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DECRETVM CONCIL. TRID. IN INDICE 
libr. prohib. Regula 4. 


C M experimento manifeftum fit. fi facra Biblia vulgari lingua papim fine difcrimine pera 
mittantur, plus inde ob bominum temeritatem detrimenti, quàm vtilitatis oriri:bac in par^ 
te iudicio epifcopi aut Inquifitoris ftetur:vt cum confilio parochi vel confe/Jarij Bibliorum à catho 
licis autoribus verforum lectionem in vulgari lingua eis concedere pofint , quos intellexerint ex 
huiufmodi letione non damnum fed fidei atq; pietatis augmentum capere poffe : quam facultatem 
in fcriptis babeant. Qui autem abfq; tali facultate ea legere feu habere prefumpferit,nifi prius Bis 
bliis ordinario redditis peccatorum abfolutionem percipere non pofiit erc. 


DECRETO DEL CONCIL. DE TRENTO 
en el catalogo de los libros prohibidos.Reg.4. 


C Omo fea manifiefto por la experiécia, que fi los facros libros en lengua 
vulgar fe permitan à cada paffo à todos, nace deello mas daño que pro- 
uecho porla temeridad de los hombres:en efta parte fe efté porel juyzio.del 
obifpo o del Inquifidor,para que con confejo del cura o KcTeonfellor puedan 
conceder la licion dela Biblia en lengua vulgar,trasladada por authores ca- 
tholicos, ¿los que entendieren que dela tal licion antes recibiran augmento 
de fe y depiedad,que algun daño:la qual facultad tengan en efcripto: y elque 
fin la tal facultad prefumiere leerla, o tenerla, no pueda recebir abfolucion de 
fus peccados,fin auer primero buelto la Biblia al Ordinario &c. 


IDEM CONCIL. REGVLA 3. 


I que veró annotationes cum huiufmodi ,que permittuntur, verflonibus circumferitur,exa 
putetis locis fufpectis à facultate Theologica alicuius Vniuerfitatis Catholice aut Inguifitio- 


nc generali permitti eifdem poterunt, quibus ey ver[iones. 


EL MISMO CONCIL, REG. 3. 


Y Si algunas annotaciones andan con las Translaciones que fe permite, 
podranífe permitira los mifmos,a quien(fe permiten)las Translaciones, 
quitadoslos lugares fofpechofos poralguna facultad Theologica 
de alguna Vniuerfidad carholica,o porla Inquificion 
general, 
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tes; Reges, Electores, Principes,Comítes, Barones, E- 
quites, atq; Magíltratus ciuitatum cum totíus 
Europz, tum ín primis S.Rom, 

Imperij, 


PRAEFATIO HISP.A4NICI SACRORVM BIBLIO- 
vum Interpretis, in qua ex prima "vifione Exechielis Prophete differit de officio 
piorum Principum Euangelium Chrifli vere ez ex animo profitentium: ac fi- 
mul Yerftonis huius patrocinium (o tutelam quanta potefl reuerentia atq, ani- 
mi fubmifSione, eis commendat. 


cR XERCVIT hactenus vehementer facrarum literarum 
DEX interpretes omnes tum veteres tum recentiores prima 
NA illa vifio Ezechielis primo capite fuarum prophetia- 
rum, ín qua mirabilem currum, & currui infidentem 
7» Dei Maieftatem,mirabilía quoq; animalia currum tra- 
: hentía diuinus Propheta defcribítneq; immerito. Cum 
enim exrebus, que paísím occurrunt fenfibus noftris, ad fua nobis my- 
ftería fignificandum, Spiritus Sanctus typos defumit, bona ¡am pars 
corundem myfteriorum nobis quodammodo manifelta eft , vt pote 
quí ex communi rerum vfu eaíam nouimus, quz abdítarum rerum fi- 
gna Spiritus Sanctus effe voluít:neque ín eifdem primum cóofingendis, 
cooptandísqg quidquam elaborandum eft. Multo fecusres habet, cum 
non modo quz reprafentantur arcana a noftris fenfibus omnino funt 
remota, verum etiam in ipfis quoquetypís non mediocris fubeft difi- 
cultas, vt quí fint nobis non minus, quam res ipfz,obífcurí, ignoti , nuf- 
quam vifi, nufquam extantes. Dei Maieftas , nifi rerum que oculis no- 
ftris obuerfantur, imaginibus vtcunque depíngatur , ineffabilis atg in- 
comptehenfibilis omnino nobis eft. Modus ítem quo in rebus å fe cre- 
atís, vel ctíam ín Ecclefiæ fuze gubernatione verfatur,haud minus igno- 
tus. Difpofitío denig totius Regni fui atg; adeo difpenfatio arcanorum 
fuorum iudiciorum in mundo, ignotiffima. Ea iam nobis fignificantur 
per prodígíofa anímalía, fingula quadriformia, alata quaternis alis, o- 
culata vndique, manibus humanis , vítulínís pedibus predita: eifdem 
rurfus rectís,id eft nullis compagibus , fuffraginibus, autíuncturis,qui- 
bus complícarí crura poffint, clephanti ínftar. Per currum quem tra- 
hantmagno ímpetu, ftrídore terribili, tum perterram, tum peripfa æ- 
thera: eumrurfus quatuor conftantem rotis, quz, aliis quatuor eifdem 
implícatis, íam non quatuor, fed octo fint. Oculata vfíquequaq; omnia, 
víuentia omnía,ímo ratione angelica predíta omnia. Hæc quía in to- 
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A  Nubes& ignis ei admixtus ver.4. 10,520. quaternistum facicbusruma- H. Solium & ei infidens figura humana 
B Splendor per circuitum pnub.v.4. lis,&c.oculata vndique ex cap.10,12,& fupra «xlüm.ver.26. 
€ Medium nubis.t.vniucrfum fpatium Apoc 4,6. Y Similitudoyridis å lumbis & fupra & 
intranubisambitum igne cóftans quí F Rotz duplicate currus quatuor.v.is. infra fuper igncum fpacium clcctro fi- 
elcctri fpeciem ide prz fe ferret. v. &c.oculata vfquequaque.v. i8. mile v.27,28. 
4. & 27 G Expanfiofiue ezlum coloris cryftal- K Manus porrigés Prophetx volumen 
E Aniraliafcu Cherubini, ft. $: & cap. lini y.22 vorandum cap.2,9.&c, 


ure 


PRAEFA[TIO. 


tarerum vhluerfitatenunquam vidimus, ne his quidem quoquo modo 
fimilia, folertibus interpretibus haud mínus ín ipfis prímim imagini- 
bus ftatuendís elaborandum eft, quam, ipfis iam vt decet conítítutis , ín 
iph rerum abditarum ínueftigatione poftea. Itaque cum eam vifionem 
nunc fufceperímus explicandam , prime huic partí officii noftrí cu- 
píentes fatisfacere , ínteríectam hicfiguram meditatí fumus, adhibitis 
etiam eruditorum fudiciís,quí in eadem enucleáda hactenus quicquam 
preftitere, vt quoad fieri poffet per ímbecilles ingenii noftri víres,Pro- 
phet« mentem iplius inherentes veftigiis ín eaexprímeremus.Id pri- 
mum citra corum preiudicium factum cupimus , quí idem ante nos të- 
tarunt. Fuerunt preterea nonnulla addenda , vt menfa ínter ipfas rotas 
tum ad ignis fedem, tum etiam vt currus conftaret ratío.Columnz ítem 

uibus celum inferne fulciretur : ftellze, quibus per expanfionem illam 
Cryftallíní afpectus fignificari celum ipfum, quod fedes Dei fit, often- 
deremus. Lícetnon dubítem,que addídimus,haud quaquam fine cer- 
to confilio à Spiritu Sancto fuifle omífla, quod fcilicet haec czelí machi- 
na {olio Dei deputata nullis aliis fulcrís preterquam vno Dei verbo 
fuftentetur: quod currus ipfe € totus igneus fit, € arcana quada, hu- 
manz ratíoní ímperueftigabili difpolitione fibi conftet: quod eadem 
ratione rote ípfz fponte js ,nullís lígaminibus cohzreant, nullifque 
lororum adminículís materíz huius , led arbítrío voluntatis [pontaneo 
Cherubínís rectoribus pareant, preeuntefquefequantur. Hæc tamen 
quía ad partium figure cognitionem humano fenfuí neceffaría vifa funt, 
quamuis prater ipfius propheta prefcriptum addita elle videantur, 
non tamen prater ipfius mentem funt íudicanda. Ergo figura íam vt- 
cumq; conftítuta, ad ipfius interpretationem accedamus. N a 

Principio arcuerunt Rabbini fuos dífcípulos iuniores, ceudreínac- Rabbinoris 

ceffa , ab huius vifionís lectione, ín qua tamen neque feniores poftea, de hac fige 
neque ipfi demum magiftri felicius verfati funt. Ex noftris, veteres qui- Fntentía. 
dem vno fere confenfu omnes animalia quatuor Euangeliftas interpre- V me 
tati funt: vnde poftea difiüctís , ac diffectis à fe inuicem formis quatuor, 
que vna ín fingulís manere femper debui(lent, materia nugandi pito- 
ribus data eft, quí fingulis Euangeliftarum vna tantum forma attribu- 
ta, pro Matthaeo humanam, pro Marcoleoninam, pro Lucataurínam, 
pro lohanne aquilínam nobis exhibent: licet eum errorem vtcunq ex- 
cufare poteft, quod ipfe lohannes ín fpa Apocalypfi eafdem formas fe- Apoc. 4, 6, 
paratím íta díftribuat. V t vero ad veterum interpretationemredeamus, O. 
fianímalíum interpretationi pro Euangeliftis Gloriam Dei currui infi- 
dentem ipfi Euangelio attributam addidíffent, Xin reliquis figure par- 
tibus ad eundem fcopum dextré collimalTent, tolerabilis profecto fuif- 
flet interpretatio , neg ínfrugifera , tantifper faltem dum verior & ger- 
maníor appareret, quæ ambigendi vltra, effetne ifta velíllaoomnem oc- 
calionem preciderer, 


tdi 


PRAEFATIO 


Recetiorum — Itaqueneoterícorum quidam , hac veterum reíecta interpretatione, 
quorundam aliam pia quidem doctrina fæcundam, tamen ( quod cum bona ipfo- 
fententia  yumvenia dixero) íudicío meo , remotíorem,& loco nihilo magis con- 
ruentem fubftituerunt: eamque, ni fallor, mutuatam a Rabbínis. O- 

itendi hic fcilicet, Quo pacto Dei Prouidentíares creatas gubernete- 

iufmodí ordine, vt que infima funt à fuperioribus ,fuperíora vero dfu- 

premís regantur: quaratione fit, vthomínum negotía, cafus, euentus, 

atque adco res naturales omnes, & quicquid demum fub fole fit, Spiri- 

tuum virtute acfolertí minifterio dírigátur, atque adminiftrentur.Quo 

rurfus fiat, vt quantumvis videatur cecís hominibus res fuas admini- 

ftrarí ceca fortuna , revera certiflimo atque inuaríabili Dei confilio, 
quod czleftes illi fpirítus exequantur , admíniftrentur, díríganturq; ad 
certum Gloriæ Dei fcopum,Prouidentía ipfius oculata vndique,admí- 
randa, ímo adoranda potíus, fapientia voluente omnia, rotis viuenti- 
bus, oculatiffimís , & fupremaatqueadmirabilirationeaciudicio præ- 

ditis, círcumuolutíonibus minime cæcis, temere, & fine vllo confilio 
autratíone, vt Fortunam cum fuarota mundi fapientia finxit. Hzc, vt 

demus omnino vera cffe, quemadmodum & re vera funt, & alluíto ad 

Fortunz czcítatem & errores,quam vulgus hominum exiftíma2uit,per 

pulchre refpondeat, tàmen (vtmihí quidem videtur ) maíorí ex parte 
philofophíca funt,neq ad prefentís prophetiz inftítutum fatis compa- 

rata, nifilongiufculis fortaffis canalibus , vt feri folet, deducantur. Hic 

enim de communírerum gubernatione per diuinam Prouídentíam nul 

lus fermo cft: fed de Ecclcíiz ftatu , de Deícírcaíllam Prouídentía fin- 
. . gulari, &difpenfatione tudiciiípfiusineq: id ín genere, fed quatenus ín 
Canonin fi- co ftatu crat. & in eiufmodi figuris interpretandis , quas prophetz fub- 
s v inde folent doctrinz fuz adhibere, doctrínz illius habendam imprimis 
Aa elle rationem , ad quam vtíq; figurz comparatæ cfle foteant, docti om- 

* nes& periti harum rcrum artifices cenfuerunt. 

alíoruimfen Tili, meo quidem iudicio, nonnihil propíüs adrem accellerunt, qui 
tentis priori priori veterum interpretacioniaddidere, quod ín eadefiderabamus: vi- 
appofítior. delícetpro Dei Gloria, quz hic defcribítur, ipfam Euangelí fubftan- 
tíam intelligentes: per animalia vero non Euangclij ipfius fcríptores 
modo,fed quofcunq fidos Euangeltj míniftros. Deíndevifionis,feui- 

maginís partes omneis tum officio, tum perfonís,quoad ficri potuít,a- 
daptarunt. Neq horum iudicium fua vel optímaratíone caruit. Quid 

enim magis Fídeíregule, ac proinde vere theología confentaneum, 

quàm Dei Maieflatem & Gloriam, qua Deus (alioqui inuifibilís, in- 
comprehenfibilís, ínacceffus)hominibus fit confpícuus,Euangelío tri- 

2. Cor.3, 18. buerc? Nos autem(inquít Paulus ) retecta facie Gloriam Domini con- 
€,4,6.  templantes ín candem ímagínem transformamur. Et paulo poft, Ipfe 
(inquit)ílluxít ín cordibus noftris ad illumínationem cognitionis Glo 

río Dci in facie Chrifti Iefu, Ad hoc etíam ímprímís facitilla hominis 

fimi- 
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fimilitudo throno infidens,non infra, fed (upra clum , quz in prefenti 
figura Dei perfonam fuftinebat, qua, nifi Chriftum ipfum, quid intelli- 
gas, cucctum fupra omnes celos, acfedentem ad dexteram Maieftatis 
in locis fuperczlceftibus, vt ipfe Paulus inquit , adimplentem omníaz 
Id vel vno lohannís Euangeliftz ac verc theologi teftimonio confirma- 
tum abunde teftatum nobis effe debet, quí prenuntíatam per prophe- 
tas ludæorum cecítatem afferens cum Iefaíz vilionem fextí capitis huic 
prefentí fimilem allegaret , Chriftum ipfum conftanter affirmat fuifle yy, ., A 
quiin throno illo tremendo fedens à Propheta fuerit vifus, Hac, in- "» 2 
quít, dixit Efaías, quando vidit Gloriam eius , nempe Chrifti, & S ' 
tus eftdeeo. Itaque veri & fidi Euangelij Miniftri,quí vnum Chriftum 

pure annuntíant, nihil aliud quàm Dei Gloriam & Maieftatem ín ipfo 

Chrifto confpícuam fpectandam toti orbí offerunt. Cætera etiam o- 

mnía quz ín ipfa piura & animalium & currus totíus apparent, ofi- 

cio piorum Miniftrorú & perfonís haud male quadrare monftraremus, 

nifi ad ínftitutum effet properandum, quo propofuímus vífionís huius 
difficillima genuinam ac indubítatam expofitionem elicere, quam nifi 

Dei beneficio nacti ellemus ex ipfiufmet Propheta verbis , no dubium 
quíahanc poftremam eflemus amplexuri. 

Igitur relictis fuo loco aliorum fententíís, quarum nonnulle(venon. Canon in lo 
nihil íam attígimus)& íngeníofeg,& erudíte,& pia doctrina alioqui funt € alicuius 
referte, germana locí huius expofitío ea demum exiftimanda eft, que prophetici 
ab ipfo autore Spiritu Sancto, & per eundem Prophetam erit prodita, P/ruforis 
Neque expectare debemus, vt ipfi femper propheta ín eiufmodi fale- S A 
bris nos exprefse de genuino fenfu admoneant, licet id etiam præftent pep op ns A 
nonnunquam: fed attente legendum,non ofcítanter: X ea quæretrò re- dgy, 
liquimus,in promptu femper habenda. Fit enim plerunque vtipfi Pro- 
phet ín fequentibus vno autaltero verbo addito in ipfo orationis cur- 
furapídiffimo fuboftendant,quid ín obfcurioribus praecedentibus ení- 
gmatis incluferínt. lud vnumverbúíi ofcítantem prztereatlectorem, 
claucm fibi prorfus excídiffe exiftíret,qua vna feram illam humano in- 
genio plus quàm obferatam referare facile potuíflet. Deinde cùm haud 
raro accedat philautía, qua nihil nos ignoralle videri volumus ad pro- 
pria commenta recurrendú eft,in quibus quo quifq fuerit acutior,eo & 
fibi primum ípfi,& lectori deinde credulo faciliirs fucum facit. 

Propheta ipfe nofter,quz ín initio animalía vocarat , Cherubínos po viffonis gee 
ftea vocat. li cum ferendz Gloríz Dei inferuíant, non dubium quin ad juana inter- 
Pzopítíatorij ligneos,inauratos, & vniformes Cherubinos per tacitam pretatio. 
quandam antíthefin fitallufum. Ergo habemus, animalia illa Cherubi- Eztc.1s. ee 
nos cfle, qui X Propítíatorij, & divine Arcæ Legis Dei funt cuftodes: 10,20. 
quíd», cum iam non lignei ftípites, fed víventes cælefti vita pro collatis Exo- 25,19 
{ibi donis legitime fuas obíuerint partes, Gloriam Dei per orbem cir- ?-R«g.6,5 
cumtulifle,meríto dicí poffunt. Iam quinamifti fint, videndum fuper- 


i 


Ephe. 4,10. 
Colof. 1, 15» 
Heb. 1. 


PRACT LIO, 
Cherubini eft quavnainre totius vifionís fubeft difficultas. 
qui. Idem Propheta cum poftea in Regem-Tyrí inuehitur, miferum ifa 
lum éfublimiíllo faftigio mox deturbaturus gloría ipfius prius defcri- 
bít inter alía hís verbis, Tu,ínquit,omnes tum perfectionis, tum pulchri 
Ezcch. 28, tudinis, tum etiam fapientize abfoluís numeros. In Eden, ín Horto Dei 
ac fuifti.veltímentum tuum omni lapide precíofo ornatum:Sardio, Topa- 
zio, Adamante, lacyntho, Onychio, Beryllo, Carbunculo,Smaragdo, 
auro. Quo diecreatus fuiftí, tympana tua & tibiæ prefto erant. Tu 
| . Cherub* Magnus, t Coopertus, quem € ego pofuí: ín Monte fancto 
"ALvnttu. Dei fuífti, in medio lapidum ignítorum inceífifti,&c. His círcunftan- 
TAL.Coopte ths licetraptim & veluti ín tranfcurfu recitatís,tamen haud obfcure cla- 
dad uem dat Propheta attentis lectoríbus , qua aperte intelligant, & citra 
omnemhafíítatíionem,peradmirabiles illos Cherubínos , que animalia 
primum tanquam mínus attente contemplatus íudicauerat , P 1 O S 
OMNES REGES AC MAGISTRATVS SIGNIFICA- 
R I, quosadfuícultus cognitionem prímüm deductos ín fummo illo 
honoris gradu Deus ipfe collocet, quo iam non homines quodam mo- 
do,fed Cherubini fint, nó lignei quidem inauratí, neque fimplici forma 
praediti, vt illi erant, qui per Mofem ín Tabernaculo illo ligneo, & per 
Solomonem poftcaín Templo fuerant pofiti, vt ibíímmobiles perma- 
nerent, & veluti inclufam retinerent Dei Gloriam intra populi ludaici 
limites, fed viu?tes, vita & fpiritu celefti predíti diuinis donis atq; virtu- 
tibus ceuincõparabilis pretii vníonibus adornati , quadríformes, id eft 
(vtmox dícemus ) abfolutiffimi, & divine Maieftatis participes, ab 
ipfo Deo pofiti , quí Gloriam ipfius ad omnes quatuor orbis angu- 
losrecto ferant tramite , X tremendam atque adorandam vníuerfo or- 
bíoftentent. 
Tyrius re vera in Eden nunquam fuít:fortaflis neque Híerofolymas 
aut Síonís montem viditvnquam:amiciflimum vero ac fratris loco fuif 
3.Reg.s, 19. le Solomoni, gratufatum ipli vehementer adepto regno , fuppetías tu- 
cc. life magno ftudío,neq; minore fumptu,in z Templo,ex facra 
hiftoria manifeftum eft. Ergo eatenus Cherub fuit ferendæ gloríz Dei 
inferuičs vna cum iplo Solomone à Deo pofitus in id offic in Eden & 
ín Monte Dei. Eiulmodi officium Tyrius preftitiflerniquam, nifi veri 
Dei cognitione primim donatus, quz citra vilam controucríiam veré 
atg adeo fummz fapientíx nomine cenferí debet. Illud ipfum officium 
præftare fummus atq; incõparabılis erat per fe honoris gradus: compe 
fabat tamen illud Deus ín prefens ingétíbus opibus, claritate nominis 
eximia, rcgno floretíffimo , «rternís atq; intermorituris nunquam bonis 
poftea compenfaturus.Sortem illam beatiffimam Hírami pofteri veluti 
lefa.23, Apio parente per manus traditam fua quoq; fide & pictate conferuare 
Ezec. 26,2, debuiffent:ceffantes ab officio primùm, cõuerfi deinde & ipfi ín hoftes 
gc. infenfiffimos populo Dei plectuntur merito, ato; in fuo fupplicio eius 
digni- 
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dignitatis incomparabilis habetur corruptores, quá fortaffís nunquam, 
nili in pío tantum parente,poflederunt.Itaque habentes iam, quodattí^ 
netanimalía, indubitatum Propheta fenfum ex ípfiufmet expofitione, 
non eft quod adalíud quippiam figura totíus fcopü transferamus:quín 
potíüs eam attente infpiciamus, & veluti emblema quoddam contem- 
plemur,ín quo Chriftiani Regis officiñ atg dignitas ex ipfa Dei volun- 
tate certíffima,non exhomínum commentís,pulcherríme defcripta eft. 
Enímuero mundaníreges eam fortem omni infelicitate cumulatá nactí 
funt, vt Gloríe Dei ín mundo víq aduerfentur, € eam,quoad ín ipfis eft, 
extínctam cupíant. 

Ergo habent hic iam, quí pij Reges effe volunt, Quales ex ípfa Dei Quales fint 
inftitutíonefint, Qua iplorú gloría, Quís eifdem in müdo locus, Quod pijReges at- 
offícium.Sunt quidem,fi humanam conditionem fpectare velínt(& ne que Magi- 
in fublími illo faftígío díuinos aliquádo honores obliti fuíípforum ex- firstus — 

ofcant,íd fubindefpectare debet ) eifdem obnoxij egrítudinibus, quí- EZEC 28, 2 
Bas cæterí hominum, vtpote ex eadem omnino mafla, non fublímiorí. DE ego 
Atficaleftem confiderentvocationem,nonhomínes modo, fed Cheru fiti 
biniquadricipites , id eft in quibus humanæ mentís acumen diuina co- 
gnitione atg fapičtía vltra humanas vires fubleuatum, leonína,& aqui- 
lína,ac taurina cum fortítudo,tum maieftas regia concurrant: que vtíq; 
fymbolis ex terrenis rebus defumptis declarari amplioribus nő potue- 
runt.Dum enim ex omníanímantíü genere ea delegit Spiritus Sanctus Quatuor de 
ín huíus reí typum,que citra controuerfiam funt precipua, fignificaria- nimaliain va 
perte voluit, nihil virtutis efle fparfum ín tota hac rerum vníuerfitate, ni fimul co- 
quodin facro Cherub nó fit completum:idcirco X ad Tyrium dicit, ab- eitis quid. 
folutum eum fuífle omnibus numeris. Alatís quaternis alis ( quibus Qz4terne 
ingentem & plus quam humanam virtutem atqp potentiam in diuino il- 4*- 
lo mínifterío fignificari complures doctiante nos tradiderunt)duz vo- 
fatui, eedemq contactui mutuo adalíos fui ordinis Cherubínos , quafi tgzec, 28 
infymbolum mutui ín Dei opere auxili, inferuiunt: duz corpori, id eft ,4. j 
totíregno,cui præfunt,& cuius partes veluti quedam corporis fui mini- xEzech.10, 
fteríalia funt membra,& operímento, hoc eft protectioni, X ornameto i2. 
funt: tquare € idem Tyrius Cherub coopertus, feu cooperíes eft voca- Oculi. 
tus .*Nihil pretereaín eis vídere eft, fiue alas, fiue fub ipfis alis latentes Apoc. 4, 6. 
manus, fiue vniuerfam eorü carné quacunq; ex parte cótemplerís,quod 12^/5 quo X 
vigilantiflimis ac pellucentibus oculis non fitrefperfum. Idexímíam Cheribinico 
quandam,& que nullo Mercurij cuíufpiaaftu eludi poflit, tum perfpi- 775 7^ "^ 
cacítatem,tum vígilantíam,& ex facris & ex profanis literis interpretari jn E n 
fas eft. Ardent praterea toti vndig cælcftiacterrifico igne Gloriæ Dei. 275 
vibrant ex fe fcintillas erís cadentis, imo & fulguris corrufcantís inftar, Que d 
dum ad officia difcurrunt, neq; quicquá efle apparet ín vníuerfa rerum principi ac 
natura, dd aut auertere eorü curfum,autremorarí poffit. En quales fint. Magiftratui 
Quz ipforum gloria, tum ex iis eifdem qua modo pun , tum ex cis gloria, 
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Ezec, 28,12 quee ad eundem inaufpicată Regem Tyri dicuntur, certo agnofcent:Tu 
(inquit)omnces perfectz fapientiæ & abfolutz pulchritudinis abfoluis 
numeros. V eftímetum tuitomni lapide pretiofo ornati, Sardio,&c. In- 
gentemhic gloriã, & qua maior nifi veftimēto omni vnionú genere or- 
nato fignificarinon potuit, & ad quãipfe etíamDeus,qui eos pofuit(ait 
i A tepofuiinlætitiæ X triumphi figni tympana E tibias , que 
in ipforum creatione,hoc cftinueftitura & inaugurationeregní, audita 

Quo fint lo funt,adhibuerít,interpretarilícet. Locus, qui,vt cetera omnia, gloriam 

CO. ipfaminimméfum auget, In Ede,ínquit,ín Horto Dei, & ínfancto eius 
Monte,id eft,ín eifdelocís in quibus Deus,cuíus Gloria ferüt,& Gloria 
& Maieftaté fuí homínib.patefecit familíaríüs . Deinde & inter lapides 
illos,ínquit,ignitos. Defcripferatantea primo cap.folium Dei ín ipfius 
Gloria fimile hafmal, fiue electro candenti, ac fi intus effet ignis : ipfum 
etiam folíü,necnon & rotz ipfc currus videbantur effe ex Saphyro lapi- 
de:omnía vero igne illo terrifico gloríze Dei veluti conflagrantia: haud 
abre ergo fucrit, exiíftaverborü collatione ipforumloci in ipfo Dei fo- 
lío,fuo gradu tamen,ínterpretarí;quo quid dici potuít auguftiusc 

Officium,vt duobus verbis dicti fit,Sacrofancti Minifterij Euange- 
lici efTe cuftodes:item, Reuelatiín eo Dei Gloriam continenter pro vi- 
rili propagare, ferrecp fupra capíta per totü orbe ad quatuor mundi pla- 


Quod eor masque AA vocarít Deus,idq; bouino,ftuerotundo,id eft firmif 
1 


officium.  fimo,recto, ínflexibili, ac plane elephátíco pede, & à femel ínftítuto tra 
Bouinus, fi- mite reucrti nefcio:humanaítem manu, id eft minifterio benigno Kad 
ut rotundus. duriffima quæq íngenía benignitate, quo ad fieri poffit, ad pictatealli- 
Les cienda coparato:quando & mínifteríum iftud adeo fublimein homines. 
à Deo inftitutum per homines ípfos,non per fublimioris cuíufpiam na- 


Cherubino- € e : 
tura creaturas adminiftrari ipfe voluit. 
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dem vticp fpiritu impulfæ:non fallent.Ouocunq ipfi fe conucrterintpo 

. neíplos procedentrote non minus atq; ipfi fublimes, afpectuterribiles 
oraní carní,oculatz vndicg. Hart nomine pia illorü confilia, actionefqy 
omnes,quibusDeí Gloríavfquá promouebunt,íntelligo.Hecínquam, 
fi eode celeftiac Gloriz Deiftudio vnice flagrati fpiritu, quo ipfi Che- 
rubini elle debent,ímpul(x fuerint, ac veluti anímatz,vigilátes, círcun- 
fpecteq vndiq ertt, vera fapíetía plenz, apre quaquauerfum velocem 
atq; indefellum curfum intendere ingenti cum terrore aduerfariæ cuiul 
cunc poteftatís:neq felix cuentusfallet vnquam.  Przteríllumígnem 
(vt & hoc quoq paucis attíngamus)quo omnía in facro hoc curru, at 
Ignis quere etía extra tota nubes,p er circuiti ardere videntur, ignis alius eft, que in- 
Cherubini ter rotas ipfas Cherubini geftanr,difpenfantq: pro fuo arbitrio, pey ma- 
inipfo curru nus tamen viri cuiufdãlineis indumentis veftiti, neq fine triumphantis 
geltant, Chrifti iuflu,vt ex cap.to.apparet. Quid hocaliud fibivelle diuinemus, 
q diuinam víndictà, quí in codem illo curru cum ipfa Dei Gloria "s 

rubi- 
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rubini gerant ín contemptores? Neq hoc ipfum ab Euangelij natura eft 
alíenum.nam ín illo ipfo Euangelio , quod(tefte Paulo) potetía Dei eft Rort.r. 
ín falutem credentibus, ira Dei de celo reuelaturaduerfus eos,quí cor- 
ruptíffimis mundi ftudiis dediti tantübonü faftídierint.Hinc etíaín mi- 
lerandí regis T'yrij fupplicio moxlegemus, Deum ad ipfum díxifTe , Er- 
go & ego eduxiignem e medio tui, c. 
O vtina Reges atq; potétatus omnes, quotquot Chriftü profitentur, 

& aut Catholici, aut Chriftianiflimi five etía Euangelici dící voluntlric 
mihi adeíTent:& à fuis fiue voluptatibus, fiue ad fuos quifq: fines exten- 
dendum conatibus frigidis, fiue a fuis alij furoribus , per quos ex regnis 
florentiffimís patríz (cuius patres potius effe debuiífent ) fepulchra fa- 
ciunt fiue ab alíís quibufvís vanis ftudiis paulifperfe ad hanc pictura in- 
tuendá auocarí paterentur, qua conditionem lui vere felicem agnofce- 
rent,fi ex anímo elle vellent quod dicuntur:fin vero minus , exítü peræ- 
que calamítofum , quí íuftiffimo, eodemq; certíffimo Deí iudicio ipfos 
manet, de quo vel vnü T yrij Regis exempli abüde poffet eos edocere. 
Illud fubíicercab inftituto noftro haud eritalienú.Quia(inquitProphe Exec. 28, 2. 
ta)clatüfuít cor tuum, & dixífti, Deus ego fum, € ín throno Dei fedeo Ut» 
in corde maris, cum fis homo & non Deus: pofuifti vero cor tuti vt cor 
Dei,fapientiffimus, opulentiflimus. Ob multinegotíationem tuá eua- 
fiftiiniquitate plenus,X peccafti, ego etía eíecí te emediolapiídum igni 
torum,o Cherub Cooperte.Ob pulchritudinem tuam cor tuü fefe extu- 
lít: ob fpledorem tuit fapientía tuam corrupifti. Ergo deíícíam tead ter- 
ram,alííq; oftentabo regíbus, quí ín teafpicient.Iníquitatum tuarí mul. 
titudine, & negotíatíone tua iniqua polluiftí landtuariú tuum. Ergo & 
ego eduxi ignem e medio tui, teg ablumplit:ted; redegi in cineres fuper 
terram fub oculis omnium qui teafpícíunt. Omnes ín populis qui teno 
runt, fuper te obftupefcent:dímouére,neq eris amplius ín eternum. 

Sane emínétiffimi huius gradus gloria ráta cft,vt perículú fit,ne, quí ín 
eo funtcóftituti,fe,fuas eximias ac plane diuínas dotes, locit, dignitat, 
nóDeüipfum,qui eos pofuít(libeter vtor ipfo Dei verbo,Ego te pofui) 
intuentes, amore rapíantur fut:(efeqs,contempto Deo, extollant, admi- 
rentur, gloríficent, adorent: atq ex fapientiflimis Cherubinís có deue- 
níant niz, vt eifdem illisadmírandis Dei donis Deo ipfi bellum ín- 
ferre tentent, vt eum €folío fuo deiiciant, perinde ac fiin animis fuisaufi 
eflentdícere, Deus ego fum,Quod & Tyrius fecit. Quid deinde? Vide- 
licet Cherub ille Magnus, diuinis virtutibus ceu pretiofiflimis gemmis 
vndíquaq conueftitus,tãalatus,tã oculatus quaquauerfum , quire vera 
fuerat ín Dei throno ínter ignitos illos diuini folij lapides, ¿folio detur- 
batus eft , proiectus ad terrà, protrítus pedibus Chaldæorū,vaftata atq 
diruta regía vrbefua,claríffima;atq; opuletiffima, frequentiffimo orbis 
emporio:eiul ruinis multis poftea feculís per Alexandrum Magnum, 
telte Curtio , in ipfum mare cõportatis , vt etiãidem Propheta fuerat illi 
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vaticinatus,quod vnü ad illa vfq: tepora deefle videbatur totius prophe 
tig de Tyrívaftatíone complemeto. Erathicilleígnis diving víndictz, 
que ín facro curru Cherubínos facros geftare,fupra oftendímus,de quo 
& nücaudíuímus,Ergo & ego eduxi ígne e medio tui & c.quafíi diceret, 
Geftabas tu,O Cherub eximie, vna cumalíís fociis tuis Gloría mca, cu- 
ius vníus confpectu beabas alios,alios vero extrema miferia afficiebas: 
illos, quía reuerenter Gloriam meí excepiflent, hos, quía contepfifent. 
Nunc vero quía eandem Maieftaté meam & ipfe cotemplifti, ín id? in- 
curriftí víndictze mez fudicíit, quod ín hoftes meos, GlorízacImperrg 
mci impios contemptores,geftare ipfe eras folitus. Accurrant,accurrát 
ergo huc Chriftiani Reges nobiliffimum fupplició fpectaturi , quo Dei 
iudicio per Chaldæos carnifices prímü incepto , deinde tot poftea fecu- 
lis per Alexandrü confumato homo fuí ordinis de officio in trahendo 
Dei curru male praftíto poenas dat ín totíus orbis theatro, vt & ipfi dif- 
cátmanere ín officio:fin vero,fimilía fibi, regnis fuis, X vniuerfz gloriæ 
fuz pollíceantur:quando ad hoc fpectaculü licet orbis vníuerfus cóuo- 
cetur,tamen reges ipfi fpecíatim vtaccurrant,admonentur: Eroftenta- 
bote,ínquit, Regibus, quiin te afpicient, id eft exemplo fupplicií de te 
fumptíreddentur & ipfi cautiores. 
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A. Tyins in continenti à Chaldzis dirum I. 23. Eze.h. 26,27. cap. B. Exercitus Chald. C, Rex Tyri 
Cherub altus, &c.Ezec.28,t4. D. Currusglorix Dei vt 1. cap.cx quo vir linis veftitus accipit volas ignis plenas 
à Cherub,quo calamitatem vrbi Hicr.cap.10,2.& Tyrio,& vrbi fux immittit cap.28,18. 

Eft íam quod ad vos, o Reges atque Principes, X quicunque rerum 
publicarum Magiftrarus, quotquot Evangelium Chrifti profitemíni, 
fkr- 
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fermonem noftrum conuertamus. Nam híc Prophetz locus cùm ad D. T 
fingulos vos pertinet, tum etiam ad vníuerfos. Quafi emblema pro- ,,, f | 
phetícum eft quod hic dicitur,ín quo vos veftros gradus íntueamini, & phetici pios 
dignitatem quifque fuam,& officium: & quem inde quifque honorem principesat- 
atque gloriam adepturus fit,íntellígatís officio fuo ftrenuefunctus.Dí- que Magi- 
catfortaffis alíquís,nos hanc figuram noftropte ingenio interpretari, firatusde fuo 
elle hecfortaffis probabilia, nonneceffaríatamen. Neque profecto officio com- 
ego allumo tantum mihi, vthanc explicationem habere velím autori- moncfaciós, 
tatem ín Ecclefia Chrifti: tamen etiamfi complura hic neceffaría effe alí- 
quí concedere nolint, concedant tamen neceflaríum,& fententíz Pro- 
phetæ confentaneum , Cherubínos illos admirabiles pios omnes Re- 
ges elle, (ínter quos vos principem locum tenetís, quí religionem & ve- 
ritatis doctrínam tenebris fuperftítionum oppreffam atque fubmerfam 
gloriofa veftra confeffione luz luci reftituiftís , atque pro cherubico il- 
lo veftro officio eos defenditís, ac fouetís , quí eandem doctrínam ín 
Ícholas & contiones populi reuocant) id quod ipfius Prophetz teftí- 
monio demonftratum eft. Atqui ipfam Deí Gloriã ad Euangelíü Chri- 
fti pertinere, ex íllo Pauli A poltolt & lohannis Euãgeliftæ teftimonio, 
de quo fupra dictum eft, conftat. Agnofcetís quoq pro veftra fingulari 
prudétía, quemadmodum divina ira procedat ad corum poenas, qui in- 
gentis illius gloríz contemplatione, qua donatia Deo erant, tranfuer- 
fumrapti fuperbíz eftunon Deí gloriam, vt par erat, fed fuam ipforum 
per orbem círcumtulerunt. Supereft modo vt etiam atque etiam vi- 
deatís , quonam pacto gradum retíneatis veftrum. Atquehocnon eo 
Ícríbo, quod de veftra coftantía quicquam metuam : fed vt videatis nos 
ín gradibus noftris infimis fufpicere,atq; ínfpicere vos, qui in fummo e- 
ftis collocati, X vobis fortitudin? X conftantià, & fapientíam perpetua 
Ooptare,atq etía gaudere nos,at vobís gratulari de veftris virtutibus. — 9* 
Catenim ín facri huius operis dedicatione, quod vní quidem Deo 
infolídum nuncupatum, patrocinio tamen veftro quanta poffumus ani- 
mi fubmiffione commendare ftatuímus , extollerent alii fortaffis in cæ- 
lum tum heroica veftra facinora, quibus hactenus ín promouendz Glo 
ric Dei officio perflitiftís,tum eximias illas veftras dotes, neque id im» 
meritò , vt pote quas vel ipfe Spiritus Sanctusín præfenti prophetia 
pretiofiflimis,ac felectiffimis vnionibus compararít. Nos vero in eiuf- 
modí vírtutíbus fufpicímus quidem dona Dei ingentia , eique immor- 
tales agimus gratías,quod renafcenti Ecclefie fuz temporibus adeo ca- 
lamitofis , qualia ante multa fecula non funt vífa , vos Cherubinos qua- 
drigæ Gloriz fuz aurigas celeftíbus illis dotibus inftructos conftítue- 
rit & affiduís precibus efflagitamus ,vt benignam fuam Prouidentiam 
in vobis declaratam erga nuper renatam Ecclefiam {fuam & in cunis 
adhuc vagientem,feuíente interea vndique,atque arma E fupplicia ex- 
pediente in recentem foetum impio mundo,contínuare velit, Veftras 
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veró audes quodattinet, eis proprie elogia conuenire arbitramur, qui- 
bus tuto occini poffint,id eft, iis, qui ftrenue peracto vitæ curfu, neque 
per vila fuperbiã Dei dona,neq; partas fuo labore virtutes vlla fua negli 
gentia corríípere,neq vllo ftolído a(Tentationis fenfu tangi poflunt,vn- 
de periculum fit, ne in Tyrij Regis inaufpicatiffimi & crimen & fuppli- 
cit incurrant. Humant fane eft ex à fe recte factis laudes venari:venatur 
auté haud obfcuré,qui eifdem excítaturad progreffum vírtutis.At recte 
factorü fi que fint, laude & gloria ín ipfum Deum relata, exiftimare, ni- 
hil te fecil hactenus,quolaudem mereare: & ad ea que peragenda fu- 
perfunt,omnes & animi & corporis vires íntédere,quafi nihil hactenus 
feceris,indolis eft verze Chriftíanze. Iraq; adhortandi nobis funt víui, ne 
ín officio ceffent:nequiímmodicis laudibus onerandi , vel iuftiffimis , ne 
fatis vnquam fe feciífe arbitrentur : laudandi ín exemplü víuorü mortui 
felici curfu defuncti. R eftítuit orbi Deus veftro tépore confpectü illum 
Gloriz fue vere piis que iucundã, atg impiis formidabilé.ín illius cur- 
ru,quo eloco Rex Tyrius olim deturbatus eft,deturbáturd quotidie il- 
li fimiles, ipfiafciti eftis ineffabili fane Dci beneficio, atq adoráda ipfius 
Prouídentía,eadé tamcn qua & Tyrius lege, népe & dignitatis incõpa- 
rabilis æternüumretinendæ,{i ín trahend oDei curru ftrenue pergatis, & 
periculi(quod Deus auertat ) fi cefTetís. Quare eŭ vere laudare, vobilq; 
& rare veltre felicitati,o Viri principes, vere ato cxanimo benevellear 
bitreminiquíad officit excitet,hortef,vrgeat,pungat. Neq is decipere 
vllo modo poteft, qn neq; eiufmodi honefta vellicatio(q eft noftra om^ 
nitin officio fegnities)nunquáno poteit nobis elle peropportuna. Ma 
cti ergo animis atq virtute fitis Cherubini facrauffimi (quí enim amplif 
fimis atq ornatiflimís iftis titulis no ornemus eos, Qs ad vchendá Glo- 
ria fuí Deus vnxítatq fibi ipfe cofecrauítz)quo hiicveftrá perpetuo di- 
gnitaté tueamíní, Id vero efficietís prímü,fi huius emblematís propheti 
cí tabella frequéterín oculos veflros íncurrac.Exímío olim fuiffc orna- 
méto fert Saturni Fano Cxbetís Thebanitabula,qua poctíca, nó pphe 
tica píctura,noabipfo Spiritu Sácto,fed ab homine philofopho coficta 
admonebanf homines, quo pacto deberent vítárecte inftítuere: quáto 
ergo magis egregio eritornameto Chriftiani príncípis aule propheticú 
hocemblema fuis coloribus affabre depictit,& ín frequétíoriaulzloco 
expofití omníü oculís,& veftris imprimis, quo táte reifedulo admonea 
mini Deindce,fi,omnibus officij veftri partibus ex eode emblemate p- 
be cognitis,ad illud ftrenue preftandú animúferio appuleritís. Eft aute, 
oS&ctiffimi Heroes, q ei imprimis picture huíus círcüftantíámemoría 
vic; repetatis,mutut illum vídelícetalarü contat, quoCherubiniom- 
nesin eadé lane opera adeo fimul coníunguntur,vt alterü finealtero ni- 
hil omnes fimul plurimú pofle videantur, imo, vt verius dicã, nihil non 
poffint. Noftís pro fingulari veftra fapientia quid hac ín parte defiderct 
in vobis Dei populus.Funiculus tríplex(ínquit Sapičs)dificile rumpi- 
tur, 
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tur. Neq; quant ín eiufmodi etiam rebus valeat mutua fociorú atq; fida 
opera,profani fcríptores tacuerunt.Homcerus totíus Philofophía pares 
quzretí INeftori ín Grzcorü fenatu firenuü quempía, quí Troianorum 
caftra exploratum iret, Diomedem fic introducit refpondentem, 
Mc,o Neflor habeto, 

Si modo des focium:fiducia quippe duobus 

Maior adc/t,dum fc fubigunt, dum fenfa vicifim 

Alternant:fubit ambobus, quod non fubit vni. 

Se fociant;ita rem folidant,confultag; firmant. 

Ac fi que mecum,vel recta, excogito folus, 

Hic tamen vfq;——difpido, tq; irrita duco. 

Si inhac corlefti quadriga fibi quif Cherubinorí velit fapere, aut fo 
lus curr& promouere,atq ita dífiunctís à fe ínuíce rotís, aliscp, cóofilns in- 
quam  actionibus,in fui quito; parte trahat difloluetur currus , tátum 
abeft vt promoueat.Coníunctione itag índíuulfa opus eft, qua vna co- 
natus omnis profpere cedet. Opponét fefe curfüí veftro tum mõtes ex- 
celít,tum terre hiatus vaftí,cú flumína,tum maría.Quaternís vnüquenq; 
veftrum alís vos effe a Deo preditos meminifle hic oportebit, quíbus il- 
las infuperabiles alioqui difficultates eluctabímíni. Mundi fatrapæ ac 
proceres cum fuis populis Gloríz Dei confpectü, ac celeftem illã ve- 
Ítram lucé non ferentes, neq; patientes vllo modo regnare eum, cui Pa- 
ter RR egnú dederit imari vfq: ad mare, & d flumine ví ad terminos or- Plal.71,8 
bis terrarum, pro antiqua fua in ipfum , regnumq ipfius gloríofum cof- pilaz. 
píratione,opponentíefe.Eostnon ex beftiís correctís nominibus aufpi 
catiflimis Cherubinorú, quéadmodun vos, fed immaníüt & trucium be 
ftiarum titulis notari ín facris literis ex Daniele, Apocalyplí, & in Pfal- 
mís Dauidicis (epe edocti fumus.Atquí fæuæ atg ingentes iftæ belluz, 
permanetes víg belluz ín facra nomenclatura, quía neg ipfze mutãtin- 
genium, magnítudini facrorú Cherubinorum comparatz , quid erunt? 
Locuftas rurfus appellant divina oracula omnes populos, quí fefe Deo 
opponere audent,reges vero ipforí, locuftarum locuftas. Belluaíimma 
nisat ingens, totíus orbis terror dici poterat Monarcha A(lyríus cum 
vníuería fua monarchía. Quid tandéde co dicitdiuinus vates Nahum, 
eo q populo etiam Dei immanitate fua terrore íncufferítzPríncipes(in- yupi ; 
quíc)tuí, vtlocuftz: X magnates tuí vt locuftarum locufte in die frigo- : 
ris fepíbus ínfidetes:orícte fole difparet, neg agnofcet amplíus quifquá 
q fueríntloco.li quí metuant fibi alocuftulís Cherubini illi pocétiffimiz 
Hæc habuimus, Viri Principes, quibus veftram nunc dignitatem & 

officium facratiflimum clarifimæ huius vilionís interpretatione orna- 
remus: vos pro fingulari veftra clemetía ftudium crga vos noftrum hoc 
munuf(culo teftatum nequaquam afpernabimini.Neg enim animo edo 
cendi vos hac arroganter atg ambitíofé ínftítuimus, quos perfuafum 
habeamus cum ex vobis ipfis fatís fuperd; edoctos elle, tum veró neg 
domi deelle vobis doctores, quorum fedula ac pia díligétía de hífcere- 
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bus ínceffanteradmoneamini. Verum cü has facras lucubrationes no- 
ftras V erlionis Hifpanicæ facrorüBibliorü augufttflimæ maieftatis ve- 
ftre patrocinio comédare ftatuiflemus,haud aliüde ducere nos poflc e- 
xiftímauimus aptíora, efficacíoráq; arguméta ad idvobis perfuadédum, 
quí ab officio veftro,& operis ipfius tüneceflitate,tit dignitate. Officü 
veftrü, & fi illud ipfum efle Qd fupra oftédimus, ex copluribus alíís Scri 
pturz locis, idg maiori perfpicuitate,edifciabunde potuíTet,tamen(ní 
vehemčter fallor)vix extat vllus alius ín vníuerfo Scripturæ facræ codi- 
ce,in quo pulchríüs,víuidius,atq efficacius,addo etiã & copiofids,quá 
ín facro hoc emblemate fit depicta. & locíalíoqui infigniter difficilis ta 
mé ea eft indoles & natura, vt q vifio eft abftrufior atqj admirabiliorin- 
tuenti, eo magis ad intellígéti fuz defideríà excitet piorü animos, quí 
probenorut,poftleges,preecepta, parabolas,pareemías,typos,facras o- 
das, qbus hoc ipfum regibus inculcat, haud fruftra hoc quoq; p emble- 
mata docédí genus à Spiritu Sancto fuiffe vfurpatü,fed(modo fidus ac- 
cedat interpres)ín magni Eccleftz lua víum,atq; emolumétum. Eo hic 
ii fitmanifeftú, facri verbi Dei tutela atq; defenfione, quocung; demum 
fitidiomate, ad nullos,quám ad vos ipfos,potiore iure pertinere, qui & 
facre Arce Dei cuftodes, € Glorie fue propagatores ab ipfo Deo íntá- 
to,tamq fublimi € gloriz & potentía faftigio fitis coftituti:atq; hec de 
officio veftro . Operis neceffitas,qua cogimur veftrü officiü in eius tute 
laimplorare,manifeftior eft dj que nouis vllís indigeat argumentís.lam 
dudüSataneregno bellü índixímus,intulímus,gerimus.nulla nobis ad- 
uerfus eum vno Dei verbo potétiora arma funt:quo fit vt dá íllud vulga 
re iis facimus, quí eo per fummam iniuriá hactenus carucre,ciufmodi o- 
pus aggrefli fímus,quod, quo ad Dei Gloría illuftranda € hominum fa 
lute pmouendá eft magis necellari,eo Satanz & homínü ipfiaddicto- 
rű grauiorč inuídía incurrat. Porró eíufde operis dignitas an non ea cft, 
que precipuos totíus orbis Monarchas patronos fibi iure vedícetzEr- 
o habetis ante lmpería, regna, principatus, ciuítates veftras:dextra fini 
ji cxteros populos:poneatg å tergo extremos ad colünas Herculis 
Hilpanos,atq; deCherubini quatuor capitib.vnú illud eft velut occiput 
poftpofita fpectasíntuefg. Iraq; Gloría Dei veftris votís,auxiliis,aufpi- 
cíis,veftris quaternis & pedib. & alis, veftris itë infinitis oculis, tota de- 
niq aurigatione ad Calpe Abylig cóportate.Neg; Hifpani Indíue, ex- 
tremo illi,altero ifti orbe diffití(vobis modo preftare , atq illis accipere 
facrofanctü veftrü officiüliceat)minus, d; imperio veftro fubiecti,vobis 
hac ín parte chari effe debent. Fortunet Deus fanctiflimos conatus ve- 
ftros in gloríz fuz promotione, Cherubini Magni, V ncii, Coopertí, 
Gloriofiffimi,atq: Sacratiflimi(nullos enim humanos títulos iftis , qui- 
busab ipfo DeiSpiírítuornaminiarbitramuraugufliores)quo fublíme 
illum locum veftrum pollitiszeternüm retinere. Amen. 
Sacratifime dignitatis veftre obfcruantifs, 
C R 


AMONESTACION DEL INTER 


PRETE DE LOS SACROS LIBROS 
al Le&oryàtoda la 1glefia del Señor, en que da razon de fu 
translacion anfi en general, como de algunas 
cofas efpeciales. 


Ntolerable cofa es à Satanas * padre de mentira y author de 
tinieblas(Chriftiano le&or) que la verdad de Dios y fu luz fe 
manifiefte en el mundo : porque por efte folo camino es def- 
hecho fu engaño, fe defvanece fus tinieblas, y fe defcubre to- 

© da la vanidad fobre que fu reyno es fundado,de donde luego 
d eftá cierta fu ruyna:y los miferos hombres que tiene ligados 


aqui viene, que aunque porla condicion de fu maldito ingenio aborrezcay 
perfiga todo medio encaminado à la falud de los hombres, con fingulares di- 
ligencias y fuerga ha fiempre refiftido, y no ceffa;ni ceflará de refiftir(hafta que 
Dioslo enfrene del rodo)à los libros de la Sá&a Efcriptura: porque fabe muy 
bien porlaluenga experiencia de lus perdidas, quan poderofo inftrumento 
es efte para deshazer fus tinieblas en el múdo, y echarlo de fu vieja poflelsion. 
Largo difcurfo feria menefter hazer para recitar aoralas perfecuciones que le 
ha leuantado en otros tiempos, y los cargos infames que le ha hecho, por los 
quales no pocas vezes haalcangado à cali defarraygarlos del mundo : y vuie- 
ralo alcançado fin dubda, fi la luz que en ellos eftá encerrada, no tuuicffe fu o- 
rigen y fuente mas alta que efte Sol, y que no confiftieffe en folos los libros, 
como todas las otras humánas difciplinas : de donde viene que pereciédo los 
libros en que eftan guardadas, o porla condicion delos tiempos, o por otros 
mundanos cafos, ellas tábien perezca: y fi alguna reftauració tienen defpues, 
es en quanto fe hallan algunas reliquias,con que ayudado el humano ingenio 
lasrefufcita. Mas porquela fuente de efta diuina luz es el mifmo Dios, y fu 
intento es de propagarla en efte abyfmo de tinicblas, de aqui es,que aunque 
muchas vezes por cierto confejo fuyo permitta ¿Satanas la poteftad fobre los 
fagrados libros, y aunque el los queme todos, y aun tambien mate atodos los 
que ya participaron de aquella celeftial fabiduria, quedandonos la fuente fa- 
na y lalua, (como no puede tocar en ella)la mifma luz al fin buelue a fer reftau 
rada con gran victoria, y el queda fruftrado y auergongado de fus diligencias. 
Por fer pues efte fu pertinaz ingenio contra la diuina palabra, eftamos ciertos 
que no lo dexará de feguiren efta obra prefente, y que quanto ella es mas ne- 
ceffaria à la Iglefia del Señor,ranto mas el fe defvelará en defpertar contra ella 
toda fuerte de enemigos, eltraños y domefticos:1os de lexos y los de cerca. 

Los de lexos , dias ha que fe eftan defpertados paraimpedirtoda verfion vul- 

gar de la San&a Efcriptura,à titulo de que los fagrados myfterios no han 

de ler communicados al vulgo, y que es occafion de errores en el &c. De 

cerca,no le faltarán otros fuppueftos, que con titulos algo mas fubtiles y ap- 

parentes fe leuanten contra ella,aunque por vétura alos vnos y alos otros no 

falte buena intencion, y zelo, como muchas vezes acontece,que buenasinté- 
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ciones por falta de mejor enfeñamiento penfando feruirà Dios firuenàl de. 
monio y à fus intentos. 

Quanto à los primeros,no nos determinamos poraora de tratarla queftió, 
Sies conueniéte o no,'quelaley de Dios, y todo el cuerpo de fu palabra, ande 
demánera que pueda fer entendida de todos,remitiendonos à otros muchos 
que antes de nofotros la han tratado copiofa yacertadamente.baftará por ao- 
ra amoneltarles con toda charidad y humildad, que fi fon Chriftianos, y tiené 
verdadero zelo de la gloria de Dios y de la falud de los hombres, como quie- 
ren que fe entieda de ellos,miren lo primero , que de lo vno y de lo otro la Pa- 
labra de Dios contenida en los facros libros es el verdadero y legitimo inftru- 
mento, y que por tallo ha Dios communicado al mundo para fer por el cono. 
cido y honrrado de todos, y que por efta via ayan falud : y efto fin exceptar de 
efta vniuerfalidad ni do&tos ni indo&os,ni efta lengua ni la otra. De donde es 
menefler que concluyan, Que prohibirla diuina Efcriptura en lengua vulgar 
no fe puede hazer fin fingularinjuria de Dios, yigual daño dela 1alud de los 
hombres,lo quales pura obra de Satanas y de los que el tiene à fu mandado. 

Miren lo fegundo,que hazen gran verguenga à la mifma Palabra de Dios en 
dezir,que los myfterios que cótiene no fe ayan de communicar al vulgo.Porq 
las fuperfticiones y idolatrias todas coque el diablo ha demetado al mundo, 
y diuertidolo del conocimiento y culto de fu verdadero Dios, truxeron fiem- 
pre eite pretexto de falfa reuerencia. Y tenia razon elinuentor deellas en efto: 
porque fi queria que fus abominaciones permanecieffen algo enel mundo, 
menelter era que el vulgo no las entendielle, fino folos aquellos aquien eran 
prouechofas para fuftentar fus vientres y gloria. Los myfterios de la verdade- 
ra Religion fon al contrario:quieren fer viftos y entendidos de todos, porque 
fon luz y verdad: y porque fiendo ordenados para la falud de todos, el primer 
grado para alcancarla necellariamente es conocerlos. 

Confiderenlo tercero, que no le hazen menor affrenta en dezirque feã oc- 
cafió de errores.porquela Luz y la Verdad (fi cofieffan que la palabra de Dios 
lo es)a nadie puede engañar ni entenebrecer. Y fi algunas vezes lo haze(como 
no negamos que nolo haga, y muchas) de alguna otra parte deue de venirel 
mal:no de fu ingenio y naturaleza,que es quitarla tinicbla, defcubir el error, y 
deshazer el engaño.El Propheta Ifayas claraméte dize, "Que fu prophecia no 
es para dar luz à todos,fino para cegar los ojos del Pueblo, agrauar lus oydos, 
y emborar fu coragon,para que no vean ni oyganla palabra de Dios, y fe con- 
uiertan y reciban fanidad : quien por euitar eftos males mandára entonces ál 
Propheta que callaffe, y le cerráralaboca, veale fi hiziera cola conforme à la 
voluntad de Dios, y al bien de fu Iglefiazmayormente diziendo el mifmo otras 
muchas vezes, "Que fu prophecia es luz para los ciegos,cóluelo para los affli- 
gidos,esfuerço para los canfados &c.Y que hablamos de Ifaias?El mifmo Se- 
ñor dize ,*Que el vino àl müdo para juyzio,para q los que no veen vean, y los 
q veé fea ciegos: mádáranle luego los padres dela fe de entóces q callaffe, por 
cuitar e] daño delos que de fu predicacion auian de falir mas ciegos. Decl di- 
ze Simeon, "Que viene paraleuantamiéto, y tambien para ruyna de muchos, 
Lo mifmo auia dicho deel el Propheta Ifaias.*Por lazo(dize) y porruynaàlas 
dos cafas de Itrael;y deellos trompegaran muchos &c.Lo mifmo dize el Apo- 
ftol de la predicació del Euágelio , “Que á vnos es olor vitaljà otros olor mor- 
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tal.Seria luègo buena prudencia quitarlo del mundo, quitando à los buenos 

el vnico medio por donde fe han de faluar, por quitarla occafion de hazerfe 

peores alos que fe pierden, y de fuyo eftan ya feñalados para perdicion. 

Miren lo quarto, Que eleftudio dela diuina Palabra es cola encomendada Dent.ó,7. y 

y mandada de Diosa codos por tàtos y can claros reftimonios de Viejo y Nue- 11,19. 

uo Teltamento,que fin muy largo diícurlo no fe podrían aqui recitar: de don- 1of.1,8. 

de queda claro, Que no puede fer fin impiedad inexcufable, que el mádamié. pfal.1,:.58, 

to de Dios,tantas vezes repetido, y ran neceflario à los homhres, fea dexado y 5.g7<. 

anullado por vna tan flaca razon: y queàl fin ningun pretexto, por fancto que lo4n.5,19. 
arezca,puede excular,q fi Dios la dió para todos , no fea vna tyrania exfecra- Ad.17,110 

Ud queà los mas la quiten:y falta de juyzio es(fi pretenden buena intencion) 

quela habilidad para poder gozar deella,fea faber latin folaméte, como fifo- 

loslosquelo faben, por el mifmo cafo fean ya los mas prudentes y pios: ylos 

que nolo faben, los mas pueltos alos peligros,que dizen,que temen. Si es la 

verdadera fabiduria,quien la ha mas menelter que los mas ignorátes?Si es pa- 

labra de Dios,infigne injuria fe haze a Dios,a ella, y à los buenos,que por ela- 

bulo de los malos fele quite fu libertad de correr porlas manos delos que po 

drian víar bien deella, y facar los fruétos para los quales Dios la dió.Peruerfo 

juyzio es que por euitar el inconueniéte de los errores,que dizen,en algunos, 

priuen à todos del medio conque podrian falir de la ignorancia errores,here- 

gias,idolatria,peccado, y toda corrupcion,y iniquidad en que nacimos, y fue- 

mos criados, y de que nueftra corrupta naturaleza fe abreua (como dize Job) lob.15,*6. 

como los peces del agua.*Si es Luz,a la luz refifte todo hombre que le impide 

de laliren publico para lumbre y alegria de todos:y tinieblas le deue llamar y prou. 6, 26, 

mentira,porque à la luz y ala verdad no refifte ni poneimpediméto fino la ti- 

niebla y mentira .* Si es candela,a cuya lumbre el hombre ciego y habitáte en Pf.119,104. 

ella cauerna tenebrofa encamine feguramente fus paflos , vifto es pretéder de , pod, 


. ` - . 1,170 
tenerlos hombres en fu ceguera,el que no quiere queles fea cómunicada con 
aquella abundácia con d ella fe då . "Siesefcudoà todos los que en ella po- py 3074 
nen fu efperanga, y * cuchillo coque el Apoftol arma al Chriftiano para defen- i 


derfe y offender à fus enemigos en toda fuerte de rentacion, defarmado y por Qe. 
coníiguiente vécido y muerto de mano del diablo lo quiere, quien fe la quita 

queno la renga tan copiola y tan ¿la mano,quanto fon muchas y continasfus — . 
tentaciones.*Si es vtil para enfeñaren laignorácia, pararedarguyr enel error, 2 Tiitt.2, 16 
parareprehender en el peccado, para enfer lajufticia, para perficionar al 
Chriftiano, y hazerlo habi! y promptoà toda buena obra, fuera de todo buen 
ehfenamiéto,y de toda bnena y Chriltiana difciplina lo quiere,el error,el pec- 

cado, y la confufió en lo facro y en lo profano ama y deflea,el que en todo o en 

parte fepulca las diuinas elcripturas: y lepultandolasen parte dá à entender 

bien claro lo que haria del codo,fi pudielle,o efperaffefalirconello. Eftasra- 

zones fon claras, y que fe dexan entender de todos, no obftátes todos los her. 

mofos pretextos que fe podrán traer en cótrario,que no fon muchos: y el mas 

dorado es el que auemos dicho,tan frio que ni aun con humana razó es digno 

de quefe contienda mucho contra el: porque eftá claro, que ningun hombre 

de fano juyzio aurá,que de veras diga,Que vn grá bien,y mayorméte tam ne- 

ceflario 4todos,dado de Dios para comú vfo de todos , fe deue de prohibir en 

todo nien parte porel abufo quelos malos ingenios pueden tener deel "Por 
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monftruo de delvario,enemigo del linage humano,feria tenido juftamente el 
rey o principe,que porque ay muchos que vían mal del pá, del agua, del vino, 
del fuego,de la luz, y delas otras colas neceffariasà la vida humana, o las pro- 
hibiefle del todo,o hizieffe tal eftáco deellas que no fe dieffen fino muy caras, 
y con grande efcaffeza.La palabra de Dios tiene todos eltos titulos,porque rá 
ien tiene los mifmos effeétos para el anima,miren pues los principes del mü- 
do, en que opinion quieren fer tenidos haziendola pallar portan iniqua con- 
dicio. Finalméte como quiera que fea,es menetter que fe refueluan, Que ni las 
dilputas importunas , ni las defenías violentas,ni los pretextos cautelofos,ni 
el fuego,ni las armas, ni toda la potencia del múdo junta podrá ya refiftir,que 
la Palabra de Diosno corra por' todo tan libremente como el Sol porel cielo, 
como ya lo vamos todos prouando por experiencia: y feria prudencia no po- 
ca aprender de lo experimentado para lo porvenir, y tomar otros confejos.Ni 
nos dexemos engañar mas con los pretextos dichos ,pord no le en cubre mu- 
cho loque el diablo pretende có ellos, aúque tos los han puefto tengan quá- 
ro buena intencion quifieren. porlo menos eito es menelter que efté fuera de 
de difputa,Que auiendo dado Dios fu palabra alos hombres, y queriendo que 
fea entendida y puelta en effetto de todos, ningun buen fin puede pretender 
el quela prohibiere en qualquier lengua que fea. 
Tenemos ya bien materia de q hazer gracias à Dios en efta parte,que ha da- 
do luzà los padres del cócilio Tridétino , paradaduirtiendo mejor a efta cau» 
fa,ayan puelto algú remedio en efto có fu Decreto, elqual pulimos luego en el 


dela permif principio de efte libro a la buelra de la primera hoja, paraque aquellos à cuyas 
fion delaBi manos .viniere,quité del todoel efcrupulo de leerlo, à la verdad,cóel indulto 


blia cn len- 
gua vulgar, 


Laverfion 


y aü mádamiéto q tiene deDios à fer eftudiofos de fu palabra,podriá aucr qui- 
tado.Porno auerle exceptado en el dicho Decreto ninguna nació,entedemos 
que la Elpañola fera tàbien cóprehendida,pod no es de creer que la querrá ha- 
zer mas apocada y vil q las otras todas a quie fe cócede vn tan grå bie: y anfi re. 
cibirá en feruicio efte nueftro trabajo de darle atiépo la diuina Efcriptura en 
fu légua vulgar, paraq defde luego pueda gozar dela facultad que por el Decre 
to dicho lees cocedida. Quáto àloque toca al autor dela Translació,fi Catho- 
lico es,el d fiel y fenzillaméte cree y profeffalod la fanéta Madre Iglefia Chrif- 
tiana Catholica cree,tiene,y mátiene,determinado por Efpiricu Sàcto, porlos 
Canones dela Diuina Efcriptura,enlos S4&os Cocilios, yen los Symbolos y 
fummas cómunes de la Fe, que llama comunmete el delos Apoftoles, el de el 
Concilio Niceno, y el de Ames , Catholico es, y injuria manifieftale hará 
quien no lo tuuiere portal:y como tal ningun bueno,pio,lanéto y fano juyzio 
recufa,no folo de la Iglefia Chriftiana, à laqual reconoce todo refpe&to de ver- 
dadero y biuo mtembro,mas aun de qualquier particular que con charidad lo 
corrigiere, fien vna obra tan larga y tan trabajofa fe halláre auer errado como 
hombre. 

Refta que enloqueàlaverfron toca demos razon de algunas cofas, anhi pa- 
raque àla Iglefia del Señor confte de nueftra razon en todo loque cóuiene,co- 
mo paraque el piolector,entendido nueftro intento, fe pueda mejor aprouc- 


coniun lati- char de nueftras diligencias. Primeraméte declaramos no auer feguido en ef- 


gd. 


ta Translació entodo y por todo la vieja Translació Latina,que eftá en el co» 


munvfo: porqueanque fu autoridad por la antiguedad fea grande, nilo vno 
ni 
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nilo otro le efcufan los muchos yerros que tienejapartandofe del todo innu- 
merables vezes dela verdad del texto Hebraico : otras, anadiendo:otras,traf- 
poniendo de vnos lugares en otros,todoloqual aunque fe puede bien porhar, 
no fe puede negar.Anfique pretendiendo darla pura palabra de Dios enquan- 
to [e puede hazer,menelter fue que efta no fueffe nueftra comun regla, (aúque 
la confultamos como à qualquiera delos otros exemplares quetuuimos) an- 
tes, que conforme al prefcripto de los antiguos concilios, y doctores fanétos 
dela Iglefia,nos acercaflemos de la fuente del Texto Hebreo quanto nos fuef- 
fe pofsible, (puzsque fin controuerfia ninguna de el es la primera auchoridad) 
loqual hezimos figuiendo comunmente la translació de Santes Pagnino,que 
àl voto de rodos los doctos en la lengua Hebraica es tenida por lamas pura q 


La verfio de 
Sátes Pagni- 


hafta aora ay.Enlos lugares que tiené alguna dificultad por pequeña que eu noe 


> 
ni à eftani aotra ninguna hemos dado tára autoridad,que por fu folo afirmar 


la figuicllemos , antes hemos tenido recurfo al mifmo texto Hebraico, y cófe- 
ridos entre fi los diuerfos pareceres , hemos víado de nueftra libertad de elco- 
gerloque nos ha parecido lo mas cóuenientejfin obligarnos en efto à vna ver- 
fion mas que a otra,puesque fiendo los pareceres differentes, de necefsidad a- 
viamos de feguirel vno folo. Y para larisfazeren efte cafo àtodosguftos, en 
los lugares de masimportancia añedimos en el margen las interpretaciones 
diuerías que no pudimos poner en el texto, paraque el lector tome laĝ mejor 
le pareciere,fi la que nofotros ouieremos feguido,no le contentáre; 


De la vieja Translacion Efpañola del Viejo Teftamento,impreffa en Ferra- g4 verfior 
ra,nos auemos ayudado en lemejantes necefsidades mas que de ninguna otra gjb,íol; de 
que hafta aora ayamos vifto , no tanto por auerella fiempre acertado mas que Ferrara, 


las otras en cafos femejantes, quanto por darnos la natural y primera figni- 
ficacion delos vocablos Hebreos, y las differencias de los tiempos de los ver- 
bos,como eltan en el mifmo texto,en loqual es obra digna de mayor eftima (à 
juyzio detodos losque la entienden) que quantas hafta aora ay : y por efta tan 
fingularayuda,de laqual las otras translaciones no há gozado, e/peramos que 
la nueltra por lo menosnoferáinferioráninguna deellas. Fuera deefto tie- 
ne tambien grandes yerros:algunos affe&ados en odio de Chrifto:como en el 


cap.9,de Ifayas ver.4.donde trasladó anfi, Y llamó fu nóbre el Marauillofo, el Error. afè- 
Confegero:el Dio Barragan,el Padre eterno,Sar-Salom. añidiendo de fuyo có &ado de la 
malicia Rabbinica efte articulo(cl)en todos eftos nomb res, y no en el poftre- verfion de 
ro Sar-falom:fiendo otramente affaz diligentes los autores deella en no dexar Ferrara en 
los tales articulos quado el texto los pone, y en no poner loque no hallá en el. odio deChrif 
Mas en efte lugar efte facrilegio al parecer tan pequeño no leses de poca im. to, 


porrácia para deefderfc en fu pertinacia:porq fe vee claro,q todos aquellos nó 
bres fon titulos clarifsimos del Mefsias,algunos de los quales teftificá abierta 
mente fu naturaleza diuina, y poniédo el articulo (el) en cada vno delos pre- 
cedentes y callandolo en el poftrero,da à entender que los precedentes todos 
fon nombres de Dios, y el vltimo folo del Mefsias , como fi dixeffe , El Mara- 
uillofo, el Confegero , el Dio barragan, el Padre eterno llamó fu nombre(.f. 
del Mefsias) Sar/falom. Efta maldita maliciano ha lugar, ft fe traslada fiel. 
mente como eftá en el texto fin ponerel articulo (el) fobre ningun nombre, 
como nolorros auemos trasladado : porque entonces aunque pefe aquien 
e 


Ne 
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le puede pefar de la gloria del Mefsias, el nombre Sarfalon vá'con todos los 
precedentes, deefta manera, Y llamó(S.Dios, o, fera llamado , a&iua por país. 
como es frequentifsimo vío de la Efcriptura)fu nóbre(S.delMefsias)Maraui- 
Errores dela llo fo, Confegero,Dios,Fuerte (o Valiéte,o Valerofo)Padre eterno,Principe de 
mifma for- Paz. Otros errores tiene que no pudieron euitar, parte por fu principalinté- 
gofos, to,q parece auer fido guardary reteneren todo la propriedad de las palabras 
Hebraicas(fin admittir ninguna methaphora o translacion de infinitas pala- 
bras de vna fignificació , no lolaméte a otra, mas aun à otras muchas de que fe 
ayudalalégua Hebraicaà caufa dela falta de proprias palabras que tiene) to- 
mando folamentela natural, y muchas vezes con manifiefta violencia del fen- 
tido:parte cambien porque quando cayeron o en alguna palabraambigua de 
AS ay muchas por razon de diuerfos origines que pueden tenerjo en 
algun lugar difficil, y fe quifieron libertar algo de aquella fu fuperftició dicha, 
Errores de fe afieron de fus Paraphraftes ( aquien ellos dan tanto credito como al mifmo 
los Para- texto de laEfcriptura,o à lomenoslos tiené en el primergrado defpues deella) 
phraftes — conlos quales no pudieró dexar de errar las mas de las vezes.Por ambas eftas 
Chaldeo y le caufas(aliende delos errores dichos) no pudieron anfi mifmo hazer menos q 
vof. dexar muchas cofasinintelligibles , otras donde ni aun ellos mifmos fe ence- 
dieron a fi,como parece en fus frequentes afterifcos de que vfan para darà en- 
tender,que no entendieronloslugares donde los ponen , y muchas vezes los 
ponen aun en lugares donde ninguna difficuldad ay, fi el Hebraifmo es enté- 
dido:por donde fe vee claro,Que la lengua Hebrea,en que la S.Efleriptura eftá 
efcripta,no os ni ha fido mucho tiempo ha menos peregrina àlos mifmosHe- 
breos,que alos eltraños.Elto nos pareció dezir de la translacion de Ferrara en 
eftelugar,no priuandola de la alabanga que juftamente merece,ni encubrien- 
do con inuidia el ayuda que en la nueítra auemos tenido de ella:mas auifando 
tambien delas faltas en que con nueftra cortedad de fuergas la auemos toma- 
do, para que los mas do&osle miren mejor à las manos, y todos los fieles fe- 
pan el grado en que la han de tener, y quanto credito le han de dar, fi fe quifie- 
. renaprouechar deella.Refta que paffemos adelante à nueftro intento. 
Delas addi- Conrtodala diligécia que nos ha fido pofsible auemos procurado atarnos 
«tones en. € i texto finquirarle,ni añidirle.Quitarle,núca ha fido menefter:y anfi creemos 
texto. queen nueftraverfton no falta nada de lo que enel texto eftá, fino fuere por 
ventura alguna vez algun articulo , o alguna repeticion de verbo , que fin me- 
noícabo de la entereza del fentido fe podria dexar, y otramente ponerte haria 
notable abfurdidad en la lengua Efpanola , pero efto fera tan raro,que no me 
occurre exemplo.Añidir ha fido menefter muchas vezes:vnas, por dar alguna 
mas claridad ala fentecia , que otramente quedaria o dura,o del todo in intel- 
ligible:lo qual con todo effo pretédemos auer hecho con táta templanga, que 
en ninguna de las verfiones q auemosvifto ( facada fola la Efpañola de Ferra- 
raJaya menos añediduras deeltas,ni mas cortas las q ay, enla nueftra,ni mas 
diligencia en auerlas feñalado todas de otra letra quela del texto comun,para 
que el le&orlas conozca todas, y tenga libertad para aprouecharfe deellas , fi 
le parecieren feràl propofito, o dexarlas del todo, (como à diligécia humana 
que puede errar o acertar) y feguir el hilo de fu texto,fi no lequadráré, porque | 
enellasà ningunjuyzio queremos ni deuemos perjudicar. Otra fuerte de ad- 
diciones fe hallarán, mayormente en lob,cn algunos Plalmos,en los lib d 
alo- 
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Salomó,y comunméte en todos los libros de los quales no ay texto Hebreo, 
yanfi miimo enel nueuo Teftamento, que fon no de vna palabra fola , mas de 
muchas, y hartas vezes de fentecias enteras.deeftas fera otro juyzio que delas 
precedéres: porque fon texto, y las pufimosà caufa dela diuerfidad de los tex- 
tos, y de otras verfiones, porno defraudar deellasà nadie , mas entre tales vir- 
gulas (] para q fe conozca: aunq en el libro de Iob(fi algunas ay) y en los Pfal- 
mos, y libros de Salomó,las pufimos de otra letra que de la comun . En el Ec- 
clefiaftico y Sabiduria, y en las hiftorias de Thobias y Iudith, procuramos rea 
tenerlo que la Vieja tráslació Latina pone de mas en muchas partes, y hazer 
cotexto deello con lo q eftaua en las verfiones Griegas: en lo qualno pufimos 
poco trabajo y diligencia. porque aunque hallamos que efto miímo auian in» 
tentado otros antes de nos, no los hallamos tan diligentes que nos efcufaffen 
todo el trabajo que efta diligencia requeria. Enel Nueuo Teftamento nos pa- 
reció fer efta diligencia mas neceffaria, por quanto en los mifmos textos Grie 
gos ay tambien efta diferencia en algunas partes, y todos parece que fon de i- 
gual aurhoridad.Algunas vezes hallamos que la Vieja verfio Latina añade fin 
ninguna autoridad de texto Griego, y niaunelto GÍimos dexar, por parecer- 
nos queno es fuera del propofito,y que fue poísible auer tenido tambien tex- 
to Griego deno menos autoridad que los que aora fe hallan. No nos vuiera z , verflon 
ayudado poco en loque toca àl Nueuo Teltaméto, fi vuiera falido antes la ver- P UTC 
fion Syriaca del,que con grande bien y riqueza dela Republica Chriftiana ha filamento Sy 
falido à luz efte mifmo año, mas ha fido à tiempo que ya la nueftra eftaua im- TR 
prefla, y anfi no nos hemos podido ayudar dė ella,que no ay dubdar fino que — 
(no obftante ĝ no fea fuya la fupprema authoridad fobre las ediciones Grie- 
gas ) toda via daria gráde luz en muchos lugares difficiles,como auemos vifto 
quelo haze en los que la auemos confulrado. Efto quanto àla verfio en gene- 
ral. Refta que en efpecial demos razon de algunos vocablos antes inufitados 
gen ella auemos retenido, y anfi mifmo de nueftras annotationes y argumen- 
tos de capitulos. Quanto àlo primero, Auemosretenido el nóbre(Iehoua)no El nombre 
fin grauifsimas caufas. Primeramente porque donde quiera que fe hallará en Jehona. 
nueítra verfion,efta en el texto Hebreo, y nos parecio que no lo podiamos de- 
xar,ni mudar en otro lin infidelidad y facrilegio fingular cótra la Ley de Dios, 
en la qual fe máda* Que no fele quire,ni fele añada. Porq fi en las addiciones peyta 2 
arriba dichas no nos mouió efte elcrupulo, ay razon differéte:porque nueftras M. ; 
addiciones no fe pueden dezir addiciones al texto,fino declaraciones libres, Qu. 
en tanto tendrán algun valor, en quáto fon cóformes àl texto. Añedirala Ley 
de Dios y a fu palabra, (e entiende, quando à los mandamientos,o cóftitucio- 
nes de Diosloshombres temerarios afiiden fus tradiciones,conque o desha- 
zen el mandamiento de Dios,o le añiden mayor dureza por fuperfticion.Exé- 
plo delo primero puede fer,lo ¿ el Señor dize Matth.i5, 4. Porque(dize)Dios 
dixo,Honrraà tu padre &c. y vofotros dezisà vueftros padres,Qualquier don 
que yo offreciere al Corban aprouechará à ci, &c. Exemplo de lo fegundo ferá, 
fefialar Dios enla Ley ciertas purificaciones, y obligar los hombres de fu pue- 
blo à ellas por entonces, y inuentarfe ellos có elte color el no entrar en caía, ni 
comer fin lauarfe las manos &c. como S. Marcos dize. A qui en lo q haftaaora wr. 7,4. 
fe ha víado acerca delte nombre,es expreffamente quitar y añidir,ambas colas 
en el hecho de quitar el nóbre(Iehoua)y poner(Señor,o Dios) en fu lugar.que 
x» 4) 
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aunque en la fubftácia de la cofa que fignifican no aya variació,ay la en las cir- 
cúftacias,€ la manera y razon de fignificar,ĝ no importa poco.Anfi mifmo pa- 
recionos,que efta mutacion no fe puede hazer fin contrauenir al confejo de 
Dios, y en cierta manera quererlo emmendar, como fi el vueffe mal hecho to- 
das las vezes que fu Efpiritu en laEfcriptura declaró efte nóbre, y vuiera de fer 
ellotro. Y pues es cierto, q no fin particular y grauifsimo cófejo Dios lo mani» 
feftó al múdo, y quifo que fus fieruos lo conocieffen y inuocaffen por el;teme- 
raria cofa es dexarlo ; y fuperftició temeraria dexarlo con pretexto de reuere- 
cia. Y para que mejor fe vea ferefto anfi,no fera fuera de propofito moftrar,de- 
donde ha venido efta fuperfticion acerca deefte facro nobre. Eftá contado en 
el Leuitico, Que eftádo el pueblo de Ifrael enel defierto rezien facado de Egy 
pto,vn meftizo hijo de vn Egypcio y de vna Ifraelita riñendo có otro del pue- 
blo,pronunció(o,declaró,como dizé otros)el facro nóbre: y dixo mal à Dios, 
quiere dezir, blafphemó de Dios por efte facro nombre, de la manera que tã- 
bien aoralosimpios,Chriftianos reniegá del, y lo borá y pefetéan , en fus qui- 
ftionespor moftrarfe valientes.Por fer efta palabra blafphematan nueua en el 
pueblo deDios,el blafphemo fue puefto en prifion,y defde apoco apedreado 
de todo el pueblo: y à efta occafion fue puefta Ley entonces por mandado de 
Dios,Que el que enel pueblo de Ifrael dixeffe mal à Dios,fuelfe - 
que PRONVNCIASSE (p declaraffe)el facro nobre,murieffe por ello.quiere 
dezirblafphemaffe con el facro nombre,como blafphemó aquel por cuya oc- 
cafion fe pufo la ley, Los Rabbinos modernos de la palabra pronúciar ( no en- 
tendiendo el intento de laley) facaron efta fuperfticion en el pueblo, Serilli- 
cito pronunciar,o declarar,el facro nombre,no mirando que(de mas de que el 
intento de la ley eraclaro porla occafion del blafphemo) defpues de aquella 
ley lo pronunciaró Moyfen,Aaron,lofue,Caleph,Deborah, Gedeon, Samuel, 
Dauid, y todoslosprophetas, y pios Reyes, y finalmente fue dulcifsimo en la 
boca de todo el pueblo, quelo cantó em píalmos, y alabácas,como parece por 
todo el difcurfo dela Sacra hiftoria. Anfique de la fuperfticion delos moder- 
nos Rabbinos falió efta ley encaminada del diablo para con pretexto de reue- 
rencia fepultår,y poner en oluido en el pueblo de Dios fu fan&o nóbre, con el 
qual folo el quifo fer differenciado de todos los otros falfos diofes. Ni efta es 
arte nueua fuya.Dezimos Rabbinos modernos, no porq feã los de nueftro tié 
po,fi no los que vinieró defpues delos Prophetas,ignorátes dela diuina ley, y 
eltablecedores de nueuas o auerignorado la virtud de las q Di- 
os les dió, y aun no poco ya ignorátes dela pura y antigua légua Hebrea porel 
frequéte comercio de las otras naciones , aunque fuero antes del aduenimie- 
to gloriofo del Señor,de los quales parece bien auer fido los Setenta interpre- 
tes,que trasladaró primero en Griego la Efcriptura al Rey Prholemeo de Egy- 
pro,los quales parecen auer dado fuerça à efta fuperfticiofaley, con auer ellos 
fálfado primero q nadie el facro texto,trasladádo fiépre(Sefior)en lugar de(Ie 
houa)y fupprimiendo del todo el facro nóbre con pretexto àla verdad fuper- 
fticiofo,v inuidiofo del bié delasGetes,de q no erá dignas deque fc les cómu- 
nicaffen los diuinos myfterios.Veafe aora,Si es bie q efta fuperftició vaya ade- 
Játe,o que ceffe,auiedo Dios dado mejor entédimiéto : y que el Pueblo Chrif- 
tiano lo conozca y adore en Chrifto por el mifmo nobre, cóque el fe dió à co- 
nocer àlos padres, y ellosle conocieron yinuocaró, y por el qual el prometió 
porfus Prophetas, Que fe daria à conoceràlasGétesparad leinuocalsé por el 
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Efte dira(dizelfaias)Yo foy de lehoua:el otro fe llamará del nombre de Tacob: 
el otro efcriuirà có fu mano, A Iehoua,&c. Podrianos aqui alguno alegar,que 
ni Chrifto ni los Apoftoles en fus efcripros emmendaró efte yerro, &c. A efto 
refpondemos,Que ellos nunca fe encargaro de hazer verfiones,ni de corregir 
las hechas:mas attentosà mayor y mas principal negocio, que erala annücia- 
cion del adveniméto del Meísias, y de fu Reyno gloriofo,feruianíe de la comú 
verfion,que entóces eftaua en vfo, parece auer fido la de los Setenta, por que 
en ella tenian a bafto para fu principal intento.Otra obligació tiene,quien ha- 
ze profefsion de trasladarla diuina Efcriptura, y darla enfu enterez. Ni tápoco 
acà etamos determinados de tomar queltion con nadie fobre efte negocio :ni 
conftreñir aninguno à que pronuncie efte nombre, fila fuperftició Iudaicale 
parecierc mejor q la pia libertad de los Prophetas y pios del viejo Teftameto: 
puede paffarlo quádo leyere, o en lugar de el, pronnnciar,Señor,como hazen 
losludios,có que nos cófieffe,Que en trasladarlo,no auemos falido de nueftro 
deuer:y àl fin fj no fe pecca en efcreuirfe y imprimirfe en letras Hebreas, tápo- 
co deue fer peccado efcreuirfe en otras lenguas ni letras.La fignificació del nó 
bre es muy cóueniente à lo q fignifica: por G es tomado dela primera proprie- 
dad de Dios,que es del fer , lo qual es proprio fuyo : y todo lo demas que en el 
múdo es,lo tiene médigado deel. Por efta caufa aique todoslos otros nóbres 
deDios,fon cómunicadosà alguuas criaturas por alguna efpecial difpéfacio, 
efte foio esincómunicable à otre que à el: por que fer fuéte del fer, y el que por 
fi es,in dependencia de otrejà el folo cóuiene: dedóde fe figue euidenteméte, 
que fi en laEfcriptura fe halla cómunicado àl Mefsias y alEfpiritu Sácto(como 
le halla muchas vezes)es arguméto inuincible de que fon de vna mifma effen- 
cia diuina có el Padre,no obftáte que el Mefsias téga tábienla mifma natura- 
leza humana que nofotros. Y puesque el mifmo Dios declaró á Moyfen efte 
fu nombre dela manera dicha, no ay paraque nadie comente mas fobre ella. 
El nóbre Cóocierto,que la Vieja traslacion latina comunméte llama Tefta- 
mento(figuiendo la verfion delos 7o)nos pufo en alguna dificultad. porque 
es nóbre theologico, y delos mas principales en tota laEfcriptura, y anfi reque 
ria fer mu y entendido, y muy en vfo entre los Chriftianos,no menos delo qlo 
fue en el Pueblo viejo . El nóbre Hebreo (Berith)fignificalo mimo q el latino 
(Foedus)que quiere dezir,no fimpleméte cócierto , fi no cócierto hecho có fo- 
lemne rito de muerte de algun animal, como fe tuuo diuerfo entre diuerfas na 
ciones:y Dioslo imitó có Abrahá Gen.15.9.eftableciédo con el fu Cócierto,el 
qual en el viejo Teftaméto fuecófirmado có la muerte delos animales delos 
facrificios,cuyas muertes erá vn rito folenne con que a quel Cócierto fe reno- 
uaua y refrefcaua entre Dios y fu pueblo. Venido el nueuo Cócierto, ratificofe 
no có rito,fino cómuerte real delMefsias,y có fu fangre,la qual derramadavna 
vez tuuiefle por fi virtud expiatoria eternalméte de nueftros peccados, y junto 
con efto fuelle erernalméte eftablecedora de parte de Dios del nueuo Cócier- 
to hecho à fu pueblo.Lo vno y lo otro dixo deella el Señor,quando tomádo el 
Valo à fu vltima Cena,dixo,Elte es el Vafo del Nueuo Teftaméto en mifangre, 
la qual ferá derramada por muchos para perdo de peccados. Siendo pues táta 
la qualidad deefte negocio,no nos hemos hallado poco embaragados para dar 
le nóbre quelo fignificaffe todo: lo qualàlfin no pudiédo hazer porla falta de 
la lengua Elpañola,tomamos communmente el nombre Cócierto,aunque es 
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mas general q eld auiamos menefter,vfando algunas vezes del Latino(Pa&to) 
y del poco vfado en Efpañol (Aliága) para comégar a introduzirlos, y hazerlos 
mas familiares à nueftrosElpañoles:pord à la verdad eftos fe llegá mas å la en- 
tera fignificació que Nee Cócierto. Mas entretáto q no fon mas víados, 
menos incóueniete nos pareció tomar vn vocablo entédido, aunque no lo fi- 
gnifique todo:d otro ¿lo fignifique todo, y por no ferentedido del comü,pue 
da venir en abulo,como los vocablos Tora, y Pacto,vfados delos Iudios Elpa- 
ñoles el primero por la Ley, y el Segúdo por el Cocierto de Dios,por los qua- 
les nueftros Elpañoles les levuantauá que teniá vna tora o bezerra pintada en 
fufinoga que adorauan: y del Pa&c facaron por refran cótraellos , Aqui paga- 
reys el pato.Defta manera ha fido caufa laignorácia del verdadero Chriftianil 
mo, fe burlaflen los Chriftianos de los ludios de aquello en que los auiã an- 
tes de imitar,o por mejor dezir, auiá de recebir deellos. anfi que porque no fe 
venga tan preíto ala profanacion delConcierto deDios porlaignorancia del 
nombre, acordamos de víar el mas claro,hafta que los mas proprios eften en 
mas vfo. 

LosvocablosReptil yEfculpril, y Efculptura de q algunas vezes auemos v- 
fado,nos parece q tiené rabien alguna neceffidad de defculpa por fer eftraños 
de la légua Efp.Reptil,es animal d anda arraftrádo el pecho y viétre,como cu- 
lebra,lagarto.propiaméte pudieramos dezir ferpiente, li efte vocablo no eftu- 
uieffe ya € fignificació muy differéte delintéto.La de Ferrara fingió,como fue- 
le, vn otro vocablo ami parecer no menos eftraño,Remouilla. Los otros dos, 
Efculpril y Elculp tura,quieré dezirimagines efculpidasà finzel o buril.La EL 
criptura por mas afearlaidolatriailama losidolos las menos vezes delos nô- 
bres proprios que teniá entre los q los hórrau¿.mas comunméte los llama del 
nóbre de la materia de que fe hazen,palo,piedra, oro , o plata &c. otras vezes 
dela forma,Obra de manos de hóbres.lo mas ordinario de todo es llamarlos 
del modo con que fe hazen,Fundiciones,o Vaziadizos, o cofas hechas å buril 
o Iinze!:que es lo que nofotros reruuimos del Latin (por no hallar vn vocablo 
folo efpañol)Elculptura:la de Ferrara, Doladizo,que es como fi dixera,Acepi- 
lladizo,lo qual es menos delo que fe pretende fignificar.Efto quanto alos vo- 
cablos nueuos de que auemos víado en nueítra verfion, acerca de los quales 
rogamosá la Iglefia del Señor, y fingularmenteà cada pio lector, que fi nueftra 
razonno le es baftante,nos efcufe y fupporte con fu Charidad. 

Quanto à nueftras annotaciones,la elcuridad de la Efcriptura(dondela ay) 
viene comunmente de dóde a todas las otras efcripturas fuelevenir.esà faber, 
o de las cofas que le tratan, o delas palabras y formas de dezir con que fe tra~ 
ran,o de ambas partes juntaméte. Anfi parece que fon neceflarias dos fuertes. 
de annotaciones para remedio dela efcuridad.Vnas,que firuan à la declaració 
de las palabras, figuras,o formas de hablar:otras,para la declaracion de las co- 
fas, lin la intelligencia de las quales esimpofsible que ninguna claridad de pa 
labras pueda de veras feruir. De aqui esla mayor dificultad q la diuina Efcri- 
ptura tiene, y efta es tanta, que aun eftando en palabras comunifsimas,ayuda- 
da de femejangas,y parabolas de cofas las mas vulgares que enel mundo eftan 
en vío,fu difficuldad(digo)es tanta, y la ignorancia que de ella fe tiene, quan- 
ta vemos. Viene efto principalmente de que las cofas que en ella fe tratan;por 
la mayor parte fon celcftiales, efpirituales , de naturaleza mas fublime de lo 

que 
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que el hombre carnal y fu razon puede alcágar, como el Apoftollo enfeña, di- (.Cor.2; 14. 
ziédo, Que ellas fon efpirituales y el es animal, y de ay viene que no las perci- 
ba antes la juzgue ferlocura &c. Para remedio de la difficuldad que cófifte en 
folas las palabras, procuramos en nueftra verhon toda la claridad.que nos fue 
pofsible, mas de tal manera que el texto quedaffe fiempre en fu enterez rete- 
niendo todas las formas de hablar Hebraicas queo conciertan con las Efpa- 
ñolas, como fon por la mayorparte, o àlo menos que pueden fer facilmente 
entendidas, aunque en ello peccaffemos algo contrala pulideza de la lengua 
Efpañola,teniédo por menor mal peccar contra ella,aunque fueffe en A 
queen muy poco contra la integridad del texto. Donde hallamos el Hebraif- 
mo ran duro,que buelto palabra por palabra en Efpañol, quedaria del todo in 
intelligible,pufimos en el texto el fentido deel, y porque en nada quedaffe el 
texto defraudado, y quedaffe libre el fentido deel aquien lo entendieffe de 
otra manera, pufimoslo enel margen con efta nota Heb. como efta en cl He- 
breo palabra por palabra.Donde el Hebraifmo no es tan efcuro,pero toda via 
tiene dificultad, declaramos lo enel margé,como lo entendimos,con efta no- 
ta. q.d.(quiere dezir)otras vezes fin ella,por no ocupar el margé que nos que- 
dauapequefo. De manera que todas nueftras annotaciones fon , o diuerfas 
interpretationes en los lugares ambiguos,como ya arriba hemos declarado,o 
el Hebraifmo,dóde es del todo abfurdo en Efpanol:o declaració del Hebraií- 
mo donde es algo difficil. Las annotaciones que conciernen ala declaracion 
delas cofas guardamos o para imprimirlas à parte, quando entendieremos 
que nueftro eftudio agrada à la Iglefia del Señor, o para ponerlas juntamente 
con el texto en otra imprefsio,fi el Señor fuere feruido que végamos a ella.En 
las que auemos puefto,fuemos al principio delaimprefsio,y aun hafta el me- 
dio algo efcaffos porque penfauanos ponerlas que dexauamos àl cabo del lt- 
bro: mas quando vimos que el volumen crecia mas de lo q péfamos al princi- 
pio, acordamos de cargar la mano algo mas,aunq todo fue muy poco para fa- 
tisfazer a nueftro defleo, y a loĝ fuera menelter para annorartodo loq tuuiera 
difficultad.Parte fue de efta falta o cortedad auer tragado el margé para las an- 
notaciones tan pequeño que muchas vezes no baftaife en los lugares diff cul- 
tofos(como fon Canticos, y los prophetas en muchas partes, y anfi mifmo en 
las epiftolas Apoftolicas)à recebirtodo lo q enel texto eítaua yafenalado con 
fu letra para fer annotado:y anfi fe quedó feñalado el lugar en el texto, y fin an- 
notacion en el margen.Elta falta fupplimos con hazer poner al cabo del libro 
las annotaciones que no cupieron en fus proprios lugares. 

Quanto à los íummarios de los capitulos aduertirá el le&or, Queno pretë- Los Summa 
dimos tanto hazer Summarios que fe quedaffen fiempre por leer, como argu- Y105,0 Argu- 
métos que firuieffen para la intelligécia del capitulo, y las mas de las vezes ro- Métos de los 
da la difpoficion deel, y la connexion de las fentencias,cofa que como no nos capitulos. 
coftó poco trabajo,no fe hallará en todos coómentarios:de donde no es de ma- 
rauillar,fiaquellos donde hezimos femejanre diligencia,nos falieron al pare- 
cer vn poco prolixos.Digo al parecer,porque el leótor que no vá contando los 
renglonss,fino bufcando el prouecho de laintelligencia de lo que lee, hallara 
que ni fon largos ni fin fruéto . La particion que en en ellos guardamos fue, 
primeramente comprehedida toda la materia del capitulo en ta mente , redu- 
zirla 41os menos miembros que nos fue polsible;!o qual por to psimero firue 
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muchoala continuació delas fontécias del codo, dódela menudécia de mié- 
bros que en otros vemos,muchasvezes caufa difficulrad enla cõnexion,y aun 
confulion. Repartido anfi el capitulo, ponemos el arguméto los miébros 
por fu orden feñaládolos no por los verfos del capitulo, im por proprios nu- 
meros el primero primero,el fegüdo fegundo &c. y defpues diftribuyédo los 
miímos numeros por el capitulo, poniedo a cada miébro el numero que tuuo 
enel arguméto có vn paragrapho tal q. Algunas vezes fe hallaran eftos nume- 
ros cófufos anfien el Arguméto como en el cap.lo qual es quádo el mifmo ca- 
pitulo tiene la mifma confufió trarádo(como fi dixeffemos) defpues del fegü- 
do miembro algo que pertenece àl primero .entóces defpues del numero fe- 
gunda fe bolueraà hallar el primero,para que el lector fepa reduzir las fenten 
cias al miembro a quien pertenecen. 

Efto eslo masimportante de lo que al prelente nos pareció que deuiamos 
dar razó de nueftra Verfio à la Iglefia del Señor , porel bié y cofuelo de la qual 
auemos trabajado.En lo que anos toca,aunque auertomado vna emprefa tan 
gráde có fuercas tá pequeñas en parte nos fea córado à temeridad,mayorméte 
porlos que no lo cofiderá todo,o por los que nada o poco fabé agradecer, aun 
de aquello de que fe firué,o porlos que por fer ya mas do&os ningú prouecho 
ni contentamieto efpera para fi de nueftros trabajos, có todo effo tiene reme- 
dio lo que por parte de efta nueftra temeridad fe podrá auer errado . Primera» 
méte enque autédo hecho co toda fidelidad todo lo que auemos podido, nin- 
gun fano juyzio nos reñiráporlo que nueltras fueras no alcancaró. Quien lo 
pS diere y quiftere hazer mejor,nueftro prefente trabajo no le eftoruará , antes 

e ayudará aun có las milmas faltas y errores que tuuiere.Següdaméte, en que 
tampoco pretédemos poner regla à la Iglefia,la qual de nece(sidad aya de gra- 
duar y canonizar porinfalible(digo quàto es de nueftra verfió ) folaméte pre- 
tendemos ayudar có lo que podemos, corto o largo, hafta que Dios de mas a- 
bundáre prouift6 en lu Iglelra.Terceraméte,en que(para quié nos quifiere cor 
regir có charidad)porla gracia de Dios, no lomos del numero de los que o co 
razó o fin ella prelume táto defi, que tenga por tá acabado lo que vna vez fale 
de fus manos,que nada fe le pueda añedirni quitar. Confeifamos que pudiera 
auerotros muchos enla nacion adornados de mayores dones de Dios para el 
taemprefa:mas Dios no les ha dado el querer,ni el atreuimiéto,ocupados por 
ventura en otras cofas,à fu parecer,mas importátes: y poco tenemos acá porq 
entremeternos en efle juyzio : porque ellos veran,que cuéta daran enel juy zio 
de Dios del buen omal empleo de m dones.Quantoà nos,es cierto, y deello 
nos dará el Señor fiel ceftimonio algun dia,que vifto que ninguno deeltos do- 
&ifsimos quelo pudieran mejor hazer, fe olaua encargar de obra can neceffa- 
ria al adelantamiento del Reyno y gloria delSenor,el dolor dela falta que la I- 
glelia padecia en efta parte, nos pufo el animo que nuncanos pufiera la fola 
confideracion de nueítras fuergas,anfi para comengarla,como para llegarla à 
efte püto: y ninguna dubda tenemos de que nueftro trabajo no aya fido agra- 
dable a Dios, porla continua aísiftencia de fu fauor con que auemos podido 
lleuar vna carga tan pelada, tan eftoruada de Satanas, ran poco ayudada de 
Hermanos, y por tantos dias. La obra nos ha durado entre las manos enteros 
dozeafios.Sacado el tiempo que nos han lleuado o enfermedades, o viajes, o 
otras occupaciones neceflarias ennueftro deltierro y pobreza, poded af- 

rmar 
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firmar,que han fido bien los nueue, que no hemos foltado la pluma delá ma. 
no,niaffloxado el eftudio en quanto las fuergas anfi del cuerpo como del ani- 
mo nos han alcançado.Parte de tan luenga tardançá ha fido la falta de nueftra 
erudicion para tan grande obra,lo qual ha fido menefter recompenfar con ca- 
fi doblado trabajo:parte tambien ha fido la eftima que Dios nosha dado dela 
mifma obra, y el zelo de tratarla con toda limpieza, con la qual obligacion có 
ninguna erudita ni luenga diligencia fe puede àfaz fatiffazer. La erudicion y 
noticia de las lenguas,aŭque no ha fido ni es la que quifieramos, ha fido la que 
bafta para (comoya arriba hemos tocado ) entenderlos pareceres delos que 
mas entienden, y conferir los entre fi, para poderefcojer lo mas conueniente 
conforme al fentido y noticia que Dios nos ha dado de fu palabra. Auemos- 
nos ayudado del juyzio y doétrina anfi delos biuos como de los muertos, ¿en 
la obra nos hã podido dar alguna ayuda , cófultádo las mas verfiones que haf- 
taaoraay,y muchasvezesloscommentarios. Tampoco noshan faltadolas 
experiencias y exercicio de muchas de las cofas de que tracta y haze principal 
eltado la diuina Efcriptura, q de hecho esla mayor y mas fuftancial E s 
faltando las otras)para fu verdadera intelligencia.Con todo effo no entende- 
mos quelo auemos alcançado todo : porque fi aun có nueftra cortedad de vif- 
ta auemos vilto y hallado faltas, y algunas noliuianas,enlosquenoshazen 
ventaja fin comparacion anfi en erudicion como en efpiritu, no ay porque no Qui fe de- 
creamos, que en nueftra obra aun fe hallarán muchas: aunque eftamos ciertos ¿2 lamar 
que ninguna ferá tal,que por ella merezcamos en juyzio fano titulo de corró- colar 
pedores de la Efcriptura : el qual no es jufto que fe dé fino alque queriendo y ^ l E n 
tabiendolo,corrompc, o altéra algun lugar,o para cófirmacion de algun error E uc 
de importancia, o para defacimentar algun principio bien fundado dela Fe Officio "n 
vniuerlal dela Iglefia. Los demas yerros, que fiendo por vnaignoranciao in- ST. E 
aduertécia, que porla flaqueza dela naturaleza puede caer aun en los mas di- ,, wo "ua 
ligentes y circunfpe étos, y junto con efto no fon perjudiciales àla comun Fe, ,, lini 
la Chriftiana Charidadlos fabe efcufar y fuffrir, y quandol O ent 
i | yy quando la oportunidad le of sye, 
frece,emmendarlos con toda fuauidad.Lexos van de efte pio y Chriftiano af- 
fectolos que exfagitan y fuben de punto las faltas femejátes, lleuandolas por 
fus luengos conductos hafta alguno de los primeros principios dela fe,donde 
las gradúan y qualifican por fubuertidoras dela Fe, y les dan los miímos titu- 
los, que con razon fe darian alas negatiuas de aquel articulo; y nombran lue. 
go àl errado porlos nombres delos capitales herejes que primero eftablecie- 
ro el error.Efte methodo parecer tiene de zelo por el edificio de la Iglefia:mas 
a la verdad es vn occulto artificio conqueel Diablo la hinhe de fchifmas, de 
diflenfiones,de rebueltas:la mina, y àl fin la ruyna,vnas vezes accufando vnos 
fin ninguna piedad, otras defendiendo otros fin ninguna templanga loque, 
por ventura , o que fe dixéra , o que fe dexára , no yua tanto en ello que 
la Chrifiiana concordia, tan encomendada del Señor en fu Iglefia, no ouie- 
ra defer de mayoreftima. Y vno delos mayores males es (y aun por hablar 
mas proprio,vna efpecie de efcarnio ) que todos fabemos hazer efta quexa, 
mas nadie quiere fer el primero a ponerle el remedio,quandole viene à la ma- 
no laoccafion. 
Anfi que por poner ya fin 1-efta nueftra amoneftacion, La obra que 


al prefente damos, por ferla palabra de Dios y fu Ley buena enfi, y vil, y 
aun 
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aun neceffaria à la Iglefia Chriftiana fin ninguna cótradició buena es enfi,vril, 
y aun necelfariaà la Iglefia, y harto deffeada de los pios.porlas faltas d en ella 
vuiere de nueftra parte(las quales no negamos,aung no las fabemos)nadie la 
deue menofpreciar,mucho menos calüniar(excepto Sathanas,cuyo officio es 
O abiertamente o con fanctos pretextos calüniarlo bueno, y eftoruartodo loĝ 
enel mundo puede adelárarla gloria de Dios , y la falud de los hóbres)mayor 
mete pues queni haita aora ay quien en Efpañol aya dado cofa mejor, y ni pu- 
dimos mas, ni eftoruamos a quien mas pudiere, ni queremos poner verfio de 
fumma autoridad à la Iglefia, ni en las faltas que ouleremos hecho queremos 
fer pertinaces defenfores deellas: antes proteltamos deláte del Señor y de to. 
dos fus Angeles, que nada pretendemos enella que no fea a lu gloria y ala edi. 
ficació de fu Iglefia:y quelo que à etos dos fines no hiziere, defde aora lo da- 
mos por no dicho ni hecho. de lo qual la mifma Iglelia , porla regla de la mif- 
ma palabra de Dios que tiene y figue, lea el juez. 

Porcóclufió final de efte propofito diréloq me parece à cerca de efte nego. 
cio,tedrá el valor q la Iglefia delSeñorle qrra dar. Y es, Que pues q ya fe entié- 
de el vfo dela diuina Efcriptura en lengua vulgar es bien que le conceda(co- 
mo el Decreto del cócilio Tridétino ha determinado ) prudécia digna de Re. 
yes y Paftores Chriftianos feria ponerorden có tiépo en mádar hazer vna ver- 
fio,noàvno ni apocos,fino à diez o dozehóbres elcogidosporlos mas dodtos 
y pios de todas las Vniuerfidades y Iglefias del Reyno, los quales có diligecia 
tal cofultaflen el textoHebreo en el Viejo Teltaméco, y elGriego en el Nueno, 
y todas las verfiones q fe pudieffen auer, y de todas lacaflen vna verfió Latina 
que firuieffe para las efcuclas, y otra vulgar que firuieffe para el vulgo:à las qua 
les por vn publico Cócilio, alo menos nacional, y co el fauor del publico fup- 
premo Magiftrado le les dieffe fumma authoridad para q eftas folas tuuieflen 
fuerca de Efcriptura canonica, porla qual fe decidielfe difnitiuameéte, como 
porlegitimas leyes, todo negocio o difputa Ecclefiaftica, y paraferalegada 
por cal anfien fermones como enle&iones o difputas. à la qual fo grauifsima 
pena nadie pudieffe quitar,ni mudar,ni añidir. Mas porquáto aun los dichos 
autores de las verfiones dichas podria tábien auer faltado en algo, q algun o- 
tro particular en algun tiépo podria alcangaraver,como acótece, y anfi mifmo 
por euitar toda efpecie de tyrania, feria de parecer q quedaffe libertad à qual- 
quiera q hallatle alguna falta enlas verfionesanfi authorizadas, no para em- 
meédarla el de fu authoridad, fino para proponerla enelCóocilio oSynodo,quá- 
do le tuuiefle, para quefiendo extaminada enel, con autoridad del mifmo Sy- 
nodo fe emmendafle:lo qual fe podia hazer con nueuaimpreÍsió, y poniendo 
mandamiento que conforme a ella fe emmedallen todos los exéplares viejos. 
Enlaimprefsion de eftas tales verfiones tábien me parece q dcuria de auer ef- 
pecial recato.Que para euitarla corrupció por culpa delos muchos impreffo- 
res, le fenalaffe vno,el que fe eftimafle fer el mas diligente y fiel en fu ofhcio, el 
qual folo fuelle qualificado por publica autoridad del Synodo o cócilio nacio 
nal paraimprimir la Biblia Cicha,el qual fuetle obligado a hazer tátas impref- 
fiones deella al año,o de cierto en cierto tiépo, quantas al Concilio parecielfe 
que baftari3,para que el no auer mas de vn impreflor deella no fueffe caufa ael 
de auaricia,y à la Iglefia de falta. De el Señor elpirituenlos animos delos Rea 
yes y Paltores Chriftianos para que zelando, como deuen ,la gloria de Dios y 
el bien de lu pueblo, conciban algun dia cales penlamientos. Amen, 
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CAPITVYLO L 


D Ejcriuefe el origen y creacion del mundo, es à 
'faber,de los x de la tierra,y de todo loque 
contienen. Dela luz, del tiempo,y orden de los dias, 
y de las noches. El repartimiento delas aguas en fu- 
pertores y inferiores por la interpoficion del cielo. La 
difboficion de las aguas inferiores en la mar, y el or- 
nato de la tierra. 11. La creació de las efrellas, del 
Sol y dela Luna, fus afírentos y oficios. III. La 
creacion de las aues facadas de las aguas, y de los pe- 
ces. LIIL Lacreacion delos animales terreftres. 
V. La creacion del hombre, fu dignidad y feñorio 
fóbre todo lo criado. 


j 


— N * el principio crio 
INE Si Dios los T , y la 
es tierra. 
AES. Y latierra eftaua 
SA Res defadornada y vazia, 
7" y las tinieblas effauan 
HÈ fobre la haz del abif- 
mo, y el efpiritu de 
la haz de las aguas. 
3 Y dixo Dios,* Sea la luz: y fue la luz. 
Y vido Dios que la luz era buena: y a- 
partó Dios àla luz delas tinieblas. 
5 Yllamó Diosálaluz Dia, y à las tinie- 
blas llamó Noche: y fuela tarde y la ma- 
fiana Vn dia. 
6 x Y dixoDios,3Sea vn eftendimientó 
en medio de las aguas, y haga apartamien- 
toentre aguas y aguas. ON 
7 *Yhizo Dios v» eltendimiento, y a- 
partó las aguasb que clan debaxo del eften 
dimiento, de las aguascque ela» fobre el e- 
ftendimiento:y fue anfi. 
8 YllamóDuios aleftendimiento Cielos: 
y fue la tarde y la mañana el dia Segundo. 
9 Y dixo Dios, +» Iuntenfe las aguas que 
eftan debaxo de los cielos en vn lugar, y de- 
fcubrafe la feca:y fue anfi. 
109 Yllamó Diosa la feca Tierra, y ala- 
yuntamiento de las aguas llamó Mares : y 
vido Dios que era bucno. 
n Y dixo Dios, Produzgala tierra yerua 


y 89.12. y Verde,yerua q haga fimiécte:arbol de fruto, 
36.0. lob. G haga fruto da fu naturaleza,q fu (imicte 


38.4. 


efte en el fobre la tierra : y fue anti. 
12 Yproduxolatierra yerua verde, yer- 
ua que haze fimiente fegun fu naturaleza, 


y arbol que haze fruto,que fu fimiente eté 
enel fegun fu naturaleza: y vido Dios quc 
era bueno. 

1; Yfue latarde y la mañana el dia Ter- 
cero. 

14 «| Y dixo Dios,*Seanluminarias enel 
eftendimiento de los cielos para apartar el 
dia y la noche "y d fean por feñales , y por 
tiempos determinados, y por dias y años. 

15 Y fean por luminarias enel eftendimié 
to delos cielos para alumbrar fobre la tier 
ra: y fueanfi. 

16 Y hizo Dios las dos luminarias gran- 
des:la luminaria gráde para que feüoreaf- 
fe enel dia , y la luminaria pequeña para 
que fefioreaffe enla noche, y las eftrellas. 
17 Y pufolas Dios enel cftendimiéto de 
los cielos,para alumbrar fobre la tierra. 

18 Y para feñorear enel dia y enlanoche, 
y para apartar la luz y las tinieblas : y vido 
Dios que era bueno. 

19 Y fue la tarde y la mañana el dia 
Quarto. 

20 €] Y dixo Dios, Produzgan las aguas 
e reptilde anima biuientej, y aues que bue 
len fobre la tierra, fobre la haz del eftendi- 
miento delos cielos. 

21 Y crió Dios f las grandes vallenas,g y 
toda cofa biua,que anda raftrando, que las 
aguas produxeron fegun fus naturalezas: y 
toda aue de alas fegun fu naturaleza : y vi- 
do Dios que era bueno. 

22 
cad y multiplicad, y henchid las aguas en 
las mares : y las aues fe multipliquen en la 
tierra. 

23 Y fuela tarde y la mañana el dia 
Quinto. 

24  «|YdixoDios,Produzgalatierrah a- 
nima biuiente fegun fu naturaleza, beftias, 
y ferpientes , y animales de la tierra fegun 
fu naturaleza:y fue anh. 

25 Y hizo Dios animales de la tierra fe- 
gú fu naturaleza, y beftias fegü (u naturale 
za, y todas ferpientes de la tierra fegun fu 
naturaleza:y vido Dios que era bueno. 

26 q Y dixoDios,*Hagamosal hombre 
à nueftra ymagen, conforme à nueftra fe- 
mejanga: y feñoreen en los peces dela mar, 


Y bendixolos Dios diziendo,Frutifi- £ 
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DIES 
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anda arra- 
ftrando. 
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y en las aues de los cielos, y en las beftias, 

y en toda la tierra, y en toda ferpiente que 

anda arraftrando fobre la tierra. 
*sab.2.23. 27 *Y crio Dios al hombre à fu ymagen, 
Ecctó, 17.1. à ymagen de Dios lo crió:* macho y hébra 
*Mat-9-4- los crió». 
Eccló.17. 28 YbendixolosDios, y dixo les Dios, 
Dm Frutificad y multiplicad, y henchid la tier- 
ra, y fojuzgalda, y feñorcad en los peces 
dela mar, y enlasaues delosicielos , y en 
todas las beftias q fe mueué fobre la tierra. 
29 Y dixo dios, Heaqui os he dado toda 
yerua que haze fimiente,q efta fobre la haz 
de toda la tierra : y todo arbol en q 4) fru- 
to de arbol que haga (imiente, fer os ha pa- 
racomer: 
30 Y atodabeftia de latierra, y à todas 
las aues delos cielos, y à todo loq fe mue- 
ue fobre la tierra, en queayanima biuien- 
te,toda verdura de yerua fer para comer. 
Y fueaní. 
31. *YvidoDiostodoloque auia hecho, 
y heaqui que cra bueno en gran manera: y 
fue la tarde y lamañana el dia Sexto. 


k Exod. 31. 
17. 
Eccl 39,21 


Marc.7,37%- CAPIT TU 


RP Dios acabada la obra dela creacion al 
7.dia,y inflituye y fantlifica el Sabado. TI. La 
creacion del hombre fe relata mas en particular, y 
«omo Dios le da' por morada ei Paray/o de deleyte. 
III ElRto de que fe regaua el Huerto, el qual de 
alli fe dividia en quatro, queregauan toda la tier- 
ra. 1111. Da Dios al hombre maudamiento,que 
no coma delfrutlo del arbol de la feiencia debien y 
de malo pena de muerte, para exercitar fü obedsé- 
es. V. Adam pone nombres å todos los anima- 
lé. VI. Cría Dios.la muger para compañía y 
ayuda del hombre, y inflstuye el eflado y leyes del 


Matrimonio. 


i HEB _ Fueronacabados los cielos y la 
wat. tierra,y todo fu? ornamento. — 
DECRE 2 Yacabó Dios enel dia Septimo 
11.) 35, 17. fü obra que hizo, y * repofó cl dia Septimo 
Deut. 5.14. de toda lu obra que aula hecho. 
Héb.4j4. 3 Y bendixo Dios al dia Septimo, y fan- 

Gificólo,por que enel repofó de toda fu o- 
b Heb. ha- Braque auia criado Dios en b perfecion. 
ziédo,o,pa 4 Eltos fon los origines de las cielos-y de 
ralazer. latierra quando fueron criados, el dia que 

hizo [ehoua Dios la tierra y los cielos, 

7 Ytoda planta del cápoantes que fuef- 
o Creació fe em la tierra : y toda yerua del campo 
dila pluuia antes'que nacieffe:porque aun no auia he- 
para nutri- cho llouer Ielhoua Dios fobre la tierra: 
We e e ania: hombre,para que'làbraffe la 


cruas que ep e 
de A der. © Y v» evaporfübia de la:tierra , quere- 


Laa, gaua tada lahazde.latierra.. 


S 1 S. 4 


7 FormópuesIehous Dios alhombre — IT. 
poluo de latierra,y d fopló en fu nariz fo- d diolea- 


> E : liento de 
po Sr vida : y fue el hombre en animabi- Sub 
ente. 


, y fe vida ani- 
8 YauiaplantadoIehoua Dios v» huer- mal, conel 


to en Heden ilOriente,y pufo alliàlhom- qual refpi- 
bre que formó. ra. Ieí a. 22.. 
9 Auiatambien hecho pro duzir Iehoua 
Dios de la tierra todo arbol deffeable à la 
vilta, y bueno para comer, y el arbol de vi- 
da en medio del.huerto,y elarbolde fcien 
cia de bien,y de mal. 
lo € Yfaliavnrio de Heden pararegar 
el huerto, y deallife repartia en quatro ca 
becas. 
u  Elnóbre del vno era « Phifon efteesel x Eccli 24, 
que cerca toda la tierra de Heuilah,donde ;;, 
ay oro: 
1 Y eloro delaquella tierra es bueno:ay 
alli tambien bdelio,y piedra cornerina . A 

s E e Tigris. 
1; Elnombre del fegundo rioes Gehon: £ Heb. Pe- 
elte es el que cerca toda la tierra de Ethio- rath. 
pia. g Origen 
14 Y el nombre del tercerorio est Hide- del agricul 
kel: eftees el que vá hazia el Oriente de E UM 
la Affyria. Y el quarto rioesf Euphrates. pe antes 
1y Tomó pues Ithoua Dios al hombre, qu pecca- 
y pufolo en el huerto de Heden;8 para que do: 
lo labraffe;y To guardaffe. 
16 €] Y mádó Iehoua Dios al hombre di- 
ziendo,De todo arbol del huertó come- 
rás: 
17 Mas del arbol de fciencia de bien y de 
mal,no comeras deel:por que el dia que de h Efte ver. 
el comieres,morirás. 13. fc leerá 
18 hY dixolehoua Dios, Noe; bueno, 177. M 
el hombre elté folo: hazerlehé ayuda id Each > 
efté delante deel. V. 
19 €] Formó pueslehoua Dios de latier- i Quele 
ra toda beftia del campo,y toda aue delos parezca, y 
cielos, y truxo las à Adam, para que vieffe fea muy có 
como les auia de llamar: y todo loque A- forme pa- 


4 m TE ri tenerle 
x 
MERO àalmabiuiéte, eo es funom- co paña. 
re. 


d , kQ;dto 
20 Y pufo Adam nombres à todabeftia, do animal. 


y aue de los cielos, y a todo animal del ! Qd. vna 


III. 


111. 


: dá: j ieça de fu 
campo: mas para Adáno halló ayuda, que Piesa 
efrinsreg delante deel. oe 
21 Y hizo caer IehouaDios fuefiofo- y, eu 


bre el hombre, y adormeciofe : y tomó! v- 
na de fus coftillas,y cerró la carne en fulu- m Oracion 
gar. E ! cortada 
22 YedificóIehoua Dios la coftilla qto- por elvehe 
modelhóbre,en muger, y truxolailhóbre. mente af- 
23 Y dixo el hombre,* Efta vez,mhueffo f“%o. Q: 
de mis huelfos, y carne de mi carne. Efta fe 7; E 

á llamada Varona, porque del Varon fue 555 pr 
ra 3 porq ña, y atil 
tomada chas. fació de mi 


24 *Por didda 


G E N E S 1 5$. $ 


*Mat.19.5 24 *3Dortantocl varon dexaridífu pa- 
Mar.19.7. dre y à fu madre, y allegarfeha b à lu mu- 


E Beby feran por vna carne. 
2 Hebso. 25 Y eftauan ambos desnudos, Adam y 


bre chto de fü muger,y uo feauergongauan. 


xará cl va» 
ron &c. 

b Heb.En 
fu muger. 


CAPIT. IIL 

Athanas por medio dela ferpiente indu2e 4 la 

muger à que coma del frutlo del arbol que le e- 
Staya nte por mandamiento de Dios. 11.Ella 
perfuadida come del fruélo , y haZe que fu marido 
tambien coma , y luego fienten los effetlos de fu pec- 
cado auerroncando/e de verfe defnudos. VII. Acerca 
Je Dios deellos, mas ellos confufos de fw defnudez y 
mala confiiencia fe efcondé de el. 1111. Dios exams- 
nada la caufa, maldixe à la ferpieute , y cabtiza à 
ellos. V. Vestidos de pielles los echa del Paray/o del 
deleyte para que trabajen en la tierra, dóde comié- 
cen à experimentar la «ffequucton de fu caftigo. Ñ 
VI. Pone guarda al Parayfo,porque atreuten do fe a 
comer del arbol de la vida fin fu licencia, no vinsef- 
fen en mayormiferia. 


ik Sab. 2,25 
€ Parece a- 
ucr prcce- 
dido otras 
Tazonesen 
trela mu- 
ger y la fer 
piente, las 
quales de- 
xadas,la E- 
fcriptura 


todos los animales del campo,que Ie 

houa Dios auia hecho. la qual dixo á 
la muger,“ Quantomas que dios Digo,No 
viene al pú Comays de ningun arbol del huerto . 
to princi- 2 Y Ja muger refpondióà la ferpiente, 
pal.Otros, Del fruto'delos arboles delhuertó come- 
Esanfique , 
Dios &c. 
%2.Cor.11,3 


Es * la ferpiente era aftuta mas q 


mos, 
3 Mas del fruto del arbol que eaen me- 
dio del huerto dixo Dios , No comereys 
d Der del,ni tocareys enel, porque no murays. 
S 4 Entonceslaferpiente dixo a la muger, 
e para dar * No morireys. 
entédimié- 5 Mas fabe Dios,que el dia que comier- 
to,y fabidu des del,feran abiertos vueftros ojos, y fe- 
E NER reys como diofes fabiendo el bien y el mal 
D 6 q Y vidola muger que el arbol era bue 
~ Ecclo. 21, d 
3 no para comer,y que era d defleable à los o- 
1.Tim.2,14 Jos, y arbol de cobdicia € para entender : y 
f Elvoca- tomó de fu fruto,y* comio, y dió tambien 
blo Heb. ¿fumarido, y comió con ella. 
7 ire 7 Y fueronabiertoslos ojos de ellos am- 
te fignifica bos, y conocieron que «lava» defnudos: 
«intas para . . . 
E entonces cofieron hojas de higuera, y hi- 
nn  Zieronfef delantales. 
g Es circú- 8 T Y oyeron la boz de IehouaDios, 
ftancia del quefe paffeaua enel huerto £alayre del 
tiépo Q.d. dia : i condiofe el hombre y fu muger 
a de delante de lehoua Dios entre los arbo- 
2e tros les del huerto. 
OMA llamó Iehoua Dios àl hóbre,y di 
niquando 9 a Y llamo Iehoua Dios al hóbre, y di 
el dia co- Xole, Donde efas tu? 
mençauaà 10 Yelrefpondió, Oy tuboz enel huer- 
fpirar. — to,y vue miedo, porque eftaua defnudo, y 
WIL escondime. 


zt Y dixole, Quien te enfefió,que eftauas , 
deínudo?h Has comido del arbol de que p 
yo te mandé que no comielles? do dile 
1 Yelhombrerefpondió , Lamuger! à bol &c. 
difte comigo;ella me dió delatbol,y comí. i O, Que 
5  EntócesIchoua Dios dixoàla muger, Pufifte &c. 
Que efto hezifte? Y dixo la muger „La fer- 
piente me engañó, y comi. 
14 Y IehouaDios dixo àla ferpiente,Por 
quehezifte efto, maldita ferás mas à todas 
las beftias,y que todos los antmales del cà 
po:fobre tu pecho andarás,y poluo tonie- 
rás todos los dias de tu vida. 
15 Y enemiftad pondré entretiylamu- pag y (e 
ger, y entre tu fimiente y fu fimiente," ella mieñte de 
Cds en la tabeca, y tule herirás en el Lu 
calcañar. rifto, 
16 Alamuger dixo,Multiplicando mnl- R6.16.20. 
tiplicarétus dolores, y tus preñezes : con- ! Tu voli 
dolor parirás los hijos , y 1á tu marido/era D M 
d 5 A jecta a tú 
tu defíco, y * el fe en feñoreara de ti. mando:i 
17 Yalhóbre dixo, Porque obedecifte à el obede- 
la boz de tu muger, y comifte del arbol de cerás. 
que te mande diziendo , No comeras del, *1.Cor.14 
Maldita/era la tierra por amor deti:con do 34- 
lor comerás de ellatodos los dias detu 
vida. 
18 Efpinosy cardoste produzirá, y co- 
meras yerua del campo. 
19 En el fudor de tu roftro comerásel ,, A yt, 
- ` H -%9 
på,hafta que bueluas à la tierra, porque de J, Hizo 
clla fuefte tómado.Pórque " poluo eres,y ¿1 hombre 
àl poluo ferás tornado. poluo &ce 
20 Y llamó el hombre el nombre deu V. 
muger Heua,por quanto ella era madre de ” Esyro- 
todos los biuientes. BA 
21 4] Y Iehoua Dios hizoàlhombreyà fer Pa 
fu muger tunicas de pieles,y viftiolos. como Di: 
22  YdixolehouaDios,He aquiel hom- os ha fli- 
bre es ^ como vno de nos fabiendo el bien do tan ig- 
y el mal : aora pues,porque no meta fu ma. norite &ce 
no,y tome tambien del arbol dela vida, p gu 
y coma,y? biua para fiempre, DEC 
23 Y(acoloIehoua del huerto deHeden, mortal, à- 
para å labraffela tierra, de d fue tomado, deen muer 
24 «| Y echóilhóbre, y pufoal Oriente te irre- 
del huerto de Heden cherubines y P llama mediable. 
de cuchillo que andaua 4 enderredor pa- 
ra guardar el camino del arbol dela vida. 


Heb: $ 


comi- 


P cuchillo 
de fuegos 


UIL q S.del 


CAPIT huerto. 


E nacimiento de Cain y de Abel, y los officios de 
ambos. | LOffrecé à Dios delos fru£los de fus tra- 
bajos,y Dios accepta el facrificio de Abel, y defecha 
el de Cain: por lo qual Cain fe enoja, y concibe fin 
gular embidia yodio contra fu hermano. III. Cor- 
rige lo Dios, y amonestalo de fu deuen lo qual noob- 
Sante,mata à fa bermano. 1111. Dios refponde 

A 4 pos 


3 GENESIS 3 


or Abel,y en vengáca de fu fanere maldixe à Cain, 
f nal fale defefperado del diuino jwyxjo. V. La» 
4 : 1" 
mech decédiente de Cain, exemplo dela corrupcion 
de aquel frglo,toma dos mugeres gloriandofe de fus 
homicidios. V 1.Sws los fon inuentores de las artes. 
VII. Nacimiento de Seth hyo de Adam,y reflau- 
racion del diuino culto. 


Conoció Adam à fu muger Heua, 
i la qual concibió y parió à Cain,y di- 
xo,Ganado he varon por lehoua. 
2 Y otravez parió a fu hermano Abel: y 
fue Abel paftor de ouejas, y Cain fue labra 
dor de la tierra. 
mL 3 €«[Yacóteció 2 acabo de dias,que Cain 
a andando truxo del fruto dela 'tierrab prefente à Ie- 


eltiépo. houa. 
*Heb. 11.4. Y Abel truxo tambien delos primoge- 
b He.Min- 


nitos de fus ouejas, y € de fu groffura: * y 
miró Iehouaà Abel y à fu prefente, 
5 YaCain yà fu prefente no miró. Y en- 
fañofe Cain en gran manera, y d cayeron fe 
le fus fazes. 

Hr 6 @ Entonces Iehoua dixo à Cain, Por- 
e De lo quetehasenfañado ? y porque fe tehan 
masgruef- caydo tus fazes? 
foy mejor 7 ` Cierto que fi bien hizieres,® ferá acce- 
de fugana- pto:v (ino hizieres bien f à las puertas du- 


cha. e- 
ul.:2, I, 


E erme el peccado;y à tiferá g fu dcífeo , y tu 
fura,  teefeñorearás del. 

8 Y habló Caimá fu hermano Abel. Y a- 

cóteció, q eftando ellos en el capo, Cain fe 

leuantó cotra Abel fu hermano, y matolo. 

Hur 9 €+ Y Ilehouadixo 3 Cain,Dóde efta A- 


X sabio 3 bel tu hermano? y el refpondió, Nofé,Soy 

Mat.23.35. yo guarda de mi hermano? 

loan,3 12 10 Y elle dixo, Que has hecho ? La boz 
ludas 111. dela fangre detu hermano clamaá mı des 
d affrento delatierra. 

pid u Aora pues maldito feas tu de la tierra, 
e Heb.ac- abrió fu boca para recebir la fangre de tu 
ecptacion, hermano de tu mano. 

o, exalta- 12 Quando labráres la tierra,no te bolue 
cion. ra à dar fu fuerca: vagabundo y eftrangero 
fLaculpay ferás en la tierra. 

E PST E: 1; Ydixo Cainà Iehoua, Grande es mi 
bra fe te fe iniquidad de perdonar. 

guiráluc- 14 He aqui me echas oy dela haz dela 
go. terra , y de tu prefencia meefconderé: 
g S.detu y feré vagabundo y eftrangero enla tier- 

puer ra: y ferá,que qual quiera que me hallare, 
e .. me matará. 

m is YrefpodioleIehoua, Cierto qual quie 

obftante 4 raq matareà Cain, i fiete vezes ferá ca(ti- 
elme e4 à gado.Entunces lehoua pulo feñal en Cain, 

mimas ac- paraq nolohirieffe qual quiera que lo ha- 

ecpto. Ar- laffe. 

rib3.6 16 Y falio Cain de delante de Iehoua, 


habitó en tierra de Nod alOriéte deHedé, 


17 Y conoció Cain à fu muger,la qual có 

cibió y parió à Henoch:y edificó ciudad, y 

llamó cl nombre dela ciudad del nombre 

de fuhijo,Henoch. 

18 Y nació à Henoch Irad, y Irad engen- 

dró à Mauiael,y Mauiael engédró à Mathu 

fael, y Mathufael engendró à Lamech. 

19 € YtomóparafiLamechdos muge- Y. 
res,el/nombre dela vna fue Ada, y el nom- 

bre de la otra Sella. 

20 4 Y parió Adaálabel,elqualfuepa- VI. 
dre delos q habita en tiédas, y * ganados. k d fon ga- 
21 Yelnombre de fu hermano fue lubal, naderos. 
elqual fue padre de todos los ¿tratá har- E pa 
pa y organo, Las 

22 Y Sella tambien parió à Tubal- Cain 
lacicalador de toda obra de metal, y de hi- 

erro: y fu hermana de Thubal-CainfiueNoe 

ma. 

23 «p Y dixo Lamechüfusmugeres Ada y, 
Sella, Oyd mi boz mugeres de Lamech, | primer 
efcuchad mi dicho:Que varon mataré por artifice de 
mi herida,y mancebo por mi golpe: toda obra 
24 Que fiete vezes ferá vengado Cain, de d 

mas Lamech fetenta vezes fiete. AN 
25 y Y conoció Adam aun à fumuger,y 1 VIL 
parió hijo,y llamó fu nombre Seth,Porque 
dize Dios me ha dado m otra fimiente por 
Abel,al qual mató Cain. 

26 Yà Seth tambien le nació vr hijo, y 
llamó fu nombre Enos. Entonces comen- 
cóà fer inuocado el nombre de Iehoua. 


CAPIT VA 


Riese e las decendencias de Adam hafla 
Noe y fus hyos. 


Ste es el libro de las decendencias de 
Es El dia que crió Dios al hom- 
bre, a la femejanga de Dios lo hizo. 

1 *Macho y hembra los crió, y bendixo 
los, y llamo PIE de ellos n Hombre 
el dia que fueron criados . 

3 Ybiuió Adam ciento y treyntaaños, y 
engédró hyo à fu femejanca , conforme à fu 
y magen, y llamó fu nombre Seth. 

4 *Y fueron los dias de Adam defpues 
que engendró à Seth,ochocientos años: y 
engendró hijos y hijas. 

5 Y fueron todos los dias que biuió Ada 
nouecientos y treynta años, y murió. 

6 YbiuióSeth ciento y cinco años, y en- 
gendróà Enos . 

7 Y bivió Seth,defpues que engendróà 
Enos,ochocientos y fiete años, yengen- 
dró hijos y hijas. 

8 Yfuerontodoslos dias de Seth uoue- 
cientos y doze años, y murió. 

9 Ybiuió Enos noučta años, y engédróà 
Cainan. 10 Y 


m Otre 
hijo. 


* sab. 1.214 
Ecc.53.1. 
Arrib.2.26. 
Abaxo.9.6 
n Heb, A- 
dam. 


*1. Chro. 


KEcclo. 44. 


25. 3 
Heb. 11, 55. 


a Hcb.y 
no el. 


b O, nol 
dari Tepo- 
fo Kc, 

cHeb,y (ue 
Noe hijo 
dé quinié- 
tosaños, y 
engendró 


Noe &c. 
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yo Ybiuió Enosdefpues que engendro à 
Cainan ochocientos y quinze años, y en- 
gendro hijos y hijas. 

n Y fueron todos los dias de Enos noue- 
cientos y cinco años, y murió. 

1  Ybiuió Cainan fetenta años, y engen- 
dró a Malaleel. 

1; Ybiuió Cainan defpues que engédró 
à Malaleel ochocientos y quarenta años: y 
engendro hijos y hijas. 

14 Y fueró todos los dias de Cainan no- 
uccientos y diez años, y murió. 

15 Y biuió Malaleel fefenta y cinco años, 
y engendro à Iared. 

15 Y biuió Malaleel defpues que engen- 
dró à Iared ochocientos y treynta años, y 
engendró hijos y hijas. 

1 Y fueron todes los dias de Malaleel o- 
chocientos y nouenta y cinco años, y mu- 
rio. 

18 Y biuió lared ciento y fefenta y dos 
años, y engendró à Henoch. 

19 Y biuió lared defpues que engendró à 
Henochochociétos años: yengédro hijos 
y hijas. 

20 Y fueron todos los dias de lared no- 
uecientos y fefenta y dos años,y murió. 

21 * Y biuió Henochfefenta y cinco a- 
ños, y engendró à Mathufilam. 

22 Yanduuo Henoch con Dios defpues 
qucengendró à Mathufalam trezientos a- 
fios,y engendró hijos y hijas. 

23 Yfuerótodos los dias de Henoch tre- 
zientos y fefenta y cinco años. 

24 Yanduuo Henoch con dios ,3 y de- 
fpareció,quelolleuó Dios. 

25 Y biuió Mathufalam ciento y ochenta 
y fiete años, y engendró à Lamech. 

26 Ybiuió Mathufalá defpues q engen- 
dró à Lamech fetecientos y ochenta v dos 
años, y engendró hijos y hijas. 

27 Y fueron todos los dias de Mathufala 
nouecientos y fefenta y nueue años, y mu- 
rió. 

28 Ybiuió Lamech ciento y ochenta y 
dos años, y engendró »» hijo, 

29 Yllamó lu nombre Noe dizédo , Efte 
b nos confolará de nueftras obras, y del tra 
bajo de nueftras manos de la tierra àla- 
qual lehoua maldixo, 

30 Y biuíó Lamech defpues que engen- 
dróà Noe quinientos y nouenta y cinco 
afios,y engendró hijos y hijas. 

3L Y fueron todos los dias de Lamech fe 
tecientos y fetenta y fiete años, y murió. 
32 Yc fiendo Noe de quiniétos años en 
gendró à Sem,Cham;y à laphet. 


10 
CAPIT VL 

Ju. Las caufas del diluuio,que füeron prin- 

tipalméte Corrupcion del Matrimonio, y Tyra 


nia y vu delos grades à los pequeños, porlo ¿e Dios, 
qual denicta Dios horrible affolaci3 de todo lo cria- Luc, 3,38, 
do amdo dado antes àl mido efpacio de penita: Primera 


dLo: hom 
bres, que 
né fu origé 


LI. Noe folo es halla do pio entá corrupta generacio, corrupció 
«on el confalta Dios fu yra contra el míódo, y fa dete del figlo, 
minació de affolarlo porel diluuio: y mádale haZe: Petuerfíow 
vr arca engue fe /alue con fa familia, y alguna par del Matri- 
te de animales, que fueffen como la [gente del nue- monio. 
wo Siglo. e Plazo 4 
Dios da dl 
Acaeíció que quádo comécaró los mundo de 
hóbres à multiplicarfe fobre la haz dà rSn 
: : : S Q.d. tyra 
dela tierra,y les nacieron hijas. E 
2 Viendo dlos hijos de Dios las hijas de 45. -corne 
los hombres que eran hermofas, tomaron- pcon del 
fe mugeres escogiendo entre todas. figlo. 
3 Y dixo lehoua,No contenderá mi efpi- gLosgna- 
ritú có el hombre para fiempre , porá cier- <ie? dca- 
tamente el es carne:emas fcran fus dias cien illos matr 
P3 IrOnros ar 
to y veynte atios. Ñ n ribadichos 
4  Auiafpigantes enla tierra en aquellos yer. ;, 
dias: y tábié defpues q entraró los hijosde h Violétos, 
Dios alas hijas de los hóbres, y les engen- ryranos, gi 
draró háos g,eltos fueró hlos valientes,q des B2ntes co- 
de la antiguedad fueron varones de nóbre. 7^9 los 0- 
2 A a tros.Origé 
$ Yvidolehouadla malicia de loshom- Jeli nobie 
bres era muchafobre la tierra, y *quetodo za enel má 
el intento delos penfamiétos del coraçon do. 
deellos ciertaméte era malo todo el tiépo. * Abax. $, 
6 Y arrepintiofe Iehoua de auer hecho 21- 
hombre enla tierra, y pefole i en fucoragó. Mar.15,19. 
7 Y dixo lehoua,Raeré los hombres que * Q:d.vehe 
he criado de fobre la haz de la tierra, desde md 
el hombre hafta la beftia, y hafta el reptil, y ñ 
hafta el aue de los cielos : porque, me arrc- 
piento de auerlos hecho. " 
TEP Noe halló gracia en ojos de KEcrl4 de 
9 * Eftas fon las generaciones de Noe: A Q.d.en 
Noe varon jufto,perfeGo fue ten fus gene agllos tié- 
raciones:con Dios anduuo Noe. pos o fi- 
10. Yengendró Noe tres hijos, Sem,à glostácor 
Cham,y à lapheth. o 
n Y corrópiofe la tierra deláte de Dios, 
y hinchiófe latietra de violencia. 
12 Y! vido dios la tierra, y heaqui que 1PALt4 2 
eftaua corrópida , porque toda carne auia 
corrompido fu camino fobre latierra. 
13 Y dixo Dios¿Noe,La fiu de toda car- 
ne ha venido ™ deláte de mi:porque latier mPormi 
ra eltá llena de pce cia » delante deellos: fentencia. 
heaqui que yolos defiruyo dellos cóla n Porlos 
reci od y hombres. 
14 Hazte vn'arca de madera de cedro: 
horás apartamiétos enel arca, y betumarla 
hás por de détro y por de fuera có betume. 
A àj 15 Y 


u G E N 


1y Y deefta manerala harás: De trezien- 
tos cobdos la longura del arca, y de cincué 
ta cobdos fu anchura, y de treynta cobdos 
... fualtura. 
aLaqual ve- ds "EM X 
tana cflart 16 Vnavétana harás alarca, y 2à vn cob- 
enloaltoà do la acabarás de la parte de arriba : yla 
vn cobdo puerta del arca pondrás à fulado:b baxos, 
de lacubicr fegüdos , y terceros le harás. 
rele de Y yo, he aqui d yo traygo diluuio de 
"Y aguas fobre la tierra, para deftruyr toda 
carne,enque aya efpiritu de vida debaxo 
del cielo: todo lo que oseere en latierra,mo 
sirá. 
18 Mas yo eftableceré mi Concierto con- 
tigo, y entrarás enelarcajtu, y tushijos, 
y tu muger, y las mugeres de tus hijos có- 
detodo !89* 
animal,me- 19 Y de todo loq biue, € detoda carne, 
terísma- dos de cada vno meterás enel arca,para q 
cho y hem- tengan vida contigo:macho y hembrafe- 
bra. El nu- rin. 


B 20 Delas aues fegun fu efpecie, y de las. 
2. dcl cap. beftias fegun fu efpecie, de todo reptil de- 
fig: la tierra fegun lu cfpecie,dos de cada vno 
entrarán à ti,para que ayan vida. 
21 Ytutomaté detoda vianda que fe co 
me , y junta tela, y ferá para ti y para ellos 
por manteuinrento. 
22 ` Y hizo Noe conforme à todo loque 


le mando Dios:an( lo hizo. 


CAPIT VEUT 
No entra enel arca por mandado de Dios,con 
fe familia, metiendo configo los animales que 
Dios letaffó. 1. Enel mifmo dia comenzaron las 
aguas del d.lunio à inúdar fobre la tierra,creciendo 
frempre por. 40. dias, y repofandofe fobre ella por. 
150. dias, dde pereció toda cola bima fobre la tierra, 
quedando folo Noe con lo demas, que entró có el enel 
AA. 
* Iehoua dixo à Noe, Entra tu, y to- 
| da tu cafa en el arca : porque à ti he 
vifto jufto delante de ını en efta ge- 
neracion. 
2 Detodoanimallimpio te tomarásd fie- 
dHeb.fícte te pares, macho y fuhembra : mas delos 
fice: animales que no fon limpios,dos, macho y 
fu hembra. 
3 Tambien delas aues delos cielos, fiete 
pares,macho y hembra:para guardar en vi- 
dala fimiente fobre la haz detoda la tierra. 
4 Porque paffados aun fiete dias,yo llue- 
uo fobre la tierra quarenta dias, y quaren- 
ta noches: y raerétoda fuftancia que hize, 
* Mat. 24. de fobre la haz dela tierra. 
3r y *Y hizo Noe conforme à todo loque 
Løc.12,26. le mandó Iehoua. 
wled.sa0. 6 — Yfiendo Noe de feyscientos afios,cl di- 


* Ped. 
2,7 


3 S R 


S. 12 


Iuuio de las agv2s fue fobre la tierra. 
7 Y vino Noe,y fus hijos, v fu muger, y 
las mugeres de fus hijos conel al arca , por 
las aguas del diluuio. 
8 Delos animales limpios, y delos ani- 
males que no eran limpios, y de las aues , y 
detodo lo que anda arraftraudo fobrela 
tierra, 
9 Dedosendos entráron à Noeenel ar- 
ca, macho y hembra, como mandó Dios à 
Noe. 
ro Y fue, que al feptimo dia las aguas 
del diluuio fueron fobre la rierra. 
u *Elaño defeys cientos de la vida de 
Noe enel mes Segundo,a los diez y ficte 
dias del mes: 4 quel dia fueron rompidas 
todas las fuentes del grande abiímo, y las 
ventanas delos cielos fueron abiertas. 
1 Y vuo lluuiafobrela tierra quarenta 
dias, y quarenra noches. 
1, Eneftemifmo dia entró Noe, y Sem, y 
Cham',y lapheth,hijos de Noe, la muger 
de Noc, y las tres mugeres de fus hijos có 
cler el atca. 
14. Illos y todos losanimales fegun fus 
efpecies,y todas las bcftias fegun fusefpe- 
cies , y todo reptil que anda hrraftrádo fo- 
bre la tiorrafegú fu efpecie, y toda aue fegú 
fu efpecie,todo paxaro, toda cofa dealas. 
15 Y vinieron à Noe al arca de dos en- 
dos, de toda carne, enque aura efpiritu de 
vida. 
16 Y los que vinieron, macho y hembra 
de toda carne vinieron,como le auia man- 
dado Dios: y cerró Ichoua fobre el. 
17 Y fucel diluvio quarenta dias fobre la 
tierra, y las aguas fe multiplicaron, y alga- 
ron el arca, y fue alçada de fobre la tierra. 
13 Y preualecicron las i multipli. 
caron feen gran manera fobre la tierra: y 
andaua el arca fobre la haz de las aguas. 
19 Ylas aguas preualecieron mucho en 
ran manera fobre la tierra , y fueron cu- 
bM todos los mótes altos,que ama de- 
baxo de todos los cielos. 
20 (Quinze cobdos encima preualecié- 
ron las aguas, y fueron cubiertos los mon- 
tes. 
21 * Y murió toda carne que anda arra- 
ftrando fobre la tierra , en las aues, ylen las 
beltias, y en los animales, y en todo reptil 
que anda arraftrando fobre la tierra, y en 
todo hombre. 
22 Todoloque tenia aliento de efpiritu 
de vida en fus narizes,de todo lo que ams 
enla tierra,murió. 
23 Anfi rayó toda la fuftancia que aura 
fobrela haz de la tierra desde cl hombre 
halla 


II. 


XE cclo.4 e, 


19. 


*sab.to,4. 
Ecclo.39, 
26. 
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hafta la beftia,hafta el reptil, y hafta el aue 
k 1Ped.2, del cielo: y fueróraydos dela tierra, y å- 
20. dó folamenteNoe, y lo que con el eftana en 

el arca. 

i4 Y preualecieró las aguas fo bre la tie- 

rra ciento y cincuenta dias. 


CAPIT, VIII. 

Or ordenacion de Dios fe difminuyen las aguas 
le e y alfin fe fecan del todo. 1I. Por f» 
mádado fale Noe delarca confu familia, ycon todos 
los animales,que en ella fe falnarõ. 1 L.Noe,recono- 
ciendo el beneficio de Dios, le da publico culto y Dios 
lo accepta, y haze promefJa de feguridad de tal ca- 


Sigo a toda la tierra. 


Y AcordofeDios de Noe, y de todos 


los animales , y de todas las beftias 

que eflauan con el en el arca: y hizo 
paffar Dios vn viéto fobrela tierra, y a cef- 
faron las aguas. 

Y cerraronfe las fuentes del abifmo , y 
las vétanas de los cielos , y la pluuia de los 
cielos fue detenida. 

Y b tornaron las aguas de fobre la tier- 
eiiis, las ra, yendo y boluiendo: y € delcrecieron 
aguas co- las aguas acabo de ciéto y cincuenta dias. 
mígaron a 4 Y repofó el arca enel mes Septimoà 
reconocer los diez y fiete dias del mes fobre los mõ- 
fuprimcr tes de Armenia. 
curforeco- e y las aguas fueron defcreciendo hafta 
gendofe a l Dic . I SES 
lamar. ei mes eécimo sene €cimo ,a primero 
c Coméca- del mes fe defcubrieron las cabeças delos 
roni def- montes. 
ercccr..— 6 Y fue,que al cabo de quarenta dias 
d Arrib,ca- Noe abrió la ventana del arca, que auia 
Ens. hecho. 

7 Yembióàlcueruo,el qual falió,falien- 
do y tornando,haíta que las aguas fe feca- 
ron defobrela tierra. 

e Delarca. 8 Y embió àla paloma € de f , para ver fi 
las aguas fe auian aliuiado de fobre la haz 
de la tierra. 

9  Ynohslló la paloma donde repofaffe 
1a pláta de fu pie, y boluiofeà el àl arca, por 
que las aguas chanan aan fobre la haz de to- 
dala tierra.Y el eltendió fu mano, y tomó- 
la, y metiola configo en el arca. 

10 Yefperó aun otros fiete dias, y bol- 
uió à embiar la paloma del arca . 

n Y lapaloma boluióàclàlahora dela 
tarde, y he aqui que traya voa hoja deohiua 
tomada en lu boca: y entédió Noe que las 
aguas fe auian aliuiado de fobre la tierra. 
12 Y elperó aun otros fiete dias, y embió 
la paloma la qual no tornó à boluerá el 
mas, 


4 dctuuic- 
roníc las 
pluuias, 


b Como 


cefíaron I:s 


14. 

13 Y fué,queenelaño f defeyscientos y £ AGb.de 
vno, en el mes Primero,al primero del mes, la vida de 
las aguas fe enxugaron de fobre la tierra: y Noe. 
quitó Noe la cubierta delarca, y miró , y a 
he aqui que la haz de la tierra eftauacn- 
xuta. 

14. Yenel mesSegüdoi los veynte y fie- 
te dias del mes fe fecó la tierra. 

i$ €] Y habló Diosà Noe diziendo, 

16 Sal del arca tu, y tu muger, y tus hi- 
jos, y las mugcres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que eflan cótigó, 
de toda carne, de aues, y de beflias, y de to- 
do reptil que anda arraftrádo fobre la tier- 
ra, facarás contigo: y vayan porla tierra, 
y frutifiquen, y multipliquen fobre la tier- 
ra. 

18 Entonces falió Noe, y fus hijos, y fu 
muger,y las mugeres de fus hijos con el. 
19 Todoslosanimales,y todo reptil, y 
toda auc,todo loq le mucue fobre la tier- 
ra fegun fus efpecies,falieron del arca. 

20 €]Yedificó Noe altar à Ichoua,y to- 
mó de todo animal limpio, y de toda aue 
limpia, y offreció kolocaufto en elaltar, g Fucle 
21 £Yolió Ichoua olor de repofó: y di- T Pa 
xoIchouah en fu coraçon, No tornare mas P 
à maldezir la tierra por caufa del hombre: i 

i porque x el intento del coraçon del hom * Arrib.6,5 
bre malo es desde fu niñez : ni bolueré Mat.15, 19. 


mas à herir toda cofa biua, como he he- h Degráde 
cho. afficion, y 


. A con volun- 
22 Toda via f fra» todos los tiempos td dertor- 


dela tierra, esa faber fementera, y fiega, y minada, lle 
frio y calor,verano y ynuierno, y dia y no- na de mife- 
che: no cefldrán. ricordia pa 
ri con cl 
nueuo mú- 
do. 
i aunque el 
múdo buel 
Bb Dios à Noe y a fus byjos , y confirmales el ua à cor- 
[eñorio fobre todos los animales de la tierra y de Yomperfe, 
la mar,y concedeles el vo deellos para fu manteni- <OMO pri- 
miento. — 1I* Probibe el comer Jangre enfeñal pr 
b l derramamiento de la ded fc conti- 
vanto aborrexía e ama fang OTT 
Tona , amenazando álquela derramáre,con la di : i 
á slas fazo 
pena deltalien. UIL Haze paélo con Ro con- nes y tépo- 
toda da tierra , que nunca mas fera anegada, con K les G h 
dilunio vninerfal, dádo el arco del ctelo por feñal Y tierras 
facramento defa promeffa. 1111. Embriaga e 
Noe,y defcubierto, fu hyo Chá lo eftarnece:los otros 
dos h5os, Sem y laphet,locubren. V. Defperta- 
do Noe,maldixe à Cham 1) bendixe à Sem y ála- 
phet. 


II. 


III. 


CAPIT. Ix. 


Bendixo Diosà Noe y à fus hijos, 


| y dixoles,*Frutificad y multiplicad, * Arrib. y, 
y henchid la tierra. 28,)8,17. 


A ij 
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a Todos z Yavueftro temor y vueftro pauor ferå 
los anima- fobre todo animal de la tierra, y fobre to- 
Ex teme da aue delos cielos , en todo loque fe mo- 
B uerá en la tierra, y en todos los peces dela 
& arriba, Paren vueftra mano fon entregados. : 
a > 3 *Todo loque fe mueue, que es biuo, té 
dreys por mantenimiento:bcomo verdura 
de yerua os lo he dado todo. 
J n. 4 T Emperó la carne con fu anima € que 
d es fü angre,no comereys. 
b Come. $ Porque ciertamente vueftra fangre que 
reys de to- *5 Vueftras almas, yola demandaré:de mano 
do como  detodo animal la demandaré, y de mano 
oshecon- del hombre, demano del varon fu herma- 
cedido que no demandaré el alma del hombre. 
comays de 6  Elque derramáre fangre de hombre 


COE en el hombre, fu fangre ferá derramada: 
usd la *porquea ymagen de Dios es hecho el hó 
tierra, re. 

7 *Mas vofotros frutificad y multiplicad, 

andad en la tierra, y multiplicad en ella. 

III. $8 e«[YhablóDiosa Noe y à fus hijos có- 
lo eldjziendo. - 

elanimade 9 Yosheaqui que yo eftablezco mi Con- 


h carne,” Cierto con vofotros y con vueftra fimien- 
porque en- te defpues de vofotros, 
ella rc&den 10 Y con toda alma biuiente que esta con 
losefpiri-  vofotros,en aues,en animales, y entoda be 
"i Mid ftia de la tierra que esta con vofotros defde 
dE todos los que falieron delarca hafta todo 
"7 animal de la tierra. 
$2. Apoc.13, ea . 
2n m *Queyo eftableceré mi Concierto con 
* Arro. VOlotros queno ferá talada mas toda car- 
cy ne có aguas de diluuio : y que no aurá mas 
*1/2j.14,9. diluuio para deftruyr la tierra. 
1 YdixoDios,Efla fera la feñal del Con. 
cierto que yo pongo entre mi y vofotros, 
y toda alma biuiéte que esta con vofotros, 
por figlos perpetuos: 
13 Miarco pondié en las nuues, elqual fe 
rá por fefial de Concierto entremi y la tier 


ra. 
"Ela, 14 * Y ferá, que quando yo anublaré nu- 
a"... ucs fobrela tierra, entonces mi arco pare- 


cerá en las nuues, 

15 Y acordarmehé de mi Concierto que 
eta entre mi y vofotros, y toda alma biui- 
ente entoda carne: y no ferán mas las a- 
guas por diluuio para deltruyrá toda car- 
ne. 

16  Yeftará elarco enlas nuues, y verlo- 
hé para acordarme del Cócierto perpetuo 
entre Dios y toda alma biuiente, con toda 
carne que ta fobre la tierra. 

17 Dixo mas Dios à Noe, Efta fera la fe- 
fial del Concierto, que he eftablecido en- 
tre mi y toda carne,que effa fobre la tierra, 
18 Y fucronlos hijos de Noe, que falie- 


ron del arca,Sem,Cham, y laphet: y Cham 

es 2 elpadre de Chanaan. a Lacepa 
19. Eftostres fon los hijos de Noc, y dee- de los Chia- 
ftos fue llena toda la tierra. naneos, 
20 «JY comengo Nocbalabrarla tierra, III 
y plantó vna viña. * b Heb.va- 
21 Y beuio del vino, y embriagofe, y del: iii ^ 
cubriofc ea medio de fu tienda, er M 
22 Y vido Cham el padre de Chanaan la del agricul- 
deínudez defu padre, y dixolo à fus dos tura enel 
hermanos € en la calle. mundo nue 
23 Entonces tomó Sem y laphetb la ro. ga 

pa, y pufieron la fobre fus ombros de am- E 
bos, y andádo hazia tras, cubrieron la def- ES : 
nudez de fu padre, teniédo bueltoslos ro- 
ftros, que no vieron la defnudez dc fu pa- 
dre. 

24 «JY dcfpertó Noed de fuvino,yfu- — V. 

po loque auia hecho con cl fu hijo el mas d defuem- 
chico, briaguez. 
25 Y dixo, Maldito a Chanaan € licruó efcruo vi. 
de fieruos (erá a fus hermanos. lifsimo, 

26 Dixo mas, Bendito Ichoua el Dios de 

Sem,y fea le Chanaan fieruo. 

27 f EnfancheDiosálaphet, y habite en f Alludio 
las tiendas de Sem, y feale Chanaan fier- al nombre 
uo. de I»pheth, 
28 Y biuió Noe defpues del diluuio,tre- qeu 
zientos v cincuenta años. : 

29 Y fueron todos los dias de Noe noue id dd 


cientos y cincuenta años, y murió. 


CAPIT. X. 


Ecitanfe las deftendencias de los hijos de Noe.La 

e lapbet,y los lugares de fus habitaciones. 11, 

La de Cham,de donde vino Nimrod y Affur : el pri- 

mero tyranmi2Z0en Mefopotamia,el otro en AfJyria. 

III. Elorigen delos Chananeos, el lugar efu ha 

bitacion. 1111. La genealogia e la defien- 

dencia de Heber por la linea de Ieclan fù bo ,y el 
lugar de fu habitacion. 


! ST AS fón las generaciones de los 
E hijos de Noe, Sem, Chá, y lapheth, * 1.Chron. 
àlos quales nacieron hijos defpues 1-*- 

del diluuio. e: 
2 *Loshijos delapheth fueron Gomer, y Heo c 
Magog,y Madai,y lauan, y Thubal, y Mo- ¡gas y co. 
foch, y Thiras. ftas del mar 
3 Ylos hijos de Gomer, Afcenez , y Ri- Mediterra- 


pons Thogorma. neo ila pat 
4 Y loshijos de lauan, Elifa, y Tharfis, O 
Cethim,y Dodanim. ARE fü 


5 Poreltos fueron partidas las Jílas de- origen la 
las Gentes enfus tierras cada qual fegun fu pentilidad 
lengua, conforme à fus familias cn fus na- de aquellas 
CIONES» partes, 

6 «Los 


17 
11, 6 qpLoshijosde Chà fueron Chus,y Mi- 

zraim, y Phuth, y Chanaan. 

7  Ylos hijos de Chus,Saba,Heuila, y Sa- 

batha, y Regina, y Sabathacha. Y los hijos 

de Reg:na,Saba, y Dadan. 

.8 Y Chusengendró à Nemrod.efte co- 
20 valiéte, mengó à fer? poderofo enla tierra. 
Reftaura- y Eftefuebpoderolo caçador deláte de 
du d Iehoua:porlo qual fe dize, Como Nemrod 
EN dal m poderofo ador delante de Iehoua. 

” luu. 1O Y fué la cabecera de fu reyno Babel, y 
bQ.d.va- Arach,y Achad, y Chalanne en la tierra de 
liéte,robu- Sennaar. 
ftotyrano, g^. Deaquefta tierra falió Affur , el quale- 


ladron del gied 3 Nini A asd 
E do.Cre- dificó à Niniue, y à Rechoboth.ir,y à Cha- 


efe auer fi- +C " x 
doBelo,o 12 Yà Refen entre Niniue, y Chale, cla 


lupiter. quales la ciudad grande. 
cS,Niniue 13 Y Mifraim engendró à Ludim, y Ana. 
lon.. mim, y Laabim,y Nephthuim. 
14 YàPhetru(im, y Chafluim , dedonde 
falieron los Philifteos, y à Caphtorim. 
HL; €] Y Chanaan engendró à Sidon fu pri 


mogenito,y à Heth. 

16 Yàlebufi, y Amorrhi, y Gergafi, 

17 YaHeui,yaArci,y a Cini. 
d Q.d.de- 18 YàAradi, Samari,y Hemathi,yddefpu 
ftesfepro- es fe derramáron las familias delos Cha- 
pagaró los naneos. 
pueblosde- 1o Y fue el terminó delos Chananeos def- 
losete de Sidon viniendo à Gerar hafta Gaza, ha- 
fta entrar en Sodoma y Gomorrha , Ada- 
mam,y Seboim hafta Lafa. 
20 Eftos/onlos hijos de Cham porfus fa- 
milias por fus lenguas en fus tierras,en fus 
naciones. 
21 € * YaSemtambien le nacieron byos: 
* 2.Chron. e] fue € padre de todos los hijos de Heber, 
D hermano de Iaphet el mayor. 
eQd.tace 22 Yloshijos de Sem fueró Elam, y Affur, 
pade todos y Arphaxad,y Lud,y Aram. 
Jos Hebre- 33 Y los hijos de Áram,Hus, y Hul, y Ge- 
os el quil her y Mes. 
Sé fuc her- Y EN u 
mano ma. 24 Y Arphaxad engendró à Salé, y Sale 
yor de Ja- engendro à Heber. 

phet- 25 YàHebernacieron dos hijos,el nom- 

f Q.d.enfu- bre del vno fue Phaleg ,f porque enfus dias 
E acon fue partidalatierra: y el nombre de fu her- 
E mano,lectan, 
T, los fuc. 26. Y [e&an engendró à Elmodad, y à Sa- 
ecffores de leph;yà Afarmoth,y à laré. 
Noeporto 27 Yà Adoram,y à Vzal, y à Declá. 
dolaticrra, 28 Yà Hebal,y à Abimael, y à Saba. 

29 YàOphir, yà Heuila, y àfobab. To- 


MIL 


como fe 


dr NK dos eftos fueron hijos de Ie&in. 
Jeg- e 30 Y fue fu habitacion defde Mefa vi- 
o r par i. niendo de Sephar monte de Oriente. 


micato co- 31. Eftosfueronlos hijos de Sem porfus fa- 
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mo de &- 
guias. 


milias, por fus léguas, en fus tierras , enfus 
naciones. 

32 Eftas fon las familias de Noe por fus 
defcendencias , en fus naciones : y deeflos 
fueron diuididas las gentes en la tierra de- 
fpues del diluuio, 


CAPIT. XI 
ES hombres confulsan de a f» memeria 
4 


conel edificio de vna ciudad y de vna torre , y 
ponen fu determinacion en effeclo. 11. Dioscow 
la confufion delas lenguas castiga fu foberuia, y sm- 
pidela emprefa , y por esta occafion fe efparxen por 
toda la tierra. III. Recita fela genealogia de 
Sem por la linea de Phaleg otro hijo de Heber, dedw- 
xiendola ba$1a Abram, para moftrar el origen del 
pueblo de Dios. 1111, Tharé fale dela tierra de 
los Chaldeos confe bjo Abram y.con fus familias, y 


viene en Haran, donde muere. 


ra entonces toda la tierra vna légua, 
y vnas mifmas palabras. 


2 Y acóteció,qnecomog fe partieró 


de Oriente hallaron campo en la tierra de UE 
Sennaar,y affentaron alli. UE EN 


3 Y dixeronlos vnosálos otros,Dadácà, Noe «tc. 4 
hagamos ladrillo, y cozamos lo con fuego. viendofe 
Y fueles el ladrillo en lugar de piedra, y el multiplica 
betume en lugar de mezcla. dos falieró 
4 Y dixeron,Dad acá, Edifique mos nos de me AL 
ciudad, y torre,que téga la cabeça en el cie- Ed buc 
lo:y hagamos nos nombrados : por ventu- cando tier- 
ra nos efparziremos fobre la haz de todala ra mas an- 
tierra. cha para fu 
$ q Y decendió Iehoua para ver la ciu- habitación 
dad y la torre, que edificauan los hijos del n. 
hombre. 

6 YdixolIehoua,Heaqui el pueblo es vno, 
y todos etos tienen vnlenguaje,h y aora 
comiengan à hazer, y aora no dexarán de ef- 
fecutar todo loque han penfado hazer. 

7 Aorapues,defcendamos,y mezclemos 
ay fus lenguas, que ninguno entiédalalen- fendido 
gua defu compañero. por ellos 
8 Anfilos elparzió Ichoua de alli fobre la todoloque 
haz de toda la tierra,y dexáron de edificar *'** 

la ciudad. 

9 Porefto fue llamado el nombre i deella iS.dela ciu 
1 Babel, porque alli mezcló Iehoua el lē- dad. 
guaje de toda la tierra , y de alli los efpar- a 
zió fobre la haz de toda la tierra. REN 
10 T * Eftas fon las generaciones de Sem. 111, 

Sem de edad de cienaños engendróà Ar- i. Chrom. 
phaxad,dos años defpues del diluuio. 1,17» 

u Y binióSem, defpues que engendió à 
Arphaxad , quimentos años, y engendró 

hijos y hijas. 

1 Y Arphaxad biuió treynta y cinco 

años, y engeadróá Sale. 


hHeb.y efte 
fu princi- 
pio para ha 
zer. y aora 
no icrá de- 


1 Ybi- 
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13 Y biuió Arphaxad,defpucs que engé- 
dró à Sale,quatrocientos y tres años, y en- 
gendró hijos y hijas. 
14 Y biuió Salé treynta años, y engedró 
2 Heber. 
ış Y biuió Sale, defpues que engendró à 
Heber,quatrocieatos y tres años, y engé- 
dró hijos y hijas. 
*1.Chro» 16 + Y biuió Heber treynta y quatro 
129» años, y engendro à Phaleg. 
17 Y biusó Heber,defpues queengendró 
a Phaleg, quatro cientos y treynta años, y 
engendró hijos y hijas. 
18 Y biuióPhaleg treyntaaíios, y engé- 
dró å Reu. 
19 Y biuió Phaleg, defpues que engedró 
à Reu,dozientos y nueue años, v engédró 
hijos y hijas. 
20 YReubiuió treynta y dos años, y en 
gédró a Sarug. 
21 Y biuió Reu, defpues que engendró a 
Sarug, dozientos y fieteaños, y engendró 
hijos y hijas. 
22 Y biuió Sarug treyntaaños, y engé- 
dró à Nachor. 
23 Ybiuió Sarug, defpues queengendró 
à Nachor,dozieutos años, y engendro hi- 
jos y hijas. 
24 Y biuió Nachor veynte y nueue años, 
y engendró a Thare. 
i$ Y biuio Nachor, defpues que engen- 
dro à Thare,ciento y diez y nueueaños, y 
engendró hijos y hijas. 
*1.Chró1, 26 * Y biuió Tharéfetéta años, y engen- 
2o. dro à Abram,à Nachor,y à Aran: 
Jo/4e 24,2> ¿7 Y eltasfonlas generaciones de T haré. 
Tharé engendró a Abram, y à Nachor, y a 
Aran.y Aran engendró a Lot. 
28 Y murió Aran antes de fu padre Tha- 
re enla tierra de fu naturaleza , en Vr de 
los Chaldeos. 
29 Ytomaró Abram y Nachor parali mu- 
geres:el nombre de la muger de Abram fue 
Sarai, y el nombre de la muger de Nachor, 
2$.1a quil. Melchá,2 hija de Aran padre de Melcha, y 


Sarai fue padre delefcha. l 
pess 30 Y Sarai fue efteril , que no tenta 
hijo. 


JI 31 € Y tomó Tharea Abram fuhijo, y à 
Lot hijo de Aran ,hijo defuhijo, y a Sarar 
fu nuera,muger de Abra fu hijo: Y falio con 

X Jofue 24, ellos de Vr delos Chaldeos, * parayra la 

2 tierra de Chanaan:y vinieron hafta Haraa: 

Nehem.9.7, y affeutaron alli. 

dydub.s.6. 32 Y fucron los dias de Thare dozien- 

BEL 74^ tosy cinco años, y murió Tharé en Ha- 
jan. 


20. 


CAPI TIOS 


S Aliendo Abram por mandado d+ Dios de la tieya 
ra de fu natural recibe la prome[fa de la mulig- 
plicacion de fa fimiente, y de bendicion en Chrislo, 
y viene con fa familia en la tierra de Chanaan. 
II. Apparecefele Dtos,y prometele la tierra de Cha- 
naan,cn la qual peregrina. IlI. Compelido dela 
hambre,que auia venido fobre la tierra fecntra ers 
Egypto,y de miedo que uo lematé à caufa de fumu- 
ger,le ruega que diga que es f“ hermana: y Pharaon 
rey de Egypto la toma para fi. III Cábtiga 
Dios á Pharaon y à fu cafa por la muger de Abrá,y 
el conoce fu peccado, y la reStituye à fu marido, 


; Mpero + Iehouaauia dichoà Abra, «Aq; 7,2. 


Vete de tu tierra, y de tu naturaleza, 

y dela cafa de tu pádre,alatierrag y, padre y ce 
yo te moltraré: pade mu- 
2 Yhazertehebengran gente, y bende- ch:s gétes. 
zirte he, y engrandeceré tunombre,? y fe- c Abaxo ca. 
rás bendicion. Ñ 22. 18. fe de 
3 Y bendezire alos que te bendixeren, y AR f 
í 3 zu axo 13. 
à los que te maldixeren maldeziré: * y 


fe- 


r . . . 18. 22, 18. 
rán benditas en ti d todas las familias de la y T 
tierra, Gal. 5.8. 


4 YfuefeAbram,comolehoualedixo,y Heb.11,18. 
fue con el Lot : y era Abram de edad de fe- d O , todos 
tenta y cinco años,quando falió de Haran. los linages. 
5 Ytomó Abraà Sarai fu muger, y à Lot Qs A ud 
hijo defu hermano, y toda fu hazienda que ^ munto. 
auian ganado, y € las almas que auian he- SI befi- 
cho en Haran, y falieron para yr à tierra 4) Ev 


VE dos fieruos 
de Chanaan: y llegaronà tierra de Cha- ME 
Daan. 


auii adqui- 
6 Y paffó Abram por aquella tierra hafta rido en &c. 
el lugar de Siche, f hafta el Alcornoque de f O,hafta el 
Moreh: y el Chananeo e/faw entonces en 2lcornocal. 
la tierra. Otros la lla 
7 € Y appareció Iehouaà Abram, y dixo eU 
le, * A tu fimiente daré efta tierra. Y edifi- "° IL 
có alli altar à Ichoua , que le auia apareci- * Abaxo13. 
do, 15-) 15,182 
8 Y paflofe dealli il monte alOriente de y 26, 4. 
Bethel, y tendió all» fu tieda,Beth el ¿POC Deut. 34,4» 
cidente, y Hay à! Oriente. Y edificó alli al- 
tara lehoua, y inuocó el nóbre de lehoua. 
9 Y mouió Abra de all: caminando y yen- 
do hazia el Medio dia. 
10. €] Y vuo hibreenla tierra, y decédió 
Abram a Egypto para peregrinar allá: por 
que era graue la hambre en la tierra. 
n  Yaconteció,que quado llegó para en- 
trar en Egypto, dixo à Sarai fu muger, He 
aqui aora,yo conozco,que eres muger her- 
mofa de vifta, 
1 Yferá ,quequando te verán los Egy- 
cios,dirán,Su muger es, Y matarmehán:y 
à ti darán la uida, 


IIL 


13 Aora 
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* Abaxe. 13 «Aora pues di que cres mi hermana, pa- 
isis ra que yo aya bien por caufa tuya, y biua 
mi alma por amor de ti. 

14 Yacenteció,que como entró Abram 
en Egypto, los Egypcios vieron la muger 
que era hermofa en gran manera. 

15 Y vieronla los principes de Pharaon, 
y alabaronla à Pharaon, y fue llcuada la- 
muger à cafa de Pharaon. 

16 Yì Abra 2hizo bien por caufa declla, 
y tuuo ouejas,y Le alos, y fieruos, y 


criadas, y afnas, y camellos. 

IHI. 17  q¡Maslehouahirió à Pharaon yà fu 
cala de grandes plagas por caufa de Sarai 
muger de Abram. 

18 Entonces Pharaon llamó à Abram, y 

dixole, Quees efto que has hecho comigo? 

Porque no me declarafte , que era tu mu- 
ert 

> Porque dixifte, Es mihermana? y yo la 

tomé para mi por muger? Aora pues, hea- 


qui tu muger,tomala y vete. 
20 Entonces Pharaon mádó acerca decl 


à varones,que lo acompañaron, y à fumu- 
ger, y à todolo que tenia. 


a S.Pha- - 
rion. 


CANDIA 


hn fale rico de Eg ypto, y boluiédo fe à la tierz 
ra de Chanaan, afsienta en Bethel , donde ama 
estado primero. TI. Auiendo diffenfton entre los 
pastores de Abram, y los de Lot fe fobrino, fe apar- 
tan, y Abram fe queda en la tierra de Chanaan ,y 
Lot fe viene a habitar en Sodoma. 111. Dios re- 
pitea Abram la prome[fa de la tierra, y de la mul- 
siplicacion de Ju fimiente, y le manda que la paffee, 
J peregrine por ella.. 


NSI fubió Abram de Egypto , ha- 
Å» el Mediodia,el y fu muger con 
E. todo loque tenia, y conel Lot. 
b riquifsi- 1 Y Abram yaab cargado engran manera 
o en ganado,cn plata y oro. 
e Heby 3 CY boluió porfus jornadas de la parte 
anduuo  delMediodia,hafta Beth-el, hafta el lugar 
porfus par donde auia eftado fu tienda * antes, entre 
pas | Beth-el y Hai: 
Arríb.12, 4 Al lugar del altar que auia hecho alli 
E antes: y inuocó alli Abram el nobre de Ie- 
houa. 
mm 5 GYanfimiímoLot, que andaua co A- 
d O,caba- bram,tenia oucjas y vacas, y dtiendas. 
ñas.q.d.ha- 6 De tal manera que la tierra no los fuf- 
LM fria para morar juntos:* porque fu hzien- 
* abaxo, {3 cra mucha,y no pudieron habitarjutos. 
E Y vuo conticuda entre los paltores del 
ganado de Abrá, y los paftores del gana do 
de Lot: y el Chananeo y el Pherezeo ha- 
bitauan entonces enla tierra. 


8 Entonces Abrí dixoà Lot, No aya ao- 

ra quiftion entre mi y tiy entre mis pafto- 

res y lostuyos,porque € fomos hermanos. c Hcb.va- 
9 Noeilatodala tierra delante deti? Yo- rones her- 
te ruego que te apartes de mi. Si t» fueres à Manos no- 
la mano yzquierda, yo yré à la derecha. Y fi o 

tu à la derecha,yo à la vzquierda. 

10 YalgóLotfus ojos, y vido toda la lla» 

nura del lordan,que toda ella era de riego, 

antes q deftcuycfle Iehouaà Sodoma , y à 
Gomorrha , f como »» huerto de Iehoua, f amenifsi- 
como la tierra de Egypto entrádo cnZoar, Ma como 
n Entóces Lot efcogió parafi toda la lla- Y? uie 
nura del lordan : y partiofe Lot de Orien- iis 

te, y apartaronfe el vno del otro: 

12 Abram affentó en la tierra de Chanaá, 

y Lot affentó en las ciudades de la llanura, 

y pufo fus tiendas hafta Sodoma. 

5  Masloshombres de Sodoma eran má- 

los y peccadores para con Iehoua ergran 

manera. 

14 €]+ Y Ichoua dixo à Abram, despues ITI. 

Q Lotíc apartó g deel, Alça aora tus ojos, * Arrib.12, 
y mira defde cl lugar donde ru eftás hazia 2 Abax.15, 
el Aquilon,y al Mediodia, y al Oriente, y n 164. 
àlOccidente. — ede 
15 Porque todala tierra que tu vees, da- cun 
réàti yà tu fimiente para fiempre. 

16 Y pondré tu fimiente como el poluo 

dela tierra, que fialguno podrá contar el 

poluo de la tierra,tambien tu fimiente ferá 

contada. 

17. Leuantate, ve por latierra,por fa lon- 

gura y porfu anchura , porque âti la tengo 

de dar. 

18 Y affentó Abram futiéda,y vino, y mo "oT 
róh enelAlcornocal de Mamre , que es en Nu ER 
Hebron:y edificó allı altar à Iehoua. DEGERE 


CAPIT. XIIII. E 


D A Dios vifloria à Abram de cinco reyes, conla- 
qualliberta de captividad,entre otras much as 
gentes,á Lot fu fobrino,y å la tierra de fubjecion. 1I. 
Mel.bifedech Rey de Salem , y Sacerdote del Altifii- 
mo, fale arecebir,y conforta con comida à Abram y 
á los fuyos,boluiendo de la batalla, y lo bendixe,y A- 
bram le effrece diexmo de toda fwhaxienda. 


y í Aconteció en aquellos dias,que Amra- 
phel rey de Sennaar , Arioch rey de 
Elafar, Chodor-laomor rey de Elam, 

y Thadal rey de las Gentes. 

2 Hizieron guerra cótra Barárey deSo- . 

doma, y contra Berfa rey de Gomorrha, y * TUE3OFA 

; es elmar fa 
contraSenaab rey de Adamá, y contra Se- lado.Es cl 
meber rey de Seboim, y contra el rey de Ba- Lago de So- 
lala qual es Segor. doma,o, 

3 Todos eftos fe juntaron en el valle de A(phalthi- 

Siddim, iqueesel mar de (al, tee 

4 Do- 
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4 Dozeaños auiá feruidoa Chodor-lao 
mor, y alos treze años fe leuantaron. 
; Yaloscatorzeaños vino Chodor-la0- 
1 Heb. con mor,ylos reyes que etanan a de fu parte,y 
o Ea hirieron à Raphaim en Aftaroth-carnaim,y 
llanuras de à Zuzim en Ham, y a Emim ben Saue-car 
Cariatha- lathaim. 
im. Rapha- 6 Y à los Horeos en el monte de Seir,ha- 
im, Zuxim, ftala llanura de Phará,que esta junto al de- 
yEmim fon fierto. 
nacionesde y Y boluieró, y vinieró à En-Mifpat, que 
EN es Cades,y hineron todas las labrangas de 
&e  — los Amalecitas, y tábien al Amorrheo,que 
habitaua en Hafafonthamar. 
8 Yfalió el rey de Sodoma, y el rey de 
Gomorrha, y el rey de Adama, y el rey de 
Scboimyy el rey de Balá,que es Segor, y or 
denaron contra ellos batalla enel valle de 
Siddim. 
9 Esafaber cótra Chodorla. omor rey de 
Elam, y Thadal rey delas Gentes, y Amra- 
- phel rey de Sennaar, y Arioch rey de Ela- 
coreges C? far. € quatro reyes contra cinco. 
tra quatro. y s d 
d Heb . E Y el valle de Siddim era d lleno de po- 
zospozos ZOS de betume: y huyeron el rey de Sodo- 
ma,y el de Gomorrha, y € cayeró alli:y los 


«Por, Cin- 


de &c, 
e Qd. fue- demás huyeron al monte. 
ron:lides z Y f tomáron toda la haziéda de Sodo- 
hechos Y na y de Gomorrha,y todas fus vituallas, y 
vencidos. y 
fCodor. fueronfe. e 
laomor y 12 Tomaron tambien à Lot,hijo del her- 
fus compa- mano de Abram, y a fu hazienda, y fueró- 
fieros. fe.por que el moraua en Sodoma. 
g Heb. efca 13 Y vino g vno que efcapó , y denunció 
p loà Abram Hebreo,que habitaua en el Al- 
cornocal de Mamre Amorrheo hermano 
de Efchol, y hermano de Aner : los quales 
eftauan confederados con Abram. 
14 Yoyó Abram que fu hermano era ca- 
ptiuo, y armó fus criados , los criados de- 
fu cafa , trezientos y diez y ocho, y figuio 
los haftaDan. 
15 Y deramofe fobre ellos de noche el y 
fus fieruos, y hiriolos, y figuiolos hafta Ho 
bah, efta àla mano yzquierda deDamafco. 
16 Y boluió toda la hazienda, y tambien 
à Lot fuhermano , y fu hazienda boluió à 
traer,y tambien las mageres y el pueblo. 
17 Yfalió el rey de Sodoma a recebirló 
boluiendo el deherirà Chodor-laomor y 
à los reyes que eftanan conel,al valle de Sa- 
ue,quees el valle del Vs 
18 «[* Entonces Melchi-fedech Rey de 
f Salem h facó pan y vino,el qual era facerdo 
refco deA- : 
bramy de !* del Dios Alto. ! ' 
Josfuyos. 19 Y nl dixo,Bendito fea Abrá 
no para h- del DiosAlto,polleedor de los cielos y de 
erfido. — Jatierra. 


11. 
* Heb. 7,3. 
hPara re- 


GENES 


I $. 24. 


20 Ybendito fa el Dios Alto,que entre- 

gó tus enemigos en tu mano. Y ¡el le dió 

los diezmos de todo. 

21 Entonces el rey de Sodoma dixo à A- 

bram, Da me las perfonas, y toma parati la 

hazienda. 

22 Yrefpondió Abramal rey de Sodo- 

ma : Mi mano he algado à Iehoua Dios Al. 

to,poffeedor de los cielos y de la tierra, 

23 Que defde vn hilo hafta la correa de 

yn capato, nada tomaré de todo lo que es 

tuyo, por que no digas, Yo enriquecià A- 
ram: 

24 Sacandofolamentelo que comieró f 

los mácebos, y la parte delos varones que 

fueron comigo Aner , Efcol, y Made lo: 

quales tomarám fu parte. 


CAPIT. XV. 


Na Dios à Abram la tercera vea, y confs- 
landolo le ratifica las prome/Jas, y le promete be 
redero, y creyendo Abram, la fe le es contada por ju- 
Flicia. 11. Dios en confirmacion defus promeffas 
haxe pacto y Aliança folenne con Abram, y le reue- 
la la captiuidad en Egypto de fio de fiendientes el 
pueblo de Vfrael,y fu libertad a cierto tiempo. 
D Ichouaà Abram en vifion dizien- 
do,No temas Abrá:Yo foy tu eícu- 
do,tu falario copiofo engrámanera. 
2 Yrefpódió Abram, Señor [choua, que 
me has de dar,que yo ando! folo, y el ma- 
yor domo de mi cafa , cl Damafceno, Elie- 
zer? 
3 Dixomas Abram, He aqui no me has 
dado fimiéte, y he aqui que ™ el hijo de mi 
caía me hereda. 
4 Y luego la Palabra de Iehoua fue iel, di 
ziendo,No te heredara efte,mas el que fal- 
dra de tus entrañas,a quel te heredará. 
s Y facólo fuera,y dixo,» Mira aora à los 
ciclos , y cuenta las cltrellas , filas puedes 
contar:y dixole,Aníi fera tu fimiente. 
6 +Y creyó ìà Ichoua, y ? conto felo por 
jufticia. 
7  Gdixole, Yó fy Iehoua, que te faqué 
de Vr delos Chaldeos para dar te cfta tier- 
ra que la heredes. 
8 Yelrefpondió , Señor Ichoua, cn que 
conoceré que la tengo de herédar? 
9 Yreípondiole , Tomame vna bezerra 
de tres años,y vna cabra de tres años, y v» 
carnero de tres años: vna tortola tambien, 
y yn palomino. 
10 Yeltomó todas eftas cofas , y partió- 
las por la mitad, y pufo cada mitad en fren 
te de 


Efpucs deftas cofas fue Palabra de 


1 Abram á 
Melclufe- 
dec. 


T Los fol 
dados. 


1 fin hijot, 
y mi here- 
dero auri 
de fer Elice 
zer de Da- 
mafco mi 
mayor do- 
mo. 

m mi cria» 
do. 

* R0.4,18. 
Heb.ii12. 
* Rom.4,. 
Galat.3,6. 
Sátiago 2, 


Abram. Q; 
d. Efta fe 
fue à Dios 
tan agrada- 
ble,quepor 
clla lo con- 
tó por ju- 


Oe 


25 
te de fü compañera:mas las auesno partió. 
x Y decendian aues fobre los cuerpos 
muertos, y oxeaualas Abram. 
12 Y fue,que poniédo fe el Sol, cayó fue- 
fio fobre Abram,y he aqui vn temor, vz« e- 
fcuridad grande que cayó fobre el. 
* AU. 7.6. 13 Entonces dixo à Abram,x Decierto fe 
pas,4 tu fimiéte ferá peregrina en tierra no 
fuya, y ferui les hán, y ferán afflıgidos qua 
trocientos años. 
14. Mastambien àla gente ¿quien ferui- 
rán,? juzgo yo.y defpues deelto faldrán có 
grande riqueza. 
iş Ytuvendrásátus padres en paz, y fe- 
rás fepultado en buena vejez. 
16 *Ybenlaquarta generació bolueran 
acá:por que aun no efa cumplida la maldad 
del Amorrheo haíta aqui. 
17 Y fue que puefto el Sol,vuo ve efcuri- 
b. dad:y he aqui vz horno de humo, y vna an- 
b pafíados torcha de fuego à paffó centre las mitades. 
400.afios. 18 *A quel diahizo Iehoua Cócierto có 
cS.de los Abram diziendo, à tu fimiente daré efta 
a nimales 
partidos 
por medio. 
* Arrib, 12, m 
a 3. 3. m 3 
TOM 20 YalHetheo,y àl Pherezeo, y ilosRa 
Deut.34.4. phcos, 
1. Reyes 4. 21. Al Amorrheo,tambic, y al Chananeo, 
i; y àl Gergefeo, y al lebufeo. 
2.Chron. 


acaen deba 
xo de mi 
judicatura. 
Como fi di 
xcffe, no fe 
efcaparan 
fin mi cafti- 
go entala- 
grauio. 

* Exod. 12. 


grande,el Rio de Euphrates, 
d Al Cineo,y al Cenezeo, y àl Cadmo 


$ CA X VE 

d laqual ; f 

tierraaora S Arai da fu criada Agar à Abram f» marido,pa- 

poffeenlos Wrareceber de ella generacion. 1I. Agar viendo 

Cineos, Ce fe preñada , comiensa å tener en poco à. fu fenora, 

RcZCOS Ctc.. mas caftizandola ella con licencia de Abram, Agar 
febuye. ILI. EL Angel deleboua le apparece en el 
defierto , y la bale boluer à fufeñora, y le denun- 
cia loque ba de parir. ILII Nace fma. 


Sarai muger de Abram nole paria:y 
ella tenia vna fierua Egypcia, que fe 
llamaua Agar. 
2 DixopuesSaraià Abram, He aqui aora 
Iehoua me ha vedado de parir: ruego te 
eHcb. feré que entres àmi fierua,por ventura € tendré 
edificada hijos de ella. Y obedecio Abram àl dicho 
Media. ^ deSarai. 
3  YtomóSaraila muger de Abram à A- 
gar Egypcia fu fieruaa cabo de diez años 
que auia habitado Abrá en la tierra de Cha 
naan,y diolaà Abrá fu marido por muger. 
4 tW Ycdentróà Agar,laqual concibió: y 
viendo fe preñadaf tenia en pocoà fu fe- 
ñora. 
; Entonces Sarai dixo à Abram, Mi afré- 
ta es fobre ti:yo pufe mi fierua en tu feno, y 


Il 
fHcb. me- 
nos precia- 
ui à fu fe- 
fora en fus 
OJOS» 
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tierra des deelrio de Egypto hafta el Rio. 
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viendo que fe ha emprefiado, foy menos 
preciada en fus ojos : juzgue Ielioua entre 
mi y ti, 

6 Yrefpódió Abráà Sarai, He ay tu fier- 
ua en tu mano, haz con ella g lo que bueno 
te pareciere. Entóces Sarai la affligió, y ella 
fe huyó de delante de ella. 

7 4 Y hallola el Angel de lehoua junto à 
vna fuente de agua en el defierto : junto à 
la fuente que efta enel camino del Sur. 

8 Y dixo le, Agar fierua de Sarai, Donde? 
Dedóde vienes, y à donde vas?Y ella refpó- 
dió,Huy go de delante de Sarai mi feñora. 

9 Y dixole el Angel de Iehoua, Bueluete 
à tu feñora, y humillate debaxo de fu ma- 
no. 

10 Y dixole masel Angel de Tehoua,Mul.- 
tiplicando multiplicaré tu fimiente,que no 
ferá contada por la multitud. 

n Y dixole mas cl. Angel de Ichoua,He a- 
qui tueflás preñada, y parirás vn hijo, y lla- 
marás fu nombre Ifmael,^ porque oydo ha 
Iehoua tu afflicion. 

12 Yelferá hombre fiero,fu mano contra 
todos,y las manos detodoscótra el, y i de- 
lante de todos fus hermanos habitará. 

13 Entonces ella llamó el nombre de Ieho 
uaque hablaua con ella, Atta el rot, Tu Dios 
x de vifta.porque dixo,!No he vifto tambié 
aqui las efpaldas delque me vido? 

14 * Porloqual llamó al pozo,mPozo del 
Biuiente,que me vec.He aqui efta entre Ca 
des, y Barad. 

15 | * Y parió Agarà Abram hijo, y lla- 
mó Abram el nombre de fu hijo, que le pa- 
rió Agar, línael. 

16 Y Abráera de edad de ochenta y feys 
años,quando pario Agar à Iímael. 


CAPIT. XVIL 
ADU Dios à Abrá la quarta vex, y renueva 

conel fa Padlo , y en. feñal de cierta efperansa le 
muda el nombre de Abram en Abrabam, y manda 
le que fe circiicide el y toda fu familia y pofteridad, 
y anfi mifino muda el nombre de fa muger de Saras 
en Sara. II. Abraham, no creyendo queental e- 
dad le podria nacer hyo , fe rie de la promefJa: mas 
Dios conforta fu fe, y leconfirma en ella. 111. Po- 
ne Abrabam en effetlo el mandamiento de Dios de 
la Circuncifion. 


Siendo Abram de edad de nouenta y 
| nueue años, Iehoua le appareció, y 
dixole, Yo foy el Dios Todo podero- 
fo,Anda delante de mi,y fe perfecto. — 
2 Ypondrémi Concierto entre mi y t1, y 
multiplicarte hé mucho en gran manera. 
3; En 


g Heb. lo 
bueno en 
tus OJOS. 


HIL 


h nmael,oy 
da de Dios. 


i hará pue- 
blo a parte. 


k Que fe 


mueftra y 
fe dexa ver 
de los d el 
quiere. 

1 Heb.Si tã- 
bienaqui 
vide defpu- 
esde mi 
ver. 

IIT. 

* Abaxo 
24.62. 

m Beer-la 
hai-roi. 

* Galat. 4- 
23. 


27 
3 Entonces Abram cayó fobre fu roftro, 
Dios habló conel dizieudo, 
X Ecclefiae 4 Yo, * Hca qui mi Concierto contigo, 
fico 44.20. Serás por padre de muchedúbre de gétes. 
Rom.4.t- y Yno (clamet mas tunombre 2 Abram, 
a Abri pa- mas ferá tu nombre Abraham, * porque pa 
Ri dre de muchedúbre de gétes tehe puelto. 
padre de 6 Y multiplicarte hé mucho en gran ma 
multitud. nera, y ponerte hten gentes: y reyes fal- 
X R2. 417. drán de ti. 
bQ.d.en- 7 Yeftableceré mi Concierto entre mi y 
tretusde- ti y bentretu fimiéte defpues de ti por fus 
PS generaciones por Aliága perpetua, para fer 
ceca dti por Dios, y à tu fimiente defpues de ti. 
Roo din 8 Ydaréàuyàtu fimiente defpues deti 
cQ.d.l; latierra de tus peregrinatióes,toda la tier- 
feñal de mi ra de Chanaan, en heredad perpetua : y fer 
concierto, les hé por Dios. 
conlaqual ọ Y dixomas Dios à Abraham, Tu empe- 
teltificareys ro mi Concierto guardarás,tu y tu fimien- 
P te defpues de ti por fus generationes. 
sui lo, 19 Efte fera c mi Concierto que guarda 
como lue- reys entre mi y vofotros, y tu fimiente de- 
go declara, Ípues de ti, Quefera * circucidado en vofo- 
verfig. tros todo macho. 
*ACo 7.8. 11  Circuncidareys pues la carne de vue- 
ÆR? 4-11 ftro capullo , y * ferá por feñal del Concier 
n to entre mi y vofotros. 
*Leiar; p, « Y decdad de ocho dias fera circunci 
L«C:H- — dado en vofotrostodo macho por vueftras 
generaciones, el nacido en caía y cl cópra- 
do à dinero de qualquier eftrágero,que no 
fuere de tu fimjente. 
13 Circuncidando ferá circuncidado el 
nacido en tu cafa y él comprado por tu di- 
d Comoar- pero:y eltará d mi Cócierto en vueftra car- 
rib.ver-tO=. ne para Aliança perpetua. 


co 4.4.19 


d. Será e : : 
pe a Y el macho incircuncifo que no ouie- 
da del puc- Fe circuncidado la carne de fu capullo , a- 


blo. quella perfona € ferá cortada de fus pue- 
fSarai feo blos:mi Concierto anulló. 

rima — 15  DixotambienIehouaà Abraham, à Sa 
Sara.feñO- taitu muger no llamarás fu nombref Sarai, 
mas Sara ferá fu nombre. 


ger de nouenta años ha de parir? 
18 Y dixo Abraham à Dios, Oxala Ifmael 
biua delante de ti. 
*abaxo18, 19 Y refpondió Dios,* Cierta mente Sa- 
1312  ratumugerte parirá vs hijo, y llamarás fu 
nombre líaac, y confirmaré mi Concierto 
conel por Concierto perpetuo à fu fimien- 
te defpues del. 
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20 Y porlímacltambiente he oydo, He a 

qui yo lo bendeziré , y lo haré frutificar y 
multiplicar mucho en gran manera:h doze h Abaxo 
principes engédrará:y poner lo he por grå 25-1. cftí e 
gente. cumplimié- 
21 Masmi Concierto eftableceré con I- '?* 
faac,àl qual te parirá Sara en efte tiempo el 
año figuiente. 

22 Yacabó de hablar con el, y fubióDios 
de con Abraham. 

23 (Entonces tomó Abraham à Ifmael 
fu hijo, y à todos los fieruos nacidos enfu ca- 
fa,y à todos los comprados por fu dinero, 
todo macho en los varones de la cafa de A- 
braham, y circuncidó la carne de fu capu- 
llo en aquel mifmo dia, como Dios lo auia 
hablado con el. 

24 Era Abraham de edad de nouenta y 
nueue años, quando circuncidó el la carne 
de fu capullo. 

25 Y límael lu hijo, de treze años quando 
fue circuncidada la carne defu capullo. 

26 Enaquel mifmo dia fué circuncidado 
Abraham,y Ifmael fu hijo: 

17 Ytodos los varones de fu cafa, el fer- 
wo nacido en cafa, y el comprado por dine- 
ro del eftrágero fueró circücidados có el. 


TIL 


CAPIT.: AV 


pt Dios 4 Abraham la quinta vea en tres 
varones, lus quales el detiene y combida creyen= 
do fer peregrinos, H. Eftando comiendo, Dios le có- 
firma la prome[fa del In jo, venciendo la increduli- 
dad de Sara fu muger. 111. Renuena le Dios la 
Promeffa del Mefiias y de fus bendicrones, y renela le 
fu conféjo acerca del caitigo de Sodoma y de Gomore 
rha. 1111. Abraham intercede con grande por fia 
porel perdon de los de Sodoma ><. 


P í Appareció le lehoua en el Alcorno- 
cal de Mamre,eftando el fentado à la 
puerta de fu tienda, quando comen- 
caua el calor del dia. 
2 Yalçó fus ojos,y miró, y he aqui tres va 
rones, que eftauan cabeel:y como los vido, 
falió corriédo à recebirlos de la puerta de 
fu tienda, y inclinofe a tierra, 
3 Y dixo, i Señor, Si aora he hallado gra- i Endereca 
cia en tus ojos,ruego te que no paffes detu fus palabra 
fieruo. al que de 
4 Tomefeaora vn poco deagua, y lauad 195!" ij 


: areciémar 
vueftros pies, y recoftaos debaxo de vn ar- SE 


bol, 

5 Y tomarévnbocado de pan, y fuftétad 

vueftro corag0,de(pues paflareys : por un 

por effo aueys paffado cerca de vueftro fier 

uo. Y ellos dixeron, Haz an fi como has ha- 

blado. 

6 Entonces Abrahá fuc a prieffaá la i 
a 
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a S.Elmas dai Sara,y dixole, Toma prefto tres medi- 


penga E: das de flor de harina,amalla y haz panes co 
fana a zidos debaxo dela ceniza. i 
DiosEr 7 Y corrió Abraham 2las vacas, y tomó 
Chrifto, v» bezerro tierno y bueno, y diolo àl mo- 
* Arb. ço,y diofeprieffaà adereçarlo. 

17.10. $ Tomó tambien manteca y leche, y el 


Abaxo.11.2 bezerro que auia aderegado , y pufolo de- 
Rom,9.9. lante diellory el eftaua cabe ellos debaxo 
b ; a del arbol, y comieron. ; 
fndubd, 9 MY dixeron le, Donde eltá Sara tu mu 
Sara tendrá ger? Y el refpondió, Aqui en la tienda. 
wnhijo. 10 Entonces? dixo,*Boluiendo bolueré 
cHeb.yel ¿tifegúel tiépo de la vida:by he a qui hijo 
detras del ¿Sara tu muger. Y Sara efcuchaua à la puer 
SPEM ta dela tienda:yc Abrahá e/tana detras del. 
O Y Abrahá y Saraeran viejos, entrados 


X Ped 3.6. Y ` : 
à Chrifto, en dias:ya à Sara auia cellado la coftumbre 


aquienla delas mugeres» 

Efcriptura 12 Y riofeSara entre fi diziédo , Defpues 

dielnom- quehe enuejecido , tendré deleyte? * Anfi 

bre dela ef ifi oa ver 

fiado Mifmo mifeñoresya viejo. | 

Dios. i; Entonces dIehoua dixo à Abraham, 

e Nada fe- Porque fe hareydo Sara diziendo,Decier- 

le efcapa. à to tengo de parir,quefoy ya vieja? 

todo alcága r4 Por ventura € efcóder fe há deIehoua 

fupodcer. alguna cofa? Al tiépo feñalado bolueré ài 

nadale es fogú elriépo dela vida, y Sara tédra »» hijo. 

impofsible ARTE 

ni difâci 159 Entonces Sara negó diziendo, No me 

Lucij7. rey:porque vuo miedo. Y el dixo, No es anfi 
IIL  porquetereyfte. 

f Q.dto- 16 «JY los varones fe leuantaron de alli, 

maronde- yf miraron hazia Sodoma:y Abraham yua 

terminada Con eHosacompañandolos. 


fi co A 
EL. 17 Ylehouadixo,Encúbro yo de Abra- 


zia,o, cótra ham lo que yo hago, 
Sodoma. 18 Auiendo de fer Abraham engran gen- 
Luc.9.st tey g fuerte, y auiendo de fer benditas en 


g Q:d.mu- el todas las gentes dela tierra? 


cha. lohé id d 
«rano. m Porque yo o hé conocido, que manda 
* Arrib.2,3. rá fus hijos y a fu cafa defpues defi, que 


hArrib.iz.1 guardemel camino de Iehoua, haziendoiu 
i S. ha llega fttcia y iuyzio, para que haga venir Iehoua 
doimi.s fobre Abraháhloqueha hablado fobre el. 
eracion 209 Entonces lehouale dixo, i El clamor 
Ns de Sodoma y de Gomorrha, porque fehá 
llevado 31 £ngrandecido, y el peccado de ellos ,por- 
cabo de la» Que fehá agrauado en gran manera. 
maldad.ayá 21 Decendiré aora, y veréfi fegun fu cla- 
henchido mor que ha venido hafta mi,* fe ayan con- 
funredida. fumado: y fi nó,faberlo hé. 
A 22 Y apartaronfe de(de alli llos varones, 
hecho con. y fueron a Sodoma : mas Abraham eftuuo: 
fumacion, aun? delante de Iehoua: 

HIM 23 € Y acercole Abraham, y dixo, De~ 
I'S. los dos. ftruyras tambien al iufto con el impio? 
Comofe 4  Porventuraay cincuenta iutos den- 


decara,c2 trodelaciudad: deftruyrás tambien, y no 
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perdonarás al lugar por cincuenta iuftos fig.ver.r. 
que ten dentro deel? m Q. d. de~ 
25 Nuncatalhagas,quehagas morir alju lante de a 
fto con el impio. Y que fea el iufto como el m mu 
impio ? nuncatal hagas. Eliuez detoda la p. bern 
tierra no ha dehazor derecho? fentaua per 
26 Entonces refpondió Iehoua, Si hallà- fona de 
re en Sodoma cincuenta iuftos dentro de- Dios. 
la ciudad , perdonare 3 todo efte lugar por ` 
amor deellos. 
27 Y Abrabam replicó y dixo,He aqui ao 
ra que? he comengado à hablár àmi Señor, n Efverb. 
aunque foy poluo y ceniza, Heb. figni- 
28 Porventura faltarán de cincuenta iu- pe cipi 
ftos cinco : deftruyrás por aquellos cinco fcjonarfe 3 
toda la ciudad?Y dixo,No deftruyré, fi ha algo. 
lâre alli quarenta y cinco. 
29 Yoañidió mas ahablarle,y dixo,Por o Abrahí. 
ventura fe hallarán alli quarenta. Y refpon- 
dió,P No haré por quarenta. p Qui No 
30 Ydixo,Nofe enofe aora mi leñor ,fi deftruyr£ 
habláre:Por ventura fe hallarán alli treyn- latierra 
ta. Y refpondió, No haré , fi halláre alli por refe- 
treynta. Fy 
3t. Y 4dixo,Hea qui aora que her comen- ni aer 
gado a hablar a mi feñor,Por ventura fe hal fige 
larán alli veynte.Refpondió, No deftruy- q S.Abra- 
re por veynte. ham. 
32 Y boluica dezir „Nofe enofe aora mi. Y: Arribe. 
Señor, fi habláre folaméte vna vez, Por ven Y7 
turafe hallarán alli diez.Refpódió, No de- 
ftruyre por diez. 
3; Y fuelle lehoua des que acabó de ha- 
blar a Abraham: y Abrabam fe boluió a fu. 
lugar. 
"CAPIT. XIX. 

O S dos Angeles entrados en Sodoma , y combi=- 

dadas deLot , fon demandados del impio pue- 
blo para alwfo abominable, y no los pudiendo Lof 
defender contra la violencia intentada , ellos fe dee 
fienden, hiriendo à todo el pueblo con ceguedad. 

IL Defpues facando de la ciudad à Lot y à fà 
muger y bijas cafi por fuerca , y feñalandole lugar 
donde fe falie , haxen venir fuego del crelo,que cor- 
fume toda la region. IFI La muger de Lot no 
guardando el mandamíento de no boluer atras el 
rostro, es conuertida en estatwa de fal. IILI. E- 

feapado Lot en la montaña es engañado de fus hi-- 

jas, las quales concibieron.y parieron decl, la vna à 
Moab padre delos Moabitas,y la otra.á Ammon pa- 
dre delos Ammonitass. 


Inieron pues los dos Angeles a So» 
doma a la tarde:y Lot eftaua fenta- 
do ala puerta de Sodoma: Y viendo 


los Lot,leuantofe a recebirlos, y inclinofe- 
la haz a tierra, 
z Y 


31 
2 Y dixo, He aqui aora mis feñores, rue- 
go os que vengays à cafa de vueftro fieruo, 
y dormireys , y lauareys vueftros pies: y 
por la mañana os leuantareys, y yreys vue- 
ftro camino. Y ellos refpondieró, No, que 
enla plaga dormiremos. 
3 Masel porfió conellos mucho, y vinie- 
ronfe con el, y entraron en fu caía, y hizo- 
a Ciertafru les vanquete, y cozió ? panes fin leuadura, 
ta de farten y comieron. 
como ho- Y antes que b fe acoftaffen,los varones 


"m jo, dela ciudad,los varones de Sodoma, cerca 
defacas, tOn la cafa defde el moço hafta el viejo, to- 


c de caboà do el pueblo < defde el cabo. 
cabo. s YllamaroniLot, y dixeronle, Donde 
eflan los varones que vinieron àti efta no- 
che?íacanos los,para quelos conozcamos. 
6  EntoncesLot falio à ellos à la puerta, y 
cerró las puertas tras fi, 
7 Ydixo,Hermanos mios , ruego 0s que 
no hagays mal. 
8 Heaquiaora yo tengo dos hijas que no 
han conocido varon, facarlashe aora à vo- 
fotros, y hazed dellas como bienos pare- 
cerá : folamente à eftos varones no hagays 
d pues que nada, d por d poreffo vinieron àla fombra 
fe han me- de mitejado. 
tido en mt y Y ellosrefpondieron,llegate pues aca.y 
xi deba dixeron, Vino € folo f'para habitar, y juzga 
NI rá juzgando.Aora te haremos mas mal que 
as aellos . Y hazian gran violencia al varon, à 
f como hue Lot:y llegaronfe para quebrarlas puertas. 
fped,yy quer ro Entonces g los varones eftendieron fu 
rá yafernt mano, y metieron 3 Lot configo en cafa , y 
pu Mte cerraron las puertas. 
Sees "om *Yilos varones,que eflauan à la puer- 
* sabid.yo. ta dela cafa, hirieron con ceguedades des 
€. de el pequeño hafta el gráde:mas ellos fe fa- 
tigauan por hallar la puerta. 

ll. 12 4| Y dixeronlos varones à Lot, Tienes 
aun aqui alguno? Yernos,y tus hijos, y tus 
hijas, y todo lo ¿tienes enla ciudad, faca 
deefte lugar. 

13 P'orquedeftruymos efte lugar, por å 
h la gride- h el clamor de ellos fe ha engrádecido de. 


iom Seas lante deIehoua. por tanto Iehoua nos ha 
dp. RU embiado para deftruyrlo. 
sd 14 Entonces falió Lot,y habló a fus yer- 


nos,los que auian de tomar fus hijas, y di- 
xoles,Leuantaos,falid delte lugar: porque 
ha de deftruyr Iehoua efta ciudad : mas fue 
ialpareccr tenido como burladori en los ojos de fus 
de &c. yernos. 

15 Y como elaluafuübia, los Angeles die- 
ron prieffaà Lot diziendo , Leuantate, to- 
matu muger, y tus dos hijas , quefc hallan 
«qui,por que no perezcas en el caftigo de la 
ciudad. 
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16 ` Y deteniendo fe el, los varones alie- 
ron de fu mano, y dela mano de fu muger, y 
delas manos de fus dos hijas, en la miferi- 
cordia de Ichoua que era fobre el: y *faca- 
ronlo , y pufieronlo fuera de la ciudad, 
17 Ytue,quefacandolos fuera ,* dixo, 
Efcapate:! fobre tu alma no mires tras ti,ni 
pares en toda efta llanura, en el móte te ef- 
capa, por que no perezcas. 
18 Y Lotles dixo, No,yo os ruego feño- 
res mios: 
19 He aqui aora ha hallado tu fieruo gra- 
cia en tus ojos, y has engrandecido tu mi- 
fericordia que has hecho comigo dando 
mela vida : mas yo no podré efcaparme en 
el monte, que por ventura nofe me pegue 
el mal, y muera. 
10  Heaqui aora efta ciudad efla cercana 
para huyr allá, la qual es pequeña, efcapar 
me hé aoraalli:no es pequeña, y biuira mi 
alma? 
21 Yrefpondiole,He aqui yo m he recebi- 
do tus fazes tambien por efto , para no de- 
ftruyrla ciudad de que has hablado. 
22 * Date priefla,efcapate alla:por que no 
odré hazer nada,hafta que ayas llegado a- 
llá.Por efto fue llamado el nóbre de la ciu- 
dad n Segor. 
2; ElSolfiliafobre latierra, quando Lot 
llegó aSegor. 
24 *Ylehouallouió fobre Sodoma y fo 
bre Gomorrha affufre y fuego ? de Iehoua 
desde los cielos. 
25 Ytraltornólasciudades,y toda aque- 
lla llanura con todos los moradores de a- 
quellas ciudades, y cl fruto de la tierra. 
26 Entonces P fu muger miró atras de 
el, y fue buelta eftatua de fal. 
27 Yleuantofe Abraham por la mañana l 
lugar dóde auia eftado 9 deláte de lehoua, 
28 Y miró hazia Sodoma y Gomorrha, y 
hazia toda la tierra de aquella llanura mi- 
ro, y hea qui que el humofubia de la tierra, 
como el humo de va horno. 


29 Y fue, que deltruyendo Dios las ciu- P 


dades dela llanura,Dios fe acordó de Abra 

ham,y embió à Lot de en medio de la de- 

ftruycion , deftruyendo , las ciudades don 

de Lot eftaua. 

30 4] Empero Lot fubió de Segor, y affen 

tó enel monte, y fus dos hijas con el: por- 
ue vuo miedo de quedar en Segor, yal 

imo en vna cueua el y fus dos hijas. 

31 Entonces la mayor dixo à la menor, 

Nueftro padre es viejo,y no que da varó en- 

la tierra que entrea nofotras conformeà 

la coftumbre de toda la tierra, 

32 Ven,demosabeuer vino à nueftro pa 

dre, 


* Sabid 10. 
6. 


k vno de 
los Ange- 
les. 

l por lavi- 
da. mira 
que te vá la 
vida en que 
no mires 
atras, ce 


m he admi- 
tido tu ruc 
go» 


* Sabid. 6. 
6. 

n Heb.Zo- 
ar. fig, pe- 
quena. ane 
tes fellama 
ua Belah. 
Arrib.14.2. 
* Deut.29. 
23. 

Ifi. 13. 19. 
lerem.50. 
40 
E2ech.16, 
49. 

Ofcas 11.8. 
Amos 4.11. 
Luc. 17.19. 
Iud.7. 
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o vehemen 
t 


“Jsimo. 
de Lot. 
q Arrib.18. 


2. 


III. 
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dre, y durmamos conel , y conferuarémos 
de nueftro padre generacion. 

33 Y dieron à beuer vino à fu padre a- 
quella noche : y entróla mayor, y durmió 
confu padre:y el no fupo quado 3 fe acoftó, 
ni quando fe leuantó. 

34 Eldia figuiéte dixo la mayor á la me- 
nor, He aqui yo dormi la noche paffada cô- 
mi padre,demos leà beuer vino tábien efta 
noche, y entra, duerme con el, y conferua- 
remos de nueítro padre generacion. 

35 Y dieron à beuer vino a fu padre tam- 
bien a quella noche, y leuantofela menor, 
y durmió con el, y elno fupo quando b fe 
acoftó,ni quando fe leuantó. 

36 Y concibieronlas dos hijas de Lot de 
fu padre. 

37 Y parió lamayor»» hijo, y llamó fu 
e Sig. del pa nombre < Moab,el qual es padre delos Moa 
re. bitas hafta oy. 

38 Lamenortambien parió hijo,y llamó 
dSig.hjo funombre 4 Ben-ammi, el qual es padre de 
s mipue- los Ammonitas hafta oy. 

O. 


aLa hijs, 


b Lahijas 


CAPIT XX 
poe Abraham en la tierra Austral, el 

Rey dela tierra, Abimelech,le toma fu muger cre 
yendo fer fu hermana, mas Dios lo caStiga, y anifa 
de tal manera,que fe la buelue, y lo embia cargado 
de bienes. 


e Del Al- E e alli fe partió Abraham à la tier- 
cornocalde ra del Medio dia, y affentó entre 


Mamre. Cades y Sur, y peregrinó en Ge- 
rar. 

f Arrib., 2 Yf dezia Abraham de Sara fu muger, 

x, Mihermanaes. Y Abimelech Rey de Ge- 


rar embió,y tomó à Sara. 

3 Emperó Dios vinoà Abimelech en fue- 

ños denoche,y dixole, Heaqui,muerto e- 

res porla muger que tomafte,la qual es ca- 

fada con marido. 

4 Mas Abimelech no aula llegado ella, 

y dixo, Señor, matarás tambien la gente 

jufta? 

5 Elnome dixo,Mi hermana es,y ella tã- 

bié dixo,Mi hermano es? Con fenzillez de 

mi coracon, y con limpieza de mis manos 

he hecho efto. 

6 Y dixole Dios en fueños, Yo tambien 

fe, que con entereza de tu coracon has he- 

choelto: y yo tambien te detuue de pec- 

car contra mi, portanto no te permiti que 

tocaffes en ella. 

7 Aorapues,buelue la mugerà fu marido, 
g Hcb.mu- porque es propheta,y orará porti, y biue. 
riendo mo- Y fi tu nola boluieres , fepas que £ decier- 

r to morirás con todo lo que fuere tuyo. 
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8 Entõces Abimelech feleuátó de maña- 

na, y llamó à todos fus fieruos , y dixo to- 

das eltas palabras enlos oydos dellos, y 

temieron los hombres en gran manera. — h Hcb, que 
9  Defpuesllamó biie àAbraham, hezifte cíta 
y dixole, Que nos has hecho? y que pequé Palabra! 
yo contra ti, d has metido fobre mi,y fobre 

mi reyno tan gran peccado!? Obras queno * Arp, 12, 
Íon de hazer,has hecho comigo. 13. 

I0 Y dixo mas Abimelech à Abrahá, Que i Los dos 
vifte,h para que hizieffes efto? decendian 
1 Y Abraham refpondió , Porque dixe, de vn mif- 
Cierto noay temor de Dios en eíte lugar: Poar 

; : q por di 

y matarmehán por caufa de mi muger. erh: ime 
1 * Y tambiécierto mi hermanaes i hija as Arrib. 
de mi padre,mas no hija de mi madre;y to. cap.t1.vere 


méla por muger. 26,29. 
13 Y fue, que quando Dios me hizo tfa- T Hcb.cr- 
rar. declurz 


lir vagabundo dela cafa de mi padre yo le LUN 
dixe, 1Efta/erá tu mifericordia que harás 1o qbo” 
> q ftol Hcb. 
comigo,que en todos lcs lugares dóde vi- 1,8. 
nieremos,digas de mi,Mihermano es. 1 Eftamer- 
14 Entonces Abimelech tomó ouejasy ced mela 
uacas, y fieruos y Geruas,y dió à Abraham, ge ^ 
y boluioleà Sara fu muger. n MEE 
1$. Y dixo Abimelech , Heaqui mi tierra , y Abre 
efa m delante deti, enloque bien te pare- ham. 
ciere,habita. ONONE 
16 Yù Sara dixo, Heaqui he dado mil pe- gucs otra 
Jos de plata n à tuhermano:he aqui 0 el te es Vez fer tu 


por velo de ojos à todos los que eftuuteren up 
contigo,y con todos:y P efcarmienta. ido dad 


17 Entóces Abraham oró à Dios, y Dios fu muger 
fanó à Abimelech y à fu muger, y à fus fier- como vn 
uas, y parieron. velo con q 
18 Porque 4cerrando auia cerrado Ieho- fon cubier- 
ua toda matriz de la cafa de Abimelech, à poa IO 


caufa de Sara muger de Abraham. e todos 


los otros 
EcOIT. X xt e 
Ace Ifaac conforme d la prome[fa de Dios, 11. ofen m.raz 
El bzo dela fierua fe burla deel,por lo qual,por fin grauc, 
petició de Sara y por amoneftacion de Dios,es echa- crimen. 
do de cafa con fu madre. 111. Perdida Agar porel P sn fe 
defierto,y muriendo fe le de fed el byo,el Angel de Ie- po» EE 
houa la conforta,le pronce de agua, y le annúcta la 5 alí Su 
ventura que Dios tenia apparejada à fu báo. LIN d E quí 
El Rey Abimelech haxe pallo de perpetua amiftad tado de 
con Abraham viendo le poderofo. adde coa 
cebir. 


Y Vifitó Iehoua à Sara, * como auia di O 


cho, y hizo Iehoua con Sara como ,¿ ¡3 10, 
aula hablado. E Galal. 4 
2 *Quecócibió y parió Sara à Abrahá v» y, 
hijo enfu vejez , enel tiépo que Dios dixo. Heb.11,18. 
3 Yllamó Abraham el nombre de fuhijo, Aét.7,8. 
que le nació,que le parió Sara,r Ifaac. r Rifa: 
4 Ycircuncidó Abrahamà fu hijo Ifaac * Arrib.17, 


de ocho dias,* como Dios le mando. To 
B Matt. 3,2» 
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$ Yera Abraham de. cienaños, quádo le 
nacio líaac fu hijo. 
6 Entonces dixo Sara, Rifa me ha hecho 
Dios, y qualquiera quelo oyere , fe reyrá 
cómigo. 
2 Heb.Qui- 7 Y dixo,2Quien dixera à Abraham,que 
enh^blóà Sara aura de dar leche à hijos?que le he pa- 
Abrahá&c. edo ya hijoà fu vejez. 
8 Y creció el nifio,y fue deftetado, y hi- 
zo Abraham gran vanquete el dia que fue 
deftetado Ifaac. 
IL 9 q *Y vido Sara al hijo de Agar la Egy- 
* Galat.4, pcia,Q auia parido à Abrehá,G bfe burlaua. 
29» , 10 Y dixoa Abram, Echaa efta fierua y à 
b Que hazia fu hijo, que el hijo deelta Gerua no ha de 
burla del heredar con mi hijo,con llac. 
nino Ifaac. T e 
GUN E Efte dicho € pareció graue en gran ma 
H 12 Ñ . 
cHeb.fuc neraa Abraham à caufa de fu hijo. 
grauc,pefó, 12 Entonces dixo Diosa Abraham, No 
enlos ojos te parezca graueá caufa del moço y de tu 
His fierua,todo loque te dixere Sara, d obede- 
= TA o que * en Ifaac € te ferá llamada ge 
*Rom. 9,7. NEracion ——— , 
Heb d 1; Y tambienal hijo dela ficrua pondré 
eLa fimien- en gente,por que estu fimiente. 
te gcasra 14 Entonces Abrahá fe leuantó muy de 
cion quete mañana, y tomo pan, y v» cuero de agua, y 
x Mr. dioloà Agar poniendolo fobre fu ombro, 
doe t" y àl mochacho y embiola: y ella fue, y per- 
¡sion de k £ 
" 2. diofe en el defierto de Berlabce. 
todas las gé , 
tesporl:li 15 €f Y faltoleelagua del cuero, y echó 
nea de ñas el mochacho debaxo de vn arbol, 
tehideve- 16 Y fuefe,y fentofe en derecho, alexan- 
nir.llamar dofe quanto f vntiro dearco,diziendo,No 
porron veré quando el mochacho morira.y fento- 
enfer Ró. A à 
ONLY 4-17. fe en derecho, y £ alcó fu boz y lloró. 
i . 17 YoyóDiosla boz del mochacho,y el 
f Heb.co- Angel de Dios dió bozes à Agar h defde 
motirosde los cielos,y dixole,Que hás Agar? no ayas 


ET po Miedo, por que Dios ha oydo la boz del 
n us ° mochacho en donde eftá. 


hDealio.de 183 Leuantate,alga el mochacho,y toma- 


arriba. lo de tu mano ,? que en gran gentelo ten- 
i Arrib. go de poner. 
ver.n. 19  Entóces abrió Dios 1 fus ojos, y vido 
T S.de A- ^ : : iol 

vna fuente de agua: y fué, y hinchió el cue- 
gor. c 


ro de agua, y dio de beuer al mochacho. 
zo  YfueDioscon el mochacho, y cre. 
I Grå caça- ció, y habitó en el defierto, y fue! tirador 
dor comua de arco. 

métefeto- 21  Yhabitó enel defierto de Pharan, y 


maen mela fa madrele tomó muger de la tierra de E- 
parte cn la > 


Efcriptura. ply 5 : 
Aruba Y fue en aquel mifmo'tiempo , que 


IHI. habló Abimelech y Phicol principe de fu 
cxercito à Abraham diziendo, Dios es có- 
tigo en todo quanto hazes. 

23 Aorapucs jura me aqui por Dios, que 
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no faltarásà mi,y à mi hijo,y a mi nieto:có 
forme à la mifericordia * á yo hizt contigo, * Arrib. 20, 
harás tu cómtgo, y con la tierra donde has *4- 
peregrinado. À ; 
24 Y refpondió Abraham, Yo jurare. 
25 Y Abraham reprehedió à Abimclech 
à caufa de v» pozo de agua, quclos iieruos 
de Abimelech lé auian tomado. 
26. Yrceípodió Abimelech, yonofé quien 
aya hecho cito, ni tampoco tu me io hezi- 
fte faber,ni yolo he oydo hafta oy. 
27 Ytomó Abrahá oucjas y vacas, y dió 
à Abimelech, y hizieron ambos alianga. 
28 Y pufo Abraham fiete corderas de la 
manadaà parte: 
29 Y dixo Abimelech à Abrahá, Que f- 
mfitan eltas fiete corderas, que has puefto 
à parte? 
30 Yelrefpondió,Que eftas fiete corde. 
ras tomarás de mi mano, para que me fea 
m en teftimonio,que yo caué efte pozo. 
31. Poreftollamó à aquel lugar,” Becr-fe- d 
ba:por que allijuraron ambos. MD B" 
32 Y hizieró alianqa en Berfabee:y leuá- BEC del 
tofe Abimelech y Phichol principe defu juramento 
exercito, y boluieronfe a tierra delos Phi- 
liftheos. 
33 YOplantó bosque en Berfabee, yin- oS.Abra- 
uocó alli el nóbre de Iehoua Dios eterno. ham. 
34 Y moró Abraham en tierra delos Phi 
liftheos muchos dias. 
CAPIT: XXIIT 

Tenta Dios la fe de Abraham mandandole que 

le facrifiquefu buo: y Abrabá le obedece fin re- 
fponder,ni contrade?ir. II. Al puntlo gue Abra- 
ham va à matar fu bijo, Dios le detiene, y le dela- 
ra fu cófe jo en aucrle q tal mádamiento : y ala- 
bando fs obediencia le renuena y ratifica con jura- 
mento las prome[Jas dela multiplicació de fu fimiena 
te;y de fis bendiciones en Christo. 


' Aconteció defpues de eftas cofas, q 
| tentó Diosa Abraham,y dixole, A- 
braham,y el refpondió,He me aqui. 
z Ydixo,Tomaaoratuhijo, tu vnico, d 
amas, Ifaac, y vetea tierra de P Moriah, y p Nombre 
offrecelo alli en holocaufto fobre vno dc dcl monte 
los montes que yo te diré. donde dc- 
3 Y Abraham madrugó por la mañana, y D de 1 
en albardó fu afno,y tomó cófigo dos mo- TUER 
gos fuyos, y à Ifaac fu hijo:y cortó leña pa- .q:6c1cá- 
ra el holocaulto, y leuantófc,y fue àl lugar plimidro de 
que Dios le dixo. tedo lo 
4  Altercero diaalcó Abraham fus ojos, prometido 
y vido el lugar delexos. 
; Entonces dixo Abraham à fus mocos, 
Efperáos aqui con el afno, y yo y el mo- 
chacho yremos haftaalli, y adoraremos, y 
bolueremos à vofotros. 


m Como 
per dere- 


6 Y 
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6 Ytomó Abraham la leña del holocau- 
a Abraham. fto, y pufola fobre Ifaac fu hijo: y 2 el tomó 
en fu mano el fuego, y el cuchillo, y fueron 
ambosjuntos. 
7 Entóces Ifaac habló a Abraham fu pa- 
dre,y dixo,Padre mio, y el refpondió,He- 
me a quí mi hijo. Y el dixo, He aqui el fue- 
go y la leña: mas donde est4'el cordero pa- 
ra el holocaufto? 
8 Yrefpondió Abraham, Dios proueerá 
para fi cordero para el holocaufto , hijo 
mio. Y yuan ambos juntos. 
9 Y comollegaró al lugar que Diosle a- 
uia dicho, edifico alli Abraham vn altar, y 
compufo la leña, y ató à Ifaac fu hijo, y pu- 
fo lo fobre el altar,fobre la leña. 
10 Yeftendió Abraham fu mano, y tomó 
el cuchillo, para degollar à fu hijo. 

IL m @ Entonces el Angel de Tehoua le dió 
bozes deel cielo y dixo,Abraham,Abrahá: 
y el refpondió,He me aqui. 

I; Ydixo,No eftiendastu mano fobre el 
mochacho, nile hagas nada, que aora co- 
nozco que temes à Dios, b que no me refu 
fafte tu hijo,tu vnico. 

13 Entócesalgó Abraham fus ojos, y mi- 
ró, y he aqui vn carnero à fus efpaldas tra- 
uado en vna mata por fus cuernos:y fue A- 
braham,y tomo el carnero, y offreciolo en 
holocaufto en lugar de fu hijo. 

cProucers. 14 Y llamó Abraham el noinbre de aquel 


b Hcb.que 
no vcdafte 
tu hijo &c. 
de mi. 


dSellama lugar,lehoua € verá,por tanto d fe dize oy 
oy elmon- del monte,Iehoua uerá. 
tec. gg Yllamócl Angel de Iehouaà Abrahá 
$ no la fegunda vez € detde el ciclo, 

laos 5 Y dixo,* Por mi mifmo hejurado,di- 
E«lici 44, zo Iehoua;que porquanto has hecho efto, 
E. que no refufafte à tu hijo,a tu vnico, 


1Mach. 2, 17 Quebendiziendo te bendeziré, y mul 
$2. tiplicando inultiplicaré tu fimiente como 


luci73 — lasefteellas dei cielo, y como el arena que 

Heb. 6,13. estaa laribera de la mar: y tu (imiéte £ pof- 

fArrib. — fecralas puertas de fus enemigos. 

E. 13 Y * pNTV SIMIENTE ferán bendi- 

g era MPC- tas todas las Gentes de la tierra,por quan- 

rior à fus DA MEA 

enemigos. O Obedecifteà mi boz. 

BET. 19 Ytornofe Abraham à fus mocos, y le- 
y s. uantaroníe y fueronfe juntosa Berfabee 

3. y 1831 y ] , 


Abax.26,4. y habitó Abraham en Berfabee. 
Echó44, 20  Yacóteciodefpues dceltas cofas,que 
25. fué dada nueua à Abraham diziendo,He a- 
A325. — quiquetambien Melchá ha parido hijos à 
Nachor tu hermano, 
21 AHusfuprimogenito,y à Buz fu her- 
mano, y à Camuel padre de Aram, 
22 YaCafed, ya Azau, ya Pheldas, y à 
YIedlaph,y à Bathuel. 
23 Y Bathuelengendro à Rebecca.Eltos 


ocho parió Melchaà Nachor hermano de 
Abraham. 

24  Yínconcubina, que fe llamaur Reu- 
mah,parió tambien a Tabee, yà Gaham, y 
à Thahas,y à Maacha. 


CAPTT XXYIIL 
M Vere Sara,y para fu fipultura Abraham com- 


pra poffèfiion en la tierra de Chenaä, la quaj 
no quiere reccbir dada. fino védida por juflo precio, 


Fuela vida de Sara ciento y veynte 
] y fiete años : ¿antosfueron los años de 
la vida de Sara. 

2 Y murió Sara en Cariach-arbe,4 es He- 
bron,enla tierra de Chanaan:y vino Abra- 

ham à endechar à Sara, y à llorarla. 

3 Y hleuantofe Abraham de delante de h Salio del 
fu muerto,y habló ià los hijos de Heth,di lugar don- 


ziendo, dc hazia las 
. exequias 
4 Peregrino y aduenedizo foy entre vo- pe py 


fotros,dadme heredad de fepultura có vo- mojo. 
fotros, y fepultaré mi muerto de deláte de ¡ Alos He- 
nit, thcos en 
5 Yrefpondieronlos hijos de Heth à A- cuyaticrra 
braham y dixeronle, habitaua, 
6 Oyenosfeñormio, Principe de Dios 
eres entre nofotros:enlo mejor de nueftras 
fepulturas fepulca tu mucrto : ninguno de t O,tercfu 
nofotros tef impedirá fu fepultura para frá. 
fepultar tu muerto. 
7 YAbraham íe Icuantó , y inclinofe al 
pueblo dela tierra, los hijos de Heth. 
8 Y habló cou ellos diziendo,! Si teneys 1Heb.si e- 
voluntad que yo fepulte mi muerto de de- fliconvre- 
láte de O eiucuenid pormi có ftra alma 
Ephron hijo de Seor, ucc 
9. Queme délacueua? doble que tiene m Heb. 
àl cabo de fu heredad : por precio baftante Machpelah. 
me la déen medio de vofotros por here- 
dad de fepultura. 
10 Efte Ephron habitzua entre los hijos 
de Heth.y refpódió Ephró Hetheo à Abra- 
hamen oydos delos hijos de Heth , ? de y S, esafa- 
todos los que entrauan por la puerta de fu ber, deto- 
ciudad,diziendo, dos los que 
u No, feñor mio, oyeme , la heredad te entrauá&c. 
doy, y la cueua que eden ella te doy tam- n un 
bien: delante de los hijos de mi pueblo te a P 
la doy:fepulta tu muerto. dmi 
12 Y Abraham fe ynclinó deláte del pue- u£tosjuy- 
blo de la tierra. Zi0S. 
13 Yrefpódióà Ephró en oydos del pue- 
blo de la tierra, diziendo , Antes (i te plaze 
ruegote que meoygas: yo daré el precio de 
la heredad,tomalo de mi, y fepultaré ay mi 
muerto. 
14 Yreípóodió Ephró àAbrahá diziédole. 
15 Señormio,efcuchame, La tierra és de 

B 2 


a pelos. 

b Mas cho 
esmuy po- 
co para ha- 
zerte gra- 
cia dello. 

c Hcb.oyó 
à Eph. 


4 S.com- 
prada. 


*Abaxo 
47:29- 

€ Antigua 
«ercmonia 
dc juramé- 
toe. 


kad Arrib. 12, 


7:3 13» 15- J 
35,185 
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quatrocientos ? ficlos de plata entre mi y 
ti:b que esefto? entierra tu muerto. 

16 Entonces Abraham € fe conuino con 
Ephron, y pefó Abraham a Ephron el dine 
ro que dixo en oydosde los hijos de Heth, 
quatrocientos ficlos de plata corriétes por 
los mercaderes. 

17 Y quedó laheredad de Ephron, que 
eflaua en Machpelah enfrente de Mamre, la 
heredad y la cueua que ef'aua en ella, y to- 
dos los arboles que as en la heredad, y 
en todo fu termino al derredor, 

18  Porde Abrahamen poffefsion delan- 
te de loshijosde Heth, y detodoslos que 
entráuan por la puerta de fu ciudad. 

19 Y defpues deelto fepultó Abraham à 
Sara fu muger en la cueua de la heredad de 
Machpelah enfrente de Mamre, que es.He- 
bron en la tierra de Chanaan. 

20 Y quedo la heredad y la cueua que 
estana en ella, por de Abraham en heredad: 
de fepultura d delos hijos de Heth.. 


CAPIT. XXIIIL 


uu embia fu fieruo à la tierra de fu natu- 

ral, para que tome de alla muger para fu hijo 1- 
faac. 1l. llegado el fieruo à la villa donde babita- 
wa el linage de Abraham por Prourdencia de Dios 
Jetopacon Rebecca hija de Bathuel , del linage de 
Abraham. 111. Venido a cafa de fu padre,y decla- 
rada la caufa de fu venida,todos confienten en el ca 
Jamiento de Rebecca con Vaac,y anfi fe la embian,y 
Je celebra el matrimonio. 


Abrahá.ra-ya viejo,y venido endias, 
| y Iehoua auia bendicho à Abraham 
en todo. 
z Ydixo Abraham à fu fieruo el mas viejo 
de fu cafa , el que cra fefioren todo lo que 
tenia, x “Pon aoratu. mano debaxo de mi 
muflo: 
3 Y tomartchéjuraméto porIehouaDios 
de los cielos, y Dios de la tierra, que noto 
mes muger para mi hijo de las hijas de Cha 
naan, entre los quales yo habito. 
4 Masque yras imi tierra yá mi natu- 
ral, y tomarásde allá muger para mi hijo I- 
fac. 
5 Yelficruolerefpondió,Por ventura la 
muger no querrá venir en pos de mia chta 
tierra : bolueré pues tu hijo a la tierra de 
donde falifte? 
6 Y Abraham le dixo, Guardate que no 
bucluas mi hijo allá. 
7 lehoua Dios delos cielos,que me tomó 
dela cafa demi padre, y de la tierra de mi 
natural, y me habló, y mejuró diziédo, * A 
tufimiente daré efta tierra, el embiará fu 


G ENESTIS 


40 
Angel delante deti,* y tomarás de allá mu * Abano 
ger para mi hijo. 26,4. 

8 Yfila mugerno quifiere venir enpos > 

de ti,ferás f quito de efte mi juraméto , fo- f Hcb.lize- 
lamente que no bueluas allá à mi hijo. pio. 

9 Entonceselfieruo pufo fu mano deba- 
xo del muflo de Abraham fu feñor, y juró- 
le {obre efte negocio. 

10 @ Y el fieruo tomó diez camellosde 
los camellos de fu feñor, y fué, llenando g en 
fu mano delo mejor que fu feñor tenia, y 
leuantófe y fue h à Ara Naharaim, ála:ciu- 
dad de Nachor. 

1 Y hizó arrodillar los camellos fuera 
dela ciudad ¿vn pozo de agua,à la hora de 
la. tarde , à la hora que falen i las moças por 
agua.. 

ri; Y dixó,IehouaDios de mi feñor Abra 
ham 1 haz encótrar aora delante de mi oy, 
y haz mifericordia con mi feñor Abra- 
ham. 

13 Heaquiyo eftoy junto ala fuente de 
agua, y las hijas delos varones de efta ciu- 
dad falen por agua, 

14 Seapues,quela moça aquien yo dixere; 
Abaxa aora ru cantaro y beueré : y ella re- 
fpondiere,Beue : y tambien à tus camellos 
daré à bcuer, efta fta la que aparejafteà tu: 
lieruo Ifaac : y en efto conoceré que aurás 
hecho mifericordia con mi fefior. 

15 Yáconteció,qwe antes que el acabaffe 
de hablar, heaqui Rebecca que falia , Xla 
qual auia nacido à Bathuel hijo de Melcha 
muger de Nachor hermano de Abraham, 
con fu cantaro fobre fus ombros. 

16 Ylamoga era muy hermofa de vifta, 
donzella,que varon no laauia cúocido: la- 
qual decindió a la fuente, y hinchió fu can- 
taro, y ! fubia. 

17 EÉntoncesclfieruo corrió hazia ella, y 
dixo , Ruego te que me des à beuer vn po- 
co de agua detu cantaro. 

18 Y ella reípódió,Beue [eñor mio.Y dio- 
fe prieffa à abaxar fu.cataro-fobre fu mano, 
y diole à beuer. 

19 Yacabádo de darle à beuer dixó, Tã- 
bič para tus camellos facaré agua hafta que 
acaben debeuer. 

20 Y diofeprieffa , y vazió fu cantaro en: 
la pila, y corrió otra vez al pozo para facar 
agua, y facó para todos fus camellos. 

21 Yelvaron eltaua marauillado de ella 
callando, para faber fi Iehoua auia profpe- 
rado fu camino,o no. 

22 Y fué,que como los camellos acabáron 
de beuer, el varó facó n vn pinjante de oro 
de medio ficlo de pefo, y dos axorcas n fo- 
bre fus manos de diez i de oro de pefo. 
Ydi- 


11. 
g configo 
cn fu po- 
der. 
h a Syria de 
los rios. 
Mefopo- 
tamia. 
i Hcb. las 
que facan 
agua. 


Y Dame 
buen en- 
cuentro de 
lo que bu- 
fco. 


* Arrib.23, 
23- 


] boluia fe 
a fu cafa, 


mE: ciertà 
ioya Qfe po 
nc enla fré- 
te, como pa 
réce abaxo 
Ver. 4T. 

n $ las qua- 
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23 Y dixo, Hija de quien eres? Ruego te 
ue me declares, Ay lugar en cafa de tu pa 
dé donde pofemos? 
24 Yellarefpódió, yo foy hija de Bathu- 
el hijo de Melchá àl qual pario à Nachor. 
25 Y dixole, Tambien ay cn nucítra cafa 
a Prouifion paja y mucho a forrage, y tambiélugar pa- 
deheno y  rapofar. 
grano pora 26- Entonces el varon fe inclinó, y ado- 
las befias.. F6 3 Te oua, 
27 Y dixo,Bédito fca Iehooa, Dios de mi 
feñor Abraham,que no quitó fu mifericor- 
dia y fu verdad de mi feñor,guiando me le 
houa en el caminoà cafa delos hermanos 
de mi feñor. 
23 Ylamogacorrió, y hizo faber en cafa 
de fu madre eftas cofas. 
29  YRebeccatenia vn hermano que fe 
llamaua Laban, el qual corrió fuera 4l varó 
à la fuente. 
30 Y fue, que como vido el pinjantey las 
axorcas en las manos de fuhermana, y co- 
mo oyó las palabras de Rebecca fu herma- 
na,que dezia, Anli me dixo aquel varó, vi- 
no àl varó, y heaqui cl eftaua jüto alos ca- 
mellos à la fuente. 
31. Y dixole, Ven bendito deIehoua, por 
que cítás fuera? Yo helimpiado la cafa y cl 
lugar para los camellos. 
32 QEntóces el varon vino à cala, y Laban 
defató los camellos, y dió paja y forrageá 
los camellos, y agua para lauar los pies de- 
el y los pies delos varones que veria có el. 
33 Y pufieron delante deel de comer:mas 
el dixo, No comeré hafta que aya hablado 
b S.Laban, mis palabras. y b el le dixo,Habla. 
o.Batbucl 34 Entonces el dixo, Yo foy leruo de A- 
fu padre. braham, 
33 Ylehoua ha bendicho mucho ìà mi fe- 
fior, y hafe engrandecido, y hale dado o- 
uejas, y vacas, plata y oro, fieruos v fier- 
uas,camellós y afnos. 
36 Y Sara muger de mi feñor parió va hijo 
à mi feñor defpues de fu vejez, àl qual ha 
dado todo quanto tiene. 
37 Y mifeñor me hizo jurar diziédo, No 
tomarás mugerpara mi hijo delas hijas de 
los Chananeos,en cuyatierra yo habito. 
38 Masyrásilacafa demi padre, y à mi 
natural, y tomarás dealla muger para mi 
hijo. 
39 Yyodixeamifeñor, Por ventura no 
Queriá venir enpos de mi la muger. 
40 Entonces el merefpondió,Iehoua,en 
cuya prefeucia yo he andado, embiará fü 
Angel contigo, y profperará tu camino, y 
tomarás muger para mi hijo de mi linage y 
de lacaía de mi padre. 


All. 
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41 Entonces ferás € quito de mijuramé. e Heb.lime 
to,quando ouiercs liegado à mi linage:y fi Pio 
no te la dreren,ferás quito de mi juramen- 

to. 

42 Yvineoyila fuente, y dixe ,lehouz 
Dios de mi feñorAbraham,Si tu profperae 

oy mi camino por el qual yo ando, 

43  Heaquiyo eftoy cabe esta fuente de 
agua, fea pues , que la donzella que faliere 
por agua,i la qual yo dixere, Dame aora de 
beuer vn poco de agua de tu cantaro, 

44 Yella merefpódiere, Beue tu, y tam- 
bien para tus camellos facaré agua, efta fea 

la muger que aparejo Iehoua àl hijo de mi 
feñor. 

45 Y antes que acabafle de hablar en mi 
coraçon , heaqui Rebecca que falia con fu 
cátaro fobre fu ombro, y decédió à la fuen 

te, y facó agua: y yole dixe, Ruego te que 

me désà beuer. 

46 Y ella preftamente abaxó fu cantaro 

de encima defi, y dixo, Beue, y tambien à 

tus camellos daréà beucr.Y beui,y dió tã- 
bien debeuerà mis camellos. 

47 Entóccs pregótele,y dixe, Cuya hija 
eres? Y ella refpondió , Hija de Bathuel, 
hijo de Nachor que le parió Melcha. En- 
tonces pufele vn pinjante d fobre fu nariz, d En la fres 


y axorcas fobre fus manos. te fobre el 
8 Yinclineme,y adoré àlehoua,y ben- miento 
4 M (y de la natie 


dixe à lehoua Dios de mi feñor Abraham, 
queme auia guiado por camino € de ver- e Derecho 
dad paratomar la hija del hermano de mi 

feñor para fu hijo. 

49 Aorå pues, fivofotros hazeys mife- 

ricordia y verdad con mi feñor, declarad- 

melo : y (i nó, declaradmelo , y echaré,o à 

dieftra,o à finicftra. 

so Entonces Labá y Bathuel refpondie- 

ron, y dixeron , De lehona ha falido efto * f No pode- 
f no podemos hablarte malo ni bueno. mos chira- 
51 Heay Rebecca delante de ti,tomala y dezir à tu 
vete, y fea muger del hijo de tu feñor, co- P0903. 
mo lo ha dicho Iehoua. 

52 Y fue,quecomo el fieruo de Abraham 

oyó fus palabras, inclinofe à tierra à Ieho- 


ua, 

53 Yfacoelfieruovafos de plata, y vafos 

de oro, y veftidos, y dió ¿Rebecca : tam- 

bien dió cofas preciofas a fu hermano y á 

fu madre. 

54 Y comieron y beuieron el y los va- 

rones que venian con el, y durmiero : y le- 

uantandofe de mañana dixo , Embiadme à 

mi feñor. 

s5 Entonces refpondió fu hermano y fu 

madre , Efpere la moça con nofotrosálo- 

menos diez dias), m yrá. 
B ij 
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$6. Yelles dixo, No me detengays, pues 
que Iehoua ha profperado mi camino: em- 
biadme que me vayaà mi fefior. 
$7 Ellosrefpondieró enronces,Llamemos 
la moga y preguntemosle. 
58 Yllamaronà Rebecca , y dixeronle, 
Yras t» con efte varon? Y ella refpondió, s 
yré. 
$9 Entonces embiaron à Rebecca lu her 
mana, y àfu ama, y àl (ieruo de Abraham,y 
à fus varones. 
60 YbendixeronaRebecca, y dixeron 
a Seas gran- le,Nueftra hermana eres,2 feas en millares 
de mente de millares: y tu generació poflea la puer- 
profperada, ta de fus enemigos. 
y tu gene 6i Leuatofe entoncesRebeccay fus mo 
racion pre- . c e 
malezca con $35;y fubieró fobre los camellos, y figuie- 
tra fus ene- Ton àlvaron:y elfieruo tomó à Rebecca;y 
migos. uefe. 
* Arrib. 16, 62 Y venialfaac* del pozo delb Biuiéte 
que me yee,por que el habitaua en la tier- 
ra del Medio dia: 
63 Yaurafalido Ifaacà orar àl campo àla 
hora de la tarde, y algando fus ojos, miro, 
y heaquilos camellos que venian. 
64 Rebecca tambien algó fus ojos, y vi- 
do à Ifaac,y decindió del camello. 
65 Porque auia preguntado al fieruo, 
Quien es efte varon que viene porel cam- 
o hazia nofoiros? y el fieruo auia refpon- 
dido,Ef(le es mi feñor:ella entonces tomó el 
velo,y cubriofe. 
66 Entonces el fieruo contó à Ifaac to- 
dolo que auia hecho. 
67 Y metiolalfaacà la tiéda de fu madre 
c Heb.yfue Sara, y tomó à Rebecca € por muger: y a- 
4elpormu mola, y confolofe Ifaac defpues dela muerte 
dide de fu madre. 


14. 
b feb.La 
hai-roi. 


CAPIT XXV. 


Jii toma otra muger, de la qual recibe tá- 
bien generacion. 11. Muere Abraham, y es fe- 
pultado con Sara fu muger en la fepultura que com 
proen la tierra de Chanaan. TII. Recita fe la fic- 
sefsion de Ifmacl;y fu muerte. ITI1. La concepciom 
y nacimiento de lacob y de Efaw hijos de Ifaac y de 
Rebecca figura y padres de dos pueblos differentes y 
enemigos, V, Efaw vende à lacob fu primogeni- 
tura. 


d'Hcb.Y añi d Abraham tomó otra muger, cuyo: 
did Abrahá, nombre fue Cethura, 
y tomó mu- 2 *Laquilleparióà Zamram, y à 
ay nó- Tecí2n,y à Madan, y à Madian, y à Iesboc,y 
Fee SUE: 
^a Chren.1, 3 Y Iecfan engendró à Saba, y ìà Dadan, 
3 y hijos de Dadzsfueron Affurim.v Latuf- 
£m,y Laomim, 
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4 Y hijos de Madiá,Epha,y Epher,y He- 
noch, y Abida, y Eldaa . Todos eltos fieron 
hijos de Cethura. 

$ Y Abraham dió todo loque tenia a I- 
faac. 

6 Yàloshijosdefus concubinas dió A- 
braham dones:y embiolos de cabe Ifaac fu 
hijo mientras el biuió,al Oriéte, à la tierra 
Oriental. 

7 €] Eltos empero fueron los dias de la vi. 
da de Abraham que biuió , ciento y feten- 
ta y cinco años. 

8 Y efpiró y murió Abraham c en buena e Arrib.1$, 
vejez,viejo, y harto de dias y fue ayuntado 15 

à fus pueblos. 

9 Yfepultaronlo Ifaac y Ifmael fus hijos 

en la cueua doble, en la heredad de Ephró 

hijo de Seor Hetheo, que cflana en frente 

de Mamre. i 

10 *La heredad que compró Abrahá de * Arrib. 23, 
los hijos de Heth alli eñá fepultado y Sara e 

fu muger. * Arrib 

m Y fue,que defpues de muerto Abrahá, " ^79 «16 
bendixo Dios à Ifaac fu hijo:y habitó Ifaac e 
junto al pozo * del Biuiente que me vee. 
1 q Y eltas/on las generaciones de Ifmael 
hijo de Abraham, que parió Agar Egypcia 
fierua de Sara à Abraham. i 
13 Eftospues fo» los nóbres delos hijos Y Chron, 
de Ifmael por fus nombres,porfuslinages. CHE : 

* El CC de Ifmael, Nabaioth, y NT M 
Cedar,y Adbeel,y Mabfam. les hizo fa» 
14 Y Mafma,y Duma, y Mafla. milia,pue- 
15 Hadad,y T hema,y lethur,y Naphis,y blo.y cfta- 
Cedma. do por fi. 
16 Eltosfonlos hijos de Ifinael, y eftos n 
Jon fus nombres por fus villas y porfus pa- PTT 
lacios,doze principes f porfusfamilias. ^ arrib.17.:208 
17 Yeltosfueronlos años de la vida del gS.los hijos 
mael,ciento y treynta y fiete años : y efpi- de Ifm. 

ró y murió lmael, y fue ayútado à fus puc. h Cayolela 
blo fucrtc de fü 


18 Y ghabitaró defde Heuila hafta el Sur, Pom 
que eia enfrente de Egypto viniédo à Af- junto Jas 
fur. h deláte de todos fus hermanos cayó. hermanos, 
19 iY eftas fueron las generaciones de Ifaac como arribo 
hijo de Abraham . Abraham engendró à L 1612 

faic. po 
20  Yeralíaac de quarenta años quando orn 
tomóà Rebecca hija de Bathuel Arameo gia delne 
tde Padà Aram hermana de Labá Aramco, acontecice 
por fu muger. ron las hi- 
21 «JY oról(aacà Iehoua por fu muger 


IL 


IL 


ftorias fi- 


que cra efteril, y acceptolo Iehoua, y con- ape 
cibió Rebecca fu muger. potamia de 


22 Y los hijos fe combatian dentro de 
ella, y ! dixo, Si anfi ausa defer para que biuo 
YoY fue à confultar à Ichoua, 


Syria. 
III. 
I S. Rebeca: 
23 Y 


4f q 

2; YrefpondioleIchoua, Dos gentes ay 

en tu viétre,y dos pueblos ferán diuididos 

de tus entrañas : mas el vs pueblo /cra mas 
X Rom.y, fuerte queelotro pucblo,*y el mayor ferui- 
10- tà àl menor. 

24 Y comofe cumplieron fus dias para 

parir,heaqui mellizos en fu vientre. 
kofein S * Y (alió el primero bermejo, y todo 

Ñ el velludo como vaa ropa, y llamaron fu 

nombre Efau. 
26  * Y defpues falió fu hermano, trauada 
Ec fu mano al calcañar de Efau : y fué llamado 
e tn fu nóbre Iacob. Y era Ifaac de edád de fe- 
Ao:bóbre fenta años quando Rebecca los parió. 
quieto y a- 27 Y crecieron los niños,y Efau fue varó 
mador de fabio en la caga, hombre del campo : Iacob 


laquictud. empero era varon? entero, que eftaua en 
b Heb Jas tienudas. 


* Matt. m2. 


OP 28  Yamólfaac à Efau porque b comia de 
Ifaac. fu caca. Mas Rebecca amaua à [acob. 


V. 29 Y guiló Iacob vn guifado:y boluié- 
do Efau del campo canfado: 
30  DixoEfaualacob, Ruego te que me 
dés àcomer de effo bermejo, effo bermejo, 
que eftoy canfado . Por tanto fue llamado 
fu uombre,Edom. 
3t. Y Iacob refpondió , Vendeme oy en- 
c Eldere- efte diac tu primogenitura. 
cho de ma- 32. Entonces dixo Efau , Heaqui yo me 
EN voyà RU que pues d me feruirá la 
P primo primogenitura: . 
genitura, 33Y dixo lacob,Tura me oy eneftedia.«Y el 
* Heb12, lejuró,y védió lu primogenitura à Iacob. 
16. 34 Entonces lacob dió a Efau del pan, y 
del guifado de las lantejas:y el comió, y be 
uió,y leuantofe, y fuefe . Y anfi menolpre- 
ció £fau la primogenitura, 


CAUTI R XXVI 


pra lfaac en Gerar à caufa dela lábre, y 
renucua Dios con ei la aliança y la promefja de 
Christo hecha à fu padre. 1I. Con miedo que no 
le matë por la hermofura de fu muger dixe que es fu 
bermana:mas Diosle defiende. 111. Bédixclo Dios 
en lalaborde la tierra, mas el rey de la tierra loe- 
cba defi. 111 Enel lugar donde viene cana pozos 
parafi ganados,mas los pastores dc la tierra le de- 
fedenel agua.) cl cede d la quefhó. V. Aeflacan- 
Ja muda lugar à Berfabee tercera ve? , donde recibe 
nuena vifion de Díos,y la fegunda renonacion de la 
promeffa. VI.El rey de Gerar,vrendo gue Dios era 
con el, viene alli à requerir le de fu amftad. V TI. 
Eau toma dos mugeres delos Hethcos contra la vo- 


luntad de fus padres. 


Vuo hambre en la tierra aliznde de 
] la primera hábre, que fueenlos dias 
de Abraham : y fucfe Ifaac à Abime- 

Jech rey delos Phili(teos en Gerar. 


2 Yappareciofce[choua, y dixole, No 
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deciédas à Egypto ': habita en la tierra que 
yo te diré. 
3 Habita enefta tierra, y o feré contigo, y 
te bendezirc, porqueà ti y à tu fimiéte da- 
ré todas eflas tierras, y confirmaré el jura- 
mento * que juré à Abraham tu padre. * Arribag 
Y yo multiplicaré tu fimiente como las 151518 
eftrellas del cielo, y daréa tu fimiente to- x 45,2. (,. 
das cftas tierras, * y todas las gentes de la ¿.y 18,18.) 
tierra feráu benditas en tu fimiente. 21,18.y a- 
s Porquanto oyó Abrahá mi boz,y guar bax.28, r4. 
dó mi obferuancia,mis mádamientos , mis Calat.2,8. 
eftatutos,y mis leyes. Heb.13,18, 
6 Anfihabitó Ifaac en Gerar. 
7 GYloshóbres de aquel lugar pregun- 
taró de fu muger, y el refpódió, Es mi her- 
mana : porque vuo miedo de dezir, Es mi 
muger,por véturalos varones de aquel lu- 
gar me matarán por caufa deRebecca,por- 
que era hermofa de vifta. 
8 Yfue,quecomoel eftuuo alli muchos 
dias , Abimelech rey de los Philifteos mi- 
rando por vna ventana, vido à Ifaac que ju- 
gaus con Rebecca fu muger: 
9 Yllimó Abimelech à Ifaac,y dixo, He 
aqui ciertamente ellaes tu muger , como 
pues dixifte , Es mi hermana? Y Ifaac le re- 
fpondió,Porquc € dixe,Por ventura mori- € S.en mi 
rc por caufa deella. peníamien- 
19 Y Abimelech dixo,Porque nos has he- 5? 
cho efto? Por poco ouiera dormido algu- 
no del pucblo có tu muger, y ouieras tray- 
do fobre nofotros el peccado. 
n Entonces Abimelech mandó à todo el 
pueblo diziédo, El que tocare à efte hom- 
bre,o à fu muger,muriendo morirá. 
12 €] Y fembró Ifaac en aquella tierra, y gir 
halló aquel año f cien modios, y bendixo- f Acudiole 
lo Jehoua. cien medi- 
3 Yelvaron feengrádeció,y fue yédo y 425 de vna 
engrádeciédofe , halta hazerfe muy gráde, 
14 Y tuuo hato de oucjas, y hato de va- 
cas,y grande apero,y los Philiftheos le tu- 
uieron embidia. 
15 Y todos los pozos que auian abierto 
los fieruos de Abrahá lu padre en fus dias, 
los Philifteos los auian cerrado, y henchi- 
do de tierra. 
16 Y dixo Abimelech à Ifaac, Apartate de 
nofotros, porque mucho mas g fuerte que g Podere- 
nofotros te has hecho. fo rico. 
17 €] Y Ifaac fe fue de alli, y affentó fus tié- TELE 
das euel valle de Gerar, y habitó alli. 
18 Y boluió Ifaac,y abrió los pozos de a- 
gua,que auian abierto enlos dias de Abra- 
hım,de fu padre,y que los Philiftheos auiá 
cerrado muerto Abraham : y llamolos de 
los nóbres que fu padre los auia llamado. 
B iij I9 Y 
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aRenzilla, 19 Y los fietuos de Ifaac cauaron en el 


o penden- 
cia fraudu- 
lenta y ca- 
JumnioÍa. 
b Conl- 
faac. 
c Odio,o, 
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V 
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V1. 
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mos que 
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mos que 
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do. 


g Sigolu- 


ramento. 


VII. 


* Abax. 
22,46. 


valle, y hallaró alli vn pozo de aguas biuas. 
20 Ylos paltores de Gerar riüieron con 
los paftores de Ifaac, diziendo , El agua es 
nueftra:por effo llamo el nombre del pozo 
3 Efek porque auian altercado b con el. 
21 Y abrieron otro pozo,y riñieron tam- 
bien fobre el:y llamo fu nombre € Sitnáh. 
22 4] Y paffofle de alli,y abrió otro pozo,y 
no riñjeron fobre el.y llamó fu nóbre d Re 
hoboth,y dixo, Porqueaora nosha hecho 
enfanchar Iehoua , y fru&ificaremos en la 
tierra. 

23 Y deallifubióà Berfabee. 
24 Y appareciofele Iehoua aquella no- 
che, y dixo , Yo foy el Dios de Abraham tu 
padre,uo temas, que yo fy contigo, y yo 
te bendeziré, y multiplicaré tu fimiéte por 
caufa de Abraham mi fieruo. 

25 Y edificó alli altar, y inuocó el nom- 
bré de fehoua, y tendió alli fu tienda, y a- 
brieron alli los fieruos de Ifaac v» pozo. 
26 € Y Abimelech vinoá el delde Ge- 
rar, y Ochozath amigo fuyo, y Phicol ca- 
pitan de fu exercito. 
27 Y dixoles Ifaac, Porque venis à mi 
pues que me aueys aborrecido, y me em- 
biaftes,que no eftuuieffe con vofotros? 
28 Y ellos refpondieron , Auemos vifto 
que Iehoua cs cótigo,y € diximos, Aya ao- 
ra juraméto entre nofotros,entre nofotros 
y ti,y haremos alianga contigo: 
29 Queno nos hagas mal , como noftros 
no tehemos tocado, y como folamentete 
auemós hecho bien,y te embiamos en paz, 
f tu aora bendito de Iehoua. 
30 Entonces el les hizo vanquete, y co- 
mieron,y beuieron. 
31. Y madrugaron porla mañana, y jurá- 
ron el vno al otro, y Ifaac los embió,y par- 
tieronfe dcel en paz. 
32 Y fue que en aquel dia vinieró los fier- 
uos de Ifaac, y dieronle nueuas delos ne- 
gocios del pozo que auian abierto,y dixe- 
ronle,Agua hemos hallado. 
33 Y llàmoló g Sibah:por efta caufa el nóbre 
de aquella ciudad esBerfabee hafta efte dia. 
34 a Y como Efan fue de quarenta años, 
tomó por muger à Iudith hija de Beeri Het 
theo, y à Bafemath hija de Elon Hettheo. 

5  * Y fueró amargura de efpiritu à Ifaac, 
y à Rebecca. 


CAPIT. XXVII. 


LE fintiendo cercano el dia defu muerte, quiere 
feri alar por heredero de fu bédició , fe y efprräça a 
Efzu,mas lacob figuiódo el confejo de fa madre lo cn 
gaña, y recibe deel la bendicion, perdiendola Efan. 
C. El padre àl fin d fus gemidos y lloro le dà bendi- 
eonterrena. ILL Aguxafele el odio a Efan contra 
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f hermano à cava de!a bendicion, y amenazalo 
de matarlo,mas la madre con fu confejo lo efcapa. 
Fué,que como Ifaac enuejecio, y fus 
i ojos fe efcurecieró de vifta, llamó à 
Efau fu hijo el mayor, y dixole , Mi 
hijo:y el refpondió,Heme aqui. 
2 Yeldixo,He aqui ya foy viejo,no fe el- 
dia de mi muerte: 
3 Toma pues aora tus armas,tu aljaua y tu 
arco, y fal al campo, y toma parami caca. 
4 Y hazme guifados,como y» amo, y trae- 
me,y comere,para quete bendiga mialma 
antes que muera. 
5 YRobeccaoyó , quando hablaua Ifaac 
à Efau fu hijo: y fuefe Efau al cápo para to- 
mar la caga que auia de traer. 
6  Entóces Rebecca hab ó à Iacob fu hijo 
diziédo, Heaqui yo he oydoà tu padre que 
hablaua con Efau tu hermano,diziendo, 
7 Traemecaca, y hazme guifados, para 
que coma,y tebédigah delante de lehoua, 
antes que muera. 
8 Aorapues mihijo,obedeccà mi Loz en 
loque te mandó, 
9 Veaoraal ganado,y toma me deallà dos 
cabritos de las cabras buenos,v yo haré de- 
ellos guifados para tu padre, como el ama. 
10 Ytuloslleuarásà tu padre, y comerá, 
para quete bendiga antes de fu muerte. 
1 Ylacob dixo à Rebecca fu madre, He 
aqui, Efau mi hermano es hombre vellofo, 
y yohombre fin pelos: 
1 Porventura me tentará mi padré, y te- 
nermehá por burlador, y traeré fobre mi 
maldicion y no bendicion. 
13 Y fumadrele refpondio, Hijo mio fo- 
bre mi/ta tu maldicion: folamente obede- 
ce à miboz, y ve, y ! tomame. 
14 Entonces el fué, y tomó, y truxo à fu 
madre: y fu madre hizo guifados , como fu 
padre los amaua. 
1$. Ytomó Rebecca los veftidos de Efau 
fu hijo mayor,los preciofos, que ella tenia 
en cafa,y viftio à lacob fu hijo menor. 
16 Y hizoleveftir fobre fus manos y fo- 
bre la ceruiz donde no tenia pelos,las pie- 
les delos cabritos delas cabras. 
17 Y diólos guifados y pan,que auiaade- 
recado,en la mano de lacob fu hijo. 
18 Y el vinoà fu padre y dixo,Padre mio:y 
el refpódió,Fleme aqui,quié eres hijo mio? 
19 Y Iacob dixo à fu padre, Yo foy Efau 
tu primogenito: yo he hecho como me dixi 
fte:leuantate aora, y come de mi caça , på- 
raque me bendiga tu anima.. 
20 Entonces lfaac dixoà fu hijo, Que es 
efto, que tan prelto hallaftebijo mio ? Y el 


h Con fe 
delas pro- 
meffas de 
Dios. y por 
fu authori: 
dad, 


i S.los ca- 
britos que 
digo. 


refpondió , Porque lelioua tu Dios hizo FS.La cagas 


t que fe enconrallc delante de mi. 


aS.la viida. 


b Hinchió 
de flores 
y de yeruas 
odoriferas 
* Heb.11, 
20. 

c Noesa- 
qui coniúc 
cion lay;fi- 
no pilbra 


de affccto, 


M. 

d Hcb.Qui 
enaqui,O, 
fegú otros, 
Quien, dó- 
de aquel? 

e Que dixo 
Q aula to- 
mado caga 


*Arrib.25, 
26. 

f Midere- 
cho de ma- 
yorazgo. 
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zt Y Ifaac dixo ilacob,Llegate aora,y a- 
tentartehé, hijo mio , fi eres mi hijo Efau, 
ono. 

22 Yillegofe Iacob à fu padre Ifaac,y el lo 
atento , y dixo,La boz ,laboz es de Iacob, 
mas las manos,las manos de Efau. 

23 Y noloconoció,porq fas manos eran 
vellofas como las manos dc Efau, y beudi- 
xolo. 

24 Y dixo, Eres tu mi hijo Efau? Y elre- 
fpondió,yo foy. 

25 Y dixo,aLlegame,y comeré de la caga 
de mi hijo,para q te bendiga mi anima, y el 
le llegó, y comió: y truxole vino, y beuió. 
26 Y dixole Ifaac lu padre,Llega aora, y 
befame hijo mio. 

27 Yelfellego, y befolo , y olió el olor 
dc fus veftidos y bendixolo, y dixo , Mirá, 
el olor de mı hijo,como el olor del campo, 
que lehoua b bendixo. 

28 “Yx Diostede del rocio del cielo, y 
de las groffuras dela tierra, y abundacia de 
trigo y de mofto. 

29 Siru te pueblos,y naciones fe incliné 
a ti:fe feñor de tus hermanos, y incliné fe à 
tilos hijos detu madre: malditos los q te 
maldixeré:y benditos los d te bendixeren. 
30 Y fué, que en acabando Ifaac de béde- 
zirà lacob, folamente faliendo auia falido 
Iacob de delante de Ifaac fu padre, y Efau 
fu hermano vino de fu caca, 

31 Y hizo tambien el guifados , y truxoà 
fu padre:y dixoa fu padre, Leuátefe mi pa 
dre, y coma dela caga de fu hijo, para á me 
bendiga tu alma. 

32 Entócesfu padre Ifaacle dixo,Quien 
eres tu? y el dixo, Y o fy tu hijo, tu primoge- 
nito Elau. 

33 € Entonces Ifaac fe eftremeció de vn 
gráde eltremecimiéto, y dixo, 4 Quien es el 
que vino aqui, € tomo caca, y me truxo, 
y yo comi de todo, antes que 4 vinielles, y 
yo lo bendixe, y ferá bendito? 

34 ComoEfau oyó las palabras de fu pa- 
dre, clamó con exclamacion muy grande 
y muy amarga, y dixó à fu padre,Bendize- 
metambien à mi padre nio. 

35 -Y eldixo,Vino tu hermano con enga- 
ño, y tomó tu bendicion. 

6 Yelrefpondió : Bienllamaron fu nő- 
bré Iacob que ya me ha engañado dos ve- 
zes:*tomo mef mi primogenitura, yhe 
aqui aora ha tomado mi bendicion. Y dixo, 
No me has guardado bendicion? 

37 lfaacrefpódió,y dixo ¿Elau, He aqui 
golo hépuefto por tu feñor, y ¿todos fus 
hermanoslehé dado por (ieruos:de trigo y 
de vino lo he fortalecido, que pues te haré 
atiaora hijo mio? 
H o Vc. EA 
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nes vna fola bédició padre mio?Dédize me 
tábié a mi,padre mio.*Yg alcó Efau fu boz 
y lloró. 

39 Entóces Ifaac fu padre hablo, y dixole, 
He aquih en groffuras de la tierra fera tu ha 
bitació , y del rocio delos cielos de arriba: 
40 Y portu cuchillo biuirás, y á tu her- 
mano feruirás:mas ferátêpo quádo te en fe- 
ñorees,y defcargues fu yugo de tu ceruiz. 
4t «JY» aborreció Efaa à lacob porla bē- 
dició,có q fu padre lo auia bédicho,y dixo 
enfu coracó , llegar fehan los dias del luto 
de mi padre, y yo mataré à lacob mı herma- 
no. 

42 Y fueron dichas à Rebecca las pala- 
bras de Efau fu hijo mayor, y ella embió, y 
llamó à lacob fu hijo menor, y dixole, He 
aqui , Efau tu hermano i fe confuela fobre- 
ti para matarte. 

43 Aora pues hijo mio,obedece à mi boz, 
y leuantate,y huye te à Laban mi hermano 
a Haran: 

44 Y moraconelalgunos dias,hafta q el 
enojo de tu hermano f fe mitigue. Hafta q 
fe mitigue el furor de tu hermano de ti,y fe 
oluide de lod le has hecho: y yo emhiare, y 
te tómaré de alla;porque feré des hijada de 
vofotros ambos en va dia? 

45 Y dixo Rebecca a Ifaac: Faftidio tégo 
de mi vida * à caufa ! delas hijas de Heth. 
Si lacob toma muger delas hijas de Heth, 
m como cítas,de las hijas de efta tierra, pa- 
rá que quiero la vida? 


CAPIT XXVIII 
Ro Vaac la bendicion à lacob , y embiale à 
Mefopotamia a tomar muger;y Efav no lo ignoe 
ra. ll. Salido Iacob a fa peregrinació, mueftra fè 
le Dios en vifid, y JR las promejjas hechas 
a futs padres,y en efpecial la de Chrifto , lo habilita 
con fe y esfuerco para la Cruz. ILII. lacob anfi a- 
nimado entra en el Palo con Dios proteftádo de te- 
nerle por fu Dios, deloqual da por teftimonio depre 
fentela piedra que en biefla y vnge;y para ex lo por 
venir promete que dara los diexmos de todo loque 
Dios le diere. 


E» Ifaac llamó à Iacob, y bédi- 


xolo, y mandole diziédo , No tomes 
muger delas hijas de Chanaan: 
2 Leuátate,veà^ Padá-Ará à cafa de Ba- 
thuel padre de tù madre, y toma de alli pa- 
ra ti muger delas hijas de Laban hermano 
de tu madre. 
3 Y el Dias Omnipotéte te bendiga, y te 
haga fru&tificar,y te mul ripliqueo y feas en 
congregacion de pueblos. 
4 Ytedélabédició de Arahá,a ti, yàtu 
fimiéte contigo, para d heredes la tierra de 
tus peregrinaciones,d Dios dió à Abrahá. 
$ *Anfembió [faac lacob, el qual fuéà 


a c "Od 


K Heb.15, 
19. 

g Lloró à 
altabor. 
h Habita- 
rás en tier- 
ra grueffa 
y fertil. 


I II. 
X Abdias 10 


i Confuela 
fu dolor có 
péfar de ma 
tarte. 

T Heb. fe 


buelua. 


1 Delas mu 
geres de 
los. Hethe- 
Os. 


m Lasmu- 
geres de E- 
fau. 

X Arrib.26, 


3$ 


n Mefopo- 
tamia de Sy 
ria. 


o Seas pa- 
dre y cepa 
de congre- 
gaciones y 
pueblos. 
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hermano de Rebecca madre dc Iacob, y de 


6 Y vido Efau como Ifaac auiabédicho à 
lacob,y lo auia embiado à Padá. Aram,pa- 
ra tomar para fi muger deallá, quado lo bé 
dixo:y que le mandó, diziendo, No toma. 
rás muger de las hijas de Chanaan. 

7 Y quelacob auia obedecido à lu padre y 
a fumadre,y fe auia ydo à Padan-Aram, 

8 Y vido Efu qne las hijas de Chanaan 
parecian mal à Ifaac fu padre, 

9 YfuefcEfauà Ifmael,y tomó para fi por 
muger à Maheleth hija de Ifmael,hijo de 
Abraham, hermana de Nabaioth , aliende 
de fus mugeres, (Haran. 
ro € Y falió Iacob de Berfabee, y fuea 

11 Y encontró con va lugar, y durmió a- 
li porá yaelSolerapuefto : y tomo delas 
piedras de aquel lugar, y pufo à fucabece- 
ra, y aco(tofe en aquel lugar, 

XL Y foño,y he aqui vnefcalera 4 eftaua en 
tierra y fu cabegatocauaen el cielo : y he 
aqui Angeles de Dios que fubian y decen- 
dian por ella, 

*Abax. 35, 13 * Y heaqui Iehoua,eftaua encima deella, 
11 48,3. €l qual dixo, Yo oy Iehoua,cl Dios de Abra 

21) 493 a 

há tu padre, y el Dios de Ifaac:la tierraen 4 
eftás acoltado te daré àti y à tu fimiente. 

14 Y ferátu fimiente como el poluo de 

2 la ticrra,y + multiplicarás al Occidente: y 

Deut.20, 3] Oriente, y àl Aquilon, y al Medio dia, y 
hoy "A «todas las familias dela tierra ferán bendi 
Arrib.26, À 
tas entiy en tu fimiente. 
4 I$ Yheaquiyo/oy cótigo,y yote guarda- 
ré por dode quiera d fueres, y yo te bolueré 
à efta tierca, porá no te dexaré hafta tanto 
que aya hecho loque te he dicho. 
16 Y defpertó Iacob de fu fueño, y dixo, 
Ciertamente Ichoua eftá en efte lugar ; y 
yo nolo fabia. 
17 Yvuomiedo y dixo, Quan efpantofo 
eseftelugar? No es otra cofa,que cafa de 
Dios, y puerta del cielo. 
18 Y madrugó Iacob por la mañana, y to- 

X Abax.z2, mó * la piedra q auia pueftó à fu cabecera, 
" y pufola por titulo,y derramó àzeyte? fo- 
a Sobrela bre fu cabeça: 
cima de a- 19. Y llamó el nombre de aquel lugar b Be- 
quel mojó. thel,y cierto Luza era cl nombre dela ciu- 
b Cafe de fee ; 

Dios. epu - E 

Ii 20 4] Y hizo lacob voto,diziendo,Si fue- 
re Dios comigo, y me guardare en efte via 
ge donde voy, y me diere pan para comer, 
y veftido para veftír, 
21 Y fitornáreen paz à cafa de mi padre, 
Ichoua fera mi Dios. 
22 Y efta piedra d he puefto por titulo fe- 
rá cafa de Dios: y de todo lo q me dieres, 
dezmando lo dezmare para ti. 


11 


S I S. 
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CAPIT. XXIX, 

pra Dios el viage delacob, y metelo por 
las puertas deLabá futio. II. Enamorado de 
Rachel firue por ella de paftor à fu padre fiete años, 
al cabo deJosquales Labá lo engaña poniendole à 
Lia en lugar A Rachel. 11 Lor el amor quele tie- 
ne firue por ella otros fiete años, y anfi las toma a 
ambas por mugeres. IIIT. Haze Dios fecunda & 
Lia paraque fumarido la ame , y parele quatro 

hijos quedando Rachel efteril. 


Alçó Iacob fus un fué â la tierra 
c delos Orientales. 


2 dY miró, y vido vn pozo en el cam 
po:y he aqui tres eebaños de ouejas q ya- 
ziam cerca deel: porque de aquel pozo a- 
breuauá los ganados: y anta vna grá piedra 
fobré la boca del pozo. 

3 Yjútauile allitodoslos rebaños, y re- 
boluiá la piedra de fobre la boca del pozo, 
abreuauá las ouejas, y boluiá la piedra fo 
e la boca del pozo a fu lugar. 
4 Y* dixoles Iacob,Hermanos mios dedó 
de foys?y ellos refpódieró,De Hará fomos 
ys Y elles dixo,ConoceysaLabá hijo de 
Nachor?y ellos dixeron,Si conocemos. 
6  Yellesdixo,f Tiene paz? y ellos dixeró, 
Paz': y he aqui Rachel fu hijaviene con el 
ganado. 
7 Y el dixo,He aqui aun el dia es grande: 
no es aun tiempo de recoger el ganado, a- 
breuad las ouejas, y ydaà pacentar. 
8 Yellos refpoudieron, No podemos,ha 
fta q fejunten todos losrebaños, y rebuel- 
uan la piedra de fobre laboca del pozo, pa- 
ra que abreuemos las oucjas, 
9 Eftaudoaun el hablando con ellos,Ra- 
chcl vino con el ganado de fu padre, por 
ella era la paftora. 
10. Y fue, que como Iacob vidoàRachel 
hija de Laban hermano de fu madre, y à las 
oucjas de Labā cl liermano de fu mare, lle 
gólacob, y reboluió la piedra de fobre la 
boca del pozo, y abreuó cl ganado de La- 
ban hermano de fu madre. 
nm Y Iacob befó à Rachel, y algo fu boz, y 
lloró. 
1; Ylacob dixo à Rachel,como era E her 
mano de fù padre , y como era hijo de Re- 
becca: y ella corrió, y dió las nucuas à fu 
padre. 
13  Yfuc,quecomo oyó Laban las nue- 
uas de lacob hijo de fu hermana, corrió 1 
recebir lo; y abracolo,y befolo, y truxolo à 
fu cala: y el cótó à Labá todas eftas cofis. 
14 Y Labanledixo , Ciertaméte hueffo 
mio,y carne mia eres. Y eftuuo con el! vu 
mes detiempo. 
15 € Y dixo Labanálacob, Por fer tu mi 
hermano , me has de feruir de balde? De- 
clarame que fèrs tu falario. 


c Heb de 
loshiios de 
Oriente. 


d[Heb.y vi. 
do y hea- 
qui &c. 


e Alos pas 
ftores. 


f Vale bie 


g Parientes 


h Heb. fa 
oyda dc&c, 


i Heb.vn 
mes , de 
las. 
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16 YLabá tenia doshijas:el nóbre de la ma 
yor era Lia:y el nóbre dela menor, Rachel. 


2 Enfer- 17 Ylosojos deLia eran? tiernos, y Ra- 
mos. chel era de hermofo fembláte, y de hermo- 
El Chald. 


fo parecer. 

Paraph.her 18" Y Jacob amó à Rachel, y dixo:Yo te fer 
vn mirar Uİrélete años por Rachel tu hija menor. 
blando. So 19 Y Laban tefpódió, Mejor es ģ te la dé 
àti,á no queladéà otro varó:eflá comigo. 
20 Anfiliruió Iacob por Rachel fiete a- 
fios, y parecieronle coino pocos dias, por 
— ou que la amaua. q 
hermofa. 2 Y dixo Iacob à Laban,Dame mi mu- 
ger,por que mi tiempoes cumplido, para 
que entre à ella. 

22 Entonces Laban juntó à todos los va- 
rones de a quel lugar, y hizo vanquete. 

23 Y fuéqueá la tarde tqmó à Lia fu hija, 
y truxola à el, y el entró à ella. 

14 YdióLabaa Zelpha fu fierna à fuhija 
Lia por fierua. 

25 €] Y venida la mañana heaqui queera 
Lia. y el dixoà Laban, Quees efto que me 
hashecho? No te he feruido por Rachel? 
por que pues me has engañado? 

z6  YLabárefpondió, No fe haze anfi en 
nueftrolugar, que fe dela menor antes de 
b Los dias LS , 
de la fifa 27 Cüple* la femana de efta,y darfe te há 
del cafami tambié € efta por el feruicio q firuieres co- 
to de Lia, į Migo otros ficte años. 

deuia defer 28 Y hizo Iacob anfi , que cumplió la fe- 
vna fem? mana deaquella,y elle dió ¿Rachel fu hija 
por muger. 

29 YdióLabaniRachel fu hija à Bala fu 
fierua por fierua. 

30 Yentrótambiéa Rachel, yamola tã- 
bié mas.que à Lia: y firuió conel aun otros 
E fieteaños. . ; 
dHizolafe 3! € Y vido lehoua que Lia era aborreci- 
cunda. Ya, y S abrió fu matriz: y Rachel era efteril. 
e Sig. Ved 32 Y concibió Lia, y parió vn hijo, y lla- 
elhijo. mó fu nombre * Ruben, porque dixo , Por 
que vidoIehoua mi affliccion:por táto ao- 

rame amará mi marido. 
33 Y concibió otra vez,y parió hijo, y di- 
xo,Por que oyó lehoua,que yo eraaborre 


lamente 

tenia her- 
mofosojos, 
mas Rache] 


MIL 


na. 
e Rachel. 


cida , me ha dado tambien efte . Y llamó fu 


ON ombre f Simeon: 


34 Yconcibió otra vez, y parió hijo, y 
dixo, Aora efta vezfera juntado mi marido 
cómigo,porúle hé parido tres hijos : por 
g Iuntsdo, tanto llamó fu nombre $ Leui. 
35 Y concibió otra vez, y parió hijo, y di 
h Cófcfsió, xo , Efta vez alabare a Iehoua. Por effo lla- 
o alabíga.: mó fu nombre h Iuda:y dexó de parir.: 
CAPIT. XXX. 
ps por remedio de fa efterilidad da fu fierua 
a Iatob por muger para que los hyos que de clla 
nacieffen.fueffenvawtdos por fuyos: y anfi rctibe dee- 
QVI pun uoi s averrbeotros«dss 
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defucriada. 11. Rachelem precio de las mádrago 
ras de Rubé cócedeel vfo del marido à Lia, la qual 
pare por vexes otros dos hijos y vna bga. III. Dros 
da à Rachel vi hijo. El qual nacido lacob baxe nue 
wo concierto con Laban,en que,por auifo de Dios,[o 
engana,y fe haze rico. 
Viédo Rachel d nopariaàlacob tu- 
uo embidia de fu hermana , y dezia 
ilacob , Dame hijos;y finó, yo/oy 
muerta. 
2 YlIacobfeenojaua cotra Rachel, y de- 
zia,Soy yo en lugar deDios,que re impidió 


-el fru&o de tu vientre? 


3 Yella dixo, He aqui mi fierua Bala, en- . dif 

tra à ella, y parirá fobre mis rodillas, y ' à rh pp 

hijar mehe yo tambien de ella. Faró fumi 

4  Anufiledió à Bala fu fierua por muger, lia. 

y lacob entróà ella. 

$ Y cócibió Bala, y parió à Tacob vn hijo. 

6 Y dixoRachel,luzgome Dios, y tábié 

oyó miboz,y diome hijo. Por tanto llamó 

fu nombre f Dan. T fuyzió, o 

7 Y concibió otra vez Bala la fierua de 128%» 

Rachel, y parió el hijo fegundo à Iacob. 

8 Y dixo Rachel,Deluchas de Dios helu- 

chado con mi hermana, tambien he venci- 

do. Y llamó fu nombre ! Nephtali.- 

9 Y viédo Lia gauia dexado de parir,to- 

mó àZelpha fu fierua, y diola à Iacob por 

muger, — (vn hijo. 

10 Yparió Zelpha fierua de Liaà Iacob mo, vino 

Ju Y dixo Lia; Vino la buena ventura. Y Ja quadri- 

llamó fu nombre ^ Gad. la.S.de hi- 

1 Y Zelpha la fierua de Lia parió otro Jos-Ot. C6 

hijoálacob. dia 

13 Y dixo Lia,Para hazerme bien auentu- 37 Pi 

rada : porquelas mugeres me dirán biena- o Bienaué- 

uenturada:y llamó fu nombre? Afer; turanga, 

14 € Y fueRubéentiempo dela fiega de 

los trigos, y halló mádragoras en el cápo, IL 

y truxolas à Lia fu madre y dixo Rachelà 

Lia,Ruego te queme dés delas mandrago 

ras de tu hijo. 

15 Y ella refpondió,Es poco que ayas to- 

mado mi marido, fino que tambien tomes 

las mádragoras de mi hijo? Y dixo Rachel, 

Por tanto dormirá contigo tfta noche por: 

las mandragoras de tu hijo. 

16 Y quando Iacob boluia del campo à la 

tardefalió Lia à el, y dixole, A mi has de en 

trar, pórque àlquiládo tehe alquilado por 

las mandragoras de mi hijo. Y durmió con 

ella aquella noche. 

17 YoyóDiosa Lia,y concibió, y patió 

à Iacob el quinto hijo. M 

18 Y dixo Lia,Dios ha dado mi falario,por 
uanto di mifierua à mi marido: poreffo 

es fu nombre? Ifachar. 

19 Y cócibió Lia otra vez, y pario el hijo 

fexto à Iacob. 

zo YdixoLia,Dios-me hadado buena! 


I Lucha, 


p Salarios 


æ Moradas 


b Iuyzio. 
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e Quetéga 
otro color 
que bláco, 
o negro. 
fLo que fa- 
tiere pinta- 
do. o man- 
chado de- 
fpucs de a- 
partados 
Jos mícha- 
dos deloq 
quedará en 
mi guarda. 
gDeaya 
delante. 

h Laban. 


55 
da diua efta vez morara cómigo mi mari- 
do,porá le hé parido feys hijos . Y llamó 
fu nombré 2 Zabulon. 

it Ydefpues parió vna hija , y llamó fu 
nombre b Dina. 

22 €] Y acordofe Dios de Rachel, y oyo 
la Dias, y abrió lu matriz, 

23 Yconcibió, y parió vn hijo : y dixo 
Quitado ha Dios mi verguenca. — . 

24 Y llamó fu nombre € Iofeph, dizien- 
do, Añadame lehoua otro hijo. 

25 Y fue,que como Rachel parió ilofeph, 
dixo facob à Laban,Embiame, y yrmehéà 
mi lugar, y à mi tierra, 

26 Damemis mugeres y mis hijos por las 
quales he feruido contigo , porque tu fa- 
bes el feruicio que te he feruido. 

37 YLabanlerefpondió , Halle yo aora 
gracia entusojos , experimentado be,que 
lehoua me ha bendicho por tu caufa, 

28 Ydixo,Señalame tu falario,4 yo lo daré. 
29 Yelrefpodió,Tu fabes come te he fer 
uido, y quanto hafido tu ganado cómigo. 
30 Pordpoco tenias antes de mi, y ha cre- 
cido eu multitud, y Iehoua te ha bendicho 
d con mi entrada : y aora quando tengo de 
hazer tambien yo por mi cala? 

31 Yeldixo,Que te dare ? Jacob refpon- 
dió,No me des nada: fi hizieres cómigo e- 
fto,bolueré à apacentar tus ouejas. 

32 Yopaffiré oy por todas tus ouejas,pa- 
raquitar de ay toda oueja pintada y man- 
chada, y todo carnero cjbermejo en los car 
neros:y lo pintado y manchado en las ca- 
bras, y f efto ferá mi falario. 

33 Y reípondermeha mijufticia g maña- 
na, quando viniere fobre mi mi falario de- 
lante deti : todo loque no fuere pintado ni 
manchado en las cabras, y bermejo en las 
ouejas,fer mehá tenido por de hurto. 

34 Y dixo Labá,He aqui oxalá fuelle co- 
mo tu dizes. 

35 Y aparró,aquel dialos cabrones cin- 
chados y máchados,y todas las cabras pin 
tadas y manchadas,todolo q tenia alguna 
cera blanca, y todo lo bermejo en las ouc- 
jas,y pufolo enla mano de fus hijos. 

36 Y pulotres dias de camino entre fiy 
Jacob, y Iacob apacentaualas otras ouejas 
de Laban. 

37 Y tomofe Iacob varas de alamo ver- 
des, y de al médro, y de caftaño, y defcorte 
vo en ellas vnes mondaduras blicas defcu. 
briendola blancura delas varas, 

38 Y pufolas varas 4 auia módado enlas 
pilas , en los abreuaderos del agua, donde 


. r, .-N e 
i Se'tom:- las quejas veniá à beuer, deláte de las oue- 
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gmornuccos, 
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los . 


jas,las quales fe i callétauá viniédo à beuer: 
Y callérauan fe las ouejas de lante de- 
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tados,y manchados. 

go Y apartaualacob os corderos y 'po- 
nialos f con las ouejas,los cinchados,y to- 
dolo que era bermejo enel hato de Laban. 
Y ponia fu hato à parte, y nolo ponia con 
las ouejas de Laban. 

41 Y era, qwc todas las vezes d fe calléta- 
uan las tépranas, Iacob ponia las varas de- 
lante delas ouejas en las pilas,para å fe cal- 
lentaffen delante de las varas. 

42 1Yquádo venian las ouejas tardias, 
? no ponia: anfi eran las rardias paraLabá, 
y las tempranas para Iacob. 

43 Y multiplicó el varon muy mucho, 
y tuuo muchas ouejas, y fieruas, y fieruos, 
y camellos, y afnos. 


CAPIT ASA 

ye por euitar la embidia de fu fuezro Laban y 

de fus býos,por anifo de Dtos y co el acuerdo de fus 
mugeres fe parte de Mefopotam:a(a efcódidas de La 
bá para la tierra de Chanaácon toda fù laziéda, 
burtádo Rachel losidolos de fupadre. 11. Enten- 
diédolo Labá játa fis pariétes y figuelo:mas Dios le 
amonc(la que no haga mal alacob. III Alcáralo 
a fiete jornadas, yaltercando ambos , Labá buftafus 
diofcs , y al cabo no hallandolos, juran ambos alrá- 
ça el vno al otro. y Laban fe buelue à fu cafa,ylacob 
Sigue en paa [u cam:no. 


Oyalas palabras de los hijos de La- 
| bi,G dezii,lacob ha tomado todo lo 
gera de nueltro padre: y delo q erade 
nueftro padre ha hecho toda efta gloria. 
2  Miráuatambié [acobelroftro deLabá, 
y via q no era paracóel como ayer y anticr, 
3 Tambien lehoua dixo à lacob,Buelue- 
teà la tierra de tus padres,y à tu natural, d 
yo feré contigo. 
4 Yembiólacob, y llamó ¿Rachel y à 
Lia al campo á fus oucjas. 
$ Y dixoles, yo veo del roftro de vueftro 
padre noes para cómigo como ayer y an- 
tier:y el dios de mi padre ha fido cómigo. 
6 Y vofotras fabeys, que contodas mis 
fuercas he feruido à vueftro padre: 
7 Yvueftro padre me há métido,que me 
ha mudado el falario diez vezes. mas Dios 
no leha permitido,que me hizieffe mal. 
8 Siel deziaanfi,Los pintados ferán tu fa- 
lario,entonces todas las oucjas parian pin- 
tados:y fi deziaanfi, Los cinchados ferán 
tu falario,entonces todas las ouejas paria 
cinchados. 
9 Yquitó Diosel ganado de vucftro pa- 
dre, y diomeloàmi. 
10 Y fue gue àl tiépo ĝ las ouejas fe calléta- 
van yo alcé mis ojos, y vide en fucños, y he 
aqui,q los machos fubiá [obre las hembras 
cinchados, pintados, y pedrifcados: 
1 Y dixomeel Angel de Dios en fuefios, 
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1; Yeldixo, Alcaaoratus ojos , y verás 
a$. Que fó todos los machos que fubé fobre las oue- 
einch.&c. jas 2 cinchados, pintados, y petrifcados, 

por ¿yo he vifto todo logLabá te ha hecho 
* Arrib.25, 13 Yo foy el Dios de Bethel * donde te 
d. vagifté el titulo, y donde me prometifte 

voto Leuantate aora, y fal de efta tierra, y 

buelucte à la tierra de tu naturaleza. 

14 Yrefpondió Rachel, y Lia, y dixeró- 

le, Tenemos ya parte ni heredad en la ca. 

fa de mueftro padre? 

15 Nonostieneya como por eftrañas? q 
b Heb. nue nos védió,y aŭ comiédo ha comidob nue- 
ftro dine- ftro precio? 

E 16 Porgtodalariqueza d Dios ha quita- 
do a nueltro padre, nueftraes , y de nue- 
ftros hijos :aora pues haz todo log Dios 
tc hadicho. 

17 Entóces Iacob fe leuantó, y algo à fus 
hijos y à fus mugeres fobre los camellos, 
18 Y guió todo fu ganado, y toda fu ha- 
ziéda que auia adquirido , el ganado de fu 
e Mefopo- ganancia q auia adquirido en © Padan-A- 
tamia deSy E Doltcrféa If3ac (i: nad 1 i 
2A para boluerfe à laac fu padre en la tier 
rade Chanaan, 

19 YLabanauia ydoà tresquilar fus o- 
uejas : y Rachel hurtó los ydolos de fu 
padre. 

20 Y hurtólacob el coracon de Laban 
Arameo en no hazerle faber como huya. 
d Euphra- 21 Y huyó el con todo loque tenia: y le- 
tess uantofe y paffó eld Rio , y € pufo fu roftró 
~ al monte de Galaad. 


fc s 3 í ^ on 
E 12 @ Yfuedichoà Laban àl tercero diá, 
como lacob auia huydo. 
f ^ - la 
Eau 23 Y tomofái fus hermanos cófigo, y fué 


tras el camino de fiete dias, y alcangolo en 
el monte de Galaad. 
24 YvinoDiosá Laban Arameo en fue- 
ño aquella noche, y dixo le, Guardate,que 
no digas à Iacob bueno ni malo. 
UT. 25 €] Alcácó pues Labá alacob,y Iacob 
auia hincado fu tiéda en el monte: y Laban 
g Sla fuya. £ hincó con fus hermanos enel monte de 
Galaad. 
26 YdixoLabáilacob,Quehas hecho? 
h Que tc Que me hurtafte el coragon, y has traydo 
hes venido mis hijas como captiuadas à cuchillo. 
fin hazer 27  Porqueteefcódifte para huyr, y? me 
melo faber. hurtafte, y no me hezifte faber, d yo te em- 
iS.el cora- biá3ra com alegria,y con canciónes, con tã- 
pon. borino, y vihuela ? 
28  Queaü no me dexalte befar mis hijos 
y mis hijas? Aoralocamente has hecho. 
29 Poder ay en mimano para hazer os 
mal, mas el Dios de vueftro padre me ha- 
bló à noche diziédo,Guardate qno digas 
¿lacob ni bueno ni malo. 
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30 Y yaquete yuas,porq tenias deffeo de 
la cafa de tu padre, porg me hurtáuas mis 
diofest 

31 Ylacobrelpódio,y dixo à Labá,Por- 
que tuue miedo: que dixe,que poruentura 
me robarias tus hijas. 

32 Enquien halláres tus diofes, no biua: 
delite de nueftros hermanos reconoce lo- 
q yo tuulere, y tomatelo .lacob no fabia 
que Rachel los auia hurtado. 

33 Yentró Labanenla tiéda de Iacob, y 
enla tienda de Lia, y en la tiéda de las dos 
fieruas,y f no halló : y falió de la tienda de. 
Lia, y vino àla tienda de Rachel. 

34 Y Rachel tomólos idolos, y pufolos en 
vna albarda de vn camello, y fentofe fobre 
ellos: y tétó Labá toda la tiéda, y no halló? 
35 Y ella dixo à fu padre, No fe enoje mi 
feñor,porque no me puedo lcuantar dclá- 
te deti : porque tengo la coftumbre delas 
mugeres. Y el bufcó,y no halló los idolos. 
36 Entonces Iacob fe enojó , y riñió con 
Laban,y refpondió Iacob ,y dixo à Laban, 
Que preuaricacion esla mia? que es mi pec- 
cadó,que has feguido en pos de mi? 

37 Puesquehas tentado todas mis alha- 
jas, q hashallado de todas las alhajas de tu 
cafa?Pon aqui delante de mis hermanos y 
tuyos, y juzguen entre nofotros ambos. 
38 Ellos veynteaños he eftado cótigo,q 
tus ouejas y tus cabras nunca mouieron: 
nunca comi carnero de tus oucjas. 

39  Nücatetruxearrebatado, yo pagaua 
el daño: *lo hurtado anfi de dia como de 
noche,de mimano lo requerias. 

o Dedia me confumia el calor,y de no- 
chela elada,y! el fueño fe huya de mis ojos 
41 Eftrosveynteaífios tégo en tu cafa:ca- 1 Hcb.mi 
torze años te ferui por tus dos hijas, y feys fucho. 
años por tus ouejas, y has mudado m1 fala- 
rio diez vezes. 

42 SielDios de mi padre, el Diosde A- m Larelí- 
braham,y m el temor de Ifaac no fuera có- gion y pic- 
migo, cierto vazio me embiáras aora:mas dad de Ke» 
vido Dios miafflicion, y el trabajo de mis 
manos, y reprehendió te a noche. 
43 Y refpodió Labā, y dixo ¿lacob,Las 
hijas , mis hijas fe» :y los hijos,mis hijos: y 
las oucjas,mis ouejas : y todo log tu vees, 
mio es: y à eftas mis hijas q tengo de hazer 
oy, a fus hijos que han parido * 
44 Ven pues aora,y hagamos aliança yo 
y tuy fea en teftimonio entre mi y ti. 
45 Entonces Iacob tomó vna piedra, y 
leuantola por titulo. 
46 Y dixolacobá fus hermanos, Coged 
piedras. Y tomaron piedras , y hizicron vn 
majano, y comieron alli fobre ad] pe 
47 
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los. 


* Exod.22, 
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m 47 Yllamolo Laban 2 Iegar-Sahadutha: 
Heb. Ga- Ylacoblollamó Galaad, 
aad. Maja- 48 Porq Laban dixo,Efte majano fera te- 
no del tefti ftigo oy entre mi y ti:por effob llamó fu nó 
monio. ca- bre Galaad, 
da vno le ¿y Y cMifpha,porád dixo, Atalaye Ieho 
pufo nom- 44 entre mi y ti,quando € nos efcondiére- 
bre en fu Y SESI 
lengua, OS el vno del otro. p 
b Iacob. fO Siaffligieres mis hijas,o fi tomáres o- 
c Atalaya. tras mugeres aliéde de mis hijas :nadie efta 
,, Laban. có nofotros,mas mira Dios es teftigo entre 
e Nos negá mi y ti. 
debe e sı Dixo mas Laban à Iacob, He aqui efte 
majano, y he aqui efte titulo que hé funda- 
do entre mi y ti. 
52 Teltigo fea efte majano, y teltigo fea 
efte titulo, d ni yo paffaré contrati efte ma- 
jano , nitu paflarás contrami efte majano 
ni efte titulo para mal. 
53 ElDiosde Abraham, y el Dios de Na- 
chor juzgué entre nofotros,el Dios de fus 
padres. Y lacobjuró f poreltemor de I- 
faac fu padre. 
ius 54 Y facrificó Iacob facrificio en el mõte, 
* y llamó àfus hermanos à comer pan, y co- 
mieron pan, y durmieron en el monte. 
sy Y madrugó Labá por la mañana, y be- 
fó fus hijos y fus hijas, y bendixolos:y bol- 
uió,y tornofe à fu lugar. 
CAPIT XXXIIL 
Scapado Jacob de vn peligro entra en otro ma- 
yorcó fu hermano Efzu. 11 Eneltemor vehe 
méte que deel tiene inuoca cl fanor de Dios alegádo 
le fu promeffa. III. Embra deláte de fi prefentes à 
fs hermano para applacar fu yra. IIII La no- 
che antes que fe ama de ver con fu hermano, lucha 
Dios có cl para moflrarle por experiencia la robuftr 
dad de la Fe, que todo lo vence. V. Para mascó- 
y &er la incredulidad de la carne,por (eñal dela lu- 
cha lo dexa coxo, y enteflimonio de la vicloria le mu 
de el nobre de lacob en Ifrael . 


Iacob fe fue fu camino, y falieronle 

al encuentro Angeles de Dios. 

2 Ydixolacob quádolos vido, El 
campo de Dios es efte : y llamó el nóbre de 
aquel lugar £ Mahanaim. 

g Campo, 3 Y embió lacob menfageros delante de 
oRca fi àEfau fu hermano la tierra de Seicr,¿po 
de Edom. 

Y mádoles diziédo,Direys anfi a mi fe- 

fior Efau, Anfi dize tu feruo lacob,Co La- 
ban he morado, y de tenidome hafta aora. 
s Y tengo vacas, y alnos, y ouejas, y fier- 
uos,y fieruas:y embio a dezirlo à mi feñor, 
por hallar gracia en tus ojos. : 
6 Ylosmefageros boluicró à Iacob,dizic 
do, Venimosà tu herinano , àEfau, y el tå- 
bic vieneà recebirte y quatrociótos hom- 
bres con cl. 
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7  EntócesTacob vuo gra temor, y angu- 
ftiofe, y partió el pueblo ¿tenia conüigo,y 
lasouejas, y las vacas, y los camellos en 
dos quadrillas. j 
8 Y dixo,Si viniere Efau à la vna quadri- 
lla, y la hiriere,la otra quadrilla efcapará. 
9 €] Y dixolacob, Dios de mi padre A- 
braham,yDios de mi padre Ifaac,lehoua,4 
me dixifte,Bueluete à tu tierra, y à tu natu- 
ral, y yo te haré bien. i 
1o hMenorfoy yo Gtodaslas mifericor- 
dias, y á toda la verdad q has hecho con tu h Indigno 
fieruo:! G con mi bordon paffe à efte Iordá, de todas 
y aora T eftoy fobre dos quadrillas. las &c. 
uz Librameaora dela manc de mi herma | Solo. 
no, dela mano de Eau porálo temo,á por 1 Amb. 

H LO APO verg. 
véturano venga, y me hiera,lla madre con j A mi, yi 
los hijos. todo,loque 
12 Ytuhasdicho,yo te hare bien, y pon- cå cómi- 
drétu fimiente como el arena dela mar, go. Deute 
no fe puede contar porla multitud. eae 
13 €] Y durmió alli aquella noche, y to- Jus 
mó de lo que le vino ¿la mano vn prefente 
para fu hermano Efau: 
14 Dozientas cabras, y veynte cabrones, 
dozientas ouejas , y veynte carneros, 
ry Treynta camellas paridas có fus hijos: 
quarenta vacas, y diez nouillos: veynte af- 
nas, y diez borricos. 
16 Ydioloen mano de fus fieruos, cada 
manada por fi, y dixo à fus fieruos , Paffad 
delante de mi, y poned efpacio entre ma- 
nada y manada, 
17 Ymádóàilprimero diziédo,Si Efau mi 
hermano te encontráre, y te pregútare di- 
ziédo,Cuyo eres? Y dóde vás ? Y para quié 
es efto que limas delante de ci? 
18 Entonces dirás.Prefente es de tu fier- 
uo Iacob , que emba à mi feñor Efau:y he- 
aqui tambien el viene tras nofotros. 
16 Y mandó tambienálfegundo,tábien 
al tercero, y à todos los å yuan tras aque- 
llas manadas, diziendo, Conformeà efto 
hablareys a Efau,quando lo hallurdes. 
20 Y direys tambié,He aqui tu lieruo Ia- 

: - enfi. 

cob viene tras nofotros. Pord? dixo, Apa- 5 Heb. re- 
ziguare fu yra có el prefente que và delan; cibirá mus 
te de mi, y defpues veré fu roftro: por ven- gazes. 
tura ? le ferć accepto. 
21 Y paffó el prefente delante decl ,y el 
durmió aquella noche en el real. 
22 Yleuátole aquella noche, y tomo fus 
dos mugeres, y fus dos fieruas , y fus onze 
hijos, y pafó el vado de laboc. 
23 Y tomolos,y paflolos el arroyo, y paf- 
fó lo que tenia. IL 
24 «| Y quedólacob folo, y luchó cócl o sv. 
v» varon,hafta que el alua fubia. ron. 
25 € Y comó0vidogGnopodiacóel,to- v. 


1f. 


m S. facob 


a S.el varð. 
b lacob. 


* Abaxo. 
33,10. 

€ Supplan 
tador. 

d Batalla- 
dor con 
Dios. 

€ Ofcas 
12,4. 


f Heb.Pe- 
niel, faz de 
Dios. 


g Heb. del 
encogimié 
to.q.d.que 
fele enco- 
gió. 

h ElAn- 
gel. 


i Efu. 
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có la palma de fu anca , y la palma del anca 
de Iacob fe defcoyuntó luchando con el. 
26 2Ydixo, Dexamequeclaluafube. Y 
b el dixo, No te dexaré, tino me bendizes. 
27 Yelledixo.Como es fu nombre? Y el 
refpondió,lacob. 

28 * Yel dixo, No fe dirá mas tu nóbre 
€ lacob, fino d Ifrael:porq has peleado con 
Dios y con los hombres, y has vencido. 

29 Entonces lacob le preguntó, y dixo, 
€ Declarame aora tu nombre. Y el refpon- 
dió , Porque preguntas por mi nombre? y 
bendixolo alli. 

30 Yllamólacob el nombre de aquel lu- 
garf Phanuel, Porque vide à Dios caraà ca 
ra, y mi anima fue librada. 

31 Y faliole elSolcomo paffó à Phanuel, 
y coxeaua de fu anca, 

32 Porefíto nocomen los hijos de Ifrael 
el nieruo g encogido que efta en la palma 
del anca, hafta oy: por que h toco la palma 
delanca de Iacob enel nierno encogido. 


CAPIT. XXXIII. 


paar preparado anfi de Dios, va à recebir a fu her 
mano Efau,el qual vencido defa profunda humil- 
dad lo abraça y recibe humanifsimamente. Il. 
Partido Efav para fo tierra, lacob llega à Sichem en 
la tierra de Chanaan, y afstenta all. 


E : Algando Iacob fus ojos miró, y he a- 
qui venia Efau, y los quatrocientos 
hombres con el: entonces el repar- 

tió los niños entre Lia y Rachel, y las dos 

fieruas. 

2 Ypufolas fieruas y fus niños delante: 

luego à Lia y à fus niños:y à Rachel yà To- 

feph los poftreros. 

3 Yelpaffó delante deellos, y inclinofe à 

tierra fiete vezes , hafta que llegó à fu her- 

MINO. 

4 Y Efau corrió delante de el, y abraço- 

lo,y echofe fobre fu cuello, y befolo, y llo- 

raron. 

s Yialgófusojos, y vido las mugeres, y 

los niños, y dixo,Que te han eltos? Y el re- 

fpondió, Son los niños que Dios ha dado 

a tu fieruo. 

6  Yllegaron las fieruas ellas y fus niños, 

y inclinaronfe. 

7 Yllego Lia con fus niños, y inclinaron- 

fe: y defpues llego Iofeph y Rachel, y tam- 

bien fe inclinaron. 

8 Yeldixo, Quete hátodo efte efqua- 

dron que he encontrado? Y el refpoudió, 

Porque hallafe gracia en los ojos de mi fe- 

for. 

9 Y dixo EfaujHarto tengo yo hermano 
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mio,fea para tilo que es tuyo. 

10. Y dixo Iacob, No, yoteruego,Sihe 
aora hallado gracia en tus ojos, toma mi 
prcfente de mi mano: * que por effo he vi 
fto turoíftro,como quien vee cl roftro ! de 
Dios, m y hazme plazer. 

u  Tomaaora? mi bendicióQtees tray- 
da.porque Dios meha hecho merced, y to 
doloqueay aq«íes mio. Y porfió con cl, y 
tomolo. 

1 Y? dixo,Anda,y vamos:y yo yré delan 
te deti. 

1; Yelledixo,Mi feñor fabe que los niños 
fon tiernos , y que tégo ouejas y vacas pa- 
ridas:y filas fatigan, en vn dia moriran to- 
das las ouejas. 

14  Paífeaorami feñor delante de fu fier- 


uo, y yo me yré dem; efpacio al paffo dela. 


hazienda , que va delante de mi, y à! paffo 
de los niños, hafta que llegue à mi feñorá 
Seir. 

15 Y Efau dixo,Dexaré aora contigo decl 
pueblo que viene comigo . Y el dixo, Para- 
que efto ¿Halle yo gracia en los ojos de mi 
feñor. 

16  G]Anfife boluió Efau a quel dia por fu 
camino à Seir. 

17 Ylacob fepartióà Socoth, y edificó 
paraf alli cafa:y hizo cabañas para fu gana- 
do:por tanto llamo el nombre de aquel lu- 
gar P Socoth. 
18 Y vino Iacob fano à la ciudad de Si- 
chem, que es en la tierra de Chanaá , quan- 
do venia de Padan- Aram, y affentó delan- 
te dela ciudad.. 

19 Y compró vna parte del campo, don- 
de tendió fu tienda,de mano a delos hijos 
de Hemor padre de Sichem,por cien v pie- 
ças de moneda. — — 

20 Y affento alli altar, y llamóle,El Fuer- 
te Dios de Ifracl. 

CARE RITA XXLITL 
S Ichem byo de Hemor principe de los Sichímitas 
roba y fuerca à Dina hya de lacob, V. Los hos 

de lacob lus engañan abv[ando con ellos de la cir- 
cuncifton la qual les hazen tomar fo efpecie de aliá- 
ça. ILL Altiempo que la ciudad Stana mas octe 
padacon el dolor de la circuncifion,y mas defcuyda- 
da detal cafo, Simeon y Leni por capitanes vengan 
la injuria con muerte de Hemor y de Sichem y de to- 
dos los varones de la crudad,la qualtambien ponen 
á faco. 


Salió Dina la hija de Lia, que auiapa 
rido à lacob , por ver las donzellas 
de la tierra. 


2% Y vidola Sichem hijo de Hemor Heueo 
Prine 


k Porque 
chte don te 
ferá argu- 
mento de 
que verte 
me hafido 
muy agra- 
dable. 
I O,de vn] 
Angel. 
m O,cfté 
yoentu 
racia. 
Heb.y quie 
re mc. 
n Efte mi 
prefente. 


o S.Efau, 


It 


p Tiendas, 
o Cabañas. 


q Delos 
vaffallos, 
de, &c. 
r O,cor- 
derase 
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Principe de aquella tierra, y tomola, y e- 
chofe con ella,y affligiola. 

3 Y fu anima fe pegó con Dina la hija de 
Iacob, y enamorofe de lamoga, y habló al 
coraçon de la moça. 

4 Y habló Sichem à Hemor fu padre, di- 
z1endo, Tomamé efta moça por muger. 

$ Yoyólacob, que auia enfuziado à Di- 
na fu hija , eftando fus hijos con fu ganado 
enel campo, y calló Jacob hafta que ellos 
vinieffen. 

6 Y falió Hemor padre de Sichem à Ia- 
cob,para hablar con el. 

7 Yloshijos de Iacob vinieron del cam- 
po en oyendolo, y entriltecicronfelos va- 


a $.Sichem, rones, y enfañaron fe mucho, por que 2 hi- 


b A vucfiro 
mandar. 


e deDina. 


11. 


d S.con 
fraude. 


zo vileza en Ifrael, echádofe con la hija de 
Iacob,que no fe deuia de hazer anfi. 

$ YHemorhabló con ellos,diziendo, El 
anima de mi hijo Sichem fe ha pegado con 
vueftra hija: ruego os que fe la deys por 
muger: 

9 Ycófográd con nofotros:dadnos vue- 
ftras hijas, y tomad vofotros las nueftras. 
10 Y habitád có nofotros: por que la tie- 
rra eftará b deláte de vofotros:morad y ne- 
gociad enella, y tomad enella poffefsion. 
1 Sichemtábien dixo à € fu padre y à fus 
hermanos.Hálle yo gracia en vueltros ojos: 
y yo daré loque vofotros me dixerdes. 

12 Aumétad lobre mi mucho axuar y do- 
nas,que yo daré quáto me dixerdes, y dad- 
me la moça por muger. 

15 4 Y reípondieronlos hijos de Iacob à 
Sichem,y à Hemor fu padre con engaño, y 
d hablaron : porque auiá enfuziado à Dina 
fu hermana. 

14 Y dixeró les, No podemos hazer efto, 
que demos nueftra hermana à hombre que 
tiene prepucio : porque à nofotros es abo- 
minacion. 

15 Mas con efta códicion os haremos pla- 
zer, Si fuerdes como nofotros , que fe cir- 
cuncide en vofotros todo varon. 

16 Entonces os daremos nueftras hijas, y 
tomaremos nofotros las vueftras : y habi- 
taremos có vofotros,y feremos vn pueblo. 
17 Yfinonosoyerdes , para circuncidá- 
ros , tomaremos nueftra hija , y yrnos he- 
mos. 

18 Yparecieron bien fus palabras à He- 
mor, y à Sichem hijo de Hemor: 

19 Y nodilató el moço de hazer aquello, 
porque la hija de Iacob le auia agradado: 
el era el mas honrrado de toda la cafa de fu 
padre. 

10 Entonces vino Hemor y Sichem fu 
hijo àla puerta de fu ciudad, y hablaron à 
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los varones de fu ciudad diziendo, 
21 Eftos varones fon pacificos con nofo- 
tros,y habitarán la tierra,y grangearán en- 
ella , que heaqui la tierra es ancha de luga- 
res are deellos , nofotros tomaremos 
fus hijas por mugeres, y darles hemos las 
nueftras. 
22 Masconefta condicion nos harán pla 
zer los varones, de habitar con nofotros, 
para que feamos vn pueblo , Si fecircunci- 
dåre en nofotros todo varon, como ellos 
fon circuncidados. 
23 Sus ganados y fu hazienda , y todas 
fus beftias ferá nuetro: folaméte que con- 
fintamos conellos, y habitarán con nofo- 
tros. 
14  Yobedecieronà Hemor y à Sichem 
fu hijo € todos los que falian por la puerta 
de la ciudad, y circücidaronà todo varon, 
quantos falian por la pucrta de la ciudad. 
25 q Y fue,que al tercero dia,quádo ellos 
f fentiá el mayor dolor, los dos hijos de la 
cob Simeon y Leui,hermanos de Dina,to- 
máron cada vno fu efpada,y vinieron con- 
tra la ciudad animofamente, y matároná 
todo varon. 
26 YàHemoryàSichem fu hijo matá- 
roná filo de efpada: y tomaron à Dina de 
cafa de Sichem, y falieron fe. 
27 Y los hijos de Iacob vinieron à los 
muertos, y faquearon la ciudad: por quan- 
to auian enfuziado à fu hermana. 
28 Sus oucjas, y vacas, y fus afnos , y lo- 
que ania en la ciudad y enel campo , tomi- 
ron. 
29 Y todafuhazienda, y todos fus niños 
y fus mugeres lleuaron captiuas, y robaro, 
y todo lo que asia en cafa. 
30 Entonces dixo Iacob à Simeon y ¿Le 
ui, Turbado meaueys, £ que me aueys he- 


c Todos 
los vezinos 
dc Sichem. 


III. 


f Heb. efta 
uan dolo- 
rofos 


g Heb.ha- 


cho abominable conlos moradores de a- zicndo me 
quefta tierra , el Chananeo y el Pherezeo, heder con- 


teniendoyo h pocos hombres : y juntar fe 
hàn cótra mi,y herirmehán,y ferc deftruy- 
do yo y mi cafa. 


cl mora- 


dor,&c. 


h Hcb.va- 
roncs de 


31 Y ellos refpondicron,Auia el de tratar cuento,o 


à nueftra hermana como à vna ramera? 


CAPIT. XXXV: 
D los manda 4 lacob que fe retire de la tierra de 


Sichem à Beth-elyy que alli le haga altar: para 

P ee de loqual Iacob repurga primero toda fø 
amilia dela idolatria. 11. Muere Debora ama 
de Rachel. III. Diosfe aparece otra vel d Iacob, 
yle confirma el nombre de Vrael,y el pacto y prome 
fas. IHE Deallife muda à Ephrata , y enel ca- 
mino pare Rachel a Ben-iamin , y muere del parto. 
V. Deall: fe paja a Migdal eder,donde fa hyo prie 


moge- 


dc nume- 
ro. 


XArr.25,1j 


a Al Dios 

de Bcth-el 

*XArr.28,13. 
II. 
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q dellláto. 


lI. 


KArr.32, 28 


€ Heb.fcra 
de ti. 


d Efpecde 
de facrifi- 
«io. Lat. li- 
bamen. 
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mogenito Ruben violo fu lecho. VI. Haxe/tre- 


capitulacion de los hýos de lacob, | V11. Muere 
Ifaac : y [us dos hijos Efauy lacob lo (epultan. 


Dixo Dios à lacob,Leuantate, fube 
| à Beth-el y eltaay : y haz alli altaral 
Dios,* queteapparecio,quado hu- 
yas de tu hermano Efau. 
2 Entóceslacob dixoá fufamilia,y à to- 
dos los que efauan conel, Quitad los dio- 
fes agenos que ay entre vofotros,y limpia- 
os,y mudad vucítros veftidos. 
3 Yleuantemonos;y fubamos a Beth. el: 
y alli harc altar al Dios que mé refpondió 
enel dia demi anguítia, y hafido cómigo 
enel camino que he andado. 
4 Anfidieron à Iacob todos los diofes 
agenos que asia en fu poder, ylos carci- 
llos que estanan en fus orejas : y Iacob los 
efcodió debaxo de v» alcornoque,que sfl- 
ua en Sichem. 
$ Y partieronfe, y el terror de Dios fué 
fobre las ciudades q effauá en fus alderredo 
res, y no figuieró tras los hijos de Iacob. 
6 Yvinolacobà Luza,que era enla tier- 
ra de Chanaan,clta es Beth-el, el y todo el 
pueblo que conel estara, 
7 Y edificó alli altar , y llamó al lugar 
2 El-Beth-el, + porque alli le auia apareci- 
do Dios quando huya de fu hermano. 
8 @ Entonces murió Debora ama de Re- 
ecca, y fue fepulrada a las rayzes de Beth- 
el debaxo de v» alcornoq:y llamó fu nom- 
bre b Allon-Bachuth. 
9 € Yappareciofeotravez Dios à Iacob 
qune fue buelto de Padan-Aram,y ben- 
ixolo. 
10 Y dixole Dios, Tu nombre es Iacob, 
* nofe llamará mas tu nombre Iacob, mas 
Ifraelferá tu nombre: y llamó fu nombre 
Ifrael. 
u Y dixole Dios, Yo Joy el Dios Omni- 
potente,crece y multiplicate: gente, y cô- 
pafiia de gentes c faldrá deti, y reyes fal- 
drán de tus lomos. 
1 Ylatierraqueyohe dado à Abraham 
y à Ifaac , te daré à ti:y à tu fimiéte defpues 
deti daré la tierra, 
1 Y fueffe deel Dios, del lugar donde a- 
uia hablado conel. 
14  Ylacob pufo vs titulo enel lugar dő- 
de auia hablado con el, y» titulo de piedra: 
y ¿derramó fobreel derramadura, y echó 
fobreel azeyte. 
15 Yllamólacob el nombre de aquel lu- 
gar dóde Dios auia hablado cóel, Beth.cl. 
16 € Y partieron de Bethel, y auia aun 
como media legua de tierra para venir à E- 
phrata, y parió Rachel, y vuo trabajo en fu 
parto. 
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17 Y fué,quecomo vuo trabajo en fu pa- 
rir, dixole la partera , No temas,que aun 
efte hijo tambien tendrás. 

18 Y fué,quefaliendo(ele el alma, porque 
murió , llamo fu nombre c Ben-oni,mas fu :d 
padrelo llamó f Beniamin. put 
19 *Anfi murió Rachel, y fue fepultada en Mende 

el camino de Ephrata,efta es Beth lehem. — 4 Abaxo. 
20 Y pufo lacob y» titulo fobre fu fe- 48,9. 
pultura, efte es el titulo dela fepultura de 

Rachel hafta oy. 


e Hijo de 


21 €] Y partio Ifrael , y tendió fu tienda Y: 
de la otra parté? dela torre de Eder. ue 


22 Y fue que morando Ifrael en aquella ger, 
tierra + fué Ruben, y durmió con Bala la X Abaxo* 
concubina de fu padre:lo qual oyó Ifrael. 45,4. 
€] Y fueron los hijos de Ifrael doze. VI 

23 LoshijosdeLis,elprimogenitodeIa- — 
cob Ruben , y Simcon,y Leui, y Iuda, y 
Iffachar,y Zabulon. 

24 Los hijos de Rachel, Iofeph,y Ben- 
iamin. 

25 Yloshijos de Bala fierua de Rachel, 
Dan, y Nephthali 

26 Y los hijos de Zelpha fierua de Lia, 
Gaad, y Afer.Eftos fuer? los hijos delacob, 
quele nacieron en Padan Aram. 

27 €] Y vinolacobilI(3ac fu padre à Mare 
ciudad de Arbee,efta es Hebron, donde ha- 
biró Abraham y IGac. 

28 Yfueronlos dias de Ifaac ciento y o- 
chenta años. 

19  Yefpiró Ifaac y murió, y fué recogi- 
dó à fus pueblos viejo,y harto de dias,y fe 
pultaronlo Pfau y Iacob fus hijos. 


CAPIT IAS Le 


As mugeres y decendencia de E/aw, y delos prin- 

cipes de la tierra de Seir de los quales el heredó 
la tierra y le diónombre II El catalogo de- 
los reyes que de fi» raça reynaron en la mima tier 
ra antes que ouieffe v ey en Ifrael. 


Eftàs fon las generaciones de Efau, 
el qual «es Edom. 


2 Efautomó fus mugeres * delas 
hijas de Chanaá:3 Ada hija de Eló Hetheo, 
y Oolibamahija de Ana hijo de Sebeon 
Heueo: 

3 Y Bafemath hija de Iímael, hermana de 
Nabaioth. 
4 Y*Adaparió à Efau à Eliphaz:y Bafe- 
math parió à Raguel. y 
ş Y Oolibama parió à Iehus, y àlhelon, *!- Chró. 
y à Core.eftos fo» los hijos de Efau, quele *?9 
nacieron en la tierra de Chanaan. 
6 Y Elau tomó fus mugeres, y fus hijos, y 
fus hijas, y todas las períonas de fu cafa Y 
fus ganados, y todas fus beftias 24 is 
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haziéda,que auia adquirido en la tierra de 
Chanaan , y fucffe à otra tierra de delante 
de Iacob fu hermano. 

* Y Porque la hazienda dellos era grá- 
de,y no podian habitar juntos , ni la tierra 
de fu peregrinacion los podia foftener à 
caufa de lus ganados. 

8 *Y Efau habitó enel móte de Seir,Efau 
es Edom. 

9 Eltos fon loslinages de Efau padre 2 de 
Edom en el nonte de Seir. 

10 *Eftos fon los nombres de los hijos 
de Efau:Eliphaz hijo de Ada muger de E- 
fau,Rahuel hijo de Bafemath muger de E- 
fau. 

1  Yloshijos deEliphaz fueron: Themá, 
Omar, Sepho, Gatham, y Cenez. 

12 Y Thamna fue concubina de Eliphaz 
hijo de Efau , la qual parió à Eliphazá A- 
malech. Eftos fon los hijos de Ada muger 
de Efau. 

1 Yloshijos de Rahuel fueron:Naharh, 
Zara,Samma,y'Meza. Eftos fon los hijos de 
Balemath muger de Efau. 

14  Eftos fueron los hijos de Oolibama 
muger de Efau hija de Aná, que fue hijo de 
Sebeon,la qual parió à Efau à Iehus,Iheló, 
y Core. 

15 Kftosfónblos duques de los hijos de 
Efau.Los hijos de Ehphaz primogenito de 
Efau, el duque Theman , el duque Omar, 
el duque Sepho,el duque Cenez. 

16 El duque Core,el duque Gatham, y el 
duque Amalech. Eftos f» los duques £ de 
Eliphaz en la tierra deEdom : eftos An los 
hijos deAda. 

t7 Yeftos/os los hijos de Rahuel hijo de 
Efau,el duque Nahath,el duĝ Zare, ek dud 
Samma, y el dud Meza.Eftes fon los duques 
que falseron de Rahuel enla tierra de Edom 
eltos fn los hijos de Bafemath muger de 
Eíau. ' 

18 Y eftos/onlos hijos de Oolibama mu- 
ger deEfau : el duque Iehus, el duque Ihe- 
lom,y el duque Core.Eftos fo» los duques 
que falieron de Oolibama muger deEfau, 
hija de Aná. 

10  Eftos pues n los hijos de Efau y fus 
duques:El es Edom. 

20 Y eftos fon los hijos de Seir Horeo 
moradores de la tierra: Lotan, Sobal, Se- 
beon, Ana. 

zr Difon, Afer,y Difan.Eftos fn los du- 
ques delos Horeos hijos de Seir enla tierra 
de Edom. 

zz Los hijos de Loran fueró, Hori y He- 
mam:y Thàna fue hermana de Lotan. 

13 Ylos hijos de Sobal fueró Aluá , Ma- 
nhath,Ebal,Sepho, y Onan. 
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24  Ylos hijos de Sebeon fueron, Aia, 
Ana.Efte Ani es el queinuentó los mu- 
e enel defierto , quando apacentaua los 
afnos de Sebeon fu padre. 
25 Loshijos de Ana fueron,Difon,y Oo- 
libama hija dc Aná. 
26 Y eftosfzeronlos hijos de Difon:Ham- 
dan,Efcban,Tethran, y Charan. 
27 Eltos fueron los hijos de Efer : Balaan, 
Zauan,y Aeam. 
28  Eítos fzeronlos hijos de Difan : Hus,y 
Aran. 
29 Ellosfuerólos duques delos Horeos: 
el duque Lotan, el duque Sobal, el duque 
Sebeon,el duque Ana, 
zo El duque Difon,el duque Efer, el dud 
Difan,cítos fueró los duques delos Horeos 
por fus ducados en la tierra de Seir. 
31 €] Y eltosfueron los reyes que reyna- 
ron en la tierra de Edom antes que reynaf- 
fe rey fobre los h:jos de Ifrael. 
3» YreynóenEdom Bela hijo de Beor:y 
el nombre de fu ciudad fue Denaba. 
3; Y murió Bela, y reynó por el lobab 
hijo de Zaré de Bofra. 
34 Y murió lobab,y reynó por el Hufam 
de tierra de Theman. 
35 Y murio Hufim,y reynó porel Adag 
hijo de Badad , el que hirió à Madian enel 
campo de Moab: y el nombre de fu ciudad 
fue Auth. 
36 Y murió Adad, y reynó por el Semla 
de Masreca. 
37 Y murió Semla , y reynó enfu lugar 
Saul de Rohoboth del Rio. 
38 Y murió Saul, y reynó por el Balanan 
hijo de Achobor. 
39 Y murió Balaná hijo deAchobor, y rey 
nó por el Adar:y el nóbre de fu ciudad fue 
Phau: y el nombre de lu muger Meetabel 
hija de Matred, hija de Mezaab. 
40  Eftos pues/onlos nombres delos du- 
ques de Efau por fus linages y fus lugares 
por fus nombres:el duque Thána,el duque 
Alua,el duque letheth. 
41 El duque Oolibama, el duque Ela, el 
duque Phinon. 
42 Elduque Cenez,el dud Theman ,«l 
duque Mabfar. 
43 El duque Magdiel, y el dug Hirá.Eftos 
fueron los duques de Edom por fus habita- 
ciones en la tierra de fu heredad.Efte es P- 
fau padre d de Edom.. 
CADPITr. XXXVII 
Omiengafé de aqui la liloria de Tofepb - 
e nup Chute y detodoel EU few 
pios.A caufa de fer fingularmente amado de fu pa- 


rede corregir los malos hechos de fus hermanos,de- 
4 - 


Ir 
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aduertirles porrenalagion de Dios de f venidera 
condicion incurre en émbidia y mortal odio deellos. 
II. Tratan de matarle, viniendo el à vifitarles, y 
ayudarles en fus trabajos: mas por induxtmiento de 
Ruben fè contentan con empolarle en vna ciflerna 
donde lo meten bino y defpojado de fu ropa. 
HIT. Porconfejo de Inda lo facan de alli, y lo ven- 
den para fer llenado a Egypto, donde es bialto à vë- 
der. IILL Car an fu muerte con calumnia à las 
befiias feras y fo padrelo llora por muerto, fin que- 
rer admitir confolacion.. 


Habitó Iacob en la tierra 2 donde 
peregrinó fu padre , en la tierra de 
Chanaan. 
2 Ellas fueron b las generaciones de lacob: 
Iofeph quando fue de edad de diez y fie- 
te años,apacentaua las ouejas confus her- 
manos: y era moço conlos hijos de Bala, 
y con los hijos'deZelphalas mugeres de fu 
adre : y Iofeph traya la mala fama deellos 
a fu padre. 
3 Y Ifrael amaua a Iofeph mas que à to- 
dos fus hijos,porque lo auia auido en fu ve 
jez : y hizole vnaropa de diuerfas colores. 
4 Y viendo fus hermanos que fu padre 
loamaua mas que à todos fus hermanos, 
aborrecianlo, y no le podian hablar pacifi- 
camente. 
$ Yíoüólofeph v» fucño , y contoloà 
fus hermanos, y ellos añidieron à aborre- 
cerle mas. 
6 Ydixoles,Oyd aora efte fuefio que he 
fcñado, 
7 “He aqui que atauamos manojos me- 
dio del campo, y he aqui que mi manojo fe 
leuantaua,y eltaua derecho : y q vueftros 
manojos eltauan ál derredor y fe inclinauá 
al mio. 
8 Y refpondieronle fus hermanos , Has 
de reynar lobre nofotros , o haíte de enfe- 
fiorearfobre nofotros? Y añi dieron à a- 
borrecerle mas,a caufa de fus fueños y de 
fus palabras. 
9 Y foñó mas otro fueño, y contoloà 
fus hermanos diziendo,He aqui que he fo- 
fiado otro fucño : d Que el Sol vlaLuna,y 
onze eftrellas fe inclinauan à mi. 
10 Y contoloa fu padre y à fus hermanos, 
y fu padrelo reprehendió, y dixole, Que 
lueño es efte que foñafte? Aue mos de ve- 
nir yo y tu madre, y tus hermanos à incli- 
narnosatiatieria? 
u Y fus hermanos le ouieron embidia: 
mas fu padre miraua el negocio. 
12 «| Yfueró fus hermanos à apacétarlas 
ouejas de fu padre eu Sichem. 
13 Y dixolfraelàlofeph,Tus hermanos a- 
paciéra las ouejas en Siché,vé y embiarte- 
hé à ellos.Y el refpondió,Heme aqui. 
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14 Yelledixo,Veaora, mirá como cftá 
tus hermanos, y como eltan lasouejas, y 
traeme la refpucfta. Y embiolo del valle de 
Hebron, y vino à Sichem. 

1; Y hallolo y» hombre andando el per- 
dido por el campo, y preguntole aquel hó- 
bre diziendo, Que bufcas? 

16 Yelrefpondió,Bufcoà mis hermanos: 
ruegote que me muef(tres donde paltan. 

17 Yaquelhombre refpondió, Ya fehán 
y do de aqui: y yo les óy dezir,Vamos ¿Do- 
thain entonces lofeph fué tras fus herma- 
nos,y hallolos en Dothain. 

18 Y como elloslo vieron delexos, antes 
que llegaffe cerca deellospenfaron contra 
el para matarlo. 

19 Y dixeronel vno al otro, He aqui vie- 
ne el foñador. 

20 Aorapuesvenid, y matemoslo, y e- 
chemolló en vna cifterna,y diremos, Algu- 
na mala beltialo tragó : y veremos que fe- 
rán fus fueños. 

21 
fus manos, y dixo, Nó 
22 


omatemos. 


e Hcb.Vee 
la paz de 
tus herma- 
nos, y la 
paz de las 
Quejas. 


A f Hcb. N. 
Y como Ruben Ys esto efcapolo de TER i 
` ma. 


Y dixoles Ruben, * No derrameys * Abaxo, 


fangre:echaldo en eftaciíterna, d cftáencl. 42,22. 


defsierto:y no metays mano encl;? por ef- 
caparlo de fus manos para azerló boluer 
à fu padre. 

23 Yfue,quecomolofephllegó à fus her. 
manos ellos hizieron defnudarà Iofeph fu 
ropa,la ropa de colores que tenia fobre fi, 
24 Y tomaronlo,y echaronlo en la cifter- 
na: y la cifterna e/fana vazia , que no,auia 
agua en ella. 

25  Yaffentaronfeà comer pan: y alcádo 
los ojos miraron, y heaqui vna compañia 
de Ifmaelitas q venia de Galaad, y fus ca- 
mellos trayan efpecias y cera y almaciga, 
y yuan para lleuar à Egypto. 

26 €] Entonces Iuda dixo à fus herma- 
nos, Que prouecho, que matemos à nue- 


g S.Efto de 
zia Ruben 
por &c. 


IIL 


ftro hermano, y encubramos h fu muerte. h Heb. fw 
27 Andad,y védamoslo'àlos Ifmaelitas, fángre. 


y no fea nue(tra mano fobre el, que nueftro 


hermano , nueítra carne es. Y ! fus herma- ¡Heb y oye 


nos acordaron conel. 


ron fus &c. 


28 Y *como paífaron los Madianitas mer- die 
caderes, ellos facaron à Iofeph dela cilter- is 1048 


nay truxeronlo arriba , y vendieronlo à 
los Ifmaelitas por veynte pefos de plata: y 
lieuaronà Iofeph à Egypto. 


29 Y Ruben boluió a la cifterna,y t nó. t Heby he 
halló à lofeph dentro, y rompió fus veíti- aqui no Io- 


dos. fcph. 
30 Y tornó à fus hermanos y dixo,El mo 
co!no parece,y yo adonde yré yo? JHeb.no el 


31 Entoces ellos tomaró la ropa de lofeph, ` 
jj 
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y degollaron vn cabrito delas cabras, y ti- 

ñeron la ropa con la fangre. 

32 Y embiaron laropa de colores, y tru- 
X Abaxo. Xeronla à fu padre , y dixeron, * Eftahe- 
4425. mos hallado,conoce aora fi cs la ropa detu 

hijo,o nó. 

33 Yella conoció y dixo, La ropa de mi 

hijo es, alguna mala beftialo tragó : defpe- 

daçado ha fido Iofeph. 

34 Entonces Iacob rompió fus veftidos, 

y pufo facco fobre fus lomos, y enlutofe 

por fu hijo muchos dias. 

35 Yleuantaronfe todos fus hijos y to- 

das fus hijas para cófolarlo , mas el no qui- 
E red fo tomar cófolacion,y dixo, ? Porque ten- 
dE Ms go, de decendirà mi hijo enlutado hafta la 
quele con. fepultura.Y llorolo fu padre. 
folauan. 36  Ylos Madiamitas lo vendieron en E- 
Qd.Ten- gyptoà Phutiphar b eunucho de Pharaon 
go de traer capitan de los de la guarda. 


el luto por 

mi hijo ha- CAB A 

fta q muc- p? R eStar luda determinado por la diuina Pro- 
ra videncia paraque por el decendieffe la genealo- 
b Criado gia del Mefias fegun la carne, recitafe aqui fw ince- 
muy fami- flo con fu nuera Thamar de donde le nacieron dos 


liar de.&c. hyos de vn parto Phares y Zara. 


D í Aconteció en aquel tiempo,que Iu- 
da decendió de con fus hermanos, y 
c De Ha- fucffeà vn varon € Odollamita que 
duilam ciu- fe llamauz Hira. 
dad de Cha ,  , Y vido alli Iuda vna hija de vn hóbre 
naan. 
+ Chr.2,7. Chananeo, elqual fe lamaua Sua: y dto- 
d Spormu Mola,y entro à ella. 
gere 3 Laqualfe empreño, y parió vn hijo, y 
llamó fu nombre Her. 
4 Yempreñofe otra vez, y parió v» hijo, 
y llamó fu nombre Onan. 
Y € tornó otra vez, y parió v» hijo, y 


^ $ 
eSiem- InmófunombreSceli.Y f eftauacn Che- 


prd z b quando lo parió. 
6 YlIudatomó mugcrà fu primogenito 
Her,la qual fe llamaua Thamar. 
xS 7 * Y Her el primogenito de Iuda fue ma- 
Num.26, l . d I h o l I h 
o en ojos de [ehous,y matolo Ichoua. 
ue 8 Entonces Iuda dixo à Onan, Entra àla 
muger de tu hermano, y haz parentefco 
conella, y leuanta fimienteà tu hermano. 
9 Yfíabiendo Onan que la fimiente noa- 
uia defer fuya, era que quando entraua à la 
z Hazina- Puger de fu hermano 8 corrompa en tier- 
bominació ra,por no dar fimiente à fu hermano. 


derramádo 10 Y defagrado en ojos de lehoua loque 
fa fimiente hazia,y matolo tambien àcl. 

entierras jr  Y[udadixoà Thamar fu nuera, Eftate 
biuda en cafa de tu padre hafta que crezca 
Selami hijo: porque h dixo , Que por ven- 
tura no muera el tambié como fus herma- 
ños.Y fucfe Thamar, y eftuuofe en cafa de 


h S.Iuda 
entre fi. 


Ds 72 
fu padre. 


13 Y paffaró muchos dias, y murió la hija 

de Sua muger de luda:y Iuda i fe cófoló:y i Cumplio 

fubió àlos trefquiladores de fus oucjas el los dias del 

y Hirafuamigo Odollamiteà Thamnas, luto porfa 

13 Y fué dadoauifo à Thamar, diziendo, ae 

Heaquitu fuegro fube à Thargnasa tref- cut 

quilar fus oucjas. CPG TRES: 

74 Entonces ella quitó de fobrefilos ve- 

ftidos de fu biudez, y cubriofe có v» velo, 

y arrebocofe, y pufofe T àla puerta delas f Heb.en 

aguas queestan cabe el camino de Tham. Pethah- 

nas: por que via que auia crecido Sela, y e- £naim 

llano era dada a el por muger. 

15 Y vidola luda, y tuuola por ramera,por- 

que ella auia cubierto fu roftro. 

15 Y apartofe del camino hazia ella, y di- 

xole, Ea pues aora yo entraré à ti : porque 

no fabia que era fu nuera. Y ella dixo , Que 

me has de dar, fi entrares à mi? 

17 Elrefpondio, Yo te embiaré de las o- 

uejas vn cabrito delas cabras . Y ella dixo, 

Has me de dár prenda hafta que lo embies. 

18 Entonces el dixo,Que prenda te darc? 

Ella refpondió, Tu anillo, y tu manto, y tu 

bordó que tienes en tu mano . Y el felo dió, 

y entró à ella,la qual concibió decl. 

19 Y leuantofc y fuelle : y quitofe cl velo 

defobre fi, y viftiofe las ropas de fu biudez 

20 YJIudaembió el cabrito delas cabras 

por mano de fuamigo cl Odollamite para 

que tomaffe la prenda de mano de la mu- 

ger:y no la halló. 

21 Y pregúto alos hombres de aquel lu- 

gar,diziendo , Donde eftála ramera de las 

aguas junto àl camino? Y ellos le dixeron, 

No ha eftado aqui ramera. 

22 Entonces el fe boluió à Iuda, y dixo, 

No la hallé: y tambien los hombres del lu- 

gar dixeron,No ha cltado aqui ramera. 

23 Yludadixo,Tomefelo parafiporque 

no feamos menofpieciados : heaqui yo he 

embiado efte cabrito, y tu no la hallafte. 

24 Y fueque como deíde a tres mefes,fue 

dado auifo à Iuda diziédo, Thamar tu nue- 

ra ha fornicado, y aun cierto eftá preñada 

delas fornicaciones. Y Iuda dixo,Sacalda, 

y fca quemada. 

25 Y ellaquádo la facauan,embió à dezir 

à fu fuegro:Del varon cuyas fn eftas cofas 

eltoy preñada: y dixo mas, Conoce 30ra, 

cuyas fon eftas cofas,el anillo, y el manto, y 

el bordon. 

26 Entonces ludalo conoció,y dixo,Mas 

jufta es que yo. por quanto no la he dado à j Tuuo con 

Sela mi hijo. Y nunca mas ! la conoció. ella ayun- 

27 Y x* aconteció queal tiempo del pa- tamiento. 

rir,heaqui dos en fu vientre. * Matta. 
28 Y 
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28 Y fueque quando paria,dió la mano el 
vno,y la partera tomo lo , y atóà fu mano 
n hilode grana, diziendo, Efe falió pri- 
mero. 
Un EA Y aconteció que tornando cl à meter 
M eara. la mano,heaqui fu hermano falió y ? dixo, 
ESO to- Porque has rompido fobreti rotura? Y lla- 
ira. mo fu nombre b Phares. 
X 1Chron. 30. * Y defpucs falió fu hermano el 4 te- 
24. nia enfu mano el hilo de grana, y llamó fu nó 
bre Zará. 
CEI XXXIX. 
[Rodo lofeph à Eyypto,y puesto en fernidúbre, 
Dios es comel , y fu amo le entrega el gouierno 
de toda fu cafa. UL Su ama enamorada deel 
lorequiere de adulterio,mas el refiste dando al mi- 
do vn fingular exemplo de fidelidad y limpiaxa. 
III Calumniado de fu ama, le es imputado el 
pecado que no cometio, y es echado en la carcel. 
III(.. Donde Dios le declara mas fu fauor, y le da 
tanta gracia conel mifmo fu amo(que tambien cra 
alcayde dela carcel)que le da cargo de todo loque ep 
la carcel auta, 


Decendido Iofeph à Egypto, com- 
prolo Phutiphar € eunucho de Pha- 
raon,capitan delos de la guarda, va- 

ron Egypciano, de mano de los Ifmaelitas 
que lo auian lleuado allá. 
2 Maslehouafue conIofeph,y fué varon 
profperado : y eftauaen la cafa de fu feñor 
el Egypciano. 
3 Y vido lu feñor que lehoua era conel, y 
que todo loque el hazia,Iehoua lo profpe- 
raua enfu mano, 
4 AnfihallóIofeph gracía enfus ojos, y 
feruiale:y ello hizo mayordomo de fu ca- 
(a, y le entregó en poder todo loque tenia. 
5 Y acontecio,q defde entonces ¿le dió 
el cargo de fu cafa y de todoloátenia,leho 
ua bendixo la cafa del Egypciano à caufa 
de Iofeph,y fue la bendicion deIehoua fo- 
bre todo loque teniaanfi en cafa como en 
cl campo. 
6 Y dexótodo lo que tenia en la mano de 
Iofeph;ni conel fabia nada, mas que del pá 
que comia: y Iofeph era de hermofo fem- 
blante, y bello de vifta. 
go 7 YY aconteció defpues deefto, que la 
i NM muger de fu feñor d As fus ejos labe Io- 
feph,y dixo,Duerme comigo. 
3 Yelnoquifo: y dixo ala muger de fu 
fefior : Heaqui que mi feñor no fabe cómi- 
goloque ayen cafa , que todoloque tiene 
ha puefto en mi mano. 
9 Noay otro mayor que yo en efta caía, 
n NA e AM FALE fino á ti, 
mi comi POrquátotu eres fu muger : como pues ha- 


fion, ria yo efte grande mal , que peccaria contra 
Dios? 


a La parte- 


€ Arrib.37, 
26, 
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10 Y fuc,quehablando ella 3Tofeph cada 
dia, y no lacfcuchando el para acoftaríe 
cabe ella,para eftar conella, 

II Aconteció que el vino vn dia comolos 
otros à cafa para hazer fu officio, y no auia 
nadie de los de cafa alli en cafa. 

1, Yellalotomó por fu ropa diziendo, 
Duerme cómigo,Entóces el dexole fu ro- 
pa enlas manos, y huyó y faliofe fuera. 

1; q] Y fueque como ella vidodle auia de- 
xado fu ropa en fus manos, y auia huydo 
fuera, 

14 Llamóalos de caía y hablo les dizien- 
do,Mirad,ha nos traydo v» hóbre Hebreo 
para q hizieffe burla de nofotros.Vino àmi 
para dormir cómigo, y yo di grádes bozes. 
15 Y viendoel que yo algaua la boz,y gri- 
taua,dexo cabe mi fu ropa, y huyó, y falio- 
fe fuera. 

16 Y ella pufo fu ropa cabe fi hafta que vi- 
no fu feñora fu cafa: 

17 Y ellale habló femejantes palabras di- 
ziendo. Vinoá mi el ficeruo Hebreo, 4 nos 
truxifte;para deshonrrar me, 

18 Y como yoalcé miboz y grité, el dexó 
fu ropa cabe mi,y huyó fuera. 

19 Y fuc,guecomo lu feñor oyó las pala- 
bras que fu muger le hablo diziendo , Co- 
mo efto que digo me ha hecho tu fieruo, fu 
furor fe encendió, 

20 Ytomófufeñoralofeph, y pufolo eu 
la cafa dela carcel , dondeeftauan los pre- 
fos del rey, y cftuuo alli en la cafa de la car- 
cel. 

2I T x Mas Iehoua fue con Iofeph,y Flle- 
góàel/z miferitordia y dió fu gracia en o- 
jos del principe de la cafa de la carcel. 

22 Yelprincipe dela cafa dela carcel en- 
tregó en mano de Iofeph todos los prefos, 
que effauan enla cafa dela carcel , y todo- 
loque hazian alli; el lo hazia. 

23 Ninguna cofa via elpriucipe dela 
carcel en fu mano , porque lehoua era con 
el:y loque el hazia,lehoua lo profperaua. 


CAPIT XL 
D Os criados principales de Pharaon eStandoen 
la carcel al cargo de lofeph fueñan cada vao el 
JuccefJodefo prifion. 11. Iofeph les declara los fue- 


3105, y fuccedeles conforme a fu declaracion. 


Acontecio defpues de eftas cofas,d 
| peccaron el macftrefala del rey de 
Egypto, y el panetero , contra fu fe- 

fior el rey deEgypto. 
2 Y Pharaon fe enojó contra fus dos 
eunuchos , contra el principal delos mae- 
ftrefalas , y contra el principal delos pane- 

teros. 

C 


iij 


II. 


III. 
*P/105,18. 
f O, indi- 
nó acl &c. 


a Mucho 
tiempos 


bHel.yhe 
aqui, 


c Heb. En 
mi fuenohc 
aqui vid, 
&c. 


d Heb. accr 
ca de ti, 


e Heb. cn 
mifucfio he 
aqui tres 
«c. 

f S. auia. 
g Def fue- 
le comer 
Pharaon. 
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3 Y pufolos en la carcel de-la caña del ca- 
pità de los dela guarda, en la cala dela car 
PEN cflaua prefo. 
4 Yelcapitá delos dela guarda dió car- 
£9 deellos à Iofeph, y el les feruia, y eftu- 
uleron 2 dias enla carcel, 
s Yfoñaron fucñoambosa dos, cada v- 
no fu fueño , vna mifma noche, cada vno 
conforme å la declaracion de fu fueño, el 
macfire fala y el panetero del rey de Egyp- 
to,que eótauan prefos en la carcel. 
6 Y vinoa ellos lofeph por la mañana, y 
mirolos,5y parecio que lavan triltes. 
7 Yclpreguntóà aquellos eunuchos de 
Tharaou,quc eftauan conelen la carcel dela 
cafa de fu leor diziendo , Porque efan oy 
malos vucítros roftcos? 
8 Yellos le dixeró,Auemos foñado fue- 
ño, y RO 4) quien lo declare. Entonces lo- 
feph les dixo, No fo» de Dios las declara- 
ciones? Contad melo aora. 
9 € Entonces el principe delos maeftre- 
falas cótó fu fueño aIofeph, y dixole,c Yo 
foñava que via vna vid delante de mi, 
1o Yenlavid tres fatmientos , y ella co- 
mo que florecia,falia fu renueuo , madura- 
ron fus razimós de vuas, 
u Yqewe el vafo de Pharaon eflaua en mi 
mano, y que ye tomaua las vuas, y las efpri- 
mia encl vafo de Pharon, y daua el vafo en 
lamano dePharaon. | 
12 Y dixole Tofeph,Eltaes fu declaracion; 
Los tres farmientos, fon tres dias. 
13 Al cabo detres dias Pheraó leuantará 
tu cabega, y te hara bolueren tu afsiento: y 
darás cl vafo à Pharaó en fu mar.o como fo 
lias quando eras fu maefticfala. 
14 Portantoacordarcchás de mi ddétro 
de ti,quando ouieres bien,y ruegote que 
hagas comigo mifericordia,que hagas mé- 
cion demi à Pharaon, y me faques de celta 
cafa. 
15 Porque hefido hurtado de la tierra 
de los Hebreos , y tampoco he hecho 
aqui porque me ouicffen de poner en car- 
cel, 
16 Y viendo el principe de los paneteros 
ue auia declarado bien, dixo à Jofeph, 
ambien yo € foñaua que via tres canaíti- 
llós blancos fobre mi cabeça, 
17 Y enel canaftillo mas alto, def todas. 
las viandas 8 de Pharaon de obra de panc- 
tero : y quelas comiá las aues del canafti- 
llo défobre mi cabeça. 
18 Entonces refpondió lofeph, y dixo, 
Ela es fu declaracion: Los tres canaltillos,. 
tres dias fon. 


ip Alcabó detres dias quitara Pharaon. 
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tu cabeça de ti, y te hará colgar en Ja hores, 
y aues comeran tu carne de fobre ti. 

20 Y fuealtercero dia el dia del nactiié- 
tode Pharion, y hizo váqueteà todos fus 
ficruos : y P alcó la cabeça del principe de- 
los maeflcexalas , y la cabeça del principe 
delos pancteros entre fus fieruos. 

21 Y hizo bolucràlprincipe delos mac- 
ftrexalas à fu officio,y dio cl vafo en mano 
de Pharaon. 

22 — Y àl principe dclos paneteros hizo 
ahorcar,como le auia declarado Iofeph. 

23 Yelprincipe delos maeftiexalas no fe 
acordo de lofeph,mas oluidofe deel. 


CALAIS 
RI Dios a Pharaon Rey de Egypto la abun: 


dácra y la hambre que auta de venir en la tier- 
ra por fachos ficsvatinos los quales fus fabios no fas 
ben dedarar. 1I. Aefla ocafion lofeph es facado 
de la carcel que los declara, fobre ello da el onfjo 
delo que fe deua baxer. 111. Pharaon,vista fu fa- 
lidaria y prudencia : lo conslituye por fegundo de- 
fpses de fien toda la tierra d Egypto y le da el car- 
go para que ponga en efecto el confejo que dio. 


IIEL Dafele muger de estima, y de ella le nace dos 


bgos,Mana[Jes y Ephraim. V. l'affado el tiempo 
de la abundancia viene la bábre en FZyt0,) lofepb 
abre los baflimentos. 


Aconteció que paffados dos años 
' Pharaon foño.! Pareciale,que eftaua 
cabe el rio, 
2 Y que del rio fubian fiete vacas her- 
mofas de vifla, y graeffas de carne, que pa. 
cian encl prado. 
3 f Y que otras fete vacas fubian tras 
ellas del Rio feas de vifta,y magras de car- 
ne, y que fe parauan cerca delas vacas her- 
mofas à la orilla del Rio. 
4  Yquelas vacas feas de vifta y magras- 
de carne tragauan alas fiete vacas hermo- 
fas de vista, y grueffas. Y defpertó Pharaó. 
5 Y durmiofe, y foñó lafegunda vez,! Que 
ficte efpigas llenas y hermofas fubian de v- 
na embranca: 
6 mY que otras fiete cfpigas menudas y 
abatidas del Solano faliá defpues deellas, 
7 Y quelas fiete efpigas menudas traga - 
uan à las fiete efpigas grueffas y llenas. Y 
defpertofe Pharaon, y » heaqui que cra fue- 
ño. 
8 Yacaeció que àla mañana fu efpiritu 
fe atormentó : y embió y hizo llamar à to- 
dos los magos de Egypto;y à todos fus fa- 
bios: y contoles Pharaon fus fueños , v no 
aua quien los declaraffeà Pharaon. 
9 eEntoncescl principe delos maeftre 


~- xalas habló à Pharson diziédo, De mis pec 


cados me acuerdo oy: 
10 Phi 


h Sacolas 
de lacarccl. 


iY heaoui q 
cftiua fo- 
Lre cl Rios 
S. Nilo. 


THeb.y he 
aqui otras 
&c. 


] Heb.y he 
aqui ca 


m Hcb. y 
heaqui o- 
tras Kc, 


nParcciole 
j era ucho 
diuino, 


IL 


a Pharaon. 


*P/.105,20. 


b Cofas fe- 
lices y pro 
fpcras. 
c Heb. H^a 
qui yo cfta- 
ua Kc, 


d Hcb. ma- 
las de &c. 


e Heb.en 
mi fueño y 
"heaqui &c. 
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10 Pharaon fe enojó contra fus (ieruos,y 
à mi me echó en la carcel de la cafa del ca- 
pitan de los dela guarda,à mi y àl principe 
de los paneteros: 

1n Y yo y elfoñamos fueño vna mifma no- 
che,cada vnó cóforme ala declaracion de 
fu fucño foñamos. 
12 Yallicon nofotros eftana vn moco He- 
breo fieruo del capitan de los de la guarda: 
y contamos fe lo, y el nos declaró nueftros 
fueños, y declaro à cada vno conforme à 
fu fueño. 
5 
anfi fué :à mi me? hizo boluerà mi afsiéto, 
y àlotro hizo colgar. 
I4. * Entonces Pharaon embió,y llamo à 
Iofeph , y hizieronlo falir corriendo de la 
carcel:y tresquilaronlo , y mudaronle fus 
veltidos, y vino iPharaon, 
15 Y Pharaó dixo à Lofeph,yo he foñado fue 
ño, y no ay quien lo declare: y yo he oydo 
dezir deti, oyes fueños para declararlos. 
16 Y Iofephrefpondió à Pharaon,dizien - 
do,Sin mi Dios refponda b paz à Pharaon. 
17 Entonces Pharaon dixo à Iofeph , En 
mi (ueño € pareciame que eftauaála orilla 
del Rio, 

18 Y que del Rio fubian fiete vacas gru- 
ellas de carne, y hermofas de forma, q pa- 
cian-encl prado: 

19 Y que otras fiete vacas fubiá defpues 
decllas,magras, yd feas de forma mucho, y 
flacas de carne : no he vifto otras femejan- 
tes en todala tierra de Egypto en fealdad. 
20 Y quelas vacas flacas y feas tragauan 
à las fiete vacas primeras grueffas : 

21 Ygueentrauan en fus entrañas,y no fe 
conocia que ouieffen entrado en fus entra- 
fias,porque el parecer deellas era aun malo, 
como de primero: y defperté. 

22 Vi tambien *foñañdo, q fiete efpigas 
fubià en vna embranca llenas y hermolas: 
23 Y queotras fiete efpigas menudas,fec- 
cas,abatidas del Solano {alian defpues de- 
ellas. 

24  Yquelas efpigas menudas tragauan à 
las fiete efpigas hermofas , y helo dicho à 
los Magos,y no ay quien melo declare. 

2; EntoncesIofeph refpondió à Pharaó, 
El fueño de Pharaon es vn mifmo. Dios ha 
moftrado à Pharaon loque el haze. 

26  Lasfiete vaccas hermofas fiete años 
fon:y las efpigas hermofas fon fiete años,el 
fueño es yn mifmo 

27 Y las fiete vaccas magras y feas, que 
fubian tras ellas, fiete años fon : y las fiete 
efpigas mepudas y fecas del Solano, fiete 
años ferán de hambre. 

28 Eftocsloque yo refpondo à Pharaon, 
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Loque Dios haze ha moltrado.a Pharaom. 
29  Heaqui fiete años vienen de grande 
hartuta en toda la tierra de Egypto. 
30 Yleuantarfchán tras ellos ficte años de 
hambre, que toda la harturaferá oluidada 
en la tierra de Egypto; y la hambre confu- 
mirá la tierra. 
3t. Yaquellaabundancia no ferá conoci- 
daà cauía dela hambre de defpues:la qual 
ferá grauifsima, 
32 Yenfegüdar elfueñod Pharaon dos 
vezes fignifica G la cofa es firme de parte de 
Dios,y que Dios fe apreffuraà hazerla. 
33 Portanto aora prouca Pharaon à algur 
varon prudente y fabio,y pongalo fobre la 
tierra de Egypto. 
34 Haga Pharaon,y ponga gouernado- 
res fobre laprouincia, y quintela tierra de 
Egypto en los fiere años dela hartura, 
35 Yjuntentodalaprouifió de eftos bue- 
nos años que vienóy allcguen cl trigo de- 
baxo dela mano de Pharaon para mauteni> 
miento delas ciudades, y guarden. 
36  Yeltéaquel mantenimiento en depo- 
tito para la eterra para los fiete años dela 
hambre,que ferán enla tierra de Egypto, ` 
y la tierra no pereceiá de hambre. 
37 €] Y cl negocio pareció bien à Pharaó, 
y àfus ficruos. l 
38 Y dixo Pharaon à fus fieruos , Hefhos 
de hallar otro hombre como efle,c quien 
ayaElpiritu de Dios ? 
39 Y dixo Pharaon a Iofeph , Pues G Dios 
te ha hecho faber todo efto,no ay entendi- 
do ni fabio como tu. 
40 *Tuferásfobre mi cafa,y por tu d:cho 
fe gouernará todo mi pueblo :folamente 
f en la filla feré yo mayor que tu. AÉL 7,10, 
41. Dixo mas Pharao à lofeph,Heaqui yo f S. Real. 
te he puefto fobre toda laticrra deEgypto. 
42 Entonces Pharaon quitó fu anillo de 
fu mano, y pufolo enla mano delofeph, y 
hizolo veftir de ropas de lino, y pufo vn 
collar de oro en fu cuello. ` 
43 YhizolofubirenfuÉ fegundo carro, , 
y pregonaron delante deel h Abrech:y pu- SD ás 
lolo {obre toda la tierra de Egypto. LPId E 
44 Y dixo Pharaon a Iofeph,Yo Pharaó: erno, Aefte 
y fin ti ninguno alcará fu mano ni fu pie en- honrré to- 
todala tierra de Egypto. dos como 
45 «p Y llamó Pharaó el nóbre deIofzph dig cha 
¡Saphenar-Pancarh, y diole por mugerà A- ™ RE 
feneth hija de Phutiphar principe de On: ; Declara- 
y falió lofeph por la tierra de Egypto. dor de lo 
46 Y lofeph era deedad de treyntaaños, oculto. 
quádó fue preferado deláte de Pharaó rey 
de Egypto:y falió Iofeph de deláte de Pha 
raon,y paffo por toda la ua de Egypto. 
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47 Yhizolatierraá quellos ficte años de 
lahartura à montones. 

48 Yjuntó todo el mitenimiento de los 
fiete años que fueron en la tierra de Egy- 
pto:y 2 guardo mantenimiento en las ciu- 
dades, poniendo en cada ciudad el mante- 
nimiento del campo de fus alderredorcs. 
49 Yjuntó lofeph trigo como arena de 
la mar, muchó en grá manera, hafta no po- 
derfe contar porque no tenía numero. 

so *Ynacieronalofeph dos hijos antes 
que vinieffe el año de la hambre, los quales 
le parió Afeneth hija de Phutiphar princi- 
pe de On. 

$t Yllamó lofeph el nombre del primo- 
genito b Manaffe , Porque dixe me hizo ol- 
uidar Dios de todo mi trabajo,y de toda la 
cala de mi padre. 

52 Yel nombre del fegundollamó c E- 
phraim , Porque dize crecer me hizo Dios 
en la tierra de mi affliccion. 

53 « Ycumplieronfelos años de la har- 
tura,que fue enla tierra de Egypto: 

54 * Y comengarona venir los Gete años 
dela hábre,como lofeph auia dicho:y vuo 
bambre en todas las prouincias, y en toda 
la tierra de Egyptoauia pan. 

55 Yvuo hábre en todala tierra de Egy- 
pto, y el pueblo clamó a Pharaon por pan. 
Y dixo Pharaon à todo Egypto, Andad a 
Joleph:loque el os dixere hareys. 

$6 Y aula hambre fobre toda la haz de la 
tierra. Entonces [ofeph abrió todo donde 
aula, y vendió à Egypto:porquela hambre 
dauja crecido en la tierra de Egypto. 

57 Y todala tierra venia à Egypto para 
comprar de Iofeph:porquc por toda la tic- 
rraauia crecidola hambre. 


CAPIT. XLII. 


C Ompele Dios por medio de la hambre à los her- 

manos de lofeph que vengan à Egypto por ali- 
mentos. 1I. Conocidos delofeph , y ellos no 'cono- 
ciendolo le baxen reuerencia,y cl los calumnia 4 fa- 
biendas de efpiones, y al fin les manda que dexando 
à Simeon en prifton bueluan a fy tierra , y e 
confígo à Ben-Tamin. IIL Bueltos à fu padre le 


cuentan el cafo, y le piden à Ben ¿amin para boluer 


conel à Eg ypto,mas el no lo quiere dar: 


1 Í * Viendo lacob que en Egypto auia 

alimentos, dixo à fus hijos , Porque 
os cílays mirando? 

2 Y dixo,Heaquiyoheoydo que ay ali- 

mentosen Egypto:decendid allá, y com- 

prad para nofotros de allá , para que biua- 

mos y no nos muramos. 

3 Ydecendicron los diez hermanos de 

Iofephà comprar trigo à Egypto, 
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4 Masa Ben iamin hermano de Iofeph 
no embió Iacob confus hermanos porque 
dixo,Porque no le acótezca algun defaftre. 
5 Y vinierólos hijos de Ifraela comprar 
entre los que venian : porque auia hambre 
en la tierra de Chanaan. 

6 €] Y lo(eph era el feñor de la tierra,que 
vendia el trigo à todo el pueblo dela tierra: 
y llegaron los hermanos de lofeph, y incli- 
naronfe à el la haz fobre la tierra. 

7 Y Iofeph como vido à fus hermanos, 
conociolos:y € hizo que no los conocia: y e Heb.def- 
hablolcs afperamente, y dixoles, De dóde conociofe 
aueys venido? Ellos refpondieron , De la àcllos. 
tierra de Chanaan à comprar alimentos. 

8 Ylofcph conoció à fus hermanos, mas 

ellos nolo conocieron. 

9 Entonces Iofeph fe acordó delos fue- 

fios que auia foñado dellos , y dixoles , E- 

fpiones foys:por ver f lo defcubierto dela f Lo flaco, 


II 


tierra aueys venido. t nr cu 
. y. P 1érto con 
10. Y ellos le refpódieron,No feñor mio: buena for- 


mas tus fieruos han venido ¿comprár ali- 44.74, 
mentos. 
zt Todos nofotros fomos hijos de vn va- 
ronshombres de verdad lomos: tus fieruos 
nunca fueron efpiones. 
12 Yelles dixo, No:à verlo defcubierto 
de la tierraaueys venido. 
5 Ellos reípondieron,Tus fieruos fomos 
doze hermanos hijos de vn var en la tie- 
rra de Chanaan:y heaqui el menor eta con 
nueltro padre oy, y otro no parece. 
14 Y lofephles dixo,Effo es loque yo hos 
he dicho, diziendo que foys efpiones. 
15 Eneftofercys prouados,Biue Pharaó, 
que no faldreys de aqui, finó quando vue- 
ftro hermano menor viniere aqui. 
16 Embiad vno de vofotros,y tome à vue- 
ftro hermano,y vofotros quedád prefos, y 
vueftras palabras ferán prouadas, fi ay ver- 
dad con vofotros:y finó,biue Pharaó, que 
foys efpiones. 
17 Yjuntolos en la carcel tres dias. 
18 Y altercero dia dixoles Iofeph,Hazed 
efto,y biuid: Yo temo à Dios. 
19 Sifoyshóbres de verdad, ^ quede pre 
fo en la cala de vueltra carcel vno de vue- 
[tros hermanos: y vofotros yd, lleuad ela- 
limento i para la hambre de vueftra cafa: 
20 Ytraermeeysávueltro hermano me- 
nor, y ferán verificadas vueftras palabras, y 
no morireys. Y ellos lo hizieron anfi. 
21 Y deziiel yno al otro, Verdadcramen- 
te nofotros auenos peccado contra nucítro 
hermano,que vimos el angultia de fu alma, 
quando nos rogaua, y no oymos: por effo 
ha venido fobre nofotros cftaanguftia. 

22 En- 
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22 EntoncesRubenles refpondió, dizi- 
endo,* No os lo dezia yo.diziendo,No pe- 
queys cótra el moço, y no oyftes? Heaqui 
tambien fu fangre es requerida. 

23 Ycllosno fabian que entédia Iofeph: 
porque auta interprete entre ellos. 

24 Y apartofe deellos , y lloró : defpues 
boluió a ellos y hablo les : y tomó decllos 
à Simeon,y emprifionole delante de ellos. 
25 Y mando Iofeph q hinchefen fus ficos 
dc trigo, y les boluieífen fu dinero de cada 
vno de ellos en fu facco,y les dieffen comi- 
da paracl camino: y fue hecho cóellos anfi. 
26 Yellos pufieron fu trigo fobre fus af- 
nos, y fueron fé de alli. 

27 Yabriendo el vno fu facco para dar 
de decomerá fuafno , enel inefon , vido fu 
dinero que eftaua en la boca de fu facco. 
28 Ydixoa fus hermanos, Mi dinero es 
buelto, y helo aqui tambien en mi facco. 
Entonces el coraçon feles fobre faltó, y e- 
fpantados el vno àl otro, dixeron, Que 
es efto que nos ha hecho Dios? 

29 €] Y venidosá Iacob fu padre en tier- 
ra de Chanaan, contaronle todo loqueles 
auia acaecido, diziendo, 

30 Aquel varon feñor dela tierra nos ha- 
bló 3 aíperamente, y nos trató como àe- 
fpiones dela tierra: 

31 Y noftrosle diximos,Hombres de ver- 
dad fomos, nunca fuemos efpiones. 

23  Dozehermanos fomos hijos de nue- 
ftro padre,el vno no parece, y el menor cfa 
oy có nueftropadrc en la tierra deChanaa. 
33 Yaquelvaró feñor de la tierra nos di- 
xo, Enefto conoceré que foys hombres de 
verdad: Dexad comigo el vno de vueftros 
hermanos, y tomad para la hambre de vue- 
ftras cafas, y andad, 

34 Ytracdmea vueftrro hermano el me- 
nor, para que yo fepa que no foys efpiones,, 
fino hombres de verdad: y daros he à vue- 
ftro hermano, y negociareys enla tierra. 
35 Y aconteció, que vaziando ellos fus 
faccos , heaqui que eu el faco de cada vno 
estana b el trapo de fu dinero : y viendo e- 
llos y fu padre los trapos de fus dineros,o- 
uleron temor: 

36 Entóces fu padre Iacob les dixo, Des- 
hijado mc aueys:Iofeph no parece, ySime- 
on no parece, y à Ben- iamin tomareys:fo- 
bre mifon todas eftas cofas. 

37 YRubé hablo à fu padre diziédo',Mis 
dos hijos harás morir, fino telo boluiere: 
dalo en mi mamo,que yo lo boluercàti. 
38 Y el dixo,No decédirá mi hijo có vo- 
{otros , å fu hermano es muerto, y el folo 
ha quedado:y file aconteciere algun defa- 


G ENNYE="S I S. 


82 


ftre enel camino donde vays,hareys decc- 
dir mis canas con dolor à la fepulturaz 
CRADLE 
NE fin la bábre cóuence à lacob que dé Ben-ia« 
min para que venga à Egypto confus hermanos, 
y venidos haxen folene renerécia a Iofeph,y le offre- 
cen dones. 11. Ellos recibe humanamente, fin dez 
elarar felesymas no pudiendo cótenerfe de piedad, fe 
chonde deellos yllora. III. Buelto a ellos les haxe 
foléne váquete, döde comi beu&y fe huelga con el . 
La hambre era grande en la tierra. 
] 2 Yaconteció que como acabaró 
de comerel trigo que truxeron de 
Egypto,dixoles fu padre,Bolué,cópra pa- 
ra nofotros vn poco de alimento. 
3 Y rcípondioleludá diziendo, Prote- 
ftando nos proteftó aquel varon, diziédo, 
No vereys mi roftro fin vueftro hermano 
con vofotros. 
4 Siembiares nueftro hermano con no- 
fotros,decendiremos,y comprarte hemos 
alimento. 
s  Yfinoloembiares, no decendiremos, 
porĝ aquel varon nos dixo,*No vereys mi 
rcftro (in vueftro hermano con vofotros. 
6 Y dixolIfrael,Porq me heziftes mal de- 
clarádo al varon,d teniades mas hermano? 
7 Yellos refpódicron,Preguntando nos 
preguntó aquel varon por nofotros,y por 
nueftra parentela diziendo, Biue aun vue- 
ftro padre? Teneys mas hermano? y decla- 
ramos le conforme à effas palabras:podia- 
mos nofotros faber que auia de dezir,Ha- 
zed venirà vueftro hermano? 
8 Entonces Iuda dixoà Ifrael fu padre, 
Embiaàl mogo cómigo, y leuantarnos he- 
mos,y yremos, porque biuamos y no mu- 
ramos nolotros, y tu, y nueftros niños. 
9 *Yolofio,Ca mime pedirás cuéta del: 
fi yano te lo boluiere, y lo pufiere delante 
de ti,d yo feré culpanteàti todos los dias. 
10 Que fino nos ouieramos detenido,cier 
to aora ouieramos ya buelto dos vezes. 
11 Entonces Ifrael fu padre les refpódió, 
Pues queanfi es,hazeldo:tomad delo me- 
jor dela tierra eu vueftros vafos , y lleuad 
à aquel varon v» prefente,vn poco de refi- 
na, y vn poco de miel,efpecias, y al maci- 
ga,piñas, y almendras. 

12 Ytomadenvueltras manos dobla- 
do dinero, y lleuad en vueftra mano el di- 
nero buelto en las bocas de vueftros fac- 
cos,por ventura fué yerro. 

13 Ytomad vueftro hermano, y leuátaos, 

y bolued à aquel varon: 

14 YelDiosOmniporéte* os dé miferi- 

cordias deláte de aquel varon, y os fuelte 

àl otro vueltro hermano; y à efte Ben-i2- 
mim 
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a S. queda- min, y yo ? como des hijado des hijado. 
ré, 15 Entóces agllos varones tomaró el pre- 
fente, y tomaró en fu mano doblado dine. 
ro,y ¿Ben-1amin, y leuátarófe y decédicró 
à Egypto,y prefentarófe deláte delofeph. 
IL 16 4 Y Iofeph vido có ellos à Ben- iamin, 
y dixo al que prefidia en fu cafa , Mete à a- 
b Animal quellos varones en cafa;y deguella bvicti- 
grueffo  ma,y apareja,por que eflos varones come- 
como Para rán comigo al medio dia. 
facro. 17 Y elvaróhizo como Iofeph dixo, y me- 
tio ag] varó à los hóbres en cafa delofeph. 
18 Y aquellos hombres ouieron temor, 
uádo fueron metidos en cafa de Iofeph, 
y dezii,Por el dinero d fue buelto en nue- 
{tros facos la primera vez nos há metido, 
parareboluer fobre nofotros, y darfobre 
nofotros, y tomar nos por fieruos à nofo- 
tros y ànueftros afnos. 
19 Y llegaronfe à aquel varon, quepre- 
fidia en cafa de Iofeph, y hablaróleà la en- 


trada de la cafa, 
*Arrid.42) 20 Y dixeron,Señor mio, * nofotros decé- 
3 dimos àl principio à comprar alimentos: 


21 Y acóteció,que como venimos al me- 
fon, y abrimos nueltrosfaccos,heaqui que 
el dinero de cada vno effasa enla boca de 
fu facco,nueftro dinero“ por fu pcfo:v he- 
mos lo buelto en nueftras manos. 
22 Yauemostraydo en nueftras manos 
otro dinero paracomprar alimentos:nofo- 
tros no fabemos quien aya puefto nueftro 
dinero en nueftros faccos. 
23 Yelrefpondió,Paz à vofotros,no te- 
mays: vueltro Dios y el Dios de vueftro 
padre os dió el thcforo en vueftrosfaccos: 
vueftro dinero vino à mi. Y faco à Simeon 
à ellos. 
24 Y metió aquel varon à aquellos hom- 
bres en cafa de lofeph: y dió.agua,y laua- 
ron fus pies, y dió de comer à fus ainos. 
25 Y ellos apercibieron cl prefente entre 
tanto que venia Iofeph,àl medio dia, porá 
auian oydo que alli auian de comer pan. 
26 Yvinolofephà caía, y ellos truxeron 
à cafa el prefente que tenian en fu mano, y 
inclinaronfe à el hafta tierra. 
dHcb.dela ¿7 Entonces el les pregunto ¿como e- 
paz. bé ftauan , y dixo, Vueftro padre el viejo que 
e Hco-t& di ftes,* vale bien? es aun biuo? 
PCPU^ 28 Y ellos refpódicron,Bicn vaà tu fier- 
uo nueftro padre:aun biue . Y iaclinarófe, 
y hizieron reuerencia. d 
2) Yalgandoelfus ojos vido à Ben-12- 
min fu hermano, hijo dc fu madre; y dixo, 
Es eftc vueftro hermano menor, dequien 
me dixiftes! y dixo, Dios aya mifericordia 
deti hijo mio. 
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39  Eutóces Tofeph fe appreffuró,q fe en- 

cendieró f fus entrañas fobre fu herinano, f Heb.fue 
y procuró de llorar: y entrofe enla cama- mifcracio- 
ra,y lloró alli. ncs. 

31 qj Ylauó fu roftro, y falió:y E esforço- 111. 
fe, y dixo,Poncd pan. g Hizofe 
32 Y pufieró le acl a parte, y à ellos à parte, fuerga para 
y ¿los Egypcios que comian conel, à par- 2° llorar. 
te: porque los Egypcios no pueden comer 

con los Hebreos pan ,que es abominacion 

à los Egypcios. 

33 Yallentaronfe delante decl el mayor 
conforme à fu mayoria, y el menor cófor- 

me à fu menoria: y aquellos hombres efta- 

uan efpantados ^ el vno al otro. h S.Miran- 
34 Yeltomó prefentes de delante de fi dofe. 
para ellos:y ! el prefente de Ben-iamin fuc i Para Ben- 
augmentado mas que los prefentes de to- iamin fu 
dos ellos en.cinco partes: y ellos beuieró, hermano 


y embriagaconfe concl. Corto mas 
yor pieça 
CAPIT XEMM de cinco 


TE lofeph aun mas afperamétea fus herma- partesa” 
nos baxitdo efióder fu copa encl faco de Ben-ia- 
miny hallada en el pide que Ben tamin quede por 
Ju fieruo en recópifa del hurto. Yl. ludas,que ania 
fiado à Ben-1amin con fv padre , fé offrece à quedar 
por lierno de lofepb en lugar deel, porque fu padre 


no muera del dolor de auerlo perdido. 


À í El mandó al que prefidia en fu cafa, 

diziédo,linchelos faccos de aque- 

ftos varones. de alimentos, quanto 
pudieren lleuar, y pon el dinero de cada v- 
no en laboca de lu facco: 
2 Ymicopa,la copa de plata,pondrás en 
la boca del faco del menor có cl dinero de 
furrigo.Y el hizo como lofeph dixo. 
3 Venidala mañana los hombres fueron 
defpedidos con fus alnos. 
4 En faliendo ellos de la ciudad, que aun 
nofcauiá alexado, lofeph dixo al que pref- 
diacn fu cafa,Leuantate, y figue à aquellos 
hombres:y quando los tomares,diles,Por 
qucaueys tornado mal por bien? 
5 Noes efta en d beue mi feñor?y en d fucle TS.1a copi, 
adiuinar?mal aueys hecho cn lo d heziftes. 
6 Y comocllos alcácó,dixoles cftas pa- 
labras. 
7 Y cllosle refpódieró,Porq dize mi feñor 
tales cofas? Nunca tal hagan tus fieruos. à 
€ !Heaqui,el dinero d hallamos en la bo- 1 Has uifto 
ca de nueltros faccoste boluimosá traer 2^ e 
desde la tierra de Chanaan , como pues a- Ro ue 
uiamos de hurtar de cafa de tu feñor plata 
ni oro? 
9 Aquel enquié fucrehallada de tus fier- 
uos, muera. y aun nofotrosferemos fier- 
uos de tu fefior. 
10 Yeldixo, Tambien aora fea cóforme 

à vue- 
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à vueftras palabras. ag] enquien fe hallare, 
ferá mi leruo, y vofotros fereys fin culpa. 
u Ellos entóces dieron fe priefla, y derri 
baron cada vno fu facco à tierra, y abricró 
cada vno fu facco. 

12 Y buíco: defde el mayor comenco, y 
acabó encl menor: y lacopa fue hallada 
enel facco de Beniamin. 

1; Entóces ellos rópieró fus veftidos, y car 
go cada vno fu ano, y boluieró à la ciudad. 
14  Yllegó luda y lus hermanos a cafa de 
Jofeph, y el eftaua aun ay, y proftraroofe 
delante decl en tierra. 

15. Y dixoles lofeph,Que obra es efta que 
M HUN bes vofotros que vn. hó- 
bre como yo? fabeadiuinar? 

16 @ Entonces fuda dixo, Que diremos 
amifeñor? Que hablaremos?o conque nos 
juftificaremos?Dios5 ha halladola maldad 
de tus fieruos:heaqui,nofotros fomos fier- 
uos demi feñor,nofotros tambien, y aquel 
encuyo poder fue hallada la copa. 

x; Y elrefpondio, Nunca yo tal haga: el 
varó en cuyo poder fue hallada la copa, a- 
quel ferá mi fieruo , vofotros. yd en paz à 
vueftro padre.. 

183 Entócesluda fe llegó ael,y dixo,Rue- 
gote,feñor mio, ruego te que hable tu fier 
uo vna palabra en oydos de mi fefior,y no 
fe encienda tu enojo contra tu fieruo,pues 
que tu eres como Pharaon.. 

19 *Mifeñor preguntó à fus fieruos, di- 
ziendo, Teneys M nd hermano? 

20 Ynofotros refpondimos à mi feñor, 
Tenemos v» padre viejo, y v» € moço na- 
cido en fu vejez,pequefio, y 4 yn hermano 
fuyo murió,y el quedó folo de fu madre, y 
fu padre lo ama. 

21 Y t&ddixifleà tus fieruos , Traedmelo, 
y yo pondré mis ojos fobreel. 

22 Ynofotros diximosa mifeüor, El mo 
ço no puede dexar à fu padre,porque fi de- 
xare afu padre,* el morirá. 

23 Y dixifteà tus fieruos, Si vueftro her- 
mano menor no decindiere con vofotros, 
no veays'mas mi roftro. 

24  Aconteció pues, que como venimos 
à mi padre tu fieruo , contamosle las pala- 
bras de mi feñor: 

25 Y dixonueftro padre,Bolued, cópra- 
nos vn poco de alimento. 

26 Y nofotrosrefpódimos;,No podemos 
yr:fi nuetro hermano menor fuere con no 
fotros,yrcmos: porque no podemos vcr el 
roftro del varon , no eltando con nofotros 
nueítro hermano el menor. 

27 Entonces tu (ieruo mi padre nos dixo; 
* Vofotros fabeys , que dos.me parió mi 
RUCI 
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28 Yel vnofalió de cómigo,y f pičfo de- f Hcb.y 
cierto que fuc defpedagado, y hafta aora ER as 
nolo he vifto. Ea 
> =- tcarreba- 
29 Y fi tomardes tambien efte de deláte tando fué 
demi,y le acóteciere algun defaítre, hareys 
decédir mis canas có dolor à la fepultura. 
30  Yaoracomoy» viniereá tu fieruo mi 
padre, y el moço no fuere cómigo, porque 
fu anima efta ligada con el anima deel, 

3t Será, como el no veaál inogo,morirá: 
y tus fieruos harán decédir las canas de tu 
fieruonueftro padre con dolor àla fepul- 
tura. 

32. Porque? tufieruo (alió por fiador por 
el moco con mi padre diziendo, * Si note 
loboluiere , entonces yo feré culpado à mi 
padre todos los dias.- 

33 Ruego te pues que quede aora tu fier- 
uo por el moço por fieruo de mi feñor, y el 
moco vaya con fus hermanos. 

34 Porq como védre yo à mi padre fin el mo 
ço? Por no ver el mal dà mi padre ^ védrá. 1 


(S/n 19 o AC 

Na lofepb mas contenerfe fe defcubre à 

fus hermanos. Il. Pharaon fe mueftra mara- 
usllofamente beneuolo para con lofeplo y fus herma- 
nos y fu padre. 111. lofeph por fu mandado embia, 
por fu padre , el qual oydas las nuevas à penas lo 
creeumas visto el aparato fe conuence , y fe determi- 
na de venira Egypto. 


ES Iofeph no pudo contener- 


arrebata- 
do.S.de al- 
guna beltia 
fiera, 


g Yotu 
fieruo fali, 


fe delante de todos los que eftauaa 

cabe el,y clamó , Hazed falir de có- 
migoà todos. Y no quedó nadie conel pa- 
ra darfe a conocer Iofeph a fus hermanos. ; g 1, yeni- 
2 Entóces dio fuboz có lloro, y ! oyerólos qa delos 
Egypcios, y oyó tábiéla cafa de Pharaon. hermanos 
3 Y dixolofepha fus hermanos, Yo foy Io de lofepb.- 
feph:biueaun mi padretY fus hermanos no 
le pudieron refponder, porque eftauan tur 
bados delante deel. 
4 Entonces lofeph dixo à fus hermanos, 
Llegaos aoraà mi. Y ellos fe llegaron . Y el 
dixo, * Yo/oy lofeph vueltro hermano, el 
que vendiftes à Egypto. 
5 Aora pues,noos entriftezcays,ni os pe- 
fe de auerme vendido acá, + que para vida * Abaxo.. 
me embió Dios delante de vofotros: 50,20» 
6 Queyahanfido dos años de hambre 
en medio de la tierra, y aun quedan cinco 
años,que ni aurá arada ni fiega. 
7 Y Dios me embió delante de vofotros 
para que vofotros quedaffedes enla tierra, 
y para dar osvida por grande libertad. 
8 Anfiqueaora,no me embiaftes vofotros 
acá, finc Dios, que me ha puelto por padre 
de Pharaó,y por feñor à toda fu cala, y por 
enfeñoreadoren toda la tierra de Egypto. 


$9, Daos prieffa; ydàmi padre y dezilde, 


JA DA 


* Atl. 
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Anfi dize tu hijo Iofeph , Dios me ha pue- 
fto por feñor de todo Egypto,venà mi, no 
te detengas. 

to Y habitarásenla tierra de Geffen, y 
eftarás cerca de mi,tu y tus hijos, y los hi- 
jos de tus hijos,tus ganados, y tus vacas, y 
todo loque tienes. 

Ir. Y yotealimentaré ay, que aun quedan 
cinco años de hábre, por que no perezcas 
de pobreza tu y tu caía, y todo lod tienes. 
12 Y heaqui,vueltros ojos veen, y los o- 
jos de mi hermano Ben-iamin, que mi bo- 
caos habla, 

13 Y hareysfaberá mi padre toda mi glo- 
ria en Egypto, y todo loque aueys vifto: y 
daos priefla,y traedà mi padre acá. 

14 Yechole fobre el cuello de Ben-ia- 
min fu hermano, v lloró: y Ben-iamin tam- 
bien lloró fobre fu cuello. 

15 Y beló atodos fus hermanos, y lloró 
dobre ellos: y defpues fus hermanos habla- 
ron conel. 

11. 16 €] Ylafamafuéoyda en la cafa de Pha- 
raon,dizicdo, Los hermanos de Iofeph há 
venido. Y plugo enlos ojos de Pharaon, y 
en los ojos de fus fieruos. 

17 Y dixoPharaonàlofeph, Di à tus her- 
manos, Hazed efto, cargad vueftras befti- 
as,y yd,boluedà la tierra de Chanaan: 

18 Ytomadà vueftro padre,y vueltras fa- 
milias, y venid à mi, que yo os daré lo bue- 
no dela tierra de Egypto, y comercysla 
groffura de la tierra. 

a Palabras 19 Y? tumáàda,Hazed efto,tomaos dela 

dePharaon tierra de Egypto carros para vueftros ni- 

àilofeph. fios y vueltras mugeres:y tomad à vueftro 

b Heb. y — padre,y venid. 

vueftroojo 20 Y no feos de nada de vueftras alha- 

no perdo- jas, porqueel bien de la tierra de Egypto 

neavue- fera vuellro. 

Aros D 21 Y hizieron lo aníi los hijos de Ifra- 

"el: a Iofeph carros conforme àl di- 
cho de Pharaon , y dioles mantenimiento 
para cl camino. 

22 Atodos ellos dió à cada vno mudas 
de veftidos , y à Ben-iamin dió trezientos 
pejos de plata y cinco mudas de veftidos. 
23 Y à fu padre embió efto , diez afnos 
cargados de lo mejor de Egypto, y diez 
afnas cargadas de trigo , y pan, y comida 
para fù padre para el camino. 

24 Y defpidió à fus hermanos, y fueron- 
fe:y dixoles, No riñays porel camino. 

25 Y vinieron de Egypto, y llegaron a la 
tierra de Chanaan à Iacob fu padre. 

26 Y dieróle las nueuas diziédo,Iofeph bi- 
ue aun: y el es feñor entoda la tierra de Egy 
pto:y fu coracófe defmayo:q noloscreya. 
27 Y ellosle contaron todas las palabras 


de lofeph, que el les auia hablado, y viédo 
ellos carros d Iofeph embiaua para lleuar- 
lo,el efpiritu de Iacob fu padre rebiuió. 
28 Entóces dixo Ifrael, Bafta, aú Iofeph mi 
hijo biue:yo yré y verlohé antes 4 muera. 
CAPIT. XLVL 
p” con confulta de Dios y por fù confèjo , y ani- 
mado có fus promefJas fe parte de la tierra de Cha 
naan para Egypto. 11. Cuentanfelos hýos y defce- 
dencia delacob. TIL 1ofcph,llegádo fa padre y fus 
hermanos cerca , los fale à recebir , y los instruye de 
como fe bán de auer con Pharaon, 
PartioffeIfrael cótodolo que tenia, 
| y vino à Berfabee, y facrificó facrifi- 
cios al Dios de fu padre Ifaac. 
2 Y habló Dios à Ifrael en vifiones de no- 
che, y dixo, Iacob, Iacob? Y el rcfpondió, 
Heme aqui. 
3 Y dixo, Yo foy el Dios,cl Dios de tu pa- 
dre,no temas de decendir à Egypto: por 
que yo te pondré alli en gran gente. 
4  Yodecendiré contigo à Egypto,y yo 
tambiéte haré € boluer: y Iofeph pódrá fu c Heb. fu- 
mano fobre tus ojos. bir fubien- 
5 * Y leuátofe Iacob de Berfabce, y toma- a : 
ron los hijos de Ifrael à fu padre Iacob, y à nu 
fus niños, y à fus mugeres en los carros q 
Pharaon auia embiado para lleuarlo: 
6 Ytomaron fus ganados, y fu hazienda 
que auian dd en la tierrade Cha- 
naan, y * vinteronfe àEgypto,Iacob,y to- *lofue 24, 
da fu fimiente configo, 4 
7 Sus hijos, y los hijos defus hijos confi- 1/al. 105, 
go: us hijas, y las hijas de fus hijos,y àto- 23: 
da fu fimiente truxo configo en Egypto. Y/4.5234 
8 €] Yeftos fonlos nóbres de los hijos II. 
de Tírael,q entraró en Egypto,lacob, y fus * Exod.1,2. 
hijos. *El primogenito de Iacob Ruben. J614. 
9 Yloshijosde Ruben,Henoch,y Phal. Nem-26 
lu, y Hefron,y Charmi. 1. Chron.$, 
10. *Yloshijos deSimcó:LamuelyLa- X7 


min,y Ahod, y lachin,y Sohar, y Saul hijo E Chron 
dela Chananea. x: Tm 


1 *Yloshijos de Leui: Gerfon, y Ca- & , 
hath,y Merari. 
1i; *Yloshijos de Iuda : Her, y Onan, y 3. 

Sela,y Phares, y Zara:mas Her,y Oná mu. 1. Chron.2, 
rieron en la tierra de Chanaan. Y los hijos 5,4. 

de Phares fueron, Hefron, y Hamul. 

13 * Y loshijos de Ifachar:Thola,y Phua, *1.Chron. 
y lob, y Simeron. 71. 

14 Yloshijos de Zabulon:Sared.y Elon, 

y lahelel. 

1; Eftos fueron d los hijos de Lia que parió d Hijos y 
à Iacob en Padan-Aram , y à Dina fu hijas nictos. An- 
todas € las animas de los hijos y delas hi- De 
jas de ella fueron treynta y tres. M 
16 Yloshijos de Gad:Sephon,y Aggi,y Anfi fiem- 
Efebon,y Suni,y Heri,y Arodi,y Areli. US 


* 1 Chron. 
739 


X Arrib. 41; 
30. 


T Aqui añi- 
denlos 70. 
Interp.lo 
fig. 


* 1.Chron. 
7,6. y 8,1. 


aLos 70,18. 


* Deut. 10, 
21. 
b Los 70. 
Interp.75.y 
anfi lo ale- 
ga. S.Efte- 
ud Actos 7. 
III. 
€ Ot. para 
aparejar de- 
lante de fi à 


Geffen, 


d Heb. Que 
vucflras 
obras? 
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17 *Yloshijos de Afer: Iamna,y fefus,y 
Ieffui;y Beria,y Sara hermana dcellos. Los 
hijos de Beria:Heber,y Melchiel. 
18 Eftosfueron los hijos du Zelpha, laque 
Laban dió à fu hija Lia, y parió cftos à Ia- 
cob,diez y feys animas. 
19 Yloshijos de Rachel muger de Iacob: 
Iofeph,y Beniamin. 
20 *Ynacieroná Iofeph en la tierra de 
Egypto, quele parió Afeneth hija de Phu- 
tiphar principe de On,Manalle y Ephraim. 
t Y fueron hijos de ManafJe que le pario 
la concubina Syra, Machir. Y Machir en- 
gendro à Galaad. Y hijos de Ephraim her- 
mano de Manaffe,Sutalaamy Tas. Y hijos 
de Sutalaam Edem. 
21 *Y los hijos de Ben-iamin,Bela,y Be- 
cor,y Asbel, y Gera, y Naaman, y Echi, y 
Ros,y Mophim,y Ophim,y Ared. 
22 Eftos fueron los hijos de Rachel å na- 
cierou à Iacob, todas las animas, ? ca- 
torze. 
23 Yloshijos deDan:Hufin. 
24 Yloshijos de Nephthali,Iafiel,y Gu- 
mi,y Iefer,y Sallem. 
25 Eftosfwer?los hijos de Bala,la que dió 
Laban à Rachel fu hija, y parió eftosà Ja- 
cob:todas las animas,fiete. 
26 Todaslas perfonas que vinieron con 
Iacob à Egypto , quefalieron de fu muflo, 
fin las mugeres delos hijos de Iacob , to- 
das las perfonas fueron fefenta y feys. 
27 Yloshijos de lofeph,quele nacieron 
en Egypto,dosperfonas. Todas las animas 
dela caía de Iacob, * que entraró en Egy- 
pto fueron b ferenta. 
28  YembióiàIuda delante de fia lofeph 
€ para que le vinieffeà ver àGeffen, y llega- 
ron àla tierra de Geffen. l 
29 €] Y lofeph vnzió fu earro,y vino à re- 
cebira Ifrael fu padre a Geffen , y moftro- 
fele: y echofe fobre fu cuello, y lloró fobre 
fu cuello à faz. 
30 EntoncesIfracl dixo à Iofeph, Muera 
Jo aora,pues que yá he vifto tu roftro : que 
aun biues? 
31 Y Iofeph dixo à fus hermanos, y à la ca- 
fa de fu padre, Ye fubiré, y haré faber à Pha- 
raon , y dezirlehé , Mis hermanos y la cafa 
de mi padre, d eftauan en la tierra de Cha- 
naan,han venido àmi. 
32 Yloshombres/on paftores de oucjas, 
porque fon hóbres ganaderos:y han tray- 
do fus ouejas y fus vacas, y todo loque 
tenian. 
33 Y quando Pharaon os llamare, y dixe- 
re,d Que es vueftro officio? 
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34 Entonces direys , Hombres de gana- 
do han fido tusfieruos defde nueflra mo- 
cedad hafta aora, nofotros y nueftros pa- 
dres . para que moreys en la tierra de Gef- 
fen, porquelos Egypciosabomináá todo 
paftor de ouejas. 


CAPIT XLVIL 
ME lofeph a fus hermanos y à fu padre delante 


de Pharaon, y es les afsignado afsiĉto en lo me- 

jor de Egypto en la tierra de Geffen.y lofepl los ali- 

menta. 11. Creciendo la hambre en Egypto lofeph 

recoge primero todo el dinero de la tierra ge 

de los alimentos para el erario de Pharaon . defpues 

toma los ganados y las beStras, y àla fin la tierra y 

las perfonas fübietládolo todo a Pharaon. 11 1. De- 

fpues da fimiente à los Egypcios de que fiembren la 
tierra, poniendo fuero perpetuo, que el quinto delos 

fruélosfueffe para el Rey. TILL Llegando feel fin 
de la peregrinacion del2cob folicitaffe por fa fepul- 

tura , laqual quiere que fea en la tierra de Chana- 

an con fus (OR 


Iofeph vino,y hizo faber aPharaon, 

l y dixo,Mi padre y mis hermanos, y 

fus ouejas, y fus vacas, con todo lo- 

que tiené, han venido de la tierra de Cha- 

naan:y heaqui,eltan en la tierra de Geffen. 

2 Y€ delos poftreros de fus hermanos to- 

mó cinco varones, y prefentolos delante 
de Pharaon, 

3  YPharaon dixoà fus hermanos, Que 

Jon vueftros officios? y ellos refpondieron 


- àPharaon , Paltores de ouejas tus fieruos, 


anli nofotros como nueftros padres. 

4 Y dixeroná Pharaó, Por morar en efta 
tierra hemos venido: porque no 4y pafto 
para las ouejas de tus fieruos , gue la ham- 
bre es graue en la terra de Chanaá, por tá- 
to aora rogamos te que habiten tus fieruos 
en la tierra de Geffen. 

$ Entonces Pharaon habló à Iofeph di- 
ziendo, Tupadre y tus hermanos han ve- 
nido ati. 

6 Latierra de Egypto delante de ti efta, 
enlo mejor dela tierra haz habitará tu pa 
dre y a tus hermanos : habiten en la tierra 
de Gefen:y fi entiendes que ay entre ellos 
hombres valientes, poner los hás por ma- 
yorales del ganado fobrelo que es mio. 

7 Y metió lofepha Iacob fu padre, y pre- 
fentolo delante de Pharaon, y Iacob ben- 
dixo à Pharaon. 

8 Y dixoPharaon àlacob , Quantos for 
los dias de los años de tu vida? 

9 Ylacobrefpondió à Pharaon, Los di- 
as delos años demi peregrinacion/on cien- 
to y treynta años: pocos y malos han fido 
los dias delos años de mi vida: y no han He- 


gado 


e Heb. del 
cabo de fus 
&c, 


IL 


py S.alimen. 
£0% 


91 
gadoà los dias delos afíos de la vida de 
mis padres en los dias de fus peregrina- 
ciones. 
10 Y Iacob bendixo à Pharaon, y faliofe 
de delante de Pharaon. à 
ıı Anfi Iofeph hizo habitar à fu padre y à 
fus hermanos, y dioles poffefsio en la tier- 
ra de Egypto en lo mejor dela tierra, en la 
tierra de Rameffes,como Pharaon mandó. 
12 Y alimentaua Iofeph à fu padre y à fus 
hermanos, y à toda la cafa de fu padre de 
pan,haftala boca del niño. 
133 Y noania panentodalatierra, y la 
hábre era muy graue:y desfalleció de há- 
bre latierra de Egypto, y la tierra de Cha- 
naan. 
14 YIofcphrecogió todo el dinero que 
fe halló en la tierra de Egypto y en la tier- 
ra de Chanaá por los alimentos que com- 
prauan deel: y metió lofeph el dinero en 
cafa de Pharaon. 
15 Yacabado el dinero de la ticrra de E- 
gypto, y de la tierra de Chanaan, vino to- 
do Egyptoà Iofeph diziendo,Da nos pan: 
por que moriremos delante deti, que fc ha 
acabado el dinero? 
16 Y Iofeph dixo,Dad vueftros ganados, 
y yo os? daré por vueftrosganados,fi fc há 
acabado el dinero. 
17 Y ellos truxeró fus ganados à Iofeph, 
y Iofeph les dió alimentos por cauallos, y 
por el ganado de las quejas, y por el gana- 
do delas vacas, y por afnos: y fuftentolos 
de pan por todos fus ganados aquel año. 
18 Yacabadoaquelaño, vinieron à el el 
fegundo año, y dixeronle, No encubrire- 
mos de nueftro feñor,que ciertamentefe. 
há acabado el dinero, ni ganado de nue- 
ftro feñor ha quedado de eR de nueítro 
feñor,mas que nueftros cuerpos, y nueftra 
tierra. 
19 Porque moriremos delante de tus o- 
jos anfi nofotros como nueftra tierra? Có- 
pranos à nofotros y à nueltra tierra por 
pan: y feremos nofotros y nueltra tierra 
fieruos de Pharaon:y dá fimiente para que 
biuamos,y no nos muramos,y no fe affuc- 
le la tierra. 
20 Entóceslofeph compró toda la tier- 
ya de Egypto para Pharaon:porque los E- 
gypcios vendieron cada vno fus tierras, 
por que la hábre fe fortaleció fobre ellos: 
y fuéla tierra de Pharaon. 
21 Yàlpueblo hizo lo paffar à las ciuda- 
des desde el vn cabo del termino de Egy- 
pto hafta el otro cabo. 
22 Solamentelaticrra de losfacerdotes 
no compró, por quantolos facerdotes te- 
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nian racion de Pharaon, y ellos comian fu 
racion que Pharaon les daua: por effono 
vendieron fu tierra. 

23 €] Y Iofeph dixo à pueblo, Heaqui yo 
hos hé comprado oy , 4 vcfótros y a vueftra 
tierra para Pharaon : veys aqui fimiente, y 
fembrareys la tierra. 

14 Y ferá que delos fru&tos dareys el 
quinto à Pharaó: y las quise partes ferán 
vueftras para fembrar las tierras, y para 
vueftro mantenimiento, y delos que eftan 
en vueftras calas, y para que coman vue- 

ftros niños. 

25 Yellos refpondieron,La vida nos has 
dado hallemos gracia cn ojos de nueftro 

fefior,que feamos fieruos de Pharaon. 

26 Entóceslofephlo pufo por fuero ha- 
fta oy fobrela tierra de Egypto, àPharaó 

el quinto : faluo que la tierra delos facer- 

dotes fola no fue de Pharaon. 

27 Anfi habitó Ifrael en la tierra de Egy- 

pto,en la tierra de Geffen, y apoffefsiona- 

ronfe en ella, y augmentaronfe, y multi- 


plicaron en gran mancra. 


28 Y biuio lacoben laticrra de Egvpto 
diez y fiete años, y fueron los dias de Ia- 
cob,los años de fu vida, ciento y quarenta 
y fiete años. 

29 €] Yllegaronfe los dias de Ifrael pa- 
ra morir, y llamó à Iofeph fu hijo, y dixole, 
Si he hallado aora gracia en tus ojos, yo te 


dad, Ruegote que no me entierres en E- 


Bypto: 
30 


mehas enel fepulchro deellos . Y el refpó- 
dio, Yo haré como tu dizes. 

31 Y el dixo,lura me.Y el lejuró.Entóces 
Ifracl (e inclino ala cabecera de la cama. 


CHARRO TIAS AL 


I Acob adopta por hijos á Manaffe*y Ephraim hios 
de lofeph. II. Bendixelos , y en la bendicton an- 
tepone el menor al mayor ,es à faber Ephraim à 
Manaffe. 


Fue,que defpues de eftas cofas , fue 
i dicho à Iofeph , Heaqui , tu padre 
efta enfermo. Y el tomó conligo fus 

dos hijos Mana(fe,y Ephraim: 
2 Y fue hecho faber lacob,diziendo,He 
aqui Iofeph tu hijo viene àti. Entonces 
Ifrael fe esforgó, y affentofe fobrela cama: 


IT 


IIT 


ruego que* pongas tu mano debaxo de mi *Arrib.24. 
muslo, y harás comigo mifericordia y ver- 2 


* Mas quando durmiere con mis pa- * Abax. se, 
dres ,lleuarmehás de Egypto,y fepultar- 5- 


3 Ydixoàlofeph,* El Dios Omnipoté- * Arrib 28, 


te me appareció en Luza en la tierra de 1 


Clianaan,y me bendixo, 
4 Y dixome,Heaqui, yo te hago crecer, 
yte 
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a Por cepa y te multiplicaré, y te pondre a por cópaña 
de quien depueblos: y efta tierra daré à tu fimiente 
falgan put- defpues de ti por heredad perpetua. 


Er bu Y aora tus dos hijos, * que te nacieron 
go. en la tierra de Egypto antes q yo vinieffe à 


X* fofae sj, ti àla tierra de Egypto,mios fon«Ephraim 
7.19.) 26, y Manalle: como Rubé y Simeó [era mios. 
27.1. 6 Y los q defpues de ellos has engrandra- 
b No harín do ferán tuyos: b por el nombre de fus her 
tribus y cà- manos ferár llamados en fus heredades. 
oig 7 Yyo,quando venia de Padan- Aram, * 
» Rachcl fe me murió enla tierra de Chanaá 


ficomo E- Í : 
phramy enel camino , como media legua de tierra 
Manafles — viniédo à Ephrata : y fepultela alli encl ca- 
mas redu- mino de Ephrata,que cs Bcth lehcm. 

n. E *8 q] Y vido Ifracllos hijos de Iofeph, y 
ER dos dixo,Quien fo» eftos? 


Ir. 9 Yrcípódió lofcph à fu padre,Mis hijos 
X Arrib.35, fon, que Dios me ha dado aqui . Y cl dixo, 
19. Allcgalos dd bendezir los hé. 

10 Ylosojos de líracl eran ya agrauados 
dela vejez que no podia vcr.Y hizolos Ile- 
garà el, y cllos bcfó y abragó. 
rı Y dixo Ifraclà Iofeph, Yo no péfaua ver 
tu roftro, y heaqui Dios me ha hecho ver 
tambicn tu fimiente. 

12; Entonccs[ofephlos facó de entre fus 
rodillas, y inclinofeà tierra. 


s Heb.hi- 12 Y tomólos Iofephà ambos,Ephraim à 
zo enten- B N . ` 

derafas fu dieftra,à la finieftra de Ifrael: y à Manaf- 
manos.q. feà fu finieftrájà la dieftra de Ifcael,y hizo- 
d.nolohi- los llegara el. 

zo poryer 14 Entonces lfracleftendió fu dieltra, y 


ro,fino con pufola fobre la ns de Ephraim, que era 


Een cl menor, y fu Gnieltra fobre la cabeça de 
deloque Manaffe  haziendo entender à fus manos, 
as aun que Manaffe era el primogenito. 

* Heb.11, 15 * Y bendixo d a lofeph,y dixo, El Dios 


a. en cuya prefencia anduuieron mis padres 
d Alos Abraham y Ifaac:cl Dios que me mantiene 
E» delo- defde quc yo foy hafta efte dia, 
X Arb use El Angel quc me efcapa de todo mal, 
go. ES bédiga à eftos mogos:y mi nombre fea lla. 
mado en ellos , y el nombre de mis padres 
Abraham y Ifaac,y multipliquen en multi- 
tud en medio de la tierra. 
17 Entonces viendo Iofeph que fu padre 
ponia la mano dcrecha fobre la cabeça de 
Ephraim, pefole en fus ojos, y tomó la ma- 
no de fu padre, por quitarla de fobre la ca- 
beca de Ephraim à la cabeça de Manaffe. 
138 Y dixo lofeph a fu padre , No anfi pa- 
dre mio,porque efte es el primogenito:pon. 
tu dieftra fobre fu cabeça. 
39. Masíu padre no quifo,y dixo,Yo lo fe, 
hijo mio, yo lo fé:tambien elferá € en pue- 
blo, y el tambien crecerá : mas fu hermano 
menor ferá mas gráde que el, y fufimiente: 


e Padre y 
€cpa de 


pucblo. 
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ferá f plenitud de gentes. f Multitud, 


20 Ybendixolos aquel dia diziédo,En ti 
bendczirá g Ifracl,diziendo,Pongate Dios g El put» 
como à Ephraim,y como à Manalle. Y pufo blo de If- 
à Ephraim delante de Manaftfc. E 

21 Y dixo Ifrael à lofcph,Hcaqui,yo mue- 

ro , mas Dros ferá con vofotros , y os hará 
bolueràla tierra de vucftros padres. 

22 Yyo te he dado ati vna parte fobre 

tus bermanos,que yo tomé de mano dcl A- 
morrheo con mi efpada y con mi arco. 


CAPIT. XLIX. 
Legado Iacob à la bora de fu paffamiento baxs 
juntar fus lujos, y lleno de fe y de efpirito de Dios 
haxg teStamento de las promeffas de Dios difponten- 
do entre ellos de fus dones como de cofa propria, y dá 
doa la posteridad de cada vno en nombre de :ada 
vno loquela fe le diclaua que Dios le tenta prepa- 
rado. I. Enparticulara Ruben, Simeon , y Lens 
dexa maldicion por fis peccados, no mudando el pa 
ternal affetlo al imyZio deDios 11. Aluda en fi- 
gura de Christo que deel awia de decesdir fegun la 
carne,dexa (ingularifsimas bendiciones , en que por 
figuras de vitlorias y bienes de la tierra deferine al 
bino [a vifloria de Cbri$lo, el modo de confeguirla, 
y los fruélos deella, feñ alando claramente el tiempo 
de fu venida. IIL A Zabulon,lfachar,Dan,Gad, 
Afer,y Nephtali declara que sierras ban de habitar, 
que condiciones de vida ban de feguir, y en que ha 
de fer cada vno fingular entre los de fu pueblo. IH. 
En loféph baze recapitulacion de fus trabajos y de 
fo [ingular feque de todos le facó vencedor hafta po- 
nerle entáta altura: fobre esto bendize à fa [imien- 
te de mayores bendiciones deloque fueron las fuyas. 
V. Datambien fo bendicion à Ben-¡amin,y man- 
dado que le fépultaffen con fas padres ,y ordenado 
todo fu teStamento,pa/Ja deeSte mundo à la cengre- 
gacion de los justos. 


Llamó lacob à fus hijos, y dixo,Tun- 
K Deyt.55,. 


taos , * y declararoshé loque os há 
LI 


de acontecer en los poftreros dias. 
2 luntaosy oydhijos de Iacob, y oydà 
vueftro padre Ifrael. 
3 Ruben,tueresmi primogenito, mi for- 
raleza,y el principio de mi vigor: h princi- gega p 
pal cn dignidad,principal en fortaleza. mogenitu- 
4  Cornente comolasaguas: no feas cl ra, 
principal, * por quanto fubifte àl lecho de * Arrib. 
tu padre: entonceste enuilecifte fubiendo 35,224] 


h S.auias 
de fer por 
el derecho: 


à mi eftrado. 1.Chro.5, to 
5 Simeon y Leui,hermanos:armas de ini- , I 

: i Enfucon 
quidad fus armas. fejo. En fus 


6 ¡Enfufecrero no entre mialma,ni mi confulras. 
honrra fe junte en fu compafiia,* que en fu * Arrib.3 4r 
furor mataron varon, y en fu voluntad ar- 25, 
rancaron muro.. 
7 Maldito fufurorquees fuerte:y fü yra, 

que 


JKHofae 19,1. 
21,1.2.3. 
E Ati. S.íc 
enderccan 
las bédicio- 
nes figuié- 
tes. _ 
x 1.Chron. 
5,2» 
b Ot.Co- 
mo lcona. 
x Matt.8,6. 
Toan-1: 46- 
c O,el eferi- 
uano O», 
chancillcr. 
Sig. el dere- 
cho de ha- 
zer leyes» 
la autori- 
dad real. 
d La felici- 
dad.Sig.el 
Mefsias. 
ILI. 


e Libre. 
* Cbr0.5,1. 
fO,que 
crece. 
g0O»las 
hijas &c. 
Q.d.las ra- 
mas del 
qual vá &c. 
HII 
h Alas calú- 
hias llama 
faetas. 
ilos tira- 
dores de 
&c.los ca- 
Ininniado- 
res. 
T S. porlas 
manosdel 
Dios &c. 
l emperó 
las de lo- 
fcph ferán» 
como los 
montes. 
m del fingu- 
Jar entre 
fus herma- 
nos. 


9$ 
que es dura:X yo los apattaré en Iacob, y los 
efparziré en lfrael. 

8 Iuda,2tu, Alabartehan tus hermanos: 
tu mano enlaceruiz de tusenemigos: los 
hijos de tu padre fe inclinarán à ti. 

9 ' x Cachorro de leon Iuda:de la prefa fu- 
bifte,hijo mio:encoruofe,echofe como le- 
on,y b como leon viejo quié lo defpertara? 
10o *No ferå quitado el ceptro de luda,y 
c el legislador de entre fus pies , hafta que 
vengadsıLoH,yàelfecongregarán los 
pueblos: 

u  Atandoala vid fu pollino, yà lacepa 
el hijo de fu afna, lauó en el vino fu veftido 


«y en la fangre de vuas fu cobertura. 


1» Losojosbermejos del vino, los dien- 
tes blancos de la leche. 
13 «Zabulon à puertos de mar habita- 


rá,y à puerto de nauios : y fu termino fera’ 


hafta Sidcn. 

14. lffachar, afno de hueffo echado entre 
do; lios. 

15 Y vido que el defcanfo era bueno, y 4 
la tierra era deleytofa, y abaxó fu ombro 
para lleuar, y firuió en tributo. 

16 Dan ,juzgaraifupueblo, como vno 
de los tribus de Ifrael. 

17 Será Danferpiéte junto al camino,bi- 
uorajunto ¿la fenda, que muerde los ta- 
lones delos cauallosy haze caer pordetras 
àl caualgador deellos. 

12  Tufalud efpere ó Iehoua. 

19 Gad, exercitoloacometerá: masála 
fin el acometerá. 

20 Elpande Afer fera grueflo, y el dará 
deleytes de Rey. 

21 Nephthali,cierna e dexada: q dara di- 
chos hermofos. 

22 ([*Ramo f fruGtifero Iofeph , ramo 
fru&titero junto à fucte , £ las donzellas vá 
fobre el muro. 

23 Yamargeronlo, y haflactearonlo, y 
aborrecieronlo ¡los {eñores de faetas. 

24 Masfuarco quedo en fortaleza, y los 
bragos de fus manos fe corroboraron por 
las manos del Fuerte de Jacob : de alli apa- 
centó la piedra de Ifrael: 

25 1 Del Dios de tu padre, el qual te ayu- 
dará, y del Omnipotente,el qual te bende- 
zirá con bendiciones de los cielos de arri- 
ba , con bendiciones del abyímo que efta 
abaxo, conbendiciones de tetas y de ma- 
triz. 

26  Lasbendiciones de tu padre fueron 
mayores que las bendiciones de mis pro- 
genitores : ! hafla el termino delos colla- 
dos eternos ferán fobrela cabeca de Io- 
feph, y fobrelamollera» del Nazarco de 


G ENESTIS 


96 
fus hermanos. 

27 4] Ben-iamin,lobó  arrebatador:àla 
mañana comerá la prefa;y à la tarde repar- 
tira los defpojos. 

28 Todos eftos fueron los tribus de Ifra- 


el,doze:y efto felo que fu padre les dixo: 


y bendixolos:à cada vno por fu bendicion 
los bendixo. 

29 Y mandoles, y dixoles,Yofoy cógre- 
gado cómi pueblo , fepultadme con mis 
padres enla cueua que esta en el campo de 
Ephron el Hetheo, 

30 Enlacueua que ea enel campo dela 
dobladura,que eft delante de Mamre en la 
tierra de Chanaan,* la qual compró Abra- 
ham conel mifmo campo de Ephró el He- 
theo para heredad de fepultura. 

31 Alli fepultarona Abraham y à Sara fu 
muger:allifepultaron a Ifaac, ya Rebecca 
fu muger:alli tambien fepulté yo a Lia, 

32 Compra del campo y dela cueua que 
esta enel,delos hijos de Heth. 

33 Y comoacabólacob de dar mádamié- 
tos à fus hijos,encogió fus pies enla cama, 


y efpiró:y fue congregado con fus padres. 


C APITI: 


a Die: con fingular pompa funebre el cuer 
po de lacob tan fatigado en fu vida en la vo- 
Acton de la piedad. IL lofeph con licencia dePha 
raon acompañado de fus hermanos,y delos mas hõ- 
rrados de la cafa dehara? lleua a fepultar a fu pa- 
dre à la tierra de Chanaan , como le auia prometi- 
do,y buelue aEgypto, TII. Sus hermanos le piden 
perdon de mueno, y fele offrecen por fíernos,mas el los 
recibe con marautllofa piedad , y los confuela. 

1111. El qual defpues de auer biuido largos dias en 
Egypto llegado el trempo de fa muerte conforta à fus 
hermanos ratificandoles la promeffa de Dios que fù 
padre les auia dexado eu fu muertezy anfi muere, y 


es depofitado en Egypto. 


Ntonces Iofeph fe echó fobre elro- 

E ftro de fü padre, y lloró fobreel, y 
' befolo. 

2 Ymandólofephà fus fieruos medicos 
que embalfamaffen à fu padre : y los medi- 
cos embalfamaron à Ifrael. 
3 Ycumplieron le quarenta dias,porque 
anfi cumplian los dias de los embalfama- 
dos, y lloraronlo los Egypcios fetéta dias. 
4 q paffados los dias de fu luto,habló 
Iofeph à los de la cafa de Pharaon diziédo, 
Si he hallado aora gracia en vueftros ojos, 
ruego os que hableys en oydos de Pharaó 
diziendo, 
5 Mipadre me cóiuró diziendo, Heaquí 


V. 


n Heb.arre- 
batará. 


* Arrib.23, 
16. 


IT, 


yo muero, en mi fepulchro ,* que yo caué KAmib. 47, 
para mi en latierra de Chanaan, alli me fe- 25 


pultarás: 


aLos go- 
uernado- 
res, o.fena- 


dores, 


b Heb.Go- 
ren-atad. 
cO.cnde 
charon &c. 
d Excqui- 
as.honrras. 


eLlanto de 
los Egy- 


pcios. 


* ACL2,6. 
* Arrib. 23, 


36. 


111. 
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pultarás : ruego pues q vaya yo dora, y fe- 
pultaréà mi padre, y bolucré. 
6 Y Pharaon dixo,Ve, y fepultaà tu pa- 
dre,como el te conjuró. 
7 Entonces lofeph fubióà fepulrará fu 
padre, y fubieron conel todos los fieruos 
dc Pharaó,? los ancianos de fu cafa, y to- 
dos los ancianos de la tierra de Egypto, 
8 Yrtodala caía de lofeph, y fus herma- 
nos, y la cafa de fu padre, folamente dexa- 
ron en la tierra de Geffen fus niños, y fus 
ouejas,y fus vacas. 
9 Y fubicron tábien conel carros y gen- 
te de cauallo , y hizofe vn efquadron muy 
grande., 
10o Y llegaron hafta bla Era de Atad,que 
es de la otra parte del lordan,y € lamenta- 
ron alli de grande lamentació y muy gra- 
ue:y hizo à fu padred llanto por fiere dias. 
it Yviendo los moradores de la tierra, 
los Chananeos,el llanto en la Era de Arad, 
dixeron,Llanto grandees elte de los Egy- 
pcios:por effo fue llamado fu nombre € A. 
bel. Mizraim , que es de la otra parte del 
Iordan. 
12 Y hizierofus hijos conel como el lcs- 
mando, 
13 Y lleuaronlo fus hijos à la tierra de 
Chanaan, y * fepultaronlo enla cueua del 
campo dela dobladura, * que auia cópra- 
do Abraham conel mifmo campo en here- 
dad de fepultura,de Ephró el Hetheo, de- 
lante de Mamrc. 
14 Y tornofe lofephà Egypto el y fus her 
manos, y todos los quclubieró conel à fe- 
piera fupadre , desque lo vuo fepulta- 
o. 
15 «[Yviendolos hermanos deTofeph, 
que fu padre cra muerto, dixeron,Por ven- 
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tura nos aborrecerá lofeph, y nos dará el 

pago detodo el mal que le hizimos. 

16 Yfembiarona dezirà lofeph,Tu pa- f Heb. mf 

dre mandó antes de fu muerte,diziendo, daronio- 

17 Anfidireysà Iofeph, Rucgo te d per- {Ph dizi 

dones aora la maldad de tus hermanos, y do, 

fu peccado, por que mal te galardonaron: 

por tanto aorarogamos teque perdones 

la maldad delos ficruos del Dios de tu pa- 

dre.Y Iofcph lloró mientras le hablauan. 

18 Y vinieron tambien fus hermanos , y 

proftrarófe delante deel, y dixeró, Henos 

aqui por tus fieruos. 

19 Yrefpondioles lofeph, No tengays 

miedo,Soy yo en lugar de Dios? 

z0 * Vofotros penfaftes mal fobremi,mas * Arrib. as, 

Dios lo penfó por bien, para hazer Elo- 5- 

que oy vemos,para dar vida à mucho pue- 8 Heb.co- 

blo. Bo dis 
5 o dia. 

21 Aora pues no tégays miedo,yo os fu- 

ftétaré a vofotros y à vueftros hijos. Anfilos 

confoló,y les hablo àl coraçon. 

22 €] Y eltuuo lofephen Egvpto, el y la 

cafa de fu padre: y biuió Iofeph ciento y 

diezaños. 

23 Y vido Iofeph de Ephraim los hijos 

terceros: tábien * los hijos de Machir hijo * Num. za, 

de Manaffe fueron criados fobre las rodi- 39: 

llas de Iofeph. 

24 Y »*lofeph dixoà fus hermanos, Yo * Heb. 11, 

muero,masDios vilitando os vilitara:y os 12- 

hara fubir de aquefta tierraà la tierra, que 

juró à Abraham,à Ifaac,y à lacob. 

25 Y conjuró Iofeph àlos hijos de Ifra- 

el, diziendo , Vifitando os vifitará Dios, y 

* hareys ^ lleuar de aqui mis hueffos. *Exod.13, 

26 Y murió lofcph i de edad de ciento y !?: 


; J lo/ue 24,32 
diez años, y embalfamaronlo, y fue puefto KAE 


HIL 


en vn arca en Egypto. bir. 
i Heb.hijo 

GENESIS de ciento 
«c. 


B X ODO 


. El Segundo libro de Moy- 
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fen , llamado 
Exodo. 


CRANE 


Mete en gran numero los hgjos de Ifra- 

elen Egypto, alcabo viene vn rey que los affli- 
ge con dura fernidambre. 11. El qual vifto que por 
effo no dexauan de multiplicarmanda à las parte- 
ras que maten los niños que nacieren, y referuen las 
hembras , mas ellas temiendo å Dios no lo hixieron 
anfi. ILL Viendo Pharaon que este acuerdo no le 
feruta manda en todo fu pueblo, que referuando las 


hembras todos los ninos,que nacieffen, fueffen echa- 
dos en el Rio. 


Gi N 5 o s * fon los nom- 

UaN Cte. | bres de los hijos de 

ISS , Ifrael , que entraron 

S * en Egypto cóJacob, 

TR T $ cada vno entró çon 
Wg. "fu familia. 

; 7/3) 2 Ruben,Simeó,Le- 

PAS "^ ui, y Iuda, 

3 Tflachar,Zabulon,y Ben-iamin, 

4 Dan,y Nephthali,Gad, yy Afer. 
2Lasper- 5 Ytodas?las animas que falieron del 
fonas. Anfi muflo de Iacob fueron letenta . Y Iofeph e- 
fiempre» — ftauaen-Egypto. 

6 Y murió [ofeph;y todos fus hermanos, 

y toda aquella generacion. 

X A£.217. 7 '* Y los hijos de Ifrael crecieron, y mul 
tiplicaron y fueron augmentados y corro- 
borados grádemente, y hinchiofe la tier- 
ra deellos. 

8 Leuantofe entre tanto +» nueuo rey 
fobre Egypto, que no conocia à Iofeph, el 
qual dixo à fu pueblo. 

9  Heaquiel pueblo de los hijos deIfra- 
eles mayor y mas fuerte que nofotros: 

10 b Aorapues,feamos fabios paraconel, 
porque no fe multiplique: y acótezca,que 
viniendo guerra , el tambien fe juute con 
nueftros enemigos , y pelee contra nofo- 
tros, y fe vaya dela tierra. 

cHeb.prin- I1. Entonces pufieron fobre el € comi- 


b Heb. 
Dad. 


cipes de Marios de tributos quelos moleftaffen con 
&c. fus catgas:d y edificaró à Pharaon las ciu- 
dS.ena-  dadesdelos baftimentos , Phithom y Ra- 
quella fer- milles. 

vidumbre. 


12 Empero quanto mas lo moleftauan, 
tanto mas fc multiplicaua, y creçia : tanto 


que ellos fe faftidiauan de los hijos de If- 

rael. 

1; Y los Egypcios hizieron feruiràlos 

hijos de Ifrael con dureza. 

14  Yamargaró fu vida con feruidumbre 

dura , en barro y ladrillo, v entoda labor 

del campo, y entodo fu feruicio en el qual 

fe fcruian decllos.con dureza. 

15 €] Y habló el rey de Egyptoalaspar- IL 
teras delas Hebreas, vna de las quales fe 
llamaua Sephora, y otra Phua, y * dixoles, 
16 Quando parteardesá las Hebreas, 
mirardes € los aísictos, fi fuere hijo d 
do:y fi fuere hija,entonccs biua. 

1; Maslasparterastemieró à Dios: y no 
hizieron como les dixo el rey deEgypto, 
y dauan la vida à los niños. 

18 Yelréy de Egypto hizo llamara las 
parteras, y dixoles : Porque aueys hecho 
efto,que aueys dado vidaa los niños? 

19 Y las parteras rcfpondieronà Phara- 
on : Porque las mugeres Hebreas no fon 
como las Egypcias,porque fon f robuftas, f Ot.fibias. 
y paren antes que la partera vengaa ellas. Heb.biuas. 
20 Yhizo Diosbiena las parteras: y el 
pueblo fe multiplicó y fe corroboraró en 
gran manera. 

21 Y porauerlas parteras temido à Dios, 
E el les hizo cafas. 

22, [Entonces Pharaon mandó à todo 
fu pueblo dizieudo : Echad enel Rio todo 
hijo que naciere,y à toda hija dad la vida. 


* Sabid.18, 


m 


e ¿los fe- 
xos para 
ver fi la 
criatura es 
macho o, 
hembra. 


g Dios les 
multiplicó 
tamb ié fus 
familias. 


IIT. 


CAPIT: IL 


AS el tipo de la libertad del Pueblo de 
Ifrael, nace Moyfen , que auia de fèr el liberta- 
dor , empero condemnado ya à muerte por la fén- 
tencia de Pharaon , de la qual Dios lo efiapa maz 
rauillofamente, que hallandolo la hija de Pharaon 
echado à la ribera del Rio en vnaceSta, lotoma, 
haxe criar, y lo adopta por byo. II. Sciendo ( co- 
mo dize S. Efleuan Atl. 7.) de 40. aos mata à vn 
Egypcio en fauor de fus hermanos, 111. Cafi acu- 
Jado deellos huye de Egypto á la tierra de Madian, 
donde Dios le da abrigo, muger, y hýos. ILII. Los 
hijos de Ifrael affltgidos de nueno claman à Dios, y 
el los oye. 


Vn* 


X Abaxo. 
6,10. 
Num.26,59 
a.Chr.2535- 
Acl.7,20. 
Heb.11,33. 


a Heb. to- 
mole. O,to 
móà el. 


b S.del ni- 
ño.Arrib. 
verg. 


II. 
* Heb. 
24- 
c Sustra- 
bajos y op- 
prefsion. 
d Heb.ací 
y allá, 


e Heb.y 
heaqui dos 
varones He 
breos. 


111. 
f S.vinicn- 
do de Egy- 


principe 
de, &c. 
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N x* varon de la familia de Leui 
Y / fue, y tomo por muger vna hija de 
Leui. 
2 Laqual concibió, y pariole vn hijo, y 
viendolo que era hermofo,efcondiolo tres 
mefes. 
3 Ynopudiendo tenerlo mas efcondido, 
2 tomo vna arquilla de juncos, y calafe- 
teola con pez y betumen, y pufo enella al 
niño , y pufolo en »» carrizal à la orilla del 
Rio. 
4 Y parofe vna hermana fuya lexos para 
ver loque le aconteceria. 
5 Ylahijade Pharaon decendió à lauar- 
fealRio, y paffeandofe fus donzellas por 
la ribera del Rio, clla vido el arquilla enel 
carrizal, y embió vna fu criada á que la to- 
mafle. 
6 Y comola abrió, vido el niño y heaqui 
el niño que lloraua: y auiendo compafsion 
deel, dixo : Delos niños delos Hebreos es 
eftc. 
7 Entonces b fu hermana dixo àla hija de 
Pharaon : Yré à llamarte de las Hebreas, v- 
na ama,que te crie che niño? 
8 Ylahija de Pharaon refpondio: Ve. La 
moga entonces fué, y llamo à la madre del 
niño: 
9 Ala qual dixo la hija de Pharaon : Lle- 
ua efte niño, y criamelo , y yo telo pagare. 
Y la muger tomó el nifio,y criolo. 
10 Y como creció el niño, ellalo truxoà 
la hija de Pharaon,la qual lo porhijó, y pu- 
fole por nombre Moyfen, diziendo , Por- 
que de las aguas lo faqué. 
m 4 * Y en aquellos dias acaeció que 
creció Moyfen , y falió à fus hermanos, 
y vido € fus cargas : y vido v» varon Egy- 
pcio,que heriaà v» Hebreo de fus herma- 
nos. 
12 Y miró dàtodas partes, y viendo que 
no parecia nadic,hirió al Egypcio, y efcon 
diolo enel arena. 
13 Y falio el figuiéte dia, y € viendo ¿dos 
Hebreos que reñian,dixo al malo , Porque 
hieres à tu proximo? 
14 Yelrefpondió:Quien te ha àti puefto 
porprincipe y juez fobre nofotros?pienfas 
matarme,como matafte àl Egypcio? Enton 
ces Moyfen vuo miedo, y dixo:Ciertaméte 
efta cofa es defcubierta. 
15 €] Y oyendo Pharaon efte negocio, 
procuró matar à Moyfen : mas Moyfen 
huyo de delante de Pharaon, y habitó en 
la tierra de Madian, y f fentofejunto a vn 
pozo. 
16 5El facerdote de Madian tenia ficte 
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hijas , las quales vinieron à facar agua para 

héchir las pilas , y dar de beuer à las ouejas 

de fu padre. 

» Maslos paftores vinicron,y echaron- 

las,entonces Moyfen fe leuanto, y defen- 

diólas,y abreuó fus ouejas: 

18 Y boluiendo ellasà Raguel fu padre, 

eiue: el:Porque aueys oy venido tá pre- 
ot 

19 Y ellas refpondieron : Vn varon Egy- 

pcio nos defendió de mano de los pafto- 

res,y tambien nos facó el agua, v abreuó 

las ouejas. 

20  Ydixoà fus hijas: Y donde efta? pore 

que aueys dexado effe hombre?llamaldo 

paraque coma pan. 

21 Y Moyfen ^ acordó de morar con a- 

quel varon, y * el dió à Moyfen à fu hija 

Sephora. 

2} Laqualleparió vn hijo, y el le pufo 

nombre Gerfom,porque dixo,Peregrino 

foy en tierra agena. 


* Y el nombre del fegundo llamo Elie- 
zer: porque el Dios de mi padre fue mi 
ayudador, y me efcapo de la mano de Pha- 
raon. 


23 «| Y acóteció,que defpues de muchos 
dias el rey de Egypto murió,y los hijos de 
Ifrael fofpiraron à caufa de la feruidum- 
bre, y clamaron , y fu clamor fubió à Dios 
detde /4 feruidumbre. 

24  YoyóDios el gemido deellos , ya- 
cordofe de fu Concierto con Abraham , I- 
faac,y lacob. 

25 Y miró Diosalos hijos de Hrael,y re- 
conociolos Dios. 


CAPIT. III. 
D eic. e Moyfen las ouejas de a fuegro, Dios 
Jele apparece en efpecie de fuego que ardia en vn 
garcal finconfumirlo. 117 Dealli lo lama Dios, 
y tra£fa conel deembiarlo à Egypto para librar el 
pueblo dela tyrania dePharaon. 111. Eftufan- 
dofe Moyfen con fu pequeñex, Dios lo conforta , y le 
promete fu compañia y buen fucceffo : anfimifmo le 
declara fà Nombre , para que fupieffe refponder à 
los que le pree niae quien era el Dros que lo em- 
biana,es à faber,el Cumplidor de loque promete. 


Y ( Apacentando Moyfen las oucjas 
de Iethró fu fuegro T facerdote de 
Madian ,lleuó las oucjas detras del 

defierto , y * vino à Horeb monte de 

Dios, 


D ij 2 “Y 


h Heb. 
uifo. 

*  Abaxo. 

18,3. 

1. Chro.23. 

13. 

i Peregri- 

no alli. 

*Dc los.7o 


TIL 


T O,Prin- 


cipe. 


* AG.7,5. 
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2 Yapareciofele el Angel de Iehoua en 
vnallama de fuego eu medio de vn garcal: 


sHeby yel miró, y? vido que el carcal ardia gi 
Beaquie — fuego,y el carcal no fe confumia. 
3 Entonces Moyfen dixo: Aora yo yré , y 
veré elta gráde vifion,porque caufa el çar- 
gal no fe queme. 
IL 4 €YviendolIehouaque yuaá ver ,lla- 


molo Dios de medio del çarçal y dixo, 
Moyfen Moyfen. Y el refpondio: Heme 
aqui. 

s Ydixó: Notellegues acá : quita tus 
gapatos de E porque ellugar en que 
tu eftas,tierra lanéta es.. 


X Matt.a2, 6 Y dixo: * Yo foy el Dios de tu padre, 


32. Dios de Abraham, Dios de Ifaac, Dios de 


Mar. 12,26. Jacob. Entonces Moyfen cubrió fu roftro; 


Lu. 20,37» porque vuo miedo de mirar à Dios. 
7 Ydixolehoua, Viendo he vifto la af- 


flicion de mi pueblo , que eta en Egypto, 


y he oydo fu clamora caufa de fus exa- 
étores, por loqual yo he entendido fus do- 
lores. 
8 Yhedecendidopara librarlos de ma- 
no de los Egypcios: yo los facaré decfta 
tierra à vna tierra buena y ancha, á tierra 
B Fertilifsi- b que corre leche y miel , alos lugares del 
ma. Chananeo, del Hetheo,del Amorrheo, del 
Pherezeo,del Heueo, y del Iebufeo. 
9  Elclamor delos hijos de Ifrael ha ve- 
nido aora delante de mi, y tambien he vi- 
fto laopprefsion con que los Egypcios los 
opprimen. 
10 Ven puesaora, y embiarte hé à Pha- 
raon,paraque faques mi pueblo , los hijos. 
de Ifrael,de Egypto. 
IIl. n €] Entonces. Moyfen refpondió à 
Dios : Quien foy yo,para que vaya à Pha- 
E de Egypto à los hijos de If- 
rael? 
cOr. Cier- 33 Yellerefpondió : € Porqueyoferécon 
a i tigo , y efto tefra porfefial , de que yo te 
I he embiado : Desque ouieres facado efte 
pueblo de Egypto , feruireys à Dios fobre 
efte monte. , 
dDemos 13 Y dixo Moyfen à Dios: d Heaqui yo 
que yo &c. vengo alos hijos de Ifrael, y les digo : El 
Dios de vueftros padres me ha embiado à 
vofotros : € y (¡ellos me preguntan : Qual 
es fu nombre ; que les refponderé? 
14 Yrefpondió Diosa Moyfen : Seré: El 
que feré : Y dixo : Anfi diras à los hijos de 
Ifrael : Seré meha embiado à vofotros.. 
15 Y dixo mas Diosa Moyfen: Anti dirás 
alos hijos de Ifrael.Iehoua el Dios de vue- 
ftros padres,el Dios de Abraham, Dios de 
Iac, y Dios de Iacob me há embiado å 
vofotros.Eftc es mi Nombre para fiempre, 


€ Heb. y 
dizir me 
Han &c, 
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S es mi memorial por todos los fi- 
OS. 

E: Ve, y juntalos Ancianos de Ifrael , y 

diles : Iehoua el Dios de vueftros padres, 

el Dios de Abraham, de Ifaac, y de Iacob, 

me apareció diziendo: Viftando os he vi- 

fitado, y à loque os es hecho en Egy- 
to, 

i Y dixe: Yo f os facaré de laafflicion de Él 

Egypto àla tierra del Chananeo,ydel He- fubir de 

theo, y del Amorrheo , y del Pherezeo, y &c. 

del Heueo, y del Iebufeo, à vna tierra que 

corre leche y miel. 

18 Yoyrántuboz, yyrástu, y los An- 

cianos de lrael al rey de Egypto, y dezir- 

le eys : Iehouael Dios de los Hebreos nos 

ha encontrado : por tauro nofotros yre- 

mos aora camino de tres dias por el de- 

fierto, para que facrifiquemos à Iehoua 

nueftro Dios. 

19 Mas yo fe, que el rey de Egypto no os 

dexará yr fino por mano fuerte, 

20 Mas yo eltenderé mi mano, y heriré à 

Egypto con todas mis marauillas,que ha- 

re en el,y entonces os dexara yr. 

21 *Y yo dare à efte pueblo graciaenlos * Abaxo m. 

ojos delos Egypcios, para que quando os 2. y 12,35- 

partierdes,no falgays vazios: 

2 Y demandará cada muger à fu vezina 

y à fu huefpeda vafos de plata, vafos de o- 

ro, y veftidos, los quales pondreys fobre 

vueftros hijos, y vucftras hijas,y defpoja- 

reysà Egypto. 


CAPRETTI. 


Scufandofe Moyfen la fegunda vexcon la in- 
| Db ien iii otros No era embiado, Di- 
os le da potencia de bazer feñales mara villofas con 
que los pudre/]e couencer de fu vocacion. 11. Efe 
fandofe la tercera ve? con la rudeza de fu lengua, 
Dios le promete que era en fu boca. 11I.Refufan- 
do del todo el officio por la quarta vex Dios fe enoja 
có ely die que le dara por compañero a fa herma- 
no Aaron. LILI Anfi fe va Moy/en,y defpedido de 
Ju fuegro toma fu muger y hoyos, y partefe para Egy- 
pto. V. Aaron por amifo de Dios le fale à recebsr, y 
Moyfen le da cuenta de todala emprefa. VI. Lle- 
gados à Egypto proponen el negocio al Pueblo de W- 
rael,el qual les da credito, y alaba à Dios por la liz 
bertad que les prefenta. 


Erm: Moyfén refpondió, y di- 


xo : He aqui que ellos no me cree- 
ránni oyran mi boz , porque dirán: 
Noteha aparecido lehoua. 
2 Ylehouale dixo : Que es ello, que tienes 
en tu mano? Y el refpondió:yoa vara. 
3 Yel 


104 


$  Yelledixo: Echala entierra. Y el la e- 
chó en tierra , y tornofe vna culebra: y 
Moyfen huya deella. 

4 Entóces dixo Iehouaà Moyfen: Eftié- 
de tu mano,y tomala por la cola. Y el efté- 
dió fu mano, y tomola, y tornofe en la va- 
rien fu mano. 


aS.ydixo $  3Poreftocreerád , que Iehoua el Dios 
Dios Por de fus padres fete há aparecido:el Dios dc 
efto &c. Abraham, Dios de Ifaac , y Dios de Ia- 
cob. 
6 Ydixole mas Iehoua:Mete aora tu ma- 
no en tu feno. Y el metió lamano en fu fe- 
no: y como la facó;heaqui q fu mano caua 
leprofa,como la nieue. 
y Ydixo:Buelue ¿meter tu mano en tu 
feno y el boluió à meter fu mano en fu fe- 
no, y boluicndo la à facar del feno, heaqui 
b Heb.co- que era buelta b como la otra carne. 
9 fir g es aconteciere,que no te creyeren,ni 
cS.y dixo Obedecierenà la boz de la primera feñal, 


Dios Si 8cc. creerána la boz de la poftrera. 
9 Yfiaunnocreyeren à eftas dos feña- 
les,ni oycren tu boz, tomarás delas aguas 


Eo la del Rio, y derramaras den tierra, y bolucr 

lucgo. fchan aquellas aguas que t» tomares del 
Rio,boluer fchan en fangre en la tierra. 

L qo "¡Entonces dixo Moyfen à Ichoua: 


Ruego Señor, yo no foy hombre de pala- 
bras dcayer ni de antier, niaun defde que 
tu hablas à tufieruo: porque foy pelado de 
boca y pefado delengua. 
1 YIchoua le refpondió : Quien dió la 
bocaàl hombre? o, quien € hizo al mudo y 
al fordo? al que vee y al ciego? Nos fèy yo 
E arl Tehoua? 

pao 1, Ve pues aora , * que yo feréen tu bo- 
p ca,y te enfeñarelo que ayas de hablar. 
13 € Yeldixo:Ruego Señor que embies 
por mano del que has de embiar. 
14 EntócesIehouafe enojó contra Moy- 
fen,y dixo: No conozco yo àtu hermano 
Aaró Leuita,quc el hablará? Y aun heaqui, 
que cl te faldra à recebir,y en viendote, fe 
alegrará de fu coraçon. 
* Eccli 15 * Tuhablarás ael y pondras en fu bo- 
457 calas palabras, y yo ferc en tu boca, y en la 
* Abaxo  fuya, y * osenfeñaré loque ayays de ha- 


e Heb.pu- 
fo. 


111. 


E rep. 
E » 16 Y elhablará portiàl pueblo,y elte fe- 
EL rá por boca,y f tu ferásà el por Dios. 


hablarápor 17 Y tomaráselta vara en tu mano, conla 
ti. qual harás las feñales. 3 
IIL 18 € Anffefué Moyfen, y boluiendo á 
fu fuegro Iethro dixole: Yo yré aora, y bol. 
ueréà mis hermanos, que cefan en Egypto, 
para ver fi aun buen. Y lethrá dixo à Moy- 

fen:Ve en paz. 
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19 Dixotambiélehoua 3 Moyfen en Ma- 
dian : Ve, y bueluete en Egypto, porque 


todos los que? te procurauan la muerte, 3 Heb.buf 
Íon muertos. canan tu à 
nima. 


20 Entonces Moyfen tomó fu mugery 
fus hijos, y pufolos fobre v» afno , y bol- 
viofe à tierra de Egypto:tomó tambien 
Moyfen la vara de Dios en fu mano. 

21 Y dixo Iehouaà Moyfen:Q uando fue- 
res buelto à Egypto, mira que hagas delá- 
tc de Pharaon todas las marauillas , que je 
he puefto en tu mano: yo empero endure- 
S fu coracó para que no dexe yr el pue- 

lo. 

22 YhdirasiDPharaon:Iehoua ha dicho h Fsd fab. 
anfi:Ifrael es mi hijo,mi primogenito. desque a- 

23 Y yo te hedicho,que dexes yr mi hijo, (m aes 
para que me firua: y no has querido dexar- ;,. 
lo yr por tanto , heaqui yo mato tu hijo, tu 

primogenito. 

24  Yacontecio en el camino,que en vna 
pofada Í lo encõtro Iehoua, y lo quifo ma- i$. AMoy- 
tar. fen. 

25 Entonces Sephora arrebató vn peder- 

nal, y cortó el capullo de fu hijo, y echolo T S.de Moy 
ja s pies diziendo:Porque tu me eres c- fen. is 
fpofo ! de fangre. yxgae. fos 
pofo! de fang P 

26 Entonces ?! fe aparto deel.Y ella le di- i. mS 

xó,Efpofo de fangre,á caufa de la circunci- rio. 

fion. WS 

27 € Y Iehoua dixo à Aaron: Vea rece- m S.La yra 
bir à Moyfenal defierto. Y el fuc,y encon- de Dios» 
trolo en el Monte de Dios, y befolo. 

28 Entonces Moyfen contó a Aaron to- 

das las palabras de lehoua, que lo embia- 

ua, y todas las feñales,quele auia dado. 

29 4] Y fueron Moyfeny Aaron, yiun- Vi 
tarontodos los ancianos delos hijos de I- 

frael, 

30 Y Aaron habló todas las palabras,que 

lehoua auia dicho à Moyfen, y hizo las fe- 

fiales delante delos ojos del pueblo. 

31 Yelpueblo creyó:y oyendo, que Ie- 

houa auia vifitado los hijos de lírael,y que 

auia vifto lu afflicion, inclinaroníe, y ado- 

raron, 


CAPIT M 


Me” y Aaron entran à Pharaon con la em- 
baxada de Dios,el qual tan lexos efla de foltar 
el Pueblo, que les agraua mas inbumanamente la 
ferusdumbre. 11. Los gouernadores del Pueblo con 
el angustia de la opprefsion durifsima fe quexan de 
Moyfen y Aaron, y les baxen cargo de todos aquellos 
nueuos males. 111. Moyfen fe buclue à 
Dios; le haxe los mifmos 
€«rgos, 


D iij 


107 


Efpucs de esto Moyfen y Aaron en- 
| ) traronà Pharaon, y dixeronle : lc- 
houa el Diosde Ifracl dize anfi:De- 
xa yr mi pueblo à celebrarme fiefta en el de 
fierto. 
2 YPharaonrefpondió : Quien es Ieho- 
ua,para que yo oyga fu boz,y dexe vr å Ifra- 
el? Yo no conozco à Iehoua, nrtápoco de- 
xaré yr 3 Ifrael. 
3 Y ellos dixeron:El Dios de los Hebre- 
os nos há encontrado: por tanto nofotros yre- 
mos aora camino de tres dias por el deficr- 
to, y facrificaremos à Iehoua nueftro Dios: 
porque no nos encuentre con peltilencia, 
a Có guer- o 2 cuchillo. 
fes 4 Entonccs el rey de Egypto les dixo: 
Moyfen , y Aaron porque hazevs ceffar àl 
pueblo de fu obra ? Y os à vueltros car- 
Os. 
: Dixo tambien Pharaon:Heaqui el pue- 
blo dela tierraes aora mucho, y vofétros los 
hazeysceffardefuscargos. — 
6 Y mandó Pharaon aquel mifino dia 


los quadrilleros del pueblo que tenian car-. 


go del pueblo, y à los gouernadores del di 
ziendo: 
b Hornija 7  Deaquiidelante no dareys b paja al 
9, rama p3- pueblo para hazer el ladrillo, € como ayer 
race ¡erzvayan ello ojaufe la paja. 
hornos. Y antiersvayan ellos, y cojaufe la paj 
c Comoha $ Y ponerles eys la tarea del ladrillo que 
ftaaqui. —hazion d antes, y no les difeninuyreys na- 
d Hëb.a- da:porque cftàn ociofos,y por cfo dan bo 
yersterce- zcs dizicdo: Vamos, yy facrificaremos à nue- 
rodia ftro Dios, 
9 Agrauefe la feruidumbre fobre ellos, 
para quc fc ocupen en ella, y no mirená pa- 
labras de mentira. 
10. Yfaliendo los quadrilleros del pue- 
blo, y fus gouernadores , hablaron al pue- 
blo diziédo:Anú ha dicho Pharaon: Yo no 
os doy paja, 
nm  Idvofotros,y tomaos paja, donde la 
hallardes : que nada fe difminuyrá de vue- 
ftra tarea. 
1? Entonces cl pueblo fe derramó por to- 
. dala ticrra de Egyptoà coger hojarafcas 
e Parahior- c cn lugar de paja. 
nja 13 Ylosquadrilleros los apremiauan di- 
ziendo : Acabad vueltra obra, la tarea del 
dia en fu dia, como quando feos daua pa- 
a. 
2 Y acotauan alos gouernadores, de los 
hijos de Hfracl,que los quadrillcros dc Pha 
raon auiá pucho fobre cllos,dizicdo, Porq 
no auzys cumplido vucftra tarea de ladzi- 
llo niayer ni oy,como zntes? 
flic.cla- 15 Ylos geereadorcs delos hijos delf- 
erone — raclvicieronyy  quexaronfc à Pharaon di- 


ES X CODO. 


tog 
ziendo : Porque lo hazes anfi ccn tus fier- 
uos? 

16 No fe dá pajaà tus fieruos, y centodo effo 
nos dizen, Hazcd elladrillo . Y heaqui tus 


g Nofotros 
fieruos fon acotados , y P tu pueblo pec- 


(quc fo- 
ca. mos tus 
17 Yelrefpondió : Etays ociofos, ocio- po 
fos , y por clio dezis: Vamos y facrifique- E. 
mos a Ichoua. RAUS 
18 Id pues aora;trabajad.Paja no fe os da- por cta 
r&y darcys la tarea del ladrillo. caufa, 

19 «| Entonces los gouernadores delos 1L 
hijos de lirael fe vieron en afflicion , quan- 
do les era dicho : No fe difminuyrá nada de 
vueftro ladrillo, de la tarea del dia en fu 
dia. 

20 Y encontrando à Moyfen y à Aaron 
que eftauan delante decllos quando falian 
de Pharao, 

zr Dixcronles, Mirc Iehoua fobre vofo- 
tros, y juzgue,que aueys hecho heder nuc- 
ftro olor delante de Pharaon, y de fus fier- 
uos, dando les el cuchillo en las manos pa- 
raque nos maten. 

22 4] Entonces Moyfen fc boluió à Ieho- 
ua,y dixo: Señor,porque affliges efte pue- 
blo? Paraque me embiafte? 

1; Porque defde que yo vine à Pharaon 
para hablarle cn tu Nombre , ha affligido à 
eñe pucblo, y tw tampoco has librado tu 
pucblo. 

24  YIehoua refpondióà Moyfen: Aora 
verás loque yo haré à Pharaon: porque con 
mano fuerte losha de dexar yr, y con mana 
fuerte los ha de cchar de fu ticrra. 


II. 


CHA PITA 


los refponde à Moyfen confirmandolo en la fé 

de fu Nombre , y prometiendole de nueuo la li- 
bertad:y el refiere la refpuela de Dios àl Pueblo,m se 
elPrueblo con la grande affiicion nole efemcha. VI. 
Mandando Dios á Moyfen que buelua à hablar à 
Pharaó, el fe efcufa denueuo opponiendo la mcredu- 
lidad del Peeblo y fu inhabilidad. III. Recitafe 
vna parte delas deftendécias delos hijos de Ifrael pa- 
ra moftrar el linage de Moy/én y Aaron.. 


Habló Dios à Moyfen,y dixole: Yo 
fy Ichoua, 
2 Yyoaparecià Abraham ,à Ifaac, y 
à lacob cn Dios Omnipotente, mas en mi 
Nombre Iehoua no me notifique à cllos. 
3 Y tambien eftableci mi Concierto con 
ellos que les dariala ticrra de Chanaan , la 
tierra? cn la qual fucron cftrangeros , y en h Heb. de 
Ia qual peregrinaron. T 
4 Y Anfi mifmoyohcoydo cl gemido E. 
delos hijos de líracl, quelos Egyptios los 
hazen. 


En 35 


hazen feruir, y he me acordado de mi Con 
cicrto. 
ş Portanto dirásalos hijos deTfracl: Yo 
Joy Ichoua. Y yo os facaré de debaxo de las 
cargas de Egypto, y os libraré de fu ferui- 
dumbre, y os redimiré con brago eftendi- 
do, y conjuyzios grandes. 
6  Yyeos tomare por mipucblo, y ferc 
vueftro Dios: y fabreys que yo /oy Ichoua 
vueítro Dios , que os faco de debaxo delas 
cargas de Egypto. 
7 Yyoosmeteréen la tierra, por laqual 
alcé mi mano que la daria à Abraham, à I- 
faac,y à lacob, y yo osla darc por heredad. 
Yo Iehoua. 
8 Decftamanerahabló Moyfen à los hi- 
jos de Ifrael : mas ellos no efcuchauan à 
Moyfenà caufa dela congoxa de efpiritu, 
y dela dura feruidumbre. 
9 G Y habló lehoua á¿ Moyfen diziendo: 
10 Entra, y hablaà Pharaon rey de Egy- 
pto, que dexe yr de fu tierraà los hijos de 
Ifrael. 
1 Yrefpondió Moyfcn delante de Ieho - 
ua diziendo:Hcaqui, los hijos de Ifrael no 
me efcuchan,como pues me efcuchara Pha 
raon, 2 mayormente fiendo yó incircuncifo 
delabios? 
12 Entonces Ichoua hablo à Moyfen y à 
Aaron , y dioles mandamiento paralos hi- 
jos de Ifrael , y para Pharaon rey dc Egy- 
pto, para que facatfen à los hijos de lfracl 
dela ticrra de Egypto. 
u. B €* E(tas fon las cabeças delas familias 
E Gen.46, de fus padres . Los hijos de Ruben el Pri- 
3 mogenito de Ifrael, Henoch,y Phallu,Hef- 
Num. 26,5. TO0,y Charmi, eftas fon las familias de Ru- 
1Cbró.;:. buen. 
+ 1.Chron. 14 * Los hijos de Simcon , Iamuel , y Ia- 
424. min,y Ahod, y Iachin, y Soher, y Saul hijo 
de vna muger Chananca celtas z las familias 
de Simeon. 
15 Eftos fon los nombres delos hijos de 
Leui por fus linages, Gerfom, y Caath, y 
Merari. Y los años de la vida de Leui fueron 
ciento y treynta y liete años. 
x Num.z 16  *Ylos hijos de Gerfon fueron Lobni, 
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I I. 


a Hcb.y 
yo,&c. 


i7. y Semei,por fus familias. 
1.Chro.6,1. 17 * Y los hijos de Caath feron Amram, 
J 236 — ylfaar,y Hebron,y Oziel. Y los años de la 


*Num.26, vida de Caath fueron ciéto y treynta y tres 
57: años. 

1-Chro.6,1. 18 Y los hijos de Merari fueron Moholi , y 
12916 — Muf, eltas on las familias de Leui por fus 
linages. 

19 Y Amram fe tomó por muger à Io- 


chabed fu tia „laqual le parió à Aaron, yá 
Moyfcen. Y los años de la vida de Amram 


O. PD 320. 


fueron ciento y treynta y fieteaños. 

z0 Yloshijos de Ifaarfweron Core: y Ne- 
pheg, y Zechri. 

21 Y los hijos de Ozicl , Mifael, y Elifa- 
phan,y Sethri. 

22 Y Aaron fetomó por muger à Elifa- 

beth hija de Aminadab, hermana de Naa- 

fon, * laqual le parió à Nadab,y à Abiu, y à X Num, 
Eleazar, y à Ithamar. pi 

23 Yloshijos de Core fueron Afer , y El- 

cana, y Abiafaph . eftas fon las familias de 

los Coritas. 

24 Y Eleazarhijo de Aaron fe tomó mu- 

ger de las hijas de Phuthiel,laqualle parió 

à Phinees:y eftas fon las cabeças de los pa- 

dres de los Lcuitas por fus familias, 

2; Efte e Aaron , y Moyfen à los qua- 

les Iehoua dixo : Sacad à los hijos de If- 

rael de la tierra de Egypto por fus efqua- 
drones. 

26  Eftos fon los que hablaron à Pharaon 

rey de Egypto, para facar de Egypto à los 

hijos de Iftael.E(te era Moyfen y Aaron, 

27 Quando Ichoua habló à Moyfen enla 

tierra de Egypto. 

28 PbEntócesIchouahablóà Moyfen di- p Repite 
ziendo: Yo foy Iehoua: di à Pharaon rey de el prepofi- 
Egypto todas las cofas , que yo te digo to del ver. 
a tl. Sis 

29 Y Moyfen rcfpondió delante de Ie- 

houa : Heaqui, yo /oy incircuncifo de la- 

bios como pues me ha de oyr Pharaon? 
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CAPIT. VII. 
C Orrobora Dios de nueuo a Moyfen dandole fi- 


prema authoridad fobre Pharaon, y a Aaron 

por lengua y compañero en la emprofa : y nmStruye- 
los deloque han de ha2er con baraon , y de todo el 
faücceffo, II. Entran delante de Pharaon, y ha- 
Qen en fu prefencia el prodigio de la vara buelta en 

culebra,mas cl fe queda en fu incredelidad. 111, 
Hrerenle conla primera plaga,boluiendo en fangre 
todas las aguas de Eg ypto : mas el tanpeco hizo ca- 


fà; porque Jus magos fabian(à fu parecer)haxer o- 
trotanto. 


Iehoua dixo à Moyfen: Mira, yo te 
' he conftituydo por Dios de Pha- 
raon: y tu hermano Aaron fera tu 
propheta. 
2 Tudirastodas las cofas que yo te man- 
daré, y Aaron tu hermano hablará à Pha- 
raon,que dexc yr de fu tierraá los hijos de 
Ifrael. 
3 Y yo endurcccré cl coraçon de Pha- 
raon,y multiplicaré en la tierra de Egypto 
mis feñales y mis marauillas. 
4 YPharaon noosoyra, mas yo pondré 
mi mano fobre Egypto, y facaré mis cxerci 
D ij tos, 


a Heb, 
Daos. 


II. 


* y Tim. 3, 
3. 


b Arrib.. 
YCI. 54- 


LI.. 


« Heb.y fe- 


rán langre. 


1t E X 


tos,mi pueblo,los hijos de Ifrael, de la ticr 
ra de Egypto,por grandes juyzios. 

; Yfabran los Egypcios,que yo Joy Ieho- 
ua quando eftenderé mi mano fobre Egy- 
pto, y facarélos hijos de Ifrael deen me- 
dio deellos. 

6 Yhizo Moyfen y Aaron como Iehoua 
les mandó,aníi lo hizieron.. 

7  Moylen entonces era de edad de oché- 
taaños, y Aaró de edad de ochenta y tres; 
quando hablaron à Pharaon. 

8  Yhablolehouaà Moyfen y à Aaró di- 
ziendo: l 

9 Si Pharaon os rcípondiere diziendo: 
2 Moftrad algun milagro:dirás à Aaró:To- 
ma tu vara, y echala delante de Pharaon, 
para que fe torne culebra.. 

Io €] Y vinoMoyfen y Aaron à Pharaon, 
y hizicron como lehoualo auia mandado: 
y echó Aaró fu vara delante de Pharaon y 
de fus ficruos,y tornofe culebra.. 

u *Entonces llamó tambien Pharaó fa- 
bios y encantadores , y hizieron tambien 
lo mifmo los encantadores de Egypto con: 
fus encantamentos. 

I;  Queecho cada vno fu vara, las quales 
fe boluieró en culebras:masla vara de Aa- 
ron tragó las varas deellos.. 

1; Yel coracon de Pharaon fe endure- 
ció, y no los cfcuchó, como Iehcua Plo a- 
uia d:cho.. 

14 «| Entonces Ichoua dixo à Moyfen: 
El coraçon de Piraraon esta agrauado, que: 
no quiere dexar yr el pueblo: 

15  Vepuesporla mañanaá Pharaon, hea- 
qui que cl fale alas aguas, y pon teà la ori- 
lla del Rio delante de el, y toma en tu ma- 
no la vara que fe boluió en culebra, 

16 Y dile:Iehoua el Dios de los Hebreos 
me ha embiado á ti diziendo : Dexa yr mi 
pucblo,para que me firuan en el defierto:y 
beaqui que hafta aora no has querido oyr. 
17. Anfipues ha dicho Iehoua: Enefto co- 
noceras,que yo/2y Iehova: heaqui, yo he- 
riré con la vara, que tengo en mi mano el a- 
gua que eta en el Rio , y boluerfehá cn 
fangre: 

18 Y los peces que estan enel Rio, mori- 
rán, y el Rio hedera, y fatigarfehan los E- 
gypcios beuiendo el gua del Rio. 

19 Ylehouadixoà Moyfen: Di à Aaron: 
Toma tu vara, y cftiende tu mano fobrc las 
aguas de Egypto, fobre fus rios , fobre fus 
arroyos;y fobre fus cftanques, y fobre to- 
dos fus recogimientos de aguas,€ paraque 
fe bueluan en fangre , y aya fangre por to- 
da la region de Fgypto anfi en los »a/os de 
madera,como en.los de piedra.. 


OD. 10; 
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20 Y Moyfen y Aaron hizieron como Ie- 

houalo mandó , y Falgando la vara hirió 

las aguas que etanan en cl Rioen prefen- *Abax.17, 
cia de Pharaon y de fus feruos , y todas las s. 

aguas que Stanan en el Rio, feboluieró en al. 78, 
langre. 4^ 

21 Anfimiímo los peces,que estanan en el 
Rio,murieró: y el Rio d fe corrompio,que dHeb,he- 
los Egypcios no pudieró bcuer del : y vuo dió. 
fangre por toda la tierra de Egypto.. 

22 Y x*los encantadores de Egypto hi- * sabid.17, 
zieronlo mifmo con fus encantamentos:y 7: 

el coracon de Pharaon fe endureció, y no- 

los efcuchó,como Iehoualo auia dicho. 


23 Y tornando Pharaon boluiofei fu ca- 
fa,* y no pufo fu cora cen aun cn efto. api c 
24 YentodoEgypto'*hizieron pozos àl Erud. 


derredor del Rio para beuer, por queno fHeb. ca- 
podian beuer de las aguas del Rio. 

25 Y cumplierófe fiete dias defpues que 
Ichoua hirió cl Rio.. 


uaró aguas, 


CAPIT YVIR 
me" Pharaon y todo fù pueblo dela fecunda: 
eS (que fueron ranas fobre toda la trerrade 
Egypto hafta las camas y las viandas ) pide 4 Moy- 
fen y a Aaron que oren porcl.y á la oracion de Moy- 
Jen lasranas ceffaron.. 11. Buelte à fi obslinacion 
fiente la tercera plaga, que fue de piojos , los quales 
fusfabios nofupiero cotra bazer. MI. Herido de la 
4 plaga (que fué de druerfos gencros de mofcas noci- 
uas, gue binchiero toda la tierra,excepto donde ha- 
bitara el pueblo de Vracl) da licencia à Moyfen, 
que facrifiqué en fu tierra,lo qual Moyfen no acuer- 
da ; mas prometiendo Pharaon de dex arlos yr, con 
que no fweffen lexos , Moyfen ora por el y å fu oraci- 
on Dios quita aquella plaga. 


NtoncesIehoua dixo à Moyfen:En. 
Es à Pharaon , y dile: Iehoua ha di- 

cho anfi : Dexa yr mi pueblo parad 
me firuan. 
2 Y finoloquifieresdexar yr,heaqui,yo: 
hiero con ranas todos tus terminos. 
3 Y el Rio criará ranas, las quales fubirán, 
y vendrán 3 tu cafa, y à la camara de tu ca- 
ma,y fobre tu cainayy en las calas de tus fi- 
eruos, y en tu pucblo, y en tushornos,y en 
tus artcfas. 
4 Ylas ranas lubirán $ fobreti,y fobre tu & O,contra 
pueblo, y fobre todos tus ficruos. ti&e 
5 YIehoua dixo à Moy(en:Dià Aaron: 
Ef!iendc tu mano con tu varafobrelos ri- 
os, riberas, y eftiques para que haga venir 
ranas fobre la tierra dc Egypto. 
6 Entonces Aaron eflendió fu mano fo- 
bre las aguas de Fgypto,y vinicron ranas, 
que cubrieron la tierra de Egypto.. 

7 Y *los 


X $ab.7, 7. 


aS. Sehari. 


b Heb. hc- 
dió. 


1I. 


$ Árr.73,40 
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7 Yxloseneantadores hizieronlo mif- 
mo con fus encantamentos, y hizieron ve- 
nir ranas fobrela tierra de Egypto. 

8 EntoncesPharaonllamóa Moyfen, y 
à Aaró, y dixoles:Orad à lehoua,que qui- 
te las ranas de mi, y de mi pueblo, y yo de. 
xaré yrel pueblo , para que facrifiquen à 
Iehoua. 

9 YdixoMoyfenàPharaon : Señala me 
guádo oraré porti,y portus fieruos, y por 
tu pueblo para que las ranas fean quitadas 
de ti,y de tus cafas,y quefolamente fe que» 
den enelrio. 

10 Yeldixo: Mañana. Y Moyfes refpon- 
dió:2 Conforme à tu palabra, paraque co- 
nozcas que no ayotro como Ichoua nuc- 
ftro Dios. 

i Ylas ranas fe yrán de ti,y de tus cafas, 
y de tus ficruos,y de tu pucblo,y folamen- 
tefe quedarán en el Rio. 

12 Entonces falió Moyfen y Aaron de 
con Pharaon, y Moyfen clamó à Iehoua 
fobre elnegocio de Es ranas que auia pue 
fto à Pharaon. 

15; Yhizolchoua conformeà la palabra 
de Moyfen, y las ranas murieron de las ca- 
fas,delos cortijos, y delos c: mpos. 

14 Y cogcronlas à montones, y la tierra 
b fe corrompió.. 

15 «[ Y viendo Pharaon que le auian da- 
do repofo,agrauó fu ccracó,y no los efcu- 
chó,como Ichoua lo auia dicho. 

16 EntoncesIchoua dixo à Moyfen:Dià 
Aaró: Eltiende tu vara, y hiere el poluo de 
la tierra , para que fe buelua en piojos por 
toda la tierra de Egypto. 

17 Yelloslohizicronanfi, y Aaró eften- 
dió fu mano con fu vara, y hirió el poluo 
de la tierra, el qualfe tornó en piojos anfi 
enlos hombres como en las beftias. Todo 
el poluo dela tierra fe tornó en piojos en 
toda la tierra de Egypto. 

18 Ylosencantadores hizieron anfitam- 
bien para facar piojos con fus cencantamé- 
tos,mas no pudieró. Y auia piojos anfien- 
los hombres como en las beftias. 

19 Entonces los magos dixeronà Pha- 
raon:Dedo de Dios es efte.Mas el coracon 
de Pharaófe endureció, y no los efcuchó, 
€ como Iehoua lo auia dicho. 

20 @ Y lehoua dixoà Moyfen : Lcuan- 
tate de mañana, y ponte delante de Phara- 
on, hcaqui,el fale à las aguas, y dile : Ieho- 
ua ha dicho anfi : Dexa yr mi pueblo para 
que me firua: 

21 Porque fi no dexares yr mi pucblo,. 
heaqui yo embio fobre ti, y fobre tus fier- 
fieruos , y fobre tu pueblo, y fobretus ca. 
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fas d toda fuerte de mofcas , y las cafas de- 

los Egypciosfe henchirán de toda fuerte 
de mofcas , y anfi mifino la tierra donde 
ellos eftuuieren. 

22 Y aquel dia yo apartaré la tierra de 
Geffen, en laqual mi pueblo habita, que 
ninguna fuerte de mofcas aya en ella, pa- 
raque fepas que yo foy Iehoua en medio 

dela tierra. 

23 Y yo* pondré redemcion entre mi pue- 
blo y el tuyo.Efta feñal fera mañana. 

24 Ylehoualo hizo anfi: + que vino to- 
da fuerte de mofcas moleftifsimas fobre la 
cafa de Pharaon , y fobre las cafas de fus 

fieruos , y fobre toda la tierra de Egypto, 
y la tierra fue corrompida à caufa de- 
ellas. 

25 Entonces Pharaon llamó a Moyfen y 
à Aaron, y dixoles : Andad , facrificad à 
vueftro Dios f en la tierra. 

26 Y Moyfen refpondió : No conui- 
ene que hagamos anfi , porque facrifi- 
cariamos à lehoua nueítro Dios 5 laa- 
bominacion de los Egypcios. He aqui, 
fi facrificaffemos la abominacion de los 
Egypcios delante deellos,no nos apedrea- 
rian? 

27 Camino de tres dias yremos por el 
defierto,y facrificaremos â lehoua nueflro: 
Dios , como el nos lo ha dicho. 

28 Y dixo Pharaon : Yo os dexaré yr pa- 
ra gue facrifiqueysà Iehoua vueftro Dios 
enel defierto,con tal que no vays mas le- 
xos : orad por mi. 

29 Y refpondió Moyfen: Heaqui , en 
faliendo yo de contigo rogaré à Iehoua 
que las fuertes de mofcas fe vayan de 
Pharaon, y de fus fieruos , y defu pueblo 

mañana,contal que Pharaon no falte mas, 

no dexando yr àl pueblo à facrificar à le- 
houa. 

30 Entonces Moyfen falió de con Pha-- 
raon,y oró à Iehoua. 

31 Y Ichoua lo hizo conforme à la pa- 

labra de Moyfen , y quitó todas las fuer- 

tes de mofcas de Pharaon , y de fus fi- 

eruos , y de fu pueblo , que no quedó 

vna. ` 

32 Mas Pharaon agrauo à vn efta vez fu. 
coraçon,y no dexo yr el pueblo .. 


CATR T. TX: 


3 Ndurecido aun Pharaon es herido dela y. pla- 
ga, que fue pestilentia fobre todos los ganados: 
y animales domesticos, no muriendo nada de los 


bjos de Ifrael LI. Anfmifnodela. 6. que 
fue 


d Hib.mez 
cla. 


e Refcataré 
mi pucLlo 
del tuyo. 

*Sab.16, 9. 


f S. dc Egy- 
pto. 
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adoran por 
diofcs. 


315 ERS O BHO 


fue apostemas y farna en los hombres, y en las be- 
$ha. IIL Htemdela 7. que fue tempólad 
borrenda de granixo y liuuta , truenos y rayos en 
todo Egypto, que mato todo loque halló biuo enel 
campo , y defiruyo los labrados y heredades faluo 
donde los hýos de Yracl babitauan , que vuo tran- 
quilidad. — 11IL Tocado Pharaon de falfa 
penitencia. a caufa desta plaga pide que oren à 
Dios porel : logual haxe Moyfen , y a fu oracion 
ceffa la tempestad, y con ela la penitencia de 
Pharaon. 


Ntonces Iehoua dixo à Moyfen:En- 
tra à Pharaon,y dile : Iehoua el Dios 
de los Hebreos dize anfi : Dexa yr 
mi pueblo,para que me ficruan. 
2  Porquefi nolo quieres dexar yr, y aun 
los detuuieres. 
3 Heaqui,la mano de Iehoua fera fobre 
tus ganados que Stan enel campo, caua- 
llos,afnos,camellos,vacas, y ouejas con pe- 
fulencia grauifsima: 
4 Y Iehoua hará feparacion entre los 
ganados de Ifrael, y los de Egypto, que 
nada muera de todo lo delos hijos de If- 
rael. 
2 Moyfen y Y 2 Iehoua feñaló tiempo diziendo: 
de parte de Mañana hará Iehoua cha cofa en la tier- 
Ichoua. ra. 
€ Y el dia figuiente Iehoua hizo efta 
cofa,que todo el ganado de Egypto mu- 
rió : mas del ganado delos hijos de Ifrael 
no murió vno. 
7 Entonces Pharaon embió a ver y hca- 
qui que del ganado delos hijos de Ifrael 
no auia muerto vno. Y cleoracon de 
Pharaon fe agrauó , y no dexó yrálpue- 
blo. i 
1L $8  €« Y Iehouadixo à Moyfeny à Aa- 
ron: Tomaos vucftros puños llenos de 
la pauefa de vn horno, y cfparzala Moyfen 
hazia el ciclo delante dc Pharaon. 
9 Y boluerfehá en poluo fobre toda 
la tierra de Fgypto, queen los hombres 
en las beftias fe bolucrá en farna que c- 
hEmpollas, eheb bexigas,por todala tierra de Lgyp- 
o pofillas. i6! 
10 Y ellos tomaron la paucfa del hor- 
no, y pufieron fe delante de Pharaon, y 
efparziola Moyfen hazia el cielo, y vino 
vna farna que echaua bexigas aufi en los 
hombres como eulas beftias. 

Que los magos no podian € eftar de- 
lante de Moyfen a caufà dela farna, por- 
que vuo farna en los magos, y en todos los 
J ey cios. 

1; . Y Ichoua endureció cl coraçon de 
¿A1r.73,4* Pharaon paraque no los oyelle, d como 


c Parccer, 
vCnile 
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Ichoualo auia dicho à Moyfen. 

13 €«j Entonces lehoua dixo à Moy- 
fen: Leuantate de mañana, y ponte de- 
lante dePharaoa , y dile: Ichoua c! Dios 
delos Hebreos dizeanfi: Dexa yr mi pue- 
blo para que me firua. 

14 Porque deotra manera efta vez yo em- 
bio todas mis plagas à tu coraçon, y en 
tus fieruos, v entu pueblo , para que en- 
tiendas,que no 4) orro como yo en toda la 
tierra. 

1j. Porqueaora yo eftenderé mi mano pa- 
ra herirteà ti y a tu pueblo de Peftilencia, 
y ferás quitado dela tierra. 

16 * Porque à la verdad yo te he puelto 
para declarar en ti mi potencia, y que € mi €Se cuente 


17 
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Nombre fea cantado en toda la tierra. d B 
17 Tuaunte enfalgas contra mi pueblo gam "m: 
. ectise 


para no dexarlos yr. 
18 Pues heaqui que mañana à eftas horas 
yollueuo granizo muy graue,qual nunca 
fue en Egypto defde el dia, q fe fundó ha- 
fta aora. 
19 Embia pues, recoge tu ganado, y to- 
doloque tienes en el campo : porque todo 
hombre o animal que fe hallare enel cam- 
po y no fuere recogido à cafa , el granizo 
deecndirá fobre el, y morirá. 
zo Eldeloslieruos de Pharaon, que te- 
mió la palabra de Ichoua, hizo huyr fus 
fieruos y fu ganado à caía. 
21 Masclque no pufo en fu coraçon la 
palabra de Ichoua, dexó fus ficruos y fus 
ganados en cl campo. 
22 Y Ichoua dixo à Moyfen : Eftiende 
tu mano hazia cl cielo, paraque venga 
ranizo en toda la tierra de Egypto fobre 
les hombres y fobre las beftias, y fobre 
toda la yerua del campo enla tierra de E- 
Eypto- 
i; * Y Moyfen eftendió fu vara hazia el * [sab.16, 
cielo, y Ichoua f hizo truenos, y granizo, y 15):919» 


fuego difcurria por la tierra: y llouió Ieho- f Vel dió 
ua granizo fobre la tierra de l'gypto. peel 

24 Y vuo granizo y fuego mezclado 

entre cl granizo, muy grande qual nunca 

fue en toda la tierra de Egypto, defde que 

fue 5 habitada. gHob. pa 


25 Y aquel granizo hirió en toda la tier- ra gente. 

ra de Egypto todo lo que cstana en el cam- 

po, anti hombres como beftias : anfi mif- 

mo toda la yerua del campo hirió cl gra- 

nizo , y quebró todos los arboles del cam- 

o. 

26 Solamente en la tierrade Geffen, 

donde los hijos de Ifracl eftauan , no vuo 

granizo. 

27 €] Entonces Pharaon embió à llamar à 
»oy- 


IIT. 
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b Heb. añí- 
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Moyfen y à Aaró,y dixoles: Yo he peccado 
chavez. Ichouacsjulto, y yo y mi puc- 
blo impio. 

28 Orad à Iehoua y ceffen los truenos 
de Dios y el granizo, y yo os dexare yr , y 
no quedarcys mas aque. 

29 Y refpondiole Moyfen: En falien- 
do yo dela ciudad eltenderó mis manosà 
lehoua , y los truenos ceffarán, y noa- 
uri mas granizo, paraque fepas x que de le 
houa es la tierra 

30  ? Masyo conozcoà ti y a tus fieruos 
de antes que temicfledes de la prefencia 
del Dios Iehoua. 

31. El lino y la ceuada fueron heridos, 
porque la ceuada eJaua ya efpigada;y el li- 
no en caña. 

32 Mas el trigo y el centeno no fueron 
heridos,por que eran tardios. 

33. Y falido Moyfen'de con Pharaon dela 
ciudad,eftendió fus manos a Ichoua, y cef- 
faronlos truenos : y el granizo, y la lluuia 
no cayó mas fobre la tierra. 

34 Y viendo Pharaon que la lluuia a- 
ula ceffado,y el granizo y los truenos,? per 
Ícueró en peccar , y agrauó fu coraçon el 
y fus fieruos, 

33  YelcoragondePharaon fe endure- 
ció, y nodexo yrlos hijos de Ifrael, co- 
mo Iehoua lo auia dicho por mano de 
Movfen. 


CAFIT. X 


pue Pharaon con la 8. plaga da licencia 
que vayan los hombres folamente a facrificar, y 
no admitiendolo Moyfen y Aaron fon echados de de- 
lantedeel. 1I. Es agotado de la 8. plaga, que 
fuelungofta. IIL Affigido de esta plaga brel- 
ue fingir penitencia,y pide perdon, que fe ore por- 
elloqual Moyfen haxe. IIL Bueito Pharaon 
à fu durexa es tocado delt 9. plagasque faeron tia 
niebias palpables horribles, quedando fiempre luv 
enel pueblo de Dios. V. Alcabo viene Pharaon 
en que vayan todos , folamente que dexcn los gana- 
dos, Moy/en Sta firme en dexir que no dexara ni à 
yn vna via,por loqual Pharaon lo manda falir 
de delante deli,y que no buelua mas a cl fopena de 
muerte, y el lo acuerda. 


1 í Ichoua dixo à Moyfen: Entra 3 
Pharaon, porque yo he agrauado 
fu coracon,y el coracon dc fus fier- 

uos, para dar entre ellos cftas mis feña- 

les. 

2  Ypara quecuentes à tus hijos y à tus 

aietos las cofas queyo hize en Egypto ;y 
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mis feñales,que yo di entre ellos, y paraq 
fepays que yo foy Iehoua. 

3 Entonces vino Moyfen y Aaron à Pha- 
rion, y dixcronle : Ichoua el Dios de los 
Hcbreos ha dicho anfi: Hafta quando no 
querrás humillarte delante de miiDexa yr 
mi pueblo,para que me firuaa, 

4  xYfiaun refufas de dexarlo yr,hea- 
qui que yo traeré mañana langofta en tus 
terminos, 

y  Laqual cubrirá la haz dela tierra, que 
la tierra no pueda fer vifta, y ella comerá 
loque quedó faluo, loque hos ha quedado 
del granizo: y comerá todo arbol que os 
produzefruto enel campo. 

6 Y henchirfchan tus cafas ; y las 
cafas de todos tus fieruos, y las cafas de 
todos los Egypcios , qual nunca vieron 
tus padres, nitus abuelos defde que ellos 
fueron fobre la tierra hafta oy. Y boluiofe, 
y falió de con Pharaon. 

7 Eutonces los ficruos de Pharaon € le 
dixeron: Hafta quando nos ha de fer d e- 
fte por lazo dexa yr eftos hombres, paraq 
firuan à Iehoua fu Dios:aun no fabes que 
Egypto fe pierde? 

8 Y Moyfen y Aaron fueron torna- 
dos illamar à Pharaon , el qual les dixo: 
Andad, feruid à Iehoua vueftrro Dios.Qui- 
en y quien fon,los quchan de yr? 

9 Y Moyfen rcfpondió: Nofotros he- 
mos de yr con nueltros niños, y con 
nueftros viejos , con nueftros hijos y con 
nueftras hijas : con nueitras oucjas y con 
nueftras vacas liemos de yr: porque tene.. 
mos Solemnidad de Iehoua. 

IO Y elles dixo: Anfi fea Ichoua con 
vofotros como yo os dexaré vr à vofotros 
y à vueltros niños : mirad la malicia que e- 
ftà delante de vueftro roftro. 

u Nofeaanfi. Andad aoralos varones, 
y fermd a Iehoua, porque efto es loque vo- 
fotros demandaftes: Y echarónlos de dclá- 
tc de Pharaon. 

1. €] Entonceslehoua dixoà Moyfen: 
Litiende tu mano fobre la tierra de Egy- 
pto para langofta , paraque fuba lobre 
latierra de Egypto: y pazcatodala yer- 
ua de la tierra, y todo loque el granjzo 
dexó. 

13 Y eftendió Moyfeu fu vara fobre 
la tierra de Egypto , y Iehoua truxo v» 
viento Oriental fobrela tierra todo a- 
quel dia , y toda aquella noche: Y àla 


mañana el viento Oriental? truxo lalan-- 


»ofta. P 

14 Y fubió lalangofta fobre toda la tier-- 

ra de Lgypto, y aflentole curodos-Jos ter-- 
minos; 
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minos de Egypto , en gran manera graue: 
antes della no vuo tal langofta, ni defpues 
de ella vendrá otra tal. 
15 Y cubrió la haz de toda la tierra, y la 
tierra fe efcureció , y comió toda la yerua 
dela tierra, y todo el fruto delos arboles, 
queania dexado el granizo , que no quedó 
cofa verde en arboles nien la yerua del cá- 
po por todalatierra de Egypto. 

16 €] Entonces Pharaon hizo llamar à 
prieffaà Moyfen yà Aaron, y dixo : Yo he 
peccado contra Iehoua vueftro Dios, y có 
tra vofotros. 

17 Mas yoruego aora que perdoneys mi 
peccado folamente efta vez, y que oreys à 
Iehoua vueftro Dios, que quite de mi fola- 
mente ? efta muerte. 

18 Y falió de con Pharaó,y oró à lehoua. 
16 YlIehouaboluió »» viento Occiden- 
tal fortifsimo, y quitó lalangofta;y echola 
enel mar Bermejo,ni aun vna langofta que- 
dó en todo el termino de Egypto. 

20 YlIehouaendureció el coracó de Pha 
raon,para no dexar yr los hijos de Ifrael. 
21 €] Y ehoua dixo à Moyfen:Efticde tu 
mano hazia el cielo, paraque fean tinieblas 
fobre la tierra de Egypto, tales que qual- 
quiera las palpe. 

22 Y eftendió Moyfen fu mano hazia cl 
cielo, y fueron tinieblas efcuras tres dias 
por toda la tierra de Egypto. 

23 * Ninguno vido à fu proximo,ni nadie 
fe leuantó de fu lugar en tres dias.» mas to 
dos los hijos de Ifrael tenian luz en fus ha- 
bitaciones. 

24 €] Entonces Pharaon hizo llamar à 
Moyfen, y dixo:Id, feruid à Ichoua, fola- 
mente queden vueftras ovejas, y vueltras 
vacas: vayan tambien vueftros niños con 
vofotros. 

25 Y Moyfen refpondió: Tu tambien 
nos darásen nueftras manos facrificios y 
holocauftos , que facrifiquemos à Ichoua 
nucftro Dios. 

26  Nueftros ganados yrán tambien con 
nofotros : no quedara ni aun vna via , por- 
que deellos auemos de tomar para feruirà 
Iehoua nucítro Dios : que tampoco nofo- 
tros fabemos aun conque auemos de feruir 
a Iehoua,hafta que vengamo s allá. 

27 Mas lehouaendureció el coraçon de 
Pharaon,y no quifo dexar los yr. 

28 Y dixole Pharaon : Vete demi, guar- 
date que no veas mas mi roftro, porque en 
qualquier dia , que vieres mi roftro , mori- 
ás. 

29 Y Moyfen refpondió:Bien has dicho: 
yo no veré mas tu roftro. 


E X TORDO 


110 
C A TUTIRA. 


M Dios otra vex à Moyfen que defpojen à 
Egypto. IL. Moyfennetifica à Pharaon la 
Sentencia que Dios tiene dada fobre fus primogenis 
£os. y con tanto fe fale de delante deel. 


NE dixo € à Moyfen : Vna plaga c Afab.an 


aun traeré fobre Pharaon,y fobre E- tcs que fa- 

gypto defpues dela qual el os dexa- licffe de 
rá yr de aqui, y embiandoos os echará de- EL SS 
aqui del todo. S 
2 Hablad aora al pueblo, que cada vno d Afab.en 
demandea fu vezino, y cada vna à fu vezi- filiendo d 
na,vafos de plata y de oro. delante de 
3  Ylehoua dió gracia àl pueblo en los Pharaon. 
ojos de los Egypcios . Tambié Moyfen era 
mu y gran varon en la tierra de Egypto de- 
lante delos fieruos de Pharaon, y delante 
del pueblo. 
4 a] Y° dixo Moyfen:Iehoua ha dicho gr. 
anfi:A la media noche yo faldre por medio c. S.à Pha: 
de Egypto, ráon con- 
$ Y morirá todo primogenito en tierra i pls 1 
de Egypto defdeel primogenito de Pha- d mu 
raon,que esta a(fentado en fu throno, hafta cap.prec, 
elprimogenito de la fierua , que está trasla 
muela,y todo primogenito de las beftias. 
6  Yaurá gran clamor portoda la tierra 
de Egypto,qual nunca fuc,ni nunca ferá. 
7 Masentodos los hijos de Ifrael no a- 
urá perro,que mueua fu légua,defde el hó- 
bre hafta la beftia para que fepays que ha- 
rá differencia Iehoua entrelos Egypcios y 
los Ifraelitas. 
8 Y decendirán à mi todos eflos tus fier- 
uos,y inclinados delante demi dirán : Sal 
tu,y todo el pueblo que esta f debaxo deti. f Heb.à 
Y defpues defto yo faldré . Y faliofe muy e- tus pics. 
nojado de delante de Pharaon. 
9 Ylehoua dixoà Moyfen : Pharaon no 
os oyrá , para que mis marauillas fe multi- 
pliquen en la tierra de Egypto. 
10 Y Moyfen y Aaron hizieron todos e- 
ftos prodigios delante de Bharaon:mas le- 
houa auta endurecido el coraçon de Pha- 
raon, paraque no dexalle yr de fu tierralos 
hijos de Ifrael. 


CARIT. XT 


E! memoria de la libertad que Dios quiere dar à 
fa pueblo de la captiuidad de Egypto infhituye 

la ceremonia del cordero dela Pafiua, yla fita de- 
los panes fin lenadura, poniédo leyes anfi acerca del 
tiempo y de la forma de fu celebracion como de las 
erfonas que feran o no feran habiles para celebrar 
la, y mandando que conforme d aquel rito fe celebre 
sada vn año, y que los padres instruyan à fis ios 

An, 


121 


anfi en la ceremonia como en fu ip para que la 
memoria del beneficio fe continue de generacion en 
| generacion. Il Ala media noche del primer dia 
que esta ceremonia fe pee en efecto, mata Dios to- 
dos los primogenstos de Eg ypto,dexando fanos y fal- 
sos los lfraelitas cuyas cafas fueron feñaladas con la 
Sangre del Cordero. J11. Lamifmanochelos fa- 
ea Dios de la captinidad echandolos agran prieffa 


los mifmos Eg ypcios, cargados de fus defpojos. 


L7. Habló Tehoua à Moyfen , y à Aaron 
i enla tierra de Egypto,diziendo: 

2 Eltemesos/era cabeça de los me- 
fes,elte os fera Primero en los mefes del 
año. 

3 Hablad átodoel ayuntamiento de If- 
rael diziendo:A los diez de aquefte mes to 
me fe cada vno vn cordero por las familias 
de los padres,vn cordero cada familia. 
‘a Heb.de 4 Masfila familia fuere pequeña? que no 
Ser dl cor- baste à comerelcordero, entonces tomará 
E^ à fu vezino cercano de fu cafa,y fegun el nu 
sgun lo- mero delas perfonas,cada vno 5 fegu fu co 
que podra mero elas per onas,cada vno egu u 
comer, mida echarcys la cuenta fobre el cordero.. 
sy Elcorderoferáa vofotros entéro, ma- 
cho,de vn año, elqual, tomareys delas oue- 
jas, y delas cabras, 
6 Y guardarlo eys haíta el catorzeno dia 


delte mes, y facrificarlo ha toda la compa-. 


c Entrecl ña dela Congregacion delfrael € entre las 
fin del dia dos tardes, 
Eu 7 Ytomarán dela fangre, y pondrán en 
node, los dos poftes,y enlos bates delas cafas en 
las quales lo hàn de comer. 
8 Y aquella noche comerán la carne affa- 
da àl fuego, y panes fin leuadura:con yeruas 
amargas lo comeran.. 
9 Ninguna cofa comereys del cruda, ni 
cozida enagua,(ino affadaàl fuego, fu ca- 
beca con fus pies y fus inteftinos. 
10 Ninguna cofa quedará deel hafta la 


mañana, y loque auia de quedar halta la ma. 


ñana,quemarlo eys en el fuego. 
ır Y comerlo eys anfi : Ceñidos vueltros 
lomos, vueftros capatos en vueltros pics, 
y vueftro bordon en vueftra mano, y co- 
d Fieura Merlo eys aprefluradamente,Elta es dla Pa 
del pao  fcuadelehoua. 
delchoua, 12 Y yopaffaré porla tierra de Egypto a 
como lue- quefta noche, y heriréà todo primogenito 
go declara. en la tierra de Egypto,aníi en los hombres 
como cn las beltias : y haré juyzios en to- 
dos los diofes de Egypto,Yo lehoua. 
e Arribe 13 “Y elta fangre os ferá por feñal enlas ca 
ver.7. fas donde varos Stumierdes, y quando yo 
viere aquella fangre , paffaré por vofetros, 
y no aurá en vofotros plaga de mortádad,, 
quando yo heriré la tierra de Egypto. 
14 Yícroshaelte dia en memoria, y ce- 
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lebrarlo eysfolenncà Iehoua por vueftras 

edades : por eftatuto perpetuo lo celebra- 

reys. 

ış Siete dias comereys panes fin leuadu- 

ramas el primerdiaf harcys que no ayale- e Heb.hs- 

uadura en vueltras cafas:porque qualquie- peys ce ffar. 

ra que comicre leudado deíde el primer 

dia hafta el feptimo , Ë aquella anima ferá g Aquella 

cortada delfracl.. perfona fe- 

16 Elprimerdiaosferá fan&a conuoca- r£cxcomul 

cion,y anli mifmo el feptimo diaos fera fan- gada del 

&aconuocacion , ninguna obra fe hará en: Pucblo» 

ellos,folamente loque toda perfona ouiere 

de comer, efto folamente fe aderece para 

vofotros.. 

17 Y guardareyshlosazimos, porqueen h Los dias 

aquel mifino dia faqué vueftros exercitos enágnofe 

delatierra de Egypto: por tanto guarda- comerá leu 

reys efte dia por vueftras edades por co. dado. 

ftumbre perpetua. 

18 !* Enel Primero àlos catorze dias del ? S. mes. 

mes à la tarde comereyslos panes fin leua Y Lewit.az, 

dura hafta los veynte y vno del mes à la * 

tarde. : Nym.28,16 

19 Por fiete dias no fe hallará leuadura em 

vueftras calas, porque qualquiera que co- 

miere leudado,aníi eftrangero como natu- 

ral de la tierra , aquella anima fera cortada 

dela Congregacion de Ifrael. 

20 Ninguna cofa leudada comercys : ev 

todas vueltras habitaciones comeréys pa- 

nes fin leuadura. 

21 Y Moyfen conuocó à todos f los An- f Losgo- 

cianos de Ifrael, y dixoles: Sacad , y toma- uernado- 

os corderos por vueltras familias , y facri- ^^ 

ficad la Pafcua. 

22 * Ytomad vn manojo de hyfopo,y y Heban, 

mojaldo ! en la fangre que taraen vn ba- g á 

cin, y vntad les bates y los dos poftes có } c aq cor. 

lafangre queeStara en el bacin , y ninguno dero.Ar- 

de vofotros falga de las puertas de fu cafa rib.ver.7. 

hafta la mañana. m O.cófa- 

23 Porque lehoua paffará hiriendo àlos M: 

Egypcios,y como verá la fangre enel bate, ^ eus 

y en los dos poftes,Iehoua paffará aquella 

puerta, y no dexará entrár al Heridor en 

vueftras cafas para herir. 

24  Yguardareys efto por eftatuto para 

vofotros y para vueftros hijos para fiepre. 

25 Yferá,quequádo entrardes en la tie- 

rra que Iehoua os dará,como oslo ha pro 

metido,guardareys elté rito- 

26 Y quando os dixeren. vueftros hijos: 

Querito es efte vueftro? 

27 Vofotrosrefpondereys:Eftae: la Vi 

Etima de la Pafcua de Jehoua, el qual paffó 

las cafas de los hijos de Ifrael en Egypto, 

quando hirió ¿los Egypcios, y libro nue 
Rras 
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ftras cafas. Entonces el pueblo fe inclinó, 
adoró. 
28 Yloshijos de Ifrael fueron, y hizie- 
ron como Iehoua auia mandado à Moyfen 
y Aàron,anfi lo hizieron. 
29 @ Y acóteció que à la media noche Ie- 
houa hirió à todo primogenito en la tierra 
de Egvpto,desde el Primogenito de Pha- 
raon,quc estaua fentado fobre fu throno, 
* hafta el primogenito del captiuo 4 efta- 
ua enla carcel, y todo primogenito de los 
animales. 
3o a] Yleuantofe de noche Pharaon, el 
y todos fus fieruos, y todos los Egypcios, 
y auia vn gran clamor en Egypto, porq no 
auia cafa donde no osieffe muerto. 
31. Y hizo llamar à Moyfen y à Aaron de 
noche,y dixoles,Leuantaos , Salid de me- 
dio de mi pueblo vofotros y los hijos de 
Ifrael, y yd, feruidalehoua, como aueys 
dicho. 
32 Tomadtambien vneftras ouejas, tam- 
bien vueftras vacas, como aueys dicho, y 
yd os, y bendezidme tambien amr. 
33 YlosEgypcios apremiauan al pueblo 
dádo fe prieffa à echarlos de la tierra, por- 
que dezian , Todos fomos muertos. 
34 Ylleuó el pueblo fu maffa antes quefe 
leudaffe , fus maffas atadas , en fus fauanas 
fobre fus ombros. 
XArrib,cd. 33 Y hizicronlos hijos.de Ifrael * .con- 
3,22,) 11, 22 forme àl mandamiento de Moyfen, de mã- 
dando à los Egypcios vafos de plata, y va- 
fos deoro;y veftidos, 
36  YIehoua dió gracia àl pucblo delan- 
te delos EET preftaronles , y ellos 
defpojaron alos Egypcios. 

7  * Y partieró los.hijos delfraelde Ra- 
mefes ajo como feyscientos mil hó- 
bres de pie,fin los niños. 

a Hcb.mez ¿9 Y tambien fubió con ellos? gráde mul. 
€ titud de diuerfa fuerte de gentcs, y ouejas 
* ywacas,y ganados muy muchos. 
39 Y cozicron la maífa,que auianfacado 
de Egypto , y h:2/cron tortas finlcuadura, 
orque no auian leudado , porque echan- 
do los los Egypcios noauian podido de- 
tenerfe,ni aun aparejarfe comida. 
KGen.isnz 40 * b Elticmpoque los hijos de Ifrael 
bHcb.laha habitaron en Egypto, fue qnatrocientos y 
bitació de- treyntaafios. 
DU 41. Y paffados quatrocicntos y treynta 
Pa años,enel mifmo dia falicron todos los e- 
xercitos de lehoua dela ticrra de Egypto. 
2 Eftaes nochec de guardar àlchoua, 
c Heb. de porauer los facado enella de la ticrra de E- 
guardas. — ypto. Efta noche deu guardar à Ichouato 
os los hijos delfracl por fus edades. 
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43 Ylehoua dixo à Moyfen ya Aaron: 


Efta feraála ordi d dela Pafcua.Ningü Uo 
eltraño comerá deella. Pafcua. 


44 Ytodofieruo humano cóprado por 

dinero comerá deella defpues quc lo ouie- 

res circuncidado. 

45 Eleltrangero y el falariado no come- 

ran deella. " 

46 xEnvnacafafe comerá,y no lleuarás can 
de aquella carne fuera decafa*, ni quebra- A Al pos 
reyshueflo en el. n 
47 Todala Congregacion de Ifrael la fa. 
crificará. 

48  Masfi algun cftrangero peregrinare 
contigo, y quifiere hazer la Pafcua à Iehoua, 
feale circuncidado todo varó , y entonces 
fe llegará à facrificarla, y ferá como el na- 
tural de la tierra, y ningun incircuncifo co 
mera deella. 

49 Lamifma ley ferá para el natural y pa- 
ra el cftrangero que peregrinare entre vo- 
fotros. 

yo  Ytodos los hijos de Ifrael hizieron 
como Iehoua lo mando à Moyfen y à Aa- 
ton,anfilo hizieron. 

st Y enaquel mifmo dialchoua facó los 
hijos de Ifracl dela tierra de Egypto por 
fus efquadrones. 


CAPIT. XIIL 


S Alien do el Pucblo buelue Moy/¿n à intímariles la 
memoria de aquel dia de fu libertad y lacelebra- 
a6 de aquella fiesta. 11, ltem, eftablece Ley que 
venidos à la tierra de Promifis5,por auer Dios muer 
to por elles todos los primogeuitos de Eg»pto,le offrex. 
can todos fet primovcnitos., y insiruyan fis byos en 
efla mifma ley, y les declaren la raZon declla. 

1IL Comiengar fu viaje para la tierra de Pro- 
qufitou llenando configo los bueffos de tofiph gunian- 
dolos Dios de día con vna nuwe , y denoche có vna 


culkna de fuego en te$limonto de fu prefencia. 


3 ; Iehoua habló à Moyfen: diziendo: 
2 *Sancifcametodoprimogeni- * Aba.22, 
to, £ la abertura de toda matriz en 29:34) 17- 
los hijos de Ifrael anfi delos hombres co- Let. 27, 
mo delas beftias,por que mio es. 16. 
3 Y Moyfen dixo al pueblo:* Tened me- pS 
moria de aquelte dia, enelqualaucys fali- MOD s 
do dc Egypto,de la cafa dc feruidumbre, | eds d 
Comolchoua osha facado deaqui có ma- primero 4 
no fuerte por tanto no comereysleuda- nacicre. 
o. X Abaxe. 
4 Vofotrosfalis oy enel mesde Abib. 23.15 
$ Y quando Tehoua te ouicre metido en- 
la tierra del Chananco , y dcl Hetheo: y 
dcl Amorrheo:y del Heuco, y del M 
a 


a Heb.por 
feñal Kc. 


* Abaxo. 
22,29) 34» 


9. 
Ezech. 44, 
30. 


b En Iò por 
venir. 


c Heb. de 
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dHcb.toda 
abertura de 
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la qual juró à tus padres,que te daria, tier- 
rique corre leche y miel, harás efte ferui- 
cio en aquefte mes: 

6 Siete dias comeras por leudar, y el Se- 
ptimo dia fera fiefta á Iehoua. 

7  Porlos fiete dias fe comerán los pa- 
nes fin leuadura, y no fera vifto enti ni leu- 
dado ni leuadura en todo tu termino, 

8  Ycontarás en aquel diaá tu hijio di- 
ziendo: Dor efto quelehoua hizo cómigo 
quando me facó de Egypto. 

9  Yfertceha 2 como vna feñal fobre tu 
mano,y como vn memorial delante de tus 
ojos , paraque la Ley de lehoua efté en tu 
boca, por quanto con mano fuerte tefacó 
Iehoua de Egypto. 

Io Portantoru gardarás efte rito en fu 
tiempo de añoen aiio. 

m 4] Y quando [chcuate ouiere meti- 
do en la tierra del Chananeo , como te ha 
jurado a ti y à tus padres, y quando te la 
ouiere dado, 

12 * Haraspalíara Iehoua todo loque 
abriere la matriz: Y todo primogenito que 
abriere la matriz detus animales,los ma- 
chos fran de lehoua.. 

13 Mastodo primogenito de afno redi- 
mirás con cordero : y fi nolo redimicres, 
cortar le has la cabeca:anfi mifmo redemi- 
ras todo humano primogenito de tus 
hijos. 

I4 Y quando? mañana te preguntare 
tu hijo diziendo :Que es efto ? Dezirle has: 
Iehoua nos facó con mano fuerte de Egy- 
pto, de cafa € de feruidumbre. 

I; — Yendureciendofe Pharaon para no 
dexar nos yr, lehouamató eu la tierra de 
Egvpto à todo primogenito desde el pri- 
mogenito humano halta el primogenito 
dela beftia: y por efta caufa yo facrifico à 
Ichoua d todo primogenito macho;y redi- 
mo todo primogenito de mis hijos. 

16  Serteha pues como vra feñal fobre 
tu mano, y por va memorial delante de tus 
ojos , Que Iehoua nos facó de Egypto con 
mano fuerte. 

17 4] Y como Pharaon dexó yràl pueblo, 
Dios no los lleuó por el camino dela tierra 
delos Philiftheos , que eftaua cerca , por- 
que dixo Dios : Que poruentura no fe ar. 
repienta el pueblo quando vieren la guer- 
ra, y fe bueluan à Egypto. 

18 Mashizo Dios al pueblo que rodeaffe 
por el camino del defierto del mar Berme- 
jo: y fubieron los hijos de Ifrael dela tier- 
ra de Egyptoarmados. 

19 Tomó tambien con figo Moyfenlos 
hueffos de Iofeph , el qual auiá juramenta- 
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do å los hijos de Ifrael, diziendo: + Vifi- 
tando os vifitará Dios, y hareys fubir mis 
hucílos de aqui con vofotros. 

10 Y partidos de Socoth affentaron 
campo en Ethan à la entrada del defier- 
to. 

21  * Y Iehoua yua. delante deellos de 
dia en vza coluna de nuue, para guiarlos 
por el camino: y de noche en vna colu- 
na de fuego para alumbrar les , para ĝ an- 
duuieffen de dia y de noche. 

22 Nunca fe partió de delante del pue- 
blo la coluna de nuue de dia, ni de noche 
la coluna de fuego. 


CASP T. XINI 
T los lfraelrtas, Pharao con todo fu exerci- 
to los perfigue arrepentido de auerlos foltado. 

11. Ifrael viendofe encerrado de todas partes ol- 
urdado del fanor de Dios y perdida la efparanga de 
biusr murmura contra Moyfen. UII  Abreles 
Dios la mar ál mandamiento de Moyfén, y paffan 
por medio della à pie enxuto, IILI Pharaon 
endurecido entra con todo fu exercito en pos deellos, 
yal mandamiento de Moyfen la mar buelue a fù 
primer curfo,y los anega à todos delante delos ojos 
de los Ifraelitas, 


Y HabloIehoua à Moyfen dizien- 
do: 


2  Hablailos hijos de Ifrael, que 
dén la buelta, y afsienten fu campo delante 
de Phihahiroth entre Magdal y la mar ha- 
zia Beel zephon:delante € deelaffentareys 
cl campo junto à la mar, 

3 Porque Pharaon dirá delos hijos de If- 
rael:Encerrados eftan en la tierra,el defier 
tolos ha encerrado. 
4 Y yo endureceré el coraçon de Pha- 
raon para que los figa, y feré glorificado en 
Pharaon y en todo fu exercito, y fabrán los 
Egypcios,que yo fèy Iehoua. Y ellos lo hi- 
zieron anfi. 
5 Y fuédado auifo àl rey de Egypto co- 
mo el pueblo fe huya: y el coraçon de Pha- 
raó y de fus (ieruos feboluió cotra el pue- 
blo,y dixeron : Que auemos hecho, d aue- 
mos dexado yr alfrael,que no nos firua? - 
6 Y vnzió fu carro, ytomó configo fu 
pueblo, 
7 Ytomofeyscientos carros efcogidos, 
y todoslos carros de Epypto,y los capita- 
nes fobre todos ellos, 
8  Yendureció Ichoua el coraçon de Pha 
raon rey de Egypto,y figuió à los hijos de, 
Ifrael , y los hijos de Ifrael auian yaf falido 
con gran poder, 

9 Y 
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24. 
Num.33,6. 
lof 24,32. 
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9 Y figuiendolos los Egypcios, tomaró- 
los affentando el campo junto à la mar jun- 
toà Phihahiroth delante de Beel- zephon 
todala caualleria y carros de Pharaon , fu 
gente de cauallo y todo fu exercito. 
IL 19  «Ycomolharaon llegó , los hijos 
de Ifrael alcaron fus.ojos , y heaqui los E- 
gypcios que venian tras ellos , y temieron 
en gran manera, y clamaron los hijos de I- 
fraelàlehoua; 
n — YdixeronàMoyfen: No auiafepul- 
chros en Egypto,que nos has facado para- 
que muramos en el defierto ? Porque lo- 
has hecho anfi con nofotros , que nos has 
facado de Egypto ? 
1 Noeseltoloquetehablauamos en E- 
gypto,diziendo: Dexanos feruir à los E- 
gypcios? Que mejor nos fuera feruira los 
Egypcios, que morir nofotros en el de- 
fierto. 
1 Y Moyfen dixo al pueblo: No ayays 
miedo,eftsos quedos, y ved la falud de Ie- 
houa,que cl hará oy con vofotros: porque 
los Egypcios ,que oy aueys vito, nunca 
mas para fiemprelos vereys. 
14 Iehoua peleara por vofotros , y vofo- 
rros ? callareys. 
15 Entonces [ehoua dixo à Moyfen:Por- 
que me das bozes? dià los hijos de Ifrael å 
marchen. 
16 Y tu alcatuvara, y eftiende tu mano 
fobrela mar,y partela, y entren los hijos 
de Ifrael por medio de la mar en fecco. 
17 Y yo,heaqui yó endurezco el coracó 
de los Egypcios,para que los figan, y yo me 
glorificaré en Pharaon, y en todo fu exer- 
cito, y enfus carros y en fu caualleria: 
18 Yfabránlos Egypcios, que yo fy Ie- 
houa,quando me glorificaré en Pharaon, 
en fus carros y en fu gente de cauallo. 
19 € Y el Angel deDios,gue yua delan- 
te del cápo de Ifrael,fe quitó, y yua en pos 
deellos:y anfi mifmo la colúna de nueue,4 
yua deláte deellos,fe quitó , y fe pufoà fus 
efpaldas: 
20 Y yuaentreclcampo delos Egypcios, 
y el cápo de Ifrael, y auia nuue y tinieblas, 
y alumbraua la noche, y en toda aquella 
noche nunca llegaron los vnos à los o- 
tros. 
21 Y eftendió Moyfen fu mano fobre la 
b8.6fop1S. Mar, y hizo Iehoua, que la mar fe retiraffe 
E por vn gran viento Oriental btoda edicti 
Vl. T 33: noche, y tornó la mar en feco, y * las a- 
eri guas fueron partidas. R 
a 1 * Entonces los hijos de Ifrael entraró 
1.Cor.10,1. POr medio de la mar en feco teniendo las 
Heb. 11,29. guas como yn muro à fu dieftrra yà fu finie- 
ra 
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23 Y figuiendo los los Egypcios en raron 
tras ellos hafta el medio dela mar, todala 
caualleria de Pharaon,fus carros, y fu gen- 
te de cauallo. 

24 €] Yacontecioàlavela dela mañana, 
* que lelroua miró al campo delos Egip- 
cios en la columna de fuego y nuue, y * al- 
borotó el campo delos Egypcios, 

25 Yquitoles las ruedas de fus carros, y 
traftornolos grauemente. Entonces los E- 
ByPcios dixeron : Huyamos de delante de 
Urael,porque Iehoua pelea por ellos con- 
tralos Egypcios. 

26 Y lehoua dixo à Moyfen: Eftiende tu 
mano fobre la mar, para que las aguas fe 
bueluan fobrelos Egypcios, fobre fus car- 
ros,y fobre fu caualleria. 

27 Y Moyfencfítendió fu mano fobre la- 
mar, y la mar féboluió en fu fuerca quando 
amanecia,y los Egypcios huyan hazia ella: 
y Ichoua derribó a los Egypcios en medio 
dela mar. 

28 Y boluieron las aguas, y cubrieron 
los carros y la cauelleria, y todo el exerci- 
to de Pharaon,que auia entrado tras ellos 
en la mar:no quedó deelles ni vno. 

29 Yloshijos de Jírael fueron por me- 
dio dela mar en feco , teniendo las aguas 
por muro a fu dicflra y à fu finieftra. 

30 Anf faluó Iehoua aquel diaà Ifrael 
de mano de los Egypcios, y Ifrael vido à d Heb 
los Egypcios muertos à la orilla dela mar. bad: = 
31 Y vido Ifrael d aquel grande hecho po, 
Iehoua hizo contra los Egypcios,y elpue- ` 

blo temió à Ielioua,y creyeron à Iehoua, y 

à Moyfen fu ficruo. 


YII. 
XS 1b.138, 6. 
c O..d bri- 
16. deshi- 


ZO. 


CEASDEIET A 
y estamarauillofa villoria,Moyfén compone 


vna cancion en que comprebende la fumma de 
eSta Iisloria,y con ella alaba à Dios el y todo el pue 
blo con publico rego2go. lI. Paffadoel Mar 
Bermejo camina el pueblo por el difierto tres dias 
fin hallar agua.fino amarga: lII Murmurs 
el Pueblo,mas à la oracion de Moyfen Dios'da reme- 
diocon que la« aguas fe tornan dulces. 1118, All 
les comienga Dios à dar mandamientos, y partidos 
de alli vienen a Elim lugar amenifsimo. 


Ntonees cantó Moyfen y los hijos 
a Ifrael efta Canció à Iehoua, y di- 


xeron : Yo cantaré à Iehoua porque 
fe ha magnificado grande mente , echando 
enla marál cauallo y al que fubia enel. 
2 * lenoha es mi fortaleza, y mi cancion, el ijj. 12, 2. 
qual me es por falud : efle es mi Dios, yá 1118, 14. 
efte € adornarc : Dios de mi padre, y à efte € S. de ala- 
enfalcaré. bangas. 
3 Ichoua, Varon deguerra , Iehoua es fu 
Nombre. 4 Los 


a Hcb.cncl 
coracó de 
la mair. 
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4 Los carros de Pharaon, y à fuexercito 
echó en la mar, y fus cfcogidos principes 
fueron hundidos en el marBermejo. 

s Losabyfmos los cubrieron, como vna 
piedra decendicron à los profundos, 

6 Tu dichra, Ielioua,hafido magnifica. 
da en for taleza,tu dieltra,ó Iehoua,ha que- 
brantado al enemigo: 

7 Ycon lamultitud detu grandeza has 
traftornado à los que fe leuantaron contra 
ti:embiafte tu furor , el quallos tragó como 
à paja. 

8 Conelfoplo de tus narizes las aguas fe 
amontonaron,pararoníe las corrientes co- 
ro en vn monton:los abyfmos fe quajaron 
? en medio dela mar. 

9 Elenemigo dixo;P'erfeguiré,prenderé, 
rcpartiré delpojos , mi anima fe henchirá 
dellos: facaré mi efpada, deftruyrlosha mi 
maño. 

10 Soplafte con tuviento, cubriolos la- 
mar ; hundicronfe como plomo enlas ve- 
hementes aguas. 

u Quien como tu enlos dicfes,ó Iehoua? 
Quien como tn? magnifico en fanctidad, 
terrible eu loores, hazedor de maraui- 
las? 

1i» Eneftendiendotu tu dieítra, la tierra 
los trago. 

13 Lleuafte con tu mifericordiaà efte pue- 
blo, al qual faluafte , lleuaftelo contu torta- 
lezaàla habitacion de tu Sanctuario. 

14 Oyranlo los pueblos, y temblaran, 
dolor tomará à los moradores de Palcfti- 
na. 

15 Entonces los Principes de Edom fe 
turbarán , ¿los robuftos de Moab temblor 
los tomará : desleyrfehan todos los mora- 
dorcs de Chanaan. 

16  Caygafobreellos temblor y efpanto, 
à la grandeza de tu braço enmudezcá co- 
mo vna piedra, hafta q aya paffado tu pue- 
blo , 6 Ichoua, hafta que aya paffado efte 
pueblo,que tu refcatafte. 

17 «los meterásy plantarás en el mon- 
te de tuheredad, en el lugar de tu morada, 
que tu has aparejado o Iehoua, en el San- 
Etuario del Señor, que han afirmado tus 
manos. 

18 Ichoua reynara porel figlo,y mas à de- 
lante. 

19 Porque Pharaon entró caualgido con 
fus carros y fu gente de cauallo cn la mar, y 
Ichoua boluió à traer fobre ellos las aguas 
dela mar : mas los hijos de Ifrael fueron en 
feco por medio de la mar. 

20 Y Maria prophetiffa hermana de Aa- 
xontomó el adufre en fu mano, y todas las 
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mugeres falieró en pos dcella con adufres 
Y CoOrroS. 

21 Y Mariiles refpondia:Cantad à Ieho- 
ua, porque fe ha maguificado grandemen- 
tc,echando en lamar al cauallo, y alque fu- 
bia en el, 

22 €] Y hizo Moyfen que partieffe Ifrael 
del mar Bermejo, y falierou al defierto del 
Sur, y anduuieron tres dias por el defierto, 
que no hallaron agua. 

23 Yllegarona Mara, y no pudieron be- 


uer las aguas de Mara, porque eran amar- ¡q 
; : b 
gas,y por elfo le pulieron nombre b Mara. ,, 


24 € Entonces cl pucblo € murmuró có- 


II. 


margu- 


LIF. 


tra Moyfen,y dixo:Que hemos de beuer? c O,(c que 
25 *Y Moyfen clamó à Ichoua,y Iehouale xó. 
eufefio vn arbol, el qual como metio détro * Iudith. s, 


de las aguas las aguas fe endulgaron. 
«[ + Alli les dió eftatutos y derechos, y alli 


los tentó. 


1$. 


IIT 


XK Ecclefia- 


26 Y dixo:Si oyendo oyeres la boz de Ie- //c38.5- 


houa tu Dios, y hiziercs lo recto deláte de 
fusojos,y cfcucharesà fus mandamientos, 
y guardares todos fus eftatutos , ninguna 
enfermedad , de las que embié à los Egy- 
pcios, teembiarca ti: porq yo foy Iehoua 
tu Sanador. 


27 *Y vinieron cn Elim, donde auia do- * Num. 33, 
zc fuentes de aguas, y fctenta palmas, yaf- 9 


fentaron alli junto à las aguas. 
(Q AIPJ ^S 25 A 


pos el Pueblo de Elim llega al defierto de Sim 
donde con la falta de la comida y la viSta horri- 
ble del defierto fe quexa graueméte de Moy/en y Aa- 
ron, deffcando mas morir en Egypto que bruir enel 
defierto. 11. Eflando Aaron reprebidicndo alPue- 
blo de fu incredulidad, y animandolo con promej]a 
de Dios que les daria pan y carnes en abundancia, 
La eloria de Dioses vifta de todo el Pueblo enel de- 
fierto. 111. El mifino dia embia Dios codornixes en 


grande abundancia enel campo: y àla mañana del 


dia figuiente les da pan del cielo el qual llamaron 
Many poneles leyes para la difiribucion deel. 


Partiendo de Elim, toda la Congre- 
i gacion de los hijosde Ifrael * vino àl * sabid ın, 


defierto de Sin, que es entre Elim y 2, 

Sinai à los quinze dias del fegúdo mes,de- 
fpues quc falieron dela tierra de Egypto. 
2 Ytodala Congregacion delos hijos de 
Ifzacl murmuró contra Moyfen yAaronen 
el deficrto. 

3 Y dezianles los hijos de Ifrael: O fi mu- 
rieramos por mano de Iehoua en la tierra 
de Egypto , quando nos fentauamos à las 
ollas de las carnes, quando coniiamos pan 
à hartura : que nos aucys facadoà efte de- 
fierto,para matar de hambre toda efta mul- 


titud. 
E 


a O, encer- 
rírS. para 
comer vi- 
erncs y 
Sabbado, 
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4 YIehouadixoà Moyfen:Heaqui yo os 
lloueré del cielo pan , y el pueblo faldrá, y 
cogera para cada vn dia, paraque yo lo tie- 
te,fi anda en mi Ley,o no. 

y Mas al fexto dia aparejarán loquehan 
de 2 meter, que ferá el doble de loque foli- 
an coger cada dia. 

6 Entonces dixo Moyfen y Aaronà to- 
dos los hijos de Ifrael : Ala tarde fabreys 
que Iehouaos há facado de la tierra de E- 
gypto, 

7 Yalamañanavereys la gloria de Echo- 
ua, porque el ha oydo vueftras murmuracio- 
nes contra Iehoua: que nofotros que mos» 
paraque vofotros murmureys contra no- 
fotros?. 

8 YdixoMoyfen:Iehoua os dará à la tar- 
de carne para comer, y à la mañana pan à 
hartura : porque Iehoua ha oydo vueflras 
murmuraciones, conque aueys murmura- 
do contra el : que nofotros que fomos? vue- 
fras murmuraciones no /o contra nofo- 
tros,fino contra Iehoua. 

9 Ydixo Moyfenà Aaron: Di à todala 
Congregacion delos hijos de Ifrael:Acer- 
caos en la prefencia de lehoua, d el ha oy- 
do vueltras murmuraciones. 

10 €] Y hablando Aaron àtodəla Con- 
gregacion de los hijos de lfrael,miraro ha- 
zta €! defierto , y heaqui la gloria de Ieho- 
ua,que apparecio en la nuue. 

u Y lIchoua habló a Moyfen diziendo: 
1 Yo*heoydo las murmuraciones delos 
hijos de Ifrael : hablales diziendo : b Entre 
las dos tardes comereys carne, y mañana os 


" hartareys de pan, y fabreys d yo/oy Iehoua 


vueftro Dios. 
13 €] * Y como fe hizo tarde,fubiero co- 


_dornizes, que cubrieron el real: y a la ma- 


ñana decendió rocio en derredor del real: 
14 Y como el rocio ceffó de decendir 
* heaqui fobre la haz del defierto vna cofa 
menuda redonda, menuda, como vn rocio 
fobre la tierra. 

15 Y viendololos hijos de Ifrael, dixeron 
cada vno à fu compañero: Elte es € Man: 
porque no fabian que era. Entonces Moy- 
fen les dixo : + Efte es el pan; que lehoua os 
dapara comer. 

16  Eltoesloquelehoua hamandado:Co- 
gereys del d cada vno fegun pudiere co- 
mer , Y? Gomer por cabega conforme àl nu- 
mero de vueftras períonas : tomareys cada 
vno para los que eftan en fu tienda. 

ip Yloshijos delíraello hizieronanfi, 4 
cogieron, vnos mas,otros menos. 

18. Y defpues medianlo por Gomer, * y no 
fobrauzal que aui cogido mucho, ui fal- 
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taua àl que auia cógido poco.cada vno co- 
gio conformeà loque auia de comer. 


19 Y dixoles Moyfen: Ninguno d2xe na- 


da dé ello para mañana. 

20  Masellos no obedecieron à Moyfen, 
y algunos dexaron deello para otio dia, y 
crió gufanos y f pudriofe,y cnojofe contra. 
ellos Moyfen. 

21 Ycogianlo$ muy de mañana cada v- 

no fegun loque auia de comer: y como el: 
Sol calentaua,derretiafe. 

22 Enelfexto diacogero doblada comi- 
da,dos gomeres para cada vno: y todos los: 
principes dela Congregacion vinieron à 
Moyfen, y hizieronfclo faber: 

2; Yellesdixo:Eftoesloqueha dicho Ie- 
houa : Mañana es el Sancto.f3bbade delre- 
pofo de Iehoua, loque ouierdes de cozer, 

cozeldo:y loque outerdes de cozinar, Eco 

zinaldo : y todo loque os fobrare,poneldo 

en guarda para mañana. 

24 Y ellos lo guardaron hafta la mañana 
de lamanera que Moyfen auia mandado, y 
no fe pudrio,ni vuo en cl gufano. 

25 Y dixo Moyfen:Comeldo oy, porque 
oy esSabbado de Ichoua: oy no lo halla- 
reys en el campo. 

26 Enlos feys dias lo cogereys, y el Septi- 
mo dia es Sabbado , enelqual no fe hallará, 
27 Yaconteció que algunos del pueblo fa» 
lieron en el Septimo dia. a coger , y no ha- 
llaron. 

28  YIehoua dixo à Moyfen: Halta quan- 
do no querreys guardar mis mandamien- 
tos,y misleyes? 

29 Mirad que Iehoua os dió el Sabbado, 
y poreflo osdá en el fexto dia pan para dos 


dias. Eftéfc pues cada vno en fu cafa, y na- 


die falga de fu lugar en el Septimo dia. 
30  Anfiel pueblo repofó el Septimo dia; 
31 Y la Caía de Ifraellellamó Man, y era 
como fimiente de culantro,blanco, y fu fa- 
bor ì como de hojuelas con miel. 
32 Y dixo Moyfen : Efto es loque Ichoua 
ha mandado:Henchirás v» gomer deel pa- 
raque fe guarde para vueftros defcendien- 
tesque vean el pan que yo os di à comer en 
cl defierto, quando yo os fagué de la tierra 
deEgypto. 
33 Y dixo Moyfen à Aaron:Toma vn va- 
fo, y pon en el vngomer lleno de Man, y 
pon lo t delante de Ichoua, paraq fca guar- 
dado para vueítros defcendienres. 
34 Y Aaron lo pufo! delante del teftimo- 
nio en guarda, como lehoua lo mandó à 
Moyfen. 
3; *Anficomicrólos hijos de Ifrael Man 
quarcta años, hafta que entraró en la tierra 
habitada:. 


f O,hcdió.. 


g Ot. cada- 
mañanas 


hS.oyo 


i Suautfii- 
mo dc gu- 
fto. 


T Enclar- 
ca. 
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habitada : Man comieron hafta que llega- 
ronál termino de la ticrra de Chanaan. 

36 Y vn Gowmeres la decima parte del E- 
pha. 


CAPLET ATX VTI 


Po del defierto de Sin vienen a Raphidim 
donde faltandoles el agua murmuran, y nnen 
con Moyfen porque los facó de Egypto. YI. Moyfen 
hiere la peña con la vara por mádamiento de Dios, 
J deella fale agua en abundácia. IH. Enel mif- 
mo lagar falen los Amalecitas en campo contra el 
Pueblo de Dios , y fon vencidos a la oracion de Moy- 
fen III Manda Diosa K que efirina efta 
yitloria por memoria, y que denuncie enel Pueblo 
de Dios guerra perpetua contra los Amalecitas. 


Toda la compaña de los hijos de If- 

rael partió del defierto de Sin por 
a Ojal di- fus jornadas ? al mandamiento de 
mue Ickoua, y affentaron el campo en Raphi- 
&c — ^ dim, y no awia agua paraque el pueblo be- 

uiefle. 

2 * Y riñó el pueblo con Moyfen;y dixe- 
ron, Dadnos agua, que beuamos . Y Moy- 
fen les dixo:Porque reñis cómigo? Porque 
tentays a Iehouaf 
3 Anf iqueclpueblo vuo alli fed de agua, 
y murmuró cótra Moyfen, y dixo : Porque 
nos hezifte fubir de Egypto, para matar- 
nos defed à nofotros y à nueftros hijos, y 
à nueftros ganados? 
4 Entonces Moyfen clamó à Iehoua 
diziendo:Que haré con efte pucblo ? Dea- 
quià vn poco meápedrearán. 
5 Y Iehoua dixo a Moyfen: Paffa delante 
del pueblo, y toma contigo de los Ancia- 
nos de Ifrael, y toma "ect en tu mano 
X Arrib. tuvara, x conque herifteel Rio,y vé: 
cap-7,20. 6  *Heaqui que yoeftoy delante de ti a- 
* Num.20, |li fobre la peña en Horeb, y herirás la pe- 


* Num.20, 


2. 
Dent.32,51. 


i I. 


3. ña, y faldrán de ella aguas, y beucrá el pue- 
Yal.77:15- blo. Y Moyfenlo hizo anfi en prefencia de 
J1?44' los Ancianos de Ifrael 


1-Cor-10,4 7 Y llamó el nombre de aquel lugar Maf- 


{ah y Meribah ,porlarenzilla de los hijos 
de Ifrael, y porque tentaron à Iehoua di- 
anag y Siefta Ichoua entre nofotros , o 
no? 
. 8  €]* Y vino Amalec, y peleó con Ifrael 
X Dent.25, En Raphidim. 
17. 9  YdixoMoyfenàlofue,Efcoge nos va- 
Iudith. 4,d. rones, y fal, pelea con Amalec : mañana yo 
* Sab.11,5. cítarc lobre la cumbre del collado, y la va- 
ra de Dios en mi mano. 
10 Y hizo Iofue como le dixo Moyfen 
peleando con Amalec, y Moyfen,y Aaron, 
y Hur fubieroná la cumbre del collado. 
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1 Y era,que como alcaua Moyfen fu ma- 
no,Ifrael preualecia : mas como el abaxaua 

fu mano,preualecia Amalec, 

12 Ylasmanos de Moyfen eran peladas, y 
tomaron vna piedra, y pulieronla debaxo 
deel, y el fe fentó fobre ella, y Aaron y Hur 
fuftentauan fus manos, el vno de vna parte 
y el otro de otra, y * vuo en fus manos fir- * ledith. 
meza hafta que fe pufo el Sol. LA 

13 YIofue deshizoà Amalec y à fu pue- 

bloà filo de efpada. 

14 €] Y fehoua dixo àMoyfen, Efcriue IIH. 
efto por memoria en el libro, y P di a lofue b Hcb.pon 


que del todo tengo de racr la memoria de EN Med 
Amalec de debaxo del cielo. SOME 


15 Y Moyfen € edificó altar, y llamó fu nő- sped 
bre Iehoua-4 nifi: c Alguna 


15 Y dixo, Quelamano fobreelthrono pyramide 
de lehoua, que Iehoua tendrá guerra con o;coluna 


Amalec * de generacion en generacion. — Piramemo 
ria. 
d Mi van- 
CAPIT. XVIII dera,o mi 
enfalça- 


ke Sacerdote o Principe de Madian fuegro de miento. 
Moyfén lo vifita enel defzerto : y oydas las mara- e Perpe- 
millas que Dios auta hecho por el Pueblo, fé conuter- tuamentes 
te à fu conocimiento, y leconfiffa. I I. El mifmo 

dá por confejo à Moyen , que elya inferiores magt- 

ftrados quele ayuden a gonernar el Pueblo, y Moyfes 

ligue fis confejo. 


A é Oyolethro f Sacerdote de Madian, f O Prin- 

fuegro de Moyfen , todas las cofas “P“ 

que Dios auia hecho con Moyfen, y 
con Ifrael fu pueblo , como Iehoua auia fa- 
cadoà Ifrael de Egypto: 
2 Ytomólcethro,fuegro de Moyfen, à Se 
phora la muger de Moyfen, 5 defpues que 
ella embio, 
3 Y áfus dos hijos,el vno fe llamaua Ger- 
fom , porque È dixo, Peregrino he fido en y, s.Moy- 
ticrra agena, fex. Arribs 
4 Y el otro fe llamaua Eliezer , porque z,., 
dixo El Dios de mipadre meayudo, y me 
efcapó del cuchillo de Pharaon. 
s Yllegó Iethro,el fuegro de Moyfen, y 
fus hijos, y fu muger à Moyfen en el de- 
fierto donde tenia el campo al monte de 
Dios. 
6  YdixoàMoyfen, Yo tu fuegro Iethro 
Tp ati, y tu muger , y fus dos hijos con 
ella. 
7 YMoyfenfilióà recebirà fufuegro, y 
inclinofe, y befolo: y preguntaronfe el v- . 
no àl otro ' como eltauan, y vinieron à la] Heb. por 
tienda. > 
8 Y Moyfen cótó à fu fuegro todas las co- 
fas que Iehoua auia hecho à Pharaó y àlos 

E ij Egy- 


g Arrib; 
425. 


a Heb. que 
los halló en 
&c. 


bO,por 
quanto fe 
c. 

* Arrib. ca. 
1,10,16,22. 
y $714 
18.) 14,8. 


1I. 


X'Dent.1,9.- 


c Heb. y 
haz venir 
tulas pala- 
bras à Di- 
05; 

d Hib. ve- 


, 
ras. 


e Sobre el 
pueblo. 


"5 


Egypcios por caufa de Ifrael,y todo el'tra- 
bajo ? queauian paffado en el camino, y co- 
mo los auia librado Ichoua. 

9 Yalcgrofelethró de todo el bien, que 
lehoua auia hecho à Ifracl,que Io auia efca- 
pado de mano delos Egypcios. 

10 Ylethró dixo:Bendito fea Iehoua,que 
os efcapó de mano de los Egypcios,y de la 
mano de Pharaon, que efcapo àl pueblo de 
la mano de los Egypcios. 

H Aora conozco que Iehoua es grande 
mas que todos los diofes,porque? * enlo- 
que fe enfoberuecieron contra ellos,los ca- 
Stigo. 

1i; Ytomólethro, el füegro de Moyfen, 
holocaufto y facrificios para Dios: y vine 
Aaron,y todos los Ancianos de Ifrael à co- 
mer pan con cl fuegro de Moyfen delante 
deDios. 

1; €] Y aconteció, que otro dia Moyfen 
fe affentó à juzgar el pueblo, y el pueblo e- 
ftuuo fobre Moyfen defdela mañana halla 
la tarde. 

14 Y viédo el fuegro de Moyfentodolo- 
que el hazia cóel pueblo,dixo: Que es efto 
que hazes tu con el pueblo? Porque te fié- 
tas tu folo, y todo el pueblo elta fobre ti 
defde la mañana hafta la tarde? 

1 Y Moyfen refpondió à fu fuegro,Por- 
que el pueblo viene à mi para confultarà 
Dios.. 

16. Quando tienen negocios,vienen à mi, 
y yo juzgo entre el vno y cl otro, y declaro 
las ordenanças de Dios, y fus leyes. 

17 Entonces el fuegro. de Moyfen le dixo, 
No hazes bien, 

18 Desfallecerás deltodo tu y tambien: 
efte pueblo que esta contigo,porque el ne- 
gocio es maspefado que tu;* no podrás ha 
zerlo tu folo.. 

19 Oyeaora mi boz , yeteaconfejare, y 
Dios ferá contigo. Eftá tu por el pueblo 
delante de Dios, € y trata tu. los negocios 
con Dios; 

10 Y enfeñales las ordenanças y las leyes, 
y mueftrales el camino por donde anden, y 
loque han de hazer; 

zr Y tudconfidera de todo el pueblo va- 
rones de virtud,temerofos de Dios, varo- 
nes de verdad, que aborrezcan el auaricia, 
y ponderás € fobre ellos principes fobre 
mil, fobre ciento, fobre cincuenta, y fobre 
diez, 

22 Losquales juzgaránal pueblo en to- 
do tiempo, y ferá, que todo negocio gra- 
vé te traerán à ti, y todo negocio pequeño 
juzgarán ellos, y aliviarinla carga defobre 
ti, y llcuarlahán contigo. 


E X TORDO; 


16 


23 Sieftohizieres,y Dios te mandare, tu 
podrás eflar , y todo efte pueblo tambien 
fe yrá en paz à fù lugar. 

24 Entóces Moyfenoyó laboz de fu fue- 
gro, v hizo todo lo que el dixo. 

25 Y efcogió Moyfen varones de virtud 
de todo Ifrael, y pufolos por cabeças fobre 
el pueblo, principes fobre mil , fobre cien- 
to, fobre cincuenta, y fobre diez, 

216 Losqualesjuzgauan al pueblo en to- 
do tiempo : el negocio arduo trayanlo à 
Moyfen, y todo negocio pequefiojuzga- 
uan cllos. 

27 Y delpidió Moyfena fu fuegro, y fue- 
fe à fu tierra. 


CPAP 
1 el Pueblo al defterto de Sinai, y affentado 
allt el campo Dios contrata con fis Pueblo de ha- 
Qer conel fu Aliança entreuiniédo Moyfén. II. Mã- 
a Dios å Moyfen que fantlifique àl Pueblo para re- 
cebir Ja Ley : y que ponga ciertos terminos al monte, 
los quales hombre ni bestia puedan trafpaffar fus 
ena de muerte. 111. Decrende Dios enel monte en 
efpecie horrible y temerofa à dar fa Ley, y Moyfen. 
fube allá con Aaron, quedando todo el Pueblo a las. 

rAyxes del monte. 


L tercero mes*de la falida de los hi- 

Ax de Ifrael-de la tierra de Egypto, 

A en aquel dia vinieron al defierto de 
Sinai. 
2 Y particronde Raphidim, y vinieron 
al defierto de Sinai „y affentarou en el de- 
fierto,y affento alli Ifrael delante del Mon- 
te.. 
3 *YMoyfenfubióà Dios; YTehoualo 
llamó defde el monte,diziendo, Anfi dirás 
ala Cafadelacob, y denunciarás à los hi- 
jos de lfrael: 
4 *Vofotros viltes lo que hize a los Egy 
pcios, y como os tomé f obre alas de agui- 
las, y os hetraydo a mi. 
5 Aora puts fioyendooyerdes miboz,y 
guardardes mi Concierto,vofotros fereys 
mi theforo fobre todos los pueblos,* por- 
que mia es todala tierra. 
6 


X Num. 3p, 
1j. 


FAG 7,38. 


X Deut. 19, 
2 

f S. como 
fobre &c. 
notando la 
marauilla 
de la liber- 
tad. 


* Mas vofotros fereys mi reyno de fa- *Pfal.14.1. 


cerdotes y gente fancta. Eftas fos las pala- *1-Ped.2,3. 


bras que dirás à los hijos de Ifrael.. 

7 Entoncesvino Moyfen, y llamó àlos 

Ancianos del pueblo, y propufo en prefen- 

cia deellos todas eftas palabras , que Ieho- 

ua le auia mandado. 

8 Yrtodoel pueblo refpondió à vna, y di- 

xeron, Todo loque Iehoua ha dicho hare- 
moS. 


a Efcura. 
Heb. cn 
efpcífura 
de nuuc. 


IL 


* Heb. 12, 
20. 


b Abax. 
Ver. 1619. 


Ur. 


€ Ofcura 


chefa. 


X Devtero. 
doll 


d Claramé- 
te que to- 

doslo oyá. 
Arrib. vcr. 


9. 


e Arrib, 
VCT.I2, 


f Nolos 
hiera de 
muerte, 
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mos. Y Moyfen relató las palabras del pue- 
blo à (houa. 

9 Y lchouadixo à Moyfen , Heaqui, yo 
vengo ati en vza nuuc ? efpetTa , paraque el 
pueblo oyga mientras yo hablo contigo, y 
tambien paraque tc crean para fiempre. Y 
Moyfen denunció las palabras del pueblo 
à Ichoua. 

10 €] Y Ichoua dixo a Moyfen, Veil puc- 
blo, y fanctificalos oy y mañana, y lauc fus 
veftidos: 

1u Y etén apercebidos para el tercero- 
dia, porqueàl tercero dia lehoua decendi- 
ráàojos dctodo el pueblo fobre el monte 
de Sinai. 

12 Y feñalarás termino àl pueblo en der- 
redor, dizicdo,Guardaos no fubays al mó- 
te,nitoqueysa fu cermino:qualquiera que 
tocare cl monte, que muera de muerte. 

13 Nole tocará mano, * mas fera apedrea- 
do,o afaeteado , fea animal o fea hombre, 
no biuirá. En auiendo fonado luengamente 
b el cuerno,fubirán al monte. 

14 Y decendio Moyfen del montcal pue 
blo, y fanétificó al pueblo, y lauaron fus ve- 
ftidos. 

15 Y dixo al pueblo,Eltad apercebidos pa- 
rael tercero dia,no llegueys à muger. 

16 € Y aconteció al tercero dia quando 
vino la mañana,que vinicron truenos y re- 
lampagos,y € graue nuue fobre el monte, y 
vn fonido de bozina muy fuerte: y eftre- 
d todo el puebló que estara enel re- 
al. 

17 Y Moyfen {acó del realàl pueblo à re- 
cebirà Dios, y pufieronfe à lo baxo del 
monte. 

18 *Ytodoel monte de Sinai humeaua, 
porque Ichoua aura decendido fobreel en 
fuego:y el humo decl fubia, como el humo 
de vnhorno , y todo el móte fe cftremeció 
en gran manera. 

19 Y el fonido dela bozina yuacsforcan- 
dofe engrá manera: Moyfen hablaua, y Di- 
oslerefpondia en boz. 

20 Y decendió Iehoua fobre el monte de 
Sinai, fobrcla cumbre del monte , y llamó 
Iehoua a Moyfen à la cumbre del monte, y 
Moyfen fubio. 

21 Ylehoua dixo à Moyfen , Deciende, 
requiereàl pucblo, que no derriben € cl ter- 
mino por verá Iehoua : que caerá multitud 
dcel. 

22 Ytambienlosfacerdotes que fe llegan 
a Iehoua,fe fanétifique,porque Ichouaf no 
haga en ellos portillo. 

23 Y Movíen dixo à lehoua,El pueblo no 
podrá fubiràl monte de Sinai, porque tu 
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nos has requerido, diziendo,Sefiala termi- 

nosàl monte, y Ê fanétificalo. g S.almóte 
24 Y Ichouale dixo : Ve,deciende, y fu- Prr2que 
birás tu y Aaron contigo:mas los ficerdo- nadie lo te 
tes y el pucblo no dercibecl termino por fu- ue 

bir à Ichoua, porque no haga en ellos por- 

tilio. 

25 Entonces Moyfen decédió al pueblo, 

y habló con ellos. 


CAPIT XX 


pe Dios fa Ley comun diuidida en diez, 
mandamientos. 11. El Pueblo, vita la horrible 
apparencia teme ypidea Moyfen que fea el Inter- 
ceffor entre Dios y ellos 111. Singularmente repite 
la prohibicion de la idolatria , declara que altar 
quiere. 


Habló Dios todas eftas palabras,di- 
ziendo. * Deut.$, €. 


2 Yofy lehouatuDios, que te fa- Pal. 81.5, 
qué de la tierra de Egypto, de caía de fier- 15,7 97,7- 
uos, Leuit. 26,1. 
3 x» No tendrás diofes agenos delante de * Deutero. 
mi. 58. 
4 *Notcharásimagé, ni ninguna feme. depu 
janga decofa que efie arriba enel cielo, ni a- ,, genera- 
baxo en la tierra, ni en las aguas debaxo de cion. i 
la tierra. ¡S.de gene- 
5 Noteinclinarásàellas , ni las honrra- raciones. 
rás : porque yo fèy Iehoua tu Dios, Fuerte, * Let. 19, 
Zelofo , que vifito la maldad delos padres !*- 
fobrelos hijos,h fobre los terceros y fobre MAI 
los quartos,à los que me aborrecen: qus 
die x : Eccleftafhi- 
6 Yquehago mifericordia! en millares ., 2): ole 
à los que me aman, y guardan mis manda- ,,,,,. ,,. 
mientos. 17. 
7 *Notomarás el Nombre deIehouatu t Heb.no 
Dios en vano: porque f no dará por inno- abfoluerá 
cente Iehoua àl que tomare fu Nombre en Ichoua &c. 
vano. * Leuit, 19 
8 » Acordartehás del dia del Sabbado, !* 
o Denst.5,12. 
para fanétificarlo. 
à a 3 Exech.20, 
9  Scys dias obrarás, y harás toda tu o- ,, 
bra, , A $ Abax. 3% 
10 Masel Septimo diafera Sabbado à Ie- ,,, 
houatu Dios : no hagas obra ninguna, tU, Maff.12,2. 
ni tu hijo, ni tu hija, nı tu fieruo, ni tu cria- 1 Entus vil- 
da,ni tu beftia,ni tu eflrágero,que esta! dé. las,opobla- 
tro de tus puertas. To 
E X Gen. 2, 2. 
it *Porqucen feys dias hizo Iehoualos MT 
cielos y laticrra, la mar y todas las cofas 4 e bu 
en ello ay: y en el dia Septimó repofó: por Matth T 
Al b . esp 
tanto lehoua bendixo al dia del Sabbado, E 
y lo fanétificó. Eph. 6,2. 
1i; *Honrraàtupadrey àtu madre , por Ecclicó 25, 
que tus dias fean alargados fobre la tierra, 13, 
que lehoua tu Dios te dá. Ecclicé 3. 
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* Matth. s, 14. X No matarás. 


Mi No cometerás adulterio. 

a 2o E 15 Nohurtarás. l 
T idm No hablarás contratu proximo falfo 
t teftimonio. — . 
2 Oyan les 17 *Nocobdiciarás la cala de tu proxi- 
palabras de Mo, no cobdiciarás la muger de tu pro- 


Diosquan- ximo, ni fu fieruo, ni fu criada , ni fu buey, 
dopronú- ni fu afno, ni cofa alguna de tu proxi- 
ciaua la mo 


a 18 Todo el pueblo 2 vian las bozes, y P las 
Abax.ver. llamas, el fonido dela Born el monteq 
2. humeaua. Y viendolo el pueblo temblaró, 
b Abax. 24, y pufieronfe delexos, 
17. 19 *Y dixero à Moyfen, Habla tu con no- 
* Dent. 1S, fotros,que noftros oy remos:y no hable Di- 
i 12,19, 95 cOn nofotros porque no muramos. 
ims Entonces Moylen refpondio àl puc- 
blo,No temays, que por tentaros vino Di- 
os, y porque fu temor efte en vueftra pre- 
fencia,paraque no pequeys. 
21 Entonces el pueblofepufo delexos, y 
Moyfen fe llegó a la efcuridad , en la qual 
eftaua Dios. 
22 YlIehouadixoà Moyfen , Anfi dirás à 
los hijos delfrael , Vofotros aueys vito, å 
he hablado defde el cielo con vofotros. 
c'Arrib. 23 Nohagays € cómigo diofes de plata, 
ver. deli- n, diofes de oro os hareys. 


E a4 *Altar de tierra harás para mi,y facri- 
$ y 35,7. ficarás fobre el tus holocaultos,y tus paci- 


ficos,tus ou6jas, v tus vacas : en qualquier 
lugar donde yo hiziere que efté la memoria 
de mi Nombre , vendréàti, y te bendezi- 
ré. 

25 *Y (me hizieres altar de piedras'no 
* Deut.27, las labres de canteria , porque fi alcares tu 
5: pico fobre cl,tulo enfuziarás. 

lo/4e8'31 26 Y nofubirás por gradas à mialtar,por- 
que tu defuudez no fea defcubierta. junto 
à el. 


CRASAS 


Du tábien Dios leyes políticas à fa Pueblo faca- 
das de la Ley comun del Decalogo, Dela ferui- 
dumbre y libertad de los fiermos Hebreos, 11, Del 
quematare o biriereá otro, 111, Del que dixere mal 
de fuspadres, 1111, Delque burtare y vendiere 
hombre, V, Del buey acorueador, V1; Delque de- 
xare abierta fu ciflerna, 


Eftos n los derechos que les pro- 
pondrás: 


2 *Si cóprares fieruo Hebreo, feys 
p afiosferuirà , masál Septimo faldrá horro 
d Heb..con de balde. 
fu cuerpo. 3 Sientró d folo, folo faldrá : fi cra mari- 
aní Juegos do de muger,faldrá cl y fu muger con el.. 


* Dent 155 
12.. 
Terem.34, 
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4 Sifuamole ouiere dado muger , y ella 
le ouiere parido hijos o hijas , la muger y 
fus hijos ferán de fu amo , mas el faldra fo- 
lo. 
s Yfielfieruo dixere , Yo amo ami feñor, 
à mi muger, y à mis hijos , no faldré hor- 
ro, 
6 Entócesfuamolo harállegaràlos jue- 
zes, y hazerloha llegár à la puerta, O al po- 
fte,y fu amo le horadará la oreja con vna a- 
lefna, y ferá fu fieruo para fiempre. 
7 Yquandoalguno vendiere fu hija por e Afab. pa- 
fierua no faldrá como fuelen falar los fier- 73 concu- 
uos. bina como 
8 Sinoagradareà fu feñor, porloqual no AIER 
la tomó por efpofa, permittirleha que fe re- 
fcate, y nola podrá véderà pueblo eftraño 
quando la detecháre. 
9 Masíilaouiere defpofado con fu hijo, 
hará con ella fegunla coftumbre delas hi- 
jas. ` 
10 Siletomare otra, no difminuyrá fu a- 
limento,ni fu veftido,! ni fu tiempo. f Su debito 
n Y fininguna de chas tres cofashiziere, conjugal à 
ella faldrá de gracia (in dinero. fus ticpos» 
1  €«[*Elquehiriereà alguno, y muriere, 11, 
el morira. * Leuit.24, 
15; Maselqueno affechó , fino que Dios 17. 
lo pufo eu fus manos, * entonces yo te pon- * Dent. 19: 
dré lugar al qual huyrá. 2. 
14 Item,fi alguno fe enfoberueciere cone 
tra fu proximo,y lo matare por engaño, de 
mi alti lo quitarás para que muera. 
15 ltem, elque hiriere à fu padre, o à fu: 
madre morira. 
16 @item,elque hurtare alguno, y lo 
vendiere ,É y fuere hallado en fus manos, 
morira. : 
17 G*Ité,el queh mal dixereá fu padre, ^ prr 
ô à fu madre,morirá. 11. 
18 €] Item,( algunos rifieren,y alguno hi- V- 
riere à fu proximo có piedra o conel puño, *Lewit.zo; 
y no muriere,mas cayere en cama, e | 

i A row.20,20, 
19 Sifeleuantare y anduuiere fuerafobre Mathis 
fu bordon, entóces el quelo hirió, feráab- 4. i 
fuelto, folamentele dariloque holgó, y Marc.7,10, 
hazerloha curar. h Dixere 
z0 ltem,fialguno hiriereà fu fieruo ô à Mal inf- 
fu fierua, con palo, y muriere debaxo de fu t 
mano,ferá caltigado: 
21 Mas fi duráre por vn dia o dos, noferá 
caftigado, porque fu dinero es. 


22 ltem,(ialgunos riñeren, y hirieré aal- 
guna muger preñada , y amouiere, mas no 
ouiere muerte,ferá penado conformea lo 
quele impufiere cl marido de la muger, y 
pagará por juezes.. 


TII 
g Fuere có- 
uécido del. 


23 Mas 
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23 Masfiouiere mucrte, entonces paga- 
ras anima por anima, 
* Leut14, 24 * Ojo por ojo,diente por diente,ma- 
20. no por mano,pie por pie, 
Dent.19, 21 25, 2 Quemadura por quemadura, herida 
Matt.5.53- por herida,golpe por golpe. 
La cenfura ¿6 Item, quando alguno hiriere el ojo de 
e fu ficruo , o el ojo de fu fierua, y lo daíare, 
E por fu ojolo ahorrara. 
feñal.Leui. 27 — Y fifacare el diente de fu fieruo , o el 
y,28.que- diente de fu fierua, por fu diente lo aho- 
madura de rrara. 
lJoquema- 28 @ Item, (1 algun buey acorneare hom- 
doéc.  breomuger,y muricre, el buey feraape- 
dreado, y fu carne no fera comida , mas el 
dueño del buey fra abfuelto. 
b Defde 29  Masfielbuey era acorneador b defde 
antes que ayer y antier, y ì fu dueño le fue hecho re- 
el cafo acó- querimiento, y no lo ouiere guardado, y 
teciellc — matarehombreo muger, cl bucy fera ape- 
dreado, y tambien fu dueño morira. 
30 Silefuereimpuefto rcfcate, entonces 
dara por el refcate de fu perfona quantole 
fuere impuefto. 
31 Aya acorneado hijo, o aya acornea- 
do hija , conforme à e(té juyzio fe hara 
con el. 
32 Siel buey acorneare fieruo, o fierua, 
pagara treynta ficlos de plataà fu feñor, y 
el bue y fera apedreado. 
Vi. 33 Qitem,fialguno c abriere alguna ci- 
s Dexare  fterna,o cauare cifterna, y no lacubrierc, y 


. 


abierta. — cayereallibuey o afno, 

DN la 44 Eldueño de lacifterna pagará el dine 
e sd — roreftituyendo d à fu ducño,y lo que fue 
dueño de Muerto fera € fuyo. 

la dft. 35 €] Item,í el buey de alguno hiriere al 


V. buey de fu proximo, y muriere , entonces 

venderan el buey biúo, y partiran cl dine- 
ro deel, y el muerto tambien partiran. 
36 Mas fiera notorio que el buey era a- 
corneador de ayer y antier , y fu dueño 
no lo ouiere guardado , pagará buey por 
buey, y el muerto ferá fuyo. 


CAT: 


Caper del ladron. 11. Ley del depofito. ing 
Del emprestido. 1111. Del que engañare 
donzella. V. Delashechrxgras. V I. Del be- 
fhal? V UL Delidolatra VIII De lacha- 
ridad conel eStrangero,con la biuda, y con el buer- 
fano. IX. Del que emprostare dineros al her- 
anano pobre. X. Dela veneración del magistra- 
do. XI. De los diezmos, primicias, y 
primogenitos. X E. Dela carne 
E de las 


erag: 


E 


E X O D O. 
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Vando alguno hurtare bucy, o o- 
Qs , ylodcgollare, o vendiere, 
por aquel buey pagara cinco 
bueyes,y *por aquella oucja quatro oucjas K 2. Samuel 
2 Siclladron fuerc hallado É enla mina, 12,6 
y fuere herido, y muriere , el quelo hirio no Ru 
ferá culpado de fu muerte. rues a 
3 SielSolouiere falido $ fobre el, h el fe- g $.fobre 
rá reo de muerte! pagando pagará: f fino elladron. 
tuuierc,ferá vendido por fu hurto. h El mata- 
4 Sifuere hallado con el hurto en la ma- dor. 


uo, buey, ô afno, 0 oucja, biuos, pagara | S- eTa- 
do; y» a Js P38 dron aquié 


: o E oz fe provare 
ş Si alguno pacicre tierra O VIÑA, y Me- hurto. 


tiere fu beftia, y comiere la tierra de otro, $ S.de que 
lo mejor de fu tierra y lo mejor de fu viña pagar. 
pagará. 

6 Quando faliere el fuego, y hallare efpi- 
nas, y fuere quemado monton, o haga, o 
tierra, el queencendió el fuego pagaralo 
quemado. 

7 €] Quando alguno diereà fu proximo 
l plata,o vafos à guardar, y fuere hurtado 
de la cafa de aquel hombre , li el ladron fe 
hallare,pagará el doble: 

8 Siel ladron no fe hallare , entonces el 
dueño de la caía ferá llegado à los juezes 
para jurar fi ha metido fu mano en la ha 
zienda de fu proximo. 

9 Sobretodo negocio de fraude , fobre 
buey,fobre afno , fobre oueja, fobre vefti. 
do,fobre toda cofa perdida,quando alguno 
m dixere , Que efto es, la caufa de ambos m Affirma» 
vendrá delante de los juezes, y el quelos A E 
juezes condennaren, pagará el dotlé à fu Wn : 
proximo. Pi i 

10 Si alguno ouiere dado à fu proximo 

afno,o buey,o oucja,o qualquiera otro ani- 

mal á guardar, y fe muriere , o fe pernique- 

brare,o fuere captiuado fin verlo nadie, 

1  luraméto de Ichoua ferà entre ambos, 

que nó metió fu mano en la hazienda de fu 
proximo. Y fu dueño ? fe contentará , y el n Heb. te- 
otro no pagara. mará, 

12 Masfileouiercfido ° hurtado, pagar o Afab.pcr 


n" 
1 Dinerose 


lohaa fu dueño. fu negligen 
i P cla. 
13  MasfileouierefidoP arrebatado, tra- a 


erlchateltimonio, y no pagarálo arrebata- Los o otras 
do. fieras., 
14 €] Item , quando algunoouiere Y to- IIL 
mado empreltado de fu proximo, y fuere q S.algun 
perniquebrado o muerto, aufente fu due- animal. 
ño,pagará. 
15 Si fu dueño eftaua prefente , no paga- 
rá. Si era de alquile , el vendrá por fu al- 
quile. III 
16 «Item, + quando alguno engañare à * peur a3 
alguna virgen que no fuere defpofada, y 29, 

E iiij dur- 


14.3 E X 9 
y durmiere con ella, dotarlahá por fu mu-- 
ger. 
17 Sifu padre no quificre darfela,cl le pe- 
lara plata conforme al dote delas virgi- 
nes. 

V. 18 4]Alahechizera no darás la vida. 

Vi. 19 €] Qualquiera que tuuiereayútamié- 
to con beftia,morirá. 

VIL 20 €4[*Elque facrificareà diofes, finoà 

* Lentt:19> fololehoua,morirá. 
21 @ *Yaleltrangero? no engañarás, ni 
anguftiarás,porque eftrangeros fueftes vo- 
fotres en la tierra de Egypto. 
NS op- ?* A ninguna biuda ni huerfano affligi- 
primiras có I€ys. 
calunnia, 23  * Quefituaffligiendolo affligieres,y 
* Zachari- el clamando clamare à mi ‚yo oyendo oyre 
457,10.  fuclamor, 
24 Ymifurorfe encenderá, y mataros he 
à cuchillo,y vueftras mugeres ferá biudas, 
y vueftros hijos huerfanos. 

IX. 25 €] Sidieresa mi pueblo dinero empre- 
ftado, al pobre queeftaá contigo, no te aurás 
conel como vfutero, nolle imporneys vfu- 
ra. 

26 Sitomaresen prendael veítido de tu 
proximo,à puefta delSol felo boluerás: 
27 Porquefolo aquello es fu cobertura, 


4. 
VIII. 
x Lensit. 19; 


bDefus  aqueleselveftido ^ de fu cucroeng ha de 
«rne — dormir:yferá,que quando cl clamare à mi, 
yo entonces lo oyré,porque foy Mifericor- 

diofo. 
x. 28 e[*cAlosjuezes no maldirás,ni maldi 


x Allos 23, rás àl principe en tu pueblo. 
5: 29 «| Tu plenitud ni tu lagrima dilatarás, 
XL  xelprimo genito de tus hijos me darás. 
cHeb.Alos 30 Anfi harás de tu buey, de tu oucja:fie- 
ep. .. tediaseftarà con fu madre, yàl octauo dia 
aldezir, 7 

pordezir ME lo darás. 

mal, o inju- 31 €] Y fer me eys varones fanctos;y * car- 
riar. ne arrebatada en el campo no comereys, 


XII  echarlacysal perro. 
* Arrib. 15, 
2,12. 
Abax. 34, CAPIT XXITE 
Fa. pri- E la men tiva en daño del proximo. 11. Que 
micias y para juzgar no fe figa la multitud, fino lo recto 


diemosde fmrefpe(To del pobre,ni recebir prefente. 11I La 
tu grano, y bestia del enemigo erradao cayda. MI. Queel 
detuliqu- peregrinonofea molestado. V. Quelas Wiper he- 
or como redadesàl Septimo aiio no fean esquilmadas de fus 
vino, azey- dueños, [ino delos pobres libremente. V I. Del Sab- 
te XC. bado, VII Que los diofes agenos ni awafean men- 


Mes tados enel Pueblo de Dios. VIII. Tres fiestas folem- 


n neienel aito. 1 X. Prohibiciones acerca delos facri- 
Exech. 4 4, ficios, X. Las primicias. X I. Promeffa de la perpe- 
393r. tua afiiiencia del Angel de Dios en el Pueblo hafta 


meterlo en la poffefiion de [a tierra contoda profpe- 
ridad fi leobedecieren. X 1 1. Da Dios la ra?on por- 


D O. 14.4. 
que no defarraygará en breue los enemigos habita 
dores declla : y manda que ni los dexen habitar en- 


tre fini bagan con ellos aliança, porque no fe les pe- 
gue fu idolatria. 


O admitirás falfo rumor. No te có 
certarás có el impio para fer tefti- 
go falfo. 


2 «| Nofeguirási los muchos para mal 
hazer,ni refponderás en pleyto acoftando- 
te tras los muchos para hazer tuerto. 


3  Nialpobre honrrarás en fu caufa. 

4 Si encontrares el buey de tu enemigo, 
o fu afno errado, boluiendo felobolue- 
rás. 

ş *Sivieres el afno delque te aborrece 
echado debaxo de fu carga , dexarlohas 
entonces defamparado? ayudando ayuda- 
rás € con el. 

6 @ No peruertirás el derecho de tu mê- 
digo en fu pleyto. 

7 Depalabra de mentira te alexarás, * y 
no mataras al innocente y jufto, porque yo 
no juftificare al impio. 

8 xNorccibirásf prefente,porque el pre 
fente ciega à los d veen, y peruierte Ë las 
palabras de losjultos. 

9 Gltem,aleltrangero no anguftiarás, 
pues d vofotrosh fabeys el anima del eftrá- 
gero , * que fucftes eftrangeros en la tierra 
deEgypto. 

1o 4]*Seys años fembrarás tu tierra, y 
allegarás fu renta, 

ir MasaálSeptimola dexarás y foltarás,pa 
raque comá los pobres de tu pueblo, y lo4 
quedare comerá las beftias del campo: anfi 
harás de tu viña y de tu oliuar. 


1 €] Seys dias harás tus hechos, y al Se- y 


ptimo dia holgarás,porá huelgue tu O 
y tuafno,y tome refrigerio el hijo de tu fi- 
erua, y el eftrangero. 

13 €] Y entodoloque os he dicho, fereys 
auifados: Y nóbre de otros diofes no men- 
tareys, nife oyrá en vueftraboca. 

14 €] Tres vezes en claño mc celebrareys 
ficfta. 

ış *Lafieftai delos cenzeños guardarás 
fiete dias comerás los panes finleuadura, 
dela manera que yo te mandé, en el tiempo 
del mes de Abib , porque enel falifte de E- 
gypto, * y no ferán viftas mis fazes en va- 
z10. 

16 Iré, t laficfta dela cofecha delos pri- 
mcros fructos de tus trabajos que ouleres 
fembrado en cl campo. Y la fiefta dela co- 
fecha à la falida del a&o,quádo cogeres tus 
trabajos del campo. 


17 Tres 


HH. 


111. 


* Dent. 22; 


e S.contu 

enemigo à 

leuantarlo. 
II. 


* Daniel. 
1553 
* Dest.16; 
t9. 
Eccleftafti- 
CO 20,32. 
f Cohe- 
cho. 

IIIT. 
g Losne- 
gocios. 

V. 

h Conoce- 
ys cl affe- 
cto del &ce 
* Genef: 
46,5. 
* Leuit. 295, 


VI. 
* Arib. 15. 


3 
VII. 
Abaxe 
3422. 
VIIf. 
i O, dclos 
pancs por 
leudar, o 
de los azi- 
mos. 
* Dent. 16; 
1G- 
Ecclicó 3$; 
6. 
T Abax. 34» 


21. 


Jx 


X. 

IP x Abaxo. 
34,26. 

Dent.14,2 


XI. 


X Aba.352. 
Deut. 7,21. 
lofu.24; 11. 
aAlatierra 
dcl Amorr- 
hco, &c. 

b O, talar, 
q. d. de- 
ftruyr. 


c Hembra 
€ amueua. 


d lofue. 


XII. 


e Euphra- 
tcs. 


Gen. 15,18. 


14.5 
17 Tresvezesenelaño parecerá todo va- 
rou tuyo delante del Señor fehoua. 
18 €] No facrificarás fobre pan leudo 
la fangre de mi facrificio , ni el feuo de mi 
cordero quedará de la noche hafta la ma- 
fiana. 
I q] * Las primicias delos primeros 
fructos de tu tierra tracras àla Cafa de Ie- 
houa tu Dios .No guifarás el cabrito con- 
la leche de fu madre. 
20 «| Heaqui yo embio el Angel de- 
lante de ti , paraque te guarde enel ca- 
A , y te meta àl lugar que yo he apareja- 
o. 
21 Guardate delante deel, y oye fu boz 
no le feas rebelle , porque el no perdonará 
a vueftra rebellion: mi Nombre ef?á en me- 
dio deel. 
22 Porquefioyendó oyeres fu boz, y hi- 
zieres todo loque yo te dixere,feré enemi- 
go atusenemigos, y afflgir à los que te 
affligeren. 
23 * Porque mi Angel yrá delante 
e ti, y te meterá 2 àl Amorrheo, y al 
Hetheo, yal Pherezco, y al Chananeo, 
y à! Heueo , y àl Iebufeo , los quales yo 
haré P cortar. 
24 . No te ynclinarás à fus diofes, ni 
los feruiras, ni harás como ellos hazen,an- 
tes los deftruyras deltodo, y quebranta- 
rás del todo fus imagines. 
25 Mas à Ichoua vueítro Dios ferui- 
reys , y el bendizirátu pan, y tus aguas, 
y yo quitaré enfermedad de enmedio de 
ti. 
26  Noaurà € amouedera ni efteril en tu 
tierra , y yo cumpliré el numero de tus 
dias. 
27 Yo embiaré mi terror delante de 
ti, y haré atonito à todo pueblo donde 
tu entrares,y te daréla ceruiz de todos tus 
enemigos. 
28  Yyoeembiaré d àl abifpa delante de ti, 
que eche fuera al Heueo,y al Chananeo, y 
al Hetheo,dc delante de ti. 
29 €] Nolo echaré de delante de ti 
en vn año, porque no fe afuele la tierra, 
y fe augmenten contra ti las beltias del 
campo. 
30. Pocoápocolo echaré de delante de 
ti,hafta que t multipliques, y tomes la tie- 
rra por heredad. 
31 Y yo pondré tu termino desde el 
mar Bermejo hafta la mar de Paleftina: 
y desde el defierto , hafta € el Rio : por- 
que yo pondré en vueítras manos los mo- 
radores de latierra,y twlos echarás de de- 
lante de ti. 
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32  *Noharásalianca con ellos, ni con- 
fus diofes. 

33 En tu tierra no habitarán, porque 
por ventura notehagan peccar contra mi, 
firuiendo à fus diofes : porque te feria por 
trompecon. 


E LADA SON 


Mo contrata el Aliança de Dios con cl Pue- 
blo, y auido fu confentimiento la confirma con 
la fangre de los facrificios. LI Sube otra vez. 
ál monte por mandado de Dios para recebir del la 
Ley efcripta,donde Stuno quarenta dias y quaren- 
ta noches, 


A Moyfen dixo, Subea Iehoua, 
tu y Aaron, Nadab,y Abiu,y feten- 
ta de los Ancianos de Ifrael,y yncli- 
naros eys defde lexos. ` i 
2 Mas Moyfen folofe llegara à Ieho- 
ua, y ellos no fe lleguen cerca,ni fuba con- 
elel pueblo. ; 
3 Y Moyfen vino y contó àl pueblo 
todas las palabras de Iehoua, y todos los 
derechos : v todo el pueblo refpondio a v 
na boz, y dixeron , Todas las palabras que 
Iehoua ha dicho,haremos. 
4 . Y Moyfen efcriuió todas las pala- 
bras de Iehoua, y leuantandofe por la ma 
ñana edificó vn altaràlpie del monte, y 
doze f titulos fegun los doze tribus de 
Iíracl. 
; X Yembióilos mancebos delos hijos 
delfrael, los quales offrecieron holoca- 
uftos,y facrificaron pacificos à Iehoua,be- 
Zerros. 
6 Y Moyfen tomó la mitad de la fan- 
gre ,y pufola en tacones, y la otra mitad de- 
a fangre efparzió fobre el altar. ; 
7 Y tomóelLibro del Alianca, y leyó à 
oydos del pueblo,los quales dixeron,To- 
das las cofas Glehoua ha dicho,haremos, y 
obedeceremos. 
8 * Entonces Moyfen tomó la fan- 
gre , y roció fobre el pueblo, y dixo , He- 
aqui la fangre del Aliança , que lehoua 
ha hecho con vofotros fobre todas eflas 
cofas. 
€ Y fubicron Moyfen, y Aaron, 
Nadab, y Abiu y fetenta delos Ancianos 
de Ifrael. 
IO Y vieron àl Dios delfrael, y auia 
debaxo defus pies como lahcchura 8 de 
vn ladrillo defaphiro , y como b el fer del 
cielo fereno. 
I Mas no eftendió fu mano fobre los 


principes de los hijos de Ifrael , y vieron à 
Dios 


* Ab ax.34 
if. 
Dest,7,2. 


f Colunas, 
O, pyrami- 
des. 


*Heb. 9,20. 


IL 


gDevnla- 
drillado,v- 


napcaña. 
h Elpare- 


cer del co 
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Dios, y comieron y beuieron. 
12 Entonces lehoua dixo à Moyfen, 
Sube àmiàl mante y efpera alla, y yo te 
daré vna: tablas depiedra,y la Lev,y man- 
damientos que yo he efcripto para enfe- 
fiarlos. 

13 — Y leuantofe Moyfen , y Iofue fu 
miniftro, y Moyfen fubió àl monte de 
Dios. 

Y dixo alos Ancianos, Efperadnos 
aqui hafta que boluamos à vofotros : y he- 
aqui Aaron y Hur estan con vofotros,el 
que tuuiere negocios,lleguefeà ellos. 

j;  Eutonces Moyfentubió àl monte, y 
yna nuue cubrió el.monte, 

16 Yla gloria deIehoua repofó fobre el 
mõte de Sinay, y la nuuelo cubrió por feys 
dias: yal feptimo dia llamó à Moyfen de 
en medio delanuue. 

17 Y el parecer de la gloria de Ieho- 
ua era como vn fuego quemante enla cum- 
bre del monte,à ojos delos hijos de If- 


rael. 
* Abaxo. 18 Yentró Moyfen en medio de la nuue, 
n y fubió al monte : * y eftuuo Moyfen enel 
D 90 e quarenta dias y quarenta noches. 
CAPIT. XXV. 


Ide Dios offrenda voluntaria del Pucblo para la 
Pus de fa Tabernaculo y vafos deel. 11. El 
arca del Tedtimonio. III La cubierta del 
arca,o el l'ropiciatorto, fulugar, y vo, ILI La 
mefa de la Propoficion con los vafos à ella pertene- 
cientes) fuvfo. V. La Luminaria o Candelero 
con los vafos y ¿nStrumentos á el | pertenecientes. 
VI. Manda Dios à Moyfen que todo fea hecho con- 
forme à la traga que le fué mostrada enel Monte. 


Iehoua habló à Moyfen diziendo, 
X Abax. 33, | 2  Hablaalos hijos de Ifrael que 
5 tomen parami offrenda: * de todo 
varon , cuyo coraçon la diere de fu volun- 
tad,tomarcys mi offrenda. 
Y efta fera la ofrenda que tomareys 
deellos,Oro, y plata, y cobre. 
Y a cardeno,y purpura, y carmefi,y li- 
no fino, y pelos de cabras. 
Y cueros de carneros teñidos de ro- 


$j 
4 bis Tg xo, y cueros de b texones, y madera de ce- 
1a161Mlo 
r 


a Panos de- 
ftasfuertcs. 


o. 
6  Azeyteparala lumiparia,efpecias para 


elolio dela vnció,y para el fahumerio aro- 
matico. l . 
c Heb. de 7 Piedras Onychinas , y piedras € de 
henchimié- engaftes para el Ephod, y para el peĉo- 
105. ral, 


E X ODO, 
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8 Y hazermehan Sanétuario,y yo habita- 

ré entre ellos. 

p  *Conformeátodoloque yo te mo- *Heb. 9,2. 
ftraré es a faber La femejanga del Taberna- 
culo, y la femejança de todos fus vafos,anli 
hareys. 

10 «f Harán tambien vnarca de made- 
ra de cedro, la longura deella ra de dos 
cobdos y medio, y fu anchura de cobáo y 
medio, y fù altura de cobdo y medio, 
u Y cubrirlahás de oropuro :de dentro 
y de fucrala cubrirás: y harás fobre ella v- 
na corona deoro àl derredor. 

12 Y para ella harás de fundicion quatro 
fortijas de oro,que pongas à fus quatro ef- 
quinas,las dos fortijas al vn lado deella , y 
las otras dos fortijas àl otro lado. 

I; Y harás vnas barras de madera de ce- 
dro ,lafquales cubrirás de oro: 

14 meterás las barras porlas'for- 
tijas à los lados del arca, para lleuar el arca 
conellas . 

15 Las barras fe eftarán en las fortijas del 
arcano fequitarán de ella. 

16 Y pondrás enel arcad el Teftimonio 
que yo te daré. 

17 4 Y harás yna cubierta de oro fi- 
no: la longura deella era de dos cobdos 
y medio, y fu anchura de cobdo y me- 
dio. 

18 Harás tambien dos cherubines de o- 
ro ,hazerloshas de martillo, á los dos ca- 
bos dela cubierta. 

19 Yharásel vn cherubin ál va cabo de 
la vna parte, y el otro cherubin al otro ca- 
bo de la otra parte dela cubierta,harás los 
cherubines à fus dos cabos. 

20 Y los cherubines eftenderán por 
encima las dos alas,cubriendo con fus alas 
la cubierta,las fazes de ellos la vná enfren- 
te dela otra mirando à la cubierta las fazes 
delos cherubines. 

21 Y pondrás la cubierta fobre el arca en- 
cima, y enel arca pondrás el Teftimonio, q 
yo te daré. , 
22 Y dealli meteftificar£ à ti, y habla- Aqui fe 
ré contigo de {obre la cubierta, de cntre afJentara 
los dos cherubines que estaran fobreelar- [a figura 
ca del Teftimonio, todo loque yo te man- gef arca y 
daré para los hijos de Ifrael. T 
23 €] Harás anfi miímo vna mefa de ma- Propicig 
dera de cedro.fu longura ferá de dos cob- torto. 
dos, y de vn cobdofuanchura, y fualtura HIL 
de cobdo y medio. 

14 Y cubrirla hás de oro puro, y ha- 
hazerlehás yna corona de oro àl derre- 

dor, 


11 


d La Ley. 
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drá delante 
&c. 
Aquila 
fig. de la 
mefa.. 

V 


bDehechu 
ra de me- 
dias almen- 


dras, 


c Enel ma- 
ftel de] me- 
dio. 


Aqui la 
figura del 


Cadelero 
VL. 


149 EN 250 Op D O. 150 


25 Hazerlehás tambien vna moldura 
alderredor de andhura de vna mano, àla 
qual moldura harás »na corona de oro al 
derredor. 

26 — Yhazerlehás quatro fortijas de oro, 
las quales pondrás a las quatro efquinas 
que estaran à fus quatro pies. 

27 Las fortijas eftarán delante de la 
moldura por lugares para las barras para 
lleuarla mefa. 

28  Yharás las barras de madera de ce- 
dro, y cubrirlashás de oro, y conellas ferá 
lleuada la mefa. 

29 Haras tambien fus platos y fus cu- 
charros,y fus cubiertas, y fus tacones con- 
quefe cubrira el pan: de oro finlaso ha- 
rás. 

30 Y pondrás fobre la mefa el pan 
2 de la propoficion delante demi contina 
mente. 

31 q] Item harás v» candelero de oro 
puro,de martillo fe hará el candelero : fu 
pie,y fù caña,fus copas,fus manganas y fus 
flores,feran delo mifmo. 

32 — Yfaldranfeys cañas de fuslados, las 
tres cañas del candelero del vn lado fuyo, 
y las otras tres cañas del candelero del otro 
lu lado. 

33 X Trescopasbalmendradas en la vna 
caña", vna mangana y ona flor : y tres co- 
pas almendradas en la otra caña vna man- 
cana y vna flor, y anfi en lasfeys cañas que 
falen del candelero, 

34 Y“ enelcandelero , quatro copas al- 
mendradas,fus manganas, y fus flores. 

5 | Vnà mancana debaxo de las dos 
cañas , delo mifmo , otra mangana deba- 
xo delas otras dos cañas , delo mifmo, 
otra mancana debaxo de las otras dos cañas 
de lo rm en las feys cañas que falen del 
candelcro 
36 Sus mancanas y fus cañas feran de 
lo mifmo,todo ello de martillo de vna pie- 
ga,de puro oro. 

37 Yhazerlehas fiete candilejas las qua- 
les le pondras encima, para que alumbren 
a la parte de fu delantera. 

38 Y fus defpauiladeras y fus paletas 
de oro puro. 

39 Devntalento de oro fino lo harás,có 
todos eftos vafos. 

40 | Y mira, y haz conforme à fu fe-- 
mejanga, que te lia fido moftrada 
en el monte. 


CAPIT. XXVI] 


Te forma del Tabern aculo y fus pieças en todo 

loqual manda Dios à Moyfén que figa la traça 
que le fue mostrada enel monte. Ti.  Elvelo 
que auta de hazer apartamiéto entre el lugar Sano 
¿lifsimo y el otro cuerpo del Sanéluario , y que cofas 
aman de Staren cada vno deestos apartamicntos. 
MI. La delantera del Tabernaculo. 


7 ElTabernaculo harás de diez cor- 
tinas de lino torcido,cardeno,y pur 
pura, y carmefi: y haras cherubines 
de obra d prima. 
2 Lalongura de la vna cortina de veyn- d Heb. de 
te y ocho cobdos, y la anchura dela mima artifibio,o, 
cortina de quatro cobdos, todas las corti- d* artifice. 
nás tendrán vna medida. 
3 Las cinco cortinas eftarán juntas la v- 
na cou la otra, y las orras cinco cortinas jü- 
tas la vna con la otra. 
4 Y haráslazadas de cardeno en la orilla 
de la vna cortina,enel cabo,en la juntura:y 
anfi harás en la orilla dela poftera cortina 
en la juntura fegunda. 
5 Cincuenta lazadas harás en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta lazadas harás enel 
cabo dela cortina que efta en la fegundajú 
tura:las lazadas estarán contra pueftas la v- 
naàla otra. 
6  Harás tambien cincuéta corchetes de 
oro con los quales juntarás las cortinas la 
vna conla otra, y hazerfehá vn Taberna— 
culo. 
7 Harás anfi mifmo cortinas de pelos de ca- Aqui la 
bras para vna cubierta {obre el Tabernacu- figura del 
lo:onze cortinas harás. .. taberna- 
8 La longura de la vna cortina fera de 
b l h dedamift culo delos 
treynta cobdos , y la anchura de la mifma 
cortiua de quatro cobdos , vna medida cherub.. 
tendrán las onze cortinas. 
9  Yjuntarás por filas cinco cortinas, 
y las feys cortinas porfi, y doblarás la 
fexta cortina delante dela faz de la Tien- 
da.. 
IO Y harás cincuenta lazadas en la o- 
rilla de la vna cortina „àl cabo , en la jun- 
tura, y otrás ciucuenta lazadas en la ori 
lla de la fegunda cortina en la otra juntu- 
ra. 
u — Harás anfi mifmo cincuenta corche-- 
tes de alambre los quales meterás por las 4... yo, 
lazadas, y junturas © la.tienda, y ferá v- mitades di- 
na. chas d ha- 
r Ylademafiaquefobra en las cortinas rá vn toldo 
dela tienda,esafaber la mitad dela vna cor- 
tina, que fobra,fobrará à las efpaldas del 


Tabernaculo.. 
3 Yva 
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13 Y vncobdo dela vna parte, y otro cob- 
do dela otra que fobra en la longura de las 
cortinas dela Tienda,fobrará fobre los la- 
dos del Tabernaculo de la vna parte y de 
la otra para cubrirlo. 

: 14 Harás tambien à la Tienda vn cober- 
agu la ie decueros de carneros teñidos de ro- 
figura dd xo : y otro cobertor de cueros de texones 
Tab.cH- encima. 
bierto de 15 Y harás tablas para cl Tabernaculo de 
chamelo- madera de cedro eftantes. 

16 La longura de cada tabla frade diez 
cobdos, y de cobdo y medio la anchura de 
la mi/ma tabla. 
17 Dosquicios tendra cada tabla traua- 
das la vna con la otra : anfi harás todas las 
tablas del Tabernaculo, 
18 Y harás las tablas para el tabernaculo, 
veynte tablas àl lado del Medio dia, al Au- 
ftro. 
19 Y harás quarenta bafas de plata para 
debaxo delas vcynte tablas , dos bafas de- 
baxo de la vna tabla à fus dos quicios, y 
dos bafas debaxo de la otra tablaà fus dos 
quicios. 
20 Y alotro lado del Tabernaculo à la 
parte del Aquilon,veynte tablas. 
21 Y fus quarenta balas de plata, dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla, y dos bafas de- 
baxo de la otra tabla. 
22  Yallado del Tabernaculo al Occiden 
te haras feys tablas. 
23 Y harás dos tablas para las efquinas 
del Tabernaculo à los rincones: 
24 Las quales fe juntarán porabaxo, y 
aufi miímo fe juntarán por fu alto à vna 
mifma fortija:anfi fcra de las otras dos:efta- 
ran à las dos efquinas. 
25 Anh que feran ocho tablas, con fus ba 
fas de plata, diez y feys bafas:dos bafas de- 
baxo de la vna tabla,y dos bafas debaxo de 
la otra tabla. 
26 Haras tambien cinco barras de ma- 
dera de cedro para las tablas del vn lado 
del Tabernaculo, 
27 Yotrasciaco barras para las tablas dcl 
otro lado del Tabernaculo y otra; cinco 
barras paraclotro lado del Tabernaculo, 
que efta al Occidente. 
28 Ylabarra del medio paffara por me- 
dio de las tablas del vn cabo al otro. 

29 Y cubriras las tablas de oro,y fus for- 
lugares pa- ^ l d E iss 1 
ratas bar- tijas haras de oro? para meter por ellas las 
E barras, y cubriras de oro las barras. 

II 3o 4] Yalcaras el Tabernaculo confor- 
mc à fu traga, que te fue moftrada en el 
monte. 

31 Haras tambien v» velo de cardeno , y 


te, 
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purpura, y carmefi,y de lino torcido , fera 
hecho de obra prima de cherubincs. 


32 Y ponerlohas fobre quatro colunas 
de cedro cubiertas de oro, 5 fus capiteles b. Ot.fus 


de oro,fobre quatro baías de plata. xi 
53 Y pondrasel velo € debaxo de los cor- NO 


chetes,y mcteras alli, del velo à dentro, el de 1os cor- 
arca del Teftimonio: y aquel velo oshara chetes,o, 
feparación entre el Sancto lugar y el lugar hcuillas. 
San &ifsimo. 

34 Y pódras dla cubierta fobre el arca dcl d El Propi» 
Teltimonio en cl lugar San&ifsimo. ciatorio, 
35 Ylamefa pondras fuera dcl velo, y el 
candclero enfrente dela mefa àl lado del 
Tabernaculo àl Mediodia, y la mefa pon- 

drasál lado del Aquilon. 

36 4] Y harás à la puerta del Taberna- T- 
culo vn pauellon de cardeno, y purpura, y 

carmefi,y lino torcido, dcobra de borda- 

dor. 

37 Y haras para el pauelló cinco colunas 

de cedro, las quales cubriras de oro , con 

fus capiteles deoro, y hazerleshas de fun- 


dicion cinco bafas de metal. Aqui la 
figura del 
CHAPI TIAS VI Tab. defe 
cubierto 
por enci- 


E! altar del holocausto con los insirumentos ael 
pertenecientes.. II. El patio o cercado del san- 
Eluario y fa entrada. III. Manda Dios que fe 
demande del pueblo el aZeyte conque arda fiempre 
el Candelero enel Sanétuario, y feñalafele fu afsien- 
to delante de la mefa del Pan de la Propoficion. 


Aras tambien v» altar de madera 
H: cedro de cinco cobdos de lon- 
gura,y de otros cinco cobdos dean 
chura:fera quadrado el altar, y fu altura de 
tres cobdos. 
2 Y haras fus cucrnosà fus quatro efqui- 
nas : fus cuernos feran de lo mifino, y cu- 
brirlohas de metal. 
3 Haras tambien fus calderones para lim- 
piar fu ceniza, y fus muelles , y fus bacines, 
y fus garfios, y fus palas,todos fus vafos ha 
ras de metal. 
4  Hazcerlehas tambien vsa criua de me- 
tal de hechura dered, y haras fobrela rcd 
quatro fortijas de metal à fus quatro ef- 
quinas. 
5 Y ponerlahas dentro del cerco del al- 
tar abaxo, y* llegara aquella red hafta el me € Hcb.y 
dio del altar. s 
6  Yharas barras para claltar, barras de ^^ 
madera de cedro, las quales cubriras de 
metal. 


ma. 
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7 Y fus barras fe meteránporlas fortijas, 
y eltarán aquellas barras à ambos lados del 
altar,quando ouiere de fer llcuado. 

8 Hueco de tablaslo harás, de la manera 
quc tc fué moftrado enel Monte,aníi lo ha- 
rán. 

JIL g eAn(imifmoharás cl patio del Taber- 
Aquila  naculoàllado del Mediodia, àl Aultro : el 
figura del patio tendrá las cortinas de lino torcido, 
altardel dccien cobdos de longura cada vn lado. 
Holocau- 1? Sus colunas fran veyute , y fus balas 

veyntc de metal, los capiteles de las colu- 


fto. . nas y lus? molduras de plata. 
a Heb.hi- p Y dela mifma maneraàl lado del Aqui- 
d lon en la longura aura cortinas de cien cob- 
ds; enlongura , y fus colunas veynte, con 
fus veynte bafas de metal: los capiteles de 
las colunas y fus molduras de plata. 

12 Ylaanchura del patio àllado del Oc- 

cidente tendra cortinas de cincuenta cob. 

dos, y fus colunas feran diez con fus diez 
bafas. 

13 Yen la anchura del patio il lado del 

leuante , àl Oriente aura cincuenta cob- 

dos. 

14 Y las cortinas del vn lado feran de 

quinze cobdos ,fus colunas tres, con fus 

tres bafas. 

15 Alotrolado, quinze cortinas, fus co- 

lunas tres,con fus tres bafas. 

16 Yala puerta del patio aura vn paue- 

llon de veynte cobdos, de cardeno, y pur- 

pura , y carmefi , y lino torcido de obra de 
bordador:fus colunas era» quatro con fus 
quatro bafas. 

17 Todas las colunas del patio enderre- 
b Conlos dor fera b ceñidas de plata:mas fus capite- 
Ao les feran de plata, y fus bafas de metal. 
dichos en. 28  Lalongura del patio fèra de cien cob- 
elver.1o. doS,ylaanchura € cincuéta con cincuen- 
c so.enla ta, y laaltura de cinco cobdos de lino tor- 
delantera, cido, y fus bafas de metal. 
yso.enla 19 Todoslos vafos del Tabernaculo en 
mafera, — todo fu feruicio, y todas fus eftacas , y to- 

das las eftacas del patio fèras de metal. 

E Siga 20 €JY tu mandarás à los hijos de Iracl, 
deazeytu. QUCte tomé azeyte de oliuas,claro,d moli- 
nasmol. QO»Paralaluminaria para hazer arder con- 
Bs. tinamente las lamparas, 

21 Encl Tabernaculo del Teftimonio del 
€ Heb. fo- velo à fuera,que estara € delante del Tefti- 
E Bc monio : las quales pondrá en orden Aaron 
Eu E y fus hijos defde latarde hafta la mañana 
de Tet, delante de Iehoua por eflatuto perpetuo 


pon fus generaciones de los hijos de If- 
racl, 
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CAPIT. XXVI1I. 


TS S vestimentos y facro ornato del fummo facere 
dote,y el de los menores facerdotes. 


Tu haz llegará ti à Aaron tu herma- 
no, y à fus hijos configo deentre los 
hijos de Ifrael, para que fean mis Sa- 
ccrdotes, Aaron, Nadab,y Abiu, Elcazar,y 
Ithamar hijos de Aaron. 
2 Y harás veltidos fan&os para Aaron tu 
hermano para honrra y hermofura.. 
3 Ytuhablarásà todos los quefueren fa- . 
biosf de coracon,los quales yo he henchi- f Ingenio» 
do de Efpiritu de fabiduria, paraque ha- '?** 
gan los veftidos de Aaron para fanétificar- 
lo paraque fea mi Sacerdote. 
4 Los veltidos que harán , fera» eftos : El 
Pe&oral, y el Ephod, y el manto; y la tu- 
nicaliftada,la mitra, y cl cinto . Y hagan 
los fanttos veftidos a Aaron tu herma- 
no, ya fus hijos paraque fean mis Sacer- 
dotes. i 
5 Los quales tomarán oro, y cardeno, y 
purpura,y carmefi,y lino fino, 
6 Y haran elEphod de oro y cardeno , y 
purpura , y carmefi y lino torcido de obra. 
de bordador. 


7 Tendrá 5 dosombreras que fe junten a 
à fus dos lados, y anfi fe juntará. E lo. 


8 Yelartificio de fu cinta que estara fo- bre losom 
breel, ferá de fu mifma obra, de lo mifmo bros,como 
es à faber de oro,cardeno, y purpura, y car- vn Sambe- 
mefi,y lino torcido. nito, 
9 Y tomarás dos piedras onychinas, y 
grauarás enellas los nombres de los hijos. 
de Ifrael. 
10 Losfeys de fus nombres en la vna pie- 
dra,y los otros feys nóbres en la otra pic- 
dra conforme à fus nacimientos.. 
u  *Deobrah de maeftro de piedras ha- 
rás grauar de grauaduras de fello aquellas ; 2 
dos piedras de los nombres de los hijos gario. P 
de Ifrael : harasles alderredor engaftes de 
oro. 
12 Y aquellas dos piedras pondrás fo- 
bre los * ombros del Ephod , fera» pie- 
dras de memoria à los hijos de Ifrael, y 
Aaron lleuará los nombres decllos delan- 
te de Iehoua en fus dos ombros por me- 
moria. 
13 Y harás los engaftes de oro.. 
14 Y dos cadenas pequeñas de fino oro, DOM 
las quales harás de hechura de trenga, y gos EM 
A piedras 
pondrás las cadenas de hechura de trenga dichas. A- 
1 enlos engaftes. bax. ver.2fe 
15 Item harás.el Pectoral! del juyzio de ! Abaxo. 
Obra prima: hazerlohas conforme à la n ver.30. 


* Sabid. 


i O,om- 
brerase. 


a Heb. il la 
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ciones. 
d Perfec- 
ciones. 
e Lacaufa. 
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del Ephod,de oro y cardeno, y purpura, y 
carmefi, y lino torcido. 
16 Sera quadrado doblado, de vn palmo 
de longura, y de vn palmo de anchura. 
17 Y henchirlohás de pedreria con qua- 
tro ordenes de piedras. El orden: vn 
Rubi,vna Efmeralda, y vna Chryfolita, el 
primer orden. 
18 Elfegundo orden,vn Carbunculo, vn 
Saphiro,y vn Diamante. 
19 Eltercerorden,vn Topazio,vna Tur- 
quefa,y vn Amethyfto. 
20 Yelquarto orden,vn Tharfis , vn O- 
nyx, y vn Iafpe , engaftadas en oro en fus 
engaltes. 
21 Y feranaquellas piedras fegun los 
nombres de los hijos de Ifrael , doze fegun 
fus nombres, como grauaduras de fello ca- 
da vno fegun fu nombre feránà los doze 
tribus. 
22  Harás tambien en el PeGoral cade- 
nas pequeñas de hechura de trenças de o- 
ro fino. 
23 — YharásenelPeGoral dos fortijas de 
oro,las quales dos fortijas pondrás alos 
dos cabos del Pectoral. 
24 Y pondrás las dos trengas de oro 
en las dos fortijas en los cabos del Peéto- 
ral. 
25 Ylosotros dos cabos delas dos tren- 
as fobrelos dos engaltes , y ponerlashas 
å los lados del Ephod enla parte delante- 
ra. 
26 Harás tamhien otras dos fortijas de 
oro las quales pondrás en los dos cabos 
del Peétoral en fu orilla q efta a al cabo del 
Ephod de la parte b de abaxo. 
27 Harás anfi mifmo otras dos fortijas 
de oro las quales pondrás à los dos la- 
dos del Ephod abaxo en la parte delantera 
delante de fu juntura fobre el cinto del E- 
phod. 
28 Y juntarán el Pe&oral con fus for- 
tijas à las fortijas del Ephod con vn cor- 
don de cardeno, paraque efté fobre el cin- 
to del Ephod,y no fe aparte el Peétoral del 
Ephod. 
29 Y lleuará Aaron los nombres de los 
hijos de Ifrael enel Peétoral del juyzio fo- 
bre fu coracó , quádo entrare enel Sanctua 
rio en memoria delante de Iehoua contina 
mente. g 
30 . Ypondrás enel Pe&oral del juyzio 
€ Vrim y “Thúmim paraque eften fobre el 
coragon de Aaron , quando entrare delan- 
tedelehova: y llevara Aaron € el juyzio 
delos hijos de Ífrael fobre fu coragó fiem- 
pre delante de Ichoua. 
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31 Harás el manto del Ephod todo dc 

cardeno. 

32 $ rur collar defu cabeca en 

medio decl, el qualtendrà vn borde al f 

derredor f de om de texedor , como n 

vn collar de vn coflelete,que no fe rom- 
ar 

E Y harás en fus orladuras granadas de 

cardeno y purpura, y carmefi por fus orla. 

duras al derredor:y waas campanillas de o- 

ro entre ellas al derredor. 

34  Vnacampanillade oro y vna gra- 

nada , otra campanilla de oro y otra grana- 

H por las orladuras del manto àl derre- 
or. 

35 *Yeftaráfobre Aaron? quando mi- 

niftrare, y oyrfeha fu fonido quando el en- 

trare enel San&uario delante de Ichoua, y 

quando filiere ; Y no morirá. 

36 — Item,haras vnaplanchadeoro É- 

no , y grauaras en ella de grauadura de fe- 

llo, SANCTIDAD A IEHOVA. 

37 Yponerlahás con vn cordon carde- 

no,y eltara fobre la mitra, delante la delá- 

tera de la mitra eftara. 

38 . Yeflara fobre la frente de Aaron, 

y Aaron lleuara el peccado delas fancti- 

ficaciones, que los hijos de Ifrael fanéti- 

ficaren en todas las ofrendas de fus fanéti- 

ficaciones , y fobre fu frente eftara con- 

tinamente , paraque ayan gracia delante 

de Ichoua. 

39 Item, bordarás vna tunica delino, y 

harás vna mitra de lino, harás tambien vn 

cinto de obra derecamado. N 

40 Mas à los hijos de Aaron harás Aqui la 

tunicas : hazerlesháas tambien cintos, y fig. del $4 

hazerleshás chapeos para honrra y her- cerdote 

mofura. T 

41 Y con ellos veftirás à Aaron tu her- 94140 

mano, y à fus hijos conel, y vngirlos- 


x Eccl. 4$. 


g Heb.para 
miniftrare 


has, y h henchiras fus manos, y fanétificar- Wir 
loshas paraque fean mis facerdotes. ario dela 


42 Y hazerles has pañetes de lino para confagrá- 
cubrirla carne vergoncofa : ferá desde los cion. cap. 
lomos hafta los muflos. 19,24. 
43 Y eftarán fobre Aaron y fobre fus 
hijos quando entraran enel Tabernacu- 
lo del Teftimonio, o quando fe llegaren 
alaltar para feruir en el Sanétuario : y 
nolleuaran peccado, ni moriran.Elta- 
tuto perpetuo para el, y para fu fi- 
miente defpues 
deel, 


CA- 
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CAPIT. XXIX. 

p factifícios , vito y ceremonias conque los Sa- 

cerdotes anian de fer confagrados , y primera- 
mente de fu ornamento y vngion. Il. Swex- 
pracion. III Sa P III La 
expiacton y confagracion del altar del Holocausto. 
V. El facrificio Contino que feauia de ofrecer 
fobreel todos los dias. VI. Prómete Dios fu 
habitacion y la refidescía de fu gloria en aquel lw- 
gar entre los byos de Ifrael, conque anfi el lugar co- 
molos misstres del ferian fanchificados. 


Efto es loqueles harás para fan- 
&ificarlos para que fean mis Secer- 
a Leuit.8,2. dotes.? Toma vu nouillo hijo de va- 
b Enteros ca,y dos carneros b perfectos. 
Eo fin 2 Ypanesfinleuadura, y tortas fin leua- 
d dura amafiadas.con azeyte, y hojaldres fin 
leuadura vntadas con azeyte , lasquales 
cofas harás de flor de harina de trigo + 
3 Y ponerlashás en vn canaftillo, y offre- 
eerlashás enel canaftillo con-el nouillo y 
los dos carneros. 
4  Yharás llegar ìà Aaron y à fus hijosà 
la puerta del Tabernaculo del Teftimo- 
nio, y lauar los hás con agua. 
s Y tomaráslos veftimentos, y veftirás 
à Aaron la tunica y el manto del Ephod, y 
el Ephod, y el Peétoral, y ceñirlohás con- 
el cinto del Ephod. 
6 Y pondrás la mitra fobre fu cabeça, 
(E Corona de la Sanctidad pondrás fobre 
a mitra. 
7  YXtomaráselolio dela vngion, y der- 
ramarás fobre fu cabeca,y vngirlohas. 
3 Y harás llegar fus hijos, y veftirleshás 
las tunicas. 
9 Y ceñirleshásel cinto, à Aaron y à 
fus hijos , y apretarleshas los chapeos, y 
tendrán el Sacerdocio por fuero perpe- 
tuo : y henchiráslas manos de Aaron y de 
fus hijos . 
^» IL To 4r«Y harás llegar € el nouillo delante 
Ec del Tabernaculo del Teftimonio, y Aaron 
"^ 7* y fushijos pondrán fusmanos fobre la ca- 
beca del nouillo: 
n Y mataráselnouillo delante deIe- 
houaàlapuerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio. 
I; Ytomarásdela fangre del nouillo, y 
pondrás fobre los cuernos delaltar contu 
dedo, y toda la otra fangre echarás al cimic 
to del altar. 


Einer * Y tomarás todo el feuo que cubre los 
los An inteftinos , y el redaño de fobrecl higado, 


fahumerio. Y los dos riñones y el feuo que efla fobre 
los,y “encender los has fobre cl altare 
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14 Empero la carne del nouillo, y fu pe- 
llejo, y fu eftiercol quemarás à fuego fucra 
del campo, * Es expiacion. 
15 Ytomarás cl vn carnero , y Aaron 
y fus hijos pondran fus manos fobre la ca- 
bega del carnero, 
16 Y matarás el carnero,.y tomarás fu 
fangre , y rociarás fobre el altar àl derre- 
dor. 
17 Y cortarásel carnero porfus pieças, 
y lauarás fus iuteftinos,y fus piernas, y po- 
nerlashas {obre fus pieças y fobre fu cabe- 
3: 
13 Y quemarás todo el carnero fobre el 
altar.f Holocaufto es à lehoua , Olor 5 de 
holganca Ofrenda encendida es à Jehoua. 
19. (| Item,tomaráselfcgundo carnero, 
y Aaron y fus hijos pondran fus manos fo- 
bre la cabeça del carnero, 
20 Y matarás el carnero, y tomarás de 
fu fangre,y pondrás fobre la ternilla de la 
oreja derechade Aaron, y fobrelatcrnilla 
delas orejas de fus hijos, y fobre el dedo 
pulgar de las manos derechas deellos y fo- 
bre el dedo pulgar de los pies derechos de 
ellos, y efparziras la fangre fobre el altar àl 
derredor. 
21 — Y tomarás de la fangre,que estara fo- 
bre elaltar, y del olio dela vncion, y efpar» 
ziras fobre Aaron, y fobre fus veftimentos, 
y fobre fus hijos , y fobre fus veftimentos 
conel,y el fera fanctificado y fus veftimen- 
tos, y fushijos , y los veftimentos de fus 
hijos conel. e 
22 Luego tomarás del carnero el feuo, y 
la cola, y el feuo que cubre los inteftinos, 
y el redaño del higado, y los dos riñones, 
y cl feuo que esta fobre ellos, y la efpalda 
derecha,porque es carnero de cófagracio 
nes, 
23 Y vna hogaca de pan, y vna torta de 
pá de azeyte,y vna hojaldre del canalto de 
los cenzeños, que! eftá delante deIehoua. 
24 Ypornerlohás todo en las manos de 
Aaron, y en las manos de fus hijos, y me- 
cerlohas en mecedura delante de Iehoua. 
25 Defpues tomarlohás de fus manos, y 
encenderlohas fobre el altar fobre el holo- 
caufto por olor de holganga delante de Ie- 
houa . Offrenda encendida es à Ieho- 
ua. 
26 Y tomarás el pecho del carnero de las 
confagracioncs,el qual es de Aaron, y me- 
cerlo has por offrenda mecida delante de le— 
houa,y fera tu porcion.. 
27 Y apartarás el pecho dela mecedu- 
ray la efpalda de la fanctificacion,que fue- 
mecido y que fué fantlificado del carnero 
de- 


eLeuit.4,30 


f Lcuit.r, 30 


b Heb. de 
henchimic- 
tos. 


i Arr.ver.3s 


2 Quele fu 
cediere cn 
el officio. 

b Arr.ver. 


19. 


keLe.8, 31; 


y 20,9» 
Mat.12; 4. 


cElque no 
fuere delli 
naje facer- 


dotal. 


IIIN 

d Es cl no- 
nillo de 4 
dixo arrib. 
yer.to. 

e Cadadia 
delos 7.dias 
que auia de 
durarla ex- 
piacion del 
altar,como 
juego ver. 


fig. 

V. 
* N%.28,3» 
f Ala tarde 


entre el dia 
y la noche. 


d NBaj 4»: 


g S.deazey 
tunas moli- 
das. 

3 Libamen. 


159 
det confagraciones de Aaron y de fus 
ijos. 
28 Yferá para Aaron, y para fus hijos por 
fuero perpetuo de los hijos de Hrael , por- 
ue es apartamiento : y ferá apartado de- 
los hijos de Ifrael de fus facrificios pacifi- 
cos : apartamiento deellos fera para Ie- 
houa. 
29 Ylos veltimentos fanétos que fon de 
Aaron,ferán de fus hijos defpues deel pa- 
ra fer vngidos concllos,y para fer conellos 
confagrados. 
3o Sietediaslos veftirà el Sacerdote de- 
fus hijos,? queen fu lugar viniereàl Taber 
naculo del Teftimonioà feruir enel San- 
Etuario. 
31 Ytomarásel carnero b de las confa- 
graciones, y cozerás fu carne enel lugar 
del Sanétuario. 
32 Y Aaron y fushijos comeránla car- 
ne del carnero,* y el pan que esta enel ca- 
naftillo,à la puerta del Tabernaculo del 
Teftimonio. 
3 Y comerán aquellas cofas conlas 
quales fueron expiados para henchir fus 
manos para fer fanCtificados . Y € el e- 
Dg no comerá, porque fon fanéti- 
ad. 
34 Y fifobrarealgo de la carne de las có- 
fagraciones y del pan hafa la mañana, lo 
que ouiere fobrado quemarás con fuego: 
no fe comerá,porque es Sanétidad. 
35  Anfipuesharása Aaron y à fu hijos, 
conforme à todas las cofas que yo te he 
mandado : por fiete dias los confagra- 
rás. 
36 «f Y facrificarás el nouillo de la expia 
cion * cada dia por las expiaciones, y expia 
rás el altar expiandotelo , y vngirlohás 
pará fan&ificarlo. 
37  Porfete dias expiarás elaltar, y lo 
fanctificaras , y fera el altar fan&idad de 
fanétidades : qualquiera cofa que tocare 
àlaltar,fera fan&ificada. 
38 «| Y loque harás fobre elaltar fera e- 
fto: * dos corderos de vn año cada dia có- 
tinamente. 
39 —Elvn cordero harás àla mañana, y 
cl otro cordero harás f entrelas dostar- 


“des. 


o  * Y vnadiezma de flor de harina a- 
maffada con azeyte 5 molido la quarta par- 
te de vn Hin : y^ la derramadura fera la 
quarta parte de vn Hin devino con cada 
«cordero. 

41. Y el otro cordero harás entrelas 


“dos tardes conforme il Prefente de la 


mañana, y conforme à fu derramadura ha 
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rás,por olor de holganga: lerá offrenda ex- 
cendida à Iehoua. 

42 Eftofera holocaufto continuo por v- 
ucftras edades 3la puerta del Tabernacu- 
lo del Teftimonio delante de Iehoua, enel 
qual me concertaré con vofotrosi para ha- 
blaros alli. 

25 Y alli teftificaré de mi à los 
hijos de Ifrael, y f ferá fan&tificado con mi 
gloria. 

44 Y fantificaréel Tabernaculo del 
Teftimonio, y el altar : yà Aaron y à fus 
hijos fan&ificaré para que fean mis Sacer- 
dotes. 

45 Y yo habitaré entrelos hijos de Ifrael 
y ferleshé por Dios. 

46 Y conocerán que yo /oy Iehoua fu 
Dios, quelos faqué dela tierra de Egypto 
para habitar en medio deellos, Yo Iehoua 
fu Dios. 


CAPIT. XXX: 
E altar de Perfume y fu lugar enel Santuae 
rio, fø vfo, y fù expiacion. — 1l. Manda 
Dios que quando fueffen cortados los bios dell/rael, 
cada no diffe medio ficlo para la obra del Taber- 
naculo en reftate defa vds HIE. La fuente, 
fo afiiento,y fu vfo. III Laconfeccion del 
Jfantlo olio, y las cofas que conel auian de fer vngi- 
as. V. Ley quenofébaga otro [emejante 
para profanos vfos. VI. La confeccion del 
perfume. V 11. Ley que ni enel SaCIuario fe offre- 
cte/Je otro perfume , mi fe bixicffe otro como el para 
far fuera del Santhiarto. 


Arásanfi mifmo vn altar de fahu- 
Hei de perfume : de madera de 
cedrolo harás. 

2 Su longura/erá de vn cobdo, y fuan- 
chura de vn cobdo , ferá audeo , yfu 
altura de dos cobdos , y fus cuernos ferán 
deel mifmo. 

Y cubrirlohás de oro puro ,! fu te- 


10, hablan 
do os &c. 


VE 
TS.el lugar 


1 La mefa y 
los cofta- 


chumbre , y fus paredes en derredor, y fus Jos del, 


cuernos: y hazerlehás en derredor vna co- 
rona de oro. 

Hazerlehás tambien dos fortijas de 
oro debaxo de fu corona à fus dos efqui- 
nas en lus ambos lados para meterlas bar- 
ras conque feràlleuado. 

5 Y haráslas barras de madera de cedro, 
y cubrirlashás de oro. 

6 Y ponerlohás delante del velo que 
efla cabe el arca del Teftimonio , delante 


m dela cubierta que eftafobre el Tefti- m Del Pro- 


monio donde yote teltificaré de mi. 
7 Y quemará fobre el Aaron fahumerio 
de 


piciatorio. 


a Otro dei 
que cflá a- 
bax.30:34+ 
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de efpecias cada mañana, el qual quemará 
qnando aderecáre las lamparas. 

8 Y quando Aaron encenderá las lampa- 
ras entre las dos tardes, quemará el fahu 
mcrio continaméte delante de Iehoua por 
vueftras edades. 

9 Nooffrecereys fobreel fahumerio 2 a- 
geno , ni holocauíto , ni Prefente, ni tam- 
poco derramareys fobreel derramadu- 
as 

10 Yexpiará Aaron fobre fus cuernos v- 
na vez enel año conla fangre, dela expia- 
cion delas reconciliaciones viia vez enel 
año expiará fobre el en vucftras edades. 
Sanétidad de fanétidades ferá à Ieho- 
ua. 
nm €] Y hablo Iehoua à Moyfen dizien- 
do, 

i; * Quando tomares el numero delos 
hijos de Ifrael por la cuenta deellos, cada 
vno dara à Iehoua el refcate de fu perfona, 
quádo los cótares, y no aurá en ellos mor- 
tandad por auerlos contados. 

1 Eftodara qualquiera que paffare por 
la cuenta , medio b ficlo conforme à! ficlo 
del Santuario. * El ficlo es de veynte obo- 
los :la mitad de vn ficlo frá la offrendaà 
Ichoua. 

14 — Qualquiera que paffarc por la cuenta 
de veynte años arriba dará la offrenda à Ie- 
houa. 

15 Niel rico augmentara,ni el pobre dif- 
minuyrá de medio ficlo , quando dieren la 
offrendaà Iehoua para hazer expiació por 
vueftras perfonas. 

16 Ytomarás delos hijos de Ifrael el di- 
nero de las expiaciones , y darlohás para 
laobra del Tabernaculo del Teftimonio: y 
ferá por memorial a los hijos de Ifrac] de- 
lante de Iehoua para expiar vueftras per- 
fonas. 

17 @ Habló más Ichouaa Moyfen dizi- 
endo, 

18 Harás tambien vna fuente de metal 
con fu bafa de metal para lauar , y ponerla- 
hás entre el Tabernaculo del Teftimonio, 
y € el altar:y pondrás cn ella agua. 

19 Y deella fe lauarán Aaron y fus hijos 
fus manos y fus pies. 

20 Quando entraren enel Tabernaculo 
del Teltimonio, lauarfehán conagua,y no 
morirán; Y quando fe llegaren àl altar pa- 
ra miniftzar , para encender à lehoua la of- 
frenda encendida, 

21 Entonces fe lauarán las manos y los 
pies,y no morirán: Y esto tendrán por efta- 
tuto perpetuo el y fu (imiente por fus ge- 
necraciones. 
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22 q Habló mas Ichouaà Moyfen dizi- 
endo: 
23 Y tu tomartehás de las principales 


efpecias,de mirra excellente quinientos £- 

clos y de canela aromaticala mitad deefto, 

es á faber dozientos y cincuenta: y de cala- 

mo aromatico dozientos y cincuenta: 

24 Y decafsia quiniétos al pefo del San- 

Guario:y de azeyte de oliuas vn hin. 

25 Y harás deello el olio dela fancta vn- 

cion , d vnguento de vngueuto , obra de 

boticario , el qual ferá elolio dela San&a 

vncion. 

26 Conel vngirás el Tabernaculo del Te. 

ftimonio, y cl arca del Teftimonio, 

27 Ylamela, y todos fus vafos, y el can- 

delero,y todos fus vafos,y el altar del per- 

fume, 

28 Y elaltar del holocaufto y todos fus 

valos, y la fuente y fu bafa. 

29 Y cófagrarloshas , y ferán € fan&idad 

de fan&idades : qualquiera cofa que toca- 

re en ellos,ferá fanctificada. 

30 Vngirástambiená Aarony à fus hi- 

jos, y fanctificarloshás para que fean mis 

facerdotes. 

31 €] Y hablarása los hijos de Ifraol di- 

ziendo, Efte ferá mi olio de la fan&a vnció 

por vueftras edades. 

32 Sobre carne de hombre no ferá vnta- 

do;ni hareys otro femejante conforme à fu 

compoficion : fan&o es , tenerloeys vofo- 

tras por fan&to. 

33  Qualquiera que compuficre vnguen- 

to femejante, y quepufiere del fobre algun 

eltraño,ferá cortado de fus pueblos. 

34 €f Dixo mas Tehoua à Moyfen, Toma- 

te efpecias aromaticas es à faber f ftacte,y Vía, 

Y Galbano aromatico, y encienfo limpio 
en ygual pefo, 

235 Y harás dello vza confeccion aroma- 

tica de obra de boticario, mezclada , pura, 

y fancia. 

36 Y molerás deella puluerizando, y de- 

clla pondrás delante del Teftimonio en el 

Tahernaculo del Teftimonio donde yo te 

teftificare de mi: ^ San&idad de fanctida- 

des os fers. 

37 € Laconfeccion que harás, no os ha- 

reys otra fegun fu compoficion:iSanétidad 

te ferà para [ehoua. 

33 Qualquiera que hiziere otra como e- 

la para olerla,ferá f cortado de fus 
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CAPIT XXXL 


A vocacion de Befèleel y de Ooliab aftifices in- 
Leeri haxer toda la obra del santluarto. 
II. Repitefe el 4 mandamiento de la obfernacion 
del Sabbado feitalado de Dios en TeStimonto de fù 
Paéto. 111. Recibe Moyfen la ley eferipta dela 
mano de Dios en dos tablas de piedra. 


Ye Iehoua à Moyfen dizien- 
do, 
* Abax. 35 2 Mira,*yohellamadopor f nom- 
je. bre à Befeleel hijo de Vri , hijo de Hur, del 
"Tribu de Iuda, 
3 Ylohehenchido de efpiritu de Dios, 
en fabiduria, y en intelligencia, y en fci- 
encia,y en todo artificio, 
4 Paraynuentar ynuenciones para obrar 
en oro;,y-en plata, y en metal.. 
$ Yenartificio depiedras paraengaltar, 
y en artificio de madera , para obrar en to- 
da obra. 
6 Y heaqui que yo he puefto conelà Oo- 
liab hijo de Achifamec del Tribu de Dan: 
aHcb.en — y he puefto fabiduria? en el animo de to- 
coraconde do fabio de coracon, paraque hagan todo 
is cud loque te hé mandado. 
A El Tabernaculo del Teftimonio, y el 
arca del Teftimonio, y la cubierta que efla- 
r.t fobre ella , y todos los vafos. del Ta- 
bernaculo, 
8 Yla meha y fus vafos, y el candelero 
limpio, y todos fus vafos, y el altar del per- 
fume, 
9 Yelaltar del holocaufto, y todos fus 
vafos,y la fuente, y fu bafa, 
10. Ylos veftimentos del feruicio, y los 
fanctos veftimentos para Aaron el Sacer- 
dote, y los veftimentos de fus hijos, para- 
que fean facerdotes. 
n  Yelolio delavncion, y el perfume a- 
romatico para el Santuario , loqual harán 
conforme à todo loque yo te hé manda- 
do. 
IL 1 @ Habló mas Iehouaà Moyfen dizi- 
endo. 
13 Ytu hablarása los hijos de Ifrael di- 
Xe ziendo , Contodo effo + vofotros guarda- 


S. reys mis Sabbados : porque es fcñal entre 

Exh.20, miyvofotros por vueftras edades, paraĝ 

a fepays que yo föy Ichoua , que os fanéti- 
fico: 


14 Aafi que guardareys el Sabbado por- 
que Sanéto es à vofotros: Los que lo pro- 
fanaren,muriendo morirán : porque qual- 
pa. que hiziere obra alguna enel , aque- 
lla anima fzrà cortada de medio de fus pue- 


blos.. 
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15 Seys dias fe hará obra, y el feptimo dia 
Sabbado de repofo Jra Sancto à Iehoua: 
qualquiera que hiziere obra el dia del Sab- 
bado,muriendo morirá. 

16  Guardarán pues el Sabbadolos hijos 

de Ifrael, haziendo Sabbado por fus eda- 
des,Patto perpetuo: 

17 Señales para liempre entre mi y los hi- 

jos de Ifrael: + porque en feys dias kizo Ie- FGen. vt. 
houalos cielos y la tierra, y enel feptimo 2 27: 

dia cefló, y repotó.. 

18 «j* Ydióà Moyfen, como acabo de TII. 
hablar cone! en el Monte de Sinai, dosta- f Denters: 
blas del Teltimonio,tablas de piedra éfcri- 9» te 
ptas conel dedo de Dios. 


CAPIT. XXXIL 


"peseder Moyfen enel monte,el pueblo fe amo» 
tina contra Aaron por idolatrar y haxe y ado- 
ra vn bexerro de oro. 11. Moyfen. es aduertido de 
Dios del peccado del pueblo, y el ora por el,yrefiste à. 
la ira de Dios con fa oracion. 111. Venido alcá- 
poy vifta la abominacion quiebra con enojo las ta~ 
blas de la Ley,y quema el bexerro,y da à bener fus 
poluos al pueblo idolatra. 1111. Reprebende a Aa 
ron,y el fe efcufa. V. Los Lenttas folos feguen la box 
de Dios con Moyfen, y matan del pueblo cafi tres mil 
perfonas en castigo de lardolatria: VV Moyfen exa 
horta al pueblo a penitencia, y ora a Dios porel : 
y Dios fe aplaca por fu oracon, y dilata fu ca- 
Sligo. 


As viendocl pueblo que Moyfen 
| V | tardaua de decendir del Monte, 

juntofe entonces el pueblo con- 
tra Aaron, y dixeronle , * Leuantate , haz- K Altos 7, 
nos diofes que vayan delante dencfotros: 4? 
porqueà efte Moyfen , aquel varó quenos 
facó dela tierra de Egypto, nofabemos q 
le aya acontecido. 
2 Y Aaronlesdixo, Apartad los carci- 
llos de oro å esten en las orejas de vueftras 
mugeres,y de vueftros hijos, y de vueftras 
hijas,y traedmelos. 
3 Entóces todo cl pueblo apartó los çar- 
cillos de oro que tenían en fus orejas, y tru- 
xeronlos à Aaron. b Ahib. 2- 
4 Elqual los tomó de las manos deellos, quetta maf 
b y formolo € con buril, * y hizo deello vn la de oro 
bezerro de fundicion,y dixeró,l(racl,eftos de fasjoyas 


fon tus diofes que te facaron de tierra de E- undidas, 
; € Ot. en 
gypto. molde. 


$ Y viendolo Aaró , edificó vn altar d de- , P/al.105 

lante del, y pregonó Aaron, y dixo, Maña- 19. 

na/erá fie(taà Iehoua. d En hórra: 

6 Y eldia figuiente madrugaron, y offre- delidoloe- 
acron: 
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cieron holocauflos ? prefentaron pacifi- 
cos:* y el pueblo fe alfentó à comer y à be- 
uer, y leuantaronfe à regozijarfe. 
7 Entonces Iehoua dixo à Moyfen, 
Anda, deciende, porque tu pueblo que fa- 
cafte de tierra de Egypto, fe há corrom- 
ido. 
8 x Prefto fe han apartado del camino 
que yoles mandé, y fe han hecho v» beze- 
rro de fundició,y lo han adorado,y han fa- 
crificado à el, y han dicho,» Ifracl,eftos /on 
tus diofes , que te facaron de tierra de E- 
gypto. A . 
9 Dixo mas Iehouaà Moyfen,Yo he vifto 
à efte pueblo, * * que cierto es pueblo de 
dura ceruiz. 
10 Aorapues dexame,que fe encienda mi 
furor en ellos, y los confuma, y àti yo te 
bpondre fobre gran gente. 
1 Entonces Moyfen oró à la faz de Ieho- 
ua fu Dios, y dixo,O Iehoua, * porque fe 
encendera tu furor en tu pueblo,que tu fa- 
cafte de la tierra de Egypto con gran for- 
taleza, y con mano fuerte? 
r2 *Porque hán de dezir los Egypcios, 
diziendo, € Con mal los {acó , para matar- 
los enlos montes , y para raerlos de fobre 
a haz de la tierra? Bucluete de la ira de tu 
iS arrepientete del mal de tu pue- 
blo. 
1; Acuerdate de Abraham,de Ifaac , y de 
Ifrael tus fieruos, 3 los quales hás jurado 
porti mifino, y dicholes, * Yo multiplica- 
ré vueflra fimiente como las eftrellas del 
cielo: y daré a vueftra fimiente toda efta 
tierra que he dicho, y tomarlahán por he- 
redad para fiempre. 
14 Entonces Iehoua fe arrepintió del 
mal, que dixo , que auia de hazer a fu pue- 
blo. 
15 €] Yboluiofe Moyfen, y decendió del 
Monte trayendo en fu mano las dos tablas 
del Teftimonio,las tablas efcriptas por fus 
ambas partes: de vna parte y de otra efta- 
uan cÍcriptas. 
16 Y lastablas eran obra deDios, y la 
efcriptura era cfcriptura de Dios grauada 
fobre las tablas. 
17 Yoyendolofuelaboz del pueblo que 
gritaua,dixo à Moyfen,Alarido de pelea 2y 
enel campo. 
18 Yelrefpondió, No es alarido de ref- 
fpuefta d de fuertes, m alirido de refpucfta 
e dc flacos:alaridof de cantar oygo yo. 
19 Yacóteció,que como el llegó al cam- 
po,y vido el bezerro, y las dangas, el furor 
fc lerencendió à Moyfen, y arronjó las ta- 
blas de lus manos, y quebrolas al pic del 
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Monte. 

20 Y tomó el bezerro que auian hecho, 
y quemolo en cl fuego, y moliolo hafta 
boluerlo en poluos, y efparzió los poluos fo - 
bre las aguas, y dió lo à beuer à los hijos de 
Itrael. 

21 €] Y dixo Moyfenà Aaron, Que te ha 
hecho efte pueblo, que has traydo {obre el 
t4n gran peccado? 

22  Yrefpondió Aaron, No fe enoje mi 
feñor,tu conoces cl pueblo, que es inclina- 
do à mal: 

2; Porque me dixeron , Haznos diofes 
que vayan delante de nofotros , que à 
efte Moyfen, el varon que nos facó de tic- 
rra de Egypto,no fabemos quele ha acon- 
tecido. 

24 Yyolesreípondi, Quien tiene oro? 
$ apartaldo. Y dieron melo, y echelo en el 
fuego, y falió efte bezerro. 

25 €] Y viendo Moyfen' el! pueblo, que 
eftaua defnudo,porque Aaron lo auia def- 
nudado para verguenca entre fus enemi- 


gos, 
25 Pufofe Moyfenala puerta del real, y 
dixo,Quié es deIehoua? Con migo. Y jun- 
taronfe con el todos los hijos de Leui. 
27 Yelles dixo, Anf dixo Iehoua e! Dios 
de Ifrael , Poned cada vno fu cfpada fobre 
fu muflo:paffad y bolued de puerta à puer- 
ta porel campo,y matad cada vno à fu het- 
mano, y à fu amigo, y à fu pariente. 
28 Ylos hijos de Leui lo hizieron con- 
forme àl dicho de Moyfen, y cayeron del 
pueblo en aquel dia como tres mil hom- 
bres. 
29 Entonces Moyfen ^ dixo,Oy ' osa- 
ueys confagrado à Ichoua, porque cada v- 
no fe ha confagrado en fu hijo, y en fu herma- 
no paraque el déoy fobre vofotros ben- 
dicion. 
30 @ Y aconteció que el dia figuiente 
Moyfen dixo al pueblo , Vofotros aueys 
peccado vn grå peccado : mas yo fubiré ao- 
ra à lehoua, por ventura lo applacaré fobre 
vueftro peccado. 
31 Entonces boluió Moyfen à lehoua, y 
dixo, Yo te ruego , Efte pueblo ha peccado 
yn peccado grade, porque fe hizieron dio- 
fes de oro, 
32 Queperdoncsaora fu peccado , y fi- 
nó , raeme aora de tu libro , que has efcri- 
to. 
5 Y Iehoua rcfpondió à Moyfen, Alque 
peccare contram1, à e(teraere yo de mi h- 
bro. 
34 Vepuesaora,lleuaá efte pueblo don- 
de te hé dicho:heaqui mi Angel yrá delan- 
F ij te 
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V. 
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tc de ti, que encl dia de mi vifitacion yovi- 
fitarc en ellos fu peccado. 


a Enel cap. 35 Y? hirió lehouaal pueblo, porquea- 


fig. 


uian hecho el bezerra que hizo Aaron. 


CAPIT. XXXIIL 
ie y amenaza Dios al Pueblo dura më- 
e por Moyfen, y el Pueblo es reduxido a peniten- 
cia,y pone luto por mandamiento de Dios. VI Moy- 
fen pide à Dios que le dé mas claro conocimiento de 
fi declarando fu beneuolencia con no dexar fù Pue- 
blo. 111. Dios lepromete de yr con el,y de darle el 
conocimiento de fi que en aquel estadoera difpen- 


fable, 


Iehoua dixo à Moyfen, Vé,fube de- 
aqui,tu y el pueblo, que facafte de la 


tierra de Egypto, à la tierra, de la 
qual y^ juréà Abraham, Ifaac, y Iacob, di- 


* E ; : . t 
Genef. 12; ziendo;* A tu fimientela daré. 


27. 


Iof^e 24, 
13. 


Dent. 7,21. 


b Cónti- 
nuafe con 
la fin del 
ver.1. 

* Arrib.z2, 
9. 

Dent 9,13. 
c Ha fede. 
leer antes 
del ver. 
prec.. 

d Esame- 
naza obli- 


qua. 


2 Yyoembiaré delante de tiel Angel, y 
“echaré fuera al Chananeo, y al Amorrheo, 
y al Hetheo , y àl Pherezeo, y àl Heueo, y 
alIebufeo, 

3 bAlaterra que corre leche y miel:por 
queo no fubiré en medio de ti,* porá eres 
pueblo de dura ceruiz, porque no te confu 
ma enel camino. 

4 Yoyendoel pueblo efta mala palabra, 
pulieronluto, y ninguno pufo fobre fi fus 
atauios. 

5 *Ylehoua dixo à Moyfen, Dià Tos hi- 
jos de Ifrael, Vofotros foys pueblo de dura 
ceruiz:en vn momento fubiré en medio de 
ti, y te confumiré ; quitate pues aora tus a- 
tauros d que yo fabré loque te tengo de ha- 
zer. 

6. Entonces los hijos de Ifraelfe defpo- 


_ jaron de fus. atauios defde el Monte O 


e Pertenece. 
cen eftos 
$. vcr. àl 
Cap.40. 

£ Arrib.29, 
42. 


reb, 

7 Y * Moyfen tomó el Tabernaculo, y 
ftendiolo fuera del campo ,lexos del cam- 
po, y llamole f El Tabernaculo del Tefti- 
monio : y fue,que qualquiera que requeria 
à Iehoua, falia al Tabernaculo del Teftimo 
nio,que estaua fuera del campo. 

8 Yera, que quando falia Moyfen al Ta- 
bernaculo, todo el pueblo fe leuantaua , y 
eftaua cada vno en pie àla puerta de fu 
tienda, y mirauan enpos de Moyfen, ha- 
fta que el entraua enel Tabernaculo.. 

9 Y quando Moyfen entraua enel Taber- 
naculo ,la coluna de nuue decendia, y fe 
ponia à la puerta del Tabernaculo,y habla- 
ua con Moyfen.. 

ro Y viendo todo el pueblo la coluna 
dela nuue, que eftauaa la puerta del Ta- 
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bernaculo , todo el pueblo fe leuantaua, 

cada vno à la puerta de fu tienda, y adora- 
ua. 

mu Yhablaua Iehouaà MoyfenÉ cara à ca- 
ra, como habla qualquieraà fu amigo, y 
boluiafe al campo : mas el mocoIofue hijo 
de Nun fu criado nunca fe apartaua de en 
medio del Tabernaculo. 

1; q] Y dixo MoyíénàIehoua, Mira, tu 
me dizes à mi,Saca efte pueblo, y tu no me- 
hás aun declarado ,à quien has de embiár 
cómigo : y tu dízes, Yo te he conocido por 
nombre, y aun hás hallado gracia en mis 
ojos. 

1; Aorapues, fihéhallado aora gracia en 
tus ojos, ruego te i que me mueftres tu ca- 
mifio , paraque te conozca, porque hálle 
gracia en tus ojos:y mira, que tu pneblo es 

aquefta gente.. 

14. «| Y el dixo,Mis fazes yrán delante de 
ti y te haré defcaufar. 

ış Yellerefpondió, Situs fazes no han 
de yr delante,no nos faques de aqui. 

16  Yenque fe parecerá aqui, que he hå- 
llado gracia entus ojos, yo y tu pueblo, fi- 
no en andar tu con nofotros, y que yo y tu 
pueblo feamos apartados de todos los. 
pueblos que están fobre la faz de la tier- 
ra? 

17 YIehouadixo a Moyfen, Tambien ha- 
ré efto que has dicho , por quanto has ha- 
llado gracia en mis ojos, y f yo te he cono- 

cido por nombre. 

18 Elentóces dixo,Ruego te que me mue- 
ftres tu gloria. 

19 Yel refpondió, Yo haré paffar todo 
mi bien delante de tu roftro, y llamaré por 
el nombre de Iehoua delante deti, y auré 
mifericordia delque auré mifericordia, y 
feré clemente àlque fere clemente. 

10:  Dixomas, Nopodrás ver mi faz , por 
que nd me verá hombre, y biuirá.. 

21 Y dixo mas Iehoua, Héaqui lugarjun- 
toà mil y tueftarás fobre la peña.. 

22 Y ferá, que quando paffare mi gloria, 

yote pondré en vn refquicio dela peña, y 
te cubrirécó mi mano hafta que yo aya paf- 
fado. 

iy Defpuesyo apartare mii mano , y verás 
mis efpaldas , mas mis fazes no fe ve- 

rán.. 


£ Pamiliar- 
mente. 


I I. 
h Cótinua- 
fe can el 
ver.6: y 2, 


1 Que te 
me decla- 
res:que te 
me mue- 
fires del 
todo. 
III. 


T Arrib. 
ver, I2. 


I Donde tu: 
&c. 


CAPIT. XXXIIL 


Aon Moyfén otras dos tablas como las prime- 
ras por mandamiento de Dios , y fabe conellas al 
monte... II. Dios le cumple la promeffa de mo- 
firarfele. 1L Moyfen lo adora y le pide qe va- 

ya com 


| 
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ya confu pueblo, desbaga fus peccados y lo pofféa. 
LILI. Promete Dios de declararfe en fu Pueblo por fu 
Pacto y fus maravillas. V. Renuena fù Vatlo, re- 
pitiendo fus prome/]as y algunas de las Leyes arriba 
declaradas vedando ante todas cofas à fu Pueblo to- 
do commercio con los Gentiles. VI. Auiendo Sta- 
do Moyfen con Dios enel Monte 40.d1as y 40.10ches 
Jin comer ni beuer,buelue al Pueblo con el roStro tan 
refblandeciente, quepara hablarle fueffe menester 
cubrir fù rostro con vn velo. 


* Dest.10, Iehoua dixo à Moyfen , * Alifate 
p dos tablasde piedra como las prime- 
gas , y yo efcriuiré fobre aquellas ta- 
blas laspalabras que effavan fobre las tablas 

primeras que quebralte. 


2  Apercibete pues para mañana, y fube 


a Efpera — porlamaüanaenel Mõte de Sinai, y? efta 
meéc. — meallifobrela cumbre del Monte. 
3 Ynofubahombre contigo, ni parezca 
alguno en todo el Monte: ni oueja ni buey 
pazcan delante del Monte. 
4 Yelalifó dos tablas de piedra como 
las primeras, y leuantofe porla mañana, y 
fubió àl Monte de Sinai, como Iehoua le 
mandó , y tomó en fu mano las dos tablas 
de piedra. 

IL. Y Iehoua decendió en vna nuue, y 
bVer.68. eftuuo alli con el, y P llamó por el Nombre 
damó. ^ deTchoua. 

. 6 Y paflandolehoua por deláte de el cla- 
c O,Dios. mo,lehoua,lehoua,c Fuerte,Mifericordio- 
Num.14,18, 


fo, y Piadofo,Luengo de iras, y Grande en 
mifericordia y verdad, 

XPfali423, 7 » Que guarda la mifericordia en mi- 
E. NS llares, Que fueltalainiquidad,la rebellion, 
Mu y el peccado: y que d abíoluiendo no abfol-. 
y incredu- Uerá: » Que vifita la iniquidad de los pa- 
Tos. dres fobre los hijos, y fobre los hijos de 
* Dent.5,9. loshijos, * fobre los terceros y fobre los 


lerem.32, quartos. 

E 8 @ Entonces Moyfen apreffurandofe 
ME abaxó]a cabeca en tierra y humillofe, 

€ Exod. 20, : 


4 9 Y dixo,S1 aora he hallado gracia en tus 
ojos Señor , vaya aora el Señor en medio 
de nofotros , porque efte ts pueblo de du- 
ra ceruiz , y perdona nueftra iniquidad, y 
nueftro peccado,y poffee nos. 
10 Y el dixo, Heiqui , Yo hago Con- 
cierto delante de todo tu pueblo:haré ma- 
rauillas , que no han fido hechas en toda 
f Endereca la tierra,ni en todas las gentes, y verá todo 
las palabras el pueblo ,en medio del qual tu eltás, la 
itodoel obra de lehoua:porque ha defer cofa terri- 
E. ble,la que yo hago f contigo. 
g Enelver, n € Guardate $ de lo que yo te mando 
fig. oy : heaqui que yo echo de delante de tu 
prefencia ál Amorrheo , y al Chananco, y 
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àl Hetheo, y àl Pherezeo, y al Heueo, y àl 
Iebufco. 
1 Guardate que no hagas aliança conlos 
moradores de la tierra dóde hás ik entrár, 
perque no fean por trompegadero en me- 
dio de ti. 
1; Mas derribareys fus altares,y quebra- 
reys fus vmagines , y talareys fus bof- 
ques. 
14 Porque * no te ynclinarás à diosa- 
geno,que lehoua,cuyo nombre es Zelofo, 
Dios Zelofo es. 
15 *Por tanto no harás aliança con los 
moradores de aquella tierra; porque ellos 
fornicarán enpos de fus diofes, y facrifi- 
carán à lus diofes , y llamartehán y come- 
rás de fus facrificios. 
16  * Otomando de us hijas para tus hi- 
jos,y fornicádo fus hijas enpos de fus dio- 
fes , harán tambié fornicar tus hijos enpos 
de los diofes de ellas. l 
17 No harás diofes de fundicion para- 
tl. 
18 Laficftah delos cenzeños guardarás: 
fiete dias comerás porleudar, comote hé 
mandado , enel tiempo dcl mes * de Abib, 
porque enel mes de Abib filifte de Egy- 
tó. 
$ i x Toda abertura de matriz miaes,y 
todo tu ganado ferá contado t el primo- 
genito dela vaca,y dela oueja. 
20 Emperoel primogenito del afno re- 
dimirà« con cordero: y fino lo redimieres, 
cortarlehás la cabega. Todo primogenito 
de tus hijos redimirás, y no ferán viftos va- 
zios delante de mi. 
2r *Seys dias obraras,mas enel feptimo- 
dia ceffarás : enel arada y cn la fiega ceffa- 
rás. 
22 * Y la fielta delas femanas te harás à los 
principios de la fiega del trigo: y la fiefta de 
la cofecha là la buelta del año. 
23 Tres vezes enel año fera vifto todo va- 


ron tuyo delante del Señoreador Iehoua, | 


Dios de Ifrael. 

24 Porqueyo echaré las gentes de delan- 
tetu faz , y enfancharé tu termino! y nin- 
guno cobdiciará tutierra , quando tu fu- 
bieres ? para fer vifto deláte de Iehoua tu 
Dios tres vezes en el año. 

25 *No facrificarás fobre leudo la fan- 
gre de mi facrificio : * ni quedará dela no- 
che para la mañanael facrificio de la fiefta 
dela Pafcua. 

26 *Elprincipio de los primeros frutos 
de tu tierra meterás enla Cafa de Iehoua tu 


Dios . No cozerás el cabrito en la leche de d 


fu madre. 
à F iij 
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i; Y Ichoua dixo à Moyfen, Efcriuete 
eftas palabras , porque conforme à eftas 
palabras he hecho el Aliança contigo;y có 
Ifrael. 

28 Q] Y el eftuuo- alli con Iehoua qua- 
renta dias , y quarenta noches : no co- 
mio pan, ni beuió agua: 2 y éfcriuió en 
tablas las palabras del Aliança, *las diez 
palabras. 

29 Yaconteció,que decendiendo Moy- 
fen del Monte de Sinai con las dos tablas 
del Teftimonio en fu mano , como decen- 
dió del Monte, el no fabia que la tez de fu 
roftro relplandecia, defpues que b vuo ha- 
blado conel. 

30 Y miró Aaron y todos los hijos de 
Ifraelà Moyfen , y heaqui jla tez de fu ro- 
ftro erarefplandeciente , y ouieron miedo 
de llegarfe à el.. 

31 Yllamolos Moyfen,y tornaró à el Aa- 
ron y todos los principes de la congrega- 
cion: y Moyfen les habló. 

32 Ydefpuesfe llegaron todos los hijos 
de Ifrael , à los quales'mandó todas las co- 
fas que Iehouale auia dicho enel Monte de 
Sinai. 

33 * Y quando vuo acabado Moyfen de 
hablar con ellos „pufo v» velo fobrc fu ro- 
ftro. 

34 Y quando venia Moyfen delante de 
lehoua para hablar con el, quitaua el velo, 
hafta que filia: y falido hablaua con los hi- 
jos de Ifrael,lo que le era mandado. 

35 Y vian los hijos de Ifrael cl roftro de 
Moyfen que la tez de fu roftro era refplan- 
deciente, y boluia Moyfen a poner el vclo 
fobre fu roftro, haftaque entrauad hablar 
* con el.. 


CAPIT. XXXV. 


pura Moyfen àl Pueblo la voluntad de Dios 
acerca de la obferuicia del sabbado, y de lo que 
auian de offrecer para la obra del Tabernaculo,y de 
todo lo que enel auia deauer, 11, El Pueblo offre- 
ce con grande liberalidad todo lo quc tiene para la 
obra dicha. 111. Notifica Moyfen al Pueblo la vo- 
cacion de Befeleel y de Ooliab artifices de toda la 
obra. 


Hizo juntar Moyfen todala compa- 
ña de los hijos de Ifrael , y dixoles, 
Eltas fon las colas,que Iehoua ha må- 

dado que hagays, 
i. Seys dias fe hará obra, mas el dia fepti- 
mo os fcra Sanéto,Sabbado de repofo à Ie. 


hour; qualquiera que hiziere en el obra,, 


* Arrib. ca,.* morirá. 


312135. 


3 No encendereys fuego en todas vu- 
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etras moradas en el dia del Sabbado. 

4 Y habló Moyfen à toda la compaña de 
los hijos de Ifrael , diziendo , Efto es loque 
Iehoua ha mandado diziendo, 

5 * Tomad dc entre vofotros ofrenda 
para Ichoua:d todo liberal de fu coraçon la 
tracrá à lehoua:oro,plata,y metal, 

6 Y cardeno,y purpura, y carmefi,y lino 
fino, y pelos de cabras, 

7 Y cuerosroxos de carncros, y cueros 
de texones,y madera de cedro, 

8 Yazcyte para laluminaria, y efpecias 
aromaticas para el olio de la vncion, y para 
el perfume aromatico, 

9 Y piedras de Onyx, y las piedras de 
dn engaftes para el Ephod y para el Peéto- 
ral. 

10 Ytodo“fabio de coraçon , que aura 
entre vofotros , vendrán y harán todas las 
cofas que hámandado Ichoua. 

n  ElTaberuaculo, fu tienda, y fu cober- 
tura, y fus fortizas, y fus tablas , {us barras, 
fus colunas, y fus bafas, 

m — Elatcay fus barras,f la cubierta, y el 
velo dela tienda, 

13 Lamela y fus barras, y todos fus va- 
fos, y el pan de la propo(icion, 

14 Yelcandelero dela luminaria, y fus 
valos, y fus candilejas, y el azcyte de la lu- 
minaria, 

15 Y claltardel perfume y fus barras, y el 
olio dela vnció, y el perfumc aromatico, y 
el pauelló de la puerta, para la entrada del 
Tabernaculo. 

16  Elaltar del holocaufto, y fu criua de 
metal, y fus barras, y todos fus vafos , yla 
fuente, y fu bafa. 

17 Las cortinas del patio , fus colunas , y 
fus bafas, y el pauellon de la puerta del pa- 
tio. 

18 Las eftacas del Tabernaculo, y las chta- 
cas del patio,y fus cucrdas. 

19 Las veftiduras del Seruicio para mini- 
ftrar en el Sanctuario, cs à faber, las fan&as 
ueftiduras de Aaron el Sacerdotc, y las ve- 
ftiduras de fus hijos para feruir enel facer- 
docio. 

20 €] Y lalió toda la congregacion delos 
hijos de Ifracl de delante de Moyfen. 

2t Y vino todo varon aquien fu coraçon 
£ euantó , y todo aquel aquien fu cfpiritu 
le dió voluntad , y truxcron offrenda à Ie- 
houa para la obra del Tabernaculo del Te- 
ftimonio, y para toda fu obra, y para las fan 
&as veltiduras. 

22 Y vinieron anfi hombres como muge- 
res,todo voluntario dc coracon, y truxeró 
axorcas, y carcillos;y anillos, y bragaletes, 
y toda: 


X Arrib. 25,. 
2. 

d El que o- 
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offrecer.fc- 
rá có libcr- 
tad dcvo- 
luntad,no 
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c Ingenio» 
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f El Propi- 
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IL. 
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mó Ichoua 
pornom- 
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Arrib.31,2. 
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cione 
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y todajoya de oro, y qualquiera ofrecia 
offrenda de oro à Ichoua. 

23 Todo hombre que fehallaua con car- 
deno, o purpura, o carmefi, o lino fino, o 
pelos de cabras,o cueros roxos de carneros, 
o cueros de texones,lo traya. 

24 Qualquicra queoffrecia offrenda de 
plata, o de metal , traya la ofrenda à leho- 
ua: y todo hóbre que fe hallaya con made- 
ra de cedro,latraya para toda la obra del 
feruicio. 

25  Jtem,todas las mugeres ? fabias de co 
racon hilauan de fus manos , y trayan lo 
que auian hilado,cardeno,o purpura, o car 
mefi,o lino fino. 

26 Y todas las mugercs, cuyo coracon 
lasleuantó en fabiduria,hilaron pelos de ca- 
bras. 

27 Y los principes truxeron las piedras 
de Onyx, y las piedras de los engaftes para 
el Ephod y el Peétoral. 

28  Ylaefpecia aromatica, y azeyte para la 
luminaria, y para el olio de la vncion, y pa- 
ra cl perfume aromatico. 

29 Todohombrey muger que tuuieron 
coracon voluntario para traer para toda la 
obra que lehoua auia mádado por Moyfen 
que hizieffen , truxeron los hijos de Hrael 
offrenda voluntaria à lehoua. 

30 4] Y dixo Moyfena los hijos de Tíra- 
el, Mirad , lehoua 5 ha nombrado à Befe- 
leel hijo de Vri, hijo de Hur, del Tribu de 
Iuda, 

31. Yloháhenchido dc Efpiritu de Dios, 
en fabiduria,en intelligencia y en Íciencia, 
y en todo artificio, 

32 Parainuentar inuenciones para obrar 
en oro, y en plata, y en metal, 

33 Yenobra de pedreria para engaflar, y 
en obra de madera, para obrar € en toda in- 
uencion artificial: 

34 Y hapucfto en fu coraçon parad pue- 
di enfeñar,el y Ooliabhijo de Achifamech 
del Tribu de Dan. 

35 Yloshá henchido de fabiduria de co- 
raçon paraque hagan toda obra de artifi- 
cio,y deinuencion,y de recamado,en car- 
deno,y en purpura, y en carmefi, y en lino 
fino, y en telar,paraque hagan toda obra, y 
inuenten toda inucncion. 


CAPIT. XXXVI. 


AD Ecibiédo Befeleel y Ooliab las ofrendas del Pue- 

blo, quando yuo afax para la obra del Taber- 
naculo , declaranlo a Moyfen , y el bae pregonar 
que el Pueblo ceffe deoffrecer. 11. Haxenfe los tol- 
dos del Tabernaculo , las tablas con fus bajas y ba- 
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rras,el velo de la feparacion, y el pauellon para la 
puerta del Tabernaculo. 


Y ees Befcleel,y Ooliab, y todo hó- 


bre fabio de coracon, aquien Iehoua 

dió fabiduria y intelligecia paraque 
fupieffen hazer toda la obra del feruicio 
del Sactuario, todas las cofas que auia man 
dado lehoua. 
2 Y Moyfen llamó à Befeleel y à Ooliab, 
yà todo varon fabio de coraçon , en cuyo 
coraçon auia dado Iehoua fabiduria, yà to 
do hombre à quien fu coraçon leuantó para 
llegarfeà la obra para hazer cn ella, 
3 Ytomáron de delante de Moyfen to- 
da la offrenda que los hijos de Ifrael auian 
traydo para la obra del feruicio del San- 
€ uario para hazerla, y d ellos le trayan aun 
offrenda voluntaria cada mañana. 
4 Y vinierontodoslos maeltros que l1a- 
zian toda la obra del Sanétuario , cada vno 
de la obra que hazia, 
5 Y hablarona Moyfen diziendo,El pue- 
blo trae mucho mas de loque es menefter 
para hazer la obra para el mimílerio,que Ie 
houa ha mandado que fe haga. 
6 Entonces Moyfen mando € pregonar 
por cl campo diziendo,Ningun hombre ni 
muger hagan mas obra para offrecer al Sá- 
Etuario . Y anfi fue cl pucblo detenido de 
offrecer. 
7 Y tenian hazienda à bafto para hazer 
toda la obra, y fobraua. 
8 €] Y todoslos fabios de coraçon entre 
los que hazianla obra, hizicron el Taber- 
naculo * de diez cortinas, dc lino torcido, 
y de cardeno, y de purpura y de carmefi, 
las quales hizieron de obra prima de Che- 
rubines. 
9 Lalongura dela vna cortina era de ve- 
ynte y ocho cobdos , yla auchura de qua- 
tro cobdos,todaslas cortinas tenian vna 
miíma medida. 
10 Yjuntó las cinco cortinas la vna con- 
la otra, y las otras cinco cortinas juntó la v- 
na conla otra. 
10 Y hizolaslazadas de cardeno en la o. 
rilla de la vna cortina, enel caboà la jun- 
tura, y anfi hizo en la orilla encl cabo de la 
fegunda cortina,en la juntura. 
1 Cincuenta lazadas hizo en la vna cor- 
tina, y otras cincuenta cu la fegunda cor- 
tina,enel cabo, * en la juntura las vuas la- 
zadas enfrente delas otras. 
13 Hizotambiencincuenta corchetes de 
oro conlos quales juntó las cortinas la v- 
na conla otra, y hizofe vn Tabernaculo. 

F iiij 14 Hizo 
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14 Hizo anhi inifmo cortinas de pelos de 
cabras para la tienda fobre el Tabernacu- 
lo, y * hizolas onze. 

x; Lalongura de la vna cortina era de tre- 
yntacobdos, y laanchura de quarto cob- 
dos,las onze cortinas teniá vna mifma me- 
dida. 

16 Y juntó porí las cinco cortinas, y las 
feys corrinas por fi. 

17 Yhizo cincuenta lazadas en la orilla 
dela poftrera cortina cn la juntura, y otras 
cincuéta lazadas en la orilla de la otra cor- 
tina enlajuntura. 

18  Hizotambicncincucnta corchetes de 
metal para juntar la Tienda que fuelle v- 
na. 

19 *Yhizo vn cobertor para la Tienda 
de cueros roxosde carnero, y otro cobertor 
encima de cueros de texones. 

20 € Y hizolas tablas para el Taberna- 
culo de madera de cedro eftantes. 

21 Lalongura de cada tabla de diez cob- 
dos,y de cobdo y medio la anchura. 

22 Cada tabla tenia dos quicios enclaui- 
jados el vno? delante del otro, anfi hizo 
todas las tablas del Tabernaculo. 

23 Y hizolas tablas para el Tabernaculo, 
veynte tablas àl lado del Aultro,al Medio- 
dia. 

24  Hizotambien* las quarenta baías de 
plata debaxo delas veynte tablas, dos ba- 
fas debaxo de la vna tabla para fus dos qui- 
cios: y otras dos bafas debaxo de la otra ta- 
bla para fus dos quicios. 

25 Yenclotrolado del Tabernaculo, en 
el lado del Aquilon, hizo otras veynteta- 
blas, 

26 Con fus quarenta bafas de plata, dos 
bafas debaxo de la vna tabla, y otras dos ba- 
fas debaxo dcla otra tabla. 

i7 Ycnellado Occidental del Taberna- 
culo hizo feys tablas. 

28 A las efquinas del Tabernaculo en los 
dos lados hizo dos tablas. 

29 Las quales fc juntauan por abaxo, y 
anfi mifmo por arriba à vna fortija:y anfi hi 
z04 la vna y à la otra en las dos efquinas. 
30  Yanfieran ochotablas, y fus bafas de 
plata diez y feys , dos bafas debaxo de ca- 
da tabla. 

31 * Y hizo las barras de madera de ce- 
dro , cinco para las tablas del vn lado del 
Tabernaculo, 

3z  Yotrascinco barras paralas tablas dcl 
otrolado del Tabernaculo, y otras cinco 
barras para las tablas dcl lado del Ta- 
bcrnaculo àlas csquinas del. Occiden- 
te. 
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33 Y hizoquclabarra del medio paffaffe 

por medio de las tablas del vn cabo il 

otro. 

34 Y cubriólas tablas dc oro,y hizo de- * Arrib. 25, 
oro las fortijas deellas + por dóde paffaffen 27 30,4. 
las barras, y cubrió de oro las barras. 

35 e[*Hizoanfimifmo el velo de carde- * Arrib.26, 
no, y purpura, y carmefi, y lino torcido,el 31 

qual hizo de cherubines de obra pri- MIL 
ma. 

36 Y hizo parael quatro colunas de ce- 

dro, y cubriolas de oro ^los capiteles de b Ot. los 
las quales erá de oro, y hizo para ellas qua- corchetes. 
tro bafas de plata de fundicion. anfi ver. 38. 
37 «€ * Hizo anfi mifmo el velo paralapu- — V. 
erta del Tabernaculo de cardeno,y purpu- * Arrib.26, 
ra, y carmeíi, y lino torcido, de obra pri- 36. 

ma. 

38 Confus cinco colunas y fus capite- 

les , y cubrió los capiteles deellas y fus 

c molduras de oro, y fus cinco bafas hizo de c Heb.hi- 
metal. los. 


CAPIT. XXXVIL 


El arca con fus barras. 11. El Propiciatoriocon 
fus cherubines, III La Mefa con fus barras 
y los vafos à ella pertenecientes. — LIII. El Candeo 
lero con. fis [sete lamparas y fits defpausladeras. 

V. El Altar del perfume con fus barras. VI El 
olio de la [ancla vncion y el Perfume. 


Izo tambien Befeleel * el arca de * Arrib.25, 

Hss de ccdro, fu longura era de '* 

- «dos cobdos y medio, y de cobdo y 
medio fu anchura, y fu altura dcorro cobdo 
y medio. 
2 Ycubriola deoro puro por de dentro 
y por de fuera, y hizole vna corona deoro 
en derredor. 
3 “Y hizole de fundicion quatro fortijas d Hcb.y 
de oro à fus quatro cfquinas enel vn lado fundiole 
dos fortijas , y enel otro lado otras dos forti- VEO se 
jas.. 
4 Hizotambienlas barras de madera de 
cedro, y cubriolas de oro. 
s Y metió las barras por las fortijasà los 
lados del arca para leuar el arca. 
6 «p Hizoanfi mifmo **la cubicrta de IL. 
oro puro : fu longura de dos cobdos * Arrib. 25, 


de c i " 17. s 
e y fu anchura obdo y me El. Propi- 
dd " : ciatorio. 
7 Item,hizolos dos cherubines dc oro, 


los quales hizo de martillo, à los dos ca- 
bos dela cubierta. 
8 Elvn cherubin decfta parte al vncabo, 
y clotro chcrubin dcla otra parte àl otro 
cabo dela cubicrta: hizo los chcrubines à 
fus dos cabos. 

9 Ylos 
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9 Yloscherubines eftendià fus alas por 
encima cubriendo con fus alas la cubierta: 
y fus roftros el vno contra el otro, los ro- 
ftros delos cherubines 23 la cubierta. 
10 @ Hizo tambien * la mefa de madera 
de cedro, fu lógura de dos cobdos, y fu an- 
chura de vn cobdo, y de cobdo y medio fu 
altura. i 
u Y cubrioladeoro puro, y hizole vs 
corona de oro en derredor. 
1; Hizoletambié vna moldura de anchura 
de vna mano àl derredor,à laqual moldura 
hizo la corona de oro àl derredor. 
1; Hizoletambien de fundicion quatro 
fortijas deoro, y pufolasálas quatro ef- 
quinas,que cítaua à los quatro pies deella. 
14 Delante de la moldura cftanan las 
fortijas por las quales fe metieffea las bar- 
ras para lleuar la mefa. 
15 Hizo tambien las barras de madera de 
cedro para lleuar la mefa, y cubriolas de 
oro. 
16 Item, * hizolos vafos que anian decftar 
bar.q.d.ha fobrela mefa,fus platos, y fus cucharros y 
| zerla offré fus cubiertas, y fus tacones conque fe auia 
| dadelvino. deb cubrir clpan de oro fino. 
g. IL 17 q *Hizoaní mifmo cl candelero de 
| 4m253-. oro puro, el qual hizo de martillo: fu pic, 
y fu cafia fus copas;fus mancanas;y fus flo- 
res eran de lo mifino. 
18 Defus lados falian feys cañas , las tres 
cañas del vn lado del candelero, y las otras 
tres cañas del otro lado del candelero. 
19 Enla vna caña ania tres copas almen- 
dradas , vza mangana, y vna flor: y enla o- 
tra caña otrastres copas almendradas, otra 
mangana y otra flor y anfi en todas las feys 
cañas que falian del candelero. 
20 YC“enclmifmo candelero asia quatro 
copas almendradas , fus manganas, y fus 
flores. 
21 Y vna mancana debaxo de las vna; dos 
cañas de lo mifmo, y otra mangana debaxo 
de las otras dos cañas de lo mifmo, y otra 
mancana debaxo de las otras dos cañas de 
lo mifmo, porlas feys cañas d falian deel. 
22 Susmarcanas y fus cañas eran delo 
miímo,todo era vna pieça de martillo de 
deoro puro. 
23  Hizoanfi miímo fus candilejas fiete, y 
fus defpauiladeras , y fus paletas de oro 
puro. 
24 Devntalento de oro puro lo hizo à 
el y à todos fus vafos. 
xL 25 p«Hizotambiécl altar del perfume 
Arr.30,1. de madera de cedro: vn cobdo fu longura, 
y otro cobdo fu anchura,quadrado : y dos 
cobdos fu altura, y fus cuernos eran ded la 
miíma pieça. 


aS. mirado 
41a &c. 
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26 Y cubriolo de oro puro €, fu mefa y fus 
p al derredor, y fus cuernos: y hizo- 
e vna cotona de oro al derredor. 
27 Hizole tambié dos fortijas de oro de- 
baxo de la corona en las dos efquinas á los 
dos lados, para paffar por ellas las barras 
conque auia de fer lleuado. 
28 Ylas barras hizo de madera de cedro, 
y cubriolas de oro. 
29 «[* Hizo aníi miímo el olio dela vn- 
cion fÍanéto, y el perfume aromatico fino, 
de obra de boticario. 
(SUNAT XXXVIII. 
E Altar del Holocausto con fu crina y fus inftru-- 
mentos neceffarios, 11 La Fuente confu bafa. 
MIL. Las cortinas y colinas del patio, IIIN, El 
pauellon dela puerta del patio, V. La fumma de 
todo lo gastado y ofrecido por los que fueró cotados. 


* Hizo el altar del holocaufto de ma 
dera de cedro, fu longura de cinco 


cobdos, y fu anchura de otros cinco 


_cobdos,quadrado,y de tres cobdos fual- 


tura. 

2 Y hizole fus cuernos à fus quatro efqui- 

nas,los quales eran de la mifma piega, y cu- 

briolo de metal. 

3 Hizo aníi mifmo todos los vafos delal- 

tar,calderones,y muelles, y bacines, y gar- 

Re , y palas : todos fus vafos hizo de me- 

tal. 

4 Y hizola criua parael altar de hechura 

de red de metal, en fu cerco debaxo hafta el 

medio deel.. 

$ Y hizo de fundicion quatro fortijas pa- 

rala criua de metalà los quatro cabos para 

meter las barras. 

6 Y hizolas barras de madera de cedro, y 

cubriolas de metal. 

7 Y metió las barras por las fortijas à los 

lados del altar para lleuarlo con ellas, el 

qual hizo hueco de tablas. 

8 Item, * bizola fuente demetal y fu 

bafa de metal delos efpejos delas que ve- 

lauan àla puerta del Tabernaculo del Te- 

ftimonio. 

9 «té .,hizo el patio àla parte del Me- 

diodia Auftral ,las cortinas del patio eran 

de cien cobdos delino torcido. 

1o Suscolünas, veynte, y las bafas dee- 

llas veynte de metal:los capiteles delas co 

lunas $ y fus molduras de plata. 

u Y à la parte del Aquilon cortinas de 

cien cobdos : fus colunas veynte , y las 

bafas deellas veynte,de metal. Los capité- 

les.delas colunas, y fus molduras de pos 
1: A la 
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1 — Alaparte del Occidente cortinas de 
cincuenta cobdos : fus colunas diez, y las 
bafas de ellas diez : los capiteles de las co- 
lunas y fus molduras de plata. 

13 Yàlaparte Oriencalàl Oriente, corti 
nas de cincuenta cobdos. 

14 Al v»lado cortinas de quinze cobdos, 
fus tres colunas con fus tres balas. 

1; Alotrolado dela vna parte y de la o- 
tra de la puerta del patio, cortinas de à 
quinze cobdos, fus tres colunas , con fus 
tres bafas. 

16 Todaslas cortinas del patio àl derre- 
dor eran de lino torcido. 

17  Ylas balas delas colunas , de metal: 
los capiteles de las colunas y fus moldu- 
ras,de plata. Y las cubiertasde los capiteles 
deellas , de plata. anfi miímo todas las co- 
lunas delpatio tenian molduras de plata. 
18. «[ Y » el pauellon dela puerta del pa- 
tio deobra derecamado de cardeno, y pur 
pura, y carmefi,y lino torcido : La longura 
de veynte cobdos, y la altura en el anchu- 
ra de cinco cobdos y conforme a las corti- 
nas del patio. 

19 — Y fus colunas quatro con fus baías 
quatro de metal, y fus? corchetes de plata, 
y las cubiertas de los capiteles de ellas, y 
fus molduras, de plata. 

20 Y todaslaseftacas del Tabernaculo y 
del patio al derredor,de metal. 

21 Eftasfon b Ics cuétas del Tabernaculo, 
del Tabernaculo del Teftimonio, lo qual 
fué cótado pordicho de Moyfen por mano 
de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote para 
el minifterio de los Leuitas. 

22 Y Befelecl,hujo de Vri,hijo de Hur del 
tribu de Juda hizo todas las cofas que Ie- 
houa mandó à Moyfen, 

23 Y conel Ooliab hijo de Achifamech 
del Tribu de Dan macftro v ingeniero, y 
recamador en cardeno;y purpura, y carme 
fi, y lino fino. 

2 Todo el oro * gaftado en la obra,en 
toda la obra del Sanétuario,cl qual fuc oro 
de ofrenda, fue veynte y nueue talentos, y 
fietecientos y treynta ficlos , àl ficlo del 
Sanétuario. 

25 Y laplatad delos contados dela con- 
gregació fué cien talentos, y mil y fietc cic- 
tos y fetenta y cinco ficlos àl ficlo del San- 
étuario. 

26 Medio por cabega,medio ficlo , al ficlo 
dcl San&tuario , atodos los que pallaron 
por cuenta de cdad de veynte años arriba, 
que fueron feyscientos y tres mil, y quinien- 
tos y cincuenta. 

27 Vuo mas cien talentos de plata para 
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hazer de fundicion las bafas del Sanctua- 
110, y las bafas del velo, en cien bafas cien 
talentos,a talento por bafa. 
28 Y demil y fiete ciétos y fetenta y cin- 
co ficlos hizo € los capiteles de las colu- 
nas, y cubrió los capiteles deellas, y las ci- 
ño 
29 Y el metal dela ofrenda fue fetenta 
talentos ,y dos mil y quatrocientos ficlos. 
30 Del qual hizo las bafas dela puerta 
del Tabernaculo dcl Teftimonio, y el al- 
tar de metal, y: fu criua de metal, y todos 
los vafos del altar: 
31 Y las baías del patio al derredor, y las 
balas de la puerta del patio, y todas las ea 
cas del Tabernaculo, y todas las eftacas del 
patio al derredor. 
CAPIT: AO 

Os veStimentos y ornato del Summo Sacerdote, 

^y el de los menores Sacerdotes, TI. Acabado to- 
do conforme ài mandamiento de Dios,es traydo de- 
lante de Moyfen, el lo apruena y los bendi Ze. 


Del cardeno, y purpura, y carmefi, 
hizieron * los veftimentos del mi- 
nifterio para miniftrar en el Sanctua- 
rio: y anfi mifmo hizicron los fanctos ve- 
ftimetos que era» para Aaron , como Ieho- 
ualo mandó à Moyfen. 
2 Hizotambien + el Ephod deoro, car- 
deno,y purpura, y carmef,y lino, torcido. 
3 Yeftendierolas plichas de oro, y cor- 
taró los hilos para texer entre cl cardeno, 
y entre la purpura, y entre el carmeli, y en- 
tre el lino por obra prima. 
4  Haieroule + los cfpaldares que fe jun- 
talen, y juntauanfe co fus dos lados. 
$ Yelcinto del Ephod , que cstauafobre 
el, era de lo mifmo conforme à fu obra , de 
oro,cardeno, y purpura , y carmeli, y lino 
torcido,como lehoua lo auia mandado à 
Moyfen. 
6 Y «labraró las piedras onychinas cer- 
cadas de engaftes de oro,grauadas de gra- 
uadura de tello có los nóbres de los hijos 
de Ifrael. 
7Y pufolas fobre las ombreras del Ephod, 
por piedras deinemoria à los hijos de l- 
rael,como Iehoualo auia midado à Moy- 
fen. 
8 Hizo tambien el Pectoral de obra pri- 
ma,como la obra del Ephod,de oro,carde- 
no, y purpura, y carmefi,y lino torcido. 
y  kraquadrado:doblado hizieron el Pe- 
&oral,fu longura eva de vn palmo, y de otro 
palmo fu anchura,doblado. 
10 +Y engaltaró enel quatro ordenes de 
piedras.El ordé era Vn Rubi, vna Efineral- 
da, y vna Chryfolita,el primer orden. 
u Il 
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n Elfegundo orden, vn Carbunculo,vn 
Saphyro, y vn Diamante. 

1 Eltercerordé,vn Thopazio, vna Tur- 
quefa, y vn Amethyfto. 

13 Yel quarto orden, vn Thaifis , vn O- 
nyx, y vn lafpe, cercadas y engaftadas en- 
fus engaftes de oro. 

14 Las quales piedras eran cóformeàlos 
nombies delos hijos de Ifrael doze, con- 
forme ¿los nombres de ellos, degrauadu- 
ra de fello cada vna conforme a fu nombre 
fegun los doze tribus. 

Hizieron tábien fobre el Peétoral «las 
cadenas pequeñas de hechura de tréca, de 
oro puro. 

16 Hizieró an(i mifmolos dos engaltes, 
y las dos fortijas de oro,las quales dos for- 
tijas de oro pulicron enlos dos cabos del 
Pectoral. 

17 Y pufierou las dos trencas de oro , en 
aquellas dos fortijas enlos cabos dcl Pe- 
&oral. 

18 Ylos dos cabos delas dos trencas pu- 
fieron en los dos cngaftes, los quales pufie 
ró fobre las ombreras del Ephod en la par- 
te delantera del. 

19 Y hizieron otras dos fortijas de oro, 4 
pulieron en los dos cabos del Pectoral 
en fu orilla à la parte baxa del Ephod. 

20  Hizieron mas otras dos fortijas de o- 
ro,las quales puficró enlas dos orillas del 
Ephod abaxo en la parte delantera, delan- 
te de fu juntura fobre el cinto del Ephod. 
21 — Yataronel Peétoral de fus fortijas à 
las fortijas del mifmo Ephod con vn cor- 
don de cardeno , paraque e(tuuieffe fobre 
el cinto del mifmo Ephod, y el Peétoral 
no fe apartaffe del Ephod, comolehoua lo 
auia mandado à Moyfen. 

Hizo tambien * el manto del Ephod 
de obra de texedor todo de cardeno. 

23 Con fu collar en medio deel, co- 
mo el collar de vn coffelete , con vn bor- 
de enderredor del collar , porque no fe 
rompieffe. 

24 Y hizieronenlas orillas del manto las 
granadas de cardeno, y purpura, y carmefi, 
y lino torcido. 

25 Hizicron tambien las campanillas de 
oro puro, las quales campanillas puficron 
entre las granadas por las orillas del man- 
to al derredor,entrelas granadas. 

26  Vnacampanilla y vna granada, vna 


* Arrib.cz, campanilla y vna granada en las orillas del 


2535. 


manto al derredor * para miniftrar , como 
Ichoualo mandó à Moyfen. 


27 Y hizieron las.tunicas. de lina £.- 
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no de obra detexcdor para Aaron, y pa- 
ra fus hijos. 
28 Anli mifinola mitra de lino fino, y las 
orladuras de los chapeos de lino fina, y 
los pañetes delino,de lino torcido. 
29 Item,el cinto de lino torcido, y de car- 
leno, y purpura, y carmefi, de obra de reca 
mado,como Ichoualo mandó à Moyfen. 
30 xltemhizicronla plancha, la corona 
de la fanétidad,de oro puro, y efcriuieron 
en ella de grauadura de fello el retulo, 
SANCTIDAD A IEHOVA. 
31. Y pufieron fobre ella vn cordó de car- 
deno para ponerla fobre la mitra encima, 
como lehoua lo auia mandado à Moyfen. 
32 «| Y fue acabada toda la obra del Ta- 
bernaculo,del Tabernaculo del Teftimo. 
nio.Y hizieron loshijos de Ifracl como Ie- 
houa loauia mandado à Moyfen: anfilo hi 
zieron. 
33 Y truxeron el Tabernaculo à Moyfen. 
el Tabernaculo y todos fus vafos : fus cor- 
chetes , fus tablas, fus barras, y fus colu- 
nas y fus bafas. 
34 Ylacobertura de pieles roxas de car- 
neros, y la cobertura de pieles de texones,. 
y el velo del pauellon. 
35 Elarcadel Teftimonio, y fus barras, 
a y la cubierta. 
36 Lamefa,todos fus vafos, y el pan dela 
propolicion. 
37 Elcandelero limpio,fus candilejas,las: 
candilejas de la ordenanga,y todos fus va- 
fos, y el azeyte de laluminarra: 
38 Yelaltar de oro, y el olio de la vnció, 
y el perfume aromatico, y el pauellon para 
la puerta del Tabernaculo. 
39 Elaltar de metal, y fu criua de metal, 
fus barras , y todos fus vafos , y la fuente y 
fu bafa. 
40 Las cortinas del patio, y fus colunas 
y fus bafas: y el pauellon para la puerta del 
patio, y fus cuerdas, y fus eftacas , y todos 
los vafos del feruicio del Tabernaculo, del 
Tabernaculo del Teftimonio. 
41 Losveftimentos del feruicio para mi- 
niftrar enel Santuario ,los fanétos vefti- 
mentos para Aaron el Sacerdote, y los ve- 
ftimentos de fus hijos para miniítrar encl 
facerdocio. 
4: Conforme à todas las cofas que Ie- 
houa auia mandado à Moyfen , anfi hizie- 
ron los hijos de Ifrael toda la obra. 
43 Y vido Moyfen toda la obra, y bheaqui 
que la auiá hecho como Ichoua auia 
mandado, y bendixolos.. 


CA- 


XArr.28,36 
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a O,Propi- 
ciatorio. 
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a Sancti 
fino. 


* Leuit.8. 


A Nam.7,1. 


183 
CA RMTI XL. 


Tue. Moyfen el Tabernaculo por mandado 
de Diosel primer día del año, y mádale Dios gue 
puesta cada cofa en fis lugar fea vngido todo, y los 
Sacerdotes lauados y vngidos para f? ministerio. 
IL La gloria de Dios fe muestra y hinche todo el 
Tabernaculo,como tomando la poffefsion deel. 


Iehoua habló à Moyíen diziendo, 
2 Enel dia del mes Primero,el pri- 
mero del mes harás leuantar el Ta- 

bernaculo , el Tabernaculo del Teftimo- 
nio. 
3 Ypondrás enel elarca del Teftimonio, 
y cubrirlahás con el velo. 
4 Y metcras la mefa y ponerlahás en or- 
den:y meterás el candelero , y encenderás 
fus lamparas. 
y Ypondras el altar de oro para el per- 
fume delante del arca del Teftimonio: y 
pondrás cl paucllon de la puerta del Ta- 
bernaculo. 
6  Defpues pondrás el altar del holocau- 
fto delante de la puerta del Tabernaculo, 
del Tabernaculo del Teftimonio. 
7 Luego pondrás la fuenteentre el Ta- 
bernaculo del Teftimonio y el altar: y pon 
drás agua en ella. 
8 Finalmente pondrás el patio enderre- 
dor, y el paucllon de la puerta del patio. 
9 Y tomarás cl olio de la vncion, y vngi- 
ras el Tabernaculo, y todo loque estara en 
el, y fanétificarlohás con todos fus vafos, 
y ferá fancto. 
10  Vngirás tambien cl altár del holocau- 
fto,y todos fus vafos : y fanétificaras cl al- 
tar, y fera claltar 2 fanétidad de fanida- 
des. 
1 Anfimifmo vngirás la fuente y fu bafa, 
y fauctificarlahàs. 
12 * Y harás llegar à Aaron y à fus hijos à 
la puerta del Tabernaculo del Teftimonio, 
y lauarloshas con agua. 
1; Y harás veftirà Aaron los fanétos ve- 
ftimentos,y vngirlohás, y confagrarlohis, 
paraque fea mi Sacerdote. 
14 Defpucs harás llegar fus hijos, y ve- 
ftirleshás las tunicas. 
15 Y vogirloshas como vngifte à fu pa- 
dre, y feran mis facerdotes : y ferá , que fu 
vncion les ferá por facerdotio perpetuo 
porfus generaciones. 
16 Y hizo Moyfen conformea todo lo- 
que Tehoua le mandó:aníi lo hizo. 
17 *Anfienclines Primero, enel fegun- 
do afio àl primero del mes cl Tabernaculo 
fueleuantado. 
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18 Y hizo Moyfen leuantar el Taberna- 
culo, y pufo fus bafas , y pufo fus tablas, y 
pufo n» barras, y hizo alçar fus colunas. 

19 Ytendio latienda fobre el Taberna- 
culo, y pufo el cobertor fobre el Taberna- 
culo encima,como Iehoua auia mandado i 
Moyfen. 

zo Ytomó,y pufo * el Teftimonio en el 
arca, y pufo las barras fobre el arca : y b la 
cubierta fobre el arca encima. 

21  Ymetió el arca enel Tabernaculo: y 
x pufo el velo de la tienda „y cubrió el arca 
del Teftimonio,como Iehoua auia manda- 
do à Moyfen. 

22 Y pufolamefa en el Tabcrnaculo del 
Teftimonioàl lado del Aquilon del Taber 
naculo fucra del velo. 

23 Y fobre ella pufo por orden los panes 
delante de Iehioua,como Iehoua auia man- 
dado a Moyfen. 

24 Y pufo el candelero en el Tabernacu- 
lo del Teftimonio * enfréte,allado del Me 
diodia del Tabernaculo. 

25 Y encendió las lamparas delante de 
Iehoua,como Ichoua auia mandado à Moy 
fen. 

26  Pufotambien el altar de oro en cl Ta- 
bernaculo del Teftimonio,deláte del velo. 
27 Y encédió fobre el cl perfume aroma- 
tico, comolehouaauia mandado à Moy- 
fen. 

28  Pufoanfi mifmo el pauel!on de la pu- 
erta del Tabernaculo. 

29 Y pufo el altar del holocaufto á la pu- 
erta del Tabernaculo,del Tabernaculo del 
Teftimonio:y offreció fobre el holocaufto 


X Arrib.1, 
18. 34, 29. 
b O,cl Pro 
piciatorio. 
* Arib. 
26,31. 


c S.dcla 
mefa. 


x Prefente, como Ichoua auia mandado * Arrib. 


a Moyfcn. eoo 
30. Y pufola fuente entre el Tabernacu. Lizu 
Jo imstitse 


lo del Teftimonio y el altar : y pufo en ella 
agua para lavar. 
31. Y lauiuan en ella Moyfen, y Aaron, y 
fus hijos fus manos y fus pies. 
32 Quandoentrauan enel Tabernaculo 
del Teltimonio:y quando fe llegauan àlal- 
tar fe lauauan,como Ichoua auia mandado 
à Moyfen. 
33 Finalmente leuantó e! patio en derre- 
dor del Tabernaculo y del altar , y pufo el 
paucllon de la puerta del patio : y anfi aca- 
bó Moyfen la obra. 
34 Entonces vna nuuc cubrió el Ta- 
bernaculo dcl Teftimonio, yla gloria de 
Ichoua hinchió el Tabernaculo. 
35 Y no podia Moyfen entrar en el Ta- 
bernaculo del Teltimonio, porque la nuue 
cftaua fobrecl , y la gloria de Jehoua lo te- 
nia lleno. 

36 Y 


cion. 
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36 Y quando la nuue fe algaua del Taber- 
naculo,los hijos de Ifrael fe mouian en to- 
das fus partidas. 

37 Yfilanuuenofealcaua , no fe partian, 
hafta el dia que ella fe alcaua. 


FI No DEL 
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38 Porque la nuuc de Iehoua cftaua de 
dia fobre el Tabernaculo, y el fuego eftaua 
de noche en el, en ojos de toda la caía de 
Ifrael 3 en todas fus partidas. a Cada 
vez que a- 
uian de par 
tir, 


RU O D OQ. 


El Tercero libro de Moyfen, 


llamado comunmente 


Leuitico. 


CAPIT: L 


po Dios el primer genero de Sacrificios lla- 
mado Holocausto de tres efpecies de animales. La 
primera de vacas II La fegunda de onejas ,0 
cabras. III. La tercera de aues poniendo enca- 
da vna losritos que enella fe autan de guardar, 


j ftimonio,diziendo, 
Habla alos hijos 
SN de Ifrael, y diles, Quá 
27, do alguno de entre 
= vofotros offreciere 
ofrenda àIehoua de animales, de vacas , o 
de ouejas hareys vueftra offrenda 
* Exod.29, 3 * Si fu offréda fuere ? holocaufto de va- 
19. cas,machof entero lo offrecerá:á la puerta 
a Abax.6.9 del Tabernaculo del Teftimonio lo offre- 
Y Eo cera fegun fu voluntad, delante de Iehoua. 
"7 4 Y pondrá fu mano fobre la cabeça del 
holocaufto,y 5 el lo acceptará para expiar- 
o. 
$  Entóccs degollará el bezerro en la pre- 
fencia delchoua, y los Sacerdotes hijos de 
Aaron offrecerán la fangre, y rociarlahán 
fobre el altaràl derredor, el qual esta à la 
puerta del Tabernaculo del Teftimonio., 
6  Ydefollará cl holocaufto, y cortarlo 
ha en fus pieças. 
7 Yloshijos de Aaron Sacerdote pondrá 
fuego fobre el altar, y compondrán la leña 
{obre el fuego. 
8 Luego los facerdotes hijos de Aaron 
cópondran las piecas,la cabeça € y el reda- 
ñosfobre laleña,que e/la fobre el fuego que 


b Dios. 


c Otel 
cuerpos. 


Sta encima del altar. 

9 Yífus inteftinos y d fus piernaslauará d Delos 
con agua, y elfacerdote hará perfume de coruejones 
todo fobre el altar:y esto fera holocaufto,of- 3b2xo- 
frenda encendida € de olor de holgangaà € acceptif- 
Iehoua. fima. 

ro Y í fuoffrenda fuere de ouejas , de 
los corderos,o de las cabras para holocau- 
fto,macho entero lo ofrecerá. 

u Y degollarlohá al lado del altar al A- 
quilon delante de [ehoua: y los facerdotes 
hijos de Aaron rociarán fu fangre fobre el 
altar àl derredor. 

1; Y cortarlohá en fus pieças , y fu cabe- 
ca y fu redaño, y el facerdotelas compon- 
dra fobre la leña que efta fobre el fuego, q 
efta encima del altar. 

1; Yfusentrañas,y fus piernas lauará con 
agua, y offrecerlohá todo el Sacerdote, y 
hará deello perfume fobre al altar y eSto fera 
holocaufto, offrenda encendida de olor de 
holganca à Iehoua. 

14 €] Y fiel holocaufto fe ouiere de oftre- 
cer àlehoua de aues , ofrecerá fu offrenda 
de tortolas,o de palominos. 

15 Y elSacerdote la offrecerá fobre elal- 
tar, y quitarlehá la cabeca, y hará perfume 
fobreel altar, y fu fangre ferá efprimida fo- 
brela pared del altar. 

16 Y quitarle ha cl papo con las plumas, 
loqual echará junto al altar hazia el Orien- 
te enel lugar de las cenizas. 

17 Y henderlaha por fus alas, mas no la 
partirá : y cl Sacerdote hará deella perfu- 
mefobreel altar, fobre la leña que oa fo- 
bre el fuego yeStofera holocaufto , offren- 
da encendida f de olor de holgangaà Ie- fAceptifsi- 
houa. ma. 
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í CAPIT IT. 

Tem el Segundo genero de Sacrificios llamado Vre- 

-fente,en cinco efbecres. La pri meta de flor de hari- 
na feca,axeyteyy enclenfo, IL La fegunda depan 
co2ido en horno, III, La tercera de frito en farté, 
lil, Laquarta de aderegado encaguela, V Pro- 
bibe Dios todo facrificio de pan leudado, de miel, 
V I, Porel contrario quiere queentoda endo fe 
ponga fal. VII, La qumta efpecie de Prefen- 
sede trigo nueuo toftado,axeyte,y enctenfo, 


Quando alguna, perfona offreciere 
| offréda de? Prefenteà Ichoua,fü of. 
fréda fera flor de harina,fohre laqual 
echara azeyte,y pondra fobreella enciéfo. 
2  Ytraerlahaálos Sacerdotes hijos de 
bS,clfacer Aaron,y de alli b tomara fu puño lleno de 
dote. fu flor de harina, y de fu azeyte cótodo fu 
c Heb.per- encienfo,y el Sacerdote € hará perfume de 
fumará fu ello fobre el altar:y esto fera offrenda encen 
po dida de olor de holganca à Iehoua. 
* Eccló, 7, 3 *Ylafobra del Prefente fera de Aaron 
34. de fus hijos,fanctidad defantridades de- 
as offrendas encendidas de [ehoua. 
4 «f Y quádo offrecieres offréda de Pre- 
fente cozida en horno, fera» tortas de flor 
de harina fin leuadura amaffadas con azey- 
tc, y hojaldres fin leuadura vntadas con a- 
zeyte. 
$ €] MasfituPrefente fuere offréda defar- 
ten, fera de flor de harina fin leuadura ama- 
fada con azeyte. 
6  Laqualpartirás en pieças, y echarás a- 
zeyte fobre ella:elto fera Prefente . 
HIL 7 4 Y fi tu Preféte fuere offréda de cagu- 
ela,hazerfehá de flor de harina con azeyte. 
8 Y traerasáà lehoua cl prefente que feha- 
rá de eltas cofas, y offrecerlohás al Sacer- 
dote,el qual d lo llegará àlaltar. 
9 Y tomara el Sacerdote de aqual prefen- 
te fu memorial, y hará perfume fobre el al- 
rar: y esto fera offrenda encendida de olor de 
holganca à Iehova . 
10 Ylafobra del Prefente ferá de Aaron 
dc fus hijos : fanétidad de fan&idades de 
B offrendas encendidas deIehoua. 
u 4] Ningun Prefente que offrecierdes a 
Jehoua,fera con lcuadura : porque de nin- 
una cofa leuda,ni de ninguna miel hareys 
offrenda de perfume à Iehoua. 
1 Eulaoffrenda de las primicias las offre- 
cereys a Ichoua,mas no fubiran fobre elal- 
tar por olor de hoiganga. 
m * Y toda ion de e dr 
;, larás con fal,* y no harás que falte jamas]a 
i gd fal dcl AE de tu Dios de tuPrefente: 
Ezech. 4& en toda offrenda tuya offreceras fal. 
4 14 € Y fioffreciercs à lehoua prefente de 
VIL primicias, toflarás àl fuego lasc/pigas ver- 


a Heb. Min 


chah. 


LI. 


III. 


d O, offre- 
cerá. 


V. 


VI. 
XMar.9,49 
c Heb.y no 
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des, y el grano majado offrecerás por offré 
da de tus primicias, 

iy Y pondrás fobre ella azeyte, y podrás 
tábien {obre ella enciéfo : y esto fera Preféte. 
16 Yel Sacerdote hará el perfume de fu 
memorial de fu grano majado, y de fu azey- 
te con todo fu encienfo , y esto fera offrenda 
encendida à Iehoua. 


CAPIT. III: 
Te el tercero genero de facrificios llamado de p4- 
xe» O, Pacifico , en tres efpecies. La primera de va 
ca. IL La fegunda deowejas. III. Latere 
cera de cabras,con los ritos que en cada vna auian 
de fer guardados. FIEL ProbsbeDros à fu Pue- 
blo comer feuo,o fangre. 


Si fu offrenda fuere facrificio de pa- 
zes , fi ouiere deoffrecer el facrificio 
f de vacas,macho,o hébra,5 entero- 
lo offrecerá delante deIehoua. 
2 Y pondrá fu mano fobrela cabeça de fu 
offrenda,y degollarlahá à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teftimonio , y los Sacerdo- 
tes hijos de Aaron efparziran fu fangre fo- 
bre el altar àl derredor. 
3  Luegohoffrecerá del facrificio de las 
pazes por offrenda encendida à Iehoua el 
feuo que cubre los inteftinos ,y todo el fe- 
uo queesta fobre los inteftinos. 
4 Ylosdosriüones;y el feuo que efla fo- 
bre ellos, y fobrelos yjares, y quitará el re 
daño ¿ efta fobre el higado conlos riñones. 
s Y los hijos de Aaron harán deello per- 
fume fobre el altar con el holocaufto que 
eftaraTobre la leña que esta encima del fuc- 
£01) efto era offrenda de olor! de holganga 
a Iehoua. 
6 €] Masfíi deouejas fuere fu offrenda pa- 
rafacrificio de pazes à lehoua,macho o hé- 
bra,entero lo offrecera. 
7 Sioffreciere cordero por fu offrenda, 
offrecerloha delante de Iehoua. 
38 Y pondrá fu mano fobre la cabeça defu 
offrenda, y defpues la degollará delàte del 
Tabernaculo del Teltimonio : y los hijos 
de Aaró efparzirán fu fangre fobre cl altar 
àl derredor. 
9 Y delfacrificio de las pazes offrecerá 
por offrenda encendida à Iehoua fu feuo,y 
la cola entera, laqual quitará de delante cl 
efpinazo,y el fcuo q cubre los inteftinos, 
y todo el feuo que efl fobre ellos. 
10 Anfimifmo los dos riñones, y el fcuo 
que cfta fobre ellos, y el que esta fobre los 
yjares, y quitará el redaño de fobrecl higa 
do conlos riñones. 
n Y el Sacerdote hará deello perfume fo- 
bre el altar,y efto fera vianda de ofrenda cn- 
cendida à Iehoua. 


f De gana- 
do vacuno. 


g Arr.5j. 


h El 
dotc 


i Acecptif- 


fima. 


facer- 
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IE s Mas 3 fi cabra fuere fu offrenda,offre- 
Hoc cerlaha delante de Iehoua. 
— 1; Y pondrá fu mano fobre lacabeca dee- 


lla,y degollarlahá delante del Tabernacu- 
lo del Teftimonio, y los hijos de Aaron 
efparziran fu fangre {obre ol altar en derre 
dor. 
14 De(pues oftrecerá deella fu ofrenda, 
por ofírenda encendida a lehoua, el feuo q 
cubrelos inteftinos,y todo el feuo que gta 
fobre ellos, 
iy Ylosdos riñones, y el feuo que efta fo- 
bre ellos,y el que efta fobre los yjares,y qui 
tará el redaño defobre el higado con los 
riñoncs, 
16 YelSacerdote hará perfume deello fo- 
bre el altar:yeffo fera vianda de offrenda en- 
cendida de olor de holgancaà Iehoua.To- 
do el feuo es de Iehoua. 
17 Eltatuto perpetuo por vueftras edades 
entodas vueftras habitaciones,Ningun fe- 
* Gen. 9,4, 80,* ni ninguna fangre comereys. 
CAPIT. HIL 
Abaxo. 


7,23 y 17 p) v Dios las expraciones o facrificios por los 
E. 2 peccados : y primero de la explació del peccado del 
1f, del pecado de todo el Pue- 


Jummo Sacerdote 
IH del 


blo, III. del peccado del principe. 
peccado de qualquier particular, 
Habló Iehouaà Moyfen,diziendo, 
2 Hablaaloshijos de Ifrael,dizié- 
do, Quando alguna perfona peccare 
por yerro en alguno dc los mandamientos 
de Iehoua,? que no fehá de hazer, y hizie- 
re alguno deellos, 
3 SiSacerdote vngido peccare ,fegun el 
peccado delpueblo,offrecerá por fu pecca 
do,d pecco,vn nouillo hijo de vaca entero 
à Iehoua por expiacion. 
4. Ytraeríelnouillo à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teftimonio deláte de Icho- 
ua, y pondrá fu mano {obre la cabeça del 
nouillo,y degollarlohá delante deIehoua. 
5 YelSacerdote vngido tomará de la fan 
gre del nouillo, y € traerlahá alTahernacu- 
lo del Teftim onio, 
6 Y mojara el Sacerdote fu dedo en la 
fangre, y efparzirá de aquella fangre fiete 
vezes delante de Iehoua, hazia el yelo del 
Sanétuario . 
7 YpódrielSacerdote de aquelta fangre 
fobre los cuernos del altar delperfume aro 
matico deláte de Iehoua,ġ efa enel Taber- 
naculo del Teftimonio : y toda la otra fan- 
gre del nouillo echará al cimiento del altar 
del holocaufto,g efa à la puerta del Taber- 
naculo del Teftimonio. 
8 Ytodoelfíeuo del nouillo de la expia- 
aion tomará decl, el feuo que.cubre los.in- 


b Negati- 
"os, 


cO,meter- 
Jahz, 
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teftinos, y todo el feuo que efta fobre ellos. 
9  Ylosdosrifones;y el feuo que gla fo- 
bre ellos, y el que efta fobre los y jares, y el 
redaño de fobre el higado quitará con los 
riñones, 

10 De lamanera que fe quita * del buey 
del facrificio de las pazes , y hará el Sacer- 
dote perfume decllo fobre el altar del ho- 
locaufto. 

1 Yelcuero del nouillo, y toda fu carne. 
con fu cabeca y fus piernas, y fus inteftinos 
y fu eftiercol, 

1;  Finalméte todo el nouillo * facará fue 
ra del campo à v» lugar limpio, a donde fe 
echan las cenizas , y que marlohá en fuego 
fobrelalcfa:enelluogar donde fe echan las 
cenizas ferá quemado. 

1}  «JYfitodalacompafa de Ifrael ouie- 
re errado , y el negocio fuere occulto à la 
congregacion,y ouieren hecho alguno de 
los mádamiétos de Iehoua , d que nofehán dDelos ne 
de hazer, y ouie ren peccadó, gatiuos. 
14 Defque fuere entédido el peccado fo- 
bre d peccaron , entóces la cógregació of- 
frecerá v» nouillo hijo de vaca por expia- 
cion,y traerlohán delante del Tabernacu- 
lo del Teftimonio. 

15 YlosAncianos dela congregació pó- 
drán fus manos fobre la cabeca del nouillo 
delante de lehoua, y degollaran el nouillo 
delante de Iehoua. 

16 — YelSacerdote vngido meterá dela. 
fangre del nouilloen el Tabernaculo del. 
Teltimonio. 

17 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la 
miíma fangre, y efparzirá fiete vezes delan- 
te de lehoua hazia el velo. 
18 Y de aquella fagre pód rá fobrelos cuer 
nos del altar* q efta delante de Ichoua enel 
Tabernaculo del Teftimonio, y toda la o- 
tra fangre derramará àl cimiento del altar 
del holpcaufto,G efta à la puerta del Faber- 
naculo del Teftimonio. 
19 Y quitarlehá todo el feuo, y hará del 
perfume fobre el altar. 

20 Y del nouillo hará como hizo delno- 
villo + de la expiació,anfi hará de el : y anfi 
los expiará el Sacerdote, y aurán perdon. 
21 Y facari el nouillo fuera del campo, y 
quemarlohá como quemó el primer noui- 
llo: efto fer cxpiacion de la congregacion» 
22 €] Y Quido peccare el Principe, y hi- 
ziere por yerro alguno detodos los máda- 
mientos de lehouafu Dios,f quenofe hán pf Negatió- 
de hazer, y peccare, uos. 

23 Dcíque le fuere notificado fu peccado , 

en d peccó,entonces offrecerá por fu offré- 
dayo.cabron de las cabras;macho.entero, 

24, Y 


* Arrib, ca. 
393- 


*XHeb.aj i. 


II. 


€ Arr. ver. 
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XArrib.ver.. 
1512. 


III. 


íI 


* Arrib, ca. 
314 


* Arr.cap. 
29 


3 O, expiz- 
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24 Y Pondrá fu mano fobre la cabeca del 
cabron,y degollarlohá enel lugar donde 
fe deguella el holocaufto delante de Ie- 
houa, y esto fera expiacion. 

25 Y tomará el Sacerdote confu dedo de 
la fangré de la expiacion, y pondrá fobre 
los cuernos del altar del holocaufto : y la 
otra fangre derramará al cimiento del altar 
del holocaufto. 

26 Y todo fufeuo quemará fobre el altar, 
como el feuo del facrificio delas pazes:anfi 
lo expiará el Sacerdote de fu peccado, y 
aurá perdon. 

27 €] Item,fi alguna perfona del pueblo 
dela tierra peccare por yerro , haziédo al- 
guno de los mandamientos de Iehoua que 
no fe hán de hazcr, y peccare, 

28  Defque le fuere notorio fu peccado 
que peccó,traera por fu offrenda vna cabra 
delas cabras,entera,hembra, por fupecca- 
do que peccó. 

29 Y pondrá fu mano fobre la cabeça de 
la expiacion, y degollará la expiacion enel 
lugar del holocaufto. 

30 Luego tomará cl Sacerdote en fu dedo 
de fu fangre, y pódrá fobrelos cuernos del 
altar del holocaufto , y toda la otra fangre 
derramará al cimiento del altar. 

31 Y quitarlehá todo fu feuo,* dela ma- 
nera que fue quitado elfeuo del facrificio 
delas pazes, y hará perfume cl Sacerdote 
fobreelaltar en olor de holganga à Icho- 
ua, y anfi lo reconciliarà el Sacerdote, y 
aurá perdon. 

32 Y(itruxereouejapara fuoffrenda por 
el peccado,hembra entera traera. 

33 Y pondráfu mano fobrela cabeça de 
la expiacion,y degollarlaha por expiacion 
en el lugar donde fe deguella el holocau- 
fto. 

34  Defpues tomará el Sacerdote con fu 
dedo de la fangre dc la expiacion, y pon- 
drá fobrelos cuernos del altar del holo- 
caufto : y toda la otra fangre derramará 
àl cimiento dcl altar. 

35 Y quitarlehatodo fu feuo,* como fue 
quitado el fcuo de facrificio de las pazes, y 
hará el Sacerdote perfume deello fobre el 
altar en offrenda encendida à Iehoua,y anf; 
lo? reconciliara el Sacerdote defu pecca- 
do,que peccó, y aura perdon. 


CAPIT: V. 


“py Ara el que ouiere perjuradofe en juyxto por ct- 
E brir el peccado de otro: O, owicre tocado cofa 1m- 
munda : O, oviere tomado cl Nombre de fù Dios en 
vano jurando temerariamente , tros fuertes de ex- 


pa: 


C O: 192 
piaciones conforme à lá condicion del que fe expia- 


re, IL La expiación del facrilezo. III La 
expiacion de lasculpas comunes y vulgares, 


que ouierc oydo la boz del juramento, 

y el fuere ceftigo que vido, o fupo,fi no lo 
denunciare,el lleuará fu peccado. 
2 Item, laperfonaqueouiere tocado en 
qualquiera cofa immüda,fea cuerpo muer- 
to debeftia immunda,o cuerpo muerto de 
animalimmundo,o cuerpo muerto dc fer- 
pienteimmunda, y ella nolo füpiere , ferà 
1mmunda, y aura peccádo. 
3 O fitocare hombre immundo en qual- 
quiera immundicia fuya deque es immun- 
do, y no lo fupiere, mas lo fupiere defpucs 
aurá peccado. 

ltem,la perfona que jurare prouncian- 

do delabios dehazermal,o bienen todas 
las cofas que el hombre pronuncia con ju- 
raméto, y el no lo fupicre, mas dejpues lo cn- 
tédicre, el que fcra culpado en vna de eftas 
cofas, 
s Y fera,que quando alguno peccare en al- 
guna de eftas cofas, conteffara aquello eng 
peccó, 
6 Ytraera fi expizcion à Ichouapor fit 
peccadó que peccó, vna cordera hembra 
de la manada,o vna cabra de las cabras por 
expiació,y el Saccrdotelo recóciliara de 
fu peccado. 
7. Y íinoalcangáre para va cordero, trae- 
rá enexpiacion por fu peccado que peccó, 
dos tortolas,o dos palominos à Ichoua: el 
vno para expiacion, y el otro para ho!ocau- 
fto. 
8 Ytraerlosha al Sacerdote,cl qual offre- 
cera primero el que es por expiació, y qui- 
tara fu cabeça de delante de fu cuello , mas 
€ no apartara. 
9 Yefparzirà dela fangre de la expiació 
fobre la pared del altar: y loque fobrare de 
la fangre efprimirloha àl cimiento del altar 
ye tolera expiación. 


Jee quando alzana perfona peccare, 


b O, expia- 


z 
ra. 


t 


tr. 1 f5 


ro Ydelotro haraholocaufto d confor- d Arr.1,15. 
Heb cófor- 
mc àl juy- 


me àl rito, y ano lo recóciliarà el Sacerdo- 
te de fu peccado , que peccó, y aura per- 
don. 

uz  Masfino alcangarc fu mano para dos 
tortolas,o dos palominos , traerá pot fu o- 
ffrenda por fea pecado Q peccó , la diczmade 
vn Ephad de flor deharinapor expiacion. 
No pódra fobre ella azeyte,ni pondrá fo- 
bre ella encienfo,porque es expiación. 

12  Mastracrlaha al Sacerdote, y el Secer- 
dote tomará deella fu puño lleno para fu 
memorial, y hara perfume fobre cl altar fo- 


bre 


ZiO. 


a S.arriba 
dichas def 
de el ver.t. 
hafta cl.s. 
b Arrib.2, 
10. 

1I. 
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KNum.s,6. 


e O,quan- 
do fc ex- 

piare y re- 
conciliare, 
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bre las otras offrendas cncendidas à Ichoua 
y esto ferà expiacion. 
Y anfi lo reconciliarà el Sacerdote de 


3 

fu peccado, que peccó, ? en alguna dceftas 
cofas,y aurá perdon: y ferá del Sacerdote, 
b como el prcfente. 

14 «| Habló mas Iehouaà Moyfen , dizi- 
endo, 

15 Quando alguna perfona hiziere preua- 


ricacion , y peccare por yerro en las cofas 
fanctificadas à lehoua,tracrá por fu expiaci- 
onàIchoua vn carnero entero del ganado, 
conforme a tu eftimacion, de dos ficlos de 
plata del ficlo del Sanétuario,por el pecca- 
do. 
16 Yloqucouierepeccado del Sanétua- 
rio, pagará, y añidira fobre ella fu quinto,y 
darlohá al Sacerdote, y el Sacerdorelo re- 
conciliara conel carnero dela expiacion, 
y aurá perdon. 
17 € Item,Si alguna perfona peccare, y hi 
ziercalguno detodos los mandamientos 
de Iehoua, que no fc hán de hazer, y nolo 
fupicre, y anfi peccó,lleuará fu peccado. 
18 Y traerá vn carnero entero dc las oue- 
jas,conformei tu eftimacion, por expiaci- 
onyál Sacerdote, y el Sacerdore la reconci- 
liará,de fu yerro que erró fin faber, y aurá 
perdon. 
19 Peccado es, y peccando peccóà Ie- 
1044. 


E das PA OE 


E expiacion del que fe ouiere perjurado negan- 
do a fu proximo el depofito,lo encomendado,hur- 
tado , robado, o hallado hecha la veftitucion con el 
quinto, Vl. Diffinicion y leyes especiales del Holo- 
causto continuo. III Leyes efpeciales del Prefen- 
tecontinuo. ILII, Efpecral Prefente delos fumraos 
Sacerdotes el dia de fu vncion. V, Leyes efpectales 
de la expiacion del peccado. 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo, 
i 2 Quando alguna perfona peccáre, 
y hiziere preuaricacron contra Ieho 
ua, y negare à fu proximo lo encomenda- 
do,o depuefto en mano, o robó , o que ca- 
lumnió à fu proximo, 
3 Oquehallólo perdido, ylo negare, y 
jurare falfo * en alguna de todas las cofas 
en que fuele peccar el hombre, 
4  Yferáquec quando peccáre, y ofen- 
diere, boluera el robo que robó, o la calú- 
nia que calúnió, o el depofito , quefele en- 
comendó,o lo perdido que halló. 
5 O todo aquello fobre que ouierc jura- 
do falfo, y pagarlohá por entero, y añidira 
fobre elló fu quinto,para aquel cuyo era, y 


el cC o 


pagarloha cl dia de fu expiacion. 
6 Yporfuexpiacion traerá à Ichoua , vn 
carnero entero delasouejas* cóformea tu 
eftimació,al Sacerdote,para la expiacion. * Arrib. ca, 
7 YelSacerdote lo reconciliará delante 51518. 
dcIchoua, y aurá perdon d de qualquiera d S.de las 
de todas las cofas , en que fuelc offenderel n gi 
hombre chas VET. Io 
y A xa &c. 
8 e Habló maslehouaá Moyfen dizien- rr. 
do, 
9  Mandaà Aaron y à fus hijos diziendo, 
EftaeslaLey del holocaufto.* Es holocau- 
fto porque cs encendido fobreel altar to- 
dala noche hafta la mañana, y el fuego del 
altar arderá enel. 
10 ElSacerdote fe veftirá fu veftimento 
de lino, y ueftirfehá pañetes de lino fobre 
fu carne ; y quando el fucgo ouiere confu- 
mido el holocaufto , el apartara las cenizas 
de fobreel altar, y ponerlashá junto al al- 
tar. 
nm Defpues defoudarfehà fus veftimen- 
tos, y veftiríe há de otros veftimentos, y 
facarà las cenizas fuera del real al lugar lim 
io. 
i Y el fuego encédido fobre el altar, no 
fe apagará, mas el Sacerdote pondrá enel 
leña cada mañana, y compondrá fobre el el 
holocaulto , y quemará fobreel los feuos 
x de las pazes. * Arrib. ca. 
1; Elfuego arderá continamente en elal- 3,5- 
tar; no fe apagará. 
14 Gltem, efta es la Ley * del Prefente, II. 
Offrecerlohan los hijos de Aaron delante * Arrib. ca. 
de lehoua,delante del altar. bid 
15 Y tomará de el con fu puño, de la flor 
de harina del Prelente,y de fu azeyte, y to- 
do el encienfo,que estara fobre cl prefente, 
y hará perfume fobre el altaren olor * de e Acceptif- 
repofo por fu memorialà Iehoua. fimo. 
16 Ylareftadeella comeran Aaron y fus 
hijos, fin leuadura fe comerá en el lugar fan 
&o , enel patio del Tabernaculo del Tefti- 
monio la comerán. 
17 Nofecozeráconleuadura:yola he da- 
do por fu porcion de mis offrendas encen- 
didas , fanctidad de fanétidades es f como f Abax.7t. 
la expiacion del peccado y como la expia- 
cion dela culpa. 
18 Todoslos varones delos hijos de Aa- 
r6 comerán deella,fuero perpetuo fera pa- 
ra vueftras generaciones ? de las ofrendas 
encendidas de lehoua:toda cofa que toca- 
re en ellas fera fan&ificada. 
19 €] Habló masIehoua à Moyfen dizi- 
endo, 
20  Efta/erala offrenda de Aaron y de fus 
hijos,que offrecerán à Iehoua el dia quefe- 
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rán vngidos, La diezma de vn cpha de flor 
de harina, Prefente continuo, la mitad àla 
mañana y la mitad à la tarde. 
21 Enfarten con azeyte ferá hecha,frita la 
traerás ,los pedaços cozidos del Prefente 
offrecerás à Iehoua en olor de holganca. 
22 Y elSacerdote vngido en fu lugar, de 
fus hijos, la hará, eftatuto perpetuo deIe- 
houa,toda fe quemará en pcr fume. 
23 Y todoPrefente de facerdote fcrá que- 
mado todo,nofe comerá. 
24 @ Habló mas Iehoua à Moyfen, dizi- 
endo, 
25 Habla à Aaron,y à fus hijos diziendo, 
Efta ferala Ley dela expiacion del pecado: 
Enel lugar donde ferá degollado el holo- 
caufto ,ferá degollada la expiacion por el 
peccado deláte de Ichoua porque fanctidad 
de fanctidades es. 
26 Elfacerdote que la offreciere por ex- 
piacion , la comera: en el lugar fanćto ferá 
comida , enel patio del Tabernaculo del 
Teftimonio: 
27 Todo loque en fu carne tocare, ferá 
fanctificado , y fi cayere de fu fangrefobre 
el vcftido, a quello fobre que cayere, laua- 
rás en el lugar fan&to. 
28 Yelvafo de barro, en que fuere cozi- 
da, ferá quebrado: y fi fuere cozida en vafo 
de meral,ferá acicalado, y lavado có agua. 
29 Todo varó delos facerdotes la come- 
tà 5 fanctidad de fanctidades es. 
30 Ytod»expiació de cuya fangre fe me- 
ticre en el Tabernaculo dele pa- 
ra reconciliar en el San&uario,no fe come- 
rá,* con fuego ferá quemada. 

CA PIHET VTT 
L de la expiacion de laculpa, 11. Los pro- 

nechos de los Sacerdotes del Holocaufto cc. A M. 
Tres efbecies del Sacrificio de las Paxes,es a fab . en 
haxımento de gracias,en cumplimiéto devoto, yes 
offren da volútaria, con algunas efpeciales leyes que 
en ellas (e anian de guardar. 1115. Probibe Dios à 

Ju Pueblo el feno y la fangre de todo animal para co- 
mer. V. Prouechos de los Sacerdotes del Sacrificio de 
¡4 paxes, 

Tem, cha fera la Ley de la expiacion de la 
] fanctidad de fanétidades. 

2 Enellugar donde de gollaren el ho- 
locaufto, degollaran la expiacson de la culpa, 
y efparzirá fu fangre fobre el altar en der- 
redor. 

3 Y deella ofrecerá todo fu fcuo,la cola, 
y elfeuo que cubre los inteftinos. 

4  Ylosdosriñoncs, y el feuo ¿eftaTobre 
ellos, y el que efa fobre los yjares : y el re- 


daño de fobreel higado quitará con los ri-- 


Bones. 
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5 YelSacerdote hará deello perfume fo- 
breelaltar en offrenda encédida à Iehoua: 
y Sta fera expiacion de la culpa. 

6 Todo varon de los facerdotes la come- 
ra; ferá comida en cl lugarfanéto porque es 
fanctidad de fanétidades. 

7  G Comola cxpiscionpor el peccado anfi 
fera la expiacion dela culpa:vna mifma ley té- 
drán, ferá del facerdote, que aurá hecho la 
reconciliacion con e!la. 

8 Yelfacerdoteque offreciere holocau- 
fto? de alguno, el cuero del holocaufto d 
offrecicre,ferà del facerdote. 

9 Item,todo Prefente que fe coziere en 
horno, y todo el que fucre hecho en farté, 
o en cacuela, ferá del facerdote quelo o- 
ffreciere. 

10 [tem,tcdoPrefente amaffado con a- 
zeyte y feco,ferá de todos los hijos de Aa- 
rou,tantoàl vno como al otro. 

1 4] ltem, cftaférala Ley b del facrificio 
de las pazes,que fe offrecerá a Iehoua. 

12 Sife offreciere € en hazimiento de gra- 
cias, offrecerá por facrificio de hazimiento 
de gracias tortas fin leuadura amafladas có 
azeyte , y hojaldres fin leuadura vntadas 
con azeyte , y flor de harina fritaen tortas 
amafladas con azcyte. 

1;  Contortas de pan leudo offrecerá fu 
offrenda en el facrificio del hazimiento de 
gracias de fus pazes. 

14 Y detodala offrenda offrecera d vno 
por offréda à Iehoua:del facerdote á efpar- 
zicrela fangre de los pacificos,deel fera. 
15 Maslacarnedel facrificio del hazimi- 
ento de gracias de fus pacificos el diaque 
fe offreciere,fe comera : no dexarán de ella 
nada para otro dia. 

16 Mas fiel facrificio de fu offrenda fue- 
re voto,o voluntario, el dia que offreciere 
fu facrificio ferá comido, y loque dcel que- 
dárc,comer fe há cl dia figuiente. 

17 Y loque quedire para cl tercero dia de 
la carne del facrificio, ferá quemado en el 
fuego. 

18 Y fife comiere algo dela carne del fa- 
crificio de fus pazes eltercero dia, el que 
lo offrecicre no ferá acepto, nileferá con- 
tado:abominacion ferá, y la perfona å deel 
comiere,lleuará fu peccado. 

19 
immunda, no fe comerá : ferá quemada en 
fuego : mas qualquiera limpio comerá de 
aquefta carne. 

20 Ylaperfona que comiere la carne del 


IL 


2 Hcb.de 
Varone 


III. 
Arrib.3,Te- 


c O, pora- 
labanga.O, 
nor confef- 
fion, 


d vna cofa 
de cada fü- 
erte. 


Y “la carne que tocáre à alguna cofa € S.deefte 
facrificio, - 


facrificio de pazes , el qual es de Iehoua, fExcomut- 
efládo immüdo,aquella perfona feráf cor- gada de to- 


tada de fus pueblos.. 


21 Item,. 


do líracl. 


| a Esafab. 


faimmunda, ? enimmundicia dehombre, fente, delaexpiacion por el peccado , y de 
En E oenanimalimmundo, o entodaabomina- — larxpracion de la culpa, y de las confagra- 
Nro % cionimmunda, y comiere de la carne del — ciones, y del facrificio de las pazes. 
: Sacrificio de las pazes,el qual es de lchoua, 38 Laqual mandó Ichoua a Moyfen enel 
aquella perfona fera cortada de fus pue- monte de Sinai, el dia que mando a los hi- 
blos. jos de lírael que offrecieffen fus ofrendas 
III. 22 @ Habló mas Iehoua à Moyfen,di-  ¿lehoua,enel defierto de Sinai. 
ziendo, 
2; Hablailos hijos de Ifrael, diziendo, CAPIT. VIIJ. 
* Arib., * Ningun feuo de buey, ni de cordero, ni Moor mandamiento de Dios) viSte, y vn- 
ytr.16,17, de cabra,comercys. Zey expra à Aaron» a fus hijos con la folemm- 
24 Elfeuo de animal mortezino,yelfe- ^ dadyruos quearriba le fue mandado. 
uo del arrebatado fe aparejará para todo 
vío,mas no lo comereys. Abló masIehoua à Moyfen, dizi- 
2; Porque qualquiera que comicre feuo Has, 
de animal, del qual fe offreceà Iehoua o- 2 Tomaa Aaron yá fus hijos con 
ffrenda encédida, laperfonaquelocomie- — el,y dlos veftimentos,y * el olio dela vn. d Exod. 
rejferá cortada de fus pueblos. cion, y * el nouillo de la expiacion, y los Pis 4 
XArb., 16. item,» ningunafangrecomereysen dos carneros, y el canaftillo de los panes P nd 5; 
17- todas vueltras habitaciones anfi de aues — cenzeíios. f Exod.;pe 
como de beftias. 3 Y juntatodala compafiaàla puerta del 
27 Qualquiera perfona que comiere al- Tabernaculo del Teftimonio: 
guna fangre,latalperfonaferácortadade 4 Y hizo Moyfen como Iehoua le man- 
fus pueblos. dó,yla compaña fe juntó à la puerta del 
V. 28 €] Habló mas lehoua à Moyfen, di- Tabernaculo del Teftimonio. 
ziendo, $ _ Y dixo Moyfenála congregacion:Elto 
29  Hablailos hijos de Jírael, diziendo, es $ loque lehoua ha mandado hazer. g Exod.19. 
Elque offreciere facrificio de fus pazes à 6 Entonces Moyfen hizo llegará Aaron, 
lehoua, traerá fu offrenda del facrificiode y ìà fus hijos, y hlauólos con agua. h Exodi 
fus pazes à Iehoua. 7 Y puto fobreel la tunica, y ciñiolo con 40,12 
30  Susmanostraerán las ofrendas encen- el cinto, defpues viftiole el manto , y pufo 
didas á lehoua : tracrá el feuo con el pecho: — fobre el! el Ephod, y ciñiolo con el cinto ¡ Exod. 
b Exod. elpecho b para mecerlo de mecedurade- — del Ephod,y apretolo con el. 28,6. 
2924» lante de leboua: 8 Y pufoleencima f el Pe&oral, y pufo t Exod. 
31 Y del feuo hará perfume el Sacerdote enel Pe&orall el Vrim,y Thumim. 28,15. 
enel altar: y el pecho ferá de Aaron,yde 9  Defpues pufo la mitra fobrefu cabeça, ! Exod. 
fus hijos. {obre la mitra delante de fu roftro pufo 28,30. 
3» Y lacfpalda derecha dareys de los fa- Maca de oro,lacorona de la Sanéti- 
€ Heb.a- crificios devueftras pazes © para ferapar- — dad , como Iehoua auia mandado à Moy- 
partaduri. tada. fen. 
qud.para- 33  Elquedelos hijos de Aaronoffrecie- 10 Ytomó Moyfen elolio de la vncion, 
Be relafangre delas pazes, y el feuo, deelferá y vngió cl Tabernaculo , y todas las cofas 
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21 ïtem,lapcrfona que tocáre alguna co- 


la efpalda derecha en porcion. 

34 Porqueelpecho de la mercedura, y la 
elpalda de la apartadura yo lo he tomado 
de los hijos de Ifrael , de los facrificios de 
fus pazes , y lo he dado à Aaró el Sacerdo- 
te, yà fus hijos por eftatuto perpetuo de 
los hijos de Ifrael. 

35 Eltaeslavncion de Aaron, y la vncion 
de fus hijos de las offrendas encendidas à 
lehoua deíde el dia que el los llegó parafer 
Sacerdotes de lehoua. 

36 Lasquales porciones mandó Iehoua que 
les dieffen , defde el dia que ellos vngió de 
entre los hijos de Ifrael por eftatuto per- 
petuo por fus generaciones. 
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37 Eftaes la Ley delholocaufto, del Pre- 


que eltauan encl,y fanctificolas. 

u Yefparzió deel fobreelaltar fiete ve- 

zes,y vngió elaltar,y todos fus vafos , y la 

fuente y fu bafa,para fanétificarlas. 

12 Y derramó delolio dela vncion fobre 

la cabeça de Aaron, y vngioló para fanéti- 

ficarlo. 

1; Defpues Moyfen hizo llegárlos hijos 

de Aaron,y viftioles las tunicas, y ciñiolos 

con cintos, y apretoles los chapeos, como 

Iehoualo auia mandado a Moyfen. 

14 Y hizo llegar el novillo de la expiació, 

y pufo Aaron y fus hijos fus manos fobre 

la cabeca del nouillo de la expiacion: 

15 Y degollolo,y Moyfen tomó la fangre, 
G ij ypu- 


a Exod.29, 
14. Arrib.4, 


n. 
b Exod. 29; 
15. 


eSuauifsi- 
mo. 


dExod, 29, 
20. 


a Exod.29, 
22. 
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y pufo con fu dedo fobre los cuernos del 
altar al derredor, y expió el altar, y echó la 
otra fangre al cimiéto del altar, y fanétifico- 
lo para reconciliar fobre el. 

16 Defpues tomó todo el feuo queeffaua 
fobre los intellinos, y el redaño del higa- 
do,y los dos riñones, y el feuo deellos, y hi- 
zo Moyfen perfume fohre el altar. 

1; Maselnouillo,y fu cuero, y fu carne, 
fu eftiercol quemó có fucgo fuera del m 
2 como Ichoua lo auia mádado à Moyfen. 
18 Defpues hizo llegar b el canero del ho- 
locaufto , y Aaron y fus hijos pufieron fus 
manos fobre la cabeca del carnero. 

19 Y degollo lo, y efparzió Moyfen la fan- 
grefobre el altar en derredor. 

20  Ycorto el carnero, cn fus pieças, y 
Moyfen hizo perfume de la cabeça, y pie- 
gas, y feuo. 

21 Y lauó en agua los inte(tinos y piernas, 
y quemó Moyfen todo el carnero fobre el 
altar: holocaufto es en olor € de holganca, 
offrenda encendida à lehoua, como Ieho- 
ua lo auia mandado a Moyfen. 

22 Defpues hizollegar elotro carnero, 
el carnero dclas confagraciones, y Aaron 
y fus hijos pulieron fus manos fobre la ca- 
beca del carnero: 

23 Y degollo l»,y tomó Moyfen de fu fan 
gre, y pufo fobrela ternilla de la oreja de- 
recha de Aaron, y fobre el dedo pulgar de 
fu mano derecha, y fobreel dedo pulgar 
de fu pie derecho. 

24 Y hizo llegarlos hijos de Aaron, d y 
pufo Moyfen de la fangre fobre la ternilla 
de fus orejas derechas, y fobre los pulga- 
res de fus manos derechas, y fobre los pul- 
gares de fu pies derechos: y efparzió Moy- 
fen la otra fangre fobre el altar en derre-- 
dor.. 

2; € Defpues tomó el feuo, y la cola, y to- 
do el feuo que estana fobre los inteflinos, 
y el redaño del higado, y los dos riñones y 
el feuo de ellos, y la efpalda derecha, 

26 Y del canattillo de los pares cenzeños, 
que estana deláte de lehoua,tomó una tor- 
ta fin levadura, y vna torta de pan de azey- 
te, y vna hojaldre, y pufolo con el feuo, y 
con la efpalda derecha. 

27 Y pufolo todo en las manos de Aaró, 
y en las manos de fus hijos, y hizolo me- 
cere» mecedura delante deIchoua. 

28 Defpues tomó aquellas colas Moy- 
fen de las manos de ellos, y hizo perfume 
en el altar fobre el holocaufto: Son las cô- 
fapraciones en olor de holganga, ofrenda 
encendida à Iehoua. 

29 Ytomó Moyfen el pecho, y meciolo 
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en mecedura delante de Iehona : del carne- 
ro de las confagraciones aquella fue la par- 
te de Moyfen,f como Iehoua lo auia máda- 
do àl mimo Moyfen. 

30 *Luego tomó Moyfen del olio dela 
vncion;y de la fangre,que effaua fobre el al- 
tar, y efparzió fobre Aaron, fobre fus vefti- 
mentos, y fobre fus hijos, y fobrelos vefti- 
mctos de fus hijos conel: y fau&tificó à Aa- 
ron y à fus veftimetos, y à fus hijos, y à los 
veftimentos de fus hijos con el. 

31 Y dixo Moyfenà Aaron, y à fus hijos, 
Cozed la carne a la puerta del Tabernacu- 
lo del Teftimonio, y comelda alli x con el 
pan, quecizen el canallillo delas cofagra- 
ciones,* como yo he mandado, diziendo, 
Aaron y fus hijos la comerán. 

32 Yloque fobrare dela carne y del pan, 
quemarlo heys con fuego. 

33 Dela puerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio no faldreys en fiete dias , hafta el 
dia que fe cumplieren los dias de vueftras 
confagraciones: porque por fiete dias fe- 
reys confagrados. 

34 Dela manera que oy fe ha hecho,ma- 
dó hazer [ehoua para expiaros. 

35 Yala puerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio eftareys dia y noche por fiete di- 
as, y 5 hareys la guarda delante de Ichoua, 
y no morireys, porque anfi me ha fido má- 
dado. 

36 Y hizo Aaron y fus hijos todas las co- 
fas d mandó Iehoua por mano de Moyfen. 


CAPIT IX 
AR por mandado de Moyfen y ordenacion de 


Dios offrece la primera offreda de todo fu Sacer- 


docio en expiación per fi, y luego en Holocausto, 

1l. Defpues haxe la expiacton por el Pueblo, y offre- 
ce porel Prefente y Pacificos. III Bendixgal Pue- 
blo. VIVI. Haxe Dios manifeflucion de fù gloria en 
aprobacion deaquel culto que cl avia ordenado.. 


Fué enel diaoétauo d Moyfen lla- 
| mó à Aaron y à fus hijos,y à los An- 
cianos de Ifrael: 

2 Ydixoá Aaron, Tomate vn bezerro hi- 
jo de vaca para expiacion,y vn carnero pa- 
ra holocauflo enteros, y ofrece los delante 
de Iehoua. 
3 Yàlos hijos de Ifrael hablarás dizien- 
do, Tomad vn cabró de las cabras para ex- 
piacion, y vn bezerro , y vn cordero de vn 
añoenteros para holocauflo. 
4  Anfimifmo vn buey, y vn carnero para 
facrificio de pazes , que facrifiqueys deláte 
de Iehoua,y v» Prefente amaflado en azey- 
te;porque Ichoua fe apparecerá oy à vofo- 
tros. 

$ Yto- 


f Arribe 
73. 


* Exod,29, 
21. 


* Exod.19, 
2, 
Abaxe 28, 


9. 
* Exod.29, 
32 


g Heb.guar 
dareys la 
Xcs 


2Arrib.ver. 
2.&c. 


b Arrib.4, 
3. 


« Arrib. 
ver.2. 


1I. 


d Como al 
precedente 
(S.holocau 
fto ver.12) 
eS.del Ho- 
Jocaufto. 
Heb. fegun 
eljuyzio. 

f Arrib. 
verg. 

g Arrib. 
ver.j. 


h Latelad 
cubre los 
inteftinos, 
o elvien- 
tre. 

i Exod.29, 


24. 
t Num.6, 
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5 Ytomaronlo que mandó Moyfen de- 
lante del Tabernaculo del Teftimonio, y 
llegofe toda la compaña, y pufieronfe de- 
lante de Iehoua. 

6 Entonces Moyfen dixo, Efto es loque 
mandó [choua, que hagays, y la gloria de Ie 
houafeosapparecerá. ' 

7 YdixoMoyfenà Aaron, Llegate alal- 
tar, y haz 2 tu expiacion, v tu holocaufto,y 
haz la reconciliació por ti y porel pueblo: 
y haz la offrenda del pueblo,y haz la recó- 
ciliacion por ellos , como ha mandado Ie- 
houa. 

8 Entócesllegofe Aaró al altar, y dego- 
lló fu bezerro dela expiacion. 

9 Yloslijos de Aaronlellegaronla fan- 
gre, y el mojó fu dedo en la fangre , y pufo 
fobre los cuernos del altar: y la otra fangre 
derramó al cimiento delaltar. 

10 Y delfeuo,y riñones, y redaño del hi- 
gado de la expiacion hizo perfume,b como 
lehoualo auia maudado à Moyfen. 

n Mas lacarne y cuero quemó en fuego 
fucra del real. 

1; Degollóanfi mifmo € el holocaufto, y 
los hijos de Aaron le llegaron la fangre, la 
qual el efparzió fobre el altar al derre- 
dor. 

5n Defpueslellegaron el holocaufto por 
fus piecas, y la cabeca,v el hizo perfume fo 
bre el altar. 

14 Defpues lauó los inteftinos;y las pier- 
nas, y quemolo conel holocaulto fobre el 
altar. 

15 «| Offreció tábien laoffrenda del pue- 
blo, y tomó el cabron de la expiacion, que 
era dcl pueblo, y degollolo, y oftreciolo 
porexpiacion,d como àl primero. 

16 Y offreció el holocaufto , y hizo € fe- 
gunelrito. 

17 f Offreciótambienel prefente, y hin- 
chió fu mano deel y hizo perfume fobre cl 
altar aliende del holocaufto de la mañana. 

18  Degolló anfimifmo $ el buey y el car- 
nero queera del pueblo en facrificio de pa- 
ner hijos de Aaron le llegaron la fan- 
gre,la qual el efparzió fobre el altar àl der- 
redor. 

19 Ylosfeuos del buey, y del carnero la 
cola, y ^ la cubierta, y los riñones, y el re- 
daño del higado. 

20 Y pufieron los fcuos fobre los pechos, 
y el quemó los feuos fobre el altar. 

zt Emperolos pechos y la efpalda dere- 
cha meció Aaron con mecimiento delante 
de Iehoua,! como lehoualo auia mandado 
à Moyfen. 

22 €] Deípues Aaron algo fus manos àl 
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pueblo, y bendixolos : y ! decendió de ha- 


zer la expiacion, y el holocaufto, y el facri- 
fició de las pazes. 

23 €] Y vinieron Moyfen y Aaronal Ta 
bernaculo del Teftimonio, y falieró, y ben- 
dixeron al pueblo: y la gloria de Iehoua lu 
appareció à todo el pueblo. 

24 Y falió v» fuego de deláte de Iehoua, 
el qual confumió el holocaufto y los feuos 
fobre el altar; y viendolo todo el pueblo 
alabaron,y cayeron fobre fus fazes. 


CAPIT X. 
Noa Abiu facerdotes hijos de Aaron fon mu- 


ertos en fuezo dela dinina yra, porquemetieron 
temerariamente enel Sanfluario perfumeen fuego 
estraño, 11, Manda Moyfen à Aar3 y à fus bios que 
no bagan por ellos fentimieto de tristeza, ni fe apar- 
ten por effo de fu vocacion. TII, Poneles Ley que 
amendo de entrar enel SantIuario fé abflengan de 
vino y de toda beuida que embriague, ILII Man- 
dales que coman la resta del Prefente conforme à fio 
mstitucion, V, Hallando que el cabró de la expra- 
cion del Pueblo auia fido quemado en forma de Ho- 
locausto,reprebende à Aaron,el qual fe defculpa. 


Loshijos de Aaron Nadab y Abiu 
tomaron cada vno fu incéfario,y pu- 
fieró fuego en ellos,fobre cl qual pu- 
fieron perfume, y offrecieró delante de Ie- 
houa fuego eftraño, que el nunca les man- 


| dó. 


2 Entonces falió vn fuego de delante de 
lehoua,que los quemó, y murieron delan- 
te de lehoua. 
3 Entonces dixo Moyfenà Aaró, Efto es 
loque habló Iehoua,diziendo, En mis alle- 
gados me fanétificaré, y en prefencia de to- 
do el pueblo feré glorificado . Y Aaron ca- 
lló. 
4 Yllamó Moyfenà Mifael, y à Elifaphan 
hijos de Oziel,tio de Aaró;y dixoles: Lle- 
gaos y facad à vucftros hermanos de delá.-- 
te del Santuario fuera del campo. 
$ Yellosllegaron, y facaronlos con fus 
tunicas fuera del cápo,como dixoMoyfen. 
6 @ Entonces Moyfen dixo à Aaron,y a 
Eleazar, yà Ithamar fus hijos , No defcu- 
brays vueftras cabecas, nirópays vueftros 
veftidos, y no morireys , 2; fe ayrará fo- 
bre todala congregacion:emperovueftros 
hermanos,toda la Cafa deIfrael,lamétarán 
el incendio que lehoua” ha hecho. 
7 Nifaldreys de la puerta del Tabernacu 
lo del Teftimonio , porque morireys : por 
quanto el olio de la vncion de lehoua eta 
fobre vofotros. Y ellos hizieron conforme 
al dicho de Moyfen. 
8 €] Y lIchoua habloa ai i 
11) 


T Acxbó d: 
Xc, 


IIL 


IL 


m S.Dios, 


n Heb. ha 
encendidoe 


111. 


Dit. 


aLeuit. 2,5; 
10. y 6,16. 
CE 


b Arrib.7, 
35 &c. 


c Arrib. 7, 
3o. 


NS 
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d Arrib.o, 
35,16, 
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9 Tuy tus hijos contigo no beucreys vi- 
no ni fidra, quando ou:erdes de entrar en 
el Tabernaculo del Teftimonio, y no mo- 
rireys : eftatuto perpetuo fera por vucftras 
generaciones. 

10 Y esto para hazer diferencia entre lo 
fincto y lo profano, y entre lo immundo y 
lo limpio, 

n Y paraenfeñaralos hijos de Ifrael to- 
dos los eftatutos , que lehoua les ha dicho 
por mano de Moyfen. 

12 €] Y Moyfen dixo ìà Aaron, y à Eleazar, 
y à Ithamarfus hijos, que auian quedado, 
Tomad el prefente,que queda de las offre. 
das encendidas à lehoua,y comeldo fin le- 
uadura junto al altar, porquees fandidad 
de fan&tidades. 

1; Portanto comerlo eys en el lugar fan- 
Go,porque effe fira fuero para ti, y fuero pa 
ratus hijos delas ofrendas encendidas à 
lehoua, ? porque anfi meha fido manda- 
do. 

14 Y clipecho dela mecedura, y el efpal- 
da del algamiento comereys en lugar lim- 
pio tu y tus hijos y tus hijas cótigo: P por- 
quepor fuero para ti, y fuero para tus hijos 
[on dados delos facrificios delas pazes de 
los hijos de Ifrael.. 

15 Laefpalda delalgamiento, y el pecho 
de la mecedura con las ofrendas encendi- 
das de los feuos € traerán paraque lo me- 
gas con mecedura delante de Iehoua : y fe- 
rá fuero perpetuo tuyo y de tus hijos con- 
tigo,como lehoua lo ha mandado. 

16 4] * Y Moyfen demandó el cabron de 
la expiació, y hallofe d que era quemado: y 
enojofe contra Eleazar y Ithamar los hijos 
de Aaron,que auian quedado,diziendo. 

17 Porque no comiftes la expiacion enlu- 
gar fancto? porque es fanétidad de fanéti- 
dades: y.el la dió à vofotros € para lleuzr la 
miquidad de la compaña paraque fean re- 
conciliados delante de Iehoua. 

18 Veysque fu fangre no fue metida fen 
el Sanctuario de adentro: auiades la de co- 
mer enel Sanétuario,como yo mandé. 

19 Yrefpondió Aaroná Moyfen,Hesqwi, 
oy han offrecido fu expiacion, y fu mx 
caufto deláte de Ichoua, con todo effo me 
hanacontecido eftas cofas , pues fi comic- 
12! 1expiacion oy, fuera accepto à Ieho- 
ua?” 

20 Yoyó Moyfeneito y h acceptolo. 


CAN T: XI 


S Eñala Dios á fu Pueblo de los animales de la tier: 


ra quales tendra por limpros para poder comer de 


ellos,y quales por inmundos para abllenerfe decllos, . 
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y de tocar en fus cuerpos muertos.: YI, Lo mifimo ha-a 
xe de los peftados de las aguas. TII. Lo mifmo de 
Las aues del cielo. TILL Lomifmo de los animales 
de la tierra que buelan, V. ltem,de la immundicia- 
que contrabera los quetocaren en los cuerpos muera 
tos de ciertos animales y arfi mifino las cofas en que 
cayere algo deellos, VI. Exhorta fw pueblo a bwyr 
toda »mmundicia,y à féguir la fanclidad. 


Habló Iehouaà Moyfen, y à Aaron, 
diziendoles, 


2 Hablad alos hijos delfrael,dizié- 
do, * Eftos fon los animales, que comereys 
detodos los animales, que estan fobre la 
tierra: 

3 Todo animal de pefuño,y que tiene los 
pefuños hédidos, y que rumia,de entrelos 
animales,efte comereys. 
4 Eltosempero no comereys delos que 
rumian, y delos que tienen peluño : El ca- 
mello, porque rumia, masno tiene peluño; 
tenerloeys porimmundo. 
5 Item,elconejo,porquerumia, mas no 
tiene peluño ,. tenerloeys por immun- 
do. 
6 Item,laliebre, porque rumia, mas no 
tiene peluño , tenerlacys por immun- 
da.. 
7 * Tambien el puerco,porque tiene pe- 
fuño, y es de pefuños hendidos,mas no ru- 
mia,tenerloeys por inmundo. 
8 Delacarnedeellos no comereys,ni to- 
careys fu cuerpo muerto, tenerloseys pos 
immundos. 
9 «[Eíto comereys de todas las cofas que 
eflan en las aguas, Todas las cofas que tie- 
nen alas y efcamas en las aguas de la mar, y 
en los rios,aquellas comereys. 
10 Mas todas las cofas-que no tienen alas, 
nielcamas, enla mar, y en los rios, anfi de 
todo reptil de agua, como de roda cofa bi- 
wente que esta en las aguas, tenerlaseys en 
abominacion. 
1 Yferoshánenabominació:de fu carne 
nocomereys, y fus cuerpos muertos abo- 
minareys. 
1, Todoloque no tuuierealas y efcamas 
enlasaguas tendreys en abominacion. 
13 € Item,delasaues , eftas tendreys en 
abominacion,no fe comerán,abominacion 
ferán,Elaguila,el acor,el efmerejon. 
14 El milano, y el bueytre fegun fu efpecie, 
15 Todo cueruo fegun fu efpecie, 
16 Elabeltruz, y el mochuelo, y la garce- 
t3,y-el gauilan fegun fu efpecie. 
17 Y el halcon, y la gauiota,y la lechuza. 
18 Y el calamon,y el cifne, y el pelicano. 
19 Ylacigueña,y el cueruo marino, fegú 
fu efpecie, y el abouilla, y el murcielago. 

20 Q Todo 
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zo [? Todo reptil de aue que anduuierc 
Sobre quatro pies tendreys en abominació. 
21 Emperóefto comercys de todo reptil 
de aues que anda [obre quatro pres que tu- 
uiere piernas aliende de fus pies,para faltar 
con ellas {obre la tierra. 

22 Elfos comereys deellos, La langofta 
fegun fu efpecie, y el lagoltin fegun fu efpe 
cie, y el harego! fegun fu efpecie , y el hah- 
gab fegun fu efpecie. 

23 Todootro reptil de aues, q tenga qua- 
tro pies tendreysen abominacion. 

24 q Y b poreftas colas fcreys immun- 


dos : Qualquiera que tocare à fus cuerpos 


muertos, feraimmun do hafta la tarde. 
25 Ltem,qualquiera quelleuare fus cuer- 
pos muertos, lauará fus veftidos,y fcrá im- 
mundo hafta la tardc. 
26 Todoanimal de pefuño, mas que no 
tiene el pefufio hédido,ni rumia, tendreys 
porimmundo : qualquiera quelos tocare, 
ferá immundo. 
27 Yqualquieraqueanda [obre fus pal- 
mas de todoslos animales que andá à qua- 
Ero pies,tendreys por immundo , qualquie- 
ra que tocare fus cuerpos mucrtos,feiaim- 
mundo hafta la tarde. 
28  Yelquelleuare fus cuerpos muertos, 
lauará fus veftidos , y feráóimmundo hafta 
la tarde: € tenerloseys por immundos. 
29 ltem,eftos tendreys porimmundos 
d delos reptiles que van araltrando fobre 
la tierra,La comadreja, y el ratón, y € la ra- 
na fegun fu efpecie. 
3o Y clerizo,y el lagarto, y el caracol, y 
la bauofa, y el topo. 
3t Eftos tendreys porimmundos de to- 
doslos reptiles:q 1alquiera quelos tocare, 
quando fueren muertos, era immundo ha- 
fta la tarde. 
32 Ytodo aquello fobre que cayere al- 
guna cofa deellos defpues de muertos , fe- 
rà immundo,anii vafo de madera, como ve 
ftido,o piel,o facco:qualquiera inftrumen- 
to couque fc haze obra, ferá metido ena- 
g»3, y fcráimmuado hafta la tarde, y anfi 
derá lunpio. 
33 Item, todo vafo de barro dentro del- 
qual cayera aigo decllos , todo loque eftu- 
uiere encl,fera immundo, y el vaf quebra- 
reys. 
34 Toda viáda que fe come,fobrela qual 
viniere el agua,(erá immüda:y coda heuida 
que fc beuiere,en todo vafo Era immüda. 
35 Y todoaquello fobre que cayerealgo 
f de fu cuerpo muerto, feráimmundo . El 
horno,y la chimenea feran derribados,1m- 
mundos (on, y porimmúdos los tendreys. 
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35 Empcrola fuente, o la cifterna donde 
le recojen aguas, feran limpias : mas loque 
ouiere tocado en fus cuerpos muertos ferá 
immundo. 

37 [ltem,ficayere algo defuscuerpos mue 
ertos fobre alguna fimiente fembrada , que 
eftuuiere fembrada,ferá limpia. 

38 Mas fi ouiere puefta agua fobre lafi- 
miente, y cayerc algo de fus cuerpos muer- 
tos fobrc ella,tenerlaeys por immunda. 

39  ltem,fi algun animal que tuuierdes 
para comer, fe muriere,el que tocare fu cu- 
erpo muerto,ferá immundo hafta la tarde. 
40 Y elquecomiere de fu cuerpo muer- 
to,lauará fus veftidos, y fera immundo ha- 
fta la tarde:aufi mifmo el que facare fu cuer 
po muerto , lauará fus veftidos , y ferá im- 
mundo hafta la tarde, 

4i Ité,todorcptil que vaarraftrando fo- 
brela tierra,abominació es,no fe comerá. 
42 Todoloque anda fobre el pecho, y to 
doloque anda fobre quatro,o mas pies, de 
todoreptil, que auda arraftrando fobre la 
tierra, no comcreys , porque fon abomi- 
nacion. 

43 4] No enfuzieys vueflras animas en nin 
gun reptil,que andaarraflrando,ni os con- 
tamineys en ellos,ni feays immüdos £ por 
ellos. 

44 Porqueyo /oy Ichoua vueftro Dios, 
portanto vofotros os lavétificareys , y fe- 
reys fandos,porque yo foy fan&o: y no en- 
fuzieys vueftras animas en ningun reptil, 
que anduuiere arraftrando fobre la tierra. 
45 Porque yoy lehoua,que os hago fu- 
bir de la tierra de Egypto para fer os por 
Dios: fereys pues fanctos, porque yo foy 
fan&o. 

46 Efta es laLey de los animales, y de 
las aucs,y de toda cofa biua , que fe mucue 
en las aguas, y de toda E cofa que anda ar- 
ra(trando fobre la tierra. 

47 Para hazer differencia entre immun- 
do y limpio, y entre los animales que fe 
pueden comer, y los animales qno fe pue- 
den comer. 


Sd E am ACME 
> dela inmundicia de la muger parida. 11. 


De fu expiacion. 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo, 
i 2 Hablailoshijos de Ifrael,dizien 
do, * La muger,quando concibiere, 
y pariere varon , ferá immunda ficte dias: 
conforme alos dias del apartamicnto de fu 
menftruo ferà immunda: 
3 *Yaloctauo dia circuncidara la carne 
5 de fu capullo. 
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4 Ytreynta y tres dias eftará enlas fàn- 
gres de /4 purgacion : ninguna cofa fanéta 
tocará, ni vendrá àl Santtuario, hafta que 
fean cumplidos los dias de fu purgacion. 

; Yf pariere hembra, ferá immunda dos 
femanas, conforme à fu apartamiento, y fe. 
fenta y feys dias cltará en las fangres de fu 
purgacion. 

6 «| Y deíque los dias de fu purgacion 
fueré cumplidos, por hijo, o por hija, trae- 
rá vn cordero de vn año para holocaulto;y 
vn palomino,o vna tortola para expiacion, 
à la puerta del Tabernaculo del Teftimo- 
nio,al Sacerdote. 

7 Y offrecerlohá delíte de Tehoua,y 2 re- 
conciliarlahá, y ferá limpia del fluxo de fu 
fangre. Efta es laley de la que pariere ma- 
cho,o hembra. 

* Lucasa 8 *Y finoalcangáre b fu mano à faz para 
cordero , entonces tomará dos tortolas, o 
dos palominos , vno para holocaufto , y 
otro para expiacion:y recociliarla há el Sa- 
cerdote, y ferà limpia.. 


1I. 


a S.el facer- 
dote. 


24: 
b Su facul- 
tad. 


CAPIT. XIIL 
Ud Dios diuerfos eStados de lepra , la qual 


pronuncia por immisdicia,y da las feñas y la for- 
ma conque fera examinada por el Sacerdote, y pri- 
mera mente de los indicios que hixteren fofbecha de 
la lepra en las perfonas en hinchaxon ud må- 
chablanca. 11. Dela lepra manifiesta y vieja. 
111. De la lepra en la fanadura de alguna aposte- 
ma. ILII. En la feñal de alguna quemadura. V. 
Dela tiii a,lepra de la cabeça. V 1.Delosempeynes 
VII. Dela calua,y dela lepra deella, VIII. Pre- 
firiuefe al leprofo declarado por el Sacerdoteen qual 
quiera de eftas fuertes de lepra, loque ba de baxer en- 
tre tanto que la lepra le duráre. IX. Segundaméz 
te dela lepra en toda fuerte de ropa de lana, o lino, 
pieles: de fo purificacion. 


Y Habló Iehoua a Moyfen,y à Aaron, 


diziendo, 
2 El hombre, quando ouiere enel 
cuero de fu carne hinchazon, o poftilla, o 
mancha blanca, que ouiere en el cuero de 
fu carne como llaga de lepra, ferá traydo à 
Aaron el Sacerdote,o à vno de losfacerdo- 
tes fus hijos, 
3 Y el Sacerdote mirará la llaga enel cue- 
ro de la carne:(i el pelo en la llaga fe boluió 
blanco, y lallaga pareciere mas profunda 
q la rez de la carne, llaga de lepra es, y el fa- 
cHcb.to  €erdotelo mirará, y lo dara porimmúdo. 
4 Yfienel cuero de fu carneouiere man- 
cha blanca,mas no pareciere masprofunda 
que la tez, ni fu pelo fe ouiere buclto blan- 
dHcb.3la co,entóces el Sacerdote encerrara d àl lla- 
Maga. gado fiete dias, 


contami- 
nará. 
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$ Yalfeptimo dia el Sacerdote lo mirará: 

y fila llaga a fu parecer, ouiere eftancado, 

que la llaga no ouiere crecido en el cuero, 

entonces el Sacerdote lo encerrará por fie- 

te dias la fegunda vez. 

6 Defpues el Sacerdote la mirará àl fepti- 

mo dia la fegunda vez:y fi parece auerfe 

efcurecido la llaga , y G noha crecido la lla 

ga enel cuero,entóces el Sacerdote elo da- Min 

ra por limpio: f poftilla cra,y lauará fus ve- £o Graa 

ftıdos,y ferá limpio. 

7 Masficreciendo ouiere crecido la po- 

ftilla en el cuero defpues que fuc moftrado 

al Sacerdote para fer limpio , fera mirado 

otra vez del Sacerdote: 

8 YelSacerdotelo mirará, y fila poftilla 

ouiere crecido enel cuero , el Sacerdote lo 

dará por immundo,lepra es. 

9 4] Quando ouiere llaga de lepraenel IL 

hombre,ferá traydo al Sacerdote. 

10 YelSacerdote mirará, y fi pareciere 

hinchazon blanca en el cuero, la qual aya 

buelto el pelo blanco , y ouiere fanidad de 

carne biua en la hinchazon, 

ir Lepraesenuejecida en el cuero de fu 

carne,y darlohá por immundo el Sacerdo- 

te, y no lo encerrará porque es immundo. 

1; Mas fila lepra ouiere reuerdecido en 

el cuero, y la lepra cubriere todo el cuero 

5 del llagado defde fu cabeça hafta fus pi- ag la 

eshá toda villa de ojos del Sacerdote, me "T 

1; Entonces el Sacerdote mirará, y filale- toel "remi 

pra ouiere cubierto toda fu carne,dará por dote pu- 

limpio àlllagado : todo es buelto blanco, dierever. 

limpio es.. 

14 Masel dia que pareciere en el la carne 

biua,ferá immundo. 

15 YelSacerdote mirará la carne biua, y 

darlohá por immundo. Carne biuas estim-- 

mundo es,i lepra es. 

16 Mas quando la carne biua tornare,y fe i O,lepró- 

boluiere blanca,entonces vendrá àl Sacer- fe 

dote: 

17 Y el Sacerdote mirara, y (i la llaga fe 

ouiere tornado blanca, el Sacerdore dara 

la llaga por limpia,y el ferá limpio. 

18 €] Ylacarne quando ouiere en ella,en 

fu cuero alguna apoltema, y fe fanare, 

19 Y fucediere en el lugar de la apoftema 

hinchazon blanca,o mancha blanca en ber- 

mejecida,ferá moftrado al Sacerdote. 

10 YelSacerdote mirará, y fi pareciere 

eftar mas baxa que fu tez, y fu pelo fe ouie- 

re buelto blanco, el Sacerdote lo dará por 

immundo:llaga de lepra es,que reuerdeció 

en la apoftema. 

21 Yfel Sacerdote la confideráre, y no 

pareciere en ella pelo blanco, ni eftuuiere 
mas 
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a Heb. (cl mas baxa 3 que la tez, antes eftuuiere efcu- 
cuero" ra,entonces el Sacerdote lo'encerrará por 
fiete dias. 
22 Y fife fuere eftendiendo porel cuero, 
entonces el Sacerdotelo dará por immun- 
do:llaga es. 
2; Empero fila mancha blanca fe eftuuie- 
reen fu lugar, å no aya crecido ,b quema- 
dura delapoftema es: Y el Sacerdote lo da- 
rá por limpio. 
24 4] Item,la carne quando en fu cuero 
ouiere quemadura de fuego, y ouiere en la 
fanadura del fuego mancha blanca, o bcr- 
meja,o blanca. 
25 ElSacerdote la mirará, y fi el pelo fe 
ouiere buelto blanco enla mancha, y pa- 
reciere eftar mas profunda que la tez,lepra 
es que reuerdeció en la quemadura, y el 
Sacerdotclo dará por immundo: llaga de 
lepra es. 
26 Mas fi el Sacerdote la mirare, y no pa- 
recicre en la mancha pelo blanco, ni eftu- 
uicre mas baxa quela tez ,antes eftuuiere 
efcura , encerrarlohá el Sacerdote fiete 
dias: 
27 Y àlfeptimo dia el Sacerdote la mira- 
rá : fife ouiere ydo eftendiédo por el cue- 
ro,cl Sacerdote lo dará por immundo, lla- 
ga delepra es. 
28 Empero fila mancha fe eftuuiere 
en fulugar, y no fe ouiere eftendido en 
el cuero, antes eftuuiere efcura, € hin- 
chazon es dela quemadura: el Sacerdote 
madura de lO dará por limpio, que d feñal de la que- 
lo mado, madura es. 

V, 29  €[ Item qualquier hombre o muger 
que le faliere llaga en la cabeca,o en la bar- 
ua. 

30 ElSacerdote mirarálallaga, yfi pa- 
reciere eftar mas profunda que la tez, y el 
peloen ella fuere ruuio , delgado , enton- 
ces el Sacerdote lo dará por immundo: 
tiña es lepra es dela cabeça o de la bar- 
ua. 
31 Mas quando el Sacerdote ouiere 
mirado la llaga dela tiña , y no parecie- 
re eftar mas profunda quela tez , ni fuere 
en ella el pelonegro, el Sacerdote encer- 
rará al llagado de la tiña fiete dias: 
32  Yalfeptimo dia elSacerdote mira- 
rá lallaga , y (ila tiña no pareciere auerfe 
e Heber Efendido, ni ouiere en ella pelo ruuio, 
cuero. anfi Mi pareciere la tiña mas profunda que € la 
fiempre . t€z, 
33 Entonces trefquilarlohán , mas no 
tresquilarán la tiña : y encerrará el Sa- 
cerdote al quetienela tiña por fiete dias la 
fegunda vez. 
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34 Yalfeptimo dia mirará el Sacerdo- 
te latiña, y filatiáano ouiere crecido en 
el cuero, ni pareciere eftar mas profun- 
da que la tez , el Sacerdote lo dará por 
limpio, y lauará fus veltidos, y fera lim- 
10.. 
P Empcro fi la tiña fe ouiere ydo e- 
ftendiendo en el cuero defpues de fu puri- 
ficacion. 
36 Entonces el Sacerdote la mirará, 
y fi la tiña ouiere crecido em cl cuero, 
no bufque el Sacerdote el pelo ruuio , im- 
mundo es. 
37 Más file pareciere que la tiña fe 
eftà en fu lugar y que ha falido en ella el 
pelo negro,la tiña es fana,el feralimpio, y 
el Sacerdotelo darápor limpio. 
38 
ger,quando en el cuero de fu carne ouiere 
manchas,manchas blancas, 
39 El Sacerdote mirará, y fi en el cue- 
ro de fü carne parecieren manchas! efcu- 
res blancas , empeyne es que reuerdecio en 
el cuero,limpio es. 
40 4] Item,el varon quando fele pelare 
la cabega,caluo es,limpio es. 
41 Y fiàla parte de fu roftro fele 
pelare la cabeça , antecaluo es , limpio 
es. 
42  Masquando enla calua o en la ante- 
caluaouiere llaga blanca bermeja, lepra 
es que reucrdece en fu calua o en fu ante 
calua. 
43 Entonces el Sacerdote lo mirará, 
y fi pareciere la $ hinchazon dela llaga 
blanca bermeja , en fu calua o antecal- 
ua, como el parecer de la lepra de la tez de 
la carne,, 
44  Leprofo es,immundoes, el Sacerdo- 
telo dara luego por immundo : en fu ca- 
becatiene fu llaga . 
45 Y elleprofo en quien ouicre tal 
llaga,fus veftidos ferán rompidos, y fu ca- 
beca defcubierta, y embogado apregona- 
rá, Immundo,immundo. 
46  Todoel tiempo que la llaga eftu- 
uiere enel , ferá immundo , immundo fe- 
rá : habitara folo , fu morada fèra fuera del 
real. 
47 f Item,quando en el h veftido ouiere 
llaga de lepra, en veftido de lana, o en 
veftido de lino, 
48 O en eftambro, oen trama de li- 
no,o de lana ,0 en piel, o en qualquiera o- 
bra de piel, 
49 Y quelallaga fea verde , o bermeja, 
en veftido, o en piel, o en eftambre , oen 
trama, o en qualquiera obra de piel, la- 
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ga de lepra es , moftrarfehá àl Sacerdo- — dofealimpiáre : Sera traydo al Saceerdo- 
te. te. 
şo  YelSacerdotemirarálallaga, yen- 3 YelSacerdote faldrá fuera del real: y ¿y 
: : E cb.yhe 
2 Heb. p Cram ala cofa llagada fiete dias, mirara el Sacerdote,d y verá , como €s fa- aqui fue fa- 
llaga. şı Y al feptimo dia mirarála llaga : y — nalallaga dela lepra del leprofo. na &c. 
fi la llaga ouiere crecido en el veftido,o 4 Y mandará el Sacerdote , € que fe to- e Heb. yto 
eftambre , o eu la trama , oen piel, oen men para el que fe alimpia dos auezillas bi- mará. 
qualquicra obra que fe haze de pieles, le- was , limpias, y palo de cedro y grana, y 
b Slacofa pra rocdora cslatal llaga,b immunda fe- hyffopo. 
UU fe ra, 5 Y mandara el Sacerdote matar la v- 
WC — v, Seraquemadoelveftido, oeftambre, — naauezillaà vn vafo de barro , fobre aguas 
o trama de lana , ode lino , oqualquiera — biuas: 
obra de pieles, en que ouiere tal llaga, 6 Y tomará el auezilla biua, y el palo de 
porá lepra roedora es , en fuego ferá que- — cedroyy la grana, y el hyffopo, y mojarlo- 
muda: há con el auezilla biua enla fangre del aue- 
53 YfielSacerdotemirare,ynoparecie- zilla muerta fobre lasaguas biuas. 
re que la llaga fe aya eftendido en el veftiz 7 Y efparzirá fobre el que fe alimpia de- ; 
do,o eltábre,o enlatrama,o en qualquie- la lepra ficte vezes, yf darloha por Lm- RIT 
ra obra de pieles. pro: y foltará al auezilla biua fobre la haz EAS 
$4 Entoncesel Sacerdote mandará que — del campo. 
lauen donde lallagaeftà , y encerrarlohà 8 — Y el quefealimpia,lauará fus veftidos, 
por fiete dias la fegunda vez. " y traera todos fus pelos , y lauarfehà con 
ss YelSacerdote mirará defpues que la — agua, y ferà limpio: y defpues entrará en 
llaga fuere lauada, y fi pareciere que la lla- el real, y morarà fuera de fu tienda fieté 
cHeb.fu gano ha mudado € fu parecer, nila llaga dias. 
faz hacrecido,immundaes, quemarlahisen y Y feri, queàl feptimo diaraera todos 
fuego : llaga es penetrante enfucaluaoen — fus pelos,fu cabeca, y fu barua, y las cejas 
fu antecalua. defusojos, finalmente raerá todo fu pe- 
$6 Mas fi el Sacerdote la viere, y pa- lo , y lauara fus veftidos, y lauará fu carne 
reciere que la llaga fe ha efcurecido def- en aguas, y feralimpio. Ñ 
ues que fue lauada , cortarlaha del ve- 10 Yeldiaoftauo tomará dos corderos 
ftido, o delapiel, o deleltambre,odela enteros, y vna corderá de vn año entera, 
trama. y tres decimas de flor de harina para Pre- 
$7  Yfi mas pareciere en el veftido,o fente amaffada con azeyte, y vn log de a- 
eftambre, o trama, oen qualquiera alha-  zeyte. 
ja de pieles reuerdeciendo en ella, que- 1 Y elSacerdote que alimpia prefenta- 
marlohas en el fuego aquello donde ouie- — rà àl que fe ha de alimpiar con aquellas co- 
re tal llaga. fas det de Iehouaà la puerta del Ta- 
sg Emperoelveftido, oeftambre,otra-  bernaculo del Teftimonio, 
ma, o qualquiera cola de piel, que lauares, 1 Y tomará el Sacerdote el vn cordero, 
y quela llaga fe le quitare,lauarfehá fegun- y offrecerloha porexpíacion dela culpa con 
da vez, y entonces ferá limpia. el log de azeyte, y mecerloha todo con me- 
Efta es la ley delallaga dela lepra — cedura delante deIchoua. 
del veftido delana, o declino, o deletam- 1; Y degollara el cordero en el lugar dóde 
bre, o de la trama , o de qualquiera co- deguellan la expracion por el peccado, y el 
fa de piel , paraque fea dadopor impio,o — holocauflo en el lugar del Sáftugrio:Spor- g Amr. 2/7 


por immundo, 


CAPIT: XIIL 
One la Ley de la Purificacion y de la reconciliao 
Po del leprefo. II Modera la Ley para 
ell prf pobre. III. Tercera mentetrata de 
la lepra en los edificios delas cajas, las diligencias de 
Ju examinacion,y fe remedio, LIIL leemfa pw- 
pificacton en cafo quela lepra fea fana. 


Y Habló [ehoua à Moyfen dizien- 
do: 
2 Eftaferálaley delleprofo guan- 


que como laexpiauon por el peccado anfi 
tambien la expiacton por la culpa es del Sacer- 
dote:SanÉtidad de fanétidades es. 
14 Y tomará el Sacerdote de la fangre de 
la expiacion por la culpa , y pondra el Sacer- 
dote fobrela ternilla de la oreja derecha 
del que fe alimpia, y fobre el pulgar de fu 
mano derecha, y {obre el pulgar de fu pie 
derecho, 
ış Aulimiímo tomara el Sacerdote del 
log de azeyte, y echara fobrela palma de fu 
mano yzquierda, 

16 Y 
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16 Y mojara fu dedo derecho en el azcy- 
teque tiene en fu mano yzquierda, y efpar. 
zira del azeyte con fu dedo fiete vezes de- 
lante de Ichoua. 
1; Y delo que quedare del azeyte que 
nene enfu mano, pondrá el Sacerdote fo- 
brela ternilla dela oreja derecha del que 
fe alimpia,y fobre el pulgar defu mano de- 
recha, y fobre el pulgar de fu pic derecho 
fobre la fangre dela expiacion porla cul- 
a. 
i Y lo que quedire del azeyte que tiene 
en fü mano,;poudrá fobre la cabeça del que 
fe alimpia, y anflo a recóciliara el Sacerdo- 
te delante delehoua. 
19. YharáclSacerdotela expiacion y a- 
limpiaráàl que fe alimpia defu immundi- 
cia, y defpues degollará el holocaufto. 
20  Yharáfubirel Sacerdote el holocau- 
fto, y el Prefente fobre el altar, y anfi lo re- 
contiliará el Sacerdote, y ferá limpio. 
ir » lan fi fuere pobre , que no alcan- 
care fu mano , entonces tomará vn cor- 
dero para expiacion por la culpa para la me- 
cedura para reconciliaríe. Y vna decima 
de flor de harinaamaffada con azeyte para 
Prefeute,y vnlog deazeyte: 
a1 Y dostortolas, o dos palominos,lo 
que alcancáre fu mano, y el vio ferá para 
expiacion porel peccado, y el otro para 
holocaufto. 
23 Las quales cofas traerá àl octauo dia 
defu purificacional Sacerdote à la puerta 
del Tabernaculo del Teftimonio delante 
deIchoua. 
24  YelSacerdote tomará el cordero de 
la expiacion por la culpa, yel log deazey- 
te,y b mecerloha el Sacerdote có niecedu- 
ra delante de Iehoua. 
25 Y degollara el cordero de la expracion 
por la culpa , y tomará el Sacerdote de la 
fangre de la expiacion por la culpa , y pondra 
fobrela ternilla de la oreja derecha del que 
fe alimpia, y fobre el pulgar de fu mano 
derecha, y fobre el pulgar de fu pie dere- 
cho. 
26 Y el Sacerdote echará del a zeyte fo- 
bre la palma de fu mano yzquierda. 
27 Y efparziráel Sacerdote con fu dedo 
derecho del azeyte , quetiene en fu mano 
yzquierda fiete vezes delante delehoua. 
28 Y el Sacerdote pondrá del azeyte, 
que tiene en fu mano fobre la teruilla de la 
oreja derecha del que fe alimpia , y fobre 
el pulgar de fu mano derecha , y Dore el 
pulgar de fu pie derecho c en el lugar de la 
fangre de lá expiacton por la culpa.. 
29 Yloquefobrare del azeyte que el Sa. 
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cerdote tiene en fu mano,ponerlohá fobre 
la cabeça del que fe alimpia para reconci- 
harlo delante de Ichoua. 
30 dAnhi mifmojofirecerá la vna de las 
tortolas,o de los palo mios, lo que alcan- 
çare fu mano. 
31 El vno de loque alcangare fu mano, 
expiacion por el peccado, y el orro en ho- 
locaufto aliende del Prefente, y anfi recon- 
ciliará el Sacerdote alquefeha de alimpiar 
delante de Iehoua. 
32 Elta es la Ley del que ouiere tenido 
llaga de lepra,cuya mano no alcácáre? pa. 
raalimpiarfe . 
33 q Y hablo lehoua à Moyfen y à Aaró, 
diziendo. 
34  Quandoouierdes entrado enla tier- 
ra de Chanaan,la qual yo os doy en pof- 
fefsion ,y yo pufiere llaga de lepra en alguna 
cafa de la tierra de vueftrapoffefsion, 
35 Vendrá aquel cuya fuere la caía, y da- 
ra auifo al Sacerdote,diziendo, Como lla-- 
gahí apparecido en mi cala. 
36 Entonces mandara cl Sacerdote, y 
limpiarán la cafa antes d el Sacerdote en- 
tre à mirar la llaga, porque no fea f conta- 
minado todo loque eftuuiere enla cafa: y 
defpues el Sacerdote entrará à mirarla ca- 
fa. 
37 Ymirarálallaga: y fi parecieren E lla- 
gasen las paredes de la cafa verdes, profú- 
das,o bermejas,las quales parecieren mas 
hondas quela haz dela pared.. 
38 Fl Sacerdote faldrá de la cafa àla puer- 
ta de la cafa,y cerrará la cafa por fiete 
dias. 
39 Yalfeptimo dia boluerá el Sacerdo- 
re, y mirará : y Gla llaga ouiere crecido en 
las paredes de la caía, 
40 Entonces mádará el Sacerdote, y ar- 
rancarán las piedras enlas quales eftuuie- 
relallaga , y echarlashan fuerade la ciu- 
dad en »»lugarimmundo. 
41 Y hará defcortezar la cafa por deden- 
tro àl derredor, y el poluo , que deftorte- 
zaren, derramarán fuera dela ciudad en v» 
lugarimmundo. 
42 Y tomaran otras piedras, y ponerlas- 
hán en el lugar de las piedras , y tomarán 
otra tierra y embarraranla cafa. 
43 YÍila llaga boluiere areuerdecer en 
aquella cafa, dee que ! hizo arrancar 
las piedrás, y defcortezár la cafa, y defpues 
que fue embarradai 1 
44 FntonceselSacerdote entrará,y mi- 
rará, y fi pareciere auerfe eftendido la a 
enla caía, lepra roedora.eftà en la tal caía y, 
immunda €s.. 

45 En - 
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45 Entóces derribará la cafa,fus piedras, 
y fus maderas,y todala mezcla de la cafa:y 
facarlohá tede fuera dela ciudad à vn lugar 
immundo. 

46 Y qualquiera que entrare en latal ca- 
{a entodos los dias que la mandó cerrár, 
ferà immundo hafta la tarde. 

47 Y el que durmiere en latal cafa , laua- 
rà fus veftidos,Y el que comiere en la tal ca 
fa,lauará fus veftidos. 

48 4] MasfientrareelSacerdote,y mira- 
re, y viere que la llaga nofe há eftendido en 
la cafa defpues que fué embarrada, el Sacer 
dote dara la cafa por limpia , porque la lla- 
gà fano. 

49  Ytomará para alimpiar la cafa dos a- 
uezillas , y palo de cedro, y grana, y hyf- 
fopo, 

so Y matarála vnaauczilla en Un vafo de 
barro fobre aguas biuas, 

$1. Y tomará el palo de cedro, y el hyffo- 
po,y la grana, y el auezilla biua, y mojarlo- 
há todo enla fangre del auezilla muerta y 
enlas aguas biuas , y rociará la cafa fiete 
vezes. 

$2 Y alimpiará la cafa conla fangre del a- 
vezilla,y con las aguas biuas, y con el aue- 
zilla biua, y el palo de cedro, y el hyffopo, 
y la grana. 

5; Y foltará la auezilla biua fuera de la 
ciudad fobre la haz del campo, y anfi recon 
ciliará la cala, y ferá limpia. 

$4 Eftaeslaley de toda plaga de lepra, y 
dela tiña. 

ss Y delalepra del veftido, y de la cafa. 
s6 Y delahinchazon, y dela poftilla, y 
dcla mancha blanca. 

57 Paraenfefiar quando es immundo, y 
quando es limpio:Efta es la ley de la lepra. 


CAPIT. XV. 


Eclara Dios por immundo àl bombre que pade- 
Do de fimiente, y à todo loque tocare , y 
alque tocare loque el ouieretocado. II. Su expia- 
cion,fifanare, III. Laimmundicia del que fa- 
liere fu fimiéte en ue otra manera que fea, 
y fuexpracion , y de la muger con quien outere teni- 
do ayuntamiento. III. La immundicia de la 
muger que padece fu costumbre, o de otra manera 
fluxo de fangre, y fu expiacion defpues de auerle cef- 
fado el fluxo. 


Habló Iehoua à Moyfen y à Aaron, 
diziendo, 
2 Habladiloshijos delfracl y de- 
zildes,Qualquier varon,quando fu fimiéte 
manáre de fu carne,ferà immundo. 
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3 Y eltaferá fu immundicia en fu fluxo, 
Si fu carne diftiló por caufa de fu fluxo; o fi 
fu carne fe cerró por caufa de fu fluxo, à el a Heb.fa 
ferá immundo. immundi- 
4 Toda cama enque fe acoftáre el que tu- cia es. 
uiere fluxo,ferá immunda: y toda cofa fo- 
bre quefefentáre,feráimmunda. ^ 
5 Yqualquieraquetocare à fu cama , la- 
uará fus veltidos,y à fi fe lauará con agua,y 
ferà immundo haftala tarde. 
6 Y el quefe fentarefobre aquello enque 
fe ouiere fentado el que tiene fluxo, lauará 
fus veftidos:y à fi fe lauará con agua, y fera 
immundo hafta la tarde. 
7  Item,el que tocarela carne del que tie- 
ne fluxo,lauará fus veftidos , y à fifelauará 
con agua, y ferá immundo hafta la tarde. 
8 Item,fiel que tiene fluxo, efcupiere fo- 
bre el limpio, 5 lauará fus veftidos , y à fi fe b. S.el lim- 
lauará conagua, y ferá immundo hafta la P!o* 
tarde. 
9 Item, todacaualgadura fobre que ca- 
EC el que tuuiere fluxo, ferá 1mmun- 
3. 
10  Item,qualquiera que tocare qualquic- 
ra cofa que eftuuiere debaxo deel , ferá im- 
mundo hafta la tarde: y el que € lo lleuare, de 
lauará fus veftidos , y à fi fe lauará có agua, (1 2rd 
y ferá immundo lafta la tarde. dofue fen: 
u Item,todoà quelà quien tocare el que tado. 
tiene fluxo, y no lauare có agua fus manos, 
lauará fus veftidos, y à fife lauará có agua, 
y ferá immundo hafta la tarde. 
1? Item,el vafo de barro en quc tocáre el 
que tiene fluxo, ferá quebrado, y todo va- 
{o de madera ferá lauado con agua. 
1; €] Y quandofe ouiercalimpiado defu II. 
fluxo el que tiene fluxo , contarfehá fiete 
dias defde fu purificacion , y lauará fus ve- 
ftidos , y lauará fu carne en aguas biuas, y 
ferá limpio. 
14 Y elo&auo dia tomarfehá dos torto- 
las,o dos palominos , y vendrá delante de 
Iehouaà la puerta del Tabcrnaculo del Tc 
ftimonio,y darlosháàl Sacerdote. 
1; Y elSacerdotelos hará, el vno expia- 
cion, y el otro holocaufto : y el Sacerdote 
lo recouciliara de fu fluxo delante de le- 
houa. 
16 @ Itcm, cl hóbre, quando faliere deel IIL 
derramadura de fimiente , lauará en aguas 
toda fu carne, y ferá immüdo hafta la tarde. 
17 Y todo veftido, o toda piel fobre la 
qual ouiere de la derramadura de la fimi- 
ente ,felauará con agua, y ferá immunda 
hafta la tarde. 
18 Y la muger con la qual el varon tu- 
uiere ayuntamiento dc fimiente uo fe 
aua- 
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lauarán con agua, y feranimmundos hafta 
la tarde. 

19 @ Item, la muger quando tuuiere flu- 
xo de fangre y que fu fluxo fuere en fu car- 
ne:fiete dias eftará 2 enfu apartamiento: y 


qualquiera que tocare à ella, ferá immun- 


do hafta la tarde. 

20 Ytodoaquello fobre que ella fe aco- 
ftare en fu apartamiento, ferá immundo: y 
todo aquello fobre que fe affentare , ferá 
immundo. 

21 ltem,qualquiera que tocare à fu cama, 
lauará fus veftidos , y à fi fe lauará có agua: 
y ferá immundo hafta la tarde. 

22 ltem,qualquiera que tocare qualquie- 
ra alhaja , {obre laqual ella fe ouiere fenta- 
do , lauará fus veftidos, y à fi fe lauará con 
agua,y ferá immundo haftala tarde. 

23 lrem,fi alguna cofa cftuniere (obre la ca- 
ma, o fobrelafilla enque ella fe ouiere fen- 
tado, el que tocare enella,ferá immundo 
hafta la tarde. 

24 Yfialgunó durmiere con ella, y que 
la immundicia deella fuere fobreel, el ferá 
immundo por fiere dias, y toda cama fobre 
que durmiere,ferá immunda. 

25 [tem,lamuger,quando manáre el flu- 
xo de fu fangre por muchos dias, fuera del 
tiempo de fu coftumbre, o quando tuuiere 
fluxo de fangre mas de fu coftumbre , todo 
el tiempo del fluxo de fu immundicia ferá 
como en los dias de fu coltúbre,immunda. 
26 "Todacamaen que durmiere todo el 
tiempo de fu fluxo,leferá como la cama de 
fu coftumbre: Y toda alhaja fobre que fe 
fentare , feráimmunda conforme à la im- 
mundicia de fu coftumbre.. 

27 Qualquiera que tocáre ^ enellas fe- 
rá immundo: y lauará fus veftidos , y à fife 
lauará con agua, y ferá immundo hafta la 
tarde. 

28 Y quádo fuere limpia de fu fluxo,con- 
taríchá fiete dias, y defpues fera limpia. 

29 Yeloétauo dia tomarfehá dos torto- 
las, o dos palominos, y traerloshá al Sacer 
dote à la puerta del Tabernaculo del Te- 
ftimonio: 

30 Yel Sacerdote hará el vno expiacion, 
y el otro holocaufto, y reconciliarlahá el 
Sacerdote delante de lehoua del fluxo de 
fuimmund cia.. 

31. Yapartareyslos hijos de Ifrael fus im- 
mundicias , y no morirán por fusimmun- 
dicias enfuziando mi Tabernaculo , que 
eftà entre ellos.. 

32 Efta es laley delque tiene fluxo defi- 
miente,y delque fale derramadura de fimien 
te,para fer immundo à caufa deella.. 
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33 Y dela que padece fu coftúbre: y del- 
que padeciere fu fluxo,fea macho,o fea hé- 
bra: y delhombre que durmiere con muger 
immunda. 


CARPIT. XVI. 


S Erala Dios al Summo Sacerdoteel tiempo y con- 
diciones conque entrara enel lugar Santlifamo 
para no morir entrando enel otramente, y la forma 
como entonces fè exprara primero á fi, delpues a todo 
el Santuario y al altar. 11. Item la expiacion de 
todo el Pueblo en dos cabrones, vno que llene fis pec- 
cados ål defierto, y otro que fea offrecido enel Taber- 
naculo por expiacion. 111. Inslitwye la fiesta 
de estas expiaciones.. 


Habló Iehoua à Moyfen, * defpues 
que murieron los dos hijos de Aa- 
ron, quando fe llegaron delante de 
Iehoua,y murieron. 
2 Ylehouadixoà Moyfen,Dia Aarontu 
hermano, * quenoentreen todo tiempo 
en el San&uario del velo a dentro delante 
€ de la cubierta,que eftá fobre el arca, por- 
que no muera: porque yo appareceré en la 
nuue fobre la cubierta. 
3 Coneftoentrará Aaron enel Sanétua- 
rio , con va nouillohijo de vaca por expia- 
cion,y v» carnero en holocaufto. 
4  Latunica fancta de lino fe veftira,y fo- 
bre fu carne tédrá pañetes de lino, y ceñir- 
fehá el cinto de lino, y con la mitra de lino 
fe cubrirá , que fon las fan&as veftiduras : y 
lauará fu carne con agua, y veftirlashá. 
$ Y dela congregacion delos hijos de If- 
rael tomará dos cabrones delas cabras pa- 
ra expiació,y vn carnero para holocaufto. 
5 Yd haráallegar Aaron el nouillo de la 
expiacion que era fuyo , y hará la. reconci- 
liacion por fiy por fu cafa. 
7 SDefpues tomará los dos cabrones, y 
prefentarloshá delante de Iehouaà la puer 
ta del Tabernaculo del Teftimonio,. 
8 Yechara fuertes Aaron fobre los dos 
cabrones,la vna fuerte por Ichoua, y la o- 
trafuerte por Azazel. 
9 Y hará allegar Aaron el cabron fobre 
elqual cayere la fuerte por Iehoua, y hazer 
lohá por expiacion. 
10 Yelcabron,fobre el qual cayere la fu- 
erte por Azazel , prefentarà biuo delante 
de Iehoua, para hazer la.reconciliation fo- 
breel,para embiarlo à Azazel al defierto. 
n € * Y hará llegar Aaron el nouillo que 
era fuyo; para expiacion, y hará la reconci- 
liacion porfi ypor fu caía, y degollará el 
nouillo,que era fuyo, por expiacion. 
1. Defpucs tomara el incenfario ons 
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de brafas de fuego del altar de delantede 
Tehoua, y fus puños llenos del perfnmearo 
matico molido, y meterlohá dcl velo à dé- 
tro. 

13 Y pondrá el perfume Tobre el fuego 
deláte de Iehoua,y la nuue del perfume cu 
brirá la cubierta, q efta fobre el Teftimo- 
nio,y no morirá. 

14 *Defpues tomará de lafangre del noui 
llo, y efparzirá có fu dedo hazia la cubierta 
hazia el Oréite:haziala cubierta cíparzira 
de aquella fangre fiete vezes con fu dedo. 
i  ?Defpues degollará el cabró , que era 
del pueblo,para expiacion, y metera la fan- 
gre deel dcl velo adentro:y hará de fu fan- 
gre,como hizo de la fangre del nouillo, y 
efparzirafobrela cubierta, y delante dela 
cubierta. 

16 Y alimpiar&el Sá&tuario de las immú- 
dicias de los hijos de Ifrael, y de fus rebe- 
liones, y de todos fus peccados : de lamif- 
ma manera hará tambien al Tabernaculo 
del Teftimonio, el qual mora entre ellos, 
entre fus immundicias. 

17 Yningunhombre eftará enel Taber- 
naculo del Teftimonio , quando el entráre 
å hazer la reconciliacion en el San&uario, 
haftaqueelfalga, y ayahecholareconci- 
liació por fi,y por fu cafa, y por toda la có- 
gregacion de Ifrael. 

18 Y faldrá il altar, que efa delante de le- 
houa, y expiarlohá , y tomará de lafangre 
del nouillo,y de la fangre del cabron, y pó- 
drá fobre los cuernos del altar ál derre- 
dor. 

19 Y efparzirá fobre el dela fangre có fu 
dedo fiete vezes, y alimpiarlohá, y fanctifi- 
carlohá de las immundicias de los hijos de 
Ifrael. 

zo €] Y quando ouiere acabado de ex- 
piar elSá&tuario,y el Tabernaculo del Te- 
ftimonio , y el altar, hará llegar el.cabron 
biuo, 

21 Y pondrá Aaron ambas fus manos fo- 
bre la cabeça del cabron biuo, y conteflará 
fobre el todas las iniquidades delos hijos 
de Ifrael, y todas fus rebeliones, y todos 
fus peccados , y poncrloshá fobre la cabe- 
ga del cabron, y embiarlohá al defierto 
por mano de algun varon aparejado para 
«eo: 

* Y aquel cabron lleuará fobre fi todas 
las iniquidades dcellos à tierra inhabita- 
ble, y embiará el cabron al defierto. 

23 Delpues vendra Aaronal Tabernacu- 
lo del Teftimonio, y defnudar fehá los ve- 
ftimétos de lino , que auia veftido para en- 
trar en el Santuario, y poncrlosha alli, 
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24 Ylauaráfu carne con agua enel lugar 
del San&uario, y 5 veltirfehá fus veftidos: 
defpucs faldrá , y hará fu holocaufto, y ei 
holocaufto del pueblo, y hará la recócilia- 
cion por fi y por el pueblo. 

25 Y delíeuo dela expiacion hará perfu- 
me fobre el altar. 

26 Yel que ouierelleuado el cabronà 
Azazel, lauará fus veltidos, y fu carne laua- 
rá con agua, y defpues entrará'en el real. 

27  *Y facará fuera del real el nouillo 
de laexpiacion por el peccado , y cl cabron 
de la expiacion por la culpá , la fangre de los 
quales fué metida para hazer la expia- 
cion enel San&uario: y quemarán en el 
fucgo fus pellejos , y fus carnes, y fu efti- 
ercol. 

28 Yelquelo quemáre , lauará fus vefti- 
dos, y fu carne lauará con agua, y defpues 
entrará en el real. 

29  €[Eftotendreys por eftatuto perpe- 
tuo : En el mes Septimo a los diez «del mes 
affligireys vueftras perfonas, y ninguna o- 
bra hareys,el natural ni eleftrangero , que 
peregrinaentre vofotros. 
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3o * Porá en efte dia os € reconciliará pa- * Abax.23 


ra alimpiaros :y fereys limpios de todos 
vueftros peccados defen dcIehoua. 

31 Sabbado de holganga/fira à vofotros,y 
affligireys vueftras períonas por eftatuto 
perpetuo. , 

32  Yharilareconciliacion el Sacerdo- 
te quc fuere vngido , y cuya mano ouiere 
fi do llena para fer Saccrdote en lugar de fu 
padre, y veftirfehá los veftimentos declino, 
los veftimentos fan&os. 

33 Yexpiará elSau&o fanétuario, y cl 
Tabernaculo del Teftimonio:expiará tam- 
bien elaltar,y los Sacerdotes, y à todo el 
pueblo dela congregacion expiará. 

34 Y efto tendreys por eftatuto per- 
petuo para expiar los hijos de Ifrael de 
todos fus peccados vna vez enel año. Y 
Moyfen lo hizo como Ichouale mandó. 


CAPIT. XVI 


LA que ninguno de todo el Pueblo de Dios haga 
facrificro en otra parte que en cl Tabernaculo, 
y por mano de los legitimos Sacerdotes, TI. Ree 
pueje la ley enque fe vedo comer fangre, y da 
las caufas porque. TII. lrem,que na- 
die coma carne mortexina,ni defpeda- 
gada o arrastrada de be- 
$itas fieras. 
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Habló Iehoua à Moyfen diziendo, 

2 Habla àAaron,yà fus hijos, 

y à rodos los liijos de Ifrael,y diles, 

Elto esloque ha mandado Iehoua dizien- 


do: 

3 Qual quier varon de la Cafa de Ifrael. 
b que "EASIER bucy, o Cordero , o cabra, 
en el real,o fuera dcl real, 

4 Ynolotruxercalapuerta del Taber- 
naculo del Teflimonio paraoffrecer offré- 
da à Jehoua deláre del Tabernaculo de Ie- 
houa, fangre ferá impurada àl tal varó: fan- 
gre derramó,el cal varon [era cortado de 
entre fu pueblo: 

5. Porque traygan los hijos de Ifrael 
fus facrificios quelactificaren fobrela haz 
del campo, porquelos trayganà Ichouaà 
la puerta del Tabernaculo del Tcftimonio 
al Sacerdote, y facrifiqué facrificios de pa- 
zescllosà Ichoua. 

6 Y el Sacerdote efparza la fangre fo- 
bre el altar de Iehoua à la puerta del Ta- 
bernaculo del Teftimonio, y haga per- 
fume del feuo en olor d deholganga a Ie- 
houa. 

7 Ynuncamas lacrificarán fus facrificios 
álos demonios, tras los quales fornican: 
efto tendrán por eftatuto perpetuo por fus 
edades. 

8 Item,deziles has,Qualquier varon de 
la Cafa de Ifrael,o de los eftrangeros , que 
peregrinan entre vofotros , que offreciere 
holocaufto,o facrificio, 

9 Y nolotruxereála puerta del Taber- 
naculo del Teftimonio , para hazerlo à Ic- 
houa,el tal varon tambien,fera cortado de 
fus pueblos. 

10 €] Item,qualquier varon de la Cafa de 
Tírael,y de los eftrangeros que peregrinan 
entre ellos,que comiere alguna fangre , yo 
pondré mi roftro contrala perfona, que 
comiere fangre, y yo la cortaré deentre fu 
pueblo. 

1 Porque el alma de la carne en la fangre 
eltá:y yo osla he dado para expiar vueltras 
perfonas fobre el altar:por loqual la mifma 
fangre expiará la perfona. 

12 Portátohedichoalos hijos de Ifrael, 
Ninguna perfona de vofotros comerá fan- 
gre,ni el eftrangero , que peregrina entre 
vofotros comera fangre. 

13 Y qualquier varon de lòs hijos de If- 
rael,y de los cflrangeros , que peregrinan 
entre ellos, que tomáre caga de animal,o 
de aue,que/é« de comer, derramará fu fane 
gre, y cubrirlaha con tierra. 

14 Porqelalma detoda carne en fu fan- 
gre esta lu alma : portanto he dicho àlos. 
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hijos de Ifrael , No comereysla fangre de 
ninguna carne,porque cl alma de toda car- 
nee: fu fangre:qual quiera que la comiere, 
ferà cortado. 

I5 €] [ten,qual quiera perfona 4 comiere 
cofa mortezina, o defpedagada, anfi delos 
naturales como delos eltrangcros , laua- 
rá fus veltidos, yà fife lauará con agua, 
y ferà immunda haftala tarde, y alimpiar 
f hà. 

16 Y finof lauáre,nilauare fu carne,lleua 
rà fu iniquidad. 


CAPIT. XVIII. 


yi Dios à fu Pueblo las coftrumbres de los [on 
pcios de entre los quales falen , y las de los Cha- 


naneos entre los quer han de habitar, y encarga= 


les de nueuo la obfernancia de fus leyes. 11, Po- 
ne ciertas addiciones o appendices al Septimo mane 
damiento declarando algunos ayuntamientos illi- 
citos, 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo; 
i 2 Hablaàlos hijos de Ifrael , y di~ 
> les,Yo/oy Iehoua vueft ro Dios. 
3 Nohareys como hazen enla tierra de 
Egypto,en la qual moraftes : ni hareys co- 
mo hazé en la tierra de Chanaan, en la qual 
yo os meto:niandareys en fus eltatutos. 
4 Misderechos hareys , y mis eftatutos 
guardareys andando en ellos , yo foy Ieho+ 
ua vueftro Dios. 
s *Portanto mis eftatutos y mis dere- 
chos guardareys ,los quales haziendo el 
hombre,biuirá en ellos : Yo Iehoua. 
6 €] Ningun varon fe allegue a ninguna 
cercana de fu carne,para defcubrir las ver- 
guengas, yo Iehoua. 
7 Las verguencas de tu padre, olas ver- 
guencas de tu madre no defcubrirás : tu 
madre es,no defcubrirás fus verguencas. 
8 Lasverguencas de la muger de tu pa- 
dre no defcubriras: las verguécas de tu pa- 
drefon. 
9 Las verguencas dé tu hermana, hija de 
tu padre,o hija de ta madre, nacida en caía 
o nacida fuera, no defcubrirás fus vergué- 
as. 

25 Las verguencas dela hija de tu hijo, 
o de la hija detuhija, no defcubrirás fus 
verguengas,porque tus verguencas fon. 
I Las vergnengas de la hija de lá mu. 
ger dé tu padre , engendrada de tu padre, 
tu hermana es , no defcubriras fus ver- 
guen«cas. 
12 Las verguencas de la hermana de 
tu padre no defcubrirás: parienta de tu 


padre ese» 
13 Las 


£S.(us vef: 
dos, 


*kExech.20,> 

IE. 

Rom. 10,5. 

Gal.3, 12. 
il 
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1 Las verguencas dela hermana de tu 
madre no defcubritás , porque parienta de 
tu madre es. 
14 Lasverguengas del hermano de tu pa 
dre no defcubrirás,no llegarás à fu muger: 
muger del hermano de tu padre es. 
Ij Las verguenças detu nuera no defcu- 
brirás :muger es de tu hijo,no defcubrirás 
fus verguengas. 
16 Lasverguencas de la muger de tu 
hermano no defcubrirás , verguengas fon 
de tu hermano. 
17 Las verguengas dela mugery defu 
hija no defcubrirás:no tomáras la hija de 
fu hijo,nila hija de fu hija para defcubrir 
fus verguencas : parientas fon,maldad es. 
18 Item ,muger con fuhermana por con- 
aPara echar cubina no tomarás a para defcubrir fusver 
raco fu her guengas delante deella en fu vida. 
mana biuié I l b l : 
tem ,ala muger b en el apartamiento 


do ella, : à " 
Pa 15, de fuimmundicia, no llegarás para defcu- 


19,23. brir fus verguengas. 
20 ltemjila muger de tu proximo no da- 
rás tu acoftamiento en fimiente , contami- 
nando teen ella. 
21. Itcm,No des de tu fimiente para hazer 
1058 paffar cà Moloch:ni contamines el nombre 


de tu Dios. Yo Iehoua. 

22 ltem,con macho no teccharás como 
conmuger:abominacion es. 

2; ltem,con ningun animal tendrás ayú- 
tamiento enfuziandotecon el:ni muger fe 
pondrá delante de animal para ayuntar fe 
con el : mezcla es. 

24 En ninguna de eftas cofas os enfuzia- 
reys:porque en todas eftas cofas fehan en- 
fuziado las Gentes, que yo echo de delan- 
te de vofotros. 

25 Ylatierra fué contaminada, y yo vifi- 
té lu maldad fobre ella, yla tierra vomitó 
fus moradores. 

26 Guardad pues vofotros mis eflatutos, 
y mis derechos, y no hagays ninguna de to- 
das eftas abominaciones el natural ni ele- 
ftrangero,que pcregrina entre vofotros. 
27 Porque todas eftas abominaciones hi- 
zieronlos hombres dela tierra , que fueron 
antes de vofotros, y latierra fue contami- 
nada. 

28 Ylatierranohos vomitará,porauer- 
la contaminado,como venitó a la Gente, 
fué antes de vofotros. 

29 Porque qual quiera que hiziere 
alguna de todas eftas abominaciones , las 
períonas quetal hizieré , feran cortadas de 
entre fu pueblo. 

30  Guardad pues mi obferuancia no ha- 
ziendo algo de las leyes delas abomina- 
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ciones,que fueron hechas antes de vofo- 
tros, y no os enfuzieys cn ellas : Yo Teho- 
ua,vueftro Dios. 


CAPITAN 

EN comienda la fanttidad. Repite algunos man- 
damientos del Decalogo. Añtde aotros efpecia- 

les declaraciones. Mezcla algunas leyes ceremo- 

ntales, 


Y Habló lehoua à Moyfen,dizien- 

do, 

2 Hablaà toda la compaña de los 

hijos de Ifrael,y di les,San&os fereys,por- 

que Sancto foy yo Iehoua vueftro Dios. 

3 Cada vno temerá à fu madre, y à fu pa- 

dre: y mis Sabbados guardareys:Yo Ieho- 

ua vueftro Dios. 

4 9$Noos boluereys àlosidolos,niha- d Heb. no 

reys para vofotros diofes de fundicion: Yo mira reysà 

lehoua vueftro Dios. &c.. 

5 Y quando facrificardes facrificio de 

pazes àlehoua, de vueftra voluntad los fa- 

crificareys. 

6 e El dia quelo facrificardes, ferá co- e Arrib. 7 

mido, y el dia figuiente: y lo que quedare 17,18, 

para el tercero dia,ferá quemado en el fue- 

go. 

7 Y fifecomiere eldiaterceró,fcra abo- 

nacion: no ferá accepto. 

8 Yelquelocomiere ,lleuará fu delito, 

porquanto profenó la fanctidad de Icho- 

ua: y la tal perfona fera cortada de fus pue- 

blos. 

9  * Quando fegardesla iega devueftra x Ahaxo, 

tierra,no acabarás de fegar el rincon de tu 2322. 

haga, ni efpigaras tu fegada. 

1o Item,No rebuícaras tu viña, ni coge- 

rásf los granos de tu viña: parael pobre y f Loscen- 

para el eftrangcro los dexaras: Yo Iehoua, ccrroncs. 

vueftro Dios. g S. cl depo 
No hurtareys:y $ no negareys: SUE SE 

a id YS nepareys.y nomea 6 2 

tireys ninguno à fu proximo. Bee. 

13 * Y nojurareys en mi nombre con xExod.20, 

métira:ni enfuziarás el nombre de tu Dios: 7,17. 

Yo Iehoua. Dent. 5,11 

15 — * No harás calumnia à tu proxi- 20. 

mo ,ni robaras. + No fe detendra el * Eccló.10, 

trabajo dcl jornalero en tu cafa hafta la 7 

mañana. Dair- 145 

14 Nomaldigasal fordo, y delante del Mi m 

ciego no pongastrompecon,masauráste- ®©” 

mor detu Dios: Yo Iehoua. 

15 No harás tuerto enelj uyzio: no 

tendrás reípcéto àl pobre, ni honrrarás las 

fazes del grande : conjufticiajuzgarás à tu 

proximo. 


hExod. 23, 
Je 


16 No 


X Deut. 1, 
17-) 16, 16, 
Santliago 
2,2. 
Prover.24» 
23. 
* Ecclicó 19. 
11, 
Math.18, 
15. 
Luca7;3- 
1.10475.2 11, 
J 3.15. 
a Note vc- 
ftirás. 
b Heb. y 
refcatando 
no fuere 
refcatida. 
€ Hcb.260- 
tadura (cra. 
d $.cl. 


€ O.fcrlcha 
perdonado 
&c. 


f Arriba, 
10. 


2 Enlamu- 
crte de al- 
guao. co- 
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delos A- 
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16 No andarás chifmeando en tus pue- 
blos. No te pondrás contra la fangre de tu 
proximo: Yo lehoua. 

17 *Noaborrecerás à tu hermano en tu 
coracon:reprehédiendo reprehéderás à tu 
proximo, y no cofentirás fobreel peccado. 
18 Note vengarás: ni guardarás la injuria 
alos hijos detu pueblo: * mas amaris à tu 
proximo,como à ti mifino: Yo Jehoua. 

19 Miscftatutos guardareys.A tu animal 
no harás ayuntar para mifturas. Tu haga no 
fembraras de milturas : y veftido de miftu- 
ras de diuerfas cofas,2 no fubirá fobre ti. 
20 Jtemel varon quando ic juntare con 
muger de ayuntamiento de (miente, y ella 
fuere fierua defpofada à alguno,? y no tue- 
re refcazada,nile ouiere fido dida libertad, 
€ fcrán acotados : no morirán: por quanto 
ella no es libre. 

21 d Y traerá en expiacion por fu culpa à Ie- 
houaà la puerta del Tabernaculo del Tefti- 
monio vyn carnero por expiacion. 

22 Yel Sacerdote lo reconciliará con el 
carnero de la expiacion delante de [choua, 
por fu peccado que peccó: y * perdonarle- 
hà fu peccado,que peccó. 

23 ltem, Quando ouierdes entrado en la 
tierra, y plantardes todo arbol de comer, 
circuncidareys fu capullo de fu fruto : tres 
años os feri incircuncifo:fu fruto no fe co- 
merá: 

24 Yalquarto año todo fu fruto ferá fan- 
&idad de loores à Ichoua. 

25 Yàlquinto año comereys el fruto de- 
el, paraque os haga crecer fu fruto : Yo Ie- 
houa vueítro Dios. 

26 Nocomereysícon fangre.Nofereys 
agoreros:ni adiuinareys. 

27 Notre(quilareys enderredorlos rin- 
concs de vueftra cabeca:ni dañarás la pun- 
ta de tu barua. 

28  Ité,no hareys rafguño en vucítra car- 
ne? por anima: ni pondreys en vofotros 
efcriptura de feñal: Yo Iehoua. 

29 No contaminaras tu hijabaziendola 
fornicar, porque la tierra no fornique, y fe 
hincha de maldad. 

30 Mis Sabbados guardareys : y mi San- 
Euro tédreys en reuerencia: Y olehoua. 
31 Noosboluaysà los encantadores ya 
los adiuinos : no los covfulteys enfuziando 
osenellos: Yo lehouz vueftra Dios. ` 
32 Delante delas canas te leuantarás, y 
hoarrarásla faz del viejo, y de cu Diosa- 
uras temor Yo lelioua. 

33 Jtem.Quádo peregrinare contigo pe- 
regrino ea vueftra tierra, uo lo opprimire- 
seys. 
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34 Comoàvn natural de vofotros ten- 
dreys àl peregrino que peregrinare entre 
vofotros,y amalo como a tı mifmo:porque 
peregrinos fueltes en la tierra de Egypto: 
Yo Iehoua vueftro Dios. 

35 No hagays tuerto en AC en medi- 
da,ni en pefo,f ni en medida. 

36  Balacasjuftas,! piedras juftas, ephaju 
Sta, y hin jufto tendreys:YoIehoua vueftro 
Dios,que os faqué dela tierra de Egypto. 
37  Guardad pues todos mis eftatutos, y 
todos mis derechos, y hazeldos : Yo Ieho- 
ua. 


CARPONT EXX. 

T Dios fo pena de muerte y ira fuya algun? 
de fu Pueblo dar de fu fimicte à Moloch. II. An- 
fi mifino feguer los encantadores. 11. Encomienda 
la fanélificacion por la obferuancia de fie manda- 
mientos. ILEI La pena cenil delque maldixere à fus 
padres. V, Pone ciertos appendices al 7. mandami- 
ento feñalando algunos illicitos ayuntamientos y la 
ena ciui deellos.. Vi. Encomienda a fu Pueblo la 
obfernancia de fus leyes, y el apartarfé de las leyes y 
roflumbres de las Gentescuya tierra van d poleer, 
porque la tierra no los vomite de fi como auta de ha 

xer à fus primeros babitadores. 


Habló Iehousà Moyfen,diziendo, 
| 2 ltem, dirás alos hijos de Ifrael, 
Qualquier varó de los hijos de Ifra- 

el,y delos eftrangeros, que peregrinan en 
Ifrael , que diere de lu (imiéteà Moloch, 
morirá de muerte:el pueblo dela tierralo 
apedreará con piedras: 
3 Y yo pondré mi roftro contra el tal va- 
ren, y lo cortaré de entre fu pueblo, por- 
quanto dió de fu fimienteà Moloch conta- 
minando mi Santuario, y enfuziando mi 
fancto nombre. : 
4 Yhünetcondiere el pueblo de la tierra 
fus ojos de aquel varó, que ouiere dado de 
fu fimiente à Moloch,para no matarlo, 
5 Entonces yo pondré mi roftro contra 
aquel varon,y contra fu familia,y cortarlo 
he de entre fu pueblo, con todos los q for- 
nicaren tras el,fornicando tras Moloch. 
6 VjIté,laperfona? que fe boluicre alos 
eacátadores , o adiuinos para fornicar tras 
ellos, yo pondré mi roftro contra la tal per- 
fona,y yola cortaré de entre fu pueblo. 
7 a¡*Sanétificaos pues, y fed fanctos, 
porque Yolehoua  vueftro Dios. 
8 Y guardad mis eftatutos, y hazeldos: 
YolIehoua,que os fanctifico. 
9 «| *Porque qualquier varó q maldixe- 
re à fu padre o à fu madre,morira de muer- 
te:à fu padre,o à fu madre maldixo? fu fan- 
gre fobreel. 
10 @ lté, el varon, que adulterare con la 


i S. de las 
tierras. 

"T S. defece 
o liquido, 
1 Pefas. 


m De fus 
hijos.de fu 
generación 
Arrib.18,210 


n Difsimu- 
láre con el. 


YI. 
o Heb. que 
mirarea 
&c. 
III. 
* Arrib.cd, 
1952. 
Lled 1,16, 
It11. 
* Exod. 21, 
17% 
Prowerb.2ca 
20. 
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muger? de otro, que cometiere adulterio 
con la mud de fu proximo, de muerte mo 
rirá el adultcro,y la adultera. 

Destin po [tem qualquiera que fe echare con la 


a Héb.de 


varon. 


is muger de fu padre, las verguencas de fu pa 
lob. 8,4. dredefcubrió, ambos morirán muerte, fu 
fangre fobre ellos. 

1; ltem, qualquiera que durmiere con fu 
E Ms nuera,ambos moriran muerte,b miltura hi- 
ion de pa- zieron,fufangre fobre ellos. 
renteíco. : : 

1; Item ,qualquiera que tuuiere ayunta- 
cHcb.de miento conmacho,S como có muger,abo- 
A UL minacion hizieron , ambos morirán muer- 

os : 
emu- te fu fangre fobre ellos. 
£cr. 


X Arrib. ea. 14^. Ttem,* el que tomárca la muger y à fu 


1 madre,fealdad es; qmarán en fuego 1 el yà 
A ellas,pord no aya fealdad entre vofotros. 
ré A Item,qualquiera que 4 pufiere fu ayun- 


* tamiéto en beltia,morirá muerte, y à la be- 
ftia matareys. 
16 Item, la muger que fe allegare à algun 
animal para tener ayuntamiéto conel , ma- 
tarás àla muger,y àl animal: muerte mori- 
rán,fu fangre fobre ellos. 
17 ltem, qualquiera que tomare à fu her- 
. mana,hija de fu padre,o hija de fu madre, y 
e Tuvierca e viere fus verguencas , y ella viere las fu- 
ayuntamié- f 1 ; 
to carnal. Y 33» execrable cofa es , por táto ferán mu- 
fChal.Pa- £rtos en ojos de los hijos de fu pueblo : las 
rap. affren- Verguécas de fu hermana defcubrió? fu pec 


«cs.q.d.  cadolleuará. 

colaver- 18 Itc,qualquiera que durmiere con mu- 

gongola. ger méltruofa, y defcubrierefus verguen- 
cas,fu fuente defcubrio, y ella defcubrio la 
fuente de fu fangre , ambos ferán cortados 
de entre fu pueblo. 

gDeshon- 19 Las verguengas de la hermana de tu 


1ró£.clá  madre,o de la hermana de tu padre no def- 
sal hiziere. Cubriras. por quanto $ defcubrió fu parié- 
ta,fu iniquidad lleuarán. 
20  Item,qualquicra que durmicre con la 
muger del hermano de lu padre, las vergu- 
encas del hermano de fu padre defcubrio, 
fu peccado lleuarán,fin hijos morirán. 
21 ltem,el que tomare la muger de fu her 
mano, fuzicdad es, las verguécas de fu her- 
mano defcubrió, (in hijos ferán. 

VI 22 €] Guardad pucs todos mis eftatutos, 
*Arrib. ca. y todos mis derechos , y hazeldos, y * no 
18,2528. Os yomitará la tierra , en la qual yo os me- 

to, paraque habiteys en ella. 
h No biua- 23 Y hno andeys en los cflatutos de la 
yscóforme Gente, que yo echaré de delante de vofo- 
2d od tros:porque ellos hizieron todas eftas co- 
as, y yo los tuue en abominacion: 
24 Yos he dicho à vofotros , Vofotros 
poffeercys la tierra deellos , y yo la daré à 
vofotros , para la poffeays por heredad, 
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ticrra q corre leche y miel: Yo Iehoua vue- 

ftro Dios,d os he apartado de los pueblos. 

25 Portanto vofotros hareys differencia 

entre animal limpio y immúdo, y entre aue 

immunda y limpia:y no enfuzieys vueftras 

perfonas en los animales, ni en las aues , ni 

en ninguna cofa que va arraftrando por la 

tierra , las quales cofas yo * os heapartado * Arrib ca. 
porimmundas. LLOC. 
26 €]: Sermeeys pues fanétos , porque a d 
yoIehouafoy Sancto, y os he apartado de ^ 77b. ca, 
los pueblos, paraque feays mios. s 

27 @ * Yelhóbreola muger,enlos qua- iL 
les ouiere efpiritu + Pythonico,o de adiui- * Deut. 18, 
nacion, morirán muerte: apedrearloshán *- 

con piedras, fu fangre fobre cilos. A 


X Arrib.ca. 
CAPET XXI 


19,31. Y 20; 

M Anda él Summo Sacerdote que en ningun mor- e 

tuorio fe halle,ni falga para ello del Sácluario, 
Jino fuere de alguno de fis parentela en ctertos grados 
aqui feitalados, II. Dela muger que tomara, y de 
la que le fera prohibida. 111. Dela pena de la hija 
del Sacerdote quando fornicare. VILI. Señala cier- 
tos defeclos por los quales el que fuere del linage faz 
cerdotal fera ibab l para el Sacerdocio. 


Iehoua dixo à Moyfen , Habla à los 
facerdotes hijos de Aaró, y diles que. 
i por ninguna alma fe cótaminé en fus | Pormuer: 
ueblos: te de nadie; 
2 Mas por fu pariéte cercano à fi,como por 
fu madre,o porfu padrc,o por fu hijo,o por 
fu hija,o por fu hermano, 
3 Oporfuhermana virgen cercana à fi,d 
no aya tenido varon, t por ella fe contami- 4 Hallarfe- 
nará. hai fusob- 
4 Nofecótaminara porel principe en fus fcquias. 
pueblos enfuziandofe. 
5 *Nohará calua en fu cabeça, ni raerán * Arrib. 1, 
la punta de fu barua, ni en fu carne harán 27. 
rafguño. 
6 SattosferinifuDios, y no enfuziarán 
el nombre de fu Dios , porque! los fuegos 1 Losholo- 
de Iehoua , el pan dc fu Dios offrecen, por cauftosy el 
tanto ferán fan&os. ox "Lr. 
7 € Mugerramera,o infame no tomaran: E m y 
ni tomarán muger repudiada de fu marido: 
porque ? es fancto a fu Dios. 
8 Y fanétificarlohás, porque el pan de tu cerdote. 
Dios offrece:fanéto fera àti, porque fan&o 
foy yo fehoua vueftro fanctificador. 
9 €[ItélihijadelvaronSacerdote,quáà- IIT. 
do comengarea fornicar, à fu padre conta- 
mina,ferá quemada enfuezo. 
10 €] Item,clSummo Sacerdote entre fus r, 
hermanos, fobre cuya cabeça fue derrama- n Fue con- 
do el olio dela vució,y que ” hinchió fu ma fagradoe- 
no para veftir los veftimétos , no defcubri- 
rá lu: 


m S.el fa- 


1I. 
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III. 
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miembro. 
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rá fu cabega,ni romperá fus veftidos. 
u Nientrarááàninguna perfona muerta, 
ni por fu padre, o por fu madre fe contami- 
nará, 
1; Nifaldrá del San&uario , ni enfuziará 
el Santuario de fu Dios: porque la corona 
de olio de la vncion de fu Dios eftà fobre 
el: Yo Iehoua. 
B «p Item,el mifmo tomará muger con fu 
virginidad. 
14 Biuda,o repudiada,o infame, o ramé- 
ra,eltas no tomará:mas virgen tomará a de 
fus pueblos por muger. 
15  Ynoenfuziará fu fimiente en fus puc- 
blos : porque yo Iehoua foy el que lo fan- 
Gifico. 
16 @ Item, Iehoua habló à Moyfen , di- 
ziendo, 
17 Hablaà Aaron,y dile,El varon de tu fi- 
miente en fus generaciones , enel qual o- 
uiere b falta, no fe allegará para offrecer el 
pan de fu Dios: 
18 Porque ningun varon, enel qual ouie- 
re falta € fe allegará: varon ciego, o coxo,o 
falto,o fobrado. 
19 O varon enelqual ouiere quebradura 
de pie,o quebradura de mano: 
20 Ocorcobado,olagañofo,o que tu- 
uiere nuue enel ojo,o quetuwiere farna,o em- 
peyne,o compafion quebrado. 
21 Ningun varon de la fimiente de Aaró 
Sacerdote, enel qual ouiere falta, fe allega- 
rá para offrecer las offrendas encendidas 
de lehoua. Ay falta enel? no fe allegará à o- 
ffrecer el pan defu Dios. 
22 ElpandefuDios d delas fan&idades 
de fanétidades, y las cofas fan&ıficadas co- 
merá. 
23 Emperono entrará del velo adentro, 
ni fe allegara àl altar, por quanto ay falta 
enel:y no enfuziará mi Sanétuario, porque 
yo Iehoua fy el que los fan&ifico. 
24 Y Moyfen* habló à Aaron, y à fus hi- 
jos,y à todos los hijos de Ifrael. 
CAPIT. XXII. 
e todo bombre del linage facerdotal quea- 
conteciere eflar immundo,por qualquier caw- 
fà que fea, fe abstenga de comer de las ofrendas 10- 
o el tiempo de fu immundicia. 11. Lo mifmo 
manda a todo eftraño que no fuere dela familia del 
Sacerdote. 111. Queelanimal,que ourere de fer 
ofrecido en farrificio,fea entero y perfeclo, el que tu- 
niere alguna de las faltas aqu: fenaladas, nofera ac 
cepto. Y que fea offrecido por facerdote legitimo. 
1111. Quecl animal no fea apto para facrificio 
antes de los ocho dias defpues de fu nacimiéto y que 
no feá degollados la madre y el buo enel mifmo i 
V. Queel facrificio de accion de gracias fea comido 
el mifmo dia que fuere ofrecido, V I, Encomicn- 


LASER I-T 
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da la fantlificacion de fu Nombre cón promej]a que 
el fe fantlificara en medio de fa Pueblo. 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo, 
| 2 DiàAaron,yàfus hijos , que fe 
abftengan de las fanétificaciones de 
los hijos de lírael:y que no enfuzien mi fan 
&o nombre enlo quef ellos me fanétificá: f Los hos 
Yo Iehoua. de Tfracl 
3 Diles, En vueftras generaciones todo me offre- 
varon, que llegare, de toda vueftra fimien- en. 
te,á ao i los hijos de If- 
rael fanétificaren à Iehoua , teniendo im- 
mundicia fobre (1, fuanima ferá cortada de 
delante de mi: Yo Iehoua. 
4 $ Qualquier varon de la fimiente de 
Aaron, que fuere leprofo , o padeciere flu- 
xo de fimiente,no comera de las fanétifica- 
ciones hafta que fea limpio : y el que poca- 
re qualquiera cofa immunda de mortezi- RATED 
no, oclvaron P del qual ouiere falido de- j 7^7» 
rramadura de fimiente,. i Acaban 
$ Oelvaron,que ouiere tocado ! qual- 29,&c. 
quierareptil, por el qual fer&simmundo,o 
hombre por el qual ferá immundo confor- 
me à toda fu immundicia, 
6 Laperfonaquelo tocare, ferá immun- 
da hafta la tarde:y no comerá de las fan&i- 
ficaciones , antes que aya lauado fu carne 
con agua. 
7 YquandoelSolfe pufiere, T alimpiar- $ pyrig. 
fehá,y defpues comerá de las fanétificacio- carfch co- 
nes,porque fu pan es. mo ver.1. 
8 x 1 Mortezino ni defpedacado no co- * Exod.22. 
merá para contaminarfe en ello: YoIehoua. zx, 
9 Y guarden mi obferuancia, y no lle- E2ec.44,51 
uen peccado por ello, y mueran por ello, 1 Árrib. 
quando la profanaren : Yo lehoua, que los 17,15 
fanétifico. 
10 €] Ningun” eftraño comerá fanétifi- IT. 
cacion:el hueíped del Sacerdote, ni el jor- m El que 
nalero,no comerá fan&ificacion. no fuere 
A dellinage 
11 MaselSacerdote,quando cópráre per- (5.47. 
fona de fu dinero , efta comerá deella, y e à 
nacido en fu cafa, eftos comeran de fu pan. 
12 Empero la hija del facerdote quando 
fe cafre con varon eltraño, ella no comera 
dela apartadura de las fan&ificaciones. 
13 Masfila hija delfacerdote fuere biu- 
da,o repudiada,y no tuuiere ? fimiente, y 
fe ouiere buelto à la cafa de fu padre,como 
en fu mocedad, del pan de fu padre come- 
rá,y ningun eftraño coma decl. 
14 Yelquecomiere por yerro fanétifica- 
cion,aüidiri fobre ella fu quinto, y darlo- 
ha al Sacerdote ? con la fanctificacion. 
15 Y no contaminarán las fanctificacio- 
nes de los hijos de Ifracl,las quales apartan 
para Iehoua. 


g Heb.va- 


ron varor. 


n Genera- 
cion. 


o Conla 
offrenda 
que comió 
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aSlosá- 16 *Niles harán lleuarla iniquidad del 
cerdotes àl peccado comiendo las fan&ificaciones de 
pucblogo- ellos: porque yo Iehoua fy el que los fan- 
uernando- &ifico. 
[5770 gj er Iré habló Iehouaà Moyfen,diziédo, 
ir 18 Hablaa Aaró, y à fus hijos, y à todos los 
hijos de [frael,y diles, Qualquier varó dela 
Cafa de Ifrael,y delos eltrágeros en Ifrael, 
que offreciere fu offréda por todos fus vo- 
tos, y por todas fus offrendas voluntarias, 
ue offrecieren à Iehoua en holocaufto, 
bArrib.12, 19 b Devueftra voluntad offrecereys ente- 
3e ro macho, de vacas, de corderos, o de ca- 
bras. 
20 Ningunacofa en que aya falta offre- 
*Dewt.1;, Cereys,porq noferá accepto por vofotros. 
20. 21 xIté,elhóbre,quádo offreciere facrifi 
Ecl 35, cio de pazes à Iehoua, para offrecer voto,o 


14 para offrecer voluntariamente, de vacas, 
o de ouejas,entero, enelqual no aurá falta, 
fera accepto. 

cAmpla 22 Ciego,“o perniquebrado,o cortado, 


declaració o berrugofo,o farnofo, o roñofo, no offre- 


delogen- cereys eftos à Iehoua, ni pondreys deeftos 
tieade por 


entero to- 
daslasve- 23 Buey,o carnero,que tenga de mas,o de 


zes quelo Menos podras offrecer por offréda volunta- 
pone. ria:mas por voto,noferá accepto. 
24  Herido,o magullado,rompido o cor- 
tado,no offrecereys à Iehoua,ni en vueftra 
tierra lo hareys. 
dDeláno 25_ [té demano d de hijo de eltrágero no 
fuere del Offrecereys * el pan de vueftro Dios de to- 
linage facer das eltas colas , porq fu corrupcion efta en 


dotal. ^ ellas,falta ay en ellas,no fe os acceptarán. 
pe oire- 26. ep Ité habló Iehouaà Moyfen,diziédo, 

"npo £67 Elbuey,o el cordero,o la cabra,quádo 
fHeb.de naciere, fiete dias eftaráfa las tetas de fu 


baxo de fu madre,mas defde el oétauo dia enadelante 


madre. — feraaccepto para offrenda de facrificio en- 
cendido à Iehoua. 
23 Y buey, ocarnero,no degollareys en 
vn diaà el y à fu hijo. 
V. 29 @ Item, quando facrificardes facrificio 


g Arr. 67, E de hazimiéto de gracias à Iehoua, de vue- 


12, ftra voluntad lo facrificareys. 
30 Enel mifmo dia fe comerá,no dexareys 

del, para otro dia: Yo Iehoua. 
VI 31 4] Y guardid mis mandamientos, y ha- 


zcldos: Yo Iehoua. 
hOjnfa. 32 Yno* enfuzieys mifanéto nombre, y 
meys. Jo me fan&ificaré en medio delos hijos de 
Ifracl: Yo Ichoua,que os fanctifico, 
33 Queos faqué de la tierra de Egypto 
para fer vueltro Dios:YoIchoua. 
CRA E 
Bos las folennidades de todo el año fenali- 
da a cada yna fu trépo fus facrificiosy fits ciertos 


ritos, 


T I 


offrenda encédida fobre el altar de Iehoua. 


GERO: 232 
ritos. Primera mente cófirma el Sabbado en cada fè- 
mana, V. La Pafcua del Cordero. 111.La fiefta del 
pan cenxeno. 1111, La ficha de 'enthecoles. V. Lee 
fiefia de la tubilacion,o de las tróperas, | VV. La fie- 
Sta de lasexpiaciones, — V11. La fiefta de las Ca- 
bañas. 


¿Hablo Iehouaà Moy(en, diziendo,, 
i 2 Hablaalos hijos de Ifrael, y diles” 
Las Sclennidades de Iehoua, à las 
quales! conuocareys,fan&as conuocacio- 
nes,ferán eftas,mis folennidades. 
3 Seys dias fe trabajará, y el feptimo dia 
tSabbado de holganca/era,cóuocació fan- 
&a,ninguna obra hareys.Sabbado es de Ie- 
houa ento das vueftras habitaciones. 
4 Eftasfonlas folénidades de lehoua, las 
conuocaciones fanétas alas quales conuo- 
careys en fus tiempos: 
$ q + Enel mes Primero, à los catorze 
del mes , entrelas dos tardes , Pafcua à Ie- 
houa. 
6 e Yilosquinze dias del efte mes, la 
folennidad ma cenzeñosá Iehoua: 
fiete dias comereys panes cenzeños. 
7 "MElprimer dia tendreys fan&a conuo 
cacion:ninguna obra feruil hareys. 
8 Y offrecereysa Ichoua fiete dias n o- 
ffréda encendida : el feptimo dia fera fancta 
conuocacion:ninguna obra feruil hareys. 
9 Item habló Iehouaà Moyfen, diziédo, 
10. Hablaálfrael,y diles; Quando ouier- 
des entrado en la tierra, d yo os doy, y fe- 
gardes ? fu fegada , traereys àl Sacerdote 
P vnomerpor primicias de vueftra fegada. 
11. Elquáal mecera el omer delante de Ie- 
houa para d feays acceptos:el figuiéte dia 
del Sabbado lo mecerá el Sacerdote. 
12 Yeldiagoffrecierdes el omer , offre- 
cereys vn cordero entero de vn año en ho- 
locauíto à Iehoua. 
13  CófuPrefente,dos diezmas de flor de 
harina amaffada con azeyte en offrenda en- 
cendida à Iehoua para KI dcholgága,y fu 
7 derramadura de vino,laquarta de vn hin. 
14 "Y nocomereys pan ni e/piga toftada, 
ni tierna hafta efte mifmo dia,halta qayays 
offrecido la offrenda de vueftro Dios:efta- 
tuto perpetuo por vueftras edades en to- 
das vueftras habitaciones. 
15 * Y contaros eys defde el iguiente 
dia del Sabbado, defde el dia en 4 offreci- 
ftes el omer dela mecedura, fiete fcmanas, 
cumplidas ferán, 
16 Haflael figuiente día del Sabbado fe- 
ptimo contareys cincuenta dias: entonces 
offrecereys Prefente nueuoà [choua. 
17 Devueftras habitaciones traereys ! el 
pan de la mecedura,dos decimas de flor de 
harina 


i Hareys ge 
neral con- 
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harina ferán,leudo ferá cozido;primicias à 
Iehou1. 
18 Y offrecercys con el pan fiete corderos 
a enteros de vii año, y vn nouillo hijo de 
vaca, y dos carneros,ferán holocaufto à le- 
houa:y fu Prefente, y fus derramaduras, en 
offrenda encendida de olor de holganga á 
Iehoua. 
19 lté, boffrecereys vn cabron delas ca- 
bras por expiacion, y dos corderos de vn 
año en f1crificio de pazes. 
20 YelSacerdotelos mecerá, con el pan 
de las primicias, con mecedura delante de 
Iehoua,con los dos corderos:fanctidad fe- 
rán de lehoua para el Sacerdote. 
21 Y conuocareys en efte mifmo dia,fan- 
&a conuocacion os Ícrá: niuguna obra fcr - 
uil hareys:eftatuto perpetuo cn todas vu- 
etras habitaciones por vucftras edades. 
22 * Y quando fegardes la fegada de vu- 
eftra tierra, no acabarás de fegar el rincon 
de tu haga, * ni efpigaras tu fegada : para el 
pobre y para el eftrangero la dexarás : Yo 
Tehoua vueftro Dios. 
23 q Itéhabló Iehoua à Moyfen,diziédo, 
24 Hablailos hijos de Mrael, y diles,* En 
el mes Septimo, àl primero del mes ten- 
dreys € Sabbado , la memoria de la jubila- 
cion,fancta conuocaciou. 
25 Ninguna obraferuil hareys,y offrece 
reys offrenda encendida à lehoua. 
26 @ Ité,habló Iehouaà Moyfcn,diziédo. 
27 "*Emperóilos diez de efte mes Septi- 
mo ferá el dia d delas expiaciones : tédreys 
fanéta conuocacion , y affligireys vueftras 
perífonas , y offrecereys offrenda encendi- 
dida à Ichoua. 
28 Ninguna obra hareysen efte mifmo 
dia, porque cs dia de expiaciones, para re- 
conciliaros deláte de Ichoua vueftroDios. 
29 Porque toda perfona,q no fe affligie- 
reen efte dia mifmo ,ferá € cortada de fus 
pucblos. 
30 Y qualquiera perfona, d hiziere qual- 
quiera obra en efte dia mifmo, yo dcítruvre 
la tal perfona de entre fu pueblo. 
31. Ninguna obra hareys:eftatuto perpe- 
tuo ferá por vueftras edades en todas vu- 
eftras habitaciones. 
32 fSabbado de holgáca ferá à vofotros, 
affligircys vuettras perfonasà los nueue 
del mes en la tarde, de tarde à tarde holga- 
reys vueftro Sabbado. 
3j q Ité habló Iehoua à Moyfen,diziédo, 
34 Hablaalos hijos de Ifrael , y diles, A 
los quinze de efte mifmo mes Septimo» fe- 
ra 8 la folennidad delas Cabañas à Iehoua 


Exod.29,18, por ficte dias. 
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35 Elprimerdiaferáfanéta conuocácion: 
ninguua obra feruil hareys. 
36 Sicte dias offrecereys ofrenda encen- 
dida a Ichoua : el octauo dia tédreys fancta 
conuocacion, y offrecereys offrenda encé- 
dida à Iehoua:fiefta es: ninguna obra (cruil 
hareys. 
37 Ekftas fon las folennidades de Ichouad 
las quales conuocareys ; fanctas conuoca- 
ciones , para offrccer offrenda encendida a 
Iehoua, holocaufto y prefcnte, facrificio y 
derramaduras cada cofa en fu tiempo: 
38 Aliende h delos Sabbados de Iehoua, 
y aliende dc vueftros dones, y aliende de 
todos vueftros votos, y aliende de todas 
vueftras offrendas voluntarias, que dareys 
à lehoua. 
39 Emperoalos ue del mes Septimo, 
quádo ouierdes allegado el fruto de la tic - 
rra hareys ficftaà Iehoua por fiete dias : el 
primer dia, Sabbado : y el dia oétauo,Sab- 
bado. 
40 Ytomaroseys el primer dia del fruto 
de algun arbol hermofo,ramos de palmas, y 
ramos de arboles efpcffos , y fauzes de los 
arroyos, y hareys alegria delante de Icho- 
ua vueftro Dios por fiete dias: 
41 Y hareysá el ficfta, à lehoua, por fiete 
dias cada vn año, cftatuto perpetuo Æra por 
vueftras edades : en el mes Septimo la ha- 
reys. 
42 En cabañas habitareys fiete dias:todo 
natural en Ifrael habitará en cabañas: 
43 Paraquefepan vueftros decendientes, 
quc en cabañas hize yo habitarà los hijos 
de Ifrael, quando los faqué de la tierra de 
Egypto:Yo Iehoua vue(tro Dios. 
44 YMoylcn! habló à los hijos delfra- 
el de las folemnidades dc Iehoua. 
CARIT XXI. 
pro la Ley de la prousfion del axeyte del Can- 
delero. 11, La inStitucion del par de la Propo- 
Jició renovado cada Sabbado,y el que fè quitare que 
fea para el Sacerdote. 111. La renxílla de vn mefli- 
xo Mfraelita y Eg ypcro con vn Ifraelita,donde arien- 
do el meStixo blafphemado el fantto Nombre de le- 
houa fue puesto en la carcel, y defpues apedrca do de 
todo el Pueblo por fentécia de Dios, 1111. A cfta oc- 
cafton fe pone Ley.que el que blafphemare el santlo 
Nombre, fea apedreado. V. Repitenfe otras leyes per 
tenecientes al Sexto mandamiento, 
Tem,habló lehoua1Moy(en,diziendo, 
]: Manda i los hijos de Ifrael, te tray- 
gan azeyte de oliuas claro,molido,para 
la luminaria para encender las lamparas 
fiempre. 
3 Fuera del velo del Teftimonio enel Ta- 
bernaculo del Teftimonio las adcregará 
H iij 


h S.Decada 


fzmana. 


i Tuuo co- 
cioncs. 
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aS.las qua- Aaró * defde la tarde hafta la mañana delá- 
Ies arderan te de lehoua fiépre : eftatuto perpetuo por 
deídeXc.  yueltras edades. 
4 Sobreelcandelero limpio pondrá en- 
orden Aaron las lamparas delante deIcho- 
ua fiempre. 
IL Y tomarás flor de harina, y cozerás 
bExod.25, dcellab doze tortas,cada torta ferá de dos 


ud € decimas. 

aa 6 Y ponerlashás en dos ordenes feys en- 
cada orden, fobre la mefa limpia delante de 
Iehoua. 
7 Pondrástambien fobre cada orden en- 
cienfo limpio, y feruira àl pan de olor, y de 
perfume à Iehoua. 
8 Cada dia de Sabbado lo pondrá en or- 
den delante de lehoua fiempre, pa&o fem- 

KExod: 1 piterno de los hijos de Ifrael. 

a b ? > Y fera de Dun de s MM 
es lo comerán en el lugar fanéto:porá fan- 

MU &idad de Rada para cl de i of- 

4. frendas encédidas a lehoua,por fuero per- 
petao. 

HL 10 €dEnaglla fazon falió vn hijo de vna 


dHeb.Yfa- muger lfraclita,el qual cra hijo de va hom- 


ló &c. bre Egypcio, entrelos hijos de Ifrael, y ri- 
ñeron en el real el hijo dela Ifraelita y v» 
varon Ifraclita. 

eO,pro- 1 Y elhijo dela muger IHfraelita € decla- 

Duaci. 


ró el nombre, y maldixo: y truxeronlo à 
Moyfen: y fu madre fellamaua Salomith, 
hija de Dabri,del Tribu de Dan. 

1 Y pufierondo en la carcel hafta que les 
fS.oquefe fueffe declarado f por palabra de lehoua. 
hariadcl. — 15 Entonces Ichoua habló à Moyfen,di- 
ziendo, 

14 Sacaal blifphemo fuera del real, y to- 
doslos quelo oyeron, pongan fus manos 
fobre la cabeça deel, y apedreelo toda la 
compafia. 

15 e Yiloshijos de Ifrael hablarás,dizi- 
endo,Qualquier varon,que dixere mal à fu 
Dios,lleuarà fu iniquidad. 

d 16 Yelque? pronunciare el nombre de 
mando, co-- pb : 
moefie, lehoua,morirá de muerte,todala compaña 

v, loapedrearáanfiel eftrangero como el na- 
*Excd,21, tural:fi pronüciare cl Nombre,que muera. 
12. 17 4] » Y el hóbre que hiriere a qualquie- 
h Hcb.alma ra perfona humana,que muera de muerte. 
poralma. 18 Yelquehiriereá algun animal, refti- 
¡Hcb.Y va- eyyrloha, h animal por animal. 
ui E 19. iItéel que feñalare à fu proximo,* co 
m &e. mo hizo,anfile fea hecho: 

v Mash:s, 20 * Quebradura por quebradura, ojo por 
24- ojo,diente por diéte ; como feñaló al hon- 
X' Exod. 21, bre,anfifea el feñalado. 

24 21 El que hiricre sigen animal,reftituyrlo- 
Dert.1921 há:mas cl que huicrel ombrc,que muera.. 


ITIL 


g S. blafphe 
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22 Vnmifímo derecho tendieys:como el 
eftrangero, anfiferá el natural : porque Yo 

Iehoua vueftro Dios. 

23 Y f habló Moyfenalos hijos de Ifrael, TS. como 
y ellos facáronàl blafphemo fuera del real, efá dichos 
y apedrearonlo con piedras: y los hijos de 

Ifrael hizieron fegun que Iehoua auia má- 

dado àMoyfen. 


CTA INS 
15 que las tierras de labranga en Ifrael repofer 


yn año de [iete en fiete años , y loque de fuyu lle- 
naren aquel año féa comun anfi à los hombres como 
A las bestias. M. InStituye el año del lubileo de cin- 
cuenta en cincuenta años Me enel todo fieruo 
de la nacio falga à libertad, y las poffefsiones enage- 
nadas bueluan à fus primeros pofJeedores. 111, Que 
las ventas y compras que fè luxieren de tierras,ca[as, 
y fieruos „fean al refbetlo de aquefle año, paraque 
ninguno fea engañado, 1111. Derechos del vende- 
dor para poder rcféatar loque vendierc. V, Dere- 
chos efpecsales de los Levitas acerca decfto. V 1, Que 
el hermano necefsitado fea ayudado en fu necefsi- 
dad [in intereffé ni vfura:y fi fe vendiere,no fea tra» 
tado como fferuo duraméte, y quefu feruidumbre no 
paffe del aio del lubilco. VII. Los fteruos que no 
fueren de la raga de l/rael,no goxen decfte priuilegio. 
VIIL Queel Ifraclita que fe vendierc àl queno es- 


de la raça de Ifrael , fea refcatado por alguno de fue: 


panentes. 


em, Iehoua hablóà Moyfen en el 
j| Monte de Sinai,diziendo, 
2 Hablaà los hijos de Ifrael,y diles, 
Quando ouierdes entrado en la tierra, que 
yo os doy, Fla tierra l defeanfará defcanfo * Exod,23- 
à Iehoua. 10- 
à Seysaños fembrarás tu tierra, y feysa- ! OsHará 
ños podarás tu viña, y cogerás fus frutos, S 
4 Yelfeptimoañola tierra tendrá fabba- 
do de holganga,Sabbado à Ichoua:no fem- 
brarás tu tierra,ni podarás tu viña. 
$, Loque de fuyo fe naciere eu tu fegada, 
nolo fegarás:y las vuas ™ de tu apartadura m O,dé tu 
no vendimiaras : año de holganga feráala ofrenda. 
tierra. 
6 MaselSabbado dela tierra os ferá pa- 
ra comerjà ty à tu fieruo, yàtufierua, y à 
tu criado, y a tu eflrangero, que moraren. 
O M. s 
7 Yàtuanimal, yà la beftia que ouiereen , Heb. fab 
tu tierra,ferá todo fu fruto paracomer. pados. 
8 €] Y contartehás fiere” femanas dea- o Dizefe 
fios,fiete vezes fiete años, y fer te há los di- anfi por ci- 
as de las fiete femanas de años quarenta y crta forma 
nueuc.años. dalon con 
9 Yharás paffar.la trompeta “de Iubila- ENI da 
cion enel mes Septimo, àlos diez del mes, snificanala 
el dia de las expiaciones,hareys paffar tró- libertad. 
peta por toda vucltra tierra.. &c.. 
IO Y lan-- 
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10 Y fan&ificareys cl año cincuenta, y 

pregonarcys libertad en la tierraá todos 

fus moradores: efte os fcrá Iubileo : y bol- 

uoreys cada vno à {u poffefsion : y cada v- 

no boluera à fu familia. 

u  Ela&ode los cincuéta años os ferá Iu- 
a O,fuso- bileo:no fembrarcys nifegareys lo que na- 
ffrédas por ciere de fuyo enla tierra, ni vendimiareys 
loque lue- afus apartaduras. 


A r2. Porque es Iubileo : fan&tofcraà vofo- 


&c. tros:el fruto de la ticrra b comereys. 
b S.deco- 13 Enelte año del Iubileo boluereys ca- 
mun. da vno á fupoffefsion. 


IIL 14 4p Y quando vendierdes € algo à vug- 
cHeb.ven- ftro proximo ,o comprardes de mano de 
E vueftro proximo, no engafie ningunoà fu 

hermano. 
15 Conformeál numero de los años def- 
pues del [ubileo comprarás de tuproximo: 
conforme al numero de los años delos tru 
tos te vendera elà ti. 
16 Cóformeala multitud de los años aug- 
d Heb. mentaras d el precio,y conforme à la dimi- 
compra, Rucion de los años disminuyrás el precio: 
porque el numero delos fru&os te há de 
vender el. 
17 Y no engañe ninguno à fu proximo: 
mas tendrás temor de tu Dios , porque yo 
foy lehoua vueftro Dios. 
18 Y hazed mis eftatutos , y guardad mis 
derechos „y hazeldos, y habitareys fobre 
latierra feguros: 
19 Ylatierra dara fu fruto,y comereys ha 
fta hartura, y habitareys fobreella feguros. 
L 20 € *Y fi dixerdes, Que comeremos el 
e Alafin feptimoafiotHeaqui no hemos de fembrar, 
del ver^ ni hemos de coger nueftros frutos. 
21 .Entonces yo os embiaré mi bendicion 
el año fexto,y hará fruto por tres años. 
22 Y fembrarcys el año octauo , y come. 
reys dcl fruto añejo hafta elaño noueno: 
hafta q venga fu fruto comereys del añejo. 
nno 23 4 Y flatierrano fe venderá remata- 
f Conlafin damente:porque la tierra es mia,que vofo- 
delver.16. tros peregrinos y eftrangeros fys cómigo. 
L 24 Por táto en toda la tierra de vue- 
g Conel ftrapoffe(sion dareys remifsionà la tierra. 
veraz. 25 €] Quando tu hermano empobrecie- 

III. re;y vendiere algo de fu poffefsien , vendrá 

fu refcatador,fü pariente mas cercano , y re- 
fcatará loque fu hermano vendiere. 

26  Yelvaron, quando no tuuiere refca- 
tador,fi alcangarc de/pues fu mano, y hallare 
lo que bafta para fu refcate: 

27 Entoncescontará los años de fu ven- 
ta, y bolueráloque quedare àl varó aquien 
yendió, y boluera à fu poffefsion. 

28 Mas finoalcangare fu manolo que ba 


THT CFO: 338 


fta para que buelua à el,lo que vendió efta- 

ra en poder del que lo compró hafta el año ] 
del fubileo, y àl lubileo Ffaldrá, y elbolue- h S-latie- 
ráà fu poffefsion. rra libre. 
29 Jtem,el varon quc vendierc cafa de 

morada en ciudad cercada, ! fu remifsion i La facul- 
ferá hafta acabarfe el año de fu véta: vn año Mw but 
ferá fu remifsion. zu ics 
3o Yfinofuererefcatadadentro devna- ^ 

fio entero, la cafa que eftuuiere en ciudad 

quc tuuiere muro, quedará rematada men- 

te al que la compró para fus delcédientes: 

no faldrá enel Jubileo. 

31 Maslas cafas de lus aldeas, que notie- 

nen muro al derredor, feran eftimadas co- 

mo vna haga de tierra:tendrán remifsion,y 

faldrán enel [ubileo. 

32 @ Mas delas ciudades delos Leuitas, Y 

y dedas cafas de las ciudades, que poffeyc- 

ren,los Leuitas aurán remifsion fiempre. 

33 Yel quecomprare dc los Leuitas , la 

venta de la.cafa,y de la ciudad de fu poffcf- 

fion faldra encl [ubileo , porquanto la cafa 

delas ciudades de los Leuitas es la poffcf- 

fion deellos entre los hijos de Ifrael. 

34 Mas la tierra delexido de fus ciuda- 

des no fc venderá,porque cs perpetua pof- 

fcfsion deellos. 

3$. «Item, Quando tu hermano empo- V4 
breciere,y t acoflare fu mano àti, tulo re- T Te pidic 
cibirás: ! como peregrino y eftrangero biui- re ayuda. 
3 contigo. ids có 
36 No tomarás vfura decl, ni augmento: And 
mas aurás temor de tu Dios," y tu herma- Ley encol 
no biuira Contigo. miéda que 
37 Noledarástudinero à vfura,ni tu vi- fe haga con 
tualla à augmento: los eftran- 
38 Yolehoua vueftroDios, que os faqué 8'T9** 


> > A - 
dela tierra dc Egypto para daros la tierra us Rin 
de Chanaan,para fer vueftro Dios. tuens 


39 Item, Quando tu hermano empobre- no. 
ciere estando» cótigo, y fc vendiere a ti, no n Entuvi- 
lo harás fcruir ? como fieruo. Ila. 

o Como? criado,como eltrágero chta- E ne 
rá contigo : hafta el año del Iubileo te fer- ¿oo “e 


de fieruo. 
uira. , , p S.que 
41 Entonces faldrá de contigo el y fus firueticm- 


hijos configo , y bolueraà fu familia, yà la po limita- 
poffefsion de fus padres fe boluerá: do. 

42 Porque fon mis fieruos , los quales yo 

faqué dela tierra de Egypto: no ferán ven- 

didos 1 como fieruos. q Heb.de 
43 Note enfeüorearás deel con dureza, venta de 
mas aurás temor de tu Dios. fieruos. 
44 € Item,tu fieruo o tu fierua, quetu- VII. 
uiercs fera» de las Gentes, que eftan en vu- 

eltro al derredor:deellos comprareys fier- 

vos y fieruas, 
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45 Y tambien delos hijos delos forafte- 
ros,d biuen entre vofotros, comprareys:y 
delos q dellinage deellos fon nacidos en 
vueftra tierra, q efan con vofotros:los qua- 
les tendreys porpoffefsion. 

46 Y pofleerloscys por juro de heredad 
para vueftros hijos defpues de vofotros pa 
ra tener poflefsió,para fiempre os feruireys 
deellos : empero en vueftros hermanos los 
hijos de Ifracl,cada vno en fu hermano, no 
os enfeñorearcys enel con dureza. 


m e 47 4 Item, Quando la mano? dcl pere- 
DIOE m grino y eftrangero, que efta contigo, alca- 


b El natural Sáre, y ? tu hermano,que efta conel,empo- 
lfraelita, — breciere,y fe vendiereal peregrino o eftrá- 
gero,que cftá contigo,o àla raça del linage 
del eftrangero, 
cPodrafer 48 Defpucs que fe ouiere vendido,“ ten- 
reícatado. drá redempcion : vno de fus hermanos lo 
refcatará: 
49 Ofutio,o el hijo de fu tio lo refcata- 
rá,o el cercano de fu carne, de fu linage, lo 
refcatará: o fi fu mano alcancáre,el fe redi- 
mirá. 
so Y contara conelque lo compró def- 
de cl año que fe vendió à el hafta elaño del 
Iubileo: y apreciarfehá el dinero de fu véta 
conforme al numero delos años,y hazerfe- 


dSalaria- ha con el conformeal tiépo de v d criado. 
do. şt Si aun fueren muchos años, conforme 
cHeb.de ¿ellos boluerá fu refcate del dinero? por 
fu venta. — el qual fe vendió. 
fHcb.en çz Yfiquedare pocof tiempo hafta claño 
losahos. — delTubilco,entonces contará con el, y bol- 
uerá fu refcate conforme à fus años. 
53 Comocogido deaño por año hará có 
el, nofe enfeñoreará enel duramente delá- 
tc detus ojos. 
gS.enlos $4 MasfinoferedimiereP en ellos,faldrà 
añosantes cn el año del Iubileo el y fus hijos con el. 
del fubileo. 


s5 Porque mis fieruos fon los hijos de 
Iftael,mis fieruos fon,q yo faqué de la tier- 
ra de Egypto:Yo Ichoua vucftro Dios. 


CAPIT XIVE 


EB el Segundo mandamiento, y encomienda 
la guarda del Sabbadoy todala obfernäcia de 
fi culto, Ii. Promete a fu Pueblo toda profe ridad 
de pax y buenos temporales en cafa que guarden fus 
mandamientos. 111. Amenaxa de vigurofos cali- 
gor los menuosprectarcn. III I. Promete peniten- 
* Exod, 20, 44 Y gracia à fu pueblo anfi castigado, 


CN 5,8 O + harcys para vofotros idolos, 
fal 96,7. h ni cfculptura,ni os leuantarcys ti 
hlmagen tulo, ni pondreys en vucftra tierra 


efcufpida piedra pintada para ynclinaros a ella: porq 
o detalla yo Iclioua/oy vucftro Dios. 


LOB V DET 


Como 24.0 


2 Guardad mis Sabbados,y ! tened enre- i Arrib. 19, 

uerencia à mi Sanctuario:Yo Ichoua. 30. 

3 €] *Sianduuicrdes en mis decretos, y ^ rm E 
E F n . , 

guardardes mis mandamientos, y los hizi- 

erdes, 

4 Yo daré vueftra pluuia en fu tiempo, 

la tierra dará fu fruto, y el arbol del campo 

dara fu fruto. 

s Ylatrillaosalcancariala vendimia, y 

la vendimia alcançará a la fementera, y co- 

mereys vueftro pana hartura y x habita- * Iob 11,19. 

reys feguros en vueftra tierra. 

6 Porque yo daré paz en latierra; y dor- 

mireys, y no aurá quien os efpante: y haré 

quitar las malas beftias de vueftra tierra: y 

por vucftra tierra no paffara t cuchillo. — t Furiade 

7 Y perfeguireys à vueftros cnemigos, y enemigos. 

delante de vofotros cacran à cuchillo. 

8 Y cinco de vofotros perfeguirán à cié- 

to, y ciento de vofotros perfeguirán a diez 

mil: y vueftros enemigos caerán a cuchillo 

delante de vofo:ros. 

9 Porqueyo me bolueré à vofotros, y ha- 

zeroshé crecer, y-multiplicaroshc, y affir- 

maré mi Concierto con vofotros. 

10 Y comercvs añejo envejecido, y lfa- 1 Echarcys 

carcys fuera lo añejo à caufa de lo nuc- àmal. 

uo. 

u Y pondré mi morada cn medio de vo- 

fotros,y mi anima no os abominari. 

1; * Y andaré entre vofotros, y yoferé * ;.Cor.c, 

vucítro Dios, y vofotros fereys mi pue- 16, 

blo. 

13 .Yolehoua,vueflro Dios, que osfaqué 

dela tiera de Egypto , que no fuefledes 

fus fieruos : y ™ rompiloslatigos de vuc- m Oshe 

ftro yugo, y os he hecho andar el roftro puefto en 


libertad;y 
alto. .... Cnhonrras 
14 €] * Empcro fino meoyerdes,nihizi- jjj, 
erdes todos eftos mis mandamientos, X Dentero. 


15 Y fiabominardes mis decretos , y vu- 28,15. 
eftra anima menofpreciáre mis derechos, Tren.2,17. 
no haziendo todos mis mádamientos,y in- Malach.z, 
ualidando mi Concierto, 2. 
16 Yotambié haré con vofotros efto,Em- 
biarc fobre vofotros ? terror, ethica , y ca- nEfpanto, 
llentura,que cófuman los ojos,y atormen- tarba 
ten cl anima: y fembrareys en balde vu- MEE 
eftra fimiéte, porque vucftros enemigoslo pazo 
comerán. 
17 Ypondrémiirafobre vofotros , y fe- 
reys muertos deláte de vucftros enemi- 
gos; y los que os aborrecen fe enfeñorca- 
rán de vofotros, y huyreys fin que aya 
quien os perfiga. 
18 Yfiaun cócftas cofas no meoyerdcs, 
yo tornaré à caftigaros ficte vezes mas por 
vueltros peccados. 

19 Y que- 


2.11 


a Hcb,da- 
ré. 


b Atribuyé 
do mis aço 
tcs ¿la for- 
tuna,o ma- 
las conftela 
ciones: y 

no imi ju- 


fta yra. 


cYotibicn 
haré de la 
fortuna ay. 
rada. 


d Lugares 
dc falfa reli 
gion.y ido 
latria. 

€ 2. Rey 25, 
16, 


| £ Ezech.;. 


g Arrib.z;, 
6. 


19 Y Qbrantaré la foberuia de vueftra for 
taleza, y ? tornaré vucítro cielo como hie- 
rro, y vueftra tierra como metal. 
z0 Y vueftra fuerca fe cófumirá ea vano, 
q vucftra tierra no dará fu fruto, y los arbo 
les de la tierra no darán fu fruto. 
21 Y fianduuierdes cómigo b à cafo, y no 
me quifierdes oyr , Jo añidire fobre vofo- 
tros plagas fiete vezes mas fegun vueftros 
peccados. 
22 Y embiaré contra vofotros beftias fie - 
ras,d os deshijen, y talë vueftros animales, 
y os apoquen,y vueftros caminos fean de- 
lertos. 
23 Y fi con eftas colas no me fuerdes cafti- 
gados, mas 4% anduuierdes cómigoà calo, 
24 Yotambienandaré con vofotros à ca- 
fo,y heriros hc tambien fiete vezes mas por 
vueftros peccados. 
25 Y meteré fobre vofotros cuchillo ven- 
gador de la vengáca del Concierto, y jun- 
raroseys à vueltras ciudades, y yo embiaré 
peftilencia entre vofotros , y fereys entre- 
gados en mano del enemigo. 
26 Quido yoos quebrátaré el bordó del 
pan,cozeran diez mugeres vucftro pan en 
vn horno;y boluerá vueftro pan por pefo: 
y Comereys, y no os hartareys. 
27 Yficoncftono meoyerdes , mas toda 
vía anduuierdes cómigo à cafo, 
18 “Yoandaré con vofotros a yra dc ca- 
lo, y caftigaros he tambiem yo fiete vezes. 
mas por viteftros peccados. 
29 Y comereys las carnes de vucftros hi- 
jos,ylas carnes de vueftras hijas comereys. 
30 Y deftruyré vueftros d altos , y talaré 
vueftras imagines, y € pódré vueftros cuer 
pos fobrelos cuerpos de vucftros idolos, 
y mianima os abominara. 
31 Y pondré vueftras ciudades en defier- 
to, y allolaré vueltrosfauftuarios , y no o- 
lerc el olor de vueftra holganca. 
32 Y yoaflolaré la tierra, que fe efpanten 
de ella vueftros enemigos,4 moran en ella. 
33 fY à vofotros efparziré porlas gentes, 
y defuaynaré cuchillo enpos de vofotros: 
vueftra tierra eftara aflolada, y vueftras 
ciudades ferán delierto, 
34 Entonces la tierra holgara fus Sabba- 
dos todos los dias que eftuuiere affolada, 
y vofotros en la tierra de vueftros enemi- 
gos:entonces la tierra fabbatizará , y hol- 
gara fus Sabbados. 
35 Todoeltiempo d eftará affolada,hol- 
gara loq no holgó 5 en vueftros Sabbados 
mientras habitauades en ella. 
36 Ylosģ daren de vofotros,yo meteré 
couardia en fus coragones en la tierra de 
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fus enemigos, dcl fonido de vna hoja mo- 
uidalos perfeguirá, y huyrán como de cu- 
chillo,y cacrá fin auer quien los perfiga. 
37 Y trópegarán los vnos en los otros co 
mo deláte de cuchillo fin aucr quien los 
perliga , y no podreys refiftir delante de 
vueftros enemigos. 
38 Y perecereys entre las gentes, y la tic- 
rra de vueftros enemigos os confumiri. 
39 YlosQquedaren de vofotros fe delle 
yran enlas tierras de vueftros enemigos 
por fu iniquidad, y por la iniquidad de fus 
padres; con ellos ferán delleydos : 
40 €] Y confeffarán fu iniquidad, y la ini- 
quidad de fus padres,por fu preuaricacion 
con 4 preuaricaró cótra mi:y tambien por- 
que anduuieron cómigo à cafo, 
41 Tambien yo f auréandado con ellos 
à cafo, y los auré metido enla tierra de fus 
enemigos: y entonces fe humillara fu cora- 
con incircúcifo, y rogarán por fu peccado. 
42 Y yomeacordaré de mi Concierto con 
Iacob,y anfi mifmo de mi Cócierto c?lfaac, 
y tábien de mi Cócierto có Abrahá me acor 
darc, y auré memoria de la tierra. 
43 Quela tierra eltará defamparada de- 
ellos, y holgará fus fabbados eltido yerma 
à caufa deellos:y ellos rogarán por fu pec- 
cado:por quauto menofpreciaron mis de- 
rechos,y el anima deellos tuuo faftidio de 
mis decretos. 
44 Yaun con todo efto cftando ellos en 
tierra de fus enemigos, yo no los defeché, 
ni los abominé para confumirlos inuali- 
dando mi Concierto con ellos porque yo 
Ichoua/6y fu Dios. 
45 Antes meacordaré decllos por el Con- 
cierto antiguo, quádo los faqué de la tier- 
ra de Egypto en ojos delas Gentes para 
fer fu Dios : Yo lehoua. 
46 Eltos fonlos decretos,derechos,y le- 
yes å dió Iehoua entre fi y los hijos de If- 
rael enel Móte de Sinai por mano de Moy- 
fen.. 

CAPIT. XXVII. 


S Esala el precio por el qual feran refcatadas las 
perfona que fe cofagraré a Dios con derecho de re 
fcatarfé conforme à la dinerfidad de las edades y de- 
losfexos. LI. Elanimal que fuere offrecido,fi fae- 
reapto para Jacrificio,no fera reftatado ni trotado. 
el que no fuere apto podra ferreftatado. 111. Del 
refcate de la cafa que fè dedicare al/eñor. MIT. Del 
reftate y aprecio de la tierra o heredad .V. Lo que 
fuere prometido co voto de anathema, o,cherenr,no 
podrá fer védido ni refcatado : mas fi fuere heredad, 
fera perpetuamente del S icerdote,y fi fuere hõbre o 
animal,morira,. VI, Los diexmos de las cofas que 
fé fembrare,y anfi mifmo delos ganados feran paga. 
dos al Señor.. 
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h Hcb.y no 
perícgui- 
dor. 


1 Con fus 
padres. 
IIII. 


T Ver. 28. 
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Habló Iehoua à Moyfen, diziendo, 
a Hcb.Va- 2 Habla à los hijos de Ifrael, y diles, 
ron quido ¿Quádo alguno hiziere voto à Ieho- 
apartáre — uabfegunla eftimacion delas perfonas: 
O 3 “Tu eltimacion ferá,el macho de yeynte 
nas G fe ayi 45105 hat fefenta,ferá tu eftimació cincué- 
de redemir €nta Y ficlos de plata al ficlo del Sá&uario. 
por el pre- 4 Y fi fuere hembra, la eftimacion (era 
cio ĝelSa- treynta ficlos. 
bru €- g Yfifueredecincoaüos hafta veynte,tu 
: I. e(timacion fera,el macho, veynte ficlos, y 
dim lahembra diez ficlos. 
dPefos, 6 Y fifuerede vnmes hafta cinco años, 
tu eftimació fer2,el macho, cinco ficlos de 
psy por la hembra tu eftimacion fera 
tres Giclos de plata. 
7 Masfifuerede fefenta años artiba , por 
el macho tu eftimacion fetá quinze ficlos: 
ylahembra diez ficlos. 
8 Masfifuere mas pobre q tueftimació, 
entonces ferá puefto delante delSacerdo- 
éfaton Y el Sacerdote lo apreciara : conformeà 
EUR lo q alcangare “la mano del votante lo apte 
ciara el Sacerdote. 

IL 9 «Y fuere animal de'que fe offrece 
offrenda à Iehoua,todo lo dfe diere à Ieho- 
ua,ferá fando. 

10 Noferamudado nitrocado bueno por 
malo, ni malo por bueno : y fife trocáre vn 
f Serídel animal pot otro,el y fu trueg f ferá fan&to. 
Sáctuario. 11 Y fi fuere qualquier animal immúdo de 
¿no fe offtece ofrenda à Iehoua,entócesel 
animal ferá puefto delante del Sacerdote. 
12 YelSacerdotelo appreciará, fea bue- 
no,o fea malo,conforme ala eftimació del 
Sacerdote ant fera. 
13 Y filo oujeren de redemir, añidirán fu 
em quinto aliende de en eftimacion. | A 
E o Nem c alguno fanctificáre fu 
A. cafa $ por fanétificacion à Iehoua,el Sacer- 
dote la appteciara,fea buena, o fea mala:co 
mo el Sacerdote la appreciáre,anfi dará. 
15 Masfielfanttificanteredimiere fu ca- 
fa, añidira el quinto del dinero de tu efti- 
macion fobre ella, y ferá fuya. 
ITI 6 ay Ire, Si alguno fan&ificáre dela tier- 
ra de fu poffefsion à Iehoua , tu eftimacion 
h Ecb.o- ferá conforme à fu fembradura:h vn coro 
mer. 


de fembradura deceuada fe appreciará en 
cincuenta ficlos de plata. 

17 Yfifanétificare lu tierra defde el año 
del Iubileo, cóformeà tu eftimacion que- 
dará. 

18 Mas fidefpues del Iubileo fanétifica- 
refu tierra, entonces el Sacerdote contará 
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conel el dinero conforme álos años que- 
daren hafta el año del Iubileo,y i facaríeha 
de tu eftimacion, 
19 Y fiquifiereredemirlatierta el que la 
fanétificó , añiditá el quinto del dinero de 
tu eftimacion fobre ella, y quedarfelehá. 
20 Masfielnoredimicrela tierra, y fila 
tierra fe védiére à otro,no la redimirá mas: 
21 Mas quando faliere el Iubileo la tie- 
rra fera fanéta à Ilehoua como tierra de ana 
thema,lapoffefsió deella ferá delSacerdote 
22 Mas fi fan&tificare alguno à Iehoua la 
tierta d el compró, d no era dela tierra de 
fu herencia: 
23 Entoncesel Sacerdote contará conel 
la quantidad de tu eftimacion hafta el año 
del Iubileo , y aquel dia dará tu eftimacion 
confagradaà Iehoua. 
24 Enel año del Iubileo boluerálatie- 
rra à aquel de quien ella cópró , cuya era la 
herencia de la tierra. 
25 Ytodo log appreciares fera confor- 
me ìl ficlo del SiGuario:el ficlo tiene veyn 
tef obolos. 
26 G]Emperóel primogenito delos ani- 
males,! d por la primogenitura es de Ieho- 
ua, nadielo fan&ificara : fea buey,o oueja, 
deIehoua es, 
27 Mas fifuere delos animales immüdos, 
redemirlo há cóforme á tu eftimació, y añi- 
dirá fobre ella fu quinto: y fi nolo redimié- 
1ré,venderfehá conforme à tu eflimacion. 
28 @j + Empero ningú ™ anathema, d algu 
no fan&tificare à Iehoua de todo log tuuie- 
re,de hombres, y animales, y delas tierras 
de fy poffefsion no fe vendera,ni fe redimi- 
rà. Todo anathema fera fanctidad de f3&i 
dades àilehoua. 
29Qualquier anathema de hombres å fe có 
fagrare,no fera redemido:muerte morira. 
30 € Itétodaslas decimas dela tierra, de 
la (imiente de la tierra , del fruto delos ar- 
boles,de Ichoua fon:fan&tidad à lehoua. 
3i. Y fialguno quifiere redemir algo de fus 
decimas , añidira fu quinto fobre ella. 
32 Y toda decima de vacas, o de ouejas 
de todo ° log paffa debaxo de vara, la deci- 
ma ferá fanétidad à Ichoua. 
33 No mirara(i cs bueno,o inalo,nilo tro- 
cara:y filo trocare,ello y fu trueg fera fan- 
&ificacion,no fe redimirá. 
34 Eftosfon los mandamientos d mandó 
lehoua à Moyfen para los hijos de Ifrael 
en el Monte de Sinai. 
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El Quarto libro de Moyfen, 


6 


llamado comunmente 
los Numeros. 


CARPIT: E 
P? mandado de Dios Moy/en y Aaron con doze 
principes del Pueblo,de cada tribu vno , toman 
por Sta todos los varones de veynte años arriba 
aptos para la guerra por fus tribus y fanulias. 
lI. Los Lemstas no fou tomados en esta liSta, por 
que los referma Dios p ara el feruicio del Tabernaculo. 


Habló Iehouaà Moy 
| fen enel defierto de 
| ^ Sinai en el Taberna- 
aExod. 29, culo 2 del Teftimo- 


4 I5 E nio , en el primero 
| > 6 ' del mes Segundo, en 
| di y wE 


| Egypto, diziendo. 

| «Exod.jo, 2 * Tomad la copia de todala compaña 

12, de los hijos de Ifraet} por fus familias, por 

| b Laliftao las cafas de fus padres, por la cuenta de los 
XN nóbres,todos los varones por fus cabecas. 

| Ek. & 3 Deveynteañosarriba, todos los q fa- 

| Í len àla guerra en Ifrael: contarloseys tu y 

Aaron por fus quadrillas. 

4 Y eltarán con vofotros varones de cada 

tribu, cada vno que féa cabeça de la cafa de 

fus padres. 

s Yeltosfonlos nombres de los varones, 

que eftarán con vofotros. De Ruben,Eli- 

fur hijo de Sedeur’ 

6  DeSimeon,Salamiel,hijo de Surifadai. 

7 Deluda, Nahafon,hijo de Aminadab. 

8 Delfachar,Nathanael,hijo de Suar. 

9 DeZabulon, Eliab,hijo de Helon. 

10 Deloshijos de Iofeph, de Ephraim, 

Elifama,hijo de Ammiud:de Manaffe , Ga- 

maliel hijo de Phadaffur. 

m DeBen-iamin, Abidá, hijo de Gedeó. 

1 DeDan, Ahiezer, hijo de Ammifad- 

dai. 

13 De Afer,Phegiel,hijo de Ocran. 

14 De Gad,Eliafaph, hijo de Duel. 

1 DeNepthali,Ahira,hijo de Enan.. 

16 Eftoseranlos nombrados de la: com- 

paña,principes delos tribus de fus padres, 

capitanes de los millares de Ifrael. 

17 Tomo pues Moyfen y Aaró àeftos va 

rones,d fueron declarados por fus nóbres. 

18 Y juntarontoda la compañaen el pri- 

mero del mes fegundo, y fueron juntados 

por fus linages, por las cafas de fus padres 

porla cuenta. delos nombres , de veynte: 


años arriba,porfus cabeças, 

19 Comolehoualo auia mádado à Moy 

fen:y contolos enel defierto de Sinai. 

20 Y fueronlos hijos de Rubcn,primoge 

nito de Ifrael, € fus generaciones , por Eo c O,fus lina 

familias,por las cafas de fus padres, confor c5. anfi fié 

me àla cuenta delos nombres por fus cabe P'** 

cas, todos los varones de veynte años arri- 

ba,todos los que podian falir à la guerra, 

zı Loscontados de ellos del Tribu de De Ruben. 

Ruben,quarenta y feys mil, y quinientos. 46500» 

22 Delos hijos de Simeó,fus generacio- 

nes por fus familias, por las cafas de fus pa- 

dres,los cótados de el conforme à la cuen- 

ta delos nombres por fus cabeças , todos 

varonos de veynte años arriba,todos los q 

podian falir à la guerra, 

23 Los contados de ellos del Tribu de De simes. 

Simeó, cincuenta y nueue mil, y treziétos. 59300. 

24 Delos hijos de Gad,fus generaciones, 

por fus familias,por las cafas de fus padres, 

conforme àla cuenta delos nombres, de 

veynte años arriba, todos los que podian 

falir à la guerra,. 

25 Los cótados de ellos,del Tribu deGad, De Gad. 

quaréta y cinco mil, y feys ciétos y cícucta. 45 65 c. 

26 Delos hijos de luda,fus generaciones, 

por fus familias,porlas cafas de fus padres, 

conforme à la cuenta de los nombres , de 

veynte años arriba, todos los á podian fa- 

lirà la guerra, 

27 Loscontados de ellos, del Tribu de 

Juda,fetenta y quatro mil, y feys cientos. 

28 Delos hijos de Ifachar,fus generacio 

nes,por fus familias,por las cafas de fus pa- 

dres,conforme à la cuenta de los nombres, 

de veynte años arriba, todos osque po- 

dian falir àla guerra, 

29 Los contados de ellos,del Tribu deIfa 

char , cincuenta y quatro mil, y quatro 

cientos. 

30 Delos hijos de Zabulon,fus generacio 

nes,porfus familias,por las cafas de fus pa- 

dres conforme à la cuenta de los nombres, 

de veynte años arriba,todos los que podiá 

faliràla guerra, 

31 Los contados decllos,del Tribu de Za 

buló, cincuenta y fete mil, y quatrociétos. 

32 Delos hijos de lofeph.de los hijos de 

Ephraim,fus generaciones, por fus familias 
por 
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54400 
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49500. 
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35400. 
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por las cafas de fus padres, conforme à la 
cuéta de los nombres,de veynte años arri- 
ba, todos los que podian falir à la guerra, 
33 Loscontados deellos, del tribu de E- 
phraim,quarenta mil, y quinientos. 

34 Delos hijos de Manaffe fus genera- 
ciones,por fus familias, por las cafas dc fus 
padres , conforme a la cuenta de los nom- 
bres,de veynte años arriba, todos los que 
podian falirà la guerra, 

35 Loscotados deellos, del Tribu de Ma 
naffe,treynta y dos mil, y dozientos. 


36 Delos hijos de Ben-iamin fus genera- 


ciones,por fus familias, por las cafas de fus 
padres , conforme a la cuenta de los nom- 
bres,de veynte años arriba, todos los que 
podian falir àla guerra, 

37 Los cótados deellos,del Tribu de Ben- 
1amin,treynta y cinco mil, y quatro ciétos. 
38 Delos hijos de Dan,fus generaciones, 
por fus familias,por las cafas de fus padres, 
conforme à la cuenta de los nombres de 
veynte años arriba, todos los que podian 
falir à la guerra, 

39 Los contados deellos , del Tribu de 
Dan,fefenta y dos mil, y fiete cientos. 

40 Delos hijos de Afer,fus generaciones, 
por fus familias,porlas cafas de fus padres, 
conforme àla cuenta de los nombres, de 
veynte años arriba, todos los que podian 
falir à la guerra, 

41 Los contados deellos,del Tribu de A- 
fer,quarenta y vn mil, y quinientos. 

42 Delos hijos de Neplithali,fus genera- 
ciones,por fus familias,por las cafas de fus 
padres , conforme à la cuenta delos nom- 
bres, de veynte años arriba , todos los que 
podian falir à la guerra, 

43 Los cótados deellos,del tribu de Neph- 
thali,cincuéta y tres mil,y quatro cientos. 
44 Eltos fuero los cótados,q cótóMoyfen, 
y Aaró,y los doze varones principes de Ií- 
rael, ? vn varó por cafa de fus padres fueró. 
45 Y fueron todos los contados de los 
hijos de Ifrael por las cafas de fus padres, 
de veynte años arriba,todos los que podiá 
falir a la guerra en Ifrael, 

46 Fuerontodos los contados feys cien 
tos y tres mil,y quinientos y cincuenta. 
47 €] Maslos Leuitas no fueron cótados 
entre ellos por cl Tribu de fus padres. 

48 Y habló Iehouaà Moyfen,diziendo, 
49 Empero tu no contarás el Tribu de 
Leui,ni tomarás la cuéta deellos entre los 
hijos de Ifrael. 

şo  Mastupondrásà los Leuitas enel Ta 
bernaculo del Teftimonio , y fobre todos 
fus vafos , y fobre todas las cofas , que les 
pertenecé: ellos lleuarán el Tabernaculo y 
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todos fus valos,y ellos feruirá enel, y affen : 
tarán fus tiédas arredor del Tabernaculo. 
şı Y quádo el Tabernaculo partiere los p Lo haran 
Leuitasb lo defarmarán:y quádo el Taber decendir. 
naculo para.e,los Leuitas € lo armarán : y « Lo haran 
d el eltraño que fe llegare,motirá. eftar. 
s2 Y los hijos de Ifrael affentarán fus tié- Y El que 
das cada vno en fu efquadron dëvno 20 futre 
q » Y CAGEVBO Teita. 
cabe fu vandera por fus quadrillas. 
53. Maslos Leuitas affentarán las fuyas a- 
rredor del Tabernaculo del Teftimonio,y 
no aurá ira fobre la compaña de los hijos 
de Ifrael:y los Leuitas * tendránla guarda 
del Tabernaculo del Teftimon o. 
$4 Y hizieronloshijos de Ifrael confor. 
me à todas las cofas , que Iehoua mando à 
Moyfen:an(ilo hizieron. 
CARETO 

O Rdena Dios el afstento del campo,y el lugar que 

rendra cada Tribu, debaxo de quatro vande- 
ras y quatro capitanes principales,con el numero de 
gente que fegurra à cada capitan, 


Y Habló Iehouá à Moyfen, y à Aaron, 


e Heb. 
guardaran- 
la,&c. 


diziendo, 

2 Loshijos de Ifrael affentaràn fus 
tiendas cada vno cabe fu vandera fegun 
f Jas enfeñas de la cafas de fus padres : def- 
uiados arredor del Tabernaculo del Tefti- 
monio affentarán. 

3 Eftosaffentaran 5 al Leuante,àl Orien- 
te, La vandera del exercito de Iuda por fus 
eíquadrones : y el Principe delos hijos de 
Juda/tra Nahafon,hijo de Aminadab. 
4 Suefquadron,los contados deellos fe- 
ran ferenta y quatro mul, y feys cientos. 
5 fútoa lacados el Tribu de Hfachar: 
y el Principe de los hijos deIfachar/era Na 
thanacl,hijo de Suar. 
5 Yfucfquadron,fus contados cincuen- 
ta y quatro mil, y quatrocientos. 
7 El Tribu de Zabuló,y el Principe de los 
hijos de Zabulon fera Eliab, hijo de Helon. 
8 Yfuc(íquadron,fus contados,cincuen- 
ta y fiete mal, y quatrocientos. 
y Todoslos cótados enel exercito de Iu 
da, ciento y ochenta y feys mil, y quatro 
cientos por fus efquadrones:yran delante. 
10 Lavandera dcl exercito de Ruben àl 
Mcdiodia por fus efquadrones:y el Princi- 
pe de los hijos de Rubenfra Elifur,hijo de 
Sedeur. 
u Y fuefyuadron,fus contados, quaren- 
ta y feys mil,y quinientos. 
12 Yaffentarán cabe el el Tribu de Sime- 
on:y el Principe de los hijos de Simeon fera 
Salamielhijo de Suri-faddai. 
13 Yfuefquadron,los contados decllos, 
cincuenta y nucue mil,y trezientos. 

14 Item 


f Lasar- 
maso bla- 
fones. 

g En rcfpc- 
cto del Ta- 
bernaculo, 
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108100. 
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14. Item,el Tribu de Gad.Y el Principe de 
los hijos deGad era Eliafaph,hijo de Duel. 
15 Y fu efquadro,los cótados deellos,qua 
renta y cinco mil, y feys ciétos y cincuéta. 
16  Todoslos contados enel exercito de 
Ruben,ciento y cincuenta y vn mil, y qua- 
tro cientos y cincuenta por fus efquadro- 
nes:eótos yran los fegundos. 

17 Luego yra el Tabernaculo del Tefti- 
monio , el campo de los Leuitas en medio 
delos excrcitos: de la manera que afsiétan 
el campo,anfi caminarán, cada vno en fu lu 
gar,cabe fus vanderas. 

139 Lavandera del exercito del Ephraim 
por fus efquadrones,al Occidéte: y el Prin 
cipe delos hijos de Ephraim fer Elifama, 
hijo de Ammiud. 

19 Y fu efquadron, y los contados de- 
ellos,quarenta mil y quinientos. 

20 luntoàel eltará el Tribu de Manaffe: 
y el Principe de los hijos de Manalle ferá 
Gamaliel,hijo de PhadaÑur. 

21 Y fu efquadron, y los contados de- 
ellos,treynta y dos mil, y dozientos. 

22 Item, El Tribu de Ben-iamin.Y el Prin- 
cipe de los hijos de Ben-iamin fera Abidan, 
hijo de Gedeon. 

23 Yfuefquadron,y los contados de- 
ellos,treyota y cinco mil, y quatrociétos. 
24  Todoslos contados enel exercito de 
Ephraim, ciento y ocho mil, y ciento, por 
fus elquadrones:ctos yran los terceros. 

25 Lavandera del exercito de Dan eltará 
al Aquilon por fus efquadrones : y cl Prin- 
cipe de los hijos de Dan ftra Ahiezer hijo 
de Ammifaddai. 

26 Y fu efquadron, y los contados de- 
ellos,fefenta y dos mil, y fiete cientos. 

27 Iuntoaelallentaran el Tribu de Afer: 
y el Principe delos hijos de Afer fera Phe- 
giel hijo de Ochran. 

28 Y fu efquadron ylos contados de- 
ellos,quarenta y vn mil, y quinientos. 

29 Ttemel Tribu de Nephthali. Y el Prin 
cipe de los hijos de Nephthali féra' Ahira, 
hijo de Euan. 

30 YÍu efquadró, y los cótados deellos, 
cincuenta y tres mil y quatrocientos. 

31 Todos los contados enel exercito de 
Dan,cicto y cincuéta y fiete mil, y feys cic 
tos: cfos yrà los poftreros tras fus váderas. 
32 Eftos fon los contados delos hijos de 
Ifrael 2 por las cafas de fus padres,todos có 
tados por exercitos , por fus efquadrones, 
T feys ciétos y tres mil, y quiaientos-y cin 
cuenta. 

33 Mas los Leuitas no fueron contados 
entrelos hijos de Ifrael, è como Ichoualo 
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mandó a Moyfen. 

34 Yhizieronlos hijos de Ifrael confor- 
mea todas las cofas que Iehoua mandó à 
Moyfen: anli aflentaró el cápo por fus van- 
deras , yanfi marcharon cada vno pos fus 
familias,fegun las cafas de fus padres. 


(Sa 2 Ma Me 

[oru los los de Aaron. 11, Manda 

Dios à Moyfeu quel aga donacion del Tribu de 
Leui à Aaro paraque [irua enel Tabernaculo, y ten- 
ga la guarda deel. III. Son contados encl Tribw 
de Lens por fus familiastodos los varones de vn mes 
arriba:y es feñalado fu capitan y fu afiento a cada 
familia en derredor del Tabernaculo, ILL. Anfi 
mifmo fon contados todos los primogenitos del Pue- 
blo,los quales excedido en numero a los Levitas , los 
que excedieron fon redemidos por cierto precio, y el 
precio es dado a los Sacerdotes. V, El afsiento de 
Moyfen y de Aaron enel campo. 


Eftas fon c las generaciones de Aaró, 
i y de Moyfen , defde que Ichoua ha- 
blóà Moyfen enel Monte de Sinai. 
2 Yeftos finlos nombres de los hijos de 
Aaron:xEl primogenito,Nadab: y Abiu,E- *Exo.6,23. 
leazar, y Ithamar. 
3 Eftos/onlos nóbres delos hijos de Aa- 
ron facerdotes vngidos, cuyas manos d el d Moyfen. 
hinchió paraadminiftrrarel Sacerdocio. Exo. 29,24. 
4 Mas Nadab y Abiu muricron delante * Abaxo. 
de Iehoua quádo offrecieró fuego eftraño 266r. 
delante de lehoua enel defierto de Sinai : y "n E 
no tuuieró hijos: y Eleazar y Ithamar ouie- SA 
ron el Sacerdocio deláte de Aaró fu padre. Cd 
5 «YliehouahablóàMoyfen,diziendo, — II. 
6  Hazllegaràl Tribude Leui, y haz lo 
eltár deláte de Aaró el Sacerdote, paraque 
le adminiftren: 
7 Y guarden£la obferuácia deel,ylaob. e Elman- 
feruancia de toda la cópaña delante del Ta damiento. 
bernaculo del Teftimonio : paraque admi- 
niftren enel feruicio del Tabernaculo: 
8 Y guarden todas las alhajas del Taber- 
naculo del Teftimonio, y la guarda de los 
hijos de Ifrael , y adminiltren enel feruicio 
del Tabernaculo. 
9 Y daráslos Leuitasà Aaró y à fus hijos, 
dados dados àù el por los hijos de Ifrael. 
1o YàAaron yafus hijos conftituyrás, 
que guardé fu Sacerdocio: Y el cftraño que 
fellegáre,morira. 
1  1tem,lehoua habló à Moyfen,diziédo, 
12 Yheaquiyohetomadolos Leuitas de p, ^. 
entre los hijos de Ifrael en lugar de todos x Abayo. 
los primogenitos f d abrieren la matriz,de 5,16. 
los hijos de Ifrael:y los Leuitas ferá mios. Exod.15.1,. 
1 Porq mioestodo primogenito * del- y 34.19, 
de el dia que yo maté todos los primogeni- Le. 27,26. 
tos en la tierra de Egypto; yofanctifiq à mi Luez26. 
todos 
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Caathitas, 
8600. 
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Ja &c. 


c S. del fan- 
Cluario, 


todos los primogenitos en Ifrael anfi de 
hombres como de animales,mios feran, yo 
Iehoua. 

14  G] Item, Iehouahablóà Moyfenen el 
defierto de Sinai,diziendo, 

15 Cuenta los hijos de Leui porlas cafas 
de fus padres,por fus familias:contarás to- 
dos los varones de vn mes arriba. 

16 * Y Moyícn los contó conforme à la 
palabra de Iehoua como lc fué mandado. 
17 Yloshijos de Leui fueró eflos por fus 
nombres,Gerfon,y Caath, y Merari . 

18 Ylosnombres deloshijos de Gerfon 
por fus familias fon eftos,Lcebni,y Semei. 
19 Yloshijos de Caath por fus familias, 
Amram,y lefaar,y Hebron,y Oziel. 

26  Irem,los hijos de Merari por fus fami- 
lias,Moholi,y Mufi.Eftas fon las familias de 
Leui por las cafas de fus padres. 

21 DeGerfon,la familia de Lebni, y la de 
Semci.Eftas fo» las familias de Gerfon. 

22 Loscontados de cllos conforme à la 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- 
riba,los contados de ellos fueron fiete mil 
y quinientos. 

23 Las familias de Gerfó affétará fus tiédas 
à las cfpaldas del Tabernaculo àlOccidéte. 
24 Y el Principe de la cafa del padre de 
los Gerfonitas fera Eliafaph,hijo de Lael. 
25 ? Acargo delos hijos de Getfon en cl 
Tabernaculo de! Tc(timonio ferá el taber- 
naculo, y la tienda, y fu cubierta, y el pa- 
uelló dela puerta del Tabernaculo del Te- 
fümonio. 

26  Item,las cortinas del patio, y el paue- 
llon de la puerta del patio ĝ esta cabe el Ta 
bernaculo , y cabe el altar àl derredor,anfi 
miímo fus cuerdas para todo fu feruicio. 
27 Y de Caath era la familia Amramitica, 
y la familia Haaritica, y la familia Hebroni 
tica, y la familia Ozielitica. Eftas fon las fa- 
milias Caathiticas: 

28 Porlacuentadetodoslos varones de 
vn mes arriba, vcho mil y feys cientos que 
b tenian la guarda del Santuario. 

29 Las familias de los hijos de Caath affen 
tarán al lado del Tabernaculo àlMediodia. 
3o Y el Pricipe dela cafa del padre de las fa 
milias de Caath fera Elifaphá,hijo deOziel. 
31 Yácargo dcellos fera el arca,y la mela, 
y el candelero , y losaltares , ylosvafos 
del Sanctuario conque miniftran, y el velo, 
contodo fn € feruicio. 

32 YelPrincipal delos principes de los 
Leuitasfera Elcazar, hijo de Aaron el Sacer 
dote,prepolito delos que tienen la guarda 
del Sanétuario. 

33 De Merarifue la familia Moholitica, y 
la familia Mufitica. Eftas fueron las familias 
de Merari. 
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34 Ylos contados de ellos conforme à la 
cuenta de todos los varones de vn mes ar- 
riba fueron feys mil y dozientos. 
35 Y cl Principe dela cafa del padre de 
las familias de Merari fera Suriel, hijo de 
Abihaiel:aflentará al lado del Tabernacu- 
lo al Aquilon. 
36 Y acargo dela guarda delos hijos de 
Merarifera las tablas del Tabernaculo, y fus 
barras, y fus colunas, yfus bafas y todas fus 
alliajas contodo fu feruicio: 
37 Ylascolunas del patio enderredor, y 
fus bafas,y fus eftacas,y fus cuerdas. 
38 «p Ylosgaflentaran delante del Ta- 
bernaculoàl Oriente , delante del Taber- 
naculo del Tefti monio alLeuáte,/eranMoy 
fen,y Aaron, y fus hijos teniendo la guar- 
da del Siétuario porla guarda delos hijos 
de Ifrael,y el eltraño q fe llegare,morita. 
39 Todosloscótados de los Leuitas,4 
cótó Moyfen, y Aaró,cóformeá la palabra 
de Ichoua,por fus familias,todos los varo- 
nes de vn mes arriba fueró veynte y dos mil. 
40 €] Y Ichoua dixo ìà Moyfen, Cuérato 
dos los primogenitos varones de los hijos 
de Ifracl de vn mes arriba,y toma la cuenta 
de los nombres deellos. 
4t. Y tomaràs los Lcuitas parami, Yo Ie- 
houa, en lugar de todos los primogenitos 
de los hijos de Ifrael : ylos animales de los 
Lcuitas en lugar de todos los primogeni- 
tos delos animales de los hijos de Ifracl. 
42  Ycótó Moyfen,como lehoua le man- 
dó,todos los primogenitos de los hijos de 
Ifrael. 
43 Yfuerontodoslos primogenitos va- 
rones, cóforme à la cuéta de los nóbres,de 
vn mes arriba, conforme a fu cuenta,veyn- 
te y dos mil, y dozientos, y fctenta y tres. 
44 té habló Ichoua a Moyfen, diziédo, 
45 TomalosLeuitas en lugar de todos los 
primogenitos de los hijos de Ifracl,y los a- 
nimales delos Leuitas en lugar de fus ani- 
males, y los Leuitas furá mios, yo lehoua. 
46 Y porlos re(cates delos dozictos y fe- 
téta y tres,q fobrepujãà los Leuitas los pri 
mogenitos de los hijos de Ifrael, 
47 Tomarás * cinco ficlos por cabeça, 
conforme, il ficlo delSan&uario tomaras, 
*elficloveyntefobolos. ` 
48 Yadldinero darás à Aró y à fus hijos 
porlos refcates de los que de ellos fobran. 
49 Y Moyfen tomó cldincro del refcate 
de los que fobraron de más de los redemi- 
dos de los Leuitas. 
so Yrecibió delos primogenitos delos 
hijos delfracl en dinero mil y trezientos 
fefenta y cinco fidos con forme àl ficlo del 
Santuario. 
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st Y Moyfen dió el dinero delos refca- 
tes a Aaron y a fus hijos conforme al dicho 
deJehoua, dela manera que Iehoua auia 
mandado à Moyfen. 

CPAP I T IIT. 
Np Dios que fean contados en. las familias 
de Leu: todos los varonesde 30 anos haSta 
$0 alos quales feñala fu carga quando el Taberna- 
culo fe oviere de mudar, TI.  Elnumero de bo- 
bres que fue hallado en cada familia. 


Habló Iehouaà Moyfen y à Aaron 
. diziendo, 
2 Tomalacuenta de los hijos de 


Caath de entre los hijos de Leui,por fus fa 
milias;por las cafas de fus padres, 

3 Deedad de treynta años arriba hafta 
cincuenta años todos los d entran en com- 
paña parahazer obra en el Tabernaculo 
del Teftimonio. 

4 Efte ferZelofficio delos hijos de Caath 
en el Tabernaculo del Teftimonio , en el 
lugar Sancifsimo:: 

5 Quando fe ouiere de mudar el campo, 
vendrá Aaron, y fus hijos, y defarmaran el 
velo dela tienda, y cubriran conel el arca 
del Teftimonio. 

6 Y poudrán fobre ella la cobertura de 
pieles de texones, y eftenderá encima el pa 
fio todo de cardeno, y ponerlehan fus ba- 
rras. 

7 Yfobrela mefa? dela propofició eften 
derá el paño cardeno, y pondrán fobre ella 
las efcudillas,y los cucharos, y los tacones 
y P las cubiertas, y el pan eontino eftará fo 
bre ella. 

8 Y eltenderán fobre ello el paño de car- 
mefi colorado, y cubrirlohá có la cubierta 
de pieles de texones , y ponerlehan fus ba- 
rras. 

9 Y tomarán el paño cardeno, y cubriran 
el candelero de la luminaria, y fus candile- 
jas, y lus defpauiladeras;y fus paletas, y to- 
dos fus vafos del azeyte conque fe firue. 
10 Yponerlohan cótodos fus vafos en la 
cubierta de pieles detexones, y ponerlo- 
han fobre las barras. 

u Y fobre el altar de oro eftéderán el paño 
eardeno, y cubrirlohán con la cubierta de 
pieles de texones,y ponerlohán fus barras, 
1 Y tomarán todos los vafos de feruicio, 
de que fe firuen en el Sau&uario , y poner- 
los han en el paño cardeno, y cubrirloshan 
con la cubierta de pieles de texones, y po- 
nerlos han fobre las barras. 

13 Y quitarán la ceniza del altar, y eften- 
derán fobre el el paño de purpura. 

14 Y pódran fobreel todos fus inftrume- 
tos ded fe firue, las paletas,los garfios , los 
braleros, y los tagones,tpdos los vafos del. 
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altar:y eftenderan fobre el la cobertura de 
pieles de texones , y ponerlohan fobre las 
barras. 
iy Y enacabádo Aaró y fus hijos de cu- 
brir el Siétuario, y todos los vafos del San- 
&uario,quàdo el cápo fe ouiere de mudar, 
védrán defpues anfi los hijos de Caath pa- 
ra lleuar:y no tocaran el Siétuario,4 mori- 
rán. Eftas fera» las cargas de los hijos de 
Caath en el Tabernaculo del Teftimonio, 
16 Emperoal cargo de Eleazar hijo de Aa 
rő el Sacerdote,fira el aze yte de la lumina- 
ria, y el pertumcaromatico, y el Prefente 
continuo, y el olio de la vncion : el cargo 
detodo el Tabernaculo, y de todo loque 
eit en el,enel Sanétuario y en fus vafos. 
17 Item,habló Iehoua a Moyfen, y à Aa- 
ron,diziendo, 
18 « Nó cortareys el Tribu delas fami- 
lras de Caath de entre los Leuitas: 
19 Mas efto hareys có ellos, para q biuan, 
y no muera, Quádo llegaré àl lugar Sáctif- 
fimo, védran Aaron y fus hijos ,y ponerlos 
han a cada vno en fu officio y en lu cargo. 
20 Noentrarán para ver, quando cubrie 
ren d las cofas fanétas, que morirán. 
21 Itéhabló Ichoua à Moyfen, diziendo, 
22 Tomala cuéta delos hijos de Gerfon 
tambien à ellos por las cafas de fus pardes, 
por fus familias. 
23 Deedaddetreynta años arriba hafta 
cineuenta años los contarás todos los que 
entran en compaña para hazer obra en el 
Tabernaculo del Teftimonio. 
24 Efe fra el officio de las familias de 
Gerfon para miniltrar,y para lleuar. 
25 Lleuarán las cortinas del Tabernacu- 
lo, y el Tabernaculo del Teftimonio, fu co 
bertura, y la cubierta de pieles de texones, 
ue esta {obre el encima, y el pauellon de la 
puerta del Tabernaculo del Teftimonio. 
26 Y lascortinas del patio, y el pauellon 
dela puerta del patio, q esta fobre el Taber 
naculo , y fobre el altar al derredor, y fus 
cuerdas,y todos los inflrumentos defu fer 
vicio, y todo loque efta hecho para cllos, y 
feruiràn. 
27 Coforme àl dicho de Aaron y de fus 
hijos fera todo cl minifterio delos hijos de 
Gerfon en todas fus cargas , y en todo fu 
feruicio: y encomendarleseys en guarda 
todas fus cargas. 
18 Eftecs el feruicio de las familias de los 
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29 Loshijos de Merari,cótar los has por 
fus familias,por las cafas de fus padres. 
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30  Defdeeldes de edad de treynta años 
arriba,halta el que es deedad de cincuenta 
años los contarás,todoslos que entran en 
compaña para hazer obra en el Tabernacu- 
lo del Teftimonio. 
31 Y efta/éra? la guarda de fu cargo para 
todo fu feruicio en el Tabernaculo del 
Teftimonio, Las tablas del Tabernaculo, 
y fus barras, y fus colunas, y fus bafas. 
34 Item, lascolunas del patio al derre- 
dor, y fus bafas, y fus eftacas, y fus cuer- 
das,contodos fus inftrumentos, y todo fu 
feru1cio: y contareys por fus nombres to- 
dos los vafos de la guarda de fu cargo. 
33 Efe fera el feruicio delas familias de 
los hijos de Merari para todo fu minifterio 
enelTabernaculo del Teftimonio,dpor ma 
no de Ithamar hijo de Aaró el Sacerdote. 
34 Y cótó Moyfen y Aaró y los prin- 
cipes dela Compafiaàlos hijos de Caawh 
por fus familias, y porlas cafas de fus pa- 
dres, : 
35 Defdeel de edad de treynta años ar- 
riba,háfta el de edad de cincuéta años , to- 
doslos que entran en compaña para mini- 
ftrar en cl Tabernaculo del Teftimonio. 
36 Y fuerólos contados de ellos por fus 
familias dos mil, y lete cientos y cincuéta. 
37 Eltos fueron los contados delas fami- 
lias de Caath :todoslos que miniftran en 
el Tabernaculo del Teftimonio, los qua- 
les contaron Moyfen y Aaron comolo má 
dó Iehoua,por mano de Moyfen. 
38 Yloscontados de los hijos de Ger- 
foa por fus familias , y porlas cafas de fus 
adres, 
39  Defdcel de cdad de treynta años ar- 
riba, hafta cl de edad dc cincuenta años, 
todos los que entran en compaña para mi- 
niftrar en el Tabernaculo dcl Teltimonio, 
40 Los contados dcellos por fus fami- 
lias , porlas cafas defus padres fueron dos 
mil, y feys cientos, y treynta. 
41 Eftos fon los contados delas familias 
delos hijos de Gerfon, todos los que mini 
ftrá enel Tabernaculo del Teftimonio, los 
quales contaron Moyfen y Aaron por mã- 
dado de Ichoua. 
42 Ylos contados de las familias, de los 
hijos de Merari por fus familias,por las ca- 
fas de fus padres, 

Defde el de edad de treynta años ar- 
riba,hafta el de edad de cincuéta años, to- 
doslos ¿entran en compañapara miniftrar 
en el Tabernaculo del Teftimonio, 

44 Los cótados deellos por fus familias 
fueron trefmil, y dozientos. 

45 Ellos fueron los contados de las fami- 
lias delos hijos de Merari,los quales con- 
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taron Moyfen y Aaron como lo mandole. 
houa por la mano de Moyfen. 
46 Todoslos contados delos Leuitas,4 
contaró Moyfen y Aaro, y los principes de 
Ifrael por fus familias, y por las cafas de fus 
padres, 
47 Defde el de edad de treyntaaños ar- 
riba,haíta el de edad de cincuéra años, to- 
dos los que entrauá para feruir en cl ferui- 
cio, y tener cargo de obra en cl Tabernacu- 
lo del Teftimonio: 
48 Los contados deellos fueron ocho Todos los 
mil y quinientos y ochenta. Y d ON 
46 Comolo mando Iehoua por mano de pre 
Moyfen fueron contados cada vno fegun 858 5 ; 
fu officio,y legun fu cargo, los quales el có 
tó como le fue mandado. 
C TASER T. V. 
por mandado deD:os fou echados fuera del campo 
lcs mmundos de lepra,o de fluxo de fimiciste,o de 
contagion demuerto. I J, Ley que el que onte- 
re damnificado à fu proximo , confieffe. fa culpa y 
Jarifaga el daño à la parte con el quinto i y fimo o- 
niere parte, al Sacerdote, al qual fon tambien cone 
cedidas las ofrendas. 111. Ley delos celos,con- 
que fe pronee à los celos del hombre cafado para con 
Jumuger. 
Tem, lehoua habló a Moyfen , diziédo. 
LE Mádaá los hijos de ItraeI q eché del 
campo à todoleprofo ey à todos los 4 
padecen, fluxo de limiente, y ¿todo con- 
taininado € fobré muerto. ig 
3 An(hóbrescomo mugeres echareys, ¿Leuitanr. 
fuera del campo los ccharcys , porque no gcc, 
contaminé el campo de aquellos entrelos 
qualcs yo habito. 
4 Y los hijos de Ifrael lo hizicró anf, q los 
echaron fuera delcápo : como Iehoua dixo 
à Moyfen,an(i lo hizieró los hijos delíracl. 
$ q] té habló Iehouaà Moyfen, diziédo, II. 
6 Hablaàlos hijos de Ifrael + El hóore o *Lentt. $, 3. 
la mugcr  hizicré alguno de todos los pec- 
cados delos hóbres,hazicdo preuaricació 
contra Iehcua,y peccarcaquctla perfona, 
7 Confeffaran tus peccados que hizicró, 
y reftituyran fu culpa f enteramente E L ton- 
añidirán fu quinto fobre ello, y darlohána fu cabeça. 
aquel contra quieu peccaron. 
8 Y (aquel varó no tuviere redemptorál 
qual el d. ii&to fea reftituydo , el delicto fe 
reftituyri a Ichoua , àl Sacerdote, aliende f 
del caruero 5 de las expiaciones có el qual gLeuit 6,6, 
lo exprará. 
9  Ytodaoffréda de todas las fan&ifica- 
ciones , quelos hijos de Ifrael offrecicré al 
Saccrdote,fu ya ferá. 
10 Yhlofanttificado de qualquicra,fuyo hLo offre- 
fera: y loque qualquiera dicre al Sacerdo- cido. 
te,fuyo fera. n q Item 
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u € lté, Tehouahabló à Moyfen,diziédo, 
12 Habla ¿los hijos de Lfracl,y diles, Qua- 
do la muger de alguno crrare,? y hiziere 
traycion contra el, 
1; Quealguno fe ouiere echado con ella 
porayuntamiento de rmiente, y fu marido 
no lo ouicre vilto por auerfe ella contami- 
nado occulta mente, ni ouiere teftigo con- 
tra ella,ni ella ouiere fido tomada: 
14. bSivimerefobreelefpiritu de celo, y 
tuuiere celos de fu muger auiendofe ella 
cótamiaado ; o viniere fobreel efpiritu de 
celo, y tuuiere celos de fu muger,no auien- 
do fe ella contaminado; 
1; Entonces el marido traerá fu mugeril 
Sacerdote, y traerá fn ofrenda có ella, vna 
diezma de v» epha de harina de ceuada: no 
echará fobre ella azeyte, ni pondra fobre 
ella encicfo,porá es prefente du celos,pre- 
fente de recordacion, que trae en memoria 
eccado. 


6 Y el Sacerdote la hará llegar, y la hará 


poner delante de Ichoua. 
17 Y tomará el Saccrdotec del agua fin- 
Et en v» vafo de barro: y tomara tambie el 
Sacerdote del poluo que ouiere en el fuelo 
del Tabernaculo,y echarloha en cl agua. 
18 Y hara el Sacerdote eftar en pica la mu- 
er delante de lehoua , y défcubrirà la ca- 
beça de la muger, y pódrá fobre fus manos 
el prefente de la recordacion,que es el pre- 
fente de celos, y el Sacerdote tendrá en la 
mano las aguas amargas malditas. 
19 Y elSacerdotela conjurara, y le dirá, 
Sı ninguno ouierc dormido contigo, y fi- 
no te has apartado d de tu marido à immun 
dicia, * fe limpia de eftas aguas amargas 
malditas. 
20  Masfitehasapartado de tu marido, y 
te has contaminado, y alguno ouiere pu- 
efto en ti fufimiente, fuera de tu marido, 
21 ElSacerdote conjuraráà la muger de 
conjuro de maldicion, y dirá à la muger, Ie 
houa te dé en maldicion, y en conjuracion 
en medio de tu pueblo,haziédolehouaà tu 
muflo q cayga, y à tu viétre j fe te hinche. 
22 Yeftas aguas malditas entren en tus 
entrañas, y hagan hinchar tu viéire, y caer 
tu muflo. Y la muger dira,Amen,Amen. 
23 Y el Sacerdote efcriuirá eftas maldicio. 
nes en vn libro, y desleyrlas ha có las aguas 
amargas, 
24 Y daraabeuerála muget las aguas a- 
margas malditas, y las aguas malditas en- 
traran en clla* por amargas. 
25 Yrtomaráiel Sacerdote dela mano de 
la muger el prefente delos celos, y meccr- 
lo hà delante de Iehoua;y offrecerloha de- 
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lante del altar. 

26 Y el Sacerdote tomará vn puño del pre- 
fenteen memoria deella, y hará perfume 
decllq fobre el altar,y defpues dara abeuer 
las aguas àla muger. 

27 Y darlcháà beucr las aguas; y ferá,que 
fi fuere immunda, y ouiere hecho traycion 
coutra fu marido, las aguas malditas entra- 
rán en ella en amargura, y lu vientre fe hin- 
chará, y fu mullo caerá : y la tal muger ferá 
por maldicion en medio de fu pucblo. 

28 Masfila muger no fuereimmüda,mas 


fuere limpia, ella ferá libre, y B afementa- g Sera fe- 


rà fimiente. 

29 Eftaelaley delos celos, quado la mu- 
ger errare È en poder de fu marido, y fe cô- 
taininare: 

30 O, del marido, fobre el qual paffare 
efpiritu de celo, y tuuiere celos de fu mu- 
ger, y la prefentare deláte de Iehoua,el Sa- 
cerdote le hará toda efla Ley. 

31. Y aquel varon ferá libre deiniquidad, 
y la muger llenará fu peccado. 


CHAIRT VI 
Nilitucion y leyes del Naxareato duráte fu tiem- 
po. M, Leyes conforme à las quales el Naxarco fè- 
ra abfielto de fu N axareato quando fa tiempo fuere 
cumplido, 111 La forma de la bendicion con que 
el sacerdote bendexira'al Pueblo, 


Habló Iehoua à Moyfen,diziendo, 
| 2 Hablaàloshijos de Hrael, y diles? 
Elhombre , ola muger, quando i fe 

apartare haziendo voto de f Nazareo , pa- 
ra à partarfe à Iehoua, 
3  Apartarfcha de vino y de fidra: vinagre 
de vino,ni vinagre de fidra uo beuerá,ni be 
ucráalgun liquor de vuas , ni tampoco co- 
merá vuas frefcas ni fecas. 
4 Todoeltiempo de lu Nazareato,de to. 
do loque fe haze de vid de vino, defde los 
granillos hafta el hollejo,no comerá. 
5  Todoclticpo dcl voto defu Nazarea- 
to no pzffará nauaja fobre fu cabeça , hafta 
que fean cumplidos los dias de fu aparta- 
miento à Ichoua:fan&a ferá, dexará crecer 
las guedejas del capello de fu cahega. 
6  Todoeltiempo que fe apartare à Ieho- 
ua,no entrará à perfona muerta. 
7 Sobrcíupadre,nifobre fu madre,fobre 
fu hermano, ni fobre fu hermana, no fe cô- 
timinará con ellos quando murieren: por- 
que! confagracion de fu Dios tienefobre 
fu cabeça. 
8 Todoel tiempo de fu Nazarearo fcrá 
fantto alehoua. 
9 Yfialguno muriere? de fubito junto 


àcl, cotaminarala cabeça de fu Nazareato: 
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portanto el dia de fu purificacion raerá fu 
cabega; al feptimo dia la racrá: 

10o Yeldiaoctauo traerá dos tortolas, o 
dos palominos;àlSacerdote,à la puerta del 
Tabernaculo del Teftimonio: 

rı Y el Sacerdote hárá el vno es expiacion 
y el otro en holocaufto: y expiarloha delo 
que peccó fobre el muerto, y fanétificará 
fu cabega en aquel dia. 

iz Y confagraráa Iehoua los dias de fu 
Nazareato, y traerá vn cordero de vn año 
en expiacion por la culpa, y los dias primeros 
feran anullados , por quanto fue contami- 
nado fu Nazareato. 

13 ([Eftaes puesla Ley del Nazareo: El 
dia que fe cumpliere el tiempo de fu Naza- 
reato , vendrá ala puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio, 

14 Y offreccra por lu offrendaà Iehoua vn 
cordero? entero de vn año en holocaufto, 
y vna cordera entera de vn año e» expiaci- 
ony vn carnero entero P por pazes, 

15 Item, vn canaftillo de panes cenzeños, 

tortas de flor dehariña amalfadas có azey- 
te,y hojaldres cenzeñasvutadas con azey- 
te, y fu prefente, y fus derramaduras. 

16 YelSacerdotelo offrecerá delante de 
Iehoua, y hará fu expració, y fu holocaufto. 

17 Yhará el carnero en facrificio de pa- 

zesàIchoua, con el canaftillo de los panes 

cenzeños : hará anli mifino el Sacerdotc fu 
prefente,y fus derramaduras. 

18 * Entonces el Nazareo raerá ¿la puer- 
ta del Tabernaculo del Teftimonio la ca- 

beca de fu Nazareato , y tomará los cabe- 
llos de la cabega de fu Nazareato, y poner- 
loshá fobre el fuego, que esta debaxo del fa 
crificio de las pazes. 

19 Defpues tomara el Sacerdote la efpal- 
da cozida del carnero, y vna torta fin leua- 
dura del canaftillo,y vna hojaldre fin leua- 
dura, y ponerlohá fobre las manos del Na- 
zarco,defpues d fuere raydo fuNazareato, 
20 Y mecerloha de meccdura el Sacerdo- 
te delite de lehoua,loqual fera € fanctidad 
para cl Sacerdote aliende del pecho dela 
mecedur?,y del efpalda dela apartadura: y 
defpucs bcuerá vino el Nazareo. 

21 EftaeslaLcy del Nozarco, que hiziere 
voto de fu offrendaà Ichoua por fu Naza- 
reato,aliende dc loque fu mano alcangáre: 
{fegun cl voto que hiziere,anfi hará confor- 
me à la Ley de fu Nazarcato. 

22  ltem,lehoua habló à Moyfen diziédo, 
23 @ Hablaà Aaró, ya fus hijos, y diles, 

* Anfi bédizireys:¿los hijos de Ifrael, di- 
ziendoles, 

24 Tehoua te bendiga,y te guarde: 

25, Hagarefpládecer lchoua fu roftro fo. 
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bre ti, y aya de ti mifericordia: 
26Ichoua alce ati fu ro(tro,y póga en ti paz 
27 Y pondran mi Nombre fobre los hijos 
de Hrael, y yo los bendezire. 
C™A P E o ADE 
ue doxe principes de los doxe Trib? de Irae! offre- 
c£ feys carros có doxe bueyes, y Moyfen los recibe y 
difiribuye entre los Leustas para llenar el Taberna- 
culo. 11. Offrece los mifmos principes en la dedica- 
cion del Altar fu offrénda cada vno en fu día. 
* acóteció, que quádo Moyfen vuo 
acabado de leuátar el Tabernaculo; 
y vngidolo, y fanétificadolo con to- 
dos fus valos:aníi mifmo el altar con todos 
fus vafos, y vngidolos, y fan&ificadolos, 
2 Entonces los principes de lfrael,las ca- 
becas delas cafas de fus padres , los quales 
eran los principes delos Tribus, d à efta- 
uan fobrelos contados,offrecieron, 
3 Y rruxeron fus offrendas delante de Ie- 
houa, feys carros cubiertos , y doze bue- 
yes, cada dos principes vn carro, y cada v- 
no vn buey,lo qual ofrecieron delante del 
Tabernaculo.. 
4 Ylehouahabló à Moyfen,diziendo, 
5 Toma decllos, y ferá para el feruicio 
del Tabernaculo dcl Teftimonio: y darlo- 
hás à los Lcuitas, à cada vno cóformeà fu 
minifterio. 
6 Entonces Moylen recibió los carros y 
los bueyes, y dioloàlos Leuitas. 
7 Doscarros y quatro bueyes dió ¿los 
hijos de Gerfon conforme 2 fu minifterio: 
8 Ylos quatro carros y ochobueyes dió à 
los hijos de Merari cóforme à fu minifterio 
€ debaxo de la mano de Ithamar hijo de 
Aaron Sacerdote. - 
9 Yaloshijos de Caath no dió nada, porq 
lleuauan fobre fi en los ombros el Seruicio 
del San &uario. 
10 €] Y offrecierólos principosá la dedi- 
cació del altar el dia q fue vngrdo,offrecie- 
ró los principes fu offréda deláte del altar: 
1 Y Iehoua dixo à Moyfeu,El vn Princi- 
pe vn dia, y el otro principe otro dia offre- 
cerán fu offrendaà la dedicacion del altar. 
12 Y elqueoffreció fu ofrenda el primer- 
dia fue Nahafon , hijo de Amminadab del 
Tribu de luda: 
13 Y fuefu offréda vn plato de plata de pe- 
fo de ciéto y treynta ficlosy vn jarro de pla. 
tá de fetéta ficlos àl (iclo del Sá&uario,am- 
bosllenos de dor de harina amaffada con 
azeyte f para prefente. 
14. Vncucharro deoro de diez fidos lleno 
de perfume.: 
15 Vn bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vu cordero de vn año para holocaufto. 
17 Vncabró delas cabras para $ expiació, 
17 Y pa- 
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17 Y parafacrifició de pazes dos bucyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Efta fue la offrenda de Na- 
hafon,hijo de Amminadab. 

18 Elfegúdo dia ofreció Nathanael,hijo 
de Suar,Principe de IMichar. 

19 Offreció por fu offrenda vn plato de 
plata de ciento y treynta fidos de pefo : vn 
jarro de plata de fetenta ficlos , àl ficlo del 
Santuario, ambos llenos de flor de harina 
amaífada con azeyte para prefente. 

20 Vncucharro de oro de diez ficlos lleno 
de perfume. 

21 Va bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año paraholocaufto. 

22 Vncabrondelascabras para expiació. 
23 Yparafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn afio.Efta fuela offrenda de Na- 
thanael,hijo de Suar. 

24 Eltercero dia,el Principe de los hijos 
de Zabulon Eliab,hijo de Helon. 

25 Y fue fu offrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta ficlos de pefo: vn jarro de 
plata de fetenta ficlos, al ficlo del Sanctua- 
rio, ambosllenos de flor de liarina amaa- 
da con azeyte para prefente. 

26 Vncucharro de oro de diez fios lle- 
no de perfume. 

27 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

28 Vncabron de las cabras para expiació. 
29 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor-- 
deros de vn año . Efta fue la offrenda de E- 
liab,hijo de Helon. 

30 Elquarto dia, el Principe delos hijos 
de Ruben Elifur,hijo de Sedeur. 

31 Y fue fu offrenda , Vn plato de plata de 
ciento y treynta ficos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Sanétua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amaa- 
da con azeyte para prefente. 

32 Vncucharro de oro de diez ficlos lleno 
de perfume. 

33 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn Cordero de vn año para holocaufto. 

34 Vncabron de las cabras para expiació. 
35 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año.Elta fuela ofrenda de Eli- 
fur,hijo de Sedeur. . 

36  Elquinto dia el Principe de los hijos 
de Simeon,Salamiel hijo de Surifaddai. 

37 Y fue fu oflrenda vn plato de plata de 
ciento y treynta fidos de pefo. Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo dcl Sanétua- 
rio,ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da con azeyte para prefentc. 
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38 Vncucharro de,oro dc diez ficlos lleno 
de perfume. 
39 Vnbezerro,hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 
40 Vn cabró de las cabras para expiació. 
41 Y para facrificio de pazes,dos bucyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vnaño . Efta fue la offrenda dc Sa- 
lamicl,hijo de Surifaddai. 
42 Elfexto dia, el Principe delos hijos de 
Gad,Eliafaph,hijo de Duel. 
43 Y fue fuoffrendavn plato de plata de 
ciento y treynta ficlos de pefo . Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos, al ficlo del Santtua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da con azeyte para prefente. 
44  Vncuchatro deoro de diez fidos Ile- 
no de perfume. 
45 Vn bezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 
46  Vncabró de las cabras para expiació. 
47 Y parafacrificio de pazes dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fne la o ffrêda de Elia- 
faph hijo de Duel. 
48 Elfeptimo dia,el Principe de los hijos 
de Ephraim Elifama,hijo de Ammiud. * 
49  Yf«cfuoffrenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta feos de pefo : vn jarro de 
plata defetenta ficlos , al ficlo del Sanétua- 
rio:ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da con azeyte para prefente. 
so Vncucharro de oro de diez fidos lleno 
de perfume. 
$1 Vn bezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn aio paraholocaufto. 
52 Vncabró delas cabras para expiació. 
53 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
dero. de vn afio. Efta fuela offrenda de Eli- 
famahijo de Ammiud. l 
ş4 Eloétauo dia, el Principe de los hijos 
de Manaffe,Gamaliel hijo de Phadaffur. 
ss Y fuefu ofírenda, Vn plato de plata de 
ciento y treynta ficlos de pefo: Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del San&tua- 
rio, ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da con azcyte para prefente. 
$6 Vncucharro de oro de diez fidos lle- 
no de perfume. 
57 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaulto. 
58 Vncabró de las cabras para expiació. 
s9 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fue la ofrenda de Ga- 
malicl,hijo de Phadaffur. 
60  Elnoueno dia,el Principe delos hijos 
de Ben-iamin, Abidam hijo de Gedeon. 
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61 Y fuefuoffrenda, Vn plato de plata de- 
ciento y treynta ficlos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Sanétua- 
rio ,ambos!llenos de flor de harina amaffa- 
da con azeyte para prefente. 

62, Vncucharro de oro de diez ficlos lle- 
no de perfume. 

63  Vnbezcerrohijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

64  Vncabró delas cabras para expiació. 
65 Y para lacriftcio depazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fue la offreda de Abi- 
dan hijo de Gedeon. 

66 E decimo dia el Principe delos hijos 
de Dan,Ahiezcrhijo de Ammifaddai. 

67 Y fuetu offrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta Acos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al hclo del Sanétua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amaffa- 
da conazcyte para prefente. 

68  Vncucharro de oro de dicz fido: lleno 
de perfume. 

69 Vnbezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vu cordero de vu año para holocaufto. 

70 Vncabró delas cabras para expiació. 
71 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones, cinco cor. 
deras de vnaüo.Efta faela offréda de Ahie- 
zcrhijo de Ammifaddar. 

72 Eldisonzeno,el Principe de los hijos 
de Afer,Phegicl hijo de Ochran. 

73 Y fuefuoffrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treynta ficlos de pelo: Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos, al ficlo del Sanctua- 
rio , ambos llenos de flor de harina amafla- 
da con azeyre para prefente. 

74 Vu cucharro de oro de diez fido: lleno 
de perfume. 

75 Vubezerro hijo de vaca, vn carnero, 
vn cordero de vn año para holocaufto. 

76 Vn cabro de las cabras para expiació. 
77 Y parafacrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabroncs,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fue la offrenda de Phe 
giclhijo de Ochran. 

78 Elduodecimo dia el Principe de los 
hijos de Nephthali, Ahira hijo de Enan. 

79 Y fuefuoffrenda,Vn plato de plata de- 
ciento y treyntaficlos de pefo : Vn jarro de 
plata de fetenta ficlos al ficlo del Sanctua. 
rio, ambos llenos de flor de harina amatfa. 
da con azcytc para prefente. 

So  Vncucharro de oro de dicz ficlos lleno 
de perfume. 

8r Vnbezerro hijo de vaca , vn carnero, 
vn cordero de vn año para holoca ufto. 

Sa Vncabrondelas cabras para cxpiació. 
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83 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, 
cinco carneros,cinco cabrones,cinco cor- 
deros de vn año. Efta fuela offrédade Ahi- 
rá hijo de Enan. 
84 Efta fue la dedicacion del altar el dia 
que fue vngido por los principes de Ifrael, 
doze platós de plata, dozejarros de plata, 
doze cucharros de oro. 
85 Cada plato de ciéto y treynta ficlos,ca- 
dajarro de fetenta, tohi plata de los va- 
fos fue dos mil y quatrocientos ficlos 31 fi- 
clo del Sanétuario. 
86 Losdozecucharros de oro llenos de 
perfume de diez filos cada cucharro il pe- 
fo del Sáctuario : todo el oro delos cucha- 
rros fee ciento y veynte (eos, 
87 Todoslos bueyes para holocaulto,fue- 
rō doze bezerros, doze carncros,doze cor- 
deros de va año con fu prefente:y doze ca- 
bronces de las cabras para expiacion. 
88 Ytodoslos bueyes del facrificio de las 
pazes, veynte y quatro bezerros , fefenta 
carncros, fefenta cabrones, fefenta corde- 
ros de vn año.Efta fue la dedicacion delal- 
tar defpues que fue vngido. 
89 Y quando entraua Moyfen en el Ta- 
bernaculo del Teftimonio para hablar? có 
el, oya laboz del que le hablaua de encima 
b de la cubierra que eftaua fobre el arca del 
Teftimonio,dc entre los dos cherubines,y- 
hablaua con el.. 
CAPTIVI 

H Axe/e nuueua mencion del Candelero,del afsi£- 

to de fas lumparas.y de fa hechura. VI, La ex- 
piacion y confagració de los Leustas para feruir en el 
Tabernaculo. MI Ley Que de veynte y cinco años 
comiencó à feruir,y à los cincuéta feles de vaccaciom 


Habló Ichoua à Moyfen,diziendo, 
i 2 Habla à Aáron,y dile, Quådo en- 
cendiercs las lamparas, las hiere lam- 
paras, arderán contra la faz del candelero. 
3 Y Aaronlo hizo anfi,que encendió có- 
tra la faz del candelero fus lamparas, como. 
Ichoualo mandó à Moyfen. 
4  Yeftaeralahechura del candelero; de 
oro de martillo : defde fu pie hafta fus ffo.. 
res cra de martillo, cóforme € af modelo q 
Iehoua moftró à Moyfen , anfi hizo el caa- 
delero. 
5 e Irélehova habló à Moyfen diziédo, 
6 Tomailos Leuitas de entre los hijos 
de Ifrael,y cxpialos. 
7 Y hazerles hás anfi nara expiarlos, Ro- 
cia fobrc ellos cl agua d de la expiacion. y 
haz paffar nauaja fobre toda fu carne, yla- 
uarán fus veftidos,y ferán expiados. 
8 Y tomarán vn nouillo hijo de vaca con 
fu prcfente de flo: de harina ama(fada con 
azeytoz 
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azcyte : y tomarás otro nouillo hijo de va- 
ca para expiacion. 
9 Y? harás llegar los Leuitas delante del 
Tabernaculo del Teftimonio, y juntarás 
todala compaiia dc los hijos de Ifrael, 
10  Yharasllegarlos Leuitas delante de 
lehoua, y pódran los hijos de Ifrael fus ma- 
nos fobre los Leuitas, 
1 PY offrecerá Aaron los Leuitas deláte 
de Iehoua en offrenda de los hijos de Ifra- 
el, yferuirán en el Minifterio de Iehoua. 
12 YlosLeuitas pondrán fus manos fobre 
las cabeces de los nouillos: Y harás el vno 
por expiacion,y el otro en helocaufto à Ie- 
houa para expiar los Leuitas. 
33 Y harás prefentarlos Leuitas delante 
de Aaron;y delante de fus hijos,y offrecer- 
loshás en offredaà Iehoua. 
14 Y apartarás los Leuitas de cntre los hi- 
jos de Ifrael, y ferán mios los Leuitas. 
15 Yanfi defpues vendrán los Leuitas a 
miniftrar enel Tabernaculo del Teftimo- 
nio,y expiarloshas , y offrecerloshas cn o- 
ffrenda. 
16  Pord dados dados me fon àmi los Le- 
uitas de entre los hiios de Ifrael * en lugar 
€ de todo aquel q abre matriz: en lugar de 
los primogenitos de todos los hijos de If- 
rael melos hetomado yo. 
17 Porámioes todo primogenito en los 
hijos delfrael,anfi de hóbres como de ani- 
males: dcíde el dia q yo maté todo primoge 
nito en la tierra de Egypto , los fanctifique 
para mi: 
18 Y hetomadolos Leuitas en lugar de to- 
dos losprimogenitos en los hijos de Ifrael. 
19 Y yo hcdado dados los Leuitasà Aaró y 
à fus hijos de entrc los hijos de Ifrael para 
å firuan el minifterio de los hijos de Ifrael 
enel Tabernaculo del Teftimonio, y recon 
cilien à los hijos de Ifrael; porá no aya pla- 
aen los hijos de Ifrael, llegando los hijos 
de Ifraelàl San&uario. 
20 Y hizo Moyfen,y Aaron,y toda la có- 
paña de los hijos de Ifracl de los Leuitas 
conforme todas las cofas G mandó Ieho- 
uaà Moyfen à cerca de los Leuitas, anfi hi- 
zieron deellos los hijos de Ifrael. 
zt YlosLeuitas fe expiaron,y lauaró fus 
veftidos , y Aaron d los offrecio en offren- 
da delante deIchoua:y Aaron los reconci- 
lió para expiarlos. 
22 Y anfi defpues vinieron los Leuitas pa- 
ra feruic en fü minifterio enel Tabernaculo 
del Teftimonio delante de Aaron,y delan- 
te de fus hijos:dela manera d mandó Ieho- 
u1iàMoyfcn acerca de los Leuitas, anfi hi- 
zieron con ellos. 
23 «| Y habló Jehoua á Moyfen diziendo, 
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24 “Elto quito à los Leuitas,De veynte y Ao fe 
cinco años arriba entraránf à hazer fu offi- /!'£uc 


z Vu £f Hcb.d mi- 
cio enel feruicio del Tabernaculo del Te- ICM 
ftimonio. enc 


25 Mas defde los cincuenta años bolueraàn 
del officio de fu minifterio,y nüca mas fer- 
uirán. 

26 Mas feruiran con fus hermanosenel Ta 
bernaculo del Teftimonio para hazer la gu 
arda:mas no feruirán en el minifterio. Anfi 


harás delos Leuitas 5 quáto à fus officios. g Heb.en 
fus obfer- 
CTATP LF TX. uanciase; 


E- bijos de Ifrael por mádamicto de Dios hazë la 
primera Pafcua enel defterto defpues de fu falida 
de Egypto. 11. A ocafion de algunos del Pueblo que 
por ballarfe immundos fegan la Ley no pudieró cele- 
brar la Vafcua con los demás , es puesta Ley, Que el 
que enel tiépo legitimo de la Pafeua eftunicre immú- 
do,o fuere camino, la celebre enel mes figuientey el- 
que no teniendo eStos impedimentos dexare decele- 
brarla a fu tiempo, fea excomulgado de Ifrael. 111. 
Leuantado el Tabernaculo muestra Dios fu cotinua 
afsiflencia enel cubriendolo de dia de vna nuue,y de 
noche de vna apparencia de fuego al lenátamiéto, o 
afsiento delaqual el c&po felenantana,o repofaua. 


Habló Ichoua a Moyfen enel defier- 
to de Sinai enel fegundo año de fu 

falida dela tierra de Egypto , enel 
mes Primero,diziendo, 
2 Loshijos de Ifrael harán la Pafcuahà 
fu tiempo: 
3 Elcatorzeno dia de efte mes entre las 
dos tardes la hareys à furiempo,conforme 
à todos fus ritos, y cóforme a todas fus le- 
yes la hareys. 
4 Y habló Moyfen à los hijos de Ifrael pa- 
raque hizieffen la Pafcua: 
$ Y hizieronla Pafcuaen el mes Primero, 
alos catorze dias del mes entre las dos tar- 
des enel defierto de Sinai : conforme àto- 
das las cofas que mandó Iehouaà Moyfen 
anfi hizieron los hijos de Ifrael. 
6 «[Yvuo!algunosdeftauan immüdos IIL 
tà caufa de mucrto , y no pudieró hazer la 1 Heb. va- 
Pafcua aquel dia: y llegaró delátc de Moy- T Heb 2: 
fen,y delanre de Aaron aquel dia, E e 
7 Ydixeronle agllos hombres,Nofotros hombre. 
eftamos immüdospor caufa de muerto,pord 
feremos impedidos de offrecer oflrendaà 
Iehoua a fu tiépo entre los hijos de Ifrael? 
8 Y Moyfenles refpódió,Efperá,y yo oyré 
que mandará Iehoua acerca de vofotros. 
9 YIehouahablóà Moyfen,diziendo, 
10  Hablailos hijos de Ifrael , diziendo, 
Qualquier varon d fucre immüdo por cau- 
fa de muerto, o fuere camino lexos, de vo- 
fotros,o de vueftras generaciones,haraPa- 
Ícuaà Iehoua: 
1 Enel mes Segúdo,ilos catorze dias del 
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aHcb.fo- mes,entrelas dos tardes la haran,2 con pa- 

Precente- pes conzeños y yernas amargas lo comerán. 

n syamar- 1» No dexarán deel alzo para la mañana,» ni 

& Exod. 11, quebrarán hueffo enel: conforme à todos 

46  losritos de la Pafcua la harán. 

lan.19,36. 13 Masel que eftuuiere limpio, y no fue- 
rc camino , fi dexare de hazer la Pafçua, la 
tal perfona ferà cortada de a y 
quáto no offreció à fu tiempo la offréda de 
lehoua,el tal hombre lleuará fu peccado. 
14 Y limorare có vofotros algun peregri- 
no, y hiziere la Pafcua àlehoua, conforme 
al rito dela Pafcua, y conforme à fus leyes 
anfila hará : vn mifmo rito tendreys anfi el 
peregrino,como el natural de la tierra. 

IIL 5 4] * Y el dia que el Tabernaculo fué le- 
*Exod.40, nantado la nuue cubrió el Tabernaculo fo 
34 brela tienda del Teltimonio : y à la tarde 

eftaua fobre el Tabernaculo como vna ap- 
parencia de fuego hafta la mañana. 
16 Anfieracontinamente: la nuuelocu- 
bria, y de noche la apparencia de fuego. 
17 Yfegunquefealcaua la nuue del Ta- 
bernaculo, los hijos de Ifrael fe partian : y 
en el lugar donde la nuue paraua,alli aloja- 
uan los hijos de Ifrael. 
18 Al dicho de Iehoua los hijos de Ifrael 
fe partian, y al dicho de Iehoua affentauan 
* Corio; el cápo: * todos los dias que la nuue eftaua 
2 fobre el Tabernaculo,ellos eftauá quedos. 
19 Y quádo la nuue fe detenia fobre el Ta- 
bernaculo muchos dias,entonces los hijos 
b Hcb.guar- de Ifrael b aguardauá à lehoua, y no partiá. 
bo 3 20 Yera,qquádo la nuue eftaua fobre el 
2 *** tabernaculo € pocos dias, àl dicho de Ieho 
c Heb. dias ua alojauan;y àl dicho de Ichoua partian. 
decuenta, 21 Yera, que quando la nuue cftana defde 
latarde hafta la mafiana, y à la mafiana la 
nuue fe leuátaua,ellospartian : o fi ansa efla- 
do el dia, y à la noche la nuue fe leuantaua, 
entonces partian. 
22 Ofidos dias,o vn mes,o vn año,quá- 
do la nuue fe detenia fobre el Tabernacu- 
lo quedandofe fobre el ,los hijos de Ifrael 
affentauan, y no mouian : mas quando ella 
fe algaua,ellos mouian. 
23 Áldicho dcIehoua affentauan, y àl di- 
cho de Iehoua partiá, aguardádo a lehoua, 
d Heb. por como lo auia dicholehoua d por Moyfen. 


mano de 
CAP DEN: 


Moyfen.- 

M Andá Dios à Moyfen que haga dos trompetas 

de plata ,y feñala el vfó que deellas fetendra 
anhi en pax;como en guerra, 1L Parte el Campo del 
defierto de Sinai por fr orden, 111. Moyfen ruega à 
Hobab buo de Raguel que vaya có ellos hafta la tier 
ra de Promifiið para moftrarles el camino y los alo- 

jamicntos por el defierto. 1111, La oracion de. 
Moyen àl leuantar del Arcay al af: 
Jentarla . 
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Y Iehoua habló à Moyfen,diziendo, 


2 Hazte dos trompetas de plata: de 
obra de martillo las harás, las quales 
te feruirán para conuocar la congregació, 
y para hazer mouer el campo. 
3 Y quando las tocaren,toda la compaña 
fe juntará à tia la puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio. 
4 Mas quando tocaren la vna, entonces 
fc congregarán à ti los principes, las cabe- 
gas * de la multitud de Ifrael. 
5 Y quádo tocardes jubilo,entonces mo- 
uera el campo f de los que eftan alojados àl 
Oriente. 
6 Y quadotocardes jubilo la fegúda vez, 
entóces mouera el campo de los que eltan 
alojados àl Medio dia:jubilo tocarán à fus 
partidas. 
7 Emperoquandojuntardes la cógrega- 
cion,tocareys,mas no jubilareys. 
8. Y loshijosde Aaron los facerdotes, 
tocarán las trompetas; y tenerlaseys por 
eftatuto perpetuo por vueftras generacio- 
nes. 
9 Yquando vinierdesa la guerra en va- 
eftra tierra contra el enemigo q os moletta- 
re; jubilareys có las trompetas, y fereys en 
memoria delante de Iehoua vueftro Dios, 
y fereys faluos de vueftros enemigos. 
1o Item, enel dia de vueftra alegria, y en 
vueftras folennidades , y en los principios 
de vueftros mefes tocareys las trompetas 
fobre vueftros holocauftos, y fobre los fa- 
crificios de vueftras pazes, y fer os han por 
memoria delante de vueftro Dios: Yo Ieho 
ua vueftro Dios. 
m €] Y fue enelaño fegúdo, enel mes Se- 
undo à los veynte del mes, que la nuue fe 
algó del Tabernaculo del Teftimonio. 
1 Y mouieron los hijos de Ifrael porfus 
partidas del deficrto de Sinai: y paró la nu-- 
ue enel defierto de Pharan. 
1 Y mouieron la primera vez àl dichode 
Ichoua por mano de Moyfen. 


14 Y la vandera del campo de los hijos de: 
Iuda comengo à marchar primero porfus- 
efquadrones: y Nahaffon hijo de Ammina-- 


dab era fobre fu exercito. 

1$. Yfobreelexercito del Tribu delos hi- 
jos delIffachar era Nathanael hijo de Suar. 
16 Y fobre el exercito del Tribu de los 
hijos de Zabulon,Eliab hijo de Helon. 

17 YelTabernaculo era ya defarmada, y 
mouieron los hijos de Gerfon, y los hijos 
de-Merari, que lo lleuauan. 

18 Luego comengó à marchar la vande- 
ra del campo de Ruben por fus esquadro- 
nes : y Elifur hijo de Sedeur era fobre fu e- 
xercito,. 


19 Y lo. 


e Heb. de: 
los milla- 
res. 

f Arriba 


cap ele 


IL 
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19 Yfobreelexercito del Tribu delos hi- 
jos de Simeon era Salamiel hijo de Surifad- 
dai. 

20 Y fobre elexercito del Tribu de los 
hijos'de Gad,Eliafaph hijo de Duel. 

21 Luego comengaró à marchar los Caa- 
thitas lleuando el Santuario : y entre táto 


Sos Ger Y ellos llegauan , ? affentaron el Taber- 


fonitas. 


naculo. 

22 Defpuescomengó à marchar la van- 
dera del cápo delos hijos de Ephraim por 
fus efquadrones: y Elifama hijo de Ammi- 
ud era fobre fu exercito. 

23 - Y fobre el exercito del Tribu de los 
hijos de Manalle , Gamaliel hijo de Pha- 
dafur. 

24 Yfobreel exercito del Tribu de los 
hijos de Ben-iamin , Abidam hijo de Ge- 
deon. 

25 Luegocomencoàmarcharla vandera 
del cápo de los hijos de Dan por fus efqua- 
drones recogendo todos los cápos:y Ahie 
zer hijo de Ammifaddaiera fobre fu exer- 
cito. 

26 Yíobreel exercito del Tribu de los 
hijos de Afer, Phegiel hijo de Ochran. 

27 Y fobre el exercito del Tribu delos 
hijos de Nephthali,Ahira hijo de Enan. 


b El orden 28 Eftasfon b las partidas delos hijos de 
de marchar Ifrael por fus exercitos:y anfi fe partieron. 


IIL 


111 
*P/al.67, 


29 €] Entóces Moyfen dixo à Hobab hijo 
de Raguel Madianita fu fuegro , Nofotros 
nos partimos para el lugar del qual Iehoua 
hadicho,Yoos lo daré.Ven con nofotros, y 
hazerte hemos bien: porque Iehoua ha ha- 
blado bien fobre Ifracl, 

3o Y ellerefpondió,Yo no védré,antes me 
yré a mi tierra, y à mi natural. 

3 Y elledixo,Ruegote4 no nos dexes, 
porque tu fabes nueítros alojamiétos enel 
defierto,y nos fcrás en lugar de ojos. 

32 Yferá, que fi vinieres con nofotros, 
quando ouieremos el bien que lehoua nos 
ha de hazer,nofotros te haremos bien. 

33 Anfi partserón del Monte de Iehoua 
camino de tres dias, y el arca del Concicr-. 
to de Ichoua fue delante deellos camino 
de tres dias bufcandoles repofo. 

34 Ylanuue de Ichoua sa fobre ellos de 
dia defde que partieron del campo. 

36 | Y fue,g en mouiédo el arca, Moy- 
fen dezia, * Leuantate lehoua, y fean difi- 
pados tus enemigos, y huygan delante de 
turoftro,los que te aborrecen. 


1. 


eAlagrí.36 Yen affentando c decis Bnslae Tex 


de multi- 
tud de If- 
rad. 


houa € ¿los millares de los millares de If- 


: rael. 
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CAPIT. XI 


L Pueblo fe quexa de Dios, Dios lo caftiga,y miti - 

vga elcafhigo à laoració de Moyfen. 11. El Pueblo 
deffea comer carne, fofpira, y lamenta por el estado 
de Egypto meno/precsando el Manna deque Dios lo 
fuStentana. TII. Moyfenoyendo el publico llanto 


279: 


fé quexa à Dios debaxo de la carga de Ju officio»y le- 


ide que le mate antes de dexarleen tal estado. . 
[UI Dios lemáda que eftoja 70. varones del Pue- 
blo que le ayuden enel gouterno, y que fe los prefente 
enel Tabernaculo: y que al Pueblo prometa carne en 
abundácia para el dia (iguiente. V. Moyfen duba 
da enla promeffa de Dios. VI. Inntoslos 70. Ya- 
roses à la puerta del Tabernaculo , Dios les da fu 
Efpiritu babilitandolos para el officio en teftimonio 
de lo jer ea VEL Iofae xela carnalmente 
elofficio de Moyfen , y Moyfen lo corrige. VUE 
Dios da codornixes enelcampo en grande abundan- 
cia conforme fu prome[fa maa tras ellas fu caStigo, 
biriendo al Pueblo de grande plaga por fu murmu- 
racion,de dode quedó el nombre al lugar, Sepulchros 
de concupiftencia. 


h : Aconteció , que el pueblo fe quexó 
en oydos delehoua, y oyolo Ieho- 
ua, y enojofe fu furor , y encendiofe 

en ellos fuego de Ichoua, y confumió 4 el 

vn cabo del campo. 

2- Entócescl pueblodió bozesà Moyfen, 

y Moyfen oró a Iehoua;y el fuego fe hüdió 

3 Y*llamóàaquellugarf Taberah,porá 

el fuego de Iehoua fe encendió en ellos. 

4 4 Y el vulgo ¿ era en medio del pueblo 


vuo deffeo,y boluieron, y aun lloraron los : 


hijos de Ifrael, y dixeron, * Quien nos hi- 
zielle comer carne? 

5 Acordamosnos del pefcado, 4 comia- 
mos en Egypto debalde, delos pepinos, y 
delos melones, y de los puerros, y de las 
cebollas, y delos ajos. 

6 Yaoranueftra anima fe feca, que nada 
fino Man veen nueftros ojos. 


7 Y x* el Man era como Íimiente de culan’ 


tro:y fu color,como color? decriftal. 
8 Derramauafe el pueblo, y cogian,y mo 
lian en molinos,o majauan en morteros, y 


cozian en la caldera, y hazian deel tortas,y* 


fu fabor era como fabor deazeyte nueuo. 
9 Y quando decédia el rocio {obre el real 
de noche, el Man decendia fobre el. 

10 @ Y oyó Moyfenal pueblo,que llora- 
ua por fus familias, cada vno ala puerta de 
fu tienda, y el furor de Iehoua fe encendió. 
en gran manera: y pareció mala Moyfen, 

i Y dixo Moyfená lehoua, Porque has 
hecho mal à tu fieruo ? Y porque no he ha- 
llado gracia en tus ojos , que hás pueftola 
carga de todo efte pueblo fobre mi? 


d Heb.en 
vn Sc, 


e S. Moy- 

fen. 

f Quema, 

o incédi0. 
II. 


* 1.Cor- 
10,6. 


* Exod.16, 
145 
Sab.16,2o. 
P/al.77, 24 
Ioan-6;31. 
g Ode 
Bdeliv. 


IH. 


12 Cócebi yo à todo efte pueblo?Engédre- h Hcb.en 
lo yo,4 me dizes,lleualo hen tus bragos,co tu feno. 
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molleuael que cria àl que mama, la tierra 
de la qual jurafte à fus padres? 

1 Dedondetégo yo carne para dar å to- 
do efte pueblo?porquelloran fobre mi,di- 
ziendo, Danos carne,que comamos. 

14 No puedo yo folo fupportarà todo efte 
pueblo,que es mas pefado que yo. 

15 Y fianfilo hazes tu cómigo,yo te ruego 


a Heb. ma- dme mates a de muerte, fi he hallado gra- 


tando. 
MIL 


V. 


* Iain. 6,7. 22, 


cia en tus ojos, y que yo no vea mi mal. 

16 €] Entonces lehoua dixo à Moyfen,lú- 
tame fetéta varones delos Ancianos de If- 
rael, t» fabes q fon Ancianos del pueblo, 
y fus principes:y traelosà la puerta del Ta 
bernaculo del Teftimonio, y efperen alli 
contigo. 

17. Y yo decédiré, y hablaré alli contigo, y 
tomaré del efpiritu q efta enti, y pondré en 
ellos, y llevarán contigo la carga del pue- 
blo, y no lalleuarás tu folo. 

12 Empero al pueblo dirás,Sanétificaos pa 
ra mañana, y comercys carne: por quáto a- 
ueys llorado en oydos deIehoua,diziédo, 
Quié nos hizicfle comer carne? Cierto me- 
jor nos yua en Egypto.Que Iehoua os da- 
rá carne, y comereys. 

19 No comereys vn dia,ni dos dias,ni cin- 
co dias, ni diez dias, ni veynte dias, 

20 Hafta vn mes de tiépo,halta q os falga 
por las narizes,y os fea en aborrecimiento: 
por quito menospreciaftes àIchoua, q efta 
en medio de vofotros , y lloraltes delante 
deel diziédo,Parad falimos ¿ca dc Egypto? 
21 €] Entonces Moyfen dixo,Seys cientos 
mil de pic ci el pueblo en medio delqual yo 
eltoy, y tu dizes,Yo les dare carne, y come- 
rán »n mes de tiempo? 

* Degollarfehán para ellos ouejas y 
bueyes que les baften? o juntarfehan para 
ellos todos los peces dela mar, para que 
ayan abalto? 

23 Entonces Iehoua refpondió à Moyfen, 


*%J[41.5911- * Ha fe acortado la mano de Iehoua ? Aora 


V I. 


verás fi te viene mi dicho,o no. 

24 4 Y (alió Moyfen, y dixo al pueblo las 
palabras de Iehoua : y juntó los fetenta va- 
rones de los Ancianos del pueblo, y hizo- 
los eftar al derredor del Tabernaculo. 

25 Entonces Ichoua decendió en la nuue, 
y hablole:y tomó del efpiritu que estana en 
el,y pufo en los fetenta varones Ancianos: 
y fué,que en repofando en ellos el efpiritu, 


b s.depro- prophetaron,y > ceffaron. 


plictar. 


26 Yauia ¿dado en el cápo dos varones: 
el vno fellamaua Fldad , v el otro Medad, 
fobre los quales tambié repofó el efpiritu, 
eftos eltauan entre los efcriptos, mas no a- 
uian falido al Tabernaculo, v comengaron 
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à prophetar enel campo. 
27 Y corrió vn moco, y dió auifo à Moy- 
fen , y dixo, Eldad,y Medad prophetan en 
el campo. 
28 €] Entonces refpondió Iofue hijo de 
Nun miniftro de Moyfen de fus macebos, 
y dixo,Señor mio Moyfen,impidelos. 
29 Y Moyfenlerefpondió,Tienestu ce- 
los por mi? Mas quié dieffe que todo el pue 
blo de Ichoua fueffen prophetas,que Iehoua 
dieffe fu efpiritufobre ellos. 
30 Yrecogiofe Moyfen al campo,el y los 
Ancianos de Ifrael. 
3t. @ + Y falió vn viéto € deIchoua,y tru- 
xo codornizes de la mar, y dexolas fobre el 
real vn dia de camino de la vna parte, y o- 
tro dia de camino de la otra en derredor 
del campo, y cafi dos cobdos fobre la haz 
de la tierra. 
32 Entonces el pueblo fe leuátó todo adl 
dia, y toda la noche, y todo el dia Gguiéte, 
y cogcronfe codornizes , cl que menos,co 
gio diez Méñitones” y tendieronfelas ten- 
diendo en derredor del campo. 
33 * Aŭ eftauala carne entre los diétes de- 
ellos,antes q fueffe cortada,quádo el furor 
de lehoua fe encendió en el pueblo, y hirió 
Iehoua el pueblo de gran plaga en gran 
manera. 
34 Y llamó el nombre de ag lugar * Ki- 
broth hattaauah, por quáto all: fepultaron 
àl pueblo cudiciofo. 
35 *DeKibroth hattaauah mouió el pue 
blo à Haferoth,y pararon en Haferoth. 
CHA TAILS 

Aria y Aaron murmura cotra Moyfen à caufa 
Mz muger EthiopyJa. 11. Dios los reprehede 
defendiédo a Moyfen,y à Maria hiere de lepra. ILI, 
Aaró pide perdo a Moyfen defa culpa, y le ruega que 
ore por Maria, loqual Moyfen haxe, 1111. Per fen- 
tencia de Dios Maria esechada del Campo por fiete 
dias, y el cápo es detenido de fu camino por fu caufa. 


> , Habló Maria y Aaron cótra Moyfen 

por caufa dela muger Ethyopifla q 

ania tomado : porque el auia toma- 
do muger Ethyopiffa. 
 Ydixeron, Solamente por Moyfen ha 
hablado Ichoua?No ha hablado tábien por 
nofotros? Y oyolo Ichoua. 

Y ag! varon Moyfen era muy máfo mas 
å todos los hóbres, q cran fobre la tierra. 
4 €] Y luego dixo Iehouaà Moyfen y à Aa- 
ron,y à Maria,Salid vofotros tres àl Taber- 
naculo del Teftimonio. Y falicró ellos tres. 
5 Entonces Ichoua decédió en la coluna 
de la nuue, y pufofea la puerta del Taber- 
naculo : y llamo à Aaron y à Maria, y falic- 
ron ellos ambos. 


6 E 


VII. 


VIII. 
* Exod, 16, 


13- 
Pfal.77,26. 
c Grande. 
O, por mà- 
dado de le- 
houa. 


* pfal. 77, 
3r 


d S.Moy-- 
fen. 

e Sepul- 
chros de 
concupi- 
fcencia. 

* abaxo 33: 


17. 


IT. 
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T He 3,2, 


a Lanuue 
delapare- 
ció. 


NTI, 


MII 


b S.conel 
campo. 


€ Enfufa- 
milia,o tri- 
bu. 


6 Yelles dixo, Oydaora mis palabras,Si 
tuuierdes propheta de Ichoua yole appare- 
ceré en vifionyen fueños hablaré con el. 

7 Mifieruo Moyfen noes anfi: f en toda 
mi cafa es fiel. l 

8 Bocaàboca hablaré con el,y de vifta:y 
no por figuras o femejança vera à Iehoua: 
porá pues no ouiftes temor de hablar có- 
tra mi fieruo Moyfen? 

9 Entonces el furor de Iehoua fe encen- 
dió en ellos, y ? fuefe, 

10 Ylanuuefeapartó del Tabernaculo: 
y heaqui que Maria era leprofa como la nie 
ue: Y miró Aaron à Maria,y heaqui q Stana 
leprofa. 

1 «f Y dixo AaronàMoyfen, Ruego te 
feñor mio,que no pongas aota fobre nofo- 
tros peccado, porque locamente lo hemos 
hecho, y auemos peccado. 

12 Nofea ella aora como el Gfale muer- 
to del vientre de fu madre cófumi da la mi- 
tad de fu carne. 

13 Entonces Moyfen clamó à lehoua,di- 
ziendo, Rucgote o Dios quela fanes aora. 
14. @ Y Iehouarefpódió a Moyfen,Pucs fi 
fu padre efcupiendo ouiera efcupido en fu 
car3,no fe auergoncaria por fiete dias ? fea 
echada fuera del real por fiete dias: y de- 
fpues b fe juntará, 

15 Anfi Maria fue echada del real fiete 
dias, y el pueblo no pafló a delante hafta 
Maria fe juntó.. 


CLASPER XII. 


E el Pueblo de Haferoth àl defierto de Phará, 
de donde por mandado de Dios embia Moyfen 
elpias que recono2cá la tierra dePromifiió. Il. Buel 
tas las efbias trayendo la mueftra de los frutos dela 
tierra amedrentan al Pueblo dela conquifla della 
encareciédo la fortaleza declla y de fis moradores. 
IL Caleb vno de las efpias anima el Pueblo å la 
conquista,mas los otros fus compañeros perfeueran 
en amedrentar el Pueblo y infamar la tierra. 


Defpues mouió el pueblo de Hafe- 
roth,y affentaron cl campo en el de- 
fierto de Pharan. 
2 Ylehouahablóà Moyfen,diziendo, 
3 Embiate hombres que reconozcan la 
tierra de Chanaan que yo doy à los hijos 
de Ifrael , de cada tribu de fus padres em- 
biareys vn varon cada vno principe € en- 
trc ellos. 
4 Y Moylenlosembió defde el defierto 
de Pharan cóforme ila palabra de Iehoua: 
y todos aquellos varones cran principes 
de los hijos de Ifrael: 
s  Losnóbres delos quales fo» eftos. Del 
Tribu de Ruben,Sammua hijo de Zechur. 
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6 DelTribude Simeon, Saphathijo de 
Huri. (phone. 


7 DelTrihudeluda, Caleb hijo deIe- 
8 Del Tribu de I(achar ,Igal hijo de Io- 
feph. (Nun. 

9  DelTribu de Ephraim , Ofeas hijo de 

10 Del Tribu deBen.iamin , Phalti hijo 

de Raphu. 

it DelTribu de Zabulon, Geddiel hijo 

de Sodi. 

1; DelTribu deIofeph, del Tribu de Ma 
naffe ,Gaddi hijo de Sufi. 

1; DelTribu deDan,Ammiel hijo de Ge 

malli. (chael. 
14 Del Tribude Afer,Sethur hijo de Mi- 
15 Del Tribu de Nephthali, Nahabi hijo 

de Vapfi. 

16 Del Tribude Gad, Guel hijo de Ma- 
chi. 

17 Eftosfonlos nombres delos varones,. 
á Moyfen embió à reconocer la tierra, y à 
Ofeas hijo de Nun Moyfenle pufo nom- 
bre Iofue. 

18 Y embiolos Moyfen à reconocer la 
tierra de Chanaan, diziendoles, Subid por 
aqui,por el Mediodia, y fubidàl monte. 

19 Y confiderad la tierra, que tales : y el 
pueblo que la habita,fi es fuerte,o flaco :fi 
es poco,o mucho: 

20 Quetalesla tierra habitada, fi es bue 
na,o mala: y tales fon las ciudades habita- 
das:(1/on de tiendas, o de fortalezas. 

z1 té, qual fea la tierra, (1 es grueffa,o ma 
gra:fi ay en ella arboles,o no. Y es forgaos, 
y coged del fruto de la tierra.d Y el tiempo 
era el tiempo de las primeras vuas. 

22 Y ellos fubieron, y reconocieronla 
tierra defde el defierto de Sin hafta Rohob 
entrando en Emath. 

23 Yfubieron porel Mediodia, y vinie- 
ron hafta Hebron: y alli tana Achiman, y 
Sifai, y Tholmii,hijos de Enac . Y Hebron 
fue edificada fiete años de * Soan la de E- 


gypto. 


d S.engfue 
ron embia- 
dos. 


eTaphnes. 


24 xY llegaron hafta el arroyo de Efcol, * Denti 


y de alli cortaron vn farmiento con vn ra- ^t: , 
fO, palàca 
de madera. 


zimo de vuas , el qual truxeron dos en vna 
f barra, y de las granadas y delos higos. 
ij Y8llamo à aquel lugar, ^ Nahal- Ef- 


g S.Moyfen 


n 


hElarroyo 


col,por el razimo , que cortaron de allilos o Valle del 


hijos de Ifracl. 
26 €] Y boluieron de reconocer la tierra 
à cabo de quarenta dias. 
27 Y anduuicron, y vinieron à Moyfen y 
à Aaró,y à toda la compaña delos hijos de 
Ifracl en cl defierto de Pharan,en Cades, y 
dieron les la rcípuefta, y à toda la compa- 
ña, y moftraronles el fruto dela tierra. 

238 Y 


Razimo. 


11. 
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28 Y contaronle,y dixeron, Nofotros 
llegamos àla tierraila qual nos embiafte: 
laqual ciertamente corre leche y miel, y 
efte es el fruto deella, 
29 Maselpuebloquehabita aquella tier 
ra , es fuerte,y las ciudades muy grandes 
y fuertes: y tambien vimos alli los hijos de 
Enac. 
30 Amalec habita la tierra del Mediodia, 
y el Hetheo, y elIebufeo , y el Amorrheo 
habitan en el monte: y el Chananeo habita 
junto àla mar, y à la riberadel Iordan. 
TI. 31 q Entonces Caleb hizo callar el pue- 
blo delante de Moyfeu , y dixo , Subamos 
n qa la : que mas podre- 
mos que ella. 
32 Maslos varones que fubieron con el, 
dixeron, No podremos fubtr contra a- 
quel pueblo: porque es mas fuerte q nofo- 
tros: 
33 Yinfamaronlatierra, que auian reco- 
nocido,conlos hijos delfrael , diziendo, 
Latierra por donde paffamos para recono 
cerla, es tierra que traga à fus moradores: 
y todo el pueblo,d vimos en medio deella, 
aHeb.de fonhombres? de grande eflatura. 
medida. 5, Tambien vimos alli gigantes,hijos de 
b Heb. en Enac, delos gigantes : y eramos nofotros 
Buitflros à nueftro parecer, como lagoftos:y anfi 
ojos, les pareciamos tambien á ellos. 


CAPI T. XINI 


E! Pueblo defanimado por las efpias fe lamenta y 
trata de boluerfe à Egypto. 11. Tentando Io- 
Jue y Caleb à animarlo,el pueblo los quiere apedre- 
ar. 111 Diosayrado contra ellos trata con Moy- 
Jen de deStruyrlos,mas Moyfen fele oppone con vehe- 
mente oracion. IILI, Dios å la instancia de Moy 
Jen perdona al Pueblo por entonces, fentenciandolos 
empero à destierro en el deficrto por 40 años,y ame 
»aZandolos que ninguno deellos entraria en la tier- 
ra de Promifsron à capa de fu rebellion ,faluo Yofue 
y Caleb por auer fido fieles. V.  Lasefpias que 
anian defanimado al Pueblo, mueren en castigo de 
fu peccado, VI. — Tendando el Pueblo a paffar à 
delante contra el mandamiento de Dios,y las prote- 
Fhaciones de Moyfen, es herido de los Amalecitas J 
Chanancos. 


boz, ron grita y dicron € bozes:y lloro el 
pueblo aquella noche. 
2 Yquexaronfe contra Moyfen y contra 
Aaron todos los hijos de Jfracl, y dixeron- 
1 stodala multitud,Oxala murieramos en 
la tierra de Egypto,o en efte defierto:oxa- 
la muricramos. 
Y porque nos trac Iehoua à efta tierra 


e Hcb.fü Es toda la congregacion alça- 


para caer à cuchillo , y que nueftras muge- 
res y nueftros esie feá por prefa? No 
nos feria mejor boluernos à Egypto? 
4 Ydeziandel vnoálotro, Hagamos vn 
capitan, y boluamos nosà Egypto. 
5 Entonces Moyfen y Aaron cayeron fo- 
bre fus fazes delante de toda la compaña 
de la congregacion de los hijos de If- 
racl. 
6 @ + YIofue hijo de Nun,y Caleb hijo 
dc Iephone,*delos q auian reconocido la 
tierra,rompieron fus veftidos . 
7 Yhablaronatodala congregacion de 
los hijos de Ifrael, diziendo , La tierra por 
donde paffamos para reconocerla ei tierra 
en grande manera buena: 
8 Si [ehoua fe agradare de nofotros, el 
nos meterá en efta tierra, y nos la entrega- 
rá,tierra que corre leche y miel, 
9 Portanto nofeays rebelles contra Ie- 
houa,ni temays ål pucblo de aquefta tier- 
ra,porá nueftro pan fon: f Su amparo fe há 
apartado deellos , y con nofotros es Ieho- 
ua,no los teñays. 
10 Entonces todala multitud £ habló de 
apedrearlos con piedras, y la gloria de Ie- 
houa fe moftró enel Tabernaculo del Tefti 
monio à todoslos hijos dc Ifrael. 
n €] YIchoua dixo à Moyfen,Hafta quá 
do me ha de irritar efte pueblo?Hafta quá- 
do no mc hade creer con todas las feüales 
3 he hecho en medio deellos. 
12 Yoloheriréde mortandad, ylo deftru 
yréy à u^ te pondré fobre gente grande y 
fuerte mas que el. 
13 Y Moylen refpondió àlchoua , » Y 
oyrlohan los Egypcios , porque de me- 
de deel facafte a efte pueblo con tu forta- 
eza. 
14 Yidiránlos habitadores de eftafticrra 
los quales han ya oydo (tuyo Iehoua, t$anas 
en medio de cftepucblo, ¿ojo à ojo appa- 
recias tuo Iehoua, y q tu nuuc eftauafobre 
ellos, y quede dia yuas delante deellos 
en coluna de nuue , y de nocheen coluna 
de fuego, 
15 Yquehas hecho morir à cfte pueblo 
como à vn hombre: y diran las gentes, que 
oyeren tu fama, diziendo, 
16 *Porqueno pudo leboua meter cíte 
pucblo en la tierra de la qual les auia jura- 
de,los mató en el defierto. 
17 Aora pues yo te ruego que fca mag- 
nificada la fortaleza del Señor, como lo ha 
blafte,diziendo, 
18 *Ichoua,luengode yras, y grande en 
mifericordia VF e la iniquidad y la rc- 
bcllion:y f abíoluiendo no abfolucri.Que 
vifita 
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vifita lamaldad de los padres fobre los hi- 
jos hafta los terceros y haftalos quartos. 
19  Perdonaaoralainiquidad defte pue- 
blo fegunla grandeza de tu mifericordia, 
y como has perdonado à efte pueblo def- 
de Egvpto hafta aqui. 

III, 20 €[Entóceslehouadixo,yolo he per- 
donado conformeitu dicho. 

a Hcb.la 21 Mas ciertamente biuo yo;? y mi glo- 

pose ria hinche toda la tierra, 

duri &c *2 Quetodoslosg vieron mi gloria, y 
mis feñales G hecho en Egypto y enel de- 
fierto,y mehan tentado y4 dier vezes, y no 

han oydo mi boz, 

bHeb,five- 23 b No verán latierra de la qual juré à 

qoM fus padres: y d ninguno, delos que me han 
irritado, la vera. 

* lofi4, 6, 24. * Mas mi lieruo Caleb,por quáto vuo 
otro efpiritu en el , y cumplió de yr enpos 
de mi, yolo meteré en la tierra dóde entró, 
y lu (imientela recebirá en heredad: 
i$ Yaunàl Amalecita, y al Chananeo que 
Kabitan en el valle.Bolueos mañana, y par- 
tios àl defierto camino del mar Bermejo. 
26 Item,lehouahabló à Moyfen, y à Aa- 
ron,diziendo,. 

*kPfio5,26. 27 — * Hafta quando oyré à efta mala 

compaña que murmura contra mi : las 

quexas delos hijos de Ifrael, que fe quexan 

de mi? 


Y Aba. 26, ^ à e 
E. E. E 28 Diles,» Biuo yo,dizelehoua, q“ co- 
c Arr ver, Mo Yofotros hablaftes à mis oydos, anfi haré 


yo con vofotros. 

' 29 Eneftedefierto caerán vueftros cuer 
dArrib.ca. pos y d todos vueftros contados por toda 
pss vueftra cuenta de veynte años arriba,los q 

murmuraítes contra mi. 

30  Quevofotros no ches enlatier- 

ra por la qual alcé mi mano de hazeros ha- 

bitar en caso à Caleb hijo de lepho- 

ne, y à lofue hijo de Nun. 

31 Y vueftros chiquitos,delos quales di- 

xiftes,Por prefa feran , yo los meteré, y e- 

llos fabran la tierra que vofotros defpre- 

ciaftes. 

32 Y vueftros cuerpos, vofotros , en efte 

defierto caerán. 

3; Masvueftros hijos ferán paftores en 

Exec. 4,6. efte defierto quaréta afíos;y* ellos €lleua- 

€ Exo. 20,- rán vueftras fornicaciones , hafta que vu- 
eltros cuerpos fean confumidos en el de- 
fierto: 
34 Conformeàl numero delos dias en q 
reconociftes la tierra,* quarenta dias, dia 
poraño,dia poraño,llcuareys vueftrasin- 
iquidades quarenta.años , y conocereys 
f mi caftigo. 


35 YoIehoua he hablado,Si efto no hizie- 


Y P/.95,10. 


fHeb.mi d. 
brantamié- 
tos. 


N& V ME Es Ra Oo S 


278 

re à toda efta compaña mala, q fe ha junta- gS- esaf- 
do contra mi;? en efte defierto (eran CA que*e» 
mıdos,y ay morirán. win 

36 €] Y los varones  Moyfen embió à re V. 
conocer la tierra, y bucltos auian hecho 
murmurar contra elàtodala congregació 
infamando la tierra, 

37 *Aquellos varones, d auian infama- *. Cor.10, 
do la tierra, murieron de plaga delante de 10. 
Ichoua. Heb.3,10, 
38 Maslofue hijo de Nun, y Caleb hijo ludas 5» 
de Iephone biuieron,de aquellos hombres 

que aulan ydo á reconocerla tierra. 

39 Y Moyfen dixo eftas cofas à todoslos 

hijos de Ifrael, y el pueblo fe enlutó mu- 

cho. 

o * Y leuantaronfe porla mañana, nt 
MR àla cumbre del d uh "DOE 
Henos aqui aparejado; para fubir àl lugar 
delqual ha hablado Tehoua,por quáto aue- 
mos peccado. 
4r Y dixo Moyfen, Porque quebrantays 
el dicho deIehoua? Efto tampoco os fuce- 
derá bien. 

42 No fubays, porque lehoua no eftá en 
medio de vofotros,nofeays heridos delá-. 
te de vueftros enemigos. 

42 Porgel Amalecita, y el Chananeo efg 
delante de vofotros, y caereys à cuchillo: 

porque por quáto os aueys tornado de fe- 
guirà Iehoua, tambien lehoua no eftá con 

vofotros. 

44 Yhes forcaronfea fubir en la cum- 

bre del monte, mas el arca del Concierto 

de lehoua, y Moyfen,no fe quitaron de en 

medio del campo. 

45 Y decendió el Amalecita,y el Cha- 

naneo que habitauan en el monte, y hirie-- 
renlos;y desliizieronlos, hafta Hormá. 


h Olftina- 
tonfe. por- 
fiaró a) &ce 


CASP TNV 


p Dios el Prefente que fe ofrecerá có cada Hò 
locauito fegunlas differencias de los animales. 
IE Manda que e$tas mifmas leyes firuá tambien al 
Peregrino, IIL Repite la ley de la ofrenda de las: 
primicias del pan amaffado: 1111, La expiacion 
de toda la congregació.. V. La expiacion de cada 
perfona particular. . Vl, El que peccare à Jabièdas 
que fea excomuleado fin expiacio. VII, Vnoque 
Je hallo quebrantando el Sabbado es apedreado por 
fentenciade Dios. VIIL Ley que todos los del 
Pueblo de Vrael traygan ciertos peguelos en los cátos 
dela ropa para que fe acuerden de la Ley de Dros, 


Iehoua habló a Moyfen,diziendo, 
2 Hablaàlos hijos de Tírael, y diles), 
Quando ouierdes entrado en la tie- 
rra i devueftras habitaciones q yo os doy, iDédevaygs 
3 Y hizierdes ofrenda encédida à Iehoua, à habisare. 
holo- 
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holocaufto,o facrificio, ? para offrecer vo- 
to, o de vucítra voluntad, o para hazer en 
vueftras folemnidades b olor de holganga 
à Iehoua de vacas,o de ouejas, 

4 Entonces el que offrccierc, offrecera 
por fu offrendaà lehoua por Prefente, vna 
diezma de flor de harina amatfada con vna 
quarta de hin de azeyte: 

5 Ydevinoparala derramadura € offre- 
cerás vna quarta de hin aliéde del holocau 
fto,o del facrificio por cada va cordero. 

6 Y por cada carnero harás prefente de 
dos diezmas de flor de harina amaffada có 
el tercio de vn hin de azeyte. 

7 Ydevinoparala derramadura offrece- 
ras el tercio de vn hin à Iehouaen olor de 
holganca. 

8 Y quando hizieres nouillo en holocau- 
fto,o facrificio,para offrecer voto, o Jacrifi- 
cio de pazes à Tehoua, 

9 d Offrecerás con el nouillo prefente 
de tres diezmas de flor de harina amaffada 
con la mitad de vn hin de azeyte. 

1o Y devino para la derramadura offre- 
cerás la mitad de vn hin en offrenda encen- 
dida de olor de holgancaà Ieho1a. 

n Anfi fe hará con cada vn bucy,o carne- 
ro,o cordero anfi de las oucjas como de las 
cabras. 

12 Conformeal“ numero anfi hareys cô- 
cada vno,fegun el numero deellos. 

1; @ Todo natural hará eftas cofas anfi 
para offrecer offrenda encendida de olor 
de holganga à Ichoua. 

14 Y quando f habitare con vofotros 
eftrangero , o qualquicra q eftuuiere entre 
vofotros por vueftras edades, fi hiziere o- 
ffrenda encendida à Iehoua de olor de hol- 
gáca,como vofotros hizierdes,anfi hará ci. 
15 O congregacion, vn mifino cftatuto 
tendreys vofotros y el eftrangero que pe- 
regrina, elqual ferá perpetuo por vueftras 
edades:como vofotros anfi ferá el peregri- 
no delante de Iehoua. 

16 Vna miíma ley y vn mifmo derecho 
tendreys vofotros y el peregrino que pe- 
regrina con vofotros. 

17 «[Ité,habló Ichoua à Moyfen,diziédo, 
18 Hablaalos hijos de Ifrael,y diles,.Qu& 
do ouierdes entrado en la tierraàla qual 
yo os traygo, 

19 *Scráque quido comencardesà co- 
mer del pan de la tierra, offrecereys offren 
daa Iehoua. 

20 Deloprimero que amaffardes , offre- 
cereys vna torta en offréda: como la offren 
da de la era anfi la offrecercys. 

21 Delas primicias de vueftras maffas da- 
reys à Iehoua offrenda por vueftras gene- 
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raciones. 

22. €| Y quando errardes , y no hizierdes 
todos cftos mandamientos, que lehoua ha 
dicho à Moyfen, 

23 Todas las cofas que Ichoua os ha man 
dado porla mano de Moyfen defde el dia 
que lehoua? mandó, y a delante, que vue- h Comen- 
ftras edades, go à dar 
24 Será,que fi el peccado fue hecho por ye- midumicn- 
rro con ignorácia de la congregació, toda '9** 

la cógregacion hara vn nouillo hijo de va- 

ca en holocaulto en olor de holgança à Ie- 
houa,con fu prefente v fu derramadura, có 

forme i ala Ley: y vn cabron delas cabras ; Arribe 
en expiacion. ver. 8. 

2; Yreconciliara el Sacerdote a toda la 
congregació de los hijos de Ifrael, y ferles- 
ha perdonado;pord yerro es:y cellos traerá 
fus ofrendas , ofrenda encendidai Ieho- 
ua,y fus expiaciones delante de Iehoua por 
fus yerros. 

26 Yferá perdonado à toda la congrega- 
cion de los hijos delfrael, y al eftrangero 
¿peregrina entre ellos,por quáto es yerro 
de todo pueblo. 

27 «| Y fivnapcrfona peccare por yerro, 
offrecerá vna cabra de vn año por expiació 
28 YelSacerdote reconciliará la perfo- 
na que ouiere peccado por yerro , quando 
peccare por yerro delante de Iehoua, recó 
ciliarlaha,y ferleha perdonado. 

29 Elnatural,entrelos hijos de Ifrael,y el 
peregrino dperegrinare ¿tre ellos, vna mif 
ma ley tédreys para el q hizicre por yerro. 
30 4] Mas la perfona que hiziere f porma y}, 

no leuantada,anfi el natural como cl eftran + Por acu- 
gero, Ichoua iniurió,y la tal perfona! ferá erdo deli- 
cortada de en medio de fu pueblo: berado. 

31 Por quanto tuuo en poco la palabra de ! M 
Iehoua,y anulló fu mandamiento , cortan- e 
do fera cortada la tal perfona:fu yniquidad 
fera fobre ella. 

32 € Y eftidolos hijos de Ifrael enel de- 
fierto, hallaron vn hombre que ™ cogiale- 
ña en dia de Sabbado: 

3; Ylosquelo hallaron cogédo leña, tru 
xeronlo 3 Moyfen y a Aaron, y toda la 
congregacion. 

34 Y pufierólo enla carcel,porq no efta- 
ua declarado ^ que le auian de hazer. 

3; Y Iehoua dixo à Moyfen, Muera de 
muerte aquel hombre : apedreelo con pie- 
dras RA congragacion fuera del cápo. 
36 Entonces la cógregacionlo facó fuc- 
ra del campo, y apedrearon lo con piedras, 
y murió,como lehoua mandó à Moyfen. 
37 q Itc,lehoua babló à Moyfen,diziédo, 
38 Hablaa los hijos de Ifrael, y diles, * 12. 
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veltidos por fus edades : y pongan en cada 
pequelo de los cabos del vestido vn cordon 
de cardeno. 

39 ? Y feruirosha de peguclo,paraque quà 
dolo vierdes,os acordeys de todos los má 
damientos de lehoua para hazerlos , y no 
mireys en pos de vueftro coraçon y de vu- 
eftros ojos , en pos de los quales vofotros 
fornicays. 

40 Paraqueos acordeys,y hagays todos 
mis mandamientos, y feays fanctos à vu- 
e(tro Dios. 

41 Yolchoua vueftro Dios,que os faqué 
de la tierra de Egypto para fer vueftro 
Dios, Yo Ichoua veftro Dios. 


CA PK VAT: 


aos Dathan, Abirom, y Hon, con doxtentos y 
cincuenta delos principales del Pueblo rel ellan 
contra Moyfen. 11, Moyfeu los reprebende, y por- 
fiando ellos en fu rebellion acuerda que ellos y Aaron 
hagan experiencia de fa voccacion delante de Dios. 
Ili. Manda Dios à toda la congregacion que fe a- 
parten de La tiendas de los capitanes del motin, y la 
tierra fe abre y los traga con fus tiendas y todo loque 
les pertenecta : y los demas del motin fueron quema- 
dos con fuego del crelo. TITI, Delos incenfartos de 
los motines fon hechas planchas por mandado de 
Dios con que es cubierto el altar en memoria del ca- 
fo acontecido. V. Tode el Pueblo fe amotina cons 
tra Moyfén y Aaron à caufa de la muerte de los di- 
chos: y embiando Dios fabita mortandad enel Pue- 
blo en defenfa de fis miniftros, Aar fe pone por mu- 
ro entre los muertos y lo» binos ¿y applaca la diuina 
tra con fu incenfarto- 


* Tomó Core hijo de Ifar, hijo de 
i Caath,hijo de Leur: y Dathå,y Abi- 
rom, x hijos de Eliab:y Hon hijo de 
Pheleth de los hijos de Ruben, 
1 Yleuantârófe contra Moyfen con do- 
zientos y cincuéta varones delos hijos de 
Ifrael, principes dela congregacion, b de 
los del confejo,varones € de nombre. 
3 Y juntaronfe contra Moyfen y Aaró,y 
dixeron les,Bafta os.porqtoda la cógrega- 
ció,todos ellos fon fan&tos, y en medio de- 
ellos esta Iehoua:poique pues os leuantays 
vofotros fobre la cógregacion de Ichoua? 
4 4] Y comolo oyó Moyfen, echofe fo- 
bré fu roftro: 
5 Y habló à Core y à toda fu cópaña, di- 
ziendo, Mañana moftrará Ichoua quien es 
fuyo,y álfantto d hazerloha llegara fi: y al 
que el efcogiere,el lo llegará à ñ. 
6 Hazedefto,tomaos inceufarios , Core 
y toda fu compaña. 
7 Y poned fuego enellos, y poned en e- 
llos Ghumerio delante de lehona mañana: 
y Ícrá , que cl varon que Iehoua efcogiere 
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adl fra el fan&o:Bafteos efto hijos de Leui. 

8 Dixo mas Moyfena Core,O y d aora hi- 

jos de Leui. 

9 Pocooses,¿osaya apartado el Dios 

de Ifrael dela cópaña de lMracl, haziédo os 

allegar à fi,paraque miniftraffedes enel fer- 

uicio del Tabernaculo de Ichoua, y que 

eftuuieffedes delante de la congregacion 

para miniftrarles? 

to Yque“tehizollegará ti y àtodostus e A Cort, 

hermanos los hijos de Leui contigo, fino 

que procureys tambien el Sacerdocio? 

t Portanto tu, y toda tu compaña foys 

los que osjuntays contra lehoua : que Aa- 

ron que es,que os diia vofotros cotraclt 

iz Y embió Moyfen à llamar à Dathan y 

à Abirom los hijos de Eliab,y ellos refpon- 

dieron, No vendremos. 

i; Poco es quenos ayas hecho venir de 

vna tierra f que corre leche y miel, para ha f Abundan 

zernos morir enel defierto,fino que tábien tiima. 

te enfeñorees de nofotros  enfeñoreádo? g Códuro 

14. Ytápocotuno nos has metido en tie- imperio, 

rra q corre leche y miel,ni uos has dado he 

redades de tierras y viñas , has de arrancar 

los ojos deeftos varonesiNo fubiremos. 

15 Entóces Moyfen fe enojo engran ma- 

nera, y dixo à Iehoua, ^ No mires a fu pre- h No ten- 

fente: ni aun vn afno he tomado deellos ni $25 fefc 

a ` &o à fu fa- 

àninguno deellos he fido molefto. Maro. 

16 Defpues Moyfen dixoà Core, Tu y to- 

da tu compaña poneos delante de Iehoua, 

tu y ellos,y Aaron,mañana. 

17 Y tomad cada vno fuincenfario, y po- 

ned fahumerio en ellos, y i offreced deláte 

de Iehoua cada vno fu incenfario , dozien- 

tos y cincuenta incenfarios: y tu y Aaron 

cada vno con fuincenfario. 

18 Y tomaró cada vno fu incéfario,y pufie 

ró en ellos fuego, y pufieró tábié en ellos fa 

humerio, y pulierófeà la puerta del Taber 

naculo del Teftimonio, y Moyfen y Aaró.. 

19 Ya Coreauia hecho juutar cótra ellos 

toda la compzfaà la puerta del Tabernacu 

lo del Tcftimonio:entonccs la gloria dele 

houa appareció à toda la congregacion. 

20 €] Y Iehoua habló a Moyfen y Aaron 

diziendo, 

21  Apartaos de entre efta cópaña, y con- 

fumirloshé en vn momento. 

22 Y f ellos fe echaron fobre fus fazes,y + Moyfen 

dixeron: Dios, Dios delos efpiritus de to- y Aaron. 

da carne,no es vn varon elque peccó, y ay- 

rartehás tu contra toda la compaña? 

25 Entóces Iehoua habló a Moyfe,diziédo, | Heb.Su- 

24 Habla a la congregacion , diziendo, bid,o Le- 

l Aparraos de enderredor de la tienda de uamaos de: 

Corc,Darhan,y Abiron. &c. 
DV 


i Heb.lle- 
gad. 
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25 Y Moylenfeleuantó, y fue à Dathan, 
y Abirom , y los Ancianos de Ifrael fueron 
enpos deel. 
26 Yelhabloàla congregacion dizien- 
do, Apartaos aora de las tiendas deeftos 
1mpios hombres y,no toqueys ninguna co 
fafuya,porque no perezcays por ventura 
en todos fus peccados. 
27 Y apartaronfe delas tiendas de Core, 
deDathan y de Abirom en derredor,y Da 
than y Abirom falieron , y pufieronfe à las 
puertas de fus tiendas con fus mugeres , y 
fus hijos,y fus chiquitos. 
28 Y dixo Moyfen , En efto conoce- 
reys que Iehoua me ha embiado paraque 
hiziefle todas eftas obras, ? que node mi 
coraçon. 
29 Sicomo mueren todos los hombres, 
b Con cáfi. mureren eftos, y {£b convifitacion de to- 
go vulga"-  doslos hombres ferá vifitado fobre ellos, 
Iehoua no me embió. 
30 Mas filehoua? criare criatura, y la tier 
ra abriere fu boca, y los tragare con todas 
fus cofas,y decédieren al inferno biuos,en 
tonces conocereys que chos hombres irri 
taron à lehoua. 
31. * Yaconteció, d en acabádo el de ha- 
blar todas eftas palabras, la tierra, q eftaua 
¿ne Dad debaxo € dcellos fe rompio, | 
ydefuscó- 32 Y abrióla tierra fu boca, y tragolos à 
paíeros, — ellos y à fus calas, yà todos los hombres 
de Core, y à toda fu hazienda, 
33 Yellos y todo loque tenian, decen- 
dieron biuos àl infierno, y la tierra los 
cubrió, y perecieron de en medio dela con 
gregacion. 
34 Y todolfracl, los que eftauan ender- 
redor deellos , huyeron dal efttuendo de- 
ellos:porque dezian, Por ventura no nos 
traguc la tierra. i 
e DelTa- 35 Y falió fucgo ° deIchoua, y confumió 
bernaculo. los dozientos y cincuenta hombres que o- 
ffrecian cl fahumerio. 
36 ¡Entonces Iehoua hablóà Moyfen 
diziendo. 
3; DiàLleazarhijo de Aaron Sacerdo- 
te, tome los incenfarios de en medio del 
incendio, y derrame el fuego à deláte,por- 
que fon fan&tificados: 
38 Losincenfarios de cftos peccadores 
f Acofla de f en fus animas : y haran decllos planchas 
fusvidas.  eftendidas para cubrir el altar: por quan- 
«o offrecieron con cllos deláte de Iehoua, 
fon fan&ificados:y feran por feñal à los hi- 
jos de Ifrael. i 
39 Y elSacerdotc Eleazar tomó los in- 
cenfarios de metal conque los quemados 
auian of ecido, y eftendicronlos para cu- 
brir cl altar. 


aS.vine por 
miarbitrio. 
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digio. 
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40 En memorial à los hijos de Ifrael, 
queningun eftraño que no fca de la fimien 

tede Aaron, llegue à offrecer fahumerio 

delante de lehoua,porá no fea como Core | 
y como fu compaña , como lo dixo Iehoua g SAElca 
por.mano de Moyfen È ael. zat. | 
41 @ El diafiguientetodala congrega- V. 
cion delos hijos de Ifrael fe quexaron con 

tra Moyfen y Aaron diziendo,Vofotros a- 
ueys muerto àl Pueblo de Iehoua. 

42 Yaconteció que como fe juntó la cô- 
gregacion contra Moyfen y Aaron , mira- 

ron hazia el Tabernaculo del Teftimonio, | 
y heaqui la nuuc lo auia cubierto, y la gle- 

ria de lehoua appareció. 

43 Y vino Moyfen y Aaron delante del 
Tabernaculo del Teftimonio, 

44 Ylehoua habló à Moyfen diziendo, 

45  Apartaos de en medio de efta compa- 

ña,y confumirloshé en vn momento. Y ellos 
fe.echaron fobre fus fazes. i 

46 Y dixo Moyfenà Aaron, Tomaelin- 

célario,y pon enel fuego del altar,y pó fo- 

bre el perfume, y + ve prefto ila congrega- *sab.S, 21. 
cion, y * reconcilialos, porque el furor ha hS.có Dios 
falido de delante la faz de Ichoua : la mor- 

tandad hacomengado. 

47 Entonces!tomó Aaron, como Moy- i$. fu incca 
fen dixo, y corrió cn medio dela congre- fario. 
gacion:y heaqui quela mortandad auia co 

mengado en cl pueblo : y pufo perfume, y 
reconciiió el pueblo. 

48 Y pufofe entre los muertos y los bi. 

uos, y la mortandad ceffo. 

49 Y fueron los q murieron de aquella 
mortandad catorze mil y fictecientos , fin 

los muertos por el negocio de Core. 

so Defpues Aaron fe boluió à Moyfen à 

la puerta del Tabernaculo del Teltimonio, 

y la mortandad cefló. 


SAMA X VIDE 


Pruena Dios la vocacion de Aaron haZiendo flo 

recer y llenar fruto à la vara fobre eferipta de fu 
nombre, que dando fe las delos otros tribus en fo 
primerfer. TL. Los hýos de Ifrael temen fu de- 
5truycion por fu pecado, 


Habló Iehoua à Moyfen, diziendo, 

2 Hablaàlos hijos de lfracl, y to- 

ma decllos fendas varas por lus ca- 

fas delos padresde todos los principes de 

ellos conformea las cafas de fus padres,do 
zc varas, y efcriuiras clnóbrej de cada vno Deci ds 

{obre fu vara. 

3 Y cl nombre dc Aaron efcriuirás fo- 
bre la vara de Leui , porque cada cabeça 
de familia defus padrestendra vna vara. 
4 Y pouerlashás en cl Tabernaculo del 
Telli- 


tribu. 
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Teflimonio,dclante del Teftimonio,? don 
s Exod.  deyoteflifico de mià vofotros. 
29» 4?» sy Y ferá , que el varon que yo efcogiere, 
fu vara florecerá , y haré ceffar de lobre 
mi las b murmuraciones de los hijos de 


b x 

B = Ifrael , conque murmuran contra vofo- 
tros. 
6 YMoyfenhabló alos hijos de Ifrael, y 
todos los principes deellos le dieron va- 
ras , cada principe por las cafas de fus pa- 
dres vna vara, doze varas, vla vara de Aa- 
ron Stawa entre las varas deellos. 

c Delante 7 Y Moyfen pufo las varas," delante de 

delarca.  delehoua enel Tabernaculo del Teftimo- 
nio. 
8 Yaconteció,queel dia figuiente Moy- 
fen vino al Tabernaculo del Teltimonio, 
y heaqui que la vara de Aaron de la cafa de 
Leui auia florecido, y auia echado flores, y 

E produ brotado renueuos, y f facado ilmendras. 

deftetado. 9 Eontonces , Moyfen faco todas las va- 

q.d. facado ras de delante de lehouaá todos los hijos 


de Ifrael,y ellos lo vieron, y tomaron cada 
vno fu vara. 

10 YIchoua dixoà Moyfen , * Buelue la 
vara de Aaron delaute del Teftimonto d pa 
raque fe guarde por feñal a los hijos rebel- 
les,y harás cellar fus quexas de fobre mi, y 
no morirán. 

1 Y hizolo Moyfen: como le mandó Ie- 
houa,aníi hizo. 

1; @ Entonces los hijos de Ifrael habla- 
ronjà Moyfen,diziendo , Heaqui nofotros 
fomos muertos,perdidos fomos,todos no- 
{otros fomos perdidos. 

13 Qualquiera que fe llegare,elque fe lle- 
gare àl Tabernaculo de lehoua, morirá: 
auemos deacabarnos muriendo? 


de leche à 
maduració. 
* Heb. 9, 4- 
d Hcb.cn 
guarda. 
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CHAPEL T, y VALL 


(Som. Dios à Aaron y à fus defiendiétes en el 
Sacerdocio, y al Tribu de Leui en fu ministerio. 
Il. Confirma lasoffrendas para el fustéto del Sa- 
cerdote,y mandale que no reciba fuerte có el Pueblo 
en la tierra de Promifiion. 111. Señala los die? 
mos a los Lenitas , y mandales que deellos offrezcan 
diexmos àl Sacerdote, 


Ichoua dixo à Aaron, Tu y tus hijos 

y la cafa de tu padre contigo * lleua- 
d: ouit reys el peccado del San&uario : y tu 
reacerca Y tus hijos contigo lleuareys el peccado de 
dcl diuino Vueftro facerdocio. 
eulto, 2 Yáàtushermanos tambien, el Tribude 
Leui, el Tribu de tu padre, hazlos llegar à 
tiy junten fe contigo, y feruirtehán:y tu 
tus hijos contigo feruireys delante del Ta- 
bernaculo del Teflimonio.. 


c Eftareys” 
obligados à 
los defe- 


! RO S; 


3 Yftendrán tu guarda, y la guarda de to 
do el Tabernaculo : mas no llegarán à los 
valos fan&os. ni àl altarporque no mueran 
ellos y vofotros . 

Y juntaríchán contigo, v tendrán la 
guarda del Tabernaculo del Teftiinonio en 
todo el feruicio del Taberoaculo,y ningun 
eltraño fc llegará à vofotros. 
$ Yrendreysla guarda del Sanétuario, y 
la guarda del altar, y no ferá 5 mas la yra fo- 
brelos hijos de Ifrael. 

6 Poráheaqui yo hetomado à vueftros 
hermanos los Leuitas de entrelos hijos dc 
b[trael,dadosà vefotros en don de Iehoua, 
para q firuan en el minifterio del Taberna- 
culo del Teftimonio. 

7 Ytu,ytushijos cótigo guardareys vu- 
eltro facerdocio en todo negocio del altar 
y del velo à détro,y miniftrareys : porque yo 
os he dado en don el feruicio de vueftro 1a 
cerdocio, y el eftraño à fe llegare, morirá. 

8 € Dixo mas Iehouaà Aaró, Ytem,! he- 
aqui yo te he dado la guarda de mis offren- 
das : todas las fanctificaciones delos hijos 
de Ifrael te he dado por la vncion:y à tus lri- 
jos,por eftatuto perpetuo. 

9 Eftoferatuyo dela ofrenda delas fan- 
&ificaciones de fuego: toda offrenda de- 
ellos.de todo fu t prefente,y de toda expia- 
cion de peceado decllos , y la expiacion porla 
culpa deellos,que me pagaran, fanétificacion 
de fanétificaciones lera para ti y para tus 
hijos. 

10 EnelSanétuario la comerás,todo varó 
comerá deella:fanctificacion ferá para ti. 

u Efto tambien ferá tuyo ,la offrenda de 
fus dones : Todas las oftrendas de los hijos 
de Ifrael he dado à ti y à tus hijos y à tus hi- 
jas contigo por eftatuto ! de figlo : m todo 
limpio en tu cafa comcrá deellas. 

12; Todagrofluradeazeyte, y toda grof- 
fura de mofto y de trigo , lasprimicias de- 
ello , que darán à Iehoua , à ti las he da- 
do. 

13 Lasprimicias de todas las cofas de la 
tierra deellos,las quales traerán à Iehoua,fe 
rán tuyas: todo limpio en tu cafa comerá de 
ellas. 

14 Todon anathema en Ifrael,ferà tuyo. 
15 Todo t lod abriere matriz en toda carne 
que offrecerán à Iehoua,en hombres y en a- 
nimales,ferá tuyo:mas redimiendo redimi- 
rás el primogenito del hombre:el primoge- 
nito deanimal immundo tambien harás re- 
dimir. 

16. Ydevumesliarás hazer fu redemcion 
cóforme à tu eftimació 9 por precio de cin- 
co ficlos àl ficlo del Sau&uario-* de veyute 
abolos es.. 17, Mass 
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17 Masel primogenito de vaca , y el pri- 
mogenito deoueja , y el primogenito de 
cabra, no redimirás , fanétificados fon, la 
fangre deellos efparzirás cabe elaltar, yla 
grolfura deellos quemarás : offrenda en- 
cendida es paraIchoua en olor de holgan- 
a. 
s “Y la carne deellos ferá tuya,2 como el 
pecho dela mecedura , y como la efpalda 
derecha, fera tuya. 
19 “Todaslasoffrendas delas fanétifica- 
ciones, que los hijos de Ifrael offrecieren à 
Ichoua, he dado parati y para tus hijos y 
para tus hijas contigo por eltatuto perpe- 
tuo:pacto de fal perpetuo es delante de Ie- 
houa á t: y å tu fimiente contigo. 
20 Itélehoua dixo à Aaron, Dela tierra 
decllos no aurás heredad, ni tendrás entro 
ellos parte: * yo foy tu parte y tu heredad 
en medio delos hijos deIfrael. 
21 €] Y heaqui yo he dado alos hijos de Le 
ui todos los diezmos cu Ifrael por here- 
dad por fu miniíterio,por quanto ellos fir- 
uen el miniíterio del Tabernaculo del Te- 
Ítimonio. 
22 Yno llegarán masloshijos de Ifrael 
al Tabernaculo del Teftimonio,porque no 
lleuen peccado P porel qual mueran. 
23 MaslosLeuitas haran el feruicio del 
Tabernaculo del Teftimonio;y ellosc lleua 
zin fu iniquidad por eftatuto perpetuo por 
vueftras edades : y no poffceran heredad 
entre los hijos de lfrael. 
24 Porquelas decimas delos hijos de If- 
rael , que offrecerán à Ichoua en ofrenda, 
he dado alos Leuitas por heredad : por lo 
qual les he dicho, Entrelos hijjos de Ifrael 
no polleeran heredad. 
i$ Yhabló lehoua à Moyfen, diziendo. 
26 Y hablarásá los Leuitas , y dezirles 
hás, Quando tomardes de los hijos de Il 
racl los diezmos que yo os hedado decllos 
por vueftra heredad, vofotros offrecereys 
deellos offreada à Iehoua los diezmos de 
los diezmos. 
27 Y contarícoshá vueltra ofrenda co- 


mo grano de la era, y como d henchimien- 


to del lagar. 

28  Anfroffrecereys tambien vofotros o- 
ffrendaàIehoua de todos vueftros diez- 
mos,que ouierdes recebido delos hijos de 
Ifrael:y dareys deellos offrendaà Ichoua à 
à Aaron el Sacerdotc. 

29 Detodos vueítros dones offrecercys 
toda offrenda a Iehoua , de toda fu v 
ra,fu fanétificacion de cllo. 

30 Item,dezirleshas, Quando offrecier- 
des lo grueffo deello , “ferá contado à los 
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Leuitas por fruto de la era, y por fruto del 
lagar. 
31 Y comerlo eys en qualquierlugar vo- 
fotros y vueltra familia que vueftro (alario 
es por vueftro miuilterio cn el Tabernacu- 
lo del Teftimonio. 
3» Y nolleuareys peccado por ello,quá- 
do vorotros ouierdes ofrecido deello f fu 
groflura:y no contaminareys las fanétifica 
ciones de los hijos de Ifrael, y no mori- 
reys. 
CARA XIX 

M5Hituye Dios el Sacrificio de la vaca bermeja, de 

cuyas contas fe h2iejje el agua expiatoria olw- 
Siral. 11, — Lasimmandicias que efpecialmente 
firian expiadas con efta agua, 


d:ziendo, 

2 Eltaesla ordenança de la Ley,GTe- 
houa ha mandado, diziendo, Di à los hijos 
de Itrael quete traygan vna vaca bermeja, 
5 perfecta , en la qual no aya falta, fobre la 
qual no aya fubido yugo. 

3. Y darlaeysà Eleazar el Sacerdote, y 
el la facara fuera del campo, y hazerlaha de 
gollar delante defi. 

4  Y*tomará Elcazar el Sacerdoté de fu 
fangre con fu dedo, y efparzirá hazia la de- 
lantera del Tabernaculo del Teftimonio 
conla fangre dcella fiete vezes . 

5 Y hará quemar la vaca delante de fus 
ojos:fu cuero, y fu carne, y fu fangre có fu 
cítiercol hara quemar. 

6 Luego tomara el Sacerdote palo dc ce- 
dro, y hyllopo,y carmeli colorado, y echar 
loha en medio del fuego de la vaca. 

7 YelSacerdote lauará fus veftidos, laua 
ra tambien fu carne con agua, y defpues cn 
trará encl real:y ferá immundo cl Sacerdo- 
te hattala tarde. 

8 An(imifmo el que la quemó,lauará fus 
veftidos cn agua, y lauará fu carne cn agua 
y feráimmundo hafta la tarde. 

9 Y» hombrelimpio cogcrálas cenizas 
delavaca, y ponerlashá fuera del campo 
en algun lugar limpio, y guardarlasha lacó 


Tie habló à Moyfen y,à Aaró, 
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fLe mejora 


g Entera, 
fana &c. 
Lcu. 22, 22, 
y 3124 


*Heb.9,13, 


pregació de los hijos de Ifrael para el agua & o, adela 


del apartamiento:es expiacion. 
10 


fanctidad 


Y el à cogió las cenizas de la vaca,la- fancti. Ot. 


uará fus veftidos , y ferá immundo hafta la dela afper- 


tarde:y ferá à los hijos de Ifrael, y àl eftran- 
gero que peregrina entre ellos por eltatu- 
to perpetuo. 

1 €] Elquetocare muerto de qualquie- 
ra perfona humana, fiete dias feràimmun- 


do. 
j, Efe 


fion. 


Jl, 


c Heb. que 
nO ayunta- 
miento li- 
gado fobre 
cl. 


d Dela va- 
ca quema- 


da &c. 


| € S.clim- 
| mundo que 
| feexpia. 


f Alimmü- 
do. 
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1 Eftefe2 purificará con ellaal tercero 
dia, y al feptimo dia fcrá limpio : y fino fe 
purificáre el tercero dia, no ferá limpio al 
fcptimo dia. : 

13 Qualquiera quetocáreen muerto, en 
perfona de hombre que fuere muerto, y 10 
fuere purificado, el Tabernaculo de Ieho- 
ua contaminó , y aquellá perfona ferá cor- 
tada de Ifracl:por quáto b el agua del apar- 
tamiento no fue efparzida fobrecl,immun- 
do ferá,y fu immundicia ferá fobreel: 

14. EftaeslaLey, Quando alguno murie- 
re en la tienda , qualquiera que entrare en 
da tienda, y todo loque efluuierc en ella fe- 
ráimmundo fiete dias. 

ig Y todo vafo abierto € fobre elqual no 
ouiere tapon,ferá immundo. 

16 Item, qualquiera que tocare en muer- 
to àcuchillo fobre la haz del campo ,o en 
muerto de fuyo,o en hueflo humano;o en fe- 
pulchro,fiete dias ferá immundo. 

17 Y tomarán pará el immundo de la ce- 
niza d de la quema dela expiacion, y echa- 
rán fobre ella agua biua en vn valo, 

18 Ytomará hyflopo, y v» varon limpio 
mojará enel agua, y efparzirá fobre la tien- 
da,y fobre todaslas alhajas y fobre las per- 
fonas que ay eftuuiereu, y (bre aquel que 
ouiere tocado el hueffo , o el matado, o el 
muerto,o el fepulchro. 

19 Yellimpioefparzirá fobre elimmun- 
doál tercero dia, y àlfeptimo dia, y al fe- 
ptimo dia lopurificará, y defpues € lauará 
fus veftidos,y à fi fe lauará con agua, y ferá 
limpioàla tarde. 

20 Yelvaronque fuere immundo, y no 
fe purificare , la tal perfona fera cortada de 
entre la congregacion, por quanto conta- 
minó el Tabernaculo de Iehoua ; agua de 
apartamiento no fue efparzida fobre elim- 
mundo es. 

21 Yferaáellosporeftatuto perpetuo: y 
el que efparziere el agua del apartamiento, 
lauará fus ueftidos : y el que tocâre àl agua 
del apartamiento, ferá immundo hafta la 
tarde. 

22 Ytodoloque elimmundo tocáre,ferá 
immundo:y la perfona quef lo tocáre, ferá 
immunda haftala tarde. 


COAT PI T. XX, 


Ls el Pueblo al defierto de Zin donde Maria 
hermana de Aaró muere y es fepultada, LL Fal- 
tádo el agua el Pueblo fe laméta, yriñecon Moyfen. 
11 1. Moyfen por mandado de Dios hiere la pei a con 
Su vara delante de toda la congregacion , de donde 
Jalen aguas en abundancia, IELE Moyfen y Aaron 
fon amenazados de Dios por fe infidelidad , que no 
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meteran el Pueblo en la tierra de Promifsis, V. Moy- 
fen embia à demandar paffo por fa tierra al Rey de 
Edom,el qual lo niega y defiende. VI Viene el cam- 
o àl monte de Hor donde Aaron muere en pena de 
fé incredalidad conforme à la amenaza de Dios , y 
Eleazar fu hijo es envestido en el Sacerdocio. 


Llegáron los hijos de Ifrael , toda la 
congregacion , àl defierto de Zin el 
mes Primero , y repofó cl pueblo en 
Cades, y àlli murió Maria, y fue fepultada 
alli. 
2 @ Ynovuoaguaparala cópaña, y jun- 
taronfe contra Moyfen,y Aaron. 
3 Yrifióelpueblo con Moyfen, y habla- 
ron diziendo. Y oxala perecieramos nofo- 
tros,quando perecieron $ nueftros herma- g Exod.y2, 
nos delante de lehoua. i Mrs L 
4 *Y porque heziftes venir la congrega- '?7 ^ 7 
cion de eid à efte defierto , d "in 
muramos aqui nofotros y nueítras be- * Exod,17, 
ftias? 2. 
y Y porque nos hás hecho venir de Egy- 
pto á efte mal lugar? No lugar de femente- 
ra,de higueras, de viñas, ni granados, ni a- 
un agua 2y para beuer. 
6 Yfueronfe Moyfen y Aaron de delan- 
te dela congregació à la puerta del Taber- 
naculo del Teftimonio , y echaronfe fobre 
fus roftros, y la gloria de lehoua apprreció 
fobre ellos. 
7 € Y habló Iehouaà Moyfen, dizien- 
do. * 
8 Tomalavara, y congrega la compaña 
tu y Aaron tuhermano, y hablad à la peña 
zb ojos deellos,y ella dará fu agua, y fa- 
carleshás aguas de la peña, y daras de be- 
uer ¿la congregacion,y à fus beftias. 
9 Entonces Moyfen tomo la vara de de- 
lante de lehoua,como elle mandó, 
10 Yjuntaron Moyfen y Aaron la con- 
gregació deláte de la peña, y dixoles, Oyd 
aora rebelles, * Hazeros hemos falir aguas 
defta peña? 
n Entonces Moyfen algó fu mano,y hirió PME 
la peña con fu vara dos vezes;y falieró mu- e Ms 
chas aguas, y beuió lacompaña y fusbe- pa 
ftias. 1.Cor.10,4. 
12 q YIehoua dixo à Moyfen,y à Aaron, 1111. 
* Por quanto no creyftes en mi pará fancti * Dent. 1, 
ficarme en ojos delos hijos de Irfael, por 17. 
tanto no metereys efta compaña en latie- Abax. 27, 
rra,que les he dado. 14. 
13 Eftas fon las aguas h^ de la renzilla por h Hcb. Me- 
las quales riñcrólos hijos de Ifrael con Ie- ribah. 
houa, y clfe fan&ificó en ellos. v. 
14 4 Y embió Moyfen embaxadores à] i S.diziédo. 
rey de Edom defde Cades, i Anfi dize Ira- Anfi, dee. 
Í K 


IL 


IL 


* Exod. 17, 
6. 


b Exod.14, 
9. 


e Heb.en 
cuchillo. 


d“.toma- 
remos. O, 
dañaremos. 


eDeut.2,4. 
& c. 

V I. 
* baxo 33. 
37: 


fEcb. ¿mi 
boc; es 


gS.Àfus 
pucblos, 
ccmo vcr. 
149 


h Hizitron 
fus exequi- 
asgo, dias». 


291 
el zu hermano, Tu has fabido todo el tra- 
bajo que nos ha venido, 

15 Que uucftos padres decendieró enEgy 
pto, y eftuuimos en Egypto muchos tiem- 
pos, y los Egypcios nos fatigaron, y à nu- 
eftros padres. 

16 Y clamamosáTehoua , elqual oyó nu- 
eftra boz, y embió 5 Angel, y faconos de 
Egypto: y heaqui eftamos en Cadcs ciu- 
dad de tu termino. 

17 Rogamosteque paffemos por tu tie- 
rra:no paffaremos por labrága, ni por viña, 
ni beueremos agua de pozo: porel camino 
real yremos, fin apartarnos à dieftra nià fi- 
nieítra haftaque paffemos tu termino. 

18 Y Edonilerefpondió,No paffarás por 
mi , de otra manera yo faldre contrati € ar- 
mado. 

19 Yloshijos de Ifrael le dixeron , Por el 


camino yremos: y li beuicremos tus aguas 


yo y mis ganados, daré cl precio deellas: 
d ciertamente ninguna coÍa: con mis pies 
patfarc. 

20  Yelrefpondió,No paffarás.Y falió E- 
dom contra el con mucho pucblo, y mano 
fuerte. 

zt Ynoquifo Edom dexar paffarà Ifrael 
por fu termino , y anfi Ifrael € fe apartó de- 
el. 

22 €«[* Y partidos de Cadeslos hijos de 
Ifrael,vinieron,toda aquella cópaña al mó- 
te de Hor. 

23 Y [ehoua habló à Moyfen, y à Aaron 
encl monte de Hor ,enlos terminos de la 
tierra de Edom,diziendo, 

42 Aaronferájuntado à fus pueblos, que 
no entrará en latierraque yo dià los hijos 
de Ifrael, por quanto fueftes rebelles fimi 
mandamiento à las Aguas de la renzi- 
Ma. 

25" Tomaà Aaró,y à Elezzar fu hijo,y haz 
los fubir àl monte de Hor, 

z6  Yhazdeínudari Aaron fus veltidos, 
y vifte decllos à Eleazar fu hijo, porq Aaró 
E ferá congregado, y morirá alli. 

27 Y Moyfen hizo como Ichoua le man- 
do, y fubicronal móte de Horà ojos de to- 
da la Congregacion. 

28 Y Moyfen hizo defnudarà Aaron de 
fus veftidos,y viftiolosà Eleazar fu hijo: y 
Aaron murio alli en la cumbre del monte, 
y Moyfeu y Eleazar decendieron dcl mon- 
tc. 

29 Yviendo toda la congregacion que 
Aaron era muerto, ^ lorarólo treynta dias 


toda la cafa de lfrael.. 
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G. A PIRE 
p el toma la tierra del Rey de Arad Chananeo, 
y affuel:: todas fies ciudades por voto. 11. Conia 
lonzgura del deficrto el pueblo murmura contra Dios 
y contra Mcyfen, y Dios les combra ferpien:es ardien- 
tes que los matan ccn Ju veneno, 111. Manda Dios 
à Moyféa haxer la ferpiente de metalen la qual mi» 
randolos mordidos de las ferpientes fean fanos. 
IIL Paffades algunos otros lugaresileza el Puebio 
a los campos de Moab, de donde embian à deman- 
dar pafjo à Sehon Key de Moab, y falendo el à de- 
fenderfelo, lo vencen,y toman fu tierra. V, Tomas 


tambiea la terra de laxer : Item , la tterra y cl Rey 
de Bafaa. 


Ovendo el Chananeo , el rey de A- 
| rad , el qual habitaua àl Mediodia, 
que venia Ifrael por el camino de las 
centinelas , peleó con Ifrael, y tomó dcel 
prefa. 
2? EntoncesIfrael! hizo votoàIehoua, y 
dixo, Sientregaudo entregaresá efle pue- 
blo en mi mano, yo deflruyré fus ciudades. 
5 Ylehouaoyó la boz de Ifrael, y entre- 
gô al Chananco, y dcflruyolosà ellos y à 
fus ciudades, y 1 llamó cl nombre deaquel 
lugar l Horma. 
4 Y partieró dcl monte de Hor cami- 
no dei mar Bermejo , para rodear la tierra 
deEdom, y cl anima del pueblo fuéangu- 
ftiada en el camino. 
$ Y habló cl pueblo contra Dios y Moy- 
fen : ! Porque nos heziltes venir de Egy- 
pto paraque muramos en cflc defierto?que 
n14y pan, ni agua, y nueflraanima tiene fa- 
ftidio ” defi pan tan liuiano. 
6 »*YlIehouaembiócn el pueblo ferpié- 
tes ° ardientes , que mordian àl pueblo, y 
murió mucho pucblo de Ifracl. 
7 Entonces el pueblo vino à Moyfen, y 
dixeron, Peccado auemos , por aner ha- 
blado contra lehoua y cótra ti: oraà leho- 
u2 quc quite de nofotros eftas ferpientes. 
Y Moyfen oró por el pueblo. 
8 «Y Ichoua dixo à Moyfen,Haz f te vna 
ferprente ardiente, y ponla fobre la vandera: 
y ferà , que qualquiera que fuere mordido 
y mirare à ella biuirá. 
9 Y x* Moyfen hizo vna ferpiente de me- 
tal, y pufola fobre la vandera,v fuc, q quá- 
do alguna ferpiente mordia àalguno, mira- 
ua à laferpieate de metal, y biuia. 
1o  * Y partieron los hijos de 1frael, y af- 
fentaron campo en Oboth. 
u Ypartidos de Oboth , affcntáró en Iè- 
Abarim cu el defierto que esta delante de 
Moab àl nacimiento del Sol. 
12 Partidos deallijaffeutaron al arroyo de 
Zarcd.. 
n Y piro 
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13 Y partidos dc alli affentaron de la otra 
parte de Arnó , que es encl defic1to,que fa- 
le del termino del Amorrhco: * porque Ar 
non es termino de Moab, entre Moab y el 
Amorrheo. 
14 Portáto es dicho encl libro de las ba- 
tallas de Ichoua,Loquc hizo enel mar Ber- 
mejo,y ¿los arroyos de Arnon: 
ij Ylacorrientede los arroyos que va à 
parar en Ar, y defcanía enel termino de 
Moab. 
16 Y de alli vinieron à Becr:efte es el pozo 
del qual Iehoua dixo à Moyfen , funta el 
pueblo,y darleshé aguas. 
17 Entonces Ifracl cantó efta cancion, 
a Sube pozo,cantad b à el. 
18 Pozo, el qual cauaron los principes: 
cauaronlo los principes del pueblo, y € el 
legislador,con fus bordoues. Y del delier- 
tó vinieron à Mathana. 
19 Y de Mathanaa Nahalicl , y de Naha- 
liel à Bamoth. 
20 €] Y de Bamoth al valle que esta en los 
campos de Moab, y à la cumbre de Phafga, 
y d ¿la vifta de lelimon. 
it * Y embió [Ifrael embaxadores à Schó 
rey delos Amorrheos dizicndo. 
22 Paffiré portu tierra, no nos apartare- 
mos porlos labrados , ni por las viñas: no 
bcueremos las aguas de los pozos, por el 
camino real yremos, hafta que paffemos tu 
termino. 
23 Mas Sehon no dexo pallar à Ifrael por 
fu termino:antes juntó Schon todo fu pue- 
blo, y falió contra Ifrael enel detierto:y vi- 
no à € [ifa,y peleó contra Ifrael. 
24  *Ylíraellohirió à filo de efpada, y to 
mó fu tierra defde Arnon hafta Iabboc,ha- 
ftalos hijos de Ammon:porque el termino 
de los hijos de Ammon era fuerte. 
25 Ylfrael tomó todas cítas ciudades, y 
habiró lírael en todas las ciudades del A- 
morrheo,en Hefebó y en todas fus aldeas. 
26 PorqucHelebon era la ciudad de Se- 
hon rey delos Amorrheos:cl qual auia te- 
nido guerra antes conel rey de Moab, y a- 
uia tomado toda fu tierra de fu poder ha- 
fta Arnon. 
28 Portanto dizen los prouerbiátes,Ve- 
nid a Hefebon,edifiquefe, y reparcfe la ciu 
dad de Sehon. 
28 Que fuego falió de Hefcbon, y llama 
de la ciudad de Schon, y confumió à Ar de 
Moab,ilosfenores delos altos de Arnon. 
29 * Ay de ti Moab, perecido has pueblo 
def Chamos:pufo fus hijos en huyda, y fus 
hijas en captiuidad por Schon rey de los 
Amorrheos, 
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350 Y Hefebon deftruyó fu reynohafta Di 
bó,y deftruymos hafta Nophc,5yMcdaba. 
31 Anfi habitó Ifrael en la tierra del Amo 
rrheo. 

32 @ Y embió Moyfená reconocer à Ia- 
zer,y tomaron fus aldeas, y echaron àl A- 
morrbeo que fase alli. 

3; * Y boluieron, y fubieron camino de 
Balan, y falió cótra ellos Og rey de Bafan, 
el y todo fu pucblo para pelear en Edrai. 
34 Entonces Íchoua dixo à Moyfen, No 
le tengas micdo,que ei tu mano lo he da- 
do,a el y atodo fu pueblo: y harásdecl, co 
mo hezifte de Sehon1ey delos Amorrhe- 
os,quchabitauaen Hefebon. 

35 Y hirieronael, y fus hijos, y àtodo 
fu pueblo,que ninguno quedó deel, y pof- 
Ícycroufu tierra. 


CAPIT. XXIL 


n el Pueblo a los Cápos de Moab, Balat rey 
de los Meabitas hallandofe mw, inferior para f^ 
lir cótrá el, embia en compañia y los gouernadores 
de los Amalecitas por Balaam adiuuro de los Genté 
les para que maldiga.al Pueblo de Dios, 11. Ba- 
laam, probibrédole Dios la venida, la refufa. M. 
Importunado de Balac la fegunda vex, Dios le per- 
mitte ventr,mas en defgra cua y ira fuya. DM, El 
Angel de Dios apparcciendofe àl afna enque yua, le 
estorna el camino. V. Abre Dios la boca al afira,y 
por ella reprebende la temeridad del Propheta. VE 
Muestrafe el Angel à Balaam , y reprebendido de fo 
temeridad le manda, que ninguna otra cofa diga, 


fino loqueelleenfeiiare. Vil. Balaam vienne à 
Balac. 


7 Mouieroh los hijos de Ifracl, y affen 
taró enlos campos de Moab dela o- 
tra parte del Iordan de Jericho. 


2 Y vido Balac,hijo de Scphor, todo lo- 
que Itrael auia hecho al Amorrhco, 


blo d era mucho, y angultiofe Moab à cau- 
fa delos hijos de Ifracl. 
4 Y dixoMoabaálos Ancianos de Madii, 
Aoralamerá cfta compaña todos nueftros 
alderredores , como lame el buey la gram- 
ma del campo . Y Balac hijo de Sephor era 
entonces Rey de Moab. 
s * Y cmbió menfageros à Balaam hijo 
de Beor,à Pethor,queera juuto tàl Rio, en 
la tietra deloshijos de fu pueblo, paraque 
lo llamaffen,diziendo, Vn pueblo ha falido 
de Egypto,y heaqui cubre la haz de la tie- 
rra, y habita delante de mi. 
6 Ruego te pues ven aora, maldime à 
chte pueblo , porque es mas fuerte que yo; 
por ventura podré yo herirlo , y echar- 
lo de la tierra: que vo fe que cl. que tu 
1) 
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bendixcres,(erá bendito, y cl que tu maldi- 
xercs ferá maldito. 

7 Y fueronlos Ancianos de Moab, y los 
Ancianos de Madiá, con las encantaciones 
en fu mano: y llegaron à Balaam, y dixeron 
le las palabras de Balac. 

8 Y elles dixo, Repofad aqui efta noche, 
y yo os recitarc las palabras, como Iehoua 
me hablare . Anfi los principes de Moab fe 
quedaron con Balaam. 

9 4] Y vino Diosa Balaam,y dixolc, Qui- 
en fon eltos varones que estan contigo? 

10 Y Balaam refpondió à Dios, Balac hi- 
jo de Sephor rey de Moab ha embiadoàmi 
diziendo, 

11 Heaquiefte pueblo, que ha falido de 
Egypto, cubre la haz dela tierra : ven pues 
aora, y maldimelo; por ventura podré pe- 
lear con el,y echarlo. 

12 Entonces Dios dixo à Balaam, No va- 
yas có ellos,ni maldigas àl pueblo, porque 
es bendito. 

13 Anfi Balzam fe leuantó por la mañana, 
y dixo alos principes de Balac , Bolucos à 
vueftra tierra, porque Iehoua no me quie- 
re dexar yr con vofottos. 

14 Ylosprincipes de Moab [e leuantaró, 
y vinieron à Balac,y dixeron,Balaá no qui- 
fo venir con nofotros. 

15 €] Y tornó Balacà embiar otra vez mas 
principes, y mas honrrados que eltos, 

16 Los quales vinieron à Balaam, y dixe- 
ronle, Anf dize Balac hijo de Sephor,Rue- 
gote queno dexes de venirá mi. 

17 Porque honrrádo te honrraré mucho, 
y todo log me dixeres,haré:ven pues aora, 
maldime à efte pueblo. 

18 Y Balaam refpondió y dixo à los fer- 
uos de Balac , + Aunque Balac me dielle fu 
caía llena de plata y oro, no puedo trafpaf- 
far la palabra de lehoua miDios,para hazer 
cofa chica ni grande. 

19 Portantoruegoos aora que repofeys 
aqui efta noche, parag yo fepa que me buel- 
ue a dezirIehoua. 

20 Y vino Diosa Balaam de noche, y di- 
xole, Si vinieron à llamarte eftos varones, 
Jeuantate y ve con ellos : empero harás lo- 
que yo te dixere. 

21 Anfi Balaam fc leuantó por la mañana, 
y cinchó fu afna,y fuc con los principes de 
Moab. 

22 €] Yelfurorde Dios fe encédió por- 
que el yuá: y el Angel de Iehoua fe pufo en 
cl camino por fu aduerfario,y el yua caual- 
gando fobre fu afna, y dos moços fuyos 
con el. 

23 * Y el afna vido al Angel deIehoua que 
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eftaua en el camino con fu efpada defnuda 
en fu mano, y apartofe elaína del camino, y 
yua por el campo: y hirió Balaamal afna pa 
ra hazcrla bolucr àl camino. 
24 YelAngel de Ichoua fe pufo en vna 
fenda de viñas, vallado de vna parte y va- 
llado de otra. 
25 Y viendo el afnaal Angel de Tehoua, 
appretofe ala pared, y apretó con la pared 
el pie de Balaam:y el boluió à herirla. 
26 YelAngelde lehoua boluió à paffar, 
y pufofe cn vna angoftura donde no auia 
a para apartar ni à dieítra nià finie- 
ra. 
27 Yelafna viendo àl Angel de Iehoua, 
echofe debaxo de Balaam,y Balaam fe eno- 
jó, y hirió al afna conel palo. 
28 €] Entonces lehoua abrió la boca àlaf- 
na, la qual dixo à Balaam,Que te he hecho, 
que me has herido eftas tres vezes? 
29 Y Balaam refpondió al afna, Porq has 
efcarnecido de mi: oxala ouicra efpada en 
mimano,que aora te matára. 
30 Yel afna dixo a Balaam, No foy yo: 
tu afna? fobre mi has andado ? defde que 
has fido hafta efte dia , he acoftumbrado 
3 hazerlo anfi contigo ? Y el refpondio, 
No. 
31 @ Entonces Ieħoua delatapó los ojos 
à Balaam, y vido àl Angel deIehoua,q efta- 
uacnel camino, y tenta fu efpada defnuda 
en fu mano : entonces el fe abaxó y adoró 
inclinado fobie fu faz. 
32 Y el Angel de Ichoua le dixo, Por- 
que has herido tu afna cítas tres vezes? 
Heaqui yo he falido por 5 eftoruador, por 
ello ella (e apartó del camino delante de 
mi. 
33 Que elafna me ha vifto, y fe ha aparta- 
do de delante de mi eftas tres vezes: y fi no 
fe ouicra apartado de delante demi,yo tam- 
bienaora te matàáraà ti, y à ella dexara bi- 
ua. 
34 Entonces Balaam dixo al Angel de Ie- 
houa, Yo he peccado,que no fabia que tu te 
ponias deláte demi en el camino: mas aora, 
€ fi te parece mal,yo me bolueré. 
35 Yel Angel delehoua dixo à Balaam, 
Ve con eltos varones, empero la palabra q 
yo te dixere , cla hablarás . Anfi Balaam fue 
con los principes de Balac. 
36 €] Y oyendo Balac que Balaam venia, 
falió à recebirlo à la ciudad de Moab , que 
efana junto àl termino de Arnon , quecs al 
cabo delos confines. 
37 Y Balac dixo à Balaam, No embié yo àti 
à llamarte,porque no has venido ¿mi? Por 
uentura no puedo honrrarte? 
38 YBa- 
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39 Y Balaam refpondió à Balaac, Heaqui 
yo he venido ati : mas podré aora hablar al- 
guna cofa? La palabra que Dios pufiere en 
mi boca,effa hablaré. 

39 Y fuéBalaam con Balac, y llegaronà 
la ciudad de 2 Hugoth. 

40 YBalachizo matar bueyes y ouejas, 
y embió à Balaam, y àlos principes q à?a- 
wan con el. 

41 Yeldia figuiente Balac tomó a Bala- 
am,y hizolo fubirá los altos de Baal, y def- 
de alli b vido el cabo del pueblo. 


CPATREIT AO 
B Alaam confalta à Dios para maldexir àl Pueblo 
de lfrael,mas por voluntad y inftruccion de Dios 
lo bendixe. 11. Mudando el lu ar por voluntad de 
Balac, lo bendixe por voluntad de Dios la fegunda 
vex.mojirádo a Balac que Dios es firme y verdadero 
en fus bendiciones, 11 1. Noobfláte eflo Balacleba- 
xe mudar lugar la fecunda vex. 


i 4 Balaá dixo à Balac, Edificame aqui 
fietealtares, y aparejame aqui fiete 
bezerros,y fiete carneros. 
2 Y Balachizo como le dixo Balaam,y o- 
firecieren Balac y Balaam vn bezerro y vn 
carnero en cada altar. 
3 YBalaam dixo a Balac,Pontejunto à tu 
holocaufto,y yo yré, por véturaIchoua me 
vendrá al encuétro, y qualquiera cofa que 
me moftrare yo te la denunciáre. Y anfi fe 
fue folo. 
4 Yencontrofc Dios con Balaam, y elle 
dixo , Siete altares he ordenado, y en cada 
altar heoffrecido vn bezerro, y vn carne- 
ro. 
$ YIehoua pufo palabra en la boca de Ba- 
laã,y dixo le, Buelue à Balac, y hablar le hás 
anfi. 
6 Yboluióael, y heaqui € el eftaua jun- 
toà fu holocaufto , el y todos los princi- 
pes de Moab. 
7 Y eld tomó fu parabola, y dixo,* De 
Aram me truxo Balac rey de Moab , de 
los montes del Oriente, dixtendo Ven, 
NN á Iacob: y, Ven, detefta à If- 
racl. 
8 Porque maldeziré yo àl que Dios no 


maldixo? Y porque deteftaré yo àl que Ie-, 


houa no dcteftó? 

9 Porquef de la cumbre delas peñaslo 
he vifto, y defde los collados lo he mira- 
do : heaqui vn pueblo que habitará $con 
fiado, y no ferá contado cutre las Gen- 
tes. 
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1o Quien contarah el poluó delacob, o 
el numero del quarto de Ifrael? Muera mi 
anima de la muerte de los rectos , y mi po- 
ftrimeria fea como el. 
11 Entonces Balac dixo à Balaam, Que 
me has hecho? Yo te he tomado paraque 
maldigas a mis cnemigos, y heaqui tu has 
bendicho bendiziendo. 
nr Yelrefpondió, y dixo, No guarda- 
rc yo loque Ichoua pufierc en mi boca para 
dezirlo? 
5 q] Y dixole Balac, Ruego tc queven- 
gas cómigo à otro lugar defde elqual lo 
veas : i fu cabo folamente has vifto, que no 
lo has vifto todo, y defde alli me lo mal- 
dirás. 
14 Y tomolo y leuolo à] campo de So- 
phiin à la cumbre de Phafga, y edificó fie- 
te altares , y offreció vn bezerro y vn car- 
nero en cada altar. 
15 Entoncesel dixo à Balac,t Ponte aqui 
junto à tu holocaufto, y yo yréà encótrar 
å Dios alli. 
16 YlIehouafeencontró con Balaá,y pu- 
fo palabra en fu boca,y dixolc,Buelue ¿Ba- 
lac,y dezir le hás anfi. 
17 Y vinoàel, y hcaqui que el eftaua jun- 
toà fu holocaufto , y con el los principes 
de Moab : y dixole Balac, Que ha dicho Ie- 
houa? 
18 Entócesl el tomó fu parabola, y dixo, 
Balac leuátate;y oye: cfcucha mis palabras 
hijo de Sephor. 
19 Dios noes hombre paraque mienta; ni 
hijo de hóbre para que fe arrepienta: el di- 
xo, y no hará? habló, y no lo effecuta- 
ra? 
20  Heaqui,yo he tomado bendicion; y el 
bendixo,y no lá reuocaré. 
21 Nohamirado iniquidad en Iacob, ni 
ha vifto rebellion en Ifrael: Iehoua fu Dios 
es conely ™ jubilacion de rey en el: 
22 *Dioslos hafacado de Egypto, tiene 
fuercas comoel vnicornto. 
2; Porque en [Iacob no ay aguero,niadi- 
uinacion en Ifrael: como aora ferá dicho 
delacob, y de Ifraclal qual ha hecho Di- 
os. 
24  Heaquiel pueblo , que como leon fe 
leuantará, y comoleon fe enfalgará : no fe 
echará, haftaque coma la prefa,y beua fan- 
gre de muertos. 
25 Entonces Balac dixo à Balaam,Si mal- 
diziendo no lo maldizes, no lo bendigas 
tampoco bendiziendo. 
26 Y Balaam refpondio,y dixo, No te he 
dicho, que todo loque Iehoua me dixere, 
aquello tengo de hazer? 

K 
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h La multi 
tud como 
poluo. 

Gen.1j,15. 


Il. 


i Artib.22, 
41. 


t Arri b. 
Ver. 


1Ver.7. 


m La mufi- 
ca de las 
trompetas 
Arrib.12,5. 
* Abaxo 
24» 8. 
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27 [Y dixo Balac à Balaá, Ruegote que 
vengas, lleuartehé a otro lugar,por ventu- 
aHcb. re- ra? parecerá bien à Dios que defde alli me 
éto en ojos lo maldigas. 

de Dios  ,8 + Y Balac tomó à Balaá,y truxolo à la cú- 
bre de b Phogor , que mira hazia lefi- 
mon. 

29 Entonces Balaam dixo à Balac, Edifica 
me aqui fiete altares, y apareja me aquí fie- 
te bezerros,y fiete carneros. 

30 Y Balac hizo como Balaam le dixo y 
offreció vn bezerro y vn carnero en ca 
altar. 


II 


CPAP IAE 


Endixe Balaá la tercera vex, àl Pueblo de Yra- 

el. Y I. Balacfé enoja. contra el y lo embra fin 
premio. II Balaam en fu defpedida prophetixa 
la venida del Mefiias , y las illuflres victorias de fio 
Pueblo en el mundo. 


bucno en houa,que el bendixeffe a Ifrael, y no 
ojos de Ie- fué, como la primera y fegunda vez, 
hows, à encuétro de los agueros, fino pufo fu ro- 
Rro hazra el dcfierto, 
z Yalgandofus ojos vido à Ifrael , aloja- 
dHeb.fue. do porfustribus, y el Efpititu de Dios d vi- 
no fobre el. 
eAvr.37. 3 YCtomófuparabola,v dixo, Dixo Ba- 
f El Veyen- laam hijo de Beor,y dixo f cl varon de ojos 
te,el pro. abiertos: 
pheta. 4 Dixoelqueoyólos dichos de Dios, el 
g Aun que que vido la vifta del Omnipotéte,É caydo, 


c Heb. que à i Vido Balaam € que parecia bien à le 


peccador, mas defatapados los ojos, 

toda via 5 Quan hermofas fon tus tiendas, ô Ia- 
propheta  cob;tus habitaciones,ô Ifrael. 

quc en eflo A 

dize ver 


6 Comoarroyos eftan cflendidas,como 

dad. Alude huertosjunto Allo , como arboles de fan- 

alahiftoria dalos plantados por lehoua , como cedros 

arjj. — junto alasaguas. 

&c. 7 Defusramos diftilarán aguas, y fu fi- 
miente fera en muchas aguas : y en falcarfe- 

h Nombre há mas que? Agag fu Rey, y fu reyno ferá 

comun de enfalgado. 

Vae 8 *Dioslofacó de Egypto,tiene fuergas 

NEA como el vnicornio:comerá à las gentes fus 

E- ” enemigas, y roerá fus huellos, y afaeteara 
fus faetas. 

iGcn.49,9. 9 VEncoruarfehá para echarle como le- 

T Gen.. OM, y comolcó,quien lo defpertara?t Ben- 
ditos los que te bendixeren, y malditoslos 
que te maldixeren. 

jL o, Entonces Ta yra de Balac fe encen- 

dió contra Balaam, y batiendo fus palmas 
dixo à Balaam, Para maldezir à mis enemi- 
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pos te he llamado , y heaqui bendiziendo 

o has bendicho ya tres vezes. 

n Portanto aora huyetea tu lugar: yo d; 

xe | que te honrraria,mas heaqui que Ieho- ! Arrib.22, 

ua te há priuado de honrra. 37» 

12 Y Balaam le refpondió, Nolo dixe yo 

tambien à tus menfageros , que me embia- 

fte,diziendo, 

13 *Si Balac me dieffe fu cafallena de pla- * Arrib. 22, 

ta y oro, ye no podré trafpaffar el dicho de !: 

Ichoua para hazer co/a buena ni mala ™ de m Heb. de 

mi arbitrio:Lo quelehoua habláre,effo di- "Mi core 

ré yo? D 

14 (jPortantoheaqui yoaoramevoyà IIL 

mi pueblo, ven, refpodertehélod efte pue- 

blo hade hazerátu pucblo en lospoftri- 

meros dias. 

15 Yn tomó fuparabola,y dixo,Dixo Ba- nArrib.33,- 

laam hijo de Beor , dixo 9 el varon de ojos 7: 

abiertos, o Vcr. 

16 Dixocl queoyó los dichos de Ieho- 

ua, y el que fabe fciencia del Alufsimo, el 

que vido la vifta del Omnipotente,caydo, 

mas defatapados los ojos. 

17 Verlohé,masnoaora: mirarlohé, mas 

no decerca: * P SALDRA ESTRELLA pe  Math.2,2- 

1A CO B, yleuantarfeha fceptro de Ifrael, e 

y herirá los cantones de Moab, y deftruyra ibn d 
E no cftrella 

todos los hijos de Seth. &c. 

18 Y ferá a tomada Edom, y ferá tomada q Heb.he- 

Seir porfus enemigos, y Ifrael " fe aurá va- redad. o 


ronilmente.. poff.fsion, 
19 Y el de Iacob fe enfeñoreará, y deftruy- ui uN 


ra dela ciudad loque quedare. 
20 Yviendoi Amalec, tomó fu parabo- 
la , y dixo, Amalec , cabeça de gentes: 


mas fu poflrimeria ? perecerá para fiem- s Heb.ha- 
re. fta perdi- 


: : cion 
21 YviendoilCinea, tomó fu parabola, ` 


y dixo,Fuerte es tu habitació, pon en la pe- 
ñatu nido: 

22 Queel Cineo ferá echado,quando Af- 
fur te lleuará captiuo. 

23 [tem, tomó fu parabola y dixo, Ay, 
quien biuirà, quando pufiere eftas cofas 
Dios? 

24 Y vendra» nauios de la ribera de Cit- 
tim, y affligiran à Affur , affligirán tambien 
à Eber:mas cl tambien perecerá para fiem- 
pre. ` 

25 Entonces Balaam fe lcuantó,y fuefe;y- 
boluiofe à fu lugar : y tambien Balac fe fue 
por fu camino. 


CAPTT: XXV; 


Orniċa el Pucblo con Li muceres de Moab y de 
Madian, y idolura con fus diofes, TI. Vbinces. 
x 
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Rela la gloria de Dios y la falud de fu Pueblo con- 
tra vn principe de Ifrael publico fornicario con vna 
princefa delos Madianitas. ILI, Dios por eftehe- 
cho lo alaba , y en premio de fo Zelo le confirma el 
Sacerdocio. 1111. Manda Dios å Moyfen que a- 
fflian alos Madianitas, 


Repofo Ifrael en Setim , y cl pueblo 
i comencó à fornicar con las hijas de 
Moab. 
2 Las quales llamaron al pueblo alos fa- 
crificios do fus diofes, y el pueblo comió, y 
inclinaronfe à fus diofes. 
3 Yallegofe cl pueblo à Beel. phegor, y 
el furor de Iehoua fe encendió contra If- 
racl, 
a Cóuocs. 4 Y Iehoua dixo à Moyfen ,? Toma to- 
* Deut.4.3. doslos principes del pucblo,y * b 3horca- 
Tofue 2217. los à lehoua deláte del Sol, y la yra del fu- 
b S.álos  rordelehoua fe apartará de Ifrael. 


idolatras, ^ Entonces Moyfen dixo à losjuezes de 
como enel ` 
ver.Sig, — líracl,Matad cada vno à fus varones que fe 
° — hanallegado à Becl-phegor. 
IL 6 «¡Entonces heaqui vn varon de los hi- 
c Heb.hi- jos de Ifrael vino,y € truxo vna Madianita 


zo llegar. à fus liermanos à ojos de Moyfen, y de to- 
da la congregacion de los hijos de Ifrael, 
llorando ellos àla puerta del Tabernaculo 
del Teftimonio. 
*paliog 7 * Y vidoló Phinees hijo de Eleazar,hi- 
à jo de Aaron facerdote, y leuantofe de en 
1.Mach.2, medio dela congregacion, y tomó vna lan 
57. ça en fu mano, 
2.Cor.1,9, 8 Y vino tras el varon de Ifrael à la tien- 
da, y alaceolos à ambos, al varon de Ifrael 
d Ot.en fu y ¿la muger d por fu viétre: y cetfó la mor- 
tabernacu- tandad de los hijos de Ifrael. 
lo. 9 Ymurieró de aquella mortádad veyn- 
te y quatro mil, 
II. 10 €] Entonces Iehoua habló à Moyfen, 
diziendo, 
u  Phinees hijo de Eleazar , hijo de Aaró 
facerdote, ha hecho tornar mi furor de los 
hijos de Ifrael zelando mi zelo entre ellos, 
porloqual yo no he confumido con mize- 
lolos hijos delfracl. 
e Sálos 12 Portanto*di,  Heaqui yo pongo mi 
hijosdel^ palto de paz con el, 
Er leña B Y tendrá el y fu fimiente defpues deel 
cclefía- : 5 
el pato del Sacerdocio perpetuo,por quá- 


M į ` to tuuo zelo por fu Dios,yf expió los hijos 
54- de Ifrael. 


f O.recon- 14 Y el nombre del varó muerto,que fue 
cilió. muerto con la Madianita era Zambri, hijo 
de Salu, principe de familia del Tribu de 
Simcon. 
1; Yelnombrede la muger muerta Ma- 
g Heb.cafa dianita era Cozbi , hija de Sur principe de 
depadre.  pueblos,3 padre de familia en Madian. 
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16 €] Y Ichoua habló à Moyfen,diziédo, TIIT. 
17* Affligireys ¿los Madianitas, y herir- * Abaxo» 
los eys: 312. 

18 Porquanto ellosos affligieronà vof- 

otros con fus engaños con que os han cn- 

gañado enel negocio de Phegor,y enel ne- 

gocio de Cozbi hija del principe de Ma- 

dian ^ fu hermana, laqual fue muerta el dia h s. Madis- 
dela mortandad por caufa de Phegor. nita. 


CAPIT XXVI 


D E/pues de la mortandad con que Dios cafligó àl 
Pueblo, máda a Moy/en que lo cuente la fegun- 
da vex, paraque conforme à eila lisla les fea repar- 
tida por fus fuertes la tierra de Promifíion. II, 
Los Lewitas fon cótados porfi, 111. En Sta cuenta 
ninguno ay de los que falieron de Eg ypto , fino fue 
lofue y Caleb. 


Aconteció defpues dela mortádad, 
que lehoua habló à Moyfen,y à Elea 
zar hijo de Aaró Sacerdote,diziédo, 
2 Tomad la fumma de toda la congrega- 
cion de los hijos de Ifrael de veynte años 
arriba, por las cafas de fus padres , à todos 
los que pueden falir à la guerra en Ifracl. 
3 Y habló Moyfen y Eleazar el Sacerdo- 
te con ellos en los campos de Moab junto 
àl Iordan de lericho,diziendo, 
4  Contarcys el pueblo de veynte años 
arriba,! como mandó Iehouaà Moyfen , y i Num.i,te 
à los hijos de Ifrael,q auian falido de tierra «c 
de Egypto. 
5 Ruben,primogenito de líracl.Los hijos 
de Ruben fueron Henoc , del qual era la fa- 
milia delos Henochitas:de Phallu,la fami- 
lia delos Phalluitas. 
6  DeHefron,la familia de los Hefroni- 
tas: de Charmi,la familia delos Charmitas. 
7 Eftas fueron las familias de los Rubenitas: Ruben, 
y fus contados fueron quarenta y tres mil, 4373 9e 
y fiete cientos y treynta. 
8  Yloshijos dePhallu,Eliab. 
9 Yloshijos de Eliab,Namuel, y Dathá, 
Abirom : eftos Dathan y Abirom fueron 
los T del confejo de la congregacion, que t Arribe 
hizieron el motin contra Moyfen y Aaron 16,2. 
conla compaña de Core, quando fe amo- 
tinaron contra Ichoua. 
10. Quelatierraabrió fu boca, y tragó à 
ellos y a Core,quando la compañia murio, 
que confumio el fuego dozientos y cin- 
cuenta varones,que fueron ! por feñal. 
n1  Maslos hijos de Coré no murieron. 
12 Los hijos de Simcon porfus familias 
fseron,de Namuel, la familia de los Namue- 
litas : de lamin, la familia de los Iaminitas: 
K iiij de 


I Arriba 
16,58. 


Simeon 
22200. 


Gad. 
40500. 


* Genef. 38, 
37» 


Iuda 
726500. 


Iffachar. 
64300. 


Zal ulon 
605090. 
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de lachin,la familia delos Iachinitas. 

1 De Zare, la familia delos Zareitas : de 
Saul, la familia delos Saulitas, 

14 Eftas fueron las familias delos Simeo- 
nitas,veynte y dos mil, y dozientos. 

15 Loshijos de Gad por fus familias; de 
Sephoni, la familia de los Sephonitas : de 
Aggi, la familia delos Aggitas : de Suni, la 
familia delos Sunitas. 

16  DeOzni,la familia delos Oznitas: de 
Eri,la familia de los Eritas. 

17 DeArod,la familia de losAroditas:de 
Ariel,la familia delos Arielitas. 

18  Eftas fueron las familias delos hijos de 
Gad por fus contados quarenta mil, y qui- 
nientos. 

19 *Los hijos de luda,Er,y Onan:y mu- 
rió Er , y Onan en la tierra de Chana- 
an. 

20 Y fueronlos hijos de Iuda por fus fa- 
milias ; de Sela,la familia de los Selaitas:de 
Phares,la familia de los Pharefitas:de Zare 
la familia delos Zareitas. 

21 Y fueronlos hijos de Phares , de Hef- 
ró, la familia de los Hefronitas: de Hamul, 
la familia de los Hamulitas. 

22 Ellas fueron las familias de Iuda por fus 
contados fetenta y feys mil y quinien- 

tos. 

23 Loshijos delffachar por fus familias, 

de Thola,la familia delos Tholaitas : de 
Phua,la familia de los Phunitas. 

24 Delafub,la familia delos Iafubitas:de 
Semran,la familia de los Semranitas. 

25  Eftas fueron las familias delffachar por 

fus contados fefenta y quatro mil, y trezi- 
entos. 

16 Los hijos de Zabulon por fus familias: 

de Sared, la familia delos Sareditas : de E- 
lon,la familia de los Elonitas:de Ialel, la fa- 
milia delos lalelitas. 

27 Ellas feron las familias delos Zabulo- 
nitaspor fus contados fefenta mil y qui- 

nientos. 

i8 Loshijos de Iofeph por fus familias, 

Manafle, y Ephráim . 

i19 Loshijos de Manaffe; de Machir , la 
familia de los Machiritas: y Machir engen- 
dró à Galaad:de Galaad ,1a familia de los 
Galaaditas. 

30 Eltosfueronlos hijos de Galaad,de Te- 
zer, la familia de los Iezeritas : de Helec, la 
familia delos Helecitas. 

31. DeAfriel,la familia delos Afrielitas: 
de Sechem,la familia de los Sechemitas. 

32 DeSemida,la familia de los Semidaj- 
ras:de Hepher, la familia de los Hepheri- 
tas. 


N V M E ROMS 


304. 
33 YSalphaad hijo de + Hepher no tuue * Abaxo 
hijos,fino hijas : y los nombres de las hijas 27,2 
de Salphaad fueron Maala, y Noa, y Hegla, y 
Melcha,y Therfs. 
34 Eftas fueron las familias de Manaffz, y Manaffe 
fus contados cincuenta y dos mil, y fiete $2700. 
cientos. 
3; Ekos fueronlos hijos de Ephraim por 
fus familias:de Suthala, la familia de los Su 
thalaitas:de Becher,la familia de los Beche 
ritas:de Thehen,la familia de losTheheni- 
tas. 
36 Y eftos fueron los hijos de Suthala, de 
Hcran,la familia de los Heranitas. 
37 Eftas fueron las familias de los hijos dé Ephraim 
Ephraim por fus contados treynta y dos 32500- 
mil, y quinientos . Eftos fueron los hijos de 
Iofeph por fus familias. 

8 Loshijosde Den. iamin por fus fami- 
lias, dc Bela,la familia de losBelaitas:de Af- 
bel,la familia de los Asbelitas:de Achiram, 
la familia de los Achiramitas. 
39 DeSupham,la familia de los Suphami- 
tas:de Hupham,la familia de los Huphami- 
tas. 
40 Ylos hijos de Bela fueron Hered y 
Noeman: de Hered la familia de los Heredi- 
tas: de Noeman la familia de los Noemi- 
tas. 
4t Eftos fueron los hijos de Beniamin por Ben-iamin, 
fus familias: y fus contados quarenta y cir 45600- 
co mil,y feys cientos. 
42 Eftosfweron los hijos de Dan por fus fa- 
milias:de Suhá la familia delos Suhamitas: 
eftas fueron las fawilias de Dan por (us fa- 
milias. í 
43 Todas las familias de los Suhamitas Dan, 
por fus contados, fefenta y quatro mil, y $4400- 
quatrocientos. 
44 Los hijos de Afer por fus familias: de 
Iemna,la familia de los Iemnaitas:de Ieffui, 
Ia familia de los Ieffuitaside Brie, la familia 
delos Brieitas. 3 
45 Loshijos de Brie,de Heber, la familia 
delos Hebcritas:de Melchiel, la familia de 
los Melchielitas. 
46 Y el nombre de la hija de Afer fue 
Sara. 
47 Eflas fueron [as familias de los hijos de Afer, 
Afer por fus contados cincuétay tres mil, 53400» 
y quatrocientos. 
48 Loshijosde Nephthalipor fus fami- 
lias, de Iefiel, la familia de los Iefielitas : de 
Guni,la lamilia de los Gunitas. 
49 Delefer,la familia de los Icferitas: de 
Sellem,la familia de los Sellemitas. 
so Eltas fueron las familias de Nephtha- Neptali, 
li por fus familias : y fus contados quaren- 45400- 
tav 
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Eltodo. 
601730. 
Arrib.t, 46. 
603550. 
Faltan, 
1920. 


*Exod.2,2, 
y 6,10, 


* Arr, 3 4. 
Leutt.10, 2. 
1. Chron. 
24,2. 
Leuitas, 
23000. 
Arrib.3,39. 
22000. 
;: Augméto, 
1000. 


117, 
X. Cor.10,6 


a Arr. 14,22, 


ta y cinco mil,y quatro cientos. 

sr Eftosfueronlos contados delos hijos 
de Ifrael,Seys cientos mil, y mil y ficte cié- 
tos y treynta: 

fj; Y habló lehouaa Moyfen, diziendo, 

53 Aeltosfe repartirála tierra en here- 
dad porla euenta delos nombres. 

54 Alas mas darás mayor heredad, y à 
los menos menor , à cada vno fe le dará fu 
heredad conforme à fus contados. 

55 Emperolatierra ferá partida por fuer- 
te,y por los nombres de los Tribus de fus 
padres heredarán. 

$6  Conformea la fuerre ferá partida fu 
heredad entre el grande y el pequeño. 

57 a] Y loscontados delos Leuitas por 
fus familias fueron eltos,de Gerfon la fami- 
lia delos Gerfonitas : de Caath, la familia 
de los Caathithas : de Merari, la familia de 
los Meraritas. 

58  Eftas fueron las familias delos Leuitas, 
La familia delos Lobnitas:la familia de los 
Hebronitas : La familia de los Moholitas: 
La familia delos Mufitas : La familia de los 
Coritas:y Caath engendró à Amram. 

s9 *Ylamuger de Amram fe llamó Io- 
chabed hija de Leu, laqual nació à Leui 
en Egypto: efta parió de Amram à Aaron, 
y à Moyfen,y à Maria fu hermana. 

6o  YdeAaron nacieron Nadab, y Abiu, 
Eleazar, y Ithamar. 

61 * MasNadab y Abiu murieron,quan- 
do offrecieron fuego eftraño delante de 
Iehoua. 

62 Yfuscontados fueron veynte y tres 
mil , todos los varones de vn mesarriba: 
porque no fueron contados entre los hi- 
jos de Ifrael , por quanto no les auia de fer 
dada heredad entre los hijos de Ifrael. 

63 Eftosfueron los contados por Moyfen 
y Eleazar el Sacerdote, los quales contaró 
los hijos de Ifrael en los campos de Moab 
junto al Iordan de Iericho. 

64 * Y entre eltos ninguno vuo de los 
contados por Moyfen y Aaron el Sacerdo- 
te que contaron álos hijos de Ifrael en el 
defierto de Sinai. 

6; Porque lehoua2 les dixo , Muriendo 
morirán enel defierto : y no quedó varon 
deellos, (ino Caleb hijo de Iephone, y Io- 
fue hijo deNun. 


CAB? IT. XXVII 


ILS bas de Salphaad por ordenacion de Dios re 

ciben el derecho à la poffefiion dela herencia de 
fu padre. II. A Sta occafion es puesta Ley con- 
cerniente al derecho de los herederos. IIL Tra- 
tando Dios con Moyfen de Ju muerte en. pena de fa 
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pecado, Moyfén le ruega que prouta à fu Pueblo de 
conueniente Pastor, — 1411. Por mandado de 
Dios es feñalado Iofue por fucceffor de Moyfen enla 
conducta del Pueblo delante de toda la congrega- 


cion, 


* 
* lashijas de Salphaadhijo de He- NS 
i pher,hijo de Galaad,hijo deMachir,, 7” 
hijo de Manaffe , de las familias de lofue. 17% 
Manaffe;hijo de lofeph,los nombres de las 
quales eran Maala,y Noa, y Hegla, y Mel- 
cha, y Therfa, llegaron, 
2 Y prefentaronfe delante de Moyfen y 
delante de Eleazar el Sacerdote, y delante 
de los principes, y de toda la e 
cionjàla puerta del Tabernaculo del Tefti 
monio,y dixeron. 
3 Nueftro padre murió en el defierto, el y Arrib.ca, 
qual no fué en la congregación * d fe jun- 16,2, 31. 
tó contra Iehoua enla compañia de Core: b Porla co- 
GP en fu peccado murió,y no tuuo hijos, mun condi- 
4 Porq ferá quitado el nombre de nu- cion de los 
eltro padre de entre fu familia,por no auer hombres. 
tenido hijo ? Da nos heredad entrelos 
hermanos de nueftro padre. enm 
y YMoyfen clleuó fu caufa delante de 277^ a 
Iehoua. DT 8? 
6 YIehouarefpódió à Moyfen, diziédo, 
7 Derechod Er. las haard Salphaad: E Bub 
darlesháspoffefsion de heredad entrelos 
hermanos de fu padre ,y traífpaffarás la he- 
redad de fu padre à ellas. 
8 €] Y alos hijos de Ifrael hablarás, di- 
ziendo , Quando alguno muriere fin hijo, 
trafpaffareys fu herenciaà fu hija. 
9 Yfinotuuierehija,dareys fu herencia 
afus hermanos. 
1o Y fino tuuiere hermanos,dareys fu he 
rencia à los hermanos de fu padre. 
mn Y fifu padre no tuuiere hermanos, da- 
reys fu herencia á fu pariente mas cercano 
de fu linage, elqual la heredará: y ferá à los 
hijos de Ifrael por Ley de derecho, como 
Iehoua mandó à Moyfen. 
1 €] Item,*lehoua dixo à Moyfen,Sube 
à efte monte Abarim , y verás la tierra d he 
dado à los hijos de Ifrael. 
13 Y verlahás, y ferásayuntadoà tus pue 
blos tu tambien * como fue ayuntado tu 
hermano Aaron. 
14 * Comorebellaftesà mi dicho en el de *Arr,20,12% 
fierto de Zin en la renzilla de la congrega- 
cion,para fanétificarme en las aguas en los 
ojos deellos . Eftas/on las Aguas de la ren- 
zilla de Cades en el defierto de Zin. 
ış Entonces Moyfen refpondió à Ieho- 
ua,diziendo, 
16 PogaIchoua, Dios de los efpiritus de 
|^ toda 


lan. 


II. 


III. 
* Denst,it, 
7* 


€ Arr.20,24 
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1117. 
* Dent. 3,21 


a0 Cíultará, 
Exo.28,30. 
b DelSacer 
dote. 
clofuc. 


d Holocau 
fto. 

* Exod. 29; 
38. 
e Leuit. 22, 
22. 


f De azey- 
tunas moli- 
das. 


g O,libació 
Arr.5;t, 


toda carne,varon;fobre la congregacion, 
17 Quefalgadelante deellos, y que entre 
delante deellos,4 los faque y los meta:por 
Gla congregacion delehouano fea como 
ouejas fin paftor. 

18. «[ Y Iehoua dixo à Moyfen,* Tomate 
àlofuehijo de Nun, varon en el qual ay 
efpiritu, y pondrás tu mano fobre el. 

19 Y ponerlohás delante de Eleazar el Sa 
cerdote , Y delante de toda la congrega- 
cion, y darlehás mandamientos delante de 
ellos. - 
20 Y pondrás de tu refplandor fobre el, 
paraque toda la congregacion delos hijos 
de Ifrael lo obedezcan. 

21 Yeleftara delante de Eleazar el Sacer- 
dote, y àel? preguntara en el juyzio del 
Vrim delante de Iehoua : por el dicho 5 de 
el faldrán,y porel dicho de el entrarán € el 
y todos los hijos de Ifrael con el, y toda la 
congregacion. 

22 Y hizo Moyfen, como Iehoua le man- 
dó,que tomó à lofue , y lo pufo delante de 
Eleazar el Sacerdote, y de toda la congre- 
gacion, 

23 Y pulofobreel fus manos, y diole mã- 
damientos, como Iehoua auia mádado por 
mano de Moyfen. 


CAPIT. XXVIII. 
SEE Dios los facrificios que quiere que fe le ba- 
gan en fus tiempos, Cadadia. 11. Cada Sab- 
bado. NI. Elprimer diadecada mes. INI. La 
festa delpancenzesio. V. La ficita deVenthe- 
costes, 


Habló fehoua à Moyfen, diziendo, 
| 2 Mandailoshijos de Ifrael , y di 


les,Mi offrenda , mi pan con mis o- 


«ffrendas encendidas en olor de mi holgan- 


gaguardareys, offreciendomelo à fu tiem- 
po. i 

3 Item, dezirleshás , Eftaes d laoffrenda 
encédida,que offrecereys à Ichoua , * Dos 


‘corderos € enteros de vn año, cada vn dia: 


ferá el holocaufto contino. 

4 Elvncorderoharásà la mañana, y el 
otro cordero haras entre las dos tardes. 

$ Y vna diezma de vn ephi de flor de ha- 
rina amallada con vna quarta de vnhin de 
azeyte f molido en prefente. 

6 Holocaufto contino,4 fué hecho en el 
monte de Sinai en olor dehoiganga, offré- 
da encendida à Iehoua. 

Y Efu derramadura fra vna quarta de vn 
hin con cada vn cordero:derramaras derra 
madura de vino à lehoua,en el San&uario. 
8 YelSegundo cordero harás entre las 
dos tardes : conformeá la offrenda de la 
mañana, y conforme à fu derramadura ha- 
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rás , offrendaencendidaen h olordehol. h Acocpti- 

ganga à lehoua, (sima. 

9 €j Mas el dia del Sabbado , dos corde- It 

ros enteros de vu año , y dos diezmas de 

flor de harina amaffada con azeyte por pre 

fente,con fu derramadura. 

10 Eftefera el holocaufto del Sabbado i ca ¡Heb.enfu 

da Sabbado aliende del holocaufto conti- f252d9- 

no y fu derramadura. ue 

m €] Item, enlos principios de vueftros 

mefes offrecereys en holocaufto à Iehoua, 

dos bezerros hijos de vaca, y vn carnero, y 

fiete corderos enteros de vn año. 

I; Y tres diezmas de flor de harina ama- 

ffada con azeyte por Prefente con cada be 

zerro,y dos diezmas de flor de harina ama 

ffada con azeyte por Prefente có cada car- 

nero. 

13 Y vna diezma de flor de harina amaffa- 

da conazeyte en offrendapor Prefente có 

cada cordero : holocaufto de olor de hol- 

ganga, ofrenda encendida à Iehoua, 

14 Y fus derramaduras de vino feràn me- 

dio hia có cada bezerro, y vna tercia de vn 

hin có cada carnero,y vna quarta de vnhin 

con cada cordero. Efto fera'el holocaufto 

t de cada mes por todos los mefes delaño. 

15 Y vncabron delas cabras en expiació 

fe hara à Iehoua,aliende del holocaufto có 

tino,con fu derranadura. 

16. G] + Mas en el mes Primero,a los cator 

ze del mes fera la Pafcua de Iehoua. 

17 Yàlos quinze dias de aquefte mes la 

Solemnidad:por fierte dias fe comeran! pa 

nes cenzefios. 

18 Elprimer dia aura fancta conuocació, 

ninguna obra feruil hareys. 

19 Yoffrecereys en ofirenda encendida, 

enholocauftoà Iehoua dos bezerros hijos 

de vaca, y vn carnero, y fiete corderos de 

vn año,enteros los tomarcys. 

20 Y fuPrefente amaflido con azeyte, 

tres diezmas con cada bezerro,y dos dicz- 

mas con cada carnero harcys. 

21 Con cada vno delos fiete corderos ha 

reys vna diezma. 

22 Yvncabronporexpiacion para recó- 

ciliaros. 

23 Eftohareys aliende del holocaufto de 

la mañana,que es el holocaufto contino. 

24 Conformei efto hareys ™ el pan dela 

ofrenda encendida en olor de holganga à 

Ichoua cada vno de los fiete dias , hazerfe- 

ha aliende del holocaufto contino , con fu 

derramadura. 

25 YelSeptimo diatendreys fan&ta con- 

uocacion:ningunaobra ol 

26 4] Item,” el dia delas primicias ien 
9 


Ut. 


T Heb.del 
mes en fus, 
mefes por 
&c. 


IIIT. 
*Exo,12,18. 
Leuit. 23, f. 
IS.delos pa 
nes cente. 
fios, 


m Esc! Ho 
locaufto. 
Lcuit.3,110 
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*Leuit. 23, 
24. 


a Arr. 28,11, 


b O, rito. 


II 
* Leuit. 23, 
37, 16,30. 


111. 


do offrecierdes Prefente nueuo à Ichoua 
en vucítras femanas, tendreys fan&a con- 
uocacion,ninguna obra feruil hare ys. 

27 Yoffrccereys en holociulto en olor 
de holgáca à Iehoua dos bezerros hijos de 
vaca,vn carnero,(iete corderos de vn año. 
28 YelPreíente decllos, flor de harina 
ainaffada con azeyte tres diezmas con ca- 
da bezerro,dos diczmas con cada carnero. 
29 Con cada vno de los fiete corderos 
vna diczma. (ciliaros. 
30 Vncabron delas cabras pará recon- 
31. Estohareys aliende del holocaufto.có- 
tino y fus Prefentes , y fus derramaduras: 
enteroslos tomareys. 


CA IT. XXIX. 


Pe de las trompetas o lubilacion. II, La 
fiesta delasexpiaciones, III.  Lafiesta de 
lasCabañas. 


Tem,» el Septimo mes àl primero del 
J: tendreys fancta conuocacion, nin- 
guna obra feruil hareys , dra de Iubila- 
cion os feri. 
2 Y hareyserholocaulto por olor de hol 
ganc1à lehoua vn bezerro hijo de vaca, vn 
carnero, liete corderos enteros de vn año. 
3 YelPrefente de ellos , flor de harina a- 
maffada con azeyte, tres diezinas có cada 
bezerro,dos diezmas con cada carnero, 
4 Ycon cada vno de los fiete corderos 
vna diezma. 
$ Y vn cabron de las cabras por expiació 
para reconciliaros. 
6 Aliende del holocaulto a del mes y fu 
Prefente, y el holocaufto contino y fu Pre 
fente, y fus derramaduras conforme 5 à fu 
Ley, otfrenda encendida à Iehouaen olor 
de holganca: 
7 4] *Item,alos diez de efte mes Septi- 
mo tédreys fancta cóuocació, y affligireys 
vueftras perfonas,ninguna obra hareys. 
8 Yoffrecereysen holocaufto à Iehoua 
por olor de holganca vn bezerro hijo de va 
ca,vn carnero,fiete corderos de vnaño,en 
teros los tomareys. 
9 YfusPrefentes, flor de harina amaffa- 
da con azeyte , tres diezmas con cada be- 
zerro:dos diezmas con cada carnero: 
10 Y con cada vno de los fietc corderos 
vna diezma. 
11 Vncabron delas cabras por expiacion 
aliéde de la ofrenda de las expiaciones por 
el peccado, y del holocaufto contino y de 
fas Prefentes, y de fus derramaduras. 
12 €] Item,alos quinze dias del mes Se- 
ptimo, tendreys fanéta conuocacion:nin- 
guna obra ferml hareys, y celebrareys folé 
nidad à Iehoua pot fiete dias. 
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1; Yoffrecercys en holocaufto,en offré- 
da encendida á lehoua en olor de holgan- 
ca treze bezerros hijos de vaca, dos carne- 
ros,catorze corderos de vnaño, feránen- 
teros. 

14 Ylos prefentes deellos,flor de harina 
amaffada con azeyte , tres diezmas con ca- 
da vno de los treze bezerros, dos diezmas 
concada vno dclos dos carneros: 

15 Yconcadavno de los catorze corde- 
ros vna diezma. 

16 Y vncabron delas cabras por expia- 
cion aliende del holocaufto cótino, fu Pre 
fente,y fu derramadura. 

17 Y elfegundo dia, doze bezerros hijos 
de vaca,dos carneros,catorze corderos en 
teros de vn año. 

18 Yfus Prefetes, y fus derramaduras có los 
bezerros, cólos carneros,y con los corde- 
ros (egü el numero deellos cóforme à laley 
19 Y vncabron delas cabras por expia- 
cion aliende del holocaufto contino, yu 
Prefente y fu derramadura. 

20 Y eltercero dia,onze bezerros,dos car 
neros,catorze corderos enteros de vnaño. 
21 Y fus Prefentes y fus derramaduras có 
los bezerros , con los carrneros , y con los 
corderos fegun el numero deellos confor- 
meala ley. 

22 Y vncabron delas cabras por expia- 
cion,aliende del holocaufto contino, y fu 
Prefente,y fu derramadura. 

23 Y el quarto dia,diez bezerros, dos car 
neros,catorze corderos enteros de vnaño. 
24 Sus Prefentes y fus derramaduras có 
los bezerros,có los carneros, y con los cor 
deros fegun el numero deellos conforme à 
la ley. 

25 Yvn cabron delas cabras por expia- 
cion aliéde del holocaufte contino, fu *re- 
fente y fu derramadura. 

26 Yelquito dia,nueue bezerros,dos car 
neros,catorze corderos enteros devn año. 
27 Y fus Prefentes, y fus derramaduras có 
los bezerros , con los carneros , y con los 
corderos fegun el numero deellos, confor 
me àlaley. ; 

28 Y vn cabró por expiació aliéde del holo 
caufto contino , fu Prefente y fu derrama- 
dura. 

ig Y elfexto dia,ocho bezerros,dos car- 
neros,catorze corderos enteros de vnaño. 
30 YfusPrefentes , y fus derramaduras 
con los bezerros,con los carneros „y con 
los cordetos fegun el numero deellos, con 
forme àla ley. 

31 Y vn cabró porexpiacion aliende del 
holocaufto cótino , fus Prefentes y fus de- 
rramaduras. 12 Y 


31 
32 Y el feptimo dia, fiete bezerros, dos 
carneros, catorze corderos enteros de vn 
año. 
33 Y fus prefentes, y fus derramaduras 
con los bezerros, con los carneros, y con 
los corderos, fegun el numero deellos,có- 
forme à fuley. 
34 Y vncabron por expiació,aliende del 
holocaufto contino, y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 
35 El oétauo dia tendreys folemnidad, 
ninguna obra feruil hareys. 
36 Y offrecereys en holocaufto,en offré- 
da encendida á lehoua de olor de holgan- 
ga, vn nouillo , vn carnero, fiete corderos 
enteros de vn afio. 
37 Susprefentes,y fus derramaduras con 
el nouillo,có el carnero, y có los corderos 
fegun el numero deellos conformea la ley. 
38 Y vn cabron por expiacion aliende del 
holocaufto contino, y fu prefente, y fu de- 
rramadura. 
39 Eltas cofas hareysàlehoua en vueftras 
folemnidades aliende de vueftros votos, y 
a Heb.de ? devueftras offrendas libres , en vueftros 
vueftras vo holocauftos , y en vue(tros prefentes, y en 
Juntades, — vueftras derramaduras,y en vueftras pazes 


CAPIT. XXX. 


DE la obligacion de los votos, y quando obliguen, 


o no,à las mugeres que votaren. 


Moyfen dixo à los hijos de Ifrael 
conformeátodo loque Iehoua auia 
mandado à Moyfen. 

b Hebà 2 Y habló Moyfenbilos principes delos 
las cabeças Tribus de los hijos de Ifrael, diziédo, Efto 


deXxc.  esloquelehoua ha mandado, 
3 Quando alguno hiziere voto à lehoua, 


S pod , Ojurarejuramento,ligando € fu anima con 
perona  obligació,9no contaminará fu palabra;có- 
d Noque- i ¿co 

brantars, formea todo loque falió por fu boca, hará. 


4 Masla muger quando hiziere voto à 
lehoua, y fe ligare con obligacion en cafa 
de fu padre en À mocedad, 
s Sifu padre oyere fu promefla,y la obli- 
ae cóqueligó fu anima, y fu padre ca- 
c Alapro- llare € à ella,todas las promeffas deella fe- 
meff. rán firmes,y toda obligacion, conque oui- 
erc obligado fu anima, ferá firme. 
6 Masfifupadre f levedáre el dia q o- 
yeré todos fus votos,y fus ataduras cóque 
ella ouiere ligado fu anima, no ferá firmes, 
y Iehoua la perdonará , porquanto fu pa- 
dre le vedó. 
7 Emperó fi fuere cafada,y hiziere votos, 
o pronunciare de fus labios cofa conque 
obliguc fu anima, 


f S.elvoto, 
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8 Si fumaridolo oyere, y quando lo o- 
yere,callare a ello, los votos deella ferá fir 
mes, y el atadura conque ligó fuanima, fe- 
rá firme. 

9 Masfi quido fu marido lo oyó,le vedó, 
entóces el voto que ella hizo, y loque pro- 
nuncio de fus labios conque ató fu anima, 
ferá ninguno, y Ichoua la perdonará. 

¡o Empero todo voto de biuda, o repu- 
diada,conque ligare fu anima,ferá firme. 

1 Mas filo ouiere hecho en cafa de fu ma- 
rido, y ouiere ligado fu anima con obliga- 
cion de juramento, 

12 Sifu marido oyó,y calló á ello, y no le 
vedó , entonces todos fus votos ferán fir- 
mes, y toda obligacion conque ouiere li- 
gado fu anima,ferá firme. 

1; Masfi fumarido los anulló el dia que 
los oyó,todo loque falió de fusJabios,quá- 
to à fus votos , y quanto à la obligacion de 
fu anima, ferá ninguno, fu marido los anu- 
lló,y Iehoua la perdonará. 

14 Todovoto,otodo juraméto de obli- 
gacion 8 para affligir la perfona, fu marido 
lo confirmará,o fu marido lo anullará, 

15 Emperó fi fu marido ^ calláre a ello de 
dia en dia,entonces confirmó todos fus vo 
tos, y todas las obligaciones, que eftan fo- 
bre ella:confirmolas, por quanto calló à e- 
llo el dia que lo oyó. 

16 Mas filas anullare defpues que las oyo, 
entonces el lleuará el peccado della. 

17 Eftas fon las ordenanças que Iehoua 
mandó à Moyfen para entre el varon y fu 
muger, y entre el padre v fu hija en fu mo- 


cedad en caía de fu padre. 


CAPIT. XXXI. 


EL Pueblo por mandado de Dios haxe guerra à los 
Madianitas, donde mata à todo varon, à fus 
Reyes , y d Balaam el adiuino, y traen captiuas las 
mugeres y niños. LI. Moyfen fe enoja porque anran 
referuado las mugeres, y por fu mandado matan to- 
dos los niñ os machos , y todas las mugeres que anian 
conocido varon, y todo el resto de la prefa expian. 
ILL, La prefa fe reparte por el orden que Dios man 
da. IILI. Los capitanes ofrecen fus dones parti- 
culares que auian prometido en la guerra. 


2 * Haz la venganga de los hijos de 
Ifrael de los Madianitas,defpues i ferás 
recogido à tus pueblos. 
3 Entonces Moyfen habló al pueblo, di- 
ziendo , Armaos algunos de vofotros para 
la guerra, y ferán contra Madian,y haran la 
venganga de Iehoua en Madian. — 
4 Mil de cada Tribu de todos los Bs 
os 


Iz Iehoua habló à Moyfen,diziédo, 


g Deabfti- 
nencia. 

h Heb. ca- 
llando ca- 
lâre. 


X Arrib, 
2517. 

i Paffaris 
defta vida. 
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los hijos de Ifrael embiareys à la guerra. 
aDelamul 5 Anfi fueró dados ? delos millares de If- 
Bude rael mil por cada vn tribu, doze milà pun- 
to de guerra. 
6 Y Moyfen los embió à la guerra: mil 
de cada Tribu embió,y Phinces hijo de E- 
leazar Sacerdote fre à la guerra, con los fan 
tlos intrumentos, È con las trompetas del 
Iubilo en fu mano. 
7 Y pelearon contraMadian,como Ieho- 
uálo mandó à Moyíen, y mataronà todo 
varon. 
c Heb.con 8 Mataron tambien € entre los que ma- 
fusmuer- taron decllos à los reyes de Madian * Eui, 
Bis. y Recem,y Sur,y Hur, y Rebe,cinco reyes 
E. de Madian: à Balaam hijo de Beor mata- 
ron å cuchillo. 
9 Ylleuaron captiuas los hijos de Ifrael 
las mugeres de los Madianitas , y fus chi- 
quitos,y todas fus beftias , y todos fus ga- 
nados, y robaron toda fu hazienda. 
10 Y todas fus ciudades por fus habitacio- 
nes, y todos fus palacios quemáró à fuego. 
1 Ytomáiron todo el defpojo y toda la 
prefa anfi de hombres como de beftias. 
12 Y truxeronloa Moyfen, y à Eleazar el 
Sacerdote , y àla cógregacion delos hijos 
delfracl,los captiuos, y la prefa , y los def- 
pojos,àl campo,en los llanos deMoab,que 
estan junto àl lordan de lericho. 
1 Yíaleron Moyfen,y Eleazar el Sacer- 
dote, y todos los principes de la congre- 
gacion à recebirlos fuera del campo. 
14 4 Y Moyfenfe enojó cótralos capita- 
nes del exercito , los tribunos y centurio- 
nes que boluian de la guerra, 
15 Y dixoles Moyfen,Todas las mugeres 
aueys referuado? 
16 Heaqui ellas fuerona los hijos de If- 
* Arb.  raeld por cófejo de Balaam + para dar pre- 
251.07.  uaricacion contra lehoua en el negocio de 
| d Heb.en Phogor, porlo qual vuo mortandad en la 
| En de congregacion deIehoua. 

E 17. Marad puesaora todos los machos en 
los niños:y toda muger que aya conocido 
varon en ayuntamiento de varon matad. 
18 Y todas las niñas entre las mugeres, 
que no ayan conocido ayuntamiento de 
varon,os guardarcys biuas. 

19 Y vofotros quedaos fuera del campo 
fiete dias: y todos los que mataren perío- 
na, y qualquiera que tocareà muerto, ex- 
piaroscysàl tercero y al feptimodia, vof- 
e Hcb. vu- otros y * vueftros captiuos. 
eftra capti- zo Y todo veftido , y toda alhaja de pie- 
vidade les,y toda obra de pelos de cabras, y todo 
vaío de madera expiareys. 
2r Y Eleazarel Sacerdote dixo à los hom 
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bres de guerra,que venia de la guerra, Efta 
es la seid de la Ley que Ichoua man- 
dó a Moyícn, 
22 Ciertamente cloro, y la plata, metal, 
hicrro,cltaño, y plomo, 
23 Todoloque entra en fuego hareys pa- 
far por fuego, y fera limpio,empero fen las 
aguas de la expiacion fe alimpiará : mas to- 
do loque no entra en fuego , hareys pafar 
poragua. 
24 Demas deefto lauareys vueftros ve- 
ftidos el feptimo dia, y anf fereyslimpios. 
y entrareys defpues enel campo. 
25 @ Ité,lehoua habló.à Moyfen,diziédo, 
26 Tomala cuenta de la prefa de la capti- 
uidad,anfi de los hombres como de las be- 
ftias , tu y Eleazar el Sacerdote, y las cabe- 
gas de los padres de la congregacion, 
27 Y partirás por medio la preía entre los 
que pelearon,los que falicronà la guerra, 
y todala congregacion. 
28 Yapartarás para lehoua el tributo de 
los hombres de guerra, que falieron à la 
guerra,de quinientos vno, anfi de los hom 
bres como de los bueyes,de los alnos, y de 
las ouejas, 
29 Dela mitad deellos tomareys, y dareys 
à Eleazarel Sacerdote la offréda de Iehoua 
30 Y delamitad delos hijos deIfraelto- 
maras vno de cincuenta, de los hombres, 
delos bueyes,delos afnos, y de las ouejas, 
de todo animal, y darlahás à los Leuitas, 
que tienen la guarda del Tabernaculo de 
Iehoua. 
3L Y hizo Moyfen y Eleazar el Sacerdote 
como Iehoua mando à Moyfen. 
32. Y fuélapreía, el refto dela prefa que 
tomaron los hombres de guerra, feys cien 
tas y fetenta y cinco mil ouejas, 
33 Y letenta y dos milbueyes, 
34 Y fefenta y vn milafnos, 
35 Y perfonas de hombres, y de mugeres 
que no auian conocido ayuntamiento de 
varó,de todas perfonas,treynta y dos mil. 
36 Y fuela mitad,la parte delos q auian 
falido à la guerra,el numero de las ouejas, 
treziétos y treynta y fiete mil y quinictas. 
37 Y fuceltributo de Iehoua de las oue- 
jas,feys cientas y fetentay cinco. | 
38 Y delos bueyes:treynta y feys mil: y 
el tributo deellos para lehoua fetéta y dos. 
9 Y delos afnos,treynta mil y quinien- 
tos: y el tributo deellos para Iehoua, felen- 
ta y vno. 
40 Y delas perfonas,diez y feys mil: y el 
tributo dcellas paralehoua, treynta y dos 
perfonas. 
41 Y dió Moyfen,el tributo dela ds 
e 
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g Lo que 
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IIII 
aDela gen 
te de guc- 
Trae 


b Hemos 
prometido 


cO, pelos. 


5L 


delehoua à Eleazar el Sacerdote,como Ie. 
houa lo mando à Moyfen. 

42 Y dela mitad delos hijos de Ifrael, 
partió Moyfen de los hombres queauian 
ydo ala guerra, 

43 Lamitad dela congregacion fué, de 
las ouejas,trezientas y treynta y fiete mil, 
y quinientas. 

44 Y delos bueyes, treynta y feys mil. 
45 Y delos afnos,rreynta mil y-quinien= 
tos. 

46 Y delasperíonas,diez y feys mil. 

47 Yde lamitad de los hijos de Ifrael 
Moyfen tomó yno.de cincuenta,de los hô- 
bres y delas bcftias, yidiola à los Leuitas, 
que tenian la guarda del Tabernaculo de 
Iehoua , como Iehoua lo auia mandado à 
Moyfen. 

48 «Y llegaró à Moyfenlos capitanes 
a delos millares dela guerra, los tribunos 
y centuriones, 

49 Y dixeronà Moyfen,Tus fieruos hán 
tomado la copia delos hombres deguerra 
q Stan en nueftro poder, y ninguno ha fal- 
tado de nofotros: — 

jo  Porloqual b hemos offrecido a Ieho- 
-ua offrenda cada vno de log ha hallado, va 
'fos de oro,bragaletes, manillas,anillos,gar 


-cillos, y cardenas;para reconciliar nueítras 
-perfonas delante de Iehoua. 


51 Y recibió Moyfen y Eleazar el Sacer- 
dote el oro dcellos,todos vafos obrados. 
Y fuétodo el oro de la ofrenda que 
offrecieron à Iehoua diez y feys mil y fiete 
cicntos y cincuentac ficlos, de los tribu- 
nos y centuriones. 

53 Los varones del exercito auian roba- 
do cada vno para fi. 

$4 Y recibió Moyfen y Elcazar el Sacer- 
dote el oro delos tribunos y céturiones, y 
truxeronlo àl Tabernaculo del Tcítimo- 


- nio por mcmoria de los hijos de Ifrael de- 


lante deIehoua. 
CAPIT. XXXII. 
Os bios de Ruben,y los de Gad,y el medio Tribu 
de Mana/]e reciben fa fuerte dela tierra de aque 
lla f arte del Iordan , à condicion que vayan arma-e 
dos con los otros Tribus à la conquista dela otra par 
£e del lordan y con estacondicion toman la pohe- 


firon deella y la fortifican à fu propofito. 


os hijos deRubé y los hijos deGad 

teniá mucho ganado:mucho en gran 

multitud :los quales viendo la tierra 

de lazer y de Galaad , parecioles el lugar, 
Jugar de ganado. 

2 Y vinieron los hijos de Gad y los hijos 

deRuben, y hablaronà Moyfen, y à Elea- 


N V:UM ESRUOCS, 


316 

zar el Sacerdote, y à los principes dela có- 
gregacion diziendo, 

3: Ataroth,y Dibon, y lazer, y Nemra; y 
Hefebon,y Eleale, y Saban, y Nebó,y Beo, 

4 Latierraglehoua hirió delante de la 
congregacion de Ifrael es tierra de gana- 

do,y tus fieruos tienen ganado. 

5 Y dixeron, Si hallamos gracia en tus 

ojos defe efta tierraà tus fieruos en here- 

dad,no nos hagas paffar el Iordan. 

6 Y refpondió Moyfenà los hijos de 
Gad, y alos hijos de Ruben, Vendrán vue- 

ftros hermanos à la guerra , y vofotros os 
quedareys aqui? 

7 Y porqimpedis'd el animo de los hijos 4 Heb.el 
de Ifrael, paraque no paffen à la tierra que corae 
les ha dado Ichoua? 

8  Anfihizieron vueftros padres quando 
losembié defde Cades-Barne parad vie- 

ffen efta tierra. 

9 *Quefubieró haftat el arroyo de Efcol, FArr.13,24. 
y vieron la tierra, y impidieró el animo de € O. cl Va- 
los hijos delfrael para no venir à la tierra, l€ dc! Ra- 
que Iehoua les auia dado. CoA: 

10 Yelfuror deIehoua fe encendió cn- 
entonces, y juró,diziendo, 

1 «f Que no veran‘, los varones que fu- Farr.14,28 
bieron de Egypto de veynte años ar11ba,la o v 
tierra, por la qual juré à Abraham, Ifaac, y "^^ 
lacob,porquanto 8 uo fueron perfcétos en g Hcb. no 
pos dc mi. cumpl:eró 
12 Excepto Caleb lijo de lephone Cene enpos &ca 
zco , y lofue hijo de Nun, q fueron perfe- 

¿tos enpos de lehoua . 

13 Yelfuror de Ichoua fe encendió en Il 

rael, y hizolos andar vagabundos por el de 

fierto quarenta años , hafta q toda aquella 
generacion fuc acabada, q auia hecho mal 

delante de lehoua . 

14 Y heaqui vofotros P aueys fucedido h Heb. os 
en lugar de vueftros padres,! criança de hó aucys le- 
bres peccadores,para añediraun à la ira de uantado, 
Iehoua contra Ifrael. iuo 

1; Sios boluierdes de enpos deel,el bol- jes 

uerá otra vez t à dexarlo enel delierto, y t S.àtfrach 
echareysá perderá todo efte pucblo. 

16 Entonces ellos fellugaró a el, y dixeró. 
Edificaremos aqui majadas para nueltro 

ganado, y ciudades para nueflros niños, 

17 Ynofotros nos armaremos, y yremos 

có diligencia delante de los hijos de Ifrael, 

hafta q los metamos en fu lugar: y nueftros 

niños quedarán en ciudades fuertes à cau- 

fa de los moradores dc la tierra. 

18 , No bolueremos à nueftras cafas,hafta 

que los hijos de Ifrael poffean cada vno fu 

heredad. 

19 Porqueno tomaremos heredad con 

cllos 
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ellos tras el Iordan ni adelante, por quan- 
to tendremos ya nucítra heredad de chto 
tra parte dcl Iordan al Oriente. 

*lof4.1,13. 20 Entonces Moyfen les refpondió, + Si 
a Para Yra lo hizierdes anfi,fi os armardes 2 deláte de 


la guerra l 
delante de] Iehova para la guerra, 
E. 21 Y palfardes todos vofotros armados el 


Iordan delante de Iehoua, hafta q aya echa 
do fus enemigos de delante de fi, 

22 Yquelatierra fea fojuzgada delante 
de Ichoua,y defpues boluays, fereys abfu- 
eltos de Iehova y deIfracl , y efta tierra fe- 
rà vucftra en heredad delante de Ieho- 
ua. 

23 Masfinolo hizierdes anfi , heaqui a- 
b O,osha- urcys peccado à Fehoua, y fabed que,vue- 
| Dará. ftro peccado b os alcançará. 

24 Edificaos ciudades para vucftros ni- 
ños, y majadas para vueftras oucjas , y ha- 
zed lo que ha falido de vueftra boca. 

25 Y hablaron los hijos de Gad y los 
hijos de Ruben à Moyfen , diziendo , Tus 
ficruos harán como nueftro feñor ha man- 
dado. 
26 Nueltros niños, nueftras mugeres, 
nueftros ganados , y todas nueltras be- 
ftias eftaran ay cn las ciudades de Ga- 
laad, 
27 Ytusfieruos paffarán todos armados 
de guerra delante de Ichoua à la guerra, 
de la manera que nueftro feñor dizc. 
Kp gra 28 * Entonces Moyfen los encomendo á 
Eleazar el Sacerdote, y à Iofue hijo de Nú, 
alos principes de los padres de los tri- 
bus de Ifrael, 
19 Y dixoles Moyfen,Silos hijos de Gad 
y los hijos de Ruben palfaren con vofo- 
tros el Iordan, todos armados de gue- 
rra delaute dc [ehoua , defque la tierra 
fuerefojuzgada delante de vofotros,dar- 
leseys la tierra de Galaad en poffefsion. 
30 Mas (ino paffaren armados con vofo- 
tros:entonces tendrán poffefsion entre vo 
fotros en latierra de Chanaan. 
31 Yloshijos de Gady los hijos de Ru- 
ben refpondieron diziendo , LoqueIeho- 
ua ha dicho à tus fieruos,haremos. 
32 Nofotros paffaremos armados delan- 
te de lehoua à la tierra de Chanaan, y la po 
flefsion de nueftra heredad ferá deefta par- 
te del Iordan. 
*Deut.3:12, 33 * Anfi Moyfenles dió „à los hijos de 
ofre. 15,9, Gad yàlos hijos de Ruben,y àl medio Tri 
| 224 bu de Manalle hijo de lofeph, el reyno de 
| Schon Rey Amorrhco, y el reyno de Og 
rey de Bafan, la tierra con fas ciudades y 
terminos,las ciudades de la tierra àl derre- 


dor.. 
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34 Yloshijos de Gadedificaronà Dibó 
y à Ataroth,y à Arocr, ` 
35  Yàkoth, yàSopham, y à lazer, y à 
Iegbaa, ] 
36 YàBeth nemera,y à Beth-aran, ciu- 
dades fuertes, y majadas de oucjas. 

37 Yloshijos de Ruben edificaron à He 
febon,yaEleale,yà Cariathaim. — — 

38 YàNabo,yiBaal-mcon, mudados 
los nombres,y à Sabama, y pufieron nom- 
bres à las ciudades que edificaron. 

39 *Yloshijos deMachir hijo de Ma- 
naífe fueron à Galaad, y tomaronla, y echa 
ron àl Amorrheo que estara en ella. 

40 Y Moyfen dió à Galaad à Machir hi- 
jo de Manaffe,el qual habitó en ella. 

41 Tambien Iar hijo de Manaffe fué, y 
tomó fus aldeas , y pufolesnombred Ha- 
uoth-Íair. 

4% Anfimifmo Nobe fué, y tomo à Ca- 
nath y fus aldeas , y pufole nombre Nobe, 
conforme afu nnombre. 


CAPIT. XXXIII. 
Ecaptiwlanfe todos los alojamientos que el Cam 
po j Ifrael hizo desdela falida de Egypto bafia 
los campos de Moab, II. Manda dios al Pue- 
blo que entrados en la tierra de Chanaan,echen de- 
ella todos fus moradores,y destruyan fus idolos.. 


Stas fon € las partidas de los hijos 

E de I:rael,que falieron dela tierra de 

Egypto por fus efquadrones , por 
mano de Moyfen y Aaron. . 
2 QueMoyfen eícriuió f fus falidas por 
fus partidas per dicho de Ichoua : y eftas 
Jon fus partidas por fus falidas. 
3  *DeRameffes partieró el mes Primero 
àlosquinze dias del mes primero:elfegun 
do dia de la Pafcua falieron los hijos de 
Ifrael con mano altaà ojos de todo Egyp- 
to. 
4 Enterrandolos Egypcios los que Te- 
houa auia muerto deellos, à todo primo= 
genito, y auiendo lehoua hecho juyzios 
en fus diofes. 
s Partieró pues los hijos de Ifrael de Ra- 
meffes,v affentaron campo en Socoth. 
6 *Ypartiendo deSocoth affentaron en 
Etham,que es B ìl cabo del defierto. 
7 Y partiendo de Etham h boluieron fo - 
bre Phi-hahiroth , que es delante de Baal - 
| e y affentaron. delante de Magda- 

o 


8 * Y partiédo de Phi hahiroth paffarópor 
medio de lamar.al defierto,, y anduuieron 
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aExod. 15, 
22% 
+ Exod. 15, 
17. 


* Exo, 16,1. 


* Ex0.17,1. 


* Exo. 19, 1, 


b Exod. 16, 
15. 

Arr.tt, 34» 
*áÁrr.11,34 
* Arr 1t, 35, 


y ja. 


Deut. 10, 
$ 


. 


€ Atr.20, 1. 
*Arrib,20, 
22 


camino de tres dias ? por el defierto de E~ 
tham, y affentaron en Mara. 

9 *Y partiendo de Mara vinieró á Elim, 
donde auia doze fuentes de aguas y fente- 
ta palmas, y affentaron àlli. 

10 Y partidos de Elim affentaron junto 
al mar Bermejo, 

1  * Y partidos del mar Bermejo affenta- 
ron en el defierto de Sin. 

1; Y partidos del defierto de Sin affenta- 
ron en Daphca. (Alus. 
1; Y partidos de Daphca affentaron en 
14 * Y partidos de Alus affentaron en 
Raphidim,donde el pueblo no tuuo aguas 
para beuer. 

ış *Y partidos de Raphidim affentaró en 
el defierto de Sinai. 

16 Y partidos del defierto de Sinai affen- 
taron en > Kibroth-Hathaaua. 

17 Y partidos de Kibroth-hathaaua allen 
taron * en Hafferoth. 

13 * Y partidos de Hafferoth affentaron 
en Rethma. 

19 Y partidos de Rethma affentaron en 
Remmon Phares. 

20 Y partidos de Remmon Phares affen- 
taron en Lebna. 

21 Y partidos de Lebna affétaró en Refa. 
22 Y partidos de Reffa affentaron en Ce- 
elatha. 

23 Y partidos de Cealatha aflentaron en 
el monte de Sepher. 

24 Y partidos del monte de Sepher af- 
fentaron en Harada. 

23 Y partidos de Harada affentaron cn 
Maceloth. 

26 Y partidos de Maceloth affentaró en 
Thahath. (Thare. 
27 Y partidos de Thahath affentaron en 
28 Y partidos de Thare affentaron en 
Methca. 

29  Ypartidos de Methca affentaron en 
Hefmona. 

30 * Y partidos de Hefmona affentaron 
en Moferoth. 

3t. Y partidos de Moferoth affentaron en 
Bene-jaacan. 

32 Y partidos de Bene-iaacan affentaron 
en el monte de Gadgad. 

33 Y partidosdcl monte de Gadgad af- 
fentaron en Iethebatha. 

34 Y partidos de Iethebatha affentaron 
en Hcbrona. (Afion-gaber. 
3$. Y partidos de Hebrona affentaron en 
36 Y partidos de Afion gaber ffentaron 
€ en el deficrto de Zin, que es Cades. 

37 * Y partidos de Cades affentaró en el 
monte dc Hor en el fin dela ticrra de Edo. 


38 +Y fubió Aaró el Sacerdote en el mó- 
te de Hor,conformeál dicho de lehoua, y * Arr. 20, 
alli murió à los quarenta años de la falida 25- 
delos hijos de lírael de la tierra de Egy- Denting 
pto,en el mes Quinto , enel primero del 
mes. 
39 Y era Aaró de edad de ciéto y veynte y 
tres años quádo murió en el móte de Hor. 
40  *Yoyóel Chananeo Rey de Arad,q 
habitaua al Mediodia en la tierra de Cha- * Arr,'21,1 
naan, como auian entradolos hijos de If 
rael. 
4! Y partidos del Monte de Hor affenta- 
ron en Salmona. 
41 Y partidos deSalmona affentaron en 
Phunon. (en Oboth. 
43 Y partidos de Phunon * affentaron 
44 Y partidos de Oboth affentaron en 
Ie-abarim en el termino de Mozb. 
45 Y partidos de Ie abarim affentaró en 
Dibon-gad. 
46 Y partidos de Dibon-gad affentaron 
en Helmon- deblathaim. 
47 Y partidos de Helmon-deblathaim a- 
ffentaron en los montes de Abarim deláte 
de Nabó. 
48 Y partidos delos montes de Abarim 
alfentaron ea los campos de Moab junto al 
Jordan de lericho. 
49 Finalmente affenraron junto ál Ior- 
dan defde Beth-jefimoth hafta Abel-fatim 
en los campos de Moab. 
so «Y habló Iehoua à Moyfen en los 
campos de Moab junto al lordan de Ieri- 
cho,diziendo, 
sí Hablailoshijos de Ifrael,y diles, Quà 
do ouierdes paffado el Iordan à la tierra de 
Chanaan, 
$2 *Echarcysátodoslos moradores de 
latierra de Elan de vofotros,y deftruy- 
reys todas fus pinturas, y todas fus imagt- 
nes de fundicion deltruyreys,deltruyreys 
anfi mifmo todos fus altos. 
53. Yechareys los moradores de la tierra, y 
Ecos. en clla: porquo yo osla he dado 
paraque la heredeys. 
54 Yhercdarcys latierra por fuertes por 
vucítras familias, dil mucho dareys mucho 
por fu heredad, y álpoco dareys poco por dArrib.26 
fu heredad:donde le faliere la fuerte, alli la 54- 
tendrá: porlos tribus de vueftros padres 
heredareys. 
ss Yfinoechardeslos moradores de la 
tierra de delante de vofotros,ferá, Glos d 
dexardes deellos feran por aguijones en vu 
cftros ojos, y por cfpinas en vucítros cofta 
dos, y affligiroshán fobrela tierra en d vo- 
fotsos habitareys. 

;6 Y 


XArr 21,18, 


IL 


* Deut.7,1. 
Iofue.11, 1% 


* lofue 15,1, 
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ma &c, 
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s6 Yferá, que como yo penfé hazerles à 
ellos,harc à vofotros. 


CIR'PTrT. PAI 


S E/íala Dios los quatro terminos detoda la tierra 
de Promifsion paraque fu Pueblo la herede. 11. 
Señala anfi nufmo vn principe de cada Tribu que 
con Eleazar el Sacerdote, y lofue, les repartan la 
terra. 


Tem,lehoua hablo à Moyfen,diziendo, 
]: Manda à los hijos de Ifrael, y diles, 
Quádo ouierdes entrado en la tierra de 
Chanaan, esalaber,la tierra que os ha de 
caer en heredad, la tierra de Chanaan por- 
(us terminos, 
3 * Tendreysel lado del Mediodia def- 
de el defierto de Zin haftalos terminos de 
Edom ; y ferosha el termino del Mediodia 
el cabo del mar ? de la fal hazia el Oriente. 
4 Yeftetermino os yrá rodeando defde 
el Mediodia à la fubida b de Acrabim, y 
paffará hafta Zin , y fus falidas ferá del Me- 
diodiaà Cades Barne : y faldráà Ahazar- 
Adar, y paffará hafta Afemona. 
5 Y rodeará efte termino defde Afemona 
haftac el arroyo de Egypto, y fus falidas fc. 
ran al Occidente. 
6 Ycltermino Occidental os ferá la grå 
mar : efte termino os ferá el termino Occi- 
dental. 
7 Y el termino del Norte es ferá efte, 
defdela gran mar os feñalareys el monte 
de Hor. 
8  Delmonte de Hor feñalareys d àla en- 
trada de Emath: y ferán las falidas de aquel 
termino à Sedada. 
9  Yfaldrá efte termino à Zephrona, y fe- 
rán fus falidas à Hazar-Enan: efte os ferá el 
termino dcl Norte. 
10 Yporterminoàl Oriéte os feñalateys 
defde Hazar-Enon hafta Sephama. 
11 + Y decendirácfte termino de Sephama 
à Reblathaàl Oriente de Ain: y decendirá 
eftetermino, y llegará à lacofta dela mar 
de Cenereth al Oriente. 
1; Y decendirá eftetermino al Iordan, y 
Serán fus falidas € àl mar de la fal: efta os fe- 
rá la tierra por fus terminos al derredor, 
13 Y mandó Moyfenálos hijos de Ifrael, 
diziendo, Efta es la tierra que heredareys 
por fuerte, la qual mandó Iehoua que dief- 
fé à los nueue tribus y al medió Tribu. 
14 Porqueel Tribu de los hijos de Ru- 
ben por las cafas de fus padres , y el Tribu 
delos hijos de Gad por las cafas de fus pa- 
dres, y el Medio tribu de Manaffe f han to- 
mado fu herencia. 
15 Dostribusy medio tomaron fu here- 
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dad de la otra parte del Iordan de Iericho 
al Orientejàl nacimiento del sol, 

16 q] Y habló Ichouaa Moyfen,diziédo, 
17 


ra vofotros , Eleazar el Sacerdote, y Iofue 
hijo de Nun. a 
18 Y tomareys de cada tribu vn principe 
para tomar la poffefsion de la tierra. 

19 Yeftos/on losnóbres delos varones: 
Del Tribu deluda,Caleb hijo de Iephone. 
20 Y del Tribu delos hijos de Simeon, 
Samuel hijo de Ammiud. 

21 Del Tribu deBen-iamin , Elidad hijo 
de Chafclon. 

22 Y del Tribu delos hijos de Dá,el Prin- 
cipeBocci hijo de Iogli. 

23 Deloshijos de lofeph, del Tribu de 
los hijos de Manaffe, el Pricipe Haniel hijo 
de Ephod. 

24 Y del Tribu delos hijos de Ephraim, 
el Principe Camuel, hijo de Sephthan. 

25 Y del Tribu delos hijos de Zabulo, el 
Principe Elifaphan hijo de Pharnach. 

26 Y del Tribu delos hijos de IMachar,el 
Principe Phaltiel,hijo de Ozan. 

27 Y del Tribu de los hijos de Afer,el Pri- 
cipe Ahiud hijo de Salomi. 

22 Y del Tribu delos hijos de Nephtha- 
li,cl Principe Phedael hijo de Ammiud. 

29 Eftos fonálos que mando Iehoua que 
hizieffen heredar la tierraá los hijos de If- 
rael en la tierra de Chanaam. 


CAPIT. XXXV. 
Mo Dios que de todas las fuertes del Pueblo 


enel repartimieto de la tierra fe faguen 48 cin- 
dades con fus exidos para los Leuitas. 11, Y que 
decstas fe feñalen. c, döde por fentencia del Confejo 
fé acoja el que matare à otro por cafofortuyto ,o ira 
repentina, donde ic hafta la muerte del Gran Sa- 
cerdote defpues dela qual falga libre. 111. Que ni 
el que mató à fabiendas ni el que mató cafo fean 
abfueltos de fù culpa por precio , fi no el primero por 
muerte propria, y elotro por la muerte DEL GRAN 
SACERDOTE, conforme å la difpoficion de la 
Ley. 


Habló lehoua à Moyfen enlos cam- 
pos de Moab junto al Iordan de Ieri- 


cho,diziendo, 


2; *Mandailoshijos deTfrael,que dén à *Iofgez1,2. 


los Leuitas de la poffefsiou de fu heredad 
ciudades en que habiten; ylos exidos de 
las ciudades dareysàlos Leuitas al derre- 
dor de ellas. 

3 Ylesciudades tendrán para habitar e- 
llos , y los exidos deellas ferán para fus 
animales , y para fus ganados, y para todas 
fus beftias. i 


x Eltos/on los nombres delos varones *lofue 14.1 
E que tomarán lapoffefsion de la tierra pa- g Hcb. que 


* Deut. 4, 


41. 
lofue 21,2, 


II. 


* Deut, 19, 
2. 
lofie 10,2. 
a Heb.al- 
ma. 

b Alax. 
ver.22, 

c Del mu-- 
ertc.. 


d Con pe. 
drada. 


e De algun 
golfe.. 


f:-Heb,ET 
cercano de 


là fangre.. 
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4 Ylosexidos delas ciudades, que da- 
reys à los Leuitas cftarán mil cobdos al 
derredor defdeel muro dela ciudad para 
fucra: 

5 Luego medireys fuera de la ciudad à la 
parte del Oriéte dos mil cobdos, y à la par- 
te del Mediodia dos mil cobdos,y à la par- 
te delOccidéte dos mil cobdos, y ala parte 
del Norte dos mil cobdos, y la ciudad en 
medio : efto tendrán por los exidos de lás 
ciudades. 

6 *Ydelas ciudades 4 dareys alos Le- 
uitas , feys ciudades era» de acogimiento, 
las quales dareys paraque el homicida fe 
acoja allá:y aliende decftas dareys quaren. 
ta y dos ciudades. 

7 Todaslas ciudades dareys à los Le- 
uitas/feran quarenta y ocho ciudades, ellas 
y fus exidos. 

8 Ylasciudades que dierdes dela here- 


“dad delos hijos de Ifrael,del mucho toma- 


reys mucho, y del poco rana poco: ca 
dà vno dará de fus ciudades à los Leuitas 
{fegun la pollefsion que heredará. 
9 4 Item, Ichoua hablo à Moyfen, dizi- 
endo, 
10 Habla à los hijos de Ifracl, y diles, 
* Quando ouierdes paffado el Iordan à la 
tierra de Chanaan, 
nm Seüalaroseys ciudades: ciudades de 
acogimiento tendreys,donde huyga c! ho 
micida,que hirierc ? à alguno b por yerro. 
nr  YfÍcroshan aquellas ciudades por aco- 
gimiento € del pariente, y no morirá el ho- 
micida hafta que eftc à juyzio delante de 
a congregacion. 
13 Y delas ciuda des,que dareys,tédreys 
{eys ciudades de acogimiento. 
14 Las tres ciudades dareys de la otra 
parte del Iordan, y lasotras tres ciudades 
dareysen la tierra de Chanaan, las quales 
ferán ciudedes de acogimiento. 
1j Eflas feys ciudades ferán para acogi- 
miento los hijos de [frael, y àl ral 
y al que morre entre ellos, parag huyga 
allá qualquiera q hiriere à otro por yerro. 
16 Yficon inftrumento de hierro lohi- 
ricre, y muriere, homicida es, el homicida 
morirá. 
17 Yfidcon piedra de mano de que pue- 
da morir, lo hiriere, y muriere , homicida 
es,el homicida morirá. 
18 Y ficoninftrumento de palo * de ma- 
no,de.que pueda morir, lo hiriere,homici- 
dacs,el homicida morirá. 
19 fEl pariente-del muerto el mazará al 
homicida : quando lo encontrire,gllo.ma- 
tará.. 
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20 * Y ficonodiolo rempuxó,o echó fo 
bre el alguna cofa por aflechangas, y murió, 
21 O porenemiltadlo hirió con fu mano, 
y murió,cl heridór morirá, homicida es: el 
pariente del muerto matará àl homicida, 
quando lo encontrare. l 
22 Mas fà cafo lin cnemiltades lo rempu- 
xó , o echó fobre el qualquicra :nftrumen- 
to lin affechancas, 

23 Ohizo caer fobre cl alguna piedra, de 
que pudo morir, fin verlo, y murserc, y el 
no era fuenemigo,ni procuraua fu mal, 

24 Entoncesla congregacion juzgará en- 
tre el heridor y el pariente del muerto có- 
forme à cftas leyes. 

25 Yla cougregacion libraráal homici- 
da de mano del pariéte del muerto, y la có- 
gregacionlo hará boluer a fu ciudad dc a- 
cogimiéto,a la qual fe auia acogido, y mo- 
rara en ella hafta que muera cl Gran Sacer- 
dote,el quel fue vngido conel fancto olio. 
26 Yíifaliendo faliere el homicida dcl 
termino de fu ciudad de acogimiento, ála 
qual fe acogió, 

27 Yelpariétedel muerto lo hallare fue- 
ra del termino de la ciudad de fu acogimi.- 
ento, y el pariente del muerto matare al ho 
micida,h no aurá per ello muerte. 

28 Masenfu ciudad de acogimicto habi: 
tará balla que muera el Gran Sacerdote : y 
defpues d muriere el Grá Sacerdote el ho- 
micida bolucrá à la tierra de fu poffcfsion. 
29 Yeftascofas os ferán por ordenança 
de derecho por vueltras edadcs en todas 
vueflras habitaciones, 

3o € Qualquiera que hirierc à alguno, 
por dicho de teftigos morirá el homicida, 
y vn téftigo ino hablará cótra perfona pa- 
raque muera. 

31 Ynotomareys precio por la vida del 
homicida, porque eflá códemnado à mu- 
erte,mas muerte morira. 

32 Nitampoco tomareys precio del que 
huyó a fu ciudad de acogimiento paraque 
buelua à biuir en fè tierra, hafta que mucra 
el Sacerdote. 

33 Yno contaminareys la tierra donde 
eftuuierdes , porque efta fangre contami- 
narála tierra; y la tierra no fera expiada de 
la fangre q fue derramada en clla, fino por 
lafangre del quela derramó. 

34 Nocontamineys pues la tierra donde 
habitays, en medio de Ja qual yo habito: 
porque yo Iehouahabito en medio delos 
hijos de Ifracl. 


C APLI XOV 
A Peticion de la familia de Galaad del Tribu de 
Nanaffc es mádado à las hijas de Salphaad que 
no fe 


* Deutere, 
19311. 


g Cótgno» 
rancia. 


hHcb.nor 
ferá à el fam: 


gre. 


IH. 


i Noval- 
drá, 
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no fe cafen fuera de fa Tribw: porque fu heredad no 
fea trafpafjada á Tribu efiraña, 11. Aestaocca- 
Jion fe pone ley,que ninguna ya que aya heredado 
de fa padre por falta de varon, fe cafe fuera de fu 
Tribu. 


> > Llegaron los principes de padres 
dela famila de los hijos de Galaad, 
hijo de Machir , hijo de Manaffe , de 
las familias de los hijos deIofeph, y habla- 
ron delante de Moyfen , y de los principes 
cabecas de padres delos hijos de Ifracl. 
2 Y dixeron,* Iehoua mandó a mifeñor, 
que dieffe la tierraà los hijos de Ifrael por 
fuerte en pofleísion : tambien Iehoua ha 
mandado à mi feñor, que dé la poffefsion 
de Salphaad nueftro hermano à fus hijas: 
3 Las quales fc cafarán con alguno de los 
hijos de los tribus de los hijos de Ifrael , y 
la herencia deellas anfi ferá difininuyda de 
la herencia de nue(tros padres, y ferá añi- 
didaila herencia del tribu del qual ferán: 
y ferá quitada de la fuerte de aucftra he- 
redad. 
4 Y quando vinierc el Iubileo? delos hi- 
jos de Ifrael , la heredad decllas fera añidi- 
da à la heredad del tribu de fus maridos, y 
anfi la heredad deellas ferá quitada de la 
heredad del Tribu de nueltros padres. 
5 Entonces Moyfen mando à los hijos de 
Urael por dicho de fehoua,diziédo,El Tri- 
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bu delos hijos de Iofeph habla derecho. 

6  Eltoesloque ha mandado Iehouaacer- 
ca de las hijas de Salphaad,diziendo,? Ca- 
fenfe como ¿ellas les pluguiere,emperó en 
la familia del Tribu de fu padre fe cafarán. 
7 Porque la heredad delos hijos de Ifrael 
no fea traspallada de tribu en tribu: porá 
cada vno de los hijos de Ifrael fe allegará à 
la heredad del tribu de fus padres. 

8 € Y qualquiera hija que poffeyere he- 
redad de los tribusde los hijos de Ifrael, 
con alguno dela familia del tribu de fu pa- 
dre fé cafará, paraque los hijos de Ifrael 
pollean cada vno la heredad de fus padres. 
9 Porála heredad no ande rodeado de vn 
tribu à otro: mas cada vno delos tribus de 
los hijos de Ifrael fe llegue à fu heredad. 
10 Comolehoua mandó à Moyfen , anfi 
hizieron las hijas de Salphaad. 

m Y mf Maala, y Therfa,y Hegla, y Mel- 
cha, y Noa hijas de Salphaad fe cafaron có 
hijos de fus tios: 

12 Dela familia de los hijos de Manaffe 
hijo de lofeph fueron mugeres, y la here- 
dad deellas fué del tribu dela familia de fu 
padre. 

1; Eftos/onlos mandamientos y los dere- 
chos que mádó Iehoua por mano de Moy- 
fen alos hijos de Ifrael en los campos de 
Moab junto al Iordan de lericho. 


FIN DE LOS NVMEROS. 


El Quinto libro de Moyfen; 


llamado comunmente 


Deuteronomio, 
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RI Moyfen en fumma à la nueua generacion 
e los bios de Ifrael lo que les auia acontecido 
hasta entonces desde que leuantaron del Monte O- 
reb. 1. Como por mandado de Dios leuantaron 
del dicho Monte para venir à poffeer la tierra de 
Promifsien. Yl. Laeleccion de los ¡nc?es o coad- 
jutores de Moyfen. 181. Elviajedel deficrto ha- 
Jia Cades Barne. 1111, El defpacho de las efpias 
4 reconocer la tierra. V, La refpuesla que truxe- 
rov, y la rebellion del Pueblo, VI. El amenaza 
que Dios les bizo por fa infidelidad y rebellion que 
no entrarian en la tierra prometida. Vil. La 


falfa penitencia del Pueblo y fo atrenimiento d pa- 
Sar a delantecontra el mandamiento de Dios : y el 


JuccejJo de fu eniprefa. 
E 


STAS fn las pala- 
bras que habló Moy- 
fen à todo Ifrael dela 


no, delante del mar 

f Bermejo , entre Pha- 

AAA ran, y Thophel, y La- 
Lan, y Haferoth,y Di-zahab. 


L jj 2 Onze 


b Heb. co: 
mo bucno 
cti fus ojos 
fran por 
mugerci, 


IL 


a Heb. on- 
ze dias. 


b S. defpu- 
es de [a fa- 
lida de Egy 
pto. 


* Num .21, 
24. 


c Ot. co- 
mençóà 
&c. 


d Num. 10, 
11,330 


e Heb.en 
lo baxo. 


ÜE 
* Exod. 18, 
r9. 
f Goucrnar 
Qs. 
g Gen.15,5 
Y 22:17. y 
26340. 


* foan.7,. 
24. 

b. Entre to- 
dosanfi na- 
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mo cflran- 
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2 *Onzejornadas ay defde Horeb cami- 
no del monte de Seir hafta Cades barne. 

3 Yfue,queb àlosquaréta años, en el mes 
Vndecimo,al primero del mes,Moyfen ha- 
blóàlos hijos de Ifrael con forme à todas 
las cofas que Ichoua le auia mandado acer- 
ca deellos: 

4 *Defpues quehirió à Schon rey delos 
Amorrheos, que habitaua en Hefebon, y à 
Og rey de Bafan , q habitaua en Aftharoth 
en Edrai, 

5 Delaotraparte del Iordan en tierra de 
Moab € quifo Moyfen declarár efta Ley di- 
ziendo, 

6€ Iehouanueftro Dios nos habló en Ho- 
reb,diziendo,? Harto aueys eftado en efte 
monte, 

7 Bolueos ,partios, y id al monte del A- 
morrheo, y à todas fus comarcas enel lla- 
no,en el móte, y € en los valles, y àl Medio- 
dia, y a la cofta de la mar:à la tierra del Cha 
naneo, y el Libano haftael gran Rio, cl rio 
de Euphrates. 

8 Mirad, yo he dado la tierra en vueftra 
prefencia,entrad y poffeed la tierra, que le 
houa juró à vueftros padres Abrahá, Ifaac, 
y lacob , que les daria à ellos y à fu (imiente 
defpues deellos. 

* q Y yo os hablé entonces, diziendo,, 

Yo no puedo f ]leuaros folo, 

1o Ichouavueftro Dios os ha multiplica- 
do,que heaqui foys oy vofotros5 como las 
eftrellas del cielo en multitud. 

II TehouaDios de vueftros padres añida 
Sobre vofotros como foys mil vezes, y os 
bendiga,como os há prometido. 

12 Comolleuaréyo folo vueltras molefi- 
as, vueltras cargas, y vueítros pleytos? 

13 Dad de vofotros varones fabios y en- 
tendidos, y expertos, de vueltros tribus,pa 
raque yo los ponga por vueftras cabeças. 
14 Yrefpondi(tesme y dixiftes, Bueno es 
loque has dicho para que fe haga.. 

15 Ytomélos principales de vueftros tri- 
bus , varones fabios y expertos, y pufelos 
por principes fobre vofotros, principes de 
millares, y principes de ciétos, y principes 
de cincuenta, y principes de diez, y gouer- 
nadores à vueltros tribus. 

16 Yentonces mandéà vueftrosjuezes, 
diziendo,O y d entre vueltros hermanos, y 
* juzgad jultamenteh entré el hombre y fu 
hermano, y entre fu cftrangero.. 

17 *Notengays refpe&o de perfonas en 
eljuyzio:anfial pequeño comoal grande 
oyreys:no aureys temor de ninguno, por- 
que el juyzio es.de Dios : y la caufa que os 
fuere dificil, llegareys à mi,y yo la oyré. 
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18 Y entonces os mandé todo loque Leit.ts, ns. 
ouielledes de hazer. Prouer. 14, 
19 €] Y partidos de Horebanduuimos U- , 
todo efte defierto grande y temerofo, que Ecclefiafti- 
aueys vifto, por el camino del mõte del A- ? 4>" 
morrheo , como Íehoua nueftro Dios nos es 


o mandó, y llegamos f hafta Cades bar- Pu L 


l 
ne. i Numo, 
20 Ydixeos , llegado aueysál monte del 3;. 
Amorrheo , el qual Ichoua nueftro Dios T Num.39; 
uos dá. n 
21 Mira, Iehoua tu Dios ha dado delante 
de ti la ticrra:fube ypoffee,como lehoua el 
Diosde tus padres te ha dicho, no temas, 
ni defmayes. 
22 €] Y!llegaltesá mitodos vofotros, y III 
dixiftes,Embiemos varones deláte de nof- 1 Num.t 
otros, que nos reconozcan la tierra, y nos 
tornen la refpuefta:el camino por dóde he- 
mos de fubir, y las ciudades à dóde hemos 
de venir. 
13 * Y cl dicho me pareció bien, y tomé FNum.1z. 
doze varones de vofotros vn varon por tri- 4 
bu, 
24 Yboluieron, y (übieronàl monte, y 
vinieron hafta + el arroyo de Efcol, y reco- 
nocieron la tierra. 
25 4] Y tomaron en fus manos del fruto. 
de la tierra, y truxeron nos lo, y dieró nos. 
la refpuefta, y dixeró, Buena esla tierra que 
Iehoua nueftro Dios nos dá, 
26 Ynoquififtes fubir, mas rebellaftes al 
dicho de Iehoua vueftro Dios. 
27 Y murmuraftes en vueftras tiendas,di 
ziendo, Porque lehoua nos aborrecia, nos 
facó de tierra de Egypto,para entregarnos 
en mano del Amorrheo para deftruyr- 
nos. 
28 Doóde fubimos? m Nueltros hermanos m Las efpi- 
han hecho defleyr nue(tro coragon,dizicn as. 
do, Efte pueblo es mayor y mas alto que n Num. $). 
nolotros:lasciudades grandes y encaftilla- 33- 
das hafta el cielo, y tambié vimos alli hijos. 
de gigantes. 
29 Entonces yo os dixe, No temays,.ni 
ayays miedo de ellos: 
30  Iehoua vueltro Dios,el que va delan- 
te de voforros,el paleará por vofotros,có- 
forme à todas las cofas que hizo con vofo- 
tros en Egypto delante de vueftros o- 
jos; 
31 Yeneldefierto, has viffo que Iehoua 
tu Dios te hatraydo, ? como trae el hom- 
bre à fu hijo , por todo el. camino que 
aueys andado , hafta que aueys venido à 
efte lugar. 
32 Yaun con efto noaueys creydo en Ie- 
houa vueftro Dios. 

33 El 


o En bri- 
SOS. 


a Num.to, 
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b Exod.13, 
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33 El qual yua delante de vofotros por el 
camino? para reconoceros el lugar donde 
auiades de affentaz el campo,? con fuego 
de noche, para moflriros el camino por 
donde anduuieffedes:y con nuue dc dia. 
34 €] Y oyóIchoua la boz de vueftras pa- 
labras, y enojofc, y juró,diziendo, 
35 *“Novera hombre de eftos,cfta ma- 
la gencracion,la buena tierra, que juré que 
auia dedar a vucítros padres: 
36 Sino fucre Caleb hijo de Iephone, el 
la vera, y yole darc la tierra que ho!ló, à el 
y A fus hijos , por que d cuim lis enpos de 
Iehoua. 
37 Y *tambien contrami feayró Ieho- 
ua € por vofotros , diziendo , Tampoco tu 
entrarás allá. 
38 lofue hijo de Nun, que eftá delante de 
ti, el entrará allá effuercalo , porq el la ha- 
rá heredar à Ifrael. 
39 f Y vucltros chiquitos , de los quales 
dixiftes, Serán por prefa ; y vueftros hijos, 
que no faben oy bueno ni malo, ellos en- 
trarán allá, y à El: la dare, y ellos la here- 
darán. 
40 Y vofotros bolueos, y partios àl de- 
fierto camino del mar Bermejo. 
41 € Y refpondiftes y dixiftes me,* Pec- 
camos à Ichoua,nofotros fubiremos, y pe- 
learemos, conforme à todo loque Ichoua 
nueftro Dios nos ha mandado. Y armaltes 
os cada vno de fus armas de guerra, y aper- 
cebiftesos para fubiràl monte, 
42 Ylehouame dixo, Diles, No fubays, 
ni peleeys , porque yo no eftvy entre vofo- 
tros, y no feays heridos deláte de vueftros 
enemigos. 
43 Yhahlcos y no oyftes ; antes rebella- 
ftes al dicho de Ichoua, y 5 porfiaftes con- 
foberuia,y fubiftes àl monte. 
44 Y falió el Amorrheo,que habitaua en 
aquel monte, à vueftro encuentro, y perfi- 
guieron os,como hazen las abifpas, y que- 
brantaron os en Seir hafta Horma. 
45 Yboluiftes, y lloraftes delante de Ie- 
houa, y Ichoua no oyó vueftra boz, ni os 
efcuchó. 
46 Y eltuuiftes en Cades pormuchos di- 
^ , como parece en los dias que aueys efta- 
o. 


CARIT THI 
Aa por los cófines de Edo y de Moab 


pacificos por mandado de Dios, 11. Como aca- 
bada la green rebelle en efpacio de38.a%os, lle- 
garon à los terminos de los Ammonitas,y per máda- 
do de Dios paffaron tambien por ella pacificos. 111. 
La prefa de Sehon rey de los Amorrheos, y de toda fo 
tierra. 
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Boluimos, y partimos nos àl defier- 
to camino del Mar bermejo, como 
Iehoua me auia dicho, y h rodeamos hNun.14, 
el monte deScir por muchos dias: 35 
2 Halta que Iehoua me habló, diziendo, 
3 Harto aueys rodeado elfte monte, bol- 
ueos àl Aquilon. 
4 Ymandaàlpueblo diziendo,Vofotros 
paffando por el termino de vueftros herma 
noslos hijos de Efau , que habitan en Seir, 
ellos aurán miedo de vofotros , mas vofo- 
tros guardaos mucho, 
5 Noosreboluays conellos, que no os 
daré de fu tierra niaun vna holladura de 
vna planta de vn pie:porque yo hedado por 
heredad a Efau el monte de Seir. 
6  Lacomida comprareys deellos por di- 
nero, y comereys ; y el agua tambien com- 
prareys deellos por dinero, y beuereys, 
7 Puefque Ichoua tu Dios te ha bedicho 
en toda obra de tus manos: el fabe que an- 
das por efte gran defierto:eftos quarenta 
años Iehoua tu Dios feécótigo , y ninguna 
cofa tehá faltado. 
8 Ypaffamos de nueftros hermanos los 
hijos de Efau,que habitauan en Seir, por el 
camino de la campaña de Elath, y de Añon 
gaber : y bolumos, y paflamos camino del 
defierto de Moab. 
9 YlIehoua me dixo, No moleftesà Mo- 
ab, ni te rebueluas con ellos en guerra, que 
no te daré poffefsion de fu tierra:porque yo 
hc dado à! Ar por heredad à los hijos de í Es todaTa 
Loth. tierra de 
10 T LosEmimeoshabitaró en ella antes, d t 
. arenthne 
pueblo grande, y mucho, y alto como gi- hafta dl 
gantes. ver.tje 
II Por gigantes eran tambien contados 
ellos ENT. Enaceos, y los Moabitaslos 
llamauan Emimeos. 
1 YenSeirhabitaron antes los f Hore- f Nobles 
os ¿los quales!echaron los hijos de Efau, blancos.il- 
y los deftruyeron de delante de fi,y mora- TIAS 
ron en lugar deellos , como hizo Ifrael en E. don 
la tierra de fu poffefsion , que Iehoua les 
dió. 
I; Lcuantaos aora , y paffad el arroyo 
de Zared; y ™ paffamos el arroyo de Za- 
red. 
14 €] Y los dias que anduuimos de Ca- 
des- Barne hafta que paffamos el arroyo de 
Zared , fueron treynta y ocho años , hafta 
que fe acabó toda lageneracion delos hó- 
bres de guerra de en medio del campo,co- 
mo Iehoua les auia jurado. 
15 Y tambien la mano dc Ichoua fue fobre 
ellos para deftruyrlos de en medio del cá- 
po,halta acabarlos. 


m Num. %, 
12. 


II. 


L 
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16 Y acontecio,que defque todos los hó- 
bres de guerra fueron acabados por muer- 
te de en medio del pueblo, 
17 Ichouame habló,diziendo, 
18 Tu paffarás oy el termino de Moab, 
aS.esifab. 24 Ar: 
iâr 19 Yacercartehás delante delos hijos de 
Ammó:no los moleftes, ni te rebueluas có 
ellos: porque no te tengo dedar poffefsion 
de la ticrra de los hijos de Ammon: queà 
los hijos deLoth la hedado por here- 
dad. 
20 (Portierra de Gigantes fué auida tam- 
bien ella,gigantes habitaron en ella antes, 
b Malos. a- A los quales los Ammonitas llamauan ? los 


bomina — Zomzommeos, 

bles. 21 Pueblo grande,y mucho, y alto como 
los Enaceos:los qualeslehoua deltruyó de 

«Dclos delante € de ellos, y ellos los heredaron, y 


Ammoni- habitaron en fu lugar: 

an 22 Como hizo con los hijos de Efau,que 
habitauan en Seir,que deftruyóà los Ho-- 
reos de delante deellos, y ellos los hereda 
ron,y habitaron en fu lugar hafta oy. 
23 Yalos Heueos, que habitauan en Ha- 

d Capado- ferim hafta Gaza dlos Caphthoreos, d fa- 

tes, lieron de Caphthor,los deltruyeron, y ha- 
bitaren en fu lugar.) 

IL 24 4] Leuantaos, y partid, y paffad cl ar- 

royo de Arnon: Mira, yo he dado en tu ma- 
no à Schon rey de Hefebon Amorrheo, y à 
fo tieria.Comienga,poffee y rebuelvere có 
elen guerra. 


eHcb.3 25 Oycomencarétà ponertu miedo y tu 
dar. elpanto fobre los pueblos queestan debaxo 
ed tu detodoclciclo:los qualesoyrán f tu fa- 
Ws ., ma,ytemblarán, y anguftiarfehan Ë delan- 
g Veme- : 

doden. Wiss i 

* Num.21 26 * Y embié embaxadores defde el de- 
-— fierto de Cademoth à Sehon rey de Hefe- 


bon con palabras dc paz,diziendo, 

27 Paffaré por tu tierra;por el camino,por 
el camino yré,no me apartaré à dieftra ni à 
finieftra. 

28  Lacomida me venderás por dinero, y 
comerc: el agua tambien me darás por di- 

kApic. nero,y beueré :folamente paffarch có mis 

pics: 

29 Comolo hizieron conmigo los hijos 
de Efau, que habitan en Seir; y los Moabi- 
tas, que habitan en Ar:hafta que paffe el 
Tordan,á la tierra que Ichoua nucftro Dios 
nos dá. 

30 Y Sehon rey de Hefebon no quifo que 
paffafemos porel , porque Ichoua tu Dios 
auia endurecido fu'efpiritu, y obftinadofu 
coraçon , para darlo en tu.mano , como oy 
parece, 
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31 Y dixomelehoua,* Mira, Ya he comé- * Amos 2.9. 
gado à dar delante derià Sehon y à tu tier- 
ra, Comienga, poffec , paraque heredes fu 
tierra. 

32 YSehonnosfalió al encuetro para pe- 
lear,cl y todo fu pueblo en lafa: 

33 Y lehouanueftro Dios lo entregó de- 
lante de nofotros, y herimos à cl y à fus hi- 
jos,y à todo fu pueblo: 

34  Ytomàmos entonces todas fus ciu- 
dades, y deftruymos todas las ciudades, 
hombres, y mugeres, y niños, que nodexa- 
mos ninguno. 

35 Solamentetomamos para nofotros las 
beftias , y los defpojos delas ciudades que 
tomamos. 

36 Defde Arocr,quect4juntoa la pbera 
del arrcyo de Arnon, y la ciudad que esta 
enel arroyo, hafta Galaad , no vuo ciudad, 
que cfcapalfe de nofotros : tadas las entre- 
gó Ichoua nucítro Dios delante de nofo- 
tros. 

37 Solamente ài la tierra de los hijos de 
Ammon no llegafte , nià todo loque eftáà 
la orilla del arroyo de lebcc,niálas ciuda- 
des del monte, y à todo loque Ichoua nu- 
chro Dios mandó. 


CAGA 

Le prefa de Ogrey de Bafan , delos Amorrbeos, y. 
detoda fi terra. V1, El repartimiéto de la tier- 

ra deeflos dos reyes entre los Rnbenitas , y los Gadi- 

ta5,y el medio tribu de Manaffe, 111, Como animó” 

å lofe a la conquifia de la tierra de Promifson. 

HL LI. Como oro à Dios que le dexaffe pafar ala 

tierra de l'romifiton. , y Dios no le concedio fino que 

defe alli la vieffe, dexando para Iofue la conquifla 

deella. 


* Boluimos, y fubimos camino de * Abaxe 
i Bafan, y falionosálencuétroOgrey 297. | 
de Baían para pelear, el y todo fu Num 21,3). 
pueblo,en Edrai. 
2 YdixomeIehoua,No ayas temor deel, 
porq cn tu mano he entregado à el yà to- 
do fu pueblo, y fu trerra, y harás có el » co- * Num. 29 
mo hezifte con Sehon rey Amorrheo, que 24- 
habitaua en Hefebon. 
3 * Y Ichoua nueltro Dios entregó en nu- * Num.z1,. 
eftra mano tábié à Og rey de Balón yàto- 33 
do fu pueblo,ál qual herimos hafta no aue- 
dar decl! ninguno. 
4 Ytomámos entonces todas fus ciuda- 
des : no quedó ciudad queno les tomaffe- 
mos, fefenta ciudades, toda la tierra de Ar- 


gób del reyno de Og en Balan. 


¡ Heb, que» 
dado, 


şs, To. 


a Sulecho 
fe mucítra. 


yi. 
* Num.32, 


33: 


b La fami- 
lia de lair. 


c Aldeas 
de Bafan 
de lair. 

d Alafa- 
milia de 


Machir. 


e S.à los 
Rubenitas 
y Caditas 
&c. Num. 
3510. 
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5 Todas eftas, ciudades fortalecidas con 
alto muro , con puertas y barras, fin otras 
muy muchas ciudades (in muro: 

6 Y defiruymoslas, como hezimos à Se- 
hon rey de Hefebon,de(truyédo toda ciu- 
dad,hombres,mugeres,y niños. 

7 Ytodas lasbeÑizs, y los defpojos de 
las ciudades tomamos para nolotzos. 

8 Yromimosentoncesla tierra de mano 
de dos reyes Amorrhcos , que estava de la 
otra parte del lordan defde el arroyo de 
Arnon hafta cl monte de Hermon. 

9  (LosSidonios llamáa Hermon,Sarió: 
y los Amorrheos Sanir.) 

10 Todas las ciudades de la campaña, v 
todo Galaad , ya todo Bafan hafta Sclchá 
y Edrai , ciudades dcl reyno de Og en Ba- 
fan. 

u Porquefolo Og rey de Bafan auis que- 
dado de los gigantes que quedaron. ? He- 
aqui fu lecho , vn lecho de hierro, no eltá 
en Rabbath de los hijos de Ammon ? fu 
longura es de nucuc cobdos, y fu anchu- 
ra de quatro cobdosàl cobdo de vn hom- 
bre. 

1 € *Yeftaticrra heredamos entonces 
defde Aroer, que esta al arroyo de Arnon, 
y la mitad del monte de Galaad con fus 
ciudades di à los Rubenitas y à los Ga- 
ditas: 

15 Y la refta de Galaad y toda la Bafan 
del reyno de Og dial medio tribu de Ma- 
nale, toda la tierra de Argob , toda Ba- 
fan , quc fe llamaua la tierra de los gigan- 
tes. 

14 bIair hijo de Manaffe tomó toda la 
tierra dc Argob hafta el termino de Geffu- 
ri y Machati, y llamola de fu nombre € Ba- 
fan Hauoth. lair,ha(ta oy. 

15. YdàMachir dià Galaad. 

16 YàlosRubenitas y Gaditas di à Ga- 
laad hafta cl arroyo de Arnon , el me- 
dio delarroyo por termino hafta el arro- 
yo de Icboc el termino dc los hijos de 
Ammon. 

17 Ylacampaña,y el Iordan, y el termi- 
no,defde Cenereth hafta la mar de la cam- 
paña,la mar de Sal, las vertientes abaxo del 
Phafpa al Oriente. 

18 Y * mandeos entonces diziendo,Ieho- 
ua vueftro Dios os ha dado cfta tierra, que 
la poffeays : paffareysarmados delante de 
vueftros hermanos los hijos de Ifracl to- 
doslos valientes. 

19 Solamente vueltras mugeres , y vu- 
eltros niños, y vueftros ganados, porque yo 
fe que tencys mucho ganado,quedarán en 
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vueftras ciudades que ós he dado. 
20  Haftaque Iehoua dé f Repofo 1 vu- 
eltros hermanos,como à vofetros, y hero- 
den tambien ellos la tierra,que Ichoua vu- 
e(tro Dios les dà tras el Iordan: y bolue- 
roscys cada vno à fu heredad, que yo os 
he dado. 
zt *Mandétambieni lofue entonces,di- 
zicndo , Tusojos veen todo loqueIchoua 
vueftro Dios ha hecho $ à aquellos dos 
reyes , anfi hará Ichoua à todos los reynos 
à los quales tu paffarás. 
22 No los temays,que Ichoua vueftro 
Dios,cl es elque pelea por vofotros. 
23 Y oré à lehoua entonces, dizien- 
do, 
24 Señorlehoua,tu has comégado à mo- 
ftrarà tu lieruo tu grádeza, y tu mano fuer 
te: porque que Dios ay enel cielo ni en la 
ticrra que haga como tus obras, y como 
tus valentias? 
25  Paffeyoaora, y vea aqualla tierra bue~ 
na,que esta tras cl lordan,eftc buen monte, 
y el Libano. 
26  MasIehoua 5 feauia enojado contra 
mi por amor de vofotros,porloqual no me 
oyo:y dixo mcIehoua, Bafte te,no me ha 
bles mas de efte negocio. 
27 Sube a la cumbre del Phafga, y alga 
tus ojosàl Occidente, y al Aquilon, y al 
Mediodia,y al Oriente, y i vee por tus o- 
jos:porque no paffarás efte Iordan. 
28 Y mandaalofue, y esfuercalo, y con- 
fortalo , porque el ha de paffar delante de- 
elte pueblo, y elles hará heredar la tierra 
que veras. 
29 Y f parámos encl valle delante de 
Beth-Phogor. 


CAPIT, ILLI. 


poe àl Pueblo à la obferuancia delos man- 
danuentos de Dios. 11, Amplificando el mif- 
mo propofito repite lo acontecido en la data de la 
Ley. III. Encomienda el hwyr la tdolatria 
enarrando el Segundo mádamiento. IILL. Pro. 
testa el deStierro y las calamidades que les vendran 
fi idolatraren , dexando empero lugar de mifericor- 
dia en Dios, ft depues fe boluserena el. V. Prof- 
figue en la mifma exbortacion por el fingular bene- 
ficio que Dios les ania hecho en eftogerlos por Pue- 
blo, y declararfe les tan milagrofa mente, lo primero 
en la manera conqueles dio la Ley :lo fegundo, en 
darles la tierra de Promufston echando deella fis ha 
bitadores. VI. La feparacion de las ciudades de 
Refugio deesta parte del Iordan, VII. Epilo- 
go de toda esta Concion. 


L iij 1 Aora 


£ Hecb.43. 


X Noum.27, 
18. 


g Schon,y 
Og. 


IIb 


h Arribe 
un 
Ab2X.3L le 
ji 


i Sla tie- 
rra. 


ar Num. 


25H 


a Hazicr.do 
los quales, 
biuireys 
«cs 


XNum.25» 


4 
lefue 22,17. 


b Clara, 
illuftre. 


€ $.nos es 
«crcano. 


1I. 
d Heb, mu- 
cho. 


* Exod.19, 
13. 


33) 


Ora pues, ô Ifrael , oye los eftatu- 
As derechos d yo os enfeño ? pa- 
ra P hagays, y biuays:y entreys,y 
heredeys la tierra d lehouael Dios de vu- 
eltros padres os da. 
2 Noañidireysaá la palabra,q yo os man- 
do, ni difminuyreys deella, para que guar- 
deyslos mandamientos de lehoua vueftro 
Dios,que yo os mando. 
3  Vuellrosojos vieron * loque hizo Ie- 
houa por Baal-phegor:queitodo hombre 
que fue en pos de Baal-Phegor deftruyó 
lehoua tu Dios de en medio de ti: 
4 Masvofotros, que os llegaltes à Ieho- 
ua vucítro Dios,todos eftays biuos oy. 
5 Mirad,yo os hé enfeñado eftatutos y de. 
rechos, como lehoua mi Dios me mando, 
paraque hagays anfi en medio de la tierra 
enla qual entrays para heredarla. 
6  Guardad pues, y hazed , porque efta es 
vueftra fabiduria, y vueltra intelligécia en 
ojos delos pueblos,que oyran todos eftos 
eltatutos, y dirán, Ciertamente pueblo fa- 
bio y entendido,gente b grande es efta. 
7 Porqueque gente ay grande, que ten- 
ga los diofes cercanosà fi, como Iehoua 
€ nueftro Dios en todas las cofas por las 
quales lo llamamos? 
8 Yquegenteay grande,que tenga efta- 
tutos y derechos juftos , como es toda efta 
Ley,que yo doy delante de vofotros oy ? 
4] Por tanto guardate, y guarda tu ani- 
ma d con diligécia, que no te oluides de las 
cofas que tus ojos han vifto , ni fe aparten 
de tu coragó todos los dias de tu vida: y en 
feñarlas has a tus hijos, y á los hijos de tus 
hijos. 
10 El dia que eftuuifte delante deIehoua 
tu Dios en Horeb, quádo [ehoua me dixo, 
Junta me el pueblo,paraque yo les haga oyr 
mis palabras, las quales apréderán para te- 
merme todos los dias que biuieren fobre 
la tierra, y en feñaran idus hijos. 
n > Yllegaftes os, y pufiftes os àl pie del 
monte, y el monte ardia en fuego hafta en 
medio de los cielos,tinieblas,nuue, y cfcu- 
ridad. 
1 Yhablólehouacó vofotros de en me- 
dio del fuego;la boz de fus palabras o- 
ae , mas figura ninguna viftes mas de la 
OZ.. 
15 Yelos denunció fu Cócierto, el qual 
os mandó q hizieffedes,las diez palabras, y 
efcriuiolas endos tablas de piedra. 
14 Amitambien me mandó Ichoua entó- 
ces, que os enfeñalle los eftatutos y dere- 
chos,para que los hizieffedes en la tierra,à 


la qual paffays;para poflcerla. 
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15 «| Guardad pues mucho vueftras al- 
mas , porque ninguna figura viftes el dia q 
Iehoua hablo có vofotros en Horeb de en 
medio del fuego, 
16 Queno corrópays,y hagays para vo- 
fotros € efculprura, imagé de alguna feme- 
janga,figura de macho o de hembra: 
17 Figuradeningun animal, que fea en la 
tierra, figura de ningun aue de alas q buele 
porel ayre, 
18 Figura de ningun animal que vaya arra- 
ftrando por la tierra, figura de ningun pece 
que ete en el agua debaxo de la tierra. 
19 Y porque no alces tus ojos al cielo, y 
veas el Sol, y la Luna, y las eftrellas, y todo 
el exercito del cielo , y feas impellido, y te 
inclines à ellos, y les Hw porquelchoua 
tu Dioslos há * concedido a todos los pue 
blos debaxo de todos los cielos. 
20 Emperoa vofotroslehoua os tomó,y 
os facó del horno de hierro,de Egypto,pa- 
ra que feays á el por pueblo de heredad, co 
mo parece en efte dia: 
it * Y lehoua fe enojó contra mi fobre 
vueftros negocios, y juró que yo no paffa- 
ria el lordan, ni entraria en la buena tierra, 
que lehoua tu Dios te dá por heredad.. 
22 Porloqual yo muero cn eftatierra, y 
no paffo el Iordan; mas vofotios paflareys, 
y heredareys efta buena tierra. 
2;  Guardaos no os oluideys del Cocier- 
to de lehoua vucftroDios,que el concertó 
con vofotros, y os hagays efcuiptura, ima- 
gen de qualquier cofa, como Iehoua tu 
Dios te ha mandado.. 
24 Porquelchoua tu Dios * es fuego que * Heb.12, 
confume,Dios Zelofo.. 29. 
25 S Quandoouieres engendrado hijos 111m 
Y nictos, y ouieredes enucjecido en aque- 
la tierra, y corrompierdes , y hizierdes 
efculptura, imagen de qualquier cofa, y hi- 
zierdes mal en ojos de lehoua vueftro 
Dios para enojarlo, 
i6 Yo pongo oy porteltigosal cielo y à la 
tierra, que pereciendo perecereys prefto 
de la tierra à la qual paffays el Iordan para 
heredarla : no eftareys enella largos dias, 
$ que no feays deftruydos. g Heb. que 
27 Ylehoua os efparzirá entre los pue- deftruyen- 
blos , y ádareys pocos hóbres en numero do fercys 
en las gentes à lasquales Ichoua os lleuará. dete. 
28  Yferurreysallià diofes hechos dema- ii 
nos dehombres,a madera, v à piedra, d no 
veen,ni oyen, ni comen,ni huelen. 
29 *hMasfidefdealli bufcares à Iehoua + s;5 i. 
tu Dios,hallarlohás : fi lobufcares de todo. h Hch. y bu 
tucoracon,y de toda tu anima. fcarcvs dcf-- 
3o. Quido efluuieres en anguftia;y " ha- de allı &ce 
aren. 


IIL 


£ Imagen 
de talla o, 
efculpidas 


f S. para 
fe Grnan 
dellos. 


* Arrib.1, 


37:9326. 
Abax.34 1. 
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a Heb. en 
los, poftrc- 
ros dias. 


b'Exod. t9. 
y20,138* 


cO, inten- 
tado. 


d Exo0.20,22 


*Ex0.13,21. 
€ Ex0.14,19 


f Heb. no 
mas. 


pre. 
vi 


*]ofe, 20,8, 


VII. 


llaren todas eftas cofas,/j2 àla poftre te bol 
uiercs à Iehoua tu Dios , y oycres fu 
boz, 
31 Porque Dios mifericordiofo es Ieho- 
ua tu Dios,no tc dexará , ni te deftruyrá, 
ni fe oluidara del Cócierto de tus padres, 
queles juró. 

32 4] Porque pregunta aora delos tiem- 
pos antiguos, que han fido antes de ti, def- 
de el dia que crió Dios àl hombre fobre la 
tierra, y deíde el vn cabo del cielo àl otro, 
fi fe ha hecho cofi femejantcà efta gran co 
fa,o fe ayaoydo otra como ella? 

33 bHaoydopueblo la boz de Dios,que 
hablaffe de en medio del fuego, y ha biui- 
do,como tu la oyfte? 

34 Ohacprouado dios à venirà tomar 
para fi gente de en medio de otra gente con 
prueuas,con feñales, con milagros , y con 
guerra, y mano fuerte, y braço eltendido, y 
efpantos grandes, como todaslas cofas q 
hizo con vofotros Iehoua vueftro Dios en 
Egypto à tus ojos? 

35 Atitefuémoftrado, para dfupieffes, 
que Iehoua el esDios,no «y mas fuera deel 
36 d Delos cielos te hizo oyr fu boz,pa- 
ra enfeñarte , y fobre latierra te moftró 
fu gran fuego , y fus palabras has oydo de 
en medio del fuego. 

37 Y porquanto el amó itus padres, 
efcogió fu fimiente defpues deellos,y + fa- 
cote € delante defi de Egypto con fu gran 
poder: 

38 Paracchar de delante de ti gentes grá 
des, y mas fuertes que tu 3 para metertea 
ti, y darte fu tierra por heredad, como 
parece oy. 

39 Aprende pues oy, y reduzca tu cora- 
con, d Iehoua cl es el Dios arriba en el cie- 
lo, y abaxo fobre la tierra,f no ay otro. 

40 Y guardafus eftatutos y fus manda- 
micntos,que yo te mandooy, para d ayas 
bien tu y tus hijos defpues deti, y tengas 


g Pari fim luengos dias fobrela tierra, queIehouatu 


Dios tedá 5 todocl tiempo. 

4t €[ * Entoncesapartó Moyfen tres ciu 
dades tras el Iordan al nacimiento dcl Sol, 
4} Paraquehuyeffe alli el homicida,que 
mataffc à fu proximo por yerro, d no ouie- 
ffe tenido enemiftad con el defde aycr ni 
defde antier : que huyeffeà vna dc eftas 
ciudades, y biuieffe.. 

43  A*Boforenel defierto en tierra de 
la campaña, de los Rubeniras: yà Ramoth 
en Galaad,de los Gaditas: y à Golam en Ba 
fan, de los de Manaffe. 

44 S[E(tapueselaLey 4 Moyfen pro. 
pufo delante delos LOIS n 
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45 Eftos/on losteftimonios,ylos eftatu- 
tos, y los derechos que Moyfen * dixo à 
los hijos de Ifrael, quando onieron falido. 
deEgypto : 

46 Trasellordan en el valle, delante de 
Beth. phogor enla tierra de Schon rey de 
los Amorrheos,que habitaua en Hefebon, 
3 a]qual hirió Moyfen y los hijos de Ifrael, 
quando ouieron falido de Egypto. 

47 Ypoffeyeron futierra, y la tierra de 
Og rey de Balan , dos reyes delos Amo- 
rrheos,que estanan tras el Iordan àl naci- 
miento del Sol: 

48 Defde Arocr,que estava junto alari- 
bera del arroyo de Arnon hafta el monte 
t de Sion,que es Hermon. 

49  Ytodala campaña tras el Iordan al 
Oriente hafta la mar de la campaña, las ver 
tientes de las aguas abaxo del Phafga. 


INPC 
RE itela Ley del Decalogo. II. El miedo 
el Pueblo oyda la Ley, à caufa del qual pidió 
que Moyfen fuefJe tercero entre Dios y ellos , y Dios lo 
appronó. 


! Llamó Moyfen à todo Tírael, y di 

| xoles, Oye Ifrael los eftatutos y de- 

rechos,que yo pronuncio oy en vu- 

eftros ovdos , y aprendeldos, y guardar- 
los eys para hazetlos. f 

2 Iehouanueftro Dios * hizo Concierto 

con nofotros en Horeb. 
No con nueftros padres hizo Iehoua 


efte Concierto,fino có nofotros todos los. 


que eftamos aqui oy biuos.. 
4 Cara à cara habló Iehoua có vofotros 
en cl monte de en medio del fuego: 
$ Y yoeftaua entonces entre Iehoua y 
vofotros , para denunciaros la palabra de 
Iehoua: porque vofotros tuuiftes temor 
del fuego,y no fubiftes al monte,” dizien- 
do, , 
6 *Yo foy Iehoua tu Dios, que tefaque 
de tierra de Egypto, de cafa de fieruos, 
7 Notendrás diofes eltraños delante de 
mi. 
8 No harás para tiefculptura, ninguna 
imagen de cofa queeste arriba en los cielos,o 
abaxo enla tierra,o en las aguas debaxo de 
la tierra. 
9  Noteinclinarásà ellas ni les feruirás: 
x perque yo /oy Iehoua tu Dios, Fuerte, 
Zelofo,4 vifito la iniquidad de los padres 
fobre los hijos, y fobre los terceros, y fo- 
bre los quartos alos que me aborrecen,, 
10 Y ¿hago mifericordia à millares à los 
¿me aman, y guardan mis mandamientos.. 
u *No 
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h Denúció. 


i Num.25, 
24,&c. 


T Arr.3,9. 
Sarion,y $a 
nir. 


1 Cunuocó. 


*Exo0.195» 


mS.Iehoua. 
cócl ver. 4. 
*Ex0.20,2. 
Lensit. 26, r. 
P/al. 96, 7- 


XEx0.34,7. 
lerë, 32, 18, 
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* Exo.20,7 It *Notomarss en vano el nombre de tu 
Leni-19,19. Dios Iehoua, porque Iehoua ? no darà por 


Matt. 5,33- innocente al que tomare en vano fu nom- 
a Heb. no 


def, 52 — Guardarás el dia del Sabbado para 


Num.14,9. fanctificarlo, * como Ichoua tu Dios te ha 
*Exo.20,8. mandado. 
Exec.20,10 13 Seys diasobrarás,y harás toda tu obra. 
k Gen.2,2. 14 Y elSeptimo, * Sabbadoà Ichoua tu 
Heb. 444... Dios:ninguna obra harás tuni tu hijo,nitu 
hija,ni tu lieruo,ni tu fierua,nitu buey, ni 
tu afno,ni ningun animal tuyo , ni tu pere- 
bEntuseiu grino,d eta b dentro de tus puertas, porá 
dades, defeante tu fieruo y tu fierua,como tu. 
15 Yacuerdate q fuefte fieruo en tierra 
de Ee vpto,y Iehoua tuDios te faeó de alla 
con mano fuerre, y braco eftendido:porlo 
qualIehoua tu Dios te ha mádado,que ha- 
gas el dia del Sabbado. 
*Exo,20,10. 16. * Honrraá tu padre y à tu madre, co- 
Ecclicó.3,9, mo Iehouatu Dios te ha mandado , para 
Mat.15 5+ que fean prolongados tus dias, y para que 
Eph.6,2- ayas bien (om tierra å Iehoua tu Dios 
te da. 
KMat.5,21. 17 * Nomatarás. 
13 No adulteraras, 
19 Nohurtarás. 
20 No dirás falfo teftimonio contra tu 
roximo, 
*Rom. 6,7. 21 » No cobdiciaras la muger detu pro- 
ximo,ni cobdiciarás la caía de tu proximo, 
e O,fuhaça ni € fu tierra,ni lu fieruo ni fu fierua, ni fu 
buey,ni fu afno,ni ninguna cofa,que fea de 
tu proximo. : 
22 Eftas palabras habló Iehoua à toda 
vueftra congregacion en el monte de en 
medio del fuego, de la nuue, y de la efevri- 
d Ceffó de dad,i gran boz,y “no aííidió. Y efcriuio- 
hablar.OY las en dostablas de piedra, las quales me- 
nomas AO 
m 23 €] Yacontecio, como vofotros oy- 
ftes la boz de en medio de las tinieblas, y 
e Exod. 20. es dl monte que ardiaen fuego, € llega- 
gi ftesà mi todos los prineipes de vueftros 
tribus, y vueftros ancianos, 
24 Y dixiftes, Heaqui, Iehoua nueftro 
Dios nos ha moftrado fu gloria, y fu gran- 
deza, y fu boz hemos oydo de en medio 
del fuego: oy auemos vifto que Iehoua ha- 
(s.c1h6bre. bla ál hombre, yf biue. 
25 Aora pues porque moriremos? que 
efte gran fuego uos confumira: fi torna- 
remos à oyr la boz de Iehoua nueftro 
Dios,moriremos. 
26 Porque que es toda carne, para que 
oygalaboz del Dios biuieute que habla 
gS.laaue- de en medio del fuego, 5 como nofottos, 
mosoydo. y biua? 
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27 Llega tu,y oye todas las cofas que di- 
xere Iehoua nucftro Dios, y tu nos dirás à 
nofotros todo lo que te dixere Iehoua nu- 
eftro Dios à ti, y oyremos, y haremos. 

28 Yoyólchoualaboz de vueftras pala- 
bras, quando me hablauadesa mi, y dixo 
mc Iehoua, Yo he oydo la boz de las pala- 
bras deftepueblo,que há hablado : bien es 
todoloquehan dicho. 

29 Quien dieffeqtuuieffen tal coraçon, 
que me temieffen , y guardaffen todos mis y, 
mandamiétos P todos los dias,para q ouie- 
ffen bien para fiempreellos y fus hijos. 

3o Ve, diles,Bolueosà vueftras tieudas. 
31 Ytueftáte aqui cómigo,para queje te 
diga todos los mandamientos, y eftatutos 
y derechos,que t»les enfeñaras que hagan 
en la tierra,que yoles doy para que la he- 
reden. 

32  Guardad pues que hagays , como Ie- 
houa vueftro Dios os ha mandado, no os 
aparteys à dicftrani à finieftra. 

33 Entodo camino que Iehoua vueftro 
Dios os ha mandado, andareys,porque bi- 
uays, y ayays bien, y tengays largos dias 
enla tierra, que aueys de heredar. 


Siempre, 


CAPIT. VI 

Es Al Pueblo à la obediencia de Dios, d fa as 

mor, y al cfludio contino de fu Ley. 11, Aus- 
fales que porla profperidad dela tierra de Vroms- 
fion no olurden 4 Dios. III.  Quefeguarden de 
Jegur las idolatrias de las gentes comarcanas. 
ILII. Queno tienten á Dios mas que obedexsan à 
fée mandamientos. V. Que den raren à fus byos 
de fu profefiion propagando en ellos la memoria, de 
la libertad que Dios les did, de Egypto. 

di 0) 


Stos puesfon los mandamientos, 
E eftatutos,y derechos, d Iehoua vu- 
eftro Dios mandó que os enfeñalle 
que hagays en la tierra à la qual vofotros 
pallays para heredarla. 
2 Paraque!temasà Iehoua tu Dios guar i Des culto 
dando todos fus eftatutos, y fus manda- honrres à 
mientos,que yo te mando,tu y tuhijo,y el &c. no por 
hijo detu hijo,todos los dias de tu vida, y s 
2 min 
que tus dias fean prolongados. no por fü 
3 Oyepuesolfrael,y guarda que hagas, palabra, 
para q ayas bié, y feays muy multiplieados, 
como te hadicho lehoua el Dios de tus 
A . 1 T Abundan 
padres en la tierra [ que corre leehe y miel. cii, 
4 *OyelfraelIehoua nueftro Dios, Ie- & Mat. 21, 
houa! vno es. 37. 
$ YamarásáJehoua tu Dios de todotu Mar. 12,29. 
coracon,y de toda tu anima, y de todo tu Luc.1o, 27. 


poder. 1 Solo.no ay 
6 Y eftas palabras, que yo te mando oy sel mas 
eltaranfobre tu coraçon. dect, 


7 Y 


IL 


a S. donde 
ay cinda- 
des &c, 


£ Abax.10, 
20. 
Mat.4, 10. 
Luce. 4,8, 
III. 
b El legiti- 
mo juramé 
tocs cfpc- 
«ie de inuo 
cacion., 
c S.Enpos 
de &c. 
1111 
AMat.4.7. 
Luc. 4, 12. 
Exo0,17,2. 
Num.21,5. 
d Exo.17,7. 
eLog Dios 
tiene por 
bueno y re 
€&o,ypor 
sal loha de- 
clarado cn 
fu palabra. 


V. 
fEnlo por 
venir, 


g Dano- 


R O,temien 
do. 

i Para fcm- 
pre. 
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7 Yrepetirlashás à tus hijos, y hablarás 
deellas etando eu tu cafa, y andádo por cl 
camino, y acoftado en la cama, y leuantan- 
dote: 

8 Y atarlashas por feñalen tu mano, y 
eltarán por frontales entre tus ojos. 
9 Yefcreuirlashás en los poltes de tu ca- 
ía, y en tus portadas. 
10 € Y ferá , que quando Iehoua tu Dios 
te ouere metido en la tierra,quejuró à tus 
puer Abraham, lfaac, y lacob,para darte- 
a à ri,? ciudades grandes y buenas, Qt» no 
edificafte. 
u Y cafasllenas de todo bien, quet» no 
henchifte,y cifternas cauadas,que t» no ca 
ualte:viñas y oliuares , que t» no plantalte: 
y comieres, y te hartáres, 
12 Guardate que no teoluides de Ieho- 
ua, que te facó de tierra de Egypto, de caía 
de fieruos. 
15; *AlehouatuDios temerás, yá el fer- 
uirás, y? por fu nombre jurarás: 
14 4] No andareysen pos de diofes age- 
nos, de los diofes de los pueblos que eftá 
en vueftros alderredores: 
15 Porqueel Dios Zelofo IehouatuDios 
en medio de ti efta , que por ventura no fe 
ayre el furor de Iehoua tu Dios contra ti, 
y te deftruya de fobre la haz dela tierra. 
16 €] + No tentareys à Jehoua vueítro 
Dios,como lo tentaítes en 4 Malla. 
17 Guardando guardareys los manda- 
mientos deIehoua vueftro Dios , y fus te- 
[timonios, y fus eftatutos,que teha manda- 
do. 
18 Yharastlo reéto y lo bueno en ojos 
de Iehoua,para queayas bien, y entres, y 
heredes la buena tierra, que Ichouajuró à 
tus padres. 
19 Paragelechetodos tus enemigos de 
delante de tu prefencia, como lehoua ha 
dicho. 
20 €f Quando f mañana te pregútáre tu 
hijo diziendo, Que fon los teftimonios,y 
eftatutos , y derechos, que Iehoua nueftro 
Dios os mandó? 
21 Entóces dirás à tu hijo.Nofotros era- 
mos fieruos de Pharaó en Egypro,yIchoua 
nos facó de Egypto con mano fuerte: 
22 Y diólehouafefales y milagros grá- 
des y? malos en Egypto fobre Pharaó,y fo 
bre toda fu cafa delante de nueftros ojos, 
23  Yfacó nos dealla para traernos, y dar 
nos la tierra, que juró à nueftros padres. 
24 Y míadóonos IehouaQhizieffemos to- 
dos eftos eftatutos , h para į temanosa Ie- 
houa nueltro Dios,para d ayamos biéi to- 
dos los dias,para d nos dcvida.como párece 


eye: 
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25 Y tendremos jufticia,quando guarda- 
daremos haziendo todos eftos mandamié- 
tos delante de lehouanueftro Dios, como 
el nos ha mandado. 
CENSPERICTI-. VIL 
NDS que entrados en la tierra de Promifsio 
destruyá del todo los moradores deella,que no 
los tomen à merced, ni confuegren con ellos , porque 
no feles pegue fua idolatria. YI, — Declarales como 
Dios los efcogió no por fu dignitad at merites, fi no 
por fu puro amor para que lo conoxcan y obedexc&, 
III,  Queel premio de fu obedrecia fera mantener 
Dios con ellos fu Pacto y amarlos (zc, 1111. Má- 
dales quefé acuerden de loque bio por ellos en. Egy- 
pto,para que confien deel que tambien deftrwyra las 
Gentes que poffen la tierra de Promifiion. V. Buel- 
ucles ¿mandar que destruyan fus estatuas, y que 
ninguna cofa cobdicien deellas, mas guelo quemen 
todo 4 fuego. 
*Vando Iehoua tu Dios te ouiere x Apa. 3, 
metido en la tierra en la qual tu 
has de entrar para heredarla, y 
ouiere echado las muchas gentes de dela- 
te de tu prefencia , al Hetheo, y al Gerge- 
zeo, y al Amorrheo, y al Chananeo, y ál 
Pherezeo,y àl Heueo, y al Iebufeo, fiete na 
ciones muchas y fuertes mas que tu, 
2 Ylehouatu Dios las ouiere entregado 
delante de ti, y las hirieres , deftruyédo las 
deftruyrás:* no harás con ellos aliança , ni + Exod. 23, 
los tomarás à merced: 32) 34» 12. 
3  Ynoconfograrás có ellos:no darás tu 
hija à fu hijo,ni tomarás fu hija para tu hijo 
4 Porque tirara à tuhijo t deenposde +Demi fer 
mi, y feruirán à diofes agenos, y el furor de uicio. 
Iehoua fe encenderá fobre vofotros , y de- 
ftruyrtehá preto. 
$ Siaoaufi hareys con cllos : Sus altares 
deltruyreys, y fus imagines quebrareys , y 
cortarcys fus bofques ,! y fus efculpturas 16. ioo, 
quemareys en el fuego. Hen 
6 a] * Porque tu eres pueblo ? fan&o à I 
Ichoua tu Dios:Iehoua tu Dios teha efco- «aba, 

. 1452, 
gido para fer ael vo pucblo fingular mas y 2613. 
que todos los pueblos, queeftan fobre la m Confa-- 
haz dela tierra. grado. 

7  Noporfer vofotros mas que todos los 
pueblos,os ha cobdiciado Iehoua, y os ha 
elcogido : porque vofotros erades los mas 
pocos de todos los pueblos: 

8 Masporálehoua os amo, y quifo guar- 
dar el juramento d juró à vucftros padres, 
os facó Iehoua con mano fuerte, y os refca- 
tón de cafa de fieruos , dela mano de Pha— 
raon rey de Egypto. 

9  Yparaqueíepas que lehoua tu Dios es 
Dios,Dios fiel, d guarda el Concierto y la 
mifericordiaà los Glo aman, y guardan fus. 
mandamientos hafta las mil generaciones.. 


m» Y 


n Decld:- 
cion feruile- 


a S.élca- 
itiga. 


111. 


Ed Exod.25, 
26. 


TI 
b O,S di- 
'xeres,&c. 


a Heb. 
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10 Y que paga en fu cara alque lo aborre- 
ce deftruyendolo : 2 mi dilatará àl que lo 
aborrece,en fu cara le pagará. 

1 Guarda pues los mandamientos, y efta- 
tutos, y derechos que yo te mando oy que 
hagas. 

12 € Y ferá,que por auer oydo eftos dere- 
chos, y guardado, y hecholos , Iehoua tu 
Dios guardará contigo el Concierto y la 
mifericordia,quejuró à tus padres. 

Y amartebá, y bendezirtehá , y multi- 
plicartehá:y bendezirá el fruto de tu vien- 
tre, y el fruto de tu tierra, y tugrano, y tu 
molto, y tu azeyte,la cria detus vacas, y los 
rebaños de tus ouejas en latierra, quejuró 
a tus padres que te daria. 

14 Bendito feras mas que todos los pue- 
blos: * no aurá en ti efteril macho ni hem- 
bra,ni en tus beftias. 

15 Y quitará de ti Iehoua toda enferme- 
dad, y todas las malas plagas de Egypto , à 
tu fabes : no las pondrá fobre ti, antes las 
pondrá fobre todos losque te aborrecie- 
ren. 

16 Y confumirásà todos los pueblos,que 
Iehoua tu Dios'te da: no los perdonará tu 
ojo: no feruirás à fus diofes , que te ferá 
trompecon. 

17 b Quando dixeres en tu coraçon, 
Aquellas gentes fon muchas mas que yo, 
como las podré yo defarraygar? 

18 Notégastemor deellos,acuerdate bien 
deloque hizo Iehoua tu Dios con Pharaó, 
y con todo Egypto, 

19 Delas grandes pruenas que vieron tus 
ojos, y de las feñales y milagros, y de la ma 
no fuerte, y braço eftendido conque Ieho- 
ua tu Dios te facó:anfi hará Iehoua tu Dios 
con todos los pueblos de cuya prefencia 
tu temieres. 

20 Ytambiéembiará lehoua tu Dios fo- 
bre ellos € abifpas haftaque perezcanlos 
que quedáren, y losque fe ouieren efcon- 
dido de delante de ti. 

21 * No defmayes delante deellos,que Te- 
houa tu Dios eta en medio de ti,Dios grå- 
de, y temerofo. 

22 Ylehouatu Dios echará eftas gentes 
de delante de ti poco a poco: no las podrás 
acabar luego,porque las beftias del campo 
no fe augmentcn contrati. 

23 Mas Iehoua tu Diós las entregará de- 
lante de ti, y el las quebrantará de vn gran 
quebrantamiento , hafta que fean deftruy- 
dos. 

24 Yelentregará fus reyes entu mano, 
y tu deftruyrás el nombre deellos de deba- 
xo del cielo:nadie parará delante de ti , ha- 
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fta que los deftruyas. 
25 4 Las efculpturas de fus diofes * que- 


V. 


marás enel fuego , no cobdiciarás plata ni * 2. Mach, 


oro de fobre ellas para toinartelo , porque 
no trompieces en ello, porque es abomi- 
nacion à Iehoua tu Dios. 

26 Y nometerás abominacion en tu ca- 
(a,porque no feas t» anathema como ello: 
aborreciendo loaborrecerás,y abominan- 
«do lo abominarás,porque es anathema. 


C ATP UIT AVAL IA 

pod la obfernácia de la Ley acordan- 
dofe del tratamiento que Dios les ba hecho por 

el defierto affligiendolos para mas enfeñarles, IL. 


- Al mifino propofito les recita la fertilidad de la tie- 


rra de Promifsson. IUI. Auifalesque con la har- 
tura y profperidad deella no fe oluiden de Dios , que 
portantas vias feles ha declarado, y fe atribuyan à 
fi mifmos e dela conquista dela tierra, yla 
profperidad que Dios les dara en ella por mantener 
la verdad de fu Concierto. ILLL. Protefales que 
fi de otra manera bixieren, Dios los echara tambien 
a ellos de la tierra , como echa à las Gétes que al pre- 


fente la poffeyan, 


Odo mandamiento,que yo os man- 
| do oy,guardareys para hazerlo,por- 
que biuays, y feays multiplicados: y 
entreys y heredeys la tierra de la qual ju- 
ró Ichoua à vueftros padres. 
2 Y acordartehás de todo el camino * 
por donde te ha travdo [ehoua tu Dios 
eftos quaréta afios enel defierto para affli- 
girte , por prouarte para faber loque stasa 
en tu coracon,fiauias de guardar fus man- 
damientos,o no. 
3 Yaffligiote,y hizote auer hambre, y fu- 
ftentote con Man, comida que no conocifte 
tu,ni tus padres la conocieron,para hazer- 
te faber, * que el hóbre d no biuirá de folo 
pã, mas de todo loque fale delaboca de Ie- 
houa biuirá el hombre. 
4 Tu veftido nunca fe enuejeció fobre 
tini el pie fe te ha hinchado por eftos qua. 
renta años. 
s * Y fepasentucoracon,que como ca- 
ftiga el hombre à fu hijo, [ehoua tu Dios te 
aiios. 
6 €] Guardarás pues los mandamientos 
de Ichoua tu Dios andando en fus cami- 
nos, y temiendolo. 
7 Porque lehoua tu Dios te mete en la 
buena tierra, tierra de arroyos , de aguas, 
de fuétes , de abifmos que {alen por vegas, 
y por montes. 
8  Tierrade trigo, y ceuada, y de via 
l- 
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29,5. 
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higuéras, y granados:tierra de oliuas,de a- 
zeyte,y de miel. 
9 Tierraenla qual no comeras el pan có 
mezquindad: note faltará nada en ella: tie- 
rra que fus piedras fo» hierro, y de fus mon- 
tes cortaras metal, 
10 Ycomerás y hartartchás y bendezi- 
ras à Iehoua tu Dios por la buena tierra 
que te aurá dado. 
H €] Guardate , que no te oluides de Ie- 
houa tu Dios , para no guardar fus manda- 
miétos, y fus derechos, y fus eftatutos,que 
yo te mando oy: 
12 Queporvéturano comas y te hartes, 
y edifiques buenas cafas enque mores, 
13 Y tus vacas y tus ouejas fe augmenten, 
s plata y el oro fe te multiplique, y todo 
oque tuuieres,fec tc augmente, 
14 Ytucoraconfecleue, y te oluides de 
Iehoua tu Dios, que tefacó de tierra de E- 
yyto, ? de cafa de fieruos: 
Ij. Quete facó por vn deficrto grande y 
efpantofo, ^ de ferpientes ardientes, y de 
efcorpiones, y € de fed , donde ninguna a- 
guaawa,y x eltefacó agua de la peña, del 
pedernal. 
16 Que tefuftétó con Man enel defier- 
to comida que tus padres no conocicron: 
€ affligiendote, y prouandote, para f à la 
poftre hazerte bien. 
17 Y digas en tu coraçon , mi Potencia, y 
la fortaleza de mi mano me ha hecho efta 
riqueza: 
18 Antesteacuerdes de Iehoua tu Dios, 
porque el te dála potécia para hazer las ri- 
quezas, para confirmar fu Concierto, que 
juro à tus padres,como parece en efte dia. 
19 QY ferá,gue (i oluidádote te oluidares 
deIehoua tu Dios, y anduuieres en pos de 
diofes agenos;y les firuieres;y os inclinar- 
des a ellos, Yo protelto contra vofotros oy, 
que pereciendo perecereys. 
20 Como las gentes que Iehoua deftruye 
delante de vofotros anfi perecereys , por 


quanto no aureys oydo laboz de Iehoua 
vueftro Dios. 


PAT X. 


y. n que tampoco les cayga en el penfamiento 
que Dios les aya dado la tierra por refpeéto de 
Jus meritos o juSticias: que no lo aura hecho fino por 
castigar la impiedad de los po[feedores deella , y por 
mantener la verdad del Pacto hecho con los padres, 
If. En prueva deello les recita fus rebelliones, para 
que del todo pierdan la opinion de fu jelticia, mo- 
Jirandole: que por intercefiion Juya no fon ya mu- 
chas vexes confumidos de la diuina ra. 
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Y E Ifrael, tu paffasoy cilordan 
O para entrarà heredar gentes mas, 
y mas fuertes d tu,ciudades gran- 
des y encaftilladas hafta el cielo, 
2 Vnpueblo grande y alto, hijos de Gi- 
gátes,los quales ya ? tu conoces: y has oy- gArrib.y,11. 
do, ^ Quien parara deláte de los hijos i de] h Num. 13, 
Gigante? USE 
3_ Sepas pues oy, que lehoua tu Dioses T 
el que paffa delante de ti, fuego confumi- 
dor,que los deftruyrá, y humillará delante 
de ti.y echarloshás, y deftruyrloshas lue- 
g9,como Iehouate ha dicho, 
4 Nodigasentucoragon;quandoIeho- 
ua tu Dios los echáre de delante de tu pre- 
fencia,diziendo, Por mi jufticia meha me- 
tido [ehouaà heredar efta tierra, que por 
la impiedad de eftas gétes Iehoua las echa 
de delante de ti. 
5  Noportujufticia, ni por la rectitud de 
tu coracon entras à heredar la tierra de- 
ellos : mas por laimpiedad deeftas gentes 
Tehoua tu Dios las echa de delante de ti, y 
porconfirmar la palabra que lehouajuró à 
tus padres Abraham, Ifaac,y Iacob. 
6 Por tanto fepas que no por tu jufti- 
cia Iehoua tu Dios te dá efta buena tierra, 
quela heredes, que pueblo duro de cer- 
uz eres tu. 
7 €] x Acuerdate, note oluides quehas II. 
prouocadoà yraálehoua tu Dios enel de- * Exod. 14, 
fierto:defde cl dia que falifte de la tierra de 192 163% 
Egypto hafta que entraftes en efte lugar a- J 17% 
ueys fido rebelles à Iehoua. 
8 YenHoreb prouocaftesà yra à Ieho- 
ua, y Iehouafe enojó contra vofotros para 
deftruyros. 
9 Quando yo fubi al monte para recebir 
lastablas de piedra,las tablas del Concier- 
to que Iehoua hizo có vofotros, y * eftuue * Exod. 24, 
en el monte quarenta dias y quarenta nO- 15,y 34.28. 
ches:no comi pau,ne beui agua: 
10 Y x* Ichoua me dió las dos tablas de * Exod.32, 
piedra efcriptas con el dedo de Dios, y en 18, 
ellas + conformeà todas las palabras que p Icy 
A .  efcripta có 
Iehoua os habló enel monte de en medio forme &e 
del fuego! el dia de la congregacion. 1Exod.19. 
1 Yfuéquealcabo de los quarenta dias y 
quarenta noches,Iehoua me dió las dos ta- 
blas de piedra, las tablas del Concierto. 4 4) 
12 Y dixomelehoua, Leuantate, decten- tarado. 
de prefto de aqui , que tu puebló que faca- n Vnidolo 
fte de Egypto? ha corrompido, prefto fe- de vaziadi- 
bán apartado del camino, que yo les man- 20,0.de 


dé,han fe hecho” vn vaziadizo. AP. 
1  YhablomelIehoua diziendo, Yo he vi- »*- di ^^ 


fto efte pueblo, y ? cierto el es pueblo duro 
de cecuiz. 
14 De- 
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Dexame ¿los deftruya, y raygaíu nó 

a Heb. hare bre de debaxo del cielo, q yo te? pondré fo 

en &c, bre gente fuerte y.mucha mas que el^ 
ty Y bolui,y decendi del monte, y el m6. 
te ardia en fuego,con las tablas del Conci- 
erto en mis dos manos. 

19 Y miré,y heaquiauiades peccadocó- 
tra Ichoua vueftro Dios: auiadesos hecho 
vn bezerro de vaziadizo,apartádoosprefto 
del camino,queTehoua os auia mandado. 
1i; Entonces tomé las dos tablas, y arron 
jelas demisdos manos, y quebrelas delante 
de vueftros ojos. 
18 Y echeme delante de lehoua,como an 
tes,quarenta dias y quaréta noches,no co- 
mi pá,ni beui agua,à caufa de todo vueftro 
peccado q auiades peccado hazicndo mal 
en ojos de lehoua enojandolo. 
19 Porque temi à caufa del furor y de la 
yra ,cond Iehoua eftaua enojado cótra vo- 
fotros para deftruyros: y Iehoua me oyó 
tambien efta vez. 
20 Contra Aaron tambien fe enojó Ieho 
ua en gran manera para deftruyrlo,y yo oré 
entonces tambien por Aaron. 
21 Y toméà vueftro peccado que auiades 
hecho es à faber el bezerro , y quemelo en el 
fuego, y defmenuzelo moliendolo bien,ha 
fta d fué molido en poluo , y eché el poluo 
deel en el arroyo que decendia del monte. 

22 bY «en Thaberá,y eu Maffá,y en Ki- 

broth- Hathaaua enojaltes tábien à Ichoua. 

23 Y quando Ichouaos embió dc(de 

Cades- Barne,diziendo, Subid, y heredad 

la tierra, yo os di, tambien fueftes rebel. 

es àl dicho de lehoua vueftro Dios, y no 
lo creyftcs,niobedeciftes à fu boz. 

24 Rebelles aueys fidoà Iehoua defdc cl 

dia que yo os conozco. 

25 Y echemedelante de Iehoua quaren- 

ta dias y quaréta noches , ¿eftuue echado, 

porque Iehoua dixo , que os aniade de- 

firuyr. š 

26 Y yooréàlehoua,diziédo „Señor Ie- 

houa,no deftruyas tu pueblo, y tu here- 

dad que has redemido con tu grandeza, àl 
qual facafte de Egypto con mano fuerte. 

27 Acuerdate dc tus fieruosAbraha, Ifaac, 

lacob,no mires à la dureza defte pueblo, 

y à fu impiedad,y à fu peccado: 

*Nihi4ué. 28 — * Porno digan los dela tierra de don 
denos facafte, Porque no pudo lehoua me 
terlos en la tierra d les auia dicho, o porq 
los aborrecia, los facó para matarlos en d 
defierto. 

29 Yellosfon tupneblo, y tu heredad, 
que facalle con tu gran fortaleza , y con tu 
braço eftendido, 


b Eftos tres 
verfos figu 
entes fonpa 
gentefi. 

* Ex0.17,; 7. 
Nemin y 


634 


DEVTERONOMI® 


348 


CAPIT, X. 


pr” iguiendo el propofito repite la reYlitucion de 

` las tablas de la Ley,algunas partidas delPueblo, 
La feparacion de los Leuitas, 11. Refummetode 
lo que Dios demanda de fa Pueblo en Temor, y fiel 
obediccia de fus mádamictos. 111. Vara ello pide 
rn elena III. Encomienda los 
eitrangeros. V. La perfeuerancia en el Temor 


de Dios y en la inuocacion y alabanga de fù Nome 


bre por auexlos multiplica 0 ETE, 


Es * aquel tiépo Iehoua me dixo, Ali- + Exo, 34. 


late dos tablas de piedra como las 

primeras, y fubeà miàl monte, y haz 
te vnarca de madera. - 
2 Yefcriuiréen auris tablas las pala- 
bras que eftauan en las tablas primeras, 4 
quebrafte, y ponerlashás en el arca. 
3  Yhizevnarca de madera de cedro, y 
alifé dos tablas de piedra como las prime- 
ras , y fubi àl móte con las dos tablas en mi 
mano. 
4 Y“efcriuió en las tablas,conformeàla 
primera efcriptura,las diez palabras q Ieho 
ua os auia hablado enel móte de en medio 
del fuego el dia de la congregacion, y dio- 
me las lehoua. 
5 Y bolui,y decendi del mõte, y pufe las 
tabias en el arca, auia hecho, y alli eltán, 
como Ichoua me mandó. 
6 Defpueslos hijos de Ifrael partieró de 
Beroth delos hijos de lacanx à Moferá:alli 
murió Aaron,y alli fue fepultado, y vuo el 
facerdocio por el fu hijo Eleazar. 
7 Deallipartieronà Gadgad: y de Gad- 
gadá letebatha tierra de arroyos de aguas. 
8 En aqueltiempo apartó Ichoua el Tri- 
bu de Leui,para quelleuaffe el arca del Có 
cierto de Jehoua , paraque eltuuieffe delá- 
te de Iehoua para feruirle, y para bendezir 
en fu nombre hafta oy. 
9 *Porloqual d Leui no tuuo parte ni 
heredad con {us hermanos: Jehoua es fu he 
redad,como Ichoua tu Dios le dixo. iu 

tribu 
1o “Y yoeftuue en el monte, comolos ger cui. 
primeros dias,quarenta dias y quaréta no- e Continua 
ches,y Ichouameoyó tambien efta vez, y fecon la fia 
Iehoua no quifo deftruyrte, delca.preca 
1 Ydixomelchoua,Leuautate,anda pa- 
raque partas delante del pueblo, paraque 
entren,y hereden la tierra,que jurcá fus pa 
dres que les auia de dar. 
n @ Aora pues, Ifrael , que pide lehoua IF 
tu Dios de ti,f no que temas a Iehoua tu 
Dios,que andes en todos fus caminos, y 4 
lo ames, y firuas a lehoua tu Dios con to- 
do tu coragon,y con toda tu anima? 
33 Que guardes los mandamientos de le 
houa 


cS.Iehouz 


XN435je 


* Nic1$,20 


34.9 


III. 


* 2, Chron. 
19,7. 
lob.34,19. 
Sab.6, 8. 
Eccl ico.35, 
16. 
Rom. 2,11, 
Gal.2, 6. 
int 


* Gen. 46, 


27. 

a Perfonas. 
b Heb. tcha 
pucho. 


*N5. 16,31. A 
Tfalicgng,. 6 * Yloq hizo cóDathan y Abirom hijpss terrae. 
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houa, y fus eftatutos que yote mando oy, 
paraque ayas bien. 
14. Heaqui de Iehouatu Dios Jon los cie- 
los y los cielos delosciclos:latierray to- 
das las cofas que estan en ella. 

15 Solamente de tus padres fe agradó Ie- 
houa, parzamarlos : y efcogió fu limiente 
defpues de ellos ,à vofotros, de todos las 
pueblos,como parece eu efte dia. 

16 4] Circuncidad pues cl capullo de vu 
eftro coraçon : y no-endurezcays mas vu- 
eftra ceruiz. 

17 Porque lchoua vveftroDios es el Dios 
de diofes, y Señor de feñores,Dios grande 
Poderofo, y terrible,* que no accepta per- 
fonas,ni toma cohecho. 

18 Quehaze derecho al hyerfano y à la 
biuda:queama tambien al citrangero dan- 
dole pan v veftido. 

«| Amareys pues àl eftrangero , por 
eltrangeros fucftes volotros en tierra de 
Egypto. ( 

zo €] *Alehouatu Dios temerás, à el 


- feruiras , à el te allegarás , y por funombre 
+ juratás. 


21 El ferátualabanca, y el frå tu Dios, q 
ha hecho contigo eftas grandes y terribles 
cofas,que tus ojos han vifto. 

22  * Cófetéta? almas decendieró tus pa 
dres à Egypto, y aora Iehoua te ha hecho 
como las eftrellas del cielo en mlutitud. 


CATR IT. Xi 


pem el amor de Dios y fu obediencia trayë 
doles a la memoria los fauores de Dios que auian 
experimentado haSta entonces, 11.. Prometeles bue 
nos téporales en cafo que le obedexcá y atemorixalos 
có graue ira de Dios, fi fe dierë à idolatria. 111. En 
comiend.ales grandemente el Studio de fw Ley repi- 


tiendoles las promeffas acostumbradas. 


Matás pues á Iehoua tuDios,y guar 
darás fu obferuácia, y fus eftatutos 
y fus derechos, y fus mandamien- 
tos todos los dias. 
2 Yfepaysoy,quenobabló con vueftros 
hijos, que no han fabido ni vifto el caftigo 
de Iehoua vueftro Dios,fu grandeza,fu ma 
no fuerte, y fu braco eftendido: 
3 Yfusfefiales,y fus hechos quehizo en 
medio de Egypto à Pharaon rey de Egy- 
pto, y atoda fu tierra. 
4 Yloghizoaál exercito de Egypto,à fus 
cauallos,y à fus carros , hizo ondear las 
aguas del mar Bermejo fobre fus fazes quà 
do vinieron enpos de vofotros, y Iehoua 
los deftruyó haftaoy. 
$ YlodhaHecho con vofotros en el de- 
fierto hafta d aueys llegado á eftelugar. 
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de Eliab hijo de Rubens abrió la tierra fu 


boca, y trago à ellos y à fus cafas, y fus ti- 

das y toda la hazienda, que teniá enpie en 

medio de todo Ifrael, 

7 Masvueftros ojos han vifto todos los 

grandes hechos d Iehoua ha hecho. 

8 €] Guardad puestodos los mandamié 
tos,que yo os mando oy,paraque feays tf- 
forgados, y entreys, y heredeys la tierraà 
la qual pallays para heredarla. 

9 Y porgosfean prológadoslos dias fo. 
bre la tierra, quejuró Ichoua à vueflros pa 
dres que auia de dará ellos y à fu fimiente, 
tierra que corre leche y micl. 

10  Quela tierra ala qual entras para he- 
redaila,no es como la tierra de Egypto, de 
donde aueys falido,que fembrouas tu fi- 
miente, y regauas con tu pie, como huerto 
delegumbres. 

n Latierraà la qual paffays para heredar 
la,es tierra de montes y de vegas:de la llu- 
ula del cielo has de beuerlas aguas. 

I, Tierra quelehoua tu Dios la procura: 
fiempre eftán fobre ella los ojos de Ichoua 
tu Dios defde el principio del año hafta el 
cabo delaño. 

1; Y feráque fi obedeciendo obedecier- 

desà mis mandamientos,que yo os mando 
oy,amandoà Iehoua vueftro Dios, y firuié 

dolo con todo vueftro coragon,y contoda 
vueftra anima, 

14. Yo darélalluuia de vueftra tierra en fu: 
tiempo,téprana y tardia, y cogerás tu gra- 

ño, y tu vino, y tu azeyte. 

15 Y daré yerua en tutierra para tus be- 
ftias, y comerás, y hartartehas. 

16 Guardaos pues, vueftro coraçon no 

fea engañado, y os € aparteys , y firuaysà 

diofes agenos,y os inclineys à ellos: 

17 Yíeencienda el furor delehoua fobre 
vofotros,y cierrelos cielos , y no aya llu» 

uia,ni la tierra de fu fruto, y perezcays pre- 

fto de la buena tierra,que lehoua os da. 

18 €] * Mas pódreys cítas mis palabras en 
vueftro coraçon y en vueftra alma: y atar- 
laseys por al envuelta mano, y ferán 

por frontales entre vueítros ojos. 

19- Y enfeñarlaseys à vueftros hijos, pa- 
raque hableys deellas , fentado en tu cafa, 

andando por el camino, acoltado en la ca- 

ma, y leuantandote. 

20  Yefcreuirlashas en los poftes de tu 

caía, y en tus portadas». 

21 Para á fean augmétados vueftros dias, 

y los dias-de vueftros hijos fobre la tierra q 
juró Iehouaà vueftros padres ĝ les auia de 

dar, dicomolos dias. delos cielos fobre lá: 


22: Porz- 


cS.de Diosa 


TIL 
* Arr, 6, 6, 


d Perpetua: 
MERE». 


*lofue .1,3, 


X Abax . 27» 
15. 
Yofue, 5, 33 
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22 Porque figuardando guardardes to- 
dos eftos mandamiétos,d yo os mádo,para 
q&elos hagays, q ameys álehoua vueftro 
Dios andando en todos fus caminos, y os- 
allegardes à el. 

23  lehoua tambien echará todas eftas gé 
tes de delante de vofotros, y poffeereys 
gentes grandes y fuertes mas q vofotros. 
24 * lodolugarque pifare la planta de 
vueftro pic, fera vueftto:defde el defierto, 
y el Libano:detde el Rio,el Rio Euphrates 
hafta la mar poftrera ferá vucftro termino. 
25 Nadie parará delante de vofotros:vu- 
eftro miedo y vueftro temor pondrá Ieho- 
ua vueftro Diosfobre la haz de todala tie- 
rra que hollareys,como el os ha dicho. 

26 Mira, Yo pongo oy delante de vofo- 
tros la bendicion, y la maldicion: 

27 Labendicion, fi oyerdes los manda- 
miétos de Iehoua vueftro Dios , que yo os 
mandooy: 

28 Y lamaldicion,fi no oyerdes los man 
damientos de lehoua vueftro Dios,mas os 
apartardes del camino, que yo os mando 
oy,para andar enpos delos diofes agenos, 
que no conocieftes. 

29  Yferá,que quando Iehoua tu Dios te 
metiere en la tierra á la qual entras parahe 
redarla,*pondrás la bédicion fobre el mon 
te Garizim, y la maldicion fobre el monte 
Hebal: 

30 Los quales eftan tras el Iordan,tras el 
camino del Occidente en la tierra del Cha 
naneo, que habita en la campaña delante 
de Galgal, cabe los llanos de Moreh. 

31 Porque vofotros paffays el Iordan pa- 
ra yr à heredar la tierra que Tehoua vueftro 
Diosos dá :la qual heredareys: y habita- 
reys en ella. 

32 QGuardareys pues Ghagavs todos los 
eftatutos,y derechos , que yo doy delante 
de vofotros oy. 


CPMASPOSTCESSSGRI: 


Bo a encargarles que affuelen del todo la ido- 
latria de las Gentes que van à conquislar vy que 
fe guarden de imitarlosen ella. — 11, Que en fo- 
lo el lagar que Dios feñalare , donde refida el Arca 
de fu Alvanga ofrezcan fus facrificios quando eftu- 
meren de afisentoenla tierra, III.  Preuiene- 
les el eferupulo que podrian tener de comer coman 
mente de las efpectes de animales conuenientes à los 
Jacrificios , probibiendoles deelios folamente la fan- 

e. TII. Auifales quebwygan la idolatria 
y que ni aun quieran faber los ritos deella, 


Es los eftatutos y derechos q 


guardareys para hazer en la tierra 


que lehoua el Dios de tus padres te ha da- 

do, paraque la heredes todos los dias que 

vofotros biuierdes fobre la tierra. 

2 Deftruyendo deftruyreys todos los 

lugares donde las gentes,que vofotros he- 

redareys, firuieron à fus diofes , fobre los 

montes altos, y fobre los collados, y deba- 

xo de todo arbol efpeffo. 

3 Y derribareysÍus altares, y quebrareys 

fus imagines , y fus bofques quemareys à 

fuego: y a las efculpturas de fus diofes de- 

ftruyreys, y deshareys el nombre deellas 

de aquel lugar. 

4 Nobareysanfiàálehouavueftro Dios. yy 

5 q * Mas ellugar quelehoua vueftro y, Chron. 

Dios efcogiere de todos vueftros tribus, 7,12. 

para poneray fu nombre porfu habitació, 

bufcareys,y allá vendreys. 

6 Yalli traereysvueftrosholocauftos, y 

vueflros facrificios, y vueftros diezmos, y 

la offrenda de vueftras manos, y vueftras 

promeffas, y vueftras offrendas voluntarias, 

y los primogenitos de vueftras vacas y de 

vueftras ouejas. 

7  Ycomercys alli delante de Iehoua vu- 

eftro Dios, y alegraroseys en toda obra de 

vueflras manos, vofotros y vueftras cafas, 

en que Iehoua tu Dios te ouiere bendi- 

cho. 

8 No heus coma sole nofotros ió 

hazemos aqui P aora, cada € vnolo que le ¿ s que ha- 

parece: zemos, ca- 

9 Porqueaun haftaaora no HA entra- davno &c, 

do al Repofo,y à la heredad , å Iehoua vu- Heb. varon 

eftro Dios os da. > ea 

10 Maspaffareys el Iordan, y habitareys “< "910 

en la tierra que Iehoua vueftro Dios os ha- 

ze heredar, y el os dará Repofo de todos 

vueftros enemigos al derredor, y habita- 

reys feguros. 

1 * Y entonces, àl lugar que lehoua vu- * 1.Reyes f. 

eftro Dios efcogiere para hazer habitar en 29. 

el lu nombre, alli traereys todas las cofas, 

que yo os mando,vueftros holocauftos , y 

vucítros facrificios,vueftros diezmos, y las 

offrendas de vueftras manos, y toda elec- 

cion de vueftros votos , que ouierdes pro- 

metido à lehoua. 

1; Yalegraros eys delante de Ichoua vu- 

eftro Dios vofotros y vucítros hijos, y vu- 

eftrashijas, y vueftros fieruos y vueftras 

fieruas,y el Leuita q eStuuiered en vueftras d Heb.en 

villas, por quanto no tiene parte ni here- vucftras pu 

dad* con vofotros. I M 

13 Guardate , que no offrezcas tus holo- p" us 

cauftos en qualquier lugar,que vieres. 

14 Masenel lugar quelehoua efcogie- 

re en vno detus tribus, alli offrecerás tus 
holo- 


a Las ima- 
gines. 


111. 
a Heb. con 
todo el dcf- 
fco &c. A- 
bax,ver. 
20,%c. 


b Leuit. 3, 
16,170 Y 73230 


| X Geneft, 
ETT 
| Abax 19,9. 


e Arrib.ver. 
f". 


dLeuit.17, 
1f 


e Tus fa- 
etificios. 
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holocauftos , y alli harás todo loque yo te 
mando. 

15 4] Solamente * conforme àl deffco de 
tu anima matarás , y comerás carne fegun- 
labendició de lehoua tu Dios laqual el te- 
dará en todas tus villas el immundo y el 
limpio la comerá, como vn corco, o como 
vn cieruo: 

16 b Saluo que fangre no comereys:fobre 
la tierra la derramarevs,como agua. 

17 Nipodrás comcren tus villas el diez- 
mo de tu grano,o de tu vino, o de tu azey- 
te:nilos primogenitos de tus vacas, ni de 
tus ouejas:ni tus votos que promctieres,ni 
tus offrendas voluntarias, ni las ofrendas de 
tus manos. 

12 Masdelante de lehoua tu Dios las co- 
merás,enel lugar que Iehoua tu Dios efco- 
glere,tu, y tu hijo, y tu hija, y tu fieruo y tu 
fierua;y el Leuita q esta en tus villas : y ale- 
grartehás delante de lehoua tu Dios en to- 
da obra detus manos. 

19 Guardate,no de fampáres al Levitaen 
todos tus dias fobre tu tierra. 

20 Quando Iehoua tu Dios enfancháre 
tutermino, * como el te ha dicho, y tu di- 
xeres, Comeré carne:porque deffcó tu ani- 
ma comer carne,conforme à todo el defleo 
de tu anima comerás carnc. 

21 Quando eftuuierelexos de ti el lugar, 
que Iehoua tu Dios efcogcrá , para poner 
ay fu nóbre, matarás detus vacas, y de tus 
ouejas , que Iehoua te ouiere dado," como 
yo te he mádado,y comeras en tus villas fe- 
gun todo loque deffeáre tu alına. 

22 Cierto como fe come el corgo y el cier- 
uo,anfi las comerás: el immúdo y el limpio 
tambien comerán deellas: 

23 Solaméte quete effuercesá no comer 
fangre:por que la fangre d es el anima: y no 
has de comer el anima juntamente confu 
carne. 

24 Nola comerás:en tierra la derramarás, 
como agua. 

2; No comerás deella , porque ayas bien 
tu,y tus hijos defpues deti , quando hizie- 
reslore&o en ojos de lehoua. 

26 Empero“ tus fanctificaciones que tu- 
uieres,y tusvotos,tomarás, y vendrásal lu- 
gar que Iehoua efcogiere. 

27 Yharástusholocauftos la carne y la 
fangre,fobre el altar de lehouatuDios:y la 
fangre de tus facrificios ferá derramada fo- 
bre el altar de Iehoua tu Dios,y la carne co 
merás. 

28 Guarda, y oye todas eftas palabras, q 
yo te mando,porque ayas bien tu y tus hi- 
jos defpues de ti para liempre , quando hi- 
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zieres lo bueno y lo re&o enlos ajos de Ie 
houa tu Dios. 

29 G Quando ouiere talado de delante 
de ti Iehoua tu Dios las gétes donde tu vas 
para heredarlas, y las heredáres , y habitá- 
res en fu tierra, 

30 Guardate que no trompieces en pos 
deellas de(que fueten deftruydas delante 
de ti:no preguntes acerca de Las diofes,di- 
ziendo , De la manera que feruian aquellas 
gentes à fus diofes,anfi haré tambien yo. 

31 Noharásanfià Iehoua tu Dios,porque 
todo loque Iehoua aborrece, hizieró ellos 
à fus diofes : porque auna fus hijos y hijas 
quemauan en el fuego à fus diofes. 

32 Todoloque yo os mando guardareys 


IIL 


para hazer: x no añidirás à ellopni quitaras * Arrib.q, 


deello. 


2, 


Prouer.39, 


CSP T XIIL 

Veel falfo propheta que tratare de induzir el 

Pueblo à otra religion de la que Dios ha mfti- 
tuydo por fo palabra, aun que vega fornido de ver- 
daderos milagros , muera po de todo el Pue- 
blo, 11. Item, Que quando alguna villa induxida 
por algunos de fis moradores fe determinare à feguir 
falfa religion, los vexinos deella , con toda cofa biua 
que en ella fe ballare, fean paffados à filo de efpada. 
y los defpojos declla quemados publica mente, y ella 
affolada fim poder jamas fer reedificada. 


Vando fe leuantáte en medio de 
ti propheta,o foñador de fueño, y 
te diere feñal,o milagro, 
2 Ylafeñal, o milagro que el te dixo, vi- 
niere , diziendo , Vamos en pos de diofes 
agenos,que no conocifte,y firuamosles, 
3 Nooyrás las palabras del tal prophe- 
ta,ni al do: de fucño: porq lehoua 
vucftro Dios os tienta por faber fi amaysá 
Iehoua vueftro Dios contodo vueftro co- 
rafon,y con toda vueftra anima. 
4 Enposde Iehoua vueftro Dios anda- 
rcys, y ael temereys, y fus mandamientos 
guardareys, y fu boz oyreys, y àcl ferui- 
reys,y delos llegarcys. 
5 Y eltal propheta, o foñador de fueño, 
morirá, porque f habló rebellion contra Te 
houa vueílro Dios,que te facó de tierra de 


6. 


f Ptetendió 


perfuadir. 


Egypto, y tetefcató E de cafa de fieruos, g De efta- 


para echarte del camino , d Iehoua tu Dios 
te mandó que anduuiefles por el, y quita- 
rás el mal de en medio deti. 

6  Quandote incitare tu hermano, hijo 
de tu madre,o tu hijo, o tu hija, ola muger 
de tu feno,o tu amigo que leacomo tu ani. 
ma, diziédo en fecreto, Vamos, y firuamos 

M 


do feruil, 


a Hcb. ma- 


tando lo 
m-tarás. 
* Abaxo 


$7271 


11. 


b Hcb.d - 
zicndo. 


sHeb.bie. 
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à diofcs agenzs,que ni tu ni tus padres co- 
nociítes, 

7; Delosdiofes delos pueblos que eftan 
en vueftros alderredores,cercanos à t1,0 le 
xos de ti defde el vn cabo dela tierra ha- 
fta el otro cabo deella, 

8  Noconfentirás con el,nilo oyrás,ni tu 
ojo le perdonará, ni aurás compafsion , ni 
lo encubrirás. 

9 Mas? matarlohas : * tu mano ferá pri~ 
merofobreel para matarlo, y defpues la ma 
no de todo el pueblo. 

10 Yapedrearlohás con piedras, y mori- 
rá : por quanto procuró echarte de Iehoua 
tu Dios,que te facó de tierra de Egypto,de 
caía de fieruos. 

u  Paraque todo Ifrael oyga, y tema, y no 
tornen à hazer cofa femejante à efta mala 
cofa en medio de ti. 

12 €] Quádo oyeres de alguna de tus ciu- 
dades,queIchoua tu Dios te dà parag mo- 
res en ellas,5 que fe dize, 

13 Hombres,hijos deimpiedad, han fali- 
do de en medio de ti, que impelieronà los 
moradores de fu ciudad, diziendo, Vamos, 
y firuamos diofes agenos, que vofotros no 
conociftes, 

14 Tuinquirirás y bufcarás,y pregunta- 
ras € con diligencia: y fi pareciere verdad, 
cofa cierta, que tal abominacion fe hizo en 
mcdio deti, 

15 Hiriendo herirás à filo de efpada los 
moradores de aquella ciudad, deftruyédo- 
laa filo de efpada contodo loque en ella 
overe, v fus beftias: 

16 Y todo el defpojo deella jutarás en me- 
dio de fu plaga, y quemarásà fuego la ciu- 
dad y todo fu defpojo , todo ello, à Iehoua 
tu Dios: y ferá monton perpetuo, nücamas 
fe reedificará. 

17 Ynofepegará algoà tu mano del ana- 


thema, porque Iehoua fe aparte de la yra. 


de fu furor,y te dé mercedes, y aya miferi- 
cordia de ty te multiplique,como lo juró 
à tus padres, 

18 Quando obedecieres à la boz de Ieho- 
ua tu Dios guardando todos fus manda- 
mientos que yo te mando oy, para hazer lo 
quees recto en ojos de Jehoua tu Dios. 


CARPA TE 


Veel Pueblo de Dios no fe punce para facarfe 
yes al rito de los Gentiles. I1, Re- 
fite la Ley delo; animales-peces, y aues,müdos y im 
mide, para comor. VL I. Repite lus leyes de los diex- 
mos para los Lenstas, y bucrfauos, y biudas,y efiran 


LE 
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Ijos* foys de lehoua vueftro Dios, * Arrib. ye 

H» d os fajareys, ni pondreys calua 6. 

E fobre vueftros ojos por muerto. Abaxo 26, 
2 Porqueeres puebló Santtoa lehoua tu 15 
Dios, y lehoua te efcogió paraque le feas d Leuit:19, 
vn pueblo (ingular de todos los pueblos, d ^* 
eftan {obre la haz de la tierra. 
3 4 Ninguna? abominacion comerás. 
4 *Eflos/onlos animales que comereys,, 
Bucy, cordero de ouejas , y cabrito de ca- 
bras. 
s Cieruo,y corco,y buf2no,y cabron fal 
uaje, y vnicornio, y buey faluaje , y cabra 
montes. 
6 Todoanimal de pefuños, y que tiene 
hédedura de dos vías, f que rumiére entro 
los animales,efte comereys. 
7 Emperó efto no comereys de los que 
rumian, y.tienen vía hendida , Camello, y 
liebre, y conejo : porque rumiá,mas no tie- 
nen vñahendida feroshánimmundos. 
8  Nipuerco, porque tiene vña hendida, 
mas no rumia,ferosha immundo. Dela car- 
ne deeftos no comercys ni tocareys fus 
cuerpos muertcs. 
9 Eftocomereys de todo lo que esta'enel 
agua:todo loque tiene ala y cfcama co- 
mereys. 
10. Mastodoloque no tuuiere ala y efca- 
ma no Comereys,immnndo os fera. . 
n Todaauelimpia comereys. 
1 Yeflas/o» de las qualcs no comereys,, 
Aguila, y agor, y elmerejon, ' 
13. Y ¡xo, y bueytre y milamo $ fegun fu gDetoda 
efpecie. elpecics 
14. Y todo cueruo fegun fu efpecie. 
15 Ybabeftruz, ymochuelo, y garceta, y n Heb. hija 


ilan f fu elpecie. el abc- 
gau: an egun uc pecie As 


YI. 
c Los ani» 
maies defé- 
didos enla 
Ley. 
X ] exit. 11, 
ANC. 


f Fcb. que 
alga cl ru- 
mio. 


16. Y.cl halcon, y la lechuza, y el cala- 
mon. 
17 Y el ciíne, y el pelicano, y la gauiota. 


18 Ylacigueña, y el cueruo marino fegá 

lu efpecie, y el abouilla, y el murcielago. 

19 Y toda ferpiente de alas os ferá1mmu 

da,no fe comerá. 

20. Toda auclimpia comereys. 

21 Ninguna cofa mortezina comereys: 

al eftrangero que eftá entus villas la darás, 

y ella comerá:o vendela al eftragero: porq 

tu eres pueblo Sando à Iehoua tu Dios. » 

* No cezeràs el cabrito enla leche de fu , 

madre. 

22 QJ Dezmando dezmarás toda renta de 

tu fimiente , que faliere de ru haga cada vn 

año. 

23 Y comerás delante de Ichoua tu Dios 

encl lugar que el eicopiere para hazer ha- 

bitar£u nóbre alli, el diezmo de tu grano, 
de tu: 


Exod, 23 
9) 34126. 


HL 


a Compra- 
rás loque 
quificres, 


b Arrib. 
18:12.19. 


e Lcuit 15, 
2.&c. 

d Heb.la 
palabra, 
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de tu viro, y detuazeyte,y los primogeni 
tos de tos vacas y de tus oucjas , paraque 
aprendas à temer à [ehoua tu Dios todos 
los dias. 

24 Yficlcamino fuere tan largo que tu 
no puedas lleuarlos por el, por cítar lexos 
deti el lugar que Iehoua tu Dios ouiere ef- 
cogido para poner enel fu nombre, quan- 
do lehoua tu Dios te bendixcre, 

25 Entonces venderlohás, y atarás el di- 
neto cn tu mano, y vendras eet quele- 
houa tu Dios efcagiere, 

16 Yadarás el dinero por todo loque tu 
anima dellea,por vacas y por ouejas; y por 
vino, y porfidra, y finalmente por todas 
las cofas que tu anima te demandare: y co- 
merás alli delante de Iehoua tu Dios, y ale- 
grartehás tu y tu cafa. 

27 PYnodelampararás al Leuita que ha- 
bitare en tus villas, porque notiene parte ni 
heredad contigo. 

28 Alcabodetres años facarás todos los 
diezmos de tu réta de cada año, y guardar- 
lohás en tus ciudades: 

29 Y vendrá el Lcuita,que no tiene parte 
ni heredad contigo, y el eltrangero, y el 
huerfano, y la biuda , que eftá en tus villas, 
y comerán, y hartarfehán , porque lehoua 
tu Dios te bendiga cu toda obra-de tus ma- 
nos, que hizicres. 


(CINANPA[ST;- V; 

E La Ley de la remifsion del año feptimo må 

dido que cada vno entonces fuelte a fu herma- 
no pobre la deuda o cmpreStido, €c. y que no dexen 
de empreslaile , o fiarle, loque outere menester por 
estar cerca el ario fept:mo. L1. Item la Ley dela 
moderacion de la ferudumbre del fierno Hebreo. 
VII, lrem,la Ley de la offrenda de los primogenitos 
delas vacas,o onejas, 


Lcabo € de los ficte años harás re- 
A vision 

2 Yeflaesd la manera de la remif- 
fion, Dexará à fu deudor todo aquel que 
emprelló de fu mano, conque adeudó a fa 
proximo:nolo tornará à demádará fu pro- 
ximo,o à fuhermano , porque la remiísion 
delchoua es pregonada. 
3 Del eftrangero tornarás à demandar: 
mas loque tuuicre tuyo tu hermano, fol- 
tarloha tu mano. 
4 Solamente porque no aya en ti mendi- 
go: porque bendiziendo te bendizirile- 
houa tn la tierra, que Dios te dá por here- 
dad para que la poleas, 
s Siemperooyendo oycres la boz de Ic- 


houarn Dios,paraque guardes y hagas to- 
dos cftos mádamiétos,que yo te mádo oy: 
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6 Porque IchouatuDios * te bendixo, 
como cl.te auia dicho: y empreftarás à mu- 
chas gentes , mas tu no tomarás emprelta- 
do:v enfeüoreartehás de muchas gentes, y 
de ti nofe enfeñorearán. 

7 Siouicre en ti mendigo de tus herma- 
nos en alguna detus ciudades, en tu tierra 
quelehoua tu Dios te dá, no endurecerás 
tu coraçon , niccrrarás tu mano à tu hcr- 
mano mendigo. 

8 Mas abriendo abrirás à el tu mano, y 
* empreftando le empreftaras a faz loque x Matth. 
ouiere menefter. 542 

9 Guardate que no aya en tu coraçon Luc.6,34. 
f peruerfo peufamiento , diziendo, Cerca f Hcb.pa- 
efta el año Septimo de la Remifsion : y tu labra per- 
ojo fea maligno fobre tu hermano mene- ucria. 
fterofo para no darle : que el clamará con- 

tra tı à Jehoua, v ferteha por peccado. 

10 Dandole darás, y tu coraçon no fea 

maligno quando le dieres , que por efto te g Hcb.g 
bendezira Iehoua tu Dios en'todos tus he entoda em 
chos, $ y entodoloque pufieres mano. — bisdurade 
u *Porqueno faltarán inencíterofos de bs mano: 
en medio de la tierra,por tanto yo te man- Tn 
do diziendo, ^ Abrirás tu manoà tu her- LH Es 
mano, àtupobre y à tu meneflerofo en tu Abriendo 
tierra. abrir£s,&c. 
1; € [* Quidofe vendiereà tituherma- 1. 

no , Hebreo o Hebrea, y te ouiereferuido * Exod. 21, 
{cys años, al feptimo año lo embiarás de ti 2 

libre. Ier.54)14- 
1; Yquandolo embiares detilibre;no lo 
cmbiarás vazio. 

14 Cargando lo cargarás, de tus ouejas, y 

de tu era, y de tu lagar: en loque te ouicre 
bendicho lehoua deello le darás. 

15 Y acordartchás , que fuefte fieruo en 

tierra de Egypto , y que lehoua tu Dios te 
refcató:por tanto yo te mando oy cho. 

16 Y ferá,que fiel te dixerc, No faldré de 

contigo: porqueteaméàti y àtu cafa: que 

le vá bien contigo: 

17 Eutoncestomaris vna alcfna, y darás 

en fu oreja y en la puerta : y ferteha fieruo 

para fiempre: anfi tábien harás à tu criada. 

18 Noteparezca duro,quádo lo embiares 

libre de ti , d doblado del falarro de moço 

de foldada te firuió feys años: y Iehoua tu 

Dios tebendezirá en todo quáro hizieres. 

19 4 * Todo primogenito quenaceráen III. 

tus vacas y en tus ouc;as,cl macho fanctifi- * Exod 34, 
caris à lehoua tu Dios:no te firuas del pri- 19. 
mogenito de tus vacas,ni trefquiles el pri- 
mogenito detus oucjas. 

20  Delantcdelehoua tu Dios los come- 

rás cada vn año encl lugar que Ichoua efco 

gierc,tu y tu cafa. 


c Te aura 
bendicho. 


M ij ise Yi 
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*Leuit.21, 21 * Y fi ouiereen cl falta, ciego, o coxo, 
21 o qualquiera otra mala falta,no lo facrifica- 
Eclefiafi- tás à lehoua tu Dios.. 

3514. 1, Entusvillas lo.comerás,immundo y 
limpio tambié comeran deel como de vn cor- 
go, o de vn cieruo. 

23 Solamente queno comas fu angre:fo- 
brela ticrra la detramarás como agua. 


CAPIT XVR 


RE la Ley de la celebracion dela Pafcua. VI. 
Dela fiefta de Penthecostes. IIL. De la fiesta 
delas Cabaña». 1111. Manda que entrados en la 
tierra pongan gouernadores mayores y menores, que 
gonternen con reClitud. V. Vrolibe plantar arbo- 
ledas junélo al sanclnarto,y leuantareftatuas, 


Vardaris el mes 2 de los nueuos 
(ree , y harás Pifcuaàlehoua to 
Dios;porque en el mes de los nue- 
uos frutos te facó Iehouatu Dios de Egy- 

pto de noche.. 
bLeuit.ss 2 Y facrificarás Pafcuaà Iehoua tu Dios 
Nuin.13,16. de ouejas y de vacas, en el lugar que Ieho- 
ua efcogiere para hazer habitar fu nombre. 

enel. 

* Exod, 12, 3 * No comerás€ có ella leudo:fiete dias 
comerás con. ella panes por leudar , pan de 


a Hcb.de 
Abib. Exo- 
do 13,4» 


cS.conel affliccion,* porque aprieffa falifte de tierra. 


facrificio 
dela paícua. 


* Exod. 11» dias de tu vida. 

po 4 Ynoparecerá leuadura centi, entodo 
tu termino por fiete dias : y no quedará de 
la carne d matáresà latarde del primerdia 
haftala mañana. 
$ Nopodrás facrificarla Pafcua en nin- 
guna de tus ciudades, que Ichoua tu Dios 
te da, 
6 Sino enel lugar que Iehoua tu Dios 
efcopicre,para hazer habitar fu nombre en 


de Egypto: paraque te acuerdes del dia en 


el,facrificaras la Pafcuaà latarde à puefta. 


del Sol,àl tiempo que falifte de Egypto. 

7 Yalfarás, y comerás enel lugar queTe- 

houa tu Dios efcogiere , y boluerás porla 
| Heb.à tus. mañana y tornartehas d atumorada. 
tbernacu. 8 Seys diascomerás panes cenzeños, y cl 
los.. 

noharás obra. 

IL 9 4] *Sietefemanastecontarás: defde q 
*Leuit. 23, comengárela hoz en las mieffes comença- 
3. rás à contar las fiete femanas.. 

Excd 34, 10: Y harás la folemnidad de las femanas 
28.. à Iehoua tu Dios : dela fufficiencia volun- 
taria de tu mano fera loque dicres ,fegú Ie- 
houa tu Dios te ouiere bendicho. 
1 Y alegrartchás delante de Iehoua tu 
Dios,tu y tu hijo, y tu hija, y tu ficruo y tu 


D EV TE RO NOM TO 


que lalifte de la tierra de Egvpto,todoslos. 


feptimo dia/era fulénidad àlehoua tuDios,, 
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fierua, y el Leuita q eStuuiere € en tus ciuda- e Heb.en 
des, y el eftrangero, y el hucrfano, y la biu- tus puer- 
da, que estuuieren f enmedio deti , en ellu- tas. 
gar que Ichoua tu Dios efcogiere paraha- fEntutigs- 
zer habitar fu nombre enel.. E 

1 Y acordartehás que fuefte fieruo en 

Egypto: portáto guardarás, y harás eftos 
eltatutos.. 

13 €] La Solénnidad delas cabañas Eha- TIL 

rás ficte dias, h quando ouieres hecho la g Leuit. 33, 
cofecha de tu era y de tu lagar. 
14 Y alegrartehás entu folenaidad tuy ., Eo 
tu hijo y tu hija, y tufieruo y tu fierua, y el getu y 
Leuita, y el eftrangero, y el huerfano; y la de tu lagar» 
biuda que efan entus villas.. 

15 Siete dias. celebrarás Solennidadà Ie- 
houa tu Dios enel lugar que Iehoua efco- 

giere, porque teaura bendicho Iehoua tu 

Dios en todos tus frutos, y en toda obra 

de tus manos, y ferás i ciertamente ale- i Ot.fola- 
gre. mente. 

16, Tres vezes cada vn ño parecerá todo 

varon tuyo delanté de Iehova tu Dios enel 

lugar que cl efcogiere:enla Solennidad de 

los panes cenzeños, y enla Solénidad de las 

femanas., y enla Soléuidad de las cabañas; *Exod.23,, 
x y no parecerá vazio deláte dele houa: — 1345. 
17 Cada vno con cl don defu mano,con- Ecdicó 16. 
formcàla bendició deIchouatuDios,que " 

te ouiere dado.. 

18 €] luezes y alcaldes te pondrás en to- 
das tus f ciudades que lehoua tu Dios te 
darácntus tribus ,los quales juzgarán el 
pueblo con juyzio de jufticia. 

19 Notuergas el derecho. « No acceptes * Arrib. 1, 
perfona, ni tomes cohecho, porque el co- 17 

hecho ciega los ojos de los fabios, y per- Exod.23,8. 
uierte las palabras delos juftos. Lenit.19,15» 
20 Lajuflicialajufticia feguirás, porque 

biuas,y heredes la ticrra, q Iehoua tu Dios 

te då.. 

21 «Noteplantaris bofque de ningun V- 
arbol cerca ! del altar de Iehoua tu Dios, ! Del San- 
que te harás.. ctuarioe. 
22 Niteleuantarás cftatua, loqual abor- 

rece Ichoua tu Dios.. 


3i- 
h Heb.en 


TIT. 
T Heb. 
puertas. 


CAPIT WIE. 

Anda que el animal del facrificio fea perfctlo. 

11.Ley gre quando a alguno por teli monio de 
dos o tres ¿c5tigos fele prouare idolatria, muera ape- 
dreado, 111. Queen las caufas dubdofas actifs 
al Sacerdote y al MagiStrado fuppremo que fuere en 
aquel pi M la ¿Jon Selis » y que por ella fe 
eflé, fo pena de muerte al rebelde, 1011. Que quá- 
do fe determinaren a leuantar rey fobre [i no pengá 
eflrancero , mas al que Dios feñalare. V. Que el. 
rey no tenga muchos canallos,n) muchas mugeres. 


V1, Que 
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V I. Queen fendo esvestido, fe haga eféreuir la Ley, 
y que fea eftudrofo deella , y queno fe enfobernexsa 
entre fud hermanos, 


Ox facrificarás à Tehoua tu Dios 
N buey,o cordero enel qual ayafalta, 

o alguna cofa mala, que es abomi- 
nacion àIehoua tu Dios. 
2 Q Quando fe halláre entreti, en algu- 
na de tus ciudades , que lehoua tu Dios te 
dá, hombre, o muger, que ayahecho mal 
en ojos de lehoua tu Dios trafpaffando fu 
concierto, 
3  Queouiere vdo, y féruido à diofes áge- 
nos,y feouiere inclinado à ellos, o il Solo 
àla Luna, o à todo el exercito del cielo, lo 
qual yo no mande: 
4 Ytefuere dado auifo, y oyeres, y ouie- 
res bufcado bien, y la cofa ha parecido de 
verdad cierta , quetal abominacion hafido 
hecha en Ifrael: 
f Entonces lacarás al hombre o muger, 
ouierehecho efta mala cofa , d à tus puer- 
tas, hombre omuger, y à pedrearloshás có 
piedras,y morirán. 
t Abaxe 6 * bPordicho de dos teftigos,o de tres 
19.15 teftipos;morirà el que ouiere de morir: no 
Matth.1S, morirá por el dicho de vn folo teltigo. 
16. 7 Lamano de los teftigos ferá primero 
2,Cor.13,1- (obre el,para matarlo, y la mano de todo el 
b Heb.So- pueblo defpues:y quitarás el mal de en me- 


* euit. 23, 
21, 


IL 


a A la puer- 
ta de tu 
siudad. 


bre boca : ql 

&c.Num.3$; dio deti. " 

b. 8 4 * Quádo alguna cofa te fuere occul. 
IL taenjuyzioC entre fangre y fangre „entre 


* 2.Chron. caufa y caufa, y entre llaga y llaga,en nego- 
29,10. cios de renzillas en tus ciudades, entonces 
cEncaula ]euantarte hás, y fubirás àl lugar que Ieho- 
dehomici- ua tu Dios efcogiere: 

d 9 Y vendras alos Sacerdotes Leuitas , y 
al juez q fuerc en aquellos dias; y pregüta- 
rás, y enfeñartehán Y la palabra deljuyzio. 
10 Y harás fegun la palabra que ellos te 
enfefiaren del lugar que Iehoua efcogiere, 
y guardarás que hagas fegú todo loque te 
enfeñaren. 

11 Segunla Ley,que ellos te enfeñaren, y 
fegun el juyzio quere dixeren,harás : de la 
palabra que te en feüaren , no te apartarás 
nià dieftra nià finieftra. 

1 Yelhombreque hiziere confoberuia 
no Bici oleadas Sacerdote que eftá pa- 
ra miniftrar alli delante de Iehoua tu Dios, 
o àl juez, el tal varon morirá : y quitarás el 
mal de Hrael. 

1; Y todoel pueblo oyrá, y temerá, y no 
feran foberuios mas. 

14 €] Quando ouieres entrado enla tier- 
ra,que Ichoua tu Dios te dá , y la hereda- 


d Loque 
mandala 
Ley. 


iut 
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res,y habitaresen ella, y dixeres,Podré rey 
fobre mi,como todas las gétesquectaren 
mis alderredores, 

15 Poniendo pondrás por rey fobretial 
que Ichoua tu Dios efcogiere: de entre tus 
hermanos pondrás rey fobre ti: no podrás 
poner fobre ti hombre eftrangero , que no 
fea tu hermano. 

16 € Solamenteque no fe augmente ca- 
uallos , ni haga boluer el pueblo à Egypto 
para augmétar cauallos : porqueIehoua os 
ha dicho, No procurareys de boluer mas 
por efte camino. 

17 Niaugmentará parafi mugeres, porq 
fu coraçon € no fc aparte : ni plata nt oro fe 
multiplicarà mucho. 

18. «[Y ferá,que quando fe affentáre fobre 
la filla de fu reyno , hazerfeha efcreuir efta 
fegunda Ley en vn libro de delante de los 
facerdotes Leuitas, 

19 fElqualtendiá configoy y leerá enel 
todos los dias de fu vida,para que aprenda 
à temer à Iehoua fu Dios , para guardar to- 
das las palabras de aúfta Ley, y eftos cta- 
tutos para hazerlos. 

20 Para queno fe eleue fu coraçon fobre 
fus hermanos, ni fe aparte del mandamien- 
toà dieftrania finieftra , porque aya luen- 
gos dias en fureynoel y fushijos en me- 
dio de Ifrael. 


RAMO NEXU: 


RE* la Ley que los Sacerdotes y Leuitas no toe 
men fuerte en la tierra , mas que fu fuftento fea 
delos facrificios y delos diexmos y primicias del Pus- 
blo, 11. Probibe enel Pueblo de Dios toda efpecie de 
bechixería y encantamentos. 111. Promete la vent- 
da del Mefsias amenaxando grauemente alque no 
le obedeciere. 1111. Da feñas por las quales ferá coz 
nocido el falfo propheta. 


fe facerdotes Leuitas , todo el Tri- 


bu dc Leui,no tendrán parte ni here- 
dad con Ifrael: * dc las offrendas en- 
cendidas à lehoua, È y de la heredad decl 
comeran. 
2 *Yhpnotendráheredad entre fus her- 
manos : Ichoua es fu heredad , como el leha 
dicho. 
3 Y elteferá el derecho de los facerdotes 
querecebiran del pueblo , delos à facrificárc 
facrificio,buey,o cordero; i dará àl Sacer- 
dote la efpalda, y las quixadas, y cl cuajar. 
4 Las primicias de tu grano, de tu vino, 
y de tu azeyte, y las primicias de la lana de 
tus ouejas le darás. 
5 Porquelo ha efcogidoIehoua tu Dios 
de todos tustribus, paraque efté para mi- 
Moa  niftrar 
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niftraràl nóbre de lehoua,el y fus hijos,to- 
dos los dias. 

6 Y quando el Leuita viniere de alguna 
de tus ciudades de todo Ifrael, donde el o- 
uiere peregrinado, y viniere cótodo delleo 
de fu anima àl lugar que Ichoua efcogie- 
re, 

7 Miniftratààl nóbre deIehoua fu Dios, 
como todos fus hermanos los Leuitas que 
eftuuieren alli delante deIchoua. 

8 Porcion como la porcion de los otros co- 
merán,aliende de fus patrimonios. 

9 €] Quando ouieres entrado en la tie- 
rra que Ichoua tu Dios te dá, no aprende- 
rás à hazer fegun las abominaciones de aĝ- 
llas gentes. 

10 Nofeahallado? en ti quié haga paffar 
fu hijo o fu hija por el fuego, niadiuinador 
de adiuinaciones , ni P agorero , ni fortile- 
go,ni hechizero, 

1. * Ni encantador de encantamentos, 
ni quien pregunteà python, ni magico, ni 
quien pregunte a los muertos. 

12 Porque es abominacionàIehoua qual- 
quiera q haze eftas cofas: y por eftas abo- 
minaciones Ichoua tu Dios €las echó de 
delante de ti. 

13, PeríeGoferás conIehoua tu Dios. 

14 Porque eftas gentes que has de here- 
dar,à aporeros y à hechizeros oyá:mas tu, 
no anfi d te ha dado leboua tu Dios. 

1; @ + Propheta de en medio de ti, de tus 
hermanos,como yo;teleuantará Ichoua tu 
D»os,àcl óyreys. 

16 Segun todas las cofas que pedifteale- 
houa tu Dios en Horcb, el dia dela Cógre- 
gacion,dizicdo,*No buclua yo à oyrlaboz 
de lehoua mi Dios , ni vea yo mas efle gran 
fucgo,porquc no muera. 

17 Y Iehouame dixo,Bien han dicho. 

18 + Propheta les defpertaré de en medio 
de fus hermanos,como tu:y yo pondré mis 
palabras en fu boca, y el les hablará todo lo 
que yo le mandare. 

19 Masferá, que qualquiera que no oyere 
mis palabras, el hablare en mi nóbre,* yo 
requirirc deel. 

20 Empero clprophceta que prefumicre 
de hablar palabra en mi nombre , que yo no 
le aya mandado hablar, o que habláre en 
nombre de diofes agenos, el tal propheta 
morirá. 

21 €[ Y fi dixeres en tu coraçon, Como 
conoccremos la palabra que.Iehoua no o- 
uiere hablado? 

22 Quandoclprophceta habláre en nom- 
bre de Iehoua , y ne fuere la tal cofa, ni vi- 


niere, cs palabra que Ichozw no.ha habla- 
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do: con foberuia la habló el tal prophe- 
ta:no ayas temor deel. 


CAPIT. XIX. 


eas la conflitucion delas ciudadesde Refu- 
gio declarando à que fuerte de bonia das apro- 
uerbará,y aqualesno. 11. Encarga que cada vno 
fe tenga de los terminos que le fon ferñalados adétro, 
111, Ley que ninguno fea condernado por el dicho 
de vn folo testigo. ILLT. Item.que el tóftgo falfo lle» 


ue la pena del falfamente acufado. 


Vando Ichoua tu Dios taláre las 
(Qe tierra Ichoui tu Dios 
te daà ti, y tulas heredares, y ha 
bitares en fus ciudades, y en fus cafas, 
2 * Apartartehás tres ciudades en medio * Exod, 21, 
de tu tierra queIehoua tuDios te da para q 13. 
la hcredes. Num. 35. 9 
3 Aderecattehás el camino, y partirás en lo/4e 20,20 
tres partes el termino detu tierra, que Ie- 
houa tu Dios te dará cn heredad, y ferá pa- 
ra que todo homicida fe huyga alli 
4 Yefteesel negocio del homicida que 
huyrá alli, y biuirá, El que hiriereà fu pro- 
ximo por ye:ro, que no le tenia enemiltad 
defde ayer ni defde antier: 
$ Y«lquefuécon fu proximoal monte à 
cortar leña, y poniendo fuerca confu mano 
enla hacha para cortar algun leño , falró el 
hierro del cabo, y halló à fu proximo, y mu- 
rió,c fte huyrá à vna decftas ciudades, y bi- 
virá. 
6 Porque fel pariéte del muerto no vaya f Heb. el 
tras cl homicida quádo fe efcallentare fu redemidor 
coracon,y loalcance;por fer largo cl cami- de la fan- 
no, y lo hiera de muerte, $ el qual no ferá T E. 
condcnadoà muerte,porque no tenia ene. E” EE 
miftad ^ conel defde ayer y antier. hConel 
7 Portanto yotemando diziendo , Tres muerto. 
ciudades te apartarás. 
8 YflIehouatu Diosenfancháre tu ter- 
mino, como lo juró à tus padres , y tediere 
toda la tierra,que dixo à tus padres, que a- 
uiade dar, 
9 *Quando guardaffes todos cftos man- * Armb. 1% 
damiétos,que yo te mando oy,para hazer- 20. 
los, que amesà Ichoua tu Dios y andes en Gev.28,14, 
fus caminos todoslos dias, entonces añi- 
dirás otras tres ciudades aliende de eftas 
trcs. 
10 Porque no fca derramada fangre inno 
cente en medio de tu tierra , que Iehouatu ; geas puei 
Dios te då por heredad, y! fean fobre ti bio homi- 
fangtes. cida. 
1 *Masquando ouiere alguno que abo- * Num... 
rreciere.2.lu proximo, y lo efpiare, y fe 20, 
leuantare. 
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leuantare fobre el, y lo hiriere 2 de muerte, 
y muriere, y huyereà alguna de eftas ciu- 
dades, 

I; Entonces los ancianos de fu ciudad 
embiarán, y facarlohán de ay, y entregar- 
lohan en mano b del pariente del muerto, 
y morra. 

15 Nole perdonará tu ojo: y quitarás 
c la fangre innocente de líracl , y aurás 
bien. 

14 «| No e(trecharás el termino de tu 
proximo, que feñalaron los antiguos * en 
tu heredad que poffeyeres en la tierra 
que Iehoua tu Dios tedá, paraque la he- 
redes. 

15 q * No valdrá vn teftigo contra nin- 
guno en qualquier delito, y en qualquier 
peccado , en qualquier peccado que fe co- 
meticre:En dicho de dos teltigos , o endi- 
cho de tres teftigos coníiltira el negocio. 
16 €«| Quando fe leuantáre teftigo falfo 
contra alguno para teftificar contra el re- 
bellion, 

17 Entonceslos dos hombres, que pley- 
tean,(e prefentarán delante deIchoua, de- 
lante de los Sacerdotes y juezes que fue- 
ren en aquellos dias, 

18 Y losjuezes inquirirán bien, y fi pare- 
ciere fer aquel teftigo falfo, que teftificó 
falío contrafu hermano, 

19 *Hareysael,comoel peníó hazer à 
fu hermano , y quitarás cl mai de en medio 
deti. 

20 Ylosque quedaren, oyrán, y teme- 
rán, y no boluerán mas á hazer vna mala 
cofa como efta en medio deti. 

21 Yno perdonará tu ojo: d » vida por 
vida,ojo por ojo, diente por dente, mano 
por mano,pie por pie, 


CAPIT: XX. 


po la forma de palabras conque el Sater- 
dote animara àl Pueblo quando falieren en ba- 
talla, 11. Manda queantes del combate por pu- 
blico pregon enel exercito fe de licencia à qualquiera 
que outere edificado cafa , y no laowiere eftrenado:o 

lantado vina , y no la omere aun hecho comun: o, 
dejpofadofe, y no fe omere aun juntado con fu cfpo- 
Ja:y al timido o cobarde, ILE, kem , queningu- 
n4 ciudad combatan fin prefentarle primero pax, 
a condicion que fe de para fertributaria: exceptan- 
do deesta Ley à los poffeedores de la tierra H Pro- 
wiifsion,donde no quiere Dios que fe prefente ningu- 
na condicion de pes , mas que todos mueran fin cx- 
cepcion, TIHE. Ilem,que quando pufreren cerco à 
alguna ciudad , no destruyan fin arboledas debne- 
mos frutos. 


Vando falieres àla guerra contra 
tus enemigos y vieres cauallos y 
carros,pueblo mas grande que 

tu, ro ayas temor deellos, que Iehoua tu 
Dios es contigo , que te facó de tierra de 
Egypto. 
2 Yferá que quando os acercardes para 
pelear,el Sacerdote fe llegará , y hablará àl 
pueblo: 
3 Y dezirleshá, Oye Ifrael , Vofotros os 
juntays oy en batalla contra vucftros ene- 
migos : no fe enternezca vueftro coraçon, 
no temays,niayays miedo, ni tengays te- 
mor dclante deellos: 
4 Quelehoua vueltro Dios anda có vof- 
otros para pelear por vofotros contra vu- 
eftros enemigos para faluaros. 
; qYlos leas robe pueblo, di- rr. 
ziendo, x Quien ha edificado cafa nucua, y Teze 
no la há eftrenado ? Vaya y bueluafe à fu ca 7 
fa , porque no muera por ventura en la ba- 
talla,y otro alguno la eftrene. 
6 Yquien ha plantado viña, y no lz ha e Hecho 
€ profanado? Vaya,y bueluafe à i cafa,por comun có- 
que por ventura no muera en la batalla y formeá la 


otro alguno la profane. RO ir 
; 530 ala 
7 Y quienfe há defpofado con muger, y ES 


no la ha tomado?vaya, y bueluafe à fu cala, 
porque por ventura no muera en la batalla 
y algun otro la tome. 
8 Y rornaránlos alcaldesa hablar àl pue- 
blo,y diran, * Quien es hombre medrofo, * Iuezes 
y f tierno de coracon? vaya y bueluafe à fu 7, 
cala, y no deflia el coragon de fus herma- f Cobardes 
nos,como fu coracon. 
9 Y ferá,quequádo los alcaldes acabaren 
dehablar al pueblo , entóces los capitanes 
delos exercitos mádará deláte del pueblo. 
10 €] Quandoteacercares àla ciudad pa II. 
ra combatirls,pregonarlehás paz. 
u Y fera,que fite refpondicre, Paz, y B te g Slas 
abriere, todo el pueblo que en ella fuere Puertas» 
hallado te feran tributarios, y te feruiran. 
12 Mas (ino hiziere paz contigo, y hizie- 
re contigo guerra, y la cercares, 
13 Y lehoua tu Dios la diere en tu mano, 
entonces heriras ¿todo varon fuyo à filo 
de efpada. 
14 Solamenrelas mugeres y los niños, y 
los animales, y todo loque ouicre en la ciu 
dad , todos fus defpojos, robarás parati: y 
comerás del defpojo detus enemigos , los 
quales Ichoua tu Dios te entregó. 
15 Anfi haras à todas las ciudades que 
eftuuieren muy lexos deti, que no fueren 
de las ciudades de eftas gentes. 
16 Solamente de las ciudades deeftos 
pueblos que fchoua tu Dios te da por 
M iij here- 
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heredad ninguna perfona dexarás à vida: 
a Del todo 17 Masa de(lruyendo los deftruyras, al 
lo&ce  Hettheo, y al Amorrheo, y al Chananeo, y 
b Arrib.71. ¿] Pherezeo,vàl Heueo, y alIebufto;* co- 
mo lehoua tu Dios te ha mandado. 
18 Porque no os enfeñen à hazer fegú to- 
das fus abominaciones, que ellos hazen à 
fus diofes , y pequeys contra Iehoua vu- 
eftro Dios. 
19 €] Quido pufieres cerco à alguna ciu- 
dad peleando contra ella muchos dias pa- 
ra tomarla, no deftruyrás fu arboleda me- 
tiendo en ella hacha,porque de ella come- 
rás:y no la talarás,que no es hombre el ar- 
bol del cápo,que véga cótra ti enel cerco. 
20 Mas el arbol que fupieres que no es ar- 
bol para comer, deftruyrlohás y talarlo- 
hás, y edificarás baluarte contra la ciudad 
que pelea contigo,hafta fojuzgarla. 


MIL 


CAPITI XNE 

LÈ acerca del homicidio hecho enel campo y que 

^no fe fabe quien lo hizo, I1. Quela muger ca- 
ptiua delos enemigos pueda fer tomada por muger 
del Ifraelita con ciertas condiciones. 111. Que el de- 
recho del mayorax go no pueda fer trafpaffado del 
higo mayor. ILIL Que los padres que tuuteren hyo 
incorrepible, lo prefenté al magiftrado,y por el tefli- 
monio deellos muera apedreado de todo el Pueblo, 
V.Que el que murtere en crux; por publica  fentencia, 
fea enterrado antes de la noche, 


Vando fuere hallado algun muer- 
Q: en la tierra que Iehoua tu Dios 
tedá,paraque la heredes,cchado. 
enel campo, y no fe fupiere quienlo hirió, 
2 Entonces tusancianos y tus juezcs fal- 
drán, y medirá hafta las ciudades que effan 
alderredor dcl muerto, 
3 Y feráquelos ancianos de aquella ciu- 
dad, de la ciudad mas cercana al muerto, 
tomarán vna bezerra delas vacas, que no 
aya Ícruido,que no aya traydo yugo, 
4 Ylosancianos de aquella ciudad trae- 
rán la bezerra à vn valle afpero., que nun- 
caaya fido arado nifembrado, y defcerui- 
garan alli la bezerra en cl valle; 
5 Y vendránlos facerdotes hijos de Le- 
uiporqueicllos cfcogió Iehoua tu Dios 
para que le firuan,y para bendezir en nom- 
c Heb.ferá, bre deIehoua, y por cl dicho deellos € fe 
d Toda cou determinará todo pleyto,y d toda llaga.. 
p ad 6 Ytodos los ancianos de aquella ciu- 
29029 dad mas cercana Àl muerto lauarán fus ma 
m la bezerra defceruigada enel va- 
e: 
7 Y proteflarán,y dirán,Nueftras manos 
no han derramado efta fangre , ni nueftros 
ojos lo vieron: 
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8 Expiaàtupueblo Ifrael àl qual redemi- 
fte,o Iehoua, €y no pongas la fangreinno- € No impu- 
céte en medio de tu pueblo Ifrael. Y f la fan tes el homi 
gre les ferá perdonada. T 
9 Ytuquirarás? ]a fangre innocente de FEl homi- 
en medio deti,quando hiziereslo que esre- cidio. 
Eto en las ojos de lehoua. g la culpa 
10 €] Quando falieres à la guerra contra del homici- 
tus enemigos , y Iehoua tu Dios los diere Yo c. 
en tu mano, y tomares deellos captiuos, : 
u Yvieresentrelos captiuos alguna mu- 
ger hermofa,y la cobdicrares, y la tomares 
parati por muger, 
12 Meterlahás en tu caía, y ella raerá fu ca- 
bega, y h cortará fus vías, h Heb, hará 
1; Y quitará de fiel veftido ide fu capti- fus &c. 
uerio, y quedarfchá en tu cafa:y llorará a fu A que 
3 hr etoma- 
padre y a fu madre vn mes de tiĉpo : y def- 44, 
pues entrarás à ella, y tu feris fu marido, y 
ella tu muger. 
14 Y fera,quefi no te agradare,dexarlahás 
ten fulibertad,y no la venderás por dine- T Heb, à fi 
ro, y no mercadearás con ella, por quanto. alma. 
la afBligifte. 
15 €] Quádo algun varon tuuieredos mu- IIE. 
p viia amada, y la otra aborrecida, y 
a amada y la aborrccidale parieré hijos, y 
el hijoprimogenito fuere de la aborrecida, 
16 Seri que el dia que hiziere heredar à 
fus hijos loque tuuicre,no podrá dar el de- 
recho de primogenitura àlos hijos de la 
amada delante del hijo dela aborrecida el 
primogenito. 
17. Masal hijo de laabarrecida conocerá 
por primogenito * para darle dos tanto de i. Chr.syi 
> 
todo loquele fuere hallado, porque aquel 
eslel principio de fu fuerga, el derecho de ! Gen. 494- 
la primogenitura es fuyo. 
18 €] Quando alguno tuuiere hijo con- HIR 
tumaz y rebelde, ĝ no obedeciere à la boz. 
dc fu padre nia la boz de fu madre, y auié- 
dolo caltigado,no les obedeciere,, 
19 Entócestomarlohán fu padre y fu ma- 
dre, y facarlohanà los ancianos de fü ciu- 
dad, y á la puerta dc fu lugar, 
20. Ydirána losancianos de la ciudad,.. 
Efte nueftro hijo es córumaz y rebelde, no 
obedece à nueftra boz,'s gloró yborracho. 
21 Entonces todos los hombres de fu ciu- 
dad lo apedrcarán con piedras, y morirá: y 
quitarás cl mal mM de cn.medio de ti, y todo 7n De tu 
Uracloyrán, y temerán. e 
22 €] Quando enalguno ouicrepeccado — V. 
de fentencia de muerte, y ouiere de morir, 
colgarlohás en v» madcro.. 
23  Noanocheceri fu cucrpo enel made- * Galat.z,. 
ro, mas enterrando lo enterrarás c] mifmo 33. 
dia, * porq ? maldició de Dios es el e n Maldito». 
o:y 


Mp 
do: y no contamirás tu tierra , áIehouatu 
Dios te da por heredad. 


CAPIT. XXIL 


Ve el que balláre animal de fu proximo fuera 
m. camino,o caydo debaxo de la carga le de el 
ayuda neteJaria, II. Que la muger no vista 
habito de hombre,ni el hombre,habito de muger. 
II, Queel que hallare ido de aue,no tome la 
madre conlos hyjos. IIII., Queel que edifica- 
re cafa le haga varanda en latechúbre, V. Pro- 
bibe toda mexcla de cofas differentes en la fimiente, 
en el arada,en el vestido. VI. QuelosYraels- 
tas traygan fimbrias en los cantos de la ropa, 
VII, Que el que achacare à fù muger que no la 
halló virgen „fi los padres deella le prouaren lo con- 
trario, fea penado:y nunca pueda repndiar fu mu- 
ger: mas fi no fe le prouare lo contrario,la muger fe 
prefuma auer fornicado ev cafa defupadre;y muera 
e - VIII.  Quelosque fueren toma- 

os en adulterio,mueran apreados. IX. Que 
el que forgare foltera virgen , pague à fu padre.so. 
ficlos y la tome por muger, nola pueda repudiar 
en ningun tiempo, 


FExe.15.4- O * verás el buey de tu hermano, 
IN: fu cordero, perdidos, y te efcon- 
derás deellos : boluiendo los bol- 
uerás ¿tu hermano. 
a Heb,cer- > Yaunquetu hermano nofca è tu pa- 
cn0dct.  riente,o noloconocieres, recogerlos has 
entu cafa , y eftarán contigo hafta que tu 
hermano los bufque,y boluerfeloshás. 
3 Yanfiharás de fu afno , anfi harás tam- 
bien de fu veftido,anfi harás tambié de to- 
da cofa perdida de tu hermano q fe le per- 
dicre, y la hallares tuno te podrás efcon- 
der. 
4 Noverás elafno de tu hermano , o fu 
buey,caydos en el camino, y te efcóderás 
de ellos,leuantando los leuantarás con el. 
11. 5 4] Noveltirála muger habito de hó- 
bre nie) hombre veftirá veftido de muger, 
bAbomina porque babominacione;à Jehoua tu Dios 
ble, qualquiera que efto haze. 

IL 6 €] Quando topares en el camino algun 
nido de aue, en qualquier arbol, o fobre la 
tierra,con pollos o hueuos , y que la madre 
eftuuiere echada fobrelos pollos , o fobre 
los hueuos, no tomes la madre con los 
hijos. 

7 Embiando embiarás la madre, y los po- 
E te tomarás, porque ayas bien, y largos 
1as. 
8 «Quidoedificáres cafa nueua , harás 
petril à tu techumbre , porque no pon- 
e Occifion gas € fangre en tu cafa ficayere deella al- 
Lo guuo. 


dLeuag,19 9 I Nofembrarás tu viña d de mifturas, 


ILI 
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porque * no fe fan&ifique la abundancia « Nofe cb- 
dela fimiente que fembrafte , y el fruto de mino o 
la viña. corrompa 


1o Noararás con buey y con afno junta- E td 
mente. &c. 
u Noteveflirás de miftura de lana y lino 
juntamente. 
13 4 Hazertehas pecuelos enlos qua- 
tro cabos de tu manto conque te cubric- 
res. 
13 @ Quando alguno tomare muger, y 
y defpucs de auer entrado à ella la aborre- 
ciere, 
14 Ylepufiere achaques de cofas, y faca- 
re fobre ella mala fama, y dixere, Efta tomé 
por muger, y llegué à ella, y no la hallé vir- 
en” 
Y Entonces el padre de la moça y fu ma- ios 
dre tomarán, y facaránf las virginidades TN 
delam oçaà los ancianos dela ciudad bài rg;nidad. 
la puerta, g Al confi 
16 Y dirá el padre de lamogaalos ancia- ftrio olu- 
nos , Yo di mihijaà efte hombre por mu- gar de Juy- 
ger, y el la aborrece, iii 
17 Y heaqui el le pone achaques de cofas 
diziendo , No he hallado tu hija virgen: y 
heaqui las virginidades de mi hija:y eften- 
derán la fauana delante delos ancianos de 
la ciudad. 
18 Entóceslos ancianos dela ciudad to- 
marán al hombre, y caftigarlohán, 
19 Y penarlohán en cien pefos de plata, 
los quales darán al padre de la moga, por 
quanto facó mala ATEM virgen de If- 
rael: y tenerlahá por muger,y no la podrá 
embiar en todos fus dias. 
20  Masfiefte negocio fué verdad, y nofe 
hallaren virginidades à la moça, 
21 Entonces facarán àla moça â la puer- 
ta dela caía de fu padre, y apedrearlahán 
con piedras los hombres de fu ciudad, y 
morirá,por quanto hizo vileza en Ifrael for 
nicando en cafa de fu padre, y quitarás el 
mal de en medio de ti. 
22 €[* Quido alguno fuere tomado echa 
do con muger cafada con marido , ambos 
ellos morirán,el varó q durmió con la mu- 
ger, y la muger:y quitarás el mal de Ifrael, 
23 Quando fuere moça virgen defpofa- 
daconalguno,y alguno,la halláre en la ciu 
dad,y fe echáre con ella, 
24 Entonces facarloseys à ambos à la 
puerta? de aquella villa, y apedrearloseys h Donde 
con piedras, y morirán:la moga porque no poene 
dió bozes en la ciudad , y el hombre porq dede 
iaffligió alamuger de fu proximo:y quita- 
rás el mal de en medio de ti. 
25  Masfielhombrehalló la moça o. 
fada. 


V If. 
* Nic. 15, 38- 


VIT. 


VII. 
*Lew.20,10» 


i Fórgó.. 


aHeb.de 
alma. 


IX. 


X Nó.22,5 
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fada en el campo, yy ella tomáre , y.fc echa- 
re con ella, morirà folo el hombre, que dur 
miere con ella. 

26 Yàlamoganoharás nada:lamoga no 
tiene culpa de muerte: porque como algu- 
no fe leuanta contra fu proximo, y lo mata 
de 2muerte,aní es efto. 

27 Porque ella halló.en el campo,lamo- 
ga defpofada dió bozes, y no vso quien la 
valieffe. 

28 «p. Quandoalguno halláre moga vir- 
gen,que no fuere defpofada,y.la tomare, y 
íe echare con ella, y fueren tomados, 

29 Entonces el hombre que fe echó con 
ella dará al padre de la moça cincuenta pefos 
de plata, y fera fu muger,por quanto la aftli 
gió:no la podrá embiaren todos fus dias. 
30 Notomará alguno la muger de fu pa- 
dre,nidefcubrirá el manto de fu padre. 


CAPIT. XXIII. 

Veni el cafirado,nt el baStardo,ni el Ammons 
(Qu el Moabita fed admittidos ellos ni fus de- 
fcédiétes ál derecho de vexindad delPueblo de Dios. 
Los Idumeos J los Egypcios puedan. fer admitidos en 
la tercera generacion. II. Quequádo éinure- 
ren en campo, fe aparten de toda immundicia,y cu- 
bran con tierra fø camara. III.  Queelfieruo 
i a Je acogiere à la tierra de Vfrael, no fea 
entregado à fu amo,mas que biua en ella libre. 
LIII. Que delos hgos de Ifrael no aya ramera, ni 
fornicario. V. Que no fea ofrecido en el fantlua- 
rio precio de perro,ni ganácia deramera. VI. Pro 


-hibe recebir fura del Vraelita, y cócedela del eftrá- 


gero, VII. Que el que bigiere voto, lo pague fin 
dilacion, VILU. Que el que entrare enla viña 


de fa proximo,coma,mas no faque talega, 


O entrará enla Congregacion de 
INS el quebrado de quebradu- 
ra,ni el caltrado. 
2 No entrará baftardo en la Congrega- 
cion de Ichoua: ni aun en la decima gene- 
racionentrará enla Congregacion de Ie- 
houa. 
3 Noentrará Ammonita ni Moabita en 
]a Congregacion de Iehoua:ni aun en la de 
cima generacion entrará enla Congrega- 
cion deIchoua para fiempre. 
4 Porquanto no osfalierona recebir có 
pá y aguaal camino,quádo faliftes de Egy- 
pto, * y porque alquiló contra ti à Balaam 
hijode Beor de Pethor de Mefopotamia 
de Syria,para que te maldixeffc. 
5 Mas no quifo Iehoua tu Dios oyrà Ba- 
Jaam, y Jehoua tu Dios te boluió la maldi- 
cion en bendicion, porque Iehoua tu Dios 
te amaua. 
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6 Noprocurarásb la paz deellos,ni el bié b La pro- 

deellos en todos los dias para liempre. ^ fperidid. 

7 Noabominarás al Idumeo,quctu her- 

mano es. No abominarás al Esypcio,que 

eftrangero fuefte en fu tirrra. s 

8 Los hijos que nacieren* decllos,à la € Del Idu- 

tercera generacion entrarán en la Congre- E Egy 

gacion deIchoua. Be 

9 € Quando filieres e» campo contra 

tus enemigos, guardate detoda cola ma- 

la. 

10 Quando ouiereen ti alguno que no 

fuere limpio poraccidéte de noche, faldra 

fe del campo, y no entrará en el. 

u  Yferaqneál declinar de la tarde lauar 

fehá con agua, y quádo fuere puefto el Sol, 

entrará en el campo. 

12 Y tendrás lugar fuera del. campo, y alli 

d faldrás fuera. d Haras tus, 

13 Y tendrás vna eftaca entre tus armas, necefsida- 

y ferá,que quando fucres fuera, cauarás có des.anfilue 

ella,y tornarás,y.cubrirás tu fuziedad. — 5? 

14 PorqueIehoua tu Dios anda por me- 

dio de tu cápo para librarte, y entregar tus 

enemigos delante de ti : por tanto fera tu 

real fan&o:porqueel no veaen ti cofa im- eDepafte- 

munda, y fe buelua-“de enpos deti. rearte. 

1 q] No entregarás el (ieruo à fu feñor, III. 

que fe huyere à ti de fu amo. 

16 Morecótigo;! en medio de ti, en el lu 

gar que efcogicre en alguna de tus ciuda- `" 

des donde bien le eftuuiere : no le harás 

fuerça. 

17 (NO aurá ramera de las hijas de Ifrael, 

niaurà fornicador de los hijos de Ifrael. 

18 €] No traerás $ precio de ramerani pre v. 

cio de perro à la Cafa delehoua tu Dios 8 O,don, 
or ningun veto, porqueabominacion es 

a lehoua tu Dios tambien lo vno como lo 

otro. 

19 «| Notomarás de tu hermano h logro 

de dinero, nilogro de comida, nilogro de 

qualquiera cefa de que fe fuele tomar. 

20 Deleftraño tomaráslogro, mas de tu 

hermano nolo tomarás,porquete bendiga 

Iehoua tu Dios en toda obra de tus manos 

fobre la tierra;ila qual entras para herc- 

darla. 

er G]* Quando prometieres voto à Ie- 

houa tu Dios,no tardarás de pagarlo:porá 

demandando lo demádará lehouz tu Dios 

de ti,y aurá en ti peccado. 

22 Y quádo te de tuuieres de prometer, 

no aurá en ti peccado: 

23 Loquctuslabios prouunciaré, guar- 

darás, y harás como prometifte à Ichouatu 

Dios loque de tu old i hablafte portu i Promet 

boca. flc. 


24 €] Quan- 


11. 


fEn tu tie» 


III. 


VI. 
h Exo.22,2$ 


V If. 
* Ecclico.$,3 


373 DEVTERONOMIO. 374 


vir, 24 M Quando entrares en la viña de tu 
a Heb. fegú proximo,comerás vuas 2 hafta hartar tu de 
tualmatu feo,mas no pondrás b en tu vafo. 
hartura. 25 "Quando entrares en la mieffe de tu 
b En celta proximo, * cortarás efpigas con tu mano, 


otalega- — mas no algarás hoz enla mieffe detu proxi- 
%Mat.12,1. iio. 


CAPITAN 


Ve el que no fè contentare defa muger la repu- 
Q. rege II. QueelveSien cafado [ca exé- 
pto de yrá aua y de toda carga publica, 
Ili. — Quelasaloajzs neceffarias para pajar la 
vida no puedan fer prédadas. IILI. Que elque 
burtare perfona para venderla,muera, V, Encar 
ga que fe guarden de lepra ére. VL.. Que el que fa 
care prenda à fu proxivmo:no entre por ella, y que àl 
pobre le fea buelt. antes que anoche2ca. VIL Que 
el jornalero fea pagado dea jornal el día mifmo de 
Juobra, VIIL. Que es los cafos criminales nin- 
guno muera porotro. 1X, Encarga el derecho de 
los defamparados, X. Quelagauilla oluidada 
enel campo , y él rebufto de las olimas y viñas fean 
de los que no tienen, 


*Mat.s, 21. Vando * alguno tomare muger y 

J 19,7. Q: cafare có ella,fi defpues no le agra 

Mar. 10, 4. dare por auer hallado en ella algu 
na cofa torpe, efcreuirlehà carta de repu- 
dio,y darfelahá en fu mano, y embiarlahá 
de fu cafa. l 
z Y falida de fu cafa,yrfehá, y € cafarfeha 

e Heb. ferá con otro varon. 

aotro va- 3 Yfilaaborreciere el varon proftrero, y 

Er le efcriuiere carta de repudio, y fela diere 
enfu mano,y la embiare de fu cafa, o fi mu- 
riere el varon poftrero , quela tomó para fi 
por muger, 
4  Nopodráfu marido el primero, que la 
embió,boluer à tomarla, para ¿fea fu mu- 
ger,defpues que fue immunda, porque es 
abominacion delante de lehoua,y no con- 
taminarás la tierra , que IehouatuDios te 
da por heredad. 

IL 5 e[Quandotomare alguno muger nu- 
eua,no faldrå ¿la guerra, ni paffará fobre el 
alguna cofa:libre ferá en fu cafa por vn aio 
para alégrar à fu muger que tomó: 

“111 6 €] Notomarás por prendala muela de 
abaxo y la de arriba, porque es prendarla 
vida. 

MIT. 7 €] Quando fuere hallado alguno que: 
aya hurtado perfona de fus hermanos los: 
hijos de Ifrael, y ouiere mercadeado con: 
ella,o la ouiere vendido, el tal ladron morí 
ra,y quitarás el mal de en medio deti. 

V. 8 € Guardate de llaga de lepra, guardá- 


do.mucho y haziédo feguntodo loque os: 


enfeñaren los facerdotes Leuitas: d como 
les he mandado lo puardareys para hazer.. 
9  *Acuerdate deloquehizo Iehoua tu 
Dios à Maria en el camino detpues que fa- 
liftes deEgypto. 

19 «| Quando dieres à tu proximo algu- 
na cola * empreftada, no entraras en fu ca- 
fa para tomarle prenda: 

i Fuera eftarás, y el hombre a quien prce- 
ftafte,te facará à fuera.la prenda. 

12 Yfifuerehombre pobre, no duermas 
con fu prenda. 

13  Boluiendoleboluerásla prenda quá- 
do el Sol fe póga,porque duerma en fu ro- 
pa,y bendezirteha, y.a ti ferá jufticia deli- 
te de Iehoua tu Dios.. 

14 €] *Nohagas violencia àl jornalero 
pobre y menefterofo anfi de tus hermanos 
como de tus eftrangeros , que eftan en tu 
tierra en tus ciudades.. 

15 Enfu dialedarás fujornal, y el fol no- 
fe pondrá fobre el,porque pobre es, y con 
el fuftenta fu vida:porque no clame contra 
ti à lehoua, y fea en ti peccado. 

16 €] * Los padres f no morirán por los hi 
jos , nilos hijos porlos padres, cada vno 
morirá por fu peccado. 

37 @ No torcerás el derecho del pere- 
grino y del huerfano:ni tomarás por pren- 
da la ropa dela biuda. 

18 Mas acuerdate que fuelte fieruo en 
Egypto,y de alli te refcató lehoua tuDios: 
por tanto yo te mando que hagas efto. 

19 @ * Quando fegares tu fegada en tu 
tierra , y oluidares EE gauilla en el cá- 
po,no boluerás àtomarla:del eftrangero,o 
del huerfano,o de labiuda ferá : porque te 
bendiga Iehoua tu Dios en toda obra de 
tus manos. 

20 Quando facudieres tus olivas, nora- 
monearás tras ti:del eftrangero,y del huer 
fano,y dela biuda ferá: 

21 Quádo vendimiares tu viña no rebuf- 
carás tras ti,del eltrágero, y del huerfano, , 
y dela biuda ferá. 

22 Yacuerdate que fuefte fieruo en tie- 
rra de Egypto:por tanto yo te mando á ha- 
gas efto. 


CAPIT XXV. 


Ve el que por juyxio publico ouiere defer agota- 
Qu sno fe leden mas de, 40.agotes. II. Que 
elbuey que trillare,aya la boca libre, III, Que 
quádo el vn hermano murizre fin hýos el que viene 
tras el tomela muger del muerto y el que no quifiere 
tomarla ; fea deella notado de publica y perpetua 
afrenta., ILII. Que lamugerque riniendo 
con algun hombre le trauare de fus vergueras le fea 
Ortda- 


d Leuit. 13. 


* Nl. 12,10 


VI. 
e Fiada. 


VIr 
* Len, 19,130- 
lob.14 5. 


VIII 
*2.Rey.4,2 
Exec.18.20, 
f En las pu- 
nicionespo 
liticas. 

IX; 


M 
*Leni.3,28,, 
1959. 


a Heb.iu- 
ftificaren. 


b Segunla 
qualidad 
del delito. 
*k* 2.Cor. 
11,24. 

c A lomas. 
d Heb.no 
añidira. 


x Matth, 
22,24. 
Mar.12,19. 
XLxc.10, 28. 


e Al lugar 
del juyzio. 


£ O.fcri- 
g Del tal 
varon. 
h Heb.dcl 
defcalga- 
do de ca- 
pato. 
III. 


y. 
1 Leuit.19, 
Ue 
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cortada la mano. W, Que ufen.de justo pefo y 
medida, Vi. Encarga la enemiflad con los A- 
malecitas. 


Vando ouicre pleyto entre algu- 
ebur jur- 
garen,y ? abfoluieren àl juto, 
y condenaren àl impio. j 
2 Seri,quefielimpio mereciere fer aço- 
tado, entóces el juez lo haráechar,y lo ha- 
rá agotar delante dc (i b fegun fuimpiedad 
por cuenta. 

* € Quarenta vezes lo hará herir, d no 
mas: porque filo hiriere demuchos acotes 
aliende decftos , no fe enuilezca tu herma- 
no delante de tus ojos. 

4 4] * No embogarás al buey quando 
trillare. 

5 q * Quando algunos hermanos eftúuie- 
ren juntos, y muriere alguno deellos , y no 
tuuicre hijo, la muger del muerto no fe ca- 
fara fuera con hombre eltraño : fu cuñado 
entrará à ella, y la tomará por fu muger, y 
hará con ella parentefco. 

6 YfÍera, que el primogenito que paricre, 
fe leuantará en nombre de fu hermano cl 
muerto,porque fu nombre no fea raydo de 
Ifrael. 

7 Y fiel hombre no quifiere tomarà fu 
cuñada, entonces fu cuñada vendrá € ala 
puerta à los Ancianos, y dirá, Mi cuña- 
do no quiere defpertar nombre en Ifrael 
à fu hermano : no quiere hazer parenteíco 
cómigo. 

8  Entonceslos Ancianos de aquella ciu. 
dad lo haran venir, y hablarán con el: y el fe 
leuantará, y dirá, Yo no quiero tomarla. 

9 Y fu cuñada fe llegaráa el delante de 
los Ancianos, y defcalgarlehá fa capato de 
fu pic, y efcupirlehá en el roftro, y hablará, 
y dirá, Anfi f fea hecho àl varon, quenoe- 
dificare la cafa de fu hermano. 

10. Y É funombreferá llamado en Ifrael, 
La cafa} del defcalgado. 

ar €] Quando WB riñeren juntos el 
vno con el otro, y llegare la muger del vno 
para librar à fu rent de mano dcl que lo 
hiere, y metiere fu mano, y le trauare de 
fus verguengas, 

12 Entonces cortarlehás la mano,no per- 
donará tu ojo. 

5  « 'Notendrásen tu bolía pela gran- 
de y peía chica. 

14 No tendrás en tu caía epha grande y 
epha chica. 

15  Pefas cumplidas y juflas tendrás:cpha 
cumplida yjufta E e dias. 
fean prolongados fobre la tierra , que Jeho 
ua tu Dios te da. 
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16 Porque abominacion es à Iehoua tu 
Dios qualquiera que haae efto, qualquicra 
que haze tucrto. 


17 €[* Acuerdate deloquete hizoAma- yy, 
lec enel camino quádo filiftes de Egypto. * Ezod.17 


38. Quete falió al camino, y te defguar- 3, 
necio la retaguarda de todos los flacos 
ue yuan de tras de ti,quádo tuestanas can- 
dido y trabajado, y no temió à Dios. 
19 Yferá, que quando Iehoua tu Dios te 
ouierc dado repofo de todos tus enemi- 
gos al derredor en la tierra queIehoua tu 
Dios te dá por heredad paraque la poffeas, 
raerás la memoria de Amalec de debaxo 
del cielo,no te oluides. 


SAUS 


VE cada vno haga ofrenda enel Santluario 
de los primeros frutos que Dios le diere aquel 
año en fu tierra, bazuendo publica prottacion de 
fu pobrexa y captimerso pafJado, y del cumplimiento 
de la promeffa de Dios de auerle metido en la tierra 
de Prom:f3ion,y auerle dado aquella abundancia. 
Il, E iN outeren dexm ado todos fus frutos 
en la fin de cada tres años parex;an enel Sanclua- 
rio à dar testimonio de la fidelidad que auram 
guardado enel dezmar, y d orar por la comun pro- 
fperidad. IIl, Exborta al Pueblo al conocimien- 
to de la dignidad en que D:os le pone tomandolo por 
Juyo,y à la ebferuancia de fu Ley, 


Será quequando ouieres entrado en 
| la tierra que Iehoua tu Dios te dà 
porheredad,y la pofleyeres, y habi- 
tares en ella, 

2 Entonces tomarás de las primicias de 
todos los frutos de la tierra , que truxeres 
de tu ticrra,que [ehoua tu Dios te dá, y põ 
drás en vn canaftillo, y yrás al lugar que le 
houa tu Dios efcogiere;para hazer habitar 

alli fu nombre, 
Y vendrás al Sacerdote que fuere en a- 


quellos dias, y dezirlehás, + Conficffo oy £Protcfto, 
à lehoua tu Dios , que yo he entrado en la Reconoz- 


tierra que juró Jehoua à nueflros padres 
que nos auia de dar. 

4 YelSacerdote tomará cl canaftillo de 
tu mauo, y ponerloha delante del altar de 
lehoua tu Dios. 


y. Ylrefponderas, y diras delante de Ie- 1 pror. 
houa tu Dios, El Syro mi padre perecien- guirás, 


do dehambre decendió à Epypto,y peregri- 


nó alla con pocos hombres," y alli creció m Hcb.y 


en gente grande, fuerte, y mucha. 

6 YlosEgypcios nos maltrataron,y nos 
affligicron,y puficron fobre nofotros dura 
feruidumbre. 

7 Y clamamosalchoua Dios de nueÑtros 


pł- 


a Fertilifsi- 
mas 


€ Loque 
dcuia a 
Dios por 
fu ley. 
* Arrib, 
14,27» 


x1.63,15 
Baruc. 2,16 


111 


X Arrib, 


76,14. 


d Paraque: 
feas loado, 
nombra- 
do y hon- 
rrado, 
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padres , y oyó Ichoua nueftra boz , y vido 
nueftra afflicion , y nucítro trabajo, y nu- 
eftra opprefsion: 

8 Yfacónos lehona de Feypto con ma- 
no fuerte y con braço eftendido;, y con ef- 
panto grande, y con feñales y con mila- 
gros, 

9 Ytruxonosà efte lugar, y dionos efta 
tierra,ticrra ? que corre leche y miel. 

10 Y aoraheaqui he traydo las primicias 
del fruto de la tierra que me diftc ô Ieho- 
ua. Y dexarlohás delante de fehoua tu 
Dios y inclinartchás delante de Jehoua tu 
Dios. 

n  Yalegrartehás con todo el bien que 
Iehoua tu Dios te ouiere dado àti ya tu 
cafa, tu y el Leuita y cl eftrangero que esta 
en medio de ti.. 

1 €] Quando ouieres acabado de dez- 
mar todo el diezmo de tus frutos enel año 
tercero, P elaño del diezmo,darás tambié 
al Leuitajàl eftrangero, àl huerfano, y à la 
biuda, y comeran en tus villas, y hartarfe 
han. 

1; Ydirás delante de Jehoua tu Dios , Yo 
he facadó € la fanétidad de cafa , y tambien 
la he dado al Leuita, y al eftrangero , y àl 
huerfano , y à la biuda , conforme à todos 
tus mandamientos, * que me mandalte:no 
he paffado de tus mandamientos , ni mehe 
oluidado.. 

14. Nohe comido deella en miluto, ni he 
facado deella en immundicia, ni he dado 
deella para mortuorio: obedecido héa la 
boz de Ichoua mi Dios, hecho hé confor- 
me à todo loque me has mandado. 

15 * Mira deídela morada de tu fanctidad, 
deíde el cielo, y bendize à tu pueblo Ifrael, 
y á la tierra que nos has dado , como jura- 
fte à nueltros padres, tierra que corre le- 
che y miel.. 

16 €] lehoua tu Dios te manda oy, que 
hagas eftos eftatutos y derechos: guarda 
pues que los hagas con todo tu coraçon, y 
con toda tu anima.. 

17 *Alehoua has enfalgado oy paraferà 
ti por Dios, y para andar en fus caminos , y 
para guardar fus eftatutos y fus mandami- 
entos, y fus derechos, y parao yr fu boz. 

18 Y [ehouate há enfalgado oy para ferà 
el por pueblo fingular, como cltelo ha di- 
cho,y para guardar todos fus mandamien- 
tos: 

19 Y para ponerte alto fobre todas las 
gentes que hizo, Y para loor,y fama, y glo- 
ria : y para que feas pueblo fando à lchoua 
tu Dios,como el ha dicho, 
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CAPIT. XXVII. 


Moy queá la entrada de la tierra de Promif- 
ion levanten columnas en las quales efcriuan. 
la Ley de Dios,es à faber enel monte de Hebal, don- 
de quiere que le edifique altar y offrexcá facrificio. 
Il. Señala los tribus que estaran. con los Lenitas 
enel monte de Gaxtrim para pronunciar las bendi- 
ciones de la Ley:y los que eff aran enel monte de He- 
bal, para pronúcsar las maldiciones deella, las qua- 
les preferime. 


Mandó Moyfen y los ancianos de 
i Ifraelàl pueblo , diziendo , Guarda- 
reys todos los mandamientos , que 
yoos mando oy: 
2 Yferá,queel dia que paffardes el Iordan 
ala tierra que lehoua tu Dios te dá, leuan- 
tartehás piedras grandes , las qnales enca- 
larás con cal: 
3 Yefcriuirás en ellas todas las palabras 
deefta Ley , quando ouieres paffado para 
entrar en la tierra que Iehoua tu Dios te 
dá,tierra que corre leche y miel, como Ie- 
houa el Dios detus padres te ha dicho. 
4 *Yferá, que quando ouierdes paffado 
el Iordan,leuantareys eftas piedras que yo 
os mando oy, enel monte de Hebal , y en- 
calarlashás con cal. 
s Y edificarás allı altar àlehoua tu Dios, 
altar de piedras : no algarás fobre ellas 
€ hierro. 
6 De piedras enteras edificarás el altar 
de Ichoua tu Dios, y offrecerás fobre el ho 
locauftosà Iehoua tu Dios: 
7 Y facrificarás pacificos , y comerás 
alli, y alegrartehás delante de Iehoua tu 
Dios. 
8 Y efcriuirás f en las piedras todas las 
palabras defta Ley, declarando bien. 
9 Y habló Moyfen, y los facerdotes Le- 
uitas à todo Ifrael, digiendo, Efcucha y 
oye Ifrael, Oy eres hecho pueblo de Ieho- 
ua tu Dios. 
10 Oyrás puesla boz deIehoua tu Dios, 
y harás fus mandamientos y fus eftatutos, 
que yote mando oy. 
un 4] Y midó Moyfen al pueblo en aquel 
dia diziendo, 
1 Eftoseltarán para bendezirel pueblo 


XExod.20, 
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3 fobre el monte de Garizim quando o- g Arrib, 
uierdes paffado el Iordan , Simcon , y Le- 1129. 
ui, y Iuda, y lfachar, y Iofeph, y Ben-ia- Iof.8. 


min. 


1; Ycftos eftaránh fobre la maldicion en h Para pro.. 
el monte de Hebal, Ruben, Gad, y Afer, y nunciar la: 


Zabulon,Dan,y Nephthali. 
14 Y ha- 


maldicion;. 
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*FDan.9,11,14 — * Y hablarán los Leuitas,y dirán à to- 
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do varon de Ifrael à alta boz, 
15 Maldito el varon que hiziere? efculptu 
ray vaziadizo,abominació à Iehoua, obra 
de mano de artifice, y la pufiere en oculto: 
y todo el puebló refponderán, y diran, 
Amen. 
16 Maldito el que deshonrrareá fu pa- 
dre o à fu madre. Y dirá todo el pueblo, 
Amen. 
17 Maldito el queb eftrechare el termi- 
-no de fu proximo... Y dirá todo el pueblo, 
,Amen. 
18 Maldite el que hiziere errar àl ciego 
en elcamino.Y dirá todo el pueblo, Amen. 
19 Maldito el que torciere el derecho del 
eitrangero, del huerfano, y delabiuda. Y 
dira todo el pueblo, Amen. 
20 Maldito el quefe echare con la mu- 
erde fu padre, porquanto defcubrio el 
manto de fu padre. Y dirá todo el pueblo, 
Amen, 
21 Maldito el q tuuiere parte có qualquic- 
ra beftia. Y dirá todo el pueblo, Amen. 
22 Maldito el que fe echare có fu herma- 
na,hija de fu padre,o hija de fu madre.Y di 
rá todo cl pueblo, Amen. 
2; Maldito el que fe echare có fu fuegra. 
Y dirá todo el pueblo,Amen. 
24 Maldito el quehiriere à fuproximo 
ocultamente. Y dira todo el pucblo, Amé. 
25 Maldito el que recibiere don para he- 
rir € de muerte dla fangre innocéte . Y dirá 
todo cl pueblo,Amen. 
26  * Maldito el d no confirmare las pala 
bras de cfta Le y para hazerlas .Y dirá todo 
e. pucblo, Amen. 
CAPIT. XXVIII. 
Romete al Pueblo (ingulares bendiciones, quan- 
do obedeaere à la Ley de Dios, 11. Amena- 
Rao de todas las mald:ciones contrarias , y de otras 
muchas y horrendas calamitades, fi fe apartare de 
fu obediencia. 
* Será,que fi oyendo oyeres la boz 
de lehoua tu Dios para guardar, pa- 
ra hazer todos fus mandamientos q 
yo te mando oy,tambié Ichoua tu Dios te 
pondra alto fobre todas las gentes de la 
tierra. 
2 Yvendránfobreti todas eftas bendi- 
ciones , y alcangartehan, quando oyeres 
la boz de [choua tu Dios. 
3 Benditofèras tu cola ciudad, y bendi- 
totu encl campo. 
4 Bendito el fruto de tu vientre, y el fru- 
to de tu tierra, y cl fruto de tu beftra:la cria 
de tus vacas, y los rebaños de tus oucjas. 
5 Bendito tu canaftillo, y tus,fobras. 
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6 Bendito ferás en tu entrar, y bendito 
feras en tu fälir. 

7 Dará lehoua tus enemigos, que fe leuá 
taren contra ti,heridos delante de ti: por 
vn camino faldrán à ti, y por fete caminos 
huyran delante de ti. 

8 Embiará Iehoua contigo a la bendició 
en tus cilleros, y en todo aquello en q pu- 
fiéres tumano, y bendezirtehá en la tierra 
que Ichoua tu Dios te da. 

9 Cófirmartehalehoua por pueblo fan- 
&o fuyo,como te hajurado,quando guar- 
dares los mandamiétos de Iehoua tu Dios, 
y anduuieres en fus caminos, 

Io Y verátodoslos pueblos dela tierra, 
que el nombre de Iehoua es llamado fobre 
t1,y temertehan. 

m` Y hazertehá Iehoua quete fobre el 
bien en el fruto de tu vientre , y en el fruto 
de tu beftia,y en el fruto de tu tierra,fobre 
la tierra que juró Iehouaà tus padres q te 
auia de dar. 

1  Abrirtehá Iehoua fu buč cillero , el cie 
lo,para dar lluuia á tu tierra en fu tiempo, 
y para bendezir toda obra de tus manos: y 
preftarás à muchas gentes, y tuno toma- 
ras empreftádo. 

13 Y ponerteha Iehoua d por cabega, y no 
por cola: y ferás encima folamente y no 
{trás debaxo,quando obedecieres à los má 
damientos de Ichoua tu Dios, que yo te 
mando oy paraque guardes,y hagas. 

14 Y noteapartes de todas las palabras 
que yo os mádo oy,a dieflranià finieftra, 
para yr tras diofes agenos para feruirles. 

15 q] * Y ferá fino oycresla boz deIehoua 
tu Dios,para guardar,para hazer todos fus 
mandamientos, y fus eflatutos , que yo te- 
mando ov,védran fobre ti todas cftas mal. 

diciones,y alcangartehan. 

16  Maldito/era: tu en la ciudad,y maldi- 
to tu enel campo. 

17 Maldito tu canaftillo,y tus fobras. 

18 Maldito el fruto de tu vientre, y el fru- 
to de tu tierra, y la cria de tus vacas, y los 

rebaños de tus ouejas. 

19 Maldito ferasen tu entrar, y maldito 

en tu falir. 

20 Ichoua embiará en ti la maldicion, 

quebranto y affombramiento en todo quá 
to pufieres mano y hizieres , hafta que fcas 

deftruydo,y perezcas preflo c a caufa dela 

maldad de tus obras porlas quales me a- 

urás dexado. 

21 Lehouahara que fe te pegue f mortan- 

dad hafta que te confuma de la tierra à la 
qual entras para heredarla. 

aj Ichouateherirá de Pthyfica, y de fie- 
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bre, y de ardor, y de calor, y de chuchillo, 
y de Hydropefia, y de Ythericia, y perfe- 
guirtehán hafta que perezcas. 
*Lev.26,19 23 _ * Y tus cielos,que eftan fobre tu cabe 
gayferán de metal, y la tierra que cfta deba- 
xo de ti,de hierro. 
24 Darálehoua por lluuiaá tu tierra pol- 
uo y ceniza: delos cielos decendirá fobre 
Moe A hafta que perezcas. - 
üegarí, 25 lehoua?te dará herido delante de tus 
P enemigos:por vn camino falárás à ellos, 
porfiete caminos huyrás delante deellos: 
y ferás poreftremecimiéro à todos los rey- 
nos de la tierra. 
26 Yferátucuerpo por comida à toda 
aue del cielo,y beftia de la tierra, y no aura 
quien ls efpante. 
27 lehouate herirá de la plaga de Egypto 
y con a!morrhanas , y con farna, y con ro- 
fia de que no puedas fer curado. 
28  lehouateheriracon locuray con ce- 
guedad,y con pafmo de coracon. 
29 Y palparás al mediodia,como palpa 
el ciego enla efcuridad, y no ferás profpe- 
rado en tus caminos y ferás folamente op- 
primido y robado todos los dias,y no aura 
quien te falue. 
30 Defpofartehas con muger,y otro va- 
ron dormirá con ella : edificarás caía, y no 
b Arr.0,6- habitarás enella:plátaras viña, y no la Ppro 
phanaras. 
31 Tubuey ferá matado delante de tus 
ojos, y tu no comerás del:tu afno fera roba- 
do de delante de ti , y no boluerá à ti: tus 
ouejas ferán dadas à tus enemigos, y no 
tendrás quiente faluo. 
3» Tushijos y tus hijas ferán entrega- 
dos à otro pueblo, y tus ojoslo verán, 
desfallecerán por ellos € todo el dia:y 4 no 
aurá fuerca en tu mano. 
33 El fruto de tu tierra y todo tu trabajo 
comera pueblo que no conocifte : y fola- 
mente feràs opprimido y quebrantado to- 
oslos dias. 
e Heb.dela 34 Yen loquecerás à caufac de loque ve- 
vion de  ráscon tus ojos. 


€ Siempre. 
d S. para de 
fenderte. 


PAojs 35 HerirtehaIehoua có mala farnaen las 
rodillas y en lás piernas,que no puedas fer 
curado,defde la planta de.tu pie hafta tu 
mollera. 

36  lehoualléuarái ti y tu rey que ouie 
res puefto fobretià gente q no conocifte 

f A imagi- tuni tus padres, y allá feruiras à diofes age 

(s ES Bro nos, al palo y à la piedra. 

de To 37 Y ferás [ por pafmo,por exéplo y por 


tevicren. fabula à tedos los pueblos à los.qualces 1e- 
*Miche. s, houa te llcuará. 


1. 38 *Sacarás mucha (miente à latierrayy: 
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cogerás poco,porálalágoltalo cófumirá. 
39  Plantaras viñas y labrarás,mas no be- 
uerás vino,n1 cogerás,porque el gufano lo 
comerá. 
40 Tendras oliuas en todo tu termino, 
mas note vngirás con el azeyte:porque tu 
azeytuna fe caerá. 
4r Hijos y hijas egédrarás, y no ferán pa 
ra ty porque yran en captiuerio. 
42 Todatuarboleda y el fruto de tu tie- 
rra confumirá lalangofta. 
43 Elcftrangero que eftaráen medio de 
ti fubirá fobre ti encima, encima: y tu de- 
cendiras abaxo abaxo. 
44, Eltepreftaráa ti; y tuno preftarás å g Arriver:z 
el:B el ferà por cabega, y tu ferás por cola. 
45 Y vendrán fobre ti todas eftas maldi- 
ciones, y perfeguirtehán, y àlcangartehán 
hafta que perezcas: porquanto no auras 
oydo a la boz deIchoua tu Dios guardan- 
do fus mandamientos y fus eftatutos , Gel 
te mandó. S 
*h . e . .eftas 

46  Y^feranenti por feñal y por mila- haldicio- 
gro, y en tu fimiente para fiempre. mn 
47  Porquanto no feruifte à Iehoua tu 
Dios con Min y có goz o de coracó por 
la abundancia de todas las cofas . 
48 Yferuirásatusenemigos, que Ieho- 
ua embiare contra ti,con hábre y cô fed, y 
có defnudez , y có falta de todas las cofas; 1 Captiue- 

el pondrá i yugo de hierro fobre tu cue- Tio durifi. 
llo hafta deftruyrte. 
49 lIehoua traerá fobreti gente delexos, 
del cabo dela tierra, q buele como aguila, 
gente cuya lengua no entiendas. T O,defuer 
so  Gentet fiera de roftro, ĝ no alcará el gócada, fin 
roftro al viejo,ni perdonara àl niño. refpeto. 
$1 Y comerael fruto de tu beftia y el fru- E dme 
to de tu tierra hafta que perezcas: y note ^ 7 
dexará grano,nimofto, ni azeyte,ni la cria 
de tus vacas, nilos rebaños de tus ouejas 
hafta deftruyrte. 
52 Yponertehacercoentodas tus ciu- 
dades, haftaque caygan tus muros altos y: 
encaftillados,en que tu confias, en toda tu. 
tierra:y cercarteha en todas tusciudades 
en toda tu tierra, d Iehoua tu Dios te dió.. 
$3 Y comerasel fruto de tu viétre,la car- 
ne de tus hijos y detushijas,queIehoua tu 
Dios te di0,en el cerco y en cl anguftia có 
que te anguítiará tu enemigo: ISera inui- 
54 Elhóbretiernoen ti y el muy delica- diofo,dema 
do, ! fu ojo ferá maligno para có fu herma- los penfa- 
- 2. Inetos mez 
no, y para có la muger de fu feno,y para có ado iia 
el refto de fas hijos,que le quedaren , ma 
55 Parano darà alguno deellos de là car“ mS.otra co 
ne de fus hijos,d el comerá,poránole aura fa conque a 
m ddado enel cerco, y en el appretura con pogaríu há 
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que tu enemigo tc appretará en todas tus 
ciudades. 
$6 Latiernaenti y la delicada;queé nun- 
ca la planta de fu pie prouó à eftar a fobre 
la tierra de ternura y delicadez,fu ojo ferá 
maligno para con el marido de fü feno, y 
para con fu hijo y para con fu hija, 
57 Y para có fu chiquita que fale b de en- 
tre fus pies, y para con fus hijos que parie- 
reque los comerá efcódidamente con ne- 
cefsidad de todas las cofas en el cerco y en 
el apretura conque tu enemigo te appreta- 
rá en tus ciudades: 
58 Sino guardáres para hazer todas las 
palabras de aquefta Ley,que eltá efcriptas 
en efte libro,:temiendo efte Nombre glo- 
riofo y terrible,Iehoua tu Dios. 
59 lehoua c augmentará marauillofamé- 
tetus plagas , y las plagas detu fimiente, 
plagas grandes y Y firmes, y en fermedades 
malas y firmes. 
60 Y hara bolueren ti todos los dolores 
de Egypto delante de los quales temifte, y 
pegaríchán en ti. 
61 Anfi mifino toda enfermedad y toda 
plaga, que no eftà efcripta en el libro de 
efta we embiará fobreti , hafta 
que tufeas deftruydo. 
62 Y quedareys en pocos varones, en lu- 
n deauer fido comolas eftrellas del cie- 
o en multitud:por quanto no obedecifte à 
la boz de Ichoua tu Dios. 
63 Yfera,quedela manera que lehoua fe 
gozó fobre vofotros, para hazeros bien , y 
para multiplicaros , anfi fe gozará Iehoua 
fobre vofotros para echaros á perder, y pa 
ra deftruyros : y fereys arrancados de fo- 
brelatierraàla qual entrays para poffeer- 
la. 
64 Y efparzirteha [ehoua por todos los 
pueblos deíde el yn cabo dela tierra hafta 
el otro cabo de la tierra: y alli feruirásà dio- 
fesagenos queno conocifte tu ni tus pa- 
dres,* àl palo y à la piedra. 
65 Yuiaunenlasmifmas Gentes repo- 
farás,ni la planta de tu pie tendrá repofo:q 
f allı te dará Iehoua coragon temerofo y 
caymiento de ojos, y trifteza deanima. 
66 Yrtendrástu vida colgada delante, y 
ellarás temerofo de noche y de dia , y no 
confiarás de tu vida. 
67 Porla mañana dirás, Quien dieffe la 
tardé. Y àla tarde diras, Quien dieffe la 
mañana : del micdo detu coraçon conque 
eftarás amedrentado : y de loque veran 
tus ojos. 
68 Y Ichovate hará tornar à Egypto en 
nauios,por el camino delqual te ha dicho, 
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Nunca masboluerás à verlo: y alli os ven- 
deránà vueftros enemigos por efclauos Y 
por efclauas,y no autá quien os compre. 


CATR T TTAXXNIX: 
EE en fuma los beneficios de de Dios, y 

acordandoles fu incredulidad y dureza llama 
al Pueblo à renouar el Paéto con Dios por [iy por fue 
defiendientes: amenaZandolos de nucuo con el rigu- 
rofo castigo de Dios, fi no permanecteren-en el. 


2 ciones. Los 


que mandó Ichouaà Moyfen, para d 
concertaffe con los hijos de Ifraal en 
la tierra de Moab, aliende del Concierto 4 
concertó con ellos en Horeb. 
2 Moyfenpuesllamó à todo Ifrael,y dixo 
les,* Vofotros aucys vifto todo loque Ie- *Exo,19,4. 
houa ha hecho delante de vueftros ojos en 
la tierra de Egypto a Pharaó y à todos fus 
fieruos,y à toda fu tierra: 
3  Lasprueuas grandesQvierontus ojos, 
las feñales, y las grandes warauillas. 
4 Ynunca Iehoua os dió coraçon para 
entender,ni ojos para ver , ni orejas para 
oyr;hafta oy. 
$ * Yhyoos he traydo quarenta años KArr.8,:, 
por el defierto, que vucítros veftidos no h Palabras 
fehan enuegecido fobre vofotros , ni vu- S: Mov 
eftros capatos fehan enuegecido fobre vu- 4. SUR 
eftros pies. 
6 Nuncacomiftes pan, ni beuiftes vino 
ni fidra , porá fupieffedes que yo Joy Ieho- 
ua vueftro Dios. r 
7 *Yllegaftesà efte lugar, y falió Schon "Ns. 21,33. 
rey de Heus Og rey de Bafin delan- Arrib.z, 1, 
te de nofotros para pelear, vherimoslos: € 
8 Ytomamos fu tierra, y dimosla por he- 
redad à Ruben y à Gad, y al medio tribu 
de Manalle. 
9  Guardareys pues i las palabras de efte į Ver.r. 
Concierto, y hazerlas eys;para que ł enté- t on feays 
days todo lo que hizierdes. potaa 
10 Vofotros todos eltays oy delante de $7759" 
Ichoua vueftros Dios, vueflros principes 
de vueftros tribus , vueftros ancianos,y 
vueftros alcaldes,todos los varones de If- 
rael: 
a  Vueftros niños, vueftrasmugeres, y 
tus eftrangeros que habitan en medio de 
tu campo, defde el que corta tu leña hafta 
el que faca tus aguas: 
1; Paraque" paffes en el Concierto de 
Ichoua tu Dios y en fu juramento, d Ieho- 
ua tu Dios concierta oy contigo: 
1; Puraconfirmarteoy por fu pucblo, y 
que el te fea à ti por Dios,de lamanera d 
e 
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el te ha dicho, y dela manera que el juró à 
tus padres Abraham,lfaac,y lacob. 

14 Y nocon vofotros folos conciérto yo 
efte Concierto, y efte juramento, 

15 Mascon los que eftan aqui eltantes oy 
con nofotros delante de lehoua nueftro 
Dios, y conlos queno eltan aqui oy con 
nofotros. 

16 Porque vofotros fabeys como habita- 
mos en latierrade Egypto, y como aue- 
mos paffado por medio de las gentes que 
aueys paffado, 

17 Y aucys vilto fus abominaciones, y fus 


a Arrib. 38, idolos, è madera y piedra , plata y oro que 


64. tienen configo. 

18  Porventuraaurá entre vofotros varó 
o muger,o familia o rribu,cuyo coraçon fe 
buelua oy de con Iehoua nueftro Dios por* 
andará feruir à los diofes de aquellas gen- 
tes: por ventura aurá en vofotros rayz que 
eché veneno y axenxo: 

19 Y fea, que quando el tal oyere las pala- 
bras de elta maldicion, el fe bendiga en fu 
coraçon diziendo , Paz auré, aunque ande 
b Oañidié- fegun el penfamiento de micoragon,? para 
do. Q.d-p3 añedir la embriaguez à la fed. 


TA entre- 20  Jehouano querrá perdonar àl tal,que 
aríc a to- Muecoh zelf lcd aael 
Eos los de- Juego humeará el furor de Iehoua y fu zelo 


ffeosdefu fobreeltal hombre, y acoftarfehà fobreel 

exagon, toda maldicion efcripta en efte libro, y Je- 
houa raerá fu nombre de debaxo del cielo, 
21 Yapartarloha Iehoua de todos los tri- 
bus de lírael para mal,conforme a todaslas 
maldiciones del Concierto efcripto enefte 
libro delaLey. 
22 Y diràlageneració venidera,vueltros 
hijos que vendrán defpues de vofotros, y 
eleftrangero que vendrá delexos tierras, 
quando vieren las plagas de aquefta tierra 
y fus enfermedades deque Iehoua la hizo 
enfermar, 
23 (Afufre, y fal, quemada toda fu tierra:no 
fera íembrada , ni produzirá , ni crecerá en 

* Genef. 15, ella yerua ninguna, * como en lafubuerfió 

25. de Sodoma y de Gomorrha, de Adma y de 
Seboim, que Ichoua fubuertió en fu furor 
y en fu yra,) 

*1Reyes9 z4 * YC dirán todas las gentes, Porq hi- 


3, zolehouad efto à efta tierra?Que ira es efta 
lerem. 22,8. de tangran furor? 
€ Alver.22. 


dHeb.aní, 25 Y dirán,Por quanto dexaron el Con- 
eRefpon. Cierto de Iehoua el Dios de fus padres que 
diles el concertó con ellos, quando los facó de 
ha, tierra de Egypto, 
26  Yfueron,y firuieron à diofes agenos, 
y inclinaronfe a ellos; diofes que no cono- 
cieron, y que ninguna cofa les auian dado. 
27 Y el furor de Ichoua fe encendió con- 
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tra efta tierra,para tracrfobre ella todas las 
maldiciones efcriptas en efte libro. 
28 YIehoualos deffarraygó de fu tierra 
con enojo y con faña, y con furor grande, y 
los echó à otra tierra, como parece oy. 
29 Lo encubierto de lehoua nueltro Dios 
es defcubierto à nofotros yá nueftros hi- 
jos para fiempre, paraque hagamos todas 
las palabras de efta Ley. 
CAPIT XXX. 
putos el bilo de fa propofito prometeles 
Lo y clemencia en Dios, fi viendofe cafti- 
os de fu justicia por fus peccados fé conwirtieren 


LI. A efle propofito axe exprefJa mencion y 
ILI. Recapitu- 


lala fumma de todo el Pacto , exhortandoles à la 
obferuancia deei. 


ferá , que quando te vinieren todas 
i eltas cofas, la bendicion, y la maldi- 
cion que yo he puefto delante de ti, y 
boluieres à tucoracon f en todas las gétes f D 
à las quales Iehoua tu Dios te echáre, guera que 
E : ` : eftuuieres 
2 *YteconurtieresàlehouatuDios, y E 
oyeres fu boz conforme à todo loque yo «p 105, 
te mando oy,tu y tus hijos,contodo tu CO- 4g. 
raçon y Con toda tu anima, 
3 lehoua tambien bolueráS cus captiuos, g Hob. tu 
y aurá mifericordia de ti: y tornará, y juu- £aptiuidad, 
tartehá de todos los pueblos, à los quales 
te ouiere efparzido Ichoua tu Dios. 
4 Sioweres fido arronjado hafta el cabo 
delos cielos, de allá te juntará Iehoua tu 
Dios, y de alla te tomará. 
5 * Y boluertehá Tehoua tu Diosá la tie- 
rra que heredaron tus padres, y heredarla- 
hás: y hazerteha bié y multiplicartehá mas 
quea tus padies. - 
6 €] Ycircücidarálehoua tu Dios tu co- 
racon,yel coraçon de tu fimiente, paraque 
ames à lehoua tu Dios contodo tu coracó, 
y con toda tu anima paratu vida. 
7 Y pondrá Iehoua tu Dios todas eftas 
maldiciones fobretus enemigos, y fobre 
tus aborrecedores,que te perliguieron. 
8 Ytuboluerás; y oyraslaboz de Ieho- 
ua, y harás todos fus mandamientos, que 
yotc mando oy. 
9 Y hazertehá lehoua tu Dios abüdaren 
toda obra de tus manos , h en el fruto de tu hArrib, 25, 
vienrre , enel fruto de tu beltia, y en el fru- 4* 
to de tu tierra para bien : porque Iehoua fe 
cóuertirá para gozarfe fobre ti en bien,de- 
la manera que fe gozó fobre tus padres, 
10 Quando oyeres la boz de Iehoua tu 
Dios para guardar fus mandamientos y fus 
eftatutos efcriptos enefte libro de la Ley, 
quádo te cóuirtieres àlehoua tu Dios con 
todo tu coragon,y con toda tu anima. 


4 
ael, 


f Donde 


* >,Mach.1, 
3o. 2,18. 


IL 


a Efcuro, 
difficil de 
entender. 


* Rom . 10, Y 


6. 
b Subirá 
por nofo- 
&cs &c, 


ul. 
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i Porquee(te mandamiento que yo ie 
mando oy no te es a encubierto, ni elta le- 


No eftá en el ciclo, parag di »as,* Qui- 
en b nos fubirá àl cielo,y tomarnoslohá, y 
recitarnoslohá paraque lo cumplamos? 
1; Nieftà dela otra parte dela mar, para 
que digas , Quien nos paffará la mar paraq 
nos lotome, y nos lo recite, paraque lo 
eumplamos? 
14 Porque muy cerca de ti eftá cl nego- 
2. en tu boca y en tu coraçon paraque lo 
agas. 
15 E 4] Mira,yo he pucfto delante de troy la 
vida y el bien, la muerte y el mal: 
16 Porque yo te mando oy que ames à le 
houa tu Dios : que andes en fus caminos y 
guardes fus mandamientos y fus eftatutos, 
y fus derechos, porque biuas y feas multi- 
plicado , y Iehoua tu Dios tc bendiga:en la 
tierra à la qual entras para heredarla. 
17 Masfitu coracó feapartáre,y no oye- 
res, y fueres impelido, y te inclinares à 
diofes agenos;y les firuieres, 
18  Yoosproteftooy que pereciendo pe- 
recercys : no tendreys luengos dias fobre 
la tierra, para yr à la qual paffas el Iordan, 
paraque la heredes. 
19  Aloscielos y à la tierra llamo por te- 
ftigos oy contra vofotros, que os he pu- 
efto delatela vida y la muerte, la bendició 
M la maldicion:efcoge puesla vida, porque 
iuas tu y tu fimiente: 
20 Queamesalehoua tu Dios,Que oy- 
gas fu boz y te alleguesá el: por que el es tu 
vida, y la longura de tus dias:porque habi- 
tes fobre la tierra que jurá Ichoua à tus pa- 
dres Abraham, lfaac , y lacob,que les auia 
de dar. 


CAPIT: XXXI: 
D Eftargafè Moyfen de fu officio y introduxe en el 
a lofue animando al Pueblo y à el a la conque- 
fts dela tierra prometiendoles la prefencia de Dios y 
Jo perperuofanor. 11.Dala Ley por efcripto a los 
Leuitas, y mandales que inflruyan en ella à todo el 
Pueblo. 111. Dios predrxe à Moyfen la rebellion del 
Pueblo , y fu caftigo. III. Comprebende en vna 
cancion toda la hiftoria delwwmplimiento de fu pro- 
me/Jz y dela rebellson del Pucblo,y manda à Moyfen 
guela enfeñe å los bsjos de Ifrael, paraque de fus bo- 
cas tengan el teftimonio contra [i mifmos el dia de fo 
caftigo, V. Haxe cógregar los gowernadores del Pue. 
blo para proteflarles fis condicion rebelde, el ca$li- 
Le Dios que les efbera , y para proponerles la cano 

cion dicha: 


Fue Moyfen , y habló eftas palabras 
a todo lírael, 
1 Y dixoles, Dcedad deciento y 
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veynte años foy oy, no puedo mas falir ni 
entrar:aliede deefto lehoua * me ha dicho, 
No pañarás efte lordan. 

3 lehoua ty Dios el paffa delante de ti, el 
deftruyrá eftas gentes delante de tu faz, y 
heredarlashás : lofue, el paffa delante de ti, 
x como Ichoua ha dicho. 

4 Y hará Iehoua con ellos * como kizo 
con Sehon, y con Ogreyes delos Amo- 
rrheos, y con fu tierra,quelos deftruyc. 

5 Y darlosha lehouadeláte de vofotros, 
y harcys con ellos conforme à todo loque 
os he mandado. 

6 *LEsforcaos y confortaos,no temays ni 
ayays miedo decllos , que Iehoua tu Dios 
es el que va contigo:no tc dexará, ni te de- 
famparará. 

7 Yllamó Moyfen à Iofue, y dixole-en 
ojos de todo lírael,Esfuercate y conforta- 
te : porque tu.entrarás con efle pueblo à la 
tierra que juró Iehouaà fus padres, que les 
auia de dar, y tu fe la harás heredar. 

8 Yiehoua eselque va delante deti, el 
ferá contigo, no te dexara, ni te defampa- 
rará,no temas ni ayas miedo. 

9  Yeícriuio Moyfen efta Ley, y diola 
à los Sacerdotes hijos de Leui, q Íleuauí el 
arca del Concierto delehoua, y © à todos 
los Ancianos de Ifrael. 

10 Y mandóles Moyfen, diziendo, Al 
principio del feptimo año encl tiempo del 
año dela Remifsion , en la ficfta delas Ca. 
bañas, 

1 Quádoviniere todo Tfraela prefentar- 


fe deláte de Ichoua tu Dios enel lugar que: 


el efcogiere, leerás chta Ley delante deto- 
do Ifrael en fus orejas. 
1, Harás congregár el pucblo, varones y 
mugeres y niños, y tus eftrágeros que eftu- 
weren entus ciudades, paraque oygan y 
aprendan , y teman à Iehoua vueítro Dios, 
y guardé para hazer todas las palabras de- 
cíta Ley. 
13 Yfushijosqueno la fupicron, oygan, 
y aprendanatemera Iehova vueftro Dios 
todos los dias d biuierdes 'fobre la tierra, 
para yr ila qual paffays el Iordan para he- 
redarla. 
14 Y Iehoua dixo à Moyftn, Heaqui 
tus dias fon ya llegados para.que mueras: 
llama à Iofue , y efperad en el Tabernaculo 
del Teftimonio,y mandarlehc.Y fué Moy- 
fen y Iofue , y efperaron enel Tabernaculo 
del Teftimonio. 
15 Y appareciofe Iehoua enel Taberna. 
culo , en la coluna de nuue, y lacoluna de 
nuue fe pufo fohrc la puerta del Taberna- 
culo.. 

16. Y Ie 


* Arribas 


IL 


c A todo el 
fenado. 


d Arrib.rg 
Lc, 
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x6 Ylehoua dixo à Moyfen, Heaqui tu 
duermes con tus padres, y chte pueblo fe 
leuantará , y fornicará tras los diofes age- 
2 Quando Nos de la tierra adonde va, è en medio de- 
efaríen — clla,y dexarmeha, y annulará mi Concier- 
ella, to que yc he concertado con el. 
17 Y mifuror fe encenderá contra el en 
el mifmo dia, y yo los dexaré y efconderé 
deellos mi roftro , y ferán confumidos, y 
hallarlohan muchos males y anguftias , y 
dirá en aquel dia, No me lian halladó eftos 
males , porque no eftá mi Dios en medio 
de mi? 
18 Empero yo efcondiendo efconderé mi 
roftro en adl dia, por todo el mal 4 el aurá 
hecho,por auerfe buelto à diofes agenos. 
nip 19 q? Y aora efcreuios efta cancion, y 
b Portáto. enfeñala à los hijos de Ifrael: póla en la bo- 
ca deellos, paraque efta cancion me fea por 
teltigo contra los hijos de Ifrael. 
zo Porque yo lo meteré en la tierra que 
juré à fus padres,laqual corre leche y miel: 
y comerá y hartarfehá ,yengordaríeha : y 
oluerfeha à diofes agenos,y feruirleshán: 
y enojarmehán,y anularán mi Concierto. 
21 Yfera,quequandole vinieren muchos 
males y anguftias , entonces efta cancion 
refponderá en fucara por teltigo , que no 
fcri oluidada dela boca de fu fimiéte: por- 
que'yo covezco fu in cnio,y loque haze oy 
antes que yo lo meta a la tierra que juré. 
22 Y Moyfen efcriuió efta cancion aquel 
dia, y enfeñola à los hijos delfrael. 
€ S.Dios. 23 Y “mandó à lofue hijo de Nun, y di- 
Arrib.  XO,Esfuercate, y confortate, que tu mete- 
ver.14 — ráslos hijos de Ifrael en la tierra que yo les 
juré, y yo feré contigo. 

IL 24 €] Y como acabó Moyfen de efcreuic 
las palabras deelta Ley enel libro, haftaq 
fueron acabadas, 

25 Moyfen mandó a los Leuitas que ile- 
uauan el arca del Concierto de Iehoua, di- 
ziendo, 
26 Tomadeftelibro dela Ley, y ponel- 
do en vn canto del arca del Concierto de 
Iehoua vueftro Dios , y elté alli porteltigo 
d contra ti, 
27 Porque yo conozco tu rebellion,y tu 
ceruiz dura : heaqui que aun biuiendo yo 
oy con vofotros foys rebeldes à Iehoua, y 
eLo fereys. quáto mas € defpues que yo fuere muerto? 
V. 28 €] Congredad à mi todos losancia- 
nos de vueftros tribus, ya vueftros alcal- 
des, y hablaré en fusorejas etas palabras: 
y llamaré por teftigos contra ellos los cie- 
f Idolatra- los y la tierra. 
reys.apolta 29 Porque yo fe,á defpues de yo muerto, 
sareys. — fcorrompiendo COrrompereys, y os apar- 


d Contra 
Urael. 


DEVTERONOHMIO,. 


390 

tareys del camino que os he mandado: y 4 

os ha de venir mal en los poftreros dias 

por aver hecho mal en ojos deIchoua, en- 
ojandolo * con la obra de vaeftras manos. g Con vr- 
30 Entonces habló Moyfen en oydos de cftros ido- 
toda la cougregacion de Ifrael las palabras los. 

de efta cancion,hafta acabarla. 


CAPIT. XXXII. 


pn Cancion de Moyfen en la qual purga ¿Dios 
'por fus condiciones de la idolatria y corrupcion 
de fu pueblo. 11. Contando y encareciendo los 
beneficios de Dios para con elyaccufa fu a y 
idolatria. 111, Prophetixales fu horrendo cafligo, 
III, Reprehende 4 los enemigos del pueblo de 
Dios, quecon fobersra feateribuyena fi la victoria y 
deshechas deel. V. Amenaxalos de destruycior 
prometiendo a fu pueblo venganga deellos. VI, 
Amonesta al pueblo que tengan en memoria esta 
Cancion, yla enfeñen afushyos. VIL. Manda 
Dios a Moyfen, que defde los montes de Moab vea la 
tierra de Promi Ston, por quanto no ba de entrar em 
ella:mas ba de morir alli por fus peccados, 


E Scuchad cielos,y hablaré: y oygala 


tierralos dichos de mi boca. 

2 Goteará,como la lluuia , mi do- 
Grina: diftilara , como el rocio , mi dicho: 
como las mollinas fobrela grama, y como 
las gotas fobie la yerva. 
3 Porqueel Nombre de Ieliouainuocaré, 
dad grandeza à nue(tro Dios, 
4 hDelFuerte,cuyaobrae: perfecta:por- h S.itengo 
que todos fus caminos fon i derecho, Dios de hablara 
de verdad: y no f 4y iniquidad, jufto y re- mr 
do o o c T S.enel. 
ş lLacorrupcion noes fuya:a fus hijos la | s. qe fa 
mancha deellos generacion torcida y per- pueblo. re- 
uerÍa. ficrele prin 
6 Anfi pagaysá Iehoua? pueblo loco y cipalméte à 
ignoráte.No es el tu padre que te poffeyo? S NT 
el te hizo y te compufo. EC OM 
7  Acucrdate de los tiempos antiguos, es, que for 
confiderad los años de generacion y gene- generació 
racion:pregúta à tu padre, que el te decla- &c. Heb. 
rará:a tus viejos, y ellos te dirán: Corrom- 
3 Quando el Altifsimo hizo heredar 3 las Piónoà el 
gentes, quádo hizo diuidir los hijos delos €" 
hombres:quando eftableció los terminos de 
los pueblos fegun el numero de los hijos 
le Jírael. 
9 Porque la parte de Ichoua e: fu pueblo, 
Iacob? el cordel de fu heredad, m Su fuer- 
15. Hallolo en tierra de defierto , y en vn te-fu here» 
n defierto horrible y yermo:truxolo al de- 
rredor,inftruyolo , guardolo como la niña 
de fu ojo. 
it. Comoel aguiladefpierta fu nido,bue. 
la fobre fus pollos, eftréde fusálas,tomalo, 

N i Iena. 


39! 
Meualo fobre fus efpaIdas: 

1; Iehouafololo guió, que no vuo conel 
dios ageno. 

13 Hizolofubir fobre las alturas dela tie- 
rra, y comio los frutos del campo, y hizo 
que wni miel dela peña, y azeyte de 
pedernal fuerte. 

14 Mantecadevacas ,y leche de ouejas, 
có groffura de corderos, y carneros de Ba- 
fan:y cabrones,con groflura de riñones de 
trigo; y fangre de vua beuifte,vino. 


aYronia 15 Yenpordó?elRe&oyy tiró coces:en- 
pir. gordaftete engroffaftete, b cubriftete , y 

1 A AN . » A 
cHeb.la dexó al Dios , que lo hizo : y menosprecio 


roca de &c, € àl Fuerte de fü falud. 


dHeb.Hi- 16 d Defpertarólo à celos € con los age- 
zieronlo nos,enfañaronlo con las abominaciones. 
zelar. 17 Sacrificaronálos diablos, no à Dios:à 
eS.dioft. Jos diofes,que no conocieron:nueuos, ve- 
fNolos nidos decerca, q vueftros padres f no los 
honrraró. temieron. 


1i& DelFuertequetecrió, te has oluida- 
do,has te oluidado del Dios tu criador. 
19 Yvidololehoua, y encédiofe con yra 
de fus hijos y de fus hijas. 
20 Y dixo, Efconderé deellos mi roftro, 
veré qual fera fu poftrimeria:que fon gene- 
gHcb.no racion de pcruerfidades,hijos 5 (in fe. 
fe en cll: 21 Ellos me defpertaron à celos con no 


X Ari Pe j ; 
a dios : hizieronme enfañar con fus vanida.- 
TEer.16. ` 
m. » des : * y yolos defpertare à celos con no 
15 [ 
m pueblo , Con gente loca los haré enfa- 
Rom.10,19, 9T- 


22 Porque fuego fé encenderá en mi fu- 
BHeb.ha- rory arderáh hafta el profundo: y tragará 
fta e! infier- la tierra y fus frutos , y abráfará los funda- 
no,o fepul- mentos delos montes. 


PS Pop 23 Yoallegaré males fobre ellos, mis faetas. 
dine acabaré en ellos. 


iO,mori. 24  Confumidos de hábre, y comidos de 
dad.Hcb. fiebre ardiente, y ! depeftilenciaamarga: y 
talamiéto, diente de beftias embiaré fobre ellos, con 
o, cortami- veneno de ferpientes de la tierra, 


ento amar- 25 $ De fuera deshijará el cuchillo , y en 

S I las recamaras ! amedrentamiento : anfi el 
vllas&c,  mácebo como la donzella,el que mama co~ 
1S.Aurá. moel hombre cano. 


26  Dixe,yolos echaria del mundo, haria 
mDizicdo, Ceflar de los hombres la memoria de- 
nS.Los ene ellos: 
migo:&c 27 Sino temiellela yra del enemigo,por- 
oS.enten- que no enagené mi gloria fus aduerfarios , 


SM m porq no digan, Nucftra mano alta ha he~ 
ra cha todo efto,no Iehoua. 
Irach. 18 Porque” fon gente de perdidos con- 


q El dios de fejos,y no ay en ellos entendimiento. 
loscacemi- 29 Oxala fueran fabios , entendieran 
gos. elto,entendieran fu poftrimeria. 
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30 Como podria perfeguir vnoà mil, y 
dos harian huyrà diez mil,(i P fu Fuerte no 
los ouieffe vendido, y Iehoua no los ouie- 
ffe entregado? 

31 Que? el fuerte deellos no es como nu- 
eltro Fuerte:* y nueflros enemigos fea jue- 
Zes. 

3» * Portanto dela cepa de Sodoma esla 
vid deellos , y de las vides de Gomorrha: 
las vuas dcellos o» vuas poncoñolas, razi- 
mos de amarguras tienen. 

3} Veneno de dragoneses € fu vino, y põ- 
goña cruel de afpides. 

34 Notengo yo" efto guardado,fellado 
en mis theforos? 

35 *Miaeslavenganga y el pago il tiem 
po que fu pie vacilará : porque el dia de fu 
affliccióeffa cercano, y loque les efta * de- 
terminado feapreffura. 

36 Porquelehoua Y juzgaráà fu pueblo, 
y fobre fus lieruos fe arrepentirá, quando 
viere ? dla fuerga pereció fin quedar guar- 
dado ni defamparado. 

37 Y 4 dirá, Dondeestan fus diofes,el Fuer- 
te de quien feampararon? 

38 Quecomiancl fcuo de fus facrificios, 
beuian el vino defus derramaduras : leuan- 
tenfe, y ayuden os, 5 amparen os. 

39 “Vedaoraqueyo,yo foy,y no ay dio- 
fes cómigo:* yo hago morir, y yo hago bi- 
uir:yo hiero y yo curo: y no ay quien efca- 
pe demimano. 

40 Quando yo algaréa los cielos mima- 
no, y diré,Bino vo para fiempre, 

41 Si amoláre d mi efpada reluziente, 
mimano arrebatáre el juyzio, yo bolueré la 
venganca à mis enemigos , y daré el pago à 
los que me aborrecen. 

42 Embriagaré mis faetas en fangre,y mi 
cuchillo tragará carne : en la fangre delos 
muertos y de los captiuos * de las cabegas 
con vengancas deenemigo, 

43 * Alabad Gentes à fu pueblo, porque 
el vengará la fangre de fus fieruos, y bolue- 
ra la vengangaà fus enemigos, y expiará fu 
tierra,à R pueblo. 

44. YvinoMoyfen,y recitó todas las pa. 
labras gefta cancion a oydos del pueblo,el 
y lofue hijo de Nun. 

45 Y acabó Moyfen de recitar todas eftas 
palabras todo Ifrael, 

45 Y dixoles,f Poned vucftro coraçon à 
todas las palabras que yo protefto oy con- 
tra vofotros , paraque las mandeys à vu- 
eftros hijos,que guarden y hagan todas las 
palabras deefta Ley. 

47 Porquenooses cofa vana,mas es vu- 


etra vida: y por efte negocio hareys pro- 


fitm 


r Sino digi 
lo los Egy- 
pcios &c., 
sDe tener 
tales diofes 
viene que 
fean hijos 
de corrup- 
cion, cor- 
ruptifsimos 
enfi, y pa- 
dres de to. 
da corru- 
pcion. 

t La doctri- 
na de que 
le abreuane 
uLoque fe 
figue defde 
el ver. fig. 
hafta el ca- 
bo. 

* Ecclico 
18,1. 

Rom, 12,19. 
Heb. 10.30. 
x Decreta- 
do por mi 
Prouiden- 
cia. 

y Hara de. 
recho. 

z Heb.que 
la mano fe 
fue &c.que 
àl juyzio 
humano ya 
todo cha- 
rá deícfpe- 
rado. 

a E] ene- 
migo con 
intolenciae 
b 'Hcb.fca 
fobre vof- 
otros cícó- 
dimiento. 
c Entonces 
me moftra- 
ré yo. 
*1.Sam.1,6 
Tob;1$,2, 
Sab.16,13- 
d Hcb. cl 
refplandor 
de mi cfa- 
da. 

c Delosre- 
yes y prin- 
cipcs,co- 
mo fuclen 
los enemi- 
gos vengar 
fe. 

A7 Mach. 7» 
6. 

f Eftad até- 
tosà Kce 
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longarlos dias fobrela tierra, para heredar 

la qual paffays el Iordan. 
€ Nun. 27, 48 *Y habló Iehouaà Moyfen aquel mif- 
12) 33:38. mo dia,diziendo, 

49 Subea efte monte de Abarim,àl mon 

te de Nebo,queesta en la tierra de Moab, 

que ef! en derecho de Iericho, y mira la 

tierra de Chanaan, que yo doy alos hijos 

de Ifrael por heredad: 

yo Y muere cnel monte àl qual fubes, y 
*XNum.20, feayuntado à tus pueblos, * de la manera q 
25. murió Aaron tu hermano enel monte de 

Hor,y fue ayuntado à fus pueblos: 
*Num.20, 31 Por quanto * preuaricaftes contra mi 
10:) 27,14. enmedio de los hijos de Ifraelà las Aguas 
a O;de Mc- a dela rézilla de Cades del delierto de Zin, 
pui. paar: no me fan&ificaftes en medio de 

os hijos de Ifrael. 
y» Portanto delante verás la tierra, mas 


no entrarás allá, a la tierra que yo doy á los 
hijos de Ifrael. 
CARIT. XXXIIL 


M Oyfen, con fe del Dios Iehova que fe declaró à fo 
pueblo enel monte de Synai,d.indo les Ley dc, 
bend: Ze antes de fu muerte a los tribus de Ifrael, de- 
elarando á cada vno porfi particular bendicion, 

11. Summa de todas las bendiciones, Ser Dios Sal- 


wador,Amparo,y Defenfa defi pueblo, 


Beo Elta esla bendicion con laqual Moy 
gráde mul- i fen varon de Dios bédixoà los hijos 
titud dean- de Ifrael antes que murieffe. 

geles. Heb. z Y dixo, Iehoua vino de Sinai, y de Seir 
có diez mi- les efelareció : refplandeció del monte de 
Bo Phará,y vino b có diez mil f3&os:cà fn die- 


ftra la Ley 4 de fuego para ellos. 

cS.traya 3 Aunamólos pueblos, * todos fus fan- 

ctos estan en tu mano: ellos tambien fe He- 

garona tus pies:recibieron de tus dichos. 

4 Leynosmandó Moyfen por heredad à 
la congregacion de Iacob. 

fS. Ichoua. 

enlfaelfe 5 Y'fueenel Reto Rey,quando fe con- 

declaropor gregaron las cabeças del pueblo, los tribus 

rey quído delíraelen vno. 

les dio Ley. 6 Biua Ruben,y no muera: y fean fus va- 


€ Exod.15, 


17. 


£S.bendi- rones en numero. 
HAL E Y Beta para luda:y dixo, Oye ô Ieho- 
quelees  ualabozdeluda, y lleualoá ^ fu pueblo: 


prometida, fus manos lebafté, y tule feas ayuda cótra 

¡Exod.28, fusenemigos. . 

39. 8  YàiLeuidixo, Tu? Tumim, y tu Vrim 

E i difte t à tu buen varon, àl quål tcntafte en 
ri Maffa: y lo hezifte reñir a las Aguas! de la 


tribu de ; 
mM Renzilla. 


10,de Me- 9 Eládixoàfu padre y à fu madre,Nun- 
ribah. calos vide: ni conoció a fus hermanos, ni 
Exod.178. conocio a fus hijos: por loqual ellos guar 
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darán tus dichos , y obferuarán tu Con- mLos hijos 
cierto. de Aaron 
10 Ellos enfeñarán tus juyzios à Iacob, y Maii 
tu Ley à Ifrael:pódrán el perfume à tus na- "^69 
rizes,y el holocaufto fobre tu altar. A 
u  Bendize óIehoua? loque hizieren, y hecho.q.d. 
en la obra de fus manos toma cótentamié- da d fu mi- 
to : hiere los lomos de fus enemigos ; y de nifterio fca 


los quelo aborrecieren, ° que nunca fe le- “on fruto. 
E >: q o Heb.de 
PEL leuantarfe, 


1 YàBen-iamin dixo,El amado de Ieho- p Delcho- 
ua habitará cófiado cerca? deel: cubrirlo- ua. 

há“ fiempre ," y entre fus ombros mora- q Hcb.to- 
rá. do el dia. 
1; Yàlofeph dixo, Bendita/ca de lehoua pa medio 
fu tierra por los regalos delos cielos, por- min foto edi 
el rocio, y por el abifmo * queeftáabaxo, ficará tem- 
14 Y por los regalos de los frutos del plo. 
Sol, y por los Eas de las influencias dc s Heb. echa 


las Lunas. do oder 
15 Ypor lacumbre delos montes anti- 742240. 
t Sus fru- 


d por los regalos de los collados toslo G lle- 
. ua. 
16 Y porlos regalos de la tierra y * fu ple- u Exod.3,2. 
nitud : Y y la gracia delg habitó en la garga x Gen.49, 
venga fobrela cabcga de Iofeph, y fobre 26. 
la mollera * del apartado de fus hermanos. : 

y ; . ' Y Heb. Pri- 
1; PEleshermofo como el primogenito mogenito 
de fu buey : y fus cuernos, cuernos de vni- de fu buey 
cornio, con ellos acorneara los pueblosá (q.d.de fu 
vna,los fines dela tierra:y eftos fon los diez ganado va- 
millares de Ephraim : y eftos los millares ““no) her- 
de Manaffe. Ape 
18 Yà Zabulon dixo , Alegrate Zabulon ui 
quinco falieres: y ? Iffachar en tus tien- z S.alegra- 

as. te en &c. 

19 Al montellamarán pueblos,alli facri- 
ficarán facrificios de iufticia : por loqual 
chuparan la abundancia dc las mares, y los 
theforos efcondidos del arena. 
20 Yà Gad dixo,Bendito el que hizo en- 
fanchar à Gad:comoleon habitara, y arre-- 
batará braço y mollera. 
21 2 Elvido parafi b lo primero, quealli a Num.j2r. 
eftaua efcondida la parte del Legislador, y bLomejor. 
vino € enla delantera del pueblo:la jufticia fde Ta tic- 
delehouahará,vfusjuyziosconIfrael. — ""% 
22 YaDandixo,Dan, cachorro de leon: UR 

n 17. Heb. ca- 
faltará defde Bafan. becas del 
23 YàNephthali dixo , Nephthali harto &c. 
d de voluntad, y lleno de bendicion de Ie- d De gracia 
houa; el Occidente y el Mediodia hereda. y fauor de 
24 Ya Aferdixo,Bendito € mas que los Dios 
hijos Afer: ferá agradable a fus hermanos: < Mesdlos 

Jm 8 hombres. 
y mojará en azeyte fu pie. 
25 Hierro y metal/éeras tus cerraduras, y 
como tus dias frá tu fortaleza. f Arrib. 
26 No ayotro como el Dios f del Recto: ver-s. 
N iij 
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cauallero enc] cielo para tu ayuda, y en los 
cielos.con fu grandeza. 
27- La habitacion de Dios es eterna, y de- 
baxo de bragos de perpetuydad : el echará 
de delante deti al enemigo, y. dirá, De- 
ftruye.. 
*Lrem.ip 28 Y Ifraeljla fuente delacob,t habitará 
6-J 33,16 confiado folo en ticrra de grano y de vino: 
+ Num.33- tambien fus cielos diftilarán'rocio. 
29 Bien auenturado tu Ifrael. Quien co- 
mo tu, pueblo faluo por Iehoua, efcudo de 
tu focorro, y cuchillo de tu excellencia? Y 
tus enemigos ferán humillados, y tu holla- 
rás fobre fus alturas. 


CA PIOUT IA EL 
A Oy/(en veela tierra de Promif3ion defde elmon- 


N Lre de Nebo dela tierra de Moab.: y muere , y es 
alli fepultado, 


Subió Moyfen de los.campos. de 

| Moab al monte de Nebo âà la cumbre 

de Phaíga , que ela enfrente de Ieri- 

* Arrib.3, cho, * y. moftrole Iehoua toda la tierra de 


27. Galaad hafta Dan, . 

2Made2, z Yàtodo Nephthali, y latierra de E- 

^ phraim y de Manaffe,y toda la tierra de Iu- 
dahafta la mar poftrera. 


3 YelMediodiay la Campaña, la vega de 
Jericho ciudad.de las palmas , hafta Se- 


gos. 
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4 Y dixolelehoua, Efta-es lá tierra, * de ¥ Genef 12, 

que juré à Abraham, lfaac, y lacob, dizien- 7.) 13,15- 

do,A tu fimiente la daré. Hecho te la he ver J 1918-7 

con tus ojos,mas no paffarás alla. EO 

5 Y murió alli Moyfen fieruo de Tehoua, 

enla tierra de Moab conforme àl dicho de 

Iehoua.. 

6 Ya enterrolo enel valle, en tierra de aS. Dios, o 

Moab enfrente de Beth-Phogor: * y nin- mádado. 

guno fupo fu fepulchro hafta oy. ludas ver. 

7 Y.cra Moyfen de edad deciéto y veyn- ?* 

te.años quando murió : fus ojos nunca fe 

efcurecieron,b ni perdio fu vigor. - b Heb.y no 

8. Y.lloraronloshijos de Ifrael à Moyfen huyó fu 

cen los campos de Moab treynta dias: y cú- as 

PE los dias dellloro delluto de Moy- "^*^ '4* 
en.. 

9  YIofuehijodéNun fue lleno de Efpi- 

ritu de fabiduria , porque Moyfen auia pu- 

efto fus manos fobre.el:y los'hijos de Ifrael 

le obedecieron, y hizieron como Iehoua 

mando à Moyfen. 

10 Y nunca mas fe leuantó propheta en 

Ifrael como Moyfen, aquien aya conocido. 

Iehoua cara à cara, 

1: En todas las feñales ylos milagros quei 

loembió Iehouaà hazer en tierra de Egy-. 

proà Pharaon,y à todos fus fieruos, y à to~ 

da fu tierra,., 

1 Yentodalamano fuerte, y en todo cl 

efpanto grande,que hizo Moyfenà ojos de 

todo Ifrael. 


FIN DEL DEVTERONOMIO. 


El libro de lofue: 


CRANE: I T. 1. 


o Dios 4 lofue à la emprefa de la conquista de la tierra de Promifiion prometiendole fu * 
afsiftencia , y al finla victoria confumada . Sobre todo le encarga la continua lecion y obfer- 
wancia de fn Ley. 11. lofue apercibe al a a el Iordan: y à los Rubenitas y Gadstas 

y dl medio tribu de Mana/]z exhorta à pafJar con los de 

acuerdas, . 


* criado de Moyfen, di 


524, houa, lehoua habló à 
$ Iofue hijo de Nun, 
ziendo: 


mas tribus à la conquista , lo qual ellos le 


Iótdítu;y todo ete Pueblo,à la tierra que 
yo les doy,á los hijos de Ifrael. | 
3 *Yooshcentregado,comoyolòauia di- k Abaxes. 
cho à Moyfen,todo lugar que pifáre la plá. 143. 
tá dé vueftro pie: 
4. * Defde. el defierto , y efte Libano * peur, 
hafta el gran rio de Euphrates , toda la 24. 
tiessa-de los Hetheos hafta la gran mar. 

dali 


a Heb. 
eftirá. 

* Heb, 13,5. 
Dent.31,S. 


b Heb. ha- 
ras here- 
dar la &c. 


c Hcb. No 
tc he man- 

dado,Esfu- 
ergate. 


IL 


-X Num.32, 
20, 
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del poniente del Sol, ferá vueftro termi- 
no. 

; Nadie 2 fete pondrá delante en todos 
los dias de tu vida : como yo.fue.con Moy- 
fen,feré contigo: x, No te dexarc,ni te def- 
amparatc. 

6  Esfuercate pues y fe valiente:porque tu 
b repartirás à efte Pueblo por heredad la 
tierra, de laqual juré à fus padres, queles 
auia de dar. 

7 Solamente te esfuerces,y feas muy.va- 
liente, paraque guardes y hagas conforme 
à toda mi Ley, que Moyfen mi fieruo te 
mandó: que notte apartes-deella ni à dieftra 
niàinieftra , paraque feas profperado:en 
todas las cofas que emprendieres. 

8 .Ellibro de aquefta Ley nunca fe apat- 
tará de tu boca:mas de dia y de noche me- 
ditarás enel,paraque guardes y hagas con- 
forme à todo lo que enel eltá efcripto. Por 
que entonces harás profperartu camino, y 
entonces lo entenderás. 

9 © Mira que te mando que te esfuerces, 
y feas valiente,no.temas nideímayes, por- 
que yo Ichoua.tu Dios /2y.contigo en don- 
de quiera que fueres. 

10. 4 Y lofue mandó à los alcaldes del 
Pueblo diziendo: 

1 Paffad por medio del campo,y mandad 
àl Pueblo diziendo : Apercebios de comi- 
da: porque dentro de tres dias paffareys el 
Iordan paraque entreys à heredar la tierra, 
que Ichoua vueftro Dios os dá, paraque la 
heredeys. 


12 Tambienhablo lofue à los Rubenitas, 


y Gaditas, y al medio tribu de Manaffe,di- 
ziendo: 
H  Acordaos dela palabra * que Moyfen 
fieruo de lehoua os mandó diziendo:Ieho- 
ua vueftro Dios os ha dado repofo, y os ha 
dado efta tierra, 
14. Vuefítras mugeres, y vueftros niños, y 
vueftras beftias quedaran cn la tierra que 
Moyfen os ha dado deefta parte dcl Ior- 
dan : y vofotros paffareys armados , todos 
los valientes de fuerca,delante de vueftros 
hermanos;y ayudarles evs, 
15 Haftatanto que Ichoua aya dado re- 
pofo à vueftros hermanos, como à vof- 
otros : y que ellos tambien hereden là tie- 
rra , que Ichoua vucítro Dios les dí: y 
defpues vofotros boluereys à la tierra de 
vueftra herencia, y heredar laeys : la qual 
Moyfen fieruo de lehoua os ha dado de- 
d parte del Iordanhazia donde nace el 
ol. 
36 Entonces ellos refpondieronàIofue,di 
2iendo: Nofotros haremos todas las cofas 
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que nos has mandado : y yremos à donde 
quiera i nos embiarcs. 
17 Dela manera queobedecimosà Moy 
fen en.todas las cofas, anfi te obedecere- 
mos à.ti:folamenteIehoua tu.Dios fea con 
tigo,como fue.con Moyfen. 
18 Qualquiera d fuererebelde ¿tu man- 
damiento, y que no obedeciereá tus pala- 
bras en todas las cofas quele mádares, que 
muera : folamente te esfuerces , y feas va- 
liente. 

CAPIT. II. 
Mbia Tofue dos ejpras que reconoxcan. la tierra, 
los T entrados en Iericho , y fentidos por 


el rey de leribo , Raab los eftonde , y embia en 
faluo, 


Y indios de Nun embió defde Se- 


tim d dos cfpias fecretaméte,dizien- d Heb.dos 
doles:Andad,confiderad la tierra , y Varones 

á lericho. * Los quales fueron, y entrarófe E 
en.cafa de vna muger ramera que fe llama- , ad 
ua Raab,y pofaron alli. B A. 
2 Yfue*tdadoauifoàl rey deTericho,di- + Heb.di. 
ziendo , Heaqui que hombres de los hijos cho al rey. 
de Ifrael há venido aqui efta noche à efpiar 

la tierra. 

3 Entonces el rey de Iericho embió à 

Raab diziédo :Saca fucra los hombres que 

han venido à ti, y han entrado en tu ca- 

fa: porque han venido à efpiar toda la tie- 

Fra. 


.4 Masla muger aula tomado los dos hó- 


f Refpon- 
dió à los 
que cl rey 
cmbió. 


bres, y los auia efcondido:f y dixo: Verdad 
esque hombres vinieron à m1: mas yo.no fu- 
pe dedonde eran. 
5 Yfiendo yaefcuro y cerrandofe la pu- 
erta,effos ombres fe falieron, y nofé don- 
de fe fueron: feguildosà prieffa,que alcan- 
carlos eys. 
6 Masellalos auiahecho fubir à la techú- 
bre, y los auia efcondido 8 entre vnos taf- 
cos.de lino que tenia pueftos fobrela te- 
chumbre. 
7 Ylos hombres fueron tras ellos por el 
camino del Iordan hafta los vados:y la pu- 
erta fue cerrada defpues que falieron los 
que yuan tras ellos. 
8 Mas antes que ellos durmieffen, ella b. S-las 
fubió à ellos fobre la techumbre; y dixo- *fPias- 
les: 
9 Yo fe que Iehouaos ha dado efta tie- 
rra +porque el temor de vofotros ha cay- 
do fobre nofotros : y todos los moradores 
de la tierra cftan idelmayados por caufa de 
vofotres, 

N iij 


g Heb.en 
linos de 2r- 
bol. 


i Heb. 
defleydos, 
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kN4.,21,24 


coraçon: ni mas ha quedado efpirituenal- 24 Y dixeró alofue:lehoua ha entregado 
aHeb.de guno a por caufa de vofotros. Porglcho-  todala tierra en nueftras manos:y tambien 
us ua vueftro Dios, es Diosarribaenloscie- — todoslos moradores de la tierra eftan def- 
volotos. Jos y abaxoenla tierra. mayados delante de nofotros. 
1; Ruego os puesaora,q me jureys por CAPIT IlL 
Iehoua que como yo he hecho milericor- S 
dia coa vofotros , anfila harcys vofotros. pra rn lordan „el 
có la cafa de mi padre,de loqual me dareys qual pafJan en fecco por admirable obra de Dios. 
k Heb.feñal b vna cierta feñal. : d Madrugó lo(ue de mañana, y partie- 
de verdad, y, y que dareys la vida à mi padre yámi ron de Setim, y vinieron hafta el Ior- 
madre:a mis hermanos y hermanas, y à to- dan el y todos los hijos de lrael: y 
do loque es fuyo: y à efcapareys nueftras, repofaron alli antes que paffaffen. 
vidas dela muerte. 1 Y Paffados tres dias,los alcaldes paffa- 
14 Yelloslerefpondieron, Nueftraani- ron por medio del campo, 
ma fèra por vofotros haftala muerte,fi no 3 Y mandaronil Pueblo diziendo:Quá- 
denunciardes efte nueflro negocio:y quá- do vierdes el arca del Cócierto de Iehoua 
do lehoua nos ouiere dado la tierra, nofo- — vueftro Dios,y los Sacerdotes y Leuitas q 
tros haremos contigo mifericordia y ver-  lalleuan,vofotros partireys de vueftro lu- 
dad. gar,y marchareys en pos deella. 
15 Entonces ella los hizo decendir con 4 Empero entre volotros y ella aya difta 
vna cuerda por la ventana: porque fu cafa  ciacomo de la medida de dos mil cobdos, y 
Stana àla pared del muro: y ellabiuiaenel | no osacercareys deella: paraque fepays el 
muro. camino por donde aueys de yr:por quanto 
16 Y dixoles: Id os 3lmonte,porquelos —vofotros no aueys paffado € antes de aora e Heb. def 
que fueron tras vofotros, no os encuentré: por efte camino. de ayer y 
Y eftad efcondidos allá tres dias, hafta que 5 — Y Iofue dixo al Pueblo, Sanctificaos, antitr. 
los que os figuen , ayanbuelto. y defpues — poráIehoua hará mañana entre. vofotros, 
os yreys vueftro camino. marauillas. 
17 Yellosle dixeron: Nofotrosferemos 6 Y habló Iofueà los Sacerdotes diziédo: 
defobligados de efte tu juramento conque Tomadelarca del Cócierto,y palfad delá- 
«Heb.He MOS has conjurado,en esta manera, - tedelPueblo.Y ellos tomaró el arca del Có- 
a 18 Que quando nofotros entráremos — cierto,y fueron delante del Pueblo. 
do&c latierra,tuatarásefta cuerda de granaá la 7 Entonceslehouadixoa Iofue : Defde 
ventana por laqual nos decédifte,y.tujun- aquefte dia comengaré à hazerte grande 
taras en tu cafa tu padre y tu Mos , us delante delos ojos de todo Ifrael: paraque 
hermanos y to da la familia de tu padre.. entiendan,que como fue.con Moyfen, anfi 
19 Qualquiera que faliere fuera delas — ferc contigo.. 
puertas de tu cafa , fu fangre fera fobrefu 4 Tu pues mádarásà los Sacerdotes que 
cabega, y nofotros feremos fin culpa. Mas — lleuan el arca del Concierto,diziédo:Quá- 
qualquiera que fe eftuuiere en cafa conti- do vuierdes entrado hafta el cabo del agua 
.. gojfufangre/era fobre.nueftra cabega,(1 ma del lordan,parareys en el Iordan. 
e no dle tocáre. 9 YIo(uc dixo ¿los hijos de Ifrael:Llega 
recon ej. 


10 Porque auemos oydo quelehoua hi- 
-z0 lecár las aguas del Mar bermejo deláre 
de vofotros,quando faliftes de la tierra de 
Egypto: * y loque aueys hecho àlos dos 
reyes delos Amorrheos,que eStauan deeffa 
parte del lordan,Sehon,y Og, à los quales 
deftruyftes. 


I. Oyendo efto ha defmayado nueftro 


20 Masfitudenunciares efte nueftro ne- 
gocio, nofotrosferemos defobligados de 
eftetu juramento conquenos has juramé- 
tado. 

2t Yellarefpondió : Comoaueys dicho, 
an fi fea.y anfi los embió, y fe fueró: y ella 
aró la cuerda de grana ¿la ventana. 


ax Y caminando ellos llegaron al monte;, 
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y eftuuieronfe alli tres dias , hafta que los 
quelos feguian,fueffen bueltos : y los que 
los (iguieron, bufcaró por todo el camino, 
mas no los hallaron. 

23 Y tornandofe los dos varones decen- 
dieron del monte, y paffaron , y vinieron à 
Iofue hijo de Nun: y contaronle todas las 
cofas queles auian acontecido. 


os acá, y efcuchad las palabras de lehoua 
vueftro Dios.. 

10 YIofuetornóà dezir: En efto conoce 
reys q el Dios biuiéte e/haá en medio de vo- 
fotros: y del echará de deláte de vofotros 
al Chananeo, y àl Herheo, y al Heuco , y al 
Pherezeo, y al Gergefeo, y al Amorrheo, y 
àl Icbuíco: 


u. Hen 
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a O, repo- 
larcn. 


*D/ 31433 


* A(1.7, 45. 


b O,del de 
fierto. 


O 


n  Heaquicl arca del Concierto del Se- 
fioreador de toda la ticrra,paffa el Iordan 
delante de vofotros. 

1;  Tomad pues aora doze hombres de 
los tribus.de Ifrael,de cada tribu vno, 

13 Y quandolas plantas de los pies delos 
Sacerdotes , que lleuan el arca de Iehoua 
Señoreador de toda latierra,? fueré affen- 
tadas fobre las aguas del Iordan, las aguas 
del Iordan fe partirán : porque las aguas 
que decienden de arriba * fe detendrán.en 
vn monton. 

14 * Y aconteció que partiendo el;Pue- 
blo de fus tiendas para paffar el Iordan, y 
los Sacerdotcs delante del Pueblo lleuan- 
do clarca del Concierto, 

15 Quando los quelleuauan el arca, en- 
traron en el Iordan , y quelos pies de los 
Sacerdotes que lleuauan el arca fueron 
mojados à la orilla del agua, (porque el Ior 
dan fuele reuertir fobrc todos fus bordes 
todo el tiempo de la fegada,) 

16 Las aguas que decendian de arri- 
ba,fepararon como en vn monton bien lle- 
xos dela ciudad de Adam, que está àllado 
de Sarthan : y las que decendian àla mar 
b de los llanos ¿la mar falada, fe acaba- 
ron,y fueron partidas, y el Pueblo pafsó 
en derecho de lericho. : 

17 Mas los Sacerdotes, que lleuauan el 
arca del Concierto de Iehoua eftuuieron 
en feco en medio del Iordan firmes, hafta 
que todo cl Pueblo vuo acabado de paffar 
el lordan, y todo Ifracl paffó en feco. 


CRATP UT: INE. 
po mandado de Dios haxe Iofue facar del pro- 
fundo del Iordan , por dondelo paffJaron , doxe 
piedras,las quales pufieron por memoria del mila- 
gro en el primer lugar donde affentaron paffado el 
lordan E dexando otras doxe piedras en medio del 
Iordan,donde auian estado los pies de los Sacerdo- 
tes que llenanan el.Arca del. Concierto. 


Quando toda la gente vuo acaba- 
do de paffar el Iordá, Iehoua habló à 
Iofue diziendo: 
2 Tomad del Pueblo doze varones , de 
cadatribu vno: E 
3 Y mandaldes diziendo, Tomaos de 
aqui del medio del Iordan , del lugar don- 
de eftan los pies delos Sacerdotes firmes, 
doze piedras: las quales paffareys con vo- 
fotros , y affentarlaseys en el alojamiento 
donde aueys de tenerla noche. 
4 Entonces Iofue llamó doze varones 
los quales cl ordenó de entrelos hijos de 


VITE. 


Ifrael,de cada tribu vno: 

; Y dixoles lofue , Paffad delante del 
arca de Ichoua vueftro Dios por medio 
del Iordan , y cada vno de vofotros to- 
me vna piedra fobre fu ombro , conforme 
al didt delos tribus delos hijos de IL 
rael. 

6  Paraqueefto fea feñal entre vofotros. 
Y quando vueítros hijos preguntaren à fus 
padres “mañana diziendo : Que os fignificá 
eftas piedras? 

7 Refponderleseys, Que las aguas del 
Iordan fueron partidas delante del arca 
del Concierto delehoua quando ella pa- 
fó el Iordan, las aguas del [ordan fe partie 
ron : y ferán eftas piedras por memoria pa- 
ra fiempre alos hijos de Ifrael. 

8  Yloshijosde Ifrael lo hizieron anfi 
como lofue les mandó : que leuantaron 
doze piedras del medio del lordan , como 
Iehoualo auia dicho à Iofue,cóforme al nu 
mero de los tribus de los hijos: de Ifrael : y 
paffaronlas configo al alojamiento, y affen- 
taronlas alli. 

9  Iofue tambien leuantó doze piedras 
en medio del Iordan : en el lugar donde 
eftuuieronlos pies delos Sacerdotes , que 
lleuauan el arca del Concierto y han efta- 
do alli hafta oy. j 
10 Y los Sacerdotes’, quelleuauan el ar- 
ca ,fepararon en medio del Iordan , hafta 
tanto que fe acabó todoloque Iehoua auia 
mandado à Iofue que hablaffe àl Pueblo 
conforme à todas las cofas que Movfen 
auia mandado à Iofue : mas el pueblo fe 
dió prieffa y paffó , 

X Y quando todo cl Pueblo acabó de: 
paffar,paffó tambié el arca deIehoua, y los 
Sacerdotes en prefencia del Pueblo. 

1? * Tambien paffaron los hijos de Ru- 
ben , y los hijos de Gad, y el medio tri- 
bu de Manaffe armados delante de los hi- 
jos deTfrael , como. les. auia. dicho Moy- 
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15; Como quarenta mil hombres arma- 
dos à punto paffaron delante de Ichoua, à 
la guerra. 
14 En aquel dia Iehoua engrandeció à 
Iofue en ojos de todo Ifrael: y temieronle, 
como aulá temido àMoyfcn todos los dias 
de fu vida. 
ış Y Iehoua habló i Iofue ,, dizien- 
do: 
16 Manda à los Sacerdotes , que lleuan 
el arca del teltimonio, que fuban del Ior- 
dan. 
17 Y Iofue mandó à los Sacerdotes di- 
ziendo.; Subid del Iordan.. 

18 Y. 
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18  Yaconteció que como los Sacerdo- 
tes , que lleuauan elarca de Iehoua , fu- 
bieron del medio del Iordan,y que las plan 
tas delos pies de los Sacerdotes eftuuicró 
en feco las aguas del Iordan fe boluieron 
aHeb.y fue à fulugar , ? corriendo como antes fobre 


ron como todos fus bordes. 
Qi Y 19 — Y fubió el Pueblo del Iordanà los 


diez dias del mes Primero : y affentaron el 

campo en Galgal 3l lado Oriental de Ieri- 

cho. 

20 Ylofue leuantó en Galgal las doze 

piedras,que auiau traydo del Iordan. 

21 Y habló à los hijos de Ifrael , dizien- 

do:Quando mañana preguntaren vueftros 

hijos à fus padres, y dixeren: Que os fignif- 

can eftas piedras? 

à» Declarareysà vueftros hijos diziédo, 

Ifrael pafló en ue por efteIordan. 

23 PorquelIehoua vueltro Dios fecó las 

aguas del Tordan delante de vofotros ha- 
FExo.14,11 Ita que paffaffedes , * dela manera que Ie- 

houa vueftro Dios lo auia hecho en el mar 

Bermejo: al qual fecó delante de nofotros, 

hafta Nie M 

24 Paraque todos los pueblos dela tierra 

conozcan la mano de Iehoua , que es fuer- 

te:para que temays à Ichoua vueftro Dios 


sb Perpetua b todos los dias. 
mente. 


CAPIT. V. 


«q O/fue bae en el pueblo la fegunda circuncifion à 
Alaentrada dela tierra de Promifiion. 11. Ce- 
debra el pueblo la Pafena en los llanos de lericho,y el 
Man les cefa. 111.  ChriStoUrincipe de fe 
Pueblo fe muestra à lofae en habito militar. 


Quando todos los reyes de los 
Amorrheos , que estanan.de la otra 
parte del Iordan ál Occidente: y to- 

-dos los reyes delos Chananeos , que esta- 
“wan cerca dela mar, oyeron como Iehoua 
auia fecado las aguas del Iordan delante 
«delos hijos deTfrael hafta que ouieron pa- 
ffado , fu coracon feles derritio, y no vuo 
mas efpiritu en ellos delante de los hijos 
de Ifrael. A 

2 En aquel tiempo Iehoua dixo à Io- 
fue : Hazte cuchillos agudos, v buelue, 
circuncida la fegunda vezà los hijos de 
Ifrael. i 

3 YlIofuefe hizo cuchillos agudos, y cir- 
cuncidó los hijos de Ifrael en el Monte de 
los capullos. 

4  Eftaes la caufa por la qual Iofue cir- 
cuncidó : Todoel Pueblo que auia fali- 


do de Egypto, esa faber los varones : to- 
doslos hombres de guerra, eran muertos 
ya en el delierto en fM que 
falieron de Egypto. l 
s Porque todos los del Pueblo que auiá 
falido,eftauan circuncidados : mas todo el 
Pueblo, queauia nacido en el defierto en 
el camino, defpues que falieró de Egypto, 
no eftauan circuncidados. 
6 Porquelos hijos de Ifrael anduuieron 
por el defierto quarenta años , hafta que 
toda la gente de los hombres de guerra, 
quc auian falido de Egypto , fue confu- 
mida, por quanto no obedecieron à la 
boz de Iehoua : por loqual Iehoua * les: 
juró que no les dexaria verla tierra, de 
laqual Iehoua auia jurado à fus padres, 
que nos la daria , tierra que corrc lechey 
miel. 
7 Maslos hijos deellos, que el auia he- 
cho fucceder en fu lugar , Iofue los cir- 
cuncidó : los quales aun eran incircücifos, 
porque no auian fido circuncidados por el 
camino. 
8 Y quando ouieron acabado de circun- 
cidar toda la gente , quedaronfe en el 
miímo lugar en el campo, hafta que fana- 
ron. 
6 Ylehouadixoà Iofue , oy he quitado 
de vofotros el opprobrio de Egypto : por 
loquál el nombre de aquel lugar fue llama- 
do Galgala,hafta oy. 
10 €] Yloshijos de Ifrael affentaron el 
campo en Galgala. Y celebraronlaPafcua 
à los catorze dias del mes, à la tarde en los 
llanos deIericho. 
1 Y el otro dia de la Pafcua comieron 
del fruto dela tierra los panes fin leuadu- 
T , y e(pigas nueuas toftadas,el mifmo 
ja. 
12 YelManceffó el dia feguiente , defde 
que comengaroná comer del fruto de la 
tierra: y los hijos de Ifrael nunca mas tu- 
uieron Man, mas comieron delos frutos 
dela tierra de Chanaan aquel año. 
3 1 Y eftando Iofue cerca de Iericho, 
alçó fus ojos , y vido vn varon quc eftaua 
dclante dell un tenia vn efpada defnu- 
daeníu mano. Y lofue yendofe hazia el, 
la dixo: Eres delos nueftros,o de nueftros 
enemigos? Y el refpondió: 
14. No,mas yo foy el Principe del exer- 
cito de Ichoua : aora he venido. Enton- 
ces Iofue poftrandofe fobrefu roftro en tie 
rra lo adoró : y dixole : Que dize mi Señor 
a fu fieruo? 
15 Y el Principe del exercito deTeho- 
ua refpondio à Iofue : Quita tus capatos 
l de 
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de tus pies : porque el lugar donde effás es 
fan&o.y lofuelo hizo anfi. 
CAPIT VE 

Eericho primera ciudad de la tierra de Promi- 
Ius fortifíima es tomada por alarido my3tico, al 
qual los altos y fuertes muros de la ciudad caen, y 
la ciudad appa à fuego ya fangre, referuada 
Raab con toda fe familia. 14. Denuncia fé mal 
dicion ål que reedificare à lericho. 


radajà caufade los hijos de Itrael; nadie 

entraua, ui falia. 
2 Maslehoua dixo à lofue,Mira),yo he en- 
tregado en tu mano àlericho, yà fu rey 
con fus varones de guerra. 
3  Cercarcys pues la ciudad todos los 
hombres de guerra yendo alderredor de 
lá ciudad vua vez al dia: y, efto hareys feys 
dias. 
4 Y fiete Sacerdotes lleuarán fiete be2i- 
naé de cuernos de carneros delante delar- 
ca: y al Septimo dia dareys fiete bueltas 
àla ciudad, y los Sacerdotes tocarán las 
bozinas. 
y Y quandotocaren luengamente el cuer- 
no decarnero,como oyerdes el fonido de 
labozina,todo el Pueblo gritará àgráboz, 
y el muro dela ciudad caerá debaxo de fi: 
entonces el Pueblo fubira cada vno en de- 
recho de fi. 
6 Y llamando lofue hijo de Nunlos Sa- 
cerdotes , dixoles : Lleuad el arca del 
Concierto : Y fiete Sacerdotes lleuen fie- 
te bozinas de cuernos de carneros delante 
delarca delehoua : 
7 Ydixoàl Pueblo , Paffad, y cercad la 
ciudad: y los que eftan armados paffarán 
delante del arca deIehoua. 
8 Y defque lófue vuo hablado al Pueblo, 
los fiete Sacerdotes lleuando las fiete boxi- 
nas de cuernos de carueros,paffaron delan- 
te delarca de Iehoua, y tocaronlas bozi- 
nas : y el arca de Iehoua los feguia. 
9 Ylosarmados yuan delante de los Sa- 
cerdotes que tocauan las bozinas , y la có- 
gregacion yua detras del arca andando y 
tocando bozinas. 
Jo Y lofue mandóàl Pueblo diziendo, 
Vofotrosno dareys grita , ni fe oyrá vu- 
efra boz , ni faldrá palabra de vueftra bo- 
ca: hafta el dia que yo os diga, Gritad:entó- 
ces dáréys grita. 
1 Elarcapues deléhoua dió vna buelta 
àl derredor de la ciudad, y vinieronfe al 
real en el qual tuuieronlanoshe. 


Lon empero eftaua cerrada,bien cer” 
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12 Y Hofue fe leuantó de mañana: y los 
Sacerdotes tomaron el arca de Iehoua: 
13 Y los.otros fiete Sacerdotes lleuando 
las fiete bozinas de cuernos de carneros, tue 
ron delante delarca delehoua , andando 
fiempre y tocando las bozinas: y los arma- 
dos yuan delante deellos , y là Congrega- 
cion yua detras delarca de Iehoua: andá- 
do y tocando las bozinas. 
14 Anfi dieron otra bueltaà la ciudad 
el fegundo dia ,y boluieronfeal real: de- 
effa manera hizieron por feys dias. 
15 Y àlSeptimo dia, leuantaronfe quan- 
do el alua fubia, y dieron buelta à la ciu- 
dad delta manera fiete vezes : chte dia fo- 
lamente dieron buelta arredor deella fiete 
vezes. 
16 Y como los Sacerdotes vuieron tó- 
cado las bozinas la feptima vez , Iofue di- 
xo àl Pueblo : Dad grita,porque lehoua os 
ha entregado la ciudad. 
17 Mas la ciudad ferá ? anathema à Ieho- 
ua,ella có todas las cofas que eftan en ella: 
folamente Raab la ramera con todos los q 
eftuuieren en cafa con ella, biuirá, * por- 
quanto efcondió los menfajeros que em- 
biamos. 
18 
ma , que ni tcqueys , ni tomeys alguna 
cofa del anathema , porque no hagays 
anathema el campo de Ifrael , y lo tur- 
beys. 
19 Mastodo eloro y plata, y vafos de me 
tal y de hierro fea confagrado à Iehoua y 
venga àl theforo delehoua. 
20 Entonces el Pueblo dió grita, y toca- 
ron bozinas:y aconteció que como el Pue- 
blo vuo o "d elfonido de la bozina, el 
Pueblo dio grita con muy gran bozerio , y 
* el muro cayó debaxo defi; Y.el Pueblo 
fubió àla villa cada vno delante de fi: * y 
tomaronla. 
zr Y deflruyerontodo loque auia en la 
villa,hombres y mugeres:mogos y vieyos: 
haftalos bueyes, y ouejas, y afnos, à filo de 
efpada. 
22 Maslofue dixo alosdosvarones, * d 
auian reconocido la tierra:Enzrad en la ca- 
fa dela muger ramera, y hazed falir de alla 
à la muger, y à todo loque fuere fuyo, co- 
mo lejuraftes. 
23 Ylos maucebos efpias entraron, y fa- 
caron à Raab, y à fu.padre, y fu. madre;y fus 
hermanos, y todo loque era fuyo : y tam- 
bien facaron à toda fu parentela : y putieró 
los fuera en el campo de Ifrael. 
24 Y quemaron à fuego la ciudad, y todo 
loque faa en ella folamente pufieró en el 
the. 
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theforo de la cafa de Iehoua el oro y la pla- 
ta, los vafos de metal y de hierro. 
25 Maslofue dió la vidaà Raab la rame- 
ra, yà la cafa de fu padre, y à todo log ella 
tenia: laqual habitó entre los Ifraelitas ha- 
fta oy:porquanto efcondió los méfageros, 
quelofue embió à reconocerá lericho. 
IL 26 €] Y en aquel tiempdloíue juró dizi- 
*1.Rey.36, endo: * Maldito fea delante de Iehoua el 
34- hombre,que fe leuantare, y reedificare efta 
ciudad de Iericho.En fu primogenito eche 
fus cimientos:y en fu menor de dias afsiente 
fus puertas. 3 
27 Fue pues Iehoua con Iofue: y fu nom- 
bre fue diuulgado por toda la tierra. 


CAPIT. VII 
Acme del Pueblo, burta del defpojo de Ieri- 


cho,por cuyo peccado vna parte del Pueblo es vë 


cida y herida de los de Hai, 11, lofue entiende 
de Dios la caufa de aquella calamidad, y hallado el 
Jacrilego es caStigado, 


Mpero los hijos de Ifrael cometieró 
* Abaxo. preuaricació en cl anathema. * Por- 
de que Achan hijo de Charmi, hijo de 
1.Chron.2, Zabdi,hijo de Zaré del tribu de Iuda tomó 
dus del anathema : y laira de Iehoua fe encen- 
dió contra los hijos de Ifrael. 
2 Ylofue embió hombres defde Iericho 
en Hai, que era junto à Beth-auen hazia el 
Oriente de Beth-el: y habloles diziendo: 
Subid,y reconoced la tierra: y ellos fubie- 
ron,y reconocieron à Hai. 
3 Y boluiédo a Jofue dixeronle : No fuba 
todo el Pueblo,mas fuban como dos mil,o 
como,tres mil hombres : y tomaran à Hai. 
No fatigues à todo el Pueblo alli : porque 
pocos fon. 
4 Y fubieron allá del Pueblo como tres 
mil hombres, los quales huyeron delante 
de los de Hai. 
5 Y los de Hai hirieron deellos como 
treynta y feys hombres: y figuierólos def- 
de la puerta hafta Sabarim , y mataronlos 
en vna decendida:de loqual el coraçon del 
a Hcb.y Pueblo fe derritio, ? como agua. 
fuepora- 6 @ Entonces Iofue rompió fus vefti- 
guae dos, y fe proftró en tierrafobre fu roftro 
I. delante del arca de Iehoua hafta la tarde: 
el,y los ancianos de Ifrael , echando poluo 
fobre fus cabeças. 
7 Ylofue dixo: Ay Señor Iehoua , por- 
que hezifte paffarà efte Pueblo el Iordan, 
para entregarnos en las manos de los Amo 
rrheos, que nos deftruyan. O fi quifiera- 
mos quedarnos de la otra parte del lordá ? 
38 O Señor , que diré? Puesque Ifrael ha 


buelto 5 las efpaldas delante de fus ene- b Heb.la 


migos. 
9  Porálos Chananeos , y todos los mo- 
radores de la tierra, oyrán esto, y nos cer- 
carán y raeran nueftro nombre de fobrela 
tierra: entonces que harás t# à tu grande 
Nombre? 
10 YIehoua dixo à Iofue:Leuantate.Por- 
que te proftras anfi fobretu roftro? 
u [Ifrael ha peccado, y aun han quebran- 
tado mi Concierto, que yo les auia manda- 
do. Y aun han tomado del anathema, y aun 
han hurtado, y aun han mentido, y aunlo 
han guardado en fus vafos. 
12 Por efto los hijos de Ifrael no podran 
eftar delante de fus enemigos, mas delante 
de fus enemigos bolueran las efpaldas, por 
quanto han fido enel anathema . Yo no ferc 
mas có vofotros, fino deftruyerdes el ana- 
thema de en medio de vofotros. 
13 Leuantate , fanétifica el Pueblo, y di, 
Sanétificaos para mañana , porque Iehoua 
el Dios de Ifrael dize anfi . Anathema ay cn 
medio deti Ifrael , no podrás eftar delante 
de tus enemigos , hafta tanto que ayays 
quitado el anathema de en medio de vof- 
otros. 
14  Allegaroseys pues mañana por vu- 
eftros tribus,y deriba que Iehoua tomare, 
fe allegará por fus familias, y la famılia que 
Iehoua romare , fe allegará por fus cafas , y 
la cafa que Iehoua tomare, fe allegará por 
los varones. 
ış Y el que fueretomado enel anathema 
ferà quemadoa fuego, el y todoloque tie- 
ne, por quanto ha quebrantando el Con- 
cierto de Iehoua,y ha cometido maldad en 
Ifrael. 
16  Iofue pues leuantandofe de mañana hi 
zoallegarà Ifrael por fus tribus, y fue to- 
mado 3 tribu de Iuda. 
17 Y haziédo allegar el Tribu de luda,fue 
tomada la familia de los de Zarhi. Y hazien 
do allegar la familia de los de Zarhi por los 
varones, fue tomado Zabdi. 
18. Y hizo allegar fu cafa por los varones, 
y fue tomado Achan hijo de Charmi, hijo 
de Zabdi,hijo de Zaré del Tribu de Iuda. 
19 Entóceslofue dixo à Achan,Hijo mio 
daaora gloriaà Iehoua el Dios de Ifrael , y 
dale alabanga , y declarame aora loque hás 
hecho,no melo encubras. 
20 Y Achanrefpondió à Iofue diziendo, 
Verdaderaméte yo he peccado cótraIeho- 
ua el Dios de Tfrael, y he hecho anfi,y anfi. 
21 Que vi entre los defpojos vn manto 
Babylonico muy bueno , y doziétos ficlos 
de plata: y vn cható de oro de pefo de cin- 
cuenta 
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cuéta ficlos:loqual cobdicié, y tomé:y he- 
aqui que efta efcondido debaxo de tierra 
enel medio de mi tiéda: y el dinero esta de- 
baxo deello. 

12 lofue entonces embió menfigeros, 
los quales fueron corriendo à la tienda, y 
heaqui que todo estana elcondido en fu tien- 
da: y el dinero debaxo deello. 

23 Ytomandolo deen medio de la tien- 
da, truxeronloà lofue : y à todos los hijos 
delfrael:y pulieronlo delante de Iehoua. 
24 ¡Entonces ofue tomó à Achan hijo de 
Zaré, y el dinero, y el manto y el chaton de 
oro , y fus hujos y fus hijas , y fus bueyes y 
fus afizos, y fus ouejas , y futienda, y todo 
quanto tenia, y todo Ifrael con el , y lleua- 
ronlo todo àl valle de Achor: 

25 Y dixolofue: Porque nos has turba- 
do?Turbete lehoua enelte dia. Y todos los 
Ifraelitas lo apedrearon, y los quemaron à 
fuego,y los apedrearon con piedras. 

26  Ylcuantaró fobre ellos vn gran mon- 
ton de piedras hafta oy . Y Iehoua fe tornó 
dela yra defu furor. Y por efto fue llama- 
do aquel lugar el Valle de Achor, liafta oy. 


CAPIT. VIIL 
C Onfortado de nueuo lofue por Dios combate y 
toma à Hai, y haxe matar todos fus moradores 
y colgar fù rey, y affolav la ciudad para (empre. 
YI. Edifica altar enel monte de Hebal, y haze pro- 
nunciar la Ley folemnemente con fus bendiciones y 
maldiciones,como le ausa fido mandado. 


Iehoua dixo à Iofue: No temas,ni 
defmayes: toma cótigo toda la gen- 
te de guerra, y leuantate y fübe à 
Hai. Mira, yo he entregado en tu mano al 
rey de Hai, y à fu Pueblo, à fu ciudad y à 
fu tierra. 
2 YharásaHa¡,ya fu Rey como hezifte 
à lericho, y à fu Rey: fino que fus defpojos 
y fus beftias faquearcys para vofotros.Pon 
drás puesembofcadas à la ciudad de tras 
deella. 
3 Ylofuefe leuantó, y todala gente de 
guerra para fubir contra Hai:y elcogió lo- 
fue treynta mil hombres fuertes los quales 
embió de noche. 
4 Y mandoles diziendo:Mirad,pondreys 
embofcadaà la ciudad de tras deella:no os 
alexareys mucho de la ciudad, y eftareys 
todos apercebidos, 
5 Yyoytodoel Pueblo que esta conmi- 
go nosacercaremosá la ciudad : y quando 
ellos faldrán contra nofotros,como hizie- 
ron antes,huyremos delante deellos. 
6 Y cllos faldrán tras nofotros hafta que 
los arráquemos dela ciudad . Porque ellos 
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dirán : Huyen de nofotros como la prime- 
ra. vez : Porque vofotros huyremos delante 
deellos. 

7 Entonces vofotros os leuantareys de 
la embofcada, y ? tomareys la ciudad:y Ie- 
houz vueftro Diosos la entregará en vu- 
eftras manos. 

8 Yquádolaouierdes tomado, meterla- 
eys à fuego. Hareys conforme à la palabra 
de Iehoua.Mirad,que yo os lo he mandado. 
9 Entonces Iofue los embió : y ellos fe 
fueron àlaembofcada, y pufieronfe entre 
Beth-el,y Hai,ál Occidéte de Hai : y Iofue 
fe ådó aquella noche en medio del Pueblo. 
10 Y leuantandofe Iofue muy de mañana, 
b reconoció el Pueblo, y fubió el y los An- 
cianos de Ifrael delante del Pueblo contra 
Hai. 

u Anfi miímo toda la géte de guerra,que 
eftaua con el, fubieron,y llegaron, y vinie- 
ron delante de la ciudad: y affentaron el 
cápoa la parte del Norte de Hai : y el valle 
estava entre el, y Hai. 

ız Ytomócomo cinco mil hóbres, y pu- 
folos en embofcada entre Beth-el y Hai, à 
la parte Occidental dela ciudad. 

5 Y el Pueblo es/aber, todo el campo que 
etama la parte del Norte , fe acercó de la 
ciudad: y fu embofcadaàl Occidente de la 
ciudad. Y Iofue vino aquella noche àl me- 
dio del Valle. 

14  Loqual como vido el Rey de Hai, le- 
uantofe preftaméte de mañana, y falió con 
Ia gente de la ciudad contra Ifrael para pe- 
lear, el y todo fu pueblo al tiépo fefialado, 
porel llano , no fabiendo que le eftaua pu- 
efta embofcada à las efpaldas de la ciudad, 
15 EntoncesIofue y todo Ifrael como ven- 
cidos huyeron delante deellos por el ca- 
mino del defierto. 

16 Y todo el pueblo que Hana en Hai fe 
juntó para feguirlos: y liguieron à Iofue : y 
arrancaronfe de la ciudad: 

17 Y no quedó hombre en Hai, y Beth-el, 
que no falieffe tras Ifrael: y dexaron abier- 
tala ciudad por feguir à Ifrael. 

18 Entonces Iehoua dixo à Iofue:Leuan- 
talaláca quetienes en tu mano haziaHai, 
porque yo la entregaré en tu mano. Y fofue 
Jewantó lalanga que tenia en fu mano , ha- 
ziala ciudad. 

19 Y leuantádofe preftamente de fu lugar 
los que eftauá en la embofcada corrieron, 
como el alcó fu mano, y vinieró à la ciudad 
y tom itl à prieffale pufieron fuego. 
20 Y comolos dela ciudad miraró atrás, 
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huyrávnaparte nià otra: y el pucblo que 
yua'huyendo hazia el defierto, fe tornó có 
tralos quelo feguian. 
zt EntoncesIofue y todo Ifrael viendo 
que los de la embofcada auian tomado la 
ciudad :-y que el humo dela ciudad fübia, 
tornaron,y hirieronàlos de Hai. 
22 Ylosotros falieron dela ciudad å re- 
cebirlos: y anfi fueron encerradosen me- 
dio de Ifrael: los vnos de la vna parte y los 
otros de laotra. Y anfi los hirieron hafta 
eto quedó ninguno deellos que efca- 
paffe. 
23 Ytomaronbiuo àlrey de Hai, y tru- 
xeronlo à Iofue. 
24 Yquando los Ifraelitas acabaron de 
matar todoslos moradores de Hai en el 
campo,en el defierto,dondeellos los auiá 
perfeguido,y que todos auian caydo à filo 
de efpada hafta fer confumidos , todos los 
Hreelitas fe tornaronà Hai, y tambien la pu 
fieron à cuchillo. 
2; Yelnumero delos que cayeron aquel 
dia,hombres y mugeres , fue doze mil, to- 
dos A.vezinos de Hai. 
26 Y lofue nunca retraxo fu mauo que 
auiaeftendido con la lança, haftaque vuo 
deftruydo todos los moradores de Hai. 
e7 Empero los Ifraelitas faquearó para fi 
las beftias,y los defpojos dela ciudad,có- 
forme àla palabra de Iehoua,d cl auia man 
dado à lofue. 
18 YlofuequemóaHai,y la tornó en +» 
monton perpetuo;affolada hafta oy. 
29 Masalreyde Hai colgó de vn made- 
ro hafta la tarde : y como el Sol fepufoJIo- 
fue mandó d quitaffen del madero fu cuer- 
po, y lo echalfcn à la puerta de la ciudad , y 
le uantaron fob re el vn gran monton de 
piedras hafta oy. 
30 € Entonces Iofue edificó altarà Ie- 
houa Dios de Ifrael en el monte de He- 
hal: 
3 Como lo auia mandado Mora fier- 
uo de lehoua àloshijos de Ifrael + como 
esta efcripto enel libro dela Ley de, Moy- 
fen : v» altar de piedras enteras , fobre las 
quales nadic alcó hierro . Y offrecieron fo- 
bre cl holocauftos à Ichoua, y facrificaron 
facrificios pacificos. 
32 "Tambien cfcriuió alli en piedras *la 
repeticion de la Ley de Moyfen, la qual 
ci auia efcripto delante delos hijos de IL 
rael. 
33 Ytodolfrael , y fus Ancianos, alcal- 
des y juezes eftauan de la vna parte y de la 
etra junto al arca delante de los Sacerdo- 
res Leuitas,quelleuan el arca del Concier- 
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to de Iehoua : anfi los eftrangeros como 
los naturales,]a mitad deellos eftaua hae 
zia el Monte deGarizim,y la otra mitad ha 
zia el Monte de Hebal , dela manera que 
Moyfen fieruo de lehoua lo auia mandado 
-— » Que bendixeffen al Pueblo de If- 
rael. 

34 Defpues deefto hizoleertodaslas paz 
labras dela Ley :las bendiciones y las mal 
diciones,conformeá todo loqueefta efcri 
pto en el libro de la Ley. 

35 No vuo palabra alguna de todas las 
cofas que mandó Moyfen,que Iofue no hi- 
zieffe leer delante detodo el ayuntamien- 
to de Ifrael mugeres y niños, y eftrange- 
ros que andauan entre ellos. 


CTA PENTIS 


Cor todos los reyes y las gétesdelos Cha 
naneos para venir contra lofue, TI. Los 
Gabaonitas impetran pa delofuepor a$lucia, la 
qual entendida por Tofue,conferuales la promejja a 
caufa del juramento, mas ponelosenel feruicio del 
campo. 


" kodos lost que como oyeró estas cofas 


todos los reyes que estaná de la otra 
parte del Iordan , anfi en las monta- 
fias como en los llanos: y en todalacofta 
de la gran mar delante del Libano, los He- 
theos, Amorrheos, Chananeos,Dherezeos, 
Heueos,y lebuftos, 
1 luntarófeà vna de vn acuerdo para pe- 
lear contra Iofuc y Ifrael. 
3 «Maslos moradoresdc Gabaon , co- 
mo oyeron loque Iofue auia hecho à Ieri- 
cho y à Hai: 
4 Ellos vfaron tambien de aitucia:y fue- 
ron, y fingieronfe embaxadores , y toma- 
ron facos viejos fobre fus afnos , y cueros 
viejos de vino rotos y remendados, 
s Y capatos viejos y hitados en fus pies, 
y veftidos viejos fobre fi: y todo el pan bá 
trayan para el camino,fcco y mohofo. 
6 Yvwnieronálofueil campo en Galga- 
la, y dixeronle el y à los de Ifrael : Noto- 
tros venimos de tierra muy lexos , hazed 
pucs aora con nofotros alianca. 
7 Ylosdelfraelrefpondieronà los He- 
ueos : Porvétura vofotros habitays cn me- 
dio de noforros:como pues podremos nof 
otros hazeralianga con vofotros? 
8 Yellos refpondieró à lofue: Nofotros 
fomos tus fieruos. Y Iofue les dixo:Quienfóys 
vofotros yde donde venis? 
9 Y cllosrefpondieró:Tusfieruos há ve- 
nido de muy lexos tierras por la fama de 
Ichoua tu Dios : porque auemos oydo 
micis 
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fu fama, y todas las cofas que hizo en 
Egypto: 

ro Ytodas las cofas ¿hizo à los dos re- 
yes delos Amorrhcos,que Stanan de la o- 
tra parte del Iordan : á Sehon rey de Hefe- 
bon, y à Ogreyde Balan, que tanan en 
Afltaroth. 

n Porloqual nueflros ancianos y todos 
los moradores de nneiira tierra nos dixe- 
ron: Tomad en vucftras manos prouifion 
para el camino, y yd delante deellos , y de- 
zildes : Nofotros fomos yueltros fieruos,y 
hazed.aora con nofotros aliança. 

1 Eltenueltro pan tomamos caliente de 
nueftras cafas paracl camino cl dia que fa- 
limos para venir à vofotros: y heloaqui ao- 
ra que eftá feco y mohofo. 

13. Eftoscueros de vino tambien los hen- 
chimos nuevos : he los aqui ya rotos. Tã- 
bien eftos nueftros veltidos y nueftros ça- 
patos eftan ya viejosà caufa de la grande 
longura del camino. 

14. Yloshombres de /fael tomaron de fu 
TE ME del camino, y nopreguntaron la 
boca de Iehoua. 

1; *Yhizolofuepaz con ellos, y trató 
có ellos alianga que les daria la vida. Y los 
principes del ayuntamiento lesjuraron. 
16  Paffados tres dias defpues que hizie- 
ron con ellos el concierto, oyeron como 
erá fus vezinos, y que habitauan en medio 
deellos. 

17 Yipartieronfe los hijos de Ifrael,y àl 
tercero diallegaronà fus ciudades : y fus 
ciudades eran Gabaon, Caphira, Beroth, y 
Cariathiarim. 

18 Y noloshirieró los hijos de Ifrael, por 
quanto los principes delayuntamiento les 
auian jurado por Iehoua el Dios de Ifrael: 
y toda la compaña murmuraua contra los 
principes. 

719 Mastodoslos principes refpondieró 
à toda la compaña.Nofotros les auemos ju 
rado por Iehoua Dios de Ifrael: portanto 
aora noles podemos tocar. 

20 Empero efto haremos con ellos:dexar- 
loshemos biuir, porque no vengaira fo- 
bre nofotros á caufa del juramento que les 
auemos hecho.. 

zt Y los principes les dixeró : Biuan: mas 
fean leñadores y aguadores para toda la 
compaña,como los principes les há dicho. 
22 Yllamandolos Iofueles habló dizié- 

do:Porque nos aueys engañado diziendo: 
Muy lexos habitamos de vofotros,moran- 
do en medio de nofotros? 

23 Vofotros pucs aora fereys malditos y 
no faltara de volotros fieruo , y quien cor- 
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tela leña, y faque el agua para la cafa de mi 
Dios 
24 Y ellos refpondieron à Tofue, y dixe- 
ron: Como fue dadoà entenderàtus fer- 
uos, que lehoua tu Dios auia mandado à 
Moyfen fu fieruo, que os avia do dar la tic- 
rra, y que auia de deftruyr todos los mora- 
dores de la tierra delante de vofotros , por 
eftotemimos en grande manera de vofo- 
tros por nueftras vidas, y hezimos efto. 
25 Aorapues henosaquien tu mano,lo- 
que te pareciere bueno y reéto hazer de 
nofotros,c flo haz.. 
26 Yello hizo anfi, ¿los libró de la ma- 
no delos hijos de Ifrael, que no los mata- 
ten. 
27 Ylofuelosconftituyó aquel dia por 
leñadores y aguadores para la compaña, y 
para el altar de Iehoua en el lugar que el. 
efcogicfle,halta oy.. 
CAPIT: X. 

OleStando los Amorrheos a los Gabaonitas por 
Mae dado à lofue,el los defiende y vence à los 
Amorrbeos, II, El Sol fe detiene dla oracion 
de lofue basta aner complida viétoria de los enemi- 
III, Haxelofue que todos los capitanes de 
Ifrael Pa los pies fobre los cuellos delos reyes de 
los Amorrbeos vencidos, y POP los haze colgar, 
LIII. Toma otras ciudades con HS eyes, afegim 
ra toda la tierra por el Vxeblo de Ifrael peleando, 
Dios por el. 


lé oyó que lofue auia tomado à Hai 

y que la auia affolado : porgue como 
auia hecho alericho y à fu rey , anfi hizo à 
Hai,yà fu tey:y que los moradores de Ga- 
baon auian hecho paz conlos Ifraelitas , y 
que eftauan entre ellos: 
2 Ouieron muy gran temor:porque Ga- 
baon era vna gran ciudad , como vna de las 
ciudades DAN mayor que Hai , y todos 
fus varoncs fuertes. 
3 Embiópues Adoni-fedec rey de Ieru- 
falemà Oliam rey de Hebron, y à Pharan 
rey de Ierimoth, yà Iaphia rey de Lachis, 
y a Dabir rey de Eglon,diziendo : 
4 Subida mi, y ayudadme, y combata- 
mosá Gabaon : porque ha hecho paz con 
Iofue y con los hijos de Ifrael. 
5 Yjuntaronfe, y fubieron, cinco reyes 
delos.Amorrheos : el rey de Icrufalem : el 
rey de-Hebron : el rey de lerimoth : el rey 
de Lachis : el rey de Eglon : ellos con to- 
dos fus exercitos , y allentaron campo fo- 
bre Gabaon, y pelearon contra ella, 
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6 Ylosmoradores de Gabaon embiaró 
àlofue àl campo en Galgala diziendo: No 
encojas tus manos de tus ficruos: fubc pre. 
ftaméteà nofotros,para guardarnos y ayu- 
darnos:pord todos los reyes delos Amo- 
rrheos,que habitan en las montañas, fehán 
juntado contra nofotros. 

7 Y fubió lofue de Galgala, el y todo el 
Pueblo de guerra conel, y todos los valien 
tes hombres. 

8 Y lehoua dixo á Iofue : No ayas temor 
deellos: porque yolos he entregado en tu 
HC :y ninguno deellos parara delante 

eti. 

9  YIofue vino 2 ellos de repente , porgue 
toda la noche fubió defde Galgala. 

10 Y Iehoualosturbó delante de Ifrael: 
y hiriolos de gran mortandad en Gabaon: 
y figuiolos por el camino que fube à Bet- 
horon:y hiriolos hafta Azeca, y Maceda. 
1: Y como yuanhuyendo de los 1fraeli- 
tas, à la decendida de Bethoron Iehoua 
echó fobre ellos del cielo grandes piedras 
hafta Afeca,y murieron : muchos mas mu- 
rieron de las piedras del granizo, quelos 
quelos hijos deIfrael auian muerto à cu- 
chillo. 

1 €] Entonces Jofue habló à Iehoua, 
el dia que Iehoua entregó àl Amorrheo de 
láte de los hijos deIfrael,y dixo en prefen- 
cia delos Ifraelitas , * Sol detente en Ga- 
baon:y Luna,en el Valle de Ajalon. 

133 YelSolfe detuno, yla Luna fe paró 
hafta tanto quela Gente fe vengo de fus 
enemigos.Elto no efta efcripto en el libro 
a dela rectitud ? Y el Sol fe paró en medio 
del cielo: y no fe appreffuró a ponerfe? ca- 
fi vn dia entero. 

14 Ynuncafuetal dia antes ni defpues 
de aquel, obedeciendo Iehouaà la boz de 
vn qe porque Ichoua peleaua por If- 
rael. 

15 Y lofue,y todo el Pueblo có el, fe bol- 
vió al campo en Galgala. 

16 Ylos cinco reyes huyeron, y fe efcó- 
dieron en vna cueua cn Maceda. 

17 Yfuedichoa Iofue, los cinco reyes 
auian fido hallados en vna cueua en Macc- 
da: 

18 Ylofuedixo,Rodad grandes piedras 
à la boca dela cueua,y poned hombres jú- 
toà ella quelos guarden: 

19 Yvofotrosnoos pareys, fi no feguid à 
vueftros enemigos: y herildesla cola : y no 
los dexeys entrar en fus ciudades : porque 
Iehoua vueftro Dios los ha entregado en 
vueltra mano. 

20 Yacontecio qwecomo Iofue y los hi- 
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jos de Ifrael ouieron acabado de matarlos 
de mortádad muy grande hafta acabarlos, 
los quequedaron de ellos fe metieron en 
las ciudades fuertes. 

21 


Y todo el Pueblo fe boluió * faluo àl c Hcb.eu 


Campo à Iofue en Maceda , que no vuo Pazo 


quien mouieffe fu lengua contra los hijos 
de Ifrael. 

22 €] Entonces dixo lofue: Abrid la bo- 
ca de la cueua y facadme deellaà eftos cin 


. CO reyes. 


23 Y hizieronlo anfi, y facaróle dela cue- 
ua aquellos cinco reyes , al rey deIerufa- 
lem, al rey de Hebron, àl rey deIerimoth, 
al rey de Lachis,al rey de Eglon. 
24 Y quando ouieron facado eftos reyes 
à Iofue,lofue llamó à todos los varones de 
Ifrael, y dixoàlos principales de la gente 
de guerra que auian venido con el:Llegad, 
y poned vueftros pies fobrelos pefcuegos 
de aqueftos reyes : y ellos fe llegaron, y pu- 
n fus pies fobre los pefcuecos dec- 
OS» 
25 Ylofueles dixo: No temays,ni ayays 
miedo: fed fuertes y valientes:porque anfi 
hará Ichoua à todos vueftros enemigos có 
tra los quales peleays. 
26 Y defpues deelto Iofue los hirió:y los 
mato: y los hizo colgar en cinco maderos: 
y quedaron colgados enlos maderos ha- 
ftala tarde. — 
27 Y quandoelSol fe yua nd sman- 
dó lote que los quitaffen delos maderos, 
y los echaffen en la cueua donde fe auian 
efcondido:y pufieron grandes piedras la 
boca dela cueua,halta oy. 
28 « En aquel mifmo dia tomó Iofue à 
Maceda : y la pufoà cuchillo , y mató à fu 
rey, ellos y a todo loque en ella tenia vi- 
da lin quedar nada.mas àl rey deMaceda hi 
zo como auia hecho àl rey delIericho. 
29 Y deMaceda, paíso Iofue y todo If- 
rael con el,en Lebna: y pelco contra Leb- 
na. 
30 YIechouala entregó tambien à ella y 
a lu rey en mano de Ifrael: y metiola à filo 
de efpada có todo loque en ella auia biuo, 
fio quedar nada:mas a fu rey hizo dela ma 
nera que auia hecho + al rey de lericho. 
31 Y pafso de Lebna Iofue y todo Ifrael 
concl en Lachis:y pufo campo cótra ella, 
y combatiola. 
32 Y Iehoua entregó à Lachis en mano 
de Ifrael, y tomola el dia figuiente, y me- 
tiolaà cuchillo con todo loque en ella auia 
biuo,como auiahecho en Lebna. 
33 Entonces Horam rey de Gazer fubió 
en ayuda de Lachis ; àl qual, y à M e 
irió 
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hirió Iofue,que ninguno decllos quedó. 
34 De Lachis paffó lofue, y todo Ifrael có 
el,en Eglon,y pufieró campo contra ella, y 
combatieronla: 

35 Ytomaronla el mifmodia,y metieron- 
laà cuchillo : y el mifmodia mataron todo 
loque enella auia biuo , como auian hecho 
en Lachis. 

36 Y fubieron lofue, y todo Ifrael conel 
de Eglon en Hebron, y combatieronla: 

37 Y tomandola la metieron à cuchillo,à 
fu rey, y à todas fus ciudades,con todo lo- 
que enella auia biuo, fín quedar nada,como 
auian hecho à Eglon: y deftruyeronla con 
todo loque enclla vuo biuo. 

38 Y tornando Iofue y todo Ifrael conel 
fobre Dabir,combatiola: 

39 Y tomola,y à furey, yà todas fus vi- 
llas, ymetieronlos à cuchillo , y deftruye- 
ron todo loque enella vuo biuo fiu quedar 
nada:como auia hecho à Hebró,anfi hizoà 
Dabir y afu rey:y como aura hecho à Leb- 
na y à fuiey. 

40 Y hirió lofue à todala region de las 
montafas,y del Mediodia, y delos llanos, 
y de las cueltas córodos fus reyes fin 4dar 
nada:todo loque tenia vida mató,de la ma- 

“nera que lehoua Dios de lfrael lo auia mã- 
dado. 

41 Y hiriolos Iofue deíde Cades- barne 
hafta Gaza, y todala tierra de Gofen hafta 
Gabaon. 

42 Todos eftos reyes v fus tierras tomó 
Jofue de vna vez:porque lehoua el Dios de 
Ifrael peleaua por Ifrael. 

43 Y tornofe lofue y todo Ifrael conel al 
campo en Galgala. 


CAPIT XL 


NE” otros reyes que confbiraron contra lofue 

con exercito innumerable fon vencidos y deshe- 

chos deel y tomadas fis ciudades, 11. Mata anfi 

mifmo à todos los gigantes enla tierra de Uromft5, 

/ apoderafé de toda la tierra conforme à la promeffa 
€ Dios, 


Yédo efto Tabin rey de Hafor,em- 
O bió à lobab rey de Madon,y al rey 
de Semron,y al rey de Achfaph, 
i Yálos reyes que glauan à la partc del 
Norte en las montañas y enel llano àl Me- 
diodia de Ceneroth: y enlos llanos, y en 
las regiones de Dor àl Occidente. 
3_ Yal Chananco queefana àl Oriente y al 
Occidente:y al Amorrheo, yà! Hetheo, y 
al Pherezeo, y àl Iebufeo en las mótañas : y 
al Heueo quecstana debaxo de Hermon en 
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tierra de Mafpha. 
4 Eñosfalicron, y con ellos todos fus e- 
xercitos , vn pueblo mucho en gran mane- 
r3, como el arena que esta à la orilla de la 
mar,cauallos y carros, muchosen gran ma- 
nera. 
5 Todos eltos reyes fe juntaron;y vinič- 
dojuntaró los campos junto a las aguas de 
Merom,para pelear contra Ifracl. 
6 Mas Iehoua dixo à lofue,No tengas te- 
mor dcellos,que mañana à efta hora yo en- 
tregaréà todos eftos muertos delante de 
Hrael:à fus cauallos desjatretarás, y fus ca- 
rros quemarás à fuego. 
7 Y vino lofuc,y coneltodo el pueblo de 
guerra,contra ellos,y dió de repente fobre 
ellos junto a las aguas de Merom. 
8 Yentregolos Ichouaen mano de Ira- 
el,los quales los hirieron,y fizuieron hafta 
Sidon la Grande, y 2 hafta las aguas calren- a Heb.ha- 
tes, y hafta el llano de Mafpha, àl Oriente, falas que- 
hiriendolos haftaque no les'dexaron nin- egi uu 
as aguas. 
guno. 
9 Ylofuehizo con ellos como Iehoua le 
auia mandado; desjarretó fus cauallos , y 
fus carros quemó à fuego. 
10 Y tornandofe Iofue tomó enel mifmo 
tiempoà Afor : y hirio à cuchilloà fu rey. 
La qual Aforauia fido antes cabeça de to- 
dos eftos reynos. 
u Yhiricronà cuchillo b todo quáto en- b Heb. to- 
ella auia biuo , deftruyendo y no dexando daalmaque 
€ cofa à vida. Y à Afor pulieron a fuego. encha. y 
1, Anfimifmoà todas las ciudades de à 36 ficpre. 
y c Heb.al- 
queftos reyes, yà todos los reyes deellas |. 
tomó Iofue , ylos metió à cuchillo, y los » Num, 33 
deftruyó , * comolo auia mádado Moyfen sa, 
fieruo de Iehoua. Dent, 7,2. 
1  dEmpero todas las ciudades que efta- dO,fola- 
uå € en fus cabecos,nolas quemó Ifrael,fa.- mente. 
candoà fola Afor,laqual quemó Iofuc. MPH 
ad as en luga- 
14 Yloshijos de Ifrael faquearon para fi altos y 
todos los defpojos y beftias de aqueftas forros. 
ciudades: empero átodos los hombres me Chald.Pa- 
tieron á cuchillo hafta deftruyrlos, fin de- raph.en fu 
xar cofa à vida, fucrqa. 
5. *Dela manera que Tehoua lo auia mã- * Exod. 34 
dado à Moyfen fu fieruo , anfi Moyfen * lo is , 
mando a [ofue:y Iofue lo hizo anfi, fin qui- T MA 
tar palabra detodolo que lehoua auia má- ~ * 
dado à Moyfen. 
16 Y tomó Iofue toda efta tierra,f las mó- f Heb. el 
tañas, y toda la region dcl Mcdiodia : y toda MOnte.y 


la tierra de Gofen,y los baxos y los llanos, A id 
y la montaña de Mfrael y fus valles. us 
g O,raío, 


17 Deídeel Monte? de Halak , que fube fn srboles. 
hafta Seir,hafta h Daal-gad en la Hanura del kO etttano 
Libano à las rayzes del Monte de Hermó; de Gad, 

O 


IL 


a Odelce- 
áér:o.. 


d? I 
omó anfi mifmo todos fus reyes, los qua- 
es hirió,y mató. 

18 Pormuchos dias tuuo guerralofue có 

eftos reyes. 

19 Novuociudad quehizieffe paz cólos 

hijos de Ifracl, facados los Heueos , ú mo- 

rauan en Gabaon. todo lo tomaron por 
guerra. 

20 Porqueefto vino deIehoua, que en- 

durecia el coraçon deellos paraque refi- 

ftieflen có guerra à Ifrael , para deftruyrlos 

y que no les fueffe hecha mifericordia, an- 
tes fueffen defarraygados , como Iehoua 

lo auia mandado à Moyfen. 

21 €] Tambien enel mifmo tiempo vino 

Iofue, y deftruyó los Enaceos de los mon- 
tes,de Hebron, de Dabir, y dc Anab: y de 
todos los montes de Iuda, y de todos los 

montes de Ifrael.Iofuelos deftruyó à ellos 

y fus ciudades. 

22 Ninguno delos Enaceos quedó enla 

tierra e hijos de Ifrael:folamente quc- 
daron en Gaza,en Getli,y en Azoth. 

23 Tomó pueslofue toda latierra, con- 
tormeà'todo loque Ichoua auia dicho à 
Moyfen. Y Iofuc la entregó àlos Ifraclitas 
por herencia conforme à fus repartimien- 
tos de fus tribus : Y la tierra repofó de 
guerra.. 


CAPIT Xi 


Ra los reyes que vencieron los hijos de 

Alracl con fus tierras por fus terminos de la vna 
Y dcla otra parte del lordan, para mas claro te- 
$fimonio del cumplimiento de la dimna pro- 
meja, 


Stos fonlos reyes de la ticrra que los 
E hijos de Hfracl hiricron,y poffeyeron 

fu cierra dela otra parte del lorda al 
nacimiento del Sol,defde clarroyo de Ar- 
non , hafta el Monte de Hermon, y toda la 
llanura Oriental. 
2 Sehon rey delos Amorrheos , que ha- 
bitaua en Hefebon: y feñoreaua defde Aro- 
er, que esta à la ribera del arroyo de Arnon, 
y deíde el medio del arroyo, y la mitad de 
Galaad hafta Iaboc quees va arroyo,el quales 
el tcrmino delos hijos de Ammon: 
3 Ydefdelacampaüahaftala mar de Ce- 
neroth àl Oriente:y hafta la mar 3 de la cá- 
paña,la mar falada al Oriéte;por el camino 
deBeth-fimoth:y defde el Mediodia deba- 
xo delas vertientes de Phafga. 
4 Ylosterminos de Og, rey de Balan, 


que auia quedado delos Raphcos: que ha-- 
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bitauan en Aftaroth y en Edrai.. 

5 Y feñoreaua enel Monte de Hermon, y 
en Salecha : y en toda Balan hafta los ter- 
minos de Geffuri y de Machati, y la mitad 
de Galaad,que era termino de Sehon rey de 
Heícbon.. 

6 Eftoshirieron Moyfen fieruo dc Ieho- 
ua;y los hijos de Ifrael: y Moyfen fieruo de 
Tehoua dió aquella tierra en poffefsió à los 
Rubenitas , Gaditas, y al medio tribu de 
Manaffe. 

7 Empero eftos fon los reyes de la tierra 
G hirió lofue y los hijos de Ifrael de la otra 


parte del Iordan al Occidéte,dcíde b Baal- b Olalla- 


gad,que eftá enel llano del Libano, hafta e 
Monte de Halac, que fubeà Seir, laqual 
tierra Iofue dió en poffefsion à los tri- 
bus de Ifrael conformeà fus repartimien- 
tos: 

& Enmontes, y en valles, en llanos y en 
vertictes, al defierto y àl Mediodia:el He- 
theo, y el Amorrheo, y el Chananeo, y el 
Pherezeo, y el Heueo, y el lebufeo. 

9 Elreydclericho,vno:el rey de Hai,que 
esta al lado.de Beth-el, otro. 

10 Elrey de leruíalem,otro:el rey de He- 
bron,otro. 

1  Elrey delerimoth, otro: cl rey de La» 
chis,otro. 


1; Elrey deEglon;otro:el rey de Gazer,, 


otro. 

13 Elrcy de Dabir,otro:el rey de Gader, 
Otro. 

14 Elrey de Herma,otro:el rey de Hered, 
otro. 

15 Elrey deLebna, otro: el rey de Adu- 
llam,otro. 

16 Elrey de Maceda, otro : el rey de Be- 
th-cl, otro. 

17 Elrcy de Thaphua,otro:el Rey de O- 
pher,otro. 

18. El rev de Aphec,otro;el rey de Sarım 
otro. 

19 Elrey de Madan,otro; el rey de Afer, 
otro. 

20 Elrcyde“ Semeron, otro; elrey de 
Afcaph, otro. 

21 Elrey de Tenach,otro;cl rcy de Mag- 
gedo,otro. 

23 Elreyde Cedes,otro; el rey de lacha- 
nan,de Charmel, otro. 

23 ElreydeDor,dela prouincia de Dor, 


otro; el rey, dé las Gentes eu Galgal, 
otro. 


24 Elrcy de Therfa , otro; treynta y va. 


rey en todos.. 
GA i 


] nura de 
Gad. 


c Hcb.Sim- 
ron, es 
Samariae. 


a Vn arro- 
yo dc Ac- 
pypto,de 
que haze 
mencion 
2011.13 3. 
y 17,4» 

b Otros, 
cinco Prin- 
pese 


c Oclila- 
no de Gad. 


IBI, 
* Num.32, 
3. 
Abaxo. 
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CHAPIT. A. 


M Anda Dios a lofue que reparta la tierra entre 
los nucue tribus y medio. Dt. Recapuulafe 
la pofjefsion de los dos tribus y medio dela otra par- 


te del lordan, es general y en particular. 


Siendo Iofue ya viejo , entrado en 
dias,Ichoua le dixo : Tu eres yavic- 
jo, has venido en dias, y queda aun 
muy mucha tierra por poflcer. 
2 Latierraque queda, escíta: todos los 
terminos de los Philifteos , y toda Ge- 
ffuri, 
3 Defdeel ? Nilo que efta delante de E- 
gypto hafta el termino de Accaró al Nor- 
te,laqual es contada entre los Chananeos: 
b cinco prouincias fo» delos Philiftcos:Ga 
zeos, Azotios, Afcalonitas, Getheos,y Ac- 
caronitas,y los Heueos. 
4 AlMediodia,todala tierra delos Cha- 
nancos: y Mehara , que es delos de Sydon, 
hafta Aphecca, hafta cl termino del Amo- 
rrheo. 
s Ylatierra delos Gibleos, y todo el Li- 
bano hazia donde fale el Sol defde € Baal- 
gad à las rayzes del Monte de Hermon ha- 
fta entrara Emath. 
6 "Todos los que habitan en las monta- 
fias defde el Libano hafta las aguas calien- 
tes,todos los Sydonios, yo los defarrayga- 
ré delante delos hijos de Ifrael : folamente 
la partirás por fuertes à los Ifraelitas por 
heredad,como yo te he mandado. 
7 Parte pues aora tu efta tierra en here- 
dad à los nucue tribus, y àl medio tribu de 
Manaffe. 
8 ]Porqueelotro medio recibió fu he- 
redad con los Rubenitas y Gaditas: + la- 
qual les dió Moyfen de la otra parte del 
Iordan àl Oriente, como fe la dio Moyfen 
fieruo de Iehoua, 
9  DefdeAroer, queci/2à la orilla dela- 
rroyo de Arnó, y la ciudad que esta en me- 
dio del arroyo, y toda la campaña de Me- 
daba hafta Dibon. 
10 Y todas las ciudades de Schon rey de 
los Amorrheos,el qual reynó en Hefebon, 
hafta los terminos de los hijos de Am- 
mon. 
zn Y Galaad, y los terminos de Geffuri y 
de Maachati,y todo el Monre de Hermon, 
y toda la tierra de Bafan hafta Salecha. 
1 Todoelreyno de Og en Bafan,cl qual 
reynó en Aftaroth y Edrai : el qual auia 
quedado de la refta de los Rapheos, y 
Moyfen los hirió, y echó de la tierra, 
13 Masálos de Gefluri y de Maachati no 
echaron los hijos de líracl , antes Gellur y 
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Machat habitaron entrelos Ifraclitas ka- 
fta oy. 

14 EmperoalTribu de Leui no dió here- 
dad: los facrificios de [ehoua Dios de Ifra- 
el es fu heredad, * como elles auia dicho. 
ış MasMoyfen dio al tribu de los hijos 
de Ruben conformea fus familias: 

16 Yfueeltermino deellos defde Aroer, 
que eftá à la orilla del arroyo de Arnon, y 
la ciudad , que esta en medio del arroyo, y 
toda la campaña hafta Medaba. 

17 Hefcbon contodas fus villas,que chan 
en la campaña, Dibon , y Bamoth. baal, y 
Bethbaal. meon: 

1:8. Y Iazayy Kedemoth, y Mephaath. 

19 Y Cariathaim,y Sabama, y Serathafar 
encl monte de Emec. 

20 Y Deth-phogor,y Afedoth-Phafga,y 
Beth-jefimoth. 

21 Yrtodaslasciudades dela campaña, y 
todo elreyno deSehon rey de los Amo- 
rrheos,que reynó en Hefebon,* alqual hi- 
rió Moyfen,à los principes de Madian,He- 
ui, Recem , y Sur, y Hur-Rebe principes 
deSchon,que habitauan en aquella tierra. 
Tambien mataron à cuchillo los hijos 
de Ifrael à Balaam adiuino hijo de Beor, 
d con los demas que mataron. 

23 Y fueronlos teiminos de los hijos de 
Ruben el Iordan con fu termino. Efta fuela 
herencia delos hijos de Ruben conforme 
à fus familias, ciudades con fus villas. 

24 Y dió Moyfen al Tribu de Gad, à los 
hijos de Gad,conforme à fus familias, 

25 Y elterminodcellos fue Iazer,y todas 
las ciudades de Galaad, y la mitad de la tie 
rra de los hijos de Ammo hafta Aroer, que 
eta delante de Rabba. 

26 Y defde Hefebon hafta Ramoth-Maf- 
phe,y Berhonim : y defde Manaim hafta cl 
termino de Dabir. 

27 Yla campaña de Deth-aram , y Beth- 
nemra,y Socoth,y Saphon,la refta del rey- 
no de Sehon rey en Hefcbon, el Jordan y 
fu termino hafta la orilla de la mar de Ce- 
nereth de la otra parte del Iordan à] O- 
riente. 

28 Eftaesla herencia delos hijos de Gad, 
por fus familias,ciudades con fus villas. 
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* Num.zEs 


oo 
b 


d Hcb.con 
fus mucr- 
tos. 


29 Y“ dió Moyfen àl medio Tribu de e S.fupo- 
Manaffe , y fue del medio Tribu de los hi- ff. sion, 


jos de Manafle,conforme à fus familias, 

3o Lltermino deellos fue de(de Manaim, 
toda Bafan,todo elreyno de Og rey deBa 
fın : y todas las aldeas de Iair , que estan en 
Baían,felenta ciudades. : 

31. Yla mirad de Galaad, y Aftaroth , y 
Edrai ciudades del reyno de Og en Bafan, 

O 1j àlo 
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alos hijos de Machir hjo de Manaffes, à la 
mitad de los hijos de Machir conforme à 
fus familias. 
3» Eftoeloquc Moyfen repartió en he- 
rcdad en las campañas dc Moab de la otra 
a Que paff parte del Iordan 2 de Iericho àl Orien- 


cerca dclc- 
richo. 


2 Masàl Tribu de Leui no dió Moyfen 
hcredad : Ichoua Dios dc Ifrael es la here- 
* Num. 18, dad dcellos,* como el les auia dicho. 

20. 


CAPT ed 


Efiriuefe en particular la fuerte de la tierra 

que fe dio á cada tribu: y primeramente la par- 
te de Caleb conforme à la prome[fa de Dios y àl má- 
damicnto de Moyfen, 


Sto pues es lo que los hijos de Ifrael 
E omon por heredad en la tierra de 
Chanaan, loqual les repartieró Elea- 
b Lascsbe- zar Sacerdote, y Iofuc hijo de Nun, y 5 los 
$25 delasta principales de los padres dc los tribus de 
Du los hijos de Ifrael, 
*Num.4, 2 Porfuerte de luheredad,* como Icho- 
54. ua lo auia mandado por Moyfen,que dicífe 
àlos nueuc tribus, y àl medio tribu.. 
3 Porqueilos dos tribus, y àl medio tri- 
bu Moyfcn lesauia dado heredad dela otra 
parte del Iordan : mas à los Leuitas no dió 
hcredad entre ellos: 
4 Porquelos hijos de Tofeph fueron dos 
tribus, Manaffe y Ephraim: y no dicró par- 
te à los Leuitas en la tierra, fino ciudades 
enque moraflen con fus exidos para fus ga- 
nados y rebaños: 
5 Dela mancra que Tehoua lo auia manda- 
do à Moyfen , aníi lo hizicron los hijos de 
lracl enel repartimiento de la tierra. 
6 Yioshijos de Iuda vinieron à lofuc en 
Galgala,y Calcb hijo deIcphonc Cenezco 
* Yum. 14, ledixo:* Tu fabes loq Iehoua dixo à Moy- 
4 fen varon de Dios en Cades: barne,tocante 
2 mi, y Atl. 
7 Yoerade edad de quarenta años, quá- 
do Moyfen fieruo de lehoua me embió de 
Cades-barne à reconocerla tierra: y yo le 
rcferi el negocio, como yo lo tenia en mi co 
raçon. 
8 Mas mis hermanos, los que auian fubi- 
do conmigo , derriticron el coracon dcl 
Pucblo, empero yo cumpli (iguiendo à Ic- 
houa mi Dios.. 
* Arrib.3. 9 * Entonces Moyfen juró diziendo: Si 
la tierra que holló tu pie no fuere para ti, y 
para tus hijos en herencia perpetua: por 


quanto cumplite figuiendo à Ichoua mi 
Dios. 
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10 Yaoralchoua me ha hecho biuir , co- 
mo el dıxo,eftos quaréta ycinco años, def- 
dc el tiempo que Iehoua habló eftas pala- 
bras a Moyfen , que Ifrael ha andado por el 
defierto : y aora heaqui yo foy oy de edad 
de ochenta y cinco años: 

n  Yaunoy eítoy tan fuerte , como el dia 
que Moyfíen me embió : x qual cra entóces 
mi fuerga,tal es aora, para la guerra, y para 
falir,y para entrar. 

1; Damepuesaoraefte Monte, del qual 
habló Ichoua aquel dia.porque tu oy fte en 
aquel dia, que los Enaceos eftan alli,y grá- 
des y fuertes ciudades . Por ventura Ieho- 
ua fera conmigo, y echarloshé, como Ieho 
uaha dicho. — 

1; lofueentonces “lo alabó, y * dió à Ca 
leb hijo de Iephone à Hebron por here- 
dad. 

14 Portanto Hcbron fue dc Caleb hijo 
de lephone Cenezeo por heredad hafta 
oy : por quanto cumplió figuiendo à Ieho- 
ua Dios de Ifrael. 

15 Mas Hebron antes fue llamada Cariath- 
arbe porque Arba fue vn hombre grande en- 
tre los Enaceos . Y la tierra tuuo repofo de 
las guerras. 


CAPIT: XV 
| iei del tribu de Inda con fus ciudades , vi- 


llis y aldeas, II. La parte de Caleb en medio 
de la fuerte del tribu de lada, ILI. Los del tribu de 
Iuda no pueden echar à los lebufeos de lerufalem, 


* Fuc la fuerte del Tribu delos hijos 
i de Iuda por fus familias: junto àl ter- 
mino de Edom dcl defierto de Zin àl 
Mediodia al lado del Sur.. 
2 Yfutermino de la parte del Mediodia 
fue defde la cofta d de la mar falada, defde 
la lengua que mira hazia cl Mediodia. 
3 Y deallofalia hazia el Mediodia à la fubi- 
da de Acrabim pallando hafta Zin, y fubié- 
do por el Mcdiodia hafta Cades-barnc,pa- 
faudo à Hefron,y fubiendo por Addar da- 
ua buelta à Carcaa. 
4 De alli paffauaà Afemona, y alia € al 
arroyo de Egypto: y falc elle termino al 
Occidéte. Efte pues os ferá el termino del 
Mediodia. 
5 Eltermino del Oriente es la mar falada 
hafta cl fin del lordá: Y el termino dela par- 
te del Norte, dcíde la lengua de la mar, del. 
dc cl fin del Iordan. 
6 Yeltetcrmino fube por Beth-agla, y 
palla del Norte à Bcrh-araba: y de aqui fu- 
be cfte termino a la piedra de Boen hijo de 
Ruben: 
7 Ytar- 


* Ecclico 
46,1, 


c Heb.lo 
bendixo. 

* ,.Mach.2,, 
56. 


* Num. 345 
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y Ytornaà fubire(te terminoà Deberá 
deíde el valle de Achor: y al Norte mira 
obre Galgala, que efta delante dela fubi- 
da de Adommin, la qual eftá al Mediodia 
del Arroyo: y paffa efte termino à las aguas 
de Eulames, y fale à la fuente de Rogel. 
8 Y fubeelte termino del valle del hijo de 
Ennó ìl lado del Iebufeo al Mediodia. Efta 
es lerufalem, Y fube efte termino por lla cú- 
bre del monte que eftá delante del valle de 
Ennon hazia el Occidente, el qual efta al 
cabo dcl valle de los Gigantes al Norte. 
9 Yrodeaefte termino defde la cumbre 
del Monte hafta la fuente de las aguas de 
Nephthoa, y fale à las ciudades del Monte 
de Ephron: y rodea efte termino à Baala, la 
qual es Chariath-iarim. 
¡o  Ytornaefíte termino defde Baala ha- 
zia el Occidente al Monte de Seir: y paffa 
állado del Monte de Iarim hazia el Norte, 
efta es Cheslon,y deciendeà Bethfames, y 
pafa à Thamna. . 
1 Y fale efte termino al lado de Acca- 
ron hazia el Norte, y rodea efte termino 
à Sechron, y pala porel Monte de Baala, 
y (alc à Icbneel : y fale efte termino ? àla 
mar. 
1; El termino del Occidente es la mar 
rande . Yelte termino es el termino de los 
js de Iuda al derredor por fus familias. 
i 4] Mas à Caleb hijo de lephone dio 
parte entre los hijos de Iuda conforme àl 
mandamiento de Iehoua à lofue,à Cariath- 
arbe del padre de Enac,que es Hebron. 
14 Y * Caleb echó de alli tres hijos de E- 
nac,Sefa1, Ahimam, y Tholmai,qwe fueron hi- 
jos de Enac. 
15 Deaqui fubió à los que morauan en 
Dabir, y el nombre de Dabirera antes Ca- 
riath- fepher. 
16 Y dixo Caleb: Ald hiriereà Cariath-fe- 
pher,y la tomare , yo le.daréà mi hija Axa 
por muger. 
17 Y tomola Othonielhijo de Cenez her- 
mano de Caleb : y el le dió por muger à fu 
hija Axa. 
18 Y aconteció que quando la lleuanan, el 
le perfuadió que pidieffeà fu padre tierras 
para labrar.Ella entonces decendió del af- 
no: Y Caleb le dixo: Que has? 
19 Y ellarefpondio:Dame alguna bendi- 
cion: pues que me has dado tierra de feca- 
dal,da me tambien fuentes de aguas.El en- 
tonces le dió las fuentes de arriba, y las de 
abaxo. 
20 Eftapueses la herencia del Tribu de 
Jos hijos de Iuda por fus familias. 
31 Y fucronlas ciudades del termino del 
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Tribu de los hijos de Iudahazia el termi- 
no de Edom al Mediodia, Cabfeel, y Eder, 
y lagur, 
22 Y Cina,y Dimona,y Adada. 
27 Y Cedes,y Afor,y lethnan, 
24 Ziph,y Telen,y Baloth. 
25 Y Afor Hadatha, y Carioth, Hefron, 
que es Afor. 
26  Aman,y Sama, y Molada, 
t; Y Afer-gadda, y Haflemon,Beth-phe- 
let, 
23 Y Hafer-fual, y Berfabee, y Bazio- 
thia, 
29 —Baala,y lim, y Efem, 
30 Y Eltholad,y Cefil,y Harma, 
31. YSiceleg,y Medemena,y Senfena, 
32 YLebaoth,y Selim,y Aen, y Remmó, 
entodas veynte y nueue ciudades con fus 
aldeas. 
3; Enlas campañas, Eftaol, y Sarea, y A- 
fena, 
34 Y Zanoe,y Engennim, Thaphua, y E- 
naim, 
35 lerimoth, y Adullam ,Socho, y Aze- 
cha, 
36 Y Saraim,y Adithaim, y Gedera,y Ge- 
derothaim,catorze ciudades có fus aldeas, 
37 Sanan, y Hadaffa,y Magdalgad, 
38 Y Delean,y Mafepha,y Iecthel, 
39  Lachis,y Bafchath,y Eglon, 
40 Y Chebbon, y Leheman, y Cethlis, 
41 Y Gideroth,Beth-dagon, y Naama, y 
Maceda, diez y feys ciudades con fus al 
deas. 
42 Labana, y Ether,y Afan, 
43 Ylephtha,y Efna,y Nefib, 
44 Y Ceila, y Achzib, y Marefa, nueue 
ciudades con fus aldeas. 
45 Accaron còn fus villas y fus aldeas. 
46 Deíde Accaron hafta la mar,todas las 
que eftan a la cofta de Azotho con fus al- 
deas. 
47  Azotho có fus villas y fus aldeas. Ga- 
za con fus villas y fus aldeas hafta el rio de 
Egypto,y la Gran mar con fus terminos. 
48 Yenlas montañas, Samir, y Iether, y 
Socoth, 
49 Y Dána,y Cariath-fenna, q es Dabir, 
so Y Anab,y Iftemo,y Anim, 
51 Y Gofen, y Olon, y Gilo, onze ciuda- 
des con fus aldeas. 
52 Arab,y Dumah,y Efaan, 
$3 Boy Pein i plua, y Aphecte 
s4 Y Athmatha, y Cariath-arbe , que es 
Hebron, y Sior , nueue ciudades con fus al 
deas. 
55 Maon,Carmel,y Ziph,y lorá, 
56 Ylezrael, y lucadam,y Zanoe, 
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57 Accaim, Gabaa, y Thamma, diez ciu- 
dades con fus aldeas. 

$8 Halhul,y Beth-fur,y Gedeor, 

s9 Y Mareth,y Beth-anorh, y Elthecon, 
feys ciudades con fus aldeas. 

6o  Cariath-baal,que es Cariath-iarim,y 
Arebba,dos ciudades con fus aldeas. 

61 Eneldefierto , Beth-arabba, Meddin, 
y Sachacha. 

62 YNebfan,yla ciudad dela fal, y En- 
gadi,feys ciudades con fus aldeas. 

63 GMaslos lebufeos que habitauan en 
Jerufalem,los hijos de luda no los pudieró 
defarraygar: antes quedó el Iebufeo en Ie- 
rufalem con los hijos de Iuda hafta oy. 


O VI 


T Jucrte del tribu de Ephraim , el qual no mató 
los Chananeos de vna parte de fu tierra nsas hi- 
«olos tributarios. 


Nd La fuerte de los hijos de Iofeph fa- 
lio defde el Iordan de Iericho hafta 
las aguas de Iericho hazia el Orien- 
teal defierto que fube de Iericho àl monte 
de Bethel. 

2 YdeBeth-clfale à Luza, y paffaál ter- 
mino de Archi,en Atharoth. 

3 Ytornaà dccendir hazia la mar àl ter- 
mino de lephlet, haftael termino de Betb- 
cron la de abaxo, y hafta Gazer:? y fale a la 
mar. 

4  Recibicron pues heredad los hijos de 
Jofeph Manafle y Ephraim: 

5 Y fueel termino delos hijos de Ephraim 
por fus familias, Fue el termino de fu heré- 
cia à la parte Oriental de/de Atharoth.adar 
hafta Beth-oron la de arriba. 

6 Y fale efte termino àla mar, y à Math- 
methath al Norte, y dí buelta efte termino 
hazia el Oriente a Thanath-felo, y deaqui 
palla del Oriente a Ianoe. 

7 Ydelanoe deciendeen Atharoth y en 
Naaratha, y toca enlericho, y fale àl Ior- 
dan. 

8 Yde Thaphua torna efte termino ha- 
zia la mar al arroyo de Cana, y fale à la mar. 
Efta esla heredad del tribu de los hijos de 
Ephraim por fus familias. — * 


9  Vuotambien ciudades que fe apartaron , 


paralos hijos de Ephraim en medio dela 
heréeia delos hijos de Manalle todas ciu- 
dades con fus aldeas. 

10 Ynoecharonal Chananeo que habi- 
taua en Gazer , antes quedó el Chananeo 
en medio de Ephraim hafta oy, y fuetribu- 
tario. 
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L’ fuerte del medio tribu de Ma naffe destotra 
parte del iordan. 11 Las bias de Salphad piz 
den fu pofjifion , y dufeles conforme al mandama£- 
to de Dics por Moyfex, 111. Los Chanancos quedan 
de fu voluntad en la tierra de Mana[f* , queno los 
pudo defarraygar, MV. Manaffe y Ephraim pi- 
den mayor fuerte à Yofue, y el les da licencia que con- 
quiflen. la tierra de los Pberezeos. 


Vuo tambien fuerte el Tribu de Ma- 

| nafíe porque fue primogenito de Io- 
feph. ^ Machir primogenito de Ma- 
naffes y padre de Galad,el qual fue hóbre 


de guerra, vuo à Galaad y à Balan. 
2 »*[uuieron tambien fzerte los otros hi- 


jos de Manalle conforme à fus familias ,es , 


a faber los hijos de Abiezer, y los hijos de 
Helec, y los hijos de Efriel , y los hijos de 
Sichen, y los hijos de Hepher, y los hijos 
de Semida eftos fere» los hijos varones de 
Manalle hijo de lofcph por fus familias. 
3 q Y Salphaad hijo de Hepber , hijo de 
Galaad , hijo de Machir hijo de Manaffe, 
* ho tuuo hijos;fino hijas,los nombres de- 
las quales fon eftos:Maala, Noa, Hegla, Mel 
cha,y Therfa. 
4 Eftas vinieron delante de Eleazar Sa- 
cerdote, y de Iofue hijo de Nun, y delos 
principes,y dixeron:Iehoua mandó à Moy 
fen que nos dieffe herencia entre nueftros 
hermanos. Y el les dió herencia entre los 
hermanos del padre dellas,conformeàl di- 
cho de Iehova. 
$ Ycayeronà Manaffe diez fuertes alic. 
de dela terra de Galaad y de Bafan, que es 
de la otra parte del Iordan. 
6 Porquelas hijas de Manaffe poffeyeró 
herencia entre fus hijos: y la tierra de Ga- 
laad fue de los otros hijos de Manafle. 
7 Yfuseltermino de Manaffe defde Afer 
Machmathath,la qual efla delante de Sichés 
y va efte termino à la mådcrechaà los que 
habitan en En-thaphua. 
8 Ylatierra de Thaphua fue de Manaffc. 
porque la Thaphua que esta junto al termi- 
no de Manaffe , es de los hijos du Ephra- 
im. 
9 Y deciende efte termino il arroyo de 
Cava hazia el Mediodia, àl arroyo. Eltas 
ciudades de Ephraimestan entre las ciuda-- 
des de Manaffe: y el termino de Manalle es. 
deídeel Norte del mifmo arroyo, y fus fa~ 
lidas fon à la mar: 
10 Ephraim al Mediodia,y Manaffe al Nora 
te:y la mares fu termino: y encuentranfe 
có Afer à la parte del Norte : y con Iffachar: 
àl Oriente. 
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u Tuuo tambien Manaffe en Ifiachar y en 
Afer à Betl-fan , y fus aldeas : y Ieblaan y 
fus aldeas: ylos moradores de Dor, y fus 
aldeas : y los moradores de En-dor , y fus 
aldeas : y los moradores de Tenach, y fus 
aldeas:y los moradores de Maggedo,y fus 
aldcas,tres prouincias, 

12. €] Maslos hijos de Manaffe no pudie- 
ron echar à los de aquellas ciudades , antes 
el Chanaieo quifo habitar en la tierra. 

1; Empero quando los hijos de Ifrael to- 
maron fuercas,hizieron tributario al Cha- 
naneo,mas no lo echaron. 

14 «| Y los hijos delofeph hablaró àIo- 
fue diziendo: Porque me has dado por he- 
redad vna fola fuerte y vna fola parte fien- 
do yo vn pueblo tan grande, y que Iehoua 
me ha anfi? bendezido hafta aora? 

15 Y lofueles cefpódió: Si eres tan gran- 
de pueblo,fube tual Moute, y corta parati 
alli en la tierra del Pherczeo, y delos Gi- 
gantes , pues que el Monte de Ephraim es 
angolto para ti. 

16  Yloshijos de lofeph dixeron:No nos 
baltará a nofotros efte monte: y todos los 
Chananeos que tienen la tierra de la cam- 


«paña, tienen carros herrados, los que eftan 


en Beth-fan, y en fus aldeas: y los que eftan 
enel valle de fezreel. 

17 Entonces lofuc refpondió ¿la Cafa de 
Iofeph,à Ephraim y Manaffe,diziendo, A la 
verdad tu eres gran pucblo: y tienes gran 
fuerga,no auras vna fola fuerte. 

18 Mas aquel Monte ferá tuyo : que bof- 
que es , y tulo cortarás, y feran tuyos fus 
terminos : porquetu echarás al Chananeo 
aunque tenga carros herrados , y aunque 
fea fuerte, 


CHAPIT XVIII 

e restante de la tierra fe defiriue , y fe parte en. 
fuertes para los otros fiete tribus, 11. La fner- 

te del tribu de Ben-iamin, 


Todala congregacion de loshijos 
de Ifrael fe juutó en Silo, y affentaró 
alli el Tabernaculo del Teftimonio: 
defpuzs que la tierra les fuc fubjeta. 
2 Masauian quedado en los hijos de If- 
rael fiete tribus,los quales aun no auiá par- 
tido fu poffefaion. 
3 YlIofuedixoilos hijos de Ifrael: Hafta 
quandó fereys negligentes para venir à po- 
fleerla tierragos ha dado Iehoua el Dios 
de vueftros padres? 
4  Dadtresvarones de cada tribu, para- 
guezo los embie, y que ellos fe leuáten, y an- 


V E. 430 


den la tierra, y la debuxen conforme à fuf 
heredades,y fe tornenà mi. 

$ Y repartirlahan en fiete partes, y Iu- 
da eftará en fu termino al Mediodia: y los 
dela Cafa de lofeph eftarán enel Suyo àl 
Norte. 

6  Vofotros pues debuxareys la tierra en 
ficte partes, y traerlaeys à mi aqui: y yo os 
echaré las fuertes aqui delaute de Iehoua 
nueftro Dios. 

7 Emperolos Leuitas ninguni parte tie- 
nen entre vofotros : porque el Sacerdocio 
delehouaes la heredad deellos. Gad tam- 
bien y Ruben, y el medio tribu de Manaffe 
yahanrecebido fu heredad de la otra par- 
te del Iordan al Oriente, la qual les dió 
Moyfen fieruo de Ichoua. 

8 Leuaotandofe pues aquellos varones, 
fueron: y mandó lofue à los que yuan para 
debuxar la tierra,diziendoles , Id, y andad 
la tierra, y debuxalda: y tornad à mi, para- 
que y? os eche las fuertes aqui delante de 
Iehoua en Silo. 

9 Fueró pues aquellos varones, y paflea- 
ron la tierra debuxandola por las ciudades 
en ficte partes en va libro, y tornaro1a Io- 
fueàl Campo en Silo. 

10 Y Iofucles echó las fucrtes delante de 
Iehoua en Silo : y alli repartió lofue la tie- 
rra ¿los hijos de Ifrael por fus partes. 

n @ Y fubió la fuerte del Tribu de los hi- 
jos de Ben-iamin por fus familias: y falió el 
termino de fu fuerte centre los hijos de Iu- 
da, y los hijos de Iofeph. 

1 Y fue el termino dcellos àl lado del 
Norte defde el Iordan: y fube aquel termi- 
noál lado de lericho al Norte: y fube al 


IL 


Monte b hazia el Occidente, y vieneàfa- b O hazia 


lir àl defierto de Beth.auen. 

13 Y de alli paffa aquel termino à Luza 
porel lado de Luza hazia el Mediodia, efta 
es Beth-el. Y deciende efte terniino de A- 
taroth-adaràl Monte que esta àl Mediodia 
de Beth-oron la de abaxo. 

14 Y torna efte termino,y dá bueltaal la- 
do de la mar al Mediodia hafta el Monte 
que esta deláte de Beth-oron al Mediodia: 
y viene à falir à Cariath-baal, que es Ca- 
riath-1arim,ciudad delos hijos de Iuda . E- 
fte es el lado del Occidente. 

15 Y el lado del Mediodia es defde el cabo 
de Cariath-jarim: y fale el termino € àl Oc 
cidente, y fale à la fuente de las aguas de 
Nephtoa. 

16 Y deciende aquefte termino al cabo 
del Monte, que esta delante del Valle del 
hijó de Ennom que esta en la campaña 
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la mar. 
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mar. 
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de losGigantes hazia el Norte:y deciende 

àl Valle deEnnó àl lado del Iebufeo àl Me- 

diodia,y de all: deciéde á la fuéte de Rogel. 
sO,lfut 17 Y NOS torna y fale à 3 En-femes, y 
tedeSc- deal fale à Geliloth que esta delante de la 
mes,o del fubida de Adommim, y decendia á la pie- 
Sol. dra de Boen hijo de Ruben: 

18 Y paffa àl lado que esta delante de la 

campaña al Norte, y deciende à los llanos. 

19 Y tornaapaffarefte termino por ella- 

do de Beth-hagda hazia el Norte, y viene 

a falir el termino à la lengua de la mar dela 

fal al Norte,àl cabo del lordá al Mediodia. 

efte es el termino de hazia el Mediodia. 

20 Yellordan acaba aquelte termino al 

Tado del Oriente. Efta El heredad de los 

hijos de Ben-iamin por fus terminos al de- 

rredor conforme à fus familias. 

21 Las ciudades del Tribu de los hijos de 

Ben-iamin por fusfamilias,fueron,lericho, 

Beth-hagla, y el Valle de Cafis, 

22 Beth-araba,Samaraim,Beth-el, 

23 Auim,Aphara,Ophera, 

24 Chepher,Hemona, Ophni, y Gabee, 

doze ciudades con fus aldeas. 

25 Gabaon,Rama,Beroth, 

26 Melphe,Chaphara,Amofa, 

27 Recem,larephel,Tharela, 

28 Sela,Elcph,lebus,que esIerufalé, Ga. 

baath, y Chariath, catorze ciudades có fus 

aldeas . Efta es la heredad de los hijos de 

Ben-iamin con formed fus familias. 


C'A PRIT XIX 


L^ fuerte de Simeon, VI. La de Zabulon, TIL 
La delfachar. 1111.Lade Ajfer, V.Lade 
Mephtali. VI. LadeDan. VII. Dafèle à Yofue 
Jm fuerte conforme àl mandamiento de Dios, 


IE: fegunda fuerte falió por Simeon, 


porel Tribu delos hijosde Simeon 
conforme a fus familias: Y fu here- 
dad fue entre la heredad de los hijos de 
Iuda. 
2 Yvuieronen fu heredad à Berfabee,Sa- 
bee, Molada, 
x Haferfual,Bala, Afem, 
4 El.cholad,Bethul,Harma, 
A Sicelec, Beth-marchaboth , Haferfu- 
3 
6 Beth-lebaoth, Sarohem,treze ciudades 
con fus.aldeas. 
7 Ain,Remmó,Athar,y Afan,quatro ciu- 
dades con fus aldeas: 
8  Contodaslas aldeas que eflauanarre- 
dor de eftas ciudades hafta Baalath-Beer, 
Ramnath del Mediodia.Eflacs la heredad 


del Tribu delos hijos de Simeon fegun fus 
familias. 
9 Dela fuerte delos hijos de Iuda fue fa- 
cada la heredad delos hijos de Simeon: por 
quáto la parte delos hijos de Iuda era ma- 
yor que ellos:anfi que los hijos de Simeon: 
tuuieron fu heredad en medio de la de- 
ellos. 
1o €] La tercera fuerte falio por los ħi- 
jos de Zabulon conforme à fus familias: 
Y termino de fu heredad fue hafta Sa- 
rid. 
1 Yfutermino fube hafta la mar y hafta 
Merala, y llega hafta Debbafeth, y de all: Ile- 
ga àl arroyo , que está delante de leco- 
nam. 
rz Ytornando de Sarid hazia Oriente, 
dóde nace el Sol al termino de Chefelech- 
thabor,faleà Dabereth, y fube à laphia. 
1 Y paffando de alli hazia Oriente don- 
de naceel Sol en Geth-hepher y en Tacafin 
fale à Remmon,rodeando à Noa. 

Y de aqui torna efte terminoàl Norte 
à Hanathon, viniendo à felir àl valle de Ie- 
ph-thahel, 
15 Y Catheth,y Naalol, y Semeron, y Ie- 
dala, y Beth-lehem, doze ciudades con fus. 
aldeas. 
16 Eftaesla heredad de los hijos de Za- 
bulon por fus familias, eftas ciudades con 
fus aldeas. 
17 C Laquarta fuerte falió por Ifachar, 
por los hijos de Hachar, conforme à fus fa- 
milias. 
18 Y fuefutermino lezrael, y Cafaloth, y 
Sunem, 
19 Y Hapharaim,y Seon, y Anaarath, 
20 YRabboth,y Cefion,y Abes, 
21 Y Rameth,y En-gannin, y En-hadda, 
y Beth-phefes: 
22 Yllega efte termino hafta Thabor y 
Sehefima, y Beth-femes : y fale fu termino 
àl Iordan: diezyfeys ciudades con fusal- 
deas. 
23 Eftaeslaheredad del Tribu de los hi- 
jos deIfachar conforme à fus familias.eftas 
ciudades con fus aldeas. 
24 q Y (alió la quinta fuerte por el Tri- 
bu de los hijos de Afer por fus familias. 
25 Y fu termino fue, Halchath,y Chali, y 
Bethem,y Axaph. 
26 YElmelech, y Amaad, y Meflal: y lle- 
ga hafta Carmel “al Occidente, y à Sihor- 
Labanath. 
27 Y tornando de donde nace el Sol á 
Beth-dagon, llega 3 Zabulon, y al valle de 
Ieph-tahelàl Norte: à Beth-hemec, y Ne- 
hiel:y fale à Cabulá la mayo M n 
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Yàa Abran, y Rohob, y Himon, y 

Cana, hafta la gran Sydon. 

29 Ytornadeallicftetermino à b Horma 
hafta la fuerte ciudad € de Zor : ytorna 

efte termino à Hofa:y fale à la mar defde la 

fuerte de Achziba, 
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so  Segunla palabra deTehouale dieron 
la ciudad que el pidió que fue Thamnath- 
fera, en el Móte de Ephraim: y el reedificó 
la ciudad, y habitó en ella. 

su Eltas fon pues las heredades que en- 
tregaron por fuerte en poffefsion Elea- 


jo YAmma,y AY Rohob, veynte — zarSacerdotc , y Iofue hijo de Nun,yflos fElSenado 
y dos ciudades con fus deas. pues de los padres 5 à los tribus de dn ca. 
31 Eftaeslaheredad del Tribu de los hi- los hijos de Ifrael en Silo delante deIeho- Bere: Flos 


jos, de Afer por fus familias: eftas ciudades 
con fus aldeas. 

32 @ La Sexta fuerte falió por los hijos 
de Nephtali : por los hijos de Nephtali có- 
forme à fus familias. 

33 Y fuefutermino defde Heleph, y Eló 
y Sananim,y Adami, Neceb, y Iebnael ha- 
fta Lecun, y fale al Iordan. 


dOhazia 34 Y tornando de alli efte termino d ha. 


zia el Occidente á Azanoth-thabor, pa- 
ffa de allia Hucuca, y llega hafta Zabulon 
al Mediodia: y al Occidente confina con 
Afer: y con luda al Iordan hazia donde na- 
ce el Sol. 

35 Y las ciudades fuertes /o» Affedim,Ser, 
y Emath,Reccath,y Cenereth. 

36 Y LEdema,y Arama, y Afor, 


uaa la puerta del Tabernaculo del Tefti- 
monio: y anfi acabaron de repartir latie- 
rra. 


CAPIT. XX. 


OnStituyenfe por mandamiento de Dios las 
Cid de acogimienso para refugio de los ho- 
micidas por yerro. 


Habló Iehoua à Iofue diziendo: 
i 2 Hablaàlos hijos de Ifrael , di- 
ziendo,Señalaos las ciudades de re- 
fugio,» delas quales yo os hablé por Moy- 
fen: 
3 Paraque fe acoja àlli el homicida que 
matare à alguno por yerro,y no à fabiédas, 


k N32 
Dest.19,.2,. 


37 Y Cedes,y Edrai,y Enhafor. que os feanporacogimiento? del cercano gHeb. del 
38 YlIeron,y Magdalel,Horen,yBeth- — del muerto. cercano de 
anath,yBeth-fames,diez y nueue ciudades 4 Yelquefeacogiere à alguna de aque- la fangre. 

con fus aldeas. llas ciudades,prefentarfehabála puertade y Afal. as. 
39 Eftaesla heredad del Tribu delos hi- — la ciudad, y dirá fus caufas oyendolo los de fe azé- 
jos de Nephtali por fus familias : eftas ciu- Ancianos de aquella ciudad: y ellos lo reci las audien- 


dades con fus aldeas. 

40 €] La Septima fuerte falió por el 

Eu deloshijos de Dan, por fus fami- 
ias. 

4! Yfueeltermino de fu heredad,Sarea, 
y Efthaol, y Hirfemes, 

4» YSelabin,y Aialon, y Ieth-la. 

43 YElon,y Themmatha, y Acron, 

44 YElthece,Gcbbethon,y Balaath, 

45 Y lud, y Bane, y Barac, y Get-rem- 
mon. 

46 Y Me-iercon, y Árecó, con el termi. 


birán configo dentro de la ciudad,yle da- 
rán lugar que habite con ellos. 

5 Y quando el cercano del muerto lo 
figuiere, no entregarán en fu mano àl ho- 
micida,por quáto hirió à fu proximo por 
yerro,ni tuuo con el antes enemiftad. 

6 Y quedará en aquella ciudad hafta 
que parezca en juyzio delante del ayun- 
tamiento hafta la muerte del Gran Sacer- 
dote que fuere enaqueltiempo: enton- 
ces el homicidia tornará , y vendrá à fu 
ciudad, y à fu cafa, la ciudad de donde 


cias y Jui- 
Zi05. 


no que esta delante de Ioppe. h 

Heb.y fa- DES. uyg E s - 

| bob E. 47  *Y faltoles termino à los hijosde 7 Entonces feñalaron à Cedes en Gali- 
no delos Dan: y fubieronlos hijos de Dan y com- — lea en el Monte de Neptali : y à Sichem en 
hijos de Dá batieron a Lelem,y tomandola, metieron el Monte de Ephraim , y à Cariath-ar- 


| deellos.  laáfilo de efpada,y poffeyeronla, y habi- be, que es Hebron , en el Monte de Iu- 
taron en ella: y llamaron ¿Lefem,Dan,del da. 
nombre de Dan fu padre. 8 Y de la otra parte del Iordan de Ie- 
48 Eftaeslaheredad del Tribudeloshi- richo , àl Oriente * dieron à Bofor en » De»f.4s 
jos de Dan conforme å fus familias: eftas el defierto enla campaña delTribu de Ru- 43. 
si ciudades con fus aldeas. ben, yàRamoth en Galaad del Tribu de Arr, 10,9. 


49 4. Yanfi acabaron de repartir la tie- 
rra en heredad por fus terminos, y dieron 
los hijos de Ifrael heredada Iofue hijo de 
Nun en medio dcellos.. 


Gad: y à Gaulon en Bafan del Tribu de Ma 
naffe. 

9 Eftas fueron las ciudades fefialadas pa 
ra todos los hijos de Ifrael, y para el eftran- 
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a Heb. cer- 
cano de la 
fangre o vé 
gador dela 
fangre. 


* Nb.35 2 


b Heb.en 
mano de 


Moyfcn. 


* 1. Chron. 


5,54» 


gero que moraffe entre ellos , paraque fe 
acogieffe a ellas qualquiera que hirieffe hô 
bre por yerro:porque no murieffe por ma- 
no ê del cercano del muerto, hafta que pa- 
recieffe delante del ayuntamiento. 


CAPIT. XXI. 


Ezalanfe de las fuertes de todos los tribus ciuda- 
ES para la habitacion delos Leuttas, Il, Da- 
fe testimonio de auer Dios cumplido f promeffa con 
Ifrael quanto à la poffefsion pacifica de la tierra. 


; 4 Los principales delos padres delos 
Leuitas vinieron à Eleazar Sacerdo- 
te, y à lofue hijo de Nun, y à los prin 

cipales de los padres de los tribus delos 

hijos de Ifrael. 

2 Y hablaronlesen Silo en latierra de 

Chanaan , diziendo : * Iehoua mandó por 

Moyfen que nos fueffen dadas villas para 

habitar, con fus exidos para nueftras be- 

ftias. 

3 Entonces los hijos de Ifrael dieron à 

los Leuitas de fus poffefsiones,conforme à 

la palabra de Iehoua;eftas villas con fus exi 

dos. 

4 Yfaliólafuerteporlas familias de los 

Caathitas: y fueron dadas por fuerte à los 

hijos de Aaron Sacerdote de los Leuitas 

porel Tribu de Iuda, por el de Simeon, y 

por el de Ben-iamin treze villas. 

s. Yalosotros hijos de Caath,porlas fa- 

milias del Tribu de Ephraim, y del Tribu 

de Dan,y del medio tribu de Manaffe fueró 
dadas por fuerte diez villas. 

6 Yaloshijosde Gerfon, por las fami- 

lias del Tribu delfachar , y del Tribu de 

Afer, y del Tribu de Nephtali,y del medio 

tribu de Manaffe en Balan, fueron dadas por 

fuerte treze villas. 

7 Aloshijos de Merari por fus familias, 

porel Tribu de Ruben, y porel Tribu de 

Gad,y por el Tribu de Zabulon fueró dadas 

doze villas. 

8 Yanfi dieron los hijos de Ifrael à los 

Leuitas eftas villas con fus exidos por 

Suerte, como [ehoualoauia mandado por 

b Moyfen. 

9 Y del Tribu delos hijos de Iuda, y del 

Tribu delos hijos de Simeon dieron eftas 

villas que fueron nombradas: 

10 *Y la primera fuerte fue delos hijos de 

Aaron de la familia de Caath , delos hijos 

de Leui. 

11 A los quales dieron à Cariath-arbe, 

del padre de Enac , eftaes Hebron en el 


O. $ E. 


436 
monte de Iuda con fus exidos por fus al 
derredores. 


1. * Mas el campo de aquefta ciudad y * Arr 4.14 


fus aldeas dieron à Caleb hijo de Iephone 
por fu poffefsion. 
1; Yàloshijos de Aaron Sacerdote die- 
ron la ciudad de refugio para los homici- 
das es á faber à Hebron con fus exidos. y à 
Lobna con fus exidos. 
14 Ylether, con fus exidos , à Eltemo có 
fus exidos. 
15 AHelon,con fus exidos: à Dabir, con 
fus exidos. 
16 A Ain-con fus exidos:à Iutta , con fus 
exidos:à Beth-fames con fus exidos,nueue 
villas de eftos dos Tribus. 
17 Y del Tribu de Benia- min , à Ga- 
baon con fus exidos : à Gabaa , con fus 
exidos. 
18 A Anathoth,con fus exidos:à Almon, 
con fus exidos,quatro villas. 
19 Todas las villas de los Sacerdotes 
hijos de Aaron , f» treze , con fus exi- 
dos. 
20  Maslas familias delos hijos de Caath 
Leuitas , losque quedauan de; los hijos de 
Caath,recibicró por fuertes villas del Tri- 
bu de Ephraim. 
21  Ydieronles à Sichem , villa dere- 
fugio para los homicidas en el Monte de 
Ephraim, con fus exidos , à Gafer , con fus 
exidos. 
22 Ya Cifaim,con fusexidos: y à Beth- 
oron,con fus exidos,quatro villas. 
23 Y del Tribu de Dan;á Eithecó , con 
fus exidos ; à Gabathon, con fus exi- 
dos. 
24 A Ayalon,cófus exidos;à Gethrem- 
mon,con fus exidos:quatro villas. 
25 Y del medio Tribu de Manalfe,3 Tha- 
nach con fus exidos: y à Geth-remmon có 
fus exidos:dos villas. 
26 Todaslas villas de la refta de las fa- 
milias de los hijos de Caath fueron diez con 
fus exidos. 
27 A los hijos de Gerfon delas familias 
de los Leuitas, la villa de refugió para los 
homicidas del medio Tribu de Manalle, 
que era Gaulon en Balan,con fus exidos: y à 
Bofra con fus exidos : dos villas, 
28 Y del Tribu delI(achar, à Ccfion con 
fus exidos:a Dabereth,con fus exidos: 
29 A laramoth con fus exidos:y à En- 
annim con fus exidos,quatro villas. 

jo Y del Trlbu de Afer,à Meffil , con fus 
exidos:à Abdon,con fus exidos. 
31 AHelchath,con fus exidos:áRohob, 
con fus exidos:quarro villas, 
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32 Yel TribudeNephtali, la villa dere- 
fugio paralos homicidas , Cedes en Gali- 
lea con fus exidos.à Hanmoth-dor,con fus 
exidos:y à Carthau,con fus exidos:tres vi- 
las. 

33 Todas las villas de los Gerfonitas por 
fus familias fuero treze villas có fus exidos. 
34 Yaálas familias delos hijos de Mera- 
ri Leuitas , que quedauan , del Tribu de 
Zabulon les fueron dadas à lecnam,có fus exi. 
dos:Cartha,con fus exidos. 

35 Danna con fus exidos:Naalot, con fus 
exidos:quatro villas. 

36 Y deltribu de Ruben:a Bofor,con fus 
exido s:Iahefa,con fus exidos. 

37 Cedmod,con fus exidos : Mephaath, 
con fus exidos : quatro villas. 

38  DelTribu de Gad , la villa del refu- 
gió para los homicidasRamoth en Galaad, 
con fus exidos : Y Manaim con fus exi- 
dos. 

39 Hcícbon, con fus exidos: yIazer con 
fus exidos:quatro villas. 

40 Todaslas villas delos hijos de Me- 
rari por fus familias,que reftauan de las fa- 


milias delos Leuitas fueron por fus fuer-. 


tes doze villas. 

41. Y todaslas villas delos Leuitas en me 
dio de la poffetsion de los hijos de Ifrael, 
cn quarenta y ocho villas con fus exi- 

os. 

42 Y eftas ciudades eftauan apartadas la 
vna dela otra cada qual con fus exidos al 
derredor deellas:lo qual fue en todas eftas 
ciudades. 

IL 43 € Anídiólehouaa lfrael toda la tie- 
rra, que auia jurado à fus padres de dar; y 
poffeyeronla,y habitaron en ella. 

44  YlIehouales dió repofo alderredor, 
conforme à todo loque auiajurado à fus 
padres: y nadie de todos fus enemigos les 
paró delante,mas Iehoua entregó en fus 
manos todos fus enemigos. 
20, deto- 4$ Nofaltó palabra? de todas las bue- 
das las bue- nas palabras que habló Ichoua àlaCafa de 


nas eofas — [frac] :brodofe cumplió. 
q- d. de to- 
das las pro 
meffas que 
prometio 
&c. 
bHeb.todo E Iofue à los Rubenitas,Gaditas , y àl medio 
| vino. tribu de Manaffe à fus poffofiiones acabada la 
| conquista de la tierra , en comendandoles el amor 
de Dios, y la ob/eruancia defi Ley. Il. — Los 
M 

quales llegados al Iordan edifican vn altar , y en- 
sendiendolo los otros tribus , y creyendo que preten- 
dian apartarfe dela comun religion , les embian 
menfazeros que les denuncien la querra fi anfi fue- 
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y los embaxadores de los otros tribus admiten fu fa- 
tifacton. 


Ntonces Iofuellamó à los Rubeni- 

E tas,y à los Gaditas , y àl medio Tri- 
bu de Manaffe: 

2 Ydixoles: Vofotros aueys guardado 

todo loque Moyfen fieruo de Iehoua os 

mando : y aueys obedecido à mi boz en to 

do loque os he mandado. 

3 No aueys dexado à vueftros herma- 

nos en eftos muchos dias hafta oy , antes 

aueys guardado la obleruancia de los mã- 

damtentos de lehoua vueftro Dios. 

4  Yaora pues que lehoua vueftro Dios ha 

dado repoío à vucítros hermanos , como 

felo auia prometido, bolued, y tornaos 

à vueftras tiendas , ala tierra de vueftras |. 

poffefsiones, * que Moyfen ficruo de Ie- *N%.32 33- 

Iehoua os dió de la otra parte del Ior- Arrib. 156, 

dan. 

$ Solamente que con diligencia guar- 

deys haziendo el mandamiento, y la Ley, 

que Moyfen fieruo de Iehoua, os mandó: 

Que ameys à Iehoua vucftro Dios, y cami- 

neys en todos fus caminos: que guardeys 

fus mádamientos:y que os allcgueys à el y 

le firuays detodo vucftro coragon,y de to 

da vueltra anima. 

6 Y bendiziendolos lofue los embió : y 

fueronfe à fus tiendas. 

7 Tambien àl medio Tribu de Mauafle 

auia dado Moyfen en Bafan : y àlotro me- 

dio auia dado Iofue entre fus hermanos 

deeltotra parte del Iordan àl Occidente: y 

embió tambien à eftos Iofueà fus tiendas 

defpues de auerlos bendicho. 

8 Yhablóles,diziendo: Bclueos à vu- 

eftras tiendas con grandes riquezas, y con 

grande cópia deganado : con platay con 

oro , y metal , y hierro, y muchos vefti- 

dos :partid convueltros hermanos el def- 

pojo de vueltros enemigos, 

9  Ylos hijos de Ruben, y los hijos de 

Gad, y el medio Tribu de Manalle le tor- 

naron, y partieronfe de los hijos de Ifracl 

de Silo,quees en la tierra de Chanaan,para 

veniredla tierra de Galaad à la tierra de 

fus poffefsiones, dela qual eran polleedo- 

res, fegunla palabra de Iehoua por mano 

de Moyfen . 

10. €] Y llegádoa los terminos del lordá, 

quees en la tierra de Chanaan, los hijos de 

Ruben, y los hijos de Gad, y el medio Tri- 

bu de Manalle edificaron allı vn altar junto 

al lordan,vn altar de grande aparencia. 

i Ylos hijos de Ifracloyeró dezir como 


los hijos de Ruben, y los hijos de Gad, y el 
medio 


IL 


K Num.25, 


4: 


X Arrib, 
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JIL 


439 I O S 


medio Tribu de Manaffe auian edificado 
vn altar delante dela tierra de Chanaan,en 
los terminos del Iordan, àl paffo de los hi- 
jos de Ifrael. 
z2 Loqualcomolos hijos de Ifrael oye- 
ron, juntaronfe todala cógregacion de los 
hijos de Ifrael en Silo , para bir à pelear 
contra ellos. 
5 Yembiaron los hijos de Ifrael à los hi- 
jos de Ruben,y à los hijos de Gad, y àl me- 
dio Tribu de Manalfe en la tierra de Ga- 
laad à Phinees hijo de Elcazar Sacerdote: 
14 Y diez principes cóel,vn principe deca 
da cafa de padre de todos los Tribus de If- 
rael,cada vno delos quales era cabeça de fa 
milia de fus padres cn la multitud de Ifrael. 
15 Losquales vinieron à loshijos de Ru- 
ben,y à los hijos de Gad,y al medio Tribu 
de Manaflc en la tierra de Galaad, y habla- 
ronles diziendo: 
16 Toda la Congregacion de lehoua di- 
zen anfi: Que transgrefsion es efta conque 
preuaricays contra el Dios de Ifrael , bol- 
uiendoos oy de feguirà lehoua,edificido- 
os altar para fer oy rebelles contra lehoua? 
17 Poco noshafidox la maldad de Peor,de 
la qual no eftamos aun limpios hafta efte 
dia:por la qual fue la mortandad enla con- 
gregacion de Iehoua? 
18 Y vofotrosos bolueys oy de feguirà 
Ichoua : mas fera que vofotros os rebella- 
reys oy contra lehoua, y mañana feayrará 
el contra toda la congregacion de Ifrael. 
19 Ylios parece que la tierra de vueftra 
offefsion es immunda,paffaos à la tierra de 
E poffefsió de Iehoua, enla qual eftá el Ta- 
bernaculo de Iehoua, y tomad poffefsion 
entre nofotros, y no os rebelleys contra le 
houa,ni contra nofotros edificidoos altar, 
alicnde del altar de Iehoua nueftro Dios. 
20 *Porvétura Achá hijo de Zare no co- 
metió preuaricacion enel anathema, y vino 
yra fobre toda la Cógregacion de EN 
aquel varó no pereció folo en fu iniquidad? 
21 «[Los hijos de Ruben, y los hijos de 
Gad, y el medio Tribu de Manalle refpon- 
dieron, y dixerou à los principales de la 
multitud de Ifrael: 
22 DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA, 
DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA, 
El fabc,y Ifrael tambien entienda,fi por re- 
bellion, o por preuaricacion contra Ieho- 
ua,no nos falues oy: 
33 Siauemos Er enis altar para tor- 
narnos de enpos de lehoua, o para facrif- 
car bolocaulto,o Prefente:o para hazer fo- 
breel facrificios pacificos : el mifmo Ieho- 
ma nos lo demande, 
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24 Yfino lohezimos por temor deefto, 
diziédo , Por ventura dirán mañana vueflros 
hijos à nueftros hijos . Que teneys vofotros 
con Iehoua el Dios de Ifrael? 

25 lehoua ha puefto por termino entre 
nofotros y vofotros , ó hijos de Ruben, y 
hijos de Gad,àlIordá : no teneys vofotros 
parte en lehoua:y anfi vueftros hijos 2 qui- 
tará à nueftros hijos que no temá à Ichoua. 
16 Porefto diximos: Hagamos pues aora 
como nos edifiquemos v» altar,no para ho 
locaufto ni para facrificio, 

27 Mas mu fea vp teftimonio entre 
nofotros y vofotros: y entre los que ven- 
dran defpues denofotros, paraque hagan 
elferuicio de Iehoua delante deel con nu- 
eftros holocauftos, có nueftros facrificios, 
y con nueftros pacificos:y no digan maña- 
na vueftros hijos àlosnueftros , Vofotros 
no teneys parte en lehoua. 

28  Nofotros pues diximos : Si aconteciere 
que diganà nofotros,o à nueftras genera- 
ciones b enlo por venir esto , entonces re- 
fponderemos: Mirad el retrato del altar de 
Ichoua, el qual hizieron nueftros padres, 
no para holocauftos o facrificios:mas para- 
que fueffe teftimonio entre nofotros y vof- 
otros. 

29 Nunca tal nos acontezca que rebelle- 
mos contra Iehoua , o que nos apartemos 
oy de feguir à Iehoua edificando altar para 
holocauftos , para Prefente , o para facrifi- 
cio , aliende del altar de Iehoua nueftro 
Dios,que esta delante de fu Tabernaculo. 
30. YoyendoPhinees el Sacerdote, y los 
principes del ayuntamiento, y las cabegas 
dela multitud de Ifrael, que con el Stanan, 
las palabras que hablaron los hijos de Ru- 
ben,y los hijos de Gad , y los hijos de Ma- 
naffe,fueron contentos. 

31. Y dixoPhinees hijo de Eleazar Sacer- 
dote à los hijos de Ruben,à los hijos de 
Gad, y ¿los hijos de Manaffe,Oy auemos 
entendido que Iehoua c? entre nofotros, 
pues que no aueys intentado efta traycion 
contra Iehoua. Aora aueys librado los hi- 
jos de Ifrael € dela mano de Iehoua. 

32 Y anf feboluio Phinees hijo de Elea- 
zar Sacerdote y los principes de con los 
hijos de Ruben, y decon los hijos de Gad 
dela tierra de Galaad à la tierra de Cha- 
naan à los hijos de Ifrael , à losquales die- 
ron la refpuefta. 

33 Y el negocio plugo alos hijos de Ifrael, 
y bendixeróà Dios los hijos de Ifrael:y no 
hablaron mas de fubir contra ellos en gue- 
rra,y deftruyr la tierra en que habitauá los 
hijos de Ruben,y los hijos de Gad. 


34 Ylos 


a Lespria 
uaran del 
culto de 
Dios. 


b Heb.me 


fiana, 


c De laira 
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34 Yloshijos de Ruben, y los hijos de 
Gad pufieron por nombre àl altar, Hed, Por 
que es teftimonio entre nofotros que Ie- 
houae: Dios. 


CAPIT. XXIII. 


moo antes de fù muerte a à todo Ifrael, y 
trayendoles à la memoria los beneficios de Dios 
los exborta à perféuerar en. fis temor yen la obfer- 
wancia de la Ley, prometiendoles grande pro[peri- 
dad, i anfi lo bixteren : y por el contrario amena- 
Zandoles de fu cierta ruyna , fi apartandofe de Dios 
fe llegaren a las gentes comarcanas, a fus diofes. 


Acóteció que paffados muchos dias 
que Iehoua dió repofo à Ifrael de to- 
dos fus enemigos al derredor, Iofue 
era viejo,entrado en dias. 
2 Yllamólofueàtodo Ifraclà fus Ancia- 
nos,à fus principes,á fus juezes , y à fus al- 
caldes,y dixoles:Yo foy ya viejo,he entra- 
do en dias: 
3 Y vofotros aueys vifto todo loque Ie- 
houa vueftro Dios ha hecho con todas 
eftas gentes en vueftra prefencia: porque 
Iehoua vueftro Dios ha pelcado por vof- 
otros. 
4 Veys aqui,yoos he repartido por he- 
rencia à vucftros tribus todas cítas gentes, 
an(i las deftruydas como las que quedan, 
defde el lordan hafta la Gran marà donde 
el Sol fe pone. 
ş Y Iehoua vueftro Dios las echará de 
delante de vofotros, y las langará de vu- 
eltra prefencia:y vo/otros poffeereys fus tie- 
rras , como lchoua vueítro Dios os ha di- 
cho. 
6  Esforcaos pues mucho à guardar y à 
hazer todo lo queesta eferipto en el libro 
dela Ley de Moyfen , fin apartaros del ni à 
la dieftra nia la finieftra. 
7 Quequando entrardesà eftas gentes, 
que hau quedado con vofotros, no hagays 
mencion ni jureys por el nombre de fus 
diofes , nilos hourreys , nios ynclineysà 
ellos. ; 
8 Masilchoua vueftro Dios os llegareys, 
como 1ueys hecho hafta oy: 
9 Y ha echado Iehoua delante de vof- 
otros grandes y fuertes gentes : y haftaoy 
nadie ha podido parar delante de vucftro 
roftro.. 
10 Vnvaronde vofotros ha perfeguido 
à mil:porque Iehoua vucftro Dios el mifino 
ha peleado por vofotros,como el os dixo. 
m Por tanto mirad mucho por vueltras 
animas, que ameys à Iehoua vueftro Dios: 
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1; Porquefiosapartardes , y os allcgar- 
des à loque ha quedado de aqueftas gentes 
que han quedado con vofotros,y fi juntar- 
dcs con ellos matrimonios,y fi entrardes à 
ellas,y ellas à vofotrosz 

1; Sabedque Iehoua vueftro Dios no e- 
chará.mas chas gentes deláte de vofotros: 
antcs os feran por lazo,y por trompegade- 
ro, y por agote para vueftros coftados : y 
por efpinas para vueftros ojos, hafta tan- 
to que pérezcays deaquefta buena tierra; 
que lehoua vueftro Dios hos ha dado.. 

14 Y heaqui que yo b entro oy porel ca- 
mino de toda la tierra :fabed pues con to- 
do vueftro coraçon , y con toda vucftraa- 
nima , que no fechá perdido vna palabra de 
todas las palabras buenas que Iehoua vu- 
eltro Dios ha dicho de vofotros : todas os 
han venido , no fe há perdido dcellas ni 
vna. 

15 Mas fer$ , que como ha venido fobre 
vofotros toda palabra buena que Iehoua 
vueftro Dios os ha dicho,anfi tambien trae- 
rá Iehoua fobre vofotros toda palabra ma- 
la, hafta deftruyros de fobrela buena tie- 
rra, que [ehoua vueftro Dios os ha dado,. 
16 Quando trafpallardes el Concierto» 
de Iehoua vueftro Diosque el os ha man- 
dado, yendo y honrrando diofes agenos,, 
y ynclinandoos à ellos. Y el furor de Icho 
ua fe inflammará contra vofotros: y luego 
perecereys de aquelta buena tierra , que el 
os ha dado. 


CAPIT. XXIIII. 


E el mifmo argumento. 11. Recibe lofue pw- 
blica conféfston. y protestacion del Pueblo, enque 
promete de feguer à leboua fù Dios y de guardar fu 
Ley, laqual protestacion lofue haxe eferenir y poner 
con la mifma Ley levantando vna coluna en te- 
Stimonto delo becho. IUI. Muerelofae. HIL. 
Los bueffos de lofepb fon fepultados en la tierra de 
Promifó. V, MuereEleazar fummo Sacerdote, 


j i Iuntando Iofuc todos los tribus de 
Ifrael en Sichem, llamó à los Ancia- 
nos de Ifrael, y à fus principes, à fus 

juezes y fusalcaldes , y prefentaronfe de- 

lante dc Dios: 

2 Ydixolofueitodo el pueblo: Anf di- 

zelehoua, Dios de Ifrael: * Vueftros pa- 

dres habitaron antiguamente deeffotra 

parte del Rio ,es å faber, Tharc padre de A- 

braham y de Nachor, y feruian a diofes 

eltraños. 

3 Y yotoméa vueltro padre Abraham de 

la otra parte del Rio, y truxclo por toda la 

tierra 


b Eftoy 
cercano a 
la muertee- 


* Genii» 
26:33. 
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Ve Gen.21,2, tierra de Chanaan, y áumenté fu genera- 
y 235,226. — cion,y * dile à Ifaac. 

* Gen.36,8, 4 Yàl(iacdiàlacob, y à Efau:+y à Efau 
di el Monte deSeir , que lo poffeyeffe: 

* Gen.46,6 * mas Iacob y fus hijos decendieren en E+ 
gypto. j ! 

XExop10, 5 * Y yoembiéa Moyfen,y à Aaron, y af- 
fligtà Egypto,como lohize , en medio de 
el,y defpues os faqué, 

*Exo.12,37 6 * Y faquéà vueftros padres de Egypto: 

* Exo.14,9. y como llegaron * àla mar , los Egypcros fi- 
guieron à vueftros padres hafta el mar Ber- 
mejo con carros y caualleria. 

7 Y como ellos clamaffen à Ichoua,el pu- 
fo vna efcuridad entre vofotros ylos Egy- 
pcios:yhizo venir fobre ellos la mar , la- 
qual los cubrió : y vueftros ojos vieron lo- 
que hize en Egypto: y eftuuiftes muchos 
dias en el defierto. 
8 Ymetiosenlatierra delos Amorrheos 
3 quehabitauan dela otra parte del Iordan: 

*Ni.2529- + los quales pelearon.cótra vofotros , mas 
golos cntregué en vueftra mano : y po- 
ffeyftes fu tierra,y yo los deftruy de delan- 
te de vofotros.' 

X Niii$.9  *Leuantofe defpues Balac hijo de Se- 
phor rey de los Moabitas , y peleó contra 
Ifrael: y embió àllamar à Balaam hijo de 
Beor, paraque os mal dixeffe. 

10 Masyo no quife efcuchar à Balaam,an- 
tes os bendixo de bendicion , y yo os libré 
de fus manos. 

1 Y paffado el Iordan veniftes à Iericho, 

* Arr. 514- x y losfefiores delericho pelearon contra 

3 631) 153. vofotros : los Amorrheos,Pherezeos, Cha 
nancos,Hetheos,Gergeffeos,Heueos, y Ie 
bufcos,y yo los entregué en vueftras ma- 
nos. 

*Dent.7,20 i. *Y embic tauanos delante de vofotros 

Arr. 11, 20, que los echaron:de delante de vofotros, 
es à faber à los dos reyes de los Amorrheos: 
no con tu cuchillo,ni con tu arco. 
1; Ydiosla tierra en la qual nada tra- 
bajaltes ; y las ciudades » que no edifica- 
ftes , en las quales morays: y las viñas y 
oliuares , que no plantaftes , delas quales 
comeys. 
14 Áora pues temedià Iehoua y feruilde 
con perfeccion, y con verdad:y quitad los 
diofesà los quales honrraron vucftros pa- 
dres decífotra parte del Rio, y en Egypto: 
y fernid à Ichoua. 
15 Y fi milos parece feruira Iehoua, ef- 
cogcos oy à quien firuays:o à los diofes,1 
quien firuieron vueflros padres: quando 
esluuieron decffotra parte del Rio , o à los 
diofes de los Amorrheos,en cuya tierra ha 
bituys:G yo y mi cafaferuiremos à Ichoua. 
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16 €] Entonces el Pueblo refpódió,y di- 
xo: Nunca talnos acontezca,que dexemos 
á Iehoua por feruir à otros diofes. 

17 Porque lehoua nueftro Dios, es el q 
nos ficó à nofotros, y à nueftros padres 
de la tierra de Egypto , dela cafa de ferui- 
dumbre : el qual delante de nueftros ojos 
hxhecho eftas grandes feñales, y nos ha 
guardado por todo camino por donde aue 
mos andado, y en todos los pueblos entre 
los quales hemos patfado. 

18 Y Iehoua echó de deláte de nofotros 
à codos los pueblos: Y àl Amorrheo que 
habitaua en la tierra. Portanto nofotros ti- 
bien feruiremos à Iehoua, porque el es nu- 
eftro Dios. 

19 Entonces Iofue dixo àl Pueblo : No 
podreys feruirà Iehoua : porque el es Dios 
Santto, y Dios Zelofo : no fuffrirá vueftras 
rebelliones,y vueftros peccados. 

20 Sidexardesà [ehoua, y firuierdes à 
diofes agenos yboluerfehá y maltrataros- 
ha,y confumirosha defpues que os ha he- 
cho bien. 

21 ElPueblo entonces dixo àlofue: No, 
antes àlehoua feruiremos. 

22  Ylofuerefpondióàl Pueblo : Vofo- 
tros fereys teltigos contra vofotros mif 
mos, que vofotros osaucys elegido á Icha- 
ua,para quelefiruays. Y ellos refpondie- 
ron:Teftigos feremos, 

2; Quitadpues aora los diofes agenos, 
que efan entre vofotros: y ynclinad vu- 
eftro coraçon à lehoua Dios de Ifrael. 

24 Y el Pueblo refpondió à Iofue: A 
Iehoua nueftro Dios feruiremos:y à fu boz 
obedeceremos. 

25 Entonces Iofue hizo alianga con el 
Pueblo el mifmo dia: y pufole ordenanças 
y leyes eu Sichem. 

26 Y efcriuió Iofue eftas palabrasen elli 
bro de la Ley de Dios: y tomando vna grå- 
de piedra leuautola en el mifmo lugar de- 
baxo de vnalcornog d cStana en cl Sáctua- 
rio deIehoua. 

27 Y dixolofuei todo el Pueblo : He- 
aqui efta piedra fera entre nofotros por te- 
ftigo , laqual ha oydo todas las palabras 
de Ichoua que el ha hablado con nofo- 
tros : y fera teftigo contra voforros , por- 


IL 


que por véturaf no mintays cótra vucítro Ta 
e. 


Dios. 

28  YembiólofucelPueblo, cada vno 
à fu heredad. 

29 €] Y defpues de eftas cofas Iofue ħi- 
jo de Nun fieruo de lehoua murió; fiendo 
de ciento y diez años: 

30 Yenterraronlo en el termino de fu 


polle- 


II. 
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poffefsion en Thannath-farc, que esen el 
monte de Ephraim àl Norte del monte de 
Gaas. 
31 YIfraelfiruió àlehoua todo cl tiempo 
deIofue : y todo cl tiempo de los Ancia- 
nos que biuieron defpues de lofue, y que 
fabian todas las obras de Iehoua que auia 
hecho con Ifrael. 

MIL 32 Y tambien enterraró en Sichemlos 


* Géso;35. hueffos de Iofeph * quelos hijos de Ifrael 
Yxod.15,19, 


FIN DE 


Ellibrode 


CAPITVLO I. 


OR deter minació de Dios el tribu deluda pro- 
P igue la conquista de la tierra de Promifsion en 
fufuerte, 1T.  LosdeBen-caminno defarrayga- 
ron los lebufeos de lernfalem. ITI Ephraim,Ma- 
naffe, gabulon, Afer,Nephtali,Dan,alcangan vito 
via de fus enemigos , mas tampoco los defarrayga- 
ron. 


MAS == Aconteció defpues 

A) LS 5 de la muerte de Io- 
aHcb. e» (. MIA) Nw fue, que los hijos de 
pov yer JOZ, Ifrael confultaron2 à 
Eua NOS 9 Ichoua 5 diziendo E 
ibo E (ES Quien fubira por no 
en (3 E ez] otros b el primeroà 
cara la gue- SE ; ^ pelear cótralos Cha 
rra, naneos ? 


2 YlIehouarefpondio : Iuda fubira: he- 
aqui do he entregado la ticrra en fus ma- 
c Eltribu POS: -—— 
deludaal 3 Y“ludadixo à Simeon fu hermano: 
deSimcon. Sube?conmigo en mi fucrre,y peleemos 
d Teyréa contra el Chananeo : y yo tambien dyré 


ied à contigo en tu fuerte. Y Simeon fué con el. 
E. ^ Y fubió luda, y Iehoua entregó en fus 
delatuya Manos àl Chananco , yàl Phérezeo: y hi- 
eElry,o Ficron deellos en Bezec diez mil hombres. 
feñordeBe 5 Y hallaron à “Adoni-bezec en Bezec, y 
ECC pelearon cótra el: y hirieronál Chananeo, 


y al Pherezco. 

6  MasAdoni-bezechuyó:y figuieron- 
lo,y prendicronlo,y cortaronle los pulga- 
rcs.dclas manos y de los pics, 


INE VEROS: 
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auian traydo de Egypto , en lí parte del 

campo * que Iacob compró delos hijos de. *Gex.33,19 

Hemor padre de Sichem por cien corde- 

ras : y fucron en poffefsionà los hijos de 

Iofeph. 

33 a Tambié murió Eleazar hijo de Aa- y. 

ron : álqual enterraron fen el collado de fO,en Gi- 
Phinees fu hijo, que le fue dado enel — betde Phi- 

monte de Ephr: gre 


IO SV E. 


los [uezes. 


7 Entonces dixo Adoni-bezec: Setenta 
reyes cortados los pulgares de fus manos 
y de lus pies cogian lasmizajas debaxo de 
mi mefa: como yo hize , anfi mc Fa pagado 
Dios. Y metieronlo en lerufalem, donde 
mürió. 

8 Yaauiancombatidolos hijos deIudaà 
Ierufalem , y la auian tomado, y metidoà 
cuchillo , y puefto à fuego la ciudad: 

9  Defpueslos hijos de Iuda decindieron 
para pelear contra cl Chananeo, que habi- 
taua enlas montañas, y al Mediodia, y en 
los llanos. 

10 Y partió Iuda contra el Chananeo, d 
habitaua en Hebron, * la qual fe llamaua 
antes Cariath-arba, y hirieró àE Sefai, ¿Ahi 
man,y à Tholmai. 

ux Y de alli fue à los que habitauan en 
Dabir, * que autes fcllamaua Cariatli-fc- 
phe ER 
1,  *Y dixo Caleh:Elquehiriéreà Ca- “1415160. 
riath-fepher , y la tomáre , yole daré à Axa 

mi hija por muger? 

1; Y tomola Othoniel hijo de Cenez 

hermano de Caleb menor que el: y el ledió 

à Axa fu hija por muger. hse 

14 hYquandololleuauan;? perfuadiole qe fu cipo- 

qué pidieffe à fu padre tierras para labrar. fo. 

Y ella decendió dclafuo: y Caleb le dixo: iS.fu cfpo- 

Queas? fo. 

15 Ellaentóceslerefpondió:Dame tyna 
bendicion: que pues mehas dado tierra 
de fecadal,me dés tambié fuentes deaguas. 
Entonces Caleb le dió las fuentes de arri- 
ba, y las fuentes deabaxo.. 


X fof. 15,14. 
g Tres hi 
josde Enac, 
Iof.15,14. 


* Jofji5, 15.. 


T Vna mer-- 
cedo 


16 Y. 


-a Num., 
29. 

Abax.Aj1Te 
b Exod.15; 


27. 


c Arrib. 
ver.j. 


d Heb. al 
montc. 


24. 
lofe 14,13. 
Y 15,14- 
€ Arrib. 
ver.IO. 

II. 


Ii. 
f El tribu 
de Ephraim 
y cl de Ma- 
nafte. 
* Genef.18, 
39. 
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16 Y los hijos del Cinco fuegro de Moy- 
fen fubieron ^ dela Ciudad de las palmas 
conlos hijos de Juda al defierto de Iuda, q 


es al Mediodia de Arad : y fueron y habita- 


ron con el Pueblo. 

17 Iuda pues fue € afu hermano Simeon, 
y hirieró al Chananeo que habitaua en Se- 
phath , y affolaronla : y pufieron nombre a 
la ciudad Horma. 

19 Tomó tambien Iuda à Gaza con futer- 
mino:y à Afcaló con fu termino: y à Acca- 
rou eon fu termino. 

19 Y fuelehouacon Iuda, y echó da los 
de las montañas: mas no pudo echará los q 
habitauan en las campañas, los quales teni- 
an carros herrados. 

20 Ydieronà Caleb a Hebron , * como 
Moyfé auia dicho:el qualechó de alli 5 tres 
hijos de Enac. 

21 €] Masallebufeo, que'habitaua en Ie- 
rufalem no echáron los hijos de Ben-iamin 
antes el lebufeo habitó có los hijos de Bé- 
jamin en Ierufalem hafta oy. 

22 «p Tambienflos dela Cafa de lofeph 
fubieronà Beth-el:y fue lehoua conellos. 
23 Y los de la Cafa de Iofeph pufieron 
efpias en Beth-el, » la qual ciudad antes fe 
llamaua Luza. 

24 Ylosqueefpiauan,vieron vs hombre 
que falia de la ciudad, y dixeróle: Mueftra- 
nos aora la entrada de la ciudad, y hare- 
mos contigo mifericordia. 

25 Yelles moftrólaentradaà la Ciudad, 
y hiricronla a filo de efpada , y dexaronà 
aquel hombre eon toda fu parentela. 

26 Y aquelhóbrefe fue à la tierra delos 
Hetheos, y edificó vna eiudad,à la qual lla- 
mó Luza:) efte es fu nombre hafta oy. 

27 Tipoco Manalle echo a los de Beth-fan, 
ni à los de fus aldeas:ni a los de Thanach, y fus 
aldeas: nia los que habitauá en Dor y en 
fus aldeas:ni a los que habitauan en leblaá, 
y en fus aldeas : nia los que habitauam en 
Mageddo y en fus aldeas:mas el Chananeo 
quifo habitar en efta tierra. 

28 Mas quando Ifrael tomó fuergas,hizo 
al Chananeo tributario; mas no lo echó. 
29 Tampoco Ephraim echó al Chananeo 
4 habitaua en Gazer , antes habitó el Cha- 
naneo en medio deel en Gazer. 

30 Tampoco Zabulon echó los que habi 
rauan en Cetron, y à los que habitauan en 
Naalol : mas el Chananeo habitó en medio 
del, y le fueron tributarios. 

31 Tampoco Afer echó los que habita- 
uan en Achob, y à los que habitauan en Si- 
don, y en Ahalab , y en Achafib, y en Hel- 
ba, y en Aphed, y en Rohob: 
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32 Antes moró Affer entre los Chanane- 
os , que habitauan en la tierra, que no los 
echó. 

33 Tampoco Nephthali echó los que ha- 
bitauan en Beth-femes, y àlos que habita- 
uá en Beth -anath:mas moró entrelos Cha- 
naneos,que habitauan en la tierra:mas fue- 
ronle tributarios los moradores de Beth- 
femes, y los moradores de Beth-anath. 

34 Los Amorrheos apretaron à los hijos 
de Dan hafta el monte, que no los dexáron 
decendira la campaña: 

35 Y el Amorrheo quifo habitar enel mó- 
te de Hares,en Aialó,y en Salebim,mas co- 
mola mano dela Cafa deIofeph tomó fuer 
gas,hizieronlos tributarios. 

36 Yeltermino del Amorrheo fue defde 
la fubida de Acrabim y defde 8 la Piedra, y 
arriba. 


CRA ESI 


RE Dios à fu Pueblo por aner hecho ali- 
anpas con fus enemigos contra fu Concierto,y el 
Pueblo llora fu pescado. 11. Apoftâta el Purbio de 
Dios y de fu cultoa la idolatria de las gentes, y Dios 
los castiga. TI. Declára fu confejo en no aner de- 
farrayga do del todolas malas naciones que peffcy- 
an la tierra de Promifiron . Defde el ver. 6. hata el 
fin del cap. parece fèr vn fummario o recapitulacion 
de todo el libro, 


h El Angel deIehoua fubio de Gal. 

i galà Bochim, y dixo : Yo os faqué de 
Egypto, y os metien la tierra de la 
qualauia jurado à vueftros padres, y dixe. 

No inualidaré mi Concierto con vofotros 

para fiempre: 

2 i Contal que vofotros no hagays aliá- 

ça có los moradores de aquefta tierra, antes 

deltruyreys fus altares:mas vofotros no a- 

ueys oydo mi boz. Porque lo aueys he- 

cho? 

3 YYotambien f dixe: Nolos echaré de 

delante de vofotros: y feroshan por afote 

para vueftros coftados, y fus diofes por tró- 
pecadero. 

4 Ycomo el Angel deIehoua habló eftas 
alabras à todos los hijos de Ifrael, el Pue- 
lolloró à alta boz. 

5 Yllamáron por nombre à aquel lugar 

i T n w : 

Bochim:y faerifieiron alli à Iehous. 

6 Y m Porque ya Iofueauia embiado el 

Pucblo, y los hijos de Ifracl fe auian ydo 

cada vno a fu herencia para poffecrla. 

7 YelPuebloauiaferuidoàlehoua todo 

el tiempo delofue,y todo el tiempo de los 

Ancianos que biuieron largos dias defpu- 

es de lofue: que auian vifo todas las gran- 

des 


g Ciudad 
de Arabis 
Petrea. 


h Algun 
prophcta. 


i Condició 
del Pacto, 
Gen.17,9. y 
18,19. 


-F of.23,13. 


ILugar de 
los llorg- 
fos. 

1 


m Tofuc 24, 
28. 
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des obras de Iehoua, queauia hecho con 
Ifrael. 
8 Y muriólofue hijo de Nun,ficruo de Ie- 
houa fiendo de ciento y drez años: 
9 Yenterraronlo enel termino de fu he- 
redad en Thamnath-fare,enel monte de E- 
phraim àl Norte del monte de Gaas. 
10 Y toda aquella generacion tambien 
a fue recogida con fus padres: y leuantofe 
defpues deellos otra generació,que no co- 
nocian à Iehoua, nià la obra queel auia he- 
cho à Ifrael. 
b Idolatri- 1 Y los hijos deIfrael b hizieró lo malo en 
ron. ojos dc Iehoua, y firuieron* à los Baales. 
c Aidolos 1 Y dexarona Iehoua el Dios de fus pa- 
dres , que los auia facado de la tierra de E- 
gypto;y fueronfe tras otros diofes, tras los 
diofes delos Mero: que eanan en füs al- 
derredores;ilos quales adoráró, y prouo- 
caronà yra à Iehoua. 
13 Ydexironàlehoua,y adoráron à Baal 
y à Aftaroth. 
14 Yel furor de Iehoua fe encendió con- 
tra Ifrael, el qual los entregó en manos de 
robadores , que los robáron : ylos vendió 
en manos de fus enemigos, que Stanan en fus 
alderredores : y nunca mas pudieron parar 
delante de fus enemigos. 
15 Pordondequiera que falian, la mano 
de Iehoua era contra ellos en mal, como 
3 Dett.77 auia dicho Jehoua : y como Iehoua d fe lo 
Tofüe $a Edo los atflipio en gran ma- 
16 MasIehoua defpertó Iuezes , que los 
libraffen de mano de los que los faqueauá: 
17 Mastampocooyerona fusTuezes, an- 
tes fornicaró tras diofes agenos, à los qua- 
les adoráron : y feapartáron prefto del ca- 


aMurió. 
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quando murió, 

22 Paraquepor ellas yo prouifíc à Ifrael, 
fi ellos guardarian el camino de lehoua, an 
dando por el, como fus padres lo guardá- 
ron,o no. 

z; Portanto Iehoua dexó aquellas gen- 
tes,y no las defarraygó luego, ni las entre- 
gó en mano de Iofue. 


4 1 E ME 


Cora: los hos de Ifrael con los Chana» 
neos ant en los negocios políticos como en fu sdo- 
latria por lo qual Dios los caStiga con feriidumbre, 
II, Conutertenfe à Dios , y el los lrbra:por mano de 
Othoniel. :II1. E a idolatrar, Dios los en- 
trega â los Moabitas: y courertenfé,y fon librados por 
mano de Aod àl qual fucedió Samzar. 


E Stas pues fon las gentes que dexó Ie- 


houa para prouar con ellas à Ifrael, 
es à faber à todos los que no auian co- 
nocido todas las guerras de Chanaan. 
2 Solamente las dexó para que cl linaje de- 
los hijos de Ifrael conocteffe , y para enfe- 
farlos en la guerra, 4 aquellos folaméte que 
antes nolo auian conocido. 
3 Cinco principes delos Philiftheos , y 
todos los Chananeos, y los Sidonios, y los 
Heueos que hábitauan enel monre Libano 
deíde el mente de Baal-hermon hafta lle. 
gará Emath. 
4 Eltos pues fueron dexados-para prouar 
por ellos a Ifrael para faber, fi obedecian 2 
los mandamientos de lehoua,que auia má. 
dado à fus padres por mano de Moyfen. 
$ Y comolos hijos de Ifrael habitauan en- 
tre los Chananeos , Hetheos, Amorrheos, 
Pherezeos,Heueos,y Iebufeos, 


mino en que anduuieron fus padresobede 

ciendo alos mandamientos de lehona: mas 

ellos no hizieron anfi. 

18 Y quandoles defpertaua Tehoua lue- 

zes,lehoua era con el Juez, y libráualos de- 

mano delos enemigos ode el tiempo de 
aquel juez : porque fehoua fcarrepétia por 
fu gemido à caufa de los quelos opprimian 

y affligian. 

19 Mas en muriendo el juez ellos fe torná- 
eExod.32 uan, y “Te corrompian mas que fus padres 
pr " figuiendo diofesagenos,firuiendolos,y en 
hazian caer Soruandofe deláte deellos: yf nada difmi- 

| defus&c, "Muyan de fus obras, y de fu camino 5 duro. 
gOtobfi. 20 4] Y layra de lehoua fe encendió con 
mado. tra Ifrael, y dixo , Puefque efta Gente traf- 


6 h Tomaron de fus hijas por mugeres, h Contrata 
y dieró fus hijas à los hijos dellos, y ficuic- prohibició. 
ron à fus diofes. Edge 
7 Y hizieron lo malo los hijos de Ifrael en DA - 
ojos de Iehoua: y oluidados de Ichoua fu i 
Dios firuieronà los Baales,y à Aftaroth. 

ge Ylafaña deléhoua fe encendió contra 

Ifrael, y vendiolos en manos de Chufan- ra 

fatharm rey de Mefopotamia,y firuicró los 

hijos de Ifrael à Chufan- rafathaim ocho 

afios. 

9 € Y clamarólos hijos deIfraelà Ieho- — 1I. 

ua , y lehoua defpertó faluadoràlos hijos EE 
de Ifrael,y librolos,es faber à Othoniel hi- 2*7 €'* eg 
jo de Cenez i hermano menor de Calcb. de 


10 Yelefpirrtu deTehoua fuefobteel, y Arrib.1,13. 


HE — paffami Cócierto que mandéà fus padres, 
y no obedecen mi boz, 

21 Tápoco yo echaré mas delante deellos 
à nadie de aqueftas gentes, que dexó Iofue 


juzgo à Ifrael, y falió en batalla, y Iehoua 
entregó en fu mano à Chufan-rafathaim 
rey de Syria: y preualeció fu mano contra 
Chufan-rafathaim. 

P 


III. 
a Efpecifica 
lo de arrib. 
2,18 &c. 


b S. Eglon 
por liga. 


cDe Ben- 
iamin. 

d Heb.varó 
cerrado de 
làmano fu 
derecha. 
q.d.era yz- 
quierdo. 
Abax.20, 
16. 


c S.Eglon. 


f S. Aod. 
ES. boluió 
álrey ydi- 
xole &c. 
h S.del rey. 


i Heb.de 
frefcura. 


T Aod no 
puso bol- 
ucrà facar 
&c. 
T'Heb. y 
cerró. 

m Del rey. 
n Eftí al 
feruidor. 


o Arribo. 
vcer.19. 


p Tocadl 
armis. 
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m Yrepofo la tierra quarenta años:y mu- 
rió Othoniel hijo de Cenez. 

Y 2tornaronlos hijos de Ifrael à ha- 
zer lo malo deláte de los ojos de Iehoua: y 
Tehoua esforcó à Eglon rey de Moab cõtra 
Ifrael;por quato auian hecho lo malo delá- 
te delos ojos de Iehoua. 

3 Ybjuntó configo à los hijos de Am- 
mon, y de Amalec, y fué, y hirió àlfracl, y 
tomó la ciudad de las palmas. 

14 Yfruieronlos hijos deIfrael à Eglon 
rey de los Moabitas diez y ocho años. 

15 Yclamaron los hijos delfraelà Ieho- 
ua, y Iehouales defpertó faluador, à Aod 


'hijo de Gera,hujo € de Iemini , el qual d re- 


nia cerradala mano derecha. Y los hijos de 
Ifraelembiaron conel v» prefenteà Eglon 
rey de Moab. 

16 - Y Aod fe auia hecho vn cuchillo a- 
gudo de ambas partes delongura de vn co- 
bdo: y trayalo ceñido debaxo de fus vefti- 
dos à fu lado derecho. 

17 Y prefentó el prefenteà Eglon rey de 
Moab:y Eglon era hombre muy grueffo: 

18 Y defque el vuo prefentado el prefen- 
te, * embió al pueblo que auian traydo el 
prefente. 

19 Yftornandofe defde los ydolos que 
estan en Galgal, 5 dixo: Rey, vna palabra 
fecreta tengo que dezirte: El entonces di- 
xo:Calla: Y falieronfe de delante ^ deel to- 
dos los que eftauan delante del. 

20 Y Aod entró del, el qual eftaua fenta- 
do folo en vna fala! de verano.Y Aod dixo: 
Tengo palabra de Dios parati. El entonces 
fe leuantó de la filla. 

21 Mas Aod metió fu mano yzquierda , y 
tomó cl cuchillo de fulado derecho,y me- 
tiofelo por el vientre, 

22 Detalmanera que la empuñadura en- 
tró tambien tras la hoja,y la groffura ence- 
rrá la hoja, que t el no Sacó el cuchillo de 
fu vientre: y el eftiercol falio. 

23 Yíaliendo Aod il patio, cerró tras fi 
las puertas dela fala! con lallaue. 

z4  Yfalido el,vinieron ™ fus fieruos,los 
quales viendo las puertas dela fala cerra- 
das, dixeron : Por ventura” cubre fus pies 
en la fala de verano. 

25 Y auiendo efperado hafta eftar confu- 
fos,que el no abria las puertas de la fala,ro- 
maró la llaue, y abriéró. Y heaqui fu Señor 
caydo en tierra muerto. 

26  Masentretanto que ellos fe detuuie- 
ron, Aod fe efcapó, y paffaudo ° los ydo- 
los faluofe en Seirath. 

27 Yen entrando,” toca el cuerno enel 
monte.dc Ephraim, y los hijos de Ifrael de. 
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cendieron conel del monte, y el yua delan- 
te dellos. 

28 Entonces el les dixo, Seguid me, por- 
que Iehoua ha entregado vueftros enemi- 
gos los Moabitas en vueltras manos. Y de- 
cendieron en pos del, y tomaron los vados 
del Iordan de Moab, y no dexaron paflar à 
ninguno. 

29. Y hirieron en aquel tiépo de los Moa- 
bitas como diez mil hombres, todos valié- 
res,y todos hombres de guerra : no efcapó 
varon. 

30 Y Moab fue fujetado aquel dia deba- 
xo dela mano de Ifrael: y repofó la tierra 
ochentaaños. 

31. Defpues I deefte, fue Samgar hijo de 
Anath,el qual" hirió feyscientos hombres 
de los Philifteos con vna aguijada de los 
bueyes:y el tambien faluó a Ifrael. 


CAPIT TIIE 


Do el Pueblo à idolatrar, Dios los fujeta à 
Labin rey delos Chananeos: mas conutrtiendofe 
con penitencia , el los libra por mano de Barac y de 
Debora propheti/Ja, 11. label muger de Haber Ci- 
neo mata à Sifara general del exercito de labin , a- 
wiendofe el recogido a la tienda deella. 


As los hijos de Ifrael tornaró à hz 

| V | zerlo malo enlos ojos deIehoua, 
5 defpues dela muerte de Aod. 

2. Y lehoua losvendi0en mano de +» Ja- 


bin rey de Chanaan,el qual reynó en Afor: 


q De Aod, 


r Venció. 


s Heb.y 
Aod mu- 
rió. 

* 1.54M.12; 


y el capitan de fu exercito /e llamana Sifara, ? 


t y el habitaua en Harofctli de las Gentes. 
3 Yloshijos deIfrael clamaron à Iehoua, 
porque " aquel tenia nueuecientos carros 
herrados: y auia affligido en gran manera à 
los hijos de Ifrael pot veynte años. 
4 Y gouernaua en aquel tiempo à Ifrael 
vna muger , Debora prophetiffà muger de 
Lapidoth. 
$ LaqualDeborahabitaua debaxo de y» 
palma entre Ramá y Beth.-el enel móre de 
Ephraim:y.los hijos de Ifrael fubian a ella à 
juyzio.. 
6 Yelaembió à llamar à Barac hijo de A- 
binoem de Cedes de Nephthali, y dixole: 
Noteha mandado Iehoua Dios de Ifrael 
dixiendo Ve,y * haz gente enel móte de Tha 
bor:y toma contigo diez mil hóbres de los 
hijos de Nephthali,y delos hijos de Zabu- 
lon. 
7 YY yo atraercatial arroyo de Cifoná 
Sifara capitan del exercito de Iabin , có fus 
carros y fu exercito, y entregartelohé en 
tus manos? 
8 Y Barac lercefpódió:Si i» fueres cómigo, 
yy yt€ y fino fueres.cómigo,no yré, as 
9 


t labin. 


u labin.. 


X Heb, 

A B 
atrie cenel 
montc. 


y Palabras 
de Dios à 
Barac.haré 
que venga 
contra ti: 

Sy^. 


a Dczirfe- 
haque vna 
muger(no 
tu)venció 
| vn tangran 
| capitan, 


b Num. 
| 10,29. 

c Tomado 
| afsiento. 


* P/al,83, 
10. 


H. 


455 [V E 


9 Yella dixo,Yo yré contigo : mas no ferá 
tu honrra enel camino que vas , porque 
aen mano de muger venderá Ichoua à Si- 
fara. Y leuantandofe Debora vino con Ba- 
racà Cedes. 

1o Yjuntó Baracà Zabulon y Nephthali 
en Cedes, y fubió con diez mil hombres de 
pic,y Debora fubió conel. 

it. Y Haber Cinco b delos hijos de Ho- 
bab pariente de Moyfen , fe auia apartado 
de los Cineos,y auia € puelto fu tienda ha- 
fta el valle de Sennim,que esjunto à Cedes. 
1 Vinieron pues las nueuas à Sifará co. 
mo Barac hijo de Abinoem auia fubido àl 
monte de Thabor. 
5  YayuntóSifará todos fus carros,nue- 
uecietos carros herrados con todo el pue- 
blo que cftaua cóel, defde Harofeth de las 
Gentes hafta el arroyo de Cifon, 

14 Entonces Debora dixo à Barac:Le- 
uantate ; porque cftees cl dia enque Iehoua 
hi de entregará Sifara entus manos. No 
hà falido Iehoua delante de ti? Y Barac de- 
cendió del Monte de Thabor, y diez mil 
hombres en pos dcel. 

iş *YIehoua quebrantó à Sifara, y à to- 
dos fus carros,y à todo fu exercito à filo de 
efpada delante de Barac: y Sifara decendió 
del carro,y huyó à pie. 

16 Mas Barac figuiólos carros y el exer- 
cito hafta Harofeth dc las Gentes , y todo 
el exercito de Sifara cayó a filo de efpada, 
hafta no quedar ni vno. 

17 €] Y Sifara fe acogió à pie àla tienda 
de lahel muger de B. Cineo , porque 
auia paz entre labin rey de Afor, y la cafa 
de Haber Cineo. 

18 Y faliendo Iahelàrecebirà Sifara , di- 
xole: Ven feñor mio , ven à mi, no ayas te- 
mor. Y el vinoà ella àla tienda, y ella lo cu- 
brió con vna manta. 

19 Yelledixo:Da me à beucr aora vna 
poca de agua , que tengo fed. Y ella abrió 
vn cuero de leche, y diole de beuer, y tor- 
nolo à cubrir. 

20 Yel ledixo,Eftate à la puerta de la 
tienda, y fi alguno vinicre, y tc prcguntare 
diziendo: Ay aqui alguno? tu refponderás, 
que no. 

a1 Y Iahel la muger de Haber tomó la 
eftaca.de la tienda, y poniendo vn mago en 
fu mano,vinoa el calladamente, y metiole 
la eltaca por las fienes, y enclauolo con la 
tierra: y el eftaua cargado del fueño y can- 
fado, y anfi murió. 

22 Y figuiendo Barac à Sifara,Tahello fa- 
lió à recebir, y dixole : Ven, y moftrartehe 
sal varon , que tu bufcas , y el entró donde 
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ella eftaua , y heaqui Sifara estaua tendido 
muerto, la eftaca por la fien. | 

23 Y aquel dia 4 fujetó Diosa Fabin rey d O,liu- 
de Chanaan delante delos hijos de Ifrael. miHó. 

24 Y “la mano de los hijos de Ifrael co- ¿Elpodér 
mencóà crecer, y à fortificarfe contra Ia- 

bin rey de Chanaan , hafta que lo deftru- 
yeron. 

CARIR V: 
Co de Debora en alabanga de Dios por la 
viltoria,enque de paffada toca la negligencia 

de los tribus que no vinieron á la guerra, ylasala- 
bangas de losque vinieron-fingularmente las de la- 
bel muger de Haber por aner muerto à Sifara. 


Aquel dia cátó Debora y Barac hijo 
| de Abinoem diziendo: 


z fPorqueha vengado las injurias £ Heb.En 
de Ifrael, porque $ el pueblo fe ha offreci- vengando 
do de fu voluntad,load à Iehoua. las vengan- 
3 Oyd reyes: eftad attentos principes, dede f f 
yo cantaré à Iehoua: diré pfalmos à Iehova findo PE 
Dios de Ifrael. pucblo. 

4 P Quando falifte de Seir , ó Iehoua, g Eltribu 
quando teapartaftc del campo de Edom, de Zabul 
la tierra tembló , y los cielos diftilaron , y y el de 
las nuues gotearon aguas. Nephth. 
5 Losmontes ife derritieron delante de 154797 
Iehoua, t efte Sinay , delante de Iehoua ; Heb fe 
Dios de Ifracl. corrieron, 
6 En los dias de Samgar hijo de Anath, o,fe efcu- 
en los dias de Iahel! ceffaron los caminos, rricron. 
y los quc andauan por las fendas,fe aparta- DE 
uan por fendas torcidas. d 
7. ? Lasaldeas auian ceffado en Ifrael , a- caminos, 
uian ceffado: hafta que yo Debora meleuan porque Ios 
te,me leuante madre en Ifrael. enemigos 
8 nEnefcogiendo nueuos diofes,la gue. lo corrian 
rra eflaua à las puertas:Si fe via efcudo o lã- ri 
ga entre quarentamil en Ifrael? p 
9 Micoraçones à los principes de Ifrael,á bonos 
los volútarios enel Pueblo,loadàlehoua. n S.Ifrael 
10. ? Los quecaualgays en afnas blancas o Era co- 
los que prefidis en juyzio, y los que ys ca- ftumbre de 
mino, ? Hablad. principes, 
11 A caufa del eltruendo delos flecheros po 
quitado de entre los que facan las aguas . alli TE 
recuenten ? las jufticias de Iehoua , las ju- q Los fa- 
fticias de {us aldeas en Ifrael . Aora el pue- uoresju- 
blo de Iehoua" decendiráàlaspuertas. fos. 
ij Leuantateleuantate Debora,lcuanta- Y Vendrá 

! . libremente 
te,leuantate: di cancion . Leuantate Barac, ; (üspiey- 
y lleua tus captiuos hijo de Abinoem. tos y nego- 
1; Aora’ hahecho que el que quedó del cios. 
Pucblo,feñoree los magnificos: lehoua me s S.Iehoua, 
hizo enfeñorear fobre los fuertes. 


Pj 14 De 
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14 3 DeEphraim alió fu rayz contra Ama- 
lec : tras ti vino Beniamin b contra tus pue- 
blos. € De Machir decendieron principes: 
rayz de y de Zabulon d los que folian tratar finzel- 
Ephr, de eferiba, 

bS.enemi- yg Principestambiendelfachar fueron co 
"s. E Debora:y tambien lfachar , como: Barac , fe 
Sc Man;ffe, Pufo apie enel valle:de las druifióes de Ru- 
dLos efcri- Den fon grandes € las difputas del coraçon. 
monos. 16- f Porque te quedafte entre las majadas, 


a Recitalos 
€ vinieron 
ala guerra. 
Mamafe à fi 


e Lospen- para oyr los filuos delos rebaños?Delas di 
famientos wfiones de Ruben grandes fon las difputas 
E del coraçon. 

f Apoftro 


phe triba A $ Galaad fe quedó de laotra parte del 
de Ruben Jordan: y Dan porque habitó cabelos na- 
enquele  uios? Affer fe alfento à la ribera de la mar, y 
gahierca- hepfus quebraduras fe quedó. 

uertenido 18 E] pueblo de Zabulon pufo fu vida à 


mascuyda S 
dod la muerte, f y Nephthali en las alturas del 
armada. 


ganados à "e 
de fus her- 19 Vinieron reyes,y pelearon: entonces 
manos pue- pelearon losreyes de Chanaan en Thane 
fos en pe- junto álas aguas de Mageddo, mas! ningu 


a na ganancia de dinero llcuaron. 
g Refiriédo 2” m Delos cielos pelearon:las eftrellas 
el fiuo de , s 
cadavno  Qefdc fus caminos pelearon contra Sifara. 
decftostri- 21 Elarroyo de Cifon los barrió , el ar- 
bus nota ca royo delas antiguedades,el arroyo de Ci- 
davno a- fon:pıfafte,ò anima mia,con fortaleza. 
purius 22 Las vñas delos cauallos fe embotaró 
309 €1 "5 entonces,” por losencueritros,los encuen 
terminos. 


pet Galaad (705 de fus valientes. 
Maidezid'i ° Meros, dixo el Angel de 


entiendec] 23 


Trbuüde  lehouarmaldezid con maldicion à fus mo- 
Gad. radores: porque no viniĉron en foccorro à 
nm Jehoua, en focorro àilehoua contralos fu- 
enr entes : 

5 HoBomo» 24 Bendita fea fobre las mugeresTahella 
nosprecio muger de Heber Cineo:fobre las mugeres 


fu almapa- fea benditaP en la'tienda. 

ra morir» 25 TEl pidió agua,y ella le dió leche:en ta- 
T Porque €on' de uoblesle prefento ' manteca. 
eflosdo* 26  Sumanotendioil eftaca, y fu dieftra 
tribus Za- ] sd pd à i63 Cfi: 
buló y Nc- a ma co e trabaja ores; y majos Mara: 
phihalia có quitóle la cabeça; hirió, y palló fus fie- 
pañorona nes. 
Barac y de- 27 
ellos fe hi- 
zo el cuer- 


Cayó encoruado entre fus pies , que- 
dó tendido:entre fuspies cayó encoruado: 
Eu donde fe encoruó,alli cayot muerto. 

cito.arrib, 28 La madre de Sifara affomandofe à la 
cop.410, Ventana aülla mirando por entre las rexas, 
1 Heb. de- dixtendo,Porque fe deticne fu carro, que no 


ffeo(o,co viene? porque fe tardan Y las ruedas de fus 
bdicia)de carros? 

MR nonno Las fabias mugeres de fus principes le 
m lofepho refpondian: y aun ella à fi miífma fe refpon- 
Antiq- Hb, dia: 


peap.6. 30 Nohan hallado defpojos y los eftan re- 


I V EIZUBSS 


. . 456 
partiendo tà cada vno vna moça,o dos: los n Heb.por 
defpojos de colores,a Sifara; (5 defpojos Ls Pifadas 
bordados de colores: laropa de colorbor- pos 

o Alguna 
m. anba partes, * para el cuello del a Sene 


: trales. 
31 Anfi parezcan todos: tus: enemigos ô p S.donde 


Jehoua; mas los que lo.aman , fean como el mató à Sy- 
Sol quando nace en fu fortaleza. Y la tierra Arz 


repoló quarentaaños.: ME 
r Leche. 

CQ AUPOIUISOMIE s Pefado. 

t Hcb.de- 


BR Ifrael à fus idolatrias, y entregádolo Dior fpojado. 

en mano de los Madianitas Je convierte à el , y el u Heb.los 
los amonesta de fu peccado por vn propheta, 11. Vn pics. 
Angel fe aparece à Gedeon, lo elize, y anima para * Parala ca 
Jer capitan, y librar el Pueblo, 111. Por mandado begz. q.d. 
de Dios derriba cl altar de Baal,y offrece facrificio à P212 Sue 
Dios: 111I El Pueblo lo quiere matar por ello, pus 
V. Los Madianitasy Amalecitasfe juntan contra If- 
rael ; y confultando Gede à Dios fobrecllo,el le pro- 
mete la vicloria, y le da feñal dello. 


Aslos hijos de Ifrael Y hizieron lo 
| V | malo en los ojos de Iehoua,y Ieho y Idolatr.-- 
ua los entregó en!as manos de Ma ron. 
dian fiete años. 
1. Y lamano de Madian preualecio contra' 
Ifrael:Y los hijos-de Ifrael por caufa de los: 
Madianitas fe hizieron cueuas caos mon- 
tcs, y cauernas, y lugares fuertes. 
3 Porque como los de Ifrael auian fem- 
brado,fubian los Madianitas y Amalecitas, 
Meis demas Orientales : fubran contra e- 
os: 
4 Y aflentando campo contra ellos de- 
ftruyan los frutes dela tierra:halta llegara 
Gaza : no dexando que comer en Ifrael, ni 
ouejas,m bueyes,ni afnos.: 
5 Porque fubian ellos y fus ganados, y ve- 
nian confus tiendasengrande multitud co- 
mo langofta, de no asia numero enellos 
nı en fus camellos: y venian en la tierra de- 
ftruyendola.- 
6 Y Ifrael era engrandemanera enpo- 
brecido por los Madianitas : y los hijos de 
Ifrael clamaron à lehoua. 
7 Y quandolos hijos de Ifrael ouieró cla- 
mado à Iehoua ,.a caufa de los Madiani-- 
tas, 
8  Ichouaembió vz varon Propheta à los 
hijos de Ifrael;el qual les dixo:Anfi dixo le 
houa Dios de Ifrael: Yo os faqué de Egy- 
pro, y de la cafa de feruidumbre os faqué: 
9: Yooslibré demano de los Egypcios 
de mano de todos los que os aflligieron: 
à los quales eché de delante de vofotros, y 
os di fu tierra. 
10 Y dixeos:Yo /oy Ichoua vucftro Dios: 
* no 


a No hon- 
rreys o, fir- 
wys. 

¡08 
b El qual 
Ioas cra dc- 
la familia 


dc Abic- 


acr. Anfi 
abaxo vcr. 
24. 


c Hcb.Va- 
lientc de 
fuerga. 


d Tanta cz. 
lamidad. 


c El Angel, 
encuya c- 

ffencia efta- 
ua Ichoua. 

Era Chri- 

fto.Arrib. 

VETA. 


f Como fi 
todos no 
fucffcn mas 
de vn hom- 
bre. 
meme 
2845. 


| h Arrib. 


VCI.I4. no 
defpucs d 
le defapa- 
recio. 
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2 no temays los diofes de los Amorrheos 
en cuyatierra habitays ; mas no oyftesmi 
boz. 

1m 4] Y vino el Angel deIehoua,y fentofe 
dcbaxo del alcornoque que esta en Ephra, 


> el qual era de Ioas 5 Abiezerita: y lu hijo 


Gcdeon eltaua facudiendo el trigo enel 
lagar, para hazerlo efcondcr de los Madia- 
nitas. 

1i YelAngelde Tehoua fele apareció, y 
dixole:Iehoua es contigo € varó fortifsi- 
mo. 

15 Y Gedeon le refpondió : Aora Señor 
mio,fi Iehoua es con nofotros, porque nos 
ha comprehendido 4 todo efto? Y donde 
estar todas fus marauillas,que nueftros pa- 
dres nos han contado diziendo,No nos fa- 
có Iehoua de Egypto? Y aora Iehoua nosha 
defamparado,y nos ha entregado en mano 
dclos Madianitas. 

14 Y mirandole*Iehoua, dixole : Anda 
ve con efta tu fortaleza, y Saluarás à Ifrael 
de la mano de los Madianitas. No te em- 
bio yo? 

15 Elentonces le refpódió:Aora pues Se- 
fior mio, conque tengo de faluar a Ifrael? 
Heaqui que mi familia cspobre en Manaffe: 
y yo el menor enla cafa de mi padre. 

16 YIehouale dixo: Porque yo feré con- 
tigo: y tu herirás à los Madianitas,f como 1 
vn varon. 

17 Yellerefpondió: Yo teruego, que, fi 
he hallado gracia delante de ti,* me des fe- 
ñal, dc que tu has hablado cómigo. 

18 Ruegote,queno tc vayas de aqui ha- 
fta que yo buelua ati, y faque mi Prefente, y 
lo ponga delante dcti . Y el refpondió : Yo 
efperaré hafta que bueluas. 

19 Yentrandofe Gedeon aparejó vn ca- 

brito delas cabras, y panes fin leuadura de 
vn epha de harina, y pufo la carne en vn ca- 
naftillo:y el caldo en vna olla : y facandolo 

prefentofelo-debaxo de aquel alcornoque. 

20 YelAngelde Dios le dixo : Toma la 
carne, y los pancsfin leuadura, y ponlo fo- 
M pee y vierte el caldo. Y ello hizo 

anfi. 

211 Yeftendiendo el Angel de Iehoua el 
canto del bordon que tenia en fu mano, to- 
có en la carne y en los panes fin leuadura:y 
fubió fuego de la peña, el qual confumió la 
carne y los panes fio leuadura : y el Angel 
de Iehoua defapareció de delante deel. 

22 Yhvyiendo Gedeon que erael Angel 


de Iehoua, dixo ; Ay Señor Iehoua, que he” 


vifto el Angel de lehoua cara a cara. 


23 Ylehouale dixo; Paz à ti; no ayas te- 
MOr; no morirás. - 
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24 YiedificoalliGedeon altarà Iehoua, i Como fe 
alqual llamó Iehoua-falom , el qual dura ha- figue delde 
ft EDD del : : cl vcr.fig. 
aoy en Ephra t elos Abiezcritas. oval 
25 €] Y aconteció que la mifma noche le EU de de 
dixo lehoua; Toma vn bczerro del hato de la familia 
tu padre , y otro bezerro de fietc años, y delos Abie 
derriba el altar de Baal que tu padre tiene zeritas. 


y corta tambiáel bofque que esta junto àel: Br del 
26  Yedifica altarà lehouatu Dios enla pc 


cumbre dette peñalco en lugar conuenien- 
te; y tomádo el fegúdo bezerro facrificalo 
en holocaufto fobre la leña del bofque,que 
auras cortado. 
27 Entonces Gedeon tomó diez varones 
dc fus ficruos, y hizo como Iehouale dixo. 
Mas temiendo de hazerlo de dia, por la fa- 
milia de fu padre, y por los hombres de la 
ciudad,hizolo de noche. 
28 q] Yala mañana quando los dela ciu- HIL 
dad fe levantaron, heaqui q cl altar de Baal 
eftaua derribado; y el bofque, q estara jun- 
to à el, cortado; y el fegundo bezerro facri- 
ficado en holocaufto {obre el altar de nuevo 
edificado. 
29 Y dixeron el vnoàlotro,Quien ha he 
cho efto ? Y bufcando y inquiriendo, dixe- 
ronles; Gedeon hijo de loas lo ha hecho. 
Entonceslos varones dela ciudad dixeron 
à loas: 
30 Saca fuera tu hijo para que muera,por 
quanto ha derribado el altar de Baal; y ha 
cortado el bofque,que estana cabe el. 
31 Y Ioasrefpondió à todos los que efta- 
uan cabcel ; Tomareys vofotros el pleyto 
por Baal? o faluarloeys vofotros ? Qual- 
quiera que tomare el pleyto por el,q mue- 
ra mañana. Si es dios, pleytée porfi conel q 
derribó fu altar. 
3» YaqueI dial lellamóIerobaal,por que 11ossá fa 
dixo ; Pleytée Baal contra el, que derribó hijo Ge- 
fu altar. deon- 
33 dG Ytodoslos Madianitas,y Amaleci- V. 
tas, y Oriétales fe juntaró à vna, y paffando 
affentaron campo enel valle de Iezrael. 
34 Y elEfpiritu de Iehoua fe enuiftió en 
Gedeó, el qual como vuo tocado ™ e] cu- m Alarma. 
erno,” Abiezer fe juntó conel. nLa familia 
35 Y embió méfajeros por todo Manaffe; de Abie- 
el qual tábien fe juntó con el. Y embió mé- zer jerafu 
fajerosà Affer,y à Zabulon,y à Nephthali, n o e 
los quales ? los falieron à recebir. dc 
36 Y Gedeó pregúto a Dios ; Has de fal- y afu exer- 
uar à Ifrael por mi mano,P como has dicho? cito. 
3; Heaqui que yo pódre vn vellocino de p Arrib. 
lana en la era; y fi el rocio eltuuiére encl ver. 16. 
vellocino folamente, quedádo feca toda la 
otra tierra,entóces entéderé ģ has de faluar 
àlfrael por mi mano,como lo has dicho. 

iij 
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38 Yaconteció anfi porque comofele- 
uantó de mañana, efprimiedo el vellocino 
facó deel el rccio,vn vafo lleno de agua. 
39 Mas Gedeon dixoàDios:Nofe enci- 
enda tu yra contra mi, fi aun hablare chta 
vez :Solamente prouaré aora otra vez con 
el vellocino . Ruego te que la fequedad fea 
en folo el vellocino: y el rocio fobrela tie- 
rra. 

40 Y aquella noche lo hizo Dios anfi: 
porque la fequedad fué en folo el velloci- 
no, y en toda la tierra eftuuo el rocio. 


CAPIT. VIL 


D Ifminuye Dios el exercito de Gedeon hasta de- 
xarlo en trexientos bombres , para que ael folo 
fuefe atribuyda la gloria dela victoria. 11 Con- 
eStos deshaxe Dios el exrecito de los Madianitas, To- 
da esta hiftoria es figura de la batalla de Chriflo có 
muejtros enemigos y de fu victoria lefa,9.4.Como en 
la jornada de Madiá ec . Anfi mifmo lo es del efta- 
do, afiiento , eftilo de pelear y victoria de los fieles de 
Jus enemigos en Chrifto: por tanto aduertirfeha à 
todas las circunflancias, por que todas van encami- 


zadas à efte propofito. 


! Euantandofe pues de mañana Iero- 
baal el qual  Gedeó , y todo el pue- 
blo que estana conel,aflentaron el cá- 

pojunto ila fuente de Harad:y tenia cl cá- 
po delos Madianitas àl Norte dela otra 
parte del collado de More,en el valle. 

2 Ylehouadixo à Gedeó: El pueblo que 
efta contigo cs mucho paraque yo déalos 
Madianitas en fu mano: porque no fe alabe 
Ifrael contra mi,diziendo, Mi mano me ha 
faluado. 

2Hob.cn 3 Haz puesaora pregonar? que lo oyga 

ow*os del el pueblo diziédo, + Elque teme, y ha mie- 

Aa do , madrugue y bucluafe defde el monte 
Det. 20» de Galaad. Y boluieronfe delos del pueblo 

veynte y dos mil:y quedaron diez mil. 

Y Iehouadixoà Gedeon: Aun es mu- 
cho el pueblo: lleualos à las aguas, y alli yo 
te los prouaré: y del que yo te dixcre: Vaya 
efte corigo:vaya cótigo. Mas de qualquie- 
ra que yo te dixcre:Efte no vaya contigo: el 
tal no vaya. 

5 Entonces ellleuó el pueblo à las aguas: 

e dixo à Gcdeon : Qualquicra que 

amicre las aguas có fu lengua como lame 

el pcrro,aquel pondrás à part, : anfi mifmo y 

qualquiera que fe arrodilláre fobre fus ro- 

dillas para beuer. 

6 Y fue el numcro de los que lamiéró las 

aguas llcgandola con la mano à la boca tre- 

zientos varones: y todo el refto del pueblo: 


fe arrodillàró fobre fus rodillas para beuer 


5. 
x. Mach 3, 
36: 


Pa.” t 
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las aguas. 

7 € Entonces Ichoua dixoà Gedeon:Có II 
eftos trezientos varoncs quc lamieron el 

agua,os faluaré, y entregareàlos Madiani- 

tas en tus manos : y vayafe todo el pueblo 

cada vno ilu lugar. 

€ Y tomada prouifion b para el pueblo en b Parala 
fus manos, con fus bozinas, embió à todos gente que 
los otros Ifraelitas cada vno à fu tienda,y re- auia de yr 
tuuo à aquellos trezientos varoncs:y tenia 49? d 

el campo de Madian abaxo enel valle. 

9 Yaconteció que aquella noche Iehoua 

le dixo: Leuantaté y deciende € à] campo: 5$: delos 
por queyolo he entregado en tus manos. ("57 89^ 
10 Y fitienestemord de decendir,decié- es 
de tu, y Phara tu criado al campo: A 
u Yoyráslo que hablan:y entonces € tus o 
manos fe esforcarán, y f decendirás al cam: fg, SET 
po. Y el decédió có Phara fu criado àl prin- gente. 
cipio dela gente de armas que estaua en el 

campo. 

1, Y Madian y Amalec y todos los Orié- 

tales estanan tédidos enel valle muchos co- 

mo langofta : y fus camellos eran innume- 
rables,como el arena que ó/4 à la ribera de 

la mar en multitud. 

13 Y como Gedeon vino, heaqui que vn 

varon eftaua contando à fu compañero v» 

fueño diziendo:He aqui queyofoñc vn fue- 

fio: Que via vn pan de ceuada quc rodaua 

hafta el cápo de Madian: y llegaua à las tié- 

das, y lashirió detalmanera que cayeron, y 

las traftornó de arriba abaxo, y quc las uen- 

das cayeron. 

14 Yfucópañerorefpondió,y dixo: Efto 

no es otra cofa fino el cuchillo de Gedeon 

hijo de loas varon dc Ifrael que Dios ha en- 

tregado en fus manos àlos Madianitas con 

todocl campo. 

15 Y como Gedeó oyó la hiftoria del fue- 

fio confu declaracion,? adoró ; y buelto ál g Hizo re- 
campo dc Ifrael, dixo:Leuantaos, que Ieho uerenciad 
ua haentregado el cápo de Madian en vu- Dios. 
eftras manos. 

16 Y reparticndolos trezientos hombres 

en tres efcuadrones dió acada vno dcellos 
findas bozinas en fus manos, y feudos canta- 

ros vazios có fendos h tizones ardiédo deri- h Teas, o 
tro de los cantaros. antorchas. 
17 Y dixoles,i Miradme à mi,y hazed co- i Heb. De 
mo yo hiziere : heaqui que quando yo lle- mi vereys, 
gare al principio del campo,como yo hizie- Y 20% has 
rc, anfi harey s vofotros, uo o 

18. Yotocaréla bozina, y todos los que 

estaran cómipo: y vofotros entonces toca» 

reys lasbozinas arredor de todo el campo: 

y direys,lehoua y Gedeon. 

19 Llegó pues Gedeo,ylos cien varones. 


que 
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que lewana configo al principio del campo 
al principio de la vela del medio, defper- 
tando folamente las guardas:y tocaron las 
bozinas, y quebraron los cantaros, que le- 
uauan en fus manos. 
z0 Ylostresefcuadrones tocaronfmbo 
zinas , y quebrando los cantaros tomaron 
en las manos yzquierdas los tizones , y en 
las derechaslos cuernos conque tañian : y 
dicron grita:El cuchillo de Ichoua, y el de 
Gedeon. 
21 Y eftuuieronfeen fus lugares en derre- 
a Heb.co- dor del campo:y todo el campo? fue albo- 
rrió. rotado y huyeron gritando. 
22 Mas lostrezientostocauan las bozi- 
* D/al.s2, nas:y * Iehoua pufo el cuchillo de cada v- 
10. no contra fu compaüero entodo cl campo. 
Y el campo huyo hafta Deth-feca en Cere- 
rat, y ha(tael termino de Abelmehula en 
Thcbhath. 
23 Yjuntandofe los de Ifrael de Neph- 
thali, y de Afer , y de todo Manaffe figuie- 
ron à los Madianitas. 
24 Gedeon tambien embió menfajeros 
a todo el monte de Ephraim diziendo:De- 
cendid al encuentro de los Madianitas, y 
| b Losva. tomaldes b las aguas hafta Beth-bera, y el 


dos. Iordan. Y juntos todos los varones de E- 
phraim tomaron lasaguas hafta Berh-be- 
ra,y el lordan. 

X*WMaiio, 25 * Y tomaron dos principes delos Ma 

26. dianitas Orcb, y Zeb: y à Oreb mataron 


Val. 8, 12. € en la peña de Oreb : y àZeb,mataron en 
c Envaa el lagar de Zeb, y figuieronàlos Madiani- 
fortaleza tas, y truxeron las cabegas de Oreb y de 


Aa Zcb à Gedeon de la otra parte del Iordan. 


CAPIT VIII 
An de Ephraim fe amotinan contra Gedeon, 
mas el losaplaca, T1. Los de Socotb , y los de 
Phanue fon caStigados de Gedeon porque no le die- 
ron comida para Ju gente, yendo enel alcance de los 
Madianitas. VI. Refu/a el feñorio del Pueblo, 
contentádofe conque cada vno le de los gargillos del 
defpojo de los Madianitas , delos quales bio vn E- 
phod en que defpues idolatró todo Ifrael. YLI. 
Muerto Gedeon, Vrael apostató de Diosa fu idola- 
triayy d Gedeo,que los awia librado, fuero ingratos, 


Los de Ephraim le dixêron . Que es 

“elto que has hecho con nofotros,no 
à Lo defe- pos quando yuasa la gue- 
chado de [Ta Contra Madian? Y riñeron le fuerte- 

| vueftro tsi MENTE. ; 

bucsme- 2 Alos quales el refpondió : Que he he- 
jor á toda cho yo aora como vofotros? d El rebusco 
mi familia, de Ephraim no es mejor que la vendimia 


VREZE 
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de Abiezer? 

3 Dioshaentregado en vueftras manos 2 
Oreb y à Zeb principes de Madian , y que 
pude yo hazer como vofotros? Entonces 
€ cl enojo dee'los contra el fe aplacó , co- 
mo el habló eka palabra. 

4 «JY vino Gedeonal Iordan para paffar 
el y los trezientos hombres que traya con- 
figo,canfados del alcance. 

$ Ydixo à los de Socoth: Yo os ruego 
que deys al pucblo que me figue algunos bo 
cados de pan. porque eftan canfados, para- 
que yo figaà Zebee, y à Salmana reyes de 
Madian. 

6 Ylos principales deSocoth refpódie- 
ron: Eftá ya f la mano de Zebee y de Sal- 
mana en tu mano, paraque ayamos noforros 
de dar. pan à tu exercito? 

7 Y Gedeon dixo : Pues quando Ichoua 
oviere entregado en mi manoà Zebee y à 
Salmana,yo trillaré vueftra carne cou cfpi- 
nas y abrojos del defierto. 

8 Y dealli fubió à Phanucl, y habloles las 
mifmas palabras. Y los de Phanuel le re- 
fpondieron,como auian refpondido los de 
Socoth. 

9 Yelhabló tambıen à los de Phanuel di 
ziendo:Quando yo tornaré $ en paz, yo de- 
rribaré elta torre. 

10 Y Zebee y Salmana estavan en Carcor, 
y tenian configo fu exercito de como quin- 
ze mil hombres, todos los que auian queda- 
do detodp el campo de los Orientales, y 
los muertos , auian fido ciento y veynte mil 
hombres,que facauan efpada. 

i. *Y fubiendo Gedeon hazia los que 
e(tauan en lastiendas à la parte Oriental 
de Nobe,y de Iegbaa,hirió el campo, por- 
que el campo eftaua feguro. 

12 Y huyendo Zebec y Salmana,el los fi- 
guió , y tomados los dos reyes de Madian 
Zebee y Salmana efpantó à todo el exer- 
cito. 

15; Y boluió Gedeon hijo de loas de la ba 
talla antes que el Sol ^ fubieffe. 

14 Ytomóvn moco de los de Socoth, y 
preguntandole, el le dió por efcripto los 
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principalesde Socoth y? fus Ancianos,fe- d 


tenta y liete varones. 

Is Yentrandoà los deSocoth,dixo: He- 

aqui a Zebee,y à Salmana de los quales me 

aheriftes diziendo:Eftá va la mano de Ze- 

bee y de Salmana en tu mano paraque de- 

mos nofotros pan à tus varones canfados? 

16. Y tomóiàlos Ancianos dela ciudad, y 

efpinas y abrojos del defierto, y T caftigó 

con ellas à los de Socoth. 

17 Anfi miímo derribó la torre dePhavuel, 
P iiij y ma- 


e Hcb.el 


elpiritu. 


IL 


f La fuerçae 
has los ya 
vencido? 


g Conla 
victoria. 


* Ofeas 
10,14. 


h Salieffe, 


i Sus fena- 
Orcs. 


THeb.hizo 
conocer 
en ellas, 


a Heb.vno, 
como ma- 
nera de hi- 
jos de rey. 


b Efcufan 
àtmucha- 
cho.. 


III. 
c Tu y tus 
fuceflores, 


d S.los ene- 
migos def- 
hechos. 

e Heb. Di- 
do dare- 
mos. 


f O;pefos, 


g Exod.28, 
6. 

h Idolatra- 
ron dcfpu- 
cs cnel. 

j Fue caufa 
de la ruyna 
dc la cafa 
dc Gedeon 
por caftigo 
deDios. 

T Ot. que- 
brantado. 
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y matéñlos dela ciudad. 
ig Ydixoai Zebce y à Salmana, Que ma- 
ntra de hombres teniá aquellos que mata- 
ftes en Thabor? Y ellos refpondieron: Co- 
mo tu,tales erã aquellos ? ni mas ni menos, 
que parecion hijos de rey. 
19 Y eldixo, Mishermanos eran hijos de 
mi madre:biueIehoua,que filos guardara- 
des en vida,yo no os mataria. 
20  Ydixoàlether fu primogenito,Leuá- 
tate, y matalos. mas el mochacho no def- 
uaynó fu efpada,porque auia temor, daun 
era mochacho. 
i1 Entonces dixo Zcbee y Salmana:Leuá- 
tate tu, y matanos, porque P como es el va- 
ron tales fu valentia. Y Gedeon fe leuantó, 
y mató a Zebee y à Salmana,ytomó las plá- 
chas que fus camellos trayan àl cuello. 
22 €] YlosIfraelitas dixeronà Gedeon: 
Se nueftro feñor € tu, y tu hijo, y tu nieto: 
puefque nos has librado de mano de Ma- 
dian. 
23 Mas Gedeon refpondió:No feré feñor 
fobre vofotros,ni mi hijo os feñoreará : Ie- 
houa ferá vueftro Señor. 
24 Y dixoles mas Gedeon : Yo demando 
de vofotrosvna demanda,que cada vno me 
délos carcillos de fu defpojó : (porq d tra- 
yan carcillos de oro,que eran Ifmaelitas.) 
25 Yellosrefpondieron.* Debuena gana 
los daremos. Y tendiendo vna ropa de ve- 
ftir echó alli cada vno los garcillos de fu 
defpojo. 
26 Y fuecl pefo delos carcillos de oro, å 
el pidió, mil y fiete ciétosf fíclos de oro: fin 
las pláchas,y joyeles, y veidos de purpu- 
ra,Q trayálos reyes de Madiá : y fin los co- 
lares que trayan fus camellos à! cuello. 
27 Y Gedeonhizo deellos vn SEphod,el 
qual hizo guardar en fu ciudad de Ephra: y 
tódo Ifrael h fornicaró tras del en aquel lu- 
ar, y ! fue por trompegadero à Gedeon, y 
a fu cafa. 
28  Anfifue t humillado Madian delante 
de los hijos de Ifrael,y nunca mas leuanta- 
ron fu cabeça : y repofóla tierra quarenta 
años en los dias de Gedeon. 
29 YlIerobaal hijo de loas fué, y habitó 
en fu cafa. 
30 Ytuuo Gedeon fetéta hijos que falie- 
ron de fu muflo: porque tuuo muchas mu- 
geres. 
31 Yfuconcubina que eótana en Sichem, 
tambienle parió va hijo, y pufole nombre 
Abi-melech. 
32 €] Y murió Gedeó hijo de Toas en bue- 
na vejez, y fue fepultado en el fepulchro de 
fu padre loas en Ephrá de los Abiezerrtas. 
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33 | Y aconteció que como murio Gedeó, ! Arrib.6, 
los hijos de Ifrael tornaron, y fornicaró en 24. 

pos ™ de los Baales : y fe EE por dios ™ De los 
à Baal-berith. 

34 Y nofe acordaron los hijos de Ifrael 
de Iehoua fu Dios , que los auia librado de 
todos fus enemigos alderredor. 

35 Nihizieró mifericordia con la cafa de 
lerobaal Gedeon, conforme à todo el bien 
que el auia hecho à Ifrael.. 


idolos. 


CAPIT IX 


A me bio de Gedeon con ayuda de los de Si- 
chem mata a todos fus hermanos, y v/urpa reyno 
fóbre el Pueblo, 11. loatham vno de los bos de Ge- 
deb , que auia efcapado folo delas manos de Abime- 
lec ,arguye álos de Sichem de fu ingrautud contra 
la cafa de fu padre, 111. Dios mete diffenfion entre 
los de Sichem y Abimelec, ILII, Enel combate de 
la torre de Thebes Abimelec es herido y muerto por 
vna muger en cumplimiento de loque loatham auia 
dicho à los Sichimitas. 


Fuefe Abi-melech hijo de Ierobaal 
i àSichéà los hermanos de fu madre,. 
y habló có ellos, y có toda la familia 
dela cafa del padre de fu madre,diziendo: 
2 Yoosruegog hableysà oydos deto- 
dos los feñores de Sichem:Que teneys por 
mejor, d os feñoreen fetenta hóbres,todos 
los hijos de lerobaal, o que os feñorce vn 
varó?Acordaos que yo foy hueffo vueftro;. 
y carne vueftra, 
3 Y hablaron porel los hermanos de fu 
madre à oydos de todos los feñores de Si- 
chem todas eftas palabras: y el coragon de- 
ellos fe inclinó 2 tras Abi-melech,porá de- n En fanor 
zian:Nueltro hermano es. de Ab. 
4 Y dieronle fetéta 9 fidos de plata del té- ¿ O,pefos* 
plo de Baal.berith, con los quales Abime- 
lech alquiló varones P ociofos y vagabun- p Heb, vas 
dos que le figuieron. 
$ Y viniédo ala cafa de fu padre à Ephra, 
mató à fus hermanos los hijos de lerobaal, 
ferenta varones, fobre vna piedra:mas que- 
dó Ioatham el mas pegño hijo de Ierobaal, 
que fe efcondió. 
6 Yjuntados todos los Señores de Siché 
3 con toda la cafa de Mello, fueró y eligie- qContodo 
ron a Abi-mclech por rey cerca de la llanu- cl fenado,o 


Lios. 


ra de la eftatua que estana en Sichem. MR 
a ` cHOoO,CS 
7 [Lo qual como fue dicho à loatham oig 


fuc, y pufofe cn la cumbre del móte de Ga- E 

rizim , y algando fu boz clamó, y dixoles. — 11, 

Oyd me" varones de Sichem, que Dios 5 o (go. 

os oyga. res. 

8 *Fuerólosarbolesà elegir rey fobre(i, s Heb. yene 

y dixero à la oliua:Reyna fobre nofotros. do fucrom 
9 Mas 


| tud y jufti- 4 


| d'Alodel 


| gS. aueys 
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9  Maslaoliualesrefpondió: Tengo de 
aMiarcyte, dexar ? mi groffura con la qual por mi 
caufa Dios y los hombres fon honrra- 
dos, por yr y fer grande fobrelosarbo- 
les? 
so Y dixeronlos arboles à la higuera: 
Anda tu,reyna fobre nofotros. 
n Yrefpondiolesla higuera : Tengo de 
dexar mi dulgura y mi buen fruto, por yr, y 
fer grande fobre los arboles? 
1; Dixeron pues los arboles à la vid: An- 
da pues tu,reyna fobre nofotros. 
13 Ylavidles refpondió: Tengo de de- 
xar mi mofto,que alegra à Dios yà los hó- 
Si yr, y fer grande fobre los arbo- 
es? 
14. Dixeró pues todos los arboles àl efca- 
ramujo : Anda tu,reynafobre nolotros. 
15 Yelefcaramujorefpondióàlos arbo- 
les :Si con verdad me elegis por rcy fobre 
vofotros , venid , y affeguraos debaxo de 
bS.me ele- mifombra:? y (inó , fuego falga del efca- 
gis có rc&li ramujo que trague los cedros del Liba- 
a o 
DN 16 — Aorapues,fi con verdad y con integri 
c Heb.A- dad € aueys procedido en hazer rey à Abi- 
ueyshechó melech ;y filo aucys hecho bien con Iero- 
baal y con fu cafa, y file aueys pagado con- 
^ WAR forme d àla obra de fus manos: 
votorros. 17 (Puesque mi padre peleó por vofotros, 
e Meno'pre “ Y €chó fu alma lexos por libraros de ma- 


| ciófuvida, NO de Madian. 


18 Y vofotrosos leuantaftes oy contra 
lacafa demi padre, y mataftcs fus hijos,fe- 
tenta varones , fobre vnapiedra: y aueys 
puefto fobre los feñores deSichem por rey 
à Abi-melech hijo de fu criada, f porquan- 
to es vueftro hermano, ) 

19 Siconverdad y con integridad aueys 
hecho oy con Iero-baal y con fu cafa, que 
gozeys de Abi-melech : y el goze de vo- 
fotros : 

mE 20 Y P no, fuego falga de Abi-melech 
integridad QUE confuma los feñores de Sichem, y la 
&c. E cafa de Mello: y fuego falga de los feño- 


f Arr.ver.5.. 


| hA vueftro res de Sichem y dela cafa dc Mello que có- 


| 6. 


fenado.ver. fuma à Abi-inelech. 

21 Yhuyóloathan,huyó,y fuefe en Beer- 
y alli fe eftuuo por caufa de Abi-melech fu 
hermano. 

22 €] Y defque Abi-melech vuo domi- 
nado {obre Ifrael tres años, 

2;  Embió Diosvnefpiritu malo entre 
Abi-melech,y entrelos feñores de Siché, 
quelos de Sichem fe leuátaron cótra Abi- 
melech. 

| 24 — Paraque el agrauio de los fetenta 
jc ues de Iero-baal ! vinieffe : y para que 


| uL 
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1 las fangres deellos fucflen pueñas fo- T Elcaftigo 
bre Abi-melech fu hermano , que los ma- de fus homi 
tó: y fobre los Señores deSiché , que cor- T E 
roboraron las manos deel para matar fus 2 dd 
hermanos. 

25 Ylos Señores de Sichemle pufieron 
affechadores en las cumbres de los mon- 

tes,que falteauanà todos los que paffauan 

cabe ellos por el camino: de loqual fue da- 

do auifo à Abi. melech. 

26 Y vino Gaal hijo de Obed confus 

hermanos , y paffaronfe à Sichem : y los 

Señores de Sichem fe affeguraron con el. 

27 Yfalendoàlcampo vendimiaron fus 

viñas , y !lagarearon: y hizieron alegrias: j Hep, EHE 
y entrando en el templo de fus diofes COS On. 
micron y beuieron, y m maldixeron à Abi- , Excomut 
melech : garon con 
28 Y Gaal hijo de Obed dixo : Quien folenne ri- 
es Abi- melech , y quien es Sichem para to à &c. 
que nofotros firuamosàel ? No es hijo 

de Iero-baal ? Y Zebul zo esfu Afsiften- n Atos de- 
te ? Seruid ? àlos varones de Hemor pa- cendientes: 
dre de Sichem. Porquele auiamos de fer- de &c. 
uirà el? Gun 
29 Quien dieffeà efte pueblo debaxo de 
mimano : que luego echariaà Abi-melech. 
Y dezia à Abi- mclech: Aumenta tus efcua- 
drones, y fal. 

3o Y Zebul Afsiftente dela ciudad oyé- 
do las palabras de Gaal hijo de Obed en- 
cendiofe fu yra: 

31 Y embió aftutamente menfageros à 
Abi-melech diziendo : Heaqui que Gaad 
hijo de Obed y fus hermanos han veni- 
doà Sichem , y heaqui que han cercado la 
ciudad contra ti. 

3» Leuantate pues aora de noche tu y el 
pueblo que sta contigo,y pon embofcada 
en el campo. 

3; Y por la mañanaal falir del Solle- 
uantartehás , y acometerásla ciudad: y 
el y el pueblo que esta" con el faldran con- 
tra tiy tu harás conel ° fegun que fe te 
offrecera. 

34 Leuantandofe pues de noche Abime- 
lech, y todo el pueblo que con el ava, pu 
fieron embofcada contra Sichem con qua- 


o Heb.fcgti 
alcangare 
tu mano. 


. tro compañias. 


35. Y Gaad hijo de Obed falió , y pufofe 
à la entrada de la puerta dela ciudad : y 
Abi-melech y todo el pueblo que con el 
eflaua fe leuantaron de la embofcada. 
36 Y viendo Gaal el pueblo, dixo à Ze- 
bul: He alli pueblo que deciende de las cú- 
bres de los montes. Y Zebul le refpon- 
dió : La fombra de delos montes, te pare- 
cehombres.. 

37 Mas 


a Arr.ver. 


29. 


TIL 
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37 Mas Gaal tornó a hablar, y dixo : He 
alli pueblo que deciende por medio de la 
tierra: y vn efcuadron viene camino de la 
campaña de Meonenim. 

38 Y Zebullereípondió: Donde e$ta'a0- 
ra tu dicho que dezias : Quien es Abi-me- 
lech , paraque firuamosá el ? Efto no es el 
pueblo? que tenias.en poco? fal pues ao- 
ra, y pelea con el. 

39 Y Gaal falió delante delos feñores de 
Sichem,y peleó contra Abi. meleh. 

40 Y Abi-melechlofiguio, y el huyó de 
lante del, y cayeron heridos muchos hafta 
la entrada dela puerta. 

4t. Y Abi- melechfe quedó en Aruma: y 
Zebul echó à Gaal y à fus hermanos, d no 
moraffen en Sichem. 

42 Yacóteció el dia figuiente que el pue 
blo falióàl campo: y fue dado auifo à Abi- 
melech: 

43 Elqualtomando gente repartióla en 
tres compañias , y pufo embofcadas en el 
campo:y como miró,heaqui el pueblo que 
falia de la ciudad: y leuantandofe contra 
ellos hiriólos. 

44 Y Abi. melech y clefcuadron que 
eStaua con el acometieron con impetu, y 
pararoná la entrada de la puerta de la cu- 
dad: y las otras dos compañias àcometie- 
ron à todos los que eftauan en el campo, y 
hirieronlos, 

45 Y Abi-melech defpues deauer com- 
batido la ciudad todo aquel dia,tomola, y 
mató el pueblo que en ella estana y afoló la 
ciudad, y fembróla de fal. 

46  Loqualcomo oyeron todoslos que 
eftauan enla torre de Sichem , entraron- 
feen la fortaleza del templo del dios Be- 
rith. 

47  Yfuedichoà Abi melech como to- 
doslos delatorre de Sichem eftaua ayun- 
tados. 

48 Y Abi melech fubió al monte de Sal- 
mon,el y toda la gente que estana con el, y 
tomó Abi-melech hachas en fu mano, y 
cortó rama de los arboles , y leuantan- 
dola pufofela fobre fus ombros diziendo 
àl pueblo que estana con el:Loque me veys 
à mi que hago, hazed vofotros preftamen- 
tc como yo. 

49 Y anfi todo el pueblo cortó tam- 
bien cadavno fu rama, y figuicron à Abi- 
melcch : y pufieronla junto à la fortaleza, 
y pulieron fuego con ellaàla fortaleza,de 
tal manera que todoslos dela torre de Si- 
chem murieron , como mil hombres y mu- 
geres. 


so «f Defpues Abi-melech fc fue 
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à Thebes : y pufo cerco à Thebes , y to- 


mola. 

şı En medio de aquella ciudad eftaua vna 

torre fuerte à laqual fe retiraron todos los 

hombres y mugeres , y todos los feñores 

dela ciudad : y cerrando tras fi las puertas 
fubieronfe à la techumbre dela torre. 

$2 Y vino Abi-melecha la torre, y com- 
batiendolallegofea la puerta de la torre 

para pegarle fuego. 

53 Y vna muger dexó caer vn pedaço de 

vna rueda de molino fobre la cabega de 
Abi-melech, y quebrolelos caxcos. 

54 Yluego elllamo fu efcudero, y dixo- 

le: Sacatu efpada y matame: porque no 

fe diga de mi : Vnamuger lo mató. Y fu 

elcudero lo traueffó,y murió. 

ss Ycomo losIfraelitas vieron muerto 

à Abi-melech , fueronfe cada vno à lu 

cafa. 

56 b AnfipuespagóDiosà Abi-melech , yq y 
el mal á hizo contra fu padre matando fus poluió Di- 
fetenta hermanos. os el malde 
$7 Y aun todo el mal delos feñores de Abi inclec. 
Sichem tornóDios fobre fus cabecas:y € la c Arr, ver, 
maldicion de loatham hijo de Ierobaal vi- 20. 

no fobre ellos. 


C A PAIT: X. 


Veede à Abimelec Thola y à Thola lair:y boluié= 
S do el Pueblo a fws idolatrias peor queantes, Dios 
los fujeta à los PhiliStheos y à los Ammonttas , 
1I. — Afflgidos conwiertenfe a Dios, y cl los re- 
cibe à mifericordra, 


Defpues de Abi-melech d leuanto- 40.fuete. 
fe Thola hijo de Phua, hijo de Do- uantado .f. 


do,varon de Ifachar, para librara1£ por rey, O, 
rael : elqual habitauaen Samir en el monte fucedió, 
de Ephraim. 

2 Yjuzgó à Ifracl veynte y tres años, y 
murió: y fucfepulrado en Samir. 
3 Tras cl fe leuanto Iair Gaaladira, el 
qual juzgó a Ifrael veynte y dosaños. | 
4 Efte tuuo treynta hijos que caual- 
gauan fobre treynta* afnos , y tenian tre- 
jn villas , las quales fe llamaron las vi- f. IS 
las de Iair, halta oy : que estan enla tierra 

, Xl de aquellos 
de Galaad. tiempos. 
5 Y murió lair, y fué fepultado en Ca- 
mon. 
6 Masloshijos deIfrael tornaron à ha- 
zer lo malo en los ojos delchoua, y firuieró 
à los Baales, y à Aflaroth, y à los diofes de 
Syria, y àlos diofes de Sidon, y à los dio- 
fes de Moab, yà los diofes de los hijos 
de Ammon , y à los diofes de los Phili- 

ftheos 


| 
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ftheos ; y dexaron à Iehoua,y no le firuie- 
ron. 

a Entrego- 7 Y Iehoua fe ayró contra Ifrael, y 
los como 2 yendiolos en mano de los Philitheos, y 
por ftyos en mano de los hijos de Ammon. 
ca dere- 8 Los quales molieron y quebrantaron 
j ¿los hijos delfracl en aquel tiempo por 
diez y ocho años , à todos los hijos de 
Yrael, que estauan de la otra parte del Ior- 
dien latierra del Amorrheo,que es en Ga- 
laad. 
9  Ylos hijos de Ammon paffaron el 
Iordan para hazer tambien guerra contra 
Iuda , y Ben-iamin , y la cafa de Ephra- 
m : y Ifrael fue en grandemaneraaffligi- 
o. 
10 €] Y los hijos de Ifrael clamaron à 
Tehoua diziendo : N»fotrosauemcs pecca- 
do contra ti : porque auemos dexado à 
nueftro Dios, y auemos feruido à los 
Baales. 
u  Ylehouab refpondió à los hijos de If- 
rael; No aueys (ido oprimidos de Egypto, 
delos Amorrheos , de los Ammonitas , de 
los Philiftheos, 
rz  DelosdeSidon,de Amalech , y de 
Maon:y clamádo à mios he librado de fus 
manos? 
13 Mus vofotros me aueys dexado, y aue- 
ys feruido a diofes agenos : portanto yo no 
os libraré mas: 
14 Andad, y clamad ilos diofes que os 
aueys elegido, que os libren en el tiempo 
de vueftra afflicion. 
15  Yloshljos de Ifrael refpondieron à 
Iehoua Nofotros auemos peccado , haz tu có 
nofotros como bien te pareciere : folamé- 
te que aora nos libres € en efte dia. 
16 Y quitaron de entre filos diofes age- 
nos, y firuieron à lehoua : d y fu ani: 
ma fue anguítiada à caufa del trabajo de If- 


H. 


| b Afab. Pct 
| algun pro- 
| pheta 


c En efte 
| tiempo. 


|d Tuuo 
Dios com 

| palsion de Fatl. 

| fu Pueblo. 17 Y juntandofe los hijos de Ammon 

| por daràen affentaron campo en Galaad : y juntaroníe 

| tender la loshijos deIfrael,y affentaró fu campo en 
ternura del Mafpha. 

| Uo nm 18 Ylosprincipesy el pueblo de Galaad 
anima y a- dixeron el vno al otro: Quien ferá el que 

ffe&os hu- comencara la batalla contra los hijos de 


| manos. Ammon? Elferá cabeça fobre todos los q 
| habitan en Galaad. 
| 

CAPIT. XT. 


D bastardo y desterrado es elegido por capi- 
tan del Pueblo contra los Ammonitas, II, Lis 
tiza pon embaxadores con el rey de los Ammoni- 
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tas fobre la poffefiion y terminos de la tierra de 
Galaad. III. Queriendofe partir contra. los 
Ammonitas haxe voto de facrificar a Dios al prime- 
ro que de fucafa le faliere al encuentro bolmendo 
con vitoria. 1111, — Buelto, fale lo à recebsr 
Jo hia vnica, yel la facrifica conforme à fu pro» 
mej]a. 


7 
Ntonces Iephte Galeadite era hom 
e Heh.va- 


bre valiente, hijo de vna ramera , àl tente de 
qual Iephte auia engeudrado Ga- fuerca. 
laad. ^ 
2 Y la muger de Galaad tambien le auia 
parido hijos : f los quales quando fueron fHeb.y cre 
grandes echaron defi à lephte, diziendole: cieron los 
No heredarás en la cafa de nueftro padre, hijos de la 
porque eres 5 baftardo. im 
3 HuyédopuesIephteà caufa de fus her EN hoo 
manos habitó en tierra de Tob: y juntaró- 5 Ste d 
fe con el hombres h ociofos :los quales fa- ger. 
lian con el. h Heb.va- 
4  Yacóteció que defpues de algunos dias 2105» 
los hijos de Ammon hizieron guerra con- 
tra Ifrael. 
$5  Ycomoloshijos de Ammon tenian 
pue contralírael,ilos Ancianos de Ga- 
aad fueron para boluerà Iephte de tierra 
de Tob. 
6 Y dixeróálephte: Ven y ferás nueftro 
capitan paraque peleemos con los hijos de 
Ammon. 
7 Y Iephterefpondió à los Ancianos 
de Galaad : No me aueys vofotros abo- 
rrecido,y me echaftes dela cafa de mi pa- 
dre?Porque venis aoraà mi,quando eltays 
en afflicion? 
8 Los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron à Iephte: Porelta mifma caufa tor- 
namos aora ati, paraque vengas con no- 
fotros,y pelces contra los hijos de Ammó, 
y nos feas cabeca à todos los que mora- 
mos eu Galaad. 
9  Iephte entonces dixoà los Ancia- 
nos de Galaad : Si me bolueys paraque 
pelee contra los hijos de Ammon , y Icho- 
ua los entregáre delante de mi, feré yo vu- 
eftra cabeça? 
10 Y los Ancianos de Galaad refpondie- 
ron à lephre : Iehoua f oyga entre no- 
fotros , fi nolo hizieremos | como tu di- 
zes. 
1 Entonces lephte vino con los An- 
cianos de Galaad, y el pueblolo eligió 
por fu cabega y principe : yIephte m ha. 
bló todas fus palabras delante de Iehoua 
en Maípha. 
12 q Y embiólephte embaxadoresálrey 
delos Ammonitas diziendo : Que tienes 
tu. 


i Elfenado. 


T Sea juez. 
1 Heb. co- 
mo tu pala- 
bra. 
m Hizo fu 
proteftació 
folenne co- 
mo gouer 
nador del 
Pueblo, 
ib 


* Num.21, 
1j. 


w Num.2o, 
29. 


k Num. 21 
t3,) 22,26. 
e 
tenecc à 
Moab,mas 
es e] termi- 
no dela 
tierra. 

b Hafta la, 
tierra de 
Chanaan. 


e Heb.y 
aora Ich. 
d S.elrey- 
n2 del A- 
morr. 

e Latierra 
delque &c. 
* Num.22, 


3. 
£ S.à caufa 25 
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tu conmigo, que has venido à mi, para ha- 
zer guerra eu mi ticrra? 
14 Y el rey de los Ammonitas refpon- 
dió à los embaxadores de lephte. + Por- 
quanto Ifrael tomó mi tierra, quando fu- 
bió de Egypto, defde Arnon hafta Ieboc 
y el Iordan : por tanto tornalas aora cn 
az. 
L Y Iephte tornó à embiar otros emba- 
xadores àlrey delos Ammonitas, 
aş Diziendole:Iephte ha dicho anfi: Ifrael 
no tomó tierra de Moab,ni tierra de los hi- 
jos de Ammon: 
16  Masfubiendo Ifrael de Egypto,andu- 
uo por el defierto hafta el Mar Bermejo, y 
llegó à Cades. 
17 * Entonces Ifrael embió embaxado- 
resál rey de Edom diziendo : Yo te ru- 
ego que me dexes paffar por tu tierra: 
mas el rey dc Edom no los efcuchó . Em- 
bió tambien àl rey de Moab : el qual tam- 
poco quifo : y anfi quedó Ifrael en Ca- 
des. 
18 Y yendoporel defierto , rodeó la tie- 
rra de Edom, y la ticrra de Moab, y vi- 
niende por donde nace el Sol à la tierra 
de Moab affentó fu campo de cítotra par- 
te dc Arnon:y * no entraron por el termi- 
no de Moab: 2 porque Arnon termino es 
de Moab. 
19 Yembió Ifrael embaxadores à Sehon 
rey de los Amorrheos,rcy de Hefcbon,di- 
ziendole:Ruegote que me dexcs pallar por 
tu tierra hafta mi lugar. 
zo Mas Sehon no fe fió de Ifrael para dar 
le paffo por fu termiuo:antes juntando Se- 
hon todo fu pueblo pufo campo en laía, y 
peleó contra Ifrael. 
21 Mas Ichoua el Dios de Ifrael entre- 
góàSehon yà todo fu pueblo en mano de 
Jírael, y venciolos, y poffeyo Ifrael toda la 
tierra dcl Amorrheo, que habitaua en a- 
quella tierra. 
22 Poffeyeron tambien todo el termino 
del Amorrheo defde Arnon haftaIeboc , y 
defde el defierto hafta el lordan. 
23 € Anfi que Iehoua el Dios de Ifrael 
echó los Amorrheos delante.de fu pueblo 
Ifrael:y d poffeerlohas tu? 
24 Si Chamos tu dios te echaffe algu- 
no, no los poffeerias tu? Anfi pues poffeere- 
mos nofotros * à todo aqucl que echó 
Iehoua nucftro Dios de delante de nof- 
otros. 
* Eres tu aora bueno bueno mas 


defta tierra que Balac hijo de Sephor, rey de Moab? 


que à la ver 


por ventura f tuuo el queftion con If- 
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racl ? por ventura hizo guerra contra 
ellos? 

26 Item, habitando Ifrael por trezientos 
años a Heíebon y fus aldeas,à Arocr, y fus 
aldcas: y todas las ciudades que cftan à los 
terminos de Arnon, porque no las aucys 
defendido en efte ticmpo? 

27 Anfique yo nada he peccado contra 
ti, mas tu hazes mal cómigo haziendo me 
guerra :lehoua, que es el juez juzgue oy 
entre los hijos de Ifrael y los hijos de 
Ammon. 

28 Maselrey delos hijos de Ammon no 
oyó las razones de Iephtc que le embió 
a de2ir. i 

29 QY el Efpiritu de Iehoua fuc fobre 
Iephte,y palló cà Galaad, v en Manaffe: 
y dc alli pafó en Mafpha de Galaad, y de 
Mafpha de Galaad paffó à los hijos de 
Ammon. 

30 Yhizo voto Icphte à Iehoua dizien- 
do : Sientregares alos Ammonitas en mis 
manos, 

31. Qualquiera que me faliere à recebir 
de las puertas de mi cafa, quando boluiere 
delos Ammonitas $ en paz, ferá de leho- 
ua, y yo lo offreceré en holocaufto. 

32 Y paffó Iephteà los hijos de Ammon 
para pelear contra ellos, y Iehoua los en- 
tregó en fu mano. 

33 Y hiriolos de gran matança mucho, 
defde Aroer hafta llegar à Mennith;h veyn 
te ciudades : y haftala vega de las viñas . y 
anfí fueron domados los Ammonitas de- 
lante de los hijos de Ifrael. 

34 “Y boluiendo Iephte à Mafpha à 
fu cafa , heaqui que fu hija lc fale à rece- 
bir con 'adutres y corros,á la qual tenia fo- 
la vnica: notenia fucra deella otro hijo ni 
hija. 

35 Y como cl lavido, rompió fus vefti- 
dos diziendo , Ay hija mia, ê de verdad me 
has abatido, y tueres de los que me aba- 
ten:porque yo f he abierto mi boca a Ieho- 
u3,y nolo podré reuocar. 

36 Ella entonces le refpondió : Padre 


dad era 
fuya,no 
tuyas. 


IIf. 


g Con vi 
r12. 


h S.yto- 
molcs, 


III. 


1 Heb.aba 
tiendo me 
has abati- 
d 


o. 
T Heb. he 


hecho vo- 


mio,fi has abierto tu boca à Iehoua, haz de to.Eccle- 


mi como falió de tu boca, pues que Iehoua 
te ha hecho venganga detus enemigos los 
hijos de Ammon. 
37 Ytornóadezirá fu padre: Hagafeme 
efto:dexame por dos mefes que vaya y de- 
cienda por los montes, y llore mi virgini- 
dad,yo y mis compañeras. 
38 El entonces dixo: Ve. Y dexola por 
dos mefes:y ella fué con fus compañeras, y 
lloró fu virginidad por los montes. 

39 Pa- 


fiaftes jf. 


| 
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39 Paffados los dos mefes, boluió à fu 
padre , y hizo deella conforme à fu voto, 
que auia votado : y ellanunca conoció va- 
ron. 
a Heb.y 40 ?Deaqui fue lacoftumbre en Ifrael 
fue coftum que de año en año yuan las donzellas de If- 
bre. 


laadita,quatrodias enel año. 


CAPIT. XII. 


OS de Ephraim fe amotinan contra lephte: y en 
el motin mueren deellos en grannumero, |. 
Muerto lepte, /ucedenle Abe/an, Elon, Abdon.. 


3 Pon k los varones de Ephraim, 

paffaron hazia el Aquilon, y dixeron 

à lephte: Porque fuefte à hazer gue- 

rra contra los hijos de Ammon, y no nos 

llamafte que fueffemos contigo ? Nofotros 
quemarémosà fuego tu cafa contigo. 

b Heb.va- 2. Y Iephte les refpondió: b Yo tuue, y 

ron deren- mi pueblo, vna gran contienda con los hi- 


zilla fue yo jos de Ammon: yllameos , y no me defen- 


y mipue-  diftes de fus manos. 

RM 3 Viendo pues que tu no me defendias,. 
Aaron Spufe mialmaen mi palma, y paffé contra 
mucho.  loshijos de Ammon; y Iehoua los entregó 
c Arif. enmi Pure pues aueys fubido oy 
queme. contra mi para pelear cómigot 


Y juntando Icphteà todos los varones 

de Galaad peleó contra Ephraim : y los de 

d SlosE. Galaad hirreron à Ephraim:porque d aui- 
phraimitas an dicho: * Vofotros foys fugitiuos dc E- 
¿los de Ga phraim.Vofotros foys Galaaditas entre E- 


laad. phraim y Manaffe. | 

e Noos Y los Galaaditas tomaron los vados 
conocc- S $ E 

mos por del Iordan à Ephraim, y era, que quádo al- 


hermanos, £uno de los de Ephraim , que huya, dezia, 
Paffaré? los varones de Galaad le pregun- 
tauan, Eres tu Ephrateo? y el refpondia, 
No. 
6 Entonces dezianle: Aorapues di Schi- 
boleth.Y el dezia,Siboleth,porque no po- 
diart pronunciar anfi. Entonces echauan- 
le mano, y degollauanlo juntó à los vados 
del Iordan. Y muriéron entonces de los 
de Ephraim quarenta y dos mil. 

IL. 7 € YIephte juzgoilfrael feys años, y 
f En latie- murió Iephte Galaadita, y fue fcpultado 
rade Ga- f en las ciudades de Galaad. 


E 8 Defpues deeljuzgó à Ifrael Abefan de 
EOM eros, Beth-lehem: 
H:b.em. 9 El qual tuuo treynta hijos y treynta 


bió fucra. hijas las quales cafó $ fuera, y tomó de 
notó lajn- fuera treynta hijas para fus hijos, y juzgó 
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rael, para endecharà la hija de lephte G3- 
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à Ifrael fiere años. obcdi£cia 
10 Y murió Abefan , y fué fepultado en contra la 
Beth. lehem. Ee 
m Defpues deljuzgó à Ifrael Elon Zabu-.^'?? 
lonita el qual juzgó a Ifrael diez años. 

1; Y murió Elon Zabulonita, y fue fe- 
poao en Aialon en la tierra de Zabu- 
on. 

13  Defpues deljuzgó à Ifrael Abdon hijo 
de Ele] Pharathonita. 

14  Efte tuuo quarenta hijos, y treynta 
hijos de hijos P que caualgauan fobre fe- 
tenta afnos,y juzgó à Ifracl ocho años. 

1j. Y murió Abdon hijo de Elel Phara- 
thonita , y fué fepultado en Pharathon en 


latierra de Ephraim enel moute de Ama- 
lech.. 


h Arr.10,4« 


CARIT XIIE 


pole Ifrael à idolatrar es fabjetado à los 
Philisibeos, LI. Dios annuncia por vn An- 


gel a los padres de Samfon fu nacimiento,y le feñale 


fu condicion de vida, por cuya mano el Pueblo auia 


de fer libertado.. 


3 As hijos deIfrael tornaron à hazer 
lo malo en los-ojos deIehoua, y Ie- 
houalos entregó en mano delos Phi 

lifteos quarenta años. 

2 €] Y auia vn hombre de Saraa del Tri- 

bu de Dan, el qual fe llamaua Manue, y fu 

muger era efteril que nunca auia parido. 

3 Ada mugerle apareció el Angel de le 

houa, y dixole : Heaqui que tu eres efteril, 

y no has parido, mas concibirás , y parirás 

ən hijo. 

4 Aora portanto mira aora que no be... 

uas vino , ni fidra , ni comas i cofa im- i Prohibi- 

munda. da en la 

$ Porquetu teempreñarás, y parirás vn Ley 

hijo : y no fubirá nauaja fobre fu cabeça, 

perque aquel niño f Nazarco ferá de Dios $ Num, 6- 

defde el vientre, y el comengara à faluarà 

Ifrael de mano de los Philiftheos. 

6 Ylamugervino , y contolo à fu mari- 

do diziendo , V» varon de Dios vinoàmi, 

n parecer era como parecer de v» an- 

gel deDios, ! terribleen gran manera, y ! Venera- 

ro le pregunté dedonde ni quien era , ni ble. 

tampoco el me dixo fu nombre. 

7 Y dixo me: Heaqui que tu concibirás, 

y parirás vn hijo : por tanto aora no be- 

uas vino ni fidra, nı comas cola immunda: 

porque efte niño defde el vientre ferá Na- 

zareo de Dios hafta el dia de lu muerte. 

8 Yoró Manuealehoua, y dixo: Señor 

mio, 


IL 
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mio , yo te ruego que aquel varon de 
Dios,que embialte,torne aoraà venirà no 
fotros,ynos enfeñeloqueayamos de hazer 
có el niño que ha de nacer. 
9  Ylehouaoyóla boz de Manue , y el 
Angel de Dios boluió otra vez à là muger 
eftando ella en el campo : mas fu marido 
Manue no estara con ella. 
10  Ylamuger corrió preto ,y dixolo 
à fu marido diziendole: Heaqui que aquel 
varon que vivo oy à mi, mehaapareci- 
do. 
u Y leuantofe Manue y figuióà fu mu- 
ger: y defquellegó àlvaroa dixole : Eres 
tu aquel varon que hablafte a efta muger? Y 
el dixo: Yo/oy. 
¿Heb. Ao-12 Entonces Manue dixo : 2 Cumpla fe 
ra venga tupues tu palabra:que orden fe tendra con el 


palabra. niño, y que ha de hazer? 
a3  YelAngel de lehoua refpondió à Ma- 
nue:La muger fe guardará de todas las co- 
fas que yo le dixe. 
bHeb.de 14 Ella no comerá cofa que falga b de 
viddevi- vid que lleve vino:no beuerà vino, ni fi- 
no. 


dra: y no comerá cofa immunda:final mente 
guardará todo loque le mandé. 
15 .Entonces.Manuc dixo àl Angel de Ie- 
houa: Ruego te que te detengamos, y apa- 
rejaremos delante de ti vn cabrito de las 
cabras. 
16 Y el Angel de Iehoua refpondió à 
Manue : Aunque me detengas , no Co- 
meré de tu pan , mas fi quifieres hazer ho- 
locaufto , à Iehoua lo facrifica- Y Manue 
no fabia que aquel fefe Angel de Ieho- 
ua. 
17 Y Manue dixo al Angel de Iehoua: 
Como es tu nombre, porque.quando tu pa 
¿Heb. vi- labra € fe cumpliére,te honrremos. 
nicre. — 38. Y el Angel de Iehoua refpondió : Por- 
d Notég0 qye preguntas por mi nombre, que es o- 
go licencia qo? 
le Y Manue tomó vn cabrito de las ca- 
c Mincha bras,y vn“ Prefente, y facrificó fobre vna 
Heb. peñaá lehoua: y hizo milagro à vifta de 
Lcu.. Manue y de fu muger. 
20 Porque áconteció , que como la 
llama fubia delaltar haziaelcielo , el An- 
el de lehoua fubió en la llama del al- 
tar à vita de Manue y de lu muger, los 
quales fo proflraron cn trerra fobre fus 
hazes. 
21 YelAngeldeIehouanotornó à apa- 
recer à Manue ni à fu muger. Entonces 
f Heb. mu conoció Manue que era el Angel de Ieho- 
riendo mo- ya, 
remos.) Y dixo Manue à fu muger :f Cierta- 
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mente moriremos porqueàDios auemos 
vifto* 
23 Y fumugerlerefpondió: Si Iehoua 
nos quifiera matar , no tomára de nueftras 
manos el holocaufto y el Prefente, ni nos 
ouiera moftrado todas eftas cofas , ni 5 
fegun el tiempo nos ouiera anunciado 2 No nor 
efto. ouiera di- 
24 Y la muger parió vn hijo, y llamole ho que 
: da Js auia yo de 
pornombre Samfon.Y el niño crecio, y Ie- muse 
houa lo bendixo. S po natural. 
25 Yelefpiritu de Iehoua lo comencóà Gena$, 10. 
tomar por veZes en b Mahane-Dan,entre$a p Apax. 13, 
raay Efthaol. n, Realde 
Dan. 
CLASDOUIET: X I III. 

S Amfon fe cafa có vna muger Philiflbea. IIL Vi 

niendo à celebrar las bodas, mata vn leon enel 
cuerpo del qual halló defpues , que vn enxambre de 
abejas auia hecho miel, III, Proponealos 
mancebos Philiftheos vn enigma, laqual declaran- 


do à fucfpofa , ella la declaró 4 los mancebos. 


Decendiendo Samfom en Thamna- 

ta,vido en Thamnata, vna muger de 
las hijas de los Philiftheos. 

2 Y fubió, y declaroloàfu padre y à fu 

madre,diziendo : Yohe vito en Thamna- 

ta vna muger delas hijas de los Philifthe- 

os:ruegoos que me la tomeys por mu- 

ger. 

> Y fu padre y fu madre le dixeron : No 

ay muger entre las hijas de tus hetmanos, - 

nien todo mi pueblo , paraque vayas tu à 

tomar muger de los Philiftheos incircunci 

fos? Y Samíon refpondió à fu padre, To- 

mamela por muger porque efta agradó à mis 

ojos. 

4 Masfupadre,y fu madre no fabian que 

efta venia de Ichoua, y que ¡el bufcaua oca- i Dios, 

fion contralos Philiftheos : porque en a- 

quel tiempo los Philiftheos dominauan fo- 

bre Ifrael. 

$ € Y Samfon decendió con fu padrey IL 

con fu madre à Thamnata: y comollega- 

ron à las viñas de Thamnata, heaqui vn 

cachorro deleon,que venia bramando ha- 

zia el. 

6 Yelefpiritu deIchoua t cayó fobre elt 1o ami 

y defpedaçolo como quien defpedaga vn má, 

cabrito, fin tener nada en fu mano: y no dió 

à entender à fu padre ni à fu madre loque 


'auia hecho. 


7 Y viniendo,! habló à la muger que auia 15/füpadrl 

agradado à Samfon. concertó el 

8 Y tornando defpues de algunos dias calamiéto. 
para 
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para tomarla , apartofe del camino para ver 
el cuerpo delleon: y heaqui que estana en 
el cuerpo del leon vn enxambre de abejas, 
y vn panal de miel. 
9  Ytomandolo en fu manos fuefe co- 
miendolo por cl camino: y como llegó à 
fu padre y à fu madre , dioles tambien à 
ellos que comieffen: mas no les defcubrió, 
queauia tomado aquella miel del cuerpo 
delleon. 
10 (T Yvinofupadreàla muger: y hizo 
alli Samfon vanquete : porque anfi folian 
aLos parié- hazer los mancebos. 
tesde la e- 11 Y como? ellos lovieron,tomaron tre- 
fpofa. ynta compañeros que cítuuieffen con el: 
E E PI? 12 Alos quales Samfon b dixo:Yo os pro- 
| Y ics pondré aora vna pregunta , laqual fi en los 
| eS. fulu- fiete dias del vanquetc vofotros me decla- 
| cion. rardes Cy ballardes, yo os daré treynta faua 
nas, y treynta mudas de veftidos. 
13 Masíinomela fupierdes dcclarar,vo- 
fotros me dareys las treynta fauanas, y las 
treynta mudas dc veftidos.Y ellos refpon- 
dieron: Propone nos tu pregunta, y oyrla 
hemos. 
14 Entonces les dixo: Del comedor fa- 
lió comida y dcl fuerte falió dulgura. Y 
ellos no pudieron declarárle la pregunta en 
tres dias. 
1; — Y àl feptimo dia dixeron ¿la muger 
de Samfon, Induzeà tu marido à que nos 
declare efta pregunta, porque no te que- 
| d'Parato- memosà ti y àla cafa detu padre. Aueyf- 
mar noslo- nos llamado aqui d para poffeernos? 
Qtenemos 46 Ylloró la muger de Samfon delan- 
te deel, y dixo : Solamcnte me aborre- 


y TIT 


eAlosman CEs, y no me amas , pues que no me de- 
cebosde — cláras la pregunta que propufifte € à los 
Ec. 


hijos de mi pueblo. Y el le refpondió: 
Heaqui, queni àmi padre ni à mi madre 
la he declarado; y auiatela de declarar à 
ti? 
17 Yellalloró delante de ellos fiete dias 
que ellos tuuicron vanquete : mas àl fepti- 
mo dia el fela declaró , porque le con- 
ftriñió à ello; Y ella la declaró à los hijos de 
fu pueblo. 
18 Yilfeptimo dia,antes queelSol fe pu- 
fielfe, los dela ciudad le dixeron : Que cofa 
ay mas dulce que la miel? Y Que cofa ay mas 
| fuerte que el leon? 
| fLafolució 19 Y el les refpondió : Si no arárades 
demipre. con minouilla, nunca hallárades mif pre- 
gunta. 

20 Yel efpiritu de Iehoua cayó fobre 
| gDclosPhi el, y vino à Afcalon , y hirió treyuta hom- 
liftheos de bres E dellos; y tomando fus defpojos,dió 
| Afcalon. las. mudas deveftidosàlos que auian fol- 
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tado la pregunta : y encendido en enojo 

vinofeà cafa defu padre. 

21 Y la muger de Samíon fué dada à fu 
compañero, con el qual antes feb a compa-hS.Saníon 
faua. 


CA PIT. XV. 


S Am/on,por auerle fu Juegro quitado fu muger 5 
i toma ocafion contra los l'hiliSibeos, y enciendeles 
os : ; 
panes:por loqual fu muger, y fu fuegro y fu cafa 
Jon quemados de lostlititibeos. Il. Mata mil 
deellosSamfon con vna quixada de afno:de laqual, 
4Uniedo fed,Dios le da agua, 


Aconteció defpues de algunos dias, 
i que en el tiempo de la fegada del tri 
o Samfon vifitó à fu muger con vniS. entre f. 
cabrito delas cabras ,? diziendo : Entraré 
à mi muger à la camara. Mas el padre de- 
ella no lo dexó entrar. 
2 Y dixoelpadre della Yo he dicho que 
tula aborrecias;y dila à tu compañero.Mas 
fu hermana menor no es mas-hermofa que 
clla? Tomala pues en fu lugar. 
3 YSamfíonlesrefpondió:yofere fin cul- 
pa deefta vez para con los Philiftheos , fi 
mal les hiziere. 
4 Y fué Samfon, y tomó trezientas zo- 
rras, y tomandotizones y juntandolas por 
las colas , pufo entre cada dos colas vn ti- 
zon. 
f Y encendiendo los tizones echolas 
en los panes de los Philiftheos, y quemó 
montones y mieffes , y viñas y oliua- 
res. 
6 Y dixeronlos Philiftheos , Quien hi- , 
zo efto? Y fueles dicho : Samfon el yerno f S-cl Thi- 
del Thamitateo,porque fle quitó fu mu-"?!*? 
ger, y la dió a fu compañero. Y vinieron- 
los Philiítheos , y que maron å fuego à ella 
yàfu padre. 1 S. ¿los 
7 Entonces Samfon Í les.dixo: Anfi loPhil.4 que- 
auiades de hazer?mas yo me vengaré de vo-Maron à fu: 
fotros,y defpues cceffaré. de um 
8! Y hiriólos de gran mortandad "pierna, Ot.enla 
yimuslo: y decendió, y aflentó n en la cue- cumbre.al. 
ua dela peña de Etam. gun lugar” 
9 q Y los Philiftheos fubieron y pu-fuerte. 
ficron campo en Iuda , y tendieronfe por 
Lechi. 
10 Ylosvarones de Iuda les dixeron: 
Porque aueys fubido contra nofotros?. Y 
ellos refpondieron : Para prender à Sam- 
fon auemos fubido: para hazerle como el 
nos hahccho.. 
u Y 
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it. Y vinieron tres mil hombres de Iuda à 

la cueua de la peña de Etam, y dixeron à 

Samíon : Nofabes t» que los Philiiteos do- 

minam {obre nofotros?Porque nos has he- 

cho efto ? Y ellesrefpondio . Yoleshehe- 
cho como ellos me hizieron. 

12 Ellos entonces le dixeron : Nofotros 

hemos venido para prenderte, y entregar- 

teen mano de los Philiftheos. Y Samíon 
lesrefpondió : Hazedme juramento ģ vo- 
fotros no me matareys. 

1  Yellosle refpondieron diziédo,No:fo- 

lamenteté préderemos, yte entregaremos 

en fus manos ; mas no te mataremos, En- 
tonces ataronlo con dos cuerdas nuerias, 

y hizieronlo venir dela peña. 

I4. YcomovinohaftaLechi,los Phili- 

ftheos lo falieron àrecebir con.alarido: y 

él efpiritu de Iehoua cayó fobre el, y las 

cuerdas que estasan en fus braços fe torna- 
ron como lino quemado con fuego, y las 
ataduras fe cayeron de fus manos. 

15 Yhallando mano vna quixada de afno 

aun frefca,eftendió la mano y tomola, y hi- 

rió con ella mil hombres. 

16 Entonces Samíon dixo: Con vna qui- 

xada de afno,vn mouton, dos montones. 

Con vna quixada de afno heri mil varo- 

nes. 

17 Yacabando de hablar, echó de fu ma- 
aEchamien no la uixada,y llamó à aquel lugar 2 Ra- 
to dela qui math- ET 
pes 18 Yteniendo gran fed , clamó à Ieho- 
ua, y dixo : Tu has dado efta gran falud por 
la mano de tu fieruo : y aora yo morire de 
fed, y caeré en la mano de los incircunci- 
fos. 

19 Entonces Dios quebró vna muela 
que estaua enla quixada, y falieron dealli 
aguas y beuió,y boluió en fu efpiritu, y bi- 
uió. Portanto llamó fu nombre deaquel 
lugar b En. haccorc,el qual es en Lechi ha- 
fta oy. 

20 Y juzgóàlfrael en dias delos Phi- 
liftheos veynte años. 


b Fuente 
del que lla- 
ma. 


CAPIT. XVI. 


Es en Gaza Samfon, fe efcapa, trayendo- 
fe las puertas dela ciudad. 1I. Importuna- 
do de Dalila ramera Vhilisibea , le defembre en que 
confistia fu fuerça,y defcubriendolo ella à los Phi- 
Usibeos es prefo decllos, y quebrados los ojos les firue 
demoler. 111, — Sacado afestejar a los Vbili- 
Stheos en vna fiesta, derriba el templo de fu 
dios,donde muere el, y mata cofigo gran- 
de numero de fus enemigos. 
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b A Fue Samfon à Gaza , y vido alla 

vna mugerramera: y entró à ella. 

:2 Y fuedichoálos de Gaza: Sam- 
fon es venido acá. y cercaronlo, y pufie- 
ronle efpias toda aquella noche àla puer- 
ta dela ciudad : y eftuuieron callados to- 
da aquella noche diziendo, Hafta la luz. 
de la mañana :.entonces lo matarémos. 
3 Mas Samíon durmio hafta la media no- 
che : y la media noche leuantofe, y tomá- 
do las puertas dela ciudad con (us dos pi- 
lares, y fu tranca, echofelas al ombro, y fu- 
efe, y fubiofe con ellas enla cúbre.del mô- 
te que esta delante de Hebron. 
4 GDelpues defto aconteció que feena II. 
moró de vna muger en Nahal-forec,laqual 
feilamaua Dalila. 
; Y vinieron à ella los principes de los 
Philiftheos,y dixeronle: Engañalo , y fa- < Heb.Y 
be en que 6ta fu fuerga tan grande, y como V** 
lo podriamos vencer: para quelo atemos, 
y lo atormertemos : y cada vno de nofo- 
tros te dará mil y cien d ficlos de plata. 
6 Y Dalila dixo.a Samíon : Yo te ruego 
que me decláres , en que esta tu fuerça tan 
grande: y como podras fer atado , para fer 
atormentado. 
7 YrefpódioleSamfíon:Si me atáren có 
fiete fogas rezientes,que aun no eften en- 
xutas : entonces me enflagceré, y fere co- 
moqualquiera de los otros hombres. 
8 Y los principes delos Philiftheos le tru- 
xeron fiete fogas rezientes;que aun no efta 
uan enxutas : y ellalo ató con ellas . 
9 Y las efpias eftauan efiondidas en cafa 
deella en vna camara. Entonces ella le di- 
xo: Samíon los Philiftheos fobre ti. Y el 
rompió las fogas , como ferompe vna cu- 
erda de eftopa quído fiente el fuego: y *fu ^ hor en- 
fuerca no fueconocida. Uk enq 
10 Entonces Dalila dixo a Samfon: He- eftaua fu 
aqui, tu mc has engañado , y me hás dicho fuerca. 
mentiras: defcubreme pues aora yo terue- 
go como podras fer atado. 
r Yelledixo?Si meataren fuertemen- 
te con maromas nueuas,con las quales nin 
guna cofa fe aya hecho , yo me enflaácere, 
y ferc como qualquiera de los otros hom- 
bres. 
1i;  YDalila tomó maromas nueuas , y 
atólo con ellas : y dixole : Samíon los Phi- 
liftheos fobreti. Ylas efpias eftauan en 
vna camara. Mas el rompio las maromas de 
fus braqos como vn hilo. 
13 Y Dalila dixoàSamfon : Hafta aora 
me engañas y tratas cómigo con mentiras. 
Defcubreme pues aora como podrás fer 
atado. Elentonces le dixo:Si texeresfiete 


gue 


d .Pefoc, 


e Nolefu 
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guedejas de mi cabeça con la tela. 

14 Y ellaahincó la eftaca, y 5 dixole:Sam- 
fon los Philifteos fobre ti . Mas defpertan- 
; dofe el de fu fucño , arrácó la eftaca del te- 
osea lar con la tela. 

tela, embo] 19. Y ella le dixo , Como dizes: Yo te amo: 
uiólatela pues quetu coraçon no:5tá4 cómigo?Ya me 
al enxullo, hás engañado tres vezes, y no me has aun 
y affirmolo defcubierto en que esta tu gran fuerqa. 

con lachta- ¡6 Y aconteció, que apretandole ella ca- 
M da dia con fus palabras, y moliendolo,fu a- 


b S.dcfpue $ 
E. A ' nima fe anguftió parala muerte, 


a Delpucs 
dc texidas 
las guede- 


durmió. 17 Y d«fcubrióletodo fu coracon,y dixo- 
le:Nuncaà mi cabeça llegó nauaja: porque 
foy Nazareo de Dios deíde el vientre de mi 
.e Heb.y madre. Si me tresquilare,S perderé mi fuer 


apartarfcha ca, y feré debilitado;y como todos los otros 


demimi hombres. 

E 18 Y viendoDalila que elle ania defcu- 
bierto todo fu coragon,embió a llamar los 
principes delos Philiftheos diziendo:Ve- 
nid elta vez:porque el mehá defcubierto 
todo fu coracó.Y los principes delos Phi- 
liftheos vinieron à ella,trayendo en lu ma- 

d Arribe nod eldinero. 
ver.$. 


| 


19 Y ella hizo que el fe durmieffe fobre 
fus rodillas: y llamado v» hombre, trefqui- 
lole fiete guedejas de fu cabeça : y comen- 
e A dezirle çó ^ à afflıgirlo:y fu fuerça fe apartó del. 
injurias y 20 Y ella le dixo: Samfonlos Philiftheos 
E pala- fobre ti. Y el como fe defpertó de fu fueño, 
E dixo entre fi Efta vez faldré como las otras, 
y efcaparmehé:no fabiendo que Iehoua fe 
auia ya apartado de el. 
21 MaslosPhilifthcos echáron mano de- 
el, y facáronle los oios, y lleuáronlo à Ga- 
za: y ataronlo con cadenas de hierro, para 
que molieffe en la carcel. 
11 22 €[Yclcabello de fu cabeça comengó 
à nacer,defpues que fue trefquilado. 
23 Ylos principes de los Philiftheos fe 
juntáron para facrificar vn gran facrificio à 
[Paraha- Dagó fu dios;f y para alegrarfe, y dixeron: 
zer publica Nueftro dios entregó en nueftras manosá 
alegria por Samfon nueftro enemigo. 
Aon 24 Yelpueblo viendolo,loaronà fu dios 
mon y .. E RA 
diziédo : Nueftro dios entregó en nueftras 
manos à nueftro enemigo, y al deftruydor 
de nueftra tierra , el qual auia muerto mu- 
chos de nofotros. 


g Comofe 25 Y aconteció , que? yendo fe alegran- 


e do el coraçon deellos , dixeron: Llamad à 
pow. Samfon , para que ^ juegue delante de nof- 
h Bayle. otros. Y llamáron à Samfon dela carcel, y 


Heb. para jugava delante deellos: y pulieronlo entre 
nos haga las colunas. 


zifa, 16 Y Samíon dixoàl moço quelo guia- 
ua de la mano : Llegame y hazme tentar las 
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colunas fobre que fe fuftenta la cafa, para- 

que me arrime a ellas. 

27 Yla cafa taua lena de hombres y mu- 

geres, y todoslos principes de los Phili- 

ftheos cstanan alli : y fobre la techübre auia 

como tres mil hombres y mugeres , q efta- 

uan mirando eljuego de NR 

28 YSamfonclamóàIehoua y dixo : Se- 

fior Iehoua acuerda te aora de mi,y esfuer- 

came aora folamente efta vez O Dios! para- 
ue de vna veztome venganca delos Phi- 

liftheos de mis dos ojos. 

29 Entonces Samfon fe abracó con las 

dos colunas del medio fobre las quales 

fefuftentauala cafa, y eftribó enellas,lavna 

conla mano derecha, y laotra con la yz- 

quierda, 

30 Y haxiendo esto dixo Samfon: f Muera f Acabe- 

mi anima con los Philiftheos. Y eftribando feme la vi- 

con esfuerco cayó la cafa fobrelos princi- da con &es 

pes, y fobre todo el pueblo que estaua en 

ella. Y fueró muchos mas los que deellos 

mató muriendo , que los que auia muerto 

en fu vida. 

31 Y decendieron fus hermanos, y toda 

la cafa de fu padre, y tomaronlo, y lleuará- 

lo, y fepultarólo entre Saraa,y Efthaol enel 

fepulchro de fu padre Manue: yel juzgó à 

Ifrael veynte años. 


i Hcb.y vé- 
garmehé 
vna ven- 
ganga 


CAPIT XVIL 


No muger con deuocion fuperfticiofa funda la 
idolatria en el monte de Ephraim, mandando & 
Ju buo Michas que le bixseffe haxer vn ¿dolo:y aue- 
dolo hecho,y puefto en vna parte de fw cafa, y alqui- 
lado vn Leuita que le miniftraffe, hixp grangeria de 
la idolatria. . 


Es vn varon del Monte de Ephraim, 


que fe llamaua Michas: 

2 El qual dixo à fu madre:Los mil y 
cien! ficlos de plata, que te fueron hurta- 10,pefos. 
dos, y tu maldezias, " oyécolo yo, heaqui m Heb.y 
que yo tengo efte dinero:yo lo auia toma- hablauas 
do.Entoncesla madre dixo,Bendito/éas de *^ EM 
Iehoua,hijo mio. pen 
3 Ydetqueel vuo tornado à lu madre los PUE xs 
mil y cien fíclos de plata,fu madre dixo:" yo POTETE E 
he dedicado efte dinero 3 Iehoua? de mi- ¿ Como. 
mano para ti hijo mio, paraque hagas vna cofa gana- 
ymagen de talla o de fundicion: por tanto dapormi 
yo aora telo bueluo. trabajo, 
4 MasPboluiendo ellos dineros à fu ma- p ue 
dre, fu madre tomó dozientos /idos de pla- en MM 
ta, y diolos àl fundidor, y el le hizo dellos do. 
vna ymagen de talla y de fundicion,la qual 


Q- 


a Burdel de 
idolatria. 
b Exod. 28, 
6. 

c Eran los 
valos, vefti- 
dos y yn- 
flrumentos 
pertenecié- 
tes al culto 
ydolatrico. 
d Heb, y 
hinchió la 
mano «c. 
eBiuia enel 
montre de 
Ephrzim 
como eftrá- 
Bero. 


fHeb.por 
dias, 


g Noauia 
aun cóqui- 
fado fu 
Ínertce- 


b La Lébuas 
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fue preña en cafa de Michas. 
5 Y tuuo efte hombre Michas2 cafa de 
diofes; y hivofe hazer? Ephod,y € Thera- 
m d y confagró vno de fus hijos, y fue 
eporSacerdote. 
6 Eneftos dias no aula rey en Ifrael : mas 
cada vno hazia como mejor le parecia. 
7 Yauia vnmanccbo de Berh-lehem de 
Iuda del Tribu de Iuda, el qual era Leuita, 
y € peregrinaua alli. 
8 Eftevaron feauia partido dela ciudad 
de Beth-lehem de Iuda, para yrà biuir dó- 
de hallaffe : y llegando al Monte de Ephra- 
im , vino à cafa de Michas , para deall hazer 
fu camino. 
9 YMichasle dixo: De donde vienes? Y 
el Leuitalerefpondio; Soy de Beth-lehem 
de luda,y voy à biuir doridehallàre. 
10 Entonces Michas le dixo:Quedate en 
micaía, y fermehas en lugar de padre y de 
facerdote:y yo te dare diez ficlos de plata 
f por vn cierto tiempo, y el ordinario de 
veftidos , y tu comida. Y el Leuita fe que- 
do. 
u YelLeuita acordó de morar conaquel 
hombre, y el lo tenia como à viro de fus 
hijos. 
1i, Y Michas confagró al Leuita, y aquel 
mancebo le feruia de Sacerdote: y eftuuo 
en cafa de Michas. 
x} Y Michas dixo:Aora fé que Ichoua me 
hará bien, pues que el Leuita es hecho mi 
faccrdote. 


CA PI T. XVIII. 


O Rigen de la idolatria enel tribu de Dan,el qual 
paffando por el monte de Ephraim bufcando 
afstento, vino a la cafa de Michas,y por fuerga le to- 
mo el ido'ocon los aparatos defu culto, y conel facer- 
dote, y lo lleno configo. 


N aquellos dias no auia rey en Ifra- 
Ez en aquellos dias el Tribu de Dá 
buícaua poffefsion parafi dondemo- 
raffe. porg hafta entonces B no leauia cay- 
do fu fuerte entrelos tribus de Ifrael por he- 
redad. ` 
Y los hijos de Dan embiaron de fu Tri- 
bu cinco hombres de fus terminos, hóbres 
valiétes,de Saraa y de Efthaol, paraque re- 
conocieffen y confideraffen bien la tierra: 
y dixeróles:Id,y reconoced la tierra. Eftos 
vinieron alMonte de Ephraim,hafta la cofa 
de Michas, y pofkeronay.- — — 
| Y comueftauan cerca de la calado Mi- 
chas reconocieró } la boz del mancebo Le. 
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uita:y llegandofe allá, dixeronle: Quien te 
ha traydo por aca? y que hazes aqui? y que 
tienes tu por aqui? 

4 Yellesrefpondió.Defta y defta mane- 
ra hahecho cómigo Michas: y el mc ha co- 
gido para que fea fu Sacerdote. 

s Y ellos le dixeron : Pregunta pues aora 
i à Dios paraque fepamos fi ha de profpe- 
rar nueftro viaje que hazemos. 

6 YelSacerdoteles refpodió:Id en paz, 
que vueftro viaje que hazeys, es  deláte de 
Iehoua. 

7 Entonces aquellos cinco varones fe 
partieron,y vinieron en Lais: y vieron que 
el pueblo, quePabiraua en ella,eftaua fegu- 
ro, conformeá la coltumbre de los de $y- 
don,ociofo,y confiado:no auia nadie en a- 
quella region! que los perturbaffe en co- 
fa ninguna para poffeer aquel reyno: de- 
mas deel(to eifawan lexos de los Sidonios: 
y no teniam negocios con ningenos hom - 
bres. 

8 Boluiédo pues ellos à fus hermanos en 
Saraa y Elthaol, fus hermanos les dixeron: 
Que ay? y ellos refpondieron. 

9  Leuentaos,fubamos contra ellos; por- 
que nofotros auemos confiderado la region, 
m y auemos vilto que es muy buena; y vofo- 
tros? os eftays quedos . No feays perezo- 
fos para andar à yr à poffeer la tierra: 

10. Quando illà llegardes,vendreys à vna 
gente fegura, y vna tierra © de ancho afsié. 
to;? puesque Diosla há entregado en vu- 
eftras manos ; lugar es donde no ay falta de 
cofa que fea en la tierra. 

1 Y partiendo los de Dan dealli de Saraa 
y de Efthaol, feys cientos hombres arma- 
dos de armas de guerra, 

12 Vinieron, y affentaron campo en Ca- 
riath-iarim, que es en luda, de donde aquel 
lugar fue llamado? El campo de Dan, hafta 
oy: eftà de trás de Cariach-iarim. 

13 Y paffando de alli ¿1 móte de Ephraim, 
vinieron hafta la cafa dc Michas. 

14 Y dixeron aquellos cinco varones, que 
auià ydo à reconocer la tierra de Lais,à fus 
hermanos: No fabeys como eneftas cafas 
ay" Ephod,y Theraphim,y ymagen de ta- 
lla y de fundicion?Mirad pues loque aueys 
de hazer. 

15 Y llegandofe alla , vinieron à la cafa 
del mancebo Leuitaen cafa de Miçhas: y 
preguntaronle$ como cítaua. 

16 Ylosfeys cientos hombres que eran 
delos hijos de Dan estauan armados de 
fus armas de guerra ¿la entrada de la puer- 
ta. 

Jj Y fubiendolos cinco varones que avia: 
ydo 
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y do áreconocer la tierra , vinieron alli, y 
tomaron la ymagen de talla, y el Ephod, y 
el Theraphim , y la ymagen d fundicion, 
eftando el Sacerdoteà la entrada dela pu- 
erta con los feyscientos hombres armados 
de armas de guerra. 

13 Entrando pues aquellos en la cafa de 
Michas, tomaron la ymagen de talla el E- 
phod,y el Theraphim,y la ymagen de fua- 
dicion: y el Sacerdote les dixo: Que ha- 
zeys vofotrosi 

19 Y ellos lecefpondieren: Calla pon la 
mano fobre tu boca , y vente con nofotros 
paraque feas nueftro padre y facerdote . Es 
mejor que feas tu facerdoteen cafa de vn 
hombre folo, que de vn Tribu y familia de 
Ifrael? 

20 Yelcoraçon del Sacerdote fe alegró: 
el qual EU el Ephod , y el Teraphim, 
y la ymagen vinofe entre la gente. 

21 Yellostornaron, y fueronfe, y pufie- 
ron los niños, y el ganado y bagage delan- 
te de ft. 

22 Y quando yafe auian alexado de la ca- 
fa de Michas,los hombres que, habitauan 
en las cafas , que tavan cerca de la cafa de 
Michas,fe juntaron, y figuieron à los hijos 
de Dan. 

23 Y dando bozes 1 los de Dan, los de Dar 
tornando fus roftros, dixeron à Michas, 
2 Que tienes,que has juntado gente? 

24 Yelrefpondió : Mis diofes b que yo 
hize , que melleuays juntamente conel fa- 
cerdote,y os ys.que mas me queda? y à que 
propofito me dezis,Que tienes? 

25 Yloshijos de Dan lc dixeron: No des 
bozes trás nofotros, que por ventura los 
varones € enojados , noos acometan, y 
pierdas tambien tu vida, y la vida de los 
tuyos. 

26 Y vendofe los hijos de Dan fu cami- 
no, y viendo Michas que eran mas fuertes 
quc e!,boluiofe y vinofe à fu cafa. 

27 Yellos lleuando las cofas que auia he- 
cho Michas, juntamente conel Sacerdote 
que renia, vinieron en Lais àl pueblo repo- 
fado y feguro, y metieron los à cuchillo, y 
quemaron la ciudad á fuego. 

28 Y no vuo nadie que los defendieffe: 
porque faunan lexos de Sidon, y no tenian 
comercio con ningun hombre. Y la ciudad 
Slava a[fentanda enel valle que fta en Beth- 
rohob. Y reedificaronla ciudad, y habita- 
ron en ella, 

29  Yllamaron el nombre de aquella ciu- 
dad Dan, conforme al nombre de Dan fu 
padre 4 hijo de Ifrael , llamandofe cierta- 
mente antes la ciudad Lais. 
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30 Y los hijos de Dan fe leuantaron y- 
magen de talla, y Ionathan hijo de Gerfon, 
hijo de Manaffe , el y € fus hijos fueron Q- 
cerdotes enel Tribu de Dan, hafta el dia 
f dela tranfmigracion dela tierra. 

31 Yleuantaronfe la ymagen de Michas, 
la qual el auia hecho,todo el tiempo que la 
caía de Dios eftuuo en Silo. 


CHANIA 


or la DeStruyció del Tribu de Ben jamin, 
ocafionada de auer vfado abominablemente 
los Gabaonitas de la muger de vn Leusta hasta ma 
tarla,la qual el Lenita partida en doge pedagos ems 
bia por todos los tribus de Ifrael pidiendo justicia, 


N aquellos dias, como noauiarcy 
Es Ifracl, vuo vn Leutta que mora- 
ua como peregrino en los lados del 
monte de Ephraim : el qual fe auia toma- 
do muger concubina de Beth lehem de 
Iuda. 
2 Yfuconcubina? adulteró contra el, 5 
fuefe deelà cafa de fu padreàBeth lehem 
de luda, y eftuuo allá por tiempo de qua- 
tro mefes. 
3 Yleuantofe fu marido, y figuiola, para 
hablarle b amorofamente, y boluerla, e- 
nando con(igo vn fu criado , y vn par de 
afnos : y ella lo metió en la cafa de fu pa- 
dre. 
4 Yviendolo el padre de la moça falió- 
lo a recebirgozofo , y de tuuolo fu fuegro 
el padre de la moca, y quedó en fu caía 
tres dias , comiendo y beuiendo, y repo- 
fando alli. 
$ Y alquarto dia, como fe leuantaron de 
mañana, leuantofe tambien el Leuita para 
yrfe, y el padre de la moça dixo à fu yerno: 
Conforta tu coraçon con vn bocado de 
pan,y defpues os vreys. 
6 Yfeutaronfe ellos dos juntos, y comie- 
ron y beuieron: y el padre de la moça dixo 
al varon: Yo te ruego que te quieras que- 
daraqui efta noche, y alegrarfeha tu co- 
racon. 
7 Y leuantandofe el varon para yrfe, el 
fuegro lo conftriñto à que tornaffe y tuui- 
cffe alli la noche. 
8 Yalquinto dialeuantandofe de maña- 
na para yrfe , dixole el padre de la moça: 
Conforta aora tu coraçon . Y a»/ife detu- 
uieron hafta que ya declinó el dia comien- 
do ambos à dos. 
9 Yelvaron fe leuantó para yrfe el y lu 
concubina, y fu criado. Entonces fu fue- 
gro el padre de la moga le dixo : Heaqui 
Q ij que 
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que el dia declina para ponerfe el Sol rue- 
gote que os efteys aqui la noche: heaqui 
2 queel dia feacaba,ten aqui la noche, pa- 
raque fe alegre tu coraçon; y mañana os 
leuantareys de mañana à vueltro camino, 
y llegarás? a tus tiendas. 
1o Mas el varon no quifo quedar alli la 
noche, finoleuantandofe partiofe, y vino 
hafta delante de Iebus , que es Ierufalem, 
cop fu par de afnos aparejados, y fu concu- 
ina. 
u Y eftando yajuntoà Iebus, el dia auia 
abaxado mucho; y dixo el criado à fu fe- 
fior: Ven aora, y vamonos à efta ciudad 
delos Iebufeos paraque tengamos cn ella 
la noche. 
12 Y fu feñor le refpondió ; No yremosà 
ninguna ciudad de eftrangeros, que no fea 
de los hijos de Ifrael ; Sino: paffarémos ha- 
fta Gabaa. Y dixo à fu criado; 
1; Ven,lleguemos ¿vno de effos dos luga- 
res, para tener la noche en Gabaa, o en 
Rama. 
14 Y “palíando anduuieron , y pufofeles 
el Sol junto à Gabaa, queera de Ben-ja- 
min. 
15 Y apartáronfe del camino para entrar 
à tenerallila nocheen Gabaa: y entrando 
apofentaronfe enla placa dela ciudad, que 
no yuo quiélos coma en cafa para pallar 
la noche. 
16 Y heaqui vn hombre viejo que á la tar- 
de venia del campo de trabajar, el qual era 
tambien del mõte de Ephratm, y moraua co- 
mo peregrino en Gabaa: y los moradores 
de aquel lugar eran d hijos de lemini. 
17 Yestehombre algando los ojos, vido 2 
eftotro,quevenia de camino,en la placa de 
Ia ciudad: y dixole el viejo: Donde vas, y 
de donde vienes? 
18 Yellereípódió. Paffamos de Beth-le— 
hé de luda alos lados del mõte de Ephra- 
im,de donde yo foy, y parti me hafta Beth- 
Jehem de luda, y voy aora à la Cafa de Ieho- 
ua, y no ay quien me reciba en cafa. 
19 Aunque nofotros tenemos paja y de 
comer para nucftros alnos:y tambien tene- 
mos pan y vino para mi, y para tu fierua, y 
para el criado que esta" con tu fieruo, y de 
nada tenemos falta, 
210 Yelhombre viejo dixo: Paz fea con- 
tigo : tu necefsitad toda £a folamenteà mi 
cargo,con tal queno tengas la noche en la 
placa. 
21 Y metiendolo en fu cafa,dió de comer 
à fus afnos , y lauaron fus pies, y comieron 
y beuierorr. 


22 Y quando c(tuuieron alegres, heaqui 
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los hombres de aglla ciudad, que eran hom- 
bres hijos € de Belial , que cercan la cafa, y 
batian las puertas diziendoàl hombre vic- 

jo feior dela cafa: Saca fuera el hombre 4 
ha entrado en tu cafa,para quelo conozca- 
mos. 

2; Yfaliendoà ellos el varon feñor dela 
cafa,dixoles,No hermanosmios:Ruego os 
que no cometays cfte mal,puefá efte hom- 
bre haentrado en mi cafa, no hagays efta 
maldad. 

24  Heaqui mi hija virgen, y fu concubi- 
na, yo os las facaré aora, humillaldas, y ha- 
zed conellas comoos pareciere: y no ha- 

gaysà efte hombre cofa tan vergonçofa. 

25 Masaquelloshombres no lo quifieron 
oyr Mes aquel hombre fu concu- 
bina lacófela fuera: y ellos la conocieron, 

y abufaron deella toda la noche hafta la 
mañana, y dexaronla quando el alua fubia.. 
26  Yantesque fueffe de dia la muger vi- 
no, y cayó delante de la puerta de la cafa 
de aquel hombre donde fu feñor eftaua, ha. 
fta que fue de dia. 

27 Y leuantandofe de mañana fu fefior ,. 
abrió las puertas de la caía, y falió:para yr 
fu camino:y heaquila muger fu concubina 
queestana tendida delante de la puerta de 
la caía las manos fobre el lumbral. 

22 Y elle dixo:Leuanrate paraque nos va- 
mos. Mas ella É no rcfpondió . Entonces el 
varonlaleuitó, y echando la fobre fu afno 
leuantofe y fucfe à fu lugar.. 

29 Yen le à fu cafa, toma vn cu- 
chillo,y echa mano de fu concubina, y def- 
pedácala con fus hueffos endoze partes, y 
8 embiólas por todos los terminos de If- 
rael. 

30 Y qualquiera que viaaquel hecho dezia: 
lamas fe ha hecho, ni vifto tal cofa defde el 
tiempo que los hijos de Ifrael fubieron de 
la tierra de Egypto hafta oy. Confiderad. 
efto; h dad confejo ; y hablad. 


CAPIT. XX. 


E! Pueblo de Ifrael , vifta la: crueldad de los Ga- 
baonitas , requieren al tribu de Ben ramin que 
los caltigue:y el vefafandolo le baxen guerra, y al fin. 
lo deStruyen cafi del todo.. 


Ntonces falieron todos los hijos de 
Es y juntofe ayuntamiento;! co- 
mo de vn hombre folo,dcíde Dan ha 
fta Berfibee,y la tierra de Galaad,à [ehoua 
en Mafpha.. 
z Ylos cantones de todo el pueblo fe 
hallaron: prefentes de todos los. tribus de 
Ifrael enel ayúzamicto del pueblo de Dios, 
Quaitro-. 
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quatrocientos milhombres de pie, que fa- 
cauan cípada. 
3 Yloshijos deBen-iamin oyeron, que 
los hijos de Ifracl auian fubido à Mafpha.Y 
dixcron los hijosde Itracl:Dezid como fue 
efta maldad. 
4 Entonces el varon Leuita marido dela 
mugermucrta refpoudió,y dixo : Yollegué 
à Gabaa de Ben-iamin con mi concubina 
para tener alli la noche: 
5  Yleuantandofe contra mi los feñorcs 
de Gabaa, cercaron fobre mila cafa de no- 
che deliberados de matarme, y opprimie- 
ron mi cócubina de tal manera que ella fue 
muerta. 
6 Entonces tomando yo mi concubina, 
cortela en piegas, y embielas portodo el 
termino dela poffefsion de Ifracl:;por quá- 
to han hecho maldad y crimen en eadh 
7 Heaquique todos vofotroslos hijos de 
Ifrael estays prefentes, daos aqui decreto y 
confejo. 
2 Eutonces todo el pueblo, como vn fo- 
lo hombre, fe leuantó,y dixeron: Ninguno 
de nofotros yrá à fu tienda, ninos aparta- 
remos de aqu: cada vno à fu cafa: 
9  Haftaque hagamos efto fobre Gabaa, 
que echemos fuertes contra ella: 
10 Y Tomarémos diez hombres de cada 
ciento por todos los tribus de Ifrael : y de 
cada mil ciento, y de cada diezmil mil, que 
lleuen baftimento para cl pueblo queha de 
hazer,yendo contra Gabaa de Benyiamin, 
conforme à toda la abominacion que ha he 
cho en Ifrael. 
11 Y juntaronfe todos los varones de If- 
rael contra?]a ciudad, b como vn varon 
folo," cn compaña. 
12 Ylostribus deIfrael embiaró varones 
por todo el Tribu de Ben-iamin,diziendo: 
Que maldad es efta que ha fido hecha entre 
vototros? 
I; Entrcgad pues aora aquellos hombres 
d hijos deBelial,que Za» en Gabaa, paraq 
los matemos, y barramos el mal de Ifrael. 
Maslos de Ben-iamin no quifieron oyrla 
boz de fus hermanos los hijos de 1fracl. 
14  Anteslos de Beniamin fe juntaron de 
las ciudades en Gabaa, para falirá pelear 
contra los hijos de Ifracl. 
15 Y fueron contados en aquel tiempo los 
hijos de Ben-iamin delas ciudades, veynte 
Ww mil hombres,que facauan efpada,fin 
os que morauan en Gabaa q«e fueron por 
cuenta ficte cientos varoncs* efcogidos. 
16 fDetodo aquel puebló vuo fiete cicn- 
tos hóbres efcogidos, B cerrados dela ma- 
no derecha, todos los quales tirauan vna 
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piedra có la hódaà vn cabello, y no errauá. 
17 Y fueron cótadoslos varones dc Ifrael 
fuera de Ben-iamin,quatrocientos mil hó- 
bres que facauan efpada ; todos eltos hom- 
bres de guerra. 

18 Losquales fc leuantáron, y fubieron a 
la Cafa de Dios, y confultáró con Dios los 
hijos de Ifrael,diziendo : Quien fubirá por 
nafotrosel primero en la guerra contralos 
hijos de Ben-iamin? Y Ichoua refpondió: 
h Juda fera el primero. 1 
19 Leuantandofepues de mafiana los hi 
jos de Ifrael pufieron campo contraGabaa. 
20 Porquelos hijos de Ifrael auian falido 
à hazer guerra contra Bea-iamin:y los va- 
rones dc Ifrael ordenaron la batalla contra 
ellos junto à Cabaa. 

21 Y faliendó de Gabaa los hijos dc Ben. 
iamin,dcrribáron à tierra veynte y dos mil 
hombres delos hijos de Ifrael. 

22 Mas fortificadofe el Pueblo, los varo- 
nes de Hrael,torna à ordenar la batalla enel 
mifmo lugar donde la auian ordenado el 
primer dia. 

23 Yloshijos de Ifrael i fubieron,y llora- 
ron delante de Iehoua hafta la tarde, y con 
fultaron con Iehoua diziendo: Tornaréá 
pelear con mi hermanoloshijos de Ben-ia- 
min? Y Iehoua les reípondió : Subid con- 
tra el. 

24  Yeldiafiguientclos hijos de Ifrael fe 
acercaron,à los hijos de Ben-iamin, 

25 Yíaliendo el dia guiente Ben-iamin 
de Gabaa contra cllos , derribaron a tierra 
otros diez y ocho mil hombres de los hi- 
jos de Ifrael, todos eftos que facauan efpa- 
da. 

26 Entonces fübicron todos los hijos de 
Ifrael, y todo el pueblo,y vinieron à la Ca- 
fa de Dios, y lloraró, y fentaronfe alli t de- Y Delante 
lante deIehoua: y ayunaró aquel dia hafta del Arca 

la tarde* y facrificaron holecauftos y paci- deltefti- 
ficos delante de Ichoua. uer 

27 Yloshijos de Ifrael preguntaron a Ie- 
houa:(porque el arca delCócierto de Dios 1 Seruia en- 
estava alli en aquellos dias: el fummo 
28 YPhinces hijo de Eleazar,hijo de Aa- po 
ron! eftaua en fu prefencia en agllos dias:) CM ue 
y dixeron : Tornaréà falir en batalla con- E Minos 
tra mi hermano los hijos de Ben-iamin, O riano acó- 
char me he quedo? Y Iehoua dixo:Subid:d tcció de- 
mañana yolo entregaré en tu mano. fpues de las 


h El tribu 
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29 Y Ifrael pufo embofcadas arredor de precedétes, 

Gabaa mas poco 
T 2 dcfpues de 

30 Yfubiendo los hijos de Ifrael contra entrado el 


los hijos de Ben-iamin el tercero dia, or- pucblo en 
denaron la batalla delante de Gabaa, como la tierra de 
las otras vezes. Promiísió. 
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31. Y faliendoloshijos de Ben-iamin cô- 
tra el pueblo,alexados de la ciudad, comen 
garon a herir algunos del pueblo matando, 
como las otras vezes,porlos caminos, vno 
delos quales fube à Berh-el: y el otro à Ga- 
baa porel campo, y mataron como treynta 
hombres de Ifrael. 
32 Yloshijos de Ben-iamin dezian entref 
Vencidos fon deláte de nofotros como an- 
tes.Mas los hijos de Ifrael dezian entrefí, No- 
a Heb.arrá- fotros huyrémos ,2 y alexarloshemos dela 
carlos he- ciudad hafta b los caminos. 
mos de&c. 33 Entonces leuantandofe todos los de 
bS.dichos A pa beroni d 
Ver.3l gar, pufieronfe en orden en 
Baal-thamar: y tambienlas embofcadas de 
Ifrael falieron de fu lugar del prado de Ga- 
baa; 
34 Y vinieron contra Gabaa dicz mil hô- 
bres efcogidos de todo Ifrael, y la batalla 
cLosde fe comencóiàen grauecer : y € ellos nofa- 
Beniamin. bian que el mal fe acercaua fobre ellos. 
35 Yhirió lehoua à Ben-iamin delante 
de Ifrael: y matáron los hijos de Jfrael 
aquel dia veynte y cincomil y cien hom- 
d Hombres bres de Ben ¡amin, todos eftos d que faca- 
d:guerra. uan cfpada. 
36 Y vieronlos hijos de Ben-iamin que 
eran muertos. porque los hijos de Urael 
€ auian dado lugarà Ben-iamin, porq efta- 
uan confiados en las embofcadas que auiá 
puefto detrás de Gabaa: 
37 Ylasembofcadasacometieron prefta- 
f Heb. aló- menteà Gabaa, y f arremetieró y pufieron 
garon, ¿cuchillo toda la ciudad. 
38 Ylos!Ifraelitas eftauan.concertados có 
las embofcadas, que hizieffen mucho fuego, 
gHeb.co- para que fubieffe Ë gran humo de la ciu- 
Júna dehu- dad 
mos 39 Y losde Ifrael auian buelto las efpaldas- 
en la batalla: y los de Ben-iamin auian co- 
mengado à derribar heridos de Ifrael co- 
mo tréynta hombres, detal manera que yá 
h Losde dezian : Ciertamente ellos han caydo 
Ben-iamin. delante de nofotros,como enla primera ba 
talla, 
40 Mas quando elhumo comencó à fu- 
bir dela ciudad , Ben-iamin tornó à mirar a 
trás, y heaqui que el fuego de la ciudad fù- 
biaal cielo. 
41 Entonces reboluieron los varones de 
Jírael, y los de Ben-iamin fueron llenos de 
temor:porque vieron que el mal auia veni- 
do fobre ellos. 
42 Y boluieron lese/fpaldas deláte de Ifrael 
haziael camino del defierto , mas el cícua- 
drólosalcágó, y los de las ciudades los ma- 
SEncerrip- rauan en medio deellos, 
dolo. 43 Losqualescercaron à los de Ben-ia- 
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min sy los figuieron y hollaron defde Me- 

nua,halta delante de Gabaaàl nacimiento 

del Sol. 

44 Y cayeron de Ben. iamin diez y ocho 

mil hombres,todos cftos hombres de gue- 

rra. 

45 Y tboluiendofe,huyeron hazia el de- t S.losque: 
fierto à la peña de Remmon:y ! rebufcaron: efcapáron. 
dellos cinco mil hombres: en los. caminos, ! Loslfrae- 
y fueron figuiendolos haíta Gadaam, y ma litas. 
taron deellos etros dos mil hombres. 

46 Yfuerontodosios que de Ben-iamin 

murieron aquel dia, veynte y cincomil hó- 

bres,que facauan efpada,todos eftos hom- 

bres de guerra, 

47 Y" boluieronfe y huyeron àl defier- mios que: 
to àla peña de Remmon,feys cientos hom- quedaron 
bres:los.quales eftuuicró cn la peña de Ré- de Ben-ia- 
mon quatro mefes. DUE 

48 Ylos varones-de Ifrael tornaron” à n Alosque 
los hijos de Ben-iamin,y pufieronlosa cu. quedavan 
chillo à hombres y à beflias ° enla ciudad: E tic- 
finalmente à todo loque hallauan : y anfi es Ben- 
mifmo pufieron fuego à todas las ciudades 5 De Ga- 

P que ballauan. EUR 
i p Por dôde: 


CAPIT xm paffauan.. 


D el Pueblo de Ifrael la affolacion del tri- 
bu de Ben-iamin ,y queriendo proueer demuge- 
res à los que anian quedado para.reStaurar eltri- 
bs, fin quebrar el juramento que autan hecho deno 
darfelas,ballofe que los de labes de Galaad no agian 
venido à la guerra contra el ediclo del Pueblo, y em- 
brando gente contra ellos , matáron todos los varo- 
nes, y de alli proueen de mugeres å los de Ben-iamin. 
YI No baStandoles eflas,les dan indusiria como toe 
men de las moças de Silo les que les faltauan. 


Los varones de Ifrael auian jurado 
en Mafpha diziéndo : Ninguno de 
nofotros dará fu hija à los de Ben-ia- 
min por muger. 
2 Yvinoel Puebloà la Cafa de Dios, y 
eftuuieronfe alli hafta la tarde ? delante de 
Dios: y algando fu boz hizieron gran llan- 
to,y dixeron: 
3 OlehouaDios de Ifrael, porque ha fi- 
do efto enIfrael , que falte oy de Ifrael vn 
Tribu? 
4 Yeldia figuiente el Pueblo fe leuantó 
de mañana, y edificaronalli altar, y offre- 
cieron holocaufto y pacificos. 
$ Y dixeronlos hijos de [fracl: Quien de 
todoslos tribus de Ifrael no fubió al ayun- 
tamiento " à Ichoua? Porque feauia hecho rArrib.20), 
ran juramento contra el que no fubicífe + 
a Iehoua en Mafpha,diziendo: Morirá mu- 
erte.. 


q Delante 
del Arca 
Sc. 


6 Y 


a Hcb.y 
heaqui que 
&c. 


b Heb.de 
hijos de 
"fortaleza, 


e S.y las 
donzellas 
guardareys 
en vida, 


d Heb.anfi, 
Il 
e Heb.fe 
arrepintie- 
ron.ver. 6. 
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6 Ylos hijos deIfrael fe arrepintieron à 
caufa de Ben-iamin fu hermano, y dixeró: 
Vn Tribues oy cortado de Ifrael. 

7 Queharemos de mugeresálos que há 
quedado?*Nofotros auemos jurado por le- 
houa que no les auemos dedar nueftras hi- 
jas por mugeres. 

8 Y dixeron, Ay alguno delos tribus de 
Ifr2e! , que no aya fubido à Iehoua à Maf- 
pha? 2 Y hallaron que ninguno de Iabes- 
Galaad auia venido àl.campo ns àl ayunta- 
miento. 

9 Porque el pueblo fue contado, y no 
vuo alli varon de los moradores de Iabes- 
Galaad. 

10 Entonces el ayuntamiento embió 
alla doze mil hombres 5 delos mas valien 
tes,y mandaronles diziendo,ld, y poned à 
cuchillo àlo$ moradores de Iabes- Galaad, 
y las mugeres y los niños. — ' 

31 Mas hareys defta mancra,à todo hom- 
brevaron,yà toda muger que vurerecono 
cido ayuntamiento de varon, € matareys. 

12 Y hallaron delos moradores de Iabes- 
Galaad quatrocientas donzellas que no 
auian conocido varon en ayuntamiento 
de varon, las quales truxeron al campo en 
Siló, que es en la tierra de Chanaan. 

13 Y todo el ayuntamiento embiaron à 
hablar à los hijos de Ben. iamin que e/fanan 
en la peña de Remmon , y llamaronlos en 
paz. 

14 Entócesboluieron los de Ben-iamin, 
y dieronles por mugeres lasq auian guar- 
dado biuas de las mugercs de Iabes- Ga- 
laad:mas no les baftaron d eftas. 

15 a] Y el Pueblo € vuo dolorà caufa de 
Ben-iamin , de que Iehoua ouieffe hecho 
mella en los tribus de Ifrael. 

16 Ylos Ancianos del ayuntamiento di- 
xeron, Que haremos de mugeres alos que 
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han quedado? porque f el fexo delas mu- f Heb.mu- 
geres auia fido raydo de Ben-iamin. gerha &c. 
17 Ydixeron: 5 Aya Ben-iaminheredad g Queden 
de efcapadura, y no fea raydo vn Tribu de algunos. 
Ifracl. 

18 Nofotros no les podremos dar muge- 
res de nucftras hijas : porque los hijos de 
Ifrael auian jurado diziendo : Maldito fe 
el que diere muger à alguno de Ben-iamin. 
19 Y dixeron, Heaqui que cada vn año 
ay folennidad de Iehoua en Silo 4 la parte 
que esta al Aquilon à Bcth. el : y al nacimi- 
ento del Sol al camino que fube de Beth-el 
a Sichem,y al Mediodia,à Lebona. 

20 Y mandaron àlos hijos de Ben. iamin 
diziendo:1d, y poned emboícada en las 
viñas. 

21 Yheltad attentos: y quando vierdes 
falira ¡las hijas de Silo à baylar en corros, 
vofotros faldreys de las viñas , y arrcbataros 
eys cada vno muger para fi de las hijas de 
Silo: y yroseys à tierra de Ben. iamin. 

22 Y quando vinieren los padres decllas, 
o fus hermanos à demandarnoslo , nof- 
otrosles diremos : Aued piedad de nof- 
otros en lugar deellos : pues que nofotros 
T en la guerra no tomamos mugeres para $ Arr.vero 
todos : y puesque vofotros no felas aueys 14. 
dado,para que aora feays culpados. 

23 Yloshijos de Bcn-iamin lo hizieron 

aníi, que tomaron mugeres contorme à fu 

numero , robando de las que dangauan : . 
yendofe,tornaronfe? à fu heredad, y e lA fu tie 
ficando las ciudades,habitaron en ellas. — '?* 

24 Entonces los hijos de Ifrael fe fueron 

tambien de alli cada vno à fu Tribu, y à fu 

familia , faliendo de alli cadaqual à fu he- 

redad. 

25 Eneftosdias no ama rey en Ifrael , ca- 

da vno hazia lo quele parecia recto ™ delan- m A fu 

ze de fus ojos. juyzio. 


h Heb. veo 
rcys,y hea- 
qui fi falie- 
ren &c. 
1 Las don- 
zcllas, 


FIN DEL LIBRO DE 
los Iuexes. 
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El libro de Ruth. 


CUASPEUET EIC 


NS buelue de Moab c5 fa nuera Ruth, muer- 
to fu marido y hijos,á Beth-leem,de donde fe a- 
uia ydo à caufa de la hambre. 


Acontecio enlos di- 
y as q gouernauan los 
juezes,que vuo ham. 
2) breenlatierra. Y vn 
7 ) varó de Beth-lehem 
(Sr de fuda fue à pere- 
Ne grinar en los cápos 
de Moab, cl y fu mu- 


No: 


h 
s 


bir de ]legádoàlos cápos de Moab affentaró alli. 
pas 3 “Y Elimelech el marido de Noemi mu- 
donde efta- ?, 


ua Beth-le- rló,y quedó ella con fus dos hijos: 

hem. Mich, 4 — Losquales tomaron parafi mugeres de 

92 Moab , el nombre de la vna fue Orpha, y el 
nombre dela otrafse Ruth,y habitaron alli 
como:diez años. 
y Ymurierontambien los dos,Mahalon, 
y Chelion, y la muger quedó defamparada. 
de fus dos hijos y de fu marido.. 
6  Yleuantofecon fus nueras, y boluiofe 
de los campos de Moab : porque oyó enel 
campo de Moab , que fehoua auia vilitado 
fu pueblo para darles pan.. 
7 Salió puesdellugar donde auia eftado, 
y con ella fus dos nueras, y comencaronà 
caminar para boluerfe à la tierra de luda. 
8 Y Noemi dixo àfus dos nueras:Andad 
bolueos cada vna à la cafa de fu madre, Ic- 
houa haga con vofotras mifericordia , co- 
mo la aueys hecho có los muertos; y con- 
mipo. 
9 DéosIehoua quehallcys defcanfo, ca- 
da vnaen cafa de fu marido : y befolas: y e- 
llaslloraron à altaboz. 
10 Y dixeronle:Ciertaméte nofotras bol- 
ueremos contigo à tupueblo. 
1 YNoemirefpondió,Dolueos hijas mi- 
as:paraque aucys de yr cómigo? Tengo yo 
mas hijos enel vientre que puedan fer vu- 
eflros maridos? 
12  Bolueos hijas mias y yd os, que ya yo 
{oy vicja,para fcr para varon. Y aunque di- 
xeffc,Efperanca tengo, y aunque clta noche 
fucffe con varon, y aun parieffe hijos: 
33 Auiadcs vofotras de efperarlos hafta q 


fueffen grádes ? auiades vofotras b de que- b Heb.de 
daros fin cafar por amor deellos? No hijas tardaros 
mias : 4 mayor amargura tengo yo d volo- parano fer 
tras,porú la mano de Ichoua ha falido con- 3Yaron. 
tra mi. 

14 Masellas algando otra vez fu boz,llora- 

ron: y Orpha € befó à fufuegra, y Ruth fe- c S. para 
quedó con ella. boluerfe,. 
15 Y ella dixo:Heaqui,tu cuñada fe ha buel 

tod fu pueblo, y a fus diofes , buelue te tu. 

tras della, 

16 Y Ruthrefpódió: No me ruegues q te 

dexe, y me aparte de ti; porq donde quiera 

que tu fuéres , yré: y donde quiera que bi- 

uieres , biuiré. Tu pueblo, mi pueblo: y tu 

Dios,mi Dios. 

1; Dondetu murieres,moriré yo, y alli fe- 

ré fepultada:anfi me haga Iehoua, y anfi me 

dé, que fola la muerte hará feparacion en- 

tre mi y ti.. 

18. Y viendo clla que eftaua tan obftina- 

da parayr con ella,dexo d de hablarle... — dS.enque- 
19. Anduuieron pues ellas dos, haftaque fe boluic- 
llegaron à Beth-lehem: y acóteció que en- ** 
trando ellas en Beth-lehem,todala ciudad 

fe commouió por ellas,y dezian, No es efta. 

Noemi? 

20 Y ella les refpondia, No mellameys 

* Noemi, mas llamame Mará, porá en grá- eSigher- 
de manera mc há amargado el Todo pode- 71ofa-Ma- 
rola: rah. amar- 
zt Yo me fue deaqui llena, mas vazia me SAN ta 
ha buelto Iehoua. Porg pues mellamareys teftificado 
Noemi,puesg Iehoua! me ha opprimido, y contra mi, 
cl Todo poderofo me há affligido? 

22 Yanfiboluió Noemi y Ruth Moabita 

fu nuera con.ella; boluió de los campos de 

Moab, y llegaron à Beth- lehem enel princi. 

pio de bh fieg1 de las geuadas.. 


CHASIS 
Re va defpigar à la fezada de Boex pariente 


de Noemi,el qual le haxg buen tratamiento. 


Tenia Noemi vn pariente de fu ma- 
rido , varon E poderofo y de hecho, g Hebba- 
de la familia de *Elimelech,el qual fe lente de 


esfuerçoe 
llamaua Booz.. . dila . b Marido 
2 YRuthla Moabita dixo à Noemi:Rue- de Novis 


go te que me dexes yr àl campo, y cogeré 

efpigas enpos de aquel en cuyos ojos ha- 

liáre gracia. Y ella le refpódió, Hija mia,ve. 

3 Y yendo,llegó, y cogió enel campo en 

pos delos fegadores , y acontecio! à calo, i Heb,acó-- 

que la fuerte del campa era de B coz, cl qual tecimicntos. 
cra 
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era de la parentela de Elimelech. 
4  YheaquiqueBooz vino de Beth-le- 
hem,y dixo à los fegadores : Iehoua fa con 
vofotros. Y ellos refpondicron: Iehoua 
te bendiga. 
5 Y Booz dixoàfu criado el que eftaua 
puesto fobrelos fegadores : Cuya es efta 
moça? 
6 Yel criado, que eftaua puefto fobre los 
fegadores ,refpondió ; y dixo: Es la moça 
de Moab , queboluió con Noemi de los 
campos de Moab: 
7 Ydixo, Ruegóteque me dexes coget 
y juntar efpigas tras los fegadores entre las 
gauillas:y anfi entró , y eftá aqui defde por 
la mañana hafta aora : fino vn poco que ha 
eftado en cafa. 
8 Entonces Booz dixoà Ruth,Oyes: hi- 
ja mia, no vayas à coger à otro campo , ni 
palíes de aqui: y aqui eftarás con mis nio- 


as. 
9 Mirabienàl campo quefegaren , y fi- 
guelas: porque yo he mandado àlos mo- 
gos quenotetoquen. Y fituuieres fed, 
ve alos vafos , y beue del «gua que facaren 
los mogos. 
Io, Ella entoncesinclinando fu roftro en 
coruofe à tierra, y dixole:Porque he ha- 
a Tégas pie llado gracia en tus ojos,que tu? me conoz 
dad demi. CaS,fiendo yo eftrangera ? 
n Y refpondiendo Booz dixole , De- 
cierto me ha fido declarado todo loque 
has hecho con tu fuegra defpues de la 
muerte de tu marido ; que dexando àtu 
padre y à tu madre, y la tierra detu na- 
tural has venido à pueblo que no conoci- 
b Heb. def. fte b antes. 
deayerter- 12 Iehoua galardóne tu obra, y tu falario 
cero dia.  fealleno por Iehoua Dios de Ifrael , que 
has venido para cubrirte debaxo € de fus 
cS. dc Iel;o : 
n alas. 
13 Yela dixo: Sefior mio, halle yo gracia 
delante de tus ojos , porque mehas confo- 
lado, y porque has hablado al coragon de 
tu fierua, no fiendo yo niann como vna de 
tus criadas. 
14 YBoozle dixo: Ala hora de comer, 
allegate aqui, y come del pan, y moja tu 
bocado en el vinagre. Y ella fe affentó ca- 
be los fegadores , y el le dió del potage, y 
comió hafta que fe hartó y le fobró: 
15 Y leuantófe para coger. Y Booz 
mandó à fus criados diziendo: Coja tam- 
cNofelo de bien entre las gauillas , y d no la auergon- 


fendays. — CeyS. 

gis. ye-16 * Antes cchareys à fsbiendas de los 
chando e-  manojos, y dexarlaeys que coja, y no la re- 
chareys. D ñ y 1 ) x 


prehendays. 
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17 eL enel campo haftalatarde, y 

defgranó loq auia cogido, y fue como vn 

epha de ceuada. 

18 Ytomólo y vinofe à la ciudad : y fu 

fuegra vido loque auia cogido . Y ella facó 

tambien loquele auia fobrado defpues de 

harta, y diofelo. 

19 Y dixole fufuegra : Donde has co- 

gido oy ? Y donde has f trabajado ? Ben- f Heb.he- 

dito fea 5 el que te ha conocido. Yela cho. 

declaró à fu fuegra loque le auia aconte- 8 ATT- Vere 

cido con DT varon , y dixo: el nom- Qu 

bre del varon con quien he oy trabajado, 

ei Booz. 

20 Y dixo Noemià fu nuera, Sea el ben- 

dito de Iehoua , que aun no ha dexado fu 

mifericordia ni para con los biuos ni para 

conlos muertos. Y tornóleà dezir Noe- 

mi,Nueftro pariente cs aquel yaron,h y de h De aque- 

nueítros redempt m 
DOE , pertenece 

z1 Y Ruth Moabita dixo: Aliende de- la tutela yla 

efto me dixo : juntate con mis criados , compra de 

hafta que ayan acabado toda mi fega- nueítros | 

da. biencs fegü 

22 Y Noemi refpondió à Ruth fu nue- PY 

ra: Mejores hijamia , quefalgas con fus 

criadas , que no quete encuentren en otro 

campo. 

23 Y anfi ella fc juntó conlas moças de 

Booz cogendo,haíta quela fega de las ce- 

uadas y la de los trigos fue acabada; mas. 

con fu fuegra habitó.. 


CPA PRIIT MO 
R inStruyda de Noemi fu fuegra , trata de 


afamiento con Boos , y el lo admute ,. 


P s Dixole fu fuegra Noemi:Hija mia 
note tengo de bufcar defcaufo , que 
tefea bueno? 

2 No es nueftro pariente Booz , con 
cuyas moças tu haseftado ? Heaqui que 
el auienta efta noche la parua de las ce- 
uadas.. 

3 Tu pues lauartehás , y vngirtehás, y 
veftirtehás tus veftidos,y vendrás à la era, 
y no te darás à conocer àl varan hafta que 
el acabe de comer y de beuer. 

Y quando elfe acoftáre , fabe tu el lu- 
gar donde el feacoftará,y vendras, y de- 
Ícubrirás los pies def? cama, y acoltartehas: 
y el te dirá loque ayas de hazer.. 

5 Y ellale refpondió : Todo loque tu me 
mandáres,harc.. 

6 Y decendiendoála era,hizo todo loq 
fu fuegra le auia mandado.. 


7 Y 
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7  YcomoBooz vuo comido y beuido, 
y fu coraçon eltuuo bueno , entrofe ador- 
mirà vn canto del nonton. Entonces ella 
vino? efcondidamente, y defcubrió los 
pies def» cama y acoftofe. 
8 Y aconteció, quc à la media noche 
el varon fe eltremeció , y atentó, y hea- 
qui la muger que eftaua acoltada à fus 
pies. 
bTomame 9 Entonces el dixo : Quien eres? Y ella 
portu mu- refpondió:Yo /oy Ruth tu fierua:* e(tien- 
ger por à de el canto detu capa fobre tu ficrua,que re- 
ti pertenez demptor eres. 
co fegun la zo "Y el dixo : Bendita feas tu deIchoua 
Ley Dcut. hamis has hoc] joftuboflre 
m ija mia , que has hecho mejor tu poltrera 
gracia quela primera : no yendo tras los 
mancebos,leanpobres,o lean ricos. 

u No ayas temor pues aora hija mia: yo 
EG harécontigo todo loquetu dixeres , pues 
(nido.O Que? todala puerta de mi pueblo fabe que 
soda la villa eres muger virtuofa. 

1 Yaoraaunque es cierto que yo foy el 

redemptor: con todo effo ay otro redemp- 

tor mas cercano que yo. 

1;  Repofae(tanoche, y quando fea de 

dia , fi aquel te redimiere, bien, redima- 

te:mas fi el no te quiliere redimir,yo te re- 
dimiré , biueIehoua. Repofa pues hafta la 
mañana. 

14 Yrepofóà fus pies hafta la mañana, y 
dS. Muscri leuantofe antes que nadie pudicffe cono- 
cer à otro,y cl d dixo: No fe fcpa que la mu 
ger aya venido à la era. 

15 Y dixo a ella Llega el liengo que traes 
fobre ti, y ten deel, Y teniendo deel el 
midio feys medidas de ceuada, y pufofela 
acueltas, y vinofe ala ciudad. 

16 Y vino à fu fuegra ,laqual le dixo: 
Que pues, hijamia ? Y ella le declaró to- 
do loque con aquel varon le auia aconte- 
cido. 

17 Ydiyo: Eltas feys medidas de ceuada 
mc dió, diziendo me, Porque no vayas va- 
ziaàtufuegra. 

18 Entonces ella dixo : Repofa hija mia 
hafta que fepas como caela cofa : porque 
aquel hombre no repofará hafta que oy có 
«luya el negocio. 


:a O, callada 
mente. 


ados. 


Sao MO 
002 , efinfandofe el mas propinquo , toma 
Bp» muzer å Ruth conforme ål derecho de la 
Ley » de la qual lenace Obed abuelo de Da- 
uid con el qual fe continua la genealo- 
gia del Mefias defde Phares 
hijo de Inda. 


IMA. 
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Booz fubió * ¿la puerta,yafícuto. € Alfenado 
fe alli : Y heaqui paílaua aquel re- 
demptorf del qual'Booz avia habla- f Arrib js. 
do. Y dixole:Fulano,o gutano , legate, y 
fientate.y el vino,y fentofe. 
2 Entóceseltomó diez varones? delos g Delos 
Ancianos dela ciudad, y dixo:Sétaos aqui, dcl fenados 
Y elios lelentaron. 
3 Ydixoàlredemptor: Vna parte de las 
tierras que tuuo nueltro hermano Elime- 
lech, vendió Noemi, laque boluió del cá- 
po de Moab. 
4 Yyodixe enmi de hazertelo faber, y 
dezirte quelas tomes delante de los que 
eltan aqui fentados , y delante de los An- 
cianos de mi pueblo. Si redimieres,redi- 
me. Y fino quifieres redimir, declarame- 
ló paraque yo lo fepa : porque no ay otro q 
redima li no tu:y yo defpues de ti. Y el otro 
refpondió : Yo redimirc. 
; Entonces replicó Booz : El miímo 
dia que tomáres las ticrras de mano de, -ee i, 
Noemi , * tomafte tambien à Ruth Moa- safe 320. 
bita muger del defunto , paraque leuan- Puro 
tes el nombre del muerto fobre fu poffe- geri &c. 
fsion. 
6 Y elredemptor refpondió, Nopue- ; piep, Aa 
do yo redimir ! à mi prouecho: porque mi, 
por ventura echariaà perder t mi heredad; tMihazié. 
l redime tu mi redempcion ; porque yo no da. 


podré redimir. l Yote traf 
7 Y auia va de luengo tiempo efta cof- paffo mi 
derecho. 


tübre en Ifrael en la redempcion o contra- 
to , que parala confirmacion de qualquier 
negocio el vno quitaua fu gapato, y lo da- 
ua T à fu cópañero: Y efte era el teltimonio 
en Ifrael. 

8 Entonces el pariente dixo à Booz: 
Tomalo tu. Y dixiendocsto delcalgó fu ça- 
pato. 

9 Y Booz dixo à los Ancianos y à to- 
do elPueblo, Vofotros /ereys oy teltigos 
de como tomo todas las colas que fueron 
dc Eli- melech ,y todo loque fue de Che- 
lion , y de Mahalon de mano de Noe- 
mi. 

10 Yquetambien tomo por mi mugeri 
Ruth Moabita muger de Mahalon, para- 
que yo leuante el nombre del defunéto fo- 
brefu heredad , paraque el nombre del 
muerto no fe pierda de entre fus herma- 
nos , y ? de la puerta de fu lugar. Vofotros 
fereys oy teltigos. 

1t. Y aixeró todos los del Pucblo d eftauá 
à la puerta con los Ancianos,Que fomos tef- 
tigos.lehoua haga àla muger que entra en p pundaró 
tu cafa, como à Rachel yà Lia, las qua- confu fecü 
les dos? edificaron la cafa de Ifracl? y 1w didad, 
feas 


T à fu con- 


m De laeb- 

gregacion 

de fu puta 
lo. 


sor ]. DIE 


a Heb. lla- feas ylluflre en Ephrata , y 3 tengas nom- 
mesnóbre. bradia en Beth-lehenr. 
I; Tu cafa fea como la cafa de Phares, 
* al qual parió Thamar à Iudas, dela fi- 
miente d Iehouate dicre de aquefta moça. 
13 Y anli Booz tomó à Ruth, y ella fue lu 
muger. El qual como entró à ella, Ieho- 
uale dió que concibieffe , y parieffe v» 
hijo. 
14 Ylasmugeres dezianà Noemi : Loa- 
do feaIehoua , que hizo que no te faltaffe 
redemptor oy,cuyo nombre ferá nombra- 
do en Ifrael 
bHeb.para g Elqual ferá P reftaurador de tu alma, 
hazertcbol y el que fuftentará tu vejez : puesá tu nne- 
uer cl alma. l ie ion dod r 
ra laqual te ama,le ha parido, q mas te va 
le efta,que fiete hijos. 


*Ce.38,29. 
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16 Ytomádo Noemi el hijo,pufolo en fu 
regaco;y fuele fu ama. 

17 Ylasvezinasle pufieron nombre di- 
ziendo:A Noemi ha nacido vn hijox:y lla- 
maron le Obed.Efte es padre de Ifai, padre 
deDauid. 

18 Y eftas fon las generaciones de Pha- 
res. Phares engendróà Hefron,y Hefron 
engendró à Aram:y Aram engendró à Ami 
nadab;y Aminadab engédró a Nahafon: y 
Nabafon engendró a Salmon: y Salmon en. 

gendró a Booz , y Booz engen- 
dró à Obed: y Obed en- 
gendró à Ifài : y Hai 
engendró á 


Dauid. 


* x. Chron.. 
2312, 
Matt. 1,3. 
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El primero libro de Samuel 
llamado comunmente 


Primero delos reyes. 


CAPITVLO 1 


NNA muger de Elcana afrentada mucho tiem- 
m con el opprobrio de fu esterilidadimpetra de 
Dios vn bijo , al qual llama Samuel , dedicando lo 
al Señor para el Jernicio de fw Tabernaculo . 


TAME: vo vn varondeRa- 
SANS 


e 2 1/7 (dy mathaim de Sophim 
(E S del monte de Ephra- 


A y) &j im,que fe llamaua El. 


NN E 


NN cana, hijo de Ierohá, 


É hijo de Eliu , hijo de 
A AD Al: RÀ 5 
c Habitáte | A: Thohu, hijo de Suph 
entre el tri- NEE z ; 
i TZEA € Ephrateo. 
bude Eph- 2 Ef el 
Em om etuuo dos mugeres;el nombre dela 


mente cra. VNaera Anna: y el nombre de la otra Phe- 
Lcuiza. nenna. Y Phenéna tenia hijos, y Anna no 
los tenta. 
3 Y fubiaaquel varon todos los años,de 
fu ciudad 2 adorar y facrificarà Iehoua de. 
los exercitos enSilo: donde eftauan dos 


hijos de Eli, Ophni , y Phinees, Sacerdotes 
delehoua. 

4 Y comovenia el dia,Elcaná facrificaua y 

daua à Phenéna fu muger, y à todos fus hi- 

jos,y à todas fus hijas cada vno d fu parte d Afab.de 
$ Masi Anna daua vna parte efcogida, lo facrifica- 


porque elamauaà Anna aun å Iehoua “avia E. Taie 
cerrado fu vientre. seria 


6 Yffucompetidora lairritaua enojan- f phenéna. 

dolay entrifteciendola, porá Iehoua auia 

cerrado fu vientre. 

7 Y aníúi hazia cadaaño;quando fubia à la 

Cafa de Iehoua, enojaua anfi àla otra : por. 

loqual ella lloraua,y no comia. 

8 Y Elcana fu maridoledixo: Annapor- 

que lloras ? Y porque no comes? Y porque 

eftá afligido tu coragoníNo te oy yo me 

jor que diez hijos? 

9 Yleuantofé Anna defque vuo comido 

y beuida en Silo; y Eli Sacerdote eltaua: 

tentado fobre vna filla junto à vn pilar 5del g Del'Ta- 

Templo de lehoua.. bernaculos. 
m. Y 
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ro Y ella con amargura de anima oróà 
a Hcb.y Tehoua? llorando: abundantemente, 


llorando tt “Y hizo voto diziendo :Iehoua de los 
Hoana. exercitos , Si mirando mirares el afflicion 
de tu fierua, y teacordares de mi, y no te 
oluidares de tu fierua, mas dieres à tu fier- 
b Hjo uab (imientc de varon ,yo lo dedicaréàle- 


houa todos los dias de fu vida, y no fubirá 

nauaja fobre fu cabeça. 

12 Yfueque como ella oraffeluengamen 
c Delante te € delante de Iehoua, Eli le eftaua miran- 
del Arca. doà fu boca. 

1; Mas Anna hablaua en fu coraçon,y fo- 

lamente fe mouian fus labios, y no fe oya 

fu boz, y Elila tuuo por borracha. 

14 - Y dixole Eli: Haftaquando eftarás bo- 


d Heb. — rracha,ó digiére tu vino. 
quie 1y Y Annalerefpondió diziendo:No fe- 
, ti. 3 z 
Eco fior mio,mas yo foy vna muger * cőgoxada 
de efpiritu,no he beuido vino ni fidra, mas 
rade &c. A z d 
f£ Todas  hederramado* mi anima deláte delehoua. 


mis congo- 16 No tengas a tu fierua por vna muger 
xas. impia,porģ có la multitud 5 de mis congo- 
g Hcb.de .xas,y demi afflicion he hablado hafta aora. 
mihabla. 47 “Y Elilerefpondió, y dixo: Ve en paz, 
el Dios de Ifrael te dé la peticion que has 
pedido del. 
18 Y ella dixo: O fi hallaffe tu fierua gra- 
cia delante de tus ojos. Y fuefela muger fu 
camino,y comió,y no eftuuo mas trifte. 
19. Yleuantandofe de mañana adoraron 
delante de Iehoua, y boluicronfc, y vinie- 
ron à fu cafa en Rhamatha.Y Elcana cono- 
ció à Anna fu muger, y lehona fe acordó 
deella. 
h Heb. 20 Y fue b quepaffados algunos dias An 
bucltas de na concibió, y parió »» hijo,y pufole nom- 
dias. bre i Samuel,dizrendo,Porquanto lo deman 
i Deman- ¿¿zTehoua. l 
«dado de v 
Diosot.pu 21 .Defpues fubió el varon Elcapa con to- 
efto de &c. da fu familia à facrificarà Ichoua T el facri- 
T Arrib3. fició acoltumbrado, y fu voto. 
22 Mas Anna no fubió,fino dixo à fu ma- 
rido,Yono fubiré hafta que el niño fea defte- 
JArribn. tado, parsálolleue! y fea prefentado de.- 
ante de Iehoua, y fe quede alla para fiéprc. 
23 Y Elcana fu marido le refpondió: Haz 
loque bien te pareciere ,quedate hafta que 
lo deftetes,folamente Iehoua cumpla fu pa 
labra. Y quedofe la muger,y crió fu hijo,ha 
fta que lo deftetó. 
24 Y defque lo vuo deftctado ,lleuólo 
cófigo, con tres bezerros, y vn epha de ha- 
rina, y vn cuero de vino, y truxolo à la Ca. 
m Hcb.y fade lehoua en Silo, ™ y el niño era aun pe- 


cl niño, queño. 
mno, 25 Y mítandoel y» bezerro truxeron el 
nifio a Eli. 
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26 Yelladixo.Ruegofeñor mio , biua tu 
alma fcñor mio , yo foy aquella muger que 
eftuue aqui contigo orando à Iehoua. , 

27 Por efteniñooraua, y Iehoua me dió 
lo que le pedi. 

28 Y yotambien io bueluo à Iehoua: to- 
dos los dias que biuiere, ferá de Ichoua . Y 
? adoro àlli à Iehoua. 


C A PINT. SE 


AS NA haxe gracias al Señor quele quitó la ver 

pe de fu esterilidad; magnificando fu Pro- 
videncia , conqne abate à los foberuios , y leuanta à 
los humildes. 11. Los hijos de El: Sacerdote con 
Ju auaricia ytyrania apartauan al Pueblo del di- 
wino culto. IIL Supadrees amenazado de Dios 
grauemente por vn Vropbeta , por no auerlos cafli- 
gado con el rigor que denia. 


3 $ Anna oró,y dixo:Mi coraçon fe ale- 
graen Iehoua, ? mi cuerno es enfal- 
gado en Iehoua, P mi boca fe enfan- 

chó fobre mis enemigos, porquanto me 

alegré en tu falud. 

2 Noay!fan&o como Iehoua, porque 

no ayninguno fuera de ti, y no ay Fuerte co- 

mo el Dios nueftro. 

3 No multipliqueys hablando grande- 

zas,grandezas:ceffen las palabras arrogan- 

tes de vueftraboca,porqueel Dios” de las 

fciencias es lehoua, y * las obras magnificas à 

el lc fon preftas. 

4 Losarcos delos fuertes fueron quebra- 

dos, y los flacos fe ciñeron de fortaleza. 

ş Los hartos fe alquilaron por pan : y los 

hambrientos € ceffaron : hafta parir fiete la 

efteril,y la teniamuchos hijos “enfermó. 

6  *lehoua mata,y el da vida: el haze de- 

cendir * à los infiernos, y Y haze fubir. 

7 lehouaempobrece, y el enriquece:aba- 

te, y enfalca. 

S  ?Elleuáta del poluo al pobre, y àl me- 

nefterofo cnfalca del eftiercol , para affen- 

tarlo con los principes: y haze? que ayan 
por heredad afsiento de honrra:porque de 

Iehoua fon las colunas de la tierra , y el 

affentó fobre ellas el mundo. 

9 bElguardalos pies de fus fanétos:mas 

los impios € perecen en tinieblas, porque 

nadie con fuerga ferá valiente. 

10 Ichoua,fcrán quebrantados fus aduer 

farios:yd fobre ellos tronará defde los cie- 

los.Ichoua juzgará * los terminos de la tie- 
rra, y dará fortaleza a fu Rey, y enfalgará 

f el cuerno de fu Mefsias. 

n  YElcana fe boluióà fu cafa en Rama- 

tha : y cl niño miniftrauaa Iehona delante 

4e Eli Sacerdote. 
1L 


«Mas 


n Anna 


o Mi glo. 
ria, 

p Yatengo 
bien que 
rcíiponder 
à mi com- 
bleca.Ar- 
rib.1,6. 

q Dios. 

r Qucfabe 
y conoce 
todas las 
cofas. 

s El fofo 
es cique ha 
zc obras 
marauillo- 
fas. 

t S.Deal- 
quilarfc. 

u Sc tórnó 
eftcril. 

* Dent. 32, 
39- 
Tob.15,2. 
Sab.16,13. 
x Alafe- 
pultura. 

y Refufcita, 
z Pfal.n. 
Gcn.41. 

a S.los po- 
bres &c. qe 
d.los que 
antes cran 
nada. 

b S.delos 
lazos que 
el mundo 
Jes arma. 
Prou.2,8. 

y 3:26. 
J(a.26,7. 

c Pro.4,19. 
Heb. <alla- 
rán. 
dluez.5,20, 
Yof.10,11. 

e Todo el 
mundo. 

f La gloria, 
el Reyno. 
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IL 1 @Masloshijos de Eli eran ? hombres 

3 Heb.hi- impips,y no teniá conocimiéto de Iehoua. 

josdeBe- i, Era la coftumbre de los Sacerdotes có 

p el pueblo que qualquiera que facrificaua fa- 

crificio,venia el criado del Sacerdote, quá- 
do la carne eftaua à cozer, trayendo en fu ma 
no vn rue de tres ganchos. 
14 Y heria conel enla caldera,o en laolla, 
o en el caldero, o enel pote, y todo lo que 
facaua el garfio,el Sacerdote lo tomaua pa- 
rafi. De efta manera haziá à todo Ifrael que 
venia à Silo. 

b Leuz,16. ¡5 Anfi miímo b antes de quemarel feuo, 
venia el criado del Sacerdote, y dezia àl 
que facrificaua: Da carne que affe para el 
Sacerdote: porá no tomará de ti carne co- 
zida,fino cruda. 

a S.quefa- 16 Y K pean c el varon: d Quemen de 

e 


erificaus, prefto el feuo oy, y de/pues tomate como qui 
d Heb. fieres. Y el refpódia: No,fino aora la has de 
Queman- dar:de otra manera yo la tomaré por fuerça. 
do quemé l qme del 

esc. 17 Y anfi el peccado * de los moços cra 


e S.de los muy grande delante de lehoua:porque los 
facerdotes, hombres menofpreciauan f los facrificios 
f Heb.el  deIchoua. 


Prefente — jg . Y el moco Samuel miniftraua delante 
iced deIehoua veftido de 5 y» Ephod de lino. 
RON * 19  Yhaziale fu madre vna tunica peque- 


ña, y trayafela cada año, quando fubia con 
h Arrib.rj. fu marido à facrificar elfacrificio P acoftü- 
brado. 

20 YEli bendeziaàElcana y a fu muger 
diziendo: Iehouate dé fimiente de efta mu 


$ Anfi lla i 3 rn 

maaSa. geren lugar i de efta peticion que pidió à 

muelOt. Iehoua:y anfi fe boluieronà fu lugar- 

deteem- 21 Yvifitó lehouaà Anna, y concibió, y 

preftidoá parió tres hijos, y dos hijas , y el moço Sa- 

E muel crecia delante de Iehoua. 

E 22 Eli empero era muy viejo, y oyatodo: 

loque fus hijos hazian à todo Ifae, co- 
mo dormian con las mugeres que HAT à 
la puerta del Tabernaculo del Teftimonio.. 
23 Y dixoles.Porque hazeys cofas feme- 
jantes ? Porque yo oygo de todo efte pue— 
blo vueftros negocios malos. 
24 Nohijos mios,porque no es buena fa 

T Heb. mg [aque yo oygo: que hazeys f peccaril 

trafpaffar pueblo de Iehoua. 

al &c.Arr. . 

wrg. 25 Sipeccare el hombre contrael hom- 
bre, los juezeslo juzgaran : mas fi alguno 
peccare contra Iehoua , quien rogarà por 
cli Mas ellos no oyeron la boz de fu padre: 

EN porque Iehoua los queria matar. 

ciade Dios? Yel moço Samuel yua creciendo, y 


y de los hó Mejorandofe ' delante de Dios y delante: 
bres. de los hombres.. 
HL 27 €] Y vino vn varon de Diosa Eli, y di. 
xole. Anh dixo Iehoua: No me manifefté 
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yo manifieftamente M à la cafa de tu padre, m A Aarde 
quando eltauan en Egypto en lacaía de Exod.4,14» 
Pharaon? Meo 
28 Y yeloefcogi por mi facerdote entre ? En mi 
todos los tribus de Ifrael , paraque offreci- S Eldee- 
effe fobre mi altar, y quemaffe perfume; y cho de los 
truxeffe ephod ? delante demi, y 9' diàla facerdotes] 
caía de tu padre todos los facrificios delos de las o- 
hijos de Ifrael. frendas, 
29 Porque aueys P hollado mis facrifi- sip 
cios, y mis prefentes,que yo mandé enel ta- Y d 
bernaculo, y has honrrado à tus hijos mas jc. o; 
queà mi, engordandoos de lo principal de y13,8, 
todaslasoffrendas de mi pueblo Ifrael? p Hecho 
30 * Portanto Iehoua el Dios de Ifrael vilibimos. 
dixo, Yo auia dicho,que tu cafa, y la cafa de * (hos 
tu padre ? andarian delante de mi perpe- ^7 f 
tuamente,mas aora dixo Iehoua:Nunca yo: Ho end 
tal haga , porque yo honrraré ¿los que me minifterio 
honrran, y los que me tuuieren en poco, facerdotala 
ferán viles. r Tu lineas 
31 Heaqui vienen dias,enque cortaré* tu dado 
braco, y el brago de la cafa de tu padre, que RH 
no aya viejo en tu cafa. NE 
3z Y 5 veras competidor enel Taberna- nas obras 
culo en todas las cofas en que hiziere bien haran mal- 
à Ifrael, y enninguntiempo aurá viejo en quiftatu 
tu cafa. pofteridad 
33 Y notecortaré del todo varon de mi al- 
tar, para hazerte marchitar tus ojos, y hen- 
chir tu animo de dolor, mas todala cria de 
tu cafa morirány4 varones. 
34. Yeltote/erafeñal,es à faber loque acó- 
tecerá à tus dos hijos Ophni y Phinees,, 
que ambos morirán en vn dia. 
35 Y yomedefpertaréfacerdote fiel, que 
haga conforme a mi coraçon y à mi anima, 
7 yo le edificare cafa firme „y el andará de- 
ante ! de mi Vngido todos los dias. t Del rey 
36 Yferáque el que ouiere quedado en que yo eli- 
tu cafa, vendrá à proftrarfele por auer vn di 8iré: 
nero de'plata, y vn bocado de pan, dizien- “ Heb. que 
dole,Ruego te “que me conftituyas en al- 
gun minilterio paraque coma vn bocado 
de pan. 


CAPIT TIL 


meno Dios à Samuel quatro vexes, le decla- 
ra el castigo de Eli: y el fe lo notifica. 11. Sa- 
muel es conocido del Pueblo por propheta. 


3 T addon Samuel miniftraua à Teho- 

ua delante de Eli, y la palabra de Ie- 

houa * era de eftima en agllos dias, x Era muy 
no 4uia vifion manifiefta.. raras | 
2 Yaconteció vndia,que eftando Eli aco 
ftado en fu apofento,y ya fus ojos comen- 
gauanà efcurecerfe que no podia vcr; 


su. 


$07 TA TD" E 
Y antes que la lampara de Dios fueffe 
iR EIE apagada, Samuel eftaua durmiendo 2 en el 
ernacuto» Templo de lehoua, donde el arca de Dios 
eftaua. 
4 Y Iehoua llamó à Samuel,el qual refpó 
dió:Heme aqui. 
y Y corriendo 4Eli dixo: Heme aqui:pa- 
raque me llamafte? Y Eli le dixo : yo no he 
llamado:tornate y acueftate. Y el fe boluió, 
y acoftofe. 
6 Y boluió otra vez Tehoua illamar,àSa- 
muel: y leuantándofe Samuel vinoa Eli, y 
dixo : Heine aqui; paraque me has llama- 
do ? Y el dixo: Hijo mio yo-no he llamado, 
b NOSE buelue, y acueftate. y 
acoftumbra 7 Mas Samuel b aun no conocia à leho- 
do à feme- ua;nile auia fido reuelada palabra de Ieho- 
jantesreue- ua, 
Ldonc. $8 J ehoua pues llamó latercera vez à Sa- 
muel: y el leuantandofe vinoà Eli, y dixo: 
Heme aqui paraque mehas llamado ? En- 
tonces Eli entendió que Iehoua llamaua al 
moço. 
9. Y dixo Elià Samuel: Ve, y acueftate:y 
fite llamare,dirás : Habla Iehoua , que tu 
fieruo oye. Anfi Samuel fe fué, y acoftofe 
enfulugar. 
10 Yvinolehoua, y parofe, y llamó co- 
mo las otras vezes , Samuel, Samuel. En- 
tonees Samuel dixo: Habla, que tu ficruo 
oye. 
Mi Y Iehoua dixo à Samuel: Heaqui que 
yo haré vna cofa en Ifrael,que quien la oyé- 
re,le retifian ambas fus orejas. 
cArr.2,27 12 Aquel dia yo defpertaré contra Eli to- 
d Todo fe daslas cofas € que he dicho fobre fu cafa. 
cumplirá. 9 Yo comengarc; y acabaré. 
13 Y yole moftraré que yo juzgaré fu cafa 
para fiempre, por lainiquidad que el fabe: 
que fus hijos fe han enuilecido, y el no los 
bà eftoruado. 
14 Y portanto yo he jurado àla cafa de 
e Nuncafe Eli, quela iniquidad de la cafa de Eli © no 
dimpiara» fera expiada perpetuamente ni con facrifi- 
cios,ni con Prefentos. 
15 Y Samucleftuuo acoftado hafta la ma- 
ñana,y abrió las puertas dela cafa de Ieho- 
ua, Y Samuel tenia miedo de defcubrirla 
vifion à Eli. 
16 Llamando pues Fli à Samuel, dixole: 
Hijo mio Samuel. Y clrefpondió, Heme 
aqui. 
1 Y el ledixo:Quees la palabra f que 
fS. Ichoua. te habló ? Ruego te que no mela encu- 
bras. Anf re haga Dios, y anfi te añida, 
fi me encubriercs palabra de todo loq ha- 
bló contigo. 


13 Y Samuel felo defcubrió todo, nada 
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leencubrió. Entonceseldixo : Iehouaes, 
haga loque bien le pareciere. 

19 €] Y Samuel creció, y Iehoua fue con pt 
el,y no dexo caer à tietra ninguna de todas 
fus palabras. 

20 Y conoció todo Ifrael defde Dan,ha- 
fta Berfabee , que Samuelera fiel propheta 
de Ichoua. 

21 Aníiternólehoua2 apareceren Silo: 
porque Iehoua fe inanifeftó ¿Samuel en Si- 


lo? con palabra deIehoua. g Hablído» 


le manife- 
ftamentes 


CAAF IE 


y Encidos losT/raelitas de los PhsliStheos acuer- 

dan de traer ál campo el Arca del Concierto, la 
qual fué tomada delos Pbilifibeos , y ellos deshe- 
chosyy muertos los dos húos de Eli. II. Venida 
la mueva à Silo, Eli cayo de fa filla, y fuc muerto, 
III, Lamuger de Uhinees malpáre A [cbabod, J 
muere en el parto, 


7  bSamuelhabló 3 todo Ifrael : y hA Gb. log 
i Ifrael falió ìl encuentro en batalla à Pios le re- 
los Philiftheos , y affentaron campo "^" 
junto à! Eben-ezer:y los Philiftheos affen ¡ Lapiedra 
taron el fuyoen Aphec. del ayuda. 
2 YlosPhiliftheos prefentaron la batalla Abax.7,tte 
à Ifracl, y como la batalla fe dió, Ifrael fue vé- 
cido delante de los Philiftheos : los quales 
hirieron enla batalla por cl campo como 
quatromil hombres. 
3 Y comoel Pueblo boluió al campo, T los TElfenado 
Ancianos de Ifrael dixeron : Porque nos 
ha herido oy Iehoua delaute de los Phili- 
ftheos ? Traygamosà nofotros de Siló el 
arca del Concierto delehoua, paraque vi- 
niendo ella entre nofotros nos falue de ma 
no de nucftros enemigos. 
4 Yembióclpuebloà Silo,y truxeró de 
alla el arca del Concierto de Iehoua de los 
exercitos , que cftaua allentado entre los 
Cherubines :' y los de hijos de Eli, Ophni 
y Phinees taunan alli con el arca del Con- 
cierto dc Ichoua. 
$ Yaconteció,que como el arca del Có- 
cierto de Iehoua vino cn el cápo , todo If- 
racl dió grita con tan grå jubilo,que la tie- 
rra ! tembló. 
6 YcomolosPhiliftheos oyeron la boz 
del jubilo,dixeron : Que boz de gran jubi- 
lo es eftaen el campo delos Hebreos? Y m m Entédie- 
conocieron que el arca de lehoua auia ve- ronpor fus 
nidoàlcampo. cípiasa 
7 YlosPhiliftheos ouieron miedo, por- 
ue dixeron: Ha venido el Dios al campo. 
dixeron, Ay de nofotros : que ” ayer ni n Hafta ao- 
antier no fue anfi, ns 


8 Ay 


l Otros re- 
tiñó. 


a Conmu- 
chas pla- 
gas. 


b Heb.he- 
rido, 


C Arr. 2,34. 


Ut 


d Heb. júto 
allugar dcl 
Camino. 


e Arr.3,27. 


f Gouerna- 
do. 
III. 


g Ali cón- 
folacion. 
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8 Ay denolotros:quien noslibrarà dela 
mano de cltos diofes fuertes ? Eftos fon los 
diofes que hirieronà Egypto ? con toda 
plaga en el deterto. 
9 Esforgaos y fed varones o Philiftheos, 
poráno liruaysa los Hebreos , como ellos 
oshanferuidoà vofotros. Sed varoncs,y 
pelead. 
to Y los Philiftheos pelearon, y Ifrael 
fuéb vencido , y huyeron cad. qualà fus 
tiendas , y fuo hecha muy grande mortan- 
dad: y cayeron de Ifracl treynta mil hom- 
bres de pie. 
n Y elarca de Dios fuetomada, € y 
muertos los dos hijos de Eli Ophai y Phi- 
nees. 
1 €] Y corriendo dela batalla v» varon 
de Ben-iamin vino aquel dia à Silo , rotos 
fus veltidos , y echada tierra fobre fu ca- 
beca. 
5  Ycomollegó, heaqui Eli que eftaua 
featado fobre vaa filla atalayando d junto 
al camino: porque fu coraco eftaua temero 
fo por caufa del arca de Dios . Y como aquel 
hombre llegó à la ciudad, à dar las nueuas, 
toda la ciudad gritó . 
14 Y como Eli oyo el eftruédo del grito, 
dixo:Que eftruendo de alboroto es efte? Y 
aquel hombre vino à prieffa, y dió las nue- 
uas à Eli. 
Iş YeraEli deedad de nouenta y ocho 
años: y fus ojos fe auian efcurecido,que no 
podia ver. 
16 Y dixo aquel varon à Eli, Yo vengo de 
la batalla,yo he huydo oy dela batalla. Y 
el le dixo , Que há acontecido hijo mio? 
17 Yel menfagero relpondió,y dixo : If- 
rael huyó delante de los Phlliftheos , y tã- 
bien fue hecha gran mortandad en el pue- 
blo, y tambien tus dos hijos Ophni y Phi- 
nees fon muertos, y el arca de Dios fuc to- 
mada. 
18 Y aconteció que comoel hizo men- 
cion del arca deDios, El cayó para atras de 
la filla junto àl lugar dela puerta, € y que- 
braronfele las ceruizes, y murió : porque 
era hombre viejo y pelado, y auia juzga- 
do à Ifrael quarenta años. 
19 @ Y funuerala muger de Phinees que 
etuna preñada, cercana àl parto, oyendo 
el rumor,que cl arca de Dios era. tomada; 
y lu fuegro muerto, y fu marido , encoruo- 
le v pariósporquefus dolores fe auian ya 
derramado por ella. 
20 Yaltiempo que fe moriá,dezianle las 
que eftauan cabe ella,No tégas temor,por- 
que has parido hijo. Mas ellano refpódió, 
ni paro mientes. 
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21 Yllamóàl niño I-chabod , diziendo, 
h Captiua es la gloria de Ifrael, (por el arca 
de Dios,que era tomada: y porá cra muer- 
to fu fuegro, y fu marido.) 

22 Y dixo, Captiua es la gloria de Ifrael: 
porque era tomada el arcade Dios. 


CAPIT. V. 


pri el Arca por los PhiliStheos en ^l templo de 

Ju Dios Dagon en A3oto, Dagon fue deshecho en 
fu prefencia. 11.  Losde AQoto fueron agota- 
dos de Dios , y anfi mifmo los de Geth donde la pa- 
feron. ILI. Trayda à Accaron, los Accaroni- 
tas y los principes de los PhiliStheos acordaron de re- 
Vitwyrla en fu lugar 


Los Philiftheos tomada el arca de 
Dios,truxeronla defde Eben. ezer à 
Azoto. 
2 Y tomaron los Philiftheos el arca de 
Dios, y metieronla'en la cafa de Dagon, y 
pufieronla cabe Dagon. 
3 Y el figuiente dia los de Azoto fe le- 
uantaron de mañana, y heaqui Dagon pro- 
ftrado en tierra delante del arca de Ie- 
houa : y tomaronà Dagon, y boluieronlo 
à fu lupar. 
4 Ytornandofeà leuantar de mañana el 
dia figuiente, heaqui que Dagon auia cay- 
do proftrado en tierra delante del arca de 
Iehoua:y la cabeça de Dagó, y las dos pal- 
mas de {us manos estavan cortadas fobre 
ellumbral de la puerta, folamente auia que- 
dado! Dagon en el. 
5 Por efta caufa los Sacerdotes de Da- 
gon, y todos los queentrá en el templo de 
Dagon , no pifan el lumbral de Dagon en 
Azoto halta oy. 
6 €] Ylamano de Iehoua fe agrauó fo- 
bre los de Azoto,quelos deftruyo, + y los 
hirió f en los fieflos en Azoto y en todos 
fus terminos. 
7 Y viendo efto los de Azoto , dixe- 
ron: No quede con nofotros el arca del 
Dios de Ifrael : porque fu mano es dura 
fobre nofotros, y fobre nueftro dios Da. 
on. 
$ Y embiaronà juntar à fi todoslos pria 
cipes delos Philiftheos , y dixeron : Que 
haremos del arca del Dios de Ifrael? Y 
ellos refpondieron,Daffefc el arca del Dios 
delfírael en Geth. Y palfáron el arca del Di- 
os de Ifrael. 
9 Yaconreció que como la ouieró paffa- 
do,! la mano de Iehoua fué cótrala ciudad 
con grande quebrantamiento: aha los 
om-- 


$10 


h HeE.Tra- 
fpafiada cs- 
&c, 


¡El cuerpo; 
O tronco, 


TI. 
* P/:78,66. 
'T Otroscó 
almorra- 
Nas. 


I Dios caf: 
gó la ciu-- 
dad« 


a S. deàl 

morranas 

P(31* 78,66. 
III, 


b Heb-y jú- 
taron. 


cOt.terror 
de &c. 


d Auiendo 
hecho efta 
diligécia, y 
fanado,co- 
nocereysla 
caufa de vu 


eftro mal. 


XEx0.12,31, 


eHcb.obró 
en ellos. 
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hombres de aquella ciudad defde el chico 
jm el grande, quefeles cubrian los fie- 
os. 
10 «y Y embiaró el arca de Dios en Acca- 
ron. Y comoelarca deDios vino en Acca- 
ron,los de Accaron dieron bozes dizien- 
do: Paffaron à miel arca del Dios de Ifrael 
or matarme à mi y àmi pueblo. 
it Yembiaronbajuntartodoslos prin- 
cipes de los Philiftheos diziendo: Embiad 
el arca del Dios de Ifrael,y tornefe à fu lu- 
gar, y no mateà mi y à mi pueblo. Porque 
auia € quebrantamiento de muerte en toda 
la ciudad, y la mano de Dios fe auia alli a- 
grauado. 
12 Ylosque no morian, eran heridos en 
los fieffos,que el clamor de la ciudad fubia 
àl cielo. 


CUNAS E RITA VAL: 


OsPhilistheos compelidos dela plaga reStituyó 
La Arca con grande folennidad. LI. Llega- 
da en los terminos de Bet-fames, los dela tierra fon 
heridos por auerla vihko. 


ftuuo el arca de Iehoua en la tierra 
| de los Philiftheos ficte mefes. 

2  Yllamandolos Philiftheos los 
Sacerdotes y adiuinos,preguntaron: Que 
haremos delarca de [ehoua? Declaradnos 
como la auemos de tornar à embiar à fu lu- 

ar. 
Y ellos dixeron: Si embiays el arca del 
Dios de Ifrael,no la embieys vazia:mas pa- 
garlecys la expiacion:y entonces fereys fa 
nos, y 4 conocereys porque no fe apartó 
de vofotros fu mano. 
4 Y ellos dixeron: Y que fera la expiacion 
¿le pagaremos ? Y ellos refpondieron : Con- 
forme al numero de los principes delos Phi 
liftheos,cinco fieffos de oro, y cinco rato- 
nes de oro : porque la mifma plaga que to- 
dos tienen,tienen tambien vueftros prin- 
cipes. 
y Harcys pueslas formas de vueftros fie- 
ffos,y las formas de vueftros ratones, que 
deftruyenla tierra,y dareys gloria al Dios 
de Ifrael : por ventura aliuiará fu mano de 
fobre volotros,y de fobre vueftros diofes, 
y defobre vueítra tierra. 
6  Masporque endurecereys vueftro co- 
racon;* como los Egypcios y Pharaonen- 
durecieron fu coraçon ? Defque el € los 
vuo anfi tratado, no los dexaron que fe fue 
ffen? 
7  Tomád puesaora, y hazed vn carro 
nucuo, y tomad dos vacas que crien , ¿las 
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qualcs no aya fido puefto yugo:y vnzid las 
vacas al carro, y hazed tornar de detrás de- 
ellas fus bezerros à caía. 

8 Y tomareys clarca delchoua, y poner- 
laeys fobre el carro ; y f los vafos de oro, 
que le pagays en expiacion, poned en vna 
caxetaállado deella, y dexarlaeys que fe 
vaya. 

9 Y miradguefifube porel camino de fu 
termino à Beth fames,el nos ha hecho efte 
mal tan gráde:y fi nó , feremos ciertos que 


fu mano no nos hirió , masque nos ha fido E 


5 acidente. 

10 Y aquellos varones lo hizieron anfi, q 
tomando dos vacas que criauan,vnzieron- 
las al carro, y encerraron en cafa fus beze- 
rros. 

1 “Y pufieronelarca de lehoua fobre el 
carro , y la caxuela con los ratones de oro, 

y conlas formas de fus fieffos. 

IL Y las vacas fe encaminaron por el 
camino de Beth fames , y yuan? por vn 


fLo: fieffos 
y los rato- 
nes, 


Cofs veni 


24 cajo. 


mifmo camino andando y bramando fin h Concer. 
apartarfe ni à dieftra ni à fimieftra. Y tadas,como 
los principes de los Philiftheos fueron dva acuer 
tras ellas hafta el termino de Beth-fa- “°° 


mes. 

13 'Ylos de Beth-fames fegauá el trigo en 
el valle, y algando fus ojos vieron el arca:y 
holgaronfe quando la vieron. 

14 Yelcarro vino en el campo de Iofue 
Bette paró alli : porque alli eftaua 
vna gran piedra :i y ellos cortaron la made- 
ra del carro, y offrecieron las vacas en ho- 
locaufto à Iehoua. 

ış YlosLeuitas decindieron el arca de 
Jehoua, y la caxuela que eftaua cabe ella, en 
la qual estananlos e de oro ty pufieron 
Ta fobre aquella gran piedra : y los varo- 
nes de Beth fames facrificaron holocau- 
ftos, y mataron viétimas à Iehoua en aquel 
dia. 

16 Loqualviendo los cinco principes de 
los Philiftheos , boluieronfe à Accaron el 
miímo dia. 

17  Eftospues fon los ficffos de oro, que 


^ 
1 


Afab. fos 


de! Beth-f- 
mes, 


pagaron los Philiftheos à Iehoua f en ex- T Arr.ver4 


piacion. Por Azoto vno; por Gaza vno; 
por Afcalon vno;por Geth vno; por Acca- 


1 Esoració 


ron vno. dcfectuofs, 
18 Y ratones de oro cóforme 31 o de Hafe de fu- 
" 2 numer plir, y anfi 


todas las ciudades delos Philiftheos que 
pertenecianà los cinco principes, defde las 
ciudades fuertes Ki: aldeas fin muro. 
! Y hafta la gran piedra fobre laqual pufie- 
ron el arca de Iehoua,en el campo de Iofuc 
Beth- famite, y n hafta oy. d 
19 Y Y hirió Dios de los de Beth- fames, 
por- 


truxeron cl 
Arca, hafta 
la gran pic- 
dra.&c- 

m S. durala 
memoria 
cfto 
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: orque auian mirado el arca de lehoua: hi- 
a S.dclos 


de rió cnel pueblo 2 fetenta varones, y b cin- 
M cuéta mil hombres. Y el Pucblo pufo luto, 
b Sa vul- por Ichoua awa herido el pueblo de tau- 


go. gran plaga. 

20 Y dixeron los de Beth-fames : Quien 
podrá eftar € deláte deIehoua el Dios San- 
Eto? Y aquien fübirà defde nofotros? 

21 Yembiáron menfageros à los de Ca- 
riath-iarim diziendo . Los Philiftheos han 
buelto el arca de lehoua: decendid pues y 
traelda à vofotros. 


c Delante 
del arca 
&c. 


CFATPE TAAVI. 


Le de Cariath-¡arim traen à fiel Arca de Beth- 
ames TL. Ifrael fe conuterte àla predicacion 
de Samuel,el qual ora por ellos, 111. Han fingu- 
Lar victoria de los Philiftheos, 


Vinieró los de Cariath-iarim,y tru- 
xeron el arca de lehoua,y metieron- 
laen cafa de Abinadab en Gabaa: y 
d fan&tificáronà Eleazar fu hijo , paraque 
guardaffe el arca de Iehoua. 
2 Yaconteció que defdeel dia que llegó 
elarca à Cariath-iarim paffàáron muchos 
dias, veynte años : y todala cafa de Ifracl 
€ lamentaua tras lehoua. 

IL. 3 € Yhabló Samuelà toda la caía de If- 
fiReyes rael diziendo:Si de todo vueftro coragó os 
23,3. Iueze$ bolueys à Ichoua, quitad los diofes age- 
213.idolo pos, vfà Aftharoth deentre vofotros, y 


d Confa- 


gríron. 


e Conuir- 
tiendofe de 
fus idola- 
«rias, 


o B preparad vueftro coraçon à Ichoua, y * fer- 

*Deut.6, “ida el Solo, y el os librará de mano delos 

z Philiftheos. 

Matib.4, 4 Entonces los hijos de Ifracl quitaronà 

10. los Baales , y à Aftaroth, y (iruieronà Solo 
Iehoua. 


g Lloraron $5 Y Samuel dixo: luntad à todo Ifrael en 
abundante- Mafpha, y yo orare por vofotros à lehoua. 


mente de- 6 Y juntando fe en Mafpha, 5 facaron a- 
líte de &c ^ P 
h Publica. 282 derramáron delante de [ehoua: y a- 
confe&ion Yunaron aqueldia, y h^ dixeron alli:Contra 
de pecca- Ichoua aucmos peccado. Y ! juzgó Samuel 
dos&c. ¿los hijos de Ifrael en Mafpha. 
.. HE 7 er YoyendolosPhiliftheos que los hi- 
me jos de I(rael eftauan ayuntados en Mafpha, 
bundde  fübieron los principes de los Philiftheos 
]uyzto, E 
contra Ifrael. Loqual como oyeron los hi- 
jos de Ifrael, vuieron temor de los Phili- 
ftheos. 
8 Ydixeron loshijos delfrael à Samuel, 
THeb.No + Nocelles declamar por nofotrosà leho- 
calles. 


ua nueftro Dios, que nos guarde demano 
delos Philiftheos. 

ISinfalta, 9 Y Samuel tomó vncordero de leche, y 
Leu. 22,22. y facrificoloà Iehoua en holocauíto ! ente- 
Bor ro:y clamó Samuel à Ichoua por Ifrael, y le- 
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houalo oyó. 

19 Y aconteció que eltando Samuel facri- 

ficando el holocaulto, los Philiftheos llegà 

ron para pelear con los hijos de Ifrael. Mas 

Iehoua tronó con gran fonido aquel dia fo s 
bre los Philiftheos, y ™ quebrátolos y fae- M Deshi 
ron vencidos de lante de Ifrael. zelos: 

it Y «faliendolos hijos de Ifrael de Mal. x Ecclefia- 
pha, figuieronàlos Philiftheos hiriédolos fco 46,21. 
hafta abaxo de Beth.car. 

12 Y Samuel tomó vna piedra, y pufola 

entre Mafpha y Sen, y pufole nombre ^ E- n Picdrade 
ben-ezer,diziendo : Hafta aqui nos ayudó 3, uda. 
Iehoua. 

1; Ylos Philiftheos fueron humillados, 

que no vinieron mas al termino de Ifrael: 

la mano de lehoua fue cótralos Philiflheos 

todo el tiempo de Samuel. 

14 Y fueron tornadas à los hijos de Ifrael 

las ciudades , que los Philiftheos auian to- 

mado alos Ifraelitas defde Accaron hafta 
Geth,con fus terminos:y Ifraellaslibró de 

mano de los Philiftheos: Y vuo paz entre 

Ifrael y el Amorrheo. 

1j Yjuzgó Samuelá Ifrael todo el tiem- 

po que biuió. 

16 Y yuatodos los afios, y daua buelta à 

Beth-el,y Galgal, y Mafpha, y ° juzgauaà O Tenía au- 
Tírael entodos eftos lugares: Bau En 
17 YboluiafeàáRama,porque alli eftana fu S 
cafa,y alli tambien juzgaua a Ifrael, y edifi- 

có alli altar à Ichoua. 


CRA VAT 


po la occafion del auaricia de los hijos de Samu- 

ellos quales el auia conStituydo por gouernado- 
res en fu lugar, el Pueblo es mouido a demandar rey 
fobrefi. 11, Dios declara a Samuel fu voluntad 
acerca dela peticion del Pueblo y le manda que fela 
conceda , mas notificandoles primero el derecho de 
los reyes, y el yugo die cd fnis qual Samu. 
el haxe:y perfiStiendo ellos toda via en fis demanda, 
Samuel felo concede y los embra à fus cafas. 


Aconteció que como Samuel fe hi- 
zo viejo, pufo fus hijos por juezes fo 

bre Ifrael. 
2 Y el nombre de fu hijo primogenito 
fue Ioel, y el nombre del fegundo, Abias: 
los quales eranjuezes en Berfabee: 
3 Mas noanduuieronlos hijos porlos ca- 
minos de fu padre , antes fe acoftaron tras 
el auaricia recibiendo cohecho, y peruer- 
tiendo el derecho. 
4 YtodosP los Ancianos de Ifrael fe ayü- p Las cabe- 
taron,y vinieron à Samuel en Rama, gaz.los fe- 
5 Y dixeronle-Heaqui tu tehas hecho vi- nadores 
€jo,y tus hijos no van por tus caminos por 

R 
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tanto cóflituyenos 29ra rey ? que nos juz- 
gue,como tzencs todas las gentes. 

IL 6 € Y*defícontentóà Samucl efta pala- 
* Ofeas 9, braá dixeron, Danosrey, que nos juzgue. 
14.y13,10. Y Samuel oro a lehoua. 
Ados 13.21. 7 Y dixo Ichouaa Samuel: b Oye la boz 
b nl del pueblo entodo loque te dixeren: porq 
yis E note defechan ati, mas à mi me defechan, 

que no reyne fobre ellos. 
8 Conforme à todas las obras que han 
hecho defde el dia que los faqué de Egy- 
pto hafta oy, que me há dexado, y han fer- 
uido à diofes agenos , anli hazen tambien 
contigo. 
cH bpro- y Aorapues oye fu boz:mas € protefta 
teiandO primero contraellos declarandoles el dere- 
po cho del rey , que hà de reynar fobre e- 
3 llos. 
10 Y dixo Samuel todas las palabras de 
Tehoua al pueblo,que le auia pedido rey. 
u Y dixo les: E(teferá d el juyzio del rey 
que ouiere de reynar fobre vofotros . To- 
mará vucítros hijos, y ponerfelosha en fus 
carros, y en fu géte de cauallo, paraque co- 
rran delante de fu carro. 
eH b.capi- 12 Y ponerfeloshá * por coroneles, y cin 
tanes de  cuenteneros: y qucarcn fus aradas, y fie- 
mil, y capi- guen fus fiegas , y que hagan fus armas de 
tanes de SE 
cincuenta, BUCAY los pertrechos de lus carros. 

13 [tem,romara vueftras hijas, paraque 
fean vnguenteias , cozincras , y amaflade- 
ras. 

14 Anhi mifmo tomará vueflras tierras, 
vueftras vifias,y vucftros buenos cliuares, 
y dará à fus lieruos. 

15 El dezmará vueftras fimientes, y vu- 
etras viñas , para dar à fus cunucos, y à fus 
fieruos. 

16  Eltomará vucftros ficruos, y vueftras 
fieruas,y vucftros f buenos macebos, y vu- 
eftrosafnos,y con ellos hará fus obras. 

17 Dezmará tambien vucítro rebaño, y 
finalmente fere ys fus ficruos. 

18 Y clamareys a quel dia à caufa de vu- 
eftro rey d osaureys elegido : mas Iehoua 
no os oyra en aquel dia. 

19 MaselPueblo noquifo oyr la boz de 
Samuel,antes dixeron:No,fino rey forá fo- 
bre nofotros. 

20 Y nofotros feremos tambier, como 
todas las gentes, y nucftro rey nos gouer- 
nará, y (Tar delante de nofotros, y hara 
nucftras guerras. 

21 Yoyó Samuel todas las palabras del 
pueblo, y recitolas enlos oydos de.Icho- 
g: Códeció. ua. 

dei fupe- 22 Y [ehoua dixo à Samuel : 5 Oye füboz, 
tuon y ponrey fobrcllos. Entonces Samuel dixo 


2 Que nos 


gouierne. 


d El dcere- 
cho. 


f Gentiles. 
hermofos. 
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àlos varones de Ifrael. Id os cada vno à fu 
ciudad. 


C A PREIS. 

puo Saul la«afnas de fu padre , viene a Sa- 
muel, el qual le declara fer ia voluntad de Dios 

queel fea roy fobre fu Pucblo, delo qual el fe efcufa 


con fu baxexa. 


Ar Auia va varon de Beniamin hombre 
i valerofo, el qual fe Hamaua Cis, hijo 
de Abiel,hijo de Seor,hijo de Bech- 

orath,hijo de Aphias,hijo de v» varon h de hDeBen- 
lemini: iamin. 
2 Efte tenia v» hijo que fe llamaua Saul, 
mancebo y i hermofo, que entre los hijos i Heb. bues 
de Ifrael no auia otro mas hermofo que el, RO anfi 
del ombro arriba fobrepujaua à todo el '*8?- 
pueblo. 
3 Yauianfe perdido las aínas de Cis pa- 
dre de Saul : y dixo Cis à Saul fu hijo: To- 
m1aora contigo alguno de los criados, y 
leuantare, y ve à butcar las afnas. 
4 Yeipaffó el monte de Ephraim,y de all? 
paffó en la tierra de Salifa: y no las hallaron. 
Y patfsron por la tierra de Salim, y tampo- 
co. Y paffaró por la tierra de f Icrnini, y no T DeBen- 
halláron. iamin. 
5 Y quando vinieron à latierra | de Suph, !Arnb. tr. 
Saul dixo à fucriado que tenia contigo: dc Sophimo 
Ven,boluamos nos,porque por ventura mi 
padre dexadas las afnas eftará congoxado 
por nofotros. 
6 Yellerefpódió.Heaqui aora que ™ en- m S.en Ra- 
elta ciudad efta el varon de Dios,que es va- ™* 
ron infigne : todas las cofas que el dixere, 
fin dubda vendrán. Vamos aora alla, por 
ventura nos enfeñará P nueftro camino por 
donde vamos. 
7 YSaulrefpódio à fucriado:Vamos pu- 
cs: mas que lleuaremos al varon? Porque el 
pan de nueflras alforjas fe hiacabado, y no 
tenemos que prefentar àl varon de Dios: 
porque que tenemos? 
8 Entonces tornó el criadoà refpouder 
¿Saul diziendo:Heaqui fe halla en mi mano 
vn quarto de ficlo de plata: efto daréàl va- 
ron de Dios, porque nos declare ? nueflro o e. en 
camino. elverko: 
9 (Antiguaméte en Ifrael qualquiera que 
yua à confultar à Dios, dezia anfi, Venid y 
vamos hafta el Veyente.porque elqueaora 
fé llama propheta , antiguamente era llama- 
do Veyente.) 
10 Dixo pues Saulà fu criado:Biendizes. 
sa pues vamos. Y fueron ala ciudad, donde 
Slana el varon de Dios: 


u. Y quando fubian parla cucfta de la ciu. 
dad, 
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dad , hallaron »nas moças que falian por 
a a, à las quales dixeró : ERA enefte lugar 
el Veyente? 
13 Y dla; refpondiendoles, dixeron:Si. 
Heloaqui , delante de ti : date pues prieffa, 
porqueoy ha venido la ciudad: porque el 
a Arr.z17, pueblo tiene oy facrificio * en cl alto: 
15 Y quando entrardes en la ciudad,lue- 
golo hallareys, antes que fuba al alto,à co 
mer, porque? el pueblo no comerá hafta 4 
b Loscom. €l aya venido. porá el ha de bendezirel (a- 
bidados al crificio, y defpues comerán los cóbidados. 
facrificio. Subid pues aora, porque aora lo hallareys. 
14 Y ellosfubieron ilh ciudad, y quando 
eftuuieron en medio de la ciudad , heaqui 
Samuel que falta delante deellos para fubir 
àl alto. 
FAG n. I5 Y vn dia antes d Saul vinieffe,*Iehoua 
auia reueladoa la oreja de Samuel, diziédo: 
16  Mañanaa efta mima hora, yo embiaré 
àti vn varon de la tierra de Ben-iamin, al 
qual vngirás por principe fobre mi pueblo 
Ifrael : y eSte faluará mi pueblo de mano de 
€ Exo.2,25» los Philiftheos: porque yo € he mirado à mi 
pueblo, porque el clamor deellos ha llega- 
do hafta mi. 
17 Y Samuel miró à Saul, y Ichoua le di- 
xo:Heaqui efte es el varon del qual te dixe, 
Efte feñoreara à mi pueblo. 
18 Y llegando Saul à Samuel en medio de 
la puerta, dixole: Ruegote que me enfeñes 
donde esta la cafa del Veyente. 
19 Y Samuel reípondió à Saul, y dixo: Yo 
Joy el Veyente:fube delante de miálalto, y 
comed oy cómigo, y por la mañana te def: 
pacharé, y te defcubriré todo loque esta en 
tu coracon. 
20 Y de lasafnas que feteperdieron oy 
d Heb.no Pa tres dias, d pierde cuydado deellas,por- 
pongas a queyafon halladas. Mas cuyoes € todo el 
ellas tu co- deffeo de Ifrael, (ino tuyo, y de todala cafa 
raçon. — detupadre? 
e Todolo ,, Y Saulrefpondió y dixo : Por ventura 
preciofo y TENE a 
bueno. — n0/6y yo * hijode femini , delos mas pe- 
f Del Tri- queños tribus de Ifrael? Y mi familia la mas 
bu de Ben: pequeña de todas las familias del Tribu de 
nmin, Ben-iamin? Pues porque me has dicho co- 
faíemejante? 
22 Y trauando Samuel de Saul y de fu 
criado, metiolos al cenadero, y dioles lu- 
gar en la cabecera de los combidados, que 
eran como treynta varones. 
23 Y dixo Samuel alcozinero, Dá acá la 
porcion,que te di,laqual te dixe que guar- 
dalles à parte. 
24  Yelcozinero alcó vna efpalda 5 con 
loque estaa fobre ella, y pufola delante de 
Saul. Y Samuel dixo , Heaqui loque ha que- 
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dsado,pon delante de tj, y come:porque de 
induftria fe guardó parati, quando dixe: Yo 

he combidado al pucblo . Y Saul comió 

aquel dia con Samuel. 

25 Y quando ouieron decendido del alto 

à la ciudad,el habló con Saul ^ fobrelate- P Envna 
chumbre. P5 
26  Yotrodia leuantaronfe de mañana, al usc 
falir del alua , y Samuelllamó à Saul fobre 

la techumbre , y dixo: Leuantate, paraque 

te defpache . Y Saul fe leuantó : y falieron 

fuera ambos,el y Samuel. 

27 Y decédiendo ellos àl cabo de laciu- 

dad, dixo Samuel à Saul: Di al moço que 
vayadelante. Y el moço pafó delante. Y tu 

efpera ! vnpoco paraque yo te decláre pa- i Heb, co- 
labra de Dios. mo el dia, 


CAPIT. X. 


S Amuel por decreto de Dios vnge à Saul por Rey, y 
le da ciertas fenalei de fu vocacion. I1. Saul 
defpues de fu vncion es buelto otro hombre, y vee las 
fenales de fu vocacion que le fueron dadas, — 1M. 
Samuel conuoca el Pueblo, y lebueluc à notificar fù 
pescado en pedirrey, y al fin por fuertes es elegido 
Saul, conformandofe la fuerte con la electon de Dios, 
y el Pueblo.lo admite,excepto algunos rebelles. 


Tomando Samuel vna ampolla dea- 
zeyte , derramola fobre fu cabeça, y 
befolo,y dixole:No te ha vngido Ie- 
houa por capitan fobre fu heredad? 
2 Oy defque te ayas apartado de mi, ha- 
llarás dos varones júto al fepulchro de Ra- 
chel,enel termino de Bé-iamin en Salefah, 
los quales te diran:Las afnas, q aulas ydo à 
bufcar,fon halladas: y tu padre,auia ya de- 
xado el negocio de las afnas, y cogoxauafe 
por vofotros diziédo:Que haré de mi hijo? 
Y como deallite fueres mas a delante, 
A E : . > 'T Otrosal 
y llegaresàla t campaña de Thabor , falir- enzima o 
tehán àl encuentro trcs varones , que fubé od 
l à Dios en Beth-el:lleuando el vno tres ca que. 
britos, y el otro tres tortas de pan: y*el ter-.1 A facrifi- 
cero,vn cantaro de vino. car,Q a con 
4 Los quales,defque te ayan faludado,te ed " 
darán dos panes y t^los tomarás de mano j 
dcellos. 
5 De allivendrásil collado de Dios, 
donde eftála guarnició delos Philiftheos, 
y como entrares alla en la ciudad,encótra- ADU 
rás vna cópañia de prophetas, q decienden sar de ora- 
n del alto, y deláte deellos pfalterio, y adu- Gon, 
fre,y flauta, y harpa, y ellos? prophetizàdo. o Cantáde 
6 Yelefpiritu de lehoua te arrebatará, y alabangas 
prophetizarás con ellos : y ferás mudado de Dios. 
en Otro varon. 
7 Y quádo te vuieren venido eftas feñales 
R jj hazte 
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Dioses contigo. 

8 Y decendirás delante demi en Galgal: 
y luego yo decendiré à ti à facrificar holo- 
caultos, y à matar victimas pacificas. Tu me 
efperarás fiete dias hafta que yo venga ati, 
y te enfeñe loque has de hazer. 

9 4] Yaconteció que como el tornó fu 
ombro para partirfe de Samuel, Diosle tro- 
có fu coragon:y todas citas feñales vinieró 
en aquel dia. 

10 Y como llegaron allà 3! collado, hea- 
qui la compañia delos prophetas que venia 
a encontrarfe cóel, y el cfpiritu de Dioslo 
arrebató,b y prophetizó entrellos. 

u  Yaconteció que todos los que lo co- 
nocian € deayer yde antier,mirauan como 
prophetizaua conlos prophetas . Y el pue- 
blo dezia el vno èl otro,» Queha aconteci- 
do al hijo de Cis? Saul tambien entre los 
prophetas? 

1; Ydalguno dealli refpondio, y dixo: Y 
quié es el padre deellos?Por efta caufa fe tor 
nó cn prouerbio, Tambien Saul entre los 
prophetas? 

1; Y ceffó de propherizar, y llegó € àl alto. 
14 Y vntio de Saul dixoa el y a fu criado: 
Donde fueltes?y cl refpondió:A bufcar las 
afnas. Y como vimos que no parecian, fuemos 
à Samuel. 

15 Ydixoeltio de Saul: yote ruego que 
me decláres,que os dixo Samuel? 

16 Y Saul refpondió à fu tio , declarando 
nos declaró que las afnas auian parecido. 
Mas del negocio del Reyno, de à Samuel 
le habló,nole defcubrió nada. 

17 €] Y Samuel cóuoco el pueblo à Ieho- 
ua en Máfpha. 

18 Y dixoiloshijos de IfracI: Anfi dixo 
Iehoua el Dios de Ifrael : Yo faquéà Ifrael 
deEgypto, y oslibréde mano delos Egy- 
pcios, y de mano de todos los reynos que 
osaffligicron: 

19 Mas vofotros aueys defechado oy à 
vueftro Dios , que os guarda de todas vu- 
efras affliciones y anguftias, diziédo, No, 
fino pon rey fobre nofotros.Aora pues po- 
neos deláte deleltoua por vueftros tribus, 
y por vueftrasf quadrillas. 

20 Y É haziendo allegar Samuel todos 
los tribus de lírael,fué tomado el Tribu de 
Ben-iamin. 

21 Y hizo llegar el Tribu de Ben-iamin 
por fus linages , y fué tomada la familia de 
Metriyy deella fué tomado Saul hijo dc Cit: 
y comolo bufcaron,no fuc hallado. 

213 Y preguntaró otravez à Iebova, (aula 
aun de venir alli aquel varon: y Ichoua ref- 
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pondió : Heaqui que el esta'elcódido h en- hHeb.en- 
tre el bagaje. tre los va- 
23 Entonces corrieron alla, y tomaronlo fos. 

de alli;y puefto en medio del pueblo, defde 

el ombro arriba era mas alto quc todo el 

pueblo. 

24 Y Samuel dixoá todo el pueblo:Aue- 

ys vifto alque ha elegido lehoua,que no ay 
femcjante ael en todo el pueblo? Entonces 

el puebló clamó diziendo:Biua el Rey. 

25 * Entonces Samuel recitó àl pueblo el * Arrib.8, 
derecho del reyno, y efcriuiolo en vn li- 11. 
bro,el qual guardó delante de Iehoua. 

26 Yembió Samuelá todo el pueblo ca- 

da vnoàfu cafa : y Saul tambien fe fue à fu 

cafa en Gabaa, y fueron con el algunos del 
exercito,el coraçon delos qualesDios auia 

tocado. ¡ Heb.los 
27 Masilosimpios dixeron, Como? nos hijos dq 
ha efte de faluar? Y tuuieronlo en poco, y Bilal. 


no le truxeró prefente: masel f difsimu- T Hcb.fue 
r s elá 
y caila, 


CIA P IT 


AC los de labes de Galaad del rey de los 
Ammonitas piden focorro a Saul, y el viene y los 
libra, con efta viCloria gana autboridad enel Pue- 
blo. 11. Samuel y todo el Pueblo confirman fn ele- 
cion con folenmidad, 


Subió Naas Ammonita,y affentó cá- 
po contra Iabes de Galaad. Y todos 

los de labes dixeronà Naas, Haz ali- 
ança con nofotros,y feruirtchemos. 
2 Y Naas Ammonitales refpondio:! Có- 1 Heb.En 
efta condicion hare aliança con vofotros, efo haré 
queà cada vno de todos vofotros faque el se 
ojo derecho, y ponga efta verguenga fobre 
todo Ifrael. 
3 Ylos Ancianos delabes le dixeron:Da- 
nos fiete dias , parad embiemos menfage- 
ros en todos los terminos de Ifrael:y fi na- 
die ouiere que nos defienda , faldremos 
àti. 
4 Yllegandolos menfageros à Gabaa de 
Saul, dixeron cftas palabras en oydos del 
pueblo: y todo el pueblo lloró à alta boz. 
5 Yhcaqui Saul que venia del campo tras 
los bueyes: y dixo Saul: Que ha el pueblo, 
que lloran? y contaronle las palabras de 
los varones de labes. 
6 Yelefpiritu de Dios”arrebató à Saul m Heb. pa- 
en oyendo eftas palabras , y encendiofe en dM 
yra en gran manera. 
7 Y tomando vnpar de bueyes, certolos 
en pieças, y embiólas por todos los termi- 
nos de Ifrael! por mano de menfageros , di- 
ziendo : Qualquiera que no falicre en e 
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de Saul,y en pos deSamuel,anfi ferá hecho 
à fus bueyés. Y cayó temor? de Iehouafo- 
bre el pueblo y falieron todos b como vn 
hombre. 

8 Y “contolos en Bezec,y fueron los hi- 
jos de Ifrael trezientos mil : y los varones 
deIuda,treynta mil. 

9 Yrefpondieron à los menfageros que 
auian venido: Anf direys à los de abes de 
Galaad:Mañana en callentando el Sol,ten- 
dreys falud. Y vinierólos méfigeros, y de- 
clararonlo à los de labes, los quales fe hol- 
garon. 

10 Ylos delabes d dixeron : Mañana fal- 
dremos à vofotros,paraque hagays có no- 
fotros todo loque bien os pareciere. 

n. Yeldia figuieate Saul pufo el pueblo 
en orden en tres efquadrones: y vinieró en 
medio * del realà la vela dela mañana, y hi- 
rieron àlos Ammonitas haftaque cl dia ef- 
callentaua:y los que quedaron,fe derramá- 
ron , que no quedáron dos decllos jun- 
tos. 

1; El pueblo entonces dixo à Samuel: 
Quien fon los que dezian: * Reynará Saul 
fobre nofotros ? Dad aquellos hábres, y ma- 
tarloshemos. 

13 Y Saul dixo:No morirá oy alguno:por- 
que oy ha obrado Iehoua falud en If- 
rael. 

14 «| Mas Samuel dixo àl pueblo: Venid, 
vamos à Galgal paraque renouemos all: el 
reyno. 

1; Y fuétodoelpuebloa Galgal, y enni- 
ftiéron allià Saul por Rey delante de leho- 
ua cn Galgal. Y facrificaró alli viétimas pa- 
cificas deláte de lehoua:y alegraronfe mu- 
cho alli Saul y todos los de Ifrael. 


CAPIT XIL 


S Amuel dexádo el officio del gouierno enel rey ele. 
élo protesta publicamente de fü justicia y inno. 
cencia en todo fu gouierno, y el Pueblo le dá teslimo - 
nio. lI. Protesfales de fu peccado en auer pedido 
rey, en testimonio del qual haxe venir grande tem- 
peftad de aguas) truenos. III. El Pueblo recono- 
ce fu peccado mas Samuel los confuela, y les requiere 
quepermanexsan enel temor de Dios, fopena de fer 
perdidos ellos y fu rey. 


Dixo Samuelá todo Ifrael. Heaqui, 

yofhe oydo vueftra boz entodas las 

colas d me aueys dicho, y os hepu- 
eftorey. 

2 Aorapuesheaqui vueftro rey vá delan- 

te de vofotros.Porque yo ya foy viejo y ca 

no: mas mis hijos eftan con vofotros, y yo 
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E he andado delante de vofotros defde mi g Hcb.he 
mocedad,hafta efte d 2. biuido. 

3 *Aquieftoy.conteftad cótra mi delan- * Ecclicó 
te de Ichoua, y delante de fu Vngido, fihe 46,22. 
tomado el buey de alguno, o fihe tomado 

el afno de alguno, o fi he calüniado à algu- 

no,o fi heh injuriadoàalguno:o fiheto- h Hcb.hc- 
mado cohecho de alguno por el qual i aya cho violen- 
cubierto mis ojos:y fatisfazeroshe. PE 
4 Entonces ellos dixeron: Nunca noshas Y. 
calumniado,niinjursado,ni has tomado al- Jado Ja ` 
go de mano de S hombre. jufticia, 

; Yelles dixo:Iehoua es teftigo cótra vo- 

fotros , y fu Vngido tambienesteftigo en- f Heb.en 
efte dia,que no aueys hallado f tras mi co- mi mano. 
fa ninguna. Y ellos refpondseron:! Anfres. 1 Hcb.Tef- 
6 Entonces Samuel dixo al pueblo,leho- “80: 

ua, M que hizoà Moyfen y à Aaron, y que p dm 
facó à vueftros padres de la tierra de Egi- oficios 1 
pto. Sc, 

7 @ Aorapueseftad, y yo os pondré de- Il. 
mäda deláte de Iclioua,? de todas las jufti- n Detodos 
cias de Iehoua,que ha hecho con vofotros, 19 dicc 
y con vueftros padres. D 
8 * Como Tacob vuo entrado en Egypto, «Gor e, 
y que vueftros padres clamáron a lehoua, ç, 
Iehoua embió à Moyfen,y à Aaró,los qua- 
les facáronà vueftros padres deEgypto, y 
loshizieron habitar en efte lugar. 

9 *YoluidaronàlIehoua fu Dios,y ellos 
© vendió en la mano de Sifara capitan del 
exercito de Afor, y enla mano delos Phi- 
liftheos , y enla mano del rey de Moab,los 
quales les hizieron guerra. 

10 Y ellos clamaroná lehoua, y dixeró: 
Peccamos,que auemos dexado à [ehoua, y 
auemos feruidoà los Baales , yà Aftaroth: 
libranos pues aora dela mano de nueftros 
enemigos,y nofotros te feruiremos. 

u Entonces lehoua embióa Iero-baal, y 
àP Badan,y à Iephte;y à Samuel, y libro os 
de mano de vueftros enemigos alderre- 
dor:y habitaftes feguros. 

1 Y como viftes que Naas rey de los hi- 
jos de Ammon venia contra vofotros, dixi- 
ftes me: No: fino rey reynará fobre nofo- 
tros , liendo vueftro Rey Iehoua vueftro 
Dios. 

1; Aorapues,veys aqui vueftro rey , que. 
elegiftes,que pediftes: veysaqui que Ieho- 
ua ha puefto fobre vofotros rey. 

14 Pyes fetemierdesàTehoua, y le firuier- 
des, y oyerdes fuboz, y no fuerdes rebel- 
des à la palabra de Iehoua,anfi vofotrosco- 
mo el rey que reyna fobre vofotros, fereys Sí. 
3 tras nist. E Dios. E Cum 
15 Mas fino oyerdes laboz de Iehoua, y luntad de 
fi fuerdesrebeldesa la palabra de Iehoua, Dios. 
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2 “n la mano deTehoua ferá cótra vofotros 1co- 
ros pa 
Sas. mo contra vueftros padres. 


16 Y tambienaora eftad, y mirad efta grå 
cofa,d Ichoua hará deláte devueftros ojos. 
17 Noesaorala fiega delos trigos? Yo cla- 
maré à lehoua, y el dará truenos y aguas,pa- 
raque conozcays y veays, que es gráde vu- 
eftra maldad , que aueys hecho en los ojos 
de Iehoua, pidiendo os rev. 

18 Y Samuel clamó à lehoua,y Iehoua dió 
trucnos y aguas en agl dia : y todo el pue- 
blo temió en gran manera à Iehoua y à Sa- 
muel. 

19 €] Y dixo todo el pueblo à Samuel:Rue- 
ga por tus fieruos àlchoua tu Dios, que no 
muramos: porque à todos nueftros pecca- 
dos hemos añedido este mal, de pedir rey 
para nofotros. 

20 Y Samuel refpondió al pueblo,No te- 
mays. Vofotros aueys cometido todo efte 
mal,mas contodo ello no os aparteys de en 
pos de Iehoua, fino feruid à lehoua con to- 
do vueftro coragon. 

21 Noos aparteys en pos delas vanida- 
des, que no aprouechan, ni libran : porque 
fon vanidades. 

22 Quelehouano defamparará à fu pue- 
blo por fu grande nombre : porque Iehoua 
ha querido hazeros pueblo fvyo. 

23 Ylexos vaya tambié de mi, que peque 
contra lehoua ceffando de rogar por volo- 
tros:antes os enfeñaré por buen camino y 
derecho: 

24 Solamente temed à lehoua, y feruilde 
de verdad contodo vueftro coraçon : por- 
que confiderad quan grandes colas ha he- 
cho con vofotros. 

cHeb.fi 25 Mas € fi perfcuerardes en hazcrmal, 


malhazien- vofotros y vueftro rey pere cereys. 
do malhi- 
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qp bqo de Saul deshaxe la guarnicion de 
los Philiflbeos que estaua er Gabaa. 11. luntan- 
dofe los V hiliflbeos contra Saul Y parecendoleque 
Samwel fe tardana offrece el holocaufto :por lo qual 
Samuel le denuncia que Dios loba depuejto del rey- 
no elegido otro mejor queel, 


d Como m [jo d de vn año era Saul quádo rey- 
niño de vn nó:y dos años revnó fobre Ifrael, 


año, fince- 2 “Quando Saul fe efcogió tres 
rorcdo mil delíraellos dos mil eltumeró con Saul 
y en Machmas, y enel monte de Bethel, y los 
efcogiofe mil eftuuieron con Jonathan en Gabaa de 
&c. Ben-iamin : y embió à todo el otro pueblo 


cada vna àfus tiendas. 

3 Yloaatiin birió la gusrnicion de los 
(Arr.o,s Philiftheos, q Ama enel f callado, y oyeró 

do los Phuluthcos, y Sau Azo tocar trom- 
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peta por toda la tierra diziendo , Oygan lo 

los Ebreos. 

4 Y todolfrael oyeron que fe dezia:Saul 

ha herido la guarnicion de los Philiftheos; 

y tambien que lírael3 olia malá los Philif- g Era abo- 
theos : y el Pueblo fe juntó en pos de Saul minable. 
en Galgal. Exod.5y21 
5 Entonces los Philifiseos fejuntaró pa- 

ra pelear con Ifrael , trevnta mil carros, y 

{feys mil cauallos, y pueblo como el arena 

que esta ¿la orilla de la mar en multirud:y 
fubieron, y affentaron campo en Misc mas 

àl Oriente de Beth-auen. ~ 

6 @ Mas los hombres delfrael viendofé IK 
pueftos en eftrecho,porque el pueblo efa- 

uah en eftrecho,elpuebio fe efcondió en hEacerrs- 
cueuas, en foffas, en peñaicos , en rocas, y dos delos 
en cifternas. cnemigos. 
7 Yalgunosde los Ebreos pairon el lor- 

dan enla tierra de Gad y de Galasa:y Saul 

fe eftaua aun en Galgal,y todo el pueblo y- 

ua tras del temblando. 

8 Yelefperó lete dias,! conferme al pla- i Arr.10,L 
zo que Samuel aura dicho, y Samuel no ve- 

nia à Galgal, y el pueblo fele yua. 

ọ  Entóces dixo Saul:Tracd me holocau- 

fto, y facrificios pacificos.Y facrificó elho- 
locaufto. 

10 Y como el acabaua de hazer el holo- 
caufto,heaqui Samucl que venia y Saul lo 

Salió à recebir t para faludarle. t Heb.para. 
n1 Entonces Samuel dixo : Que has he- bendezir- 
cho? y Saul refpondió : Porque vide que el 10. 
pueblo fe me.yua,y que tu no venias al pla» 

zo delos dias, y que losPhiliftheos eftauan 

juntos en Machmas, 

1 DixeenmsLos Philiftheos decendirán 

aora a mi enGalgal, y yo no he rogado la faz 

de Iehoua.! Y esforceme y offreci holo- 10,fue far 
caufto. gado de 
13 Entóces Samueldixo à Saul, Locamé. 9ffrecer 
te has hecho,queno guardafte el mandami- 

ento de Ichoua tu Dios,que el te auia man- 

dado. Porque aora Iehoua ouiera cófirma- 

do tu rcyno fobre Ifrael para fiempre. 

x4  Masaoratureyno ™ no ferá durable. m Heb.no 
* Ichoua fe ha bufcado varon fegun fu co- cftarí. 
raçon, àl qual lehoua ha mandado, fea ca- * AO 13,22, 
pitan fobre fu pueblo , porquato tu no has 
guardado loque lehoua te mandó. 

15 Y leuantandofe Samuel fubió de Gal- 

gal en Gabaa de Ben-iamin: y Saul n contó n Hizola: 
el pueblo, que fe hallaua con el, como feys mucftra de- 
cientos hombres.. a 
16 Y Saul y Ionathan fu hijo, y elpueblo "* 

que fe hallaua conellos , fe quedaró en Ga- 

baa de Ben-iamin : y los Philiftheos awan. 

pucíto fu campo cn Machimas.. 

n Y 
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17 Y falieron del cápo de los Philiftheos 


a Meb. de- tres efquadrones? a correr la tierra. El vn 


sua efquadron b marchaua por el camino de 
sun. — Ephrá ala tierra de Sual. 
miraua. 


18 El otro cfquadron marchaua hazia 
Beth-oron, y el tercer efquadron marcha- 
ua hazia la region que miraal valle de Se- 
boim hazia el defierto. 

19 Yentoda latierra de Ifrael no fe ha- 
c Herrero llaua € official, que los Philiftheos auian di 
para hozer cho entrefi, Porque por ventura los Ebreos 
armas no hagan efpada,o lança. 

20 Yanfitodoslos de Ifrael decendianà 
los Philiftheos cada vno à amolar fu reja, fu 
agadon,fu hacha,o fu facho, 

21 Y quando fe hazian bocas en las rejas, o 
en los agadones, O, en las horquillas , ô en 
las hachas , hafta vn aguijon que fe auia de 
adobar. 

22 Anfiaconteció que el dia de la batalla 
no fe hallo efpada, nilanga en la mano de 
ninguno de todo el pueblo , que estava con 
Saul y con lonachan,f11ó fueron Saul y Io- 
nathan fu hijo que las tenian. 

23 Yla guarnicion de los Philiftheos fa- 
lió àl pafo de Machmas. 


CAPIT: IIS 
D confiado en Dios folo con fu paje de ar- 
mas azomete va efquádron de Philifibeos , y da 
principio á la batalla y à la victoria. 11. Saul 
juramenta dl Pueblo de no comer, haStaque aya 
vencido a loqual Eos lona- 
than comió de vn panal de miel yendo enel alcange: 
oy fabido por fu padre lo quiere matar , mas el pueblo 
lo falaa, 111, El Pucblo fatigado de la hambre 
mata animales y come illegittimamente Y Saul les 
pretende haxer difpéfacion de la Ley,conque maten 
Jobre vna piedra. 1111, La decendencia de Saul. 


Vn dia aconteció que lonathá hijo 
i de Saul dixo à fu criado que le traya 
las armas : Ven y paffemos à la guar- 
nicion de los Philiftheos , que estaa aquel 
lado.Y no lo hizo faberà fu padre. 
2 Y Saul eftaua enel termino de Gabaa 
debaxo de vn granado que effasa en Ma- 
gron, y el pueblo que effaua con el, era co- 
mo feys cientos hombres. 
Y Achias hijo de Achitob hermano de 


* Arrib, — * I-chabod hijo de Phinees , hijo de Eli fa- 
4,20. cerdote de lehoua en Silod traya el ephod: 
d = y cl pueblo no fabia que Ionathan fe oui- 
Mita effe ydo. 

deSsu, 4 Yentrelospaffes por donde Ionathan 


e Heb.yn procuraua paffar à la guarnicion delos Phi 
diente de liftheos ama € vn pefiafco agudo de la vna 
peña co parte, y Otro dela otra parte . cl vno fe lla- 
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maua Bofes, y el otro Sene. 

s El vn peñaíco eftaua àl Norte hazia 
Ma y el otro al Mediodia hazia Ga- 

3a. 

6 DixopuesIonathanà fu criado que le 

traya las armas, Vé,paílemos à la guarnició 

de eftos incircücifos,por vétura hará Ieho- 

ua por nofotros,* que no es dificil à leho- * 2.Chrox. 
ua faluar con multitudo có poco numero. t t- 

7 Yfupajede armas le refpodió, Haz to- 

do loque tienes en tu coracon,ve,que aqui 

eftoy contigo à tu voluntad. 

8 Y lonathan dixo:Heaqui, nofotros pa- 
flaremos à estos hombres , y moftrarnosles 

hemos. 

9 Sinosdixeren anfi;Efperad hafta q lle- 
guemosá vofotros: entóces nos eftaremos 

en nueftro lugar,y no fubiremos à ellos. 

10 Mas finos dixeren anfi, Subida nof- 
otros:entonces fubiremos, porque Ichoua 

los ha entregado en nueftras manos, y chto 

nos era por feñal. 

1 Ymoftraronfe ambos à la guarnicion 

de los Philiftheos, y los Philiftheos dixe- 

ron:He los Ebreos , que falen de las cauer- 

nas en que fe auian efcondido. 

1, Ylosvarones de la guarnició refpon- 

dieron à lonathá y à fu paje de armas, y di- 

xeron :Subid à nofotros, y moftraroshe- 

mos el cafo . Entonces Ionathan dixo à fu 

paje de armas,Sube tras mi,queIehoua los 

ha entregado en la mano de Ifrael. 

13 Y fubió [onathan con manos y con 

pies, y tras el fu paje de armas, y los  cayá 

delante de Ionathan , fu paje de armas , que 
yua tras del,los mataua. 

14  Efta fue la primera matanga,en la qual 
Ionathan con fu paje de armas mató como 

veynte varones,comoenla mitad de vna hu- 

ebra que vn par de bueyes fuelen arar en va 

campo. 

15 Y vuo miedo enel real, y porla tierra, 

y por todo el pueblo de la guarnicion: y 

x lofque auiá ydo à correr la tierra, tambié * Arr. 
ellos temblaron: y la tierra fue alborotada, 13:17. 

f y vuo gran miedo. f Heby. 
16 Y lascentinelas de Saul vieron defde des n 
Gabaa de Ben-iamin como la multitud “° E DIOS 
eltauí turbada, y yua de vna parte áotra , y 

era deshecha. 

17 Entonces Saul dixo al Pueblo que te- 

nia configo : Reconoced luego y mirad, 

quien aya ydo de los nueftros. Y como re- 
conocieron, hallaron que faltaua Ionathan 

y fu paje de armas. 

18 Y Saul dixo à Achias : Trae el arca de 
Dios,porque el arca de Dios eftaua $ aquel g FatSces, 
dia con los hijos de Ifrael. 

R ij 


a No paffes 
mas adeláte 
en el offi- 
cio,porque 
noy lu- 
ar. 
b Matauan- 
fevnosa 
otros los 
Phil. 
cAntcs,ha- 
fta enton- 
es. 


d Heb. la 
batalla. 


Il. 


e Todo cl 
excrcito. 


f Hcb.co- 
rrientes de 
micl. 

g Hcb.te- 
mia el Ec. 


h Guftó. 
1 Tomó cf. 
fucrgo. 


T Heb.pan. 


] El exerci- 
10. 


111, 
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19 Yacontecio que eftando aun hablan- 
do Saul con el Sacerdote , el alboroto que 
estaa enel campo delos Philiftheos, fe au- 
gmentaua, y yua creciendo en gran mane- 
ra.Entonces dixo Saul àl Saccrdote:? De- 
ten tu mano. 

20 Yjuntando Saul todo cl pueblo que 
conel eftaua,vinieron hafta el lugar de la ba- 
talla: y heaqui b que el cuchillo de cada 
vno era buelto contra fucompañero, y la 
mortandad era grande. 

21 Ylos Ebreos ĝ auian fido con los Phi- 
liftheos € de ayer y de antier, y auian veni- 
do conellos delos alderredores àl campo, 
tambien eltos £ boluseron para fer con los If- 
raelitas que efauan con Saul y con Iona- 
than. 

22 Aníimifmo todos los Ifraelitas que fe 
auian efcondido enel monte de Ephraim, 
oyendo ¿los Philifthcos huyan,ellos tam- 
bienlos figuieron en aquella batalla. 

23 Y lIchouafaluó à Ifrael aqueldia, y d el 
alcance llegó hafta Beth-auen. 

24 € Ylosvarones de Ifrael fucron pu- 
eftos en eftrecho aquel dia: porq Saul auia 
conjurado el pueblo diziendo:Qualquiera 
que comiere pan haftala tarde, hafta d aya 
tomado vengáca de mis enemigos, fea mal- 
dito. Y todo el pueblo no auia guítado pá. 
25 Y “toda la tierra llegó à vn bofque, 
donde auia miel enla haz del campo. 

26 Y entró el pueblo encl bofque, y hea- 
quif la miel corria, y ninguno vuo d lle- 
gafle la mano à fuboca:porq el pueblo? te- 
nia cn reuerencia el juramento. 

27 Mas lonathan no auia oydo, quádo fu 
padre conjuró al pueblo: y eftendio la púta 
de vna vara,que traya en fu mano, y mojola 
en vn panal del micl, y h llegó fu mano à fu- 
boca, y i fus ojos fueron dos 

28 Entonces habló vno del pueblo dizi- 
endo : Conjurando ha conjurado tu padre 
àl pueblo diziendo: Maldito fea el varó que 
comicre oy nada. y el pueblo desfallecia 
de hambre. 

29 Y refpódió IonathawMi padre ha tur- 
bado! la tierra.Ved aora como há fido acla- 
rados mis ojos por auer guftado vn poco 
delta miel: 

30  Quantomas fi el pueblo ouiera oy co- 
mido del defpojo dc fus enemigos que ha- 
lló? No fe ouiera hecho aora mayor eftra- 
go en los Phulifteos? 

31 Yhirieron aquel diaalos Philiftheos 
defde Machmas hafta Aialó . mas cl pueblo 
fe canfo mucho. 

32 q Y el pueblo fe tornó al defpojo, y to- 
maron ouejas y vacas, y bezerros, y mata- 
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ronlos en tierra, y el pueblo comió con 
fangre. 

33 Y dandole deello auifo à Saul dixeró- 
le: El pueblo pecca contra Iehoua comien- 
do có fangre.Y cl dixo:* Vofitros aueys pre- 
uaricado. Reboluedme aora acá vna gran- 
depiedra. 

34 Y Saul tornó à dezir: Efparzios por el 
pucblo, y dezildes , Traygame cada vno fu 
vaca,v cada vno fuoucja,y matad M aqui, y 
comed,” y nopeccaréys cótralehoua co- 
miendo con fangre.Y truxeró todo el pue- 
blo cada vno fu vaca con fu mano aglla no- 
che,y mataron alli. 

3; Yedificó Saul altar à Iehoua , elqual 
altar fue el primero que ° edifico à Ieho- 
ua. 

36 Y dixo Saul:Decindamos de noche có- 
tralos Pluliftheos, y fadarloshemos halta 
la mañana, y no dexaremos deellos ningu- 
no. Y ellos dixeron: Haz loque bien te pare- 
ciére . Y el Sacerdote dixo: Lleguemos 
nos aqui à Dios. 

37 Y Saul confultó à Dios:Decendiré tras 
los Philiftheos? Eutregarloshas en mano 
de Ifrael? Mas Iehoua nole dió refpuefta 
aquel dia. 

38 Entonces dixo Saul, Llegaos acato- 
dos P los cantones del puebio:fabed, y mi- 
rad, por quien ha fido oy efte peccado. 

39 Porque biuc Iehouaque faluaà Ifrael, 
que fi fuere en mi hijo Jonathan, el morira 
de muerte. Y novuo en todo el pueblo quié 
le refpondicffe. 

40 YdixoitodoJfrael. Vofotros eftare- 
ysà vnlado, y yo y Ionathan mihijo cfta- 
rémos à otro lado. Y el pucblo refpondió à 
Saul, Haz loque bien te pareciere. 

41 Entonces dixo Saulà Ichoua Dios de 
1fracl, 3 Da perfecion.Y fueró tomados Io- 
nathan y Saul,y el pueblo falió por libre. 

42  YSauldixo:Echad entremi, y Iona- 
than mi hijo. Y fue tomado Ionathan. 

43 Entóces Saul dixo à lonathan:Decla- 
rame jhas hecho. Y Ionathan fe lo decla- 
ró y dixo: Guftando gufté con la punta de- 
la vara que traya cn mi mano, vn poco de 
miel:y morire por efo? 

44 Y Saul refpondió:Aníi me haga Dios, 
y anfi me añida, que fin dubda morirás Io- 
nathan. 

45 Entonces cl pueblo dixo à Saul : Pues 
hade morir Ionathan , el que ha hecho efta 
falud grande en Ifrael ? No ferá anfi. Biue 
lehoua que no ha decaer vn cabello de fu 
cabeça en tierra, puefque ha hecho oy con 
Dios. Y el pueblo libró à Ionathan, que no 
murieffe. 

46 Y 


* Deutero. 
12,2 6. 


m Sobre 
cfta piedra, 
ne entie- 
rra, como 
vCr.32. 

n Difpenía 
enla Ley 
de Dios có 
fu inuéció. 
Math.15,6. 
o S.Saul. 


p Las cabe- 
GAS. 


q Haz que 
la fuerte 
declárc la 
verdad.Era 
cierta con. 
fulta enel 
Pcétoral 
del Saccr- 
dotc dóde 
cftaua el V- 
rim, y Thu- 
mim.perfe- 
ciones y 
illumina- 
ciones. 
Exo,28, 308 
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rHeb.fu- 46 Y Saul” dexó de feguirlos Philif- 
biódeen theos: y los Philiftheos fe fueron à fu lu. 
pos delos gar. 

«e 47 Ytomando Saul el reyno fobre Ifrael, 
hizo guerraà todos fus enemigos alderre- 
dor:contra Moab, contra los hijos de Am- 
mon,contra Edom,contra los reyes de So- 
ba, y contra los Philiftheos, y à dóde quie- 
ra que fe tornaua era vencedor. 

48  Yjuntó exercito,y hirió à Amalec, y 
libró à Ifraci de mano delos quelo faque- 
auan. 

IIL 49 € Y+» los hijos de Saul eran, Iona- 
x1. Chron. than , Iefui, y Melchi-fua. Y los nom- 
8j. bres de fus dos hijas eran, el nombre 

de la mayor , Merob : y el de la menor, 
Michol. 

so Yel nombre dc la muger de Saul era 
Achinoam hija de Achimaas. Y el nombre 
del gencral de fu exercito era Abner , hijo 
de Ner tio de Saul. 

$1 Porque Cis padre de Saul, y Ner pa- 
dre de Abner fueron hijos de Abiel. 

32 Ylaguerra fuefuertecontralos Phi- 
liftheos todo el tiempo de Saul : y àqual- 
quiera que Saul via que era valiente hom- 


a Heb. hijo bre,2 y hombre de effucrco, juntaualo có- 
de virtud, figo. 


CARITA 


Andando Dios d Saul por Samuel que deftru- 
Mg. del todo à los Amalecitas,el referna al rey 
deellos con lo mejor de los ganados. II. Samuel 
redarguyendo fu defobediencia, y el efcufandofe con 
mentira, le denuncia otra ve? fù depofició del Rey- 
no, y deelloleda feiíal. 111, Porfiandoa yr- 
fé; Sail lo detiene por ruegos,y bolutendo con el base 
pedaços al rey de los Amalecitas, 


Samuel dixo à Saul , Iehoua me 
embió à que te vngieffe por rcy fo- 
bre fu pueblo Ifrael: oye pues la boz 
de las palabras de Ichoua. 
2 Anf dixo Iehoua de los exercitos: 
Acuerdo me de loque hizo Amalec à If- 
XEx0.17; 8. rael :« que fele oppufo en cl camino, quan- 
dofubia de Egypto. Vé pues, y hiere à 
Amalec. 
3 Ydeftruyreys eneltodo loque tuuie- 
re: y ne ayas piedad dcel. Mata hombres 
y mugercs, niños y mamátes, vacas y oue- 
bHizo lá jas,camellos y afnos. 
mutfira en 4 Y Sauljuntó el pueblo, y? reconocio- 
&cdonde losen Telaim , dozientos mil hombres de 
vuo dozié- pie, y diez mil varones de Iuda. 
tos&ce 5 Yviniendo Saul å la ciudad de Amalec 
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pufo embofca da en el valle. 

6 Y Saul dixo“ al Cineo: Id os, apat- ¿Los dela 
taos, y falid de entre los de Amalec : por- raga de Ie- 
que por ventura no te deftruya juntamen- thro fue- 
te con el , porque tu hezifte mifericordia gro deMoy 
con todos los hijos de lfrael quando fubiá ar 
de Egypto. Y el Cineofc apartó de entre 17’ jara» 
los de Amalec. 

7 Y Saul hirió à Amalec defde Heuila haf- 

tallegar à Sur que esta ala frontera de E- 

EAE AT 

8 Y tomó biuo à Agag rey de Ama- 

lec , mas à todo el pueblo mató à filo de 

efpada. 

9 Y Saul y el pueblo perdonó à Agag,yà 

lo mejor delas oucjas , y àl ganado mayor, 

à los grueffos , yà los carneros, y final 

mente à todo lo bueno , que nolo quificron 

deftuyr : mas todo log era vil y flaco def- 
truyeron. 

10 d[Yfue palabra de Ichoua à Samuel Il. 
diziendo. 

n  Pefame de auer puefto por rey à Saul, 

porque feha buclto deenpos de mi, y no 

ha cumplido mis palabras. Y pefó à Sa- 

muel: d y clamó 4 Ichoua toda aquella no- d S.orando 
che. por Saul. 
1 YSamuelmadrugó por venira rece- 

birá Saul por la mañana : y fue dado auifo 

à Samuel diziendo, Saul es venido àl Car- , 
mel: y heaqui elfeha leuautado vn“ tro- uM 
pheo : y que boluiendo auia paffado ,y de- Pg 
cendido à Galgal. cora 

1 Vino pues Samuelà Saul, y Saul le di- 
xo:Bendito/éas tu de Iehoua.Yo he cumpli- 

do la palabra de Iehoua. 

14. Samuelentonces dixo : Pues que ba 

lido deganados y bramido de bueyes es 

efte que yooygo con misoydos? 

15 Y Saul refpondió : De Amalec los 

han traydo : porque el pueblo perdonó 

àlo mejor de las ouejas,y de las vacas , pa- 

ra facrificarlas à Iehoua tu Dios: y los de- 

mas deftruymos. 

16 Entonces Samuel dixo à Saul : Dexa- 

me declararte loque Iehoua me ha dicho 

eSta noche. Y elle refpondió : Di. 

17 Y dixo Samuel :f Siendo tu pequeño £Arr.s,a. 
en tus ojos no has fido hecho cabecaá los 

tribus de Ifrael, y Iehoua te ha vngido por 

rey fobre Ifrael 

18. Y embióte Iehoua enjornada, y dixo: 

Vé, y deltruye los peceadores de Amalec, 

y hazles guerra hafta que los acabes. 

19 Porque pues no has oydo la boz dele 

houa ?antes buelto àl defpojo has hecho 

lo malo en los ojos de lehoua. 

20 Y Saul refpondió a Samuel : An- 

tes 


99 
tes he oydo la boz de Iehoua, y fueà Ja 
jornada donde Iehoua me embio y he tra- 
ydoá Aga grey de Amalec, y he deftruydo 
Jos Amalecitas, | 

. 21 MaselPueblo tomó del defpojo oue- 
a Lomejor jas y vacas,? las primicias del anathema,pa 
desi ra facrificarlas à lehoua tu Dies en Galgal. 
rcc Ua» Y Samuel dixo : Tiene Iehoua tanto có 
*Ecclico.4, tentamiento con los holocauftos y vi&i- 
io mas como con obedecerá la palabra de Ie- 
Oft 6, 7. houa?» Ciertamente el obedecer'es mejor 
Mat.o5. quelos facrificios; y el efcuchar, que el 
2127» euo delos carneros. 
bLeu. 3,16, 23 Porque peccado es € de adiuinacion 
T omo cg A rebellion: y idolo y idolatria , d el que- 
tierra brantar. Y porquanto tu defechafte la pa- 
fos diofes. labra de Iehoua , el sambien teha defechado 
d S.laLey que no feas rey. 
deDios. 24 Entonces Saul dixoà Samuel: Yo he 
peccado, que he quebrantadó el dicho de 
Iehoua y tus palabras:porque temi àl pue- 
blo,y confentià la boz'deellos : Perdona 
pues aora mi peccado, 
25 Ybuelue cómigo paraque adoreá Ie- 
houa. 
26 Y Samuel refpondió : à Saul: No bol. 
ueré contigo; porque defechafte la pala- 
bra de Iehoua , y Iehoua te ha defechado å 
no feas rey fobre Ifrael. 
27 Y WT vri Samuel para yrfc , el 
echó mano del cáto de fu capa , y rópiofe. 
18 Entóces Samuel le dixo : * Iehoua ha 
rompido oy deti el reyno delfrael,y lo ha 
dado a tu proximo mejor que tu. 
e OyslFu- 29 YaunCelvécedor de Ifrael no menti- 


MAbax. 28, 
7. 


erte: ráni fe arrepentira: porqueno es hombre 
paraque fe arrepienta. 
IIL 3o a[pYeldixo:Yohepeccado:mas rue- 


go te que mehonrres deláte delos Ancia- 
nos de mi pueblo, y deláte de Ifrael, y buel 
ue cómigo,parag adore à Iehoua tu Dios. 
31 Y boluió Samuel tras Saul , y adoró 
Saul à Tehoua. 
32 Y dixó Samuel:Traedme à Agag rey 
f Suftenta- de Amalec. Y Agag vino a el f delicadamé- 
dopor o- re.Y dixo Agag:Ciertamente Ê fe acercó el 
tros potd amargura de la muerte. 
dem 33 Y Samuel dixo : Como tu cuchillo hi- 
y Ot.fe pa. ZO las mugeres fin hijos, anfi tu madre fera 
AS. fin hijo entre las inugeres.Entóces Samuel 
cortó en pieças à Agag delante de Iehoua 
en Galgal. 
54 Y Samuel le fuea Rama, y Saul lubió 
à fu cafa en Gabaa de Saul. 
35 Y núca defpues vido Samuel à Saul en 
toda fu vida: y Samuellloraua à Saul, porq 
Iehoua fe auia arrepentido de auer pueíto 
à Saul; por rey fobre frac]. 
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CAP TA 


Lorando Samuel à Saul, Dios lemáda que no lo 
Lire mas , pues el loha defechado : y que vaya à 
vngir à Dauid por Rey,loqualelbaxe. 11. Saul 
dexado del efpiritu de Dios es agitado del demonio: 
y por confejo de fus fieruos le es traydo David, quc 
NE Juanidad de fo mufica le alime la enferme- 


Dixo Iehoua à Samuel : Hafta 
| quando hastu dellorar à Saul aui- 
endolo yo defechado , que no rey- 
nefobre Ifrael?Hinche tu cuerno de azey- 
te, y ven,embiartche à Ifai de Beth-lehem : 
porque de fus hijos mehe proueydo de 
rey. 
2 YdixoSamuel: Como yre? Si Saul lo 
entendiere, me matará. lehoua refpon- . 
dió : Toma vna bezerrá delas vacas ^ «n h Contigo» 
tus manos, y di : A facrificar à Iehouahe 
venido. 
3 Yllamaàalfaiilfacrificio, y yo te enfe- 
fiaré loquehas de hazer, y vngirmehás ài 
que yo te dixere. 
4 Y Samuel hizo comole dixo Iehoua: y 
como el llego 3 Beth-lehem , los Ancianos 
de la ciudad lo falieron à recebir con mie- 
do: y dixeron : Es pacifica tu venida? 
$ Yelrefpondio:Si. Vengo à facrificar 
à lehoua; fanétificaos, y venid cómigo àl fa 
crificio : y fanétificando el à Ifai y å fus hi- 
jos lencia al facrificio. 
6 Y aconteció,que como ellos vinieron, 
elvido à Eliab, y dixo : Por ventura esta de- 
lante de Iehoua fu Vngido? 
7 Ylchoua repaid à Samuel : No mi- 
res à fu parecer,ni à la altura de fu eftatura, 
porque yo lo defecho: porque ino esloque ¡S.lo verda 
el hombre vec. porque el hombre vee logue dero. 104 
esta delante de fus ojos , * mas Iehoua vee Dios eliges 
elcoragon. * Pfalz. 
$ Yl1faillamoà Abinadab, y hizole paffar 
delante de Samuel , el qual ko :Nià efte 
ha elegido Iehoua. 
9 Y hizo pallar Ifaià Samma: y el dixo: 
tampoco efte ha elegido lehoua. 
10 Y hizo pallar Jfa fus fiete hijos delan- 
de Samuel , y Samuel dixo à Ifai,Ichouano 
ha elegidoà eftos. i 
m YdixoSamuelilfíai: + Han fe acaba- t Notie- 
do los moços? Y el refpondió: Aun que- nes mas hi- 
du el menor que apacientalas oucjas. Y 10s. 
dixo Sawuel à Ifai : Embia por el : por- 
que no nos alienta: ĉmos à la mefa hafta q * 2. Sam. 
el venga aqui. 7,8. 
I Y. el embió por el, y metiolo delante:el E/al.78, 70 
ual era roxo , ! de hermofo parecer, y de ? $9.21. 


bello afpe&o. Entonces Iehoua dixo: Le- Dn 
uantate y vngelo,que efte cs. ojos, 


5 Y 
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13 YSamueltomóelcuerno del azeyte, 
* A(1.7,46, y vngiolo de entre fus hermanos: y * def- 
Y13,12.  deaquel dia en adelante el efpiritu de Ie- 
houatomó a Dauid. Y leuantandofe Sa- 
muelboluiofe à Rama. 
14 €] Yelefpiritu deTehoua fe apartó de 
Saul, y atormentaualo el efpiritu malo de 
parte de Iehoua. 
1; Yloscriados deSaulle dixeron: He- 
aquiaora que el efpiritu malo de Dios te 
atormenta. 
16 Diga pues nueltro Señor à tus fieruos 
que citan delante deti, que bufquen alguno 
que fepa tañer harpa:paraque quando fue- 
rc fobre ti el efpiritu malo de Dios, el taña 
con fu mano, y eftes mejor. 
17 YSaulrefpondióà fus criados:Mirad- 
me pues aora por alguno que taña bien, y 
traedmelo, 
13 Entonces vno delos criados refpon- 
dió diziendo : Heaqui yo he vifto à vn hijo 
de Ifai de Beth-lehem que fabe tañer : y es 
valiente de fuerca, y hombre de guerra: 
prudente en fus palabras, hermofo, y leho 
vaes con el. 
rg Y Saul embió menfageros à Ifai dizié- 
do,Embiame à Dauid tu hijo;el que eff có 
las ouejas. 
z0  Ylaitomóvn afno cargado de pá y vn 
«antaro de vino, y vn cabrito de las cabras, 
y embiolo à Saul por mano de Dauid fu 
hijo. 
aEnfufer- 21 Y viniendo Dauid à Saul eftuuo a de- 
Non E lante deel , yel lo amó mucho, y fue hecho 
de um b fu efcudero. 
' 22 YSaulembióà deziràIfai, Yo te rue- 
po que efté Dauid cómigo , porque há ha- 
lado gracia en mis ojos. 
iE 23 Y quando c elefpiritu de Dioserafo- 
s bre Saul,Dauid tomaua la harpa y tañia có 
fu mano D Saul tenia refrigerio, y eflaua 
mejor, y el efpiritu malo feapartaua deel, 


II. 


CAPIT. XVII. 

Duos los dos campos, el de Ifrael y el de los 

Phuli5theos para darfe batalla , Goliath gigante 
PhiliStheo defafia y denofta el campo de Ifrael . 
11.  Dawidembrado de fu padre à ver à fus her- 
manos,que eflauan en el exercito fe prefénta à Saul 
para combatir conel PhsliSiheo. 111.  Confas 
do en D:es combate con el,y lo mata: por loqual def- 
mayados los Philisllieos bwyen-delante de los Yrae- 
litas; y fon defbechos deellos, 


Los Dhiliftheos juntaron fus exer- 

citos para la guerra, y congregaró- 

fe en Socho,que es en luda, y aflenta- 

zon campo entre Sacho-y Azeca en el ter- 
mino de Dómim. 
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2 Y tambien Sauly los varones de Ifrael 

fe juntaron, y affentaron el campo en el va- 

lle d del al corno que: y ordenaron la bata- d O, de 
lla contra los Philiftheos. Elah. 

3 Ylos Philiftheos eftauan fobre el vn 

monte de la vna parte, y Ifrael eftauafobro 

el otro móte de la otra parte, y el valle efta 

ua entre ellos. 

4 Y falió vn varon del campo delos Phi- 
liftheos entre los dos campos , elqual fe lla- 

maua Goliath de Geth, y tenia de altura 

feys cobdos y vn palmo. 

s Ytrayavnalmete de azero en fu cabe. 
ga,veftido de vnas coragas de planchas: y 

el pefo de las coragas tenia cinco mil ficlos 

de metal. 

6 Yfobre fus pies traya greuas de hierro, 

y vn efcudo de azero à fus ombros. 

7 Elaftadefulangaera como vn enxullo 

de vntelar,y el hierro de fu lança tenia feys 
cientos ficlos de hierro, y fu efcuderc yua 
delante deel. 

8 Y parofe, y dió bozes à los efquadro- 

nes de Ifrael diziendoles : Paraque falis à 

dar batalla? No fy yo el Philiftheo , y vo- 
fotroslos fieruos de SaultEfcoged vn varó 

de vofotros que venga contra mi. 

g Sielpudiere pelear cómigo, y me vê- 
ciére,nofotros feremos vueftros fieruos. Y 

fi yo pudiére mas que el,y lo véciere,vofo- 

tros fereys nueftros fieruos, y nos ferui- 

reys. 

S Y añidió el Philiftheo : Yo he oy def- 
honrrado el campo delfrael. Dadme varo 

que pelee cómigo. 

n Y oyendo Saul ytodo Ifrael eftas pala. 

bras del Philiftheo, fueron efpantados, y 
ouieron gran miedo. Del 
i YDauidera hijo devn varon € Ephra- 6-572 he 
theo de Beth-lehem de Juda , cuyo nom- Ephrata 
bre era Ifai , elqual tenia ocho hijos : y era Ruth.4. 
efte hombre en el tiempo de Saul viejo; y 
f de grande edad entre los hombres. f Hcb.vinié 
5 Ylostres hijos mayores de Ifai auian t€ entre los. 
ydo à feguir à Saulen la guerra. Y los nô- pore 
bres de fus tres hijos, queauianydo àla 

guerra eran, Eliab el primogenito:clfegun 

do Abinadab:y el tercero Samma. "m 
14 €] Y Dauid erael menor. Y auiendo 

ydolos tres mayores tras Saul, 

15 Dauidauia ydo y buelto de con Saul, 

para apacentar las ouejas de fu padre en 
Bethlehem. 

16 Veniapues aquel Philiftheo porla ma 

ñana y à la tarde, y prefeutauafe., por qua-- 

renta d as. 

17 YIfaidixo à Dauid fu hijo: Tomaaora: 


para tus hermanos vn epha de efta ceada. 
toíta- 


a Heb.il 
cap.de los 
mil. 

b Señas 
conque yo 
fca cierto 
aue has y- 
do allà. 

c Pucftos 
en campo. 


d Con a- 
quellos à 
quien pre- 
guntaua. 


€ Arr.vcr. 
$.Xc. 


f Ver.2s. 


g Cofa co- 
mun cs vc- 
nir á vcr el 
campo. 
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toftada,y eftos diez panes, y lleualo prefto 


àl campoà tus hermanos. 

18 Y eftos diez quefos de leche lleuarás 
a àl capitan, y veà ver à tus hermanos, fi 
eftan buenos, y tomarás 5 prédas deellos. 
19 Y Saul, y ellos, y todos los de Ifrael 
eftauan al valle del Alcornoque“ peleando 
conlos Philiftheos. 

20 Y Dauid feleuantó de mañana, y de- 
xádolas oucjasà la guarda , cargoft y fue- 
fe,como Ifaile mandó: y vino à la trinchea 
àl exercito, el qual auia falido à la ordenan 
ça,y ya tocauan al arma en batalla. 

zt Porqueanfi los lfraelitas como los Phi 
liftheos c(tauan en ordenança, efquadron 
contra efquadron. 

22 Y Dauid dexó la carga de fobre fi en 
mano del que guardaua el bagaje, y corrió 
al efquadron,y comollegó, pregútaua por 
fus hermanos, fi eftauan buenos. 

23 Y cltando el hablando 4 con ellos, he- 
aqui aquel varon que fe ponia en-medio de 
los dos campos,que fe llamaua Goliath Phi- 
liftheo de Geth , d fubia de los efquadro- 
nes delos Philiftheos, hablando € las mif- 
mas palabras, las quales Dauid oyó. 

24 Ytodoslos varones de Ifrael que viá 
aquel varon , huyan delante del, y auian 
gran temor. l 

25 Ycadavno de los de Ifrael dezia : No 
aueys vifto à aquel varon que fube ? el fube 
para deshonrrar à Ifrael . Al quelo vencie- 
re, el rey lo enriquecera de grandes rique- 
zas,y le dará fu hija, y hará franca la cafa de 
fu padre en Ifrael. 

26 Entonces habló Dauid à los que efta- 
uan par deel, diziendo : Que harán à aquel 
varon que venciere à efte Philiftheo,y qui- 
táre la deshonrra de Ifrael ? Porque quien 
es efte Philiftheo incircuncifo, paraque def 
honrre los efquadrones del Dios biuiente? 
27 Yelpueblo lerefpondió f las mifmas 
palabras diziendo : Aníi hagan àl tal varon 
quelo venciere. 

28 Yoyendolo hablar Eliab fu hermano 
mayor con aquellos varones, Eliab fe en- 
cendió en ira cótra Dauid, y dixo: Paraque 
has decendido aci? y aquien has dexado 
aquellas pocas ouejas enel defierto? Yo co 
nozco tu foberuia y la malicia de tu cora- 
on,que para ver la batalla has venido. 

29 Y Dauid reípondió: Que he hecho 
aora? 5 Eftas no fon palabras? 

30 Yapartandofe deel hazia otros, habló 
lo mifmo, y refpondieronle los del pueblo 
como primero. 

31. Y fueron c las palabras que Da- 
uid auia dicho , las quales fueron recitadas 
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delante de Saul:y ello hizo venir. 
3» Y dixo Dauid à Saul: No defmaye nin 
guno à caufa del, tu fieruo yrá, y peleará 
con cfte Philiftheo. 
33 Y dixo Saul à Dauid : No podrás tu yr 
contra aquel Phili(theo para pelear con el, 
porque tu eres moco, y cles hombre de gue- 
rra defde fu juuentud. 
34 Y Dauid refpondió à Saul. + Tu fier- 
uo era paftor en las ouejas de fu padre, y ve 
nia vnleon,o vn oflo , y tomaua algun cor- 
dero de lamanada. 
35 Yfaliayotras el, y herialo, y efcapaus 
lo de fu boca: y fi fe leuantaua contra mi,yo 
le echaua mano de la quixada, y lo heria y 
mataua. 
36 Fuefleleon,fuefle offo,tu fieruo lo ma 
taua,pues cfte Philiftheo incircuncifo ferá 
como vno deellos,pord ha deshonrrado al 
exercito del Dios Biuiéte. Y añidió Dauid, 
37 lehouaque me ha librado de mano de 
leon y de mano de offo, el tábien me libra- 
rá de la mano deefte Philiftheo . Y dixo 
Saulà Dauid:Ve, y Iehoua fea contigo. 
38 €] Y Saul viftió à Dauid de fus ropas, 
y pufo fobre fu cabeca vn almete de azcro, 
y viftiole coragas. 
39 Y ciñió Dauid i fu efpada fobre fus 
veftidos, y prouó àandar: porá nunca 1 lo 
auia experimétado,y dixo Dauidà Saul: Yo 
no puedo andar con efto , porque nunca lo 
experimenté.Y echando de fi Dauid aque- 
llas cofas, 
40 Tomó fu cayado en fu mano, y tomofe 
cinco piedras lifas delarroyo, y pufolas en 
el facco paftoril, o enel curron q traya, y fu 
honda en fu mano Mn s el Philiftheo. 
41 Y elPhilitheo venia andando y acer- 
candofc a Dauid, y fu efcudero deláte deel, 
42 Ycomo el Philiftheo miró, y vidoà 
Dauid,tuuolo en poco,porque era mance- 
bo, y roxo y de hermofo parecer. 
43 Y dixo el Philiftheo à Dauid: Soy yo 
perro que vienesa mi con palos? Y maldi- 
xo à Dauid por fus diofes. 
44 Y dixo el Philiftheo à Dauid, Venà 
mi, y daré tu carne à los aues del cielo, y à 
las beftias de la tierra. 
45 Y Dauid dixoàl Philiftheo:Tu vienes 
à mi con cuchillo,y lança y efcudo,mas yo 
vengoài ti enel nombre de Iehoua de los 
exercitos,el Dios delos efquadrones de If- 
rael,que tu has deshonrrado. 
46  Jchouapuesteentregará oyen mima 
no, y yo te vécer&, y quitaré tu cabeça de ti: 
daré los cuerpos de los Philiftheos oyà 
le aues del cielo,y à las beftias de la tierra, 
y fabra toda la tierra, que ay Dios en Ifrael, 
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h Heb.No 
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varon, 


* Ecclefi4- 
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i De Saul. 
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$37 l. 
47 Ytodacfta congregacion fabrá , que 
Ichoua no falua? con cfpada y lança : por- 
que de Iehouaes la guerra, y el os entrega- 
rá en nueftras manos. 

48  Yaconteció , que como el Philiftheo 
fc leuantó para yr y llegarfe contra Dauid, 
Dauid fe dió prieffa y corrió àl combate 
contra el Philiftheo. 

49 Y metiendo Dauid fu mano enel fac- 
co , tomó de alli vna piedra, y tirofela con 
la honda, y hirió al Philiftheo enla frente: 
y la piedra quedó hincada en fu frente, y 
cayó en tierra fobre fu roftro. 

so Yanfivenció DauidalPhilifiheo con 
honda y piedra:y hirió al Philiftheo, y ma- 
tolo,fin tener Dauid cuchillo en fu mano. 
51 Entonces corrió Dauid,y pufofe fobre 
el Philiftheo, y tomando b fu cuchillo, y fa- 
candolo de fu vayna,matolo, y cortole con 
el la cabega.Y como los Philiftheos vieron 
fu gigante muerto,huyeron. 

$2 Y leuantandofe los de Ifrael y de Iuda, 
dieron grita, y figuieron alos Philiftheos 
hafta llegar àl valle , y hafta las puertas de 
Accaron. Y cayeron heridos de los Phi- 
liftheos por el camino de Saraim hafta 
Geth,y Accaron. 

53 Y tornando los hijos de Ifrael de fe- 
guirlos Philiftheos,robaron fu campo. 

54 Y Dauid tomó la cabega del Phi- 
liftheo,y truxola à Ierufalé,y fus armas pu- 
fo^ en f: tienda. 

55 Mas quando Saul vido à Dauid que 
falia à encontrarfe con el Philiftheo , di- 
xo à Abner el general del exercito : Abner 
cuyo hijo es aquel mancebo ! y Abner ref- 
pondió: 

56  Biuetuanima,o rey,que no lo fe. Y el 
rey dixo : Pregúta pues cuyo hijo es aquel 
mancebo. 

57 Y quando Dauid boluia de matar il 
Philiftheo , Abner lo tomó , ylo lleuó de- 
lante de Saul teniendo la cabega del Phi- 
liftheo en fu mano. 

58 Y dixole Saul, Mancebo cuyo hijo 
eres? y Dauid refpondió, Yo foy hijo de tu 
fieruo Mai de Beth-lehem. 


CARIT. XYVII!. 


9reben toma con Dauid fingular amistad, y 
* Sanl fu padre fingular inuidia, tanto que agitado 
del efpiritu malo procura matarlo. 11. Con efe 
intéto le da a cargo vna compañia de mil hombres 
de guerra mas Dauid fe auta en todo prudente y di- 
cho/amente. 111. Con élerntento le promete à 
fa bua Mercb en cafamiento , mas quando fe le auia 
dedar,fuedada actro 111. Con effe intento le 


promete fa hja Michel fi le truxeffe cien prepucios de 
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yo 
Philisibeos, y trayendo el doientos, Michol le fue 
dada por muger. 


Defque el vuo acabado de hablar 
con Saul, el anima de Ionathá fue li- 
gada con la de Dauid, y amólo Io- 
nathancomoá fu anima. 
2 Y Saullo tomó aquel dia, y no lo dexó 
boluer á cafa de fu padre. 
3 Y hizieron aliança Ionathan y Dauid, 
porque el lo amaua como à fu anima. 
4 YIonathan fe defnudola ropa que te- 
nia fobre fi, y diola à Dauid , y otras ropas 
fuyas;hafta fu efpada y fu arco, con fu tala- 
barte. 
5 Yfíalia Dauid , donde quiera que Saul 
lo embiaua , y dauiafe prudentemente. Y d O,ers 
Saul lo hizo capitan de gente de SERM profpera- 
era accepto en los ojos detodo el pueblo, do- 
y enlos ojos de los criados de Saul. 
6 Yaconteció que como* ellos boluie- , c, y 
ró,y Dauid boluió de matar àl Philiftheo, 15; fuyos 
falieron las mugeres de todas las ciudades de la gue- 
de Ifrael cantando, y con danças, con adu- tra. 
fres, y con alegrias y panderos à recebir àl 
rey Saul. 
7 Y cantauan las mugeres que dangauan, 
y dezian: Saul hirió fus miles , y Dauid fus 
diez miles. 
8 YenojófeSaulen gran manera,y defa- 
gradó efta palabra en fus SOT dora 
Dauid dieron diez miles yà mi miles:no le 
queda mas que el reyno. 
9 Y dcídeaqnel dia Saul miró de traues, 
à Dauid. 
10o Otro dia aconteció que f el efpiritu f Arr.16,150 
malo de Dios tomó à Saul, y prophetizaua 
dentro de fu cala: y Dauid tañia con fu ma- 
no como los otros dias , y eftaua vna lança 
à mano de Saul. 
u Yarronjó Saul la lança 8 diziendo,En- g S.entrefie 
clauaré à Dauid con lapared.Y ^ dos vezes h Por dos 
fe apartó deel Dauid. B 
: > pó Da- 
12 Mas Saul fe temia de Dauid,por quáto id deñe 
Iehoua era có el, y fe auia apartado de Saul. peligro, 
1; «| Y Saul lo apartó defiy hizolo capitã 1 1. 
i defoldados. y falia y entraua delante del i Heb.de 
pueblo, mil. 
14 Y Dauid 1 feauia prudentemente en Po 
todos fus! negocios,y Iehoua era con el. DT 
15 Y viendo Saul que fe auia tan pruden- ye; 
temente,temiafe deel. ] Hcb.ca- 
16 Mas todo Ifrael y luda amauaà Dauid, minos. 


porque el m falia y entraua deláte deellos. m Eraíw 
17 «Y dixo Saul à Danid : Heaqui, yo uo 


te daré à Merob mi hija mayor por mu- 
ger: folamente porque me feas valiente 
hóbre, y hagas las guerras de Iehoua. iw 

Sau 
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Saul dezia,en f, No ferá mi mano contra'el, 
mas la mano de los Philiftheos ferá con- 
trael. 
18 Y Dauid refpondió à Saul: Quien fy 

, O que es mi vida,o la familia de mi pa- 
dre en [frael,para fer yerno del rey? 
19 Y venido el tiempo en queMerob hija 
de Saul-fe auja de dar a Dauid,fue dada por 
muger à Adriel Meholatitha. 
20 €] MasMicholla otra hija de Saul ama 
uaà Dauid, y fue dicho à Saul, laqual plu- 
go en fus ojos. 
21  YSauldizoenfi, Yo fela daré , pa- 
raquele fea 2 por lazo: y paraque la ma- 
no de los Philiftheos fea contra el. Y di- 
xo Saul à Dauid : Con la otra ferás mi yer- 
no oy. 
22 Y Saul mandó à fus criados : Hablad 
en fecreto à Dauid,diziendole : Heaqui, el 
rey teama, y todos fus criados te quieren 
bien,fe pues yerno del rey. 
23  Ylos criados de Saulhabláron eftas 
palabras alos oydos de Dauid:y Dauid di- 
xo: Pareceos à vofotros q es poco fer yer- 
no del rey, (iendo yo vn hóbre pobre y de 
ninguna eltima. 
24  Yloscriados de Saul le dieron la ref- 
puefta diziendo: Tales palabras ha dicho 
Dauid. 
25 Y Saul dixo : Dezid anfi à Dauid: 
No eftá el .contentamiento del Rey en el 
dote , fi no en cien prepucios de Philif- 
theos , para que fea tomada venganca de 
los enemigos del rey. Mas Saul penfaua 
echar à Dauid en las manos de los Philif- 
theos. 
26 Y como fus criados declararonà Da- 
uid eftas palabras,plugo la cofa en los ojos 
de Dauid,de fer yerno del rey. Y b el plazo 
no era aun cumplido, 
27 Y Dauid fe leuantó y partiofe con 
fus varones,y hirió dozientos hombres de 
los Philiftheos,y * Dauid truxo los prepu- 
cios decllos , y entregaronlos todos al 
Rey , paraque el fueffe hecho yerno dcl 
rey : y Saulle dió à fu hija Michol por mu- 

er. 
28 Y Saul viendo y confiderando quc Ie- 
houaera con Dauid, y quefu hija Michol 
lo amaua, 
29  Temiofemas Saul de Dauid, y fue 
Saul enemigo de Dauid todoslos dias. 
zo Yfalian los principes de los Philif- 
theos ; y como ellos falian, Dauid € fe auia 
mas prudente mente quc todos los fieruos 
de Saul: y fu nombre era muy 
4 illuftre. 
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Ratando saulcon fus criados que le mataffen 
T: Dauid , lonatban lo defiende y reconcilia con 
Ju padre. 11. Agitado deldiablo lo procu- 
ra matar otra vex, , masel fele eftapa : y embian- 
dolo à toxiar en fu caja, fu muger Michol lo defcuel- 
ga por vna ventana , y el fe viene à Samuel , 
III. Estando con el en Naiotb , embia Saul à 
tomarle tres ve2es , y todas tres prophetaron entre 
los prophetas que estanan con Samuel, los que Saul 
embiaua , hasta que àl cabo viniendo el mimo, 
prophetiqó tambien con los demas defnudo. de- 
lante de Samuel. 


Habló Saulá Ionathan fu hijo, y 
atodos fus criados , paraque ma- 
taffen à Dauid : mas Ionathan hi- 
jo de Saul amauaà Dauid en gran 
manera. 
2 Elqualdió auifo à Dauid diziédo:Saul 
mi padre procura matarte : portanto mira 
aora por ti € con tiempo, y eltate en fecre- 
to, y efcondete. 
3 Y yo faldré, y eftaré juntoá mi pa- 
dre enel campo, donde eftuuieres : y yo 
hablaré de tia mi padre , y hazertehé faber 
loque viere. 
4 Y lonathan habló bien de Dauid à Saul 
fu padre, y dixole : No peque el Rey con- 
tra fu fieruo Dauid , puesque ninguna cofa 
ha cometido contra ti: antes fus obras te 
han fido muy buenas. 
; Porqueel pufo fu elma en fu palma, y 
hirió al Philifheo , y hizo Iehoua vua 
gran falud à todo Ifrael. Tu lo vifte, y 
te holgifte : porque pues peccaràs çon- 
trala fangre innocente matando à Dauid 
fin caufa? 
6 Y oyendo Saul la boz de lonathan,ju- 
ro,B:ue Iehoua que no morirá. 
7 Y llamando Jonathan à Dauid, decla- 
róle todas eftas palabras : y metio à Da- 
uid à Saul,elqual cftuuo delante del fcomo 
antes. 
8 Ytornoabazerfe guerra: y (alió Da- 
vid , y pelcó contra los I'hiliftheos, y 
hiriolos có grande eftrago, y huyeron de- 
lante deel. 
9 «| Y el efpiritu malo de Ichoua fue fo- 
bre Saul, y eftando fentado en fu cafa tenia 
vnalanga3mano: y Dauid eltava tañendo 
con fu mano. 
10 Y Saul procuró de enclauar à Da- 
uid con la lança enla pared:mas el fe apar- 
tó de delante de Saul,elqnal hirió có la lan, 
qa enlapared , y Dauid huyó , y efcapofe 
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1 YSaulembió méfageros à cafa de Da- 
uid , quelo guardaffen , y lo matatfen à la 
mañana :mas Michol fu muger lo defcu- 
brió à Dauid diziendo : Sino efcapáres 
tu vida efta noche ¿mañana feras muer- 
to. 
12 Y Micholdcícolgó à Dauid por vna 
ventara , y el fe fue, y huyo , y efca- 
pote. 
13 YMicholtomó? vna eftatua, y pufo- 
lafobre la cama,y pufole por cabecera vna 
almohada de? pelos de cabra, y cubriola 
con vna ropa. 
14 Y quando Saul embió menfageros que 
tomallen à Dauid,ella refpondió : E.ftà en- 
fermo. 
15 Y tornó Saul à embiar menfageros 
paraque vieffen à Dauid, diziendo. Traed- 
melo en la cama paraque lo mate. 
16 Y como los menfageros entraron, 
€ heaqui la eftatua que estana en la cama, 
y vna almohada depelos decabra por ca- 
becera. 
17 Entonces Saul dixo à Michol, Porque 
me has anli engañado, y has dexado efca- 
paràmi enemigo? Y Michol refpondió à 
Saul : Porque el me dixo: Dexame yr,fi no 
yo te mataré. 
18 Y huyó Dauid, y cfcapofe, y vinoà Sa- 
muelen Rama, y dixole todo loque Saul 
auia hecho có el, y fuelle el ySamuel, y mo- 
raron en Naioth. 
19 4] Y fue dadoauifoà Saul diziendo: 
Hedqui que Dauid esta en Naioth en Ra- 
ma. 
zo Y embió Saul menfageros que tru- 
.. Xeffenà Dauid, los quales vieron vna 
IM compañia d de prophetas que prophetiza- 
je n. m uan, yàSamuel que eftaua , y les prefidia. 
tauan a];b; Y fue el efpiritu de Dios fobre los menfa- 
gas de Dios geros de Saul, y ellos tambien prophoti- 
como»or zaron. 
officio. — 21 — Yfuchecho faber à Saul, y el embió 
otros menfageros,los quales tambien pro- 
phetizaron. Y Saul boluió à embiarotros 
terceros menfageros, y ellos tambienpro- 
phetizaron. 
22 Entonceselvinoà Rama; Y llegando 
al pozo grande que esta en Socho, pregun- 
tó diziendo: Donde está»: Samuel y Dauid? 
Y fuele refpódido:Heaqui estar en Naioth 
,, enRama; 
Hos 2; Y vino alli à Naioth en Rama y fue 
Dio: uk tambien fobre el el efpiritu de Dios,y yua 
dode fü “Prophetizando hafta quelleyó à Naioth 
efpiritujno €t Rama; 
defenide 24  Yeltambien fe defnudó fus veftidos, 
fu volítad. y prophetizó el tambien delante de Sa- 
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muel. Y cayó defnudo todo aquel dia, y to 
da aquella noche. De aqui fe dixo: Tam- * Arr10,11 
bien Saul entre los prophetas? 


(S ¿HIP XX. 


Auid viniendo å lonathan concierta con el, 
D que entienda la refolucton del antmo de fupa- 
dre para cone , loqual lonathan fe profiere de 
laer. lI. Elda fizutenie tonathan efiu- 
Jando laabfencia de Dauidenla publica fiesta, fi 
padre fe enojaconel fobre Damd. III. Io- 
nathan entendida la determinacion de > Ju padre,la 
denuncia a Dauid , y confirman ambos el aliança 
queel dia antes aman hecho 2 defpidenfe el vno 
dl otro. 


` í Dauid huyó de Naioth quees en 

Rama, y vinofe delante de Iona- 

than, y dixo : Que he hecho? Que es 
mi maldad ?.o que es mi peccado contra tu 
padre que el procura quitarme mi vida? 
2 Yelledixo: En ninguna manera. 
No morirás. Heaqui que mi padre nin- 
guna cofa hará grande ni pequeña, f que f Heb. (no 
nó me la defcubra. Porque pues me en- lareuclea 
cubrirá mi padre efte negocio ? No fera ™ oreba, 
anfi, 
3 Y Dauid boluió à jurar diziendo : 
Tu padre $ fabe claramente, que yo he ha- 
llado gracia delante de tus ojos:y dira en fi, 
No fepa efto Ionathan , porque no aya 
pefar :y ciertamente biue Iehoua , y biue 
tu anima,que a penas ay vn paffo entre mi y 
la muerte. 
4  YIonathan dixoà Dauid : P Que dize n Que quie 
tuanima , que yo loharé por ti. rcs, 
5 Y Dauid refpondió alonathan : Hea- 
qui que mañana fera Nueua Luna, y yo 
i acoftumbro fentarme conel rey à comer: i Heb.fenti 
mas tu me dexarás que me efconda en el cá do me fen- 
po haftala tarde f del tercero dia: palus 
6  Situpadre hiziere mencion de mi, di- Manna 
rás: Rogóme mucho que le dexaffe yr 
prefto à Beth-lehem fu eiudad,porque to- 
dos los del linaje tiené allá factificio anni- 
ucrfario. 
7  Sieldixere: Bien eftá : tu fieruo tene 
paz. Masfifeenojáre ,fabe que lå malicia 
esen el confumada. 
8 Harás pues mifericordia con tu fieruo, 
(puesque truxifte contigo à tu fieruo en 
aliança de Ichoua,)que fi maldad ay en mi, 
tu.me mates ,! que noay necefsidad de tta 1Heb .y ha- 
erme hafta tu padre. ftatu padre 
g  YlIonathan ledixo : Effo nunca pe Pargue me 
acontezca: mas fi yo entendiere fer confu- pe 

mada 
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mada la malicia de mi padre , para ve- 
nir fobre ti , no telo auia yo de defcu- 
brir? 

to Y Dauid dixoálonathan: Quien me 
dará la refpuefta? O fi tu padre te refpon- 
diereafperamente? 

it YIonathan dixo à Dauid: Ven, falga- 
mosal campo . Y falieronfe ambos al cam- 

o. 

Entouces dixo Ionathan à Dauid:? Ie 
houa Dios de Ifrael , Si preguntando yo à 
mi padre mañana a efta hora, o defpues de 
mañana, y fi el me hablare bien de David, fi 
entonces no embiare à ti, y telo defcubri- 
ere, 

13 lehoushagaanfià Ionathan, y eftole 
aüida. Masfia mi padre pareciere bien de 
hazerte mal, tambien telo defcubriré,y te 
embiaré,y re yras en paz, y fea Ichoua con- 
tigo,como fue con mi padre. 
14  Yfiyo biuiere , haras cómigo miferi- 
cordia de [ehoua. Mas fi fucre muerto, 
15 Noquitarás tu mifericordia de mi ca- 
fa perpetuamente. b Quando defarraygá- 
reIchoualosenemigos de Dauid de la tie- 
rra vno à vno , quite tambien à Ionathan de 
fu cafa, y requiera lehoua dela mano de 
los enemigos de Dauid. 
16 Y aufi Ionathan hizo aliança con la ca- 
fa de Dauid. 
17 Ytornoólonathá à jurar à Dauid, por- 
quelo amaua,que como à fu animalo ama- 
ua. 
18 Y dixole Ionathan : Mañana es Nueua 
Luna, y tu feras dechadomenos,porque tu 
afsiento eftará vazio. 
19  Eftarás pues tres dias, y luego decen- 
dirás y veudrás al lugar dóde eftauas efcó- 
dido el dia * de trabajo , y efperarás junto 
à la picdra de Ezel: 
20  Yyotirarétres faetás hazia aquel la- 
do como exercitandomeáàl blanco. 
21  Yluego embiaré el criado dixisndole, 
Ve,f bufcalasfaetas. Y fi dixere àl mo- 
o : Heallilas faetas mas acà deti, toma- 
p . Tu vendrás,porque paz tienes , y na- 
daay demal,biue lehoua. 
22 Masíiyo dixereàl mocoanfi, He alli 
las faetas à delante de t1:1w vere,porque Ie- 
houa te haembiado. 
23 Y quauto álas palabras que yo y tu 
auemos hablado , fealehoua para fiempre 
entre mi y ti. 
24 €] Dauid pues fe efcondió en el cam- 
po, y fue la Nueua luna, y el rey fe affeutó à 
comer pan. 
25 Yelreyfeaffentó en fu filla ,como fo- 
lia,en el afsiento dela pared:y Ionathan fe 
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leuantó, y fentofe Abneràl lado de Saul, y 
el lugar de Dauid eftaua vazio. 
26  Aqueldia Saul no dixo nada, dizien- 
do entre fr, Aurale acontecido algo, por ven- 
tura no efta limpio, porque no cltará lim- 
pio. 
27 Eldiafiguiente, el fegundo dia de la 
Nueua Luna aconteció tumbier que el 
alsiento de Dauid eflaua vazio: y Saul dixo 
à Ionathan fu hijo:Porque no ha venido el 
hijo de Ifai oy ni ayer $ àl pan? 
28 Y Ionathan refpondió à Saul: Da- 
uid me pidió que le dexaffe yr hafta Beth-le- 
hem, 
29 Y dixo, Ruegote que me dexes yr, 
porque teuemos facrificio del linage enla 
ciudad , y mi hermano miímo me lo ha 
mandado: por tanto fi he hallado gracia 
en tus ojos , efcaparmehé aora, y vifitaré i 
mis hermanos: y por efto no ha venido à la 
mefa del Rey. 
30 Entonces Saul fe encendió coutra Io. 
nathan,y dixole : Hijo de la peruería y re- 
belde, yo no entiendo, que tu has elegi- 
do al hijo de Ifai para confufion tuya, y pa- 
ra confufion dela verguenga de tu ma- 
dre: 
31 Porquetodo el tiempo que el hijo de 
lía1 biuiere fobre la tierra, ni tu ferás firme 
ni tu reyno.Embia pues, y traemelo en efta 
hora,porque h ha de morir. 
32 Ylouachan refpondio àfu padre Saul; 
Y dixolc , Porque morirá ? Que ha he- 
cho? 
33 Eutóces Saulle arronjó vna lança por 
herirlo : Y Ionathan entendio, que fu pa- 
dre eltaua determinado de matar à Da- 
uid. 
34 € Y Ionathan felenantó de la mefa 
con yra de furor, * y no comió panel fe- 
gundo dia dela Nueua Luna: porque tenia 
dolor à caufa de Dauid : y porque fu padre 
lo auia affrentado. 
35 Otro dia de mañana Ionathan falió al 
campo àl tiempo aplazado con Dauid,y va 
moco iu con el. 
36 Ydixoafumoco, Corre y bufcalas 
faetas que yo tirare. Y como el mocha- 
cho yua corriendo, el tiraua la faeta ade- 
lante deel. 
37 Yllegído el mochacho adonde efta- 
ua la faeta que Ionathan auia tirado, Iona- 
than dio bozes tras el mochacho , dizien- 
do,La facta no efta mas adelante deti? 
38 Ytornoà dar bozes Ionathan tras el 
mochacho,Date prieffa preftamente, no ce 
pares. Y el mochacho de Ionathan cogio 
las lacras, y vinole a fu feñor. 
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39 Y el mochacho ninguna cofa entendió, 
Solamente Ionathan y Dauid entendian 
el negocio. 

40 Ylonathan dió fus armas à fu mocha- 
cho, y dixole: Ve te, y lleualas à la ciu- 
dad. 

41 Ycomoel mochacho fue ydo , Dauid 
fe leuantó dela parte del Mediodia, y incli- 
nófe tres vezes proflrado en tierra: y be- 
fandofe el vno al otro, lloráron el vno con 
el otro,aunque Dauid lloró mas. 

42 Y lonathan dixo à Dauid , Ve en paz: 
que ambos auemos jurado por el nombre 
deIchoua diziendo , lehoua fea entremi y 
ti ; entre tu fimiente y la mia para fiem- 
pre. 

43 Yelfeleuantó y fuefe: y Ionathan fe 
entró en la ciudad. 


CA PIT XXI. 

D Auid viene à Nobe à Achimelech Sacerdote , el 
qual le da los panes fanclos, no tensendo otros, 

y el cuchillo de Golrath. 11. De alli fe viene à Achis 

rey de Geth : y entendiendo que era conocido fingid- 

fe loco, y anfi eftapo el peligro. 


facerdote, y Achimelech lo falió a 

recebir efpantando, y dixole: Como 
vienes tu folo, y nadie contigo? 
2 Yrefpondió Dauid à Achimelech Sa- 
cerdote: El rey me encomendó vn nego- 
cio, y medixo : Nadie fepa cofa alguna de- 
eftenegocioà que yo teembio, y que yo 
te he mandado: y yo feñaléa los criados 

aS. donde 2 yn cierto lugar. 


me hallariá. 2 Portanto que tienesaoraà mano? Da- 
b Comun. 


Y Vino Dauid à Nobe à Achi-melech 


meus me Rr" panes en mi mano, oloque fe ha- 
S.lerá 3 RES ; . 
Bier fes Y el Sacerdote refpódió à Dauid, y di- 
mer de- Xo: Notengo pan P feglar àla mano : fola- 
ellos. mente tengo pan fagrado . Mas fi los cria- 


d No aue- dos “fe han guardado, mayorméte de mu- 
mos toca- eres. 


ies 5 Y Dauid refpondió al Sacerdote y di- 
C. ES d 

;, xole:Cierto * las mugeres nos han fido ve- 
e El bagaje 3 
nohafido dadas defde ayer y defde antier quando fa- 
contamina- li:y “los vafos delos moços fucró fanétos, 
do có algu- aunque el camino es profano : quanto mas 


na immúdi- que oy ferá fanétificado con los vafos. 


cia legal, ¿+ AnfelSacerdotele dió el pan fagra- 
aung cl ca- d lli E 1 

mino eng  dOsporque alli no auia otro pan,que los pa- 
lleno de hes dela propoficion,que auian fido quita- 


ocafiones dos de delante de lehoua, paraque fe pu- 
dello. fieffen panes caliétes el dia que los otros fue- 
Matth.12, ron quitados. 


» 7 Aquel dia eftaua alli vno delos fieruos 
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de Saulf encerrado delante de Iehoua , el £ Cumpli”- 
nombre del qual era Doeg Idumeo princi- $° aigua 
pe de los paftores de Saul. yoro 
8 Y Dauid dixo a Achi- melech : No tie- 
nes aquıà mano lança,o efpada? Porque no 
toméen mi mano mi efpada ni mis armas: 
porque el mandamiento del Rey era de- 
priella. 

Y el Sacerdote refpondió , El cuchillo 
de Goliath el Philiftheo, q tu vencifte enel 
valle del Alcornoque, eftá aqui embuelto 
en vn velo detras del ephod:Si tu telo qui- 
eres tomar , toma: porque aquino ay otro 
fino aquel. Y Dauid dixo: No ay otro tal: 
damelo. 
10 €] Yleuantadofe Dauid aquel dia,hu- IL 
yo de la prefencia de Saul, y vinofeà Achis 
rey de Geth. 
it Y los ficruos de Achis E le dixeron:No g Al ryy 
es efte Dauid el rey de la tierra? No es efte Achis. 
aquien cantauan en loscorros , diziendo: 
Hirió Saul fus miles , y Dauid fus diez mi- 
les? 
1i; YDauidhaduirtióà eftas palabras, y hHeb.pufo 
vuo gran temor de Achis rey de Geth. eftas pala- 
13 Y mudó! fu habla delante dellos:y fin- brasen fa 
giofefer loco entre las manos de ellos: y 70787 
efcreuia en las portadas de las puertas, de- qum 
xando correr fu faliua por fu barua. x 
14 Y dixo Achisà fus fieruos: Catad . A- 
ueys vilo vn hombre furiofo? porque lo 
aueys traydo à mi? 
15 Faltanmeà milocos,que trayades efte, 
q hizieffe del loco delante de mi? Efte auia 
de venir à mi cafa? 


(Sa 19 mo MOX XT: 


vo à Dauid fus hermanos y toda la cafa de fu 
padre, la qual el dexa encomendada al rey de 
Moab, y por autfo del propheta Gad fe buelue à la 
tierra de luda. — 11. Entendido por Saul, fé quexa 
a fus fiernos, que ninguno aya que felo entregue: mas 
que todos, bafla fu buo,ayan confpirado contra el ca 
David. 111. Doeg Idumeo denuncia à Saul el fa- 
uor quevido que Achimelech Sacerdote bixo à Da- 
uid, el qual Achimelech llamado por Saul cótoda fis 
familia, y defendiendo la caufa de Dauid es muerto 
con toda ella por mano de Doeg, mandandolo Sanl. 


à i Yendofe Dauid de alli , efcapofe en 

la cueua de Odollam : lo qual como 

overon fus hermanos, y todala cafa 
de fu padre, vinicronalliacl. 
2 Yjuntaronfe con el todos los varones 
taffligidos, y todo hóbre que eltaua adeu- T Heb. de 
dado, y todos los que eftauan amargos de anguítia. 
anima: y fue hecho capitan decllos , y anf 
tuuo configo como dad die oi 
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17 Entoncescl Rey dixo $à la gente de g Hcb.21os 
fu guarda,que eftauà arredor decl: Cercad corredo- 
yd los Sacerdotes,de Ichoua:porque "°$. 

la mano deellos es tambien con Dauid: h Tienenti 
porque fabiédo ellos d huya,no melo def- £2con &c. 


3 Y fuefe Dauid de alliz Mafpha de Mo- 
ab:y dixo al rey de Moab, Yo te ruego que 
mi padre y mi madre eftén có vofotros,haf- 
ta quefepa loque Dios hará de mi. 
4. Ytruxolos enla prefencia del rey de 
Moab, y habitáron con el todo el tiempo 4 
a En Ma- Dauid eftuuo ? enla fortaleza. 
Mhá de — $ Y Gad propheta dixo à Dauid:No te ef- 
Moab, tés en efta fortaleza : partete, y vete en tie- 
rra de Iuda. Y Dauid fe partió , y vinoal 
bofque de Hareth. 
LL T oyó Saul como auia parecido Da- 
uid y los que eflavan concl. Y Saul cftaua en 
Gabaa debaxo de vu arbol en Rama, y te- 
nia fu lança en fu mano, y todos fus criados 
eftauan enderredor deel. 
7 YdixoSaulàfus criados , que eftauan 
enderredor decl: Oyd aora hijos de Iemi: 
ni. Daráostambié à todos vofotros el hijo 
de Ifai tierras y viñas : y hazeroshá à todos 
vofotros capitanes y fargentos, 
3  Quetodos vofotros aueys confpirado 
contra mi, y no 3y quien me defcubraal o- 
ydo, como mi hijo ha hecho alianga con el 
hijo de Ifai : niay alguno de vofotros que 
bS.Lo que! fe duela de mi, y me defcubra como mi hijo 
es tan cier- ^ EIN. E - 
tocomo  Madefpertadoa mi lieruo contra mi parag 
E me afleche b como es eftedia? 
rr 9 [| Entóces Docg Idumco,que * erafe- 
c Tenia — fiorfobrelos fieruos de Saul, refpondió y 
mandoen dixo:Yo vide al hijo de Ifi, que vinoà No- 
la cafade be à Achi-melech hijo de Achitob: 
P 10 YdUelcófultó por eli Ichoua, y le dió 
TI.1,7. PE i 25 
d Achime. Rroulfió, y anfi mifmo le dió el cuchillo de 
lech. Goliath el Philiftheo. 
u Yel Rey embió por Achi-melech hijo 
de Achitob Sacerdote, y por toda la cafa 
de fu padre los Sacerdotes que estanan en 
Nobe: y todos vinieron àl Rey. 
1 Y Saulle dixo:Oye aora hijo de Achi- 
thob.Y cl dixo:Aqui eftoy Señor mio. 
13  YSaulledixo:Porque aueys confpira- 
do contra mi tu, y el hijo de [fa1,quando tu 
le difte pan, y cuchillo, y confultafte por el 
à Dios, parag fe leuaptaffe contra mi, y me 
eVer.S. — affechaffe, € como es eftedia? 
14 Entonces Achi.melech refpondió al 
Rey, y dixo:Y quien ay fiel entre todostus 
fieruos como loes Dauid, y yerno del rey,y 
que vapor tu mandado, y esilluftre en tu 
cafa? 
1s Hecomengado yo defde oy à conful- 
tar por el à Dios? Lexos fca de mi . No im- 
pongaelrey cofa à fu fieruo,niátodala ca. 
fà de m: padre : porque tu fieruo ninguna 
f'Heb. Mi- cofà fabe desente negocio grande ni chica. 
riendo mo- 16 Y clrey dixe:f Sin dubda morirás Achj» 
sirát., melech,tu y toda la cya dety padre, 


cubiieron. Mas los fieruos del Rey no qui- 
fieron eftéder fus manos para matar los Sa- 
cerdotes de Ichoua. 

18 Entonces el Rey dixo à Doeg: Buelue 
tu, y arremete cótralos Sacerdotes. Y tor- 
nando Doeg Idumeo,arremetró contra los 
Sacerdotes, y mató en aquel cia ochenta y 
cinco varones , que veflian Epxod de li- 
no. 

19 Yà Nobe ciudad de los Sacerdotes pu- 
{oà cuchillo anfi hombres como mugeres, 
niños y mamantes, bueyes y afnos., y oue- 
jas todo à cuchillo. 

20  Masefcapó vno d? los hijes de Achi- 
melech hijo de Achi-tob, que fe llamaua 
Abiathar,el qual huyó tras Dauid. 

21 Y Abiathar dió las nueuasà Dauid,coe 
mo Saul auja muerto los Sacerdotes deIe- 
houa. 

22 Y dixoDauid à Abiathar, Yo fabia que 
eftando alli aquel dia Docg Idumeo, ello 
auia de hazer faber à Saul. Yo he dado cau- 


ayudan 


à Dauid. 


fa! contra todas las perfonas dela cafa de i Hcb.ento- 


tu padre. 

23 Quedate cómigo, no ayas temor:quié 
t bufcáre mi alma,buícara tambien la tuya: 
porque tu eflarás conmigo guardado. 


CAPIT SES 


D Auid libra à Ceila de los Philiftheos por conful- 
ta de Dios. VI. Saul apareja de venir contra 
elà Ceila mas por anifo de Dios fe efcapa. IIIENA- 
do enel defierto de Ziph, lonathan viene à el, y con- 
firman el aliança que antes auian hecho entreft, 
1111. Los 2tpbcos p autfo à Saul como Dauid efi. 
en fw tierra , y figurendolo, y estádo bien cerca detos 
marlo, es frui de boluevfe a defender la tierra co- 
tra los Vhilrflbeos, 


Hizieron faber à Dauid diziendo: 
Heaqui que los Philiftheos comba. 
terna Ceila, y faquean las eras. 

2 YDauid confultóa Iehoua diziendo: 
Yréá herirá cftosPhiliftheos?YIehoua ref- 
pódió à Dauid : Ve, ! hiere los Philiftheos, 

y libra à Ceila. 

3 Ylosvarones queeftauan con Dauid, 

le dixeron : Heaqui que nofotros cftando 

aqui enIudá, eftamos con miedo, quanto 

mas fi fueremos à Ceila contra el exercito 

delos Philiftheos? 

4 YDauidtornóà confultar à Iehoua : y 

Tehoua le refpondió , y dixo: Leuantate, 
deciende 


da alma. 


T Quien ási 
quificre ma 
tar, mi tã- 
bien bufca 
rá. 


1 Ojherir£s,. 
librarás, . 
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deciendcà Ceila, que yo cntregaré en tu 
mano los Philiftheos. 
5 Y partiofe Dauid con fus hombres à 
Ceila, y peleó contra los Fhiliftheos, y 
truxo antecogidos fus ganados, y hirio- 
los con grande eltrago, y libró Dauid alos 
de Ceila. 
6 Y aconteció, que huyendo Abiathar 
a Hcb.en. hijo de Achi-melech à Dauid à Ceila, vino 
fumano. tambien ? conelelephod. 
1L 5 [YíuedichoàSaul, como Dauid auia 
venido a Ceila, y dixo Saul: Dios lo ha tra- 
ydoà mis manos:porque el eftá encerrado 
metiendofe en ciudad con puertas y cerra- 
duras. 
8 Yjuntó Saul todo el pueblo à la batalla, 
para decendirà Ceila, y poner cerco à Da- 
uid y à los fuyos. 
9 Yentendiendo Dauid que Saulpenfa- 
tia contra el mal, dixo à Abiathar Sacerdo- 
b Heb.A- te: b Traeelephod. 
cerca.q.d. 19 Y dixo Dauid : Iehoua Dios de Ifrael, 
EUN tufieruó ha oydo, que Saul procura de ve- 
ios,&c, E NES > 
nir contra Ceila à deftruyr la ciudad por 
caufa tnia. 
u Entregarmehan los feñores de Ceila 
en fus manos? Decédirá Saul, como tu fier- 
uo haoydo?IehouaDios de Ifrael ruego te 
quelo declares à tu fieruo . Y Iehoua.dixo: 
Si,que decendirá. 
1 YdixoDauid, Entregarmehan los fe- 
ñores de Ceila à mi y alos varones q eftan 
cómigo en las manos de Saul? Y Ichoua ref? 
pondió: Si, entregaros han. 
13 Dauidentóces feleuantó con fus liom 
bres que eran como feyscientos, y falieron- 
c Heb.fuce. fe de Ceila,y © fueronfe de vna parteà o- 
tra. Y lanueua vino à Saul , como Dauid fe 
quefucró. auia efcapado de Ceila:y dexó de falir. 
III 14 €] Y Dauid fe cítaua enel deficrro den 
d En luga- peñas, y habitaua en vn monte enel defier- 
rcs fuertes: to de Ziph: y Saul lo bufcaua todos los 
dias:mas Dios no lo entregó en fus manos. 
15 Yviendo Dauid, que Saulauia falido 
e Procu- € en bufca de fu alma , Dauid feestana enel 
randode  bofquecncldefierto dc Ziph. 
matarlo. 16 Y leuantandofe Ionathan hijo de Saul, 
f Esforcó- vino à Dauid enel bofque,y f confortó fu 
lo.diólea- mano en Dios: 


ronenlo- 


rimo con 
jore 7 Y dixole: No tengas temor, que no te 
fas de Dios hallará la mano de Saul mi padre, y tu rey- 


que lc efta- narás fobre lfrael , y yo feré fegundo def- 
uan hechas pues de tixy aun mi padre lo fabe aufi. 
del reyno. 18 Y hizieron ambos alianga 8 delante de 
Eon Ichoua: y Dauid fe quedó enel bofque, y 
' Ionathan fe boluió a fu cala. 
JUL 19 Y fubicron los de Ziph à dezir à 
Saul en Gabaa, No efta Dauid efcondido 
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h en nuchtra tierra en las pefías del bofque, h Hcb.en 
en el collado de Hachila, que esta à la man- nofotros, 
derecha del defierto? 

20 Portanto Rey deciende prefto aorá 
fegú todo el deffeo de tuanima, y nofotros 
lo entregaremos en Ja mano del Rey. 

21 Y Saul dixo : Benditos feays vofotros 
de Iehoua , que aueys tenido compafsion 
de mi. 

22 Id puesaora,y apercebid aun, y con- 
fiderad y ved fulugar! dondctiene el pie, 
quien lo aya viftoalli: porque me ha fido 
dicho,que eles en gran manera aftuto. 

23 Confiderad pues, y ved todos los ef- 
condrijos donde fe elconde, y bolued à mi 
con la certinidad , y yoyré con vofotros: 
que fi el cftuuierc enlatierra,yo lo bufcaré 
con todos los millares de Iuda. 

24 Y ellos feleuantaró,y fe fueron à Ziph 
delante de Sàul : mas Dauid y fus varones 
estauan enel defierto de Maon,en la campa- 
fia que cftà à la dieftra del defierto. 

25 YpartiofeSaul con fus varones à buf. 
carlo:y fue dado auifo à Dauid,y decendio 
de alli à la peña, y quedofeenel defierto de 
Maon.Loqual como Saul oyó, figuio à Da- 
uid al delierto de Maon. 

26 Y Saul yua porel vn lado del monte, 
y Dauid con los fuyos porel otro lado del 
móte,y Dauid fe daua prieffa f para yr de- i is f 
lante de Saul : mas Saul y los fuyos ence- TOM 
rraronà Dauid y à los fuyos para tomar- sant, 

los. 

27 Entonces vino vn menfagero à Saul 
diziédo:Ven luego,porque los Philiftheos 

han entrado con impetu en la tierra. 

28 Y anfife boluió Saul de perfeguira Da 

uid, y partiofe contralos Philiftheos . Por 

efta caufa puficron nombreà aquel, lugar, 


1 Donde 

tiene fu af-, 
fiento mas 
otdinarioe 


! Sela-hanmah lecóth. 1 Peñade 
i las diuifio- 
CAPI BRINN peoa 
los aparta- 
Oluiendo Saul à perfeguir à Dauid enel defierto mientos 
de En-gaddi, entra en vna cueua a proueerfe ; y 
estando enella Dauid efcondido,ni el lo yido,ni Da- 
sid quifo poner mano enel , contentandofe con cor- 
tarle vn pedaço de la halda para conuencerle. 1T. 
Salido Saulel fale en pos deel, y le exhorta con tier- 
nas palabras a dexar el mal animo que tenia cotra 
el,con las quales le mueue a arrepentimiento de fi 
mala emprefa,y a confefiton de fu peccado. 
Ntonces Dauid fubió dealli,y habi- 
E to M en las fortalezas de En--gaddi. m En los 
2 Y como Saul boluió de los Phi- lugares 


liftheos , dieron le auifo diziendo: Heaqui fuertes, 


que Dauid efta enel defierto de En- gaddi. 
3 Yromando Saul tres mil hombres ef- 
Sij 


jn L DUE 


togidos de todo Ifracl, fue en bufca de Da- 
a Heb.fo- uidy delos fuyos? por las cumbres delos 
brelasfa- pefiaícos delas cabras montefes. 
zesde&ce y Ycomollegóa vna majada deouejas 
enel camino , donde eftaua vna cueua, en- 
b A fusne- tró Saul enellab à cubrir fus pies ; y Dauid 
cefsidades, es fuyos cftauan fentados alos lados de 
3 cueua. 
5 Entonceslos de Dauid le dixeron;He- 
aqui, el dia de que te ha dicho Iehoua, He- 
aqui d yo entregoà tu enemigo en tus ma- 
nos; y harás conel como te pareciere. Y le- 
uantofe Dauid, y calladamcte cortó la ori- 
lla dela ropa de Saul. 
cSearre- 6 Defpues de loqual € el coraçon de Da- 
pinió. uid le hirió , porque auia cortado la orilla 
de Saul. 
7 Ydixoilosfuyos,Iehoua me guarde 
de hazer tal cofa contra mi Señor y Vngi- 
do de lehoua, q yo eftienda, mi mano con- 
tra el,porque es Vngido de Iehoua. 
a Conuen- 8 Anfid quebrantó Dauid los fuyos con 
ció. repri- palabras, y no les permitio q fe leuantaffen 
mió. cótra Saul. Y Saul faliendo dela cueua fue- 
fe fu camino. 
9 4] Defpues tambien Dauid fe leuantó, 
y faliendo dela cueua dió bozesà las efpal 
das de Saul, diziendo : Mi Señor el Rey . Y 
como Saul miró à tràs, Dauid inclinó fu rof 
eHizorc. troù tierra, y € adoró. 
uerencia. 10 Y dixo Dauid à Saul.Porque Foyes las 
fDasoydos palabras delos que dizen: Heaqui que Da- 
a &c. uid procura tu mal? 
z Heaqui han vifto oy tus ojos como Ie- 
houate há oy pucfto en mis manos en esta 
gS.misfol. cueua:y dixeron que te matalfe: mas yo te 
dados. perdone, por que dixcenmi No eltenderé 
mi mano contra mi feñor , porque Vngido 
es deIchoua. 
12 Mirapues padre mio,mira aun la orilla 
de tu ropa en mi mano : porque yo corté la 
orilla de tu ropa, y no te maté.Conoce pu- 
h Que nin- €5,y Vee h d no ay mal en mi mano, ni tray- 
gunacofi cion, nihe peccado contra ti: y tuandasà 
mala he he- caça de mi vida para quitarmela, 
cho contra 13 IuzguclIehoua cntre miy ti, y vengue- 
tie me de ti Iehoua, que mi mano no fea con- 
trati. 
14 Como dizeel prouerbio del antiguo, 
Delos impios faldra la impiedad:por tanto 
mi mano no ferá contra ti, 
15 Trasquienhá falido el Rey de Ifrael? 
Aquié perfigues? A vn perro muerto? à vna 
pulga? 
16 lehoua pues feri juez,y el juzgará en- 
tre mi y ti. El vea y pleytee mi pleyto, y me 
defienda detu mano. 


17 Yacontecio,que como Dauid acabo 


II. 


SAMVEL 


552 
de dezir eftas palabras à Saul, Saul dixo:No 
es eftatu boz hijo mio Dauid? Y algando 
Saul fu boz lloró. 

18 Y dixoà Dauid: Mas jufto eres tu å yo, 
que me has pagado có bien , auiendo te yo 
pagado con mal. 

19 Tuhas moftrado oy 4 has hecho con- 
migo bien, pues no me has muerto, auien- 
dome Ichoua puefto en tus manos. 

20 Porque quien hallára à fu enemigo, y 
lo dexára yr buen viajetIehoua te pague 
con bien por loque en eftedia has hecho 
conmigo. 

21 Áorapues,porque yo entiendo que tu 
has de reynar, y que el reyno de Ifrael ha 
de fer en tu mano firme y eftable, 

22  lurame pues aora porlehoua, que no 
talarás mi fimiente defpues de mi,ni raerás 
mi nombre de la cafa de mi padre. 

23 Entonces Dauid juró à Saul: y Saul fe 
fue a fu cafa: y tambien Dauid y los fuyos 
fefubieron! a la fortaleza, i A fu fucr 
te. 


CAPIT. XXV: 
Vere Samuel. 1 1, Nabal del Carmelo niega 
prouiflon a Dauid , el qual viniendo contra el 
es preuenido con la prudencia de Abigail muger de 


S 
Nabal. 11, Muere Nabal mala muerte, y Dauid to- 


ma por muger à Abigail. 


S á * Murió Samuel, y juntofe todoI(- * Abaxo 


racl y f endecharonlo; y fepultaró- 283... 

lo en fu cafa en Rama. Y Dauid fele- Ecclefraftrco 
u2ntó;y fc fue àl defierto de Pharan. MS 
2 [Y en Maonaxia vi hombre que tenia y jig, 
fu hazienda en el Carmelo,el qual era muy je fus cffe: 
rico:d tenia tres mil ouejas, y mil cabras.Y quiasfolen- 
aconteció , que cf?e tresquilaua fus ouejas nes. 
enel Carmelo. 
3_ Elnombre de aquel varon era Nabal: y 
el nóbre de fu muger, Abigail. Y era aque- 
lla muger de buen entendimiéto, y de buc- 
na gracia.mas el hóbre era! duro, y de ma- 1Difficil. 
los hechos:y era del linage de Caleb. mal acon- 
4 YDauidoyó enel deficrto, que Nabal dicionados 
tresquilaua fus ouejas. 
; Yembió Dauid diez criados, y dixoles: 
Subid al Carmelo, y venid à Nabal,y m de- mSaludal- 
mandalde en mi nombre de paz. do cami 
6 Y dezilde anfi,Que biuas,y ayas paz, y nombre. 
tu familia aya paz:y todo loque à ti pertene- 
ce aya paz. 
7 Aoraheentendidoque tienes tresqui- 
ladores. Aora,los paftores que tienes, han 
eftado con nofotros,i los quales nunca he- 
zimos fuerga, ni les faltó cofa en todo el 
tiempo que han eftado encl Carmelo. 

8 Pre- 


s El dia de 

la trefquila 
era dia de 

gran ficfta 
à los feño- 

res. 


b Miresq 

he muerto 

parami ficf- 
ta. 


c S.de Na- 
bal. 


d Hcb.pi- 
cado. 


e Heb.y el 
hijo de mal- 
dad para 
hablar con 
cl. 


f Panes. 
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8 Preguntaa tus criados, que ellos telo 
dirán . Hallen por tanto eftos criados gra- 
cia en tus ojos,pucfqne venimos ? en buen 
dia : ruegote que des loque tuuieres à ma- 
no á tus fieruos,y à tu hijo Dauid. 
9 Ycomo llegaron los criados de Dauid, 
dixcró à Nabal todas eftas palabras en nô- 
bre de Dauid, y callaron. 
10 Y Nabal refpódió à los criados de Da- 
uid, y dixo : Quien es Dauid ? Y quien es el 
hijo de Ilfa1? Muchos fieruos ay oy, que fe 
huyen defus feñores. 
1 Quetóme yo aora mi pan,mi agna, y 
b mi victimad he aparejado para mis tref- 
quilabores , y quela déà hombres que no 
fe de donde ion? 
1 Ytornádofelos criados de Dauid,bol- 
uieronfe por fu camino: Y viniendo dixeró 
à Dauid todas eltas palabras. 
1; Entonces Dauid dixo à fus criados:Ci- 
fiafe cada vno fu efpada. Y ciñofe cada vno 
fu efpada : tambien Dauid ciñó fu efpada,y 
fubieron tras Dauid como quatrocientos 
hombres , y dexaron dozientos conel ba- 
gaje. 
14 Y vno € de los criados dió auifo à Abi- 
g2il muger de Nabal diziendo:Heaqui Da- 
uid ha embiado menfageros deldenerto q 
faludaflen á nueftro amo, y ellos ha d repre 
hendido. 
15 Y aquellos hombres nos han fdo muy 
buenos, y nunca nos han hecho fuerca: y 
ninguna cofa nos ha faltado en todo el tié- 
po que con ellos auemos conueríado, mié- 
tras hemos eftado en el campo. 
16 Hannos fido por muro de dia y de no- 
che todos los dias que hemos apacentado 
las ouejas con ellos. 
17 Aorapues entiende y mira loque has 
de hazer, porque el mal eftá del todo refo- 
luto contra nucftro amo, y contra toda fu 
cafa.* que eles vn hombre tan malo, que no 
ay quienle pueda hablar. 
18 Entonces Abigail tomó luego dozien- 
tos panes, y dos cueros de vino, y cinco 
oucjas guifadas, y cinco medidas de harina 
toftada,v cien hilos de vuas palfadas,y do- 
zientas f mallas de higos pallados, y cargó- 
lo en afnos, 
19 Y dixo à fus criados:Id delante demi, 
que yo os feguiré luego . Y nada declaró à 
{u marido Nabal. 
20 Yfentandofefobre vn afno decendió 
por vna parte fecreta del monte: y heaqui 
Dauid y los fuyos q venian delante deella, 
ellalos encontró. 
zt Y Dauid auia dicho: Ciertamente en 
vano he guardado todo lod aquel sene enel 
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defierto , que nadale aya faltado detodo 
quanto tiene, y el me ha dado malpagopor 
el bien. 
22 AnfihagaDios,;y anfi añida à los ene- 
migos de Dauid,que no tengo de dexar de 
todo loque fuere fuyo de aqui à mañana, 
meante àla pared. 
23 Y como Abigail vido à Dauid, decen- 
dió preftamente del afno , y proftrandofe 
delante de Dauid fobre fu roftro inclinófe 
à tierra: 
24 Y echádofe à fus pies,dixo:Señor mio, 
en mi fès este peccado : Portanto aora hable 
tu fierua en tusoydos , y oye las palabras 
de tu fierua. 
25 bNoponga aora mifeñor fu coraçon 
à aquel hombre impio,a Nabal: porá con-- 
forme à fu nombre,anfi es.El fe llama ^ Na- 
bal, y la locura eta cóel:porque yo tu hier- 
ua no vide los criadosde mi fefior, que em- 
bialte. 
26 Aorapues Señor mio, Biue Ichoua, y 
biuatuanima, que Iehoua te ha vedado, à 
vengas i contra fangre , y f que tu mano te 
faluc. Tus enemigos pues fean como Na- 
bal, y todos los que procuran mal coutra 
miSeñor. 
27 Aoranues! efta bendicion que tu fier- 
ua ha traydo a mi feñor, defe alos criados 
que figuen à mi feñor: 
23 Y yo teruegod perdonesà tu fierua 
esta maldad : porque lehoua hará caía firme 
à mi feñor, porquanto mi feñor haze las 
guerras de Iehoua, y mal no fe hà hallado 
enti en tus dias, 
29 Aunque alguien fe aya leuantado à 
perfeguirte, y ™ bufcar tu anima: ? mas el 
anima de mi feñor ferá ligada enel hace de 
los que biué con Ichoua Dios tuyo, el qual 
arronjará el anima de tus cnemigos puesta 
en medio dela palma de la honda. 
30  Yacontecerá que quando Ichoua hi- 
ziére con mi feñor coforme àtodo el bien 
ue ha hablado de ti, y te mandáre que feas 
capitan fobre Ifrael, 
31 Entonces efto noteferá,feñor mio,en 
trompecon y efcrupulo de coraçon, q ayas 
derramado fangre fin caufa , y que aya mi 
Señor? faluadofe à fi. Guardefe pues mi fe- 
fior, y quando Ichoua hiziére bien àmi fe- 
fior,acuerdate de tu fierua. 
32 Entonces Dauid dixoà Abigail :Ben- 
dito fe Iehoua Dios delfrael,que te embió 
paraque oy me encontraffes. 
33 Ybenditó/& turazonamiento,y ben. 
dita és tuque me has eftoruado oy de yrà 
fangres,y que mi mano me faluafle. 
34  PorquebiueIchoua Ru de Ifrael, à 
iij 


g No mire, 
No haga 
cafo de adí 
&c. Heb. 
fobre aquel 
&c. 
hLoco,o 
locura. 

1 À matar. 
alegalela 
Ley, Ne ma- 
tarás, 

T Quete 
végues por 
tii mano. 
Leu.19,18. 
1 Efte pre- 
fente. 


mProcure 
tu muerte. 
n Dios te 
contará en- 
tre los fu- 
yos para 
defendcrte, 
como haze 
á todos los 
pios: y à tus 
enemigos 
arronjará 
como con 
honda. 

o Végadofe 
por fi mif- 
mo. 


a Hcb. rc- 

cebido tus 

fazes. 
JIL 
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me ha defendido de hazerte mal, que fi no 
te ouieras dado prieffaà venirme àl encuc- 
tro , de aqui amañana no le quedâraà Na- 
bal meante à la pared. 

35 Y recibió Dauid de fu mano loquele 
auiatraydo, y dixole ; Subc en paz à tu ca- 
(a, y mira que yo he oydo tu boz,y? tenido- 
te refpe&to. 

36 «Y Abigail fe vino à Nabal, y heaqui 
que el tenia vanquete en fu caía como van- 
quete de rey; y el coraçon de Nabal effaua 
ya alegre enel, y eftaua muy borracho; y 
ella no le declaró poco ni mucho,hafta que 
vino el dia figuiente. 

37 Yalamañana, quando ya el vino auia 
falido de Nabal,fu muger le declaró los ne- 
gocios; y el coraçon felc efmoreció enhi, y 
{e boluió como rn: picdra. 

38 Y paffados dicz dias lehoua hirió à Na- 
bal, y murió. 

39 Y como Dauidoyó q Nabal era mu- 
erto,dixo; Bendito/é Tehoua,que juzgó la 
caufa de mi afirenta de la mano de Nabal, y 
detuuo del mal à fu fieruo, y lehoua tornó 
la malicia de Nabal fobre fü cabeça. Y em- 
bió Dauid a hablar có Abigail para tomar- 
la porfu muger. 

40 Ylos criados de Dauid vinieron à 
Abigail enel Carmelo, y habláron con ella 
diziendo: Dauid nos ha cmbiadoá ti para 
tomartc por fu muger. 

41. Y cilafeleuantó y inclinó furoftroà 
ucrra diziendo:Heaqui tu fierva , paraque 
fca herua quclauc los pies de losfieruos de 
mi feñor. 

42 Yleuantandofe luego Abigail fento- 
fe envn afno,con cinco moças que la fegui- 
an. y figuió los méfagcros de Dauid , y fue 
fu muger. 

43 Tambien tomó Dauid à Achinoá de 
I:zrael, las quales ambas fueron fus muge- 
res. 

44 PorgSaul auia dado à Michol fu hija 
la muger de Dauid, à Phalti hijo de Lais, q 
cra de Gallim. 


CAPIT XYVE 


S Aul conociendo por auifo de los Zipheos donde ef- 
taua Daurd,bisclue à perfeguirle. 11. Daniden- 
rendida fu venida fe viene à fu campo: y durmiendo 
todos entra enel con yn compañero , y llegando E 
Saul le toma de fu cabecera vna botsja de agua y fi 
langa: y falido defde vn cabego gabicre à Abner fa 
negligencia en guardar al Rey. 111. Saul 
Je conuence de fa iniquidad al he- 
cho y à las raxones de 
Dausd.. 


Ñ $ Vinieron los Ziphcos à Saul en Ga. 
baa,diziendo : Dauid no eflá cícon- 
dido en el collado de Hachilla,delà- 
te del defierto? 
2 Saulentonccs fc leuantó,y decendio al 
defierto dc Ziph lleuando configo tres mil 
hombres efcogidos de Ifrael, para bufcar à 
Dauid enel defierto de Ziph. 
3 YSaulaffentó el campo en el collado de 
Hachilla, que £4 delante del defierto jun- 
to al camino. Y Dauid eftaua enel deierto, 
y P entédió q Saul lo feguia en el defiett ^. b Hcbvi- 
4 €] Yembió Dauid efpizs, y cn:cndió ʻo. 
por cierto que Saul venia. IL 
5 Y leuantofe Dauid, y vinc al lugar dó- 
de Saul auia affentado cl campo: y miró Da 
uid ellugar donde dormia Saul, y Abner 
hijo de Ner gencral de fu exercito : y Saul 
dormia en la trichca,y el pueblo eftaua por 
el campo en derredor decl. 
6 YDauidhabló, y dixo à Achimelech 
Hethco , y à Abifai hijo deSaruias herma- 
no de [oab,diziendo:Quien decendirá có- 
migo à Saul al campo? y dixo Abifai:Yo de- 
cendiré contigo. 
7 Y vinoDauid y Abifaiàl pueblo de no- 
che, y heaqui Saul, que cftaua tendido dur- 
miendo en la trinchea, y fu lança efaua hin- 
cada en tierra à fu cabecera, y Abner y el 
pueblo eftauan tendidos arredor deel, 
8 Entonces dixo Abifaià Dauid, Entre- 
gado ha oy Diesà tu enemigo en tus ma- 
nos: aora pues herirlohe aora con la lança, 
y en clauarlobé con la tierra de vn golpe, y 
€ nofegundaré. 
9 YDauidrefpondióà Abifai:Nolo ma- c No surf 
tes:porque quicn eftendió fu mano en Vn- menefte 
gido deIchoua,y fuc innocente? fegundo 
10o Ytornó à dezir Dauid : Biue Ichoua, golpe. 
que fi Iehoua nolo hirićre, o que fu dia lle- 
gue paraque muera, o quc decendiendo en 
batalla muera, 
u Iehoua me guarde de eftender mi ma- 
no enel Vngido de Iehoua: mastoma aora 
la langa,que efta à fu cabecera, y el barril de 
agua, y vamosnos. 
1 Ytomó Dauidla lança y el barril de 
agua de la cabecera dc Saul, y fuerófe, que 
no vuo nadie que vieffe , ni entendieffe , ni 
velaffe:que todos dormian: porque d fue- d Gran fue- 
ño de Iehouaauia caydo fobre ellos, ño. O,Dios 
15; Y paffando Dauid dc la otra parte,pu- joo ke 
{ofe defuiado en la cumbre del monte, que ; w^ Ed 
. E 5 nocnfauor 
auia grande diftancia entre ellos: dad 
14 Y dió bozcs Dauid al pueblo, y 3 Abncr 
hijo de Ner diziendo:No refpódes Abner? 
Entonces Abner refpondió,y dixo: Quicn- 
éres tu que das bozes cabe el Rey? 
15 Y 
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iy Y dixo Dauid à Abner: No ercs varon 
tuy quien ay como tu en Ifrael? Porq pues 
no has guardado àl Rey tu fcñor? Que ha 
entrado vno del pueblo à matar à tu fefior 
el Rey. 
16 Eftoque hashccho, no es bien . Biue 
Iehoua que foys ? dignos de muerte, que 
no aucys guardado à vueftro feñor , al Vo- 
rus dcIehoua. Mirá pues aora donde efta 
a lanca del Rey, y el barril del agua, que 
eflauan à fu cabecera. 
17 «JY conociédo Saul la boz deDauid,di 
xo:No es efta tu boz hijo mio Dauid? Y Da- 
uidrefpondió:Mi boz es Rey feñor mio. 
18 Y dixo: Porque perfigue anfi mi feñor 
à fu fieruo¿Que he hecho? Que mal ay b en 
mi mano? 
19 Yoruegopues , que el Rey mi feñor 
oyga aoralas palabras de fu fieruo.S1Icho- 
o Sea tu  Uateincitacótra mi," hucla cl el facrificio: 
obra facri- mas fi hijos dehombres,malditos ellos fea» 
ficio a Dios en la prefencia de lehoua,q me han echado 
accepto. oy queno mejunte en la heredad deIcno- 
d Como fi 2,2 diziendo:Ve y firueà diofes agenos. 
me dixefsé, 20 € No cayga pues aora mi fangrc en tie- 
ve &c. rra delante de Iehoua,quc ha falido el Rey 
e Rucgo à de Ifraelà buícar vna pulga, como quica 
Ichoua d perfigue vna perdiz porlos montcs. 
no menof. 2 P 
precie mj 21 Entonces Saul dixo: Ye he peccado, 
venganga, bueluete hijo mio Dauid,que ningú mal te 
haré mas,puefque mi vida ha fido cftimada 
oy en tus ojos. Hcaqui, yo he hecho loca- 
mente, y hecrrado mucho en gran manera. 
22 Y David refpondió,y dixo: Hcaquila 
lança del Rey,paffe acá vno delos criados, 
y tomcla. 
23 YIehouapague à cada vno fu jufticia, 
y fu lealtad , que Iehoua te auia entregado 
oy en mi mano, mas yo no quife eftender 
m: mano enel Vngido de Iehoua. 
24 Y heaqui , Como tu vida ha fido efti- 
mada oy en mis ojos , anfifea mi vida efti- 
mada en los ojos de Iehoua, y melibre de 
toda afflicion. 
25 Y Saul dixo à David : Bendito eres tu 
hijo mio Dauid, f haziendo harás , y pudi- 
endo podrás . Entonces Dauid fe fue fu ca- 
mino, y Saul fe boluioà fu lugar. 


a Hijos de 
muerte. 


f Al fin 
aurás de 
llegar ál ca 
bo detàs 


emprefas, 


(E LA AE XXVII. 


D Auid, por huyr las manos de Saul, feva à Achis 
rey de los Phbilisibeos en Geth : el qual lorecibe 
humanamente, y le dá a Siceleg donde habite. 15, 
De/de alli corría la tierra de los enemigos. 


g Seréaca- Dixo Dauid en fu coracon: Alfin 
bado,o B (erc cortado algun dia por la mano 
muerto, dc Saul portáto nada me ferá mejor 
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å efcaparme cn la tierra de los Philiftheos, 
paraque Saul ^ fe dexe de mi, y no me ande 
bufcando mas portodos los terminos de 
Ifrael;y anfi me efcaparé de fus manos. 

2 Y leuantandofc Dauid paffofe el y los 
feys cientos hombres que estaran con el, à 
Achis hijo de Maoch rey de Geth. 

3 Y moró Dauid con Achis en Geth,el y 
los fuyos,cada vno con fu familia, Dauid y 
fus dos mugeres Achinoan lezraelita, y A- 
bigail,la muger de Nabal el del Carmelo. 
4 Yvinola nueva à Saul, que Dauid fe 
auia ltuydo à Geth,y no lo bufcó mas. 

f Y Dauid dixo a Achis.Si he hallado 20- 
ra gracia en tus ojos , fea me dado lugar en 
alguna de las ciudades de la tierra, donde 
habite,porque ha demorar tu fieruo conti- 
go enla ciudad real? 

6 Y Achisle dió adl dia à Siceleg.Deaqui 
fue Siceleg delos reyes de [uda hafta oy. 
7 Yfueelnumcero dc los dias que Dauid 
habitó en la tierra delos Philiftheos;iqua- 
tro mefcs, y algunos dias. 

8 € Y fubia Dauid con los fuyos , y ha- 
zii entradas enlos Gelfureos, y en los Ger 
zeos,y en los Amalecitas,porquc eftos ha- 
bitauan la ticrra de luengo tiépo defde co- 
mo van à Sur hafta la tierra dc Egypto. 

9 Yheria Dauid la tierra, y no dexauaà 
vida hombre ni muger: y lleuauafe las oue- 
jas, y las vacas,y los afnos y los camellos, y 
las ropas, y bcluia, y venialeá Achis. 


Jo  YdeziaAchis: Donde aueys corrido 


oy? Y Dauid dezia, Al Mediodia de Iuda , o 
al Mediodia f de lerameel, o contra el Me- 
diodia de Ceni. 

n Nihombreni muger dexauaà vida Da- 
uid, que vinieffe à Geth, ' diziendo : Por 
ventura darian auifo de nofotros diziendo, 
Efto hizo Dauid. Y efta cra fu coftumbre to 
do el tiempo que moró en ticrra de los Phi 
liftheos. 

12 Y Achis creyaiDauid, dixiendo enfi: 
w El fe haze abominable en fu pueblo de If- 
rael, y anfi ferá fiempre mi fieruo. 


CPI SV ADT: 


yr los Philisiheos contra Vrael Saul quie- 
re confultar à Dios del Juccefjo dela batalla, y no 
refpondiendole por ninguna via, confulta al diablo 
por vna Phitoniffz, II. El diablo, en figura de Sa 
muel,le annuncia defafirado fin , à el y à fus búos, y 
à todo el campo de Ifrael , de donde le toma grande 
dem ayo, 


Aconteció,que en aquellos dias los 
Philiftheos juntaron fus campos pa- 
ra pelear cótra Ifracl. Y dixo Achis à 


Dauid; ^ Sepas decierto , quc has de falir 
S iiij con- 
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l Heb.fe 
defconfie 
de mi.pier- 
d la efpe- 
rança de 
auerme, 


i Heb.dias 
y quatro 
mefis. 

IL 


T Delos Ie 
rameos,o, 
delos Ci- 
n^05 alia- 
dos dclos 
lftaelitas. 

I S. entrefi, 


m Heb. 
Hedienco 
ha hedido 
en &c, 


n Hcb. $a. 
biédo fabe. 
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conmigo àl campo,tu y los tuyos. 
2 Y Dauid refpondió à Achis:Conocerás 
pues loque hará tu fieruo . Y Achis dixo à 
Dauid, por effo tc haré guarda de mi cabe- 
gatodoslos dias. 

X Arrib. 25 3 * Ya Samuel era muerto, y todo Ifrael 


i. lo auia endechado, y auianlo fcpultado cn 
* Leutt.20, Rama,en fu ciudad:y *Saul auia echado de 
27. la tierra los encantadores y adiuinos. 


Dest,18,10. 4 Pues comolosPhiliftheos fejuntáron, 
vinieron, y affentaró campo en Suna:y Saul 
juntó à todo Ifrael , y affentaron campo en 
Gelboe. 
$ Y como Saul vido el campo delos Phi- 
liftheos,temio , y fu coraçon fe pafmó en 
gran manera. 

6 Y confultó Saul àlehoua,y Iehoua no- 

a Exod. 28, le refpondio, ni por fueños, ni por? Vrim, 

39. ni por prophetas. 

Leuit. 8,8 7 Entonces Saul dixo à fus criados : Buf- 

b Heb.due- cadme alguna muger b que tenga python, 

fadePy- paraque yo vaya à ella, y pregunte por me- 

mon dio dcella. Y fus criados le refpondieron,A- 
qui ay vna muger en Endor, q tiene pythó. 

8 Y disfrecofe Saul, y viftiofe de otros vef- 

tidos , y fuefe con dos hombres, y vinieró 

à aquella muger de noche: y el dixo: Yo te 

ruego que me adiuines co el python, y me 

hagas € fubirá quien yo te dixere. 

9 Ylamugerle dixo:Hcaqui tu fabes lo- 

4 Saul ha hecho , como ha talado de la tie- 

rralos pythones,y los adiuinos: porá pues 

pones trompecon à mi vida , para hazerme 
matar? 

10 Entonces Saul le juró por Ichoua di- 

zicndo:Biuc Ichoua,que ningun mal te vé- 

dra por efto. 

n  Lamugerentóces dixo: Aquien te ha- 

ré venir? y cl refpondio: Hazme venir à Sa- 

muel. 

1; Y viendola muger à Samuel, clamó à 

alta boz, y habló aquella muger à Saul di- 

zicndo: 

15 Porque me has engañado ? que tu cres 

Saul. Y el Rey le dixo.No ayas temor:Que 

d Vn varon Pas vifto? Y la mugcr refpondió å Saul : He 

. d . . . $ 

heroyco 4 Vilto ^ diofes que fuben de la tierra. 

falede de- 14 Y clle dixo: Qual es fu manera? Y clla 

baxo dela refpondió:Vn hombre viejo vicne, y cubi- 


c Venir. 
aparecer. 


tierra. erto de vn manto . Saul entonces entendió 
i f que craSamucl,y humillando fe cl roftro à 
D Lj . e 
E encia ¿ELE S adoro: 


I 15 €] YfSamueldixo à Saul : Porque me 

f Aquella has inquietado hazicndomc venir? y Saul 
phantafma rcfpondió:Eftoy muy congoxado : quelos 
enforma Philifthcos pelecan contra mi, v Diosfe há 
deSamucl. apartado de mi, y no me reíponde mas, ni 
por mano de prophctas, ui por fucños: por 


SAMVEL, 


560 

efto tehe llamado, parag me declares que 

tengo de hazcr. 

16 Entonces Samuel dixo: Y paraque me 
pregütas à mi,auiendofe apartado de ti Le- 

houa, y estu enemigo? 

17 *Ichoua pues? fe ha hecho como habló x Arrib.ss. 
por mi mano? Y Iehoua há cortado el rey- 2s. 

no de tu mano,y lo há dado à tu compañe- Ecdefiaftico 
ro Dauid: 46423. 

18 Comotunoobedecifteilaboz de Ie- g O,te ha 
houa, ni cumplifte la yra de fu furor fobre hecho. 
Amalec, por effo Iehoua tchá hecho efto 

oy. 

19 YlIehouaentregaráà Ifrael tábien có- 

tigo en mano delos Philiftheos: y mañana 

fereys cómigo tu y tus hijos: y aun el cam- 

po de Ifrael entregará Iehoua en manos de 

los Philiftheos. 

20 EnadlpuntoSaulcayó cn tierra quan 

grande era, y vuo gran temor por las pala- 

bras de Samuel, q no quedó enel esfuerco 
ninguno:por d entodo aquel dia ni en toda 

aquella nocheauia comido pan. 

2t Entonces la muger vino à Saul,y vien- 

dolo en grade manera turbado, dixole:He- 

aqui que tu criada ha obedecidoá tu boz, 

y * he puelto mi alma en mi palma, y he Oy- h Mche pue 
do las palabras que tu nic has dicho: efto à pelis 
22 Ruegote pucsátu tambien oygas la gro de la 
boz de tu fierua:yo pondré delante deti vn vida por 
bocado de pan,quc comas, parad tc esfuer- LE 
ces, y vayas tu camino. B 

23 Yello rcfufó diziendo: No comerc.. 

Mas fus criados juntamente con la muger 

lo conítriñicron, y cl los obedeció: y lcuá- 

tofe del fuelo,y fentofe fobre vna cama. 

24 Y aquella mugertenía en fu cafa vn ter- 

ncro grueffo , el qual mató luego ; Y tomó 

harina y amaffola, y cozió declla panes lin 
lcuadura. 

25 Ytruxolo deláte de Saul,y de fus cria- 

dos; y defque ouicron comido,leuantató-- 

fc, y caminaron aquella noche. 


CAPIT XXIX 


Os principes de los Phslifibeos no cófientó à Athis 
que David entreen la batalla porque no fé ba- 
ga al vando de los Ifraclrtas al mejor tiempo. 


Los Philifthcos juntaron todos fus 
. cápos cn Aphec; y Ifracl pufo fu cã- 
po junto à la fuente å eflu en Iczracl. 
2 Yireconociendo los principes dc los ¡Heh.pá. 
Philiftheos fus compañias de à cicnto,y de lindo à 
à mil hombres, Dauid y los fuyos yuan en cientosy à 
los poftreros con Achis. millarese. 
3 Ydixeronlos principes de los Philif- 
theos;Quc hazéaqui eftos Ebrcos? YAchis 
rcfpondió 


561 le 
refpódió à los principes delosPhiliftheos. 
Noe; efte Dauid el fieruo de Saul rey de If- 
rael,que haeftado.cómigo algunos dias , o 
algunos años , y no he hallado cofa en el, 
defde el dia que fe paffó a mi hafta o y ? 
4 Entonceslos principes de los Philif- 
theos fe enojaron contra el , y dixeronle: 
x1. Chron. x Embiaá este hombre, que fe buelua al lu- 
9413. gar quele feñalafte, y no venga con nofo- 
tros ala batalla , porque en la batalla nofe 
nos buelua enemigo:porque conque cofa 
boluerá mejor en gracia con fu Señor 4 por 
las cabeças de eftos hombres? 
5 Noss efte Dauid de quien cantauan en 
los corros diziendo : Saul hirió fus miles, y 
Dauid fus diezmiles ? 
6 Y Achisllamóà Dauid, y dixole : Biue 
Iehoua que tu has fido recto, y que me ha 
parecido bien tu falida y entrada en el cam 
po cómigo:y que niuguna cofa mala he ha- 
llado en ti deíde el dia q venifteà mi, haf- 
taoy: mas en los ojos delos principes no 
p A 
7 Bueluetepues,y vete en paz : y no ha- 
eade gas? lo malo M o de m Res 
àlosp. delos Philiftheos. 
8 YDauidrefpódióà Achis: Que he he- 
cho? Que has hallado en tu fieruo defde el 
dia que estoy contigo hafta oy,parad yo no 
vaya y pelee contralos enemigos de mi fe- 
ñor el rey? 
9 Y Achisrefpondió à Dauid, y dixo: Yo 
fe que tu eres bueno en mis ojos , como vn 
angel de Dios:mas los principes de los Phi 
liftheos han dicho : No venga este con no- 
fotros àla batalla.. 
10 Leuantate pues de mañana, tu y los 
b De Saul. Geruos b detu feñor que han venido conti 
go» y leuantandoos de mañana en amane- 
ciendo, partios . 
ui  YDauidfeleuantó de mañana,el y los 
fuyos para yrfe , y boluerfe à la tierra de 
los Philiftheos: y los Philiftheos vinieron 
àlezrael. 


CATPIT XXX 


oe Dauid que Siceleg fu ciudad era fa- 


queada y puesta à fuego por los Amalecitas , los 
perligue,alcanga, vence, y defpoja. 


- 7 ComoDauid y los fuyos vinieronà 

Sicelegàl tercerodia, los de Amalec 

auian entrado: àl Mediodia y à Sice- 

leg, y auian herido à Siceleg, y pucftolaà 
fuego. 

2 Yàlasmugeres q Stanan en ella auian 

lleuado captiuas , defde el menor hafta el 
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mayor:mas à nadie auian muerto, f no auiá 
los lleuado,y y dofe fu camino. 

3 Vino pues Dauid cô los fuyos à la ciu- 
dad,y heaqui que eftaua quemada à fuego: 
y fus mugeres y hijos y hijas lleuadas ca- 
ptiuas. 

4 Entonces Dauid, y el pueblo q estana 
con el,algaron fu boz y lloraron, hafta que 
€ les faltaron las fuergas para llorar. c No pudie 
5 Lasdos mugeres de Dauid Achinoan ron mass: 
Iezraelita,y Abigail la muger de Nabal del 
Carmelo,tambien eran captiuas. 

6 Y Dauid fue muy anguftiado, porque 
el pueblo hablaua de apedrearlo :porá to- 
do el pueblo eftaua con animo amargo;ca- 
da vno por fus hijos y por fus hijas:mas Da 
uid fe esforcó en Iehoua fu Dios. 

7 YdixoDauidàAbiathar Sacerdote hi- 
jo de Achimelech:Yo te ruego d å me acer 


ques el ephod.Y Abiathar acercóelephod rise 
à Dauid. mà Dios 


8 Y Dauid confultó à Iehoua diziendo: en cl orna- 
Seguiré efte exercito ? Podrélo alcangar?Y to Sacerdo 
el le dixo: Siguelo que € decierto lo tonia- tal. 

15, y decierto librarás la prefa. ps. dog 
Fac IDEE P : mádo lo to 
9 Y partiofe Dauid, el y los feyscientos nu 
hombres que con el eStanan, y vinieron haf brando li- 
ta el arroyo de Befor, donde fe quedaron brarás. 
algunos. 
10 Y Dauid figuio el alcance con quatro 
cientos hombres porque los dozientos fe 
quedaron, que e/tanan tan canfados que no 
pudieron paflar el arroyo de Belor. 
nm Y hallaron vn hombre Egypcio en el 
campo,el qual tomaron,y traxeron à Dauid: 
y dieronle de comer pan, y dieronle tam- 
bien à beueragua: . 
12 Y dieronle tambien vn pedaço de ma- 
fa de higos paffados,y dos hilos de paffas. 
Y como comió,boluió enel fu efpiritu:por 
que no auiacomido pan,ni beuido agua en 
tres dias y tres noches. 
13 Y Dauid le dixo: Cuyo eres tu? Y de dő 
de eres? Y el moço Egypcio refpondió:Yo 
foy fieruo de vn Amalecita : y dexome mi 
amo oy há tres dias pord eftaua enfermo. 
14 Y corrimos à laparte del Mediodia de 
Cerethi,y à Iuda,y al Mediodia de Caleb, 
y pufimos fuegoà Siceleg.. 
15 Y dixole Dauid :lleuarmehas tu à adl 
exercito? Y el dixo: Hazme juramento por 
Dios,que no me matarás, ni me entregarás 
en las manos demi amo: y yo te lleuaré àl 
exercito. 
16 Yanflolleuó : y heaqui, que eftauan 
derramados fobrela haz de toda la tierra 
comiendo y beuiédo;y haziédo fiefta, por 
toda Sulla gran prefa que auian tomado 

de 
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a Soldados. 


b Heb. hijo 
de Belial. 


ePorigra- 
les partes. 


d Prefente. 
don. 
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dela tierra de los Philitheos,y de la tierra 
de Iuda. 
17 Y hiriolos Dauid defde aquella maña- 
na haftala tarde del dia/igwente:que no efca 
pó deellos ninguno,fi no fueró quatro cié- 
tos 2 manccbos,que auian fubido en came- 
llos, y auian huydo. 
18 Ylibró Dauid todo loquelos Amale- 
citas auian tomado: y tambien libró Dauid 
àfus dos mugeres. 
19 Y noles faltó co/a chica ni erande;anfi 
de hijos como de hijas : del robo, y de to- 
das las cofas que les auiantomado:todolo 
tornó Dauid. 
zo Tomó tambien Dauid pn n Ca 
jas,y ganados mayores:y trayálo todo de- 
E dezianEflaes la Ea deDauid. 
21 Yvino Dauidilos dozientos hom- 
bres, que auian quedado confados, y no 
auian podido feguirà Dauid , àlos quales 
auian hecho quedar al arroyo de Befor: y 
ellos falieronarecebir à Dauid,y 31 pueblo 
que con eleftana, Y como Dauid llegó a la 
ente faludólos con pe 
z2 Ytodos los malos y 5 peruerfos que 
auia entre los que auian ydo có Dauid,ref- 
pondieron, y dixeron : Pues que estos no 
fueron con nofotros , no les daremos de la 
prefa , que auemos quitado , mafde à cada 
vno fu muger y fus hijos,los quales tomen 
y fc vayan. 
23 Y Dauid dixo: No hagays effo , her- 
manos'mios,de loque Iehoua nos ha dado: 
el qual nos ha guardado , y ha entregado 
en nueftras manos el exercito,que vino fo- 
bre nofotros. i 
24 Porque quien os efcuchará en efte ca 
fo? Porque igual parte ha defer la delos q 
vienen à la batalla, y la delos que quedan 
àl bagage : que partan juntamente. 
Y defde aquel dia en adelante fue efto 
puefto porley y ordenanga en Ifrael hafta 
o 


23 Y como Dauid llegó à Siceleg,embió 
dela prefa alos Ancianos de Iuda fus ami- 
gos diziendo : Veys aqui d bendicion para 
vofotros dela prefa de los enemigos de le 
houa. 

27 Alos que etanan en Beth-el, y en Ra- 
moth al Mediodia: y ¿los que Stanan en 
Gether. 

23 Yalos queectavan en Aroer : y en Se- 
phamoth , y à los que estanan en Eftha- 
mó. 

:9 Yàlosquecffauan en Rachal: yà los 
que eflauan en las ciudades de Ierameel : y 
à los que estanan cn las ciudades del Ci- 
neo. 
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jo Y alos queetavan en Horma, y alos 
queestañan en Chorafan : y ¿los que estaná 
en Athach. 

31 Yàlos queestananen Hebron, y en to- 
dos los lugares donde Dauid auia eftado 
con los fuyos. 


CAPET EEX 


Afe la batalla entre los Vraelitas y los Philif- 
D theos en que el campo de Ifrael fue desbarata - 
do,muerto Saul, y fus hyos, y muchos de los Yfraeli- 
tas, y fus cuerpos y armas llenados por les Vhilifihcos 
por tropheo a fù tierra. EI. Los de labes de 
Galaad burtan el cuerpo de Saul y los de fus bios de 
los liliibeos y los entierran en fù tierra. 


Os + Philiftheos puespelearon con 
IfracI, y los de Ifrael huyeron delá- 


te delosPhiliftheos, y cayeron mu- 
ertos en el monte de Gelboe. 
1 Y figuiendo los Philiftheosà Saul yà 
fus hijos, mataron à Ionathan, y à Abina- 
dab,y à Melchifua hijos de Sau 
3 Ylabatallafe agrauó fobreSauly al- 
cancarólo los flechercs,y vuo gran temor 
delos flecheros. 
4 Entonces Saul dixo à fu efcudero:Saca 
tuefpada y paffame con ella,porque no vé 
gan eftos incircuncifos, y me paffen , y me 
cícarnezca.Mas fu efcudero no queria, por 
que auia gran temor. Entonces Saul tomó 
cl efpada y echofe fobre ella. 
$ Y viendo fu efcudero à Saul muerto, el 
tambienfe echó fobre fu efpada y murió 
concl. 
6 Anfi murio Saul y fus tres hijos, y fu 
efcudero, y todos fus varones juntamente 
en aquel dia. 
7 YlosdelIfrael que eran de la otra parte 
del valle, y de la otra parte del Iordan,vien 
do que Ifracl auia huydo, y as Saul y fus 
hijos eran muertos , dexaron las ciudades, 
y huyeron,y los Philiftheos vinieron, y ha 
bitaron en ellas . 
8 Yaconteció el figuiente dia, que vinien- 
dolos Philiftheos à defpojarlos muertos, 
hallaron à Saul, y à fus tres hijos tendidos 
en cl monte de Gelboe. 
9 Y cortaronlela cabeça, y defnudaron- 
le las armas , y bald à tierra de los 
Philiftheos al derredor,paraquelo denun- 
ciaffen en cl templo de fus idolos , y por el 
pucblo. 
10 Ypufieron fus armas enel templo de 
Altaroth, y colgaron fu cuerpo enel muro 
de Beth-fan. 
n € Yoyédolos de labes de Galaad cto 
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que los Philifthcos hizieron a Saul, 

12 Todosloshombres valientes fe leuan 

taron, y anduuicron toda aquella noche, 
quitaron el cuerpo deSaul,y los cuerpos 

de fus hijos del muro de Beth-fan:y vinié- 


FINDEL 
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doà Tabes, quemaron los alli. 

13 Ytomando fus hueffos fepultaronlos 
debaxo de vnarbolen abes, y ayunaron 
fiete dias. 


P.REMER 


lib. de Samuel. 


El libro Segundo de Samuel, 


o, de los reyes. 


CAPITVLO I. 


ye la nucua à Dauid de la muerte de Saul y 

de fus bijos yy dela desbecba del Pueblo, porla 
qual baxe fingular fentimiento, Ii.  Haxema- 
tar al menfagero,que dixo que auia muerto á Saul 
J le traya fucorona. Ili,  Endecha à Saul y à 
Ionathan cantando fis alabangas . 


Aconteció defpues 
KON dela muerte de Saul, 
A jy quebuelto Dauid de 
ERII) la deshecha delos A. 
:6) malecitas,eftuuotres 
Ed . .. 

y dias en Siceleg : 

SA 299) 2 Y al tercero dia 
NL DEN aconteció, que llegó 
vno del campo de Saul, rotos fus veftidos, 
y e(parx:da tierra fobre fu cabeça, Y llegan- 
do a Dauid,proftrofe en tierra,y 3 adoro. 

Y preguntole Dauid:Dedonde vienes? 
Y el refpódió ; Heme efcapado del campo 
de Ifrael. 
4 YDauidle dixo: Que ha acontecido? 
ruegote que melo digas. Y cl refpódio : El 
pueblo huyó de la batalla, y tambien mu- 
chos del pueblo cayeron y fon muertos: tá 
b Soldado bien Saul, y Ionathan fu hijo murieron. 

"5 Y dixoDauidà aquel b mácebo que le 
daualas nueuas : Como fabes que Saul es 
muerto, y Ionathan fu hijo? 

6 Y el mancebo que le daua las nueuas 

refpondió:Acafo vineàl móte de Gelboe, 
c Heb. y he € y hallé à Saul, que eftaua recoftado fobre 
D Saul fu lanca, y venian tras el carros y gentc de 

s llo: 

caua 

7 Y comoel miró atrás,vido me,y llamo 

me: y yo dixe: Heme aqui. 

8 Yelme dixo:Quien eres tu! Y yo le ref- 

pondi:Soy Amalecita. 

9 Yelmeboluió a dezir:Yo te ruego que 

te pongas fobre mi,y me mates,porque me 


^ 


a Hizole re 
uerencia, 


toman anguflias,y aun toda mi anima esto 
en mi. 
10 Yoentonces pufeme fobre el, y mate- 
lo:porque fabia que no podiabiuir defpues 
de fu cay da. Y tomé la diadema que tenía en 
fu cabeça, y la axorca que traya en fu bra- 
co,y hélas traydo acà à mi fefior. 
1 Entonces Dauid trauando de fus vefti- 
dos rompiolos, y lo mifmo hizieron los va- 
rones que eftauan con el. 
12 Ylloraron, y lamentaron;y ayunaron 
hafta la tarde por Saul y por Ionathan fu hi 
jo,y por cl pueblo de lehoua, y por la cafa 
de Ifrael,que auian caydo à cuchillo 
13 Y Dauid dixo a aquel mancebo,que 
le auia traydo las nueuas : Dedonde eres 
tu ? Y el refpódió : Yo foy hijo de vu eftrá- 
gero,Amalecita. 
14 Y dixole Dauid:* Como no ouife te- 
mor de eftéder tu mano para matar el Vn- 
gido de Tehoua? 
15 Entóces Dauid llamó vno d delos má 
ccbos, y dixole: llega, y matalo. Y el lo hi- 
rió, y murió. 
16 Y Dauidledixo:Tu fangre fea fobre tu 
cabeça, puesque tu boca atefliguó contra 
ti diziendo : Yo maté al Vngido de lehoua. 
17 Yendechó Dauid a Saul y à Ionathan 
fu hijo con efta endecha. 
18 Y*dixo, que enfeñaflen àl arcoálos 
hijos de Iuda. Heaquique anfi elta cfcripto 
en el libro del derecho. 
19 qj fLagloria de Ifrael, muertos fobre 
tus collados: como han caydo los vahiétes. 
20 Nolodenuncieysen Geth ,no deys 
las nueuas en las plaças deAfcalon: porque 
no fealegren las hijas de los Philiftheos: 
porque no falten de gozo las hijas de los 
incırcuncifos. 
21 Montes de Gelboe, nirocio ni lluuta 
cayga: 
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d De fus fol. 
dados. 


e Decretó. 
pufo ley def 
pues q fue 
rey, como 
parece cncl 
libro de las 
Leyes &c. 
III. 
fS. Losqcrá 
la &c.f5 mu 
ertos &c. 


a Fertiles, 
de cuyos 
frutos fe 


da. 

b Abatido, 
enuilecido 
c Tan vil, 
como fino 
ouiera fido 
cófagrado 
de Dios. 

d Sin ha- 
zer golpe. 
€ En fus 
fieftas. 


f Enel cur- 
fo de tus 
grandes 
hechos. 
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cayza fobre vofotros : ni ays tierras 3 de 
offrendas : porque alli fue b defechado el 
efcudo de los valientes , el efcudo de Saul, 


. € como fino ouiera fido vngido de olio. 


22 Sinfangre de muertos, fin feuo de va- 
lientes la faeta de Ionathan nunca boluió 
atrás,ni el efpada de Saul fe torná d vazia. 
23 Saul y Ionathan amados y queridos 
en fu vida,en fu muerte tampoco fueron a- 
partados.Mas ligeros que aguilas , mas fu- 
ertes que leones. 

24 Hijas delfrael llotad fobre Saul , que 
os veltia de efcarlata € en plazeres: d ador- 
naua vueftras ropas con ornamentos de 
oro. 

25 Comohan caydolos valientes en me- 
dio dc la batalla,Ionathan , muerto en tus 
alturas. 

26 Angultia tengo por ti hermano mio 
Ionathan , que mc fucíte muy dulce , mas 
marauillofo me fue tu amor,que el amor de 
las mugeres. 

27 Como han caydo los valiétes,y pere- 
cieron las armas de guerra. 


CAPIT 1H: 


D Auid viene à Hebron , donde es vngido por Rey 
por los principales dc luda. 11 Da las gra- 
cias å los de labes por auerenterrado a Saul. 111. 
Abner general del exercito de Saul aurendo hecho 
proclamar rey a Isboferh bgo de Saul, tiene vna ef. 
caramuga con la gente de Damd,donde fue vétrdo. 


Efpues deelto aconteció que Da- 
D uid confultó à Ichoua diziendo: 
Subiré à alguna de las ciudades de 
luda?y Ichoua lc refpondio:Sube.Y Dauid 
tornó à dezir. Adonde fubirc? Y elle dixo: 
à Hebron. 
2 Y Dauid fubió alla, y conel fus dos mu- 
gcres Achinoan Iezraclita,y Abigail,la mu 
ger de Nabal del Carmelo. 
3 Ytruxotambien Dauid configolos va- 
rones que aulá eftado conel , cada vno con 
fu familia:los quales moraron en las ciuda- 
des de Hebron. 
4 Yvinieron los varones de Iuda’, y vn- 
gieron alli à Dauid por rey fobre la cafa de 
luda.Y dieronauifo à Dauid diz endo:Los 
de abes de Galaad fon los que fepultaron 
à Saul. 
$ « YDauidembió menfagerosálos de 
Iabes de Galaad diziédoles : Benditos fèays 
vofotros de Iehoua, que aueys hecho efta 
mifericordia con vueftro fefior Saul,que lo 
aueys fepultado. 
6  Aorapues Iehoua hará con vofotros 
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mifericordia y verdad: y yo tábien os haré 
bien,por efto T aueys hecho. 

7 Estuerceníe pues aora vueltras manos, 
y fed valientes , puesque muerto Saul vu- 
eltrofeñor,los de lacafa de Iuda me han 
vngido por rey fobre fi. 

8 4 Y Abner hijo de Ner general del 
exercito deSaul tomó à Is-bofeth hijo de 
Saul, y hizolo paffar àl real. 

9  Yalcólo porrey fobre Galaad,y fobre 
Geffuri,y fobre Iezrael,y fobre Ephraim,y 
fobre Deu-iamin,y fobre todo Ifrael. 

10. Dequarenta años era Is-bofeth hijo 
de Saul, quando comencó à reynar fobre 
Ifrael, y reynó dos años , fola la cafa de Iu- 
da feguiaà Dauid. 

1 Y fuecl numero de los dias que Dauid 
reynó en Hebron fobre la cafa de Iuda,fie- 
te años y feys mefcs. 

12 Y Abner hijo de Ner falio del real à 
Gabaon con los fieruos de Is-bofeth hijo 
de Saul. 

1; YIoab hijo de Saruias, y los criados 
de Dauid falieron,y encontraronlos junto 
al eltanque de Gabaon , y como fe junta- 
ron, los vnos fe pararon de la vna parte del 
e(tanque,y los otros de la otra. 

14 Y dixo Abnerà Ioab:Leuantenfe aora 


UL 


5 los manccbos, y P jueguen delante de g Los fol- 


nofotros.Y Ioab refpondió:Leuanten. 

15 Entonces leuantaronfe y paffaron do- 
ze por cuenta de Ben-1amin de la parte de 
Is-bofeth hijo de Saul : y otros doze de los 
fieruos de Dauid. 

16 Y cada vno echómano de la cabeça 
de fu compañero, y merio fu efpada por el 
lado de fu compañero, y cayeronàvna, y 


dados. 
b Efcara- 
mucen. 


fuc llamado aquel lugar i Helcath-aflurim, i La here- 


el qualesen Gabaon. 

17 Y vuo aquel dia vna batalla muy rezia, 

donde Abner y los varones de Ifrael fueró 

vencidos de los fieruos de Dauid. 

18 Y eftauan alli los tres hijos de Saruias, 

Ioah;y Abifai,y Afacl.Efte Afel era fuelto 

de pies como vn corco del monte. 

19 Elqual Afacl (iguió à Abner yendo fin 

apartarfe à dicltra ni à finieftta en pos de 

Abner. 

20 Y Abnermiro atrás , y dixo: No eres 

tu Afaelty el refpondió:Si. 

21 Entonces Abner lc dixo, Apartate,o à 

la derecha,o,á la yzquierda, y prendete al- 

guno de los mancebos, y tomate fus def- 

Pod Y Afacl no quifo apartarfe de enpos 

decl. 

22 Y Abnertornó à dezir à Afacl , Apar- 

tate de enpos de mi, porque te heriré en 

tierra, y depues como leuantaré mi roftro 
atu 


dad delos 
fuertes. 


a Defefpe- 
racion en 
los porfia. 
damente 
perfcgui- 
dos, dc dó- 
de vienen à 
hazer vir- 
tud de ne- 
cefsidad. 

b Delafian- 
donos,Arr. 
Ver.14. 
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à tu hermano Ioab? 

23 Ynoqueriendo el yrfe,hiriolo Abner 
con el conto de la lança por la quinta co- 
Villa , y lalangale falió por las efpaldas, y 
cayó alli, y murió en aquel mifmo lugar. Y 
todos lofque venian por aquel lugar don- 
de Afael auia caydo, y eftaua muerto, fe 
parauan. 

24 Yloab y Abifai figuieronà Abner, y 
pufofe les el Sol, pando llegaron àl colla- 
do de Amma, que efta delante de Gia,jun- 
to àl camino del defierto de Gabaon. 

25 Y juntaronfe los hijos de Ben.iamin 
en vn efquadron con Abner , y pararófe en 
la cumbre del collado. 

26 Y Abner dió bozes à Ioab diziendo, 
Confumirá el cuchillo perpetuamente?No 
fabes tu que alcabo fe figue ? amargura! 
Hafta quádo no has de dezir al pueblo que 
fe bueluan de feguir à fus hermanos? 

27 Yloab refpondió:Biue Dios,? que fi- 
no ouieras hablado , ya defde efta mañana 
el pueblo ouiera ceffado de feguir à fus her 
manos. 

28 Entonces Ioab tocó el cuerno, y todo 
el pueblo fe detuuo, y no figuió mas ¿los 
de Ifrael,ni peleo mas. 

29 Y Abner y los fuyos fe fueron por la 
campaña toda a quella noche, y paífando el 
lordan caminaron por toda Beth-oron y 
vinieron àl real. 

30 Ioab tambien buelto de feguirà Ab- 
ner;juntando todo el pueblo, faltaron de 
los fieruos de Dauid diez y nueue hóbres, 
y Afael. 

31 Ylos fieruos de Dauid hiriéron delos 
de Ben-iamin, y de los de Abner : trezien- 
tos y lelenta hombres muriéron. Y toma- 
ron à Afael , y fepultaronlo enel fepulchro 
de fu padre en Beth-lehem. 

32 Ycamiparontoda aquella nocheloab 
y los fuyos:y amaneciolcs en Hebron. 


BAR ETATE: 


rer paja à Danid perfuadiendo à los prin- 
cipes de Ifrael que le reciban por Rey. 11, loab 
general del campo de Danid mata a Abner por en- 
gaño, de que Dauid vuo gran pefar, y lo enterró con 
grande pompa endechandolo y ayunando , y enlu- 
tandofe por el, 


P " sul yh guerra entre la cafa de 
Saul, y la cafa de Dauid : mas Dauid 
fe yua fortificando, y la cafa de Saul 

yua en diminucion. 

2 Yxnacieronhijosà Dauid en Hebron. 


Su primogenito fue Ammon de Achinoan 
Iczraclita. 
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3 Sufegundo fue Cheleab de Abigail, la 
muger de Nabal el del Carmelo . El terce- 
ro, Abfalon hijo de Maacha hija de Tolmai 
rey de Geffur. 
4 Elquarto,Adonias hijo de Haggith. 
El quinto,Saphatias hijo de Abital. 
s Elfexto,letraam de Egla muger de Da- 
uid:eftos nacieron à Dauid en Hebron. 
6 Y como auia guerra entre la caía de 
Saul, y la de Dauid , aconteció que Abner 
hijo de Ner fe esforcaua porla cafa de Saul. 
7 YSaulauia tenido vna concubina que 
fe llamaua Refpha, hija de Aia. Y Is-bofech 
dixo à Abner:Porque has entrado à la con- 
cubina de mi padre? 
8 Y Abner fe enojó en gran manera por 
las palabras de Is-bofeth , y dixo : Soy yo 
€ cabeça de los perros de Iuda? Yo hehe- 
cho doy mifericordia conla cafa de Saul tu 
padre, con fus hermanos, y € con fus ami- 
gos y no te he entregado en las manos de 
Dauid, y tu f me has oy hecho cargo del 
peccado de yza muger. 
9 Anfihaga Diosa Abner, y anfi le añi- 
da, que como ha jurado Iehouaà Dauid, 
anfi haga yo con ol. 
10 Y queyo tráfpaffe el reyno de la cafa 
de Saul, y confirme la filla de Dauidfobre 
Ifrael , y fobreIuda, defde Dan hafta Ber- 
fabee. 
n  Y5elnopudo reíponder palabra à Ab 
ner porque auia temor decl. 
1i; Y embió Abner menfageros à Dauid 
de fu parte diziendo , Cuyaes latierra? Y 
que le dixeffen, Haz 5 aliança cómigo, 
heaqui que mi mano ferá contigo para bol. 
uer àti à todo lfrael. 
15 Yeldixo:Bien.Yo haré contigo alian- 
ca:mas vna cofa te pido, ? y es, que no me 
vengas à ver fin que primero traygas à Mi- 
cholla hija de Saul, quando vinicresà ver- 
me. 
14 Defpues decko Dauid embió menfa- 
geros à Is. bofeth hijo de Saul diziendo: 
Reftituyemeà mi muger Michol, * la qual 
yo defpofé cómigo por cien prepucios de 
Philiftheos. 
15 Entonces Is-bofeth embió,y quitólaà 
fu marido Dhalthiel hijo de Lais. 
16 Y fu marido fue con ella + llorando 
porel camino en pos deella hafta Bahurim: 
y Abnerle dixo:Andabueluete. Entonces 
el fe boluió. 
17 !Y habló Abner conlos Ancianos de 
Ifrael diziendo: ? Ayer y antier procura- 
uades que Dauid fueffe rey fobre:vof- 
otros: 
18 E iaci; porque Tehon d 
â- 


c Capitan. 
q.d.yo foy 
general 
&c.no al- 
gun vil «ce 
d Hafta 
aquí. 

e Heb.con 
fus compa- 
fieros,o 
cercanos. 
f Heb.has 
vifitado fo- 
bre mi cl 
peccado 


&c. 
g Isbofeth. 


h Heb.tu 


alianças 


i Heb.di- 
zicndo, No 
verás mis 
fazes &c. 
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T Heb.yen 
do y llo- 
rando. 
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hablado à Dauid diziendo: Por la mano de 
mifieruo Dauid tengo de librar à mi pue- 
blo Ifracl de mano de los Philiftheos , y de 
mano de todos fus enemigos. 

19 Y habló tambien Abner2à los de Ben- 
iamin: y tambié fue Abner à dezir à Dauid 
à Hebron, todo el parecer delos de Ifrael, 
y de toda la caía de Ben-iamjn. 

20 Vino pues Abnerà Dauid en Hebro, 
y con cl veynte hombres: y Dauid hizo vá- 
queteà Abaer,y alos que con el auian ve- 
unido. 

zt Y dixo Abnerà Dauid, Yo me leuanta 
rc: y yrc, y juntaréà mi foñor elrey todo 
bHeb.ento Ifrael paraque hagan contigo aliança, y tu 
do lo4del- reynes b como deffeas. Y Dauid embió à 
fatu alma Abner y el fe fue en paz. 

* 2% €] Y heaquilostfieruos de Dauid y Io- 
ab,que venian del campo, y trayan configo 
gran preía.Y Abner ya no eftaua con Da- 
uid en Hebron, que ya ello auia defpedi- 
do, y el fe auia ydo en paz. 

23 Y comoloab y todo cl exercito que 
con el eftaua , vinieron fue dado auifo à 
Ioab diziendo : Abner hijo de Ner ha ve- 
nido al Rey: y ello ha cmbiado, y fe fue en 
paz. 
24 Entonces Ioab vino al Rey , y di- 
xole : Que has hecho? Heaqui, auiafe ve- 
nido Abnera ti: porque pues lo; dexafte q 
de fueffe? 
25- Tu fabes gue Abner hijo de Ner es 
venido para engañarte, y faber tu falida 
y tu entrada , y por entender todo loque 
tu hazes? 
i6 Y faliendofeToab de con Dauid, em- 
bio menfagerostras Abner ,los quales lo 
boluieron defde el pozo de Sira , fin faber- 
lo Dauid. 
*LRO25$.,;5; + Y como Abner boluió à Hebron, 
Ioab lo apartó àl medio de la puerta babla- 
c'Envengá do con el blaudamente, y alli lo hirió por 
$3de&e.— Ja quinta costilla € por la muerte de Afacl fu 
hermano,y murió. 
28 — Quando Dauid fupo efto defpues, 
dixo: Yo foy limpio , y mi reyno, por 
Ichoua,para hempre, d de la fangre de Ab- 
ner hijo de Ner. 
29 Caygafobrela cabeça deToab, y fo- 
bre toda la cafa de fu padre, que nunca fal. 
sdam C la cafa de Ioab hombre que padezca 
ES er c fluxo;nileprofo,ni quien ande có bordó, 
mundicias Ni quien muera à cuchillo,ni quié tenga fal 
delaLey. ra de pan. 
30 Anfi queIoab, y Abifai fu hermano 
fArrn3. mataron à Abner, f porque el auia muerto 
à Afael hermano deellos en la batalla enGa 
baon, 


a Heb. en 
oydos de 
Ben iamin. 


dDela mu 
erte, 
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31 Entonces Dauid dixo à loab,y à todo el 
pueblo que con el ófasa,Romped vueftros 
veftidos,y ceñios de faccos,y hazed llan- 
to delante de Abner:y el Rey yua de tras 
delas andas. 

32 Y fepultaron å Abner en Hebron: 
y algando el Rey fu boz lloró al fepul- 
chro de Abner : y todo el pueblo tam- 
bien lloro. : 

33 Yendechádoel Reyàl mifmo Abner, 
dezia, Murió Abner $ muerte de! couar- 
des? 

34 Tus manos no eráatadas ni tus pies 
ligados con grillos. Como los que caen 
delante h de malos hombres , anfi cayfte. 
Meg todo el pueblo à llorar fobre 
el. 

35 Y como todo el queblo vinieffe à dar 
de comer pan à Dauid , fiendo aun de dia, 
Dauid juró diziendo: Anfi me haga Dios, 
y anfi me añida, li antes que fe ponga el Sol 
yo guftaré pan,o otra qualquicra cola. 

36 Anbientendió todo el pueblo, y les 
plugo en fus ojos, porque todo loque el 
rcy hazia parecia bienen ojos de todo el 
pueblo. 

37 Ytodoclpueblo, y auntodo Ifrael en 
tendieron aquel dia , que no auia veni- 
do del Rey que Abner hijo de Ner mu- 
rieffe. 

38 Entonces el Rey dixo 3 fus fieruos: 
No fabeys q ha caydo oy en Ifrael vn prin- 
cipe,y grande? 

39 Que yo aora aun foy tierno Rey 
vngido : y eltos hombres, los hijos de 
Saruias,muy duros mefon:Tehoua de cl pa 
go al que mal haze conforme à fu malicia. 


SPA 


Aana y Rechab capitanes de V bofeth lo ma- 
Bos en fa cafa y traen fa cabeça a Danid, pen? 
fando ganar gracia con el : mas el los bio matar 
por fü trayaon , y bi2o enterrar la cabeça de 1/2 
bofetb. 


Q Omo elhijo de Saul oyé d Abner 
auia fido muerto en Hebró,los ma- 
nos fele dcícoyuntaron: y todo I- 
racl fuc atemorizado. 

2 Yteniaelhijo de Saul dos varones,los 
quales eran capitanes de compañias: el 
nombre del vno cra Baana:y cl del orro era 
Rechab hijos de Remmon Berothitha, de 
los hijos de Ben-iamin: porque Beroth era 
contada con Ben iamin. 

3 EftosBerothitas fe auiá huydo en Ge- 
thaim,y auian fido percgrinos alli hafta en 


tonces. 
4Y 


yt 


g Heb.co- 
mo mucre 
elloco,o cl 
couarde, o 
vil. 

h Heb.de 
hijos de ini 


quidad. 


i Luego 
ver.37a 
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4 Y lonathan el hijo de Saul tenia vn hi- 
jo coxo de los pies, de edad,de cinco años: 
que quando la fama dela muerte de Saul y de 
lorathaa vino de lezracl, fuamalo tomó, 
y huyó:y yendo huyendo de prieíla, cayó 
el niño y quedó coxo:fu nombre era Miphi- 
boferh. 
f$ Los hijos de Remmon Berothita Re- 
ch1b y Banaas fueron, y entraron en la ma- 
yor calor del diaen cafa de Is-bofeth , cl 
qual eftaua durmiendo eu fu camara la fief- 
ta. 
6 Y cntraró en medio de cafa en habito de 
mercaderes de grano , y hirieronlo en la 
quina costilla, y cfícaparonfe Rechab, y Ba- 
naas fu hermano. 

7 Losquales como entraron en cafa, efta- 
do el en fu cama en fu camara de dormir,lo 
hirieron y mataron :y cortaronle la cabe- 
$4. Y tomando la cabeça caminaron toda la 
noche porel camino de la campaña. 

8 Y truxeronla cabeca de Is-bofeth à 
Dauid en Hebron, y dixeron al Rey : He- 
aquila cabeça de Is -bofeth hijo de Saul tu 

a Heb. buf- : E S ISl 

“am aa Cüemigo,que? procurzua matarte: y Ieho 

ON ua ha végado oy a mi feñor el Rey de Saul, 

y de fu fimiente. 
9 Y Dauidrefpondio à Rechab, y à Ba- 
naas fu hermano hijos de Remmon Bero- 
thita, y dixoles: Biue Iehoua , que ha redi- 
mido mi anima de todaanguftia. 

X ATL! 19 + Que quando vno me dió nueuas di- 
ziendo , Heaqui Saul es muerto,elqual pé- 
faua que traya buenas nucuas,yo lo tomé, 
y lo maté en Siceleg en premio dela bue- 
na nueua. 

1 Quanto mas à los malos hombres,que 

bQneno mataron à vn hombre jufto en fu cala, y 

auia hecho bre fu cama ? Aora pues, no tengó yo de 

perque. o 
demandar fu fangre de vueftras manos, y 

c Alo; foj. Jitaros de la tierra? 
dados, 12 EntoncesDauid mandó “alos mance- 
bos, y ellos los mataron, y cortaronles las 
manos y los pies , y colgaronlos fobre el 
eftanque en Hebron. Y tomaronla cabeca 
de ls -bofeth, y enterraróla en el fepulchro 
de Abner en Hebron. 


SARA Ye 


D Anid es vngido en Hebron por Rey fobre todo 
Ifrael yes traydo con grande gloria alerufalern. 
IL Toma por fuerga la fortaleza de Sion de los 
lebuféos, y halela fu morada, “111. Elrey 
de Tyro leembia madera de cedro y artifices que le 
labren fu cafa.  1lII. Los Pbilisibeos 
vienen contra el dos vezes, y ambas 
los vence y defpoja. 
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* Vinieron todos los tribus de Fi. Chron, 

l Ifrael à Dauid en Hebron y hablaró 1,1. 
diziendo:Heaqui,nofotros fomos tus 

hueffos y tu carne. 

2 Yaund aycry antier quido Saul rey- 

naua fobre nofotros, * tu facauas y boluias Deor 

à Ifrael. Demas decfto Ichoua te ha dicho: Be 

* Tuapacentaras à mi Pueblo Ifraei;y tu fe & p; 5,71. 

rás principe fobre Ifrael. 1- Rey, 2,1t. 

3 Vinieron pues todos los ancianos de 

Ifracl àl Rey en Hebron , y el Rey David f Con jura- 

hizo con ellos alianga en Hebron ! delan- mento fo- 

te de [ehoua; y vngieronà Dauid por Rey Vos 

fobre Ifrael. 

4  Dauiderade treynta años, quando 

comengóa reynar; y reynó quarenta a- 

ños. 

s En Hebron reynó fobre Iuda fiete 

aílos y feys mefes : y en Ierufalem reyno 

treynta y tres años fobretodo Ifrael y Iu- 

da. TI. 

6 Entonces el Rey,ylosfuyos vinie- g Córralos 

ronà lerufalem 5 al lebufeo que habita- lebufeos, 4 

ua enlatierra , el qual habló à Dauid di- purs 

ziendó : Tunoentrarás acà,fi no echares T aes 

los ciegos y los coxos : diziendo,No ven- 3 Dauid &e 

dra Dauid aca. perfuadi- 

7 MasDauid tomóla fortaleza de Sion, dos que Da 

laqual es la ciudad de Dauid. uid(tenicn- 

8 Y dixo Dauid ^ àquel dia”, Quien dolospor 

llegara hafta las canales , y herirá al lebu- a 

feo , y ! à los coxos y ciegos , à los qua- RA 

les el anima de Dauidaborrece ? Por ef- cales aco. 

to fedixo: Ciego nicoxo no entrará en meteria- 


d Los dias 


p. hS.en el af 
. falto de la 
9 Y Dauid moró en la fortaleza, y pufo fortaleza. 


le nombre la Ciudad de Dauid :y edificó ¡A 15. 
ol- 
alderredor defde f Melo para dentro. dados que 
10 — Y Dauid yua creciendo y augmen-  eftauá en la 
tandofe;yIehoua Dios delos exercitos era fortaleza, d 


conel. is ens 
Ñ bióem- € autan Ia- 
un q * Y HiramRey de Tyro embi mado ellos 


baxadores à Dauid, y madera de cedro, mimos co- 
y carpinteros , y cauteros para los mu- yo; y cic. 
ros, los quales edificaron la cafa de Da- gos. 


uid. ‘F La cafa de 
12 Yentendió Dauid queIehoua lo auia E ES 
ez.9,6. 


confirmado porrey fobreIfrael,y que auia i 
enfalcado fu reyno por amor de fu pue- y, Chron 
blo Da Pu d 
13 Y tomó Dauid mas concubinas y ^? 
mugeres de leruíalem defpues que vi- 
no de Hebron, y nacieronle mas hijos y 
hijas. 

14 *Eftos/onlos nóbres delos que le na- * 1; Chren,. 
cieronen Terufalem:Samua,y Sobat, y Na- 335. 

than , y Salomon. 


15 Ylebahar, y Elifua, y Nepheg. 
16 Y 


PEDI: 
* 1. Chron. 
14,8. 9 11, 
16. 
a Occupo 
las fortale- 
zas y paffos 
fuertes. 
b De losGi 
gantes. 


*Xl/a. 28,21. 


c Heb. co- 
mo rompl- 
miento de 
aguas. 

d El llano 
delas diui- 
fiones,o de 
lasroturas. 


e Heb.vna 
boz de an- 
dadura por 
E, 


* 1. Chron. 
13,5. 


f Quefella 
maua Árca 
de Ithoua 
&c.por ma 
nifeftarfceel 
fobre ella 
entre &c. 
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16 Y laphia, y Elifama, y Elioda, y Eli- 
phalet. 

17 € Y *oyédolosPhiliftheos, queauià 
vngido à Dauid por rey fobre Iírael,todos 
los Philiftheos fubiéronà bufcar a Dauid: 
loqual como Dauid oyó,? vino à la fortale- 


a 
18 Y vinieron los Philiftheos,y eftendie- 
ronfe por el valle b de Raphaim. 
19 Y Dauid coníultó à lehoua,diziendo: 
Iré contra los Philiftheos ? Entregarloshas 
en mis manos? Y Ichoua refpondió à Da- 
uid : Vé, porque entregando entregarélos 
Philiftheos en tus manos. 
20 *xY vino Dauid en Baal-pharafim , y 
alli los venció Dauid,y dixo : Rompio Ie- 
houa mis enemigos delante de mi, como 
quien rompe aguas, Y por efto llamó el 
nombre de aquel lugar d Baal. pharafim. 
zt Y dexaron alli fus idolos , los quales 
quemó Dauid y los fuyos. 
22 YlosPhiliftheos tornaroná venir, y 
eftendieronfe en el valle de Raphaim. 
23 Y confultando Dauidi Iehoua, elle 
refpondió : No fubas:mas rodealos, y ven- 
dras à ellos por delante delos morales : 
24 Y quando oyeres v» * eftruendo que 
yra por las copas de los morales entonces 
te moueras : porque Iehoua faldrá declan- 
té de ti à herir el campo de los Philif- 
theos. 
25 Y Dauid lo hizo anfi,como lehoua fe- 
lo auia mandado: y hirió à los Philiftheos 
defde Gabaa anales à Gaza. 
CAPLT VL 

Rayendo Dauid y todo 1/rael el Arca del Con- 
Tato dela cafa de Abinadab de Gabaa con grá 
de folemnidad å lerufalem , Dios mata à Oa, por 
auer eftendido fumano para fuftétarel arca laqual 
temiendo Dauid de traerla a fu cafa , fue puesta en 
cafa de Obed-edom , 11. Dauid oyendo que 
Dios auia dado bendicion a la cafa,de Obed-edom 
por caufa de fu Arca ,la baxetraerá fu cafa con grá 
de ficfla y folemnidad dançando el delante. 
III. — Michol fumugerlo menofprecia y injuria 
por aner dangado,mas el defiende el hecho. 


3 $ Dauid tornó ajuntar todos los 

efcogidos de Ifrael,treynta mil. 

2 * Y leuantoíe Dauid, y fue con 
todo cl pueblo que tenia configo de Bahal 
deluda, para hazer paffar dealli elarca de 
Dios f fobre laqual era inuocado el nom- 
bre deIchoua delos exercitos , G mora en 
ella entrelos Cherubines. 

3 Y pufieron el arca de Dios fobre vn ca- 
rro nueuo, y lleuaronla de la cafa de Abi- 
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nadab que eftana en Gabaa ; y Oza y Ahio 
hijos de Abinadab guiauan el carro nueuo. 
4 *Y quídololleuauá dela cafa de Abi- 
nadab , queeftaua en Gabaa con el arca de 
Dios,Ahio yua delante del arca: 
5 Y Dauid y todala cafa de Ifrael dança- 
uan delante deIehoua con toda fuerte de 
infirumentos de madera de haya, con harpas, 
pfalterios,adufres,flautas,y cimbalos. 
6 * Y quando llegaron àla era de Na- 
chon,Oza eftendió amano àl arca de Dios, 
y tuuola,porque los bueyes Ë coceauan. 
7 Yelfurordelehouafe encendió con- 
tra Oza, y hiriolo alli Dios por aquella te- 
meridad, y cayo alli muerto junto al arca 
de Dios. 
8  YDauid fue trifte P por auer herido Ie 
houa Oza,y fue llamado aquel lugar ! Pe 
rez- oza haltao y. 
9 4] Y temiendo Dauid à Iehoua aquel 
dia dixo , Como ha de venirà mi el arca de 
Iehoua? 
10 YnoquifoDauid traer fa fiel arca de 
Iehoua,à la ciudad de Dauid : mas lleuola 
Dauidà cafa de Obed.edom Getheo. 
n  Yeftuuoelarca de Ichoua en cafa de 
Obed-edom Getheo tres mefes: y bendi- 
xo Ichoua à Obed-edom y à toda fu cafa. 
1; @ =+ Y fue dado auifo al rey Dauid di- 
ziendo : Ichoua ha bendezidola cafa de 
Obed.edom, y todo loque tiene,á caufa 
delarca deDios. Entonces Dauid fue, y 
truxo el arcade Dios de cafa de Obed- 
edom àla ciudad de Dauid! con alegria. 
13 Y comolosqlleuauan el arca de Dios 
auian andado feys paflos , facrificauan vn 
buey, y vn carnero grueffo. 
14 Y Dauid faltaua có toda fu fuerga de- 
lante deIehoua, y tenia veftido Dauid vn 
ephod de lino. 
15 AnfiDauid y toda la cafa del Ifrael Ie- 
nauan el arca dc Iehoua con jubilo y boz 
de trompeta. 
16 €] Y comoelarca delehoua llegó à la 
ciudad de Dauid aconteció, que Michol la 
hija de Saul eftaua mirando defde vna ven- 
tana, y vido al rey Dauid,que faltaua y bay 
laua delante de Iehoua : y tuuolo en poco 
en fu coraçon. 
17 Ymetieronclarca de Ichoua,y pufie- 
ronla en fu lugar en medio de vna tienda 
que Dauid le auia tendido : y facrificó Da- 
uid holocauftos y pacificos delante de Ie- 
houa. 
18. * Y como Dauid vuo acabado de offre 
cerlos holocaultos y pacificos ,bendixo al 
pueblo en el nóbre de Iehoua delos exer- 
citos. 

1:5 Y 
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Xi. Chron, 
1515. 
g Ot.fea- 
partauan. 
q.d. tiraua 
cada vno à 
fu parte, 
h Heb. por 
Grópió ro- 
tura cn Hu 
Za. 
i Roturade 
Oza. 

IL 


T A fu cafa, 


TIT, 
1. Chron, 
1515. 


1Có ficftas, 


TIL 


* 1. Chron, 
16. 
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19 Yrepartió 3todoel pueblo, yà toda 
la multitud de ltracl ànfi hóbres como mu- 
geresà cada vno vira torta de pan, y vn pe- 
daco de carne, y vn barril de viro, Y fuefe 
todo el pueblo cada vno à fu cafa. 
20 Yboluió Dauid para bendezir fu ca- 
fa:y faliendo Micholà recebir à Dauid, di- 
xo : Qui honrrado hà fido oy cl Rey dc If- 
a Defem- rael 3 defnudandofe oy delante de las cria- 
boluiendo das de fus fieruos , como fc defnudára al- 
ES. gunchucarrero. — pv 
landomas 21 Entonces Dauid refpondió à Michol: 
de loá dc- Delante de Iehoua , que me cligió mas que 
mandaua  itupadre, yà toda lu cafa mandandome q 
fudecoro. fuelle principe fobre el pueblo de Iehoua, 
fobre Ifrael,dangaré delante de Jehoua. 
b Heb, que 22 Y aun meharé mas vil b que elta vez, y 
efto. feré baxo delante demis ojos:y delante de- 
las criadas que dixifte, delante deellas feré 
honrrado. 
e Todocl 2; Y nunca Michol tuuo hijos € hafta el 


tiempo quc dia de fu muerte. 
biuió, 


CAPIT VIL 
po do Dauid de edificar templo àl Señor, 
el felo defiende por fu propheta, mandandoleque 
dexe eSte officio para el hio que el le dara, cuyo Rey- 
no fera eterno, y profperado de eternas bendiciones, 
11. Dauid entra deláte de Dios, y le haxe gracias por 
la gloriofa promeffa del Mefsias y de fu Reyno, y le 
pide firmexa y confirmacion deella , cumpliendola à 
fu tiempo. 


* 1. Chron. Y * Aconteció,que eltando ya el Rey 


e d affentadoen fu cafa, y que Ichoua 
men le auia dado repofo de todos fusene- 
furcyno. migos al derredor, 
2 DixoelReyal propheta Nathan: Mira 
aora, yo moro en calzs de cedros, y el arca 
de Dios eftá entre cortinas. 
3 Y Nathan dixoal Rey: Ve, y haz todo 
loque cftá en tu coragó,que lehoua es con- 
tigo. 
4 Y aconteció aquella mifma noche,que 
fue palabra de Iehouaà Nathan diziendo: 
s Ve,y dia mifieruo Dauid:Anfi dixo Ie- 
houa: Tu mehas de edificar cafa en que yo 
more? 
6 Ciertamente no he habitado en cafas 
defde el dia que faqué à los hijos de Ifrael 
de Egypto hafta oy , mas anduve en tienda 
y en tabernaculo. 
7 Yen todo quanto he andado con to- 
dos los hijos de lfraeT, he hablado palabra 
en alguno de los tribus de Ifrael a quié aya 
mandado que apaciente mi pueblo de Ifra- 
el,para dezir, Porque no me aucys edifica- 
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doà mi cafa de cedros? 

8 Aora pues,dirás anfi à mi fieruoDauid: 

Anfi dixo Ichoua de los exercitos : * Yo te * 1,S2m,16, 
tomé dc la majada, de detras dc las ouejas, 12. 
paraque fucfles principe fobre mi pueblo, P/2l.78,70. 
fobre Ifrael, 

9  Yhefidocontigo entodo quanto has 

andado: y delante d he talado todos tus 

enemigos : y te hehecho nombre grande, 

como el nombre de los grandes queo» en 

la tierra. 

10 Yyopondré lugarà mi puebloTfracl, 

y y?lo plantaré,d habite en fu lugar, y nun- 

ca mas fea remouido: y quelos malos núca 

mas lo afflijan,como antes, 

1  Defdeel dia que pufe juezes fobre mi 

pueblo Ifrael. Y yo te daré defcan(o de to- 

dos tus enemigos . Anlimifmo Iehoua te 

haze faber , que Ichoua te quiere 3 ti hazer 

cafa. 

12 Y *quando tus dias fueren cumplidos, * 1-Reyes8, 


y durmieres có tus padres , yo affirmarétu 20» 
e Detuli- 
ea. 
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fimiéte tras ti laqual faldrà € de tu vientre: 
y yo atfirmarc fu Reyno. ? 
] *Elte edificará cafa à mi nombre:y yo *1-Reyes 


affirmaré para fiempre la filla de fu Rey- ©% Y 612. 
Chr. 22,10 
no. ; 
14 YO LE SERE A EL PADRE, y pcd 
g 23l 


el me ferá ami hijo. Y fiel hiziere mal,yo lo 
calligaréf con vara de hombres, y con O mente. con 
tes de hijos de hombres; piedad. O, 
15 Masmi mifericordia no fe apartará de- cô las afñi- 
el,comola aparté de Saul , àl qual quité de cionescon- 
delante de ti. que comü- 
16 Y ferá affirm ada tu cafa y tu Reyno pa pus 
rafiemprc* delante deturoftro; y tu filla Jos hóbres, 
ferá irme eternalmente. g Tulo ve- 
17 Conformeátodas eltas palabras,y có- rásfereter- 
formea toda efta vifion anfi habló Nathan no.Ni iDa- 
à Dauid. uid ni à Sa- 
18 €] Y entró el Rey Dauid, y fentofe de. D e PME 
lante de Iehoua,y dixo: Señor lehoua,quié «qa, 
Joy yo, y quienes micafa,paraQtu me tray- Ir 
gas hafta aqui? 
19 Yqueaunte aya parecido poco efto, 
Señor Ichoua, fino que hables tambien de 
la cafa de tu fieruo en lo por venir, y que fea 
eftala condicion de vn hombre, Señor Ie- 
houa. 
20 hYquemas puede aficdir Dauid ha- 
blando contigo? Tu pues conoces tu fier- 
uo,Sefior Iehoua. 
21 Todas eftas grádes magnificencias has 
hechó por tu Palabra, y i cóforme 4 tu co- Jo fabes- 
racon,haziendo las faber à tu fieruo. ¡Segun tu 
22 Portantotu te has engrandecido Ic- buena vo- 
houa, Dios,por quanto no ayotro como tu, luntad, 
ni ay Dios fuera de ti , conforme P lo- 


f Humana- 


h No me ¿- 
da mas que 
pedir: y fi 
algo mas 
me falta, tu 
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que auemos oydo de nueftros oydos. 

33 Y queotroay como tu pueblo, como If- 

rael en la tierra: vna gente porla qual Dios 
aLallamaf fuefe a redemirfela por pueblo, y a le pu- 
To li: fe nombre, y hizieffe 5 có vofotros grá- 
delchoua, Yes y efpantofas obras en tu tierra por cau- 
bAlpue. fadetupuebloquetute redemilte de Egy 
blo. pto,* dela gente, y de fus diofes? 
eDclosE- 24. Y tute confirmaíte à tu pueblo Ifrael 
EYPCIOS Y  pavaquefaeffe tu pucblo perpetuaméte, y tu 
S RE tud fuefte Mine DIOS g 
atrias, ; 

25 Aora pues,lehoua,Dios,la palabra que 

has hablado fobre tu fieruo,y fobre fu cafa 
Pont end defpiertala eternalmente, y haz cóforme 
effcdto. — àloque has dicho. 

16 Porqueanfiferá engrandecido tu nô- 

bre para fiempre ; paraque fe diga, Iehoua 

delosexercitos es Dios fobre Ifrael : y que 
e Portufa- la cafa de tu fieruo Dauid fea firme € delan- 
uor te deti. 

27 Porque tu Iehoua de los exercitos, 

Dios de Ifrael, reuela(te à la oreja de tu fier- 

uo dizieudo , Yo te edificaré cafa. Por elta 
£Hatznido caufa tu fieruof ha halladó fu coraçon pa- 
ammo para ra orar delante de ti efta oracion. 


ad 28 Aora pues, lehoua Dios , tu eres Dios, 
Heb ver- Y tus palabras feran È Ármes : pues has di- 
d:d. cho a tu fieruo efle bien. 

h Compre- 29 Aora pues,h quiere, y bendize à la ca- 


hende todo fa de tu fieruo, paraque perpetuamete per- 
el querer y 


manczca delante de ti; pucsque tu Ieho- 
buena vo- i : T 

luntad de Y3 Dios has dicho, que con tu bendicion 
Dias ferá bendita la cafa de tu fieruo para fiem- 


pre. 


CAPIT. VIII. 

D^ ba vitloria delos PhiliSthcos , de los Moa: 
bitas,de Adarexer rey de Soba, de los Syros, 11, 

Thou rey de Emath baxe amistad con Dauid oydas 

estas victorias, 


Efpues * deefto acóteció, que Da- 
D uid hirió à los Philiftheos, y los hu 

milló: y tomó Dauid à Methegam- 
ma de mano de los Philifiheos. 
2 Hirió tambien à los de Moab,y midió- 
los con cordel haziendolos echar por tie- 
rra: y midiolosen dos cordeles, el vno para 
muerte , y otro cordel entero para vida: y 
iHeb.le-. fueron los Moabitas fieruos de Dauid Í de- 
uzndo pre- baxo de tributo. 


* 1-Chron. 
o 
15, 


TANE. 3 Tambienhirió Dauid à Adarezer hijo 
cm de Rohob rey de Soba,yendo f el à eften- 


der'fu termino hafta el rio Euphrates. 
I Los caual. 4 Y tomó Dauid deellos mil y fietecien- 
losdelos tos de cauallo, y veynte mil hóbres de pie, 
carros.. — ydesjarretó Dauid! todoslos.carros: mas 


S À M V E L. 


sto 


cien carros deellos dexó. 

y Yvino Syriala de Damafco a dar ayu- 

dai Adarezerrey de Soba, y Dauid hirió 

delos Syros veynte y dos mil hombres. 

6 Y puío Dauid guarnicion en Syria la 

de Damafco, y fueron los Syros fieruos de 

Dauid n debaxo de tributo. Y Iehoua guar m Como 
dó à Dauid donde quiera que fuc. Velez. 

7 YtomóDauidlos eícudos de cro, que 

trayan los fieruos de Adarezcr,los quales 

metió en lerufalem. 

8 Anfi milmo de Bete, y de Beroth ciuda- 

des de Adarezer tomó Dauid gran copia 

de metal. 

9 @ Entonces oyendo Thou reydeE- Il 
math que David aura herido todo el exer- 

cito de Adarezer, 

10 Embió Thoua Ioram fu hijo àl rey Da- 

uid à faludarlo pacificamente, y à bende.- n Adarle el 
zirlo,porque auia peleado con Adarezer,y pM 
lo auia vencido: porque Thou era 9 enemi- wisi 3 
go de Adarezcr: y P lleuaua en fu mano va- T Hen 
fos de plata, y valos de oro, y de metal: ron de 

1 Losqualesel rey Dauid ? dedicó à Ie- guerras» 
houa, con eloro y plata que auia dedica- P S-<l hijo 
do , de todas las naciones que auia iubje- don: 
tado: Tu 
1 DelosSyros, delosMoabitas, delos ° ` 
Ammonitas , de los Philiftheos , delos A- 

malecitas , y del defpojo de Adarezer hijo 

de Rohob rey de Soba: 

13 Y * gano Dauid fama, comoboluió, rHeb.kizo- 
auiendo herido de los Syros diez y ocho fc nombre. 
mil en el Valle de la fal. 

14 An(imifmo pufo Dauid guarnicion en 

Edom, por toda Edom pufo guarnicion : y 

todoslos Idumeos fueron fieruos de Da- 

uid: y lehoua guardó à Dauid por donde 

quiera que fuc. 

15 Y reynó Dauid fobre todo Ifrael,y ha. 

zia Dauid derecho y jufticiaà todo fu pue- 

blo. 

16 Y Ioab hijo de Saruia $ era general de fu s Heb. fo. 
exercito: y Iofaphathijo de Ahilud Chan. bre el exer- 
ciller. o 

17 Y Sadoc hijo de Achitob,y Achimelech 

hijo de Abiatar eran facerdotes : y Saraias 

erat Efcriba. t Secreta- 
18 Y Banaias hijo de Ioiadaera fobre los rio 

u Ceretheos y Pheletheos : y los hijos de Y Eran ños 


a RA legiones 
Dauid eranlos principes. infignes de- 


la guarda 
CAPIT: IX; del Rey. 
D Avid restituye à Miphibofet hyo de lonathan 
todas las heredades que auian fido de fu padre: 
y manda à Siba fierno de la cafa de Saul, que le fir- 
ma con toda fu familia. 


1 Ydi- 


a Grandes 
mercedes. 


b Hizole 
grande re- 
uereacia. 


o Heb. ha- 
ziendo ha- 
re con &c. 


d Ayna 
cofa muy 
baxa. 


e S.el pan 
cogido. 


$81 INDIES 


Dixo Dauid : Ha quedado alguno 
dela cafa de Saul à quien yo haga mi- 
fericordia por caufa de Ionathan? 
1 Y aura vn fieruo dela cafa de Saul , que 
fe llamaua Siba,àl qual como llamaron que 
vinieffe à Dauid,el Rey le dixo: Eres tu Si- 
ba?y el refpondió:Tu ficruo. 
3 Yel Rey dixo: No ha quedado nadie 
dela cafa de Saul , à quien yo haga ? mife- 
ricordia de Dios? Y Sibarefpondió al Rey: 
Aun ha quedado vn hijo de Ionathan, co- 
xo delos pies. 

Entonces el Rey le dixo : Y elle donde 
elta? y Sibá refpondióàl Rey : Heaqui «ft 
en caía de Machir hijo de Amiel en Lo-da- 
bar. 

5 Y embió el Rey Dauid, y tomólo de ca- 
fa de Machir hijo de Amiel de Lo. dabar. 
6 Yvenido Miphi-bofeth hijo de Iona- 
than hijo de Saul à Dauid , proftrofe fo- 
brefu roftro , y 5 adoró. Y dixo Dauid: 
Miphi-bofeth. Y el refpondió , Aqui estoy 
tu lieruo. 
7 YDauidle dixo: No tégas temor, por- 
ue € yo haré contigo mifericordia por a- 
mor de Ionathan tu padre:y yo te haré bol- 
ver todas las tierras de Saul tu padre, y tu 
comerás panà mi mefa perpetuamente. 
8 Yelinclinandofe dixo:Quien es tu fier- 
uo,paraque mires da vn perro muerto co- 
mo yo foy? 
9 Entonces el Rey llamó à Siba fieruo 
de Saul, y dixole : Todo loque fue de Saul, 
y de toda fu cafa yolo he dado al hijo de 
tu fefior: 
1o Tupueslelabrarás las tierras, tu con 
tus hijos, y tus ficruos, y  encerrarás para- 
que el hijo detu ¡eúsr cenga pan que co- 
mer. Y Miphi both el hijo de tu feñor co 
merá pan perperuamentea mi mefa. Y te- 
nia Siba quinze hijos, y veynte fieruos. 
u  Yrelpondio Sibaál Rey: Conformeà 
todo loque ha mandado mi feñor el Rey à 
fu fieruo , anti lo hará tu fieruo. Miphi bo- 
feth dixo el Rey comera a mi mefa como vno 
delos hiics del Rey. 
1; Y Miphi bofeth tenia vn hijo peque- 
ño, que fe ll» maua Micha, y toda la familia 
de la cafa dc Siba eran üeruos de Miphi- 
bofeth. 
1; YMiphi-bofeth moraua enTerufalem, 
porque comia perpetuamente a la mefa del 
Rey, y era coxo deambos pies. 


CRA S 


ELO Dauid embaxadores à Hanon rey de 
la» Ammonitas para confolarle de la muerte de 
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fe padre,el pienfa que fon efpiones , y los embia ver- 
gonfofamente. Il. Dauid les base guerra, y los 

vence y desbarata a ellos y à los Syros,que auian ve 


nido en fe ayuda. 
D rió el rey de los hijos de Ammon, 
y reynó porel Hanon fu hijo. 
2 YdixoDauid: Yo haré mifericordia có 
Hanon hijo de Naas , como fu padre la hi- 
zo conmigo. Y Dauid embió fus fieruosà 
confolarlo por fu padre. Y vcnidos los fi- 
eruos deDauid à la tierra de los hijos de 
Ammon, 
3 Losprincipesde los hijos de Ammon 
dixerona Hanon fu feñor, Dauid honrra 
à tu padré à tu parecer, quete ha embiado 
confoladores? No ha embiado Dauid fus 
fieruosà ti por reconocer y confiderar la 
ciudad para deftruyrla? 
4 Enronces Hanon tomó los fieruos de 
Dauid, y rapóles la media barua, y cortó- 
les los veftidos porla mitad hafta las nal- 
gas,y embiolos. 
5 Loqual como fue hecho faber à Da- 
uid , embio delante deellos , porque ellos 
eftauan grandemente auergoncados, y di- 
xo el Rey , Eftaos en lericho , hafta que os 
torne à nacer la barua, y entonces bolue- 
reys. 


Efpucs * deefto acóteció,que mu- 


* 1.Chron, 
19,1» 


6 €] Y viendo los hijos de Ammon que 11. 
fe auian f hecho odiofos con Dauid, em.- f Heb. he- 


biaron los hijos de Ammon,y dieron fuel- 5 


do à los Syros de la cafa de Rohob , y à los 
Syros de Soba veyntemil hombres de pie, 
y del rey de Maacha mil hombres, y de Is- 
tob doze mil hombres. 
7 Loqual como Dauid oyó , embió à 
Ioab con todo el excrcito de los valien- 
tes. 
8 Yfiliendo los hijos de Ammon,orde - 
naron fus elquadrones à la entrada de la 
puerta, mas los Syros de Soba, y deRo- 
hob, y de Is-tob, y de Maacha ordenaron 
porfi enel campo. 
9 Viendo puesloab que auia efquadro- 
nes delante y detras deel, efcogió de to- 
dos los efcogidos de Ifrael, y pufofe en or- 
den contra los Syros. 
ro Y loque quedó del pueblo , entregó 
en mano de Abifai fu hermano , y pulo- 
lo enorden para encontrar à los Ammo- 
nitas. 
m Y dixo, Silos Syros me fueren fupe- 
riores ,tu me ayudaras. Y fi los hijos de 
Ammon pudieren mas que tu, yo te daré 
ayuda. 
12Esfuergate y esforcemos nos por nueftro 
T ij pueblo 


a 


hede 
auld. 


a Heb. lo 
bueno en 
fus OJOS. 


bS.Euphra- 
tes- 


cPrelenta- 
ron labata- 


U2 à Dauid. 


* 1,Chron.. 
20,1. 

d $. à la 
guerra. 
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pueblo, y porlas ciudadesde nueltroDios; 
y haga lehoua ? loque bien le pareciere. 

13  Yacercofeloab y el pueblo que etuna 
con el para pelear conlos Syros , mas ellos 
huyeron delante del. 

14 Entonces los hijos de Ammon vien- 
do ¿los Syros auian huydo,huyeron tam- 
bien ellos delante de Abifai, y entraronfe 
enla ciudad. Y boluió Ioab delos hijos de 
Ammon,y vinofe a Ierufalem. 

15 YviendolosSyros d auian caydo de- 
lante de Ifrael,tornaronfe à juntar: 

16 Yembió Adarezer,y facó los Syros q 
estavan de la otra parte b del Rio,los quales 
vinieron à Helá lleuando por capitan à So- 
bach general del exercito de Adarezer. 

17 Y fuedadoauifo ¿Dauid,y juntó à to- 
do Ifrael, y paffando el Iordan vino à Helà: 
y los Syros € fe pufieron en orden contra 
Dauid,y pelearon con el. 

13 MaslosSyros huyeron delante de If- 
rael: y hirió Dauid delos Syros fiete cien- 
tos carros , y quarenta mil hombres de ca- 
uallo: y hirió al mifmo Sobach general del 
exercito, y murió alli. 

19 Y viendo todos los reyes fieruos de 
Adarczer,que auian caydo delante de Hfra- 
el,hizieron paz con Ifrael,y firuieronles : y 
de alli adelante temieron los Syros de fo- 
correr à los hijos de Ammon. 


CHAPIT TXI 


D Auid viendo à Berfabee muger de Vrias dejde 
vn terrado de fu cafa , la cobidicra,y cmbia por 
ella, y ducrmeconella. 11, Embia per Vrias , que 
Stava enda guerra, paraque vinédo à fa cafa dur- 
mic]? con fa muger,y anfi le fue fe azribuyda la pre- 
fiex deella:mas con ninguna porfa fion ni engaño lo 
acaba conel. III. No fucedrendole el engaño, ef- 
erme d Ioab fa general , que quando fe dieffe la ba- 
talla , Vrias fueffe puesto enel lugar mas pelrgrofo, y 
buyeffen y lo defamparaffen paraque murie[fe. 
1111. Hecho todo anfi,toma.a Berfbee muger de V- 
rias por fa muger. i 


* Andando cl tiempo, aconteció en. 
el tiempo que d falen los reyes , que 


Dauid embió à Ioab y fus (ieruos cô- 
el,yà todo Ifrael, y deflruyerouilos Am- 
mouitas:y pufieron cerco à Rabba: y ádo- 
fe Dauid en Ierufalem. 

2 Yaconteció que lcuantandofe Dauid 
de fu cama à la hora de la tarde, paffeando- 
fe porla techübre dela cafa real,vido de(dc 
la techumbre vna muger i fe eftaualauan- 
do,la qua! era muy hermofa. 

3  Yembió Dauidà preguntar poraque- 
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lla muger ; y dixeronle: Aquella es Berfa- 
bee hija de Eliam , muger de Vrias He- 
theo. 

4 Y embió Dauid menfageros, y tomola: 
laqual como entró à el, el durmió con ella: 
y ella € fe fanctificó de fu immundicia, y fe 
boluió à fu cafa. 

$ Y concibió la muger, y embiólo à hazer 
faber à Dauid diziendo: Yo estoy preña- 
dar 

6 [Entonces Dauid embióà Ioab dizi- 
endo:Embiame 3 VriasHetheo.Y Ioab em- 
bió à Vriasà Dauid. 

7 YcomoVrias vinoàel, Dauid le pre- 
guntó f porla falud de Ioab , y porlafalud 
del pueblo, y anfi miímo de la guerra. 

3  Defpues Dauid dixo à Vrias:Deciende 
à tu cala, y laua tus pies . Y faliédo Vrias de 
cafa del Rey,vino tras deel $ comida real. 
9 Mas Vrias durmió àla puerta de la cafa 
real,con todos los fieruos de fu feñor:y no 
decindio à fu cafa. E 

10 Y hizieron faberefto à Dauid dizien- 
do:Vrias no decindió à fu cafa. Y Dauid di- 
xoà Vrias:No has venido de camino? Por- 
que pues no decendifle a tu cafa? 

u Y Vriasrefpondió à Dauid: Elarca, y 
Ifrael,y Iuda eftan debaxo de tiendas: y mi 
feñor Ioab , y losfieruos de mifeüorfobre 
la haz del campo, y auia yo de entrar en mi 
caía para comer y para beuer, y para dor- 
mir con mi muger? por vida tuya, y por vi- 
da de tuanima,que yo no haga tal cofa. 

12 Y Dauid dixoà Vrias : Eltáte aqui aun 
oy, y mañana te defpacharé.Y Vrias fe que- 
do en Ierufalem aquel dia, y el figuiente. 

13 Y Dauid hlo combidó:y lo hizo comer, 
y beuer delante defi: y embriagólo. Y el 
falió à la tarde à dormir en fu cama con 
los fietuos de fufeñor: mas no decindió à 
fu cafa. 

14 €] Venida la mañana Dauid efcriuió 
vna cartaà Ioab ,la qual embió pormano 
de Vrias. 

15 Y efcriuióen la carta diziendo:Poned 
à Vrias delante de la fuerga de la batalla: y 
dexaldo à fus espaldas para que feaherido, 
y muera. 

16  Yaconteció , que quando Ioab cercó 
la ciudad, pufoà Vrias enel lugar donde 
fabia que eftauan los mas valientes hom- 
bres, 

17 Ycomo falieronlos de la ciudad, pe- 
learon con loab, y cayeron algunos del pue- 
blo delos fieruos de Dauid : y murió tam- 
bien Vrias Hetheo.. 

18 Yembióloab, y hizo faber à Dauid to-. 
dos los negocios de la guerra.. 

19 Y 


e Se purifi- 
có confor- 
mcálaLey. 


IL 


f Hcb. por 
la paz.&c. 


g Racion 
dcl Rey. 


h Heb. lo 
llamó, 


a Hcb. y fe- 
rá, fubic- 

rc enojo ál 
Rey. 

* [uexes 9, 


5i 
b Heb. de 
lerubcfcl. 


c Anfi fuelc 

acontecer 

en la gue- 

rra. 

dAl men- 

fagero. 
II 
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19 Y mandó al menfagero diziendo:Qua- 
do acabáres de contar al Rey todos los ne- 
ocios de la guerra: 
20  ?Sielrey comencáre à enojarfe, y te 
dixere:Porque os acercaftesà la ciudad pe- 
leando ? No fabiades lo quc fuelé echar del 
muro? 
21 *Quienhiriói Abi-melech hijob de 
Ierobaal? No echó vna muger del muro vii 
pedaço de vnarueda de molino, y murió 
en Thebes? Porque osllegauades al muro? 
Entonces tule dirás: Tambien tu fieruo V- 
rias Hctheo es muerto. 
22 Y fueelmenfagero, y viniendo,contó 
à Dauid todas las cofas,por las quales Ioab 
lo auia embiado. 
23 Y dixo el menlagero à Dauid : Preua- 
lecieron contra nofotros los varones, fali- 
dos a nofotros al campo ; mas nofotros los 
tornamos haltá la entrada de la puerta. 
24 Ylos flecheros tiraron contra tus fi- 
eruos defde el muro, y murieron algunos de 
los fieruos del Rey:y murió tambié tu fier- 
uo Vrias Hetheo. 
25 Y Dauid dixo àl menfagero:Dirás an- 
fi à Ioab: No tengas pefar deefto,que € de- 
efta y deefta manera fuele comer el cuchi- 
llo.Fortifica la batalla contra la ciudad, ha- 
fta quela derribes. d Y c» esfuergalo. 
26 €] Y oyendo la muger de Vrias que 
Vrias fu marido era muerto, pufo luto por 
fu marido. 
27 Ypaffado el luto, embió Dauid , y re- 
cogiolaà fu cafa : y fue fu muger : y pariole 
vn hijo.Mas efta cofa que Dauid hizo, def- 
plugo delante de Iehoua. 


CRA AE 


pre Dios al propheta Nathan à Dauid,el qual 
con vna elegante y propria parabola le trae al 
conocimiento de fu peccado,del qual le abfaelue, pe- 
ro denunciandole primero grandes calamidades , y 
la muerte del húo nacido del adulterio. 11. Dios 
hiere al niño deenfermedad, y muere. 111. Berfa- 
bee concibe, y pare a Salomon, ILII. Toma Dauid 
la ciudad real de los Ammonitas, y haxe fingular 
venganga de la affrenta que febixo à fus embaxa- 
ores. 


Embió Iehoua à Nathan à Dauid:el 
qual viniendo à el, dixole : Auia dos 
hombres en vna ciudad, el vno rico, 
y el otro pobre. 
2 Elricoteniaouejas y vacas à faz: 
3 Masel pobre ninguna cofa tenia, fino 
vna fola cordera,que auia cóprado: la qual 
el auia criado, y auia crecido con el y con 
fus hijos,juntaméte,comiendo de fu boca- 


do de pan, ybeuiendo de fu vafo,y durmien- 

do en fu regaco:y teniala comoà vna hija. 

4 Y vino vuo de camino al hombrerico: 

y el no quifo tomar de fus onejas y de fus 

vacas , para guifar ál caminante quele auia 

venido : fino tomó la oueja de aquel hom- 

bre pobre, y aderecola para el varon que le 

aula venido. 

$ Entonces el furor fele encendió à Da- 

uid en gran manera contra aquel hombre, 

y dixo a Natha: Biue lehoua, que el que tal 

hizo “es digno de muerte; c Hcb. hijo 

6 *Yquecl pagará la cordcra conel qua- a muerte, 
-p Ñ Exod, 22 

tro tanto:porq hizo efta tal cola, y no tuuo ad 

mifericordia. à 

7 Entonces Nathan dixo a Dauid:Tu eres 

aquel varon . Anfi dixo Iehoua, Dios de If- 

rael: Yo te vngi por rey fobre lírael, y te li- 

bré de la mano de Saul. 

8 Yotedila cafa de tu feñor, y las muge- 

res detu feñor en tu regaço: demas deefto, 

dite la caía de Ifrael y de Iuda. Y fi «Sto es po 

co,yo te añidiré f tales y tales colas. f Mucho 

9 Porque pues tuuifte en poco la palabra mas. 

delehoua, haziendo lo malo delante de gLoque el 

fus ojos? A Vrias Hetheo herifte à cuchi- condena, 

llo,y tomafte por tu muger à fu moger, yà 

el matafte con el cuchillo de los hijos de 

Ammon. 

1o  Porlo qualaorano fe apartará cuchi- 

llo de tu cafa perpetuaméte,por quanto me 

menofprecialte, y tomafte la muger de Vri- 


-as Hetheo,para que fuefe tu muger. 


mı Anh dixo fehoua: Heaqui,yo defpier- 

to fobre ti mal de tu mifma caía : y yo toma- 

ré cus mugeres delante de tus ojos, * ylas * Abaxo 

daré à tu proximo, el qual dormirá contus 16.22. 

mugeres en la prefencia de efte Sol. 

1; Porquetulo hezifte en fecreto,mas vo 

haré efto delante de todoTfrael, y delante 

del Sol. 

1; Entonces dixo Dauid à Nathan:Peque 

àlehoua. Y Nathan dixoà Dauid: Tam- 

bien Iehoua ha trafportado tu peccado, no 

morirás. 

14  Masporquanto con efte negoció he- 

zifte blafphemar à los enemigosdelehoua, y Heb. mu- 

el hijo que te há nacido ^ morirá. niendo mms 

15 €] Y Nathan fe boluió à fu cafa:y Ieho- riri. 

ua hirió al niño,quela muger de Vriasauia IL 

paridoà Dauid,y enfermó grauemente. 

16 Y Dauidrogóiàlehoua porel niño, y 

ayunó Dauid ayuno, y vino, y paífó la no- uum 

cheacoftado en tierra. inn 

17 Y leuantaronfe i los Ancianos de fu res o, offi- 

cafaà el,.para hazerlo leuantar de tierra, ciales: los 

mas el no quifo,nı comió con ellos pan. de fu con- 

18 Yálfeptimo dia el niño murio ; y fus fcio. 
A 
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ficruos no ofauan hazerle faber , que el ni- 
ño cra muerto, diziendo entrefí, Quando el 
niño aun biuiale hablauamos, y no queria 
oyr nueftra boz,pues quáto mas mal lo ha- 
rà lile dixeremos:el niño es muerto? 

19 MasDauid viendo à fus fieruos hablar 
entrefi,entendió que el niño era muerto: y 
dixo Dauid à fus ficeruos: Es muerto el ni- 
ño? Y ellos refpondieron; Muerto es. 

20 Entonces Dauid fe leuantó de tierra, 
y lauófe;y vngiófe,y mudó fus ropas, y en- 
tró ala Cafa de Ichoua, y adoró. Y dcípues 
vinoà fu cala, y TRE y pufieróle pan, 
y comió. 

21 Ydixeronlcfus fieruos: Que ès efto å 
bas hecho? Por el niño biuiendo aun, ayu- 
nâuas y llorâuas;y el muerto,leuantaltete, 
y comifte pan? 

22 Yelrefpondió; Biuiendo aun el niño, 
yo ayunaua y lloraua diziendo , Quien fa- 
be, fi Dios aurá compafsion de mi,que biua 
el niño? 

23 Mas aora que ya es muerto,paraq ten- 
go de ayunar? Podrélo yo mas boluer? Yo 
voy 1el,mas el no boluerá à mi. 

24 Y confoló David a Berfabee fu mu- 
ger, y entrandoa ella durmió con ella, y 


X Matth.1, * parió vn hijo, y llamó fu nombre? Salo- 


€. 
a Pacifico. 
b $.Dios. 
€ Amablc 
Iehoua. 
It tT. 


mon,al qual lehoua amó: 

ij Ybembió por mano de Nathan pro- 
, pheta, y llamó fu nombre € Iedidia, por Ie- 
2 houa.. 

26 ¡»Y loab peleaua contra Rabbade 


* 1. Chron. los hijos de Ammó,y tomó la ciudad real. 


21) 1 


27 Yembió Ioab menfigeros à Dauid di- 
ziendo : Yo he peleado contra Rabba, y he 
tomado la ciudad delas aguas. 

28  Iunta pues aora el pueblo que queda, 
y afsienta campo fobre la ciudad, ytomala, 
porque tomando yo la ciudad , no fe llame 
de mi nombre. 

29 Yjuntando David todo el pueblo,fue 
contra Rabba,y combatiola, y tomóla: 

30 Ytomóla corona de furey de fuca- 
beca, la qual pefaua vn taléto de oro: y auia 
enella piedras preciofas, y fue puesta fobre la 


cabega de Dauid: y truxo muy grande def— 


pojo dela ciudad.. 

31 Yfacóel pueblo que effasa cn ella, y 

pufolo debaxo de fierras,y, de trillos de hi- 

erro y de hachasde hierro, y hizo los paffar 

por hornos:y lo mifmo hizo à todaslasciu- 

dades de los hijos de Ammon: y boluiofe. 

Dauid contodo el pueblo à Ierufalem.. 

CAPIT XH 

Pee Primogenito dé Dauid comete incesto 
con fu hermana Y bamar,y defpues la echa fuera 

de fs cafa, 11. Abfalom hermano enterade. Thae- 
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mar en vengenga de fu hermana mata à fa hermas 
no Amnon,y fe huye del Reyno. 


Efpues de eftoaconteció, que Ab- 
D falom hijo de Dauid tenia vna her- 

mana hermofa que fe llamaua Tha- 
mar,de la qual fc enamoró Amnon hijo de 
Dauid. 
2 YAmnonfueanguftiado , hafta enfer- 
mar por Thamar fu hermana: porque por 
fer ella virgen , pareciaà Amnon que feria 
cofa difficultofa hazerle algo. 
3 YAmnontenia vnamigo,quefellama- 
ua Ionadab hijo de Semmaa hermano de 
Dauid, y Ionadab era hombre muy aftuto. 
4 Y eltele dixo:Hijo del Rey 4 es la cau- 
fa q à las mañanas eftas anfi flaco! No melo 
defcubrirás à mi? Y Amnon le refpondió : 
Yo amo ¿Thamar la hermana de mi herma- 
no Abíalom. 
5 Ylonadabledixo: Acueftatc en tu ca- 
ma, y finge que eftás enfermo: y quando tu 
padre viniere a vifitarte,dile: Ruegote que 
venga mi hermana Thamar, parag me con- 
forte con alguna comida, y haga delante de 
mı alguna vianda, paraque viendola coma 
de fu-manos 
6  YAmnon feacoftó, y fingió que eftaua 
enfermo, y vino el Rey a vifitarlo: y Amnó 
dixo al Rey: Yo te ruego que venga mi her- 


.mana Thamar, y haga delate de mi dosho. 


juelas que coma yo de fu mano. 

7 YDauidembióà Thamará fu cafa di- 

ziendo : Veluego à cafa de Amnon tu her- 

mano, y hazle de comer, 

8 Entonces Thamar fueà cafa de fu her- 

mano Amnó, el qual eftaua acoftado: y to- 

mó harina, y amaffó, y hizo hojuelas delá- 

te deel, y aderecó las hojuelas. 

9 Y tomando la farten facólas delante 

deel:mas el no quifo comer. Y dixo Amnó: 

Echad fuera de aqui à todos. Y todos fe fa- 

lieron de alll. 

10 Entonces Amnon dixo à Thamar: Trae 

la comida à Ja recamara, paraque yo coma 

de tu mano. Y tomando Thamar las hojue- 

las que auia cozido , lleuolas à fu hermano 

Amnon ila recamara. 

n Y como ella fe las pufo delante paraq 

comieffe , el trauó deella diziendole: Ven 

hermana mia;duerme conmigo, 

12 Ellaentóceslerefpondió: No herma- 

no mio,no me hagas fuerga: porque no fe 

haze anfi en Ifrael: No hagastal locura. 

13 Porque donde yria yo con mi deshon- 

rra?Y aun tu ferias effimadecomo vno de los 

locos deIfrael. Yo te ruego aora q hables 

àl Rey,que no me negará à ti. 

14. Maselnola quifo oyr;antes pudiendo 
mas 


à Gen373. 
Ot.de pic- 
Sas. 


b Noha- 
gas calo. 


I. 


c Heb. No 
feamos gra 
ues fobre 


Mo 

d Diole li- 
concia que 
fucfe con 
Dios. 


589 IL, DE 


mas que ella la forcó,y durmió con ella. 
1$. Yaborrecióla Amnon de tan grande 
aborrecimiento , que el odio conque la 
aborreció defpues fue mayor Q el amor con- 
quela auia amado. Y dixole Amnon:Leuan 
tate, y vete. 
16  Yellalerefpódió:No es razon. Mayor 
mal es efte de echarme , que el que me has 
hecho.Mas el no la quifo oyr. 
17 Antesllamando fu criado , que le fer- 
uia,dixole, Echame efta alla fuera , y cierra 
la puerta tras ella. 
18 Y ella tenia vnaropa ? de colores fo- 
bre fi, (glas hijas virgines delos reyes vef- 
tian de aquellas ropas:) y fu criado la echó 
fuera,y cerró la puerta tras ella. 
19 Y Thamartomó ceniza, y efparxicla fo- 
bre fu cabeça , y rompió la ropa de colores 
de que eftaua veftida : y pueftas fus manos 
fobre fu cabeca fuefe gritando. 
20 Y dixole fu hermano Abfaló:Ha efta- 
do cótigo tu hermano Amnon ? Calla pues 
aora hermana mia,tu hermano es,? no pon 
gas tu.coracon en efte negocio. Y Thamar 
fe quedo defconfolada en caía de fu her- 
mano Abíalom. 
21 Yelrey Dauidoyendo todo efto , fue 
muy enojado. 
22 €] Mas Abfalom no habló, ni malo ni 
buenocon Amnon, porque Abíalom abo- 
rreciaà Amnon , porque auia forcado à fu 
hermana Thamar. 
23 Yacontecio paffados dos años de tié- 
po , aconteció que Abfalom tenia trefqui- 
adores en Baal. hafor , que es junto.à E- 
phraim. Y combidó Abfalom à todos los 
hijos del Rey, 
24 Y vino Abfalom àl Rey, y dixole: He- 
aqui , tu fieruo tiene aora tresquiladores: 
Yo ruego que venga el Rey y fus fieruos 
con tu fieruo. 
25 Yrefpódió el Rey à Abíalom:No hijo 
mio;no vamos todos,porque € no tehaga- 
mos cofta. Y porfió cone! , y no quifo ve- 
nir,mas d bendixolo. 
26 Entonces dixo Abfalom:Sinc:ruego- 
te que venga con nofotros Ámnon mi her- 
mano, Y el Rey le refpondió : Paraque ha 
de yr contigo? 
27 Y como Abíalom loimportunaffe,de- 
xó yrcon elà Amnon y à todos los hijos 
dcl Rey. 
28 Y auia mádado Abfalom à fus criados 
diziendo:Yo os ruego que mireys,quando 
el coraçon de Amnon eftará alegre del vi- 
no, y quando yo os dixere , Herid à Amnon, 
entonces mataldo: y no régays temor, que 
yo oslo he mandado.Esforcaos pues, y fed 
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hombres valientes. 
29 Yloscriados de Abfalom lo hizieron 
con Amnon como Abfalom fe lo auia man- 
dado, y leuantandofe todos los hijos del 
Rey fubieró todos en fus mulos, y huyeró. 
30 Y eltando aun ellos enel camino,la fa- 
mallego à Dauid , diziendo : Abfalom ha 
muerto à todoslos hijos del Rey,que nin- 
guno ha quedado deellos. 
31 Entonces Dauid leuantandofe rompió 
fus veftidos,y echofe en tierra: y todos fus 
fieruos eftauan rotos fus veftidos. 
3» YrefpódióIonadab el hijo de Samma 
hermano de Dauid, y dixo: No diga mi fe- 
fior,que han muerto à todos los moços hi- 
jos del Rey , que folo Amnon es muerto, 
d en la boca de Abfalom eftauá puefto 
efde el dia que Amnon forco à Thamar fu 
hermana. 
33 Portantoaora no ponga mi fefior el 
Rey en fu coracon tal palabra, diziendo: 
Todos los hijos del Rey fon muertos, que 
folo Amnon es muerto. 
34 Y Abíalom huyó. Y algando fus ojos 
el mogo,que eltava en atalaya,miró, y hea- 
qui mucho pueblo que venta a fus cfpaldas 
por el camino de hazia el monte. 
35 Y dixo lonadab al Rey : He alli los hi- 
jos del Rey que vienen, porque anfi es co- 
motu fieruo ha dicho. 
36 Ycomoelacabó de hablar,beaquilos 
hijos del Rey que vinicron, y algando fu 
boz lloraron.Y tambiéel mifmo Rey, y to- 
dos fus fieruos lloraron de muy gran lláto. 
37 MasAbfalom huyó,y fuefe a Tholmai 
hijo de Amiud rey de Geflur. Y Damd lloró 
por fu hijo * todos los dias. 
38 Y como Abfalom huyó, y vino a Gef- 
fur,eftuuo allà tres años. 


39 Yel rey Dauid deffeó f vera Abíaló: F Heb.falir 
porque ya eftaua confolado à cerca de Am MU 


non,que era muerto. 


CAPIT. XIIITI. 


re con la aStucia de vna muger de Thecua per- 
fade al Rey que Abfalom fea perdonado. 11, 
Por la intercefston del mifmo loab entra al Rey, def 
pues de auer eflado dos años en leuJalem fin verle. 


Conociendo Ioab htjo de Saruias, 


que el coracon del Rey eftaua con 
Abfalon: 


2 Embió Ioabà Thecua, y tomó de alla 


vna muger 8 altura, y dixole:Yo te ruego d g Osfabias 
re enlutes , y te viftas de ropas de luto, y eloquente. 


no te vnjas con olio,antes fe como vna mu- 
ger que ha mucho tiépo que trae luto por 
algun muerto. 


T iiij 3 
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3 YentrandoalRey, habla con cl deefta 
aEnfeñóle manera .Entonces ? pufo Ioablas palabras 
log auiade en fuboca. 
dezire œ Entró pues aquella muger de Thecua 
al Rey, y proftrandofe fobre fu roftro en 
tierra adoró, y dixo: O rey falua. 
*  YelReyledixo:Quehas?y ella refpó- 
dió:Yo/oy de cierto vna muger biuda, y mi 
marido es mucrto.. 

6 Ytufiruatenia doshijos,y los dos ri- 
ñeron enel campo: y no auiédo quien los 
defpartieffe,hirió el vnoàl otro,y matólo. 
7 Yheaquitodala parentela fe háleuan- 
tado contra tu fierua,diziendo : Entrega al 
que mató à fu hermano , paraque lo mate- 
mos por lavidade fu hermano , aquien el 
mató: y quitemostábieu el heredero. Anfi 
apagará € el aícua que me ha quedado, d no 
dexando à mi marido nombre ni reliquia 
fobrela tierra. 

8 Entonces el Rcy dixo àla muger. Vete 
à tu caufa,que yo mandaré acerca deti. 

9 Ylamuger de Thecua dixo al Rey:Rey 
fefior mio la maldad fea fobre mi, y fobre la 
cafa de mi padre, y el Rey y fuilla fea fin. 
culpa. 

10. Y cl Rey dixo: Alque habláre contra 
ti,traclo à mi,que no te tocará mas. 

i Yclladixo: Yo te ruego ò Rey quete 
acuerdes de Iehoua tu.Dios, que no hagas 
multiplicarloscercanos.* del muerto para 
echará perder y deftruyrà mihijo. Y el ref- 
pondio: Biue Ichoua, que no caerá ni aun 
vn cabello. dela cabega de tu hijo en tie- 
tías- 

1, Ylamugerdixo: Yo te ruego que ha- 
ble tu criada vaa palabra à mifeñorel Rey. 
Y el dixo: Habla.. 

1; Entonccslamuger dixo: Porque pues 
pienfas tu otro tanto contra cl pucblo de 
Dios? quehablando el Rey elta palabra es 
como culpado: por quanto cl Rey no haze 
boluer fu fugitivo. 

14 Porque muriendo morimos, y como 
aguas derramadas por tierra,que núca mas 
fon tornadas à coger,ui Dios tendra reípe- 
f Bufcama. o à perfona:mas f pienfa penfamiétos pa- 
ncras con q "a no echar de fi àl defechado. 

losperdi- 15 Y que yo he venido aora para dezir efto 
dosbucluá al Rey mi feñor , es porque cl pueblo me ha 
&fercobra- puefto miedo. Mas tu fierua dixo enfi, Aora 
secs yo hablaré al Rey, por ventura hará el Rey 

la palabra de fu fierua.. l 

16 Porqueel Rey oyrá para librar à fu fi- 

erua de mano del hombre que me quiere ra- 

eràámiyàmihijojuntaméte dela heredad 
de Dios. 


b Hcb.los 
efcapaflc.. 


c La fucci. 
fon q &c. 
d Hcb.no 
poniendo 


á&c.. 


e'Hcb. de 
la fangre. 
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17 Tufieruapues dize, que fea aora la gHeb.ta 
refpuefta de mi feñor el Rey paradefcanfo: PtRbra. 
puefque mi feñor el Rey es b como vnan- h Condició 
gel de Dios para cfcuchar lo bueno y lo del rey pa- 
malo, Y Iehoua tu Dios fca contigo. ra bié cxer- 
18 Entonces el Rey refpondió , y dixo à “tar eloffi- 
la muger: Yo te ruego que no me encubras s 

nada de lo que yo te preguntáre. Y la mu- 

ger dixo:Diga mi feñor el Rey. 

19 YclRey dixo.i No ha fido la mano de: i Nofe ha 
Ioab contigo entodas eftas cofas? Y i1 mu. concertado 
ger refpondió, y dixo : Por vida de tu 2ni- E 
ma Rey leñor mio, que uo ay porque yrà Bus 
mano derecha ni amano yzquierda deto- 

do loque mi feñor el Rey ha hablado: por- 

que tu ficruo Ioab , cl me mandó, y el pu- 

lo enla boca detu fierua todas eftas pala- 

bras. 

10 Ytqueyo boluieffelaforma delas pa t Que pu- 
labras , Ioab tu fieruo lo ha hecho . Mas mi ficffztune- 
feñor es fabio cóformeala fabiduria de vn 50010 en 
angel de Dios, para faberloque /baze en la O 
tierra.. Du 

it Entoncesel Rey dixo à Ioab: He aqui 

yo hago efto. Ve y haz boluer al moço Ab= 

falom.. 

22 Yloabíepro(tró en tierra fobre fu ro- 

ftro, y adoró, y !bendixo al Rey: y dixo 1 Dió las 
Io2b: Oy há entendido tu fieruo , que he gracias. 
hallado gracia en tus ojos Rey feñor mio; 
pucíque ha hecho el Rey la palabra de fu 
fieruo. 

23 Yleuantofe loab,y fuc à Geffur,y bol- 
uio à Abfalom à Ierufalem.. 

24 Y cl Rey dixo : Vayafeà fu cafa , y no 
vea mi roftro. Y Abfalom fe boluió à fu ca- 
fa,y no vido el roftro del Rey. 

25 Noauia varon tan hermofo en todo 
Ifrael como Ablalom, para alabar en gran 
manera: defde la planta de fu pie hafta la 
mollerá no auia enel macula. 

26 Y quando trefquilaua fu cabeça ( lo- 
qual era cada añoal cabo del año, que el 
{e trelquilaua, porque le hazia moicflia el 
cabello, y tresquilaualo , ) pefaua cl cabello 
de fu cabeça dozientos ficlos de pela, 
real. 

27 Ynacieronle à Abíalom tres hijos, v: 
vna hija que fe llamaua Tlramar:la qual fue 
hermofa de ver.. 

28 €] Y cftuuo Abfalom dos años de tič- 
po en lerufalem , que nuncavido la faz del 
Rey. 

29 Yembió Abfalom por Ioab para em- 
biarlo al Rey: mas no quifo venirá el: ni 
aunque embió forella fegunda vez, quifo 
venir. 


IL 


30 Enton- 


593 I. DE 


aHcb.Vi- 30 Entonces dixo a fus (ieruos:? Bien fa- 

ftesla here- beys las tierras de foab junto à mi lugar, 

dadde &c. donde tiene fus ceuadas. Id, y pegalde fu- 
ego.Y los lieruos de Abfalom pegaró fue- 
goà las tierras. 
31 Yleuantofeloab, y vinoà Abíalom à 
fu cala, y dixole : Porque han pueflo fuego 
tus fieruosà mis tierras? 
32 Y Abíalom refpondió à Ioab: Heaqui, 
yo he embiado por ti,diziendo , que vini- 
effes aci,paraque yo te embiaffe al Rey,á 
que le dixeffes : Paraque vine de Geffur? 
Mejor nie fuera eflarmeaunallà. Vea yo 
aora la cara del Rey; y fi ay en mi peccado, 
máteme. 
33 VinopuesloabalRey: y hizofelo fa- 
ber: y llamó à Abfalom,el qual vino alRey, 
y inclinó fu roftro à tierra delite del Rey: 
y el Rey befo à Abfalom. 


CAPIT XV. 


A ganados primero los animos del pueblo 
confingular astucia , fe leuanta contra fu padre 
conelreyno. — VT.  Oyendolo Dauid huye de 
leru/falem acompañado del exercito y de fus ami- 


gos » 


Efpues deeflo acótecio,que Abfa- 
D lom fe hizo carros y géte de caua- 
llo, y cincuenta hombres 5 que co- 
rieffen delante de cl. 
2  Yleuantauafe Abíalom de mañana, y 
cDonde fe poniafe à vn lado del camino € dela puer- 


hazian las ` ] z 3 
ian las ta3,y 4 qualquiera que tenia pleyto, y venia 
audiencias. 31h c Rid q pieyto,y 


b Deguar- 
da. 


qu : De que ciudad eres ? Y el refpon- 
dia: Tu fieruo cs de alguno de los tribus 
de Ifrael. 

3 Entonces Abfalom le dezia: Mira,tus 
palabras fo» buenas y juflas: mas no tienes 
quien te oyga por el Rcy. 

4 YdeziaAbfalom: Quien me pufieffe, 
por juez enla ticrra,paraque vinieffenà mi 
todos los que tienen pleyto, o negocio, d 
yoles hariajufticia. 

5 Yacontecia que,quando alguno fe lle- 


d Paro ha- US $ : 
EN Cu gauad para inclinarfe à el,el eftendiala ma. 
renca,  DO,y lo tomaua,y lo befaua.. 


6 Y delta manera haziacon todo Ifrael 
que venia al Rey à juyzio : y anfi hurtaua 
Abfalom el coraçon delos de Ifrael. 
eSiédoAb- 7 Y aconteció € dcfpues de quarenta 
ma € años , que Abíalom dixoálRey:Yo teru- 
p e 40 ego que medes licencia para que vayaà pagar 
: m votoà Hebron,que he prometido à le. 
oua. 
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8 Porque tu fieruo hizo voto quando 

eftaua eu Geffur en Syria diziendo: SiTe- 

houa me boluiere à Iernfalem; yo feruiré à. 

Iehoua, 

9 YelReyledixo:Veen paz. Y el fe le- 

uanto,y fe fue à Hebron. 

10 Y embió Abíalom efpias por todos los 

tribus de Ifrael diziendo:Quando oyerdes f Es alçado 

elfon de la trompeta, dire ys: Abíalo f rey- por rcy. 

na en Hebron. 

Iit Y fueron con Abfalom dozientos g O, combi 

hombres de Ierufalem 5 llamados decel, los dados. f. àl 

bes yuan con fu fimplicidad, lin faber facrificio,. 

cofa. 

12 "Tambien embió Abfalom por Achito- 

E Gilonita, del confejo de Dauid à Gi- 

o fu ciudad,quando hazia fus facrificios,y 

fue hecha vna grande conjuracion , y el 

pueblo fe yua augmentando con Abfa- 

lom. 

13 G Y vino elauifoàáDauid diziendo: l I. 

El coraçon ^ de todo Ifrael Æ va tras Abfa- ed 

varon de 

lom.. ' A T es Ifrael. 

14 Entonces Dauid dixo à todos fus fi- 

eruos,que Stanan con el enIerufalem : Le- 

uantaos , y huygamos , porque no podre- 

mos efcapar delante de Abíalom. Daos 

prieffa à andar , porque appreffurandofe el 

no nos tome, y echefobre nofotros mal, y 

hiera la ciudad à filo de efpada. 

1; Ylosfieruos del Rey dixeron àl Rey. 

Heaqui, tus fieruos eStan prestos à todo lod 

nueftro feñor el Rey eligiere. 

16 El Rey entonces falió con todafu ca- 

fa à pie:y dexó el Rey diez mugeres concu. 

binas,paraque guardaffen la cafa. 

17 Y falió el Rey, con todo el pueblo à 
¡e,y pararon i lexos.. 

18 n fus fierucs paffauan f à fula- E 

do,y todos! los Ceretheos y Pheletheos, pefumano. 

y todos los Getheos , feyscientos hóbres, 1Arr.8,13. 

los quales auian venido à pie defde. Geth, 

y yuan delante del Rey. 

19 Y dixo el Rey à Ethai Getheo: Pa- 

raque vienes tu tambien con nofotros? 

Bucluete y quedate ™ con el Rey : por- m Con Ab- 

que tu eres eftrangero, y defterrado tambig. flom. 

tu de tulugar. 

20 Ayer venifle, y tengote de hazer oy 

que mudes lugar para yr con nofotros? 

Yo voy » como voy:tu bueluete, y haz bol. n Heb.fo- 

uer à tus hermanos; ° en tiay mifericordia. bre loque 


i S. de la ciu 


verdad own 
y des rn 5.8 oYo conoZ 
21 Y Ethairefpondió al Rey, diziendo: (, fideli- 


Biue Dios,y biue mi feñor cl Rey, å, opa- dad, 
ra muerte , o para vida,donde mi feñor el 
Rey eftuuiere, alli eftará tambien tu fier- 
Yo. 

22 En- 


555 


a Toda24- 
lla multi- 

tud queyua 
con Dauid. 
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22 Entonces Dauid dixo à Ethai ; Ven 
pues y palla. Y pafló Ethai Getheo , y todos 
fus varones, y todos fus fiernos. 

23 Y 2 todala tierralloró à alta boz:y paf 
fó todo el pueblo el arroyo de Cedron, 
defpues pafó el Rey y todo el pueblo E 
àl camino que và al defierto, 

24 Y heagui tambien Sadoc y todos los 
Leuitas con el,que lleuauan el arca del Có 
cierto de Dios ; y alfentáron el arca del 
Concierto de Dios. Y fubió Abiathar def- 
que todo el pueblo vuo acabado de (alirde 
la ciudad. 

25 Y dixoel Reyà Sadoc: Buelueelar- 
ca de Dios à la ciudad:que fi yo halláre gra- 
cia cn los ojos de lehoua, el me boluera, y 
me hará verá ella y à fu Tabernaculo. 
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hijos Achimaas.el de Sadoc, y Ionathan el 
de Abiathar ; por mano deellos me em- 
biareys asifo de todo loque oyerdes . 

37 Anf fe vino Chufai amigo de Da- 
vidàlaciudad ; y Abfalom vino en Ieru- 
falem. 


C A TITE VET: 


S Iba fierno de Miphi-bofeth infamando à fu amo 

taliniofamente gana de Dauid todos los bienes 
de fuamo. V1,  Semeimaldi2e à Dauid , elo 
qual toléra fus maldiciones con paciencia enten- 
diendo fer mano de Dios. IIT, Venido 
Abfalom a Ierafalem, entra álos concubinas de fa 
padre delante de todo el pueblo por confejo de Achi- 
thophel, l 


ib O,Note 26 y fi dixere, No me agradas ,© apare- 

Qe, he Jado eltoy,haga de mi loque bien le pare- Como Dauid paffó vn poco dela 

meagui &c ciere. cumbre del monte , heaqui Sibael 
E criado de Miphi-bofeth quelo falia 


27 Y dixo el Rey àSadocSacerdote: No 
eres tu el Veyente? Bueluete en paz en la 
ciudad: y ten con vofotros vueftros dos 
hijos Achimaas tu hijo, y Ionathan hijo de 
Abiathar. 

28 Mirad,yo me.detendré en las campa- 
has del defierto , hafta que venga refpuefta 
de vofotros que me dé auifo. 

29 Entonces Sadoc y Abiathar boluie- 
ron el arca de Dios enIerufalem,y eftuuie- 
ronfe allá. 

3o Y Dauidfubió la cuefta de las oliuas, 
fubiendo y llorando; lleuando cubierta la 
cabega, y los pics defcalcos.Y todo el pue- 
blo quetenia configo , cubrió cada vnofu 
cabeca, y (ubieron,fubiendo y llorando. 
31 Y dieron auifo à Dauid diziendo: 
Achithophel tambien esta con los que con- 
fpiraron con Abfalom. Entonces Dauid 
dixo : Enloquece aora ô Iehoua el confejo 
de Achithopbel. 

32 Y como Dauid llegó a la cumbre 
para adorar alli à Dios , heaqui Chufai 


à recebir có vn par de afnos enalbardados 
y fobre ellos dozientos panes, y cien hilos 
de paffas,y cien d mafJas de higos paffados , 
vn cuero de vino. 

1 YdixoelRey à Siba : Que eseo? Y 
Siba refpondió ; Los afnos fn para la fa- 
milia del Rey, en que fuban : y los panes y 
la paffa, para los criados que coman : el vi- 
no paraque beuan losque fecaníaren en 
el defierto. 
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d Panes de 
y &c. 


3 * Y dixoel Rey:Donde esta el hijo de * Aba.i5, 


tu feñor? Y Siba refpondió al Rey : Hea- 17. 


qui,el fcha quedado en Ierufalem ; porque 
ha dicho;Oy me boluerán la cafa de Ifrael, 
elReyno de mi padre. 

4 Entonces el Rey dixo a Siba : Heaqui, 
fea tuyo todo loque tiene Miphi. bofeth. 
Y refpondió Siba inclinandofe:Rey feñor 
mio,halle yo gracia delante de ti. 

5 € + Y vinoel Rey Dauid hafta Bahu- 


rim : y heaqui falia vno dela familia de la *1.Rey.2,8. 


cafa de Saul , elqual fe llamauaSemei, hijo 


11. 


de Gera:y lalia* maldiziendo, e Heb. falié 
6 Yechando piedras contra Daurd, y có do y maldi- 
tra todos los ficruos del rey Dauid y todo ziendo. 

el pueblo, y todos los valientes hombres 

eftauan à fu dieftra y à lu finieftra. 

7 Y dezia Semei maldiziendole: Sal, fal, 

f varon de fangres,y varon imp:o. f Homici 
Ichoua te ha dado el pago E de to. da 


Arachita , que le (alió al encuentro t1a- 
yendo rota fu ropa , y tierra fobrefu ca- 
beça. 

33 Y dixole Dauid: Si paffares cómigo, 
fermehas carga. 

34 Masfiboluieres à la ciudad,y dixeres 
à Abfalom : Rey yoferétu ficruo. Como 
hafta aora he fido fieruo de tu padre,anfife — 8 

ré aoratu fieruo: tu mediísiparás el confe- das las fangres de la cafa de Saul, en lugar M o 
jo de Achithophel. delqual tu has reynado : mas Ichoua ha iii NET 
35 Nosstaranalli contigoSadoc y Abia- entregado el reyno en mano de tu hijo Ab- — ' 
thar SacerdotestPortátotodo log oyeres — fslom:y heaqua tu eres toma do en tu maldad: 

en cafa del rey, daras auifo dcello à Sadoc — porqueeres varon de fangres. 

yà Abiathar Sacerdores. 9 Y Abiíài hijo de Saruias dixo àl Rey: 

36 Y heaqui que efun con ellos fus dos Por maldize efte perro muerto à mi ar i 

e 
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a Hcb.Qne 
imiyivo- 
f otros. 


bDemiscn 
trañas. 


cHeb.efta 
(es)tu mife- 
ricordia, 


TI. 
d Heb. Da- 
os confejo. 


e Heb, he- 
der. 


XArr,12, 11, 


el Rey? Yo te ruego que me dexes pallar, y 
quitarlehé la ne. 
10  YelReyrefpondió:2 Que tengo yo 
con vofotros hijos de Saruias? El maldize 
anfiporque Iehoua le ha dicho que maldi- 
aà Dauid : quien pues le dirá : Porque lo 
hades anfi? 
i — YdixoDauidà Abifai, y à todos fus 
fieruos. Heaqui , que mihijo que ha falı- 
do b de mi vientre,affecha à mi vida,quan- 
to mas aora vn hijo delemini? Dexalde 4 
maldiga: que Iehoua feloha dicho. 
1 Por venturalehoua mirará à miaffli- 
cion,y me dará lehoua bien por fus maldi- 
ciones oy. 
1 Y como Dauid y los fuyos yuan por el 
camino , Semei yua porel lado dcl monte 
delante deel andando y maldiziendo, y 
echando piedras delante deel, y efparzien- 
do poluo. 
14 Y el Rey y todoel pueblo que con 
el Staya llegaron canfados , y defcanfó 
alli. 
15 YAbfilom y todo el pueblo,los varo. 
nes de Ifrael,entraron en lerufalem , y con 
el Achitophel. 
16 Y fue,quecomollegó Chníài Arachi- 
ta el amigo de Dauid à Abíalom , Chu- 
fai dixoà Abfalom : Biua el Rey , biua el 
Rey. 
i7 Y Abfalom dixoà Chufai:c Efteestu 
agradecimiento para con tu amigo ? Por- 
que no fuefte con tu amigo? 
18 Y Chufairefpondió à Abíalom ; No:fi 
no al que eligiere Iehoua, y efte pueblo, y 
cM varones de Ifrael , deaquelferé 
yoy con aquel quedaré. 
19 Item, Aquienauia yo de feruir? No es 
àfu hijo? Como he feruido delante de tu 
padre,aufi feré delante de ti. 
20 Entonces Abfalom dixo à Achitho 
phel: 4 Confultad que haremos. 
21 Y Achitophel dixoà Abíalom: Entra 
àlas concubinas detu padre, que el dexó. 
para: guardarla cafa ; y todo el pueblo de 
Ifraeloyrá que te has hecho € aborrecible 
à tu padre: y anfi fe esforcarán las manos de 
todos los que estan contigo. 
22 * Entonces pulicron vna tiendaá Ab- 
falom.fobre latechumbre, y entró Abfa- 
lomà las concubinas de fu padre en ojos 
detodo Ifrael. 

23 Y elconfejo que diua Achithophel 
enaquellos dias , era como fi confultáran 
la palabra de Dios. Tal erael conftjo de 
Achithophel anfi con Dauid, co- 
mo con Abífalom.. 


CAPIT. XVIT. 


mm mas Abfalom en el negocio de la guez 
rra con fu padreel confejo de Chufai que el de 
Acbithophel » por pronidencra de Dios, dafe autfo à 
Damil , conel qual paffa el tordan con tiempo , y 
Acbithophel fecuelga. 11.  Ab/alom paffa tã- 
bien el Iordan , y los amigos de Dauid le traen pro- 
sifron . 

Ntonces Achithophel dixo à Abfa- 
E lom:Yo efcogeré aora doze mil hom- 

bres,y me leuantaré, y feguircà Da- 
uid efta noche. 
2 Y darcfobre el,que el eftará canfado y 
flaco de manos, yo lo aremorizaré, y todo el 
pueblo que efta con el , huyrá: y heriré al 
Rey folo : 
3 Ytornaréà todo el pueblo ti:y quan- 
do ellos ouieren buelto,(pues aquel hom- 
bre es el q tu quieres,)todo el pueblo efta- 
rá en paz. 
4 fEftarazon parecio biená Abfalom y fHeb. lapa 
à todos los Ancianos de Ifrael. pum fue re 
5 Y dixo Abíalom , Yo teruego quella- $745,279? 
mes tambien à Chufài Arachita, paraque E 
oygamos tambien loque el dirá. 
6 Y como Chufaivinoà Abíalom, Ab- 
falom le habló diziendo : Anfiha dicho 
Achithophel,feguiremos fu.confejo, o no? 
Di tu. 
7 Entonces Chufài dixoà Abfalom : El 
cófejo que ha dado efta vez Achithophel 
no es bueno. 
8 Y dixo tambien Chufai : Tu fabes 
que tu padre y los fuyos fon hombres 
valientes , y que eftàn aora con amargu- 
ra de animo, como la offa en el campo quàá- 
do lehan quitado los hijos. Demas deefto, 
tu padre es hombre de guerra, y no tendrá 
la noche con el pueblo. 
9  Heaqui el eltará aora efcondido en al g Heb.Y fe- 
gunacueua, o enalgun otro lugar. Y fiàl 7* T 4 
principio cayeren algunos de los tuyos, oyr Dus 
loha quienlo oyére, y dira: El pueblo que a P 
figue à Abfalom ha fido muerto. 
10 Yaunquefea valiente hombre, cuyo h Heb. def. 
coracon fea como coraçon de leon, b fin endo ferá 
dubda defmayará. Porque todo Ifraelía- defleydo, 
be,quetu Pie es valiente hombre, y que 
los que eStas con el,fon esforcados. 
1 Mas yo aconfejo,¿ todo Ifrael fejúte àti 
defde Dan hafta Berdbee,queera en multi. 
dud como el arena questa à la orilla dela 
mar, y que tu faz vaya en la batalla. 
1 Entonces védremosàel en qualquier 
lugar que fe pudiere hallar, y daremos fo- 
bre el, como quando el rocio cae fobre la 
tierra,y ni vno dexaremos deel, y dé todos 
los que eftan con el.. 

3 Y 


13 Yfife recogiere en alguna ciudad, to- 
dos los de Ifrael traeran fogas à aquella ciu 
dad, y traerlahemos arraftrando hafta el a- 
rroyo,que nüca mas parezca deella piedra. 
14 Entonces Abfalom, y todos los de If- 
rael dixcron:El confejo de Chufai Arachi- 
taes mejor que el confejo de Achitophel. 
Porque Iehoua auia mandado, que el con- 
fejo de Achitophel, queera a bueno, fuelle 


propofito. difsipado , paraque Iehoua hizicffe venir 


mal fobre Abfalom. 

15 Y Chufsi dixo à Sadoc y à Abiathar Sa 
cerdotes , Anfi y anfi aconfejó Achitophel 
à Abfalom , y à los Ancianos de Ifracl y yo 
aconfejé 200 41 

16 Portanto embiad luego,y dad auifo à 
Dauid dizicudo: No quedes efta noche ea 
las campañas del defierto , finó pafa luego 
b el lordan, porque cl Rey tio fea cófumido, 
y todo el pueblo que con cl eftá. 

17 Y Ionathan y Achimaas cltauan junto 
à la fuente de Rogel , y fuc alli vna criada, 
laqual les dió el auifo, y ellos fueron, y die- 
ron auifo al Rey: porque ellos no podian 
moftrarfe viniendo a la ciudad. 

18 Y fueron viftos por vn moço, el qual 
lo dixo à Abfalom , mas los dos fe dieron 
prieffaá caminar, y llegaron à cafa de vn hó 
bre cn Bahurim,que tenia vn pozo en fu pa 
tio, dentro del qual ellos decendieron. 

19 Ytomandola muger vna manta, eften- 
diola fobrela boca del pozo, y tendió fo- 


c Nueuo, bre ella del trigo © majado , porque cl ne- 


ocio no fuelle entendido. 

20 Yllegando los criados de Abfalom à 
la cafa a lamuger,dixeronle:Donde esta A- 
chimaas y Ionathan? Y la muger les refpon- 
dió:Ya lian paffado el vado delas aguas. Y 
como cllos los bufcaron,y no los hallaron, 
boluieronfeà Icrufalem. 

21 Y deíque ellos fe cuieron ydo , eStotros 
falicró del pozo, y fuerófe, y dieron el aui- 
fo al rey Dauid, y dixeronle:Leuantaos , y 
daos pricffaà paffar las aguas, porque Achi 
tophel ha dado tal confcjo cótra vofotros. 
22 Entonces Dauid feleuantó, y todo cl 
pueblo que estava con el, y paffaron el Ior- 
dá antes quc amanecicffe , fin faltar ni vno, 
que no páffaffe el Iordan. 

23 Y Achitophel viendo que no fe hizo fu 
confejo,enalbardó fu afno , y leuantofe, y 
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exercito en lugar deIoab, el qual Amafa 
fue hijo de vn varó de Ifrael llamado letra, 
el qual auia entrado à Abigail hija deNaas, 
hermana de Saruias madre de Ioab. 

26 -Yaffentó campo Ifrael con Abfalom 
en tierra de Galaad. 

27 YcomoDauidllegóa Mahanaim,So- 
bi hijo de Naas , de Rabba de los hijos de 
Ammon , y Machri hijo de Ammiel de Lo- 
dabar,y Berzellai Galaadita de Rogelim, 
28 Truxeron à Dauid y àl pueblo qeftawa 
conel,camas , y bacines , y valija de barro, 
trigo, y ceuada, y harina, y trigo toltado,ha- 
uas,lenrejas, y gar«anros toftados, 

29  Miel,manteca,ouejas, y quefos de va- 
cas , paraque comieffen: porque dixeron 
entrefi Aquel pucblo cftá hambriéto,y can- 
fado,y tendrá fcd encl defierto. 


CAPIT S XSVSISISIC 

D^ la batall.z entre el exercito de Dauid y el de 

Abfalom: dende los de Dauid oxieron la vitlo- 
ria, y ALfalo es muerto por Ioab. 11. Vtenela nue- 
ua de la victoria à Dauid „el qual entendiendo la 
muerte de Abfalon, llora y baxe por el llanto, 
D å tenia coníigo, y pufo fobre ello 

tribunos y centuriones. 

2  Ypufolatercera parte del pueblo de- 
baxo delamano de Ioah, y otra tercera de- 
baxo de la mano de Abifai hijo de Saruias 
hermano de [oab, y la otra tercera parte de 
baxo de la mano de Ethai Getheo. Y dixo el 
Rey àl pueblo: Yo tábiéfaldré có vofotros. 
3 Mascl pueblo dixo:No faldrás,porque 
fi nofotros huyeremos , ? no harán cafo de 
nofotros : y aunque la mitad de nofotres 
muera, no haran cafo de nofotros : mas tu 
aora valestanto como diez mil de nofotros, 
portanto mejor fera que tu nos des ayuda 
defde la ciudad. 
4 Entoncesel Reyles dixo: Yo haré lo- 
que à vofotros parecicre bien. Y el Rey fe 
pufo à la entrada de lapucrta , mientras fa- 
lia todo el pueblo de ciento en ciento y de 
milen mil. 
5 YelRey mandó iloab;yiAbifai, y à 
Ethai diziendo , Tratad benignamente por 
amor de mi àl moco Abfalom.Y todo cl 
pueblo oyó quando el Rey mandó acerca 
de Abíalom à todos los capitanes. 


Auid pues f reconoció el pueblo 


f Heb. 
contó, 


g Heb. no 
pondrán 
fobre nof- 
Otros co- 
raçon, 


6 Yelpucblo falió al campo contra If- 
rael , y la batalla fe dió enel bofque de E- 
phraim. 

7 Yclpucblo delfrael cayó alli deláte de 
losfieruos de Dauid, y fuc hecha alli gran 
matáca en aquel dia de veyntc mil hombres, 
8 Y derramandofcalli Pel exercito por la 


haz 


d e fu fueffe à fu cafa,y à fu ciudad, y d ordenó fu 
es cafa, y ahorcofe, y murió : y fuefepultado 
3fucafa. Cnelíepulchro de fu padre. 
II. 24 €j Y Dauid vino * cn Mahanaim,y Ab- 
e Oil real. falom paffó el Iorda con todos los varones 
dcIfracl. 


25 Y Abfaló conftituyó à Amafa fobre el 


h S.dc Ab» 
falom. 


IHE DOE 


haz de todala tierra,fucron mas los q con- 
fumió el bofque de los decl pueblo , que 
los que confumió el cuchillo à quel dia. 
9 Y Abfalomfe encontró con los fieruos 
de Dauid,y Abfalom yua fobre vn mulo, y 
el mulo fe entró debaxo de vn cfpeffo y 
grande alcornoque, y afiofele la cabeça al 
alcornoque,y quedo entre el cielo y la tic- 
a Heb.que rrayy el mulo ? en que yua,palló a delante. 
(eftaua)de- zo Y viendolo vno , auifó à Ioab dizien- 
baxodel.  do:Heaqui que yo vide à Abíalom colgado 
de vn alcornoque. 
n Y Ioab refpondió al hombre que le da- 
ua la nucua . Y viendolo tu, porque no lo. 
, herifteluego alli à tierra? y fobre mi, que 
b Era feñal yo te diera diez ficlos de plata, y b vn tala- 
militarde barte. 
honrra — p, Yclhombre dixoàloab, Aunque yo 
me pefara en mis manos mil fidos de plata, 
no eftendiera mi mano enel hijo del Rey: 
porque nofotros lo oymos quando el Rcy 
te mandó à ti, y à Abifai, y à Ethai dizien- 
do:Mirad que ninguno toque en el moço Ab- 
falom: 
c Ariefgo 3 O yo oulera hecho traycion € contra 
de mi vida. mi anima , puefque al Rey nada fele efcon- 
d Nobol- de,y tu d eftarias delante. 
ueriaspor I4  YIoabrefpondió,No es razon,que yo 
mi, tc ruegue. Y tomando tres dardos en fu ma 
no,hincólos enel coracó de Abíalom , que 
aun eftaua biuo en medio del alcornoque. 
15 Y ccrcandolo diez mancebos efcude- 
ros deloab , hirieron à Abíalom, y mata- 
ronlo. 
16 Entonces Ioab tocó la corneta, y el 
pueblo fe boluió de feguira Ifrael , porque 
Ioab detuuo àl pucblo. 
17 Ytomandoá Abíalom, echaronlo en 
vn gran foffo en el bofque , y leuantaró fo- 
bre el vn muy gran majano de piedras, y to 
do Ifrael huyó cada vno à fus eltancias. 
18 Y Abfalom auia tomado, y auia leuan- 
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c O,pyra- tadofe vna“ coluna en fu vida, el qual esta 


mide. enel Valle del rey , porque auia dicho en- 
Gen.23,3.. trefi, Yo no tengo hijo que conferue la me- 
Leuw2ót moria de mi nombre: y llamo a aquella co- 
f Heb.Ma- luna de fu nombre, y anfi fe llamó ,f el Lu- 
no de &c. gar de Abfalon,hafta oy. 
IL 19 @ Entonces Achimaas hijo de Sadoc 
dixo : Yo correré aora y daré las nueuas àl 
g Heb.ha Rey, como Ichoua? ha defendido fu caufa 
juzgado. de[a mano de fus enemigos. 
20 YrefpódióleToab, O y no lleuarás las 
nueuas,otro dia las lleuarás: no darás oy la 
nucua.porque el hijo del Rey es muerto. 
21 Yloab dixoa Chu(i:Vetu, y dial Rey 
loque has vilto. Y Chuh hizo reuerenciaá 
loab, y corrió. 


SAMVEL. 
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22 Y Achimaas hijo de Sadoc tornó à de- 
zir à loab.Sea loque fuere, yo correré 40ra 
tras Chufi.Y Ioab dixo : Hijo mio paraque 
has tu de eorrer, que no hallarás premio 
porlas nueuas? 
23 Yelrefpondio,Sea loque fucre,yo corre- 
rC,) Fg le dixo:Corrc. Y Achimaas corrió 
or el camino dela campaña, y paffó delan- 
E de Chuíi. am z 
24 Y Dauid eftauaaffentado entre las dos 
puertas, y el atalaya auia ydo fobre la te- 
chumbre dela puerta enel muro, y algan- 
do fus ojos, miró y vido à vno que corria 
folo. 
25  Yelatalayadió bozes, y hizolo faber 
al Rey. Y el Rey dixo : Si es folo , buenas 
nueuas trae. Y el venia acercandofc. 
26  Elatalaya vido otro que corria: y dio 
bozes el atalaya àl portero diziédo : He vn 
hombre que corre folo. Y el Rey dixo: Efte 
tambien es menfagero. 
27 Yclatalaya boluió à dezir: h Parece- h Hcb.yo: 
meel correr del primero , como el correr Veo la ca-- 
de Achimaas hijo de Sadoc. Y el Rey ref- F" acl 


Mus : c 2 primero 
pondió:Effe hombre es de bien, y viene có tomo ca- 
buena nucua. rrera de 


28 Entonces Achimaas dixo à alta bozal &c.. 
Rey : Paz : y inclinofe à tierra delante del 

Rey,y dixo:Bendito /éz Iehoua Dios tuyo, 

que ha entregado à aquellos hombres,que 

auian leuantado fus manos contra mifeñor 

el Rey. . 

29 YelRey dixo:El moco Abfalom i tie- i Es faluo? 
ne paz? Y Achimaas refpondió: Yo vide vn 

grande alboroto, quando Ioab embió T al T A Chufi.. 
fieruo delRey,' y à tu ficruo mas nofe G era. 1 A mi. 
30 Yel Rey dixo:Paífa,y ponte alli .. Y el 

palfó,y parófe. 

31 Y luego vino Chufi, y dixo : Reciba 

nueua mi feñor el Rey , que oy Ichoua ha 
defendido tu caufa de la mano de todos 

los que fe.auian leuantado contra ti. 

3» ElReyentonces dixo a Chufi. El mo- 

ço Abfalom tiene paz ? Y Chufi refpondió. 

Como aquel moço fean los enemigos de 

mi feñor el Rey, y todos los que fe leuan- 

tan contra ti para mal. 

33 Entoncesel Rey feturbó, y fubiofe 3 

la fala de la puerta, y lloró , y yendo dezia 
anfi,Hijo mio Abfalom,hijo mio , hijo mio 
Abíalom , quien me diera, que yo muriera 

en lugar de ti Abfalom hijo mio,hijo mio.. 


CARIT XIX. 
Oab reprehende à Dauid de fu lloro por Ab/alom. 
DI. lfrael feconuierte al Rey, el qual benigna- 
mente perdona a los de Inda : y los exhorta à e 
afi 


a Heb. la fa 
lud, 


b Heb. re- 
€to en tus 
OJOS. 

c H eb.ha- 
bla àl cora- 
çon de tus 
&c, 


d Los cue 
auian fegui 


do à Abi. 


e Heb. ca- 
llays. por 
celar. 
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â fi y à Amafa general del exercito de Abfalon pone 
en lugar de loab. II. Semei pide perdon a 
Dauid, y el le perdona. 111, Miphibofetb fe ef- 
cafa con verdad de la calumnia de fu fieruo Siba, 
mas el Rey no recibe fueféufa. IUII. — Berxellag 
acompañadlRey, | V. — Losdiex tribus toman 
queStion con el tribu de luda fobre la refturucion del 
Rey. 


Dieron auifo à Ioab : Heaquicl Rey 

llora, y poneluto por Abíalom. 

2 Y boluiofe aquel diaa la victoria 
en luto para todo el pueblo : porque aquel 
dia oyó el pueblo quefe dezia: que el Rey 
tenia dolor por fu hijo. 

3 Aquel dia el pueblo fe entró en la ciu- 
dad efcondidamente , como fuele entrar 
elcondidamente el pueblo vergongofo, å 
hahnydo de la batalla. 
4  MaselRey cubierto el roftro clamaua 
à alta boz,Hijo mio Abfalom, Abfalom hi- 
jo mi0,hijo mio. 
5 Y centrando Ioab en cafa ál Rey,dixole: 
Oy has auergócado el roftro de todos tus 
fieruos , que han librado oy tu vida y la vi- 
da de tus hijos y de tus hijas , yla vida de 
tus mugeres, y lavida de tus concubi- 
nas, 
6  Amandoilos queteaborrecen, y abo 
rreciendoa los quete aman : porque oy 
has declarado,que no eifima; tus principes 
fieruos : porque yo entiendo oy, que fi 
Abfaló biuiera, y todos nofotros fueramos 
muertos oy,que entonces 5 te contenta- 
ras. 
7  Leuantatepuesaora y fal fuera, y € ha- 
laga à eres fieruos : porque juro por Icho. 
u3,qve fino fales,niaun vno quede conti- 
go efta noche: y defto te pefará mas, q de 
todoslos males que te han venido defde 
tu mocedad hafta aora. 
8 Entonces el Rey fe lcuantó, y fentofe à 
la puerta, y fue declarado à todo el pueblo 
diziendo : Heaqui el Rey eftá tentado à la 
puerta. Y vino todo el pucblo delante del 
Key:mas d Ifrael auia huydo cada vno à fus 
cltancias. 
9 Y todo el pueblo porfiaua en todos 
los tribus de Ifrael diziendo : El Rey nos 
ha librado de mano de nueltros enemigos, 
y el nos ha faluado de mano de los Phili 
theos, y aora auia huydo de la tierra por 
miedo de Ablalom: 
10 Y Abfalom, que auiamos vngido fo- 
bre nofotros,cs muerto en la batalla , por- 
quc pues aora * os cftays quedos para bol. 
uer el Re 


: 
u Y dud Dauid embió à Sadoc y à 
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Abiathar Sacerdotes diziendo: Habladà 
los Ancianos de Iuda y dezildes , Porque 
fereys voforroslos poftreros à boluer elRe: 
à fu cafa , pues fla palabra de todo Ifrael ha 
venido al Rey de boluerlo à fu cafa ? 

1,  Vofotros foys mis hermanos : mis 
hueffos y mi carne foys vofotros , porque 
pues fereys vofotros los poftreros en bol- 
ucr el Rey? 

1; Masá Amafadircys:Y no eres tu tam- 
bien hueffo mio y carne mia? Anfi me ha- 
ga Dios, y anfi meañida fi no fueres gene- 
ral delexercito delante de mi en lugar de 
Ioab para fiempre. 

14  Ankinclinó el coracon de todos los 
varones de luda,3 como de vn varon para- 
que embiaffen à deziralRey:Bueluc tu y to 
dos tus ficruos. 

Ij. * Y el Rey boluió, y vino hafta el 
Iordá:y Iuda vino à Galgal à recebir àlRey 
y paflarlo el Iordan. 

16 Y ^ Semei hijo de Gerá hijo de Ie- 
mini,de Bahurim diofe prici á venir con 
los varones de Iuda à recebir àl Rey Da- 
uid: 

17 Y con el mil hombres de Bcn.ia- 
min. Anfi mifmo Siba criado de la cafa 
de Saul con fus quinze hijos, y fus veynte 
fieruos , los quales pafíaron el Iordan dc- 
lante del Rey. 

18 Y paffóla barca para paffar la familia 
del Rey , y para hazer loque le pluguic- 
fe. €] Entonces Semei hijo de Gera fe 
proftto delante del Rey,pallando el el Ior- 
dan, 

19 YdixoalRey:No me impute mi fe- 
fior miiniquidad , ni tégas memoria delos 
males que tu ficruo hizo el dia que mi fe- 
fior el Key falió de Jerufalem,i para poner- 
los el Rey fobre fu coraçon. 

20  Poráyotu ficruo conozco auer pec- 
cado, y he venido oy elprimcro de toda 
la cafa de lofeph para decendirá recebirá 
mifeñor el Rey. 

21 Y Abifai hijo de Saruias refpondió, y 
dixo: Por efto no ha de morir Semer, que 
maldixo al Vngido de Ichoua? 

22 Dauidentonces dixo: Queteneys vo 
fortos cómigo hijos de Saruias, que me 
aue ys defer oy aduerfarios? Ha de morir 
oy alguno en Ifrael? Yo no conozco doy 
foy hecho Rey fobre Ifracl? 

23 YdixoelReyá Semei; No morirás. 
Y el Rey felo juró. 

24 @ Tambien Miphibofeth f hijo de 
Saul decendió à recebiral Rey. Noauia 
lauado fus pics;nt auia cortado fu barua, ni 


tampoco auia lauado fus veftidos ES 
c 


f Todol£- 
racl ha de- 
terminado 
de boluerct 
Rey &c. 


gParaque 
vnapimes 
embiaffen 
Sc, 

* t Rey, 
18. 


hArr. 16, f. 


IL 


¡Para hazer 
cafo de- 
ellos, 


III. 
t Nieto. 


605 DI CDUE 
el dia que el Rey falió,hafta el dia que vino 
aS.delal Cu paz. . A 
dca, 25 Ycomoelvino? enIerufilemà rece- 


X Arra6, 5. 


b Sabio co- 
mo conuic 
neàvn mi- 
niflro de 
Dios. 

Arr. 14,170 


c Heb. tus 
palabras. 
x Arr. 16,4. 


IDII 
* 1. Rey, 2,7 


X Arrib, ca. 


17527, 
d Heb. 
grande. 


e Hcb. de 
los años. 


bir àl Rey,el Rey le dixo:Miphibofeth por 
quc no fuelte cómigo ? Y el dixo: 

16 Reyfeñor mio, mi fieruo me haenga- 
fiado: porque tu fieruo auia dicho: En al- 
bardare vn afno, y fubireencel, y yrcàl 
Rey,porque tu fieruo es coxo: 

27 »Maselreboluióà tu fieruo delante 
de mi feñor el Rey . Mas mi feñor el Rey 
es? como vn angcl de Dios: haz pues lod 
bien te parecierc- 

28 Porque toda la cafa de mi padre era 
digna de muerte delante de mi fcíior el 
Rey, y tu pufifte à tu fieruo entre los 
combidados detu mefa. Que mas jufticia 
pues tengo para quexarme mas contra cl 
Rey? 

29 YclReyle dixo: Para hablas € mas 
palabras? *Y o he determinado que tu y Si- 
ba partays las tierras. 

30 Y Miphiboferh dixo al Rey: Y aun to- 
melas el todas, pues que mi feñor el Rey 
ha buelto en paz à fu cafa. 

31 ay Tambien + Berzellai Galaadita de- 
cendió de Rogelim, y paffó el lordan con 
el Rey , para acompañarlo de la otra parte 
del ordan. 

32 YeraBerzellai muy viejo,de ochenta 
años , * el qual auia dado prouifion al Rey 
quando eftaua en Mahanaim , porque era 
hombre muy d rico. 

3;  YelRey dixoà Berzellai : Paffa có- 
migo,y yo te daré dc comer cómigo en Ie- 
rufalem. 


:34 Y Berzellai dixo àl Rey:Quantos fon 


los dias € del tiempo de mi vida,paraque yo 
fuba con el Rey à Ierufalem ? 
35 Yofoy oy de edad deochentaaños, 
que ya no haré differencia entre el bien 
el mal. Tomará gufto aora tu ficruo en 
lo que comiere, o beuicre è? Oyré masla 
boz delos cantores y de las cantoras ? Pa- 
raque pues feria aun tu fieruo molcftoà mi 
fcñor el Rey? 
36  Paffaratufieruo vn poco el Iordan có 
el Rey,porque me ha de dar cl Rey tan grå 
de paga? 
37  Yoterucgo que dexes boluera tu fi- 
eruo, y que yo muera en mi ciudad, enel 
fepulchro de mi padre y demi madre; he- 
aqui tu fieruo Chamaam el qual paffe con 
mi feñorel Rey ;àefte haz lod biente pa- 
reciere. 
58 Y el Rey dixo: Pues paffe cómigo 
Chamaam,y yo haré conel como bien te 
pareciere : y todo loque. tu pidieres de 
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mi,yo lo harc. 

39  Yrtodoe! pueblo pafó el Jordan; y an 
fi mifmo pallo cl Rey, y befò cl Rey à Ber- 
zcllai , y bendixolo, y el fe boluióà fu ca- 
fa. 

40 ElRey entonccs palfó à Galga!, y 
Chainaam pafló con el:y todo el pueblo de 
Iuda palfaron al Rey con la mitad del puc- 
blo de Ifrael. 

4t. 4] Y heaqui que todos los varones de 
Ifracl vinicron àl Rey, y le dixeron : Por- 
que los varones de Iuda nueÑros herma- 
nos te han hurtado, y han paffado àl Rey y 
à fu caía el Iordan,y à todos los varoncs de 
Dauid con el? 

42 Y todoslos varones de Iuda tefpon- 
dieron à todos los varones dc Ifrael : Por- 
que el Rey es f nueftro pariente. Mas por- 
que os enojays vofotros deeffo ? Auemos 
nofotros comido algo del Rey *auemos re- 
cebido deel algun don? 

43  Lntoncesrefpondieronlos varones 
de Ifracl , y dixeron à los de Tuda © Nofo- 
tros tenemos en el Rey diez partes, y enel 
mifmo Dauid? mas que volotros ; porque 
pues nosaueys tenido en poco ? No ha- 
blamos nofotros primero cn boluer nu- 

eltro Rey ? Mas alfinla razon dc los varo- 
nes de Iuda h fue mas fuerte quela delos 

varones de Ifrael. 


CHP IT: XX. 


Eba fé amotina contra el Rey con los de Ifrael. 

II. Dando cl Rey el cargo à Amafa de yr con 
tra Seba,loab llegando à el fingiendo faludarle , le 
mata ex el camino, y va contra Seba. III, Có- 
batiendo los de Inda a Abela donde fe ania metido 
Seba, vna muger perfaade à loab de quitar el cerco 


dandole la cabeça de Seba, y anfi fepacificó la re- 


bellion. 
A uerfo que fe llamaua Seba hijo de 
Bochri, varon de lemini.cfte tocó 
corneta diziendo ; No tenemos nofotros 
parte en Dauid , niheredad en el hijo de 
Ifai ; Ifraal bueluafe cada vno à fus ettan- 
clas. 
2 Anfi fe fueron de enpos dc Dauid to- 
dos los varones de Ifrael , y feguian à Seba 


Cafo ellaua alli vn i hombre per- 


hijo de Bochri : maslos que eran de Tuda- 


eftuuieron llegados à fu Rey, defde el Ior- 
dan haíta Ierufalcm. 
3 — YDauidvinoà fu cafa à lerufalem: y 
tomó el Rey las diez mugeres concubi- 
nas que auia dexado para guardar la cafa, 
y pufolas en vna cafaen guarda, y dióles 
de comer, y nunca mas entró àellas,y que- 
daron 
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f Denu- 
eftrotribu, 


g Hcb. yo 
mas que tu, 


h Vencid. 
Heb. fe en- 
dureció, 


i Heb. vard 
de Belial. 
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TPorenvi daron en cercadas hafta que merieron, [en 
dadebiu-  biudez de vida. 

Ut) 4 «Yel Rey dixo 3 Amaía, Iuntamelos 
varones de Iuda para el tercero dia: y tutá- 
bien te hallarás aqui prefente. 

s Y fue Amafaa juntar à Iuda, y detuuo- 
fe mas de el tiempo quele auia fido feñala- 
do. 

6 Y dixo Dauidá Abifai,Seba hijo de Bo 
chri nos hará aora mas mal que Abíalom: 
toma pues tu los fieruos de tu feñor , y ve 
tras el,porque el no halle las ciudades for- 
tificadas, y fe nos vaya de delante. 

7 Entonces falicron en pos del los varo- 
nes de Ioab , y alos Ceretheos, y Phele- 
theos,y todos los valientes hombres flic- 
lieron de Ierufalem para yrtras Seba hijo 
de Bochri. 

8 Y como llegaron junto à vna grande 
peña,que efta ex Gabaon,Amaía les falió al 
encuentro. Y Ioab eftaua ceñido fobre fu 
ropa que tenia veltida, fobrelaqual, tenia 
ceñido vn cuchillo pegado á fus lomos en 
fu vayna,el qual faló y cayó. 

9 Yloab dixo a Amafab:Tienes paz her- 
mano mio? Y tomó Ioab con la dieftra la 
barua de Amafa parabefarlo : 

10 Y Amaía no fe guardó del chuchillo 
que Ioab tenia en la mano : y el lo hirió 
con el cuchillo en la quinta costilla, y de- 
rramoó fus entrañas por tierra, y cayó mu- 
erto fin darle fegundo golpe. Y Ioab y 
Abifai fu hermano fueró tras Seba hijo de 
Bochri. 

1 Y vno de los criados de Ioab fe paró 
cAlcucerpo junto Ca el, diziendo : Qualquiera q ama- 
del muerto re a loab,y a Dauid, vaya tras Ioab. 
exhortido 1, Y Amaífa fe auia rebolcado en la 
a lac e fangre en mitad del camino , y viendo 
unea $ aquel hombre que todo el pueblo fe pa- 


a Las doscó 
pañias de la 
guarda del 
Rey. 


bVatebié 


tuuieffcn. 7 TER 

dElfieruo Taua,apartó à Amaía del camino àl campo, 

deloab. — y echó fobre el vna veftidura, porque via 
que todos los que venian,fe parauan ca- 
be el. 
1 Y eltandoel ya apartado del camino, 
todos los que feguian à Ioab paffaron yen- 
do tras Seba hijo de Bochri. 

HL y Y el paffó por todos los tribus 

de Ifracl hafta Abela , |y Beth-maacha, y 

eS.los de 


todo Barim : y * juntaronfe : y figuieronlo 
tambien. 

15 Y vinieron y cercaronlo en Abela y 
Bethmaacha, y pufieron baluarte contra la 
ciudad, y el pueblo fe pufo àl muro: y todo el 
pueblo å cftaua con Ioab trabajaua de tras 
tornar el muro. 

16 Entonces vna muger fabia dió bozes 


dela ciudad diziendo: Oyd, oyd : ruegoos 


cftas villas. 
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que digays à Ioab que fe llegue àca, para- 
que yo hable con el. 

17 Y como elfe acercó à ella, dixo la mu- 
ger : Eres tuloab? Y el refpondió : Yo foy. 
Y clla ledixo: Oye las palabras de tu fier- 
na. Y el refpondió : Oygo. 

18 Entoncescella tornóa hablar dizien- 
do : Antiguamente folian hablar diziendo: 
f Quié pregütáre,pregüteen Abela:y anfi 
concluvan. 

19 * 8 Yo foy delas pacificas y fieles de 
Ifrael,y tu procuras de matar vna ciudad, q 
es madre en Ifrael. Porque dcítruyes la he- 
redad de lehoua. 

20  Yloab refpondió diziendo : Nunca 
tal,nüca tal me acontezca,que yo deftruya 
ni deshaga. 

21 La cofa no es anfi: mas vn hombre 
del Monte deEphraim., que fe llama Seba, 
hijo de Bochri, ha leuantado fu mano con- 
tra el Rey Dauid: dad nos à efte folo , y yo 
me yré de la ciudad. Y la muger dixo à!oab, 
Heaqui fu cabeça te ferá echada defde el 
muro. 

22 Y la muger vino à todo el pue- 
blo con fu fabiduria , y ellos cortaron- 
la cabeça à Seba hijo de Bochri,y eharon- 
la à Ioab : y eltocó lacorneta, y efpar- 
zieronfe todos de la ciudad,cada vno à fu 
eftancia : Y Ioab fe boluió àl Rey à Ieru- 
falum. 

23 Y * Ioab fuepueflofobre todo el exerci- 
to de Ifrael:y Banaiashijo de Ioiada fobre 
hlos Cerethos y Pheletheos. 

24 Y Aduram fobrelas rétas: y Iofaphad 
hijo de Ahilud el Chanciller. 

25 Y Siua Efcriba,y Sadoc y Abiathar Sa- 
cerdotes : y Iralaireo fue ! Sacerdote de 
Dauid. 


f Alaba à fu 
ciudad de 
afsiento an- 
tiguo de fa- 
biduria. 

* Dek.10,1I 
£ Habla cn 
perfon deia 
ciudad. 


* Arr. 8,16. 


h Arr.8,18, 


i Ot.el prin 
cipal del có 
fejo. Ot. cl 
principal 
amigo. 


CAPIT: YNE 


Too Dios hambreen la tierra, y enten- 
dido por Dauid que era à caufa del mal tra- 
tamiento que Saul auia hecho à los Gabaonttas, 
quebrantandolesel juramento , Dauid aplaca la 
yra de Dios,entregando alos Gabaonitas dos hijos 
de Saul , y cinco netos , hyos de Michol fu muger y 
de Hadriel,paraque fucffen colgados . H, Qua- 
tro guerras contra los Philiftheos, 


En los dias de Dauid vuo hambre 
| por tresaños vno tras otro: y Dauid 
confultó à Iehoua, y Ichoua le dixo: 
Por Saul y porla cafa t de langres:porque t Homici- 
mató ¿los Gabaonitas. da. 
2 Entóces el Rey llamó álos Gabaonitas, 


y ha- 


* fofue 9,19. 


aS.la cul- 
pa de Saul. 
O, os apla 
cart, 


bDefupof- 
teridad. 
€ Yronia, 


* i $4.20, 
i4. 


d Vna vela, 
hizo fe 
vna tien- 
da. 


* 1,54m, 31, 
9. 
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hablóles . Los Gabaonitas no eran de los 
hijos de Ifrael,fino de las reftas delosAmo- 
rrheos,* à los quales los hijos de Ifrael aui- 
an hecho juramento: mas Saul auia procu- 
rado de matarlos,con zelo por los hijos de 
Ifrael y deluda. 
3 Y dixoDauidalos Gabaonitas:Que os 
haré, y con que? expiaré paraque bendi- 
gays àla heredad de Iehoua? 
4 Ylos Gabaonitasle refpondieron:No 
tenemos nofotros pleyto fobre plata , ni fo- 
bre oro con Saul y con fu cafa:ni queremos 
que hombre de Ifrael muera. Y el les dixo: 
Loque vofotros dixerdes os hare. 
$ Y ellos refpondieron al Rey:Aquel hő- 
bre que nos deltruyó,y que machinó con- 
tra nofotros,affolaremos, q no quede nada 
deel en todo el termino de Ifrael. 
6  Denfenos fiete varones b de fus hijos, 
paraquelos crucifiquemos a lehoua en Ga- 
baa de Saul € el efcogido de Iehoua. Y el 
Rey dixo: Yo los dare. 
7 YelRey perdonóà Miphibofeth hijo 
delonathan, hijo de Saul, + por el juramé- 
to de lehoua,que vuo entre ellos,entreDa- 
uid y Ionathan hijo de Saul: 
8 Mastomóel Rey dos hijos de Refpha 
hija de Aia, los quales ella auia parido à 
Saul,es à faber à Armoni,y à Miphibofeth ; y 
cinco hijos de Michol hija de Saul,losqua- 
les ella auia parido à Adriel hijo de Berzel- 
lai Molathitha: 
9 Y entrególos en mano delos Gabao- 
nitas, y ellos los crucificáron enel monte 
delante de Iehoua , y murieron juntos 
agllos fiete,los quales fueron muertos en- 
el tiempo dela fiega , enlos primeros dias, 
enel principio de la fiega delas ceuadas. 
10 Y tomando Respha hija de Aia d ya 
facco, tendiofelo fobre vn peñafco defde 
el principio dela fegada hafta que llouió 
fobre ellos agua del cielo:y no dexó a nin- 
pos aue del cielo fentaríe fobreellos de 

1a,ni beftias del campo de noche. 
n Yfuedichoà Dauidloque hazia Ref- 
pha hija de Aia,concubina de Saul- 
12 Y fue Dauid, y tomó los hueffos de 
Saul, y los hueffos de Ionathan fu hijo de 
los varones de Iabes de Galaad , * que los 
auian hurtado dela placa de Bethían, don- 
delos auian colgado los Philiftheos,quan- 
do los Philiftheos deshizieron à Saul en 
Gelboe; 
13 Ytomóloshueffos deSaul,y los huef- 
fos de Ionathan fu hijo , y juntaron tambié 
los hueffos de los crucificados, 
14 Yfepultaronloshueffos de Saul, y los 
de lonathá fu hijo en tierra de Ben-iamin, 
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en Sela,enel fepulchro de Cis fu padre: y 
€ hizieron todo loque el Rey auia manda- 
do:y Diosfeaplacó con la tierra. | Ko ynie 
15 €] Y los Philiftheos tornaron à hazer tos de Sau. 
guerra a Ifraely Dauid decedió, y fus fier- IL 

uos con cl, y pelearon con los Philiftheos, 

y Dauidf fe canfó. FO, fe def- 
16 YIesbi-benob,el qual era de los hijos may, f. en 
del Gigante, y el pefo de fu lança tenia tre- la batalla. 
zientos ficlos de metal, y eleffaua B veftido 8 Dc nue- 
de nueuo, efte auia determinado de herir o 
à Dauid. FEN 

17 MasAbifai hijo de Saruiasle focorrió, 

y hirió àl Philiftheo,y matolo.Entóces los 
varones de Dauid le juraron, y dixeron: 
Nunca mas de aqui adelante faldrás có no- 
fotros en batalla, porque no mates la lam- 
para de Ifrael. 

18  Otrafegunda guerra vuo defpues en 
Gob cótralos Philiftheos : entóces Sobo- 
chai Hufathitha liirió à Saph,que era delos 
hijos del Gigante. 

19 Otra guerra vuoen Gob contra los 
Philiftheos, en la qual Elhanan hijo de Iae- 
re-Orgim de Beth.lehem hirióà Goliath 
Getheo , el afta delalanga del qual era co- 
mo vn enxullo de telar. 

20 Defpues vuo otra guerra en Geth, 
donde vuo vn varon È de grande altura, el 
qual tenia doze dedos en las manos, y o- 
trosdoze en los pies,que eran veynte y qua- 
tro por cuenta: y tambien era delos hijos 
del Gigante. 

21 Ehet defañó à Ifrael, y matolo Iona. i Iniurió. 
than hijo de Samma hermano de Dauid, —4c»oftó. 
22 Eítos quatro le auiá nacido f à Rapha f O, ilGi- 
en Geth, los quales cayeró por la mano de gantee 
Dauid,y por la mano de fus fieruos. 


e Craafi- 
cando los 


h Hcb. de 
medida, 


CAPT TAXXI 

cm de Dauid en que baxe gracias al Señor 
por auerle librado tantas vexes de mano de fus 

enemigos, y por e[biritw de Dios propbetixa la veni- 

da de los gentiles à la fuerte del Pueblo de Dios, 


Habló Danid à Tehoua las palabras 
i defte cantico ,! el dia que Iehoualo [Auien lo- 
libró dela mano de todos fus enemi- lo librado. 
gos,y dela mano de Saul, y dixo. 
2  *lehouaes mi peña, y mi fortaleza, y mi *P/al.18, 
librador. 
3 Dioses mi peñafco,enel confiarémi ef- 
cudo, y ? el cuerno de mi falud : mi forta- m El enfal- 
leza, y mi refugio:mi faluador , que me li- gamicnto 
brarás de violentia. de &c. 
4  Alehouadigno de fer loado inuocaré, 
y feré faluo de mis enemigos. 
V 


a Heb. me 

preuinicró 
o, anticipa- 
TIN. 


b Heb.con - 
fumirá, 


c Manife- 
ftófe muy 
prefto. 


d Por fu 
morada. 


c Amis e- 
nemigos. 


f Heb.mu- 
chas. 


g Como 
ver. 6. 

h Heb, qui- 
fo en &c. 

3 Heb.no 
mc maleé 
dc &c.Di- 
zeíc comü- 
mente de 
las malas 
mugceres. 
T Anduue 
Con fenzi- 
licz de co- 
racon. 

] Rccatéme 
dc mi cor- 
nupcion. 
m Das aca- 
da vno ícgü 
es.effectos 
de la diuina 


ufticia, 


61t I I. 


s Quando me cercáron ondas de muer- 
te, y arroyos de iniquidad me affombráro, 
6 Quando las cuerdas dela hueffa me ci- 
ñieron, y los lazos de muerte 2 me tomáró 
defcuydado ; 

7 Quando tuueanguftia ,inuoquéá Ieho- 
ua, y clamé à mi Dios , y el defde fu fan&to 
templo oyó mi boz, como mi clamor legó à 
fus orejas. 

8  Latierraferemouió, y tembló:los fun- 
damentos delos cielos fueron movidos, y 
fe caxcaron,porque el fe ayró. 

9 Subió humo de fus narizes, y defubo- 
ca fuego ^ confumidor, por el qual fe en- 
cendieron carbones. 

10 Y abaxó los cielos y decendió : vna 
efcuridad debaxo de fus pies. 

11 Subió fobre el Cherubim,y boló:* ap- 
pareciofe fobrelas alas del viento. 

12 Pufo tinicblas al derredor de fi como 
d por cabañas :aguas negras, y efpellas nu- 
ues. 

13 Del refplandor de fu prefencia fe en- 
cendieron afcuas ardientes. 

14 Tronó delos cielos lehoua,y el Altif£ 
frmo dió fu boz. 

15 Arronjó faetas, y * desbaratelos : relá- 
pagueó, y confumiolos. 

16 Entoncesapparecicronlos manaderos 
dela mar, y los fundamétos del mundo fue- 
ron defcubiertos por la reprehenfion de 
Ichoua, por larefpiracion del refuello de 
Íu nariz. 

17 Eftendió/u mano de lo alto, y arrebató- 
me, y facóme delas aguas fimpetuofas. 

18 Libróme de fuertes enemigos, de los 
que me aborreciá,los quales eran mas fuer- 
tes que yo. 

19 Los quales enel dia de mi calamidad3 me 
tomáron defcuydado: mas Iehoua fuc mi 
bordon. 

10 Sacómei anchura: libróme, porque 
h pufo fu voluntad en mi. 

21  Pagóme Ichoua conformeà mijufti- 
cia: y conforme ala limpieza de mis manos 
me dió la paga. 

22 Poráyo guardé los caminos deIehoua: 
y) no mc aparté impiamente de mi Dios. 
23 Pord delante de mı tengo todasfus or- 
denágas:y fus fueros no me aparte deellos. 
24 1 Y fue perfe&oconel, y! guardéme 
de mi iniquidad. 

25 YPagóme Ichoua conformeá mi ju- 
fticia:y conforme à mi limpieza, delante de 
fus ojos. . 

26 m Conclbuenoeres bueno, y con el 
valerofo perfcéto,eres perfecto. 

27 Conellimpio cres limpio : mas con el 
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peruerfo,eres peruerfo, 
28 Y faluasal pueblo pobre:mas tus ojos, 
fobre los altiuos ^ para abatirlos. n Heb hu- 
29 Porque tueres mi lampara, ô lehoua: millarás. 
lehoua da luz à mis tinieblas. 
30 Porque en tı rompi exercitos, y en mi 
Dios paffe murallas. 
31 Dios,perfe&o fu camino: la palabra de 
Iehoua purificada, efcudo es de todos los 
que en el efperan. 
32 Porque que Dios ay mas de Iehoua? 
O quien es Fuerte fino nucftro Dios? 
33 Dios esel que con virtud mecorrobo- 
ra, y el que ° elcombra mi camino. 
34 Elque haze mis pies como de cieruas, 
y elque me aísienta en mis alturas. 
35 Elqueenfeña mis manos para la pelea: 
y el que da que yo quiebre con mis bragos el &o mi ca- 
arco de azero. mino. 
36 Tu me difte el eícudo de tu falud, y P tu p Tu beni: 
manfedumbre me ha multiplicado. gnidad me 
37 Tu enfanchafte mis paffos debaxo de mi, há hechó 
paraque no titubeaffen mis rodillas. grande. 
38 Perfegui mis enemigos y quebranté- 
los, y no me bolui hafta que los acabé. 
39 Confumilos, y herilos, que no fe leuá- 
táron.Y cayeron debaxo de mis pies. 
40 Ceñifteme de fortaleza para la bata- 
lla, y proftrafte debaxo de milos que cótra 
mife leuantáron. 
41 Tu 3 medifte la ceruiz de mis enemi- 
Ae mis aborrecedores, y queyo los ta- 
alle. 

42 Miráron,y no vuo quien los libraffe:à 
Jehoua, mas no les refpondió. 
43 Yolosqbráté comoa poluo dela tierra: 
comoà lodo de las plagas los defmenuzé, y 
los difsipé. 
44 Tu me librafte" de contiendas de pue- r De moti- 
blos:tu me guardafte para que fueffe cabe- nes.y cófpi- 
ça de Gentes:pueblos que no conocia, me taciones 
firuieron. "e qual 

5 . 25 2r uc la de 
45 Loseftraños* titubauáa mi:en oyen- Abflom. 
dome obedecian. s Tcmblaud 
46 Loseftraños fe desleyan, y temblauá.mi mäda- 
eufus encerramientos. micnto, 
47 Biualehoua, y fca bendita mi pefía:fea 
enfalgado el Dios , quees la roca de mi fal- 
uamento, 
48 ElDios,que me ha dado vengangas, y 
fujeta los pueblos debaxo de mi. 
49 Quemefaca de entre mis enemigos: 
tu me facafte en alto de entre los que fe le- 
uantaron.contra mi:librafteme del varon. 
de iniquidades. 
so  * Portanto yo te confeffaré en las Gé- *Rom.159». 
tcs, Iehoua, y cantaré à tu nombre. 
51 El que engrádece las faludes de fu P 

we 


o Mequita 
todos los 

trompego- 
nes.Ot.el q 
haze perfe- 


q Sujetafte 
àmi mis 
enemigos, 
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el que haze mifericordia à fu VngidoDa- 
TArm. ^U. uid T y à lu fimiente para fiempre. 


a Mas que- 

quítos vuo CAPIT, XXIII. 

en Ifracl. 

b S. Loque pou Dauid enel fin defe vida, aner habla- 
he fcripto. 


do y cantado por e/psritu de Dios, iu fus 
Heb.me ha canciones y eferiptos fean recebidos en la Iglefia por 
dicho. alabra de Dios, y prophecia de verdad. 11. Pro- 
cluntafe có phetixa de la gloria y eternidad de fù Reyno en 
la fin del Chrifto fobre todos los imperios y monarchias defle 
E A mundo. lII.El catalogo de los varones valien- 

: iris tes y slluftres en armas y confejo de que Danid fe 
"PS POE ayudo enel gouierno de fa Reyno. 


alguna re- 
pétinamo- 
llizna. Heb. Stas fon las poftreras palabras de Da- 
por refplan Es Dixo Dauid hijo de Ifai:y dixo 
dor por lu aquel varon,que fue leuantado alto, 
25 yeruz el Vngido del Dios de Iacob, el fuauéen 
clatier- : 
|: canticos ? de Ifrael. 
eAm,7zn. 2 El efpiritu de Iehoua ha hablado por 
£ S.y ¿ferá. mi,y fu palabra ha fido en milengua. 
1L 3 ElDiosdelírael P me ha dittado:el Fu- 
erte de Ifrael habló: c Señoreador delos 
hombres , jufto feñoreador en temor de 
Dio 


g Todo mi 
bien y to- 
dos mis vo- A 
tos y defse- s 

ES ao 4 €] Y comolaluz dela mañana quando 
efto,nofe- fale el Sol, dela mañana fin nuues refplan- 


rancomo deciente, d quando cae lluuia fobre la yer- 


la ycrua de ya dela tierra: 

la P lfe 5 No ferá anfi mi cafa para con Dios:mas 
i ad € el ha hecho conmigo Concierto perpe- 
nos carna. tuo ordenado en todas las cofas y f guarda 
lesymun- do.porlo qual Bitodami falud, ya toda mi 
danos. voluntad no anfi hará produzir. 

iHeb.dno 6 Maskhel impio fer? como efpinas arran 
ER cadas todos ellos , ilas quales nadie toma 
+ Armafe “OM lamano: — 
de hierro y 7, Mas el que quiere tocar enellas, f hin- 
&c. chefe de hierro, y de vna alta delanga, y 
tAllimi- fon quemadas! en fu lugar. 


modonde g 


«| + Eltos/onlos nombres de los varo- 
antes often 


Eo aloe valientes que tuuo Dauid. El quefe af- 
AN fentó en cathedra de fabiduria , principal 
*1.Chron. ™ delostres,Adino Hesneo,” que vna vez 
nc. efobre ochocientos muertos. 

m Defte pri 9 Defpues deefte fue Eleazar hijo de Do- 
mer terna- do hijo de Ahohi,entrelos tres valientes q 
po eftauā có Dauid, quádo defafiaró alos Phi- 
uM liftheos , q fe auian juntado alli à la batalla 
fe hag © quando fubieron los de Ifrael. 

aer mucr- 10 Efteleuantandofe hirio à los Dhilifthe- 
to 800,cene- Os hafta que fu mano fe canfó , y P fcató la 


migos. mano àl efpada. Aquel dia lehoua hizo grá 
p fc (alud, y el pueblo fe boluió en pos del fola- 
fig. arave  menteà tomarel defpojo. 

pHeb.pc- H Defpues deelte fue Samma hijo de Age, 


gofe fuma» Ararco:Que auiendo fe juntado los Philif- 
noàl&c. theos en vnaaldea ,auiaalli vna fucrte de 
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tierra llena de lentejas, y el pueblo auia hu- 

ydo delante delos Pbiliftheos: 

I; Eke entonces fe paró en medio dela 

fuerte detierra, y defendiola, y hirió à los 
Philiftheos , y Iehoua hizo vna gran fa- 

lud. 

1; Eftos tres queeran delos treynta princi- 

pales ,decendieron y vinieron en tiempo de 

la iega à Dauid àla cueua de Odollam: y 

el campo delos Philiftheos eftaua enel va- 

lle de Raphaim. 

14 Dauid entonces eftaua en la fortale- q En las ro- 
za, y la guarnicion delos Philiftheos gfana cas huyédo 
en Beth-lehem. de Saul. 

1; Y Dauid tuuo deffeo , y dixo: Quien 

me diera de beuer del agua dela cifterna 

de Beth lehem,que eftá ala puerta. 

16 Entonces e/los tres valientes rompie- 

ron en el campo delos Philiftheos, y facá- 

ron del agua dela cifterna de Beth-lchem, 

que fava ala pucrta, y tomaron, y truxeró- 

laà Dauid: mas el nola qui fo beuer, fino 

derramo laá Iehoua,diziendo: 

17 Lexosfea de mió Ichoua, que yo haga 
efto.lafangre delos varones que fueron 

porella con peligro defu vida tengo de bener? 

Y no quifo beucr della. Effos tres valientes 

hizieron efto. 

18 Y Y Abifai hermano de Ioab , hijo de d HESS 
Saruias fue el principal * de tres: el qual al- OPA 
çó fulanga contra trezientos * los quales gúdo tern. 
mató:y tuuo nombre entrelos tres. t Hcb.mu- 
19 El fue el mas noble delos tres, y el pri ertos como 
mero deellos , mas no llegó àlos tres pri- Ver-9 
meros. 

20  Banaias hijo de Ioiada, hijo de vn va- 

ron esforcado,grande en hechos,de Cab- 

feel.Elte hirió " dos leones en Moab. Y el u Ot.dos 
mimo decendió, y hirió vn leon en medio fortalezas. 
del foffo en el tiempo dela nicue. 

21 Y el miímo hirió à vn Egypcio * hom x Heb.varó 
bre de grande eftatura: y el Egypcio tenia eras 
vna langa en fu mano: y el decendió ¿el qud 
con vn palo, y arrebató al Egypciola lança qj, ver, 
dela mano, y confu mifma lança lo mató. 

22 Eftohizo Banaias hijo de Ioiada,y tu- 

uo nombreentre  lostres valientes. y S.dcfte fe- 
23 Delos treyntafue el mas noble: mas güdotern. 
nollegó àlos tres primeros, Y pufolo Dauid 
7 enfu conícjo. 

24  Afaelhermano de Ioab fue de los tre- 
ynta, Elehanam hijo de Dodo, de Beth- 
lehem. 

25 Semma,de Harodi.Elica,de Harodi. 
26 Heles,dePhalti. Hira hijo de Acces, 
de Thecua. 

27 Abiezer,de Anathoth . Mobonnai de 
Hufa. 


z Hcb.i fu 
oydo. 
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18 Selmó de Hahoh. Maharai de Netho- 

phath. 

19 Helebhijo de Baana de Netophath. 

Ithai hijo de Ribai de Gabaath,de los hijos 
de Ben-iamin. 

3o Banai de Pharathon.Hedai del arroyo 
de Gaas. 

31 Abi-albon de Arbath , Afmaueth de 

Berom. 

32 Elihaba, de Salabon.Los hijos de Iaf- 

fem.Ionatham. 

33 Semmade Oror.Ahiam hijo de Sarar, 
de Arar. 

34 Elipheleth hijo de Aasbai,hijo de Ma- 

WE . Eliam hijo de Achithophel de Ge- 
on. 

35 Hefrai de Carmelo.Pharai de Arbi. 

36 Igaalhijo de Nathan,de Soba. Bani de 

Gadi. 

37 Salec de Ammon. Naharai de Beroth, 

efcudero de Ioab hijo de Saruias. 


38 Irade lethri.Gareb delethri. 


39 Vrias Hetheo. Todos treynta y fie- 
te. 


GAP T 3. XALELL 


Dm de Dios haxe contar el Pueblo, por 
lo qual Dios dandole à conocer fu peccado por 
fe propheta. le dà à elcoger vno de tres caStigos , de 
los quales el efcoge pestilencia,confiado dela miféri- 
cordia de Dios, 1I. Dauidora y haxe facrificio à 
Dios,y la pestilencia ceffa. 


Boluió el furor de Iehouaà enojar- 
fe cótralfracl,y 3 incitó à Dauid có- 
tra ellos a que dixeffe : Ve,cuéta à If- 
rael, y à luda. 
2 Y dixo el Rey àToab general delexer- 
cito que tenia cóligo,Rodea todos los tri- 
bus de Ifrael deíde Dan hafta Berfabee , y 
contad el pueblo , paraque yo fepa el nu- 
mero del pueblo. 
3  Yloab refpondió alRey:Añida lehoua 
bHcb.co- tu Dios al pueblo b cien vezes tátos como 
mo ellos fon,y quelo vea mi feñor cl Rey:mas para- 
como cllos que quiere efto mi feñor el Rey? 
CIEBVEZES- 4  Emperola palabra del Rey pudo mas 
que loab, y que los capitanes del exercito: 
y falió Ioab de delante del Rey conlos ca- 
pitanes del exercito para yr a contar el puc- 
blo de Ifrael. 
5 Y paffando el Iordan affentaró en Aro- 
er , à la mano derecha dela ciudad que efta 
en medio delarroyo de Gad , y cabe la- 
zer. 
6 Y defpues vinieronà Galaad, y 3 la tic- 


2 S.Satan. 
uChr6.211. 
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rra baxa de Hadhi: y de alli vinieró en Dan. 
iaan,y arredor de Sidon. 
7 Yvinierona la fortaleza de Tyro, yà 
todas las ciudades delos Heueos, y delos 
Chananeos, y falieronál Mediodia de Iu- 
da à Berfabee. 
8 Ydefque ouieron andado todalatie- 
rra,boluieron à Ierufalem defpues de nue- 
ue mefes y veynte dias. 
9 Y loabdió la cuenta del numero del 
pueblo al Rey : y fueron los de Ifrael ocho 
cientos mil hombres fuertes," quefacauan c Hombres 
efpada: y delos de Iuda fueron quinientos de guerra. 
mil hombres. 
10 Y defpues que Dauid vuo contado el 
puebio,4 hirióle fu coraçon, y dixo Dauid d Pefole. 
à Iehoua: Yo he peccado grauemente por remordio- 
auer hecho effe, mas aora Ichoua , ruego le la cófa£. 
te que trafpaffes el peccado de tu fieruo: “** 
porque yo he hecho muy locamente. 
u Y porla maña quando Dauid fe leuan- 
taua, fue palabra de Ichouaà Gad prophe- 
ta,Veyente de Dauid,diziendo. 
i; Ve,yhablaà Dauid:Anfi dixo Iehoua, 
Tres colas teoffrezco: tute efcogerás de 
eftas la vna,la qual yo haga. 
1; YGadvinoàDaud, y denunciole, y 
dixole: Quieres que re vengan fiete años 
de hambre en tu tierra? O,que huygas tres 
mefes delante de tus enemigos, y que ellos 
te perligan ¿ O que tres dias aya peftilécia 
en tu tierra?Dienfa aora,y mira que refpon- 
deréàl que me embio. 
14 Entonces Dauid dixo à Gad:En gran- 
deanguíliaeltoy . Yo ruego que yo cayga 
en la mano de Iehoua, porque fus mifera- 
ciones fon muchas, y q yo no cavga en ma- 
nos de hombres. 
15 Y fehoua embió peftilencia en Ifrael 
€ defde la mañana hafta el tiempo feñalado: e Defde el 
y murieron del pueblo defde Dan hafta dia figuien- 
Berfabee fetenta mil hombres. E 
16 Y como el Angeleftendió fu mano fo- 
bre lerufalem para deftruyrla,Iehoua fe ar- 
repintió de aquel mal, y dixo al Angel que 
deftruya el pueblo:Bafta aora,deten tu ma- 
no.Entonces el Angel de lehoua eftaua jú- 
toà la era de Areuna Jebufeo. 
17 €] Y Dauid dixo 2 1choua, quando vi- TI. 
do àl Angel d heria àl pueblo, f Yo pequé, f.H b.Y dis 
yo hize la maldad, cftas ouejas que hizie- xo, Yo &c, 
ron? Ruegote que tu mano fe torne contra 
mi, y contrala cafa de mi padre. 
18 Y Gad vino à Dauid aquel dia, y dixo- 
le:Sube, y haz va altar à lehouz,en la cra de 
Areuna lebufeo. 
19 Y Dauid fubió conforme àl dicho de 
Gad,que Ichoua auia mandado. 
20 Y mi- 


a Heb. en 
tu feno. 


bIof.to,1$. 
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20 Y mirando Areuna vido àl Rey y à 
fus fieruos que palfauan a el: Y faliendo A- 
reuna inclinofe delante del Rey hazia 
tierra. 

zt Y dixo Areuna : Porque viene mi fe- 
fior el Rey à fu fieruo? y Dauid refpondió; 
para comprar deti efla era para edificar en 
ella altar à Ichoua, y que la mortádad ceffe 
del pueblo. 

22 YAreuna dixoà Dauid:Tome y facri- 
fique mi feñor el Rey loque bien le pare- 
ciere.He aqui bueyes para el holocaufto, y 
trillos,y otros adereços de bueyes para 
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leña, 

23 tTodolodaelrey Areuna 3l Rey. Y T Son pala- 

dixo Areuna àl Rey :Ichoua tu Dios te fea bras del 
es mifmo A- 

propicio: MES reunique 

24 YelRey dixoà Areuna: No,(ino por pabla defi 

precio télo compraré: porque no offrece- en tercera 

ré à lehoua mi Dios holocauftos por nada. perfona. 

Entonces Dauid compró la era y los buc- t.Chron.n, 

yes por cincuenta ficlos de plata. Ye 

25 Yedificó alli Dauid v» altar à Iehoua, 

y facrifico holocauftos, y pacificos,y Ieho- 

ua fe aplacó con latierra, y celló la plaga de 

Ifrael. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO 
de Samuel. 


El tercero libro de los reyes, 
y primero Segun los 
Ebreos. 


CANDIA 


REL ya Dauid por la vejex, fus criados le 
proueen de vna donxella virgen Abifag , que 
ducrma conel, y lo caliente y regále con toda limpie- 
xa LI.Eflando Adonias aderegando de leuantare 
fé con el Reyno es dado aui/o à Dauid , el qualbaxe 
[nego proclamar Rey a Salomó con toda folennidad 
4 lapetscion de Berfabee fu madre y de Natbá pro- 
pheta. 111. Oyendolo Adonias fe retráe al altar de 
miedo de Salomon,mas el lo perdona , y lo haxg ve- 
nir delante de fi. 


Sy Omo el rey Dauid f 
bixo viejo , y entrado 
LX, endias , cubrianlo de 
vi veftidos , mas no fe 
X callentaua. 
y? Y dixeron le fus 
ro fleruos , Bufquéà mi 
feñor el Rey vna mo- 
E virgen,que efté delante del Reyy lo ca- 
iente , y duerma aà fu lado , y callentaráà 
nueftro feñor el Rey. 
3 Y buícaron vna moça hermofà por todo 
el termino de Tírael, y halláró àAbifag bSu- 
namita, y truxeronla al Rey. 
4 Ylamogaera muy hermofa,la qual ca- 
lentaua àl Rey, y le feruia:mas el Rey nun- 
cala conoció. 


$ Entonces Adonias hijo de Agith fe 


leuantó diziendo, Y o reynaré.Y hizofe ha- 

zer carros y gente de cauallo , y cincuenta 

varones € que corrieffen delante deel. c Para fü 
6 Yfupadred nuncalo entrifteció ento» guarda. 
dos fus dias para dezirle: Porque hazes an- d Nuncalo 
fi? Y tambien efte era dehermofo parecer : e 
y auialo engendrado defpues de Abfalom, Teu 

7 *Yteniatratos con loab hijo de Sarui- e Heb. Y ha» 
as,y có Abiathar facerdote,los qualesayu- bló có Ioab 
dauan à Adonias. &c. 

8  MasSadoc (lacerdote,y Banaias hijo de 

Ioiada,y Nathan propheta, y Semei,y Rei, 

y todos los grandes de Dauid no feguian à 

Adonias. 

9 Y matando Adonias ouejas y vacas, y 

animales engordados junto à la peña de Zo- 
heleth,que ef? cerca de la fuente deRoge!, 

cóbidó a todos fus hermanos los hijos del 

Rey, y à todos los varones de Iuda fieruos 

del Rey. 

10 MasàNathan propheta , ni à Banaias, 

ni à los grandes, ni à Salomon fu hermano, 

no combidó. 

1i Yhabló Nathan à Berfabee madre de 

Salomó diziendo: No has oydo que f rey- fEs alçado 
na Adonias hijo de Agith,fin faberlo nuef- por rey. 
tro feñor Dauid? 

1 Venpuesaora,y toma mi confejo, pa- 

raque guardes tu vida, y la vida de tu hijo 

Salomon, 


V dij 
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5  Veyentraàl Rey Dauid, y dile: Rey 


feñor mio, no has tu juradoà tu fierua di- 
ziendo , Salomon tu hijo reynará defpues 
de mi, y el fe affentará fobre mi illa ? Por 
pues reyna Adonias? 

14 Ycftandotuaunhabládo conel Rey, 
yo entraré tras ti,y 3 acabará tus razones. 
15 Entóces Berfabee entró al Rey ala ca- 
mara, y el Rey era muy viejo, y Abifag Su- 
namita feruia al Rey. 

16 Y Berfabee fe inclino,y adoróàl Rey, 
y el Rey dixo: 

17 Quetienes? Y ella le refpondió:Señor 
mio tu jurafte à tu fierua por Jehoua tu Di- 
os,Salomon tu hijo reynará defpuesde mi, 
y elfe affentará fobre mi filla. 

18 Y heaquique aora Adonias reyna, y 
aora el Rey mi feñor nolo fabe. 

19 Ha facrificado bueyes, y animales en- 
gordados,y muchas ouejas; y ha combi- 
dado à todos los hijos del Rey:à Abiathar 
facerdote, y à Ioab general del exercito, 
mas à Salomon tu fieruo no ha conbida- 
do: 

20 Reyfeñormio,los ojos de todo Ifrael 
eftan fobreti,paraque les decláres, quien fe 
há de affentar fobre la filla de mi feñor el 
Rey defpues decl. 

21  Yacontecerá que quando mi feñor el 
Rey durmiere con fus padres, que yo y mi 
hijo Salomon feamos eftimados peccadores. 
22 Y eftádoaun hablando ella conel Rey, 
heaqui Nathan propheta que vino, 

23 Y hizieron faber al Rey diziendo:He- 
aqui esta Narhá propheta el qual como en- 
tró al Rey proflrofe delante del Rey incli- 
nando fu roftro à tierra. 

24 Y dixo Nathan;R ey feñor mio,has tu 
dicho:A donias reynará defpues de mi, y el 
fe affentará fobre mi filla? 

25 Porque oy hadecendido, y há facrifi- 
cado bueyes, y animales engordados, y mu- 
chas oucjas; y ha combidado à todos los 
hijos del Rey, y à los capitanes del exerci- 
to, y tambié à Abiathar lacerdote, y heaqui 
eftan comiendo y beuiendo delante deel, y 
han dicho,Biua el rey Adontas. 

26 Masniàmitufieruo,nià Sadoc facer- 
dote,nia Banaias hijo de loiada, nia Salo- 
mon tu ficruo ha combidado, 

27 Efte negocio es mandado por mi feñor 
el Rey, fin auer declarado à tu fieruo, quié 
fc auia de fentar fobre la filla de mi feñor el 
Rey defpues decl? 

28 Entonces el Rey Dauid refpondió, y 
dixo:Llamadme àBerfabec:y ella entró de- 
lante del Rey, y pufofe delante del Rey. 

ag Ycl Rey juró dizicudo: BiueIchoua, 


DE LOS NENESMENS 


620 
b que há redimido mi anima de toda angu- 
ftia, 


30 


Que como yo te hé jurado por Ichoua b Que me 


Dios de Ifrael, diziendo, Tu hijo Salomon ħa efcapado 


reynara defpues de mi, y el fe ufíentara en 
mi filla en mi lugar,que anfi lo harc oy. 

31 EntoncesBerfabee fe inclino al Rey fu 
roftro à tierra, y inclinandofzàl Rey dixo: 
Biua mifeñor el Rey Dauid para fiempre. 
32 Yel Rey Dauid dixo:Llamadme à Sa- 
doc facerdote, y à Nathà propheta, y à Ba- 
naias hijo de Ioiada. Y ellos entráron de- 
lante del Rey. 

33 YelReyles dixo: Tomad con vofo- 
tros € los fieruos de vucftro feñor, y hazed 
fubirà Salomon mi hijo en mi mula, y lle- 
ualdo à Gihon. 

34 Y alli lo vngiran Sadoc facerdote y 
Nathan propheta por Rey fobre Ifrael: y 
tocareys trompeta dizicndo, Bina el rey 
Salomon. 

35 Y vofotros yrcys detras decl: y ven- 
drá, y affeotarfeha en mi filla: y el reynará 
por mi:porg a el he mandado, que fea prin- 
cipe fobre I(racl y (obre Iuda. 

36  Entócces Banaias hijo deToiada refpó- 
dióàl Rey,y dixo: Amen. Anfi lo d diga Ie- 
houa Dios de mi feñor el Rey. 

37 
mi feñor el Rey,anfifea con Salomon: y e 
haga mayor fu throno,que el throno de mi 
feñor el rey Dauid. 

38 Y decendio Sadoc facerdote,y Nathá 
propheta , y Banaias hijo de loiada, y€ los 


de todo pe- 


c Mis cria- 
dos. 


d Cófirme, 


Dela manera que [ehoua ha fido con €5 declara- 
] ion del 


. Amen, 


Ceretheos, y los Pheletheos, y hizieró fu- e Arrib.2, 
biráSalomon fobre la mula del rey Dauid, Sam.8,13. 


y lleuaronloà Gihon, 
39 Y tomando Sadoc facerdote el cuerno 
del olio del tabernaculo,vngió à Salomó: y 
tocaron trompeta, y dixeron todo el pue- 
blo,Biua el rey Salomon. 
40 Y todo el pueblo fubió en pos deel, y 
càtaua el pueblo con flautas, y hazian grå- 
des alegrias que parecia que la tierra fe hun- 
dia conel clamor deellos. 
41 €] Y oyólo Adonias, y todos los com- 
bidados que conel estaran,que ya auia aca- 
bado de comer, y oyendo Ioab el fonido 
dela trompeta, dixo : Porque fe alborotala 
ctudad con eftruendo? 
4» Eftando aun el hablando, heaqui To- 
nathan hijo de Abiathar lacerdote vino, àl 
qual dixo Adonias: Entra,porque tu hom- 
bre eres de esfucrco , y traeras buenas nue- 
uas. 
43 YlIonathá refpódió y dixo à Adonias: 
Ciertamete nveftro feñor el rey Dauid ha 
hecho rey à Salomon. 

44 Xcel 
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44 Yel Rey há embiado conel à Sadoc 
facerdote, y à Nathan propheta, y à Bana- 
ias hijo de loiada,y tambiéàlos Ceretheos 

à los Pheletheos,los quales lo hizieró fu- 

Li enla mula del Rey, 

4$ Y Sadocfacerdote y Nathan prophe- 

ta lo han vngido en Gihon,por rey : y de 

alla há fubido con alegrias, y la ciudad eftà 
llena de eftruendo:y elte es el alboroto que 
aueys oydo. 

46 Y tambien Salomon feha affentado 

fobre el throno del reyno. 

47 Yaunlosfieruos del Rey han venido 
aAdarel | 2àbendezir ànueftro feñor el rey Dauid, 
parabien. diziendo:Dios b haga bueno el nombre de 
b Profpere. Salomon mas quetu nombre: y haga ma- 
Bagani fu th tuyo. Y el Rey € ado. 
Fu yorfu throno que el tuyo y 
c Hizo gra- TO enla cama. 
eiasà Dios, 48 Yaunel Rey habló anfi : Bendito fea 
comolue- [ehoua Dios delfrael,que ha dado oy quic 
go» fe afsicte en mi throno viendolo mis ojos. 

49 Ellos entonces fe efpantaron,y leuan- 

taronfe todos los combidados que sf'auan 

con Adonias, y fucfe cada vno por fuca- 
mino. 

so Mas Adonias temiendo de la prefen- 

cia de Salomon, leuantofe, y fuefe, y tomó 

los cuernos del altar. 

şı Y fue hecho faber à Salomon dizien- 

do:Heaqui que Adonias ha miedo del Rey 

Salomon: porque ha tomado los cuernos 

del altar diziendo : lureme oy el rey Salo- 

mon, que no matará à cuchillo à fu (ieruo. 
dHeb.hijo 52 Y Salomon dixo:Si el fuere d virtuo- 
de viriud. fo,ninguna cofa de fu cabello cacrá en tie- 

rra:mas fi fe halláre mal enel,morira. 

$3. Y anf enbió el rey Salomon, y truxe- 

ronlo del altar: yel vino, y inclinótcàlrey 

Salomon. Y Salomó le dixo:Vcte àtu cafa. 


CRANE 


pi” auiendo dado mandamientos à Salomon 
de lo que ania debaxer,muere. 1I. Salor:on 
haxe matar a Adontas, por que pidi endo por muocr 
à Abifag fue vifto affeétar el Reyno. — 111. A Abia- 
thar priua del Sacerd»cio,y lo embia à fu cafa.y à lo 
ab haxe matar junto al altar,donde fe auia acogi- 
do. ILLL A Semeimanda fopena de mucrie, que 
no falga de lerufalem : y (aliendo el acabo de alsun 
tiempo enbufea de fus fieruos , que fele anian huy- 


do,la fentencia es enel effecutada. 


Llegaronfe los dias de Dauid para 

i morir, y mandó ¿Salomon fu hijo 
diziendo: 

2 Yovoy el camiuo de toda la tierra: effu- 

ergate, y fé varon. 


3 Guarda © laobícruancia de [choua tu 


e Heb.la 
guarda. 
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Dios andando en fus caminos, y guardan- 

do fus eftatutos y mandamientos, y fus dc- 
rechos , y fus teltimonios * dela manera * Deut. 17, 
que eftá efcripto en la Ley de Moyfen, pa- 1% — 
raque f feas dichofo en todo loque hizie- oue 
res,y en todo aquello B à que tetornmáres. g ^ ^ 

4  Paraque confirme Iehoua la palabra g Que em. 
B que me habló diziendo:Si tus hijos guar- prendieresa 
dáren ! fu camino andando delante demi h2.Sam.7, 
cou verdad, de todo fu coraçon, y detoda Be... 
fu anima, jamas, dize, [ faltara àti varon del ! °" Weg 


throno de Ifrael. Ie 


s Ytambien tu fabes lo que meha hecho tHeb ferá 
Ioab hijo de Saruias ,loq hizo à dos gene- cortado va- 
rales del exercito de lrael es à faber » à Ab- ron. 

ner hijo de Ner,» y à Amafà hijo dele- *2.54m 3, 
ther , los quales el mató ,! derramando en Hj 
paz la fangre de guerra, y poniendola fau. Moor 
gre de guerra en fu talabarte que tenia fo- us d 
bre fus lomos, y en fus capatos quetenia fo Jas fan- 
en fus pies. gres de 
6 "Tuharás conforme à tufabiduriaz no guerra cn la 
dexarás lleuar fus canas àla hueffaen paz. paz. 

7 Aloshijos deBerzellai Galaadita ha- 

rás ? mifericordia,que fean delos combida m Merce- 
dos de tu mefa:* porque ellos vinieron an- des- 
fiàmi, quando yua huyendo de Abfalom ` 2547.15, 
tu hermano. Je 

8 Tambıétienes contigo à Semei hijo de 

Gera, hijó de Iemini de Bahurim, * el qual " 2-54. 16,5 
me maldixo de vua maldicion fuerte, el dia í 
que yo yuaàMahanaim *Mas el mifmo de- *2.Sam.19 
cendió à recebirme al Iordan , y yolejuré 23- 

por Ichoua diziendo:Yo no te mataré àcu- 

chillo. 

9 Mastuaoranoloabfolucrás:que hom- 

bre fabio eres, y fabes ^ como te has de n Hcb.loq 
auer concl; y harás decendir fus canas con harósà el. 
fangre àla fepultura. 

10 * Y Dauid durmió confus padres, y * Afo.2,39, 
fue fepultado enla ciudad de Dauid. 316. 
n *Losdiasquereynó Dauid fobreIfra- *?-5am.5 
el fucron quarenta años:(iete años reynó en * 
Hebron, y en [erufalem reynó treynta y 

trcs años. 
1  * Y Salomon feaffentó encl throno de *1.Cbr. 29, 
Dauid fu padre, y fuc fu reyno firme en 23: 
gran manera. 
Hj Entóces Adonias hijo de Hagith vi- 
no à Berfabee madre de Salomon: y ella di- 
xo: Tu venida es de paziy el refpódio;? Si. o Hcb.de 
14 Y el dixo : Vra palabra tengo que de- Paz. 
zirte, Y ella dixo:Di.Y el dixo: 

15 Tufabes queel reyno eramio: y que 

todo lfracl auia puefto en mi fu roftro, pa- 

ra que yoreynára:mas el reyno fue trafpaf- 

fado,y vino à mi hermano : porque por Ie- 

houa cra fuyo. 


II. 


V düj 


a Nome 
auerguen- 
CCS. 


Ir. 


b Hcb. va- 
ron de mu- 
erte. 


* v, Sam, 2, 
"m 


«x Heb. A- 
rremete à 


al. 
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16 Y a0rayote pido vna petició,? no me 
hagas boluer mi roftro.Y ellale dixo: Di. 
r; Elentonces dixo:Yo te ruego que ha- 
bles àl Rey Salomó,porá el no te hará bol- 
uer tu roftro,paraque me dé à Abifag Suna- 
mita por muger. 
18 Y Berfabee dixo:Bien:yo hablaré por- 
tiàl Rey. 
19 Y vinoBerfabeeàl Rey Salomon para 
hablarle por Adonias : y el Rey felcuantó 
para recebirla, y fe inclinó a ella, y tornofe 
à affentar en fu throno:y hizo poner vna fi- 
la a la madre del Rey, la qual fe fentó à fu 
dieftra. 
20 Yelladixo: Vna pequeña peticion te 
demando,no me hagas boluer mi roftro. Y 
el Rey le dixo: Pide madre mia, que yo no 
te haré boluer el roftro. 
21 Y elladixo: Défe Abifag Sunamita por 
muger à tu hermano Adonias. 
22 Yelrey Salomon refpondió , y dixo à 
fu madre: Porque pides à Abifag Sunamita 
para Adonias ? Demanda tambien parael el 
reyno. porque eles mi hermano mayor : y 
tiene tambien à Abiathar Sacerdote,y à Io- 
ab hijo de Saruias. 
z3 - Y elrey Salomon juró por Iehoua di- 
ziendo:Anfi me hagaDios,y anfi me añida, 
que contra fu vida ha hablado Adoniasefta 
palabra. 
24  Aorapues Biue Iehoua,que meha cô- 
firmado,y me ha puefto fobre elthrono de 
Dauid mi padre, y å me ha hecho cafa, co- 
mo auia dicho,que Adonias morirá oy. 
25 Entonces elrey Salomon embio por 
mano de Banaiashijo de Ioiada , el qual lo 
hirió,y murió. 
16 €] Y à Abiathar Sacerdote dixo el Rey: 
Vete à Anathoth à tus heredades , ĝ tu eres 
b digno de muerte.Mas yo note mataré oy, 
porquanto hasllcuado el arca del Señor Ie- 
houa delanre de Dauid mi padre: demas 
deelto has fido trabajado en todas las co- 
fas en que mi padre fue trabajado. 
27 YechóSalomon à Abiathar del Sacer- 
docio deIchoua, paraque fe cumplieffe la 
palabra de Ichoua, * que auia dicho fobre 
la cafa de Heli en Silo. 
i8 Y vino la fama hafta Ioab, porque tam- 
bien loab fe auia acoftado à Adonias, auná 
no fe auia acoftado à Abíalom,y huyó Ioab 
al Tabernaculo de Iehoua, y tomó los cu- 
ernos del altar. 
29 Y fue hecho faber a Salomon,queloab 
auia huydo al Tabernaculo de Ichoua, y à 
eftaua junto àlaltar. Y Salomon embió a 
annees hijo de Ioiada diziédo: Ve, y € ma- 
tale. 
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3o Y entróBanaias àl Tabernaculo de Ie- 
houa, y dixole: EI Rey ha dicho que falgas. 
Y el dixo: No, fino aqui moriré. Y Banaias 
boluió conefta refpuelta àl Rey diziendo: 
Anfi habló loab, y anfi me refpondió. 
31 Yel Rey le dixo : Haz como el ha di- 
cho, matale y entierralo: y quita de mi y 
de la cafa de mi padre d la fangre que Ioab 
ha derramado fin culpa. 
32 Ylehouahará boluer fu fangre fobre 
fu cabeça; que el ha muerto dos varones 
mas juftos y mejores que el, à los quales 
mató à cuchillo fin que mi padre Dauid fu- 
pieffe nada, es afaber à Abner hijo de Ner 
general del exercito de Ifrael:y à « Amafa 
hijo de Tether general del exercito de Iuda. 
33 Maslafangre deellos boluerá fobre la 
cabeça de Ioab, y fobrela cabeça de fu fi- 
miente perpetuamente : Y fobre Dauid y 
fobre fu fimiente,y fobre fu cafa, y fobre fu 
throno aurá perpetuamente € paz de parte 
de Iehoua. 
34  Entóces Banaiashijo deIoiada fubió, 
y hiriólo , y matólo, y fue fepultado en fu 
cafa enel deüierto. 
35 Y el Rey pufo en fu lugará Banaias 
hijo de loiada fobre el exercito ; Y à Sadoc 
pufo cl Rey por facerdote en lugar de A- 
biathar. 
36 « Y embióelRey, y hizo veniri Se- 
mei, y dixole . Edificate vna cafa en Ierufa- 
lé, y mora ay,y no falgas de allá à vna parte 
ni à otra. 
37 Porquef fcpas de cierto que el dia que 
falieres,y paffares el arroyo de Cedró,P fin 
dubda moriras, y tu fangre fcrá fobre tu ca- 
beca 
38 : Y Semei dixo àl Rey:la palabra es bue- 
na: como el Rey mi feñor ha dicho , anfi lo 
hará tu fieruo. Y habitó Semei enIerufalé 
muchos dias. 
39 Y paffadostres años aconteció,que fe 
le huyeró a Semei dos fieruosà Achis hijo 
de Maacha rey de Geth:y dieró auifo à Se- 
mei diziendo: Heaqui que tus fieruos estan 
en Geth. 
40 Yleuantofe Semei,y enalbardó fu af- 
no,y vino enGcth à Achis à bufcar fus fier- 
uos . Y fue Semei, y boluió fus fieruos de 
Geth. 
4t Yfuedichoà Salomon, como Semei 
auia ydo de Terufalem hafta Geth, y q auia 
buelto. 
42 Entonces el Rey embió, y hizo venir 
à Semei,y dixole: No re conjuré yo por Ie- 
houa, y te protefté diziendo: El dia que fa- 
lieres,y fueres acà,o acullà,fcpas de cierto 
que has de morir? Y tu me dixifte:La je 
ra 


dLa culpa 
delos ho- 
micidios d 


. 


* 1. Sam, 3. 
27, 

X 2. Sam. 
20,9. 


e Profperi- 
dad, 


TIL 


f Heb. fa- 
biendo fe- 
pas que &c. 
g Heb.mu- 
riendo mo- 
rirás. 
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t Heb.Oy. bra es buena,t yo laobedezco. 

43 Porquepues no guardafte el juramen 
to delehoua, y el mandamiento que yo te 
mandé? 
44 Y dixomasel Rey à Semei: Tu fabes 
todo el mal que tu coraçon bien fabe , que 
cometifte contra mi padre Dauid : mas Ie- 
houa ha tornado el mal fobre tu cabeça: 
45  Yelrey Salomon frg bendito, y el 
throno de Dauid ferá firme perpetuamen- 
te delante deIehoua. 
46 Entonces el Rey mandó à Banajas hi 
jo de Ioiada,el qual falió, y lo hirió, y mu- 
rió: y el reyno fue confirmado enla mano 
de Salomon. 


CASP ETITI. 


S Alomon toma por muger à la hýa de Pharon rey 

deEgypto. II. Diosle ea y le promete 
fabiduria y riquezas fobre todos los mortales. 
HI. we dos malas mugeres fobre vn ni- 
$io,que cada vna dexia fer fu báo , con la fentencia 
que el da' declara al Pueblo la fabiduria de Dios 
que re[idya en el. 


M Chron! Y * Salomon hizo parentefco en Dha. 


$t. raon rey de Egypto, porque tomó 
por muger la hija de Pharaon, y truxo- 
la enla ciudad de Dauid, entre tanto que 
acabaua de edificar fu cafa, y la cafa de le- 
al y los muros de Ierufalem al derre- 
or. 
2 Haftaentócesel pueblo facrificaua en 
los altos: porque aun no auia cafa edifica- 
daàl nombre de Iehoua hafta aquellos tié- 
pos. 
A E Mas Salomon amó à Iehoua andando 
jue a en la inftitucion de fu padre Dauid ^ fo- 
&c. lamente facrificaua , y quemaua olores en 
b O, empe- altos. 
ro. 4 Yyuacl Rey à Gabaon, porque aquel 
era el alto principal, y facrificaua alli ; mil 
o facrificaua Salomon fobre ad] 
altar. 
IL 5 € YappareciofeIehouaà Salomon en 
Gabaó vna noche en fuefios , y dixo Dios, 
Pide loque quifieres,que yo te dé. 
6 Y Salomon dixo: Tu hezifte gran mi- 
fericordia: à tu fieruo Dauid mi padre , de 
lamanera que el anduuo delante de ti con 
verdad, có jufticia, y con re&titud de cora- 
gon para contigo: y tulehas guardado efta 
tu grande mifericordia , quele difte hijo 
que fe affentaffe en fu throno , como parece 
en efte dia. 
7. AorapuesIehouaDios mio,tu has pu- 
eftoà mi tu fieruo por Rey en lugar de Da- 
vid mi padre:y yo Jey moço pequeño, que 
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ni fé entrar, ni falir : 
8 Ytufieruo eftá en medio de tu pueblo, 
àl qual tu elegilte: vn pueblo grande que 
ni fe puede contar, ni numerar por fu mul- 
titud. 
9 * Dapuesitufieruo coraçon € docil 
para juzgar à tu pueblo: paraque pueda juz O? enten 
gar entrelo bueno y lo malo: porque quié dido. 
podrá gouernar efte tu pucblo tan grande? 
I0  Yagradó delante de Ichoua, que Sa- 
lomon pidieffe efto, 
nu Y dixole Dios: Porque has demanda- 4 tuen 
3 : E ga 

do efto,y no pedifte para ti d muchos dias, yida. 
ni pedifte parati riquezas, ni pedifte la vı- 
da de tus enemigos,mas demandafte para e para po. 
ti intelligencia € para oyr juyzio : dcr juzgare 
1i; Heaqui yo lohe hecho conformeá tus 
palabras : heaqui que yo tehedado coragó 
fabio y entendido tanto , queno aya auido 
antes de tiotro como tu, ni defpues de tife 
leuante otro como tu. 
13 *Y aun tambien las cofas que no pe- *Sab.7,11 
difte,te lie dado: riquezas y gloria,que en- 
trelos reyes ninguno ayacomo tu en to- 
dos tus dias. 
14 Y fianduuieres en mis caminos,guar- 
dando mis eftatutos y mis mandamientos, 
como tu padre Dauid anduuo , yo alargaré 
tus dias. 
15 YcomoSalomon defpertó,f vido que e 
era fueño y vino àlerufalem , y prefentofe uno, 
delante del arca delehoua, y facrificó ho- 
locauftos,y hizo pacificos:y hizo vanque- 
te à todos fus fieruos. 
16 4] En aquella fazon vinieron dos mu- 
geres rameras àl Rey, y prefentaronfe de- 
lante deel. 
17 Y dixo la vna muger:Ruego feñor mio, 
yo y efta muger morauamos en vna mifma 
cafa:y yo pari en cafa con ella. 
18 Yacóteció,que àl tercero dia defpues 
que yo par1,efta parió tambien: y moraua- 
mos nofotras ambas , que ninguno de fuera 
eftaua en cafa, hi no nofotras dos en vna ca- 
fa. 
19 Y vnanocheelhijodeefta muger mu 
rió,porque ella fe acoftó fobre el. 
20 Yeitafeleuantó a media noche, y to- 
móme mi hijo de cabe mi, eftádo yo tu fier- 
ua durmiédo, y pufolo à fu lado, y pufome 
à mi lado fu hijo muerto. 
21 Y como yo meleuanté por la mañana 
para dar el pecho à mi hijo, heaqui que esta. 
ua muerto. Y yo mirélo $ por la mañana,” y g Ala luz 

1 e | hij o auia pari- del dia. 
E que no era mi hijo, que yo aula p BRUM 
22 Entonces la otra muger dixo: No: mi “9% no&c, 
hijo es el que biue, y tu hijo es el muerto. Y 

la 


* 2. Chron, 
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la otra boluió à dezir:No:tu hijo es el mu- 
erto, y mi hijo es cl que biue. Y desta manera 
hablauan delante del Rey. 

23 ElRey entonces dixo:Efta dize,Mi hi 
jo es el que biue, y tu hijo es el muerto. Y 
la otra dize, No, mas el tuyo es el muerto, 
y mi hijo es el que biue, 

24 Entonces dixo el Rey : Traedme 
vn cuchillo. y truxeron àl Rey vn cuchi- 
llo. 

25 Y el Rey dixo : partid por medio el 
niño biuo, y dad la mitad a la vna, y la otra 
mitad à la otra. 

26 Entonces aquella muger cuyoera el 


a Heb.fus hijo biuo , dixo al Rey,porque? fus entra- 
miferacio- fias fe le encendieron por fu hijo, y dixo: 
as Ruego feñor mio, dad à efta el niño biuo, 
no lo mateys. Y la otra dixo :Nia mi, ni 
a ti,fino partildo. 
27 Entoncesel Rey refpondió, y dixo: 
Dad a efta el hijo biuo, y no lo mateys: 
ella es fu madre. 
b Heben +8, Y todo Ifrael oyó aquel juyzio , que 
fus entra. Fuiajuzgado el Rey, y vuieron temor de 
fis Rey,porque vieron que auia b en el fabidu 


ria de Dios para juzgar. 


SA ÓN 
Eferinefe la difpoficion de las provincias de Sa- 
lomos, y fis gouernadores y el cargo que cada 
vno tenta de haxer la prouifió para el fssdento y def 
penfas de la cafa del Rey. 11. La fumma de 
las expenfas del Rey fu fabidaria, y fu gloria. 


Nfi que el Rey Silo mon fue rey fo 
Ar todo Ifrael. 

2 Yeftos fueron los principes que 
tuuo. Azarias hijo de Sadoc Sacerdo- 
te. 

3 Elihoreph,y Ahias hijos de Sifa € Efcri- 
bas. lofaphad hijo de Ahilud, Chanci- 
ller. 

4  Banaias hijo de Joiada cra fobre cl 
exercito:Y Sadoc y Abiathar eran los Sa- 
cerdotes. 

Azarias hijo de Nathan era fobred los 
gonernadores .Zabud hijo de Nathan,* cl 
principe compañero del Rey. 

del.Rey. q. Y Ahifar era Mayordomo . Y Ado- 
a.Condef. niram hijo de Abda era f fobre el tribu- 


table. to. 
f Contador 7 
mayor. 


e Sccreta- 
rios. 


d Sobre los 
dozc. que g 
luego diz c. 
e O.el prin 
cipal amigo 


Y teniaSalomon doze gouernadores 
fobre todo Ifracl , los quales mantenian 
àl Rey , yà fu cafa. Cada vno de ellos 
cra obligado de mantener vn mes en cada 
vn ano: 
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8 Yeftos/ón los nombres deellos : El hi- 
jo de Hur,en el monte de Ephraim. 

9  Elhijo de Decar, en Macces,y en Sale- 

bim,y en Beth-fames , y enElon, y en Be- 
thauen. 

1o El hijo de Hefed,en Aruboth. Efte 
tenia tambien à Socho, y toda la tierra de 
Ephet. 

u  Elhijo de Abinadab tenia todos los ter 

minos de Dor.Efte tenia por muger à Tha- 
phet hija de Salomon. 

12 Banahijo de Ahilud tenía à Thanach, 

y à Maggedo, y à toda Beth-fan ,que es cer 
ca de Zarttan , abaxo de Iezracl : de Beth- 
fan hafta Abelmehula, y hafta de laotra- 
parte de lecmaen. 

13  Elhijode Gaberen Ramoth de Ga- 
laad. Efte tenia tambien las ciudades de 
lair hijo de Manaffe , las quales eStauan 
en Galaad. Tenia tambien la prouincia 
de Argob , que era en Bafan , fefenta gran- 
des ciudades cercadas de muro , y de cetra- 
duras de metal. 

14. Abinadab hijo de Addoera en Maha- 
naim. 

I$. Achimaas,en Nephthali. Efte tomó 

tambien por muger à Bafemath hija de Sa- 
lomon. 

16  Baanahijo de Hufi,en Afer , y enBa- 
loth. 

12  Iofaphat hijo de Pharue, en If- 
char. 

13 SemeihijodeEla,en Ben iamin. 

19 Gaberhijo deVri,en la tierra de Ga- 
laad , y enla tierra de Sehon rey delos A- 
morrheos, y de Og rey de Bafan: 5 vn go- g Yaliende 
uernador en la tierra. deflos auia 
20 Losdeluday delírael eran muchos,co- Yn gouerna 
mo el arena que effa junto à la mar en mul- HL. UR 

: À obre toda 
titud, comiendo y beuiendo y alegrando- ja tierra. 
le. Arr.ver.j 
21 q] + Y Salomon feñoreaua fobre to- — 11. 

dos los reynos defdch el Rio de la tierra FEcclicó 
delos Philiftheos , hafta el termino de E- 47:15. 
gypto: y i trayan prefentes, y feruian à Sa- ^. Euphra- 
lomon todos los dias que biuió. do: 
22 Y la defpenía de Salomon era cada dia reyes LÍ 
treynta coros de flor de harina , y fefenta, imárcanos. 
coros de harina: O, 10das a- 
23 Diez bueyes engordados,y veynte bue quellas pro 
yes de palto, cien oucjas : finloscicruos "!2e2* 
cabras,buffanos,y aues enpordadas. 

24 Porque el feñoreaua en toda la re- 

216 que eftaua de la otra parte del Rio dct T Conto- 
de Thaphfa hafta Gaza,fobre todos los re- 495 (us ve 
yes de la otra parte delRio:y tuuo paz tó cof: 
todos fuslados al derredor. Lib icon: 
15 Y luda y Ifrael biuian! feguros cada fiadaméte. 

vno 


^ 


o 


* 2 Chron. 
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b Magnani- 
midad, 


€ Sentécias 3 


por fcme- 
jangas de 
Otrascofas. 
d Ot.mil 


y cinco. 


*2, Chron, 
23; 


629 I. 


vuo debaxo de fu vid, y dcbaxo de fu hi- 
guera,defdeDan hafta Berfabce, todos los 
dias de Salomon. 

216  * Temaaliende decfto Salomon qua- 
renta mil cauallos en fus cauallerizas para 
fus carros, y doze mil? caualleros. 

27 Y eltos gouernadores mantenian al 
rey Salomon,ya todos los que venian àla 
mefa del rey Salomon , cada vno fu mes, y 
hazian que nada faltaffe. 

28  Ytrayan tambien ccuada y paja para 
los cauallos , y para las beftias de carga al 
lugar donde el eflaua, cada vno conforme 
al cargo que tenia. 

29 *Y dió Dios à Salomon fabiduria, y 
prudencia muy grande, y 5 anchura de 
coraçon, como el arena que esta àla orilla 
dcla mar: 

30. Quefuemayorla fabiduria de Salo- 
mon,que la de todos los Orientales, y que 
toda la fabiduria de los Egypcios. 

31 Y aun fue mas fabio que todos los hó- 
bres, y mas que Ethan Ezrahita, y que He- 
man,y Calchol, y Dorda los hijos de Ma- 
hol:y fue nombrado entre todas las nacio- 
nes de alderredor 

2 Y propufo tres mil € parabolas : y fus 
verfos fueron d cinco mil. 

33 Delos arboles tambien difputó def- 
de el cedro del Libano hafta el hyfopo que 
naceenla pared. Anfi mifmo difputó de 
los animales , de las aues, de las ferpientes, 
delos peces. 

34 Que venian de todoslos pueblos à 
oyr la fabiduria de Salomó, y de todos los 
reyes dela tierra,donde auia llegado la fa- 
ma de fu fabiduria. 


Sta Ne 


S Alomon determinando de edificar el Templo cô- 
cierta con Hiram rey de Tyro que le de made- 


ra) artifices paralaobra, logual el haze alegre- 
mente, 


Iram Rey de Tyro embió tambien 
fus fieruos ^ defque oyó 
que lo auian vngido por rey en lu- 
gar de fu padre: porque Hiram auia fiem- 
preamado à Dauid. 
2 * Entonces embió Salomon à Hiram 
diziendo : 
3 Tufabescomomi padre Dauid no pu- 
do edificar cafa àl nóbre de Tehoua fu Dios 
por las guerras que lo cercáron , hafta que 


e Ot demis, Chova pufo fis enemigos debaxo de las plan. 


Pics. 


tas* defus pies. 


DARE COSSCREE X ES. 


4 Aoralchouami Dios me ha dado re- 
pofo de todas partes que ni ay aduerfario, 
ni mal encuentro. 
5 Portátoaorayohe determinado de edi 
ficar Cafa al nombre de Ichoua mi Dios, 
* como Ichoualo dixo à Dauid mi padre, 
diziendo:Tu hijo,que yo pondré en tu lu- 
gar, en tu throno, el edificará cafaa mi 
nombre. 
6 Manda pucs aora que me corten ce- 
dros del Libano : y mis fieruos eftarán con 
lostuyos, y yote daré portus ficruos cl 
falario que tu dixeres : porque tu fabes 
bien, que ninguno ay entre nofotros 
que fepa labrar la madera como los Sydo- 
nios. 
7 YcomoHiram oyólas palabras de Sa- 
lomon,holgofe engran manera,y dixo:Ben 
dito fea oy lehoua,que dió hijo fabio à Da- 
uid fobrecfte pucblo tan grande. 
8 Y embió Hirama Salomon diziendo: 
Yo he oydo loque me embiafte à dexie : Yo 
harc todo loque te pluguicreà cerca de la 
madera de cedro,y la madera de haya. 
9 Misfieruos lalleuarán defde el Libano 
àla mar,y yo la pondré en balfas por la mar 
hafta el lugar,que tu me feñaláres, y alli fe 
defataran, y tula tomarás : y tu tambien 
harás mi voluntad , dando de comer à mi 
familia. 
10 Y dió Hiram à Salomon madera de ce 
dro, y madera de haya todo loque qui- 
fo: 
1 YSalomon daua à Hiram veynte mil 
coros de trigo para el fuftento de fu fami- 
lia, y veynte mil coros dc azeyte lim- 
pio. Efto daua Salomon à Hiram cada vn 
afio. 
12 — * Dió pues Iehoua à Salomon fa- 
biduria, como le auia dicho: y vuo paz en- 
tre Hiram y Salomon:y hizieró aliança en- 
tre ambos.] 
13 Y f impufo el rey Salomon tributo à 
todo Ifrael,y el tributo fue,treynta mil hô 
bres: 
14 Losquales embiaua àl Libano de dicz 
mil en diez mil cada mes por fus vezes : y 
como auian cftado vn mes en el Libano, ef- 
tauanfe dos mefes enfus cafas: y Adoni- 
ram eftaua fobre el tributo. 
1; Tenia tambien Salomon fetenta mil, 
quelleuauan las cargas: y ochenta mil cor- 
tadores en el moure, 
16 Siu los principales gouernadores de 
Salomon que Stanan puestos fobie la obra, 
queeran tres mil y trezientos , los quales 
eon cargo del pucblo que hazia la o- 
ta. 
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17 Y mandó el Rey que truxeffen gran- 
des piedras,piedras de precio para los ci- 
mientos de la Cafa:y piedras labradas. 

18 Ylosalbañics de Salomon, y los de 
Hiram, y los aparejadores cortaron y apa- 
rejáron lamadera y la canteria para labrar 
la Caía. 


CPATRII T. VI, 


D- traça y forma del Templo, del Ora 
culo ò Oratorio de los cherubines, y delas mol- 
duras y ornamentos de todo el edificio. 


e * Fue enelaño de quatrocientos y 
CUI ochenta,defpues que loshijos de If- 
5» rael falieron de Egypto: enel quar- 
to afio del principio del reyno de Salomó 

2Abrile. ^ fobreIfrael, enel mesa de Ziph, que es el 


mes Segundo,el comengó à edificar la Ca- 

fa de Iehoua. 

z La Cafaque el rey Salomon edificó a 

Iehoua, tuuo fefenta cobdos en luengo, 

y veynte enancho, y treynta cobdos en 

alto. 

3  Yelportal deláte del Templo dela Ca- 

fa, de veynte cobdos en luengo delante de 

la anchura de la Cafa: y fu anchura era de 

diez cobdos,delante de la Cafa. 

4 Y hizo ventanas à la Cala anchas por de 

dentro y eltrechas por de fuera. 

f$ Yedificó tambien junto al muro dela 

Cafa vn colgadizo al derredor pegado à las 

paredes de la Cafa en derredor del templo 

y del Oratorio: y hizo camaras alderre- 
b ombros dor. 
facados del g £] colgadizo de abaxo era decinco cob- 
EM dos de ancho:y el de el medio,de feys cob- 
Templo, dosdeancho:y el tercero de fiete cobdos 
por no ho- deancho : porque por de fuera auia hecho 
radar las pa b diminucionesà la cafa àl derredor, para 
redes para potrauar delas paredes dela Cafa. 
ld Y la Cafa quando fe edificaua, edifica- 
vice de] uanla de piedras c enteras d como las tra- 
colgadizo. yan: de tal manera que quando la edifica- 
cO,perfe- uan, ni martillos ni hachas fueron oydas 
Gas q.d. aca enla Cafa , ni ningun otro inftrumento de 
badas dela- hierro. 
braralude g La puerta del colgadizo del medio ca- 
om g. ua állado derecho de la Cafa: y fubiafe por 
d Heb. gem vn caracol àl del medio, y del medio àl ter- 
das. cero. 
eElalbaüc- y Y labró la Cafa y € acabola, y cubrió la 
ria.Luego  Cafa de tigeras y de maderas de cedro pu- 


RUE eftas por orden. 
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ro Y edificó tambien f el colgadizo en- £E! primer 
derredor de toda laCaía de altura de cinco Ea 
à er.ó. 
cobdos , el qual trauaua la caía cou vigas Lo mifmo 
de cedro. fe entiende 
1 Y fue palabra deIehoua à Salomon di- de los o- 
ziendo: tros dos- 
12 Efta Cala que tu edificas,(i anduuieres 
en mis eftatutos, y hizieres mis derechos, 
guardáres todos mis mandamientos 
andando en ellos, yo tendré firme con- , 
rigo mi palabra * que hablé à Dauid tu pa- : aini, 
re: ; 
1; Yhabitaré en medio delos hijos de If- 
rael:y no dexaré à mi pueblo Ifrael. 
14 Anfi que Salomon labró la Cafa,y aca- 
bola. 
1; Yedificólas paredes dela Cafa por de 
dentro de tablas de cedro , viftiendola de 
madera por dedentro defde el folado de 
la cafa hafta las paredes dela techumbre : y 
el folado cubrió dedentro de madera de 
haya. 
16 Edificó tambien àl cabo de la Cafa 
E veynte cobdos de tablas de ccdro defde 85. Yn edif 
el folado hafta las paredes, y labrófe en la Meo e 
a AS . Es el 
Cala vn Oratorio que es el lugar Sanctifsi- Oratorio 
mo. que luego 
17 Yhla Cafatuuo quarenta cobdos;àfa- dize. 
ber, e! templo dedentro. hLog ref- 
18 Y la Cala era cubierta de cedro por de dé “242 deto- 
tro, y teuia ynas entalladuras de calabagas A 
filueftres,y de botones de (lores.Todo era Joslos20. 
cedro,ninguna piedra fe via. del Orato. 
19 Yadornó el Oratorio por de dentro rio, 
en medio de la Cafa, para poner alli el arca 
del Concierto de Iehoua. 
20 YelOratorio eflaua en la parte dea- 
dentro,el qual tenia veynte cobdos de lu- 
engo, y otros veynte de ancho, y otros ve- 
y nte de altura: y viftiolo de oro purifsimo: 
y el altar cubrió de cedro. 
21 Anfique viftio Salomon de puro oro i El caxco 
¡la Cafa por de dentro:y la puerta del Ora del Orato- 
torio cerró con cadenas de oro , y viftiolo rio. Anfi 
deoro ver.22a 
22 Y toda la Cafa viltio de oro hafta el 
cabo : y anfi mifmo viftió de oro todó 
1 el altar que eftaua delante del Orato- ji Del per- 
rio. ume. 
23 Hizo tambien enel Oratorio dos che- 
rubines de madera! de oliua , cada vno de ! Ot. de pi- 
altura de diez cobdos. no-Hcb.de 
24 La vna ala del yn cherubin tenia cin- 99“ 
co cobdos , y la otra ala del mimo cherubin 
otros cinco cobdos:anfi queauia diez cob- 
dos defde la punta de la vnaala hafta la pú- 
ta dela otra. 
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25 Anhi mifmo e] otro Cherubin tenia 
diez cobdos : porque ambos cherubines 
eran de vn tamaño ,y de vna hechura. 
26  Laaltura del vno era de diez cobdos: 
y anfimifmo el otro, 
aDentro 27 Eftoscherubines pufo 2 dentro de la 
del Orato- Cafà de adentro: los quales cherubines ef- 
ro. anfi— tendian fus alas, que la ala del vno tocaua 


"39^ lapared, y el ala del otro cherubin tocaua 
la otra pared, y las otras dos alas fe toca- 
uan la vna à la otra enla mirad de la Ca- 
fa. 

28 Y viftió deorolos cherubines. 

29 Y efculpió todas las paredes dela Ca- 
fa al derredor de diuerfas figuras, de che- 
rubines,de palmas, y de botones de flores, 

b Del Ora- b por de dentro y € por de fuera. 

torio. . 

cEn eda. 30 Yelfolado de E cafa cubrió de oro, 

erpo del de dentro y de fuera. 


templo.an- 31 Y àla puerta del oratorio hizo puer- 
fiver.fige tas de madera de oliua, y el lumbral y los 
poftes eran de cinco efquinas. 
32 Las dos puertas eran de madera de o- 
liua, y entalló enellas figuras de cherubi- 
nes, y de palmas, y de botones de flores , y 
dLaspuer- cubriólas d de oro, y cubrió los cherubi- 
pase nes y las palmas de oro. 
33 Delamifma forma hizo àla puerta del 
Templo poltes de madera de oliua qua- 
drados. 
e Deltem- 34 Lasdos € puertas eran de madera de 


plo. haya y f los dos lados de la vna puerta eran 
f Los dos redondos, y los otros dos lados de la otra 
quicios. puerta tambien redondos. 


3; Y entallo enellas cherubines y palmas, 

g Muy ju- y botones de flores, y cubrió de oro $ ajuf 

fto à la cn tado las entalladuras. 

talladura. 36. Ylabró el patio de adentro de tres or- 
dones de picdras labradas, y de vn orden 
de vigas de cedro. 

hAmveri.37 P Enel quarto año,enel mes de Ziph fe 
pufieron los cimientos dela Cafa de Ieho- 
ua. 

i Octubre, 38 Y enel vndecimoaño,enel mes de i Bul, 
que es el mes O&auo, la Cafa fue acabada 

T Heb. de f con todas fus pertenencias, y có todo lo 


todasfus — peceffario; Y edificola en fiete años. 

palabras, y 

de todos 

fus juyzios, CAPIT. VIL 

f. quanto 
l cdificio. 

A po » Ius cafa real del bosque, del portal del 
qui, i45 juyxto yy dela cafa dela reyna, VM. La fabrica y 


tracas del. forma de las dos colunas de fandicion, y fus afiien- 
Temp lo,  *o.Delmar, de las fuentes, y de fas bajas: y 
deotros vafós y mfirumentos pertene» 
cientes al fernicso del 
Templo, 


DE LOS REYES. 


_Vna ventana contra la otra ! tres vezes. 
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N |: fu cafa edificó Salomó en » tre- * Aexo. 
ze afios,y la acabó toda. c 
2 Y aufi mifmo edificó la cafa del 

bofque del Libano la qual tenia cien cob- 

dos delongura,y cincuenta cobdos de an- 

chura, y treynra cobdos de altura, fobre 

quatro ordenes de colunas de cedro, con 

vigas de cedro fobrelas colunas. 

3 Yeftauacubierta de planchas de cedro 

arriba fobre las vigas que eftauan pucftas 

fobre quarenta y cinco colunas,cada ren- 

cle tenia quinze colunas. 

4 Las ventanas effauan por tres ordenes, 

IQ.d.por 

$ Y todas las puertas y poftes eran qua- trcs orde- 

drados:y las vnas ventanas eftauan enfren- ^ (5 2nfilu- 

delas orras tres vezes. €50 

6 Y hizo vnportal de colunas que tenia 

en luengo cincuéta cobdos,y treynta cob- 

dos en ancho , y aquel portal eftaua delan- 

te" de ellas, y fus colunas y vigas delante m De fas 

deellas. colunas. 

7 Hizo anfimifmo el portal dela illa en n an 

que auia de juzgar , quecs cl portal del juy- ENS 


A hs i ` _ nDelobas- 
rio» y viftiolo de cedro Y de fueloa fue a De 


. techume- 
8 Y enla cafa en que el moraua, auia otra pre, 


fala dentro del portal de obra femejante 

àefta. Edificó tambien Salomon vna cafa 

para la hija de Pharaon, que auia tomado 

por muger, de la mifma obra de aquel por- 

tal. 

9 Todas aquellas obrasfueron de piedras 

de precio cortadas y afferradas con fierra 

fegun las medidas , anfi por de dentro co- 

mo por de fuera, defde el cimiento hafta 

las vigas , y anfimifmo por de fuera hafta el 

gran patio. 

10 Elcimiento era de piedras de precio, 

de piedras grádes, de piedras de diez cob- 

dos, y de piedras de ocho cobdos. 

1t Mas de alli arriba eran piedras de pre- 

cio, labradas conforme à fus medidas, y ce 

dro. 

12 Yenelgranpatioàl derredor auia tres 

ordenes de piedras labradas, y vna orden 

de vigas de cedro, y anfi el patio dela Cafa 

de lehoua el de adentro : y ° el patio dela ° El pri- 
Caía. mer pati0a 
13 @ Y embió el rey Salomon,y hizo venir le 

de Tyro à yn Hiram, 

14 El qual era hijo de vna biuda del Tri- 
bu de Neptali, y fu padre auia fido deTyro, 
P que labraua en metal , lleno de fabiduria, 
y de intelligencia y faber en toda obra de 
metal. Efte vino àl Rey Salomon, y hizo 
toda fu obra. 


p Hiram». 


5 Efte 
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a Porlavna 
fé ha de en 
tender tam 
bien la otra 
*leré 62,21, 
b Vna mol- 
dura dl der- 
redor. 


cS. cintas o 
cadenas. 


.d Ver.20. 


eS, del TZ- 
plo* 


fConfirme. 
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h Arr.vcr. 


19. 


i Vna gráde 
bacia para 
agua- 

T Porel mc 
dio. 


] No:eran 
pegadizas, 
fino naci- 
das en la 
mifma pic- 
Si» 


ış — Eftehizo dos colunas de metal el al- 
tura ê de la vna coluna era de diez y ocho 
cobdos: y * àlaotracoluna cercaua b vn 
hilo de dozecobdos. 
16 Hizotambien dos capiteles de fundi- 
cion de metal, paraque faeffen pueltos fo- 
bre las cabeças de las colunas : el altura del 
vn capitel era de cinco cobdos, y el altu- 
ra del otro capitel era de otroscinco cob- 
dos. 
17 'YhiZovnastrengas à manera de red, y 
vnas cintas à manera de cadenas para los 
capiteles que awian defer puestos fobre las 
cabeças delas colunas :© fiete para cada 
capitel. 
18 Y quando vuo hecho las colunas , hi- 
zo tambien dos ordenes d de granadas alder- 
redor en el vn enredado, para cubrir los 
capiteles que eftanan en las cabeças de las 
colunas conlas granadas: y de la mifma for- 
ma hizo enel otro nl. 
19 Loscapiteles que estanan puestos fobre 
las colunas eftauan obrados de flores como 
las que fé vian € en el portal, por quatro cob 
dos. 
20 Los capiteles que eftauan fobre las dos 
colunas tenian tambien dozientas grana- 
das en dos ordenes al derredor en cada 
capitel encima del vientre del capitel, el 
gus vientre eftaua delante dcl enreda- 
o. 
21  Eftas colunas pufo enhicftas en el 
portal dcl Templo. Y quando vuo enhef- 
tado la coluna dela mano derecha,pufole 
nombre f lachin : y enheftando la colu- 
na dela mano yzquierda , pufole nombre 
5 Boas. 
22 h Endas cabeças delas colunas auta 
vna obra de'lilios:y anfi fe acabó la obra de 
las colunas. 
23 Hizo anfi mifmo ! vn mar de fundi- 
cion de diéz cobdos t dcl vn labio al otro, 
redondo ìl derredor. fu altura cra de cin- 
co cobdos : y ceñialo tedo al derredor vn 
cordon de treynta cobdos. 
24 Y cercauan aque) mar por debaxo de 
fu labio alderredor vnas bolas como ca- 
labacas, diez en cada cobdo , que ceñian 
el mar todo alderredor en dos ordenes, 
llas quales auian fido fundidas cn fu fun- 
dicion. 
25 Y eftauaaffentaco fobre doze bucyes. 
los tres mirauan àl Norte : los tres mira- 
uan àl Poniente : los tres mirauan al Me- 
diodia: y lostres mirauan al Oriente.So- 
bre eftos estana el mar encima, y las trafc- 
ras decllos cftauan hazia la parte de aden- 
tro. 
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26 El gruefo del mar era de vn palmo, y 

fulabio era labrado como el labio de vn ca- 

liz," o de flor de lis : y cabian enel dos mil m O,dela 
batos. forma de v- 
27 Hizo tambien diez bafas de metal : la naflor de 
longura de cada bafa era de quatro cob- T 
dos,y la anchura de quatro cobdos,y laal- pios 1 fue. 
tura de tres cobdos. ra, 

28. La obra de las bafas era efta: tenian 

vnas cintas las quales estazan entre moldu- 
ras: 

29 Y fobre aquellas cintas que etanan 
entrelas molduras , figuras de leones, y de 
bueyes Ea cherubines . Y fobrelas mol- 
duras de la bafa anfi encima como debaxo 
delos leones y de losbueyes auia vnas añe- Vic. 
diduras deobra eftendida. Dd 
30 Cada baía tenia quatro ruedas de me- fa, 

tal con ? mefas de metal: y en fus quatro pElojo de 
eíquinas ama vnos ombrillos , los quales lafuented 
9 pauan de fundicion debaxo dela fuente €"? el afsié- 
de uS uy delas I e En yape- 
31 u boca entraua 1 en el capitel vn 


n Los cofta 
dos dela 


? 25 de cob 
cobdo paraarriba : y fubocaera redonda do y medio 
delahechura de la bafa de cobdo y me- dealto, a 
dio. Auia tambien * fobrela boca enta- lia dela ba- 
lladuras con fus cintas las quales eran qua- para arr. 
dradas,no redondas . SS 
, dicho, 
32 Las quatro ruedas eftauan debaxo de , En elme- 
las cintas, y los exes de las ruedas nacian en dio cobdo 
la mifma bafa. Elaltura de cada rueda era del pegó à 
de vn cobdo y medio. ádaua fue- 
33 Y lalechura de las ruedas era como "a affenta- 
la hechura dc las rucdas de carro ; fus exes, 4 la fuente 
fus rayos, y fus maças, y fus cinchos , todo 112827" e 
ED E d vn cobdo. 
era de fundicion. tErs TOOTE 
34 Anli mifmo los qnatro ombrillos à las fobraua del 
quatro efquinas de cada bafa: y los ombri- pegon, co- 
llos eran de la mifma bafa. mo en la 
3S Yen lo alto de la bafa auia * medio 2 kn 
cobdo de altura redondo alderredor : y en PP 
la altura Y dela bafa fus molduras y cintas, m E. del 
Les quales eran X declla mifma. vcr3t. 
36. Y hizo? enlas tablas de las molduras x pea mif 
y 7 enlas cintas entalladuras de cherubi- ma pitsa. 
nes, y de leones, y de palmas delante de las y En los cof 
añediduras de cada vna al derredor. ed la 
3; Decftaformahizo diez bafas fundi- OMNE. 
das de vna mifma manera,dc vna mifma me dio cobdo 
dida,y de vna mifma entalladura. dcl pecon, 
38 Hizo tambien diez ? fuentes de metal; ver.z1. ila 
cada fuente tenia quarenta batos, y cada fin. — 
fuente era P de quatro cobdos: y cada fuen ? Bacines 


te etana fobre vna bafa en todas diez ba- PTS fobre 
f: las bafas. 
ds. 


d i^ b Deiva 
39 Y las cinco bafas affentó à la mano de bord: at o. 
rccha dela Cafa:y las otras cinco à la mano tre por cl 
yzquierda de la Cafa : y cl mar pufoál lado medio, 

de - 
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derecho dela Caf àl Oriente haza del Me 
diodia. 


40 An(mifmo hizo Hirá fuétes, y mue- 
les, y bacines, y acabó tcodalaobra que hi- 
zo à Salomon para la Cafa de Iehoua. 
aLos glo- qı Esa/aber dos colunas,y los a vafos redó 
a 4 eran dos delos capiteles que eStauan enlo alto 
95 capite- delas dos colunas , y dos redes que cubriá 
les dichos, 2» que c 
los dos vafos redondos delos capiteles , q 
estanan fobre las cabeças de las colunas. 
42 Item quatrocientas granadas fobre 
las dos redes,esa faber, dos ordenes de gra- 
nadas en cada red, para cubrir ios dos va- 
fos redondos que etanan {obre las cabeças 
delas colunas. 
43 Item, diez bafas, y diez fuentes fobre 
las bafas. 
44  Vumar,y doze bueyes debaxo del 
mar. 
45 ltem, bacias,y muelles, y bacines, y 
todos los otros vafos que Hiram hizo al rey 
Salomon parala Cafa de Ichoua de metal 
bacicalado. 
46  Todolo hizo fundir el Rey en la cá- 
paña del [ordan en arzilla de la tiera entre 
Socoth y Sarthan. 
47 Y dexó Salomon todos los vafos fin 
inquirir el pefo del metal por la grade mul- 
titud. 
48 Yhizo Salomon todoslos vafos que 
eran pertenecientes à la Cafa de Iehoua: vn al- 
tar de oro, y vna mefafobre laqual Stanan 
los panes dela propoficion, tambien de 
oro. 
49 Item, cinco candeleros ala mande- 
recha, y otros cinco á la yzquierda de oro 
purifsimo,delante del Oratorio : y las flo- 
res y las lamparas y defpauiladeras , de 
oro. 
so Anfimiímolos cantaros , vafos, baci- 
nes,cucharros, y encenfariosde oro purif- 
fimo . Los quiciales de las puertas de la Ca 
c Heb.del fa de adétro , es á abere del lugar fáétifsimo, 
a de y de las puertas del Templo,de oro. 
sadades. sí Y acabó todalaobra que hizo hazer el 
Tom i Salomó para la Cafa de Ichoua:y * me- 
n Ko Salomon d loque Dauid fù padre auia 
d ie dedicado,es a faber plata y oro,y vafos,y pu 
fan&tidades Lolo todo en guarda en las theforerias de la 
de Dauid Cafa de lehoua.. 


&c. 


h Blanco. 


CAPIT. VIII. 

S Alomon haxe juntar à todo fù Pueblo y con gran 
de folemnidad mete en el Templo el Arca del Có- 

cierto el qual Dios bincbe de vna nuue en toStmo- 

nio de fu prefencia, II. — Auiendo bechoera- 

cias à Dios Salomó por auerle dado facultad de edi 

Íicarle templo , con vna larga orasion le pide que 
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mueStre fu fanor fobre los que en aquel lugar le in- 
nocaren en fus necehrdades , defpves de la qual ben- 
dize ál Pueblo, III.  Dedtcafe el Templo con 
grande fiesta y grande multitud de Jacrificios, 


Ntonces * Salomon juntó los An- * 2. Chron. 

cianos de Ifrael, y à todas las cabe- 5,2. 

gas de los tribus, y àlos principes 
€ delas familias de los hijos de Uírael al rey e Heb.de 
Salomó en Ierufalem , para traer el arca del los padres 
Concierto de Ichoua de la Ciudad de Da- delos &c. 
uid,que es Sion. 
2 Y fueron juntados al rey Salomon 
todos los varones de Ifrael en el mes de 
f Ethamin , en dia folenne, queesel mes f Scptient- 
Septimo. bre. 
3 Yvinierontodos los Ancianos de If- 
rael,y los Sacerdotes tomaron el arca: 
4 Yrruxeronelarca de lehoua, y el Ta- 
bernaculo del Teftimonio, y todos los va- 
fos.facros q taunan en el Tabernaculo, los 
quales truxeron los Sacerdotes y Leuitas. 
s Y elrey Salomon,y toda la Congre- 
gació de Ifrael que à el fe auia juntedo cfa- 
uan con el delante del arca, facrificando 
ouejas y vacas, d por la multitud no fe po- 
dian contar ni numerar. 
6 YlosSacerdotes metieronel arca del 
Concierto de Ichoua en fu lugar,en el Ora 
torio de la cafa,en el lugar Sanétifsimo , de 
baxo de las alas delos cherubines. 
7 Porqnelos cherubines tenian eftendi- 
das las alas fobre el lugar del arca :y cubria 
los cherubines anfi d arca como fus ba- 
rras por encima. 
8 Y hizieron falir las barras; y las cabe- 
cas de las barras fe parecian deíde el San- 
ftuario queeftana deláte del Oratorio , mas 
no fe vian defde à fuera: y anfi fe quedaron 
hafta oy 
9 * Enelarcaninguna cofaauia mas de 
las dos tablas de piedra, que auia puefto 
alli Moyfen en Horeb , quádo Iehoua hizo 
el Alianga conlos hijos de Ifrael , quando 
falieron de la tierra de Egypto. 
10 Y como los Sacerdotes falieron del 
Santuario, vna nuue hinchió la Cafa de Ie- 
hona.. 
m. Y los Sacerdotes no pudieron eftar pa- 
ra miniftrar por caufa de la nuue: porquela 
gloria de lehoua auia henchido la Cafa de ye 2,Chron. 
Iehoua. 6,1. 
1; *Entócesdixo Salomon:Iehoua ha di- gEnla m ue 
cho que el habitará 5 en la efcuridad. de fu Ta- 
13 Yo heedificado cala por morada para Mm 
ti,afsiento en que tu habites para fiempre. Templo. 
14 e Y boluiédo el Rey fu roftro bendi- Jp.. 


xoà toda la congregacion de-lfracl: y de 
a 


X Exod.34, 


27. 
Heb. 9, 4, 
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la congregacion de Ifrael eftaua en pie. 

15 Y dixo: Bendito fea Iehoua dios de If- 
aTuntafe cg Fael, 4 habló de fu boca à Dauid mi padre, 
(babió de y contu mano loha cumplido, diziendo. 
&c)quepre 16 Delde el dia quefaqué mi Pueblo If- 
cede. rael de Egypto, no he efcogido ciudad de 

todos los tribus de Ifrael para edificar Ca- 

b Hcb.y e- faenlaqualeftuuieffe mi nombre,? aunque 

cogi. eícogià Dauid paraque prefidieffe en mi 
Pueblo Ifrael. 

*2$4.7,5.17 Y Dauid mi padre tuuo en voluntad 
de edificar.Cafaál nombre de Iehoua Dios 
de Ifrael. 

18 Mas Iehoua dixoà Dauid mi padre, 

Quanto à auer tu tenido en voluntad de 

edificar cafa à mi nombre, bien has hecho 

de tener tal voluntad: 

19 Emperó tu no edificarás la Cafa, fi no 

tu hijo,que faldrá de tus lomos : el edifica- 

rà Cafa à mi nombre. 

20 Y lehoua ha hecho firme fu palabra 

que auia dicho , que mehé leuantado yo en 

lugar de Dauid mi padre, affentandome en 

. la filla deIfrael,comoIehoua auia dicho : y 
edifiqué la Cafi àl nombre de lehoua Dios 
de Ifrael. 

21 Y hepuefto enella lugar para el arca, 

en laqual efti el Concierto de Iehoua , que 

el hizo con nueftros padres,quando los fa- 
có de latierra de Egypto. 

22 Y pufofe Salomon delante del altar de 

Jehoua,en prefencia de todala Congrega- 

cion de Ifrael , y eftendiendo fus manos ál 

cielo, 

* 2. Mach. 23 Dixo: *lehoua,Dios de Iftael,no ay 

28 Dios como tu, niarriba en los cielos, ni 
abaxo en la tierra : que guardas el Con- 
cierto, y la mifericordiaà tus fieruos , los 
que andan delante deti en todo fu cora- 

on. 

p Que has guardado à tu fieruo Dauid 

mi padre loque le dixifte: dixiftelo con tu 

boca,y con tu manolo has cumplido , co- 

mo lo muestra efte dia. 

25 Aorapues Ichoua Dios de Ifrael,con- 
oMeb.ha- feruaá tu fieruo Dauid mi padre loque le 
blafte. € prometifte diziendo; * d No faltara va- 
*k.254.7, 12 ron deti delante de mi, que fe afsiente en 
16. la filla deI(racl :con tal que tus hijos guar- 
d Heb.No den fu camino, queanden delante de mi, 
dh corta" como tu has andado delante de mi. 

M oa 16  Aora pues Dios de Ifrael , “fea firme 

e Heb.fea tu palabra,quedixifteà tufietuo Dauid mi 

verdadera. padre. 

fElfupre- 27 Es verdad que Dios aya de morar fo- 

moorbe. brelatierra?Heaqui que los cielos,Flos cie 
losde los cielos no te comprehenden,quá. 
to menoscíta Cala que yo he edificado. 
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28 Mastu mirarás ¿la oracion de tu fier- 
uo, y à furogstiua,Iehoua Dios mio,o yen- 
do el clamor y oracion que tu ficruo,? ha- 
ze 0y delante deti. 
29  Queeftétus ojos abiertas fobre efta 
Cafa de noche y de dia,fobre efte lugar, del 
qual has dicho; * Mi nombre ferá alli: y d “Dewasi, 
oygasla oracion que tu ficruo hará en efte 
lugar. 
jo  Oyrás pues la oracion de tu fieruo, y 
de tu pueblo Ifrael; quando oráren en efte 
lugar, tambien tu lo oyrás en el lugar de 
tuhabitacion,defde los cielos : que oygas, 
y perdones. 
31 Quando alguno ouierepeccado con- 
tra fu proximo, y letomáren juramento ha- 
ziendolo jurar, y ^ viniere el juramento de h Se viniere 
lante de tu altar en efta Cafa, à hazer elju 
32 Tuoyrás defde el cielo, y harás, y juz "mento. 
garís à tus fieruos condemnando àl impio, : 
! dando fü camino fobre fu cabeça t y juf- i Pagando- 
tificandoiljufto , dandole conforme à fu !* como me 
jufticia. Tie 
x cclar$- 
33 Quando tu Pueblo Ifrael ouiere cay- do porjut 
do delante de fus enemigos,por auer pec- toil &c. 
cado contra ti, y fe boluierena ti,y! con- 1O,protefta 
feffaren tu nombre, y oraren , y terogaren "éfer tuyos 
con humildad en efta Cafa, ' Pd fucgo 
34 Tulosoyrásenlos cielos, y perdo- ~“ 
narás el peccado de tu pueblo Ifrael, y bol- 
uerloshas à la tierra que difteà fus padres. 
35 Quádo el cielo d cerráre , que no aya 
lluuias,por auer peccado contra ti, y tero- 
garen en eftelugar, y confeffaren tu nom- 
bre, y fe boluieren del peccado , quido los 
ouiercs affligido, 
36 Tuoyrásenlos cielos, y perdonarás 
el peccado de tus fieruos , y de tu Pueblo 
Ifrael , enfeñandoles cl buč camino en que 
andéy darás lluuias fobre tu tierra , laqual 
difte à tu Pueblo por heredad. 
37 Quando en la.tierra ouiere hambre ò 
peftilencia: ò ouiere™ tizoncillo,o niebla: 
NM: ` .' gas de los 
o ouiere langofta, ò pulgon: fifus.encmi- panes. Ot, 
oslos tuuieren cercados ” en la tierra de qnemazone 
n puertas: qualquieta plaga O enferme- nPor,en las 
dad que fea, villas de fu 
38 Todaoracion,y toda fuplicacion, que tierra» 
fuere hecha por qualquier hombre,ó por to 
do tu Pueblo Ifrael,quando qualquiera fin 
tiere la plaga de fu coragó, y cftendicre fus 
manos à efta Caía, 
39 Tuoyrásenlos cielos enla habitació 
de tu morada, y perdonarás, y harás; y da- 
rásà cada vnocóformea todos fus Cami- 
nos, cuyo coracó tu conoces , porá tu folo 
conoces cl coraçon de todos los hijos de 
los hombres, 


g Hcb.ora. 
anfiver.fig, 


m Son pla- 


49 Da- 
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40 Paraque te teman todos los dias q bi- 
uieren fobre la haz de la tierra,que tudifte 
à nueftros padres. ! 
41 Anfi mifmoàl eftrangero, queno es de 
tu Pueblo Ifrael, d ouiere venido de lexos 
tierras à caufa de tu nombre, 

42 (Porqueaurán oydo tu grande nom- 
bre, y tu mano fuerte, y tu braço eltédido,) 
y viniere à orar à elta Cala, 

43 Tuoyrás en los cielos,en la habitació 
de tu morada, y haras conformeà todo aĝ- 
llo por loqual el eltrangero ouiere ciama- 
doà ti: paraque todos los pueblos de la 
tierra conozcan tu nombre, y te teman,co- 


2 Que efta mo tu Pueblo Ifrael: y fepan ? que tu nom- 
cafafella- bre es llamado fobre efta Cala,que yo edifi- 
ma de tu ué. 
nombre. 44 Situ Pueblo Ifrael faliére en batalla 
contra fus enemigos por el camino que tu 
los embiáres, y oráren à Iehoua haziala 
Ciudad que tu elegifte, y hazia la Cala que 
yo edifiqué à tu nombre: 
45 Tuoyrasenlos cielos fuoracion, y 
b Heb. y fufuplicacion:y b les harás derecho. 
harás fu 46 Si ouieren peccado contra ti, * por. 
juyzio. ^ quenoay hombre que no peque, y tu eftu- 


* 2. Chron. vieres ayrado contra ellos , y los entregá- 
636.. „res delante del enemigo,paraque loscapti- 
oe uen, y los lleuen à tierra de fus enemigos, 
AnS. fealexos,o cerca, — ] 
cHebaiñu 47 Yellos boluieréc enfi en la tierra dó- 
eoragon. de fueren captiuos; fi boluiéren, y oráren 
ati en la tierra delos que los captiuáron, y 
dixeren: Peccamos,auemoshecho lo malo, 
auemos hecho impiedad, 
48 Yfeconuirtieren àti de todo fu cora- 
con, y detoda fuanima en la tierra de fus 
enemigos , quelos ouieren lleuado capti- 
uos, y orárenà ti hazia fu tierra,que tu dif- 
te à fus padres , haxa la Ciudad que tu ele - 
gifte, y haxta la Cala que yo he edificado à 
tu nombre, 
49 Tuoyrás enlos cielos,en la habitació 
de tu morada fu oracion, y fu fuplicacion, 
y les harás derecho. 
so Y perdonarása tupueblo,d auia pec- 
cado cótra ti,y à todas fus rebelliones cóq 
auràn rebellado cótra ti: y haras que ayan 
decllos mifericordia los G los ouieren cap- 
tiuado. 
st Porgellos/o» tuPueblo y tu heredad, 
que tu facafte de Egypto, de en medio del 
horno dehierro; 
52 Que tus ojos elté abiertos à la oració de 
tu fieruo, y à la fuplicació de tu Pueblo If- 
rael, para oyrlos en todo d loĝ te pidieren: 
5; PuefQtulos apartafte parati por tu he- 
redad de todos los pueblos de la tierra, de 


dHeb.lo4 
te inuOca- 
rcn, 
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la manera 4 * lo dixifte por mano de Moy- * Exod. 19 
fen tu fieruo,quando facalte à nueftros pa- 5 

dres de Egypto,Señor Iehoua. 

54 Y tue,como Salomon acabó de orará 

Iehoua toda efta oracion y fuplicacion, le- 

uátofe de eftar de rodillas, y de tener fus ma- 

nos eftendidas àl ciclo delante del altar de 

Iehoua, 

55 Y pufofe en pic, y bendixo à toda la cô- 
gregacion de Ifrael diziendo à alta boz: 

$6  Bédito fea lehoua, que há dado repo. 

fo à fu Pueblo Ifrael cóforme à todo loque 

el auia dicho: ninguna palabra? de todas e Heb.de 
fus promeffis,que dixo por Moyfen fu fier- toda fu pa- 
uo,' ha faltádo. dap 
57 SeaconnofotrosIehoua nueltro Dios, EE 
como fuc có nueltros padres, y no nos de- caydo. 
fampáre,ni nos dexe: 

58 Haziendo ynclinar nueftro coragoná 

fi, parad andemos en fus caminos , y guar- 

demos fus mandamientos, y fus eftatutos, y 

fus derechos , los quales mandó à nueftros 

padres. 

$9 Ydeflas mis palabras conque he ora- 

do delante de lehoua, efténjunto de Icho- 

ua nueltro Dios de dia y de noche:paraq el 

haga el juyzio de fu fieruo , y de fu Pueblo 
Ifrael 5 cada cola en fu tiempo. g Comoy 
60 Parad todos los pueblos dela tierra fe- quando la 
pan que Iehoua es Dios, y no ay otro. nccefsidad 
61 Yfeaperfelto vueltro coraçon có Ie- lo deman- 
houanueftro Dios andando en fus eftatu.. "°. 
tos,y guardádo fus mandamientos P como h Verdade- 
el dia deoy. ramente, 
62 @ Entonces el Rey y todo Ifrael cóel 111. 
facrificaron facrificios delante de lehoua. 

63 Y facrificó Salomon facrificios paci- 

ficos,los quales facrificó à Iehoua, que fueró 

veynte y dos mil bueyes,y ciento y veyn- 

te mil ouejas:y dedicaron la Cafa de Ieho- 

ua,el Rey y todos los hijos de Ifrael. 

64 Aquel mifmo dia! fan&tificó el Rey i Confzgró. 
el medio del patio que &aua delante dela 

Cafa de Iehoua: porque hizo alli los holo- 
caultos y los Prefentes , y los feuos de los 
pacificos, porquanto el altar de metal, que 

eflaua delante de Ielioua,era pequeño, y no 

cupierá enellosholocauftos,y los Prefen- 

tes,y los feuos delos pacificos. 

65 Enaqueltiempo Salomon hizo fiefta, 

y todo Ifrael concl , vna grande congrega- 

cion, defde como entran en Emath hafta cl 

arroyo de Egypto,delante deIehouanuef- 

tro Dios,por fiete dias y otros fiete dias,es 
alaber,por catorze dias. 

66 Yaloétauo dia defpidió al pueblo ; y 

ellos bendiziédo al Rey fe fueró à fus efta- 

cias alegres y gozofos de coraçon, por to- 
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dos los beneficios queTehoua auia hecho à 
Dauid fu fieruo,y à fu pueblo Mracl, 


CAPIT. IX, 


D apareciendofeotra vexa Salomon, le teSti- 
fica aver oydo fu oracion, y le confirma fas pro- 


` mefjas , añsdiendo amenazas, fi fe apartafjen de fiv 


* 2.Chron. 
Ts 


X Arrib. 3, 
5. 


* Deut. 1 1 


Yl. 
Arrib.8,29. 
a Parag fe 
Mame mia, 
Cata de le- 
houa. 


* 2. Sam.,7, 
12,16. 

1. Chron. 
2110, 

b Heb.No 
f-rá corta- 
do de ti va- 
ron &c. 


c Talaré. 


d Heb.que 
fue alta. 
* Deutero. 


29,24. 
lerem. 22,8. 


rt. 
* 2 Cbron. 
&r 


obediencia. 11, Paga Salomon al rey de Tyro. 
11. Amplifica el Reyno, y haxe tributarios à los 
Chananeos,y à los de fu Pueblo da toda libertad, 
HII Es traydo à Salomon oro de Ophir. 


Como * Salomon vuo acabado la 
| obra dela Cala deIchoua, y la Cala 

real, y todo loque Salomon quifo 
hazer, 
2 Iehoua apareció à Salomon la fegunda 
vez,* como le auia aparecido en Gabaon, 
3 Y dixole Iehoua, Yo he oydo tu oració, 
y tu ruego, que has hecho en mi prefencia. 
Yo hefan&tificado efta Cala que tu bas edi- 
ficado,x 3 para poner mi nombre enella pa- 
ra frempre, y enella eftarán mis ojos y mi 
coracon todos los dias. 

Y tu,fi aduuicres delante demi, como 
anduuo Dauid tu padre, en integridad de 
coracon, y en equidad, haziendo todas las 
colas que yo te he mandado, y guardando 
mis eftatutos,y mis derechos, 

s Yoaffirmaréla (illa de tu reyno fobre If. 
rael para fiempre, * como hablé a Dauid tu 
adre diziendo;b No faltará deti varon de- 
la illa de Ifrael. 
6 Mas fi apartádo os apartardes de mi vof- 
otros y vueftrosbijos,y no guardardes mis 
mandamiétos,y mis eftatutos quey he da- 
do delante de vofotros, mas fuerdes, y fir- 
ujerdes à diofes agenos,y los adorardes: 
7 Yo“cortaréa Ifrael de fobre la haz dela 
tierra, quc yo les he entrcgado ; y efta Ca- 
fa que he fanctificado-à mi nombre yo la 
echaré de delante de mi, y Ifrael (erá por 
prouerbio y fabula à todos los pueblos. 
8. Y efta Cafad que cftaua en eftima,qual- 
quiera que paffare por ella fe pafmara, y fil- 
uará:y dirán:* Porque ha hecho anfi Ieho- 
ua à eftatierra,y à efta Cala? 
9 Y dirán: Porquanto dexáron à Iehoua 
fu Dios, que auia facado à fus padres de 
tierra de Egypto,y echáró mano álos dio- 
fes agenos , y los adoráron, y les firuieron: 
por effo hatraydo Ichoua fobrecllos todo. 
aquefle mal. 
10 4] * Y acontecio à cabo de veynte 
años que Salomó auia edificado las dos Ca 
fas , es afaber, la Cafa de Tehoua, y la Cafa 


real, 
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n Para las quales Hiram rey de Tyroauia 
traydo à Salomon madera de cedro y de 
haya; oro, quanto el quifo , que el rey Sa- 
lomó dió à Hirá veynte ciudades en tierra 
de Galilea. 

12 Y Hiram falió de Tyro para verlas ciu- 
dades 4 Salomon le auia dado, y no le con- 
tentaron. 

13 Ydixo: Que ciudades fon eftas que me 
has dado hermano? Y pufoles nombre, La 
tierra € de Chabul,hafta oy. 

14 Y Hiram auia embiado al Rey ciento 
y veynte talentos de oro. 

15 Yefta es la cuenta del tributo que el 
Rey Salomon f impufo para edificar la Ca. 
fa de Iehoua;y fu caía, y à $ Mello, y el mu- 
ro delerufalem , y à Hefer, y Maggedo, y 
Gazer? 

16 @ Pharaon el rey de Egypto auia fu- 
bido , y tomado à Gazer , y quemadola: y 
auia muerto los Chananeos que habitauan 
la ciudad, y la auia dado en don à fu hija la 
muger de Salomon. 

17 Y Salomon reftauró à Gazer y à la ba- 
xa Beth-cron. 

13 Y à Baalaath,y à Thadmor,en tierra del 
dcfierto. 

19 Anfi mifmo todas las ciudades donde 
Salomon tenia municiones, y las ciudades 
de los carros, y las ciudades de la gente de 
cauallo, y todo loque Salomon defleó edi- 
ficar enlerufalem, en el Libano, y en toda 
la tierra de lu (eñorio. 

20 Atodoslos pueblos que quedaron de 
los Amorrheos,Hetheos, Pherezeos , He- 
ueos , Iebufeos, que no fueron de los hijos. 
de Ifrael, 

21 Afushijos,que quedaron en la tierra 
defpues deellos , que los hijos de Ifrael no 
pudieron acabar:hizo Salomon que firuief- 
fen con tributo hafta oy. 

22 Masá ninguno de los hijos de Ifrael 
impufo Salomo feruicio; fino eran,ó hom- 
bres de guerra, O fus criados, ò fus princi- 
pes, O fus capitanes , Ò principes de fus ca- 
rros,0 fu gente de cauallo. 

13 Y eran los que Salomon auia hecho 
principes, y prepofitos fobre las obras de 
Salomon,quinientos y cincuenta, los qua- 
les eftauan fobre el pueblo que trabajaua 
en aquella obra. 

24 Y+ fubióla hija de Pharaon dela Ciu- 
dad de Dauid à fu cafa , que Salomon le 
auia edificado : entonces el edificó à Me- 
llo. 

25 Y offrecia Salomon tres vezes cada 
vn año holocauftos y pacificos fobre elal- 
tar que el edificó à Ichoua: y quemaua per- 
fumes 


eLodofa. 
Ot.Areno- 
fa. 


f Heb.hizo: 

fubir. 

g La cafa de 

cabildo.an» 

fiver.24. 
IIL 


X 1, Chro.8.. 
11. 
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aHeb. ya- fumes fobre el que eftana delante de Icho- 
cabó la ca- u3,2 defpues que la Cafa fue acabada. 
m 26 @ Hizo tambien el rey Salomon b na- 
bHeb.nao. Vios en Azion-gaber, que es junto à Ailath 
qud.flota. Alaribera del mar Bermejo en la tierra de 
Edom. 
27 Y embió Hiram enellos a fus fieruos, 
marineros y dieftros enla mar,conlos fier- 
uos de Salomon: 
28 Los quales fueron à Ophir, y tomáró 
de allà oro, quatrocientos y veynte talen- 
tos, y truxeron lo àl Rey Salomon. 


CASPA T TXY: 


qut reyna de Saba, oyda la fama de Salomon , le 
viene à ver,y le da prefentes. IE, Summa de 
las rentas de Salomon. 111. Su throno ,riquexae, 


y gloria, 
* 1. Chron. y 4 * Oyendo la reyna de Sabala fama 


94. de Salomon € enel nombre de Ieho- 
Mattb.12, ua,vinoàtentarlo con preguntas. 
q: 2 Yvinoàlerufilem con muy grande e- 
Luc.11,31- xercito , có camellos cargados de efpecie- 
E poe rias,y oro engrande abundancia, y piedras 
a preciofas:y como vino à Salomon d propu- 
"no. fole todo loque tenia enfu coragon. 
dHeb.ha- 3 Y Salomon le declaró todas fus € pala- 
blole. bras: ninguna cofa fele efcondió àl Rey 
e Queftio- que no le declaraffc. 
nes 4 Ycomolareyna de Saba vido todala 
fabiduria de Salomon, y la Cafa que auia 
edificado, 
fElorden ¢  Anfimifmola comida de fu mefa,f claf- 
detodo fu fento de fus fieruos, el eftado y veftidos 
feruicio. delos que le fcruian,fus maeftrefalas: y fus 
holocauftos que facrificaua enla Cala de 
Ielioua, 8 ella quedó fuera defi: 
6 YdixoalRey: Verdad es lo que oy en 
mi tierra de tus cofas y de tu fabiduria, 
7 Mas yo nolo crcya, haftaque he ve- 
nido , y mis ojos han vifto que ni aun la 
mitad era,loque me auia fido dicho. Tu fa- 
biduria y biées mayor quela fama que yo 
aulaoydo. 
8 Bienauenturados tus varones , bien- 
auéturados eltos tus fieruos , que eftan có- 
tinaméte delante deti,y oyen tu fabiduria. 
9 Iehouatu Diosfea bendito, que fe hà 
agradado deti,para ponerte enla filla de If- 
rael: porque Iehoua há amado liempre à If- 
racl, y tehá puefto por Rey paraque hagas 
derecho y juíticia. 
10 Y diólareyuaül Rey ciento y veynte 
talentos deoro,y muy mucha efpccieria, y 
piedras preciofas : nunca vino de/pues tan 
grande multitud de efpecieria, como la re- 
yna de Saba dió al Rey Salomon. 


g Heb.no 
fue cnella 
mas efpiri- 
tu, 
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u Laflota de Hirá que auia traydo el oro 
de Ophir,traya tambié de Ophir muy mu- 
cha madera de brafil,y piedras preciofass. 
rn Y hizo el Rey dela madera de brafil , 
i fuftentaculos para la Cafa de Iehoua, y pa 
ra las cafas reales: y harpas y pfalterios pa- 
ralos cantores, nunca vino tanta madera 
de bralil,nife ha vifto hafta oy. 

13 YelreySalomon dio ala reyna de S1- 

ba f todo loque quifo, y todo loque pidió, y ae 
demas de loque Salomon le dió ! como de vue cA bs 
mano dcl Rey Salomon. Y ella fe boluió,y 1 Cóforme 
fe vino a fu tierra con fus criados. à fu gráde- 
14 €] Elpeío del oro que Salomon tenia za. 

de renta cada vn año,era, leyscientos y fe- IL 
fenta y feys talentos deoro: 

15 Sinlodelos mercaderes y dela cótrata- 
ció de las efpecierias; y de todos los reyes 
de Arabia,y de los principes de la tierra. 
16 Hizo tambien el rey Salomon dozien- 
tos paucfes de oro ™ eftendido : feyscien- 7 5 

ducados d aftó en cada paues: HUS Gipi 
tos ducados de oro g P chas. 
17 An(mifmo trezientos ? efcudos de p Menores 
oro eftédido : en cada vn efcudo ga(tó tres cfcudos, o, 
libras de oro : y pufolos el Rey en la Cafa rodelas. 
dcl bofque del Libano. 
18. qj Hizo tambien el Rey vn gran thro- 
no de marfil, cl qual cubrió de oro purifsi- 
mo. 
19 Seys gradas tenia hasta la filla : lo alto 
della era redondo por las efpaldas; de la 
vna parte y de la otra tenia ? arrimadizos o Los re- 
cerca del afsiento juntoà los quales efta- coftaderos 
uan dos leones. SM: 
zo Eftauan tambien doze leones alli fo- $°% 
bre las feys gradas dela vna parte y de la o- 
tra:en todos los reynos no auia hecha otra 
tal. 
21 Y todos los vafos de beuer del rey Sa- 

lomon erá de oro, y anfi mifmo toda la ba- 
xilla dela cafa del bofquedel Libano era 
de fino orozno awia plata porque en tiempo 
de Salomon no era de eftima. 

22 Porque el Rey tenia P la flota de la p Heb.ta 
mar en Thar(is con la flota de Hiram. vna nao. 

vez en cada tres años venia la flota de Thar 
fis, y traya oro, plata,marfil, ximios, y pa- 
uos. 

i; Yexcediael ReySalomona tódos los 

reyes dela tierra aníi en riquezas,como en 
fabiduria. 

24 Toda la tierra procuraua ver la cara 

de Salomó para oyr fu fabiduria, que Dios 

auia puefto en fu coraçon. 

25 Ycadavnoletraya fus prefentes ,es4 odo 
faber valos de oro, vafos de plata, veftidos, Jos años le 
armas,efpccieria, cauallos y azemilas 3 ca-- trayan eftes 
da cofa de año en año. cofas, 


Varanda”, 
o paffama- 
nos. 


mS.¿mar- 


HI. 


X iij 
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X 2. Chron, 26 


* Y juntó Salomon carros y gente de 
1,14. 


caulllo, y tenia mil y quatrociétos carros, 
doze mil caualleros, los quales pufo en 
i ciudades delos carros , y canel Rey en 
Ierufalem. 
27 Y pufo el Rey en Ierufalem plata,como 
piedras:y cedros como los cabrahigos que 
eftan porlos campos enabundancia. 
28 Y facauan cauallos y liengos à Salo- 
mon deEgypto:porque la compañia de los 
mercaderes del Rey comprauan canallos 
y liencos. 
29 Y venia, y falia de Egypto el carro por 
feys ciétas piegas de plata, y el cauallo por 
ciento. y cincuéta:y anfi losfacauan por fus 
manos todos los reyes de los Hethcos, y 
deSyria. 


CAPITE 


S Alomon dado al amor de las mugeres eStrange- 
rasedifica templos en Ierufaleni à los diofes de fus 
mugeres : por lo qual Dios le denuncia la diuifion de 
fu reyno, y le defperto tres enemigos potentifiimos. 
Il. Promete Dios el reyno de los die? tribus å lero- 
boam fieruo de Salomon, por loqual procurando Sa- 
lomon matarle,cl huye a Egypto. 111. Muere Sa- 
lomon,y fucede enel Reyno Roboam fu hijo. 


As * el rey Salomon amó muchas 

X Deut.17, | V | mugeres cftrangeras, y àla hija de 
R Pharaon; à las de Moab, à las de 
(2215 Ammon»á las de Sydon, à las Hetheas: l 

2 Delas gentes delas quales Iehoua auia 
* Exod. 34 dicho à los hijos de Ifrael: * No entrareys 
a : à ellas ,niellas entrarán d vofotros : porque 
: ciertamente ellas harán inclipar vueftros 
coracones tras fus diofes.A eftaspues fe jú- 
tó Salomon con amor. 
3 Y tuuo fietecientas mugeres reynas, 
y trecientas concubinas; y fus mugeres hi- 
zieron inclinar fu coraçon. 
4 Y yaque Salomon era viejo, fus muge- 
res inclinaron fu coraçon tras diofes age- 
nos, y fu coraçon no era perfecto con le- 
houa fu Dios, como.el coraçon de fu padre 
Dauid. 
5 Porque Salomó figuió à Aftharoth dios 
delos Sidonios : y à Melchom ? abomina- 


E DIE cion delos Ammonitas. 
ledios 6 Y hizoSalomó ^ lo malo en ojos de Ie- 


b Loģ Dios houa,y € no fue cumplidamente tras Ieho- 
condenó. ua, como fu padre Dauid.. 

c Hcb. no Entonces edificó Salomon d vn alto à 
d Cn Chamos abominacion de Moab en el mō- 
MS UM te que esta' enfrente de lerufalem :y a Mo- 
deculto.. loch: abominacion delos hijos de Am 
mon.. 


& Yanfihizoàtodas fus mugeres eftran- 
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geras,las quales quemauan perfumes, y fa- 

crificauan à fus diofes. 

9  YlIehouafe enojó contra Salomó, por 

quanto fu coraçon era diuertido de lehoua 

Dios de líracl , * que le auia aparecido dos *Arrib.9,2. 

vezes: 

10 *Yleauia mandado acerca de efto, d * Arri. 9,6. 

no figuielfe diofes agenos: y el no guardo 

loque le mandó Iehoua. 

u Y dixoIehouaà Salomon : Porquanto 

ha auido efto en ti, y no has guardado mi 

Concierto, y mis eltatutos que yo te man- 

dé, + yo romperé el reyno de t1, y lo entre- * Abaxo 

garé à tu fieruo. 1215. 

12 Empero nolo haré en tus dias por amor 

de Dauid tu papre: mas yo lo romperé dela 

mano detu hijo. 

13 Emperó no róperé todo el reyno, mas 

vn tribu daréà tuhijo por amor de Dauid 

mifieruo, y poramor de Ierufalem que yo 

be elegido. 

14 Y Iehoua defpertó vn aduerfario à Sa- 

lomon,à Adad Idumeo * delafangrereal, «Heb.de la 

el qual elaua en Edom. fimiente. 

1; *Porque quando Dauid eftaua en E- *, sam. 

dom, y fubió Ioab el general del exercitoà 3,1, 

enterrarlos muertos, y mató à todos los 

varones de Edom, 

16 (Porque feys mefes habitó alli Ioab, y 

todo Ifrael , hafta que vuo acabadoà todo 

el fexo mafculino en Edom;) 

17 Entonces hnyó Adad, y alguuos varo- 

nes Idumeos delos fieruos de fu padre con 

el, y vinofeà Egypto; y Adad era entonces. 

mochacho pequeño.. 

18 Y f leuantaronfe de Madian, y vinieró f Adad y 

en Pharam,y tomando coníigo varones de los fuyosa. 

Dharan,vinieronfe ¿Egypto à Pharaon rey YT 

de Egypto , el qual le dió cala, y le mandó 

dar racion,y tambien le dió tierra.. 

19 Y hailó Adad grande gracia delante de 

Pharaon, el qualle dió à la hermana de fu 

muger por muger, hermana de la reyna 

Thaphnes. 

20 Ylahermana de Thaphnes le parió a 

fu hijo Genubath, àl qual Thaphnes defte- 

tó dentro de la cafa de Pharaon, y anfi efta- 

ua Genubath en cafa de Pharaon entre los. 

hijos de Pharaon.. 

21 Yoyendo Adad en Egypto que Dauid 

auia dormido cófus padres, y que Joab ge- 

neral del exercito era muerto, Adad dixo à 

Pharaon:Dexame yràmi tierra, 

22 Y Pharaonlercfpondió,Porque?Que 

tefalta conmigo,que procuras de yrte à tu 

tierra? y el refpondió : Nada:contodo cffe c Heb. em- 
ruego te que me dexes yr. biando me 

23 Defpertole tambien Dios por aduer- “Mbiarás,. 

fauo 


a Deshizo 
3 Adare- 
zer,2.Samo 


85. 

b Hcb.rey- 
naron en 
&c. 

c S.Razon. 
* 1 Chr.15. 
6. 


IL 


d Heb. Ha- 
zcdor dc 
obra. 

e Diole el 
gouierno 
de Ephra- 
im y de Ma 
paffe. 

f Ahias. 


g Paraĝ fe 
llamaffe 
Ciudad de 
1choua. 
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farioà Razon hijo de Eliada, el qualauia 
huydo de fu amo Adarezer rey de Soba, 
24  Yauisjuntido gente coutrael, y auia 
fe hecho capitan de vna comp1ñ13: quando 
Dauid 2 los mató, y fueron e à Damafco, y 
habitáron alli, y? hizicronlo rey enDamaf- 
co. 
25 Y fueaduerfario à Ifrael todos los di- 
as de Salomó, y fue otro mal cóel de Adad, 
re € aborreció à Ifraél , y reynó fobre 
aSyria. 
26 * Anfimifmo Ieroboam hijo de Nabat 
Ephratheo de Sareda,fieruo de Salomó, (fu 
madre fe llamaua Serua muger biuda,)algó 
fu mano contra el Rey. 
27 €] Y la caufa porq efte algó mano con- 
tra el Rey fue efta : Salomó edificádoà Me- 
llo cerró el portillo de la ciudad de Dauid 
fu padre: 
28 Yelvaronleroboam era valiente y ef- 
forcado:y viendo Salomon àl mancebo d å 
erahombre de hecho , € encomendole to- 
do el cargo de la cafa de Iofeph. 
29  Aconteció pues en aquel tiempo, que 
faliendo Ieroboam de Ierufalem , topolo 
Ahias Silonita propheta enel camino, y f el 
estaua cubierto con vna capa nueua: y efta- 
uan ellos ambos folos enel campo. 
30 Ytrauando Ahias dela capa nueua d 
tenia [obre fi,rompiola en doze pedaços, 
31 YdixoilIeroboà: Tomate los diez pe- 
dacos:porque anfi dixo Iehoua Dios de If- 
rael : Heaqui que yo rompo el reyno dela 
mano deSalomon, y àti daré diez tribus, 
32 Yelauráel vntribupor amor de Da- 
uid mi fieruo,y por amor de leruíalé la ciu- 
dad 4 yo heelegido de todos los tribus de 
Ifrael. 
3; Porquanto mehan dexado,y han ado- 
rado à Aftharoth dios delosSidonios, y à 
Chamos dios de Moab,y à Moloch dios de 
los hijos de Ammon: y no hanandado en 
mis caminos para hazer lo que es reo delá- 
te de mis ojos, y mis eftatutos, y mis dere- 
chos,como Dauid fa padre. 
34 Empero no quitaré nada de fu reyno 
de fus manos, mas yo lo pondré por capitan 
todos los dias de fu vida poramor de Da- 
uid mi fieruo ,ál qual yo elegi, y el guardó 
mis mandamientos y mis eftatutos. 
35 Masyoquitaréel reyno de la mano de 
fu hijo, y darteloheàti,los diez tribus: 
36 Yafuhijo dare vn tribu,parag mi fier- 
uo Dauid tenga lampara todos los dias de- 
lante de mi faz en Ierufalé ciudad Gyome 
elegi 5 para poner en ella mi nombre. 
37 yotetomare pues à ti,y turcynarás en 
todas las cofas que delleóre tu anima : y fe- 
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rás rey fobre Ifrael. 

38 Y lora que fi oyëdo oyeres todas las co- 
fàs que yo te mandáre, y anduuieres en mis 
caninos, y nizieres lo quees refto delante 
de mis ojos, guardádo mis eftatutos, y mis 
mandámiétos,como hizo Dauid mi fieruo, 
yo feré cótigo, y te edificaré caía firme,co- 
mo la edifiqué à Dauid, y yo te entregaré à 
Ifracl. 

39 Y yo affligiré la fimiéte de Dauid à cau- 
fah de efto,emperó no para fiempre. 

40 Y procuró Salomon de matará Iero- 
boam: mas leuantandofe leroboam huyó à 
Egypto à Sefac rey de Egypto: y eftuuo en 
Egypto hafta la muerte de Salomon. 

4t. «| Lo demas i delos hechos de Salo- 


ls Ver.zzo 


IIT 


mő,y todas las cofas que hizo, y fu fabidu- i Heb. de 
ria , no eftan efcriptas enel libro delos he- laspalabra 


chos de Salomon? 

42 Y los dias que Salomon reynó en Ieru- 
{falem fobre todo lírael,fueró quaréta años. 
43 Y durmió Salomon con fus padres, y 
fue fepultado en la ciudad de Dauid fu pa- 
dre:y rcynó en fu lugar Roboam fu hijo. 


CAPIT. XII. 


ps diex tribus fe leuantan contra Roboam con- 
Slituyendo å leroboam rey fobre fi porque figuie- 
do el confé jo de los mácebos no les quifo defcargar al- 
go de los tributos. II Aparejando Roboam de venir 
contra Ifrael, amonestado de Dios por vn propheta, 
dexa la emprefa. 111. Ieroboá por dsuertir el Pue- 
blo de venir à lerufalem , temiendo perder el reyno, 
haxe dos bexerros de fundició en los quales haxe ido- 
latrar á todo fu pueblo, 


* Vino Roboam à Sichem, porq to- 

do Ifrael auia venido en Sichem para 
hazerlo rey. 

2 Yaconteció,que como lo oyó Ieroboá 

hijo de Nabat d aun eftaua en Egypto:por- 

que auia huydo de deláte del reySalomon, 

y habitaua en Egypto, 

3 Embiarony llamaronlo.Vino pues Iero- 

boá y todo el ayuntamiento de Ifrael , y ha 

blaron à Roboam diziendo: 

4 Tu padre agrauó rueftro yugo,mas ao- 

ra tu difminuye algo dela dura feruidübre, 

de tu padre, y del yugo pefado q pufo fo- 

bre nofotros,y feruirte hemos. 

; Y elles dixo: Yos, y de aquiá tres dias 

bolued à mi-Y el pueblo fe fue. 

6 Entóceselrey Roboá tomó cófejo có 

losAncianos qauian eltado deláte de Salo- 

mon fupadre quando biuia, y dixo : Como 

aconfejays vofotros que refponda a elte 

pueblo? 

7  Yellosle hablaron diziendo: Si tu fue- 

res oy fieruo decfte pueblo y lo firuieres, y 
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b Dauid ni 
fu fucchió 
no nos he- 
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fean nuef- 
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cada vno å 
fu cafa. 

d Hcb. Vee 
tu cafa &c. 
e El Cóta- 
dor mayor. 
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refpondiendole buenas palabras les hablá- 
res,ellos te feruirán parafiempre. 
8 Maseldexadoel confejo de los viejos 
Gle auian dado, tomó cófejo con los. man- 
cebos,que fe auian criado conel, y eftauan 
delante deel. 
9 Y dixoles: Como aconfejays vofotros 
que refpódamos à efte pueblo, que me han 
hablado diziendo : Difminuye algo del yu- 
go que tu padre pufo fobre nofotros. 
10 Entonces los mancebos que fe auian 
criado conel,le refpódieron diziédo:* An- 
fi hablarásà efte pueblo q te ha dicho eftas 
palabras ; Tu padre agrauó nueftro yugo: 
mas tu difminuye nos algo anfi les hablarás: 
El menor dedo de los mios es mas grueffo q 
los lomos de mi padre. 
11  Áorapues mi padre os cargó de pefa- 
do yugo, mas yo añidiré à vueftro yugo. 
Mi padre oshirió con agotes,mas yo os he- 
riré con efcorpiones. 
12 Yiltercero dia vino leroboam y todo 
el pueblo à Roboam , como el Rey lo auia 
mandado diziendo, Bolucd à mi àl tercero 
diat 
1; YelReyrefpondióàl pueblo duramé- 
te,dexado el confejo de los Ancianos, que 
le auian dado. 
14 Yhabloles conforme al confejo delos 
mancebos diziédo : Mi padre agrauó vuef. 
tro yugo, mas yo añidiré à vueftro yugo: 
mi padre os hirió có acotes, mas yo oshe- 
rirécon efcorpiones 
1; Ynooyo el Rey il pueblo,porque era 
2 ordenacion de lehoua para confirmar 
fu palabra, » que Iehoua auia hablado por 
mano deAhias Silonite à Ieroboam hijo de 
Nabat. 
16 Y quando todo el pueblo vido, que el 
Rey no los auia oy do, refpõdiole eftas pa- 
labras diziendo:Que parre tenemos nofo- 
tros con Dauid? b No ay heredad enel hijo 
de Ifai. Ifrael, € à tus eftancias.d Prouee ao- 
raen tu cafa Dauid. Entonces Ifrael fe fue à 
fus eftancias. 
17 Yreynó Roboam fobre los hijos de If- 
rael, que morauan en las ciudades de Iuda. 
18. Yelrey Roboam embióà Aduram,* q 
estava fobre los tributos, y todo Ifrael lo 
apedreó a piedra, y murió. Entonces el rey 
Roboá fe esforgó à fubir en vn carro, y hu- 
ràlerufalem. 
19 Anfirebelló Ifrael de la cafa de Dauid 
hafta oy: 
20  Yaconteció que oyendo todo Ifrael 
que Ieroboam erabuelto , embiáron y lla- 
maronlo il ayuntamiéto, y hizieronlo rey 
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figuieffe la cafa de Dauid, fino folo el Tri- 

bu de Iuda. 

2L Y como Roboam vino àTerufilem, 

juntó toda la cafa de Iuda, y al Tribu de 

Beniamin , ciéto y ochéta mil hombres efco- 

gidos de guerra,para hazer guerra à la cafa 

de Ifraei,y reduzir el reynoa Roboam hijo 

de Salomon. 

22 * Mas fue palabra de lehoua a Semeias *2,Chror, 

f Varon de Dios diziendo: 152. 

23 HablaàRoboam hijo de Salomon rey f Propheta,. 

deluda, y à toda la cafa de Iuda,y de Ben- 

iamin , y los demas del pueblo , dizien- 

do: 

24 Anti dixoJehoua:No vays,ni.pelecys 

cótra vueftros hermanos los bijos de Ifra- 

el: bolueos.cada vno a fu cafa: porque efte 

negocio yolo he hecho. Y ellos 5 oyeró la g Obede- 

palabra de Dios, y boluieronfe,y fueroufe, cieron àla 

conformeá la palabra de lehoua. &c. 

25 Yreedificó Ieroboá à Siché enel móte 

de Ephraim, y habito en ella : y faliendo de 

alli reedificó à Phanuel. 

26 €] Y dixo Ietoboam en fu coraçon: HT. 

* Aorafeboluerácl reyno à la Cafa de Da- * Arrib.it, 

uid, 3 

27 Siefte pueblo fubicre à facrificar à la 

Cafa de Iehoua en Ierufalem: porq el cora- 

con de efte pueblo fe conuertirá à fu feñor 

Roboam rey de luda, y matarmehan, yy tor- 

naríchan à Roboam rey de Inda. 

23 Y auido confejo,el Rey hizo dor beze- 

rros de oro,” y dixoles: Harto aueys fubi- 

doà lerufalem, + heaqui tus diofes , oIfra- hAlosde 

el, que tc hizieró fubir de la tierra de Egy- o 

pto. Exod. 3a, 

29 Y pufoel vnoenBeth.el;y el otro pu. * 

fo en Dan. 

3o Y efto fue occafion del peccado: porque 

el pueblo yua i delante del vno hafta i Por ado- 

Dan.. raraquel 

31. Hizotambien f cafa de altos, * y hizo VOR 

facerdotes parte del pueblo, que noeran T Templo 

delos-hijos deLeui. de idola- 

32 Yinftituyó Ieroboam folennidad enel tria. 

mes Octauo ,à los quinze del mes confor- * z.Chron. 

meálafoleñidad! que fe celebraua en Iudai 1559. 
Sacrificó fobre altar,anfi hizo en Beth-el 15-eneI mes: 

hac eani àlos bezerros que hizo. Y or- ai 

denó en Beth-el facerdotes de los altos d 

el auia hecho. 

33 Y facrificó fobre el altar que el auia: 

hecho en Beth-el à los quinze del mes 

Oétauo,.el mes que el auia inuentado de 

fu.coracon ; y hizo fieftaà los hijos de If- 

rael , y fubió àl altar para quemar olo- 
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CAPIT. XIII. 


T Stando leroboam facrificando à fus bexerros, vn 
propheta le denuncia la deStruycson de fu idola- 
tria y delos prophetas de fus idolos:por lo qual eflen- 
diendo el la mano paraqse lo prendieffen, fele feca, 
por la eracion del propheta le es reslituyda. — M. 
Efte propheta engañado por otro de Bethel, viene 
ff cafa , y come conel contra el mandamiento de Di- 
os: por lo qual bolmejdofe, Dios embia vn leon que 
lomata. VIT. Elpropheta que lo engaño, lo trae- 
à Bethel,y lo entierra, y manda à fus byos que quá- 
do el murieffe,lo enterraj]en cabe el, 


Heaqui,que vn varon de Dios ? por 
palabra de Iehoua vino de Iuda à Be- 
thel:y eftando Ieroboam àl alcar pa- 
ra quemar perfumes, 
2 Elclamó contra el altar por palabra de 
Iehoua y dixo; Altar altar, anfi dixo Ieho- 
ua;*Heaqui que à la cafa de Dauid nace vn 
hijo llamado Iofias,elqual facrificará fobre 
ti ¿los facerdotes de los altos que queman 
fobre ti perfumes; y fobre ti quemará huef- 
fos de hombres. 
3 Y aquelmifino dia dió vna feñal dizié- 
do:Efta es la feñal que Iehoua 5 há hablado: 
heaqui que el altar fe quebrará, y la ceniza 
que fobre el e fe derramará. 
4 Y comoel Rey oyó la palabra del va- 
ron de Dios,que auia clamado contra el al- 
tar enBethel,eftendiendo fu mano defde el 
altar,Ieroboam dixo;Prendeldo.mas la ma- 
no,que auia eftendido contra el, fe le fecó, 
que no la pudo tornar à fi. 
5 Yelaltarferompió , y la ceniza fe der- 
ramó del altar, conforme à la feñal que el 
varon de Dios auia dado por palabra de Le- 
hous. 
6 Entonces refpondicndo el Rey dixo al 
varon deDios,Yo tc ruego que rueges à la 
faz de Iehoua tu Dios,y ora por mi,que mi 
mano me fea reftituyda.Y el varon de Dios 
oró à la zaz delehoua, yla mano del Rey 
€ fe boluió àel,y fe tornó como antes. 
7 YelRey dıxoàl varon de Dios, Ven 
conmigo à cafa, y comerás, y yo te daré 
don. 
$ Maselvaron de Dios dixoàl Rey ; Si 
me dietfes la mitad de tu cafa,no yria cóti- 
£o, ni comcria pan ni beueria agua enelte 
Jugar: 
9  Porqueanfi mees mandado por pala- 
bra de Iehoua diziendo; No comas pan, ni 
beuas agua, ni bucluas porel camino que 
fueres. 
Jo Yanfi fevinopor otro camino, y no 
bolvió por el camino por donde auia veni- 
doà Beth-el. 
11 «JY moraua en Beth-el vn viejo prophe- 
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tajil qual vino fu hijo, y cótole todo el he- 
cho que el varon de Dios auta hecho aquel 
dia en Beth-el: y contaró à fu padre las pa- 
labras que auia hablado al Rey. 

r2 Y tu padrcles dixo: Porque camino 
fue? Y fus hijos le moftraron el camino por 
donde fe ania tornado el varon de Dios, 
que auia venido de Iuda: 

1; Yeldixoafus hijos: Enalbardadme el 
afno. Y ellos leenalbardaron el afno,y fu- 
bió enel. 

14 Y yendotras el varon de Dios, halló- 
lo que eftauafentado debaxo de vn Alcor- 
noque:y dixole: Eres tu el varon de Dios, 
que venifte de luda?Y el dixo: Yo /oy. 

15 Yelle dixo:Vencómigo á cafa,y come 
del pan. 

16  Yelrefpondió:No podré boluer con- 
tigo, ni yré contigo: ni tampoco comeré 
pan ni beueré agua contigo en efte lugar: 
17 Porque por palabra de Dios me há fi- 
do dicho : No comas pá,ni bcuas agua allá: 
ni bueluas por el camino que fueres. 

18  Yelotro le dixo; Yo tambien foy pro- 
pheta como tu, y v» angel me há hablado 
por palabra de Iehoua diziendo : Bueluelo 
contigo à tu caía, paraque coma pan, y be- 
ua agua. Mintiole. 

19 Entoncesboluió con el, y comió del 
pan en fu caía, y beuió del agua. 

20 Yacontecio que eftando ellos ála me- 
fa fue palabra de lehoua àl propheta que lo 
auia hecho bolucr: 

21 Y clamó al varon de Dios, que auia ve- 
nido de Iuda,diziendo:Anfi dixo Iehoua: 
Porquito has fido rebelde al dicho de Ie- 
houx, y no guardafte el mandamiento que 
Ichoua tu Dios te auia mandado, 

22 AAntesboluifte, y comifte del pan, y 
beuiftc del agua en el lugar donde Jehoua 
te auia dicho , queni comieffes pan, ni be- 
uieffes agua , no entrará tu cuerpo en el fe- 
pulchro de tus padres. 

23 Y como vuo cómido del pan, y beui- 
do , cl propheta quelo auia hecho boluer 
le enalbardó vn aíno: 

24 Y yendofe,topólo vnleon enel cami- 
no, y matólo; y fu cuerpo eftaua echado 
ene! camino, y el afno eftaua junto à el, y el 
leon tambien eftaua junto al cuerpo. 

25 Yheaqui vnos que paffauan, y vieron 
el cuerpo que eftaua echado enel camino, 
y elleon que eftauajunto al cuerpo: y vi- 
nieron, y dixeronlo enla ciudad donde el 
viejo propheta habitaua. 

26 €] Y oyendoloel propheta que lo a» 
uia buelto del camino,dixo : Varó de Dios 
es,que fue rebelde àl dicho de Tehoua: por 
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tanto Iehoua lo há entregado al leon, á lo- 
ha quebrátado y muerto,conforme a la pa- 
labra de lehoua,que el le dixo. 
27 Y habló àfus hijos, y dixoles,Enalbar- 
dadme vn afno. Y ellos felo enalbardáron. 
28 Yelfue, y halló fu cuerpo tédido en- 
el camino, y el afno y el leon eflauan junto 
al cuerpo. el leó no auia comido el cuerpo, 
ni dañado al afno. 
29 Y tomando el propheta el cuerpo del 
varon de Dios, pufolo fobre el afno,y tor- 
nolo . Y el propheta viejo vino ala ciudad, 
aParaen ° para endecharlo y enterrarlo, 
terrarlocó 30 Y pufo fu cuerpo en fu fepulchro:y en- 
la folenni- decharonlo diziendo, Ay hermano mio. 
a 3L_ Y defque lo ouieron enterrado habló 
rada. 3 fus hijos diziendo : Quando yo muriére, 
enterradme enel fepulchro en que eftà fe- 
pultado el varon de Dios: poned mis huef- 
los cabe los fuyos. 
bHeb.fien- 32 Porque 5 fin dubda védra loque el di- 
do feráloģ xoà bozes por palabra de lehoua contra el 
&c. altar, que esta en Beth-el, y coutra € todas 
c Todoslos |. cafas de losaltos,d fta» en las ciudad 
templos de ! +4 ia» en las ciudades 
idolatria, de Samaria. 
33 Defpues deefta palabra no fe tornó Ie- 
roboam de fu camino malo:antes boluió, y 
d Arri.. hizo facerdotes de los altos d parte del pue 
e Hcb.hep- blo,y quien queria," fe cófagraua, y era de 
chia fù ma- los Lona de los altos. 
RE Y efto fue caufa de peccado à la cafa 
Eo de leroboá,porlo qual fue! cortada y ray- 
zo.&c.Eeu, Ya de fobre la haz dela tierra.. 
8,25. &c. 


£ Talada. 


CAPIT. XEM 


va la muger de Teroboam disfregada a conz 

faltar al propheta Alias a Silo, el la conoce por 
efpiritu de Dios, y le denuncia la muerte del bgo , y 
la deStruycion de toda [9 cafa por el peccado de la 
idolatria de fú marido. 11, Muerto leroboam, fh- 
cedele Nadab fs buo. 111. Reynando Roboam en 
Lada, la idolatria es augmentada en fu reyno, por lo 
qual Drosembia al rey de Egypto fobre lerufalem , y 
Jaquea los theforos del rey y A Templo . y Roboam 
muerto fucedele Abiam fu hijo. 


N aquel tiempo. Abias hijo de Iero- 
boam cayó enfermo, 


2 Y dixoTeroboamá fu muger : Le- 
uátate aora, y disfregate, porque no te co- 
nozcan queeres la muger de Ieroboam, y 
* Arrib, 11, VÉÀ Silo, que allà efta Ahias propheta, » cl 
y. que me dixo d yoauia defer rey fobrc efte 
pueblo.. 
3 Ytomaen tu mano.diez panes,y turro- 
nes, y vna botija de miel,y vé à el:paraque 
re decláre loque há de fer de efte moço.. 


DE LOSURIEUMES 


656 

4 Ylamuger de Jeroboam hizolo anfi: y 
leuantofc, y fué à Silo, y vino à cafa de 
Ahias: y Ahias no podia ya ver, que fus 

ojos fc auian efcurefcido à caufa de fu ve- 

jez- 

5 Maslehouaauia dicho à Ahias:Heaqui 

que la muger de leroboam vendrá? à con- DUM y 
fultarte por fu hijo q eftá enfermo : tu pues Ela 
refponderlehás anfi, y anfi: iroi 
6 Y ferá,que quando ella vendrá,vendrá &., 
difsimulada. Y como Ahias oyo el fonido 

de fus pies,que entraua por la puerta, dixo: 

Entra muger de leroboam,porque te difsi- 
mulas?emperó yo foy embiado ati conre- 

uelacion dura. 

7 Vé, y dialeroboam : Anfi dixo Iehoua 

Dios de Ifrael: Porquanto yo teleuáte de 

en medio del pueblo, y te hize principe fo- 

bre mi pueblo Ifrael, 

8 Y rompiel reyno de la cafa de Dauid, 

y telo entregué ari : y tuno has fido como 

Dauid mi fieruo , que guardó mis manda- 
mientos , y anduuo en pos de mi con todo 

fu coraçon , haziendo folamentelo gue era. 
derecho delante de mis ojos,, 

9 Antes heziftelo malo fobre todos los d 

hanfido antes deti: que fueíte, y te hezifte 

otros diofes, y fundiciones para enojarme, 

y àmi me echafte tras tus efpaldas: 

10  *Dortanto heaqui que yo.traygo.mal * Abaxo 
fobrela cafa de leroboam; y yo talaré de le 1529- 
roboá todo meante àla pared anfi el guar- h Deut.j2 
dado como el defamparado. en Ifrael : y yo Hr m 
barreré! la pofteridad de la cafa de Iero- CM B 
boá,como es barrido el eftiercol, hafta que caía Ze. 
fea acabada. 

ir Elque muriere de los de Ieroboam enla 
ciudad,los perroslo comerán:y el que mu- 

riere enel campo , comerlohán las aues del 
cielo,porque Iehoua lo ha dicho. 

1 Y tuleuantate y vete à tu caía, queen, 

entrando tu pie en la ciudad , el moço mo- 

rirá, 

13 Ytodolfrael (lo endechará, y ente- TArr.n,a9:. 
rrarlohan.: porque aquel folo.de los de Ic- 

roboam entrará en fepultura, por quanto. 

fe há hallado enel alguna ! cofa buena de Ie- 1Heb.pala» 
houa Dios de Ifrael en la cafa de Iero- brabuena, 
boam. 

14 Y Iehoua fe defpertará rey fobre Ifra- 

el, que talará la cafa de Ieroboa en efte dia: m Enefta 
y que, (im aora? hora. 

15 Y lehoua heriráá Ifrael, 2 como la ca- $ pasin 
ña que fe mueue en las aguas : y el arranca- d m. 
ráà Ifrael decfta buena tierra, que el auia rotos, 
dado à fus padres, y efparzirlos hà de la oEupbra- 
otra patre ? del Rio, por quito han hecho tes - En 
fus bofqucs, enojando à Ichoua. Affyriae 
16. Y el 
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16 Y elentregará àlfrael por los pecca- 
dos de leroboam,elqual peccó,y ha hecho 
peccará Ifrael. 
17 Entoncesla muger de leroboam fe le- 
uantó, y fe fué, y vino à Therfa: y entran- 
do ella por el lumbral de la cafa , el moço 
murió. 
18 Y enterraronlo,y todo Ifrael lo ende- 
chó,cóforme àla palabra de Ichoua,que el 
auia hablado por mano de fu fieruo Ahias 
propheta. 
19 € Losotros hechos deleroboam, 
las palabras GUS guerras hizo , y como reynó,todo ef- 
delos dias tà efcripto en el libro 2 de las hiftorias de 
de losreyes los reyes de Ifrael. 
deXc. 20 Eltiempoquereynó Ieroboam , fue- 
ron veynte y dos años: y auiendo dormi- 
do con fus padres , reynó en fu lugar Na- 
rr dabfuhijo. 
*a Chron, 21 €j * Y Roboamhijo de Salomon rey- 
12,1. nó en Iuda -De quarenta y vn años era Ro- 
boam quando comenc6 à rey nar, y diez y 
fiete años reynó enIerufalem, ciudad que 
b Paragfe Tehoua eligió de todos los tribus de Ifrael 
llamafíe de P para ponerall fu nombre. El nombre de 
fu nombre, fu madre fue Naama Ammonita. 
Ciudad de 22  Y]udahizolo malo en los ojos de Ie- 
Iehoua, houa,y enojaronlo € mas 4 todo loque fus 
€ O, fobre E h h fi d 
Tuc padres auian hecho en fus peccados , que 
cn todo pecciron. 
&c. 23 Porque ellos cambien fe edificaron al- 
tos,eltatuas, y bofques en todo collado al- 
d O, efpef- to, y debaxo de todo arbol d fombrio. 
E. fan- 24. Vuo tambien “impuros en la tierra, 
dtificados. Y hizieron conforme a todas las abomina- 
Antiphr. ciones delas gentes, q Iehoua auia echado 
dadosito- delante de los hijos de Ifrael. 
do genero 25 *.Alquinto año del rey Roboam fu- 


Ho udi 
E i- bió Sefac rey de Egypto contra Ierufa- 


Deut.23,17. A 
* TR 26 Yromólostheforos dela Cala de Ie- 


Es houa , y lostheforos dela Cafa real, y fa- 
* Arr,10,16. queolo todo. Y tomó todos los efcudos de 
oro,* que Salomon auia hecho. 

27 YhizoRoboam en lugar deellos efcu 
f Heb dos de metal y diolos enmano de los ca- 

«de. f z 

pitanes* de los dela guarda, d guardauan 
la puerta de la cafa real.. 
28 Y quando el Rey entrauzenla Cafa 
de Iehoua, los de la guarda los lleuauan : y 
defpues los ponian enla camara de los. de la 
guarda. 
29 Lo demas de los hechos de Ro. 
boam, y todas las cofas quc hizo , no eftan 
efcriptas en las Chronicas de los reyes de 
Iuda? 
30 Yvuo guerra entre Roboam y Iero- 
boam todos los dias.. 


II. 
a Heb.de 


* 


los corre- 
dores. 
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31 Y durmió Roboam con fus padres, y 

fué fepultado con fus padres en la ciu- 
dad de Dauid. El nombre de fu madre fue. 
Naama Ammonita.. Y reynó en fulugar 
Abiam fu hijo. 


CARIT: XV.: 


y el muerto fucedelé Afa fa bdo :elqual frédo pio 
limpia la tierra de las immundicias de la idolatria, 
II. Teniendo Afa guerra con Baafa rey de Ifrael 
fe fortifica com alianga con el Rey de Syria, 
II]. Muerto Afa ,fucedele Yofaphat fu bio. 
III. A Nadab hijo de leroboam rey de Ifrael 
mata Baafa,y tomando el reyno afuela toda la fa» 
milia y fucefiton de leroboam,cuyos pecados fi- 
guió 


N x el año diez y ocho del rey Ie- * 2.Chrom, 
Es hijo de Nabat, Abiam ? co- !3t- 
mencó à reynar fobre luda... EUM 
2  Reynó tres años en lerufalem.. El y, 
nombre de fu madre fue Maacha hija de 
Abeffalon. 
3 Yanduuoentodoslos peccados de fu 
padre que hizo antes deel, y no fue fu cora 
«on perfeíto con Iehoua fu Dios , como el 
coracon de Dauid fu padre. 
4 Maspor caufa deDauid,Iehouafu Dios 
le dió h lampara en Ierufalem defpertan- 
dole fu hijo defpues deel, y confirmando 
lo enYerufalem. 
5 Porquanto Dauid auia hecho lo que era 
redo Aa delos ojos delehoua , y de 
ninguna cofa que le mandale fe auia apar- 
tado en todos los dias de fu vida, *fi no fue 
el negocio de Vrias Hetheo. 
6 Y vuo guerra entre Roboam y Iero- 
boam tódos los dias de fu vida. 
7 Lodemasdelos hechos de Abiam, y 
todaslas cofas que hizo, no eftan efcriptas 
x en el libro de las chronicas delos reyes * 4, Chron:. 
de luda? Y vuo guerra entre Abiam y Ie- 13,1. 
roboam. 
8. Y durmió Abiam con fus padres, y fe- 
pultaronlo en la ciudad de Dauid: * y rey- *. Chrom, 
nó Afa fu hijo en fu lugar.. 1451. 
9 Enelafioveynte deleroboam Rey de 
Ifrael Afa ? comencó à reynar fobre Iu- i Ver.je 
da. 
Jo  Yreynó quarenta y vn afios en Teru- 
falem : el nombre de fu madre fue: Maacha 
hija de Abeffalon.. 
it. YAfa hizolo que era recto delante de 
los ojos deIehoua,como Dauid fu padre. 
12 Porquequitó flos impuros dela tie» TArr 14,24. 
rra, y quitó todas las! fuziedades que fus l Eas idola-: 
padres auian hecho. trjase. 
3 Y 


yv Rey de luda figue los pem de fa padre, 


hSucelsiono- 


*2.54.11,4- 
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aDeladig- 13 Y tambié priuó à fu madre Maacha ? de 
nidadá te- fer princefa,porá ania hecho? vn idolo.en 
E or co vn bofque.Y Afa deshizo el idolo de fu ma 
ERIS de] dre;y lo quemó junto al arroyo deCedró. 
Rey. 14 MasClosaltosno quitaró : emperó el 
LHeb.mipb coraçon de Afa fue perfedo có Iehoua to- 
lezcth.q.d. da fu vida. 
horror. js - Tambié metió en la Cafa deIchoua lo 


li q fu padre auia dedicado , y loq el dedicó, 
oro,y plata, y vafos. 
16 Y vuo guerra entre Afa y Baafa rey de 
Ifrael, todo el tiempo de ambos. 
IL ı7 4] Y fubió Bafa rey deIfrael cótra Iu- 


da , y edificó à Rama para no dexar falir ni 
entrar à ninguno de Afa rey de Iuda. 
18 — Y tomando Afatodalaplata y oro 4 
auia quedado en los theforos de la Cafa de 
Jehoua,y enlos theforos de la cafa real,en- 
trególos en las manos de fus fieruos, y em- 
biolos el Rey Afaà Ben-adad hijo de Ta- 
bremó hijo a Hezion rey de Syria, elqual 
moraua en Damafco,diziendo. 
19 Aliangaayentre mi y ti,y entre mi pa- 
dre y el tuyo : heaqui que yo te embio vs 
refente de plata y oro:Ve,y rompe tu alia 
E a có Baafa Lm doTfrael parag d Ek dexe. 
20 Y Ben-adad confintió con el rey Afa, 
y embió los principes de los exercitos que 
tenia contra las ciudades de Ifrael : y hirió 
à Ahion, yà Dan, y à Abel Beth-maacha, 
à toda Ceneroth con toda la tierra de 
Nephtali. 
21 Yoyendo efto Baafa dexó de edificar 
à Rama,y eftuuofe en Therfa. 
22 Entoncesel rey Afi jnntó à todo Iu- 
da fin quedar ninguno;y quitaronla piedra 
y la madera de Rama conque Baafa edifica- 
ua, y edificó con ello cl rey Afa à Gabaa de 
Ben-iamin,y à Mafpha. 
HL 23 4] Lodemasdetodos los hechos de 
Afa, y toda fu fortaleza, y todas las cofas 
que hizo, y las ciudades que edificó no efta 
todo efcripto en ellibro de las chronicas 
delos reyes de Iuda? Con todo effo en el 
tiempo de fu vejez enfermó de fus pies. 
24 Y durmió Afa con fus padres, y fue 
fepulrado con fus padres en la Ciudad de 
Dauid fu padre: y reynó en fu lugar lofa- 
phat fu hijo. 
25 €] Y Nadab hijo de leroboam comé- 
có à reynar fobre Ifrael en el fegundo afio 
de Afà rey de Iuda : y reynó fobre Ifrael 
dos años. 
26 Y hizo lo malo delante de los ojos de 
eLicuando Iehoua € andando en cl camino de fu pa- 
3 deláte las dre, y en fus peccados conque hizo peccar 
idolotrias 3 Ifrael. 
¡efupadre. ij Y Baala hijo de Ahia,elqual era de la 


aparte de 
"ni, 
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cafa de Ifachar , hizo confpiració contra el 
y hiriolo Baafa en Gebbethon, 4 era de los 
Philiftheos : porá Nadab,y todo Ifrael te- 
nian cercado à Gebbethon. 
28 Y matolo Baafa en eltercero año de 
Afa rey de Iuda,y reynó en fu lugar. 
29 Y comoclvinoàl reyno,hirió toda la 
cafa de Jeroboam , fin dexar anima de los de 
Ieroboamhafta raerlo, conforme á la pala- 
bra deIehoua, x que el habló. por fu fieruo 
Ahias Silonita, 
30 Porlospeccados de leroboam que el 
hizo, y con los quales hizo peccar à Ifrael: 
y por fu prouocacion conque prouocó à 
enojo à lehoua Dios delfrael. 
31. Lodemas delos hechos de Nadab, y 
todas las cofas d hizo, no eftà todo cfcri- 
pto enellibro de las chronicas delos re- 
yes de Ifrael? 
3» Y vuo guerra entre Afa y Baafarey de 
Ifrael todo el tiempo deambos. 
33 En eltercero año de Afarey de Iuda co 
mencóà reynarBaafa hijo deAhia fobre to 
do Iac] en Therfa,! veynte y quatro años 
34 Yhizolo malo delaute delos ojos de 
Ichoua,y anduuo en el camino de leroboá, 
y en fupeccado cód hizo peccar à Ifrael. 
«CAPIT. XVI. 
DAR Dios por fu propheta à Baafa el afo- 
lamiento de fu cafa por fus pecados : el qual 
muerto fucede Ela fu buo, II.  Zambrima- 
ta a Ela, y vfurpa el reyno,y destrtiye toda la cafa y 
Jucefuon de Baafa haSta fus parientes y amigos , 0- 
forme a las amenazas de Dios . III. Muerto 
Elz el pueblo elige por farey à Arnri, el qual vinič- 
do contra Zambri,y tomandola csmdad, Zambri po- 
ne fuego àl palacio real y fè quema dentro. 
IIII. Amriedifica a Samaria,el qual muerto fù 
cede Achab fu báo mas impio que todos fis antepa[- 
fados, 
y 4 Fué palabra de Iehoua à Iehu hijo de 

Hanani contra Baafa,diziendo: 

2 Porquátoyo te leuanté del pol- 
uo, y te pufe por principe fobre mi pueblo 
Ifrael,mas tu has andando en.el camino de 
Ieroboam;y has hecho peccarà mi pueblo 
Ifrael prouocádomeà yra.en fus peccados, 

3  Heaqui yobarro ë la pofteridad de Baa. E Es - 
1a,y la pofteridad de fu cafa: y pondré tu ca BA BU 
fa,* como la cafa deleroboá hijo de Nabat. y. Aj; 1 1, 
4 Flque deBaafa fuere muerto en la ciu- 

dad , los perros lo comerán : y el que deel 

fuere muerto en el campo, comerlolian las 

aues del cielo. 

s Lo demas delos hechos de Baafa, y las 

cofas que hizo, y fu fortaleza, no eftatodo 

efcripto * en el libro delas chronicas de * 2.Chron. 


los reyes de Ifrael? 16,1. 
6 Y 


*Arr,14,l0, 


fS.y reynó. 
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6 Y durmió Baaía cófus padres, y fue fe- 
pultado en Therfa, y reynó en fu lugar Ela 
a Heb.en fu hijo. 
manodele 7 Yanfimifmo auia fido palabra de Icho- 
hu&c. uaa porlehu hijo de Hanani propheta fo- 
b Enfu ido bre Baafa y fobrefu cafa, y fobre todo lo 
latria. malo quehizo delante de los ojos-de Ieho- 
c Por auer . b 
muerto à. Uàsprouocandoloà yra b con las obras de- 
Nadab hijo fus manos,que feria hecha como la cafa de 
de Ieroboá leroboam : 9 y fobre que lo auia herido. 
Arr537. 8  Enelañoveyrte y feys de Afa rey de 
dSy rcynó Juda comensó à reynar Ela hijo de Baafa 
ME fobrelfracl en Thería,5 dos años.. 
9 4 Y hizo conjuracion cótra el fu fier- 
uo Zambri,principe fobre ja mitad de los 
carros : y eftando c! en Therfa beuiendo, 
y embriago en cafa de Arfa lu mayordo- 
mo en Thería, 
RLRE. 32 10 x Vino Zambri,y lo hirió,y mató enel 
3r año veynte y fiete de Afarey deluda , y 
reynó en fulugar. 
1  Yreynandoel, y eftando affentado 
en fu (illa,hirió toda la cafa de Baafa fin de- 
xar en ella meante a la pared, ni fus parien- 
tes niamigos. 
1 Y anfirayó Zambri toda la cafa de Baa- 
fa conforme àla palabra deIehoua, Gaula 


e Heb.en 
Nue hablado contra Baafa * por Iehu prophe- 


hu &c.Arr. 
e 1; Portodoslos peccados deBaafa,y los 


peccados de Ela fu hijo, conque ellos pec- 
£C6 fa; ido Caron;y hizieron peccarà Ifrael prouocan- 
Io-- Dale; do à enojo àlehoua Dios de Ifrael f có fus 
fiempre: vanidades. 
la Efcriptu 14 Los demas hechos de Ela, y todas las 
rafus pro- cofas que hizo , no eftá todo efcripto en 


di nom- ellibro delas chronicas delos reyes de If- 
np reel 


gHeb. rey- 15 QEn elaño veynte y fiete de Afa Rey 
nó. anfi fié- de Iuda  començóà reynar Zambri, » fie- 
pre. te dias en Therfa : y el pueblo auia affenta- 
hS.yreynó do campo fobre Gebbethon ciudad delos 
fetc&c — philiftheos.. 
16 Yclpuebloque eftaua en el campo 
oyendo dezir, Zambri hahecho conjura- 
cion,y ha muerto al rey,entonces todo If- 
rael leuantó por rey fobre Ifraelà Amri ge 
neral del exercito el mifmo dia en el cápo. 
17 Yíubió Amri y todo Ifrael con el de 
Gebbethon, y. cercáron à Therfa. 
18 Y viendo Zambri tomada la ciudad 
metiofe en el palacio-de la cafareal,y pegó 
fuego à la cafa configo, y murió, 
19 Porfuspeccados conque el peccó ha. 
ziédolo malo deláte delos ojos deIehoua, 
y andando en los caminos de leroboam, y 
en fus peccados que hizo,haziendo peccar 
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20 Los demas hechos de Zambri,y fu có 
fpiracion,que confpiró,no eftá' todo efcri- 
pto enellibro de las chronicas delos re- 
yes de Ifrael? 
21 Entonces el pueblo de Ifrael fue diui- 
dido en dos partes; la mitad del pueblo fe» 
guia a Thebni hijo de Gineth para hazer- 
lo rey: y la otra mitad feguiaà Amri. 
22 Maselpueblo que feguiaa Amri, pu- 
do mas que el que feguia à Thebni hijo de 
Gineth:y Thebni murió,y Amn fue rey. 
2; En elañotreynta y vno de Afa rey de 
Iuda:Amri reynó fobre [frael;doze años: y 
en Therfa reynó feys años. 
24 C[Eftecompró cl móte deSamaria de 
Semer por dos talentos de plata : y edificó 
el monte, y llamó el nombre dela ciudad 
que edificó,como el nombre de Semer,fe- 
fior del monte deSamaria. 
25 Y hizo Amrilo malo deláte delos ojos 
deIchoua, y hizo peor que todos los que 
auian fido antes deel. 
26 Poráganduuo en todos los caminos de 
Ieroboam hijo de Nabat , y en fu peccado 
conquehizo peccar à Ifrael pronocando à A 
yraàlchoua Dios de Ifrael! en fus vanida- ; Eon 
des. 
27 Lo demas deloshechos de Amri , y 
todas las cofas que hizo , y fus valentias q 
hizo,no eftá todo efcripto en el libro de 
las Chronicas de los reyes de Ifrael? 
28 Y Amri durmió con fus padres , y fue 
fepultado en Samaria, y reynó en.fu lugar 
Achab fu hijo. 
29 Y comengó à reynar Achab hijo de 
Amri fobre Ifrael el año treynta y ocho de 
Afa rey de Iuda. 
30 YreynóAchab hijo de Amri fobre If- 
rael enSamaria veynte y dos años. Y Achab 
hijo de Amri hizo lo malo delante los ojos 
de Iehoua fobre todos los que fueró antes 
deel.. 
31 Porgle fue ligera cofa andar en los pec 
cados de leroboam hijo de Nabat ,y tomó 
por muger à Iezabel hija de Eth baal rey 
de los Sydonios : y fue,y firuio à Baal, y lo 
adoró. 
32 Y hizo altar à Baal,en el templo de Baal 
que el edificó en Samaria. 
33 Hizotambié Achab bofques: y añidió 
Achab haziendo prouocárá yra à Itlioua 
Dios de Ifrael mas que todos los reyes de 
Ifrael, que fueron antes deel, 
34 Enfutiempo Hiel de Beth-el redifico: 
à Iericho. Eo Abirá fuprimogenirola fun- xj 6,6; 
dó: y en Segub fu hio poltrero pufo fus + Heb. en 
puertas , conforme à la palabra de Iehoua. mano delo 
* Qauiahablado f por Iofue hijo oU fue &c.. 
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CAPIT. XVII. 


la palabra de Elias propheta fe detiene la llunia 
: el cielo por la impiedad de Achab : y do dela 
tierra,es proueydo de fustento por los cueruosencl de 
fierto. 1I, Viene Sarepta, donde es bofpedado 
de vna biuda,cuyo hijo refucita Dios por fu oracion, 


Ntonces Elias Thesbita , que era de 
X Ecclefia- Es moradores de Galaad, dixo à A- 

chab : * Biue Iehoua Dios de Ifrael 
a delante del qual yo eftoy, que no aurá llu- 
ula,n: rocio eneftos años, fino por mi pala- 
bra. 
2 Y fue palabra de Iehouaàel,diziendo: 
3  Apartate de aqui, y buelueteál Orien- 
te, y efcondete enel arroyo de Carith, que 
bO,delan- eStadantes del Iordan. 


Fico 48,5. 
lacob.5,16. 
a Al qual 
yofiruo. 


ed € Y bcuerás del arroyo, y yo he máda- 
E de do los cueruos,que te den alli de comer. 
royo &c 5 Yelfue, y hizo conforme àla palabra 


de Iehoua : y fucfe y affentó junto al arro- 

yo de Carith,que esta antes del Iordan. 

6 Y los cueruos le trayan pan y carne 

por la mañana, y pan y carne àla tarde, y 

bcuia del arroyo. 

7 Paffados algunos dias , el arroyo fe fe- 

có, porque no auia llouido fobre la tierra. 

pI E «J Y fue à el palabra de lehoua,dizien- 
o: 


» Loc.4,25, 9 * Leuantate,vete a Sarepta de Sidon, y 
alli morarás: heaqui que yo he mandado 
allià vna muger biuda que te fuftente. 

10 Entonces el fe leuantó,y fe fue à Sare- 
pta. Y como llegó à la puerta dela ciudad, 
heaqui vna muger biuda que eftaua alli co- 
jendo ferojas : y el la llamó, y dixole; Rue- 
gote que metraygas va poca de agua en 
yn valo,que beua. 
n Y yendo ella para traerfela,el la boluió 
à llamar, y dixole , Ruegote que me tray- 
gas tambien vn bocado de pan en tu ma- 
no. 
1 Y ella refpondió : Biue Iehoua Dios 
tuyo,4 no tengo pan cozido:que folamen- 
te vn puño de harina tengo en la tinaja, y 
vn poco deazeyte en vna botija:y aora co- 
pa dos ferojas , para entrarme y aparejar- 
o para mi y parami hijo, y quelo coma- 
mos, y de/pues nos muramos. 
13 Y Eliasle dixo¿No ayas temor:vé, haz 
comohasdicho:emperó hazme à mi prime. 
ro de ay vn pequeño pan debaxo dela ceni- 
za y traemelo:y defpues harás para ti y pa- 
ra tu hijo. 
14 Porquelehoua Dios de Ifrael dixo an- 
£, la tinaja dela harina no faltará,ni la boti- 


jadelazeyte fc difminuyrá;haftaà quel dia 
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en queIchoua dará lluuia fobre la haz dela 

tierra. 

15 Entonces ella fue, y hizo como le dixo 

Elias, y comió el y ella, y fu cafa algunos di- 

as. 

16 Y la tinaja de la harina nunca faltó, ni la 

botija del azeyte méguó,cóforme àla pala: 

bra de Ichoua,que auia dicho por Elias. 

17 Defpues deeftas cofas aconteció , que 

cayó enfermo el hijo de la feñora dela cafa, 

y la enfermedad fue tan graue,que no que- 

dó enel reffuello. 

18. Y elladixoà Elias:d Que tengo yo có- dParsive- 
. . A CM a 32 

tigo varon de Dios? Has venido á mi para ha o, 

traeren memoria * misiniquidades, y para ; Eon 

hazerme morir mi hijo? Le 

19 Yelle dixo:Dameaca tu hijo : enton- cS. delante 

ces el lotomó de fu regaço, y lo lleuó à la de Dios. 

camara donde el eftaua, y pulolo fobre fu 

cama: 

20 Y clamando à Tehoua, dixo :lehouz 

Dios mio, aun la binda en cuya cafa yo fo 

hofpedado , has affligido , matandole n 

hijo? 

21 Y midiofe fobre el niño tres vezes, y 

clamó à Iehoua, y dixo : Iehoua Dios mio, 

ruegote que buelua el anima de efte niño à 

fus entrañas. 

22 Y lehouaoyoó la boz de Elias, y elani- 

ma del niño boluió a fus entrañas, y rebi- 

uió. 

23 Ytomando Elias àl niño , truxolo de 

la camara ala cafa, y diolo àfu madre, y di- 

xole Elias: Mira,tu hijo biue. 

24 Entonces la muger dixo à Elias:yo co- 

nozco aora que tu eres varó de Dios:y que 


la palabra de Iehoua es * verdadera en tu FHeb. ver- 
boca. dad cn &c, 


CAPIT. XVIII. 
poe fe muestra à Achab, el qual juntando, à fo 
peticion , d todo el pueblo y à todos los prophetas 
y ministros de los idolos enel monte de Carmelo, Eli- 
as pruena con euidente teStimonso del cielo leboua 
fer el verdadero Dios, y Baal falfo, y mata todos los 
prophetas de losidolos al arroyo de Cifon. 1I. 
Haze venir lluuia del cielo en grande abundancia. 


de Iehoua àl tercer año à Elias dizié- llouiaArre 
do : Vé, mueftrate à Achab, y yo daré "7'e 

lluuia fobre la haz de la tierra. 

2 YElias fue para moftrarfe à Achab:y a- 

uia grande hambre en Samaria. 

3 Y Achabllamó à Abdias fu mayordo- 

mo, €l qual Abdias eraengráde manera tc- 

aerofo de lehoua. 


ps 5 muchos dias, fuepalabra g queno 


4 ?Dor. 


aHcb.y 
fue,quádo 
&c. 


b Arr. 17,1- 


cHeb y fu- 
cfte en pos 
de los &c. 
q. d. delos 
falfos dio- 
fes. de lupi 
ter que fue 


Elo. 
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a Porque quando Jezabel talaua los 
prophetas de lehoua, Abdias tomó cien 
prophetas,los quales efcondió de cincuen- 
ta en cincuenta por cueuas, y los fuftentó à 
pau yagua. 
$ YdixoAchabà Abdias : Vé por la pro- 
uincia à todas las fuentes de aguas, y à to- 
dos los arroyos, fi a dicha halláremos gra- 
mà, conque conferuemos la vida à los c2- 
uallos y à las azemilas,paraque no nos que- 
demos fin beftias. 
6 Y partieron entrefi la prouincia para 
andarla: Achab fue por fi por vn camino, y 
Abdias fue por fi por otro. 
7 Y yendo Abdias porel camino, topó- 
fe con Elias: y como lo conoció, proftrofe 
fobre fu roftro,y dixo : No eres tu mı feñor 
Elias? 
8 Yelrefpondió:yo/oy. Vé,diàtuamo: 
Heaqui Elias. 
9 Yeldixo,En que he peccado, paraque 
tu entregues tu fieruo en mano de Achab, 
paraque me mate? 
10 BiuelchouatuDios,queni ha aurdo 
nacion,ni reyno dóde mi feñor no aya em- 
biadoà bufcarte: y refpondiendo todos, No 
efta aqui el ha cójurado à reynos y à nacio- 
nes,fi te han hallado: 
1 Yaorátu dizes; Ve, dia tuanio: Aqui 
eftà Elias? 
1 Y acontecerá que defque yo me aya 
partido de ti,elEfpiritu de Iehoua te lleua- 
rá donde yo no fepa : y viuiendo yo, y dan- 
do las nuevas a Achab, y no hallandote el, 
cl me matar3:y tu fieruo teme à Ichoua def 
de fu mocedad. 
13 Noha fido dichoà mi feñor loque hi- 
ze, quando lezabel mataua los prophetas 
de Iehoua: que efcódi de los prophetas de 
Iehoua cié varones de cincuéta en ciucué- 
ta en cueuas,y los mantuueà pan y agua? 
14 Yaora dizestu,Ve,dià tu amo: Aqui 
eftá Elias,paraque el me mate? 
15 Y dixole Elias: Biue Ichoua delos exer- 
citos , 5 delante del qual eftoy , que oy me 
moftraré à el. 
16 Entonces Abdias fue à encontrarfe 
con Achab, y diole el auifo : y Achab vino 
à recebira Elias.. 
17 Ycomo Achab vido à Elias, dixole 
Achab: Eres tu cl que alborota à Ifrael? 
18 Y elrefpondió; Yo no he alborotado 
à Ifracl,fino tu, y la cafa de tu padre, dexan- 
dolos mandamientos de Ichoua, y € figui-- 
endo ìà los Baales. 
19 Embia pues aora, y juntameà todo IF- 
racl enel monte de Carmelo, y los quatro 
cientos y cincuenta prophetas deBaal, y 
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los quatrocientos prophetas d delos bof- 5:75 7 

ques,que comen de la mefa delezabel. culto dele 

20 Entonces Achab embió à todos los houz, mas 

hijos de Ifrael, y juntó los prophetas enel en los al- 

monte de Carmelo: tos, no Cn 

21 Y acercandofe Elias à todo el pueblo, lerufalem. 

dixo:Hafta quando coxeareys vofotros € en- pP dos 

tre dos penfamientos?5i Iehoua es Dios,fe- opiniones 

guildo;Y (i Baal, yd en pos deel. Y el pue- tan differé- 

blo no refpondió palabra. tes, dizien- 

22 Y Elias tornó à dezir al pueblo; Solo- do los v- 

yo he quedado propheta de Iehoua; y de- Bot» ns 

los prophetas de Baalay quatrocientos y oe 

cincuenta varones. tos No ft 

23 Denfenos pues dos bueyes, y efcojan- no Baal. 

fe ellos el vno,y cortenlo en piegas,y pon- 

ganlo fobreleña, mas no pongan fuego de- 

baxo;y yo aparejaré el otro buey, y lo pó- 

dré fobreleña, y ningun fuego pondré de- 

baxo. 

24 Y vofotros inuocareys encl nombre 

de vueltros diofes, y yo inuocaré enel nő- 

bre delehoua; y ferá,que el dios q refpon- 

diére por fuego,fea el dios. Y todo el pue- 

blo refpondió, diziendo;f Es bien dicho. £fHeb.Buee 

25 Entonces Elias dixo à los prophetas e de 

de Baal; Efcojeos el vn buey , y hazed pri- € oslo? 

mero: porque vofotros foyslos mas, y in- E 

uocad enel nombre de vueftros diofes:mas 

no pongays fuego dcbaxo. 

26 Yellos tomaron el buey que les fue 

dado, y aparcjaronlo,y inuocaron enel nó- 

bre de Baal defdela mañana hafta el medio- & confor 
INE me al rito 

dia diziendo,Baalrefpondenos : mas no a- Jefu culto. 

uia boz , ni quienrefpondieffe: entretanto h Or, collo 

ellos 5 andauan faltádo cerca del altar que quio. q. d. 

auian hecho. efta hablan 

27 Yaconteció ìl mediodia, Elias burla- do con o- 

ua deellos diziendo: Gritad à alta boz;que pn teffin 

dios es,por ventura tene h negocio ,Ó va en 2 MM 

feguimiento, Óva algun camino , Ó duerme, tos ofáci- 

y defpertará. Os. 

28 Yellos clamauan à grandes bozes, y T Exod.29. 

fajauanfe có cuchillos y con lácctas cófor- 39. 


meà fu coftumbre , hafta cubrirfe de fan- ! Parece 4 
auia alto. c;. 
gre. 


, JE lugar de- 
29 Y como paísó el mediodia, y ellos au» WM le: 


i prophetaffen hafta el tiempo del facrifi- houa enel 
cio t del Prefente, y no asia boz, ni quien Carmelo. 
refpondiefle,ni efcuchafle, m Son pala 
30 Entonces Elias dixo à todo el pueblo; bras de Eli 

S cen ~ ; as àl Pue- 
Acercaosàmi. Y todo el pueblo fe llegó 1/5 im 
` 1 » pu- 
ael, y el ' reparó el altar de Ichoua que efta- enando la 
ua ruynado. idolatria. 
31. Y tomaudo Elias doze piedras, ? Có- *Genef 32, 
forme àl numero delos tribus delos hijos 28,35,10. 
de Iacob, alqual auia fido palabra de Ieho- 2-Rojes 17, 
ua diziendo,* Ifrael ferátu nombre, 34- 

32 Edifico» 


d Los que 
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I. 


32 Edificó có las piedras v» altar enel nó 


aDosmedi 
das peque- 
Bas, 


b Qne tu, 
por tus o- 
cultos juy- 
zios, has pu 
efto en cíte 
pucblo cfta 
ceguerascó 
qapoftiten 
de ti. 

c Del cielo. 


11. 


d Heb.hea- 
qui vna &.. 


bre de! Ichoua : defpues hizo vna regadera 
arredor del altar, quáto cupieran a dos fat- 
tos de fimiente. 

3;  Defpues compufolaleáa, y cortó el 
buey en piecas, y pufolo fobrela leña. 

34 Y dixo: Henchid quatro cantaros de 
agua,y derramalda fobre el holocaufto, y 
fobre la leña. Y dixo: Hazeldo otra vez y 
hizieronlo otra vez: Y dixo:Hazeldo la ter- 
cera vez. Y hizieronlola tercera vez, 

35 Detal manera quelas aguas corriá ar- 
redor del altar, y auia tambien henchido la 
regadera de agua. 

36 Y comollegó la hora de ofrecerle el 
holocaufto,llegófe el propheta Elias, y di- 
xo : Iehoua,Dios de Abraham, delfaac, y 
delfrael,fea oy manifiefto, que tu eres Dios 
enIfrael,y que yo foy tu fieruo , y que por 
mandado tuyo he hecho todas eftas co- 
fas. 

37 Refpondeme Iehoua , refpondemc, 
paraque conozca efte pueblo,quetu, © le- 
houa,eres elDios,y 5 que tu boluifteá trás 
el coracon deellos. 

38 Entonces cayó fuego € de lehoua, el- 
qual confumió el holocaufto, y laleña, y 
las piedras, y el poluo, y aun las aguas que 
estaran en la regadera lamio. 

39 Y viendolo,todo el pueblo ,cayeron 
fobrefus roftros, y dixeron: lehoua es el 
Dios,Tehoua es el Dios. 

40 Y dixoles Elias: Prended a los pro- 
phetas de Baal,que no efcape ninguno. Y 
ellos los prendieron: y lleuolos Elias àl ar- 
royo de Cifon, y alli los mató. 

41 (Entonces Elias dixoà Achab:Sube, 
come , y beuc , porque vna grande lluuia 
fuena. 

42 Y Achabfubióà comer y à beuer , y 
Elias fubió à la cúbre del Carmelo, y prof- 
trandofe à ticrra pufo fu roftro entre las ro 
dillas, 

42 Y dixoáfucriado : Sube aora, y mira 
hazia la mar. Y el fubió, y miro, y dixo: No 
ay nada. Y elle boluió a dezir : Bueluc fiete 
vezes. 

44 Yàlafeptima vez dixo: d Yo veo vna 
pequeña nuuc, como la palma dela mano de 
vnhombre , que fube dela mar. Y el dixo: 
Ve,y dià Achab que vnza el carro, y decien- 
da porque lalluuia no lo ataje. 

45 Yaconteció eltando en efto, que los 
cielos fe efcurecieron con nuues, y viento, 
y hizo via gran lluuia. Y fubiendo Achab 
vino à lezrael. 

46  Ylamano deIehoua fue fobre Elias, 
elqual ciñio fus lomos, y vino corrien- 


DE LOS 


RE Y ES. 
do delante de Achab hafta llegar à lez- 


rael. 
CLA PODSESENOUX 


jg amenazado de leZabel muger de Achab fe 
va dela tierra, y en el camino es confortado de 
Dios por vn Angel, que le da de comer y de beuer. 
LI. Llegado al monte de Oreb, Dios je le mucftra 
y lo confuela ; le manda lo queba de haxer. 
III. Partido de alli , llama à Elifeo de fu arada, 
elquallofigue dexadas todas las cofas. 


Achab dió la nueua i Iezabel de 
todo loque Elias auia hecho, y co- 
mo auia muerto à cuchillo todos los 
prophetas. 
2 YembiólezabelàElias vn menfagero 
diziendo , Anfi me hagan los diofes, y anfi 
me añidan, 6i mañana à eftas horas yo no 
aya pueíto tu anima como la de vno de- 
ellos. 
3 Yelvuotemor,yleuantofe, y fueffe, 
€ por efcapar fu vida, y vino à Berfabee,que 
es en Iuda, y dexó alli fu criado. 
4 Yelfefueporeldefierto vn dia de ca- 
mino; y vino, y fentofe debaxo de vn Ene- 
bro, fy deffeando morirfe dixo : Bafte ya, 
O Iehoua,quita mi anima, d no foy yo me- 
jor que mis padres. 
$ Y echandofe debaxo de vn Enebro,dur- 
miofe: y heaquiluego vn Angel,quele to- 
có, y le dixo : Leuantate,come. 
6 Entonces el miró, y heaquià fu cabece 
ra vna torta cozida fobre las afcuas, y vn 
vafo deagua:y comió y beuió,y boluiofeà 
dormir. 
7 Yboluiendo el Angel deIchoua la fe- 
gunda vez , tocóle, diziendo : Lcuantate, 
comt:porque gran camino te refta. 
8 Yleuantofe, y comio y beuió, y cami- 
nó con la fortaleza de aquella comida qua- 
renta dias, y quarenta noches, hafta el mõ- 
te de Dios,Horeb. 
9 € Y alli fe metió en vna cueua donde 
tuuo la noche. Y fue ¿el palabra de Ie- 
houa , clqual le dixo : Quehazes aqui 
Elias. 
10 Yelrcípondió:* Zelando he zelado 
por Iehoua Dios delos exercitos: porque 
los hijos de Ifrael han dexado tu Ahanga, 
han derribado tus altares , y han muerto à 
cuchillo tus prophetas, y yo folo he que- 
dado: y $ procuran mi anima para quitar- 
mela. 
n Y elledixo:Sal fuera, y ponte enel mó- 
te delante de lehoua. Y heaqui Ichoua que 
pallaua, y vn gráde y poderofo viento que 
rompialos montes, y quebraualas peñas 
delan- 
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e Heb.po: 
fu alma, 


f Heb.y pi- 
dio à fu al- 
ma de mo- 
rir- 


* Rom.n,j, 


g Hcb. buf- 


cane 
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delante de Iehouaimas Tehoua no estana cen 
el viento. Y tras el viento, ? vn temblor: 
mas Iehoua no estara en cl temblor. 
1 Ytraseltemblor,vn fuego: masIcho- 
ua no cótuna en el fuego. Y tras el fuego, vn 
filuo quieto, y delicado. 
1; Elqual comoLElias oyó,cubrió fu rof- 
tro con fu manto; y falió, y pufofe en pica 
la puertadela cucua: v heaqui vza boza el 
diziendo : Que hazes 2qu Elias? 
14 Yelrefpoadió : He zelado con zelo 
[^ n Dios de los exervitos : porque 
os hijos deTírael han dexado tu Aliança, 
han derribado tus altares, y han muerto à 
cuchillo tus prophetas, y yo folo he que- 
dado: y procuran mi anima para quitar- 
mela. 
15 Y dixoleIehoua: Ve, bucluete por tu 
camino,por el defierto de Damaíco:y ven- 
drás , y vngirás à Hazael por Rey de Sy- 
ria: 
16 Yà Iehu hijo de Namfi vngirás por rey 
fobre Ifrael : y à Elifco hijo de Saphat de 
Abel-mehula vngirás paraque fea prophe- 
8, ta en lugar de ti. 
*RÀ n4. UL. Y ferà , * queelque efcapáre dcl cu- 
b Muchos chillo de Hazael, Iehu lo matará: y el que 
millares de efcapàre del cuchillo de lehu,Elifeo lo ma- 
ficlcs. cuyas tará. 
el no 18 *Y yo haré que queden enIfrael b fie- 
cc. Y cuyas A : 
p uy Te mil : todas rodillas que nofe encor- 
c: uaron à Baal,y todas bocas quc nolo befa- 
ron, 
t9. G Y partiendofe el de alii, halló à Eli- 
feo hijo de Saphat que araua con doze yun- 
tas delante de fi : y el era vno de los doze 
gañan. Y paffando Elias por delante decl, 
echó fu manto fobre el. 
20 Entonces el dexandolos bueyes, vi- 
no corriendo en pos de Elias, y-dixo: Rue- 
gote queme dexes befar mi padre y mi ma 
dre, y luego yrótras ti. Y el le dixo : Vé, y 
buelue, € que te he yo hecho? 
21 Ydboluiófe de enpos deel, y tomó 
vn par de bueyes, y matolos, y con el ara- 
do delos bueyes cozió la carne deellos, y 
dióla al pucblo que comieffen;y delpuesfe 
leuantó;y fue tras Elias, y feruialc.. 


a S.detic- 
fr3.Vn ter- 
mimoto. 


*3.Rej.o,t. 
Ecclico. 43, 


HT, 


cDiosesel 
q te llama, 
noyo. No 
faltes de 
boluer. 
d$, Elifco, 


ERA. PIT X Y. 
Aer conel fanor de Dios vence al rey de Syria 

con todo fu exercito, II Elqual boluicn- 
do contra Achab dos años dcfbues es tambien def 
hecho,y prefe . ELE. Poraner Achab perdo- 

nado fiselto alrey de Syria,es erauemcnte 
amenaZado de Dios por yn. 
propbeta.. 
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Ntonces Ben-adad Rey de Syria 
Es todo fu excrcito, y có el treyn- 

ta y dos reyes có cauallos y carros; 
y fubió, y pufo cerco à Samaria,y cóbatiala 
2 Y embió menfageros à Achab Rey de If- 
racl à lə ciudad diziendo, 
3  Anfina dicho Ben-adad; Tu plata y tu 
oro es mio,v tus mugeres y tus hijos her- 
mofos fon mios. 
4 Y el Rey deIfrael refpondió, y dixo; 
€ Como tulo dizes rey fenor mio, yo foy 
tuyo,y todo loque tengo. 
s Yboluiendolos menfageros otra vez 
dixeró;A nfi dixo Ben-adad; Embio yo àti 
diziédo;Tu plata y tu oro, y tus mugeres y 
tus hijos me darás; y mañana à eftas horas, 
6 Yoembiaré ati mis fieruos, los quales 
efcudriñaran tu cafa, y las cafas de tus fier- 
uos,f y to'narán có fus manos y lleuará to. 
dolo preciofo que tuuiercs. 
7 Entonces el rey de Ifrael llamóà todos 
los Ancianos dela tierra, y dixoles : En- 
tended, y vedaora,como efte no bufca fi- 
no mal , porqueha embiadoàmipor mis 
mugercs y mis hijos, y por mi plata y por 
mi oro, y yo nofelohé negado. 
8 Ytodoslos Ancianos y todo cl pue- 
blo le reípondieron; 5 No le obedezcas,ni 
hagas lo que pide. 
9 Entonces el refpondió a los embaxa- 
dores de Ben-adad; Dezid al rey mi fe- 
fior: Todo loque mandafte à tu fieruo al 
principio,haré; mas efto , nolo puedo ha- 
zer ; Y los embaxadores fueron,y dieronle 
la refpuefta. 
10 Y Ben-adad tornó à embiar à el dizié- 
do; Anfi me hagilos diofes,y anfi me añi- 
dan, que el poluo de Samaria no baftarà à 
los puños de todo cl pueblo h q me figue. 
it Yelrey de Ifrael refpodió,y dixo;De- 
zilde,que no fe alábe i el que fe ciñe,como 
el que ya fe defcifie. 
1 Y comoeloyó efta palabraeftando be 
uiendo con los reyes enlas tiendas, dixo 
à fus'fieruos; Poned,y cilos pulicron con- 
trala ciudad. 
1; Y heaqui vn propheta vino al Rey 
Achab, yle dixo; Anfi ha dichoIehoua; 
Has vifto efta tan grande compaña? heaqui 
yotelaentregaré oy en tu mano , paraque 
conozcas que yo foy lehoua. 
14 Yrefpondió Achab; Pormano de quié? 
Y el dixo ; Anfi dixo Iehoua ; Por mano de 
los criados delos principes delas prouin- 
cias. Y eltornóà dezir; Quien comença- 
rá la batalla ? Y el refpondió. Tu. 
15 Entóces el reconoció los criados de los 
principes delas prouincias,los quales fue- 

nom 


e Heb. Co- 
mo tu pala- 
bra- 


f Hcb. Y fe- 
rá,todo cu- 
diciable de 
tus ojos,pó 
dran en fu 
mano y to- 
marán. 


g Heb. No 
Oygas, y no 
quieras, 


hHcb.d en 
mis pies. 

i Elg fe ar- 
mapara la 
guerra, co- 
mo elque fe 
defarma «ui 
dala vito- 
rias 
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ron dozientos y treynta y dos. Luegore- 
conoció todo el pueblo,todos loshijos de 
Ifrael, quefueron fiete mil. 
16 Y falieron à mediodia : Y Ben-adad 
estaua beuiendo borracho en las tiendas, 
el y los reyes:treynta y dos reyes, que aui- 
an venido en fu ayuda. 
1; Yloscriados de los principes de las 
prouincias falieronlos primeros Y Ben-a- 
dad auia embiado quien le dió auifo dizié- 
do:Varones han falido de Samaria. 
18 Elentoncesdixo: Si han falido por 
paz ,tomaldos biuos : Y fihanfalido para 
pelear,tomaldos biuos. 
19 Y loscriados de los principes de las 
prouincias falieron dela ciudad,y defpues 
deellos el exercito. 
aHeb.Yhi- 20 a Y hirió cada vno al que venia cótra 
rieron varó fi y los Syros huyeron figuiendolos los de 
fuvsrom dol rey de Syria Ben-adad fe efcapó 
fobre vn cauallo, y la gente de cauallo. 
zt Yfalió el rey delírael,y hirió la gente 
de cauallo y los carros: y deshizolos Sy- 
ros o eftra 2: e : i 
EIE Y llegandofe b el propheta à 
cd 2i Rey de Ifrael Sile Vé, TT Om 
fabe y mira loque has de hazer , porque 
pafado el año el rey de Syria ha de venir 
contrati. 
23 Ylos fieruos del rey de Syriale dixe- 
ron:fus diofes fon diofes delos montes, 
por effo nos han vencido. mas fi peleáre- 
mos con ellos en campaña, verfeba fi no los 
vencieremos. 
24 Haz pues anfi:facalos reyes cada vno 
, defulugar, y põ capitanes en lugar deellos 
e Hcb. cué- 30 Y tu c hazte otro exercito qual fue el 
L3 exercito que perdifte : cauallos por caua- 
llos, y carros por carros; y pelearemos con 
ellos en campo rafo, y veremos fi no los ven- 
cemos.Y el los obedeció, y hizolo anfi. 
26 Pafladoelaño, Ben-adad reconoció 
los Syros, y vino en Apheca pelear contra 
Yael. 
27 Yloshijos de Ifrael fueron tambien 
reconocidos , y d tomando viandas fue- 
ronles àl encuentro , y affentaron campo 
los hijos deIfrzel delante de ellos, como 
dos rebañuelos de cabras:y los Syros hen- 
chian la tierra. 
eElde arr. 28 Y llegandofe € el varon de Dios al rey 
veraz: de Ifrael hablóle diziendo : Anfi dixo Ie- 
houa: Porquanto los Syros han dicho:Ie- 
houa es Dios delos mótes, no Dios delos 
valles, yo entregarétoda efta gráde multi- 
tudentu mano: paraque conozcays q yo 
fy Yehoua. 
29 Siete dias tuuieron aflentado campo 


d Ot.todos 
Juntos. 
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los vnos delante delos otros, y ál feptimo 
dia fe dió la batalla;y matáron los hijos de 


' Ifrael delos Syros en vn dia cien mil hom- 


bres de pie. 

30 Los demas huyeron à Aphec à la ciu- 

dad: y el muro cayó fobre veynte y fiete 

mil hombres,que auian quedado:y Ben-a- 

dad vino huyédoà la ciudad, y e/cond:afe de 
camaraen camara. 

31 Entonces fus fieruos le dixeron: Hea- 

qui auemos oydo de los reyes de Ifrael, 

que fon clementes reyes : pongamos pues 

aora faccos en nueftros lomos,y fogas en 

nueftras cabeças , y falgamos àl rey de IL 

rael;por ventura te dará la vida. 

32 Y ciñeron fus lomos de faccos,yfogas 

à fus cabecas,y vinicró al rey deIfrael ,y di 

xeronle: Tu fieruo Ben-adad dize:Ruego- 

te* quebita mi anima. Y elrefpondió:Si f Que me 
elaun biue, mi hermano es. des la vida, 
33  Efto tomaron aquellos varones por 

buen aguero, y tomaron prefto 5 eftapala- g Heb.de- 
bra de fu boca, y dixeron: Ben- dad tu her- Cb y dixeró. 
mano. Y el dixo: 1d, y traeldo, y Ben-adad 
(alió à el, y ello hizo fubir en vn carro: 

34 bYelledixo:Las ciudades que mi pa- 
dre tomó al tuyo, yo las reftituyré: y haz 
plagas en Damaíco para ti, como mi padre 
las hizo en Samaria : y yo me partire de ti 
confederado.Y cl hizo con el alianga,y em 
biolo. 

33 «p Entóces vnvaró delos hijosdelos — [j, 
prophetas dixo! à fu compañero por pala- ¡A vno que 
bra de Dios: Hiereme aora. Y el otro varon vidocabcfi, 
nolo quifo herir. a 

36 Yelledixo: Porquanto no has obe- 
decidoála palabra de lehoua, heaqui en 
apartandote de mi v» leó tc herirá.Y como 
fe apartó deel, topólo v» leon, y hiriólo. 
37 Y el topofe con otro varon, y dixole: 
Hiereme aora, Y el otro hombre hiriolo,t y 
hizole vna cuchillada. 

38 Y fuefe el propheta, y pufofe delante 
del Rey en el camino, y disfrecofeponiendo- 
fe fobre los ojos vn velo. 

39 Y como el Rey paffaua,el dió bozes àl 
Rey, y dixo: Tu fieruo falió entre el efqua- 
dron , y heaquiapartandofe vno,truxome 
àotro diziendo: Guarda à efte hombre, y 
fi el faltare faltando , tu vida ferá por la fu- 
y2,9 pagarás vn talento de plata. | Heb.fue 
40 Ycomotufieruo! cftaua ocupadoà haziendo 
vna parte y à otra,el defp arecio . Entonces aqui y alli, 
el Rey de Ifrael le dixo: ™m Effa fera tu fen- y el no cl. 
tencia:tu la pronunciafte. m La del 
qt Entonces cl quitó deprefto el velo de PEE 
fobrefus ojos, y el Rey de Ifrael conoció à Anfi ujuy- 


era de los prophetas. zio. 
42 Y 


liBen-adad, 


T Heb. hi- 
riédo y Ila- 


gando. 


| 
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42 Y elledixo:Anfi dixo Iehoua:Porquá- 
a Que femc to foltalte dela mano el varon ? de mi ana- 
avia defa-  thema,tu vida ferá por la fuya, y tu pueblo 


er'ficar à por el fuyo. 
mun 43 Yel Rey delfrael fe fue à fu cafa trifte 


y enojado; y vino à Samaria. 


CAPIT. XXI. 


Aboth por aner negado fa viña à Achab,es acu- 
N; do falfamente y apedreado por induStria de 
Irxabel , que por esta via ganó la viña de Naboth 
para fa marido. 11. Elias por ma ndado de Dios de- 
nuncia à Achab grande vengansa fobre el y fobre fù 
muger, y toda fu cafa,por la muerte del innocéte Na- 
ids y bumillandofe Achab 2e5ta amoneStacion, 
Dios le relaxa la pena refernádola para fu faceffor. 


Affados eftos negocios, aconteció q 
P Naboth de Iezrael tenia vna viña en 
Iezrael junto àl palacio deAchab rey 
de Samaria. 
2 Y Achabhabló à Naboth diziendo:Da- 
me tu viña para vn huerto de legumbres, 
porque eftá cercana , cerca de mi cafa, y yo 
te darépore la otra viña mejor que efta:ofi 
mejor te pareciere, pagartelahe a fu precio 
de dinero. 
3 Y Naboth refpondió à Achab:Guarde- 
me [ehous de que yo te déà tila heredad de 
mis padres. 
4 Y vinofe Achaba fu cafa trifte y enoja- 
do por la palabra que Naboth de Iezrael le 
auiarefpondido, diziédo,No te daré la he- 
Tedad de mis padres: y acoftofe en fu cama, 
bS.ilapa- Y b boluió fu roftro,y no comió pan. 
red, $ Y vinoael fu mugerlezabel, y dixole: 
Porque eftá anfi trifte tu efpiritu? y no co- 
mes pan? : 
6 Yellerefpondió: Porq hablé con Na- 
both de fezrael , y dixele, que me dieffe fu 
cHeb.Tu viña por dinero; o que,fi mas queria, le da- 
aora hazes ria otra yiña por ella: y el refpondió:Yono te 
reyno fo- daré mi viña. 
re Ifrael. E o 
dHeb.bo. 7 Y lu mugerlezabel ledixo:“ Eres tu aora 
nifiquefe rey fobrelírael? Leuantate, y come pan, y 
tu coragó.  dalegrate: yo te daréla viña de Naboth de 


e AlSena- Tezrael. 
do. 8 Entonces ella efcriuió letras en nom- 
f Coftum- 


toden Dre deAchab,y fellólas confu anillo, y em- 
nahumani. Diolas * à los Ancianos,y à los principales, 
dad, quádo quemorauan en fu ciudad con Naboth. 
algunoauia 9 Y las letras que efcriuió dezian anfi. 
de ferfen- fPregonadayuno:y poned à Naboth en la 
m cabecera del puebio: 

Eb b 1o Y poned anfi mifino dos hombres È per- 
josdeBe- Uuerfos delante deel, que ateftiguen contra 
liel. el,y digan; Tu hash bendicho.à Dios y àl 


hMaldicho. Rey. Y entonces facaldo, y apedrealdo; y 
disho mle muera. 
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1 Ylos de fù ciudad, los Ancianos y los 
principales , que morauan en fu ciudad , lo 
hizieron como lezabel les mandó, confor- 
me à como eftaua efcripto en las letras que 
ella les auia embiado. 
1 Y pregonaró ayuno, y affentaró à Na- 
both en la cabecera del pueblo, 
13 Y vinieron dos hombres peruerfos, y 
fentaronfe delante deel, y aquellos hóbres 
perueríos ateltiguaron contra Naboth de- 
lante del pueblo, diziendo: Naboth ha bé- 
dichoà Diosy àl Rey. Y facaronlo fuera 
de la ciudad, yapedrearonlo con piedras, y 
murió. 
14 Yembiaronluego alezabel,diziendo: 
Naboth es apedreado, y muerto. 
15 Ycomolezabeloyó, que Naboth era 
apedreado y muerto,dixo à Achab:Leuan- 
tate y poffee la viña de Naboth de Iezrael, 
que no tela quifo dar por dinero:pord Na- 
both no biue,mas es muerto. 
16 €] Y oyendo Achab que Naboth era IL 
muerto , leuantofe para decendirá la viña 
de Naboth de Iezrael,para tomar la poffcf- 
fion de ella. 
17 Entóces!fue palabra de lehoua ¿Elias i Habló Te- 
Thesbita diziendo: houa.Anf 
18  Leuantate, deciende à encontrarte có, fiénipres 
Achab rey de Ifrael, que esta” en Samaria: 
Heaqui el está enla viña de Naboth, à la 
qual há decédido para tomar la poflefsion 
deella. 
19 Y hablarlehás diziendo: Anfi dixo Ie- 
houa:No matafte, y tambien has poffeydo? 
Y tornarlehas à hablar diziendo: Anfi dixo 
Iehoua: Enel mifmo lugar donde lamieron 
los perros la fangre de Naboth , los perros o 
tambié lamerán tu fangre,f la tuya mifma. T Heb. Ti- 
20 Y Achab dixo à Elias: Enemigo mio RE SS 
lhas me ya hallado?Y el refpondió:porque pitados 
m tehas vendido à mal hazer delante de Ie- m Tehas 
houa, dado co- 
21  *Heaqui yo traygo mal fobreti,y bar- mo por. 
reré? tu polteridad, y talaré de Achab to- cfclauo àl 
do meáte à la pared,? àl guardado, y àl de- 
famparado en Ifrael. 
22 Yyopondrétu cafa * como la cafa de 214, en 
Ieroboam hijo de Nabat, + y como la cafa pos deti. 
de Baafa hijo de Ahias, por la prouocacion o Arrib.r4, 
conque me prouocalte a yra, y conque has 10. 
hecho peccar à Ifracl. * Arrib. 15, 
23 * Delezabel tambié há hablado Ieho- +? . 
ua, diziendo:Los perros comerán à Jezabel y ^'^ 16:5 
en la baruacana de Iezracl. Jas 
24 Eldde Achab fuere muerto en la ciu- 12. 
dad,perros lo comerán:y eld fuere muerto 
enel campo,comerlohan las aues del cielo. 
2; Ala verdad ninguno fue como Achab, 

Y 
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que anf; 3 fe védieffe à hazer lo malo deláte 
delos ojos de Ichoua: porá Iezabel fu mu- 
gerlo incitaua. 

26 Elfueen grande manera abominable, 
caminando enpos delos idolos,conforme 
à todo loque hizierólos Amorrheos, àlos 
quales lancó. Ichoua deláte de los hijos de 
Tfrael. 

27 Y fue, quando Achab oyó eftas pala- 
bras, rompio fus veflidos, y pufo facco.fo- 
bre fu carne, y ayunó, y durmió en cilicio, 
y anduuo humillado. 

28 Entonces fue palabra deIehonaà Elias 
Thesbita dizi«ndo: 

29 Nohasviflo como Achab fehá humi- 
lado delante de mi Pues.por quanto fe há 
humillado deláte demi, no traeré el mal en 
Xi,Reys fusdias. *en los dias de lus hijos traeré el 
3516. mal fobre fu cafa. 


CRA 


CT Achab y lofaphat rey de Iuda de yr 
contra Ramoth de Galaad , Micbeas propheta 
les denuncia mal faceffo cótra cl teStimonso de 400, 
falfos propbetas.que le prometian la viflorsa; 11. 
Venido: Ala batalla , Achab es berido demuerte, y 
los perros lamieron fo fangre del carro en Samaria, 
conforme a la amenaza del proph:ta Elias y fucede 
Ochoxtas fi hýo en fa lu zar. 111, Vofaphat pio ho 
de Afa reyna en Iuda, el qual muerto, fucede enfi. 
lugar loramfu hyo. 


Epofaró b + tres años fin guerra en- 
Re los Syros y Ifrael. 

2 Alterceroaño aconteció que Io- 
x de Iuda decendió àl Rey de If- 
racl. 

3. Y el Rcy de Ifrael dixo à fus fieruos:No 
fabeys que es nuetra Ramoth de Galaad? 
C-No: eft--- Y nofotros € ceffamos de tomarla de mano 
wos gue- del Rey de Syria. 
dos Hcb. 4 Y dixoa lofaphat: Quieres venir con- 
calamos migo à pelear contra Ramoth de Galaad? 
Y.lofaphat refpondió al Rey de Ifrael: Co- 
mo yo, anfi tu : y como mi pueblo, anfitu 
dMigente. pueblo: y comó d mis cauallos , tus caua- 
de cauallo. llos, 


q.d. mi fore- e Y dixo lofaphat ál Rey de Ifrael: Yo te 


a Ver.20, 


bEftuuie- 
ron. 
*2 Chron, 
18,2 


n ruego d coufultes oy la palabra de Iehoua. 
E Entonces cl Rey de Ifrael juntó como 


quatrociétos varonesprophierss, ¿los qua- 
les dixo : {ré à lå guerra contra Ramorh de 
Galaad,o dexarlahé?Y ellos dixeron:Sube, 
Porque el Señor la entregará en manos del 
ey. 

7 Y dixolofaphat:A y aun aqui algú pro- 
pheta de Ichou» por el qual confultemos? 

& Y el Rey delfracl rcfpondióàlofaphat; 
Aunay vn varó, por el qual podriamog.có- 
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fultar à Iehoua,Micheas hijo de lemla: mas 
: yá lo aborrefco, por nunca me propheti- 
za bien, fino folamente mal. Y Iofaphat di- 
xo:No hable el Rey anfi. 
9, Eutóces el Rey delfraelllamó à vn eu. 
nucho,y dixole: Trae prefto aMicheashijo 
de Iemla. 
10 YelRey-de Ifrael y IoGphat Rey de 
Iuda eftauan fentados cada vno en fuilla 
real, veftidos.de fus-ropas reales, enla placa 
junto à laentrada de la puerta de Samaria, 
todos “los prophetas f prophetauan des £Haziá fes-- 
antedeellos. ——— Sua 
m YSedechias hijo dé Chanaana fe auia p Vina hor. 
hechó vaos 5 cuernos de hierro , y dixo: . ea de allé- 
Anf dixo Iehoua: Cou eftos acornearás à 
los Syros hafta acabarlos. 
1»; Ytodoslos-prophctas prophetauá de 
la mifma manera diziendo: Sube a Ramoth ““* 
de Galaad, y ferás profperado, que Iehoua 
la dará en mano del Rey. 
1 Yelmeofagero que auiaydoà llamará 
Micheas;le hab!ó diziendo: Heaquilas pa- 
labras delos prophetas à vna boca anuncian 
al Rey bien:fea aora tu palabra conforme à 
la palabra de alguno deellos, y habla bien. 
14 Y Micheas retpor dió : Bine Ichoua, q 
todo loque Iehoua me habiare, eflo dire. 
15 Y vino al Rey, y el Rey le dixo:Micheas, h Yronia 
yremosá pelear cótra Ramoth de Galaad, como con 
ô dexaslahemos? y el le refpondio: h Sube, formando- 
que feras profperado, y Iehoua la entrega- AN 
rá en mano del Rey. E 
16 YelReyledixo: sb 
te.cójuraré que no me digas fino la verdad i Propheti- 
en-el nonibre de lehoua? za àl Rey fu 
17 Entonces el dixo: iYo vide à todo If- Muertes 
rael efparzido por los montes como ouejas 
que no tienen paftor : y lehoua dixo: Eftos 
no tienen feñor:bueluafe cada vno à fu cafa 
en paz. 
18 Y el Rey de Ifrael dixo à lofaphat: No 
telo auia yo.dicho? Efte niguna cofa buena 
prophetizaráfobre.mi fino folamente mal. 
19 Entócesel dixo: Oye pues palabra de 
Jehoua:Yo vidc à Iehoua fentado en fu thro- 
no, y todo el exercito de los cielos cftaua 
cabe el,à fu dieftra y à fu (inieftra. 
20 Y lehoua dixo: Quien Finduziráà A- f O.engar - 
chab,paraque fuba, y cavga en Ramoth de-ñarás 
Galaad! Y vno dezia de vna mantra, y otro 
dezia de otra. 
ir Yfalió vn efpiritu;y pufofe delante de 
Ichoua,y.dixo»Yo lo indozirc. Y Ichoua le 
dixo: ! De que menera? Micros. 
22 Ytel'dixo: Yofeldré, y feré cópiritu de Fst- licens 
mentira en boca de todos fus prophetas. Y ci: de Di- 
el dzxo:Iuduzirlchas, y aun ™ faldrás con os. 
cllo. 


e Les 456, 
ver.6. 


tarlos erase. 
f. en feñal 
de prophe- 


I Hek.Fn. 
que? 
m Heb.pre- 
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ello.Sal pues,y hazlo anfi. 

23 Yaora heaqui Ichoua há puefto efpi- 

ritu de mentira en la boca de todos:eltos 

tus prophetas, y Iehoua 3 há decretado 

mal fobre ti. 

24 Yllegandofe Sedechiashijo.de Cha- 

naana hirió à Micheas en la mexilla dizien- 

b».Chrg, do :P.Por donde fe fuc de mi el efpiritu de 

Porjcon. lehoua parahablarteá ti? 

dudo! 25 YMicheasrefpódió: Heaqui tulo ve- 
rás enel mifmo dia, quádo te yrás me tien- 
do de camara en caniara por efconderte. 

26  Entoncesel Rey de lfrael dixo:Toma 

à Micheas y bueluelo à Amon gouernador 

dela ciudad,y à Ioas hijo del Rey, 

27 Ydirás:Anfidixoel Rey: Echadàefte 
cDalde de enla carcel, y € manteneldo con pan dean- 
me guftia y con agua de angultra,haltaque yo 
te del pan y buelua en paz. l À 
delagua. 28 Y dixo Micheas:Si boluiendo bolute- 

res en paz,Ichoua no ha hablado por mi. Y 

tornó à dezir:d Oyd todos los pueblos. 

IL 29 @ Anífifubio el Rey de Ifrael y Iofa- 
dCitael phat Rey de Tuda à Ramoth de Galaad. 


2 Heb.ha- 
bló. 


propheta 30 Y el Rey de Ifrael dixoá lofaphat; 

portei- cYome disfregaré, y anf entraré enla bata- 

Bo tos pre Hay tu viftete tus veftidos. Y el Rey de 1f- 
os los pre E 7 , 

enter rael fe disfregó, y entró enla batalla. 


e Heb.Mu- 31 Yel Rey de Syria auia mandado à fus 
darfe, y en- treynta y dos capitanes delos carros di- 
trac en €c.. ziendo: No peleeys vofotros cou grande 
ni có chico,fino cótra folo £l Rey de lírael. 
32 Y comolos capitanes de los carros 
vieron àlofaphat , dixeron: Ciertamente 
efte es el Rey dc Ifrael, y vinicrófeàcl para 
pelear conel:mas el Rey Jofaphat dió bozcs. 
33 Y mendo los capitanes de los carros 
jus no era el Rey de Ifrael, apartaron fc 
eel. 
fHeb.en 34 Mas vn varon flechádo fu arcof quá- 
fu perfeció. to pudo, hirió al Rey de lraclpor entre las 
junturas y las coracas. Y el dixo à fu carre- 
gHebtu  tero,Buclue8 las riendas y facame del cam 
mano. po que eftoy flaco. 
35 La baralla fe auia encendido aqueldia, 
y el Rey eftaua en fu carro delante delos 
Syros y à la tarde murió: v la fangre dela 
herida corria por el (eno del cacro. 
36 Y à pucíta del So! pafsó vn pregon 
por el campo diziendo: Cada vno fe v4y4à 
fu ciudad:y cada vnoà fu tierra. 
37 YelRey murió, y fue traydo à Sama- 
ria; y fepultarou al Rey en Samaria. 
38 Y lauaron cl carro enel cftanque de Sa- 
maria, y les perros lamicró fu fangre: y la- 
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uaron fus armas , conforme à la palabra de 
Iehoua,* que auia hablado. * Arrib.21, 
39 Lodemasde los hechos de Achab, y ?'- 
todas las cofas que hizo, y la cafa de mafl 
que edificó, y todas las ciudades que edif- 
có , no efta todo efcripto enel libro delas 
Chronicas de los reyes de Ifracl? 

49 Y durmió Achab con fus padres, y re- 
yno en fu lugar Ochozias fu hijo. 

41 €] Y Iofaphat hijo de Afa comencoà 
reynar fobre [uda enel quarto año de A- 
chab Rey de Ifrael. 

42 Yera Iofaphat de treynta y cinco a- 
ños, quando començo à reynar, y reynó 
veynte y cinco años en Ierufalem.El nom- 
bre defu madre f«e Azuba hija de Salai. 

43 Yanduuo en todo el camino de Afa 
fu padre fin declinar decl, haziendo lo que 
era re&o en los ojos de lehoua. 

44 Contodo effo! los altos-no fucron h Árrib.ss 
quitados ; que aun el pueblo facrificaua, y “+ 
quemaua olores en los altos. 

45 Y lofaphat hizo paz conél Rey de If- 

rael. 

46 Lodemas de los hechos de Iofaphat, 

y lus valentias, que hizo, y las guerras que 
hizo,no efta todo eferipto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Iuda? 

47 Yi los impuros que auran quedado ¡Árr.14,24. 
euel tiempo de fupadre Afa, el los barrió 

de la tierra. 

48 Entonces no auia rey en Edom,prefidé- 

te auia en lugar derey. 

49  Iofaphat auia hecho nauios en Thar- 

fis,los quales auian de yr à Ophir por oro: 

mas nó fueron, porque fe rompieron en Á- 
fion-gaber. : 

so Entonces Ochozias hijo de Achab di- 

xo a lofaphat : Vayan mis fieruos con los 

tuyos en los nauios:mas Iofaphat noquifc. 

sr Y durmió Tofaphat con fus padres, y 

fue fepultado confus padres enla ciudad de 

Dauid fu padre : y en fu lugar reynó Ioram 

fu hijo. 

52 Y Ochozias hijo de Achab comencó 
areynar fobre Ifrael en Samaria el año diez 

y ficte de lofaphat rey de luda, y reynó dos 

años fobre Ifrael. 

$3 Y hizo flo malo en los ojos de Iehoua, t Log e-] 
yanduuo enel camino de fu padre, y enel houa corr 
camino de fu madre, y enel camino de Iero- dena. 
boa hijo de Nabat,que hizo peccar à Ifracl. 
$4  Pord firuió à Baal, y lo adoró: y pro- 
uocóiyra à lehouaDios de Ifrael cóforme 

à todas las cofas que fu padre auia hecho. 
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Segundo libro de los reyes. 


CARIT E 


Ec Ochoxias devna cayda , embia å co- 
faltar à Beelzebutb : mas Elias fe prefenta à los 
menfageros, y denuncia àl Rey la muerte por fø im- 
piedad. IL. Enojado el Rey lo embia à préder por 
dos vexes, y ambas confumio fuego del cielo à los que 
vinieron à prenderle, ILI, Alfin embiando el Rey 
la tercera vex, viene al Rey por mádado de Dios.con 
los que auian venido à el, le denuncia en prefencia. 
la muerte que le auia denunciado por fus menfage- 
ros:y anfi muere, y le fucede Ioram. 


ESPVES de lamu- 
2); ertede Achab 3 Mo- 
e) ab fe rebelló contra 
S 


nv. Urael: 
Sd fs x Y Ochozias cayó 

JS (o (^ por las rexas de vna 

2). dela cafa que tenia 
Y fala € : q e 
UST en Samaria: y eftido 
enfermo embió menfageros,y dixoles : Id, 
cófultad en Becl-zebub dios de Accaró, 
fi.tengo de fanar de efta mi enfermedad. 
3 Entonces el Angel de Iehoua habló a 
Elias Thesbita,Leuantate, y fube à encon- 
trarte con los menfageros del Rey de Sa- 
maria, y dezirleshás:Por dicha por no auer 
Dios en Ifrael ys à cófultar en Beel-zebub 
dios de Accaron? 
4. Portanto anfi dixo Iehoua : Del lecho 
en que fubifte no decendirás, antes murié- 
do morirás.Y Elias fué. 

q] Y como los menfagerosfe boluieron 
alRey, el les dixo: Porque pues osaueys 
buelto? 

6 Yelloslerefpondierón, Encontramos 
vn varó que nos dixo; Id,y bolueosàl Rey 
que os embió, y dezilde; Anfi dixo Iehoua; 
Pordicha por noauer Dios en Ifrael embi- 
as tu à confultar en Beel-zebub dios de Ac. 
caron ? Portáto del lecho enquefubifte,no 
decendirás,antes muriendo morirás.. 

y Entoncesel les dixo; Que habito cra 
el de aquel varon que encontraftes, y que 
bA caufi os dixo tales palabras? 

de la ropa 8 Y ellosle refpondieró?V» varó b vello- 
que era d? fo. y ceñia fus lomos con vna cinta de cue- 
pieles. ro.Entonces cl dixo; Elias Thesbita es.. 
cs 9 Y embió àel vn capitan de cincuenta 
delos pro. Pombres con fus cincuenta,el qual fubiá àel, 
ples, — y heaqur que eleftaua fentado en la cúbre 
d Heb.De- del monte; y el le dixo; € Varon de Dios el 
dinde Rey hádicho,4 que deciendas.. 


a Abax.. 
coe 


IL. 


10. Y Eliasrefpondió , y dixo al capitá de 
cincuenta; Si yo foy varon de Dios , decié- 
da fuego del cielo, y confumate có tuscin* 
cuenta. Y decendió fuego del cielo, que lo 
confumióà el y à fus cincuenta. 

ir El Rey boluió à embiaráelotro capi- 
tan de cincuenta hombres con fus cincuéta, 
y hablole,y dixo ; Varó de Dios, el Rey há 
dicho anfi; Deciende prefto. 

12 Yrefpondióle Elias, y dixo ; Si yo/oy 
varon de Dios,decienda fuego del cielo, y 
confumate con tus cincuenta. Y decendió 
fuego del cielo, quelo confumió àel y à fus 
cincuenta. 

13 («[Yboluió àembiarel tercer capitan 
de cincuenta bombres con fus cincuenta; y 
fubiendo aquel tercero capitan de cincué- 
ta hincofe de rodillas deláte de Elias, y ro- 
góle diziendo; Varo de Dios rucgote que 
fea de valor delante de tus ojosmi vida, y la 
vida de eftos tus cincuenta fieruos. 

14 Heaqui há decendido fuego del cielo, 
y há confumido a dos capitanes de cincué- 
tabombres los primeros con fus cincuenta: 
fea aora mi anima de valor delante detus. 
ojos.. 

15 Entoncesel Angel de Ielioua habló à 
Elias, Deciéde con En no ayas miedo deel. 
Y el feleuantó,y decendió con el al Rey; 
16 Y dixole; Anfi dixo Iehoua; Porquá- 
to embiafte menfageros d cófultar en Beel- 
zcbub dios de Accaron, por ventura porá 
no auia Dios en Ifrael, para confultar en fu 
palabra, portanto dellecho en que fubifte, 
no decendirás,anres muriendo morirás. 

17 Y murió conformeà la palabra de Ie- 
houaque auia hablado Elias; y reynó en fu 
lugar € Ioram el fegúdo año de Ioram hijo e Hijo de 
de Iofaphat Rey de Iuda, porquef no tuuo Achab. 
hijo. abax.p,te 

18 Lo demas de loshechos de Ochozias, £ Ochozias.. 
que hizo , no eftá todo efcripto enel libro 

delas Chronicas delos reyes de Ifraeli. 
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CAPIT. IL 
ros biriendo las aguas del Iordan con fu man-- 
to,las abre y paffa dela otra parte, y es arreba- 
tado de la tierra al cielo en vn carro de fuego, dexá- 
do à Eliféo en fi lugar. II, Elifeo boluso a paffar- 
el Iordan hirsédo las aguas conel manto de Sl i : 
lo qual los hgos de los prophetas que lo vieron,lo ve- 
cibiers en lugar deElias,y el fina las aguas de aquel 
lugar. IUI Vnos mochachos que lo in joriawan,, 
Jn muertos de dos offos viniendo elà Beth-el.. 
Y acane- 


| 


a Los difci- 
pulos de 
dc. 


b Lleuído- : 


lo en alto, 
porcima 
dctis 


c Eliss y 
Elifeo, 


d Tu cfpiri- 
tu tan abú- 
dante.H. b. 
medida de 
dos de tu 
efpiritu. 
e Perelmi 
nfterio. 
Heb.Endu- 
recifte de- 
mandando. 
* Ecclico 
49.15. 
2.Mach. 2; 
$3. 
f Lafuerca 
y armas de 
iacl. 
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3 g Aconteció,que quando quifo Icho- 
ua alçar à Elias cn el toruellino àl 
cielo,Elias venia có Elifeo deGalgal. 

2 Y dixo Elias à Elifeo: Qucedate aora aqui, 

porque Iehoua me há embiado à Beth-el. Y 

Elifeo dixo: Biue Iehova, y biuetuanima, 

å no te dexaré. Y decendieron à Beth-el. 

3 Yfaliendo?los hijos de los prophetas, 

que estauan en Beth-el,a Elifeo, dixcronle: 

Sabes como Iehoua quitará oy à tu feñor 

b de tu cabeca?y el dixo:Si,yo lo fe. callád. 

Y Elias le boluió à dezir:Elifeo,queda- 
teaqui aora, porque Iehouame ha embia- 
do à [ericho.Y el dixo: BiueIehoua, y biue 
tu anima,que no te dexaré. Y vinieron a Ie- 
richo. 

; Yllegaronfe los hijos delos prophetas, 

que etavan en lericho,a Elifeo, y dixeron- 

le: Sabes como Ichoua quitará oy à tu fe- 
fior de tu cabeça? Y el refpondió :Si,yo lo- 
fe:callad. 

6 YEliasle dixo:Ruegote que te quedes 

aqui:porque Iehoua me há embiado al Ior- 

dan. Y el dixo : Biue Iehoua y biuetu ani- 
ma, que note dexaré. Y anfi fueron ellos 
ambos. 

7 Y vinieron cincuenta varones de los 

hijos delos prophetas, y paráronfe delan- 

te defde lexos: y € los dosparáronjuntoàl 

Iordan. 

8 Y tomando Elias fu manto, doblólo, y 

hirió las aguas , las quales fe partierona la 

vna parte y à la otra : Y paffáron ambos en 
feco. 

Y como ouieron palfado, Elias dixo a 
Elifco : Pide loque quieres que haga porti, 
antes que fea quitado de contigo. Y dixo 
Elifco : Ruegote que d las dos partes de tu 
efpiticu fean fobre mi. 

10 Y el le dixo:* Cofa dificil has pedido: 

Si me vieres, quando fuere quitado de ui, 

ferteha hecho anfi:mas finó,no. 

1 Yaconteció, que yendo ellos hablan- 

do , heaqui que, vn carro de fuego con ca- 

uallos de fuego apartó ¿los dos, y * Elias 
fubió al cielo en vn toruellino. 

12 Y viendolo Elifeo clamaua:Padre mio, 

padré miof carro de Ifrael y lu géte de ca- 

uzllo. Y núca mas lo vido:y trauádo de fus 
veítidos,rompiolos en dos partes. 

13 Yalcandocl manto de Elias, que fele 

auia caydo , boluiófc , y parofe à la orilla 

del Iordan. 

14 €] Y tomando cl manto de Elias, que 

fele auia caydo , hirió las aguas, y dixo: 

Donde effá Iehoua el Dios de Elias,tábien 

el? Y como hirió las aguas, fueron partidas 

dela vna parte y dela otra, y Elifeo paifó. 


1s Y viendololos hijosde los prophetas, 
que eStaná en Iericho,? de la otra parte, di- & $.delIor- 
xeron:El efpiritu de Elias repofa fobre Eli- **"* 
feo , Y vinieronloà recebir, y inclinaronfe 
iel entierra: 
16 Y dixeronle:Heaqui ay con tus fieruos 
cincuéra varones fuertes,vayá aora, y buf 
queni tu fefior,por ventura lo ha leuanta- p 
dot el efpiritu de Iehoua , y lo há echado h Algú grá 
en algun móte,o en algun valle. Y el les di- “ento Eo 
xo.No embieys. 
17 Maselloslo importunaron! haftaque i Heb. hafte 
auergoncandofe dixo : Embiad . Entonces m dum 
ellos embiaron cincuéta hombres,los qua- OS 
les lo bufcaron tres dias,mas no lo hallaró. fı tardar. 
12 Y como boluieróàcl, que fe aula que- fe. 
dado en Iericho,el les dixo:Noos dixe yo, 4 
no fuelle des? 
19 Ylos varones dela ciudad dixero a Eli- 
feo : Heaqui la habitacion de efta ciudad es 
buena,como mi feñor vee, mas las aguas 
Jon malas, y la tierra t enferma: 
20 Entonces el dixo:Traedme vna botija 
nueua, y poned enella fal:y cruxeronfela. 
21 Y faliendo el à los manaderos delas 
aguas, echó détro la fal, y dixo:Aufi dixo Ie 
houa:Ys fané eftas aguas: y no aurá mas en- 
ellas muerte,ni enfermedad. 
22 Y fueron fanas las aguas hafta oy, có- 
forme á la palabra que habló Elifeo. 
23 «| Deípues fubió de alli à Berhel:y fub- TIL 
iédo porel camino, falieró los mocbachos 
de la ciudad burlando decl, y diziendole: 
Caluo fube, caluo fube.: 
24 Yelmirandoátrás, vidolos, y maldi- 
xolos en el nóbre de Iehoua:y falieron dos 
offas del monte, y defpedacaró dellos qua- 
renta y dos mochachos. 
25 Dealli fue al monte de Carmelo, y de 
alli bolu:ó à Samaria. a 
CARPIT II 

Ebellando el rey de Moab contra Ifrael defpues 

de lı muerte de Achab, Vorá rey de Wfrael fe con- 
cierta conel rey de Iuda y con el de Idumea de yr có- 
tra el : y faltandoles el agua enel defterto, confultan 
a Elifeo el qual de parte de Dios les promete aguas,y 
la viétoria,y anfi fe cumple. 


Iorá hijo de Achab! comencó à rey- . 
nar en Samaria fobre Ifracl el año 1 Heb. rey- 
diez y ocho de Iofaphat Rey de Iu- nó. 

da; y reynó dozeafios. 

2 Ym hizo lo malo en los ojos deIehoua, mLoáDi- 
aunque no como fu padre, y lu madre; por- °° aiam. 
que quitó las eftatuas de Baal, que fu padre 

aula hecho. 

3 Masllegofeàlos peccados de leroboá 

hijo de Nabat, que hizo peccaràTfrael; y 

no fc apartó de ellos. 


T Heb. ma- 
ta-hijos. 


Y ij 


a Tenia ga- 
nado. 


b An ib »le 
Rey.22,40 


e Heb. que 
en füs pies. 


d Que fer- 


uiaá &c 
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4 EntoncesMefa rey de Moab? era paf- 
tor, y pagaua al Rey de Ifrael cien mil cor- 
deros, y cien mil carneros con fus velloci- 
nos. 

5 Mas muerto Achab,el Rey de Moab re- 
belló contra el Rey de Ifrael. 

6 Yfalio entonces de Samaria el Re y Io- 
ram,y reconocio à todo Ifrael: 

7 Y fue, yembió à lofaphat Rey de Iuda, 
diziendo: El rey de Moab ha rebellado có- 
tra mi: yrás tu conmigo àla guerra contra 
Moab?Y elrefpondió :/i yré, porque P co- 
mo yo,aníi tu: y come mi pueblo, anfi tã- 
bien tu pueblo:como mis cauallos, anfi tå- 
bien tus cauallos. 

3 Y dixo:Porque camino yremosty el re- 
fpodió. Por el camino del defierto de Idu- 
mea. 

9 Y partiofe el rey de Ifrael y el rey de Iu- 
da, y el rey deIdumca: y como anduuieró 
rodeando por el defierto fiere dias de ca- 
mino;faltoles el agua para el exercito,y pa- 
ra las beftias," que los feguian. 

Jo Entonces d rey de Ifrael dixo:Ay,que 
há llamado [elioua eftos tres reyes para en- 
tregarlos en manos delos Moabitas. 

m Masl[ofaphat dixo:No ay aqui prophe- 
ta de Ichoua,paraque T à Icho- 
ua por cl? Y vno delos fieruos del rey de If- 
raelrefpondió,y dixo:Aqui 6ta Elifeo hijo 
de Saphat, Y que daua agua à manos Eli- 
as. 

12 Ylofaphat dixo:Efte tendrá palabra 
d'e Iehoua. Y decendieron ¿el el rey de If- 
rael, y Iofaphat;y el rey de Idumea. 


:3; Entonces Eliféo dixo àl rey de Ifrael: 


fi Aquié yo 
firuo, 


g Heb.fof- 
fas follas.! 


€ Quetengo yo contigo? Ve ¿los prophe- 
tas de tu padre,yàlos prophetas de tu ma- 
dre. Y el rey de Ifrael le refpondió:No 
anfi, Porque há juntado Iehoua eftos tres 
reyes para entregarlos en manos de los 
Moabitas. 
14 Y Elifeo dixo:Biue Ichoua delos exer- 
citos fen cuya prefencia eftoy , que fino 
tuuie[fe refpecto al roftro de Iofaphat rey 
de Iuda, no mirára àti,ni te viera. 
I$ Masaoratraedme vn tañedor. Y tañen» 
do el tañedor, la mano de Iehoua fue fo- 
hreel: 
16 Y dixo; Anfi dixo Tehoua; Hazed efte 
valle 5 muchas acequias.. 
17 Porquelehoua ha dicho anfi, No ve-- 
reys viento, ni vereys lluuia, y efte valle fe-. 
rá lleno de agua, y beuereys vofotros y 
vueltras beftias,y vueftros ganados. 
18. Y.eftoescofa ligera en los ojos deIe- 
houa, dará tambien alosMoabitas en vucf- 
tras manos». 


19 Y herircysá toda ciudad fortalecida, 

yà toda villa ^ hermofa, y todos buenos hHcb.efcos 
arboles talareys 3 y. todas las fuentes de $' 

aguas cegareys, y toda.tierra fertil deftru- 

yreys con piedras. 

20 Yaconteció,queporla mañana quan- 

do fe ofrece! el facrificio,heaqui vinieron i Heb.el 
aguas de camino de Idumea, y la tierra fue Prefente- 
llena de aguas. Minchah.. 
21 Ytodoslos.de Moab, como oyeron d 

los reyes fubian à pelear contra ellos, jun- 

taronfe defde todos 1 los que ceñian ta- f Loshó-- 
labarte. arriba, y pufieronfe à.los termi- bresdegue- 


ugi: non 
- - o$q 
añana 
22 Y comofe leuantaró por la mañana, y |... 


el Sol falió fobre las aguas , vieron los de 
Moab defde lexos las: aguas bermejas co- 
mo fangre. 

23. Y dixeron, Sangre es efta! de cuchillo.. 1 De alguna. 
Los reyes fehán rebuelto, y cada vno há batalla. 
muerto à fu cópafiero.Aora pues, à la prefa 

Moab. 

24 Y como llegáron al campe de Ifrael, 
leuantaronfe los ifraelitas, y hirieron àlos 

de Moab, los quales huyeron delante de- 

ellos, y hirieronlos: y hirieron à los de 

Moab. 

25 Yaffolaronlas ciudades,y entodas las 
heredades fertiles echó cada vno fu pie- 

dra, y hinchieronlas. y taparon todas las 

fuétes delas aguas , y derribáron todoslos 

buenos arboles , hafta que en Kir-harefeth 

folamente dexáron ™ fus piedras , por- MLasrup- 
que los honderos la cercaron, y lahiric- *%- 

ron.. 

26 Y quando el rey de Moab vido que la 

batalla lo vencia , tomó configo fiete cien- 

tos varones,que facauan cfpada, para rom- 

per contra el rey deIdumea,mas no pudie- 

ron.. 

27 Entoncesarrebató à fu primogenito; 

que auia de reynar en fu lugar, y facrificólo: 

en holocaufto fobre el muro, y vuo grande 

enojo en Ifrael, y ? retiraronfe deel, y bol- nS. Cont£ 


uicronfe à fu tierra. tando ez: 
aquella fa- 
CAPIT. TIPK tisfacione. 


ED por obra de Dios prouee à vna pobrebiuda 
de táta copia de axcyte, que conel paga fus deu- 
das,y brue de la resta. 11. Alcanga de Dios que fo 
bucfpeda eSteril aya vn bio, el qual muerto defpues 
felórefaferta. IYI. Amendo yno delos difapulos 
delos prophetas echado por yerro yeruas venenofae 
enel potaje Elifeo torna la comida faludable. TILI: 
De poco pa da de comer a vna gride compañia em 
tauta abundancia queles fobra... 


Yna 


2 Delos 

difcipulos 
de &c, 

b Seque- 

xó. 


c Heb. de 
fucra. 

d Heb. no 
apoques. 


11. 


e Heb. grá- 
dc. 


€ Entre los 
mios , no 
foy eftran- 
gera. 
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Na muger de las mugcres 2 delos 
Y j hijos delos prophetas,? clamó à Eli 
feo diziendo: Tu fieruo mi marido 
es muerto: y tu fabes que tu fieruo era te- 
merofo delehoua:y há venido el acreedor 
para tomarfe dos hijos mios por fieruos. 
a YElifeo le dixo: Que te haré yo?declá- 
rame q tienes en cafa. Y ella dixo: Tu fier- 
ua ninguna cofa tiene en cala, fino vna bo- 
tija de azcyte. 
3 Yelledixo:Ve,y demádate valos-" em- 
preftados, de todos tus vezinos ,vafos va- 
zi0s, no pocos: 
4 Yentray cierralapuertatras ti, y tras 
tus hijos:y echaen todos los vafos,y en ef- 
tando vno lleno,ponlo aparte. 
s Y partiofe la muger deel, y cerró la pu- 
erta tras fi y tras fus hijos , y ellos le lega- 
uan los va/os, y ella echaua del a2eyte, 
6 Y comolos valos fueron llenos,dixo à 
fu hijo. llegame aun otro vafo. Y el dixo:No 
ay mas vafos.entonces el azeyte cefsó. 
7 Yellavino, y dixoloàl yaron de Dios: 
el qual le dixo: Vé, y vende efteazeyte, y 
pagaà tus acreedores: y tu ytus hijos bi- 
uid de loque quedáre. 
3 «[ Aconteció tambien, que vndia Eli- 
feo pafsaua por Suna: y auia alli vna muger 
€ principal, la qual lo conftriñió à que co- 
mieffe del pan:y anfi quaudo patfaua por 
alli, veniafe a {fu cala a comer del pan. 
9 Y ella.dixo 2 fu marido Heaqui aora yo 
entiédo d efte , que iempre paffapor nuef- 
tra cafa,es varon de Dios fanc&o. 
Io Yoteruego que hagamos vna peque- 
ña camara de paredes, y pongamos en ella 
cama, y mefa, y (illa, y. candelero , paraque 
quando viniere à nueftra cafa,fe recoja en- 
ella. 
nm Y aconteció , que vn dia el vino por 
alli, v recogiofe en aglla camara, y durmió 
en ella. 
I; Eotonces dixo à Giezifu criado:llama 
àeftaSunamita. Y como ella llamó,ella pa- 
reció delante del. 
13 Yelledixo:Dile Heaquitu has eftado 
folicita por nofotros en todo eftecuyda- 
do; que quieres que haga porti?has menef- 
ter que hable porti al Rey , óal general del 
exercito ? Y ella refpondió : Yo habito f en 
medio de mi pueblo. 
14 Y elídixo:Que pues haremos por ella? 
Y Giezi cefpondio : Heaqui ella no tiene 
hijo, y fu marido es viejo. 
15 Y el dixo:llamala. y el lallamo:y ella fe 
aró à la puerta. 


g Gen. 18,16 Y elle dixo: A efte tiempo $ fegun el 


O. 


tiempo dela vida, abragarás vn hijo. Y ella 
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dixo; No feñor mio varon de Dios, no ha- 
gas burla de tu fierua. 

17 Y la muger concibió, y parió vn hijo à 
aquel mifmo tiempo que Elifeo le auia di- 
cho,fegun el tiempo de la vida. 

18 Ycomoelniño fue grande aconteció, 
que vn diafalió à fu padre a los fegadores. 
19 Y dixo a fupadre;Mi cabeca,mi cabe- 
ga. Yel dixo à vn criado;lleualo à fu madre. 
20 Ycomoello:tomo,y lo truxo à fu ma- 
dre, eftuuo fentado fobre fus rodillas hafta 
mediodia,y muriofe. 

21 Ella entonces fubió, y pufolofobre la 
cama del varon de Dios:y cerró lapuerta fo» 
bre el, y falió: 

22 Y llamando à fu marido,dixole, Rue- 
gote que embies conmigo à alguno delos 
criados, y vna delas afnas , paraque yo va- 
ya corriendo-al varon de Dios,y buelua. 
23 Yel dixo; Paraque has de vráel oy? 
nó es Nueua luna niSabbado.Y ella refpo- 
dió.h Paz. 

24 Y hizo enalbardar vnafna, y dixo al 
mogo:Guia y anda, y no me hagas de tener 
paraque fuba,(ino quando yo te lo dixere. 
25 Ypartiendofe vinoal varon de Dios 
al monte del Carmelo, y quando el varon 
de Dios la vido delexos, dixo à fu criado 
Giezi,He alli la Sunamita. 

26 Yote ruego que vayas aora corrien- 
do a recebirla,y ale Teacs paziy tu mari- 
do, y tu hijo?Y ella dixo, i Paz. 

27 Y ella vino ál varon de Dios enel mõ- 
te, y alió de fus pies, y llegóGiezi para qui- 
tarla: mas el varon de Dios le dixo, Dexala 
porque fu anima etá en amargura, y Ieho- 
ua melo ha encubietto, y no melo ha reue- 
lado. TA 

28 Yella dixo, Pedi yo hijoà mi feñor? 
No dixe yo,que no burla(fes de mi? 

29 Entonces el dixo àGiezi, Cite tus lo- 
mos, y toma mi bordon en tu mano, y vé, y 
fi alguno te encontráre, no lo faludes, y fi 
alguno te faludare,no le refpoudas.Y pon- 
dras mi bordon fobre el roftro del niño. 
30 Entonces dixo la madre del niño , Bi- 
uelehoua, y biuetuanima , que no te de- 
xare. 

3t Elentonces feleuantó , y figuiola. Y 
Giezi auia ydo delante de ellos, y auia pu- 
efto el bordon fobre el roftro del niño,mas 
ni tenia boz ni fentido , y anfi fe auia buel- 
to para encontrar à Elifeo, y declaró(elo 
diziendo,El moco no defpierta. 

32 Y venido Elifeo à la cafa, heaqui el ni- 
ño d eftaua tendido muerto fobre fu cama. 
33 Y entrádo el,cerró la puertafobre am- 
bos, y oróaIchoua, a 


iij 


h Yré à fa- 


ludarlo, 


1 Bien mos 
Yi 
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34 Y fubio y acoftofe fobre el niño ponié- 
do fu botafobre la boca deel, y fus ojos fo- 
bre los ojos deel, y fus manos fobre las ma- 
nos deel; y anfi fe midió fobreel, y la carne 
del moço fe callentó. 

35 Y boluiédo paffeofe por cafa à vna par- 

te y à otra, y defpues fubió, y tornó a me- 

dirfe fobre el, y el moço eftarnudó fiete ve- 
zes,y abrió fus ojos. 

36 Entoncesclllamó à Giezi, y dixole; 

Llamaà efta Sunamita. Y ellallamó; y en- 

trando ella,elle dixo; Toma tu hijo. 

37 Y ella entró, y echofe à fus pies, y 

inclinofe à tierra, y tomó fu hijo, y fa- 

liófe. 
HI. 38 er Yboluiofe Elifeo à Galgal. Y vuo 
grande. hambre en la tierra. Entonces los 

hijos delos prophetas eftauan con el: v di. 

xoà fu criado : Pon vna grande olla y haz 

potaje paralos hijos de los prophetas. 

39 Yfalió vnoàl campoà coger yeruas:y 
| halló vna parra mótés, y cogio deella vuas 
3 Vaa hal- montefes 2 fu ropa llena:y boluió, y corto- 
dada, las enla olla del potaje : porque no fabian 

que fe era, 

qo Yechó de comerálos varones: y fue 

Q comiédo ellos de aquel guifado, dieron 

bozes diziendo: Varon de Diosla muerte 

enlaolla.Y nolo pudieron comer. 


b Alagente. 41 El entóces dixo: Traed harina. Y efpar- 


z10la enla olla, y dixo : Echa de comer 5 àl 
pueblo. Y no vuo mas mal en la olla. 

Mn 42 € Item,Vn varon vino de Baal-falifa, 
eLcu. 2517. el qual truxo al varon de Dios € panes de 
primicias,veynte panes de ceuada,y pigas 
d Heb.cn  detrigo nueuo d en fu efpiga.Y el dixo Daàl 
fuveftido. pueblo,y coman. 

43 Y refpondioó el q le feruia: Como pô- 
dré efto delante de cien varones ? Y el tor- 
nó a dezir: Daàl pueblo y coman: poráIe- 
houa dixo ani: Comerán, y fobrará. 

44 Entonces ello pulo delante decllos: 
y comieron, y * fobroles conforme à lapa- 
labra deIehoua. 


e Heb.de- 
XAron. 


CLA CIT: V. 


Lifeo cura defa lepra a Naamá general del exer- 

cito del rey de Syria:el qual visto el milagro re- 
conoce al Dios de Ifrael , y propone de adorar áel fo- 
lo. 11. Giexi criado de Elifeo con fu andricia gana 
la lepra de Naaman por la difpenfacion de Elifto. 


Aamá general del exercito del rey 
de Syria, gran varon delantede fu 
f Heb,hon- feñor y fhonrrado, porque Ichoua 
auia dado falud à Syria por el. E fte erahó- 


bre valerofo de virtud mas leprofo. 


rrado de 
L£izcs. 


DIES L O'SESRIESIUPIS. 
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2 YdeSyriaauian falido efquadrones, y 
auian lleuado captiua de la tierra de Ifrael 
vna mochacha, que feruiaà la muger de 
Naaman. 
3  Eltadixoa fufefiora:Si regaffe mifeüor 
al propheta,que est en Samaria, el lo fana- 
ria de fulepra. 
4 Y entrado Naaman à fu feñor, declarofe- 
lo diziendo : Anfi y anfi ha dicho vna mo- 
chacha,que es dela tierra de Ifrael. 
s YelreydeSyriale dixo: Anda ve, y yo 
embiaré letras àl rey deIfrael.Y el fe partió TE 
5 lleuando configo diez talentosde plata,y 5,54 ca (a 
feys mil ducados de oro, y diez mudas de mano. 
veftidos. 
6 Ytomóletras para el rev de Ifrael, que 
dezian anfi:Luego en llegando àti eftas le- h Heb.hea- 
tras, ^ fepas que yo embio àtimi fieruo aui embié 
Naaman,paraquelo fanes de fu lepra. iti&c. 
7 Ycomoelrey delfrael leyó las cartas, 
rompió fus veltidos, y dixo,Soy yo dios, d 
máte, y dé vida, paraque efte embieà mi, q 
fane vn hombre de fu lepra? Confiderad 
aora y ved, como bufca occafion contra 
mi. 
8 YcomoElifeo varon de Dios oyó que 
el rey de Ifrael auia rompido fus veftidos, 
embió à dezir àl Rey:Porque hás rompido 
tus veflidos? Venga aora à mi, y fabrá, que 
ay propheta en Ifrael. 
9 * Y vino Naaman con fu caualleria, y * LHC. 4,27- 
confu carro,y parofe à las puertas de la ca- 
fa de Elifco. 
10 Yembiole Elifeo vn menfagero dizié- 
do : Vé, y lauate fiete vezes enel Iordan, y 
tu carne fe te reltaurara, y feras limpio. 
1 Y Naaman fe fue enojado diziendo. , 
Heaqui yo! penfaua en mi : Elfaldra luego, ; Port 
y cftando en pie inuocará el nombre de le- ROME y 
houa fu Dios:y algará fu mano,y tocara el lu ge, 
gar, y fanará la lepra. 
12 Losrios de Damafco Abana y Phar- 
har no fon mejores que todas las aguas 
de Ifrael?Si me lauâre enellos , no feré ram- 
bien limpio * Y boluiofe y fuefe enoja- 
do. 
13 Entonces fus criados fe llegaron ael, 
y hablaron le diziédo:Padre mio,Si el pro- 
pheta te mandára alguna gran cofa,no la hi 
zieras * quanto mas diziendo te : Lauate, y 
ferás limpio? 
14 Elentonces decendió , y lauofe fiete 
vezes enel Iordan , cóforme àla palabra del 
varon de Dios: y fu carnefe boluió como 
la carne de vn niño, y fue limpio. 
iş Y boluióal varon de Dios el y toda fu 
cópañia, y pufofe delante decl,y dixo:Hea. 
qui aora conozco, j no ay Dios en toda la 


tierra, 
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tierra, fi no enIfrael.Ruegoted recibas alga 
prefente de tu fieruo. 

2Aquienyo 16 Mas el dixo:BineIehoua? delante del 
firuo, qual eftoy,que no tomaré. Y importunan- 
dolo que tomafle,el nunca quifo. 
b Es obli- 17 Entonces Naaman dixo : b Ruegote, 
qua alaban- no fe dará à tu fieruo vna carga de vn par 
a de azemilas de aquelta tierra? Porque de 
RATES aqui adelante tu fieruo no facrificarà ho- 
to del ver- locaufto nifacrificio à otros diofes, ¡nod 
dadero Di: Jehoua. 
osá cnella 18 Eneftoperdonelehouaitu fieruo:d 
Re is quando mi feñor entráre en el templo de 
BS aqui. de Remmon, y para adorar en elfe acoftá- 
refobre mi mano, (i yo tambien me incli- 
náre encl templo de Remmon con mi in- 
clinacion en el templo de Remmon , en ef- 
to Iehoua perdoneá tu fieruo. 
19 GYelledixo: Véenpaz. Y como fe 
aparto del vna milla de tierra, 
20 Gieziel criado de Elifeo varó de Dios 
dixo entre fi, Heaqui mifeñoreftoruó à ete 
Syro Naaman, no tomando de fu mano las 
cofas d auia traydo.Biue lehoua,q yo corra 
tras el,y tome deel alguna cofa. 
21 Y Giguió Giezi à Naamá, y como Naa- 
man lo vido que veniacorriédo tras el, de- 
cendió del carro para venirlo à recebir, di- 
ziendo,c No ay paz? 
22 Yeldixo:Paz.mifeñor me embia à de 
zir :Heaqui vinieron a mien efta hora dos 
mancebos del móte deEphraim delos hi- 
jos de los prophetas : ruegote q les des vn 
taléto de plata, y fédas mudas de veftidos. 
23 Y Naamá dixod: Ruegote d tomes dos 
talentos. Y el lo conftriñio,y ató dos talen- 
tos de plata en dos faccos, y dos mudas de- 
veftidos , y pufolo à cueftasà dos de fus 
criados que lo lleuaffen delante deel. 
24 Y como vinoà vn lugar fecreto, ello 
tomó de mano dellos , y lo guardó en cafa, 
y embió los hombres,que fe fueffen. 
25 Yelentró,y pufote deláte de fu feñor. 
Y Elifeole dixo : De donde Giezi? Y el di. 
xo: Tu fieruo no ha ydo à ninguna parte. 
26 Elentoncesledixo:* No fue tambien 
mi coraçon, quando el hombre boluió de 
fu carro a recebirte? Es tiépo de tomar pla- 
ta,y de tomar veltidos,oliuares,viñas,oue- 
jas y bueycs,fieruos y fieruas? 
f Defpidio- 27, Lalepra de Naaman fe te pegará à ti, 
fc dcl. y tu fimiente para fiempre.Y f falió de de- 
ante deelleprofo como la nieue. 


II. 


c No os vá 
b:en? 


dHeb.Quie 
re, toma 
dos Kc. 


e Mi efpiri- 
ritu eftaua 
alli tábicn, 
guido &c. 


CAPIT. VI. 
E haxe nadar fobre el agua vna hacha de 
hierro por la necefitdad de vno de los prophetas. 


EHI.  Defeubrealrey de Ifrael Les embojiadas de 
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los Syros por loqual embiando el rey de Syria yn ef 
quadron de gente para prenderlo,la gente es herida 
de ceguedad, y el los mete en medio de Samaria,y ha 
xe al rey de Ifrael que les dede comer y los embre, 
Ill.  Ejtádo Samaria cercada delexcrcito de Sy- 
ria y en tan grande fatiga de hambre, que las ma- 
dres comtan å los hoyos , el rey de Yrael defefperado 
bufca à Elifeo para matarlo. 


Ls hijos de los prophetas dixeron X 


Elifeo : Heaqui ellugar enque mo- 
ramos contigo,nos es eftrecho ; . 
2  Vamosaoraàllordá,y tomemos de alli 
cada vno vua viga, y hagamos nos alli lu- 
gar en d moremos alli. Y el dixo:Andad. 
3 Ydixovno: Rogamoste d quieras ve- 
nir con tus lieruos. Y cl refpondió; Yo yré. 
4 Y fuefe conellos:y como llegáronál 
Iordan,cortaron la madera. 
$ Yaconteció,¿ derribádo vno vn arbol, 
cayofele la hacha en el agua: y dió bozes di 
ziendo:A y feñor mio,d era empreltada. 
6 Yelvaron de Dios dixo:Donde cayó? 
Y el le moftró el lugar . Entonces el cortó 
vn palo, y echólo alli , y hizo nadar el hie- 
rro. 
7 Yelledixo:Tomalo. Y eltendió la ma- 
no, y tomólo. 
8 €] Elrey de Syria tenia guerra contra 
Ifrael , y confultando con fus fiervos dixo: 
En tal y en tal lugar eftaraó mi asiento. 

Y el varon de Dios embió à dezirál rey 
de Ifrael : Mira que no paffes por tal lugar: 
porque los Syros van alli. 

10 Entóccs el rey de Ifrael embió à aquel 
lugar , que el varon de Dios auia dicho, y 
amoneftadole, y guardofe de alli, no vna 
vez ni dos. 
1 Yelcoragon del rey de Syria fue tur- 
bado deefto:y llamado fus fieruos dixoles: 
No me declarareys vofotros, quien de los 
nucítros es del Rey de Ifrael è 
1 Entonces vno de fus fieruos dixo:No, 
Rey feñor mio : fino que el propheta Eli- 
feo eftá en Ifzacl:elqual declara al rey de 1f- 
rael las palabras,que tu hablas en tu mas fe 
creta camara. 
13 Yeldixo:Id,y mirad adonde eftá,pa- 
raque yo embieà tomarlo. Y fuele dicho: 
Heaqui el esten Dothaim. 
14 Entonces el Rey embió allá gente de 
cauallo y carros, y vn grande exercito,los 
pers vinieron de noche, y cercaró la ciue 
dad. 
15 Yleuátandofe de mañana el que feruia 
al varon de Dios,para falir, heaqui el exer- 
cito,que tenia cercada la ciudad con gen 
te de cauallo y carros. Entóces fucriado le 
dixo:Ay feñor mio,que haremos? 

16 Y 
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to de mi cá- 
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aLosSyro:. 


b Heb. hes- 
qui en &c., 


c S.filos hi 
ricfes 


LI. 


d Heb Kal. 
cicrta me. 
dida. 

e Del gra- 
no vil, co- 
mo chier- 
col,G fe da- 
ua comun- 
mente á las 
palomas- 


II. 


16 Y elledixo: No ayasmiedo , porque 
mas fon los que eftan có nofotros , quelos 
que eftan cou ellos. 

17 YoróElifeo,y dixo: Ruegote ò Ieho- 
uaque ábras fus ojos,paraque vea. Enton- 
ces Iehoua abrió los ojos del mocoy miró: 
y heaqui que el monte eftaua lleno de gé- 
te de cauallo, y de carros de fuego arredor 
dc Elifeo. 

18 Y como? ellos decendierona el. Eli- 
feo oró à Ichoua,y dixo: Ruegote q hicras 
àefta gente con ceguedad.Y hiriolos có ce 
guedad conforme al dicho de Elifeo. 

19 YElifeoles dixo: No es efte el cami- 
no,ni es efta la ciudad,feguidme,que yo os 
gutaré al hombre que bufcays. Y guiólos 2 
Samaria- 

20 Y como vinieron à Samaria, dixo Eli- 
feo: Iehoua abre los ojos deeftos,paraque 
vean. Y lehoua abrio fus ojos, y miraron, y 
b hallaronfe en medio de Samaria. 

21 Y elrey de Ifrael dixo à Elifeo , quan- 
de los vido,Padre mio nolos heriré? 

22 Yellerefpondió: No los hieras:cHe- 
ririas à los quetomafte captiuos con tu cu- 
chillo y con tu arco? Pon delante deellos 
pan y agua,parag coman,y beua,y fe buel- 
uan a fu foñor. 

23 Entonces les fue aparejada gráde co- 
mida , y como ouieron comido y beuido, 
embiolos,y ellos fe boluieron a fu feñor: y 
nunca mas vinieron cfquadrones de Syria 
à la tierra de Ifrael. 

24 «[Defpues deeíto aconteció, d Ben- 
adad TOME enun todo fu exercito: 
y fubió, y pufo cerco à Samaria. 

25 Y vuo grande hambre en Samaria te- 
niendo ellos cerco fobre ella, tanto que la 
cabeça de vn afno era por ochenta prefas de 
plata:y la quarta dedyn Caboc de eftiercol 
de palomas,por cinco picfas de plata. 

26 Ypaffindo el Rey de Ifrael por el mu. 
ro,vna muger le dió bozes, y dixo ; Salua 
rey feñor mio. 

27 Yeldixo:Notefalue Iehoua;de don- 
de te tengo de faluar yo ? delalholi , o del 
lagar? 


28 Y dixole el Rey Quehas?Y ella refpo 


dió:Efta muger me dixo:Daca tu hijo,y co. 


mamoslo oy, y mañana comcremos el mio 
29 Y cozimosmihijo,y comimoslo. F.l 
dia figuiente yo le dixe: Dacatu hijo; y co 
mamoslo.Mas ella efcondió fu hijo. 

30 Y comoel Rey oyólas palabras de 
aquella muger,rompio fus veltidos, y paffó 
anfi por el muro: y el pueblo vido elfacco à 
traya dentro fobre fu carne? 


31. Yeldixo: Anfi me haga Dios, y anfi 
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me añida, (ila cabeça de Elifeo hijo de Sa- 
phat eftuuicre oy fobre el. 

3» YElifeo eftaua fentado en fu cala, y ef- 
tauan fentados conel t los Ancianos ; y el f Algunos 
Rey embió à el vn varon . Y antes q el mé- P9? del fe- 
fagero vinieffejàel , el dixo à los Ancianos, E nd 

No aueys vifto como efte hijo del homici- 
da me embia a quitar la cabeca?Mirad pues 
y quando viniere el menfagero , cerradla 
puerta, y? emprenfaldo con la puerta. no 
viene tras el el eftruendo de los pies de fu 
amo? 

33  Auneleftaua hablando có ellos, y he- 
aqui el menfagero que decendiaá el: y h di- 
xo,' Ciertamente efte mal de lehoua viene 
Paraque tengo de efperar mas à Iehoua? 


g Ot.repri- 
mildo, q.d. 
no lo de- 

xeys entrar 


hS.el Rey, 
i Heb.Hea- 
quí, 


AS A ed YE 


EP* denuncia en tan grande bambre vna re- 
pentina bartura:laqual viene metiedo Dios tå- 
to miedo en los animos de los Syros de repente , que 
dexadas todas fus tiendas con todo loque tenian , fé 
bwyen: de logual dieron aurfo quatro leprofos . 
Il. Vn capitan, queno creyo a la deuunciacton, 
de la hartura,es bollado y muerto de la gente, à la 
puerta de la ciudad, fin ver la harturaque no creyo 
como el Propheta anfi mifmo fèlo auia dicho. 
j í Dixo Elifeo:Oyd palabra de Ieho- 
ua; Anfi dixo lehoua:Mañana à eftas 
horas tel feah de flor de harina,! va 
ficlo:y dos feah de ceuada, vn ficloà la pu f Cierta 
erta de Samaria. medidi, 
2 Y vnprincipe,fobrecuya mano el Rey ! 5f Med. 
fe recoftaua,refpondió al varon de Dios, y Esos 
dixo : fiIehoua hizieffe ? aora ventanas en 
el cielo,feria efto anf? Y ^ el dixo : Heaqui m Que llo- 
tulo verás con tus ojos , mas no comerás uicffc hari 


deello. na y ccuada 
. * Ec. 
3 Y auia quatro hombresleprolos à la | Elifeo. 


entrada de la puerta, los quales dixeró en- 
trefi : Paraque nos eftamos aqui hafta que 
muramos? 
4 Sihablaremos de entrar en la ciudad, 
por la hábreg ay en la ciudad moriremos 
en ella; y fi nos quedamos aqui tábié mori- 
remos. Venid pues aora, y paífemosnos il 
exercito delos Syros; fi ellos nos dieré la 
vida, biuiremos:y fi nos dicren la muerte, 
moriremos. 
5 Y leuantarófe en el principio dela no- 
che, para yríc àl campo de los Syros; y lle- 
gando à lás primeraseftancias de los Sy- 
ros, no auia alli hombre. o Heb.y he 
6  Porqueel feñor auja hecho d en el cá- noalliva- 
po de los Syros fe oyefle eflruendo de ca- "?^- 
rros,fonidoP de cauallos , y eltruendo de p Dec gente 
grande exercito : y dixeron los vnos à los 4* hallo. 
otros;Heaqui el rey de Ifrael ha pagado có 

tra 
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tra nofotros los reyes delos Hetheos, y à 
los reyes de los Egypcios,paraque vengan 
contra nofotros. 

7 Yanfifeauianleuantado, y auian huy- 
do al principio de la noche,dexado fus t1é- 
das,fus cauallos , fus afnos, y el campo co- 


a Heb.por mo fe eltaua, y auian huy do por Jalnar ? las 


fu alma. 


maldad. 


cHeb 


ella. 


dLos caua. 


Mos. 


vidas. 

$ Ycomolosleprofos llegaron à tas pri- 
meras eftancias, entraronfe en vna tienda, 
y comieron y beuieron, y tomaron de alli 
plata y oro,y veltidos, y fuéron,y efcódie- 
ronlo : y bueltos entráron en otra tienda, 
y dealli tambien tomaron, y fuéron, y efcó 
dieron. 

9 Y dixeron el vnoál otro; Noliazemos 
bien:oy es dia de dar buena nueva, y nofo- 


| & Heb,ha- tros callamos;y fi efperamos hafta la luz de 
Marnoshá la mañana , P feremos tomados en la mal- 


dad. Venid pues aora,entremos, y demos 
la nueua en caía del Rey. 

10 Y vinieró,y dieró bozes à las guardas 
dela puerta dela ciudad , y declararonles 
diziédo;Nofbtros venimos al capo de los Sy- 
ros, y heaqui d no auia alla hombre, ni boz 
de hóbre, finolos cauallos atados, y los af- 
nos atados; y el campocomo fe cftaua. 

u  Ylos porteros dierou bozes , y decla- 
raronlo dentro en el palacio del Rey. 

m  Yleuantófe el Rey de noche, y dixo à 
fus fieruos ; Yoos declarare loque nos hà 
hecho los Syros; ellos faben d tenemos há 
bre, y hanfe falido de las tiendas , y efcon- 
didofe en el cápo diziendo; Quando ouie- 
ren falido de la ciudad , los tomaremos bi- 
uos,y entraremos en la ciudad. 

1; Entoncesrefpódió vno de fus fieruos 
y dixo; Toméaora cinco delos cauallos à 


* *? han quedado en la ciudad, pord 4 ellos rá 


bič bau fidocomo toda la multitud de Ifrael, 
que ha quedado en ella;ellos rambié há fido 
como toda la multitud de Ifrael que ha pe- 
recido, y embiemoslos, y veremos. 

14 Y tomaronlos E de vncarro, y 
embió el Rey tras el campo de los Syros 
diziendo,Id,y ved. 

15 Yellos fucron, y (iguieronlos hafta el 
Jordan; y heaqui todo el camino eftaua lle 
no de veftidos y de vafos', álos Syros auià 
echado con fu prieffa.Y boluieron los mé- 
faperos;y hizieronlo faber al Rey. 

16 Entonces cl pueblo falió, y faqueáron 
el campo de los Syros:y fué vn feah de flor 
de harina por vn ficlo, y dos feah de ceuada 


eArr.ver. 1 Por vn ficlo € conformea la palabra de Ie- 


TL 


houa. 
17 @YclReypufoà la puerta à ag! prin- 


fArrverz,. cipe, f fobre cuya mano el fe auia rcco(ta- 
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do,y el pueblo lo atropellóà la entrada, y 
murió,conforme áloque auia dicho el va- 
ron de Dios, log habló quando ol Rey de-- 
cendioàel. 

18 Y aconteció dela manera que el varó 

de Dicsauia dicho àl Rey,diziédole; Dos 

feah de ceuada,por vn ficlo: y el feahde flor 
de harina, por vn ficlo ferá mañana à eftas 

horas à la puerta de Samaria. 

19 Aloqualaquel principe auia refpon- 

dido àl varon de Dios diziendo; SiIehoua 

8 hizieffe ventanas en el cielo, liazerfeya 

effo? Y el dixo;Heaqui tu lo veras con tus. 
ojos,mas no comerás dello. 

zo Y vinoleanúizporá el pueblo lo atro- 
pelló en la entrada, y murió. 


CARIT. VIII. 
pe el avifo de Elifeo fo huefpeda fe va dela tiea- 
rra huyendo de la hambre que ama de venir fo- 
breella. 11. Declara Elifeo à Haxael criado del 
rey de Syria:como auia de fer rey,y loque en fu reyno 
ania de bazer:y buelto Ha2ael ahoga ál rey y vfur- 
paelreyno, LII loram hijo de lofaphat rey de 
Inda figue las impiedades de los reyes de ljrael : el 
T muerto fucede en el reyno Ochoxtas fn hyo tam 
len impto . 
x Habló Elifeoà aquella muger, 
i cuyo hijo auia hecho biuir, dizien- 
do; Leuantate,vete,tu y todatu ca- 
fa à biuir dondeh pudierdes;porque Icho- 
ua ha llamado hambre, laqual vendrá tam - 
bien fobre la tierra fete años. 
2 Entonces la muger feleuantó , y hizo 
como el varon de Dios le dixo; y partiofe 
ella y fu cafa, y biuió enticrra de los Philif- 
theos fiete años. 
3 Ycomo fueron paffadoslos fiete años, 
la muger boluió dela tierra de los Philif- 
theos; y falió para clamar al Rey por fu ca- 
fa y por fus tierras. 
4 Y el Rey avia hablado con Giezi fier- 
uo del varon de Dios,diziendole; Ruego- 
te que me cuentes todas las maravillas que 
ha hecho Elifeo. 
$ YcótandoelilRey, como auia hecho 
biuir vn muerto,heaqui la muger,cuyo hi- 
jo auia hecho biuir , q clamaua al Rey por 
fu cafa, y por fus tierras. Entonces dixo 
Giezü Rey feñor mio,efta es la muger, y ef- 
te es fu hijo,al qual Elifeo hizo biuir. 
6 Ypregútando el Rey à la muger,ella fe 
lo cótó.Y el rey le dió vn eunucho,dizien- 
dole; Hazle boluer todas las cofas q erá fu- 
yas,y todos los frutos de las tierras defde 
el dia que dexó las tierras hafta aora. 
7 €] Elifeo fe fué àDamaftco, yBé-adad rey - 
de Syria eftaua enfermo, al qual dieró aui- 
fo diziédo;El varó de Dios es venido 2 
& 
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3 YelReydixoà Hazael:Toma en tu ma 
no va prefente , y vé à recebir àl varon de 
Dios, y confulta por el à Iehoua diziendo: 
Tengo de fanar de efta enfermedad? 
9 Y Hazael tomó enfu mano va prefente 
de todoslos bicnes de Damafco quarenta 
camellos cargados, y faliólo à recebir;y lle 
go, y pufofe delante dcel, y dixo; Tu hijo 
Ben-adad rey de Syria me ha embiadoà ti 
dizicndo: Tengo de fanar de efta enferme- 
dad? 
ro YElifeo le dixo;Ve,dile: Biuiendo bi- 
uirás. empero Iehoua me há moftrado que 
muriendo há de morir. 
JHeb.hizo 11 Y el varon de Dios 2 le boluió el rof- 
eltar fus ha tro affirmadamente, y eftuofe anfi vna grá 
zes.y pufo piega, y lloró el varon de Dios. 
ei "i 12 Entonces dixole Hazacl: Porque llora 
ERES. mi fefior? y el refpondió : Porque fe el mal 
fe)y lloró que has de hazer alos hijos de Ifrael : fus 
&c. fortalezas encenderas à fuego, y fus man- 
cebos matarásà cuchillo, y fus niños eftre- 
llaras,y fus preñadas abrirás. 
13 Y Hazael dixo; Porque ? Es tu fieruo 
perro, para hazer efta gran cofa? Y refpon- 
dió Elifeo : Iehoua me hà moftrado,que tu 
has de fer rey de Syria. 
14 Y el fe partio de Elifeo, y vinoà fu fe- 
ñor:y elle dixo: Que te dixo Elifeo ? Y el 
refpondió:Dixomo, que biuiendo biuirás. 
b Hazael. 15 El dia figuiente? tomó vn paño bafto, 
cS. del Rey. Y metiólo en agua, y tédiólo fobre € fu rof- 
tro:y murió, y reynó Hazael en fu lugar. 
ftue 16 Q[ * Enel quinto año deIoram hijo de 
* 2. Chron. Achab rey de trael, y de Iofaphatrey de 
24 Iuda , començó à reynar Ioram hijo de Io- 
faphat rey de [uda; 
17 Detreynta y dosaños era, quando co 
menco áreynar, y ocho años reynó en le- 
rufalem. 
18 Anduuo enel camino delos reyes de 
frael,como hizo la cafa de Achab : porque 
dLo que vna hija de Achab fue lu muger, y hizo dlo 
Dioscon- malo en ojos de lehoua. 
dena. 19 Contodocífo Ichouano quifo € cor- 
e Talaraf car à luda por amor de Dauid fu ficruo, 
folar. s : 
wa Samy * Como le auia prometido de darle lampara 
1x de fus hijos perpetuamente. 
fIdumea 20 Enfutiemporebclló f Edom de deba- 
xo dela mano de Iuda : y pufieron rey fo- 
bre fi. 
21 Y]oram pafsó en Scir, cl y todos fus 
carros con cl:y leuantandofe de noche hi- 
rió à los Idumcos, los quales lo auian en 
cerrado,juntamente cou? los capitanes de 
los carros : yel pueblo huyo á fus eftan- 
cias. 
22 Yrebelló Edom de debaxo dela ma- 


g S. delos 
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no de Iuda hafta oy. Entoces rebelló Lob- 
na en el mifmo tiempo. 

2; Lodemas delos hechos de loram, y 
todas las cofas que hizo,no eltá todo efcri- 
pto enel libro delas Chronicas de los re- 
yes de Iuda? 

24 Y durmió Ioram con fus padres, y fue 
fepultado con fus padres enla ciudad de 
Dauid: * y reynó en fulugar Ochozias fu *2,Chron. 
hijo. 22,to 
25 Enel año doze de [oram hijo de A- 
chab rey de Ifrael comécó à reynar Ocho- 
zias hijo de Ioram rey de Juda. 

26 Deveynte y dos años era Ochozias 
quando comencó à reynar:y reynó vn año 
en Ierufalem.el nombre de fu madre fue 
Athalia hija de Amri rey de Ifrael. 

27 Anduuoenel camino dela cafa de A- 
chab, y hizo lo malo en ojos deIehoua,co- 
mo la cafa de Achab : porque era yerno de 
la cafa de Achab. 

28 Y fue à la guerra con Ioram hijo de 
Achab à Ramoth de Galaad contra Hazael 
rey de Svria:y los Syros hirieron à Ioram. 
2y Y el rey Ioram fe boluió à lezrael para 
curarfe de las heridas q los Siyosle dieron 
delante de Ramoth , quando peleó contra 
Hazacl rey de Syria;y decendió Ochozias 
hijo de Ioram rey de iuda à vilitar à Ioram 
hijo de Achab en Iezrael porque eltaua en- 
fermo. 


CAPITE 


1:3 vngido por rey de Ifrael por vno de los prophe 
tas que Elifeo embro para ello , mata à Loram rey 
de Ifrael báo de Achab,en la heredad de Naboth có- 
forme à loque Dios auta denunciado à Achab fù 
padre por Eliasà caufa de la muerte de Naboth.an- 
fi mifmo mató de aquel camino à OchoZias rey de lw 
da que aura venido à ver à loram. y à lexabcl ma- 
dre de loram hio echar de vna ventana , «omie- 
ronla perros conformea la mifma prophecia. 


Ntonces el propheta Elifcollamó à 
Ex» deloshijós delos prophetas , y 

dixole : » h Ciñe tus lomos, y toma * 1, Reyes. 
elta botija de azcyte entu mano, y vea Ra- 19,15. 
moth de Galaad; h Apareja- 
2 Y quaudollegares allá,verás alli à Ichu te pera yr 
hijo de Iofaphat hijo de Namfi: y entrando £9? SU 
haz que fe leuante de entre fus hermanos, ©” 
y metelo ¡enla recamara. ¿Heb d 
3 Y tomala borija del azcyte, y derrama. EN $ 
la fobre fu cabega, y di:An(i dixo Ichoua:Yo camara. 
te he vngidopor rey fobre Itrael.Y abricn- 
do la puerta echa à huyr,y no cfpercs. 
4 Yelmoso fue, el moco del propheta,i 
Ramoth de Galaad: 

f Ycomo 


697 It. 
$; Ycomoclentró ,heaquilos principes 
del exercito,que eftauan fentados. Y el di. 
xo:Principe,vna palabra tengo? que dezir- 
te. Y Iehu dixo:Aqual de todos nofotros? 

Y el dixo:à ti Principe. 

6 Yelícleuantó,y entrófe en cafa; y el o- 
tro derramó elazeyte fobre fu cabeça, y dı- 
xole:Anfi dixo Iehoua Dios de Ifrael; Yo te 
hé vngido por rey fobre el pueblo deIeho 
ua,fobre Ifrael. 

7 Y herirásla caía de Achab tu feñor,pa- 
raque yo venguelas fangres de mis fieruos 
los prophetas , y las fangres de todos los 
fieruos deIehoua * dela mano de lezabel. 
8 Y perecerá toda la cafa de Achab, y ta 
laré de Achab todo meante á la pared, anfi 
b 1.Rey.14, b al guardado, como al defamparado en If- 
to. rael. 


zHebit, 


* t Reyes 
Spi 


* 1. Reyes Y yo pondré la cafa de Achab, «como 
En la cafa de Ieroboam hijo de Nabat; * y co- 
" 95  molacafa deBaafa hijo de Ahias. 


10 Yàlezabel comerán perros enel cam- 
po de Iezrael,y no aurá quien la fepulte. Y 
abrió la puerta, y echó à huyr. 

u Y faliólehualos fieruos de fu feñor, y 
dixeronle:Ay paz?Paraque entró à ti aquel 
loco? Y elles dixo : Vofotros conoceys al 
hombre,y à fus palabras. 

1 Yellos dixeron:Mentira : declaranof- 
lo aora. Y el dixo : Anfi y anfi me habló di- 
ziendo: Anfi dixo Iehoua; Yo te he vngido 
por rey fobre Ifrael. 

1; Ytomáron deprefto cada vno fu ropa, 
c Heb.enal y pufola debaxo decl € en vn throno alto,y 
3. degra tocaron corneta, y dixeron,Tehu d es rey. 
d.Heb.rcy- 14 Anfi conjuró Iehu hijo de Iofaphat, 
nó. hijo deNamá contra Iloram,eftando Ioram 
guardando à Ramoth de Galaad,con todo 
Ifrael,por caufa de Hazael rey de Syria: 

15 Auiendofe buelto el rey Ioram à Jez.- 
rael para curarfe de las heridas,quelos Sy- 
ros le auian dado peleando contra Hazael 
rey de Syria. Y Iehu dixo: Si es vueftra vo- 
luntad, ninguno efcape dela ciudad, que 
vaya y délas nueuas eu Iezracl. 

16 Entonces Iehu caualgó,y fueffe à Iez- 
rael , porque Ioram eftaua allá enfermo: y 
Ochozias rey de Iuda auia decendido allá 
à vifitar à loram. 

17 Y elatalaya que eftaua en la torre de 
Jezrael , vido la quadrilla de Ichu , que ve- 
nia: y dixo: Yo veo vna quadrilla. y loram 
dixo:Toma vno de cauallo, y embiaàreco- 
nocerlos, y que les diga, Ay paz? 

18 Y el deceuallo tuéa reconocerlos, y 
dixo:El Rey dize anfi, Ay paz? Y lehu le di- 
xo : Que tienes tu que ver con la paz ? Buel- 
ucte trafmi.. El atalaya dio auifo diziendo; 
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El menfagero llegó haftaellos , y no buel 
ue. 

19 Yembió otro de cauallo , el qual lle- 
gando à ellos dixo: El Rey dizeanfi: Ay 
€ Iehu refpodió: Que tienes tu que ver 
con la paz?Bueluete trafmi.. 

20 El atalaya boluio à dezir: Tambien 
efte llegó à ellos,y no buelue ; mas fu pafo 
es como el paffo de. Iehu.hijo de Namfi, 
porque viene con furia. 

21 Entonces loram dixo:Vnze. Y vnzió 
fu carro, y falieron Ioram rey de Ifrael, y 
Ochozias rey de luda cada vno en fu car- 
ro, y falieronà encótrar à Iehu , àlqual ha- 
llaron en la heredad de Naboth delIezra- 
e 

22 Yenviendoloram à Iehu; dixo: Iehu 
ay paz? Yel refpondió: Que paz,có las for- 
nicaciones de Iezabel tu madre, y fus mu- 
chas hechizerias? 

23 Entonces [oram boluiendo* la mano 
huyó, y dixo àOchozias/Traycion, Ocho- 
zias. 

24 Maslehu fhinchió la mano de fu ar- TR 
ce , y hirió à Ioram entre las efpaldas , y la to pudo. 
faeta falió por fu coracon,y cayó en fu car- 
ro. 

25 Ydixoá Badacerfu capitan: Tomalo, 
y echalo à vn cabo dela heredad de Na- 
both de Iezrael, acuerdate,que, quando yo 
y tu yuamos jūtos tras Achab fu padre, Ie- 
houa ? pronunció efta fentencia fobre el, 8/7777; 
diziendo: Si eig 
26  Queyo viayer * las fangres de Na- * z, Reyes. 
beth y lasfangres de fus hijos,dixoIehoua, 31,29» 

y que telas tengo de boluer en efta here- 

dad, dixo lehoua. Tomalo pues aora, y 

echalo en la heredad, có forme à la palabra 

de Iehoua. 

27 Y viendo esto Ochozias rey de Iuda, 

huyó pof el camino dela cafa del huerto: y 
figuioloIehu , diziendo - Herid tambien à 

efte enel carro.àlafubida deGur,júto i Ie. 

blaham.. Y elhuyóàMaggedo, y murió 

allá: 

28 Y fus fieruos lolleuaron fobre vn carro 
àlerufalem,y allà lo fepultaron con fus pa- 

dres en fufepulchro enla ciudad de Da- 

uid. 

29  Enelvndecimo año de Ioram hijo de 

A E començó à reynar Ochozias fobre 

Juda. 

30 Y vino Iehu à Iezrael, y comolezabel 

lo oyó,adornó fus ojos con alcohol, y ata- } i.t c; 
uió fu cabeça, y affomófe por vna ventana. paz 3Zim-- 
31 Y como [lehu entró por la puerta, ella ri &c. 
dixo:h Sucedió bien à Zambri, * que mató * 1.Reyes 

à fu fefüor?. 16,10. 


32 Yall 


e Lariéda. 
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32 Y alcando el lu roftro havia la vétana, 

dixo:Quien es cómigo! Quien? Y miraron 

hazia el dos o tres eunuchos. 

33 Y elles dixo:Defpeñalda.Y ellos la def- 

peñaron, y parte de fu fangre fue falpicada 

en la pared, y en los cauallos, y ella atro- 
pelló. 
aHeb.Vifi- 34 Y entró, y comió, y beuió,y dixo: 21d 
tad 20136 20ra à ver aquella maldita, y fepultalda ; å 
él fin es hija derey. 

35 Y quando fueró para fepultarla, no ha 

llaron nada de ella mas dela calauera y los 

pies,y las palmas delas. manos. 

36 Y boluieron, y dixeronfelo : Y el di- 
ža ReY.28) xo:La palabra de Dios es efta,laqual * el ha- 
as bló por mano de fu fieruo Elias Thesbita 

diziendo: En el campo de lezrael comeráa 

los perros las carnes de lezabel. 
b Heb. que 37 Yel cuerpo delezabel fué como ef- 
nm Ef- tiercolfobre la faz dela tierra en la here- 
uii Iezrael;detal mantra bque nadie pue 


AE 
eN da dezir.Efta es Iezabel. 


Sige 
CAPIT X. 


TEM recebido por rey delos principes de Ifrael ba- 
xe matar fetenta bios de Achab , con todos los 
de mas que perteneció à la cafa de Achab, y vinien- 
dea Samaria,topafe con los hermanos de Ochoxias 
rey de luda , y tambien los haxe matar à todos. 
Ll. En Samaria haxe juntar to dos los facerdotes 
de Baal conpretexto de quercrle" baxer vna gran 
ficSta,y matalos ¿todosenel templo. 111, Re- 
tiene con todo effo la ydolatria de Ieroboam, y muer 
to el fucede en fu lugar Yoachas fu buo. 


Tenia Achab en Samaria fetenta 
| hijos ; y efcriuió letras Ichu , yem- 
biólas à Samaria à los principales 
delezracl,álos Ancianos, yà los ayos de 
Achab diziendo: 
d 19, cLucgoen viniédo eltas lerras a vofo- 
* tros,los queteneys los hijos de vueltro fe- 
fior,y los queteneys carros y gente de ca- 
uallo , y los que tencys la munició- y armas 
dela ciudad, 
3  Miridqualeiel mejor , y clmas recto 
de los hijos dc vueftro feñor, y poncldo 
en el throno de fu padte : y pelead por la 
cafa de vueftro feüor. 
4 Yellosouieron grantemor, y dixcró: 
"Heaqui dos reyes no pudicró refiftirle,co- 
ino le rcfiftiremos nofotros? 
5  Yembiáron eliMayordomo, y el prefi- 
dente dela ciudad, y los Ancianos, y los 
ayos,á Ichu diziédo:Sicruos tuyos fomos: 
todo log nos mandáres,harcmos; y no eli- 
iremos por rey ¿ninguno : mas tu harás 
llo que bien te pateciere. 


d :Hcb. Lo 
¿bueno en 
tus OJOS. 
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6 Elentoncesles efcriuió la fegüda vez, 
diziendo :Sifoys mios , y quereys obede- 
cerme,tomad las cabecas dl 
delos hijos de vueftro fenor yy venid ma- 
fianaà eltas horas á¿miilezrael. Y los hi- 
jos del Rey, fetenta varones,eifauan. coa 
los principales de la ciudad, que los cria- 
uan. 
7 Ycomolasletrasllegárona ellos, to- 
máron à los hijosdel Rey, y degollaron fe- 
tenta varones, y pulieron uh cabecas en ca 
nafhillos,y embiaronfelas à Iezrael. 
8  Ywino va menfagero que le dió las 
nueuas diziendo : Traydohan las cabeças 
delos hijos del rey. Y A Wee en ee dutifee 
dos mótonesà laeatrada € dela puerta haf- dad, de 

P dad, donde 
tala mañana. fc hazid*los 
9 Venidala mañana el falió, y eftando en publicos 
pie dixo à todo el pueblo : Vofotros foys 2yuatamié- 
juftos , y heaqui yo he confpirado contra *?* 
mi feñor,y lo hé muerto:mas quié ha muer 
toàtodos eftos? 
10 Sabed aora que de la palabra de Ieho- 
ua,* que habló fobrela cafa de Achab, na- *1. Rey, 21, 
da! caerá en tierra: Y queIehona ha hecho 22,y 29. 
lo que dixo por fu ficruo Elias, f Faltará de 
1 Y mató Ichuá todos los que auiá que- effccuirfe, 
dado de la cafa de Achab en lezrael, y à to- 
dos fus principes, y à todos fus familiares, 
y fus Sacerdotes, que no le quedó ningu- 
no. 
1; Ylcuantofe dealli,y vino à Samaria: y 
llegandoel à vaa cala de trefquila de paf- 
toresenelcamino, 
13 Halló «ll: alos hermanos de Ochozias 
rey de luda, y dixoles:Quié fays vofotros? 
Y ellos dixero;Somos hermanos de Ocho. 
zias, y auemos venido à faludar à los hijos 
dcl Rey, y à los hijos de la Reyna. 
14 Enronces el dixo: Prendeldos biuos. 
Y defque los tomaronbiuos, degollaron 
los juntó al pozo dela cafa dela trefquila, 
quarenta y dos varones, que ninguuo de- 
ellos dexo. 
15 Y particdofe dc alli;topofc con tona- 
dab hijo de Rechab,y defquelo vuo faluda 
do,dixole: Esreéto tu coragó como el mio 
es rcéto có el tuyo? YIonadab dixo:Es,yes, 
5Da me pues la mano. Y clle dió fu mano, y E $Y Ichu 
hizolo fubir configo en el carro: Lo d 
16 Y dixolc:Ven.cómigo,y verás mizelu 
porlehoua.Y pulieronlo en fu carro. 
17 Y como vino ¿Samaria mató à todos 
los que auian quedado de Achab en Sama- 
ria hafta racrlo del todo , conforme a la pa- 
labra de Iehoua, que auia hablado por 
Elias. 
18 « Y juntó Ichu todo cl pueblo, y IL 
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*LRo.16, dixoles:* Achab poco firuió al Baal : mas 
n. Iehu lo feruirà mucho. 


19 Llamad me pues luego.àtodoslos pro- 
phetas de Baal,i todos lus fieruos , y å to- 
dos fus Sacerdotes q no falte ninguno,por 
que tengo v» grande facrificio para Baal: 
qual quiera que falráre,no biutra . Efto ha- 
zi [chu conaftucia, para deftruyrlos que 
honrrauan à Baal. 

20 Ydixolehu : a San&tificad v7 dia fo- 
lemne à Baal. Y elloscomuocáron. 

21 Y embió Iehu por todo lfrael, y vinie- 
rő todos b los fieruos de Baal,que no faltó 
ninguno,que novinietfe. Y entraron en el 
templo de Baal, y. cl templo de Baal fe hin- 
chió de cabo à cabo. . 

22 Entonces dixo al quetenia cargo de 
las veftiduras : Saca veftiduras para to- 
dos los fieruos de Baal. Y el les facó veti- 
duras. 

23 Y entró Ichu con lonadab hijo de Re- 
chab en el templo de Baal, y dixo a los 
fieruos de Baal : Mirad y ved que por di- 
cha no aya aqui entre vofotros alguno 
delos fieruos de Iehoua,fi no folos los fier 
uos de Baal. 

24 Ycomoellos entraron para hazer fa- 
erificios y holocaultos , Ichu pufo fuera 
ochenta varones, y dixoles : Qualquiera q 
dexarebruo alguno de aquellos hóbres; q 
yo he pucho en vueftras manos, fu vida fe- 
rá porla del otro. 

25  Ydefqueellos acabaron de hazer el 
cHeb.ilos holocaufto,lehu dixo“ àlos de fu guarda, y 
corredores 3 Jos capitanes: Entrad, y maraldos,que no 
efcape ninguno. Y hirieronlos à cuchi- 
llo,y dexaronlos tendidoslos de la guarda 
y los capitanes, y fuero hafta la ciudad del 
templo de Baal, 

26  Yíacaronlas eftatuas de la cafa de 
Baal, y quemaronlas. 

27 Y quebraron la eftatua dé Baal, y derri 
baron la cafi de Baal, y hizieronla neceffa- 
rras hafta oy. 

23 Anfirayó Ichu à Baal de Ifrael. 

29 4 Contodo effo Iehu nofe apartó 
delos peccados de leroboam: ho de Na- 
bat, elque hizo peccar à[fracl, ¿de empos 
delos bezerros de oro,que effuuá en Beth- 
ely en Dan. 

30 Y Iehoua dixo à Iehu : Porquanto has 
hecho bien, haziendo lo que erreto delan- 
te de mis ojos,conforme à todo loq «¿tana 
en mi coracó has hecho à la cafa de Achib, 
* tus hijos fe affentarán fobre el throno de 
Ifrael haftála quarta generacion 

3t MasIehu no guardóandádo en la Ley 
delchoua Dios de Ifracl contodo lu cora- 


2 Publicad. 


b Los mini- 
Nros, 


111, 


dS.tchu no 
fe apartó, 


¥ Abas n 
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con,ni fe apartó delos peccados de fcto- 
boam,el que aura hecho peccar à 1^ acl. 

22 Enaquellos dias comengó ichoua € à: A tlr el 
talar en Ifrael: y hiriolos Hazael en todosr:yao. to» 
los terminos de Jírael. Roo la 
33 Deídeellordanàl nacimiento del STE 
toda la tierra de Galaad,de Gad, de Rub& 4 fo CORR 
y de Mauaife:defde Aroer, que ed junto àl 
arroyo de Arnon,à Galaad, y'á Balan. 
34 Lo demas de los hechos de Ichu, y to 
das las colas que hizo, y toda fu valentia, 

no chá todo efcripto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 
35- Y durmió Iehu con fus padres, y fe- 
pultaronló en Samaria, y reyno en fu lugar 
Ioachaz fu hijo. 
36 Eltiempo quelehu reynó fobrelfracl 
en Samaria fue veynte y ochoaños. 

CAPIT. XL 
n madre de Ochoziss rey de Iuda por reya - 
nar fola , mata todala fucefsion real , excepto 

Ioas neto hijo de Ochotas que fue eftapado por me 
dio de fa tia:y auiendo estado guardado en el tem- 

lo feys años el Simo Sacerdote loiada lo muestra 
ål pueblo, y lo bae proclamav rey, matádo à Atba- 
ha. 11. Tovada haze que el nueno Rey.y el Pues 
blo hagan publica y folemne protestacion de` feguir 
la ley de Dios y destruyen soda la idolatria. 


Athalia madre de Ochozias vien- 
i do garfu hijo era muerto, leuanto-ertatg I 
fe, y f deftruyó toda la fimiente real. 45.45. pj 
2 Y tomaudo lofaba, hija del ReyIoramyo, del reyt 
hermana de Ochozias,iloas hijo de Ocho 
zias,hurtolo de entre los hijos del Rey , 4 
'fe matauá,i el y à fu ama,de delate de e aei 
lia; y efcondiolo È en la camara de las ca- p. dizos del 
mas, y anfi nolo matáron. Téplo, dou 
3 Y eftuuo con ella efcondido enla Cafade dormian 
deIehoua feys años"y Athalia fue reyna folos mini- 
brela tierra. ftros. 
o rd 
S 3 M b ? 
da,y metiolos SEA enla Cafa de ad 
ua, y hizo conellos liga juramentandolos 
enlaCafa de lehoua, y moftroles al hijo del 
R ey. 
5 Y mandoles diziendo : Elto es loque a- 
ucys de hazer, la tercera parte de vofotros 
lofque entrarán el Sabbado,tédran la guar 
da de la cafa del Rey: i Orieutalo 
6 Y laotra tercera parte eftaráà la puertaLa puerta 
i del Sur. Y la otra tercera parte ,àla puercamayor. 
del poftigo de los de la guarda, y tendreyst Ot. de de: 
la euarda de la cala f de Mefa. X mls 
Touar , y d. à ningu- 
7  Ylasotras dos partes de volotroses2/a- o qc C? fu 
ber todos lofque falen.cl Sabbado, taney: eñancias 
a4 


a Ellibro 
delaLcy de 
Jaqual fe 
profeffzua 
defenf.r, 


11. 


b En mente 
das pic yp? 
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la guarda de la Cafa de Ichouajúto al Rey. 
8 Y eftareys arredor del Rey de todas 
partes , teniendo cada vno fus armas en las 
manos:y qualquiera que entráre dentro de 
eftos ordenes,fea muerto. Y eftareys có cl 
Rey quando (aliere,y quando entrare, 

9 Yloscenturioneslo hizieron todo co- 
mo el Sacerdote [oiadalesmandó,toman. 
do cada vno los fuyos,es faber , los q auian 
de entrár el Sabbado, y los queauian fali- 
do el Sabbado,y vinieronfea Ioiada el Sa- 
cerdote. 

10 YelSacerdote dió à los centuriones 
las picas y losefcudos queauian fido del 
Rey Dauid,que estanan enla Caía de Ieho- 
ua. 

n Ylos dela guarda fe pufieron en orden 
teniendo cada vno fus armas en fus manos, 
defde el lado derecho dela Cafa,hafta el la 
do yzquierdo,cabe el altar y el templo cer 
ca del Rey alderredor. 

12 Y facandoal hijo del Rey,pufole la co 
rona y 2 el Teftimonio; y hizieronlo rey, 
vagendolo; y batiendo las manos dixero: 
Biua el Rey. 

13 Yoycdo Athiliaeleftruendo del pue- 
blo que corria, entró àl pucblo en el Tem- 
plo de Ichoua. 

14 Y como miró,heaqui el Rey,que efta- 
ua junto àla coluna,conforme á la coftum- 
bre, y los principes, y los trompetasjunto 
al Rey,y quetodo el pueblo de la tierra ha 
zia alegrias,y ģ tocauí las trompetas . En- 
tonces Athalia rompiédo fus veltidos dió 
bozes, Conjuracion,conjuracion. 

15 Entoncesel Sacerdote Ioiada mandó 
alos centuriones, que gouernauan cl exer- 
cito, y dixoles : Sicalda fuera del cercado 
del Templo, y àl que la figuiere , mataldo à 
cuchillo: (porq el Sacerdote dixo, que no 
la mataffen en el Templo de [ehoua.) 

16 Y dieronlelugar,y vino por el camino 
por donde entrá los de cauallo à la cafa del 
Rey, y alli la mataron. 

17 €] Entonces loiada hizo aliança en- 
tre Iehoua y el Rey, y el pueblo , que feria 
pueblo de Iehoua.y anfi mifmo entre el rey 
y el pueblo. 


18 Ytodoel pueblo de la tierra entró en. 


el templo de Baal, y derribaronlo; y que- 
braron b bien fus altares, y fus imagines. 
Anfimifmo mataron à Mathan Sacerdote 
de Baal,delante delos altares ; y el Sacer- 
dote pufo guarnicion fobrela Cafa de le- 
houa. 

19 Y defpues tomó los centuriones, y ca- 
pitanes y los de la guarda, y à todo el pue- 
blo dela tierra, y llcuaron al Rey deíde la 
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Cafa de Iehoua, y vinieron por el camino 
de la puerta de he de la guarda ála caía 
del Rey, y fentofe fobre la filia de los 
reyes. 
20 Y todo el pueblo de la tierra hizo ale- 
grias,y la Ciudad eftuuo en repofo muer- 
ta Athaliaà cuchillo en la cafa del Rey. 
21 _ loas eradefieteaíos,quando comen- 
çó à reynar. 
CAPTE 

Ow pio rey haxe restaurar el Templo. II. Vi- 
L3 H.ixael rey de Syria contra lerufalem loas 
lo applaca con grande theforo , y lo baze boluer, 
III. Sus fieruos confptran contra el,y lo matan, 


y facede en fu lugar Amafias fu hijo. 


N el feptimo año de Iehu comengó 
à reynar loas, y reynó quarenta años 
en lerufalem. el nombre de fu madre 
fue Sebia de Berfabec. 
2 Yhizoloascloqweerarecto en ojos de 
lehoua todo el tiempo quelo gouernó el 
Sacerdote Ioiada: 
3 Con todo effo dlosaltos no fe quita- 
ron , que aun el pueblo facrificaua y que- 
maua perfumes en los altos. 
4 Y loasdixoalos Sacerdotes : Todo el 
dinero" de las fan&ificaciones, que fe fue- 
le traer enla Ca(à de Iehoua,clf dinero de 
los quepaffan encuenta,el dinero? de las ani 
mas cada vno gan fu precio, v todo dinc- 
rc que cada vno mete defu libertad en la 
Cala deIehoua, 
5 LosSacerdoceslo reciban cada vno de 
fus familiares , los quales reparenlos por- 
tillos del Templo donde quiera que fe ha- 
lláre abertura. 
6 Elañoveynte y tres del Rey loas los 
Sacerdotes no auian aun reparado las aber 
turas del Templo. 
7 Y llamando el Rey Ioas al Pótifice: Io- 
iada y à los Sacerdotes , dixoles : Porque 
no reparays las aberturas del Templo?Ao- 
ra pues no tomeys mas el dinero de vuef- 
tros familiares,(1 no daldo para las abertu- 
ras del Templo. 
8 Y los Sacerdotes con(intieron en no 
tomar ms dinero del pueblo, ni tener car- 
go de reparar las aberturas del Templo: 
9 Entonces el Pontifice loiadatomó vn 
arca,y hizole en la tapa vn agujero. y pufo- 
lajunto al altar àla mano derechaa la en- 
trada del Templo dc lehoua : y los Sacer- 
dotes que guardauan la puerta, ponian alli 
todo el dinero , que fe metia enla Cafa de 


lehoua. 
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c Log Dios 
aprueua 
porfuLey. 
O, loque le 
agrada. 
d1.Rc.15,14 


e Delas 
offrendas. 
f De las re- 
demciones, 
Leuit. 27. 
g Anfi de 
hóbres co- 
mo dc ani» 
males. 


T Hcb. ata- 
uanlo. 


11. 
* 2.Chron. 
DANDO: 
a Boluiofe 
defde allá 
para yr có- 
tra &c. 
b Heb. fan- 
&ificicio- 
nes. 
€ Azael. 


III. 


d De cabil 
do 
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10 Y quando vian que auia mucho dine- 
ro enel arca, venia el notario del Rey, y el 
Gran facerdote, y contauan el dinero que 
hallauan en el Templo de Iehoua;y f guar- 
dauanlo: 
1 Y dauanel dinero aparejado en la ma- 
no delos que hazian la obra, y delos q te- 
ni el cargo de la Cafa de Iehoua, y ellos lo 
expendian con los carpinteros, y maeftros, 
que reparauan la Cafa de Iehoua: 
1 Y conlos albañies; y canteros,para có- 
prar la madera,y piedra de cáteria,para re- 
parar las aberturas dela Cafa de Ilehoua, y 
en todo loque fe gaítaua en la Cafa para re- 
pararla. 
1; Mas de aquel dinero que fe traya à la 
Caía de lehoua,nofe hazian taças de plata, 
ni plalterios,ni bacines, ni trópetas:ni nin- 
gü otro vafo de oro,ni de plata,fe hazia pa- 
ra el Templo de lehoua. 
14 Porque lo dauan à los que hazian la 
obra, y conelreparauan la Cafa de Ieho- 
ua. 
1; Nifetomaua cuenta à los varones en 
cuyas manosel dinero era entregado,para- 
que ellos lo dieffen à los que hazian la 
obra: porque ellos lo hazian fiel mente. 
16 Masel dinero por el delito, y el dine- 
ro porlos peccados, no fe metia en la Cafa 
de Iehoua , porque era delos facerdo- 
tes. 
17 €] Entonces fubió Hazael rey de Sy- 
ria, y peleó contra Geth,y tomola : y ? pu- 
fo Hazael fu roftro parafubir contra Ieru- 
falem. 
18 Y tomó Ioas rey de Iuda todas las b of- 
frendas que auia dedicado Iofaphat , y Io- 
ram, y Ochozias fus padres reyes pe luda, 
y las queel auia dedicado, y todo el oro, 
quefe halló en los theforos dela Cafa de 
Iehoua;y en la cafa del rey, y embiolo àHa- 
zacl rey de Syria, y © el fe partió de lerufa- 
lem. 
19 Lodemas delos hechos de loas, y to- 
das las cofas que hizo, no eftá todo efcri- 
pto enel libro delas Chronicas delos reyes 
de luda? 
z0 4] Yleuantaronfe fus f'eruos , y con- 
fpiraron en conjuracion, y hirteroná Ioas 
en la cafa d de Mello decendiendo el à 
Sella. 
21 Porque lofachar hijo de Semaath, y 
Tozabad hijo de Somer fus fieruos lo hirie- 
ron, y murió.y fepultaronlo con fus padres 
enlaCiudad de Dauid, y reynó en 
fu lugar Amabas fu 
hijo. 
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I Oacha2 rey de Ifrael figuiendo los peccados de 1a- 
roboam,es fatigado el y fu tierra de los Syros ; mas 
conwirtrendofe à leboua,y orádole, alcança pax pa- 
ra fu tierra ; y muerto facede en fù lugar loas fu hijo. 
11, Elifeo autendo concedido al rey de Ifrael tres vi- 
Elorias contra Syria , muere: y dejpues de fis muerte 
refuferta vn muerto que à cafo fue echado en fu fe- 

wlchro. ILI. Dios por refDetTo de fu Concierto re- 
laxa à Ifrael el afflicion que ledaná los Syros,y Ha- 
Rael rey de Syria muere, 


Nelaño veynte y tres de loas hijo 
Es Ochozias rey de Iuda comencó 

à reynar Ioachas hijo de Iehu fobre 
Ifrael en Samaria, reynó diez y fiete años. 
2 Yhizo*lo malo en ojos delehoua, y 
figuió los peccados de Ieroboam hijo de 
Nabat , cl que hizo peccar à Ifrael, y no fe 
apartó deellos. 
3 Y eucendiofe el furor deIehoua contra 
Ifrael;y entrególos en mano de Hazael rey 
de Syria, y en mano dc Ben-adad hijo de 
Hazael f perpetuamente. f Heb. to- 
4 Masloachaz oróala faz de Iehoua, y doslos di- 
Ichoua lo oyó, porque miró laafflicion de 25-9-dmu- 
Ifrael,que el rey de Syria los affligia. chopos 
5 Y dió lehoua 8 faluadorà Ifrael, y falie- g Capian 4 
ron de debaxo de la mano de Syria, y habi- libraffc à 
taron los hijos de Ifrael en fus eftancias, *€ 

como antes. h Heb.co- 
6  Contodoeffo no fe apartaron de los mo ayer 
peccados dela cafa de leroboam, el que hi- A. 
zo peccarà Ifrael: en ellos anduuieron, y ra ; 
tambiéi el bofque permaneció en Samaria. ¡Laidola- 
7  Poránoleauia quedado puebloà Ioa- tria. 
chaz, fino cincuenta hombres de cauallo, y 
diez carros, y diez mil hombres de pie,que 
elrey de Syria los auia deftruydo, y los 
auiapuefto como poluo para f hollar. $ Heb.tri- 
8  Lodemas delos hechos de Ioachaz , y llar. 
todoloque hizo, y fus valentias,no efti to- 
do efcripto enel libro delas Clironicas de 
los reyes de Ifrael? 
9 Y durmió Ioachaz confus padres, y fe- 
pultaronlo en Samaria: y reynó en fu lugar 
Ioas fu hijo. 
10 Elaño treynta y fiete de Ioas rey de 
Iuda comécó à reynarloas hijo deIoachaz 
fobre Ifrael en Samaria, y reyso diez y feys 
años. 
u  Yhizolo malo en ojos de lehoua :no 
fe apartó de todos lospeccados de leroboá 
hijo de Nabat, el que hizo peccar à Ifrael: 
en ellos anduuo. 
12 Lo demas delos hechos de loas, y todas 
las cofas 4 hizo, y fus valentias cond truxo 
guerra contra Amafiías rey de Iuda, no eftá 
Z 


eLoģ Dios 
condena, 


4273 IT. 
todo efcripto enel libro delas Chronicas 
delos reyes de Ifrael? 


3 Y durmió loas con fus padres, y alfen- 

tófeIeroboam fobre fu filla: y Ioas fue fe- 

pultado en Samaria con los reyes de Ifrael. 

I. 14 QElifeo eftaua enfermo? de fu enfer- 
E medad,de laqual murió. Y decédió el Ioas 
is rey de Hírael, y llorando delante deel,dixo: 
bArr.21. Padre mio, padre mio, carros de Ifrael y 
u gente de cauallo. 

15 Y dixole Eli(eo:Toma el arco y las fac- 

tas.Entonces el tomofe el arco y las faetas. 
c Tomslo 16 Y dixo Elfo àl rey de Ifrael: Encaual- 
como fe ga tu mano fobre el arco. Y el encaualoó fu 
fueleto- hano fobreelarco . Entonces Elifeo pufo 
sod T fobre la del Re 
AN us manos fobre las manos y 

17 Ydixo:Abrela ventana de hazia el O- 
riente. Y como cel la abrió,dixo Elifeo : Ti- 
ra.Y tirando el, dixo El/feo,Saeta de falud de 
lehoua, y faeta de falud contra Syria : por- 
que herirás à los Syros en Aphec hafta có- 
Íumirlos. 
18 Ytornóleà dezir: Toma las faetas: y 
defque el rey de Ifrael las vuo tomado, di- 
xolc:liere la tierra. Y el hirió tres vezes, y 
cefo. 
19 Entonces el varó de Dios enojado có 
elle dixo: A herir cinco o feys vezes, heri- 
riasà Syriahafla no quedar ninguno . cm- 
pero aora tres vezes herirás à Syria. 
20 Y murió Elifeo, y fepultaronlo. Entra- 
doelaño vinieron cxercitos de Moabitas 
en la tierra. 
21 Y acontcció que queriendo vnos fepultar 
vn hombre, d fubitamente vieron € al exer- 
cito, y arronjaró al hombre en el fepulchro 
de Elifeo:y fue,* y tocó el muerto los huef- 
fos deElifco , y rebiuió , y leuantofe fobre 


dHeb.y 
hcaqui vie- 
ron &c. 
€ S.de los 
Monabitas. à 
* Ecclico  fus pies. 
48:14- 22 €] Anfique Hazael rey de Syria affli- 
11L  gióalfrael todo el tiempo de Ioachaz. 
23 Mas Iehoua vuo mifericordia deellos, 
f Exod, y compadeciófe decllos , f y mirolos por 
15. amor de fu Concierto con Abraham,lfaac, 
y lacob:y no quifo deftru yrlos,ni echarlos 


gPoren- de delante de fi5 hafta aora. 
tonces — 24 Y murió Hazacl rey de Syria, y rey- 
no enfu lugar Ben-adad fu hijo. 
i$ Y boluió loas hijo de loachaz, y tomó 
de mano de Ben-adad hijo de Hazael las 
A Hazael,  ciudades,que h el auia tomado de mano de 
i Verge — loachaz fu padre en guerra : porq ! tres ve- 


zes lo hirió loas, y reftituyo las ciudades 
à Ifrael. 


AN AE 


Ate Rey de * ig en parte casliza à los 
que mataron à fa padre,y ba vitloria de lastdu. 
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meos, Il. Es vencido, y prefo, y la ciudad faqueada 
de loas rey de Ifrael, el qual d. [pues dieta infigne 
viéloria muere. y fucede en fu lugar leroboá fu buo. 
111. Amafías Rey de Inda es muerto de los fuyos , y 
reyno en fu lugar Axarias fa ho. TALI, leroboarm 
fegundo rey de Vrael restaura el reyno por miferi- 
cordia de Dios que aun no lo queria deftruyr:el qual 
muerto fucede en fu lugar Zacharias fu bio. 


E Nel año fegúdo de loas hijo de lo2- 
AY 


chaz rey de Ifrael x comécó à reynar * 2,Chrom. 
Amafiashijo de loas rey de Iuda, — ?»* 
2 Quando comëçó à reynar era de veyn- 
te y cico años, y veynte y nueue años rey- 
nó en lerufalem. el nombre de fu madre fue 
Ioaddan de Ierufalem. 
3 Y hizo loque era recto en ojos de lehoua, 
aunque no como Dauid fu padre:hizo con- 
forme à todas las cofas , d auia hecho Ioas 
fu padre, 
4 Contodoeffo 1 los altos no fueró qui- t Ari. 
tados,que aun el pueblo facrificaua,y que- 
maua perfumes en los altos. 
$ Ycomoclreyno fue confirmado en fu 
mano,hirió à fus fieruos, los q auian muer- 
to al rey fu padre. 
6 Masilos hijos de los quelo matáron, 
no mató, * como eflà efcripto enel libro FDeut.24» 
del. Ley de Moyfen , donde Iehova mádo 26- 
diziendo: No matirán à los padres per los Exerb. 15, 
hijos, ni los hijos por los padres: mas ca- ea 
da vno morirá por fu peccado. a j 
7 Eftetambié hirió diez mil Idumeos enel ai ue 
valle delas falinas, y tomo la roca por gue- 
rra; y llamola Ic &chel hafla oy. 
$ EntonccsAmafiss embió embaxadores 
a loas hijo de Ioachaz, hijo de lehu, rey de 
Ifrael diziendo:! Ven,y veamos uos de rof- 1Son pala. 
tro. bras de de- 
9 @ Y loas rey de Mrael embióà Amafias n 
rey de Iuda chta refpuefta: El cardillo, que ° 
efi encl Libano , embió al gran cedro, que 
efia' enel Libano, diziendo:Da tu hija por 
muger à mi hijo. Y paffaró ™ las beftias fie- m n la 
ras,que ela» enel Libano, y hollaronal car- ol L 
dillo. a 
10  Hiriendohas herido à Edom,y tu co- 
raçon te há eleuado:gloriate pues, mas efta- 
te en tu cafa zo porque te entremeterás en 
mal paraque caygas tu, y ludá contigo? 
u Y Amañas ? no confintio , y fubió Ioas "S. ¿ce 
rey de Ifrael , y ° vieronfe de roftro el y A- AA 
mafias rey de Iuda en Beth-fames, que es en eem 
Iuda: o Dicronfe 
12 Mas Tuda cayó delante de Ifrael, y hu- batalla. 
yeron cada vno a fus eftancias. 
13 Y tambien loss rey de Ifracl tomó à 
Amafias rey de luda, hijo de Ioas, hijo de 
Ochozias en Beth- (amiri y vins ide 

cem 


111. 


X 2. Chron. 
26. LO 


1111 


e Ot. mu- 
dable. 

1. Rec 14,15. 
b Deut. 32 
36. 

RRE 14.10. 
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lem, y rompió el muro de Ierufalem defde 
la puerta de Ephraim hafta la puerta del ef- 
quina,quatrocientos cobdos. 

14 Ytomótodo eloro,y la plata, y todos 
los vafos que fueron hallados en la Cafa de 
Ichoua,y enlos theforos de la cafa del rey, 
y los hijos en rehenes, y boluiofeà Sama- 
ria. 

u Lodemasdelos hechos de loas, que 
hizo, y fus valentias, y como truxo guerra 
contra Amafias rey deJuda, no elta todo 
elcripto enel libro de las Chronicas delos 
reyes de Ifrael? 

16 Y durmió loas con fus padres, y fue 
fepultado en Samaria con los reyes de Ifra- 
el, y reynó en fu lugar Ieroboam fu hijo. 

17 «Ybiuó Amafias hijo de Toas rey de 
Iuda deípues dela muerte de Ioas hijo de 
Ioachaz rey deTfrael,quinze años. 

18 Lo demas de los hechos de Amañas, 
no chá todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

19 Y hizieron confpiracion contra cl en 
Ierufalem , y huyendo elà Lachis , embia- 
ron tras el 3 Lachis, y allá lo matáron. 

20  Ytruxeronlo fobre cauallos, y fepul- 
taronlo en Ierufalem enla Ciudad de Da- 
uid con fus padres. 

21 * Entonces todo el pueblo de Iuda to- 
mó à Azarias , que era dc diez y feys años, 
y hizieronlo rey en lugar de Amafias fu pa- 
dre. 

22 Efteedificóà Ahilath, y la reftituyó à 
Iuda defpues que el rey durmió con fus pa 
dres. 

23 q Elaño quinze de Amafias hijo de 
loas rey de Iuda comengó à reynar Iero- 
boam hijo deloas fobre Ifrael en Samaria 
quarenta y vn año. 

24 Yhizo lo malo en ojos delehoua, y 
no feapartó detodos los peccados de Íe- 
roboam hijo de Nabat, el que hizo peccar 
à Ifrael. 

25 Eftereltituyó losterminos de Ifrael 
defdelaentrada de Emarh,halta la mar del 
defierto, conforme à la palabra de lehoua 
Dios de Ifrael , la qual el auia hablado por 
fu fieruo Ionas hijo de Amathi, propheta, 
que fue de Geth de Opher. 

26  Porquanto Ichoua miró la afflicion 
dc Ifrael muy ? amarga,que? ni auia guar- 
dado ni defamparado, ni auia quiendieffe 
ayuda à Ifrael. 

27 Ylehouano auia aun determinado de 
raer el nombre de Ifracl debaxo del cielo, 
portanto los faluó por mano deIeroboam 
hijo deloas. 

28 Ylo demas de los hechos de Jeroboá, 


y todas las cofas que hizo, y fu valentia, y 
todas las guerras que hizo, y como reftitu- 
yo à luda en Ifrael à Damafco yá Emath, 
no eftà todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael? 

29 Y durmió Ierobam con fus padres los 
reyes de Ifrael, y reynó en fu lugar Zacha- 
rias fu hijo. 


(HN 1 io o 


Aqu Rey de Inda acometiédo el officio del sa- 
cerdotio es herido de lepra , y amouido del «fjicia 
del reyno murio prinado, y fucedio en fa lugar loa- 
tham fubgyo, 11, Sellum conjura contra Zacha- 
rias rey de lfraely Manabem cótra Sellum: y à Ma- 
nabem fucede Vbaceia fu logo: contra el qual con ju- 
ro Phacee,y vfurpo el reyno: en cuyo tiépo Theglad- 
phalafar rey de Affyria tomo vna parte del reyno de 
Ifrael, y trafh orto los captiuos en Affyria : y contra 
Phacce conjuro Ofèas, y ocupo loque quedo de Ifrael. 
III. Aloatbam pto rey de tuda f«cedio Achax f 
bgo. 


E año veynte y fiete dc Ieroboam 


rey de Ifrael comencóà reynar Aza- 

rias hijo de Amalias rey de Iuda. 
2 Quando comengóa reynar era de diez 
y feys años, y cincuenta y dos años reynó 
en lerufalem.el nombre de fu madre fue Ie- 
chelia deIerufalem. 
3 EltehizoC logre era re&to en ojos de Teho cArr.t51. 
ua,conformeá todas las cofas que fu padre 
Amalias auia hecho. 
4  Contodo effo d losaltos no fe quita- g t. Rey.tg, 
ró, que aun el pueblo facrificaua y quema- 14. 
ua perfumes en los altos. 
; * Maslehoua hirió al rey con lepra, y *2 Chron. 
fue leprofo hafta el dia de fu muerte, y habi 26,21. 
tó € en cafa libre, y Ioatham hijo del Rey eEnel cam 
f tenia el cargo del palacio, gouernando àl po fegun la 
pucblo de la tierra. Ley.Leu.t;, 
6 Lodemas delos hechos de Azarias, y JD fo- 
todas las cofas que hizo, no eftà todo efcri bre la cafa 
pto enel libro delas Chronicas delos re- ` 
yes de luda? 
7 Y durmió Azarias con fus padres, y fe- 
pultaron lo con fus padres en la ciudad de 
Dauid; y reynó enfu lugar Ioatham fu 
hijo. 
8 «[Enelaüotreyntay ocho de Azarias py, 
rey de Iuda reynó Zacharias hijo de Iero- 
boam fobre Ifrael en Samaria feys mefes. 
9 Yhizo5lo malo en ojos delehoua,co- g LoqDios 
mo auian hecho fus padres:no fe apartó de condena. 
los peccados de Ieroboam hijo de Nabat, 
el que hizo peccar à Ifrael. 
10 Contraefteconjuró Scllum hijo de la 
bes, y lo hirió en prefencia del pueblo, y 
Sato reynó en fu lugar. i 

3) 
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it Lo demas de los hechos de Zacharias 
neaqui todo efta efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifrael. 
* Arrib, 10, 12 Y efta fuela palabra de Iehoua * d auia 
38. hablado à Iehu,dizicdo:Tus hijos ? hafta la 
a Heb.quar quarta generacion fe te aflentarán fobre el 
tosíete &c. throno de Ifrael. Y anfi fue. 
13 Sellum hijo de labes comengó à rey- 
l nar enel año treynta y nueue de Azarias 
b Heb.mes rey de Iuda: y reynó b el tiempo de vn mes 
dedia. — enSamaria. 
14 Y fubió Manahé hijo de Gadi de Ther- 
fa, y vino à Samaria, y hirió à Sellú hijo de 
Jabes en Samaria, y matólo , y rcynó en fu 
lugar. 
15 Lodemas delos hechos de Sellum , y 
fu cójuracion con que conjuró, heaqui to- 
do eftà efcripto encllibro de las Chroni- 
cas delos reyes de Ifracl. 
16 Entonces hirió Manahem à Thapfam, 
y àtodoslos que eftauan en ella, y tambié 
fus terminos defde Thería : y hirióla, por- 
que no le auian abierto, yà todas fus pre- 
fiadas abrió. 
17 Enelaño treynta y nueue de Azarias 
rey deIudareynó Manahem hijo de Gadi 
fobre Ifrael, diez años,en Samaria. 
18 Yhizolo malo en ojos de Iehoua: no 
fe apartó de los peccados de Ieroboá hijo 
de Nabat,el que hizo peccará Ifrael,en to- 
dofu tiempo. 
19 Y vino Phul rey de Affyria en la tierra, 
y dió Manahem à Phul mil talentos de pla- 


e Hcb.para ta c porq le ayudalle para confirmarfe enel 
fer fus ma- 


reyno. 
Du el 20  YimpufoManahem efle dinero fobre 
dLosno. Hrael,fobre todos dlos poderofos de vir- 


blesy ricos. tud,de cada varon cincuéta ficlos de plata, 
para dar al rey deAffyria. Y el rey de Affy- 
ria fe boluió,y no fe detuuo alli en la ticrra. 
21 Lo demas delos hechos de Manahem, 
y todas las cofas d hizo, no efta todo efcri- 
pto enel libro delas Chronicas de los re- 
yes de Ifrael? 
22 Y durmió Manahem con fus padres, y 
reynó en fu lugar Phaceia fu hijo. 
23 Enelaño cincuenta de Azarias rey de 
Iuda reynó Phaceia hijo de Manahé fobre 
Ifrael en Samaria dos años. 
24 Yhizolo malo en ojos de Ichoua: no 
fe apartó de lospeccados deleroboam hijo 
de Nabat,elque hizo peccarà Ifrael. 
i$ Y conjuró cótra el Phacee hijo de Ro- 
melias fu capitan, y hiriólo en Samaria enel 
palacio de la cafa rcal en compañia de Ar- 

ob y de Ariph, y con otros cincuenta hom. 

ES delos hijos de los Galaaditas, y mató- 
lo, y reynó en fu lugar, 
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26 Lodemas de los hechos de Phaceia, y 
todas las cofas que hizo ,heaqui todo eftá 
efcripto enel libro de las Chronicas de los 
reyes de Ifrael. 

27 Enelaño cincuenta y dos de Azarias 
rey de Iuda reynó Phaccc hijo de Romeli- 
as fobre Ifrael en Samaria veynte años. 

28 Yhizolo malo en ojos ác Iehoua; no 
fe apartó de los peccados de Ieroboá hijo 
de Nabar, el que hizo peccar à Ifrael. 

29 Enlos dias de Phacee rey delfrael vi- 
no Theglath -phalafar rey de los Aífyrios, 
y tomó à Aio, Abcl Beth. máacha,y lanoe, 
y Cedes,y Afor,y Galaad, y Galilea, y to- 
da la tierra de Neph-tali, y trafportólos à 
Affyria. 

30 Y Ofeehijo de Ela hizo conjuracion 
contra Phacee hijo de Romelias, y hiriólo, 
y matólo , y reynó en fulugar alos veynte 
años de loathain hijo de * Ozias. 

31 Lodemas delos hechos de Phacee, y 
todaslas cofas que hizo , heaqui todo eftà 
efcripto enellibro delas Chronicas delos 
reyes de Ifrael. 

32 €|*Enclíegundo año de Phacee hijo 
de Romelias rey de Ifrael comécó à reynar 
Ioatham hijo de Ozias rey de luda. 

33 Quádocomécoá reynar,era de veyn- 
te y cinco años , y reynó diez y feys años 
en Ierufalem. el nombre de fu madre fue Ie- 
rufa hija de Sadoc. 

34 Eltehizo loqueera reo en ojos de Ie- 
houa. conforme à todas las cofas que auia 
hecho fu padre Ozias,hizo. 

35 Contodo effo flos altos no fueron qui 
tados,que aun el pucblo facrificaua,y que- 
maua perfumes en los altos. Efte tábié edi- 
ficó la puerta mas alta de laCafa de Iehoua. 
36  Lodemas delos hechos de loatham, y 
todas las cofas que hizo,no eftà todo efcri- 
pto enel libro de las Chronicas delos re- 
yes de Iuda? 

37 Enaqueltiépo comencó Iehouaà em- 
biar en [uda á Rafin rey de Syria, y à Pha- 
ceehijo de Romelias. 

38 Y durmió Ioatham cófus padres, y fue 
fepultado con fus padres en la Ciudad de 


Dauid fupadre: y reynó en fulugar Achaz 
fu hijo. 


CARIT XVD 


a impu fimo cercado del rey de Ifrael J del 
de Syria pide ayuda al rey de Affyria,el qual vi- 
niendo tomo a Damafto y mato al rey de Syria Re- 
xin. II. Achax eflando en Dama/co baxe edificar 
va altar de idolatria en Yerufal£ d la traga de otro 
que vido en Damafto:y venido manda que fe facri- 
feque enel;y aviendo peraersido cl diuino culto,mue- 
re,y fucedele enel reyno Exgchias fa hijo. 

En 


eHafta aqui 
Ie ha Ilama- 
do Azarias. 
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Nel + afio dicz y fiete de Phacee hijo 
Es. Romelias comécó àreynarAchaz 
hijo de Ioatham rey deIuda. 
2 Quandocomengó à reynar Achaz, era 
de veynte años, y reynó enIerufalé diez y 
feys años: y no hizo loque era re&o en ojos 
de lehoua fu Dios,como Dauid fu padre: 
Antes anduuo enel camino de los reyes 


a Contralo delfrael,que 3 aun hizo paffar por el fuego 


defendido 
Leu. 
20,1. &c. 


b O,efpcf- 
fo. 
K fai, 5,1. 


c Heb.oyó- 
Jo. 


31 


4 Confor- 
me àl rito. 
Leuit.1- 

€ O, de-ra 
maduras. 


18,21. 
e Y tes,las qua 


á fu hijo,fegú las abominaciones delas Gé- 
is Ichoua echó de deláte delos 

hijos de Ifrael. 

4 Aníimifmo facrificó, y quemó perfu- 

mes en los altos, y fobre los collados, y de- 

baxo de todo arbol P fombrio. 

* Entonces fubió Rafin rey de Syria, y 
Phacee hijo de Romelias rey de Ifrael a Ie- 
rufalé, para hazer guerra, y cercar à Achaz 
mas no la pudieron tomar. 

6 Enaqueltiempo reftituyó Rafin rey de 
Syria à Elath à Syria; y echó à los Iudios 
de Elath,y los Syros vinieróà Elath, y ha- 
bitáron ah; hafta oy. 

7 Entonces Achaz embió embaxadores à 
Theglad-phalafar rey de Affyria diziédo: 
Yo foy tu fieruo y tu hijo, fube, y defiende- 
me de mano del rey deSyria,y de mano del 
rey de Ifrael , que fehán leuantado contra 
mi. 

8 Ytomando Achazlaplatay el oro que 
fe halló en la Cafa de Iehoua, y en los the- 
foros de la cafa real, embió al rey de Affy- 
ria v» prefente. 

9 Yelrey de Affyria € confintió con el; 
y fubió cl rey de Affyria contra Damafco, 
y tomóla , y trafportó los moradores en 
Cyrenen, y mató à Rafin. 

10. qr Y fueel rey Achaz à recebirà The- 
glad-phalafar rey de Atfyriaà Damafco. Y 
viendo el rey Achaz el altar que estava en 
Damafco,embio à Vrias facerdote el retra. 
to y la defcripcion delaltar cóformeá to- 
da fu hechura. 

m Y Vrias el facerdote edificó el altar: 
conformea todo loque clrey Achaz auia 
embiado de Damafco , anfilo hizo Vrias cl 
Sacerdote, entre tanto que el rey Achaz 
venia de Damafco. 

13 Y venido el rey de Damafco , vido el 
SH el Rey fe acercó al altar, y facrificó 
encl. 

1; Y encendió fu holocaufto y fu Prefen- 
te,y derramó fus € libaciones,y efparzió la 
fangre de fus pacificos junto àl altar. 

14. Yelaltardemetal, que estara delaute 
de lehoua,hizolo acercar delante dela fró- 
tera delaCafa entre el altar y el Templo de 
Iehoua, y puíolo al lado del altar hazia el 
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Aquilon. 

15 Y mando el rey Achaz àl Sacerdote V- 
rias diziendo : Enel grande altar encende- 
rás el holocaufto delh mañana, y el prefen- 
te de la tarde, y elholocaufto del rey, y fu 
prefente, y andi mifmo el holocaufto de to 
do el pueblo de la tierra y fu prefente, y fus 
libaciones;y toda fangre de holocaufto, y 
toda fangre de facrificio efparziras junto à 
el:y el altar de metal ferá mio f para pre- 
guntar. 

16 YelSacerdote Vrias lo hizo confor- 
me átodas las cofas, que el rey Achaz le 
mandó. 

17 Y cortó el rey Achaz 5]as cintas de- 
las bafas, y quitoles las fuentes : y quitó el 
mar de fobrelos bueyes de metal, que efta- 
wan de baxo deel, y pufolo fobre el folado 
de piedra. 

18 Ylatienda del Sabbado, que aura edi- 
ficado en la Cafa , y el paffsdizo dea fuera 
h del rey nudóà las efpaldas dela Cafa de 
Iehoua por amor del rey de Atfyria. 

19 Lo demas delos hechos de Achaz,que 
hizo,no eflà todo efcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes deluda? 

20 Y durmio el rey Achaz con fus pa- 
dres y fue fepultado con fus padres cn la 
Ciudad de Dauid:y reynó en fu lugar Eze- 
chias fu hijo. 


CAPIT. XVII 


S Almanafar rey de los Affyrios viniendo cotra If- 
rael, toma toda la tierra , y âl fin à Samaria de- 
Jpues de auer tenido cerco fobre ella tres años, y traf- 
porta a todos los l/raclitas dela tierra por f gra- 
mes y continuos pecados. — 11. Las gentes que el 
rey de Af]yria pufo en lugar delos Vraelitas en Sa- 
maria yen fu tierra mex.lan fus falfas religiones cà 
el conocimiento de lehoua Dios de Ifrael, por falta de 
mejores enfenadores. 


Los doze años de Achaz rey de Iu- 

da comencóà reynar Ofeas hijo de 

Ela en Samaria fobre Ifrael, ? nueue 
años» 
2 Y hizo lo malo en ojos de lehoua,aun- 
que no como los reyes de Ifrael, que fueró 
antes deel. 
3 Contra efte fubió Salmanafar rey de los 
Affyrios,y Ofeas fue hecho fu fieruo, y pa- 
gauale f prefente. 
4 Maselrey de Affyriahalló que Ofeas 
hazia conjuracion ; porque auia embiado 
einbaxadoresiSua rey de Egypto,y ya no 
pagaua prefente al rey de Alfyria como ca- 
da año: y el rey de Affyrialo dctuuo, y lo 
empri'ionó cala cafa dela carcel. 

Z ij 


f Para que 
yo conful- 
tc enclá 
Dios. Es 
pretexto 
de hypo- 
crita. 

g Las mol- 
duras. 
1.Rey.7,270 


5 Por dóde. 
e' rey venia 
de fu cafa 


àl Templo. 
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T Tributo, 


3 S.de T(- 
racl. 
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b Honrral- 
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culto. 
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$ Yelrey de Affyria (ubió contra toda 
a la rierra,y fubió contra Samaria, y cftuuo 
fobre ella tres años, 

6 *Alos nucueaños de Ofeas tomó el 
rey de Affyciaà Samaria, y trafportó à If- 
rael en Affyria; y puíolos en Hala, y en Ha- 
bor, junto al rio de Gozan, y en las ciuda- 
des de los Medos. 

7 Porque como los hijos de Ifrael peccaf- 
fen contra Iehoua lu Dios , que los facó de 
tierra de Egypto, de debaxo dela mano de 
Pharaó rey de Egypto, y b temieffen à dio- 
fes agenos, 

8 Y anduuieffen. enlos cftatutos de las 
Gentes, que Iehoua auia lancado deláte de 
loshijos de Iíracl,c y de los reyes dc Iírac!, 
d haziendolos, 

9 Y como los hijos de Ifrael palliaffen 
€ cofas no rectas cótra Iehoua fu Dios,edi- 
ficandofe altos en todas fus ciudades defde 
las torres de las atalayas hafta las ciudadas 
fuertes, 

ro Yfeleuantaffen cftatuas y bofques.en 
todo collado alto, y dcbaxo de todo arbol 
fombrio, 

1 Quemando alli perfumes en todos los 
altos à la manera delas Gentes, las quales 
Iehoua auia trafpuefto deláte deellos, y ha- 
ziendocofas muy malas para prouocar à 
yra à Iehoua, 

12 Siruiendo à losidolos,delos quales Te- 
houa les auia dicho , Vofotros no hareys 
clto,, 

1; *Entonces Iehoua proteftaua contra 
Ifrael, y contra Iuda, porla mano detodos 
los prophetas, y detodos los veyentes di- 
ziendo: Bolueos de vueftros caminos ma- 
los,y guardad mis mandamiétos, y mis or- 
denangas conformea todas las leyes que 
yo mandé à vueftros padres, y que hos hé 
embiado por mano de mis lieruos.los pro- 
phetas: 

14 Masellosno obedecieron, antes en- 
durecieron fu ceruiz,como la ceruiz de fus 
padres,los quales núca creyeron en Ieho- 
ua fu Dios. 

15 Y defecharon fus eftatutos, y fu Con- 
cierto,que elauia concertado con fus pa- 
dres; y fus teftimonios, que el auia protef- 
tado contra ellos; * y (iguieron fla vani- 
dad, y fueron hechos vanos : è y enpos de 
las Gentes,que e5tauan arredor deellos, de 
las quales Iehoua les auia mádado, que no 
liizieffen à la manera deellas, 

16 Y dexaron todos los mandamientos 
de Ichoua fu Dios, y ^ hizieroafe vaziadi- 
zos, dos bezerros, y hizieron bofqs, y ado- 
raron àcodo el exercito del cielo, y firws- 
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ron à Baal; 

17 iYhmieiópaffarà fus hijos yá fus hijas 
por fucgo , y adiuinaron adiuinaciones, y 
erà agoreros, y entregarófe a hazer lo ma. 
lo en ojos de Iehoua prouocandolo à yra. 
18 Ylehouafeayró en gran manera con- 
tra Ifrael „y quitólos de delante de fu rof- 
e que no quedó, fino folo el Tribu de 
Iuda. 

19 Mas ni aun Tuda guardó los.mandamié- 
tos delehoua fu Dios, antes anduuieró en 
los eftatutos de Ifrael, los quales hizicron. 
20  Ydefechó lehoua10da la limiente de 
Ifracl,y affligiolos, y entregolos en manos 
de faqueadores , hafta echarlos de fu pre- 
lencia. 

21 *Porgcortóa Ifrael dela cafa de Da 
uid, y hizieronfe rey à Ieroboi hijo de Na- 
bar, y Ieroboam rempuxó aJirael de enpos 
de Ichoua, v hizolos peccar gran peccado. 


72$ 


2 Ylos hijos de Ifrael anduu?eron en to- 


doslos peccados de leroboam, que el hizo: 
no fe apartaron deellos.. 
23 Hattatanto que Ichoua quitó à Hrael 
de delante de fu roftro,» como ello auia di 
cho por mano de todos los prophetas fus 
fieruos , y Ifrael fuetrafpuefto de tu tierra 
en Affyria haftaoy. 
24 €] Y truxo el rey de Aflyria gente de Ba- 
bylonia,y de Cutha,y de der de Emath, 
y de Sepharuaim, y pufolos en las ciudades 
de Samaria en lugar delos hijos de Itracl; y 
poffeyeróà Samaria, y habitaró en fus ciu- 
dades. 
25 Yaconteció al principio, quando co- 
mencáron à habitar alli, que no temiendo 
ellos a lehoua, Ichoua embió contra ellos 
leones,quelos matauan. 
26 Entonces cllos dixeró àl rey de Affy- 
ria:Las gentes que tu trafpaffafte,y pufilte 
en las ciudades de Samaria, no faben ? la 
coftumbre del Dios de aquella tierra, y cl 
ha echadoleones en ellos, y hcaquilos ma- 
ran,porque no faben la coftumbre del Dios 
de la tierra.. 
27 Y clrey de Affyria mandó diziendo: 
Lleuad allià alguno de los facerdotes que 
truxiftes de alla; y vayan, y habiten alla, y 
enfeñenles la coftumbre del Dios de la tie» 
rra. 
28 Yvinovno delos facerdotes que aulá 
trafportado de Samaria, y habitó en Beth- 
el, y enfeñoles como auian de temer à Ie- 
houa. 
29 Mascada nacion fc hizo fos diofes, y 
pufieróios en los templos delos altos que 
anian hecho los de Samaria ; cada nació en 
fu.cjudad,donde.habitaua. 

30 Los 
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so Los de Babylonia hizieron à Soccoth- 
benoth; ylos de Chuta hizieron à Nergel: 
y los de Emath hizieron à Alima. 
31 Los Heueos hizicron à Nebahaz, y à 
Tharthac y los de Sephar. uaim quemauan 
fus hijos con fuego à Adramelech y à Ana- 
melech diofes de Sepharuaim. 
32 Y temiana lehoua:y hizieron de ellos 
facerdotes de los altos, que les facrificauá 
en los templos de los altos. 
Y temian à lehoua, y hórrauan tambien 
a Dcloslf- à fus diofes,fegun la coftumbre a de las Gé 
raclitas. — tes, que auian hecho trafpaffar de alli. 
b Heb. c- 34 Hafta oy hazenb como primero , que 
forme à los ni temé à leboua, ni guardan fus eftatutos, 
juyziospri- ni fus ordenanças : ni hazen fegun la Le y y 
meros. ]os mandamientos , que mandó lehoua à 
* Gen. 32, los hijos de Iacob, * al qual pufo nombre 
28. Ifrael. 
t. Reyes13, 35 Cólos quales Iehoua auiahecho Có- 
s^ cierto,y les mando diziédo : No temereys 
à otros diofes, ni los adorarcys , ni les fer- 
uireys,ni les facrificareys: 
36  Masàfíolo lehoua vueftro Dios, que 
os facó de tierra de Egypto con potencia 
rande y braço eftendido,à efte temereys, 
a efte adorarevs,à efte lacrificareys. 
37 Los eftatutos, y derechos, y Ley, y 
mandamientos , que cs dió por efcripto, 
guardareys'haziendo los todos los dias, y 
no temereys diofes agenos. 
38 Yno oluidareys el Concierto que el 
hizo có vofotros,ni temcreys agcnos dio- 
fes. 
39 Sinoà Kehoua vueftro Diostemed, y 
closlibrará de mano de todos vueftros e- 
nemigos. 
40  Masellosnooyeron: antes hizieron 
fegun fu coftumbre antigua. 
4i Anfrtemieronà Ichoua aquellas Gen 
c Religion tes,y juntamente firuicró à fus idolos: y anfi 
de Samari- mifmo fus hijos y fus nietos como hizie- 
tanos. —— ron fus padres, anfi hazen hafta oy. 


CAPIT. XVIII. 

Zechias pio Rey de luda difispa las reliquias vs- 

no nuenas de la idolatria en fù trerra, y fano- 
pecido de Dios rebella contra el rey de Affyria. 11. 
Embiando Sennacherib fu exercito fobre lerufalem, 
Rab/aces fu general , induxiendo al Pueblo à que fe 
dieffen, cueñta las victorias de fu Rey y blafphema 
impramente contra Dres. 


23,28) -9- Ela rey de Mracl comencó à reynar 


* 2. Chron. Es: * tercero año de Ofess hijo de 
3 Ezechias hijo de Achaz rey de Iu- 


da. 
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1 Quando comécóa reynar era de veyn. 

te y cinco años, y reynó en lerufalé vcyn- 

te y nueue años. el nombre de lu madre fue 

Abi hija de Zacharias. dLoque 

3 Eltehizodloqu:era reĝo en ojos de Ie- Diosdecla» 

houa conforme à todas las cofas que auia "3 por fu 

hecho Dauid fu padre. E 

4 Efte quitó “los altos,y quebró las ima- €. Es ^ 

gines,y taló los bofqs;y quebró la ferpien- ,,. ue 

te de metal,* que auia hecho Moyfen,por- x Num. 21, 

que hafta entonces le quemauan perfumes s. 

los hijos de Ifrael, y llamole por nombre f Cofa de 

f Nehuftan yof: de metal. metal. q.d. 

s Enlehoua Dios de Ifrael pufo fu efpe- ^9 €5 otra 
: cofa. para- 

ranga : defpues niantes deel no vuo otro ue fele de 

como elen todos los reyes de Iuda. nos 

6 Porque fellegó a lehoua, y no fe apar- 

tó del: y guardó los mandamientos, que 

mandó lehoua à Moyfen. j 

7 Y Iehbua fue conel, y en todas las cofas 

à que falia era dichofo. El rebelló.contra el 

rey de Affyria,y Ê no le firuió. g Ceffó de 

8 Hirió tambien ¿los Philiftheos hafta Pagarle tri- 

Gaza y fus terminos ^ defde las torres de bQ d a 

las aralayas hafta la ciudad fortalecida. Jesse: 

9 Enel quarto año del rey Ezechias, que cofa fuer- 

era el año feptimo de Ofeas hijo de Ela,rey tc. 

de Ifrael,fubió Salmanafar rey de los Affy- 

rios contra Samaria,y cercóla. * Arrib.17, 

10 Y tomaróla àl cabo de tres años, * en 6, 

el fexto año de Ezechias , el qual era elno- 

no año de Ofeas rey de Ifrael, y anfi fue to- 

mada Samaria. * Arrib.17, 

i * Yelrey de Afsyria trafpuloa Ifrael e 

en Afsyria,y pufolos en Hala, y en Habor, 

juneo al rio de Gozan, y en las ciudades de 

los Medos: 

rn Porquanto no auian oydo laboz de 

Ichoua fu Dios, antes auian quebrantado 

fu Concierto : y todas las cofas que Moy- 

fen ficruo de Dios auia mandado, ni las 

auian oydo,ni hecho. A I 

13 @ =+ Yilos catorze años del rey Eze- 2.Chron, 

chias fubió Sénacherib rey de Affyria con- 3?" 

tra todas las ciudades fuertes de Iuda,y to und 

molis cciejta, 

14 Entonces Ezechias rey de Iuda embió 

al rey de Affyria en Lachis diziédo: Yo he 

peccado;bueluete de mi, y yolleuaré to- 

dolo que me impufieres. 

1; Entóces elrey de Alfyriaimpufo à Eze- 

chias rey de Iuda treziétos ralétos de pla- 

ta, y treynta talentos de oro. 

16 Y Ezechias dió toda la plata, que fue + Quits las 

hallada en la Cafa de lehoua, y en los thefo Planchas 

ros de la cafa real. de oro cf- 
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mifmo rey Ezechias auia cubierto de oro, y 

diolo al rey de Alfyria. 

17 Yelrey de Affyriaembió à Thartan, y 

aRabfaris,y à Rabfaces defde Lachis al rey 

Ezechias con vn grande exercito contra le 

rufalem; y fubieron, y vinieró à Ierufalem; 

fubieron , y vinieron , y pararon junto al 
conduto dcl eftanque de arriba,que es en el 

«amino dela heredad dellauador. 

18 Y llamaronàl Rey,y falió à ellos Elia- 

cim hijo de Helcias , que era mayordomo; 

y RE Efcriba,y Ioah hijo de Afaph Cha- 

ciller. 

19 Y dixoles Rabfaces:Dezid aora à Eze- 

chias,Anfi dize el gran Rey,el rey de Affy- 

ria, 

20 Queconfianga eseftaen que tu con- 
a1ai.36,5. fias? a Dizes ciertamente : b Palabras dela- 
yodixe. — bios,confejo, y esfuergo para la guerra. en 
b Eloquea que pues confias aora, que hás rebellado 
aa contra mi? 

zt Heaquitu confias aora fobre efte bor- 

don de caña quebrado Egypto , que elque 

enel fe recoftare ,el le entrara por la mano, 

y fela palfará . Tal es Pharaon rey de Egy- 

pto à todos los que enel cónfian, 

22 Y fi me dezis: Nofotros confiamos en Te- 

houa nueftro Dios, no es el aquel cuyos al- 

e Ha man- tos y altares há quitado Ezechias , y c há 
dado i&:. dicho à Iuda y a lerufalem : Delante deefte 
que en fo- altar adorareys en Ierufalem? 
lv el Tem- P dé 
plo de je. 23 Portanto aora yo te ruego que dés re- 
szuflem]e henesa mifeñor el rey de M y yote 
déhcuko, daré dos mil cauallos, 6i tu pudieres dar ca- 
ualleros para ellos. 
24 Como pues harás boluer elroftro dc 
vn capitan el menor de los fieruos de mi fe- 
fior, aunque eftés confiado en Egypto por 
fus carros y fu gente de cauallo? 
25  Tambienaora he yo venido fin Iehoua 
à cfte lugar para deftruyrlo? Iehoua me há 
dicho : Sube à efta tierra, y deftruycla. 
26 Entonces dixo Eliacim hijo de Hel- 
cias, y Sobna, y Ioah à Rabfaces : Ruegote 
que hables à tus fieruos Syriaco, porque 
nofotroslo entendemos, y no hables con 
nofotros Iudaico en los oydos del pueblo, 
que esta fobre el muro. 

27 Y Rabfacesles dixo: Ha me embiado 

mi feñor a ti y à tu feñor para dezir eftas pa 

labras , y no antes ¿los hombres que eftan 

fobrc el muro , d para comer fu eftiercol, y 

.  beuer* el agua de fus pies con vofotros? 

e Suorina, 28 Y parofe Rabfaces,y clamó à gran boz 
en ludayco, y habló diziendo:O y d la pala- 
bra del gran Rey el rey de Affyria. 

29 Aníidixo el Rey : No os engañe Eze- 


d S. encl 


cerco. 
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chias,porq no os podrá librar de mi mano. 

30 Y no hos haga Ezechiasconfíar en Ie- 

houa,diziendo:Librando nos librará leho- 

ua, y efta ciudad no ferá entregada en ma- 

no del rey de Affyria. 

31 Nooygaysà Ezechias,porque anfi di- 

zeelrey de Alfyria:f Dad me prefente . y fS.enreco- 

falidà mi, y cada vno comerá de fu vid, y "^cUmieto 

de fu higuera, y cada vno beuerá las aguas 

de fu pozo, zed cómi- 

3» Haltaque yo venga, y os llcue à vna tie- go bendi- 

rra como la vucftra ; tierra de grano y de cion. 

vinos tierra de pan y de viñas:tierra de oli- 

uas , deazeyte, y de miel: y biuireys y no 

morireys. No oygaysà Ezcchias , porque 

os engaña quando dize: Iehoua nos litra- 

rå. 

33 Por ventura librando librâron los dio- 

fes de las Gentes, cada vno à fu tierra de la 

mano del rey de Affyria? 

34 Donde esta el dios de Emath y de Ar- 

phad¿Dondee/ta el dios de Sepharuaim, de 

Ana, y de Haua? Pudieron eftos librar à Sa- 

maria de mi mano? 

35 Que dios de todos los diofes de las 

prouincias hálibradoá fu prouincia de mi 

mano, paraque libre Ichoua de mi mano à 

Ierufalem? 

36 Yelpueblo calló, que no le refpon- 

dieron palabra : porque auia mandamien- 

to del rey,el qual auia dicho: Nole refpon- 

days. 

d Entonces vinieró Eliacim hijo de Hel- 

cias,que era mayordomo, y Sobna el Efcri- 

ba, y Ioah hijo de Afaph Chanciller,á Eze- 

chias rotos fus veftidos , y recitaronle las 

palabras de Rabfaces. 

CAPIT. XIX 

E! pio Exechias affiigido delas blafphemias de 
Rabfaces es cófolado por Ifayas de parte de Dios, 

Sennacherib efcriue a Eechías letras llenas de ame- 

naZas y de blafphemias, las quales el prefenta delá- 

te de Dios » y Dios le refponde por Ifaias confolando- 

lo con grandes regalos y prome[Jas de la viéloria. 

I11. Aquella noche el Angel del Señor mata enel 

exercito de Sennacherib ciento y ochenta y ancomil 

hombres, y retirado el de idea es muerto de fus hijos 

enel templo de fo dios. 


Como + el rey Ezechiaslo oyó, ró- k]/4.39,15 
pió fus feflides y BREA dé fto: :- 
y entrófe en la Cafa de Iehous, 
2 YembióaEliacim el mayordomo, yá 
Sobna Efcriba, y à los Ancianos delos fa- 
cerdotes venidos de faccos à lfaias pro- 
pheta hijo de Amos, 
3 Que 
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3 Queledixeffé:Anfi dixo Ezechias:Efte 

dia es dia de anguftia,y de reprehéfió,y de 
aHaftaelró blafphemia:pord los hijos han venido haf- 
pimiéto de taa la rotura,y laá parc nò tiene fuergas. 
latela del 4 Porventura oyra lehoua tu Dios to- 
agua dela daslas palabras de Rabfaces , 21qua) el roy» 


matriz-d- delos Affyrios fu feñor ha embiado p:ra 
En b injuriar al Dios Biuo,y à reprehender có 
cimientos Palabras, las quales lehoua tu Dios ha o y- 
bO,bla do, portanto alga oracion por las reliquias 
phemar. — queaun fe hallan. 
5 Y vinieronlos fieruos del rey Ezechias 
àlfaias: 
6 Ylfsias les refpondió : Anfi direys à 
vueftro fefior:Anfi dixo Ichoua: No temas 
po las palabras que has oydo , có las qua- 
es mehán blalphemado los fieruos del rey 
dc Affyria. 
e Heb.oy- 7 


Heaqui yo Tu enel v» efpiritu, y 
da.q.d.nuc oyrá € rumor, y boluerfeháa fu tierra : y 
Was. . yo haré que cn fu tierra caygaà cuchillo. 
II 8 «p Y boluiendo Rabfaces halló al rey 
a sabía. Le Afiyria combatiendo à Lobna : porque 
am n auia oydo que fe auia partido de La- 
chis. 
*ifaian 9, Yoyódezir de Tharacarey de Ethio- 
Cal pia:* Heaqui des falido para MER gue- 
rib, rra.Entonces* el boluió,y embió embaxa- 
dores à Ezechias diziendo: 
Io — Anfidireysà Ezechias rey de Iuda: 
No te engañe tu Dios, en quien tu confias 
para dezir : Jerufalem no ferá entregada en 
mano del rey de Affyria: 
11 Heaqui tu hás oydo loque han hecho 
los reyes de Aflyriaa S iss tierras, def- 
truyendolas, y has tu de efcapar? 
12  Porventuralibraronlaslos diofes de 
las gentes, que mis padres deftruyeró ,es à 
faber, Gozan, y Haran, y Refeph,y los hi- 
jos de Eden,que eflauan en T halalan 
i3 Donde eftá el rey de Emath , el rey de 
Arphad;elrey de la ciudad deSepharuaim, 
de Ana, y de Aua? 
14 Y tomó Ezechias las letras de mano 
de los embaxadores, y defque las vuo ley- 
do,fubió à la Cafa de lehoua, y eftendiolas 
Ezechias delante de lehoua. 
15 YoróEzechias delante deIehoua di. 
ziendo:Iehoua Dios de Ifrael, que habitas 
fobrelos cherubines,tu folo eres Dios à to- 
dos los.reynos de la tierra:tu hezifte el cie 
lo y la tierra. 
16 Inclina ô Iehouatuoreja,y oye:abre 
O Iehoua,tus ojos, y mira, y oye las pala- 


bras de Sennacherib, d ha embiado à blaf- 


phemar àl Dios Biuo. 
17 Esverdad,o Iehoua, que los reyes de 
Aflyria há deftruy dolas gétes y tus tierras: 
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18 Yápufieron enelfuego à fus diofes, 
por quanto ellos noeran diofes , Á no obra 
de manos de hombres, madera , o piedra, y 
anfi los deftr:ycron. 

19 Aora pues ó Iehoua Dios nueftro fal- 
uanos aora de fu mano, paraque fepan to- 
dos los reynos delatierra que tu folo Ie- 
houa eres Dios. 

20 EntoncesIfaias hijo de Amos embió 
à Ezechias diziédo:Anfi dixo Iehoua Dios 
de Yfracl:Loque me rogafte acerca de Sen- 
nacherib,rey de Alfyria,he oydo. 

zt — Eftaesla palabra que lehoua ha hab- 
lado contra el : Hate menospreciado ? 
Ha te efcarnecido , ò Virgen hija de Sion? 


f Ha mouido fu cabeça de tras de ti hija de Ed 
Ierufalem . dor. 


22 P Aquien has injuriado? y aquien has g Apoftro- 
blafphemado? Y contra quien has hablado pheilrey 
alto , y has alçado en alto tus ojos? contra de Affyria. 
el San&o de Ifrael. 

23 Pormanodetus menfagcros has di- 

cho injurias contra Iehoua , y has dicho: 

Con la multitud de mis carros he fubido à 

las cumbres delos montes: las cueftas del 

Libano, y cortaré fus altos cedros ,fusha- V A todas 
yas efcogidas: y entraré h à la morada de fuas tabu 
termino,al monte de fu Carmel. ciones yà 
24 Yohecauado,y beuido las aguas age- futierratá 
nas, y he fecado conlas plantas de mis pies fertil, m 
todos Í los rios de municion. ¿Lostollos 
25 Nunca has oydo,que de luengo tiem + A Terufa- 
po tha hize yo, y de dias antiguos la he for- Jem, 
mado: y aora! la he hecho venir, y ferá pa- 1 La he Ila- 
ra deftruycion de ciudades fuertes en mó- mado.le he 


tones deaffolamiento. E 
. YI 
26 Ym fus moradores ċortos de manos, da Rena 


quebrantados, y confufos , ferán yerua del 4e] Mefsias 
campo, legumbre verde : heno delosteja- m S.de las 
dos queantes que vengaà madurez es fe- ciudades 
co. fuertes fal- 
27 Yohefabido tu affentarte , tu falir y tu '95 de po- 
entrar, y tu furor contra mi. sencas 

28 Porquanto tehas ayrado contra miy 
tueftruendo ha fubidoà mis oydos : por 

tanto yo pondre mi anzuelo en tus narizes, n Å Eze- 

y mi mueffo en tus labios, y yo te haré bol- chias, 

. 7 ift o S.delfa. 
uer por el camino por donde venifte. uordeDioe 
29 Y efto? tefera poro feñal: P Efteafio dicho. 
comerás loque nacerá de fuyo: y el fegun- pQue eftos 
do año loque tornara à nacer de fuyo : y el dosaños la 
tercer año hareys fementera y fegareys; tierratédra 
y plátareys viñas, y comereys el fruto de- gráde quie 

las tud, y altere 
O A q cero mayor 
jo Y loque ouiere efcapado , * loque q s delas 
aurá quedado dela Cafa de Iuda tornará à calamida. 
echar rayz abaxo,y hara fruto arriba, des pafa- 
31 Porquefaldrán de Ierufalem reliquias, das» 


Y 
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aEfcaparán y 2 efcapadura del monte de Sion: el Zelo 
algunos. — delehouadelos.exercitos hara efto. 
32 Portantolehoua dize anfi del rey de 
Affyria; El no entrará en cfta ciudad, ni e- 
chará faeta en ella:ni vendrá delante declla 
cícudo:niferá echado contra ella baluarte. 
33 Por el.camino que vino , fe boluerá, y 
no entrará en efta ciudad, dize Iehoua. 
34 Porque yo ampararéa efta ciudad pa- 
ra laluarla, por amor de mi, y por amor de 
Dauid mi fieruo. 
trr 35 € * Y acóteció quela mifma noche fa- 
*Tob1.1.21. 110 el Angel de lehoua, y hirió en el campo 
2 . . . 
Ecdici. 43, de los Allyrios ciento y ochenta y cin- 
24. co mil hombres: y como fe leuantaron por la 
Mai. 37,36. mañana, heaquilos cuerpos de los muer- 
s. Mach.7. tos. 
41 36 Entonces Sennacherib fe partió , y fe 
2. Mach. 8, fué de alli, y eftuuofe en Nimue. 
do i 37 *Yacontecio,que eftaudo el adoran- 
100,1,25- do en el templo de Nefroch fu dios, Adra- 
melech y Sarafarfus hijos lo hirieron à cu- 
chillo: y huyeronfeà tierra de b Ararat, y 
b Armenia. reynó en lu lugar Afar-hadon fu hijo. 


€ AMAIA 


Nfermando Exechias à la muerte le es alarzada 
E vida de quinze años, y deello recibe feñal de 
Dios, II. Es MEE amenaZado agra- 
mente de Dios por el Propheta Iaras, por auer enfe- 
siadoá los embaxadores del rey de Babylonia todos 
Sw theforos: y muerto facedeen.el Reyno fu byo Ma- 


na[fe. 
* s. Chron. E N + aquellos dias Ezechias cayó en - 
e 


(pa fermo à la muerte; y vino a el Ifaias 

at. 38, 1. 3 : 

Ecc. 42, 46 ptopheta hijo de Amos, y dixole:Ie- 
houa dizeanfi: Difpon de tu cafa, porque 
has de morir, y no biuirás. 

2 Elentonces boluió fu roftro à la pared, 
y oró à lehoua, y dixo: 
3  Rucgotcó [choua, ruegote que ayas 
, memoria de que he andado delante de ti 
eSin hypo- cen verdad,y en coraçon d perfedo:y que 
pe. he hecho € las cofas que te agradá. Y lloro 
entro, ^" Ezechias con gran lloro. 

e Heblo 4 Yantes que Ifaias falieffef hafta la mi- 

bueno en tad del patio,fué palabra de Ichouaà Ifaias 

tus ojos. dizicudo: 

r Othafta ¢ Buelue, y dià Ezechias principe de mi 
d dil pueblo:Anfi dize Iehoua el Dios de Dauid 
10, o 3 

*  tupadre: Yo he oydotuoracion,y he vifto 
tus lagrimas: heaqui yo te fano: al tercero 
dia fubirás ala Caía de Ichoua. 

6 Yañidiré à tus dias quinzeaños, y te 
Jibraré à ti y à efta Ciudad de mano del rey 
de Affyria; y ampararé ella Ciudad por 


DE/LOS REYES, 


724 

amor de mi, y poramor de Dauid mi fier- 

uo. 

7 Ydixolfaias: Tomad maffa de higos. 

Y tomandola, pulieronla fobrelallaga, y 

fano. 

8  YEzechias dixoàIfaiss; Que feñal té- 

dré,de que Iehoua me fanará!Y que àl ter- 

cero dia fubiré ala Cafa de lehoua? 

9  YIfaiasrefpondió ; Eftafefial tendrás 

de Iehoua, deque Iehoua hará efto que ha 
dicho*Paffará la fombra adelante diez gra- 

dos,o boluerá 4 tras diez grados? 

1o Y Ezechias refpondió : Facil cofaesq 
lafombra decline diez grados : mas que la 

ombra buelua a tràs diez grados. 

1 Entóces el propheta lfaias clamó à Ie- 

houa; y hizo boluer la fombra por los gra- g Hcb. en 
dos que auia decendido 5 en el relox de los grados 
Achaz diez grados atrás. dc &c. 

1 €] «En aquel tiempo embió Berodach. !l- 
Baladan hijo de Baladanrey de Babylonia Fai. t. 
letras y prefentes à Ezechias , porque auia 
oydo que Ezechias auia caydo enfer- 
mo. 

1; Y Ezechiaslosoyó, y moftroles toda 
la cafa delas cofas preciofas, plata, oro y 
efpecieria , y ^ preciofos vnguentos : y la 
cala de fus armas , y todo loque auia en 
fus theforos ; ninguna cofa quedó , que 
Ezechias no les moltraífe anfi en fu cafa co- 
mo en todo fu feñorio.. 

14 Entóces el propheta fias vino al rey 
Ezechias, y dixole : Que dixeron aquellos 
varones,o de donde vinieroná ti? Y Eze- 
chias le refpondió:De lexos tierras hau ve- 
nido, dc Babylonia. 

15 Yclleboluioà dezir : Que vieron en 
tu cafa? Y Ezechias refpondió : Vieron to- 
do loque auia en mi cafa; nada quedó en 
mis theforos,que noles moftraffe. 

16 Entonces lfaias dixoà Ezechias; Oye 
palabradeIehoua; 

17 Heaqui viené dias, en que todo loque 
ella en tucala, y todo loque tus padres 
han guardado,hafta oy, fea lleuado à Baby 
lonia,fin quedar nada, dixo [choua. 

18 Y detushijos, à faldran de ti, y aurás 
engendrado, tomarán, y ferán eunuchos 
en el palacio del rey de Babylonia. i 
19 Entonces Ezechias dixoa Ifaias; i La i Acepto fa 
palabra de Iehoua , que has hablado , es S or 
buena. Y dixo; Mas no aura f paz y ver- + p 
daden mis dias? dad y firme 
20 Lo demas delos hechos de Ezechias, za cnc) ch 
y toda fu valentia, y como hizo el cftanquc tado. 

y el conduto, y metió las aguas en la Cru- 

dad,no eftà todo efcripto en el libro de las 
Chrouicas delos reyes de Iuda? 


h Hcb.azey 
te bucno. 


rofperi- 


u Y 


21 Y durmió Ezechias con fus padres, y 
reynó en lu lugar Manaffe fu hijos 


CAPIT. XXL 


E impio Manaffe inVlavra la idolatria en Te- 
rufalem, — VI. Porloqual Dios amenaza 
4 lerufalem y a todo el Reyno de tal cafligo como el 
gue bio fobre Samaria. — 111. Muerto Ma- 
naff fucede en fulugar Amon fu buo tambien im- 
pio al qual muerto por conjuracion: de los fuyos fuce- 


de lofías fi hyo. 


E * doze años era Manaffe , quan- 

Bs Chron, | j do comengó areynar, y reynó en 

gr. Ierufalem cincuenta y cinco años 

el nombre de fu madre fre H:phfiba . 

2 Yhizo?lo malo enojos de lehoua fe- 

aLoģ Dios gunlas abominaciones de las Gentes, que 

condena. — Iehou3 auia echado delante delos hijos de 
Ifrael. 
3 Porqueelboluió à edificar 5 los altos 

b Arr. 18,4. que Fzechias fu padre auia derribado; y 

euantó altares à Baal, y hizo bofque, co- 

mo auia hecho Achab rey de líracl : y ado- 

rói * todoclexercito del cielo, y firuió à 

aquellas cofas: 

4  Anfimifmo edificó altaresenla Cafa 

de Ichoua; x delaqualIehoua auia dicho: 

>Deg.12 1. Yod pondré mi nombre en Ierufalem. 

Y. Rey, 8,29. $ Y edificó altares paratudo el exercito 

2. 54.7, 10 del cielo en los dos patios de la Cafa de Ie- 

leré, 32, 34. houa: 

d ilmarfe 6 Y paffó à fuhijo por fuego, y miró en 

EUM de tiempos,y fué agorero, y inftituyó Pytho- 

* — nesyadiuinos,y multiplicó a hazer lo ma- 
lo en ojos deIehoua para prouocarlo à yra 

e Va reta. 7 Y pufo * vna entalladura-del bofque 

blo en que 94€ el auia hecho,en la Cafa f de laqual Ie- 

eftaua en hova auia dichoà Dauid, yà Salomon fu 
tallado el hijo:Yəpondrémı nombre perpetuamen- 
bofque &c. te en efta Cafa, y en Ierufalem , àlaqual yo 

E. doble efcogi de todos los tribus de Ifrael: 

DM 8  Ynobolueré à hazer que el pie de If- 

E erue racl fea movido dela tierra,que di à fus pa- 

: dres,con tal que guarden, y hagan confor- 

93 s 
mea todas las cofas queyoles hé mandado 
y conforme à todalaLey,que mi fieruo 
Moyfen les mandó. 

y Maseliosno oyeron,y Manaffe los hi- 
zo errarà que hizicflen mas mal q las Gen- 
tes, que Jehoua rayó de delante delos hi- 
jos de lfracl. 

II to € Y Ichouahabló por mano de fus 
fieruos lcs prophetas, diziendo: 

«e ler.15 4, 11 * Porquáto Manafle rey de Iuda ha he- 
cho eftas abominaciones , y ha hecho mas 
mal , que todolo que hizieron los Amo- 
;rhcos, que fueron antes deel, y tambien ha 


<Todoslos 
Sinos y Pla- 
netas &c. 
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hecho peccar à Iuda enfus f immundi- fIdoltriase 
cias, 

1? Portanto aníi dixo Ichouael Dios de 
Iírael:Heaqui yo traygo mal fobre Ierufa- 
le, y fobre luda,que el quelo oyere, le re- 
tiñan ambas orejas. 

13 Y $ eltenderé fobre Ierufalem el cor- 
del de Samaria , y el plomo dela cafa de 
Achab : y yelimpiaré a Ierufalem , como 
quien limpia vn efcudilla , ^ que defpues 
que la han limpiado , la bueluen fobre fu 
haz. 
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g Trataré 2 
Icrufalé co- 
mo hize à 
Sam. ce 

h Heb. lim- 
piay bucl- 
ucfobre 


14 Y defamparare las reliquas de mi he- AE Se 


redad, y cutregarlashé en manosde fus ene gueada la 
migos: y ferán para facco y para robo à to- traftornaré 
dos fus aduerfarios : 
1s Porquanto han hecho lo malo en mis 
ojos, y mehan prouocado à yra , defde el 
dia que fus padres falieron de Egypto haf- 
taoy. 
16 me deefto derramó Manaffe mu- 
cha fangre innocente en gran manera, haf- 
ta heuchir à Ierufalem de cabo à cabo : de- 
mas de fu peccado con que hizo peccar à 
Iuda paraque hizieffelo malo en ojos de Ie- 
houa. 
17 Lo demas delos lectos deManaffe, y 
todas las cofas que hizo, y fu peccado, que 
peccó , no cíta todo efcripto en el libro de 
las Chronicas delos reyes de luda. 
18 €] Y durmió Maoaffe con fus padres, y 
fuéfepultado en el huerto de fu cafa , en el 
huerto de Oza, y reynó en fulugar Amqn 
fu hijo. 
19 Deveynte y dos años era Amon quá- 
do començó à reynar,y reynó dos años en 
Ierufalem.el nombre de fu madre fue Meffa- 
lemeth hija de Harus de loreba. 
20 Yhizolomalo en ojos de Iehoua, co- 
mo auia hecho Manafle fu padre. 
21 Y anduno en todos los caminos en 
que fu padre anduuo:y firuio à las immune 
dicias à las quales auia feruido fu padre, y à 
ellas adoró. 
22 Y dexóilehouaelDios de fus padres, 
y no anduuo en el camino de Iehoua. 
23 Yconfpirzron contra el ! los fieruos 
de Amon,y mataron àl Rey en fu.cafa . 
24 Yelpueblo delatierra hirió 4 todos 
los que auian cófpirado cótra el rey Amó, 
y pufo el pueblo dela tierra por rey en fu 
lugarà Iofias fu hijo. 
25 Lodemas deloshechos de Amon, q 
hizo , no efta todo efcripto en el libro de 
las Chronicas de los reyes de Iuda? 
16 Yfuéfepultado en fu fepulchro en el 
huerto de Oza, y reynó en fu lugar Iofias 
fu hiio. 

CA 


III. 


1 Sus cria. 
dos, y mata 
ronlo.. 
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CAPIT XXIL 

E! pto rey Tofías hallado enel Templo el libro de 
la Ley, y conocido por clel comun error quanto àl 

culto diuino haxe confaltar à Holda prophetiffa, la 

qual denunciando à la ciudad y al Reyno extremas 

calamidades à caufa de fus idolatrias , certifica àl 

Rey que por fé piedad no ferian en fus dias, 


Vando +» Iofias començo à reynar 
Q: de ocho años, y reynó en leru 
falem treyntay vn año. El nom- 
bre de fu madre fue Idida hija de Adaia de 
Befechat. 
2 Yhizo loqueera re&o en ojos de Ieho- 
ua, y anduuo en todo el camino de Dauid 
fu padre fin apartarfe ni à dieftra ni à finief- 
tra. 
3 A los diez y ocho años delreyIofias 
aconteció que embió el Rey à Saphan hijo 
de Azalia,hijo de Mefulam Efcriba à laCa- 
fa de Iehoua,diziendo: 
4 VéaHelcias Gran Sacerdote, que cü- 
pla el dinero que fe há metido en la Caía 
de Iehoua , que han cogido del pueblo las 
guardas de la puerta, 
$ Yquelo ponganen manos de los que 
hol obra, quetienen cargo dela Cafa 
deIchoua y que lo entreguen à los que ha. 
zen la obra en la Cafa de lehoua,para repa- 
rar las aberturas de la Caía: 
6 Aloscarpinteros , àlos maeftros y al- 
bañies para comptar madera y piedia de 
canteria para reparar la Caf. 
7 Y quenofeles cuente el dinero, que fe- 
les diere en poder,porque ellos hazen cou 
fidelidad. 
8 Y dixo Helcias Gran Sacerdote à Sa- 
phan Efcriba; El libro dela Ley he hallado 
en la Cafa de [ehoua. Y Helcias dió el libro 
à Saphan paraquelo leyeffe. 
9  YviniendoSaphan Eicriba al Rey,dio 
al Rey la refpuefta,y dixo Tus fieruos han 
juntado el dinero que fe halló cn cl Fem- 
plo, y lo han entregado en poder de los q 
hazen la obra, que tienen cargo de la Caía 
de jehoua. 
10  Anfimiílino declaro al Rey Saphan 
efcriba diziendo : Helcias el Sacerdote me 
há dado v» libro : y leyolo Saphan delante 
del Rey. 
u Y quaadoel Rey oyó lus palabras del 
libro de la Ley,rompió fus vellidos: 
1 Y mandó el Rey a Helcias el Sacerdo- 
te, y à Ahicam hijo de Saphan, y à Achobor 
hijo de Michaia, y à Saphan Efcriba, yà 
Afaia (ieruo del Rey,diziendo: 
1j ld,ypreguntadàIchoua pormi, y por 
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el pueblo,por todo Iuda,à cerca de las pala 
bras de efte libro, que fe há hallado; por 
que grande ira de lehoua es la que há fido 
encendida contra nofotros, porquáto nu- 
eftros padres no oyeron las palabras de ef- 
te libro,para hazer conforme à todo lo que 
nos fue efcripto. 

14 Entonces fue Helcias el Sacerdote, y 
Ahicam, y Achobor, y Saphan, y Afaia, à 
Holda prophetiffa muger de Sellú, hijo de 
Thecua,hijo de Araas, guarda de las vefi- 
duras, la qual moraua en Ierufalem ? enla 
cafa de la doétrina, y hablaron con ella. 

15 Yellales dixo:Aníi dixo Jehoua el Di- 
os de Ifrael. Dezid al Varon que os embió 
àmi: 

16 Anh dixo ehoua : Heaqui yo traygo 
mal fobre efte lugar , y fobre los que enel 
moran ,es a faber todas las palabras, del li- 
bro,que háleydo el rey de Iuda: 

17 Por quanto medexaron à mi, y que- 
maron perfumes à diofes agenos prouocá- 
domeà yra? en toda obra de fus manos:y 
mi furor fe hà encendido contra eftelugar, 
y no fe apagará. 

18 Masal rey deTuda,que os há embiado 
para que preguntaffedes à [ehoua , direys 
anfi: Anhi dixo Iehoua el Dios de Ifrael : Por 
quanto oy (te las palabras del libro, 

19 Ytucoragoa fe enterneció,y tehumi- 
llafte delante de fehoua, quando oyftelo- 
que yo hé pronunciado contra efte lugar y 
contra fus moradores, € que ferian aflola- 
dos y malditos, y rompifte tus veftidos, 
llor2fle en mi prefencia, tambien yo ehe 
oydo,dize Iehoua. 

20 Portanto heaqui yo te d apañaré con 


a Ot. enel 
eícuela. 
Heb. en la 
Segunda. 


b En todos 
fus idolos 
que fon 
obra &ce 


c Heb. para 
fer por affo 
lamiento y 


por maldi- 


cion. 
d O reco. 


tus padres, y tu feras apañado à tu fepul- geré, 


chro eu paz: y no verán tus ojos todo el 
mal,que yo traygo fobre efte lugar.Y ellos 
dieron al Rey la refpuefta. 


CAR ICAA 


Tone hecho leer publicamente el libro de la Ley, 
repurga el Templo y toda la tierra anfi del reyno 
de Ifrael como de Inda de toda idolairia, deslruyen- 
do los idolos y fus altares, y haZiendo morir en todas 
partes los facerdotes y mint5tro deellos. 11. Cele- 
bra la Pafiua con todo el Pueblo con gran folenni- 
dad conforme à la Ley. 111, Muere por mano del 
rey de Fgypto „J facede en fu lugar Ioa hax fn bio, 
al qual Pharaon quito del Reyno, y pufo en fu lugar 


á Eliacim fø hermano. 


Ntonces * el Rey embió,y juntaron *2,Chron, 
ael todos los Ancianos de luda y de 34,30» 


Jerufalem. 
2 Yíubió 


| «s Hcb. para 


! affirmar las 


&c. 

b Hcb.cftu- 
uo cn cl 
&c. 

* Ecclefia- 
lico 49,5. 
T Para dar 
culto à] 
rctablo 
Arrib.21,7. 


c Hcb.hizo 
ceffar. 

d Cierta 
fucrte de 
miuiftros 
delos ido- 
los dichos 
anfi por cl 
abito nc- 
gro que 
trayan. 

€ El rcta- 
blo. ver.4. 
f Dclosmi 
niftros de 
Jos idolos 
&c.Heb.dc 
Ios fanctifi- 
cados. 

g Hizo co- 
muncs pa - 
ra huma - 
nos víos. 
h S.de Icho 
ua como 
eftá 1. Rc. 
1514. 

j Eueron 
privados 
del minif- 
terio en 
efta refor- 
macion, 
mas fucles 
dexado el 
victo. 

* Lente. 19, 
21, ) 10,1. 
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2 Yfubióel Rey a la Cafa déIehoua con 
todos los varones de Iuda, y con todos los 
moradores de Jerufalem , con los facerdo- 
tes, y prophetas,y con todo el pueblo def- 
de el mas chico hafta el grande, y leyó à 
oydosde todos, todas las palabras del li- 
bro del Concierto, que aula fido hallado 
enla Cafa deTehoua. 
3 Yponiendofe cl Rey en pie juntoàla 
colüna hizo Aliança deláte de Ichoua, que 
yrian en pos de Ichoua, y guardarian fus 
maidamientos,y fus teftimonios, y fus ef- 
tatutos con todo el coraçon y con toda el 
anima, y ? que cumplirian las palabras de 
la Aliáca, eftauá eferiptas en aquel libro. 
Y todo el pueblo b cófirmó el Concierto. 
Entóces cl Rey mandó à Helcias Gran 
facerdote y à los facerdotes de la fegunda 
orden, y àlasguardas de la puerta,» que fa- 
callen del Templo de Iehoua todos los va- 
fos,que auian fido hechos para Baal, y pa- 
ra el bofque,y para toda la corte del ciclo, 
y quemólos fuera de Ierufalem enel cam- 
po de Cedron; Y hizo lleuar los poluos de 
ellosà Beth-el. 
5 Y*quitolos d Camoreos q auian puef- 
tolos reyes de Iuda, para que quemaffen 
perfumes en los altosen las ciudades de Iu- 
da, y en los alderredores de lerufalem:y an 
fimifmo alos que quemauan perfumes a Ba 
al;àl Sol, y àla Luna, y ¿los Signos, y à to- 
do el exercito del cielo. 
6  Anfimifmo hizo facar € el bofque fue- 
ra de la Cafa de Iehoua y fuera deIerufa- 
lemàl arroyo de Cedron, y quemolo àl ar- 
royo de Cedró,y tornolo en poluo,y echó 
el poluo deel fobre los fepulchros delos 
hijos del pueblo. 
7 Anfi mifmo derribó las cafas f delos im- 
puros,que eftauan en la Cafa de Iehoua,en 
las quales las mugeres texian pauellones 
para el bofque. 
8 Y hizo venir todos los facerdotes de- 
las ciudades de Iuda, y 5 profanó losal- 
tos donde los facerdotes quemauan perfu- 
mes,defde Gabaa hafta Berfabee; Y derri- 
bó los altares de las puertas,y los que eff awan 
àla entrada de la puerta de lofue gouerna- 
dor dela Ciudad : y los que eStanan ¿la ma- 
no yzquierdaá la puerta de la Ciudad. 
9 Emperolos facerdotes ^ delos altos! no 
fubiá al altar de Iehoua en Terufalé, mas co- 
miá panes (in leuadura entre fushermanos. 
10 Anh mifmo profanó à Thopheth,que 
era en el valle del hijo de Ennom, * porque 
ninguno paffafe fu hijo o fu hija por fuego 
à Moloch. 
11 Anhi mifino quitó los cauallos que los 
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reyes de luda auian puefto al Sol ala entra” 

da del Templo de lehoua enla camara de 
Nathan-melech cunucho, el qual f tenia f Heb. era 
cargo delos exidos : y quemóa fuego los enlos cxi- 
carros del Sol, dos. 

1; Anfimifmo derribó el Rey los altares 
que etauan fobre la techumbre de la fala 
de Achaz , que los reyes de Iuda auian he- 
cho: y los altares que auia hecho Manaffe 
enlos dos patios dela Cafa de Iehoua: y 
de alli corrió , y echó cl poluo enel arroyo 
de Cedron. 

13 Anfimifmolprofanó el Rey losaltos, 
que eStauan delante de Ierufalem à la mano 
derecha del monte ™m de la deflruycion, 
* los quales auia edificado Salomon rey 
de Ifrael à Aftharoth abominacion delos 
Sidonios,y à Chamos abominació de Mo- 
ab,y à Melchon: abominacion delos hijos 
de Ammon. 

14 Y quebró las eftatuas , y taló los bof- 
ques, y hinchió el lugar de ellos de hueffos 


1Como 
ver.3. 

m Or. de 
las oliuase 
% 1. Reyes, 
1,7. 


n de hombres. nDelosmi. 
15 * Anfimifmo el altar q effaua en Beth- niftros de 
el, y elalto que auia hecho Ieroboam hijo 1 idola- 


tria. 
* , Reyes 
12522- 


de Nabat,el que hizo peccarà Ifrael, aquel 
altar,y el alto deftruyó'y quemó elalto,y el 
altartornó en poluo, y pufo fuego al bosq. 
16 Y boluió lofas, y vido los fepulchros 
que estauan alli enel móte, y embio,y * qui 
to los hueflos delos fepulchros, y quemo- 
los fobre el altar, para contaminarlo con- 
forme àla palabra de Ichoua, la qual auia 
prophetizado el Varon de Dios, que auia 
prophetizado eltos negocios. 

17 Y? dixo:Que P titulo es efte que veo? 
Y los dela ciudadle refpondieron : Efte es 
el fepulchro del Varon de Dios , qué vino 
de Iudà , y prophetizó eftas cofas q tu has 
hecho fobre el altar de Beth. el. 

18 Yel dixo: Dexaldo, ninguno mueua 
fus hueffos.y anfi fueron efcapados fus hu- 
eflos,y los hueffos del propheta, “que auia 9 Que lo 
venido de Samaria. EEE 
19 Finalmente todas las cafas de los altos, 
que estauan en las ciudades de Samaria,que 
auian hecho los reyes de Ifrael Y parapro- 
uocar à yra,lofias las quito: y hizo de ellas, rS. à Teho- 
como auia hecho en Beth- el. uas 

20 Y mató [obre los altares à todos los 
facerdotes de los altos, que alli eftauan, y 

quemó fobre ellos los hueffos de los hom- 

bres,y boluiofe àlerufalem. 

21 @ + Y mandóelReyatodoelpueblo H 
diziendo : Hazed la Pafcua à Iehoua vuef- * 2: Chron. 
tro Dios cófotmeà lo que eftá efcripto en- Dem 

el libro de efta Aliança. jon 
22 No fue liecha tal Pafcua deldelos.tié- 


p> 


* 1. Reyes 
15,1. 


o S. cl Rey. 
p Alguna 
coluna le- 
uantada 
por memo 
ria. 
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pos delos Iuezes , que gouernaron à Ifrael, 
ni en todos los tiempos delos reyes de If- 
rael,y delos reyes de Iuda, 
23 Alosdiezy ochoaños del rey Iofias 
fue hecha aquella Pafcuaà Iehoua en Ieru- 
falem. 
24 Anfi mifmo barrió Iofias los Pytho- 
a Heb. The nes, Magicos , y à Therapheos , y todas las 
i p abominaciones,ģ fe vian en la tierra de Iu- 
bH da,y en Ierufalem , P para cumplir las pala- 
confirmar, bras dela Ley,  eftauan efcriptas en el li- 
bro,que el Sacerdote Helcias auia hallado 
en la Cafa deIehoua. 
25 No vuotal rey antes deel , que anfi fe 
conuirtieffe à Iehoua de todo fu coraçon y 
de toda fu anima, y de todas fus fuercas, 
conforme à toda la Ley de Moyfen, ni def- 
pues deel nació otro tal. 
16 Con todo eífoIehoua no fe boluió de 
la yra de fu gran furor, cóque fu yra fe auia 
encendido contraluda, por todas las pro- 
uocaciones conque Manaffe lo auia prouo- 
cadoà yra. 
27 Ydixolehoua: Tambiétengo de qui- 
tar de mi prefenciaà Iuda, como quité à If- 
rael: y tengo de abominar à efta Ciudad, 
auia efcogido,à lerufalem,y ¿la Cafa, de la 
c Hamarfe qual yo auia dicho:* Mi nombre ferá all. 
ha Calade 28 Lo demas delos hechos de Iofias,y to- 
Jchou2. das las cofas åhizo, no eltá todo efcripto 
en ellibro de las Chronicas de.los reyes 
de Iuda? 

III. 29 €] * Enaquellos dias fubió Pharaon 
X3. Chron. Nechao rey de Egypto cótra el rey de Af- 
35,20, fyriaàl rio Euphrates,y falió cótra el el rey 

Iofias,y el, defque lo vido, matolo en Mag- 
edó. 


yo Yfusfieruos lo pufieron en vn carro, 
truxeronlo muerto de Maggedoaá lernfa- 
* 3. Chron, m. fepultaronlo en fu fepulchro. * En- 


36, tonces el pueblo de la tierra tomó à Ioa- 

chaz hijo de Iofias,y vngieronlo:y pufieró 
lo por rey en lugar de fu padre. 
31. loachaz eradeveyntey tresafios,quá 
do comécó à reynar,y reynó tres mefes en 
Ierufalem,el nombre de fu madre fue Ami- 
tal hija deIeremias de Lobna. 

dLojDios 3z Eftedhizolo malo en ojos de Iehoua, 

condena.  cóformei todas las cofas,* que fus padres 

os abue- aujan hecho. 


33 Yechólo prefo Pharaon Nechao en 
Rebla en la prouincia de Emath reynando 
el en Ierufalé:y impufo de pena fobre la tie 
rra cien talentos de plata, y vno de oro. 

34 Entonces Pharaon Nechao pufo por 
rey à Eliacim hijo de Iofias en lugar de Io- 
E Heb.yvi- fias fu padre, y mudóle el nombre , y llamole 


sois, Joacim:y tomó àloachazf y lleuóloà Egyp 
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to,y murió alla, 

35 Y loacim pagó a Pharaon Pla plata y g Verge 
eloro:Y hizo apreciar la tierra para dar este 
dinero conforme àl mandamiento de Pha- 
raon,facando de cada vno, fegun la eftima 
cion de fu haZienda la plata y oro de todo el 
pueblo de la tierra para dará Pharaon Ne- 
chao. 

36 De veyntey cincoaños era loacim 
quádo comengó à reynar, y onze años rey- 
nó en erufalem.el nombre de fu madre fué 
Zebuda hija de Phadaia de Ruma. 

37 Elte hizolo malo en ojos de lehoua có 


forme à todas las cofas que fus padres aui 
hecho. 
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CAPIT.  XXIIL 

Eterminando Dios de deftruyr el reyno de Iuda 
D por fus peccados,le embia enemigos dimerfos. 
II. Muerto Eliacim,que era logam, fucede loas 
chin fu byo malo como fu padre. — 111. — El Rey 
de Babylonia viene fobre lerufalem,y flaquea el Të- 
ployla ciudad, y lena captiuos ál rey contoda fu fa- 
mil:a,y trafporta en Babylonia todo el pueblo, no 
dexando en la tierra mas de los pobres, dexando à 
Sedecias tio de loachin en fu lugar,elqual rebello al 
Rey de Babylonia. 


E cr: tiempo fubió Nabuchodono- 


for rey de Babylonia, àlqualIoacim 

firuió tres años, y boluió , y rebello 
contra el. 
1 YIehouaembió contra el exercitos de 
Chaldeos, y exercitos deSyros , y exerci- 
tos de Moabitas,y excrciros de Ammoni- 
tas,los quales el embió cótra luda,paraq la 
deftruyeffen,cóforme á la palabra de Ieho- 
ua, q auia hablado por fus fieruos los pro- 
phetas. 
3 Ciertamente efo fué contra ludah por 
dicho de lehoua,para quitarla de deláte de 
fu prefencia, por los peccados de Manaffe, 
conforme à todo loque hizo: , 
4 Anfi mifmo por la fangre innocente, q 
derramó , que hinchió à Ierufalé de fangre 
innocente: portanto Iehoua no quifo per- 
donar. y 
s Lo demas delos hechos de Ioacim, y 
todas las cofas q hizo,uo eftá todo efcri- 
pto en el libro de las Chronicas de los re- 
yes de Iuda? 
6 Y durmió Ioacim con fus padres, y rey 
nó en fu lugar Ioachin íu hijo: — 
7 Y núcamaselrey de Egypto! falió de i S.contrz 
fu tierra:pordelrey de Babyloniale tomó Iuda, 
todo loque era fuyo defde el rio de Egyp- 
tohafla el rio Euphrates. ! 
8 Dediez y ochoaños eraloachin quido 
comengóa reynar, y reynó en lerufalé tres 
meles. el nombre de fu madre fué Ne 

ija 


h Por de- 
creto. 
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hija de Elnathan de Ierufalem. 
9 Eftetambien hizo lo malo en ojos de 
lehoua,conforme ¿todas las cofas que a- 
uia hecho fu padre. 
It so * Enaquel tiempo fubieron los fier 
X Dan.bt tos de Nabuchodonofor rey de Babylonia 
contra Ierufalem , yla Ciudad fué cer- 
cada. 
n Y vinotambicn Nabuchodonofor có- 
trala Ciudad, y fus fieruos la tenian cer- 
cada. 
1 Entonces falió Ioachin rey de Iuda àl 
rey de Babylonia,el y fu madre, y fus fier- 
uos,y fus principes, y fus eunuchos. Y el 
rey de Babylonialo tomó en el octauo año 
p jury ien reyno, 
Eie: 13 Y facó de allà todos los theforos de la 
: Cafa de lchoua , y los theforos de la cafa 
real, y quebró en piegas todos los vafos de 
oro 4 auia hecho Salomó rey de Ifracl enla 
Caía de lehoua,como Iehoua auia dicho. 
14 Ylleuó captiuos à toda Ierufalé, à to- 
dos los principes, y à todos los hóbres va- 
lientes,diez mil captiuos : anfi mifmo à to- 
dos los officiales,y cerrajeros,que no que- 
blas hezes. dó nadic,fi no fué b la pobreza del pueblo 
de la tierra. 
XEflb. 2,6. ıç x AnBmifmo trafportó àloachin à Ba- 
2. Cbron, bylonia, y à la madre del Rey, y à las muge 
ps res del Rey,y à fus cunuchos,y ¿los pode- 
rofos dela tierraza todos los lleuó capti- 
uos deIerufalem en Babylonia, 
16 A todos los hombres de guerra que fue 
ron fiete mil, y à los officiales y cerrajeros 
que fueró mil, y à todos los valiétes q haziála 
guerra lleuó captiuos el rey de Babylonia. 
17 *Yelrey de Babylonia pufo porrey à 
Mathanias fu tioen fulugar, y mudóle el 
nombre, y lamole Sedecias. 
18 Deveynte y vn año era Sedecias,quá- 
do comencó à reynar , y reynó en Ierufalé 
onze 2ños.el nombre defu madre fue Ami- 
tal hija de Ieremias de Lobna. 
19 Y hizo lo malo en ojos de lehoua,có- 
forme à todo loque auia hecho Ioacim. 
20 Porque la 1ra delehoua era contra Je- 
rufalem y luda;hafta que los echó de deli- 
te de fu prefencia. Y Sedecias rebelló con- 
tra el rey de Babylunia. 


xler.37, 1) 
52,1 


CAPIT. XXV. 

L Rey de Babylonia toma fegunda vex à erufa- 
Es : prende à Sedectas y deguella 4 fus bijos dec 
lante de fus ojos , y defpues fe los faca , y anfi ciego 
y aprifionado, lo ba2e lleuar en Babylonia . 

Jl. Nabugardan capitan de fu guarda buelue 
defde à poco,y quema la ciudad y el templo, derri- 
ba los muros, tra/porta enBabylonia todo el vulgo 
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que awia quedado en la ciudad, delas captiuidades 
pafadas , con todo el metal de los vafos del Templo. 
111.  Sobreel vulgo de la tierra pone à Godolias, 
al qual Ifmahelmata , y trafporta à todo el Pueblo 
en Es ypto,de miedo delos Chaldeos, FILI. loa- 
chin es alsuiado en fu captiuerio del Rey de Baby- 


lonia. 


* Acontecio alos nueueafios de x*!ler.39, 27 

fu reyno, enel mes Decimo , à los $24 

diez del mes, que Nabuchodonofor 
rey de Babylonia vino con todo fu exerci- 
to contra Ierufalem ; y cercóla , y leuanta- 
ron contra ella ingenios al derredor. 
2 Yeftuuola Ciudadcercada hafta el on- 
zeno año del rey Sedecias . 
3 Alos nueue del mes la hambre preuale 
ció enla Ciudad, queno vuo pan para el 
pueblo de la tierra. 
4  Abiertayala Ciudad,buyeron de noche 
todoslos hombres de guerra por el cami- 
no de la puerta que estava entre los dos mu- 
ros junto à los huertos del rey,eftando los 
Chaldeos arredor dela Ciudad, y fueron- 
fe camino de la canipaña, 
5 Yelexercito delos Chaldeos figuió al 
Rey, y tomolo en las campañas de Iericho 
auicndofe efparzido deel todo fu exerci- 
to: 
6 Y el Rey tomado,truxeronlo al rey de 
Babylonia à Rebla, y € hablaron có el juy- 
ZIOS. 
7 Ymataronilos hijos de Sedecias en fu 
prefencia,y à Sedeciasd quebraró los ojos, 
inue cou dos cadenas lleuaronlo à Baby- 

onia. 
8 €«JEncl mes Quinto à los fiete del mes 
que eraelaáo diez:y nueue de Nabucho- 
donofor rey de Babylonia, vino àlernfalé 
Nabuzardan capitan de los dela guarda, 
fieruo del rey de Babylonia. 
9 Yquemó la CafadeIchoua, ylacafa | | . 
del rey, ytodas € las cafas de ARE to- i POR 
das las cafas delos principales enceadio à e us 
fuego. Uia 
10 Y todo el exercito de los Chaldeos 4 
eftaua con el capitan de la guarda, derribó 
los muros de lerufalem al derredor. 
u Yilosdeel pueblo que auian ¿dado 
enla Ciudad, y ¿los que fe auiá juntado àl 
rey de Babyloria, y ¿los que auian queda- 
do del vulgo, Nabuzardan capitan delos 
dela guardalos trafportó. 
1; Mas de la pobreza de la tierra dexó 
Nabuzardan capitá de los de la guarda,pa- 
raque labraffenlas viñas y las tierras. 
15 * Y las colunas de metal, que etanan duis 
en la Cafa de lehoua, y f las balas, y el mar e s, fobre 4 
de metal q estana enla Cafa de lehoua,que- eftauan las 
braron fuentes. 


c Pufofele 
la acufación 


d Heb,ce- 
gó. 


IL 


235 de 
braron los Chaldeos, y el metal de ello lle- 


waron à Babylonia. 
14  Loscalderos tambien,y las muelles, y 
, los pfalterios , y los cucharros y todos los 
aS.ensl Té vafos de metal conque è? feruian,lleuaron. 


plo. 15 Incenfarios,bacines,los que de oro,de 
oro:y los que de plata,de plata ,todolo lleuó 
el capitan delos de la guarda: 
16 Las dos colunas,vn mar, y las bafas, q 
Salomon suia hecho para la Caía de Ieho- 
ua,no auia pefo de todos eftos valos. 
m 15 17 xElaltura dela vna ccluna era de'diez 
2 as y ocho cobdos , y teniaencima y» capitel 


de metal, y el altura del capitelera de tres 
cobdos : y fobre el capitel auia ve enreda- 
do y vnas granadas al derredor,todo de me 
tal, y femejante obra auia enla otra coluna 
con el enredado. 
18 Anfi mifmo tomó el capitan delos de 
la guarda à Saraias primer Sacerdote , y à 
Sophonias fegundo Sacerdote, y tres guar 
das dela puerta. 

19 Y dela Ciudad tomó vneunucho, el 
BEE Pr qualera b maeftre de campo,y cinco varo- 
los hóbres NES * delos continos del rey, que fe hallá- 
de guerra, ronen la Ciudad:y àl Efcriba principe del 
c Heb.de exercito,que hazia la gente de la ticrra, có 
los å mira- fefentad varones del pueblo dela tierra, 4 


ud fa-  fehalláron en la Ciudad: 
zes del rey. , z . 
d S.de qua ?? Eltos tomó Nabuzardan capitan de 


lidad. los de la guarda, y lleuolos à Reblaàl rey 
de Babylonia. 


e Futura. 21. Y elrey deBabylonialos hirió,y ma- 


lere, 52,21, 


portado. tÓ en Reblaen tierra de Emath: Y anfi* paf 
fó Iuda de fobre fu tierra. 
Hl 22 € * Yàilpucblo que Nabuchodono- 


kler. 405 forrey de Babylonia dexó en tierra de Iu- 
2 da , pufo por goucrnador à Godolias hijo 
de Ahicam,hijo de Saphan.; 
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23 Y oyendo todoslos principes del e- 
xercito,eilos y los varones,4 el rey de Ba- 
bylonia auia puefto por gouernador à Go- 
dolias , vinieronfeà Godolias en Mafpha, 
esa faber Ifmahel hijo de Nathanias, y Iohá- 
ná hijo de Caree, y Saraias hijo de Thane- 
humet Nethophathita, y Iezonias hijo de 
Maachati,ellos conlos fuyos . 

24 Y Godoliasles hizo juraméto,a ellos 
y alos fuyos, y dixoles : No ayays temor 
de los fieruos de los Chaldeos: habitad en 
la tierra, y feruid àl rey de Babylonis, y 
aureys bien. 

25 Yenelmes feptimo vino Ifmael hijo 
de Nathanias,hijo de Elifama de la fimien- 
te real,y diez varones con el, y hirieron à 
Godolias; y murió;y tambien à los Iudios 
y Chaldeos,que estavan con el en Mafpha. 
26 Entonccsleuantandofe todo el pue- 
blo,defde el menor hatta el mayor, con los 
capitanes del exercito , fueronfcà Egypto 
con temor delos Chaldeos. 


27 €] Y aconteció à los treynta y fiete IIL 
años de la tranfmigracion de loachin rey 

de luda en el mes Dozeno, à los veynte y 

fietc del mes,que Euilmerodach rey de Ba 

bylonia en el primer año de fu reynof leuá- f Sacolo de 


tó la cabeça de Ioachin rey de Iuda facídulo Y IM 

dela cafa de la carcel, Hee 

28  Yhablóle 5 bien,y pufofuafsiétofo- 5e..." 

bre el afsiento delosreyes que con el gta- 

san en Babylonia. 

29 Ymudolelos veftidos de fu prifion, y 

Y comió delante deel continamente todos 

os dias de fu vida. 

30 Y haziale darel rey fu comida conti- 
namente,” cada cofa en fu tiempo to- 

dos los dias de fu vida. 


hTodo loq 
auia menc- 
ter. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO 
de los reyes. 
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* Gen.3,7. 
Dry» 
3. 


* Gen.10,2. 


X Gen.10,S. 


X Gen.10, 
28.) 11,10, 
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nicas. 


D A M,* Seth,Enos. 
2 Cainan,Malalecl, 


4 


CAPIT L 
L: genealogia y decendencia de diuerfa naciones 
defde Adam lraSta Abrabam. II. La genea- 
logia de I/mabel lo de Abrahä. 111 Ladi Efan 
byo de Ifaac y los reyes y duques deldumea que de- 
cendieron deel 
` RR 
SS 
n (C 
ATO SAN UA 
A AV TAN 3 Henoch , Mathu- 
e S Y falem,Lamech. 

i NN 4 Noe,Sem,Cham, 

X y Iaphet. 

A 5 *Los hijos de Ia- 
phet, fueron Gomer, Magog, Madai, Iauan, 
Thubal,Mofoc, y Thiras. 
6 Los hijos de Gomerfueron Afenez, Ri- 
phath,y Thogorma. 
7 Loshijos de lauan, Elifa, Tharfis , Ce- 
thim, y Dodamin. 
8 Loshijos de Chá, Chus,Mefraim,Phut, 
y Chanaan. 
9 Loshijos de Chus,Saba,Heuila, Saba. 
tha, Regma, y Sabathacha; y los hijos de 
Regma,Saba y Dadan. 
10 * Chus engendró à Nemrod . efte co- 
mencó à fer poderofo en la tierra. 
u Mefraim engendró a Ludim, Anamim, 
Laabim,Nephtuim. 
12 Phetrulim, y Cafluim:de eftos falieron 
los Philiftheos, y los Caphtoreos. 
13 Chanaan engendró i Sidon fu primo. 
genito, 
14 YàlHetheo, yal Icbufeo, y al Amor- 
rheo, y al Gergefeo, 
15 Yal Heueo,y al Araceo, y àl Sineo, 
16 Al Aradeo, y àlSamareo,y al Hematheo. 
17 *Los hijos deSemfueron Elam, Affur, 
Arphaxad,Lud, Aram,Hus,Hul, Gether, y 
Mofoch. 
18 Arphaxad engendró à Sale , y Sale en- 
gendró à Heber. 
19 YàHeber nacieron dos hijos, el nó- 
bre del vno fue Phaleg, porquanto en fus 
dias (ue diuidida la tierra, y el nombre de 
fu hermano fue Iectan. 
20  Ylectanengendró à Elmoda, Saleph, 
Afarmoth,fare, 
21 Adoram,Vzal,Decla, 
22 Hebal,Abimael,Saba, 
23 Ophir,Heuila, y lobab,todos hijos de 


Ie&an. 
24 Sem,Arphaxad,Sale, 


25 Heber,* Phaleg,Ragau, des DUO 
16 Serug,* Nachor,Thare, Gen. 11, 
27 Y Abram,*elquales Abraham. — SA : 

28 @ Loshijos de Abraham fueron » Ifac, it 7$ 
y Ifmael. E 


29  Yeftas/o» fus decendencias : * el pri- yy, 
mogenito de Ifmael fue Nabaiot, de/pues deel x G5, 2515, 
Cedar, Adbeel, Mabfam, 
30 Mafma,Duma,Maff3Hadad, Thema, 
Iachur, Naphis,y Cedma. Eftos fon los hi- 
jos de Ifmael. 
31 Y * Cethura concubina de Abrahá en- * Ge 35. 
gendró à Zamram,lecfanMadam, Madian, 
Jesboc, y à Sue. 
32 Loshijos de lecfanfueró Saba,y Dada. 
33 *Los hijos de Madian, Epha, Epher, *G*n.25.4- 
Henoch,Abida, y Eldaa, todos eftos fueror 
hijos de Cethura. 
34 * Y Abraham engendró á laac: y los * Gen. 21,2, 
hijos de Ifaac fuero» El3u, y Traci. 
35 €[* Los hijos de Eíau fueron Eliphas, 
Rahuel,Iehus,Ihelom,y Core. 
36 Los hijos de Eliphas, Theman, Omar, 
Sephi, Gathá, Cenes, Themnz, y Amalech. 
37 Los hijos de Rahuel freion Nahath,Za- 
rc,Samma,y Meza. 
38 Loshijos de Seir fueros Lotan, Sobal, 
Sebeon, Ana,Difon,Efer, y Difan. 
39 Loshijos de Lotan, Hori, y Homam: 
y Thamna fue hermana de Lotan. 
40 Los hijos de Sobal fueron Alian, Mana- 
hath,Ebal,Sephi, y Oná.Los hos de Sebeó, 
Aia, y Ana. 
41 Difon fue hijo de Ana.Los hijos de Di- 
{on fueron Hamran,Efeban,Iethrá,y Chará, 
42 Loshijos de Ezer,Balaá,Zaauan,y Ia- 
can.Los hijos de Difan,Hus, y Aram. 
43 Yeftosfonlosreyesd reynáron enla 
tierra de Edó,antes que reynalle rey fobre 
los hijos de Ifrael . Bale hijo de Beor: y el 
nombre de fu Ciudad fue Denaba. 

4 Y muerto Bale, reynó en fu lugar Jo- 
bab hijo de Zaré de Bofra. 
45 Y muertolobab,reynó en fu lugar Hu- 
fam dela tierra delos Themanos. 
46 Muerto Hufan,reynó en fu lugar Adad 
hijo de Badad.efte hirió à Madian en la cá- 
paña de Moab. y el nombre defu ciudad fue 
Auith. 
47 Muerto Adad , reynó en fu Jugar Séla 
de Marefca. Aa 


III. 
* Gen,36,9. 


* Gen.29, 


31.5 39,5.) 


35,13. 


X Abaxo 
4 
Gen.58,37 
J 46.12. 


* Gen. 38. 
29. 
Matth.1,3. 


X lofüe 7,1. 
a O tur5ó, 
b Fue trzy- 
dor.tomi 
do del dif- 
pojo dele- 
rico q efta- 
ua:todo có- 
fagrado à 
Dios. 

* Ruth, 4, 


15,. 


*1,Sam,16, 
30.) 17,12, 
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49 Muerto tambien Semla,rcynó enfu lu- 
gar Saul de Rohoboth , que eft junto àl 
Rio. 

49 Y muerto Saul,reynó enfu lugar Ba- 
lanan hijo de Achobor. 

so Y muerto Balanan, reynó enfu lugar 
Adad. el nombre de fu ciudad fue Phai: y el 
nombre de fu muger fse Mectabel hija de 
Matred,y hija de Mezab. 

51 Muerto Adad fucedieronlos duques 
en Edom: el duque Thamna, el duque Al- 
ua,el duque letherh., 

$2 Elduque Oolibama, el duque Ela, el 
duque Phinon, 

53  EFduque Cenes,el duque Theman, el 
duque Mabzar, 

54 El duque Magdiel, el duque Hiran. 
Eftos fueros los duques de Edom. 


CIA PI TEIE 
mE genealoota jy def endencias de Iacob bio de 


» 


lfaac, y de Iuda buo de lacob. 


t Stos fon los hijos de Ifrael. * Ruben, 
Simcon , Leui, Iuda, ltfichar, Zabu- * 


lon, 
2 Dan,lofcph , Ben-iamin, Nephthali, 
Gad,y Afer. 
3 *Los hijos deluda fueron Er, Onan,y 
Sela.Eftos tresle nacieron de la hija de Sue 
Chananca. Y Er , primogenito de luda,fue 
malo delante dc Iehoua,y matólo. 
4 *Y Thamar fu nuerale engédró à Pha. 
res,y à Zara; y anfi todos los hijos de Iuda 
fueron cinco. 
$ Loshijos de Phares fueron Hefró, y Ha- 
mul. 
6 Yloshijos de Zara fueron Zamri,Ethan, 
Heman,Chalchal, y Darda,todos cinco. 
7  Acharfuehijo de Charmi x cfte2 albo- 
rotó à Ifrael , porque b preuaricó enel ana- 
thema. 
8 Azaria fue hijo de Ethan. 
9 Los hijos que nacieron à Hefron fueron 
Iera-meel,Ram,y Culubai. 
10 *Y Ram engédróà Aminadab: y Ami- 
nadub engédró a Nahaffon principe delos 
hijos de luda. 
u Y Nahaon engendió à Salma; y Sal- 
maengendró a Booz. 
1 Y Boozengédróa Obed. Y Obeden- 
gendró a Ifai. 
13 *YifaiengendróáEliab fu primoge. 
nito, y el (egundo Abinadab.cl tercero Sa- 
maa. 
14 Elqnarto Nathanacl,cl quinto Radai. 
15 Elfexto Ofem,el feptimo Dauid: 
16. Delos quales Saruias y Abigail fueron 
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hermanas. Los hijos de Saruias fueron tres, 
Abifai,Ioab,y Afael. 

17 Abigail engendróà Amafa, y fu padre 
fue Iether Ifmaelita. 

18 Calebhijo de Hefron engendró à Te- 
rioth de fu muger Azuba. Y los hijos declla 
fueron lafer,Sobab,y Ardon. 

19 Y muerta Azuba, Caleb tomó por mu- 
gerà Ephrata,laqual le parió à Hur. 

10 Y Hurengendró à Vii: y Vri engédró 
à Defclcel. 

zt DefpucsHefron entró a la hija de Ma- 
chir padre de Ggla2d,laqual € tomó fiendo 
el de fefenta años, y ella le parió a Segub. 
22 Y Segub engendró a lair, efte tuuo 
veynte y tres ciudades en la tierra de Ga- 
laad. 

2; Y Geffur, y Arátomaró las ciudades 
de laird decllos : y à Ceoath y fus aldeas, 
que fueron fefenta lugares . Todos eftos fuero 
los hijos de Machir padre de Galaad, 

24 Y muerto Hefró en € Celeb de Ephra- 
ta, Abia muger de Hefron le parió à Ashur 
padre de Thecua. 

25 Ylos hijos de lerameel primogenito de 
Hefron fueron Ram fu primogenito,Buna, 
Aran, Aíom,y Achia. 

24 Y tuuo-Teramcel otra muger llamada 
Atara,que (ue madre de Onam. 

27 Y los hijos de Ram primogenito de 
leramec! fueron Moos,lamin, y Acar. 

28 Y los hijos de Onam fueron, Semei, y 
Kadam. Los hijos de Semci, Nadab, y Abi- 
fur. 

29 Yelnombre dela muger de Abifur fue 
Abiliailjla qual le parió à Ahobba, y à Mo- 
lid 


30 Y los hijos de Nadab fueron Saled y 
Aphaim:y Saled murió fin h jos. 
31 YIef fuchijo de Aploim:y Sefan fue 
hijo de le(i:y Oholaifue hijo de Sefan. 
32 Loshijos de ladai hermano de Semet 
fueron lether, y Jonathan: y murió letherfin 
hijos. 
33 Yloshijes deIonathanfzeros Phaleth, 
y Ziza. Eftos fueron los hijos de eramcel. 
34 Y Scfan no tuuo hijos fino hijos. 
35 Y tuuoSefon vn (icruoEgypcio llama. 
do Ieraa, àl qual dió Sefanà fu hija por mu- 
er: y ella le parióà Ethei. 

36  YEtherengendróoà Naihan: y Nachá 
engendróà Zabad, 
27 Y Zabad engédró à Ophlal, y Ophlal 
engendróà Obed. 
38 Y Obed engendróà [chu : y lehu en- 
gendró à Azarias. 
39 Y Azarias engendró a Helles : y Hel- 
les engendró à Elala: 

49 Elafa, 


cS.por mu 
ger. 


d Delos4 
las poffty&. 


e Bethlche 
de Eph, 
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go Elifaengendróà Sifamoi, y Sifamoi 

engendro à Sellum. 

41. Y Sellum engendró àIcamia ; Icamia 

engendró à Elifama. 

42 Loshijos de Caleb hermano de Iera- 

meel fueron Mefa fu primogemto.etees el pa 
&Dcl nom- dre de 3 Ziph, yb de fus hijos Marefa pa- 
bre deftc € dre de Hebron. 


Jlamó z 43 Yloshijos de Hebron fueron Corc, y 
Ziph. a Thaphua, y Recen,y Samma. 


24. Y Samma engendró à Raham padre 
bDe(us — delercaam,y Recen engendró à Sammai, 
otroshi- 45 Maon fue hijo de Sammai,y Maon pa- 
705, vno de dre de Beth.zur. 

^ TH 46 YEpha concubina de Caleble parió à 
TED Haram,y à Mefa,y à Gezez. Y Haram en- 
jo fue He- gendró à Gezez. 

bron, de 47 Ylos hijos de lahaddai fueron Regom, 
cuyo nom- Joathan,Gelam,Phalet,Epha,y Saaph. 

bre fe lla 48 Maacha concubina de Caleb le parió 
A Saber, y à T harana. 

49 Y tambienle parió à Sasph padre de 
Madmena, yà Sue padre de Machbena, y 
padre de Gabaa. Y Achía fue hija de Caleb. 
şo Eftosfucron los hijos de Caleb hijo 
de Hur primogenito de Ephrata,Sobal pa- 
dre de Cariath iarim, 

si Salma padre de Beth.lehem , Hareph 
padre de Beth-gader. 

5> Ylos hijos de Sobal padre de Cariath- 
cO d.era larim, el qual € viala mitad de Hamenu- 
feñor dela hoth, 


mitadde 53 Y las familias de Cariath-iarim fueron 
SÓN los Iethreos , y los Phutheos , v los Sama- 
a psit Ecos, y los Mafercos : delos quales falie- 


ron los Saraciras,ylos ERhaolitas, 

$4 Loshijos de Salma, Beth-lehem y los 
d Las ca- Nethophathitas, los quates on d las coronas 
becas dela dela cafa de Ioab, y de la mitad de los Ma- 
~ e nahtitas,los Saratas- 

i $$. Y las familhas delos Efcribas que mo- 
rauan en Jabes fueron los Tbiratheoós,Sima- 
theos,Sucatheos,los quales fondos Cineos 
que vinieron de Hemath padre dela cafa 
de Rechab. 


CARIT: TIIT 


E genealogia de Daud y de Salomon, y de tefie 
reyes de luda. 


nacieron en Hebron: Ánmon el pri- 

mopenito, de Achinoam de lezrael. 
El fegüdo,Daniel,de Abigail de Carmelo. 
2 Lltercero, Abfalon hijo de Maacha,hija 
de Tholmai rey de Geflur.El quarto,Ado- 
nias hijo de Aggith. 


o 


3 Elquinto,Saphatias,de Abithal.El fex- 


E Stos fon los hijos de Dauid , que le 
^ 
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to,Iethraham,de Egla fu muger. 

4 Eflosfcysle nacieron en Hebron,don. 
de reynó ficte años y feys meles:y en leru- 
falem reyno treyuta y tres años. 

$ Eftos quatro le nacieron en lerufalem, 
Simmaa,Sobab, Narhan, y * Salomon € de * 2. Sam. 
Beth fua hija de Ammicl, s 


6  Yotrosnueue,lebaar,Llifama, s 
7 Elphjleth,Noge,Nepheg,Iaphia, d de 
8  llifama,Eltada,y Elphaler. Beth &c. 


y Todos eftos fueron los hijos de Dauid, Es Beth- 
fin los hijos de las cócubinas. Y * Thamar feba. 
fue hermana deellos. *2.54.131 
1o Hijo de Salomon fue Roboam, cuyo 
hijo fue Abia , cuyo hijo fue Afa, cuyo hi- 
jo fue lofaphar, 

m Cuyo hijo fue Ioram, cuyo hijo fue 
Ochozias,cuyo hijo fuc Ioas, 

rz Cuyo hijo fue Amafias, cuyo hijo fue 
Azarias,cuyo hijo fue loatham, 

5 Cuyo hijo fue Achaz, cuyo hijo fue 
Ezechias,cuyo hijo fue Manafíc, 

14 Cuyo hijo fue Amon, cuyo hijo fue 
Iofias, 

1; Yloshijos de Tofias fueron Yohanam fu 
primogenito, el fegundo Joacim, el terce- 
ro Sedecias,el quarto Sellum. 

16 *Loshijos de loacim fueron Iechonias 
fu hijo,cuyo hijo fue Sedecias. 

17 Yloshijos de lechonias fueron Afir,cu- 
vo hijo fue Saiathiel, 

18 Melchiram , Phadaia , Sennefer, y Te- 
cemia,Hofama, y Nadabia. 

19 Yloshijos de Phadaia fueron Zoroba- 
bel, y Semei. Y los hijos de Zorobabel fuc- 
ron Mofollam,Hananias,y Salomith fu her- 
mana. 

20 Y Hafiba,Ohol, Barachias, Hafadias, 
y lofabhcfed,todos cinco. 

i1 Los hijos de Hananias fueron Phaltias, 
y lefaras hijo de Raphaias, hijo de Arnan, 
hijo de Obdias,hijo de Sechenias. 

22 Hijo de Sechenias fue Semeias : Y los 
hijos de Semeias fueron Harus , Iegaal , Ba- 
ras, Naarias;Saphat,fcys.Loshijos de Na- 
arias fecron eftos tres, Elrocnai, Ezechias, y 
Ezicam. 

2; Loshijos de Elioenai fueron eftos fie- 
te, Oduias,Eliafub, Phelcias, Accub,loha- 
nan,Dalaras,Anani. 


* Matiba, 
zt. 


SIP OS 


y 


ncalogta de Simeon y los lugares de fus habsta- 
cione ~ 


E de luda por otras vias. 1T. La ge- 


, * Arr, 2,4. 
Oshijos deTuda fueron + Phares, Hef- Gen.33,29» 
ron,Carmi, Hur, y Sobal. 354612. 


Aa dj 


743 I 


2 YRaias hijo de Sobal engendró a Ia- 
hath, y Iahath engendró à Ahumai, y à 
Laad | Eftas/o las familias de los Sarathi- 
tas. 
3 Y eftas/onlas de el padre de Etham,Ief- 
rael, Iefema, y Iedebos . Y el nombre de fu 
hermana fwe Afalephuni. 
4 Y Phanuelfue padre de Gedor, y Ezer 
padre de Hofa.Eftos fueron los hijos de Hur 
primogenito de Ephrata padre de Beth-le- 
hem. 
5 Y Allur padre de Thecuatuuo dos mu- 
geres es å faber Halaa, y Naraa. 
6 Y Naraale parió a Oozá,Hephet, The- 
mani, y Ahaftari . Eltos fueron los hijos de 
Naara. 
7 Yloshijos de Halaafueron Screth,Sahar, 
v Ethnan., 
8  Item,Cos engédróà Anob y à Soboba, 
y la familia de Aharehel hijo de Arum. 

Y labes fue mas illuftre que fus herma- 


aSig.do- nos, ál qual fu madre llamó 2 Iabes dizien- 
lor. do: Porquanto yolo pari en dolor. 

10 Y inuocó labes al Dios de Ifrael dizié- 
b Heb. (i 


b.fi do, b Si me diceres bendició, y enfanchares 
bendiziédo mji termino, y fitu mano fuere cómigo, € y 
s NT. me libráres de mal,que no me empezca cc. 
rb. Y hizo Dios que le vinieffe,loque pidió. 
hizicres de 1t — Y Caleb hermano de Sua engendró à 
mal que no Machir,el qual fue padre de El hou. 
me duca 12 YEfthóengédró à Beth-rapha,à Phe- 
Ec, fe,y à Tehinna padre de la ciudad de Naas, 
ellos Pn los varones de Recha. 
13 Los hijos de Cenez fueron Orhoniel, y 
Saraias.Los hijos de Othoniel, Hathath, 
14 Y Maonathi,el qual engédró à Ophra: 
d Del valle y Saraias engendró a loab padre d de Ge- 
delosarti- harafsim,porque fueron artifices. 
fices.q.d. 15  Loslijos de Caleb hijo de Iephone 


Xii fueron Hir , Ela, y Naham: y hijo de Ela fue 
por los de Cenez. 


aquellatic- 16 Los hijos de Ialaleel fueron Ziph , Zi- 
rra cranar- phas,Thirias,y Afrael. 
tificcsinf- 17 Y loshijos de Ezra fuer3 Iether,Mered, 
gnes deto- Epher, y lalon,tambien engendró à Maria 
da obra. ` k : 
y à Sammai,y àlesba padre de Elthamo. 
18 Y fu mugerTudaiale parió álared pa- 
dre de Gedor, y à Heber padre de Socho, 
à Icuthiel padre de Zanoe.Eftos fueró los 
e leb. la hijos de Bethia hija de Pharaó, € có la qual 
qu!tomó cafó Mered. 
e.cd. 19 Ylos hijos dela muger de Odias her- 
mana de Nathan,padre de Ceila fueron Car- 
mi, Eflhamo el de Machati. 
20  Item,los hijos de Simon fueron Amnó 
y Rinna hijo de Hanan, y Thilon. Y los 
: hijos de lefi fueron Zoheth,y Ben-zohcth. 
Gen,38,1. 21 *Los hijos de Sela hijo de Iuda fueron 
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Er,padre de Lecha, y Laada padre de Ma- 

reía, y de la familia de la cafa del officio 

del lino en la cafa de Asbea. 

22 Yloacim,ylos varones de Chozeba, 

y loas, y Saraph , los quales dominaron en 

Moab, y Iafubi- lahem ,f que fon palabras f Q.d.eftos 

antiguas, nübres fon 

2; Enos fueron olleros y moradores de nóbresan- 

fembrados, y de cercados,los ouales 5 mo- Nn 
NL e à iltorias 

raron allà con el rey en fu obra. A ERES 

24 @ * Loshijos deSimeon fueron Na- 11 

muel,lamin,larib,Zara,Saul, g Fueron 

25 Tambien Sellum fue fu hijo , Mabfam labradores 

fu hijo, y Mafma fu hijo. d 

26 Los hijos de Mafma freron Hamucl fu NIE E 

hijo, Zachur fu hijo, y Seinei fuhijo. ER 2 

27 Los hijos de Semei fueron diez y feys» Exod. 6, 19. 

y feys hijas:mas fus hermanos no tuuicron 

muchos hijos,ni mulnplicaró * toda fu ta- h En gran 

milia,como los hijos de luda. familise 

28  Yhabiraron co Berfabee, y en Mola- 

da, y en Hafar- fuhal, 

29 Y enBala,y en Hafon,y en Tholad, 

30 Yen Bathuel, y en Horma, y en Sice- 

leg, 

3 Y en Beth. marchaboth,y en Hafa-ru- 

lim, y eu Beth-berai,y en Saraim. Eftas fue- 

ren fus ciudades hafta el reyno de Dauid. 

321 Yfusaldeas fuer.r.Etam,y Aen,Rem- 

mon y Thiochem, y Afan,cinco aldeas, 

33 Y todosfÍus villages que eftauan arre. 

dor deeflas ciudades hafta Baal. Efta fue fu 

habitacion, y efta fue fu decendencia. 

34 Mofobab, y Iemlech, y Iofias hijo de 

Amafas. 

35 Ioel, yIehu hijo de Tofabias, hijo de 

Saraias,hijo de Afiel. 

36 Y Elioenai, lacoba, Ifuhaia, Afaias, 

Adiel,Ifmiel,Banaias, 

37 YZizahijo de Sephei , hijo de AÑon, 

hijo de Idaias , hijo de Semri, hijo de Sa- 

maias. 

38 Eflospor fus nombres fon los princi- 

pales que vinieron en fus familias, y q fue- 

ron multiplicados en multitud? en las ca. i Por cabe- 

fas de fus padres. gas de fam, 

39 Yllegaron hafta la entrada de Gador 

hafta cl Oriente del Valle,bufcando paftos 

para fus ganados. 

40 Yhallaron grueffos y buenos paftos, 

y tierra ancha y efpaciofa,y quieta y repo- 

tada,porque los hijos de Cham, la habitauan 

de antes. 

41. Y eftos,que han fido cfcriptos por nő- 

bres,vinieró endias de Ezechias rey de Iu- 

da,y hirieron f fus tiendas y eftancias,que + s.delos 

hallaron alli, y deftruyeronlos hafta oy ; y hijos de 

habitaron alli cn lugar dellos, porquanto Chame 

auia 


í—————————— 


* Gen.35, 
21) 49.4. 


a Los dere- 
chos de fu 
primoge- 
nitura, q.d. 
1a mejoria. 
Gen. 48.27. 
* Gen.49, 


9* 
* Gen. 46, 


9. 
Exod. 6,14. 


b LosIf- 
maclitas. 
abax.ver. 
19. &c. 
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auia alli patos para fus ganados. 

42 Y anlimifmo quinientos hombres de- 
ellos, delos hijos de Simeon fe fueró al mõ- 
te de Seir,lleuando por capitanes à Phalti- 
as, y à Naarias, y à Raphaias, y à Oziel hi- 
jos de leí, 

43 Y hirieron à las reliquias que auian 


quedado de Amalec, y habitaron alli hafta 
oy. 


CAPIT. V, 
ILS genealogía, afsiento,y fin de Ruben, y de Gad, 
^y del medio tribu de Manaffe. 


Los hijos de Rubé primogenito de 
Ifrael,» (porque el era el primogeni- 
to,mas como contaminó el lecho de 
fu padre,? fus primogenituras fueró dadas 
à los hijos de Iofeph hijo de Ifrael:y no fue 
contado por primogenito. 
2 »* Porque Iuda fue el mayorazgo fobre 
fus hermanos, y el prícipe deellos:y la pri- 
mogenitura fue de Iofeph.) 
3 *Loshijosde Ruben primogenito de 
Ifrael fueron Enoch, Phallu;Efron, y Char- 
mi. 
4 Loshijos de loel fueron Samaias fu hijo, 
Gog fu hijo,Semei fu hijo, 
$ Michafuhijo,Reia fu hijo, Baal fu hijo, 
6 Beera fu hijo, el qual fue trafportado 
por Theglad. phalnafar rey delos Affyrios. 
Efte era principal enel Tribu de Ruben, 
7 Yfushermanos por fus familias quado 
erän contados en fus decendencias, tenian 
por principes à Iehiel y à Zacharias. 
2 ' Y Balahijo de Azaz,hijo de Sáma, hijo 
de Ioel habitó en Aroer hafta Nebo y Beel 
meon. 
9 Habitótambren defde el Oriente haf- 
ta la entrada del delierto defde el rio de 
Euphrates: porque teniá muchos ganados 
en la tierra de Galaad. 
10 Yenlos dias de Saul truxeron guerra 
contra P los Agarenos , los quales cayeron 
en fu mano, y ellos habitaron en fus tien- 
das fobre toda la haz Oriental de Ga- 
laad. 
ir Y los hijos de Gad habitaron enfren- 
tedeellos enla tierra de Balan hafta Sel- 
ca. 
r2 Yelprimogenito fue Ioel , el fegundo 
E y lanaiy Saphat c/funieron en Ba- 
an. 
13 Yfus hermanos fegun las familias de 
fus padres fueron Michael, Mofollam, Sebe, 
Joratlachan,Zie,Heber,todos fiets. 
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14 Eftosfueronlos hijos de Abihail hijo 
de Huri, hijo de lara, hijo de Galaad, hijo 
de Michael,hijo de Iefi,hijo de Ieddo, hijo 
de Buz. 
1 Tambien Achi hijo de Abdiel, hijo de 
Guni,fue principal en la caía defus padres, 
16 Los quales habitaronen Galaad ,en 
Balan, y en fus aldeas, y en todos los exi- 
dos de Saron hafta falir deellos. 
17 Todosellos fueron contados en dias 
de Ioatham rey de Iuda, y en dias de Iero- 
boam rey de Ifrael. 
18 Loshijos de Ruben,y de Gad, y el me- 
dio Tribu de Manaffe fueron valientes hom- 
bres,hombres que trayan efcudo y efpada, 
y Qentefauan arco, diefttos en guerra qua- 
renta y quatro mil y fiete cictos y fefenta, 
que falian en batalla. 
19 Ytuuieronguerracon los Agarenos. 
y Iethur,y Naphis,y Nodab. 
20 Y fueróC ayudados contra ellos, y los 
Agarenos fe dieron en fus manos , y todos 
los que eran con ellos, porque clamáronà 
Dios en la guerra, y fue les fauorable, porá 
efperaron enel. 
21 Y tomaron fus ganados,cincuenta mil 
camellos, y dozientas y cincuenta mil oue: 
jas, dos mil afnos,y cien mil d perfonas. 
22 Y cayeron muchos heridos,porque la 
guerra era de Dios, y habitaró en fus luga- 
res € hafta la tranfmigracion. 
23 Yloshijos del medio Tribu de Manaf- 
fe habitaron en la tierra defde Balan hafta 
Baal-hermon, y Sanir, y el monte de Her- 
mon multiplicados en gran manera, 
24 Y eftos fueron las cabeceras delas ca- 
fas f de fus padres, Epher,Iefi, y Eliel, Ezri- 
el, y Ieremias,y Odoias, y Iedicl, hombres 
reo y de esfuerco, varones de nom- 
bre, y cabeceras delas cafas de fus padres. 
25 Masrebellaron coutra el Dios de fus 
padres, y fornicáron figuiendo los diofes 
delos pueblos? de la tierrajà los quales Ie- 
houa auia quitado de delante deellos. 
26  Porloqualel Dios de Ifrael defpertó 
el Efpiritu de Phul rey delos Aflyrios , y el 
efpiritu de Thelgath-phalna(ar rey de los 
Affyrios,el qual trasfportó àlosRubenitas 
Gaditas, y al medio Tribu de Manaffe , y 
i lleuó à Lahela , y à Habor, y à Ara, y al 
rio de Gozan hafta oy. 


CAPIT. VI. 


As na de Leni. fus familias y el officio de 


cada familia enel fernicio diuino. 


Aa 


iij 


c S. de Di- 
05, como 
luego fe 
figue, 


d Heb.at- 
ma de hó- 
bre. 

e Hafta d 
fueró traf- 
portados 
en Affyria, 


f De fus 
fam. 


g De fus 
comarcas, 


* Abaxo 
23, 6. 

Cen. 46,1. 
Exod.6,17. 


aS.conlos 
captiuos à 
Babylonia. 
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Os hijos de Leui fueron + Gerfon, fuhijo. 
Caath,y Merari. 28  Loshijos deSamuel, el primogenito 
¿ Los hijos de Caath fueron Amram, — Vaffeni,y Abias. 

Ifaar, Hebron, y Oziel. 29. Los hijos de Merari fueró Moholi,Lob- 


3 Loshijosde Amram fueron Aaró, Moy- 
fes, y Maria. Los hijos de Aaron fueron Na- 
dab, Abiu,Eleazar,y Ithamar. 

4 Eleazar engendró a Dhinees, y Phinees 
engendró a Abifue, 

$ Y Abifueengédróà Bocci,y Boce: en- 
gendró à Ozi, 

6 YOnengédróàZaraias, y Zaraias en- 
geudró à Meraioth. 

7 Y Meraioth engédró à Amarias,y Ama- 
tias engendró à Achitob, 

8 Y Achitob engendró à Sadoc, y Sadoc 
engendró à Achimaas, 

9 Y Achimaas engédró à Azarias,y Aza- 
rias engendró à Iohanan, 

10 Ylohanan engendró à Azarias, elque 
tuuo el facerdocio enla Cafa que Salomó 
edificó en Ierufalem. 

11 Y Azarias cngédro à Amarias, y Ama- 
rias engendró à Achitob, 

12 Y Áchitob engendró à Sadoc, y Sadoc 
engendró à Sellum, 

1 Y Sellum engendró a Helcias , y Hel- 
cias engendró à Azarias, 

14 Y Azarias engendró à Saraias,y Sara- 
ias engendró à Iofedec, 

15 Y lofedec? fue quando Iehoua traf- 
portó a Iuda, y àlerufalem por Nabucho- 
donofor. 

16  Anfiquelos hijos de Leui fueron Ger- 
fon,Caath,y Merari. 

17 Y eltos/on los nombres delos hijos de 
Gerfon, Lobni, y Semei. 

18 Los hijos de Caath fueron A mran,Ifaar, 
Hebron, y Oziel. 

19 Los hijos de Merari fueron Moholi, y 
Mufi. Eltas fo» las familias de Leui fegun 
fus decendencias. 

20  Gerfon,Lobni fu hijo, Iahath fu hijo, 
Zamma fu hijo, 

z1 loih fu hijo, Addo fu hijo, Zara fu hijo, 
Iethrai fu hijo. 

22 Loshijos de Caarh fueron Aminadab. 
fu hijo, Core fu hijo, Afir fu hijo. 

23 Elcana fù hijo, Abiafaph fu hijo , Afir 
fu hijo. 

24 Thahath fu hijo,Vriel fu hijo, Ozia fu 
hijo,y Saul fu hijo. 

25 Los hijos de Elcana fuero A mafai, Achi- 
morh,y Elcana. 

26 Los hijos-de Elcanafueró Sophai fu hi 
jo, Naharh fu hijo, 

27 Elab fu hijo, Teroham fu hijo, Elcana 


ni fu hijo,Semei fu hijo,Oza fu hijo, 
30  Samaafu hijo, Haggia fu hijo, Af21a fu 
hijo. 
31 Yeltosfonálos que Dauid 5 dió car- 
go delas cofas de la mufica de laCafa de Ie- 
houa,defpues que el arca tuuo repofo: 
32 Losquales feruian delante de la Tien- 
da del Tabernaculo del Teftimonio en cá- 
tares, haftaque Salomon edificó la Cala de 
Iehoua en lerufalem: y cfluuieronen fu mi- 
nifterio fegun fu coftumbre. 
33 Y eltos y fus hijos afsiftia: Delos hijos 
de Caath,Heman cantor, hijo de Ioel, hijo 
de Samuel, 
34 HijodeElcana, hijo de leroham, hijo 
de Eliel, hijo de Tholu, 
35 Hijo deSuph, hijo de Elcana, hijo de 
Mahath,hijo de Amafai, 
36 HijodeElcana, hijo de Ioel, hijo de 
Azarias,hijo de Sophonias, 
37 HijodeTahath, hijo de Afir, hijo de 
Abiafaph,hijo de Core, 
38 Hijo de Ifuar;hijo de Caath,hijo de Le- 
ul,hijo de Ifrael. 
39 Yfuhermano Afaph , el qual eftauaà 
fu manderecha. Afaph hijo de Barachias, 
hijo de Samaa, 
40 HijodeMichacl,hijo de Baafias, hijo 
de Melchias, 
41 Hijode Athanai,hijo de Zara, hijo de 
Adaia, 
42 HijodeEthan,hijo de Zamma,hijo de 
Semei, 
43. Hijo de Geth,hijo de Gerfon,hijo de 
Leui. 
44 Masloshijos de Merari fus hermanos 
eftauan à la mano finieftra , esa fabor, Ethan 
hijo de Cufi hijo de Abdi,hijo de Maloch, 
45 Hijo de Hafabias,hijo de Amafias,hijo 
de Helcias, 
46 Hijo de Ama(ai,hijo de Boni, hijo de 
Somer, 
47 Hijo de Moholi,hijo de Muf, hijo de 
Merari,hijo de Leui. 
48 Y fus hermanos los Leuitas freró € puef- 
tos fobretodo el minifterio del Taberna- 
culo dela Cafa de Dios. 
49 Mas Aaron y fus hijos hazian perfu- 
me fobre el altar del holocaulto, y fohre el 
altar del perfume en toda la obrad del Lu- 
gar (àn&ifsimo, y para hazer las expiacio- 
nes fobre Ifrael,con(ormeà todo loq Moy. 
feu ficruo de Dios ania mandado. 

jo Ylos 


b Heb. hizo: 
eftarfobre 
los lugares 
del canto 
dela Cafa 
&c. 


c Hcb. da- 
GIA 


d Heb. dela 
fanctidad 
delas fan- 
idades. 


* lofee at, 


| Fl 


* [ofue 21; 
21« 
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so. Yloshijos de Aaron fn eftos:Elcazar 

fu hijo, Phinees fu hijo,Abifue fu hijo, 

şt, Boccifu hijo, Ozi fu hijo, Zaraias fu 

hijo, 

$2 Meraioth fu hijo, Amarias fu hijo, A- 

chithob lu hijo, 

53 Sadocíuhijo, Achimaas fu hijo. 

54 Y eftas fon fus habitaciones por fus pa- 

lacios y en fus terminos,de los hijos de A- 

aron por las familias delos Caathitas:por- 

que deellos fue la fuerte, 

55 Queles dieron à Hebron en tierra de 

Iuda y fus exidos arredor deella; 

56  Masla tierra de la ciudad y fus aldeas 

dieron à Caleb hijo de lephone. 

$7 *Yàiloshijos de Aaron dieró las ciu- 

dades de acogimiento, es á faber à Hebron, 

y à Lobna con fus exidos. 

$8 Alethery E(themo, con fusexidos: Y 

à Helon con fus exidos, y à Dabir con fus 

exidos, 

s9 A Afan con fus exidos, y à Beth-fames 

con fus exidos. 

&o Y del Tribu de Ben-iamin , à Gabee 

confusexidos y à Almath con fus exidos, 

y à Anathoth có fus exidos. l'odas fus ciu- 

dades fueron treze ciudades por fus lina. 
es. 

61 Aloshijosde Caath,quequedaron de 

fu parentela, dieron diez ciudades del me- 

dio Tribu de Manaffe por fuerte. 

62 Yalos hijos de Gerfon por fus lina- 

ges dieron del Tribu de Ifachar, y del Tribu 

de Afer, y del Tribude Nephthali, y del 

Tribu de Manaffe en Balan treze ciudades. 

63 Y alos hijos de Merari por fus lina- 

ges, del Tribu de Ruben, y del Tribu de 

Gad,y del Tribu de Zabuló por fuerte do- 

ze ciudades. 

64 Y dieronlos hijos de Ifracl ¿los Le- 

uitas ciudades con fus exidos. 

65 Y dieron por fuerte del Tribu de los 

hijos de Iuda , y del Tribu delos hijos de 

Simeon,y del Tribu de los hijos de Ben-1a 

min las ciudades que nombraron por fus 

nombres. 

66 Ya loslinages delos hijos de Caath 

dieron ciudades con fus terminos del Tribu 

dc Ephraim. 

6; * Y dieronles las ciudades de acogi- 

miento, à Sichem con fus exidos enel mó- 

tc de Ephraim,y à Gazer con fus exidos. 

68 Yalecmaam con fus exidos,y à Beth. 

oron con fus exidos. 

69 YàAulonconfusexidos, y à Geth- 

remmon con fus exidos. 

o Del Tribu de Manaffe, à Aner con fus 

exidos, à Balaam con fus exidos , pata los 
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del linage delos hijos de Caath,que auian 
quedado. 

71 Yilos hijos de Gerfon,3 de la familia 
del medio Tribu de Manaffe , à Gaulon en 
Balan con fus exidos, y a Aflharoth co fus 
exidos. 

72 Y del Tribu de Ifachar, à Cedes con 
fus exidos:à Dabereth con fus exidos. 

73 YàRamoth con fus exidos, y à Anem 
con fus exidos. 

74 Y del Tribu de Afer, à Mafal con fus 
exidos,y à Abdon con fus exidos. 

7; YaHacoccoufus exidos, y à Rohob 
con fus exidos. 

76 YdelTribude Nephtali,à Cedes en 
Galilea con fus exidos, à Hamon con fus 
exidos,à Carrarh iarim con fus exidos. 

77 Yalos hijos de Merari que auian que- 
dado dieron del Tribu de Zabulon, à Rem- 
mono con fus exidos, yà Thabor con fus 

exidos. 

78 Y dela otra parte del Iordan de Ieri- 

cho àl Oriente del fordan dieron del Tribu 

de Ruben à Bofor enel defierto confus exi- 
dos, y à Iaffa con fus exidos. 

79 Yà Cademoth con fus exidos,y à Me 

phaath con fus exidos. 

80 Y del Tribu de Gad,aRamoth en Ga 

laad con fus exidos, y à Mahanaim con fus 

exidos. 

81 YàHcfebon con fus exidos , y à Iezer 

con fus exidos. 


CAPIT. VII. 


p5 genealogias de IJachar,Ben-tamin, Nephiha 
li Ephraim, Afer. 


Os hijos de Ifachar fueron * Thola, 

| Phua,Iafub,y Simcron,quatro. 

2 Loshijos de Thola,Ozi,Rapha- 
jas,leriel,IemaiIebfem,y Samucl, cabeças 
en la familia de fus padres. De Thola fue- 
ron contados por fuslinages en el tiempo 
de Dauid, veynte y dos mil y feys cientos 
varones valerolos de csfuerco. 

3 Hijo de Ozi fue Izrahas : y los hijos de 
Izrahias fueron Michael, Obadias,loel, y Ie- 
fias todos cinco principes. 
4 Y avia conellos en fus linages por las 
familias de fus padres treynta y feys mil ba 
b es de gucrra:porque tuuicró muchas mu- 
geres y hijos. 
$ Yfus hermanos por todaslas familias 
de Ifachar eran contados todos por fus ge- 
nealogias ochenta y fiete mil hombres valié- 
tes de esfuerco. 
6 * Los hijos de Ben jamin fueron tres,Be 
la,Bechor, y ladiel. 

Aa 


iiij 


aS. dieron 
ciudades. 


* Gen. 46, 


13. 


* Gen. 46, 


2l. 


a Heb.y cl 
nombre de 
fu hermana 
Maacha. 


b Lo: de 
Geth. 
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7 Loshijos de Bela fueron Esbon,Ozi,O- 
viel,Ierimoth,y Vrai,cinco cabeças de ca- 
fas de linages, hombres valiétes de esfuerco. 
Y de fu linage fueron contados veyntey 
dos mil y treynta y quatro. . 

8 Loshijos de Bechor fueron Zamira, Io- 
as,Eliezer,Elionai,Amri, lerimoth, Abias, 
Anathoth,y Almath,todos de Bechoz. 

9 Y quando fueron contados por fus de- 
cendencias porfus linages lofque eran ca- 
becas de fus familias, veynte mil y dozien- 
tos bombres valientes de esfuerco. 

10 Hijo de ladihel fue Balan: y los hijos 
de Balan,Iehus, Ben-iamin, Aod, Chanaa- 
na,Zethan,Tharfis,y Ahi-fahar. 

n Todos eftos fueron hijos de ladihel,ca- 
becas de familias , varones valientes de ef- 
fuerco,diez y fiete mil y dozientos que fa- 
lian a la guerra en batalla. 

1 Y Sepham y Hapham hijos de Hir: y 
Hafim hijo de Afer. 

1; Los hijos de Nephthali fueron Iafiel, 
Guui,Iezer,y Sellum hijos de Bala. 

14 Item,los hijos de Manaffe fueron Efriel, 
el qual le parió fu concubina la Syra, la- 
qual tambien le parió à Machir padre de 
Galaad. 

15 Y Machirtomó mugeresà Happhim, 
y à Sapliam,? el qual tuuo vna hermana Ha- 
mada Maacha . Y el nombre del fegúdo fue 
Salphaad.Y Salphaad tuuo hijas. 

16 Y Maacha muger de Machir le parió 
vn hijo , y llamole Phares. Y el nombre de 
fu hermano fue Sares, cuyos hijos fueron V- 
lam,y Recem. 

17 Hijo de Vlam fue Badá.Eltos fueron los 
hijos de Galaad hijo de Machir, hijo de 
Manaffe. 

18 Y fu hermana, Molehed parió à líchud, 
y á Abiezer,y à Mohola. 

19 Yloshijos de Semida fueró Ahin, Se- 
chem,Leci,y Aniam. 

20 Loshijosde Ephraim fueron Suthala, 
Bared fu hijo, Thahath fu hijo, Elada fu 
hijo, Thahath fu hijo, 

21  Zabad fu hijo, y Suthala fu hijo , Ezer 
y Elad. Mas b los hijos de Geth naturales 
de aquella tierra los matáró, porque vinic- 
ron a tomarles fus ganados. 

22 Y Ephraim fu padre pufo luto por mu- 
chos dias, y vinieron fus hermanos à con- 
folailo. 

23 Yentrando eli fu muger, ella conci- 

bió, y parió v» hijo àl qual pufo nóbre Be- 
A porquanto auia eftado en dolor cn fu 
cafa. 


24 Y fuhija fue Sara,la qual edificó à Be- 
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th-oron la baxa y la alta, y à Ozen-fa- 

ra. 

25 Hijo deefte fue Rapha, y Refeph, y 

Thale fu hijo,y Thaan fu hijo, 

26 Ladaan fuhijo, Ammiud fu hijo, Eli- 

fama fu hijo, 

27 Nunfuhijo,Iofue fu hijo, 

28 Y fuheredad y habitacion fue Beth-el 

con fus aldeas; y hazia el Oriente, Noran, 

y àla parte del Occidente , Gazer y fus al- 

deas:anfimifmo Sichem confus aldeas;haf- 

ta Afa y fus aldeas. 

29 Yà la parte delos hijos de Manaffe, 

Beth-fan con fus aldeas, Thanach con fus 

aldeas,Maggedo con fusaldcas,Dor có fus 

aldeas. En eftas habitaron los hijos de Io- 

feph hijo de Iírael. 

30 *Loshijos de Afer fueron Iemna,Iefua, 

Ieffui,Baria,y fu hermana Sara. 

31 Los hijos de Barra fueron Heber, y Mel- 

chiel,el qual fue padre de Barfaitli. 

32 Y Hcberengendró alcphlat , Somer, 

Hotham,y Suaa fu hermana. 

33 Los hijos delephlat,Phofcch,Chama- 

al, y Afoth , eftos tueron los hijos de Ie- 
hlat. 

$ Y los hijos de Somer, Ahi,Roaga,Ha- 

ba,y Aram. 

35 Loshijos de Helem fu hermano , Su- 

pha,lemna,Selles, y Amal. 

36 Loshijos de Supha, Sue, Harnaphet, 

Sual;Beri,Iamra, 

37 Bofor,Hod,Samma,Salufa, Iethran,y 

Bera. 

38 Loshijos delether,lephone,Phafpha, 

y Ara. 

39 Yloshijos de Olla, Arree , Haniel, y 

Rcefia. , 

40 Todos eftos fueron hijos de Afer ca- 

becas de familias de padres,efcogidos,po- 

derofos en fuergas,cabegas de principes;y 


quando fueron contados por fus linages. 


entre los hóbres de gucrra , el numero de~ 
ellos fue veynte y feys mil varones. 


CLARA ES 


T genealogía de Ben-¡amin efpecificada con mas 
iligencia à caufa del linage y facefsion de Saul. 


Eniamin * engendró à Bale fu pri- 

B mogenito, Asbel el fegundo, Ahara 
el tercero. 

2 Nohaaelquarto,y Rapha el quinto, 


3 Yloshijos deBale fueron Addar , Gc- 
ra, Abiud, 


4  Abifue,Naaman,Ahoe, 
5 Item 


* Gen. 46, 
17. 


* Gen.46, 
21. 


Arrib.7, 6, 
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ş Item,Gera,Sephuphan,y Huram. 35 Los hijos de Micha fueros Phithon, 
6 Y eftosfómlos hijos de Ahod, y eftos — Melech, Tharaa y Ahaz. 

Jon las cabeças de padres,que habitáronen 36 Y Ahaz engédró à loada, y Ioada en- 
Gabaa, y fueron trafportados à Mana-  gendróaAlamath, yà Azmoth , y à Zam- 
hath. ri. Y Zamri engendró à Mofa, 

7 Esafaber, Naaman,Achias,y Gera: efte 37 — Y Mofa engendró à Banaa , hijo del- 
los trafportó, y engendróà Oza, yà Ahi- — qual fué Rapha,hijo del qual fué Elaza,cu- 
hud. yo hijo fué Afel. 

8 YSaharaim engendró enla prouincia 38 Y los hijos de Afel fueron feys cuyos 
de Moab, defpues q dexóà Hufim y à Ba-- nombres fon Ezricam, Bochru,límael,Sa- 


rá,quecran fus mugeres, rias, Obdias y Hanan , todos eftos fueron 

9 Yengédró deHodesfumugeràlobab, hijos de Afel. 

Sebias,Mofa,Molchom, 39 Ylos hijos deEfec fu hermano fueron 

10  lehus,Sechias,y Marma. Eftos nfus Vlam fu primogenito,Iehus el fegúdo,Eli- 

hijos cabeças de familias. phalet el tercero. 

a Mas de Hufim engendróà Abitob,yà 40 Y fueron los hijos de Vlam varones 

Elphaal. valiétes en fuergas 2 flecheros dieftros,los Mene 


12 Y loshijos de Elphaal fueron Heber, quales tuuieron muchos hijos y nietos, sum 


Mifaam,y Samad,el qual edificóa Ono , y ciento y cincuenta. Todos eftos fueron de 


à Lod con fus aldeas. los hijos deBen-iamin. 

13 pun Sama; eftos fueron las ca- 

becas delas familias de los moradores de CAPIT 1X. 

Aialon. Eftos echáron à los moradores de Ecapitulacion delos ministros del diuino cul 
Geth. to,que fueron los primeros que tuuteron afsien- 
14 Item, Ahio,Sefac,Ierimoth, to en lerufalem. 11. — Repitefe la decenden-- 
15 Zabadias,Arod,Heder, cia de Saul. 


16 Michael,fefpha,y loa,hijos de Barias. 

17 Y Zabadias,Mofallam,Hezeci,Heber, Contado todo Ifrael por el ordé de 
18  Iefamari,lezlia, y Iobab, hijos de El- los linages fueron efcriptos en el l 
phaal- bro delos reyes de Ifrael y de Iuda, 


19 Ylacim,Zechri,Zabdi. yfuerontrafportadosà Babylonia por fu 
20 Elioenai,Selethai,Eliel, rebellion. 

21 Adaias, Baratas, y Samarath hijos de 2 Los primeros moradores que fueron 
Semei. puestos en fus poffefsiones en fus ciudades, 
22 Ylephan, Heber,Eliel, anli de Ifrael como delos Sacerdotes , Le- 
23 Abdon,Zechri,Hanan, uitas, y Nathineos, 

14 Hananias,Aelam,Anathothias, 3 *Losquales habitaró enIerufalem , de *Nebé.11,4» 
25 Iephdaias,y PhanuelhijosdeSefac: los hijos de Iuda , delos hijos de Ben-ia- 
26  YSamfari,Sahorias, Otholias, min,de los hijos de Ephraim y Manaffe, 

27 lerfias, Elias, y Zechri, hijos delero- 4 — Otheihijo de Amiud,hijo deAmri,hi- 
ham. jo de Omrai, hijo de Bóni, delos hijos de 


| 18  Eftos fueron principes de familias per Phares hijo de Iuda. 
| fuslinages,capitanes,y habitáronen Ieru- 5 Y deSiloni, Afaias el primogenito y 


j falem. fus hijos. 
*aba.9335 29 * Y en Gabaonhabitaró Abi-gabaó, 6 Y delos hijos de Zara,lehuel y fus her 
la muger del qual fe llamó Maacha, manos feyscientos y nouenta. 
3o  Yfu hijo primogenito Abdó , y Sur, 7 Jtem,deloshijos de Ben-iamin , Salo 
Cis,Baal,Nadab, hijo de Mofollam , hijo de Oduia, hijo de 
31. Gedor,Ahio,y Zacher. Afana: 


22 Y Macelloth engendróà Samaa,los 8 — YIobaniashijo deIeroham, y Ela hijo 
quales tambien habitaron enfrente de fus de Ozi,hijo de Mochori, y Mofollam hijo 
hermanos en lerufalem con fus herma-  deSaphatias,hijo de Rahuel,hijo de Ieba- 
nos. nias. 
x*Aba.9,39 33 , * Y Nerengendró a Cis,y Cis engen- 9 — Y fus hermanos por fus linages fueron 
3. Sã.14,51. dEÓ à Saul, y Saulengendró àIonathan, nueuecientos y cincuéta y feys. Todos ef- 


Melchi-fua,Abinadab,y Esbaal. tos varones fueron cabeças de padrespor las 
34 Hijo de Ionathan fue Meri-baal.Me- familias de fus padres. 
ri-baal engendró à Micha. 10 Y delos Sacerdotes,Iedaia;Ioiarib,Ia- 
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u Y Azarias hijo de Helcias,hijo de Mo- 
follam,hijo de Sadoc,hijo de Maraioth,hi- 
jo de Achitob,principe de la Cafa deDios. 
12 Item, Adaias hijo deleroham, hijo de 
Phafur, hijo de Melchias , y Maafai hijo de 
Adiel,hijo de lezra,hijo de Mofollam,hijo 
de Mofollamith,hijo de Emmer, 
13 Y fus hermanos cabeças de familias de 
a En el ofi. 115 padres,mil y fierte cientos y felenta bom 
: ~ bres valientes de fuercas? enla obra del mi 
cio del &c. 5 
nifterio dela Cafa de Dios. 
14 Y delosLeuitas,Semeias hijo de Haf- 
fub, hijo de Ezricam , hijo de Hafebias,de 
los hijos.de Merari. 
15 Y Bachacar heres,Galal, y Mathanias 
hijo de Michas , hijo de Zechri, hijo de A- 
faph, 
16 Y Obdiashijo deSemeias,hijode Ga 
lal , hijo de Idithun : y Barachias hijo de 
Afa, hijo de Elcana,elqual habitó en las al- 
deas de Nethophati. 
17 Y porteros, Sellum,Accub, Telmon, 
Ahimam,y fus hermanos. Sellum era la ca- 
beca. 
18 Y hafta aora han fide eltos los porteros 
en la puerta del rey , queesta al Oriente en 
las quadrillas de los hijos de Leui. 
19 YSellum hijo de Core hijo de Abia- 
b Porlafa- faph,hijo de Core, y fus hermanos P por la 
pu uw cala de fu padre los Coritas tuuieron car- 
BEER go dela obra del minifterio guardandolas 
puertas dcl Teraa cR padres fue- 
c Fuerólos ron € fobrela quadrilla de lehoua guardas 
capitanes — dela entrada. 
del laqua- 20 Y Phinees hijo de Eleazar fue capitan 


drilla d à A 
piar Ha fobre ellos antiguamente [indo Iehoua con 


la entrada €t 
del Téplo. 21 Y Zacharias hijo de Mofollamia era 
portero de la puerta del Tabernaculo del 
Teltimonio. 
22 "Todoscftosilluftresentrelos porte- 
ros en las puertas fueron dozientos y doze, 
quando fueron contados porel orden de 
fus linages en fus aldeas;à los qualcs confti 
tuyo en fu ofħcio Dauid y Samuel el Ve- 
yente. 
d Heb. por 2? Anfi ellos Y fus hijos eran porteros 
guardas. por fws vezes a las puertas € de la Caía de 
cAnfi entié Tehoua,y de la Cafa del Tabernaculo. 
podel Ta- 34 Y eftauan porteros à los quatro vien- 
beruaculo, to, ; 3] Oriente; àl Occidente,al Septen- 
como def. . E 
¡g trion, y al Mediodia. 
[is CN Y fus h ueestauan cn fus al- 
podel Té. 25 us hermanos quee en fusa 
lo. deas , f veniancada ficte dias por fus tiem- 
fScrui$ en pos con cllos. 
vezescon 16  Dorqueeflauan en el officio quatro de 
zur los mas poderofos de los porteros , los qua- 
lei eran Leuitas,Q tenian cargo de las cama 
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ras,y de los theforos dela Ca(a de Dios. 
27 Eftos morauan arredor dela Cafa de 
Dios, porque tenian cargo de la guarda, y 
tenian cargo de abrir cada mañana. 

28 Algunos deeftos teniá cargo delos va- 
fos del minifterio,los quales fe metian por- 
cuenta, y fe facauan porcuenta. 

29 Y algunos deellos tenian cargo de la 
baxilla;y de todos los vafos del Sá&uario, 
y de la harina, y del vino, y del azeyte, y del 
encienfo, y de las efpecierias. 


De fos fa- 
30  Yalmnoi delos hijos delos Sacerdo- MAU 


crificios de 


tes hazian los vnguentos aromaticos. harina j fe 
31 Y Mathathias vno de los Levitas, pri- au'áde ha- 
mogenito de Sellum Corta, tenia cargo 7*7 en fhr- 
de las cofas que fe hazian en la farten: HR ug a 
32 Y algunos de loshijos de Caath y de fus y y O 
a obra de 


hermanos tenian el cargo de los panes de las fartenes, 
la propoficion,los quales ponian por ordé h Libres de 
cada fabbado. otros car- 
33 Y deftosauia cátores principes de fa- $295 ; 
milias porlos Lcuitas,los quaieseflauan en fus E a 
camaras P exemptos ; porá de dia y de no- bad. p. 
che ! cftauanen la obra. en la com- 
34 Eftoseras principes de familias por los p-fivion de 
Leuitas por fuslinages, principes , que ha- losPlatrros, 
bitauan en Terulalem. y fu mufi.a, 
3$ 4 Y en Gabaonhabitauan Abi- ga- a 
baon,[ehiel, y el nombre de fu muger era 
Maacha. 
36 Yfuhijo primogenito, Abdon, Sur, 
Cis, Baal, Ner, Nadab, 
37  Gedor,Ahio, Zacharias, y Macelloth. 
38 Item, Macelloth engend:ó à Samain, 
y eftos habitauan en Jerufalem tambien có 
fus hermanos enfrente deellos. 
39 * Y Ner engendró à Cis,y Cis engé- 
dró à Saul, y Saul engédró à lonathá, Mel - 
chifua, Abinadab, y Esbaal. 
40 Y hijo delonathan fué Meribbaal : y 
Meribbaal engendró à Micha. 
41 Y los hijos da Micha fueron Phithon, 
Melech,Tharaa, y Ahaz. 
42  Ahazengendró à lara, y Jara engen- 
dró a Alamath, Azmoth, y Zamri : y Zamri 
engendró a Mofa. 
43 Y Mofa engendró à Danaa , cuyo hijo 
fué Raphaia,cuyo hijo fué Elafa,cuyo hijo 
fué Afel: 
44 Y Afel inuofeys hijos los nóbres de 
los quales fou Ezricam, Bochru , Ifmahel, 
Sirias,Obdias, Hanan, Eftos fueron los hi- 
jos de Afel. 
C A P I T- X. 
Ve»tafe la deshecha,y muerte de Saul, y la can- 
Ca della. A 
Os Philifiheos + pelearon con Ifrael, MU 
| y 1 líracl huyó delante deellos,y ca- de líracl. 
yeron 


X Arr, 8,33 


| llarólo &c, 3 


| 


| 
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yeron heridos en el monte de Gelboe. 
2 YlosPhiliftheos figuierou à Saul y à 
fus hijos,y mataron los Philiftheos à Fona- 
than,yà Abinadab, y à Melchifua hijos de 
Saul. 
Y la batalla fe agrauó fobre Saul, y 2 al- 
cangaronlo los flecheros , y fué herido de 
los lecheros. 
4 Entonces Saul dixo à fu efcudero,Saca 
tu efpada y paffame có ella, porq no vengá 
eltos incircücifos,y efcarnezcá de mi, mas 
fu efcudero no quifo , porque tenia gran 
miedo. Entonccs Saultomó el efpada, y 
echófe fobre ella. 
$ Ycomo fu cícudero vido à Saul muer- 
to,el tambié fe echó fobre fu efpada y ma- 
tófe. 
6 Anfi murió Saul y fus tres hijos, y toda 
fu cafa murió juntamente con cl, 
7 Yviendotodoslos de Ifricl que habi- 
tauan en el valle,que auian huydo,y q Saul 
y fus hijos eran muertos, dexaron fus ciu- 
dades y huyeró:y vinieron los Philiftheos 
y habitáron en ellas. 
8 Yfucqueviniendo el dia figuientelos 
Philiftheos a defpojarlos muertos, halla- 
ron à Saul y à fus hijostendidos en el mon- 
tc deGelboe. 
9 Y defque lo ouieron defnudado, toma 
ron fu cabeça y fus armas , y embiaronlo to- 
do à la tierra delos Philiftheos por todas 
artes , paraque fuelic denunciado b à fus 
idolos, y al pueblo. 
10 Ypufieron fusarmas en el templo de 
fu dios : y colgáron la cabeça en el templo 
de Dagon. 
u Y oyendo todos los de labes de Ga- 
laad,loque los Philiftheos auian hecho de 
Saul, 
1 Leuantaronfe todos los valientes hő- 
bres, y tomaró el cuerpo de Saul, y los cuer 
pos de fus hijos, y truxerólos à labes; y en- 
terraron fus hueffos debaxo del Alcornoq 
en labes, y ayunaron ficte dias. 
: 13 Anfimunó Saul por furcbellió ccnq 
**54.15,23 rebelló contra Ichoua y * contra la palabra 
*1.54.28, 7 deilelrou: i5 ] dá: 2 . 
e Ichou:,laqual no guardó;y porq * con 
fulio àl Pyihon preguntando, 
14 Ynoconfultó à Ichoua; por efa cau. 
fa € lo mató, y tiafpaffó cl reyno à Dauid hi 
jodelfai. ` 


a Heb. Ha- 


b Heb. fus 
€fculpturas 
q.d. en los 
«emplos dc 
fits dolos. 


cS. Dios. 


CRANE. XI 
D Auid vngido en Hebron es traydo de todo W- 
rael à lerufalem :donde toma por fuerpa la for- 
taleza de Ston, Il. Recitafe el cathalogo delos 
varones illuftres que Stand en el.ferutcio de Dauid. 
? 1 Sá. 571. Ntonces * todo Ifrael fe juntó à Da- 
E en Hebro,diziendo: Heaqui no- 
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fotros fomos tu hueffo y tu carne: 

2 Y demas dcefto,ayer y antier aun quá- 
do Saul reynaua , d iufacauas y metias à 
Ifrael. Tambie Iehoua tu Dios te hà dicho: 
Tu apacentarás mi pueblo Ifrael, y tu fcrás 
principe fobre mi pueblo Ifrael. 

3 Yvmierontodos los Ancianos de If- 
rael al Rey en Hebron , y Dauidhizo con 
ellos aliangaen Hebron,* delante de leho- 
ua , y ellos vngieron à Dauid por rey fobre 
Ifrael,conforme à la palabra de Ichoua por 
mano de Samuel. 

4 Entonces Dauid con todo Ifrael fe fué 
à Ierufalem, laqual es Iebus ; porque alli el 
Iebufeo era habitador de aquella ticrra. 

; Ylos de lebus dixeró à Dauid: No en- 
trarás aca. Mas Dauid tomó la fortaleza de 
Sion, que cs la Ciudad de Dauid, 

6 Y David dixo : El que primero hiriere: 
àl lebufeo,ferá cabeça y principe. Enton- 
ces fubió Ioab hijo de Saruias el primero, y 
fué b<:ho principe. 

7  YDauidhabitó enla fortaleza, y por 
efto lallamáron la Ciudad de Dauid. 

8 Yedificóla Ciudadal derredor f def- f. Deíde la 


dEras nucf- 
trocapitan.. 


e Con folé- 
ne juramen 
to. 


de Melo hafta la cerca : y loab edificó la SA 
refta dela Ciudad ildo. 
: gHeb.y yua 


9 PYDaudfe augmentaua yendo cre- David yen- 
ciendo, y Iehoua delos exercitos eracon do y crecié 
el. 
10 €] + Eftosfonblos capitanes de los 
valientes hombres queDauid tuuo, y los que 
le ayudaron en fu reyno, con todo Ifrael, dace 
para hazerlo rey fobre Ifrael conformeála so como 
palabra delehoua. lueg.ver tte 
u Y efte es el numero de los valientes Heb.las ca- 
que Dauid tuuo ; lesbaam hijo de Hacha- becas. 
moni f. principe de los treynta : elqual ¿Hcb. y los 
I blandeó fu lança m vna vez Us 

€ a vez contra trezié- fon on e] 
tos,” à los quales mató.. en fu rcyno 
1  Trasefte fué Eleazar hijo de Dodo t0 princi 
Ahohita , elqual era entre los tres valien- pe deloster 
tes. ceros q.d. 
13 Efteeftaua con Dauid en Phel. domim delos trese 
eftando alli juntos en batalla los Philif- dur ders 
theos: y auia alli vna fuerte de tierra lle- E Ew 
na de ceuada, y huyendo el pueblo delan- batalla. 
te de los Phililtheos, n Hcb.mu» 
14 Ellos fe pulieronen medio dela haga y *1:05 
la defendieron ,y vencieron à los Philit- 
theos, y faluó Ichoua , degran falud. 
15 ltem, tres delos treynta principales, 
decendieroná la peña à Dauid,à la cueua 
de Odollam, eftzndo el campa de los Phi- 
liftheos en el valle de Raphaim: 
16 Y Dauid cftaua entonces? en la forta- e 
leza, y el alojamiento de los Philiflheos ef. hdd 
taua.en Beth-Ichem.. Sala 

i En- 


oPorl:sro 


a Heb. en 
fus almas. 
luego lo 
declara. 


b Heb. he- 
ridos. 

c} Enel fe- 
gundo ter- 
nario. [os 
dos terna- 
rios eftàn 
enteros 
enel. 2. de 
Sam.23. 


d O, de las 
fucrgas, 
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1; Entonces Dauid deffeó, y dixo:Quien 
me dieíle à beuer de las aguas del pozo de 
Bcth-lehem,que eftà à la puerta. 

18 Entonces aquellos tres rompieron por 
ei campo delos Philiftheos, y facáron agua 
del pozo de M OS eftà à la puer- 
ta:y tomáron, y truxeronla a Dauid:mas el 
no la quifo beuer,mas derramóla a Iehoua; 
y dixo: 

19 GuardemelIehoua de hazer efto ; auia 
yo debeuer la fangre deeftos varones ? có 
fus vidas,que có el peligro de fus vidas la han 
traydo?y no la quifo beuer. Efto hizieron 
aquellos tres valientes. 

20 Item, Abifai hermano de Ioab era ca- 
beca de los tres, el qual bládeó fu langa fo- 
bre trezientos, à los quales hirió: y en los 
tres fue nombrado: 

zt Y fueel mas illuftre delos tres € en los 
fegundos: y fue principe deellos: mas no 
llegó à los tres primeros. 

22 Banaias hijo de Ioiada hijo de varon 
de esfuerco,de grandes hechos, de Cabfe- 
el. Efte venció los dos leones dc Moab. El 
mifmo decendió, y hirió vn leon en mitad 
de vn foffo en tiempo de nieue: 

23 Elmifmo venció àvn Egypcio hom- 
brc de medida,de cinco cobdos:y el Egyp- 
cio traya vna langa como vn enxullo de te- 
xedor : y el decendió à el con vn bafton ; y 
arrebató al Egypcio la langa dela mano, y 
matólo con fu mifma langa. 

24 Elto hizo Banaias hijo de Ioiada, y 
fue nombrado entre los tres valientes, 

25 Y fueel mas honrrado de los treynta, 
mas nollegó à los tres. A efte pufo Dauid 
en fu confejo. 

26 Ylos valientes d delosexercitos fuer 
Afael hermano de loab,y Elchanan hijo de 
Dodo de Deth-lehem. 

27 Samoth Arothita, Helles Phaloni- 
ta, 

28 Ira hijo de Acces Thecuita, Abiezer 
Anathothita, 

29 Sobocai Hufathita,llai Ahohita, 
30  Maharai Nethophathita , Heled hijo 
de Baana Nethophathita, 

31 Ethai hijo de Ribai,de Gabaath,dc los 
hijos dc Beniamin , Banaias Pharanothi- 
ta. 

32 
ta. 
33 
cl 
34 Loshijos de Affem Gezonita, Iona- 
than hijo de Sagé Ararita. 

35  Ahiam hijo de Sachar Ararita, Eliphal 
hijo de Vr. 


Hurai del rio de Gaas,Abiel Arbathi- 


Azmoth Bauramita , Eliaba Salaboni- 
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36  Hepher Mecherathita, Ahia Pheloni- 
ta. 

37 Hefro Carmclita , Naharari hijo de 
Azbai, 

38 Ioelhermano de Nathan,Mibahar hi- 
jo de Hagarai. 

39 Selec Ammonita , Naharai Berothita 
efcudero de Ioab hijo de Saruias. 

40 Jralethreo,GarebIethreo. 

41. Vrias Hetheo,Zabad hijo de Oholi, 
4» Adina hijo de Siza Rubenita, princi- 
pe delos Rubenitas, y con el treynta. 

43 Hana hijo de Maacha, y Iofaphat Ma- 
thanita, 

44 Ozias Altharothita, Samma, y Iehiel 
hijo de Hothan Arorita. 

45  ledihel hijo de Samri, y Ioha fu her- 
mano Thofaita. Í 

46 Eliel Mahumita, Ieribai, y Iofaia hijo 
de Elnaam,y Iethma Moabita. 

47 Eliel,y Obed, y Iafiel Mofobia. 


CAPIT. XII. 


RES" el cathalogo de los que fe juntaron con 
Dauid de los tribus de Ifrael , quando andauaá 
huyendo de Saul. 


Stos fon los que vinieron à Dauidà 
Ipse elaun encerrado por 
caufa de Saul hijo dc Cis: y eran de 
los valientes ayudadores dela guerra. 
2 Armados dearcos , y vfauan de ambas 
manos en tirar piedras con honda, y en tirar 
factas con arco, de los hermanos de Saul, 
de Beniamin. 
3 Elprincipalera Ahiczer y loas hijo de 
Samaa Gabaathita, y lazicl, y Phallet hijo 
de Azmoth, y Baracah, y Ichu Anathothi- 
t2 
4 Item, Samaias Gabaonita valiente en- 
tre los treynta, y mas que los treynta. Y Ie- 
remias, Ieheziel,Ioanan, Iczabad Gadero- 
thita. 
s Eluzai,y Ierimuth, Baalias, Samarias,y 
Saphatias Haruphita. 
6 Elcana,y Icíias,y Azarcel,Ioczet,y Icf- 
baam de Carehim. 
7 Item,Iocla, y Zabadias hijo deIcrohá 
de Cedor. 
8 Y tambien delos de Gad fe huyeron al- 


€ Q.d. lo- 
que luego 
dize,de Be- 


niamin. 


gunos à Dauid f enla fortaleza enel deficr- f Como m 
to , valiétes de fuergas y hombres de guc- 16- 


rra para pelear, puchos enorden con elcu- 
do y paues :fus roftros como rofiros de 
leones, y ligeros como las cabras montc- 
fes. 
9 Efereraclcapitan, Obdias cl fegundo, 
Eliab cl tercero. 

10. Maf- 


*1.54.19,4 
a O;princi- 
peces 


b 1.51.6, 9. 


L DE LAS 


1o Mafmanael quarto , Ieremias el quin- 
to. 
1 
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Ethi el fexto, Eliel el feptimo. 

12 lohananeloétauo, Elzebad el nono. 
13 Jeremias cl decimo, Machbaan elon- 
zeno. 

14 Eftos fucron los capitanes del exerci- 
io dz:loshiios d^Gad. El menor deellos te- 
nia cargo de cien hombres ,de guerra, y el 
mavor de riii. 

15 Losparzirone! Iordan en el mes Pri- 
mero,quai:do auia f.li:1o fobre todas fus ri 
beras, y hrzicró heyrà tedos les dildos va- 
lles al Oricite y al Poniente. 

16 — An(mifmo algunes de los hijos de 
Ben-iamin y de Iuda vinieron à Dauid à la 
fortaleza. 

17 Y Dauid falió àellos , y habloles di- 
ziendo:Si aueys venido à mi para paz y pa- 
ra ayudarme, mi coracon meferá vnido 
con vofotros : mas fi para engañarme por 
mis enemigos,(iendo mis manos (in iniqui- 
dad,veálo el Dios de nueftros padres y ar- 
guyalo. 

18 Entonces el efpiritu fe enviftió en A- 
mafai principe de treynta , y dixo , Por ti, O 
Dauid,y contigo ò hijo deIfai.Paz paz có 
tigo, y paz con tus ayudadores , pues que 
tambien tu Dios te ayuda, Y Dauidlos re- 
cibió , y pufolos entre los capitanes de la 
quadrilla. 

19 Tambien fe paffíronà Dauid algunos 
de Manalle , quando vino con los Philil- 
theos àla batalla contra Saul , aunque no 
les ayudaron : + porquelos 3 Satrapas de 
los Philiftheos,auido confejo,lo embiaron 
diziendo: Con nueftras cabeças fe paffa- 
rá à fu fefior Saul. 

20 Anf que viniendo el à Siceleg fe paf- 
faron 3el delos de Manaffe, Ednas , loza- 
bad,ledihel,Michael,lozabad,Eliud, y Sa- 
lathi principes de millares de los de Ma- 
naffe, 

it Eftosayudaró à Dauid contra b aque- 
lla compañia: porque todos ellos eran va- 
lientes hombres , y fueron capitanes en el 
exercito. 

22 Porque entonces todos los dias ve- 
nia ayuda à Dauid,haÑtaque fe bixo vn gran- 
dc exercito,como exercito de Dios. 

23 — Yelteesel numero de los principes 
delos'que eftauan a punto de guerra, y vi- 
nieron à Dauid en Hebron, para trafpaffar- 
le el reyno de Saul, conformeá la pa abra 
de lehoua. 

24 Delos hijos deluda que trayan efcu- 
do y langa, fcys mil y ochocientos a punto 
de guerra, 
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25 De los hijos de Simeon valientes 
hombres de esfuerço para la guerra, ficte 
mily ciento. 
16 Delos hijos de Leui , quatro mil, y 
feys cientos. 


27 [tem,Ioiada principe," de Aaron, y có ira def- 
el tres mil y fiete cientos. cordonc:a 
d. Aaron, 


28 Y Sadoc mancebo valiéte de fuercas, 
y de la familia de fu padre veyate y dos 
principes. f 
29 Delos hijos de Benia-min d herma- ¿Del tribu 
nos de Saul, tres mil: porque aun en aquel 9 iu e 
tiempo muchos dellos € tenian la guarda * piii 
dela cafa de Saul. des E 
30 Y delos hijos de Ephraim, veynte mil ^ 
y ochocientos valientes de esfuerco , va- 
rones illuftres en las cafas de fus padres. 

31 Del medio Tribu de Manaffc, diez y o- 
cho mil,los quales fueró tomados por lifta 
para venir à poner à Dauid porrey. 

32 ltem,delos hijos de Ifachar dozien- 
tos principes entendios f enlos tiempos, 
y labios de loque Ifrael auia de hazer,cuyo 
dicho feguian $ todos fus hermanos. g Todoel 
33 Jtem, de Zabulon cincuenta mil, que tribu. 
falian en batalla a punto de guerra con to- ed 
das armas de guerra aparejados a pelarh fin -rcon dE 
doblez de coraçon. Pis 
34 Item,deNephtali mil principes, y có 
ellos treynta y fiete mil con efcudo y lan- 


fEn lashif. 


torias e 


a 

7 Delos de Di difpueftos à pelear veyn 
te y ocho mil y feys cientos. 

36 Item, de Afer, àpunto de guerra, y 
aparejados à pelear,quarenta mil. 

37 Item, dela otra parte del Iordan de 
los de Ruben y delos de Gad y del medio 
Tribu de Manaffe , ciento y veynte mil 
i con toda fuerte de armas de guerra. 

38 Todos«ftos hombres de guerraà pū- 
to de guerra vinieron con coraçon perfe- 
&oà Hebron para poner à Dauid por rey 
fobre todo Ifrael; y an(imifmo todos los de 
mas de Ifrael tenian vn coragó para poner 
à Dauid porrey. 

39 Y eftuuieronalli con Dauid tres dias 
comiendo y beuiendo, porq fus hermanos 
les auian aparejado. 

o Y an(imifmo los que les eran vezi- 
nos hafta Ifzchar, y Zabulon, y Nephtali 
truxeró pan en afnos, y camellos , y mulos 
y bueyes;comida,y harina, t mallas dehi- 
gos, y paffas,vino,y azeyte bueyes y oue Y Quefos 

jas len abundancia:porque en Ií- de higos. 


rael auia alegria. 1 Heb. en 
4 C A- multitud, 


¡Hcb.cóto 
dos inftru- 
mentos de 
co 
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Auid con confejo de todos los principales de If- 
D rael base traer el Arca del Concierto à lerufa- 
lem con grande folemnidad , donde OZa es muerto 
de Dios. 


Ntonces Dauid tomó confejo con 
E los capitanes de los millares y delos 
z cientos, y con todos los principes. 
2 YdixoDauidi todo el ayuntamiento 
de Ifrael: Si os parece bien, y de lehoua nuef- 
a S.menfa- tro Dios , 2embiaremos à todas partes à 
geros.Hcb. nueftros hermanos, Ghan quedado en to- 
dividimos, di delírael 1 los Sd 
embiemos Jas las tierras de Ifrael,y con ellos alos Sa 
3 nueftras “erdotes y Leuitas en fus ciudades y exi- 
&c- dos,que fe junten con nolotros. 
3 Ytraygamos elarca denucftro Dios à 
vofotros, porque defde el tiempo de Saul 
b Noleke b nohemos hecho cafo deella. 
mos dado Y dixeron todo el ayuntamiento, que 
culto ni hô (e hizielfeaníí, porque la cofa pareciabien 
rra.Heb.no y 
la hemos todo el pueblo. 
bufcado. 3 *Entonces Dauid juntó à todo Ifrael 
x2 $4 6,2. € defde Sihor de Egypto hafta entrar en 
c Algunos, Emath , paraque truxeílen el arca de Dios 
defde el Ni de Cariath-iarim. 
lode Sc. 6 YfubióDauid y todo Ifrael à Baalatha 
de Cariath-iarim, queesen Iuda, para paf- 
far de alli cl arca de Ichoua Dios que habi- 
d Quefella ta entre los Cherubines,d fobre laqual fu nó- 
m2 Arcade breesinuocado. 


Ich. 7 Ylleuaronelarca fobre vn carro nue- 
DNO: uode la cafa de Abinadab, y Ozac y fu 
mo hermano guiauan el carro. 


fHeb.iuga 8 Y Dauid y todo Ifrael f hazian alegrias 
van.q.d.ta- ? delante de Dios con todas fus fuercas, 
fiin y bay- con cancioncs,harpzs,pfalterios,tambori- 


ou nos,cimbalos, y trompetas. 
g Delante Y como llegaron laerade Chidon, 
del Arcaq 2 


reprefenta. Oza eftendió, fu ming àl arca, para rener- 
ualaprefen la porque los bueyes fcapartauan. 

cia de Dios ao Y cl furor deIehouafe encendió con- 
anfiabax.. tra Oza, y hiriolo , porque auia eftendido 


yero. fu mano al arca: y murió all delante de 
h N^ tira- Dios 


uanZ vna. s : 
Hope A u Y Dauid vuopefar, porque! Ichoua 


p'ó 1 houa auia hecho rotura en Oza, y llamó à aquel 
rovura.q. lugar | Perez oza hafta oy- 
d hirió. 1. YDauid temió à Iehoua aquel dia,y di 


TD ufon yo: Como meteré yo cómigo el arca de 
o rotura de Dios? 

Oza 1*5 
: 13 Ynotruxo Dəuid à fu cafa cl arca en 
la Ciudad de Dauid,ti nolleuóla à cafa de 
Obed-edom Getheo. 

14 Y el arcacíluno en cafa de Obed-e- 
dom,en fu cafa,tres mefes:y bendixo Icho. 
ua la cafa de Obed-edom, y todas las cofas 
quc teria. 
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A Dauid le nacen búosen lerufalem, II. 

dos vexes vence álo» Vliliflbeos, 

à à Hiram rey de Tyro * embió emba- 
xadores à Dauid , y madera de ce- 
dro,y aibañies y carpinteros, que le 

edificaffen vna cafa. 

2 Y entendiendo Dauid que Ichoua lo 

auia confirmado por rey fobre Ifrael, y que 

aura enfalgado fu reyno fobre fu pucblo If- 
rael, 

3 Tomóaun Dauid mugeres en Jeruía- 

lem, y engendró Dauid aun hijos y hijas. 

4 Yeftos fo» los nombres delos que le 

nacieron en lerufalem,Samua,Sobab , Na- 

than,Salomon. 

$  Iebahar,Elifua,Eliphalet. 

6  Noga,Napheg,laphnas, 

7  Elifama,Baal-1ada, y Eliphalet. 

8 € * Y oyendolosPhiliftheos , que 

Dauid era vngido por rey fobre todo If- 

rael fubieron rodos los Philittheos enbuf- 

ca de Dauid, Y como Dauid lo oyó, fa- 
lió coutra ellos. 

9 Yvinieronlos Philiftheos, y eftendie- 

ronfe por el valle de Raphaim. 

ro Y Dauid confultó à Dios diziendo: 

Subire contra los Philiftheos? entregarlus 

has en mi mano ? Y lehouale dixo: Sube, 

que ;o los entregaré en tus manos. 

H Entonces fubicron en Baal pharzfim, 

y alli los hirió Dauid:y Dauid dixo : leho- 

ua ha partido mis enemigos por mi mano 

I como fe parien las aguas. Por chlo llama- 

ron el nombre de aquel lugar Baal phara- 

fim. 

12 Y m dexaron alli fus diofes,y Dauid di 

xo,quelos quematfen à fuego . 

13 Y boluiendo los Philiitheos à eften- 

derfe porel valle, 

14 Dauid boluió iconfultarà Dios, y 

Dios le dixo, Nofubas tras ellos, fi no ro- 

dealos , para venir a ellos por delante ? de 

las morales. 

15 Ycomooyeres? venir vn eftruendo 

por las copas de los morales , f3lluego a la 

baralla,porque Dios taldrá delante deti, y 

herira el campo de los Philiftheos, 

16 Y Dauidlo hizo como Dios le man- 

dó , y hirieron cl campo delos Philiftheos 

defde Gabaon hana Gazera. 

17 Yelnombrcede Dauid P tué diuulga- 

do por todas aquellas tierras , y pufo leho- 

ua el temor de Dauid fobre todas las gen- 
tes. 


Por 
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D Auid hase paffar el Arca del Concierto à fa ca- 
Ja con grande folem mded,elqual es rprebende- 
de 
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* 3.54, 514 


I T. 
*; Sam, Şe 
17:20. 


I 1.83.5 10, 


m S-los Phi 
lidcos fis 
ydolos. 


n Ot.dc fos 
perohs. 

o Heb. hoz 
d v Moo 
d. andadu- 
ra 2ul.s do 
^ceas de 
Ios mora- 
69 Ke. 


P Hebhlide 


| para lleuar 


| 
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doy efcarnecido de Michel fa muger por aner vema 
do bayiando delante del Arca. 


Izo tábicn cafas paraf en laCiudad 
deDauid,y labró vn lugar para el ar 
cade Dios, y tendiole vna tienda. 
2 Entóces dixo Dauid 2. Elarcade Dios 
elarca. no dcue fer trayda * lino por los Leuitas, 
* Ná.q, 2. porga ellos ha elegido k houa poraq lleué 
to. elarca deIehous,y le firuá perpetuaméte. 
3 Yjuntó Dauid à todo lracl eu lerufa- 
l&paraq paflalen cl arca de Tehoua à fu lu- 
gar,que el le auiaaparejados — 
4 luntó tambic Dzuidàlos hijos de Aa- 
ron y à los Leuitas. l 
; Delos hijos de Caath , Vriel el princi- 
pal, y fus hermanos, ciento y veynte. | 
6 Delos hijos de Merari, Afaras el princi 
pal, y fus hermanos, dozientos y veynte. 
7 Deloshijos de Gerfon, locl el princi- 
pal, y fus hermanos, ciento y treynta. 
8 De loshijos deElifaphan, Semejas el 
principal, y fus hermanos dozientos. RW 
9 Delos hijos de Hebron,Eliel el princi- 
pal, y fus hermanos,ochenta. —— 
10 Deloshos de Oziel , Aminadab el 
principal, y fus hermanos,ciento y doze. 
u  YllamótibienDauidá Sadoc y 3 Abi- 
athar Sacerdotes,y à los Lcuitas Vricl, Ala 
jas,locl,Semejrs,Elicl, y Aminadab. 
1. Ydixoles: Voíotros q foyslos princi- 
pes de padres entre los Leuitas, Sanétifi- 
caos à vofoiros y à vucftros hermanos, y 
piffad el arca de Jehova Dios de Ifrael al 
lrgar que lehéaparejado. 
S 1; Porque por no «uerlo hecho anfi vafo- 
3310. : Dne 
b Nos hjg tros a la primera vez,Iehoua? hizo en nof- 
Afib.maii- otros rotura ; porquanto € no le bulta- 
do 3073," mos fegun la ordenanga. 
arrıb.1310. 14 Anfi los Sacerdotes ylos Leuitas fe 
cNolefer- Sin Gificaron para traer el arca de Ichoua 
NI S. Dios de Ifrael. 
mandado, 15  Yloshijos delos Leuitas truxeron el 
Heb. cou- arca de Dios,como lo auia mandado Moy- 
formeàl fen * cótormeála palabra de Ichous, puct- 
Tu zio. ta fobre fus ombros en las barras. 
* Exod.25, 16 Antimifino dixo Dauid à los principa 
les de los Lcuitas,d coftituyefsé de fis hor 
“manos catorcs,có inflrumétos d de n u ica 
có pfilraiies,y harpas, y cimbalos, q refo- 
nalfen, y algien la boz en alegria. 
1;  Ylos Levitas conflituycron à He- 
m*nl.jo delo:l : y de fus hermanos , à 
Afaph kijo de Barachias : y de los hijos 
de Merari y de fus hermanos , à Ethan hijo 
de Canas: 
eHcb. lee (8. Y coucllos à fus hermanos € de la fe- 
Sgunics. gunda ordena Zacharios,Ben;y Lxz1cl; Se- 


a Heb.No 


34. 
d H:b.d 
canlico. 
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miramoth,Iahiel, Ani,Eliab,Banaias,Maa- 
fias,y Mathathias, Eliphalu, Macenia, O- 
bed-edom,y Iehieljlos porteros.. 
19 Item,Emao, Afaph y Ethan eran Can- 
tores , los quales alcauan fu boz con cimba- 
los de meral, 
20 Y Zacharias, Oziel, Semiramoth,TIa- 
hiel, Ani,Eliab,Maañas, y Banaias , có pal. 
terios fobre Alamoth. 
21 Item, Mathathias,Eliphalu, Macenias, 
Obed-cdom,lehiel, y Ozazias cantanan có 
harpas en la octaua fobre pujando. 
22 Y Chonenias principe delos Leuitas 
f en la prophecia,porq el prefidia enla pro 
phecia,porquanto era entendido. 
23 Y Barachias y Elcana eranlos porteros 
del arca. 
24 ltem,Sebenias,Iofiphat, Nathanael, 
Amafi , Zacharias, Bananas, y Eliezer Sa- 
cerdotes tocauan las trompetas deláte del 
arca de Dios :y Obed-edom y lahias eran 
porteros delarca. E 
E * Y Dauidy Ž los ancianos de Ifrael,  — " 

os capitanes de los millares fuero á traer „r 
duis del Concierto de Ichoua de caía de o 
Obed-edom con alegrias. 
26 Yayudando Ichouailos Leuitas que 
lleuauan elarca dcl Concierto de Ichoua, 
facrificauan fiete bueyes y fiete carneros. 
27 Y Dauid yua veftido de lino fino, y tá- 
bien todoslos Leuitas quelleuauá el arca, 

anfimifmo los Cantores: y Chonenias 
era principe bde la prophecia de los Can- 
tores. Y Deuidlleuaua fobre fi va Ephod 
delino. 
28 Deefta manera todo Ifrael lleuauan el 
arca dcl Concierto dc Iehoua con jubilo 
y fonido de bozinas y de trompetas , y de 
cimbalo<, y pfalterios, y harpas, haziendo 
f2nido. 
29 Y como elarca del Concierto de Te- 
houallegó àla Ciudad de David, M:chol 
hija de Saul mirando por vna ventana vido 
èl rey Dauid à faltaua y baylaua, y menof- 
preciolo eu fu coragon. 

EPA. AAA. 

| Sentada el Arca , Dauid feñala de los Lenitas 
Åse ap -l d:uino mini-terio Il, Cá- 
cion enci e galebra las diminas alabangas , y los be- 
ndi-ios c ve Dios å hecho à Vrael , exbortando à to- 
doel psi. blo à alabar!e y glorificar fı nombre. 


Nfi » rruxeró elarca de Dios: y afsc^ * 2.54 6,17 

A taróla en medio de la tienda, q Da- 
vid ¿ula tendido para ella; y offrecie 

ró holocauftos y picficos? delàte deDios:i Delante 

2 Y como Dauid vuo acabado de ofre- del arcas 


cer clliolocaufto y los pactficos, bendixo 
al pueblo en el nombre de k houa.. 


h'Como 
VOTO, 


TY 
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3 Yrepartió à todo (rael, anfi hombres 
como mugeres,á cada vno vna torta de pá, 
y vna pieca de carne, y vn flafco de vino. 
4 Ypufo delante delarcade Iehoua mi- 
niftros delos Leuitas que enarraffen,y cô- 
feffaffen, y loaffen à Iehoua Dios de Ifrael. 
s  Afaph era el primero: el fegundo defpues 
deel Zacharias , Ieiel, Semiramoth, Iahiel, 
Mathatias,Eliab,Banaias, Obed- edó, y Ie- 
hiel, con fus intrumentos de pfalterios y 
harpas:y Afaph refonaua con cimbalos. 
6 Y Banaias y lahiel Sacerdotes cótina- 
mente con trompetas delante delarca del 
Concierto de Dios. 
IL 7 @ Entonces en aquel dia dió Dauid 
2A dará rincipio 2 à confeffar à Iehoua por mano 


cantar fus de Afaph y de fus hermanos. 

ARM 8 x*Confeffad à Iehouajinuocad funom- 

con elPfaJ. bre, hazed notorias enlos pueblos fus o- 

fig. bras. 

XPfaliogs 9 — Cantadàel,Pfalmead àel,hablad de to- 

1 das fus marauillas. 

Ya,12,4 10 Gloriaosenfufantto nombre,alégre- 
fe el coraçon delos que bufcan à Iehoua. 
ir Bufcadilehoua y à fu fortaleza: buf- 
cad fu roftro continamente. 

12 Hazedmemoria de fus marauillas,que 
há hecho: de fus prodigios, y de los juy- 
zios de fu boca, 

1 Simiente de Ifrael fu fieruo hijos de 
Jacob fus efcogidos. 

14 Iehoua, eles nueftro Dios: fus juy- 
zios,en toda la tierra. 

15 Hazed memoria de fu Aliança perpe- 
tuamente, y de la palabra que el maudo en 
mil generacioncs. 

16 Laqual el concertó con Abrihzm, y 
de fu juramento à Ifaac. 

17 Laqualelconfitzió ¿ Iscob por cflatu- 
toy àlírae! en Concierto eterno. 

13. Dizicndo : Ati dare la tierra de Cha- 

b Por fuer». nan, cucrda de vucftrz herencia. 

tecc&c. jo Sitdoaefote € pecos hombres en nu- 

rd mero.y ncccgii tos en cija. 

OS 20 Yanduur:son dc nacion en nacion, y 

moneco, y devnreynoàotro pueblo, 

peregrinos 21 No permitió que nadie los opprimief- 

&c. fe: antes por amor de cllos caftigó lus re- 

*Fl/al.1go, yes. 

15. 22 * No toqueys à mis vngidos, ni ha- 

d Cultores gays mal à mis d prophetas. 

ficruos. ES 


*paros, E * Cantad à Ichoua toda la tierra: an- 
4^9$5 nunciaá € cada dia fu falud. 

DE de 24 Enarradentre las gentes fu gloria, y 

direndia. £ntod:slos pueblos fus maravillas, 

fHeb.ytez 25 Porque grande ei [choua, y digno de 

riUleclfo- fer grandemente loado,f y defer temido 

breXc. {obre todos los diofes. 
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26 Porque todos los diofes delos pue- 

blos n nada:mas Iehoua hizo los cielos. 

27 5Potenciay hermofura estar delante 8 EsPode- 
deel fortaleza y alegria enfu morada. m phe 
28 Atribuydalehoua, ô familias de pue- ay IS 
blos, atribuyd a lehoua gloria y potencia. fo. : 

29 AtribuydàIehouala gloria? de fu nó- h Digna de 
bre:traed prefente, y venid delante deel: fus haza- 
proftraos delante deIehoua! en la hermo- 5:5. 

fura de fu fanctidad. 

30 Temed delante de fu prefencia toda ¡En (uter. 
la tierra, queel mundo T eftá aaffirmando mofo San- 
paraque no fe mueua. Ctuario. 
3t Los cielos fe alegren, y la tierra fe go- Y S. por fu 
zc,y digan enlas naciones c/lranas, Iehoua 7?^9* 
reyna. 

3» La mar truene, y todo lo que en ella 
eftá;alegrefe el campo y todo lo que con- 

tiene. 

33 ! Entóces cantarán los arboles de los | Quando" 
bofques delante de Iehoua porque vieneà fu Mefsias, 
juzgar la tierra. en quien el 
34  ConfeffadàIehoua, porque es bueno: chá perío- 
porque fu mifericordiaes eterna. o 
35 Y dezid:Saluanos Dios Salud nueftra: mor 
juntanos, y libranos de las Gentes, para- Ha Td 
que confeffemos tu fan&o nombre, y nos 
gloriemosen tu alabanca. 

36 Denditofealehoua Dios delfrael de 
eternidad à eternidad: ydigan todos los 

pueblos, Amen:y, Alsbauca 2 c^ cua. 

3; Y" dexó sli delante del arca del Con- m S.Dauid, 
cierto de Ichoua à Afaph y à fus hcrma- 

nos, paraque miniftraffeu continaméte de- 

lante del arca ? cada cofa en fu dia. niei dn. 
39 YàObcd-edom y à fus hermanos fe- formeálos 
fenta y ocho, y a Obcd-cdom hijo deldi- ritos de la 
thuu y à Oza por porteros. Ley. 

39 Yà Sadoccet Sacerdote y fus herma- 

nos los facerdotes aclantc del Tabernacu- 

lo de lehoua, encl alto ? que e(taua en Ga- or. Rey. 
baon, 

40 Paraque facrificaffen bolocauftos à 
Ichoua euet altar de! Eolocasito contina- 
meate ìà mañana v tardc , confor neà todo 
lo q:eeshelcripto enla Ley deIchoua,que 
el mandó à Ifracl: 

4t Yconellesà Heman y à Idithun y los 
otros efcogidos declarados por us uom- 
bres para confeffarà Ichoua, 5 Po:quefu q Q. d. en 
miícricordia es eterna. cinciones 
4» Yconellosà Heman y à Idi:hun con de alaban. 
trompetas y cimbalos para fonar , con otros <a de fu ca 
inlrumétos de mufica de Dios:y los hijos tpr? bou: 
de Idithun " por porteros. - Hob ila 
43. Y todo cl pueblo fe fuécada vnoà fu puera. 
caft; y Dauid fe boluió para bendezir fu." 

cala. 


ET 


C A- 
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ut IA XVIL 


Di Dauid deedificar templo al Señor, 
lees mandado que dexe efle officio para el bue 
que Dios le dara, al qual Dios promete eternidad de 
fu Reyno, 11. Dauid humillandofe delante de Dios 
le baxe gracias por la promefJa, y le pide que la con- 


firme conel cumplimiento. 


Ry Sam,7, * Acontecio que morando Dauid en 
LOC. fu cafa , Dauid dixo al propheta Na- 


thà: Heaqui yo habito en cafa de ce- 
dro, y el arca del Concierto de Iehoua de- 
baxo de cortinas. 
2 YNathandixoà Dauid : Haz todo lo- 
que sta en tu coracon;porque Dioses con- 
tico. 
3 " En aquella mifma noche fue palabra de 
Dios à Nathau diziendo: 
4 VeydiaDauid mi fieruo:Anfi dixo Ie- 
houa: T» no me edificarás cafaen que ha- 
bite, 
$ Porque nohe habitado en cafa alguna 
defde el dia que faquea los hijos de Trae 
hafta oy :antes eftuue de tienda en tienda, 
y de tabernaculo en taberzaculo . 
6  Entodo quanto anduue con todo Jfra- 
el hablé vna palabra à alguno delos Iueze 
de Ifrael,a los quales mádé que apacétaffen 
mi pueblo, para dezirles: Porg no me edifi- 
cays vna Cafa de cedro? 
7 Poriantoaora dirasà mi fieruo Dauid, 
Anf dixo Ichoua delos exercitos:Yo te to- 
mé dela majada de detras el ganado, para- 
que fueffes priacipe fobre mi pueblo Ifrael: 
8 Yhefido contigo entodo quanto has 
andado: y he talado à todos tus enemigos 
de delante de 11, y hete hecho 3 grande rô- 
bre, como el nombre delos grádes que fon 
en la tierra. 
9  Anfimifme he puefto lugar àmi Pue- 
blo Ifrael, y lo he plantado paraque habite 
bHeb.en bporfi, y que nofea mas cómouido, nı los 
fulugar. — hijos dermiquidad lo confumirán mas,co- 
Quino en mo antes. 


» 10 Y de(deeltiempo que pufelos Iuezes 
eftuvo en fobre mi pueblo Ifrael, humilléà todos tus 
Egyptoy  enemigos,y te hizeannúciar, Iehoua te ha 
como eftan de edificar Cafa. 
los capti- jy Y ferá,que quando tus dias fueré cum- 
BRE plidos para yrte con tus padres, defpertaré 
tu fimieate defpues deti, laqual ferá de tus 
hijos, y af&rmaréfu Reyno. 
1; Eftemeedificará Cala, y yo confirma- 
ré fu throno eternalmente. 
*2.5am.9, 13 * Yoleferé por padre, y el me ferá por 
14. hijo;yno quitaré de el mi mifericordia, co- 
mo la quité de aquel que fue antes de ti. 
14 Masyolo confirmaré en mi Cala, y en 


a Claro. 
illuftre. 
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mi Reyno cternalmente : y fu throno ferá 

firme para fiempre. 

15 Conforme à todas eftas palabras, y có» 

forme à toda efta vilion anfi habló Nathan 

à Dauid. 

16 €] Y entró el rey Dauid, y fentofede- 11, 

lante de lehoua, y dixo:Iehoua Dios,quié 

foy yo, y qual es mi cafa, que me has tray- 

do hafta efte lugar. 

17 Yaun efto, 6 Dios, teha parecido po- 

co,fino que ayas € hablado de la cafa de tu cDecret.- 

fieruo para mas lexos, y me ayas mirado do. 

como á vn hombteexcelente,IehouaDios. 

18 Que mas puede afiedir Dauid pidiendo 

deti para glonficar tu fieruo? Mas tu cono- 

ces à tu fieruo. 

19 Olehouapor amor de tu fieruo, y fe- 

gun tu coracon has hecho toda efta gran- 

deza, para hazer notorias todastus gran- 

dezas. 

20 lehoua,noay femejante ati,ni ay Dios 

fino tu , fegun todas las cofas que auemos 

oydo con nueltros oydos. 

21 Ydgenteay en la ticrra como tu pue- 

blo Ifrael, cuyo dios fuelle y fe redimieffe 

vn pueblo, para hazerte nombre, grádezas 
marauillas, echando las gentes de delan- 

te de tu pueblo d tu redemifte de Egypto. 

22 Tutehaspueftoà tu pueblo £frael , q 

fea tu pueblo para fiempre, y que tu Ichoua 

fueffes fu Dios. 

23 Aora pues lehoua, la palabra, que has 

hablado acerca de tu fieruo y de fu cafa,fea 

firme para fiempre,y haz como has dicho. 

24 Y permanezca y fea engrandecido tu 

nombre para fiempre,parad fe diga,Iehoua 

delos exercitos Dios de Ifrael,es Dios de 

Ifrael, y la cafa de tu feruo Dauid fea firme 

delante deti. 

2; Porquetu, Dios mio, reuelafte alo y- 

doà tu fieruo å le has de edificar cafa, por 

tanto Y hahallado tu fieruo de orar delan- d Hi tóma 

tedeti. do atreui- 

16  AorapuesIchoua;tu eres el Dios que ram EE 

has hablado de tu fieruo efte bien. 

27 Yaora has querido bendezir la cafa 

detu fieruo, paraq permanezca perpetua- 

mente deláre deti: porque tu Iehoua la has 

bendicho, y ferà bendita para fiempre. 


CAPIT. XVIII, 


D Asid bá viéloria de los Phil- theos, delos Moa- 
bitas, de Adadeer rey de Soba , delos Syros, de 
los Idumeos. 


Efpues de eftas cofas acotecio, * å *a.Sa ^. 
Dauid hirió alos Philiftheos,y los 
humilló;y tomó ¿Gerh, y à fus vi- 


llas de mano delos Philiftheos. 
Bb 


a Hcb. èha- 
zcr eftar fu 
mano-&c. 


b Hcb. à 
preguniar- 
le por paz. 
€ A darle cl 
plazcme 
&c. 


dEncl2.Sa. 
8.17.Sarai- 
as. 


€Dc] con» 
cj». O, CÓ- 
tinos dcl 
ice. 


— 


77 L DE I4 Se 


2 Tambienhirió à Moab; y los Moabitas 
fueron ficruos de Dauid rrayendole pre- 
fente. 
3 Anfimifmo hirió Dauidà Adarezer rey 
de Soba en Hcmath , yendo el à afirmar 
fu termino al rio de Euphrates. 
4 Ytomoles Dauid mil carros „y fiete 
mil cauallos, y veynte mil hobres de pie: y 
desjarretó Dauid todos los carros,mas de- 
zó cien carros. í 
$ YviniendoSyriala de Damafco en ayu- 
da de Adarezer rey de Soba, David hirió 
delos Syros veynte y dos mil varones. 
6 Y pufo Dauid guarnicion en Syria la de 
Damafco, y los Syros fueron hechos fier- 
uos de Dauid,trayendole prefente:porque 
Ichouafaluauaà Dauid donde quiera que 
yua. 
2 Tomó tambien Dauid los efeudos de- 
oro, quc trayanlos fieruos de Adarezer, y 
metiolos en lerufalem. 
8 Anfimifmo de Thebath y de Chú ciu- 
dades de Adarezer tomó Dauid muy mu- 
cho metal , de que Salomon hizo el mar de 
metaljlas colunas y vafos de meral. 
9 Yoyendo Thourey de Hemath , que 
Dauid auia deshecho todo cl exercito de 
Adarezer rey de Soba, 
10 Embió à Adoram fu hijo àl rey Dauid, 
báfaludarlo, y € à bédezirlo por aucr pelea 
do có Adarezer,y aucrlo vencido : porque 
Thoutenia guerra con Adarezer. Y embicle 
todos vafos de oro,de plata,y de metal, 
n Losquales el rey Dauid dedicó à Ie- 
houa, conla plata y oro que auia tomado 
de todas las naciones , de Edom, de Moab, 
de los hijosde Ammon, delos Philiftheos 
y de Amalec. 
1; lié Abi(ai hijo deSaruias hirió à Edó 
en el valle de la (al, diez y ocho mil hombres. 
1; Ypufo guarnicion en Edom, y todos 
los Idumeos fucronfieruos de Dauid:por- 
quc Iehoua guardaua à Dauid dóde quie- 
ra,que yua. 
14 Y reynó Dauidfobre todo Ifrael,y ha- 
zia juyzio y jufticiaà todo fu pueblo. 
15 Y loab hijo deSaruias era General del 
exercito, y lofaphat hijo de Ahilud Chan- 
ciller. 
16 Y Sadochijo de Achitob, y Abimelec 
hijo de Abiathar eran Sacerdotes, y d Sufa 
el Eferiba. 
17 Irem,Banaiashijo deToiada era fobre 
los Ceretheos y Pheletheos:y los hijos de 
Dauid erálos pricipes,“ a la mano delR ey, 
CAPIT XIA 

Frentando grauemente el rey de los Ammonitas 

Alia xadores que Darid auta esbiados có- 
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folarle dela mucrte de fu padre,Dauid les bale gue- 
rra,y ba dcellos vna viélorra. 


D 


fu hijo. 
2 YdixoDauid, Yo haré mifericordia con 
Hanon hijo de Naas, porque tambié fu pa- 
drehizo cómigo mifericordia. Anfi Dauid 
embió embaxadores, quelo confolaffen de 
la mucrte de fu padre. Y venidos los fier- 
uos de Dauid en la tierra delos Ammonitas 
à Hanon, para confolarlo, 
3 Los principes delos hijos de Ammó di. 
xeron à Hanon : Honra aora Dauid à tu pa- 
dre à tu parecer, que tehá embiado confo- 
ladores! No viené antes fus fieruos àti para 
efcudriüar,yinquirir,y reconocer la serra? 
4 Entonces Hanon tomó los licruos de 
Dauid, y rapolos, y certoles los veftidos 
por medio hafta las partes vergongofas, y 
embiolos. 
s Yellos fe fueron, y fue dada la nueuaà 
Dauid de aquellos varones, y el embió à 
recebirlos , porque eftauan muy affrenta- 
dos. Y dixoles el Rey : Eftaos en Icricho 
hafta que os crezca la barua, y cutonces 
boluereys. 
6 Y viendolos hijos deAmmon,qfe auia 
hecho f odiofosà Dauid , embió Hanon y 
los hijos de Ammon mil talentos de plata 
para tomar à fueldo dela Syria delos rios, 
y dela Syria de Maacha y de Soba carros y 
gente de cauallo. 
7 Ytomaron àfueldo treynta'y dos mil 
carros, y àl rey de Maacha y ¿fu pueblo, 
los quales vinieron, y affentaron fu campo 
delante de Medaba. Y juntaronfe tambien 
los hijos de Ammon dc fus ciudades, y vi- 
nieron à la guerra. 
2 Dauidoyendolo,embió aloab, y à to- 
do el exercito delos valientes hombres, 
9 Yloshijos de Ammon falieron,y orde- 
naron fu efquadron a la entrada dela ciu- 
dad; y los reyes, que auian venido, eStanan 
porfi en el campo. 
10 Y viendo Ioab que la haz dela batalla 
eftaua cótra el deláte y à las efpaldas,efco- 
gió de todos losmas efcogidos que auia 
en Ifracl, y ordenó fu efquadró contralos 
Syros, 
n Ylarcíta del pucblo pufo en mano de 
Abifai íahermano ordeuidolos en c(qua- 
dron contra los Ammonitas, 
12 Y dixo:Silos Syros fueren mas fuertes 
q yo,tu 5 me faluaras: y fi los Ammonitas 
fucren mas fuertes que tu, yo te faluaré. 
13 Esfucrgate y csforcemofnos por nuef- 
uo, 


Efpues de eftascofas acontecio € d 
Naas rey de los hijos de Ammon 
murió, y reynó en fulugar Hanon 
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ero pucblo, y por las ciudades de nueltro 
Dios, y hagifchoualoque biéle pareciere, 
14 Yacercofeloab y el pueblo que tenia 
configo para pelcar con los Syros: mas 
ellos huyeron delante del. 
15 Entoncesloshijos de Ammon viendo 
que los Syros auian buydo, huyeron tam- 
bien ellos delante de Abiti fu hermano, y 
entraronfe enla ciudad. Y Ioab fe boluió 
à Ierufalem. 
16 Y viendolos Syros que auian caydo 
delante de Ifrael, embiaron embaxadores, 
y truxeron à los Syros,que estauan de la o- 
tra parte del Rio,cuyo capitá era Sophach 
General del exercito de Adarezer. 
17 Ycomoelauifo fue dado à Dauid,jun- 
tó à todo Ifracl:y paffando el Jordan vino à 
ellos, y ordenó contra ellos fuexereito. Y 
como Dauid vuo ordenado fu efquadron 
contra ellos,ellos pelearon conel. 
18 Masel Syro huyó delante de Ifrael, y 
mató Dauid delos Syros fiete mil carros, 
y quarenta mil hombres de pie, anfimifmo 
mató à Sophach General del exereito. 
19 Y viendolos fieruos de Adarezer,que 
auian eay do delante de Ifrael; eoucertaron 
paz con Dauid, y fueron fus fieruos:y nun- 
ca mas el Syro quifo ayudar àlos hijos de 
Ammon. 
CARS 

Autd, vencidos del todo los Ammonrtas,los caste 

ga rigurofamente por fu injuria. 11. Há tres 


c c E 
victorias de los Philistheos, 


x Acontecio àla buelta del año, enel 

i tiempo que fueien los reyes falir á la 

guerra, que Ioab facó las fuercas del 

exercito, y deftiuyó la tierra delos hijos 
de Ammon:y vino, y eercóa Rabba. Y Da- 
uid cftaua en lerufalem: y Ioab hirió à Rab 
ba,y deftruyola. 
2 Y Dauidtomó la coronade furey de 
encima de fu eabcca, y hallola de peto de 
vn talento dc oro, y auia en ella piedras pre 
ciofas, y fue puesta fobrela cabeça de Da- 
uid. Y aliende de efto faeó de la ciudad vn 
muy gran defpojo. 

3 Y facoal pueblo,que estava en ella, y af- 

ferrolos con fierras , y eon trillos de hier- 
ro, y affegures.Lo mifmo hizo Dauid àto- 

das las ciudades delos hijos de Ammon:y 
° Dauid eon todo el pueblo fe boluió à Ieru- 
falem. 

TI 4 €] + Defpues deefto acontecio , que fe 
*2; Sam. leuantó guerra en Gazer con los Philif- 
21,18. theos,v hirió Sobochai Hufathita à Saphai 
a Heb. de a dellinage delos Gigantes, y fueron hu- 
los hijos de millados: 

EC 5 Y boluió à leuancarfe guerra con los 


INNEN ERAS COHBRSO NICA S 


774 
Philiftheos , y hirió Elcanan hijo de Tair à 

Lahmi hermano de Goliath Getheo, cuya 

afta de lança era como vn enxullo de texe- 

dores. 

6  Yboluióàauer guerra en Geth, y vuo 

alli vn varó 5 de medida,cl qual tenia € feys b De ume 
y feys dedos, veynte y quatro; y tambien de chatu- 
era hijo del Gigante. M 
7 Elteddefafóà Ifrael, y Tonathan hijo ~; PNE 
de Samaa hermano de Dauidlo hirió. EL E P 

tos fueron hijos del Gigante en Geth, los air, de 
quales cayeron por la mano de Dauid y de noftó. 

lus fieruos. 


c En cada 


CAI 


C Ontando Dauid el Pueblo por induximiento de 
Satan mueren decl de potilencia fetenta mil 
hombres. 1E. Lapestilencia ceffa offreciendo Da- 
wd Jacrificio por amonestación del Angel. 


M: * Sathan * fe leuantó contra ll » 2,52, 24, 
rael, y incitó à Danid à que cótal= 1, 

fe à Ifrael. eHeb. ef- 
2 Y dixo Dauid à Ioab y alos principes tuvo. 

del pueblo: Id,contad à Ifrael deíde Berfa- ?.52m.24.1. 
bee halta Dan, y traedme el numero de m a 
ellos paraque yo lo fepa. ¿$1 David 
3 Y dixoloab: AüidaIehouaà fu pueblo contralf- 
cien vezes otros tantos: Rey fcüor mio no rael &c. 
fon todos eftos fieruos de mi feñor? Para- 

que procura efto mi feñor? Paraque fca por* 

peeeado à Ifrael? 

4 Masel mandamicto del Rey pudo mas 

que Toab:y falió Ioab,y fue por todo Ifrael: 

y boluió àlerufalem , y dió Ioab la cuenta 

del numero del pueblo à Dauid. 

5 Y fue todolfraelf que facauan efpada f Habiles 
onze vezes cien mil:y de Iuda quatrocien- parala 

tos y fetenta mil hombres que facauan ef- guerra. 
pada. 

6 Entre eftos no fueron contados los Le- 
uitas,niloshijos de Ben 1amin:porque Io- 

ab abominaua 5 el mandamiento del Rey. gHeb. la 
7 hEftenegociodefplugo en los ojos de Palabra del 
Dios; y hirio à Ifrael. oun md 
8 Y dixo Dauidà Dios: Yo hé peecado SORS 3 
grauemente en hazer efto,ruegote q hagas 

paffar la iniquidad detu lieruo : porque yo 

hé hecho muy locamente. 

9 Y habló lehoua à Gad Veycte de Da- 

uid diziendo: 

1o Ve, y hablaà Dauid,y dile: Anfi dixo 
Ichoua,Tres cofas ¡te propongo, de eftas i Heb. ef- 
efcoge vna que yo haga contigo. tiendo fo- 
1 Y Viniendo Gadà Dauid dixole, Anfi 57€** 
dixo lehova: 

e T Tomate ô tres años de habre,6 q tres 
mefes fas cófumido delante de tus enemi- 


Bb ij 


*T Efcogo 6 


La 


l1. 


* 3. Chron. 
pl. 


aPor lod 
vale. 


b Heb.Mi- 
ra he dado 
c, 
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gos,y que el cuchillo de tus aducríarios te 
comprehenda:ó tres dias cl cuchillo de Ie- 
houa,y peltilencia en la tierra, y que el An- 
el de Iehoua deltruya en todo el termino 
delíracl:mira pues que refponderé,alq me 
haembiado. 
13 Entonces Dauid dixo à Gad, Yo eftoy 
en grande anguftia : ruego que yo cayga en 
la mano deIehoua, porque fus miferacio- 
nes/o» muchas en gran manera, y que yo no 
cayga en mano de hombres. 
14. AnfiIchoua dió peftilencia en Ifrael, y 
cayeron de Ifrael ferenta mil hombres. 
15 «JYembióIchouacl Angel en Ierufa- 
lem para deftruirla: y deftruyendo cl, miró 
Ichoua, y arrepintiofe de aquel mal. 
16 Y dixoal Angel que deftruya:Baltaya: 
deten tu mano. Y el Angel de fehouaeítaua 
junto à la era de Ornan febufeo. 
17 Y algando Dauid fus ojos vido àl An. 
gel de lehoua,que eftaua entre cl cielo y la 
tierra, teniendo vna efpada defnuda en fu 
mano eflendida contra lerufalem. Entóces 
Dauid y los Ancianos fe pro(traron fobre 
fus fazes cubiertos de faccos. 
18 Y dixo Dauid à Dios:No foy yo elque 
hize contar cl pueblo?Yo mifmo foy elque 
peque, y haziendo mal hize mal: eftas ouc- 
jas que hizieron? Iehoua Dios mio fea aora 
tu mano contra mi,y cótrala cafa de mi pa- 


. dre, y no aya plaga en tu pueblo. 


19. * Y dixo cl AngeldeIehoua à Gad, à 
dixeffe à Dauid,que fübieffe;y compufieffe 
vn altarà [ehoua en la era de Ornan [ebu- 
fco. 
20 Entóces Dauid fubió cóformeila pa- 
labra de Gad quele auia dicho en nombre 
de Iehoua. 
21 Y boluiendofe Ornan vidoàl Angel, 
y eftauá con el quatro hijos fuyos,los qua- 
es fe efcondiero . Y Orna trillaua el trigo. 
22  Yviniendo Dauid à Ornan,miró Or- 
nan,y vido iDauid,y faliédo dela era prof- 
trofe en tierra à Dauid. 
23 Y Dauid dixo à Ornan: Dame efte lu- 
garde la era en que edifique vn altar à Ie- 
houa,y damelo? por dinero cumplido,pa- 
raque ceffela plaga del pueblo. 
24 YOrnan e pondióa Dauid TOA- 
la, y haga mifeñor el Rey loque bien le pa- 
reciere: y aun los bueyes daré para el ho- 
locaufto, y los trillos para leña, y trigo pa- 
ra el Prefente:yo lo doy todo. 
25 Entonces el rey Dauid dixo à Orná: 
No, fino comprando lo compraré por dine 
ro cumplido:porque no tomaré para Ieho- 
ua loque es tuyo, ni facrificaré holocaufto 
de gracia. 
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16 Y dió Dauidà Ornan porel lugar feys 
cientos ficios de oro de pefo. 

27 Y edificó alli Dauid vn altar à Iehoua, 
enel qual facrificó holocaultos y facrificios 
pacificos;y inuocó à Iehoua, el qual le ref- 
pondió por fuego delos ciclos cn el altar 
del holocaufto. 

28 Y como Iehoua hablo a! Angel,el bol- 

uió fu efpada en fu vayna. 

29 Entonces viendo Dauid que Iehoua 

lo auia oydo en la era de Ornan Iebufeo, 
facrificó alli. 

30 YelTabernaculo deIehova, d Moy- 

fen auia hecho enel defierto, y el altar del 
holocaufto,eftauan entonces? enel alto de ci. Reyes 
Gabaon. 3s 
31 Y Dauid no pudo yraliá à confultar 

à Dios,porque eftau1 efpitado à caufa del 
cuchillo del Angel de Ichoua. 


CIA PINT EXX IE 


Ae David aparejado todo lo neceffario pa- 
ra el ed:ficro del Templo , declara à Salomon fù 
báo el cófejo de Dios encfia partey le eucarza eledi- 
fecroymandan do à todo» los principes que le ayude 


Dixo Dauid:dEfta ira la Cafa de Ie- 
houaDios, y efte fer € el altar del ho- 


d Aqui fe- 

locaufto paraIfiacl. duod deg 
2 Y mandó Dauid, que fe juntaffen los o 
efl rangeros que estanan en la tierra de Ifra- crificios y 


el,y hizo de ellos canteros, q labraffen pie- 
dra para edificar la Cafa de Dios. 
3 Anfimifmo aparejó Dauid mucho hie- 
rro para la clauazó velas puertas, y para las 
junturas:y mucho metal f fin pefo,y made- f Por la 
ra de cedro fin cuenta. multitud. 
4 Porquelos Sydonios y Tyrios auian 
traydoà Dauid madera de cedro innume- 
rable. 
5 Y dixo Dauid: Mi hijo Salomon es au» 
mochacho y tierno, y la Caía de fe há de 
edificar  lehoua ha defer magnifica por ex- 
cellencia,É£ para nombre y honrra en todas g Que fea 
las tierras , aora pues vo le aparejaré lo necefe nombrada 
Jario. Y aparejó Dauidantes defu muerte ui daa 
en grande abundancia. MN p 
6 Yllamó Dauidà Salomó fu hijo, y må- 
dole que edificaffe Cafaà Iehoua Dios de 
Ifrael: 
7 Y dixo Dauid à Salomon: Hijo mio,en 
mi coraçon tuue de edificar templohàl nó- h Que fe 
bre de Iehoua mi Dios, ma de 
8 Mashamefido hecha palabra de Ieho- ^* 
ua diziendo : * Tu has derramado mucha * Abaxe 
fangre,y has traydo grádes puerras,no edi 25,5. 
figs cafa à mi nóbre; por has derramado 
mucha fangre en la tierra delante de mi. 

y He 


del cultos 


4 Pacifico. 


sti 
Y LRE. SS. 
Heb.1,5. 


b O,ferá 
&c. 


o Hcb.fo- 
bre. 


d Va milló 
dc talentos 
&c. 


e Animate, 


f Heb. Dad 
vueftro co- 
ragon &c, 
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y Heaqui, »»hijo te nacerá, el qual ferá 
varon de repofo,porque yo le darc quietud 
de todosfus enemigos en derredor;por tá- 
to fu nombre fera? Salomon : y yo daré paz 
y repofo fobre Itrael en fas dias. 
10  *Efteedificará Cafa à mi nombre, y el 
me feráà mi por hijo , y yo feré el por pa- 
dre : y affirmaré el throno de fu Reyno fo- 
bre Ifracl para empre. 
1 Portanto aora hijo mio b fea contigo 
Ichoua y feas profperado, y edifiques Cala 
à lehoua tu Dios,como el há dicho de ti. 
tz Y lehouate dé entendimiento y pru- 
dencia, y el te dé mandamientos para lira- 
el: y que tu guardes la Ley de lehoua tu 
Dios. 
H Entonces feras profperado, fi guardà- 
res para hazer los eftatutos y derechos, 
que Iehoua mandó à Moyfei € para Ifrael. 
Esfuerca te pues y fé robufto , no tengas 
miedo ni temor. 
r14 Heaqui yo conforme à mi pobreza, he 
aparejado parala Cafa de Iehoua cien mil 
talétos deoro, y d vn millar de millares de 
talentos de plata. el metal y el hierro no 
tiene pefo , porque es mucho. Anfimifmo 
he aparejado madera y piedra, à loqual:» 
añadirás. 
15 Tutienes contigo muchos officiales, 
canteros,albañies y carpinteros, y todo bõ- 
bre experto en toda obra: 
16 Deloro,dela plata,del metal y del hie- 
rro,no ay numero," leuitate y haz, que le- 
houa ferá contigo. 
17 Anfimifmo mandó Danid à todos los 
principales de Ifrael , à dieffen ayuda a Sa- 
lomon fu hijo, di2rendo. 
18 Noes có volotros Iehoua vueftro Di- 
os,el qual os ha dado quietud de todaspar- 
tes?porque el ha entregado en mi mano los 
moradores de la tierra, y la tierra ha fido 
fubjetada delante de Ichoua, y delante de 
fu pueblo. 
19 f Poned pues aora vueltros coracones 
y vueftros animos en bufcará lehoua vucf- 
tro Dios; y leuantaos y edificad el San- 
&uario del Dios Ichoua , para traer el arca 
del Concierto de [ehoua, y los fanétos va- 
fos de Dios ala Cafa edificada al nóbre de 
Ichoua. 
RAI TT 

Av Dautd conStituydo Rey fobre Ifraelà Sa- 

lomon fu buo,conwoca y cuenta todos losLeurtas, 


y les disteibuyepor fus familias los officros del culto 


diuino, 


lendo pues Dauid ya viejo, y harto 
de Dias hizo a Salomó fu hijo rey fo- 
bre Ifracl. 
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2 Yjuntandoi todos los principales de 

Ifracl,y àlos Sacerdotes y Leuitas, 

3 Fueron contados los Leuitas de treyn- 

taafios arriba y fue el numero de ellos por 

fus cabegas contados B vnoà vno, treynta g Heb.por 
y ocho mil. varones. 

4 Deeftoslosveynte y quatro mil, para treynta Co 
dar prieffa à la obra de la Cafa de Iehoua:y 
gouernadores y juezes feys mil. 

$ ltem,porteros,quatro mil:y quatro mil 

para alabar à lehoua con los inftrumentos 

que el auia hecho para alabar. 

6 *Y repartiólos Dauid en partes,los hi- * Arrib. 6,1. 
jos de Leui,y de Gerfon, y de Caath, y de Exod.5,17. 
Merari. 

7 Loshijos de Gerfon fueron Leedan, y 

Semci. 

8 Los hijosde Lecdan fueron Iahicl el pri- 
mero,Zethan, y locl, tres. 

9 Los hijos de Semei fueron Salomith,Ho- 

ziel,y Aran, ellos tres.Eftos fueron los prin- 

cipes delas familias de Leedan. 

10. Ylos hijos de Semei fueron Ieheth, Zi- 

na,laus, y Barias.Eltos quatro fueron los hi- 

jos de Semei. ; 

1 leheth era el primero, Zina cl fegundo; 

mas laus y Barias no multiplicaron hijos, 

por loqual fueron cótados por vna familia. 

1 Loshijos de Caath fueron Amri, Ihar, 

Hebron,y Oziel,ellos quatro. 

5 *Los hijos de Amram fueron Aaron y * Exod. 2,2, 
Moyfen:y Aaron fue apartado para fer fan- y 6 20, 
Etrficadoh fanétidad de fanétidades fue el y Heb 5,4. 
fus hijos para fiempre , paraquequemaffen hSanétisi- 
perfumes delante de lehoua,y le miniftraf- mo 50 
feu, y bendixeffeu en fu nóbre para fiépre. eS 

14 Yloshijos de Moyfen varon de Dios 


i fueron llamados enel Tribu de Leui. i Heb.feran 


15 *Loshijos de Moyfen fueron Gerfon, &c. q.d. 
y Eliezer. fueron,o 
16 Hijo de Gerfon fxe Subuel el primero. d AM 
17 Y hijo de Eliezer fue Rohobia el prime- (un 

ro, y Eliezer notuuo otros hijos , mas los + Exod. 2, 
hijos de Rohobia fueron muchos. 22.y 18,3 


18 Hijode Ifaar fue Salomith el primero. 

19 Los hijos de Hebró fueron Ieriau el pri- 

mero, Amarias el fegúdo,lahaziel el terce- 

ro,lecmaan el quarto. 

20 Los hijos de Oziel fueron Micha el pri- 

mero, Tela el fegundo. 

21 Los hijos de Merari fueró Moholi y Mu- 

fi.Los hijos de Moholi, Eleazar, y Cis. 

22 Y murió Eleazar fin hijos, mas tuuo 

hijas , Y los hijos de Cis fus hermanos las 

tomaron por mugeres, 

23 Loshijos de Muf fueron, Mohol¡,Eder, 

y Ierimoth, ellos tres. 

24 Lítos/orlos hijos de Leui en las fami- 
Bb uj 
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lias de fus padres, cabeccras de familias en 

fus cuentas,contados por fus nombres,por 
sSeocupa- fus cabeças ,los quales 3 hazian obra encl 
uiend Xc- minifterio dela Cafa de Ichoua de veynte 

años arriba. 

25 Porq Dauid dixo: Ichoua ha dado re- 

pofo à fu pueblo Ifrael , y habitará en leru- 

falem para fiempre. a 


bNoferá 26  Ytambienlos Leuitas P nolleuará el 
menefterá Tabernaculo y todos fus vafos para fu mi- 
Heuen de. nifterio: 
EE 27 Anfiáconformca las poftreras pala- 
bras de Dauid,fue la cuenta delos hijos de 
Leui de veynte años arriba: 
28 Y eftauà debaxo dela mano delos hijos 
de Aaron para miniftrar enla Cafa de Ieho- 
ua, enlos patios, y enlas camaras, y en la 
cHcb.de  purificació“de toda cofa fanttificada, yden 


on fancli- la obra del minifterio dela Cafa de Dios. 
acs 29 Anfimifmo para los panes dela propo- 
ud fició,para la fot iE nes para echo 
. cio , para las hojuelas fin leuadura, para la 
€ El trigo;o fiuta de farten, y para € lo toftado, y para to- 
oa da medidaf y cuenta. 
fHcb.y 30 Y paraque afsiftieffen cada mañana to- 
medida, os los dias à confeffar y alabar à Ichoua, y 
anfimifmo à la tarde. 
31 Y paraoffrecer todos los holocauftos 
àIehoualos Sabbados, Nueuas lunas, folé- 
nidades por la cuenta y formaque tenian, 
continamente delante de Iehoua, 
gHcb.guar 32 Y parag P tuuieffen la guarda del Ta- 
daflenla — bernaeulo del Teftimonio , y la guarda del 
guarda gnane , y la guarda delos hijos de Aa- 
ron fus hermanos, enel minifterio de la Ca- 
fa de Iehoua. 


CA RIRE XXI 


ps Danid à las familias de Aaron por fucr- 
tes las vexes de fo ministerio. 


fus repartimientos.Loshijos de Aaró 
fuero Nadab, Abiu , Eleazar, Ithamar, 
2 Mas Nadab y Abiu muricron antes de fu 
padre,y no EO hijos : Eleazar v Itha- 
: mar tuuieron cl facerdocio. 
PE 3 Y Dauidlos repartió . Sadoc era delos 
hijos de Elcazar, y Achi-melech deloshijos 
de Ithamar en fu cuenta,en fu minifterio. 
4 Yloshijos de Eleazar fueron hallados 


* Leuit.10, Y | 5s * los hijos de Aaró ^ tuuieró 


4 
Num.3,4..J 
26,61. 

h Fueron 
tambien re- 


um i mas, quádo fueró cótados, d los hijos de 
delosva. Ithamar;y repartieronlos anfi. Dc los hijos 
Tones, de Eleazar diez y feys cabecas porlas fami- 


lias de fus padres: y de los hijos de Ithamar 
por las familias de fus padres,ocho. 

5 Y reparticronlos porfucrte los vnos có 
los otros: porq a*los hijos de Eleazar y de 
los hijos de Ithamar vuo ¿tincipes del San- 
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&uario,y t principes de Dios. T Grandes, 

6 Y Semeias hijo de Nathanacl Efcriba 9 $ummos 

delos Leuitas los efcriuio dclante del Rey facerdotes. 

y delos principes, y deláte de Sadoc el Sa- 

cerdote , y de Achi-melech hijo de Abia- 

thar , y de los principes de las familias de 

los Sacerdotes y Leuitas ; y à Eleazar atri- 

buyeron vna familia, y à Ithamar fue atri- 

buyda otra. 

7 Ylaprimera fuerte falió por Ioiarib ,la 

fegunda porledei, (rim, 

8 Latercera por Harim,la quarta por Seo- 

9 La quinta por Melchias ,la fexta por 

Maiman, (Abias, 

10  Lafeptima por Accos ,laoctaua por 

1x Lanonapor lefua, la decima por Se- 

chemias,. 

1 Lavndecima por Eliafib, la duodeci- 

ma por lacim, 

13 Latrezenapor Hoppha, la catorzena 

por Isbaab, 

14 Laquinzenapor Belga,la diez y fcyfe- 

na por Emmer, 

15 Ladecima feptimapor Hezir,la deci- 

ma octaua por Aphfes. 

16 Ladecimanona por Pheceia, la vigefz 

fima por Hezeciel. 

17 Laveynte y vna por loachim,la veyn- 

te y dos por Gamul. 

18 La veynte y tres por Dalaiau,la veyn- 

te y quatro por Maaziau. 

19 Eftosfueron contados en fu minifte- 

rio,paraque entraffen en la Cafa de Iehoua 

cóformeà fu coftumbre! debaxo dela ma- | Encl mini- 

no de Aaron fu padre, dela manera que le fterio de 

auia mandado Ichoua el Dios de Ifrael,  %* 

20 Y delos hijos de Leur que quedaron, 

delos hijos de Amram era Subacl; y delos 

hijos de Subael,Iehedeias. 

21 Y delos hijos de Rohobias, lefias el 

principal. 

22 De Ifaari,Salemorh; y hijo de Salemoth 

fee Tahar. 

23 "Y fuprimerhijofeIeriau, el fegúdo m S.deli- 

Amarias, el tercero Iahaziel, el quarto lec. hat. Heb.y 

maam. hijos de Ie- 

24 Hijo de Ozielfue Micha, y hijo de Mi- “abu il 

chafze Samir. jo E 

25 Hermano de Micha fue Iefia,y hijo de pr 

Icfia fue Zacharias. 

26 Los hijos de Merari fueron Moholi , y 

Mufi:hijo de Oziau fue Benno. 

27 Loshijos de Merari de Oziau fueron 

Benno y Soam,Zachur y Hebri, 

28 YEleazar de Moholi, cl qual no tuua 

hijos. 

29 Hijo de Cis fue Ierameel. 

30 Los hijos de Mufi fueró Mohol¡,Eder, y- 
Icrimoth.. 


a luntando 
vn grande 
con vn mce- 
nor. 


b Q. d.ala* 
bauan à 
Dios,haziá 
el officio 
de cantar 
píalmos 
&c. 

c Hcb. de- 
los varones 
de obra 
q Q. d. 
que feo- 
cupauan 
enfu &c. 
d Heb. à la 
mano del 


Rey. 


e Para pro- 
fpcridad 
del Reyno. 


fHcb.cn 
cantico, 
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Ierimoth.Eftos fueron los hijos de Leui con 
forme à las cafas de fus familias. 

31 Eftos tambien echaron fuertes contra 
fus hermanos los hijos de Aaron delante 
del Rey Dauid y deSadoc, y de Achime- 
lech, y de los principes delas familias de- 
los Sacerdotes y de los Leuitas,? el princi- 
pal delos padres cótra fu hermano menor. 


CAPIT XIV 


Eparte a los Cantores por fuerte las vexes de fw 
ES eei. 


NGmifmo Dauid y los principes 
As exercito apartaró para el minif- 

terio àlos hijos de Afaph, y de He- 
man,y de Idithun,los quales b prophetauá 
con harpas, pfaltcrios y cimbalos : y fue el 
numero decllos,® delos varones que obra- 
uan en fu minifterio, 
2 Delos hijos de Afaph, Zachur,Iofeph, 
Nathanias, y Afarela hijos de Afaph,de ba- 
xo dela mano de Afaph el qual prophetaua 
d àl mandado del Rey. 
3 Deldithun,los hijos deIdithun , Go- 
dolias,Sori, Iefaias, Hafabias, y Mathathi- 
as,feys debaxo dela mano de fu padre Idi- 
thun, el qual prophetaua con harpa para 
confeffar y alabara Iehoua. 

De Heman, los hijos de Heman Boc- 
ciau, Mathaniau, Oziel, Subucl, Ierimoth, 
Hananias,Hanan1,Eliatha, Guedelthi; Ro- 
memthi-ezer,Iesba-caffa, Mellothi, Othir, 
y Mahazioth. 

s Todos eftos fueron hijos de Heman Ve- 
y&te del Rey en palabras de Dios € para en 
falgar cuerno; y dió Dios à Heman catorze 
hijos y tres hijas. 

6' Y todos eltos tanan debaxo dela ma- 
no de fu padre f enla mufica en la Cafa de 
Iehoua con cimbalos, pfalterios y harpas 
para cl minifterio del Templo de Dios de- 
baxo dela mano del Rey, de Afaph, de Idi- 
thun,y de Heman. 

7 Y fue el numero de ellos con fus her- 
manos labios en muíica de Iehoua, todos 
losfabios,dozientos y ochenta y ocho. 

8 Anhi mifmo echaron fuertes guarda 
contra guarda el chico con cl grande,el fa- 
bio con el difcipulo. 

9 Y la primera fuerte falió a Afaph por 
Iofeph,la fegunda por Godolias,el con fus 
hermanos y hijos que eran doze. 

10 Latercera por Zachur, y fus hijos y 
hermanos,dozc. 

u  Laquarta por lari y fus hijos y fus her 
manos,doze. 

1; Laquintapor Nathanias, y fus hijos y 
fas hermanos,doze. 


13 Lafexta por Bocciau y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
14 Lafeptima porTfrecla,y fus hijos y fus 
hermanos,dozc. 
1; LaodGaua por lefaias y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
16 La nona por Mathanias , y fus hijos y 
fus hermanos,doze. 
1; LadecimaporSemei, y fus hijos y fus 
hermanos,dozc. 
18 Lavndecima por Azareel, y fus hijos 
y fus hermanos,doze. 
19 La duodecima por Hafabias, y fus hi- 
jos y fus hermanos, doze. 
20 La1z.por Subael y fus hijos y fus her- 
manos,doze. (hermanos, doze. 
21 Lar4.por Mathathias, y fus hijos y fus 
22 Lars. porlerimoth, y fushijos y fus 
hermanos,doze. 
23 Lars. por Hananias, y fus hijos y fus 
hermanos,doze. (hermanos,doze. 
24 Lar porlesbacaffa , y fus hijos y fus 
25 La18.por Hanani, y fus hijos y fus her 
manos,doze. (hermanos,doze. 
26 Larg. por Mellothi, y fus hijos y fus 
27 La20.por Eliacha, y fus hijos y fus her 
manos,doze. (manos,doze. 
i8 Lazi. por Othir, y fus hijos y fus her- 
29  Laaz.por Gedelthi, y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 
30  Lazj.por Mahazioth, y fus hijos y fus 
hermanos,doze. 
31 Laz4. por Rométhi-ezer, y fus hijos 
y fushermanos,doze. 

CARPIT: XXVI, 
Ro por fuertes las vexes de los porteros del 


Templo. I1. ConStituye los theforeros anfi del 
Templo como del Rey, 


As los repartimientos delos por- 
| V | teros fueron delos Coritas;Mefele- 

mia hijo de Core delos hijos de 
Afaph. 
2 Los hijos de Mefelemia fueron Zacha- 
rias el primogenito,ladihel el fegúdo,Za- 
badias el tercero, lathanael el quarto. 
3  Elam el quinto,lonathan el fexto,Elio- 
enai el feptimo. 
4 Loshijos de Obed-edom fueron Seme- 
ias el primogenito,Iozabad el fegúdo,loa- g Porben- 
ha el tercero, el quarto Sachar, el quinto dicion de 
Nathanael. Dios tuuo 
s Elfexto Ammiel,el feptimo Iffachar,el Bntos hi- 
octauo Phollathi , porque Dios $ lo auia ct Sem. 
bendicho. h Qd. fe- 
6 Tambien deSemcias fu hijo nacieron fores, cla- 
hijos femejátes à la cafa de fus padres,por+ros en la fa 
que fueron varones valerolos y de esfuergo. m lia &c. 

Bb iij 


aDe dos en 
dos,como 
ver. 13. y 
Árr.24 3t. 


b Heb.cecha 
ron fucrtcs 
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II 
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7 Los hijos de Semeias fueron Othni,Ra- 
phael,Obed,Elzabad y fus hermanoshom- 
bres esforgados:y Eliu,y Samachias. 
8 Todosefos delos hijos de Obed-edó, 
ellos y fus hijos y fus hermanos fueron va- 
rones valientes y esforcados para el mini- 
fterio,fefenta y dos de Obed-edom. 
9  Item,los hijos de Mefelemia y fus her- 
manos fueron diez y ocho valientes hóbres. 
10 DeHofa,delos hijos de Merari, Sam- 
ri el principal, aunq no erz el primogenito, 
mas fu padre lo pufo parad fueffe cabeca. 
1  Elfegundo Helcias, el tercero Tabeli- 
as, el quarto Zacharias; todos los hijos de 
Hofa v fus hermanos fueron treze. 
1. Deeftos fucron hechas las particiones 
de los Porteros por los principales delos 
varones de la guarda2contra fus hermanos 
para miniftrar en la Cafa de lehoua. 
13 Yecharon fuertes el pequeño con el 
grande por las cafas de fus padres para ca- 
da puerta. 
14 Y cayó la fuerte del Oriéte à Sclemia: 
E Zacharias fu hijo confejero entendido 
meticron en las fuertes, y falió fu fuerte 
al Norte: 
15 Y por Obed-edom,al Mediodia;y por 
fus hijos € la Cafa de la confulta. 
16. PorSephim y Hofa , 3l Occidente có 
la puerta que va Tal camino de lalubida, 
€ guarda contra guards. 
17 AlOriéte,fcys Lcuitas;àl Norte qua- 
iro de dia:àl Mediodia, quatro de dia: y à la 
Cafa dela confulta,f de dos en dos. 
19 Ala camara de los vafos àl Occiden- 
te,quatro àl camino:y dos àla camara. 
19 Eflos/o» los repartimientos dclos por- 
teros hijos delos Corithas, y de los hijos 
de Merari. 
zo €] Y delos Lcuitas, Achias tenia car- 
go delos theforos de la Cafa de Dios, y de 
os theforos È delas cofas fanétificadas. 
21 Item, los hijos de Ledan, los hijos de 
Geríon:de Ledan,los principes de familias 
dc Ledan fueron Gerfon, y Iehieli. 
22 Loshijos de lehieli Zatham y Ioel fu 
hermano tuuieron cargo delos theforosde 
la Cafa de Ichoua. 
23 Jtem,delos Amramitas, de los lfaari- 
tas,dclos Hcbronitas, y delos Ozielitas, 
24 * Y Subeel hijo de Gerfon hijo de Moy 
fen cra principefobre los theforos. 
25 Y fu hermano Eliezer,cuyo hijo cra Ra- 
habia, cuyo hijo era Icfaias , cuyo hijo era 
Ioram, cuyo hijo cra Zechri, cuyo hijo era 
Sclomith. 
26 ElteSclomith y fus hermanos tenian 
cargo de todos los theforos de todas las 
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cofas fanétificadas, que auia confagrado el 
rey Dauid , y los principes delas Ezmihas, 
y los principes delos millares,v delos cié- 
tos, y los capitanes del exercito: 
27 Deloyueauian confagrado delas gue- 
rras y delos defpojos para reparar la Cata 
de Iehoua. 
28  Anfimifmo todas las cofas auia con- 
fagrado Samuel Veyétc,y Saul hijo d: Cis, 
y Abner hijo de Ner, y loab hijo deSarui- 
as; y todo log qualquiera confagraua,clta- 
ua debaxo de la mano de Selomith y de fus 
hermanos. 
29 Delos Ifaaritas Choncias y fus hijos 
eran gouernadores y juezes fobre Hracl en 
las obras de fuera, 
30 Delos Hcbronitas Hafabios y fus her- 
manos hóbres de fuerci,qweeran mil y ficte 
cientos,prefidia àlfrael de la otra parte del 
Iordanàl Occidente en toda la obra de 
lehoua, y enel feruicio del Rey. 
31. Delos Hcbronitas lerias era el princi- 
pal principe entrelos Hebronitas en fus li- 
nages por fusfamilias.Enel año quaréta del 
reyno de Dauid,fe bufcaró y fueron halla- 
dos en ellos fuertes de fuergas en Iazer de 
Galaad; 
32 Yfushermanos valientes hóbres, dos 
mil y ficte ciétos principes de familias , los 
quales et rey Dauid conftituyó fobre los 
Rubenitas, Gaditas, y fobre el medio Tri- 
bu de Maoaffc , paratodos los negocios de 
Dios, y los negocios del rey. 
CASITA 
RES el cathalogo delos capitanes que con fus 
quadrillas fe apercebrá por fus veSes para eftar 
pretos àl feruicro del Rey. 11 Los capitanes de los 
tribus. Vll. Lostbeforeros y mayordomos dela ha- 
Renda y Zrangerias del Rey,y los demas officiales. 


Los hijos de Ifrael fegun fu numero, 
| qne eran principes de familias,tribu- 
nos, centurioncs y prepofitos delos 
queferuian àl Rey entodos los negocios 
delas quadrillas q entrauá y faliá cada mes 
en todos los meles del año, cada quadrilla 
era de veynte y quatro mil hombres. 
2 Sobrela primera quadrilla del primer 
mes era lcsboam hijo de Zabdiel : y anta en 
fu quadrilla veynte y quatro mil. 
3 iDeloshijos de Phares principe fobre 
todoslos capitanes de las compañias del 
primer mes. 


hPararece- 
bir losdiez- 
mos y ren- 
tas anfí del 
Templo 
como del 
Teye 


i S.cl dicho 
Iesboi era 
delos decé- 


4 Sobre la quadrilla del fegúdo mes, Do- dientes de 
dai Ahohita:y en fu quadrilla T effaua ed pri- Ph, 


cipe Macelloth: en la qual aa veynte y 

quatro mil. 

$ Elcapitá dela tercera quadrilla del ter- 

cero mcs, Banaras hijo de Ioiada fummo 
Sacer- 


T Era fotoe 
capitane 


a Arr.1522, 


1I. 
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Sacerdote: y en fu quadrilla veynte y qua- 
tro mil. 

6 Efe Banaias ? era valiente entre los 
treynta y fobre los treynta:y en fu quadri- 
lla eStana A mifabad fu hijo. 

7 Elquarto del quarto mes, Afscl herma- 
no de Ioab, y Zabadias fu hijo tras el: y en 
fu quadrilla vcynte y quatro mil. 

8 Elquinto del quinto mes , el principe 
Samaoth Iezerita: y en fu quadrilla veynte 

quatro mil. 

9 ElSexto del fexto mcs, Hira hijo de Ac- 
ces de Thecua , y enfu quadrilla veynte y 
quatro mil. 

10 El feptimo del feptimo mes, Helles 
Phallonita delos hijos de Ephraim, y en fu 
quadrilla veynte y quatro mil. 

iz Eloéctauo deloctauo mes Sobocai Hu- 
falita de Zahaii , y en fu quadrilla veynte y 
quatro mil. 

1i; Elnoueno del noueno mes , Abiezer 
Anathothita delos hijos de lemini, y en fu 
quadrilla veynte y quatro mil. 

15 Eldecimo del decimo mes, Marai Ne- 
thophathita de Zarahi, y en fu quadrilla 
vcynte y quatro mil. 

14 El onzeno del onzeno mes , Banaias 
Pharanothita delos hijos de Ephraim, y 
en fu quadrilla veynte y quatro mil. 

15 El dozeno del dozeno mes,Holdai Ne- 
thophathita de Gothonicl,y en fu quadri- 
lla veynte y quatro mil. 
16 4] Anfimifmo prelidian fobre los Tri 
bus de Iírael: fobre los Rubenitas el princi 
pe Eliezer hijo de Zechri:fobre los Simeo- 
nitas,Saphatias hijo de Maacha. 

17 Sobrelos Leuiras,Hafabias hijo de Ca- 
muel.Sobre los Aaronitas,Sadoc. 

18 Sobreluda , Eliu de loshermanos de 
Dauid. Sobre los de Ifachar , Amri hijo de 
Michael. 

19 Sobre los de Zabulon , Iefmaias hijo 
de Abdias. fobre los de Nephthal;, Ieri- 
moth hijo de Ozriel. 

i0 Sobreloshijos de Ephraim, Ofeas hi- 
jo de Ozaziu. Sobre el medio Tribu de Ma 
naffe,Ioel hijo de Phadaia. 

21 Sobreelotro medio Tribu de Manaf- 
fe en Galaad,laddo hijo de Zacharias. So- 
bre los de Ben-iamin , Iaziel hijo de Ab- 
ner. 

22 YfobreDan,Ezriel hijo deTeroham. 
Eltos fo» los capitanes delos Tribus de If- 
rael. 

13 Y no tomó Dauid el numero de los 
que eran de veynte años abaxo,por quanto 
lehoua auia dicho que el auia de multi- 
plicará Ifrael como las eftrellas del ciclo. 
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24 oabhijo de Saruias auia comencado 
à contar, * mas no acabó: y por efto vino la 
yra fobre [frael,y anfi el numero no fue pu- 
efto enel regiftro delas Chronicas del rey 
Dauid. 
25 € Y Azmoth hijo de Adiel tenia car- 
go delos theforos del Rey: y delos thefo- 
ros de los cápos, y delas ciudades, y delas 
aldeas y caftillos,Tonathan hijo de Ozias. 
26 Y delos quetrabajavan en la labran- 
a de las ticrras,Ezri hijo de Chelub. 
27 Y? delas viñas, Semeias Ramathitha: 
y delas cofas que pertenecian á las viñas, y 
delas bodegas,Zabdias Saphonita. 
28 Y delos oliuares y higuerales que ef- 
tauan en las campañas, Dalanan Gedcrita. y 
de los almazenes del azeyte,loas. 
29 Delas vacas que paltauá en Saron,Se- 
trai Saronita. Y delas vacas que effauan en 
los valles,Saphat hijo de Adli. 
30 Y delos camellos, Vbil Ifmaelita.Y de 
las afnas,Iadias Meronathita. 
3t Y delas ouejas,laziz Agareno. Todos 
eftos € eran principes dela hazienda del rey 
Dauid. 
32 Y Ionathan tio de Dauid era el Conful- 
tor,varon prudente y Efcriba.Y Jahiel hijo 
de Hachamoni d tenia à cargo los hijos del 
Rey. 
33 Achitophel eraconfultor del Rey : y 
Chufai Arachita craamigo del Rey. 
34  Defpues de Achitophel era lojada hi- 
jo de Banaias,y Abiathar. Y Ioab era el Ge- 
neral del exercito del Rey. 


CAPIT. XXVIII. 


D Auid manifiesta al Pueblo el confejo de Dios a- 
cerca del edificio del Templo,y le exhorta que 
ayuden enel a fu hýo Salomon. 11. Auiendo ex- 
bortado a Salomon al edificio del Templo, le da la 
traça deel,y la copia de todos los inftrumentos y va- 
fos de fu ministerio, y la materia para todo, 


5 j Iuntó Dauidà todos los principales 
de Ifrael , los principes delos tribus, 
y los principes delas quadrillas, que 
feruian al Rey: y los tribunos y centurio- 
nes , con los principes de toda la hazienda 
y poffefsion de Dauid , y fus hijos, con los 
* eunuchos,los poderofos, y todoslos va- 
lientes hombres,en Ierufalem. 
2 Yleuantandofeen pie el rey Dauid di- 
xo:Oydme hermanos mios y pueblo mio: 
fYo tenia en propofito de edificar vna 9Ca 
fa,paraque enella repofára el arca del Con- 


cierto de Iehoua, y para el eltrado delos 6 


ies de nueftro Dios; y yo auia ya apareja- 
do todas las cofas para edificar. 
3 Mas 


* Arr.21,7. 
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b Heb. fo- 
bre las &c. 


c Q.d.te- 
nian cargo 
dela &c. 


d Heb. con 
los hijos 
del Rey. 


e Loscria- 
dos priua- 
dos, 
fHeb. yo 
con mi co- 
ragon de 
edificar 
&c. 
Heb.Cafa 
de repofo 
para el Are 
ca &c. 
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6 Mas Dios me dixo: * Tu no edifica- 
3254735. rás Cafaà miNombre; porque eres hom- 
bre de guerra, y has derramadofangres. 
4 Mas eligióme Iehoua el Dios de Ifrael 
de todala cafa de mi padre paraque perpe- 
tuamente fueffe rey fobre Ifrael : porque 
de Iuda efcogió el capitan; y dela Cafa de 
Iuda,la familia de mi padre; y de los hijos 
de mipadre en mi tomó contentamiento 
para ponerme por rey fobre todo Ifrael. 
*Arm,9,7, 5. * Y de todos mis hijos, (porque Ieho- 
ua me ha dado muchos hijos,)eligió à Sa- 
lomon mi hijo, paraque el fe afsiente en el 
throno del reyno de Iehoua , fobre If- 
rael. 
6 Y dixome , Salomon tu hijo, eledi- 
ficará mi Cafà y mis patios: porqueaelte 
me he efcogido por hijo , y yo le feréa el 
por padre. 
7 Y yo confirmaré fu reyno para fiem- 
pre, fi el fuere esforçado para hazer mis 
mandamientos y mis juyzios, 4 como a- 
quefte dia. 
8 Aora pues delante de los ojos de todo 


.4 Sin falta. 
va có clprin 
cipio del 


is Ifrael,congregació de Iehoua, y en oydos 

de nueftro Dios, guardad , P y bufcad to- 
de dos los preceptos deIehoua vueltroDios, 
diofos de Paraque poffeays la buena tierra, y la de- 
Nic. xeys por heredad à vueftros hijos defpues 

de vofotros perpetuamente. 

9 YtuSalomon hijo mio, conoce àl Di- 
Es de tu padre, y firuelede coragon per- 
DAS fe&o , y de animo voluntario *porque 
non Iehoua efcudriña los coracones de todos, 


y entiende toda imaginacion de los penía 
mientos.Si tu lo bufcares,hallarlohás:mas 
fi lo dexáres , el te defechará paraliem- 
re. 
10 Mirapues aora que Iehoua te hà elegi- 
do, paraque cdifiques cafa para Sáctuario: 
esfuercate y haz. 
n «| Y Dauid dió à Salomon fu hijola 
traga del portal, y de fus cafas,y de fus def- 
penfas , y de fus falas , y de fus recama- 
cHeb.áfue ras de adentro, y dela Caía del propicia- 
ron en VO- torio. 
Hune ds 12 Anfimifmo la traga de todas las cofas 
M c:que tenia en fu voluntad, para los patios 
g. d. de las dela Cafa de Iehoua, y para todas las ca- 
offrendas, marasen derredor ; para los theforos de 
e Ot.las a Cala deDios,y para los theforos d de las 
quadrillas.. cofas fandificadas: 
f Parz les 2 Y para c los ordenes de los Sacerdotes 
visi y delos Leuitas,y para toda la obra del mi 
zer de oro, Mifterio de la Cafa de Iehoua,y para todos 
los vafos del minifterio de la Cafa de Ie- 
houa. 
14 Y dió oro porpefo f paraeloro : para 


J 20,12,16. 
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todos los vafos de cada feruicio ; y plata 

por pefo para todoslos vafos para todos 

los vafos 5 de cada feruicio. "e Eun 

15 Yoropor pefo para los candeleros de 5, qa dm 

Oro,y para fus cádilejas: por pefo el oro pa plata. 

ra cada candelero y fuscandilejas.Ite, para 

los cádeleros de plata, plata por pefo para 

cl candelero y fus diea: cenforme al 

feruicio decada candelero. 

16 Anfimifino oro por pefo para las me- 

fas dela propoficion, para cada mefa ; anfi 

mifmo plata para las mefas de plata. 

17 Item, oro puro paralos garhos, para 

los bacines , y para los ln , y para 

los icon de oro, para cada tagó por pe- 

fo:anfimifmo para los tacones de plata,por 

pefo para cada taçon. 

18 Item, para el altar del perfume, oro 

puro por pelo:anfimifmo para la imagen p Heb, que 

del carro,esá faber de los cherubines de o- xo 

ro,” que con las alas eftendidas cubrian el cubrian cl 

arca del Concierto deIehoua. arca &c. 

19 ! Todas eftas cofas por efcripto de 3 S-recebi. 

la mano de Iehoua que fué fobre mi, y me fonpalab ras 

hizo entender todaslas obras de la tra. 4Dauid. 
4. 

i Dixo mas Dauid à Salomon fu hijo: 

Confortate y esfuergate , y haz; no ayas 

temor,ni al porque el Dios leho- 

houa,mi Dios ,/era contigo:el no te dexa- 

ra,ni te defamparará, hafta que acabas to- 

da la obra del feruicio dela Cafa de Ieho- 

ua. 

2t Heaquilos ordenes de los Sacerdo- 

tes y delos Leuitas en todo el minifterio 

de la Cafa de Dios fera» contigo en toda 

la obra ; todos voluntarios , con fabidu- 

ria en todo minifterio; anfimifmolos prin 

cipes y todo el pueblo,en todos tus nego- 

cios. 


CAPIT. XXIX. 
pe ofreciendo para la fabrica del Templo 


y los vafos de fa ministerio gran quantida de 
oro y plata,exhorta á los principes à offrecer,los qua 
les tambien ofrecieron. 11. Hae gracias 
à Dios de todo, y exhorta ål Pueblo a lo mifmo y 
aviendo confirmado el Reyno à Salomon,mucre en 


Pa 


Ixo mas el rey Dauid à todo ela- 
D yuntamiento: A Salomon mi hijo 
folo hà elegido Dios:el es mocha- 
cho y tierno,y la obra es grande : porque 
aquella Cafa noes para hóbre,mas para Ic- 
houa Dios. 
2 Yo empero contodas mis fuerças he 
aparejado para la Cafa de mi D105,0ro m 
ralas 


789 E 
ra las cofas de oro, y plata para las cofas de 
plata, y metal para las de metal, y hierro 

ara las dc hierro , y madera para las de 
a O, Corne madera, y piedras? onychinas , y piedras 
jo. A preciofas,y piedras? negras, y piedras de 
cohol, diuerfas colores , y todas piedras precio- 
fas, y picdras de marmol en abundan- 
cia. 
3 Y demas dcefto, porquanto tengo mi 
conteutamiento en la Cafa de mi Dios, 
yo tengo en mitheforo particular oro y 
plata , elqual he dado parala Cafa de mi 
Dios,aliende de todas las cofas,quehe apa 
rejado para la Cafa dcl San&uario. 
4 Tres mil talentos de oro , de oro 
de Ophur , y fiete mil talentos de plata 


«€ De los afinada para cubrir las paredes € delas 


apartamien EYED 
tosdel lu- x 
ear Sancü(, $ Y oro,para las cofas de oro, y plata pa- 
a 


o. ralas de plata, y paratodala obra de ma- 
d Ofrecer. nos de los officiales. Y quien quiere oy 
Heb.héch:r d confagraráleboua. . 
meno Pa 6 Entonces los principes de las familias, 
ralehoust y los priucipes de los tribus de Ifrael , tri- 
bunos, y centuriones , conlos principes 
que tenian à cargo la obra del rey,offrecie 
ron de fu voluntad, 
7 Ydieron paraelferuicio dela Cafa de 
Dios cinco mil talentos de oro, y diez mil 
fueldos; y diez mil talétos de plata, y diez 
> mil talentos de metal, y cien mil ta 
entos de hierro. 
8 Y dió cada vno las piedras precio- 
fas conque fe halló para el theforo de 
la Cafa delehoua eiu mano de lahiel Ger- 
fonita. 
9 Yelpueblofe holgó de que ouieffen 
contribuydo de fu voluntad ; porque con 
entero coraçon offrecieron voluntariamé- 
teilehoua. 

LL 10 €] Aníimifmo el Rey Dauid fe holgó 
mucho, y bendixo à Iehoua delante de to- 
do el ayuntamiento, y dixo Dauid: Bendi- 
to feas tu,O Iehoua,Dios de Ifrael , nueltro 
padre , de figlo à fig lo. 

1 Tuya,o lehoua, es la magnificencia, y 
la fuerca, y la gloria,la victoria y el honor; 
porque todas lås cofas que eftan en los cie 
los y en la tierra Jon tuyas, Tuyo,ò lehoua, 
esel reyno, y la altura fobre todos los que 
Jon por cabeças. 
12 Las riquezas y la gloria eStán delante 
de ti, y tu feñoreasá todos : en tu ma- 
SiO TT die PR la potencia y la fortaleza, y en tu 
engrande- Mano € es la grandeza y la fuerga de to- 
cer, y para daslas cofas. 
fortifitará 1; Aora pues Dios nueftro nofotros 
todo. te confeffamos, y loamos el Nombre de.tu 
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grandeza. 

14 Porque quien foy yo, y quien es mi 

pueblo, paraque pudieffemos offrecer de 

nueftra voluntad cofas femejantes ? Por- 

que todo es tuyo , y de tumano te lo da- 

mos. 

Ij Porque nofotros eftrangeros y adue- 

nedizos fomos delante de ti, como to- 

dos nueítros padres , * y nueftros dias * sab.2,5: 
Jon como fombra fobre latierra , y f no ay fS.de nofo- 
otra efperanga. tros mif- 
16  [ehoua Dios nucftro, toda efta abun- ?os- 
dancia que auemos aparejado para edifi- 
carteCafa a tu fan&to Nombre,dc tu mano 
es,y todo es tuyo. 

17 Yofe,o Dios mio, que tu efcudriñas 
los coragones, y que 5 la re&titud te agra- 
dan: y yo conla reétitud de mi coraçon 
voluntariaméte te he offrecido todo efto: 
y aora he vifto con alegria que tu pueblo, 
que aora feha hallado aqui,te há dado libe- 
ralmente. 

18  Iehoua Dios de Abraham, de Ifaac ,. 
y de Ifrael nueftros padres , conferua per- 
petuameute efta voluntad del coraçon 
de tu pueblo , y encamina fu coragoná 
ti: 

19 Anfimifmo dà à mi hijo Salomon co- 
racon perfecto , paraque guarde tus man- 
damientos , tus teftimonios , y tus eftatu- 
tos ; y paraque haga todas las cofas , y te 
edifique la Cafa ^ para laqual yo he hecho 
el aparejo. 

20 Defpues decíto Dauid dixoà todo el 
ayuutamiento : Bendezid aoraá Ichoua 
vueftro Dios. Entonces toda la Con- 
gregacion bendixoà lehoua Dios de fus 
padres; y inclinandofe adoraron delante 
de Iehoua y del Rey. 

22 Y facrificaron victimasà Ichoua, y of- 
frecieronà Iehoua holocauftos el dia fi- 
guiente, mil bezerros, mil carneros , mil 
ouejas con fus i derramaduras. y muchos 
facrificios por todo Ifrael. 

22 Y comieron y beuieron delante de le- 
houa aquel dia con gran gozo : y dieron la 
fegunda vez la inueftidura del reyno à Sa- 
lomon hijo de Dáuid, y vngieronloà Ie- 
houapor principe, y à Sadoc por Sacer-- 
dote. 

23 YSalomonfeaffentó eneltrhono de 
Iehoua porrey enlugar de Dauid fu pa- 
dre; y fué profperado, y todo Ifrael le obe. 
deció: D boni 
24 Ytodos los principes y poderofos, ! Peronia 
y todos los hijos del rey Dauid $ dieron DI 
fus manos debaxo del rey Salomon. snenaje di 
z; Y Iehoua magnificó gandeam A rey &ca 

310- 


g Heb. las 
rectitudi- 
nes- 


h Heb.qhe 
aparejado» 


i O, libacio» 
nes- 
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Salomon en los ojos de todo Ifrael: y le dió 
gloria del reyno qual ningunrey la tuuo 
antes deel en Ifrael. 
26 *Anfi reynó Dauid hijo deIfai fobre 
todo Ifrael. 
27 Y el tiempo quereynó fobre Ifrael 
fué quarenta aos . En Hebron reynó fie- 
te años,y treynta y tres años reynó en Ie- 
ruíalem. 
28 Y murió en buena vejez harto de dias, 
de riquezas, y de gloria : y reynó enfulu- 


* 4 Re. 2,11 
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gar Salomon fu hijo. 

29 Y los hechos del Rey Dauid prime- 

ros y poftreros eflan efcriptos d en el libro d. Heb. fo- 

de las Chronicas de Samuel Veyente, y en pras de Sa. 

las Chronicas de el Propheta Nathan, y en muel &c. 

las Chronicas de Gad Veyente. anfi lucgo. 

30 Iuntamente con todo fu reyno y fu po- tLas diuer- 

tencia, y con “los tiempos que paffaron fasfortunas 
fobreel y fobre Ifrael, y fobre todos 9° e 

los reynos de las tierras. 


FIN DEL PRIMER LIBRO DE 
las cbronicas. 


El Segundo libro de las Chro- 


nicas. 


CAPITVLO T. 


Idiendo Salomon à Dios fabiduria para poder 
Pr fu pueblo , el le da fabiduria 1) 
riquezas fobre todos los reyes de la trerra. 


* Salomon hijo de 
Dauid fué confirma- 
j doenfurcyno, y le- 
houafu Dios fué con 
), el, y lo magnificó grå- 
\ demente. 

2 Y? mandó Silo- 

: < monitodolIfrael,tri- 

ene UE bunos,centuriones, y juezes, y à todos los 

fig.Hco di principes de todo Ifracl , cabeças dc fami- 
xo Salomó lias. 

Ecco 3 Y fué Salomon y có el todo el ayunta- 

miento al alto,que estaua en Gabaon; por- 
que alli eftaua el Tabernaculo del Tefti- 
monio de Dios , que auia hecho Moyfen 
fieruo de Jehoua en cl defierto. 
4 Y Dauid aviatraydo cl arca de Dios de 
Cariath-iarim àl lugar que el le auia apare- 
jado;porque elle auia tendido v»sa tienda 
en lerufalem. 

+ Exo.38,1. 5 Anfimfmo el altar de metal * que auia 
hecho Befeleel hijo de Vri, hijo de Hur, 

bEn Giba& estana b alli delante del Tabernaculo de Ie- 

c Heb. buf- houa , àlqual Salomon y el ayuntamiento 

có. € yuan à confultar. 


2 S.áfcjun- ! 
taffen para | 
Jed fe dize 


6 Yfubió Salomon alli delante de Icho- 
ua al altar de metal,que efAaua en el Taber- 
naculo del Teltimonio, y facrificó fobre cl 
mil holocauftos 

7 Yaquella noche appareció Dios à Salo 
mon, y dixole: Demanda loque quifteres que 
yote dé. 

8 Y Salomon dixo à Dios; Tu has hecho 
con Dauid mi padre grande milcricor- 
dia, y à mi me has puello por rey en lugar 
fuyo, 

9  Seapuesaora firme,ó lehoua Dios, tu 
palabra con Dauid mi padre: * porque tu 
me has pucíto porrey fobre mucho pue- 
blo,como el poluo de la tierra. 

1o *Damepuesaora fabiduria y fciencia X1. Chron 
paraque pueda f falir y entrar delante de ct 28:1. 

te pueblo: porque quien podra 5 juzgar efte Sah.y, 7. 

bl T DE fGouernar 

tu pueblo tan grande? l mes 

n YdixoDiosáSalomon: Porquito ef- g Goucr- 
to fuc en tu coraçon, que no pedifte rique- par. 
zas,haziend», ò gloria ni ^ el alma de los å 


* 1. Rey.3,9, 


h La muer- 
te quieren mal: ni pedifte? muchos dias: tede &c. 
mas pedifte parati fabiduria y fciencia, pa- PON 
ra poder juzgar mi pueblo, tobre elqual te "^^" 
hepuefto por rey: 
I; Sabiduria y fciencia te es dada,y tam- 
biente daré riquezas y hazienda y glo- 
ria , quanto nunca vuo en los reyes que 
han fido antesdeti , ni defpues de ti aurá 
tal. 

nY 


* t. Reyes 
10,18. 


€ 1. Reyes 
10,26. 


a de los 
mercade- 
ret 


b Hcb.y di- 
xo Salomó 
&c. 

c Real. 


d Heb.pre- 
pofitos fo- 
bre cllos. 
* 1, Reyes 5, 
2, 


e Heb. edi- 
fico. 


f los panes 
de la pro- 
poficion. 


g S. y para 
celebrarle 
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1; Y boluió Salomon del alto que eflaua 
en Gabaon de delante el Tabernaculo del 
Teftimonioà Ierufalem ; y rcynó fobre If- 
rael. 
14. * Yjuntó Salomon carros y gente de 
cauallo, y tuuo mil y quatrociétos carros, 
Me mil caualleros , los qualcs pufo en 
as ciudades delos carros, y con el rey en 
Ierufalem. 
1j *YpufoelRey plata y oro enTerufalé 
como picdras, y madera de cedro como 
cabrahigos que nacen en los campos cn 
abundancia. 
16 Y facauan cauallos y liencos finos de 
Egypto para Salomon : porque la compa- 
fua delos mercaderes dcl Rey comprauan 
cauallos y licngos. 
17 Yfubian, y facauan de Egypto vn ca- 
rro,por feys ciétas pieças de plata, y vn ca- 
vallo por ciento y cincuenta. y aníi los fa- 
cauá todos los reyes dclos Hetheos, y los 
reyes de Syria por mano? deellos. 


CAPIT. II 


IDEs E Salomon de comengar el edificio 
del Templo y de fi cafa, fé concierta con Hiram 
rey de Tyro,el qual le da madera y artifices. 

| X ficar Cafa àl nombre dc lehoua, y 

otra cafa € para fu rcyno. 

2 Y contó Salomon fetenta mil hombres 
quc lleuaffen cargas, y ochenta mil hombres 
que cortaffen en el monte, y tres mil y feys 
cientos d que los gouernaflen. 
3 *Y embió Salomon à Hiram rey de Ty- 
ro,diziendo : Como hczifte con Dauid mi 
padre embiandole madera de cedro , para- 
que edificaffe parafi cafa en que moraf- 
fe, 
4  Heaquiyo * tengo de edificar Caía al 
Nombre de lehoua mi Dios,para cófagrar- 
fela,para quemar perfumes aromaticos de- 
lante del, y paraf la difpoficion contina, y 
holocauftos ala mañana y à la tarde: 5 para 


Sabbados , y Nueuas lunas , y feftiuidades 
de Iehoua nueftro Dios, lo qual há de fer 


Eterminó 5 pues Salomon de edi- 


folennidad perpetuo en Ifrael. 


los Sabba- 
dos, &c. 


h Altifsi- 
mos. 


5 YlaCafaquetengo de edificar, há de 
fer grande:porque el Dios nueftro es gran- 
defobre todos los diofes. 

6 Mas quienferá tan poderofo, que le e- 
difique Caf? Los cielos, ni los cielos ^ de 
los cieloslo pucden comprehéder. Quien 
pues foy yo , paraque le edifique Cafa mas 
de para quemar perfumes delante deel? 
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7 Embiamepues aora y» hombre fabio? 
que fepaobrar en oro, y en plata, y en me- 
tal, y en hierro:en purpura,y en grana, y en 
cardeno: y que fepa efculpir figuras con los 
maeftros , que están conmigo en Iuda y en 
Icrufalem,que mi padre apercibió. 
8  Embiame tambien madera de cedro, 
de haya, y de pino del Libano: porque yo 
fe que tus lieruos ! fon mae(tros de cortar i Heb. fabé 
la madera enel Libano; y heaqui , misfier- Para cor- 
ucs yran conlos tuyos: ne 
9 Paraque me aparejen mucha maderz, 
porque la Cafa que tengo de edificar, há 
defer grande y infigne. 
10 Y heaqui para los cortadores ,los cor- 
tadorcs de la madera,tus fieruos, hé dado 
veynte mil coros de trigo f en grano, y ve- T Ho. me 
y nte mil coros de ceuada, y veynte mil ba- jado. 
tos de vino,y veynte mil batos de azeyte. 
11 Y Hiram el rey de Tyrorefpondió por- 
letras,las qualcs embió a Salomon:Porque 
Ichoua amó à fu pueblo, te há pucho por 
rey fobre ellos. 
12. Yañidio diziendo : Bendito fea Ieho- 
va el Dios de 1frael,que hizo los ciclos y la 
tierra, y que dió al rey Dauid hijo fabio, 
entendido, cuerdo, y prudente, que edifi- 
que Cafa à lehoua, y cafa para fu reyno. 
13 Yopuestcheembiado v» hombre fa- 
bio y entendido, que fue de Hiram mi pa- 
dre, 
14 Hijo devna muger de las hijas de Da, 
y fu padre fue de Tyro, el qual fabe obrar 
en oro, y plata, y metal, y hierro,en piedra 
y en madera, en purpura y cardeno , enli- 
no y en carmefi, y para cfculpir todas figu- 
ras , y inuentar todas las inuenciones que 
fele propufieren, con tus fabios, y con los 
fabios de mi feñor Dauid tu padre. 
15 Embiará pues aora mi feñor à fus fier- 
uos el trigo, y ceuada, y azeyte,y vino,que 
hà dicho, 
16 Y nofotros cortaremos enel Libano 
la madera que vuieres menelter, y traerte- 
la hemos en balfas ! por la mar hafta Ioppe, 
tula harás lleuar à lerufalem. 
17 Ycontó Salomon todos los varones 
eftrangeros , que estauan en la tierra de If- 
rael m defpues de auerlos ya contado Da- 
uidfu padre, y fueron hallados ciento y cuenta que 
cincuenta y tres mil y feys cientos. los cont 
18 Y hizo deellosfetenta mil para lleuar Dauid fa 
cargas , y ochenta mil que cortaffcn piedra padre. 
en el monte, y tres mil yfeys cientos que 
eranprefectos para hazer trabajar àl 
pueblo. 


I Heb. fo- 
bre la mar 
deIoppe. 


m Heb.def- 
pues de la 


C A- 


11, 
CAPIT. IIL 
p el Templo con todo loque le pertenece, 


Xs Rey, 6,1. Y: Comengoó Salomó à edificar la Ca- 
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fa deIehoua en Ierufalem enel mó- 
te Moria, queauia fido moftrado à 
Dauid fu padre, en el lugar que Dauid auia 
$2. $1. 24, aparejado * en la era de Ornan Iebufeo. 
18.y1.Chr. 2 Y comencó 3 edificar enel mes Se- 


2118 gundo alos dos del mes en el quarto año de 
{u reyno. 
3 Eltas fon las medidas de que Salomon fun- 
dó eledificio de la Cafa de Dios.La prime- 
ra medida fué la lógurade fefenta cobdos: 

, ylaanchurade voynte cobdos . 

aEnla fró- El portal que estana 2 enla delantera 

tera del TE- lal d Duos 

plo. de la longura era de veynte cobdos de- 
lante de la anchura dela Cafa ; fu altura 
era de ciento y veynte : y cubriola de den- 
tro de oro puro. 

b Sobre el 7. Mas la Cala mayor cubrió de madera 

V e SE haya,laqual cubrió de buen oro, y b fo- 


& cra de ta- bre ella hizo fubir palmas y cadenas. 
blazódeha 6 Y cubrió la Cala de piedras € precio- 
ya. hizo ef- fas por excellencia : y el oro era oro d de 
culpirdere Paryaim. 
alçado pal ^, Anli cubrió la Cala, vigas,poltes,fus pa 
mas y &c. d 
c Coftofas, redes y fus entradas de oro;y efculpió che 
Entienden rubines por las paredes. 
elfolado. 8  Yhizola Cafae del lugar Sanétifsimo, 
dDelosPer fu fpngura de veynte cobdos en la fronte- 
ues.vehemé r4 de la auchura de la Cafa, y fu anchura de 
Pi conjectu veynte cobdos: y cubriola de buen oro có 
c Heb. dela feys cientos talentos. 
Sanétidad 9 Y elpefo delos clauos tuno cincuenta 
delas fancti ficlos de oro . anfimifmo cubrió de oro 
dades, las falas. 
10 Yhizo dentro del lugar Sanétifsimo 
dos cherubines de hechura de niños , los 
quales cubrieron de oro. 
i Lalowgurade las alas de los Cheru- 
bines cra de vcynte cobdos : porque la 
vnaala era de cinco cobdos, laqual lle- 
gaua haftala pared dela Cafa: y la otra ala 
«de cinco cobdos ,la qual llegaua àl ala del 
otro Cherubin. 
1i Delamifmamaneralavnaala del otre 
Cherubin era de cinco cobdos , laqual lle- 
gaua hafta la pared de la Cala : y la otra ala 
era de cinco cobdos , que tocaua al ala del 
otro Cherubin. 
15; Anfílasalas deeftos Cherubines efta- 
uan eftendidas por ycyute cobdos : 
ellos eftauan en pie los roftros hazia la Ca- 
» Mat. 27, fa. 
PBordaren 14 Hizo tambien» vn.vclo de cardeno, 
ordaren . . f 
el de obra Purpura,carmefi, y lino, y hizo ' fubir en cl 


«realgada. — Cherubines. 
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15 Delante dela Cafa hizo * dos colu- er. 52, 21. 
nas de longura de treynta y cinco cob- 

dos: y el capitel que estara en la cabeça, de 

cinco cobdos. 

16 Hizo tambien $ ynas cadenas È cn el gSélistrë. 
Oratorio, y pufolas fobre los capiteles de $ 9 cor- 


olas 1 dones d ef- 
las colunas: y hizo cien granadas, las qua- Bil M 
les pufo en las cadenas. 717. 2 ds 


17 Yaffeatólacolunas delante del Tem - hEn cl Té 
plo la vnaàla mano derecha, y laotraála plo. 
yzquierda: y àla de la mano derechalla- 
mo lachin, y à la de la yzquierda,Boas. 

CARIT. E 
Prosigue: la narracion de la fabrica de los va- 


Jos y instrumentos pertenecientes al feruicio del 
Templo. 


* Hizo »» altar de metal de longu- 
] ra de veynte cobdos, y de anchura 
de otros veynte cobdos, y de altura 
de diez cobdos. 
2 Hizotambien vs mar de fundicion, el 
qual tenia diez cobdos del vnbordeal o- 
tro,redóda al derredor:fu altura era de cin- 
co cobdos, y vna ! linea de treynta cobdos 
lo ceñia al derredor. 
$ : E Tr.Rey.>, 
3 Y debaxo deel auia t ynas imagines de a onbo: 
bueyes quelo cercauã al derredor diez en lascomo ca 
cada cobdo: y auia dos ordenes de bueyes labagas. 
! fundidos en fu fundicion. | No piga- 
4 Y eftaua affentado fobre doze bue- dizos. 
yes,los tres mirauan al Septentrion , y los 
tres al Occidente, y los tres al Mediodia, 
y los tres al Oriente:y el mar eftaua puelto 
fobre ellos, y todas las traferas deellos efta 
uan à la parte de adentro. 
5 Y tenia de grueflo vn palmo , y el bor- 
de era dela hechura de vn borde de vn ca- 
liz,o de vna flor delis . Y hazia tres mil ba- 
tos. 
6 Hizotambien diez fuentes, y pufo las 
cinco à la mano derecha, y las ciuco à la yz m aa 
quierda para lavar y limpiar en ellas ™ la Je fer ma. 
obra del holocaufto:mas el mar era para la- do en Holo 
uarfelos Sacerdotes enel. cauto. 
7 Hizotambien diez candeleros de oro _, 
n fegun fu manera , los qualcs pufo en el nE TN 
Templo, siuco 3 la mano derecha, y cinco CNN. 
èla yzquierda. 
8 Item, hizo diez mefas y pufolas en el 
Templo,cinco à lamano derecha,-y cinco 
à la yzquierda. hizo anfimiímo cicn baci- 
nes de oro. 
ọ  Hizotambienel patio de los Sacerdo- 
tes, y cl grå patio, y las portadas del patio, 
y cubiió las puertas dc ellas de metal. 
i0 Y 


ELRe.7,24. 


1 O, cintas 


Exo0,25, 3 le 


| 
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10 Y affentó el mar il lado derecho 
hazia el Oriente enfrente del Medio- 
dia. 

m Hizo tambien Firam calderos y mue- 
llcs y bacines : y acabó Hiram la obra 
que hizo àl Rey Salomon para la. Cafa. de 
Dios. 
3Arr.c2P3> 12 Dos colunas 2 y los cordones, los ca- 
B ur jo, Piteles fobre las cabeças de las dos colu- 
dos cordo. M35,y dos redes para cubrir b las dos bolas 
nes. e los capitcles,que estaran fobre las cabe- 
gas delas colunas. 
13  Quatroctétas granadas en las dos re- 
dezillas,dos ordenes de granadas en cada 
redezilla,paraque cubrieffen las dos bolas 
delos capiteles,que estanan fobrelas cabe- 
gas de las colunas. 
14 Hizo tambien las bafas,fobre las qua- 
les affentó las fuentes. 
ș Vn mar, y dozc bueyes debaxo de- 
el. 
16 Y calderos , y muelles , y garfios: 
y todos fus vafos hizo Hirá fu padre àl rey 
Salomon para la Cafa de lehoua de mctal 
purifsimo. 
17 Y fundiolos el Rey enlosllanos del 
lordà en arzilla de la tierra, entre Sochoth 
y Saredatha. 
18 Y hizoSalomon todos cflos vafos en 
grande abundácia,porque no pudo fer ha- 
lado el pefo dcl metal. 
rg Anfi hizo Salomon todos los va- 
fos para la Cafa de Dios, y el altar de oro, 
y las mefas y fobre ellas los panes dela pro 
poficion. 
20 Anfimifmo los candeleros y fus can- 
dilejas de oro puro, paraque las encen- 
dielfen delante del Oratorio conforme à 
la coftumbre. 
21 Y las flores y las candilejas , y las def- 
pauiladeras de oro,de oro perfecto. 
22 Ylospfalterios , y los bacines, y los 
cucharros, y los inceníarios , de oro puro. 
Y la entrada de la Caía, y fus puertas de adé 
tro del lugar Santtifsimo, y las puertas de 
la Cafa del Templo,de oro . 


CRA 
Aoo toda la fabrica del Templo y de fù fer- 


micio Salomon afsienta el Arca conoran folemn: 
dad,y Di a 
ad,y Dios da teflemonro de fu prefencra binchendo 


* LRe.7,51 el Tem plo de vna nune, 


Ee : 4 * Acabofetodala obra que hizo Sa- 


fanctifica- lomó para laCafa delehoua:y metió 
Son Ele Salomon Clas cofas que Dauid fu pa- 
Dauid fü pa dreauia dedicado, y pufo la plata y el oro 
dre&c y todos los vafos,ea loscheloros dela Ca- 
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fa de Dios. 

2 Entonces Salomon juntó los Ancianos 
de Ifrael , y todos los principes de los tri- 
bus, las cabeças delas familias deloshijos 
de Ifrael en Ierufalem, paraque truxeffen el 
arca del Concierto de Iehoua de laCiudad 
de Dauid,que es Sion, 

Y juntaronfe al Rey todos los varones 
de Ifracl à la Solemnidad del mes Septi- 
mo. 

4 Ytodoslos Ancianos de Ifrael vinie- 
ron, y los Leuitas lleuaron el arca. 

y Ylleuaró elarca, y el Tabernaculo del 
Teltimonio,y todos los vafos del Sanétua- 
rio,que estanan en el Tabernaculo, y lleua- 
uanlos los Sacerdotes,los Leuitas. 

6 Yelrey Salomon y todo ed ayuntaniié 
to de Ifrael que fe auia congregado à el de- 
lante del arca,facrificaron ouejas y bueyes 
que porla multitudno fe pudieron contar 
ni numerar. 

7 YlosSaccrdotes metieron el arca del 
Concierto de Iehouaen fu lugar, al Ora- 
torio dela Cafa en el lugar Sanétifsimo de- 
baxo de las alas delos Cherubines. 

8 Ylos Cherubines eftendian las dos alas 
fobre el afsiento del arca, y cubriálos.clie- 
rubines por encima anfi cl arca como fus 
barras. 

9 Yhizieron falir à fuera las barras pa- 
raque fe vicffen las cabecas de las barras 
dclarca delante dcl Oratorio , mas rio fe 
vian defde fuera : y alli eftuuieron hafta 
oy. 

x Enelarca no aula fino las dos tablas 
que Moyfen auia puefto en Horeb, con las 
quales Ichoua auia hecho Alianga con los 
hijos de I(rael , quando falieron de Egyp- 
te. 

n. Y'comolos Sacerdotes falieró del. Sá- 
&uario, (porque todos los Sacerdotes que 
fe halláron, auian fido fanétificados),d no OR 
podian guardar fus vezes. P re 
ii YlosLeuitas Cantores todos „los de fus ordenes: 
Afaph, los de Heman, y los de Idithun, 
juntamente con fus hijos y fus hermanos, 

eftauan veftidos de lino fino con cimba- 

los, y píalterios, y harpas al Oriente delal- 

tar;y có ellos ciento y veynte Sacerdotes, 

que tocauan trompetas.- 

13 Ytocauanlastrompetasy cantauan có —— 

la boz todos ¿vna € como vn varon ala- e Muy asot* 
bando y confeffandoà Ichoua , quando al- des. 

gauau là boz con trompetas y cimbalos ,-y 

organos de mufica, quando alabauanàle- f Efe era: 
houa, fPorque esbueno,porque fu miferi- el rerruecas- 
cordia es para fiempre. Y la Cafa fuéllena n° o ref: 
de visa nuue, la Caía de Iehoua.. pucfta.. 

14, Y 


d Eran tarw- 


*1. Ke, 8,12, 


a Heb. fué 
con co:acó 
para edifi- 
car &c. 
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14. Ynopodianlos Sacerdotes eftar para 
miniftrar por caufa delanuue ; porque la 


gloria de lehoua auia henchido la Cafa de 
Dios. 


C APTT VI. 

Agde Salomon hecho gracias å Dios por azer- 
lo elegido paraque le edifica fe Templo , con vna 

larga oracion le ruega por todos los que con necefst- 

dad le inuocaren en aquel lugar. 


Ntonces * dixo Salomon : Iehoua 
Es dicho , que el habitará en la efcu- 
ndad. 
2 Yopuesheedificado vna Cafa de mora 
da parati , y vnahabitacion en que mores 
parafiempre. 
3 Yboluiendoel Rey fu roftro bendixo 
à toda la congregacion de Iftael , y toda la 
copgregacion de Ifrael eftaua en pie, y el 
dixo: 
4 Bendito fealehoua Dios de Ifrael, el- 
qual dixo por fu bocaa Dauid mi padre, y 
con fu mano hà cumplido, diziendo; 
5  Defde el dia que faqué mi pueblo de la 
tierra de Egypto ninguna ciudad he elegi- 
do de todos los tribus de Ifrael para edifi- 
car cafa donde eftuuicffe mi Nombre, ni he 
efcogido varon, que fuelle principe fobre 
mi pueblo Ifrael. 
6 Masàlcrufalem he elegido paraque en 
ella ché mi Nombre, y à Dauid he elegido 
paraque fuefle {obre mi pueblo Ifrac!. 
7 Y Dauid mi padre 2 tuuo en coraçon 
de edificar Cafa al Nóbre de Ichoua Dios 
de Ifracl , 
8 MasIchoua dixo à Dauid mi padre;De 
auer tenido en tu coraçon de edificar Caja 
à mi Nombre,bicn has hecho,de auer teni- 
do esto en tu coraçon: 
9 Empero tu noedificarás la Cafa , fino 
tu hijo qucfaldri de tus lomos; el edifica- 
ra Cala a mi Nombre. 
19 Y lehoua ha cumplido fu palabra, que 
dixo ; y leuantéme yo por Dauid mi padre 
y afsétéme en el throno de lfrael,como Ie- 
nouaauia dicho , y he edificado Cafa al 
Nombre de Ichoua Dios de Ifrael. 
m Yhepuefto en ella el arca en la qual ef- 
tá el Concierto de Iehoua que cócertó có 
los hijos de Ifrael. 
1; Y pufofe dclante del altar de Ichoua 
delante de toda la congregacion de Ifrael, 
y eftendió fus manos, 
i} Porque Salomon auia hecho vn pulpi- 
to de metal, y lo auia puelto en medio dcl 
patio, dclógura de cinco cobdos, y de an- 
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chura de otros cinco , y de altura de tres 
cobdos, y pufofe fobre el, y hincófe de ro- 
dillas delante de todala congregacion de 
Ifrael,y eftendiendo fus manos al cielo di- 
Xo, 
14. *[ehousDios delfrael,no ay dios fe- 
mejante à ti en el cielo nien la ticrra , que 
guardas el Concierto y la mifericordiaà 
tus fieruos,que caminan delante de ti con 
todo fu coracon: 
15 Quehas guardado a tu fieruo Dauid 
mi padre,loquele dixifte:tu lo dixifte de tu 
boca,mas có tu mano lohas cumplido, co- 
mo parece efte dia. 
16 Aora pues [ehoua Dios de Ifrael, guar- 
daà Dauid mı padre loque lehas prometi- 
do dizicndo : b No faltará de ti varon de- 
lante de mi quefe afsiente en el throno de 
Iftael ,à códicion que tus hijos guarden fu 
camino,andádo en mi Ley,como tu has an 
dado delante demi. 
17 Aora pues, ó [ehouaDios de Ifrael, 
fea firmetu palabra que dixifte àtu fieruo 
Dauid. 
18 Es verdad que Dios hà de habitar con 
el hombre en la tierra ? Heaqui, los cielos, 
ni los cielos delos ciclos te comprehendé, 
quanto menos efta Cafa, que he edifica- 
do? 
19 Mastu mirarás àla oracion de tu fier- 
uo, y à fu ruego,ò Iehoua Dios mio, para 
oyr el clamor, y la oracion conque tu fier- 
vo ora delante deti, 
20  Quetusojos eften abiertos fobre efta 
Cala de dia y de noche , fobre el lugar del 
qual dixifte, Mi Nombre fera alli. que oy- 
gas laoracion conque tu ficruo ora en ef- 
te lugar. 
21 Anfimifmo que oygas cl ruego de tu 
fieruo , y de tu pucblo Ifrael , quando orá- 
renen efte lugar, dtu oyrás defdclos cic- 
los, dcfde el lugar de tu habitacion: oy- 
gas, y perdoncs. 
22 Sialguno peccáre contra fu proximo, 
y el le pidicrejuramento haziendolo jurar, 
y el juramento viniere deláte de tu altar en 
efta Cala, 
23 Tuoyrás defde los ciclos, y haras € de- 
recho á tus ficruos pagando alimpio dan- 
dole fu camino en fu cabcga, y juftifican- 
doáljufto , dandole contormeà fu jufti- 
cia. 
24 Situpueblolfrael cayére delante de 
los encmigos por auer pcccado contra ti, 
y fi fc conuirtieren,y confeffaàren tu Nom- 
bre, y oraren,y rogaren delante de ti en cf- 
ta Cala, 
25 Tuoyrás deíde los ciclos, y pcrdo- 
narás 


$oo 


* 2, Mach. 
2,19. 


b'Heb. No 
fera corta- 
do ati yar 
&c. 


c Hcb. Y 
juzgarás à 
tus Xe 


801 pr 


narás el peccado de tu pueblo Ifrael, y bol- 
uerloshas à la tierra, q difteà ellos, y à fus 
padres. 

29 Silos ciclos fe cerráré,d no ayalluuias 
por auer peccido contrati, fi orarena ti en 
efte lugar, y cófcffaré tu Nóbre, y fe cóuir- 
tieré de fuspeccados,quádo los affligieres, 
27 Tulo oyrás en los ciclos, y perdonarás 
el peccado de tus Gieruos, y de tu pueblo Jf- 
rael, y les enfeñaras el bué camino parag an- 
den en el, y darás lluuia fobre tu ticrra, la 
qual difte por heredad à tu pueblo. 

28 * Y fi vuicre habre en la tierra,o fi vuic- 
re peftilecia : ó fi ouiere tizoncillo,o niebla 
lagarta,langofta, o pulgou: o filo cercaren 
a Heb.de fus enemigos en la tierra? de fus ciudades, 
fus puertas. à qualquiera afflcion,o enfermedad, 


+ Abaxo 
20,9. 


EI Us 19  Todaoracion, y todo ruego d qual- 

ciudades -¡e d : ; 9 7 
1 rr. 1zZi€Cre otu 

futierra — QUier hombre hiziere, O todo tu pueblo Il 


rael, o quilquiera d conociere fu alfiicro, y 
fu dolor en fu coraçon , fi eflédicre fus ma- 
nos à elta Cala, 
30  Tuoyrás defdelos ciclos,defde el lu 
gar de tu habitació, y perdonarás, y darás à 
cada vno conforme à fus caminos,auiendo 
conocido fu coracó : perQ tu folo conoces 
el coraçon de los hijos de los hombres: 
31 Para åte teman, y anden en tus cami- 
nos todos los dias q biuieren {obre la haz 
dela tierra,que tu difte a nueftros padres. 
32 Yrambienaleftrangero, queno fuere 
de tu pueblo Ifrael , d ouiere venido de le- 
xos tierras, por caufa de tu grande Nóbre, 
y de tu mano fuerte, y de tu braco cftedi. 
do,fi vinieren,y oraren en efta Cala, 
33 Tuoyrás defde los ciclos,defdela ha- 
bitacion de tu morada, y harás conforme à 
todas las cofas por las quales el eftrangero 
ouiere clamado å ti : parag todos los pue- 
blos dela tierra conozcan tu Nombre, y te 
teman como tu pueblo Ifrael; y fepan q tu 
Nombre es inuocado fobre efta Cafa que 
he edificado. 
34 Situpueblofálierei la guerra contra 
fus enemigos por el camino,que tu los em. 
biares, y oraren à ti hazia efta Ciudad, que 
tu elegifte,haziala Cafa que he edificado à 
tu Nombre, 
35 Tuoyrás defde los cielos fu oracion 
b Defend:- y fu ruego, y 5 harás fu juyzio. 
rís fu caufa, 36 Si peccaré cótra ti, * puesĝ no ay hó- 
Ft Reyes bre ĝ no peque, y teayráres contra ellos, y 
S,46- los entregáres delante defus enemipos,pa- 
M n rajlos à los tomáren , los lleuen captiuos 
cHe jg + tierra de enemigos, lexos,o cerca, E 
soragon. 37 Y ellos boluieré * enfi en la tierra dő- 
de fueren lleuados captivos, y í fe conuir- 
ueren, y oraren à ti en la tierra de fu capti- 
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uidad, y dixcren,Peccamos,auemos hecho 
iniquamente , auemos hecho impiamente, 
38 Y fe conuirtieren à ti de todo fu cora- 
gon,y de toda fu anima en la tierra de fu ca- 
ptiuidad,donde los ouieren lleuado capti- 
uos, y oráren hazia fu tierra, que tu difte à 
fus padres, hazialaCiudad,quetu elegifte, 

hazia ła Cafa, å he edificado ¿tu Nom- 
be 
39 Tuoyrás defdelos cielos,defde la mo- 
rada de tu habitació, fu oracion y fu ruego, 
d y haras fujuyzio, y perdonarás à tu pue- d Arr.ver, 
blo,que peccó contrati. o 
40 Aorapues o Dios mio,e(tén, yo te rue- 
go, abiertos tus ojos, y atentas tus orcjas à 
la oracion en efte lugar. 

O Ichoua Dios, leuantate aora € pa- *P/al.1z2 

4i * , p 
ra turcpofo , tu y el arca de tu fortaleza: O do et 
Jehoua Dios, tus Sacerdotes fean veftidos dus ERR 
de falud , y f tus mifericordiofos gozen de Jugar perpe 
bien. tuamente. 
42 lehouaDios, no hagas boluer el ro- f Tus pios. 
ftro detu Vngido: acuerdate P de las mife- q-d.los tu- 


ricordias de Dauid tu fieruo. yos. 
g Concede 
à tu Rey lo- 
CAPIT. VIL duc rd 


«dido. 


A la dedicacion del Templo y altar con e a 


Jumma folemardad y alabangas de Dios , Salo- 4 
mon defpide la multitud, y fe bueluen a fus cafas con h De las 
alegria. 11. Aparece Dros à Salomon , y declarate promeffas 
aucr oydo fu oracion prometiendole firmexa al Tem- que hezifte 
plo edificado y àl Pueblo fi permanecieren en fu obe- à Dauid, 
diencia: y amenaxandole con efbantofo affolamien- 
tofi fe apartaren della, 


x Como Salomon acabó de orar, el *2.Mach.2, 
i fuego decendió delos cielos,y con- 16. 
fumió el holocaufto,y las victimas:y 
la gloria de Ichoua hinchió la Cafa. 
2 Ynopodian entrarlos Sacerdotes en 
la Cafa de Ichoua, porgla gloria de Ichoua 
auia henchido la Cafa de Iehoua. 
3 Y como vieron todos los hijos de Ifrael 
decend rel fuego, y la gloria de lehoua,fo- 
bre la Cafa, cayeron en tierra enel folado 
fobre fus hazes , y adoráron confeffando à 
Iehoua, Que es bueno, que fu mifericordia 
es para liempre. 
4 YelReyytodo el pueblo facrificauan 
facrificios delante de lehoua. 
$ *Yfacrificoel rey Salomó en facrificio * Reyes 3, 
veynte y dos mil bueyes, y ciento y veyn- 63- 
te mil oucjas, y dedicaron la Cafa de Dios 
el Rey y todo el pueblo. 
6 Y losfacerdotes eftauan en fus orde- i Hcb. fo-. 
nes, y losLeuitas con los organos dela mu bre fus 
fica de lehoua,  auia hecho el rey Dauid guardas. 
paraconfeffar à Ichoua , Que fu mifericor- 
Ce 


. 
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diae para iempre.quando Dauid confeffa- 
ua por mano deellos . Y los Sacerdotes ta- 
fiian trompetas delante deellos, y todo If- 
rael eftaua empie. 
7 Tambien fan&ificó Salomon el medio 
del patio, que estava delante dela Cafa de 
Tehoua , por quanto guia hecho alli los ho- 
locauftos;y los feuos de los pacificos; por- 
que en el altar de metal , que Salomon auia 
hecho, no podian caber los holocauftos, y 
el Prefente;y los feuos. 
8 Entonces hizo Salomó fiefla fiete dias, 
y con el todo lírael,yna grande Congrega- 
ció, defdela entrada de Emath haftael A- 
rroyo de Egypto. 
aLevit.zz. 9 Aloétauo dia hizieron 3 conuocacion, 
4» &c, porque la dedicació del altarauian hecho 
en fiete dias, y auian celebrado la folemni- 
dad por fiete dias. 
10 Yalos veynte y tres del mes Septimo 
embió al puebloà fus eftancias alegres y 
bHeb.fo- gozofos de coraçon ? por los beneficios q 
bre el bien Tehoua auia hecho à Dauid, y à Salomon, y 
ac à fu pueblo Ifrael. l 
Fr. Reyes it x Y Salomonacabó la Cafa delehoua, 
y la cafa del rey, y todo loq € Salomo tuuo 
en voluntad de hazer en la Cafa deIehoua, 
deSalomó y €nfu cafa,fue profperado. 
parahazer, 13. Y lehouaappareció à Salomon de no- 
* Dent. 12, che,y dixole:Yo he oydo tu oracion,* y yo 
s: he elegido para mi efte lugar, por xna Ca- 
d Por lugar fa de facrificio. 
deculto: 3 Si yo cerráreloscielos,que no aya Ilu- 
uia,y fi mandárea lalangolta que confuma 
la tierra,o fi embiáre peflilencia en mi pue- 
blo, 
eQuefe 14 Y (fe humilláre mi pueblo, fobre los 
Hamamio. cuales mi nombrees inuocado,y oraren y 
De Iehoua. Fh R : Y 3 
f Procura- - bufcaren mi faz, y fe conuirtieren de fus 
ren mi ami. Caminos malos , entóces yo oyré deídelos 
Rade cielos, y perdonaré fus peccados , y fanaré 
fu tierra. 
15 Aoramisojos eftarán abiertos, y mis 
orejas atentas à la oracion en efte lugar. 
16  Anfiqueaora yo he elegido y fanctifi- 
cado cfla Cafa,paraque eflé enella mi Nó- 
bre para fiempre, y misojos y mi coraçon 
etarán ay para fiempre. 
17 Y tuffanduuieres delante de mi, co- 
mo anduuo Dauid tu padre, y hizieres to- 
das las cofas que yo te he mádado, y guar- 
dåres mis eftatutos y mis derechos, 
18  Yoconfirmaré el throno de tu reyno, 
como concerté con Dauid tu padre dizien 
g Ho.No do.E No faltará varon deti, que domine en 
ferá corta- Ifrael. 
do varon 19 Masfivofotros os boluierdes, y dexar- 
ài&:. ^ desmus ehtatutos y mis preceptos, que jo 


fe 
3 

c Heb.vino 

en coraçon 
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os hé propueflo, y fuerdes y firuierdesá 
diofes agenos,y los adorardes, 

20 Yo p arrancaré demi tierra que les 
he dado, y efta Cafa , que he fanctificado à 
mi Nombre,yo la echaré de delante de mi, 
y la pondré por prouerbio y fabula en to- 
dos los pueblos. 

21 Y elta Cafa que fue tan illufre,ferá cf- 
pátoà todo paffante,y dirá, Porque há he- 
cho anfi Iehouaà efta tierra, y a cfta Ca- 
fa? 

22 Y ferleha refpondido:Por quanto de- 
xaron à Iehoua Dios de fus padres , el qual 
los facó dela tierra de Egypto, y echaron 
mano de diofes agenos , y los adoraron y 
firuieron : por ello el hatraydo fobreellos 
todo efte mal. 


CAPIT. YLE 


FE Salomon el Reyno restaurando aleunaz 
ciudades yba Be tributarios à los que auian ques 
dado delos Chananeos. 11. lone los Leustas enel 
orden en que Dauidi/u padre los repartto para que 
minisiraffen, TIL Traefcleoro de Ophir. 


Y Acontecio que à cabo * de veynte *1.Reyes 
años d Salomon vuo edificado laCa. 9,10, 
fa de Tehoua, y fu Cafa, 
2 Edifico Salomon las ciudades,que Hi- 
ram auia dado à Salomon, y pufo en ellas à 
los hijos de Ifrael. 
3 Defpues vino h en Emath Suba, y tomo- hO, en Sue- 
la. bade E- 
4 Yedificóà Thadmor enel deferto, y p 
todas las ciudades delas municiones , que 
edifico ! enel defierto. í Otros,en 
5 Anfimifmo reedificóà Beth-oron la de Eth 
arriba, y à Bethoronla deabaxo ciudades 
fortificadas de muros,puertas y barras, 
6 ltcm,àBalaath y ¿todas las villas de 
municion,que tenia Salomon: tambien to- 
das las ciudades delos carros, y las dela 
gente de cauallo : + y todo loque Salomon +Heb.yto. 
quifo edificar en Ierufalem , y en el Liba- do dcffco 
no, y en toda la tierra de fu feñorio. de Salomó, 
7 Yiátodoel pueblo, que auia quedado 9" dd 
delos Hetheos , Amorrheos , Pherezeos, pue m 
Heueos,lebufeos,que no eran de Ifrael. j 
8 Loshijos delos que auian quedado en 
la tierra defpues deellos, àlos quales los 
hijos deIfrael no deftruyerá del todo, hi- 
zo Salomon tributarios hafta oy. 
9 Y delos hijos de Ifrael no pufo Salo- 
mon fieruos en fu obra; porque eran hom- 
bres de guerra, y fus principes, y fus capi- 
tanes, y principes de fus carros, y fu gente 
de cauallo. 

10 Y 
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10 Y tenia Salomon dozientos y cincué- 
ta principes delos gouernadores, los qua- 
les prefidian en el pueblo. 
2Heb.hizo H Y? pafsó Salomon a lahija de Pharaon 
fubir&c, dela Ciudad de Dauid à la cafa que el le a- 
uia edificado:porque dixo entre ft Mi muger 
no morará en la cafa de Dauid rey de Iíra- 
b Son luga- el,porgue 5 fon cofas fagradas por auer en- 


res fagra- trado ellas clarca de lehoua. 

n. Heb. y Entoncesoffreció Salomon holocauf- 

ancidad tos à Iehoua fobre el altar deIehoua, que 

ellas. E 2 
auia edificado delante del portal, 
1; Paraque offrecieffen cada cofa en fu 
dia conforme àl mandamiento de Moyfen, 
enlos Sabbados , Nueuas lunas, y fieftas 
tres vezes en el año,en la fiefta delos panes 
fin leuadura , en la fiefta de las Semanas, y 
en la fiefta de las cabañas. 

IL 14 €] Y conltituyó los repartimientos 


de los Sacerdotes en fus officios conforme 

àla ordenacion de Dauid fu padre:los Le- 
oHeb. por uitas € porfus ordenes, paraque alabaffen 
fus guar- y miniftrafien deláte de los Sacerdotes ca- 
ES da cofaen fu dia: y los porteros por fu or- 

den à cada puerta:porque anfi lo auia man- 

dado Dauid varon de Dios. 

15 Y nofalieron del mandamiéto del rey 

quanto alos Sacerdotes , y Leuitas , y las 

theforos,y todo negocio. 

16 Porque toda la obra de Salomon efta- 
d Defde el ua apercebida d defde el dia quela Cafa de 
diaque fe  Iehoua fue fundada hafla que fe acabó,que 


pufieron la Cafa de Ichoua fue acabada del to- 
Ios funda- A 
de 37 @ Entonces Salomon fue a Afion-ga- 
JI, — beryàAilathàlacoftadela mar enla tier- 
ra de Edom. 
18 Porque Hiram le auia embiado nauios 
por mano de fus fieruos, y marineros dief- 
tros por la mar:los quales auian ydo có los 
fieruos de Salomon en Ophir,y auiá toma- 
do de alla quatrocientos y cincuenta talen 
tos de oro, y los auian traydo al rey Salo- 
mon. 
CIAR T 1X., 
A reyna de Saba viene à vifitar à Salomon oy- 
L fu famasy leda prelntesiyelà ella. 11 E- 
difica vnthrono. IE. Recapitulafe fu gloria y 
r:iqueZas:el qual muerto fucede enel Reyno Roboam 
Ju hyo, 
* 1.Reyes La reyna de Saba * oyendo la fama 
10,1. de Salomon, vino à lerufalem para 
1- Matth. rentar à Salomon con preguntas ef- 
2241. — curas,con vn muy grande exercito,con ca- 


Luc.11,31- mellos cargados de olores, y oro en abun- 
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dancia;y piedras preciofas. Y defque vino 
à Salomon , habló con el todo loque tenia 
en fu coraçon. 

2 Y Salomon le declaró todas fus pala- 


bras: od e quedó que Salomon € ue 
no le declaraffe. E] 
de Salomó 


3 Y viendola reyna de Saba lafabiduria go, 
de Salomon , y la cafa.que auia edifica- 
do, 
4  Ylas viandas de fu mefa, y elafsiento 
de fus (ieruos, y el eftado de fus criados, y 
los veftidos deellos,fus maeftre-falas y fus 
veltidos, y fus holocauftos que facrificaua 
en la Cafa deIehoua, no quedó mas efpiri- 
tu en ella: 
5 YdixoàlRey,Verdad es loque he oy- 
do en mi tierra de tus cofas y de tu fabidu- 
ria; 
6 Mas yo nocreyalas palabras f de ellos, £ De los q 
hafta que he venido, y mis ojos han vifto, melo de- 
y heaqui que ni aun la mitad dela multitud 747 
de tu fabiduria me auia fido dicha , porque 
tu añides fobre la fama, que yo auia oy- 
do. 
7 Bienauenturados tus varones, y bien 
auenturados eltos tus fieruos,que eftan fié- 
pre delante deti, y oyen tu fabiduria. 
8 Iehoua tu Dios fea bendito, que fe ha 
agradado en ti,para ponerte fobre fu thro- 
no por rey de Iehoua tu Dios : por quanto 
tu Dios ha amadoà Ifrael , para affirmarlo 
perpetuamente, y te pufo por rey fobre 
ellos paraque hagas juyzio y julticia. 
9  Ydió àl Rey ciento y veynte talentos 
deoro, y gran copia de efpecicria , y pie- 
dras preciofas:nunca vuo tal efpecieria co- 
mo la que dió la reyna de Saba al rey Salo- 
mon. 
1o Tambien los fieruos de Hiram y los 
fieruos de Salomon,que auian traydo el o- 
ro de Ophir, truxeron madera de brafil, y 
piedras preciofas. 
u Yhizo el Rey dela madera del brafil v 
5 gradas en la Cafa de Iehoua, y en lasca- $ d 
fas reales, y harpas y pfalterios para los ci- 2s c(cale: 
tores:nunca en tierra de [uda fue vita ma- ras. 
dera femejante. 
1 YelreySalomon dió ala reyna de Sa- 
ba todo loque ella quifo y le pidio,mas de- 
lo que ella auia traydo al Rey:y ella fe bol- 
uió y fe fue a fu tierra con fus fieruos. 
14 Yelpefode oroque veniaà Salomon 
cada vn año,era feys cientos y fcfenta y fe- 
ys talentos deoro, 
34 Sinloquetrayan los mercaderes y nee 
gociantes.y tambien todos los reyes de A- 
rabia, y los principes P dela tierra trayan 
oro y plata aSalomon. 

Cc ij 


h Sus valla 
llos. 


M. Reyes 4, 25 


YI. 


15 Hizo tambien el rey Salomon dozien- 
tos paucfes de oro de martillo , que tenia 
es paues feys cictas plegas de oro de mar- 
tillo. 

16 [tem , trezientos efcudos de oro efté- 
dido, que tenia cada efcudo trezientas pie- 
fas deoro. Y pufolos el Rey enla caía del 
bofque del Libano. 

1; 4] Hizo tambien el Rey vn gran thro- 
no de marfil,y cubriolo de oro puro. 

18 Yàlthrono feys gradas, y vn eftrado 
deoroàl throno, y arrimadizos de la vna 
parte y dela otra al lugar delafsiéto , y dos 


807 


a Vnoács- leones,que eftauan acabe los arrimadizos. 


19 Auiatambié alli doze leones fobre las 
feys gradas de la vna parte y dela otra: en 
todoslos reynos nunca fue hecho otro tal. 
20 €] Toda la baxilla del rey Salomon era 
de oro , y toda labaxilla de la cafa del bof- 
quc del Libano, de oro puro.En los dias de 
Salomon la plata no era de eftima. 
21  Porquela flota del Rey yua de Thar- 
fis con los fieruos de Hirá,y cada tres años 
folià venir las naos de Tharfis,y trayá oro, 
plata,marfil,ximios y pauos. 
22 Yexcedio el rey Salomoni todos los 
reyes de latierraen riqueza y en fabidu- 
ria: 
23 Ytodos losrcyesde latierra procu- 
rauan ver el roftro de Salomon, por oyr fu 
fabiduria , que Dios auia dado en fu cora- 
on. 
za Y decftos cada vno traya fu prefente, 
valos de plata, vafos de oro, veftidos, ar- 
mas,efpecierias, cauallcs y azemilas todos 
los años.. 
* Tuuo tambien Salomon quatro mil 
cauallerizas para los cauallos y carros, y 
dozc mil caualleros, los quales pufo en las 
ciudades de los carros, y có el rey en Ieru- 
falem. 


bS.Euphra- 20 Y tuuo feñorio fobre todos los reyes 


defde cl 5 Rio hafta la tierra de los Philif- 
theos, y hafta cl termino de Egypto. 

27 Y pufo el Rey plata enlerufalem , co- 
mo piedras, y cedros comolos cabrahigos 
que nacen por las campañas cn abundan- 
cia. 

18 Sacauan tambien cauallos para Salo- 
mon de Egypto y de todas. las prouin- 
cias. 

19 Lodemas delos hechos de Salomon 
primeros y poftreros no eftá todo Efcrip- 
to en los libros de Nathan propheta, y en 
Ja prophecia de AhiasSilonita, y en las pro- 
phecias de Addo Veyente cótra leroboam 
hijo de Nabat? 

y Xreynó Salomon en Ierufalem fobre 
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todo Ifrael quarenta años. 

31 Y durmió Salomon con fus padres, y 
fepultaronlo en la Ciudad de Dauid fu pa- 
dre:y reynó en fu lugar Roboam fu hijo. 


GITTE X: 


Loses los diex, tribus contra Roboam , por- 
que figuiendo el confejo de los mancebos no quifo 
relaxar al Pueblo algo de fus tributos, antes lerefpó- 
dio duramente, 


* Roboam fue à Sichem, porque en 

Sichem fe auia jútado todo Ifrael pa- 
ra hazerlo rev. 

2 Ycomolcroboá hijo de Nabat, el qual 

eftaua en Egypto,donde auia huydo à caua 

fa del rey Salomon,lo oyó,boluió de Egy- 

pto. 

3 Y embiaron y llamaronlo. Y vino Iero- 

boam, y todo Ifrael; y hablaron à Roboam 

diziendo: 

4  Tupadreagrauó nueftro yugo , afloxa 

tu pucs aora algo dela dura feruidumbre, y 

del graue yugo conque tu padre nos apre- 

mió,y feruirtehemos. 

y Yelles dixo:Boluedà mi de aqui à tres 

dias: Y cl pucblo fe fue. 

6 Entonces el rey Roboam tomó cófejo 

conlos viejos queauian eftado delante de 

Salomon fu padre,quando biuia,y dixoles: 

Como aconfejays vofotros que reíponda 2 

cfte pucblo? 

7 Yellos le hablaron diziendo: € Si te 

ouieres humanamente con efte pueblo, y 

los agradáres, y les habláres buenas pala- 

bras, «llos te fcruiran perpetuamentc. 

8 Masel dexando cl confejo de los vie- 


* 1 Reyes 
12,1. 


c Heb. fi 

fueres en 

bien à efte 
de 


jos,que le dieró,tomó confejo con los má- 


cebos, que fe auian criado con el, y q afsi- 
ftian delante decl, 

9 Y dixoles: Queaconfejays vofotros q 
rcfpondamos à efte pucblo, d me ha habla- 
do diziendo: Aliuia algo del yugo que tu 
padre pufo fobre nofotros. 

10 Entonceslos mancebos , que fe anian 
criado con el, le hablaron diziendo : Anfi 
diras àl pueblo , que te ha hablado dizien- 
do:Tu padre agrauó nueftro yugo,tu pucs 
defcarganos . Anfi les dirás : d Lo mas mc- 


d O, El mas: 


menudo 


nudo mio es mas gruefloque los lomos de ¿edo mio 


mi padre. 

u Anfi quemi padreos cargó de graue 

yugo, y yo añidirca vucítro yugo . mi pa- 

dre os caftigó con agotes, y yo con efcor- 

piones. 

1; Vino pues leroboam y todo el pueblo 

à Roboam àl tercero dia, como el Rey les 
auia: 


es &c, 


a Hcb. cau- 


fa de Dios 


Ec, 


Œ Reyes 


12,22. 


II. 
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auia mádado diziédo , Boluedà mi de aqui 
à tres dias, 

13 Yrefpondioles el Rey afperamente, y 
dexó clrey Roboam el confejo delos vic- 
Jos, 

14 Y hablolesconformeal confejo de los 
mancebos diziendo:Mi padre agrauó vuef- 
tro yugo, y yo añidiréá vucftro yugo . Mi 
padre oscaltigó con agotes, y yo có efcor- 
piones. 

1; Y noefcuchó el Reyal pueblo:porque 
era? lavoluntad de Dios para cumplir le- 
houa fu palabra que auia hablado por Ahi- 
as Silonita 3 Jeroboam hijo de Nabat. 

16 Y viendo todo Ifrael que el Rey no lo 
auia oydo , refpondió el pueblo àl Rey di- 
ziendo : Que parte tenemos nofotros con 
Dauid, ni herencia enel hijo de Ifai ? Ifrael 
cada vno à fus eftancias. Dauid mira aora 
por tu cala.Aníi fe fue todo Ifrael à fus eftá- 
cias. 

17 Y reynó Roboam fobre los hijos de 
Ifrael, habitauà en las ciudades de Iuda. 
18 Yembióelrey Roboam à Aduram, 4 
tenia cargo de los tributos, y apedrearon- 
loloshijos de Ifrael con piedras, y murió. 
Entonceselrey Roboam fe hizo fuerte, y 
fubiendo en vn carro huyó à Ierufalem. 

19. Anfife rebelló Ifrael de la Cafa de Da- 
uid hafta oy. 


CHAPI XI: 

AU a Roboá para venir contra Ifrael, Dios 
lemáda queceffè II. Fortifica Roboam elrey- 

no de Inda anfi de edificios como de gente. 


Como vino Roboam à Ierufalé,jun- 
tó lacafa de Iuda y de Ben-¡ámin, ci- 
ento y ochenta mil hombres efcogi- 
dos de guerra para pelear contra Ifrael , y 
boluer el reyno à Roboam. 
2 *YfuepalabradeIehouaá Semeias va- 
ron de Dios diziendo: 
3 Hablaa Roboam hijo de Salomonrey 
deluda,y à todos los Yfraelitas, que 5745 en 
Iuda y en Ben-iamin,diziendoles: 
4 Anfihá dicho Ichoua:No fubays,ni pe- 
leeys contra vueítros hermanos : bueluafe 
cada vno à fu cafa,porque yo he hecho efte 
negocio. Y ellos oyeró ia palabra de Ieho- 
ua, y tornaronfe , y no fueron contra Iero- 
boam. 
5 Y habitó Roboam en Ierufalé,y cdi- 
ficó ciudades para fortificarà Iuda. 
6 YedificoaBeth lehem, y a Ethan, y 
Thecua. 
7 YiBeth-fur,y à Socho,y à Odollam. 
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8 YaGeth,yiMarefa, y à Ziph. 

9 YiAduram,ya Lachis,y à Azecha, 

10. YáSaraa,y à Aialon, y a Hebró,q eras 
en luda,y en Ben-iamin ciudades fuertes. 
u Fortificó tambien las guarniciones, y 
pufo en ellas capitanes y vituallas, vino , y 
azeyte. 

1; Yentodaslas ciudades efcudos y lan- 
gas:y fortificólas en gran manera, b y Iuda b Heb. y 

y Ben-iamin le eran fujetos. fac iel Iu- 
13 Ylos Sacerdotes y Leuitas , q lauan cay Hone 
en todo Ifrael fe juntáron à el de rodos fus "^* 
terminos. 

14. Porque losLeuitas dexauã fus exidos, 

y fus poffefsiones,y fe venian à luda, y à Ie- 

rufalem, d leroboam y fus hijos los echauá 

del minifterio deIchoua. 

15 +Y elfe hizo facerdotes paralos altos, y kr Reyes 
para los demonios, y para los bezerros que 1231. 
elauiahecho. 

16  Trasellos vinieron tambien de todos 

los tribus de Ifrael, los que auian puefto fu 

coraçon en bufcarà Iehoua Dios de Ifrael: 

y vimierófe à Ierufalem para facrificarà Ie- 

houa el Dios de fus padres. 

17 Y fortificaron el reyno de luda, y con- 
firmaronà Roboam hijo de Salomon tres 

años, porq trés años anduuieró en el cami- 

no deDauid,y de Salomon. 

18 Ytomofe Roboam por muger à Maha- , 

lath hija de lerimorh,hijo de Dauid:y à A- 
bihail hija de Eliab,hijo de Ifai, 

19 La qual le parió hijos,aleus,Somoria, 
y Zoon. 

20 Tras ellatomó à Maacha hija de Ab- 
falon:la qual le parió à Abias, Erhai,Ziza, y 
Salomith. 

2t MasRoboam amó à Maacha la hija de 
Abfalon fobre todas fus mugeres y concu- 
binas: porquc tomó diez y ocho mugeres, 
y felenta cócubinas, y engendró veynte y 
ocho hijos, y fefenta hijas. 

22 Y pufo Roboam à Abias hijo de Maa- 
cha por cabeça y principe de fus herma- 
nos,porquelo quería hazer rey. 

23 “Y hizoloinftruyr, y efparzió todos 
fus hijos por todas las tierras de Iuda y de 
Ben-iamin, y por todas las ciudades fuer- 
tes,y dioles vituallas en abundácia, y 4 pi- 
dio muchas mugeres. 


810 


cHeb.y e 
fenó, y ef- 
parzió Kc. 


d Fue dado 
à muchas 
mugeres. 


CHAPIT TS 


pS Roboá,y el Reyno de Iuda de la obe- 
diencia de Dios , fon entregados en mano de Se- 
facrey de Egypto. II. Dios modera eue la 
penitencia del Pueblo: y muerto Roboam fucede enel 


Reyno Abras fu hijo. 
Cc 


iij 


Il. 


a Hcb. les 
daré cíca- 
pamiento. 


b Heb.mi 
feruicio, y 
cl ítruicio 
de los rey- 
nos dc las 
tierras. 


c Heb.de 
los corre-- 
dores. 


* 1. Reyes 
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Como Roboam vuo confirmado el 
reyno, dexóla Ley de lehoua, y con 
el todo Ifrael. 


2 Yenelquinto año del rey Roboam fu- 
bió Sefac rey de Egypto contra Ierufalem, 
por quanto auian rebellado contra Ieho- 
ua, 

3 Conmily dozientos carros, y con fe- 
fenta mil hombres de cauallo : mas el pue- 
blo que venia con el de Egypto, no teria 
numero , de Libios , Trogloditas y Ethio- 
pes. 

4 Ytomólas ciudades fuertes de Iuda, 
y llegó hafta lerufalem. 

5 (Entonces vino Semeias propheta à 
Roboam, y alos principes de Iuda q cftauá 
ayútados enIcrufalem por caufa de Sefac, 
y dixoles: Anfi ha dicho lehoua: Vofotros 
me aueys dexado , y yo tambienos he de- 
xado en mano de Sefac. 

6 Ylos principes de Ifrael, y el Rey, fe 
humillaron, y dixeron:]ufto es Iehoua. 

7 Ycomovidolehoua, que feauian hu- 
millado , fue palabra de lehoua à Semeias 
diziendo : Hanfe humillado : no los de- 
ftruyré,antes en breue 2 los faluarc: y no fe 
derramará mi yra cótra lerufalem por ma- 
no de Sefac. 

8 Empero ferán fus fieruos: paraque fepá 
b que es ierur meà mi , o feruirà los rey- 
nos de las naciones. 

9  YfubióSefacrey de Egyptoà Ierufa- 
lem, y tomó los theloros de la Cafa de Ie- 
houa, y los theforos dela cafa del Rey, to- 
dolo !lcuó:y tomó los pauefes de oro, que 
Salomon auta hecho, 

10 Y hizo el rey Roboam en lugar de elios 
paucfes de metal, y entrególos en manos 
de los principes € de la guarda, que guar- 
daua là entrada dela cafa del Rey. 

n YquádoclRey yuaàla Cafa de Ieho- 
ua, venian los de la guarda, y trayanlos , y 
defpues los boluianà la camara de la guar- 
dà. 

12 Y comoelfehumilló,la yra de Iehoua 
fe apartó deel, parano deftruyrlo del to- 
do : y tambien en Iuda las cofis fueron 
bien. 

1 *Yfortificado Roboam, reynó en Ie- 
rufalem : y era Roboam de quarenta y vn 
años, quando comengó à reynar, y diez y 
fiete años reynó enIerufalem Ciudad que 
efcogió Ichoua , para poner en ella fu Nó- 
bre,de todas lås ciudades de todos los tri- 
bus deJíracl, y el nomhre de lu madre fue 
Naama Ammonita. 

14, Yhizolo malo, porque no apercibio 
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fu coraçon para buícar à Ichoua. 

15 Ylas colas de Roboam primeras y po- 
ftreras, no eftán efcriptas d en los libros de 
Semeias propheta,y de AddoVeyente en 
la cuéta de los linages?* Y vuo guerra per- 
petua entre Roboam y Icroboam. fco Qc 
16 Y durmió Roboa con fus padres,y fue gencalo- 
fepultado en la Ciudad de Dauid: y reynó gias. 

en fu lugar Abias fu hijo. f Heb. y 


guerras de 
Roboam y 
Icrobo-m 

todos los. 

dias. 


d Heb. en 
las palabras: 
de &c. 

e Enel rcgi- 


CACT XII 


AD el Pueblo de luda vencen en bz*alla à Te- 
roboam y à fu pueblo mas por (verga de oracion 
que de armas. 11. leroboam muere herido de 
Dios, 


Los diez y ocho años del rey lero- 
Aso reynó Abias fobre luda, 

2 Yreynótres aiios enTercofalem. 
El nombre de tu madre /«e Michaia hija de 
Vriel de Gabaa.y vuo guerra entre Abias y 
Ieroboam. 
3 *Y Abiasordenó batalla con el exerci 
to delos valerofos enla guerra quetrocié- 
tos mil hombres efcogidos : y Jeroboá or- 
denó batalla cótra el con ochocientos mil 
hombres efcogidos fuertes y velerofos. 
4 Y leuantofe Abias fobre el monte de 
Semeron , queesen los montes de Ephra- 
m dixo: Oydmelcroboam, y todo If- 
rael. 
s Nofabeys vofotros , que Iehoua Dios 
de Ifrael dió elreynoà Dauid fobre Ifrael 
perpetuamente ,à cl y à fus hijos en alian- 
ca P de fal? 
6 Y que Ieroboam hijo de Nabat fieruo 
de Salomon hijo de Dauid, fe leuantó * y 
rebelló contra fu feñor: 
7 Y que fe allegaró 3 el hombres ^ vanos, 
y hijos! de iniquidad: y pudieron mas que 
Roboam hijo de Salomó, porque Roboam 
era t moço, y tierno de coraçon, ! y no fe 
defendió dcellos. 
8 Yaoravofottos?? confültays para for- 
tificaros contra el reyno de Ichoua, que esta 
en mano de los hijos de Dauid: y foys mu- 
chos, y tencys có vofotros los bezerros de 
oro,que feroboam os hizo por diofes. 
9 *No echaftes vofotros los Sacerdo- 
tes de Iehoualos hijos de Aaron, y los Le- 
uitas , y os aueys hecho facerdotes à la 
manera delos pueblos de las tierras , que 
qualquiera venga ” à configrarfe 9 con vn 
bezerro hijo de vaca, y fiete carneros, y fea principal, á 
facerdote delos que nofon diofes? es q fca dct 
1o. Mas. à nofotrosIchouaci nuc(tto Dios, linzgc de 

y no Aaroa. 


* 1 Reyes 
15,7» 


g Perpetua, 
Num, 18.197 
* 1. Reyes 
11,26. 
h Ot.ocio- 
fos.vaga- 
bundos. 
i Hcb.de 
Belial. 
T Sin pru- 
dencia fe- 
guidor de 
moccda- 
des.y co- 
arde. 
IHeb. y to 
fe esforcó 
dclante de- 
ellos. 
m Heb, de- 
zis para &c, 
* 1, Reyes 
12,31. 
n He». à 
henchir fi: 
mano, 
o Erael ri? 
to dc la Ley 
Fxod.29.1. 
9-d. no mi- 
rays à lo 


& S. cada v- 
no de fu 
iminiíterio. 


b Num. 10, 
Qe 


eLos dele- 
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y no lo dexamos : y los facerdotes que 
miniftran à lehoua, n los hijos de Aaron, 
y los Leuitas? en la obra. 

m Los quales queman à Iehoua los holo- 
cauftos cada mañana y cada tarde,ylos per 
fumes aromaticos, y ponen los panes fobre 
la mefa limpia, y el candelero de oro có fus 
candilejas, paraque ardan cada tarde; por- 
q nofotros guardamos la obferuácia de Ie- 
houa nueftro Dios : mas vofotroslo aueys 
dexado. 

1; Yheaqui Dios esta con nofotros por 
cabeça, y los facerdotes , y las trompetas 
dellubilo $ paraque fuenen contra vofo- 
tros. O hijos de Ifrael no peleeys cotra Ie- 
houa el Dios de vueftros padres , porque 
no os lucederá bien. 

13 Y leroboam hizo vna embofcada al- 
derredor para venir à ellos por las efpal- 
das, y laembofcada eftauaà las cfpaldas de 
Iuda, y € ellos delante. 


roboam. 44 Entoncescomo miró luda,heaqui que 


d Hcb.hi- 
tió. 


1L 


tenian batalla delante y ¿las efpaldas. Y 
clamaronà lehoua, y los Sacerdotes toca- 
ron las trompetas. 

1s Ylosde ludaalgaron grita. Y como 
ellos alçıron grita, Dios d vencio à Iero- 
boam y à todo Ifrael delante de Abias y de 
Iuda. Y 

16  Yhuveron los hijos de Ifrael delante 
de Iuda, y Dios los entregó en fus ma- 
nos. 

17 Y Abias y fu pueblo hazian en ellos 
gran mortandıd,y cayeron heridos de 1f- 
rael quinientos mil hombres efcogidos. 
18  Anli fueron humillados los hijos de 
Ifrael cn aquel tiempo, y los hijos deluda 
fe tortificaron:porque eftribauan en Ieho- 
uicl Dios de fus padres. 

19 Y figuió Abias à leroboam, y tomó 
fus ciudades,à Beth cl,con fus aldeas,à Te- 
fana con fusaldeas, à Ephron con fus aidc- 
as. 

20 €] Y nuncamas leroboam tuuo fuer- 
g1enlo: ^as de Abias, y Iehoualo hirió, y 
murió. 

zt Mas Abias fe fortificó: v tomófe cator 
ze mugeres , y engendró veynte y dos hi- 
jos, y diez y fcys hijas. 

22 Lo demas delos hechos de Abias, fus 
caminos, y fus negocios, cftá efcripto en la 
hiftoria de Addo propheta. 


CAPIT XIII 


M Abias, fuced- ene! Reyno Afa fu hua p'o, 
el qual fortificaelReyna t1. Vence á Zara 
Etliope poderofifiimo con fanor de Dios. 
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* Durmió Abias con fus padres, Y FOROR 
fue fepultado cn la Ciudad de Da- p 
vid, y reynó en fu lugar AÑ fu hijo: 
en fus dias repofó la tierra diez años. 
1 Yhizo Afa lo bueno y rccto en los ojos 
de Iehoua fu Dios. 
Porque quitó los altares * delageno,y € Delos 


bos altos : quebró las imagines , y taló los diofes age- 
- nos. 
bolques. f Los luga- 


4 Y mandóa Iuda que bufcaffen à Ieho- pes del cal- 
ua el Dios de fus padres, y hizicffen la Ley to ydola- 

y los mandamientos. trico: 

$ Y quitó detodas las ciudades de Iuda 1-Rcy.15.14. 
los altos y las imagines, y eftuuo el reyno Y A>ax0 55 
quieto ? delante decl. E 
6 Yedifico ciudades fuertes en luda,por 
quanto auia paz enla tierra, y no auia gue 
rra contra el en aquellos tiempos , porque 
Tehoua le auia dado repolo. 

7 Dixopues à Iuda: Edifquemos eftas 
ciudades, y cerquemoslas de muros, tor- 
res, puertas y barras, puesque la tierra P es h Heb. efti 
nueltra, porquanto auemos bufcado i Tc- delante de 


g Enfutié- 
PO. 


houa nueltro Dios : nofotros lo auemos oso 

buícado, y el nos há dado repofo de todas lea Rd 

d Y edificaron, y fueron profpera- perturbe» 
os. 

8 Tuuo tambien Afa exercito, que traya 

efcudos y langas, trezientosmil de Iuda, y 

dozientos y ochéta mil de Ben- iamin, que 

trayan efcudos , y flechauan arcos, todos 

hombres dieftros. 

9 @ Y falió contra ellos ZaraEthiope I 


conexercito demil millares, y trezientos 
carros,y vino hafta Marefa. 
10 Mas Afa faló contrael, y ordenaron 
la batalla encl valle de Sephathà junto à 
Marefa. 
mo *Yclanó Afa à Tehoua fu Dios, y di- * 1. Sam, 
xo : lehoua no tienes tu mas conel grande, "#6. 
que conel que ninguna fuerca tienc, para 
dar ayuda. Ayudanos 6 Ieboua Dios nuef- 
tro , porque en ti eftribamos , y en tu 
Nombre venimos contra eftc exercito. O 
Ichoua tu eres nucítro Dios, no preualez- 
ca contrati el hombre. 
12 YlIehoua deshizo los Ethiopes delan- 
te de Aa, y delante de luda, y huyeron los 
Ethiopes. 
5 Y Afa, y el pueblo queconel eftaua, 
los figuió halta Gerara:y cayeron los Ethi- 
opes hafta no quedar en ellos hombre a vi- 
da :porque fucron deshechos delante de 
Iehoua y de fu cxerciro, y tomaron v» muy 
grande defpojo. 
14 Y hirieron todas las ciudades alderre- 
dor de Gerara,norque el terror de Ichoua 
era fobre ellos : y f(aqueuron rodas las ciu- 
Cc iiij 


aRenoua- 
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dades,porque auia enellas gran defpojo. 
15 Aufimifmo dieron fobre las cabañas 
delos ganados 2 truxeron muchas ouejas 
y camellos, y boluieronfe à Ierufalem. 


CAPIT. xv, 


Coe Afa de parte de Dios por fu prophe- 
ta , deftruye la idolatria y reStutuye el diuino 
culto : y haxe que el Pueblo fe confedere con Dios con 
nueño paclo,con grande folenmidad por loqual Dios 


lo profperó. 


d Fue el Efpiritu de Dios febre Azari- 
as hijo de Obed, 


2 Yfalio al encuentro à Afa,y dixo- 
le: Oydme Afa, y todo Iuda y Ben-iamin. 
Iehouae: con vofotros, fivofotros fuerdes 
con cl:y filo bufcardes,ferá hallado de vo- 
{otros ; mas fi lo dexardcs,el tambié os de. 
xara. 

3 Muchos dias ha eftado Ifrael fin verda- 
deroDios,y fin Sacerdote;y fin enfeñador, 
y fiu Ley.. 

4 Mas quando confu tribulacion fe con- 
uirtieronà Iehoua Dios de Ifrael, y lo but 
caron,el fue hallado deellos. 

$ Enaquellos tiempos no vuo paz nı pa- 
ra el que entraua,ni para el q falia,fino mu- 
chas deltruyciones fobre todos los habita- 
dores de las tierras. 

6 Ylavnagéte deftruyaà la otra:y la vna 
ciudad à la otra: porque Ieioualos cótur- 
bó con todas calamidades. 

7 Esforcaos pues vofotros;y no fe defco- 
yuuten vueftras manos: que falario ay para 
vueftra obra. 

8 YcomoAfaoyólas palabras y prophe- 
cia de Obed propheta, fue vr n y 
quito las abominaciones de toda la tierra 
de Iuda y de Ben-iamin, y de. todas las ciu- 
dades, que el auia tomado enel monte de 
Ephraim : y reparo el altar de Ichoua, que 
taua delante del portal de [choua. 

9 Y hizojuntará todo luda y Ben-iamin, 
y con ellos los eftrangeros de Ephraim, 

y de Manáffe,y de Simeon,porque muchos 

de Ifrael fe auian paffado à el, viendo å Ie- 
houa fu Dios era conel. 

10 Yfueron juntos enIerufalem enel mes 

Tercero, à los quinze años dcl reyno de 

Afai. 

u Yfacrificarona Ichoua ¿quel mifmo- 

dia,de los defpojos que auian traydo, ficte 

cientos bueyes, y fiete mil oucjas. 

1% Y 2 entraron en Concierto de que buf- 


rócl pato Cariià Iehoua cl Dios ce fus padres, de to- 
e6 Diosde do fu coracon,y de toda fu anima. 


quc c. 


1j Y que qua:quicra que no bufcaffe à Ic- 


houa el Dios de Ifrael , murieffe , grande ò 

pequeño,hombre ó muger. 

14 Yjurarona Iehouaà granboz y jubi- 

lo,i fon de trompetas, y de bozinas. 

15 Delqualjuramento todos los de Iuda 

fe alegraron:porque de todo fu coraçon lə 

jurauan , y de toda fu voluntad lo bufcauá, 

y fue hallado decllos : y Ichoua les dió re- 

pofo de todas partes. 

16 x Y auna Maachala madre del rey Afa, * 1.Reyos 

el la depufo que no fuelle feñora, porque 15,12. 

auia hecho idolo en el bofque: y Afa def- 

hizo fuidolo, y lo quemó enel arroyo de 

Cedron. 

17 Mas con todo effo b los altos no eranp 1 Reyes 

quitados de Ifrael, aunque el coraçon de 15,14. 

Ala fue perfe&o, mientras biuió. 

18 Y metió enla Cafa de Dios c loque fu c Heb. las 

padre auia dedicado,y loque el auia conía- fanctidades 

grado,plata,y oro,y vafos. dcfu put: 

19 Y no vuo guerra hafta los treynta y cin-Y 44 ua 
3 i adis. 

co años de: reyno de Afa. 


CRA 


AN Afa hecho: aliança con Ben-adad rey de: 
Syria contra Baafa rey de Ifrael, Dios por fu pro- 

pheta reprebende fu inconsrancia : mas el enojado 

contra el propheta lo encarcela, y fe buelue cruel, 

1I. Enfermando no fe buelue à Dios, fino à los medio 

cos,y muerto es enterrado gentilicamente. 


Nel'año treynta y feys del reyno de: 
Afa fubió Baafa rey de Ifrael contra 


Iuda:y edificó à Rama para no dexac 
falir ni entrarà alguno al rey Afa, rey de 
Iuda, 

2 Entoncesfacó Afa la plata y el oro de 
los theforos de laCafa de Ichoua y de la ca- 
fa real, y embió a Ben-adad rey de Syria, d. 
eftaua en Damafco,diziendo: 

3 Aliangaay entre mi y ti, y entre mi pa- 
dre y tu padre: heaqui yo tc heembiado 
plata y oro , paraque vengas y deshagas tu 
aliança , que tienes con Baafa rey de Ifrael, 
para que fe retire de mi. 

4 Yconfntió Ben-adad conel rey Afi, 
y emhió los capitanes de los excrcitos que 
tenia, à las ciudades de Ifrael : y hiricron à 
Ahion,Dau,y Abel-maim, y d las ciudades d Hcb.y to. 


fuertes de Neph. tali. d 
, . ` cerns 
5 Yoyendolo Baafa, ceffó de edificarà 52.3. de 


Rama, y dexó fu obra. Nept:li.O- 
6  Entouceselrey Afa tomó à todo ludi, t-os todos 
y llcuaron de Rama la piedra y madera, có los alholi- 
que Baahi edificaua:y con ello edificóà Ga Cs 
baa,y Mafpha. 
7 Enaqueltiempo viuo Hznani Veyéte a 

i Afa 
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Afa rey de luda, y dixole : Porqnanto has 
eftribado fobre el rey de Syria, y no eftri- 
bate en Iehoua tu Dios por effo el exerci- 


to del rey de Syria hà cfcapado de tus ma- 


nos, 

* Arr,149- 8. «LosEthiopes ylos Libes no trayan 
exercito en multitud có carros,y muy mu- 
cha gente de cauallo?mas porque tu eftri- 
bafte en Ichoua, ellos entregó en tus ma- 
nos. 

9 *Porglos ojos de Iehoua contemplan 
todala tierra, para corroborar * à los que 
tienen coracon perfecto para con el.Loca- 


* 3, Mach.o. 


5. 
*k loa,6, 38. 


M poi mente has hecho en efto,2 porá de aqui a- 
delante aurá guerra contra ti. 
10 Y Afaenojadocontra elVeynte,echó 
lo en la cafa dela carcel , por fué grande- 
b Ot.oppri mente cómouido deefto . Y b mato Afa en 
iw ; aquel tiempo algunos del pueblo. 


u «p Heaqui pues los hechos de Afa pri- 
meros y poftreros eftan efcriptos en elli- 
bro de los reyes de Iuda y de Ifrael. 

1; Yelañotreynta y nueue defu reyno 
c Heb. de enfermó Afa € delos pies para arriba, y en 
fus piesarri fu enfermedad no bufcó a lehoua, fino ¿3 


ba fu enfer- los medicos. 
medad 13 Y durmió Afa con fus padres, y murió 
el año quarenta y vno de fureyno, 
14 Y fepultaronlo en fusfepulchros q el 
auia hecho parafi, enla Ciudad de Dauid. 
15 Y pufieroalo en vna littera la qual hin 
d Rito gen Chieró de aromas y oloreshechos de obra 
tilico. ^ de boticarios, y Y hizieronle vna quema, 


vna quema muy grande. 


CAPIT. XVII. 


S Viede en el Reyno á Afa, lofaphat fu hijo pio rey, 
elqual destruye la idolatria : y embiando predi 
cadores por toda fu tierra , propaga el diuino culto: 
por loqual Dios lo hae illustre en Ju tierra, temi- 
do de fus enemigos, 


el qual preualeció contra Ifracl. 

2 Y pufoexercito en todas las ciu- 
dades fuertes de Iuda; y pufo géte de guar 
nicion en tierra de Iuda , y anfimifmo en 
las ciudades de Ephraim, que fu padre Afa 
auia tomado. 

3 YfuélehouaconIofaphat, porque an- 
duuo en los caminos de Dauid fu padre 
los primeros, y € no bufcó alos Baales, 

4 Mas bufcó al Dios de fu padre, y an- 
duuo en fus mandamientos; y no feguu las. 
obras de Ifracl. 

5 Y confirmólehoua cl reyno en fu ma- 
no,ytodoluda dió prefentes à Iofaphat: 
y tuuo riquezas, y gloria en abundancia.. 


Y a en fulugar Iofaphatfu hijo, 


e Nofué 
ydolatra, 
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6 Yffu coraçon fe enalteció en los ca- 

minos delehoua , y el quitó flos altos y f Fué de ge 
los bofques de luda.. nerofo ani- 
7 _Altercero año de fu reyno embió fus Moea re, 
principes Ben-hail,Obdias, Zacharias, Na 5:55 1. 
thanael , y Micheas,paraque enfeñaffen en g Del culto 
las ciudades de Iuda: ydolelatri- 
8 Yconellosàlos Leuitas Semcias,Na- coo 
thanias, Zabadias , y Afael y Semiramoth,, 

y lonatha, y Adonias, y Thobias, y Thob- 

adonias Leuitas, y con ellos à Elifama y à 

Joram facerdotes.. 

9 YenfeñaronenJudateniendo configo 

el libro de la Ley de lehoua.y rodearó por 

todas las ciudades de Iuda enfeñando el 

pueblo. 

10 Ycayóelpauor de lehoua fobre to- 

dos los reynos de las tierras q Stauan arre- 

dor de Iuda, queno ofaron hazer guerra 

contra Iofaphat. 

Hu  Ytrayan de los Philiftheos prefente: 

y plata de tributo à Iofaphat.Los Arabes 
tambienletruxeron ganados, fiete mil y 

fiete cientos carneros , y fiete mil y fiete 

cientos cabrones. 

1; YlIofaphath yua creciendo altamen- h Heb. an- 
te; y edificó en Iuda fortalezas y ciudades daua y cre- 
de depofitos. cia hafta en 
13 Y! tuno muchas obras enlasciuda- T E 
des de luda,y tuuo hombres de guerra, va- E. Pi ns 
lientes de fuercas en Ierufalem. ` 
14 Yeftees 3 TASA deellos t fegun las t Segun fus 
calas de fus padres. En Iuda principes de familias. 
los millares,eran el principe Ednas,y ! có el ! Tenis à fu 
«wa trezientos mil hombres valientes de “2180 te 
fuercas. zientos &ce 
15. MTrasel,Iohanan principe, y conel n Heb. iia 
dozientos y ochenta mil. mano. 

16 Tras efte,Amafías hijo de Zechri,n el n S. en Na: 
qual fe auia offrecido voluntariaméte à Ie- zareato. 
houa,y con el dozientos mil hombres va- Num. 6, 
lientes. 

17 DeBen-iamin, Eliada hóbre podero- 

lo de fuergas, y con el dozientos mil arma- 

dos de arco y efcudo. 

18 "Tras efte, lozabad, y conel ciento y 

ochenta mil apercebidos para la guerra. 

19 Eítoseran ficruos del Rey, lim los que 

el Rey auia puefto en las ciudades de guar- 

nicion, por toda Iudea. 


CAPIT. XVIII. 
pa llamado de fu fuegro Achabrey de If 


rael para yr con el à la guerra contra Kamoth de 
Galaad, confultan ambos à Micheas propheta. del 
Juceffo dela guerra ¿y Mrchpeas. contrael dicho de 
4 o o prophetas de Achab lo denuncia malo,por lo- 
qual Achab lo manda poner en la carcel 1L A- 

chab es muerto en la batalla .. 
1 Y 
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"1 Reza Y: Tuuo Iofaphat riquezas y gloria 


en abúdancia,y juntó parentefco có 
Achab. 

2 Y defpues de algenosaños , decendió à 
Achab à'Samaria , y mató Achab muchas 
ouejas y bueyes parael, y para el pueblo 4 
auia venido con el ; y perfuadiole que fue- 
e con elà Ramoth de Galaad. 

3 YdixoAchab rey de Ifraelà Iofaphat 
rey deIuda: Quieres venir cómigo à Ra- 
moth de Galaad ? y ellerefpondio:2 Co- 
mo yo,aníi tambien tu:y como tu pucblo, 
anfi tábié mi pueblo: Cótigoàla guerra. 
4 Y dixo maslofaphat al rey de Ifrael: 
Ruegote que confukes oy la palabra de 
Ichoua. 

s Entoncesclrey deIfraeljuntó quatro 
Cientos varones prophetas,y dixoles;Yre- 
mos àla guerra cótra Ramoth de Galaad, 
O repofarnoshemos?Y ellos dixeron: Sube 
que Dios los entregará en mano del Rey. 
6 Y Iofaphat dixo : Ay aun aqui algun 
ptopheta de Ichoua,paraque por cl pregü- 
témos? 

7 Yelrey dcIfrael refpódió à Iofaphat: 
Aun ay aqui vn hombre por el qual pode- 
mos preguntara Iehoua: mas yo lo abo- 
TtCZCO,porque nunca me prophetiza cofa 
buena,fi no b toda fu vida por mal. Elle es 
Micheas hijo de lemla. Y refpondió Iofa- 
phat:No hable cl Rey anfi. 

8 Entonceselrey delfrael llamó vn cu- 
nucho,y dixole:Haz veir luego à Miche- 
as hijo de lemla. 

9 Yelrey delfrael, y Iofaphat rev de Tu 
da eftauan femados cada vno cn fu thro- 
no,veftidos de fus ropas, y eltauan allenta- 
dos enla cra à la entrada dela puerta de Sa 
maria, y rodos los prophetas € propheta- 
uan delante deellos. 


a Tu fortu- 
na es mia, y 
la mia tuya. 


b H-b.to- 
dos fus dias 


<Cantaui y 
tan;an cn a- 


litanca y , " 
cul'odefus 10 Empero Sedechias hijo de Chanaana 
diofts . fe auia hecho vaos cuernos de hierro, y de- 


z1a:lehoua haidrcho anti,Có ellos acornca 
rás à los Syros hafta deftruyrlos del todo. 
nm Decfta mancra prohetauá tambien to 
dos los piophetas diziendo : Sube a Ra- 
dO,yferss morh de Galuad, y dfe protperado:porq le 
prafpcrac0 hoya la entregará en mano del Rey. 
1 Yelmentfigero, qauia ydoá llamará 
Micheas,le habló d:z1edo;Hcaqui las pala- 
bras derodos los prophetas à vna boca une 
puncian aiRcy biencs yoterucgo aora que 
to palabra fca como la de vno decllos,que 
hables bicn. 
13 Y dixo Micheas :BiueIchoua que to- 
do loque Iehoua imi D.os me dixére, cffo 
hablare.Y vino al Rey. 
14 Y«I Rcy le dixo : Micheas, yremos à 
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elear contra Ramoth de Galaad,o dexar- 
o hemos? Y el refpódió: Subid,que fercys 
profperados,que ferán entregados en vu- 
eftras manos. 
1i; YelReyledixo:Hafta quantas vezes 
te conjuraré por el Nombre de Ichoua, q 
no me hables fino la verdad? 
I6  Entóces el dixo:“Yohe vifto à todo If- e Infinuala 
rael derramado por los mótes, como oue- muerte del 
jas fin paftor:y dixo Iehoua:Eftos no tenié ed Po 
feñor:bueluafe cada vno en paz à fu cafa. cuo 
17 Y el Rey delfrael dixo a Iofaphat: No 
te aula yo dicho,que este no me prophetiza 
rà bien, fi no mal? 
18 Entoncesel dixo: Oyd pues palabra 
de lehoua: Yo he vito à Iehoua affentado 
en fu throno, y todo el exercito de los cie- 
los eflaua à fu manderccha y à fu manyz- 
quierda. 
19 Y lehouadixo:Quien f induzirá à A- f Sig. enga- 
chab rey de Ifrael , paraque fuba , y cayga ñar por bue 
en Ramoth de Galaad?Y efte deziaanfi, y ^25 razo- 
el otro dezia anfi. n 
20  Masfilió vn efpiritu, que fe pufo de- 
lante de lehoua,y dixo : Yolo induzire. Y 
Ichouale dixo,5 De que mancra? 
21 Y el dixo:Saldré, y feré efpiritu de mč- 
tiraenlabocade todos fus prophetas. Y 
lehona dixo: Induze y tambien preualece, 
Sal, y hazlo anfi. 
22 Yheaquiaoralehouahapueño efpi- h Heb. ha 
ritu de mentira en la boca de eitos tus pro- hablado fo- 
phetas:mas Iehoua b hà decretado fobre ti brc. 
mal. i Pago dela 
2; EntoncesSedechias hijo de Chanaa- iR Xe 
E D mS zl prophe 
na fe llegó ael y ! hirióà Micheas enla me t en elmú. 
xilla,y dixo : Porque camino fe aparró de do. 
mi cl efpirita deIchoua, para hablar teà ti? fCiertamd 
24 Y Micheas refpondió:f Heaquitu lo te prefto. 
veras el miímo dia quando te entrarás de moo 
camara en camara para efconderte. E e ES 
25 Entocesel rey de Ifrael dixo : Tomad e E 
à Micheas,y bolucldoà Amon el gouerna- m Heb. G 
dor dela Ciudad, y à Ioas hijo del Rey,  boluiendo 
26 Y direys:El E dicho anfi:Poncd boluicr.s 
à efle en la carcel, y *hazelde comer pá de *^ P7: 
a(flicion , y agua de anguítia haftaque yo ORBE 
buclua en paz. fü prophe- 
27 Y Micheas dixo : m Si tu boluieres en ciaitodo el 
paz,Iehoua no ha hablado por mi. Y dixo pucblo pre 
tambien: Oyd r5fo todos los pueblos. fente. 
28 €] Y cl rey de Hrael fubró, y Iofaphat tL 
rey de [uda,à Ramoth de Galaad. 
29 Y dixo el Rey de líracla lofiphat, Yo 
me disfregaré para entrar en la batalla:mas 
tu viltere tus veftidos . Y disfregofe el rey 
de Ifrael,y entró en la batalla. 
30 Elrey de Syria auia mandado ¿los ca 
pitanes 


g Heb.eng! 
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pitanes delos carros,que tenia cófigo, di- 
ziendo: No peleeys con chico ni con gran 
de, fino con folo el rey de Ifrael. 

3t Y como los capitanes de los carros 
vieron à Iofaphat,dixeró : Efte es el rey de 
I(rael: y cercaronlo para pelear : mas lofa- 
phat clamo, y ayudole Iehoua y apartólos 
Dios deel. 

32 Yviendolos capitanes delos carros, 
que no era cl rey de Ifracl , apartaronfe 
dcel. 

33 Masflechando vno el arco 2 en fu eu- 
terez,hirió al rey de Ifracl entre las juntu- 
ras y el cofeletc. Entonces cl dixo àl carre 
tero:Buelue tu mano, y facame del campo, 
porque eftoy herido. 

34 Ycrecióla batalla aquel dia: mas el 
rey de Ifrae! cítuuo en pie cn el carro en- 
frente de los Syros hafta la tarde, y murió 
à puefta del Sol. 


a Quito pu 
do.Or.abul 
to. 


CAPIT. XIX. 


Ofaphad es veprebendido de Dios por auer dado 
15 al empio Ach. b, ll. Refituye con 
gran diligencia el diuino culto y la justicia en fù 
tierra. 


Iofaphad rev de Iuda fe boluió à fu 
i cafa à Ierufalem en paz. 
2 Yfaliólealencuentro Iehu hijo 
de Hanani Veyéte,y dixo al rey Iofaphat: 
b Heb.syw A yn impio b dasayuda , y amasá los que 
rre aborrecenà Iehoua ? mas la yra de la pre- 
E fencia de Ichoua fcrá fobre t! por ello. 
3 Empero han fe hallado en t1 buenas co 
fas,pord cortafte de la tierra los bofques, 


y has apercebido tu coraçon à bufcar à 


Dios. 
4 q Y habitaua Tofaphat en Ierufalem,y 
boluia, y falia al pueblo defde Ber -fabee 
hafta el monte de Ephraim , y reduzialos à 
Iehoua el Dios de fus padres. 
cHeb. ihe 5. Y pufo en la tierra juezes en todas las 
bre,mas ¿le Ciudades fuertes de Iuda por todoslos lu- 
houa. gares. 
d Elqual 6 Ydixoá los juezes ; Mirad loque ha- 
prefide en- zeys,porque nojuzgays € en lugar de hó- 
tre vofo- bre finoen lugar de lehouad elqual esta có 
B quen vofotros en el negocio del juyzio. 
pr Seapues con vofotros el temor de le- 
x Dent. 10, 7 P 
4 houa:guardad,y hazed. Porque acerca de 
Tob, 34,19. Iehouanueftro Dios no ay iniquidad, + ni 
Aftl.10, 34. rcípcéto de perfonas , ni recebir cohecho. 
Rom.2.11, 8 Ypufotambren lofaphat en Ierufalem 
Galat.1, 6. algunos de los Leuitas , y Sacerdotes, y de 
Ephef. 6, 9. los padres de familias de Ifrael para el juy- 
Col.5,26 Y zio de Ichoua, y para las caufas: y boluie- 
1 'id.517. confe á Icrufalem.. 
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9 Y mandoles diziendo: Hareys anfi con 
temor de Jehoua,con verdad, y con cora- 
con perfecto, 

Io En qualquier caufa que viniereà vo- 
fotros de vueftros hermanos que habitan 
enfus ciudades," entre fangre y fangre,en 
treley y precepto, eftatutos o derechos, 
amoneftarloseys , ' que no pequen contra 
lehoua,porque no venga $ yrafobre vofo- 
tros y fobre vueltros hermanos. haziendo 
anli,no peccareys. 

ig^ Heaqui tambien Amarias el Gran Sa. 
cerdote : que {vrá fobre voforros en todo 
uegocio deí:houa. Y Zabadiashijo de If 
mahcl, principe de la cafa de Iuda , en to- 
dos los negocios del Rey:y losLeuitas que 
feran h los inacftros delate de vofotros.Es 
forcaos pues y hazed, que Ichoua fera con 
el bueno. 

CETT MENS 


E! rey lofaphad acometido de enemigos mas fuer 
tes que el,à faber de las Moabitas y Ammonitas, 
y Mumcos, convoca átodo fu reyno, y con ayuno y 
oracion los vence y defpoja, faliendo à la batalla 
cantando las diuinas alaba nyas , y fe Buelue å Ie- 
rujalem viclortofo y triwmphando. II. Es repre- 
bendido de Dios, por auer hecho amistad con el im- 
pio Ochoxias rey de tfrac’. 
Affadas cftas colas aconteeio que los 
P hijos de Moab y de Ammon , y con 
ellos, ¿delos Ammonitas vinieron 
contra Iofaphat à la guerra. 
2 Y vinieron, y dieronauifoà Tofaphat 
diziendo:Contra ti viene vna grande mul- 
titud de la otra parte | dela mar, y de Sy- 
ria: y heaqui ellos estan en Afafonthamar,d 
cs Engaddi. 
3 Entonces cl vuo temor:! y pufo lofa- 
phat fu roftro,para confultar à Ichoua, y hi 
zo pregonar ayunoá todo luda. 
4 Y juntaronfe los de [uda ? para conful- 
tara [ehoua:y tábié de todas las ciudades 
de Iuda vinieron parv confultar à Iehoua. 
5 Y pufofe lofaphat en pie enel avunta- 
miento de luda, y de Jerufalem en la Caía 
de Iehoua delante del patio nueuo. 
6 Y dixo: lehoua dios de nueftros padres 
no eres tu Dios en los cielos?Y te enfeño- 
reas en todos los reynos delas Gentes? 
No eftà en tu mano la fuerga y la potencia, 
que no ay quien te refifta $ 
7 Diosnueftro, noechafte tu los mora- 
dores de aquefta tierra delante de tu pue- 
blo Ifracl, y la difte ala (miente de Abra- 
ham tu amigo para fiempret. 
8  Yellos han habitado en ella, y tehán 
edificado en ella Sanétuario à tu Nombre 
diziendo:. 
g *35i 
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e Dehomi- 
cidio. o de 
otr cofa to 
cante d la 
Ley. 

f Heb. yno 
peucarán. 
g Casftigo 
de Dios. 


E Ot. prefe 
ctos, 


ìi De los Ida 
meos.abaxe 
Yer.10. 


T S. dela 
fl. Eliago 
deSodcma., 


1 Determi- 
nofe. 


m Heb. pa- 
ra bufcar 

de Ichoua. 
anfi luego, 


IT. 


* Si malviniere fobre nofotros,2 ò cu- 
chillo dejuyzo, ò peftilencia , ò hambre, 
prefentarnoshemos delante de efta Cala, y 
delante deti:porque tu Nombre,eftá en ef- 
ta Cala, y de nueftras tribulaciones clama- 
remos ati, y tunos oyrás,y faluarás. 
10  Aorapues heaqui los hijos de Ammó 
b Los Idu- y de Moab, y b el monte de Seyr, * por los 
meos, quales no quefifte que paffaffe Ifrael, quan- 
* Dest.2,9- do venian de la tierra de Egypto ; fino que 
fe apartaffen de ellos, y no los deftruyeffe, 
u  Heaqui ellos ncs dan el pago,que vic- 
nen à echarnos de tu poflefsion,quetu nos 
difteque poffeyeflemos. 
12 Dros nueftro,* no los juzgaras tu? Por- 
rás que en nofotros no ay fuerca contra tan 
contujuy- grande multitud que viene contra nofo- 
E tros; no fabemos loque hemos de hazer, 
d Eatiefpe d mas ìti fon nueftros ojos. 
ramos. — 35, Y todo Iuda eftaua delante deIehoua, 
tábié fus niños, y fus mugeres, y fus hijos. 
14 Y eftaua ili Iahaziel hijo de Zacha- 
rias, hijo de Banaias, hijo de Ichiel, hijo de 
Mathanias Leuita de los hijos de Alaph,fo- 
bre el qual vino el efpiritu de lehoua,en me 
dio del ayuntamiento. 
15 Y dixo:Oydtodo uda, y moradores, 
delerufalem y tu rey Iofaphat , Iehoua os 
dize anfi; No temays,ni ayays miedo delá- 
te deefta tan grande multitud, porque no 
es vueftra la guerra,fino de Dios. 
16 Miñanadecendireys contra cllos:he- 
aqui que clios fubirán por la cuefta de Sis, 
y hallarloseys cabe el arroyo antes del de- 
fierto de Ieruel. 
e Heb. No 17 “Y noaurá paraque vofotros peleeys 
à vofotros aora; paraos, €ltad quedos y ved la falud de 
parapclcar Tehoua con vofetros. O Iuda y Ierufalem, 
enc no temays ni ayays miedo: falid mañana 
contra ellos, que lehoua ferá con vofotros. 
18 Entonces lofaphat inclinó fus hazes à 
tierra, y anfimifmo todo Iuda, y los mora- 
dores de Ierufalem fe proftraron delante 
de lehoua, y adoraron a Iehoua. 
19 Y leuantaroufe los Leuitas de los hi- 
jos de Caath, y de los hijos de Core, para 
f Heb. con alabar à Iehoua el Dios de Ifrael f à grande 
gráde hoz y alta bor. 
en alto. “ 
20 Ycomo(Íe leuantaron por la mañana, 
falieron por el defierto de Thecua:y mien- 
tras ellos falian,lofaphat cftando en pie di- 
xo : Oydme luda, y moradores de Ierufa- 
lem;Cresdà Ichoua vueftro Dios, y fereys 
feguros : y creed à fus prophetas , y fereys 
g O, enla profperados. 
gradezaó 21 Yauco confejo conel pueblo, pufo à 
gloria de la algunos que cantaffenà lehoua,y alabaffen 
fanftidad. 5 en la hermofura de la fauctidad, mientras 


82; 
* Arr,6,23, 
a Dc cafti- 2 
go de Dios 
por gue- 
rT4. 


c No los 
ca(tigarás 
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que falia la gente armada, y dixeffen:Con- 
feffad à Iehoua, porque fu mifericordia es 
para fiempre. 
22 Y como comengaró con clamor y con 
xL , pufo Iehouaàlos hijos de Moab 

à los del mõte de Seir paraqueaffechaffen 
àloshijos de Ammon , que venian contra 
Iuda:y mataronfe los vnos à los otros, 
23 Yloshijos de Ammon y Moab fele- 
uantaron contra los del monte de Seir,pa- 
ra matarlos y deftruyrlos:y como ouieron 
acabado à los del monte de Seir, cada qual 
ayudó à fu compañero à matarfe. 
24 Y comovino ludaal atalaya del defi- 
erto,miraron por la multitud, y helos aqui 
que estaran tendidos en tierra muertos,” d 
ninguno auia efcapado. h Heb. f 
25 Y viniendo lofaphat y fu puebloà def- ^? elcapa- 
pojarlos , hallaron en ellos muchas rique- E 
zas,y cuerpos muertos, y veftidos y vafos 
preciados:los quales tomaron para fij! que 
no los podian ic dias duró el def- fa 9.5, 
pojo,porque era mucho. A zd 
26 Yàlquarto diajuntaronfe en el valle de mutti- 
1 dela bendicion;porque alli bendixeron à tud. 
Iehoua : y por eftollamaron el nombre de T Heb.de 
aquel lugar el Valle de Beraca,hafta oy. eium 
27 Ytodoludaylos deIerufalem, y Io- 
faphat! por fu cabeça, boluieron para tor- ! Porfucr 
narfeà lerufalem con gozo,porque Iehoua Pitan:ó de- 
les auia dado gozo defus enemigos. T de 
28 Y vinieron álerufalem cópfalterios, ^ ^- 
harpas y bozinas à la Cafa delehoua. 
29 Y vinoelpauor de Dios fobre todos 
los reynos delatierra,quando oyeron que 
Jehoua auia peleado contra los enemigos 
delfracl. 
3o Yelreyno delofaphat tuuo repofo, 
porq fu Dios le dió repofo de todas partes. 
31 Anfi reynó lofaphat fobre luda.de tre- 
ynta y cinco años era, quando comengó à 
reynar, y reyno veynte y cinco años en le. 
rufalem.el nombre de fu madre fue Azuba 
hija de Selachi. T i Rey 
32 Y anduuo enel camino de Afa fu padre EET la hit 
fin apartarfe decl, haziendo lo queera re&o toria de 
enlosojos de Iehoua. e 
33 Contodo eflo " los altos no eran qui- o Heb. que 
tados,que el pueblo aun no auia aparejado fue hecho 
fu coraçon àl Dios de fus padres. ii QUE 
34 Lodemas delos hechos de Iofaphat Md E 
primeros 7 poftreros heaqni eftàn efcri- menció de 
ptos "en las palabras de Iehu hijo de Ha- efte pro- 
nani, ? del qual es hecha mencion en el li- pheta. Re 
bro delos reyes de Ifrael. ycs.16.1.7. 
35 Qr Pañadas eftas cofas Iofaphat rey de b: 
luda,hizo amiftad con Ochozias rey de If. p M 
racl,cl qual P fue dado 3 impiedad: ziendo, 
36 Yhizo 


i Heb. fia 
carga. O, 
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36 Yhizoconel compañia para aparejar 
nauios, que fueffen à Tharfis. Y hizieron na 
uios en Alion-gaber. 

37 Entonces Eliezer hijo de Dodaua de 
Marofa prophetizó contraIofaphat dizien 
do : Porquanto has hecho compañia con 


Ochozias:, Ichoua deftruyra tus obras. Y 


los nauios fe quebráron, y no pudieron yc 
à Tharfis. 
CRATPI T: XXE 

Verto lofaphat fucede enel Reyno Ioram fu hi- 
Mia qual confirmado enel reyno mató a fus 
hermanos, y figuio las tmpiedades de Achab : por lo 
qual Dios lo castiga baxtendo que Idumea y Lobna 
fé le rebellen. 11. Es amenazado de parte de Dios 
per letras del Propheta Elias. * VU... Dios cumple 
Jus amenazas enel por mano de los Pbilisibeos y de- 
los Arabes, y baxiendole morir de mala enfermedad. 


Durmió Iofaphat con fus padres, y 
| fepultaronlo con fus padres en la 
Ciudad de Dauid, y reynó en fu lu- 
gar Ioram fu hijo. 
2 Eftetuuohermanos hijos de Iofaphat;à 
Azarias, Iahiel, Zacharias, Azarias, Micha- 
el,y Saphatias. Todos eftos fueron hijos de 
Iofaphat rey de Ifrael: 
3 A los quales fu padre auia dado mu- 
chos dones de oro y de plata, y cofas pre- 
ciofas , y ciudades fuertes en Iuda: mas el 
reyno auia dado à Ioram , porque el era el 
primogenito. 
*;Reys 4  * Y leuantofe Ioram contra el reyno 
8,16, de fu padre, y hizofe fuerte, y mató à cu- 
chillo à todos fus hermanos, y an(imifmo à 
algunos de los priucipes de Ifrael. 
5 Quando comengóa reynar,era de tre- 
ynta y dos años, y reynó ocho años en le- 
rufalem. 
6  Anduuoen el camino delos reyes de 
Ifrael, como hizo la cafa de Achab,porque 
tenia por muger la hija de Achab, y hizo lo 
malo en ojos de lehoua: 
*a Samp 7 * MaslIehoua no quifo deftruyr la cafa 
12. de Dauid por el Alianga que có Dauid auia 
hecho, y porá le auia dicho,que le auia de 
a Q.d. fuc- dar? lápara ael y à fus hijos perpetuaméte. 
cefsi” encl 8 Enlos dias de efte rebelló Edom para 
pos no eftar debaxo dela mano de Iuda, y pu- 
fieron rey fobre fi. 
9 Ypaísóloram con fus principes, y lleno 
configo todos fuscarros, y leuantofe de 
noche, y hirió à Edom quelo auia cercado, 
y à todoslos principes de fus carros. 
10 Contodo ello Edom rebelló para no 
eftar debaxo dela mano de Iuda hafta oy. 
Tambien rebelló en el mifmo tiempo Lob- 
b S. de Io- na parano eftar debaxo 5 de fu mano: por 
ram». quanto el aula dexado à Iehoua el Dios de 
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fus padres. 
ir. Demas de efto hizo € altos enlosmó- €Q d. Iu- 
tes de Iuda: y hizo que los moradores de £?^'** enl 
Ierufalem d cala. y “impelió à luda. B^ 
12 € Y vinieronle letras del propheta E- d Q; d. fe 
lias,q dezian anfi:Iehoua el Dios de Dauid apartaffen 
tu padre hà dicho anfi : Por quanto no has del culto 
andado enlos caminos de Iofaphat tu pa- de Iehoua 
dreni en los caminos de Afa rey de Iuda, P dd 
A e falfos 
13 Antes hasandado en el camino delos Jiofes. 
reyes de Ifrael , y has hecho quefornicaffe e Heb. rem: 
Iuda,y los moradores de Ierufalem , como puxó. q.d. 
fornicó la cafa de Achab:demas de efto has fuele vn po 
muerto à tus hermanos,la cafa de tu padre, derofo in - 
los quales eran mejores que tu, REALE 
. sy olatride 
14 Heaqui Iehoua hcrirá tu pueblo de v- 
na grande plaga, y àtus hijos, y tus muge- 
res,y toda tu hazienda: 
15 Yàticon muchas enfermedades , con 
enfermedad de tus entrañas , haftaque las 
entrañas fe tc falganà caufa de la enferme- 
dadf de cada dia. f Heb. dias 
16- €] Y defpertóIehoua contra Ioram el PC 
efpiritu de los Philiftheos, y delos Arabes, Ó 
que eftauan junto à los Ethiopes: 
1; Y fubieron contra Iuda,y corrieron la 
tierra, y faquearon toda la haziéda que ha- 
llaron en la caía del rey, y à fushijos, y à fus 
mugeres,que no le quedo hijo, fino fueloa. 
chaz el menor de fus hijos. 
18  Defpues de todo efto lehoua lo hirió 
en las entrañas de vna enfermedadincura- 
ble. 
19 $ Y acontecio que paffando vn dia tras g Heb. y 
otro , àl fin acabo de tiempo de dosaños, fuc à dias 
las entrañas fele falieron con la enferme- de dias. 
dad,y murió de mala enfermedad : y no le 
hizieron * quema los de fu pueblo,como las h Solennes 
auian hecho à fus padres. exequias. 
20 Quando comengó à reynar era de tre- Arr.16,14 
ynta y dos años, y reynó en lerufalem ocho i Murió fin 
años: y i fuefe fin dexar defi deffeo;y fepulta- 94° PE 
ronlo en la Ciudad de Dauid , masno en " p. 
e fu muer 
los fepulchros delos reyes. 
SA IZ T: XXIIT 
Verto loram,reyna en fu lugar Ochoxias fu bio 
M impio. 11. Autendo venido à vifitar à 
loram rey de Ifrael, es muerto de Iehu con Yoram. 
111. Matando Atbalia toda la fuccefiton real,loas 
bijode OchoZiasniño es efcondido por la muger del 
Pontifice lotada. 


` í Los moradores de Ierufalé + hizie- * 2.Reyes 


tc. 


ronreyà f Ochozias fu hijo menor 8,24» 


en fu lugar,porque * elexercito,que T Arr-2117. 
PD q oachaz. 


* Arr. caps 
21,17. 


auia venido conlos Arabes en campo, auia 

muerto todos los mayores, por loqual rey 

nó Ochozias hijo de Ioram rey de luda. 

2 Quando Ochozias comengó à reynar 
era 
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era de quaréta y dos años, y reynó vnafio 
enlIerufalem. El nombre de fu madre fue 
Athaliahija de Amri. 
3 Eftetambiéanduuoenlos caminos de 
la cafa de Achab,porque fu madre le acon- 
fejauaà hazer impiamente. 
4 Yhizolo malo en ojos deIehoua, co- 
mo la cafa de Achab, porque defpues dela 
muerte de fu padre ellos le aconfejaró pa- 
ra fu perdicion. 
$ Y el anduuo en los confejos deellos, 
y fué à la guerra có Iorá hijo de Achab rey 
de Ifrael contra Hazael rey de Syria à Ra- 
moth de Galaad , donde los Syros hirieró 
àloram. 
6 Yboluió para curarfeà Iezrael de las 
heridas quetenia , que le auian dado en 
Rama peleando con Hazael rey de Syria. 
Y decendió 2 Azarias hijo de Ioram rey de 
Iuda à vifitar àloráhijo de Achab en Iez- 
racl,porque alli eftaua enfermo. 
bHeb.Yde 7 b E(to empero venia de Dios, paraque 
Dios elho- Ochozias fueffe hollado viniendo à Io- 
Jlamiéto de tam, porque fiendo venido, falió con Io- 
Ochozias y z D 
para venir à ¿má encontrarfe con chu hijo de Namfi , a: 
loram  Quallehoua auia vngido paraque talaffe la 
cafa de Achab. 
cEffequurí 8 _ Y fué que chaziendo juyzio Iehu có la 
do la fenté- Cafa de Achab halló à los principes de Iu- 
era de Dios da,y à los hijos de los hermanos de Ocho- 
«n&c — ziasqueferuiana Ochozias y matolos. 
9  Ybofcandoà Ochozias, elqual fe auia 
efcondido en Samaria,tomaronlo, y truxe- 
ronlo àIehu,y mataronlo, y fepultaronlo, 
porque dixeron : Es hijo de lofaphat, cl 
qual bufcó a Jehoua de todo fu coraçon. Y 
la cafa de Ochozias no tenia fuergas para 
poder retener el reyao. 

JL 1o 4 Entóces»* Athalia madre de Ocho 
*2.Re.11,1. Zias viendo que fu hijo cra muerto, leuan- 
oc. tofe y d deítruyó toda lafimiente real en 
d Mató to- la cafa de Iuda; 
dos los hi- Y Jofabeth hija del rey tomó à Ioas hi- 
jos del rey. jo de Ochozias,y hurtólo de entre los hi- 

jos del rey, que matauan, y guardolo a el 
c Cierto lu y afuama enla camara de los lechos, y 
gar en elTé anfi lo efcondió Iofabeth hija del re y lora, 
plo, (muger de loiada cl Sacerdote, porá ella 

era hermana de Ochozias,) de delante de 

Athalia,y nolo mataron, 
fCblafami12 Y cítuuo f con ellos cfcondido en la 
liadelSámo Cafa de Dios feys años. Y Athalia reyna- 
Sacerdote. ua en la tierra. 


il. 


a Ochozias 


CAPIT. X XIII. 
je de fietc atos cs moStrado ål pucblo de Iuda y 
yngulo por Rey, ) Athalia muerta. 1I. Iosa- 
da fumo Sacerdote haze al Pueblo que renuene el 
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Paclo juntamente con el Rey depermanecer en la 
obediencia de Dios:loqual hecho,laidolatria es def- 
¿ruyda, y el dimno cultoreStieuydo. 


| N | Asl feptimo año,» Ioiada fe ani- "Re 
mó, y tomó configo en aliangalos 
centuriones,3 Azarias hijo d Ie- 

rohá,y à Ifmahel hijo de Iohanan,y à Aza- 

rias hijo de Obed ,;y Maafias hjo de Ada- 

jas, y Elifaphathijo de Zechri : 

2 Los quales rodeando por Iuda junta- 

ró los Leuitas de todas las ciudades de Iu- 

da,y los principes.de las familias de Ifrael, 

y vinieron à Ierufalem. 

3 Y todala multitud hizo aliança con el 

Rey en la Cafa de Dios, y $ el les dixo:He- gS.el Sámo 

aqui el hijo del Rey,elqual reynará, como facerdote. 

lehoualo ha dicho delos hijos de Dauid. 

4  Loqueaueys dehazer, es que la terce- 

ra parte de vofotros,los que entran el Sab- 

bado,h estaran. por porteros con los Sacer- h Guardi- 

dotes y los Leuitas. rán la puer- 

5 Ylaotratercera parte, à la cafa del rey **- 

y laotra tercera parte, ¿la puerta i delci- Td 

miento: y todo el pueblo estará en los pa- ` d 

tios de la Cafa de Iehoua. 

6 Y ninguno entre en la Cafa de Iehoua, 

fi no los Sacerdotes y los Leuitas que fir- T fon dedi- 

uen eftos entraran,porque fon t fanctos, y cados, o có 

todo el pueblo ! hara la guarda de Iehoua, Pgrados pa 

7 YlosLeuitas cercaranál Rey de todas dou M 

partes, y cada vno tendrá fus armas en la Heb. ai 

mano; y qualquiera que entráre en la Ca- dad cios, 

famuera: y eltareys con el Rey quado en- 1 Hcb. guar 

tráre y quando faliere. darín la. 

8 YlosLeuitas y todo Iuda lo hizicron £uarda de 

todo como lo auia mandado el Sacerdo- ““* 

telIoiada; y tomó cada vnolos fuyos , los 

que entrauan el Sabbado , y los quefa- 

lian el Sabbado:porque el Sacerdote lo1a-m S. de la 

da no dió licencia à m las compañias. guarda fe 

9 Dió tambiéel Sacerdote Ioiada à los 1777 dal 

centuriones las lanças paucfes,y efcudos, ^ ^ 

que auian fido del rey Dauid , que eStanan 

en la Cafa de Dios. 

10 Ypufoenordenitodo el pueblo, te- 

niendo cada vno fu efpada en la mano,def- 

de elrincon derecho del Templo hafla el 

yzquierdoàl altar” y a la Cafa en derre- 

dor del Rcy de todas partes. 

u Entonces facaron àl hijo del Rey, y ? El lugar 

pufieronlela corona y ? el teftimonio, y R 
hizieronlo rey;y loiada ds hijos lo vn- m B T ro 
F Bua . y. 

gieron diziendo : Biua el Rey. 


J2 Y como Athaliaoyo el eftruendo del 


ueblo que corria, y de los que bendezian 
al Rey,vino al pucbloà la Cala dc Ichoua. 
13 Y mirando ? vidoàl Rey que eftaua 
iuatoà fu colunaà la entrada, y los princi- 


pes 


p Heb.he- q 
aqui cl rcy 
cs 
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€ Cantar 
pfalmos, 


Il. 


b Heb. las 
prefcéturas 
q.d. difpufo 
los cargos 
principales, 
como lue. 

go declara. 
€ Heb. por 
las manos 


de Dauid, 


d Heb.inin 
guna cofa. 
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pes y los trompetas junto al Rey, y que to 
do el pueblo de la tierra hazia alegrias, y 
fonauan bozinas , y cantauá con inftrumé- 
tos de muficalos que fabian ? alabar: En- 
tóces Athalia rompió (us veftidos, y dixo: 
Conjuracion, Conjuracion: 

14 Y facando el Pontifice Ioiadalos cë- 
turiones y capitanes del exercito,dixoles: 
Sacalda de dentro del cercado : y el que la 
figuiere, muera à cuchillo. porque el Sa- 
cerdote auia mandado, que nola mataffen 
en la Cafa dc Iehoua.. 

15 Y ellospufieronlas manos en ella, y 
ella fe entró enla entrada de la puerta de 
los cauallos dela cafa del rey, y alli la ma- 
taron. 

16 €] Y loiada hizoalianga entre fiy to- 
doel pueblo y el Rey, que feriá pueblo de 
Iehoua. 

37 Defpues decfto entró todo el pueblo 
en el templo de Baal, y derribaronlo, y tá- 
bien fus altares:y quebraron fusimagines. 
Y anfimifmo mataron delante de los alta- 
res à Mathan facerdote de Baal. 

18 Defpues deefto Ioiada ordeno 5 los 
officios en la Cafa deIehoua debaxo dela 
mano de los Sacerdotes y de los.Leuitas, 
como Dauid los auia diftribuydo en la Ca- 
fa delehoua, para offrecer los holocauftos 
à lehoua, como eflà efcripto enla Ley de 
Moyfen,con gozo y cantares, * conforme 
àlaordenacion de Dauid. 

19  Pufotambien porteros à las puertas 
de la Cafa de lehoua,paraque d por ningu- 
na via entraffe ningun immundo. 

20 Tomó defpues los centuriones, y los 
principales, y los q gouernauá el pueblo, y 
à todo el pueblo de la tiesra, y lleuo àl Rey 
de la Caía deIehoua;y viniédo hafta el me- 
diode la puerta mayor de la cafa del rey, af 
fentaró al Rey fobre el throno del reyno. 
21 Y.todo el pueblo dela tierra hizo ale- 
grasy la Ciudad eftuuo quieta: y à Atha- 
13 mataron a cuchillo . 


CAPIT XXIIil. 


Oss pio durante la vida del pio Pontifice loiada, 
! prm las ruynas del Templo. 11, Muerto 
loiada fe acuesta dla ydolatria por perfuafion de 
los principes, y haxe apedrear à Zacharias prophe- 
sa buo de loiada,porque predicana contra ella , 
111,  Dioslo entrega en mano de los Syros, muer 
to por confpiracion e los fuyos fecede en el Reyno 


Amalias fu bue . 
mencó ¿reynar, y quarenta años 


D reynó en lerufalem..El nombre de 


fu madre fué Sebia de Berfabee. 


E fiete años era loas,* quando co- 
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2 Yhizoloas*lo recto enlos ojos deIe- c Log Dios 
houa todos los dias de Ioiada elSacerdote.. enfeñaler 

3 Ytomole Joiada dos mugeres, yen- eo por 
gendró hijos y hijas. E Ede 
4  Defípues deefto acontecio que loas 

tuuo voluntad de repararla Cafa de Icho- 

ua. 

s Yjuntólos Sacerdotes y los Leuitas, 

y dixoles:Salid por las ciudades de Iuda: y 

juntad dinero de todo Iírael;paraque cada 

año fea reparadala Cafa.de vucftro Dios, y 

volotros poned diligencia en el negocio. 

mas losLeuitas no pufieron diligencia. 

6 Por loqual el Rey llamó àíoiadaf elf El Sámo- 
principal, y dixole :Porque no has procu- Sacerdote. 
rado que los Leuitas traygan de Iuda y de 

Ierufalem àl Tabernaculo del Teftimonio 

la offrenda que censiitwyo Moyfen fieruo de 

Iehoua y la Congregacion de lfracl? 

7 Pordla impia Athalia , y fus hijos auiá 

ae rd la Cafa de Dios,y demas decfto E 
todas $ las cofas que auian fido confagra- p Ms 
das para-la Cafade Iehoua auian gaftado ciones de 
en los idolos. la Cade 
8 PY mandó el Rey,que hizieffen vna ar- Jehova &e. 
ca, la qual pufieron fueraala puerta de la h Heb.Y di 
Caía de Iehoua. xo el Rcy,y 
9 Y hizieronpregonaren Tuda y en Ie- hizicrÓ &ce 
rufalem , que truxeffenà Iehouala offren- 
da,» que Moyfen fieruo de Dios awia consti 
tuydo à Ifrael en el defierto. 

10 Yrodoslos principes y todo el pue- 
plo fe e] truxeron, y echaron en 
elarca,haíta que la hinchieron. 

s Y como venia el tiempo para lleuar el 
arca al magiftrado del Rey por mano de 
los Leuitas , quando vian que auia mucho 
dinero,venia! el efcriba del Rey, y el que 
eltaua pucfto porel Summo Sacerdote, y 
leuauan elarca,y vaziauanla , y boluianla 
à fu lugar; y anfi lo hazian cada dia, y cogiá 
mucho dinero, 

12 El qual dauael Rey y Ioiadailos que 
haziála obra del feruiciode la Cafa de le- 
houa,y cogieron canteros y officiales que 
reparaffen la Cafa delehoua, y herreros, y 
metaleros para reparar la Cafa de Ichoua. 
1; Ylos officiales haziá la obra, y por fus 
manos fué reparada la obra; y reftituye- 
ron la Cafa de Dios en fu difpofició, y for- 
tificaronla. 

14 Ycomoasiiacabado,trayanloq que 
daua dcl dinero il Rey y à Ioiada : y hazia 
deel vafos para la Cafa de lohoua,vaíos de 
feruicio, morteros, cucharros , vaíos de 
oro y de plata ; y facrificauan holocauftos 
continamente en la Cafa de lehoua todos 
los dias de Io1ada.. 


K Ex0.30,12 


iElfecreta- 
rio. 


T Heb. fi- 
bio medici- 
na àla obra 


1; Mas 


831 Dt DE LAS 


15 MasIoiadaenuejeció, y murió harto 
de dias;quando murio,era de ciento y tre- 
ynta años. 
16  Yfepultaronlo enla Ciudad de Da- 
uid con los reyes; porquanto auia hecho 
it bien con Ifrael,y con Dios, y con fu Cafa. 
T TN 17 Muerto Ioiada vinieron los prin- 
n ET cipes de Iuda, y 3 adoraron àl Rey , y el 
titució dela Rey 5 los oyó. 
idolatria:de 18 Y defampararon la Cafa de Iehoua el 
¿auiá efta- Dios de fus padres, y firuieron à los bof- 
do violenta ques y à las imagines efculpidas , y la yra 


dos por la uz 
ihren ic [obre Iuda y Ierufalé por efe fu pec 
del bué pal : A 

hus eds 19 Y embioles prophetas, quelos redu- 


bAcordó xeffenàlehoua,los quales € les protefta-. 


con ellos.  ronzmas ellos nolosefcucharon. 
e Como ef- 29 Y el Efpiritude Dios enuiftió a Za- 
Fea charias hijo de Ioiada Sacerdote el qual 
"re " d e(tando fobre el pueblo les dixo : Anfi 
d Defde tu- ha dicho Dios. Porque quebrantays los 
garalto 4 mandamientos deIehoua ? No os vendrá 
todosto bien deello : porque por auer dexado a Ie- 
vieflen y P" houa,el tambien os dexara. 
deffenoy ,, Mas ellos hizieron confpiracion con- 
tra el, y cubrieronlo de piedras por man- 
dado del Rey, en el patio dela Cafa deIe- 
*Matt. 23 houa, . 
"77 22 Ynotuuo memoria el rey Ioas de la 
DN demz- mifericordia q fu padre loiada auia hecho 
de,oven- CÓ el; * mas matole fu hijo,el qual murien- 
gue. do dixo : Iehoua lo vea,“ y lo requiera . 
III. 2; eAlabuelta del año fubió contra el 
el exercito de Syria, y vinieron en Iuda y 
enleruíalem : y deftruyeron en el pueblo 
à todos los principales del, y embiaronto- 
dos fus defpojos al rey de Damafco. 
24 Porque aunque el exercito de Syria 
auia venido con poca gente, lehoua les en- 
trego en fus manos vn exercito en grande 
multitud,porquanto auian dexado a Ieho- 
f Los Syros à el Dios de fus padres: f y có Ioas hizie- 
puficron le ron juyzios. 
yesiloas, 25 Y yendofe deel los Syros dexaronlo en 
como lue- muchas enfermedades, y confpiraron con- 
go declara cra el fus fieruos à caufa 5 de las fangres 
iba de los hijos de Ioiada el Sacerdote; y hi- 
&c. rieronlo en fu cama, y murió; y fepulta- 
rólo en la Ciudad de Dauid: mas nolo fe- 
pultaron en los fepulchros de los reyes. 
26 Losqueconfpiraron contra el fueró 
Zabad hijo deSemaath Ammonita, y Io- 
zabad hijo de Semarith Moabita. 
27 Defushujos, y dela multiplicacion q 
hizo de las rentas , y de la fundacion de 
la Caf de Dios, heaqui todo efta efcripto 
en la hiftoria del libro de los reyes. Y rey - 
nó en {u lugar Amafias fu hijo. 
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CAPIT. XXV. 


Mafias muertos los que mataró å fu padre, ven» 
A. losldumeos . 11. Adora los diofes de 
los Idumeos que el mifino auia tomado en la gue- 
rra ; y amonestado de Dios por vn propheta , no É 
conmerte, TLI — Dios lo entrega en manos del 
Rey de Ifrael , y àl fin muere por confpiracion de los 


Juyos. 


E veynte y cinco años era Amalias 
D quàdo comengó à reynar,y veyn- 

te y nueue años reynó en lerufa- 
lem.el nombre de fu madre fue Ioiadam de 
Ierufalem. 
2 Eftehizoh lo re&o enlosojos de Ie- PATT 24. 
houa,aunque no de perte&o coracon. 
3 Porque defque tué contro en el 
reyno,m.tó à fus fieruos, los q auià muer- 
to àl rey fu padre. 
4 Masnomatóiloshijos deellos, fegá 
que eftá efcripto en la Ley en el libro de 
Moyfen , donde lehoua mandó diziendo: 
* No moriran los padres por los hijos, ni * Deut.14, 
los hijos por los padres,mas cada vno mo- 16. 
rirà porfu peccado. RT 
5 YjütóAmafiasáluda, y pufolosi por ; in iM 
las farailias, por los tribunos y centurio- f; de padres 
nes por todo [uda y Benia- min: y tomo- &c, 
los por lifta à todos los de veynte años arri- 
ba: y fueronhallados en ellos trezientos 
mil efcogidos para falirá la guerra,que te- 
nian langa y efcudo. 
6 Y de Ifrael tomóifueldo cien mil 
hombres valientes por cien talentos de 
plata. 
7 Masvn Varon de Dios vinoà elquele 
dixo: Rey no vaya contigo el exercito de 
Ifrael : porque Iehoua no es con Ifrael , ni 
contodoslos hijos deEphraim. 
8 Masfituvas,hazes,y te esfuercas para 
pelear,Dios te hará caer deláte delet ene- 
migos ; porque en Dios eftá la fortaleza,ó 
para ayudar,ó para derribar. 
9 Y Amafias dixo al Varon de Dios:Que 

ues fe hará de cien talentos que he dado 

alexercito de Ifrael ? Y el Varon de Dios 
refpódió;f De Iehoua es dar te mucho mas Y A cargo 


que efto. de Ichoua 
. . queda dar- 
10 Entonces Amalias apartó el cfqua. RAMS 


dron dela gente ĝauia venidoà el de E- 
phraim , paraQ fe fueffen à fus calas; y ellos 

fe enojaron grandemente contra luda, 
boluieronfe à fus cafas ! enojados. | Heb. Fn 
u Yesforgandofe Amafias , facó fu pue. yra dc fu- 
blo, y vino al valle de la (al, y hirio m de "^r i 

los hijos de Seir diez mil. Ss 
1 Y loshijos deluda tomaró biuos otros y 


diez mil; los quales lleuaron à la cumbre 
de 


aDelatic- 
rra deluda, 


IL 


b Has pedi 
do fauor à 
diofcs que 
&c, 


cHeb.Y de- 
xófc el pro- 
pheta y &c. 


MI 


d Palabras 
de dcfafio. 
2 Rey. 1457. 


e Hob.heri- 
fcà &c. 


f Veris. 
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de vn pefiafco,y de alli los defpeñaró,y to- 
dos rcbentaron. 
5 Ylosdel cfquadron que Amsías auia 
embiado, porá no fueffen có elà la guerra, 
derram?ronfe fobre las ciudades de Iuda 
defde S:mar:2 hafta Beth -oron: y hirieron 
a decllos tres mil, y faquearon vn grande 
defpojo. 
14 4] Y Comoboluió Amafias de la ma- 
tanga de los Idumcos, truxo tambien con- 
figo los diofes delos hijos de Scir : y pufo- 
felos para fi por diofes, y encoruofe delan- 
te decllos,y quemóles perfumes. 
1; YelfurordeIehoua fe encendió con- 
tra Amalias, y embió à el vn propheta, que 
le dixo:Porque 5 has bufcadolos diofes de 
ueblo , queno libraron fupueblo de tus 
manos? 
16 Y habládoleel propheta eftas cofas,clle 
rcfpondió: Han te puefto ati por confejero 
del Rey ? dexate deeffo. Porque quieres que 
te maten? € Y cellando el propheta dixo: 
Yofe que Dios haacordado de deftruyr- 
te, porque has hecho efto, y no obedecifte 
à mi confejo. 
17 €] Y Amafias rey de Iuda, auido fu cô- 
fejo , embió à Ioas hijo deIoachaz hijo de 
Iehu rey de Hrael diziédo, d Ven y veamos 
nos cara à cara. 
18 Entonces loas rey de Ifrael embió à 
Amalias rey de fuda diziédo : El cardo que 
laua enel Libano,embió al cedro que efta- 
xa enel Libano, diziendo: Da tu hijaà mi 
hijo por muger. Y heaqui å las beftias fie- 
ras,que eftauan en el Libano,paffaro,y ho- 
llaron el cardo. 
19 Tudizes,Heaqui* heheridoà Edom, 
y conesto tu coraçon fe enaltece para glo- 
riarte:aora eftatc en tu cafa: paraque te en- 
tremetes cn mal, para caertu, y luda con- 
tigo? 
20 Mas Amafias nolo quifo oyr, porque 
eltaua de Dios, quelos queria entregar en 
manos, por quito f auian bufcado los dio- 
fes de Edom. 
21 Y fubió loas rey de Ifrael,y vierófe ca- 
ra a cara,el y Amafias rey de Iuda en Beth- 
fames,la qual es en Iuda. 
22 Masiuda cayó delante de Ifrael, y hu- 
yó cada vno à fu eftancia. 
23 Yloasrey delfrael prendió à Amafias 
rey de Iuda hijo de loas, hijo de Ioachaz en 
Beth-fames: y truxolo en leruíalé : y derri- 
bó el muro delerufalem,defde la puerta de 
Ephraim hafta la puerta del Rincó, quatro- 
cientos cobdos. 
24  Anfimilmo tomó todo el oro y plata, y 
todos los vafos , que fe hallaron en la Caía 
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de Dios cn cafa de Obed-cdom: y los the- 
foros de la cafa del Rey, y los hijos de los 
principes, y boluiofz à Samaria. 

25 Y biuió Amañas hijo de loas,rey de Tu- 
da quinzc años defpues dela muerte de Io- 
as hijo de loachaz rey de Ifrael, 

26 Lodemis de los hechos de Amalias 
primeros y potreros, no eftà todo efcripto 
cnel libro delos reyes de Iuda,y de Ifrael? 
27 Defde aquel tiempo que Amafias fe 
apartó de Ichoua,conjuráron contra el có- 
juracion en Ierufalem: y auiendo el huydo 
à Lachis , embiaron tras elà Lachis, y allá 
lo mataron. 

28 Y truxerólo en cauallos,y fepultarólo 
con fus padres,en la Ciudad de Iuda. 


CAPIT. XXVI. 


Oc hijo de Amafias vngido del Pueblo porro 
en lugar de fu padre es profperado deDios entre- 
tanto que fue fiel. 11. Fortificado enel Reyno fe en- 
foberuece contra Dios, y pretéde vfurpar el Sacerdo- 
cio:mas Dios lo hiere de lepra, por loqual fue amoui- 
do del officio real, y Yoatbam "f hijo le fucedid en la 
adminstració del Reyno, y depues de fu muerte en. 


la poffefsion. 


1 í Todo cl pueblo de Iuda * tomó à * 2. Reyes 
Ozias , el qual era de diez y feys 14,21.) 352 

afios,y pufierólo por rcy en lugar de te 
fu padre Amafias. 
2 Efte edificó à Ailath, y la boluió à Iuda 
defpues que el Rey durmió con fus pa- 
dres. 
3 Dediez y feys años era Ozias, quando 
comencó à reynar, v cincuenta y dos años 
reynó en Ierufalem . El nóbre de fu madre 
f«elechelia de Ierufalem. 
4 Yhizo Blo re&to en los ojos de Iehoua, g Arri.24,t. 
conforme à todas las cofas que fu padre A- 
mafias hizo. 
s Yheftuuo en buícar à Dios enlos dias hPermanes 
de Zacharias Í entendido en vifiones de cio, perfe- 
Dios : y en eftos dias , que el bufcó à Ieho- utro n 
ua,Dios loprofperó. pup" 
6 Porquefalió,y peleó contralos Philif- ge 8 
theos, y rompió el muro de Geth, y cl mu- i Sabio, ex- 
ro delabnia, y el muro de Azoto : y edificó perto en 
$ en Azoto y en Daleftina ciudades. declararla 
7 YDios k dió ayuda contra los Philif- voluntad 
theos,y contralos Arabes que habitauá en Ed 
Gur-baal,! y contralos Ammonttas. MUT 
8 Ydicronlos Ammonitas ?! prefente à to gc, 
Ozias , y fu nombre fue diuulgado hafta la 1 Heb. y los 
cntrada de Egypto : porque fue altamente Mehunim. 
poderofo. m Tributo. 
9 Edificó tambien Ozias torres en Ieru- 
falem,junto àla puerta del a junto 

d 


s IÈ 


3 la puerta del Valle, y junto à las efquinas: 
y fortificolas. 
10 Yeneldefierto edificó torres, y abrió 
muchas cifternas:porque tuuo muchos ga- 
nados,aníi en los valles como en las vegas, 
y viñas, y labrangas:anfi en los montes co- 
mo en los llanos fertiles:porque era amigo 
a Heb,cela a del agricultura. 
sierra. qo Tuuotambien Ozias efquadrones.de 
guerra , los quales faliá à la guerra en exer- 
cito fegun que eftauan por lifta por mano 
de Iehicl Efcriba, y de Maafias Gouerna- 
dor, y por maro de Hananias que erá de los 
principes del Rey. 
1 Todoel numero de los principes de 
las familias, y de los valientes en fuergas era 
dos mil y fcys cientos. 


1; Y debaxo dela mano de eftos eftaua el, 


exercito de guerra de treziétos y fiete mil 
y quinientos hombres de guerra podero- 
fos y fuertes para ayudaràl Rey contralos 
enemigos. 
14 Y aparejoles Ozias para todo el exer- 
cito efcudos,lancas,almctes;cofeletes, ar- 
UHeb.y — cos,y P hondas de piedras, 
piedras de 15 Y hizo cn Icrufalem machinas y inge- 
hondas pios de ingenieros que eftuuicffen en las 
torres, y enlas efquinas, para tirárfaetas y 
<Heb.fir grandes piedras: y € fu fama fe eftendió le- 
nombre fa-,xos,porque Y fe ayudó marauillofamente, 
Ló&c.  haftahazerfe.fuerte. 
IL 16 epMasquando fuc fortificado, fu co- 
a zo raçon fe enalteció, * hafta corromperfe; 
mt porque rebelló contra Ichoua fu Dios en- 


et ifs trando enel Templo de Iehoua para que- 


&c. mar fahumerios en el altar del perfume. 
e Hafta 37; Y entró traselelSacerdote Azarias, y 
idolatrar. 


con el ochenta facetdotes de Iehoua de los. 
valientes. 
18. Y pufieronfe contta el reyOzias,y di- 
£ No perte- xeronle:f No á ti ô Ozias quemar perfume 
nece ¿2ú  ¿Jehoua,(inoálos facerdotes hijos de Aa- 
efie offició ron,que fon confagrados para quemarlo t 
e: fal del San&uario , porque has rebellado. 
Heb.y no £ deloqual no te alabarás delante del Dios 
a tid gloria Ilona: 
iu 19. Yayrofe Ozias , que tenia el perfume 
en.la mano para quemarlo : y en efta fu yra 
` contra los facerdotes la lepra le falió en la 
frente delante delos facerdotes enla Cafa 
de Iehoua junto al altar del perfume. 
h Examinó 20 Y Emirolo Azarias el Summo Sacer- 
la lepra có. dote,y todos los facerdotes, y arek la le- 
forme à la pra efaua enih frent£: y. hizicronlo falir à 


Ley Leu. prieffa dc aquel lugar : V cl tambien fe dió 
y. pricha à falir, porque Tehosa lc aura he- 
A» 2 Reyes rido. 

15. 25, */1nk el rey Ozias füeJeprofo hareek: 
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dia de fu muerte: y habitó en vna cafa Tapar i Heb. fi 
tadaleprofo , porque era f excomulgado re. 
delaCafa de Iehoua:y Ioatham fu hijo tuno ue 
cargo dela caía real gouernando al puebio xd E 
de la tierra. 

22 Lo demas delos hechos de Ozias pri- 

meros y poftreros cfcriuió l:a1as hijo de 

Amos propheta. 

23 Y' dürmió Ozies con fus padres, y fe- 
pultaronlo con fus padres ecel campo de 

los fepulchros reales: porque dixeron: Le- 

profo es. Y.reynó Ioatham fu jo en Lu lu- 


gar. 
CAPIT XXVIL 


sn pio vence los Ammonitas con el fauor de 
Dios:y muerto fucede en fu lugar Achax fa bio. 


E vcynte y cinco años + era Ioa- * 2.Reyes» 

| ) tham,quando començó à reynar,y 15,32 
diez y feys años reyno en lcrufale. 

El nombre de fu madrefueleruía hija de Sa- 

doc.. 

i Eftehizolore&o en ojos de lehoua có. 

forme à todas las cofas q auia hecho Ozias 

fu padre,(aluo ! que no entró en el Templo lSacrificaus: 

de Ichoua: que aun el pueblo m corrom- Ai que 

2 uera del 


3  Eftecdificóh puerta mayor dela Cafa Hips 

de Iehona,y en el muro dela fortaleza cdi- altos. 

ficó mucho. m Cometia 
Tambien edificó ciudades en las mon- cf efpecie 

tañas de Iuda, y labró palacios y torres en idol" 

los bofques. E ; 

j Reyes 4. - 

$ Tambien efte tuuo guerra con el rey de: 

los hijos de Ammon,” à los quales venció, , 

y dieronle los hijos de Ammon en aquel n Heb. y el” 

afio cien talentos dc plata, y diezmil coros $5 

detrigo,y diez mil de ceuada. efto le dieró ^ ^ ^^ 

los Ammonitas , y lo.mifmo enel fegundo 

año, y en el tercero. 

6  Aníique loatham fue fortificado por-- 

que preparó fus caminos delante de Ieho- 

uà fu Dios. 

7 Lodemas delos hechos de Ioatham, y A 

todas fus guerras, y ? fus caminos , heaqui ? Todi fa 

todo efta efcripto encl libro de los reyes EOM 

de Ifrael y de Iuda. dapi 

8 Quando coméçó à reynar era de veyn- nese ^ 

teycincoaños, y diez y feys años reynó: 

en Ierufálem. 

9 Ydurmió Ioatham con fus padres, y fea 

pultarólo en la Ciudad de Dauid , y reynó» 

en fu lugar Achaz fu hijo. 


CAPIT XXVIII. 


A Cha impio es entregado de Dios en manos de 
los Affyrtos:y defpues,de los lfraelitas. 1E: Los 
de Ifrael trayendo vn gran numrro de captuos de 
Inda los reShituyen à fu tierra: dando vestido y ca ei 
fados 


fado à los Um lo auian menester por amonestacion 
ev propheta. TII, El Rey Achax por fus tdo- 

latrias es affligido de los Idumeos, Phil:Stheos, y Af- 

Syrios:y muerto fucede en fu lugar EQeclnas fu buo. 


E veynte años * era Achaz quan- 
D do comengó à reynar y diez y feys 
añosreyno en Ierufalem : mas no 
hizo lo recto en ojos de Iehoua, como Da- 
uid fu padre. 
1 Antesanduuoenlos caminos delos re- 
yes de Ifrael : y aliende de effo hizo imagi- 
2 Alosydo ncs de fundicion 24 los Baales. 
los de Baal. 3 Eftetambien quemó perfume enel va- 
b Esloque lle de los hijos de Hennon, y 5 quemó fus 
otras vezes hijos por'fuego , conforme a las abomina- 
dize, paffar ciones delas Gentes, que Iehouaauia echa 
Jos do delante delos hijos de Ifrael. 
con agran- . , e 
dolo; 4 4 Item,facrificó y quemo perfumes, en 
Moloch, losaltos,y en los collados, y debaxo de to- 
Leuit.20.2. do arbol € fombrio. 
O, efpef: 5 Porloqual lehoua lo entregó en manos 
ad del rey delos Affyrios,los quales lo hitie- 
* fon, y captiuaron deel vna grande prefa, q 
lleuaron à Damafco.Fue tambien entrega- 
do en manos del rey de Ifrael,el qual lo hi- 
rió de gran mortandad. 
6 Porque Phacee hijo de Romelias ma- 
tó en Iuda en vn dia ciento y veynte mil hó 
dHeb.hi- bres todos d valientes, por quanto auian de 
jos defor- xado à Iehoua el Dios de fus padres. 
staleza ^  Anfimifmo Zechri hombre podcrofo de 
Ephraim mató à Maafias hijo del Rey, y à 
Ezricam fu mayordomo, y à Elcana fegun- 
do deípues del Rey. 

IL 8 ' ay Tomarontambien captiuos los hi- 
eDelos dc jos de Ifrael € de fus hermanos dozientas 
Juda. mil mugeres, v mochachos, y mochachas, 

demas de auer faqueado de ellos vn gran 
cefpojo,el qual truxeron à Samaria. 
9 Entoncesauiaalli vn propheta de Jeho 
ua;que fe llamaua Obed,el qual falió delan 
te dclexercito quando entraua en Sama- 
ria, y dixoles : Heaqui Iehoua el Dios de 
vucítros padres por el enojo contra Iuda 
FHcb. de. 195há entregado en vueftras manos, y vo- 
zis para fu- fotros los aueys muerto con yra: hafta el 
jetarpor — cielo hállepado eso. 
ficuos&c. 40 Y aoraf aueys determinado de fujetar 
gHeb.Si- 3 vofotros à Iuda y à Ierufalem por fieruos 
aree" y fieruas;? noaueys vofotros peccado con 
mente vo- : 
fotos, con t'a Iehoua vueftro Dios? 
vofotros 11 Oydmepuesaora,ybolueda embiar 
delitosà los captiuos que aueys tomado de vuef- 
Jchoua &c tros hermanos:porque ^ Ichoua eftá ayra- 
h Heb.yra do contra vofotros. d 
dc furor L fi - lo 
derma 12 nanta on pce ADENA 
fobre voto- dE los principales de los.hijos de Ephraim, 
1105, + Azarias hijo de Iohaaan, y Barachias hijo 
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de Mofollamoth , y Ezechias hijo de Sella, 

y Amala hijo de Hadali, contra los que ve- 

nian de la guerra, 

5n Y dixeronles: No metays acà!la cap- ¿Los capi 
tiutdad : porque el peccado contra Ichoua uos. 

fera fobre nofotros. vofotros t penfays de T Hcb. de- 
afiedir fobre nueftros peccados, y fobre Er 
nueftras culpas,fiendo afaz grandenueftro ™ e 
delidto, y la yrat del furor fobre Ifrael. 

14 Entonces el exercito dexó los capti- 
uos y la prefa delante de los principes y de 
todala multitud. 

15 Yleuantaronfelos varones nombra- m Hcb. de- 
dos, y tomaron los captiuos, y viftieró del clar.dos 
defpojo ¿los que de ellos eftauan defnu- Por fusnó- 
dos : viftieronlos y calcaronlos, y dieron- ps. 
les de comer y debeuer ,y vngieronlos, y rS 
lleuaron en afnos à todos los flacos, y tru- 
xeronlos hafta Tericho,la ciudad de las pal- 
mas, cerca de fus hermanos, y ellos fe bol- 
uieronà Samaria. 

16 €] En aquel tiempo embió el rey A- 
chaz àlos reyes de Afsyria G le ayudaffen, 
17 Porque aliende deefto los Idumeos 
auiá venido; y auian herido à los de luda, y 
auian lleuado captiuos. 

18  Anfimifmo los Philiftheos fe auian 
derramado por las ciudades dela campaña, 
y ál Mediodia de Iuda, y auian tomado a 
Beth-fames, Aialon,Gaderoth,Socho,con 
fus aldeas, T hamna con fus aldeas, y Gan- 
zo con fus aldeas, y habitauanen ellas. 

19 PorqueIehoua auia humillado à Iuda 
por caufa de Achaz rey 2 de Ifrael:por quà n De Iuda. 


1S.de Dios. 


It. 


to el ? auia de(nudado à Iuda, y auia rebe- d E 
llado grauemente contra Iehoua. e el c 


20 Yvino contra el Theleath.phalnafar yor qe p. 
rey delos Affyrios, y cercólo, y nolo for- os ¿luda ^ 
tificó. con fus ido 
21 Aunque P defpojó Achaz la Cafa de latrias. 
Iehoua y la cafa real, y las de los principes cru 
para dar àl rey delos Afsyrios con todo ef ^7 E 
fo el nole ayudo. 
22 Demas de effo el rey Achaz enel tiem- 
po quelo 7 affligia , añidió preuaricacion q S. el Rey 
contra Ichoua, de Afsyria, 
23 Y facrificó à los diofes de Damafco f 
r quelo auian herido,y dixo : Pues que los rPorlai- 
diofes de los reyes de Syria les ayudan, yo Yn rM 
tambien faceificaré à ellos paraque me ayu- 0 fdo. 
T eftos fido fu ruyna,y la de to- caltigado 

olfraet. de Dios. 
24 Anfimifmo Achaz recogió los vafos 
dela Cafa de Dios, y quebrólos, y cerró 
las puertas dela Cafa de lehoua, y hizo fe 
altaresen lerufalem en todos los rincones. 
25 Yhizotambienaltos entodas las ciu- 
dades de Iuda para quemar perfumes à los 

d i 
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diofes agenos , prouocando à yra à Ichoua 
el Dios de fus padres. 
i6 Lo demas de fus hechos, y todos fus 
caminos primeros y poftreros , heaqui to- 
do eftà efcripto en el libro de los reyes de 
Iuda y delfrael. 
27 Y durmió Achaz con fus padres, y fe- 
pultaronlo en la Ciudad de Ierufalem: mas, 
nolo metieron en los fepulchros delos re- 
1Deluds. yes? delfrael, y reyno en fù lugar Ezechi- 
as fu hijo. 


CAPIT. XXIX. 


pm pio Rey abre el Templo,y inStaura el di- 
sino culto repurgando el Templo de toda la ido- 
latria. 11. Ofrece facrificios por el Reyno con gran- 
de folemnidad , inStaurando los officios de los Leni- 
tas,conforme 4l orden que Dauid auta puefto. 


I í Ezechias començó à reynar * fien- 
do de veynte y cinco años, y reynó 
veynte y nueue años en lerufalem. 

el nombre de fu madre fue Abia hija de Za- 

charias.. 

bAriaiq: 2 Y hizo blo rcéto en ojos de lehoua, có- 

forme à todas las cofas,que auia hecho Da- 

uid fu padre. 

3 Enelprimer año de fu reyno en el mes 

Primero abrió las puertas de la Caña dele- 

houa, y las reparó. 

4 Y hizo venir los Sacerdotes y losLeui- 

tas,y juntólos en la plaga Oriental, 

5 Y dixoles:Oydme Leuitas, y fanétificaos 

aora, y fanétificareys la Cafa de Iehoua el 

Dios de vueftros padres:y facareys del Sã- 

Ctuario € laimmundicia. 

6 Porque nueítros padreshanrebellado,. 

y há hecho lo malo en ojos de Iehoua nuef- 

tro Dios, que lo dexaron, y apartaron fus 

d S.à leho- ojos del Tabernaculo de Ichoua, y dle bol- 

ua. ler.2 vieron las efpaldas. 

17.Heb.die- ^ Y aun cerraron las puertas del portal, y 

TOn ceruiz, - 

apagaró las lamparas: no quemaron perfu- 
me,ni facrificaron holocaufto en cl Sa&ua- 
rio,àl Dios de Ifrael.. 

8 Portanto la yra de lehoua ha venido. 

e Hcb. da- fobre Iuda y Ierufalem, y los ha € puefto en 

do &c. q.d. mouimiento de cabeça y enabominacion, y 


4losdlo5 en filuo, como veys vofotroscon vueftros 
vicren los . 


burlé, abo- OJ0S- à à 
mins ie 9 Y heaqui nueftros padres han caydo à 


* 1. Reyes 
18, To. 


« Todo el 
aparato de 
Yaidolatria. 


filucn. cuchillo,nuefttos hijos y nueftras hijas , y 
f Heb.en  nueftras mugeres banfido captiuas por 
micoracó efto. 

para &c. 


Qd. tengo 19 Aora puesf yo he determinado de ha- 
voluntad 6 Zer Aliága con Iehoua el Dios de Ifracl,pa- 
determina. raque aparte de nofotros layra de fü fu- 
don&c,. ror. 
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u Hijos mios, no os engañeys aora,por- Heb. no 

que Iehoua os ha efcogidoà vofotros , pa- erreys &c. 

raque efteys delante deel, y le firuays;y fe- 

ays fus miniítros,y le quemeys perfume: 

14 Entonces los Leuitas fe lcuantaron, 

Mahath hijo de Amafai,y Ioel hijo de Aza- 

rias,de los hijos de Caath:y delos hijos de 

Merari, Cis hijo de Abdi, y Azarias hijo de 

Ialaleel:y de los hijos de Gerfon,Ioszh hijo 

de Zemma, y Eden hijo de Ioah. 

15 Ydelos hijos de Elifaphan,Samri,y Ia- 

hiel. Y delos hijos de Afaph , Zacharias, y 

Mathanias. 

14 Y delos hijos de Eman, lahiel, y Se- 

mei. Y delos hijos de Idithun , Semeias, y 

Oziel. 

1; Eftosjuntaronà fus hermanos, y fan- 

Gificaronfe,y entraron, conforme àl man- 

damiéto del Rey, y las palabras de Iehoua, 

para limpiarla Caía de Iehoua. 

16 Yentrandolos Sacerdotes dentro de 

la Cafa deIehoua para limpiarla, quitaron 

toda la immundicia,que hallaron en cl Té- 

plo de Iehoua, en el patio dela Caía de Ie- 

houa,h la qual tomaró los Leuitas, para fa- h S.immun- 

carla fuera al arroyo de Cedron. dicia. Arr. 

17 Ycomengarona fanétificaral primero ver-5. 

del mes.Primero, y á los ocho del mifmo 

mes,vinieron al portal de Iehoua, y fanéti- 

ficaronla Cafa de lehoua en ocho dias, y à 

los diez y feys del mes Primero acaba 

ron. 

18 Yentraronal rey Ezechias, y dixeron- 

le: Yahemos limpiado toda la Cafa de Ie- 

houa, el altar del holocaufto , y todos fus 

i ¡nftrumentos, y la mefa de la Propoficion iO, vafose 

y todos fus inftrumentos, 

1g Y anfimiímo todos los vafos que el 

rey Achaz auia ł maltratado cl riempo que + Heb. me- 

reynó auiendo apoftatado,auemos prepa- nofprecia- 

rado y fanctificado:y heaqui eftàn todos de- do.2.Reyes 

lante del altar de lehoua, 16,14.y 16 

20 €] Yleuantandofe de mañana cl rey des 

Ezechias,ayuntólos principales dela Ciu- ¡ y rebella- 

dad, y fubió àla Cafa de Iehoua. dons 

ip "MY offrecieró fiete toros,(iete carne- Dios. 

ros, hete corderos, y fiete cabrones de las m Heb.y 

cabras paraexpiacion por el reyno, por truxeron 

el Sactuario,y porIuda.Y dixoàlos Sacer- p pe 

dotes hijos de Aaró, que offrecieflen fobre sa m ks 
322.60. 

el altar de Iehoua. 

22 Ymataronlos bueyes: y los Sacerdo-- 

tes tomaron la fangre, y efparzieronla fo- 

breclalrar:y anfimifmo mataron los car- 

neros , y efparzicró la fangre fobre cl altar: 

y mataron los cord os, y cfparzieron la. 

fangre fobre el altar. 

23 Yhizicron llegar los cabrones de Ia. 

Cxplaciom 
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expiacion delite del Roy,y de la multitud, 
y pulieron fobre ellos fus manos: 
14 YlosSacerdoteslos mataró, y expiá- 
doe/parxieró la fangre decllos fobre el altar, 
ara reconciliarà todo Ifrael: porg por to- 
do Ifrael ? mandó el Rey baxer el holocauí- 
to,y la expiacion. 
2; Pufo tambien Leuitas en la Cafa de Ie- 
houa con cimbalos, y pfalterios , y harpas, 
conforme àl mandamiento de Dauid, y de 
Gad Veyente del Rey, y de Nathá prophe- 
ta:porque aquel mandamiento fre por ma- 
no deIehoua, 5 por mano de fus prophe- 
tas. 
26 Ylos Leuitaseftauan con los inftru- 
mentos de Dauid, y los Sacerdotes có tró- 
petas. 
27 Y mandó Ezechias facrificar el holo- 
caufto en el altar, y àl tiempo que comécó 
el holocauíto , comencó tambien el canti- 
cHcb.y  codelehoua, y las trópetas, € ylosinftru- 
por manos mentos de Dauid rey de Ifrael. 
de losin- !$ Y todala multitud d adoraua, y *los 


a Hcb.di- 


Xo. 


b Por mc- 
dio dc fus 
Kc. 


ftrumentos 

dcDauid Cantores cantauan , y los trompetas fona- 
&c. uan las trompetas todos, hafta acabarfe el 
d Eaua holocaufto. 

proftrada. 29 Y como acabaron de offrecer , el Rey 
e Heb.la feinclinóy todos los que eftauan conel, y 
sancion. 


adoraron. 

30 Entonces dixo el Rey Ezechias y los 
principesà los Leuitas que alabaflena Ie- 
f Con Pfal- houa f por las palabrasde Dauid y deAfaph 
mos de Da- Veyente : y ellos alabaron hafta excitar ale- 
uid y de gria:y inclinandofe adoraron. 


E 31 Yrefpondiendo Ezechias dixo:V ofo- 
z B tros 5 os aueys aora confagradoà Iehoua: 


vueftra ma- legaos pues, y traed facrificios, y ^ alaban- 
no¿leho- ças en la Cafa deIehoua.Y la multitud tru- 
uz. xo facrificios, y alabácas, y todo liberal de 
h Offrédas coracon,holocauftos. 
CAIPO" 32 Y fue el numero de los holocauftos , å 
a "E congregacion truxo, fetéta bueyes, cien 
Ichoua. — Cárneros,dozientos corderos,todo para cl 
iLoque fe holocaufto de Iehoua. 
dedicó,Ó 33 Masilasfanétificaciones fueron, feys 
ofrecio àl cientos bueyes,y tres mil quejas. 
templo. 34 Mas los facerdotes eran pocos, y no 
podian baltar à deffollar los holocauftos: y 
anfi fus hernianos los Leuitas les ayudaró, 
haftaque acabaron la obra, y hafta que los 
Sacerdotes fe fanétificaron:porque los Le- 
TReétos uitas f tuuieron mayor promptitud de co- 
decoragó raçon para fanétificarle , que los Sacerdo- 
para&c. — tes, 
35 Anf que vuo gran multitud de holo- 
TExod.29, Cauftos,con feuos de pacificos, y ! libacio- 
4-Num.15,1. nes de holocaufto , y anfi fueordenado el 
«e. feruicio dela Cafa de Iehoua. 
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36 Yalegrofe Ezechias y todo el pueblo, 
porquanto Dios auia preparado el pueblo: 
porque la cofa fue preftamente hecha. 


CAPIT. XXX, 


pons embia menfaceros por todo loque auia 
quedado de Ifrael exbortando al pueblo que fe 
conuirtteffen de fus idolatrias, y vinieffen d lerufalé 
à celebrar la Vaftua: de lo qual vnos fe rien, y tomá- 
do otros el amfo vienč á lerufalem: y la Pafcua es ce- 
lebrada con grande Jfolennidad y goxo de todo el 
Pueblo. 


| Mbió tambien Ezechias por todo H- 


rael y luda, y efcriuió letras à Ephra- 
im y Manafle, que vinieffen àlerufa- 
léàla Cafa dc Iehoua , para celebrarla Paf- 
cua à [ehoua Dios de Ifrael. 
2 Yel Rey tomo confejo confus princit- 
ps y con toda la congregacion en Ierufa- 
em para hazerla Paícuaenel mes Segun- 
do. 
3 Porqueentonces nola podian hazer, mComolo 
porquanto no auia hartos facerdotes fan- dixo enel 
&ificados , ni el pueblo eftaua junto en Ie- “2p- pre- 
rufilen. Ced.ver.34o 


Ne . . n Heb. 
4 Ad agradó n al rey, y à toda la multi. me pii 
tud. 


rey, y en 

$ “Y determinaron de hazer paffar pre- ojos &c. 

gon portodo Ifrael defde Ber-fabee hafta o Heb y hi- 

Dan, paraque vinicflenà hazer la Pafcua à zero de 

Iehoua Dios de Ifrael en Ierufalem:porque Rr 

en mucho tiempo no la auian hecho, P como Gp 

eftaua cícripto. &c. 

6 Y fueron correos con letras dela mano p Confor- 

del Rey y de fus principes por todo Ifrael me ¿laLeyo 

y Iuda,como el Rey lo auia mádado, y de- 

zian: Hijos de Ifrael, bolueosà Iehoua el 

Dios de Abraham, de Ifaac, y de Ifrael, y el 

fe boluerá à las reliquias que os han dado 

de la mano de los reyes de Affyria. 

7 Nofeays como vueftros padres , y co- 

mo vucftros hermanos que rebellaron có- 

tra lehouael Dios de fus padres, y ellos 

entregó ? en affolamiento , como vofotros q Para fer 

veys. deftruy- 

8 Portanto aorano endurezcays vueftra dos. > 
: r Boluedál 

ceruiz,como vueftros padres ," dad la ma- concierto 

no à]ehoua, y venid à fu Sa&uario, el qual de Ichoua 

el hafanétificado para fiépre : y feruid à Ie- hazed amı} 

houa vueftro Dios, y la yra de fu furor fe tad, recon- 

apartará de vofotros. ciliaos con 

9 Porque fi os boluierdes àIehoua,vuef- € 

tros hermanos y vueftros hijos hallarán 

mifericordia delante de los que los tienen 

captiuos, y bolueránà efta tierra: porq Ie- 

houa vueftro Dios es cleméte, y mifericor- 

diofo,y no boluerá de vofotros fu roftro, 

vofotros os boluierdesà cl. 

Dd iij 


a Obró 
Dios. 


b Pocos en 
humero. 
Heb. fe 
auergóca- 
r6, y (c (an- 
&ificaren. 
c En fus 
officios. 

d S. delos 
facerdotes. 


e El. corde- 
to de la 
Paícua. 
f Cue fehá 
dado de to- 
do fu cora- 
çon à buf- 
carlc. 
Cóforme 
alas Leyes 
del culto. 
h Ellos pu- 
rificó, 
iLos quales 
tocauan 
fucrtcinen- 
te. 
T: Gonfolo 
los.dioles 
animo. 
| Enlas Le- 
yesyritos 
de fcruicio 
diuino. 
m Losfacri- 
ficios de la 
fiet. 
n Heb. fe 
2z2nfcj, 
para hazer 
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10. Y anfipaffauanlos correos de ciudad 
en ciudad por latierra de Ephraim y Ma- 
naffe hafta Zabulon:mas ellos (e reyan y bur- 
lauan decllos. 

n  Contodo flo a'gunos varones de Afer, 
de Manaffe, y de Zabulon fe humillaron, y 
vinieron à lerufalem. 

12 Enluda tambien? fue la mano de Dios 
para darles vn coragon para hazerel man- 
dado del Rey y delos principes, conforme 
à la palabra de ichoua. 

13 Y juntaronfe en lerulalem vn grande 
pueblo para hazer la Solennidad de los pa- 
nes fin leuadura, en elmes Segundo, viia 
grande compaña. 

14 Yleuantandofe quitaron los altares, 
que eStanan en Ierufalem: y todos los alta- 
res de perfumes quitaron y echaronlos en 
el arroyo de Cedron. 

15 Y facrificaron la Paícua a los catorze 
del mes Segúdo, y los Sacerdotes y los Le- 
uitas fe fanctificaron b con verguenca, y 
truxerou los holocauftosen la Cala de Le- 
houa. 

16 Y pufieronfec en fu orden conforme 
à fu coftumbre, conforme èia Ley de Moy- 
fen Varon de Dios los Sacerdotes efparziá 
lafangre dela mano delos Leuitas. 

17 Porque aunania d muchos enla Con- 
gregació que no eftauá fanGtificados, y los 
Leuitas facrificauá la Pafcua por todos los 
que no le auian alimpiado para fanctificar- 
feaJchoua. 

18 Porque grande multitud del pueblo, 
de Ephraim y Manaffe , Ifachar y Zabulon 
no feauian purificado, y comieron € la Paf- 
cua no conforme à loque era efcripto: mas 
Ezechias oró por ellos diziédo.Ichoua, qve 
es bueno, fea propicio à todo aquel! que há 
apercebido fu coracon para bufcarà Dios, 
19 AlIchouacl Dios de fus padres , aunq 
no eflépurificado. E fegun la purificacion del 
Sanétuario. 

20. Yoyó Iehouai Ezechias y bfanó el 
pueblo. 

21 Anf hizieron los hijos de Ifrael , que 
fueron prefentes en Ierufalem , la Solenni- 
dad de los panes fin leuadura fiete dias con 
gran gozo: y alabauana Iehoua todos-los 
dias los Lcuitas y los Sacerdotes có infiru- 
montos ! de fortaleza à Iehoua. 

22 Y Ezechias T habló à! coraçon deto- 
dos los Leuitas que tenian buena intelli- 
gencia! para lehoua:y comieró ™ la folen- 
nidad por fiete dias facrificando facrificios 


pacificos , y haziendo gracias à Iehoua el. 


Dios de fus e. 
23 Xtedala multitud. 2 determino ; que 
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miniftraflen, paraque confetfaffen, y 
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celebraffen otros fiete dias , y celebraron 
otros fiete dias con alegria: 

24 Porque Ezechias rey de Iuda auia da- 
doála multitud mi! toros, y liete mil ouc- 
jas : y tambien los principes dieron àl pue- 
blo mil toros, y diez mil ouejas : y muchos 
Sacerdotes fe fancti caron. 

25 Y todala Congregació de Iuda fe ale- 
gró,y los Sacerdotes y Leuitas. y anfimit- 
mo toda la multitud,que auia venido de IE 
rael : y tambienlos eftrangeros , que auien 
venido de la tierra de Ifrael, y los quelra. 
bitauan en Iuda, 

16 Y hizicronfe grandes alegrias en Ie- 
rufalem : porque defde los dias de Salomó 
hijo de Dauid rey de lfrael no vuo tal cofa 
en Ierufalem. 

27 Yleuantandofelos Sacerdotes y Le- 
uitas bédixeron àl pueblo: y la boz deellos 
? fucoyda, y fu oracion llegó à la habita- 


o S.de- 
; dios i 
cion de fu Santuario, àl cielo.. 


CANDIA 


B Oluiédo el Pueblo de celebrar laP afina deftruye 
la ydelatría en todo Ifrael, 11, Eqechias re- 
Stituye à los Sacerdotes y Lemtas en Jus ordenes, y 
autendo mandado al Pueblo que les dieffe las prims- 
cias para fuftentarfe, el Pueblo les da en gráde abús 

ancia. 111. Viendo Exechras la multitud delo 
ofrecido, lo manda guardar: y cüflitwye perfonas fic» 


les que lo distribuyan fielmente. 


Echas todas eftas cofas , falió todo 
His que fe auian hallado por 

las ciudades de Juda, y quebraron 
las imagines, y deltruyeron los bofques, y 
derribarou los altos y los altares portodo 
Iuda y Ben iamin:y tábié en Ephraim y Ma 
nafle hafta acabarlotodo:y boluieronfe to- 
dos los hijos de Ifrael cada vno à lu poffcf- 
fion,y à fus ciudades. 
2 €] Y conftituyó Ezechias P los reparti- IL 
mientos delos Sacerdotes y delos Leuitas pLosordes 
conforme à fus repartimientos , cada vno ACs» 
fegun fu officio:los Sacerdotes y les Leui- 
tas para cl holocaufto,y pacificos, paraque 
ala- 
baffen "à las puertas de las tiendas de Ie- q En las cô: 
houa. gregacio- 
y Lacontribucion del Rey,de fu hazien- 5654€ pa 
da, era holocaultos à mañana y tarde , item: 
holocauftos para los Sabbados,Nueuas lu- 
nas, y Solemnidades, como efta cfcriptoen 
la Ley de Iehoua. 
4  Mandó6rambienil pueblo,que habita- , 1 ome fe 
ua en Jerufalem , que dieffen " la parte à los. deuia 110; 
Sacerdotes y Leuitas parag fe esforcaffen Sacerdotes 
enla Ley de Ichoua.. l porla Lepa. 

5X 


a Heb.y 
como vf. 
Forcarfe,(5 
:multipli- 
carfe)la pa- 
labra , mul- 
tiplicaron 
Jos hijos de 
Víracl &c. 


b Heb.die- 
Ton mon: 
tones 
montones, 


TI 


«e Heb.y fo- 
bre ellos 
principal 
Kc. 


€ Summo 
Sacerdotes 
Yer 10. 

e Dela 
puerta 
Oriental. 
f Deloque 
fc offrecia ` 
voluntaria 
mente. 

g Heb. pa- 
va daria of. 
frenda de 
Johqua. 

h Ayuda- 
anle. 
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$ 2Y como efte edito fue diuulgado, los 
hijos de Ifrael dieron muchas primicias de 
grano,vino,azcy te, miel;y de todos los fru 
tos dela tierra: y truxeron anfimifmo los 
diezmos dé todas las cofas en abundancia. 
6 "Tambienlos hijos de Ifrael y de Juda, 
que habitauan en las ciudadés de luda,die- 
ron anlimilmo los diezmos de las vacas y 
de las ouejas:y truxeronlos diezmos de lo 
DUO f eado.delas cofas que auian prome- 
tido à Iehoua fu Dios, y 5 pufieronlopor 
montones. 

7 Enelmes Tercero comengaron à fun- 
dar aquellos montones , y enel mes Septi- 
mo acabaron. 

8. € Y Ezechias y los principes vinieron 
à verlos montones , y bendixeron à Ieho- 
ua, y à fu pueblo Ifrael. 

9 Y preguntó Ezechias à los Sacerdotes 
y àlos Leuitas acerca de los móntones: 

ro  Yrefpondiole Azarias Summo Sacer- 
dote dela cafa de Sadoc, y dixo: Defde que 
comengaron á traerla ofrenda a la Cala de 
Iehoua , auemos comido, y hartadonos, y 
nos há fobrado mucho: por que Jehoua há 
bendicho fu pueblo, y há quedado efta mul 
titud. 

1 Entonces mandó Ezechias que apare- 
jaffen camaras enla Cafa de Iehoua:y apa- 
rejaron las, 

1 Y metieron las primicias y diezmos, y 
las cofas confagradas fiel mente, y € dieron 
cargo de ello à Chonenias Leuita el prin- 
cipal, y à Semei fu hermano el fegundo. 

13 Y Iehiel, Azarias, Nahath, Atael, Ieri- 
moth,lozabad,Elicl,lefmachias,Mahath, y 
Banaias fueron los prepofitos debaxo dela 
mano de Chonenias, y de Semei fu herma- 
no, por mandamiento del rey Ezechias , y 
de Azarias d Principe dela Cafa de Dios. 
14 Y Corehijo de lemna Leuita portero 
càl Oriente tenia cargo f delas limofnas 
de Dios,y 5 delas ofrendas de Tehoua que 
fe dauan,y de todo loque fe fanctificaua. 

15 bY àfu mano effavan Eden,Ben iamin, 
Tefue,Someras, Amarias, y Sechenias en las 
ciudades delos Sacerdotes,para dar con fi- 
delidad a fus hermanos fis partes conforme 
à fus ordenes , anliàl mayor como àl me- 
nor. : 

16 Sin loque fe contawa para los varones de 
cdad de tres años arriba, à todos lofque en 
trauan en la Cafa de Iehoua,cada cofa en fu 
dia por fu minifterio,poríus cftacias, y por 
fus ordenes: 

17 Yalosqueeran contados entrelos Sa- 
ccrdotes por las familias de fus padres, và 
los Leuitas de edad de veynre años arriba 
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por (us eftancias y ordenes. 

18 Anfimifmoàlos de fu generacion i có: i O,en to- 

todos fus niños, y fus mugeres, y fus hijos da fu fami- 
hijas, para todala compañia; porá 1 por li?. 

a fe deftos fe repartianlas ofrendas. d d 
19 AnGmifmo alos hijos de Aaron los P 
Sacerdotes,que estauá en los exidos de (us officislos 
ciudades por todas las ciudades, los varo- nóbrados 
nes nombrados tenian cargo de dar fus por- ver.21.14. 
ciones à todos los varones delos Sacerdo- *5- 
tes,y à todo el linage de los Leuitas. ERN 
20 Deelta manera hizo Ezechias en todo M MESS 
Iuda, el qual hizo lo bueno,recto, y verda- 
dero delante de Iehoua fu Dios. 

21 Entodo quanto comencó enel ferui- 
cio dela Cafa de Dios, y enla Ley y man- 


damientos,bufcó à fu Dios:y hizo de todo 
coracon,y fue profperado. 
Oe Ezechias la venda de Sennacherib con- 
tra lerufalem fe fortrfica y anima à los fuyos en 
fe s 
tras å lerufalem llenas de jaclancia y de blafphe- 
mia contra Dios, EZechias ora ål Señor, y es confor- 
rib a fs tierra por providencia de Dios, es muerto de 
Jusbijos. ILL. Muerto EZechias fecedeen fu lu- 
Efpues de eftas cofas , y ™ de efta mBiuien- 
fidelidad , * vino Sennacheribrey do Eze 
fentó campo contralas ciudades fuertes, pom 
2 Viendo pues Ezechias la venida de Sé- ,g,,,. 
nacherib,? y que tenia el roftro puefto pa- 1/5,,6,:, 
3 uuo fu confejo con fus principes, y 15. 
con fus valerofos, que tapaffen las fuentes n Heb.y di- 
dad, y ellos le ayudaron. im bs 
das las fuentes:y tambien el arroyo que va nia derer- 
por mcdio dela tierra, diziédo, Pord ha de minado à 
E tra &c. 
quando vinieron. l a 
5 Confortófe pues Ezechias, y edificó to- AL 
dos los muros caydos,y hizo alçar las tor- guerra &c. 
res,y otro muro por de fuera: y fortifico à 
chas efpadas y paucfes. de cabildo. 
6  Ypufo capitanes de guerra fobre el 
dela puerra dela Ciudad, yhablo les al co- 
racon deellos,diziendo; 
ayays miedo del y de Affyria, ni de toda 
fu multitud d cone! viene: pord mas fo» con 


CARPIT XXXIIL 
If. Embiando Sennacherib menfaveros y le- 
tado deel por el Propheta Ifaias: y buelto Sennashe- 
gar Manaffe fu hyo. 
de los Affyrios,entró en luda, y af chias enla 
n y determinó de entrarlas. * 1. Reyes 
ra bazerla guerra à lerufalem, Ecclef, 48, 
delas aguas, que éfauan fuera dela Ciu- *9 Para ró- 
4 Y juntofe mucho pueblo, y taparon to o Que ve- 
hallar los reyes de Atlyria muchas aguas pelear con- 
fazes à la 
P Mello en la Ciudad de Dauid,y hizo mu- p La cafa 
pueblo, y hizolos ayuntar àfi enla plaça 
7 Esforçaos y confortaos ; no temays, ni 
nofotros que concl. 
Dd 


iiij 


aHeb.ef- 
tribó. Q.d. 
cobraron 
grande «à. 
fianç 
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8 Cóeleselbracode carne, mas có nof- 
otros Iehoua nueítro Dios para ayudar- 
nos, y pelear nueftras peleas. Entonces el 
OL a repofo fobre las palabras de Eze- 
chias rey de Iuda. 

9 4 Defpues deefto embió Sennacherib 
rey delos Affyrios fus ficruos a Ierufalem, 
eflaudo el fobre Lachis;y conel todo fu rey- 
n0,à Ezechias rey de luda, y ¿todo Iudas 
que Stana en Ierufalem,diziendo: 

10 Sennacherib rey delos Affyrios ha di- 
cho anfi: Enque cófiays vofotros para eltar 
cercados enlerufalem? 

n No os engaña Ezechias para entrega- 
ros à muerte, à hambre, y à fed, diziendo: 
Tehoua nueftro Dios nos librará dela ma- 
no del rey de Affyria? 

1; Noes Ezechias el que há quitado fus 
altos y fus altares, y dixo à Iuda y à Ierufa- 
lem,Delante de efte folo altar adorareys, y 
fobre el quemareys perfume? 

13 Noaueys fabido loque yo y mis pa- 
dres aucmos hecho à todos los pueblos de 
las tierras?Pudicron poruentura los diofes 
delas Gentes delas tierras librar fu tierra 
de mis manos? 

14 Que dios vuo de todos los diofes de 
aquellas Gentes , que deftruyeron mis pa- 
drcs , que pudieffe librar fu pueblo de mis 
manos ? Porque podrá vueftro Dios efca- 
paros de mi mano? 

14; Aprapuesno os engañe Ezechias , ni 
os perfuada tal cofa,ni le creays:que fi nin- 
gun dios de todas aquellas naciones y rey- 
nos pudo librat fu pueblo de mis manos, y 
delas manos de mis padres , quantomenos 
vueftros diofes os podrán librar deellas? 
16 Yortrras cofas hablaron fus fieruos có- 
tra cl Dios Ichoua,y cótra Ezechias lu hier- 
uo. 

17 Yaliende deefto efcriuió letras en las 
quales blafphemaua à Iehoua el Dios de If- 
rael , y hablaua contra el diziendo : Como 
los diofcs delas Gétes delas prouincias no 
pudieron librar {u pueblo de mismanos,tá- 
poco el Diosde Ezechias librará àl fuyo de 
mis manos. 

18 Y clamaron à gran boz enTudaico có- 
tra cl pueblo de Ierufalem,que elina en los 
muros,para efpantarlos y ponerles temor, 
para tomar la Ciudad. 

19 Y hablaroncontra el Dios de Ierufa- 
lem como contralos diofcs dclos pueblos 
de la tierra,obra de manos de hombres. 

20 Mas cl rey Ezechias, y el propheta 
Haias hijo de Amos, oraron pot efto, y cla- 
maron àl cielo: 

an YIchouaembió vn Angel, el qual hi- 
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rió todo valiéte en fuercas,y los capitanes, 

y los principes, en el cápo del rey de Alfy- 

ria:y boluiofe con verguenga de roftro à fu 

tierra : y entrando enel templo de fu dios, 

alli lo mataró à cuchillo,los que auian fali- 

do de fus entrañas. 

22 Anf faluó Iehouaà Ezechias y à los 
moradores de Ierufalem de las manos de 
Sennacherib rey de Affyria, y delas manos 
detodos:b yles dió repofo de todaspar- b Heb.y 
tes. guiolos al 
23 Y muchostruxeron" Prefente à Ieho- eu 
uaàlerufalem: y à Ezechias rey de Iuda ri- M 
cos dones: y fue muy gráde delante de to- tra los ene- 
das las Gentes defpues de cfto. migos co- 
24 Q + Enaqueltiempo Ezechias enfer- marcanos. 
mó de muerte: y oró à lehoua ,elqualdle I1 — 
refpondió,y le dió feñal. c Sacrificio, 
25 Mas Ezechias no pagó cóformeal bié, eiui 
que le auia fido hecho : antes fu coraconfe x ,, Reyes 
enalteció, y fue € la yra contra el, y contra 30,1, 
Iuda,y Ierufalem. Yai.38,1. 
26 Empero Ezechias, defpues de aueríe d Acccptó 
enaltecido fu coraçon , fe humilló, el y los fu oraciona 
moradores de Ierufalem : y no vino fobre oyólo; - 
ellos la yra de lehoua enlos dias de Eze- Heb. y di- 


E xole. 
chias. e S. de 


27 Y tuuo Ezechias riquezas y gloria mu- Diosa 
cho en gran manera : y hizofe theforos de 

plata y oro , de piedras preciofas , de efpe- 

ciertas , de efcudos, y de todos vafos de 

deffear. 

28 Anfimifmo depofitos para las rentas 

del grano, del vino, y azeyte : eftablos para 

toda fuerte de beftias, y majadas paralos 
ganados. 

29 Hizofe tambien ciudades, y hatos de 

ouejas y de vacas en gran copia: porque 

Dios le auia dado muy mucha hazienda. 

30 Efte Ezechias cerró los manaderos 

delas aguas de Gihon la de arriba, y enca- 

minólas abaxoàl Occidente dela Ciudad 

de Dauid: y fue profperado Ezechias en 

todo loque hizo. 

31 Emperó à caufa de los embaxadores 

delos principes de Babylonia, que embia- 

roná cl para faber del prodigio, que auia 

fido en aquella tierra, Dios lo dexó, para 
tentarlo, f para faber todo loque eftauaen ¿para que 
fu coraçon. fe manifel- 
32 Lodemas de los hechos de Ezechias, tafle quien 
y de fus mifericordias, heaqui todo efta podia fer 
efcripto en la prophecia de l(aias hijo de Ezechias 


Amos propheta; en el libro delos reyes de e 
luda y delírael. n (licia. 


33 Y durmió Ezechiascon fus padres, y 
fepultarólo en los mas infignes fepulchros 
delos hijos de Dauid, honrrandolo en fu 

Inucr- 
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muerte todo luda y los deIerufalem.y rey 
nó en fu lugar Manaffe fu hijo. 
GRANADA O UE 

Ana[fe instaura la idolatria: y amoneStado 
Minis por fw prophetas no obedece. 11. C5- 
niertefe por los agotes, y destruye la idolatria: yin- 
Staura el diuino culto:y muerto, fucedele en el Rey- 
no Amon fa hijo impio rey: el qual muerto por con- 


fpiració de los fuyos facede en fu lugar Yofrae fu bio, 


*; Keil E doze años era Manaffe , x quan- 
D do comengóá reynar , y cincuen- 
ta y cinco años reynó enIerufalé. 
2 Yhizolo malo enlos ojos deIehoua, 
«onfornie ¿las abominaciones de las Gê- 
tes,que auia echado Iehoua delante de los 
hijos de Ifrael. 
3 Pordelreedificólos altos, Ezechias 
fu padre auia derribado; y leuátó altares à 
los Baales, y hizo bofques, y adoró à todo 
el exercito de los cielos,y à el firuió . 
Edificó tábien altares en la Cafa de Te- 
* 2.54 7,10. houa,de laqual Iehoua auia dicho:* En Ie- 
rufalem , ferá mi Nombre perpetuamente. 
s Edificó anfimifmo altares à todo el e- 
xercito de los cielos , enlos dos patios de 
la Cala deIehoua. 
6 Y paffó fus hijos por fuego en el Valle 
de los hijos de Ennom,miraua en los tiem- 
pos , mıraua en agueros, y era dado à adi- 
1 Hcb.hizo yinaciones, a callidus thones y encá- 
OS tadores , multiplicó b en i| pu malo en 
1 n ojos de Iehoua para irritarlo. 
magico. 7, Aliende deefto pufo vnaimagé dc fun- 
b Laidola dicion,que bizo, en la Cafa de Dios, * de 
tria. laqual Dios auia dicho à Dauid y à Salomó 
*2.54.7,10 fu hijo,En efta Cafa y enIerufalem , laqual 
y 1 Rey. 8, yo elegi fobre todos los tribus de Ifrael, 
B pondré mi nombre para fiempre: 
8 Ynuncamas quitaré el pie de Ifrael de 
la tierra d yo entregué à vueltros padres, 
à condicion que guarden y hagá todas las 
cofas que yo les he mandado, toda la Ley, 
eltatutos, y derechos,por mano deMoyfe. 
9 Anfi Manalle engañó aluda y alos 
moradores de leruíalé para hazer mas mal 
que las Gentes , que Jehoua deftruyó de- 
lante de los hijos de Ifrael. 
1o Ylehouahabló à Manafle y à lu pue- 
blo;mas ellos no efcucharó:por loqual Ie- 
houa truxo cótraellos los principes del e- 
xercito del rey delos Affyrios , los quales 
echaró en grillos à Manaffc : y atado có dos 
cadenas lolleuaron à Babylonia. 

II. 11 «| Mas defque fué puefto en anguítias 
oróàla faz de Iehoua fu Dios humillado 
grandemente enla prefencia del Dios de 
fus padres. 

i. Ycomooroael,fuéoydo: porque el 
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oyó fu oració , y lo boluió a Ierufalem à fu 
reyno.Entonces conoció Manafle, que fe- 
houa era Dios, 
13 JDefpues deefto edificó el muro de à 
fuera de k Ciudad de Dauid àl Occidente 
de Gihon enel Valle, yàla entrada de la 
puerta del pefcado, y cercó à Ophed,y al 
colo muy alto;y pufo € capitanes de'exer- c Guarni- 
cito entodas las ciudades O deb. 
A ey A eb. del 
14 An(imifmo quitó los diofesd agenos; ageno, 
y el idolo de la Cafa de Iehoua,y todos los 
altares; que auia edificado en el monte de 
la Cafa de lehoua y en Ierufalem, y echólo 
todo fuera de la Ciudad. 
15 Y reparó elaltar de lehoua,y facrificó 
[obre el (acrificios pacificos, y de alabáca: 
y mando à luda, d firuiefícn à Iehoua Dios. 
de Ifrael. 
16 Empero el pueblo aun facrificaua € en €1.Re3.4. 
los altos,aunque à Iehoua fu Dios. 
17 Lodemas delos hechos de Manafle, y 
fu oracionà fu Dios, y las palabras de los 
Veyntes que le hablaron en nombre de Ie- 
houa el Dios de Ifrael , heaqui todo efta 
efcripto en los hechos de los reyes de If- 
rael. 
18 Suoracion tábien ,'y como fué oydo, 
todos fus peccados, y fu preuaricació, los 
lugares donde edificó altos, y auia puefto 
bo(ques y idolos antes que fe humillaffe, ; 
heaqui eítas cofas eltá efcriptas f en las pa- 1 En losli- 
labras de los Veyentes. ie 
19 Y durmió Manaffe con fus padres, y prophetas, 
fepultaronlo en fu cafa:y reynó en fu lugar 
Amon fu hijol. 
20 Deveynte y dos años era Amon,quá 
do començo à reynar, y dos años reynó en 
Ierufalem. 
21 Y hizo lo malo en ojos de lehoua,co- 
mo auia hecho Manaffe fu padre: porque à 
todos los idolos , d fu padre Manaffe auia 
hecho,facrificó y firuió Amon. 
22 Masnuncafe humilló delante de Ie- 
houa, como Manaffe fu padre fe humillo, 
antes aumentó el peccado. 
23 Y confpiraron contrael fus fieruos, y 
mataronlo en fu cafa. 
24 Masel pueblo delatierra hirió à to- 
dos los que auian cófpirado contra el rey 
Amó : y el pueblo de la tierra pufo por rey 
en fulugaràIofias fu hijo. 


CAPIT. XXXIIL 
Tes perfonalmente perfigue y destruye la idola- 
tria en Ju Reyno,y en toda la tierra de ifrael. 
M. — ReStanrandofe el Templo por fu mandado 
es hallado el libro de la Ley, elqual como el Rey hi- 
Ziejje leer delante de fi embia à confultar à Olda 
prophetifa acerca del libro hallado. y ella le denun- 
eas 


* 2, Re. 22,1. 


a Idolos 


hechos ode 


tilla o de 
fundicion. 
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fus|marti- 


llos. 
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bus de M- 
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c ia de parte de Dios el cumplimiento de las amena- 
xas contenidas en el libro: empero que por fu predad 
nofería en fus dias. III. lofias renueua elPac- 
te.entre Dios y el Pueblo, 
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E ocho afíos eraTofias,* quido co 

mencóà reynar , Y treynta y vn 
ES r 

año reynó en'Ierufalem. 


2 Eftehizolore&o en ojos de Ichoua, y 
anduuo en les caminos de Dauid fu padre, 
fin apartaríe ni à la dieftra ni à la finief- 
tra. 

3 Alosochoaños de fu reyno,liendo aŭ 
mochacho , comengó à bufcar àl Dios de 
Dauid fu padre, y àlos doze años comécó 
à limpiar à Iuda y à Ierufalem de los altos, 
bofques,? efculpturas, y fundiciones. 

Y derribaron delante deel los altaves 
delos Baales, y quebró en pieças f las ima- 
gines del fol que eftauan pueltas encima, y 
los bofques y las efculpturas y fundicio- 
nes quebró y dee ul efparzio el pol- 
wo fobre los fepulchros delos que auian fa. 
crificado à ellos. 

5 Anfimifmoloshucffos delos facerdo- 
tes quemó fobre fus altares, y limpió à Iu- 
da y à Ierufalem. 

6  Lomifmo bi2o en las ciudades de Manaf- 
fc,Ephraim, y Simeon, hafta en Nephtali 
b.con fus lugares affolados alderredor. 

7 Y como vuo derribado los altares y los 
bofques, y Gbrado y delmenuzado las ef- 
culpturas , y deltruydo todoslos idolos 
del fol por toda la tierra de Ifrael, boluiofeà 
Terufalem. 

8 Alos diez y ocho años de fu reyno,def- 
pues de auer limpiado la tierra , yla Cafa, 
embió à Saphan hijo de Efelias, y à Maa- 
fis Gouernador de la Ciudad, y à loha hi- 
jo de loachas Chanciller,paraque reparaf- 
fen la Cafa de lehoua fu Dios. 

9 Losquales vinieró à Helcias Gran Sa- 
cerdote, y dieró el dinero q auia fido meti- 
do en la Cafa de Ichoua,g los Leuizas, que 
guardauála puerta, auian cogido € de ma- 
no de Manaffc y deEphraim,y de todas las 
reliquias de Ifrael, y de todo luda y Ben- 
iamin,y fe auian buelto à Ierufalem. 

10 Y dierólo en mano delos q hazian la 
obra, Gerá prepofitos enla Cafa de Icho- 
ua:los quales lo dieró à los q haziála obra, 
y trabajruan en la Cafa de Iehoua,en repa- 
jar y en inftaurar el Templo. 

10 Y dieron tambien à los officiales y alba 
fies paraque cópraffcn piedra de canteria, 
y madera paralas comiffuras,y para la tra- 
uazó de las Cafas,las quales;auian deftruy 
dolos reyes dc luda. 

12 Yefítos varones trabajauan con fidcli- 
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dad enla obra, y erá fus gouernadores Ia- 
hath, y Abdias Leuitas de los hijos de Me- 
rari: y Zacharias y Mofollam de los hijos 
de Caarh, d folicitaffen la obra: y de los Le 
uitas todos los entendidos en inftrumen- 
tos d de mulica. 


tauan ¿todos los quehazian obra ento- 
dos los feruicios;y de los Leuitas, los efcri 
bas,gouernadores, y porteros. 
14 «| Y como facaron el dinero dauiafi- 
do metido en la Cafa de Iehoua, Hclcias el 
Sacerdote halló el libro dela Ley de Ieho- 
ua dada por mano de Moyfen. 
15 Y refpondiendo Helcias dixo à Saphá 
Efcriba:Yo he hallado el libro de la Ley en 
la Cafa de Ichoua . Y dió Helcias el libro à 
Saphan, 
16 Y Saphanlolleuó al Rey, y le contó 
el negocio diziendo;Tus fieruos han cum 
plido todo loque les fué dado à cargo. 
17 Hantomado el dinero,que fe halló en 
la Cafa de Ichoua, y hanlo dado en mano 
delos € feñalados , y en mano delos ¿ ha- 
zenlaobra, 
18 Aliende de efto declaró Saphan Efcri 
baal Rey diziendo: El Sacerdote Helcias 
me dió vn libro . Y leyó Saplian en el de- 
lante del Rey. 
19 Y comocl Rey oyó las palabras de la 
Ley,rompio fus veftidos. 
20 Y mandóa Helcias, y à Haicam hijo 
deSaphan,y à Abdó hijo de Micha, yà Sa- 
phan Efcriba , y à Ala fieruo del Rey,di- 
ziendo: 
21 Andad, y confultad a Ichoua de mi, y 
delas reliquias de Ifrael y de Iuda acerca 
de las palabras del libro, que fe hi hallado: 
porq grande esel furor de Iehoua que hà 
cay do fobre nofotros , porquáto nucítros 
padres no guardaron la palabra de Jehoua, 
para hazer conforme à todas las cofas,que 
€flàn cfcriptas en efte libro. 
i? Entóces Hclcias y los del rey fueron 
à Oldan prophetiffa , muger de Sellú hijo 
dc Thecuath, hijo de Hafra, guarda de los 
veftimentos ,laqual moraua en lerufalem 
enla Cala de la doctrina , y dixcronle las 
palabras dichas. 
23 Y ella rcípódio:Ichoua el Dios de If- 
racl hà dicho anfi : Dezidal varon q os hà 
embiado à mi,que anfi hà dicho Ichoua: 
24  Meaquiyo traygo mal fobre cfte lu- 
gir, yfobielos moradores deel, todas las 
maldiciones,que cftà efcriptas en el libro, 
quelcyeron delante del rey de Iuda: 
25 Porquáto me há dexado, y há facrifica- 
do a diofes agenos,prouocádome á yra en 
to- 


d Hcb. de 
1: Y delos peones tenían cargolos à folici 8*9 
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todas las obras de fus manos :portanto mi 
furor a diftilará fobre elle lugar, y no fe a- 
pagará. 
26  Masilrey de luda, que os haembia- 
do à coafultar à lehoua, anfi le dircys : Ie- 
houa el Dios de Ifrael hà dicho anli, Porqué 
to oy fte los palabras del libre, 
27 Ytu coraçon fe euterneció, y te hu- 
millàfte delante de Dios oyendo tus pala- 
bras fobre efte lugar , y fobre lus morado- 
res:humillaftere delante de mi, y rompifte 
tus veftidos, y llorafte en miprefencia, yo 
tambien te hé oy do,dize lehoua, 
28 Heaqui yo terecogeré có tus padres, 
y ferás recogido en tus fepulchros en paz: 
y tus ojos no verán todo el mal d yotray- 
o fobre efte lugar, y fobre los moradores 


a Lloucrá. 
vendrá co- 
mo vna tent 
peftad dea- 
guaceros. 


*z. Re.23,1. del.» Y ellos recitaron al Rey la reípucfta. 

IIL 29 ¡Entonces el Rey embió y juntó to 
dos los Ancianos de Juda y de lerufalem. 

30 Yfubió el Rey ala Cafa de lehcua, y 


con el todoslos varones de Iuda y los mo- 
radores de leruíalé, y los Sacerdotes, y los 
Lcuitas , y todo el pueblo defde el mayor 
hafta el mas pequeño: y leyó enlos oydos 
deellos todas las palabras del libro del Có 
cierto q auia fido hallado en la Cafa de Ie- 
houa. 

31 Y poniendofe el rey en fu lugar , hizo 
Aliãça delante delehoua, Que andariá en 
pos de Iehoua,y d guardarian fus manda- 
miétos,fus teftimonios,y fus eftatutos de 
todo fu coracó, y de toda fu anima:y q ha- 
riá las palabras del Concierto, que eltauá 
efcriptas en aquel libro. 


rre 2 Ybhizodcófintieffen todoslos q ef- 
&c. tauá en lerufalé y en Ben-iamin : y anfi hi- 


zieronlos moradores delerufalé cóforme 
àl Concierto de Dios, del Dios de fus pa- 
dres. 

33 Y quitó Iofiastodas las abominacio- 
nes de todas las tierras delos hijos de If- 
rael:y hizo à todos losd fe hallaró en Ifrael 
4 firuieffen à Iehoua fu Dios : no fe aparta- 
ron de empos de Ichoua el Dios de fus pa- 
dres todo el tiempo que el biuió. 

CAPIT. XXXV. 

Oftas celebra la Pafeua con grande folemnidad. 
In I. Saliédo cótra Nechao rey de Egypto es herido 
y muerto» endechado de todo el pueblo D fmgular- 
mente del propheta Ieremias. 

22. Re). 25. Iofias* hizo Pafeua à Ichoua en Jeru 
21. y 3. Efd. falem, y facrificaron la Paícua a los 
Lt catorze del mes Primero. 
cPorfusor 2 Y pufo los Sacerdotes € en fus eftácias; 
denescomo y confirmólos en clminifterio de la Cala 
Dauid los defe 

cIehoua. 


auia orde- ES a a ` 
nado, 3 Ydixoà los Leuitas , qneenfefiauan à. 
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todo Ifracl;y que cran dedicados àIchoua 
Poned el arca del Sar £tvario enla Cah q 
edificó Salomon hijo de Dauid rev de JE ada 
s . no 
rael d paraá nolacargueys mas fobrelos yos carga 
ombros. Aora feruireys àlchoua vucítro en omtro. 
Dios, y à fu pueblo Ifrael. 
4 Aperccbiosfegun las familias de vucf 
tros padres por vucftrosordenes, confor- 
meala prefctipció de Dauid rey de Ittac!, 
y de Salomon fu hijo. 
s EftadenelSiánario por el repartimié- 
to de las familias de vucftros hermanos hi 
jos del pueblo, y el repartimiento dela fa- 
milia delos Leuiras. 
6 Y facrificad la Pafcua, y fanctificaos, y 
apercebid vueftios hermanos , que hagan 
conforme à la palabra de Ichoua dada por 
mano de Moyfen. 
7 Yoffreció el rey Iofias à los del pueblo 
oucjas,corderos , y cabtitos de las cabras, 
todo para la Pafcua, para todos los á fe ha- 
llaróprefente,quátidad de treynta mil, y bù 
eyes tres mil Efo de la hazienda del rey. 
8 Tabien fus principes offrecicron có li- 
beralidadàl pueblo, y ¿los Sacerdotes y 
Leviras:Helcias,Zacharias, y Iehicl princr 
pes dela Cafa de Dios,dierona los Sacer- 
dotes para hazerla Pafcua dos mil y fcyf: 
cientas onejas, y trezientos bueyes. 
9  Anfimifmo Chonenias,Semeias, y Na- 
thanael “ius hermanos, y Hafabias,lehicl y 
Iofabad principes de los Leuitas dieron à 
losLeuitas para los facrificios de la Pafcua 
cinco mil ovejas, y quinientos bucyes. 
10 Aparejado anfi el feruicio , los Sacer- 
dotes fe pufieron en fus cftancias , y anfi- 
mifmo los Leuitas en fus ordenes;confor- 
me al mandamiento del Rey. 
u  Yfacrificaron la Pafcua, y efparzicton 
los Sacerdotes la fangre tomada de la mano 
delos Leuitas, y los Leuitas deffollauan. 
12 Y quitaron f del holocaufto para dar f Parte de 
3 cóformeàlos repartimiétos por las fami Sh Mig 
7 - “gr ` qteman 
lias delos del pueblo parad offrecicflen à para holo- 
Icehoua, como eftà efcripto en el libro de cauños, 
Moyfen,y anfimifmo qwitaró delos bueyes gPára repar 
3 Y afar h la Pafcua en fuego, fegun la tir porlosq 
coftúbre,mas log auia fido fanctificado,co err pa 
zieron'en ollas , en calderos y calderas, y me f 
` ificalien 
repartieronlo preftamente à todo el pueblo. ja Paféra, 
14 Y defpues aparejaró para fi, y para los h El corde- 
Sacerdotes : porg los Sacerdotes hijos de ro de la Pag. 
Aaró eftuuieró ocupados hafta lanoche en as 
el facrificio delos holocauftos y de los fe- 
uos; y anfi los Leuitasaparejaron para fi, y 
para los Sacerdotes hijos de Aaron. 
15 Anfimifmo los Cátores hijos de Afaph 
eftaua en fu passo formed nadamiiio 
e 


e Leuitas, 
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de Dauid, de Afaph,y de Hemá, y deIdithü 
Veyente del Rey. Y los porteros cftauan 
à cada puerta: y no era menefter que fe a- 
partaffen dc fu minifterio, porque fus her- 
manos los Leuitas aparejauan para ellos. 
16  Anfi fueaparejado todo el feruicio de 
Iehoua en ag] dia, para hazer la Paícua, y fa- 
crificarlos holocaultos fobre el altar de Ie- 
houa,cóforme àl mádamiéto del Rey Iofias 
17 Yhizieron los hijos de Ifrael, que fe 
hallaron prefentes,laPafcua en aquel tiempo, 
y la Solennidad de los panes lin leuadura, 
por fiete dias: 
18 Nunca tal Pafcua fuc hecha en Ifrael 
deíde los dias de Samuel el propheta: ni 
ningun rey de Ifrael hizo tal Pafcua, como 
la que hizo el rey Iofias, y los facerdotes y 
Leuitas,y todo Iuda y lfrael,los que fc ha- 
llaronprefentes, juntaméte con los morado- 
res de lerufalem. 

aHeb.fue 19 Efta Pafcua ? fue celebrada enel año 

hecha. diez y ocho del rey Iofias. 

ti. 20 Q[*Defpues de todas eftas cofas,def- 
que [olias vuo aparejado la Cafa , Nechao 


a R a ` 
cy rey de Egypto fubió à hazer guerra en 


>h Charchamis junto à Euphrates; y falió Io- 
fias contra el. 
21 Yelleembió embaxadores diziendo: 
b Heb. b Que tenemos yo y turey de luda?Yo no 


Que àmiy vengo coritrati oy:fino contrala caía € que 


d me haze guerra; y dios dixo que me appref 
c SOM furaffe. Dexate de tomarte con Dios,que es 
mi guerras 


cómigo,no te deftruya. 
22 Mas lofias no boluió fu roftro atras 
deel,antes fe disfrecó para darle batalla, y 
no obedeció à las palabras de Nechao , que 
X Zach. 12, 14 de boca de Dios.* Y vinoà darle la ba- 
i talla en el campo de Mageddo. 
23 Y los archeros hinicron il rey Iofias 
de vna flecha: y dixo el Rey à fus fieruos : 
Quitadme de aqui, porque eftoy herido 
grauemente: 
24 Entonces fus fieruos lo quitaron de 
aquel carro, y pufieronlo en otro fegundo 
carro que tenia: y truxeronlo à Ierufalem, 
dHeb.di- y murio : y fepultaronlo en los fepulchros 
xeéron: dc fus padres. Y todo Iuda y Ierufalem pu- 
eHcb.las fo luto por lofias. 
dieron por ¿5 Y endechó Ieremias por Iofias : y to- 
efatuto — doslos cantores y cantoras d recitan fus la 
&c.Q dla A 
cofumbre MEntaciones fobre Iofiashafta oy , y las 
decantar- han buelto en ley en Ifrael, las quales eftàn 
lashífido efcriptasen las lamentaciones. 
tan víadaG 26 Lo demas delos hechos de Iofias y 
yaparece ffus mifericordias conforme à loque eftá 
aueríebuel eferipto en la Ley de Iehoua, 
toen Ley. $ 
27 Y fus hechos primeros ge e 


f Su fingu- à i : pot 
Ji pd heaqui todo eftá efcripto enel libro de los 
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reyes de Ifrael y de Iuda. 
CANA TAS 

Ico en lugar de fu padre 1 fias,el qual 

es lleuado captino por el rey de Egypto , dexawdo 
en fu lugar a loacim imptorey, 11. Nabuchodos 
nofor llena à loacim captino en Babylonia , y reyna 
loachin fu hijo, al qual tambien Nabucbodonofor 
haze llenar a Babylonia , dexando a Sedechias fa 
tio en fa lugar, 111, Rebella Sedechias contra 
Nabuchodonofor:y llena la tierra de impiedad y me 
nofprecto delas diuinas amone taciones, fon entre- 
gados diffinitiuamente en manos delos Chaldeos: 
los quales, faqueada y quemada la ciudad y el Tem 
plo.paffan en Babylonia å todos los que anian que- 
dado,dódeeStuuieró captiuos hafta el tipo de Cyro. 


Ntonces * el pueblo de la tierra to- * 2.Reyes 

Ens Ioachaz hijo de Iofias , y hizie- 23:30. 
ronlo rey en lugar de fu padre en Ie- 

rufalem. 

2 Deveynte y tres años era Ioachaz,quã- 

do començóà reynar, y tres mefes reynó 

en Ierufalem. 

3 Yelreyde Egypto lo quitó de Ierufa- 

lem, y condenó lazierra en cien talentos 

de plata, y vno de oro. 

4 Y conftituyo el rey de Egypto à fu her- 

mano Eliacim por rey {obre Iuda y Ierufa- 

lem , y mudóle el nombre Ioacim , y à Ioa- 

chaz fu hermano tomó Nechao , y lleuólo 

à Egypto. 

5 Quando comengó a reynar Ioacim era 

de veynte y cinco años, y reynóenleru- 

falem onze años: y hizo lo malo en ojos de 

Iehoua fu Dios. 

6 4] Y fubió contra el Nabuchodonofor n 

rey de Babylonia, y atado con dos cadenas 

lo truxo à Babylonia. 

7 Y metió tambien en Babylonia Nabu- 

chodonofor parte de los vafos dela Cafa de 

Iehoua, y pufolos en fu téplo en Babylóia. 

8  Lodemas de los hechos de loacim, y 

las abominaciones,que hizo, y loque enel 

fe halló, heaqui todo eftá efcripto enelli- 

bro de los reyes de Tírael y de Iuda: y rey- 

no en fu lugar Ioachin fu hijo. 

9 * De ocho años era Ioachin quando * 2.Reyss 

comengó à reynar , y reyno en lerufalem 248 

tres mefes y diez dias;y hizo lo malo en o- 10-37,4 

jos de lehoua. 

10 Ala buelta del año el rey Nabucho- 

donofor embió, y hizolo lleuar en Babylo- 

niajuntamente con los vaíos preciofos de 

la Cafa de lehoua: y conftituyó à Sedecias 

fu hermano por rey fobre Iuda y Ierufalé. 

u Deveynte y vnaño era Sedecias quá- 

do comengó areynar, y onze años reynó 

en leruíalem. 

i,  * Y hizolo malo enojos delehoua fu rez; e, 

Dios, 
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Dios,y no fe humilló delante de Ieremias 
me pro AU que le bablaua 2 de parte de Ieho- 
oua. ua. 
IIL 3 4] Anfimiímo rebelló contra Nabu- 
chodonofor,al qual auia jurado por Dios: 
y endureció fu ceruiz , y obítino fu cora- 
«on para no boluerfe à Iehoua el Dios de 
lirael. 
14 Ytambientodoslos principes de los 
Sacerdotes, y el pueblo aumentaron la re- 
bellion , rebellando conforme à todas las 
abominaciones de las gentes, y contami- 
nando la Cafa de Iehoua,laqual el auia faa- 
Etificado enIerufalem. 
15 YIehouaelDios de fus padres embió 
à ellos por mano de fus menfageros,leuan- 
tandofe de mafiana y nbn porque el 
auia mifericordia de fu pueblo,y de fu ha- 
bitacion. 
Mas ellos hazian efcarnio de los men- 
ageros deDios;y menofpreciauan fus pa- 
por eran labras,b burládole de f ronhetit háfla 
prophetas, que fubió el furor deIehoua contra fu pue 
blo,y que no vso medicina. 
17 Porloqual el truxo contra ellos ál rey 
de los Chaldeos, que mató à cuchillo fus 
mancebos en la Cala de fu Sanctuario , (in 
perdonar mancebo, ni donzella, ni viejo, 
ni decrepito,todos los entregó en fus ma- 
nos. 
18  Anfimifmo todoslos vafos de la Cafa 
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de Dios grandes y chicos, los theforos de 

la Cala deIehoua, y los theforos del rey, y 

de fus principes,todo lo lleuó à Babylonia 

19 Y quemaronla Cafa deDios, y rom- 

pieron el muro de Ierufalem,y P todos fus h Todas fos 
palacios quemaron à fuego, y deftruyeron Hs Huc 
todos ! fus vafos deffcables. i$. dela Ca 
20 Los quedaró del cuchillo , paffaró fa de Dios. 
los à Babylonia, y fueron fieruos deel y de 

fus hijos, hafta que vino el reyno de los 

Perlas: 


T Jútalecó 
la fin del 


los Perfas joue fe cumplieffe la palabra Lcy Leuit. 


23 Anfi dize Cyro rey delos Perfas : Ie- 

houa el Dios dele cielos me há dado to- 

doslos reynos dela tierra, y el me hà en- 

cargado , que le edifique Cafa en Ierufalé, 

que es en Iuda:Quien de vofotros ay de to- 
do fü pueblo:Iehoua fu Dios fea 


con el, y” fuba.. n Bueluaíe 


à fu tierra, 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO DE 
las Chronicas.. 


LA OR.4( ION CONQUE MANAS- 
Je Rey de ludaoró estando pref en Babylonia: laqualpor no 


hallar/een el texto Hebreo, fe fuele contar con principal 
. e 12C 20 
los libros apochryphos. Y Dios de 
tu fimiente 

&c. 

Eñor Omnipotete, Dios * de nueftros padres Abraham, lfaac,y la- Gé mee 
À| cob.» de fu fimiente 4 jufta : * que bezifte el cielo y la tierra con to- E 

do fu ornato: que atafle la mar å la palabra de tu mandamiento: que — julticia y 
H encerrafte el abifino,y lo fellafte con el terrible,y lo able Nombre profefores 

AAN tuyo:d quien todas las cofas temen „y tiemblan de la prefenciade tú e Gens. 
Potencia: porque la magnificencia de tu gloria es importable, y intolerablelayra  flufuffritle 
d l d TE tercera dd ss dlospecca- 
e tus amenazas fobre los peccadores:P mas la mifericordia de tu prome/]a esimme- Gore, 

fa» ininueftigable: porque tu eres Señor, Altifimo,Benigno,Longanime,y grande  gExo.20,6= 
mente Mifericordiofo, y que te pefa delos trabajos delos hombres. nus m 


c La felo 
mete détro 
delcapitulo 


Tu 


$59 


aLeu.26,420 
&c. 


b Llamales 
juftos,y 4 

nopeccaró, 
en cópara- 
cion de fi, 

como lue- 
«go declara. 


c2. Chron. 
37,2 hafta ro 
Log tu có 
denas.Dize 
fe cóinun- 

mente por 

¿da idolatria. 


ORACION DE MANASSES. 


Tu, 0 Señor, por la multitud de tu bondad, prometiftt penitécia y remifion à los 
que peccaron contra tl: y por le muchedumbre de tus miferaciones decre talte peni- 
tencia à los peccadores para falud. Anfi que tu,o Señor, Dios de los juflos, no pufifle 
la penitencia ? para los juftos Abraham, Ifaac, y Iacob „que no peccaron contra ti: 
mas pufiftla por amor de mi peccador porque he peccado fobre elnumero del arc- 
nade lamar. < Mis iniquidades fon muchas,0 Señor,mis iniquidades fon muchas: y 
no foy digno de ver,ti mirar la altura del ciclo à caufa de la multitud de mis malda- 
des.Eltoy agouiado con muchas prifiones de bierro,que no puedo leuantar mi cabe- 
ga,ni tengo refJuello:porque defperte tu yray hize d lo malo delante de ti.No be he- 
cho tu voluntad, ni he guardado tus mandamietos:effableci las abominaciones,y aug 
menté los trompegones:Mas aora yo binco las rodillas de mi coraçon rogandote por 
mifericordia.Xo he peccado,o Señor,yo he peccado y conozco mis iniquidades.Por 
tanto pido rogandote,Perdoname, 0 Señor perdoname: y no me deffruyas con mis 
maldades ni ayrado para fiempre me referues los males,nime condennes en los pro- 
fundos de la tierra:puesque tu eres Dios, DIOS DE PENITENTES,yen 
mi declararástoda tu bondad:porque,asnque indigno me faluarás fegun tu grande 
mifericordia,y yo te alabaré flempre todos los dias de mi vida:porque à ti alaba teda 
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virtud de los cielos,y tuya es la gloria en figlos de figlos «— Amen. 


Ellibro de Eldras dicho comun- 


mente el Primero. 


CAPITVLO 1. 

Yro infpirado de Dios baxe pregonar libertad 
Ca Pueblo ludarco,y temo edades vafos que 
auri fido tomados del Templo, embia à los tudio 
a quelo reedifiquen, 


En el primer año de 
\ Cyro rey de Pería, 

y * paraque fe cumpli- 
(Z, effe la palabra de Ie- 


ak Yer.25,12,. Vf 
j 29,10. 


2. Chron. houa dicha porla bo- 
36,22 yj ca de Ieremias , def- 
Efir. 2,1. y pertó Iehouacl efpi- 
P Z0. ritu de Cyro rey de 

Perfia , elqual hizo paffar pregon por todo 

fu reyno,y tambien por efcripto diziédo. 

2 Anfidixo Cyrorey de Perfia, Iehoua 

Dios delos cielos mc hà dado todos los 

el UM reynos de la tierra, y me ha mandado á 
fubremi pa le edifique Cafa en lerufalem,4 es en Iuda. 


Ja edificará 3 Quien ay entre vofotros de todo fu pue- 

€l&c. blo?SeaDios con el , y fuba à Ierufalem 
que es en luda,y edifique la Cala a [ehoua 
Dios de Ifrael cl qual esDios;laqual Cafa ef- 
tá en Ierufalem . 
4 Yàqualquiera que ouiere quedado de 
todos los lugares donde fuere eltrangero. 
Jos varones de fu lugar le ayudé có plata, y 


oro, y hazienda, y con beftias: con donesvo- 
luntarios para la Cafa deDioslaqual fa cn 
Feruíalern. f Heb.de 
$ Entonces feleuantaró las cabeças f de p1drcs. 
las familias de Iuda y de Ben ¡amin, y los 
Sacerdotes y Leuitas. detodos aquellos 
cuyo efpiritu defpertó Dios para fubir à 
edificarlaCaía de Iehoua,á efla en lerufale: 
6 Ytodoslos que eftauãen fus alderre- 
dores confortaronlas manos deellos con 
vaíos de par de oro,con hazieda y bef- 
tias,y con colas preciofas aliende 5 de lo- 
que fe ofreció voluntariamente. 
7 Yelrey Cyro facólos vafos de la Ca- 
fa de lehoua que Nabuchodonofor auia 
tra(paffado de lerufalem, y pucfto enla ca- 
fa de fu dios, 
8 Yfacolos Cyro rey dePerfia por ma- 
no de Mithridates theforero , elquallos 
dió por cuéta àSaffabafar principe deluda. 
9 Delos quales efta esla cuenta :Tago- 
nes deoro,treynta. Tagones de plata mil, 
Cuchillos,veynte y nueuc. 
10 Bacinesdeoro,treynta. Dacincs de 
plata ^ fegundos ,quatrocientos y dicz. 
Otros vafos,mil. 
1 Todoslos vafos de aro y de plata,cin- 
co 


gDelas of- 
frédas vul. 


gares. 


h O, otros, 
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co mil y quatrocientos. Todos los hizo 
a traer Salfabafar con los que fubieron del 
captiuerio de Babylonia à [erufalem. 


s Heb. fu. 
bir. 


€ AP I T. I1. 
E. numero de los que boluieron de la captinidad 
de Babylonia à lerufalem, y la cuenta de los va 
Jos facros que Cyro reStitwyo al Yemplo, 


b Los lu- Y Eftos fon b los hijos dela prouincia 


dios que vi * que fubieron de la ciptiu:dad de la 
nicron de tranfmigracion que hizo trafpaffar 
&c.Lospria Nabuchodonoror rey de Babyloniaa Ba- 
cipales o ca bylonia, los quales boluizronà Icruíalem 
B yàluda,cada vno à fu ciudad. 
Neb.7,6,y L E e Zorobabel e- 
3 E/d. 59. 2 os qua cs M co uu) 10€1,1€ 
s fux,Nehemias,Saraias,Rehelaias , Mardo- 
cheo, Belfan,Mcfphar,Degai,Rehum,Baa- 
na. La cuenta delos varones del pueblo 
de Ifrael. 
3 Loshijos de Pharos , dos mil y ciento 
y fetenta y dos. 
4  Loshijos deSephacias, treziétos y fe- 
tenta y dos. 
$ Los hijos de Areas,fietecientos y feté- 
ta y cinco. 
6 LoshijosdePhahath Moab delos hi- 
jos deIofue , de Joab dos mil y ochocien- 
tos y doze. 
7 LoshijosdeElam , mil y dozientos y 
cncu nenta y quatro. 
8 Loshijos de Zethua, noueciétos yqua 
renta y cinco. (fenta. 
9 Loshijos de Zachai, fetecientos y fe- 
10  Loshijos de Bani,feyscientos y qua- 
renta y dos. 
u — Loshijos de Bebai, feyscientos y ve- 
ynte y tres. 
12 Los hijos de Azgad , mil y dozientos 
M UY dos. 
1; Los hijos de Adonicam feyscientos 
y fefenta y feys. 
14 Loshijos de Beguai dos mil y cin- 
cuenta y feys. 
15 Loshijos de Adin qnatrociétos y cin 
cuenta y quatro. 
16  Loshijos de Ater,de Ezechias,noue- 
ta y ocho. 
17 Loshijos de Befai, trezientos y veyn 
te y tres. 
18 Los hijos de lora,ciento y doze. 
19 Loshijos de Hafum,dozientos y ve- 
ynte y tres. 
20 Loshijos de Gebbar,noueta y cinco. 
21 LoshijosdeBcth lehem,ciento y ve- 
ynre y ttes. 
22 Los varones de Nethupha, cincuen- 
ta y feys. 
23 Los varonesde Anathoth ,, ciento 


c Lalifta 
del pucblo. 
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y veynte y ocho. 
E Los hijos de Azmaueth , quarenta y 
OS. 
25 Los hijos de Cariath.iarim, Cephira, 
y Beroth,fetecientos y quarenta y tres. 
26  Loshijos de Rama y Gabaa, feyscié- 
tos y veynte y vno, 
27 Losvarones de Machmas,ciento y ve 
ynte y dos. 
28 Los varones de Beth-el y Hai,dozié- 
tos y veynte y tres. 
29 Loshijos de Nebo, cincuenta y dos. 
30 Los hijos de Megbis,ciento y cincué 
ta y feys. 
31 Los hijos de la otra Elam,mil y doziés 
tos y cincuenta y quatro. 
3» Los hijos de Harim , trezientos y ve» 
ynte. 
33 Loshijos de Lodhadid, y Ono,fete= 
cientos y veynte y cinco. 
34 Los hijos delericho,treziétos y qua- 
renta y cinco. 
35 Loshijos de Senaa tres ml y feyscie- 
tos y treynta. 
36 @ Los Sacerdotes.Los hijos de Ieda- 
ia dela cafa de lefuaynouecientos y fetenta 
y tres. 
37 Loshijos de Emmer , mil y cincuenta 
y dos. 
38 Loshijos de Phashur, mil y dozien- 
tos y quarenta y fiete. 
39 Los hijos de Harim , mil y diez y fie- 
te. 
40 (LosLeuitas. Los hijos de lefua y 
de Cadmiel delos hijos de Odouxas,feten 
ta y quatro. 
41 Los Cátores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y veynte y ocho. 
42 Los hijos delos Porteros. Los hijos 
de Sellum , Los hijos de Ater,Los hijos de 
Telmon,Los hijos de Accub, Los hijos de 
Hatita,Los hijos de Sobai,todos,ciento y 
treynta y nueue. d Los Do-- 
43 Los Nathineos . Los hijos de Siha, nados. fer-- 
los hijos de Hafupha , los hijos de Tab- "ió de leña- 
baoth: a 
44 Los hijos de Ceros,los hijos de Siaa, S'*deret- 
los hijos dé Phadon, cio del Té- - 
45 Loshijos de Lebana,los hijos de Ha- plo. 
gaba,los hijos de Accub. 
46 Loshijos de Hagab; los hijos de Sé-- 
lai,los hijos de Hanan, 
47 Loshijos de Gaddel, los hijos hijos 
de Gaher,los hijos de Ra-aia, 
48 Loshijos de Rafin , los hijos de Ne- 
codá,los hijos de Gazam, 
49 Loshijos de Aza, los hijos de Pha- 
fea,los hijos de Befee. 
5p Los; 
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so Loshijos de Afena, Los hijos de Mu- 
nim,Los hijos de Nephufim, 
şı Los hijos de Bachuc,Los hijos de Ha- 
cupha,Los hijos de Harhur, 
52 Loshijos de Befluth,Los hijos de Ma- 
hida, Los hijos de Harfa, 
53 Loshijos de Bercos,Los hijos de Sifa- 
ra,los hijos de Thema, 
$4 Loshijos de Nafia, Los hijos de Ha- 
tipha, 
aSeruian $$ ?Loshijos delos fieruos de Salomon. 
depcones Loshijosde Sotai , Los hijos de Sophe- 


dealbañi  rerh,Los hijos de Pharuda, 
en lasrepa- c6 T oshijos de lala,Los hijos de Dercó 
ráciones : 


del Tem- Los hijos de Ged del. 


plo. 57 Loshijos de Saphatias , Los hijos de 
Hatil,Los hijos dc Phochereth, de Hasba- 
im,Loshijos de Ami, 
$8 "Todoslos Nathincos, y hijos de los 
fieruos de Salomon trezientos y nouenta 
y dos. 
59 Y eftos fueron lofque fubieron de Thel- 
mela:Thel-haría, Cherub, Addan,Immer, 
n d los quales no pudieron moltrar b la cafa de 
$ defcen- fus padres, y fu linage fi fueffen de Ifrael. 
dendas. 60 Los hijos de Dalaia,Los hijos de Tho 


c Heb.y no bias , Los hijos de Necoda, feyfcientos y 
fuc halla- cincuenta y dos. 


done 61 Y deloshijos delos Sacerdotes , Los 
P ES hijos de Hobias , Los hijos de Accos, Los 


fito 6 go- hijos de Berzellai, el qual tomó muger de- 

uernador las hijas de Berzellai Galaadita, y fue lla- 

pucfto por mado del nombre deellos: 

el rey fo- 6» Ekos bufcaron fu efcriptura de genea- 

bre los Iu- ]o oia, € y no fueron hallados, y fueron e- 

Aon chados del facerdocio. 

fendas. 63 Y d cl Thirfarha les dixo queno co- 

f Que por mieffen € dela fanctidad de las fanctida- 

elVrimy | des, hafta que ouieffe Sacerdote f con V- 

el Tham- rim y Thummim. 

minq.d- 6, * Toda la congregacion como vn varó 

(Pon de fueron quarenta y dos mil y trezientos y fe- 
enta: 


Dios) de 4 A 
REAT fi 65$ Sin fus fieruos y ficruas, los quales erá 
cran delli- fiete mily trezientos y treynta y fiete:y te 


nagc facer- nian cantores y cantoras, dozientos. 


dotal.Del ¿5 — 5 Sus cauallos,fierecientos y treynta 
M y feys. Sus mulos, dozientos y quarentay 


efta Exod. cinco. 4 
28, 30. Los 67 Sus camellos,quatrocientos y treyn- 


quales el tay cinco. Afnos, feys mil y fetecientos y 


Segundo  veyntc. 
Templo 68 y delas cabeças h delos padres offre- 
nunca tu- 


md cieron voluntariamente parala Cafa deDi- 
g lai. 66, Mo vinieron a la Cafa de Ichoua, la 
35; qual estana en Ierufalem, para leuantarla en 
h De fami- fu afsiento: 

lias. 69 Segun fus fuerzas dieron àlthcforo 
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864. 
dela obra fefenta y vn mil dragmas de oro, 
y cinco millibras de plata, y cien tunicas 
facerdotales. 

70 Yhabitaronlos Sacerdotes,y los Le- 
uitas y los del pucblo,y los Cantores, y los 
Porteros, y los Nathineos en fus ciudades, 
y todo Ifrael en fus ciudades. 


1007; 09 20 oO DES 
Lis y Zorobabel edificz altar,offrecen facrificio, 
y haxgn celebrar la fiia de las Cabañas confor- 
meálaLey. II. Comtengafe el edificio del Tem- 
plo con alabangas de Dios y grande alegria de todo 
el Pucblo. 


Llegado * el mes Septimo, y los hi- 
jos de Ifrael en las ciudades, juntófe « , gg. 
el Pueblo,como vn varon,en Ierufa. AD 
em. 
2 YleuantofeIefua hijo deIofedec,y fus 
hermanos los Sacerdotes,y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel y fus hermanos, y edificaró 
el altar del Dios de Ifrael para offrecer fo- 
bre el holocauftos, como eftá efcripto en 
la Ley de Moyfen varon de Dios. 
3 Y affentaron i elaltar fotre fus bafas, ; El Sanc- 
Ws t tenian miedo delos pueblos de- tuario de 
as tierras: y ofrecieron fobre el holocauf- tablazon 
tos à lehoua,holocauftos àla mañana y 3 la fobre bafas 


tarde. à la forma 
4 Yhizieron lafolennidad delas Caba- SEE 


ñas,como eftá efcripto, y * holocauftos ca- signo del 

dadia por cuenta, conforme àl rito cada co defcrto. 

fa enfu dia. TS. dere- 

s Yaliende deefto el holocaufto conti- edificar cl 

no, y las Nueuas lunas , v todas las ficftas MO 

fanétificadas de Ichoua, y todo facrificio fpó |. - god. M, 

taneo de voluntad à Iehoua. i 

6  Defde el primero dia del mes Septimo 

comengaron à offrecer holocauftos à Ieho 

ua,mas el Templo de lehoua no era aun fun 

dado. 

7 4] Y dieron dinero alos carpinterosy 1], 

officiales; comida y beuida, y azeyte ¿los 

Sidonios y Tyrios, paraque truxcffen ma- 

dera de cedro del Libano àla mar de lop- 

pen, conformeá la voluntad de Cyro rey 

de Perfia! à cerca deefto. 1Heb. fos 

8 Yenelañofegúdo de fu venida à la Ca- bre ellos. 

fa dc Dios en Ierufalem, enel mes Segúdo, 

comengaron Zorobabel hijo de Salarhiel, 

y Iefua hijo de lofedec, y los otros fus her- 

manos, los Sacerdotes y los Leuiras, y to- 

dos los que auian venido dela captiuidad a 

Ierufalem ; y puñieroná los Leuitas de ve- 

ynte años arriba , paraque tuuieffen cargo 

dela obra dela Cala deIehoua. 

9 Y eftuuolefua, fus hijos, y fus herma- 

nos, Cadmiel y fus hijos," como vn varon, 
para 


m Vnani- 
mese 


885 
pe dar prieffa à los que hazian la obra en 
a cala de Dios :los hijos de Henadad , fus 
hijos y fus hermanos,Leuitas. 

10 Ylosalbañies del Templo de Iehoua 
aS.los prin- echaron los cimiétos:y 2 pufieron à los Sa- 
cipesZoro cerdotes veftidos có trompetas, y alos Le- 
babel &c.. ujtas hijosde Afaph con cimbalos,paraque 
b Con Phal- alabaffqn à Iehouabpor mano de Dauid rey 
mos de &c. de Ifrael. 


Du ore ıt Y cantauan alabando y confeffando à 
Dauid Ee Iehoua Porque es bueno,porque para fiem- 


[D pre es fu mifericordia fobre Ifrael. Y todo el 
pueblo jubilaua con grande jubilo,alaban- 
doà Iehoua uela Cafa de Iehoua era 
acimentada. 

121 Y muchos de los Sacerdotes y delos 
Leuitas y de las es delos padres, vie- 
jos, queauian vifto la cafa primera, vien- 
do fundar efta cafa llorauanà gran boz: y 
muchos otros dauan grita de hes à alta 
boz: 

y Yel pueblo no podia difcernirla boz 
del jubilo de alegria, dela boz del lloro del 
pueblo : porque el pueblo jubilaua con 
gran jubilo, y la boz fe oya hafta le- 
Xos. 


CRA HII 


Mpidefé el edificio del Templo por los hypocri- 
tas, 


* Eds, Oyendo * los enemigos de Iuda y 
49. de Ben-iamin que € los dela tranfmi- 
c Los Qaui£ gracion edificauan el Templo de Ie- 
venido de hoya Dios de Ifrael: 

Erw 2 P a erat Rd n 
los hijos de $25 de los padres y dixeron es , Edificare- 
er mos con vofotros , porque como vofotros 
d Honrra- € bufcaremos à vueftro Dios, y à el facrifi- 
remos. — camos deíde los dias de Afor-haddan rey 

de Affyria que nos hizo fubiràqui. 

3 Y dixoles Zorobabel, y Iefua, ylos de- 
eHeb.No mas cabecas delos. padres de 1fracl, € No 
avofotros nos conuiene edificar con vofotros Cafaà 


P T nueftro Dios: mas nofotros! folos edifica- 
$para ` 
edificar &c, TEMOS à Iehoua Dios de-Ifrael, como nos 


fHeb.jun. Mando el rey Cyro rey de Perfia. 

4 Mas el pueblo dela tierra debilitaua las 
manos del pueblo de Iuda, y los perturba- 
ua de cdificar. 

5 Yalquilaron cótra ellos confejeros pa- 
ra difsipar fu cófejo todo el tiempo de Cy- 
ro rey dePeríia, y hafta el reyno de Dario 

"Rey de Perfia. 

*3.E/d.2,4. 6 *Yenelreyno de Affuero, enel prin- 
cipio de fu rey no , efcriuieron accufacion 
ah los moradores de Iuda y de Ierufa- 
em. 


tamente. 
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7 $Yendiasde Arthaxerxes efcrinió en g Dcfde 
paz Mithridates , Tabeel, y los demas fus 29%! €S 
compañeros à Arthaxerxes Rey de Perfia: BM 
y la efcriptura de la carta era efcripta en : 
Syriaco y declarada en Syriaco. 
8 Rehum Chanciller, y Samíai Efcriba, 
efcriuieron vna carta contra Ierufalem àl 
Rey Arthaxerxes como fe figue. 
9 Entonces Rehum Chanciller, y Samfai 
Efcriba, y los demas fus compafieros , los 
Dineos, y los Apharfathacheos, Thephar- 
leos, Apharfeos , Erchueos , Babylonios, 
Sufancheos,Dieueos,y Elamitas: 
10 Ylos demas pueblos à trafpaffó b Af- h Es Sena- 
naphar el grande y gloriofo, v los hizo ha- cherib. 
bitar en las ciudades de Samaria, y los de- 
mas. de la otra parte del Rio,y ! Cheeneth. i Es tambié 
n Efteesel traslado dela carta que embia- nombre de 
ronàl Rey Arthaxerxes . Tus fieruos de la &entes fegú 
otra parte del Rio,y Cheeneth. OS 
12 Seanotorio al Rey,quelos Iudios que OLEO 
fubieron de ti à nofotros, vinieron à Ieru- po, 
falem , y edificanla ciudad rebelde y mala, 
y han acimentado los muros , y puefto los 
fundamentos. 
1; Aoranotorio fea àl Rey,que fi aquella 
ciudad fuere edificada, y los muros fueren 
fundados,eltributo,pecho,y rentas no da- 
rán : y el tributo de los reyes ferá menos 
cabado. 
14 Aoraf porla fal de Palacio dedeíta- fHeb.por. 
mos falados , no nos es jufto ver el menof- que de la 
precio del Rey:por tanto embiamos, y he- fal de psla- 
zimos notorio al Rey, ru. 
ış Paraquebufqueen el libro ! de las hif- d del ; 
torias de nueftros padres , y hallarás en el zuer fido 
libro de las hiftorias, y fabrás que efta ciu- criados en 
dad es ciudad rebelde, y perjudicial à los tu cafa &c. 
reyes y àlas prouincias:y que hazen rebel- ! Tex.de las 
lion en medio della de tiempo antiguo , y "MOM 
que por efto efta ciudad fue deltruyda. . 
16  Hazemos notorio àl Rey, que fiefta 
ciudad fuere edificada, y los muros funda-. 
dos, la parte. de aliende del Rio no ferá 
tuya. 
17 El Rey.embió refpuefta . A Rehum 
Chanciller, y à Samfai Efcriba , y ¿los de- 
mas fus compañeros que habitan en Sama- 
ria, y àlos demas dealiende del Rio paz, y 
à Cheeth. 
18 Lacartaque nos embialtes claramen- 
te fue leyda delante de mi: 
19 Y por mi fue dado mandamiento, y 
bufcaron,y hallaron que aquella ciudad de 
tiempo antiguo feleuanta contralos Re- 
yes, y rebella, y rebellion fe haze en ella: 
20 Y quereyes fuertes vuo enIerufalem, 
y feñores en todo loque esta aliéde del Rio: 

Ee ` 


9 Aog. 11, 
3.Efá, 6,6. 
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y que tributo , y pecho, y rentas fe les da- 
ua. 
ar Aora dad mandamiento que ceffen 
aquellos varones : y aquella ciudad no fea 
WE , hafta que por mi fea dado man- 
damiento. 
22 Y miradbicn queno hagayserroren 
efto :porque crecerá el daño para perjuy- 
zio delos Reyes? 
23 Entonces,quádo el traslado de la car- 
ta del Rey Arthaxerxes fue leydo delante 
de Rehum y de Samíai Efcriba y fus com- 
añeros , fueron preftamente à lerufalem à 
os Iudios, y hizieronles ceffar con braço 
y fuerga. 
24 Entonces cello la obra dela Cafa de 
Dios, laqual eftaua en Ierufalé: y ceffó haf- 
ta el año legundo del reyno de Dario Rey 
de Perlia. 


CAPIT y. 


Or exhortacion de los prophetas Aggeo y Zacha- 
rias,ZLorobabely lefua buelmé â continuar el edi- 
ficio del Téplo,de lo qual fe embia la relacion à Da- 
rio Rey de Perfia por los que pretendieron eStormar- 
os, 


Prophetizó * Aggeo propheta, y 
Zacharias hijo de Addo prophetas à 


los Iudios queeftanan en Iudea y en 


` Jerufalem , en nombre del Dios de Ifrael à 


a Es reTació 


ellos. 

2 Entonces fe leuantaron Zorobabel hijo 
de Salathiel, y Iefua hijo deTofedec, y co- 
mengaron à edificarla Cala de Dios , que 
eilaua en Terufalem:y con ellos los prophe- 
tas de Dios,quelesayudauan. 

3 En due tiempo vinoà ellos Thathanai 
capitan de aliéde del Rio, y Sthar-buzanai, 
y fus compañeros, y dixeronles anfi, Quié 
os dió mandamiento para edificar efta Ca- 
la, y fundar eftos muros? 

4 Entonces como efo diximos,les dixi- 


de algúo de mos, Quales fon los nóbres delos varones 


los dichos 
-ver.pr. 


b El fauor $ 


de &c. fue 
fobre &c. 
Meb.el cjo. 
€ S. Thatha- 
nai y fus 
compañe- 
ros à Da- 
pio, como 
Juego fc fi- 
gue cl tras- 
lado de fu 
carta, 


que cdifican efte edificio? 

Mas los ojos de fu Dios fueron fobre 
los Ancianos de los Iudios , y no les hizie- 
ron Ceffar haftaque la caufa vinieffe è Da- 
rio; y entonces € refpondieron por carta 
fobre efto. 

6 Traslado de la carta que embió Tha. 
thanai Capitan de aliende el Rio, y Sthar- 
buzanai, y fus compañeros los Arphafa- 
cheos que effaman alicnde del Rio, al Rey 
Dario: 

7 Embiaronle refpuefta, y decíta manera 
era efcripto détro deella:Al Rey Dario to- 


da paz, 
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8 Sea notorio àl Rey que fuemos à la pro- 
uincia de ludea ala Caía del Dios Grande, 
la qual fe edifica de piedra de marmol, y las 
maderas fon pueltas en las paredes, y la 
obra fe haze a priefla, y profpéra en fus ma- 
nos. 

9 Entonces preguntamos alos Ancianos 
diziendoles anfi, Quien os dió mandamié- 
to para edificar efta Cafa, y para fundar ef- 
tos murosi 

10 Ytambien les preguntamos fus nom- 
bres para hazertelo faber, para efcrcuir los 
nombres delos varones que eftanan por lus 
cabeças, 

11 Yrefpondieron nos an(i,diziédo, No- 
fotros fomos fieruos del Dios del cielo 
dela tierra, y reedificamos la Cafa q há ft- 
do edificada antes muchos años há, que el 
Gran Rey de Ifrael edificó, y fundó. 

1 Mas defpues que nueftros padres cn- 
fañaronal Dios delos cielos , ellos entre- 
gó en mano de Nabuchodonofor rey de 
Babylonia Chaldeo , el qual deftruyó efta 
Cala, y hizo traspaflar el pueblo en Baby- 
lonia. 

1; Emperoclprimeraáo de Cyro Rey de 
Babylonia,el Rey Cyro dió mandamiento 
paraque efta Cafa de Dios fuelle edifica- 
da. 

14 Ytambienlos vafos de oro y de plata 
de la Caía de Dios que Nabuchodonofor 
auia facado del Templo que estana en Ieru- 
falem, y los auia metido enel templo de Ba- 
bylonia, el Rey Cyro los facó del templo 
de Babylonia, y fueron entregados à Saffa- 
Ws pur auia puelto por capitan. 

3; Yledixo,Tomaeltos vafos, ve, y pon 
los encl Templo que ej? en Ieru(alem, y la 
Caía de Dios fea edificada en fu lugar. 

16 Entonces efle Saffabafar vino, y pufo 
los fundamétos dela Cafa de Dios q eflaua 
en lerufalem, y defde entonces hafta aora 
fe edifica, y aun no es acabada. 

17 Yaora,íi al Rey parece bien, bufquefe 
en la cafa de los theforos del Rey que chá 
alli en Babylonia, fies anfi que por el Rey 
Cyro aya fido dado mandamiento para 
edificar efta Cafa de Dios que esta en leru- 
falem: y embienos fobre efto la voluntad 
del Rey. 


CAPIT. VI. 


EE Rey Darío da mandamiento m el Templo fe 

w es acabado y dedicado. 11, 1n- 
flaurado el Templo y el dimno culco,los ludros cele- 
bran la Pafexa. 


Entonces 


v 3.E/d.6, 
£t. 


& Es titulo 
del cofre. 


b Titulo 
del libro, 


o Dexaldos 
edificar, 


d Lapro- 
mcfía def- 
to,lía.60,7. 
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Es * el Rey Dario dió manda- 


miento , y bufcaron en la cafa delos 
libros donde guardauan los thefo- 
ros alli en Babylonia, 
1 Y fue hallado en el cofre ? Del pala- 
cio que efla enla prouincia de Media, vn li- 
bro: dentro del qual eftaua efcripto anfi, 
b Memorial. 
3  Enelafio primero del Rey Cyro, el 
Rey Cyro dió mandamiento de la Caía de 
dios que ¿Faua en Ierufalem , que la Cafa 
fuelle edificada para lugar en que facrifiqué 
facrificios; y fus paredes fueffen cubiertas. 
fu altura de fefenta cobdos : fu anchura de 
fefenta cobdos. 
4 Lasordenes,tres de piedra de marmol, 
vna orden de madera nueua: y que el gaf- 
fto fea dado de la caía del Rey. 
5 Y tambien los vafos de oro y de plata 
dela Caía de Dios, d Nabucodonofor fa- 
có del Templo que eftawa enIerufalem , y 
los paffó en Babylonia, fean bueltos, y va- 
yan al Templo que efta enlerufalé, à fu lu- 
gar, y fean pueftos en la Cafa de Dios. 
6  Aorapues, Thathanai Capitan de alié- 
deel Rio,Srhar-buzanai, y fus compañeros 
los Apharfacheos que eftays aliende del 
Rio,“ apartaos de ay. 
7 Dexadla obra de la Cafa de efte Dios al 
capitan delos ludios y ¿fus Ancianos que 
edifiquen la Cafa deelte Dios en fu lu- 
a 
$ Y por mi es dado mandamiento de log 
aueys de hazer con los Ancianos de eftos 
Iudios para edificar la Cafa delte Dios:que 
dela hazienda del Rey que tiene del tribu- 
to de aliende del Rio,los gaftos fean dados 
luego à aquellos varones , paraque no cef- 
fen. 
9 Y loque fuere neccffario, d bezerros, y 
carneros , y corderos para holocauftos al 
Dios del cielo:trigo,fal,vino y azeyte con- 
forme à loque dixeren los Sacerdotes que 
eftan cn lerufalem, les fea dado cada vn dia 
fin algun embargo. 
10  Paraque offrezcan olores de holganga 
al Dios del cielo, y oré por la vida del Rey 
y por fus hijos. 
11 [tem por mi es dado mandamiento, d 
qualquiera q mudire efte decreto, fea der- 
ribado vn madero de fu cafa, y enhiefto fea 
colgado enel : y fu cafa fea hecha muladar 
por efto. 
1 Y el Dios que hizo habitar alli fu nom- 
bre deftruya todo rey y pueblo que pufie- 
re fu mano para mudaró deftruyr efta Cafa 
de Dios la qual ea en Ierufalem. Yo Dario 
pufe el decreto: fea hecho preftamente. 
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1  *Entóces Thathanai Capitan de alié- ¿.E/d.y, 1, 
de el Rio, y Starbuzanai, y fus compañeros 

hizieron preftamente fegun el Rey Dario 

auia embiado. 

14 Y los Ancianos de los ludios,edifica- 

uan y profperauan , conforme à la prophc- 

cia de Aggeo propheta y de Zacharias hi- 

jo de Addo:y edificaron, y acabaron por el 
mandamiento del Dios de Ifracl, y por el 
mandamiento de Cyro, y de Dario, y de 
Arthaxerxes Reyes de Perfia. 

15 Y efta Cafa fue acabada il tercero dia 

del mes € de Adar, que era el fexto año del e Tiene 
Reyno del Rey Dario. parte de 
16 Y los hijos de Ifrael, los Sacerdotes, y Febr- y de 
los Leuitas, y los demas f que auian venido idi 
dela tranfmigracion hizieron la dedicació Duodeci- 
deefta Caía de Dios con gozo. FR 

17; Yoffrecicron enla dedicacion dcefta f Tex. hi- 
Caía de Dios bezerros ciéto,carneros do- jos dela 
zientos,corderos quatrocientos, y cabro- &c. 

nes de cabras por expiacion por todo If- 

rael doze, conforme al numero de los trie 

bus de Ifrael. 

18 €] Y pufierő los Sacerdotes E en fuste- IL 
partımientos , y los Leuitas en fus diuifio- g En fus of- 
nes fobre la obra de Dios que eftaua en le- Deon re 
rufalem,* como eftá efcripto enel libro de cur. "E 
Moyfen. 


den. 
19 ^ Ylos dela tranfmigracion hizieron *Num.3,6. 


la Pafcuailos catorze del mes Primero. — y 8,9. 

20 Porquelos Sacerdotes y los Leuitas h Detde 
fe auian purificado como vn varon , todos ?q"i buel - 
fueron limpios: y facrificaron la Pafcua por He reang 
todos los de la tranfmigracion , y por fus x 
hermanos los Sacerdotes, y por fi mifmos. 

21 Y comieron los hijos de Ifrael, G auian 

buelto dela tranfmigracion, y todos los q 

feauian apartado dela immundicia delas 

Gentes dela tierra à ellos para bufcar à Ie- 

houa Dios delfrael. 

22 Y hizieronlafolennidad delos panes 

finleudar fiete dias con alegria,por quanto 

Iehoua los auia alegrado, y auia conuerti- 

do cl coragó del Rey de Atlyriaà ellos pa- 

ra esforçar fus manos en la obra de la Cafa 


de Dios,del Dios de Ifrael. 


CA PIT VIL 

Sdras Sacerdote y Efersba viene à lernfalemcon 
I compaña , y con letras de gran favor de 
Artaxerxes. 


P Affadas * eftas cofas, i enel reyno de s Efl. a. 


Arthaxerxes rey de Perfia,Efdras hi- i Reynan- 
jo de Saraias,hijo de Azarias, hijo de do ya Ar. 
Helcias, thaxerxes 
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1 HijodeSellum, hijo deSadoc, hijo de 
Achitob, 
1 HijodeAmarias, hijo de Azarias, hijo. 
de Maraioth, 
4 HijodeZarahias , hijo de Ozi, hijo de 
Bocci, 
s - Hijo de Abifue,hijo de Phinees, hijo de 
Eleazar,hijo de Aaron primer Sacerdote: 
6 Efte Efdras fubió de Babylonia;el qual 
iDodor. €ra?Efcriba diligenteenla Ley de Moy- 
fen que dió Iehoua Dios de Ifrael:y conce- 
b Segú que diole el Rey, > fegun la mano de lehoua fu 
era grande Diosfobre el,todo loque pidió.. 
métefauo- ^ y fubieron conel de los hijos de 1frael, y 
recido de 2 
Dios. de losSacerdotes,y Leuitas, y Cantores, y 
Porteros , y Nathineos, en Ierufalem, enel 
feptimo año del Rey Arthaxerxes. 
8 Y vinoa lerufalem enel mes Quinto,el 
año feptimo del Rey. 
9. Porqueàl primero del mes Primero fue 
el'principio de la partida de Babylonia, y al 
primero del mes Quintollegó à Ierufalem 
fegun queera buenala mano de fu Dios fo- 
breel.. 
10 Porque Efdras preparó fu coraçon à 
bufcar la Ley de lehoua, y à hazer, y à en- 
feñara Hrieltanda em yjuyzios. 
u Yelteesel traflado dela carta que dió 
el Rey Arthaxerxes à Eldras Sacerdote Ef- 
criba, Efcriba de las palabras mandadas de 
Iehoua,y de fus eftatutos fobre Ifrael. 
cDeíde 12 “Arthaxerxes Rey delos reyes , à Ef- 
aqui el Pa- dras Sacerdote Efcriba perfecto dela Ley 
Hs, Chal- del Dios del cielo,d y à Cheheneth. 
wi 15  Pormies dado mandamiéto,que qual- 
"^" quieraque quifiere en mi reyno del Pue- 
blo de Ifrael, y defusSacerdotes y Leuiias, 
yr contigo en Francus 
eTexde !4 Porque * de parte del Rey y de fus 
delante, del fiete confultores eres embiado para f vif- 
Rey&c. tarà ludea yà lerufalem,conforme a la Ley 
fRefor-  detuDiosqueetaen tu mano. 


A i 15 Y para lleuar la plata y el oro que el 


forme jla Rey,yfus confultores voluntariamente of- 

Ley dec. — frecenàl Dios de Ifrael, cuya morada eta 
en lerufalem. 
16 Ytodala plata y el oro que hallares 
en todalaprouincia de Babylonia, con las 
ofirendas voluntarias del pueblo, y delos 
Sacerdotes,que de fu voluntad offrecieren 
ES cafa de fu Dios , que esta en Ierufa- 
em. 

g Como 17 B Portanto con diligencia comprarás 

a cape deefta plata bezerros, carneros, corderos, 


y fus prefentes, y fus derramaduras, y offre. 
cerloshas fobre el altar dela cafa de vuef- 
tro Dios,que esta'en Ierufalem. 

18 Yloqueàti y á tus hermanos pluguie: 
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re hazer dela otra plata, y oro, conformeà 
la voluntad de vueftro Dios,hareys. 
19 Y los vafos quete fon entregados pa- 
ra el feruicio de la Cafa de tu Dios, refti- 
tuyrloshás delante de Dios en Ierufalem. 
20  Ylo demás quefuere neceffario para la 
Cafa de tuDios,que te fuere menefter dar, 
darlohás de la caía de los theforos del 
Rey. 
21 Ypor miel Rey Arthaxerxes es dado 
mandamiento à todos los theforeros que 
estan aliende del Rio, que todo loque os 
demandáre Efdras Sacerdote Efcriba de la 
Ley del Dios del cielo,fea hecho lucgo, 
22  Hafta cien talentos de plata, y hafta 
cien coros de trigo, y hafta cien battos de 
vino, y hafta cien battos de azeyte, y fal, 
h quanto no fe efcriue. 
23 Todo loquees mandado por el Dios 
del cielo,fca hecho preftaméte para la Cafa 
del Dios del cielo : porque porque ferá fu 
yra contra el reyno del Rey y fus hijos? 
24 Yàvofotros hazemos os faber , Que 
à todos los Sacerdotes , y Leuitas, Canto- 
res,Porteros, Nathineos, y miniftros dela 
cafa deefte Dios, ninguno pueda echar fo- 
bre ellos triburo,ó pecho,ó renta. 
25 Y tuEfdras conforme lafabiduria de 
tu Dios Ï que tienes, pon por juezes y go- 
uernadores que gouiernen todo el pueblo 
que eflá aliende del Rio à todos los que tie- 
nen noticia de las Leyes de tu Dios, y alg 
no la tuurere,enfeüarleeys. 
26 Y qualquiera que no hiziere la Ley 
detu Dios y la ley del Rey, preftaméte fea 
juzgado,o à muerte,o à 1 defarraygamien- 
to,0 à pena dela hazienda,o à prifion. 
27 lBendito/ea Iehoua Dios de nueftros 
padres, que pufo tal cofa enel coraçon del 
Rey, para hórrar la Cafa de [ehoua que efla 
enlerufalem. 
28 Y fobremi inclinó mifericordia de- 
lante del Rey y de fus cófultores, y de to- 
dos los principes poderofos del Rey: Y yo 
confortado fegun que la mano de mi Dios 
era fobre mi, juntélos principales de Ifrael 
paraque fubieffen conmigo. 
CAPIT. YML 

Pen masen particular los que vinieron å 

lerufalem con Efdras, II. Inntos y aperce- 
bidos para partir,ayuná y oraná Dios, que les guie 
en fu viaje. LII Esdrasentrega el oro y la plata 
y vafos facros del Templo à doxe Sacerdotes, los qua- 
les loreciben todo por cuenta , y venidos å lerufalem 
lo dan todo por cuenta. 


1 Y 


h Sin cuen- - 
ta.quanto 


pidieren, . 


i Tex. que: 
( cftà) en tu: 
mano, 


T Deftie-- 
rro. 

1 Defde 
aqui buel- 
ucel Texo. 
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* Eftas fon las cabeças 3 de fus pa- 
| dres y fus genealogias,delos que fu- 
bieron conmigo de Babylonia, rey- 
nando el Rey Arthaxerxes. 
2 Delos hijos de Phinees,Gerfom:delos 
hijos de Ithamar, Daniel: de los hijos de 
Dauid, Hattus. 
3 Deloshijos deSechenias y delos hijos 
de Pharos, Zacharias y cóel genealogia de 
varones ciento y cincuenta. 
4 Delos hijos de Pliahat-moab, Elioenai 
hijo de Zarehe, y có el dozientos varones. 
5 Delos hijos de Sechenias,el hijo de E- 
zechiel, y con el trezientos varones. 
6 Deloshijos de Adın, Ebed hijo de Io- 
nathan,y con el cincuenta varones. 
7 Delos hijos deElam, Efaias hijo de A- 
thalias, y conel fetenta varones. 
8 Y delos hijos de Saphatias , Zebedias 
hijo de Michael, y con el ochenta varones. 
9 Delos hijos de loab , Obadias hijo de 
Iahiel,y conel dozientos y diez y ocho va- 
rones. 
10 Y delos hijos de Selomith , el hijo de 
Iofphias, y couel ciento y fefenta varones. 
n Y delos hijos de Bebai,Zacharias hijo 
de Bebai,y con el veynte y ocho varones. 
a Y delos hijos de Azgad,Tohanan hijo 
de Haccathá, y conel ciéto y diez varones. 
1; Y delos hijos de Adonicam,los poftre- 
ros,cuyos nombres fon eftos Eliphelet,Ie- 
iel, y Samaias, y conellos fefenta varones. 
14 Y delos hijos de Biguai, Vtthai,y Za- 
bud, y conelfetenta varones. 
15 Yjuntelosàl io que vieneà Ahaua, y 
repofamos alli tres dias : y miré enel Pue- 
blo y en los Sacerdotes, y no hallé alli de 
los hijos de Leui. 
16 YembicaEliezer,y à Ariel, y à Semei- 
as y 3 Elnathan, y à larib, y à Elnathan, y à 
Nathan, y à Zacharias, y à Mofollam prin- 
cipales,y à Ioiarib,y à Elnathan fabios. 
17 Y embielos à Iddo Capitan en el lugar 
de Chafpia, y pufe enla boca deellos las 
palabras que auian de hablar à Iddo, y à fus 
hermanos los Nathineos enel lugar de 
Chafpia, paraque nos truxeflen miniftros 
ara la Cafa de nueftro Dios. 
E que 18 Y truxeronnos, (b fegun que era buena 
recia. fobre nofotros la mano de nueftro Dios,) 
vn varon entendido delos hijos de Moho- 
li hijo de Leuj,hijo de Ifrael: y à Sarabias y 
cLesqua- àfus hijos y à fus hermanos, € diez y ocho. 
lestodos tọ Y à Hafabias,y conelà Ifaias de los hi- 
EU 18.anú jos de Merari,à fus hermanos, y à fus hijos 
sr Sigo 3 
veynte. 
20 Y delos Nathineos que Dauid pufo, 
y principes delos Leuitas para el minifte- 
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a De fus fa- 
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rio,dozientos y veynte Nathineos : todos 
los quales fucron declarados por fus nom- 
bres. 
21 €] Y publiqué alli ayuno júto àl rio de 
Ahaua para afíligirnos delante de nueftro 
Dios,para bufcar deel camino derecho pa- 
ra nofotros y para nueftros niños, y para 
toda nueftra hazienda. 
22 Porque vuc S depediràl Rey 
exercito y gente de cauallo,que nos defen- 
dieffen del enemigo enel camino :porque 
auiamos dicho àl Rey, diziendo , La mano 
denueftro Dios es fobre todos los ¿lo buf- 
can para bič : mas fu fortaleza y fu furor fo- 
bre todos los quelo dexan. 
23 Y ayunamos y d bufcamosá nueftro 
Dios fobre efto, y el nos fue propicio. 
24 €] Y aparté de los principales delos 
Sacerdotes doze,a Serebias y à Hafabias y 
con ellos dicz de fus hermanos. 
25 Ypefeles la plata y el oro y los vafos, 
la offréda para la Cafa de nueftro Dios,que 
auian oftrecido el Rey y fus confultores, y 
fus principcs , y todos los que fehallaron 
de lrael. 
26 Y peféenlas manos deellos feys cien- 
tos y cincuéta talentos de plata, y vafos de 
plata por cié talétos:y ciétalentos de oro. 
27 Y bacines de oro veynte por mil drag- 
mas : y vafos de metal limpio bueno dos, 
preciados como el oro. 
28 Y dixeles, Vofotros foys fanétidad à 
Iehoua, y los vafos fon fanctidad , y la plata 
y el oro offrenda voluntaria a lehoua Dios 
de nueftros padres: 
29 Velad,y guardad, haftaquepefevs de] 
lante de los principes delos Sacerdotes y 
delos Leuitas,y delos principes delos pa- 
dres de Ifrael en Ierufalem en las camaras 
dela Cafa de Iehoua. 
30 Ylos Sacerdotes y Leuitas recibieró 
el pelo dela plata y del oro y delos vafos, 
para traerlo à Ierufaléà la Cafa de nueftio 
Dios. 
31 Y partimos del rio de Ahaua los do- 
ze del mes Primero para yr à lerufalé: y la 
mano de nueflro Dios fue fobrenofotros, 
el qual nos libró de mano de enemigo y de 
affechador enel camino. 
32 Yllegamosálerufalem , y repofamos 
alli tres dias. 
33 Yàlquarto dia fue pefada la plata y el 
oro y los vafos enla Cafa de nueftro Dios 
por mano de Meremoth hijo de Vrias Sae 
cerdote,y conel Eleazar hijo de Phinees, y 
con ellos lozabad hijo de lofue, y Noadias 
hijo de Bennoi Leuita. 
34 Por cuenta y por pefo por todo: y fue 
Ee iij 
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efcripto todo aquel pefo en aquel tiem- 
po. 
35 Los que auian venido dela captiuidad, 
los hijos de la tranfmigracion, offrecieron 
holocauftos al Dios de Ifrael,bezerros do- 
ze por todo Ifrael:carneros nouéta y feys, 
corderos fetenta y fiete : cabrones por ex- 
piacion doze , todo en holocaufto à Ieho- 
ua. 
36 Y dieronlos privilegios del Reyà fus 
gouernadores y capitanes de aliende del 
a Fauore- Rio, los quales 2 enfalgaron al Pueblo y la 
deron.  CafadeDtos. 


CAPIT IX 
Tu por Esdras el peccado del Pueblo que 
auta contrabido matrimontos con las Gentes co- 
tra la Ley, haxe gran penitencia , y confieffa el pece 
cado delante de Dios por fi y por todo el Pueblo. 


Acabadas eftas cofas, * los princi- 
i pes fcllegaron à mi diziendo , Nofe 
han apartado el Pueblo de Ifrael y 
Ios Sacerdotes y Lcuitas, de los pueblos 
de las tierras, de los Chananeos, Hethcos, 
Pherezcos, Iebufeos, Ammonitas, y Moa- 
bitas,Egyptios,y Amorrheos haxtendo cô- 
forme a lus abominationes. 
2 Porquehantomado de fus hijas para fi 
y para fus hijos : y la fimicte fandta es mez- 
clada con los pueblos de las tierras: y la 
mano delos principes y delos gouernado- 
res ha fido la primera: enefta preuarica- 
clon. 
3 Loqual oyendo yo rompi mi veftido y 
mi manto,y arranque de los cabellos de 
mi cabeça, y mi barua, y fenteme attoni- 
to. 
4 Yjuntaronfeà mi todos los temerofos 
delas palabras del Dios de Ifrael à caufa 
dela preuaricacion delos dc la tranfímigra- 
cion: mas yo eftune fentado attonico hafta 
bTex.et — belfacrificio dela tarde. 
Prefentede 5 Y àlfacrificio dela tarde leuanteme de 
&canfí — ji affhcion: y auiendo rompido mi vefti- 
lucgpe doy mi manto ,arrodilléme fobre mis ro- 
dillas, y eftendi mis palmas à Iehoua mi 
Dios: 
€ Ydixe,Diosmio, Confufo y auergon- 
gado eftoy para leuantar, Dios mio, mi ro- 
ftro àti:porque nueftras iniquidades fehan 
multiplicado fobre nueftra cabeca, y nuef 
tros delictos han crecido hafta el cielo. 
7 Deídelos dias de nueftros padres haf- 
vi eflc dia hauemos fido en deliéto gran- 
de, y por nucítras iniquidadcs auemos li- 
do entregados nofotros, nueftros reyes, y 
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nueftros facerdotes en mano de los reyes .. 
de las tierras, c à cuchillo, a captinerio, yà € Para fer 


A bi 7 muert $ 

robo, y a confulion de roftros , como eite cute 

A » 
dia. faqueados, 


8 "Yaoracomo vn pequeño momento fue y zuergon- 
la mifericordia deIehoua nueftro Dios,pa- gados. 

ra hazer que nos quedafle d'efcapadura, y d Algunas 
nos diffe € eltaca en el lugar dc fu fanctua- pocos efca” 
rio para alumbrar nueítros ojos 1neftro pados de 
Dios,y darnos vna poca de vida en nucftra !5^to affo- 


feruidumbre: M. 
" f n e Hombre 
9 Porque fieruos eramos, mas en nueftra fiel por cu- 


feruidumbre no nos delamparó nucítro ya mano el 

Dios: antes f inclinó fobrenofotros mife- diuino ul- 

ricordia delante del Rey de Perfia paraque to fueffe 

nos dieffe vida, para alçar la Cafa de nuet- Fn 

tro Dios, y para hazer reftaurar fus affola- * 7? qee 
: NP > elReyde 

mientos, y para? darnos vallado en Iudá y Porfa ou; 

en lerufalem. effe miferi- 

10 Masaora que diremos,ó Dios nueftro, cordia de 

defpues deefto ? que auemos dexado tus nofotros. 

mandamientos, p 

1 Quemandaftepor la mano de tus fier- q, op, 

uos los prophetas diziendo, * Latierraala x Dewi. Jin 

qual entrays para poflecrla, tierra immun- 

da es à caufa dela immundiciade los.pue- 

blos de las tierras , por las abominaciones 

de ¿ la han henchido ^ de bocaà boca con h Toda 

fu immundicia. 

12 Portantoaorano dareys vueftras hi- 

jas à los hijos deellos,ni fus hijas tomareys 

para vueftros hijos : ni. procurarevs fu paz 

ni fu bien para fiempre: paraque feays cor- 

roborados, y camays el bien dela tierra, y- 

la dexéys por heredad à vueftros hijos pa- 

ra fiempre. 

1; Mas defpues de todo loque nos ha aue- 

nidoà caufa de nueftras obras malas, y à 

caufa de nueltro delito grande(porque tu 

Dios nueftro eftoruafle ! que no fueffemos i Tex.debas 

opprimidos à caufa de nueftras iniquida- Xo denuc£ 

des, y nos difte efta femejante efcapadura,) d iniqui 

14 Hemos de boluerà difsipar tusman- SrA 

damientos,y à emparentar con los pueblos mosnos 

deeflas abominaciones ? No tc enfafizrás delante de 

contra nofotros.hafta confumir nos queno ti penitétes 

quede refto ni efcapadura? en nueftros. 

i15 lehouaDios de Ifrael tueres jufto , que Pero 

auemos. quedado efcapadura: como efte | 

dia: T he nos aqui delante de ti en nueftros no pode- 

delictos: porqueno ay eftar delante de tiá mos en 

caufa defto.. SN 

1C12$. 
CAPIT X 


E T pueblo: conuertido por la oracion y conftfiion 
publica de Efdras, haZe penitencia de fu pecca» 
do,y dafe orden en que los que tenian mugeres efira= 


geras las deza[fen.. 
TRY 
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Orando x Efdras, y cófeffawdo, llo- 
rando, y echandofe delante dela Ca- 
la de Dios, juntaronfe à el vna muy 
grande compaíia de Ifrael, varones y mu- 


€ JEA, 2 


E y niños , y lloraua el pueblo de gran. 
l 


oro. 
2 Y refpondió Sechenias hijo de Iehiel 
delos hijos de Elam, y dixo a E(dras;Nofo- 
tros auemos rebellado cótra nueftro Dios, 
que tomamos mugeres eftrangeras , de los 

ueblos dela tierra : mas efperanga ay aun 
para Ifrael fobre efto. 
3  Portauto aora hagamos aliança con 
nueftroDios,que echaremos todas las mu- 
geres, y los nacidos deellas, por el confejo 
del Señor y delos que temen el mandamié- 
to de Nueftro Dios: y hagafe conforme à la 
Ley. 
4 danita orai àtitoca el negocio, 
y nofotros feremos cótigo:esfuergate y haz. 
5 Entonces Efdras fe leuantó y juramen- 
tó ¿los principes de los facerdotes y delos 
Leuitas, y à todo Ifrael para hazer confor- 
me à efto,y juraron. 
6 *Yleuantofe Efdras de delante la Ca- 
fa de Dios, y fuefe àla camara de lohanan 
hijo de Eliafib: y fuefe allí: no comió pan, 
ni beuió apua , porque fe entrifteció fobre 
la preuaricacion de los de la tranfmigra - 
cion. 
7 Y hizieró paffar pregon por Iuda y por 
Jerufalem à todos los hijos dela tráfmigra- 
cion,que fe junttaffen en Ierufalem: 
8  Yqueelquenovinieffe dentro de tres 
dias,conforme al acuerdo de los Principes 
y delos Ancianos, toda fu hazienda pere- 
ciefle, y el fueffe apartado dela compaña 
dela Tranfmigracion. 
9 Anf fueron juntados todos los varo- 
nes de Iuda y de Ben-iamin en Ierufalem 
dentro de tres dias,àlos veynte del mes, el 
qual era el mes Noueno: y fentofc todo el 
pup en la placa dela Cafa de Dios tem- 

landoà caufa de aquel negocio, y à caufa 
delas lluuias. 
10 Yleuantofe Efdras el Sacerdote, y di- 
xoles, Vofotros aueys preuaricado, por 
quanto tomates mugeres eftrañas añidié- 
do [obre el peccado de Ifrael. 
aGloria. 11 Portanto aora dad ? confefsion à Ieho- 

ua Dios de vueftros padres,y hazed fu vo- 
luntad , y apartaos de los pueblos de las 

b Tex.Anfi tierras,y de las mugeres eftrapgeras. 
conforme 12 Y refpondió toda la compaña, y dixe- 
àtu palabra ronà gran boz, b Anfi fe haga conformeà 
fobre nofo- ty palabra. 


kaba 3 Mas el pueblo es mucho , y el tiempo 
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luuiofo,y no ay fuerca para eftar en la ca» 
feni la obra es devn diani de dos;porque 
fomos muchos los que auemos preuarica- 
do en efte negocio, 
14 € Efténaoranueftros principes en to- c Tomen 
da la compaña, y qualquiera que en nuef- efte cargo» 
tras ciudades ouiere tomado mugeres ef- 
trangeras , venga à tiempos aplazados : y 
d con ellos los Ancianos de cada ciudad Y d S.conlos 
los juezes de ellas, haftaqueapartemos de principes. 
nofotros la yra del furor de nueftro Dios 
fobre efto. 
15 Y Ionathan hijo de Afahel, y laazias 
hijo de Thecuas fueron pueftos fobre efto: 
y Mefullam y Sebethai Leuitas les ayuda- 
ron. 
16 Y hizieron anfilos hijos dela Tranf- 
migracion, y fueron apartados Efdras y los 
varones cabecas de los padres en la cafa de 
fus padres, y todos ellos por/s nombres: y 
fentaronfe el primer dia del mes Decimo 
para inquirir el negocio. 
17 Yacabaron con todos los varones que 
auian tomado mugeres eftrangeras àl pri- 
mer dia del mes Primero. 
18 Y fueron hallados de los hijos delos 
Sacerdotes que auian tomado mugeres ef- 
trangeras,delos hijos de Iefua hijo de lo - 
fedec y de fus hermanos Maafias,y Eliezer, 
y Iarib,y Godolias. 
19 € Y dieron fu mano de echar fus mu- eProme- 
eres:y los culpados,vu carnero de ouejas tieron dan» 


por fu expiacion. do la ma- 
20 Y delos hijos de Immer,Hanani y Ze- m Ae 
Bor fu delito. 


21 Y delos hijos de Harim,Maafias,y Eli- 
as,y Semeias,y Iehiel,y Ozias. 
22 Y delos hijos de Phafur,Elioenai,Ma- 
alas,Ifmael,Nathanacl,lozabed, y Elaafa. 
23 Y deloshijos delos Leuitas , lozabed, 
y Semei,y Selaias, efte es Calita,Phathaias, 
Iuda y Ehezer. 
24 Y delos Cantores , Eliafib. Y delos 
Porteros,Sellum,y Tellem,y Vri. 
25 Y8delfrael, de los hijos de Pharos, g Del pue- 
Remeias, y lezias, y Melchias,y Miiamin, y blo fuera 
Eleazar, y Melchias, y Banea. delos Sa- 
26 Y delos hijos de Elam,Mathanias, Za- E 
charias,y Iehiel,y Abdi, y Ierimoth,y Elia. gir. 
27 Y delos hijos de Zethua,Elioneai,E- 
liaüb, Mathanias, y lerimoth, y Zabad, y 
Aziza. 
28 Y deloshijos de Bebai, Iohaná, Hana- 
nias, Zabbai,Athalai. 
29 Y delos hijos de Bani,Mefullam,Mal- 
Juch,y Adaias,lafub, y Seal,Teramoth. 
3o Y delos hijos de Pahath-moab,Adna, 

Ee aij 
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y ChelaljBena-ias,Maafias,Mathanias, Be- 
feleel, Bennui, y Manaffe. 

31 Y delos hijos de Harim,Eliezer,le(ue, 
Melchias,Semeias,Simeon, 

32 Ben-iamin,Malluch,Samarias. 

33 Deloshijos de Hafum,Mathanai, Ma- 
thatha,Zabad, Eliphelec, Iermai, Manaffe, 
Semei. 

34 Delos hijos de Banni,Maadi, Amram 
y Vel, 

35 Benaias,Bedias,Chelhu, 

36 Vanias,Meremoth,Elia(ib, 


I A S. 


37 Mathanias,Mathenai,y lasfau, 

38 Y Bani,y Binnui,Semei, 

39 YSelemias,y Nathan, y Adaias, 
Machnadebai, Safai, Sarai, 

41 Azarely Selemias,Samarias, 
Sellum, Amarias,Iofeph. 

43 Y delos hijos de Nebo,Iehiel,Matha- 
thias, Zabad , Zebiná, Iadau, y loel,Bena- 
jas. 

44 Todos eflosauian tomado mugeres 
eftrangeras, y auia deellos mugeres, f que 
auian parido hijos. 
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fTex.y 
anian puef- 
to hijos. 


FIN DEL LIBRO DE 
Efdras. 


El libro de Nehemias comú- 


mente dicho Segundo 
de Efdras. 


CAPITRE 
Nooa entendiendo la afflicion en que esta- 


wan en luda los que antan buclto dela captint- 
dad , ayuna y ora a Dios por la restauracion de fw 


Pueblo. 

a Los he- EAT a s A palabras de Ne- 
chos. la hif- C C > em hemias hijo de He- 
Vie: IFE chelias. Y fue, enel 
b Es No- | mes b de Chasleu 
uiembre. | cenelaño veynte,yo 
Fd 5) V eflaua en Sufan d la 
del eU. ZI] cabecera del Reyno: 
de Anha i z Y vino Hanani,vno 
xerxes.. de mis hermanos, el y otros varones , de Iu- 
dHeb.pa- da:y preguntcles por los ludios € elcapa- 
a 1 dos,que auian quedado de la captiuidad, y 
3 Es por ferufalem. ! f 

SÉ 3 Y dixeronme,La refta,losq quedaró de 


la captiuidad alli en la prouincia, estar en 
gran mal y verguenca : y el muro de Ieru- 
falem derribado, y fus puertas quemadas à 
fuego. 

4 Yfue,quecomo yo oy eftàs palabras, 
fenteme, y lloré, y enluteme por algunos 
dias: y ayuné y oré delante del Dios delos 
cielos, 


s Ydixe,* Ruego, óIehoua Dios delos * pa», 9 

cielos,f Fuerte,Grande, y terrible, q guar- 

das el Concierto v la mifericordia à los £O,el Dios 

que te aman, y guardan tus mandamien- Grande. 

tos: 

6 Sea aora tu oreja attenta, y tus ojos 

abiertos para oyrla oracion de tu fieruo, 

que yo oro deláte de ti oy dia y noche por 

los hijos de Ifrael tus ficruos, y confieffo 

los peccados delos hijos de Ifrael que pec- 

camos contra ti: Y yo,y la cafa de mi padre 

auemos peccado. g Hemos 

7 *Corrompiendo noshemos corrom- ¡dolatrado» 

pido de ti,y no auemos guardado los man- apoftatado 

damientos y eftatutos y juyzios que man- dcti.Exod, 

dafte à Moyfen tu fieruo. 17.8. 

8 Acuerdate aora dela palabrah que må- HERÍ Deus 

dalte à Moyfen tu fieruo diziendo , Vofo- DAE 

tros? preuaricareys, y yoos efparziré€n reys, apof 

los pueblos. tatareys. 

9 tMasfiosboluierdesà mi, y guardar- t Heb.y 

des mis mandamientos , y los hizierdes , Si bolucreys 

fuere vueftro alanqamiento hafta el cabo a 

de los cielos , de allrlosjuntaré:: y traerlos pai 

héàl lugar que efcogi para hazcr habitar J; oracion, 

alli mi nombre. la promeffa 

10 Ellos pues/o» tus fieruos, y tu pucblo, de miferi 
los cordia. 
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los qnales redemifte contu fortaleza gran 
de, y con tu mano fuerte. 
1 Ruego,o [choua,fea aora tu orejaatté- 
ta ¿la oracion de tu fieruo, y ¿la oracion 
de tus fieruos,que defícan ? temer tu nom- 
a Honrrar, bre; y da aora buéfuceffooyàtu fieruo:y 
e tel E b dale gracia delante de aquel varon.Y yo 
lo por mife €ra“ feruidor de copa del Rey. 
fericordias, 
cO, macf- 
trefala, CAPIT. II. 
No alcançada licencia y letras de fanor 
del rey Artbaxerxes para reedificar à lerufale, 
viene, y comença à leuantar Jus murosaunque ef- 
sarnecido de los hypocritas. 


Ero Fué en el mes de ¿Nifan, en el año 
mero; tie- veynte del Rey Arthaxerxes, el vi- 
ne parte de “— no effasa delante del:y tomé el vino, 
Margo y y diàlRey:* Y no aura eftado trifte delan- 
parte deA- tedel, 


bril. 2 Y dixomeelRey, Porque es trifte tu 
€ No acof- 
Eia d COAT pues no eftas enfermo ¿ No es efto 
var trifte de fino * mal de coraçon. Entonces temi en 
lante del, granmanera, 
como loc 3 Y dixeàl Rey, El Rey biua para fiem- 
taua enton pre : porque no fera trifte mi roftro puef- 
ccs que la ciudad quees $cala de los fepulchros 
f O,malicia deni E 
q.d.aguo demis padres es delierta, y fus puertas có- 
mal pena. fümidas de fuego? 
miento: 4  YdixomeelRey , Porque cofa demá- 
g Luger de dastEntonces oréàl Dios de los cielos, 
&c. $ Y dixeál Rey,Siàl Rey plaze, y fi agra- 
datu fieruo delante deti,demando que me 
embies enluda à la ciudad de los fepul- 
chros de mis padres, y redificarlahé. 
6 EntonceselRey me dixo, (y la Rey- 
na cftaua fentada cabe el,) Hafta quando 
h Señaló e] ferá tu viaje, y quando bolucrás? Y plu- 
plazo demi 80 àl Rey , y embiome y yo? le di tiem- 
venidas po. 
7 Y dixeálRey,Si plaze al Rey,denfeme 
cartas para los capitanes de aliéde del Rio, 
que me hagan paffar haftaque venga à Iu- 


a. 
iDdbof g Ycartapara Afaph guarda de ta huer- 
ue. ^ 
i D Tem. ta del Rey, que me dé madera para made- 
plo. Heb "3rlos portalestdel palacio de la Cala: y el 
del palacio Muro de la ciudad , y la cafa donde l en- 
àla Cafa, trare. Y diomeelReym fegun que era buena 
l'Tengo de la mano deIchoua fobre mi. 
al p; ? Y vine à los capitanes dealiende el 
momo ^! Rio, y diles las cartas del Rey: y nel Rey 
os me fauo bo COM M del à 
m. embió cómigo principes del exercito y 
n Los capi- Bente de cauallo. 
tanes enn& 10 Y oyendo lo Sanaballat Horonita y 


bre del rey. Thobias cl fieruo Ammonita defplugoles 
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de grande defplazer q viniefíe alguno para 
procurar el bien delos hijos de Ifrael. 
11 Y vine a lerufalem, y eftuueay tres 
dias. 
1 Y leuanteme de noche yo, y pocos va- 
rones cómigo , y no declaré ¿hombre loq 
Dios auia puefto en micoracó que hizief- 
fe en Ierufalé : ni auia beftia cómigo,faluo 
la caualgadura en que caualgaua. 
1; Yfíalidenocheporla puerta del Va- 
lle hazia la fueute del Dragon, y ala puer- 
ta del muladar: y confideré los muros de 
Ierufalem que eftauan derribados, y fus pu 
ertas que eran confumidas del fuego. 
14 Y paffé ala puerta de la fuente, y àl ef- 
tanque del Rey: y no vxo lugar por donde 
pate la ? caualgadura enque yua. 
15 Yfubiporelarroyo de noche, y con- 
fideré cl muro , y boluiendo entré por la 
puerta del Valle, y boluime. 
16 YlosMagiftrados no fupieron don- 
de yo auia ydo , ni que auia hecho : ni aun 
à los Iudios , y Sacerdotes, ni à los nobles 
magiftrados ni à los demas que hazian 
a obra , hafta entonces lo auia. declara- 
do. 
17 Y dixeles, Vofotros,veys el mal enque 
eftamos,que Ierufalem efta defierta, y fus 
puertas cófumidas de fuego:venid,y edifi- 
quemos el muro de leruíalé, y no feamos 
mas en verguenca. 
18 Entonces les declaré Pla mano demi p ElFauor 
Dios que era buena fobre mi: y anfimifmo 4 Dios me 


o Heb. Ja 
beftia que 
(eftaua) de- 
baxo de mi 


las palabras del Rey que me auia dicho: y UC 


dandome 
acia có el 
Rey &c. 


dixeron, Leuátemosnos y edifiquemos. Y 
confortaron fus manos para bien. 

19 Y oyó lo Sanaballat Horonita,y Tho- 
bias el fieruo Ammonita , y Gofam Arabe, 
y efcarnecieró de nofotros , y defpreciaró 
nos diziendo , Que es efto que hazeys vo- 
forros ? Rebellays contra el Rey? 

20  Yboluiles refpuefta,y dixeles; Dios 
delos cielos el nos profperará, y nofotros 
fus fieruos nos leuantaremos y edificare- 
mos: que vofotros no teneys parte,ni juf- 
ticia,ni memoria en Ierufalem. 


CAPIT. HIL 


R el cathalogo de los queveedificaron el 
muro de lerufalem y la parte que cada yno de- 
ellos redifico. 


te, y fus hermanos los Sacerdotes, q O.del ga- 
y edificaron la puerta 4 de las oue- nado, 
jas.E los? la aparejaron, y levantaron fus r Heb.la 
puertas,haftala torre de Meah, aparejaró- fancüficarB 
la hafta la torre de Hanancel. " anfi luego, 
à 


NET Eliafibel Gran Sacerdo- 
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2 Y cabe ella edificaron los varones de 

Iericho : yluego edificó Zachur hijo de 

Amri. 

AME Y la puerta? delos peces edificaró los 
E hijos de Hafenaah;ellos la maderaron y le- 

uantaron fus puertas y fus cerraduras y 

fus cerrojos. 

4 Yjuntoaellos reltauró Meremoth hi- 

jo de Vrias hijo de Accus: y cabe ellos ref- 

tauró Mefullam hijo de Barachias hijo de 

Mefezabel. Cabe ellos reftauró Sadoc hi- 

jo de Baana. 

5 lunto:iellos reftauraron los Thecuy- 
plain: tas : mas fus grandes b no metieron fu E 
&c.q.d. no tizàla obra de fu Señor. 
trabajaron 6 Yla puerta Vieja inftauraró Ioiadahi- 
en la obra jo de Pafeá , y Mefullam hijo de Befodias. 
de fu Dios. Ellos la maderaron,y leuantaron fus puer- 

tas y fus cerraduras y fus cerrojos. 

7 untoàiellosreftauró Meltias Gabao- 
c Gouerna nita , y Jadon Meronothita € varones de 
Pin $3 Gabaon y de Mafpha por la(illa del capitá 
Mafphaen de aliende el Rio. 
lugar del ca 8 Yjunto à ellos inftauró Vzziel hijo de 
pitá del rey Harhaias d de los Plateros: y junto à el in- 
enlatierra. ftauró Hananias hijo de Harachahim, y in- 
dealiende f auraconálerufalem hafta cl muro ancho. 
s p a- 9 Y juntoáellos reftauró Rephaias hijo 
milia de los d€ Hur principe de la mitad de Ierufalem. 
Plat. 10 Y cabeellos inftauró Iedaias hijo de 

Harumaph, y hazia fu cafa: y juntó à el inf- 
de tauró Hattus hijo de Hafebonias . vo 
MAR f H *Laotramedidareftauró Melchias hi 
guiente da JO de Harim, y Hafub hijo de Phahat-mo- 
precedenie ab,y la torre delos hornos. 

Heb. la fe- 12 Cabe elinftauró Sellum hijo de Halo- 
gúda med. hes principe de la mitad de la region de 1e- 
rufalem,el y fus hijas. 

13 Lapuerra del Valle reftauro Hanun y 

los moradores de Zanoe: cllos la reedifica 

ron, y leuantaron fus puertas, fus cerradu- 
ras y fus cerrojos , y mil cobdos en el mu- 
ro hafta la puerta del muladar. 

14 Y lapuerta del muladar reedificó Mel- 

chias hijo de Rechab principe de la pro- 

uincia de Beth-acharem : el la reedificó, y 

Jeuantó fus puertas , fus cerraduras y fus 

cerrojos. 

15 Y lapuerta dela Fuente inftauró Se- 

llúm hijo de Chol hoza principe dela Re- 

gion de Mafpha: el la reedificó y la madc- 

ro, y leuanto fus puertas, fus cerraduras, y 

y fus cerrojos : y el muro del eftanque del 

Jardin de la huerta del Rey hafta las gra- 

das que decienden de laCiudad de Dauid, 

16 Defpues decl inftauró Nehemias hi- 

jo de Azbuc principe de la mitad de la re- 

gion de Beth-fur hafta delante delos Sc- 
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pulchros de Dauid , y hafta el eftanque la- 
brado, y hafta la caía delos Valientes. 

17 Tras el reftauraron los Leuitas, Re- 

húm hijo de Bani,cabe el reftauróHalabias 
principe de la mitad de la region de Ceila 

en fu region. 

18 Defpues deel inftauraron fus herma- 

nos, Bauuai hijo de Henadad principe de 

la mitad dela region de Ceila. 

19 Yjuntoà FR Ezer hijo de Ie- 
fua:principe de Mifmah la otra medida de- 

lante la fubida de las armas dela efquina. 

20 Defpues deelf fe encendió y inftau- fSeanimót 
ró Baruch hijo de Zachai la otra medida "“*dificar 
defdela efquina haftala puerta dela Cafa us 

de Elialib Gran Sacerdote. 

21 Tras cl inftauró Meremoth hijo de 

Vrias hijo de Haccus la otra medida defde 
la'entrada de la cafa deEliafib hafta el cabo 

dela caía de Eliafib. 

22 Defpues del reftauraron los Sacerde- 

tes,los varones de la campaña. 

2;  Defpues decl inftauró Ben-iamin y 

Háafub hazia fu cafa:y defpues deel inftau- 

ró Azarias hijo de Maafias hijo de Ananias 

cerca de fu cafa. 

24  Defpues dcel inftauró Bennui hijo 

de Henadad la otra medida, defde la cafa 

de Azarias hafta el efquina halta el rincon. 

25 Paalhijo de Vzai, delante del efquina 

y la torre alta que fale de la cafa del Rey, å 
eltá en el patio dela carcel:tras el , Phada- 
ias hijo de Pharos. 


26 Ylos NathineosP eftuuieró enla for s Tu 
taleza hafta delante de la puerta de las del WS 


aguas al Oriente, y la torre que fale. cio.recdifa 
27 Defpues Alto los Thecuy- caron Ku 
tas la otra medida delante la grande torre 
que fale,hafta el muro de la fortaleza. 
28 Deídelapuerta de los cauallos ref- 
tauraron los Sacerdotes cada vno delante 
de fu cafa. 
29 Defpues declinítauró Sadoc hijo de 
Immer deláte dc fu cafa: y defpues decl in- 
ftauró Semaias hijo de Sechanias guarda 
de la puerta Oriental. 
30  Trasel inftauró Hananias hijo de Se- 
lemias, y Hanum hijo de Seleph el fexto la 
otra medida: defpues deel inltauró Mefu- 
llam hijo de Barachias delante h de fu ca- 
mara. 
31 Defpues deel inftauró Melchias hijo . m 
del Platero hafta la cafa de los Nathineos: * q 
" P dde. 
y los tratátes delante de la puerta del [uy- 
zio, y hafta la fala del efquina. 
32 Y entrelafala del efquina haftala pu- 
crta de las oucjas reflauraron los pla- 
ceros y los tratantes. 


h Dc fua- 
pofento. 


cx 
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Anaballat y Tholiasoyendo que el muro de Te- 
S røfalem fereedificaua,burlá de los edificadores: 
y tratan de impedir la obra quanto les es pofsible. 
II.  Porexhortacion de Nehemias el pueblo ora á 
Dios ,y armados profstquen la obra. 


Y Fué, que como oyó Sanaballat que 
nofotros edificauamos el muro , en- 
cendiofele la yra (y enojofe en gran 
manera, y hizo efearnio de los Iudios : 
2 Y hablo delante de fus hermanos y del 
exercito de Samaria, y dixo, Que hazen 
eftos ludios flacos ? Hanles de permit- 
tir? Han de facrificar ? Han de acabar 
en tiempo ? Han de refufcitar de los mõ- 
tones del poluo las piedras q fueron que- 
madas ? 
3 Y Thobias Ammonita eftaua junto à 
el,el qual dixo, Aun loque ellos edifican, 
fi fubiere vna zorra, derribará fu muro de 
piedra. 
4 Oye,oDios nueftro, q fomos en me- 
nofprecio ; y bueluela verguenca deellos 
{obre fu cabeça , y dalos en prefa en la tie- 
rra de fu captiuerio. 
$ Ynocubras fuiniquidad, ni fu pecca- 
í Os.irrita- do fea raydo de delante de tu faz : porque 
roni losj 2feayraron contra los que edificauan. 
Ec. Ot. fe 6 Masedificamos el muro, y toda la mu- 
burlaró de ralla fué junta hafta fu mitad: y el Pueblo 
Ens tuuo animo para obrar. 
7 YfuéqueoyendoSanaballat, y Tho- 
b Heb bias,y los Arabes, y los Ammonitas , y los 
o e de Azoto bál de Ierufalem e 
auiafubido d€ Azoto 5 ¿los muros u ran 
medicina à Curados,porque ya los portillos comen- 
Jos muros çauan à cerrarfe , encendiofeles la yra mu- 
&c. cho. 
8 Yconfpiraron todosà vna para venir 
à combatir à Ierufalem,y à hazerle daño. 
9 Entoncesoramosa nueftro Dios, y 
«Sobre los pulimos guarda € fobre ellos de dia y de 
que edifica- noche por caufa d deellos. 


TIIT. 


A IO Y dixo Iuda, Las fuergas € de los que 
E lleuan foo en flaquecidas : y la tierra es 


e De los Mucha, y no podemos edificar el muro. 
peones de 11 Y nueftros enemigos dixeron , No fe- 
Jos albañics pan, ni vean , hafta que entremos en me- 
dio deellos , y los matemos , y hagamos 
ceffarlaobra. 
I; Yíue,que como vinieron Tos Judios 
que habitauan entre ellos, y f nos dieron 
fHeb, nos Uifo diez vezes, de todos los lugares dó- 
dixeron, de® boluianànofotros: 
gHeb.bol- 33 Entonces pufe por los baxos del [u- 
Micrdcs. — gar, detras del muro, en las alturas de los 
peüafcos , pufe el pueblo por familras con 
fus efpadas,con fus langas, y con fus arcos « 
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14 €] Y miré, y leuanteme y dixe à los 
principales y à los magiftrados, y à larcfta 
del Pueblo, No temays delante decllos: 
del Señor Grande y Terrible os accidad, 
y pefead por vueftros hermanos,por vucf- 
tros hijos y por vueftras hijas,por vueftras 
mugeres y por vueftras cafas. 

15 Y fue que como oyeron nueftros ene- Er a 
migos? quelo entendimos, Dios difsipó ADU 
fu confejo, y boluimosnos todos al muro ,,;5, de fa 
cada vnoà fu obra. emprei. 
16 Mas fuc,que defde aquel dia la mitad 

de los mácebos hazian en la obra,y la otra 

mitad deellos tenia lanças y efcudos, yar- 

cos y coracas, y los principes estanan tras 

toda la cafa de Iuda. 

17 Losqueedificauan en el muro,y los q 

lleuauan cargas, y los que cargauan,con la 

vna mano hazan enla obra, y enla otra te- 

nran el efpada. 

18 .Porquelos qué edificauan, cada vno 

tenia fu efpada ceñida fobre fus lomos, y 
anfi e dificauan : y el que tocaua la trompe- 

ta eftaua junto à mi. 

19  Ydixeilos principales yá los magif- 

trados y à larefta del pueblo, La obra es 

grande y larga, y nofotros eftamos apar- 

tados en el muro lexos los vnos de los o- 

tros, 

20 Enellugar donde oyerdes la boz de 

la trompeta, alli osjuntareys à nofotros: 

nueftro Dios peleará por nofotros. 

21 Ynofotros haziamos enla abra, y lá 

mitad deellos tenialangas de(de la fubida 

del alua hafta falir las eftrellas. 

22 Tambiéentonces dixe al Pueblo,Ca- 

da vno có fu criado fe quede dentro de Ie- 

rufalem,y hagannos de noche centinela: y 

de dia ¿la obra. 

23 Yniyo, ni mishermanos,ni mis mo- 

gos, ni lagéte de guarda que me feguia def- , 
nudamos nueftro veftido:cada vno fe def- ¿Para purifi 


IL 


nudaua folamente lá las aguas. E TON 
dola necef 
Sala Ne fidad lo de- 

mandaua. 


L pueblo menwdo agrauado con vfuras de los 
Ens poderofos fe quexa,y por ordenacion de Ne- 
hemias les fon foltadas las deudas , y les es promeydo 
en funecefirdad. 


de fus mugeres gráde contra los Iu- 
dios fus hermanos: 
2 Y auia quien dezia, Nueftros hijos y 
nueftras hijas y nofotros fomos muchos: y 
auemos comprado grano para comer, y 


biuir. 
qx 


Ntonces fué el clamor del pueblo y 
E 
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3 Yauia otros quedezian. Nueftras tie- 
rras y nueftrzs viñas y nueftras cafas aue- 
mos empeñado , para comprar grano enla 
hambre. 
4 Yauiaotros que dezian, Auemos toma- 
do empreftado dinero de los pechos del 
Rey fobre nueftras tierras y nueftras vi- 
ñas. 
5 Yaoracomo lacarne de nueftros her- 
manos es nucftra carne; como fus hijos fen 
tambien nueltros hijos: y heaqui que nofo- 
tros fujetamos nueftros hijos y nueftras 
a Heb.para hijas ? en feruidübre , y ay algunas de nuel- 
Geruos. — tras hijas fujetas, y no ay facultad en nuef- 
~ac manos para refcatarlas: y nueftras tie- 
reas y nuettras viñas fo» de otros. 
6 Yenojeme en gran manera, quando oy 
fu clamor y eftas palabras. 
7 Ypeníómicoracon en mi,y reprehen- 
di à los Di y ¿los magiftrados , y 
b Heb. car- dixeles, 5 Vfura tomays cada vno de vuel- 
ga varon tros hermanos? hize contra ellos vn grå- 
enfuher- de ayuntamiento: 


mano vo- ` 
fotros car- 2 Y dixeles, Nofotros refcatamos à nuef- 
gays. y di tros hermanos ludios, que eran vendidos 


contra &c. ¿las Gentes, conforme àla facúltad que 
aula en nofotros,y vofotros aun vendeys 
c A fus her- à Vueítros hermanos, y ferá vendididos € à 
manos. à nofotros? Y callaron d que no tuuieró que 
fus mifmos refponder. 
naturales. y Y dixe, No es bien loque hazeys: No 
Mm andareys en temor denueftro Dios porla 
refpueft, Vérguenga delas Gentes nueftras enemi- 
e Heb. car- 84S? 
va 1o Y tambien yo, y mis hermanos, y mis 
tQueny criadoslesauemos preftado dinero y gra- 
folo les fol- no,foltemos les aora efta € vfura. 
price n Ruegoos que les boluays oy fus tie 
i yim rras,fus viñas,fus oliuares, y fus cafas,f y la 
deys algo Cétefsima parte del dinero, y del grano, del 
dequebi- vino y del azeyte que demandays de- 


uan. ellos. 

g Heo.y 13 Y dixeron,Bolucremos,5 y no les de- 

e no mandaremos:anfiharemos,como tu dizes. 
ufcare- > 4 

S Entonces conuoqué los Sacerdotes , y ju- 


hDe fuha- ramentelos que hizieffen conforme à efto. 
rienda. 13 Demas deefto facudi mi veltido, y di- 
¡Heb que xe , Anfi facuda Dios defu cafa y ^ de fu 
no afirmá- trabajo àtodo varon! q no cumpliere efto 
ui . yanfifeafacudido y vazio. Y refpondió 
4 Etfilario : 
determina. tOdala congregacion, Amen: y alabaron à 
do paracl lehoua:y hizo el pueblo conforme à efto. 

fuítento 14 Tambien defde el dia que me mandó 
del capitan el Rey que fuelle capitan de ellos en la tier- 
ô gouerna- ra de fuda , dcfdecl año veynte del Rey 
derdelà Arrhaxerxes hafta el año treynta y dos, 


ticrra,co- B : gie : 
noel doze afios , ni yo ni mis hermanos comi- 
era. mos f el pan del Capitan. 
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1; Maslos primeros capitanes,que fueron 

antes de mi,cargaron al pueblo,y tomaron 

deellos por el pan y por el vino fobre qua- 

renta pefos de plata: demas deefto,fus cria- 

dos fe en feñoreauan fobre el pueblo; 

mas yo no hizean(i à caufa del temor de 

Dios. 

16 Aliende deefto, en la obra deefte mu- 

ro inftauré ; ni compramos heredad: y to- 

dos mis criados juntos eltaua alli àla obra. 

17  Item,los ludios y los magiftrados,cié- 

to y cincuenta varones, y los que venian a 

nos delas gentes que estan en nueftrosal- 
derredores,etavan à mi mefa. 

18 Y loque ! fe aderegaua para cada dia L S. para cos 
era vn buey , Seysoucjas efcogidas, y aues mer. Heb. 
tambien fe aparejauan para mi: y cada diez loque fe 
dias vino en toda abundancia: y con todo hazia. 
efto nunca bufqué ™ el pan del Capitan; m Arribe 
porgla feruidübre defte pueblo era graue. ver. 
19 Acuerdate de mi para bien,Dios mio, 

y de todo loque hize à efte pueblo. 


CuPIT. VI 
P Orfiando Sanaballat y fus compañeros en impe- 
dir el edificio del muro de lerufalem, Nehemias 


perfeuera conslantemente en edificar bala aca- 
barlo. 


Fue, que como oyó Sanaballat, y 
Thobias, y Geffem el Arabe, y los 
demás nueftros enemigos , que auia 
edificado el muro, y queno quedaua por- 
tillo enel,aunque hafta efte tiempo no auia 
puefto puertas en las portadas, 
2 EmbióSanaballat y Geffem à mi dizié- 
do, Ven, y concertarnos hemosjuntos en 
las aldeas enel campo de Ono. Mas ellos 
auian penfado hazerme mal. 
3 Y embicles menfageros diziendo, Yo 
hago vna grande obra, y no puedo venir: 
porque ceffará la obra dexandola yo para 
venir à vofotros. 
4 Yembiaronà mi? deefta mifma mane- n Heb. cb- 
ra por quatro vezes;y yo les refpondi dela formed cf- 
mifmáa manera. ta palabras 
$ Y embió à mi Sanaballat de la mifma *nfi luego» 
manera la quinta vez fu criado con la carta 
abierta en lu mano, 
6 Enlaqual era efcripto, En las Gentes 
fehioydo, y ? Gellem dize, que tu y los o Heb.Gaf- 
Judios penfays rebellar; y que por effo edi- mu. 
ficas tuel muro, y tu eres fu Rey Pfegun ef^ p segun 
tas palabras: Ce dize 
7 Yquehaspuefto prophetas que predi- 
quen de ti en Ierufalem diziendo , Rey en 
Iuda. Y aora feran oydas del Rey las pala- 
bras femejantes:por tanto ven y confulte- 
mos juntamente. 
$ Enton- 


| 
I 


aHcb.no 
es confor- 
meà eftas 
palabras. 


b Heb. de 
tenido, Ó 
encerrado, 


cHeb.y 
heaqui no 
Dios lo 
embio. 


d Heb.para 
dtcemieffe 
y hizicffe 
anfi, y pec- 
caffe. 


e S.para pa- 
garles có 
forme «Kc, 


f Es Septié- 


bre, 


g Perdicró 
cl orgullo. 


h Heb. te- 
nian fu jue 
ramento. 
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8 Entonces yo embicá el diziendo , 3 No 
ay tal cofa como dizcs, que de tu coraçon 
lo inuentas tu.. 

9 Porque todos ellos nos ponen miedo 
diziendo , Debilitarfehan las manos de 
ellos en la obra, y no fera-hecha. Esfuerga 
pues mis manos. 

10 Y vineá cafa de Semaias hijo de Dala- 
jas» hijo de Metabeel en fecreto,porque el 
eftauab encarcelado, el qual dixo : Iunte- 
mofnos en la cafa de Dios,dentro del Tem 
plo, y cerremos las puertas del Templo: 
porque vienen para matarte: y chta noche 
vendrán para matarte. 

Hn Entonces dixe, Varon como yo há de 
huyr? Y quien 4) como yo que entre al Té- 
plo y biua?No entraré. 

12 “Y entendi que Dios no lo auia em- 
biado: mas que hablaua aquella prophecia 
contra mi : y que Thobias,ó Sanaballat,lo 
auia alquilado por falario. 

13 Porquealquilado fue, d para hazerme 
temer aníi, y que peccaffe , y fuelle à ellos 
por mala nombradia para que yo fueffe 
auergongado., 

14 Acuerdate,Dios mio, de Tobias y de 
Sanaballat € conforme à eftas fus obras : y 
tambien de Noadias prophetifa, y de los 
otros prophetas que me. ponian mie- 
do. 

15 Acabofe pues el muro ¿los veynte y 
cinco de FElul en cincuenta y dos dias. 

16 Y como lo oyeron todos nueftros ene- 
migos,temieron,todas las Gentes que efta- 
uan en nueftros alderrredores, y E cayeron 
mucho en fus ojos y conocieron que por 
nueftro Dios auia fido hecha efta obra.. 

1; Anfimifmo en aquellos dias, delos 
principales de Iuda yuan muchas cartas à 
Tobias, y las de Tobias venian à ellos. 

18 Porque muchos en Iuda? auia conju- 
rado có el : porque era yerno de Sechenias 
hijo de Área : y Iohanan fu hijo auia to- 
madola hija de Mofollam hijo de Bara- 
chias. 

19 Tambien contauan delante de mi fus 


buenas obras, y à el recitauan mis palabras.. 


Cartas embió Tobias para atemorizar - 
me.. 


C APIT. VII. 


pb el muro de lerufalem ponenfele puertas: 


y guardas. Il. Cuentafe el pueblo que bol- 
nió dela captiuidad. 


Fue,* que como el muro fue edifica- 
do, y affenté las puertas, y fueron fe- 
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ñalados Porteros, y Cantores , y Leui- 
tas, 
2 Mandé à Hanani mi hermano, y à Ha- 
nanias principe ! del Palacio $ en lerufalé, ¡Dal Tem. 
porque efte era, como varon de verdad y plo. 
temerofo de Dios.fobre muchos, T Heb. fo- 
3 Y dixeles,No fe abran las puertas de Ie- bre le. 
rufalem haftaque efcaliente el Sol, y aun 
l ellos prefentes cierren las puertas, y atrá- 1 S.los 
cad. Y fefíalé guardas delos moradores de guardas. 
Ierufalem, cada vno en fu guarda, y cada 
vuo delante de fu cafa. 
4 *Ylaciudaderaanchamdeefpacio pr, 
y gráde,y poco pueblo dentro deella, que * Ed.2,v. 
no auta aun calas edificadas. m Heb. de 
5 Mas pufoDios en mi coraçon que jun- lugares. 
taffe los principales y los magiftrados y el 
pueblo , paraq fueffen empadronados por 
el orden delos linages: y hallé el libro dela 
ES delos que auiá fubido antes, n De to, i 
y hallé efcripto enel: auian veni- 
6 ° Eftos fn los hijos dela prouincia, ĝ do de Ba- 
fubieron dela captiuidad dela tranfmigra- byloniala 
ciomá hizo paffar Nabuchodonofor Rey P'!mera 
de Babylonia, los quales boluieron en Ie- "57 P9* 

` : mandado 
rufalem y en Iuda,cadavno à fu ciudad. de Cyro. 
7  Losqualesvinieron con Zorobabel, o Deíde 
Iefua, Nehemias, Azarias, Raamias, Naha- aqui hafta: 
mani, Mardocheo,Bilían,Mifperct,Biguai, c! fin del 
Nehum Baana. La cuenta delos varones CAP €s el, 
del pueblo de Ifracl. DIEN 
8 Loshijos de Pharos, dos mil y ciento: d 
y fetenta y dos. 
9 Los hijos de Saphatias,trezientos y fe- 
tenta y dos. 
1o Los hijos de Area,Seyfcientos y cin- 
cuenta y dos.. i 
1 Los hijos de Phahath-moab,de los hi- 
jos de Iefua y de Ioab, dos mil y ochocien- 
tos y diez y ocho. 
1, Loshijos de Elam , mil y dozientos y 
cincuenta y quatro. 
1 Los hijos de Zatthn, ochocientos y 
quarenta y cinco. 
14. Los hijos de Zechai, Setecientos y fe- 
fenta. 
Iş Los hijos de Binnui, Seyfcientos y 
quarenta y ocho. 
16 Los hijos de Bebai, Seyfcientos y ve- 
ynte y ocho. 
17 Los hijos de Azgad, dos mil y feyf- 
cientos y veynte y dos. 
18 Loshijos de Adonicam, Seyícientos 
y fefenta y fiete. 
19. Loshijos de Biguai, dos mil y fefenta 
y fiete. 
20 Loshijos de Adin,Seyfcientos y cin- 
cuenta y cinco.. 
ai Los 
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at Lós hijos de Ater de Ezechias, noué- 
ta y ocho. 

22 Loshijos de Hafum, trezientos y ve- 
ynte y ocho. 

23 Loshijos de Befai,treziétos y veynte 
y quatro. 

24 Los hijos de Hariph , ciento y do- 
ze. 

2; Los hijos de Gabaon , nouenta y 
cinco. 

26 Losvarones de Beth-lehem,y de Ne- 
thopha,ciento y ochenta y ocho. 

27 Losvaronesde Anathoth , ciento y 
veynte y ocho. 

28 Los varones de Beth-azmaueth,qua- 
renta y dos. 

29 Los varones de Cariath-iarim,Che- 
phira,y Beeroth, fietecientos y quarenta 
y tres. 

30 Los varones de Rama, y de Gabaa, 
feyfcientos y veynte y vno. 

31. Los varones de Machmas , ciéto y ve- 
ynte y dos. 

32 Los varones de Bethel y de Aiciento 
y veynte y tres. 

33 Los varones de la otra Nebo,cincuen 
ta y dos. 

34 Los hijos delaotra Elam , mil y do- 
zientos y cincuenta y quatro. 

35 Loshijos de Harim,trezientos yve- 
ynte. 

36 Loshijos de lericho,treziétos y qua- 
rentay cinco. 

37 Loshijosde Lod-hadid,y de Ono,fie- 
tecientos y Veynte y vno. 

38 Loshijos deSenaa , tres mil y noue- 
cientos y treynta, 

39 Sacerdotes.Los hijos de ledaias de la 
Cala de Iefua , noueciétos y fetéta y tres. 
40 Loshijos de Immer, mil y cincuenta 
y dos. . 

41 Loshijos de Phafur, mil y dozientos 
y quarenta y fiete. 

42 Loshijos de Harim, mil y diez y fie- 
te. 

43 Leuitas. Los hijos de lefua, de Cad- 
miel,delos hijos de Oduia,fetenta, y qua- 
tro. 

44 Cantores.Los hijos de Afaph,ciento 

y quarenta y ocho. l 

45 Porteros.Los hijos de Sellum,los hi- 

jos de Ater,los hijos de Talmon, los hijos 
de Accub,los hijos de Hatita, los hijos de 
Sobai,ciento y treynta y ocho. 

46  Nathineos.Los hijos de Siha, los hi- 
jos de Hafupha,los hijos de Tabaoth. 

47 Loshijos de Ceros ,loshijos,de Sia, 
los hijos de Padon, 


48 Loshijos de Lebana,los hijos de Ha- 
gaba,los hijos de Salmai, 

49 Los hijos de Haná, los hijos de Gid- 

del,los hijos de Gahar. 

so Los hijos de Reaia,los hijosde Refin, 

los hijos de Necoda. 

sI Loshijos de Gazzam,los hijos de Vz- 

zajlos hijos de Pafea. 

$2 Loshijos de Befai, los hijos de Meu- 

nim,los hijos de Nephifefim, 

53 Loshijos de Bacbuc,los hijos de Ha- 
cupha,los hijos de Harhur, 

54 Los hijos de Baslith,los hijos de Me- 

hida,los hijos de Haría. 

55 Los hijos de Barcos,los hijos de Sife- 

ra,los hijos de Thama. (thipha. 

$6 Los hijos de Nefia , los hijos de Ha- 

57 Loshijos de los fieruos de Salomon, 

los hijos de Sotai, los hijos de Sophereth, 

los hijos de Perida. 

58 Loshijos de laala,los hijos de Dar- 

con, los hijos de Giddel, : 

$9 Loshijos de Saphatias,los hijos de 

Hattil, los hijos de Phochereth , de Haf- 
baim,los hijos de Amon, 

60 Todos Nathineos y hijos delos fier- 

be de Salomon , trezientos y nouentajy 

os. 

61 Y eftos fon losquefubieron de Thel- 

melah, Thel-harfa , Cherub,Addon,y Im- 

mer,los quales no pudieron moftrar la ca- 

fa de fus padres y fu linage , fi eran de If- 

rael. 

62 Loshijos de Delaia,los hijos de Tho 

bias , los hijos de Necoda, feyfcientos y 
quarenta y dos. 

63 Y delos Sacerdotes,los hijos de Ho- 
baias,los hijos de Haccos,los hijos deBer- 
zellai,que tomó muger de las hijas de Bcr- 

zellai Galaadita, y fe llamó del nombre de- 

ellas. 

64  Eftos bufcaron fu efcriptura de ge- 
nealogias , y no fueron hallados, y fueron 

echados del Sacerdocio. 

6; Ydixoles? el Thirfatha 4 no comief- 2 Nombre 
fen de la fan&idad de las fanétidades , haf- po T 
ta QouieffeSacerdote có Vrim yThümim. vernadoro 
66 Todala Cógregació,como vn varon, Vilrey. Era 
fueró quaréta y dos mil y treziétos y feféta. cl mifino 
67 Sin fus fieruos y fieruas , los quales Nehem.ca- 
eran fiete mil y trezéitos y treynta y fete: dri 
y entre ellos auta Cantores y Cantoras do 

zientos y quarenta y cinco. 

68 Sus cauallos, fierte cientos y treynta 

y feys : fus mulos,dozientos y quarenta y 

cinco. 

69  Camellos,quatrocientos y treynta y 

cinco. Afnos,feys mil y fietecientos y ve- 

ynte. 70 Y 
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a Heb- de 70 Y algunos 1de los principes de las fa- 
A cabeças mylias dieró para la obra:b el Thirfatha dió 
TM P^ paraeltheforo mil dragmas de oro : taco. 
b Arr. ver, nes cincuenta ; veltimentos facerdotales 
$j- quinientos y treynta. 
71 Y delos principes delas familias dic- 
ron para el theforo de la obra veyntemil 
dragmas de oro, y dos mil y dozientas li- 
bras de plata. 
72 Y loque dió el refto del pueblo fué ve 
y nte mil dragmas de oro , y dos mil libras 
de plata, y veftimentos facerdotales fcfen- 
ta y fiete 
7; Yhabitaronlos Sacerdotes y los Le- 
urtas,y los Porteros y los Cantores, y los 
del pueblo, y los Nathineos, y todo Ifrael 
en fus ciudades: y venido el mes Septimo, 
los hijos de Ifrael eftauan en fus ciudades. 


CAPIT. VIII. 


Yuntado todo el Pueblo en Terufalem es les ley- 
Any declarado el libro de la ley de Dios:y lloran 
do todo el Pueblo, Nehemias y Efdras Sacerdote y los 
Leuitasloconfuelan. 11. Celebran la ficia de 
las Cabañas, 


Iuntofe todo el Pueblo,como vn va 
ron,en la placa que offa delante de la 
puerta delas aguas , y dixeron a Ef- 
dras el Efcriba que truxeffe ellibro de la 
ii de Moyfen,laqual mandó Iehoua à If- 
rael. 
z YEldras el Sacerdote truxo la Ley de- 
lante dela congregació anfi de varones co 
s De todos 
ask tenian MO de mugeres,y € detodo entendido pa- 
vfo de raz ra oyr,el primerdia del mes Septimo. 


para&e, 3 Yleyóeneldelite de la placa, q esta de 
lante de la Puerta delas aguas, defde el al- 
ua hafta el mediodia delante de varones y 
mugeres,y entendidos: y los oydos de to- 

do cl Pueblo eran al libro dela Ley. 
Y Efdras el Efcribaeftaua fobre vn pul 
o pito de madera ĝ auian hecho d para ello: 
B aç Y eftauan cabe el Mathathias,y QUUM 
te negocio. Anias, y Vrias, y Helcias, y Maafias , à fu 


manderecha : y à fu mano yzquierda Pha- 
daias,Mifael , y Melchias, y Hafum, y Haf- 
badana,Zacharias,y Mofollam. 
5 Y abrió Eldras ellibro à ojos detodo 
m m cl Pueblo , porque eftaua € fobre todo el 
blo." pueblo: y como el lo abrio , todo el pueblo 
f Ot. fe pu- cftuuo attento. 
focnpie, 6 Y bendixo Efdrasà lehoua Dios Grá- 
de,y todo el Pueblorefpodió,Amen, Amé 
algando fus manos: y humillaronfe y ado- 
raronà Iehoua inclinados à tierra. 
7 YIefua, y Bani, y Sarabias, lamin Àc- 
rub,Sebrhai , Odias, Maafías,Celita, Aza- 
cias, Iozabed , Hanan, Pbalaias, Leuitas 
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B hazian entéder àl pueblo la Ley y el pue- g Haziá ca 
blo estava en fu lugar. llar cl puc. 
8 Yleyeróenel qm Ley de Dios, EAE 
claramente, y pufieron el entendimiento, di. 
y entendieron la efcriptura. 
9 Y dixo Nehewias, el Thirfatha, y Ef- 
dras Sacerdote Efcriba, y los Leuitas que 
hazian attento àl pueblo,à todo el Pueblo, 
Dia fancto es à Iehoua nueftro Dios,no os 
entriltezcays ni lloreys : porque todo el 
pueblo lloraua oyendo las palabras de la 
Ley. 
10 Y dixoles, Id, comed groffuras,y be- 
ued dulguras, y embiad partes à losg uo tie 
nen aparejado,porá fan&to dia es à nueftro 
Seüor:y no os entriftezcays: porq el gozo 
de Iehoua es vucftra fortaleza. 
n / YLosLeuitashazian callar à todo el 
pueblo diziédo, Callad , que es diafancto, 
y no os entriftezcays. 
12 Y todo el pueblo fe fué à comer y à be- 
uer, y à embiar partes, y à alegrarfe de grá- 
de alegria, porá auia entédido las palabras 
que les auian enfefiado. 
13 q Yeldiafiguiétejuntarófelos prin- 
cipes delas familias de todo el pueblo, Sa- 
cerdotes y Leuitas à Efdras Efcriba, para 
entender las palabras de la Ley. 
14 Y hallaron efcripto enla Ley, que Ie- 
houaauia mandado por mano de Moyfen, 
que habitaffen los hijos de Ifrael en caba- 
ñas en la folemnidad del mes Septimo. 
15 YdGhizieflen pallar pregon por todas 
fus ciudades y por lerufalé diziendo, Salid 
àl mõte y traed ramosde oliva, y ramos de 
arbolde pino,y ramos de arrayhá, y ramos 
de palmas, y ramos de todo arbol efpeffo pa 
ra hazer cabañas,como eftá efcripto . 
16 Y falio el pueblo, y truxeron, y hizie- 
ronfe cabañas cada vno fobre fu techum- 
bre, y enfus patios, y enlos patios de la 
Cala de Dios, y enla plaga de la Puerta de 
las aguas y en la plaga de la puerta de E- 
phraim. 
17 Y todala congregacion que boluio de 
la captiuidad hizieron cabañas , y habita- 
ron en cabañas : porque defde los dias de 
Iofue hijo de Nun hafta aquel dia no auian 
hecho anfi los hijos delfrael : y vuo ale- h Tan gran 
: fiefta en ef- 
gria muy grande. qus 
18 Yleyóenellibro delaLey cada dia 4,4 como 
deíde el primer dia hafta el poftrero : y hi- luego de- 
zieron la folemnidad por fete dias, y àl oc clara. 
tauo dia Congregacion,fegun el rito. 


CAPIT IX. 
Pl Pueblo de 1frael apurado y limpio de efirangeros 
fe jëta àoyr la ley de Dios y a confe[Jar fus peceados 
qua- 
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quatro vezes aldia, 1I. — LosLeurtas haxen 
publica confejsion en nombre del Pueblo de los cons 
tinos beneficios que haSta entonces auia recebido de 
Dios, y de las muchas vezes que auiendo fus padres 
quebrantado fu Cócierto,el los auia recebido à mis 
fericordia. IIE. En teftimonio que aora finalmé 
te fe conuierten à el de todo cora fon,renuená el fan- 
Elo Concierto, y lo firman todos los principales, 


*,.E/d.9,4 3 Alos * veynte y quatro dias de ef- 


te mes , los hijos de Ifrael fe juntaró 
en. ayuno y en cilicios y tierra fo- 
brefi. 
2 Yauiafeya apartado la miente de If- 
rael de todos los eltrangeros: y eftando en 
pie confeffaron fus peccados y las iniqui- 
dades de fus padres. 
3  Ylcuantaronfe fobre fu lugar, y leyeró 
en el libro de la.Ley de fuDios, quatro ve- 
zes al dia y quatro vezes confellaron, y a- 
doraron à Ichoua fu Dios. 
4 4 Y leuantarofe fobre la grada de los 
Leuitas lefua y Bani, Cadmiel, Sabanias, 
. BunniSerebias,Bani, y Chanani, y clama- 
ronà gran boz àlehoua fu Dios. 
$ Y dixeronlos Leuitas Iefua, y Cad- 
miel, Bani, Hafebnias,Serebias , Odaias, 
Sebnias,Phathahias, Leuantaos,Bendezid 
a De figlo ¿Tehoua nueítro Dios a deíde el figlo haf- 
à figlo.Eter te el iglo: y bendiga el nombre de tu glo- 
nalmente. ria y alto fobre toda bendició y alabanga. 
6 Tu,olehoua, eres folo ,tuhizifte los 
b Heb. yto cielos,ylos cielos de los cielos, y b toda 
do fu excr- fu copoftura:la tierra y todo loque está en 
gio: ella:las mares, y todo loque éta en ellas: y 
viuificas todas eltas cofas:y los exercitos 
delos ciclos te adoran. 
cGen.1,1. 7 Tu eres,ò Iehoua, el Dios € que efco- 
&c. gifteà Abraham, y lo facafte de Vr de los 
d Gen. r7. Chaldeos, yd pulifte fu nombre Abraham. 
8 Y hallaíte fiel fu coraçon delante de ti, 
y hezifte con el alianga para darlela tierra 
del Chananeo,del Hetrheo, y del Ammor- 
rheo , y del Perezeo, y del Iebufeo , y del 
Gergeflco, para darla à fu fimiente:y cum- 
plifte tu palabra,porque eres jufto. 
«Edi 2 Y miraftela afflicion de nueftros pa- 
dres en Egypto,y oyfte el clamor deellos 
en el mar Bermejo. 
1o Ydiftefeñales y marauillas en Pha- 
raon y en todos fus fieruos , y en todo cl 
pueblo de fu tierra:porque fabias que auia 
hecho foberuiamente contra ellos: y he- 
e En gríde Ziftete € nobre grande,como parrce efte dia 
manera nő- i£. Y partiftela mar delante deellos ; y 
brado. ^ paffaron por medio deella enfeco: y à fus 
K Exod.14, perfeguidores echafte en los profundos, 
i como vna piedra en grandes aguas. 
*Exoipit 12 x Y concoluna de nuuelos guialte de 
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dia, y con coluna de fuego de noche para 

alumbrarles el camino por donde auian de 

p £ 

1; *Yfobreel monte de Sinai decendif. £^: 10,1 

te, y hablafte có ellos defde el cielo, y dif- 

teles iuyzios re&os , y leyes verdaderas, 

y eltatutos y mandamientos buenos. 

14 Y notificafteles el Sabbado de tu lan 

¿tidad ; y mandafteles por mano de Moy- 

fen tu fieruo mandamientos, y eltatutos, y 

Ley. 

1; * Y difteles pan del cieloen fu ham- “Exo.16,15. 

bre,* y enfufed les facalte aguas dela pie Exo. 17,6. 

dra*:y dixifteles que cc à poffecrla Nbeirgs. 

tierra , por laqual algafte tu mano quefcla 

auias de dar. 

16 Masellos y nueftros padres hizieró 

foberuiamente;y endurecieron fu ceruiz, 

y no oyerontus mandamientos. 

17 Yno E oyr, nifeacordaró de 

tus marauillas que auias hecho con ellos, 

mas endurecieron fu ceruiz;y! pufieró ca f Trataron 

beca para boluerfe àfu feruidumbre por fu MAS 

rebellion. Tuemperó pios DE PERDO- oler 

NEs,Cleméte y Piadofo,* Luengo deiras fe 3Egypto 

y de mucha mufericordia, que no los de- Num. r4.4. 

xaíte. g Tardo pa 

18 Item, * quehizieron parafi bezerro E OMA 

de fundicion, y dixeron „Efte estu Dios q EX9936 $- 
i A cin q KkExo.32 

te hizo fubir de Egypto: y hizieron abomi t 

naciones prandes. 

19 Emperótuportus muchas mifericor 

dias no los dexalte ea el defierto: «la colu * Ex0.13,23 

na de nuue no fe apartó deellos de dia, pa- 

ra guiarlos porel camino , y lacoluna de 

fuego de noche,para alumbrarles el cami- 

no por elqual auian de yr. 

20  Ydiftetu efpiritu bueno para enfe- 

ñarlos : y no detuuifte tu Man defu boca: 

y aguasles difte en fu fed. 

21 Y fuftentaftelos quarenta años en el 

defierto : de ninguna cofa tuvieron necef- 

lidad : fus veftidos nofeenuejecieron , ni 

fus pies fe hincháron. 

i2 Y difteles reynos y pucblos,y * par- h Repsrtif- 

tiftelos por cantones: y poffeyeron la tie- cera 

rra de Sehon, y la tierra del rey de Heícbo, noeh 

y la tierra de Og rey de Bafan. 

23 Y multiplicafte fus hijos como las ef- 

trelias del cielo, y metiftelos enla tierra, 

de laqual auias dicho à fus padres ĝ auian 

de entrar en ella para heredarla, 

24 Porquelos hijos vinieron y hereda- 

ron la tierra: y humillafte delante decllos 

à los moradores de la tierra,los Chana- 

neos, los quales entregafte en fu mano, y 

à fus reyes, y à los pueblos de la tierra pa- 


raque hiziellen decllos à fu voluntad. 
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25 Y tomaró ciudades fortalecidas y tie- 
rra grueffa: y heredaron cafas llenas de to- 
aHeb. cor- do bie,cifternas ? hechas, viñas y oliuares, 
sadasq.d. y muchos arboles b de comer: y comieron 
ená cllos y hartaronfe,y engroflaronfe, y deleytaró- 
BU Íe cn tu grande bondad. 
bDebue- 26 Y enojaronte, y rebellaron contra ti, 
nos frutos, Y €charon tu Ley tras fus efpaldas: y mata- 
c O, teftifi- ron tus prophetas que € proteftáuan cótra 
cauan, ellos para cõuertirlos à tiyy hizieró abomi- 
naciones grandes. 
27 Y entregaltelos en mano de fus ene- 
migos los quales los affligieron:y encl tic- 
po de fu tribulacion clamaron à ti, y tu def- 
de los cielos los oyfte: y fegun tus muchas 
miferaciones, les dauas faluadores que los 
faluaffen de mano de fus enemigos. 
28 Masenteniendo repofo , fe boluian à 
hazerlo malo delante de ti: por lo quallos 
dexafte en mano de fus enemigos q fe en- 
feñorearon deellos : mas conuertidos cla- 
mauá otra vez à ti, y tu defde los cielos los 
oyas, y fegun tus miferaciones, los librafte 
muchos tiempos. 
29 Yproteltaltelesque feboluieffen à tu 
d Hcb.har£ Ley , mas ellos liizieron foberuiamente, y 
el hombre no oyeron tus mandamiétos: y en tusjuy- 
y biuira, zios peccaron en ellos, los quales d (i el hó- 
Nur us Ru nun por ellos:y * dieron om- 
Eze.20 m PUES or, y endurecieron fu ceruiz, y 
OMM 3o Y f alargafte fobre ellos muchos años, 
e Mctapho- y proteltafteles cou tu efpiritu por mano 
rade los  detus prophetas : mas no efcucharon: por 
p re- loqual los entregafte en mano de los pue- 
sonsiones blos delas tierras. 


on 31. Mas portus muchas mifericordias 5 no 
f Efpcrafte los confumifte , ni los dexafte: porqueeres 
los muchos Dios Clemente y Mifericordiofo. 

añosá pe- 32 €] Aorapues,Dios nueltro,Dios Grã- 
NI de,Fuerte y Terrible,q guardas el Cócier- 
Bates n" la mifericordia, P no fea difminuydo 
los hezifte delante de ti todo el trabajo que nos ha al- 
confumció. Cágado, à nueftros reyes,á nueftros princi- 
hNotégas pes ,à nueftros Sacerdotes, y à nueftros 
en poco  prophetas,y à nueftros padres, y à todo tu 
todo el Kc Pueblo defdelos dias de los reyes de Affy- 


b bd ria hafta efte dia. 


quien eres, 33 Tu empero eres jufto en todo loq ha ve- 
y nofotros nido fobre nofotros,! porq verdad has he- 
como quié cho y nofotros auemos hecholo malo: 
fomos. tu 34 Y nueftrosreyes , nueftros principes, 
Rogue nueftros facerdotes , y nueftros padres no 
meffa,nof- hizieron tu Ley,nı efcucharon àtus máda- 
otros he. mientos, y a tus teftimonios con que les 
mosque- proteftauas. 

bríadotu 35  Yellosen fu reyno y en tu mucho bié 


Concierto. álesdiftey enla tierra ancha y grueffa que 
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difte delante deellos , no te firuieron , ni fe 

conuirtieron de fus malas obras. 

36 Heaqui doy fomos fieruos:y en la tie- 

rra å difteà nueftros padres parag comief- 

fen fu fruto y fu bié,heaqui fomos fieruos. 

37 Y multiplica fu fruto a los reyes q has 

puefto fobre nofotros pornueftros pecca- 

dos,q fe enfeñorcá fobre nueltroscucrpos, 

y fobre nueftras beftias cóforme a fu volú- 

tad: y etamos en grande anguília. 

38 Y con todo effo nofotros f hazemos THcb.cora 

fiel aliága, y la efcreuimos! fignada de nuef- tamos fide- 

tros principes , denueftros Leuitas, y de DE 

nueftros Sacerdotes. bre ellafig- 
CAPIT: X, nado nucí- 

R el cathalogo de los que fignaron el San- tros princi- 

¿to Concierto. T1. Item los capitulos principa- PCS Kue 
les que enel prometian à Dios conforme à fw Ley. 


Entre los fignados fueron Nehemias 

| n e] Thirfatha hijo de Hachela, y Se- m Arr.7,6;. 
decias, 

Saraias, Azarias, Ieremias, 

Phashur, Amarias, Melchias, 

Hattus,Sebenias,Malluch, 

Harim,Meremoth,Obadias, 

Daniel, Ginethon,Baruch, 

Mefullam,Abias,Miiamin, (tes. 

Maazias,Bilgai,Semaias.Eftos Sacerdo- 

Y Leuitas,Iefua hijo de Azanias,Binnui 

delos hijos de Henadad,Cadmiel. 

10 Y fus hermanos,Sebanias,O daia, Ce- 

lita,Pelaias, Hanan, 

u  Micha;Rehob,Hafábias, 

1 Zachur,Serebias,Sebanias, 

1; Odaia,Bani,Beninu. 

14 Cabeceras del Pueblo , Pharos, Pha- 

hath-moab,Elam,Zattu,Bani, 

15 Bunni, Azgad,Bebai, 

16  Adoniias,Biguai,Adin, 

17 Ater,Hizciias,Azur, 

18 Odaia,Hafum,Befai, 

19 Hariph,Anathoth,Nebai, 

20  Magpias, Mefullam,Hezir, 

zt Mefezabel,Sadoc,ladua, 


y fo- 


' 08 anA y 


22 Pelatias,Hanan,Anaias, n Iuntando 
2; Hofeas,Hananias,Hafub, fc con fus 
24 Halohes,Pilha,Sobec, cabeceras 
> : defus fami 
25 Rehum,Hafabna, Maafeias, ño ds 
26 Y Ahijas,Hanan,Anan, tribus cos 
2; Malluch,Harim,Baana. mo fe fucle 


28 Ylarefta del pueblo, Sacerdotes, Le- hazer quí- 
uitas,y Porteros,y Cantores, Nathineos,y do el pue- 
todos los apartados de los pueblos de las "lo mas 


: a : : leu- 
tierras à la Ley de Dios,fus mugeres,fushi- bac ia 
jos,y fus hijas, y todo fabio,y entendido. y comun 


29 |” Fortificados cófus hermanos, fus protefta- 

nobles, vinieron en la jura y enel juramcn- cion. 

to, Queandarianenla Ley de Dios, q fue IE 
Ff 
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dada por mano de Moyfen fieruo de Dios: 
y que guardarian, y harian todos los man- 
damientos de Iehoua nueflro Dios, y fus 
juyzios, y fus eftatutos: 

30 Yqueno daríamos nucftras hijas los 
pueblos dela tierra, ni tomariamos fus hi- 
jas para nueftros hijos. 

31 Y quelos pueblos dela tierra que tru- 
xeffen à vender mercaderias , y qualquier 
grano en dia deSabbado,no lo to mariamos 
dellos en Sabbado, ni en dia fan&o : y que 
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los vafos del San&uario , y los Sacerdotes 
que miniftran,y los porteros,y los Canto- 
res: y que no dexariamos la Cafa denuef- 
tro Dios. 

CATP TIX 
RE el cathalogo de los que tomaron afiento 


n la cindad de lerefalem remonada. 


Habitaron los Principes del Pueblo 
en Icrufalem , y la rcfta dcl Pueblo 


echaron fuertes para tracr vno de 


s EselSab- dexaríamos ? el año Septimo, y b deudade diez que moraffc en Ierufalem Ciudad fan- 

badodela toda mano. Etazy © las nueuc parres en las ciudades  eLosotros 
üerr4Le- 32  Ypufimosfobrenofotros mandamié- 2 Y bendixo el Pueblo à todos los varo- nueue com 
E 4, “os para imponer fobre nofotros la tercera nes f que voluntariamente fc oftrecieron à tenidos en 
a * parte de vn ficlo aquelaño para laobrade  morarenlerufalem, AD E 
ria de fa 12 Cafadenucflro Dios. 3 Yeftosfin Ë los cabeças dela prouincia £ Heb um 
mano la 33 ParaelpandelaPropolicion,y parael que moraron en lerufalé: v cu las ciudades Juntarios 
deuda que Prefente Cótinoyy para el holocaufto Có- de luda habitaron,cada vno en fu poffefsió para morar- 
fele dcuief- rino,y delos Sabbados,y delasNueuaslu. en fus ciudades,h de Ifrael,de los Sacerdo- «e. 


g O, los 


fc elañodel was y delas feftiuidades,y para las fan&tifi — tes, y Leuitas, y Nathineos, y delos hijos 


Jubileo,co- : R . i 
219" caciones, y para las expiacioncs paraexpi- — delosfieruos deSalomon. P" 
MAI ein. inr obra dela Cafade 4  Yenlerufalem habitaron, de los hijos h Det pys- 
nueftro Dios. delIuda,y de los hijosde Ben-iamin.De los 
34 Yechamoslas fuertes acerca de laof- — hijos dc luda, Athaias hijo de Vziias, hijo 
frenda de la leña, los Sacerdotes, los Leui- de Zacharias, hijo de Amarias, hijo de Se- 
tis y el pucblo, para traerjaà la Cafade phatias , hijo de Mahalaleel,de los hijos de 
noefiro Dios,àla Cafa denueflros padres, Phares. 
en los tiempos determinados cada vnaño, 5 Y Maafias hijo de Baruch,hijo de Chol- 
para quemar fobre el altar de nucftroDios, — hozch,hijo de Hazaias,hijo de Adaias,hijo 
como eítá cfcripto enla Ley. de Ioiarib, hijo de Zacharias, hijo de Hafi- 
35 Y que traeriamos las primicias de nuef- loni. 
tra tierra , y las primicias de todo frutode 6 Todoslos hijos de Phares q moraron 
todo arbol cada año à la Cafa de Iehoua. en lerufalem fueron quatrocientos y fefenta 
36  Anfimfmolosprimogenitos de nuef- y ocho,varoncs fucrtes, 
tros hijos, y denueftras bellas, como eftá 7 Y eftos fos los hijos de Ben-iamin: Salu 
efcripto enlaLey,ylos primogenitos de hijo de Mefullam,hijo dc Ioed, hijo de Pe- 
nueftras vacas y denucfítrasouejistracria- — daias,hijo de Colaias,hijo de Maafeias, hi- 
mosála Cala denueftro DiosálosSacer- — jo de Ithiel,hijo de Icfaias. 
dotcs que miniftran en. la Cafa de nueftro 8 — Y tras el, Gabbai, Sallai, nouecientosy 
Dios. veynte y ocho. 
c Elprimer 37 Y las primicias € de nueftras mallas y 9 Y loel hijo de Zichri prepofito fobre- 
pan amaffa- de nucítras ofrendas, y del fruto detodo — ellos:y.Iehudashijo de Senuas,fobre la ciue 
do deltri- arbol, del vino y del azeyte traeriamosà — dadfegundo. 
E So los Sacerdotcs ¿las camaras dela Cafade 10 DelosSacerdotes,Iedaias hijo-de Io- 
NT nueftro Dios:y el diczmo de nueftra tierra — iaribJachin. 
sc. "7 àlosLeuitas:y jlosLcuitasrecibirianlas 1 Seraias hijo de Flilcias, hijo de Meful- 
decimas de nueftios trabajos, en rodaslas — lam, hijo de Sadoc, hijo de Meraioth, hijo- 
ciudades. de Ahitub,principe dela Cafa de Dios. 
38 Yquecflariael Sacerdotehijode Aa 12 Y fus hermanos los que hazianlaobra: 
ron con los Leuitas quando los Leuitasre- dela Cafa , ochocientos y veynte y dos : y 
dNúm.18 as a quelos Lcuitasdoftre-  Adaias hijo de lerohá,hijo de Pelalias,hijo 
26. ' cerianceldiczmo del diezmo en la Cafade de Amâ, hijo de Zacharias, hijo de Phal= 


nueftro Dios, a las camaras en la cafa del 


Hur, hijo de Melchias.. 


theforo. i O,cabece 


39 Porqueálas camaras lleusrán los hijos 
de Ifrael y los hijos de Leurla ofrenda del 
grano , del vino y del azeyte : y alli cftarán 


13 Y lus hermanos ! principes de familias, ras de fami. 
dozientos y quaréta y dos: y Amaffaı hija Tias. Heb. 
dc Azarel, hijo de Ahazai , hijo de Mefille- cabeças de 
moth,hijo de Immera. padres. 

14 Y. 
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14 Y fus hermanos valientes de fuerga 
ciéto y veynte y ocho :capitan delos qua- 
les era Zabdielhijo de Hagedolim. 

15 Y delos Leuitas,Semaras hijo de Haf- 
fub,hijo de Azricam,hijo de Hafabias,hijo 
de Buni. 

16 Y Sabethai: y Iozabad fobre la obra 
de fuera dela Cafa de Dios delos princi- 
pales de los Leuiras. 


aElque 17 Y Mathanias hijo de Micha, hijo de 
primero  Zabdi,hijo de Afaph principe el primero 
comienga que confieffa en la oracion; Bacbucias b el 
elPlalmo  eoundo de fus hermanos: y Abda hijo de 
enel off- 8 S. E z 

cio diuino, Samua hijo de Galal,hijo de Ieduthun. 
bVicario 18 Todos los Leuitas enlaSancta ciudad 


de Matha - fueron dozicntos v ochenta y quatro. 
tias. 19 YlosPorteros; Accub, Talmon, y fus 
hermanos, guardas en las puertas, ciento y 
fetenta y dos. 
20 Yelrefto de lírael,delos Sacerdotes, 
delos Leuitas en todas las ciudades de Iu- 
da cada vno en fu heredad. 
21 Ylos Nathineos habitauan enla for- 
taleza:y Siha y Gifpa eran fobre los Nathi- 
neos. 
22 YelPrepofito delos Leuitas en Teru- 
falem era Vzzi hijo de Banı, hijo de Hafa- 
bias, hijo de Matthanias , hijo de Michas, 
de los hijos de Afaph cátores fobre la obra 
dela Caia de Dios. 
s Del offi- 23 Porque aua mandamiento del Rey a- 
cio 6 minil. cerca deellos,y determinacion acerca € de 
A de- los Cartores,d para cada dia. 
Eb. co. 24 Y Pethahias hijo de Mefezabel de 
fa del dia loshijos de Zerah,hijo de Iuda era à la ma- 
enfudia, no del Rey en todo negocio del pueblo. 
25 Yenlasaldeas,en fus tierras,de los hi- 
jos de Iuda habitaron en Cariath arbe y en 
fus aldeas: y en Dibon y en fus aldeas:y en 
lecabfeel, y en fus aldeas. 
e Y ca lefua, y Moladah, y en Beth-pe- 
et: 
27  YenHafar-fual, y en Beerfeba, y en 
fus aldeas. 
23  YenSiceleg, y en Mechonah, y en fus 
aldeas. 
29 YenEn rimmon, y enSorah, y en Ier- 
muth, 
30 Zanoah,Adullam, y en fus aldeas: La- 
chis y en fus tierras:Azecha y fus aldeas; y 
habitaró defde Berfabee hata Gehinnom. 
30 Ylos hijos de Ben iamin, defde Gi- 
ba, Machmas, y Aia,y Beth-el y fus aldeas: 
32  Anathoth, Nob, Ananiah, 
33 Hafor,Rama,Gitthaim, 
34 Hadid,Seboim,Neballath, 
35 Lod, y Ono, enel Valle delosartifi- 
ces. 
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36. Y algunos delos Leuitas,t en los repar- 


timientos de Iuda y de Ben-iamin. e S. habits 


ton, 


CRA IE 


Ecitafe el carhalogo de los Sacerdotes y Lewitds 
R... auian venido con Zorobabel à lerufalem. 
li, Bufcados detodas partes los Lemtas el muro de 
Ierufalem es dedicado con grande folennidad. 1M, 
Dafe el cargo de los cilleros del Templo 4 varones ef- 
cogidos, 


j i Eltos fn los Sacerdotes y los Leui- 

tas que fubicron con Zorobabel hijo 

de Salathiel, y con Iefua, Sarazas, [e- 
remias, Efdras, 
2 Amarias, Malluch,Hattus, 
3  Sechanias,Rehum,Meremoth, 
4  Iddo,Ginetho,Abras, 
5 Mitamin,Maadras, Bal gal, 
6  Samaias,y loiarib,ledaias, 
Sellum, Amoc, Hilciias, Iedaias, Eftos 
eran principes de los Sacerdotes y fus her- 
manos en los dias deIcfua. 
8 Ylos Leuitas fueron lefua,Binnui, Cad- 
miel, Serebias, Iuda, Mathanias, f fobrelos f Que te» 
hymnos,y fus hermanos. nian offi- 
9 Y Bacbucias, y Vnni fus hermanos de- Ni 
lante deellos en las guardas. alaban 
10 Ylcfuaengendróa loiacim,y Ioiacim cas, 
engendro a Eliàib, y Eliafib engédró à Io- 
ada: 
u  Yloiada engendro à [onathan,y lona- 
than engendró à laddua, 
12 Yenlos dias deloiacim fueron los Sa- 
cerdotes cabeças Ë de familias; hà Seraias, g Heb. de 
Meraias:à Ieremias,Hananias; padres. 
13 AEfdras, Mefullam : à Amarias, Ioha- hEn la fa- 


ES 


Ada milia de 

: y ^ 3 Seraias fue 
14 AMelichu, Ionathan:à Sechanias, Io- cca E 
feph; familia 
15  AHarm,Adna:àMeraioth,Helcai: —- Meraias:en 


16  AlIddo,Zacharias:a Ginnethon , Me- la de Iere- 


fullam: : Pn 
17 A Abiias,Zichi:a Miniamin,Moadias, meon los 
Piltai: demas. 


18 ABilgal,Sammua:à Semaias, Tonathá: 
19 A][o1arib,Mathenai;à Iedaias, Vzzi; 
20 ASellai,Callai:á Amoc,Eber: 

zt A Hilcias, Halabias : à Icdaias, Natha- 
nael, 

22 LosLeuitas en dias de Eliafib,de Ioia- 
da,y delohanan, y de laddua fueron efcri- 
ptos cabecas de familias:y los Sacerdotes, 
hafta el reyno de Dario el Perfa. 

23 Los hijos de Leui que fueron efcriptos 
cabeças de familias encllibro ' de las Chro ¡Heb.delas 


nicas,halta los dias de Iohana hijo de Elia- palabras de 


los dias. 
? 
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24 Lascabegas delos Leuitas fiseron Ha- 
fabias,Serebias, y Iefua hijo de Cadmiel : y 
a Que eran fus hermanos ? delante deellos para alabar 
pueltosde y para confeffar, conforme àl eftatuto de 


entrellos Dauid b varon de Dios , € guarda contra 


pira excr- ouarda 
citar cl offi- © 3 i E c 
cio diuino 25 Matthanias,y Bacbucias,Obadias,Mo- 


por cl ordé follà,Talmon, Accub,guardas, porteros en 

que David la guarda en las entradas de las puertas. 

auia feñala- 26 Eltosfueron enlos dias de lojacim hijo 

EE Ec delefua,hijo de Iofedec : y en los dias de 
ropheta, Nes : H : 

Miniftro de Nehemias capitan, y de Efdras Sacerdote 

Do: fcriba. 

DIL 227 Y enla dedicacion del muro bufca- 
cPorfus  ronálos Leuitas de todos fus lugares,para 
ordenes o traerlos à lerufalé,para hazer la dedicacion 
elaffes, y elalegria con alabangas y con cantar, có 

cymbalos,pfalterios,y citharas. 
28 Y fueró ayütados los hijos de los Cá- 
tores anfi de la campaña arredor de Ierufa- 
lem,como de las aldeas de Nethophati. 
29 Y dela cafa de Galgal, y delos cápos 
de Geba, y de Azmaueth: porque los Can- 
tores fe auian edificado aldeas al derredor 
de leruíalem. 
30 Y fueron purificados losSacerdotes y 
los Leuitas , y purificaron al Pueblo, y las 
puertas y el muro, 
3L Y hizefubirálos principes de Iuda fa- 
dDelosfa- bre el muro, y pufe d dos Choros grandes 
aue y procefsiones , la vna jua à la mano dere- 
2 cha fobreel murohazia la puerta del mu- 
ladar: 
32 Y yuatras deellos Ofaias, y la mitad 
delos principes de Iuda: 
33 Y Azarias,Efdras,y Mefullam, 
34 Iuda, y Ben-iamin, y Samaias, y lere- 
mias. 
35 -Y delos hijos de los Sacerdotes con 
trópetas : Zacharias, hijo de lonathan,hijo 
de Semaias,hijo de Mathanias, hijo de Mi- 
chaias,hijo de Zachur,hijo de Afaph. 
36  Yfushermanos Semaias,y Ezracl,Mi- 
lalai,Gilela1,Maas, Nathanael, y Iuda, Ha- 
nani,con los inftrumentos Á-€— deDa- 
uid* varon de Dios:y Efdras Efcriba deli- 
te dellos. 
37 Y ala Puerta de la Fuéte y deláte dellos 
fubieró porlas gradas de la ciudad de Da- 
uid,por la fubida del muro defde la cafa de 
Dauid;haftala puerta delas aguas àl Ori 
ente, 
38 Yelfegundo Choro yua àl contrario, 
y yo enpos decl ,y la mitad del Pueblo, fo- 
bre el muro, defde la torre de los hornos 
bafta el muro ancho: 
39 Y deídela Puerta de Ephraim halta la 
Puerta vieja, y àla Puerta f delos peces y 


e Como 
arrib-ver, 
14e 


fO,del 
geícado. 
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la torre de Hananeel y la torre de Emath 
hafta la puerta de las Ouejas : y pararon en 
la Puerta de la Guarda. 

40 Ypararonlos dos Chorosenla Cafa 
de Dios: y yo, y la mitad delos Magiftra- 
dos conmigo: 

41 Y los Sacerdotes Eliacim,Maafeias,Mi- 
niamin,Michaias,Elioneai, Zacharias, Ha- 
nanias,con trompetas: 

42 Y Maafeias, y Semeias, y Eleazar, y 
Vzzi,y lohaná, y Malchuias, y Elam,y Ezer: 

y los Cantores que cantauan , P y lezraia g Heb.y hi- 
el Prepofiro.. zieron oyr 
43 Y facrificaron aquel dia grandes victi- los Canto- 
mas, y hizieró alegrias : porq Dios los auia Ue 
alegrado de grande alegria: y aun tambien y, a. 
las mugeres y los mochachos fc alegraró, cc 
y elalegria de Ierufalem fue oydalexos. 
44 € Y fueró pueítos en adl dia varones 
fobre las camaras de los theforos de las of- 
frédas,delas primicias y delas decimas:pa- 
ra juntar en ellas de los cápos de las ciuda- 
des, las porciones Legales paralos Sacer- 
dotes y para los Leuitas: porá elalegria de 
Iuda era fobre los Sacerdotes y Leuitas 
que aísiftian. 

45 Y guardauála obferuácia de fu Dios, 
y la obleruácia de la expiacio:y los Canto- 
res y los Porteros , cóforme al eftatuto de 
Dauid y de Salomon fu hijo. 

46 Porque deíde el tiempo de Dauid y 
de Afaph,y de antes,4w2 principes de Cå- 
tores, y Cantico y alabanca, y cófefsiones 
deDios. 

47 Ytodolfraelen dias de Zorobabel y 
en dias de Nehemias daua raciones à los 
Cantores y à los Porteros,cada cofa en fu ; Ofrecia 
dia: y ! fanctificaua a los Leuitas, y los Le- fus decimas 


III. 


uitasfanctificauanàloshijosde Aaron. — yprimicias 
CAPIT XN à los Leui- 
tas, y los 


S On apartados dcl Pueblo de Dios los eStrangeros Leuitas à 
conforme à la Ley por Nchemias. 11, Restan- los Sacer- 
ra los Leuitas en Jus mins5tersos,que por la avaricia dotes la de- 
del Pueblo fe auian retirado à fus heredades, y bac cima de fus 
quefclesden [ws porciones. 1E, Reforma la ob- decimas. 
fernancia del Sabbado que cl Pueblo quebrantama arrib.t038. 
en muchas maneras. 1111. Cailiga à los que a~ * Deut. 23, 
uian tomado mugeres estra ngeras. . 

x ‘r No fean 


Quel dia fe leyó enel libro de Moy- contados 
As oyendolo el Pueblo: * v fue h2- cnel numee 

llado cfcriptoencld losAmmonitas ro lifta 
y Moabitas f no entren para fiempre en la del Pucblo 
Iglefia de Dios: d cena 
2 Porquanto!nofalieroná recebirálos CU. 
hijos de Ifracl có pan y co agua: antes Cal. Hg 
quilaron cótzael à Balaam para maldezir- m Heb. al- 
lo: mas nucfiro Dios boluió la maldició cn quiló. 
bendicion. Num. 22a 


3 Y fue 


| 


1 Todos 
los Anmo- 
nitas y Moa 
bitas d cha- 
uan empa- 
dronados 
con el Puc- 
blo de Ifra- 
cl. 


b Mucho 
defpues, 


c Heb. y 

limp:;ron 

Jes &c. 

d Como 

arrib.vcr.c. 
IL 


e Que fer- 
uian enel 
diuino cul- 
to. 

f S.ilosLe- 
uitas:y re- 
ftituylos cn 
fus officiose 


g Diles por 
coadjuto- 
res. 

h Diuidir 
las diezmas 
entre los 
otros Leui- 
tas. 

m 
1S.Dctu 
memoria 
los benefi- 
cios d &c. 
T En los 
officios dce 
ella. 
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Y fuc que comooyeron laLey, aparta- 
ron? toda la miftura de Ifrael. 

4 Yantes dcelto Eliafib Sacerdote auia 
(ido Prepofito de la camara de la Cafade 
nueítro Dios,pariente de Thobias. 

5 Yleauia hecho vna grande camara en 
laqual antes guardauan el Prefente, el per- 
fume, y los vafos , y el diezmo del grano, y 
del vino, y del azeyte que era mandado dar 
à los Leurras, y à los Cantores, y ¿los Por- 
teros: y la ofrenda de los Sacerdotes. 

6  Masatodoelto yo po eftaua enIerufa- 
lé: porq el año treynta y dos de Arthaxer- 
zes Rey de Babylonia vine àl Rey, y bà ca- 
bo de dias fue embiado del Rey. 

7 Y venido à [erufiléencédi el mal qauia 
hecho Eliafib para Thobias haziédo para el 
camara en los patios dela Cafa de Dios. 

8 Y pelómeen gran manera, y eché todas 
las alhajas de la cafa de Thobias fuera de la 
camara. 

Y dixe € que limpiaffen las camaras : y 
bolui alli las alhajas de la Cafa de Dios, el 
Prefente y el Perfume. 
to €] Y entédi que las pattes delos Leui- 
tas no auian fido dadas: y que cada vno 
fe auia huydoà fu heredad, los Leuitas y 
los Cantores € que hazian la obra. 

u Yreprehendiálos Magiftrados,y dixe, 
Porque.es defamparada laCafa de Dios?f y 
juntelos y pufelos en fu lugar. 

12 Y todo ludatruxo el diezmo del gra- 
no,del vino y del azeyte ¿los cilleros. 

13 Y pufefobre los cilleros à Selemias Sa- 
cerdote,y à Sadoc Efcriba, y à Phadaias de 
los Leuitas : y $ juntoà fu mano, à Hanan 
hijo de Zachur,hijo de Mathanias, que erá 
tenidos por fieles: y dellos era b el repartir 
à fus hermanos. 

14 Acuerdate de mi , ò Dios, por efto: y 
! no raygas mis mifericordias que hize en 
la Cafa de mi Dios, y t en fus guardas, 

I$ @ En aquellos dias vide en Iuda algunos 
que pifauan lagares en Sabbado, y que tra- 
yan los mótones , y que cargauan afnos de 
vino,de vuas,y de higos, y de toda carga, y 
trayá à lerufalem en dia de Sabbado: y hize 
teltigos el dia que vendian el manteni- 
miento. 

16 Tambien eftauan en ella Tyrios que 
trayápefcado,y toda mercaderia: y vendiá 
en Sabbado å los hijos de Iuda en Iervfalé. 
17 Yreprehendialos Señores de luda, y 
dixeles,Que mala cofa es efta d vofotros ha 
zeys,que profanays el dia del Sabbado? 
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18 Nohizieróan(i vueftros padres, y tru- 

xo nueftro Dios fobre nofotros todo efte 

mal, y fobre elta ciudad : y vofotros añedis 

yra fobre Ifrael prophanando el Sabbado? 

19 Yfueque'comola fombrallegóàlas 1 Comov- 

puertas de lerufalé antes del Sabbado,dixe nolatare . 

Qfe cerraffen las puertas, y dixe q no las a mods 

brieflé hafta defpues delSabbado: y pufeà ^^ yy, E 

las puertas algunos demis criados, paraque mofe qs, 

no entraffe carga en dia de Sabbado. braron la 

20 Y ádaronfe fuera de Ierufalem vna y puertas Ec. 

dos vezes los negociantes, y los que ven- 

dian toda cofa: 

zt Y proteltcles y dixeles, Por quedays 

vofotros deláte del muro?Si lo hazeys otra 

vez,meteré la mano en vofotros.Defde en- 

tonces no vinieron en Sabbado, 

22 Y dixeilos Leuitas,que fe purificaffen 

y vinieffen à guardarlas puertas para fan- 

&ificarel dia del Sabbado.Tambié por efto 

acuerdate de mi Dios mio, y perdoname 

fegun la multitud de tu mifericordia. 

23 €] Tambien en aquellos dias vide al- 

gunos ludios que auian tomado mugeres de 

Azoto,Ammonitas, v Moabitas: 

24 Y fus hijos la mitad hablauan Azoto, 

y conforme à lalengua?! de cada pueblo, 

no fabian hablar Iudaico. —— Tor 

e$ Y reñi con ellos, y maldixelos, y heri Eom 

deellosà algunos varones , y ^ arranquéles 4 Hizélos 

los cabellos, y juramétélos,Que no dareys caluos en 

vueftras hijasà fus hijos, y d no tomarcys feñal de 

de fus hijas para vueftros hijos Ô para vo- verguenga. 

fotros. 

26 Nopeccó por efto * Salomon Rey de * 1. Reyes 

Ifrael? y en muchas gétes no vuo rey como 5,7 

el,que era amado de fu Dios:y Dioslo auia 

pucfto por Rey fobre Ifrael: + aŭ à elliizie- * 1. Reyes 

ron peccar las mugeres eftrangeras. 111. 

1; Yobedeceremos à vofotros para co- 

meter todo efte mal tan gráde,preuarican- 

do contra nueftro Dios tomando mugeres 

eltrangeras? 

28 Y vno delos hijos de loiada hijo de E- 

liafib gran Sacerdote era yerno de Sanaba- 

llat Horoniza:y ahuyentelo de mi. 

29 Acuerdate deellos, Dios mio, contra 

losg contaminan el Sacerdocio, y el pato 

del Sacerdocio y de los Leuitas. 

30 Y limpielos de todo eltrágero, y 9 pu- o Pufe3 ca- 

fe las obferuancias à los Sacerdotes y à los a E eo 

Leuitas,à cada vno en fu obra: ON 

31. Y parala offrenda de la leña en los tié- jc; fus ve- 
osfeñalados:y para las primicias. Acuer- zes enel 

date de mi,Dios mio,para bien. minifterio. 
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apochrypho. 


CUPIT. E. 


CS x Hizo ofias Pafcua 


, al Señoren Ierufalé, 
y facrificó la Pafcua 
la quartadecima lu- 
na del mes Primero; 
2 Yconftituyó los 


t DA > £ 
el Templo del Señor, veftidos de/w vefti- 
duras. 
3 YdixoilosLeuitas Miniítros cófagra- 
dos de Ifrael , que fe fan&ificaffen àl Señor 
para poner el arca fan&a del Señor en la ca- 
fa quc el Rey Salomon hijo de Dauid auia 
edificado,dixiendo, 
4 Noos feráneceflario lleuarla mas fo- 
bre ombros.Y aora feruid à vueftro Señor, 
y tened cuydado de fu nacion de Ifrael : y 
concertaos conforme àl repartimiento de 
vucítras familias y tribus, 
y Conforme ila cfcriprura de Dauid n 
de Ifrael, y à la magnificencia de Salomó fu 
hijo:todos enel Templo, y cada familia de 
voforrosfegun la fuerte de primacia de Le- 
uitas,quetiene delante de vueftros herma- 
nosjloshijos de Ifrael. 
6  Sacrificad [a Pafcua, y aparejad los fa- 
crificios à vucítros hermanos: y hazed có- 
formeal mandamiento del Señor , que fue 
dado à Moyfen. 
7 Y dió lofias para el pueblo que fe halló 
alli ouejas y corderos, y cabritos, y cabras 
treynta mil:y bezerros tres mil. 
8 Eftofuedado delas rentas del Rey por 
romeffa al Pueblo, y à los Sacerdotes para 
ls Pafcua,dos mil oucjas, y cien bezerros. 
o Ylechonias, y Semeias , y Nathanael, 
hermanos, y Hafabias , y Oziel, y Coraba 
tribunos, dieron à los Leuitas para hazer la 
Paícua,cinco mil ouejas, y Sietecientos be- 
zerros. 
19 Hecho efto como conuenia,los Sacer- 
dotes y los Leuitas teniendo los panes fin 
Icuadura fe pufieron por fus tribus, 
1 Yconforme à las fuertes de primacia 
de fus padres enla prefencia del Pueblo,of- 
frecian al Señor,conformea lod efta efcri- 
pto enellibro de Moyfen. 


1 Y affaronla Pafcuaal fuego como co- 
uenia : y cozieronlas offrendas con buena 
volun:ad,en ollas y en calderas: 
13 Y truxeron deello à todo el Pueblo: y 
defpues aparejaron para fi, y para losSacer- 
dotes. 
14. Porquelos Sacerdotes quemauan los 
feuos hafta la noche : por tanto los Leuitas 
aparejaron para fi, y para fus hermanos los 
hijos de Aaron. 
1; Ylos Cantores confagrados hijos de 
Afph, eftauan por orden conforme àl mã- 
damiento de Dauid : y Afaph,y Zacharias), 
y leddimo,el qual eftaua de parte del Rey. 
16 YlosPorteros eftauan por cada puei- 
taque ninguno falia de la {uya : porque los 
Leuitas fus hermanos aparejauan para ellos. 
17 Y acabofe en aquel dia todo loque per- 
tenecia al facrificio del Señor. 
18 Aquel dia h:zieron la Pafcua : y offre- 
cieron facrificios fobre el facrificio del Se- 
AE onis àl mandamiento del Rey Io- 
lac. 
19 Yloshijos de Ifrael, que fe hallaron 
cn aquel tiempo, hizieron la Pafcua, y la 
fiefta de los panes fin leuadura, por fiete 
dras. 
20 Y nunca tal Pafcua fue celebrada en 
Ifrael , defde el tiempo del Prepheta Sa- 
muel: 
21 Ytodoslosreyes de Ifrael nunca cele- 
braron tal Pafcua,como la que hizo el Rey 
Iofias,y los Sacerdotes, y los Leuitas, y los 
Iudiosy todos los de Hrael,que fe hallaron 
moradores de lerufalem. 
22 Alos diez y ocho años del reyno de Io- 
fias,fue celebrada cfta Pafcua. 
23 Yloshechos dcl Rey Iofias fueron de- 
rechos cn la prefencia del Señor fu Dios, y 
de vn coraçon lleno de piedad. 
24 Maslas cofas queacontecieron en fa 
tiempo,eftá cícripras en las hiftorias de los 
ticpos pallados:de los à peccaró, y paffaró 
en maldad contra Dios à toda nacion; y las 
cofas en que le ofendieron honrrádo a las 
colas fenfibles : por loqual las prophecias 
del Scñor fueron fuertes contra Ifracl. 
25 Defpues de todos eftos hechos de Io- 
fias acóteció,d fubió Pharaon rcy de Egy- 
pro, y vino fobre Cherchamis , q eftá fobre 
el Euphrates:y Iofias le falió àl encuentro. 
i6 Mas 
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26 Maselrey de Egypto embió à dezirà 
Iofias : Que tienes tu conmigo Rey de Iu- 
da? : 

27 Yo no foy embiado del Señor Dios pa- 
ra tener guerra contigo : mas mi guerra es 
contra el Euphrates:y aora el Señor es có- 
migo,y el viene aprieffa conmigo: portan- 
to apartate demi, y no refiftas al Señor. 

28 MaslIofias no boluio fu carro: antes fe 
apercibió para darle batalla, no mirando à 
las palabras del Propheta Ieremias /alidas 
dela boca del Señor: 

29 Yanfife pufo en batalla contra el,enel 
campo de Mageddo; y los principes decé- 
dieron conel Rey Jobas. 

30 YelRey dixo à fus criados: Sacadme 
fuera de la batalla : porque grauemente ef- 
toy enflaquecido. Y fus criados lo facaron 
luego dela baralla. 

31 Y fubió fobre fu fegúdo carro, y en lle- 
gandoà lerufalem murió : y fue enterrado 
enel fepulchro de fus padres. 

32 Y lofias fuellorado en toda Iudea: y 
el Propheta Ieremias le hizo endechas: y 
los gouernadores y las mugeres lo lloraró 
hafta oy;y quedóla coftumbré de hazerlo 
aufi en la nacion de Ifrael para fiempre. 

3; Maseftas cofas eftán efcriptas enel li- 
bro delas hiltorias de los reyes de Iuda, 
con todoslos hechos y obras de Iofias en 
particular: y toda fu gloria, y fu intelligen- 
cia en laLey del Señor:y las cofas q el auia 
hecho antes: y las d aqui aoraauemos con- 
tado eltán efcriptas en los regiftros de los 
reyes de Ifrael y de fuda. 
34 Ylosdela nacion tomaron àIoachas 
hijo de Iofias, y leuantarólo por rey en lu- 
gar de Iofias fu padre, fiendo de edad de 
treynta y tres iños. 

35 Yreynó en Iuda y en Ierufalem tres 
mefes:y el rey de Egyptolo depufo,que no 
reynalle en Ierufalem: 

36 YalPueblo condennó en cien talen- 
tos de plata,y vn talento de oro. 

37 Y conftituyó porrey de Iuda y de Ie- 
rufalem à Ioacim hermano de Ioachas. 

38 — Y echo prefos alos magiftrados de 
Ioacim , y tomando àfu hermano Zaracel 
lolleuó à Egypto. 

39  loacim era de veynte y cinco años 
quando comengó à reynar en Iuda y en Ie- 
rufalé y hizo lo malo en la prefencia del Se- 
fior. 

40 Porloqual Nabuchodonofor rey de 
Babylonia vino contra el, y ligado con vna 
cadería de metallo lleuó en Babylonia. 

4t — Y Nabuchodonofortomó los vafos 
confagrados del Señor, y lleuólos, y pufo- 
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los en fu templo en Babylonia. 

4: Mastodos fus hechos, y fu immundi- 
cia, y verguenga, eltán efcriptos enel libro 

delas hiftorias de los reyes. 

43 Y loachin fu hijo fucedió enel reyno 

en fu lugar fiendo de edad de diez y ocho 

años, quando fue puelto por rey. P 
44  Yreynó tres mefes,y diez dias en Ie- 
rufalé: y hizo lo malo en la prefencia delSe- 
ñor. 

45 Y paflado vnaño Nabuchodonofor 
embió, y hizolo lleuaren Babylonia jun- 
tamente con los vafos fagrados del Se- 
for. 

46 Y pulo por Rey de Iuda y deIerufa- 
lem à Sedechias, fiendo de edad de veynte 
y vn años:el qual reynó onze años: 

47 Y hizolo malo en la prefécia delSefior, 
no auiédo temor de las palabras, que auian 
fido dichas dela boca del Señor * por el 
Propheta Ieremias. 

48 Yauiendo jurado al rey Nabuchodo- 
nofor quebrantó la fe perjurandofe : y en- 
dureciendo fu ceruiz, y fu coracon;trafpaf- 
fólas ordenanças del Señor Dios de Ifra- 
el. 

49 Anfimifmo los principales del Pue- 
blo, y de los Sacerdotes hizieron muchas 
cofas injuftameute : y fobrepujaron en im- 
mundicia à todas las naciones,profanando 
el Templo del Señor confagrado en Ieru- 
falem. 
so Y el Dios de fus padres los embió à 
llamar por fu menfagero, porque queria 
perdonara ellos, y à fu Tabernaculo. 
şt Masellos efcarnecian à fus menfage- 
ros: y quádo el Señor hablaua,ellos fe bur- 
lauan de fus prophezas; 

52 ` Haltatanto que mouido à yra contra 
fu Pueblo por fus maldades, mandó alos 
reyes delos Chaldeos,que vinieffen cótra 
ellos: 

53 Losquales mataron fujuuentud à cu- 
chillo enderredor de fu fantlo Templo,no 
perdouando a viejos,niámocos,nia don- 
zella,nià mancebo de entre ellos. 

$4 Yanfilos entregó à todos en fus ma- 
nos , contodoslos vafos lagrados del Se- 
ñor, grandes y chicos : y los vafos delarca 
del Señor:y fe cargaró delos theforos rea» 
les, y los lleuaron en Babylonia. 

55 Y pufieron fuegoà la Cafa del Señor, 
y derribaron los muros de leruíalem, y fus 
torres quemaron à fuego. 

56 Y todas las cofas excellentes cófumie- 
ró, y las tornaró en nada: lleuádo en Baby- 
lonia todos los que quedauá del cuchillo, 
57 Losquales fueron fieruos del Rey, y de 
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fus hijos,haftag los Perfas reynaron:parad 
fe cüplieffe la palabra del Señor dicha x por 
la boca de Ieremias. 

58 Ylatierra toda repefó à fu plazer:y hi- 
zo fabbado todo el tiempo defu defolació, 
haftaque fe llegaron los fetenta años. 


CRA ORI EISE 


E Nel primer año de Cyro rey delos 
Perías ,* parad fe cumplieffe la pala- 


bra del Señor dicha por la boca de Ie- 

remias, 
2 ElSeñor defpertó el efpiritu de Cyro 
rey de los Perfas , el qual hizo pregonar en 
todo fu Reyno, y aú lo notificó por letras, 
3 Diziedo,Elto dize Cyro rey de los Per- 
fas : El Señor de Ifrael , Señor fupremo me 
há cóftituydo por rey fobre todo el múdo: 
4 Y meha mádado,¿ le edifique vna Ca- 
fa en lerufalem,que es en Iudea: 
5 Siayalgunoentre voforros, ¿fea de fu 
nació,el Señor fu Scüor fca concl,bueluafe 
à lerufalem , y edifiq la Cafa al Señor de If- 
rael,el qual Señor habita en Ierufale:n. 
6 Yrtodoslos ¿habitan enlos lugares de 
alderredor, en qualquier lugar quc eftén, 
7 Lesayudéconoro,y plata, y otros do- 
nes:con cauallos,y beftias, y otras cofas, q 
pudieren fer ofrecidas por votos enel Té- 
plo del Señor,el qual eftá en Ierufalem. 
8 Entonceslos principes delos trib. cô- 
forme a las familias de Iuda fc apercibicró: 

del tribu de Ben. iamin,los Sacerdotes, y 
m Leuitas,có todos los demas cuyosefpi- 
ritus el Señor rocó,parad fueffen à edificar 
l Cafa del Señor, que eltá en Ierufalem. 
9 Ylosque eflauan alderredor decllos, 
les ayudaró con todas las cofas: con oro, y 
plata, y cauallos, y beftras: y có muchas of- 
frendas de muchos, cuyos fentidos fueron 
defpertados. 
¡o Yelrey Cyro facó los vafos fagrados 
dcl Señor, q Nabuchodonofor auia trafpaf? 
fado de Ierufalem;y confagrado cnel Tem- 
plo de fus idolos. 
1 Sacádo Cyrorey delos Perfas aáftos 
vafos,los dió à Mithridates fu theforcro, 
32 Porelqual fueron entregados à Safa- 
bafar Gouernador de ludea, 
1} Elnumero delos quales cs el que fe fi- 
gue.Mil tagones de oro, y otros mil de pla- 
ta . Bacines de plata para los facrificios, 
veynte y nueve . Taças de ora, treynta: y 
de plata,dos mil y quatrociencas y diez,có 
otros mil yafos. 
14  Demanera que todos los vafos de oro 
y de plata,que fueron traydos,fucró cinco 
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mil y quatrocientos, y fefenta y nueue: 

15 Losquales fueron dados porcuentaà 
Saffabafar, y à los demas que boluieron de 
la captiuidad de Babylonia àlerufalem. 

16 * Masen tiempo dc Arthaxerxes rey 
delos Perfas, Bifchlemo , y Mithridates, y 
Tabel,y Rahum,y Beeltheemo, y Semetio 
Secretario, y todoslos otros fus compañe- 
ros que habitauá en Samaria, y en los otros 
lugares, lc embiaron la carta que aqui aba- 
xo fe (igue, contra lofque morauan en Iu- 
dea, y en lerufalem. 

17 AlRey Arthaxerxes nueftro Señor,fus 
fieruos Rahum Choronifta , y Semefio Se- 
cretario, con todos los demas del Cofejo, 
y gouernadores de Celefyria, y Phenicia. 
18 Yaorafeanotorio al Rey nueftro Se- 
fior, quelos Iudios , que vinieron de allá à 
nofotros à lerufilem ciudad rebelde, y ma- 
la,cdifican fus portales, y reftauranlos mu- 
ros, y tornan a alcar el Templo. 

19 Y fiefta ciudad fe torna a edificar, y fe 
acaban los muros, no folaméte no fuffrirán 
que les hagan pagar los tributos, mas aun 
refiftirán a los reyes. 

20 Yporgla obra crece acerca del Tem- 
plo,á nofotros nos pareció fer bien , de no 
lo tener en poco: 

21 Masdlohizieffemos faber al Rey nuef- 
tro Señor,paraq fi le pareciere,haga bufcar 
enloslibros defus padres: 

22 Y hallará enlos regrftros,eng fe efcri- 
uen cftas cofas , y conocera, d efta ciudad 
há fido rebclde,turbadora de los reynos,y 
delas ciudades. 

23 Y ¿los ludios há fido rebelles, y leuáta- 
dores de guerras en ella de tiépo antiguo: 
por loqual efta ciudad ha fido deftru y da. 
24 Portanto aora Señor nofotros os da- 
mos auifo,d fi cfta ciudad fe buelue a edifi- 
car, y fus muros fe reftaurá,no podreys te- 
ner paffo para la Celefyria, y Phevicia. 

25 EntóceselRey efcriuió a Rahú Cho- 
ronifta, y à Beelthe-emo, y à Semefio Secre 
tario,y alos otros fus compañcros,q mo- 
rauá enSyria, y en Phenicia,enla forma que 
fe figue: 

26 Yo ley las letras, me cmbisftes,figuié- 
do las quales, mádé bufcar, y fue hallado,d 
efta ciudad há refiftido fiempre ¿los reyes, 
27 Y que fus moradores há fido rebelles, y 
authores de guerras: y q há reynado en Ie- 
rufalé reyespoderofos y fue rees,los quales 
recebian tributos de la Celefyria,y de Phe 
nicia: 

18 Portanto aora mando, q eflas gentes 
fean impedidas de edificar la ciudad: y que 
fe mire, que no pallen adelante: 

29 Por. 
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29 Porque efta maldad no fe augmente, 
para moleflar à los reyes. 

3o Entonces Rahum,y Semefio el Secre- 
tario, y fus compañeros , leyendo loque el 
rey Arthaxerxes les auia efcripto,fe pufie- 
ron en camino para Ierufalé,con grá prief- 
fa con gente de cauallo, y con buen cfqua- 
dron 
31 Y comengaró à impedir à los que edi- 
ficauan:de manera que ceffó el edificio del 
Templo de Jerufalem , hafta el fegüdo año 
del reyno de Dario Rey de los Perfas. 
CAPIT. tL 

Iendo Dario rey, hizo vna gran cena 
S à todas fus gentes,y criados. 

2 Yatodoslos grandes de Media, 
y de Perfia:à todos fus gouernadores, ca- 
pitanes, y coníules, y prepofitos , defde la 
India hafta la Ethiopia, gue eran ciéto y ve^ 
ynte y fiete prouincias. 
3 Y defqueouieron bien comido y beui 
do,y fe boluieron hartos,el rey Dario fe fu 
bió a fu camára:y durmió, haftaque fe def- 
pertó. 
4 Eutretátotres mancebos dela guarda, 
que guardauan el cuerpo dcl Rey,dixeron 
ci vnoilotro. 
$ Digamos cada vnonueftro dicho exce 
lcte,parag el d pareciere auer hablado mas 
f3biamente que los otros , el Rey Dariole 
dé grandes doues enfoñal de vittoria. 
6 Que fe vilta de purpura, 4 beua en oro, 
q duerma fobre oro,á ande en carro có fre 
nos de oro,que trayga diadema de finoli- 
no, y collar de oro a fu cuello, 
7 Yáfeafsiente en el fegundo lugar def- 
pues de Dario por fu fabiduria, y q fea lla- 
mado pariente de Dario. 
8 Entonces cada vno efcriuió fu dicho, 

y lo firmó:y pufierólo debaxo del almoha- 
da del rey Dario, diziendo, 

9 Quando el Rey fe leuantáre,darfeleha 
aquefte efcripto : y aquel cuyo dicho fue- 
rejuzgado porel mas fabio porel Re 
los tres Principes de Perfia , ferleha dado 
el premio dela victoria , comolo auemos 
efcripto. 

ro Elvno efcriuió,Poderofifsima cofa es 
el vino. (el rey. 
uz Elotro cícriuió,Poderofifsima cofa es 
Il EElotro efcriuió , Poderolifsimas fon 
las mugeres : mas à todas las cofas fobre 
puja la Verdad. 

13 Ycomoclreyfeleuantó, ellos tomá- 
do fus cícriptos, felos dieró, y el los leyó. 
14 Yembró1llamaritodos los Princi- 
pes de Perfiz,y de Media y àilos Gouerna- 
dores, Capitanes,y Prepofitos, y Cófules: 
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15 Y fentandofe à Confejo, fueró leydos 
los efcriptos delante de ellos: 
16 Entócesel Rey dixo,Llamad à elfos má 
cebos, parag cada vno declare fu dicho. Y 
como fueron llamados entraron dentro, 
17 YelReyles dixo, Declarad nos vu- 
eftraefcriptura. Entonces el primero y el 
qual auia dicho de la potencia del vino,co- 
mengo,y dixo, 
18 Quan poderofo es el vino , ó Varo- 
nes? El engaña el entendimiento de todos 
lofque lo beuen: 
19 Haze q elanimo del rey, y el del def- 
amparado , el del fieruo y el dellibre, el 
del pobre y el del rico,fea de vna manera. 
20 Las voluntades de todos buelue ale- 
gres y contentas: y haze oluidar toda trif- 
teza, y deuda. 
21 Elhazericoslosanimos detodos, y 
que ni aya memoria derey ,ni de gouer- 
nador. Haze queno fe hable fi no por ta- 
lentos: 
22 Y q deípues q há beuido,no fe acuer- 
den ni de amiftad,ni de hermandad: y def- 
de à poco defuaynenlas elpadas : 
23 Y defpues que fon libres del vino,na- 
die tiene memoria de loque ha hecho. 
24 Porventura,O varones, no es poten- 
tifsima cofa el vino, que fuerça à hazer to- 
do elto?Y defque efte vuo dicho, calló. 
CA PTS ITE. 

Ntonces el fegundo,que auia dicho 
E dela potencia del rey, comengó à 

hablar: 
2 Ovarones, por ventura los hombres 
no fon los mas poderofos , pues q fe enfe- 
fiorean dela tierra y dela mar, y de todas 
las cofas que ay en ellas? 
3 Elrey pues ferá el mas poderofo,puel- 
que fe enfeñorca fobre todos ellos, y les 
mandaá todos , y ellos hazen todo loque 
el dize. 

Si elles dize., que hagan guerra el vno 
al otrc,ellos la hazen: Si el los embia cótra 
los enemigos, ellos van, y derribá los mô- 
tes,y los muros, y las torres. 

5 Matan, y fon muertos: y no falen de la 

palabra del rey.Si vencen, todo lo traen al 

rey,anfilos defpojos como lo demas. 

9 Lomifmo hazen los ģ no guerrean, ni 

batallan,mas labran la tierra.Loque fiegan 

defpues de auer fembrado, al rey lo trae, y 

los vnos à los otros fe cópelen à pagarlos 

tributos al rey,aunque el no fea mas de vn 

hombre folo. 

7 Siel dize,quematen,ellos matan:Si di- 

ze que fuelten,fueltan : 

8  Siel dize quehieran,ellos hieren:fi di- 
ze 
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ze que derriben,derriban:Si dize que edi- 
fiquen,edifican. 
9 Sieldizequecorten,cortan:$i dize d 
planten,plantan. 
Jo Y todo el pueblo y fus poteftades obe 
decena vno: y elentre táto eftá affentado, 
come,y beue, y duerme, 
u Y ellosle guardá pueftos arredor del: 
y ninguno puede yr à hazer fus negocios, 
mas todos le fon obedientes. 
1 O varones,como no ferá el rey el mas 
[AS es anfi obedecido ? Y ca- 
ó. 
13 Entoncesel tercero , que era Zoro- 
babel,elqualauia dicho delas mugeres y 
dela Verdad,comengó à hablar. 
14 O varones, ni el rey, aund es grande, 
ni muchos hombres,ni tampoco el yino,es 
el mas poderofo. 
15 Quecofapuesles es fuperior , y ten- 
dra feñorio fobrejellos? Por ventura no 
fon las mugeres? Las mugeres engendra- 
ron àl rey,y à todo el pueblo, que domina 
enla mar y enla tierra. 
16 Ellos nacieron dellas, y ellas criaron a 
los que plantaron las viñas, de las quales 
es hecho el vino. 
17 Ellashazenlas ropas delos hombres: 
ellas hazen loque haze à los hombres hon- 
rrados: y los hombres no pueden biuir fin 
las mugeres. 
18  Siellos han allegado oro, o plata, o 
qualquiera otra cofa hermofa , en viendo 
vna muger hermoÍa, y bien aderegada, 
19 No ponen los ojos en ella dexando 
todo lo demas , y la eftán mirando la boca 
abicrta,defleandola mas que à oro ni à pla- 
ta,ni à otras cofas hermofas ? 
20 Elhombre dexa à fu padre , que loha 
criado, y à fu propria tierra, y fe junta con 
fu muger. 
21 Paflafu vida con fu muger: y ni tiene 
memoria de padre ni de madre,ni de fu tie 
rra. 
22 Deaquipues podreys conocer, ¿las 
mugeres dominan fobre vofotros.No tra- 
bajays, y afanays volotros, y todo lo days, 
y lo traeys delpues à las mugeres? 
23 Toma el hombre fu efpada,y fale fuc- 
ra à faltear y robar : oà nauegar fobre la 
mar, los rios: > 
214 Veeelleon,camina de noche, y quà- 
do aurá hecho el hurto, y robado y defpo- 
jado,traelo todo à fu amiga: 
25 Porque mas ama el hóbreá fu muger, 
que à fu paarc,nimadre. l 
26 Y muchosfetornaró locos por la vif- 
ta de las mugeres : y otros por caufa deellas 
fueron bueltos ficruos. 
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27 Muchos fe perdieró, y cayeró, y pec- 
caron , porcaufa de las mugeres. 
28 No mecreeyspuesaora?Por ventura 
el Rey noes gráde en fu poder,pues todas 
lasregiones temen de tocarle?. 
29  Cotodo ello yo he vifto à el y à Apa- 
mes fu amiga, hija de Bartaco el Magnif- 
CORE eftaua affentada à fu mano dere- 
30 Ylequitauala diadema de fu cabeça, 
y la ponia fobre la fuya: y heria àl Rey con 
fu mano yzquierda: 
31. Y el Reyàtodo efto la eftaua mirádo 
la boca abierta. Si ella fele reya, el fc reya 
tambien:$i ella fe enojaua có el,ella lifon- 
geaua para hazer la paz. 
32 Como pues, varones,no ferán las mu 
geres las mas poderofas , pues hazen tales 
cofas? 
33 AeftoclRey,y los Principes fe mirá- 
uan el vno alotro: Y elcomengó à hablar 
de la Verdad. 
34 O varones , dize, las mugeres no fon 
las maspoderofas?La tierra es grande, y cl 
cielo alto, y el Sol ligero en fu carrera,por- 
å en vn dia dá vna buelta àl cielo, y fe tor- 
na â fu lugar. 
35 Pueselquehi hecho eftas cofas no es 
grande? Ciertamente la Verdad es grande, 
y mas poderofa que toda otra cofa. 
36  AlaVerdad inuocatoda la tierra : y 
tambien el cielola celebra, y todaslas co- 
fas la reuerencian, y temen : y nada ay ini- 
quo donde ella efta. 
37 Elvino es inıquo,el rey es iniquo , las 
mugeres fon iniquas,toda la naturaleza de 
los hombres es iniqua , y todas fus obras 
fon iniquas:no ay en ellos Verdad, y en fu 
iniquidad peiecen: 
38 Emperola Verdad permanece en fu vi 
gor eternalmente: y biue,y domina por fi- 
glos de figlos. 
39 Enellanoay accepcion ni differen- 
cias de perfonas:mas haze todas cofas juf- 
tas y de toda injufticia, y maldad,fe aparta. 
Todos aprueuan fus obras. 
40 Enfujuyzio nada ay injufto:ella es la 
fortaleza,el reyno,la poteneia, y la magcf- 
tad de todos los figlos. Bédito fea cl Dios 
de Verdad. 
41  Efto dicho calló : y todo cl pueblo 
clamó,y dixo , La Verdad es grande, y la 
mas poderofa . 
42 Entonces el Rey le dixo,Demáda lo- 
que quifieres, aliende de log eft efcripto, 
que nos te lo concederemos:porquanto e-. 
res hallado el mas fabio,tu te affétaras def- 
pues de mi, y ferás llamado mi pariente. 

43 Y 
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43  Yelrefpondióàl Rey , Acuerdate 
del voto que hezifte el dia que tomafte la 
poflefsion de tu Reyno, de reedificar a le- 
rufalem. 

44 Y dereftituyr todos los vafos,q fue- 
ron tomados de lerufalem,los quales Cy- 
ro auia apartado, quando prometio de af- 
folar àBabylonia, y hizo voto de tornar- 
los á embiar à Ierufalem. 

45 An(imifmo tu has hecho voto de ree- 
dificar el Téplo,elqual quemaron lós Idu- 
meos, quando Iudea fué deftruyda por los 
Chaldeos. 

46 Eftoes,SeñorRey ,loque aora yo te 
pido, y procuro, efta es la magnificencia 
yotedemando. Ruegoteque cumplas à 
voto ,quetu mifmo prometifte de tu boca 
al Rey delcielo. 

47 Entóces el rey Dario fe leuantó, y lo 
befó,y le efcriuió cartas para todoslosCó 
tadores.Prepofitos, Capitanes,y Gouerna 
dores , paraq lo acópaüaffen à el y à todos 
losque fueffen có el,a reedificar à Ierufalé. 
48 Yembió letras à todos los Prepofitos 
dela Celefyria , y de Phenicia,y del Liba- 
no,que procuraflen de hazer traer madera 
decedro delLibano à lerufalé, y quele ayu 
daffen à reedificar la Ciudad. 

49 Demasdeelto dió letras deimmuni- 
dad para todos los Iudios , ĝ partian de fu 
reyno,para venirfe en [udea: Gningun Se- 
ñor,n1Prepofito,ni Goucrnador, ni cóta- 
dor llegaffe à fus puertas. 

şo Masque toda la region,d occupaffen. 
fueffe franca: y d los Idumeos dexatfenlos 
caftillos que tenian de Judea. 

şı Item, q paraeledihicio del Templo fe 
les dieffcn cada vn año veynte talétos,haf- 
ta que fuelle edificado. 

52 Yparalos holocauftos que fe auiá de 
facrificar fobre el altar cada dia, como tie- 
nen mádamiéto de facrificar cada dia diez 
y fiete,todos los años diez talentos. 

$3 Demas dccíto, ¿todos los ¿ partief- 
fen de Babylonia àreedificarla Ciudad, 
ellos y fus hijos,y todos los Sacerdotes, q 
y uan,fueffen francos. 

$4 Anfimifmo taffó las facras veftiduras, 
deque fe auia de vfar en los facros officios. 
55 Anfimifmo,queá los Leurtasles dief- 
fen fu fuftento , haftaque el Templo fueffe 
acabado, y Ierufalem edificada. 

56 Demas deefto ordenó péfiones y fa- 
larios,que fueffen dados à los  guardaffen 
la Ciudad. 

57 Yembiótodos los vafos, Cyro auia 
facado de Babylonia, y finalmente mandó 
que todo loque Cyro auia mandado, fe hi- 
z1elle, y (e embiaffe à Ierufalem. 
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58 Entonces aquel mancebo faliendo de 
alli, algó el roftro àl cielo hazia Ierufalem: 
y hizo gracias àl Rey del cielo, ydixo: 
59 Detivienela vi&oria,de ti viene la fa- 
biduria, y la gloria es tuya : que yo tu fier- 
uo foy. 
60  Alabado feas tu,que me has dado fa- 
biduria : à tı hago gracias Señor Dios de 
nueftros padres. 
61 Y defQ vuo tomado las letras, vino fe 
à Babylonia, y dixo las nueuas à todos fus 
hermanos. 
62 Los qualeshizieron gracias al Dios 
de fus padres , porquanto les auia dado li- 
bertad,y relaxacion: 
63 Para yrá edificar a lerufalem, y el Té- 
plo,en el qual fu nombre era inuocado: y 
hizieron alegrias con intrumentos de mu 
fica,congrande gozo por fiete dias. 
CAPETE V 
Affado efto, * fueron elegidos Prin- 
P cipes de las familias conforme à fus 
calas”, y tribus , para partirfe con fus 
mugeres, y hijos, y hijas, y fus fieruos, y 
fieruas, y fus bcftias. 
2 YDarioembió con ellos mil eauallos, 
alos quales mandó que los acompañallen, 
haltaque los pufieffen en Ierufalem en fe- 
guro có canciones, y táborinos , y flautas. 
3 Porque todos los hermanos yuan hol- 
gandofe,porque los hizo yr todos juntos. 
4 Eftos fon losnóbresdelos varones 4 
vinieron,cóforme à fus linages y tribus, y 
fegun la fuerte de fu primacia- 
s LosSacerdotes hijos de Phinees hijo 
de Aaró:Iefus hijo de lofedech,hijo de Sa- 
rayas.Ioachim hijo de Zorobabel, hijo de 
Salathiel, de la caía de Dauid, del linage de 
Phares, del tribu de luda . 
6  Elqual Zorobabel tuno los fabtos propo 
fitos en tiempo de Dario'rey de losPerías, 
en el año fegúdo de fu reyno , en el mes de 
Nifan, que es el Primero mcs. 
7 Eftosíonlos deludea, qtornaró de la 
captiuidad de la tranfmigracion,álos qua- 
les Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
trafpafló en Babylonia. 
8 Los quales boluieron à Ierufalé;y à Iu- 
dea,cada vno à fu ciudad, y vinieró có Zo- 
robabel , Iefus, Nehemias,Zacharias,Ree- 
fayas,Enenias, Mardochec,Beelfano, Mif- 
pharafo,Reelias,Rehum,Baana,loS quales 
los truxeron. 
9 Efteeselnnmero anfi de los de la nació, 
como de fus capitanes.Los hijos dePhares, 
dos mil y ciento y ferenta y dos. Los hijos 
deSephatias,quatrocictos y fetenta y dos. 
1o Los hijos de Areh, fieteciétos y cin- 
cuenta y feys. u Los 
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m Loshijos de Phaath-moab, dos mil y 
ochocientos, y doze. 

12 Los hijos de Eilam,mil y dozientos, y 
cincuenta y quatro. Los hijos de Zathui, 
nueuecientos y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé,fiete cientos y cinco.Los hı- 
jos de Bani,feys cientos y quaréta y ocho. 
1; Los hijos deBibai,fey(cientos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,tres mil y do 
zientos y veynte y dos. 

14 Loshijos de Adonicam,fcyfcientos y 
fefenta y ficte. Los hijos de Bagoi,dos mil 
y felenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
cientos y cincuenta y quatro. 

15  Loshijos de Atcrihezecias,nouenta y 
dos.Los hijos de Ccilan,y de Azeta,fefen- 
ta y fete. Los hijos de Azuram, quatrocic 
tos y treynta y dos. 

16 Los hijos de Ananias,ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
zientos y veynte y tres. Los hijos de Arhi- 
furith,ciento y dos. 

17 Loshijos de Methero,tres mil v cinco. 
Los hijos de Beth-lehem, ciento y veynte 
y tres. 

18 Loshijos de Nethophath , cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento y 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos, 
quarenta y dos. 

19 Loshijos de Cariath-iarim , veynte y 
cinco.Los hijos de Caphirás,y de Beroth, 
fietecientos y quarenta y tres. Los hujos 
de Pirah,fietecientos. 

io Loshijos de Chadias, y de Ammi. 
dioi,quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, feyfcientos v ve- 
ynte y vno. 

21 Los hijos de Machamos, ciento y ve- 
yntc y dos.Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Loshijos de Nebus,cieuto y cin- 
cuenta y feys. 

22 Loshijos de Calamolao, y de Ono, 
fiete ciétos y veynte y cinco. Los hijos de 
lercchus,trezientos y quarenta y cinco. 
23 Loshijos de Sanaah,tres mil y trezic- 
tos y treynta. 

24 LosSaccrdotes. Los hijos de ledaias 
hijo de Icfus contados entre los hijos de 
Sanafib,nucuccientos y fetenta y dos.Los 
hijos de Emer,mil y cincuenta y dos. 

25 Los hijos de Phalur, mil y quarenta y 
ficte.Los hijos de Cliari, mil y diez y fietc. 
26  LosLeuitas. Los hijos de Iefchue,de 
Cadmiel, de Banua, y de Suia,fetóta y qua- 
tro.Los Cantores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y quarenta y ocho. 

27 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Ater, de Lalmon, de Acub , de Hateta , de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 
28 Los Scruidores del Templo.Los hijos 
de Zeha, de Hafchupha, de Thabaoth, de 
Ceros,de Suia, de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub,de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 
29 DeRaia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos , de 
Afara, de Balté, de Afanach , de Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub, de Hacupha, de 
Afshur,de Pharacim,de Baraloth, 
30 DeMehida,de Cutha,de Carefcha,dc 
Barchus,de Aferar,de Thomoth,de Nafib, 
de Athipha. 
31 Los hijos de los Sieruos de Salomon. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Ieelah,de Lofon,de Iddacl,de Staphelia, 
32 DeAgia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar, de Addu, de 
Subih,de Apherra, dc Barodis, de Sabath, 
de Allom. 
33  TodoslosSeruidores del Templo, y 
los hijos delos Sierucs de Salomon, tre- 
zientos y fetenta y dos. 
34 Eftosfon losque partieron de Thel- 
melah,y Thelharfcha,cuyos capitanes tue- 
ron Carathalar, y Aalar. 
35 Los que no pudieron moftrar fus lina- 
ges, ni familias , de como eran delos hijos 
de Ifrael. 
36 Loshijos de Dalaias hijo de Tubia, 
Los hijos de Necoda , feyfciétos y cincué- 
ta y dos. Y delos Sacerdotes,que exercita- 
uan cl officio de facrificar, y no fueron ha- 
llados. Los hijos de Hobias, de Hacoz,de 
Addo, * el qual auja cafado con Augia hija 
de Berzellai, 
37 Y fe llamaua de fu nombre:Ellos como 
fcbufcaffe la efcriptura de fu generacion 
enel regiftro, y no fueflc hallada, fueró pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 
38 Y Nchemias, y Atharias, les vedaron, 
que no entendieflen encl Sanctuario, hafta 
que vinieffe Pontifice fabio en doctrina y 
en verdad. 
39 Todosloshijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezié- 
tos y fefenta,fin los ficruos y fieruas. 
40 Susfieruos y fieruas , fiete mil ytre- 
zientos, y quarenta y fiete.Los Cantores y 
Cantoras,dozientos y quarenta y cinco. 
41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos, fietecientos y treynta y 
fcys.Mulos,doziétos y quaréta y cinco. Af- 
nos,cico mil y quiniétos y veynte y cico. 
42 Y vuo algunos de los principes de 
las familias,que quando vinieron al Tem- 
plo de Dios,å «ftà en [crufalé,hizieró voto 
de 


* E/d.2,6. 


* Lesit. 23, 
34 


* Efdr 3,7. 


IIT 


| * Ecclco. 
49:13 


921 JT. 


de reedificar el Templo en fu lugar, con- 
forme à fus facultades, 
43 Y de dar para el theforo del Sáctuario 
doze mil minas de oro labrado, y cinco mil 
mías de plata, y cié veftiduras facerdotales. 
Y los Sacerdotes, y Leuitas, y los del 
Pueblo, habitaron en Ierufalem, y en la re- 
gió:y los Cátores fagrados,y los Porteros, 
con todos los demás de Ifrael,en fus villas. 
45 Y llegádofe ya el mes Septimo, y bi- 
wendo ya cada vno de los hijos de Ifrael 
en fu poffefsion , juntáronfe todos de vn 
acuerdo en la placa, que eftá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 
46 Ylefushijo de Iofedec, y fus herma- 
nos los otros Sacerdotes, y Zorobabel hi- 
jo de Salathiel, y fus hermanos, fe leuantá- 
ron, y adornáron el altar àl Dios de Ifrael, 
47 Para ofrecer fobre el los holocauf- 
ros,fegun loque eftà efcripto enel libro de 
Nos varon de Dios. 
48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos delas otras gentes dela tierra, que 
tenian enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querian hazer violencia, 
toda via leuátaró el altar en fu lugar, y offre 
cian al Señorlos facrificiosà fus tiempos, y 
los holocauftos de la mañana, y de la tarde. 
49  Hizieron anfimiímo x la fiefta delas 
Cabañas, como eftà mandado en la Ley, y 
Jos Sacrificios quotidianos,como cóuenia. 
so Yanfimifmo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados, y delos pri- 
meros dias de los-mefes, y de todoslos di- 
as fanctificados de ficftas. 
şı *Y todoslofque auian hecho votosál 
Señor , comengaron à offrecer facrificio à 
Dios, deíde cl primero dia del mes Septi- 
mo, aunque el Templo delSeñor no eftaua 
aunedificado. 
52 Y dauan dineros à los cáteros, y ¿los 
albañies, y comida, y beuida en abundacia. 
s3 Y carrosá los Sydonios, y à los de 
Tyro, paratraer del Libano la madera de 
Cedro, al puerto de loppe, paraque defde 
alli fe truxeffe en balías , conforme àl man- 
damiento , que Cyro rey delos Perfas;les 
auia mandado. 
$4 q] Y al Segundo año Zorobabel hijo 
de Salathiel, y Iefus hijo de lofedec, y fus 
hermanos, con los Sacerdotes, y Leuitas, y 
todos los otros q auian venido dela capti- 
uidadà Ierufalem , vinieron àl Templo de 
Dios a Terufalem * enel mes Segundo: 
sy Y comengaron el cimiento del Tem- 
plo del Señor àla nueua luna del mes Se- 
gundo, cl Segundo año, defpues que vinic- 
ron en ludea, y en lerufalem. 
56 Y pufieron fobrelas obras del Señor 
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Leuitas de veynte años arriba. 

57 Y dauan prieffaala obra [efus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los deloda,hijo de Eliadum 
y fus hijos, y fus hermanos. 

$8 Todos los Leuitas appreffurauan la 
obra de vn miímo animo lleuando adelan- 
te la obra dela Cafa de Dios. Y quando los 
maeftros edificauan la obra, 

$9. LosSacerdotes eftauan prefentes vef- 
tidos de fus ropas con inftrumétos de mu- 
fica, y trompetas; conlos Leuitas hijos de 
Afaph con cimbalos, 

60  Yalabando al Señor, y magnificádo- 
lo,cóforme alas ordenágas de Dauid Rey 
de Ifrael: 

61 Y cantando à alta boz canciones en 
loor del Señor: Que fu fuauidad, y fu glo- 
ria,es para fiempre fobre todo Ifrael. 

62 Ytodoel Pueblo tocaua trompetas, y 
gritauaà alta boz alabando al Señor por la 
reedificacion de la Cafa del Señor. 

63 Yalgunos de los Sacerdotes, y Leui- 
tas, y de los Principes de las familias, de los 
viejos,que auian vifto el Templo primero, 
64 Venian àl edificio de eftotro con llo- 
ro y gran lamentacion : y muchos otros con 
trompetas,y con gran clamor de alegria: 
6$. Detalmanera que el Pueblo no podia 
oyr las trompetas à caufa de los lloros,aun 
fiendo grande la multitud delos que toca- 
uan trompetas,tanto que fe oyan de lexos. 
66 €] *Porlo qual los enemigos del tri- 
bu de luda, y de Ben.iamin oyédo los, vinie 
ron por faber, d fonido de trópetas era adl. 
67 Yentendieron,comolos que aulá ve- 
nido dela captiuidad,edificauan cl Templo 
al Señor Dios de Ifrael. 

68 Y viniendo á Zorobabel, y a Iefus, y à 
los principes de las familias , dixeronles: 
Edifiquemos nofotros tábien có vofotros: 
69 Porquetambien nofotros obedece- 
mos à vueftro Señor, y auemos facrificado 
àel deíde el tiempo de Asbafareth rey de- 
los Affyrios,el qual nos palfó aqui. 

70 Y Zorobabel, y Iefus, y los Principes 
de lasfamilias de lírael les dixeron,No nos 
conuiene à nofotros edificar con vofotros 
la Cafa del Sefior- nueftro Dios: 

71 Portanto nofotros folos la edificare- 
mos àl Señor Dios de Ifrael, como conuie- 
ne, * como Cyro rey delos Perlas nos há 
mandado. 

7; Maslos moradores dela tierra molef- 
tauan à los Iudios , y acomctiendolos les. 
eftorauan el edificio: 

73 Ycontrayciones,y fediciones, y có- 
fpiraciones,les impidieron de acabarel e- 
dificio todo el tiempo dela vida de Cyro; 
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n Loshijos de Phaath-moab, dos mil y 
ochocientos,y doze. 

1; Los hijos de Eilam,mil y dozientos, y 
cincuenta y quatro. Los hijos de Zathui, 
nueuecientos y quarenta y cinco. Los hi- 
jos de Corbé,liete cientos y cinco.Los hı- 
jos de Bani,feys cientos y quaréta y ocho. 
5 Los hijos deBibai,feyfcientos y veyn- 
te y tres. Los hijos de Azgad,tres mil y do 
Zientos y veynte y dos. 

14. Loshijos de Adonicam,fcyfcientos y 
fefenta y ficte. Los hijos de Bagoi,dos mil 
y fefenta y feys.Los hijos de Adin,quatro- 
cientos y cincuenta y quatro. 

i; Loshijos de Aterihezecias,nouenta y 
dos.Los hijos de Ccilan, y de Azeta,fefen- 
ta y fiete.Los hijos de Azuram, quatrocié 
tos y treynta y dos. 

16 Los hijos de Ananias, ciento. Los hi- 
jos de Arom,vno. Los hijos de Befai, tre- 
zientos y veynte y trcs. Los hijos de Arhi- 
furith,ciento y dos. 

17 Loshijos de Methero,tres mil y cinco. 
Los hijos de Beth..lehem, ciento y veynte 
y tres. 

18 Loshijos de Nethophath, cincuenta 
y cinco. Los hijos de Anathoth, ciento 
veynte y ocho. Los hijos de Beth-famos, 
quarenta y dos. 

19 Loshijos de Cariath-iarim , veyntey 
cinco.Los hijos de Caphirás,y de Beroth, 
fietecientos y quarenta y tres. Los hijos 
de Pirah,fietecientos. 

20 Loshijos de Chadias, y de Ammi- 
dioi,quinientos y veynte y dos. Los hijos 
de Aramach,y de Gabaa, feyfcientos y ve- 
ynte y vno. 

zt Loshijos de Machamos, ciento y ve- 
yntc y dos.Los hijos de Bethel, cincuenta 
y dos. Loshijos de Nebus,ciento y cin- 
cuenta y feys. 

22 Loshijos de Calamolao, y de Ono, 
fietc ciétos y veynte y cinco. Los hijos de 
lercchus,trezientos y quarenta y cinco. 
23 Loshijos de Sanaah,tres mil y trezié- 
tos y treynta. 

24 LosSaccrdotes. Los hijos deIedaias 
hijo de Icfus contados entre los hijos de 
Sana(ib,nucuccientos y fetenta y dos.Los 
hijos de Emer,mil y cincuenta y dos. 

25 Loshijos de Phafur, mil y quarenta y 
ficte.Los hijos de Chari, mil y diez y fiete. 
16 Los Leuitas. Los hijos de Iefchuc, de 
Cadmiel, de Banua, y de Suia,fetéta y qua- 
tro.Los Cantores.Los hijos de Afaph,cié- 
to y quarenta y ocho. 

27 Los Porteros. Los hijos de Salom, de 
Ater, de Lalmon, de Acub, de Hateta, de 
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Schobi,ciéto y treynta y nueue en todos. 
28 LosSeruidores del Templo.Los hijos 
de Zeha, de Hafchupha, de Thabaoth , de 
Ceros,de Suia,de Faleu,de Labana,de Ha- 
gaba,de Acub,de Vta,de Cetab,de Hagab, 
de Sibe,de Anan,de Cathua,de Cedur, 
29 DeRaia,de Daifan,de Neroda,de Ca- 
feba, de Gazema, de Azia, de Phineos, de 
Alfara, de Bafté , de Afanach , de Meunim, 
de Naphifon,de Bacubub,de Hacupha, de 
Afshur,de Pharacim,de Baralorh, 
30 DeMehida, de Cutha,de Carefcha,dc 
Barchus,de Aferar,de Thomoth,de Nafib, 
de Athipha. 
3t Loshijos delosSieruos de Salomon. 
Los hijos de Hazophoreth,de Pharuda,de 
Icelah,de Lofon,de Iddacl,de Sraphelia, 
32 DeAgia,de Phachareth,de Zabin, de 
Sarothia,de Mafias , de Gar, de Addu, de 
Subih,de Apherra,de Barodis, de Sabath, 
de Allom. 
33 TodoslosSeruidores del Templo, y 
los hijos delos Sierucs de Salomon, tre- 
zientos y fetenta y dos. 
34 Eltosfon los que partieron de Thel- 
melah,y Thelharfcha,cuyos capitanes tue- 
ron Carathalar, y Aalar. 
35 Los queno pudieron moftrar fus lina- 
ges, ni familias , de como eran delos hijos 
de Ifrael. 
36 Loshijos de Dalaias hijo de Tubia, 
Los hijos de Necoda ,feyíciétos y cincué- 
ta y dos. Y delos Sacerdotes,que exercita- 
uan el officio de facrificar , y no fueron ha- 
llados. Los hijos de Hobias, de Hacoz,de 
Addo, * el qual auja cafado con Augia hija 
dc Derzellai, 
37 Yfíellamaua de funombre:Eflos como 
febufcaffe la efcriprura de fu generacion 
enel regiftro,y no fueffc hallada, fuero pri- 
uados del officio del Sacerdocio. 
38. Y Nchemias,y Atharias, les vedaron, 
que no entendieílen encl Sanétuario, hafta 
que vinieffe Pontificefabio en dottrina y 
en verdad. 
39 Todoslos hijos de Ifrael de doze años 
arriba, fueron quarenta y dos mil y trezié- 
tos y fefenta,fin los ficruos y fieruas. 
40 Susfieruos y ficruas, fiete mil ytre- 
zientos,y quarenta y fiete.Los Cantores y 
Cantoras,dozientos y quarenta y cinco. 
41 Camellos, quatrocientos y treynta y 
cinco. Cauallos, fietecientos y treynta y 
feys.Mulos,doziétos y quaréta y cinco. Af- 
nos,cico mil y quinictos y veynte y cíco. 
42 Y vuo algunos de los principes de 
las familias,que quando vinieron al Tem- 
plo de Dios,å efta en Iecufalé hizieró voto 
de 
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dereedificar el Templo en {fu lugar, con- 
forme à fus facultades, 

43 Y de dar para el theforo del Sactuario 
doze mil minas de oro labrado, y cinco mil 
mías de plata, y cié veftiduras facerdotales. 
44 Y los Sacerdotes,y Leuitas, y los del 
Pueblo,habitaron en lerufalem, y en la re- 
gió:y los Cátores fagrados, y los Porteros, 
con todos los demás de Ifrael,en fus villas. 
45 Yllegádole ya el mes Septimo, y bi- 
wendo yacada vno de los hijos de Ifrael 
en lu poffefsion , juntaronfe todos de vn 
acuerdo en la placa, que eftá delante del 
Portal de hazia el Oriente. 

46  Ylefus hijo de Iofedec, y fus herma- 
noslos otros Sacerdotes, y Zorobabelhi- 
jo de Salarhiel, y fus hermanos , fe leuantá- 
ron, y adornáron el altar àl Dios de Ifrael, 
47 Para offrecer fobre el los holocauf- 
tos,fegun loque efta efcripto enel libro de 
Moyfen varon de Dios. 

48 Y aunque fe juntaron contra ellos al- 
gunos delas otras gentes dela tierra, que 
tenian enemiftad con ellos, y todas las gé- 
tes de la tierra les querian bazer violencia, 
toda via leuátaró el altar en fu lugar, y offre 
cian al Señor los facrificios à fus tiempos, y 
los holocauftos de la mañana, y de la tarde. 
49 Hizieron an(imifmo x lafiefta delas 
Cabañas , como eftà mandado en la Ley, y 
Jos Sacrificios quotidianos,como cóuenia, 
so Yanlimifmo los facrificios perpetuos, 
los facrificios de los Sabbados, y delos pri- 
meros dias de los-mefes, y de todos los di- 
as fan&ificados de ficftas. 

51 *Y todoslofque auian hecho votos ál 
Señor , comengaron à offrecer facrificio à 
Dios , defde el primero dia del mes Sepri- 
mo, aunque el Templo delSeñor no eftaua 
aun edificado. 

52 Y dauan dineros à los cáteros, y à los 
albañies,y comida,y beuida en abundácia. 
$3 Y carrosálos Sydonios, y à los de 
Tyro , paratraer del Libano la madera de 
Cedro, àl puerto de Ioppe , paraque defde 
alli fe truxeffe en balfas , conforme àl man- 
damiento , que Cyro rey delos Perías,les 
auia mandado. 

$4 a] Y al Segundo año Zorobabel hijo 
de Salathiel , y Iefus hijo de lofedec, y fus 
hermanos,con los Sacerdotes, y Leuitas, y 
todos los otros q auian venido dela capti- 
vidad à Ierufalem , vinieron àl Templo de 
Dios a Terufalem * enel mes Segundo: 

55 Y comengaron el cimiento del Tem- 
plo del Señor ala nueu2 luna del mes Se- 
gundo,el Segundo año, dcfpues que vinic- 
ren en Judea, y en lerufalem. 

56 Y puflieron fobrelas obras del Señor 
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Leuitas de veynte años arriba. 

57 Y dauan prieffa ala obra [efus con fus 
hijos y hermanos : Cadmiel, y los hijos de 
Madiabon, có los de loda,hijo de Eliadum 
y fus hijos, y fus hermanos. 

58 Todos los Leuitas appreffurauan la 
obra de vn miímo animo lleuando adelan- 
te la obra dela Caía de Dios. Y quando los 
maeftros edificauan la obra, 

s9 LosSacerdotes eflauan prefentes vef- 
tidos defus ropas con inflrumétos de mu- 
fica, y trompetas : conlos Leuitas bijos de 
Afaph con cimbalos, 

60  Yalabando al Señor,y magnificádo- 
lo,cóformeàlas ordenácas de Dauid Rey 
de Ifrael: 

6t Y cantando à alta boz canciones en 
loor del Señor : Que fu fuauidad, y fu glo- 
ria,es para fiempre fobre todo Ifrael. 

62 YtodoelPueblo tocauatrompetas,y 
gritaua à alta boz alabando al Señor por la 
reedificacion de la Caía del Señor. 

63 Yalgunos de los Sacerdotes, y Leui- 
tas, y de los Principes de las familias, de los 
viejos,que auian vifto el Templo primero, 
64 Venianal edificio de eftotro con llo- 
ro y gran lamentacion: y muchos otros con 
trompetas, y con gran clamor de alegria: 
65 Detalmanera que el Pueblo no podia 
oyr las trompetas à caufa de los lloros,aun 
fiendo grande la multitud de los que toca- 
uan trompetas,tanto que fe oyan de lexos. 
66 * Por lo qual los enemigos del tri- 
bu de luda, y de Ben.iamin oyédo los, vinie 
ron por laber,4 fonido de trópetas era adl. 
67 Yentendieron,como los que auiá ve- 
nido dela captiuidad,edificauan el Templo 
al Señor Dios de Ifrael. 

68 Y viniendo a Zorobabel, y à Iefus,y à 
los principes de las familias , dixeronles: 
Edifiquemos nofotros tábien có vofotros: 
69  Porquetambien nofotros obedece- 
mos à vueftro Señor, y auemos facrificado 
ael defde el tiempo de Asbafareth rey de- 
los Affyrios,el qual nos paffó aqui. 

70 Y Zorobabel, y Iefus, y los Principes 
de lasfamilias de Ifrael les dixeron,No nos 
conviene à nofotros edificar con vofotros 
la Cafa del Señor-nueftro Dios: 

71 Portanto nofotros folos la edificare- 
mos àl Señor Dios de Ifrael, como conuie- 
ne, * como Cyro rey delos Perlás nos há 
mandado. 

72 Maslos moradores dela tierra molef- 
tauan àlos Judios, y acometiendolos les. 
eftorauan el edificio: 

73 Ycontrayciones,y fediciones, y có- 
fpiraciones,les impidieron de acabarel e- 
dificio todo el tiempo dela vada de Cyro; 
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de manera que fueronimpedidos de edifi- 
car por efpacio de dos años hafta elReyno 


de Dario. 
CA PIT. V I. 


As * enel Segúdo año del reyno 
| V | de Dario Aggeo, y Zacharias , hi- 
jo de Addo prophetas,propheti- 
zaron alos de Iudea y de Ierufalem en el 
nombre del Señor Dios de Ifrael . 
2 Entonces Zorobabel hijo deSalarhiel, 
Iefus hijo de lofedec comengaron à edi- 
car la Caía del Señor,que eftá en lerufalé, 
eftando losProphetas del Señor con ellos, 
y ayudandoles. 
3  Enelmifmo tiempo vinieron à elles 
Sifénes gouernador de Syria y de Pheni- 
cia, y Satrabuzannes, y fus compañeros, 
4 Y dixeronles:Por cuyo mandamiento 
edificays vofotros efta Cafa y efte edifi- 
cio, y acabays todas las otras cofas? y quié 
Lon le edificadores,que edifican efto? 
; Maslos Ancianos de los Iudios ouie- 
ron la gracia del Señor , porquanto la vifi- 
tacion fobre la captiuidad eftaua ya he- 
cha: 
6 Yanfino fueró impedidos deedificar, 
hafta tanto que hizieffen faber à Dario to- 
das efas cofas,y q fe ouieffe fu refpuefta. 
7 Lacopiadelaletra que fué efcripta, y 
cmbiadaà Dario. Sifennes Gouernador 
deSyria y dePhenicia,y Satrabuzannes,y 
fus compañeros los Prefidentes en Syria y 
en Phenicia,ál rey Dario falud. 
8 Seaenteramente notorio àl Rey nuef- 
tto Señor,como viniédo nofotrosà la tie- 
rra de ludea,y entrando en la Ciudad de 
Jerufalem , hallamos en ella los Ancianos 
de los Iudios , que vinieron de la captiui- 
dad. 
o Los quales edificauan vna Cafa al Se- 
fior,grande y nueua, de piedralabrada, y 
de gran precio : y las vigas eftauanyaaffen- 
tadas fobre las paredes: 
1o Ylaobrafe proffeguiaà gran prieffa, 
el negocio yua profperádo entre fus ma- 
nos acabandofe con grande magnificencia 
y diligencia. 
it Ynofotros preguntamosilos Ancia- 
nos deellos,diziendo:Quien os mádó edi- 
ficar efta Cafa,y fundar eftas obras ? 
12 Eftoles preguntamos ,à fin dete ha- 
zer fuber, y efcreuirte, quié erálos autores 
dcefto: y demandamosles por efcripto los 
nombres de los que los goucrnauan: 
13 Aloqualellos nos refpondieron, di- 
ziédo , Nofotros fomos fieruos del Señor, 
que hizo el cielo y la tierra. 
14 * Y efta Cala fuc edificada, y acabada 
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muchos años hi por vn Rey de Ifrael grá- 
de y poderofo. 

1y Mas defpues,porquanto peccaron nu- 
eftros padres contra el Celeftial Señor de 


A ; * E 
Ifrael,y lo enojaró,* el los entregó en ma- ^6 24» 


nos de Nabuchodonofor rey deBabylonia 
de los Chaldeos, 

16 Losqualesaffolacon eta Cafa, y le pu 
fieron fuego, y lleuaron âl Pueblo captiuo 
en Babylonia. 


17. * Mas en el primer año del reyno de X Efl. 519 


Cyro en la tierra de Babylonia, el rey Cy- 
ro dió priuilegio, paraque efta Caía fe edi- 
ficaffe, 
18 Y quitó del téplo de Babylonialos va 
fos fagrados de oro y de plata, que Nabu- 
chodonofor auia quitado de la Cafa, q efta 
ua en Ierufalé,y los auia dedicado à fu tem 
pr los quales fueron entregados à Zoro- 
abel, y àSeffabaffar Gouernador, 

19 Con mandamiento que el trafpaffaffe 
los dichos vafos,y los reftituyeffe en el Té 
plo, q eftaua en Ierufalem : y q reedificaffe 
efte Templo de Dios en fu lugar. 
20 EntoncesaquelSeffabaffar vino aqui, 
y affentó los cimientos dela Cafa del Se- 
fior , que eftaua enIerufalein, y defde en- 
tonces hafta aora fe reedifica, y aun no es 
acabada. 
21 Anfi queaora,fialReyle parece bié, 
bufquefe en los archiuos reales de Cyro, 
que eftàn en Babylonia, 
22 Para ver (¡fe halláre, que eledificio de 
la Cafa del Señor q eftá en Ierufalé,fué co- 
mengado por mandamiento del rey Cyro: 
y, fi pareciere bienàl Rey nueftro Señor, 
nos hará dar auifo fobre eltas cofas. 
23 Entonces el Rey Dario mandó buf- 
car en los archiuos de Babylonia, y hallo - 
fe en Ecbathanas ,(vna fuerte Ciudad en la 
prouiocia de Mediaj)vn libro,en el qual ef 
taua tomado por memorialog fe figue. 
2 
UT rey Cyro mádo, q fe edificaffe la Ca- 
fa del Señor,q cftaua enIerufalé,en la qual 
fe hazia el Sacrificio con fuego perperuo: 
25 Laaltura de laqual feas de felenta cob- 
dos;v laanchura,de otros fefenta,con tres 
rencles de piedra labrada; y vno,de ma- 
dera eftrafia' y nueva, y q los gaftos fe ha- 
gan de la cafa del rey Cyro. 
26 Y qlosfacros vafos dela Cafa del Se- 
ñor,anfi de oro como de plata, los quales 
Nabuchodonofor auia quitado de la Cafa 
del Señor, q eftaua en lerufalem, y los auia 
traydo en Babylonia, feá reftituydos en la 
Cafa å eftá enlerufalé, y affentados enel lu 
gar donde folian cftar, 

27 Anfi- 
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27 Aníimifimo mando,q Sifennes Gouer 
nador de Syria,y de Phenicia, y Satrabuzá 
nes, y fus compañeros, y los prefidentes 
pueftos en sub en Phenicia, no tuuief- 
fen d ver có aquel lugar:mas à dexafsé edi 
ficar la Cafa del Señor en fulugar à Zoro- 
babel fieruo del Señor , y Gouernador de 
deludea, y ¿los Ancianos de los ludios. 
28 Yyotambien he mandado q fe reedi- 
fid del todo ; y à fe procure con diligencia 
de ayudar à losIudios de la caprividad,haf 
ta tanto que la Cafa del Señor fea acabada. 
29 ltem,quedelos tributos de la Cele- 
fyria, y de Phenicia , fea dada con diligen- 
cia vna cierta parte à eftos varones, y àl 
Gouernador Zorobabel para los Sacrifi- 
cios del Señor;para toros,carneros, y cor- 
deros. 
309 Yanfimifmo detrigo,fal, vino y azey 
te todos los años Je les de luego, fin alguna 
dificultad, todo loque los Sacerdotes, 
que eftàn enIerufalem,dixeren que fe gaf- 
ta cada dia: 
31 Parad fe ofrezcan facrificios il Dios 
Soberano por el Rey, y por fus hijos : y å 
rueguen por la vida deellos. 
32 Demas deefto,eftá eftablecido,que el 
que contradixere, o derogireà alguna de- 
eltas cofas arriba dichas y cfcriptas,¿ fe to 
me vn madero de fu mifma heredad , en el 
qual fea colgado , y fus bienes confifcados 
para el Rey. 
33 Y portanto,Queel Señor,cuyo nom- 
bre es alliinuocado, deftruya todo rey , ò 
pueblo, que eftendiere fu mano para eftor- 
uar , O hazer dafioà aquella Cafa del Se- 
fior,que eftá enIerufalem. 
34 Yoelrey Dario he determinado, ¿ fe 
haga có mucha diligécia como eftá dicho. 
CADETE: VIL 


la Celefyria, y de Phenicia, y Satra- 
buzánes y fus compañeros, ponien 
do en obralas cofas determinadas por el 
rey Dario, 
2 Dauanprieffaàlafacraobra , ayudan- 
do ilos Ancianos y àlos fieles del Téplo. 
3 Ylafacraobraprefperaua, prophetizá 
do Aggeo,y Zacharias prophetas. 
4 Y todo lo acabáronfegun el manda- 
miento del Señor Dios de Ifrael,y la volú- 
tad de Cyro,yDario, y de Arthaxerxes,re 
yes delos Perfas. 
5 Y fuéacabadala fan&ta Cafa à los veyn: 
te y tres dias del mes de Adar, en el Sexto 
año del reyno del rey Dario. 
6  Yloshijosde Ifrael, y los Sacerdo - 
tes, y los Leuitas, y todos los demas d er 
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dela captiuidad q tenian cargo , lo hizie- 
ron todo como eftácfcripto enel libro de: 
Moyfen: 
7 Yoffrecieron enla dedicacion del Té- 
plo del Señor cien toros, y dozientos car- 
neros,y quatrocientos corderos. 
8 Y cabrones por los peccados de todo 
lírael, doze, fegun el numero de las.cabe- 
gas,de los doze tribus de Ifrael, 
9 Ylos Sacerdotes, y los Leuitas , afsif- 
tieron veftidos de fus ropas por los tribus: 
Sobre todas las obras del SeñorDios de If- 
rael, conforme al libro de Moyfen: y anfi- 
miímo los porteros en cada puerta. 
10 Yloshijos de Ifrael hizieró la Pafcua 
con los 4 eran dela captiuidad ¿los cator- 
ze dias del mcs Primero,defpues ¿los Sa- 
cerdotes, y los Leuitas, fueró fá&tificados. 
1 Todoslos dela captiurdad fuero fan- 
&ificados juntos:y todoslos Leuitas tama 
bien fueron fanétificados juntos. 
1  Yfacrificaró la Pafcuatodoslos dela 
captiuidad por fus hermanos los Sacerdo- 
tes, y por fi mifmos. 
1 Los hijos de 1frael,que eran de la cap- 
tiuidad, 1 queauian quedado de todas las 
abominaciones de las gentes de la tierra, y 
que bufcauanal Señor, 
14  Comieron y celebraró la fefta de los 
panes finleuadura,haziendo fiefta por fie- 
te dias en la prefencia del Señor; 
); Porquanto el auia tornado el confejo 
del Rey delos Affyrios en fauor deellos, 
para confortar las manos deellos enlas o- 
bras del Señor Dios de Ifrael. 
(CEASPDAHET: VITE. 

Affadas eftas cofas reynando Artha- 
P xerxes rey delos Perlas , Vino Efdras 

hijo de Azarias, hijo de Helcias, hijo: 
de Salum, 
2 Hijode Sadoc „hijo de Achitob, hijo 
de Amarias,hijo de Afarias, hijo de Mera- 
ioth , hijo de Sama, hijo de Bocci, hijo de 
Abifua,hijo dePhinees, , hijo de Eleazar, 
hijo de Aaron, el primero Sacerdote. 
3 EftaE(dras vino de Babylonia, fiendo: 
Efcriba eorédido enla Ley de Moyfen, q 
fué dada del Señor Dios de Ifrael. 
4 YelReylehizo mucha honrra;y alcá- 
çó gracia có el, entodas fus peticiones. 
$ Ycon el partieró algunos de los hijos 
de Hrael, y delos Sacerdotes, y de los Le- 
uitas : delos Cantores del Templo, de los: 
Porteros, y de los fieruos del Templo, 
6 Enelfeptimoaño del reyno de Artha- 
xerxes:y llegaró à Ierufalé en el mesQuin- 
to en el mifmo aüo.pord auiédo partidode: 
Babylonia à la nueua Luna del mes. Pri- 
mero 7 Vi- 
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7 Vinieróà Ierufalé à la nueua Luna del 
Quinto,dádo les el Señor profpeto viaje. 
8 PorģEfdras tenia grande enfeñamié- 
to para no dexar nada de loĝ eftuuie(le en 
la Ley,y mádamictos del Señor, y enfeñar 
à todos los hijos de Ifrael todas las Leyes, 
y derechos. 

9 Aefte E(dras Sacerdote y Profeffor de 
la Ley del Señor fué dado vn priuilegio 
por el rey Arthaxerxes,la copia del qual es 
ehta. 

10 El Rey Arthaxerxes à Efdras Sacerdó 
te,y Profelfor de la Ley del Señor, falud. 
uz Siendo mouidoà clemécia, como mis 
predeceffores , yo he eftablecido , que los 
de la nacion delos Iudios, y delos Sacer- 
dotes,y delos Leuitas, Qeftànen mi rey- 
no,que quifieren,vayan contigo à Ierufalé 
1; Portantolos ds deffean yr contigo, 
vayan : porque anfi me ha plazido á mi, y 
à mis ficte amigos, y confejeros. 

13  Paraque vifiten las cofas que fe hazen 
en Iudea, y en Ierufalem. 

14 Y que guarden todas las cofas, como 
eltán efcriptas enla Ley del Señor: 

15 Ylleuena lerufalem àl Señor Dios de 
Ifraeljlos dones que yo he prometido, y 
mis amigos:y todo el oro y plata, q fe ha- 
lláre ferpara el Señor, que eftá en Ierufalé, 
en toda la prouincia de Babylonia: 

16 Conloque el Pueblo diere para el Té- 
plo de fu Señor, que eltaen Ierufalem : el 
qual fea copido,an(i oro,como plata, para 
Comprar toros , carneros y corderos, y o- 
tras cofas femejantes. 

1; Paraque offrezcan offrendas al Señor 
fobre elaltar del mifmo Sefior fuDios,que 
eftá en Ierufalem. 

18 Y todoloquetu có tus hermanos,qui 
fieres hazer de! oro,y plata,hazerlohas, có 
forme a la voluntad del Señor tuDios. 

19 Y los vafos fagrados del Señor, que 
te fon dados para cl feruicio del Templo 
de tu Dios , que eftá en Ierufalem, tu los 
pondrás delante de tu Dios,que eftá en Ic- 
rufalem. 

20 Y todolo demas de que te acordáres 
para el feruicio del Templo de tu Dios, tu 
lo darás del theforo del Rey. 

21 Qnando tu con tus hermanos quilier- 
des hazer alguna cofa de oro , o de plata, 
hazerlahas conforme àla voluntad de tu 
Señor. 

22 Demas deelto yo el rey Arthaxer- 
xes he mandado alos theforeros de Syria, 
y de Phenicta, que todo lod Efdras Sacer- 
dote y Le&or de la Ley delDiosSoberano 
embiare à pedir, le fea dado luego. 
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23 Hafta cien talentos de plata , y cien 
coros de trigo, y cien cantaros de vino : y 
todas las otras cofas en abundancia: 

24 Paraquetodas las cofas fean hechas 
àl Dios Soberano conforme àla Ley de 
Dios con gran diligencia;porque no fe le- 
uante fu yra contra el Reyno del Rey, y de 
fus hijos, y delos hijos de fus hijos. 

25 Anfimifmo , os denunciamos, que à 
ningun Sacerdote ni Leuita, nı Cantor 
del Templo, ni Portero, nia ningun fier- 
uo defte Templo, 

26 Nofea demandado tributo ni impo- 
ficion alguna:ni alguno tenga poteftad de 
les imponer alguna cofa. 

27 YtuEfdras;podrás juezes,y Gouer- 
nadores,conformeá la fabiduria de Dios, 
q tengan cargo de la jufticia en toda Syria 
y Phenicia:todos entendidos enlaLey de 
tu Dios : y los que no fueren entendidos, 
enfeñarloshas: 

28  Paraque todos losqueitrafpalfaren la 
Ley de Dios y del Rey , fean caftigados 
con diligencia , o con muerte, o con tor- 
mento, o con pena pecunaria, o con def- 
tierro. 

29  YEfdras Efcriba dixo, Bendito fea el 
Solo Señor Dios de mis padres , que ha 
puefto efto en el coraçon del Rey, para hô- 
rrar la Cafa,que eftá enIerufalem. 

30 Yque mehadado honrra en la pre- 
fencia del Rey, y de los del cófejo,y de fus 
amigos, y de todos fus grandes. 

34 Y esforcandome enel favor del Señor 
mi Dios, junté las perfonas d: Ifrael, que 
auian de venir cómigo. 

32 €] Eltos fon los Principes de las fa- 
milas , cada vno fegun fu fuerte de prima- 
cia, que vinicron comigo de Babyloniaen 
el tiempo del reyno dc Arthaxerxes. 

33 Delos hijos de Phinces,Gerfon. De 
los hijos de Hithamar, Camael.De los hi- 
jos de Dauid, Hattus. 

34 Delos hijos de Secheniach, que era 
de los hijos de Pharos,Zacharias,y con el 
fueron regiftrados,ciento y cincuenta hő- 
bres. 

35 Delos hijos de Pahat-moab,Elihoe- 
nai hijo de Zacharias, y con el dozientos 
hombres. 

36 Deloshijos de Zathoe , Sechenias 
hijo de Iehziel,y con el trezientos hom- 
bres. Delos hijos deAdin , Obedhijo de 
Ionathan , y con el dozientos y cincuenta 
hombres. 

37 Delos hijos de Elam , Iefeias hijo de 
Gotholias,y fetenta hombres conel. 

38 Delos hijos de Saphatias , laraicl hijo 
dc 
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de Michael, y ochenta hombres concl. 

39 Delos hijos de Ioab, Obadia hijo de 
Iechiel,y doziétos y doze hombres conel. 
40 Deloshijos de Beniab,Solomith hijo 
de Iofaphia,y ciéto y fefenta hóbres conel. 
41 Deloshijos de Babi,Zacharias hijo de 
Beba1, y veynte y ocho hombres concl. 

42 Delos hijos de Asgad,lohani hijo de 
Hiccithá,y ciento y diez hombres conel. 
43 Delos hijos de Adonicá,quefueron los 
poltreros,fus nombres fon eftos.Eliphalat, 
Ieje.Samaias,y fetenta hombres con ellos. 
Delos hijos de Bagoi, Vti hijo de Iftacuri, 
y fetenta hombres conel. 

44 Y juntélosal rio quellaman Thera, y 
repofamos alli tres dias, y hezimos alli la 
reffeía. 

4$. *Y nohalládo alli alguno de los hijos 
delos Sacerdotes ni delos Leuitas, 

46  Embieà Elcazar.y à Mafmá, Aluathá, 
Samiam,lorib,Nathan,Elnathan, Zachari- 
as y Mofollam , que eranlos mas principa- 
les,y do&os, 


47 Alos quales dixe,d fueffen à Loddeo 


el Capitan que eftaua enel lugar de la the- 
foreria. 

48  Paraque hablaffen àl dicho Loddeo, 
y à fus hermanos y alos que eftauan en adl 
lugar dela theforcria,paraá nos embiaífen, 
quien hizie(e el officio del Sacerdocio en 
la Cafa de nueftro Señor. 

49 Yellosnostruxerop, fegunla poten- 
cia dela mano de nueftro Señor, hóbres fa- 
bios, Delos hijos de Moholi hijo de Leui 
hijo de lfrael,à Seredias con fus hijos, y fus 
hermanos,que eran diez y ocho. 

so  YàHafebias ,y à Annon, y Icfaias fu 
hermano de los hijos del Chananco, con- 
fus hijos,que eran veynte hombres. 

31. Y delosSieruos del Templo, que Da- 
uid auia conftituydo, y los fieruos del Té- 
plo que prefidian por los Lcuitas , dozien- 
tos y veynte,los nóbres de los quales fue- 
ron regiftrados. 

$2 * Yordené alli ayuno à los manccbos 
en la prefencia del Señor, para demandarle 
bué viaje,anfi para nofotros, como para lo- 
que yua con nofotros , para nueftros hijos 
y nueftras beftias: 

53 Porqueyotuue verguenca de pedir il 
Rey gente de guarda de picó de cauallo, 
para yr feguros de quien nosquitieffe mo- 
leftar: 

54 Porqueauiamos dichoil Rey, que la 
potencia de nueftro Señor feria có los que 
le bufcaffen,paraque todo fuelle bien. 

55 Por loqual tornamos otra vez à rogar il 
Señor nueftro Dios fobre chto , cl qual nos 
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fue favorable, y alcangamos del , loquele 
pedimos. 

56 Y yoelegi deentrelos gouernadores 
del Pueblo, y de entre los Sacerdotes, do- 
ze varones quefueron Serebias , y Hazabias. 
conotros diez de fus hermanos, 

$7 Alos quales entregué eloro, y la pla- 
ta, y vafosfagrados de la Cafa de nueftro 
Dios,que auia dado el Rey, y los de fu Có- 
fejo,y fus principes, y todo Ifrael. 

58 Y entreguefelo todo por pefo,feys cic- 
tos y cincuenta talétos de plata, y cien ta- 
létos de valos de plata, y cié talétos de oro. 
59 Y veyntevafos de oro, y doze vafos de 
metal muy bucno,refpládeciéte como oro, 
6o Y dixeles, Vofotros tambien foys fan- 
&os al Señor, y los vafos fon fan&os : y el 
oro v la plata fon colas votadas al Señor, 
Dios de nueftros padres: 

6r Vclad,y guardad, hafta q lo entregueys 
àlos principes del pueblo, y à los Sacerdo- 
tes,y Leuitas;y à los principes de las fami- 
lias de Ifrael en Terufalem,en las guardaro- 
pas dela Caía de nueftro Dios. 

63 Ylos Sacerdotes, y Leuitas, que reci- 
bieró el oro, y la plata, y los vafos,lo truxe- 
ron en Icrufalem al Templo del Señor. 


63 * Y partimos dcl Rio de Theraà los *£/1,3,5. 


doze dias del mes Primero : y entramos en 
Ierufalem, fegun la mano fuerte del Señor, 
que fue con nofotros : y el Señor nos libró 
deíde el principio de nueftro viaje de todo 
enemigo:y anfi venimos en Terufalem. 

64 Y paílados tres días,al quarto fue pe- 
fado el oro y la plata, y entregado en la Ca- 
fa de nueitro Diosa Marimoth Sacerdote 
hijo de lori. 

65 Y conela Eleazar hijo de Phinees, có 
los quales cftsuan Iofabad hijo de Iefus , y 
Nocdias hijo de Bannus Leuitas: todo por 
cuenta, y pelo. (pelaró. 
66 Y enla mifmahora fue cfcripto lo que 
67 Ylosqueeran venidos dela captiui- 
dad,offrecieron facrificio al Señor Dios de 
Tíracl,doze toros por todo Ifrael,y nouen- 
ta y feys carneros, 

68 Sectéta y dos corderos, doze cabrones 
por el peccado, y doze vacas por la falud: 
todo en Sacrificio al Señor. 

69 Y fucronprelentados los mádamien- 
tos del Rey ¿los Contadores del Rey, y à 
los Gouernadores de la Celefvria, y de 


-Phenicia,losquales honrraron al Pueblo, y 


al Templo de Dios. 


70 Elto hecho *los Principes fe llegaron * E/dr. 9,1. 


a mi diziendo: 
71. La Gente de Ifrael, nilos Principes,ni 
los Sacerdotes ni Leuitas no han aun apar- 
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tado de entrefià las gentes eftrangeras de 
la tierra, nilas abominaciones delas gétes: 
delos Chananeos,Hetheos,Pherezeos,Ie- 
bufeos,Moabitas,Egyptios,y Idumeos. 

72 Porque fe han juntado confus hijas 
ellos y fus hijos: y la fanéta generacion eftá 
ELA. con las naciones eftrañas de la 
tierra: y aun los principes, y los grádes,fon 
participes en efta maldad defde el princi- 
pio del negocio. 

7; Anficomo yo oy tales cofas,rompi mis 
veftiduras , y la capa fagrada, y meffando- 
melos cabellos dela cabeca, y de la barua, 
fentéme penfatiuo, y trifte. 

74 Entonces vinieró juntosà milos que 
fueron mouidos porla palabra del Señor 
Dios de Ifrael , entre tanto que yo lloraua 
efle peccado: mas yo me eltuue fentado 
trifte hafta el facrificio dela tarde. 

75 Y leuantandome del ayuno con mis 
veftidos rotos, y la facracapa, hinquéme 
de rodillas, y eftendiendolas manos al Se- 
fior, dixe: 

76 Señor,auergongado eftoy, * y cofufo 
delante de vueftra prefencia: 

77 Porque nueftros peccados han fobre- 
pujado nueflras cabecas: y nueftrasigno- 
rancias han fubido halla el cielo. 

78 Porque defde los tiempos de nueftros 
padres hafta oy,eftamos en granpeccado: 
79 *Y por nueítros peccados, y los de 
nueltros padres , auemos fido entregados 
con nueltros hermanos,có nucftros reyes, 
y nucítros Sacerdotes à los reyes dela tic- 
rra,a cuchillo,à captiuidad,áfacco,y à cô- 
fufion hafta oy. 

do  Yaoraquanto esefto de auernos fi- 
do hecha miíericordia por ti Señor Dios, 
de auernos dexado rayz,y nombre enel lu- 
gar de tu Santuario. 

Y Y deauernos defcubierto nueftra lum- 
brera enla Cafa del Señor nueftro Dios, y 
de auernos dado de comer,encl tiempo de 
nueftra feruidumbre, 

32 Porque quando feruiamos,nunca fue- 
mos defamparados del Señor Dios nuef- 
tro:antes nos pufifte en gracia có los reyes 
de los Perfas,parag nos dieffen decomer: 
8; “Y paraque honraffen el Templo del 
Scñor Dios uueftro : y paraquelos defier- 
tos de Sion fueflen edificados, y nos fucffe 
dado afsicto feguro en Iudea,y en Jerufalé, 
84 Yaora, Señor, que diremos auicndo 
necebido todas eftas cofas? Porque auemos 
paffado tus mandamiétos,los quales tu di(- 
te por las manos de tusfieruos los Prophe- 
tas,dizieudo, 

3$. » Porquáto la ticrra,que vofotros en- 
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trays à poffeer por heredad, es tierraim- 
munda,á caufa de las immundicias de las 
Gentes eltrañas de la tierra, que la han hé- 
chido de fus immundicias, 

86 Vofotrosaorano juntareys fus hijas 
có vueftros hijos:ni dareys à fus hijos vuef 
tras hijas: 

87 Ni procurareys de tener paz con ellos 
perpetuamente, parad fiendo cófirmados, 
comays los bienes de la tierra, y la dexeys 
por herencia à vueltros-hijos para fiempre. 
$8 Portanto las cofas à nos fucedé, todas 
vienen por caufa de nueftras malas obras, 
y denucflros grádes peccados : porque tu 
Señor nos aliuiafte de nueltros pcccados, 
89 Y nos has dado tal rayz:mas luego nof- 
otros nos auemosbuelto à trafpallar ta 
Eey,mezclandonos con as abominaciones 
delas Gentes de la tierra. 

go  Nohastupodido bicn enojarte con- 
tra nofotros, hafta echarnos a perder, que 
no quedára de nofotros rayz, ni fimiéte, ni 
nombre? 

91 SeñorDios de Ifrael tu eres Verdade- 
ro:porque há quedado rayz hafla oy. 

92 Heaqui, que nofotros cftamos oy en~ 
tuprefencia con nucftrasiniquidades:y no 
podemos eftar en pie delante deti,en eftas 
cofas. 

93 
llorando,eftando proftrado en tierra delã- 
te del Templo , juntófe gran multitud del 
Pueblo de lerufalem arredor deel , hóbres 
y mugeres,mochachos y mochachas: por- 
que el lloro era grande entre la multitud. 
94 Entonces lechonias hijo de Ichielde 
los hijos de Ifracl, dixo à alta bez à Efdras: 
Nofotros auemos peccado al Señor Dios, 
cafindonos con mugeres cltrágeras delas 
Gentes dela tierra: 

95 Yaora todo Ifrael eftá perplexo:haga- 
mos pues juraméto al Señor fobre efto, de 
dexar todos nucílras mugcres eftrangeras 
con fus hijos, 

96 Siátiteparecebié, y à todos losque 
obedecen a la Ley del Señor, leuantate , y 
pon en exequucion: 

97 Porqueatitoca el negocio:y nofotros 
feremos cótigo:tu haz varonilmente. 

98 Entonces Efdras feleuáto,y tomó ju- 
ramento à los Principes delos Sacerdotes,. 
y à los Leuitas, y à todo Ifrael, quelo hará: 
anfi:y ellos juraron.. 


CARE TIOS 
Leuantádofe Efdras de delante del 
' patio del 'l'emplo , fuefe àla camara 
de lohanan hijo de Eliafib: 
ax X 


x Y como Efdras oraffe , y confellafle * E/d.10,1 


533 111. ¿DIME 


2 Y fiendo recebido alli , no comió pan, 
ni beuió agua, llorando por las grandes ini- 
quidades del Pueblo. 

3 Y fachecho pregon cn toda ludea, y Ie- 
ruíalem, à los de la captiuidad, que fe jun- 
taflen en lerufalem; 

4 Y quetodos los queno fehallaffen ay 
dentro de dos ò tres dias,conforme al má- 
damiento de los Ancianos, que gouerna- 
uan , fus beftiss fueffen confifcadas para 
el Templo, y ellos fueffen echados dela 
tompafiia de los dela captiuidad. 

sy  Ytodoslosque eran del Tribu de Tu- 
da,y de Ben-iamin,en tres dias fueron jun- 
tos en lerufalem, à los veynte dias del mes 
Nono. 

6 Ytodalamultitudfe affentó en la gran 
plaga del Templo temblando, porque era 
ynuierno. 

7 Entonces Efdras fe leuantó,y les dixo, 
Vofotros aueys hecho mal cafandoos con 
mugeres eftrangeras : yaueys augmeuta- 
do los peccados de Ifrael. 

8 Portanto aora dad confefsion , y glo- 
ria,à! Señor Dios de nueftros padres: 

9 Y hazed fu voluntad apartandoos de- 
las Gentes de la tierra, y delas mugeres ef- 
trangeras. 

10 Entoncestoda la multitud gritando à 
alta boz, dixo, Anfi como has dicho,lo ha- 
remos. 

ir Mas porquanto la multitud es grande, 
y el tiempo de ynuierno,y no podemos ef- 
tar aqui defcubiertos luengamente, y que 
efta obra no es de vn dia, ni de dos,porque 
grandemente aucmos peccado enelto,  : 

1  Conftituyanfe períonas que prelidan 
fobre la multitud , y qualquiera de los que 
biuen con nofotros , que tienen mugeres 
eftraageras, 

13 Venganà vn dia feñalado delante de- 
los Sacerdotes, y delos juezes de cadalu- 
gar,halta tanto que aplaquen la yra del Se- 
ñer,acerca decfte negocio. 

14 Entonces fueron feñalados conforme 
à efto Ionathan hijo de Azael, y Iaazias hi- 
jo de Tecua : y Moffollum , y Leui Sabba- 
thai,fueron fus coadjutores. 

15 Ylosqueeren dela captiuidad, hizie- 
ron conferme à todas eflas cofas. 

16  YEflras Sacerdote fe elcogió algu- 
nos varones de los principales en fus fami- 
lias,nombrádolos por fus nóbres, los qua- 
les fe affentaffen ala nueua Luna del mes 
Decimo,a examinar efte negocio. 

17. Y la caufa de los que tenian mugeres 
eltrangeras, fue acabada à la nucua Luna 
del mes Primero. 
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18 Y fueron hallados de los Sacerdotes, 
que tenian mugeres eftrangeras, 

19 Deloshijos delefus hijo de lofedec, 
y de fus hermanos, Maañas,Eliezcr,lorib, y 
ledalias, 

20 Los quales pufieronlas manos en e- 
char fus mugeres: y offrecieron por expia- 
cion vn carnero por fu error. 

21  Ydeloshijos de Emmer,faeron halla- 
dos Anani,Zabias,Eanes,Semeias,Hierecl, 
y Azarias. 

22 Deloshijos de Phafur, Elionai, Maf- 
fias, lefmael, Nathanael, Olrid:l, y Ala- 
fah, 

2; YdelosLeuitas,lofabad,Semei, Ca- 
lias, el qual fe llama tambien Calitas , Pha- 
tias,Iobudas,y Ionas. 

24 Y delos Cantores del Templo, Elia- 
fib, y Bacur. 

25 Y delos Porteros,Sellú, y Tholbanes. 
26 Y delos de Ifrael; delos hijos de Fo. 
ros,Remias,Eddias, Melchias, Maelus , E- 
leazar,Afibias,y Banaias, 

27 Delos hijos de Elam, Mathanias, Za- 
charias,Jehiel,leremorh, y Helias. 

28 Delos hijos de Zathone, Eliadas,Eli- 
fib, Othonias,Iarimoth, Zabad,y Sardui. 
29  Deloshijos de Bebe, lohanan , Ana- 
nias,Iofabat,y Emath. 

30 Delos hijos de Bani, Olam, Malluch, 
Iedaia,lafub, lafael,y leremoth. 

3 Delos hijos de Addin, Naatus, Moo- 
fias, Laccun,Banaias, Mathanias, Defeleel, 
Balnus,y Manaffe. 

32 Deloshijos de Annas,Elionas, Afeas, 
Melchias,Samaias,y Simon Chofameos. 

33 Delos hijos de Hafam, Altancus, Ma- 
thamas,Mathathias, Bannaias , Eiphalath, 
Manalle, y Semci. 

34 Delos hijos de Maani,Ban, Ieremias, 
Moadi , Euiran, Omaer, Iuel , Banaias, Be- 
dias, lomas, Marimoth, Eliafib, Mathuias, 
Mathanai, Eliafis , Ban, Elial, Samci, Sele- 
mias, Nathanias. Y delos hijos de Ofo- 
ra, Sefi, Ffrel , Azael , Samar, Zambis, Io- 
feph. 

35 Deloshijos de Nobe,Mathathias,Za- 
bad,Ideus luel, Banaias. 

36 Todos eftos auian tomado mugeres 
eftrangeras;y las dexaron con fus hijos. 

37 Y los Sacerdotes, y los Leuitas, y los 
que eran de Ifrael, habitaron en Ierufalem, 
y en toda la prouincia defde el principio 
del mes Septimo : y los hijos de Ifrael mo- 
rauan en fus cafas. 

38 Yjütófetodala multitud de vn acuer- 
do en la placa de la puerta del Templo, de 
hazia el Oriente; 

Gg ij 
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39 Y dixeron à Efdras Sacerdote, y Lec- 
tor, que truxeflela Ley de Moyfen, laqual 
fue dada del Señor Dios de Ifrael. 

40 YEfdrasPontifice truxo la Leya to- 
da la multitud deellos,an(i de hombres co- 
mo de mugeres : y ¿todos los Sacerdotes, 
paraque oyeffen la Ley, en lanueua Luna 
del mes Septimo. 

41. Yleyo enella en la primera placa, que 
eltá delante dela facra puerta del Templo 
defíde el alua del dia hafta el mediodia de- 
láte de los hombres y de las mugeres:y to- 
da la mulntud eftaua attenta à la Ley. 

42 Y Efdras Sacerdote, y lector dela Ley, 
fc pufo fobre vn pulpito de madera, d efta- 
ua alli aparejado: 

43 Yjuntoàel eftauá Mathathias,Samus, 
Ananias, Azarias, Vrias, Ezechias, y Balfa- 
mus à la mano derecha: 

44 Yala Ginieltra,Phadaias, Mizael, Ma- 
lachias,Artafuphos,Nabarias. 

45 Y Efdrastomó el libro dela Ley de- 
lante detodala multitud: porquanto cl an- 
tecedia en honrra delante de todos. 

46 Yentre tanto que la Ley era declara- 
da , todos eftauan enpie: y Efdras bendixo 
àl Señor Dios Soberano, Dios de los exer- 
citos todo poderofo. 

47 YtodoclPueblo refpondió, Amen. 
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48 Y algandolas manos al cielo, y proftrá- 
dofe en tierra , adorauan al Señor, Icfus , 
Bani, Sarebias, laminus, Acub, Sabbathai, 
Hudaias, Madaias, Calitas, Azarias , Ioza- 
bad,Hanan,y Philaias Leuitas, 

49 Losquales declarauanla Ley del Se- 
ñor à la multitud, y exponiã loque era ley- 
do. 

şo YHatharfes dixo à Efdras Pentifice 
y Lc&or, y ¿los Leuitas , que enfeñauan la 
multitud, 

st Efte dia es SáctoàlScáor.Y todos llo- 
rauan oyendo la Ley. 

ş2 Entonces Efdras dixo: Andad paces, y 
comed viádas grofsifsimas,y beued dulcif- 
fimas bcuidas: y embiad prefentes álos que 
no tienen: 

53 Porque efte dia esfanéto al Señor: y no 
efteys triftes , porque el Scñor os engran- 
decerá. 

54 Ylos Leuitaslo pregonauan todo al 
Pueblo , diziendo , Efte dia es Sanéto àl 
Señor,no efteys triftes. 

ss Entonces todos fe fueron à comer, y à 
beuer, y a vanquetear: embiando viandas 
àlos que no tenian.paraque comicffen. 

56 Porqueaun eftauan llenos de las pala-. 
bras, de que cftauan enfeñados, y por cau = 
fa de las quales fe auian juntado. 


FIN DEL TERCERO ETB: 
E[dras apochrypho.. 


El quarto libro de Eídras 


apochrypho. 


CAPIT M 
L fegüdo libro de Ef- 
dras propheta, * hijo 
«^ de Saraias , hijo de 

a Azarias, hijo de Hel- 
ES GN *| cias, hijo de Sadama, 
UY, hijo de Sadoc , hijo 
n T f de Achitob, 
i: V7 2 Hijo de Achias, 
hijo de Phinces,hijo de Hel,hijo de Ama- 
rias, hijo de Azicl, hijo de Marimoth, hijo 
de Arua,hijo de Ozias,hijo de Borith,hijo 
de Abifea , hijo de Phinces ; hijo de Elea- 


ar, 
3 Hijo de Aaró,del uibu dc Leui: el qual 


Efdras fue eaptiuo enla prouincia de Me- 
dia,del reyno de Arthaxerxes rey de Per- 
ha. 
4 Yfucàmi Palabra del Señor, dizien- 
do 
5 a Ve, y declaraà mi Pucblo fus malda- 
des: y à fus hijos fus iniquidades que han 
cometido contra mi,para quelas cuenten à 
los hijos de fus hijos.. 
6 Porquelos peccados de fus padres han 
crecido en cllos:que oluidadosde mi,facri- 
ficaron à diofcs agenos. 
7 Nolosfaqué yo de laticrrade Egypto, 
de cafa de feruidumbre? y ellos me han 
cnojado, y han menofpreciado mis confe- 
jos.. 

& Ytu 
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26 *k Quando mellamardes,yo no osoy- * l/a.:,1<, 


* Exod. 14» 
28, 


X Num. 21 
24. 
lofue 8,10, 
12 


echa fobre ellos todos males:porque no há 
obedecido à mi ley : mas es pueblo fin caf- 
tigo. 

9  Haftaquandolos tengo de fuffrir, que 
les he hecho tantos beneficios? 

10 Poramor decllos he traftornado mu- 
chos reyes: * à Pharaon con fus criados y 
à todo fu exercito heri. 

n * Todaslas Gentes deltruy deláte de- 
ellos:y en el Oriéte difsipé pueblos de dos 
prouincias,à Tyro,y à Sidon: y matéà to- 
dos fus enemigos. 

1i;  Tupues hablales diziendo , Elto dize 


ré:porá aueys manchado con fangre vueí- 
tras manos:y vueftros pies fon diligentes á 
cometer homicidios. 

27 Noquemeayays dexadoà mi, masà 
vofotros mifmos;dize el Señor. 

28 EftodizeelSeüor Todo poderofo,No 
os he yo rogado,como el padre àlos hijos, 
y como la madre alas hijas , y como el ama 
de leche à fus chiquitos, 

29 Que fueffedes mi Pueblo y yovuef- 
tro Dios: vofotros mis hijos, y yo vueftro 
padre? 


30 * Recogios,como la gallina fus pollos *'Matt. 23 
debaxo de fus alas: y aora que os tengo de 37. 
hazcr?Echaroshe de delante de mi. 


el Señor: 
*Exod.14, I} * Yoos paffé por lamar, y os allanélas 
calles defde el principio : di os por capitan 


29. a ox Quádo me truxerdes offrenda;apat- * 1; s, ;. 
EU à Moyfen,y à Aaron por Sacerdote. taré mi roftrode volotros:porque vueftros 
k Ed. i r4 *Dioslumbre por vna coluna de fue- — dias de fiefta, y nueuas Lunas, y circumci- 
E. ? go:y hize en vofotros grandes marauillas: — fiones,he defechado. 
* Exod. 16, Y VOlotros me aueys oluidado, dize clSe- 32 Yo heembiadoà vofotrosà mis fier- 
15. ñor. uos los prophetas , los quales tomaítes y 
Palio 15 Elto dize el Señor Todopoderofo:*La ^ matafteslos, y defpedacaftes fus cuerpos: 
49. codorniz os fue por feñal: dios real para mas yo demádaré fu fangre,dize el Señor. 

defenía, y alli murmuraftes. 33 Elto dize el Señor Todopoderofo: 

16 Y no heziftes triumphos en minom-  Vueltra Cafa eftá defierta: yo os echaré co- 

bre de la deftruycion de vueftros enemi- moel viento las ariftas: 

gos:antes aun hafta aora murmurays. 34 Yloshijos no haránlinage: porquan- 

17 Dondecfünlos beneficios que oshé — tomenofpreciáró mis mandamientos, y lii- 

hecho ? No clamaftes à mi enel defierto,  zieron lo malo delante de mi. 

quando tuuieftes hambre, 35 Yoentregaré vueftras cafas al pueblo 
* Num. 14, 38 Diziendo, * Porquenoshastraydoà que viene,que aunque no me oyen, creen: 
} elte defierto para matarnos ? Mejor nos àlos quales no moftré feñales , y haránloģ 

fuera feruirà los Egypcios, que morir en yo mandé, 

elte defierto. 36  Novieron prophetas, y acordarfehan 

19 Yyomecondoleci devueftrosgemi- — defusiniquidades. 

dos:y di os Man por comida. 37 Teftificola gracia del pueblo q viene, 
*sab. 16, 20  *Pandeangelescomiftes. * Quando los niños delqual fe gozan con alegria:que 
20. ouiftes led,no rompí yo la peña, y corrieró no me veen con los ojos de carne, mas con 
* Num. 20, aguas à hartura? Por el caloros cubri de — elefpiritucreen loque he dicho. 
i. hojas de arboles. 38 Y aora,hermano,mira que gloria. y vee 

21 Repartios las tierras grueffas:los Cha- al pueblo que viene del Oriente: 

naneos, y los Pherezeos , y los Philifteos 39 Alos quales daré la códu&a de Abra- 
> Ya, s, 4, €Ché delante de vofotros: + que mas os tč-  ham,de Ifaac,de lacob,de Ofeas, de Amos 

go de hazer? dize el Señor, de Micheas,de Ioel, de Abdias,de lonas, 

22 .Efto dize el Señor Todopoderolo: ¿0 DeNahú, de Abacuc, de Sophonias, 
* Exod. 15, * Enel defierto quando eftauades enclrio de Aggeo, de Zacharias , y de Malachias, 
35 del Amorrheo ,fedientos y blafphemando — * que tambien es llamado Angel del Se- * Mal.gn. 

mi nombre, fior. 

23 Noos di fuego por las blafphemias: CAH T. EE 

mas metiendo del leño enel agua hize dul- Sto dize el Señor: Yo faqué à efte 

ce el rio. pueblo deferuidumbre , àlos quales 
*Exod, za, 24 Queteharélacob? « Iuda no quefifte di mandamientos por mis fieruos los 
3. obedecer. Paffarmehéà otras gétes, y dar- prophetas ,à los quales no quifieron efcu- 


lesne mi nombre,parad guarden mis leyes. 
25 Puefque me aueys dexado, y o tambic 
os dexaré.Quando me demandardes mife- 
ricordia, yo no la tendré de vofotros. 


char,antes menofpreciaron mis confejos. 
2 Lamadre quelos engendro, les dize: 
Hijos Andad y os:porque yo foy biuda, y 
delamparada. 

Gg 
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* Gen. 19, 
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3 Crieoscon alegria, y perdios con llo- 
ro y con trifteza: porque peccaftes con- 
tra el Señor Dios vueftro, y cometiftes lo- 
que elaborrece. 

4  Masaoraque os haré jo? Yo foy biuda 
y defamparada.A ndad hijos, y pedid al Se- 
fior mifericordia. 

$ Mastuqueeres el padre, yo te llamo por 
teftigo acerca de la madre delos hijos,que 
no han querido guardar mi Concierto. 

6  Queaellos pongas en confulion,y à fu 
madre à facco , paraque fu linage no vaya 
adelante. 

7  Quefean efparzidos entre las Gentes: 
que fus nombres fean raydos de fobrela 
tierra: porquanto han menofpreciado mi 
Concieto. 

8 Aydetio Aflyriz, que encubresenti 
los injuftos.O mala Gente,acuerdate * de- 
loque hize a Sodoma y à Gomorrha, 

9 Cuyatierraeftá bueltaen terrones de 
pez,y en montones de cenizas.tales torna- 
sé aloíque no me han efcuchado, dize elSe- 
fior Todopoderofo. 

10 Efto dize el Señor à Efdras:Di à mi pue- 
blo,queyo les daré el reyno delerufalem, 
auia de dar a Ifrael: 

H Y queyome glorificaré conellos, y les 
daré las moradas eternas, queles he apare- 
jedo. 

1; Ellosauran el arbol dela Vida por olor 
dc vnguento, y no trabajarán , ni fe canfa- 
rin. 

33 Andad,y recibireys. Rogad por vofo- 
tros que el tiempo dos es largo, feos abre- 
uic.cl Reyno os eftà ya aparejado, V clad. 
14 Llamaporreftigos ül cielo y ala tierra: 
porque yo he ya quebrantado el mal, y he 
criado el bien: porque yo biuo, dize el Se- 
ñor. 

15 Madreabraca tus hijos:crialos có ale- 
gria:2ffirma fus pres como vna coluna:por- 
que yo te he cícogido,dize el Señor. 

16 Y refufcitarélos muertos de fus luga- 
res, y los facaré fuera de los fepulchros: 
poros yo hé conocido mi nombre en Hf- 
racl. 

17  Notemas Madre de los hijos : porque 
d ti hé efcogido,dize el Señor. 

18 Yote embiaré à mis fiernos Efaias, y 
Jeremias en ayuda , porel confejo delos 
qualcs te hé fanétificado: y te hé aparejado 
doze arboles cargados de diucrfos fru- 
tos, 

rg Y otrastantas fuentes, que manan le- 
che y miel: y fiete immenfos montes que 
tienen rofas y lirios, cn los quales henchi- 
ré tus hijos de alegria. 
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20 Hazjufticia2la biuda,juzga la caufa 
del huerphano, da al pobre, defiendcàl de- 
famparado,vifte àl defnudo, 

2t  Curaàl quebrantado y debilitado, no 
efcarnezcas del coxo,amparaàl máco, guia 
àl ciegoà ver miluz. 

22  Guardaàl vicjoy al moço dentro de 
tus muros. 


2; *Ydondehalláres muertos, da les fe- *Thob.10, 


pultura, y yo te darclaprimera filla en mi 2; 
Refurreccion. 
24 Pueblo mio efpera, y defcanfa, quc tu 
repofo vendra. 
25 Amabuenacriatus hijos, afirma fus 
1es. 

do Ninguno de los fieruos que te he da- 
do,fe perderá : porque yo los requeriré de 
entrelos tuyos. 
27 Note canfes : porque quando viniere 
el dia de la dificultad y delas anguftias,los 
otroslloraran, y eltarán triftes,mas tu efta- 
ras alegre, y tendrás abundancia. 
28 Las Gentes aurán embidia deti,y nin 
guna cola podran contrati,dize el Señor. 
29 Mis manos te cubriranjpord tus hijos 
no vean el tormento. 
3o  Madre,alegrate con tus hijos,porque 
yo telibraré,dize el Señor. 
31 Acuerdate de tus hijos, que duermen, 
porque yo los facaré de los coftados de la 
tierra, y haré con ellos mifericordia : por- 
que foy Mifericordiofo, dize el Señor To- 
do poderofo. 
31 Abracatus hijos haftaque yo venga, y 
les haga mifericordia: porque mis fuentes 
reuierten, y mi gracia nunca faltará. 
33 Yo Eldras refcebi mandamiento del 
Señor enel Monte Oreb,que fueffe ¿los de 
Ifrael. Quando vinc aellos, ellos me echa- 
ron de fi, y delecharon el mandamiéto del 
Señor. 
34 Portanto à vofotras digo,Gentes,que 
x entendeys,Efperad.a vueftro paftor, 
el qual os darà eterno repofo: porque el 
que ha de venirà la fin del figlo , efta cer- 
cano. 
35 Eftad apercebidos à los premios del 
Reyno: porque luz eterna rcfplandccerá 
fobre vofotros perpetuamente. 
36 Huydlafombra dete mundo:recebid 
ebalegria de vueftra gloria. Yo teftifico pu- 
blicamenteà mi Saluador. 
37 Recebid el don qucos eftá encomen- 
dado, y alegraos dando gracias al que os 
há llamado al Reyno celeftial. 
38 Leuantaos, y eftad en pic, y mirad el 
numcro de los que eltan feñalados enel 
combitc del Señor. 

39 Los 
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39 Losquales feapartaron dela fombra 
del mundo, y haa recebido del Señor vefti- 
duras refplandecientes. 
40  OSion,recibe tu numero, y encierra 
tus blanqueados , que cumplieron la Ley 
| del Señor. 
| 41 El numero de tus hijos que tu deffea- 
,uas,es cumplido: Ruegaál imperio del Se- 
ńor que tu Pueblo fea fan&ificado , el qual 
há fido llamado defde el principio. 
* Apoc 59. 42 * Yo Efdras vienel Móte de Sion vna 
gran multitud,la qual no pude cótar, y to- 
! dos alabauan àl Señor con canciones. 
| 43 Yen medio deellos eftaua vn mance- 
bo, el qual pafaua en grandor à todos los 
otros,que ponia coronas fobre las cabeças 
| de cada vno ,el, mas alto que los otros : y 
i yo eftaua efpantado. 
| 44 Entonces pregunté àl Angel dizien- 
do,Señor,quien fon eftos? 
45 Elqual merefpondió , y dixo, Eftos 
fon lofque dexaron la veftidura mortal, y 
| tomaron la immortal, y coufeffaron el nó- 
bre del Señor;aora fon coronados, y reci- 
ben palmas. : 
46 Yyotornéà preguntaral Angel,Quié 
es aquel Mancebo que les pone dE coro- 
nas, y les dá las palmas en las manos? 
47 Y refpondiendo me dixo, Efte es el 
Hijo de Dios,al qual ellos confeffaron enel 
mundo. Entonces yo comencé à magnifi- 
car àlofque auian eftado fuertes por el nô- 
bre del Señor. 
48 Entonces el Angel me dixo, Vé, y 
annuncia à mi pueblo quales y quátas ma- 
rauillas del Señor has vifto. 


—— 


A METTI 


Nel tercero año defpues de la ruina de 
| E: Ciudad , eftando yo en Babylonia 
| acoftado en mi cama conturbado, y 
| fubiendome penfamientos à mi coraçon, 
| 2 Deverlaaffolacion de Sion, y la abun- 
| dancia delos que morauan en Babylonia, 
de loqual mi elpiritu era commouido, 
3  Comencéahablaral Alufsimo con pa- 
labras religiofas,y dixe: 
4 Señor,Señoreador, tu ordenalte, def- 
de el principio, quando tu folo fundaftela 
tierra, y mandafte al pueb 
5 Quádo dite à Adam vn'cuerpo fin ani- 
ma,el qual tambien era obra de tus manos; 
Y * infpiralte enel efpiritu de vida, y fue 
4 Gen.2,7* hecho biuiente delante de ti: 
6 Ylometifte enel Parayfo que tu dief- 
tra auia plantado antes que la tierra creci- 
elle. 
7 Yicíte maudafte queamaffe tu cami- 
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no, mas el lo trafpaffó ; y luego embiafte la 

muerte enel y en fupofteridad , de donde 

nacieron gentes,naciones,pueblos, y lina- 

ges fin numero. 

8 *Y como cada nacion figuieffe fu vo- * Gen. 6,11. 
luntad, y cometieffen marauillofas cofas 

delante deti, y menospreciaffen tus man- 
damientos, 

9 * Tuhezifte venirà fu tiempo el dilu- «Ge, 7,10. 
uio fobre los moradores del mundo, y los 
deftruyite. 

10 Y porel diluuio vino à cada vno de- 

ellos loque à Adam por la muerte. 

n Mas tu dexafte vno deltos,quefue * Noe * 1. Ped. y, 
con fu familia del qual fon nacidostodos 2o. 

los juftos. 

1; Defpues, como fe multiplicaron los 
moradores de la tierra , v el numero delos 

hijos y pueblos y de muchas naciones cre- 
ciefle:acóteció que la impiedad delos pof- 

treros fue mayor quela de los primeros. 

13 Y aunque eran malos en tu prefencia, 

x tu teefcogifte vn hombre de entre ellos *Gen.12,45 
llamado Abraham, 

14 Al qual tuamafte , y ael lolo moftrafte 

tu voluntad. 

15 Y hezifte conel va Concierto eterno, 
prometiendole que nuuca dexarias fu fi- 

miente. 

16 * Y diftele à Ifaac , y à Ifaac difteà Ia- FGen.21,1. 
cob,y à Efau:* y efcogifle para ti à lacob,y * Gens, 
defechafte à Efau: y de Iacob crecio gran 25 
multitud. Seri: 9o a: 
17 Y aconteció que como facafte fu Gi- 

miente de Egypto,truxifte los «àl Móte de * Exod. 19. 
Syna: Dent, 4,10. 
18 Y abaxafte los cielos, y afirmafte la 
tierra, y commouifte el mundo, y hezifte 
temblar los abifmos,y conturbafte el figlo, 
19 Y pafló tu gloria por quatro puertas 
de fuego,con terremotos,vientos, y yelos, 
para dar à la (imiente de Iacob la Ley, y àla 
generacion de Ifrael la a cia. 

20 Masnoles quitalte el coraçon mali- 
gno, àfin quetu Ley hiziefle enellos fru- 
to. 

21 *Porque Adam, que fue el primero, te- 
niédo coraçon maligno;fue vencido y pec- 
có:y aufimifmo todos lofque vienen del. 
22  Yanfilaenfermedad y la Ley perma- 
necen fiempre juntas enel coragó del Pue- 
blo con la maldad dela rayz : y loque era 
bueno fe perdió,y quedólo malo. 

23 Y pallaron tiempos, y fenecieró años, 
y leuantaftete vn eruo * llamado Dauid, *1.Sam,r6, 
24 Alqual mandalte que edificaffe vna 13. 
ciudad de tu nombre, en laqual fueffes hő: 2.54m,5,2. 
rrado con encienfo y ofrendas. 
Gg 
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zy Y fiendo hecho anfi por muchos años» 
los moradores de la Ciudad fe rebellaron, 
26 Alaimitacion de Adam y de toda fu- 
pofteridad,porque ellos tambien teniá co- 
raçon maligno. 

27 Y portanto entregafte tu Ciudad cn 
manos de tus enemigos. 

28, Maslosque habitan en Babylonia ha- 
zen mejores colas, paraque por ello fean 
feñores de Sion? 

29 Y acontecio que venido yo aqui, y 
viftas las maldades fin cuento , porque he 
vifto muchos que peccan en cftos treynta 
afios,yo falgo fuera de mi. 

30 Porqueveo que peccando ellos,tu los 
fuffres : y perdonas à los que hazenimpie- 
dad: y deotraparte has deftruydo tu pueblo, 
guardando à tus enemigos fin darfelo à en- 
tender. 

3t Yo no hallo como pueda paffar efte 
negocio.Son mejores los hechos de Baby- 
lonia que los de Sion? 


er, . 
lerem.10, 3, x Ay otra nacion quete conozca fue. 


2D.. 


ra de Ifrael? O que tribus han creydo à tus. 


teftimonios como lacob? 
33  Elfalario deeftos.no há parecido:ni fu 
trabajo há tenido fruto. Porque yo he paf- 
fado por entre las Gétes , y las he vifto flo- 
recer fin tencr memoria de tus mádamien- 
tos. 
34 Pefa pues aora en balança nueftras ini- 
quidades , y las de los que habitan el mun- 
do, y no fe hallará que fe haga mencion de 
tu nombre fino en Ifrael. 
35 O quando no peccaron delante deti 
losque habitan la tierra? O que nacion há 
guardado anfi tus mandamientos? 
36 Eftos cierto hallarás nombrados auer 
guardado tus mådamientos, y no las Gen- 
trs. 
ANI MN 

Ntóces cl Angel que me fue embia- 

do,el qual auia nombre Vriel,me ref- 

pondió,y dixo: 
2 Tucoracon excede demafiado en efte 
figlo, en penfar de poder comprchéderlos 
hechos del Altifsimo. 
3 Entonccsyo dixe,Es anfi Señor. Y el me 
refpódió y dixo,Yo foy embiado para mof- 


=0t.cami- trarre tres? cofas , y propanerte.tres com- 


nos. 


paraciones: 

4 Delasquales fi tu me fupieres declarar 
la vna, yo tambien te moftraré el camino q 
deffeas ver: y te enfeñaré de dnd esed 
coracon maligno.. 

; Yyodixe, Di Señor: El'entonces me di- 


xo, Vé, pefame el pefo del fuego. O, mide 


fiblca3o.  meclfoplo del viento. O,torname átras cl 
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dia paffado. 

6 Yrefpondiy dixe, Que hombre entre 
los nacidos podra hazer loque me pides 
deeltas cofas? 

7 Yelmedixo,Siyo te preguntaffe dizié- 
do, Quantos retretes ay enel profundo de 
la mar? O, quantos manaderos enel prin- 
cipio del abifmo? O, quantos manaderos 
ay eneleftendimiento del cielo? O , qua- 
les fon los terminos del Parayfo? 

8 Porventura me dirias,Yo nunca decen- 
diàlos abifmos,niàlinfierno tampoco, ni 
nunca fubial cielo. 

9 Masaora yo notehé preguntado fino 
del fuego , del viento, y del dia por el qual 
tu has paffado, y de los quales t» no te pue- 
des apartar: y con todo effa no me has ref- 
pondido. 

10 Aliende deefto me dixo, Tuno pue- 
des conocer las cofas que fon tuyas, y que 
crecen contigo: 

n Como pues podrá tu vafo comprehen. 
der los caminos del Altifsimo? o corrom- 
pido yá el mundo por de fuera, conocer la 
corrupcion que à mi vifta es euidente? 

1 Entonces yole dixe, Mejor nos fuera 
no fer,que fer para biuir enimpiedad,y pa- 
decer fin faber porque.. 

13 Aloqualel merefpondio, y dixo:*Ca- 
minando yo,lleguéà vn bofque de arboles 
del campo. 

14 Losquales eftauan en confejo, y de- 
zi; Venid, y vamos à hazer guerra à la mar 
parag nos de lugar, y hagamos otros bofqs 
para nofotros. 

iş Anfimifmo las ondas dela martuuie- 
ron fu confejo diziendo, Venid, y vamos à 
hazer guerraà los bofques del campo pa- 
raque occupemos allà. otra regió para nof- 
otras.. 

16 Masel conícjo del bofque fue vano: 
porque vino el fuego, que lo confumió. 

17 Anfimifmo cl cófejo de las ondas dela 
mar:porque el arena feallegó y las detuuo. 
18 Aorapues, fitu ouieffes de fer el juez 
deeftos,à qual comengarias à juftificar, 6 à 
condemnar? 

19 Yyerefpondi,y dixe: Ciertamente am- 
bos penfaron locamente:pord]la tierra eftà 
feñalada para el bofque, y à la mar lugar en- 
que detenga fus ondas. 

20 Entonces el me re(pondió,y dixo,Bié 
has juzgado. Mas porque no juzgas aníi de 
ti mifmo? 


* Iuexts 9,. 
8.y2. 
Chron. 35, 
18, 


21 Porácomolatierra eft bie e * Vai.es,. 
1 


el bofque, y la mar para fus ondas, * an 


los loan, 5, 32. 


que habitan la tierra , folamente pueden 1.Cor.2,13. 


entéder las cofas de la tierra: y lofque mo- 
ran. 
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ran enel cielo, las cofas que fon fobre la al- 
tura del cielo. 

32 Yyorepliqué, y dixe, Señor ruegote 
que me fea dado juyzio paraentender: 

2; Poránohé querido preguntar de tus 
cofas de arriba, mas de las que paffan entre 
nofotros cada dia. Que es la caufa porque 
Ifrael es dado en opprobrio ilas Gentes? 
Porque el Pueblo Que tu has amado es en- 
tregado à las naciones impias ? Porque es 
abrogada la Ley de nueftros padres, y las 
ordenangas efcriptas fehan perdido? 

24 Porquefomos nofotros echados de 
vna parte aotra por el mundo à manera de 
langoftas : y nueftra vida no es otra cofa d 
miedo y efpanto , y no fomosauidos por 
dignos de alcançar mifericordia. 

25 Mas hará el a fu Nóbre del qual fomos 
llamados?De eftas cofas he preguntado. 
26 Entonces el merefpondió , y dixo: 
Quanto mas efcudriñáres, táto mas te ma- 
rauillarás: porque el figlo fe da gran prief- 
{aà pafar: 

27 Y nopuede comprehender las cofas 
geltan prometidas alos juftos parael tič- 
po por venit: porquanto efte figlo es lleno 
deinjufticia y de enfermedades: 

28 Mas por declararte las cofas que pre- 
guntas, El malesfembrado, mas no hà aun 
venido fu fin. 

z9. Pues filoque eftá fembrado,no fuere 
traltornado ; yel lugar donde el mal fue 
fembrado, no fuere deftruydo , el bien no 
vendra quando fuere fembrado.. 

30  Porquanto el grano de la.mala fimic- 
te fué echado en el coragon de Adam def- 
de el principio: y quanta impiedad hà en- 
gendrado hafta aora, y engédrara haftaque 
venga la fegada? 

31  Eftima pues en ti mifmo quanto fru- 
to de impiedad hà lleuado aquel grano de 
la mala fimiente. 

32 Y quan grande fiega ferá menelter å fe 
apareje,quando las efpigas,que fon fin nu- 
mero,feran cortadas. 

33 Yyoreípond:,y dixe, Como y quan- 
do firan eltas colas ? Porque fon nueftros 
años pocos, y defauenturados? 

34 Yelmerefpondio, y dixo: No te ap- 
preffures tu mas queel Altifísimo : porque 
pordemas trabajarás defer fobreel , por 
mas que te esfuerces. 

35 Lasanimas de los juftos defde fus re- 
traymientos no han pregútado acerca de- 
eltas cofas, diziendo:Hafta quando efpera 
ré anfi , y quando hà de venir el fruto de la 
fiegade nueftro premio? 

36 Y el Archangel Ieremicl refpondió 
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à efto, y dixo : Quando fuere cumplido en 
vofotros el numero de las fimientes : porá 
el ha pefado el figlo en balança. 

37 Lamedid. ds los tiempos eftá medi- 
da:los figlos eftin contados : y no feran 
meneados ni mudados haftaque la medi- 
da fea acabada. 

38 Entoncesyorefpondi , y dixe : Señor, 
Señoreador , nofotros eftamos tan llenos 
deimpiedad: 

39 Que por vétura por caufa nueftra no 

es llena la mieffe de los juftos,porlos pec- 
cados de los que habitan là tierra: 

4o Yelmerefpondió,y dixo : Vé y pre- 
gunta à la muger preñada,S1 quando fueré 
cumplidos fus nueue mefes , fu matriz po- 
dra detener aun fü parto en fi mifma? 

41 Y yo refpondi , Señor ,. no puede. 

Y el me dixo: En los infiernos los luga- 
res dóde las animas fon guardadas, fon co-- 
mo la matriz. 

42 Porque anfi como la muger preña- 
da fe da prieffa à falir de la necefsidad 
del parir , anfi aquellos lugares fe dan 
prieffaà boluer lod les es dado en guarda. 

43 Sertehá moftrado defde el principio 

loque deffeas faber. 

44. Y yo refpondi y dixe:Si he hallado gra 
cia delante de tus ojos,y fiespofsible, y fi 
yo foy idoneo para ello , declarame, 

45 Siel tiempo que eftá por venir es mas 

largo que E ojfi las cofas paífadas 

fon mas quelas por venir. 

46 Bien fe yoloque hapaffado; mas no 
fe loque eftá por venir. 

47 Yelme dixo; Parate à la mano dere- 

cha,y yo te interpretaré la figura. 

48 Y yo pareme , y miré; y heaqui vn 

horno encendido que paffaua Um. delante 

demi; y aconteció que como lallama fué 

paffada, miré, y heaqui que el humo fobre- 

pujaua.. 

49 Tras eftas cofas paffó por delante de 

mi vna nuue llena de agua ,laqual embió 

mucha agua con grande impetu: y quando 

el impetu de la lluuia fué palfado, vinieron 

tras ella vnas gotas. 

so Entoncesel me dixo,Pienía contigo- 

mifmo ; que como lalluuia es mas grande 

que las gotas ; y el fuego,que el humo, an- 

fi la medida paffada es mas grande. Mas 

las gotasy el humo eran en gran quatidad.. 
jr Y yolepregunté y dixe;Parecete que 

yo biuiré hafta effe tiempo ? 

$2 Y el mere(pondió,y dixo; Las feñales 

delas cofas que me demandas en parte.te 

las puedo dezir ; mas de tu vida, yo no foy 


embiado à dezirte,ni aun lọ fe.. 
CA- 
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k Matf.24» 
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As quanto à las feñales , heaqui 
| V | que vendrá dias, quelos que mo- 
ran en latierraferan tomados de 
la grande abundancia ; y el camino dela 
Verdad fe efconderá ; y el mundo ferá ef- 
teril de fe. 
2 *Ylainjufticiaferá multiplicada mas 
deloque aora vees,ni has oy do en el tiem- 
do pafado. 
3 Yacontecera, que en poniendo el pie, 
la region que aora vees reynar, fera buelta 
en defierto. 
4 YfielAltifsimote diere vida, verás d 
tras la tercera trompetafubitaméte el Sol 
reíplandecerá de noche : y la Luna tres ve- 
zesal dia. 
5 Del arbol goteará fangre , y la pie- 
dra dará fu boz ; y los pueblos fe alboro- 
tarán. 
6  Reynará el que los moradores de la 
tierra no efperauan : y las ayes mudarán 
Ingar. 
7 Lamar de Sodoma echará fuera los pe 
ces, y de noche dará vn fonido no enten- 
dido de muchos , aunque todos oyrán la 
boz. 
8 Latierrafeabrirá en muchas partes; 
el fuego centeguelleará muchas vezes; 
a beftias falvajes fe paffarán de vnos lu- 
gares à otros, y las mugeres menftruofas 
parirán monftruos. 
9 Las aguas faladas feran halladas en las 
dulces, y todos los amigos pelcarán los v- 
nos contra los otros. Entonces el fentido 
fe efconderà , y el entendimiento fe retra- 
era en fu retraymiento. 
10 Será bufcado de muchos,mas no fera 
hallado , y la injufticia y incontinécia ferá 
multiplicada fobre la tierra. 
ir Lavnaregion pregűtará à la mas cer- 
cana,y dirá:La jufticia que juftifica hà paf- 
fado porti? y ella dira,No. 
12 Y acontecerá cn aquel tiempo que 
los hombres efperarán , mas nada confi- 
uirán :trabajarán,mas no faldrán con lo- 
que pretendicren . 
a3 Hamefido permitido de dezir te ef- 
tas prediciones : y fi toda via orares y 
llorares , como lo has hechoaora,y ayu- 
náres Gete dias, oyrás aun mayores colas 
queeltas. , i 
14 Entonces de(perté, y mi cuerpo tuuo 
rande horror : y mi aninia defmayaua , y 
desfallecia. 
15 Masel Angel que hablaua cómigo,lle. 
gandofe a mi me fuftentó , y Ine confirinó, 
y mz endereço lobre mis pies. 


16 Alafiguientenoche aconteció d Sa- 

lathiel Gouernador del Pueblo vinoá mi, 

y medixo:Donde has eftado, y porque tie 

nes roftro trifte? 

1; Nofabes tu que Ifrael tees dado à car 

go enla region de fu tranfmigracion? 

18 pev He come pan, y no nos 

dexes , como el paftor fus ouejas, entre las 

manos de los lobos malignos. 

19 Yyolere(pondi, Vetedemi, y no 

te acerques à mi. El oyendo efto fe apartó 

de mi. 

20 Y yoayuné liete dias lamentando y 

llorando , como me auia mandado el An- 

gel Vricl. 

1 Los quales fete dias palfados,aconte- 

ció å los penfamientos de mi coraçon me 

tornaron a fatigar mucho: 

22 Y miefpiritu tornó à tomar gana de 

difputar ; y torné otravez à hablar delante 

del Altifsimo, y à dezir: 

23 Señor,Señoreador,De todos los bof- 

ques de la tierra y de todos fus arboles tu 

has efcogido para ti vna fola viña: 

24 Y detodalatierra del mundo has ef- 

cogido para ti vna fola trinchea : y de to- 

das las flores del mundo has efcogido pa- 

ra ti vn folo lirio: 

25 Ydetodoslosabifmos dela mar has 

henchido parati vn folo arroyo : y deto- 

das las ciudades edificadas tu has fan&ifi- 

cado para tia Sion, 

26 Y detodas lasaues criadas has nom- 

brado para ti vna fola paloma: y de todos 

los rebaños formados has efcogido para 

ti vna fola oucja: 

27 Y detodos los pucblos crecidos has 

adquitido para ti vn folo pucblo:y has da- 

do Ley aprouada de todos à efte Pueblo q 

tanto amaítc. 

18 YaoraSeñor, porque has entregado 

efte Pueblo, vno à muchos? has puefto mu- 

chas rayzesfobre vna: y has fembrado tu 

vnico entre muchos? 

29 Hanlohollado los que contradizen 

à tus promeffas,y los que no creca tus tef- 

timonios. 

30 Quefitantoaborrecias tu Pueblo,có 

tus manos auia de fer cafligado. 

31 Yacontecio queen diziendo yo eftas 

palabras , el Angcl quevino à mila noche 

pallada,me fué embiado. 

32 Elqual me dixo,Oyeme paraque yote 

imítruya. Eltame attéto paraque yo te en 

feñe largamente. 

33 Y yole refpondi , Habla Señor. 

Fiatonces el me dixo : Tueltás engran- 

de mantra conturbado à caufa de /'rael. 
Amas 
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Amasle tu mas que el mifmo que lohi- 
zo? 

34 Y yo le reípondi : No Señor: mas 
hablo con el dolor: que mis entrañas me 
atormentan todas horas, trabajando de 
comprehendcr el confejo del Altifsimo, y 
de facar de raítro alguna parte de fu juy- 
zio. 

35 "Y el me dixo : No podrás. Y yo le 
relpondi : Porque Señor ? Paraque foy 
nacido 1 O porque el vientre de mi ma- 
dre no me fue el fepulchro, para no ver el 
trabajo de Iacob , y la fatiga del linage de 
Ifrael. 

36  Entoncescl me dixo : Cuentameao- 
ralas cofas queaun no fon venidas:o.coge 
melas gotas derramadas: reuerdeceme las 
flores fecas. 

37  Abremelos retraymientos cerrados, 
y faca los vientos que eftán encerrados en 
ellos. Mueftrame el retrato delfonido : y 
entóces yo te enfeñaré loque pides, y tra- 
bajas de faber. 

38 Y yodixe:Seüor Señoreador, quien 
puede faber eftas cofas , fino aquel que no 
tiene fu habitacion entre los hombres? 

39 Mas yo que foy ignorante,como po 
dré hablar de las cofas que me has deman- 
dado? 

40 Entonces el me dixo,Aníi como tu no 
puedes hazer alguna de las cofas dichas, 
anfi tampoco podrás hallar mi juyzio , ni 
lapoftrera merced que yo he prometido 
al Pueblo. 

41. Y yole repliqué: A ti Señor ef- 
tàn prefentes las poftreras cofas : mas 
quc ferá de los que han fidoantesde mi, 
o denofotros , o delos que vendrán def- 
pues de nofotros? 

42 Y el me dixo: Mijuyzio puede fer có- 
parado á vn circulo : como las partes de 
atrás no van de efpacio, anfi las de delante 
no van de prieffa. 

43 Entonces yorefpondi y dixe: No pu- 
dieras tu criar juntos los que han fido , los 
å fon, y los que han de fer,paraque moftrá 
ras mas prefto tujuyziot 

44 Yelrefpondiendome dixo : La cria- 
tura no puede yr delante del Criador; ni 
el mundo pudiera tener juntos todos los 
en el auian de fer criados. 

45 Y yo dixe, Como has enfeñado à 
tu fieruo, que tu, que eres alimentador de 
todas las cofas , difte vida à toda obra 
que tu hezifte, y lahas fuftentado, anG 
pudiera tambien aora el mundo tenerlos à 
todos prefentes. 

46 Entoncescl me dixo ; Pregunta a la 
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matriz dela muger, y dile”; Paraque has 
meaeftcr efpacio de tiempo antes de parir? 
O,pidele que dé diez juntos. 
47 Y yorefpondi, Cierto no podrá fi no 
porefpacio detiempo. 
48 Elentonces.me dixo; Yo tambien re- 
parti anfi por fazones la matriz dela tierra, 
quando fe echaron las fimientes. 
49  Porqueanfi como el nino no parelas 
cofas que fon delos viejos, anfi yo ordené 
el tiempo que crié. 
so Yyoletorné à preguntar diziendo; 
Puefque ya me has moftrado el camino, 
yo proffeguiré à hablar delante de ti, 
Nueftra madie , laqual tu me has dicho 
que aun es moga , acercafe ya de la ve- 
jez. i 
51 Y el me refpondió,y dixo;Preguntaà 
la que pare; y ella terefponderá. 
52 Tuledirás;Porguelos que aora has 
parido no fon femejantes alos que nacie- 
ron de ti antes, mas fon de mas pequeña ef 
tatura? 
53 Y ellaterefponderá; Los vnos nacie- 
ró enla fuerca dela mocedad;y otros cer- 
ca del tiempo dela vejez,quando ya la ma- 
triz desfallecia. 
54  Confidera pues tambien tu , que vo- 
fotros foys de menor eftatura, quelos que 
fueron antes de vofotros. 
55 Y que los que ferán defpues de vofo- 
tros feran de menor eftatura que vofotros 
enuejeciendofe yalas criaturas , y paffan- 
dofe el vigor delamocedad. 
56 Entonces yo dixe, Señor, ruegote 
que, fi he hallado gracia delante de ti, 
mueftres ¿tu ficruo, Porquien vifitas tu 
obra? 
Sin dr lo 
El me dixo ¿Defde el principio del 
l mundo terreno,y antes que los ter- 
minos del mundo fueflen pueftos, 
antes que los concurfos de los vientes fo - 
plaffen, 
2 Antes que refonaffen los fonidos de 
los truenos ; antes que cl refplandor de 
los relampagos refplandecieffe , antes que 
los cimientos del Parayfo fueffen afirma- 
dos, 
3 Antes que las hcrmofas flores apare- 
cieffen,antes que las virtudes delos moui 
mientos fuellen affirmadas , antes que los 
innumerables exercitos de los Angeles 
fueffen ayuntados; 
4 Antes quelas alturas del ayre fueffen 
algadas, antes q las medidas de los cielos 
fueffen nombradas , Antes que las chime- 
neas fueflen callentadas en Sion, 
s An- 
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5 Antes que los años prefentes fueffen 
hallados , y antes que lasinuenciones de- 
los que aora peccan , fe eftrafiaffen , y lof- 
que hizieron theforos de fe,fueffen marca- 
dos 

6 Ya yoauia penfado eftas cofas , y por 
mi folo fueron hechas , y no pot otre: y la 
fin della; ferá por mi,y no porotre. 

7 Entonces yo reípondi, y dixe; Qual fe- 
rá la diuilion de los tiempos: ó,quando fe- 
rála fin del primero, y el principio del fi- 
guiente? 

8 Yel me dixo, Defde Abraham hafta 
Ifaac: quando nacieron deel Iacob y Efau, 
+ la mano de Iacob tenia defde el principio 
el calcañar de Efau. 

9 Porque Efaues el finde aquefte figlo, 
y Iacob el principio del que fe figue: 

io Mano de hombre entre el calgañar y 
lamano. y Efdras, no preguntes otra co- 
fa. 

tı Mas yorefpondi, y dixe, Señor Sefio- 
reador , fi hé hallado gracia delante de 
ti 

n Ruegote que acabes de moftrar à tu 
fieruo tus prediciones , parte delas qua- 
les me enfefiafte la noche paffada. 

13 Yelmerefpondió,y dixo : Leuantate 
fobre tus pies, y oye vnaboz de muy gran 
fonido. 

14 Darfetehá vna figura de vn terremo- 
to,mas el lugar donde tu eftarás no fc mo- 
uera. . 

15 Portanto noteefpantes quando el ha- 
blará: porque la palabra es de la fin:y la in- 
telligencia , del fundamento de la tie- 
rra. 

16 Porloqual mientras fe habla de ellos, 
tiembla y fe commueue,porque el fabe que 
àla fin hå defer trocado. 

17 Oyendo efto,yo me leuanté fobre mjs 
pies para oyr: y heaqui vna boz que habla- 
ua:y el fonido deella era como de grandes 
aguas. 

18 Laqual dezia:Heaqui que viené tiem- 
pos:y ferá, quando yo me comécaré à acer- 
car para vifitar los moradores dela tie - 
rra: 

19 Y quando comengaré à hazer informa- 
cion delos que conu injufticia agrauiaró 
injuftamente : ysquádo la afflicion de Sion 
ferá acabada: 

20 Y quando (erá fellado cl figlo que va 
à perdició: yo haré celtas feñales: Los libros 
feran abiertos en la prefencia del cielo : y 
todos juntamente verán. 

it Losniñosdevn año hablarán con fus 
bozes; y lasmugeres preñadas pariranlas 
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criaturas de tres O quatro mefes, y biuirán 
refufcitados. 

22  Entonceslos lugares fembrados ap» 
parecerán fubitaméte no fembrados : y los 
graneros llenos fübitamente ferán halla- 
dos vazios. 

23 Ylatrompeta fonará: y todos lofque 
la oyeren fubitamente ferán efpantados. 
24 Yaconteceraen aquel tiempo,quelos 
amigos harán guerra S amigos como à 
enemigos: y la tierra fe efpantará con ellos. 
Las venas de las fuentes eftancarán y cel 
farán de correr por efpacio de tres ho- 
ras. 

25 Mastodos lofque efcaparen de todas 
eltas cofas que yo te hé predicho, ferán fal- 
Y verán mi falud , y la fin de vueftro fi- 
glo. 

26 Verlohan loshombres que han fido 
recebidos:y que no han guítado la muerte 
dcfpues de fu nacimiento. Entonces el co- 
raçon delos que habitan la tierra ferá mu- 
dado, y tornado en otro fentimiento. 

27 Porqueel mal ferá deftruydo;y el en- 
gaño fera apagado: 

28 Ylafe florecerá, vla corrupcion ferá 
vencida: y la Verdad faldrá à luz, laqual tå- 
to tiempo há cftado fin fruto. i 

29 Yeltando hablando conmigo,heaqui 
å yo poquito à poquito miraua hazia aquel 
delante del qual yo.eftaua, 

3o Elqual me dixo eftas cofas: Yo hé ve- 
nido para moftrarte el tiempo dela noche 
que vienc. 

31. Portantofi tutornáresá orar , y ayu- 
'náresotros fiete dias, Yo te haré faber ma- 
yores cofas que las que de dia hé oydo. 

32 Porquetuboz há fido oy da del Altif- 
fimo;porque el Fuerte há vifto tu rectitud, 
y há mirado lalimpieza que has guardado 
defde tu mocedad. 

33 Porloqual:me ha embiado para mof- 
trarte todas eftas cofas y declarartelas. 
Ten pues confianga, y no temas. 

34 Y noteapreífures en la vana confide- 
racion delos primeros tiempos , porque 
apreffurandote no te alexes delos tiempos 
que fe DEED: 

35 Defpucs decfto yo comencé à llorar 
de nueuo,y anlimifmo ayuné fiete dias por 
acabar las tres femanas que me auian fido 
feftaladas. 

36  Yàlaotlauanochemi eoo fe tor- 
nó a turbar en mi, y comencé à hablar de- 
lante del Altifsimo. 

37 Porque mi efpiritu fe inflamaua en 
gran mancra, y mi anima fe anguftiaua : y 
dixe: 

38 Se- 


953 SDE ESDRAS 954 


38 Señor, Tu hablafte claramente en la 
primera creacion en el primer dia, quando 


* Gen.. mandafte, * Sea hecho cl ciclo y la tierra: y 


la obra fe figuió a tu palabra. 

39 Mas entonces eftaua el viento y las ti- 
nieblas eftendidas alderredor con filencio» 
niel fonido de la boz del hombre, era aun 
criado por ti. 

40 Entonces tu mandafte que falieffe de 
tustheforos la luz refplandeciente,d alum- 
brafle tu obra. 

ar Enelfegundo dia criafte el viento del 
cielo, y le mandafte que poniédofe en me- 
dio,hizicffe diuifion y apartamiento entre 
las aguas, y que la vna parte fe fuelle arri- 
ba,y la otra fe quedaffe abaxo. 

42 Enel Tercero dia mandafte a las aguas 
que fe juntaffen en la fcptima parte de la 
tierra , y fecaftelasfeys partes referuando 
las paraque algunas deellas te firuieffen 
plantadas y culviuadas diuinamente. 

43  Porqucenelinftante que tu palabra 
era pronunciada,la obra era hecha. 

44 Porloqual luego fueron produzidos 
frutos en abundancia, y muchas maneras 
de fabores apetecibles, y flores de colores 
inimitables , y olores de admirable olor, 
todas las quales cofas fueron criadas enel 
Tercero dia. 

45 Enel Quarto dia criafte con tu man- 
damiento la lumbre del Sol,y de la Luna, y 
los ordenes de las eftrellas. 


*Des.419. 46 Y les mandafte * que firuieffen al hô- 


bre que auia de ferhecho. 


* Gena,21, 47 * Enel Quinto dia dixilte àla fepti- 


ma parte en laqual elagua chaua ayuntado, 
que criaffe animales,aues, y peces: 

48 Loqual fuehechoaníi. Queelagua 
muda y fin anima engendro los arimales q 
Dios le mádo por feñas:paraque de aqueí- 
to las naciones tuuicífen d contartus ma- 
rauillas. 

49  Entoncestu conferuafte dos anima- 
les; al vno llamaftc Enoch, y àl otro Leuia- 
than. 

so Y apartaltclos el vno del otro : por 
la Septima parte donde el agua eítaua ayü- 
tada,no los podia tener a ambos. 

şı Ya Enoch dilte la vna de las partes ĝ 
auian fido fecas enel Tercero dia, para- 
que habitaffc en ella,en la qual ay mil mon- 
res. 

$2 MasaLeuiathan difte la feptima parte 
humida , preparandolo paraque trague 
los que tu quifieres, y quando tu quifie- 
rcs. 

$3 Finalmente enel Sexto dia mandafteà 


la tierra que criaffe delante de ti beitias 
manías y fieras, y ferpientes: 

54 Ylfobretodo efto a Adam, àl qual he- 
zilte Capitan fobre todaslas obras à auias 
hecho: y decl fomos venidos todos, y tam- 
bien el Pueblo,que tu efcogiftc. 

$$ Yo Señor he dicho delante de ti todas 
eftas cofas , porque por caufa nueftra has 
criado el mundo; 

56 Declarando que todas las otras gen- 
tes nacidas de Adam tenias en nada, y que 
eran como la faliua: y que eftimauas fus ri- 
quezas como las gotas que eltán colgadas 
del vafo. 

57 Y aora Señor heaqui que celtas Gen- 
tcs,que en nada fon tenidas,han comenga- 
do à enfcüorearfe fobre nolotros, y à tra- 
garnos. 

58 Ynofotros, quefomos tu Pueblo, à 
quien tu has llamado tu Primogenito, y 
Vnigenito, y Imitador, fomos entregados 
en fus manos. 

s9 Puesfi el mundo es criado por caufa 
nueftra , porque nolo poffeemos nofotros 
pcrheredad? O hafta quando auemos de 
padecer tales cofas? 
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Quando vue acabado de dezir efto, 
acontecio que el Angel que me aura 
fido cmbiado las noches paffadas, 

me fue embiado;y me dixo, 

2  Lcuantate Efdras, y oye las palabras 

que foy venido a dezirte. 

3 Y yodixe, Habla mi Dios. Enton- 

ces el me dixo , La mar fue puefta en lu- 

gar ancho paraque fuelle honda , y lar- 

an 

: Mas demos cao que fu entrada es en vn 

lugar eftrecho y femejante à las delos ri- 

os. 

5 Quien auria que quifieffe entrar en la 

mar,ò por ver la, o por feñorearla , que pa- 

ra venir à fu anchura no paflaffe por laef- 

trechura? 

6  Item,otra fémejanca. Ay vna ciudad 

edificada, y affentada en vn lugar llano, la- 

qual eltá llena de todos los bienes: 

7  Masfuentradacseltrecha, y puelta en 

vn defpefiadcro:yàla mano derecha ay fue- 

go, y à la finieftra vna profunda agua. 

8 Ynoay mas que vna fenda entre el fue-- 

go y cl agua de no mas de vn pie de vn hó- 

bre. 

9 Siefta ciudad fueffe dada por herécia 3. 

vn hóbre, como podria efte tomar fu heré- 
cia, 
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cia, fi primero no paffaffe por el peligro q 
eltá delante ? 

10o Yyoledixe: EsanfiSefior. Enton- 
ces elme dixo : Deefta manera es la fuerte 
de Ifrael. 

i Porque yo criéel mundo por amor dc- 
ellos: y quando Adam quebrantó mis 
conftituciones,entonces aconteció vn ca- 
fo como efte. 

i; Que las entradas de aquefte figlo fe 
boluiezó eltrechas,triftes y trabajofas:po- 
cas, y malas, y llenas de peligros, y de grá- 
des trabajos . 

1; Porque las entradas del figlo primero 
eran anchas y feguras, y lleuauan fruto de 
immortalidad. 

14 Anfique filos biuientes no trabajan 
de entrar por eftas cofas vanas y angoftas, 
no podrán recebir las cofas q eltán guar- 
dadas. 

15  Aora pues porque te turbas tu, pues 
eres caduco?Y porque te defaffofsiegas fic 
do mortal? 

16 Porque no tomas de coraçon lod ef- 
tá por venir,mas quelo prefente? 

17 Refpoadi, y dixc,Señor Señoreador, 
x heaqui que tu has ordenado por tu Ley, 
que los juftos ayan eftos bienes por heré- 
cia, y quelos malos perezcan: 

18 Porque han de padecer los juftos ef- 
tas eftrechuras efporando las anchuras? 
Porquelos que han biuidoimpiamente tã- 
bien han padecido las cftrechuras, mas no 
verán las anchuras. 

19 Entonces el merefpódió . No ay juez 
mas jufto que Dios: y nadie es mas fabio q 
el Altifsimo. 

20 Porque muchos perccen en ella vida, 
perquáto dexaron la Ley de Dios que ef- 
tà puefta. ; 

i1 lorque Dioshaauifado con diligen- 
cia ilos que vienen,todas las vezes que vi 
nicron, de loque auian de hazer para biuir: 
y delog auian de guardar, para no fer caf- 
tigados. 

22 Masellos noreciberon elauifo, antes 
lchan contracicho, y fe imaginaron com- 
polluras vanas: 

23 Y (chan propuefto à fi mifmos enga- 
ños de peccados.Han negado la diuinidad 
del Alufsimo , y no han conocido fus ca- 
minos. 

24 Han menofpreciado fu Ley, yhi re- 
fufado fus promcffas: han violado perfida- 
mente fus derechos,y no han puefto en cf. 
fecucion fus obras. 

25 Portanto Efdras,las cofas vazias,para 
los vazios: y las Menas,para los llenos. 
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26  Heaquique vendrá tiempo , y ferá, 
quando las feñales, que yote he predicho, 
ferán hechas. La Efpofaapparecerá: y ap- 
pareciendo fcrá vifta la que aora eftá deba 
xo de la tierra, 

27 Y qualquiera que deeftos males efca- 
páre,verá mis marauillas. 

28 Porque mi Hijo Iefusapparecerá con 
los que fon con el, y los que ouieren que- 
dado celebrarán alegrias,por quatrocien- 
tos años. 

19 Yacontecerá que defpues de eftos a- 
fios mi Hijo Chrifto morira , y todoslos 
hombres que refpiran. 

30 Yelmundoferá tornado al filécio an- 
tiguo por fiete dias, como en los primeros 
juyzios, haftaque no quede ninguno. 

31 Mas acontecerá , que defpues de los 
fiete dias el figlo,que aun eltà dormido, fe 
defpierte,y mueralo corrompido. 

32 Entonceslatierra reftituyrá las cofas 
que enclla duermen; y el poluo las cofas d 
en el eftàn guardadas en filencio:: y los ci- 
lleros reftituirán las animas que les fueron 
dadas a guardar. 

33 ElAltifsimo entóces apparecerá fen- 
tado en (illa de juyzio : y las miferias paffa- 
rán, y ferà puelto fin à la paciencia. 

34 Masla juíticiafola quedará . la Ver- 
dad ferà eftablecida, y la fe ferá confirma- 
da. 

35 Laobra fe feguiri,el premio apparece- 
rá,las buenas obras ferán en fu fuerga,y las 
maldades dexarán de enfcüorcarfe. 

36 Entonces yo dixe: * Abralrá oró pri- 
mero por los de Sodoma: * defpues Moy- 
fen, porlos padres que peccáron en el de- 
fierto: 

37 Ylosqvinieron dcfpues deel, por If- 
raclen el tiempo de Achaz y de Samuel: 
38 * Dauid, porla mortandad: y * Salo- 
mon,por los que virieffen al Santuario: 
39  *Llas,porlos que recibieron la llu- 
uia;y por el mucrto,que refufcitatfe. 

40 Ezechias , por el Pueblo en tiempo 
de Sennacherib : y anfi otros muchos, por 
otros muchos. 

41. Pues fi aora, que los vicios han creci- 
do, y la injufticia abunda , algunos juftos 
oráren por los impios,porque no (e fegui- 
rá cl miimo effecto ? 

42 Masel merefpondió,y dixo: La vida 
prelente noeselcabo : muchas vezes la 
honrra dura enella : portanto 2y oracion 
porlos flacos. 

43 — Masel dia del juyzio ferá cl cabo de- 
efte figlo, y el principio de la immortali- 
dad,q vendrá : quando la corrupcion toda” 
celfará: 449 LA 
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44 La intemperancia ferà deshecha: la 
incredulidad cortada; mas la jufticia ferá 
augmentada,y la Verdad venida. 

45 Porqneentonces nadie podrá faluar 
al que fuere perdido,ni echar abaxo ál que 
oulere vencido. 

46 Entonces yo refpondi,y dixe,Efta es 
mi primera y mi proftrera palabra;que me- 
jor fuera no auer dado latierraà Adam; o 
que yz que fe le dió , auerlo tenido, parad 
no peccaffz. 

47 Porque deque Grue que los hombres 
biuan ella prefente vida en trifteza, y def- 
pues de muertos temer el caftigo? 

48 O Adam,y quc has hecho ! x Porque 
enloque tu peccattc, no has caydo tu folo 
mas la cayda viene hafta nofotros,que de- 
eendimos de ti. 

49 Porque quenos aprouecha, que nos 
fea prometida inmortalidad, fi nofotros 
hazemos obras, que tambien nos acarreé 
la muerte? 

so Y quenos fea prometida efperanca 
eterna, (i nofotros eftamos ligadosa vani- 
dad pefsima? 

yr Deque nos Íirue,que tengamos mora- 
das defalud y de feguridad , fi nofotros 
auemos mal biuido? 

s2 Yq la gloria del Alrifsimo efté guar- 
dada para defenderá los quehá biuido en 
paciécia,fi nofotros auemos tenido-el mal 
camino 

53 Deque nos firue que fe aya de mani- 
feftar vn parayfo eterno , cuyo fruto per- 
manezca incorruptible, en el qual aya fe- 
guridad y falud, (1 nofotros no auemos de 
entrar allà 

54 Porquenofotros auemos biuido en 
lugares ingratos. 

ss Deque nos aprouecha , que las fa- 
zes de los que ouieren biuido en abfti- 
nencia, re(plandecerán mas que las eftre- 
llas,( las nueftras fon mas negras que las 
timeblas? 

56 Porque mientras que biuiamos, quí- 
do haziamos lo malo,nunca penfauamos d 
defpues de muertos auiamos de padecer. 
57 Aloquailelrefpondió,y dixo ; Eftacs 
la condicion de la pelea en que el hombre 
que naciere en la trerra,ha de pelear; 

58 Queí fuere vencido, padezcaloq tu 
has dicho; y fi venciere, reciba loque yo he 
dicho. 

s9 Porque efta es la vida, de la qual 
habló Moyfen àl Pueblo , quando biuia; 
diziendo, * Efcoge para tila vida , por- 
que biuas. 

Go Masellosno creyeron à el,nitampo- 
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co ¿los prophetas defpues deci, ni menos 
à mi,que les he dicho, 

61 Quenoestàtalatrifleza para fu per- 
dicion , quanta es el alegria, que hà de ve- 
nir fobre aquellos,i quien la Salud fuere 
perfuadida. 

62 Entoncesyo refpondi,y dixe;Señor, 
yo fe,que el Altifsimo es llamado Miferi- 
cordiofo , porquanto cl haze mifericordia 
à los que aun no han llegado à effe figlo ; 
63 Y queelhi picdad de los que biuen 
fegun fu Lcy. 

64 >» Anfimifmo,que es Lóganime; por- 
que e(pera luengamente alos que han pec 
cado,como à hechuras fuyas. 

65 Y queesLiberal,porque el nos quie- 
re dar todo loqueauemos menefler. 

66 Y quees degran clemencia, porque 
con fu mucha clemencia paffa a los que ao- 
ra fon , y ilos paffados , y ¿los å eftàn por 
venir, 

67 Porqueinoferel liberal de fus mife- 
ricordias , el mundo no biuicra, nilos que 
lo poffeen. 

68 Y queelesPerdonador,porque ficó 
fu bondad el no dieffe que fueffen fuppor- 
tados los que hazen maldad, de diez mil 
no quedaria vno folo biuo. 

69 Yfiendojuez , Si no perdonalle ilos 
que fanan por fu palabra, y quitaffe la mul- 
titud de los peccados ,. 

70 Porventura no quedarian ( no bien 
pocos de vna multitud tan innumerable. 


CENTRI T. VII. 


! Ntonces el merefpondió,y dixo; El 
Altifsimo hizo efte figlo para mu- 
chos;y el venidero para pocos. 

2 Yyotepondré vna comparacion ò Ef- 
dras. Como fitu preguntaffes à la tierra, 
ella te diria,que ella lleua mucha tierra pa- 
ra hazer ollas, mas para-hazeroro, ellano 
dafi no vn poco de poluo ; anfi va el nego- 
cio deefte (iglo . 
3 * Muchosfon criados , mas pocos fe 
faluarán. 
4  Aeftoyo refpondi,y dixe; Aora pues 
anima mia fueruete el fentido, y tragatela 
fabidur:a, 
y Porque tu has concertado de obede- 
cer , y tu quieres prophetizar , y no te 
cs dado mas efpacio , que folaméte el dela 
vida. 
6 Situ Señor no permites à tu fieruo 
que te oremos,que dés fimiéte en nueftro: 
coraçon, y cultiues nue(tro fentido , de: 
donde falga fruto deque pueda biuir todo: 
ham 
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hombre corrupto , quien iutercederá por 
elhombre? 

7 Porquetu eres folo, y nofotros fomos 
la vnica obra de tus manos como tu has di 
cho. 

8 Porque defque el cuerpo es formado 
en el vientre, y que le has dado los miem- 
bros, tu criatura es conferuada por fuego 
y por agua: y la obra que tu has hecho fufre 
por nueue mefes enfi tu obra criada en 
ella. 

9 Y loque guarda y loque es guardado 
lo vno y lo otro fon conferuados : y quan- 
do es venido cl tiempo, la matriz conferua 
da reftituye loque en ella hà crecido. 

1o Porquetuhasordenado , que delos 
mifmos miembros, es à faber, delas tetas, 
fea dadaleche à la criatura determinada 
paralas tetas. 

u Paraqueloque hi fido formado fea ali- 
mentado por algun tiempo, haftaque tu lo 
determines àtu benignidad. 

12 Tuloalimentas de tujufticia,y lo me- 
tes en tu Ley,y lo corriges con tu juyzio. 

13 Tulo matas como a criatura tuya,y le 
das vida como à hechura tuya. 

14 Puesfituechasà mal log fué forma- 
do có tantos trabajos,cofa facil ferà de or- 
denar portu mandamiéto que tambien fea 
conferuado,loque fué hecho. 

15 Aorapucs Señor yo hablaré.De la vni 
uerfidad delos hóbres, co, fea como má- 
dáres.Mas de tu Pueblo, por elqual yo té- 
go dolor, 

16 Y detu heredad, porlaqual yo lloro; 
de Ifrael,por el qual yo me entriftezco: de 
Iacob,por el qual me afflijo : 

17 De eltosharé mioracion delante de 
ti,por mi, y por ellos: porg yo veo las fal- 


DE ES DR MAS 


960 
jo abatelos montes , como la mifma obra 
loteftifica: 

24 Oyelaoracionde tu fieruo , y admi- 
te en tus oydos la fupplicacion de tu cria- 
tura. 

25 Porqueentretanto que biuiere, ha- 
blaré: y mientras tuuiere fentido daré mi 
boz. 

26 Nomires à los peccados de tu Pue- 
blo , mas que à los que te firuen con ver- 
dad. 

27 Nomires al maluado coragon de los 
hombres,mas que á los que en fus afflicio- 
nes han guardado tus teftimonios. 

28 Nopienfesálos que hàn fido traydo- 
res entu prefécia , mas antes te acuerda de 
los que hanreuerenciado tu voluntad. 

29 Ynoquierasechar a mal los que fe- 
hau gouernado como los animales brutos: 
mas miraà los que animoíamente han en- 
feñado tu Ley. i 

30 Noteavres contralos dfe han mof- 
trado peores que beflias, mas antes ama à 
los que fe hån fiempre confiado en tu juf- 
ticia, y entu mageftad. 

3t Porque nofotros y nueítros padres 
eftamos enfermos de tales enfermedades, 
mas tu eres llamado Mifericordiofo por 
caufa nueftra,que fomos peccadores . 

32 Portanto fi tienes voluntad de hazer- 
uos mifericordia,entonces podrás fer lla- 
mado Mifericordiofo para con nofotros,ĝ 
no tenemos las obras dejufljcia. 

33 Porálosjuftos, que tienen copia de- 
buenas obras reciban el premio de fus o- 
bras. 

34  Quecofaes el hombre, paraque tc e- 
nojes conel? O el mortal linage que tan- 
to te amargue? 


tas de los que habitamos en la tierra. 35 * Porque verdaderamente ninguno * 1. Rey. 8, 
18 Mas tambié he oydola priefía deljuez ay delos nacidos, que noaya fido impio: 46- 

que viene. ni ninguno de los que te alaban, ¿no aya ? Chron, 
19 Portantooyemiboz , yentiende mi peccado en algo. 636 


o 
razon,que yo propondre delante de ti. El 
principio delas palabras de Eldras antes q 
fuelle tomado. 
20 Yyodixe:O Señor que biues cternal 
mente , que miras defde arriba loque eftá 
enel cielo, y en cl ayre, 
21 Cuyo throno es ineftimable, y la glo- 
ria incomprehenfible: delante delqual eftá 
prefente el ayuntamiento delos Angeles 
con temor: 
22 La guarda de los quales fe buelue con 
viento y fuego: Cuya palabra cs verdade- 
ra, y cuyos dichos, feguros. Cuyo man- 
damiento es fuerte, y lu gouierno terrible. 
23 Cuyaviltafecalos abilmos,y fu eno- 


36 Ciertaméte Señor en efto ferá tu juf- 
ticia y tubondad celebrada , quando per- 
donáres à aquellos que carecé de fuftàcia 
de buenas obras. 

37 Entonces el me dixo, Algunas cofas 
has dicho bien: y anfi fe hará conforme à 
tus palabras. 

38 Porque verdaderamente yo no ten- 
dré cuenta con las obras delos malos, an- 
tes de la muerte,antes deljuyzio,antesde 
la perdicion: 


39 * Antes me holgaré con la obra de XGeM.4,4, 


los juflos: y anfimifmo tendré memoria 
de la peregrinació, de la conferuació,y del 
premio que lià de fer recebido. 

40 Anfi- 


* Mattb.i5, 
4 20,164 


gói IITE 


40 Anfique como he dicho,anfi es. 

41 Porque como echa ellabrador muchos 
granos de fimiéte en la tierra, y planta mu- 
chas platas: mas ni todo loque fue fembra- 
do fe falua en fu tiempo , ni todo loque fue 
plantado echa rayzes , * anfi tampoco to- 
dos lofque enel mundo fueron fembrados, 
feran faluos, 

42 Entonces yo refpondi, y dixe : Si hé 
hallado gracia,hablare. 

43 Comola (imiente del labrador pere- 
ce,fino fe lcuanta,ó, fino recibe tu lluuia en 
fu tiempo, ô fi por muchas aguas fe corró- 


e: 

n Aní es el hombre que es formado de 
tus manos, del qual tu eres llamado la itna- 
gen,en quao es hecho à tu femeianga:pa- 
ra el qual tu has hecho todas las otras co- 
las: y lohas hecho femejante àla fimiéte del 
labrador. 

45 Noteayres con nofotros , antes per- 
donaà tuPueblo, y ten mifericordia de tu 
heredad : porque tu eres el que has de auer 
piedad de tu criatura. 

46 Entonces el merefpódió,y dixo: Las 
cofas prelentes,para losprefentes:y las por 
venir,paralos por venir. 

47 Cierto muy lexos eftás de poder amar 
mi criatura mas que yo : portanto me he a- 
cercado muchas vezes ati, y áella: mas de 
los impios,nunca. 

48 Ciertamente enefto eres admirable 
delante del Altifsimo, 

49 Quete has hum:llado,como te con- 
uiene:y no te hás tenido por digno de glo- 
riarte mucho entre los juftos. 

şo Porque muchas miferias y [calamida- 
des efperan à los que biuieré en los poftre- 
ros tiempos , porquanto andarán muy fo» 
beruios. 

31. Tuempero,aprende parati: y pregun- 
ta dela gloria del tus femejantes. 

52 Porqueá vofotros es abierto el Paray- 
fo,plantado elarbol de la vida,aparejado el 
tiempo venidero,aparejada la abundancia, 
edificadala ciudad , examinado el repofo, 
acabada la bondad, y la fabiduria cumpli- 
da. 

53 Larayzdel mal herrada fe ba apartado 
de vofotros: pereció de vofotros enferme- 
dad y polilla: corrupcion fehuyó à los in- 
fiernos en oluido. 

54 Los dolores fe fueron,y finalmente el 
theforo de immortalidad appareció. 

ss No pafles pues adelante en preguntar 
de la multitud delos que perecen: 

56 Porque tambien ellos alcançando la li- 
bertad menospreciaró àl Altifsimo, tuuie- 
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ron en poco fu Ley, y dexaron fus cami- 
nos. 
$7 Y demas deefto,hollaron fus juftos, 


58 *Diziendo en fu coraçon que no auja Kal, 


Dios,aunque fabian que auian de morir. 

59 Porqueanfi como os han de recebirá 
vofotros las cofas dichas,aníi ¿ellos los reci- 
birán la fed y el tormento queles eftán apa- 
rejados. 

60 PorqueDios no quifo que el hombre 
fe perdieffe : mas ellos defpues de criados 
profanaron el Nombre, del que los crió; y 
fueron ingratos àlque les auia aparejado la 
vida, 

61 Por loqual fe acercan aora mis juy- 
zios: 

62 Losquales no he moftrado å todos,fi- 
no àti,y à otros pocos femejantes àti. 

63 Entonces yo refpondi,y dixe'Heaqui 
aora Señor mehas declarado muchas ma- 
rauillas,que tu pienías hazer en los poftre- 
ros tiépos:mas enque tiempo, no melo has 
aun declarado. 


CAPIT. 


ES el me refpódió, y dixo: Mi- 


1X. 


de con diligencia el tiempo configo 
miímo : y quando vieres q vna parte 
de las fefiales dichas es paffada, 
2 Entonces entiende que aqueles el tié- 
po en queel Altifsimo comengara à vifitar 
el figlo que fue hecho porel. 
3  *Anfiquequando fe fintiere enel mú- 
do temblor de tierra, y alborotos de pue- 
blos: 
4 Entonces entenderás,que el Altifsimo 
habló deeftas colas defde los tiempos que 
te han precedido defde el principio. 
s Porque dela manera que todo loque fe 
haze enel mundo, tiene principio y fin, y la 
confumacion es manifiefta, 
6 Anfilostiempos del Altifsimo tienen 
fus principios manifieftos con feñales y ef- 
ficacia: y anfimifmo acabá con effectos ma- 
rauillofos. 
7 Anfiquetodoslofque efcaparéà falud, 
y å pudieren efcapar por fus obras, y porla 
fe enque vofotros aueys creydo, 
8 Eícaparán delos peligros dichos, y ve- 
rán mi falud en mi tierra y en mis termi- 
nos: porque va me he apartado del mundo 
como Santlo y limpio. 
9 Entonces aurán manzilla de fi mifmos 
lofque abufaron de mis caminos : y lofque 
los defecharon con menofprecio , quedará 
en tormentos. 
Jo Porque es neceffario que Se que no 
H 
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me conocieró recibiendo beneficios mien- 
tras biuieron. 

n Ylosquetuuieron faftidio de mi Ley 
mientras eftuuieron en la prefente hiber- 
tad: 

12 Y lofque teniendo aun oportunidad 
de arrepentirfe: nola quifieron entender, 
antes la menofpreciaron , que defpues dela 
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uas del campo:y la comida deellas me har- 
tó. 

27 Yaconteció hete dias defpues, que ef- 
tando yo acoftado fobre la yerua,mi cora- 
gon fe comencó à alborotar,como antes, 
28 Yabriendo mi boca comencé 2 hablar 
delante del Altifsimo,y à dezir: 


19 *Señor,queriendo manifeftarte à nof- * Exod. 19, 
otros , nanifc(tafteteà nueftros padres ca 9,9 24,3. 
vn defierto efleril,y in camino,quádo par- Deut.4;1z^ 


muerte fean enfeñados por el tormento. 
1  Tuemperó no feas curiofoen pregun- 


tar, de que manera los impios feran ator- 
mentados : mas pregunta, de quc manera 
los juftos ferán faluos:y de quales es el mú- 
do: y por caufa de quales esel mundo: y 
quando. 


tieron de Egypto:à los quales mandafte fe- 
ueramente,diziendo, 

30  Tulfrael oyeme, y Simiente de Iacob 
età atrentaá mis palabras. 


31 Porfue heaqui que yo fiembro en vof- 


*Arrib.8,1. 14 Entonces yo refpoadi,y dixe: Yohé otros mi Ley, paraque ella lleue fruto en 
Matsh.z0, ya dicho, yaoralo tornoá dezir, ylo mif- vofotros, y feays glorificados eternalmen- 
16.. mo diré de aqui adelante, te. 


15 Quelofque perecen fon mas que los 
que fe faluan, 
16 Comolaondadel aguaes mayor que 
la gota. Y el merefpondió y dixo: 
17 Quales el campo,tales cambien han fi- 
do las fimientes : quales las flores, tales las 
colores: qual el macftro, tal la obra : y qual 
ellabrador,tal fu labrága: porque aquel era 
el tiempo del mundo: 
18 Ciertamente que quando yo apareja- 
ua el múdo antes que fuelle hecho, para fer 
morada de losque.aora biuen,nadieenton- 
ces me contradezia: 
19 Antes cada qual obedecia : mas aora las 
coftumbres delosque fueró criados enefle 
mundo defpues que fue hecho , fon corru- 
ptas de vna (imiente perpetua, y de vna ley 
iudifpeníable. 
20 Yoheexaminado el mundo, y heaqui 
que el era peligrofoyà caufa de lasaffeccio. 
nes queenel haa nacido. 
21 Loqualviendo, yole perdoné con di- 
ligencia:y guardeme vn grano del razimo, 
y vua planta del gran numero de gente. 
22 Pierdafe pues la multitud nacida en 
v1no:y mi grano fea guardado: y mi planta, 
la qual yo hecultiuade con grandes traba- 
os.. 
r; Mas fi tuentremetreres aora otros fie- 
te dias,enlos quales no ayunarás, 
24  Masyrtehásà vn campo florido dő- 
de ninguna cafa ayaedificada: y comeras 
folamente delas flóres del campo:no gufta- 
rás carne ; nibeuerás vino, fino folamente 
delas flores, 
25 Y quetu ores fin ceffar àl Altifsimo:yo 
vendré y te hablaré. 
26 Yopuesmefuc,como el me dixo,à vn 
campo, el qual f? llama Azdeth : y alli me 
affenté entre las flores , y comsi.delas yer- 


3; Masmueflros- padres auiendo recebi- 
dola Ley,no la guardáron,ni biuieron có- 
forme à tus derechos : yel fruto de la Ley 
núca fe moftró : ni tampoco podia, porque 
nolo auia. 
33 *Portantolos que la recibieron, mas 
no guardaró loque en ellos fue fembrado, 
perecieron. 
34 Y heaqui que la coftumbre es efta:quá- 
dola tierra há recebido alguna fimicte,6 la 
mar algun nauio,o qualquier valo la comr- 
da ô la beuida,(i acontece,que aquello eng 
fué fembrado , ô aquello enque la cofa fue 
puefta,fo pierde; 
35 Iuntamentefe pierde tambien log fue 
fembrado,o loque fue puelto ô fue recebi- 
do dentro,ni mas lo podemos cobrar. Mas 
en nofotrosmo aconteció anfi:- 
36 Porque nofotros recebimosla Ley, y 
peccando perecimos , yanfimifmo nueftro 
coraçon que la recibió: 
37 *Masla Ley no fe perdió, antes per- 
maneció en fu fuerca. 
38 Eftando yo diziendo eftas cofas en mi 
coraçon, torné mis oyos, y vide à la mano 
derecha * vna muger,quelloraua y lamen- 
taua à altaboz,teniendo rotos fusveftidos, 
y la cabeça cubierta de poluo, fe farigaua 
en fuanimo en gran manera. 
39 Entonces dexando yo sis pruinis. 
tos en que cftaua occupado, boluime hazia 
ella, y dixele: 
40 Porque lloras? y por te atormentas 
en tu animo? Y ella merefpondio: 
41. Dexame Señor llorarme à mi mifma, 
y entregarme al dolor, porque yo cftoy en 
grande amargura de coragon, y muy afti- 
ida. 

2 Y yo le dixe: Que tehá acontecido? 
Dimelo. Y ella me dixo: . 

4) YA: 


$55 
43 Yotu fierua era efteril , y nunca auja 
parido en treynta años que fue calada. 

44 Cada hora, y cada dia, en todos eftos 
treynta años yo oraua àl Alufsimo de no- 
che y de dia: 

45 Y aconteció que paffados eftos treyn- 
taaños,Dios oyó à tu fierua, y miró ami 
aflicion y ami pena, y diome vn hijo:conel 
qual yo me gozé en gran manera juntamé- 
te con mi marido , y todos los demi ciu- 
dad:y dimos.grande honor al Todopode- 
rofo. 

46 Y yolocrié con grantrabajo: 

47 Yquandofue grande, y viuo en edad 
de tomar muger,yo hize dia de vanquete. 
CHAMA T X. 

3 4 Aconteció que entrando mi hijo 

enel thalamo,cayó muerto. 

2 Entonces fueron traftornadas 
todas las lamparas, y todoslos de mi ciu- 
dad vinieron à confolarme: y anfi me eftu- 
ue haftala noche del dia figuiente. 

3 Y Quando todos ouieron acabado de 
confolarme, yo me fue a repofar:mas leuá- 
teme de noche , y huy, y he venido, como 
vees,à parar enefte campo, 
4 Determinada de no boluer mas àla 
ciudad,mas de quedarme aqui; y ni comer 
ni btuer,fino llorar fin ceflar, y atormétar- 
me haftaque muera, 
5 Entóces yo dexádolos propofitos d auia 
comencado;refpoudile enojado,diziendo: 
6  Olamasloca de todas las mugeres : y 
tuno vees nueftro luto, y las cofas que nos 
han acontecido? 
7 | QueSionnueftra madreeftá llena de 
toda trifteza;y es humillada en gran manc- 
ra, y fe lamenta dolorofamente? 
'8 Yaora quando todos, lloramos y nos 
contriftamos y experimentamos trifteza, 
tu eftás trifte por vn folo hijo? 
9 Preguntaàla tierra, y ella te dirá que 
ella eslaque aura de llorar por la muerte de 
«tantos como evella nacen. 
10 Porque defde el principio todos han 
nacido declla,y otros nacerán : y heaqui q 
cali todos.fe van en perdicion : y la multi- 
tud deellos esperditifsima. 
n Quien pucs deue mas llorar: efta, que 
há perdido tan grande multitud, ótu que 
te lamentas por vno? 
1; Yfimedizes,Mi lloro no es femejante 
al dela tierra:porque yohé perdido el tru- 
to de mi vienti sd qual yo pari con traba- 
jos y engendré con dolores: 
1; Ylacierraa la manera dela tierra, que 
la multitud pre(ente fewa enella , como fe 
vino: 


LED E S DRAS 


985 


14. Yoterefpondo, que como tu parifte 
con dolor,aufi dá la tierra fu fruto defde el 
priacipio-al hombre,que la há labrado. 


I$. * Aora pues reprime enti miíma tu do- * Heb 11 
lor, y fuffre varonilmente los cafos que 18-32.) 12,2, 


han acontecido. 
16 Porque fi tuticnes por jufta la ordena- 
cion de Dios, y tomas fu confejo con tiem- 
po,feras alabada por ello. 
17 Vete puesa la ciudad à tu marido. 
18 Entonces ella me refpondió: No haré: 
yo no entraré en la ciudad, mas moriré 
aqui. 
19 Entonces yotorné a hablarle, y á de- 
zirle, 
20 No pongas cneffeto efte dicho, mas 
confiente conel que teaconfeja : porque 
Suas fon los infortunios de Sion?Con- 
uelate alomenos eu refpecto del dolor de 
Ierufalem. 
21 Porque yaveescomo nueflro Sanétua- 
rio es defierto , nueftro altar derribado), 
nueftro Templo deftruydo. 
22 NueftroPfalterio háenfermado, y el 
hymno no (vena,nueftro gozo eftà caydo, 
la lumbre de nucftro candelero apagrda,el 
Arca de nueftra Aliança robada, y nueflro 
culto contaminado : cafi es profanado el 
nombre, que cs inuocado fobre nofotros; 
nucftros hijos han padecido opprobrio, 
nueítros Sacerdotes fon quemados , nuef- 
tros Leuitas lleuados captiuos , nueftras 
virgines corrompidas , nueftras mugeres 
Vis nueítros juftos faqueados , nuef- 
tros niños perdidos , nueftra juuentud en 
feruidumbre, y nueftros valientes quebrá- 
tados: 
23 Y loque es mas que todo,Sion nueftra 
infigne hórra há perdido fugloria infigne: 
laqual es venida en manos de los quenos 
aborrecen. 
24 Tu pues defccha tu mucha trifteza, y 
aparta de ti la multitud delos dolores : pa- 
raque elque es Poderofo fe reconcilie con- 
tigo, y el Altifsimo te dé repofo, y relaxa- 
cion delos trabajos. 
25 Hablando yo con ella eftas cofas acó- 
téció que fubitamentefu roftro y fu figura 
comencó arelplandecer, y fu vifta à echar 
de fi tantalug,d yo vue gran miedo deella. 
26 Yeftandopenfando, que feria aque- 
llo,heaqui que de repente ella dió vna boz 
muy grande y efpantable: tanto que la tie- 
rra tembló del eftruendo de la muger. 
27 Yeltandoyo mirando,la muger defa- 
pareció de delante de mi , y vna ciudadfe 
edificaua , y fe moftraua vnlugar muy an- 
cho paralos fundamentos. 


ij 


* Arrib. 4.1. 


* Arrib.5, 


28 Yovuemiedo, y clamé àaltaboz di - 
ziendo , Donde eltá el Angel Vriel, + que 
vinoà mi defde el principio? porque el me 
há traydo en efte eftremo exceffo de enté- 
dimiento,y mi fin es venido à corrupcion. 
29 Y hablando yo eftas palabras heaqui 
que. el vinoà mi, 

30 Y comome vido tendido delante de 
fi como muerto, y fin entendimiento , to- 
móme por la mano derecha y confortóme, 
y pufome fobre mis pies diziendo, 

31 Quehas?O porque efta turbado tu en- 
tendimiento y tu fentido? O deque te cô- 
mueues?Y yo le dixe: 

3» Porquetu me has dexado , * auiendo 
yo hecho loque tu me dixifte: que he veni- 
do al campo, donde he vilto, y aun veo lo- 
que no puedo declarar. 

33 Entonces el me dixo, Eftà varonilmé- 
te, y yo te enfeñaré. 

34 Y yole dixe, Señor habla tu conmigo, 
y no medexes, porque yo no muera teme- 
rariamente. 

35 Porqueyo he vifto loqueno fabia, y 
oygoloque nunca entendi. 

36 Ofifeengaña mi fentido, y mienten- 
dimiento vaguea por alturas? 

37 Portanto ruegote aora que tu decla- 
res à tu fieruo efta marauilla.Entóces el me 
refpondió,y dixo: 

38 Eftameattento paraque yo te enfeñe, 
y hable contigo decítas cofas ded has aui- 
do temor:porque el Altifsimo te há queri- 
do reuclar grandes mifterios. 

39 Elhávifto la reétitud de tu camino, q 
fin ceffar tc affliges por tu Pueblo, y lloras 
engrande manera por Sion. 

go Eftapueseslafignificació dela vifion, 
que pocoantes fete há moftrado: 

4? Tu començafteà confolarà Jaque vif- 
te que lloraua. 

42 Masaoraya no vees mas la forma de 
aquella muger , fino háte apparecido vna 
ciudad,que fe edificaua. 

43 Yacerca de loque ella te contaua de la 
muerte de fu hijo,cfta es la folucion. 

44 Lamugerque vifte, esSion:yloque 
ella te dixo, àla qual tambien veras como 
vna ciudad que fe ed:fica, 

45 Loque ella te dixo,que auia (ido efte- 
ril por treynta años, lignifica que por efpa- 
cio de treynta años no fue hecho enella fa- 
«rificio. 

46 Mas defpucs de treynta afios,como Sa- 
lomon edificaffela Ciudad, y offrecieffe fa- 
crificios,entonces fuc el tiempo quando la 
efteril parió hijo. 

47 Yloqtedixo,Gellalo auia criada cà 
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trabajo.fignificaua la habitació deTerufale. 
48 Demas deefto,loque te contó, que fu 
hijo entrando enel thalamo cayó muerto 
de vn cafo fortuyto,es la ruyna,que há ve- 
nido a lerufalem. 

49 Cata aqui loque fignifica la figura de la 
que comengalte a confolar porq lloraua 3 
fu hijo: y las cofas acótecidas que fe te auia 
de declarar. 

so Yaoraviendoel Altifsimo que tehas 
contriftado de animo, y 4 de todo tu cora- 
con tienes dolor della ,el tehá moftrado el 
refplandor de fu gloria, y la belleza de fu 
hermofura. 

51 Porque por efta caufa te dixe que efpe- 
raffes en vn campo, donde no ouieffe algu- 
na cafa edificada: i 
şz Porque yo fabia que el Altifsimo de- 
terminaua de moftrarte eftas cofas. 

53 Portanto te mandé que vinieflfesà vn 
campo , donde noouieffc algun cimiéto de 
edificio: 

54 Porqueno era pofsibled obra de hu- 
mano edificio fuelle fuftentada enel lugar, 
donde la ciudad del Altifsimo auia de fer 
moftrada. 

55 Tupues,noayas temor,ni fe efpáte tu 
coracon:mas entra y contempla la grande- 
za y magnificencia del edificio,quáto có la 
vifta de tus ojos pudieres alcançar à ver: 
$6 Y deípues oyrás quanto concl oydo 
de tus orejas pudieres percebir. 

57 Porque tu eres bien auenturado fobre 
muchos, y entre pocos nombrado delante 
del Altifsimo. 

58 Mas tu quedarás aqui mañana en la no- 
che:y el Altifsimo te moftrará fublimes vi- 
fiones de cofas que el Altifsimo há de ha- 
zer fobrelosque habitan en la tierraenlos 
poltreros tiempos. 
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Echádome à dormir aquella noche, 
i y la figuiente, como meauia manda- 
do,vi vn fueño:y heaqui d vna aguila 
fubia dela mar ,la qual tenia doze alas de 
pluma, y tres cabeças. 
2 Yeftando yo mirandola  heaqui q ella 
eftendia fus alas por toda la tierra: y todos 
los vientos del ciclo fejuntauan , y foplauá 
en ella. 
3 Vide tambien,que de fus plumas nacian 
otras al contrario , las quales fe hazian alas 
pequeñas y menudas.. 
4 Mas fus cabeças effauá quietas: y Ta ca- 
beca de en medio era mas gráde que las o- 
tras: mas có todo effo ella eftaua quieta có 
las otras. 
sY 
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s Yeftando yo mirando vi, que el aguila 

leuátaua buelo confus plumas, y reyno fo- 

bre la tierra, y fobre los que enella moran. 

6 Y todas las cofas debaxo del cielo efta- 

uan fubjetas à ella:nadiele contradezia, ni 

aun vna de quantas criaturas eltán fobre la 

tierra. 

7 Defpucs miré,y heaqui que el aguila fe 

leuantó fobre fus vias, y habló à fus plu- 

mas diziendo, 

8 Noveleystodos 1 vna:cada vno duer- 

ma en fu lugar, y velad por vezes. 

9 Mas las cabeças fean guardadas hafta 

el cabo. 

tro Y eftando yo mirando , heaqui q nin- 
una boz falia delas cabegas , mas del me- 

dio del cuerpo. 

I| Entonces yo conté fus plumas contra- 

rias:y dcfque vue vifto que eran ocho, 

12 Miré,y heaqui que àla mano derecha 

fe leuantó vna pluma, la qual reynó fobre 

todala tierra. 

1; Yaconteció que reynando ella, vino 

fu fin:y nunca mas pareció fu afsiento.Def- 

pues fe leuantó otra, y reynó , laqual tuuo 

el imperio por luengo tiempo. 

14 Y aconteció que reynando cíta vino 

tambien fu fin,y defuaneciófe como la pri- 

mera. 

15 Y heaqui vnaboz que fue endereçada 

3ella,diziendo: 

16 Oye,tuquehastenido la tierra tanto 

tiempo: Yo te annuncio eftas cofas antes q 

te apercibas al partirte: 

17 Nadie tendrá tu tiempo defpues deti, 

ni aun la mitad del. 

18 Defpues , leuantofe la tercera, y tnuo 

el Señorio,como las primeras : mas tambié 

ella fe dcfuaneció. 

19 Lomifmo aconteció à cada vna delas 

otras , ocupando la vna defpues de la otra 

el principado, y defuaneciendofe defpues. 

20 Defpues deelto miré , y heaqui que 


por fuccefsion de tiempo fe leuantauan las, 


plumas figuientes del lado derecho, para 
auer tambié el Señorio: y algunas vuo, que 
lo tuuieron, mas luego ji defuanecian. 

21 Otras deellas fe leuantauan, mas no al- 
cangauan el Principado. 

22 Defpues deeftoeftando yo cótempla- 
do heaqui que las doze plumas no pareciá, 
ni las dos pequeñas alas. 

23 Y nada quedaua ya enel cuerpo del 
aguila fino las dos cabegas,que eftauan re- 
pofando, y feys alas. 

24  Yyomiré, y heaqui que dos alas fe 
apartaron de las feys, y (e pufieron debaxo 
dela cabega, que eftaua ala mano derecha. 
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25 Porquelas otras quatro fe quedaron 
en fu lugar, Y eftando yocontéplando efto, 
heaqui que las plumasde debaxo delas alas 
peníauan leuantarfe , y occupar el princi- 
pado: 

26 Y aun yo vide que vnafeleuantó pref- 
to,mas luego defpareció. 
27 Maslas que fe figuieron,fc defuanecie- 
ron mas prelto que las primeras. 
22 Entonces yo mire, y he aqui, quelas 
dos que quedauan , confultauan entrefi de 
reynar tambien ellas, 
29 Y eltádo ellas enefte penfamiéto,hea- 
qui que vna delas cabecas , que eftauanre- 
pofando,la del medio,fe defpertó: y efta ca 
beca era mayor que las otras dos. 
30 Y vi, que las otras dos cabeças eltauá 
juntas con ella: 

j Y heaqui que la cabeca fe boluió con 
as otras que eftauan juntas conella, y co- 
miofe à las dosplumas de debaxo delas alas 
que penfauan reynar. 
32 Tambien efta cabeça efpantóà todala 
tierra, y dominó en ella fobre fus morado- 
res con gran vexacion: y tuuo el principa- 
do de todo el múdo mas que todas las alas 
quele auian precedido. 
3; Defpueseftando yo mirando, heaqui 
que la cabeça que eltaua en medio auiadef- 
aparecido, tambien ella como las alas. 

34 Maslas dos cabegas quedauá,las qua- 
les tambien reynaron juntas en la tierra, y 
fobre los moradores deella. 
35 Defpucseftando yo mirando , heaqui 
que la cabeca, que eftauaàl lado derecho, 
fe trago àla que eftauaàl yzquierdo. 

36 Entonces oy vna boz qme dixo, Mira 
delante de ti, y confidera loque vicres. 

37 Y yomire, y heaqui vna femejanga de 
vn leon que falia del bofque,furiofo y bra- 
mando: y vide que eltc leó echaua vna boz 
de hombre al aguila diziendo: 
38 Oyetu,parad yo hable contigo. Hea- 
qui que el Altifsimo dize: 
39 No eres tu elque ha quedado delos 
quatro animales, los quales yo ordené que 
reynaffen enefte mi mundo fegun lo dema- 
daffen los tiempos de cada vno deellos? 
40 Elqual animal faliendo el quarto há 
vencido todos los otros animales que han 
paffado , y ha tenido el mundo có horribte 
imperio, y à todo el vniuerfo con vexacion 
grauifsima:y que há habitado en la redon- 
dez delas tierras tanto tiempo fraudulofa. 
mente? (tierra, 
41 Porquetunohas fido juez julto de la 
42 Pueshasaffligidoalos máfos, trataf- 
te mal ¿los quietos,amalte à los métirofos, 
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dcfiruyfte las moradas delos hombres vti- 
Res, y derribafte los'muros delos que nun- 
ca te hizieron mal. 

43  Tusinjuriashan fubido hafta el Aluf- 
fimo, y-tu foberuia hafta el Fuerte. 

44 ElAltifsimo há mirado fobre los tié- 
pos foberuios : y hcaqui que ya fon acaba- 
dos, y fus maldades fon ya cumplidas: 

45 Portanto, tuaguila,defuanccete tam- 
bien con tus alas horribles,con tus plumas 
maluadas, con tus cabeças maliciofas , con 
tus vías facinorofas,y có la vanidad de to- 
do tu cuerpo: 

46  Paraquc todala tierra aya refrigerio, 
y libre de tu tirania fe recoja, y póga fu cf- 
peranca en la jufticiay clemencia de aquel 
que la crió. 


CAPIT. XIL 


Aconteció que dizicndo cl Leon ef- 
tas palabras àl aguila, cftando yo mi- 
rando, 
2 Heaqui quela cabeça queauja queda- 
do, fubitamente fe defuareciójuntamétc 
con las quatro alas que ¿ella fe auian pafa- 
do por reynar, el rcyno delas quales fue 
flaco, y lleno dealborotos. 
3 Anliqueeftando yo mirando, hezqui 
que ellas defaparecieron de la vifta, y todo 
el cuerpo del aguila fue quemado, de lo- 
qual la tierra fue efpátada en gran manera. 
Entonces defpertadome de aquella turba- 
cion, y de aqnel cnuelefamiento de enten- 
dimiento, y del eran temor, yo miímo re- 
prehendia mi efpiritu diziendo, 
4 Cara aqui,tu me has traydo en efto,por- 
que cicudriñaslos caminos del Altifsimo. 
5  Heaqui que aun tengo el animo canfa- 
do, y cl efpiritu debilitado en gran mane- 
ra,da penas me queda vn poco de esfuerco 
à caufa del grande cfpanto que cfta noche 
he auido. 
6 Aorapucs yo oraré àl Altifsimo quc me 
confirme hafta el cabo. 
7 Yanfidixe:Señor Señoreador,fi he ha- 
lado gracia deláte deti, y tu me ticnes por 
masjulto que à otrosmuchos, y fi escicrto 
que mis ruegos pueden fubir delante de tu 
prefencia, 
8 Cófortame,y declara à tu fieruo diftin- 
tamétela figuificació deefta vifió horrible, 
paraq cumplidamente confueles mi anima: 
9 Puefá mce has cftrmado digno para mof- 
ttarmclos tiempos poftreros. 
10 Entonccs el inc dixo, Efta cs la decla- 
racion deefla vifion. 
u Elaguila que vifte falir de la mar, es cl 
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no.en vifion: 

12: Mas nole fuc declarado:por tanto telo 

decláro yo aora. 

15, Hcaqui que vienentiempos en que vn 

reyno fe leuantará fobrc la tierra , el temor 

del qual ferá mas terrible que detodoslos 

reynos que han fido antes decl. 

14 Y reynarán enel doze reycs el vno tras 

el otro: 

15 Elfegundo dè los quales auido el rey- 

no, durara encl pormas tiempo que ningus 

no delos otros doze. 

16. Efta esla declaracion de las doze alas 

que vifte. 

1; Ylabozqueoyfte que hablaua no de- 

las cabecas , fino de.mcdio del cuerpo, efta 

esla declaracion: 

18 Que paffado el tiempo de aquel reyno, 

nacerán grandes quefliones: y cleftará en 

peligro de cacr: mas no caerá por entóces, 

antes ferá reftaurado del todo. 

19 Mas delas ocho plumas de debaxo de- 

las alas que vifte que cítauan pegadas con 

fus alas,efta es la declaracion: 

20 Enclfeleuantaranocho reyes, cuyos 

tiempos ferán cortos , y los años appreffu- 

rados:dos de los qualés fe perderán. 

21 Masquando d medio del tiépo fe acer. 

cará, los quatro ferán conferuados por vn 

ticmpo , halta tanto que cl tiempo de cada 

vno dcelloscomienceà acercarfe para auer 

fin. Mas los dos ferán conferuados hafta la 

Bin. 

22 Demas deefto, de las tres cabeças que 

vifle que dormian,efta es la declaracion: 

23 Enlos poftreros tiépos de aquelreyno 

el Altifsimo leuantará trcs reynos, en los 

quales reftituyrá muchas cofas : y enfeño- 

rcarfehá dela tierra y de los que enella ha- 

bitan con grande tyrania fobre todos los 

que les aurán precedido. 

24 Porefta caufa fon llamados cabeças 

del aguila. 

25 Porq fus impias fraudes eftos las.con- 

fumarán, y las llegarán a lu per fecion. 

26  Yloque vifte que la mayor cabeça fe 

defuaneció, fignifica, d el vno decllos mo- 

rirá en fu cama:mas contodo cho con tor- 

mentos. 

27 Maslos dos que quedarán, cípada los 

confum:rá. 

28 Porque el efpada del vno comerá il 

otro: mas cl rábien ala fin caerá à cuchillo: 

29 Demas deefto,dclas dos plumas de de- 

baxo delas alas , que vifte que fe palfaró àla 

cabeça dela manderecha , efta es la fignifi- 

cacion. 

30 Eftosfonlofquc el Altifsiro confer- 
vo 


972 


973 IIII. 


nó para fu fin: cl reyno de los quales es pe- 
queño,y lleno de alborotos,como tu vitte. 
31 Finalmente cl Leoo que vifte que falia 
del bosque furiofo y bramando, y hablan- 
doálaguila, y arguyendola de fus hechos 
injuftos cótodas las pálabras que tu oyfle: 
32 Efte es el viento queel Altifsimo há 
referuadoà la fin contra el los, y fus impias 
fraudes;el quallos arguyrá, y echará fobre 
¿llos fus robos. 

33  Porqueellos hará venir biuos ájuy- 
zio,y des G los aya cóuécido,los cafligará. 
34 Porque el librará larefta de mi Pue- 
bio lofque por los trabajos aurán efcapado 
hafta mrs terminos: y ellos alegrará hafta 
que véga el vltimo dia del juyzio , del qual 
yo te hableàl principio. 

3; — Eftees el fueño que vifte:y eftas fon 
fus declaraciones. 

36 Porque ciertamente tu folo hastido 
eftimado digno de conocer eftos myfte- 
rios del Altiísimo. 

3; Portanto efcriue en vn libro todas las 
cofas que has vifto; y ponlas enalgú lugar 
fecreto: 

38 Y mueftralas à los fabios detu Pue- 
blo,cuyos coracones tu entiendes que fon 
abıles para ver,comprehender, y guardar ef- 
tos myfterios. 

39  Contodo effoefpera aun aqui otros 
fiete dias,paraque te fea moftrado todo lo- 
queál Altifsimo fuere bien vifto de mef- 
trárte. 

40  Defpues deefto el fe partió de mi. 
Mas quando todo el Pueblo oyó que eran 
ya palfados fiete dias , yq yo no bolura à la 
ciudad,jütarófe todos detde el menor haf- 
ta el mayor, y vinieró à hablarme, dizicdo: 
41 Enqueteauemos offendido, ò que fin 
razon te auemos hecho,parag nos dexes, y 
te vengas à fentar à cfte lugar? 

42 Porque detodo el Pueblo tu folo nos 
has quedado como elrebufco en la parra: 
y como vna lampara enlugar efcuro, y co- 
mo vn puerto donde vn nauio ic íalue de la 
tempeltad. 

43 Nonosbaftan los males 6 tenemos? 
44 Pues fitu nos dexas, quinto mejor 
nos fuera auer (ido quemados con Sion? 
45 Porque cierto que nofomos nofotros 
mejores que lofque allà murieron.Y llora- 
ron todos à grå boz. Entóces yo les rcfpó- 
di diziendo: 

46 Ten confiança Ifrael , y no te entrif- 
tezcas tu Cafa de lacob. 

47 Porq cl Alufsimo tiene memoria de 
vofotros: y el Fuerte no os háoluidado en 
la. tentacion. 
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48 Niyo tampoco os hé dexado ni me 
hc huydo de vofotros: fino hé venido aqui 
a hazer oracion por el adolamiéto de Sion: 
y à pedir mifericordia porlaaffolacion de 
vueflro San Guario. 
49  Portanto aora cada vno de vofotros 
fe vayaà fu cafa,que yo bolueréà vofotros 
vn dia deftos. 
so Yaníi el Pueblofe boluió àla Ciudad, 
como yo le dixe. 
$1. Y yo mequedé en aquel campo fiete 
dias,como me auia fido mandado,comien- 
do folamente de las llores del campo, no 
teniendo otra cofa para mi füftento å yer- 
uas por fiete dias. 

CAPIT XIII 

Defpues de fiete dias acóteció, que 

| yo foñévn fucño de noche: 

2 Yheaquivn viento á fe leuanta- 
u4 de la mar para cóturbartodasfus ondas. 
3 Y yo miré, y heaqui que aquel viento fe 
tornaua vn hombre con los millares dėl 
cielo : y donde quiera que el boluia fu rof- 
tro para mirar, todas las cofas que fe vian 
debaxo del,temblauan: 

4 Ydondequiera que fonaua fu boz, to- 
dos lofque oyan el fonido,fe abrafauan, de 
la manera que la tierra desfallece, quando 
es tomada del fuego. 

$ Y defpues deelto mire, y heaqui,que fe- 
juntaua de los quatro viétos del ada vna 
mult:tud de hombres fin numero, para pe- 
kcar contrael hombre que auia falido de la 
mar. 

6 Yeltindo*yo mirando, heaqui que el 
mifino fe cortó a fi vn gran monte fobre el 
qual boló. 

7 Y yoprocuréverlaregion, y el lugar 
de donde cl monte auia fido cortado , mas 
no ls pude ver. 

8  Defpues decíto mirc, y heaqui queto-. 
dos lofque fe aurau juntado para pelear có- 
trael,temian en gran manera:mas contodo 
cílo ofauan hazerle guerra. 

9  Masel,comovido el impetu de la mul- 
titud, que venia, nunca alcó fu mano,porá 
tampoco tenia efpada ni ninguna armade 
guerra. 

10 Masfolaméte,quanto yo vide, el echó 
defuboca como vn foplo de fuego; y de fus 
latos vn viento inflamado:langando de fu 
lengua centellas, y tempeltades. 

n  Eftascofastodas mezcladas juutamé- 
te,esà faber,el foplo de fuego, y el viento 
inflamado, y la multitud dela tempeftad, 
cayeró impetuofaméte fobre la multitud,g 
eftaua apercebida para pelear, y los qma o 
à todos:detal manera d ninguna cofa pare- 
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cio de toda aglla multitud innumerable, fi- 
no folamente el poluo, y el olor del humo. 
Loqual viendoyo,vue temor. 

1i; Defpues deefto vide que efte hombre 
defcendia del monte llamando à fi vna otra 
multitud pacifica: 

13. Y muchos venian ael, vnos con roftro 
alegre,otros triftes:vnos ligados,otros tra 
yendo á otros que eran offrecidos. Y yo có 
la fuerga del miedo comécéàeftár mal dif- 
puefto:haftaque defperte, y dixe: 

14  Tuhas moftradoà tu fieruo de(de el 
principio eftas marauillas : y mehás tenido 
por digno de que tu recibieffes mi oració: 
15 Aora pues mueftrame tambien la de- 
claracion de efte fucño.. 

16 Porque,aquáto yo pienfo,ay de aque- 
llos que fueren dexados en aquel tiempo: y 
mucho mas,delos que no fueren dexados. 
17 Porquelos que no fueron dexados,ef- 
tauan triítes. 

18  Aoraentiendo yo las cofas que eftán 
guardadas para los poftreros tiempos, y las 
que han de venir tambié à ellos como alos 
que fueren dexados: 

19 Porque vinieron en grandes peligros, 
y en muchas calamidades, como aqueftos 
fueñoslo mucftran. 

z0. Mas con todo effo es mas tolerable, å 
el á peligra, cayga en eftas cofas y ver aora 
loque ha de acontecer enlo por venir, que 
paffar deefte múdo como vna nuue .Entó- 
ces el merefpondió,y dixo: 

21 Yotediréla declaracion dela vifion:y 
an(imifmo te declararé mas abiertamente 
las cofas de que has hablado. 

22  Porquanto has hecho mencion delos 
dexados,efta es fu declaracion. 

23 Elqueouicrelleuado el peligro en adl 
ticmpo,fera guardado:los que cayeró enel 
peligro,eftos fonlosque prefentá fus obras 
yfufeàlAlufsmo. | 

24 Sabe pues que mas bien auenturados 
fon los dexados,que los muertos.Eftas fon 
Jas. declaraciones de la vifion. 

25 Quantoal Varó que vifte fubir de me-. 
dio dela mar, 

26 Efteesaquel queel Altifsimo confer- 
ua por muchos tiempos, el qual por fi mif- 
mo librará à fu criatura: y el tomara el cuy- 
dado delos dexados. 

27 Loque vifte,que de fu boca falia como 
vn foplo con fuego y tempeftad, 

28 Y queni tenia efpada,ni algun otro inf- 
trumento de guerra , mas có todo effo def- 
hizo confuimpetu la multitud que venia á 
pelear contra el, efta es la declaracion: 

zọ  Heaqui que vienen tiempos, quando 
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el Altifsimo vendrá à librar los que habitá 
enla ticrra, 
30 Y conel miedo de fu venida hará atto 
nitos los entendimiétos delos moradores 
del mundo: 


31 * Losvnos aparejarán guerra cótralos x Math.z4, 
otros : ciudad contra ciudad, lugar contra 7, 


lugar , gente contra gente y reyno contra 
reyno. 

32 Mas quando eftas cofas fe hizieren,las 
feñales que te hé moftrado, vendrán: y en- 
tonces ferá reuelado mi hijo, alqual tu vif- 
te fubir como vn hombre: 

33 Cuyaboz, quando todas las gentes la 
ouierenoydo,acontecerá que cada vno en 
fu region dexaránla guerra, q entreli fe ha- 
zian: 

34 Y multitud innumerable fe juntaráà 
vna con determinacion de venir contra el, 
3; Elqualeftaráfobrela cumbre del Må- 
te deSion. 

36 Sionpues védra,y ferá moftrada ito- 
dos preparada y edificada, dela manera d 
tu vifte cl monte cortado fin manos.. 

37 Masmimifímo Hijo arguyrálas impi- 
as inuenciones de las gentes, que por fus 
malas maneras de biuir, vinieron en aque- 
lla tempeftad, 

38 Yenlostormentos femejantes å la lla- 
ma,en los quales ferán atormentados: y fin 
trabajarfe losdeshará con la Ley,que es fe- 
mejante ál fuego. 

39 Iré, loque vifte que el recogia à fi otra 
multitud pacifica: 

40 Eftosfon los diez tribus que fueron 
lleuados captiuos fuera de fu tierra en tié- 
po del ReyOfeas,il qual «Salmanafar Rey 
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portó deeffa parte del Rio, y los lleuó en 
tierra eltraña. 

41. Masellos de comun acuerdo fe deter- 
minaron de dexar la multitud de las Gen- 
tes, y fueronfe à vna region masa delante, 
donde nunca hombre habitó: 

42 Paraguardar alomenos alli fus leyes, 
las quales auian menofpreciado en fu tic- 
tig. 

43 Yentraronporlos eftrechos del Rio 
Euphrates.. 

44 Porqueel Altifsimo les hizo entóces 


grandes marauillas : y x detuuo los mana- * Iof. 3, 13,. 


deros del Rio, haftaque ouieron paffado. 
45 Porqucauian de yr por aquella region 
por largo camino de año y medio, la qual 
region íe llama Arareth.. 

46 Entonces tomaron alli afsientos haf- 
talos poftreros tiempos : mas quádo aora 
le aparejaren para bolucr, 


47 El 


47 ElAltifsimo tornará à eftácar las fuc- 
tes del Rio paraque puedan paffar. Deaqui 
es quetu vifte vna multitud pacifica. 

48 Maslosq de tu Pucblo fon dexados, 
fonlos que fon hallados dentro de mi ter- 
mino. 

49 Anfiqueacontecerá que quando co- 
mencáreà deshazerla multitud de las gé- 
tesayuntadas , el amparara al Pueblo que 
aurá quedado. 

so Al qual entonces el moftrará grandes 
marauillas . 

sr Entonces yo dixe: Señor Señoreador 
efto me declara : Porque me pareció que 
aquel Varon fubia del medio de la mar? 

52 Yelmedixo:Como tu no puedes in- 
ueftigar ni conocer las cofas que eftán en 
el profundo dela mar, anfi ninguno podrá 
fobre la tierra ver mi hijo, nilos q lo acó- 
pañan, fi no en el tiempo de aquel dia. 

53 Eftaesla declaracion del fueño q vif- 
te: y del qual tu folo eres aqui claramente 
enfeñado : 

54  Porquanto dexando tupropria Ley 
te has ocupado en la mia y eftudiado 
en ella, 

$; Porque has ordenado tu vida fabia- 
mente:y à la intelligencia has llamado pa- 
rati Madre. 

$6  Poreftoyotehemoftradolas rique- 
zas que están guardadas acerca del Altifsi- 
mo.Mas de aqui a tres dias yo te diré otras 
cofas : y te declararé colas graues, y mara- 
uillofas. 

57 Entonces yo me fué al campo glorifi- 
cando y loando al Altifsimo por las mara- 
uillas que el auia de hazer à fu tiempo: 

58 El qual el difpenía con las cofas que 
caen en los tiempos. Y repofe alli tres dias. 


EXACT XT 
Al tercero dia aconteció,que eftan- 
do yo fentado debaxo de vn alcor- 
noque, heaqui q vna boz vino ¿mi 
de vn garcal llamando, Efdras,Efdras- 


2. Y yo dixe, Señor hemeaqui: y dizien- 
do efto leuanteme en pie: y el me dixo: 


*Exod. 3,1, 3 Yo mémoftré claraméte * fobrela çar- 


p y habléà Moyfen, quando mi Pueblo 
eruia en Egypto : 

4 Yloembic, y faqué miPueblo deEgyp 
to.Y lleuelo al Mõte de Sinai, y tuuelo có- 
migo muchos dias. 

$  Yole conté muchas marauillas, yle 
moftré los fecretos de los tiempos y la fin, 
y mandele diziendo, 

6  Tudirás publicamente eftas palabras, 
y eftotras encubrirás. 
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7 Dela miíma manerate digo iti aora. 
8  Lasfefiales que te hé moftrado , y los 
fueños que has vifto y con las declaracio- 
nes que has oydo , guardalas en tu cora- 
on. 
A Porq tu ferás facado de entre todos: y 
de aqui adelante conuerfarás en mi confe- 
jo, y con tus femejantes haftaque los tié- 
pos fean acabados. 
10 Porque el figlo ha ya perdido fu juué- 
tud, y los tiempos declinan ya à la vejez. 
nu — Elfiglohà fido partido en doze par- 
tes: y las diez partes cou la mitad de la de- 
cima parte fon ya paffadas.- 
1; Ynoqueda ya mas que loĝ refta def- 
dela mitad dela decima parte. 
15 Difponepuesaorade tu cafa:caftiga 
à tu Pueblo, confuelailos que en el ef- 
tán afligidos , renuncia defde aora ila cor- 
rupcion. 
14 Dexa. los penfamientos de las cofas 
mortales,echa atrás las moleftias de las co 
fas humanas, finalmente defnudate de tu 
fragil naturaleza, y dexando à vn cabo las 
moleftifsimas meditaciones ; date prieffa à 
falir de aquefte figlo. 
15 Porque otros peores males han de ve- 
nir , que los que hafta aorahas vifto q han 
venido. 


* 


16 *Pord quanto mas el mundofeenfla- &Mat.24,7 


queciere à caufa de la vejez,tantos mas fe- 
rán Ios males de los que en el moran, 
17 Porquela Verdad fe alexa mas y mas: 
y la mentira fe acerca. 
18 Porque ya fe dá prieffaà venir la vifió 
que vifte.Entóces yorefpondi y dixe,De- 
lante de ti Señor. 
19 Heaquique yo yré , como tu me has 
mandado, y caftigaré el pueblo prefente: 
mas quien amoneftará à los que vendrán 
defpues? 
20 Porque el mundo eftá puefto en ti- 
nieblas , mas los d moran en el,fon la luz. 
21 PorQtuLey es quemada : por loqual 
nadie fabe las cofas que tu has hecho , ni 4 
obras has de hazer. 
22 Mas fihé hallado gracia acerca de ti, 
embiame el San&oEfpiritu,parad yo efcri- 
ua todo lod feha hecho en el figlo defde cl 
principio:y las cofas que eftauan efcriptas 
en tu Ley,porque puedan los hombresha- 
llar el camino;y los q quifieren biuir, pue- 
dan biuir enlo por venir. 
23 Entonces me refpondió , y dixo : Vé, 
junta tu Pueblo, y mãdales que no te buf- 
quen en quarenta dias. 
24 Y defpues aparcja muchas tablas de 
madera: y toma contigo eftos cinco, tie- 
nem 
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nen mano ligera para efcreuir , Sarea , Da- 
brias,Salemias,Echamis;y Añel. 

25 Y venteaquiy yo encéderéentuco- 
raçon lampara de intelligencia ,laqual no 
fera apagada hafta q fean efcriptas las co- 
fas que comengáres à cfcreuir. 

26 Ydelqtodolo outeres acabado j;pu- 
blicaras algunas cofas, y otras daras fecre- 
taméte alos fabios : y comengarási efcre- 
uir defde mañana á efta mifma hora. 

27 Entonces yo me fué,como el me má- 
dó,y junté todo el Pueblo diziendo, 

28 Oyelfrael eftas palabras: 

29 *Nueftros padres fueró eftrangeros 
enEgypto àl principio, y fueron librados 
de alla. 

30  Dcípues recibieron la Ley de vida,la 
qual ellos no guardáró:y vofotrosdefpues 
deellos la aueys quebrantado.. 

3 Y gaddo tierra os fué repartida por 
fuertes,y la tierra de Sion , vofotros y vu- 
eftros padres heziftes iniquidad:yno per- 
feueraftes en los caminos queel Altifsimo 
os auia fefialado. 

32 Elqual,cemo feajuez juftojil prefen- 
te os ha quitado loque os auia dado. 

33  Masaoravofotros eftays aqui, y vuef- 
tros hermanos juntamente con vofotros: 
34 Aora pues fios enfeñoreardes de vuef- 
trofentido,y enfeñardes vueftro coraçon, 
fcreys conferuados biuos, y defpues de la 
muerte alcancareys mifericordia. 

35 Porq defpucs de la muerte ¿da cl juy- 
z10,quando rornaremos à biuir de nuevo. 
Entonces los nombres delos juttos ferán 
maniteftados : y las obras delos malos fe- 
ràn defcubicrtas . 

36  Aorapucs ninguno vengaà mi, ni me 
bufque antes que paffen quarenta dias. 

37 Entonces yotomclos cinco varones, 
como el me auia mandado,y fuemos nosàl 
campo, y efperamos alli. 

38 Y el diafiguiente;heaqui vna boz que 
me llamó,diziendo:Ffdras,abrc tu boca, y 
*beue loque yo te daré à beucr. 

39 Yabrimiboca,y heaqui q me fué da- 
do vn vafo lleno, elqual cftaua lleno come 
de agua,mas fu color era como de fuego. 
40 Y yolotomc,y beuilo: y defq lo vue 
beuido,mi coracon era atormétado de me- 
ditació : y la fabidurra crecia en mi coracó, 
porq mi anima fe fortificaua cn memora. 
41 Entonces mi boca fuc abierta, y nun- 
ca mas fué cerrada. 

42 Ycl Alrifsimo dió entendimiento à 
los cinco hóbres,los quales efcriuieton las 
marauillas queeran dictadas de noche, las 
quales cllos ignorauan. 
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43 Y tomauan de nochefu comida, y yo 
hablaua de dia, y de noche no callaua. 

44 Y fueron efcriptos en quarenta dias 
dozientos y quatro libros. 

45  Patfadose(tos quarenta dias aconte- 
ció que el Altifsimo habló, diziendo : Pu- 
blica los primeros que has cfcripto, y lean 
los dignos, y los indignos: 

46 Maslos ferenta poftreros guardarás, 
para darlos ¿los fabios dn tu Pueblo; 

47 Porque en eftos cftán los manaderos 
de laintelligencia,y la fuente de la fabidu- 
ria;y el rio de la fcieneia. 

48 Yyolohizeaní. 


CATIA 


Eaqui , habla enlos oydos de mi 
Pueblolas palabras propheticas q 
yo meteréentuboca, dize el Se- 
fior, 
2 Yprocuraquefean efcriptas en carta; 
porq fon fieles y verdaderas. 
3  Noayastemor de las artes de tus ad- 
uerfarios : nite turbe la continua defcon. 
fiança de los contraditores. 
4 Porģtodoincredulo morirá en fu in- 
credulidad. 
5 Heaqui,dize el Señor que yo hago ve- 
nir los males fobre todo el mundo; cucli- 
llo,hambre,muertc, y perdicion; 
6  Porquátolainiquidad hà contamina- 
do toda la tierra abundofaméte: y las mal- 
dades dañoías de los moradores de ella há 
llegado à lo fummo. 
7 Porloqual dize el Scñor, 
8 Yano difsimularé fus impiedades q co- 
mcté irreligiofaméte:ni fuffriré fus hechos 
injuftos.Hcaqui d la fangre innocéte y ¡uf 
ta, clamaàmi , y las animas de los juftos 
claman continamentc. 
9  Yolos vengarc graueméte, dize el Se- 
fior;y toda la fangre innocente traercà mi 
deentre ellos. 
10. Hcaqui que mi Pueblo eslleuado à la 
muerte como manada de ouejts:ya no con- 
fentiré que habite cn tierra de Egypto, 
ii Masyolofacarécó mano podcrofa y 
braco leuantado:y heriré có mortádad to- 
da la tierra, y yo la deltruyró como antes. 
1 Egyptol orará, y fus cimientos ferán 
heridos de mortandad, y de caftigo,que el 
Scñortraerá fobré el. 
13  Loslabradorcs,que lalabrá, llorarán, 
porquc fus fimiétes les faltarán à cauta de 
la niebla, del granizo , y de teriibles con- 
ftcllacioncs. 
14 Ay del múdo,y de los q en el habitan. 
15 Porq cuchillo y fu perdicionles vicne 
cer- 
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Cerca: y vna gente fe leuantara contra otra 
en guerra,con efpadas en fus manos. 

z6 Porgaurálediciones entre los hom- 
bres:los vnos fe leuátaráu cótra los otros, 
y no harán cafo de fus reyes : y los princi- 
pes medirán la razon cóloq podraa hazer. 
17 Poráferá tiempo quando el d dcffeáre 
yenir à la ciudad,no podrá,porq las ciuda- 
des'eftarán enrebuelta. i 

18 Acaufadefu foberuia : y las cafas fe- 
rån derribadas,y los hóbres aurán temor. 
19 Elhombreno aurá mifericordia de fu 
proximo para no pouner ¿cuchillo la cafa 
de cada vno, y faquear fus bienes por falta 
de pan, y por diuerfas- calamidades. 

20 Hcaqui,dize el Señor,que yollamo a 
vnatodos los reyes de la tierra parag me 
temá defde el Oriéte, y el Mediodia,y def- 
de el Poniente, y el Libano,parad bueluan 
fobre ellos, y les deu el pago de loque hı- 
zieron. 

21 Comoellos háhecho à mis efcogidos 
haftaoy , anfiles haré yo: y les tornaré en 
fu feno. Anfi dize el Señor Dios. 

22 Noperdonaráá los impios mi dieftra: 
y mi cuchillo.no feapartará de los q derra- 
man la fangre innocente fobre la tierra. 

23 Elfucgo falió de golpeà caufa de fu 
yra, y tragó los fundamentos dela tierra, 
y los pcccadores como paja encendida. 
24 Ay delos quepeccan , y delos que 
no guardan mis mandamientos, dize el Se. 
ñor: 

i$ No los perdonaré. Apartaos hijos de 
la poteftad:no contamineys mi Santidad. 
26  PordelSeüor conoceàtodoslosque 
le offenden:por loqual el los entregará à la 
muerte, y àl matadero. 

27 Pordlos males fon ya venidos fobre 
todo el muundo, en los quales vofotros ¿- 
dareys. Porqel Señor no os librará,por- 
quanto peccaltes contra cl. 

28  Heaqui que fu vita horrible y fu rof- 
tro viene del Oriente. 

29 La generació delos dragones de Ara- 
bia faldra en abundancia con multitud de- 
carros: el numero delos quales yrá como 
viento fobre la tierra, para aora ayan te- 
mor ,.y.tiemblen todos los que los.oyeren 
venir locos de yra. 

30 Los Carmonios faldrán como jaualies 
dc la montaña,acomeriendo có gran fuer- 
ga, y entrarán en batalla có ellos, y deltru- 
yrán parte de la A(fyria. 

31 Mas defpueslos dragones fe es força- 
rán acordaadofe de fu naturaleza, y con- 
fpirando juntos boluerán con gran fucrga 
àperfeguirlos. 
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3» Ellos entóces fe turbarán, y ferán do- 
mados con la potencia de los otros, y pô- 
drán los pies en huyda. 

33 Maselcombatidorlos cercara defde 
los primeros terminos delos Aflyrios , los 
vnos de los quales ya domados {obre el e- 
xercito dcellos vendra horror y efpanto, 
y entre fus reyes aurá diffenfion. 

34. Heaqui nuues que los apremian del 
Oriente y del Norte hafta el Mediodis,de 
vna aparencia horrible en gran mancra,fu- 
riofa, y tempefluofa: 

35 Las quales topádofe entre fi derriba. 
rán muchas eftrellas à la tierra, y aun la ef- 
teelia de ellos.La fangre llegará hafta el vié 
treà caufa de la mortandad, 

39 Y la fuziedad de los hóbres hafta las 
cinchas de los camellos. 

37 Pauor y grande efpanto vendrá fobre 
la tierra:los que vicré efte furor aurán hor- 
ror,y ferán tomados de temblor.. 

38. Delpues deefto muchos nublados 
[e mouerán delMediodia, y delNorte, y de 
la otra parte del Occidente: 

39 Yaliende deefto leuantarfehan vien- 
tos del Oriente quela encierren, y tam'xié 
àaquella nuue que fe mouió furiofamáte: 
y laefirella que fe leuantó para efpantar al 
viento Oriétal, y al Occidéte, fera herida. 
40  Leuantaríchán grandes y poderofas 
nuues llenas de furia, y anfi.mifmola eltre- 
lla , para efpantará toda la tierra, y àlos q 
habitan en ella: las quales efparzirán terri- 
bles tempeftades fobre todo lugar alto y 
emincnte. 

41 Fuego; granizo, efpadas bolantes,v 
gráde multitud deaguas , que con fu mul- 
titud hinchan todos los campos, y todas 
las riberas. 

42% Las quales derribarán tambié las ciu- 
dades , los muros; los montes, y los colla- 
dos:los arboles de los bofques el heno de. 
los prados,y los panes. : 
43 Y paffarán con impetu cótinuado haf- 
tà Babylonia,y traftornarlahan. 

44 Y recogcndofe alli la cercarán, y der- 
ramarán fobre ella fu tempeftad y toda fu 
furia: y el poluo y el humo fe leuátará haf- 
ta el cielo, y todos los de los alderredores. 
la llorarán. 

45 Ylos queen ella quedáren, feruirán 

àlos que la aurán deftruydo. 

46 O Afia,cópaüera dela efpcráca de Ba- 

bylonia,y gloria de fu apparencia. 

47 Aydetimiferable, porquáto la imi-- 
tafte:y atauiafte tus hijas como merctrizes 

para agradaffen , y fe védieffen à tus ena- 
morados,los quales quifieró fiépre forni- 

car cótigo.. 48 Eh-- 
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48  Entodasfus obras y inuenciones imi- 

tafte à la aborrecible: portanto dize el Se- 

fiot; 

49 Yoteembiaré males, biudez, pobre- 

za,hambre, cuchillo y peftilencia; paraque 

con muerte y corrupció tus cafas y la glo- 

ria de tu virtud fean deftruydas. 

so Como la flor que fefeca quando el 

calor fe leuátara fobre ti y te herirá, enfer- 

marás,como vna pobrezilla delas mugeres 

llena de plagas, y caftigada: 

şt Detal manera quelos poderofos y en- 

amorados no te puedan recebir. 

ş2 Zelârate yo tanto,dize el Señor, 

53 Situnoouieras muerto mis eícoyidos 

en todo tiempo con golpes de manos tray- 

dos dealto? y defpues emborrachada de fu 

fangre,dixerasà ti mifma, 

$4  Atauialaherrmofura de tu roftro? 

s5 Por loqual recibirás el premio de tu 

fornicacion arronjado en tu regaço. 

56 Dela manera que tu has acoftumbra- 

do de tratar à mis efcogidos, dize el Señor, 

anfi te tratará à ti Dios, y te entregará al 

mal. 

57 Taus hijos morirán de hambre, tu cae- 

rás à cuchillo,tus ciudades ferán affoladas: 

los tuyos todos, que eftuuieren en el cam- 

po,caerán à efpada. 

58  Losquecfítuuieren enlos mótes,mo- 

rirán de hábre, y comerán fus propias car- 

nes, y beuerán fu fangre por falta de pan y 

de agua. 

s9  Paflarás la mar defauenturada : y de 

nueuo recibirás males. 

60  Alpaffar eftrellarán la Ciudad mata- 

da, y hollarán parte de tu tierra, y parte de 

tu gloria desharán , tornando de nueuo à 

derribar la ya derribada. 

61 Defpues de deftruyda , ferleshas en 

lugar de ariftas;y ellos à ti en lugar de fue- 
O. 

62 Y confumirtehan à ti y à tus ciuda- 

des;tu tierra,tus montes, y todos tus bof- 

ques : y todo arbol frutifero quemarán à 

fuego. 

63 Tushijoslleuarán captiuos, y tus rê- 

tas tendrán por prefa : y la gloria de tu rof- 

tro corromperán. 


CAPIT. XVI. 


Y deti Babylonia y Afia. Ay deti E- 
An y Syria. 


2 Ceñios de faccos y decilicios, 
llorad vueftros hio bezed his. porá 
vucítro quebrantamiento fe acerca. 

3 Cuchillo es embiado contra vofotras: 
y quienlo apartará? 
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4 Fuego esembiado contra vofotras , y 
quien lo apagara? 

5 Males fon embiados contra vofotras, y 
quien los eftoruara? 

6 Quien hará huyr al bofqueal leon hã- 
briento : ò apagara el fuego en las ariftas 
quando vna vez fe encendiere? 

7 Quien detendrá lafaetaarronjada por 
el robufto flechero? 

8 Quando el Señor fuerte embia los ma- 
les,quien los eftoruará? 

9  Quienapagará el fuego quando fáliere 
con impetu de fu faña? 

19. Quando el relampagueáre, quien no 
temerát Quando el tronáre,quien no fe af- 
fombrará? 

i Quando elamenazáre , quien no pe- 
recerá desde los fundamentos delante 
dcel? 

12 Latierratiembla y fus fundamentos. 
La mar faca fus ondas deíde cl profundo;v 
fus ondas y fus peces juntamente fe fuelen 
turbar delante de la prefencia del Señor, y 
de la grandeza de fu potencia: 

1  Porquefu dieftra,con la qual entefa el 
arco, es robuita, y las faetas que echa, fou 
agudas; no fe enflaquecen, quando alguna 
vez fon arronjadas hafta los fines de la tie- 
rra. 

14 Heaqui quelos males fon embiados, y 

no fcrán impedidos que no caygan fobre 
la tierra. 

15 Fuegofe enciende que no fe apagará 
haftaque aya confumido los fundamentos 

dela tierra. 

16 Dela manera que la faeta echada del 

robufto flechero, no fabe boluer, anfi los 

males embiados à la tierra no ferán deteni- 
dos. 

17 Ay demi,ay demi. quien me librará cn 

aquellos dias? 

18 Dolores eftán cerca, y muchos gemi- 

dos:hambre viene y mucha perdicion:gue- 
rras vendrán, y temerán las poteftades:vé- 
drán males, y todos temblarán. 

19 Eneftos males, que tengo de hazer, 

quando vinieren? 

20 Heaquihambre, mortandad,trabajos 

y anguítias : agotes embiados para cafti - 

go. 

it Nipor todas eftas cofas fe boluerán 

de fus maldades , ni harán cafo delos aço- 

tes. 

22 Heaquiqueel mantenimiento ferá de 

poco precio en latierra, tanto que parezca 

que ay profperidad : mas entonces los ma- 

les retofiecerán enel múdo, cuchillo,ham- 

bre, y grande alboroto. 

13 Porque 
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13 Porque muchos de los que habitan 
en la tierra, morirán de hábre: y todos lof- 
que de la hambre quedáren, deftruyrá el 
cuchillo. 

24 Ylosmuertosferán echados como el 
eftiercol, y no aurá quien aya compafsion; 
porque la tierra quedara defierta, y fus ciu- 
dades ferán traftornadas. 

25 No quedará nadie para labrar la tie- 
rra,ni parafembrarla. — 

16 Losarboles darán fus frutos,mas quié 
los cogerá? 

27 Elrazimo madurará, mas quien lo pi- 
fará? porque lafoledad delos lugares ferá 
grande. 

28 Elhombre defeará veráotro hombre, 
y oyr fu boz. 

29 Devna ciudad quedarán diez: y de 
vn campo, dos;los quales fe aurán efcondi- 
do por los bofds efpeffos , y por las cauer- 
nas de los pefiafcos: 

30 Como en vn oliuar,ó en cada vn arbol 
quedan tres O quatro azeytunas; 

31 Ocomorebufcos en viña vendimiada 
oluidados delos que con diligencia la buf- 
caron. 

3» Anfi en aquellos dias ferán dexados 
tres ò quatro delos que efcudriñarán las 
€afas conel cuchillo. 

33 Larierra quedará defierta,fus campos 
fe enuejecerán:los caminos tambien, y to- 
das fus fendas llenarán efpmos,porque na- 
die paffará por ellas. 

34 Las virgines llorarán priuadas de ef- 
pofos ,las mugeres llorarán los maridos 
perdidos ,llorarán tambié fus hijas defam- 
paradas de ayuda: 

35 Porque fus efpofos ferán confumidos 
dela guerra, y los hombres perecerán de 
hambre. 

36 Maslos fieruos del Señor oyd eftas 
cofas, y entendeldas. 

37 VeysaquiPalabra del Señor, recebil- 
da: no creays àlos diofes, de los quales el 
Señor dize, 

38 Veysaqui que los males fe acercan, y 
no tardarán. 

39 Como la muger preñada quando enel 
mes 1oueno há de parir fu hijo , dos O tres 
horas antes dela hora de fu parto los do- 
lores eftán arredor de fu vientre: y falien. 
do deel la criatura no fe detienen vn púto: 

40 Anh no fe detendrán los males que 
no acometan al mundo gimiendo el y cer- 
cado de dolores. 

41 Pueblo mio efcucha vna palabra.Aper- 
cibete para la pelca: y gouiernate en los 

males como peregrino enla tierra. 
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42 Elquevende,como quien va huyen- 
do;elque cópra, como quien ha de perder 
lo todo. 

43 Elque mercadea, como quien no há 
de recebir el fruto; y el que edifica, como 
elque no há de morar. : 

44 EE (iembra , como quien no há de 
fegar:y elque podala viña, como quien no 
ha de dole 

4$ Lofquefe cafan, como lofque no han 
de engendrar hijos : y los no cafados , fean 
como biudos. (en vano. 
46  Porquantolofque trabajan, trabajan 
47 Porque eftrangeros fegarán fus fe- 
menteras,faquearán fus bienes,derribarán 
fus cafas, y à fus hijos apremiarán có ferui- 
dumbre, porque en captiuidad y en hábre 
los engendrarán. 

48 Los mercaderes auaros quanto por 
mas tiempo adornan las ciudades , las ca- 
fas,las poflefsiones, y fus perfonas, 

49  Tantomas me ayraré conta ellos por 
fus peccados,dize el Señor. 

so Como la mala muger aborrece àla 
muger honelta, y de bien, 

51 Anfila jufticia fe ayrará contra la ini- 
quidad que fe atauia deella: y publicamen- 
te laacufará , quando vendrá aquel que há 
de meter en razon à todo author de pecca- 
do en la tierra. 

s2 Portanto no os conformeys conclla, 
ni con fus obras. 

53 Pordprelto ferá quitada de la tierra la 
iniquitad. y la jufticia reynará en vofotros. 
54 Elpeccadorno diga que no tiene pec- 
cado : porque carbones de fuego ferán en- 
cendidos fobre la cabega dcl que dixére, 
Yo no hé peccado delante del Señor Dios 
y de fuMajeltad. 

55 *Heaquique el Señor conoce todas 
las obras de los hombres: y fus inuéciones, 
y fus penfamientos, y fus coracones. 

56 Porque el dixo,* Sea hechala tierra, y 
la tierra fue hecha: Sea hecho el cielo, y el 
cielo fue hecho. 

$7 Por fu palabra fueron affirmadas las 
eftrellas:* y el fabe fu numero. 

58 El es elå efcudriña los abifmos, y fus re- 
camaras:elque midió la mar yfu capacidad. 

s9 Elqueencerró la mar en medio de las 

aguas:y colgó la tierra fobre las aguas con 

fu palabra. 

60 Elqueeltendió el cielo como vna ca- 

mara, y lo fundó fobre las aguas. 

61 El pufo enel defierto fuéres de aguas, 

y lagos fobre las cúbres de los mótes, para 

echar rios de las altas rocas q riegué la tie- 

rra. 


6z El- 


* Luc.16,5. 


* Gen.t1. 


*Pfal.146, 
4 
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62 Flqueformoàl hombre, y affentó fu 
coraçon en medio del cuerpo:el quee dió 

efpiritu,y vida, y entendimiento, y diuino 

foplo: 

6; Eltodopoderofo , que crió todas las 

cofas : el que efcudriña todas las cofas que 
éftàn efcondidas en los efcondrijos de la 
tierra. 

64 Elteconoce vueftras inuenciones , y 
log en vueftros coracones determinays, 
quando peccays , y procurays en cubrir 
vueftros peccados. 

€; Por loqual el Señor efcudriñará con 
diligenciatodos vueftros hechos, y os pu- 
blicará à todos. 

66 Y auergógaros eys,defcubiertos vu- 
eftros peccados en la prefencia delos hó- 
bres , eftando en pie vueftras-maldades 

aquel dia para acufaros. 

67  Quehareys!O comotendreys encu- 
biertos vueftros peccados à Dios , y à fus 

angeles! 

68  Heaqui que el juez es Dios :temedà 
el,y apartaos de vueftros peccados , y ol- 

uidad con eterno oluido vueftros hechos 

iniquos : y Diosos facará,y librará de to- 
da aflicion: 

69  Porqueheaqui quefe enciende con- 
tra vofotros elardor dela grande compa- 
fia de aquellos que arrebataran algunos de 
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vofotros;y los matarán paraapacentar fus 
vdolos. 


70 Maslosgcó ellos cófintieren, ferán 
deellos efcarnecidos,y mofados,y pifados 
71 Porque gran confpiracion aurá en ca- 
da lugar, y en las ciudades vezinas contra 
los que temen al Señar. 

72 Arremeterán, como locos (inperdo- 
nar à nadie,a faquear,y matar à los que te- 
men àl Señor; 

73 Porq deftruyrán y faquearan fus ha- 
ziendas:y echarloshan de fus cafas. 

74 Entonces harán experiécia de mis ef- 


cogidos , como el oro es pr con el 
fuego. 
75 Oydamados mios,dizeelo.  -.Hea- 


qui que los tiempos calamitofos eít. 1 cer- 
ca:mas yo os libraré deellos. 

76 Notemays,ni dubdeys:porque Dios 
es vueftro Capitan. 

77 Ylos que guardays mis mandamien- 
tos y preceptos, dize el Señor, no os agra- 
uen vueftros peccados, ni os fobrepujen 
vueftras iniquidades. 

78 Ay delos ġeftán ligados en fus pecca 
dos, y cubiertos de fus maldades, como el 
cápo embaracado con el monte, y como la 
fenda cubierta de los efpinos, q fe cierra y 
fe haze delierta, y alcabo es fentenciada à 
fer quemada del fuego. 


FIN DEL Q VARTO LIBRO DE 
Ejfdras. 


Ellibro de Tobias. 


Loque fe ballare cercado entre estas dos feñales [ J esañedido de otras verfio- 
nes, y comunmente de la Vieja verfion latina. 


CAPITVLO T. 

+pObias para exemplo de juficia y de pacien 
T a los pios,refiere fus obras juftas antes de la 
captiuidad. 11. Yenlacaptiuidad, fu obfer- 
s. nda de la 1 ey deDios, y fu charidad y diligecia 
en conloler y ayudar los hermanos captiuos, bios, y 
en entero.sr losmuertos. 111.  Accufado por fù 
predada S/rmatberib rey de Affjria, bwye dela tie- 
rra perdidos todos fus bienes.mas muerto Sennache- 
rib,buclue à Ninine con libertad. 


aues rsRo delos hechos de 
Sis | Tobias hijo de Tobiel,hi 
LAM WI jo de Ananiel , hijo de 
Aduel, hijo de Gabacl de 
JE X la generacion de Afael y 


dcl uibu de Nephtalim. 


2 Elqualfuélleuado captiuo * en los tié 
pos de Salmanafar rey delos Aflyrios de 
Thisbe, que es vna villa en Galilea que ef- 
tá fobreAffer, yà la mano derecha de vna 
ciudad que fe llama por fu proprio nóbre 
Nephtalim, 

3 Yo Tobiastodo el tiempo de mi vida 
anduue caminos de verdad y.dejuflicia,ha 
ziendo muchos bienes à todos.mis herma- 
nos de mi nacion, que vinieron cómigo à 
Niniucgn tierra de los Affyrios. 

4 Y quando yo eflaua en mi tierra, en la 
tierra de Ifrael, manccbo aun ytodo cl tri- 
bu de mi padre fe apartó dela Cafu de Ie- 
rufalem, laqual auia ido efcogida de cntre 
todos los tribus de lirael paruque cu cla 


ie 
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fo offrecicffen todos los facrificios, donde 
tambien fué fanétificado el templo del ta- 
bernaculo del Altifsimo y edificado para 


fiempre. 
*rRoy12 p. * Y comotodos los tribus que fé. auia 
2 apartado deDios , y tambien lacafa de mi 
padre Nepntalim , facrificaffen à la vaca de 
Baal: 


6  Yofolo venia muchas vezes à Ierufa- 
lem à las fieftas folemnes,como eftaua má- 
dado a todo Ifrael por mandamiento eter- 
*Exe.22,29 n0, * trayendo mis primicias y decimas, 
Deut. 12,6. con los primeros[vellocinos] å eran tref- 
quilados, y offrecialoàl altar à los fuceffo- 
res de Aaron. 
7 Lasprimeras decimas de todos los fru 
tos dauaà los hijos de Aaron, que minif- 
trauan enTerufalem : las fegundas decimas 
vendia ; y el prouecho que de alli facaua, 
pagaualo à Ierufalem todos los años. 
8 Ylasterceras daua ¿los que cóuenia, 
como me auia mandado Debora la madre 
demi padre : porque mi padre me auia de- 
xado huerphano. 
P. Y quádo fué yahombre,tomépor mu- 
X N».16,6. perà Anna +» del tribu de mi generacion, y 
e. vue en ellaà mi hijo Tobias, 
10 [Alqualdefde la niñez lo enfeñé à 
temer à Dios,y à apartarfe de todo pec- 
cado .] 
lli m € Y fiendo traydo captiuo à Ni- 

niue [con mi muger y mi'hijo y todo 
mi tribu,] mis hermanos , y todos los de 

*Gen.43,32 Mi linage comian x delas comidas de los 
Gentiles: 
12 Mas yo guardé mi anima de comer, [y 
nunca fué contaminado en fus comi- 
das .] 
13 Porquecon toda mi anima me acor- 
daua de Dro s. 
14  Porloqualel Altifsimo me dió gracia 
y buen parecer delante de Salmanafar: y 
yo era fu defpenfero,[y me dió poteftad d 
fueffe donde quifieffe, y tuuieffe libertad 

dehazerlo que quifieffe. 


15 Y anfiyua portodoslos que eftauan 

enla captiuidad, y dauales amoneftacio- 

nes de falud. 

16 Y como vine en Rages ciudad de 

Media ,-y tuuieffe diez talentos de pla- 

ta,de aquello conque el Rey meauia hon- 

rrado: : 

17;  Viendoentre la mucha gente de mi 

nacion à Gabael hyo de Gabrias; el qual 

era de mi Tribu , que tenia necefsidad, di- 
le el fobredicho pefo de plata debaxo de 

vn conocimiento.] 

18 Masmuerto Salmanafar , fuccedió en 
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el reyno Sénacherib fu hijo, [el qual abor- 

recia à los hijos de Ifracl. 

19 Mas yo cada dia yua entre los de mi 

parentela hzziendo muchos bienes à mis 
hermanos, comolo auia hecho en tiempos 

de Salmanafar , y confolaualos, y repartia 

entre ellos mi pan conforme à mi facul- 

tad.] 

20 Alosquetenian hambre dava de co- 

mer,à los defnudos veftia de mis ropas: y 

fi via mucrto alguno de mi linage , y echa- 

do cerca delos muros de Niniue, enterra- 

ualo con diligencia. 

21 * Y quando el rey Sénacherib vino, *2.Rey. 17, 
huyédo de Iudea [dela plaga queDioshi- 35- 

zo enel por fublafphemia,] y ayrado ma- Ecclicó 48, 
tauaà muchos , yolosenterraua fecreta- 24 
mente: y quando fus cuerpos eran bufca- del uu 
des por el Rey,no fe hallauan. Dubia. 
22  Finalmétecomo vno de Niniue dief- E zh g 
leal Rey auifo de mi, que yo los enterra- i9. iE 
ua, [mandóme matar, y tomar toda miha- , pj 7,23. 
zienda] : y yoeítuue efcondido: y enten- 

diendo q me bufcauan para matarme,huy- 

me lexos y defnudo con mi hijo y mi mu- 
ger,porque muchos me querian bien. 

23 Mastodos mis bienes fueron faquea- 

dos,y.no me quedó mas de mi muger An- 

na, y mi hijo Tobias. i 

24 Masaunno auian paffado cincuenta , 

y cinco dias, quando + matáronál rey dos 2 Rey.19, 
hijos fuyos : los quales huyendofe en los !'7- S 
mótes de Ararath,Sarchedon hijo del mif ?* €?r?.325 
mo le fuecedió en el reyno;elqual pufo pa- *" 

ra todas las cuentas de fu padre y para to- 

dala gouernacion à. Achiachar hijo de mi 
hermano. 

25 Elqual Achiachar rogó por mi, y yo 

me torné à Niniue: porque el era el que 

feruia la copaalRey,y el que tenia el fello, 

y fu contador y gouernador: y auia hecho 
Sarchedon el fegundo defpues delal hijo 

de mi hermano. 


CAPIT. II. 


pRofitue do en fù piedad y charidad anfi en có 
` folar å los hermanos binos como en enterrar los 
que porel odio dela religion y de la gente erá mser 
tos de los que los tentan captiuos, es tentado de Dios 
perdiendo la vi$ta, para prucua de fu paciencia ; y 
para exemplo delos pios. 11. Dondeesaun m 


¡uriado,y gaberido de los fuyos,y de fu muger 


à i Como yo fué buelto à mi cafa,y mi 
muger Anna con mi hijo Tobias 
me fué reltituyda , hizieronme 

vhás 
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vna grande comida en la fiefta de Pétecof- 
tes , que es la folennidad de las fiete fema- 
nas, y yo mefentéà comer. 
2 Y como,vide muchas viandas, dixeà 
mi hijo , Ve y trae acá à qualquiera pobre, 
O afligido de nueftros hermanos Já halla - 
res que fe acuerda del Señor : heaqui que 
entre tanto yo te efperaré, 
3 Yelfué&y quando boluió, dixo, Padre, 
vno de nucítra nació eftá ahogado y echa- 
do enla placa. 
4 Entonces yo fali de mi camara fin guf- 
tar viandada,y vine al cuerpo, y tomando 
lo, truxelo fecretamente à mi cafa para en- 
terrarlo fecretamente defpues de puefto 
el fol. 
5 Defpuesideloqual bolui y laueme , y 
comi mi pan con trifteza: 
6  Acordandome dela prophecia que cl 
Señor aura dicho por el Propheta Amos, 
XAmot S,1o * Vueftras feltiuidades fe conuertiran en 
y. Mach. luto, y todas vueftras alegrias en lamenta- 
41 cion. 
7 Aníique lloré: y defpues de puefto el 
Tol, fué y abri la fepultura y enterrelo . 
8 Y misvezinos me efcarnecian dizien- 
do , Aun efte no hà miedo x de fer muerto 
porefta caufa:que aurédo huydo, toda via 
en tierra los muertos. 
9 [Mas yo temiendo mas à Dios que àl 
Rey, hurtaualos cuerpos de los muertos, 
eícondialos en mi cafa, y à media noche 
los enterraua.] 
1o Puesla mifma noche, como bolui de 
la fepultura, y aun contaminado,dormi me 
junto à la pared de mi patio, defcubierto 
mi roftro, 
J|. Y vnos paxaros , que yo no fabia ¿ ef- 
tauanen la pared, echaron fu eftiercol ca- 
liente en mis ojos que tenia abiertos:y hi- 
zieronfeme nuues cn ellos: y viniendo à 
los medicos,nunca me ayudaron:entre tá- 
to Achiachar me daua de comer haftaque 
me vine à Elimay da. 
12 [Maseftstentacion permitió el Señor 
que me vinicffe,paraque à los por venir fu- 
effe exemplo mi paciécia', como la del fan- 
€&tolob. 
13; Porquecomo defde mi niñez fiempre 
vuieffe temido à Dios,y guardado fus má- 
damientos, nunca me enojé contra Di- 
os deque me vinieffela plaga dela cegue- 
dad. 
14 Antes permaneci firme en el temor 
de Dios,haziendole gracias todos los dias 
de mi vida. 
15 «[ Porque comoàl bienauentorado 
Job mofauá los reyes, anfi á mi mis padres 


? Arr, 1,22. 


II. 


Yassientet efcarnecian de mi vida, dizien- 
o. 

16 Quecs de tu efperanga,por laqual ha- 
zias limofnas y fepulturas? 

17 Mas yolosreprehendia diziendo,No 
hableys anfi- 

18 Porque hijos defan&os fomos,y efpe- 
ramos aquella vida d Dios hà de darà losq 
nunca mudan decl fu fe.] 

19 Mi muger Anna trabajaua texiendo 
para las mugeres,[ y del trabajo de fus ma- 
nos ganaua el fuftento que podia.) 

20 Y vna vez aconteció queembiando 
la obra a fus dueños,ellos le pagaró el pre- 
cio,y le añidieron tambien vn cabrito, [el 
qual ella tomo y truxoà cafa.] 

21 Ycomoyolooy balar,dixe,De don- 
de es efte cabrito ?* Miradno fea hurtado: 
bolucldo à fus dueños,porá no nos es lici- 
to comer nada de hurto, [nitocarlo.] 

2. Aeftoenojada mi muger refpondió, 
Fuéme dado en prefente aliéde del lornal: 
à laqual yo no creyendo , mádanale que lo 
tornaffe à fus ducños,y yo meauergonga- 
ua à caufa deella. 

23 Entonces clla dize, x Dódeeftánao- 
ra tus limofnas y tus lufticias? heaqui que 
todo fe parece bien aora enti:[ Y con cef- 
tas y otras femejantes palabras me daua 
enroftro.] 


CAPIT, 1l 
Afr Tobias y orando, acontece que en el mif- 


mo tiempo Sara hya de Raguel en Ecbatanas 
(a laqual vn demonio le auia muerto ficte efpofos 
en eltbalamo vuo tras deotro)fiendoinquriada de 
Jus criadas,ora à Dios,y el Angel Raphael es embia 


do de Dios para remediar a ambos, 


Ntonces vo entriftecido lloré: y có 
E el dolor oré diziendo, 
<z IuftoeresSeiior,y todos tusIuy 
zios fonjuftos , y todas tus obras y todos 
tus caminos fon mifericordiay verdad , y 
verdadero y juftoel juyzio conque per- 
petuamenteuzgas. 
3 Acuerdate de miaora Señor Dios mio, 
y no tomes caftigo de mis peccados , ni te 
acuerdes de mis delitos, ni delos de mis 
padres,que peccáron delante de ti. 
4 Porque no obedecieronà tus manda- 
mientos: * por loqual fomos entregados 
à faco,y à captiuidad,y à muertc;y para fer 
fabula y opprobrio à todas las naciones, 
en las quales/nos has efparzido. 
s Yaoraó Señor , grandes fon tus juy- 
zios y verdaderos,porlos quales nos tra- 
tas conforme à nueltros peccados , y de 
nuefiros 
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nueflros padres: porque no hemos hecho 
conforme à tus man damiéros,nir hemos ca- 
minado fincerameute delante de ti. 

6 Aora pues Señor,haz cómigo fegun tu 
voluntad, y manda que mi efpiritu me fea 
quitado en paz, y que fea delatado y buel- 
toila tierra: porque mejor me es morir q 
biuir , pues que oygo fallos opprobrios, y 
eltoy en gran dolor.Man da que (ea defata- 
do ya de aqueftas anguítias , y que vaya al 
lugar eterno:no efcoudas tu roftro de mi. * 
7 Enelmifmodia acóteció que en Ecba- 
tanas que es en Media, Sara hija de Raguel 
oyó tambien injurias delas criadas de fu 
padre: 

8  Queauiendo fido cafada con fiete va- 
rones,vn mal demonio llamado Afmodeo fe 
los auia muerto antes que ellos fe juntaffen 
con ella. Y dezianle, No entiendes que tu 
has ahogado tus maridos ? fiete maridos 
has yatenido, y del nóbre de ninguno de- 
ellos has (ido nombrada. 

9 Porque nos agotas por caufa deellos? 
Sifon muertos, vete con ellos, porá nunca 
veamos de ti hijo ni hija fobre la tierra, ma- 
tadora de tus maridos . Quieres nos matar 
como has hecho à fiete maridos? 

10 Ella oyendo efto vuo táto dolor q pen- 
fó de ahogaríe, mas dixo, Vnica foy à mi 
padre, y fi efto hagoferlehi afréta, y lleua- 
ré [u vejezà los infernos có dolor. [ Y anfi 
fe fubió ala mas alta camara de fu cala, y ef- 
tuuo tres dias y tres noches que no comió 
ni beuió. 

1 Masperfeuerando en oracion oraua à 
Dios có lagrimas, q la libraffe de tal afréta. 
1 Yaltercero dia cumpliendo fu oracio 
bendixoalSeñor.] 

13 Y poniendole à vna ventana dixo,Bé- 
dito eres Señor, Dios mio, y el nóbre fan- 
Eto de tu gloria fea celebrado y magnifica- 
do para fiempre.Todas tus obras te bendi- 
gan, [ô Dios de nueftros padres,que quá- 
do te ayráres , harás mifericordia , y en el 
tiempo dela tribulacion perdonas los pec- 
cados à los que te inuocan.] 

14 AtióSeñor, bueluo aora mi roftro, y 
enderezco mis ojos. 


15 Pidoteó Señor, queó me defates del 


lazo de efta afrenta, ó alomenos me quites 
de (obre la tierra: porque deaqui adelante 
yo no oyga tal verguenca. 

16 TuSeñor fabes que foy limpia de to- 
da mancha de varon, [ y que he guardado 
mi anima limpia de toda concupifcencia. 
Nunca me embolui con los que jugauan:ni 
con los que andan en liuiandad me hize 
participe.] 
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17 Nuncaenfuzié con alguna torpe man- 
cha mi nombre, ni cl nóbre de mi padre en 
la tierra de mi captiuidad . Vnica foy à mi 
padre, y no tiene otro hijo q lefeaherede- 
ro, ni hermano pariente d tenga hijo para 
quié yo me guarde por muger. Yafe me há 
muerto fiete,parad quiero biuir? y fi àti no 
te agrada que yo muera, manda mirarme y 
hazerme mifericordia , parad deaqui ade- 

lante nunca yo mas oyga tal verguenca. 

18 [Nunca confenti en tomar marido con 
mi concupifcencia,mas con tu temor: 

19 Yoó,yoeraindigna deellos,ó por ven- 
tura ellos lo eran de mi: porq por ventura 
me has guardado para otro varon. 

20 Porque tu confejo no eftà en la potel- 
tad del hombre. 

21 Maseftotiene por cierto todo aquel q 
te honrra,que fu vida,(i fuere prouada,fera 
coronada:y fi eftuuiere en tribulacion,fera 
librado: v (i en corrupcion, aurá lugar de 
venir à tu mifericordia. 

22 Porque notedeleytas en nueftras per- 
didas , porque defpues dela tempeftad ha- 
zes fereno , y defpues de las lagrimas y del 
lloro infundes exultacion. 

23 Seatunombre bendito para fiempre ó 
Dios de lírael.] 

24 Enaqueltiempo fueró oydas las ora- 
cionesde ambos en la prefencia dela gloria 
del gran Dios. 

i; YelíandoangeldelSeñor, Raphael, 
fue embiado,dà ambos los fanaffe: q à To- 
bias limpiaffe la nuue delos ojos, y à Sara 
hija de Raguel dieffe por mugeral hijo de 
Tobias: y que ataffe àl mal demonio Afmo- 
deo:porqueà Tobias conuenia de auerla 
en herécia.En aquel mifmo tiempo boluié- 
do Tobias entró en fu cafa y Sara decédió 
del cenaculo. 


CATP T TIITII. 


"ener preparandofe para la muerte lama à fii 
ho Du UM de auerlo exbortado copio» 
famente à la piedad y charidad con los hermanos y 
ala tolerácia de las affliciones,le da cuenta del dine- 
ro queania emprestado à Gabelo, y lo inftruye pa- 
raque vaya en Rages ciudad de Media à cobrarlo. 


Quel dia fe acordó Tobias de fu pla 


tax que auia depofitado en mano de *Arri.2,17s 


Gabael en Rages de Media: 
2 Y dixo dentro defi, Yo he deffeado la 
muerte, porque nollamoàmihijo Tobias, 
para enfeñarle antes que muera? 
3 Yllamolo y dixole,[ Oye hijo mio,las 
palabras de mi boca, y afsientalas en tu co. 
racon como vn cimiéto,] quando Dios to- 
mare mi anima , entierra mi cuerpo, y no 
i 
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X Zxod. 20; delampáres a tu madre, + mas honrrala to- 
12. dos los dias de tu vida, y haz loqueáella a- 


Eccleó7,29. gradáre,y no la contriftes. 
4. Acuerdate hijo, que vido muchos pe- 
ligros por caufa tuya trayedote en fuvié- 
tre. 
5 Y quádo ellamuriere, enterrarlahás jú- 
to conmigo enel mifmo fepulchro. 
6 Hijo, todo el tiempo de tu vida acuer- 
date del Señor Dios nue(lro , y no peques, 
ni quebrátes fus mádamiétos:mas obra juf- 
ticia todos los dias de tu vida, y no andes 
por caminos de injufticia:porque fi verdad 
obráres, todos tus caminos ternán felices 
fucceffos , àtiy à todoslos que amáren la 
jufticia. 

*Prowrs 7 * Delo que tuuieres,haràs limofna, y en 

9: hazerla tu ojono fea maligno. 

Ecclifiaftico 8 No apartes tu roftro del pobre, y Dios 

41) 1413. no apartara el fuyo deti. 


MM | * Segú tu facultad y abundácia fe mi- 
fico fericordiofo.Si tuuieres mucho,da en abü- 
10 3584 dancia:fi tuuieres poco,no tengas vergué- 
ga de dar poco:de buena gana. 
10 Porqbuen galardon ateforarás parati 
mifmo para los dias dela neccfsidad. 
*Ecdefia- 15. a Porque la limofna libra dela muer- 
fico 29,15. 


te, y no dexará al alma entrar en tinicblas. 
12 Porq la limofna es vn buč prefente dela. 
to del Altifsimo à todos los q la cxercitan. 
Yi Tbe. ı3 * Guardate hijo mio, de toda fornica- 
Aj cion,[ y fuera de tu muger no cófientas fa- 
ber crimen. ] Primeramétetomarás muger 
dela generacion de tus padres:y muger ef- 
traña, q nofea del Tribu de tu padre,nojú- 
taras cótigo: porj fomos hijos de los Pro- 
phetas que fon nucftros padres antiguos, 
Noe, Abraham, Ifaac, y Iacob. Acuerdate 
hijo, 4 cllos tomáron mugeres de fus her- 
manos, y fueron benditos eanfushijos, y fu 
fimiente poffeerá la tierm. 
14 Amapues hijo, àtus hermanos, y no 
tengas foberuia para con ellos en tu cora- 
«6:ni menofprecies los hijos ni las hijas de 
*unacion,para dexar de tomar deellas mu- 
ger. [Soberuia núca permitas q fe enfeño- 
4Gm.35. reenidetu fentido,ni de tu palabra:*porá 
de ella tomó principio toda la perdicion. ] 
La foberuia junta trae deftruy ció y mucha 
turbacion, y en la ferocidad ay menofcabo 
y pobreza: porque la ferocidad es madre 
dela hambre. - 
i$ * No quede contigo el jornal de qual- 
Hat quiera q vuicre obrado por ti:mas antes fe- 
Mi ?*^  Jopagaluego:porq f tu firuieres à Dios;à 
è ti tambien te ferá pagado . En todo loĝ hi- 
zieres hijo mio, mira porti, y cn toda tu 
conucríacion fe fabio; 
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16 xY loque tu aborreces , nolo hagas à * Matth. yr. 
otro . No beuas vino hafta embriaguez; ni 12. 
ella te acompáñe en tu camino. ión 
17 * Cometupan con los hambrientos y *L4c.14,13», - 
menefterofos,y cubre de tus ropas los def- 
nudos. Todo loque te fobráre, dalo en li- 
mofna:y quando la hizieres,no tenga inui- 
dia tu ojo. 
18 Derrama tus panes y tu vino fobre el 
fcpulchro de los juftos, y no lo des àìlos 
peccadores. 
19 Bufcaconfejo fiempre de todo hóbre 
fabio,y ningun confejo vtil menofprecies. 
20  Bendizeen todo tiempo ál Señor tu 
Dios, y pidele Genderece tus caminos: y q 
todos tus cófejos y propofitos feá profpe- 
rados,y permanezca en el: porq noay géte: 
q tenga cófejo , mas el mifmo Señores el q 
da todos los bienes: y al q quiere , humilla 
dela mancra d quiere. Aora pues hijo mio, 
acuerdate de mis mandamientos, y nunca 
fean borrados de tu aninro. 
21 Yaorahijo mio, tambien te defcubro * Arr.1,17,> 
* que yo di dicz talentos de plata à Gaba- 
el hyo de Gabriasen Rages ciudad de los 
Medos. ( fiendo tu aun nifo, y yo tengo fu 
conocimiento. 
22 Portáto procura como vayssael,y re. 
cibas del el fobre dicho pefo de plata, y le 
reftituyas fu conocimiento.) 
23 Notemashijo mio,porque fomos po- 
bres.* Muchos bienes tienes , fi temieres à *Rom.8,1x- 
Dios,y te apartáres de peccar, y hizieres lo 
que le agrada. 
GIA PIT NE 

E! bgo Tobias faliendo à buftar vn compañero 

que le guraffe en aquel viaje. Dr A Raphael 


en babito bumano decaminante fele o ece, y delá- 
te de fu padre toma el targo de guiarle y tenerle com- 
pania. 11 Partidos elles, la madre de Tobias la- 


menta à fubijo como perdido: y el padre la confuelo, 
| | Ntonces refpondió Tóbiasà fu pa- 


dre, y dixo, Todo loque me has má- 
dado,padre,haré. 
2 Mas como podré cobrar aquella plata: 
porá ni el me conoce à mini yo ael? [ Que 
feñas le daré? hiaunel camino fe por dóde 
van allá.] 
3" Entonces el padre Tobias le dió el co- 
nocimiento, y dixo:[ Quando tu fe lo mof- 
tráres,el luego te la dará.) ` 
4 Masve aora, y bufcate algú hombre fiel 
que vaya contigo por fu falario , el qual yo 
le daré,mientras biuo, y cobra el dinero.: 
s Entonces faliendo Tobias à bufcar algú 
hombre, halló [ vn mancebo hermofo que 
eftaua ceñido y como pucftoà pundo pa- 
rà caminar,que era ] c! angel Raphacl. 
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S Y noconofciédolo el, faludólo, y dixo- 
le, [ De donde eres buen mancebo? 
7 Yelrefpondió,Delos hijos de Ifrael. y 
Tobias le dixo , ] Sabes el camino q vaa la 
prouincia de Media? 
3 Elrefpondio, Selo,y todos effos cami- 
nos anduue muchas vezes, y he polado en 
cafa de Gabacl nueftro hermano, el qual 
mota en Rages ciudad de los Mcdos, q chá 
aflentada enel monte de Ecbatanas. 
9 Entonces Tobias dixo, Ruegote que 
me efperes, mientras que digo efto à mi pa- 
dre. 
10 Elle dixo, Ve,y no te tardes.Entonces 
entrádo en.cafa dixo à fu padre,Padre, ha- 
lladohe vn hombre que yrá conmigo. Y el 
padre le dixo, Llamamelo,paraque yo fepa 
dequeTribu es,y li ferá fiel para yr cotigo. 
u Yllamado Raphael y entrando en cafa, 
faludó àl'obias diziendo,Gozo tengas fié- 
re. 
X [ Y Tobias dixo,Que gozo tédré,que 
eftoy fentado en tinieblas, y no veo la luz 
del cielo? 
13 Alqualdixo el mancebo , Ten fuerte 
animo,pord prefto ferás curado de Dios. 
:4  Dixole pues Tobias, Podras leuar mi 
hijoà Gabelen Rages ciudad de los Me- 
dos,y yo telo pagare quando boluieres. 
i; Y elangelle dixo,Yolo lleuaré y te lo 
tornaré. ] 
16 Entonces Tobias refpondió, Ruego 
te que me digas de que Tribu y de que cafa 
eres. 
17  Alqualelangel Raphael dixo , Bufcas 
Tribu y familia,0 vn peon que vaya contu 
hijo? Tobias refpondió, Dcífeo faber tu li- 
nage y tu nombre. 
18 Entonces Raphael refpondió, [Por no 
dexarte con cuydado,yo toy del linage de 
Azarias y del grande Ananias tus herma- 
nos. 
19 Y Tobiasrefpondió , Seas bien veni- 
do. Note enojes conmigo , porque aya 
querido pregütarte de tu linage y familia: 
porque àla verdad tu eres mi hermano de 
illultre y buen linage : porque yo conocià 
Ananias y à Ionathan hijo del gran Sama- 
yas , quando yuamos juntos à adorar à Je- 
rufalem y à ollrecer los primogenitos y las 
decimas delos frutos:los quales nunca er- 
raron enel error de nueftros hermanos. 
Cierto hermano de gran linage eres. 
io Mas dime quefalario te dare ? Vna 
dragma cadadia,y todo loque fuere nccef- 
fario comoà ma hijo. 
21 "Yaunfi boluierdes fanos , añidire al- 
go à efte falario. 
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i» Yanficoncertados, Tobias dixo i fu 
hijo,que fe aparejaffe para caminar: y rogó 
a Dios queles dieffe buen viaje. y como el 
vuo aparejado lo nceceffario para el cami- 
no, el padrele dixo , Tu pues partete con 
ettehombre : mas el Dios que mora en el 
cielo profpere vueftro camino, y fuangel 
osacompañe. [ Tobias pues dixo à dios à 
fu padre y à fu madre, ] y falieron ambos 
para yr, y vn perro del mancebo juntamen- 
te conellos. 

23 (p Yenpartiédofe, Anna fu madre co- 
mencó à llorar y à dezirà Tobias, Porque 


has embiado nueftro hijo,porque el eraxel x Abas e, 
bordon de nueftra vejez entrando y falié- 14, 


do delante de nofotros? 
14  Pluguieraá Dios que no fe cchára di- 
nero tras dinero, mas que todo fe perdiera 
pornueftro hijo. 
25 [Baftaranos nueftra pobreza, y conta. 
ramos en lugar de riquezas ver ànue(tro 
hijo. ] Ya baftanos log el Señor nos ha có- 
cedido que biuamos. 
26  MasTobiasledezia, Hermana mia, 
poo cuydado.El vendrafano, y tus ojos 
o verai. 
27 Porqueyo creo que el angel bueno 
de Dios va con el, y fu camino ft ré profpe- 
rado, de tal manera que buelua à nofotros 
con gozo. 
28 Yconclto ella dexó de llorar. 
IR MaS Web 

E: Angel eftapa à Tobras enel camino de vn pU 

cado enel Tygris;elqual el toma «onel ayuda del 
anvel y por fa mandado le faca la hiel y el higado y 
el coraron,cuyo hamo tenia admirable virtud. V1. 
Llegados cerca de Ecbatanas el Angel le perfaade 
que fe cafe con Sara hya de Raguel,y lo inStruye de- 
la piedad conque fe ha de auer,paraque el demonio 
nolomate como à los otros que antes deel Je defbofa- 
ron conella, 


Ellos yendo por fu camino llegaron 
i yatardeàl rio Tygris,y qdarófe alli: 
2 Dondedecindiendo el mancebo 
à lauarfe los pies, vn grá pece faltó del Rio 
que lo quifo tragar. 
3 Y Tobis efpantado del,clamó à gran 
boz,diziendo,Señor,ayudame. 
4 Entonces elangelle dixo,Toma el pe- 
ce, y traelo ati.y el tomandolo, lo truxo en 
feco y comengó a palpitar delante de fus 
pies. 
; Elangelentoncesle dixo, Abre efte pe- 
ce,y tomael coracon,y el higado, y la hiel, 
y guardalo:[porque eltas cofas fon necef- 
farias para prouechofas medicinas.) 
6 Ll mogo lo hizo anfi como el angel le 
dixo: y allaron el pece y comieró, y falaron 
Ii ij 
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lo demas q les baltó pace el camino, y arifi 
fueron haítaque llegaron à Ecbatanas. 
7 EntoncesTobias preguntó àl angel di- 
ziédo,Hermano Azarias, Que virtud tiene 
el coracon y el higado y la hiel del pece? 
3 Yelangellerefpondió diziendo,Sial- 
gú demonio ô mal efpiritu turbáre à algu- 
no,poniendo parte del coraçon y del higa- 
do {obre las brafas,el humo alanga todo ge 
nero de demonios anfi del hombre como 
dela muger , detal manera que nunca mas 
los dañe. 
9 Lahielvale para vntar los ojos del hó- 
bre que tuuiere nuues, y fanarán. 
10 «JY como ya eftauá cercá de Rages,To- 
bias dixo al angel , Donde quieres que po- 
lemos? 
u Yelangel dixo, Oy pofáremos en cafa 
* de SO reed es tu pariéte, y tiene vna fo- 
la hija que fe llama Sara , por la qual yo ha- 
blaré que te la dé por muger. 
12 Porgatite pertenece toda fu herécia, 
porque tu folo has quedado de fu linage: y 
anfi conuiene que la tomes por muger. 
1; Lamogaeshermofa y cuerda:portáto 
efcuchame aora y pidela a fu padre, y el te 
la dará por muger : y yo haré có fu padre q 
quádo vinieremos à Rages,celebremos las 
bodas,pord yo conozco à Raguel ¿cófor- 
me à la Ley de Moyfen, no la dará por mu- 
er à otro hombre ,ô 2lomenosfera culpa» 
Um de muerte:pord à ti conuiene la heren- 
ciaantes que à otro ninguno. 
14 Entonces refpondió Tobias y dixo, 
Hermano Azarias,yo heoydo que la moça 
lá fido dada en matrimonio à fiete hóbres: 
los quales todos há fido muertos en el tha- 
lamo . Y tambien he oydo que el Demonio 
los mató. l 
1y Yo foy folo ï mi padre, y temo de mo- 
rır entrando à ella , como los otros prime- 
sos:porá vn demonio la ama: el qualà nin- 
guno haze mal, fino à los d llegaren à ella: 
portanto tengo miedo de que yo tambien 
no muera, y lleuela vida de mi padre y de 
mi madre àl fepulchro por el dolor 4 de mi 
tomaren : porque no tienen otro hijo 4 los 
entierre. 
16  Entóces elangel le dixo, No te acuer- 
das de los mandamientos q te dió tu padre 
de tomar muger de tu linage? Portáto her- 
mano, oyeme,porque efta há de fer tu mu- 
ger. Y del demonio p:erde cuydado,[porq 
yo te enfeñaré quien fon agllos contralos 
quales el demonio p reualecc, 
1; Porquelos que toman de tal manera cl 
matrimonio que echen de fi y de fu anima 
a Dios, y fe den à fkr cócupifcencia, * como 
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cl cauallo y el mulo queno tienen entendi- 
miento, fobre eftos tiene poteftad el de- 
monio. 

18 Mastu,quando vuieres deentrar en la 
camara de las bodas , no llegues à ella por 
tres dias, y en ninguna otra cofa fino en 
oracion te occuparas con ella. 

19 Y la primera noche encendiendo el hi- 
gado del pece,el demonio huyrá. 

20 Ylafegunda ferás admitido en el ayú- 
tamiento de los fanctos Patriarchas. 

zt Enlaterceraconfiguiras bendició,pa- 
raque nazcan de vofotros hijos finos. 

22 Paffada la tercera noche, tomarás la 
virgen con el temor del Señor lleuado mas. 
por el amor de los hijos d por cobdicia,pa. 
raque configas bendicion cn hijos en la fi- 
miente de Abraham. ] Arfi que en entrádo 
en la camara tomarás ceniza de perfumes, 
y haras perfume del coracon'del pece y del 
higado: el qual como el demonio oliere, 
luego fe huyrá y núca boluerá mas. Y quá- 
do tellegáres àe!la , leuantaroseys ambos 
y inuocareys al Dios mifericordiofo , el 
qual os guardará y aurá mifericordia de 
vofotros. No temas,porquc efta te chá apa 
rejada defde el principio del figlo: laqual 
tu guardarás, y lleuarás cótigo, y aun pien- 
fo que auras hijos deella . Oydas eftas co- 
fas Tobias laamó, y fu anima fue engrande 
maneraligada can clla.. 


CAPIT. VIL 


Lat å Ecbatanas, Tobias demanda å Raga- 
el à fu hija Sara en cafamiêto, en loqual Raguel 
pone difficultad declarádole loque con otros le aura 
acontecido:mas perfeuerando Tobias en fu peticion, el 
cafamiento fe haxg.. 


3 í Vinieronái Ecbatanas, y entraró en 
cafa de Raguel: y faliendolosá rece- 
bir Sara,ella los faludó, y ellos à ella, 

y metiolos en cafa: y Raguel los recibió 

alegremente. 

2 Ymirádo Raguelà Tobias, dixo à Edna 

fu muger , Como fe parece efte manceboá 

Tobias mi fobrino. 

3 Y diziendo efto preguntoles, De don- 

de foys hermanos? y ellos dixeron,Somos 

del Tribu de Nephthalim de los captiuos 
de Niniue.. 

4 Y dixoles B des M vofotros 

à Tobias nueftro hermano ? Ellos dixcron, 

Si:y el dixo,Eflá bueno? 

y Ellos relpondieron,4 biuia, y que efta- 

ua bueno. y diziédo el muchos bienes del, 

dixole el angel, El Tobias de quien pregú- 
tas, es fu padre deefte. 

& Entonces Raguel corrió à el para abra, 

garlo:: 
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arlo:y befandolo y llorando fobre fu cue- 
flo dixo, 

7 Ayas bendicion hijo mio , porque eres 
hijo de vn honefto y muy buen hombre. Y 
oyendo que Tobias auia perdido los ojos, 
tuuo compaísion y lloró, 

8 Y juntamente lloró fu muger y fu hija 
Sara, y recibieronlos alegremente: y matá- 
do vncarnero de la manada pulteróles de- 
lante muchas viandas.EntoncesTobias di- 
xo à Raphael , Hermano Azarizs , habla de 
las cofas que dezias en el camino , parag el 
negocio fe concluya. 

9 Yelcommunicó cl negocio à Raguel, 
y Raguel exhortó à Tobias , que comieffe 
ybeuieffc;y eftuuieffe alegre. 

i0 [Mas Tobias dixo, Yo no comeré, ni 
beueré oy aqui, fi primero no confir márcs 
mi peticion, y prometieres darme à tu hija 
Sara. 

u  Raguel,oydas eftas palabras, fe efpan- 
tó , fabiendo loq auia acótecido à aquellos 
fiete hóbres q auian entrado aclla: y comé- 
có temer, Ga efte no le acóteciefle lo mif- 
mo, ] y dixole, A la verdad à ti cóueniato- 
mar mi hija,masyo te defcubriré la verdad. 
Yo hecafado mi hija con fiete varones, los 
quales murierou la mifma noche que auian 
de juntarfe con ella : portanto contentate, 
y eftá alegre. Tobias le refpondió , yo no 
guítaré cofa ninguna haftaque me la tray- 
gas, y mela prometas, [Y como eldudaffe 
y no le diefferefpoefta, 

12 El angel le dixo, No temas de darla 
à efte: porqueà efte queteme à Dios , tu 
hijaes deuida por muger : portanto nola 
pudo auer otro. 

I; Entonces dixo Raguel, No dudo que 
Dios aya admitido en i prefencia mis ruc- 
gos y lagrimas, y creo que para efto os hi- 


* Num. 36, zo venir,paraq,cóforme * à la Ley de Moy 
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fen,efta fe juntaffe à fu linage.] 

14  Aorapues cafate conella conforme al 
derecho: porque tu eres fu hermano, y ella 
tuya. El Dios mifericordiofo os profpere 
en buenas cofas. 

15 Y anfi llamó à fu hija Sara,laqual venida 
delante de fu padre, [el tomó fu mano dief- 
tra y la entregó enla dieftra de Tobias di- 
ziendo, Heaqui, Tu tendras efta conforme 
àlaLey de Moyfen,y la lleuarás à tu padre: 
y diziédo efto js: bendixo dixiendo,El Dios 
de Abraham y de Ifaac y de Iacob fea con 
volotros,y el osjúte y cumpla en vofotros 
fu bendicion.] 

16 Y defpues llamando à Edna fi muger, 
tomó papel y efcriuió la carta del matri- 
monio, y fignola. 
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17 Yentonces començaronà comer ben- 
diziendo à Dios. 

22 Yllamando otra vez Raguelà Edna fu 
muger le dixo , Hermana, apareja otra ca- 
mara,y mete dentro à efta. 

19 Y ellahaziendoloquele era mandado, 
metió dentro àla hija. Entóces Sara lloro, 
y la madre tomandole las lagrimas, 

20  Dixole, Hija mia, ten buen animo. El 
Señor del cielo y de la tierrate mude efta 
tu trifteza en gozo.Ten confiança hija. 


CPATPIUT VAIS 
E Tobias confu efþofa la primera noche, el 
demonio es alwyentado por la virtud del fahs- 
merio del coragon y del higado del pefiado, y por 
obra del Angel: y perfeuerando ambos en oracion fos 
hallados ala mañana bwos de los padres , los qua - 
les les baxen gran festa. 


Deíque acabaron de cenar,metieró 
à Tobias àella. 


2 Yelentrando y acordandofe de 
las palabras del angel, facó de fu barjuleta 
vna parte del coracó y del higadodel peçe: 
y tomádo afcuas para fahumar pufolo en- 
cima deellas y hizo fahumerio. 

3 Yluego q el demonio olió el olor,elan- 
gel Raphaello tomó y lo ató en el defierto 
de la alta Egypto. 

4 Y defpues que ambos fueron encerra- 
dos, Tobias fe leuantó de la cama exhortá- 
do àla dózella y diziendole, Hermana, Le- 
uantate, y roguemos al Señor d aya miferi- 
cordia de nofotros, [ oy y mañana y def- 
pues de mañana, porq en eftas tres noches 
nos juntamos con Dios:mas paffada la ter- 
cera noche feremos en nueftro ayuntami- 
ento. 

$ Porghijos defan&tos lomos, y no po- 
demosjuntarnos como las Gentes queno 
conocen à Dios. 

6 YLeuantandofe juntos Órauan ambos 
juntos inftantemente , que les fueffe dada 
fanidad.] 

7 Entonces Tobias comécó à dezir anfi, 
Señor Dios de nueftros padres,alabado fe- 
as, y glorificado, y celebrado fea con loor 
eterno tu fanto Nombre. Bendigantelos 
cielos y la tierra ,la mar y las fuentes y los 
rios y todas tus criaturas,que en ellos efta. 


8 x» Tuhezifteà Adam del limo dela tie- * Ger, 2,7. 


rra, y ledifteà fu muger Eua para ayuda y 
compañia : de los quales es hecho el linage 
de los hombres.Tu dixifte,No es bien que 
el hombre fca folo:hagamosle ayuda feme- 
jante à fi. 

9 YaoraSeñor,tufabes,que no por con- - 
cupifcencia tomo eftá mi hermana por mu- 
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ger,mas có integridad y finceridad de ani- 
mo porfolo amor de pofteridad, en la qual 
febendiga tu nombre por figlos de figlos. 
Hazme mifericordia de que juntos enue- 
jezcamos. 

10 Entonces ella dixo juntamente conel, 
Amen. 

I1 Yauiendo dormido ambosjuntos aĝ- 
lla noche , Raguel fe leuantó cerca del cá- 
tar de los gallos, y haziendo venir fus fier- 
uos fueron conel juntamente à abrir la fe- 
pultura, 

1 Diziendo, Poruentura efte tambien 
morirá, como los otros fiete quehá entra- 
do àella. 

1; Yboluiendoa fu cala, aparejada ya la 
hueffa, 

14 DixoàEdnafu muger, Embia vna de 
tus criadas , y vea (i es muerto , paraquelo 
entierreantes que amanezca, y que nadie 
lo fepa. 

15 Y ellaembió vna de fus criadas, laqual 
entrádo en la camara los hallófanos y fal- 
uos,y durmiendo juntos. 

16 Y faliendo dióles buenas nueuas de 
como biuia. Entonces Raguel y fu muger 
Edna bendixeronal Señor, y dixeron, 

17 Bendito feas ó Señor Dios de Ifrael, 
con toda pura y fantta bendicion.Alaben- 
te tus fan&os y todas tus criaturas: y tam- 
bien todos tus angcles, y tus efcogidos te 
loen por todos los liglos. 

18. Suar celebrado con alabangas, que me 
has alegrado;y no me há acontecido loque 
fofpechaua : antes has hecho con nofotros 
tu mifericordia echado de noforros el ene- 
migo que nos perfcguia. 

19 Dignocres de fer celebrado , que has 
auido compafsion de dos vnigenitos. Haz 
Señor,conellos tu mifericordia, que paflen 
fu vida falua,y en fanidad, y en alegria, [pas 
raque te bendigan mas cumplidamente, y 
te offrezcá el facrificio de tualabanga, yde 
fu fanidad : paraque toda la vniucrfidad de 
las gentes conozca, que tu folo eres Dios 
en toda la tieira.] 

20 Ymandoluego Raguela fus ficruos, 
que hincheffen de tierra la fepultura antes 
que amauecieffe : y hizoles bodas por ca- 
torze dias. 

ij [Yàfumuger dixo queaparejaffe van- 
quere, y todas las cofas neceffarias para vi- 
tuallas à caminantes. 

22 Yhizomatar dos gruefas vacas, y qua- 
tro carneros, y aparejar comida para todos 
fus vezinos y amigos.] 

23, Y Ragucljuramentó à Tobias, que no 
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fe partieffe, haftaquc aquellos catorze dias 
de las bodas facon paífados. 
24 Y queentonces tomaria la mitad de 
todos fus bienes, y fe bolueria fano a fu pa- 
dre:y que la otra mitad.auria defpucs de fu 
muerte y dela de fumuger.[Y de efto le hi- 
zo elcriptura.] 
CARPIT TX. 


D Angel va à Rages y cobra de Gabel el dinero 
de Tobias y lo trae combidado à las bodas. 


Ntóces pues Tobias llamó à fi àl an- 
Es [ el qual penfaua que era hóbre, 
y dixole , Hermano Azarias, pidote 
que efcuches mis palabras. 
2 Siyomeentregaffe à ti por fieruo,no te 
auré pagadotu cuydado. 
3 Contodoeflo te ruego.] ¿tomes con» 
tigo vn criado y dos camellos, v vayasá 
Gabelen Rages ciudad delos Medos, y le 
des fu conocimiento, y recibas del el dine- 
ro, y le rucgues que venga à mis bodas. 
4 Porque Raguel me hájuramétado que 
no me patta,cuyojuramento no puedo te- 
ner en poco. 
5 Yyatu fabes, que mi padre cuenta los 
dias : y fi mucho me tardáre, ferà muy trif- 
te. 
6 Entóces Raphael tomando quatro fier- 
uos de los de Raguel, y dos camellos , fe 
partió para Rages ciudad delos Medos,y 
hallando à Gabel diole fu conocimiento, y 
recibio del todo el dinero. 
7 [Y declarole todo loque auia pafado 
de Tobiashijo de Tobias , y hizolo venir 
configo à las bodas. 
8 Ycomoentró en cafa de Raguel, hallo 
à Tobias fentado à la mefa:el qual faliendo 
fe befaron , y Gabel lloró y bendixo à 
Dios, 
9 Y dixo, El Dios de Ifracl te bendiga, 
porque eres. hijo de vn muy buen hombre, 
julto, y temerofo de Dios , y hazedor de 
imofnas. 
10 Y fea dichabendicion fobretu muger, 
y fobre vucítros padres. 
u — Y veays vueftros hijos y los hijos de 
vueftros hijos haftaen la tercera y quarta 
generacion, y fea vueflra fimiente bendita 
del Dios de Ifracl , que reyna por figlos de 
figlos. 
1: Y dien donet Amen, acercaronfe 
al cóbite:y hizieron el vanquete de las bo- 
das con temor del Señor , y Tobias bendi- 
xoa fu meger. | 
C A- 


———— 
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I2 padres de Tobías fé contriStan mucho por fa 
tardança. 1I. Raguelembia à Tobis con fu 
báa dandoleen dote la mitad de todos fus biencs. 


As como Tobias fe tardaffe por 
| V | caufa de las bodas,fu padre conta- 

ua los dias del viaje: y viendo que 
ya.eran paffados,y que ellos no boluiá, de- 
zia., Porque fe tardará mi hijo,ó porque fe 
detendrá alla? 
2 Sihan ydo en vano,o es muerto Gabel, 
y nadiele dá el dinero? 
3 Yanfi comengó àentriftecerfe mucho 
el y Annafu muger con el :laqual ie dezia, 
El moço es muerto, puefque fe tarda, y co- 
mencolo à llorar. 
4  [Lloraualo pues fu madre con lagri 
mas irremediables,y dezia, Ay de mi,ay de 
mi hijo mio, porque re embiamos à pere- 
grinar, lumbre de nueftrosojos, * bordon 
de nueftra vejez,folaz de nueflra vida, efpe- 
rança denueftra pofteridad: teniendo en ti 
folo todas las cofas juntas , no te auiamos 
de dexar yr de nofotros.] Ya hijo mio,no 
tengo cuydado de nada,pucfque te hc per- 
dido lumbre de mis ojos. 
5 Alaqual Tobias dez1a,Calla,no te con- 
goxes.Sano eftà nueltro hijo. [Fiel allaz es 
aquel hombre con quien lo embianios ] 
6 Masella refpondia , Calla tu y nome 
engañes. Mihijo es muerto. Y afsicn nin- 
guna manera fe podia confolar; Mas falien- 
do cadadia fuera al camino por donde aurá 
ydo, miraua por todos los caminos por 
donde parecia que podria boluer,para ver- 


lo venir de lexos, fi tucffe pofsible, 


7 Nocomiendo entre dia, y gaftando to- 
daslas noches enlamentar à fu hijo : hafta 
tanto que los catorze dias delas bodas, q 
el auiajurado à Ragucl de eftar alli, fueron 
paffados. 

8. « Mas Raguel dezia à fu yerno,Efpera 
aqui,y yo embiare nueua de tu falud à To- 
bias tu padre. 

9 Alquil Tobias dixo, En ninguna ma- 
nera.Mas embiame à mi padre. [ Yo fe que 
mi padre y mi madre cuentá aora los dias, 
y fus cfpiritus [on atormentados,en ellos. 
10 Y como Raguel vuorogado à Tobias 
con muchas palabras y el en ninguna ma- 
nerale quifieffe oyr,]leuantofe,y entregó- 
Te à Sara fu muger, y la mitad de toda fu ha- 
zienda, en lieruos, y en fieruas, y en gana- 
dos , y camellos , y en vacas, y en muchos 
dineros y embiolo de fifaluo y gozofo: 

1 Bendiziendolos con eftas palabras , El 
Dios del cielo hijos,os profpere. [El angel 
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fan&o del Señor fca en vueftro camino, y 
os leue fanos, y halleys todas las cofas có 
bien en caía de vucftros padres, y vean mis 
ojos vueftros hijos antes que yo muera. 

12 Ytomando los padres3 fu hija, befa- 
ronla, y dexaronla yr]diziendole,Honrra- 
rás à tus fuegros,los quales aora fon tus pa 
dres. Amarás à tu marido. Regirás la fami- 
lia. Gouernarásla cofa, y guardartehas ir- 
reprchenfible. Plegaà Dios que oygamos 
bucna fama de ti. 

1; YEdnahabló anfià Tobias: Hermano 
amado, el Señor del ciclo te buelua àlos 
tuyos, y a mi me conceda que yo vea hijos 
tuyos de mi hija Sara, paraque yo me goze 
delante del Señor.Heaqui que yo te entre- 
go mi hija en depofito,y no la contriftes. 


CARAS. 
Obras buelne à fu cafa,y luego restiruye La vifta 
qu con la hiel del pece : y llegada la efpo- 
Ja las bodas fe celebran en cafa de Tobias con gran 


fista., 


Efpues de cfto Tobias fe partió, 
D bendiziendo 3 Dios queleauia da- 

do profpero viaje; y encomendan- 
do à Diosa Raguel y a Edna fu muger, fu- 
effe fu camino haftaque llegaron [à Chará, 

ue es en medio del camino hazia Niniue 
àl vndecimo dia.] 
2 Yquandollegaron cerca de Niniue, el 
angel dixo à Tobias, Tu fabes hermano de 
que manera dexaftgá tu padre, 
3 Portantojfi te parece bien,vamos nofo- 
tros delante de tu muger, y aparejemos la 
cala, [ y vengan poco à poco trás nofotros 
las familias con tu muger y con las beltias» 
4 Y pareciendole bien que fueffen anfi, 
dixo Raphael àTobias,] Toma contigo la 
hiel del pece, porque ferá nececeffario ; y 
Tobias la tomó, y tueronfe: y cl perro yua 
juntamente con ellos. 
5 Anna pues fe fentaua junto àl camino 
cadadia en vna cumbre de vn monte, don- 
de podia mirar de lexos à todas partes por 
fu hijo. 
6 Yeftando atalayando defde aquel lu- 
gar fu venida,vido venir à fu hijo defde le- 
xos, y luego lo conocio : y corriendo hizo 
lo faber a fu marido,diziendo,Heaqui,vre- 
ne tu hijo y el quefe partió conel. 
7 Entonces Raphael dixo à Tobias, Yo 
fe muy bien que tu padre cobrará la vifta; 
portáto luego que entráres en tu cafa,ado- 
ra al Señor Bios tuyo: y haziédole gracias 
llegate tu padre y befalo: 
8 Y luego vntale los ojos có efta hiel del 
Ii iij 
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pece que traes contigory luego verá tu pa- 
dre laluz del cielo,y le gozará có tu vifta. 
9  [Entoncesc! perroqueauia ydo con 
ellos, vino delazte,y como menfagero que 
viene, fe holgaua halagando con la cola.]Y 
Anna corriendo fe echó en cl cuello de fu 
hijo diziédo,Al fin hijote veo.De aqui ade- 
lante foy contenta de morir: y anfi llora- 
ronambos. 

10 [Yleuantandofe el padre ciego comé- 
çó a correr trompecádo con los pies, y dá- 
do la mano al muchacho {alió à la puerta a 
recebir à fu hijo. 

u Ytomandolo,befolo juntamente có fu 
muger, y comégaró ambos à llorar degozo. 
1, Ydefpucs deauer adorado à Dios y 
hechole gracias, (cntaronfe.] 

13 Entonces Tobias tomando de la hiel 
del pece, vntó los ojos de fu padre dizien- 
do, Confía padre. 

14  Yefperó como media nei comen- 
cando los ojos à efcozerle, fregolos, y co- 
mencaró las nuues à falir delos ojos,come 
vna teta de hueuo. 

15 Mr tomando Tobias tiróla delos 
ojos , y lucgo recibió vifta. Entóces como 
vidoàfu hijo,echofe en fu cuello, 

16 Y glorificauan à Dios el y fu muger, y 
todos losque lo conocian. 

17 YllorandoTobias dezia,Alabado feas 
ó Dios de Iírael, y tu nombre con alabanga 
eterna fea celebrado, y todos los.bienauc- 
turados fanétos angeles tuyos. Porq tu me 
caftigafte,y tu miímo has auido mifericor- 
dia:porque heaqui veo à mi hijo Tobias. Y 
entrando el hijo en cafa conto al padre las 
marauillofas colas que en Media auià fido 
hechas.. 

38 [Defpues de fiete dias entró tambien 
Sarala muger de fu hijo, y toda la familia 
ganados,fanos:y loscamellos,y mucho dı- 
nero dela muger, y tambien el dinero que 
auia tecebido de Gabel.] Y el padre Tobi- 
as falió à recebir fu nuera à la puerta de Ni- 
niue, gozandofe y alabando à Dios : mara- 
uillandofe todos los quelo vian yr de que 
auia recebido la vifta. 

19 Y Tobias confellaua delante detodos, 
como Dios auia auido mifericordia dcl: y 
acercandofe à fu nueraSara bédixola dizic- 
do,Bien vengas hija : bendito fea Dios q te 
hitraydo ¿nofotros.Bendito fea tu padre. 
Y todos fus hermanos q biuiaren Niniue, 
fe alegraró. Y Tobias cóto.a fus padres to- 
doslus beneficios que Dios le auia hecho 
por aquel hombre,que lo auia guiado. 

zo Y vinieron Achiachar y Nabas hijo de 
fu Ber mano à gozarfe con Tobias , y à ale- 
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grarfe conel de rodos los bienes que Dios 
auia moftrado acerca del. 
a1 Ylasbodas de Tobias fueron celebra- 
das por fiete dias , holgandofe todos con 
grande gozo. 
CADA XII: 
Veriendo Tobias pagar al Angel la companfa 
a auia hecho a fabyo có lamitad de tod» lo- 
que auiá traydo, el fe les defcubre declavádoles el cõ- 
Jejo de Dios en todo lo acontecido, y auitdolos exbor« 
tado à las diuinas alabangas y à la perfcuerácia em 


la piedad fe defparece deellos. - 


Efpues deefto, Tobias llamó à par- 
D tea fu hijo, y dixole, Que podre- 

mos darà efte fanto varon q vino 
contigo,por fu falario?y aun conuiene que 
le añidamos. 
2 Refpondió Tobias y dixo à fu padre, 
Que falariole daremos, ô que recompenfa 
podrá fer digna de fus beneficios? 
3 Háme lleuado y traydo fano, el reci- 
bio el dinero de Gabel, [el me hizo auer 
muger, y el la curó, y el apartó deella el de- 
mosio, y caufó alegria a fus padres:á mi 
mifmo me librò ¿no fueffe tragado del pe- 
ce:à ti tambien ec hizo ver la luz del cielo, 
yens caufa dcl fomos abaltados de todos 

os bienes. 
4  Quele podremos dar por todo efto? 
Portáto,Padre mio,yo te pido,que le pre- 
guntes , fi por ventura tendrá por bien de 
tomar paralila mitad de todo loque trae- 
mos.) Entonces el viejo dixo, juftamente 
lo merece. 
5 Yllamandoilangel,tomaronloà parte 
ambos, y comengaronle à rogar q tuuieffe 
por bié de tomar la mitad de todo log auia 
traydo, y que fe fueffe en paz. 
6. Entonces el les dixo cn fcereto , Ben- 
dezidàl Dios del cielo, y cófeflalde, y dal- 
de gloria, v delante de todos los biuientes. 
pregonad la grandeza de fu mifericordia q 
há hecho con vofotros . Bueno es predicar 
à Dios y enfalgar fu nombre moftrando las 
obras de Dios con reuerencia . Portáto no 
fe os haga molefto de confeffarle. 
7 Honcftacofa es encubrir los fecretos 
del rey:maslas obras de Dios publicarlas. 
y confeffarlas es honrra.. 
8 Buenaeslaoracion que con ayuno y li- 
mofna y jufticia fe ayunta . Poco con jufti- 
cia vale mas d mucho con injufticia. Mejor 
eshazer limofna q hazer theforos de oro. 
9  Porquela limofna libra dela muerte, y 
ella limpia todo peccado, [Y haze hallar 
mifcricordia y vida eterna.] 
1o Maslos que hazen peccado y iniqui- 
dad, de fu mifina vida fon enemigos. 
u Nin- 
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u Ninguna cofa os efconderé,porá dixe 
fer honefto encubrir el fccreto del rey, y 
honrroío defcubrir las obras de Dios. 
12 Quando orauades con lagrimas tu y 
Sara tu nuera, yo prefenté la memoria de 
vucítra oració en la prefencia del Sanéto. 
Quando enterrauas los muertos, y dexa- 
uas tu comida, y efcódias en tu cafa de dia 
los muertos , y los enterrauas denoche, 
yo eftauajuntamente contigo. 
1j Ytubeneficio nofeme efcondia , por- 
que yo eftaua contigo : [ mas porque eras 
accepto à Dios fué neceffario que te pro- 
uaffe tentacion.] 
14 YaoraelSeñor meembió à ti, y à Sa- 
ra tu nuera paraque os curaffe. 
1; Porqueyo foy el angel Raphael vno 
de los fiete fanétos angeles que prefentan 
las oraciones de los fan&os , y eftàn fiem- 
pre delante del San&o. 
16 Ellos oyendo efto turbaronfe,y tem- 
blando cayeron en tierra fobre fus ha- 
Ze 
17 Yelangelles dixo, Paz fea con vofo- 
tros:notemays,masalabadàDios. — 
18 Pordyo no vine por micaufa;y quá- 
do cftaua con vofotros,por la voluntad de 
Dios eftaua:portanto bendezildo por to- 
doslos figlos. 
19 * Aunqueà vofotros apareciendo os 
todos los dias,os parecia que comia y be- 
uia, con mantenimiento inuifible, y beui- 
da que los hombres no puedé ver, me fuf- 
tento. 
20 Tiempo pues es ya que yo buelua al 
que meembió: vofotros empero bende- 
zid à Dios,y efcreuid en libro todo loque 
feha hecho. 
21 Y diziendo efto quitofe dela prefen- 
cia deellos , y nunca mas lo pudieron 
ver. 
22 Entonces proftrados fobre fus hazes 
por tres horas bendixeron à Dios:y leuan- 
tandofe,predicaron todas fus marauiHas:y 
como elangel del Señor les awa apareci- 


do. 


(CEASPEPET: XIII. 
(n bendi2e àDios por los beneficios que le ha 


becho:exborta à todos los hombres à que fè con- 
wiertan á el:prophetixa el castizo que auia de venir 
fobre Icrufalem,y fu gloriofa restauracion en efpiri- 
ta por la venida del Mefiias. 


y f Abriendo Tobias el viejo fu bo- 
ca,bendixo al Señor con oració gra- 
tulatoria , [laqual pufo en efcripto] 

y dixo , Digno eres de fer celebrado para 


IA S. 


fiempre,o Señor Dios, y tu reyno por to- 
dos los figlos . 

2 * Porque tu açotas y fanas:lleuas à los 
infiernos , y tornas : y,no ay quien huyga 
de tu mano. 

3 Confefladal Señor,o hijos de Ifrael , y 
alabald o en prefencia delas Gentes: 

4 Porqueportanto os efparzió entre las 
Gentes quenolo conocen, paraque vof- 
otros conteys fus marauillas: y les hagays 
entender,que no ay otro Dios Omnipo- 
tente fi no el : elqual es Señor nueftro y 
Dios nueítro , y Padre por todos los fi- 
glos. 

$ Elnos caftigó por nueftras iniquida- 
des,mas el nos faluará por fu mifericordia, 
y nos juntará de todas las gentes entrelas 
quales fomos efparzidos. 

6 Miadpuesloque hà hecho con nof- 
otros,y con temor y temblor confeffalde 
y enfalgad en vueltras obras al Rey delos 
figlos. 

7 Pord'yoenlatierrade mi captiuerio 
le confeflaré : porquanto hà declarado fu 
Mageftad en la gente peccadora. 

8 Portanto conuertios peccadores , y 
obrad jufticia delante del, creyédo que el 
obrará con vofotros fu mifericordia. Side 
todo coracony animo os conuirtierdes 
à el para obrar verdad en fu prefencia, el tà 
bien fe conuertirá à vofotros,y no efcon- 
derá de vofotros fu roftro:antes vereys lo 
å con vofotros hará.Con toda vueftra bo- 
calo predicad; alabad àl Señor de jufticia, 
y enfalcadàl Rey de eternidad. 

9 Yo enfalcaré à mi Dios , y mi ani- 
ma al Rey del cielo, y ella enfalgará fu grá- 
deza. 

10 Bendezidal Señor todos fus efcogi- 
dos,hazed dias de alegria, y celebraldo có 
jufticia. 

n  Masàtilerufalem , ciudad de Dios el 
Señor te caftigó por las obras de tus hijos: 
mas el tornará à auer mifericordia delos 
hijos delos juftos. 

12  Confiefía al Señor en tus bienes, y ala- 
baal Rey delos figlos : para que torne à 
edificar en tifu Tabernaculo, y torne á lla 
mara ti todos los captiuos, y te gozes en 
todos los figlos delos figlos. 

1; [Turefplandecerás de refpládeciente 
luz,y todos los fines dela tierra te adora- 
rán. 
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trayédo dones enfus manos: adoraránen y 60.5. 


tiàl Señor,y tendrán tu tierra por Sáctua- 
rio:generaciones de generaciones te alaba 
rán, y darán exultacion. 

»5 [Por 


Atl. 2,5. 
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15 [Porá degrande nóbre te llamarán.] 
16 Malditos feran todos los á te aborre- 
cieren, y todos los queblafphemáré de ti, 
feran condenados: y los que teamaren y e- 
dificaren,ferán benditos y bien auentura- 
dos. 

17 Ytualegrate enlos hijos delosjuftos, 
porque zodos recibirán bendicion, y-ferán 
ayútados para celebraral Señor delos juf- 
tos. 

18 Bienauenturados todos los te amá, 
y los que fe gozan de tu paz: bienauentura 
dos los que fe condolecieron de todos tus 
acotes:porá por tu cafa fe gozarán, y fe ale 
grarán para fiempre , quando vieren toda 
tu gloria. 

19 Anima miacbendizeál Señor, [porq 
libró à Ierufalé fu ciudad de todas fus tri- 
bulaciones,el Señor Dios nueftro. 

20 Bienauenturado feré , filas reliquias 
-demifimiente duraren hafta verla clari- 
dad deleruíalem.] 

21 «Porquelerufalem ferá edificada de 
Saphyro,y Efmeralda,y de piedras precio- 
fas : y tus muros con fus torres y antemu- 
ros de purooro. 

22 Ylas plagas de Ierufalem ferán fola- 
das de berillos,carbunculos, y piedras de 
Ai , y por fus calles cantarán, Hallelu- 
iah. 

23 Y alabando dirán , Bendito fea el Se- 
fior, quela enfalgó parad fu Reyno fea en 
ella por glos de figlos. 


CATRAL 


Ercano Tobias a la muerte auifa à fu buo por 
C fpiritu prophetico dela defiruycion deNinine, 


y del captinerio de todo el pueblo lu daico, y de fu ref" 


tanracion,) de la reformacion del TM eria do 
élrina del Evangelio: y mandale que fe falza de Ni- 
niue con tiempo,loqual el haxe defpues de muertos 
Jus padres : y bueluefe a Ecbatanas con Jus fuegros, 


donde murio, 


Aqui acabó Tobias de alabar à 
Dios. 

2 Elqualera de cincuenta, y ocho 
años quando perdió la vifta: y defpues de 
ocho años la tornó à cobrar. 

3 Haziabienalos pobres, y empre yua 
creciendo en temer y alabar al Señor. 

4 [Todoloquereftó de fu vida, fucen 
gozo: y con buen crecimiento del temor 
de Dios fe fue en paz.] 

s Y quando llegó à la poftrcra edad, 
llamó à fi à fu hijo , y à feys nietos que vuo 
del, y dixele, Hijo, toma tus hijos,porque 
ya vees que yo foy visjo , y cítoy ya para 
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dexar de biuir. Véte hijo,en Media. 
6 Porque yo tengo por cierto loque el 
Propheta Ionas prophetizó de Niniue, d 
hà de fer deftruyda, [porquela palabra de 
Dios no perece,] y que en Media las cofas 
fcrán por algun tiempo mas feguras. Y aun 
tambien,d nueftros hermanos ferán echa- 
dos dela grueffa tierra por el mundo, y 4 
Jerufalem hà de fer ulna.» y que la Ca- 
la de Dios en ella há de fer quemada y def- 
amparada portiempo. 
7 Mas queaun Dios aurá de ellos mife- 
ricordia, y los boluerá à la tierra, donde 
edificarán el Templo, aunque no como el 
primero, hafta el tiempo de aquella edad 
fe cumpla, elqual pafado boluerán de las 
captiuidades los que edificarán!à Ierufalé 
magnificamente,en laqual la Cafa de Dios 
fera reftaurada de illuftre edificio,por to- 
doslos figlos dela manera quelos Prophe 
tas han prophetizado de ella. 
8 Ytodaslas Gentes dexarán fus idolos, 
y le conuertiránàlSefor, para temerle de 
verdad: y vendrán en leruíalem, y habita- 
rán en ella. 
9 Y gozarfehan en ella todos los reyes 
de la tierra adorando 'al Rey delfrael : y 
todas las naciones celebraránal Señor : y 
å Dios alabará fu pueblo, y à fu pueblo en- 
falcará el Señor:y todos los que aman àlSe 
fior Dios con verdad y jufticia, y hazémi- 
fcricordia con fus hermanos , fe alegra- 
rán. 
10 Aora pues hijo, vete de Niniue, porq 
dehecho vendraloque el Propheta Ionas 
dixo. * [Oyd pues hijos mios , àvueflro 
padre, y feruid al Señor con verdad, y pro- 
curad de hazer lo que à el agrada.) 
1 Y guardadla Ley y los mandamiétos, 
y mandad à vueftros hijos que obren juf- 
ticias y limofias : que fe acuerden de Dios 
y entodo tiempo le bendigan con verdad, 
y con toda fu fuerga,paraque ayan bien. 
12 Y enterrarmchas honeftamente , y à 
tu madre cómigo en vnfepulchro: y no d- 
deys mas'eniNiniue:porque yo veo que u 
iniquidad hà de dar cabo declla.Pienfa hi- 
joloquehizo Amá có Achiachar q lo auia 
criado, como lo metió de luz en tmicblas, 
y que agradecimiento le tuuo.mas con to- 
do Achiachar fué faluo, y el lleuó fu pago 
decindiédo en tinicblas. Manaffe hizo mi- 
fericordia, y efcapó del lazo de muerte q le 
auian armado:y Amá cayó en el lazo y pe- 
reció. 
13 Portanto mira aora hijo, q haze la mi- 
fericordia, y como libra la jufticia. Y auic- 
do dicho efto efpiró en el lecho, de edad 
e 
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de ciento y cincuéta y ocho años, y fu hi- 
jolo enterró magnificamente. 

14 Y quando Anna fu madre murió, el la 
pufo enelfepulchro de fu padre : y par- 
tiofe de Niniue à Raguel fu fuegro con fu 
muger, y hijos, y con los hijos de fus hi- 
jos. 

15 Yhallólos fanos en buena vejez, y el 
tomó el cargo decllos:y cerrófus ojos, y 
losenterró gloriofamente: y vuo toda la 
herencia de la cafa de Raguel, y auiendo 
auido honrrada vejez vido la quinta ge- 
neracion. 
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16 Y murió en Ecbatanas ciudad de Me- 
dia el año ciento y veynte y fiete de fu e- 
dad. 

17 Contodo effo antes å muriele, oyó 
la affolacion deNiniue,que fuc temada de 
Nabuchodonofor y de Affuero,y antes de 
fu muerte gozó de aqueftas cofas.[Y toda 
fu generacion y parentela permaneció en 
buena vida y en fancta conuerfacion,y afsi 
fueron acceprosa Dios yà los hombres: 

y ¿todos los habitadores de 
latierra.] 


D E 


Tobias. 


El libro de ludith. 


CAPITVLO TI 


a rey de Nintue, vencido Arpha- 
xad rey de Media , embia por todos los otros 
reynos embaxadores pidiendo que le vbede2can: lo- 
qualrefefando ellos ellos amena, 


N el año doze del 
reyno de Nabucho- 
donofor, que reyna- 
IW ua en Niniue ciudad 
«€» 5 amplifsima, Arpha- 
“Ub ly j^ ES de los PM 
: A y dos , elqual auia fu 

EXE «ty jetado à fu imperio 
muchas gentes ,reynaua en Ecbatanas. 


cuenta de ancho. 

3 Yàlas puertas pufo torres cuya altu- 
rallegauaà cien cobdos;y la anchura a fe- 
fenta. 

4 Laspuertasedificó de ferenta cobdos 
en álto,y quarenta en ancho para facar por 
ellas fus poderofos exercitos , y fus efcua- 
drones de géte de pic pueftosenordé, [ y 
jactauife como poderofo en la potécia de 
fu exercito, y en la magnificencia de fus:ca- 
rros.] 

5 Acíte Arphaxad mouió guerra en ag- 
llos tiempos Nabuchodonofor rey de los 
Aflyrios,en vn grande campo que eftáen 
lbs terminos de Ragau;, 


6 Yconelfejuntarontodoslos que haz 
bitauan en las montañas, y àl Euphrates, y 
al Tygris , y àl Hidafpis,y en el campo de 
Arioch rey de losElimeos,eon muchas gé- 
tes de la nacion de Gelod. 
7 Entoncesel reyno de Nabuchodono- 
for fué muy pujante: y fu coragon fe eleuó, 
y embió à todoslos moradores de Perfia, 
y à todos los 4 morauanál Occidente , à 
los de Cilicia,Damafco,el Libano, y el An 
tilibano , y 3todoslosq morauan àla cofta 
de la mar: 
8 Y tambien à los  habirauan en el Car- 
melo, y enGalaad, y en la Galilea alta, y en 
el campo ancho de Efdrelon. 
9 Yanfimifmo ¿todos los moradores de 
Samaria y fus ciudades, y tras el lordá haf- 
talerufalem, y Bethauen, y Chellus, y Ca- 
des,hafta el rio de Egypto , y Taphnes, y 
Ramefles,y à los d morauan en toda la tie- 
rra de Gefem. 
10 Yilos que morauan de la otra parte 
de Tanis y de Memphis. Finalmenteàto- 
dos los moradores de Egypto haftaloster 
minos de Etiopia : [à todos eftos embió 
embaxadoresNabuchodonofor rey delos 
Affyrios.] 
1 Mastodos los moradores de eftas tic- 
rras menofpreciaron el mandamiento de 
Nabuchodonofor,y no fe quifieron juntar 
con el ila guerra:porá nolo temian,antes 
lo eftimauan comoà vn hóbre, y anfitor- 
naron à embiar fus embaxadores vazios y 
con afrenta. 
1 Entonces Nabuchodonofor fe enojó 
gran- 
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grandemente contra todos eftos pueblos, 


y juró por fu throno y por fu reyno, que fe- 


auia de vengar de todos los terminos de 
Cilicia, Damafco, y Siria : y que pondria a 
cuchillo todos los moradores dela tierra 
de Moab, y los hijos de Amon, y todos los 
Iudios, y Egypcios,hafta llegar alos termi- 
nos delas dos mares. 

13 Y enel año diez y fiete armó exercito 
con todo fu poder contra Arphaxad, y vé- 
ciólo:y deshizo toda fu potencia, y toda fù 
caualleria y carros. 

14 Y tomando fas ciudades, vino hafta 
Ecbatanas, y tomadas las torres, y deftruy- 
das del todolas plagas, tornó fu ornamen- 
to en deshonor. 

15 Yalcangó al mifmo Arphaxad en los 
montes de Ragau,y alanceólo;y finalmen- 
telo deftruyó del todo aquel dia. Hecho 
efto tornófe à Niniue con toda fu compa- 
fiay con gran multitud de hóbres de gue- 
rra:y eftuuo alli dandofe à vicios, y àpaffa- 
tiempos , y à vanquetes có fu exercito por 
efpacio de ciento y veynte dias. 


CAPTE II 
Eterminado Nabuchodonofor de haxer guerra 
D à todos losreynos gueno le quifieron obedecer, 
embia à ello à Holophernes fu general,con vn gran- 
de exercito : el qual vinoconquistando hasta Da- 


mafio, 
Es el año diezyocho, los veynte y 


dos del mes Primero fe hablo en ca- 

fa de Nabuchodonofor rey dc los 
Affyrios de vengarfe de todala ticrra, co- 
mo aula dicho. 
2 Yanfi conuocó todos fus officiales,y 
principes, y communicóles el fecreto de 
fu confejo, encareciendo de fu propia bo- 
cala maldad de toda latierra. 
3 Y ellos determinaron que todos aque- 
llos que no auian feguido fu decreto,deuiá 
fer deftruydos. 
4 Fenecidala confulta, Nabuchodono- 
for rey delos Afsyriosllamó à Holopher- 
nes general de todo fu exercito,y fegundo 
en poteftad defpues del, y dixolc: 
s Eftodie el gran Rey y Señor de toda 
la tierra , Partiendote luego de mi, toma- 
ris delos hombres mas confiados en fus 
fuergas ciento y o mil infantes, y do- 
ze mil cauallos có fus caualleros , y faldrás 
contratodala tierra Occidental, porque 
fueron rebelles à mi mandamiento. Denú- 
ciarleshás., que me aparejen agua y tierra: 
donde no que los acometeré con toda mi 
yra cubriendo toda la ticrra de mis excrci- 
tos,à los quales los entregaré parag los fa- 
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gen,de tal manera ¿los heridos hinchá los 
arroyos, y los valles, y q fus rios falgan de 
madre àcaufa de fus cuerpos muertos, y 
fus captiuos haré paffar hafta lo poftrero de 
la tierra. Y tu yendo deláte de mi,tomarás 
todos fus terminos : y à los que fe te dieré, 
uardarmeloshas hafta el dia d con ellos fe 
itigue. 
6 Masilosquefueren rebeldes, no per- 
donarás , metiendolos à muerte y à faco: 
porque biuo yo y la potencia demi reyno, 
que loque he dicho, yolo cumpla con mi 
mano. Y tu guardate de trafpaffar ni aun v- 
no delos mandamientos de tu feñor: mas 
ponerlohas todo en effe&to contoda dili- 
gencia,de la manera que te he mandado, y 
no tardes en hazerlo. 
7 Entonces Holophernes , falido de de- 
lante de fu feñor, conuocó todoslos prin- 
cipes, y capitanes, y officiales delos exerci 
tos delos Affyrios,y contó para la guerra, 
como fu Señorle auia mandado, ciento y 
veynte mil infantes efcogidos, y hafta do- 
ze mil cauallos lecheros. 
8 Todos los quales pufo en orden como 
fe fuelen poner los exercitos de guerra : y 
tomó grande numero de camellos y de af- 
nos para cl bagaje, y ouejas y bueyes y ca- 
bres fin cuento para el viaje; 
9 Y prouilió para cada vno en abúdacia, 
10 Y mucho oro y plata dela cafa del 
Rey. 
u Yanfife pufo en camino con todo el 
exercito,yendo delante del rey Nabucho- 
donofor,cubricndo todo el fuelo delas tie. 
rras Occidentales de carros y gente de ca- 
uallo, y gente de pie efcogida. Y juntamé- 
tefalió conel grande multitud de pueblo 
mezclado , como langoftas y arena de la 
tierra,pord fu multitud no fe podia contar. 
1; Partido pues de Niniue,vino a la cam- 
paña del campo de Beétileth en tres dias: y 
deíde alli mouió el campo àl monte que ef- 
tå à la mano (inieftra de la Cilicia fuperior: 
y de alli vino con todos fus exercitos de 
pie y de cauallo y carros àla region delas 
montañas , [y efcalo todos fus caftillos , y 
tomó toda fortaleza.] 
y  YarrafóàPhud,y àLud; y deftruyó 
todos los pucblos de Rafcs y de Ifmael , q 
eftauá hazia el defierto àl Aultro,a la parte 
del Mediodia dela ticrra de los Chelleos. 
14 Y paffado el Euphrates, vino por Me- 
fopotamia:y derribo todas las ciudades al. 
tas,que eftauá affentadas ala ribera de Ar- 
bonay,haltaque llegó à la mar. 
15 Ytomólos terminos de Cilicia, y que- 
brantó à todos los que le refifücró; y final- 
mente 
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mente paffó hafta los terminos de lapheth, 
y àlas partes del Auftro, y à la region de 
Arabia. 

16 Y paffando por los hijos de Madian, 
pufo à fuego todas fus cabañas, y deftruyó 
fus majadas. 

17 Y dealli decindió en los cápos de Da- 
maícoàl tiempo de la fiega del trigo, y po- 
niendo fuego à todos fus campos, tomó 
todos fus ganados, faqueó fus ciudades, y 
deftruyó los campos,y mató à filo de efpa- 
datodafu juuentud. 

18 Detal manera que cayó gran temor 
fobre todos los pueblos que eftauan àla 
cofta dela mar,Sidonios,y Tyrios,y en to- 
dos los moradores del Sur, y de Ocina, y 
de Gennaan : y los moradores de Azoto y 
de Afcalon temieron en gran manera. 


CATTI DTS 


n Holophernes hasla cerca de Iudea conquif- 
tando,y baxiendo recebir à Nabucbodonofor por 
Monarcha,y por dios. 


Embiaronle embaxadores [los re- 
i yesy pricipes de todas las ciudades 
y prouincias,es à faber,de Syria,Me- 
fopotamia, y Syria Sobal, y Lybia, y Cili- 
cia ] con palabras pacificas diziendo, 
2 Cefletu enojo para con nofotros : he- 
nos aqui, ficruos del gran Rey Nabucho- 
donofor nos ponemos delante de ti, paraq 
hagas de nofotros como quifieres. 
3 Heaqui, nucítras cafas y todos nuef- 
tros campos y fembrados y ganados, y to- 
dos los cercados de nueftras majadas eftán 
en tu poteftad , para que hagas loque qui- 
fieres.Heaqui tambien nueftras ciudades y 
fus ciudadanos fon tus fieruos,paraque vi- 
niendo hagas con ellos como mejor te pa- 
reciere. 
4 [Todoloque tenemos efté debaxo de 
tu ley. 
5 Nofotros tambien y nueftros hijos fo- 
mos tus fieruos. 
6  Ventepues para nofotros como fefior 
pacifico, y vía de nueftro feruicio como te 
pluguiere.] 
7  Ylosembaxadores vinieron à Holo- 
phernes, y propufieronle cfta embaxada. 
$ Yel decindiócon fu exercito àla cof- 
ta dela mar,y pufo guarniciones en las ciu- 
dades altas,y tomó dc todas ellas los hom- 
bres mas fuertes para la guerra. 
9 Ytomó tanto temor à todas aquellas 
prouincias , que todos los principes delas 
ciudades, y los grandes delos pueblosfa- 
lieron à recebjrlo. 
10. Y recioicrólo có coronas, y antorchas, 
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y con SY con atambores, y flautas. 
n. Maseldeftruya fus terminos, y corta: 
ua fus bofques. 

12 Porqueel decretoera , que todos los 
diofes dela tierra fueffen deftruydos, 

1; Yquetodaslas gentes honraffenà fo- 
lo Nabuchodonofor , y que todas las len- 
guas y naciones le llamallen dios. 

14 — Ypaffando la Syria Sobal, y toda la 
Apamea,y toda la Mefopotamia , vino dc- 
lante de Efdraelon cerca de Dotaam;q eftá 
enfrente de la gran puerta de Judea. 

Ij Yaflentando el campo entre Gabay 
Scythopolis, detuuofe alli todo vn mes res- 
cogiendo todo el bagaje de fu exercito. 


CARIT TITI 


po Indios amedrentados de la fuerga y victorias 
de Holophernes fe apercibé para vefislivlefortifi- 
cando fa tierra,orando con grande infancia, y ani- 
mandof à confiar en Dios. 


Ntonces los hijos de Ifrael que mo- 
Es en ludea,oyeron loque Holo- 

phernes general de Nabuchodono- 
for rey delos Afsyrios auia hecho alas gé- 
tes, como auia robado y deftruydo todos 
fus templos, 
2 Yvuieron temor delen gran manera,y 
fueron muy turbados à caula de lerufalem,, 
y del Templo del Señor fu Dios : porque 
auia poco que auian buelto dela captiui- 
dad, y que todo el pueblo auia fubido à Ic- 
rufalem,y auian fanétificado los vafos y el 
altar conel Téplo de la profanació paffada. 
3 Yembiaron por todos los terminos y 
aldeas de Samaria,y de Bethoron, y Belmé, 
y Iericho, y Choba, y Efora, y el valle de 
Salem: 
4 Atomartodaslas cumbres de los mõ- 
tes, y àcerrarlas aldeas de muros, y reco- 
ger baftiméto para el apparato dela guerra: 
porg la fegada era rezié hechaen fus cápos. 
$ Anfimifmo loacim, que entonces era 
Summo Sacerdote en Ierufalem, cfcriuió à 
los deBethulia, y àlos de Betomefta que 
eftá affentada enfrente de Efdraelon delá- 
te del grande Campo cerca de Dothaim,, 
6 Mandando que tomaffen las fubidas 
delos montes por donde fe entraua en Iu- 
dea , donde facilmente podian eftoruar el 
paffo à los que fubieffen,por fer el paffo tan 
eftrecho , que no podian paffar mas de dos 
hombresjuntos. 
7 Yloshijos delfracl lo hizieron como 
el Summo Sacerdoteloacim , y el Senado 
de todo el Pueblo de Ifrael, que eftauá en 


Ierufalem,]es mandó. 
$ Y 
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T Arr. ver. 
$y AS 
Joacim, y 
Eliacim. 


8 YtodoelPueblo de 1írael clamó àlSc- 
fior con grande inftancia : y humillaron 
fus animas con ayunos y oraciones ellos, 
y fus mugeres, y fus hijos, con todos fus 
criados, y falariados, y efclauos. 

9 YlosSacerdotes fe viftieron de cili- 
cios: y hizieron proftrar los niños delan- 
te dela haz del Templo del Señor: y elal- 
tar del Señor cubrieron de cilicio. 

10 Y todos proftrados,hombres, y muge- 
res, y hijos, auiendo efparzido poluo fo- 
bre fus cabecas ; clamaronà vna, y con ve 
hemencia àlSefior , que fus hijos no fuef- 
fen dados en prefa, y fus mugeres à faco, 
y fus ciudades en deftruycion, y fus San- 
&uarios en profanacion , y fueffen hechos 
opprobrio ¿las Gentes. Y oyó Dios fu 
oracion , y miró à fu aflicion : porque el 
Pueblo eftuuo por muchos dias en ayuno 
por toda Iudea y Ierufalem delante del Sa. 
uario del Omnpoteutc. 

[m En aquellos dias Ioacim el Summo 
Sacerdote del Señor anduuo por todo 1£- 
rael, y les habló, 

i,  Diziendo ,'Sabed que el Señor oy- 
rá vuéítras oraciones, fi con conftancia 
permanecierdes en ayunos y en oraciones 
delante del Señor: 

13 “Acordaos de Moyfen fieruo del Se- 
fior, elqual no peleando con hierro, mas 
orando con fanétos ruegos, * derribó 
à Amalec , que confiaua en fu potencia, 
y en fu esfuerco , y en fus excrcitos, y en 
fus cfcudos , y en fus carros, y cn fus ca- 
ualleros. 

14. Anfiferántodoslos enemigos de If- 
rael,fi perfeuerardes en efta obra, d aueys 
comengado. 

15 Auüqueà clta exhortación perfeue- 
rauan delante del Señor orando al Señor.] 
16 Mas el Summo Sacerdote f loachin 
y todos los Sacerdotes que eltauan delá- 
re del Señor, y los demas que anniflraui 
àl Señor, offrecian cl holocaufto del con- 
tivo facrificio, y los demas doucs volun- 
tarios del Pueblo con oraciones, ceñidos 
de facos fobre fus lomos, y con ceniza ef- 
parzida fobre fus cabeçaus; 

17 Yconfustyaras llenas de poluo, in- 
uocauanal Señor con todo fu poder, que 
vifitaffo para bien à toda la cafa de If- 
racl. 


€ AP T. V. 

Emandando Holophernes inslrucció de quien 
D era el pue blo de los Indios y fu origen y fuegos, 
Achior vno de jm capitanes fe la dabien ampla- 
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mente, IL Lagentede Holophernes fe alboro- 
ta contra Achior oyendole alabar y predicar las 
grande2as del Dios de los Indios, no queriendo que 
otro dios fuefe predicado que fu Nabuchodonofor. 


, Holophernes General del exer- 
cito delos Affyrios tuuo auifo , de 
- comolos Hijos de Ifrael fe apare- 
cebian para la guerra: y. que auian cerra- 
do los paffos de los montes, y auian forti- 
ficado todas fus cumbres , yenlos cápos 
auian puefto impedimentos. 
2 Y encendido de grande yra y enojó lla 
mo todos los principes de los Moabitas, 
y los capitanes delos Ammonitas, y ¿los 
gouernadores dela cofta, 
3 Y dixoles, Chananeos declaradme que 
pueblo es efte, que moraenla montaña, y 
que ciudades tiene, y quáta es la multitud 
de fu exercito, y enque eftá fu potencia, y 
fus fuergas , y quien es furey,o fu capitan 
de guerra: 
4 Y queha fido la cacfa que eftos, mas å 
todoslos otros pueblos Occidétales, nos 
han menefpreciado,y no nos falieron a re- 
cebir pará recebirnos en paz. 
$ * Entonces Achior Capitan de todos 
los Hijos de Ammon refpondió diziendo, 
Oyga mi Señor el negocio dela boca de 
fu lieruo : porque yo te contaré la verdad 
acerca de efte pucblo que mora en.la mon- 
taña,ni dela boca de tu fieruo faldra men- 
tira, 
6  xEftePueblo viene de linage de los 
Chaldeos. 
7 Primero moraró en Mefopotamia,por- 
queno quilicron feguir los diofes de fus 
padres que cran hourrados enlatierra de 
los Chialdeos. 
€ Aníiá apartandofe de las ceremonias 
de fus padres, å confiftian en multitud de 
diofes,honrraró à vn Dios del cielo, Dios 
conocido decllos:y echando de fu prefen- 
cia aquellos diofes,huyeró fe ¿Melopota- 
mia, donde fueró peregrinos muchosdias. 
* MasfuDios les mandó falir de aquella fu 
peregrinacion, y q fe vinicffen enla tierra 
de Chanaan,doude moraron,yjfucró mul- 
tiplicados en oro y plata , y grande copia 
de ganados: 
9 *Mas como cubrieffe hábre à toda la tic 
rra de Chanas, ellos x decédieró en Egyp- 
to : doude habitaron, hafta boluierou : y 
por quatrocientos años fueron alli multi- 
plicados,de tal manera que cl exercito de- 
ellos fué innumerable. 
10 *Ycomo el rey deEgypto los agra- 
uaffe,y domatfc , cu edificar fus ciudades, 
con trabajo y hazer de ladrillos, y los pu- 
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fieffe enferuidumbre, [ellos clamaron à fu 
Señor, elqual hirió toda la tierra de Egyp- 
to de diucrías plagas. 

i * Y comolos Egypcios los echaffen de 
fi]la plaga los dexó:mas queriédolos tor- 
nar à captiuar,y boluerlos à fu feruicio, 

12 *Huyendo ellos,el Dios del cielo les 
abrió la mar,de tal manera que las aguas fe 
endurecicron dc la vna parte y dela otra 
como vn muro, y eltos palfaron à pie enxu 
to yendo porel profundo de la mar. 

1; Dondecomolos perliguiefle vn cxer- 
cito innumcrable de los Egypcios, fuc cu- 
bicrto de las aguas de tal manera, d no q- 
dó dellos ii vno 4 contaffe cl hecho àlos 
por venir: 

14 Yfaliendo del mar Bermejo,tomaron 
los deliertos del Monte de Syná , donde 
nunca hombre pudo habitar, ni repofo hi- 
jo de hombre. 

ij. Allilas fuentes amargas fe lcs torna- 
ron dulces para beuer, y por quaréta años 
tnureron prouifion de cielo. 

16 Dondequiera ĝ entraron, fin arco ni 
faeta ni efpada fu Dios peleó por ellos, y 
venció. 

17 Ynovuoquiéacite pueblo fobrepu- 
jaffe , (i no quando el fe apartaua del culto 
del Señor fu Dios: 

18 Y anfitodas las vezes q fuera de fu Di- 
os honrraró à otro,fueron dados cn prefa, 
y a cuchillo, y à vcrguenga. 

19 Mastodaslas vezes dfe arrepintieró 
de auerfe apartado del culto de fu Dios, el 
Dios del cielo les dió esfuergo para refif- 
tir. ] Defta manera los truxo por el Monte 
de Sina,y Cades Barne, echando à los que 
morauá exeldefierto * Anfi habitaron en 
latierra delos Amorrheos,y echados por 
la fucrca deellos todos los moradores de 
Efebon, palíaron el Iordan , y tomaron to- 
dala tierra de las montañas. 

20  *Finalméteproftraronal Chananeo, 
y al lebufeo, y al Pherezeo, y àl Hetheo, y 
y 2l Heueo , y al Amorrheo, y à todos los 
poderofos en Hefebon , y tomaron fu tie- 
rra y ciudades, y tuuieronlalucngo tiépo. 
21 Y entrctanto d no pcccaró contra fu 
Dios,auia bienes có ellos: porq cl Dios de 
ellos aborrece la iniquidad. 

22 Porq como los años paffados fe apar 
tallcn del camino ¿Diosles dió eng andu 
uieffen,fueron en grande manera dcftruy- 
dos por muchas guerras de muchas nacio- 
ner,y fueron lleuados en ticrras eltrañas:y 
tábien el Templo de fu Dios fué affolado, 
y fus ciudades tomadas de los enemigos. 
25" Mas conucrudos poco ha al Señor Lu 
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Dios,fucron juntados del efperzimiento 
cong anuian fido efparzidos : y fubicrona 
todas eftas montañas, y tornaron à cobrar 
àlerufalem , dondeeflà el Sanctuario de 
Sanétuarios. 

24 Aora pues,mi Señor, procura faber fi 
ay alguna maldad deellos deláte de fu Di- 
os, y fubamos à ellos, porq efto les ferà tro 
peso, y fu Dios telos entregara, y ferán fo 
juzgudos debaxo del yugo de tu potencia: 
25 Mas freltePuecblo no ha peccado deláte 
de fu D os,pafle a delate mı Señor,porá pe 
lc indc por ellos el Señor, y defundiendo- 
los;narorros no les podremos reliflir,y fe 
remos auergoncados en toda la tierra. 

26 €] Y comoAchioracabó de hablar cftas 
palabras aconteció ¿todo el pueblo q ef- 
taua arredor de la tienda de Holopherncs 
comencóà murmurar: 

27 Ylosgrandcs de Holophernes, y to- 
dos los moradores dela cofta , v dela tie- 
rra de Moab, clamauan d merecia, å lo hi- 
zieffen pedacos , diziendo el vnoà! otro, 
Quien es efle q dize,quelos hijos de Ifrael 
podrán refiftiral Rey-Nabuchodonofor y 
à fus excrcitos?hombres fin armas y fin ef- 
fuerco,y fin noticia del arte de la guerra? 
28 Pues paraq Achior conozcad nos en- 
gaña,fubamos à las montañas: y quádo fue 
ren tomados los poderofos decllos, el ferá 
conellos paffado à cuchillo: 

[:9 Paraģ fepa toda nacion, d Nabucho 
donofor es el Dios dela tierra: y que fue- 
ra decl no ay otro.] 


SA ias Ni 
Olophernes predicando à fu dios Nabuchedo- 
HS contra Achior,lo manda llena r por los fise 
yos delante de Berbulia : y tomandolo los de Betbu- 
lia, y en tendida la caufa lo confuelan. 


Como el alboroto de los d eftauà ar 
redor del cófejo ceffó,Holophernes 
general del exercito delos Aflyrios 
enojado en gran manera contra Achior, le 
habló deefta mancra dcláte de todo el pue 
blo,delos eftrangeros, y de los Moabitas, 
y delos foldados de Ephraim, 
2 Quien erestu Achior, que nos has oy 
prophetizado, y has dicho q el Pueblo de 
Ierufalcm es inuincible, y 4 fu Dios lo de- 
ficnde? o que otro dios ay fuera de Nabu- 
chodonofor? 
3 Efteembiádofu potencialos dcftruy- 
rade fobre fu mifma tierra , ni fu Dios los 


«librará:mas nofotros fus ficruos los deftru 


yremos del todo,comoà vn hombre folo, 
ni ellos podrán fuffrir el impetu de nuct- 
tros cauallos. . 

4. Pot4- 
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4 Porá con ellos los atropellaremos nof- 
otros,y fus mifmos mótes reboffarán de fu 
fangre, y fus cápos ferán llenos de fus cuer 
pos muertos,n1 las plantas de fus pies po- 
drán parar delante de nofotros: pues d Na 
buchodonofor Rey y Señor de toda latie- 
rra há dicho que perecerian : porque el di- 
Xo, Ninguna de mis palabras ferá vana. 
5 Mas tu Achior falariado delos Ammo- 
nitas,que en el dia de tu maldad has pro- 
nunciado tales palabras , defde efte dia en 
adelante no verás mas mi roftro, hafta que 
yo me vengue del linage dceftos fugitivos 
de Egypto.Entonces el hierro de mi exer- 
cito, y el Pueblo que me firue palfará tus 
coftados,y morirás entre ellos quando yo 
los hiziere huyr. 
6 Porque mis fieruoste lleuarán àla re- 
ion delas montañas, y te pondrán cn vna 
delas ciudades que eftán en la fubida, y no 
morirás antes que juntamente con ellos 
feas acabado. Y fi tienes efperanga en tu 
coragon,que ellos no feran tomados,no fe 
te caygá las hazes.Yo he dicho, y ninguna 
de mis palabras cacrá en vano. 
7 Entonces Holophernes mandó à fus 
fieruos que eftauan en fu tienda , que to- 
maffen à Achior , y loipufieffen en Bethu- 
lia,y lo entregaffen en manos delos hijos 
de Ifrael. 
3 Y tomádolo fus fieruos , facaronlo del 
cápo, y lleuaronlo por la campaña ála mó- 
caña: y quando llegaron à las fuentes q el 
tàn abaxo de Bethulia ,los de la ciudad los 
vieron deíde la cumbre de vn monte, y to- 
mando fus armas juntamente con todos 
los honderos falieron de la ciudadála cú- 
bre del monte, y tomando la fubidales ti- 
raron piedras. 
9  Masellos apartandofe al lado del mõ- 
te, ataron à Achior de manos y pies à vn 
arbol : y anfi atado con cuerdas lo dexaró, 
fe tornaron à fu feñor. 
10 Yloslíraelitas decindiédo de Bethu- 
lia vinieron à el, y defataronlo , y lleuaró- 
lo à Bethulia, y pulieronlo delante de los 
principes de fu ciudad. 
m Los quales eri en aquel tiempo Ozias 
hijo de Micha del tribu deSimeon,y Cha- 
bris de Gothoniel, y Charmis hijo de Mel 
chiel. Y ellos conuocandolos Ancianos 
de la ciudad y todos fus mancebos,y con- 
curriendo tambien las mugeres àl ayúta- 
miento, Ozias pufo à Achior en medio de 
todo cl pueblo , y preguntóle acerca delo 
que auia paffado. 
12 Entócesrefpondiendo Achior,decla- 
róles todo loque auia paffado en el cófejo 
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de Holophernes, y todo log elauia dicho 
entre los pricipes Áfsyrios, y como el pue 
blo de Holophernes lo auia querido ma- 
tar por ello, y lo que Holophcrnes auia ha 
blado con foberuia cótra la caía de Ifrael. 

13 [Y comoel mifmo Holophernes ayra- 
do lo auia mandado entregar à los Ifraeli- 
tas por efta caufa , parag quádo vencieffe à 
los hijos de Ifrael entonces mádaffe matar 
con diuerfos tormentos àl mifmo Achior, 
porque auia dicho ¿el Dios del ciclo era 
el defenfor de ellos.] 

14 Y comoAchior vuo declarado todas 
eftas cofas , todo el pueblo cayó fobre fu 
haz adorando al Señor, y có comun lamé- 
tacion y lloro derramaron vnanimes fus 
ruegos al Señor diziendo, 

1s Señor Dios del cielo y dela tierra,mi 
ra à la foberuia de ellos y à nueftra baxeza, 
y ten compafsion de la baxeza de nuef- 
tro linage : mira àl roftro de tus fan&os , y 
declara como no defamparas àlos q pre- 
fumen de ti:mas à los q prefumen de fi,y fe 
jactan de fu esfuerco;abates. 

16 Acabado pues elllanto,y cumplida la 
oracion del pueblo por todo el dia,confo- 
laró 3Achror, y alabarólo mucho, diziédo. 
17 [El Dios de nueítros padres,cuya vir 
tud tu predicalte, el te dara efta paga, q tu 
veas antes la muerte deellos. 

18 Mas quádoel Señor Dios nueftro die- 
re à fus fieruos efta libertad, fea tábié Dios 
contigo en medio de nofotros, para co- 
mo ìÀ titepluguiere, conuerfes con nofo- 
tros tu y todos los tuyos.] 

19 Entonces Ozias , acabado el yunta- 
miento, lo lleuó à fu cafa y hizole gran vá- 
quete con los principes , y llamando def- 
pucsà todo el pueblo toda aquella noche 
inuocaron el focorro del Dios de Ifrael. 


CAPIT. VII. 


Olophernes acerca fu exercito à Bethulia, y por 
Has de los Idwmeos y Moabitas que estanan 
con el,la cerca,y toma las fuentes. 1L He 
blo de Bethulia fatigados dela fed fe quexaz: de los 
gonernadores y los ha?c jurar que fi Dios no les eme 
bia ayuda de alguna parte, détro de cinco dias, da- 
rian la villa à Holophernes: 


AS Holophernes cl dia figuiente 

| Y / | mádó a todo fu exercito, y il pue- 

blo que auia venido à acompañar- 

le enla guerra,que mouieffen hazia Bethu 

lia:y tomando las fubidas de los mótes hi- 
zieffcn guerrailos Ifraelitas. 

2 Yaqueldiapartieren todos los valien 

tes de ellos, y las compañias de los hóbres 

de guerra, que eran ciento y fetenta mill 

1n- 
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infantes, y veynte ydos mil cauallos, fin el 
bagaje , y otros hombres de pie que los fe- 
guian en gran numero, que aujan fido to- 
mados de toda lajuuentud de las prouin- 
cias y ciudades: 

3 Ytodosfeapercibieron para pelear có- 
tralos hijos de Ifrael : y viniendo por el la- 
do del móte haftala cumbre que parece fo- 
bre Dothaim,y eftendiendofe defde Belma 
hafta Chelmon que eftá delante de Efdra 
elon,affentaró el campo àla fuente que eftá 
en el valle cerca de Bethulia. 

4  Maslos hijos de Ifrael como vieron fu 
grande multitud, echarófe en tierra turba- 
dos en grá manera:y echando cenizafobre 
fus cabeças , oraron vnanimes que el Dios 
de Ifrael declaraffe fu mifericordia fobre fu 
pueblo. 

5 Y tomádo cada vno fus armas de gue- 
rra,pufieronfe por los lugares que yuan àla 
angoftura del camino entre los montes, y 
haziendo fuegos eftuuieró en centinela to- 
do aquel dia y la noche. 

6 Yeldiafiguiéte Holophernes facó to- 
da fu caualleria à vifta de los Ifraelitas de 
Bethulia, y miró las fubidas à fu ciudad:fue 
àlos conductos delas aguas, y tomolos: y 
poniendo guarnicion de hombres de gue- 
rra contra ellos ,boluiofe àl campo de fu 
pueblo. 

7 [Y auianolexos delos muros vnas fué- 
tes de dondelos de Bethulia tomauá agua, 
que mas parecia para refrefcarfe vn poco, 
que para beuer:] 

8  Mastodoslos principes de los hijos de 
Elau, y los capitanes del pueblo de Moab 
con los de la cofta vinieró à Holophernes, 
y dixeronle, 

9 Oygavnapalabra nueftro Señor,para- 
que en tu exercito no végaalgun mal: por- 
que efte pueblo de Ifrael no tiene fu con- 
fiança en lanças ni en faetas, mas en la altu- 
ra de los montes;en que habita, porque no 
es facil cofa fubirà las cumbres de fus mõ- 
tes. Aorapues Señor, nolos acometas con 
batalla ordenada, y anfi ni aun vno delos 
tuyos morirá. Eftate en tu alojamiento pa- 
ra conferuar todos los de tu exercito, y tus 
fieruos gaarden el agua de la fuente que 
mana àla rayz del móte, porque de alli to- 
má agua todos los de Bethulia.De efta ma- 
nerala fed los matará , 6 los compelerá aq 
entreguen la ciudad.Nofotros con nueitro 
pueblo nos fubiremos à las cumbres de los 
montes cercanos, y alli affentaremos el cá- 
po para guardar que nadie falga de la ciu- 
dad . De efta manera ellos y fus mugeres y 
hijos fe fecarán de hambre: y antes que cu- 
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chillo véga fobre ellos, morirán en fus mif- 
mas plaças . Deefta mancra tu les darás mal 
caftigo, porquãto han fido fediciofos y re- 
beldes,y no han obedecido en paz à tu má- 
damiento. 
10 Larazondeeltos plugo à Holopher- 
nes, y à todos fus fieruos:y determinofe de 
hazerlo como ellos lo auian dicho.Y anfi fe 
partieron los Ammonitas có cinco mil Af- 
fyrios, y affentádo campo enel valle toma- 
ron las aguas y los conduétos delos Ifras- 
litas. Y los hijos de Efau y los Ammonitas 
fubieron fobre la montaña, y affentaron 
campo delante de Dotham , y embiaron 
vna parte de los fuyos hazia el Mediodía y 
al Oriente hazia Ecrebel cerca de Chufi q 
eftà affentadafobre elarroyo de Mochmur: 
larefta del exercito de los Affyrios fe que- 
dó alojado enel llano cubriédo toda la haz 
de la tierra, y fus tiendas y bagaje fe eften- 
dian por grande anchura . Mas los hijos de 
Ifrael faltandoles el efpiritu clamauá àl Se- 
fior fu Dios: porque eftauan encerrados de 
los enemigos, y noauia medio deefcapar 
de entre ellos. Y a auia treynta y quatro di- 
as que toda la multitud de los Affyrios an- 
fi de pie como dc cauallo con fuscarros,los 
tenia cercados de todas partes: 
1 €] Quando el agua faltó à todos los de 
Bethulia, y à todos fus vafos: porque to das 
fus cifternas eftauan ya vazias que no te- 
nian agua ni aun para beuer vn dia à hartu- 
ra, y anfi la recebian por medida. 
12 Porloqual comio fus niños delmay auá 
de fed,y las mugeres, y los mancebos,y ca- 
e por las calles de la ciudad, y al pafar de 
as puertas, no quedando ya fuerca ningu- 
naen ellos, todo el pueblo mácebos y mu- 
geres con fus hijos vinieron àOzias y à los 
principes de laciudad, y clamando à alta 
boz delante de todos los Ancianos dixeró, 
15; luzgueel Señor entre nofotros y vof- 
otros,porque nos aueys hecho grande mal 
en no auer hablado de paz con los Affy- 
rios. 
14 Aoranotenemos quié nos ayude,mas 
Dios nos há védido en fus manos,paraque 
muramos delante de ellos de fed y de gran 
mortandad. 
15 Llamaldos pues aora, y dadla ciudada 
faco àl pueblo de Holophernes y à todos 
los fuyos. 
16 Porque mejor ferá que nos faqueen, d 
no que muramos de fed : porq feremos fus 
fieruos, y biuiendo bédeziremos al Señor, 
y no veremos delante de nueftros ojos la 
muerte de nueltros hijos,y defmayar nuef- 
tras mugeres y hijos. 
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17 Requerimos os oy delante del cielo y 
dela tierra v del Dios de nueftros padres, 
que nos caltiga cóformeá nueftros pecca- 
dos , [ que en tregueys la ciudad en mano 
dela gente de Holophernes, paraque nuef- 
tro fin que fe aluenga con fequedad de fed, 
fe abreuieà filo deefpada.] 

18 Y acabando de ipea efto,todala con- 
gregacion leuantó grande lloro y aullido, 
y por muchas horas clamaronà Dios à vna 
boz diziendo, 

19 [Peccamos con nueftros padres, aue- 
mos biuido injuftamente , auemos hecho 
iniquidad: 

20 Tu,pucs que eres piadofo,ten miferi- 
cordia de nofotros , ô caftiga nueftras ini- 
quidades con tu agote, y no entregues los 
que en ti cófian a pueblo que no te conoce: 
21 Porque no digan las gentes,Que es de 
fu Dios? 

22 Y quádo ya fatigados có eftos clamo- 
res , y canfados con eftos lloros,callaron,] 
23 Leuantandofe Ozias llorando dixo, 
Tened buéanimo hermanos, y efperemos 
aun eftos cinco dias, que el Señor nueftro 
Dios buelua fu mifericordia à nofotros: 
porque no nos delamparará del todo. 

24 [Porventura cortará fu indignacion, 
y dara gloria à fu nombre. ] 

25 Y fi eftos dias fe paffaren que ninguna 
ayuda nos venga;yo haré loque dezis. De- 
elta maneraembiando el pueblo, cada vno 
fe fue à fu baluarte, y ¿los muros y torres 
dela ciudad: y embiando anfimifmo las mu 
geres con fus hijos a'fus cafas,eftauan en la 
ciudad en grande humillacion. 


CAPIT. VIIL 
O Yendo Iudith del juramento que los rin 


res auian hecho al pueblo,los haze amar a fi, 
y los reprebende de que ayan limitado la prousden- 
cia de Dios para el ayuda de fu pueblo, y los exhorta 
aque con los exemplos de los padres llenen conflante- 
mente la tentacion,y efberen en el. Encomiédales que 
hagan haxer publica oracrom por ella , y por el buen 
f de cierta emprefa que toma para la falud del 
pueblo. 


Aconteció q oyó eftas colas Iudith, 
2 era biuda hija de Merari, hijo de 
x,hijo de Jofeph,hijo de Oz1el,hi- 
jo de Helcias, hijo de Ananias, hijo de Ge- 
deó,hijo de Raphaim, hijo de Acitho, hijo 
de Melchias, hijo de Enan, hijo de Natha- 
nias,hijo de Salachiel,hijo de Simeon, hijo 
de Ifrael, 
£1 Yfu marido fue Manaffe de fu mifmo 
Tribu y parentela,el qual murió cnel tiem- 
po de la ficga de las ceuadas. 
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3  Porqueeftando enel campo fobre los 
å atauá los manojos,vino calor fobre fu ca- 
bega, y cayó en cama y murió en Bethulia 
fu ciudad, y fue fepultado con fus padres 
en vn capo d eftá entre Dothaim yBelamo. 
4 Yludith auia quedado biudaen fu ca- 
fa tres años y quatro mefes. 
$ La qual auia hecho parafi enloalto de 
fu cafa vna camara fecreta donde eftaua có 
fus criadas ceñida de cilicio fobre fus lo- 
mos y en habito debiuda. 
6 Ytodos los dias defu biudez ayunó, 
excepto los Sabbados y los dias d precediá 
àlos Sabbados y à las nueuas Lunas, y à las 
fieftas folénes y de alegria à la cafa de Ifrael, 
7 Y era muy hermofa y de muy buena gra- 
cia, y fu maridoMana(le le auia dexado mu- 
chas riquezas , oro y plata, criados y cria- 
das,ganados y heredades,loqual poífcya. 
8 Y noauja quié dixeffe deella mala pala- 
bra,porá temia en grande manera ál Señor. 
9 Eft ran como oyo las malas palabras 
del pueblo àl principe, porg eftaua defma- 
yado por falta de agua,y como entédió to- 
do loque Ozias les auia refpondido, y co- 
mo auia jurado,que paffados los cinco dias 
daria la ciudad à los Aflyrios:embiádo vna 
fu criada, la qual gouernaua toda fu hazié- 
da, hizo llamar à Ozias y à Chabrinyá 
Charmin, Aucianos dela ciudad. 
10 Los quales como vinieron,ella les ha- 
blo diziédo , Oy d principes del pueblo de 
Bethulia, no es buena la platica d oy aueys 
hecho àl pueblo,en à cie oes jura- 
mento entre Dios y vofotros aueys deter- 
minado y dicho, dareys la ciudad à nuef- 
tros enemigos, fi détro de eftos cinco dias 
el Señor nofe conuirtiere à daros ayuda. 
1 Quienfoys vofotros paraque tenteys 
oy à Dios, y que os o por Dios entre 
los hijos de los hombrest 
1 Porqueíi volotros quereys examinar 
alSefior,nunca fabreys nada. 
13 Porque niaá el profundo del coraçon 
del hombre podreys comprehender,como 
pues examinareys à Dios que crió todas 
eltas colas, y conocereys fu volütad, â cô- 
prehédereys fu péfamiéto? en ninguna ma- 
nerahermanos.No esefta palabra para pro- 
uocar mifericordia,mas antes para defper- 
tar yra y encéder furor. Aueys puefto vof- 
otros tiépo àla miferacion del Sefior, y por 
vueftro arbitrio le aueys feñalado dia. No 
prouoqueys pues à yra al Señor nueftro 
Dios: 
14 Porque fiel no quifiere darnos ayuda 
dentro de los cinco dias , el tiene cl poder 
para ampararnos quando quiliere; y en het 
Q1 
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dos los dias,0 paradeftruyrnos delante de 
los ojos de nueftros enemigos. 

15 Noateys vofotros los confejos del Se- 
fior nueftro Dios : ig Dios no es co- 
mo vn hombre quefe gouierne por amena- 
zas,ni como vn hijo de hombre que pueda 
fer emplazado; 

16 Portanto humillando ¿el nueftras ani- 
mas, y (iruiendole con efpiritu humilde, ef- 
peremos della falud , y inuoquemosle en 
nueftra ayuda, y el oyrá nueftra boz, file 
pareciere. 

1; Digamos llorando, que haga prefto 
mifericordia con nofotros,fegun fu volun- 
tad, y que como nueltro coraçon há fido 
turbado con la foberuia de nueftros ene- 
migos, anfi tambié nos gloriemos en nuef- 
tra baxeza. 

38 Porque noháà auido en nueftra edad, 
niay oy Tribuni familia, ni pueblo ni ciu- 
dad de nofotros que adóre diofes falfos y 
hechizos : porque no auemos feguidolos 
peccados de nueftros padres , que dexan- 
do à fu Dios, adoraron diofes eftrafios:por 
loqual fueron entregados à muerte, y à fa- 
co: y cayeron con grande mortandad de. 
lante de nueftros enemigos. 

19 Mas nofotros no conocemos otro 
Dios:por loqual efperamos que no menof- 
preciará ni à nofotros nià niguno de nuef- 
tro linage.Porque quando nofotros fuere- 
mos captiuos, Iudca no fe llamará mas anís: 
mas nueftros San&uarios ferán robados, y 
Dios végará laprofanació de nueftra boca: 
20 Y hará venirfobre nueftra cabeca allá 
entre las Gétes donde firuieremos, d 
do de nueftros hermanos, y la captiuidad 
dela tierra, y laaffolacion de nueftra ciu- 
dad, y feremosen ofenfa , y opprobrio à 
aquellos en cuyo poder fueremos. Porque 
nueftra feruidumbre no fe enderegará para 
gracia,mas el Señor nueftroDios nos la pó- 
drá por verguenca. 

21 Portanto hermanos,demos exemplo à 
nueftros hermanos,porque fu esfuerco de- 
pende de nofotros:y la religion, y el Tem- 
plo, y el altar, en nofotroseftriba. Y ante 
todas cofas hagamos gracias al Señor nuef- 
tro Dios, d nos tiéta,como hizo à nueftros 
padres. 


€Gm.12,1. 22 *Acordaos de loģ hizo con Abraham, 


en quantas maneras prouó à Ifaac;y anfi- 


€Gen,18.5, miímo delas cofas que acaecieró * à lacob 


en Mefopotamia de Syria apacentando las 
ouejas de Laban hermano de fu madre. 

23  Porqueaníi comolos prouó à ellos 
para efperimentar fu.coragon , anfi à nofo- 
tros nos prucua, y no fe venga:mas agota el 
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Señor à los que ¿el fe allegan, para admoni- 
cion:[aníi todos lofque agradaron à Dios, 
paffaron fieles por muchas tribulaciones. 
24  Maslos que no recibieron las tenta- 
ciones có temor del Señor,antes declararó 
fu impaciencia, y la injuria de fu murmura- 
cion contra el, 
25 *Fueron deftruydos porel deftruy- 
dor, y perecieron por las ferpientes. 
26 Nofotros pues no entendamos que es 
venganga loque padecemos: 
27 *Maspenfemos que eftos tormentos 
fon menores q nueftros peccados : y crea- 
mos que los agotes del Señor , con que fo- 
mos corregidos como fieruos , nos vienen 
para enmiéda, y no para nueftra perdició.) 
28 Y Oziasy los Ancianos le refpondie- 
ron, Todo loque has dicho,es verdad, y no 
ay quien pueda contradezir à tus palabras: 
porque tu fabiduria no es conocida defde 
oy,antes todo el pueblo la tiene conocida 
dias há:porque la formació de tu animo es 
buena : mas el pueblo fatigado de grande 
fed,nos conftriñio à hazer conel como ha- 
blamos , y à echar juramento fobre nof- 
otros,el qual no quebrantaremos. 
29 Portanto tu,pues eres muger pia, ora 
por nofotros,que el Señor embie lluuia pa- 
ra héchir nueftros lagos, porque no perez- 
camos de fed. 
30 EntócesIudithles dixo,Oydme,por- 
due haré vn hecho que por todas las eda- 
es llegue hafta la pofteridad de nueftra 
generacion: 
31 [Y como conoceys fer de Diosloque 
oshe hablado ,anfiloque he determinado 
de hazer , examinad fi es de Dios, y orad 
Dios haga firme mi acuerdo.] 
32 Yu. eftareys efta noche à la puer- 
ta,y yofaldré con Abra mi cniada;y orad d 
como dixiftes, en cinco dias el Sefior mire 


à fu pueblo Ifrael. 


1. Cor.10, 
tQ. 


* Rem. 8 17 


33 *Y no quiero que me pregunteys lo- * Abax.10 
que tengo de hazer,porque no os lo decla. $. 


raré,antes que eftéhecho:ninguna otra co- 

fafe haga fino oració por mial Señor Dios 

nueftro. 

34 Y Oziasy los principes le refpondie- 

ron, Ve en paz, y el Señor vaya delante de 

ti,para venganca de nueftros enemigos. Y 

bueltos de fu cafa,vinierófe à fus eltácias. 

CTATR EX. 

Qe de Iudith en que pide à Dios fu fanor em 
la emprefa que toma por fe pueblo cõtra Holo- 

phernes, 


Ntonces Iudith entró en fu orato- 
Es efparziendo poluo fobre fu ca- 
beca, y viftiendofe de cilicio à la ho- 

Kk ij 
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ra delatarde quando los perfumes fe que- 
mauan en la Caía del Señor en Ierufalé,ella 
proftrandofe al Señor clamóà gran boz, 
diziendo, 


I T H. 


y hierelo con los labios de mi amor. 

14 Dameconftancia enelanimo paraque 
yo lo menofprecie, y esfuergo con quelo 
traftorne. 
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13,25 le difte el cuchillo para hazer venganga de — ger:porque efto ferá vn memorial de tu nó- 


bre,*quádo por mano de muger fucre der- * j,ex 4,21. 
ribado.] 3522. 

16 PorqSeñor, * tu potencia no confifte * luex, 7, 2. 
en muchedumbre,ni en fuergas de cauallos 2. Chro.14, 
tu virtud:nilos foberuioste pluguieró def- 213 69.) 


los eftrangeros, 

3 Quefoltaróla matriz dela virgen para 
enfuziamiento, y defnudaron fu muflo pa- 
ra confufion , auiendo tu prohibida hazer 


tal cofa: por loqual entregafte à muerte fus 
principes,paraque engañados regaffen con 
fangre fu cama, y degollafte los feno fo- 
bre los principes, y alos principes en fus 
eftrados,y fus mugeres dilte en prefa, y fus 
hijas en captiuidad, y todos fus defpojos 
paraque tus hijos amados los repartieffen 
entrefi:los quales encendidos de tu zelo 
abominaron la polucion de fu fangre, y te 
llamaron en fu ayuda, ô Dios, ô Dios mio, 
oyeme tambien à mi biuda. 

4 Porque tu hezifle loque precedió : y 
aquello,y loque defpuesha fuccedido,y tu 
penfaftelo prefente y loque há defer. 

$  Porquelas cofas que tu has determina- 
do,te eflán prefentes,y dizen,Henos aqui, 
preftas eftamos:porque tus determinacio- 
nes eftán preflas, y tus juyzios en proui- 
dencia. 

6" Mira aoraálos campos de los Affyrios, 
como en otro tiépo tuuifte por bien de mi- 
rarlos delos Egypcios, quando corrieron 
armados trás tus fieruos , confiados en fus 
carros. y caualleria, y en la multitud de fu 
gente de guerra. 

7 [Mas tu mirafte fobre fus reales, y las 
tinieblas los fatigaron. 

8 Elabifmo tuuofus pies, y las aguas los 
cubrieron. 

9 Seaanuficon eftos, ô Señor, quecófian 
en fu multitud y en fus carros y en fus lan- 
gas y efcudos: y en fusfaetas y partefanas 
fe glorian. 

10 Y noconocen que tu mifmo eres nuef- 
tro Dios, q defde el principio deshazes las 
guerras, y tu nombre es el Señor.] 

1 Leuantatubraco como defde el prin- 

cipio , y defmenuza fu potencia con tu po- 
tencia:cayga fu esfuerco con tu yra;d ame- 
nazan de violar tus fanétuarios, y profanar 
elTabernaculo dóde refide tu gloriofo nõ- 
bre, y derribar con hierro el cuerno de tu 
altar. 

1 Miraála foberuia decllos,y haz Señor, 

que fea cortada có fu propio cuchillo; em- 
bia tu yra {obre fus cabeças , y pon la fuer- 

ça d he penfado en la mano de agíta biuda. 

13; [Sea prelo en mi có el lazo de fus ojos, 


de el principio:antes eres Señor de los hu- 
mildes, ayudador delos pequeños, defen- 
for delos flacos,amparador de los fin efpe- 
ranca,y guardador delos ya perdidos. 

17 Anh,anfi,ô Dios de mi padre, Dios de 
la heredad de Ifrael , Señor de los cielos y 
de la tierra, Criador de las aguas, y Señor 
de toda criatura , oye à efta miferable que 
te ruega, y quede tu mifericordia prefu- 
me. 

18 Acuerdate Señor, de tu Cancierto, y 
da me palabra, y engaño, y heridá, y agote, 
contra los que determinaron duros confe- 
jos contra tu Concierto y contra tu fanéta 
Cafa:contra el monte de Sion, y contra la 
Cala dela poffefsion de tus hijos. 

19 Y haz Qfe conozca en toda gente tuya 
y Tribu tuyo,que tu eres Dios de toda vir- 
tud y potécia,y que fuera deti no ay otro, 
Defenfor dela gente de Ifrael. 


CAPIT. X. 


y Pese Iuditb de fu oración fe compone lo mas 
hermofamente que pudo, y con vna criada fe fa- 
le de la villa al cápo de Holofernes , y por los fuyos es 
prefentada delante decl, , 


Como acabó de clamar àl Señor, 
leuantofe. del lugar donde fe auia 
echado proftrada al Señor. 

2 Yllamó Abra fu criada, y decindiédo 
àla cafa donde conuerfaualos Sabbados y 
dias de fefta, 
3 Quitofe el cilicio,y defnudofe las ropas 
de fu biudez,y lauó fu cuerpo, y vntofe có 
vn muy buen vnguento, y compufo fus ca- 
bellos, y pufofe vna tyara fobre fu cabeça, 
y viftiofe fus ropas de alegria de q fe folia 
ataujar,quádo fu marido Manaffe era biuo. 
Y pufo pantufos cn fus pies, y tomó mani- 
llas y bracaletes y anillos, y garcillos, y pu- 
fofe todo fu atauio. 
4 Ala qual el Señor tambien dió hermo- 
fura:porque toda cfta compoftura no nacia 
de luxuria,masde virtud:y por tanto el Se- 
fior augmentó aquella fu hermofura,paraq 
parecieffe incóparabiemente hermofa à los 
ojos de todos. 

; Final<. 
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5  Finilméte tomó vn corezuelo de vino, 
vn vifolleno de azeyte, y hiuchió vaata- 
i. de harina,y de maffa de palfas, y de pa- 
nes limpios, y emboluiendolo todo,cargó- 
lo à fu criada Abra. 
6 Y quando vinieron à la puerta dela ciu- 
dad, hallaró à Ozias y ¿los Ancianos dela 
ciudad Chabris y Charmis que la eftauan 
cfperando. 
7 Losquales comola vieron, fu roftro y 
fu habito mudado, marauillados de fu grá- 
hermofura, 


KAris.8 *Nolepreguntaró nadamas dexaróla 


paffar diziendo, El Diosde B 
te dé gracia,y csfucrce con fu virtud el có- 
fejo de tu coragon,paraque Ierufalé fe glo- 
rie de ti, y tunóbrefea en el numero de los 
fan&os y juftos. Y los que eftauá alli todos 
à vna boz dixcron,A nfi fea,anfi fea. 
9 Entonces ella dixo, Mandadme abrir 
la puerta, y faldréà concluyr loque me ha- 
blaftes.Entonces ellos mandaron alos ma- 
cebos,que lc abrieffen,como pedia. 
30 Y ludith orando àl Señor, falió por las 
puertas ella y Abra fu criada, figuiédola los 
dela ciudad cóla vifta, haftaque decindió 
del móte, y en el valle la perdicró de vifta. 
u Y <comoella decindió del monte cafi al 
nacimiento del dia,falieronle àl encuentro 
las centinelas de los Affyrios, y tomaronla 
diziendo,Donde vas? 
1; Yellarefpondió, Soy hija de los He- 
breos,y he huydo deellos : porque conoz- 
co que fe os han de darà faco, porquanto 
menofpreciandoos, no fc han querido dar 
de fu voluntad para hallar mifericordia de- 
lante de vofotros. 
1; Porelta cauía penfc conmigo de venir 
deláte de Holophernes general de vucftro 
exercito , para declararle los fecretos de- 
ellos, y.moftrarle porq entrada los podrá 
tomar aellos y à toda la region dela mon- 
taña, (in que cayga ni vno de fu exercito. 
14 Y como agllos hóbres oyeron fus pala- 
bras,cófiderauan fu roftro, y eftauá efpáta- 
dos y muy marauillados de fu hermofura. 
15 Ydixeronle, Tu vida has conferuado 
halládo tal confejo de venir delante de Ho 
lophernes:portanto ven luego à fu tienda, 
porá algunos de nofotros tellemarán haf- 
taque te entreguen en fus manos, 
16 Mas quando cítuuieres delante del, no 
tengas temor en tu coraçon, mas dcclarale 
loque has dicho, y ello hará bien contigo. 
Y efcogieron de entre fi cien ere o: 
qualcs aderecaron vn carro para ella y fu 
criada, y la truxeron àla tienda de Holo- 
phernes. Entonces concurrieron de todo 
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el campo,porque fu venida era ya diuulga- 
da por las tiendas, y eftando ella fuera dela 
tienda de Holophernes , entretanto q fele 
traya refpuefta,la gente q venia eftaua are- 
dot deella. 
17 Y marauillauáfe de fu hermofura, y por 
caufa deella delos hijos de Ifrael: 
18 Y dezian el vno àl otro, Quien tendrá 
en pocoà efte pueblo à tales mugeres tic- 
ne? Cierto no es bueno d quede de ellos ni 
vno biuo, pord quedando Pe engañar 
toda la tierra. Y faliendo los dela guarda 
de Holophernes y todos fusfieruos,metie- 
ronla en la tienda. 
19 Entóces Holophernes eftaua en fu ca- 
ma en fu pauellon texido de purpura, de 
oro,efieraldas, y piedras preciofas : y co- 
mo recibió la nueua deella, falió àl recibi- 
miento de fu tienda, yendo deláte del blá- 
dones de plata, y en viédola luego fue pre- 
fo defu vifta. 
z0 Y quando ludith vino en fu prefencia 
de fus criados , todos fe admiraron dela 
A de fu roftro:mas ella cayédo fo- 
bre fu roftro,lo adoró,y los criadosde Ho- 
lophernesla leuátaró mandaádolo fu Señor. 


CAPIT. XI, 
ped Iudith deláte de Holephernes lo enamo- 
ra con fú bermofura, lo engaña có fus palabras 
prometiendole de darle a Bethulia y à todo el reyno, 


Ntonces Holophernes le dixo , Ten 
Es animo, y no temas en tu coracó: 

porque yo nunca hize daño à nadie 
qus quifieffe fcruir à Nabuchodonofor rey 

e todala tierra. 
2 Quefieftetupueblo moraenla mõ- 
taña,no me vuiera tenido en poco,múca al- 
gara mi lança contra el : mas ellos mifmos 
fon caufa declto. 
3 Aora pues dime, porq caufa te ayas huy- 
do deellos,y te ayas venido à nofotros. T: 
bué animo, porá vienes à la falud,y efta no. 
che biuirás, y tambien defpues.Porq no ay 
quien tehaga injuria,antes ferás bien trata- 
da como los ficruos de mi feñor Nabucho- 
donofor lo fuelen fer. 
4 Yludithlerefpódió,Tomalas palabras 
de tu fierua, y hable tu criada delante de ti: 
porá no diré métira efta nocheà mi Señor, 
Y fi en todo figuieres los cófejos de tu fier- 
ua , Dios acabará cótigo del todo el nego- 
cio, y mi Sefior no rà fruftrado de fus 
propofitos. 
5 Porábiue Nabuchodonofor rey de to- 
da la tierra, y biue lu virtud q te embió pa- 
ra caítigo de toda anima errada , d no fola- 
mente los hóbres le feruirán por tu caufa, 
Kk iij 
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mas aun las beftias del capo, y las aues del 
cielo biuirán debaxo de fu imperio y de to- 
da fu cafa por tu potencia. 

6 Porque yaauemos oydo de tu fabidu- 
ria y aftucia de animo : y por toda la tierra 
es diuulgado que tufolo eres bueno en to- 
do fu reyno, y que eres poderofo en fabi- 
duria, y admirable.en los negocios de la 
guerra, 

7 Demas de eftohemos entendido las ra- 


* Arrib.s,5. zones * que tuuo Achioren el confejo de 


los tuyos, y que palabras habló : porglos 
OS s Bethulia Man di los 
uales el dixo todo loque delante de ti ha- 
bló.Portátofefior poderofo no menofpre- 
cies fus cófejos, antes lós guarda en tu co- 
ragon,porque fon verdaderos.. 
8 Porquenunca fe hazecaftigo en nuef- 
tro linage, ni contra el vale cuchillo, ficon 
peccados no offendieren à fu Dios. Y por 
fibenloshijos de Ifrael que le han offendi- 
do,tu temor eftá fobre ellos. 
9 Portanto no defmaye mi fefior de fu 
efperanca,ni ceffe de la emprefa:mas cayga 
muerte en las hazes deellos, y feá compre- 
hendidos de fupeccado con que irritaron 
à fu Dios,haziendoloque no les es licito. 
10 Porque por efto les han faltado las vi- 
tuallas,y tienen falta de agua, y han deter- 
minado acometter à fus beftias para ma- 
tarlas y beuer fifingre,y há deliberado de 
comer de todo loque Dios les mandó en 
fu Ley que no comueffen. 
1 Yaunlas primicias delos panes, y lds 
decimas del vino y azeyte,que auian guar- 
dado cófagradas alos Sacerdores que mi- 
niftran en Iérufalem delante de nueftro 
Dios, han determinado de gaftár, no fiédo 
Jicito à ninguno del pueblo, ni aun tocar- 
las con las manos. 
1 Contodo effo han embiado à Ierufa- 
lem quien les trayga remifiun del Senado, 
Acontecerá pues que quando recibieren la 
refpuefta y lo hizieren anf , aquel dia fean 
entregados en perdicion. 
13  Loqualentendiendo yo tu fierua, he 
huydo ir ellos: y Dios me há embiadoà 
hazer cótigo vn negocio que efpantea to- 
dala tierra,donde llegáre la fama deello. 
14 Porque yo tu fierua honrro à Dios de 
noche y de dia. Portanto mi feñor yo que- 
daré aora contigo, y faldrá tu fierua de no- 
che al valle, y orareal Señor que me declá- 
de quando ellos cometerán fus pecca- 
os. 
19 Yelmelodirá, y yo vendré y telo de- 
clararé y tu faldrás contodo tu exercito, y 
nioguno deellos aurá que te refifta : de tal 
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manera que yo te lleuaré por medio de Ie- 
rufalem; y tendrás àtodo el pueblo de Ifra- 
el como à ouejas que no tienen paftor, y ni 
aun vn perro ladrará contra ti. 

16 Porque efto me es dicho por la proui- 
dencia de Dios. 

1; YporqueDiosefti enojado con ellos, 
yo foy embiada para declararte eftas cos 

as 


18 Todas eftas palabras plupuieron à Ho: 
lophernes;y à todos fus criados: y maraui- 
llados de fu fabiduria, deziá el vno al otro; 
19 Noaytal muger deídeel vn cabo de 
la tierra hafta el otro en parecer,en hermo- 
(ura, y eu cordura de palabras. 

20 Y Hoólophernes tambien le dixo,Bien 
há hecho Dios que te embió à efte pueblo; 
paraque à nueftras manos truxeffes esfuer- 
go, y à los que menofpreciaron à mi feñor, 
perdicion . Tuàla verdad graciofa eres dé 
roftro y buena en tus palabras. 

21 YfituDios hiziere conmigo efto,ferá 
tambié mi Dios, y tu ferás grande en la cafa 
dé Nabuchodonofor, y tu nombre fera ne 
brado en toda la tierra. . 


C APIT: XT. 


H Olophernes haxe apofentar à Iudith dentro de 
¿fu mifina tienda z y por intercefiion de fu cama- 
rero procura induxirla 4 que de fu voluntad cifien- 
ta conel,logual ella fingiendo, el le haxe.vanguete. 


Ntonces mandola meter dóde eft4- 
ua fu baxilla de plata, y mádóle que- 
< dar alli : y mandole poner mefa de fu 
comida y que fe le dicffe de beuer de fu 
vino. 
2 Masludithle refpondió,y dixo,* Aora 
no podré comer de las cofas que me man- 
das dar; por no peccart mas comeré de log 
yohetraydo para mi. 
3: Alaqual Holophernes dixo, Quandó 
te faltaren las cofas que truxifte contigo, 
donde hemos de bufcar otras como ellas q 
te demos? porque nada tenemos de tu li- 
nage. 
4 YIudithrefpondió , Biue tu anima fe- 
fior mio , que tu fierua no acabará las cofas 
que tengo , antes que el Señor effecute fu 
confejo por mi mano:Y los criados de Ho- 
lophernes la metieren en la tienda , donde 
durmió hafta la medianoche, y leuantofe 
àla vela dela mafíana, 
$ Yembióà pedirà Holophernes que fe 
le dieffe licencia de falir fuera à oracion, y 
à orar al Señor de noche y antes del dia. 
6 YHolophernes mádoàlos de lá guare 
a. 


* Gén.A 
$2 

Dan. 1, 3: 
Tob, 1,22). 
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da de fu cuerpo,que como ella quifieffe , le 
dexaffen entrar y falir à adorar à fu Dios. 
7 Yanfíieftuuo enel campo tres dias fa- 
liédo de noche àl valle de Bethulia, y lauá- 
dofe enla fuente que eilaua en el campo. 
8 Y quando fubia , oraua àl Señor Dios 
de Ifrael que enderecaffe fu camino para li- 
brar fu pueblo. 
9 Ytornando limpia, eftauafe en la tien- 
da hafta la tarde que tomaua fu refeccion. 
10 Yaconteció àl quarto dia, que Holo- 
phernes hizo vanquete con folos fus cria- 
dos, y nollamó al combiteà ninguno de- 
los que prefidian en los negocios. 
t Y dixo à Bagoas fu eunucho,el qual e- 
ra gouernador de todas fus cofas, Ve y per- 
fuade à eftá muger Hebrea que eftá conti- 
Bo,que vengaànos,y coma y beua con no- 
{otros , y que de fu voluntad cófienta eltar 
conmigo: porque fea cofa ferá para nuef- 
traperíona, fi tal muger dexaremos palfar 
fin tener conella conuerfacion; y fi nof- 
otros nola atraemos,ella fe burlará de nof- 
Otros. 
1; Saliendo pues Bagoas de delante de 
Holophernes,entró à zii dixole, No fea 
molefto ¿la hermofà donzella entrar à mi 
feñor, y ferhonrradaen fu prefencia, para 
comer conel, y beuer vino, y eftar alegre, y 
tratarfe oy à la coftumbre de las donzellas 
de Afsyria, que eftanenla cafade Nabu- 
chodonofor. 
15; Alqualrefpondió Iudith , Quien foy 
yo para contradezirà mi feñor? 
14 Todoloque fuere agradable delante 
de fus ojos haré con diligencia , y efto me 
fcrà alegria todos los dias de mi vida. 
15 Y leuantofe y adornofe de fu veftido 
Y de todo fu atauio, y entró delante de Ho- 
ophernes : y fu criada llegó, y delante de 
Holophernes eftendióle en tierra las pie- 
les que Bagoas le auia dado para var cada- 
dia,para comer fentada fobre ellas. 
16 Y como Iudith llegó y fe affentó, el 
coraçon de Holophernes fue pafmado de- 
ella,y fu animo fue commouido deffeando 
con gran vehemencia de auer fu compañia: 
porque ya defde el primer dia quela auia 
vifto,bufcaua la occafion de engañarla. 
17 Holophernes pues la exhortaua dizié. 
do,Beue aora-y eftà alegre con nos, pues d 
has hallado gracia delante de mi. 
18 Tudith dixo, Yo beueré feñor,pues que 
mi anima es magnificada oy mas que en to- 
dos los dias de mi vida. 
19 Y començó à comer y abeuer delante 
del loque fu criada le auia aparejado. 
20 Anfiquc Holophernes eftuuo alegre 
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por caufa deella, y beuió muy mucho vino 
quanto en ningundia defpues que nació 
auia beuido. 


GAPIT. XIIL 


pede la cena, y quedando deella Holophernés 
dormido y lleno de vino, falidos todos los cria- 
dos ludith le corta la cabega, y trayendola febuelwe 
à la villa. y todo el pueblo la alaba yhaZe gracias à 
Dios por el fawor. 


As como fehizo'tarde,fus criados 
Me dieron prieffa à recogerfe à fus 

alojamientos, y Bagoas cerró por 
de fuera la tienda. 


2 *Dorque todos eftauan cinfados del 
luengo beuer. 


3} Yaníi Iudith quedó fola en la tienda: fco 3130 


4 Y Holophernes eftaua echado en fu 
cama todo lleno de vino. 
sy Y ludithauia mandado à fu criadaque 
eftuuieffe fuera dela camara, y que la aguar- 
daffe à que falieffe como folia, porque auia 
dicho que auia de falirà orar; y à efte mif- 
mo propofito auia ya hablado con Bago- 
as. 
6 “Pues quando todos fueron ydos de fu 
prefencia, y ni chico ni grande quedaua ya 
en la camara; Iudith eftando delante de fu 
cama orando conlagrimas y mouimiento 
de labios en filencio,dixo 
7 Señor Dios de Ifrael, dame esfuerco, y 
mira en efta hora à las obras de mis manos: 
porque aora estiempo deayudar à tu he- 
redad,y que lerufalem tu tiudad fea enfal- 
cada como promctifte, poniendo en effec- 
to mispropofitos,como yo he creydo que 
por ti fe puede hazer,para quebrantamien- 
to de los enemigos , que fe han leuantado 
contra nofotros. 
8 Y comovuo dicho efto, llegófe á la co- 
luna que eftaua à la cabecera de la cama 
de Holophernes, y facó fu puñal que elta- 
ua colgado deella, 
9 lee ala cama tomolo por los 
cabellos diziendo , Esfuergame Señor Di- 
os de Ifrael en efta hora. 
10 Y diole dos golpes quanto pudo en la 
ceruiz , y.cortole la cabeça : y quito fu pa- 
uellon de las colunas , y traftornó el cuer- 

o dela cama. 
1 Y defde à vn pocofalió y dió la cabeça 
deHolophernesà fu criada, y mádole que 
la echafle enlatalega de lacomida, 
12 Y falieronfe ambas juntas como folian 
falir à la oracion, y paffaron el campo, y dá- 
do la buelta àl valle , fubieronel monte de 
Bethulia. 

Kk 


iiij 
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133 Y quando llegaron à las puertas de la. 
ciudad, Iudith dió bozes de lexos à las guar 
das de las puertas , Hola abrid la puerta, a- 
brid,Dios es có nofotros,aquel Dios nuef- 
tro q aun exercita fortaleza en Ifrael,y po- 
tencia cótralos enemigos, como lo há he- 
eho tambien oy. 

14 Y comolos ciudadanos oyeron efta fu 
boz , decendieronà prieffa à la puerta dela 
ciudad,y llamaron à los Ancianos deella. 
1; Y concurrieró todos à ella defde el chi. 
co hafta el grande,porque yano efperauan 
que tornaria. Y abriendo las puertas lare- 
cibieron. 

16 Y encendiendo lumbres, todos fe pu- 
fieron arredor deella : mas ella fubiendofe 
en vn lugar alto mádó que todos callaffen, 
y cani todos, 

r  Dixoágrande boz, Alabad àl Señor 
Dios nueftro,alabad à Dios,que nunca de- 
famparó à losque enel efperan. 

18 Porqueno quitó fu mifericordiaà la 
caía de Hírael,la qual le prometió : antes há 
muerto con mi mano cfta noche al enemi- 
go de fu pueblo. 

19 Y facádo de la talega la cabeça de Ho- 
lophernes, moftrofela diziendo, Heaqui la 
ana de Holophernes general del exer- 
cito delos Affyrios: heaqui tambien el pa- 
uelló en que eftaua acoftado en fu embria- 
guez,quádo por mano de vna mugerlo hi- 
rió el Señor Dios nueftro. 

20 BiueelSeñor que fu angel me guardó 
faliendo de aqui, y eftando alla, y boluien- 
do aci. 

it Yqueaunque mi roftro lo engañó pa- 
ra fu deftruycion,elSeñor no permitió que 
yo fu fierua fucffe enfuziada , [ mas que fin 
enfuziamiento de peccado me tornó à vof- 
otros gozofa con fu victoria , y con mi fal- 
uamento, y con vueftra libertad.» Confef- 
falde todos,porque es bueno: porá eterna 
es fu mifericordia.] 

22 Entoncesel pueblo fe efpantó en gran 
manera, y inclinandofe todos , adoraron à 
Dios, y àella dixeron,El Señor te há bendi- 
cho con fu virtud, porque por ti há torna- 
do en nada nueftros enemigos. 

23 Y Oziasel principe dcl pueblo le di- 
xo,Bendita eres tu del Señor Dios alto,hi- 
ja,fobre todas las mugeres dela tierra. 

24 Y bendito el Señor Dios que crió el 
cielo y la tierra, que te enderecó para que- 
brantarla cabeça del principe de nueftros 
enemigos. 

25 Queháengrandecido oy tanto tu nõ- 
bre,que tu alabanga no fe aparre dela boca 
delos que fe acordaren de la potencia del 
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Señor para fiempre. Haga el Señor efto có- 
tigo para excellencia perpetua, quete uili- 
te con bienes , porquanto no perdonalte à 
tu vida por las anguftias y tribulació de tu 
linage , mas antes yendo por camino dere- 
cho delante de nueftro Dios has focorrido 
à nueltra ruyna. (anfi. 
16 Ytodoel pueblo dixo, Sea anf , fes 
[27 Y fiédo llamado Achior,vino,al qual 
dixoludith,El Dios de Ifrael de quic tu tef- 
tificafte , que fe venga de fus enemigos , há 
cortado efta noche con mi mano la cabeça 
de todos los incredulos: 

18 Y paraque veas que esan(i, cata aqui 
la cabeça de Holophernes, que conel me- 
nofprecio de fu foberuia menofpreció àl 
Dios de Ifrael, y àti te amenazaua có muer- 
tediziendo, Quando el pueblo de Ifrael 
fuere prefo, yo mandaré trafpaffar tus tof- 
tados. 

29 Yviendo Achiorla cabega deHolo- 
phernes , anguftiado de miedo cayó fobre 
fu roftro en tierra y fu efpiritu defmayó. 
30 Mas defpues que tornando à tomar 
efpiritufuerecreado , cayó àfuspies, y 
adorola,y dixo: 

31 Benditatude tu Dios en todo taber- 
naculo de Iacob : porque el Dios de Ifrael 
ferá magnificado porti en toda nacion que 
oycre tu nombre.] 


CAPIT. XIIIL 
A Confeja Iudith. à los de Bethulia que cuelguen 
enel muro la cabeça de Holophernes y que falgá 
cótra los Affyrios, los quales falsédo, los A(fyrios ha- 
llando muerto à fu Capitan, fon engrande manera 
alborotados. 


E manos Iudith les dixo,Oydme her- 


manos, y tomad efta cabeça + y col- 

galdaen las almenas de nueftra mu- 
ralla: 
2 Y quandoviniere la mañana y faliere el 
fol fobrela tierra,tome cada vuo fusarmas, 
y faldreys con impetu de la ciudad con 
vueftro capitan , que parezca que quereys 
decendirà la primera eftancia delos Affy- 
rios:mas no decindiendo. 
3 Entóces ellos tomadas todas fus armas 
fe védránà fu campo para defpertar los ca- 
pitanes del exercito de los Affyrios,y acu- 
dirán à la tienda de Holophernes. 
4  Yquandolohalláren defcabecado,em- 
bnelto en fu fangre,caera fobre ellostemor 
y huyrán delante de vofotros. 
5 Enrócesvofotros juntos con los d mo- 
ran en la comarca de Ifrael las feguireys fe- 
guros,porque el Señor los quebrantará de- 
baxo de vucfttos pies. 

6 Entob- 


* 2 Macha- 
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6 Entonces Achior viendo todoloque 
Diosauia hiecho con Ifrael, dexólos ritos 
de la gentilidad, y creyó à Dios con gran- 
de fe: y circuncidandofe fué ayuntado có 
el pueblo de Ifrael,el y toda fu pofteridad 
hafta oy. 
7 Yluegoque fué de diacolgaron de la 
muralla la cabeca de Holophernes : y to- 
mando cada vno fus armas , falieron con 
grande eftruendo y alarido à la falida del 
monte. 
8 Y viendo los las centinelas de los Af- 
heo: , dieron auifo à fus centuriones, y 
ellos à fus capitanes,y tribunos, js todos 
fus principes: y concurriendo à la tienda 
de Holophernes dixeronà fu mayordo- 
mo, Defpierta pues à nueftro Señor,por- 
que eftos efclauos han ofado decendir à 
nofotros en batalla,paraquelos deftruya- 
mos del todo. 
[9 Maslosque venianà la tienda , ha- 
zian ruydo àla entrada de la camara, y le- 
uantauan inquietud artificiofamente pa- 
ra defpertar , paraque Holophernes fueffe 
defpertado , no como de quienle yua a- 
S petar fino como de quien hazia ruy- 
o. 
10 Porque nadie era ofado de abrir en- 
trando ni llamando àla camara del Potef- 
tad de los Affyrios. 
tı Mas como vinieffen fus capitanes y 
tribunos y todoslos Grandes del exerci- 
to del rey delos A ffyrios,dixeró alos ca- 
mareros. 
1; Entrady defpertaldo , porque losra- 
tones han falido de fus cauernas, y han fi- 
do ofados de prouocarnos à la batalla.] 
13 Entoncesentrando Bagoas tocó a la 
entrada de la tienda , porque creya que 
Holophernes eftaua durmiendo con lu- 
dith. 
14  Masentendiendo que nadic lo oya, 
defquicio las puertas, y entró enla cama- 
ra, y hallolo echado dela cama, y muerto, 
quitada la T ronce: exclamando à 
gran bozconlloro y gemido y grandes 
gritos,rompió fus veftidos. 
15 Yentrótábien enla tienda donde Iu- 
dith folia dormir, y como no la halló, falió 
àl pueblo dando bozes, 
16 Diziendo, Losefclauos han hecho 
traycion. Vnamuger Hebrea hà metido 
vergnenga enla caía del rey Nachodono- 
for: porque heaqui que Holophernes eftá 
proltrado en tierra, y fin cabeça. 
17 Loqualcomolos priucipes de los e- 
xercitos delos Ailyrios oyeron , rompie- 
ron todos fus veltidos; y cayó fobre ellos 
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vn temor y temblor intolerable, y fueron 
muy turbados en fus animos. 
18 Y leuantofe vn clamor y voa grande 
grita por media del campo. 
CAPIT. XV. 

Efmayado y alborotado todo el campo de les 
D Affyrios con la muerto fubita de fa Capitan,de 
xado todo el real fe ponen en huyda : y liguiendolos 
los I/raelitas matan deellos va Pid multitud, y 
toman Jus defpojos. II. — Viene de lerufalem el 
Simo facerdote y el Senado à ver a Iudith, y E 
publicas alegrias en alabanga de Dios por la viélo- 
ria anida, 


Todo el exercito, como oyó que 
| Holophernes era degollado, quedó 
fin entendimiento y confejo: y mo- 
uidos de folo temor y miedo,tomaron por 
remedio la huyda. 
2 Detalmaneraque nadie auia que ha- 
blaffeà fu compañero, 
3 Masabaxandola cabeça y dexandolo 
todo, fe dauá prieffa à efcaparfe de los He- 
breos que auian oydo que veniá armados 
fobre Sios ; huyendo por los caminos de 
los llanos , y por las veredas de los mon- 
tes. 
4 Ytambienlos qué auian affentado cá- 
po en el montejunto à Bethulia fe pufie- 
ron en huyda. Entonces todos los va- 
lientes des Ifraelitas fe derramaron fo- 
breellos. Y comolos Affyrios yuan ef- 
parzidos en huyda arrienda fuelta , y los 
hijos de Ifraellos yuan perfiguiendo en 
batalla , matauan à todos quantos halla- 
uan. 
5 Y Ozias embió á Bethomafta , y àBe- 
bay,y a Chobay,y à Cholam, y por todos 
los terminos de Ifrael,quien dielle el auifo 
de loque paffaua, paraque todos falieflen 
à matar los enemigos. 
6 Yloslfraelitas,auido el auifo,falieron 
contra ellos con va impetu de animo que 
los figuieron matando hafta Chobay;y vi- 
nieron tambien los de Ierufalem y de to- 
das las montañas , à los quales el auifo de 
loque auia paffado en el campo delos ene- 
migos , auia llegado ; y tambien los Ga- 
laaditas y los de Galilea , los quales hi- 
zieron enellos vn grande eftrago hafta 
dela otra parte de Damafco y fus termi- 
nos. 
7 Los demas vezinosde Bethulia en- 
traron en el campo de los Affyrios , y 
tomaron la prefa que los Affyrios hu- 
yendo auian dexado , de donde quedaron 


muy ricos. 
8 Y 
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3 Y losquetornaron vi&toriofos à Be. 
thulia,tomaron lo demas , de tal manera q 
no auia numero en los ganados y beftias y 
ea todos los muebles deellos,y todos que- 
daron ricos de fu prefa defde el menor haf- 
ta el mayor, y las aldeas y ciudades aníi de 
la montaña comodel llano alcangaron mu- 
chos defpojos , de los quales auia gran co- 


ia. 
. Y Ioachin fummo Sacerdote y el 
Senado delos Ifraelitas que eftaua en Ie- 
rufalem,vinieron para confirmar los bene- 
ficios que Dios auia hecho à Ifrael, y tam- 
bien para ver à Iudith , y para hablarle be- 
nignamente. 
10 Los quales entrandoà ella la bendi- 
xeron vnanimes diziendo, Tu ercsla ex- 
cellencia deTerufalem , elalegria de Ifrael, 
y la honrra de nueftro pueblo: 
1 Porque tu hashechovaronilmente có 
tu mano todas eftas colas , y has hecho ef- 
tos bicnes à Ifrael , y Dios fe hà agradado 
deellos : [ porquanto has amado cafi- 
dad, y defpues de tu marido no has co- 
nocido otro , portanto la mano del Se- 
fior tambien te hà confortado. ]Bendi- 
ta feas pará conelDios Omnipotente pa- 
ra fiempre. 
1, Ytodoeclpueblo refpondió , Anfi fea, 
anfi fea. 
n Entreynta diasapenas cogio.el pue- 
blolos defpojos delos Affyrios , el qual 
dio à Iudith la tienda de Holophernes có- 
todo loque fe prouó fer fuyo , oro y plata 
y veftidos y piedras a yba 
cines y toda fu baxilla. 
14 Y todaslas mugercs de Ifrael venian 
averla y à alabarla haziédo vn corro entre 
ellas por clla , y ella tomando ramos en las 
manos repartiolos à las mugercs que con 
ella eftauan. 
15 Y ella yua delante de todas las mu- 
geres con todo el pueblo guiando la dá- 
ca , lleuando ella y fu compañera fen- 
das coronas de oliua: maslos varones de 
Ifrael yuá detras armados todos,y con co- 
ronas cantando hymnos de fus bocas. 


CAPIT: XV 

Ancion de hudith en la publica alegria, en que 
Gio ada la vitloria pafJada alaba à Dios que 
con tan feñalados fanores defiende fa pueblo , def- 
traydos fiempre fus enemigos . II. Indub, 
defpues de aver venido con los de fu ciudad à Ieru- 
falem, y dedicado ál Señor en fe Templo el tro- 
pheo de Holophernes , fe buelue à fa cmdad don- 
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de defpues de aurr biuidaen fantla biude? mu- 


chos anos,muere, 


Iudith començó à cantar àl Señor 
elta alabanga en todo Ifrael , y to- 
do el pueblo la cantó à altaboz, 

2  Diziendo, Comengad àl Dios mio 
con adufres,cantad àl Señor mio con cim- 
balos , cantad à el pfalmos por mufica 
leuantad alabanga , y inuocad fu nom- 
re: 
3 Porque Dioses el quebrantador delas 
guerras,el Señor es fu nombre. 
4  Quepufo fus reales cn.medio de fu 
pueblo, para librarnos de mano de todos 
nueftros enemigos. 
$ El Affur vino de los montes, del Aqui- 
lon vino con tantos millares de exercitos, 
que fu muchedumbre'cerraua los arroyos 
y fu caualleria cubria los valles. 
6 El dixo,que quemaria mis terminos, y 
mataria mis mancebos à efpada: que eftre- 
llaria en el fuelo mis niños, 4 daria en pre- 
fa mis muchachos, que faquearia mis don- 
zellas, 
7 Mas o: Omnipotente lo entregó 
en manos de vna muger quelo mató 
fu mano fué Gate. i ÉL. 
8 Porque no cayó comorobufto porma 
no de mácebos,ni los hijos de Titan lo hi- 
rieron ,ni altos gigantes fepufieron fobre 
el, mas Iudith la hija de Merari lo defco-- 
yunto con la hermofura de fu roftro. 
9 Porque fe defnudó el veftido de fu biu. 
dez,y fe viftió veftido de alegria:por leuá. 
tar àlos trabajados Ifraelitas. 
I0 Suroftrovngió con vnguento,y fus 
capetes ligó con mitra: tomó nueua vef- 
tidura conque lo engañó. 
II. Sus pantufos arrebataron fus ojos, y 
fu hermofura captiuó fu anima, y el puñal 
cortó fu ceruiz. 
I? Los Perfasfeaffonbraron de fu ola. 
== de fu esfuergo fe cipantaron los Me- 
os. 

1 — Entonces aullaron los campos de 
los Affyrios quando mis humildes jubi- 
laron , y los flacos algaron boz : y quando 
fe moftraron fecos de fed, los otros fe efpá 
taron, y con clamorleuantado fe boluieró 
en huyda. 
14. Loshijos delas moças los trafpaffa- 
ron, y como à niños, ò ficruos fugitiuos, 
los hirieron : perecieron en la batalla de- 
lante del Señor Dios mio. 
15 Cantemos hymno àl Señor , nueuo 
hymno cantemos á nucftro Dios. 

16 Gran- 
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16 Grande eres tu Señor, y gloriofo,ma- 
rauillofo en fuergas, y inuito. 

17 Toda criatura tuya te firua, porque 
k Genef, * mandafte y fué:embiafte tu efpiritu y fa- 
Pfalm.33, 9. lió, y no ay quien refifta à tu boz. 

18 Porquelos montes conlas aguas fe- 
ran mouidos deíde los cimiétos, y las pie- 
dras fe derritirán como cera delante de tu 
prefécia : pues eres fauorableà los te te- 
men.Porq peģño es parati todo faerificio 
por olorofo que fea,y muy pequeño es to- 
do feuo quemado en holocaufto. 

19 Maslosquete temen , ferán grandes 

acerca de ti en toda manera. 

20 Ay dela gente que fc leuanta contra 

mi linage:el Señor Todo Poderofo fe ven- 

gari deellas en el dia del juyzio. 

21 Porque el pondrá en fus carnes fuego 

UG s aw fean quemados, y ten- 

gan dolor para iempre. 

22 Y aconteció defpues deefto, 

no, que todo el pueblo, defpues de la viéto- 

ria,vino en Ierufalem à adorar ål Señor : y 

deíque fueron purificados offrecieron to- 

dos holocauftos y fus dones voluntarios 

y promeffas. 

23 Empero Iudith todas las armas de 

guerra de Holophernes y toda fu baxilla q 

el pueblo le auia dado, y el pauellon que 

ella auia quitado de fu cama, offreció al Se 
for,por Anathema de oluido. 


24 Yel pueblo hizo alegrias delante. 
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del Santuario : y por tres mefes fué ce- 
Icbrado con Iudith el gozo deefta vito- 
ria. 

25  Losquales dias paffados , cada vno fe 
boluió à fu cafa:y Iudith fe boluió à Bethu 
lia,donde biuió en fus bienes. 

26 Y fué Iudith en fu edad illuftrepor 
todala tierra, y muchos la deffeauan auer 
por muger: mas con la virtud eftaua junta 
Sio da d de tal manera que no conoció va- 
ron en todos Ios dias de fu vida defpues q 
fu marido Manaffe fué muerto, y puefto có 
fa pueblo. 

27 Y les dias de fiefta falia con grande 
gloria. 

28 Y permaneció en la cafa de fu ma- 
rido ciento y cinco años,y murió en Bc- 
thulia dexando libre a fu ficrua Abra, y fue 
fepultada en el fepulchro de fu marido 
Manaffe. 

29 Y lacafa de Ifraella lloró porfiete 
dias : con todo effo antes que murieffe re- 
partió fus bienes entrefus parientes y los 
de fu marido Manaffe, 

30 Entodo el efpacio de fu vida y mu- 
chos años defpues de fu muerte nüca vuo 
quien perturbalTe à Ifrael . 

[3 Yel dia de la vi&oria de efta feftiui. 
dad es auido de los Hebreos en el nume- 
ro delos fanctos dias , y defde aquel 
tiempo hafta oy es celebrado 

delos Judios.) 


D E 


Iudith. 


Ellibro de Efther. 


CAPITVLO L 


L Rey Affuero-baze vn folemne vanquete pa- 
ES mostrar fu a II. T 
llamar àla reyna Vasibi para moStrar àlos com- 
bidados fø bermofura , y ella no obedecieudo á fa 

mandamiento, por confejo de fus Qon la 
repudia, y haze vna ley , Que todas las 
mugeres honrren y obedexcan à 
Ju maridos. 


=== ° Acóteció en los dias de 2Heb. y fué 
LAY! Affuero,el Afluero ĝ rey- Xco . 
V/ V nó deídela India hafta n 
ME] Ethiopia;fobre ciéto y ve 
MA yntey fiete prouincias, 
MEE. 2 En aquellos dias, Como 
fe affentó el rey Afluerofobrela filla de fa 
reyno , laqualera en Sufan cabecera del 
reyno, 
3 Enelterceroafio defu reyno hizo váá 
teà todos fus principes y fieruos,la fuerca b Por eL 
de Períia y de Media,gouernadores y prin ab. por el l 
cipes de prouincias b delante decl. 3 rey, 
4 Vaa 


a O, hya- 


cintos. 


b Heb. à la 
mano del 
rcy. 

€S. àbcucr 
al otro. 


11. 


d Heb.di- 


xo. 

e Hcb.de- 
lante de 
todos &c. 


f Heb.enel 
reyno. 


g Eftehe- 
«ho. 
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4  Paramoftrar el las riquezas de la glo- 
ria de {u reyno , y la honrra de la hermofu- 
ra de fu grandeza,por muchos dias, ciento 
y ochenta dias. 
5 Y cumplidos eftos dias, hizo el rey à 
todo el pueblo que fe halló en Sufan la ca- 
becera del reyno , defde el mayor hafta cl 
menor,hizo vanquetefiete dias, enel patio 
del huerto del palacio real. 
6  Elpawellon era de blan co, verde, y carde- 
no tendido fobre cuerdas delino y purpu- 
ra en fortijas de plata, y colunas demar- 
mol los lechos de oro y de plata, fobre lo- 
fado de porfido y de marmol, de alabaftro, 
dc? cardeno. 
7 Y dauana beueren vafos de oro, y va- 
fos differétes de otros, y mucho vino real, 
conforme b à la facultad del rey. 
8 Ylabeuida por Ley,Que nadie € conf- 
trifjelfe:porģ anfi lo auia mandado el rey 
à todos los mayordomos defu cafa , Que 
fe hizieffe fegú la volútad de cada vno. 
9 € Anfimifmo la reyna Vafthihizo vã- 
quete de mugeres en la cafa real del rey Af- 
fuero. 
10  Elfeptimo dia eftando el coraçon del 
rey bueno del vino , mandó à Meuman y 
Bazatha, y Harbona,y Bagatha,y Abgatha, 
y Zethar, y Charchas,fiete eunuchos, que 
feruian delante del rey Affuero, 
n  Quetruxeffen à la reyna Vafthi delan- 
te del rey con la corona del reyno , para 
moftrar à los pucblos y à los principes fu 
hermofura,porá era hermofa de parecer. 
1, Yla reyna Valthi no quifo venir al 
mandado del rey que leembió por mano de 
los eunuchos : y enojofe el rey muy mu- 
cho, y encendiófe fu yra enel. 
13 Yd preguntó cl rey à los fabios que fa. 
biálos tiempos: porque anfi era la coftum- 
bre del rey * paracon todos los que fabian 
laLey y erm 
14 Y cltauan junto àel Charfena, y Se- 
thar,y Admatha,y Tharfis,y Mares, y Mar- 
Sana, y Memuchan,fiete principes de Perfia 
y de Media,que vian la faz del rey, y feaf- 
fentauan los primeros f del reyno, 
iy Segunla Ley que fe aura de hazer con 
la reyna Vafthi, porquanto no auia hecho 
el mandamiéto del rey Affuero embiado por 
mano delos eunuchos. 
16 Y dixo Memuchan delante del rey y 
de los principes: Nofolaméte contra el rey 
há peccado la reyna Vafthi,mas contra to- 
dos los principes, y contra todos los pue 
blos , que fon en todas las prouincias del 
rey Affucro. 
17 Porque E ela palabra de la reyna fal- 
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dràà todas las mugeres para hazer tener 
hen poca eltima à fus maridos diziendo 
les,El rey Affuero mandó traer delante de 
fi ala reyna Vafthi,y ella no vino. 

18 Y entonces dirán esto las feñoras de 
Perfiay de Media , que oyeren i clhecho 
dela reyna, á eo principes del rey: y 
aura alaz menofprecio y enojo. 

19 Siparece bien àl rey, falga t mandamié- 
to real de delante deel,y elcriuafe entre las 
Leyes de Perfia y de Media, y no fea traf- 
paffado , Que no venga Vafthi delante del 
rey Affuero : y dé el rey ! fureynoà fu có- 
pañera que fea mejor quc ella. 

20 Yferáoydoelhecho,queelrey hará, 
entodo fu reyno , aunque es grande; y to- 
das las mugeres darán honrra à fus mari- 
dos,defde el mayor hafta el menor. 

21 Y plugoefta palabraenojos del rey y 
delos principes : y hizo el rey conforme al 
dicho de Memuchan. 

22 Yembióletras à todas las prouincias 
del rey, à cada prouincia conforme” à fu 
efcriptura, yà cada pueblo conforme à fu 
lenguaje , Que todo varon fueffe feñor en 


fu cala:y hable fegú la lengua de fu pueblo. 
CA PIDA 


E don?ella Hebrea bermofa lija adoptina 
de Mardocheo es elegida por Reyna en lugar de 


Vathi, 11, Mardocheo libra al rey de peligro def- 
cubriendo la conjuracion,que dos de fus crradosha- 


alan contra el. 
P ra del rey Affuero ,acordofc de Vaf- 
thi, y de loque hizo, y deloque fue 
fentenciado fobre ella. 
2 Ydixeronlos criados del rey, fus offi- 
ciales : Bufquen àl rey mogas virgines de 
buen parecer: 
3  Ypongaclrey perfonas en todas las 
prouincias de fu reyno, quejunten todas 
las moças virgines de buen parecer en Su- 
fan la cabecera delreyno, enla cafa de las 
mugeres , enpoder de Egco eunucho del 
rey, guarda de las mugeres , dandoles fus 
atauios. 
4 Ylamoga queagradire ilos ojos del 
rcy,reyne en lugar de Va(thi.Y la cofa plu- 
go enojos del rey, y hizolo anfi. 
y Auiavn varon ludio cn Sufan la cabe- 
cera del reyno , cuyo nombre era Mardo- 
cheo, hijo de lair, hijo de Semei, hijo de 
Cis,? del linage de Iemini. 
6 Qucauiafido trafpaffado de Ierufalem 
con los captiuos que fueron trafpallados 
con lechonias rey deluda, que hizo traf- 


pafar Nabuchodonofor rey de Babylonia. 
7 Y 


Affadas eftas cofas, repofada yala y- 


h Heb. en 
poco cn 
fus ojos. 


i Heb.la 
palabra, 


T Heb. pa- 
labra. 


[Su coro- 
na à otra 
que &c, 


m A fusle- 
tras, 0,ma- 
nera de ef- 
creure. 


n Heb. va- 
ron de &e, 


^ 
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7 Yauiacriadoà Ediffa,que es Elther,hi- 
ja de fu tio, porq no tenia padre ni madre, y 
era moça hermofa de forma y de bué pare- 
cer : y como fu padre y fu madre murie- 
ron, Mardocheo fe la auia tomado por hi- 
ja. 
8 Y fue,quecomo? fe diuulgó el manda- 
miento del rey y fu ley , y fiendo juntadas 
muchas moças en Sufan la cabecera del re- 
yno en poder de Egeo, fue tomada Efther 
b Heb. ila Para caía del rey b àl cargo de Egeo guarda 
mano de delas mugeres. 
&c. 9 Y aquella moça agradó € en fus ojos, y 
vuo gracia delante deel, y hizo appreflurar 
fus atauios, y fus raciones para darle: y fie- 
te mocas conueniétes dela cafa del rey pa- 
ra darle:y paffola con fus moças à lo mejor 
de la caía delas mugeres. 
10 Eftherno declaró fu pueblo, ni fu na- 
cimiento, porque Mardocheo le auia man- 
dado,¿ no lo declarafle. 
I Y cadadiaMardocheo fe paffeaua de- 
lante del patio dela cafa de las mugeres, 
dHeb. la por faber d como yuaà Elther, y que fe ha- 
paz de Ef-  zia della. 
tlier, 12 Y como venia el tiempo de cada vna 
de las moças para venirálrey Affuero, al- 
cabo que tenia ya doze mefes fegun la le y 
de las mugeres , porque anfi fe cumplia el 
tiempo de fus atauios, feys mefes con olio 
de Mirrha, yfeys mefes con cofas aroma- 
ticas y afeytes de mugeres, 
1; Yconefto la mocavenia àlrey:todo 
loque ella dezia,fe le daua, para venir con- 
ello dela cafa delas mugeres haita la cafa 
del rey. 
14 Ella venia àlatarde, y a la mañana fe 
boluia àlacafa fegunda de las mugeres al 
cargo de Safagazi eunucho del rey guarda 
delas concubinas; no venia mas àl rey,fal- 
uo fi el rey no la queria,entonces era llama 
da por nombre. 
1; Y como fe llegó el tiempo de Efther 
hija de Abihail tio de Mardocheo,que el fe 
auia tomado por hija,para veniràl Rey,ní- 
guna cofa procuró, finoloque dixo Egeo 
: eunucho del rey guarda de las mugeres : y 
e Hebre- € ganaua Efther la gracia de todos los que 
cebia. la vian. 
16 Y fue Eftherlleuada àl Rey Affuero à 
fu cafa real enel mes Decimo,que es cl mes 
rrien. def Tebeth, enelaño feptimo de fu rey- 
.. no. 
17 Yclreyamó à Efther fobre todas las 
mugeres , y tuuo gracia y mifericordia de- 
lante deel mas que todas las virgines: y pu- 
fo la corona del reyno en fu cabega,y hizo- 
lá reyna en lugar de Vafthi, 


a Heb.fe 
oyó. 
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18 Yhizo el rey gran vanquete à todos 

fus principes y fieruos , el vanquete de Ef- 

ther:y 5 hizo relaxacion à las prouincias; y g Heb. re- 

hizo y dió mercedes cóformeá la facultad pofo à las 

real. prouincias 
: NS &c. 

19 Y quando eran juntadas las virgines 

la fegunda vez , Mardocheo'eftáua affenta- 

doà la puerta del rey. 

20 YEfther nunca declaró funacion ni 

fu pueblo,como Mardocheo le mandó:por 

queEfther hazia loque dezia Mardocheo, 

como quando eftaua en criança conel. 

21 €] Enaquellos dias, eftando Mardo- II. 

cheoaffentado à la puerta del rey,h enoja- ES. contra: 

ronfe Bagathan y Thares , dos:eunuchos ab AM 

delrey dela guarda dela puerta, y procu- bonfe, 

rauan poner mano enel rey Affuero. i Ot.delos 

22 Ylacofá fueentédida de Mardocheo, vafos. 

y el lo denunció à la reyna Efther, y Ef- 

therlo dixo àlrey en nombre de Mardo- 

cheo. 

23 Y fueinquiridala cofa, y fue hallada: 

y ambos ellos fueron colgados'en la hor- 

ca: y fue efcripto enel libro dé lás cofas dẹ- Dieu 

o del 


los tiempos + delante del rey. a2 


CAPIT. III. 


AN fegundo defpues del Rey viendofe adorado 
de todos, y menofpreciado de folo Mardocheo, al- 
cança del Rey, que todos los Indios, que eStauan por 
toda fu tierra, fuefen muertos y deftruydos en vn 
mifmo dsa,y faqueados fus bienes. 


X Defpues deeftas cofas elrey Affue- 


ro engrádeció2 Aman hijo de Ama- 
dathi Agageo,y enfalcolo, y pufo fu 
filla fobre todos los principes que estavan 
conel. 
2 Ytodoslos fieruos del rey que estavan 
à la puerta del rey, fe arrodillauan, y incli- 
nauan à Aman, porqueanfi felo auia man- 
dadoel rey : mas Mardocheo ni fe arrodi- 
llaua ni fe humillaua. 
3 Ylosfieruos del rey,d eanan a la puer- 
t3,dixeron à Mardocheo,Porque trafpaflas 
el mandamiento del rey? 
4 Yaconteció, que hablandole cadadia 
deefta manera, y no efcuchandolos el , de- 
nunciaróloà Áman , por ver fi las palabras 
de Mardocheo eftarian firmes, porque ya 
el les auia declarado que era Judio. 
$ Y vido Aman que Mardocheo ni fe ar- 
rodillaua, ni fe humillaua delante deel , y 
fue lleno de yra. 
6 lYtuuoen pocometerla mano en fo- enoi 
loMardocheo,d ya le auiá declarado el pue preciócas 
blo de.Mardocheo, y procuró. Aman def- fas ojos... 
truyr: 


I Heb. y 
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truyr à todos los Iudios 4 awia en el rey- 
no de Affuero,al pueblo de Mardocheo. 
I$% 7 Enelmes Primero,Q es el mes de 2 Ni- 
fan,enelaío dozeno del rey Affuero, fuc 
echada pur,que es fuerte, deláte de Aman 
de dia en dia, y de mes en mes hafta el mes 
Febrero. Dozeno,que es el mes de b Adar. 

8 Y dixo Amáal rey Affuero, Ay vn pue- 

blo efparzido y diuidido entre los pue- 

blos en todas las prouincias de tu reyno, 

y fus leyes fon differentes de todo pueblo 

y no hazen las leyes del rey : yàl rey no 

viene prouecho de dexarlos. 

9 Siplazeàlrey fea efcriptoq fean def- 

truydos : y yo pefaré diez mil talentos de 
cDelos of plata en manos € de los hazela obra para- 
ficiales del q fean traydos àlos theforos del rey. 
rey d «08€ jo Entonces el rey quitó fu anillo de fu 
fus rentas, nano , y diolo à Aman hijo de Amadathi 

Agageo,enemigo de los Iudios. 

Hu Y dixoá Amanla plata dada fea para- 
dS. quedi- ti, y d el pueblo,paraq hagas deel lo q bien 
LS te pareciere. 

1; Entonces fueron llamados los efcri- 

uanos del rey en el mes Primero, à los tre- 

ze del mifmo,y fué efcripto,cóforme à to- 
do loque mandó Aman,àlos principes del 
rey,y à los capitanes,que estaná fobre cada 
prouincia , y àlos principes de cada pue- 
eSusletras, blo,á cada prouincia fegun € fu efcriptura, 
9 manera vicadapueblo fegun fu lengua: en nom- 
de cfcreuir ¿e del rey Affuero fué efcripto y fignado 
con el anillo del rey. 

1 Y fueró embiadasletras por mano de 

los correos à todas las prouincias del rey, 

para deftruyr , y matar 2 echar à perder à 

todos los Iudios defde el niño hafta el vie- 

jo, niños y mugeres en vn diaálostreze 
dias del mes Dozeno, d es el mes de Adar: 
NT yfíquelosmetieffenàfacco. — — 
fa defbolar 14 Lacopia dela efcripturaera á fe dieffe 
ley en cada prouincia,Que fueffe manifef- 
to à todos los pueblos d eftuuieffen aper- 
cebidos para aquel dia. 

; Y falieronlos correos deprieffa por el 

mandado del rey : yla ley fué dada en Su- 

fan la cabecera del reyno: y el rey y Aman 
eftauá fentados à beuer, y la ciudad de Su- 
fan eftaua alborotada. 


CAPIT. IH. 
Sther requerida de Mardocheo para interceder 
E porfa nacion con el Rey, auiendofe ella de po- 
per à peligro de quebrantar las leyes del Reyno en- 
srando al Rey fin fer lamada,psde que fe ha- 
ga por ella ayuno y oracion ge- 


neral y anfi fe haze. 
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C OmoMardocheo fupo todo loque 


eftaua hecho , rópió fus veftidos,y 
viftiofe de facco y de ceniza, y fue- 
fe por medio dela ciudad clamando a gran 
clamor y amargo. 
2 Y vino hafta deláte de la puerta del rey, 
porque no era licito venir àla puerta del 
rey con veftido de facco. 
3 Yencadaprouincia donde el manda- 
miento del rey y fuley llegaua, los ludios 
tenian grande luto, y ayuno, y lloro, y la- 
mentación : facco y ceniza era la cama de 
muchos. 
4 Y vinieron las moças de Efther, y fus 
eunuchos, y dixeronfelo ; yla reyna vuo 
gran dolor , y embió veftidos para hazer 
veftir à Mardocheo, y hazerle quitar el fac 
co de [obre el, mas el nolo recibió . 
5 EntócesEftherllamó à Athach vno de 
los eunuchos del rey,que el auia hecho ef- 
tar delante deella , y mandole acerca de 
Mardocheo, para faber que era aquello , y 
porque. 
6 Yfaló Athach à Mardocheo à la plaga 
dela ciudad,que estana delante dela puer- 
ta del rey, 
7 Y Mardocheole declaró todo loque le 
auia acontecido; y declarole dela plata,d 
Aman auia dicho q pefaria para los thelo- 
ros del rey por caufa delos Judios , para 
deftruyrlos: 
8 Ylacopia de la efcriptura dela ley , q 
auia fido dada en Sufan, parad fueffen det 
truydos,le dió,parad la moflraffe à Ether, 
y felo declaraffe , y le mandaffe q fucfleal 
rey,para Ra paraĝ demádaffe de Žel g Del rey 
por fu pueblo. Heb. de fu 
9 Y vino Athach,y contó a Efther las pa faz, 
labras de Mardocheo. 
10  Entóces Efther dixoà Athach , y má- 
dole deir à Mardocheo, 
u Todos los fieruos del rey, y el pueblo 
delas prouincias del rey faben, d todo va- 
ron,o muger,d entra àl rey àl patio de adé 
tro,fin fer llamado, vna fola ley tiene de mo 
rir faluo aquel aquien el rey eftendiere la 
vara de oro , qbiuira:y yo no foy llamada 
para entrar àl rey eftos treynta dias. 
12 Y dixerona Mardocheo las palabras 
de Efther. 
13 Entóces Mardocheo dixo,que refpó- 
dieffen à Efther , No pienfes en tu anima q 
efcaparás enla cafa del rey,mas quetodos 
los ludios. 
14  Porgí callando calláres en efte tiem- , y 
po,Peípacio y libertad aurán los ludios de 53, 
otro lugar: mas tu y la cafa de tu padre pe- 
recereys Y quien fabe fi para efta horo te 
an 


„anchu 


1053 
han hecho llegar àl reyno? 
15 Y Efther dixo å refpondieffenà Mar- 
docheo. 
16 Ve,y juntaátodos los ludios,q fe ha- 
llan,cn Sufan , y ayunad por mi, y no co- 
mays nibeuays en tres dias nocheni dia, 
yo tábien có mis moças ayunaré aníi, y an- 
fi entraré àl rey,aung no fea conforme àla 
ley,y pierdame quando me perdiere. 
17 Entóces Mardocheo fe fué, y hizo cô- 
forme à todo log le mando Efther. 


CH RTT IV 


Sther entra àl Rey y lo combida que venga con 
Eia à fu vanquete , el qual hecho lo buelue å 
combidar para el dia figuiente. II. Amana- 
fligido del menofprecio de Mardocheo , por confejo 
de fù muger y de fus amigos le apareja vna horca 
en [ucafa,para pedirlo 4l Rey el dia figuiente y col 
garlo en ella. 


Aconteció que al tercero dia,Efther 
fe vitio vestido real, y pufofe en el pa 
tio de adentro dela caía del rey en 
frente delapofento del rey: y el rey eftaua 
affentado fobre fu filla Ale el apofento 
rea),enfrente de la puerta delapofento. 
2 Y fué,qcomovidoa la reyna Efther d 
eftaua en el patio , ella tuuo gracia en fus 
ojos , y el rey eftendió a Elther la vara de 
oro, que tenia en la mano: entonces Efther 
llego,y tocó la punta de la vara: 
3 Ydixoleel rey, Que tienes reyna Ef- 
ther? Y que es tu peticion? hafta la mitad 
del reyno fe te dará. 
4 Y Efther dixo , Sial rey plaze,ven- 
ea el rey,y Aman oy àl vanquete que le he 
cho. 
aS.diziédo 5 Y refpondió? el rey, Daos prieffa yd 
á lus cria- ¿Aman, que haga el mandamiento de Ef- 
dos. ther. Y yino el rey,y Aman al vanquete q 
Efther hizo. 
bEftando 6 Y dixo el rey à Efther b en el vanquete 
yaalegre de vino,Que es tu peticion , y darfeteha? 
&c. Que es tu demanda ? Aunque fea la mitad 
del reyno,fe te hará. 
7 Entonces refpondió Elther, y dixo, Mi 
peticion, y mi demanda es, 
8 Sihe hallado gracia en los ojos del rey, 
c Heb.con- Y f plazeàl rey dar mi petició, y hazer mi 
forme ¿la demanda, vendrá el rey, y Aman al vanque 
palabra del te, que les haré: y mañana haré € loq el rey 
rey. manda. 

IL 9 qYíalió Amáad] dia alegre y bueno de 
coragó:y como vido à Mardocheo àla pu. 
erta del rey, q no felauantó ni fe mouió de 
fu lugar, fué lleno de yra cótra Mardocheo 
io. Masrefrenofe Aman, y vino à fu caía, 
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y embió y hizo venir fus amigos, y à Zares 
Tu muger: 

u  Yrecitóles Aman la gloria de fus rig- 
zas, y la multitud de fus hijos , y todas las 
cofas conque el rey lo auia engrádecido, 
yconque lo auia enfalcado fobre los prin- 
cipes y fieruos del rey. 

1 Yañidió Aman, Tambien la reyna Ef- 
ther no hizo venir con el rey àl vanquete, 
Ghizo,fi no à mi:y aun para mañana foy có 

bidado deella con el rey. 

1; Ytodoeltono me d entra en proue- 

cho cada vez 4 veo à Mardocheo ludio fen 

tado à la puerta del rey. à 


d Heb. no 
prouecho à 
mi, entodo 
tiempo que 


14. Y dixole Zares fu PYET y todos fus yoveo.&co 


amigos , Hagá vnahorca alta de cincuenta 
cobdos, y mafiana dialrey quecuelgenà 
Mardocheo fobre ella:y entra con el rey al 
vanquete alegre. Y plugo la cofa en los o- 
jos de Aman,y hizo hazer la horca. 


CAPIT: VI: 
Quella noche leyendo el Rey las bistorias de fus 
À: empos halla queMa rdocheo le auia librado de 
gran peligro, y que no auia fido remunerado. 
IL Entrado Aman delante del,le manda que fa- 
que en publica honrra à Mardocheo, lequal el haze 
a fu pefar , y defpues de hecho,fu muger y amigos le 


adiuinan fu ruyna. 


A Quella noche el fueño fe huyó del 


rey : y dixo que le truxelfen el libro 
de las memorias de las cofas de los 
tiempos: y leyeronlas delante del rey. 
2 Y hallófe efcripto, que auia denuncia- 
do Mardocheo de Bagatha y de Thares, 
dos eunuchos del rey de la guarda de la 
puerta,que auian procurado de meter ma- 
no enel rey Affuero. 
3 Y dixo el rey , Que honrrra fué hecha, 
y p à Mardocheo por efto? Y 
refpodieron los mocos del rey,fus officia- 
les, Ninguna cofa fué hecha conel. 
4 GY dixoelrey,Quiécsta enel patio? 
Y Aman auia venido al patio de afuera de 
la cafa del rey,para dezir àl rey,que hizief- 
fe colgar à Mardocheo fobre la horca q el 
auia hecho hazer para el. 
$ Ylosmogos del rey le refpoodieron, 
Heaqui Aman eftà en el patio. Y el rey di- 
xo,Entre. 
6 Entonces Aman entró , y el rey le di- 
xo , Que fe hará del hombre,cuya honrra 
deffea el rey ? Y dixo Aman en fu coragon, 
Aquien deffeará el rey hazer honrra mas 
que ami? 
7 Yrefpondió Aman al rey, Al varon cu- 
y a honrra deffea el reya 
8 Traygá veftido real ded el rey fe uy 
e 


IL 
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el cauallo fobre que caualga el rey, y la co- 
rona real, que efta puefta en fu cabe- 
a 
9 Y den elveftido y el caualloen mano 
de alguno delos principes del rey mas no- 
bles,y viftan à aquel varó cuya honrra def- 
feaelrey , ylleuenlo en el cauallo por la 
plaga de la ciudad, y pregonen delante de 
el, Anfi fe haráàl varon cuya honrra deffea 
el rey. 
1o Entenceselrey dixoà Aman , Date 
priefía,toma el veftido y el cauallo , como 
has dicho, y hazlo anfi có Mardocheo Iu- 
dio,que eftà affentado à la puerta del rey, 
a Heb.no a no.dexes nada de todo loque has di- 
hagas caer cho. 
Ps u Y Amantomóelveftido y el cauallo, 
e y viftió aMardocheo:y lleuolo caualgádo 
porla placa dela ciudad: y hizo pregonar- 
delante deel, Anfi fe hará al varo cuya hô- 
rra deffea el rey. 
1, Defpues deefto Mardocheo fe boluió 
àla puerta del rey , y Aman fe fué corrien- 
do à fu cafaenlutado y cubierta fu cabe- 
d. 
2 Y contó Aman à Zares fu muger , y à 
todos fusamigos todo loque le auia acó- 
tecido ; y dixeroñle fus fabios , y Zares fu 
muger,Si de la fimiente delos Iudios es el 
Mardocheo, delante de quien has comen- 
cado à caer,? nolovencerás: antes caerás 
cayendo delante deel. 
14  Auneftauanellos hablando con el, 
quando los eunuchos del rey llegaron a- 
preffarados para hazer venirá Aman alvá.- 
quete que auia hecho Efther. 


b Heb.no 
preualece- 
rás à el. 


CADPIT. VIL 


A Reyna Esther declara al Rey en el vanquete 
La dip de fa nacion , y la maldad de Aman, 
que estaua prefente: y el Rey lo manda pe enla 
horca que el auia aparejado para Mardocheo, 


Vino el rey,y Aman, à beuer con la 
reyna Elther. 
2 YdixoelreyiEfther tambien el 


fegundo dis en el combite del vino , Que 
es tu peticion reyna Elther, y darfeteha? 
y que estu demanda? aunque fea la mitad 
del reyno fe hará. 
3 Entonces la reynaEfther refpondió, y 
dixo, Rey,fthe hallado gracia en tus o- 
c" Heb. mi jos, y fi plaze al rey, feame dada € mi vida 
alma, por mi peticion , y mi pueblo por mi de- 
manda. 
Porquevédidos e(tamos yo y mi puc- 
blo,para fer deftruy dos,para fer muertos, 
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y echados à perder: y fi para Geruos y fier- 
uas fueramos vendidos, callárame, aunque 
el enemigo no rccompenfára.el daño del 
rey. 

5 Yrefpondió el rey Affuero, y dixo ila 
reyna Efther, Quien es efte, y donde está 


elte,aquien hà d henchidofu coraçon para 4 Enfober 
hazer anf. ORAE hin 
chado, 


6 Entonces Efther dixo, El varon ene- 
migo y aduerfario es efte malo Aman. En- 
tonces Aman fe turbó delante del rey y de 
la reyna. 

7 Yleuantofeel rey del vanquete del vi- 
no con fu furor,al huerto del palacio: y ¿- 
dofe Aman para procurar de la reyna Ef- 
ther € por fu vida:porque.vido que fe con- 
cluyó para el el mal de parte dio : 

8 Yboluió el rey del huerto del palacio 
àlapofento del vanquete del vino:y Aman 
auia caydo fobre el lecho,en que eftauaEf- ES. $ 
ther. Entonces dixo el rey, Tambien f pa- i ee 
ra forçar la reynzb cómigo en cafa ? Co- to, 
mo efta palabra falió de la boca del rey , el gS.Efído. 
roftro de Aman fué cubierto. 

9 Y dixo Harbona vno delos eunuchos 
de deláte del rey, Heaqui tambien la hor- 
ca que hizo Amá para Mardocheo,h d auia 
hablado bien por el rey,eftá en cafa de A- 
man,de altura de cincuenta cobdos. En- 
tonces el rey dixo,Colgaldo en ella. 

10 Anficolgaronà Amanenla horca, d 
el auia hecho aparejar para Mardocheo, y 
la yra del rey fe apaziguó. 


e Heb.fo- 
bre fualma, 


h Arr.6,te 


CARPIT EVI 


L Rey concede à ESther la cafa y bienes de Amá, 

y constituye à Mardocheo;en fù lu ar: y reuocáo 

do las letras dadas para deftruycion de los ludios,da 

otras enque les da facultad de vengarfe,y hazeren 

d enemigos loque fus enemigos penfauan hager en 
ellos. 


L mifmo dia dió el rey Affuero à la 

reyna Eftherla cafa de Aman enemi- 

go delosIudios:y Mardocheo vi- 
no delante del rey,porque Efther le decla- 
ro! que le auia. 
2 Y quitó el rey fu anillo que auia buel- 
toà tomar de Aman, y diolo àMardocheo: 
y Efther pufoà Mardocheo fobre la cafa 
de Aman. 
3 Yboluió Eflher , y habló delante del 
rey , y echofeà fus piesllorando y rogan- 
dole queanullaffe Y la maldad de Aman l a e 
Agageo,y fu penfamiento que auia penfa- ‘0 4 Amie 
O Ie. j i S Arriba 
4 Y eftendió el rcyà Eflherla vara de 

oro, 


iS. el paré- 
tefco. Hcb. 
Gel à ella. 


a Agrada- 
ble. 


b Mayo. 


e Su forma 
de cícreuir, 


d Heb. y 
eftuuicffcn 
por fual- 
ms. 

e Heb.y fu 
delpojo pa- 
ra defpojar 
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oro,y Efther fe leuantó, y pufofe en pie de- 
lante del rey, 
y Y dixo,Si plaze al rey, y fi he hallado pra 
cia delante del , y fila cofa es recta delante 
del rey , y fi yo/oy ? buena en fus ojos, fea 
efcripto para reuocar las letras del penfa- 
miento de Aman hijo de Amadatha Aga- 
geo que efcriuió para deftruyrà los Iudi- 
os, que eftán en todas las prouincias del 
rey. 
6 Porque como podré yo ver el mal que 
hallará à mi pueblo? como podré yo verla 
deftruycion de mi nacion? 
7 Yrefpondióel rey Affueroà la reyna 
Ef her, y à Mardocheo Iudio,Heaqui yo di 
à Efther la cafa de Aman, y àel colgaron en 
la horca,porquanto eftendió fu mano con- 
tra los ludios. 
8 Efcreuid pues vofotrosálos Iudios co- 
mo bien os parecicre,en nombre del rey, y 
fellaldo cóelanillo dcl rey:porque la efcri- 
ptura que fe efcriue en nombre del rey, y fe 
fella conel anillo del rey , no es para rcuo- 
carla, 
9 Entonces fueron llamados los efcriua- 
nosdel rey, enel mes Tercero, que es b Si- 
uan , à los veynte y tres del mifmo, y fue 
efcripto , conforme à todo loque mandó 
Mardocheo,à los Iudios, y à los principes, 
yà los capitanes, y à los principes de las 
prouincias , que fon defdela India hafa la 
Ethiopia,ciento y veynte y fiete prouinti- 
as , à cada prouincia fegun € fu efcriptura, 
à:cada pueblo,conforme à fu lengua , y à 
los conforme à fu efcriptura y len- 
ua. 
10 Yefcriuió en nombre del rey Affuero, 
y felló con el anillo del rey, y embió las le- 
tras por mano de:corrcos de cauallo, ca- 
ualleros en mulos , en mulos hijos de ye- 
guas. 
u Queelrey dauaà los Iudios q eftauan 
en todaslas ciudadesy en cada vna deellas, 
ue fe juntaffen, y fe pulicifen en defenfa de 
ü vida:que deftruyeffen,y mataffen, y def- 
hizieffen todo exercito de pueblo ô pro- 
uincia que vinieffe cótra ellos,niíos y mu- 
geres,* y quelos faqueaffen. 
1; Envnmifmodiaen todas las prouinci- 
as del rey Afluero : à los treze del mesDo- 
zeno,que es el mes de Adar, 
13 Lacopiadela fcriptura era q fe dieffe 
ley en cada prouincia,Que fuelle manificf- 
to à todos los pueblos,quelosTudios eftu- 
uicffen apercebidos para ag] dia para ven- 
garfe de fus enemigos. 
14 Loscorreos caualgando en mulos, en 
mulos falieson appreffurados;y conftrefii- 
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dos por el mandamiéto del rey:y la ley fue 
dada en Sufan la cabecera del revno. 

1 Y falió Mardocheo de delante del rey 
con veftido real de cardeno y bláco, y vna 
gran corona deoro, y vn manto de lino y 
purpura: y la ciudad de Sufan fealegró y 
regozijó. 

16 LosIudios tuuieró luz y alegria,y go- 
zo,y honrra. 

17 Yencada prouincia y en cada ciudad 
donde llegó el mandamiéto del rey, los Iu- 
dios tuuieron alegria y gozo, vanquete y 
dia de plazer: y muchos de los pueblos de- 
la tierra fe hazian ludios , porque el temor 
de los Iudios auia caydo fobre ellos. 


CRA PICOS 


TS Iudros ponicdo cn effeclo la facultad del Rey, 
matan å fus enemigos,entre los quales fueró diex, 
bjos de Aman. 11. Inftituyen los ludios efte dra 
celebre y folenne en memoria de lo acontecido, 


En el mes Dozeno , que es elmes de 
i Adarjàlostreze del mifmo,dóde lle- 
gó el mandamiento del rey, v fu ley 
paraque fe hizieffe , el mifmodia en q efpe- 
rauan los enemigos de los ludios enfeño- 
rearfe deellos,fue lo contrario: porque los 
Iudios fe enfeñorearó de los quelos abor- 
recian. 
2 Losludios fe juntaron en fus ciudades 
en todas las prouincias del rey Affuero;pa- 
ra meter mano fobre los queauian procu- 
rado fu mal: y nadie fe pufo deláte deellos: 
porque el temor deellos auia caydo fobre 
todos los pueblos. 
3 Ytodoslos principes delasprouincias, 
y los vifreyes, y capitanes, y officiales del 
rey enfalgauáa los Iudios:porque el temor 
de Mardocheo auia caydo fobre ellos. 
4 Porque Mardocheo era gráde en la ca- 
fa del rey, y fu fama yua por todas las pro- 
uincias : porque el varon Mardocheo yua 
engrandeciendofe. 
$ Y hirieronlos Iudiosà todos fus ene- 
migos de plaga de efpada y de mortandad, 
de perdicion:y hizieron en fus enemigos 
a fu voluntad. 
6 Y enSufan la cabecera del reyno mata- 
ronlosIudios, y deftruyeron quinientos 
hombres. 
7 YàPharfandatha, y à Delphon, y à Ef- 
phatha, 
8 YàDhoratha, y àAdalia, y à Arida- 
tha, 
9 YaPhermeftha, y à Arifai, y à Aridai,y 
a Vaiezatha, 
10 Diez hijos de Aman hijo de Amad, - 
L} 


11. 


a Que cele- 
braffcn. 
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thi enemigo delos Iudios mataron:mas en 
la prefa no metieron mano, 
n El miímodia vino la copia de los muer- 
tos en Sufan la cabecera del reyno delante 
del rey. 
nm Y dixo el reyala reyna Elther, En Su- 
fanla cabecera del reyno han muerto los 
Iudios y deftruydo quinientos hombres y 
diez hijos de Aman,en las otras prouincias 
del rey q aurán hecho? Que pues es tu pe- 
tició, y darfetcháty quees mas tu demáda, 
y hazerfeha? 
13 Yrefpódió Efther, Si plaze al Rey,có- 
cedafe tambien mañana à los Judios en Su- 
fan , que hagan conforme àla ley deoy : y 
qu cuelguen en la holca à los diez hijos 
e Aman. 
14 Y mandó el rey que fehizieffe an(i: y 
fue dada ley en Sufan: y colgaró à los dicz 
hijos de Aman. 
15 Yjuntaronfe los Iudios, que cftauan 
en Sufan tambien à los-catorze del mes de 
Adar, y mataron en Sufan trezientos hom- 
bres,mas en la prefa no metieron fu mano. 
16 Ylosotros Iudios que eftauan en las 
prouincias del rey , fe juntaron tambien, y 
fe pulieron en defen/a de fu vida, y vuieron 
repofo de fus enemigos : y mataron de fus 
enemigos fetéta y cinco mil,mas en lapre- 
fa no metieron fu mano: 
17 Alostreze dias del mes de Adar,y re- 
pofaron à los catorze dias del mifmo, y hi- 
zieron aquel día dia de vanquete y de ale- 
ria, 
18  Maslos fudios que effauan en Sufan, fe 
juntaron à los treze del mifmo, y à los ca- 
torze del mifmo, y à los quinze del mifmo 
repofaron, y hizieron aqueldia dia.de van- 
quete y de alegria. 
19 Portanto los ludios aldeanos que ha- 
bitan en las villas fin muro , hazen Ap ca- 
torze del mes de Adar el dia de alegria y 
de vanquete, y buen dia, y de embiar par- 
tes cada vnoàfu vezino. 
20 €] Y efcriuió Matdocheoeftas colas, 
y embió letras à todos los Iudios,que cha- 
uan cn todas las prouincias del rey Affue- 
ro,cercanos y delexos, 
21  Conftituyendoles ? que hizieffen el 
dia catorzeno A mes de Adar, y el quin- 
zeno del mifmo cada vn año; 
22 Poraquellos dias en que los Iudios 
ouieron repofo de fus enemigos : y á quel 
mes que les fue tornado de trifteza en ale- 
gria,y de luto en dia bueno:que los hizief- 
fen dias de váquete y de gozo, y de embiar 
partes cada vnoà fu vezino, y dadiuas ¿los 
pobres. 
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23 YlosIudiosacceptaron,y comencaron 
à hazer loque Mardocheo les cfcriuió. 

24 Porque Aman hijo dc Amaathi Aga- 
geo enemigo de los Iudios penfó cótra los 
Iudios para deftruyrlos , y b echó pur, que b Arrib..7; 
quiere dezir, fuerte, para confumirlos y 

echarlos à perder: 

25 Y comoCella entró delante del rey, 9 Efther. 

d el dixo con carta, El mal penfamiéto que d El rey de» 
€ penfó contra los Iudios fea buelto fobre Aitana 

fu cabeça : y cuclguenloàel y à fus hijos en DUNT 
la horca. e S. Aman, 
26 Porefto llamaron à eftos dias Purim, 

del nombrepur:por tanto por todas las pa- 

labras deefta carta, y por loque ellos vic- 

ron fobre efto , y loque llego à fu noti- 

cia, 

27 Eftablecieron y acceptaronlos Iudi- 

os fobre fi y fobre futimiente, y fobreto- 

doslos allegados ellos , y no ferá trafpat-- 

fado, de hazer eftos dos dias Ffegú la efcri- f Que Mar- 
ptura deellos , y conforme à fu tiempo ca- docheo les 
da vn año. elcriuio. 
28 Y queeftos dias ferian en memoria y AtTib.vcro 
celebrados,en todas las naciones, y famili. "^ 

as, y prouincias, y ciudades : eftos dias Pu- 
rim no paffarán de entre los lud:os, y la 
memoria deellos noceflará de fu fimiente. 
29 Y la reyna Efther hija de Abihail, y 
Mardocheo ludio efcriuieron con toda 
5 fuerga para confirmar efla fegunda carta 
del Purim. 

30 Yembióletrasá todos los Iudios,à 
las ciento y veynte y fiete prouincias del 
jn Affuero con palabras de paz y de ver- 
dad, 

3t Para confirmar eftos dias del Purim en 
fus tiépos,como les auia conftituydo Mar- 
docheo Iudio,y la reyna Efther: y como a- 
uian acceptado P fobre fi y fobre fu fimien- 


gDiligea- 
Cia, 


h Heb.fo- 


te! las palabras de losayunos y de fu cla- refe al- 
mor. ma. i 
¡La conftie 


32 Y el mandamiento de Efther confirmó 
eftas palabras del Purim, y fue efcripto enel 
libro. 


tucion de 
Ac. 


CAPIT X, 


REA la dignidad y gloria de Mardocheo 
en la cafa del Rey. Affuero, 


Ya rey Affuero impufo tributo fobre* 


la tierra y las Islas de la mar. 

2 Y toda la obra de fu fortaleza, y de 
fu valor, y fa declaración dela grandeza de 
Mardocheo conque el rey lo engrandeció, 
no eflà efcripto f enel libro de las palabras T En los 
de los dias delos reyes de Media y de Per. ?nn:lesde 
ia? sa 

3 Porque 
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3 Porque Mardocheo ludio fue fegundo 
defpues del rey Affuero 24 grádc entre los 
Judios, y accepto à la multitud de fus her- 
manos,procurando el bicn de fu pueblo, y 
hablando paz para toda fu fimiente. 


La vefla deefte capitulo Decimo,con los 
feys capitulos figuientes , no cft enel texto 
Hebreo, fino enel Gricgo y Latino. 


Mardocheo declara auerle fido mostradoen fae- 
ños todo lo contenido en la hiStoria precedente de 
Esther cyc. Parece fer este retago del cap.9. queen- 
tra al yer,32. 


4 Entonces Mardocheo dixo, Dios ha 
hecho efto. 

$  Quemeacuerdo de vn fuefio,que vide 
à cerca de eftas cofas que no há faltado pa- 
labra deellas. 

6 La fuente pequeña fe hizo vnrio, y fue 
cóuertidaen luz y en ERES en fuer- 
ca de aguas.Elther es aquel rio,laqual el rey 
tomó por muger,y hizo reyna. 

7 Ylosdosdragonesfomos yo,y Aman. 
8 Y las gentes fon,las que fejuntaró para 
raer el nombre de los Iudios. 

9 Y migente,los lfraclitas,que<clamaron 
al Señor, y fueron librados, y el Señor con- 
feruó fu pueblo,el Señor nos efcapó de to- 
dos eftos males : Dios hizo tales feñales y 
marauillas , quales nunca fueron entre las 
gentes. 

to Porelto hizo el dos fuertes, la vna pa- 
ra el pueblo de Dios, yla otra para todas 
las gentes. 

m  Eltas dos fuertes han venido à hora, 
tiempo , y dia dejuyzio delante de Dios, 
entre todas las gentes. 

1 Yacordofe Dios de fu pueblo, y jufti- 
ficó fu heredad. 

1; Portanto eftos dias feran à ellos cele- 
bres enel mes de Adar,á los catorze y qui- 
ze del mifmo,con folénidad,alegria, y go- 
zo delante de Dios en fu pueblo,por todas 
las edades delos figlos. 


QUA PIT XI 
E: fueño de Mardecheo, la declaracion del qual 


ea cnel cap. precedente. 


Nel quarto año de Ptolomeo y de 
Cleopatra,Dofitheo,que fe deziafer 
Sacerdote y Leuita, y fu hijo Prole- 
meo publicaron eftaepiftola del Purim, la- 
qual dezian auer declarado Ly(imacho de 
Hierufalem hijo de Ptolomeo. 
2 Enelañofegúdo de Artaxerxes el Grå- 
de, àl primero dia del mes de Nifan, vido 


fueño Mardocheo hijo deTair , hijo de Se- 
mei, hijo de Cis , del Tribu de Ben-ia- 
min, 

3 Varonludio, morando enla ciudad de 
Sufas , gran varon , y official enel palacio 
real. 

4 El qual era del numero de los captiuos 
que Nabuchodonofor rey de Babylonia 
auia traydo de Hierufalem con Iechoni- 
as. 

s Y fufueño fue efte , Heaqui vn fonido 
de vn alboroto con truenos, y terremoto, 
y turbacion en la tierra, 

6 Y Heaqui dos grandes dragones que 
falian aparejados para pelear. 

7 Yelgrito deellos fue grande , paraque 
todas las gentes fe mouiellen à hazer gue- 
rra à la nacion de los juftos. 

8 Y heaqui el dia fe boluio tenebrofo y 
efcuro : y fue calamidad, y anguftia, y aflic- 
cion, y grande turbacion fobre la tierra. 

9 Ylanaciondelos juftosfeturbó , te- 
miendo fu perdicion:aparejada yaà morir, 
leaantó clamor à Dios. 

10 Conaquel clamor falió como de vna 
pequeña fuente vn gran rio, y vna grande 
multitud de aguas. 

1  Refplandeció la luz y el Sol, y los hu- 
mildes fueron enfalgados, y tragaron a los 
illuftres. 

i; Defpertado Mardocheo guardo en fu 
animo elte fueño y el confejo de Dios que 
enel le fue moftrado: y procuró faberlo con 
toda diligencia haftaque la noche vino. 


CAI XII 


Mets deftubre la traycion de dos eunuchos 
del Rey,que tratauan de matarle.Es loqueesta 
å la fin del cap.2 en lo Hebreo. 


Staua en aquel tiempo Mardocheo 
Es palacio real con Bagatha y Tha- 

ra dos eunuchos del rey guardas de 
palacio. 
2 Yentendiendo fus penfamiétos,y exa- 
minados y fabidos fus cuydados , como 
procurauan meter mano enel rey Artaxer- 
xes,denunció al rey deellos. 
3 Entonceselles hizo dar tormento para- 
que confeffaffen el crimen emprendido, y 
fueron colgados. 
4 Y hizo efcreuir eftas cofas en los co- 
mentarios : y Mardocheo tambien pufo en 
efcripto la mifma hiftoria. 
5 Y mando el rey que Mardocheo tuuief- 
feofficio en palacio , y hizole mercedes 
por efto. 

LI ij 


1063 


6 Entonces Aman hijo de Amadathi Bu- 
geo inclyto delante del rey,procuró hazer 
mal ¿Mardocheo y à fu nació à caufa delos 
dos eunuchos. Y efta erala copia de la car- 
t4. 
CAPIT. XIL. 

L copia del edicto del Rey contra los ludios. I1, 

Mardocheo ora à Dios por el remedio dela cala- 


midad que fé aparejana à fa Pueblo . Parece perte- 
necer eflo àla fin.del cap.3:y al principio del 4. 


Sto efcriue el gran rey Artaxerxes, 

alos principes y gouernadores fub- 

jectos à fu imperio delas ciento y 
veynte y fiete prouincias , deíde la India 
hafta la Ethiopia. 
2 Como vuealcangado el feñorio de mu- 
chas gentes., y el imperio de todo el mun- 
do,no me quife en foberuecer conla con- 
fiaga de mi poderio:antes tratando có cle- 
mencia y blandura y manfedumbre losque 
àmiimperio fon fubjectos , colacarlos en 
vna vida perpetuamentc quieta,para hazer 
mireyno quieto y llana hafta los poftreros 
terminos, y renouar la paz deffeada de to- 
doslos hombres. 


3 Yanfipreguntando yo å los demi con- 


fejo, Como fe llegaria efto alcabo, Vno de 
excellente fabiduria con nos, y de beneuo- 
lencia conftante , y muy prouado de fe fir- 
me, y que tenia el [egúdo lugar del reyno, 
Aman, 

4 Nos declaró, que auia vn pueblo ene- 
migo, mezclado por el mundo cntre todas 
las naciones, contrario en leyes à todas las 
gentes, y menofpreciador perpetuo de los 
mandamientos delos reyes , de fuerte que 
nucftro imperio no pueda fer, lleuado ade- 
linte fin offenfa. 

y Ycomo entendimos efta gente fola ef- 
tar ficmpre pueftaen rebellion, y contradi- 
cion detodos los hombres, y que có leyes 
differentes muda nucftros negocios , mal 
sfficionada para con ellos, y que fiente de- 
ellos mal, por cuya caufa nueftro reyno no 
puede tener fu firmeza, 

6  Auemos mádado que todos los que os 
fueren declarados por las letras de Amã, el 
qual tiene la adminiftracion de todas las 
cofas , y es fegundo defpues de nos, todos 
con fus mugeres y hijos fean deftruydos 
de rayz à efpada de enemigo fin alguna mi- 
fericordia ni perdon, el catorzeno dia del 
mes Dozeno de Adar,del año prefente: 

7 Paraquelos hóbres de tiempo antiguo 

y de aora enemigos echados à los infier- 
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nos con violencia,nos hagan en lo por ve- 
nir quietas y repofadas enteramente nuef* 
tras colas. 

Palabras de S.Hieronymo, 

Loque fe figue halle efcripto defpues de 
aquel lugar dóde fe lee Ces å faber enel cap. 
4.. ) Y fue Mardocheo,y hizo todo loque le 
mando Efther:empero ni eflá en lo Hebreo, 
nien ningun interprete. 

8 YMardocheo oró àl Señor, y trayendo 
ála memoria todas fus obras,dixo, 

9 OSefiorSefior,Rey Omnipotente,en 
tu poder eftán todas las cofas, y no ay qui- 
ente refifta, fi tu quifieres guardar à If- 
racl. 

Io Porque tu eres criador del cielo y de- 
la tierra, y de todas las marauillas que eftá 
debaxo del cielo. 

m TueresSeñordetodo, y no ay quien 
fe oppongaa tu feñorio. 

1, Tulofabestodo, y fabes, que ni por 
affrenta,ni foberuia, ni cobdicia de honrra 
he hecho efto, de no adorar al foberuio A- 
man: 

13 Porque porla falud de Ifrael,aun las pi 
fadas de fus pies querria befar. 

14 Mas helo hecho; porno poner la glo- 
ria de vn hóbre fobre la gloria de Dios, ni 
adorar,O Señor, 10tre fuera de ti: y efto no 
lo hago por foberuia:. 

15 Portantoaora Señor Dios, y Rey,per- 
donaá tu pueblo , porque ellos ponen fus 
ojos en nofotros para muerte, deffeando 
deftruyr la heredad,que dcfde el principio 
fuetuya. : 

16 Nomenofprecies ? tu parte,laqual re- 
demifte parati de Fgypto. 

17 Oye mioració, y fe fauorableà tu fuer- 
te:conuierte nueftroluttoen gozo; parad 
biuiendo prediquemos,Seüor, tu nombre: 
y no cierres la boca de los quete alaban. 
18 Anfi mifmotodo Ifrael clamaró de to- 
das fus fuergas àl Señor, porque tenian la 
muerte à los ojos. 


CAPIT. XII 


ES ora por la falud de f Pueblo . Parece fe 
amplificacion de lo contenido enel cap. 4. ver, 
yle.. 


Níimifmo la reyna Efther tomada 

enelagonia dela muerte fe acogióàl 
Señor, 

2 Y defnudando los vcftidos de fu gloria, 

viftiofe de vellidos de trifteza y de lutto: y 


en lugar delas foberuias delicias hinchió 
fu ca- 


a Tu fuer- 
te.O,tuhe- 
rcdad. 


| 


| 


a Han jura- 
do, o.pro- 
metido à 
fus idolos. 


b De Jas vae 
nidades de 
Jos idolos, 
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fu cabeça de poluo y de eftiercol,y e 


fu cuerpo en gran manera, y todos los 
ares de fu fiefta hinchió de fus cabellos 
dei uos 
3 YinuocádoilSefior Dios de Ifrael,di- 
xo, Tu folo eres nueftro Rey ,Señor mio, 
foccorreà mi folitaria, que no tengo otro 
ayudador fuera de ti: 
4 Porquemipeligro anda entre mis ma- 
nos. 
5 Yocierto defde mi primera edad he oy- 
do, Sefior , que tu has tomado de todas las 
gétesà Ifrael y à nueftros padres defde fus 
ante paffados por heredad perpetua: y que 
hezifte conellos todo loque les auias di- 
cho. 
6 Masaoranolotros hemos peccado de- 
lante de ti , portanto tu nos has entregado 
en manos de nucítros enemigos: 
7 Porquáto nofotros hórramos fus dio- 
fes:àla verdad tu feñor eres jufto. 
8 Mas yaellos no contentos con la dura 
feruidumbre, 2 han puefto las manos fobre 
las manos de fus idolos, 
9  Quehan deraer el decreto de tu boca, 
y que han de deltruyr tu heredad:que han 
de cerrar las bocas delos que te alaban, y å 
han de apagar el refplandor de tu Cafa y de 
tualtar, 
10 Y que hande abrirlas bocas delas gë- 
tes para predicar las virtudes b delos vazi- 
os: y d han de ganar para el rey carnal per- 
petua admiracion. 
u O Señor, no déstufceptroàlos d na- 
da fon:ni fe rian eftos de nueftra ruyna:an- 
tes conuierte fobre ellos fu confejo , y haz 
exemplo àl que nos hå tomado. 
12 Acuerdate, 6 Señor :manifeftate enel 
tiempo de nueftra affliccion, y confirma- 
me ô rey de Gentes, y Señor de todoim- 
perio. 
13 Daenmiboca palabra compuefta de- 
lante del lcon:cóuierte fu coraçon en odio 
de nueftro enemigo, para muerte deel y de 
los que conel confienten. 
14 Yànofotrosnoslibra con tu mano, y 
focorremeà mi defamparada, y que no tê- 
go otro ayudador fuera deti. 
15 TuSefiorfabes todas las cofas , tu fa- 
bes que yo aborrezco la gloria delosini- 
quos, y que abomino el lecho delos incir- 
cuncifos;y de todo eftraño, 
16 Tuconoces minecefsidad ,y qabor- 
rezco la feñal de mi foberuia, que traygo 
en mi cabeça en los dias que me mueftro, y 
que la abomino comoá paño de menítruo, 
yas nolatraygo enlos dias demi repo- 
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17 Yquenuncatu fierua comió àla mefa 
de Aman, ni tuuo en mucho el váquete del 
rey,ni beui uino € de derramaduras. c Deliba. 
18 Y que deíde el dia de mi mutacion haf- ciones de 
taoy nunca tu fierua fe alegró, fino enti, facrificio 
Señor Dios de Abraham. deidolos, 
19 Oyela boz delos defefperados , ò Di- 
os todo poderofo , libra nos de la mano de 
los malos hóbres , y à mi nie efcapa de agí- 
te miedo. 

CAPIT. XV. 
E el argumento del cap. s, enlo Heb ¿delo qual. 


eSto parece amplificacion rethorica, 


entraffeàl Rey, y le rogaffe por fu Primeros 
pueblo y por ha VN E MA 
2 Diziendo, Acuerdate delos dias de tu mo Eros 
baxeza, y de como fuelte criada en mi m2- co auer ha- 
no : porque Aman, el fegundo defpues del flado fino 
rey ,há hablado contra nofotros para mu- enla Vulg. 
erte. edicion. 
3 TupuesinuocaalSeñor, y habla al rey 
por nofotros,y efcapanos dela muerte. 
4 Y àl tercero dia defpues que ella vuo 
acabado de orar dexó los veftidos de lut- 
to, y viftiofe en fu magnificencia. 
; Defpues de anfi ricamente adornada, 
auiendo muocado àl que vee y cóferua to- 
das las cofas,tomó dos criadas: 
6 Suftentandofe fobre la vna como deli- 
cada, 
7 Laotrayua detras deellalleuandolcla 
falda. 
8 Y ella colorada con la fuerga de fu her- 
mofura , fu roftro como alegre y amable, 
mas fu coraçon eftaua anguftiado conel 
miedo. 
9  Ypalfadas todaslas puertas pufofe en- 
la prefencia del rey, el qual entonces efta- 
ua affentado en fu filla real,veftido de todo 
el ornamento de fu refplandor,refplande- 
ciédo todo de oro , y de ptedras preciolas, 
y engrande manera terrible. 
10 Y como alcó el roftro encendido en 
gloria,miró con la fuerca del furor: entonces 
la reyna cayó, y mudado el color cóel def- 
mayo , recoftófe fobrela cabega dela cria- 
daque yua delante. 
1 Entonces Dios boluió el animo del rey 
à tal manfedumbre , que falió de la filla có- 
goxado , y la recibió en fus braços haftad 
boluló enfi y confolauala con palabras pa- 
cificas,diziendo, 
12 QueayEfther!Yo foy tu hermano,no 
temas: 


` 4 Mandole es 4 faber Mardocheo a Efther à Eltos tres 
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13 No morirás, porque nueftro manda- 


a Espara el raiento? es comun:Llegate. 


vulgo na 
paratie 


14 Y algando el fceptro de oro,pufolo fo- 

bre fu cuello „`y befola diziendo , Habla 

me. 

15 Entonces ella dixo;Señor,yo te via co- 

moà vn Angel de Dios, y por elfo mi cora- 

con fue turbado conel miedo de tu magef- 

tad. 

16 PorqueSeñor,tu eres admirable,.y tu 

roftro es lleno de gracias. 

17 Y hablando ella efto , cayó de def- 

mayo. l 

18 Yelrey fe turbá, y todos fus fieruos 

la confolauan. 
CAPIT. XVL. 

erue de las letras y edicto del Key à todas fus 


prouincias por los Indios. 


f L gran Rey Artaxerxes defde la In- 
dia hafta la Ethiopia, à los gouerna- 
dores delas ciento y veynte y fiete 

prouincias, y à los principes queconfienté 
con nos,dize falud. 
2 Muchos liendo muchas vezes honrra- 
dos con la grande bcnignidad de los que 
bien les han hecho, fehan tornado mas fo- 
beruios: 
3 Yno folamente han procurado hazer 
mal à nueftros vaffallos,mas aun no pudié- 
do ya lleuar el abundancia, han procurado 
la deflruycion de fus bienhechores. 
4 Y nofolo han quitado de entre los hô- 
bres el agradecimiento, mas aun, como no 
experimentados , ni que ayan experiméta- 
do bencftcios , anfi fe han enfoberuecido, 
que ayan penlado aun de euitarla fenten- 
cia del Dios que todo lo vee, la qual es có- 
traria del mal. 
5 Aníimifmo, muchos à quien auia fido 
entregado el poder, y aquien auian fido en- 
comendadoslos negocios de los amigos 
para fer adminiftrados, muchas vezes la va- 
ma efperanca los emboluió en calamidades 
irremediables hechos participes dela fan- 
greinnocente, 
6  Porauer engañado con cautelofo en- 
año de maldad la fimple beneuolencia de 
dos que dominan: 
7 Loqual no folo fe puede entender de 
las hiftorias delas cofas antiguas , mas aun 
de loque viene delante de nucftros pies, fi 
fe mira enello, y deloque haze la impi pef- 
tilencia de los que indignamente domi- 
Bàn», 
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8 Porloqual fedeue proucer para lo por 
venir,que haziendo mutaciones, hagamos 
el reyno pacifico à todos hombres, 
9 Haziendo juyzio delas cofas que paf- 
fan delante de nueftros ojos,para eftoruar 
las moderadamente. 
1o. Amanhijo de Amadathi Macedonio, 
y de veras eftraño dela fangre Perfica, y 
muy apartado de nueftra bondad, fue rece- 
bido de nos en hofpedage: 
u Donde experimento tanto dela huma. 
nidad que tenemos para con todas gentes, 
que era llamado nueftro padre, y era ado- 
rado de todos, y erala.fegunda perfona de 
la filla real. 
i; No pudiendo el leuar efta tangrande 
excellencia moderadamente, há procura- 
do de quitarnos el principado y el efpiri- 
tu, 
1; Porqueà Mardocheo nucftro confer- 
uador , de quien Gempre auemos recebido 
bien, y à Efther cóforte inculpada de nuef- 
tro reyno contoda fu nacion, con diuerfas 
y engañofas razones y artes los ha deman- 
dado para la muerte.. 
14 Porque por eftemodo efperana,quan 
do nos ouieffe opprimido ya defampara- 
dos, paffar el imperio de los Perfas à los 
Macedonios. 
15 Masnos auemos ballado ilosIudios, 
determinados ya para la muerte por efte 
peftilente hombre , que no fon malos 
hombres , masque antes biuen por juftas 
leyes: 
6 Y que fon hijos del Altifsimo, y muy 
grande y biuo Dios , que nos há pucíto el 
reynoà nos yànueftros mayores en her- 
mofifsimo eftado. 
17 Portanto reGdamentehareys , fi no 
víardes de aquellas letras,que Aman Amar 
dathi os há efcripto: 
12 Porqueelque eftohá compuelto eftá 
crucificado à las puertas de Sufas contoda 
fu familia : porque el Dios que todo lo 
puede, le dió fubitamente-el caftigo que 
merecia. 
19 Y poniendo el traslado deefla carta 
en todos los lugares,dexareys à los Judios 
vfar libremente de fus leyes. 
20 Y ayudarleseys , paraque fe ven» 
guen de lofque en el tiempo dela afflic. 
cion les pufieron affechancas , y efto en 
el mifmo dia, àlos treze del mes Dozeno 
de Adar, 
21 Porquecl Dios todo poderofo enlu- 
pa dela deftruycion del linage efcogido, 
es ha conuertido efte dia en gozo. 

22 Y 


1069 
s AlosTu- 22 Y anfimifmo 2 vofotros celebrareys 
dios. entre vueítras fieftas folénes el miímo dia 

con grande alegria: 

23 Paraqueaora y en lo por venir efto fea 

vna memoria de falud à nofotros y à nuef- 

¿ros amigos los Perías , y dedeftruycionà 
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nueftros affechadores. 

24  Yqualquiera ciudad, y toda prouin- 
ciaque no lo hiziere anfi , que fea deftruy- 
da con enojo a hierro, y fuego: y feahecha 
defierta no folo ¿los hombres , mas aun à 
las fieras y aues para empres 


FIN DEL LIBRO DE 
Eflher. 


El libro de Lob. 


CAPIT. T 


Ob varon pio y yllustre es entregado de Dios à Sa- 
D de: fer tentado cn todo,falua fu perfona. 
I I. El qual le quita los bienes , defpues le mata los 
ns LLL lob adora y da gracias à Dios por 
fodo. 


À SB VO vn varon entie- 


(o rra de Hus , llamado 


72 Y nacieronle fie- 
A te hijos , y tres hi- 
jas. 

3 Yfu hazienda era fiete mil ouejas , y 
tres mil camellos , y quinientas yuntas de 
bueyes, y quinientas afnas , y muy grande 
apero,y era aquel varon gráde mas que to- 
doslos Orientales. 

4 Y yuanfushijos, y hazian vanquetes 
en fus cafas cada vno en fu dia: y embiauáà 
llamar fus tres hermanas para 4 comieffen 
y beuieffen con ellos. 

$  Yacontecia que auiendo paffado en 
torno los dias del combite , Iob embiaua y 
fanctificaualos, y leuantauafe de mañana, 

y offrecia holocauftos à] numero de todos 
ellos.Porque dezia Iob, Por ventura auran 
peccado mis hijos , y auran b bendichoà 
Dios en fus coraçones. Defta manera hazia 
Iob todos los dias. 


b Blafphe- 
mado, 


6 Y vn dia vinieron los hijos de Diosk 
prefentarfe delante de Iehoua , entrelos 
quales vino tambien Satan. 

7 Ydixolehouaà Satan, De donde vie- 
nes? y refpondiendo Satan à lehoua dixo, 
De rodear la tierra y de andar por ella. 

8 Ylehoua dixo a Satan," No has confi- cHeb.Si 
derado à mi fieruo Iob, que no ay otro co- has pusfto 
mo el en la tierra, varon perfecto , y reéto, ts 
temerofo de Dios, y apartado de mal? ARIS 
9 Yrefpondiendo Satan à Iehoua dixo, 

Teme Iob à Dios debalde? 

1o Nolo has tu cercado àel y à fu cafa, y 

à todo loque tieneenderredor? Al trabajo 

de fus manos has dado bendicion:portan- 

to fu hazienda há crecido fobre la tie- 

rra. 

1  Maseftiende aora tu manoyy tocaáto- 

do loque tiene, y veras fino d te bendize en d Te blat- 
turoflro. phema, 

m  YdixolehouaàSatan, Heaqui, todo 
loque tiene eftá en tu mano: folamente no 
pógas tu mano fobreel. Y faliófe Satan de 
delante de Iehoua. 

13 @ Y vn dia acontecio que fus hijos y 


hijas comian , y beuian vino en caía de fu Ih 
hermano el primogenito. 

14 Y vino vn menfagero à Iob, que le di- 

xo, Eftando arando los bueyes, y las afnas 
paciendo € donde fuelen, € Heb. en 


I;  Acometieronlos Sabeos , y tomaron- fus lugares. 
los,y hirieron ¿los moços à filo deefpada: 
folamente efcapé yo folo para traertelas 

nucuas. 


Ll iij 


III. 


* Ecclef's, 


14. 
1, Tim.6,7.. 


a Falta de 
prouidécia, 
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16 Auneftauacltehablando, y vino otro 
que dixo , Fuego de Dios cayo del cielo, 4 
quemó las ouejas y los COR los confu- 
mió: folamente efcapé yo folo para traerte 
las nueuas. 
17 Auneftaua efte hablando, y vino otro 
que dixo,Los Chaldeos hizieró tres efcua- 
drones; y dieron fobre los camellos y to- 
maronlos, y hirieronà los mocos a filo de 
efpada, y folaméte efcapé yo folo para tra- 
ertelas nueuas.. 
18 Entretáto que efte hablaua; vino otro 
que dixo, Tus hijos y tus hijas eftauan co- 
miendo, y beuiendo vino en cafa de fu her- 
mano cl primogenito: 
19 Y heaqui v» gran viento que vino de- 
trás el defierto, y hirió las quatro efquinas 
dela cafa,y cayó fobre los mocos, y murie- 
ronyy folamente efcapé yo folo para traer- 
telasnueuas.. 
20 @ Entonces Iob fe leuantó,y rompió 
fu manto, y trefquiló fu cabeca, y cayendo 
entierraadoró, 
21 Y dixo, +» Defnudo fali del vientre de 
mi madre , y defnudo tornaré allá . Iehoua 
dió,y Iehoua quitó.Sea el nóbre de Iehoua 
bendito.. 
22 Entodoelto no peccó lob,ni atribuyó 
alocuraà Dios. 
CATP T TN 

ES la coftancia de lob , alarga Dios 

la facultad à Satanas, para tocarle en fù perfos 
na falna la vida. 11. El quallo hiere de lepra, 
LII, Su mugir combate fu fe, ILLI, Vienen a cone 
Jolarle tres amizos fiyos, Ebphax, Themanita, Bal— 
dad Subita,y Sopbar Naamatlita,. 


Otro dia aconteció que vinieron 

i los hijos de Dios para prefentarfe 

delante deIehoua, y vino tambien 

entre ellos Satan pareciendo delante de 
Iehoua. 

z Ydixolehoua à Satan, De donde vie- 

nes ? Refpondió Satan àIehoua y dixo, De 
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el mifino, y à fu carne, y veras Gino d taben- dArrib.pin 


dize en tu roftro. 
6 YiIchoua dixo à Satan , Heaqui, el efta 
En tu mano:mas guarda fu vida. 
7 €] Y falió Satan de delante delehoua,y IL 
hirió à Iob de vna mala farna defde la plan» 
ta de fu pie, hafta la mollera de fu cabe- 
"Es 
à Y tomaua vna teja para rafcarfe có ella, 
y eftaua fentado en medio de ceniza. 
9 Y fu mugerle dezia,Aun turctienes IIL 
tufimplicidad*Bendize à Dios, y muere- 
te. 


10 Yelle dixo, Como fucle hablar qual- e Heb. Ti- 


quiera de las locas,hablas e. Efla bien:re- bien. 
cebimos el bien de Dios, y el mal no rece- 
biremos? £n todo eftono peccó Iob con 

fus labios. 

m €] Y oyerontres amigos de Iob todo III.. 
efte mal que auia venido fobreel: y vinie- 
ron cada vno de fu lugar, Eliphaz Thema- 
nita, y Baldad Suhita, y Sophar Nahama- 
tbita: porque auian concertado de venir 
juntos à condolecerfe del , y aconfolar- 
le. 

1; Losqualesalcando los ojos defde le... 
xos,no lo conocicró, y lloraronà altaboz, 
y cada vno deellos rompió fu manto, y 
efparzieron poluo fobre fus. cabeças hazia 
el cielo. 

1; Yaffentaronfe conelen tierra fiete di- 
as y fiete noches: y ninguno le hablaua pa- 
labra , porque vian que el dolor cra grande 
mucho. 


CAPIT. III. 


Lies Iob cafi defefperadamete con la gra-- 
uexa dela tentacion, effeandono auer nacido, 
à alomenos aner gogado del beneficio del morir,an- 
tes de venir àl mundo para tama calamidad. 1 lo. 
Efpaciafe en alabangas dela muerte. 

maldixo fu dia. 


D: Y exclamò Iob y dixo, 


Efpues deefto abrió Iob fu boca, y 


rodear la tierra y de andar por ella. 3 *Perezcael diaen que yo fue nacido, * Ierem.20,. 
bArmib.s8. 3 Ylehova dixo à Satan, No has confi- y la noche quef dixo, Concebido es va- 14. 
deradoà mifieruoIob,quenoayotroco- ron. f O,en que 
mo elen la tierra, varon perfedo yrefto, 4 Aquel dia fueratinieblas,y Dios no cu- fue dicho, 
temerofo de Dios, y apartado de mal? y q rára del deíde arriba, ni claridad refpláde- Side mi, 
aun retiene fu perfecion,auiendo me tuin- Ciera fobre el. ^ 
citado cótra el paraque lo echaffeá perder 5 Enfuziáranlo tinieblas y fombra de 
fin caufa? muerte : repofara fobre el nublado, quelo - 
4 Yrefpondiendo Satan dixo à Iehoua, — hiziera horrible como dia calurofo. 
Piel por piel todo loque el hombretiene, 6 — Aaquella noche occupára efcuridad» 
«Heb.por. dará € por fu vida. ni fuera contada entrelos dias del afio, nt 
fualma. g  Mascftiendeaoratumano,y tocalo à viniera encl numero de los mefes. E 
70 
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7 Of fueraaquellanoche folitaria, que 
no viniera en ella cancion; 
8 Maldixeranla los que maldizen àl dia,, 
los que fe aparejan para leuantar fu llan- 
to. 
9 Laseftrellas de fu alua fueran efcureci 
das,efperára la luz y no viniera, ni vieralos 
parpados de la mañana. 
10 Porgnocerró las puertas del vientre 
donde yo eftaua , niefcondió de mis ojos 
la miferia. 
n Porqueno mori yo defde la matriz, y 
fué trafpaffado en faliendo del vientre? 
aS.delapar p, Porque me preuinieron?las rodillas, 
| O, del y b paraquelas tetas que mamaffe? 
bS.me pres B, Porque aora yaziera y repofára; dur- 
uinieron, Miera y entonces tuuiera repofo, 
c Gouerna 14 Con losreyes y con los € confeje- 
dores dado ros dela tierra, queedifican para fi los de- 
res dele- fiertos.. 
YóXe 15 Oconlos principes 4 poffeen el oro, 
que hinchen fus cafas de plata. 
16 O porqueno fué efcondido como a- 
bortiuo , como los pequeñitos que nunca 
vieron luz; 
II. 17 €jAllilosimpios dexaronel miedo, 
y alli defcanfaron los de canfadas fuer- 
ças. 
18 Allitambienrepofaron los captiuos, 
no oyeron la boz del exactor. 
19 Allieftàel chico y el grande : allies el 
fieruo libre de fu feñor. 
zo Porque? dió luz àl trabajado, y vida 
àlosamargos de animo? 
21 Queefperan la muerte;y no la ay: y la 
bufcan mas que theforos. 
22 Quefealegran de grandealegria, y fe 
gozan quando hallan el fepulchro. 
23 Alhombred nofabe pordonde vaya, 
y que Dioslo en cerró. 
24 Porque antes que mi pan,viene mi fof- 
piro: y mis gemidos corren como aguas. 
25 Porque eltemor que me efpantaua, 
me há venido , y hà me acontecido loque 
temia. 
26 Nunca tuue paz ,. nunca'me affoffe- 
gué,ni nunca me repofé , y vinome turba- 
cion. 


d. $.Dios,. 


CAPIT. NIe 

Eon e á lob pretende mostrarle, 
que fi es affligido,es por: fis peccados: porque å 
nadie afjlige Dios otramente. Il. Para prue: 
wa de fu intento pone vna maxima , laqual dize 
aver recebido por rcuelacion , Que la criatura vil y 

perecedera no fe ba de D en limpieza 

ál Criader.. i 
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Refpohdió Eliphaz el Themani- 


' ta y dixo, 
z Si prouáremos à hablarte , fer 


teha molefto; mas quien podra detener las 

palabras? 

3 Heaqui,tuenfefauasà muchos, y las 

manos flacas corroborauas. 

4  Alquevacillaua,enderegauan tus pa- 

labras : y las rodillas delos que arro dilla- 

uan,esforcauas.. 

5 Masaoraqueati? tehà venido, te es 

molefto : y quando há llegado hafta ti, te 

turbas. 

6 Es efte tu temor ¿tu confiança? tu 

efperanga , y la perfecion de tus cami- 

nos? 

7 Acuerdateaora, quien aya fido inno- 

cente , å fe perdieffe : y adonde los re&os 

han fido cortados? 

8 Comoyohevifto que los que aran ini 

quidad y fiembran f injuriajla fegan. 

9 Perecen porelaliento de Dios, y pot 

elefpiritu de fu furorfon confumidos. 

1o El bramido del leon,y la boz del 

leon,y los dientes delosleoncillos fon ar- 

rancados. 

u Elleon perece por falta de prefa, y los 

hijos del leon fon efparzidos. 

1 4] El negocio tambien me era à mi 

occulto : mas.mi oreja hà entendido algo 

de ello.. 

1; En imaginaciones de viliones no- 

e qunse el fueño caefobrelos ho- 
res, 

14 Vnefpantoy vn temblor mefobreui-- 

no,que efpantó todos mis hueffos. 

15 Y vn efpiritu paffó por delante de mi, d 

el pelo de mi carne fe enherizó. 

16 Parófe vna phantafma deláte de mis 

ojos,cuyo roftro yo no conoci,? y callan- 

do oy que dezia, 

i7 Poruenturaferá el hombre mas jufto 

que Dios? ferá el varon mas limpio que el 

quelo hizo? 

18. Heaqui queen fus fieruos no confia: 

y * en fus angeles b pufo locura.. 

19 Quanto masenlos que habitan en ca 

fas de lodo , cuyo fundamento está en el ese 

poluo : y que ferán quebrantados de.la po- ^^ E 

Jilla? i 

20 Delamañanaàlatarde fon quebran- 


eS.'latenta 
cions 


f O, agri» 
ulo. 


IT. 


g Heb.ca- 
llada y boz- 
oy» 


* Aba.1515.- 
29 Pelr 2A e 


tados, y fe pierden para fiempre;! fin que liked 
ayaquienloechedever. —— AG S 
1 Su hermofura no fe plerdecom:— ello fu cora 
ellos mifmos? mueren fe f y con. 
nolo fab2n. T Heb.y no 


C. A- fabiduria.. 
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CAPIT. V. 
pue Eliphax prueua fu yntento por la 
experiécia que fe tiene del perecer de los ympios, 
aunque por tiempo parezca immortal fù profberi- 
dad. II, Que Dioses Poderofo para faluar 
dl pio,y castigar a fu oppreffor. III. Con- 
cluye exhortando à lob,que recono2ca el justo caf: 
tigo de Dios por gran' beneficio , y que fe conuierta à 
el,que lo recibira conclemencia €c. 


Ora pues da bozes, fi aurá quien te 
As aurá alguno delos fan- 
&os à quien mires. 
cierto que àl loco la yra lo mata: ? y 
al cobd:ctofo canfume la inuidia. 
3 Yoheviftoalloco que echaua rayzes, 
y en la mifma hora maldixe fu habitacion. 
4 Sushijos ferán lexos de la Glud , y en 
la puerta feran quebrátados,y no aura quié 
los libre. 
s Hambrientos comerán fu fegada, y la 
lacarán de entre las efpinas: y fediétos be- 
t Heb.la ini uerán fu hazienda. : 
TOS 6 Porqueb la penano fale del poluo', ni 
el caftigo reuerdece de la tierra. 
7 Antescomo las centellas feleuantá pa 
ra bolar por el ayre, anfi el hombre nace para 
"nu laaflicion. eN 
a 8 €] Ciertamente yo bufcaria Dios, y 
palabras. depofitaria en el € mis negocios. 
dHeb.yno 9 Elqual haze grádes cofas , d que-no ay 
inueftigae quien las comprehenda : y marauillas que 
cione no tienen» cuento. 
1o Que dala lluuia fobre la haz de la tie- 
rra,y embia las aguas fobre las hazes de las 
plaças. 
u Que pone los humildes en altura, y los 
enlutados fon leuantados à falud. 
32 Que fruftra los penfamientos de los 
aftutos , paraque fus manos no hagan na- 


20t. àl ig- 2 Es 
Morante. 


d 
*1.Cor.3,:19 5  * Que prende à los fabiosen fu aftu- 
cia, y el confcjo de los peruerfos es enton- 
tecido. 
14 Dediafetopan con tinieblas, y en mi 
tad del dia andan atiento , como en no- 
che. 
3y Y libra del efpadaál pobre, de la boca 
e Heb.de- c delos impios, y de la mano violenta. 
Ilos: 16 Queesefpeiancaál menefterofo, y la 
iniquidad cerró fu boca. 
17 — «| Heaqui, +» que bienauenturado 
es elhombrea quien Dios caftiga:portan- 
to no menofpreciesla correccion del To- 
do Poderofo. 
18 Porque el es el que haze la plaga, 
y el que la ligará : el hiere, y fus manos cu- 
ran. 


111. 
+Pro4.3,11, 
Iacob. 1,12. 
Hebr. 12, 5. 
ÀApc65:17» 
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19 Enfeys tribulaciones te librará, y en 

la feptima no te tocará el mal . 

20 Enlahambreteredimirá de la muer- 

T. , y en la guerra delas manos del cuchi- 
o. 

21 Delacote delaléguaferás encubier- 

to : nitenierás dela deftruycion , quando 

viniere. 

22 Deladeftruycion y de lahambre te 

reyrás,y no temeras de las beftias del cam 

po. 

23 Y aunconlas piedras del campo ten- 

dras tu concierto , y las beftias del campo 

te ferán pacificas. 

i4  Yfabrásqueay paz en tutienda:y vi- 

fitarás tu morada,y no peccarás. 

25 Yentenderás que tu fimiente es mu- 

cha : y tus pimpollos , como la yerua de la 

tierra. 

26 Y vendras enla vejez à la fepultura, 

como el monton detrigo quefe coge à fu 

tiempo. 

27 Heaquiloque auemos inquirido , lo- 

qual es anfi : oye lo, y tu fabe parati. 


CA RIIT: vi. 

Ob efcufa la dureza de fus quexas con la grande 
L. de fu afflicion;por laqual deffea morir viSto- 
que excede Jus fuergas . II. Quexafe de fus 
amigos, que en lugar de.cófwelo, le traen importuna, 
reprebenfion. 


Refpondió d dixo, 
2 Ohfffepefaffenàljufto mi que- f Heb. pe- 
xay mi tormento , y fueffen alcadas fando fucf- 


igualmente en balanga. E peladami 

3 Porque[mitormento]pefaria mas que ?"** 

laarena dela mar:y portanto mis palabras 

fon cortadas. 

4 Porque las faetas del Todo poderofo 

eftan en mi,cuyo veneno beue mi efpiritu: 

y terrores de Dios me combaten. 

5 No gemirá elafno montes junto à la 

iue ? Y bramará el buey junto à fu paf- 

to? 

6 Porventura comerfehá lo deffabrido 

fin fal ? O aurá gufto enla clara del hue- 

uo? 

7 Lascofasquemi anima no queria to- 

car antes, aora por los dolores fon 5 mi co- g Heb. mi 

mida. pan- 

8 Quien mc dieffe que vinieffe mi peti- h Heb. mi 

ein , y que Dios me diefle ^ loque efpe- efperangae 

ró, 

9 Y que Dios quifieffe quebrantarme: 

y que foltaíTe fu mano y me defpedacaffe: ¡Hcb. yfe- 

10 ? Y [eneftoj creceria mi confoltad: o mi 
3 e. 
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fime affaffe con dolor (in auer DIU 

dia : no que aya contra dicho las palabras 
Coda e : 
Eee Que es mi fortaleza para efperar aun? 
la ley de Y queesmifin para dilatar mi vida. l 
Dios. 1i; Mifortalezaes la de las piedras? ò mi 
b Heb. Si carne es deazcro? 
no mi ayu- y b Nome ayudo quanto puedo? y con 
dienmi. sado efo el poder me i del codo? 

14 €] Elatribuladoes confolado de fu 

compañero :mas el temor del Omnipotč- 

te es dexado. 

Hu Mis hermanos me han mentido como 

arroyo,paflaronfe como las riberas impe- 

tuofas , 

16 Queeftàn efcondidas porla elada, y 

encubiertas con nieue. 

17  Queal tiempo del calor fou def- 

hechas; y eù calentandofe,defparecen de 

fu lugar. 
e Sloscz 18 € Apartanfe de las fendas de fu cami- 
min ^n. no fuben en vano, y pierdenfe. 
d Heb.los io Miraron lasd | inantes de Th 
caminos.an 19  Miraron lasd los caminantes de The- 
filuego. MAN, los caminantes de Saba efperaron en 
ellas. 

20  Masfueronaucrgoncados por fu ef- 

eos : porque vinieron hafta ellas, y ha- 

laronfe confufos . 

21 Aoraciertamente vofotros foys como 
€Árr.2, 12 ellas : que aueys vifto el tormento, € y te- 
fS.De vucf mevs. 
caer 22 Heos dicho,f Traedmé, y 5 de vuef. 
tra hazien. tro trabajo pagad por mi: 

di, 23 Ylibradmede mano } del anguftia- 
h O;del ex- dor, y redemidme del poder delos violé- 
actor, tos? 

24 Enfeñadme, y yo callare: y hazedme 

entender enque he errado. 

25 Quan fuertes fon las palabras de re&i- 

tud; y que reprehende,el que reprehende 

de vofotros ? 

26 Noeftayspenfando las palabras para 

reprehender: y [echays] àl viento pala- 
i Heb. de brasi perdidas? 
perdido. 27 + Tambien os arronjays fobre el 


CR huerfano; y hazeys hoyo delante de vu- 


f eftro amipo. 

pen 28 m m quereys, mirad cn mi: y 
[ved](i mentiré delante de vofotros. 
29  Tornad aora, y no aya iniquidad: 
y bolued aun [à mirar] por mijufticiaen 
elto. 
30 Si ay iniquidad en mi lengua; ò fi mi 
paladar no'entiende los tormentos. 


CAPIT, VII 


ES pruetta de que la grandeza de fu afflicion ex- 
cede mucho à fii quexas , como ba disho, coe 
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mienga'à contarla por menudo ,y en efbecial, 


(Contests l tiempo determinado tie» | S, parala 


ne el hombre fobre la tierra, y fus aficion. 

dias n como los dias del joruale- 
ro. 
2 Comoel fieruo detfea la fombra, y co- 
mo el jornalero efpera fu trabajo:anfi pof- 
feo yo los mefes de vanidad , y las noches 
del trabajo me dieron por cuenta. 
3 Quando eftoy acoltado,digo, Quido 
me leuantaré? 
4 Y mido la noche , y eftoy harto de 
m deuaneos hafta elalua. mO,vaguea 
5 Muicarneeftá veftida de gufanos , y de ciones. 
terrones de poluo: mi cuero rompido y 
abominable. 
6 Mis dias fueron mas ligeros, quelalá- 
gadera del texedor: y fenecieron fia efpe- 
ranga. 
7 Acuerdate que mi vida es vn viento : y 
que mis ojos no bolueràn para ver: el 
bien. 
8  Losojosdelos [aora] me veen,nun- 
ca mas me verán:tus ojos feras fobre mi, y 
a dexaré de fer. n Hcb.yno 
9  Lanuuefeacaba,y fe va: anfi es el que J9: 
deciende àl fepulchro , que nunca mas fu- 
birá. 
10  Notornará mas à fu cafa, ni fu lugar 
lo conocerá mas. 
It Portáto yo “no deterné mi boca,mas o O, no dq 
hablaré có el anguítia de mi efpiritu,y que tngo, &c. 
xarme hé con el amargura de mianima. Fi hablo 
1 Soy yola mar,ó alguna vallena que mc s 
pongas guarda? 
13. Quando digo,Mi cama me confolará: 
mi cama me quitará mis quexas: 
14 Entonces? me quebrantarás con fue- p O, me 4- 
ños,y me turbarás con vifiones. brantas. mẹ 
1; Y mianima tuuo por mejorel ahoga- turbasy 
miento : y la muerte mas queà mis hucf- 
fos. 
16 Abominé(la vida, no quiero biuir pa- 
ra fiempre : dexa me, pues que mis dias foa. 
vanidad. 
17 Queeselhombreparaquelo engran- 
dezcas , y que pongas fobre el tu cora- 

on? 
18 Y quelo viíites todas las mañanas, y 
todoslos momentos lo prueues? 
19 Hafta quando no me dexarás , ni me 
foltaráshaftaque trague mi faliua? 
20  Sihe peccado , quete haré,ó guar- 
da de loshombres? porque me has puef- 
to contrario à ti , y queà mi mifmo fea pe- 
fadumbre? 
21. Y porque no quitas mi rebellion, y 
pes 
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perdonas mi iniquidad? porque aora dor. 
aSimebul- imiréen el poluo , y ? bufcarmehas de ma- 


cares Kc. y ñana, y no feré hallado. 
b Heb.y 


BO yoe. 


CAPIT. VIII. 


B Aldad subita confirmando el parecer de fa com- 

pañero EliphaA , procura erfuadir à Iob Pe fe 
conuierta à Dios reconociendofe merecedor de tal 
castizo, y que Dios le bendexird mas que primero: 
donde no,que perecera en fu castigo con los que fe ol- 


widan del, 


à í Refpondió Baldad Suhita , y dixo, 
2 Haftaquando hablarás efto,y las 
palabras de tu boca Aran como vn vié- 

to fuerte? 

3 Por ventura peruertirá Dios el derc- 
cho, y el Todo poderofo peruertirá la juf- 
ticia? 

4 Porque tus hijos peccaron contrael,el 
los echó en el lugar de fu peccado. 

5 Situ demafiana bufcáres à Dios, y ro- 
gáres al Todo poderofo: 

6 Sifueres limpio y derecho, cierto lue- 
go fe defpertará {obre ti, y hará profperala 
morada de tu juíticia. 

7  Detalmanera quetu principio auri fido 

c Heb. y tu pequeño € en comparacion del grande creci- 

poftrime- miento de tu poftrimeria. 

ria crecerá g Porque pregunta aora àla edad pafla- 

mucho. da , y difponte para inquirir de fus padres 

de je 

* 9 *Porque nofotros fomos defde ayer, 

ns: no S , fiendo nueftros dias (obre 4 

Abax.14,2. tierra como fombra, 

10 Por ventura ellos note enfefiarán , te 
dirán , y de fu coraçon facarán estas pala- 
bras? 

dlayemadt Eljunco crece fin cieno?crece d el pra- 

del prado. «do fin agua? 

1; Aunelenfu verdura no ferá cortado, 
y antes de toda yerua fe fecará? 

1; Tales/a»los caminos de todoslosque 
oluidanà Dios;y la elperága del impio pe- 
recerá. 

14 Porque fu efperanca ferá cortada, y fu 
confiança es cafa de araña. 

5 Elettribaráfobrefu cafa masno per- 
manecerá en pie : recoftarfeha fobre ella, 
mas no feafirmará. 

16 Vnarboleftá verde deláte del fol, y fus 
renueuos falen fobre fu huerto; 

eEllugar 17 Junto à vna fuente fus rayzes fe van 

dixcredel entretexiendo, y enlazandofe hafta vn lu- 

arbol, Ná- gar pedregofo. 
&c. : 
E 18 Siloarrancaren de fulugar,* y negare 
f La prof- deel. N . 
eridad dcl eẹl, Nunca te vi: 
UREN 19 Ciertamente efte ferá fel gozo de fu 
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camino, y de la tierra de donde fe trafpuftere 
retofiecerán otros. 

z0  Heaqui, Dios no aborrece àl perfec- 

to,® ni toma la mano de los malignos. & Nife cô- 
21 Aunhinchirá tu boca de rifa, y tus la- cierta coa 
bios de Iubilacion. los maldig 
22 Los quete aborrecen, ferán veftidos 

de confufion:y la habitacion delos impios 

perecerá. 


CRANE 


A Sfrenta ob fu opinion contraria à la de fus ami- 
gos diziendo y que aunque fea verdad queno ay 
innocencia ni limprexa en los hombres en compara- 
cion de Dios,que la ay fuera deeste re(p«£lo : y que fe 
el afflige al innocente, y propera al impio, como lo 
baxe, es por fu occulto confejo, y que alfin baSta que 
el lo quiera anfi pues fu voluntad es la imifma ¡usti- 
cia.Mas que fi fe ouiera de eStar por iguales leyes, no 
dubdara de debatir conel fu caufa ccfiado de fu in- 
nocencia, Efbaciafe enel principio de la difputa por 
la confideracion de las obras de fu potétia y de fu fa- 
biduria,para prouar de alls,la raz que ay paraque 
en las demas obras de fe Prowidencia para cow los 
hombres nadie le pueda pedir cuenta, de loque ha- 
xe, 


Refpondió Iob, y dixo, 
2 Ciertamente yo conozco que es 

anfi: y como fejuftificará el hombre 
conDios? 
3 PbSiquifiere contender conel,nole po- h Dios con 
dra refponder à vna[cofa]de mil. <l hombre, 
4 Elesfabio de coraçon,y fuerte de fuer- cl hombre 
ça; quien fue i duro contrael, y quedó en PO Ec. 


paz? oe 
5 Que arranca los montes con fu furor, i 

y no conocen quien lostraftornó. 

6 — Qucremueuelatierra de fu lugar, y 

t haze temblar fus colunas. T Heb.fus 
7 Quemandailfol , y nofale:y alas ef- colunas, 
trellas! fella. An 
8 Elquefolo ™ eftiendelos cielos, y an- fomno 
dafobre las alturas dela mar. miento 


9  ElquchizoelAréturo, y el Orion y mGen.1.6. 
las Pleiadas, y los lugares fecretos del Me- 
dio dia. 

1o  Elquehaze grandes cofas , y incom- 
prehenfibles , y marauillofas fin nume- 
ro. 

u Heaquique el paffará delante de mi, y 
yonolovcré: y palará , y nolo entende- 
ré. 

1?  Heaqui, arrebatará, quien le hará ref- 
tituyr?quien le dirá,Que hazes? 

1; Diosnotorhará atrás i debaxo 


del fe encoruan” losque ayudan àla fober- nLo: fo- 
uia. beruios. 
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14 Quanto menos le refponderé yo, y 
aHeb.y ° hablaré conel palabras eftudiadas? 
eligirémis 15 Queaunque yo fea jufto, no refpon- 
palabras  deré:[antes] auré de rogarà mi juez. 
sonch: (6 Quefiyoleinuocaffe;y el me refpon- 

dieffejaun no creeré que aya efcuchado mi 

boz. 

1; Porqueme há quebrantado con tem- 

peftad, y há augmentado mis heridas fin 

caufa.. 

18 Queaun nome há concedido queto- 

me mialiento, mas háme hartádo de amar- 

guras. 

19  Si[hablaremos]de f» potencia,fuerte 

ciertamente es:fi de /+juyzio , quien me lo 

emplazará? 

20 Siyomejuftificire,miboca me códe- 

nará: [li me predicare] perfeéto,el me ha- 

rá iniquo. 
bHeb.per 21 [Si yo me predicare] acabado,no co- 
fecionyo, nozco mi anima;condenaré mi vida. 
noc. 22 Vnacofarefta, [es afaber] que yo di- 
g2,Al perfeéto y al impio el los confume. 
e Heb. 314 23. Siesagote,mate de prefto, y € no feria 
tentacion de latentacion de los innocentes. 
delosin- 24  Latierraes entregadaen manos de- 
nocentes- losimpios, y el cubre el roftro de fus jue- 
Ky. — ses. Sinocselel quelo baxe,dóde eftá?quie es? 

25 Mis dias fueron mas ligeros que vn 

correo:huycron y nunca vieron bien.. 


26 Paffiró conlosnauios de Ebeh:ó co- 


mo el aguila que fe abate a la comida. 
27 2 digo, Quicro oluidar mi quexa,de- 
4 Mi defa- Xar Umi aña, y esforçar me: 
brimiento, 28: Temo todos mis trabajos: fe queno 
mitedio, meperdonarás. 
29 Siyofoyimpio, paraque trabajaré en 
vàno? 
30 aS me laue con aguas de nieue, 
aunque limpie mis manos con la-mifma 
1mpieza: 
3v Aunme hundirás enla hueffa : y mis 
propios veftidos me abominarán. 
32 Porque noes hombre como yo, paraq 
yo le refponda, y vengamos juntamente à 
juyzio. 
33 No ay entre nofotros arbitro que põ- 
ga fu mano fobrenofotros ambos. 
34 . Quitedefobremi fuverdugo, y fu 
terrorno me perturbe: 
35 Y hablaré,y nolotemeré: porque anfi 
no eftoy cómigo. 
CPHL PIT X 
Orque en la fin del precedente capitulo dixo que 
pus defender fu caufa delante de Dios, fi fe dc- 
affe aparte dr que como à Dios fe le dene, à 
qui comienga d debatirla,prouando con muchos ar- 
gumentos, tomados parte de la magestad de Dios, y 
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partede fo mifna condicion ,.que no ès justamente 

affiigido. 
I anima cs cortada en mi vida: 
[portanto]yo foltaré mi quexa fo- 

-' Abre mi,y hablaré con amargura de 

mi anima. 

2 DiréiDios, No me condenes: haz me 

entender,porque pleyteas conmigo. 

3 Parecete bien que opprimas;y que def- 

eches la obra detus manos, y que" fauo- eHeb.ref- 


rezcas el confejo de los impios? plandezcas 
4 Tienes tu ojos de carne? vees tu como fbre el 
el hombre?" [ie 

Ce 


5 Tusdias ón comolos dias del hombre? 
tus años fo» como los tiempos humanos? 
6  Queinquieras mi iniquidad, y bufques 
mi peccado? 
7 Sobre faber tu que y> no foyimpio: y 4 
no 4y quien de tu mano libre.. 
8  Tusmanos me formaron, y me hizieró 
todo àl derredor, y hasme de deshazer? 
9 Acuerdate aora que como ¿lodo me 
hezifte:y has me de tornar en poluo? 
10. Nome fundifte como leche , y como 
vn quefo me cuajafte? 
u Veftifteme de cuero y carne, y cubrií- 
teme de hueffos y nieruos. 
1 Vida y mifericordiahezifte cómigo: y: 
tu vifitacion guardó mi efpiritu. 
1; Y eftas cofas tienes guardadas en tu co- 
ragon;yo fe que efto eftá acerca dc ti. 
14. Siyopequé;f affechar me hás tu, y no £Heb.y: 
melimpiarás de mi iniquidad? guardar. 
t5. Sifuere malo,ay de mi:y fi fuere jufto, Mechas. 
no leuantaré mi cabega,harto de deshórra, 
y de verme afligido. 
16 8Y vas creciendo *caçandome como g Heb. y 
leon:tornádo y haziendo en mi marauillas; crecerá. 
1; Renouando tus plagas cótra mi, yau- h Dando 
gmentando cómigo tu furor, ' remudádo- eque 
fefobre mi exercitos. KISS 
18 Porque me facafte del vientre? murie- exercito 
ra jo,y no me vieran ojos. fobre mi, 
19 Fuera, como fi nunca vuiera fido, lle... 
uado defde el vientre à lafepultura. 
io Misdiasnofon via poca cofa è? cefa 
pues , y dexame , paraque me esfuerce va 
poco, 
ir Antes ĝvaya , para no boluerjila tie- 
rra de tinieblas y de fombra de muerte.. 
22 Tierrade efcuridad y f tencbrofa fom- T Heb.co» 
brade muerte, donde noay orden: y que mo tiniee- 
refplandece como la mifma efcuridad. bla. 
CAPIT. XL 

QE Naamathita refamiendo la cóclufion de 

lob en que dixo fer juflo , y no aner merecido tal 
afftició lo reprebendey impugna. 11, Exhortale de 
nueuo à penitencia con proneffss y con amenaxae, 

l: 
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Refpondió Sophar Naamathita 

y dixo, 

2 Las muchas palabras no han de 
tener refpuefta ? Y el hombre parlero ferá 
juftificado; 

3 Tusmentiras harán callárlos hobres? 
y harás efcarnio, y no aurá quien te auer- 
guence? 
4 Tudizes,Mimanera de biuir es pura, y 
yo foy limpio delante de tus ojos. l 
5 Mas, ò quien diera que Dios hablara, 
y abriera fus labios contigo? 
6 Ydtedeclaráralos fecreros de la fa- 
biduria: porque dos tanto mereces fegun la 
Ley : y fabe queDios te hà olud. por 
tuiniquidad. 
7. Alcangarás tucl raftro de Dios?llega- 
ras tuá la perfecion del Todo Poderofo? 
8 Esmas alto quelos cielos , que harás? 
es mas profundo que el infierno , como lo 
conocerás? 
9 Sumedida es mas luenga que la tierra, 
y mas ancha que la mar. 
10  Sicertárc,ó encerráre,O juntáre,quié 
le refpondera? 
1  Porqueelconoceálos hóbres vanos: 
y veelainiquidad,y no entenderá? 
IL i 4] El hombre vano fe hará entendido, 
aung nazca como el pollino del afno mọn- 
tes. 
133 Situpreparáres tu coraçon , y eften- 
diéres à el tus manos: 
14  Sialgunainiquidad? eta en tu mano, 
y la echáres de ti,y no confintieres queen 
tus habitaciones more maldad: 
15 Entonces leuantarás tu roftro de mà. 
cha, y ferás fuerte, y no temerás. 
16 Y oluidarás tu trabajo, y teacordarás 
., del,como de aguas que paffaron. 
b Heb.tié- 17 Yenmitad dela fiefta fe leuátará b bo. 
pos nanga: refplandecerás,y ferás como la mif- 
ma mañana. 
18 Y confiarás,queaura efperanca: y ca- 
: uarás,y dormirás feguro . 
*Lese16,9 |j + Y acoftartehás, y no aurá quien te 
, efpante:y muchos te rogaran. 
cLaefpcrá- 22 Mas clos ojos de los malos fe confu- 
gade Kc € iran d y no tendrán refugio: y fu efperá- 
dw. re Ga féra dolor de anima. 


fugio fe per 
dió decllos 


e Tienes, 


CAPIT XIL 


Vesira Iob que fus amigos arguyen con el ca- 
M inio mente , baqiendo principal intento de 
loue el no niega, es á faber, dela preeminencia de 
Dros, porla ual todo loque el bage es juflamente 
hecho : y anfi la encarece no folo psr los argumen- 
tos dellos, mas aun por otros mas,tomados don 
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àl parecer, mas remotae de fu Pronidencia quelas 
naturales,es pr , del gouierno del mundo , las 
qualei contodo effo vienen de fu confejo. 


Efpondió Iob,y dixo, 

2 Ciertamente que vofotros foy 

el pueblo, y có vofotros morirá la fa- 
biduria. 
3 Tambien tengo yo fefo como vofo- 
tros: no/oy yo menos å vofotros;y ^ quien € Heb. y 
aurá que no pueda dezir otro tanto? aquien no 
4 *Elqueinuocaà Dios, y el le refpon- (uo 
de,f es burlado de fu amigo : y el jufto y s 

: Apte 

perfecto es efcarnecido . f Heb. feré 
5 Laantorchaestenida en poco en el pé- rifa, 
famiento Ë del profpero : laqual fe aparejó gHeb. del 
contralas caydas de los pies. quieto. 
6 Lastiendas delos robadores eftán en 
paz: y los que prouocanà Dios, y Plos que hLos inué- 


traen diofes en fus manos biuen fegu- tores deido 
tot latriasy fal 
F fos cultos. 


7 Mas ciertamente pregunta aora à las 
beftias,que ellas te enfeñarán : y las aues 
delos cielos,que ellas te moltrarán. 
8 Ohablailatierra, que ella te enfeña- 
rá:y los peces de la mar te declararán : 
Que cofa de todas eftas no entiende q 
is mano de [ehoua ? lahizo? i Heb. hizo 
10 Yqueenfumano efta + el alma de to. co. 
do biuiente, y el efpiritu detoda carne hu T bM 
ani 
mana. d 
1 Ciertamente la orejaprueua las pala- 
bras,y el paladar fe gufta las viandas. 
1i; Enlos viejoseta la fciencia, y enló- 
gura de dias la intelligencia. , 
1z |Conelesta la fabiduria y la fortale- ! C6 Dios 
za:fuyo es el confejo y la intelligencia. *i 
14 *Heaqui,el derribara,y m no fcrá edi Ner 
pe encerrará alhóbre,y no aura quié 7 c lodcl 
i5 Heaqui,el detendrá las aguas , y fe fe- 
carán: ellas embiará , y deltruyrán la tie- 
rra. 
16 Coneletala fortaleza y la exiftencia, 
fuyo es el que yerra, y el que haze crrar. 
17 Elhazeandar”a los confejeros def- nÁrr. 3,14. 
nudos, y haze enloquecer a los juezes . 
18 Elfuelta el atadura de los tyrános;y les 
atala cintaenfuslomos. 
19 Ellleua defpojados alos principes, y 
el traftorna à los valientes. 
20 Elquita ?laliablaà los que dizen ver- o Heb.clla 
dad, y eltomaelconfejoilos Ancianos. bio. 
21 El derrama menofprecio fobre los 
principes, y enflaquece la fuerga delos es- 
forcados. 
22 Eldcícubrelas profundidades de las 
tinieblas, y faca à luz la fombra de muerte. 
2; El 


derribarc. 
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23 Elmultiplicalas gentes, y el las prer- 
de : el efparze las gentes , y las torna à re~ 
coger. 
24 Elquitaelfefo delas cabeças del pue 
blo dela tierra , y los haze quefe pierdan 
vagueando fin camino. 
25 Quepalpenlas tinicblas, y no la luz; 
y los haze errar como borrachos. 
CSAPAT ASUME 

Rewyelos de lifongeros bypocritas para con Dios, 
p eu Dune fa dedu donde m la menos 
caba: y de vanos medicos, en loque à fu negotio to- 
ca , que appliquen emplaStos tan mordicntes en la 
parte fana , irritando con ello mas la parte enfer- 
ma. II. Protesta queaunque el dolorle faca 
tan amargas palabras > efpera cn Dros mejor que 
ellos fe lo perfuaden , affegurado de fu innocencia: 
masque fi difputa cen Dios , escon el preffupuesto 
que arriba dixo,afab. fi apartaffe de fobre el el aço- 
te prefente, y de otra parte depwfieffe fu magestad: 
y con este preffupuejto vepitela mifma difputa con 


Dros. 


Eaqui , quetodas eftas cofas han 
Hi mis ojos , y oydo y entendi- 

do para fi mis oydos. 
£z Como vofotros lo fabeys,lo fe yo, no 
foy menos que vofotros. 
3 Masyohablariaconel Todo Podero. 
fo, y querria difputar con Dios. 

Que ciertamente vofotros foys con- 


20, deva- ponedores de mentira , todos vofotros 
bo^ va- foys medicos? de nada. 
BL. ; Oxala* callarades del todo , porque 


Mando calla OS fuera en lugar de fabiduria. 
adess » 6 Oyd pues aora mi difputa, y eftad at- 
tentos ¿los argumentos de mis labios. 
7  Aueys de hablar iniquidad por Dios? 
c Heb. A- Beys de hablar por el engaño 5j 
neys dere- 8 € Aueys vofotros de tele honrra? 
cibir fus fa- aueys de pleytear vofotros por Dios? 
26s. 9 Seriabucno ¿elos efcudriüaffe? Bur- 
laros heys con el,como quien fe burla con 
algun hombre? 
dHeb. ar- ro Élosd redarguyrá duramente , fien 
&"yédo 05 lo fecreto le hizieffedes tal honrra. 


prot u Ciertamente fü alteza os auia de ef- 
pantar, y fu pauor auia de caer fobre vof- 
otros. i 
ra Vueftras memorias feran comparadas 
IL àlaceniza,y vueftros cuerpos como cuer- 


e Heb.y paf pos delodo. 

fe de fobre 13 @ Efcuchadme,y hablaré yo," y ven- 

miloQ(pa game defpues loque vintere . 

14 Porque quitaró yo mi carne con mis 
mataro no Jientes, y porn mi alma en mi palma? 

| elperarés 15 Aunf quando me matáre, en el efpera- 
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ré : empero mis caminos defenderé delá- 
te del. 
16 Yeltambien meferi falud,porque na 
entrará en fu prefencia el impio. In ov 
17 5Oydconattencion mirazon , y mi E SEE y 
denunciacion con vueftros oydos. m 
18 — Heaqui aora que fi yo me apercibie- 
reà juyzio,yo fe que ferc juftificado. 
19 Quiéesel que pleyteará cómigo?por- 
que fi aora callaffe,me moriria. 
20  Alomenes dos cofas no hagas cómi- 
go, y entonces no me efconderé de tu rof- 
tro: 
21 h Aparta de mi tu mano, y no me affom 
bre tuterror. 
22 Yllama, y yorefpoaderé:ó yo ha- 
blaré, y refpondeme tu. 
23 Quantas iniquidades y peccados té- 
go yo ¿ Hazme entender mi preuarica- 
cion, y mi peccado. 
24 Porqueeícondes turoftro,y me cué- 
tas por tu enemigo? r 
25 iAlahojaarrebatada del'ayre :has de i Heb. Ala 
quebrantar? y à vnaarifta feca has de per- aa OS 
feguir? 
26 Porquetefcriues contra mi amargu- 
ras, y me hazes T cargo delos peccados de ESE 
mi mocedad. 1Hef.here 
27 Y pones mis pies enel cepo, y guar- darlos pec- 
das todos mis caminos,imprimiendo m lo cados &c. 
a las rayzes de mis pies: m S.el cepo 
28 Siendo el hombre n como carcoma que anfi llama a 
fe enuejece:y como veftido que fe come de € enferme 
jece:y 1 dad, 
polilla. 


Arr. 9, 34. y 
35 


T Decretaso 


n Como vn 
madero, 4 
fe come de 
carcoma. 


CAPIT. XIITE 
Prufigniendo lob , efpaciafe por la miferia de la 


bumana condici, fiempre d propofito demoftrar 
que es indigna cofa de la grandeza de Dios fomar 
question con vnacofa tan vil. Acordar nos hemos 
[tempre,que difputa con fola la razon bumana , la 
qual toda via corrige como dexando caer algunos 


rumbos de la refurrecion. 


L hombre nacido de muger, corto 
E dias , y harto 9 de deb mien- o Heb. de 
to: yra. 
2 Quefale como vna flor, y luego es cor- 
tado ; * y huye como lafombra, y no per- * Arr. 8,9. 
manece. Pala $ 
3 VYlíobreefteabrestus ojos, y me traes 
à juyzio contigo? I *P/al.517. 
4 * QuienP hara limpio deimmüdotNa pt da. 
die, re E 
5 34Ciertamente fus dias eftìn determi. d o Sifas 
nados, y el cuento de fus mefes eftá acerca r Heb, fu el” 
de ti; tulepufifte terminos, de los quales tatuto kezif 


no paffara. tey no paĝ- 
6 Si ará 
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6 Situ lo dexíres , el dexar3 [defer:] 
entre tanto deffeara,como eljornalero , fu 
dia. 

q Porque fielarbol fuere cortado , aun 
queda del efperanga: retoñecerá aun, y fus 
renueuos no fáltaran. 

8 Sifeenuejeciereen la tierra furayz , y 
fu tronco fuere muerto en el poluo: 

9 Alolor delagua reuerdecerá , y hará 
copa,como nueua planta. * 

10 Mas [quando] el hombre morirá , y 
ferá cortado, y perecerá el hombre ,adóde 
eftará el? 

n  Lasaguas dela mar fe fueron, y el rio 
fe fecó: fecofe. 

1, Anfielhombreyaze;y no fe tornará á 
leuantar: haftaque no aya cielo,no defper- 
tarán,ni recordarán de fu fuefio. 

13 O quien me dieffe , q me efcondieffes 
en la fepultura:y d me encubrieffes,hafta q 
tu yra repolaffe:d me pufieffes plazo, y te 
acordafles de mi: 

14 Sielhombrefe muriere , por ventura 
biuira?Todos los dias de mi edad efpera- 

a Heb.lla- ria, haftaque vinieffe mi mutacion. 

marísyyo 15 aEntoncesAfficionadoàlaobra de tus 

torcípon- manos llamar me hás, y yo te refponderé. 
deré:ála ¡6 + Porque aora cuentas me los paffos, 
ena ed y no das dilacionà mi? peccado. 

n 17 Tienes fellada en manojo mi preuari- 

*Prois.5,11, Cacion, y añides à miiniquidad: 

b Caftigo. 18 Y ciertamente el monte que cae , des- 
fallece : y las peñas fon trafpaffadas de fu 
lugar: 

s Las piedras fon quebrantadas con el 
agua impetuofa, que felleua el poluo de la 
tierra,aníi hazes perder àl hombre la efpe- 
rança. 

20 Para fiempre ferás mas fuerte que el, 
y el yrà: demudarás furoftro, y embiarlo- 
hás. 

WES 21 Sushijosferán hórrados;y el nolo fa- 

¿ellos.  bra:óferáafligidos,y no dará cata en ello 
22 Masmictra fu carne efluuiere fobre el, fe 
dolerá: y fu anima fe entriftecerá en el. 


CAPIT. XV 


Lipha? Themanita noentenllendo ann el in- 
tento de lob,lo reprebende a[peramente de blaf 
phemo eontra Dios: y de fobermio , que tan immo- 
destamente jalle fulimpexa y fabiduria, 11. Y 
porque lob Ia en fu precedente oracion (cap.13.6.) 
que las tiendas de los robadores Stan en pa ee 
el muestra aqui( fabiamete, aunque fuera del pro- 
pofito de lob) quanta miferia acompañe à aquella 
rofperidad momentanea, à laqual tambien figa 
miferable fin:Da enésto à entender que lob fue m- 
piotyranno,pues perece como los tales. 
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Y Refpódió Eliphaz Themanita,y di- 


xo, 

2 Porventura el fabio refponderá 
fabiduria ventofa ,y hinchirá fu vientre de 
viento folano? 
3 Difputars con palabras inutiles, y con 
razones fin prouecho? 
4 Tutambié difsipas dla religion, y dif- à Heb, elte 
minuyes la oracion delante de Dios. mor. 
5 Porquetuboca declaró tu iniquidad, 
pues has efcogido* el hablar de los aftu- e Heb.lalé- 
tos. gua. cllea- 
6 Tumifmaboca tecódenará, y no yo: gua 
y tus mifmos labios teftificarán contrati. 
7 Nacifte tu primero 4 Adam ? y fuelte 
tu criado antes de los collados? 
8 Oyftetupor véturaelfecreto de Dios, 
que detienes en ti folo la fabiduria? 
9 Que fabes tu,que nolo fabemos ? que 
entiendes tu que no fe halle en nofotros ? 
10  * Entrenofotros tambien ay cano, kEcclicós$, 
He ay viejo,mayor en dias quc tu pa- 12. 

re. 
u Entampocotienes las confolaciones 
de Dios  yf tan vil negocio fo» acerca de f Heb- pa- 
ti? labra occul 
A E fani tu coraçon, y porque t; d 
: à 
13  Querefpódasà Dios contu efpiritu, dod: 
y faques tales palabras de tu boca? 
14 Que cofa es'el hombre paraque fea 
limpie que fejuftifique cl nacido de mu 
er? 
5 *Heaqui,que en fus fan&os no cófia;y # Arr, 4,13, 
ni los cielos fon limpios deláte de fus ojos 
16 Quanto mas el hombre abominable y 
vil,que beue como aguala iniquidad ? 
17 4 Efcuchame,moftrartehe,y cótarte- IL 
hé loque he vifto: 
18 Loquelosfabios nos contaron de fus 
padres, y nolo encubrieron, 
19 A los quales folos fué dada la tierra, y 
no paffó eltraño por medio de ellos. 
20 Todoslos dias del impio, eles ator- 
mentado dc dolor, y el numero de afios es 
efcondido àl violerto . 
21 Eltruendos efpantofos tieneen fus ore- 
jas,en la paz le vendra quien lo affuele . 
22 Elno creerá que ha de boluer delas ti- 
nieblas, y frempre eftá mirando âl cuchillo. 
23 5 Defafoffegado viene à comer fiem- 
pre,porque fabe que le età aparejado dia de un dond 
tinieblas. quiera. Ot. 
24 Tribulacion y anguftia lo alfombra Él anda va. 
rá:y fe esforgará córra el,como va rey apa- gibundo àl 
rejado para la batalla. pan &c. 
25 Porgeleftendió fu mano cótra Dios, 
y contra cl Todo podcrofo fe esforgo; 
26 E 


g Heb. Agi 
tado c1 àl 
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26 Elle encontrará en la ceruiz: en lo 
grueffo delos ombros de fus efcudos. 
27 Porque cubrió furoftro confu gordu- 
ra:y hizo arrugas fobre los yjarcs: 
28  Yhabitó las ciudades affoladas,las ca- 
fas inhabitadas,que eftauan pucftas en mô- 
tones. 
29  Noenrriqueccrá , niferá &rmefu po- 
tencia:ni eftenderá por la tierra fu hermo- 
fura. 
30 Nofecfcapará delas tinieblas : la fla- 
ma fecará fu renueuo : y con el aliento de 
fu boca perecerá. 
31 Noferá afirmado : en vanidad yerra: 
por loqual en vanidad ferá trocado. 
32 Elferá cortado antes de futiempo: y 
fus renueuos no reuerdecerán. 
33 Elperderá fu agraz,comola vid: y co- 
mo la oliua derramará fu flor. 
34 Porquela compaña del hypocritafe- 
rà affolada: y fuego confumira las tiendas 
de cohecho. 
*1/2i.59,9. 35 * Concibieró dolor, y parieron iniqui- 
Yjal.7,15 dad: y las entrañas decllos meditan en- 
gaño. 
CAPIT XVL 


D Eclara lob el affeclo y intento de fu amigos en 

cfta difputa,que no es ni de enfeiíarle,ni menos 
de confolarle, mas de jatlar fanfarronamente fu fa- 
biduria cargandolo de injurias. 11. Apela en la 
defenfa de fu innocencia para Dios, à quien es noto- 

p »3 de cuya mano fe fiente agotado fin peccado 
wyo, 


Refpondio Iob,y dixo, 
2 Muchas vezes he ovdo cofas co- 


mo eftas:confoladores moleftos /oys 
todos vofotros. 
3 Handetener fin las palabras ventofas? 
6 que es loque te anima a refponder? 
4 Tambien yo hablaria como vofotros. 
Oxala vueftra anima eftuuiera cn lugar de 
la mia,que yo osternia compañia en las pa- 
labras, y fobre vofotros moueria mi cabe- 
ça. 
$ Esforgaros ya con mi boca, y la confo- 
lacion de mis labios detendria [el dolor.] 
6 [Mas]fihablo,mi dolor,noceffa: y fi 
dexo debáblar,no fe aparta de mi. 
aS.Dio. 7  Emperoaora? mehá fatigado: b há af- 
bHeb.affo- folado toda mi compaña. 
Rue s 2 Ha mearrugado:el teftigo es mi magrez, 
mea. © quefe leuanta contra mi para teftificar en 
mi roftro. 


c Defpeda- 9 Su furor mo? arrebató, y me há fido có- 


çó- trario:cruxió fus dientes contra mi:contra 
d Defus  miaguzólus ojos mi enemigo. 
amigos tọ dAbrieron contra mi {u boca, hirieró 
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mis maxillas con afrenta: contra mi fe jun- 

taron todos. 

1t q Há me entregado Dios àl mentiro- Ik 
fo, y en las manos de los impios mc hizo 
temblar. 

12 Profperoeftaua, y defmenuzóme : y 
arrebatóme por la ceruiz , y defpedacóme, 

y pufome à fi por hito. 

1; Cercaronme fus flecheros , partió mis 
riñones, y no perdonó : mi hie derramó 

por tierra. i 

14 Quebrantóme de quebrantamiento 
fobrequebrantamiento: corrió contra mi 
como v» gigante. 

iy Yocof facco fobre mi piel : y cargué 

mi cabega de poluo. 

16 Miroftro eftá enlodado con lloro: y 

mis parpados entenebrecidos: 

17 Sobre no auer iniquidad en mis manos: 

y auer fido limpia mi oracion. 

18 Otierrano cubras mi fangre:y no aya 
lugar [ dondefe efconda] mi clamor. 

19 Porciertoaun aoraen los cielos efta 

mi teftigo, y mi teftigo en las alturas. 

20 Mis ue dre fon mis amigos, 

* mas misojos à Dios diftilan. æ Para Dios 
21 Oxala pudicffe difputar el hombre có apelo con 
Dios, f como puede con fu proximo. err 
22 Maslosafios contados vendrán: y yo jg de RIDE 


andaré cl caminopor donde no bolueré. con fi &c, 


CAPIT. XVII, 


prose lob en fu intento. 11. Trae los aduerfa- 
rios â la difputa dela remuneracion dela efpe- 
rança de los pios enefte mundo affisgidos, para mof- 


trar fo Ignorancia. 


Ihuelgo es corrompido, mis dias 
| V fon cortados, y 5 el fepulchro me 8 Heb.y fo. 

eftá aparejado. pulturaea 

2 [Yanoay]cómigo fino efcarnecedo- ™ 

res, en cuyas amarguras fe detienen mis 

ojos. 

3  Ponaora, y dame fianças contigo: qui- 

en tocára aora mimano? 

4 Porque el coraçon de ellos has efcon- 

dido de entendimiento : portanto no los 

enfalgarás. 

5 yl que denúcia lifonjas à fi^ proximos, 

los ojos de fus hijos desfallezcan. 

6 Elmehápuefto por parabola de pue- 

blos, y delante deellos he fido h tamborino. h Inftrumé- 

7 Y misojos fe efcurecieron de defabri- +°. A 


B ü . 21)0.mate- 
miento, y todos mis penfamientos [han fi- £7 de ef. 
do] como fombra. carnio. 


8 LosreétosÍe marauillarán de efto : y el 
innocéte fe defpertara cótra el hypocrita. 
9 Mas el lufto retédra fu carrera: y el lim- 
pio de manos angmentará la fuerga: 

Mm 
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IL 10 e«jMasbolued todos vofotros, y ve- 


nid aora, y no hallaré entre vofotros fa- 
bio. 
u  Misdiasfepaffaron, y mis penfamien- 
tos fueron arrancados , lospenfamiétos-de 
mi coracon.. 
a S. mispé- 15. 2 Pufieron mela noche por dia, y la luz 
famientos. cercana delante de las tinieblas. 
1; Siyoefpero,el fepulchro es mi cafa: 
en las tinieblas hize mi cama. 
14  Alahueffa dixe , Mi padre eres tu: à los 
gufanos,Mi madre y mi hermano. 
15 Dondepues eftará aora mi efperanga? 
y mi efperanca quien la vera? 
bS.mis cuy- 16 A los rincones dela hueffa b decendi- 


dados,0,  rán:y juntamente defcanfarán en el poluo. 
penfamien- 


tos, 


CAPIT. XVIII. 


B Aldad subita teniendofe por injuriado del lob, 
profirque en defcreuir el calamitofo fin del impio 
profpera do enel mundo,querien do por efto dexir,que 
no perecen anfi [ino los impios, cóque parece pungar 
à lob,y refponder a fu question. 


i 4 Refpondió Baldad Suhita, y dixo; 
2 Quandopondreys fina las pala- 
bras? Entéded, y defpues hablemos, 

3 Porquefomos tenidos por beftias? en 
cHeb.im-  vueftros ojos fomos € viles? 
mundos 4  (Tu]elque defpedaga fu anima có fu 

furor, fera dexada la tierra por tu caufa: y 

ferán trafpaffadas las peñas de fu lugar? 

$ Ciertamente la luz de los impios ferá 

apagada : y lacétella de fu fuego no refplá- 

decerá. 

6  Laluzfe efcurecerá eu fu tienda: y fu 

eandil fe amatará fobre el. 

7 Lospaffos de fupotencia ferán acorta- 
dHeblo dos: y fu mifmo confejod lo echará a perder. 
alangarío, 8  Porquered ferá echada en fus pies, y 
arronjará (obreredandará. 
eS.Dios. y Lazoprenderafa calcañar: * esforgará 

contra el alos fedientos. 


to Sucuerda eltá efcondida en la tierra, 
f Su hijo y futorcuelo fobre la fenda. 
primogeni- ır De todas partes lo affombrarán temo- 
SM res: y con fus mifmos pies lo ahuyentarán. 
g ^ fu mu- 1 : 


E 12 FSu fuergafera hambriéta,y È à fu cof. 
o otros tlla cltará aparejado quebrantamiento. 

hijos. 133 Comerahlos ramos de fu cuero, y el 
Muerte; ô ) primogenito dela muerte tragará fus mi- 


enferme-— embros. 

es Eni 14 Su confiança fera arrancada defu tien- 
T ALBAE: da: y hazerlohan lleuar tal rey delos efpá- 
no, alfe- LOS. 

pulcro. 15 En fumifna tienda morara ! como fino 


| Heb.por fuelle fuya: piedrafufre ferá efparzida fo- 
voád.  brefumorada. 
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16 Abaxo fe fecaráh fus rayzes : y arriba 
ferán cortados fus ramos. 

17 *Sumemoriaperecerá delatierra: y 
no tendrá nombre por las calles. 

18 Delaluz fera alangado a las tinieblas: 
y fer5 echado de el mundo. 

19 No tendra hijo ni nieto en fu pueblo: 
ni fuccelTor en fus moradas. 

20 "Sobre lu dia fe efpantarán.los por 
venir:? y alos antiguos tomará patior. 

21 Ciertamente tales /on las moradas del 
impio: y eftees ellugar del que no conoció 
à Dios.. 


CAPIT. XIX. 


Vexafe lob de fus amigos, de ue tanin humas 
Qu lo in jurien en fa n 11, Y no 
auiendo ellos fabido refpender à la question que les 
propufo enel cap.17 el [e refponde;affirman do có pa- 
labras y prefacion degran pefo, Auer Refurrecion fi- 
nal ordenada por la Prouidencia de Dios , donde el 
efpera fer gloriofamentereftauradozy que conefla ef 
peranga fupporta al prefente la mano de Dios, que 
tan dw amente le aflige, 


b í Refpondió Iob,y dixo,. 
2 Haftaquandoauguftiareys mi a- 


nima:y me molereys con palabras? 

3 Yameaueys auergoncado diez vezes: 
no teneys verguenca? de afrentarme. 
4 FSeaanfique de cierto yo aya errado: 
cómigo fe quedará mi yerro. 
5 Mas fi vofotros os engrandecierdes 
contra mi, y redarguyerdes contra mi mi 
opprobrio: 
6  Sabedaora,que Dios " meperuirtio, y 
truxo alderedor fu red fobre mi. 
7 Heaqui, yo clamaréagrauio, y no feré 
oydo:darébozes,y no aura juyzio. 
8 Cerco de vallado mi camino, y no paf- 
farc:y fobre mis veredas pufo tinieblas. 
9  Quitó me mihonrra:y quitó la corona 
de mi cabeça. 
10  Árrancome alderredor, y "fue me : y 
hizo yr,como de $ vn arbol, mi efperanga. 
u Yhizo inflamar contra mi fu furor: y 
contome à fientre fus enemigos. 
1; Vinieron fus exercitosá vna, y trilla- 
ron fobre mi fu camino: y affentaro campo 
en derredorde mi tienda. 
13 Mishermanoshizo alexar de mi,y mis 
conocidos ciertamente fe eftrafiaron de 
mi. 
r4 Mis parientes fe detuuieron,y mis co» 
nocidos fe oluidaron de mi. 
15 Los moradores de mi cafa y mis criadas 
me tuuleron por eftraño : eltraño fue yoen 
fus ojos. 

16 Lh- 


* Prouer. zi- 


mDe fu caf 
tigo.O,de 
fu fin. 

n Ala pote 
teridad. 


o O,de del- 
ucrgonga- 
ros contra 
mi. 

p Hcb.yt3- 
bié de cicr« 
to &c. 

q S.mi de- 
recho.me 
haze agra-- 
uio. 


r Sequeme, 
pereci. 

s S.arran- 
cado. 


a Ot.los 
iniquos. 


b Mis inti- 
mos. ami. 
£go 


c Heb.Mi 
hucffo fe 
apegó à mi 
cuero yd 
mi carne. 


dYIeb. fe 
leuantará 
«Lelte cuer 
poaora 
tan confu- 
mido. 
eS.por mi. 


fDelavé- 
gangae 


3 Heb.de 
cercae 
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16 Llaméà mi fieruo,y no refpondió : de 
mi propia bocale rogaua. 

17 Micfpiritu fue hecho eltraño à mi mu- 
ger, yporlos hijos de mi vientre le roga- 
ua. 

18 Auna los mochachos me menofpre- 
ciaron: en leuantandome , luego hablauan 
contra mi. 

19 Todos blos varones de mi fecreto me 
aborrecieron: y lofque yo amauajfe torna - 
ron contra mi. 

20 € Mi cuero y micarne fe pegaron à 
mis hueffos: y he efcapado con el cuero de 
mis dientes. 

21  Ovofotros mis amigos tened com- 
pafsion de mi,tened compafsió de mi: por- 
que la mano de Dios me há tocado. 

22 Porque me perféguis como Dios,y no 
os hartay s de mis carnes? 

25  Quiendieffe aora que mis palabras 
fueffen efcriptas? Quien dieffe que fe cfcri- 
uieffen en vn libro? 

24  Quecon finzel de hierro y con plo- 
mo fueffen en piedra efculpidas para fem- 
pre? 

25 Yofequemi Redemptorbiue, y àla 
find me leuantaré fobre el poluo. 

26  Y.defpues , defde efte mi roto cuero 


y defde mi propia carne tengo de ver à 
Dios. 


. 27  Alqual yo tengo de ver por mi, y mis 


ojos lo han de ver, y€ nootro, [aunque] 
mis riñones fe confumen dentro de mi. 

28 Porque no dezis,Porquelo perfegui- 
mos ? puesquela rayz del negocio fe halla 
en mi. 

29 "Temedivofotros delante del cuchi- 
lo,porque la yraf del cuchillo de las mal- 
dades [viene: ] porque fepays que ay juy- 


Zio. 


CAPIT XX, 


corer Naamathita perfeuera en defireuir la 
calamitad que vendra âl impio profberado enel 
mundo, à loque parece , conelintenso de pungar a 
Iob. 


Re/pondió Sophar Naamathita, y 
dixo, 


1 Porcierto mis penfamientos me 
hazen refponder,y portáto me appreffuro. 
3 Elcaftigo demi verguengahe oydo, y 
el efpiritu de mi intelligencia me haze ref- 
ponder. 

4 Eko no fabes que fue fiempre, defde el 
tiempo que fue puefto el hombre fobre la 
tierra? 


5 Quelaalegria de los impios er? breue, 
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y el gozo del hypocrita, por vn momento. 
6  Sifubiere hafta el cielo fu altura , y fu 
cabeca tocáre enlas nuues, 
7 Como fu mifmo eftiercolperecerá para 

iempre:losque lo vieren, dirá,Que es.del? 
8 Como fueño bolará, y no ferá hallado; 

y yrfeha como vna vilion no&urna. 
9 Elojo quelo viere , nunca'mas lo verá: 

ri fu lugarlo verá mas. 
10 Sushijospobresandarán rogando: y 
fus manos tornarán b loque el robó. h Heb. fu 
it Sushueffos eftan llenos defus moce- robo. 
dades:y con el ferá fepultadas en el poluo. 
12 Siel mal fe adulcó en fu boca, filo oc- 
cultaua debaxo de fu lengua: 
1; Siilepareciabien,y nolo dexauagmas i Otto” 
antes lo detenia entre fu paladar. perdona 
14 Sucomida fe mudará en fus entrañas: "^ 
hiel de afpides [fe tornará] dentro del. 
15 Comió haziendas , mas vomitatlashá: 
de fu vientre las facará Dios. 
16 Veneno de afpides chupará:lengua de 
biuora lo matará. 
17 Noveralos atroyos,las riberas delos 
rios de miel y de manteca. 
18 Reftituyrá el trabajo[ageno] confor- 
mea la hazienda f que.tomó: y no tragará, t Heb. de 
ni gozará. fu trueque. 
19 Porquanto! molió,dexó pobres:robó 1 Quebran- 
cafas,y'no las edificó. tó.S.po- 
20 x» Portanto el no fentirá fofsiego en bres. 
fu vientre:ni efcapará con fu cobdicia. * Ecdlef- 
21 No quedó nada que no comieffe: por- 9? 
tanto fu bien no fera ? durable. « O, prof. 
22 Quando fuere lleno fu baftimento, perado. 
tendra angultia;toda plaga trabajofa le vé- 
drá. 
23 Quando fe pufiere à henchir fu vien- 
tre, Diosembiará fobre el la yra de fu fu- 
d y llouerá fobre el y fobre fu comi- 

de 
24 Huyrá de las armas de hierro,y paflar 
loha elarco de azero. 
25 Defuaynará,y facará[faeta]de fu alja- 
ua, y faldrá refplandeciendo por fu h1el:fo- 
bre el vendrán terrores. 
16 Todastinieblas eftán guardadas ” pa- nPara quí 
ra fus fecretos , fuego no foplado lo deuo- -do el no fa- 
rará ; fufucceffor ferá quebrantado en fu be- 
tienda. 
27 Los cielos defcubrirán fu iniquidad: 
y la tierra eftará contra el. 
28 Losrenueuos dc fu cafa ferantrafpoc- 
tados: y ferán derramados en el dia? de fu -o De Dios. 
furor. 
29 Ehta es la parte que Dios apareja 
al hombre impio ; y eltaesla heredad que 
Dios le feñala por fu palabra. 

Mm ij 


a Heb.Oyd 
oyendo mi 
c. 


9 alach.;,. 
Be. 


t Nunca hi. 
zicron bié. 


11 


<Heb.alan-- 


cm 


d$. delim- 
pio. 
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CHA EA: 


or lob , que ay calamidad parael impio 
prefberado , la qual pinta affa? tragicamente, 
mas que fe engañan fus aduerfarios en penfar , que 
tfta venga m enestemundo. IL Porque fe 
vee,que a vnos viene. TUE. Y otros mueren quie- 


tos en fu pro/peridad. 


y Refpondio Iob,y dixo, 

2 a Oydattentamente mi palabra, y 

fea efto por vueftros confuelos. 
3 Supportadme, y yo hablaré: y defpues 
que vuiere hablado, efcarneced. 
4 Por ventura hablo yo à algun hombre? 
y fi li,porque no fe anguftiará mi efpiritu? 
s Mirad me,y efpantaos, y poned la ma- 
nofobre la boca. 
6  Quequando yo me acuerdo,me afom- 
bro:y toma temblor mi carne. 
7 *Porque biuen los impios,y fe enueje- 
cen, y aun crecen en riquezas? 
8 Sufimiente con ellos, compuefta delá-. 
te deellos : y fus renueuos delante de fus 
ojos. 
9 Sus cafas feguras de temor, ni 4y fobre: 
ellos acote de Dios. 
10 Susvacas fe empreñan , y no echan la 
fimiente:paren fus vacas y no amueuen. 
It Echan fus chiquitos como manada de 
ouejas, y fus hijos andan faltando. 
1;  Afonde tamborino y de vihuela fal.. 
tan: y fe huelgan àl fon Dio amio: 
3 Galtan i dias en bien, y en vn mo- 
mento decienden àla fepultura. 
14 Y dizena Dios, Apartate de nofotros, 
que no queremosel conocimiento de tus 
caminos.. 
i$. * Quienesel Todo poderofo paraque 
le firuamos? y de que nosaprouechará que 
oremos àcl? 
16 Heaqui,queP fu bien no f/z'en fü ma- 
no: el confejo delos impios lexos efté de 
mi. 
17 «|O quantas vezes el candil de los 
impios esapagado, y viene fobre ellos fu 
contricion: y eon fu yra Dios les reparte 
dolores? 
18  Seráncomo la paja delante del viento, 
y como el tamo que € arrebata el toruelli- 
no; 
19 Dios guardará para fus hijos fü violé- 
cra : yle dara fu pago , paraque conoz- 
ca. 
20  Veránd fusojosfu quebranto: y be- 
uerá de la yra del Todo poderofo. 
21 Porque que deleyte tendrá el de fu 
cafa defpues de fijfiendo cortado el nume- 
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ro de fus mefes? 

22 Porventura enfenará cl à Dios fabi- 
duria,juzgaudo * el las alturas? 

23 Eftemorirá enla fortaleza de fu her- 
mofura.todo quieto y pacifico, 

24 Sus tetaseftán llenas de leche : y fus 
hueffos ferán regados de tutano. 

25 Yeftotro morirá con amargo animo: 
y no comerá.con bien. 

26 fluntamente yazerán fobrela tierra: 
y gufanos los cubrirán. 

27 Heaqui,que yo conozco vueftros pé- 
famientos, y las imaginaciones que contra 
mi forjays. 

28 Porque dezis , Que es de la cafa del 
principety que es dela tienda de las mora- 
das de los impios? 

29 No aueys preguntado à los que paf- 
fan por los caminos , cuyas feñas no nega- 
reys? 

30 Queel malo es guardado del dia dela 
contricion , del dia de las yras Ê fon leua- g$.losms- 
dos. los muchas 
3t. Quienle denunciará en fu cara fu ca- "C765 Por 


. . , m c t $ 
sud y de loque el hizo,quien le dará el se ás Pun 
pago! 


€ Dios. 


f Elvnoy 
el otro. 


n tafin ver 
32 Porqueelh yaferá lleuado à los fepul- calamitad, 
chros, y ' en el monton permanecerá. como dixo 
33 Losterrones del arroyo le ferán ya dul- Yer 
ces:y tras del ferá lleuado todo hombre: y ^ Quando 
a, “Y viniere la 
antes del no ay numero. calamidid 
34 Como pues me confolays en vano, que embol- 


pues vueftras refpueftasquedan por men» uerá ¿los 


tira? otros. 
i Enel Of-- 


fario,. 
CAPIT. XXIL m 


E Lipha2 Themanita ya abiertamente redarguye- 
4 lob de impio tyrano en fu vida, y que porfas. 
culpas padece ¡uStamente. 11. Exbortale a peni-- 
tencia,prometiendole pro/peridad en ella.. 


Y Refpondió EliphazTemanita, y di- 

xo, 

2 Porventuratraerá el hóbrepro- 
uecho à Dios? porque el fabioà fimifmo 
aprouecha. 

3 *Porventuratienefü contentamiento * Abaxo 
el Omnipotente en que tu feas juftificado? 157: 
O [ uienelealgun ] proueclio de quetu ha. 

gas perfectos tus caminos? 

4 Porventura porque te teme, tc cafli- 
gará, y vendrá contigo à juyzio? 

5 Porcierto tu Evite es grande: y tus 
maldades no tienen fin. 

6 Porque prendafte à tus hermanos fin 
caufa: y hezifte defnudar las ropas de los 


defnudos.. 
; No 


| 
| 
| 


a Heb.el 
varon de 
brago. 


*D/al.o7, 
42% 


11. 


b Heb. la 
iniquidad. 
€ Heb. y 
pondrásfo- 
bre tierra 
oro. 

d O, el To- 
do pode- 
rofo. 

e Heb.pla- 
ta de forta- 
lezat 


* Prou.29, 
23 


f Vn Rey- 
no. 
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7 Nodifte de beuer agua al canfado; y àl 
hambriento detuuifte cl pan. 

8 Empero? el violento vuo la tierra: y el 
honrrado habitó enclla. 

9 Lasbiudas embiafte vazias : y los bra- 
gos de los huerfanos fucron quebra- 

dos. 

Io Portanto ay lazos àlderredor deti:y 
te turba efpanto repentino: 

1 O,tinieblas,porque no veas:y abundá- 
cia de agua te cubre. 

12 Por vétura Dios no ellá en la altura del 
cielo? Mira la altura de las eftrellas como 
fon altas. 

15 Diráspues,Que fabe Dios? como juz- 
gará por medio de la efcuridad? 

14 Las nuuesfon fu efcódedero,y no vec: 
y por el cerco del cielo fe paffea. 

15 Quieres tu guardarla fenda antigua, d 
pifaron los varones peruerfos? 

16 Losquales fueron cortados antes de 
tiempo:cuyo fundamento fue como vn rio 

derramado. 

17 Quedezianà Dios, Apartate de nof- 
otros : y que nos ha de hazer el Omnipo- 
tente? 

18 Auiendo el hinchido fus cafas de bie- 
nes. Portanto el confejo deellos lexos fea 
demi. 

19 * Verán los juftos , y gozatfehán : y el 
innocente los efcarnecerá, 

20 Porventura fue cortada nueftra fub- 
ftancia,auiendo confumido el fuego el ref- 
to deellos? 

21 €] Aorapucs conciertate conel, y a- 
uras paz:y por ello te vendrá bien. 

22 “Toma aorala Ley de fu boca: y pon fus 

palabras ên tu coraçon. 

23 Sitetornáres hafta el Omnipotente, 

ferás edificado:alexaras de tu tienda bla af- 
flicion. 

24 “Y tendrás mas oro que tierra, y co- 

mo piedras de arroyos oro de Ophir. 

25 Ytuoroferaden grande abundancia: 
y tendrás € plata à montones. 

26 Porque cntonces te deleytaras enel 
Omnipotente : y algarás à Dios tu rof- 
tro. 

17 Orarásàel,y elteoyrà : y pagarás tus 
promefas. 

28 Y determinarás la cofa,y fertehá firme: 

y fobre tus caminos refplandeceráluz. 

29 *Quádo[losotros] fueren abatidos, 
dirás tujEnfalcamiéto:y al humilde de ojos 
falvará. 

30 Vninnocentcefcaparáf vna Isla: y en 
la limpieza de tus manos ferá guardada, 
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CAPIT. XXIII. 

pou aun Iob en la definfa de fu innocencid, 
affirmando toda vía que la podria defender de- 

lante de Dios, fi oniera de difputar conel comocon 

otro hombre. 11, Purcafe contra las calumniae de 

Eliphaz. 


Refpondió Iob,y dixo, 
2 Oytambien? hablaré con amar- g Heb. 2: 


gura: y ferá mas graue ^ mi llaga que margura 
mi gemido. AT rwn, 
3 Quien dieffe quei lo conocieffe, y lo une n 
hallaffe,yo yria hafta fu filla. iA Dios. 
4 Ordenaria juyzio delante del: y mi bo- 
ca hinchiria de argumentos. 
y Yofabrialoque el merefpóderia: y en- 
tenderia loque me dixeffe. 
6  Porvétura pleytearia cómigo có mul- 
titud de fuerga ? No:antes el la pondria en , 
mi. 
»  Alliel recto difputaria con el: y efcapa- 
ria para fiempre del que me condena. 
8 Heaqui,yo yréal Oriente,t y no le ha- T Heb.y 
Maré:y àl Occidente, y nolo entenderé. — ?? el. 
9  Siàl Norte el obráre, yo no lo veré: al 
Mediodia fe efconderá, y no lo veré. 
to @ Masel conoció mi camino : prouo 
me, y fali como oro. f 
1 Mis piestomaron fu raftro : guarde fu 
camino, y no me aparté. 
1 Del mandamiento de fus labios nunca 
me quité : las palabras de fu boca guarde, 
mas ! que mi comida. 10, que mi 
13 Yfiel fé determina en vna cola, quienlo xpi 
apartará? Su anima delleó, y hizo. OC 
14 Portanto el acabará loque mees ne- i 
ceffario: y muchas cofas como eftas ay en 
el; 
1; Porloqual yo me efpantaré delante de 
fu roftro:con(ideraré,y temerlohés 
16 Dios há" enternecido mi coragon:y el p 
Omnipo há efpantado. es 

potente me há efpan Den tot. 
17 Porque yo no fue cortado ? delante de n Por la 
las tinieblas, y cubrió con efcuridad mi muerte. 
roftro? 


IL 


m Acobar- 


CERA TAI 


profiguiendo Tob enfu razonamiento tienta aun 
la fabidaria de los aduerfarios prouandoles ( de 
la licencia conque los malos à vexgs perfeneran en 
Jus malos caminos , baftaque la muerte los faca de- 
ellos, finque fe vea enellos otro caStigo ) que Dios no 
tiene Prouidencia de las cofas de este mundo, loqual 
Je ligue emdentemente dela opinion deellos, 
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P Orque nofon occultos? los tiempos 


al Todo poderofo, b pues los que le 
conocen, no veen fus dias? 

Duc 2 “Tomálos terminos, roban los gana- 

losque &c. dos, y pacen [los campos agenos.] 

cSlosim. 3 Lleuanféelafno de los huerfanos, pré- 

pios. Deut. dan el buey de la biuda. 

19,14. Y2% 4 Hazen apartar del camino à los pobres, 


ds dde todos los pobres. de la tierra d fe efcon- 
š * den 


aLas fazo- 
nes y mo- 
mentos de 


5 Heaqui, que comoafnos montefesen 
el defierto falen à fu obra madrugando pa- 
eHeb. fu rarobar;el defierto * es fu mantenimiento 
pan. y de fus hijos. 
fHeb.yla 6  Enelcampofiegan fu palto, f ylos im- 
vns pios vendimian la viña. 


i d z . a 
D * 7 Aldefnudo hazen dormir fin ropa,yq 
3 en el frio no tenga cobertura. 
B9"0sp0- 8  Delainnundació delos montes? fue- 


bres anfi s 
depod A ronhumedecidos; y abragaron las peñas 


h Heb.fin È fin tener en que cubrirfe. 


abrigo.o, 9. Alhuerfano de tetaroban, y de fobre 

cobertura. el pobre toman la prenda. 

fin cafi 10 Aldefnudo hazen andar fin veftido, y 

i Leuit. ¿los hambrientos i quitan los manojos. 

z.Dcw. 1 De dentro de fus paredes efprimen el 

o azeyte, pifan los lagares, y mueren de fed; 
12 Dela ciudad claman los hombres, y las 
animas de los muertos dan bozes, y Dios 
no pufo eftoruo. 

THeb.en- 13 Ellos t fonlos que fon rebelles à la luz: 

trelosre- nunca conocieron {us caminos, ni eftuuie- 

uM la ronenfus veredas. 


14  Alaluzfe levanta el matador: mataal 
pobre y al necefsitado, y de noche es co- 
mo ladron. 

15 Elojodeladultero eflà aguardando la 
JHeb.ojo,y noche,diziendo ,No me vera nadie : y ef- 
pondráef. conderá fu roftro. 


ME 16 Enlas tinieblas minan las cafas,que de 
9 detazes. dia fe feñalaron:no conocen la luz. 
maícara. 


17 Porqueáa todos cllos la mañana les es 
como fombra de muerte: fi fon conocidos, 
terrores de lombra de muerte [ los to- 
man.] 

m Heb: fo--18 Son liuianos ™ fobrelas aguas:fu por- 


pi fazes ciones maldita en la tierra. Nunca vienen 
a RRD por el camino de las viñas. 
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19 Lafequedad y tambien el calor roban 
las aguas de lanieue : y cl fepulchro a los 
peccadores. 

20 ElMifericordiofo fe oluidará deellos, 
los gulanos fentirán dulcura deellos: nun- 
va mas aura deellosmemoria:y como ar: 
nEliniquo .bol ferá quebrantada P la iniquidad. 

21 Ala muger efterillqueno paria;afligió: 
y àla biuda nunca hizo bien. 

22 Masi los violentos adelantó con fu 
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potécia: [cuantófe, y no fió à nadie en la vi- 

da. 

23  Sialgunos le dieron à credito, y fe afir- 

mó en ellos,(us ojos two puestos fobre los ca- 

minos deellos. 

24 “Fueron enaltecidos por vn poto, y oS.los ime- 
P defparecieron : y fon abatidos como ca- pios. 
daqual:ferán encerrados, y cortados como P Hcb.y ao 
cabeças de efpigas. S 

25 Y finoesa/1,quien me defmétira aora? 

ó tornará en nada mis palabras? 


CAPIT. XXV. 


NES Baldad Subitardar otra raZon de 
la Prouidencia de Dios àl argumento de lob(co- 
mo àla verdad no noses manifólada otra mas 
cierta) remitelo a fu abfoluta y libre potencia. — 1T. 
Buelue à redarguyr A Iob en la gloriacion de fu in- 
nocencia , comofi enella fe quifteffe comparar con 
Dios. 


R'efpondió Baldad Suhita,y dixo, 

1 Elfeñorio y el temoreftán con q Có Dios. 
el:el haze paz cn fus alturas.- 

3 Porventurafus exereitos tienen nume- 

ro? y fobre quien no eflá fu luz? 

4 « Y como fe juftificará el hombre con 

Dios t y como ferá limpio el que nace de 

muger? 

5 Heaqui;que niaun hafta la luna ferá ref- 

paa ME ni las eftrellas fon limpias de- 

antc de fus ojos. 

6 Quanto masel gufano del hombre, y 

hijo de hombre gufano? 


1 I.- 


CPAP TAN: 


M Velira lob à los aduerfarios,que no tienen que 
difputar conel dela Prouidencia de Dios, de la 
qual el fiente mejor que ellos , deduxiendola poral- 

nas de fus obras,conquerefpóde à laprimera par- 


te del dicho de Baldad, 


Refpondió Job, y dixo, 
2 Enque ayudafte àlque no tiene 


fuerca?falualte con braçoàl que no 
tiene prada 
3- Enqueaconfejafteal queno tiene fci- 
encia? y moftrafte afaz [ tu ] fabiduria? 
4  Aquien has annunciado palabras ? y 
cuyo es el efpiritu que fale de ti? 
$ ' Cofasinanimadas fon formadas deba r Heb.mu- 
xo delas aguas $ y de fus moradas. ertos. 
6. Elfepulchro cs defcubierto deláte del: $ Y de fus- 
y elinfierno no tiene cobertura. c 
7 Eftiende*al Aquilon fobre vazio:cuel- ¿El cielos. 
gala tierra fobre nada.. Gen... 
8  Lasaguas ata en fus nuues, ylasnuues 
no fc rompen debaxo deellss. 

y El 


a Para fié- 
pre. 


b Ot. huy. 
dora. Ot. 
tortuofa. el 
dragon. 


c Heb. pa- 
rabola, 


d Gen.2. 7. 


11 
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9 Elaprieta la faz del afsiento, y eftiende 
fobre el fu nuue. 

10 Elcercó con termino la fuperficie de- 
las aguas,? hafta que fe acabe la luz y las ti- 
nieblas. 

m Las colunas del ciclo tiemblan , y fe 
efpantan de fu reprchenfion. 

i; Elrompela mar con fü potencia,y con 
fu entendimiento hiere[fü]hinchazon. 

14 SuEfpirituadornó los cielos:fu mano 
crió la ferpiente P rolliza. 
14 Heaqui, eftas fon partes de fus cami- 
nos:y quà poco es loque auemos oydo del? 
porque el eftruendo de fus fortalezas quié 
lo entenderá? 


CAPIT., XXYIL 
Ros lob à la fegunda parte del dicho de 


Baldad , protestando de nueuo de fu innocen- 
cia,y de la injuria que le haZen,ju2gando del otra- 
mente. Il. i el confejo dela Prouidencia 
de Dios acerca del caStigo de los impios, diendo, 
que fu profberidad mundana es verdad que a la fin 
fe defuanece enel mifino mundo , mas que fa verda- 


dero castigo para defpues de fu muerte es guarda- 
do. 


Y Tornó Iob à tomar fu € propofito;y 


dixo, 

2 Biueel Dios que me quitó mi 
«derecho ; y el Omnipotente,que amargó 
mi anima: 

3 Quetodoeltiempo due mi anima eftu- 

uiere en mi, y [ vuiere ] 4 rcffuello de Dios 

en mis narizes, 

4 Mis labios no hablarán iniquidad : ni 

mi lengua pronunciará engaño. 

5 Nunca tal me acontezca,que yo os juf 

tifique; hafta morir no quitaré mi integri- 

dad demi. 

6 Mijufticiatengo afida, y no la afloxa- 

ré; nofeauergoncará micoracon de mis 

dias. 

7 4 Seacomoel impio mienemigo , y 

como eliniquo mi aduerfario. 

8 Porque que es la efperanga del hypo- 

crita, fi [ mucho ] vuiere robado, quando 

Dios arrebatàrefuanima? 

9 Porventura oyráDios fu clamor,quá- 

do viniere fobre el la tribulacion? 

10 Por ventura deleytarfehá en el Om- 

o ? llamará à Dios entodotiem- 
o? 

1 Yoosenfeñaré loque $15 en la mano de 

Dios; noefconderé loque esta acerca del 

Omnipotente. 

12 Heaqui, que todos vofotros lo aueys 

vifto:porque pues os defuaneceys con va- 
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nidad? 

13 “Eftaeslafuerte del hóbreimpio acer- € Loquele 
ca de Dios, y la herencia que los violentos P8"** 

han de recebir del Omnipotente. 

t4 Sifus hijos fueren multiplicados, [fe- £Elimpio 
ran] para el cuchillo : y fus pequeños no fe profpera- 
hartarán de pan. do, de que 
iş Losque deellos quedáren , en muerte Vahablan- 
ferán fepultados y fus brudas no llorarán. S.i eg 
16 Siamontonáre plata como poluo, y fi E rogal 
aparejare ropa como lodo: de los puf- 
17 Aparejará, mas el jufto fe veltirá: y el tos. Heb. 
innocente repartirá la plata. acompani- 
18 Edificó fu cafa como la polilla:y como g- 
cabaña que hizo alguna guarda. Val4p, 
19 *fF El rico dormira , mas no ferá 8 re- y 
cogidoabrirá fus ojos hy no veráà nadie. 44 du 
20 Afirán del terrores como aguas: tor- iDefpare- 
uellino lo arrebarará de noche, cerá. 

21 Tomarloha Solano, y ! yr fe há:y tem- TS-Dios, 
peftad lo arrebarara de fu lugar. ds 
z2 TYecharáfobrecl, ynoperdonará: ME 
huyendo huyra de fu mano: ela: 
23 lBatirifus manos fobre el, y delde fu cador tras 
lugar le filuará. la prefa 


CAPIT XXV. 


Velue lob á la affirmacion dela diuina Prous- 

dencia por la menuda cófideracion de fus obras 
enla naturaleza. 11, Muestra que en Dios fole 
rcfide la verdadera Sabiduria, de laqual ba2e par- 
ticipantes a los hombres, por fw folo temor y la obfer- 
mancia deja Ley. 


Iertamente la plata tiene fu occul- 

( to nacimiento : y el oro lugar de donde 
lofacan. 

2 Elhierroestomado delpoluo: y dela 

piedra es fundido el metal. 

3 Alas tinieblas pufo termino , y à toda 

obra perfecta que el hizo ,p»/o ™ piedra de m Mojon, 

eícuridad y de fombra de muerte. Eo 

4 Sale el riojunto2 àl morador, y las aguas donde fe- 

fin pie,mas altas que el hombre, 9 fe fueró. MM 

$ Tierra de la qual faldrí pan: y debaxo quu 

deella eftará como conuertidaen fuego. — o Sc feca- 

6 Lugar que fus piedras feran faphiros: y ron. 

tendrá poluos de oro. 

7 Sendaquenuncala conoció aue: niojo 

de bueytrela vido. 

8 Nuncala pifaron P animales fieros: ni p Heb.hi» 

paísó por ellaleon. jos de fo- 

9 Enel pedernal pufo fu mano: y traftornó beruia. 

los montes de rayz. 

10 Delos peñafcos cortó rios, y vieron q Heb.y 

ojos toda fu hermofura. toda her- 

u Losrios detuuo en fu nacimiento: y lo mofura vi- 

efcondido hizo falirà luz. do fu ojo. 
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i Iré, lafabiduria donde fe hallará? y el 
lugar dela prudencia donde eftá? 
13 Nuncaelhombre fupo fu valor: ni fe 
halla en la tierra delos biuientes. 
14 Elabifmo dize,No ‘Sta en mi: y la mar 
dixo, Ni cómigo. * A 
*54b7,9. 15 * Nofe dará por oro , ni fü precio ferá 
à pefo de plata. 
16 Noes apreciada con oro de Ophir: ni 
con Oniche prectofo,ni con Saphiro. 
17 El oro nofele ygualará:ni el Diamante: 
ni fe trocará por vafo de oro fino. 
18 De Coral ni de Gabis no fe hará men- 
cion:la fabiduria es mejor que piedras pre- 
ciofas.. 
19 No fe ygualará con ella efmeralda de 
Ethyopia : nofe podrá apreciar con oro fi- 
no. 
20 De donde pues vendrála fabiduria? y 
donde eftá el lugar de la intelligencia? 
21 Pueses encubiertaá los ojos de todo 
biuiente, y à toda aue del cielo es occul- 
tai 
2Soloslos- 22 Elinfiernoy la muerte dixeron, Su 
que mucré fama hemos oydo de nueftras orejas. 
Genéalgu- 23 Dios entendió fu camino: y el/olo co- 
hor imn, noció fü lugar. 
mde 24 Porque el mira hafta los fines de la 
tierra: y vee debaxo de todo el cielo, 
25 Haziendo pefo al viento, y poniendo 
las aguas por medida.. 
26 Quandoelhizoleyá la lluuia, y ca- 
mino ìl relampago de los truenos. 
27 Entonces la vido el, y la tafló:preparó 
la y tambien la ynquiriós. 
28 Y dixo al hombre, Hcaqui, queel te- 
mor del Señor esla fabiduria : y la intelli-. 
gencia el apartarfe del mal. 


1I. 


CADIT. 


Ajos lob comengado en la fegunda parte del 

tap . preced. 4 purgar dela nota de impiedad 
que le impufieron fus adwerfarios, profitgue aquire- 
atando fus. profperidades paffadas venidas de la 
mano de Dios , anfimifmo fu pia manera debi- 
wir , opponiendolo todo à las calunnias de los ad- 
Mer/ATI05.. 


TornóIobà tomar b fu propofito, 
y dixo, 


2 Quienme tornaffe como enlos 
mefes paffados , como en los dias quando 
Dios me guardaua? 

3 Quando heziarefplandecer fu candela 
{obre mi cabeça:à la luz de la qual yo cami- 
naua en la efcuridad. 

4 Como fue enlos dias de mi mocedad, 


B Heb. fu 
parabola. 
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€ quando Dios era familiar en mi tien- c Heb.en 
da. fecreto de 
5 Quidoaunel Omnipotente estava có. Dios Io 
migo:y mis mocosárredor de mi. ON 
6 Quandoyolauaua d mis caminos con q Mis piese 
manteca; y la piedra me derramaua rios de 

azeyte. 

7 Quando faliaàlapuertaà juyzio : y en 

la plaga hazia aparejar mi filla. 

8 Losmoqos mevian, y feefcondian: y 

los viejos E leuantauan , y eflauan en 

pie. 

9 Los principes detenian fus palabras: y 

ponian la mano fobre fu boca- 

xo Laboz delos principales fe occulta- 

ua:y fu lengua fe pegaua à fu paladar. 

IH Quando los oydos que me oyan, me 
llamauan bienduenturado: y los ojos que 

me vian,me dauan * teftimonio. e S.de juf- 
1» Porque libraua àl pobre que grita- 10» 

ua: y àl huerphano que carecia de ayu- 

dador. 

1; Labendicion del que feyuaà perder,, 

venia fobre mi: y àl coraçon de la biuda da- 

ua alegria.. 

14 Veftiame dejufticia, y ella me veftia 

Como vn manto, y mi toca erajuyzio. 

15 Yo era ojos àl ciego , y pies al co- 

xo. 

16  Alosmenelterofos era padre: y de la 

caufa que no entendia, me informaua con 
diligencia. 

17 Y quebraua los colmillos del iniquo: 

y de fus dientes hazia foltar la prefa.. 

18 Y dezia,En mi nido moriré, y como are- 

na multiplicare dias.. 

19 Mirayzeflá abierta junto álas aguas: 

y en mis ramas permanecerá rocio. 

20 Mihonrrafe renueua conmigo : y mi 

arco fe renucua en mi mano. 

21 fOyan me y efperauan;y callauaná mi £ Al ver.s,, 
conftjo. 10. 

22 Tras mi palabra no replicauan:mas mi 

razon diftilaua fobre ellos. 

23 Y efperauanme como à la lluuia : y 

abrian fu boca como ala lluna tardia. 

24 Simercyaàellos,no lo creyan:ni der- 

ribauan la luz de mi roftro.. 

25 B A prouaua el camino deellos, y fenta- g Yo era ct' 
uame en cabecera: y moraua como el rey cenfor de: 
en el exercito: como el que confucla Mo. fus vidas- 
rofos.. 


CAPIT. XXX 


pe lob en fë propofito , recita el me- 
no[reeio de los hombres, y la grandexa de la mi- 


feria enque aora es venido, oppeniendola à la felici- 


dad paffada. 
Mas: 
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a Lafazon. 
hóbres no 
maduros, 
fin fazon, 
defuentura 
dos, 


bDe las gar 
Gas. 


€ Mi alma. 
mi vida. 

d Tempef- 
tad. 


e Dios, o el 
dolor. 


f Cuerpo. 
carne. 

g S. Eldo- 
lor. 


ASaora los mat mocos de dias 
| V | q yo, fc rien de mi: cuyos padres 
yo defdeñára de ponerlos có los 
perros de mi ganado. 
2 Porque parag auia yo mencfterla fuer- 
a de fus manos, en los quales pereció a el 
tiempo? 
3 Por caufa de la pobreza y de la hambre 
folos :áhuyàà la foledad,al lugar tenebro 
fo;afolado y defierto . 
4 Que cogian maluas entre los ar- 
boles , y rayzes de enebros para calen- 
tarfe. 
$ Eranechadosdeentre asgentes, y todos 
les dauan grita como ladron. 
6 Quehabitsuan en las barrancas delos 
arroyos: en las cauernas de la tierra, y en 
las piedras. 
7 Que bramauan entre las matas:y fe có 
gregauan debaxo 5 de las efpinas. 
8 Hijos deviles,y hombres fin nombre: 
mas baxos que la mifma tierra. 
9 Yaora yo foy fu cancion: y foy hecho 
à ellos refran. 
10 Abominanme , alexanfe de mi: 
y aun de mi roftro no detuuieron [ fu] 
faliua. 
1 Porque [Dios] defató mi cuerda, y 
me afligio : y quitaron el freno delante de 
mi roftro.. 
1;  Alamano derecha feJeuantó la mo- 
cedad: rempuxaron mis pies, y pifaron fo- 
bre mi las fendas de fu contricion . 
13  Mifenda derribaron: aprouecharon 
fe de mi quebrantamiento; cótralos qua- 
les no vuo ayudador. 
14 Vinieroncomo por portillo ancho; 
reboluieronfe por mi calamidad. 
15 Turbaciones feconuiertieron fobre 
mi; combatieron,como v» viento , € mi 
voluntad , y mi falud , como d nuue que 
pafa. 
16 Y aora mi almaeftá derramada en 
mi ; dias de aflicion me han. comprehen- 
dido. 
17 Denoche* taladrafobremi mis huef- 
fos; y mispulfos no repofan . 
18  Conla grandeza de la fuerca del dolor 
mi f veltidura es mudada ; $ ciñeme co- 
mo el collar de mi ropa. 
19  Derribómeen el lodo;y foy femejan- 
teál poluo, y à la ceniza. 
20 Clamoiti, y nome oyes; prelento 
me,y no me echas de ver. 
zt Halte tornado cruel parami; con 
la fortaleza de tu mano me eres aduerfa- 
PM 
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22  Leuantafteme , y hezifteme caual- 

pr fobre el viento , y derretifte en mi 
el fer- 

23 Porque yo conozco que me tornas à 

la muerte; y a la cafa determinada à todo 

biuiente. 

24. Mas el no eftenderála mano contra 

el fepulchro ; clamarán por ventura [los 

fepultados ] quando el los quebrantá- 

re? 

25 Porventurano lloréyo $ àlafli&o? 

y mi anima no fe entrifteció fobre el me- 

nefterofo? 

26 Quando efperaua el bien , entonces 

me vino el mal; y quando efperaua la luz, 

vino la efcuridad . 

27 Misentrafias hieruen, y no repofan; 

preuinieronme dias de aficion. 

28  Denegrido anduue, y no por el 

fol;leuanteme en la congregacion , y cla- 

mé. 


h O,lafuf- 
tanciao ef- 
fencia. 


i Heb.al dit 
ro de dia, 


T Hermano fué de los dragones, T Semgam- 


a9 
P 1 .. te en la, fo” 
A de las hijas del abef- idad. 
ym : : ..  IDelosa- 
3o Micuero eftá denegrido fobre mi, y beftruzes.. 


mis huelfos fe fecaron con fequedad. 
31 Y miharpa fe tornó en luto;y mi orga 
no en boz de lamentátes . 
CAPIT. XXXI 

Rofsigue la narracion de fu vida pafJada,affir- 
pino fi innocencia,y purgandofe de toda im- 
piedad paracon Dios y para conlos hombres , pro- 
eel quepodria ha2er la mifma purgacionde- 
lante de Dios con fana confiiencia.. 


Ize concierto con mis ojos, por- 

Hs àque propofito auia yo de pé- 
far dela virgen? | 

2 Porque que galardon me daria de arri- 

baDios,y que heredad el Omnipotéte de 

las alturas? 

3 Por ventura noay quebrantamiento 

para el impio? Y meftrañamiento para los 

que obran iniquidad ? 

4 Porventuraelno vee mis caminos, y 

cuenta todos mis paffos? 

y Sianduue con mentira, y fi mi pie fe a- 

preffuró à engaño ; 

6, Pelé me Dios en balanças de julticia, 

y conocerá mi perfeccion» 

7 Simis paflos fe apartaron del caminos 

y fimi coraçon fe fué tras mis ojos y fial- 

go fe apegó à mis manos; 

8 Siembreyo, y otro coma; y mis ver- 

duras fean arrancadas» 


m Que Di- 
oslos def- 
conocerá, 
Matth.7,5* 


9 Si 


n07 


a Heb. juz- 
gada.] 


b Heb.ren- 
ta, o fruto- 


c Heb de- 
ellas 


d Heb. mi 
ayuda cn la 
puertas 
e Heb. defu 
ombro» 


f Purgafe 
de idola- 


tria. 
g Los ado” 
Té. 


9  Sifuémicoracon engañado acerca de 
muger:y fi eftuue affechando à la puertade 
mi proximo: 

10 Muelapara otro mi muger, y fobre 
ella fe encoruen otros : 

1  Porquees maldad y iniquidad ? pro- 
uada. 

m Porque es fuego que hafta el fepul- 
chro deuoraria:y toda mi? hazienda def- 
arraygaria. 

I} Si vuieratenido en poco el derecho 
de mi fieruo y demi(ierua , quando ellos 
pleyteaffen cómigo: 

Que haria yo quando Dios fe leuan- 
talle? y quando el vifitaffe , quele refpon- 
deria yo? 
ts Por véturael que en el vientre me hi- 
zoàmi, no lohizoa cl? y vp miímo [au- 
Gor] nos difpufo en la matriz? 

16 Si eltorué el contento de los po- 

bres, y hize desfallecer los ojos de la biu- 

da. 

1y Y ficomimibocado Íolo: y no comió 

del el huerphano: 

18 (Porque defde mi mocedad cre- 

ció conmigo [cl huerphano] como con 
adre: y deíde el vientre de mi madre fué 

guia * de la biuda.) 

19 Sivideàlquepereciera fin veftido, y 

al meneftecofo (in cobertura, 

20 Sino me bendixeronfuslomos, y 

del vellocino de mis oucjas fe callenta- 

ron: 

21 Sialcé contra el huerphano mi mano, 

aunque vieffe d que todos meayudarian 

enlapuerta; 

22 Miefpalda fe cayga* demi ombro; y 

mi braço fea quebrado de mi canilla. 

2; Porquctemiel Esc de Dios,con- 

tra cuya alteza yo no tendria poder. 

24 Sipufcenoro mi efperanga; y dixe al 

oro,Mi confiança eres tu 5 

25 Si mealegré de que mi bazienda fe 

multiplicaffe;y de'que mi mano hallaffe 

mucho; 

26 fSivide al fol , quando refplande- 

cia; y àlaluna,quando yua hermofa, 

27 Y micoraçon:fe engañó enfecreto; y 

£ mi boca befó mi mano; 

28 Eftotambien fuera maldad prouada; 

porque negariaal Dios Soberano. 

29 Simealegré enel quebrátamiéto del 
ueme aborrecia; y me regozije, quando 

lo hallo el mal; 

30 Que nı aun entregué al pecado 

mi paladar, pidiendo maldicion para fu 

anima; 
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31 E Quando mis domefticos dezian, h Nocbf% 
quien nos diefle de fu carne? nücanos har teómis do 
tariamos. mefticos 
32 Eleftrangeronoteniafuerala noche; e Ne 
: MER : ena la vē- 
mis puertas abriaal caminante. ganca. 
33 ' Siencubri, como los hombres, mis ¡ Purgafede 
preuaricaciones,efcondiendo en mi efcó- hypocrifia, 
drijo.mi iniquidad. 
34  Sitemi àla gran multitud, y el me- 
nofprecio de las familias me atemorizó y 
calle, y no fali de mi puerta. 
35 Quien me dieffe , quien me oyeffe; 1 Heb. hea 
t ciertamente, mi feñal es que el Omnipo- 
tente teftificará por mi :! aunque mi ad- p.o% 
uerfario me haga el proceffo. uid vare ds 
36 Ciertamente yo ™ lo/lleuaria fo- mi pleyto. 
bre mi ombro ; y melo ataria enlugar de mAl procef 


Coronas. fo de micau 
3; Yo ?le'contaria el numero de mis f, , 


Pee! : ? y como principe me allegaria à oAuimofilt 
33 Simitierraclamará contra mi, yllo- 
rarán todos fus fulcos : 

39 Sicomifu fuerca (in dinero , ò afligi 
el anima de fus dueños: 

40  Enlugar de trigo me nazcan efpinas: 
y neguilla en lugar de ceuada. Acabáíe las 
palabras de Job, 


CAPIT. XXXII 


E Liu mancebo fabio , visto que los amigos de lob 
callanan,y que no tenian ya mas que refponder 
le, los redarguye de pocofabios, y toma la difputa 
contra lob, 


Ceffaron eftos tres varones de 


refponderà Iob , porquanto el era P Heb. en 


jufto P en fu opinion. pos 


2 YEliu hijo de Barachel Buzita , de la 

familia de Ram , fe enojó con furor contra 

Iob; enojofe con furor,porquanto juítifi- q Heb. fu 
caua 1 fu vida mas que à Dios. alma, 

3 Enojofeanfimiimo confuror cótra fus 

tres amigos: porquanto no hallauan que Heb. Y cë 
refponder — * auiendo condemnadoá PLC 
Iob. : 

4 Y Eliuauia efperadoálob* enla dif- e li 
puta : porque todos cran mas viejos de dias bras, 
que el, 

5 Y viendo Eliu que noauiarefpuefta en 

la boca de aquellos tres varones, fu furor 

fc encendió. 

6 Yrefpondió Eliu hijo de Barachel Bu- 

zita, 'y dixo ,Yo foy menor de dias, y vof- 

otros viejos ; portanto he auido mie- 


do 


aLos vicjos 


b Heb. ha- 
Namos fc. é- 
cia,Dios lo 


alangó.. 


€D erazo- 
nes. 

d De mico 
Façon. 
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do, y he temido de declararos mi opi- 
nion. 
7 Yo dezia, a Los dias hablarán, y 
la muchedumbre de años declarará fabi- 
duria: 
8 Ciertamente efpiritu ay en el hombre, 
y infpiracion del Omnipotente los haze q 
entiendan : 
9 Nolos grandes fon los fabios : ni los 
viejos entienden el derecho. 
10 Portanto yo dixe,Efcuchádme,decla 
raré mi fabiduria yo rambien . 
1 Heaqui , yo hé efperado à vueftras ra- 
zones,he efcuchado vueftros argumentos 
entre tanto que bufeays palabras. 
1; Yaunheoscoufiderado, y heaqui , d 
no ay de voforros quien redarguya à Iob, 
y relponda à fus razones. 
i} Porque no digays y Nofotros 5 aue- 
mos hallado, que conuiene que Dios lo 
derribe,y no hombre. 
14 Ni rampoco lIobenderecó à mi fus 
palabras, n1 yo le reíponderé con vueftras 
razones. 
15  Efpautaronfe,no refpondieron mas, 
quitaronfeles las hablas. 
16 Y yoefperé,porque no hablauan:an- 
tes pararon y no refpondieron mas. 
17  Refpouderé pues tambien yo mi 
parte , declararé tambien yo mi Opint- 
on: 
18 Porque eftoy lleno € de palabras: y el 
efpiritu d de mi vientre me conftriñe. 
19 Decierto mi vientre escomoel vino 
que no tienerefpiradero,y fe rompe: co- 
mo odres nueuos. 
20  Hablaré pues, y refpiraré :: abrire mis 
labios,y refponderé. 
21 Noharéaoraaccepcion de perfonas: 
ni víaré con hombre de lifongerc: titu- 
los. 
22 Porque no fé hablar lifonjas: [de 
otra mancra ] en breue meconífumma mi 
hazedor. 


CHAPIT. XXXIIL 
C Omienga doftamente fu difputa con Iob refu- 
miendole todo fu dicho en dos concluftanes : en 
la primera affirma auer biuido vnnocentemente:en 
la Segunda, caStigarle Dios fin culpa fuya. En 
ambasreprebende Eliwà Iob.  1l. Pruenale 
lo contario dela prónera prefupomendo:quesen dos 
maneras awifa Dius àl bóbre de fu peccado paraque 
Je convierta à el, ô por Sueños, ô por enfermedades, 
conque le difpone para oyr, y dar credito a la pa- 
labra de fus ministros. No firuiendo las enferme- 
dades y calamidades en el mido para otro fin gue- 


TO B. 


da de aqui prowado Tob no auer fido innocente, fiel 


prelupuesto fueffe verdadero. 


Ortanto oye aora Iob mis razones; 
P y efcucha todas mis palabras. 

2 Heaqui aora yo abriré mi bo- 
ca: y mi lengua hablará en mi gargan- 
ta, 

3 Misrazones [declararán] la reéticud 

dem: coraçon : y mis labios hablarán pu- 

ra fabiduria. 

4 ElEfpiritu de Dios me hizo, y lainfpt 

racion del Ommpotente me dió vida. 

5 Si pudieres,refpondeme;* difpon, ef- 

tá delante de mi. 

6  Hemeaqui a mi en lugar de Dios,fcó- 

formeàtudicho 7 de lodo foy yo tam- 

bien formado.. 

7 Heaqu is miterror no te efpantará: 

ni mi mano fe agrauará fobre ci, 

8 Deciertotudixifteà misoydos,y yo 

oy laboz de tus palabras , 

9  Yofoy limpio, y finrebellion; yo foy 

innocente, y no ay maldad en mi. 

1o Heaquis que el bufcó achaques con- 

tra mi,y me tiene por fu enemigo. 

n BPufo mis pies enel cepo; y guardó 

todas mis fendas. 

1 Heaquien efto ino has hablado jufta- 

mente;relpondertehe, que mayor es Dios 

que el hombre. 

13 €] Porque tomafte pleyto contra 

el? porque el f. no dirá todas fus pala- 

bras. 

14 Antesen vna ò en dos maneras habla- 

ra Dios àl que no vee. 

15 Porfueño de vifion no&urna, quan- 

do el lueño caefobrelos hombres, quan- 

do fe adormecen fobre el lecho ; 

16 Entonces reuela ¿la oreja delos hô- 

bres;y les fcfiala fu caftigo; 

17  Paraquitarál hombre de la [mala] 

obra;y apartar del varon la foberuia; 

18 [Anfi] detendrá fu anima de cor- 

eo ; y fu vida defer paffádaà euchi- 

O. 

19 Tambien fobre fir cama es caltiga- 

do con dolor fuertemente en todos fus 

hueflos: 

20  Quelehazequefu vida aborrezca el 

pan,y fuanima la comida fuaue. 

21 Su carne desfallece fin verfe; y fus 

hucffos, que antes nofe vian ! ferán leuá- 

tados. 

22 Y fuanimafeacercará del fepulchro; 

y fu vida,delos enterradores. 

23 9i vuiere cerca deel algun elo- 
quen- 
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e S.tusar- 
gumentos, 
f Arr. 9,35. y 
13,20» 


g Dioso 
h Arr.15,277- 


i Heb.no 
has jufti- 


cado. 


II. 
T No def 
cubre to- 
dos fus juy: 
zios., 


¡Se muefirí: 
con la fla- 


queza e 
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a Ot.angel. quente ? annüciador b muy efcogido , que 

b Hcb.vno .annuncieàl hombre fujutticia; 

demi. 24 Quelediga, que [Dios] vuo miferi- 
cordia del , que jo libr de decendir àl fe- 

pulchro,que halló redemcion. 

25 Sucarne fe enternecerá € mas que de 

s : y boluerá'¿los dias de fu moce- 

dad. 

26 OraráaDios, y amarlo há : y verá fu 

faz conjubilo: y el i àl hombre el pago 

de fu juflicia. 

27 Elmirafobrelos hombres:y el que di- 

xere,Pequé, y peruerti lo re&o;y no me há 

aprouechado: 

28 Diosredimiráfu anima, que no paffe 

al fepulchro:y fu vida fe verá en luz. 

29 Heaqui, todas eltas colas haze Dios 

dos, tres vezes con el hombre: 

30 Paraapartar fu anima del fepulchro; 

y parailluftrarlo conla luz de los biuien- 

tes. 

31 Efcuchalob, y oye me: calla y yo ha- 

blaré: 

32 Y (ivuierepalabras,refponde me : ha- 

dYome  blaporque4 yo te quiero juftificar. 

darépor 33 Yfinó,oyemetuámi:calla y enfeüar- 


vencido fi tehé fabiduria. 
tu refpuef- 
ta fuere 
buena 


cHeb.de 


.. 
ninezo 


CAPIT, XXXIIL 


Viendo prouado Eliv a Iob enel precedente ca- 
Apis contrario de fw primera conclufton,es afab, 
no aucr fido innocéte en fio vida,eneSte cap.le prue- 
na lo contrario de la fezunda, afab.que Dios ningi 
agrauio le bá hecho caStigandolo tan duramente,y 
por confiquiente fer impio y blafphemo contra Dios 


en juzgar deel anfi. 
Refpondió Eliu,y dixo, 
2 Oydfabios, mis palabras, y do- 
&os efcuchadme: 


3 Porque laorcjaprueua las palabras, y 
eDifcierne el paladar * gufta para comer. LE 
las viandas. 4  Efcojamos para nofotros ' el juyzio; 
fLorcéto. conozcamos entre nofotros -qual fea lo 

bueno. 

5 Porque Iob há dicho;yo fy jufto,y Di- 

os me há quitado mi derecho. 
gHeb.fe 6 En e 8 fue mentirofo, mi faeta 


réprim. — es agrauada fin aner yo preuaricado. 

perfona Que hombre ay como Job, que beue el 
adds efcarnio,como agua? 

hAribio. 8 Y vá encompañia conlosque obran 
15. iniquidad, y andaconlos hombres mali- 


i Heb.en fu ciofos. 
querercon o Porque? dixo , De nada feruirá al hó- 


t P bre, i fi conformáre fu voluntad con Di- 
coraçon. ; F 
cuerdos, 10 Portáto varones f de fefo,oydme.Le- 
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xos vaya de Dios laimpiedad , y del Om- 


nipotente la iniquidad. 

u Porqueel pagará àl hombre fu obra, 

y el lehará hallar conforme à fu cami- 

no. 

i Aliende deefto, cierto Dios no hará 
injufticia, y el Omnipotente no peruerti- 

rá el derecho. 

1 Quienvifitó por ella tierra? y quien 

pufo en orden todo el mundo? 

14 Sielpufieffe fobre el hombre fu coragó, * PfaL104, 
y * recogieffeà fi ! fu efpiritu y fu alien- 29: 

to: 1Gen.2.70 
15 Toda carne pereceriajuntamente, y el 

hombre fe tornaria en latierra. 

16 Y [ay entiJentendimiento,oye efto: 

efcucha la boz de mis palabras. 

17 Por ventura enfeforearfehá el que 

aborrece el juyzio? y condenarásál pode- 

rofo fiendo jufto? 

18 Porventura dezirfeháal rey , m Per- m Siendo 
uerfo eres,y à los principes,Impios Jays pe " 
19 [Quanto menos à aquel] *quc no ha- i 
ze accepcion de períonas de principcs , ni 
el rico es deel mas refpe&tado que elpo- 7, 
bre : porque todos fon obras de fus ma- 55.5 s. 
nos. Ecclcó 15, 
20 Envnmomento mueren , yà media is. 

noche fe alborotarán los pueblos , y paffa- Rom.2,11. 
rán , y fin mano ferá quitado el podero- Gal.26. | 
fo. Epbef. 6,9, 
zt * Porque fus ojos eftáa [ pueftos”] fo- Colofi. 23. 
brelos caminos del hombre , y todos fus NUM 
paffos vee. * Pod 
22 Noaytinieblas , ni fombra de muerte A 
donde fe encubran losque obran mal- 

dad. 

23 Porque nunca mas permittiráal hom- 

bre,que vaya con Dios ajuyzio. 

24 Elquebrantará à los fuertes? fin pef- n Sin que 


2. Chro. 19, 


quifa : y hará eftar otrosen lugar de e- 23 quien 
li letome re» 
S5 fidencia, 


25 Portanto el hará notorias las obras de 
ellos:y boluerá la noche, y ferán quebran- 
tados. 
26 Comoà malos losherirá en lugar? dó- o Heb.de- 
de fcan viftos: los à veen. 
27 Porquantofe apartaron del anfi : y no de 
confiderarontodos (us caminos: du. 
18 Haziendo venir delante de fiel clamor 
del pobre : y oyendo el clamor delos ne- 
cefsitados. 
29 Y fieldiere repofo;quien inquietará? 
Si efcondiere el roítro,quié lo mirará? [Ef- 
to] fobre vna nacion,y afsimifmo fobre vn 
hombre: 
30  Haziendo que reyne el hombre hy- 
pocritaP para efcandalos del pueblo. 

3t Por. 


p Parave- 
XacionCse 
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31 Porque de Dioses dezir, Yo perdoné, 
no deftruyré. 
32 Enfeñametu loque yo no veo :quc fi 
hize mal,no lo haré mas. 
33 Porventuraacabará el por ti fu obra, 
que no quieras tu,ó quieras, yo? di loque 
fabes. 
34 Loshombres defeío diran conmigo, 
4 Acordara Y €l hombre fabio 2 me oyrá: 
cómigo,di- 35 lob no habla con fabiduria, y fus pala- 
xiendo,lob. brasno on con entendimiento. 
no Kc. 36 b Deffeo que Iob fea prouado luenga- 
b Heb.Pa- P 
Eu mente» paraque aya refpueftas contra los 
(a&c, — Varonesiniquos. 
37 Porquanto à fu peccado añidió im- 
piedad : batelas manosentrenofotros, y 
multiplica fus palabras contra Dios. 


CAPIT. XXXV. 


Exon Eliw otro dicho de Iob, Afab. De fir- 
ue å Dios ò misusticia, ò mi castigo ,9 eque le 
daña m peccado ? declara que ni el peccado del hõ- 
bre daña å Dios ni le aprouecha fo justicia : que al 
mifmo hombre es aquien esto firueò daña, 11. Que 
porlas affliciones da Dios á los hombres noticia de fi, 
y lescomunica celestial Jabiduria:, fi las reciben con 
bumildad.. 


Procediendo Eliu en furazonamié- 
i to dixo, 
2 Pienfasauerfido conforme à de- 
cHeb.Mi recholo que dixifte , € Mas jufto foy que 
jufticia mas Dios? 


que Dios. 3, Porquedixifte , Que te aprouechará,. 


Arrib.7.20. que prouecho tendré de mi peccado? 
d Alosque 4 Yoterefponderé algunas razones; y dà 
preguntaré tus compañeros contigo. 
lomifmo $ Mirailos cielos:y vee,y confidera que 
qene  Josciclosfon mas altos que tu.. 
6 Sipeccáres,queaurás hecho contra el? 
y fi tus rebelliones fe multiplicáren , que le 
harás tu? 
* Arri.233: 7  *Sifueresjufto, quele darásácl?ó que 
recebirá de tu mano? 
8  Alhombre como tu[dafiará]tu impie- 


dad:y al hijo del hombre (aprouechará]tu: 


jufticia. 
ug 9 TA caufa dela multitud de las violen» 
e Heb. det cias clamarán, y darán bozes € por la fuer- 
Brago de- cadelos violentos: 


Jos mu- ïo Y ninguno dirá , donde eftá Dios mi 
chos». hazedor,que dá canciones en la noche? 
1  Quenosenfeña mas que las beftias de- 
la tierra:y nos haze fabios mas que las aues 
del cielo. s 
r Alliclamarán, y elnooyrá por la fo- 
fAlhôbre Deruia delos malos. | 
DO. 1 Ciertamente Dios nooyrá fla vani- 


1 O PB. 


n14. 


dad,ni cl Omnipotente la mirará. 

14 Áuná mas digas,Nolo mirará: [haz] 

juyzio delante del, y efpera enel. 

1$. Masaoraporque fu yrano vifita , ni 

conoce en gran manera, lob abrió fu boca 

ad » y multiplica palabras fin fabi- 
urjá. 


CAPIT. XXXVI 
pesos Elis en affirmar la justicia de Di- 
os, repite, que fi da affliciones ål juSto no es fino 
por defpertarle de algun peccado, Il. Exhorta a 


lob à que fe conozca peccador y que renta bien de fr 
Prouidencia. 


E Paffando à delante Eliu dixo, gHcb. y 
2 Efperame vn poco» y enfeñarte "idio, 
he:porá toda via P hablo por Dios. dd de 
3  Tomaré mi fabiduria delexos, y daréla } Como 
jufticia à mi hazedor. arrib. 33. 6. 
4. Porque decierto no fon mentira mis 
palabras, [antes fe trata]! contigo con per i Heb. per: 
fecta fabiduria. peas 
f Heaqui,que Dios es grande, y no abor- 7777 
rece:f fuerte en virtud de coraçon. t a 
6: No dará vidaàlimpio:antes alos humil- mo.. 
des dará fu derecho. 
7 Noquitará fus ojos del jufto : mas con 
los reyes los pondrá tambien en filla para 
fiempre,y ferán enfalcados.. 
& Y fi eltuuseren prefos en grillos, y cap- 
tiuos enlas cuerdas dela baxeza, 
9. Ellesannüciará la obra de ellos:y que 
fus rebelliones preualecieron. 
10: Y defpierta la oreja de ellos "para caf- ! Paraque 
D dize que fe conuiertan delainiqui- cope 
ad.. 
1r , Sioyeren,y firuieren,acabarán fus di- 
as en bien: y fusaños en deleytes. 
1; Masfinooyeren, ferán paffados à cu— 
chillo:y perecerán fin fabiduria.. 
17 Maslos hypocritas de coraçon ™ lo m Heb.p& 
irritarán mas: y ? no clamarán,quando el- dran yras 
los atáre.. id 
14 Elanima deellos morirá en fumoce- . 
dad: y fu vida entre los fornicarios. 
15 Alpobrelibrará de fu pobreza: y en la 
aflicion ° defpertará fu oreja. o Arrí. vers. 
16- € Y P aunteapartará de la boca dela 10. 
anguftiaenanchura, debaxo delaqualno IE 
ayaeltrechura.. 3 y te affentará mefa llena pue dus 
de grofura. l Sn id 
17 Mastubhashinchido el juyzio delim- q Heb, y 
pio: [contra]la jufticia y el juyzio[quelo] afsiencof de 
fuftentan [todo.] tu mefá lles- 
18 Por loqual” detemer es, que no te: nac. 

: 3 : , r Heb. yrs; 
quite con herida,laqual no euites con gran: A ym 
refcate.. Coi 

m Por 
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19 Porventura eftimara el tus riquezas? 
ni el oro , nitodas las fuergas de poten- 
«1a. 
20 Nodeffeesla noche, [enlaqual] el 
cortalos pueblos de fu lugar. 
21 Guardate,no mires á la miquidad,te- 
niendola por mejor quela è pobreza. 
22  Heaqui,que Dios ferá enfalgado 
con fu potencia quien femejanteá el,enfe- 
fiador? , 
23 Quienvifitó fobre el fu camino ? Y 
quien dixo,Iniquidad has hecho? 
bSuProu.24 Acuerdate de engrandecer b fu obra, 
dencia laqual contemplan los hombres: 
25 Laqual vieron todos los hombres , y 
el hombre la vee delexos. 
26 Heaqui,que Dioses grande, y nofo- 
tros no lo conoceremos : nife puede raf- 
cSueterni- trear € el numero de fus años. 
dad. 27  Porqueel detiene las goteras de las 
aguas , quando la lluuia fe derrama de fu 
vapor: 
28 Quando gotean delas nuues,gotean 
fobre los hombres en abundancia. 
dLos true- 29 Si entenderá tambien los eftendi- 
nos del cie. Mientos de las nuues, y ¿los bramidos de 
lo. futienda? 
go  Heaqui, que el eftendió fobre ella fu 
luz:y cubrió las rayzes de la mar. 
e Con las 23. “ Conellas caftiga ¿los pueblos, y da 
aguas. yin- comida f ¿la multitud. 
nundacio- 32 Con las nuues encubre laluz , y les 


& Miferia, 


nes. manda que vayan contra ella. 

f'Atola 33 BL¿vnadanucuas de la otra:la yna ad 
ee An. Quiere yra.contra la que viene. 

piu fo 

bre ella fu CAPT LL 
compañe- 

T acquifi- Rofireue Eliw encareciendo la Prouidencia de 
cion de yra I Dios porla confideracion de algunas cofas natu- 
en ATO ales, como fon , la generacion de los truenos de los 


vientos , de las lluusas , de la tempeftad , y de la fe- 

renidad cz. de donde concluye la fjamma Sabidw- 

ria y juflicia de Dios en todo el gouierno deeste mi- 

do , y que nadie puede teneren el que reprehen- 
ec, 


Elto tambien fe efpanta mi cora- 
h Habla de A gon, y falta de fu lugar. 
Ja genera- 2 FOydoyendo fu terrible boz, 
cion de los y |; palabra que fale de fu boca. 
truenos. > Debaxo detodos los cielos i lo ende- 
: e recara, y lu luz [fe eftenderá] haftalos fi. 
o nes dela tierra. 
4 Trasdel bramará el fonido : tronará 
con fu valiente boz , y aunque fea oyda fu 
boz,no los detiene. 
s Tronará Dios marauillofamente có fu 
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boz :el haze grandes cofas , y nofotros no 

lo entendemos. 

6 Porqueilanieue dize, Se enla tierra: 

y lluuia.tras luuia , y lluna tras lluuia en 

fu fortaleza. l 

7. T Conlavehemencia [delalluuia] en T Heb.Con 


cierra à todo hombre: paraque todos los l4 mano to- 

honi do hombre 
ombres conozcan fu obra. ; 
encerrara, 


8 Lahefiiafe entrará en fu e(condrijo;y 

habitará en fus moradas. 

9 Decl Mediodia viene el toruellino, y 

delos vientos del Nerte el frio. 

10  ! Por el foplo de Dios fe da el ye- 1 Ot. Porla 

lo ; y las anchas aguas ™ fon conftreñi- Volütad de 

das. 10$. 

n Demas deefto, conla claridad fatiga We 

las nuues, y las efparze con fu luz. 

12 Y ellas fe rebueluenalderredor por 

fus ingenios , para hazerfobre la haz del 

mundo , en latierra , loque el les man- 
O: 

13 Vnas vezes poracote ; otras, por cau- 

la de futierra , otras por mifericordia las 

hará parecer. 

14 _ Efcucha efto lob, repofate,y confide- 

ra las marauillas de Dios. 

15 Supiftetupor ventura, quando Dios 

las ponia en concierto, y ? hazia leuantar 

la luz de fu nuue? 

16 Hasconocido por ventura las diferé- 

cias de las nuues, las marauillas del Perfe- 

Eto defabidurias? 

17 Y eran calientes tus veftidos o quan- o He. en 

do el daua el repofo à la tierra del Medio- repofar la 

dia? tierra &c, 

18 P Eftendifte tu por ventura con ellos pS 

cielos irmes como vn efpejo firme? 

19. Mueftranos , que le auemos de dezir, 

porque? no ordenentos en tinieblas. 

20 Porventuraquando yo hablare, fer 

leha contado? Quando alguno fe anega- 

re, fer leha dicho? 

21 Tambien alguna vez no fe vee la 

luz clara en los cielos ; y palla vn viento, 

y limpialos. 

22 Dela parte.del Norte vendrá la fere- 

revidad por el Dios terrible de alaban- 
4. 

23  ElesTodopoderofo,álqual no alcan- 

Samo en potencia, y en juyzio, 

y en multitud de jufticia;Y no aflige. rS.los inno 

24 Portanto los hombres lo temerin; <ntes, 

todos los fibios de coraçon * nolo com- o 

prehenderán. 1 


n Gen.t,s, 
2. Cor. 4,6% 


q No hable 
mos difpa* 
rates. 


COASDEINI NON 


los toma la difputa contra Iob , moftrando 
D Ju eternidad magesiad, potencia, y Jabiduria 
por 
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por la confideracion de las cofas naturales. 


Refpondió Iehoua à Iob defde la 
e fcuridad,y dixo, 
1 Quienes efte ĝ efcurece el con- 


fejo con palabras fin fabiduria? 
3 Aoraciñe,cómo varon,tus lomos:pre- 

a Enfeñar guntartche, y 2 harás me faber. 

me has, Donde eftauas tu, quando yo fundaua 

Ro latierra?haz me lo faber b (i tienes intelli- 

ne dens gencia. 

pes $ Quien ordenó fus medidas, filo fa- 
bes ? o quien eftendió fobre ella cor- 
del? 

6 Sobre que eftán fundadas fus bafas ? ò 
quien pufo {u piedra efquinada? 

7 Quando todas las cftrellas del alua a- 
labauan , y jubilauan todos los hijos de 

cHel.Yen Dios? . A 

EM. € Quien encerró con puertas la mar, 
quando rebentó deel vientre faliendo ? 

9 Quando pufe nuues por fu veftidura, 
y por fu faxa efcuridad ? 

P Y determiné fobre ella mi decreto , y 
e pufe puertas y cerrojo. 

DN u Y Ada aqui vendrás, d y no paf- 
farás adclante: y alli parara la hinchazó de 
tus ondas. 

1  Hastumandado ila mañana en tus 

dias ? has mofltadoil alua fu lugar, 

1; Paraqueafgalos fines dela tierra, y $ 

fean facudidos deella los impios? 

14 Trasmudandofe como lodo;de fello: 

y parandofe como veftidura: 

15 Maslaluz delos impios es quitada de 

ellos: y el brago enaltecidó es quebran- 

tado. 

16 Porventura has entrado hafta los-pro 

fundos dela mar? y has andado efcudriñan 

do el abifmo? 

17 Por ventura han te fido defcubiertas 

las puertas de la muerte?y has vilto las pu- 

ertas dela fombra de muerte ? 

18 Has tu confiderado hafta las anchu- 

ras de la tierra? declara, fi fabes todo efto. 

19 Pordonde va el camino à la habita- 

cion de la luz ? y el lugar de las.tinieblás 

dondees ¿ 

zo Silatomarástuen füs terminos? yfi 

entenderás las fendas de fu cafa. 

21 Sifübias t» quando auias de nacer? y 

AS de tus dias auia de fer gran- 
e? 

22 Hastuentrado enlos theforos de la 

nieue? y has viftolos tlieforos del grani- 

zos 

z3 Loqualyohe guardado parael tiempo 

dil'auguftia: para cl dia de la guerra y de 
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la batalla? 
24  Qualfeaelcamino por donde fe re- 
parte la luz ? por donde fe efparze el vien- 
to Solano fobre la tierra? 
25 Quien inue conducto al nne 

camino, los relampagos y truenos? 
d Haziendo TR MAR ee edef- A 
n dl el defierto,donde no aj hó- ferto. 

re? 
27 Parahartarla tierra defierta , y incul- (qj pro- 
ta; y para hazer produzir" verdura dere- duzimiéto 
nueuos. de renue. 
28 Porventurala lluuia tiene padre? ò uos. 
quien engendró las gotas del rocio? 
29 Devientre de quien falió el.yelo ? y. 
la elada del cielo quien la engendró? — 
3o Las aguas $e tornáà manera de pie- g Heb. fon 
dra; y lahaz del abyímo + fe aprieta. Ei 
3t Detendras tu por venturalos deley- 5 Se conge 
tes delas Pleiades ? ò defatarás las atadu- 
ras del Orion? 
32  Sacarás tu à fu tiempo los fignos de 
los cielos ? ò guiarás el Ar&uro con fus 
hijos? 
33 Supifte tulas ordenanças de los cie- 
los? Difpondrás tu de fu poteftad en la tie 
rra? 
34 . Algarás tu à las nuues tuboz , paraq 
te cubra multitud de e : 
35 Embiarás tulos relampagos, paraque 
ellos vayan ? y diran te ellos 3 ti, Henos 
aqui? ] : i Nok 
36 Quien pufo la fabiduria en los riño- ¿En et cora 
nes?ò quien dto àl entendimiento læintel- Sida efcon- 
ligencia? : i 
37 Quien pufo por cuenta los cielos có 
fabiduria? y 1 los dares de los cielos quié Plas nuuese 
les hizo parár; M 
38 lQuandoelpoluo fe hà endurecido 1 Entiépo 
con dureza, y los terrones fe pegaron vnos: defecas 
à otros? 


CAPIT. XXXIX. 


Rofsigue Dios mostrando lo mimo por la confi- 
P deracion de algunos animales y de fu naturale- 
za. II. lobreprebendido anfi de Dios,recono- 
ce Jn infiprencia en auer querido difputar con el, 


Agarás tula prefa parael leon ? y 

( henchirás m la hambre delos leon mHeb,ela]! 
cillos : ma. 

2 Quando eftán echados en lás cueuas, 

y fe eftánen fus cabañas para affechar? 

* Quien preparó àl cueruo fu caca, &p/i,7 o. 
quando fus pollos dan bozes à Dios » per- n Heb.erra: 
didos fin comida? rínfin &c.. 
4 Sabestueltiempo en que paré las ca- 

bras: 
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bras montefestó mirafte tu las cieruas,quá 
do eftàn pariendo ? 
aHeb.hin- 5 Contáfte tulos mefes 2 de fu pre- 
chen. ñez? yfabes el tiempo quando han de 
parir? 
6 [Como] fe encoruan, quebrantan fus 
b Heb. em- hijos,b paffan fus dolores: 
bian, 7 [Como defpues] fanan los hijos, 
crecen con el grano : falen y nunca mas 
bueluen à ellas . 
8 Quien echó libre àl afno montes? y 
quien {oltó fus ataduras? 
9  Alqualyopufe cafaen la foledad : y 
fus moradas en la tierra falada. 
10 Riefe dela multitud de la ciudad : no 
manda. los OYE las bozes € del pechero. 
peajes, o 1 Lo occulto de los montes es fu paf- 


portazgos. to, y anda bufcando todo loque eftá ver. 
d Heb:lain de, 
ucftigacion y, 

de &c, 


e Del 4 de- 


Por ventura querrá cl vnicornio fer- 
uirte à ti, ni quedará tu pefebre?. 
13 Atarás tu al vnicornio con fu coyun- 
da para el fulco ? labrará los valles enpos 
deti? 
14 Por venturaconfiarás en cl, por fer 
grande fu fortaleza : y fiarás del tu la- 
bor? 
15 Fiarás del que te tornará tu fimiente: 
y que allegará en tu era? 
16 Heziftetulas alas alegres © del abef- 
truz :los cañones y la pluma dela cigue- 
fia? 
UTE z f Laqual defampára en la tierra fus 
eur ueuos: y fobre el poluolos efcalienta. 
18 Y oluidafe de que los pifará algun 
pie : y que los quebrará alguna beftia del 
campo. 
19 PEndurecefe para có fus hijos, como 
g Ot. Olui- fino fuefen fuyos , no temiendo deque fu 
dites trabajo ayafido en vano: 
20 Porque Dios la hizo oluidar de fabi- 
duria,y no le dió intelligencia. 
21 A fu tiempo fe leuanta en alto , y 
fe burla del cauallo , y del que fube en 
el. 
22 Diíte tu al cauallo la fortaleza? veftif- 
te tu lu ceruiz de relincho ? 
23 Porventura efpantarlohas , como à 
algun lagofto:h en cuya nariz ay fuerga pa 
h Heb. for» ra efpantar? 
talezadefu 24  Efcaruala tierra, alegrafe en fu fuer- 
nariz mic. ca,fale ùl encuentro delas armas : 

a 2; Haze burla del efpanto , y no te- 
me , ni buelue el roftro delante del cu- 
chillo. 

26 Contra el fuena el aljaua, el hierro de 
lalanga,y dela pica: 
27 Yel con impetu y furor efcarua la 


e Ot.del pa 
uon 
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tierra, * y no eftima el fonido de la bo- 

zina. i Heb. y no 

18 Entrelas bozinas ™ dize,Hea: y defde Tee 4 boz 

lexos huele la batalla, el eftruendo de los 9€, Po7inas 
2 UN m Tomaa: 

principes y el clamor. Smet 

29 Porventura buela el gauilan por tu 

induftria ? eftiende fus alas hazia el me- 

dio dia? 

30 Por ventura enaltecefe el aguila 

por tu mandamiento , y pone en alto fu 

nido: 

31 Habita, y eftà enla piedra enla cum- 

bre del peñafco,y de la roca? 

1» Defdealli affechala comida: fus ojos 

confideran muy lexos. 

33. Y fus pollos tragá fangre t: y adonde 

vuiere muertos,alli eft. 

34 Y refpondió Iehoua à Iob , y dixo, 

35 Es por ventura fabiduria contender 

con el Omnipotente? El que difputa con 

Dios,rcfpondaà efto. 

36 4] Y refpondióIobà Ichoua, y di- 

xo, 

37 Heaqui,que yofoy vlljquete refpon- 

deré? mi mano pongo fobre mi boca. 

38 | Vna vez hablé, y no refponderé: 

Ust vezes , T mas no tornaré à ha- 
ar. 


TMat.24,18 


II. 


T Heb.y oo 


CAPIT. añidiré. 


AT. 

Mo: Dios à Sax ba hecho mal en condes 
nar fu jwysio justificandofe tanto à fi. 

II. Declara fu grandexa porla obra de fis juy- 

xtos,conque abate los foberusos, IIL Porlace- 


fideracion del clepbante,y de la vallena. 


Refpondió Iehouaà Iob defdela 
efcuridad,y dixo, 


2 Ciüeteaora,como varó, tuslo- 
mos;yo tc preguntar, y hazme faber. 
3 Porventurainualidarás tutambien mi 
juyzio? condemnarmehás à mi, parajufti- 
ficartei ti? 
4 Tienes tw» braço como Dios? y trona- 
rás tu con boz como el? 
s ! Aoraatauiate de mageftad y de alte- 
za; y viftete honrra y dehermofura. 
6 Efparze furores detu yra; y miraáto- 
do foberuio,y abatelo. 
7 Miraitodo foberuio, y proftralo ; y 
quebrautalos impios eufu afsiento . 
8 Encubrelosà todos en el poluo ; ? y 
ata fus roftros en efcuridad ; m Matalos, 
9  Yyotambiente confeflarc,q tu dief- fentécialos 
tra te faluará. à muerte, 
ro — Heaqui aora ” Behemoth , alqual 7, we 
yo hize ° contigo , yerua come como P Como re 


buey 


1 Yronis 


bizcatis 
u 


. no. 


| cS.fu haze- 19 


| g Heb. y 
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i Heaquiaora que fu fuerca efta en fus 
lomos : y fu fortaleza en el ombligo de fu 
vientre. 

12 Sucola mueuecomo vn cedro: y los 

nieruos de fus genitales fon entretexidos. 

1; Sushueffos/o» fuertes como azero: y fus 

miembros como barras de hierro. 

14 Eles la cabeça de los caminos de Dios: 

el quelo hizo,acercará del fu cuchillo. 

15 Ciertamentelos montes lleuan renue- 

uo para el: y toda beftia del campo retoga 

alla. 

16 Debaxo de las fombras fe echará;en lo 
aHcb.y del occulto de las cañas, ? y delos lugares hu- 
limo,0,cit- midos. 

17 Los arboles fombrios lo cubren con fu 

fombra:los fauzes del arroyo lo cercan. 

bSelobe- 18  Heaqui que elb robará el rio que'no 

uerítodo. corra: y confiafe que el Iordan paffirá por 
fu boca. 

c Ello tomará por fus ojos en los tró- 

pegaderos, y le horadarà la nariz. 

dLavalle- 20 — Sacaras tu al d Leuiathan conel an- 

na, zuelo: y con la cuerda quele echáres en fu 
lengua? 

21  Pondrás tu garfio en fus narizes:y ho- 

radarás tu con efpina fu quixada? 

22 Porventura multiplicará el ruegos pa- 

ra contigo? hablartcha cl à ti lifonjas? 

23 Por ventura hará concierto contigo 

paraquelo tomes por fieruo perpetuo? 

24 Iugarás por ventura conel, como con 

paxaro? y atarlohas para tus niñas? 

25 Porventura harán vanquete por cau- 

fa de los compañeros? partizlohan entre 

los mercaderes? 

26 Cortarás tu con cuchillo fu cuero? y 

con francado de pefcadores fu cabeça? 

27 Pontumanofobre el:acordartehásde 

la batalla,y nunca mas tornarás. 
eHcb.fu 28 Heaquique tu efperancaferá burla- 
elperanga. da:porque aun à fu fola viftaf fe defmaya- 
fHeb.ferá rán. 
echado, o, 
fc echará. 


dor. 


CAT 


pss en la confideracion de la vallena, de fù 
compoftura fortaleza y ingenio, 


Nui ay tan ofado quelo defpierte: 
quien pues podrá cftar delante de 
mi? 
.y 2  Onienme preuino $ paraque yo felo 
cumplir aeradezcattodo loque está debaxo del cie- 
lo es mio. 
3 Yonocallaré fus miembros, y la cofa 
de fis fuergas , y la gracia de fu difpofi- 
cion. 
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4 Quien defcubrirá la delantera de fu 
veftidura? quien fe llegará àel con freno 

doble? 

5 Quien abrirá las puertas de fu roftro? 

^ los ordenes de fus dientes efpantan. h Heb. los 
6 ¡La gloria defe veitidoes elcudos fuer- derredorcs 
tes cerrados entrefi eftrechamente. de fus dien- 


: sanen 1es,e/páto. 
7 Eis conel otro, que viento i Heb.Glo- 
no entra entre ellos. ria fortale- 


8 El vno eftà pegado conel otro, eftán zas de efeu- 
trauados entre fi, que no fe pueden apar- dos cerra- 


tar. do concer. 
9  Confuseftarnudos enciende lumbre: E el 
recha. 


y fus ojos jo» 1 como los parpados del al- T Comoel 
ua. fol. 

1o De fuboca falen hachas de fuego: y i 
proceden centellas de fuego. 

u Defusnarizes fale humo como de yna 

olla,ó caldero que hierue. 

12 Sualiento enciende loscarbones, y de 

fu boca fale llama. 

1 Enfuceruiz mora la fortaleza, y delá- 

te del es deshecho el trabajo. 

14 Las partes defu carne eltan pegadas 

entrefi : eltá firme fu carne en el, y no fe mue- 

ue. 

15 Sucoracones firme como vna piedra, 

y fuerte comola muela de debaxo. 

16 Defu grandeza han temor los fuertes, 

y de fus defmayos fe purgan. 

17 I Quandoalgunolo alcancare,ni efpa- ! Heb. A fu 
da, ni lança, ni dardo, ni coffelete , durará ?lcis2dor. 
[ contra cl.] 

13 Elhierro eftima por pajas, y el azero 
porleño podrido. 

19 Saetano lehaze huyr, las piedras de 

honda fe le tornan ariflas. 

20  Todaarma tiene por hojarafcas, y del 
blandeamiento de la pica fe burla. 


21 "Dor debaxo tiene aeudas cóchas:im- m Heb.De 
prime/» agudez en el fuelo. o da 
22 Hazeheruer,comovnaolla, la profi Eus 
e , 13 profun decieño, 


da mar: y tornala como vna olla de vngué- 

to. 

23 Enpos defi haze reíplandecer la fen- 

da,que parece que la mares cana. 

24 Noayfobrelatierrafufemejante,he- 

cho para nada temer. —— 

25 Menofpreciatoda cofaalta,es rey n fo- n Sobre to. 


bre todos los foberuios. dos los ani- 
males terri- 
bles efte es 
CARIT XLIL el princi- 
paf. 


I Ob enfeñado ya de Dios, cófieffa fu infipiencia e 

auer querido difputar conel fu caufa, 11. Embia 
Dios a los amigos de lob à Job, paraque ore por ellos. 
I HT. Dios convierte la mifèria de lob en mayor prof- 
peridad que la que antes tuno, 


Nn 
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Refpondió Iob à lehoua, y dixo, 
2 Yoconozco quetodo lo puedes, 
y que no ay penfamiento que feef- 
conda de ti. 
3 Quienes elque efcurece el confejo fin 
fabidùria? portanto yo denunciaua loque 
no entendia:cofas que me eran occultas, y 
que no las fabia. : 
4 Oyeaora, y hablaré : preguntartehe y 
harasme faber. 
5 Deoydas te auia oydo, mas aora mis 
ojos te veen. 
aHeb.abo- 6 Portanto yo me? arrepiéro, y hago pe- 
rrezco» — pitenciaenelpoluo y en la ceniza. 

1l. 7 €] Y aconteció que defpues que habló 
Iehoua eftas palabras à Tob , Iehoua dixo à 
Eliphaz Temanitha, Mi yra fe encendió 
contra ti y tus dos compaüeros:porque no 
aueys bablado por mi lo recto, como mi 
fieruo Iob. 

8 Aora pues tomáos fiete bezerros , y 
fiete carneros , y andad à mi fieruo Iob ,.y 
offreced holocaufto por vofotros: y mi lier 
uo Iob orará por vofotros ; porque por fu 
refpecto folamente no os tractare afrento- 
famente, porquanto no aueys hablado por 
mire&tamente,como mifieruo lob. | 

9 Y fueron Eliphaz Temanitha,y Baldad 
Suhita, y Sophar Naamatitha, y hizieron 
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como fehoua les dixo: y Iehoua b tuuo ref- b Hcb.reci- 


peĉo à Iob. bió las fa- 
10 €] YtornólIehoua c laafflicion de Iob M x 


orando el por fus amigos:y augmentó con ¿Hel,. la 
el doble todas las cofas que auian fido de torna (o, 
Iob. buelta) de 
43 Y vinieron el todos fus hermanos, y lob. 
todas fus hermanas, y todos losque prime- 

rolo auian conocido, y comieró conel pan 

en fu caía, y condolecieronfe del, y confo- 

laronle de todo aquel mal qne Iehoua auia 

traydo fobre el. Y cada vno deellos le dió 

d vna oucja, y vnajoya de oro. d Ot.yna 
12 YIchoua bendixo ala poftrimeria de moneda 
Iob , masqueà fu principio; porque tuuo E 
quatorze mil ouejas, y feys mil camellos, v 
y mil yuntas de bueyes, y mil aínas. 

1; Ytuuo fete hijos y tres hijas; 

14 Yllamóelnombre de la vna Ieminah, 
y el nombre dela fegunda Cefiah , y el nó- 
bre dela tercera Cerenaphuch. 

15 Y nofehallaron mugeres tan hermo- 
fas como las hijas de Iob en toda la tierra; 
y dioles fu padre herencia entre fus her- 
manos. 

16 Y delpues deeftobiuió Iob ciento y 
quarenta años;y vido à fus hijos, y à los hè 
jos de fus hijos, hafta la quarta generacion: 
17 Y murió Iob viejo, y harto de dias. 


FIN DEL LIBRO DE IOR. 


Los Plalmos de Dauid. 


PS AL-.rL 


E pio (cuyo perpetuo efludio es en la Y ey de Dios) 
fera eternalmente profperado. 11. El impro pe- 
recera con todos fis caminos y emprefas» 
EOS Ien-auéturado el va- 
(E A lo) ron, que no anduuo 
v7 KA >= en confejo de malos, 
a E ni eftuuo en camino 
e Ny de peccadores, ni fe 
Y affentó en filla de 
SS burladores. 
es {2 »*Masantes enla 
Ley de Iehoua es fu voluntad: y en fu Ley 
* ler 17,8, penfará de dia y de noche. 


* Jof, 2, 6, 


e Siempre 4 Y feráà comoel arbol plantado junto 
E aarroyos de aguas , que dà fu fruto * en lu 


lé prefenta, “ÉPO : Y fu hoja no cae, y todo loque hazc; 
M, profperará. 

fArrebeta, 4 €] Noanfilos malos : fino como elta- 

Heb, aliga, mo,quelo f echa el viento.. 


5 Portanto no fe leuantarán los malos en 
el juyzio:ni los peccadoresen la cógrega- 

cion de los juftos. 

6 Porque Ichoua conoce cl camino de 

los juftos : y el camino de los malos fe per- 

derá. 


PSAL IL 


que los confejos y confultas de los poderofos de 
la tierra contra Christo y fu glorsofo Reyno fè- 
ran fruffradas , y cl Reyno de Chrifto permanecerá 
para fiempre. 


Orque fe amotinan las gentes , y los * AC. 4,t2, 
P pueblos picnían vanidad? 


2 Eftarán los reyes dela tierra, y 
principes confultarán en vno contra Ieho- e Summa ^ 
ua, v contra fü ES del cófcjo 
3 5 Rompamos us coyundas:y echemos delos ima- 
de nofotros fus.cuerdas. piot. 


4 El 
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4  Elquemora en los ciclos fe reyrá:el 
Señor fe burlarí deellos. 
5 Entonces hablará ¿ellos con fu furor, 
y con fu ira lcs conturbara. 
6 Y yoenucfti mi Rey fobre Sion el mó- 
te de mi fanctidad. 
* Ais, 7 * Yo recitaré 3 el decreto.Iehoua me di- 
Biebr.15 xo,Mihijoeres tu:yo tc engendré P oy. 
y 55 8 Demandame, y yo daré las gentes por 
aS.dc Di- tuheredad , y por tu poffcfsion los cabos 
os, fobre el dela tierra. 


- M 9 *Quebrantarloshas con vara de hie- 

E rro; como vafo de ollero los defmenuza- 
| bEternal- ras. D h 

mente. — IO Yaorareyesentended: admitid cafti- 


| me cubre, 


* Apo-2;24. po juezcs de la tierra. 


719,15- i SeruidàIchoua con temor: y alegraos 
con temblor. 
cDadobe- 1> © Defadilhijo, porque nofe enoje, y 


diencia àl perezcays enel camino:quando fe encédic- 


Nefs.v.7 re* vn poco fu furor,bien aucnturados to- 
d O deaqui dos los que confian enel. 
à poco 
Heb. como 
E. cs Ga UE 
D acoffado de muchos y fuertes enemigos 
domesticos en Dios fe promete cierta vitloria. 
Es figura del eStado de la Ielefia enel mundo, de fus 
perfequuciones,de fu confiança y de fas vitlorias. 
Y 1 Pfalmo de Dauid:*quando huya 
Bn" de delante de Abfalon fu hijo. 


enemigos? muchos fe leuátin cótra mi. 
3 Muchos dizé* de mi vida, No 2y pa- 
mi alma. q» ra el falud en Dios.Selah. 
ps 4 Mastulehoua cres efcudofpormi : mi 
E erer gloria,y el que enfalca mi cabeça. 
deDios. 5 Con miboz clamé à Tehoua, y el me ref- 
f Ot. arrc- pondió defde el monte de lu fan&tidad.Sc- 
dordemi. lah. 
qd.que 6 Yomeacolté,y dormi,y delperté:por- 
ue Iehoua me fuítentaua. 


sss quanto fe han multiplicado mis 
eHeb. de 


| gDegéte 7 Notemeré de diez millares? de pueblo, 


que puficren cerco fobre mi. 

8 LeuantateIchoua, falua me Dios mio: 
porque tx herifte à todos mis enemigos en 
la quixada:los dientes de los malos Gbran- 
tafte. 

9  DelIehoua esla falud :fobre tu pueblo 
ferd tu bendicion. Selah. 


PSAL. III. 


`“ Lama a Diosen fu afflicion. IL Corrige 4 fus 
períeguidores,y llamalos à penitencia. 111. 
Declara que la verdadera felicidad es estar en gra- 
cía dy Dios. La occafion deeste Pfalmo parece awer 
fido la mifma del precedentes 


DECORS PR ATMOS. 
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h Nomba 
dclinftru- 
mento, ó 
dcl tono. 
i Cumple 


t AlVencedor,h en Neginoth, 
Pfalmo de Dauid. 
Vando llamo;! relpóndeme, o Di- 
Q: de mijufticia :enel anguftia me 
hezifte enfanchar:ten mifericor p; UA 
dia de mi, y oye mi oracion. ô defenfor 
3 €] Hijos dchombre hafta quando bol- de mi in- 
wereys mi honrra en imamia ? amareys la va- nocencia. 
nidad?bufcareys la mentira? Selah. II. 
4, Sabed pues que Jehoua hizo apartaràl * Ephef 4, 
nS parafi:Ichoua oyrá,quando yo clamáre 26. 
ael. 
5 * Temblad,y no pequeys : f hablad en + Penfad 
vueftro coragó,fobre vueftra cama, y ' ca- bicn loque 
llad. Selah. : hazeys. 
6  Sacrificad facrificios de jufticia,y con- dr tus de 
fiad en Iehoua. ia v 
: : , emprefas, 
7 [Muchos dizen, Quien nos moftrará j pj, 
m el bien? Alça fobre nofotros,ó Iehoua,la mEl fum- 
luz de tu roftro. mo bien. la 
8 Twdiftealegria en mi coracon,ál tiem- verdadera 
po que el grano deellos, y el molto doellos felicidad. 
fe multiplicó. 
9 Enpazmeacoftaré, y anfimifmo dor- 
miré:porque tu Iehoua folo me harás eftar 
confiado. 


PSAL vV. 


Racion de Damd contra los impios mentirofos, 

calumniadores homicidas, à los quales denan- 
cia cierta perdicion y yra de Dios, II. Los pios fè 
vo?arán de la punicton de los impios. Parece fer la 
ocajicn de este Pfalmo la mifma delos tres precedé- 
tes. 


1 AlVencedor,fobre Nehiloth, 
Pfalmo de Dauid. 


Scucha, ò Iehoua, mis palabras : en- 
tiende ? mi dicho. 


3 Eftà attento à la boz de mi cla- 
mor,Rey mio, y.Dios mio,porque á ti ora- 
ré. 

4 Iehoua, de mañana oyrás miboz : de 
mañana me prefentaréà ti,y ° efperaré. o Heb. mi- 
;  Porquetu no eres Dios que quieres la rare. 
maldad;el malo no habitará cabe ti. 

6  NoeftaránP los locos delante de tus p Todos 


0jos:à todos los que obráiniquidad,abor- lofque fe 


recifte. pie 
NS . Q4 poraffecto 
7 Deltruyrásalosque hablan mentira: àl 5 confejo 
varon defangresy de engaño abominará de carne. 

Iehoua. 1. Cor.3.19. 


8 Y yoen la multitud de tu mifericordia q A! homi- 


nO, mi 
meditacid. 


entraré en tu Caía: adoraré alíandto Tem- P € 
raudu c 
plotuyo con tu temor. a 


9 Iehoua, guiame en tujufticia à caufa 
de mis enemigos; endereca delante de mi 
tu camino. 

Nn ij 
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10 Porquenoayen fubocareétitud: fus 
entrañas /ón prauedades:* fepulchro abier- 
Pal 13,3. to fu garganta,con fu lengua lifongearán. 
Rom.3,3.. n — Affuclalos,6 Dios,caygan de fus con- 
fejos : por la mulritud defus rebelliones 
a echalos,porque rebellaron contrati. 
. aA» €] Y alegrarfehán todos los que efpe- 
bS.detu  ranenti,para ficmpre jubilarán:y b cubrir- 
prouidécia. loshas, y alegrarfehán en tilosque aman tu 
nombre. 
1; Porquetubendezirásiljufto, ô Ieho- 
clobr:o. ua:como de v» paues lo cercarás € de be, 
neuolencia.. 


$ Abayo 


PSAL 


pe enfermo de grane enfermedad , conoce fer 
affligido dela mano de Dios por Jus pecados : y 
pidemifericordia. . 


1 AlVencedor:en Neginoth fobre Se” 


minith,Pfalmo de Dauid. 
IE me reprehédas con tu furor: 


V I. 


ni me cafligues con tu yra. 
Ten mifericordia de mi, ô Iehoua, 
porque yo e$/oy debilirado : fana me, ô Ie- 
d'Tiemblan houa , porque mis hucífos d eflán contur- 
de flagza. bados, 
4 Y mianimacflá muy conturbada: y tu 


eS.deten- Ichoua* hafta quando? 
drás el foc- $  Buelve,ó Iehoua, efcapa mi anima, fal- 
corro? 


uame por tu mifericordia: 
fElmuer- 6  Porquefen lamucrte no ay memoria 


fono e deti:en el fepulchro quien te Bloará? 
qu mn 7 Trabajado he con migemido:todala 
bangas. noche hago nadar mi cama en mis lagri- 
g 0,con- mas:deslio mi eflrado. 

feflará. — 8  Misojos eflán carcomidos! de defcó- 


hEsfofpi- tento :hanfe enucjecido à caufa de todos 


SO de Mis angufliadores. 
ua 0*9  * Apartaos demi todos los obradores 
* Matth. y, de iniquidad : porá Iehoua há oy do la boz 
demi lloro. 

1o lehoua há oydo mi ruego : Iehoua há 
recebido mi oracion. 

n  Auergongarfehán , y turbarfehán mu- 
T Muchas chotodos mis enemigos:f boluerán y aucr 


23.) 25 4t 
159615,27. 


vezes fe  gongarfchánfubito.. 
aucrgon 
carán, PS AL. VIT. 


] Nuoca Dauid el favor de Dios contra las calum- 
nias de Semer,o de Saul, como otros entienden 

II. Y purga Ju inuocencia contra ellas. 111. Ex- 
WPürgació horta a fus perfeguidores à peniten ea. 1111. Def- 


de Dauid cubre fus malos intentos, y denüciales la yra de Dios, 
a UR yel iu efpera. " 
Ignorícia. — 1  !Sigayonde Dauid , que cantó à Te- 
*a$am.i6 houa *fobre las palabras de Chus hijo 
77. de Beniamin.. 


LIB R OSPITI MOENRAO: 
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Ehoua Dios mio,en ti he confiado : fal. 

J: mede todos los que me perfiguen, y 
efcapame. 

3 Porque no" arrebátemi anima: como 

el lcon,que defpedaga, y no ay quien libre. 

4 € Ichoua Dios mio, fi yo hé hecho n cf- 

to:fi ay en mismanos iniquidad: 

5  Sidimal pago ° à mi pacifico,que efca- 

pe mi perfeguidor (in pago. 

6 Perfigaelenemigo mi anima,y alcance 

la, y pife en tierra mi vida: y ami honrra põ- 

ga cnel poluo.Selah. 

7  Leuátate,ó Iehoua, con tu furor, alcate 

por las yras de mis anguftiadorces : y P def- 

pierta para mi el juyzio que mandafte. 

8 Y rodeartehá ayuntamiento de pue- 

blos : por caufa pues * deel bueluete en al- 

to. S 

9 Tehouajuzgarálos pueblos :juzgame, 

6 Ichoua conforme à mi jufticia y confor- 

meà miintegridad venga $ fobre mi. 

10. * Confumaaora malà los malos, y en 

hiefta àl jufto: el Dios jufto est elque prue- 

ua los coraçones,y los riñones. 

u Miefcudoes en Dios, el que falua a los 

rectos de coraçon. 

1i; Dioseselquejuzgaaljufñto:y Dios " fe 

ayratodoslos dias. 

13; 4 * Sinofcboluiere,el amolará fu ef- 

pada:fu arco há ya armado, y aparejadolo- 

há. 

14 Y paraelháaparejado armas de mucr- 

te: fus faetas há labrado para los que per- 

figuen. 

15 4] * Heaqui há tenido parto de iniqui- 

dad:y concibió trabajo, y parió mentira. 

16 Pozo há cauado , y ahondadolo: y en 

la foffa,que hizo caerá. 

17 YSutrabajo ferá buelto fobre fu cabe- 

ga: y ? fuagrauio decendira fobre fu mo- 

Jlera. 

18 Alabaréá Iehoua conformeà fu jufti- 

cia: y cantaré àl nombre de Iehoua el Altif- 

fimo.. 


PSAL VIIL 


Des todo loque ba criado;fe muestra digno de 
fumma alabanga. 11. Singularmente por la 
grande dignidad enque bá pueflo al hombre. 
1 AlVencedor:fobre Gitthith, pfalmo 
de Dauid. 


O Ichoua Señor nueflro,quan gran- 


deestu nombre entoda la tierra: 
que ? has pucfto tu alabanga fobre 

los cielos. 
3 *Delaboca delos chiquitos y de lof- 
que maman,fundafte la fortaleza à caufa de 
tus. 


m$. el ene 
migo mi vi 
da. 
Tb 

n S. Loque 
me caluniá 
mis aduerf, 
o Ald bien 
me hizo 
algun tiem- 
po. 
pPon en ef 
fecucion en 
mis enem. 
Ia fentencia 
detuLey. 
q Tu lglefia 
ferá multi- 
plicada. 
r Del ayun» 
tamiento. 
dela Igle- 
fia. 
s S.tuJuy- 
zio. 
X Sam.16, 
7- 
1. Chron. 
28, 9. 
Ierem.11, 20. 
JIT 10- 
20,12. 

11L 
tElque co- 
noce las có. 
fciencias. 

I III. 
u Declaraá 
faz fu yra 
contra los 
impios. 
x S.el malo, 
Dios amo- 
lará &c. 
* Iob. 15,55. 
Ifa.59,4. 
y S.que pé- 
{ó dará 
otro., 
z Su calü- 
nia. 


a Eres di- 
gno de ma- 
yor alabá- 
ça que esla 
altura y grá 
deza de log, 
cielos. 

* Matt,2t, 
16. 


| f£ En Ja o- 


| deellos pa- 


! "ios, 


| 
| 
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tus enemigos : para hazer ceffaràl enemi- 
goy àl que fe venga. 

4 Quando veo tus cielos,obra de tus de- 
dos, la Luna, y las eftrellas que tu compu- 
fifte, 

II. $ p3*Quecel hóbre, quetengas deel 
aS.digo, memoria? y el hijo del hóbre,que lo vifites? 
Que ec. 6 Y heziftelo poco menorálos Angeles: 
* Heb, a, 6. y coronaltelo de gloria y de hermofura. 

* 1 Corint. 7 x Heziftelo enfeñorear de las obras de 
8527» tus manos ¿todo lo pufifte debaxo de fus 
ies: 
d Ouejas, y bueyes,todo ello: y anfi mif- 
mo las beftias del campo, 
9 Lasaues delos cielos, y los peces de la 
mar:loque paffa los caminos dela mar. 
10 Olehoua Señor nueftro,quan grande 
es tu nombreen toda la tierra. 


PSAL IX 


os de gracias al Señor por la victoria 
anida degraues enemigos, y por auer tomado la 
defenfa de los fuyos. 11. Pide continuacion del 
mimo fanor contra los enemigos que restan.Es pfal- 
mo de Dauid en nóbre de toda la 1 'elefia delos pios, 
que nunca eftà encl mundo fin tales enemigos ni fin 
la experiencia de talcs victorias. 


1 AlVécedor:fobre Muth-laken,P/al- 
mo de Dauid. 
» O,Alaba- Onféffaré b à Iehoua có todo mi co 
A raçon: cótaré todas tus marauillas. 
3 Alegrarmehe, y gozarmeheen 
ti:cantaré ¿tu nombre,6 Altifsimo. 
4 Porauerfido mis enemigos bueltos à 
«O,caye. tras:S caerán y perecerán delante deti. 
ron, y&e $ Porquehas hecho mi juyzio y mi cau- 
fa:fentaftete en filla juzgando jufticia. 
6  Reprehédifte gentes,deftruyfte àl ma- 
lo, rayfte el nombre deellos para fiemprey 
eternalmente. 
d Ya noaf- 7 O enemigo, d acabados fon losaffola- 
folarás mas mientos para fiépre: y las ciudades que der- 
a. ribafte,* fu memoria pereció conellas. 
E repor S Y Iehoua quedará para fiempre, com- 
la memoria poniendo parajuyzio fu filla. 
de ruy- 9  Yeljuzgará el mundo con jufticia,juz. 
na como garálos pueblos con rectitud. 
pretédifle. 10 Y feráIehouarefugio al pobre:refugio 
.9' fentiempos,en elanguftia. 
| 1 Yconfarán enti los que faben tu nom- 
j bre porquanto no defamparafte à los que 
te bufcaron,ó Iehoua. 
1; Cantadàlehoua,el que habita en Sió: 
notificad en los pueblostus-obras. 
ra vengar 13 Porque, ® demandando las fangres fe 
fus agra- acordó deellos: no fe oluido del clamor de 
los pobres, 


g Acordofe 
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14 €] Ten mifericordia demi Iehoua: mi- 
ra miaffliccion ^ delos d me aborrecen, en 
falcador mio delas puertas de la muerte. 

15 Porque cuente yo todas tus alabangas 
en las puertas de la hija de Sion: y me goze 
en tufalud. 

16 Hundicronfe las gentes en la fofa que 
hizieron:en la red que efcondieron fue to- 
mado fu pie. 

17 Ichouafueconocidoen el juyzio , que 
hizo:enla obra de fus manos fue enlazado 
el malo:! Confideracion.Selah. i Heb. hi- 
18 Boluerfehan los malos à fepulchro:to- gaió Selah 
das las gentes,que fe oluidan de Dios. pa 
19 Porque no pu fiempre ferá oluidado PAM. 
el pobre : ni la cfperanga de los pobres pe- 

recerá para fiempte. 

20 Leuantate,ó Iehoua, no fe fortalezca 

el hombre: fean juzgadas las gentes delan- 

te deti. 

21 Pon,ò Iehoua,temor en ellos: conog- 

can las gentes, que fon hombres. Selah. 


IT. 
h S.laqual 
padezco de 


PSAL X. 


Vexafe la Yelefía de los pios à Dios , de que con- 
Jienta å los impios afflrerrla tanto tiempo y c5 
tanta licencia , cuyo ingenio pinta con fws binos co- 


lores. Vl. Pide que appreffurela defenfa . 


T En las 
oportuni- 
dades del 
focorro. 


r 10 bendi- 
Orque eftás lexos Iehoua? efcondes ziendo el 


pss tiempos en el anguítia? robador. 
2 Conarroganciael malo perfigue O, el roba- 
al pobre:fean tomados en los penfamiétos, dor q bédi- 
que penfaroa. A blat 
3 Porquanto fe alabó el malo del deffeo E," * 
de fu anima: y ! diziendo bien del robador, mS. Dios. 
blafphema de Iehoua. n S. à los 
4 Elmaloporlaaltiuez de fu roftro " no pios. 
bufca:no ayDios e» todos fus penfamiétos. O En ning& 
5 Suscaminos* atormentan en todo tič- Nu 
po: altura fon tus juyzios delante deel: en pal uh 
todos fus enemigos reffopla. Ro 
6 Dizeen fu coraçon , No ferc mouido p Con rei 
9 de generacion à generacion , porque no ocultifsi- 
fueen mal. mas empo- 
7  *Demaldició hinchió fu boca, y de en- la la muer- 
gaños y fraude:debaxo de fu légua, molef- t€ de los 

k innocetes. 
tia y maldad. Aludió 3 
8 PEftá en lasaffechácas delas aldeas, en eae 
los efcondrijos mata àl innocente: fus ojos meneos dcl 
eftán mirando por el pobre. leon quan- 
9  Affecha de encubierto,como elleó def- do quiere 
de fu cama: affecha para arrebatar àl pobre: T8 meter 

y r En fus 
arrebata al pobre trayendolo en fured. — 5, Ico- 
10 " Recogefe,abaxafe,y cae* en fus fuer- ninas, 
gas compaña de afflictos. s Heb. no 
u Dizeenfucoracó,Dios eftá oluidado, vido para 
há encubierto furoftro,* nunca lo vido, — ficmpre. 
Nn iij 
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El. 1 q] Leuantate, ó Iehoua Dios, alga tu 
mano;no te oluides de los pobres. 
13 Porque enfaña el malo à Dios?dixo en 
a O,Noin- fu coracon,? No bufcarás. 
qurií. 14  Twbhasvifto: porque tu miras el tra- 
b Seekos  bajo,y el enojo,para dar en tus manos:à ti 
asrawos fe remitte el pobre, àl huerfano tu fuefte 
ayudador. 
15 Qucbrantaelbraco del malo: el malo, 
bufcarás fu maldad, no la hallarás. 
16 Ichoua,Rey eterno y perpetuo, de fu 
tierra fueron deftruy das las gentes. 
17 Eldeffeo delos humildes oyfte , ó Ie- 
houa:tu difpones fu coraçon, y hazes.atté- 
ta tu oreja: 
sElhóbre 18 Parajuzgarál huerfano y àl pobre; no 


mr boluerá mas à quebrantar el hombre dela 
hazermas “CTI. 
PSAL XL 


pe echado de las comunes congregaciones de 


los pios por la perfequucion de Saul , fé coufuela” 


con fe entendiendo que Dios vee fu caufa , y venga- 
ra fuinnocencia. Parece feel fundamento del pjal- 
mo loque el dixo a Saul , Oy me han echado, porque 
no habite en la heredad de lehona diZiendo, Ve fire 
ue à los diofes agenos. 3.54m.26.19. 


Al Vencedor: 3 de Dauid. 

N Ichouahe confiado, como dezisà 
ePor,nuef- ,mianima, Mueucte de* vueftro mó- 

tro. q.d. de — tecomo. aue. 

nueftratie- 2 Porqueheaqui los malos flecharon el 

dl a arco; apercibieron fus faetas fobre la cuer- 

ES da para afaetear en oculto à los rc&os de 

$ coracon. 

Otros las 3 Porqueflos fundamentos ferán derri- 
edes fucró tede euis que há hecho? 


"dS.Pfalmo. 1 


fondi x Iehoua enel templo de fu fan&idad: 
Abar.2, E . . 
^. Ichoua enel cielo fu filla ; fus ojos veen,fus 


parpados prueuan los lujos de.los hom- 
bres. 

5 Tehoua prueva al jufto:y àl malo, y alque 
ama la rapina aborrece fu anima. 

6  Llouerá fobre los malos lazos, fuego, 
gS.fubeui- y acufre;y viéto de toruellinos ferat la par» 
da. fu parte te de fu vafo. 

del vafo de- ^ Porque el jufto lehoua amó las jufticias, 


PEL àl re&o mirará fu roftro. 
757. PSAL XIL 


p^ el forcerro de Dios contra elapocamiento des 
la Iglefia y la multiplicacion delos impios , cuyo 
ingeniodefersue. 11: Confortafe en fecontra esta 
tentació , affegurandofe que Dios mantendra fu pa- 
lábra,y conferuara fu Wlefia. 
1 AlVencedor: fobre Seminith : Phl- 
ano de Dauid?. 
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S Alua,ó Iehoua, porque fe acabaró los 


Mifericordiofos:porque fehan acaba- 

do Elos fieles de entre los hijos delos hO, verda- 
liombres. deros.sma. 
3 Mentira habla cada vno con fu proxi- M 
mo con labios lifongeros:! con coraçon y ; Con qo. 
coracon hablan. blez deren 
4 Tale Iehoua todos los labios lifonge- raçon. 
ros:la lengua que habla grandezas. 
5$ Quedixeron,Por nueftra lengua pre- 
ualeceremos:nueftros labios eflá» con nof- 
otros,quien nos esfeñor? 


6 € Porlaoppreísion delos pobres,por II. 

el gemido de los menefterofos aora me le- 
uantaré,dize Iehoua:ye pondré en faluo àl- 

que f el enlaza. T Elimpio,. 


7 Las palabras de Iehoua, palabras linr- 
pus plata refinadaen horno de tierra; co- 

ada fiete vezes. 
8 Tu lIehoua!los guardarás : guarda los 1 Alostu- 
parafiempre de ™ aquefta generacion, yo 
9 Cercando andan los malos: entretáto 7" S. perueg 
ndas vilezas de los hijos de loshóbresfon 516, mas 
exaltados. viles. 


PSAL XUR 


O Racion de vn animo luengamente batido dela 
tentacion,empero confiado de Dios. 


1 AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 

Afta quando,Ichoua, me oluidarás 
He: ficmpre ? hafta ius efcon- 

derás tu roftro de mif 
3  Haftaquando? pondré confejosen mi o Eftaré 
alma? anfia en mi coraçon cada dia? Hafta perplexos 
quando ferá enaltecido mi enemigo fobre 
mi? 
4 Mira,oyeme,IehouaDios mio: alum- 
bra.mis ojos, porq no duerma de muerte. 
s Porque no diga mi enemigo, Vencilo* 
mis enemigos fe aleprarán,fi yo refualáre. 
6 Mas yo en tu mifericordia he confiado: 
alegrarfchá mi COUP en tu falud. Canta- 
réalehoua; porque? me há hecho bien. — pHeb.me 
hí pagado, 

PSAL XIIII. 
Vexandofe dela comun corruperon del mundo 

O liatia muetra fus fuentes que fon locura 


y atheifmo impio, 11, Dela qual empero Dios li- 


brara à los fuyos. q $.Pfilmo 
r Refiere fe 
1 AlVencedor. * de Dauid. ¿laidola- 


Ixo el loco en fu coraçon, No ay tris fuente 
Dios. * Corrompieronfe, hizieron o 
obras abominables: no'ay quié has Exodo 
gabien. xs " Dcut.555. 
2 J]éhouamiró defde los cielos fobrelos *Rom.z,10 ^ 
hijos de los hombres , * por ver fi ay algun s O, entem 
* fabio,que bufque à Dios. dido, 
3 Todos. 


45 DE LOS 
3 Todos declinaron àvna,daüaroníe;no 
ay quien haga bien,no ay ni aun vno. 

* [2 Sepulchro abierto es fu garganta, 
con fus lenguas tratan enga?ofamente: ve- 
neno de afbidcs(ay)debaxo de fus labios.Su 
Rom.,1, DOTA eftá llena de maldicion de amargura: 
Abaxo fus pies (fon)ligeros a derramar fangre. 

140, 4e Quebranto y defdicha (ay) en fus caminos, 
Arrib,9,7. . A i 
E. 3 no conocieron el camino de la paz : no ay 
p16. 5 5 
temor de Dios delante de fits ojos. 


Ya.s9,7. 

Abax. 35.3. Ciertamente conocieron todos losq 

Trev. obran iniguidad,que comen mi pueblo,co- 
mo fi comieffen pan:à Iehona no inuocáró. 
y Alli temblaron de efpanto:porque Di- 

bEruftra- 95 esta con la nacion delos jultos. 

ftes 6 El confejo del pobre b auergongaltes, 
porquanto lehoua es fu efperanga. 

IL 7 F Quien dieffe de Sionla falud de IF- 

«acl, tornando Iehoua la captiuidad de fu 
ME gore Iacob, y alegrar feha If- 
rael. 


& Addicion 
dc la Vul- 
gata. 

* Arriba 
Pals 10. 


PSAL XV. 


D Eclara los frutos de la verdadera justicia. Son 
marcas y notas de la verdadera Iglejia , cuyo 
afstento es eterno. 


1 PfimodeDauid. 
T5 quien habitará en tu Taberna- 


culo? quien refidira € enel monte de tu 


e Entu i 
fantto M&- "^ fan&idad? 
te. 2 xElqueandaen integridad, y obra juf- 


12.533,16. ticia,y habla verdad en fu coraçon: 
3 Elqueno reboluió con fulengua,nihizo 
mal à fu proximo , ni leuátó verguença có- 
tra fu cercano. 
4 Eníusojoses menofpreciado el vil, y à 
è Guarda loque temen à Iehoua, honrra : d juró en 
loquepro- d2fo/wyo,y no mudó. 
mete,aun- $ CSu dinero no dió à vfura,Di tomo co- 
$fca con fu hecho contra elinnocente. Elquehaze ef- 


daño tem- tas cofas no refualará para fiempre. 
poral. 


€ Leuit, 25, PSAL XVI. 
34 
Exo0-22.25. Tus aDios,proteSta fer Yeloua todo fu bien, re. 
nunciando todos falfos drofes , àl qual folo dard 
tado cfpiritual culto: y de quien efbera verdadera 
redempcion de la muerte. Es prophecia illu$ire dela 
Reforretlion del Señor,como esta AL 2.y 13. 


floyd.Q, ! f Michtham:de Dauid. 

d. Cancion Varda me, o Dios,porqueentihe 
preciofilsr- confiado. 

ma. 2 Dia lehoua , Señor tu eres mi 


bien:no tengo otro bien aliende de ti. 
gAmode 3  Alosfan&os que están en la tierra, y à 
coraçon, los fuertes, toda mi voluntad en ellos. 
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4 Multiplicarán fus dolores lo/que fe ap- 
preffuráren tras otro dios ;5 no derramaré hE: efpe. 
fus derramaduras de fangre,i ni tomaré fus “iede fa- 
nombres por mis labios. mM Ü 
$ Iehouala porcion de mi parte, y de mi i Exo.zgjt« 
vafo,tu fuftentarás mi fuerte. 

6 Lascuerdas me cayeron en lugares de- 
leytofos:anfimifmola heredad fe hermo- 
feo t fobremi. T Para mi, 
7 Bendeziréálehoua , que me aconfeja; Es 10 mif- 
aun en las noches me enfenan mis riñones. P? 

8 x» Alehouahe puelto aclante de mi fi£- 
pre:porque estando el à ri dieftra , no feré * Acla. 3j. 
commouido. 

9 Portanto fe alegró mi coragon, y fe 

gozó mi gloria:tambien mi carne repofará 

fegura, 

10 *Porqueno dexarás mi alma en el fe- * AL. 2,31 
pulchro:ni darás tu Mifericordiofo para ) 555 
vea! corrupcion. 1 Heb.fe- 
m  Hazermehás faberla fendadela vida; pulchro, à 
hartura de alegrias ay con tu roftro:deley- Ad 
tes en tu dieftra para empre. 


PSAL. XVIL 


os de Dauid y de toda la Iglefía,en que af 
firma fu innocencia con el teftimonio de Dios có- 
tra las calumnias de los perfezuedores: y le pidefanor 
contra fu violencia. 


1 Oracion de Dauid. 
Ye,ó Iehoua,jufticia; cftà attento 
O à mi clamor: efcucha mi oracion 
m hecha fin labios de engaño. m Eicl.fyn- 
2 Dedelante de tu roftro falga mijuyzio: cera. 
vean tus ojos lareétitud. 
3 Tvhasprouado mi coraçon, has vifita- 
do de noche:refinafteme, 2 no hallafte: lo- S. iniqui- 
que penfé,no paffó mi boca. Menos 
4 Paralas obras humanas, por la palabra 
de tuslabios yo obferué los caminos del 
violento. 
$ Suftéta mis paffos en tus caminos:por- 
que mis pies no resualen. 
6 Yoteheinuocado , porquanto ts me 
oyes,ó Dios: inclina à mi tu oreja, oye mi 
palabra. 
7  Hazmarauillofas tus mifeticordias, 
faluador de los que en ti confian , ° de lof- o S. libran- 
que fe leuantan contra tu dieftra. do me. 
8  Guardame como lo negro dela nifieta 
delojo; efcondeme con la fombra de tus 
alas. 
9 De delantedelos malos que me oppri- 
mieron:de mis enemigos que me CercáPpot p Heb. por 
la vida. alma. 
10 Cerrados con fu groffura,con fu bo. 9 Heb-<er- 
ca hablan foberuiamente. Lue: 
Nn iij 
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i Nueftros paffos nos han aora cercado: 
ponen fus ojos para tender nos à tierra. 
2 Heb.fu 12 2 Parecenàlleon que deffeahazer pre- 
Semeianca, fa:y al leoncillo que eftá efcondido. 
como el ,; Leuãtate,ó Iehoua,anticipa fu faz:prof- 
leon &c. ? ey 
tralo: efcapa mi anima del malo con tu cu- 
chillo: 
14 Delos varonescos tu mano,ó Iehoua: 
delos varones de mundo, cuya parte esen 
bO,detu esta vida:cuyo vientre hinches b de tu the- 
defpenfa. . foro:hartan/%s hijos,y dexan la rcfta c à fus 
c A fu fami» chiquitos. 


ES. fmf 5 Yoenjufticiaveréturoftro:hartarme- 
vilia: he quando defpertaré à tu femejanga. 


PSAL XVIIL 
E! argumento del frguiente V/almo eSta enel, 2,li= 
bro de Samuel cap.22. donde eSta el mifmo P/al- 

mo recitado por las mifmas palabras. 


¿S.Plalmo. 1 AlVencedor:l del fieruo de lehoua, 
* 2, Sam, de Dauid , + el qual habló à Iehoualas 
2245. palabras deefte cantico el dia que loli- 
bró Iehoua de mano de todosfus cnemi- 
gos, y de mano de Saul. Y dixo, 
Martehé,lehoua, fortaleza mia. 
A: Iehoua roca mia, y caftillo mio, 
*Becb.2,13,, 


y efcapador mio, * Dios mio, Fuer- 


te mio: confiarmehe enel.Efcudo mio;y el. 


cucrno demi falud,refugio mio. 
4  Alalabado Iehouainuocaré,y ferc fal- 
uo de mis enemigos. 
5 Cercaronme dolores de muerte, y ar- 
róyos de peruerfidad me atemorizaron: 
6 Dolores del fepulchro me rodearon: 
anticiparonme lazos de muerte: 
eHeb.lla- 7 Enmianguftia" llaméa lehoua, y cla- 
maré&e, méamiDios:el oyó deíde fu Templo mi 
boz,y mi clamor entró delante decl, en fus 
orejas.. 
8 Ylatierra fue commonida y tembló: y 
los fundamentos. delos montes fe eftreme. 
cieron,y fe remouieró, porque el fe enojó. 
9 Subió humoen funariz,y de fu boca 
f Heb. que- fuego quemante: carbones fe encendieró 
mó. deel. 
10 Yabaxóloscielos,y decendió:y efcu: 
ridad debaxo de fus pies. 
u Y caualgó fobre v» cherubin, y boló:y 
g Maslige- boló 5 fobrelas alas del vicnto. 

Eco d 1 Pufotinieblas por fu efcondedero :en 
sentos — fhsenderredores de fu tabernaculo efcuri- 
dad de aguas,nuues delos cielos. 

13 Porel refplandor de delante decl fus 

nuues paffarou:granizo y carbones de fue- 
O. 

d Y tronó en los ciclos Ichoua, y el Al- 

ufsimo dió fu boz: granizo y carbones de 


frego, 
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15 Yembiófusfaetas, y ^ desbaratolos: y hs. i mis 
echó o E enemigos, 
16 Yaparecieró las hóduras delis aguas: 
y defcubrieronfe los cimientos del mundo 
por tu reprehenfion, ó [choua, por el foplo 
del viento de tu nariz. 
17 Embió deídelo alto,tomóme, facóme 
delas muchas aguas. 
18 Efcapóme de mi fuerte enemigo, y de 
los que me aborrecieron:aunque ellos eras 
mas fuertes que yo. 
19 Anticiparóme enel dia de miquebrá- 
tamiento:mas lehoua me fue por bordon. 
20 Yfacómeaanchura:libróme, porque 
fe agrado de mi. 
21 lehoua me pagará conforme à mi jufti- 
cia: cóforme ìla limpieza demis manos me 
boluera. 
22 Porquanto guardélos caminos de le- . 
houa:y noi me maleć con mi Dios. i Mebolut 
23 Porque todosfus juyzios e$tuuieron de- impio apof- 
lante demi:y no cché demi fus eftatutos.. tatádodedl, 
24 Y fue perfe&to conel:y recatéme de 
mi maldad. 
25 Y pagóme Iehouaconformeà mijuf- 
ticia: conforme àlalimpieza de mis manos 
delante de fus ojos. 
26  Conelmifericordiofo ferás mifericor 
diofo:y conel varó perfecto ferás perfecto. 
27 Cóellimpio ferás limpio,f y cóel per- i i 
uerfo ferás peruerfo. fen (ND 

- bI . , gun u 
28 Portáto tual pueblo humilde faluarás: puerta 
y los ojos altiuos humillarás. dad. 
29 Portanto tu alübrarás mi candela:Ie- 
houa mi Dios alumbrará mis tinicblas- 
30 Porque contigo deshize exercitos: y 
en mi Dios ! affalté muros. I Tomé ciue 
31 Dios,perfectofu camino:la palabra de dades. 
Tehoua afinada:™ efcudo es à todos losque m Prouer. 
efperan enel. jo5 
3» Porque que Dios 4y fuera de Tehoua?y 
que Fuerte fuera de nueftro Dios? 
33 Dios,queme ciñe de fuerga: y ” hizo n Heb. dará 
perfecto mi camino: perfecto 
34 Queponemas pies como pies de cier- $ 
uas:y me hizo eftar fobre mis alturas. 
35 Queenfefia mismanos para la batalla; 
e arco deazero ferá quebrado con mis 

ragos. 
36 Ymedifteclefcudo dctu falud; y tu 
dieftra me fuftentará, y tuo manfedumbre o mu bent. 
me multiplicará. gnidad. 
37 Enfancharásmi palío debaxo demi; y 
no titubearán mis rodillas.. 
s8 Perfeguiré mis encmigos, y alcançar- | 
loshé; y noboluerc hafta acabailos. 
39 Herirloshe y no podran leuantarfe;, 
cacrán debaxo de mis pies.. 
49 Y 


T Pagarís 
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40 Y ceñiíteme de fortaleza para la pe— 
lea,agouiafte mis enemigos debaxo de mi 
41 Y diflemelo ceruiz de mis enemigos: 
y àlos que me aborrecian,deftruy. 

42 Clamaron, y no v«o quien falua(fe ; à 
lehoua,mas nolos oyó. 
43 Y molilos como poluo delante del 
viéto:como à lodo de las calles los efparzt 
44 Librafteme de cótiendas de pueblo: 
pufifteme por cabecera de Gentes;pueblo 
que no conoci,me firuió. " p 
aMeobede 45 Aoydadeorejame obedeció;loshó 
cieró, aunq bres eftraños a me mintieron. 
cótrafu vo 46 — Los hombres eltraños fe cayeron : y 
luntad. ^— ouieron miedo deíde fus encerramientos. 
47 Biualehoua,y bendito fea mi Fuerte: 
y fea enfalgado el Dios de mi falud. 
48 ElDiosqme dalas vengangas , y fu- 

b Heb.enal jetó pueblos debaxo demi. | M 

49  Milibrador de mis enemigos: tábien 

me b hezifte fuperior de mis aduerfarios: 

E. de varontraydor me librafte. 

R^159. s9 «Portáto yoteconfeffaré en las gen- 
tes,Ó Ichoua, y cantaré à tu nombre: 

şı Que € engrádece las faludes de fuRey; 

cS. Elqual y q haze mifericordiaa fu Vngido Dauid, 


tecerás, 


Lkhouw. — yàifufimiente para fiempre. 
PSAL XIL 
Ios fe hà dado à conocer à los hombres en diner 
d Gen.1,6. Jas maneras: la primera en la creacion de to- 


e Sig.elcor doefle mundo vifible, 1. Lafegunda por fo 
del delalba Ley,y porla manifeflacion de f» Enangelio 
hi. otros fu 


Eligo: r AlVencedor;Pfalmo de Dauid. 
f S.Dios, A ES n 

En 1 Os cielos cuentan la gloria de Dios, 
g En los 4 i n dg 
Bor. y d eleftendimiéto denúciala obra 
h S.el Sol, de fus manos.. 
iHcb.furo y Elyn dia reguelda palabra al otro dia; y 
deo —  lavnanocheilaotra noche declara fabidu- 
'TPor las ex 

emidade $ : o : 

T iii 4 Noaydicho,ni palabras;ni es oyda fu 
dc los cie- DOZ. : l ; 
los, $ *Entodala tierra falio € fuhilo,y alca- 


* Ró10,15, bodel mundo fus palabras; para el Solf pu 
FTancófo fo tabernaculo 8 en ellos. 
latoriaycó & Y hel.comovnnouio q fale de fu thala- 


fortatiua 4 : : 
mojzalegrafe,como vn gigante,para correr 


balta para 
boluer e] €l camino. 


alma al cu- 7 Del vn cabo delos cielos es fu falida;y 


erpo.. i rodea port fus cabos, y no ay quien fe ef- 
conda de fucalor. l 
rt. 8 €¡LaLey de Iehoua, perfecta, ! buel 


m Alpar- uc elalma;el teftimonio de Iehoua, fiel; á 
uulo. igno hazefabio nil pequeño. 


E Pre. 9 Losmandamientos delehoua, rectos, 
L. q alegran el coraçon;el precepto de Icho- 


DEEpOUSESO S PCS A LE MO S. 


ua,” puro, alumbra los ojos. 

10 *Eltemor deIehoua,limpio,d perma 
nece para fiépre ; los derechos de Iehoua, 
verdad, todos juftos. 

m Deffeables mas que el oro,y mas d mu 
cho oro afinado; y dulces mas q miel, y d 
liquor de panales. 

12 Tufieruotambien es amoneftado có 
ellos; en guardarlos, gran falario. 

1; Loserrores, quien los entenderá? de 
los encubiertos me libra. 
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n Claro, lu- 
cido. 

o El inftitu 
to de Dios 
por el qual 
es honrra- 
do. 

p Heb. jufti 
ficaronfc 
Vü2. 


14 Anfimifmo de las foberuias deten tu- 


fieruo,que no fe enfeñoreen de misenton- 
ces feré perfecto, y ferélimpio de gran ré- 
bellion. 

1$. Sean volütarioslos dichos de mi bo- 
er el penfamiento de mi coraçon delan- 


te de tiò lehoua,Roca mia, y mi Redemp- 


tor. 


PSAL XX. 
Racion del pueblo por la falud y vifloria de fa 
Rey. Segun la conjeétura de algunos, la oca- 
Jion deste Pfalnro fué la guerra que Dauid tuno con 
los Ammonitas,2,Sam,to.donde parece Dauid aver 


.compuefto este P/almo, con el qual fu pueblo rogaffe 


à Dios por fa victoria, 
r AlVencedor: Píalmo de Dauid. 


Ó Ygate Iehoua en el dia del anguí- 


tia ; enfalcete el nombre del Dios 


delacob. 
3  Embiete ayuda defde el Sanétuario ; y 
deíde Sion te fuftente. 


4  Téga memoria de todos tus 3 prefen- 
tes; y en cenize tuholocaufto.Selah. 
5 Déteconformeátucoracón; y cum- 
pla todo tu confejo. 
6  Alegrarnoshemos con tu'falud, y en 
el nombre de nueftro Dios algaremos pé- 
don ; cumpla Iehoua todas tus peticio- 
nes. 
7 Aoraheconocido, ¿lehoua hà guar- 
dado fu Vngido : oyrloha defde los cielos 
de fu fanétidad con las valentias de la fa- 
lud de fu dieftra. 
8 Eftosen carros, y aquellos en cauallos 
mas nofotros del nombre deIehoua nuef- 
tro Dios tendremos memoria. 
9 Ekos arrodillaró,y cayeron:mas nof- 
otros nosleuantamos,y nos enheftamos. 
1o  Iehoua falua al Rey : el nos oyga el 
dia que lo inuocaremos.. 
PSAL XXL 

gres de gracias à Dios del pueblo por la 

vibloria de fu Rey. E 

1 


qEfpecie de: 
facrif, Leus- 
DIS 
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1 AlVencedor: Píálmo de Dauid. 
Ehoua , entu fortaleza fe alegrará cl 
Rey y en tu falud fe gozará mucho. 

3 El defleo de fu coraçon le difte:y no 
Š negafte lod fus labios pronunciaron. Se- 
ah. 

4 Portantolo adelantarás en bendicio- 

nes de bien: corona de oro fino has puefto 

fobre fu cabeca. 

5 Vidatedemandó,difíte fela:longura de 

dias,por figlo y (iplo. 

6 Grande es fu gloria en tufalud: honrra 

y hermofüra has puefto fobre el. 
aHeb.por- 7 Porá2lo hasbendicho para fiépre:ale- 


de lo pó- graftelo de alegria con tu roftro; 
ke "8 Porquanto el Rey confia enIehoua: y 


enla mifericordia del Altifsimo: no titu- 
beará. 

9 Alcangará tu mano à todos tus enemi- 
gos:tu dieftra alcangará ¿los Qteaborre- 
Cen. 

io — Ponerloshas como horno de fuego 
en el tiempo de tu yra:Iehoualos desliará 
en fu furor, y fuego los confumirá, 

um Sufruto es de la tierra:y fu fi- 
miente de entre los hijos de los hombres. 
1 Porquetendieron mal contra ti : ma- 
chinaron machinacion ma no preualecie- 
ron. 
b Contu 13 Portanto ponerloshasaparte: b con 
arco. tus cuerdas € apuntarás à fus roftros. 

e Heb.cÉ- 14  Enfalgate, ó Iehoua, con tu fortale- 
port. ^ za; cantaremos y alabaremos tu valentia. 


PSAL XXII. 
De“? ey fus angustias prophetiza la angustia 


de Christo en la crux, fa abatimiento, y dolo- 
res, Il. Lapropagacion y gloria de fu Reyno, 
De ambas cofas ay muchas fentencias en el P/almo, 
eexceden la historia de Danid: porque el princi- 
pal intento delEfpiritu era cantar loque auta de ef 
fequutarje en la perfona de ChriSto, en quier todas 
ellas fe veen cumplidas » como parece por la hSloria 
del Euangelio. E 


dladema 1 AlVencedor:fobre d Aieleth-haf- 
pot.el luze- — fahar,Pfalmo de Dauid. 
ro)de la ma los * mio, Dios mio, porá me has 
fana., D dexado? cftás lexos € de mi falud, 
quee 273 de las palabras de mi bramido? 
ame Dios mio,clamo de dia,y no oyes: y de 
Mar. 1534" noche,y no ay para mif filencio? 
€ De faluar , : 
me.yde oyr 4. Y tu, Sancto, habitante , alabangas de 
&c. Ifrael. 
f Efcuchar 5 Enti efperaron nueftros padres : efpc- 
me.oyrme» raron,y falualtclos. 
6  Clamarona tiy fueron librados:efpe- 
raron enti, y no fe aucrgongaron. 
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7 Yyogufano,y no varon:verguenca de 
hombres y defecho del pueblo, s 
8 * Todoslosá me veen, efcarnecé de mi * Mat.2% 


echan de loslabios,menean la-cabeca.. 43. 
9 Remite% àIehoua,librela, ĝ lo quie: Sabid.2,18. 
re bien. g S. dzien. 


10 Emperotueres el å me facó del viétre, 29% «fear 


el d mehazes efperar defdclas tetas de mi 
madre. 
u Sobretieftoy h echado defde la ma- h Confiado 
triz:defde el vientre de mi madre tu eremi **Polada- 
Dios. mentes 
nr Note alexes dé mi , porála anguftia 
eta cerca: porque no ay quien ayude. 
1; Rodearóme muchos toros:fuertes de 
Balan mecercaron. 
14 Abrieron fobre mi fu boca,como leon à 
haze prefa,y que brama. 
15 Como aguas me efcurri, y defcoyun- 
taronfe todos mis huellos:mi coragon ué 
como cera defliendofe en medio de mis en 
trañas. 
16 Secofle,como vntiefto,mi vigor, y mi 
lengua fe pegó à mis paladares: y en el pol- 
uo de la muerte me has puefto. 
17 Porgmerodearon perros cercaron 
me quadrilla de malignos: * horadaró mis *Matt. 17, 
manos y mis pies. i 
18. Contaria todos mis hueffos:ellos mi- M47.15,24- 
ran,confideranme. 
I9  * Partieron entre (i mis veftidos:y fo- "Luc. 27,39 
bre mi ropa echaron fuertes. loa.19, 3p 
20 Mas tulehouanotealexes : fortaleza *4 
mia apreffurate para mi ayuda, 
21 Efcapa del cuchillo mi alma:de poder 
del perro Í mi vnica. 
22 Saluame delaboca del leon: y delos 
cuernos delos vnicornios me oye. A 
23 €] + Contaré tu nombreà mis herma- TI. 
nos: en medio dela congregacion te ala- "Heb. 232. 
baré. 
24 Losgtemeysálehouaalabaldo', to- 
dala fimiéte de Iacob glorificaldo:y temed 
de el toda la fimiente de Ifrael. 
25 Porqueno menofpreció,ni abominó, 
1laatflició del pobre ,ni efcondió fu rof- T Otrosla 
tro deel:y quando clamó à el, le oyó, aide 
26 Detiferámialabanga enla grande có 
gregacion: mis votos pagaré deláte de los 
que le temen. 
27 Comcráanlos pobres, y hdtarfchan;a- 
labaránà Ichoualosg lo bufcan:biuirá vu- 
e(tro coracon para fiempre. 
28  Acordaríchan;y boluerfehanà Icho- 
ua todos los terminos dela tierra; y humi- 
llarfchao deláte de ti todas las familias de 
las Gentes. 
29 Porque delchouac el reyno : yel fe 

eníc- 


i Mi vida. 


141 DE LOS 


enfefioreará de las Gentes. 

30 Comeran,yadorarán todos los gru- 
effos de la tierra:delante deel fe arrodilla- 
ran todos los que deciendéálpoluo, y fus 
almas no vivificaron. 

3r ?Lafimiente le feruirá:ferá contada à 
Iehoua perpetuamente. 

32 Vendrán, y annunciaránàl pueblo d 
naciere,fu jufticia,que el hizo. i 


a S. delos 
juftes, 


PSAL XXIII. 
D Auid,como experimentado, por la: femejapgá 
del officio ao ara con fus ouejas pinta, 
qual fea la prouidencia de Dios para cor-los fuyos, 


» i r Píalmo de Dauid. 
i lä. 40,11. Ehoua * es mi paltor,b no me'faltará, 
A En lugares de yerua me hará ya- 


Exec.34, 23. : x 
BÉ Aer: juntoà aguas € de repofo me paf- 


2. Ped.2, 35, toreará. . 
bOtros no 3. d Haráboluer mi alma: guiarmehá por 
desfallece- fendas de jufticia,por fu nombre: 
ré. 4 Aunġande en valle defombra de mu- 
e O, dehol erte no temeréalgun mal porque tu estarás 
asa Heb. a > a H E 
Se repofos., CÓMIgO: tu Vara, y tu cayado,ellos me có- 
d Píal.19, 8. nortaran. . 
$ Adornarás mefa delante de mien pre- 
fencia de mis anguftiadores : vngifte mi 
cabecacon olio , mi copa eta reuertien- 
do. 
6 Ciertamente eb bien y la mifericordia 
. mefeguirántodoslos dias de mi vida : y 
Enc enla Cafa de Iehoua € repofaré por luen- 


gos dias. 
PSAL. XXIIIL 


Tendo toda la tierra con loque contiene de Dios, 
S de toda efta vniuerfidad efcogió vn pueblo para 
Fi , cuyas condiciones recita, II.  Requiereá 
los principes de la tierra que reciban,y traten benig 
namente este pueblo , cuyo capitan es Chrislo Rey 
de gloria,. 
r Pfilmo de Dauid. 
YExo.19, 5. E x Iehouae;la tierra yfu f pleni- 
Pal.49, 11. tud;el mundo, y losque en el habi- 
s.Cor. 10,26 tan. 
£Todolog 2 Porqueel la fundó fobre los mares; y 
contiene. fobrelosriosla afirmó. 
3 Quien fubiraal Monte de Tehoua ? y 
g O, defu quien eftará en el lugar $ de fu fan&idad? 
Eno 4 Ellimpio de manos, y ro de cora- 
Ja del jura- çon:el que notomó en vano ? mi anima; 
méto, Biye MIJUTÓ con engaño, 
lhoua&, 5  Recibirábendicion deIehoua: y jufti- 
cia del Dios de fu falud. 
6 Eftaes la generacion delos que lo buf- 
can: delos que bufcan tu roftro esa faber 


Iicob. Selah.. 


SALMOS. 1142 


7 € Algad;o puertas, vueltras eabegas,y IL 
alcaos vofotras puertas t eternas, y entra- i Palabras 
rá el Rey de gloria. trocadas, 

8 Quiensefte Rey de glora? Iehouael POr? vi 
Fuerte Valiente,Ichoua el Valiente en ba- Vide 
talla. algad vuef- 
9 Alçad, ópuertas,vueflras cabeças , y tras puertas 
alcaos vofotras puertas eternas , y entrará T Fuertes. f 
el Rey de gloria. 

10 Quiêes efte Rey de gloria? Iehoua de 

los exercitos, eles el Rey de gloria. Selah. 


PESTA TIRY XV: 


cx dela bondad de Dios, dela qual tiene 
larga experiencia , pide fer perdonado de fas 
peccados, y enfeñadoen fu Ley. Los verfos van ors- 
denados por las letras del Alphabeto Heb, 


De Dauid. 
Ti ò Iehoua,leuantaré mi ani 
Aleph ma; 


2 Beth Dios mio enti confié, 
no fea yo auergongado:no fe alegren de mi 
mis enemigos. 
3 Gimel! Ciertamente todos losĝ te efpe 
ran,no ferán auergoncados: ferán auergó- 
gados los que rebellan fin caufa, 
4  Daleth'Tus caminos,óIehoua; me haz 
faber:tus fendas me enfeña. 
5 He Encaminame en tu verdad, y enfe- 
fiame: porq tu eres el Dios'de mi falud: à ti 
he efperado ™ todo el dia. m Siempre). 
6 Vas Acuerdate de tus miferaciones, ò 
Ielioua: y de tus imifericordias,/on perpe 
tuas. 
7 Zain Delos peccados de mi mocedad, 
y de misrebelliones no te acuerdes: con- 
forme à tu mifericordia acuerdate de mi 
tu,por tu bondad, Iehoua. 
8 Heth Bueno y reĝoes lehoua: portan- 
toelenfeñará RIS peccadores el camino. 
9 TebEncaminaráálos humildes por el 
juyziosy enfefíará à los manfos fu carrera. 
10 lod Todas las fendas de Iehoua fon. mi 
fericordia y verdad, los d guardaa fu Có» 
cierto, y fus teftimonios. 
u Caph Por tu Nóbre, ólehoua, perdo- 
narás tábien mi peccado;porģ es grande. 
1. Lamed Quien es elvaró Gtemea Ieho- 
ua?Enfeñarle hà el camino hà de efcogec 
13 MemSuanimarepofara en el bien, y fu 
fimiente heredará la tierra.. 
14 Nwzhlfecreto de Ichoua,à losĝ lete- — Párak 
mó; y lu Concierto,” para les hazer faber. sde ue 
1; Samecb Mis ojos,fiempreàlehouajpor pios enfeña. 


IHeb. tame 
bien, 


q el facará de la red mis pies. dos de Dii 
16 Ain Mirame, y.ten miftricordia demi; os.Ifa.54513«- 
porq yo /ay lolo, y pobre.. loans, 45i. 


1y, Pes 


a He cami- 
nado en 
&c. 
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17 Sade Las anguítias de mi coracó feen- 
fancharon:faca me de mis congoxas. 

18 Re Mirami afflicion; y mitrabajo: y 
perdona todos mis peccados. 

19 Rc Mira mis enemigos,que fe há mul- 
tiplicado:y de odio injufto me han aborre- 
cido. 

20 Sin Guarda mi anima, y libra me : no 
fea yo auergoncado, porque en ti confié. 

21 Taph Integridad y re&idud me guar- 
darán:porque a ti he efperado. 

22  PDeRedime,:ó Dios, à Ifrael de todas 
fus anguítias. 


PSAL XXVI. 


S lamifma materia del fal. 7. y anfi feruira 
aqui el mifmo argumento. 


1 DcDauid. 

"Vzgame, O Iehoua,porque yo en mi in- 
|]: he andado, y enIehoua he có- 

fiado:no vacilaré. 

2 Prueuame, O Iehoua, y tientame ; fun- 
de misriñones y mi coracon: 
3 Porquetu mifericordia tá delante de 
mis ojos:y en tu verdad ando. 
4 Nome affentécon los varones de fal- 
fedad:ni entré con los que andan encubier- 
tamente. 
5  Aborreci la congregacion delos mali- 
gnos:y con los impios nunca me affenté. 
6  Lauaréeninnocencia mis manos:y.an- 
daré àl derredor de tu altar,o lehoua, 
7 Paradarboz de confeísion,y para con- 
tar todas tus marauillas. 
8 Iehoua,la habitacion de tu Cafa he ama- 
do : y el lugar del Tabernaculo de tu glo- 
ria. 
9 Nojuntes conlos peccadores mi alma: 
ni con los varones de fangres mi vida. 
10 En cuyas manos ejf el mal hecho:y fu 
dieftra eta llena de cohechos. 
n  Masyoandoenmiintegridad ; redi- 
meme, y ten mifericordia de mi. 
12 ?Mipiehaeftido en re&itud; y en las 
congregaciones bendeziré à Iehoua. 


PSAL. XXVII. 


Eclara la firme confianga que tiene en Dios pa- 
D. fupportar toda fuerte de tentacion. — 11. 
Pide à Dios que no le dexe. 

1 DeDauid. 

Ehoua es mi luz y mi falud,de quien te- 
Jees Iehouaes la fortaleza de mi vida, 

de quien me efpauoreceré? 

2 Quando feacercaronfobre mi los ma- 
lignos para comer mis carnes : mis anguf- 
tiadores y mis enemigos à mi, ellos trom- 
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pegaron, y cayeron. 

3 Aunquefeafsiente campo fobre mi,no 
temerá mi coracon:aunque fe leuante gue- 
rrafobre mi,yo enefto confio. 

a Vnacofahe demandado ìTehoua, efta 


b bufcaré, Que elté yo en la Cafa deIehoua b O;pro- 
todos los dias de mi vida , para verla her- “Uraré. 
mofura de Iehoua;y para € bufcar en fu Té- cPregun- 
plo. tar. f. en 

$ Porqueel me efcóderá en fu Taberna- ™S dubdae 
culo en el dia del mal : efcondermehá en el o 
Kw x de futienda:en roca me pondrá dPfal.r. 
alto. 

6 Y*luego o mi cabeça fobre mis 4.5 ao. 
enemigos en mis alderredores: y facrifica- ra, 

réen lu Tabernaculo facrificios de jubila- 
cion:cantaré y pfalmearé à Ichoua. 

7 (Oye,o lehoua,miboz conque llamo: IL 
y ten mifericordia de mi, y refpondeme. 

8  Micoracon há dicho de ti , Bufcad mi 
roltro.Tu roftro ò Iehoua buícaré. 

9 Noefcondasturofltro de mi, no apar- 
tes con ira tu fiermoymi ayuda has fido , no 
me dexes, yno me defampares Dios de mi 

falud. 

10 Porque mi padre y mi madre me dexa- 
ron:y Iehoua me recogió. 

n Ezfeüame, O lehoua,tu camino: y guia 
meporfenda de reétitud à caufa de mis e- 
nemigos. 

1, Nome entregues f à la voluntad de f Hcb.en 
mis enemigos :porĝ fe han leuantado con- “l alma. 
tra mi teftigos falfos,y quien habla calum- 
nia. 

13 Sino creyeffe que tengo de verla gS.perece- 
bondad deIehoua en la tierra delos biui&- ría, fino 


tes. cts 
14 Efperailehoua,esfuercate, y esfuer- 
cefe tu coraçon; y efperaà Iehoua. 


PSAL. XXVIII. 


Ide Dauid à Dios,que le tenga de fu mano,para- 
E no camine con los impios lrypocritas, y à la 
fin fea punido con ellos. 


1 DeDauid. 
Ti, ò lehoua, llamaré:fuerga mia, 
A no me dexes: porque dexandome h Heb.no 
no feafemejante àlosque deciendé calles de 
alfepulchro. mi. 
2 Oyelaboz de mis ruegos,quando cla- 
moá ti : quando algo mis manos i al Tem- i Heb. il 
plo de tu fanétidad. palacio de 
3  Nometresconlos malos , y conlos 7 Dur 
a hazen iniquidad:* que hablan paz con , 
us proximos, y la maldad e/24 en fu coracó. 
4 Dales conforme fu obra, y conforme 


lerem 9,8, 


àla malicia de fus hechos : conforme à la 


obra 


a O,locó- 
feflaré. 


bDelos 
fuyos. 


c Pod.ro- 
fos del mú- 
do. 


dDigna de 
fu alaban- 
TES 

€ Heb.enla 
gloria de 
fauctidad. 


* 2,84. gI. 
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obra de fus manos les dá: pagales fu pa- 
Ba: 


$  Porqueno entendieron las obras de 
Iehoua,y el hecho de fus manos, derribar- 
los há,y nolos edificará. 

6 Bcndi&olehoua,que oyo la boz demis 
ruegos. 

7 lehouaes mi fortaleza, y mi efcudo : en 
el efperó mi coraçon, y yo tue ayudado : y 
gozófemi coraçon, y con mi cancion ?lo 
alabaré. 

8 Ichouaesla fortaleza b dcellos:y el ef- 
fuerco de las faludes de fu Vngido es el. 

9  Saluaa tu pueblo, y bendize á tu hcre- 


dad:y paftorealos , y enfalcalos para fiem- 


pre. 
PSAL XXIX 


E á todos los principes de la tierra à dar la 
gloria à Dios , que por tantas marautllas ba de- 
clarado,) declara cada dia fu potencia. Propheti2a 
fe eneste Pfalmo la virtud y efficacia dela predica- 
cion del Euangelio, 


1 Píalmo de Dauid. 


Adálehoua , € O hijos de fuertes, 
D dad à Iehouala gloria y la fortalc- 

Tt 
3 Dadàlehoualagloriad de fu nombre: 
humillaos à Iehoua*en el gloriofo fanttua- 
rio. 
4 Boz delIehouafobrelasaguas:el Dios 
de gloria hizo tronar:Iehoua,fobrc las mu- 
chas aguas. 
$ Boz deIehoua con potencia, boz de 
Iehoua con gloria. 
6  BozdeIehoua que quebrantalos cc- 
dros : y qucbranto Ichoua los cedros del 
Libano. 
7 Y hizolos faltar como bezerros: àl Li- 
bano, y al Sirió como hijos de vnicornios. 
8 Boz de lehoua que corta llamas de fue- 

o. 

: Boz deIehoua que hará temblar el de- 
fierto : hará temblar Iehoua el defierto de 
Cades. 
10 Boz deIehoua que hará eltar de parto 
à las cieruas, y definudará las breñas : y en- 
fu Templo todos los fuyos le dizen gloria. 
1  lehouacítuuo enel diluuio, y aak 
Iehoua por rey para fiempre. 
12 Iehoua dará fortaleza à fu pueblo:Ieho- 
uabendczirá à fu pueblo en paz.. 


PESAN ON 
Hi? Dauid gracias à Dios , por auerle librado 
de grandes peligros,y dado le repofo en fu cafa. 


1 Pfalmo de cancion * del eftrena- 
miento dela cafa de Dauid.. 


PRESTA ÓM OS, 114.6 
E Sa 9 Ichoua, porque me 


has enfalcado : y no hezifte alegrar 
mis enemigos de mi. 
3 IehouaDios mio, clamc ti, y fanafte- 
me. 
4 Iehoua, heziftefubir del fepulchro mi 
anima: difteme vida f demi decendimien- £O,de fos 
toà la fepultura. ca 
5  Cantad à Iehoua fus Mifericordiofos: y E O: 
celebradla memoria de fu fanétidad: yo. 
6  Porquevn mométozy en fu furor : mas 
vida en fu voluntad : à la tarde repofará el 
lloro, y à la mañana vendra el alegria. 


7 Y yodixe? en mi quietud, No refuala- g O,en mi 
réjamas. felicidad. 


8 PorquetwIchoua por tubeneuolencia ias 


h affentaíte mi monte con fortaleza: mas ef- y Het .he- 
condifte tu roítro,y yo fue conturbado. zinte cfr. 
9 Artio lehoua, llamaré: y al Señor fup. 

plicaré, 

10 Queprouecho ay en mi ! muerte,quá- i Heb. fan-- 
do yo decendiere al hoyo?Loartehá el pol- gre. 
uotannunciará tu verdad? 

1 Oye, Olehoua, y ten mifericordia de- 
mi:lehoua fé mi ayudador. 

12: Tutornafte miendecha en bayle: def- 

atafte mi facco,y ceñilteme de alegria. 

13 Portantoáticanté gloria, y no callé; 

Iehoua Dios mio;para fiépre te confeffaré. 


PSAL XXXL 


D Auid puesto en grauifsimo peligro de fus ene» 
migos ora à Dios,que le eftape. 11. Decanta 
la fumma bondad de Dios para con los fuyos , por 
refpeéto dela qual exhorta à los pios,que lo amen, y 
e(beren enel.En la figura es oracion de Chrislo en la 
(UY) de toda fu Iglefia puesta en anguftia. 
1 AlVencedor:Pfalmo de Dauid. 

N tiIehoua he efperado, nofea yo 
E suergonsado para fiempre : libra me 

en tu jufticia. 
3 Incinaàmituoreja, efcapame prefto, 
fe mepor roca defortaleza, por cafa fuerte 
para faluarme. 
4 Porque tu eres mi roca, y mi caftillo : y 
por tu Nombre me guiarás , y me cncami- 
narás. 
5 Sacarmehas dela red , que han efcondi- 
do para mi:porque tu eres mi fortaleza. 
6 x*Entumano encomendaré mi efpiri- 
tu: redemirmehas Iehoua Dios dc ver- 49 
dad. 
7 Aborreci tlosque efperá cn las vanida. 1 O.lofque: 
des de vanidad : y yo en Iehoua he efpera. witt è las 
do. B 
8 Gozarmehe, y alegrarmehe en tu mi- 
fericordia, porque has vifto mi affliccion: 
has conocido mi anima en las anguftias.. 

9) 


* Luc. 23, 


E 
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9 Y nome encerrafte en la mano-del'ene- 

migo:antes hezifte eftar mis pies enanchu- 

ra. 

10 Ten mifericordia demi,o Iehoua, que 
eltoy en anguftia;hanfe] carcomido có pe- 

far mis ojos,mi anima,y ? mi vientre. 

11 Porque fe hà acabado con dolor mi vi- 

. day mis años có fofpiro; hà fe enflaqueci- 
E Demia- domi fuerçaà caufab de mı iniquidad; y 

ione fnis hueffos fe han podrido. 

1; Detodos mis enemigos he fido oppro- 

brio, y de mis vezinos en gran manera, y 

horrorà mis conocidos:losq me vian fue- 

ra,huyan de mi. 
eDeltodo. 5; Hefido oluidado € de coraçon como 

muerto:hé fido como v» vafo perdido. 

14 Porque heoydo affrenta demuchos, 
d Cerrado d miedo enderredor: quando confultauá 
detemorese Ja tos cotra mi,para préder mi alma péfauá. 

15 Mas yofobreti confie,o Iehoua;dixe, 

Dios mio tu. 

16 Entu mano estan € mis tiempos :libra 
eLavniuer me dela mano de mis enemigos, y de mis 

faly parti- perfeguidores. 
cular difpo 1y Haz refplandecer tu roftro fobre tu 
pp: od fieruo: falua me por tu mifericordia. 
amı vida 18. Tehoua , nofea yo confufo,porq te he 
inuocado: fean confufos los impios , fean 
cortados para el infierno. 

19 Enmudezcanlos labios mentirofos, 

que hablan contra el jufto cofas duras có fo- 

beruia y menofprecio. 

IL 20 €] Quan grande estu bien, has guar- 
dado para losque te temen : d has obrado, 
para losque efperá en ti delante de los hi- 
jos delos hombres; 

21 f Efconderloshas en cl efcondedero 
fPlolor.  deturoltro de las arrogancias 5 de cada 
g Hcb.de qual:efcóderloshas en cl Tabernaculo de 
Moe quiflion de lenguas. 

22 Bendito lehoua,porá hà hecho mara- 

uillofa fu mifericordia para cómigo en ciu- 

dad fuerte. 

2; Y yo dezia en mi prieffa,Cortado foy 

de delante de tus ojos : mas ciertamente tw 

oyaslaboz de mis ruegos, quando clama- 
ua á ti, 

14 Amadilechouatodos fus Mifericor- 

diofos : ¿los fieles guarda Ichoua , y paga 

abundantemente àl que haze có foberuia. 

23 Esforgaos,y esfnercefe vucftro cora- 

gon,todos losq efperays en Ichoua. 

PSAL. XXXII 


Eclara Daviden este D/almo , quien fean juf- 
In en la ma(Ja peccadora , afab no los que 
nunca peccaron , mas losque por nifericordia de 
Dios alcangaron perdon de fus pecados en Chriflo, 
y fpiruu de regeneracion para bien obrar, 


a Mis entra- 
ñas. 


LIBRO PRIMERO. 


114.8 
De Dauid : h Maskil. hinftracif, 

lenauenturado * el perdonado de * Roin, 4,7, 
B rebellió, el encubierto de peccado. 

2  Bienauenturado el hombre à 
quien no contará Iehouala iniquidad; ni 
euterc en fu efpiritu engaño. 
3 Mientras callé,fe enucjecieron mis hu- 
effos en mi bramido todo el dia. 
4 Porq de dia y de noche fe agraua fo- iMi frefeu- 
bre mi tu mano:boluiofe i mi verdor en fe. ra, 
quedades de verano.Selah. 
5 Mipeccadotenotifiqué: y no encubri 
mi iniquidad : dixe, yo * confeffaré contra y 
mi mis rebelliones à Iehoua,y tu perdona- 
rás la maldad de mi peccado.Selah. 
6  Porecftoorarátodo Mifericordiofo à 
ti en el tiempo del hallar: ciertaméte enla 
innundacion delas muchas aguas , nolle- 
garánà el. 
7  Tueres mi elcódedero, del anguftia me 
guardarás:con clamores de libertad me ro- 
dearás. Selah. 
8 Hazertehe entender, y enfeñartche el 
camino en que andarás : t iobre tiaffirma- T Heb.acó- 
ré mis ojos. fejaréfobre 
9 Nofeays como el cauallo,como el mu- 949^ Mi 
lo, fin entendimiento : con cabcftro y con ue 
freno fu boca hà de fer cerrada paraque no 
lleguen à ti. 
1o Muchos dolores para climpio : y el d 
efpera en Iehoua mifericordia lo cercará. 
10 AlegraosenIehoua, y gozaos juftos: 
y cantad todos los rectos de coraçon . 


lfa.65,14, 


PSAL XXXI 

EU a toda la Iglefia de los pios à alabar à 
Dios, que porfus obras, y efbecialmente por el go- 

uterno de fù Vglefia , fe declara digno de eterna a 

bana, 


Antad juftos en Ichoua;ilosre- 

&os es hermofa el alabanga. 

2 Celebradilehoua con harpa; 
con pfalterio y decacordio cantad à cl. 
3 Cantadàelcancion nucua?hazed bien 
tañendo con jubilo. 
4 Porque derechaesla palabra de Ieho- 
ua;y toda {u obra con verdad 
s Elamajuflicia y juyzio:dc la mifericor- 
dia de Ichoua esta llena la tierra. 
6 * Conlapalabra de Iehoua fueron he- x cog, 
chos los ciclos;y con el efpiritu de fu bo- 
ca todo cl exercito deellos. 
7; Eljunta,como en vn montó, las aguas 
dela mar:el pone por theforos los abifmos 
3 Temanalehoua todo la rierra ; teman 
deel todos los habitadores deel mundo. 
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a Logdixo 
ver.6. 
XInd.16,1$. 


b O, cont 
dera, 


€ O,enfi 
fancto Nó- 
bre. 


9 3*Porqueeldixo,y fuc; el mádo, y cf- 


tuuo. 

10. Tehoua haze anullar el confejo de las 
gétes ; y el haze anullar las machinaciones 
delos pueblos. 

1 Elconfejo deIehoua permanecerá pa- 
ra fiérapre; los penfamientos de fu coracó, 
por generacion y generacion. 

1z Bienaucturadala gcuteà quien Icho- 
uaes fa Dios; elpuebloà quien efcogió 
por heredad parafi. 

13  Defdelos cielos miró Iehoua;vido to 
dos los hijos de Adam. 

I4. Defdela morada de fu afsiento miró 
fobre todos los moradores dela tierra. 

1y Elformó el coraçon de todos ellos; el 
b entiende todas fus obras. 

16 Elrey no es faluo con la multitud del 
exercito: el valiente no efcapa con lamu 
cha fuerca. 

17 Vanidad escl cauallo para la falud; có 
la multitud de fu fuerca no efcapa. 

18 Heaqui, el ojo de lehoua fobre los d 
le temen; fobrelos que efperan fu miferi- 
cordia. 

19 Paralibrar dela muerte fus almas ; y 
para darles vida en lahambre. 

20 Nueftra alma efperó à Iehouaj;nueftra 
ayuda y nueltro-efcudo es el. 

21 Portanto en el fe alegrará nueltro co- 


'! racon porque “enel Nombre de fu fan- 


idad aucmos confiado. 
22 Seatumifericordia, O Ichoua, fobre 
nofotros,como teauemos efperado. 


PSAL XXXIII 
E de gracias conque Dauid por fa exé 
plo incita à los hombres à que confien,y cfberen 
en Dios , po. que el esla proteccion de los fu yos. 
ll. Enjeñatemor de.Dios, y el camino verlade- 
ro de agradarle, La occafion del P/almo eSta'clara 
del titulo. Los ver/os estan feñalados por las letras 
del Alpbabeto como ariba el P/al.25 
1 DeDauid;quádo mudó fu fembláte 
delante.de Abimelech, y ello echó, y fe 
fué: 
Aleph Endeziré à Iehoua en todo tié. 
B po; fiempre fira fu alabanga en 
mi boca. 
3 Beh En Iehouafealabrá mi anima; oy- 
rán los manfos,y aleprarfehán. 
4 Gimel Engrandeced à Iehoua cómigo; 
y enfalcemos fu Nombre à vna. 
5 Daleth Bufqué à Tehoua,y el me oyó; y 
de todos mis miedos me libró. 
6 HeMiraronael,y fueron alumbrados? 
y fus raftros no fe auergócgaron. 
7 Vau Efte pobre llamó, y Ichoua lo oyó; 
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y de todas fus auguftias lo efcapó. 

8 Za d El Angel delehouaafsienta cá. 
po en derredor de los que le temen, y los 
defiende. 

9 Herh Guflad,y ved es bueno Tehoua; 
dichofo el varon que confiará en ek 

10  Teth"Temeda [ehoua fus fan&os;por- 
que no ay falta para los q le temen. 

it. lod Los leoncillos empobrecieron , y 
ouieron hábre; y losq bufcan à Iehoua,no 
aurán falta de ningun bien. 

1 €] Caph Venid hijos, oydme, temor 
de Ichoua os enfeñaré. 

13 Lamed» Quienes el varon 4 deffca vi- 
dad cobdicia dias € para ver bien? 

14 Mem Guarda tu lengua de mal, y tus la 
bios de hablar engaño. 

15. Nun Apartate del mal, y haz el biézin- 
quiere la paz, y figuela. 

16 Samech * Los ojos de Ichoua efla» fobre 
los juftos ; y fus orejas ál clamor deellos: 
17 Ain f La ira delehoua cótra los mal 
hazen , para cortar de la tierra la memoria 
deellos. 

18 Pe Clamaron, y Iehoua los oyó; y de 
todas fus anguftias los efcapó. 

19 Sade Cercano esta Iehoua àlos quebrá 
tados de coracon; y à los molidos de efpi- 
ritu faluará. 

20  Coph Muchos/ón los males del jufto;y 
de todos ellos lo efcapará Iehoua; 

z1 Res Guardando todos fus hueffos,vno 
deellos no fera quebrantado. 

22 Sin Matará al malo la maldad; y los 4 
aborrecen àl jufto ferán affolados, 

23 Tap Redime Iehoua la vida de fus fier 
uos ; y no feránafloladostodoslosá en el 
confian. 


d Iof,5, 1;. 


IT. 


*1.Ped,3,10. 
€ Para fer 
bienauétu- 
rado. 


*Ecrlicó 15, 
20, 
£El vulto. 


gS.los pios; 


PSAL XXXV. 


ps ardentifitmamente el fanor de Dios con. 
tra fus enemigos,contra los quales affirma fu in- 
nocencia, II. — Defértue fu maldito ingenio, fis 
obras y fu ingratitud, Pro beti2ales toda defau& 
tura y alcabo eterna eny À los pios eterna ale 
gria. Es deferipcion del estado de la lolefia entre las 
calumnias y crucldad de los impios. 


1  DeDauid. 

Leytea,o Iehoua con mis pleytean- 
P tes; pelea con mis peleadores. 

2 Echamano àlefcudo y àl paues 
y leuantate en mi ayuda. 
3. Yfacalalanca,y cierra contra mis per- 
feguidores ; di à mi anima, Yo/oy tu falud, 
4  Yauerguencenfe, y confundanfe los 
que bufcan mi anima ; bueluan atràs, y fea 
auergongados los que pienfan mi mal. 

5 a 


n5 
lPGlm.g4. 5 2 Sean comoeltamo delante del vien- 
to: y el Augel de Iehoua el querempuxe. 
6 Seafu camino efcuridad y refualade- 
ros : y el Angel deIehoua el que los per- 
figa. 
7 Porque fin caufa efcondieron para mi 
el hoyo de fu red : fin caufa hizieron hoyo 
a mianima. 
8  Vengaleel quebrantamiéto que no fe- 
b Otros, có pa: y fu red que efcondió, lo prenda: b có 
eftruendo. quebrantamiento cayga en ella. 
9 Ygozefe mi alma enIehoua: y alegre- 
fe en fu falud. 
10 Todos mis hueffos dirán, Iehoua 
quien como tu? Que efcapas àlafflicto del 
mas fuerte que el: y al pobre y meneftero- 
fo del queloroba. 
1u 4] Leuantaronfe teltigos falfos: loque 
no fabia,me demandaron. 
12 Doluieron me mal por bien €, horfan- 
dad à mianima. 
13 Yyoquando ellos enfermaron, d me 
velti de facco: afligi con ayuno mi anima, 
y mi oracion fe reboluia en mi feno. 
14 Como por mi compañero,como por mi 
hermano andaua; como el q trae luto por 
madre,enlutado mehumillaua. 
e Quando i Y“enmicoxerafe alegraron, y fe jú- 
o fuéaba: raron:juntaronfef fobre mi entriftecidos, 
tido de mi y o nolo entendia: È defpedagauan me , y 
eftado. - 
Heb. en mi 19 ceflauan, ! 
coxear. 16 Con los lifongeros efcarnecedores 
f Fingiédo de efcarnio cruxiendo fobre mi fus dicn- 
trilteza de tes. 
mimenos 17  Señorhalta quando veras? b Haz bol- 
cabo. uer mi anima de fus quebrantamientos,mi 
g Heb. rom p 
pieró, y no vnica delosleones. 
callaron. 18 Confefartehé en grande congrega- 
h Reftaura. cion: en pueblo! fuerte te alabaré. 
iPopulofo. 19 * No fealegren de nii mis enemigos 
mucho. ` fin porque : zi los que me aboriecen fin 
* l04,15,25- caufa,hagan del ojo. 
T Machin MED hablan paz: y contralos 
calúnias. SENT alt co 
máfos dela tierra f pienfan palabras enga- 
fiofas. 
21 Y enfancharon fobremi fu boca: di- 
xeron,Hala, Hala, viflo han nueflros ojos. 
] No ceffes z2 Viftohas,ó lehoua,! no calles: Señor 
no detégas no tealexes de mi. 
la vengas% 23  Recuerda,y defpierta para mijuyzio, 
Dios mio, y Señor mio,para mi caufa. 
24 Juzgameconformeátu jufticia, Ie- 
houa Dios mio, y no fe alegren de mi. 
m Nueftro 25 No digan en fu coracon,Hala, mnucf- 
deffeo es că traanima:no digan,Deshccho lo hemos. 
plido. 26 Aucrguencenfe, y fean confundidos 
auna,losq fe alegran de mi mal:viftanfe de 
verguenga y de confufion, los que feen- 


11. 


cTornaron 
me folo. 


d Heb.mi 
veftido fac- 
CO. 
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grandecen contra mi. 

27 Canten, yalegrenfelosá fehuelyan 
de mi jufticia; y digan fiempre , Sea eníal - 
gado lehoua,elque ama la paz de fu fieruo. 
18 Y milengua hablará de tu jufticia;to- 
do el dia de tuloor. 


PISA AS AT 


Efcriue Dauid el ingenio de los malos,declará- 
D do la fuente de Pis Je corrupcion fer impie- 
dad y atheifmo. TI. — Engrandetela bondad 
de Dios,que por fus occultos juyZios los fuffre, y ef- 
pera. lU. — Deferinela efperanga de los piosen 
oppoficion del atbeifmo delos malos y pide que fean 
Justentados en fe. 


1  AlVencedor;del fieruo de lehoua, 
de Dauid 


Icho ^ de la rebellion del impio nDelimpio 
enmedio de mi coraçon, No ay te- Y de fü im- 


morde Dios delante de fus ojos. P/Cdadten- 


à tal juy- 
3 Portanto?lelifongea en fus ojos pa- dio, Node 
ra hallar fu iniquidad,para aborrecerla. — &c. 


4 Las palabras de fu boca fon iniquidad, o S. fu ini- 

y fraude; no quifo entender para bien ha- quidad. 

zer. 

5 Iniquidad pienfa fobre fu cama;eftá fo- 

bre camino no bueno,no aborrece el mal. 

6  GlIchoua,halta los cielos es tu miferi- IL 

cordia; tu verdad hafta las nuues. 

7 Tujufticia como los montes? de Dios; P Grindes, 

tus juyzios abifmo grande; al hombre y al 

animal conferuas,o Iehoua. 

8 e«Quanilluftre es tu mifericordia, ò 

Dios; y los hijos de Adam fe abrigan en la 

fombra de tus alas. 

9  Embriagarfchan de la groffura de tu 

Cafa:y del arroyo de tus delicias los abre- 

uaras. 

10 Porque contigo esta'el manadero de 

la vida;en tu lumbre veremos lumbre. 

1  Eftiende tu mifericordia a los que te 

conocen; y tu jufticiaàlos rectos de cora- 

gon. 

1; Novengacontrami pie de foberuia; 

y mano deimpios no me mucua. 

13 SAllicayeronlos obradores de ini- 9 En lafo 
idad;fue dos, y no pudieró "iy im 

qui j3iueronrempuxados,y nop edad 

leuantarfe. E 
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Onforta Dauid la fe de los justos en la tenta- 
C cion que muchas vezes padecen, vista fu afli- 
cion en el mundo,y la profperidad de los impios: de- 
claárdo por muchas maneras la profperida d de los 
impios fer momentanca,d laqual fuccedera miferia 
fin fis: y porel contrario, las aficiones de los juflos 
Jer momentaneas, y el premio de fus trabajos eter- 
no. Van las fentencias difinas por las letras del 
Alphabeto Heb, 


III. 


De 


DE LOS 


1 DeDauid. 
* rouer.23, Aleph O x te enojes con los mali- 
137.) 2411 Nos tengasembidia de los 
que hazen iniquidad. 
2 Porque como yerua ferán prefto corta- 
dos: y como verdura de renuevo cacrán. 
3 Beth Efpera en Iehoua, y haz bien ; biue 
en la tierra, y mantien verdad. 
4 Ydeleytate enlchoua: y el te dara las 
peticiones de tu coragon. 
5 Gimel Buelue hazia Iehoua tu camino: y 
efpera en el, y el hará. 
6 Yfacara,como la lumbre, tujufticia: y 
tus derechos como el mediodia. 
7 Daleh Calla à lehoua, y efpera en el: no 
te enojes conel que profpera en fu camino, 
conel hombre que haze maldades. 
8  HeDexate de la yra,y dexa el enojo:no 
a Heb.fola- te enojes en? ninguna manera b para hazer 
mente. — temalo. 
bParaapar- o Porque los malignos ferán talados : y 
torte de [osque efperan à lehoua,ellos heredaránla 
Dios y de 10Sque efperanà Iehoua;ellos heredarán 
fu Ley. terra. 
1o Vau Y deaquià poco nofera el malo:y 
c Heb.y no contemplarás obre fu lugar, y no pare- 
cl. cerá. 
* Matt,5,4. 31. Y *los manfos heredarán la tierra : y 
deleytarfehan con la multitud de la paz. 
1  ZaínPienfa el impio contra el jufto: y 
cruxe fobreel fus dientes. 
1;  ElSeñor fe reyrá deel:porque vee que 


ups 


dViene. d vendrá fu dia. 
14 HeLosimpios defuaynaron cfpada, y 
entefaron fu arco,para hazer ruynarál po- 
e Heb.los bre yal menclterolo : para degollar* los å 
rectos de andan camino derecho. 
caminos 15 El cuchillo dcellos entrará en fu mimo 
coragon:y fu arco ferá quebrado. 
16 Teth Mejor es lo poco del jufto , Glas 
muchas riquezas delos peccadores. 
17 Porquelos braços de los impios ferán 
quebrados : y el que fuftentaa los juftos es 
Iehoua. 
f Arrib. 1 tod ConoceTehouaflos dias de los per- 
Plal.3u16. fetos: y fu heredad ferà para (iempre. 
19 Noferánauergócados enel mal tiem- 
g Como los 


: po: y enlos dias dela hambre ferán hartos. 
dores» 20 CapbPorquelosimpios perecerá 
los mas gor n d diac M 
dos: porq los enemigos de lehoua,? como lo princi- 
no feengor pal de los carneros,ferin confumidos: co- 
dan,(ino pa mo humo fe confumirán. 
raclmata- zr  LamedElimpio toma preftado,y no pa 
dero. a:y el jufto tiene mifericordia, y dí 
Blas que SUY ljuto tiene mifericordia,y dá. — 
Diosbzed. 22 Porque* los béditos deel, heredarán 
xo en Chrif la tierra:y los malditos deel,ferán talados. 
to.Matth, 23 Mem Por Iehoua fon ordenados los paf- 
25310 fos i del hombre, y el quiere fu camino. 


3S.pio. i4 Quido cayérc,no ferá proftrado:por- 
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que Iehoua fuftenta fu mano. 

25 Nzn * Yo fue muchacho, y hé enuege- *Eccló, z, 
cido, y no he viftojufto defamparado,ni fu ıs. 
fimiente que bufque pan. 

16 i Todotiempotiene mifericordia, y f Heb.To- 


prefta:y fu imiente es para bendicion. do cl dia. 
27  Samech Apartate del mal, y haz el bien: 
y ! biuirás parafiempre. 1 Heb.habi- 


28 Porquelehoua amael derecho, y no tarás. 
defampararà fus Mifericordiofos , para fié- 

pre feran guardados:y la fimiéte delos im- 

pios ferá talada. 

29 AimLosjuftos heredaránla tierra,y bi- 

uirán parafiempre fobre ella. 

3o Tex La boca deljulto hablará fabidu- * Ya. 51,7, 
ria, y fu lengua hablará m derecho. m Hebjuy 
31 LaLey de fu Dios esta enfu coraçon, zio- 

por tanto fus ? pies no titubearán. n Heb. paf- 
32 Zade Aflecha el impio al jufto, y procu- fos. 
ra matarlo: 

33 Iehoua no lo dexarà en fus manos: ni 
locondennará ? quando lo juzgaren. o Quando 
34 Koph Efperaalehoua, y guarda fu ca- los impios 
mino, y el te enfalgará para heredar la tie- lo comelon 
rra:quando los peccadores ferán talados, ENS 
verás. 

35 Re Yovideàlimpio robufto,y reuerde- 

ciendo como vr laurel verde: 

36 Y paffofe, y heaquiP noparece:y buf- p Heb. no 
quélo,y no fue hallado. cl. 

37 Schin Conlidera al perfecto, y mira por 

el recto, que la poftrimeria de cada vno de 

ellos es paz. 

38  Maslos rebelladores fueró todos def- 
truydos: lapoftrimeria delos impios fue 

talada. 

39 Ta» Y lafalud delosiuftos fue lehoua, 

y fu fortaleza en el tiempo del anguftia: 

40 Ylehoualos ayudo, y los efcapa, y los 

efcapará de los impios: y losfaluara , por 

quanto efperáron en el. 


PS ¿llo NAS O 


E, el mifmo argumento del Pfalmo 6. 


1  Píalmo de Dauid“ para acordar. q Digno de 
Ehoua no me reprehédas con tu furor, Memoria. 
IE me caftigues con tu yra. 
3 Porque tus faetas decendieró en mi: 
y fobre mi há decendido tu mano. 
4 Noayfanidaden mi carne à caufa de 
tu yra:no ay" paz cn ms hueffos à caufa de r Bien.fa- 
mi peccado. lud. 
$ Porque mis iniquidades han paffado mi 
cabeça : como carga pelada, fe han agraua- 
do fobre mi. 
6 Pudricronfe, corrompieronfe mis llagas 
à caufa de mi locura. 


Oo 


us$ 


7 Eftoy encoruado,eftoy humillado en- 
a Entrifte. gran manera: todo el dia ando ? enluta- 
cido. do. 
3 Porque mis caderas chán llenas de ar- 
dor:y no 4y fanidad en mi carne. 
9 Eloy debilitado y molido engran ma- 
nera:bramo à caufa del alboroto de mi co- 
racon. 
10 Señor, delante de ti están todos mis 
deffeos:y mi fofpiro no te es oculto. 
b S.de do- 11  Micoraconestab rodeado, há me de- 
lores. xado mi vigor, y laluz de mis ojos:aun € e- 
cMisojos. llos no eftán conmigo. 
12 Misamigos;y mis compañeros,fe qui- 
taron de delante de mi plaga : y mis cerca- 
nos fc pufieron lexos. 
1; Ylosque bufcauan mianima armaron 
lazos:y los que bufcauan mi mal, hablauan 
iniquidades:y todo el dia meditauan frau- 
des. 
14 Y yo,comofordo,nooya: y como vn 
mudo,que no abre fu boca. 
15 Yfuecomo ys hombre queno oye: y 
que no ay en fu boca reprehenliones. 
16  Porqueàti Iehoua efperaua:tu refpon 
derás Iehoua Dios mio. 
I7 Portanto d dezia,Que no fe alegrende 
mi:»r quando mi pie refualáre , fe engran- 
dezcan fobre mi. 
18 Porque yo aparejado e/loy 3 coxear: y 
mi dolor esta delante de mi continamente. 
19 Portanto denunciarémi maldad:con- 
goxarmché por mi peccado. 
eHeb.y 20 “Porgmisenemigos/on biuos y fuer- 
mis&c — tesiy hanfe augmentado,los que meabor- 
rccen fin caufa: 
21 Y pagando mal porbien me fon con- 
trarios, por feguir yo lo bueno. 
22 No me defampáres ô Ichoua; Dios mio 
no te alexes de mi. 
23 Apreffurateà ayudarme Señor de mi 
falud. 


d Oraua. 
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pe ( como es verifimil) perfeguido de fu hija 
Ab/alon,proteSta de callar, y llenar con pacien- 
cta el EE Dios, decuya mano entiende venirle 
porfuspeccados, 11. Declara la vanidad de los 
hombres,que fiendo mortales, fe promete eternidad, 
como lo mueftran en fusemprefas. III. Pide per- 
don defu pecado, aliniamiento del agote. 


f Vno de 1. Al Vencedor:f à Ieduthun,Pfalmo de 
Tos princi- Dauid. 

de ad O dixe, Mirarépor mis caminos, pa- 
I; Chron age ra no peccar con milengua: guarda- 


ré mi boca con bogal, entre táto que 
elimpiofiere contra mi. 
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2 Enmudeci con filencio , calléme delo 
bueno:y mi dolor fe alborotó. 

4 Efcallentofe mi coraçon dentro de mi, 
en mi meditacion fe encendió fuego: hablé 
con milengua. 

5 4] Notificamelehona mi fin, y la medi- 
da de mis dias quanta fca; fepa yo quanto 
tengo defer del mundo. 

6 Heaqui, como palmos Ê difte mis dias, g O,pufif- 
y mi edad es como nada delante de ti: cier- te 
taméte toda la vanidad es todo hombre! d h Heb.que 
biue. Selah, eRá, 

7 Ciertamente en tiniebla anda el hom- 
bre,ciertamente en vano fe iuquietan:aile- 
ga, y no fabe quienlo cogcrá. 

8  YaoraSefior que efperaré?Mi efperan- 
gaentieftá. 

9 [Efcapame de todas mis rebelliones, 
no me pongas por affrenta de loco: 

10 Yo enmudeci,no abri mi boca;porque 
tn hezike. 

1 Quita défobremitu plaga; dela gue- 
rra de tu mano fo y confumidó. 

12 Concaltiges fobre el peccado corri- 
ges ¿l hombre; y hazes E , como de 
polilla, (ii grandeza; ciertamente. vanidad 
es todo hombre. Selah. 

1} Oyemioració ô Iehoua, y efcucha mi 
clamor; no calles àmis lagrimas; porque 
peregrino foy contigo; aduenedizo,como 
todos mis padres. 

14 Dexame, y tomaré fuergas, antes que 
vaya y ' perezca. 


IL 


HT. 


i Heb.y no 


yo. 
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Eclara Dauid aserle Dios focorrido en grandes 
tribulaciones para exhortar confù exemplo 4los 
affiigidos que pongan enel f4confianga. 11. En 
perfona de Christo (como interpreta el Apoftol Heb. 
10.5. Cc.) rophetiza la abrogacion dela Ley, fa» 
crificios,y declara qual aya de fer el culto proprio del 
Nuero testamento , del qual Christo fue el abfoluto 
cumplidor. 111. Ora por el perdon de fus pecca» 
dos, por el relaxamiento de fus afflscrones por la con- 
fufion de fits enemigos, y por la perpetua alegria de 

les plos, 

1 AlVencedor ;Pfalmo de Dauid. 

Sperando efperé à Iehoua,y acoftofe 
E àmi,y oyó mi clamor: 

3 al facar de v» algibe fo- 
noro,de vn lodo cenagofo;y pufo mis pies 
fobre peña,enderegó mis paffos. 

4 Y pufoen mi boca cancion nueua, ala- 
banca à nueftro Dios. Verán muchos, y te- 
meran,y efperarán en Iehoua. 
s Bienauenturado el varó, que pufo à Ie-- 
houa por fu cófiága; y no miró à los fober-- 
vios,ni àlos que declinan à la mentira. 

6 q Au- 


n58 DE L208 


6  «[ Augmentado has tu, ò Iehoua Dios 
mio,tus marauillas:y tus penfamientos pa- 
ràCou nofotros no te los poaremos cótar, an- 
nüciar,ni hablar:no pueden fer enarrados. 
*Heb.10,5. 7 *Sacriticio? y prefente no te agrada:ore- 
2 Heb.min- jas me has labrado. Holocaulto y b expia- 


lI. 


mu. cion no has demandado. 

c ur 8 Entonces dixe , He aqui vengo; en el 
quiero, — €mboltorio del libro estic eícripto de mi, 
dO en 9 Parahazertu voluntad Dios mio:" ha- 
medio, — meagradado y tu Ley está d dentro de mis 


entrañas, 
IO Yoannunciéjulticia en grande cógre- 
gacion:heaqui no detuue mis labros,leho- 
ua tu lo fabes. 
11 Noencubri tu jufticia en medio de mi 
coracon,tu verdad y tu falud dixe: no ne- 
gué iu mifericordia y tu verdad. en grande 
ayuntamiento. 
12 Tu Iehouano detengas de mi tus mi- 
fericordias : tu mifericordia y ta verdad 
mt guarden fiempre. 
HII 13 € Porqueme han cercado males haf- 

ta no aser cuento : hanme comprehendido 

cPGL8.1. mis maldades, y no puedo ver:hanfe aug- 
mentado mas quelos cabellos de mi cabe 
ga,y mi coraçon me falta, 
14 Quieras Iehoua librarme : Ichouaa- 
preffurate para ayudarme. 

fTodos 15 Scan auergoncados, y cófufos f à vna 
losque bufcan mi vida para cortarla: buel- 
uan atrás, y auerguenceníe losque quieren 
mi mal, 

fS. que hi- r6 Sean affolados en pago f de fu affréta, 

-ieron.  $losqueme dizen, Hala, Hala. 

g Palas ,, Gozenfe,y alegrenfe en ti todos los q 
tebulcan; y digan liempre , Sea enfalgado 
Jchoua,losque aman tu falud. 

18 Y yopobre y menelterofo,lehoua pé- 
farà de mi: mi ayuda y mi libertador eres tu 
Dios mio,no te tardes. 
D PS ¿A ls XERE 

Amid( fegun parece)aniendo experimentado en 
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alguna enfermedad el confuelo y feruicio delos pi- 
os, y la bypowifía de fus enemigos , prophetixa bien 
anenturanga d los que exercitaren charidad conel 
proximo afflieido, efpe.talmente de enfermedad. 

H. Deferiu la hypocrifia con que era vifitado de 
Jus enemiyos, pide à Dios falud coc. 


1 AlVencedor:Píalmo de Dauid. 
lenauenturado elque entiende fo- h El que 
bre el pobre: en el dia malo ¿lo libre “*”<cuca- 

Iehoua. xg dni 

3 Ichoua lo guarde, y le dé vida : fea bien o 
auenturado en la tierra , y no lo entregues i O, librara 
tála voluntad de fus enemigos. &c. 

4 Tehoualo fultentará ! fobre la cama de T Hcb.encl 


dolor: todafu cama ™ reboluifte en fu en- 47+ 
1 Quando 
fermedad. SEI 


$ Yodixe, Iehouaten mifericordia de- 4,4... 

mi:fanaà mi anima,porque he peccado có- m Mollif- 

tra ti. te, Ó molli- 

6 jJ Mis enemigos dizen mal de mi, "35 

Quando morirá, y perecerá fa nombre? 

7 Ynfveniaiver, hablaua mentira : fu nS. alguno 

ceraconle amontoraua iniquidad :falido de mis cne- 

fuera,hablaua. Duos 

8 Congregados murmurauan contra mi 

todoslos que me aborrecian:contra mi pé- 

fauan mal para mi. 

9  Cofa peftilencial fe há pegado enel :Y, 

elque cayó en cama,no boluerá à leuantar- 

fe. 

1o Aun'el varon demi paz , enquien 

confiaua: * el que comia mi pan, P engran- x I 

deció contra mi el calcafiar. DAS: 

M A a Kh 

m Mastu Iehouaten mifericordia demi, 45, ,«, 

y hazme leuantar:y pagarleshe. p Méarmd 

12 Eneftoconociqueteheagradado,que grandes la- 

mi enemigo no 1jubilara.contra mi. zos. 

¡3 Yyo,enmiintegridad me has fuften- q No a 

tado: y me has affentado deláte de ti para 2122 

fiempre. neraa ME 
s A pho y vic- 

14  Bendiéto/éa Iehoua el Dios de Ifrael toria de 


de figloà figlo,Amen,y Amen. mi. 


e. 


o Mi muy 
dqmeftico, 


FIN DEL PRIMER LIBRO DE LOS 
Pfalmos. 


DISPARES 
D Aud abwyentado de lerufalem (ô por la perfe- 
Eneka- quucion de Saul,ó defpues por la de fis byo Ah- 
miento, Jalon) declara quan grane le fea fir destierro , por el 
Píalmo gales eStoruado de ballarfe en las pias congrega- 


doétrinal. ciones enel Tabernaculo del señor, 


S. 1 f: . ^ . 
p ow “E  ; AlVencedor:* Maskil:? àlos hi- 
decllos, jos de Core. 


SN Omo el cieruo brama por 
: es lás corriétes de las aguas, an- 
¿ES fi mi alma brama a tiò Dios. 
YE 3 Mi alma tuuofed de Di- 
ES os, del Dios biuo: quádo vê- 
dre, y pareceré delante de Dios. 
Fueronme mis lagrimas pan de dia y 
de noche: quádo me dezian todos los dias, 


Dondeesta tu Dios? 
ij Oo 
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s Deeftas cofas me acordaré, y derrama- 
réfobremi mi anima. Quando paffaré en el 
numero?yré conellos hafta la Cafa de Dios 
con boz de alegria, y de alabanga, baylan- 
dola multitud. 
6  Porqueteabates, ó anima mia, y bra- 
mas contra mitEfperaà Dios , porque aun 
le tengode alabar por las faludes de fu pre- 
fencia. 
7 Diosmio,mialma efti abatida en mi: 
portanto me acordaré de ti defde tierra del 
Iordan,y de los Hermonitas, defde el mó- 
te de Mizhar.. 
a Vieneme & 2 Vnabifmollamaiotro à la boz de tus 
vna afflició canales:todas tus ondas y tus olas han paf- 
fobre otra. fado fobre mi. 
9 Dediamádaráilehoua fu mifericordia, 
y de noche fu cancion cómigo , oracion il 
Dios de mi vida. i 
10 DiréàDios,Rocamia, porque tehás 
oluidado de mi? Porque andaré b enlutado 
porla opprefsion del enemigo? 
n Como vna muerte es eu mis liueffos, 
quando mis enemigos me affrentan, dizié- 
dome cada dia, Donde eftá tu Dios? 
1 Porqueteabates,ó anima mia: y porq 
bramas contra mi! Efperaà Dios, por aun 
c Quehá letengo de alabar por las faludes € de mi 


obrado de- prefencia,que es Dios mio. 
lante de mio, 


b Trifte.. 


PSAL, XLIII. 


P Arece fer este Pfalmo añedidura del precedente. 
Es el mifmo propofito,y por la.mifma occafion. 


Vzgame , ó Dios, y pleytea mi pleyto: 

E gente no mifericordiofa , de varó de 
engaño me libra.. 

2 Porque tueresel Dios de mi fortaleza: 

porque mehàs defechado? Porque andaré 

enlutado por la opprefsion del enemigo? 

3 Embiatu luz,y tu verdad:eftas me guia- 

rán,traermehan al Monte de tu fanétidad, y 

à tus tiendas. 

4 Yentraréal altar de Dios,al Dios, ale- 

gria demi gozo: y alabartehe con harpa 

Dios,Dios mio.. 

$ Porque te abates,ô anima mia, y porque 

bramas contra mi? Efperaà Dios, porg aun 

lo tégo dealabar por las faludes de mi pre- 

fencia,que es mi Dios. 


PSAL. XLIII, 


Re favores que Dios hi2o ¿los padres, 

pete el fu pueblo de que parezca auer los 
oluidado en manos de, fus enemigos Quadra ála 
Iglefia en.todos tiempos, 


1 Al Vencedor: 4 à los hijos de Core 
Maskil. 


d Como en- 
el Pial. 42.. 
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Ios,có nueftras orejas auemos oy- 
D do,nueftros padres nos han conta- 

do la obra qxe hezifte en fus tiem- 
pos,en los tiempos antiguos. 
3 Tu con tu mano echaftelas gentes, y los 
plátafte cellos : afligiftelos pueblos, y * em- e Echafte 
biaftelos. los de la 
4 Porquenofheredaron latierra parfu terra de 
cuchillo,ni fu braço los hbro; (ino tu dief- Promi d 
tra, Y tu braco, y laluz de tu roftro, E por- tropi An 
que los amaíte. g'Heb.te a- 
5 Tu,miRey4Dios, manda faludes à Ia- gradalte en 
cob. ellos, 
6 Porti acornearemos ï nueftros enemi- 
gos:entu Nombre atropellaremos à nueí- 
tros aduerfarios. 
7 Porque no confiaré en mi arco,ni mi cu- 
chillo me faluará. 
8 Porquet» nos has guardado de nuef- 
tros enemigos: y à los que nos aborrecie- 
ron,has auergoncado. 
9 EnDios nos alabamos todo tiempo: y 
para fiempre loaremos tu Nombre.Selah. 
Io Tambien nos has defechado, y nos has 
hecho auergongar: y no fales en.nueftras. 
armadas. 
u  Heziftenos boluerá tras del enemigo: 
y los que nos aborrecieron, »osfaquearon 
parah.. 
12} Pufiftenos como à ouejash para comer: b Heb. de 
y efparziftenos entre las gentes. comida. 
5 Has védido tu pueblo i de balde; y no i Heb.por 
pujalte en fus precios. CN 
14 Pufiftenos por verguenga à nueftros ve Ienn pre~ 
zinos , por efcarnio y por burlaá nueftros 
alderredores. 
15 Pufiftenos por prouerbio en las gen- 
tes:por mouimtento de cabeça en los pue- 
blos. 
16 Cadadiami verguença efta delante de 
mi,y la confulion de mi roftro me cubre. 
17 tDela boz del que me auerguenga y tLa Con- 
deshórra;del enemigo, y delque fe venga. fufion (dr: 
18. Todo efto nos há venido, y no nos aue- V jw 
mos oluidado de ti:y no auemosfaltado de "99" 
tu Concierto. 
19 No fehá buelto atrás nueítro coracó; 
y no fe han apartado nueftros paffos de tus 
caminos. 
20 Quando nos quebrantafte endl lugar 
delos dragones;y nos cubrifte con fombra 
de muerte.. 
21 Si nos oluidaffemos del Nombre de 
nueftro Dios, y fi alcaffemos nueftras ma- 
nos à dios ageno, 
22 Diosno demandaria efto?porque el 
conoce los fecretos del coraçon. 
23 * Antes por tu caufa nos matan cada- " Ró.8,6, 

i dia; 
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dia;fomos tenidos como ouejas para el de- 
golladero. 

24 Defpierta:porque duermes SeñoriDef- 
| * Osno de» pierta,no f te alexes para fiempre. 

| eches 25 Porqueefcondesturoftro? oluidaste 
de nueftra afflició , y denueftra opprefs16? 
16 Porqnueftraalmafeha agouiadorhaf- 
ta el poluo: nuefiro vientre ela pegado có 
la tierra. 

27 Leuantate para ayudarnos: y redime- 
nos por tu mifericordia. 


PSAL XLV. 

E! la figura dela perfona de Salomon, de fa Rey- 

10,5 de fu defpoforso có la hija del rey de Eg ypto 
defiriue en este P/almo el Efpirits Sanéto la perfona 
de Chrifto y fus diuinas gracias a profperidad eter- 
na de fu Reyno y fu gloria. 11 Su defpoforio con fw 
Iglefia,àla qual tambien alaba,y amonefta de fu of- 
EYES confu E/pofo, 


a Como r AlVencedor:fobre Sefannim,2 alos 
Píal 40 hijos de Core:Maskil,Cancion de amo- 
res, 
Eboffa mi coraçon palabra buena: 
Ry digo en mis obras del Rey: milé- 
guafera como vna pluma de efcriuano 
liberal. 
3 Hermofeaftete mas que los hijos delos 
hóbres : la gracia fe derramó entus labios: 
portanto te há bendicho Dios para fiépre. 
4 Ciñete tu cuchillo fobre el muslo 6 Va- 
liente,con tu gloria y contu hermofura. 
$ Ycontuhermofura fé profperado : ca- 
ualga fobre palabra de verdad, y de humil. 
dad y de jufticia: y tu dieftra te effeñará ter 
ribilidades. 
6 Tus faetas agudas, conque caeran pueblos 
debaxo deti,enel coraçon de los enemigos 
del Rey. 
*Ecb.1,8, 7 *TuSilla,ó Dios, eterna y para fiem- 
pre: vara de jufticia,la vara de tu Reyno. 
8  Amaftelajufticia;y aborreciftela mal- 
dad: portanto te vngió Dios,tu Dios, con 
olio de gozo mas que à tus compañeros. 
9 Almizque,y fandalos,ambar,todos tus 
: veftidos b de palacios de marfil € te ale- 
Q. d.te 
hazen de 8raron. 
alegrepa. 10 @jHijas dereyes entre tus illuftres:ef- 
Tecer, tå la Reyna à tu dieftra con coronad de 
IL Ophir. 
d Oro fini 11 Oye hija,y mira, y inclina tu oreja: y ol- 
Es uida tu pueblo, y la cafa de tu padre. 
1 Y dellcará el Rey tu hermofura: por 
`  queelestu Señor, y inclinate àel. 
13 Ylashijasde Tyro con prefente fupli- 
carán tus fazes:los ricos del pueblo. 
14 Todailluítre esla hija del Rey de den- 
tro:de engaftes de oro es fu veftido. 


b De arcas. 
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15 Con vestidos bordados ferá lleuada al 
Rey,virgines en pos deella : fus compañe- 

ras féran tray das ati. 

16 Serántraydas conalegrias y gozo:en- 

trarán en el Pio del Rey. 

17 En lugar de tus padres © ferán tushijos: e Sucede. 
hazerloshas principes en todalatierra. rán. 

18 f Haré memoria detu Nombre en to- f Palabras 
da generacion y generació:porloqual pue- 7a A 
blos te alabarán eternalméte y para fiépre. Pocos 


Chrifto. 
PSAL. XLVI,. 
T Yelefia de los pios no tiene que temer enel mun- 
do, porque Dios refide en medio deella,por fu tu- 
tor y defenfor en fus muchas tribulaciones, 


1r AlVencedor:álos hijos de Core fo- 
bre Halamoth,Pfalmo. 
los es nueftro amparo y fortaleza: 
I) ayuda en lasanguftias hallaremos 
en abundancia. 

3 Portanto no temeremos,aunque la tie- 
rra fe mude:y aunque fe trafpaffen los mõ- 
tes bàl coracon dela mar. 
4  Bramarán,turbarfehán fus aguas: tem- 
blárá losmótesà caufa de fu braueza.Selah. 
; h Del Rio fus condu&os alegrarán la h Los con. 
Ciudad de Dios, el San&uario de las tien- iS 
das del Altifsimo. 
6 Dioses en medio deella, no ferá mo- Mo 2E 
uida:Dios la ayudará en mirádo lamañana. Ezech.47,1 
7 Bramaron Gentes, titubearon reynos: Apoc.22,1 
dió fu boz, derritioffe la tierra: 
8 Iehouadelos exercitos es có nofotros: 
nueftro refugio es el Dios de Iacob. Selah. 
9  Vcnid,ved las obras deIehoua:que há 
puefto affolamientos en la tierra. 
10 Que haze ceffarlas guerras hafta los 
fines dela tierra:que quiebra el arco, y cor- 
ta la langa:y los carros quema enel fuego. 
n ¡iDexad,y conoced que yo/oy Dios:en- i O,Ceflad, 
falcarmehé en las Gentes, enfalgarmehé en 
la tierra. 
12 Iehoua delosexercitos es con nofotros: 
nueftro refugio es el Dios de lacob.Selah. 


PSAL. XLVII 
po... å todo el mundo a las alabágas de Dios, 
Parece auer compuekio Danid cfle P/almo para- 
que fueffe cantado , quando pa[JG el arca de la cafa 
de Obed-edom àla ciudad de Dauid.2.Sam.6, 


1 Al Vencedor: alos hijos de Core, 
Pfalmo. 


"T sss pueblos batid las manos: 


Al. me. 
10, 


jubilad à Dios con boz de alegria. 

3 Porque Iehoua es Sublime y teme- 
rofo:Rey grande fobre toda la tierra. 
4 Elt guiará à los pueblos debaxo de nof- f Paftorea. 
otros: y alas Gentes debaxo de nueftros rá. capita- 


pies. neata, 
Oo ii 
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s El nos eligirá nueftras heredades; la her- 
mofura de lacob,ál qual amó.Selab. 

* »Sam,o, 6  *Subió Dios cójubilo, Iehoua có boz 


15. de trompeta. 
Ano. 7 CantadàDios,Cantad.Cantadà nuef- 
tro Rey,Cantad. i 


8 Porque el Rey detodala tierra es Dios: 
a 1.Cor.14, Cantad 2entendiendo. 
aP 9  Reynó Dios fobre las Gentes : Dios fe 
affentó fobre fu fancto throno. 
10 Los principes delos pueblos fe junta- 
ron àl pueblo del Dios de Abrahá: porque 
de Dios fo» los efcudos dela tierra, el es. 
muy enfalcado. 
PSAL XLVIIL 
| de la figura de lerwfalem y delmonte de 
Sion fon ente P/almo cantadas las alabangas 
de la Iglefia en Dios fiw refugio, contra la qual nin- 
gna mundana potencia podra premalecer. 


1 Cancion de Píalmo : à los hijos de 
Core. 
Randees lehoua, y digno defer en- 
(E grande manera AE en la Ciu- 
dad de nueftro Dios, en b el Monte 
de fu Sanctuario. 
b O, en fù Ts 
monte Gn. 3 Hermofa prouincia, el gozo de toda la 
dcto.Heb.en tierra es el Monte de Sion: los lados del 
el mótede Aquilon,la Ciudad del gran Rey. 
fu fanti- 4  Diosen fus palacios es conocido por 
tad, lugarde refugio. 
5 Porqheaqui los reyes dela tierra € fue 
c Muricró. ron ayuntados:paffiron todos: 
EE 6 Ellos vieron,marauillaronfe d grande- 
* mente,fueró affombrados:dieronfe prieffa. 
7 Temblorlos tomóalli: dolor, como à 
muper que pare. 
8 Conviento Solano quiebras las naues 
de Tharfis. 
9 Como lo oymos;anfilo vimos en la Ciu- 
dad delehoua de losexercitos,en la ciudad 
de nucftro Dios: Dios la affirmará para fié- 
pre. Selah. 
cOtros.có- jo e Efperamos , ó Dios , tu mifericordia 
cebimos, : 
Ot.Deffea. €^ medio de tu Templo. No 
mos, 11: Conformea tu Nombre,ó Dios,anfie; 
tu loor hafta los fines dela tierra: dejufti- 
cia eftà llena tu dieftra. 
12 Alegrarfeha el Monte de Sion: gozar- 
fehan las hijas-de Iuda por tus juyzios. 
1; Rodeadà Sion y cercalda: contad fus 


. torres. 
f Confide- 
Pen & 14 fPoned vueftro coraçon à fu antemu- 


dec. ro:mirad fus palacios, paraque conteys ala 
generacion que vendrá. h 

g Todi 15 Porque efte Dios es Dios nueftro eter- 

nuetra nalmente y parafiempre: el nos capitanea- 

vida. ra $ hafta la muerte.. 
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PSAL XLIX: 
D E la muerte de los impios profperados enel mun 
do,y dela de los pios afjligidos enel. El impio c5- 
todas fus riquexts no efcapará deella , ns depues de- 
ella vera lux, El pio no tiene porque temerla porque 
aunque muera quanto al cuerpo, como los demas, la 
muerte no tiene enel perpetuo feñorto. 


1 Al Vencedor: alos hijos de Core, 
Píalmo. 
Yd efto todos los pueblos: efcu- 
O chad todos los habitadores del 
mundo. 
3 P Anfi los hijos de los hombres como los h Anfi et 


hijos de los varones : juntamente el rico y V"lgo»co- 
ob mo losno- 
Ma bles, 


4 Mibocahablará fabidurias:y el penfa- 
miento de mi coraçon intelligencias. 
$ *Acomodaréà exéplos mi oreja:decla- * Matib.sg,. 
raré con la harpa! mi enigma. 35. 
6 Porquetemeréen los dias deaduerfi- Plal.78,2. | 
dad,quandot la iniquidad demis-calcañares ! Q:d.mi di 
me cercara? cho Ra 

z olico. 
7 Losqueconfian enfus haziendas ,y en 1 Llegáre 
la multitud de fus riquezas fe ja&tan, Ja torum 
8 Ningunoredimiendo redimira lal her mi muerte, 
mano:ni dará à Dios fu refcate. 1 S.dela mu-- 


9 Porque laredempcion defu vida es de “Mt auque 
gre» precio:y no fe hará jamás, a nee 
Jo Quebiuaadelante para (iempre:y nū- 


a vea la fepultura. 

4 Porque fe vee que los fabios mueren ™ Qd. to 

m juntamente: cl loco y el ignorante pere- dos, 

cen, y dexan à otros fus riquezas. 

i, Enfuintimo tenen q fus cafas fon eter- 

nas : fus babitationes,para generació y ge- 

neració: llamaró fus tierras de fus nóbres, 

13 Maselhombreno permanecerá en hô- Ho 

rra:es femejante alas beltias que ^ mueren. Cora 

14 Efteesfu camino, fu locura: y fus decé- y Q q (e. 

dientes ° corré por el dicho deellos.Selah. guen por 

15 Comoouejas fon pueftos en la fepul- loque ellos 

tura, la muerte los paftoréa; y los rectos fe locamente 

enfeñoreáron deellos porla mañana; y fu figuierona 

aparencia fe enuegcce en la fepultura de fu 

morada. 

16 Ciertaméte Dios redimirá mi vida del 

poder dela fepultura , quando me tomará, 

Selah. 

17 Notemas quando fe enrriquece algu» 

no:quando augmenta la gloria de fu cafa: — *fob 27,15. 

18. *Pord en fu muerte notomará nada: p Heb.fu at- 

ni fu gloria decendirà en pos-deel. put fü vis 
RA NE . ` - Agua, da bende- 

19 Porj? miétras bruiere, ferà fu vida bê- , 7, 

dita:y tu ferás loado quando fueres bueno: q Profpera-- 

zo Elentrará ala generació de fus padres: da. 

para fiempre no verán luz. r Heb. qui-. 

21 Elhombreen honrra que no entiéde;. as hizieres. 


fcmejante es alas beltias que mueren ien àti.. 
PSAL. 
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pubs 4 Dios,que llamando å juyZio à toda la 
tierra , fingularmente examina la justicia de los 
deju E los quales à los tgnorátes, empero do- 
cile , declara que fu legitimo culto y del qualel fe 
agrada,no con[ifle en multitud de facrificios,mas en 
reconocimiento fiel de fus beneficios , en obediencia 
de fu Ley, yen inuocarle enel tiempo dela necefst- 
dad, II. Empero álos impios bypocritas reprehê- 
de duramente,quitádoles la maftara de fanélidad, 
y/acandoles al rostro fu impiedad y vida corrupta, 
ILI. Summa. Ellegitimo culto de Dios es facrificio 
dealabanga:y à este folo dize la promeffa de la fa- 
lud, 


a1.Chron. 1 Píalmo:?3 Afaph. 
3g. L Dios de diofes Iehoua habló ; y 
conuocó la tierra defde el nacimien- 


to del Sol, hafta donde fe pone. 
WPál4$,. 2 DeSion, b perfecio de hermofura, 
Dios refplandeció. 
3 Vendriánueftro Dios,y no callará: fue- 
o confumirá de fu prefencia: y ¿lderredor 
SE aurá grande tempeftad. 
4 Conuocaráàlos cielos de arriba,y à la 
tierra,para juzgar fu pueblo. 
L $ Iuntadmemis Mifericordiofos: losque 
€Confir- concertaron mi Concierto € fobre facrifi- 
mado con cio. 
facrificios. 6 Yd denunciarán los cielos fu jufticia; 
dHeb.de- .. A AE 
nunciaron, PÔTGYE Dios es juez.Selah. . ; 
7 Oye pueblo mio;y hablaré:Ifrael,y có- 
teftare contrati:Y o foy el Dios , el Dios tu- 
o. 

8 No te reprehendere fobre tus facrifi- 

cios; que tus holocauftos delante de mi e/- 

tán fiemprc. 

9 Notomaré de tu caía bezerros : nica- 

brones de tus aprifcos. 

10 Porque mia es todabeftia del monte: 

millares de animales en los montes. 

u Yoconozco todas las aues delos mon- 
dA mimái- tes;y las fieras del campo están € conmigo. 
dado. 1z Situuiere hábre,no telo dire à ti:«por- 
* l/2.131. que mio es el mundo f y fu plenitud. 
REM 13 Tengo de comer carne de toros? òde 

o hinche, b f decab 2 
euer fangre de cabrones? 

14 — Sacrifica à Diosalabanga: y pagaal 

Altifsimo tus promeffas. 

15 Y llamame enel dia del anguftiajlibrar- 

tehe, y honrrarmehás. 

11 16 € YàlmalodixoDios , que tienes tu q 
enarrar mis leyes: y que tomes mi Cócier- 
to por tu boca? 

17 Aborreciendo tuel caftigo , y echan- 

do detras de ti mis palabras? 

18 Sivias àl ladron,tu corrias conel;y có 
ZTenias , losádulteros? era tu parte. 
compañid. 19 Ta boca metias en mal:y tu lengua có- 

ponia engaño 


DE LOS PSALMOS, 


1166 


20  Alfentauaste, hablauas contra tu her- 

mano : contrael hijo de tu madre ponia$ 

infamia. 

21 Eltas cofas hezifte, y yo callé: penfauas 

por effo que h decierto feria yo como tu t ar- h Heb. fié- 

guyrte hé, y propondré delañte de tus o- O EIS 
os. 

: € Entended aora efto , losqueos ol- 

uidays de Diós: porque no arrebate , y no 

aya quien os efcape. i 

23 Elque facrificaalabança,me honrrará: 

Y elque ordenáre el camino, yo le enfeñaré 
a 


falud de Dios. 


ES ATCT TLI. 

Auid arguydo de fa peccado por el propheta Na- 
D than, lo conoce, y fe conuterte a Dios, pidiendole 
ardentifiimamenteperdon deel,fer reftaurado en fu 
amistad, y enlos dones de fu Efpiritu : y que el caf- 
tigo que lefue impuesto porel Propheta , le fea miti- 
gado:prometiendo de fer fiel annwnciador enel min 
do de la bondad de Dios, paraque por fu exemplo y 
exhortacion los peccadores fe conusertan ael. 1e 
Declara como de paffada qual féa el verdadero 
culto que Dios pide de los bombres.Es fingulavifiimo 
exemplo de verdadera E coded: al biuo ef- 
tán pintados todos los affétlos de vn animo verda- 
deramente penitente, 


1 AlVencedor:Píalmo de Dauid. 
2  *Quando vinoàel Nathan elpro- * 2,52.13,g, 
pheta,defpues que entró à Berfabee. 
En mifericordia de mi, ò Dios, con» 
forme à tu mifericordia; conformeà 
lamultitud de tus miferaciones rae 
mis rebelliones. 
4 Augmenta el lauarme de mi maldad: y 
limpiame de mi peccado. 
5 Porque yo conozco mis rebelliones: y 
mi peccado esta fiempre delante de mi. 
6 Atijitifolo he peccado, y he hecho ¡lo 
malo delante de tus ojos'* porque tejufti- i Loque te 
fiques t en tu palabra, y te purifiques en tu defagrada. 
juyzio. * Rom.34. 
7  Heaqui,en maldad he fido formado: y 5 ees 5n 
en peccado fe efcallentó de mi mi madre... orn 
8  Heaqui,la verdad has amado! enlo in- gar. 
timo: y enlo fecreto me hezifte faber fabi- 1 Heb. en 
duria. los riño- 
9 *Purificame con hyfopo,y ferélimpio: 289. 
lauame, y feré emblanquecido mas que la * Lé4it.14, 
nieue. 10 
10 Hazme oyr gozo y alegria: y harán 
alegrias los hueffos que molifte. 
n Efconde tu roftro de mispeccados- y 
rae todas mis maldades. 
12 Criame, O Dios, vn coragó limpio:y re- 
nueua vn efpiriturecto ? en medio de mi. mO.den 
13 Nomeeches de delante de ti:y no qui tro demi. 
tes de mi tu Santlo efpiritu. 
¡De EN 


HL 


Num.19,4.. 


LIBRO 
«O,Refi- r4 ? Buelueme el gozo de tu falud: y el 
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tuyeme  Efpiritub voluntario € me fuftentará. 
HI qz. 5, Enfeñaré àlos preuaricadores tus ca- 
co;opuefto minos:y los peccadores fe cóuertirán à ti. 
àl captiue 16 Efcapame d de homicidios, óDios, 
rio del pec- Diosde mifalud:* cáte mi légua tu jufticia. 
cado. 17 Schor, abre mislabios, y denuncie mi 
€Ot.me bocatualabanga. 
fub T Porque ¡eres facrifici o 
LL € que no quieres facriticio,que y 
dHeb. de ^ daria: holocaufto no quieres. 
fangres. 19 Los facrificios de Dios es el efpiritu 
e O,canta- quebrantado el coraçon contrito y moli- 
rfo,cele- do,6 Dios,no menofpreciarás. 
brarí.Ot. 20  Hazbiencontu buena voluntadà Si- 
predicará. on; edificalos muros de Ierufalem. 
f O«.el per- 5 n. 
fedo.Es]o 2?! Entonceste agradarán los facrificios 
mifmo que dejufticia, el holocaufto, y f el quemado: 
Holocauf- Entóces oftrecerán fobre tu altar bezerros. 
d PSAL LIL 
I? impios calumniadores de la Iglefia , aunque 
por vn poco detiempo feles permita affliirla, 
ferán proftrados de Dios eternalmente. Y1, La Igle- 
[ia permanecerá verde para fiempre en las alaban- 
gas de Dios . La occafion del Pfalmo eSta clara del 
titulos 
g Enf 1 AlVencedor: E maskil: de Dauid. 
SP 2 *+Quando vino Doeg Idumeo, y de- 
Phlmo do- ^ nuncióàSaul,diziendole, Vino Dauidà 
érinal. cafa de Achimelech. 

F1.sam.22, Ord te alabas de maldad, ^ ô valiéte? 
o v P la mifericordia de Dios ! es cada dia.. 
lui. " M 1 . 
err. 4 Agrauios machina tulengua:co- 


iCáun,( mOnauajaamolada,haze engaño. 
paracólos $ Amafteel mal mas que el bien:la menti- 


fuyos. ra,mas que hablar jufticia.Selah. 
TO,def- 6  Amaftetodas palabras dañofas, lengua 
t'uyraar- engañola. 
Fun = Tambien Dios tef proftrará para fem- 
IDctumo- Pre:cortarteha , y arrancarteha! dela tien- 
sdda. da: y te defarraygara de la tierra de los bi- 
uientes.Selah. 
8 Yveránlosjuftos,y temerán: y rcyrfe- 
han deel. 
m S.ydi 9 ™ Heaqui vn varon queno pufoà Dios 
rán, Hea- porfu fortaleza, mas confió enla multitud 
qui Xc. — defusriquezas:esforcófe en fu maldad. 
IL. 10 €] Masyo,como oliua verde, " en la 


ns perma- Cafa de Dios: confié en la mifericordia de 
erte Dios? fiempre y eternalmente. 


O z ra 
ei SN. 1 — Yotealabaré para liempre, porque he- 
ni. zifte:y cfperaré tu Nombre,porquess bue- 


pParacon. no,? delante de tus Mifericordiofos. 
uere PSA E LIIL 
ES el mifmo argumento del P/al.14» 


1 AlVencedor :fobre Mahalath, maf- 
hilde Dauid 
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Ixo elloco en fu coraçon , No ay 
Dios: corrompieronfe,yhizieron 9 Heb. Cor 


abominable maldad: no ay quien rompie 
haga bien X0d.32,7e 
1 : Pí:1.14- 


3 Dios defdelos ciclos miró fobrelos hi- 
jos de Adam: por ver fi ay algun Y entendi- rEsoppu- 


^N . * 
do,que bufque à Dios. efto ¿l lo» 
4 Cada vnofe auia buelto atras,*i vna fe Men 


auian dañado:no ay quien haga bien, 110 4) Rom.,19. 
niaun vno. 

5 No tienen conocimiento todos losque 

obran iniquidad, que comen mi pueblo co- 

mo (i cowieffen panía Dios no inuocan.. 

6 Alli fe efpauorecieron de pauor donde 

no auia pauor ; porque Dios € efparzió los tDefcoyü- 
hueffos del alentó campo contrati:auer- *%- 
gongafte los, Y porque Dioslos defechó. u Porque 
7 Quié dieffe de Sion faludes à Ifrael? En t E 
boluiédo Dios la captiuidad de fu pueblo; Citat 
gozarfeha lacob, y alegrarfeha Ifrael. 


PSAL. ETT 
pr Dauid fanor contra: Jus enemigos ec. La oc- 
cafion eflá clara del titulo. 
1 Al Vencedor: en Neginoth, Maskil: 
de Dauid. Y 184.13 
2 *Quadovinieronlos Zipheos y di- 19, y26,2, 
xeron à Saul , No eftá Dauid efcondido 
en nueftra tierra? 1 
Dios,faluame en tu Nóbre,y con A E 
O tu valentia mc Y defiende. fie tdem 
4 ODios,oye mioracion,efcu- caufa. 
chalas razones de mi boca. zS.Del pue 
g Porque? eltraños fehan leuátado con- blo de Di- 
trami, y fuertes han bufcado mi anima: no ?* 
han puefto à Dios delante de fi.Selah. 
6 Heaqui Dioses elque me ayuda; el Se- 
for es con los que fuftentan mi vida. 
7  Elboluerá el mal 3 mis enemigos ; cor- 
talos por tu verdad. 
8 Voluntariamente facrificarc ati; alaba- 
ré tu Nombre, ó lehoua,porque es bueno. 
9 Porque me há efcapado de toda anguí- 
tia; y en mis enemigos vieron mis ojos la 
venganza. 
RSAL, LV. 
P Arece fer la occafion deeRe Vfalmo la conjuració: 
de Abfalon contra Dauid fu padre .2. Sam, 
15, 16. Pide enel fer librado: defcriue fus terrores enel 
peligro. 11, La iniquidad de toda la ciudad. Elie 
Singularmente fe quexa dela falfedad de Achito- 
phel. LILE Esfuergafe confe 4.dexar en Dios todo 
fucuydado. 


1 Al Vencedor; en Neginotli.Maskil. 
de Dauid. 


Scucha, ó Dios , mi oracion, y noté: 

efcondas de mi fuplicacion. 

3 Eftáme attento, y relpondemes; 
4 QUE: 
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| a Hcb.cla- que? doy bozes hablando; y bramo, 


mo en mi Por la boz del enemigo, por el apprie- 

Dre to delimpio;porque echaró fobre mi? ini 
coy > 

adlboroa. quidad,y con furor me han amenazado. 


do,de&(- 5 Mi coraçon eftà dolorofo dentro de 
foflegado. mi:y terrores de muerte han caydo fobre 
a O, menti- mi, 
rafalfoteti &  Temor,y temblor vino fobre mi;y ter 
momo. rormeha cubierto. 

7 Y dixe, Quien me dieffe alas como de 

aloma?bolaria, y defcanfaria. . 

bHtb.Hea g b Ciertamente huyrialexos: moraria 


pui: en el defierro. Selah. i 
9 Appreffurarmeyaà efcapar del viento 
tempeftuofo,de la tempeftad. ; 
LU 10 [c Deshaze, ò Señor, d diuidelalé- 


cS.(us con- gua deellos : porque he vifto violencia y 

ELS n6 A renzilla en la ciudad. 

Gen." Ef Y Diay noche la cercaron fobre fus mu- 

fe&tuofe, 2. TOS::y iniquidad: y trabajo 2y € en medio 

Sam.17. e ella. 

€ O, détro. 12 Agrauios ayen medio deella, y nun- 
ca fe aparta de fus, plagas fraude y enga- 
fio. 

II] 3H Y Porqueno enemigo me affrentó, 
fSlacalum que fupportára le: ni el queme aborrecia, 
niaPf.41:0 f engrandeció contra mi , que efcondie- 

rame deel. 

. 14 Mastuhombre,fegun mi eftimacion, 
po go B mi feñor i famili 
uernador. on 
I; Pordjuntos communicauamos frane- 
mente los fecretos : enla Cafa de Dios an- 
dauamos en compañia. 
16 Condenados fean à muerte, defcien- 
dan àl infierno biuos: porque ay maldades 
en fu compaíiia, entre ellos. 
y « Yo ¿Dios clamaré ; y Iehoua me 
faluara. 
18 Tarde y mafíana,y à mediodia hablo, 
y bramo:y el oyrá mi boz. 
19  Redimio en paz mi anima dela gue- 
rra contrami perque con muchos fueró 
contra mi. 
| hEleterno, 20 Diosoyrá, y losquebrantará , } y el 
iNofearre que permanece defde la antiguedad. Se- 


piété defus lah. Porquanto ino fe mudan, ni temen à 
confejos. Dios. 


FIIL 


Heb. a i 
eng 21 "TEftendió fus manos contra fus paci- 
p. ficos :! enfuzió fu pa&o. 


T Abfalő,o 22 Ablandan mas que manteca fu boca, 

Achitophel mas guerra en fu coracon; enternecen fus 

E palabras mas que el azeyte , mas ellos o» 
cuchillos, 


| E GM 23 *EchafobreIchouatu carga, y el te 
Luc. 12, 22, Íuftentará : no dará para fiempre refualo 

t Ped.5,7. àljufto. 

m Heb, del 24 Y tu, 0 Dios, los harás decendir à] 

hoyo. pozom de Ja fepultura;los varones de fan» 
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grey engañadores no demediaran fus n Phl. 39. y 
dias:mas yo confiaré en ti. 405". 


PSAL. LVI. 


Toner del Pfalm. efta' clara'deltitulo. In- 
noca Dauid el fauor de Dios en peligro prefentif 
Jimo,confiado que le librara deel : y por la libertad 
promete de alabarle, 


1 AlVécedor : fobre la paloma mu- 
da en las lexuras. de Dauid. ° Mich- o Oro,o, 
tam, + quando los Philiftheos lo pré- joyel de o- 


dieron en Gath. ro.q.d. Cá- 
cion precio 


n mifericordia de mi, ò Dios,por- f. 
| que me traga el hombre; cada dia ba ds Ts 
tallandome aprieta. í 

3 Traganmemis enemigos cada dia:por 
que muchos fn los que pelean cótra mio 
Alteza. 
4  Eldiatemo:ma yo en ti confio. 
5 EnDiosalabaréfu palabra: en Dioshe q Ifai.31,30 
confiado ,no temeréloque Pla carne" me rMe pue- 
hará. de hazero 
6  Todoslos dias me contriftan mis ne- 
gocios: contra mi fon todos fus penfamié- 
tos para mal, 
7 Congreganfe, efcondenfe, ellos mi- 
ran attentamente mis pifadas * efperando s Affechan- 
mi alma. dome. 
8 Porlainiquidad efcaparán ellosto Di- 
os derriba los pueblos:con furor. 
9 Mis huydas has contado tu; pon mis 
lagrimas en tu odre,* ciertamente entuli- , O not 
bro. A tán) en tu lË 
10 Entonces ferán bueltos à tras mis ene. bro? 
migos el dia que yo clamáre;en efto conoz 
co que Dios es por mi, 
u EnDiosalabaré/» palabra; en Iehoua 
alabaré /» palabra. 
i; EnDitoshe confiado; no temeré lo. 
que el hombre me hará, 
1; “Sobre mi,ò Dios ,eftan tus promeffas; | Deudor 
alabangas te pagaré. te foy devo 
14 Porquanto has efcapado mi vida de tosáte he 
la muerte , ciertamente mis pies decayda; hecho. 
paraque ande delantede Dios * en la luz 


delos que biuen. xEn eft vi 


da. 


PSAL. LVII. 


Sel mifino argumento del P/al preced , La occa 
E parece vcn 


1 Al Vencedor : No deftruyas. de AES ANN, 
Dauid Michtam. * quando huya de Sb ds 
delante de Saul, en la cueua. 
En mifericordia demi, ò Dios, ten 
| mifericordia de mi ; porque en ti hà 
confiado mi.anima,, y enla Est 
de 
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de tus alas me apararc,hafta que paffen los 

quebrantamientos. 

3 ClamaréàlDios Altifsimo , àlDios q 

me galardona. 

.. 4 Elembiará defdelos cielos , y me fal- 

a O, inf gari dela affrenta del que me traga. Se- 

ma id embiará fu mifericordia y fü ver- 

ad. 

$ Mivida effdentre leones: eftoy echa- 
b Furiofos do entre hijos de hombres > ¿echan lla- 
deodio. mas fus dientes fon lança y faetas;y fu len- 

gua cuchillo agudo. 

6  Enfalgatefobre los cielos , o Dios: fo- 

bretoda la tierrafeen/algetu gloria. 

7 Redhancompuefto à mis paffos,mi al- 
cHeb.aba. ma € fe hàabatido : hoyo han cauado de- 
tiomial- lante de mi, caygan en medio deel, Se- 
ma. lah. 
dDifpuefto 8 d Aparejado estd mi coraçon , ò Dios, 
àtu obedié aparejado esta mi coraçon : cantaré, y diré 
aliento Pfalmos. 

c Elaliento : 3 ; R H 

deldiuino 9  Defpierta*ó * gloria mia , defpierta 

Efp.cuya pfalterio y harpa;f leuantarmehe de ma- 

gloriacele- fana, 

bra. 10  Alabartehe enlos pueblos , ò Sefior, 

fSá.tusala- contaré de tien las naciones: 

x nu Porque grande es hafta los cielos tu 
mifericordia , y hafta las nuucs tu ver- 
dad. 

1; Enfalgatefobrelos cielos,ó Dios: fo- 

bre toda la tierra fe en/alce tu gloria. 


PSAL LVIII 


D Efcriue la peruerfidad de los malos ¡ueZes y fe- 


nado. II. El castigo de Dios que les ven- 
dra, 111. Elalegria de los justos, quando ye- 
rán fu vengansa, 


1 AlVécedor: No deftruyas.Mich- 
" tam.de Dauid. 
NAA Or ventura,ó $ congregacion, pro- 
anum D pus de verdad jufticia? juzgays 
cófejo,o,2u h reftamente hijos de Adam? 
diencia — 3 Antes idecoracó obrays iniquidades 
hHeb.reÉti enla tierra; violenciapefays de vueftras 
tudines. inue 
Penne Eftrafiaronfelos impios defde la ma- 
coraçon. O e ~ 
PR triz:erraron defde el vientre hablando mé 
tira. 
$ Venenotienenfemejante àl veneno de 
la ferpiente:como afpide fordo,que cierra 
fu orcja. 
T Parano g + Que no oye la boz delos que en- 
oyréc — cintan , del encantador fabio de encanta- 
mento s. 
IŁ 5 «| O Dios, quiebra fus dientes cn fus 
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bocas: quiebra, o Iehoua,las muelas delos 
leoncillos. 

8 Corranfe como aguas que fevan de ; Paffen def 
fuyo:armen fus faetas como fi fueffen cor- te mundo. 
tadas. m Heb. an- 
9 Comoelcaracol que fe deslie , ! va- tes å entien 
yan : como elabortiuo de muger ,no vean di vueftras 


isa t 
lo m Antes que vueftras ollas fientan py, wl 


el fuego de las efpinas,anfi biuos,anfi ? ayra- n S. Dios, 
dolos arrebate con tempeftad. ILI, 
u €] Alegrarfeha eljufto,quádo viere la 
venganga : fus pies lauaráenla fangre del 
impio. 
I, Entonces dirá el hombre, Ciertamé.  Galardo 
te ay ° fruto para eljufto : ciertamente ay P5% 
Dios quejuzga en la tierra. 
PSAL. LIX. 

L^ occafion del D/almo efta clara del titulo, Da- 

uid cercano al peligro,pide a Dios fanor,decla- 
rando las artes y violencia defus encmizos : y fù in- 
norentids 


1 AlVécedor:No deftruyas.Mich- "Sá 19. 

tam.de Dauid.* quando embió Saul, 

y guardaron la cafa, para matarlo. 

Scapame de mis enemigos, ò Dios p O,leuaa- 
Es :P librame de los que fe leuan- tame. 
tan contra mi. 

3 Efcapame delos que obran iniquidad, 
y faluame de los varones defangres. — 
4 Porque heaqui han affechado à mi vi- Para fag 
da : hanfe juntado “contra mi fuertes (in. pire en ty 
rebellion mia, y fin peccado mio , ò Ieho- amparo. 
ua. Heb. ¿mi 
5- Sin mi deliéto corren, y fe aperciben; Encuentros 
defpierta 3 paraencontrarme,y mira. —— Me y 
6 YtulehouaDios delos exercitos,Di g., 
os de Ifrael,defpierta à vifitar todas las GË ; No creen 
tes:no ayas ado de todaslos que gay proui- 
rebellan con iniquidad. Selah. décia nijuy 
7  "Boluerfchan ála tarde, ladrarán co- 210 de Di- 
mo perros, y rodearán la ciudad. DR impia 
8 Heaquihablarán conín boca : cuchi- mundo. 
llos estan en fus labios, porque, * Quien u S.demi 
lo oye? enemigo. 
9 Mastulehona tereyrás deellos:harás t pelcarás 


burla de € todas las gentes. pormi. 

24 . xEnperfo- 
10 Paratireferuare" fu fortaleza: porq na de Didi 
Dios es mi defenfa. recitata 


n El Dios demimifericordia me pre- cftaluez. 2; 
ucndrá : Dios me hará ver en mis enemi- 21. &c.y te 
gos venganya. para mof- 

1, * Nolos matarás , porque mi puc- “°F de que 


. . firuan los 
blo'no fe oluide. haz los vagabundos con ‘ales en la 


tu Jplcfia, 


3173 D'"E-E 
tu fortaleza, y abatelos , ò Iehoua efcudo 
nucftro . 


13 Porelpeccado de fu boca,por la palabra 
defus labios, y fean prefos por fu foberuia: 
y cuenten de maldicion y de enflaqueci- 
miento. 
14  Acabalos con furor, acaba los y no feá: 
y fepan que Dios domina en Iacob hafta 
los fines delatierra. Selah. 
a Yronia.. 15 “Y bueluaniálatarde , y ladren como 
Arr.ver.7. perros: y rodeen la ciudad. 
b Agitados r6 Andenellos b. vagabundos para co- 
defaffoffc- mer:y (ino fe hartaren, murmüren. 
gados.lob, pj, y yo cantaré tu fortaleza, y loaré de 
EU mañana tu mifericordia : porque has fido 
miamparo , y refugio enel dia de mi an- 
guítia. 
18 Fortaleza mia,à ti cantaré : porque 
eres Dios de mi amparo, Dios de mi mi- 
fericordia. 


PSAL. Lx. 


A occafion del Pfalmo Sta clara del titulo. Pide 
Lá favor à Dios contra los enemigos:y que lo 
aumente defpues de auerlo duramente castigados. 
pues le ha hecho prome[Ja deello. 


1 Al Vencedor: fobre Sufan He- 
duth: Michtam.De Dauid. € para en- 


feñar. 
r *Quando tuuo guerra contra À- 


cPfaImo do 
&rinal pre- 
ciofifsimo, 


E. 
A ram-Naharaim ,y contra Aram So- 
1.Chron.18 bath: y boluió Ieab, y hirió à Edom 
2 i enel Valle de las falinas , 4 doze 
dS. y mató. mil. 


Ios defechaftenos , difsipaftenos, 

D ayraftete,bueluete à nofotros. 
Hezifte temblarla tierra, a- 

briftela;fana fus quebraduras , porque ti- 
tubea. 
5 Hezifteveràtupueblo duras cofas: he 
ziftenos beuer vino de temblor 
e Pendon, © Has dadoa losquete temen € Seña à 
vandera. — alcen f por la Verdad. Selah. 
fConfiados 7 * Paraque fe efzapen tus amados: falua 
E p: con tu dieftra,y oye me. 
- Heb. ha- 8 Dios? pronunció por fu Santuario: 
b16 en fufa Yo me alegraré: partiré a Sichem, y mediré 
fidad. al Valle de Socoth. 
hPor,laca- 9 Mioes Galaad , y mio es Manaffe : y 
begademi Ephraim es h la fortaleza de mi cabega:lu- 
reza. da;! mi Legislator. l , 
EA to Moab, la olla de milauatorio : fobre 
T Tomar Edom f echaré mj çapato ; fobremi } jubi- 
pofícísion, la,ó Palcfthina. 
Ruth. 4,7. 11 Quienmelleuaraa la ciudad fortale- 
ITriúphia,. 
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cida? quien me lleuará hafta Idumea. 

I; Ciertamente tu , ó Dios que nos a- 

uias defechado; y no falias , ò Dios, con 

nueftras armadas. 

1; Danos foccorro contra el enemigo; 

vana es M la falud delos hombres. m Elfocor- 

14  Endios haremos exercito; y el pifa- de PA 

rá nueftros enemigos. puede elpe 
rar. 


PSAL. LI 
O Ra Dauid por la cternidad del Reyno deChrif” 
to,del qual el fayo temporal era figura, 


1 AlVéncedor; Sobre Neginotli.. 
de Dauid. 


Ye,ó Dios,milclamor; cftá atten- 
toàmioracion. 


3 Defde el cabo dela tierra cla- 
maréà ti, quando defmayáre mi coraçon; 
à la peña mas alta que yo me lleua. 

4 Porque +u has fido mi refug1o,torre de 
fortaleza » delante del enemigo. 

$ — Yo habitaré en tu Tabernaculo pa- 
ra fiempre ; eftaré feguro en el efcondede- 
ro de tus alas. 

6  Porquetu, ó Dios, hasoydo? mis |. porum 
votos ; has dado heredad à los quetemen ¡abadga, 
tu Nombre. 

7 Dias fobre dias añidiráas àl Rey ; fus 

años feran como generacion y genera- 

cion. 

8  Eleftará para fiempre deláte de Dios; 


P mifericordia y verdad apercibe quelo có p Fundamé 


feruen. tos del Rcy 


9 Anfi 4 cantaré tu Nombre para fiem- PO de Cheik 


pre pagando mis votos cada dia.. 


n O,contra 
cl &c, 


b 
q Celebra- 
récon cane 


LX IT. ciones, 


PSAT 

P Rotesta fu efberanga fèr en Dios contry las ma- 

chinaciones de fus enemigos. 11, Exhor- 

ta à lalelefra acta confiança dexando por inuti- 
les y falfos todos los humanos fauercs, 


1 Al Vencedor; à" Ieduthun. Pía!, 
de Dauid. 


: : : 
| | N Dios folamente $ efa callada mi TOS 


rPlal.3gs 


alma; deel es mi falud- fa 

3 El folamente es mi fuerte. y d 
mi falud ; mi refugio , no refualaré mu- 
cho. 
4  |Haftaquando machinareys con- 
tra! cada vno? matareys todos vofotros t Heb. con- 
como pared acoftada,como vallado rempu-  ''* Yaron. 
xado? 
$ Solamente confultan de alangar dela 

gran- 
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. grandeza? deel: aman la métira:de fu boca 

1 De Dios. bendizen,mas en fus entrañas maldizen. 
f.ilpio. Selah. 

6 En Dios folamétebcalla ò alma mia:por- 
b Te repo- que decl es mi efperança. 
fa.ceffa ef 7 Elfolamente es mi fuerte y mi falud:mi 
taquictae refugio,no refualaré. 

8 Sobre Dioses mi falud y mi gloria: pe- 

ña de mi fortaleza: € mi refugio es en Dios. 
cO, mie y a] Efperad enel en todo tiempo, pue- 
perançae blos: derramad delante deel vueftro cora- 

II. çon;Diosesd nueftro amparo.Selah. 

dO,nue- 10 Solamente vanidad An los hijos de A- 
tra efperá- dam,mentiralos hijos del varon; € pefan- 


gt dolos à todos juntos ez balanças, feran me- 
e Heb.en- " l dad 
balanças ÑOS que la vanidad. 


para fubir, © No confieys en la violencia, y enla ra- 
ellos me. Pina no os defuanezcays: la hazienda, fi fe 
nos que la augmentáre,f no pongays el coracon. 
vanidadjú- y, ^ Vna vez habló Dios, dos vezes he oy- 
tamente — doefto,Que de Dios esla fortaleza: 
f No ha- 2 Nd : 

15 Y tuyaSeñor esla mifericordia: * por- 


ays cafo. 5 ` 
: He 16, Que tu pagas à cada vno cóforme à fu.obra. 


27. 
Rorm.2, 6. 
1. Cor.3,8. 
Gal, 6,5. 


PSAL LXIIL 


p“ vagabundo por los defiertos,buyédo la ra- 
uia de Saul (como parece por el titulo del Pfal- 
mo) declara quan pegado esta a Dios por biuos af- 
fetos , por loqual efpera fer fustentado del, yla def 


sruycion de [us enemigos. 


Píalmo de Dauid, * eftando el enel 
defierto de Iuda. 
Ios,Dios mio eres tuj à ti madruga- 
D ré:mi anima tuuo fed de ti , mi car- 
ne te deffea en tierra de fequedad, 
y fequiofa lin aguas. 
gHeb.en 3 Anf te miré en $ el SanQuario, b para 
fandidad. ver tu fortaleza y tu gloria. 
hO, quan- 4 Porque mejores tu mifericordia que la 
do vide.  yida:mislabios tealabarán. 
5  Anfitebendeziré en mi vida:en tu Nő- 
: bre i alçaré mis manos. 
a Como de feuo y de groffuraferá harta 
mi alma: y conlabios de alegria te alabará 
mi boca, 
T Cadavez 7 Quando me acordaré deti f en mis ca- 
mas , quádo lá las aluoradas meditaré de ti, 


* 1,Sam,23, 1 
14, 


que me 
eec 8  Porghas fido mi foccorro:y en la fom- 
10, enlas br, de tus alas me regozijare. 

vigilias. 


M ME ; e 
m Te ama 9 Mianima ™ fe apegó tras ti :tudieftra 
véhemen- me ha fuftentado. 
tifsimamé- 10 Mas " ellos para deflruycion bufcaró 
te. mi alma: decendieron en las baxuras de la 
n Los ene- tiera. 
789* tt Matarloshanà filos de efpada:porcion 
de zorras ferán. 
12 YelRey fe alegrará en Dios,alabarfe- 
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han todos+losque juran porel : porque la 
boca delos d hablan mentira, fera cerrada. 


PSAL. LXIIII. 


Dese a Dios defenfa contra los enemigos,cise 
Jo Ingenio, artes, yrwyna defcriue. Pertenece à 
toda la Iplefia, 


1 AlVencedor:Plalmo de Dauid. 


Ye, ò Dios, mi boz en mi oracion: 
? guarda mi vida del miedo del e- 
nemigo. 

3 P Efcondeme delfecreto confejo delos 

malignos ; de la confpiracion de los que 

obran iniquidad. 

4 Queamolaron fu lengua, como cuchi- 

llo:armaron por fu faeta 3 palabra amarga: 

s Paraafaetear à efcondidas "al perfe- 

éto:* de prefto lo afaetean,y no temen. 

6  Afirmanfe à fimifmos la palabra mala: 

tratan de efconder los lazos: dizen, Quien 

los há de ver? 

7 'Inquiereniniquidades, Y perficionan 

la inquificion de lo inquiridor, y loque inué- 

tólo intimo de cada vno, y el coraçon in- 
uentiuo. 

8 *MasDioslos afaeteará con faeta ; de 

repente ferán fus plagas. 

9 Y harán caer fobre fi Y fus mifmas len- 

guas:efpantarfehan todos los los vieren, 

10 ?Ytemerántodos los hombres; y an- 

nunciarán la obra de Dios , y entenderán 

fu obra. 

m El jufto fe alegrará en Iehoua;y affegu- 

rarfehá en el:y 2 alas ban todoslos re- 

ctos de coraçon. 
PSAL. LXV. 
D Ios es digno de fer alabado detoda carne, 1.Que 
oye la oracion de los fuyos, IL. Que les per- 
dona los pecados, 111, Queaman/a la furia de 
lamar, ILII. Quefecunda la tierra,y la binche 
de panes y de ganados. 


1 AlVencedor:Píalmo de Dauid, Cá- 
cion. 
Ti calla el alabáca, ò Dios, en Sió: 
Ay ati fc pagará el voto. 
3 Te oyesla oracion; ti vendrá 
toda carne. 
4 Palabras de iniquidades me fobrepu- 
jaron: mas nueftras rebelliones tulas per- 
donarás. 
5 Dichofo el quetu efcogieres , y hizieres 
llegar paraque habite en tus patios: € fere- 
mos hartos del bien de tu Cafa , de tu fan- 
Go Templo. 
6. ¿Con terriblezas nos oyrás enjufticia, 
ò Dios denueftra falud : efperanga de to- 
dos los fines dela tierra , y delas lexuras 
dela mar. 
7 El 


o Heb. 
guardarás, 
anfi en lo 


fig. 
prat 


q Calum- 
nias ver- 
gOgofas, 
rAlque 
anda ente. 
mor de Di- 
OS. 

s Precipita.» 
da mente, 
t Heb.et- 
cudriñan. 
u Ponen en 
effecto lo» 
que inuen» 
taron. 

x Antithaál 
vers. 

y Sus mif- 
mos con: 
fejos y 
acuerdos, 
z P(31.58.12. 
a $, enel. 


b Enti re- 
pofa. tuya 
es, 


cPor,feran 
h. felicida- 
des del Mi- 
nifterio di- 
uino. 

d Con ma. 
rauillas nos 
I:braras. 


alas ciui- 
les fcdicio- 
nes. 

b S. la llu- 
uia. 

€ Hinches 
de aguas 
los grandes 
tios. Pone- 
por exem- 
plo al rio 
de Egypto 
de cuyo 
riego fe 
enrique 
cela tierra 
de trigo 
&c. 

d Los fru- 
tos dela 
tierra que 
prouienen 
dela llu- 
uia. 

e S. los paf- 
tores y los 
I;bradores 
en fus co- 
fechas. 


f Dealabá- 
$2 


gSe tefub- 
Jetaran aŭ- 
que contra 
Suvolútad.. 


h Exod. 14. 
j lof.;. 


T Alabaldo 
à altaboz. 


1 Quefifte 
que fueffe. 
mos mu- 
chas vezes 
tirániza- 
dos.. 
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7 Elqueaffirmalos montes con fu poten- 
cia,ceñido de valentia. 

8 Elque amanía el eftruendo de las ma- 
res,el eftruendo de fus ondas: y *-clalboro- 
to delas gentes.. 

Y los habitadores de los fines de la tie- 
rra temen de tus marauillas: que hazes ale- 
grar las falidas de la mañana y dela tarde. 
10  Vifitas latierra,y defquela has hecho 
b deffear mucho,la enrriqueces:S el Rio de 
Dios lleno de aguas: aparejas el grano de- 
ellos:porque anfi la ordenafte. 

u Embriagas fus fulcos , hazes decendir 
el agua en fus regaderas: ablandasla có llu- 
uias,bendizes fus renueuos. 

12 Coronas elaío de tus bienes : y tus 
nuues diftilan d groffura. 

15  Diltilan fobre las habitaciones del de. 
fierto:y los collados fe ciñen de alegria. 

14. Viftenfelos llanos deouejas, y los va- 
lles fe cubren de grano: € jubilá,y aun can- 
tan, 


PISTATIT LXVI. 


Ee. á toda la tierra à alabar à Dios porlas: 
marauillofas mifericordras que ba hecho con fø- 


pueblo. 


1 Al Vencedor:Canció fde Plalmo. 
Vbilad à Dios toda la tierra. 
|: Cantad la gloria de fu Nóbre : po- 
ned gloria en fu alabanga. 
y Dezida Dios, Quan terrible eres en tus 
obras? por la multitud de tu fortaleza 5 te 
mentirán tus enemigos. 
4. Toda la tierra te adorará, y cantarán à 
ti:cantarán à tu Nombre. Selah. 
$ Venid,y ved las obras de Dios:terrible 
en hechos fobrelos hijos de los hombres. 
6 b Boluióla mar en feco:! por el Rio paf- 
faron à piejalli nos alegramos enel. 
7 Elfe enfeñorea con fu fortaleza para 
fiempre ; fus ojos atalayan fobre las Gétes: 
s rebelles no ferán es enfalcados. Se- 
ah. 
8  Bendezid pueblos à nueftro Dios : y 
1 hazed oyr la boz de fu loor.. 
9 Elquepufo nueftraalma en vida: y no 
permitió que refualaffen nueftros pies. 
10 Porquetxnos prouafte,o Dios,afinaf- 
te nos,como fe afina la plata. 
nm  Metiftenos enlared: pufifte apretura 
en nueítros lomos. 
i» Heziftefübir varon fobre nueltraca- 
beca : entramos en fuego y cn aguas , y fà- 
caftenos à hartura. 
13 Euntraré pres entu Cafa con holocauf- 
tos:y pagartehé mis votos, 
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14 Que? pronunciaron mis labios, y ha- m Heb. 
bló mi boca,quando cítaua anguftiado. abrieron. 
15 Holocauftos de engordados te offre- 

ceré,con perfume de carneros:” facrificaré n Heb. ha- 
bueyes y cabrones. Selah. usd 

16 Venid , oyd todos los que temeys à 

Dios:y contaré FADE hecho à mialma. 

17 A el clamé de mi boca:y fue? enfalgado o Hablé en 
con mi lengua. altaboz, 
18 Si yovierainiquidad en mi coraçon, 

no oyera el Señor. 

19 Ciertamente oyó Dios : efcuchó á la 

boz de mi oracion. 

20 Bendito Dios, queno apartó mi ora- 

cion, y fu mifericordia de mi. 


PSAL, LXVII, 
Or de la Iglefia por la propagacion del Re- 


yno de Cbrislo en todo el mundo. 


1 AlVencedor.en Neginoth.Pfal- 
mo de Cancion. 
Ios aya mifericordia de nofotros, 
D y nos bendiga : haga refplandecer 
fu roftro fobre nofotros. Selah. 
3 Paraque conozcamos en la tierra tu ca- 
mino,en todas las gentes tu falud. 
4 Alabentelos pueblos, ò Dios, alaben- 
tetodoslos pueblos. 
$ Alegrenfe,y gozenfe las Gentes,quan- 
do juzgáres los pueblos có equidad: y paf- 
toreáreslas Gentes en la tierra. Selah. 
6  Alabentelos pueblos,0 Dios, alabente 
todos los pueblos. 
7 Latierra dará fu fruto: bendezirnoshá 
el Dios,nueftro Dios.. 
8 BendiganosDios y temanlo todos los 
fines de la tierra.. 


PSAL. LXVIII, 


EX à alabar a Dios por la victoria que b 
dado fiempre à fù pueblo de todos fus enemioos. 
Es Cancion triumphal de la victoria de Chrislo. 


1 AlVencedor.De Dauid.Plalmo 
de Cancion. 
Euantefe «Dios; efparzanfe fus ene» * Num. 10, 
| migos : y huyganlosquelo aborrecé 35. ] 

delante deel.. p Sean dif- 
3 Comoes*langado el humo los lágarás: Ta 
como fe derrite la cera deláte del fuego,an- Ps Sat 
Ji pereceránlos impios delante de Dios. q'Difsipa: 
4 Maslosjuftos fealegrarán:gozarfehan do por cl 
delante deDios,y faltarán de f n ayre. 
5 CantadaDios, cátad Píalmos à fu Nó- 
bre:enfalgad alq caualga fobre los cielos: 
Y en IAH. es lu Nombre: y alegraos delante r En eftas 
deel. letras fe 
6  Padredehuerphanos, y defenfor de P 
biudas,Dios enla morada de fu iue iiu 

p, 
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aQuedafa 7  ElDios quehaze habitar lós folos en 

P à losq nue faca los prefos en grillos; mas los 

WEE rebelles b habitan en fequedad. 

Los y efteri- O Dios , quando tu falifte delante de 

les ler.17,6. tu pueblo,quando anduuifte por eldefier- 
to, Selah, 

c Exod.19. 9 Latierra tembló;tábien los cielos dif- 
tilaron delante de Dios ; € aquel Sinay 
tembló delante de Dios , del Dios de If- 

dors s 

beralidades 19. Lluuia d de voluntades € efparzifte ò 

q» d. harti- Dios,a tu heredad : y quando fe canfó tu la 


ble. Sig. el recrealte. 


Man. a f Tu compafiaeftaua en ella ; portu 
Eu me- bondad 5 acomodauas al pobre, ò Dios. 
£ Tula acó © El Señor h daua palabra: de Euangeli- 


pifauss, Zantes dawa exercito grande. 

Exod.3,1. 13 Reyes de exercitos huyan huyan : y 
gNá.ro, 33. la moradora de la cafa partia defpojos. 
hHeb.da- 14  iSifuerdes echados entre las ollas, 
rà. féreys como las alas de la paloma cubierta de 
i Aunque plata y fus plumas c illez d 

feays echa. Pl2ta,y fus plumas con amarillez de oro. 
dos&c, I5 Quando f efparzia el Omnipotételos 
FDifsipaua. reyes l en ella ; ella feemblanquecia como 
1 En aque la nieueenSalmon, 

lacópaña ¡6 Enel monte? grande , el monte de 
e Bafan: el monte alto ; el monte de Ba- 


Dios. an. 
n Sion efpi 17 Porque faltaftes,o montes altos? a Ef. 


ritual, te monte amó Dios para fu afsiéto:cierta- 
mente Iehoua habitará en el para fiempre, 
18 Loscarros de Dios dos millares de 
milles de angeles, el Señor entre ellos como 
en Sinai anfi en cl Sanétuario. 

* AC. n9, fi 


Ephef. 4,8. 19 *Subifteilo alto,captiualte captiui- 
oiujetafte dad , tomafte dones para los hombres : y 
parag muré tambien Y los rebelles paraque habiten , o 
cntulgle- ran Dios. 
fia. 20 Bendito el Señor,cada dia nos? car- 
p S. demer ga,Dios nueftra falud, Selah. 
ecdese zt. Dios, Dios nucflro parafaludes, y el 
Señor lehoua tiene falidas para la muer- 
te. 
22 Ciertamente Dios herirála cabeça de 
fus enemigos: la mollera cabellofa del que 
camina en fus peccados. 
23 ElSeüor dixo,De Bafan haré boluer. 
haré bolucr de los profundos de la mar, 
24 Porque tu pie fecmbermejegera de 
fangre de fus enemigos; y la lengua de tus 
perros ? deella. NT 
25 Vieron tus caminos, ó Dios: los ca- 
rS.que he. minos de mi Dios , de mi Rey" en el San- 
bite. Étuario. 
Tluezes.g. 26 tLos cantores yuan delante; detras, 
los tañedores : en medio, moças con adu- 
sEfta era la fres. 
cancion. 27 


q Delta mif 
ma fangre. 


* Dendezid à Dios en congregacio- 
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nio 


nes: al Señor los t de el manadero de If- tDecllinas 
rael. 8e 

28 Alli stana Ben-iamin pequeño feño- 
reandolos ; principes de Iuda en fu cógre- 
gacion, principes de Zabulon, principes 
de Nephtali. 


29 Tu Dios "hà ordenado tu fuerga:có- Y Heb. mart. 

firma ò Dios loque has obrado en nof- NR 
a con la. 

otros. Iglcfia, 

30 Defde tu Templo enIerufalem; à ti 

offrecerán los reyes dones. 

31. Dcftruyeefcuadron de lança , efcua- 

dron de fuertes có feñores de pueblos ho- 

llando los con fas picças de plata; deltruye 

los pueblos * que quieren guerras. x Propria 


32 Vendrán principes dc Epypto;Ethio. Marca o no 
pia appreffurará fus manos à Dios. a del mua» 
33 Reynos delatierra cantad à Dios; cá ^^" 

tad al Señor, Selah, T 

34 Alq caualga fobreloscielos delos cie died 
los deantiguedad;heaqui el dará có fu boz ns Bg 
boz de fortaleza. 

35 Dad fortaleza à Dios; fobre Ifrael es 
fu magnificencia, y fu fortaleza enlas nu- 
ues. 

36 Terrible eres ò Dios defde tus SanGtua 
rios;cl Dios de Ifrael,el da fortaleza y fuer 


gas * àl pueblo;Bendito el Dios. D fu pues 


PSAL. LXIX. 


D Auid puefto de fus enemigos en fumma angu[- 

tia fe quexa à Dios,llamandole por teStizo de 

Ju inuocencia pidiendole ayuda, y venganga de 

Jus enemigos. Es prophecia de la muerte y innocen- 

cia de Christo, y del castigo del pueblo Indayco, y 
de la conferuacion y propagacion de la Iglefía. 


1 AlVencedor; fobre Sofannim de 
Dauid. 
Aluame, o Dios, porá las aguas han 
S entrado hafta el alma. 
3 Eftoy cabullido en cieno profun- 
do,que D pie; fov "e en Po 
dc apuas, y la corriente mehá anegado. 
4 in SERRE llamando, mi A e d 
fe ha enrronquecido;han desfallegido mis jo c 
ojosb de cfperarà mi Dios. bO,cfpcrá- 
y Hanfeaugmentado mas quelos cabe. do. 
llos de mi cabeça los q me aborrecé fincau c Heb.mis 
fa;haufc fortalecido mis enemigos, “los 4 cortado - 
deflruyen fin porque;d log nohurté en 5550 tsla- 
me deftruyen fiu porquej log pe 
tonceslo bolui. l l RA 
6 Dios, tu fabes ® milocura;y mis deli- innocenie. 
ctos no te fon ocultos. e Mi apof- 
7 Nofeanaucrgongados pormi,los que 1fia de tu 
te efperan, Señor Ichoua de los exercitos; Palbra. 
no fean confufos por milos quete buícan, 
ò Dios de Uracl. 
8 Por- 
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à O,affren- 8 Porq por ti he fuffrido ? verguenga;có 
ta. ¿ fufion hà cubierto mi roftro. 


9 Helido cftrañado de mis hermanos, y 
: efiraho alos hijos de mi madre; 
Xle4,2,18- 12 .porque el Zelo de tu Cafa5 me co- 
ES mió ; y los denueftos delos Gte denuef- 
coma de TM, cayeron fobre m. 
coraçon, H Y llorecó ayuno de mialma;y hasme 
fido por affrentas . 
c Porrefrá 12. Y pufe facco pormi veftido ; y fué à 
de efcarnio ellos por prouerbio. 
d Los go- 13 Hablauan contra mi dlos que fcfenta- 
usrnado: van àla puerta; y en las canciones de los 
res del Pue beucdores de fidra. 


blo. " "T 4 
€ Quádo te 14 Y yo enderregana mi oracion ati, o Te- 
pluguiere. houa; àl tiempo dela buena voluntad, ò 


Dios, porla multitud de tu mifericordia 
me oye,por la verdad de tu falud. 
aer S Efcapame f del lodo ,y no feayo ane- 
gVera.  Bado; y feayo librado delosq me aborre- 
Hi La corrig Cen, E y delosprofundos delas aguas. 
teverz. 16 Nomeanegue E el impetu delasa- 
guas,ni me abfücrua la hódura; ni cl pozo 
cierre fobre mi fu boca. 

17 Oyeme lIehoua,pord benignaes tu mi- 
fericordia ; conforme à la multitud. de tus 
miferaciones! mira por mi. 

18 Y noeícondas tu roftro de tu fieruo, 
porque eftoy anguftiado ; appreffurate; 
oye mc. 

19 Ácercatei mialma , f redimela; por 
T Sacame caufa de mis enemigos me libra, 

a] 20  Tufibes miaffrenta y mi confufion, 
] Córal tra Y Mi Verguenga; delante de ti effan todos. 
tamiento bi MIS enemigos. 

rieróglaco 24 Elaffrenta hà quebrantado mi cora- 
mida y beui gon, y he auido dolor:y he cíperado quien 
Buca le compadecieffe de mi,y nolo vuo;y confo- 
E mod ladores,y no hallé. ; 

m "22 Y'pulieronenmi comida hiel;x* y en 
Di2155s. 7i fed me dieron à beuer vinagre. 
*Roma1,9, 3 * Seafu mefa delante deellos por la- 
mPara prof 203y loque es mpor pazes les fea por trompe- 
peridad. — gon. 

*AU1,10. 24 — Sek efcurecidos fus ojos para ver; y 
E Ro haz fiempre titubear fus lomos. 

D auu 25 Derramafobre ellos tu yrasy el'furor 
oAlabanf,, de tu enojo los comprehenda. 

jattanteg 26 *Scan fu Palacio affolado; en fus tié- 
tulesmatas das noaya morador. 

o:ffiges ^15 Porque perfiguieron àl que tu herif- 
fusentmi- tezy o cuentan del dolor delos que tu ma- 


a feg “fte. 
uncafea 
hr verda. 28 Pon maldad fobre fu maldad, yno en 


dera Igle- tren en tu jufticia. 

fia. 29  PSeanraydos dellibro de los biui¿. 

ood € tes;y no fean efcriptos conlosjuftos. 
orcs. i0 Yyopobre, y dolorido, tu alud, 


Y O, mra 
me. 
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Dios,me defenderá. 
31 Yo alabaré cl Nombre de Dios con 
cancion; y maguiflcarlohé con alaban- 
de 
32 Y agradará à Iehoua mas que buey, 
y bezerro,queccha cuernos y vias. — 
33 Verán” los humildes, y g ozarfchán; 
$ bufcad à Dios , y biuirà vucftro cora- e Los pios. 
con. s Conclufió 
34 Porquelehouaoyeálos meneftero- de todolo 


` " ho 
: recia * à fus prilione- %40. 
5e yno menofpre à fus p t A los que 


3; Alabenlo los cielos y Ja tierra,las ma- ue g r 
res y todo loque fe mueue en ellas. les. 

36 Porque Dios guardará à Sion, y ree- 
dificará las ciudades deluda; y " habita- 

ran alli,y heredarlahán. 

27 Y lo fimiéro de fus fieruos la heredará; Ud 
y los que aman fu Nombre habitaránen 


ella. 


PSAL.  LIXX. 

p^ ayuda contra los enemigos, los quales ferai 
confufos à la fin:y los pios permanecerán en per- 

petua alegria y alabangas de Dios . 


De Dauid, pa- 


r *AlVencedor. 
x Pfal. TAN 


ra acordar. 

Dios para librarme,ò Dios, para 
O ayudarme te appreffura. 

Sean auergongados y con- 

fufos Y losquebufcan mi vida ; fean buel- O 
tos atrás,y auergongados, losque quieren curan mas 
mi.mal. tarmes 
4 Sean 7 bueltos en pago de fu vergué- 
galos que dizen,Hala, Hala. 
s  Gozenfe,y alegrenfe enti todos los 
te bufcan; y digan fiempre, Sea engran- 
decido Dios, losque aman tu Salud. 
6 Yo foy pobre y menefíterofo, ò Dios, 
appreffurate à mi; ayuda mia, y milibra- 
dor eres tuyIehoua;no te detengas. 


z S.atráso. 


DESEAS. LXXI. 
Es el mifino argumento del Pal, 69» 


N ti,Tehoua,he efperado , no fea yo 
confufo para fiempre. 
2 Efcapame, y librameen tu jufti- 

cia: inclinaà mi tu oreja, y faluame. A doni 
3 Semepor peña de fortaleza 2 dóde vé- me acoja, 
ga continamente ; mandado has 5 que Hcb.para 
yofea faluo , porque tu eres mi roca, y mi venir. 
caftillo. b Heb.para 
4 Diosmio, eftapame de la mano de] Pluarme. 
impio ; de la mano del peruerfo y € iS 
ario.. É 


5 Por- 
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ş Porque tu cres mi efperanca, Señor Le- 
houa : Seguridad mia defde mi moce- 
dad. 
Heb mifa © Porti he fido fuftentado defde el vien- 
a Heb.mi fa » 3 
cador tre:de las entrañas de mi madre tu fueStea el 
b Mi canció que me facafte.:de ti bá fido fiemprc è mi ala 
deloores, banga. 
7  Comoprodigiohefidoà muchos,y tu 
mirefugio fuerte. 
3 Sea llena mi boca detualabanga, cada 
dia de tu gloria. 
9 Nome defeches en el tiempo dela ve- 
jez: quando mi fuerca feacabáre , nome 
defampares. 
cO,ffe hi 1o, Porque mis ehemigos han dicho de 
mivida,  Miylosque “aguardan mi alma coníulta 
ron juntamente; 
u  Diziendo,Dioslo hà dexado: perfe- 
guid,y tomaldo, porque no ay quien lo li- 
bre. i 
1 O Dios,notealexes de mi: Dios mio, 
appreflurate para ayudarme. 
1; Seanauergoncados, perezcan,los ad- 
uerfarios de mi alma : fean cubiertos de 
verguenga y de confufion, los que bufcan 
mi mal. 
14 Y yofiempre efperaré:y añidiré obre 
toda tu alabanga. 
15 Mibocarecontará tu jufticia:cada dia 
dExcedéto tu falud,d aunque no fé el numero. 
donumero ¡6 e Vendréalas valentias del Señor Ie- 


las vezes d : o UC: z 
me bas fale ROUA: haré memoria de lajufticia de ti fo- 


vado. Heb. 10» D i 
numeros. 17  ODios,enfcfiafteme defde mi moce- 


e Comença dad, y hafta aora : manifeftarc tus maraui- 
ré à cantar Ijas, 


Jasv. 18 


fS. Perfeue Y aun hafta la vejez y las canas:0 Di 


raré enefte 9550 me defampares : hafta que denuncie 

offco.  ?tubragoàlapofteridad:tus valétias à to- 

g Tupotea dos losque vendrán. 

cià. 19 Ytujufticia, ò Dios, P hafta lo alto: 

h Esfubli- porque has hecho grandes cofas: ò Dios: 

pepe Quien como tu? 

20 Quemehas hecho ver muchas anguf- 
tias y males: boluerás, y darmehás vida : y 
delos abifmos dela tierra boluerás à leuá- 
tarme. 

i Migloria zı Augmentarási mi magnificencia : y 

mi grande- boluerás à confolarme. 

S 22 Anfimi(ímo yote alabaré con inftru- 
mento de Pfalterio : tu verdad , ò Dios 
mio, cantaré àti en la harpa, O Sancto de 
Ifrael. 

23 Mis labiosTe alegrarán quando tan- 
taré alabangas á ti : y mi alma, à fa qual re- 
demifte. 

24 Anfimifmo milengua cada diahabla- 
rá de tu ju(ticia: porquanto fucron auer- 
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gongados,porquanto fueron confufos,los 
que procuráuan mi mal. 


PSAL, LXXII. 

D Ebaxo de la figura de Salomon prophetiza de 
Christo, de fu officio dela gloria, felicidad , y 

Propagacion de jm Reyno. 


I Para Salomon. 
Dios,da tus juyzios il Rey, y tu 
O jufticia al hijo del Rey. nu 


i 2 El 1 juzgará tu pueblo có juf: f Gouerna 
ticia:y tus pobres! con juyzio. rá. 
3 Losmontes'" lleuarán paz àl pueblo: ! Con dere 
y los collados ? jufticia. em 
4 Pluzgarálos pobres del pueblo : Sal- i 
uarálos hijos del menefterofo:y quebran- pn 
tará al violento. n Heb. en 
5 PTemertehán con el Sol, y antes de la jufticia. 
Luna : por generacion de generaciones. o Defende- 
6  Decendirá como lalluuia fobre la yer- * 


à > à p Seras hô- 
A cortada : como el rocio que diftila fobre E ^ qui- 
a tierra: to el fol du 


7 Floregerá en fus dias I jufticia,y multi- rare. q.d. 
tud de paz, haftaque no aya Luna perpetua 

8 Y dominará de mará mar, y defde el mente. , 
Rio haftalos cabos de la tierra. qHeb.cl juf 
9 Delante deel fe proftrarán los Ethio- *” 
pes : y fus enemigos lamerán la tierra. HON 
10 Losreyes* de Tharfis , y delas Ifas |... EN 
traerán prefentes:los reyes * de Saba y de ; De Arabia 
Seba offrecerán dones. la felice y 
u Y Y arrodillarfehan a el todos los re- de Ethiopia 
ycs;todas las Gentes le feruirán. t Ifai.60,12. 
1; Porqueel librará àl menefterofo que 

clamáre ; y al pobre,que no tuuiére quien 

le foccorra. 

5 Tendrá mifericordia del pobre y del | violen 
menefterofo; ylas almas de los pobres fal- cia. 

uará. x S..elpo- 
14. Deengaño y * de fraude redimirá fus bre 
almas jy la fangre decllos fera preciofa en Y Por la 
fus ojos. propan 
¡5 Y*biuirá, y darleha deloro de Seba, e i n 
y orará Y por el continamente ; cada dia le Aloha r 
echará bendiciones. zLognaet- 
16 Será echado vn puño degrano en tic- rá de alli. 
rra,enlos cabegos delos montes ; hará ef- 2 Verfchan 
truendo,como el Libano,? fu fruto; y *ver Bets 
deguearán defde la ciudad, como la yerua M 
dal tierra. Leod 

1; b Será fu Nombre para fiempre,€ delà b Para ficm 
te del Sol ferá propagado fu Nombre; y preferá n6 
dbendezirfehán en el todas las Gentes;lla brado. 
marlohan bienauenturado. A ina qu 
13 Bendito IehouaDios , el Dios de If- 10a 
rael que folo haze marauillas. bendita ba 
)9 Y el 


aHeb.cl nó 
bre dcíu 
gloria. 


bO,1 
Afaph. 

€ Dcfcrip- 
cion dela 
Iglefía ver- 
dadera. 
Matt.5,8. 
d S, Delca- 
mino dela 
Lcy de Di- 
os. poco fal 
tó que no 
refualé, 

€ Árrib. 
Píal.37. 
fArrib. 
Pfal.t4,t. 
TNocnfer- 
man para 
morir. 

g Heb. de 
hombre. 

f Loscer- 


ca.losvifte, ' 


i Vicnéles 
fus dcffeos 
aun mejor 
de loĝ ellos 
intaron, 
De los di 
unos juy- 
zios: O,ha- 
blan altiue- 
zes q.d. 
blafphemi- 
as. Pfal.12, 
4. 
Dan.7,20. 
1 El pueblo 
de Dios a- 
cudirá à ef- 
ta doctrina 
para falir 
defta dub- 


n S.los pi- 
os. Esla té- 
tació. Si di- 
xeren.Sc. 
o Hcb. pa- 
ra vanidad. 


T Hcb.y mi 
caftigo. 

P Yronia. 
qParccome 
cola muy 
difíicil de 
alcácar efte 
fecreto, 
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19 Y bendito ? fu Nombre gloriofo para 
fiempre:y toda la tierra fea llena de fu glo- 
ria,AÁmen,y Amen, 


PSALMOS. 
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20 Acabanfe lasoraciones de Dauid hi- 
jo de Hai. 


FIN DEL SEGVNDO LIBRO DE 
los Pfalmos. 


Libro tercero delos Plalmos. 


PSAL ASS 


E, vna entera difputa de la Prouidengía de Dios 
aferca de la profperidad de los impios , y dela 
affiicion de los pios enesta vida x à ymitacion del 
P/al.37. 

La fummaes, Los pios fon prauemente tentados 
a falirje del camino de la piedad , vista fi afflicton 
enel, y la profperidad de losimpios. 11. Enesta 
tentacion Dios los esfuerga, declarandoles fu confejo 
anfi acerca de lo vno como de lootro: à faber,que la 


prefperidad del impio es momentanea: y la que esta 


aparejada al pro,es el mifmo Dios. 


1 Pfalmo 5 de Afaph. 


RS lertamente bueno es à Ifrael 
£M Dios,“alos limpios de cora- 


#4 con. l 
DE 2 Yyo cafid feapartaron 


y Eneltrabajo 5 humano no eftán: nifon 
agotados con los hombres. 

6 Portanto foberuia flos corona:cubré- 
fe de veftido de violencia. 

7 Susojosefián falidos de grueffos:i paf- 
fan los penfamientos de fu coraçon. 

8 Soltaronfe,y hablan con maldad de ha- 
xer violencia:hablan Y de lo alto. 

9 Ponen enel cielo fu boca: y fu lengua 
paffeala tierra. 

10. ! Portanto fu pueblo boluerá aqui,que 
aguas ™ en abundanciales fon exprimidas. 
u Y" dirán,Como fabe Dios? Y,fi ay co- 
nocimiento enlo alto? 

1 Heaqui eftos impios,y quietos del mú- 
do alcangaron riquezas: 

5 Verdaderamente? en vano he limpia- 
do mi coraçon : v he lauado mis manos en 
limpieza, 

14 Y he fido agotado cada dia: y f caftiga- 
do por las mañanas. 

15 Sidezia,Contarloheanfi: heaqui auré 
negado la nacion de tus hijos. 

16 P Penfaré pues para faber efto:es " tra- 


bajo en mis ojos. 

17 €| Haítaque venga àl Sanétuario de 
Dios, entonces entenderé la poftrimeria de- 
ellos. 

18 Ciertamente los has puefto en desli- 
zaderos: hazcrloshas caer en atfolamiétos. 
19 Como han fido affolados? Quan en vn 
pun&o ? Acabaronfe : fenecieron con tur- 
baciones. 

20 Como fucño del que defpierta.Seüor 
quando defpcrtares , menofpreciárás fus 
apparencias. 

21 Ciertamente mi coraçon fe azedó:y en 
mis riñones * fentia puntas. 

22 Masyo'raignorante, y no entendia: 
era vna beftia acerca de ti. 

2; Aunque yo fiempre esta1a contigo:y 
aufi echafte mano àmi manderecha: 

24  Guiafteme entu confejo: y defpues 
me recibirás con gloria. 

25 A'quientengo yo en los cielos? Y cô- sHeb. | 
tigo nada quiero enla tierra. Eu ámi 
16  Deímayafe mi carne y mi coraçon," à | OR 

Roca de micoragó, que miporcionesDios '' : 
para fiempre. 

27 Porque heaqui, losque fe alexan deti, 
perecerán : t4 cortas à todo ad] Y que for- 
nica deti. 

28 Y yo, elacercarmeà Dios mess el bié: 
he puefto en el Señor Iehoua mi efperanga, 
para contar todas tus obras. 


Mo 


r Heb.ague 


Zó. 


u Q.d. que 
rompe tu 
pacto. 


PSAL. LXXIIITI 
L? Iglefia fe quexa à Dios,que como defamparan- 
do fu pueblo, aya dado tanta licencia al enemi- 
go que lo maltrate , derribe el Templo, y destruya el 
diuino Du le que , acordandofe de fis aliança 
y promeffzs la defienda, 
x Enfeña- 


1. X Maskil.? de Afaph. : 

Orque ô Diosnos has ? defechado pa SNR 
P ra fiempre:hà humeado tu furor con- Afaph. 

tralas ouejas de tu dehefa? z Heb . aló 
2 Acuerdate de tu LS ad- gado.. 
quirifte de tiempo antiguo:quando redemilte ¿El (ceptro 
a la vara de tu heredad, efte Monte de Sió, el reyno. 
donde has habitado. b Heb, tus 
3 Leuantab tus pies à los affolamientos palos. 


Pp 
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cternos:à todo enemigo que há hecho mal 
enel SanGuario. 
4  Tusenemigoshan bramado en medio 


aDetus  ?detusfynogas:han puelto enellas fus fe- 
congrega  íias,fefias. 

cioneso b Nóbrado era,como fi lo lleuáraàl cie- 
ayumamié- lo. elque metía las hachas en el monte dela 
tos. d à d F 

b Heb.Co- madera para el edificio del Sanétuario. 


nocidofe- 6 Y aora con hachas y martillos han quc- 
rá, como el brado rodas fus entalladuras. 

que licua 7 * Han pucfto à fuego tus fan&tuarios,el 
arriba en la tabernaculo c de tu Nombre han enfuzia- 
efpeffura doà rierra, 


e rud 3 Dixeron en fu coraçon, Deftruyamos 
X 1. Reyes los d de vna vez:quemaron todas las fyno- 
25,9. gas de Dios * enla prouincia. 

cDeuti&, 9 No vemos ya nueftras feñales:no ay mas 
211 —— propheta,niaycó nofotros quié fepa.Haf- 
d Heb.jun- t4 quando: 


tamente: to Hafta quando,6 Dios ros affrentará el 
e Hcb.enla fiador blah “el o 
ea. anguftiador? blafphemará el cnemigo pcr- 


petuamente tu Nombre? 
n Porque retráes tu mano, y tu dieftra?ef- 
" condcsla dentro de tu feno? 

Luc.570- 1, Y « Dios bafido mi Rey de tiempo anti- 
guo: el que obraua faludes en medio dela 
tiCrra. 

fExod.4. 13 f Tuquebraftela mar con tu fortaleza: 
quebrantafte cabeças de vallenas en las a- 
guas. 
14 Tumagullafte las cabeças del Leuia- 
g Numa, chan:Sdiftclo por comida al pueblo delos 


Xc.: dcfiertos. 
hlofj — yg hTuabrifte fuente y rio:tufecafte rios 
impetuofos. 


16 Tuyoesel dia,tuya tambien esla no- 
che:tu aparejafte la lumbre y el Sol. 
17 Tueftablecifte todoslos terminos de 
la tierra; el verano y el inuierno tu los for- 
mafte. 
18 Acuerdate deefto , que el enemigo ha 
dicho affrentas à lehoua: y que el pueblo 
loco ha blafphemado tu Nombre. 
jDetulglt- 159 No entregues alas beftias el alma? de tu 
fia G gime» tortola: y no oluides para fiempre la com- 
paña de tus pobres. 
TLasCar- 20  Miraàl Concierto:porque f las efcu- 


celes.Las ridades delatierra fehan henchido de ha- 
mazmo-  bitacioncs de violencia. 
Iras- 


21 No bucluaauergonçado cl affli&o : el 
pobre y el menfterofo alabarán tu Nom- 
bre. 

22 Leuantate, ô Dios, pleytea tu pleyto: 
acuerdate de tu injuria cóque el loco te is- 
furia cada dia. 

23 Nooluides las bozcs de tus encmigos: 
1Va creciós el tropel de los ¿fe 'euautan contra ti ! fu- 
do. be continamente.. 
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CASA NENAS 


De es digno defér alabado,el qual por fe justicia 
abate à vnos,y enfalea à otros Lenára a los que 
le temen,y abate à los impios. 


r AlVencedor.No deftruyas Plalmo 
de Afaph. Cancion. 
Labartehcmos,6 Dios, alaber te he- 
Aro 3 que cercano esta M tu Nóbre : m Tu finos. 
enárren todos tus marauilias. átuPue- 


3 " Quandoyo tuuiere tiempo, yo juzga- blo. 
ré 9 re&amcnte. n Toda: las. 


4 LatierraP fearruynaua,y fus morado- fonc al 
res:yo compufe fas colunas. Selah. cerca 


$  Dixe*iloslocos , No os en logzcays: portunitad 
y àlos impios, No alceys cl cuerno. lo predica- 
6 Noleuaateys en alto vueftro cucrno: réanfi. 

no hableys Y de ceruiz grueffa, o Hcb.rec- 
7 Porque ni de Oriente, ni de Occiden- indo 
te,ni del deficrto viene el enfalcamiento. ore Ü 
8 Porque Dios quecseljuez,aclte abate;y desleya. i 
à aquel enfilça. qAlos que 
9  Queelcaliz esta enla riano de Iehoua, carecizn de 
5 y lleno de vino bermejo de mixtura, y el ao 

t derrama de aqui : ciertamente fus hezcs PR 
chuparán,y beuerán todos los impios de la sona) 
tierra. fc.r. Cor.3, 
10 Y yo " annüciaré (ícmpre:cantaré ala- 19. 

bangas al Dios de Iacob. r Q.d. Con 
1 Y quebraré todos los cuernos de los foberuia. 


. -or SlHeb.vel 
peccadores : y los cuernos del juito ferán no cs ber- 


enfalgados, mejo lleno 
a : de mixture 
DESTA LXXVI tDa debo 


D los es digno defer alabado, por las maranillas ucr dccl.f, 
conque fe ha manifestado en fu pueblo, venció. por fu vo- 
do,defarmando,y deshaliendo à todos fus enemigos, luntad di- 


aunque fuertes. fpenfalos 
caftigos. 
1. Al Vécedor.en Neginoth.Pfalmo de uS.fu glo- 
x Afaph. Cancion. ria. 


Ios es conocido en Iuda: Dios, en x o 
Ifrael es grande fu Nombre. T 
Y Y en Salem eftá fu Tabernacu- y lernfalé, 
lo: y fu habitacion en Sion. 
4 ?Alligbró las faetas delarco: el efcu- 4 Aludió 31 


do, y el cuchillo, y la guerra. Selah. bro dle 
s  Illultreeres tu, y fucrte,mas quc los mõ- Salem. paz. 


tes de caca. dee. 
6 Los fuertes de coracon fueron defpo- "s ace- 
o . 


jados; durmicron fu fueño, y nada hallaró 

en fus manos todos los varones fuertes. 

7 Portureprehenfion , ô Dios de lacob, 

es adormecido el carro y el cauallo. 

8 Tueresterrible tu, y quien parará delá- 

te deti en comengando tu yra? a Heb. cas 

9 Defdelos halos hezifte oyrjuyzio: la !!ó q.d. 

tierra vuo temor, y ? cello, qued m 
10 Quan- mo mucría. 
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1o Quando,ò Dios, te leuantalte àl j uy- 
aAtupue-'zio , para faluar ? à todos los manfos de la 


blo. tierra.Selah. 

is it Ciertamente la yra del hombre btecó- 
Cadaddar feffará.la refta de las yras conftrifiirás. 
te-gloria. 12 Prometed , y pagad à Iehoua vueftro 
«Todos Dios“todos losque effays àlderredor deel: 


fus domef traygan prefentes al Terrible. 


ticos. 13 AElque quitael efpiritu ¿los princi- 
d Heb.cor- pes:terrible à los reyes de la tierra. 
tará el &c. 


PSAT CXXVII 


N los oye a los que com fe le invocan ev fu tribula- 
cion, lI, No deféchard fù Yglefia,por la qual 
ha hecho tantas mavauillas. 

Afaph , ô otro autor del P/almo, angustiado de 
vehemente dolov,vislas las calamidades del pueblo 
de Dios, esfuerga fis fe con la repeticion de los fauoves 
pajjados que Dios ha hecho à fit pueblo, 

1 AlVencedor,para leduthú:de Afaph 

Pfalmo. 


eS Alc&á^ I € boz à Dios, y clamé: mi boz à 
Dios,y el me efcuchó. 


3 Eneldia demi anguftia al Se- 
£Hcb. cor. fior bufqué:mi llaga f fe defangraua de no- 
b che? fin eftancarfe: mi anima no queria có- 
g Hcb.y no fuelo. 
calló. 4  Acordauame de Dios, y bramaua:que- 

xauamc,y defmayaua mi efpiritu. Selah. 
5 Teniaslos parpados de mis ojos:eftaua 
quebrantado, y no hablaua. 
6  "Contaualos dias defde el principio: 
los años delos figlos. 
tO,no- 7  Acordauame demis canciones ! de 
durs. — noche: meditaua con mi coragon,y mi cf- 
i Heb.efcu- piritu ^inquiria. 


driñaua. — 8 — Defechará el Señor para fiempre, y no 
boluerà mas a amar? 
9 Hafe acabado para fiempre fu miferi- 
cordia! Ha fe acabado la palabra para gene- 
racion y generacion? 
10 Haoluidado Diosel auer mifcricor- 
'dia?Ha encerrado con la y ra fus mifericor- 
dias? Selah. l 
T Otmuer n Y dixe, | Enfermedad miaes. En los 
te. años dela dieftra del Alcifsimo, 
1; Acordauame de las obras de 14H: por 
tanto me acordé de tus marauillas anti - 
guas. 
1; Y meditaua entodas tus obras : y ha- 
I Tod blaua de tus hechos. 
odos 2 > . . 
tuscami- 14 O Dios, !enfanétidad es tu camino, 
nos fon Quien Dios grande como el Dios? 
fanQifsi- 15 — TuerselDios , que haze marauillas, 
mos. m haziendo notoria en los pueblos tu for- 
m Heb. he- coleza, 
ziftc. : 
nContu 16  Redemifte ^ con braco tu pueblo,los 


potencia, hijos de Iacob y de Lofeph. Selah. 
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17 9 Vieronte las aguas,ò Dios, las aguas 
te vieron, temieron, tambien temblaró los 
abifmos. 

18 — Las nuues Pecharoninnundaciones 
de aguas : los cielos 1 dieron boz ; anfimif- 
mo“ difcurrieron tus relampagos. 

19 Elfonido de tus truenos anduno en cer- 
co:los rclampagos alumbraron el mundo: 
la tierra fe eftremeció, y tembió. 

20 Enlamar etuno tu camino: y tus fen- 
das en las muchas aguas; y * tus pifadas no 
fueron conocidas. 

21  *x*Lleuafte,como ouejas,tu pueblo, 
por mano de Moyfen,y de Aaron. 


o Là aber: 
tura del 
mar Berm. 
p Hcb.in- 
nundaron 
aguas. 

q tronaró. 
r Heb.an 
duuicron. 
s Eftosfon 
juyzios tu- 
yosincom- 
prehenfi- 
bles. 

t Paftoreaf- 
tc. 

* Exod.14, 


PSAL. LXXVIII. 19. 


Res el author las marawillofas obras de 
Dios en fanor de fi pueblo: paraque cantando- 
las el pueblo, y tenrendolas en continua memoria, y 
enfeñandolas à fus hijos, aprendan poner en Dios 
Ju confianga,y no aposlaten de fu Concierto,obedié- 
cia,y culto:como hi2o el reyno de Ifrael, 


u Plalmo 
doéctrinal. 
x Confe- 
mejangas 
fentencio - 
fas. lo mif- 
mo eni- 
gma 
*D/al, 48,5. 
Matt, 13,35. 


1 "Maskil.de Afaph. 
Scucha pueblo mio mi Ley: incli- 
Es vueftra orejaàlas palabras de mi 
boca. 
2 *Abriré* en parabola mi boca:hablaré 
enigmas del tempo antiguo. 
3 Las quales auemos oydo,y entendido: 
que nucftros padres nos les contaron. 
4 Nolasencubriremosá fus hijos , con- 
tandoà la generacion Y poftrera las alabá- 
cas de lehoua : y fu fortaleza, y fus maraui- 
llas,que hizo. 
5 Que? leuanto teftimonio en lacob, y 
pufo Ley en Ifrael : laqual mandó à nuef- 
tros padíes , que la notificaflen à fus hi- 
os: 

6 Paraque que fepa la generacion pof- 
trera: y los hijos que nacerán, que ic leuan- 
tarán,cuenten à fus hijos. 
7 Y pondran en Dios fu confiança, y no 
fe oluidarán de las obras de Dios: y guar- 
daran fus mandamientos. 
8 Y noferáncomo fus padres, generació 
contumaz, y rebelle:generació que no có- 
pufo fu coraçon , nifu efpiritu fue fiel con 
Dios. a Grandes 


9  Loshijos de Ephraim 2 armados , fle- deer 
cheros,boluieron las faldas cl dia de laba- primeros 
talla, apoltatase 
10 Noguardaronel Concierto de Dios: Eselreyno 
ni quifieron andar en fu Ley. de Mracl, 

11  Antesfe oluidaron de fus obras, y de 2 h 

fus marauillas,que les auia moftrado. UE 
1; Delante de fas padres hizo marauillas japo, | 


: k 3? ciapor to- 
enla tierra de Egypto,enel cápo5 de Soá. dilitierr- 
Pp ij 


yVenidera. 
la pofteri- 
dad, 


z Dió fu 
Concierio 
en. 


K Exod. 14, 
2L 

* Exod.13, 
21.914,24. 
Y/al.104, 
39-) 41. 
1.Cor, 10,4. 
Sabid.11,4. 
a O,cada 
noche. 

* Exod.17, 
6. 
Num.20,10, 
b Q.d.con- 
forme à fu 
apetito. 

* Numani. 


* Num.111, 
cLa diuina 
Yra. 


d De Dios 
el qual era 
fu faluador. 


* Exod, 16, 
14. 

Num. 11,7. 

* loh.6,31. 

1.Cór.10,5. 

e O,du tu- 

ertes de ma 
gnificos. 

X Nam. I 


9 


f Heb.y fu 
deffeo les 
truxo. 

* Num. 


33. 
g Heb.No 
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i} *Rompió la mar, y hizolos paar: y hi- 
zo eftárlas aguas como en vn monton. 

14. *Y lleuolos con nuue de dia, y 2 toda 
la noche con lumbre de fuego. 

iş * Hendió las peñas enel defierto:y dio- 
les à bcuer de abifmos grandes. 

16 Y facó dela peña corrientes, yhizo de- 
cendir aguas,como rios. 

17 Yrtornaronauná peccar contra el, e- 
nojando àl Altifsimo en la foledad. 

12 Y tentaron à Dios enfu coragó,pidic- 
do comida b para fu alma. 

19 Y *hablaron cótra Dios diziendo,Po- 
drá Dios poner nos mefa enel defierto? 

20  Heaquihá herido la peña, y corrieron 
aguas, y arroyos falieron ondeando:podrá 
tambien dar pan! aparejará carne à fu pue- 
blo? 

21 *Portanto oyó Ichoua, y enojófe : y 
encendiofe € el fuego en Iacob , y el furor 
fubió tambien en Ifrael. 

22 Porque no auian creydo à Dios,ni aui- 
an confiado 4 de fu falud. 

23 Y mandó alas nuues de atriba:y abrió 
las puertas de los cielos, 

24  * Y hizollouer fobre ellos Manna pa- 
ra comer:y dioles trigo delos cielos. 

25 *Pan* de nobles comio cl hóbre:em- 
bióles comida à hartura. 

26  * Mouió al Solano en el cielo; y tru- 
xo con fu fortaleza al Aultro, 

27 Yhizollouerfobrecllos carnc, como 
poluo:y aues de alas como arena dela mar. 
28 Yhizolwcaer cn medio de fu campo, 
arredor de fus tiendas. 

29 Y comieron, y hartaronfe mucho: fy 
cumplioles fu de(feo. 

30 *PNoauian aun quitado defi fu def- 
feo,aun fu vianda taua en fu boca, 

31 Quando vino fobre ellos el furor de 


fecftrañaró Dios; y mató en los grueflos deellos, y de- 


de fu def- 
feo. 


h En muy 
poco. 


1 Con dili- 
gencia. 


rribó los efcogidos delfrael. 

32 Contodo efto peccaron aun; y no die- 
ron credito àfus marauillas. 

33 Y confumio h^ en nada fus dias, y fus a- 
fios apreffuradamente. 

34 Silos mataua,entonces lo bufcauan; y 
conuertianfe , y bufcauanà Dios ! de ma- 
fiana. 

35 Y acordauanfe que Dios era lu refugio: 
y el Dios Alto fu redemptor. 

36 Y lifongeauanlo con fu boca; y confu 
lengua le mentian: 

37 Mas fus coraçones no eran rectos çon- 
el:ni eftuuieron firmes en fii Concierto. 

38 Mascl, Mifcricordiofo , perdonaua la 
maldad, y no los deftruyó:y abundó fë mif- 
ricordia para apartar fu yra, y no delpertó 
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toda fu yra. 

39  Yacordofe d eran carne: efpiritu que 

va y no buelue. 

40 Quantas vezes lo enfañaron enel de- 
fierto,lo enojaron cn la foledad? 

41 Yboluieron;y tentaron à Dios:y 1 li- f Ponian 


mitaronàl San&o de Ifrael. tafla á fupo 
42 Nofeacordaron! de fu mano: del dia tencia. 
que los redimió de anguftia. 1 De tp 
43 Queauia pucfto en Egypto fus feña- glosa 
les:y fus marauillas en el campo de Soan: ficado de 
44 * Y aula buelto fus rios en fangre: y Egypto. 
fus corrientes porque no beuieffen: * Exod. 7, 


5 * Áuia embiado en ellos vna mezcla 20. 

emoxcas 4 los auia comido : anfi mifmo ra- * Exod. 8,6. 
nas quelos deltruyeron. 7 
46 *Yauiadadoal pulgon fus frutos: y 
fus trabajos à la langofta. Xr 
47 * Auia deltruydo fus viñas con grani- , 2 "1 
z0,y fus higuerales con piedra. Y 
48 Y entregó àl pedrifco fus beftias, y fus 
ganados al fuego. 
49  Auiaembiado en ellos el furor de fu 
faña: yray enojo, y anguftia, y ™ angeles m Heb. y 
malos. embiamié- 
so  Enderecó el camino àfu furor:no de- PR ans 
tuuo la vidadeellos de la muerte,antesen-.— ~ 
trego fu vida a la mortandad. +Ec 
51 * Y hirióa todo primogenitc cn Egy-, w 
pto,” las primicias de las fuerqas en las t1é- 
das de Cham. mo que há 
$2 *Yhizopartir,como hato dc ouejas,fu dicho. 
pueblo : y lleuolos,como a v» rebaño , por Gen. 49.1 
el defierto. *Exod.13, 
53 Ypaltoreolos confeguridad, que no 18, 
ouieron miedo; y à fus enemigos cubrió 
la mar. 
s4  Metiolos enlos terminos © de fu San-o De fu tie- 
&idad; en efte Monte,que ganó fu mandc- rra anta 
recla 
ss * Y echó las Gentes de delante de-* 1/15, 7. 
ellos, y P hizolas caer en cordel de here-p Repirtio- 
dad; y hizo habitar en fus moradas à los tri les la tierra 
bus de Ifrael. porta 
56 Ytentaron, y enojaronil Dios Aluf- 
fimo; y no guardaron fus tcftimonios. 
57 Y boluicronfe, y rebellaron comofus 
padres; boluieronfe como arco engaño- 9 Elio: 
fo. 
58 Yenojaronlo con fus altos; y prouo-- 
caronloà zelo con fus efculpturas. 
s9 OyóDios,y enojófe; y aborreció en 
grande manera à Ifrael, 

60 *Poreftacaufa dexó el Tabernaculo 
e: Silo,la tienda esque habitó entre los hó- ¿Ej arca del 
rcs, Teftimo- 

61 Y dió en captiuidad " fu fortaleza; y nio . 
fu gloria cn mano del enemigo. $ 1,521.43». 
62. 


n Eslo mif- 


X 1. $4 m, 4 


a Q.d. en- 
dechadas. 


b S. à fus 
maridos. 


| eQ.d. en 

| las partes 

| traleras. 
1.Sam.s,6. 
d Buclucá 
Io de arrib. 
| VEr.g. 

€ Comovn 
caftillo ma- 
gnifico. 


X1.5am.16, 
31 

2.S1m, 7,8. 
X1.Sam.s, 


2 

f Con grá- 
de induf- 
fria. 


gTu fancto 
"Templo. 


th O,de tus 
Mifericor- 
diofos. q.d. 
de lostu- 
yos. 


i Heb.affré. 
tade nu. 


*lerem.10, 
E 


T A tu Puc- 
blo. 

* la. 64,9. 
I Heb. de 
los prime- 
ros. 


m Paraá tu 
Nombre 
fea glorifi- 
cado, 
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62 Yentregó fu pueblo a cuchillo; y ay- 
rófe contra fu heredad. 

63 Sus mancebos tragó el fuego y fus vir- 
gines no fueron? loadas. 

64  Susfacerdotes cayeron à cuchillo : y 
fus biudas no 5 lamentaron. 

65 Ydefpertofeel Señor, como v» dor- 
mido:como vn valiéte,que dá bozes a cas- 
fa del vino: 

66 Yhirió à fus enemigos € detras: dio- 
les verguenga perpetua. 

67 Ydaborrecióla tienda de loféph; y 
no efcogió àl Tribu de Ephraim: 

68 Mas efcogió al Tribu de luda:al Mon- 
te de Sion,al quai amó. 

69 Yedificó,* como alturas, fu Sanctua- 
rio: como là tierra, lo acimentó para fiem- 

re. 

o * Y eligió à Dauid fu fieruo: y tomólo 
delas majadas de las ouejas. 

71 De tras las paridas lo truxo : * para 
que apacentalle à Iacob fu pueblo: y à Ifra- 
elfu heredad. 

7» Yapacentólos con enterez de fu co- 
raçon : y f con las induftrias de fus manos 
los paltoreó. 


PRESTATE AAA 
ESel mifmo argumento del P/al.74. 
1 Píalmo de Afaph. 


O Dios,vinieron las Gentes 2 tu he- 


redad: contaminaron $ el Templo 
de tuSanétidad:pnfieron à Ierufa- 
lem en montones. 
2 Dieron los cuerpos de tus fieruos por 
comida à las aues delos cielos:la carneb de 
tus pios a lasbeftias de la tierra. 
3 Derramaron fu fangre , como agua ,en 
los alderre dores de [crufalem:y no vuo quie 
los enterraffe. 
4  Somos!affrentados de nueftros vezi- 
nos: efcarnecidos y burlados delos q están 
en nueftros alderredores. 
5 Hafta quando,o Ichoua? Ayrartchas pa 
ra fiempresArderá,como fuego,tu Zelo? 
6 *Derramatuirafobrelas Gëtes que no 
te conocé: y fobre los reynos que no inuo- 
can tu Nombre. 
7 Porquehan confumido tà Iacob: y fu 
morada han affolado. 
8 *Nonos traygas en memoria las ini- 
quidades t antiguas: anticipen nos prefto 
tus mifericordias,porque eftamos muy po- 
bres. 
9  Ayudanos,6 Dios Salud nueftra,por la 
honrra de tu Nombre: y libra nos, y aplaca- 


te fobre nueltros peccados " por caufa de 
tu Nombre. 


PSALMOS. 
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1o Porque dirán las Gentes, Donde está 
fu Dios? Sea notoria en las Gentes delante 
de nueftros ojos la vengéca dela fangre de 
tus fieruos que fe ha derramado. 

1 Entre delante de ti el gemido delos 
prefos:conformeà la grandeza de tu braço 
preferua ^ àlos fentenciadosá muerte. 

I; Ytornaà nucftros vezinos en fu feno 
fiete tanto de fu defonrra có que tehan de- 
fonrrado,ó Iehoua. 

13 Y nofotros,pueblo tuyo, y ouejas de 
tu pafto,te alabaremos para fiempre :° por 
generacion y generacion contaremos tus 


alabangas. 
PSAL. LXXX. 
ES el mifino argumento y occafion del precedente, 


1 AlVécedor. fobre Sofannim.? tefti- 
monio de Afaph,Pfalmo. 


O Paftor de Ifrael efcucha: quc paf- 


toreas , como à ouejas, à [ofeph: 
que eftás entre los chérubines, 
3 refplandece. 
3 Defpierta tu valentia delante de Ephra- 
im, y de Ben-iamin, y de Manaffe : y venà 
faluarnos. 
4 ODios," haznos tornar: y haz reíplan- 
decer tu roftro, y feremos faluos.. 


$ Iehoua Dios delos exercitos,hafta quá- 
do € humearás à la oracion de tu pueblo? 


6 Diftelesà comer pan de lagrimas: y dif- q 


teles à beuer lagrimas * con medida. 
7 Pufiftenos" por contienda à nueftros 
vezinos: y nueftros enemigos fe burlan de 
nofotros entre fi. 
8  ODiosde los exercitos , haznos tor- 
nàr:y haz refplandecer tu roftro,y feremos 
faluos. 
9 Hezifte venirla vid deEgypto:echafte 
las Gentes, y plantaftela. 
10 *Limpiafte el lugar deláte declla:y he- 
zifte array garfus rayzes, y hinchió la tie- 
rra. 
it. Los montes fueró cubiertos de fu fom- 
bra: y fus ramas como cedros? de Dios. 
1! Embiófusramas haftala mar: y hafta 
el Rio fus mugrones. 
13 Porque? aportillafte fus vallados? y 
cogieronla todos losque paffaron por el ca- 
mino? 
14 Deftorpola ? el Puerco montes, y pa- 
ciolala Beftia del campo. 
1; ODiosdelosexercitos , buelue aora: 
mira defde el cielo, y vee, y vifita efta vid, 
16  Ylaviña que tu dieltra plantó: y fobre 
b el mugron que ta corroborafte para ti. 
17 Quemada à fuego e/fa, y talada:S perez- 
can por la reprehenfion de tu roftro. 

Pp ij 


n Heb.21os 
hijos de 
muerte. 


o Perpe- 
tuamente. 


p Ot.orna- 
mento.q.de 
canció pre- 
ciofa come 
vajoyel 
&c. 

q Fauore- 
cenos. 


r Reftitu- 

yenos à 

nucftra 

profperi- 

dad paffa- 
a. 


s 'Tcayra- 
rís. 

t i. Corinth, 
10,8. 

u Por (eñal 
de contra- 
dicion. 


x Ifai.s 2. 


y Qud.al- 


tos. 


z lí2i.5,4. 


aAnfi llama 
àl monar- 

cha Afs. y àl 
Babylon o. 


b Heb.el 
hijo. 

c S. fus que- 
madores. 


nos 


Alqual. 18 Seatumano fobre el varon 2 de tu dicf- 

tueles y de- era fobre el b Hijo del hombre que tw cor- 
) q 

ues ayudar. borsll : 

el Méfsias. TOborafte parati. 

b Chrifto 19 Y nonos.tornaremos de ti: darnos has 

fe llama an- vida, y inuocaremos tu Nombre.. 


fienclEuá- 20 “O Jehoua Dios de los exercitos,haz- 


E sie nos tornar,haz relplidecer tu roftro; y fe- 
omore remos faluos. 

por exce- 

lencia. PS ATL EXNXXL 

tVer.4-y 8. Xborta à la Yglefia, a que ala be à Dios, que le 


ENG y noticia defi defpues de aner la facado 
de captiuerio s La qual Ley fi fu pueblo guardara, 
Dios le librára de fus enemigos , y lo mantunsera de 


pan del cielo, 


1 AlVencedor. fobre Githith. De A- 
faph. 
Antad à Dios nueftra fortaleza, ju- 
( bilad al Dios delacob. 
3 Tomadlacancion,y dad àl adu. 
fre:à la harpa de alegria,con RAN 
d Enlas fief 4 Tocad la trompetad en la nueua Luna, 


tas feñala enel dia feñalado: en el dia denueftra folé- 


das enla nidad. 
Ly. yý € Porque efta tuto es de Ifrael :fjvyzio 
eLevit55 del Dios de lacob. 


f Eftatuto. 6 
ordenança. 
* Genef. 1, 


* Por teftimonio en Iofeph lo hà con- 
ftituy do, quando falió fóbre la tierra de E- 
gypto: donde oy lenguaje que no entendia. 


pe 7 Quité eutences lu ombro de debaxo dela 
obrasde — carga.fus manos fe quitaron $ de las ollas. 
barro. 8 h£nelanguftia llamafte, y yote libré: 
hExod.5 refpondite! enel fecreto del trueno:» pro- 
M vete fobre las aguas de Meriba.Selah, 
x0.17,6. " . 
iQd.De 9 * Oyepueblo mio, y proteltariché Ife 
delos cie- raelfi me oycres, 
los, dealla 10 No aurá enti dios ageno: ni te encor- 
donde los uaràásà dios eftraño. 
truenosfe ir Yo oy Iehoua tu Dios,que te hize fubir 
ree. de la tierra de Egypto:enfancha tu boca, y 
Exod, 20, s , z 

E henchirlahé, ur 

1. Mas mi pueblo no oyó mi boz:y Ifrael 

nome quifo àmi. 
* AC 14, 13 »Ydexelos àla dureza de fu coragon; 
16. caminaron,ei fus confejos. 
"BarWe3" 14. + O fi mi pueblo me oyera.Si Ifrael an- 
1} duuiera en mis caminos. 


15 En nada derribárayo fus enemigos : y 
boluiera mi mano fobre fus aduerfarros. 
TSele ouie- 16 Losaborrecedores deIehoua tle ouie- 
ran fujeÉl2- tan mentido:y el ! tiempo decllos fuera pa- 
doaunque G 2 
ra fiempre. 
contra fu : . 
voluntad. 17 _ Y Dios lo ouiera mantenido de groffu- 
} Permane- ra de trigo; Py de miel de la piedra teouic- 
| Ciera el pue ra hartado. 
ua d PSAL, LXXXIL 
w Deut. 32, R? prebende a los iniquos masirados:. Declara- 


Ge es fù offftin;y fé safligo Sino lo liztiercu, 
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1 Pfalmo de Afaph.. 

Ios cftá enel ayuntamiéto de Dios: 
D en medio de los diofes juzga. 

2 Hafta quando juzgareys 2 in- n Hcb. inie 
juftamente : y acceptareys las perionas de quidad. 
los impios? Selah. 

3 ° Hazed derecho al pobre y àl huerfa- 9 O»defene 
no:juftificad al pobre y al menefterofo. de 
4 *Libradàlpobre yàlmenefterofo: li- ro 
braldo de mano delos impios. na 

5 Nofàben,no entiéden : andan en tinie- pLosmagi 
blas : vacilan todos P los cimientos de-la firados. Las 
tierra. colunas del 
6 x» Yo dixe, Diofes foy: vofotros:y todos Mundo. 
vofotros hijos del Altifsimo. M 
7 Emperó como hóbres morireys:y 1co- iim 1 
mo qualquiera delos tyrraunos caerevS. la cófidera» 
8 Leuantateó Dios,juzga la tierra: porq cion delos 


tu heredarás en todas las Gentes. caftigos å 
Dioshíhe- 
PSAL Lxx cho en Tel 


pe Dios presta ayuda para fu pueblo , contra tyr:por la 
el qual han confpirado los reyes de la terra, los dcfcnfa de 
de cerca ,y los de lexot:cuyos intentos declara. 1. fu Pueblo, 
Pide à Dios que los destruya , como ba hecho à otros, 

que antes deellos tomaron la mifma emprefa. 


1 Cancion;Pfalmo de Afaph. 
Dios no tengas filencio,no calles, 
ni ceffes,ó Dios. 


3 Porque hcaqui que tusenemi- 
ges han bramado : y tus aborrecedores há 
alçado cabeça. 

4. Sobretupucblo han confultado aftuta 
y fecretamente : y han entrado en confejo 
1 contra tus efcondidos. 
5 Handicho, Venid, y cortemoslos de 
fer? gente:y no aya mas memoria del nom- getu am- 
bre de1frael. paro.Pal, 
6 Vorefto han confpirado de coraçon à sta. 
vna:contra ti han hecho liga, r Q.d. na-. 
7 *Lastiendas delos Idumeos, y delos cion,o pue» 
Ifmaelitas:Moab,;y los Agarenos, kis i 
8 Gebal,y Ammon,y Amslech:Palefthi- Ye Tre 
na,con los habitadores de Tyro. ciones fig. 
9 Tibienel Affurfehájuntadocóellos: 11. 
fon por braço à los hijos de Loth.Selah. — *lwexes, 7. 
10 €] * Hazles como 3 Madiá,como à Si- 23. 
fara:* como à Iabin enel arroyo de Cifon; " Mexes 4 
11 - Que perecieró en Eddor:fueron hechos 2l es 
muladar dela tierra. Tue 
13. *Poniellosy à fus capitanes comoà E UR 
Ortb,y comoà Zeb,y comoà Zebce, y co de Dios. 
moè Salmana:à todos fus principes, u Por Co- 
1; Quehan dicho, Heredemos para nof- mo àmóce 
otros! las moradas de Dios. 4 qnema «t 
14 Dios mio, pon los como à toruellino: “8% <o- 
corro à hojarafcas delante del viento: y e 
15, " Comofuego que quema el móte: coz ge llama, 
mo 


T Cótra los: 
G has toma» 
do debaxo 
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mo llama que abraía las breñas, 

16 los peifigue con tutempeftad; y 
con tu torucllino los affombra. 

1; Hinche fus roftros de verguéca;y buf- 
quen tu Nombre,o Ichoua. 

19 Seanaffrentados, y turbados para fié- 
prey fean deshonrrados, y perezcan. 

]9 Y conozcan que tu nombre es lehoua; 
tu folo Altifsimo fobre toda la tierra. 

PSAL. LXXXIII 
Dy amontado por los defiert os y te ras de in- 
fieles por la perfecucron de Saul, y deffeando ver- 

fe en lerafalem, para communicar con los pros inel 
diuino culto, canta las alabangas de la Yolefia , las 
vtilidades y felicidad que tiene elque enclla com- 
munica con fe. 


1 Al Vencedor. Sobre Githith. A los 
hijos de Core.Pfalmo. 


Van amables fon tus moradas , o 
Iehoua de los exercitos. 
3 Cobdicia,y aun ardientemé- 


te deflea mi almalos patios deIehoua: mi 
«Heb. — coracony mi carne ? cantan àl Dios biuo. 
exultarán. 4  Aunelgorrionhalla caía, y la golon- 

drina nido parafi, donde ponga fus pollos 
b Entu Tz- b en tus altares , Iehoua de los exercitos, 
bernaculo. Rey mio,y Dios mio. 

5 Dichofos losque habitan en tu Cafa; 

perpetuamente te alabarán.Selah. 

6  Dichofo el hombre, que tiene fu forta- 
cS. tienen. leza en ti:S caminos en fus coracones. 
q«.Ento- 7 4 Quando paffaren por el valle de Hab- 


doloque bacha,lo tornarán fuente:ia Huuia tambicn 
emprendé, henchirá las cifternas. 

fabenpor g Yrántde exercito cn exercito; verán 
donde van... : 
dEntoda ¿Diosen Sion. 

afficiónie- 9 Tehoua Dios de los exercitos oycmi 
nen refri- oracion:elcucha o Dios de Iacob. Selah. 
gerio abú- zo  Mira,ó Dios cfcudo nucítro: y pólos 
dante. ojos enclroftro de tu Vngido. 

XEM u — Porque mejore vn dia en zus patios, 
tudy con fque mil:efcogi antes eltára la puerta enla 
ordcn. Cata de mi Dios , que habitar en las mora- 
fS. fuera. das? de maldad. 

r4 E: los 12 PorqueSoly efcudo sos es Ichoua Di- 
maios, 


os: gracia y gloria dará Ichoua: no quitará 
el bien à losqucandan en integridad. 

1; lehouadclos exercitos,dichofo el hó- 
bre que confia enti. 


DESTA X V. 


Elata las mifericordias que Dos otro tiempo hi- 

Zo à fu pueblo: à ymitacion de las quales pide, 
que Dios haga,reStituyendo lo en fa A for 
la venida de fu Mefiias. 


1 Al Vencedor.A los hijos de Core. 
Pfalmo. 


PSALMOS 


3  VPerdonaíte la iniquidad de tu 
pueblo: cubriftc todos los peccados de- 
ellos.Selah. 

4 Quitaftetodatufaña: boluiftete de la 
yra de tu furor. 
5 ¡Tornanos,o Dios falud nueftra:y haz 
cellar tu yra de nofotros. 
6 Enojartehás para liempre contra nof- 
otros? Eftenderás tu yra de generacion en 
generacion? 
7 Noboluerás tuà darnos vida, y tu pue- 
blo fe alegrara en ti? 
8  Mueftranos,óIehoua;tu mifericordia: 
y danos tu falud. 
9  TEfcucharé loque hablara el Dios Ie- 
houa: porque! hablará paz à fu pucblo, y à 
fus pios:paraque nofe conuiertan ™ à la lo- 
cura. 
1o Ciertaméte cercana esta fu falud à los 
quelo temen; paraque habite la gloria en 
nueltra tierra. 
u  LaMifericordia y la Verdad fe encon- 
traron la jufticia y la Paz fc befaron. 
1 La Verdad reuerdecerá de la tierra:y la 
Iufticia ? mirará defde los cielos. 
13  Tehoua dará tambien ? el bien: y nuef- 
tra ticrra dará fu fruto. s 
14 Lalutticia yrá delante decl:y pondrá 
fus paffos en camino. 
IPS LA do LADO 

paa Danid fu pobreza y necefitad de- 

lante de Dios, pide le fer enfeñado en fu volútad, 
para biuir conforme à ella: y fer librado de fus ene- 
migos para alabarle, 

1 Oracion de Dauid. 

Nclina,o Iehoua,tu oreja, y oyeme'por 
Í que foy pobre y menefterofo. 

2 Guarda mialma, porque foy? pio: 
falua à tu fieruo , tu ò Dios mio, que cati 
confia. 

3 Tenmifericordia de mi, o Iehoua:por- 
quei ti clamo * todo cl dia. 

4  Alegraelalma de tu fieruo:porqueá ti, 
o Señor,lcuanto mi alma. 

$ *PorquetuSefioreres* Bueno, y Per- 
donador: y Grande en mifericordia, à to- 
dos losque teinuocan. 

6  Efcucha, o lehoua, mi oracion : y eftá 
attento à la boz de mis ruegos. 

7 Enel dia de mi anguftia tellamaré:por- 
que 5 mg refpondes. 

8  OSeñor,no ay como tu entre los dio- 
fes: t ni como tus obras. 

9 Todas las Gentes que hezifte, védrán, 
y fc humillarán delante de ti Señor: y glo- 
rificarán tu Nombre. 


Pp 


nij 
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Placattete ^, óIehous,àtutierra: 
A oma captiuidad de Iacob. 


h Quefifte 
amafte, to- 
mafte con- 
tcntamicn- 
toentu 
Sc. 


¡Reftitu- 
yenosaníi 
aora como 
entonces. 


1 Efperaré 

con filen- 

cio la de- 
erminació 

de Dios 

&c. 

1 Determi- 

nará. 

mA los ca- 

minos dcl 

mundo y 

de fu razon 

carnal. 

n Heb.mr- 

ró. 

o Laverda- 

dera felici- 


dad, 


p O,Mife- 
ricordiofo. 
q. d.foy de 
los tuyos. 


q Cadadis, . 


* Toel.2,13, 
r OjBeni- 
gno. 


s O,me 
oyes. 
tNiay 
otro que 
hagaloque 
tu hazes. ~ 
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10  PorQtu ere grande, y hazedor de ma- 

rauillas:tu folo eres Dios. 

n  Enfeñame,ó Ichoua,tu camino:ande yo 
aQ.d.rc- entuverdad; ? auna mi coracó paraque te- 
cogcáti. matu Nombre. 
notala dif- 12 Alabartelié,ó Ichoua Dios mio,con to- 
n do mi coracon;y glorificaré tu Nombre pa 
ec ra fiempre. M 
los bienes 13 Porquetumifericordia es grande fobre 
terrenos. Mi: y efcapafte mi alma del hoyo profun- 

o. 

14 ODios,foberuios fe leuantaron con- 

trami : y confpiracion de fuertes bufcaron 

mi alma, y no te pufieron delante de fi. 

15 MastuSefior, Dios mifericordiofo, y 
b Exod, 34, clemente,5 luengo de iras, y grande en mi- 
7. fericordia y verdad, 

Num.I418. 16 Miraen mi, y ten mifericordia demi: 
da fortaleza tuyaa tu fieruo, y guarda àl hi- 
jo de tu fierua. 

27 Hazconmigo feñal parabien, y vean 

la los que me aborrecen, y fean auergonga- 

dos:porque tu,lehoua,mc oyfte, y me con- 


folafte. 
PSAL LXXXVIL. 
D Ebaxo dela fgura de lerufalenr fon cantadas 


las alabangas de la Iglefia : los fauores que tre- 
ne de Dios:y fu multiplicacion, 


1 Aloshijos de Core. Pfalmo de Can- 


cion. 


AREIA V € cimiento es en mótes de fanétitad. 

Ciudad de S 2 Amalehoua las puertas de Sion, 

Dios. mas que todas las moradas de Iacob. 
3 Cofasillultres fon dichas de ti Ciudad 
de Dios.Selah. 

dOtde 4 Yomeacordaré de d Raab, y de Baby- 

Egypto. lonia entre los que me conocé ; heaqui Pa- 


lefthina , y Tyro, con Ethiopia : efte nació 
de 
A mu. 5 Y deSion fe dirá," Efte, y aquel es naci- 
Herr do en ella: y el mifmo Albino la fortifi- 
Varon,y va- cará. 
Ion. 6 Iehova contará, quando fe efcriuieren 
los pueblos:Efte nació alli.Selah. 
7 Y cantores con muficos de flautas : to- 
fMis inftru das f mis fuentes estarán en ti. 


mentos mu 

ficos. Ot. PSAL, LXXXVIII 

» v a ` Pide fer rencdiado en grandes angustias, 

Ox. mis me ` .. 

ojos. 1 Canció de Píalmo.alos hijos de Co- 
g Deétri- re.al Vencedor. para cantar fobre Maha- 
na. Píalmo — lath:BMaskil de? Heman Ezrahita. 
"ue Ehoua Dios de mi falud, dia y noche 
Pet dps clamo delante de ci. 


pAgepges V3 Entre delante deti mi oracion: in- 
í clina tu oreja à mi clamor. 


LIBRO TIER COEORAO 
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4 Porque mialma eftà harta de males: y 
mi vida há llegadoà la fepultura. 

5 Soy contado con los que decienden 
iàlfepulchro:foy como hóbre fin fuerga, 1 O ¿lho- 
6 iLibradoentrelos muertos.Como los Y%- E 
matados que duermen en el fepulchro:que JEn de 
no te acuerdas mas deellos, y que fon cor- dud 
tados de tu mano. 

7 Hasme puefto! enel hoyo profundo: I Periph.. 
en tinieblas,en honduras. del fepul- 
8 Sobre mife hàacoftado tu yra:y có to- F°. 

das tus ondas has affligido.Selah. 

9 Hasalexado de mi mis conocidos : has 

me puefto ¿ellos por abominaciones:eftoy 
encerrado,y no faldré. 

10 Mis ojos enfermaronà caufa de mi af- 
fliccion:he te llamado,ó Iehoua, "cada dia m O,todo 
he eftendido ati mis manos. el dia. 

i  "Harás milagro à los muertos? Leuan- n No muef- 
tarfehánlos muertos paraalabarte?Selah. trastu fa- 
1 Será contada enel fepulchro tu mife- "oT mara- 
ricordia?tu verdad ? en la perdicion? Minerua 
1 Será conocida? enlas tinieblas tu ma- tos que ya 
rauilla? y tu jufticia en la tierra del oluido? (fn fuera 
i4. Y yoàti ,óIchoua, he clamado: y de denccefsi. 
mañana te preuino mi oracion. dad. 

15 Porque, ó Iehoua, defechas mi anima? 9 Qud.en- 

: trelos q ya 
efcondes tu roftro de mi? perecieró, 
16 Yo/oy pobre y mencfterofo : deíde la ¿Son epi- 
mocedad helleuado tus temores , he efta- thetos de la 
do medrofo. muerte, 

17 Sobremihan paffado tus yras ; tus ef- 

pantos me hán cortado. 

18 Han me rodeado como aguas ? de có- q Heb.ca- 
tino:han me cercado à vna. dadia. 

19 Hasalexado de miel amigo y el com-. 
pañero:y mis conocidos," en la tiniebla, 


PSAL, LXXXIX, 


po el Autlior las promeffes dela profpe- 
ridad y eternidad del Reyno de Chri5o:la grå- 
diia , y justicia de Dios; por las quales ra- 
Zones le pide remedio y definfa cótra el prefente me- 
nofcabo de fw Pueblo y Reyno, 


r Maskil.de* Ethan Ezrahita. , sDe Ethan, 
[ As mifericordias de Ichoua cantaré como de 


r Q.d. enla 
afflcion, 


A Heman:en- 
erpetuamente:zen generacion e» se 
pm 8 yS el tit. del 


neracion haré notoria cu verdad con prj, pres 


mi boca. 
3 Porque dixe,Para fiempre f ferá edifica- t Permane- 
da mifericordia en los cielos : en ellos afir- ceró. 
marás tu verdad. 
4 Hize Aliança con mi Efcogido:* juréà * 1,54, 7; 
Dauid mi fieruo, n. 
5 Para fiempre confirmarétu fimiente:y 
edificaré de generacion en generacion tu 
throno. Selah. 
6 Y celebrarán los ciclos tu marauilla, ò 

Ichoua, 
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Ichoua,tu verdad tambien en la Congre- 
gacion de los fanttos. 
7 Porque quienenlos cielos fe igualará 
con Iehoua ? Quienferá femejante à Iehoua 
entre los hijos de los diofes? 
8 Diosterribleenla grande Congrega- 
cion delos San&os;y formidable fobre to 
dos fus alderredores: 
9  Iehoua Dios delos exercitos, quié co- 
a Rodeado MO TUÍEVERTE-IAH, ? y tu Verdad alder- 
detu ver. derredor de ti? 
dad. 10o Tu dominas fobrelafoberuia de la 
mar;quando fe leuantan fus ondas, tulas 
hazes foffegar. 
1u Tuquebrátafte como muerto à Egyp- 
b Difiipate to;con el braço de tu fortaleza b efparzif- 
te tus enemigos. 
12 Tuyoslos cielos, tuyatambien la tie 
*Genef.1,1. rra:* el múdo yt fu plenitud tulo füdafte: 
TLoquecó 13 Al Aquilon y € àl Auftro tu los criafte: 
tiene. Thabor y Hermó en tu Nombre cátarán. 
e Heb.ila 1 T lb l ] . fi 
om 4 Tuyoeselbraco con la valentia:fuer- 
te es tu mano, enfalgada tu dieftra. 
dOtlaba 15 Iufticia yjuyzio es dlacompoltura de 
f. tu Silla : mifericordia y verdad van delan- 
te deturoftro. 
eNum.z3,21 16 Difchofoclpueblo € que fabe jubilar: 
Iehoua,à la luz de tu roftro andarán. 
17 Entu Nombrefealegrarán cada dia: 
y entujufticia fe enfalcaran : 

A 18 Porque tu feresla gloria de fu fortale- 
fEn tiven- .9 ; 
cieron y há 2%Y portu buena volürad enfalgarás nuef- 
gloriofa; v; t'O cuerno. 
éoris, 19 Porglehouaesnneítro efcudo:y nuef 

tro Rey es del San&o de Ifrael. 
g En otro 20 E Entonces hablufte en vifion Ë à tu 
tiempo. Pio,y dixifte: Yo! hepuefto el foccorro fo 
h Samuel. bre Valiente : enfalcé yn efcogido de mi 


SEO pe 
e E oli * Hallé. à Dauid mi fieruo:vngilo con 


vn Valero- €l olio de mi Sanétidad. 
do &c. 22 Quemimano ferà firme có el;mi bra- 
*154.16,12. Co tambienlo forrificara: 
Ac 13,32. 23 Nolo atributará enemigo ¿nit hijo 
T Nitirino. deiniquidad lo quebrantará. 
E 24  Masyoquebrantaré delante deel fus 
` enemigos;y herire afusaborrecedores. 
25 Ymiverdad y mi mifericordia Aran 
con el ; y en mi nombre ferá enfalcado Mu 
cuerno. 
26 Y pondréfu mano en la mar, y en los 
rios fu dieftra. 
*asfgaa 27 * El mellamará , Mi padre eres tu, mi 
Hebr.1, 5. Dros,la Roca de mi falud. 
28 Yotambienlo pondré por Primoge- 
nitojalto fobre los reyes de la tierra 


l Sureyno- 


29 Parafiempreleconferuaré mi mitri. 
cordia;y mi Aliancafera firme con el, 

30 Y pondréfu fimiente para fiempre; y 
futhrono como los dias delos cielos. 

31 Sidexáren fus hijos mi Ley ; y noan- 
duuiéren en mis juyzios, 

32  Siprofanáré mis eftatutos;y no guar- 
dáren mis mandamientos, 

33 Entonces vifitarém con vara fu rebel- 
lion;y con acotes fus iniquidadas. 

34 Masmi mifericordia no la quitaré deel? 
ni falfaré mi verdad . 

35 No profanaré mi Concierto ; nimu 
daré” loquehá falido de mis labios. 

36  Vnavezjurépor miSanGuario,? No 
mentiréà Dauid. 

37 TSufimiente ferá para fiempre; y fu 
throno P como el Sol delante de mi. 

38 Comola Luna ferá firme para fem- 
pre,laqual era teftigo fiel en el cielo.Selah. 
39 Y tudefechaíte, y menofpreciafteà 
tu Vngido,y ayraftete con el. 

40 Rompilteel Concierto de tu fieruo; 
profanalte a tierra fu corona. 

41 Aportillafte todos fus vallados," has 
quebrantado fus fortalezas. 

42 Deltorparonlo todoslos 4 paffaron 
por el camino:es opprobrio à fus vezinos. 
43 Enfàlcaftela dieftra de fus enemigos; 
alegrafteà todos fus aduerfarios. 

44 Embotafteanfimifmo el filo de fu ef- 
pada;y nolo leuantafte en la batalla. 

45 Hezifte* cellar fu claridad; y echafte 
por tierra fu filla. 

46  Acortaftelos dias de fu juuétud;,cu- 
briftelo de verguenca.Selah . 

47 Haft quando,o Iehoua! Efconderte- 
hás para fiempre? Arderá para fiempre tu yra 
como el fuego? 
48 Moe dh t quanto fea mi tiempo: 
pord criafte fujetosà vanidad à todos los 
hijos del hombre. 

49  Quehombrebiuiráy no verá muer- 
tetefcapará " fu anima del poder del fepul- 
chro? Selah. 

so Señor,dódeetán tus antiguas miferi- 
cordias? f Iurado has à Dauid por tn Ver- 
dad. 

se Señor,acuerdate del opprobrio de tus 
fieruos , que yo lleuo de muchos pueblos 
en mi feno. 

s2 Portus enemigos,ó Iehoua;han def- 
honrrado,porá tus enemigos han deshon 
rrado * los paffos tu Vngido. 
53 Bendito lehoua para fiempre; Amen y 
Amen. 
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m Con caf- 
tigo. 


nLoque he 
prometido 
o Heb. Si 
ment. 
12.54. 7,16. 
loa. 12, 34» 
p Perpe- 
tuo. 


Argumé- 
ta delhecl o 
contra las 
promeffas, 


r Heb. pufif 
te fus forta.- 
lezas que- 
branto. 


s Que fene- 
cieffe . gui- 
tafte fu co 


t Heb. yo, 
tiempo. 


u Su vida, 


T 2.54.7, 


xLasempre 
fas. Heb.las- 
pifadas.. 
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LIBRO QUART O. 


1204 


Libro Quarto delos Pfaimos. 


PISA 
oe le cternidad de Dios con la vileza y 


poquedad delbombre, aun mucho mas apoca- 
do por fus peccados por los quales incurre ¿la yra de 
Dio;infuportable, II, Pidea Dios fe aplaque 
Pra con fu pueblo, y enderege fus caminos. 


I Oracion de Moyfen Varon de 
Dios. 

SU c Eñor,tu.nos has [ido refugio 
a ESTA 2 en generacion y genera- 


a Entodas | 
edades. 


2 Antes que nacieffen los 

En montes, ba tierra 

y el müdo, y deíde el figlo y hafta el figlo, 
tu eres.Dios. 

Buelues al hombre hafta fer quebran- 
tado; y dizes , Conuertios hijos del hom- 

*2. Ped.3,8, bre. ; "e r 
4 * Porquemil años deláte de tus ojos, 
fon,como el dia de ayer,que paffó;y como la 
vela de la noche. 

b Hazes los paffar como aucnida de 
aguas:fon como fucño:a la mañana chta fuer- 
te como la yerua, 

6 Queàlamaíanaflorece, y crece: àla 
tarde es cortada, y fe feca. 

7 Porquecon tu furor fomos confumi- 
dos: y con tu yra fomos conturbados. 

8 Pufifte nueftras maldades delante de 
ti : nueftros yerros à la lumbre de tu rof- 
tro. 

*Ecelicó18, 9 *Porquetodos nueltros dias declina 
à caufa de tu yra:acabamos nucftros años, 
como la palabra. 


b Heb. in. 
núdas los. 


a 


cHeb.de jo Los dias" de nueftra edad fon fetenta 
nucítrosa años: y d los delos mas valientes , ochen- 
nus. E 


à Heb.fien ta afiosty fu fortaleza es moleflia, y traba- 
valenias, Jo:porquees cortado prefto, y bolamos. 
$ Noesme 11 Quien conoçe la fortaleza de tu yra? 
nor tt yra qnet tu yraes como tu temor. 

g nucítro 3z Paracótar nueítros dias haz zos faber 
temor: anfi:y traeremosal coraçon fabiduria. 

IL 5 €« Buelucte á zofctros Ò Ichoua: hafta 
quando? y applacate paracon tus fieruos 
14 Martanos* de mañana de tu miferi- 
cordia: y cantaremos , y alegrarnos he- 
mos todos nueílros dias. 
fComonos 1;  Alegranos f como cn los dias que nos 


e Prcíto, 


has afi gi- afligifterconio en los años que vimos inal. 

do. 16 — Parczca en tus fieruos tu obra ; y tu 
, gloria fobre fus hijos. 

gO,lglo-,55; Y feala herinofura de Ichoua nucf- 

Eli. 


tro Dios fobre nolotros: y enderega fobre 


nofotrosla obra de nucftras manos, la obra 
de nueftras manos endertca. 


PESTATIS XCI. 


Ecita los principales fauores que fu Iolefia tiene 
R., Dios, y para lo por venir puede efperar deel: 
yen efpecial todo hombre quecon verdad pertenege 
á fa Jantla alianga -. Sondas riquexas dela iglefia 
ji contrapejo de fu probreZa y ab jecion en el mun- 

0. 


L que habita en el efcondedero del | Debaxo 
Altifsimo,moraràh enla fombra del del ampara 
Omnipotente. y tutela del 
2 Diráálehoua;Efperanga mia y caftillo &c. 
mio : Diosmio : affegurarmehe en cl. 
3 Porqueelteefcapará del lazo del ca- 
gador: de la mortandad! de deftruycio- i Que todo 
nes. lo affuela, 
4  Confuala te cubrirá,y debaxo de fus Hcb. de 4- 
alas eftarás feguro : efcudo y adarga, es brantamié- 
tfu verdad . ii 
sy Noaurástemorde efpanto no&urno: 
ni de faeta que buele de dia. 
6 De peftilencia que [andeen efcuri- 
dad: ni de mortandad que deftruya àl me- f Su pro- 
diodia. meffafirme. 
7 Caerán à tu lado mil, y diez milàtu Pro. 30, 5. 
dieftra:à ti! no llegará. 
8 Ciertamentecontus ojos mirarás; y 15.Elmal. 
verás la recompenfa de los impios. 
9  " Porquetu,óIehoua,eres mi efperan- m Porqui- 
ga: yàl Altifsimo has pucflopor tu habita- totu haspu 


cito à Dios 
T Pad 5 A Va portu efpe 
lo oieoraenara para tı Mai; ni P aga rança &c. 


tocará tu morada. 200. Mats. 
u  *Porqueà fus Angeles mandará de ti, Luc. 4, 10, 
quc te guarden en todos tus caminos . 

i? Enlasmanos te lleuaran , porque tu 

pic no trompicce en picdra. 

13 Sobre el lcon y el balilifco pifaras;ho- 
llarás al cachorro del leon, y al dragon. 

14  "Porquautoenmi hapuelto fu vo- n Decreto 
luntad , yo tambien lo eftaparé: ponerlohé de Dios, 4 


` } confirmen 
ohàic - 
da porquanto ° hà conocido mi Nom- fuma lo 
re. 


dicho, 

15 Llamarmehá, y yolcrefponderé: con o Meita 
el efaré yo enel anguftia: cfcaparlohé, y conocido 
eglorificarlohe. y llamado, 
16 Dclógura de dias lo hartaré : y mof- 

trarlehé mi falud. 


PS A L. XCII. 


AE 4 Dios por fus admirables obras conque 
libra los fuyos del poder de fs enemigos : y por 
cuya 
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cuya jufta volistad los pros fera para fiempre prof" 
perados,y los impios para [sempre perdidos, 


1 Palmo de Canció, para el dia del 
Sabtrado. 
a El bien y B Veno ? ei alatar à Ichoua ; y cantar 


felicidad Píalmos à tu Nombre o  Alufsi- 
verdadera. ino 


3 Annunciar porla mañana tu mifericor 


Eo fideli- dia: y b tu verdad € en las noches. 
c.Poraá to- 4 Sobre decacordio y fobre Pfaltcrio: 


doci diz fe fobre higgayou,con harpa. 

> M 
emplecen 5 Poirquauto me hasalegrado, ò Icho- 
tus zlaban- houa, con tus obras, con las obras de tus 


EH 7 manos me gozó. 
cb. me > es 
gozaré. 6. Quan grandes fon tus obras, Ole 


houa? muy profundos Jon tus penfamien- 
tos, 

7 Elhombrenecio, no fibe, y elloco no 
entiende efto: 

c0,¿f0- 8  €* Floreciendo los impios como la 
rczcan-YT€ yerua: y reuerdeciédo todos los que obrá 
puce. iniquidad, para fer deftruydos para fem- 
pre. 

9  Mastu,Iehoua.para fiempre eres Altif- 
limo. 

10 Porque heaqui tus enemigos,o leho- 
ui, porque heaquitus enemigos perece- 
rán : ferán difsipados todoslos que obran 
maldad. 

3 Ytecnfalcafte mi cuerno como de vni 
Nen cornio:f fué vngido con olio verde. 
de y flori- 12 Y? miraró mis ojos fobre mis enemi- 
do.1 Ped 4. gos: delos que fe leuantaron contra mi, 
hcredadim delos malignos,oyeron mis orejas. 
marcefsible 13 HEljuíto florecera comola palma: cre 
| gera,como cedro en el Libano, 

ca. 9. 14. Plátados enla Cafa delehoua, en los 
hLosjuftos Patios de nueftro Dios, floreceran. 

fo. crece- 15 Aun en la vejez frutificarán : feran vi- 
ran&c,  ciolos y verdes, 

16 Para annunciar que Iehoua mi for- 
dm es reco : y que no ay injufticia en 
el. 


fErernalmé 


PSAL XCIII. 

E hermofas alegorias celebra la gloria yeter- 
nidad del Reyno de ChriSto,no obstáte que fe 

leuanten. contra el enel mundo muchas y furiofas 

tempestades, 


cia ; viftiofe iehoua de fortaleza: ci- 
fiiofe : afirmó tambien el mundo, que 
no fc mouerá. 
2  Firmecstuthronmo defde entonces: tu 
eres erernalmente. - 


Te reynó, viftiofe de magnificen- 


DELOS PS AL 


3 Algaran los rios , ò Tehoua , alça- 
ronlos 110s íu fondo: algzron jos rios fus 
ondas. 

4 Mas quefonidəs de machas guas, ce 
fuertes ondas deja mer. Fuerte es Lehoua 
culo alto. 

5  lusteftimonios fon muy firmes:tu Ca 
fa, ò kchoua , ticnc hern:ofa fanctidad para 
luengos dias. 


PSAL. XCIIIE 


Ide venganga de Dios contra la infolengía de 
Pu impios magiftrados para con el pueblo de 
Dios, II. Exbortalos à penitencia, ILI, Có- 
firma y confwela å los pios en fu perfecucion pro- 
metiendoles de parte de Dios fù defenfa,de loqual 


el autborfe pone à fi mimo por exemplo, 


Ios! de vengangas Iehoua , Dios i Heb.1o.0 
D de venganças mueftrate. 

2 Enfalçate,t ò luez de la tierra: $ Gen.18,25 
da el pago alos foberuios . 
3 Hafta quando los impios , ò Iehova, 
hafta quando los impios fe gozará? 
4 Pronunciarán, hablarán cofas duras; 
l enfalcarfehan todos los que obran imi- 
quidad ? 
5 Atupueblo, óTehoua, m quebrantan; mOpprimé 
yà tu heredad afligen. tiraüizan. 
6  Alabiuday T aangero matan; yà 
los huerfanos quitan la vida. 
7 Y dixeron, No verá 14H: y, No enten- 
derá el Dios de Iacob. 
8 @Entended” neciosenel pueblo: y — 11. 


IO,enfober 
ueccríchi. 


locos quando E fabios ? nNecios ba 
9 Elqueplantólaoreja, nooyrá? el que xos popula 
TES. 


formó el ojo,no verá? 

10 Elque caftigalas Gentes , no repre- 
lienderá?el que enfeñaal hombre la (cien- 
cia? 

nu  *Iehoua conocelos penfamientos de *,, Cor; 10 
los hombres: que ion vanidad. 

1, y Bienauenturado el varon à quien 
tutAH , enfeüáres , y en tu Ley lo enfefia- 
res: 

13. Para hazerlo ” quieto en los dias de oProfpero, 
aflicion , entre tanto que fe caua el hoyo felice, con- 
para el impio . ce 

14 Porque no dexará Iehouaà fu pueblo; 

ni delamparara à fu heredad. 

15 Porque el juyzio ferá buelto hafta jü f- 

ticia, y empos deella 5ra».todos los re los 

de corazon. p Heb.! uff 
16 Quien feP leuantapor mi contra [os tará. cflar., - 
malignos ¿ Quien eftá por mi contra los 

que obran iniquidad? 


11, 


17, Si 
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17 Sino meayudaralehoua, prefto mo- 
^r, rârami anima con 2los muertos. 
ia i 18. Masfi dezia , Mi pie refuala, tu miferi- 
lla. ien- cordia,0 Iehoua,me fuftentaua. 
de 19 Enla multitud de mis penfamientos 
i wi di dentro demi tus confolaciones alegrauan 
Y, O : 
1iiodo 8; mi alma. 2 [h i 
rey tirano, 20, Iuntarfcha contigo el throno de ini- 
quetodo Quidades , que criaagrauio en el manda- 
loque de- miento? 
creta nc es 32  Ponenfe en exercito contrala vida del 
fino para  ¡ufto:y condenan la fangre innocente. 
md 22 Maslehoua me ha fido por refugio: y 
di mi Dios por peña demi confianca. 
cO, fobre 2; El qual hizo boluer € contra ellos 4 fu 
ellos. iniquidad: y con fu maldad los talará:talar- 
dO fu vio» losha Iehoua nueftro Dios. 
lencia, 
POSTA TL, XCV. 


Xhorta à toda la Yelefra à las alabangas de Di- 

os. II. Y àdar obedrengia de coraçon à fi pa- 
labra efcarmentando enel castigo que bizo en fu 
pueblo fobre losque le fueron contumages enel defier- 
to. 


Enid, alegremofnos à lehoua:jubi - 
\ j lemos à la Roca de nueftra falud. 

2 Anticipemos fu roftro con ala- 
eLobaxo bança:jubilemos à el con canciones. 
yalto.q.d. 3 Porque lehouaes Dios grande ; y Rey 
todo cl grande fobre todos los diofes. 
múdo. Porque en fu mano estan € las profun- 
fAquien cl d dades de latierra:y las alturas delos mó- 


paftorea. fonfi 
£ De fu tes ion uyis. f 
manada. g Porque fuya es la mar,y ellahizo:y fus 


* Heb.5,7, manos formaron la fecca. 


II 6 4 Venid,poltremofnos,y encoruemof- 
hComo nos; arrodillemofnos delante de Iehoua 
hizo c]  nueftro hazedor. 
pueblo en 7 mae el es nueftro Dios:y nofotros el 
se pueblo! de fu palo, y ouejas $ de fu mano. 

Nam. 14> , Si oy oyerdes fu boz 
y oy , 
n 8  Noeudurezcays vueftro coraçon co- 

XP noh * en Meriba: x como el dia de Mafa 
Mee enel defierto, 
zcpore. 9  Dondeme tentaron vueftros padres: 
llos. prouaronme, tambien vieron i mi obra. 


* Num.14 10 * Quarentaaüos combati f con la na- 
34 cion: y dixc,Pueblo/on que yerran de cora- 
EA gon,que no han conocido mis caminos. 
. , s 
Mens did u Portanto yo juré en mi furor , No en- 
r 2 l 
Mr. trarán en mi holganga. 


PSAL XCVI. 


Rdentifiimamente exhorta el Propheta à todo 
Am à que alaben à Dios por fu grandeza: 
yfingularmente por la venida de fu Mefitas å refor- 


mar el mendo, 
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C Antad ' + à Ichoua cancion nueua; 1 La Vieja 


cantad à Ichoua todala tierra. ver.y los. 
2 Cantadálehoua , bendezid fu 70- Canció 


Nombre : anunciad de dia endia fu fa- dë Dauid, 
lud. quando la 


: Cala fc edi- 
3 Contadenlas Gentes fu gloria: en to- css den 


dos los pueblos fus marauillas. pues dela 
4 PorquegrandeesIchoua,y muy M ala- captiui- 
bado:terrible fobre todos los diofes. dad. 

y *Porque todos los diofes delos pue- " "Chron. 
wx 1dolos : mas Iehoua hizolos cie- PEE. 
os. 

6 ? Alabanca y gloria esta” delante deel: s dl 
fortaleza y gloria efta en fu Sanctuario. * Ecclefia- 
7 Dadilehoua, o familias delos pue- fico 43, jt. 
blos,dad à Ichoua la glorja y la fortaleza. n Nadas, 

8 Dadálehoualahonrra de fu Nombre: Venidades. 
tomad?’ prefentes y venid à fus patios. PER da 
9  Encoruaos àlIehouaenlahermofura donant 
de fu San&uario : temed delante deel toda y gloria. 
la tierra. pEs efpe- 
10. Dezidenlas Gentes, Ichoua tomó el cie de fa- 
reyno,tambien 5 compufo el mundo, no fe E 
M UE juzgará los pueblos en jufti- Ec em 


! ; mó. 
1 Alegrenfelos cielos,y gozefela tierra: 
brame la mar y ' fu plenitud. rloque có- 


1; Regozijefe cl campo y todo loqueen- tiene. 
el eftà:entonces exultarán todos los arbo- 

les de la breña, 

13 Delante de Ichoua que vino : porque- 
vino ¿juzgar la tierra. luzgará àl mundo 

con jufticia , y los pueblos confu? ver- s O;Fidcli- 
dad, dad, 


PSAL AUS 


ES el mifmo arguméto del D/almo pregedente, fal- 
no , que como enel otro defériueó los effeclos de la 
venida de Chrifto àl mundo y de fu Enangclio para 
con fus eftogidos, que todo es goqo.regoxuo, j«angio- 
nes de alabanga, en este deferiae los effeclos del mif 
mo para con el impio mundo 7c, que fera" todo ter- 
ror,temblor, verguenga €. Aunque fi este V/almo 
ferefiriere à fu Jegundo aduenimuento , no fera fuera 


de propofito. 
IE reynó , regozijefe la tierra : ale- 


grenfe las muchas Iflas. En los 7o. 
2 Nuueycícuridad alderredor deel: y en ts V. 


iulticia v uvo erelsafsientondt ui Ci 

n icia y juyzio es el afsien ix NO 
Š , , tc Pfal. 

3 Fuego yrá delante deel: y abrafará en- prtmo de 

derredor fus enemigos. Dauid, 


Sus relampagos alumbraron el mun- quando fu 
do:la tierra vido, y anguftiofe. tierra le 
5 Los montes fe derritieron como cera fue reftitu. 
delante de lehoua: deláte del Señor de to- 9^ 
da la ticrra. 
6 Los 


| *Exo.30,4- 
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6 Los cielos denunciaron fujufticia: y 

todos los pueblos vieron fu gloria. 

7 *Auerguengenfe todos losque firuen 

Y i6, 2 à la efculptura: losque fe alaban de los 

Deut.s,3. idolos:* todos los diofes fe encoruen à 

a A las ima- el. 

ginesde 8 Oyó Sion,y alegrofe: y las hijas de Iu- 

talla,ôe dafe gozaron por tusjuyzios,O lehoua. 

"HM 9 Porque tu lehoua eres alto fobre toda 
9 7" la tierra eres muy enfalgado fobre todos los 


diofes. 


*Amorgis 10 * Los que amays à lehoua, aborreged 


Rom.12, €l mal:el guarda las animas 5 defus pios de 
1 mano de los impios los efcapa. 
b O,mife- 11 Luz esta fembrada para el jufto : y ale- 


ricordio- gria para los re&os de coraçon. 
fos. 1; Alegraosjuftos enIehoua: y alabad la 
memoria de fu fanctiaad. 


PSAL. XCVIII. 
E S el mifino argumento del Vfal.96, 
1 Píalmo. 


(C Antad à Tehoua cangió nueua: por- 

que há hecho marauillas.Su dieltra 

O fibra- lo há faluado, y € el braco de fu fan- 

gofandto. €i ad. 

18.59.16. 2  *lehouaha hecho notoria fu falud : en 

* lja.52.19. ojos delas Gentes há defcubierto fu jufti- 
cia. 

3 Hafcacordado defù mifericordia y 
dDe(us € de fu verdad para có la Cafa de Ifrael to- 
proms doslos fines de la tierra han vifo la falud 
firmese — denueflroDios. 

4 IubiladàIchoua todala tierra: gritad, 

y cantad,y dezid Pfalmos. 

5 Dezid Pfalmosà Iehoua con harpa: con 

harpa y boz de pfalmodia. 

6  Contrompetas,y fonido de bozina;ju- 

bilad delante del Rey Iehoua. 
eLoque 7  DBramelamary “fu plenitud:el mundo, 
contiene. y losque habitan enel. 
fO,todos 9  Losrios batan las manos:f jun&amen- 
Jos montes t€ hagan regozijo los montes, 


&c. 9 Delante de [choua; porque vinoá juz- 

gar la tierra.juzgará al mundo con jufticia: 

y à los pueblos con reétitud.. 

PSAL. XCIX 

ES el mi/mo argumento del Pfalmo precedente.. 
gEffcdtos Ehoua reynó,8 temblarán los pueblos: 
del Euang. elque eftá fentado fobre los Cherubi- 
h Alude 3l nes reyno:commouerfehá la tierra. 
Propicia- >»  Iehouaen Sion es grande: y enfalgado 
torio del fobretodoslospueblos.. 
Templo. 


3 Alaben tu Nombre, grande, y tremen- 
do, y fincto,, 


PSALMOS. 
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4 Ylafortaleza del Rey,que ama el juv- 
zio : tu confirmas la reétitud: tu has hecho 
en Iacob juyzio y jufticia. 

5 Enfalçad alehoua nueftro Dios: y en- 
coruaos al eftrado de fus pies ¡fanéto. 

6 Moyfen y Aaron estan entre fus facer- 
dotes;y Samuel entre losque inuocaron fu 
Nóbre:llamauá àIehoua, y elles refpódia. 
7 Encolunade fuego hablaua con ellos: 
guardauan fus teftimónios, y T el derecho 
que les dió. 

8 Iehoua Dios nueftro tu les refpondias: 
Dios tu eras perdonador à ellos, y venga- Hebel 
dor por fus obras. manda- 

ọ Enfalgada lehoua nueltro Dios , y en- miento, 8, 
coruaos al Monte de fu fanétidad :porque eftatuto. 
Iehoua nueftro Dios es fancto.. 


i Es el San- 
Quario. 


T Entien- 
de todo el 
cuerpo de 
laLey. 


PSAT C 
Xhorta å todo el. mundo à las dininas alaban- 
E e Dios Criador del mundo,y pa$lor de 
Je Pueblo. 
1 Pfalmolparaconfefsion. 


Is à Dios toda la tierra. 


1 O,para 

alabangae 
2 Seruidàlehoua con alegria: entrad 
delante deel con regozijo. 

3 Sabed quelehoua, el es el Dios : el nos 

hizo, y no nofotrosà nofotros . ? pueblo 

fuyo/omos,y ouejas de fu pafto. 

4 Entrad por fus puertas con confefsió, 

por fus patios con alabanga:alabaldo, ben- 

dezid à fü Nombre. 

5 Porquelehoua es bueno,para fiempre es 

fu mifericordia: y hafta en generació y ge- 

neracion fu verdad, 


m Plal.95.7.- 


DS 60 ita Sl 
Dee Dauid en fu propria perfona qual fea el 
officio del pio Magistrado, para gouernavfe à (1, 
à fw cafa, y à fu pueblo fegun Duos. 
1 DeDauid Píalmo. 


Ifericordia y juyzio cantaré : àti 
Iehoua diré Pfalmos. 


2 Enteuderé enel camino dela 
perfecion quando vinieres à mi: en perfe- 
cion de mi coragon andaré en medio de mi 
caía. 

3 No pondré delante de mis ojos cofa in- 
jufta: hazer trayci ones aborreci: ? no fe a- 
llegaráa mi. 

4 . Coragonperuerfo feapartará de mi: 
mal no conogeré. 

5 9 Aldetra&or de fu proximo à efcódi- 
das,á efte P cortaré: àl altiuo de ojos, y an 
cho de coragon,à efte no puedo /s/frir. 

6  Misojos fera» àlos fieles de la tierra, 
paraque afsienten cómigo:el que anduuie- 
re enel camino dela perfeció , efte me fer- 
ulrá.. 


n S. el tray- 
dor. el que 
fal(ó la fe 
à (u rey. 

o O,mur- 
murador 
O,infama- 
dor en fe 
creto de fu 
proximo 
&c. 

p Echaré 
de mi cafa 
y familias 


7 No 
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7 No habitará en medio demi cafa el q 
haze engaño ; el que habla mentiras no fe 
afirmara delante de mis ojos. 
a Muytem- g aporlas mañanas cortaré à todos los 
PO nutido impios dela tierra ; b paratalar dela ciu- 
de&c, dad de Iehouaà todos los que obrarenini 
guidad. 


PSAL CIL 


pr. B/almo es fu elegantifsimo argu- 


mento. 


1 Oracion *del pobre, quádo fuere 
gido y defi atormentado : y delante de Ieho- 
parado de ua derramáre fu quexa. 

ayuda. ¡ES oye mi oració , y venga mi cla- 


< Del afligi 


moráti. 

3 No efcó das de mi tu roftro:en el dia 
de mi anguftia acueftaà mi tu oreja; el dia 
que teinuocáre, appreffurate à refponder- 

me. 
4 Porque mis dias fe han confumido co- 
mo humo;y mis hueffos fon quemados co 
mo en hogar. 
s Mi coraçon fuc herido , y fe fecò co- 
mo la yerua ; porloqual me oluidé de co- 
mer mi pan. 
6 Porlaboz demi gemido mis hueffos 
fe han pegado à mi carne. 
7 Soy femejante àl pelicano del defier- 
to ; foy como el buho delas foledadcs. 
8 Velo,y foy como el paxaro folitario fo 
bre el tejado. 

Cada dia meaffrentan mis enemigos; 


» . . 
d Hazen có [os que fe enfurecen contra mi,d juran por 
fpiraciones _- 


contra mi. x : 
10 Porloqualyo como la cenizaà mane- 


ra de pan ; y mi beuida mezclo con llo- 

ro, 

1 A caufade tu enojo y detuira:por- 

que me algafte, y me arronjafte, 

1, Mis dias fon como la fombra que fe 

và:y yo como la ycrua me he fecado. 

1; Mas tu Iehoua para fiempre permane- 

gerás;y tu memoria para generacion y ge- 

ncracion. 

14 Tu leuantandote aurás mifcricordia 

de Sion, porqueestiempo de auer mife- 

ricordia deella : porque el plazo eslloga- 

. do. 
eDcffeanfu se Porquetusfieruos ^ amaron fus pie- 

EE dras : f y del poluo declla ouicron com- 

Mais a(sion. 

Posse F Y temeran las Gentes el Nombre de 
Ichoua : y todos los reyes dc la tierra tu 
gloria. 

37 Porquanto Ichoua aurá edificado à 
Sion:y fera vifto en fu gloria. 


Q VA R TOO 
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18 Aurámiradoà la oracion delos foli- g Heb. del 
tarios : y no aurá defechado el ruego de- folo. 
ellos. 

19 Efcreuirfehá efto para la generacion 
poftrera : y el pueblo que fe criará alabará 
à IAH. 

20 Porque miró delo alto de fu Sanétua 
rio :Iehoua miró de los cielosà la tierra. 
21 Para oyr el gemido delos prefos:para 
foltar Hà los fentençiados à muerte. 

22 Porque cuenten en Sion! el Nombre Rm 

de Iehoua:y fu alabangaen Ierufalem. e. 
23 Quandolos pueblos fe congregáren uillas famo 
en vno;y los reynos., para feruirà Ieho- fis. 

ua. 


h Heb. los 
hijos de mu 


"- — l ; 5. T Enmitad 
24 El afligió mi fuerga t en el camino; del curfode 


acortó mis dias. NE 
2; DixeDios mio no me cortes en el me | Eres Eter- 
dio de mis dias;ipor generacion de gene- no. 
raciones fon tus años. * Heb, ,10. 
26 * Tufundaftela tierra antiguamé- m Heb. an- 
te;y los cielos fon obra de tus manos. "°$. 

27 Ellos peregerán, y tu permanecerás;y 

todos ellos como »» veftido fe eucjece- 

rán como voa ropa de veflir los mudarás, 

y feran mudados; 

28  Mastu,elmifmo ;y tus años no fe aca 

barán. 


29 "Los hijos detus fieruos habitarán; aerem d 


de laIgl.pe 


y fu fimiente ferá affirmada delante de ti. gada à la e- 
: ternidad de 
PSATOSCHD Dios. 


D Auid defpertando fu anima a las diutnas ala- 
bangas con la confideragion de los beneficiosde 
Dios) efpeciabnentede f? mifericordia en perdonar 
peccados, anfi los fuyos como los de fù pueblo, da ligið 
à todo fiel de loque dene hazer, 


1 DeDauid. 
Endizc anima miaà Iehoua; y todas 
B mis entrañas al Nombre defu San- 
&idad. 
2 Bédizeanimamiaalchoua;y no te ol- 
uides dc todos fus beneficios; 
El que perdona todas tus iniquidades; 
3 ape tus cuero m o DTE 
4 Elque refcata © delhoyo tu vida; el p pe cerca. 
que? te corona de mifericordia y mifcra- te rodea de 
ciones. &c. 
$ Elque harta de bicn tu boca; renouar- 
1chá como cl aguila tu juuentud. 
6 Jclioua el quchazcjuflicias ; y ! dere- 
cho à todos los que padecen violencia. 
7 Suscaminos notificó a Moyfen;y à los Ld 
hijos de Ifrael fus obras. ons 
8 *' Mifericordiofo y Clemente es Ic- di d fi 
houa, Luengodciras,y Grande cn miferi- Exod. 34,6. 
cordia. Num.14,1$. 
9 No 


q Heb. Tuy 


ziOS, 
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9 Nocontenderà para fiempre ; ni para 
fiempre guardara el enojo. 
10 Nohihecho connofotros conforme 
à nucftras iniquidades; ni nos hà pagado 
conforme a nueftros peccados. 
ii Porque comola altura de los cielos fo 
a Heb. for- brelatierra? engrandeció fu mifericordia 
tificó. fobre los que le temen. 
1 Quantoeftá lexos el Oriente del Oc- 
cidente , hizo alexar de nofotros nueftras 
rcbelliones. 
13 Comoel padre tiene mifericordia de 
los hijos,tiene mifericordia lehoua de los 
ueletemen. 
rre h Porque el conoçe nue ftra b hechura; 
clfi.4, 6 acuerdafe que fomos poluo. , 
lob.14,2. 15 “Elvaron,comola yerua/n fus dias; 
coma la flor del campo anfi florece. 

16 Que paffó ee por ella, y pere- 
ció; y fu lugar no la conoce mas. 
Er esa delehoua,ddefde 

el figlo y hafta el figlofobrelos dle temé; 
y fu ju(ticia fobre los hijos de los hijos. 
18 Sobrelosque guardan fu Concierto; 
y los que fe acuerdan de fus mandamien- 
tos para hazerlos. 
e Q.d. mas 19. Iehouaatlirmó Sen los cielos fu thro- 
Glos cielos no y fu Reyno domina fobre todos. 
Ro 20 Bendezid à lehoua fus Augeles va- 
eterna. mj. entes de fuerca ; que effecutan fu palabra 
fcricordia, obedeciendo à la boz de fu palabra. 
21  Bendezidàlehoua todos fus exerci- 
tos;fus miniftros,que hazen fu voluntad. 
22 Bédezidalchoua todas fus obras en 
todos los lugares de fu feñorio ; Bendize 
anima mia à lehoua. 


PSAL CIIII. 
E! el mifmo propofito del fal. preced Afaber. Ie- 
bona es digno de feralabado. — Pruenalo por 
la con fideracion de las obras de la Creacion del mii 
do,à faber,de los cielos,de la tierra, de la mar , yde 
todo lo contenido en ello: de fu gouierno,y Prouiden- 
Caen todo. 


o ua Dios mio mucho tehas engran- 
decido; de gloria y de hermoíura te 
has veftido. 

27 Quefecubredeluz como de veftidu- 
ra;d*elliende los cielos como-»na cortina. 
BoEn&yz 3 h Que entabla cón las aguas fus dobla- 
os;eld pone à las nuues por fu carro; el d 

* Heb, 1, 7 andafobra las alas del viento. 
* El que hazeà fus angeles efpiritus; 

fus miniftros àl fuego flamcante. 

Eu: «i fundo la tierra fobre fus bafas;no 

loycn fig 12 moueri! por ningun figlo. 
lo. °? 6. Conelabifmo,somo con veftido, Ja 


eS. Dizien B Endizeanima mia àlehoua ; € Icho- 


g Gen. 1,6, 


DEMOS POS A-ESM O S. 
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cubrifte ; fobre los montes T cflauanlas T Gen.r, 2 
aguas. 
7 *Detureprehenfion huyeron; por el 1 Gen.1.9. 


fonido de tu trueno fc appreliusaron. 7 De tu 
8 nSubierólos môtes ,decendieron los ¿2% terri- 
valles à efte lugar,que tu les fundafte. eds 


9 “Puñílteles termino,elqual no trafpaf. Ja Seca. Ge, 
farán,ni bolueran à cubrir la tierra. nO. 7 
10 -Elqueembia las fuentes en los arro- 0$. alas a- 


yos;? entre los montes van. pad 
x Abreuanfe todas las beftias del cápo; P^ -0s2r- 
royos. 


los afnos faluages quebrantanfufed, —— (6 ener 

12 " Cabeellos habitálas aues de los cie Jos.f. en los 

los;entre las hojas dan bozes. montes. 

1 El que riega los montes * defde fus r Verz. — 

doblauos ;* del fruto de tus obras fe harra $ Por tu dif 

la tierra. UE I 

14 Elque haze produzir el heno para las ^^ 

beftias; y la yerua para feruicio del hóbre, 

facando el pan de la tierra, 

1j. *Yel vino que alegra el coraçon del lofe 9,13» 

hombre ; haziendo relumbrar la faz con él 

azeyte, y el panfuftentael coraçon del hó 
re. 

16 Hartanfelos arboles de Ichoua ; los 

cedros del Libano que el plantó. 

17 Paraqueaniden alli las aues; la cigue- 

ña tenga fu cafa en las hayas. 

18 Los montes altos para las cabras mon 

tefes ; las peñas, madrigueras para los co - 

nejos. 

19 Hizola Luna * para mutaciones; el Sol 

conoció lu Occidente. 

20  Poneslas tinieblas, y la noche es; en 

ella corren todas las beftias del monte. 

21 Loslconcillos braman à la prefa;y pa- 

ra bufcar de Dios fu comida. 

22 Sale el Sol, recogéle; y echanfe en fus 

cueuas; 

23 Sale el hombre à fu hazienda; y à fu la 

branca hafta la tarde. 

24 Quan muchas fon tus obras ò Iehova; 

todas ellas hezifte con fabiduria;la tierra 

efta llena de tupoffefsion. 

25 €] Efta gran mar y ancha "determinos. 

alli ay* pefcados fin numero,be ftias peque 

fias y grandes. e 

. . > . Qe MANOS. 

26  Alliandá nauios; + cfte Leuiathan ĝ y Heb.rep- 

hezifte paraque jugaffc en ella. tiles. 

27 * Todas ellas efperan à ti ; para les 165.4016 

des fu comidài futiempo. Xf14o i$ 

28 Dasles,recogen;abrestu mano , har- 

tanfe de bien. 

29  Efcondestu roftro , turbanfe ; quitas: 

lcs cl efpiritu , dexan de fer, y tornanfe en 

fu poluo. 

jo  Embiastucfpiritu,criáfe ; y renueuas: 

la haz de la.tierra... 


t Mudable, . 


IIT. 
u Ot. dclu 


3r. Sea: 
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31 Seala gloria à Iehoua para fiempre:ale 

grefe Iehoua en fus obras. 

32 Elquemiraa la tierra, y tiembla:toca 

enlos montes, y humean. 

33 Alehouacátaré en mi vida: à mi Dios 
Novio diré pfalmos mientras biuiere . 
hafume i 34 *Sermeha fuaue hablar deel: yo me 
habla. alegrarc en Iehoua. 

35 Sean confumidos dela tierra los pec- 
b Albe. Cadores:y los impios dexen dc fer. Bendi- 
mos ileho. ze anima miaà Iehoua.5 HalelurAn. 


PSAL: CV. 


Xborta à toda la Vglefra à alabar à Dios por la 
Ec de fù pueblo, y los beneficios cótinos que 
lebixo : áocafion de mejor contarlos,recapitula to- 
da la historia defde la vocacion de Abraham, haf- 
taque el pueblo defrael tuno afstento en la tierra 
de Vronifsion. 


duc Labad + àIchoua , inuocad fu Nó- 
Mi et bre: hazed notorias lus obras en 
lfai. 12, 4. 1 ul 

€ Enarrad os puc o A 

coatad 31 2 Cantadáel,dezid Pfalmosà el:hablad 
mundo fus detodas fus marauillas. 

&c. Gloriaos Yen fu Nombre fan&o : ale- 


d Engoslla grefe el coragon delos quebufcan àleho- 
mays de fu 


fancto nom 
bre. d foys 
fuyos. 


4 Bufcadalchoua,y à fu fortaleza: buf- 
cad fu roftro fiempre. 

$  Acordaos de fus marauillas, que hizo: 
de fus prodigios y delos juyzios de fu bo- 
ca. 

6 Simiente de Abraham fu fieruo: hijos 
de Iacob fus efcogidos. 

y Eleslehouanueltro Dios : en todala 
tierra ofla» fus juyzios. 

8 Acordofe para fiempre de fu Aliança: 
eDcfucon dela palabra € que mandó para mil genera- 
cierto etere ciones: 

no x Laqual concertó có Abraham: y de 


> 9 : 
DH fu juramento à Ifaac. 

"Ey 49 n . ` ES 
Heb, 6, 17, 19 Y eftableciolaà Iacob por decreto ; à 


Ifrael por Concierto eterno. 

i Diziendo,A ti daréla tierra de Cha- 

naan por cordel de vueftra heredad. 

fHeb.varo yz Siendo cllosf pocos hombres en nu- 

nes denu- mero, y eltrangeros en ella. 

E 13 Y anduuicron de Gente en Gente: de 

eltrangeros VD reyno 3 otro pueblo. 

&c. 14 Noconfintió que hombre los agra- 

g Gen.12,117 uiaffe: y 5 por caufa de cllos caftigó los 

y 20,6. y 26, reyes. i , , 

3 chron a RE No toqueys en mis Vngidos: ni ha- 

xen. | CRIME malàmis prophetas. 

Gas: d Ylamnóila hambre fobre la tierra: y 
toda fuerca de pan quebrantó. 

17 Embió vn varon delanre deellos: 
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* por fieruo fuc vendido Iofcph. * Gen, 37,28 
18 *Afligieró fus pies con grillos:en hic- "Ger-39,2« 
rro entró fu vida. 

19 Haítala hora que llegó fu palabra: el 

dicho deIehoua ilo purificó. ¡Lo facó de 
20 *Embióelrey, y foltólo:cl feñor de E 
los pueblos, y defatólo. mund 


E anfi de la 
21 *Pufolo por feñor dc fu cafa :y por ar co- 


enfefioreador en toda fu poffefsion. mo dcla ia 

22 Paracchar prefos fus principes T co- famia. 

mo el quificíle : y enfeñó fabiduria àfus *Gé4n14. 

viejos. * G6 4540 

23 *Y entró Ifrzelen Egypto:y Iacob fué j Heb em 

eftrangero en Ja tierral de Cham. X Gen. 46,8 
E 2 


24 Y hizo crecer fu pucblo en gran ma- |j porá Miz- 
nera: y hizo lo fuerte mas que fus enemi- raim decen 
gos. diente de 
25 *Boluió elcoragon decllos paraque Cham (Gé. 
aborrecielfen à fu pueblo: paraque penfaf- 6H 
fen mal contra fus ficruos. E n 
26 *Embióiáfufieruo Moyfen:à Aaron * Exod.1,8. 
al qual cfcogió: y16. 
27 *Pulieronm en ellos las palabras de * Exo. 510 
fus feñales: y fus prodigios en la tierra de y 4.15.30. 
Cham. *Exod,7,9, 
28 *Echó tinieblas, y hizo efcuridad ; y ^ En Egyp 
no fucron rebeldes à fu palabra. JE 

HE ~ , Xx0.10,24 
29  *Doluió fus aguas en fangre; y mato : 
fus pefcados. 
30 *Engendró ranas fu tierra enlas ca- 
mas de los mifmos reyes. 
31 * Dixo, y vino vna mezcla de dixer/as 
moxcas,piojos cn todo fu termino. 
32 *Boluió fus Jluuias en granizo; en 
fuego de llamas en fu tierra. 
33 Y hirió fus viñas, y fus higueras; y d- ?3* 
bró los arboles de fu termino, 
34 *Dixo,y vinolangofta y pulgon fin 
numero. 
35 Ycomió todalayerua defu tierra; y 
comió el fruto dc fu tierra. 
36 * Y hirió à todoslos primogenitos en *Exo.12,29 
fu tierra ; ^ el principio de toda fu fuer- n Pfal.78,5t- 

a: 

D x Y facólos con plata y oro; y no vuo *Exo.12,36 
en fus tribus enfermo. 
38 Egypto fealcgróen fufalida; porque o Sobrelos 
auia caydo fobre ellos el terror decllos. Egyp- 
39 *Eftendió vna nuue por cubierta; y *Exo.13, 21 
fuego para alumbrarla nochc. P/al. 78,14. 
40 *Didieron , y hizo venir codorni- *Exo.1612 
zes ; y de pan del cielo los hartó. E 
41 *Abriólapeña,y corricró aguas; fue- na 
ron por las fecuras,vn rio. E n "i 
42 *Porquefeacordó de fufanéta pala- Corinth 
bra con Abraham fu fieruo. i0 
43 Yfacóà fu pueblo con gozo; conju- «Gé2, 16. 
bilo à fus cfcogidos.. 


X Exo. 7,20 


X Exo 8,6. 


* Exo.8,24. 


* Exo, 9,33. 


* Exo. 10,4. 
35. 


44 *Y 


1217 DE LOS 
* Deut.6, q4 * Y dioles las tierras de las Gentes;y 
10, los trabajos de las naciones heredaron. 


4$  Paraque guatdaflen fus eftatutos: y 
obíeruaffen fus Leyes.Halelu. tau. 


Po (EW 


E el mifmo argumento y intento del Pfalmo pre- 
cedente, afaber,Dios es digno defer alabado,Mas 
las prucnas toma lena ¡laqual 
prueva por los cxemplos delas muchas veges queof- 
fendido de fis pueblo, defde que lo facó de Egypto baf 
ta defpues de ajfentadoen la tierra de Promifston, 
lo perdono y faluo de fus enemigos, 


1 Halelu-1aH. 
Labad * à Iehoua , porque es bueno: 
porque ? para fiempre es fu miferi- 


cordia. 


* Iudith 13, 
21. 
a Eterna. 
* Eccló 43, 2 * Quien dirá las valentias de Jehoua? 
35- quien contará fus alabangas? 
bLaLeyde 3 Dichofoslos que guardan b juyzio;los 
Dios, que hazenjufticia en todo tiempo. 
4 Acuerdate demi, o Ichoua,en la buena 
voluntad de tu pucblo: vifitame con tu fa- 
lud. 
s Paraque yo vea cl bien detus efcogidos: 
paraque me alegre en la alegria de tu Gen- 
* Iudith 7, te:y me glorie con tu heredad. 
19. 6 x Peccamos con nueftros padres," he- 
c Hebi per- zimos iniquidad,hezimos impiedad. 
Bid:fuemos 7 Nueftrospadres en Egypto no enten- 
peruerfos. dieron tús marauillas: no fe acordaron de 
dExod.t4, la muchedúbre de tus mifericordizs: d mas 
TA rebellaró fobre la mar, en el mar Bermejo, 
*Exod. 14, 8 Y faluólos porfu Nombre: para hazer 
26 — , notoriafufortaleza. 
NU 9 * Y “reprehendió àl mar Bermejo, y fe- 
ó có aufte E : 2 
ridad.aco. COfe: y hizolos yr porelabifmo,como por 
modéfe cn. Vn deficrto. 
el hablar 4110 Y faluólos de mano del enemigo:y ref- 
decorode católos de mano del aduerfario. i 
vneleméto yy Y cubrieron las aguas à fus enemigos: 


tangrande Vno deellos no quedo. 
y tanindo- i â 
7 i2 Ycreyeronà fus palabras: y cantáron 


fO, Proui. fu alabanca. 
dencia — 1; Appreiluraronfe, oluidaronfe de fus 
*Exod.17, obras:no efperaronfen fu confejo. 


2. 14 *Y deffearon mal deff?o enel defierto: 
Cor 10,6. y tentaron à Dios enla foledad. 

Nwman iş »Y elles dióloqucpidieron iy embió 
x. flaqueza en fus almas. 

Num. 16. g A 
E 16 *Y^tomaronzelocontra Moyfen en- 
Dent..n,s. €l Campo:contra Aaron fano de Iehova. 


g Hsb.Ze. 17 Abriofelatierra y tragó a Dathan, y 
laróà Moy- cubrió la compaña de Abirom. 

fenkc — 18 Yencendiofe el fuego en fu compaña: 
* Exod,32, la llama quemó los impios. 

+ 19 *Hizieronelbezerro en Horeb: y en- 
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coruaronfe à v» vaziadizo. 

10 Ytrocaronhfu gloria por la imagen h 
de vn buey,que come yerua. d 
21 Oluidaró al Dios de fu falud: que auia 
hecho grandezas en Egypto, 

22 Marauillas enla tierra de Cham,teme- 
rofas cofas fobre el mar Bermejo. 

23 * Y i trató de deftruyilos,ft Moyfen fu * Exod.32, 
cícogido no fe pultera il portillo delante Ta T 
deel : para apartar fu yra , paragno deftru- * ^ 77 
yefe. 

24 T Yaborrecieron la tierra deffeable: fNumi4,c 
no creyeron à fu palabra. 

25 Y murmuraró en fus tiendas: y no oye- 

ron la boz de Iehoua. 

26 *Yalcó fu mano para ellos: para prof- * Num.i4, 
trarlos enel defierto. 28, 

27 Y para proftrar fu fimičte entre las Gé- 

tes:y cfparzirlos por las tierras. 

18 Yallegaronfe à Baal phegor: y co- 1 Num. 25.1. 
micron los facrificios " delos muertos. m Q.d.por 
29 Yenfañaron locó fus obras: y augmé- los muer- 
tó en ellos la mortandad. uo 

3o * Y pufofe Phinees, y ^ juzgó: y la mor- * Num.25, 


La g'ona 
€ Dios. 


tandad eftancó. oA. 
nq n ec 

31 Y fucle contadoà jufticia de genera- mfi. 

cion à generacion para liempre. * Num. 20, 


3% *Yenfafaronloà las aguas de Meri- y, 
ba:y ° hizo malà Moyfen por caufa de- o Deut.3, 


ellos. 24. 
33 P Porque hizieron rebellar à fu efpiri- p Num.26, 
12. y 27,14. 


tu,y pronunció de fus labios. 
34 No deftruyeronlos pueblos,* que Ie- * Dext.7,x, 
houales dixo: 
35 Antesfe emboluieron con las Gentes: 
y aprendieron fus obras. 
36 Y firuierona fusidolos: los quales les 
fueron por ruyna. 
37 Y facrificaron fus hijos y fus hijas à los 
demonios. 
38 Y derramaronla fangre innocente: la 
fangre de fus hijos y de fus hijas,que facri- 
ficaron à los idolos de Chanaam:y la tierra 
fue contaminada con fangres. 
39 Y contaminarófe con fus obras; y for- 
nicaron confus hechos. 
40 Yencendiofe el furor de Iehoua fobre 
fu pueblo; y abominó fu heredad. 
41 Y'entregolos en poder de las Gétes; 
y enfeñorearonfe deellos los quelos abo- 
rrecian. 
42 Y fusenemigoslos opprimieró; y fue 
ron quebrantados debaxo de fu mano. 
43 Muchas vezes los efcapo, y ellos reber- 
laron à fu cófejo : y fueron humillados por 
fu maldad. 
44  Masel miraua, quando eftauan en an- 
guítia,oyendo fu clamor. 

Qa 


q Q.d. con 


chos parri- 
cidios. 


r Las capti- 
uid:des en- 
el libro de 
los luezeso 
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X Deut. 39, 45 * Y acordauafe de lu Concierto con 
23 ellos ; y arrepintiale conforme à la muche- 
dumbre de fus miferaciones. 
a Heby 46 Y? haziaqueouieffen deellos miferi- 


diolospor cordia todos los que los tenian captiuos. 
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tanos de entre las Gentes ; paraqueloemos 
tu fan&o Nombre; paraque nos gloriemos 
de tus alabancas. 

48 Bendito lehova Dios de Ifrael defde 
el iglo y hafta el glo: y diga todo el pue- 
blo, Amen,Halelu-14 1, 


FIN DEL QV ARTO LIBRO DE 


los. Pfalmos. 


Libro quinto de los Palmos. 


pcd 47 SaluanosIehoua Dios nueftro,y jun- 
te de to- 
dos &c. 
PSAL CVII, 
E! el mifino propofito que el del P/almo preceden- 
temas las pruenas fon generales, à faber, por las 
obras de fa benigna A que fuele reme- 
diar dimer/as fuertes de affliflos,que por ningunara- 
Ron humana podian ya efperar remedio, 
Rludith iy, gs 37751 Labad'» à Tehoua,porĝes bue 
21, SS KAJ no : porque para fiempre es 
b Eterna es [SOLA AN, fu mifericordia. 
ee. È JASN S 2 “Digan lolos redimidos 
cSean tefti- ARA | TT 1 A A 
goede de ehoua,los que há redimi 
fubondad do de poder del enemigo, 
los trafpor- 3 Y los há congregado de las tierras, de 
tados de el Oriente y de el Occidente ; del Aquiló, 


enemigos2 y dela mar. 


cos €j? Anduuieró perdidos por el defier- 
tranaste to, por la foledad fín camino : no hallando 


pias ciudad de poblacion. 
di. Exemp. 5 Hambrientos y fedientos-: fu alma def- 
Jos perdi- fallecia enellos. 


dosporlos 6 Y clamaroná Ielioua en lu anguftia: ef- 
bi capólos de fus afflicciones 
uc59 ^ Yencaminólos en camino derecho:pa- 


à 
deL raque vinieffen à ciudad de poblacion, 
eVerfoin- 8 € Alaben à lehoua y fu mifericordia : y 
wreilar fus marauillas con los hijos de los hom- 
bres: 
9  Porquehartó el alma meneflcrofa: y el 
alma hambrienta hinchió de bien. 
HL 10 4% Los que morauan en tinieblas y 


f; Exéplo fombra de muerte aprifionados , en afflic- 
Los prcfos cion, y en hierros, 
porgraues 11 — Porquanto fueronrebeldes à las pala- 


an Y bras de Ichoua: y aborrecieron el confejo 
Sh del Altifsimo: 
loachinz, 12  Yelquebrantó con trabajo fus cora- 


Bey.25,27. gones:cayeron,y no vzo quien les ayudatfe: 
13 Y clamaroná Iehoua en fu anguftia:ef- 
capúlos de fus afflicciones. 

14. Sacolos delas tinieblas, y delafombra 
de muerte; y rompió fus priliones. 
15  Alabéalehoua y famifericordia; y (us 


maravillas con los hijos de los hombres.. 

16 Porque quebranitó las puertas deaze- 

ro; y defmenuzó los cerrojos de hierro. 

17 «|? Locos,àcaufa del camine de fu re- IIIT 
bellion:y à cauta de fus maldades fueró af- g 4.Exem- 


fligidos, plo, los em 

18 Sualmaabominó roda vianda:y llega- fermos pot 
; fus pecca»: 

ron hafta las puertas dela muerte: dod 


19 Y clamaron a Ichoua en fu anguftia: y 
faluólos de fus afHicciones. 

20 HEmbió fu palabra, y curólos: y efca- 
pólos de fus fepulturas. 

zr Alaben à Iehoua y fu mifericordia;y fus 
marauillas conlos hijos de los hombres. 
22 Yfacrifiguen facrificios de álabanga: 
y enarren fus obras con jubilacion. 

23 ]¡Losque decendieron à la mar en 
nauios:y f contratan en las muchas aguas, 
24 Ellos han vifto las obras de Iehoua : y 
fus marauillas enel mar profundo. 

25 Lldixo, y falió el viento de la tempel- 
tad, que leuanta fus ondas: 

16 Suben à los cielos, degienden à los abif- + Heb.ha. 
mos:! fus almas fe derriten conel mal. zen obra. 
27 Tiemblan,y titubeá como borrachos: ! El alma- 
y toda fu fciencia es perdida: dio. 

28 Y clamana lehoua en fu anguftia;y ef- 

capalos de fus afflicciones: 

29 Haze pararla tempeftad en filengio: y 

m callan fus ondas.. m Cela 
30 Yalegranfe porque? fe repofaron ; y.n Heb.ca 
guialos ? al puerto que quieren. Ilaron. 

30 Alaben à Iehoua y fa mitericordia:y fus o Heb. tere 


h Dixo.má- 
$, como 
enla crea- 
cion delas 
cofas Gen. 

t. 


V. 
i Exép.5.Tos 
d han pade- 
cido tor- 
mentas ea 
la mar. 


A€t.27,15 


marauillas con los hijos de los hombres. ming de 
32 Yenfalcenloen congregacion de pue- vo 
blo:y en con'iftorio de Ancianos lo loen, um r 
33 «|? Buelue los riosen defiertosy los r Me 
manaderos:de las aguas en fed: B Lad cs 
34 Latierra frutifera en (alados:por la mal- pras de rie- 
dad de las que la habitan. go.y feni- 


35 Buclucel defierto en eftangs de aguas: lesenare- 
y la tierra defierta en manadcros de aguas: nalesíecos 
36 Y apofentaalli hambrientos: y adere- € 
gan <il; ciudad de poblagion:. 

37 Y 
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37 Y fiembran campos, y piantan viñas: y 
hazen fruto de renta. 


y 
E 38 Ybendizelos, y multiplican en gran 
Abatclos Manera:y no difminuyc fus bcftias. 
tyranos,y 39 Y dejpueslon menofcabados , y abaxa- 
Icuantad — dos dc tirauia:de males, y de congoxas. 
ie 40  ?Elderrama menoiprecio fobre 
chados cn l neey losh d d E 
lulugar, lOS principes:y los haze andar crrados, va 
«Iob 22,19, gabundos,fin camino. 
bVíodcl 41 Y leuáta al pobre dela pobreza: y tuel- 
Palmo. uelas familias como ouejas. 
cS. que 42 *b Veanlosrcétos,y alegreníe:y € to- 
blaphema da maldad cierre fu boca. 
contrala 43 Quien es fabio,y guardará eftas cofas? 


diuinaPro- y entenderá las mifericordias de Iehoua? 
videncia. 


PESSA IT T CIVIL: 


Laba 4 Dios por la grádea de fu Mifericordia, 
A ydefa Verdad, 11. Pidele que libre fa pue- 
blo de fus enemigos por la Verdad de jj promefJas. 


1 Cancion de Plalmo.De Dauid. 
I d coraçon efta € aparcjado,ó Di- 
EEG. f. | V | os,f à cantar y dezir Pfalmos tam- 


e O.firnc. 5 5 . 

HE: can- bien? mi gloria. 

taréy diré 3 Defpiertate Píalterio y harpa : defper- 
Píalmos. taréàl alua. 

gQ.d.mi 4 Alabartehe en pueblos,o Iehoua; can- 
pae tarc Pfalmos à ti en naciones. 

2d I g Porque grande mas que los ciclosestu 


mifericordia,y hafta los cielos tu verdad. 
6 Eufalçate fobrelos cielos,ò Dios : fo- 
bre toda la tierra /éa enfalgada tu gloria. 
*P/al6o,7. 7  *Paraque fean librados tus amados: 
falua con tu dieftra,y refpondeme. 
S Dios habló por fu San&uario , Yo me 
alegrarc:repartirca Siché , y mediré el va- 
lle de Sochoth. 
9  Miofera Galaad, mio ferá Manaffe; y E- 
¡La cobeca phraim Æra ` la fortaleza de mi cabega:luda 
(el prin.i- /erà mi t Legislador. 
pio) dem 10 Moab,la olla de mi lauatorio:fobre E- 
fortaleza. dom echaré mi gapato:fobre Palefthina ju- 
q.d.mi pri- pilarc, 
TRiyno. n — IQuien meguisráala ciudad fortale- 
I Qd. Quié çıda?quicu me guiará hafta Idumca? 
nosman. !2  Ciertimente tu,ò Dios; qve nos auias 
tendrá ef- defechado:y no falias, ò Dios, có nueltros 
tas pro- exercitos. 
mes? — j^ Danosfoccorro enel anguftia:porque 
mElfocor- mentiroí1 es m la falud del hombre. 
rohuma- 14 En Dios haremos exercito: y cl reho- 


, . 
no, llarà nuetiros enemigos. 


hluró. 


ESA CIX. 


D Auid calemniudo , infamado, y perferuido de 
muerte de fus cuemizos fé buelue à Dios, y con 


ffo vehemente le pide fer deel defen dido,caftigá- 


DE LOS PSALMOR 


u Enredeel acreedor todo loque tiene; 


1223 


do à fus enemigos de horren dos caftigos.Es prophecias 
de la rigurofa yra de Dios,que eSta aparejada para 
todos los calumniadores de fu Yglefia anfi en gene- 
ral,como en particular de cada vno de los pios, 


1 AlVencedor.De Dauid.Pfalmo. 


Dios de mi alabanca," no calles: le No ccf- 
E es. no de- 
O 2 Porquebocadcimpio, y boca (7... ym: 
de engañador fehan abierto fobre od 
mi: han hablado de mi con lengua menti- 
rofa, 
3  Yconpalabras de odio me rodearon: 
y pelearon contra mi fin caufa. 
4 Enpago de miamor me han fido aduer- 
farios:y yo,oracion. 
5 Y pulieron contra mi mal por bien: y 
odio por mi amor. 
6 Ponfobre elal impio: y Sathan cftéà 
fu dicftra. 
7 Quando fuere juzgado,falga por impio: 
y ? fuoracion fea para peccado. 
8 x» Sean fus dias pocos: tome otro fu of. 


oLoque 
aleg3re 


s en juyzio, 
ficio. fca para 
9 Sean fus hijos huerfanos : y fu muger msycr cô- 
biuda. denacion 


10 YPandenfus hijos vagabundos, y mé- fuya. 


. : d 
dignen:y 1 procuren de fus defiertos. Nec 


: Heb.va- 
y eltraños faqucen fu trabajo. iR iod 


12 No tenga quién " le haga mifericordia: guen. 
ni aya quien tenga compaísió de fus huer- q Pleytcé, 


fanos. hagan pro- 

13 Supofteridad featalada : en fegunda curicon. 
: rHeb.ef. 

generacion fea raydo fu nombre. adios 


14  Vengaenmemoriaagerca deTehoua 5,4, 
la maldad de fus padres: y el peccado de fu gc, 
madre no fea raydo. 

15 *Eftén delante deIehoua fiempre:y el sS.los pec- 
corte dela tierra fu memoria. cados de 
16  Porquanto no le acordó de hazer mij- f$ Padres. 
fericordia:y perfiguió al varó pobre, y me- 
neftcrofo,y quebrantado de coragon, para 

matar. 

17 — Yamótlamaldicion, y vinole: y no t El malde- 
quifo la bendicion,y ella fe alexó decl. PE dezir 
18 Y viftiofé de maldiciun como de fu "e qm 
veftido : y entró como agua,en fus entra- dicion de 
ñas,y como olio en fus hueflos. Dios,que 
19 "Seale como veftido conque le cubra: y correfpon- 
en lugar de cinto conque fiemprefe ciña. ^ da à fu mal- 
20  Eftefes elfalario de parte de lehoua ju affe- 
delos que me calumnian ; y delos que ha- 2: 

blan mal contra mi alina. 

21 Ytu,Iehoua Señor, haz cómigo por 

caufa de tu Nombre : efcapame, porque tu 
mifericordia es buena. 

22 Porque yofy pobre y necefsitado ; y 

mi coraçon esta herido dentro de mi. 


Q4 ij 


z S. arreba- 
t:da del 
vicnto, 

b Eftí ma- 
gras 


e O,fc pu- 
fo, o.ponc. 
d Sniqua 
mentes. 


* Matt.22, 
44. 
nCor,15,25.. 
Heb 1, 13. 
J 15,12, 
Atl. 2,34» 
y 19. 
I I. 
e Tufce- 
ptro fortif- 
fimo.Pfal. 
2. 9.de hie- 
rro» 
f Heb de 
voluntades. 
g Enel her- 
mofo San- 
€tuario. 
* Heb.s. 6. 
717. 
1oh,12,34: 
I1. 
li Monar- 
elias.rcyese 
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2; Comola fombra quando declina me 
voy; foy facudido 2 como langofta. 
24 Mis rodillas eftán enflaquecidas à cau- 
fa del ayuno: y mi carne? eftá flaca de gor- 

ura. 
i$ Yohefidoàellos opprobrio ; mirauan 
me,y mencauan fu cabeca. 
26 Ayudamelchoua Dios mio: faluame 
conforme à tu mifericordia. 
27 Y entiendan que efta estu mano;q*e tu 
1choua has hecho esto, 
28 Maldigan ellos,y bendigas tu; leuan- 
téfe, mas feanauergógados : y tu fieruo fea 
alegrado. 
29 > Sean veftidos de verguenga los que 
me calumnian; y fean cubiertos como de 
manto de fu confufion. 
jo Yoalabaréa Iehoua engran manera có 
mi boca: y en medio de muchos lo loarc: 
31 Porqueel € fepódrá à la dicftra dcl po- 
bre: para librar fualma de los que juz- 
gan. 

PS ATL, CX: 


D lleno de Ejpiritu Sanclo prophetiza de- 
Christo auer de (er Dios y hombre quanto a fø 
perfona y naturaleza: 11, Reyy Sacerdote eterno 
quanto a fie officio, III. Sw viéloria y trium- 
pho del mundo,. 


r DeDauid.Plalmo. 

Ehoua * dixo àmi Señor, Afsiétateà mi 
s , entretanto que pongo tus ene- 

migos por eftrado de tus pies. 
2 € La vara de tu fortaleza embiará Ie- 
houa defde Sion: domina en mcdio de tus 
enemigos.. 
3 Tupuebloferáf voluntario el dia de tu 
exercito 8 en hermofura de fanétidades: 
como el rocio que cae de la matriz del alua,. 
anfi te naccrán los tuyos. 
4 *Iurólehoua, y no fe arrepentirá , que 
Tu fèras Sacerdote para ficmpre conforme 
al rito de Melchifedech.. 

q] El Señor eftard à tu dieftra: el herirá 
los reyes en el dia de fu furor. 
6 luzgaráenlasgentes ;henchirá de cu- 
erpos muertos: herir h la cabeça fobre mu- 
cha tierra. 
7 Delarroyobeuerá enel camino: porlo 
qual enfalcará la.cabega.. 


PSAL. CxLIE 


ALS a Dios por fa In$licia , Mifericordia, Ver 

dad , y per la limpieza y firmexa de fu Ley. El 
P/almo esta compuesto con artificio por las lerras del 
Alphabetho Heb. en las quales comienga cada fen- 
tongia.. 


u Haleu ia. 


QVINTO®O. 
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Aleph Labaré ilehoua contodoelco , 
As Beth ! enla cópaña y có- P fa Igle- 
gregacion delos rectos. v 
2 Gimel Grandes fon las obras deIchoua: 
Daleth t bufcadas de todoslos ¿las quicré. 
3 HeHonrray hermofura es fu obra: Va» 
y fu juflicia permanece para ficmpre. 
4 Zain Hizo ! memorablcs fus marauillas: 
Heth Clemente y Mifericordiofo esIehoua. 
5 Teth n Dio mantenimiento à los que le 
temen: lod para fiempre fe acordará de fu 
Concierto. 
6  CaphnLafortaleza de fusobrasannü- n Sus obras 
ció à fu pucblo: Lamed dádoles la heredad fuertes y 
delas gentes. marau llo- 
7 Mem Las obras de fus manos fèn verdad f» 
y juyzio: Nun fieles fon todos fus mandami- 
entos. 
8 Sameh Aflirmados por figlo de figlo: 
Ain hechos en verdad y en rectitud. 
9 PeRedempció há embiadoà fu pueblo; 
Zade encargó para fiempre fu Concierto; 
Krph Sanéto y terrible es fu Nombre. 
1o. Res» El principio dela fabiduria es el 
temor de Iehoua ; Schin entendimiéto bue- 
noes ° ¿todos los que los hazé : Tau fuloor 
permancee para empre.. 
DESTA CERAS 
D Efcriue las felicidades delque de verdad teme à 
Dios:y fu officio, 11. Elodio de los impios có- 
tra el y fu perdicion. Es compuesto por el artificio del 


da precedente, comel qual pareçe que va conti- 
muado,. 


1 Aleph Halelu-raH. 


Ienauenturado el varon que temeá 
B Iehoua: Beth en fus mandamientos fe 
deleyta cn gran mancra. 
2 Gimel Su fimiente ferá P valiente en la 
tierra, Dale la generacion delos rectos fe- 
rà bendita. 
3 HeHazienda y riquezas aura en fu caía: 
Vau y fu jufticia permanece para ficmpre. 
4 Zain Refplandeció en las tinieblas luz 
à los rectos: Heth 1 Clemente, y Mifericor- 
diofo,y lufto.. 
$ TebElbuen varon tiene: mifericordia; 
y ! prefa; lod gouierna fus cofas có juyzio. 
6 CaphPorloqualpara empre no refua- 
lará; Lamed en memoria cterna feri el jufto: 
7 Mem De mala fama no tendrá temor: Nu» 
fu coraçon está * aparejado confiado en Ie- 
houa.. 


T Faciles de 
hallar. 


1 Hcb. me- 
moriaà fus 
merauillas. 
m O,El da- 


" 
T3. 


* Prouer . t, 
7.) 910 
Eccc 1.16,. 
o Atodos 
los q guar- 
dan fus má- 
damientos. 
comprché- 
diolos en 
dezir.Tc- 
mor dc le- 
houa. 


p Valerofzz. 


q Exod.20, 
$. Y 347» 
Num. t4 1$.. 
r Ayuda 3I 
hermano 
neccísitas: 
do. 

S O, firmes. 


t O.repofa-- 


; TM do o affir- 
8 Samet Affentado «fla fu coracon, no hado 
temerà s Ain haftsque vea en fus enemigos * 3 Cer.9,. 


là veuganga, 

g le*Efparze,daà los pobres,Zade fu juf- 
ticia permanece para fiépre;K«ph " fu cuer- 
no ferá enfalgado en gloria. 


O: 

u Sù digni- 
dad f` glo- 
ria. 


10 Res; 
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iL 10 [Re El impio vera, y ayraríchi: Schiw 
fus dientes cruxirá,y carcomerfchá; Ta» el 
deffeo de los impios peregerá. 


PSAL. CXIII. 


Xhorta à la Yzlefía de los pios à alabar el Nom- 
E de lebowa: I.porque es féblime, 1, Tiene Pro- 
uidengia en la tierra. 111, Levanta en honrra los 
masbaxos dela terra, 1111, Multiplica lu fa- 
milias éSteriles, Daregefer vna abreutagion del Cã- 
sico de Anna, 1,Sam.1, 


r Halelu-taH. 


Labad fieruos de Iehoua, alabad el 
Ae de Ichoua. 
* Dan. 2, 2 *Seael Nombre deIehoua ben- 
20, dito defdeaora y hafta fiempre. 
* Malach, 3  *Defdeelnagimiento del Sol hafta dő- 
1,11, de fe pone,fea alabado el Nombre de Ieho- 
ua. 
1 4 Altofobretodas las Gentes es lehoua; 
[obre los cielos es fu gloria. 
Euseg S Quien como Ichoua Hoctro Dios, que 
enaltece pa ha? enaltecido fu habitacion? — 
mahabitar. 6 Quejeabaxa para ver en el cielo,y en la 
2. tierra? 
3. 7 Queleuáta del poluo al pobre:y àl me- 
nefterofo alga del eftiercol: 
8 Para hazerlo fentar con los principes: 
con los principes de fu pueblo. 
4. 9 Quehaze habitar en familia à la efteril, 
sornandola madre dc hijos alegre. Halclu- 
IAH. 
X Exod, 14, 
PIS TATLT T CXTIIL 
Qus breuemente la libertad marauillofa del 
pueblo de Ifrael de Egypto: y laelecion que Dios 
hixo deltomandolo por pueblo fuyo.- 


Ec: b faliendo Ifrael de Egypto, la 


21. 
b O, quido 
falió. 

cSin ley sii 
«ulto de 


verdadero 
Dios. 
dExod.19, Caía de Iacob del pueblo € barbaro, 


6. lcr.2t. 2 “ludafue por fu fanétidad:lfrael 
*lofue 3,13. fu fefiorio. 


cEsfaltar 3 Lamar vido,y huyó:* el lordan fe bol. 
huyendo EN i 

y 2 T uió à trás. 
Pales. 4 Losmontes*faltaron como carneros; 


Sigel aibo- los collados,como hijos de ouejas. 

roto de los § Que vuifte mar,quehuyfte? lordá,que 
reyes de  teboluifte atras? 

losAmor- 6 fLosmontes faltaftes como carneros? 
B. pue los collados como hijos de ouejas? 

qu eu 7 d Ala prefencia del Señor riébla la tie- 
Píal.68,17, tra:àlaprefencia del Dios de lacob. 
fS.Quev- 8 Elqual? tornó la peñaen eftanque de 
uiftesmó- aguas, y la roca en fuente de aguas. 


tes &c. 
£Refpuef. PESTA T CXV. 


ta Ide focorro para el pueblo pueflo en angustia, par 
hExo.17,8. Pi gloria de fo Nombre. 1I. Haze comparació 


PSALMOS. 
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por oppoficion de Dios à los falfos diofes delas gentes. 


111. Exhorta a todo el pueblo que confien enel: y fe 
prometan deel fu favor, 


O ìà nofotros,ô Iehoua, no à nofo- — ! 
tros , mas à tu Nombre i da gloria: dim 

s g ones. 
por tu mafericordia,por tu verdad. 


a , T Etto es, 
2 [Porque diran las Geates,Donde eftà T 


; Porla glo 
aora fu Dios? riade tu 
3 Y nucftro Dios esta en los cielos: todo Nombre. 
loque quifo,hizo. Ro 
4 !Susidolos fon plata y oro: obra de ma- 1Delas gë- 
nos dehombres. tes. 


5 *Tienen boca,mas no hablarán:tienen * Sabid.g. 
ojos,mas no verán. gs 

6 Tienen orejas,mas no oyrán: tiené na- 
rizes,mas no olerán. 

7 Tienen manos, mas no palparán: tiené 
pies, mas no andarán: no hablarán con fu 
garganta. 

8 Comoellos feã los que los hazen; qual- 
quiera que confia en ellos. 

9  Olfrael,cófia en lehoua:eles m fu ayu- 3 

da, y fu efcudo. m S. delf- 
10  Cafa de Aaron,confiad en Iehoua:cl es Tacl 

a fuayuda,y fu efcudo. o Dela cafa 
it. Los quetemeysà Iehoua, confiad en de Aaron. 
Iehoua:el es 9 fu ayuda y fu cfcudo. o Delos¿ 
1 Iehouafeacordó de nofotros: bende- temenile- 
zirá bendezirá à la Cafa de Ifrael: bendezi- house 
riàlaCafa de Aaron. 

5 Bendezirá alos quetemenà Iehoua:à 

chicos yà grandes. 

14 PAüidiraIehoua fobre vofotros:fobre P Augmen- 
vofotros y fobre vueftros hijos. taros há, 

15 Benditos vofotros deIehoua , que hi- 

zo los cielos y la tierra. 

16 Los cieloslos cielos fon de Iehoua:y q El eftzdo 
T la tierra dió à los hijos delos hombres. quictoyim 
17 * Nolos muertos alabarán à 14H,ni to- pores 
dos que decienden * al filencio. Erst 


: bajos 
18 * Mas nofotrosbendeziremos à 1A H cruz:tofia 


defde aora hafta fiempre.Halelu- 14 u. á facados 
de aqui los 

aone A trafporte 

configo. 

^ f$. * e v 

El el author cots fù exéplo à inuocar à Dios Bartra 

en toda tribulacion, 1 1, A darle Jacrificio de Pal 6.6. 
alabanga,y de obediengia por la libertad. CAL fepul 


?F' , * tura. 
t Méilehoua, porquehá oydo mi x Dan. , 
boz:mis ruegos. E 


, . 


2 Porquehi inclinado fu orejaà AE 
mi:y Yen mis dias lo llamaré. porá oyó 
3  Rodearonme los doloresde la muerte, lchoua &c. 
las anguftias del fepulchro me hallaron:an- u Toda mi 
guftia y dolor auia hallado: VE 
4 Y Ílamé el Nombre deIehoua 7 Efca- x S. dizien 
paaora mi alma ó lehoua. do. 

Qq iij 
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a Exod.34 5 2 ClémenteerTehoua y Iufto: y Miferi- 
7. cordiofo nueftro Dios. 


Num. pbe ¿ Guarda à los fimples Iehoua:eftaua de- 


bilitado y faluóme. 
7 Buelue, 6 anima mia, à tu repofo: porá 
Iehouate hahecho bien. 
$ Porque has librado mi alma de la muer- 
te:mis ojos de las lagrimas;mis pies del ré- 
puxon. 
9  Andaré delante de Ithoua t en las tic- 
Y: rras delos biuos. 
2.Cor.14, 10 * Crey,portanto hablé : y fue affligi- 
58. do en granmanera. 
id .H Ydixe“enmiapprefluramiento,To- 
aman do hombre es mentirofo. 
IL E T Que pagaré à Iehoua por todos fus 
beneficios fobre mi? 
1; Elvafo de faludestomaré: y inuocaré 
el Nombre de Iehoua. 
I4. Aorapagaré mis votos à Iclioua delá- 
te de todo fu pueblo. 
15 Eftimada es en los ojos de Ichoua la 
dO,defus muerte 3 de fus pios. 
Mifencor- 16 Anfiesó [choua: * porque yotu fier- 
po T uo,yotu fieruo,hijo de tu Gerua,tu rompif- 
le Fai ` te miş prifiones., 
* Sab. 9, 5. 17. Atifacrificaré facrificio de alabanga: y 
... el Nombre de Iehoua inuocaré. 
c Condili: ;8 e Aora pagaré mis votosà Iehoua dè- 
&encia lante de todo fu pueblo: 
19 En los patios de la Cafa de Iehioua: en 
medio de ti,ó lerufalem. Halelu-1A H: 


PSAL CXVII 


peu ¿todo el mundo å alabar a Dios, por a- 
"wer eStendedo par todo el fu mifericordia. Es pro- 


phecia de la vocacion de las Gentes. 


* Ronr.i15, Labad + à Iehoua todas las Gentes: 
A, alabaldo todos lós pueblos. 
2 Porquehá engrandecido fobre 


* loan, 12, nofotros fu mifericordia, y «fla verdad de 
34- Ichoua es para fiempre. Halela- 11H. 


fLa firme- 
z2 de fus PSAL CXVIII 


promeflass EX à alabar a Dios, que declara la grande. 
xa de fis mifericordia y bondad en defender los 
fios à los tiempos ya defefperados, Ii. Propheti- 
xà del menofprecio de Chrislo: de fu exaltacion per 
mano de Dios à fer cabega.dela Yelefía, 


Labad ilehoua porque e bueno: 

g Eterna. Å perge E para fiempre es fu miferi: 
cordia. 

2 PDigaaoralfrael, Que para fiempre es 

fPucblo, Lu MHericordía. 

fusminif; 3 Diganaora lá Caía de Aaron, Que para 

trostodos. Xemprees fu miféricordia. 

losquele 4 Digan aora losque temea Iehoua, Que 

semen, — para (iemore zr(umifericardia.. 


b Pnefta 
vida. 


h Teltigo 
fea de efto 


QUINTO 
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5 Defdelaanguftiallameà 14 H:y IAH me 
refpondió con anchura. 

6 x*Iehoua es por mi: notemcré que me *Heb.13,6. 
haga el hombre. 

7  lehouaes por mi entre los que me ayu- 

dan: portanto yo veré venganga en los que 

me aborregen. 

8 Mejores efperar en Iehoua, que efperar 

en hambre. 

9 Mejores efperar enTchoua,que efperar 

en principes 

10 ! Todas [as gentes me gercaron: en nó- í Aun&me 
bre de lehoua,que yo los talaré. cerqué to- 
1  Cercaronme, y tornaronme acercar: daslas gen- 
en nombre de Iehoua,que vo los talarc. tes.aafi]ue- 
1; Cercaronme como abejas, fueron apa 8%* 
gados como fuego de cardos : en nóbre de 


Tehoua,que yolos-talare. 


1 f Rempuxando merempuxafte paraq t $.O ene. 
cayefle:mas Iehoua me ayudo. migo. 
14 *Mifortaleza y mi cancions 1 A H:y * Exo. 152. 
el mehá fido por falud. 1/3,12, 2. 
iş Boz dejubilacion y de falud ay ! en las TEn las mo» 
tiendas de lasjuítos , La dieftra de Iehoua Lin 
haze valentias. 
16  Ladieítra de lehoua fublime, la dief- 
tra de Iehoua haze valentias. 
17 Nomoriré, mas biuiré: y contaré las 
obras deran. 
12 Caftigando me cafligó 1a H:mas no me 
entregó à la muerte. 
19 Abridme las puertas: de lajufticia: m Dclalgié 
entraré porellas,alabaréà 1A n. fia de los 
20 Eftapuerta de Iehoua,los juftos entra- juftos, . 
rán por clla. 
21 Alabartehé:pord me oyfte: y me fuef-. 
te por falud. 
22  «p*Lapiedraque? condenaronlose- 11, 
dificadores, há (ido por cabeca de efquina. * Matt. 23, 
23 Departedelehoua es efto : yes mara- 42. 
villā en nueftros ojos. Mar, 13,10. 
24 Efteeeldiaque hizo lehoua: gozar- Luc.20,17» 
nos hemos y alegrarnos hemos enel. AC. 4,11. 
25 * Ruegote ô lehoua,falua aora:ruego EE 
te ó Iehoua,haz aora profperar. "EX 
26 Bendito el que vieneen Nombre de ; Deficit 
Iehoua:bendezimos os-defde la Cafa dele- ron por 
houa. mala. 
27 DioseIehoua, ? quenos há refplan- * Matth.210 
decido: P atad viétimas-concuerdas à los 9. 
cuernos del altar. O 
28 Diosmioyre ta, y iti alabaré: Dios qe into 
mio,à ti enfalcaré. i luz.pro- 
29 Alabadilehoua,porquees bueno:por- pio del E- 
que para empre es fu mifericordia. uang. 
PSAL. CXIX p Q.d. haa 
E zelde grs. 
C Ontiene este D/almo las alabangas de la Ley de (; 2 
45 defy Palabra:clestudio de la qual enco- 


micnád . 
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mienda encarecidamente à todos, lo/que deffean fer 
pios,mostrando las vtilidades ineftmables desabi- 
dursa,luSticia, Amistad de Dios, Defenfa de Dios en 
toda perf?cucion; Socorro y fauor fuyo en todamecef 
[idad, yenjama, la byenauenturanga que tendra 
enclis elque deella fuere eStudiofo. Llama la Ley de 
Dios , Camino, Palabra de Dios, Inytos , lusticia, 

Tebtimonios, Mandamientos, EStatutos, Ordenan- 
544 de Dios: y pocos, ô ningun verfo ay donde no aya 
alguna deeflas palabras,Toca por cl contrario algu- 
nas vexes la infelicidad, 1 la yra de Dios enque bi- 

uen,lofque no figuen esie diuino estudio, 

Conticne el P/almo 22, O£fonarios fegan el nu- 
mero de las letras del Alphabetho Hebrayco por el 
orden de las quales eflà cempuefto, dando à cada le- 
tra ocho verlos enla qual comiéga cada vao dellos, 


Aleph. 
a Q.d. lof- Bs a los perfectos de ca- 


que figuen mino : losque andan en la Ley de Ie- 
el camino houa. 


ES 2  Bienauenturados losque guardan fus 


go dize) es teftimonios ; y con todo el coraçon lo buf- 
laLeyde can. 

Dios. 3 Item, losque no hazen iniquidad, andá 
en fus caminos. 

4  Tuencargafte tus mandamientos, que 
fean muy guardados. 

y Oxala fueffen b ordenados mis cami- 
nos à guardar tus eftatutos. 

6 Entonces no feria yo auergongado, quá- 
do miraffe en todostus mandamientos. 

7  Alabartehe conreétitud de coraçon, 
quádo aprédierelos juyzios de tu jufticia. 
8 Tuseftatutos guardaré: no me dexes 
luengamente. 


b O,afir- 
mados. 


Beth. 
cComo 9 “Conque alimpiará el moço fu cami- 
biuirá el no*quaado guardare ta palabra. 
mogoen jo Con todo mi coraçon tehe bufcado: 
limpieza no me dexes errar de tus mandamientos. 
d Asiento yy d En mi coraçon he guardado tus di- 


dela dimi- chos para no peccar contra ti. 

napalabra. P7 Bendito tuò Ichoua, enfeñame tus ef- 
tatutos. 
13 Conmis labios he contadotodos los 
juyzios detu boca. 


14 Enelcamino de tus teltimonios me he 
gozado,como [obre toda riqueza. 
I; Entus mandamientos meditaré: y có- 
fiderarétus caminos. 
16 Entus eftatutos me recrearé : no me 
oluidaré de tus palabras. 
Gimel. 
e Hebpr 17 € Haz eftebien àtufieruo quebiua : y 
g% uarde tu palabra. 
fCeguera i8 fDefatapamis ojos;y miraré las mara- 


natural pa- villas detu Ley. 
ra los diui- 


nosmifte- 19  Aduenedizo/oy yo en la tierra: no en- 
sios. cubras de mi tus mandamientos. 
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20 Quebrantada eftá mi alma de deffear 

tus juyzios todo el tiempo. 

21 Deftruyfte à los foberuios : malditos 

losque yerran de tus mandamientos. 

22 Aparta de miopptobrio y menofpre- 
cio:porque tus teftimonios he guardado. 

23 Principes tambien fe affentaron, y ha- 

blaron cótra mi: $ habládo tu fieruo en tus g Heb.ha- 


eftatutos. blará, 8, 
24 Tambien tus teftimonios fon mis de- Mcditará. 
leytes:h los varones de mi confejo. h Mi con- 
Daleth. IECUR 
25 Apegófe con el poluo mi anima:viui- ed 
ficame fegun tu palabra. 8,tomo 
26 — Miscaminosteconté,y refpondifte- mis empre- 


me:enfeñame tus eftatutos. fas. 
27 Elcamino de tus mandamientos me 
haz entender; y ! meditaré en tus maraui- 
Has. 
28 Mialmafe diftila de anfia:confirmame 
fegun tu palabra. 
29 Camino de mentira aparta de mi;y de 
tu Ley me haz mifericordia. 
30 El camino de la verdad efcogi; tus juy- 
zios hepuefto delante de mi. 
31 Allegado me he å tus teftimonios,o Ie- 
houa,no me auerguences. 
32 Por el camino detus mandamientos 
correré;f quando enfanchares mi coracó. "FO , porá 

He. enfancha- 
3; Enfeñame, ó Ichoua, el camino de tas "és mi &c. 
eltatutos:y guardarlohé haftala fin. 
34 Dame entendimiento, y guardaré ta 
Ley:y guardarla he de todo coragon. 
35  Guiame por la fenda de tus manda- 
mientos : porque erella tengo mi voluntad. 
36 Inclina mi coraçon à tus teftimonios: 
y no à auaricia. i 
37 Aparta mis ojos, que no vean la vani- 
dad:abiuame en tu camino. 
38 Confirmatu palabra à tu fieruo,! que 
teteme: 
39 Quitade miel opprobrio que he te- 
mido:porque buenos fon tus juyziose ^ 
40  Heaquiyehe cobdiciado tus manda- 
mientos:en tu jultigia me abiua. 

Vau. 
4t. Y vengame tu mifericordia,ó Iehoua: 
tu falud,conformeà tu dicho. 
42 Y" refponderé palabraà mi auergon- m Q:d.da- 
gador,Que en tu palabra he confiado. dn 6 
43 — Ynoquites demi boca palabra de QuE 
verdad en ningun tiempo: porque à tujuy- entu dec, 
zio efpero. 


i O,habls- 
ré detus 
&c 


1 Heb.que 
tu temor, 


.44 Y guardarétuLey fiempre, por figlo 


y figlo. p n'Traeré 
45  YPandaréenanchura;porque büfqué coraçon 
tus mandamientos. foffegado., 


46 Y 
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46 Y hablaré de tus teftimonios delante 
delos reyes: y no me aucrgongaré, 
47 Y deleytarmehécntus mandamiétos, 
ue amé. 
a Seré dili- 48 Y 2alcaré mis manos à tus mandamié- 
gécobra- tos,que ame: y meditaré en tus eftatutos. 
dor de tus Zain. 
x 49 Acuerdate dela palabra dada à tu fier- 
uo:en laqual me has hecho efperar. 
jo Eftie mi confolacion cn mi afflicció: 
porquetu dicho me viuificó. 
şı Los foberuios fe burlaron mucho de 
mi: de tu Ley no me hé apartado. 
b Delos $2 Acordéme,ó lehoua, 5 de tusjuyzios 
caftgo: 4 antiguos:y confoléme. 
ha hecho Temblor me tomó à caufa de los impi- 
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Ene os,que dexan tu Ley. 
Iles à tu pa- > . E 
js 54 Cangiones me fon tus eftatutos € en 


<Q d.en el la cafa de mis o 
lugar. enla $$. Acordéme enla noche de tu Nombre, 
moradaXc. ó Iehoua,y guardé tu Ley. 
d Defta mae s6 J1Elto tuue, porque guardaua tus ma- 
e damientos. TN 
eth. 
57 Miporgion,ó Iehoua, dixe, Ser guar- 
dar tus palabras. 
58 A tus fazes fuppliqué de todo coragó: 
ten mifericordia de mi fegun tu dicho. 
$9 Confideré mis caminos, y torné mis 
pies à tus teftimonios. 
60 Appreffureme,y no me detuue,á guar- 
dartus mandamientos. 
eHeb.fa- 6t Compañias de impios me hån € def- 
quus EAST : mas no me he oluidado de tu 
ey. 
62 4 A media noche me leuantaré à alabar- 
te fobre los juyzios de tu jufticia. 
63 Compañero /oy yoà todoslosque te 
temieren: y guardáren tus mandamientos. 
64 Detumifericordia,ó lehoua,eftá lle- 
na la tierra:tus eftatutos me enfeña. 
Teth. 
65 Bien has hecho con tu fieruo, ô Icho- 
ua, conforme à tu palabra. 
fQ.d.ibié 66 f Bondad de fentido, y fabiduria me 


fentir dei. e eia: poráà tus mandamientos he crey- 
y de todas 


bscofa, 0: : 
AU 67 Antes que fuera humillado, yo erraua: 


Y mas aora 5 tu dicho guardo. 
no, "Kf" 68 Bueno eres tu, y bien hechor:enfeñame 
t... tuseftatutos. ` 

BO,fabri- gy h Compufieron fobre mi mentira los 

ok foberuios:mas yo de todo coraçon guaida- 
rétus maudamientos. 
Ja, En groffoffe fu coracó como feuo:mas 
yo entu Ley me he deleytado. 

¡Arrib.yer. 7r ¡Bueno me es aues fido humillado,pa- 

47. raque apreda tus eftatutos. 
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72 Mejor me esla Ley de tu boca que mi- 
llares de oro y de plata. 

lod. 


73 Tusmanos me hizieron,y me compu- 

fieron: haz me entender, y aprenderé tus 
mandamientos. 

74 Losquetetemen, me veran, y fe ale- 
grarán:porque à tu palabra he efperado. 

75 Conozco,ó Ichoua, que tusjuyzios 
Jon lamifina jufticia, y que t con verdad me + Con fide- 
affligifte. lidad.1.Co- 
76 Seaaoratu mifericordia para confo- rinth10,Ho 
larme,cóforme ¿loque has dicho à tu fier- 

uo. 

77 Venganmetus mifericordias, y biua: 

porque tu Ley es mis deleytes. 

78 Sean auergongados los foberuios,por- 

que fin caufa me hán calumniado : yo eme 

peró meditaré en tus mandamientos. 

79  Tornenfeàmilos que te temen, y fa- 

ben tus teftimonios. 

80 Seami coraçon | perfecto en tus efta- I Sincero, 
tutos:porque no fea auergongado. fin hypo- 

Caph. cri(ia.fiel, 

81 Desfalleció de deffeo mi alma por tu fa- 
lud,efperando à tu palabra. 

82 Desfallegieron mis ojos por tu dicho, 
diziendo,Quando me confolarás? 

83 Porqueeftoy como elodre al humo: 

mas nohe oluidado tus eftatutos. 

84 ™ Quantos fon los dias detu fieruo? m Hafta 
quando haras juyzio cótra los que me per- Indo ir 


go dc cpe- 
figuen? P , rartu ven- 
85 Losfoberuios me hán cauado hoyos: ganga. 


mas no fegun tu Ley. 
86 Todos tus mandamientos fon la mifma 
verdad ; fin caufa me perfiguen,ayudame. 
87 Cafimehan cófumido por tierra:mas 
yo no he dexado tus mandamientos. 
88  Conformeitu mifericordia viuifica- 
me, y guardaré los teftimonios de tu boca. 
Lamed. 

89 Para fiempre,ó Iehoua, permanece tu 
palabra en los cielos. 
go Porgencragió y generacion es tu ver- 
dad: t» affirmafte la tierra, y perfeuera. 
gr PPortuordenacion © perfeueran haf- n Heb, ¿tus 
ta oy,porque todas ellas fo» tus fieruos. NEU. 
91 Situ Leynoonifefido mis deleytes,ya duro cielo. 
ouiera perecido en mi afflicion. y tierra. 
93  Parafiépre no me oluidaré de tus mã- 
damientos:porque con ellos me has viuifi- 
cado. 
94 Tuyo fy yo, guardame: porque tus 
mandamientos he bufcado. 
95 Los impios me hån aguardado para 
deftruyrme :mas yo entenderé en tus tehti- 
monios. 

96 Atoda 
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s Amplifsi- 96 A toda perfeccion hevifto fin; ? an- 
moEterno- cho es tu mandamiento en gran mane- 
fn fin. n 
Mem. 

97 Quanto he amadotuLey? todo el 
b O,mipro dia alla es mi meditacion. 
pofito de 4 58 Mas que mis enemigos me has hecho 
gror he fabio con tus mandamientos : porque me 

> fon eternos. 
99 Masque todos mis enfeñadores he 
entendido:porque tus teftimonios hanfido 
mi meditacion. 
100 Mas quelos viejos he entendido: 
porque he guardado tus mandamien- 
tos. 
101 De todomal camino detuue mis pies, 
para guardar tu palabra. 
102 Detusjuyziosno ineapartéporque 
tu me eofefafte. 
103 Quandulges han fido à mi paladar 
tus dichos ? mas que la mielà mi boca. 
104. Detus mádamientos € he aquirido 
entendimiento : portanto he aborrecido 
todo camino de mentira. 
Nun. 

105  Lamparaesàmis pies tu palabra;y lú 
breà mi camino. 
106 luré y affirmé de guardar los juy- 
zios de tu jufticia. 
107 Afligido eftoy en gran manera,ó Ie- 
houa,viuificame conformeá tu palabra. 
dHeb.yyt5. 108 d Los /acrificios voluntarios de mi bo- 
e Heb. quie ca,ruegote,O lehoua,* que te feán agrada- 
E bles;y enfeñame tus juyzios. 


a Hcb. he 
entendido- 


Eu f Mi alma &&i en mi palma de con- 
gro dela vi tino; mas de tu Ley no me he oluida- 
da, O, 


uo Losimpios me pulieron lazo: empe- 
ro yo no me defuié de tus mandamien- 
tos. 
nm Porheredad he tomado tus teftimo- 
nios para fiempre: porque fon el gozo de 
mi coraçon. 
uz Micoraçonincliné à hazer tus efta- 
tutos de contino,hafta la fin. 

Samech. 
m3  Lascautelas aborrezco ; ytu Ley he 


amado. 

n4 PMiefcódederoy mi efcudo eres tu; 
à tu palabra he efperado. 

ny Apartaos de milos.malignos, y guar 
darélos mandamientos de mi Dios. 

16 — Suftentame conforme à tu pala- 
h Hebiautr bra, y biuiré ; y nome? fruftres de mi ef- 
B perancas 

1; Softenme, yferé filuo: y deleytar 
mehe en tus eftatutos empre. 

18 Tu atropellafteà todoslos que yer- 
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ran de tus eftatutos : porque mentiraesi fu ¡y ,, reglas 
engafio. . de beuir q 
119 Como efcorias hezifte deshazerá to- figué fuera 
dos los impios de la tierra: portanto yo he detuley. 
amado tus teflimonios. 
120 Micarnefe hà enherizado de temor 
deti: y detus juyzios heauido miedo. 

Ain. k: 
131. TIuyzio y jufliciahe hecho:no me de i He biui- 
xes à mis opprimidores. S ARE 
re Refpondeportufieruo parabienzno me 3 tuley» 
me hagan violencia los foberuios. 
123 Misojos desfallecieron por tu falud, 
y por el dicho de tujufticia. 
124 Hazcontu fieruo fegun tu miferi- 
cordia; y enfeñamo tus eftatutos. 
ng Tufieruo/foy yo,da me entendimien- 
to,paraque fepa tus teftimonios. » 
ie Td es 1 de hazer,O Iehoua;difsi- eri 
pado han tu Ley. blo contra 
i3; Portanto yo he amado tus manda. los violen. 
mientos mas que eloro , y mas que eloro tes tyranose 
muy puro. 
128 Portanto todos los mandamientos 
m de todas las cofas 2 eftimé rectos ; todo m Médadas 


camino de mentira aborreci. enla Leye 
De n Heb.en- 
a dcrecé, 


1:9. Marauillofos fo» tus teftimonios;por 
tanto los ha guardado mi alma. 

130 El principio de tus palabras alum- 
bra;haze.entender a los fimples, 

5r. Mibocaabri y fofpiréjporque deffea- 
uatus mandamientos, 

z Miraàmi, y ten mifericordia demi; 


o como acoftumbras con los que aman eu d) 
tu Nombre. a e 


133 Ordenami paffos con tu palabra; y 
ninguna iniquidad fe enfefioree de mi. 

n4 Redimeme de la violencia de los hó 
bres;y guardaré tus mandamientos. 

15 Haz que turoftro refplandezcafobre 
tu fieruozy enfeñame tus cftatutos. 

136 Rios de aguas decendicron de mis 


105; y ard : p S.muchos 
ojos;porque iu rdauan tuLey P 
n7 Jultoerestu, óIchoua, y reos tus ii 


juyzios. 
38 Encargafte la jufticia es à faber tus tef- 
timonios,y tu verdad: 
39  Mizelo meha confumido ; porque 
mis enemigos de oluidaron detus pala- 
bras. 
140 Afinado estu dicho en gran mane- q Puro de 
ra;y tu fieruo lo ama. toda efco- 
141 Pequefio /oy yo y Jefechado; mas no "ia de vanie 
mehe oluidado de tus mandamientos. dade 
142 Tujufticiaesjulticia eterna, y tu Ley 
la mifma Verdad. 

143 Afli- 


$235 


«A tu pala- 
bra 


bTodomi 
damiento 
d:etuLey 


. «Mucha s. 
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143  Aflicion y anguítia me hallaron; 
mas tus mandamientos fueron mis deley- 
res. 
144 lufticia eterna fo» tus teftimonios; 
ame entendimiento, y biuiré. 

Coph. 
145 Clamécontodo mi coragon,refpon- 
deme Iehoua; y guardaré tus eftatutos. 
146 Claméati,faluame; y guardaré tus 
teftimonios. 
147 Preuineálalua y clamé ; efperé tu 
palabra. i 
148 Preuinieron misojos las veladas pa- 
ra meditar en tus dichos- 
149 Oyemiboz conforme à tu miferi- 
cordia , óTehoua; viuificameconforme à 
tu juyzio. 
ijo Acercaronfelos que me perfiguenà 
la maldad ; alexaronfe de tu Ley. 
ijf Cercanoe/fas tu E, todos tus 
mandamientos /on la mifma verdad. 
152 Yaha mucho que he entendido de 
tus mandamientos, que para empre los 
fundifte. 

Res. 
153 Mira miaflicion, y efcapame; por- 
que de tu Ley no mehe oluidado. 
154 Pleyteami pleyto,y redimeme ; vi- 
uificame con tu dicho. 
5;  Lexos csta de los impios la falud; 
porque no bufcan tus eftatutos. 
16 Muchas fon tus mifericordias , ò Ie- 
houa ; viuificame conforme ? àtus juy- 
zios. 
17 Muchos fo» mis perfiguidores y mis 
enemigos; mas de tus reftimonios no me 
he apartado. 
158  Viailospreuaricadores, y carcomia 
me;porque no guardauan tus dichos. 
159 Mira,o Iehoua, que amo tus manda- 
mientos ; viuificame conforme à tu mife- 
ricordia. 
160 Elprincipio detu palabra es lamifma 
Verdad; y eterno b todo juyzio de tujuf- 
ticia. 

Sin. 
161 Principes me hanperfeguido fin cau- 
fazmas de tus palabras tuuo miedo mico 
raçon. , 
162. Gózomeyofobretu dicho,como cl 
que halla muchos defpojos. 
163 Lamentira aborrezco, y abomino; 
tu Leyamo. 
164 “Siete vezes al dia te alabo fobre los 
juyzios de tu jufticia. 
165 Mucha paz tienen los que aman tu 
Ley;y no ay para ellos trompecon. 
166 Tufaludhe efperado ò Ichoua; y 
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tus mandamientos he' hecho. 
167 Mi alma hà guardado tus teftimo- 
nios; y en gran maneralos he amado. 
168 Guardado hetus mandamientos, 
tus teftimonios 3 porque todos mis camis 
nos estàn delante deti. 
Thau. 
169  Ácerquefe mi clamor délante de ti, 
Olehoua; dame entendimiento confor. 
meátu palabra, 
170 Vengamioracion delante de tijefca- 
pame conforme à tu dicho. 
11 Mislabios reboffarin alabanga, quá- 
do me enfeñáres tus eftatutos. 
172 Hablará milengua tus dichos; por- 
quetodos tus mandamientos fo» la mifma 
jufticia. 
173 Seatumanoen mi focorro ; porque 
tus mandamientos he efcogido. 
174 Delleadohe tu falud,o Iehoua : y tu 
ley es mis deleytes. 
175 Biua mi alma y alabete : y tusjuy- d No quie- 
2105 me ayuden. ro vida fino 
176 Yo me perdi,como oueja que fe pier. para alabar 
de ; bufca MEC no me he olui- '* 
dado de tus mandamientos. 


PSAL. CXX. 


rss à Dios contra las calumnias y violecia de 
$i enemigos, 


1 Cancion delas gradas. 
Iehoua llamé eftando en angultiz: 
Ay el merefpondió. 
2 Jehoua, efcapa mi alma della- 
bio mentirofo:de la lengua engafiofa. 
3 “Queredaráati,o que te añidirá la len e Apoftro- 
gua engañofa? phe àl calá 


4 fSaetas de valiente agudas con brafas € 
de enebros. dus d 

5  Aydemiquepesegrino 5 enMefech: de tulégual 
habito con las tiendas de kedar. f S.(vengi 
6 Mucho fe detiene mialrha con los d fobrecllos. 


aborrecen lapaz. de bar 

7 Yo/ayh pacifico: y quando hablo,ellos h Heb. m 

i guerrean: i Heb, gue- 
TTA. 


PSAL CXXI. 


TS es la guarda folicita de los fiwyos:en el qual 
¿pongan fu e[beranga, 
1 Cancion delas gradas. 

Lgare * mis ojos alos | montes de * 2, Chren 
A s vendrá mi focorro. 1017. 

2 Mifocorroe de parte de Ieho- T Al monte 
ua:que hizo los cielos y la tierra. dion 
3 No dará tu pie al refualadero: nife dor 
mirá el que te guarda. 

4 He 
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4 Heaquigofe adormegera , ni dormirá 

el que guarda à Ifrael. 

$ lchouaferatu guardador: lehoua fera 

. tufombrafobre tu manderecha. 

p 6  DediaclSolno te? fatigara, nı la Lu- 
ES na de noche. | 

7 Tehoua te guardará de todo mal,el guar 
dará tu alma. 
8  Ichoua guardara tu falida y tu entrada 
deíde aora'y hafta fiempre. 


PSAL. CXXII. 


D Auid en fus desticrros fe alegra con las nuenas 
y efperanga de boluer å lerufalé por cuya prof- 
peridad exhorta a orar, Es figura del affetlo de los 
pios,que porla annunciacion del Euangelio entran 
en la lglefía del Señor. Es el Argumento del lfalm. 
41.) 84. 
1 Cancion de las gradas.DeDauid. 
O mealegré có losque me dezian, 
Y O ela: | A la Cafa de Iehoua yremos. 
rán. 2  Nueftros pies 5 eftunieron'en 
tus puertas ó lerufalem. 
c Muyyni- 3, lerufalé, la que esedificada como yna 
da, fin dif- ciudad que eftá applicada &con(igo à vna. 
fion fe 4  Porquealla fubieron los tribus, los tri 
p 432 busdeian,delteftimonioà Ifracl,para a- 
ormin labarel Nombre deIehoua. 
alla effán las fillas del juyzio: 
las fallas de la cafa de Dauid. 
eS. d leru- Ó Demandad la paz delerufalem: fean 
pacificadoslos que € teaman. 
7 Ayapazentu antemuro,defcanío en 
tus palacios. 
8 A caufa de mis hermanos y mis cerca- 
nos hablaré aora paz de ti. 
9 Acaufadela Cafa de Iehoua nueltro 
Dios bufcaré bien para ti. 


lalem. 


PSAL CXXItt 


phe el pueblo de Dios que en el folo tiene pu- 
` efta fa efperanga en todas [ns aflicioneszy ora por 
el remedio. 


1 Cancion delas gradas. 


Ti alcé mis ojos , el que habitas en 
les cielos. 


2 Heaqui, como los ojos de los 
freruos mirá à la mano de fus feñores:como 
los ojos delá fierua àlá mano de fü feñora, 
anli nueftros ojos mirá 4 Iehoua nueftro Di 
os: haftád aya mifericordia de nofotros. 

3 Ten mifericordia de nefotros,ó Ieho- 
ua, ten mifericordia de nofotros: porque 
E O, quie- eltamos muy hartos de menofprecio. 
tos. pacifi- 4 „Muy harta efta nueftra alma del efcar 
cosS.del niof delos follegados : del menofprecio 
mundo, delos fóberuios, 
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PSAL CXXITIL ; 
por el pueblo de Dios,que por folo fanor fu- 
yo eslibre de la rauia de fus enemigos. 
t Cancion delas gradás.De Dauid- 
Ino Iehoua fué por nofotros di B DE 
ebien dee 
S ga aora Ifrael, a 
2 Sino lehoua fué por nofotros, |. 
quando fe leuantaron contra nofotros los 
hombres, 
3  Biuosnostragaran entonces : quando 
fe encendió fu furor en nofotros. 


4 Entonces P las aguas innundáran fo- hLa perfe: 
bre nofotros : el arroyo paffara fobre nu- cucion nos 
cófumiera. - 


eftra alma. 
$ Entonces palfáran fobre nueftra alma 
las aguas foberuias. 
6 Bendito Iehoua q no nos dió por pre. 
fa à fus dientes 
7 Nueftraalma,como aue,efcapó del la- 
zo delos caçadores : ellazofe quebró , y 
nofotros efcapamos. 
8 Nueftrofocorro fue en el Nombre de. 
Ieliouaque hizo el cielo y la tierra: 
PSAL CXXV. 
los confirma y fortalece à los fuyoscontra toda, 
tentacion, porqueno féan vencidos dela mali- 
cia. 11, Elque perfenerare, feraprofperado. El 
que fe dexáre vencer „ferà contado, y pagado entre 
los malos... 
1 Cancion delas gradas. 
Os 4 confian enIehoua , o» como el 
' MontedeSion,queno deslizará: pa- 
ra fiempre eftara. 
2 Ierufalem , montes alderredor deella, 
y Iehoua i àálderredor de fu pueblo, defde ¡Ifai.26, 2, 
aora y para fiempre. 
3 Porloqualnorepofará f la vara de la + La tiranía 
impiedad fobrela fuerte de losjuftos:por- de los im. 
que no eftiendan los juftos fus manos à là pios, 
iniquidad. 
4  GHaz bien,o Iehouajàlos buenos,y'à 11 
los rectos en fus coragones. 
s lYàlosquefeapartátras fus peruerfi- 1, o pios 4 
dades,Iehoua los lleuará con los que obrá apoftatan- 
iniquidad: y paz fera fobre Ifrael. do de Dios 
PSAL. CXXVI. pora bol 
D5 Crime el Fam del pueblo de Dios boluiendo ouod s 
elacaptimidad de Babylonia. 11. Ora dee 
por la libertad,de la qual luego n clara promef- 
J4.Tode es fizura de la Iglefia Qhrisliana, 
1 Cancion delas gradas. 
Vádo Iehoua hiziere tornar ™ los 
Quee de Sion, feremos como m Heb: lá: 
los que fueñan . captiuidad,. 
2 Entóces nueítrabocafe héchira de1i- 
fa;y nueftra boca,» de alabága:entóces di- n Decan-- 


rán entre las Gétes, grades cofas hàhscho TE de: 
Ñ alaba nqas 5 
Iehoua con eltos.. Da 


3 Gran» 
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3 Grandes cofas ha hecho Iehoua có nof- 
otros:feremos alegres. 

4 Haz boluer, óIehoua, nueftros capti- 


aLostra- uos,comolos arroyos en el Auftro. 
bajosde y  *Losquefembraron con lagrimas, con 
los pios regozijos fegarán. 
pcs 6 Yrá yendo yllorando eld lleua la pre- 
BORED ciofa fimiente : mas viniendo,vendrá có re- 
ferán fin — £Ozijo trayendo fus gauillas. 
us. ps L CXXVIL 
Oda la bumana diligencia (en toda fuerte de 
negocios , pero particularmente en la propaga- 
cion y conferuacion de la Yelefa) es sedis , donde 
Díos no pone la mano. 11. La multiplicacicn de 
la familia es fingular don de Dios, 
bO,deSa- 1 Cancion de las gradas. 5 para Salo- 
lomon. mon. 


I Iehoua'no edificáre la cafa,en vano 
S iu ee edifican: Si Iehoua 
no guardare la ciudad,en vano vela la 


e Heb.tsr- guarda. ^ 
daros Men 2 Pordemas oses el madrugaráleuanta- 


D ros, € el veniros tarde àrepofar, el comer 

dSin tra- pan dedolores : 4 anfi dèrá à fu amado el 

bajo dará fueño. 

&c. 3 €] Heaqui, heredad deIehoua fn los 
Ll... hijos: cofa de eftima cl fruto del vi 

e Hcb.pre- hijos: cofa de eftima cl fruto del vientre. 

do.qd. 4 Como faetas en mano del valiente, anfi 

preciofa —fonloshijos! mancebos. 

cola. 5 Dichofo el varon que hinchió fu aljaua 

fHeb.de  deellos : no ferá auergongado, quando ha- 

RN bláre conlos enemigos en la puerta. 


PSAL. CXXVIII. 
D la felicidad de lofque en temor de Dios fe 
"fuftentan de fustrabajos en el eftado del Matri- 
monio. Parece que tiene ete D/alme alguna conti- 
nuacion con el precedente, 


1 Cancion de las gradas. 
Ienauenturado todo aquel que te- 
B me à Iehoua, Ganda en fus caminos. 
2 Quando comieres el trabajo de 
Heb. big tus manos,dichofo tu, y 5 bien aurás. 
ti. 3 Tu mugerferá como la parra, quelleua 
fruto à los lados de tu cafa; tus hijos,como 
hO,pim- P plantas de oliuas,alderredor detu mefa. 
polosre- 4 Heaqui que anfi ferá bendito el varon 
nutuo$  quetemealehoua: 
s  Bendigate Iehova de Sion : y veas el 
bié de Terufalem todos los dias de tu vida. 


6 Y veaslos hijos de tus hijos, la paz fo- 
bre Ifrael. 


PSAL CXXIX 
pois el pueblo de Djos que con folo el fanor de 


Dios ba vencido [us enem 105,d los qales deri fe 
cia eterna infiliidad, 
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1 Cancion de las gradas. 

Vcho i me han anguftiado defde iS mis ene 

| Y / mijuuentud,f Diga aora Ifrael; migos. 

2 Mucho me hananguftiado def- t Puede 
de mi juuentud : mas no preualecierou có- dezir Ifr. 
tiam Mucho &c, 
3 Sobre mis efpaldas araron ! labradores: ¡ Heb. arg- 
hizieron luengos fulcos: 

4 | Ma Iehoua Iufto cortó las coyundas 

delos impios. 

5 Seránauergongados, y bueltos atràs, 

todos losque aborrecen à Sion. 

5 Serán como la yerua de los tejados : d m Antes d 
antes que falga,fe feca. llegued fa 

7  Delaqual nohinchió fu mano fega- colmo. 

dor;ni fu braço elque haze gauillas. n A los fem 

8 Ni ? dixeron losque paflfaron , Bendi- bradores y 

cion de Iehoua/ea fobre vofotros:bendezi- à los fega- 


mosos en Nombre de lehoua. C dec 


tcs, 


PSAL CXX: 
oua de vn animo pio tocadorle verdadero 
fentimiento de fu peccado , y dela mifericordia 
de Dios, 


x Cancion delas gradas. 


D E los profundos te llamo óIeho- 
ua: 


1 Sefior,oyemiboz.Seantus o- 
rejas atentas à la boz de mi oració. 
3 Ian,fimirâresà los peccados, ° Señor 0Phl.143,2 
quien perfiftira? 
4 Porloqual ay perdon acerca deti: pa- 
raque feas temido. 
$ Yocíperéa [choua,mi alma efperó : à fu 
palabra he efperado. 
6 Mialmaefpecàlehoua, mas que Plas pLas velas, 
pude efperan à la mañana : lasguardasà 0 Centine- 
a mañana. ids 
7 EfpéreIfraelàIehoua, porque con Ic- 
houa eta mifericordia:y abundante redem 
pcion acerca deel. 
8 Yelredimiráà Ifrael de todos fus pes- 
cados. 
PSAL. CXXXI 
Dus Dauid de la ambicion del reyno contra 
las calumniae de Saul y de los fwyos, Es exemplo 
de la perpetua humildad conque el pio ha de cóner- 
far enel mundo, 


1 Cancion de las gradas.De Dauid. 

Ehoua,no fe 9 enfoberueció mi coraqó, q Heb. en- 
IE mis ojos fe enalrecieron : nianduue falgó. 

en grandezas, nien cofas marauillofas r Heb.fo- 
Y mas de loque me pertenecia. i 

s i . .enfilene 

2 Sino?pufe,y hize callar mialma,fta yo, 7:5 
como el deftetado de fu madre , como el ¿s.quita- 
defterado,* de mi vida. do.Hcb. 
3 Efpera O Ifrael àlehoua defdr aora y haf- fobre mi 
ta fiempre. almae 


PSAL. 


a De la 
morada 
para el 
Fuerte &c. 
* 3,Chrõ.6, 


4t. 
Num,1o,35» 


b Promcfía 
firme. 

* 2.54m,7, 
12. 
Luc.1,55. 
Atl.2,30. 
€Luc.1.55. 


d Heb. 4.1. 
&c. 

e Heb.bé- 
dezirébé. 
diziendo, 


* Luc.1,69. 
Malach.3,1, 


f ElRey- 
no. 
gSuccef. 
for. 


h Heb. he: 
aqui. 

i Excd 30 
22. 

T S.de Aa- 
ron el Sa- 
ecrdote, 


ng 7 
PSAL CXXXITL 
Ra el pueblo de Dios por la restauracion de fx 


Reyno conforme à las promefJas hechas à Dawid, 
Todo fe ba de referir àl Reyno de Christo. 


1 Cancion delas gradas. 

Cuerdate ò Iehoua de Dauid,de to- 
Ac affligion. 

2  Quejuró alehoua, prometió il 
Fuerte de lacob: 

No entraré enla morada de mi caía: no 

fubiré fobre el lecho de mieftrado, 
4 No daré fueñoa mis ojos,ni à mis par- 
pados adormecimiento, 
y Haltaque halle lugar para lehoua, mo- 
radas para el Fuerte de Jacob. 
6  Heaqui , en Ephrathaoymos ? deella: 
hallamosla eu los campos del bofque. 
7 Entraremos en fus tieudas : encoruar- 
nos hemos àleftrado de fus pies. 
8 xLeuantate; ò Iehoua, à tu Repofo, tu 
y elarca de tu fortaleza.. 
9 Tusfacerdotes viftan jufticia:y tus pi- 
os [cregozijen. 
19 Poramor de Dauid tu fieruo no buel- 
uas de tu Vngido el roftro. 
u luróIehouab verdad à Dauid , nofe 
apartará declla, * Del fruto de tu vientre 
pondré fobre tu filla.. 
t» Srtus hijos guardaren mi Aliança , y 
mi teftimonio que yo les enfeñaré : fus hi- 
jos tambien feaffentarán fobre tu filla € pa- 
ra fiempre. 


14 PorquelIchoua ha elegido à Sion:cob-- 


dicióla por habitacion para fi.- 

14  Eflteferad mi Repofo para fiépre: aqui 

habitarc,porque la he cobdiciado.. 

15 Afumantenimiento € daré bendició: 

fus pobres hartaré de pan. 

16 Y àfus facerdotes veltiré de falud: y 

fus pios exultarán de gozo. 

17 *Alli haréreuerdecer fel cuerno de 

Dauid:yo he aparejado $ lampara á mi Vn- 
ido. 

h A fus enemigos veftiré de confulion: y 

fobre el florecerà fu corona. 


LASA L. CXXXIII 


1 vnien dela Yylefía en verdadera Charidad es 
alabada.. 


1 Cancion delas gradas.De Dauid: 
Irad ^ quan bueno, y quan fuaue es 
habitarlos hermanos tambien en 
vno.. 

2 Como!celbuen olio $ fcbre la cabeça, 
que deciéde fobrela barua, la barua de Aa- 


ron; que deciéde fobre el borde de lus vef- 
t'mentos$.. 
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3 Como elrocio de Hermon, que decié- 1S.en to 
de fobre los montes de Sion. Porque!alli €9ngrega- 


m 5 es . cion. 
embia Ichoua bendicion, y vida eterna. Pr, mz. 


dó. 
PESTA L- CX XXCUL EE 
qus A las continuas alabangas de Dios, fin» 
'qulariienteá los pios ministros del diuino culto. 


r Cancion delas gradas.. 
Irad ”, bendezid à Iehoua todos nHeb.hea- 
| V | los fieruos de lehoua,losque efta- qui. 
ys en la Caf de lehoua,%en las no oS, bende- 
ches: zid &-. 
1 Alcadvueftras manosál San&tuario , y Plal.42,9=- 
bendezid à Iehoua.. 
3 Ben pt Iehoua defde Sion,el que hie 
zo los cielos y la tierra.. 


PSAL CXXXV. 


E el argumento del Pfalmo precedente añidiédo 
las caufas a faber Vor auer efcogido fu Yzlefia de 
todo elmundo, 11. Por fer poderofo para haker 
todo loque quiere, 111. Poraner mostrado fu po- 
tencia muchas vezes en fanor dr pueblo. Los dio- 
fes de las otras gentes nada pueden, 


1 Halelu-1AH. 


A  Labadel Nóbre de lehoua, alabad 

A eno: de Iehoua. 
2 Losqeftays en la Cala de Iehoua, 

enlos patios de la Cafa denueftro Dios. 
3 Alabadà 14 H,porque es bueno, Iehoua: 
cátad pfalmos à fu Nombre, porque es fua- 
ue.. 
4 Porqueran haefcogido à Iacob para- 
fià Ifrael por fu poffefsion.. 
y Porque yo fé queIehoua es grande: y el 
Señor nueltro , mayor que todos los dio- 
fes. 
6 Todoloque quifo Iehoua, hizo en los 
cielos y en la tierra : en las mares, y ento- 
dos los abifmos.. 
7 *Elque haze fubir las nuues del cabo "Teré.to,5;. 
dela tierra : hizo los relipagos en lalluuia; 
elque faca los vientos de fus P theforos. p O. Dci- 
8 xElquehirió los primogenitos de Egy- Penfas. 
pto defde el hombre hafta la beftia.. * Exod. 12, 
9 Embió feñales y prodigios en medio ?2* 
de ti,ó Egypto enPharaon,y en todos fus 
fieruos. 
10 *Elquehirió muchas Gentes: y mató * Num. 21, 
reyes poderofos. 1.) 245) 33- 
u A Sehon rey Amorrheo,y à Ogrey de 
Bafan,y à todos los reynos de Chanaan. 
1; *Ydiólatierra deellos en heredad:en * lof 15 77 
heredad à Ifrael fu pueblo. 
15; Ichoua,tu Nombrees eterno : Iehoua,. 
tu memoria para generacion y genera- 
cion.. 


14 Por- 


1243 
aDefende- 14 Porque? juzgará Iehoua fu pueblo: y 


do e b obre fus fieruos fe arrepentirá. 
à D *Yi  Losidolos delas Gentes fo» plata y o- 


ro:obra de manos de hombre. 

aUe ME boca, y no hablan:tiené ojos, 
no veen. 
1; Tienenorejas y no efcuchan, tampo- 
co ay * efpiritu en n bocas. 
18 .Comoellos fean los quelos hazen : y 
todos los que en ellos confian. 
19 Cafadelfrael bendezid i Fehoua:Ca- 
fa de Aaron bendezid a Iehoua. 
20  CafadeLeui bendezidálehoua: los 
que temeys à Iehoua , bendezid à Ieho- 
ua. 
zt Benditolehoua deSion, el que mora 
enJerufalem. Halelu-14AH. 


c Refuello. 


P SAL CXXXVI. 


whorta à las diuinas alabanças à caufa de la 
Eon de la Bondad de Dios y de fu Miferi- 
cordia declaradas. 1. Por las obras de la creacion 
Hdelmundo. 11. Porlasde la redempcion de fs 
pueblo, TI. PorlaProuidencia que tiene de fn 
Iolefia,y de todas [us criaturas. 


Labad à Iehoua, porque es bueno: 

A porque para fiempre es fu miferi- 
cordia. 

2  Alabadal Dios de diofes, porque para 

fiemprecs fu mifericordia. 

3 AlabadilSefor defcüores,porque pa 

ra fiempre es fu mifericordia. 

4 Alque folo haze grandes maraui- 
tro que las Me G fu miletitor- 
haoi. as : porque para fiempre es fù mifcricor 
* G1) 5, Aa. . F 
cPí104,24 $ * Alque hizo los cielos * con entendi- 

miento : porque para empre es fu miferi- 
X Gene.1,6, Cordia. 

Jerem.10,12. 6 * Alque tédió la tierrafobre las aguas; 
y 5115 porque para fiempre es fu mifericordia. 

X*Gén14. 7 *Alquehizo las grandes luminarias; 
porque para fiempre es lu mifericordia. 

pe ds 8 LlSol f paraque dominaffe en cl dia; 
UNO. Porque para liempre es lu mifericor dia. 

9 LaLuna y las cfircllas paraque domi 

nalen en la noche; porque para fiempre es 

fu mifericordia. 
S IL. jg «| * Alque hirió à Egypto con fus 
Exo. i225 primogenitos ; porque para fiempre es fu 
jifericordia. 
*Exod 1211 x Alque facó à Ifrael de en medio de 
37-2 1 17- ellos, porque para liempre cs fu mifericor- 
dia. 

32 Conmano c braco eftendido; 

porque para fiempre es fu mifericordia. 

1 Alque partioàl mar Bermejo en par- 


e Noayo- 
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tes ; porque parara fiempre es fu mifericor- 
ia. 
14 Y hizo paffar à Ifrael por medio deel; 
porque para fiempre es fu mifericordia. 
15 * YÈ facudió à Pharaon y à fu exerci- Exo. 14,28 
to en el mar Bermejo;porque para fiempre 8 Árronjo 
es {ù mifericordia. a; sued 
16 Alque paftoreó à fu pueblo porel de- —”* 
O para fiempre es fu mifericor- 
ia. 
17 Alquehirió grádes reyes; porque pa- 
re empress fü mifericor dia. 
18 * Y mató reyes poderofos ; porque 
para fiempre es fu mifericordia. 
19 A Sehon rey Amorrheo : porque para 
fiempre es fu mifericordia. 
20  Yà* Og, rey deBafan:pord para fié- 
pre es fù mifericordia. 2 
21 * Y dióla tierra deellos en heredad: "A. 157» 
porque para fiemprees fu mifericordia. 
22 Enheredadalfraelfufieruo; porque 
para fiempre es fu mifcricordia. 
23 q] El que ennueftro abatimiento fe 
acordó de nofotros : porque para liempre 
es lu mifericordia. 
24 Y nos reícató de nueftros enemi- 
gos : porque para fiempre es fù mifericor- 
ia. 
25  Elque dah mantenimiétoà toda car- 
n : porque para fiempre s fu mifecicor- 
14. 
26  Alabadal Dios de los cielos; porque 
para fiempre es fü mifericordia. 


k Nó.21,24 


* Né.21,55. 


TIL 


h Heb.pan. 


PSAL CXXX VIT 
Vexanfe los pios del puello de Dios,que e$13- 
Qu captiuos en Babylonia los Babylonios, bur- 
láaofe dellos,les podian, que cátaffcn alguna canci 
de fu sierra. il, Cantan la promefja de reSlitu- 
cion,que lerufaler tiene de Dios,y conforme à ells le 
piden la libertad y la venzanga de los Idumeos. 


fentamos: tambien lloramos acordan- 

donos de Sion. 
2 Sobrelosfauzes queetan enmedio de 
ella colyamos nueftras harpas: 
3 Quaudonospedian alli, los que nos i Nos man. 
captiuaron,las palabras de la cancion,col- dauan Qci- 
gadas nueftras harpas de alegria, Cantad taflemos. 
nos de las canciones de Sion. T S. diziem. 

2 do nos. 
4  Comocantaremos caucion de Ichoua 
en tierra de citraños? 
; Simeoluiditedeti, ólerufilem , mi 
dicflra fea oluidada. 
6 Milenguafeapegueà mi paladar,fi no 
me acordáre deti: fi no hizicrc fubirà le- 
rufalem en el principio de mi alcgria. 
7 Acucr- 


Jew à los rios de Babylonia , alli nos 


$245 
7 Acuerdate O Tehoua delos hijos de 
Edom en el dia de Ierufalem : que dezian, 
Defcubrid, defcubrid en ella hafta los ci- 
aPorloque dus iue : : 
auia defer, 8 Hija de Babylonia? deftruyda,dicho- 
fo el que te pagara tu pago, qué nos pagaf- 
TET tea nofotros. 
31% 9 + Dichofo el que tomará, y eftrellará 
tus niños à las piedras, 
PSAE CXXXVIII. 

Auid, cou la. confideracion de los fauores que 
D. recebido de Doos,lealaba, haze gracias 
de todo coraron : y cobra augmento de fe para efpe- 
rar deel la cencinmacion del fanor en lò por venir. 


1 DeDauid. 
Labartehe con todo mi coraçon: 
b Sobre to- A: delante de los diofes te cantaré 
doslos &c. Pfalmos. 
q.d. ània- 'Encoruarmeheál Templo de tu San- 
io. 22^  &idad,y alabaré tu Nombre fobre tu mi- 
10$ Q a Cl. fc . " E a 
ericordia y tu verdad : porque has hecho 
magnifico tu Nombre,y * tu dicho fobre 
todas las cofas. 
3 El dia que te llamé,me reípondilte; e- 
d O,Alabar no disteen mi alma fortaleza.. 
4 “Confetlartehan,o lehoua, todos los 


tehan. 
reyes de la tierra, porq oyeron los dichos 
de tu boca. 
5 Y cantarándeloscaminos de. Iehoua, 
Que la gloria de Iehoua es grande. 
6  Porqueel Alto Iehoua mira al humil- 
€ Nolo co- 4. ilalti s del 
1» esy al altivo * conoce de lexos. 
7  Sianduuiere por medio del anguf- 
tia, me viurficarás ; contrala yra de mis 
enemigos e(tenderás tu mano, y tu dieftra 
Ee mifa DE faluará. b 
orh 8. Ichoua f cumplirá por mi ; Iehoua, tu 
diente,  Mifericordia.es para fiempre, no dexaris la 
obra de tus manos. 
PRS AE. CXXYXIX. 
TE la admirable T ie de Dior, de 
quiennada fe eftonde , prefente entoda par- 
te : finqularmenteen la.confideracion de la forma 
cion del hombre en el vientre de fa madre. UL Ora 
contra los blaphemos de esta Prouidencia. 111, Vie 
de fer purzado por la via de la cru. 
1 AlVencedor. deDauid. Pfil- 
mo. 
1" Je; t» me has examinado , y cono- 
g Mismas cido; 
Bere -: Tuhas conocido mi fentarme y 
h Mucho  mileuantarme ; has catendidah defdele- 
antes. — Xosmispenfamientos,, 
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3 Í Mi fenda, y miacoftarme f has ro- i Mi andar. 
deado; y todos mis caminos has acoltum- T Heb. has 
brado. ceñido. 

4 Porque aun no está la palabra en mi 

boca, y heaqui Iehoua tu la fupifte to- 

da. : 

y IDetras y delantetu me formafte;y pu- 1 Haz yen- 
fifte fobre mitu mano. ues. ' 
6 Mas marauillofa es lafciencia m que m Hcb.que 


mi capacidad: alta es,” no puedo compre- Y°. 


henderla. ded 
7 Adonde me yré de tu Efpiritu? y adó- m 

de huyre de delante deci? ; 

8 * Sifubiercalos cielos, alli ffs tuz y * Am. 9,12, 
o fi hiziere mi eftrado en el infierno, hete o Aun ccha 


alli. do yo en Ja 
9 Sitomáre las alas del alua, y habitáre ai cs 
enel cabo dela mar, eu Prousif 


ro Aun alli me guiará tu mano;y me tra- cia, 

uará tu dieftra.. p Heb. y di- 

un PSidixere ; Ciertamente las tinieblas xc. 

me encubrirán ; aun la noche refplandece- 9 Para def-- 
2 9 demi cubrirme. 

is . rHcb. ente 

1;  Aunlastinieblas no? encubren de ti: crecen, 

y la noche refplandece como el dia ; las ti- 

nieblas on como la luz.. 

1; Porquetupoffeyíte mis riñones; cu- 

briftemeen el vientre de mi madre. 

14 Confeffartehe porque terribles y ma- 

rauillofas fon tus obras ; eftoy. marauilla- 

do,y mialma conoce en gran manera. 

15 No fué encubierto mi cuerpo de ti, 

aunque yo fué hecho en fecreto; fué entre 

texido en los profundos dela tierra. 

16 * Mi imperfecion vieron tus ojos ; y ‘La materia 

en tu libro eltauan todas aquellas cofas ej: de ¿fuéfor 


; 5 mado antes 
criptas, que fueró entonces formadas, fin 


d tuuieffe 
faltar vna deellas. onda id 


1; Anfique quan preciofos me fon tus nade hom- 
penfamientos ò Dios? € Quan multiplica- bre. 

das fon fus cuentas. t Quan in- 
18 Silas cuento, multiplicáfe mas que el coprehents 


arena; defpierto,y aun estoy contigo. bles fon, 
19 €] Simataffes,ó Dios,álimpio,y "los —— ll. 
uLoshomi 


varones de fangres * fe quitaflen demi.. Y 
20 Quetedizen? blafphemias; 4enfó- zm 
beruecenfe en vano tusenemipos. jocis 
8o taos de mi. 
21 No tuucen odio, lehoua,álos que y Contra tu 
teaborrecieron? y peleocontra tus ene- Prouidécia 
migos? 2 Heb. Jeuá 
22 Deentero odiolos aborreci;ztuue los 20h para 
por enemigos. vanidad, 


23 €] Examiname, ò Dios, y conoce mi gos 
coraçon; prueuame , y conoce mis penfa-- 
mientos. 
24 Yveefiay en mi camino de per- 
uerfidad;y guia me? en el camino a En efta 
del mundo. vida.. 


PSAL. 
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Awid ora fer defendido de la violencia y fraw 

D. de fus enemigos , affequrado por fe de que 


Dios tiene acargo la caufa de (os pobres innocentes, 


1 AlVencedor Píalmo. de Dauid. 
Scapame, O Iehoua , de hombre ma- 
-a Ojiniquo Es de varon ? dc iniquidades me 
guarda. 


3 Quepenfaron málesen el coracon; ca- 
b Heb gue» da dia juntaron b contiendas. 


Tras. . 
; 4 TAguzaron fulengua como la ferpien 
I te ; veneno de afpide ay debaxo de fus la- 
3,14. 


bios. Sclah. 
. c. 5 Guardame,o [ehoua,de manos de im- 
e Injuriofo ^. UNA 
senador pio,de varon © de injurias me guarda; que 
dDederri- han penfado d de rempuxar mis paf- 
barme. OS. 
6 Soberuios me han efcondido lazo y 
cuerdas ; han tendido red ; eu el lugar de 
la fenda me han puefto lazos. Selah. 
7 Hedichoa lehoua,Dios mio eres tu;ef- 
cucha,ó Ichoua,la boz de mis ruegos. 
e Dódeme 8 Tehoua Señor, fortaleza € de mi falud, 
HR cubre mi cabecaf cl dia de las armas. 
is No dés, Ichoua,al impio fus deffeos; 
no faques en effétlo fu penfamiéto fe en fo- 
beruezcan. Selah. 
10  Lacabeca delos me cercan, la per- 
uerfidad de fus labios la cubra. 
u Cayganfobre ellos brafas: en el fuego 
los haga Dios caer:en profundos hoyos, de 
donde no falgan. 

El $ varon de lengua no fea firme en la 
tierra:àl varon h deinjuria cage el mal para 
rempuxones. 

13 Yoféque hará Tehoua eljuyzio del po- 
bre:el juyzio delos menefterofos. 
Ciertamente los juftos alabarán tu Nom- 
i O, habita: bre : los rectos ! eftaran en tu prefen- 
án. cia. 


g Pfalais. 
h Ver. $e 


P SAL CXLI. 

Ra Dauid,que Dios lo tenga de fu mano para- 
O queno figa el camino de losimpros, 11, Que 
fea libre ja laxos, y ellos caygan en ellos, 


1 Píalmo de Dauid. 
Ehoua , à ti he llamado,appreffurateà 
IE : efcucha mi boz , quando te lla- 
máre. 
2 Seaenderecada mi oracion delante de 
t Aludióàl 6 comot vu perfume : el don de mis manos 


M como vn ! Prefente de la tarde. 
Farro. 3 PonjólIchoua guarda à mi boca:guar- 


t Sacrificio, dala puerta de mis labios. ' 
4 No inclines mi coraçon à cofa mala: 
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à hazer obras con impiedad con los va- 

roues que obran iniquidad : y no coma yo 

de fus deleytes. 

; Hierameel jufto con mifericordia , y 
reprehendame: y ™ olio de cabeça no vn 9 Halago 
te mi cabec1: porque aun tambienmi ora- de principe 
cion ferá contra fus males. REUS : 
6 Sean derribados " en lugares pefiasco manos de. 
fos fus juezes:y ° oygan mis palabras, que piedra. 
fon fuaues. o Enticndá 
7 Como quié parte y hiende leos en tie- 
rra,fon efparzidos nucítros hueffos a labo 
ca dela fepultura. 

8 Portantoatiólehoua miran mis ojos, 
en ti he confiado : P no derrames mial- 
ma. co. 
9 €] Guardame ? delas manos del lazo LL 
que me han tendido; y deloslazos delos q Del po- 
que obran iniquidad. der del &c, 
10 Cayganlosimpios " à vna en fus re- * Todos. 
des mientras yo paflaré para fiempre. 


p No ten 
gas en po- 


PSAL. CXELIL 


D Auiden vn feñalado peligro pide à Dios con 

ardentifsima oracion, que le libre, por la expe- 
riencia que tiene de auerle librado de otros ma- 
yores. 


1 ‘Maskil. de Dauid,* quando efta- $ Plalmo 
ua en la cuena,oracion. doétrinal. 
On mi boz clamaré à Iehoua: con 954144 
( miboz pediré mifericordia à Ieho 
ua. 
3 Delante deel derramaré mit querella: t Otros. mi 
delante del denunciaré mi anguftia. WU 
4 Quando mi efpiritu fe anguftiaua ES ^ 
dentro de mi, tu" conocifte mi fenda:en y Tu fabes 
el camino en que andaua,me efcondieron fiyo traya 
lazo. malos tra- 
5 Catauaàlamanderecha y miraua,y no tos. 
auia quien me conocieffe ;no* tuue refu- pe 
gio,no aura quien boluieffepormivida. — £55 demi 
6 Clamé àti, o Iehoua: dixe, Tueres no quié dé 
miefperança, y mi porcion enla tierra de mandats 
los biuientes. mi alma. 
7 Eícucha mi clamor, que cftoy afligido 
mucho : efcapame de los que me perfi- 
guen : porque fon mas fuertes que yo. 
8 Sacamialma dela carcel, paraque ala- 
; t , y Haran fief 
betu Nombre : conmigo? le coronarán £,. 
losjuftos,quando me ouicres hecho bien. 


PSAL CXLIIL 


- Auid en algun gran peligro pide å Dios , que 
B miranda à fus peccados paffados, mas à fu 


innocencia prefente,por fu jufticra le libre de Jus ene 


micos. 
"e Pal- 
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22.51mM.17. 1 Pfalmo? de Dauid. 
La V. y los Añaden å este situlo, Quando lo perfeguia fa hi- 
JO. jo Abíalon.2,Sam,17. 
Ehoua oye mi oracion;efcucha mis rue- 
gos portu verdad: refpondeme por tu 
jufticia. 
2 Yno entres en juyzio con tu fieruo: 
X Exod. 34, *porque no fe jultificará delante de ti nin- 
7. gun biuiente. 
3 Porqucha perfeguido cl enemigo mi 
alma: ha quebrantado a tierra mi vida: ha- 
bHeb.co- me hecho habitar en tinicblas b como los 


mo los mu- ya muertos. 


ertos del 4 Yni efpiritu fe anguftió dentro de mi: 
geo mi coraçon fe pafmó. 
cEltilode ¢ cAcordeme de los dias antiguos:medi- 
los piosen ans entodas tus obras: meditaua en las o- 
alentarlafc. 
bras de tus manos. 
6 Eftendi mis manosà ti: mi alma, como 
la tierra fedienta,a ti.Selah. 
7 Refpondeme prelto,ó Iehoua,que def- 
maya mi efpirituzno efcondas de mi tu rof- 
tro, y fca femejante àlosque decienden à la 
fepultura. 
dQdtem. 8 Hazme oyrd por la mañanatu miferi- 
prono, cordia,porque enti he confiado: haz me fa- 
preflos — berelcamino pordondeaudc, porqueá ti 
he alçado mi alma. 
9 Efcapame de mis enemigos, óIchcua: 
àti meacojo. 
ro Enfeñamea hazer tu voluntad,porque 
tu cres mi Dios . Tu buen Efpiritu me guie 
e Camino € ¿tierradereétitud. 
derecho. 


u Portu Nombre,ó Iehoua,me viuifica- 
rás : portu julticia facarás mi alma de an- 
guftia. 

I2 Y por tu mifericordia difsiparás mis 
enemigos, y deftruyrás todos los aduerfa- 
rios de mi alma:porque yo foy tu fieruo. 


PSAL, CXLIIIIL 


A” 4 Dios, fu fortaleza, y engrandece fu bon- 
dad , que fiendo el bómbre vna cofa tan apoca- 
da, haga del tanta lima. 11, Videle que difirpe 
Jus perfegurdores. 11 1, Declara que la a 
ra feli dad no confisteen que todo lo temporal fø- 
seda pro/peraméte, mas en tener a Dios de fu parte. 


1 De Dauid. 


f Que me Enditolehoua mi Rocajf que enfeña 
dí fuerga y mis manos àla batalla, y mis dedos á 
ardides câ- la guerra. 

tra mis ence 


Eos R, Mifericordia mia, y mi ca(tillo : altura 
+ Heb.er. Mia, ymilibertador:efcudo mio enquien 
tiende,  heconfiado:el que allana mi pueblo delan- 
te demi. 
f Q.d.dte 3 Olehous,quees el hombre? quelo co 
Hey z noces? el hijo del hóbre, parag lo eftimes? 
Er 4 Elhembreesfemejáteàla vanidad:fus 
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* 

dias fon como la fombra que paffa. 
$ GO [ehoua,abaxatus cielos y decien- — T 
de:toca los montes y humeen. 
6 Relipagucarclampagos, y b difsipalos: 
embiatus factas, y conturbalos. lA mis ene 
7 Embiatu mano dcfde lo alto: redime migos. 
me, y efcapamede las muchas aguas : de la 
mano de los hijos eltraños. 
8 Cuyaboca habla vanidad:y fu dieltra es 
dieltra de mentira. 
9 O Dios,áti cantaré canció nueua: con 
pfalterio,con decacordio cantaré à ti. 
ro El que di falud à los reyes:el que redi- 
me à Dauid fu fieruo de mal cuchillo. 
u Redimeme, y efcapame de mano de los 
hijos eltraños : cuya boca habla vanidad, y 
fu dieltra es dieftra de mentira. 
n €] Quenueftroshijos/éa» como plan- 
tas crecidas en fu juuentud : nueltras hijas 
como las efquinas labradasà manera de pa- 
lacio. 
rn i Nueltros rinconesllenos,t prouey- i Ot. nuet 
dos de toda efpecie de grano: nueltros gana- tras defpé- 
dos que parana millares, y à diez millares fas, o«gra- 
en nueftras placas. t Heb 

lc. : DE 
r4 Nueftros bueyes * cargados: no aya produzgan 
portillo, ni quien falga, ni quien de grita de cpecie 
en nueftras calles. à efpecie. 
ty Bienauenturado el pueblo que tiene | Grucfos. 


III. 


efto:bienaucuturado el pueblo,cuyo Dios ™ Combs- 
f o te,ni afíalto 

es lehoua. : 
nitoma de 


ESTATE IV nucítra ciu 

] Ehoua es digno deque todas fas criaturas le alabé dad. 

en gran manera:por la grandexa de Jus obras, en 
gueh de.larado fu Potencia fi Bondad, faClemen- 
ciagre TI Queleuanta los prosirados, 111, Da 
Justento à toda criatura, 1111, Oye à todos los que 
le inuocan confe. V. Guarda à todos losque lo amá: 
y destruyra à todos fus enemigos, Esta compuefto el 
B/almo por las letras del Alphabetho Heb, 


rı Alabanga.” de Dauid. n S.Pfil- 
Aleph Nfalcartehe mi Dios y Rey: y mo. 

E sender àtu Nombre por el 

figlo y para fiempre. 

2 Beth Cada dia te bendeziréy alabaré tu 
Nombre por el Giglo y para fempre. 
3 Gimel Grandeeslehoua, y ° alabado en a Digno de 
gran manera: y fu grandezaPno tiene efpe- alabanga. 
culacion. p No puede 
4  Daletb Generació à generació enarrará da red 
tus Obras:y annunciarán tus valentias. SE 
$ HeLahermofura dela gloria de tu mag- 
nificencia, y tus hechos marauillofos ha- 
blaré. 
6 Vaw Y laterribleza de tus valentias di- 
rán; y tu RU M recontaré. 
7 Zain Lamemoria de la muchedumbre 
de tu bondad reboffarán: y tu jufticia can» 
tarán. Rr 
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TExodji. g Heth TClemente y Mifericordiofo es Ie- 
koua: luengo de iras, y Grande en miferi- 
cordia. 

9  TehBuenoe;Tehoua paracontodos: y 
sS,refplan- fus mifericordias,2 fobre todas fusobras. 
decen. 10 lod Alabente,ó Iehoua,todas tus obras: 


Num.t4,19, 


b Tus pios. yb tus Mifericordiofos te bendigan. 

tu Puello, - Lam S s 
Tus cul- 11 Capo La gloria detu Reyno € digá fy 
tore hablen detu fortaleza: 

c Predi- 12 Lamed Para notificar à loshijos de Adá 
quen. tus valentias ; y la gloria de la magnificen- 


cia de lu Reyno. 
eEterno. 13 Men Tu Reyno es Reyno * de todos los 
figlos: y tu feñorio en toda generació y gc 
neracion. 
14 Samech Soltiene Ichoua à todoslos que 
caen: y leuantaà todos los opprimidos. 
Ij. Ai» Los ojos de todas las cofas efperan 
&ti:y tu les das fu comida en fu tiempo. 
16 Pe Abres tu mano, y hartas f de volútad 
f'Abafto, todo biuiente. 
liberalmé- 17 ZadeIufto es Iehoua en todos fus cami- 
te nos,y Mifericordiofo en todas fus obras. 
18 Kuph Cercano effá Iehouaa todos los 
So inuocan:à todos los.que lo inuocá 
con verdad. 
gloan.4,3. 19 Res La voluntad delos queletemé,ha. 
rá: y fu clamor oyrá, y los faluará. 
20 Schin Guarda lehoua à todos los que 
lo aman: y à todos los impios deftruyra. 
21 Taw Elalabanga de Iehoua hablará mi 
boca: y bendiga toda carne fu fano Nom- 
hre,por el liglo y para fiempre.. 


POSTAMIS 


COIE 


A confianga en dos hombres, aunque fean los mas 

poderofos,es vana. 11, Brenanenturado el que 
la poneenel Dios de lacob , Voderofo, lufto , Defenfor 
delos opprimidos,Miferscordio/o, Sezi fe prueua por 
fis obras, 


h Alabad à 
Jehoua.Los 
Jo. y la V. 
añaden, De 
Aggeo,y de 
Zacharias. 


hHalelu-raH. 

Laba,o alma mia,à Tehoua. 

2 Alabaréálehoua en mi vida:di- 
ré pfalmos à mi Dios mientras bi- 


1 


A 


ujere. 

3 Noconfieys en los principes,ní en hijo 
i No puede de hombre:! porque no ay en el falud. 
faluarni aŭ 4 Saldrá fu efpiritu,t boluerfehá en fu tie- 
ifi.lego rra: ena2quel dia perecerán todos fus pen- 
las prucuas. famientos. 

T Gen.ju. $ €] Dichofa aquel en cuya ayuda es el 
AS Dios de Iacob: cuya efperançaes en Iehoua 
Apoc.14.7- fü Dios. 

lPoderofo, 6 *! Elquehizo los cielos y la tierra : la 
m Fielen -many todo lo queen ello esta; ™ el d guar- 
fusprom, da verdad para fiempre:. 
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7 Elque haze Y derecho¿los agrauiados: u Iuftos 

O el que da panalos hambriétos : Ichoua, 9 Bueno. 

P elquefuelta los aprifionados. P d n 

8 Iehouae: el que abre los ojos à los ciegos: ic i b 

Iehoua? cl que enderega à losagouiados: Y Quita las 

Ichoua cl que ama alos juftos. Ar a 
z prefsiones, 

9  Iehouaelque guárda alos eftrangeros: 

al huerlano y a la biuda leuanta: y el cami- 

no delos impios traftorna. 

10 Reynará Ichoua para fiempre:tu Dios, 

ó Sion, por generacion y generacion. Ha- 

lelu-14 H. 


CSAL CEA 


pr à las alabangas de Dios por fus condicio- 
nes, 


Labadà rau, porque es bueno can- 
Ax píalmosa nueftro Dios; porque 
fuaue y hermofa es el alabanga. 

2 Elque edifica à Ierufalem Iehoua;los 
echados de Ifrael recogerá. 
3 Elquefanaa los quebrantados de cora- 
gon: y el que liga * fus dolores, r Sus plagas 

Elque cuenta el numero de las eftre- dolorofas. 
llas, y a todas ellas llama porfis nombres. 
y Grande es el Señor nueftro, y de mucha 
potencia: y de fu entendimiento no ay nu- sSu fabidu- 
mero; ria es incó- 
6 Elque enfalcalos humildes Ichoua: el prehétible. 
que humilla los impios hafta la tierra. 
7 Cantadá lehoua con alabanga : cantad 
à nueftro Dios con harpa. 
8 Elquecubrelos cielos de nuues;el que 
apereja la lluuia para la tierra: el que hazeà 
los montes produzir yerua. 
9 Elquedaà la betlia fu mantenimien- 
to : * alos hijos delos cueruos que claman *lob 39,3, 
áel. 
10 *Notomacontentamiento en la for- t No haze 
taleza del cauallo: ni fe dcleyta có las pier- cafo de grå- 
nas del varon. des fuergas 
1  Amalehouaálos queletemen:àlos q re 
efperanen fu mifericordia. NOEL 
1i»  Alabalerufalemà Iehoua: alaba Sion à 
tu Dios. 
1; Porque fortificó los cerrojos de tus 
puertas: bendixo à tus hijos dentro de ti, 
14  Elque pone por tutermino la paz : y de 
groffura de trigo te hará hartar. 
15 Elgembiaíu palabraálatierra, y muy 
prefto corre fu palabra. 
16 Elque da lanieue como lana; derra» 
mala clada como ceniza. 
17 Elqueechafuyelo * como en pedaços: ,,. 
delante de fu frio quien eftará? 2 Alanica 
18 Embiará fu palabra, y desleyr * los ha: ue,clada,y 
foplará fu viento,gotcarán las aguas. granizo, 

19 Elque. 


u Fl granio- 


aS.las 
otras na- 
cionct. 


b Alabad 2 
Ichoua. 


cLos cie- 
les mas al- 
tes. 

X Gen.1, 7. 
Dar. 5,60. 
d Heb. dio 


eftatuto y 
no piflará. 


€ Q.d.fa 
mandamié- 
tc. 


f Todo ge- 
ncro de 
ferpientes. 


gLa gloria 
el Reyno. 
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19 Elque denuncia fus palabras à Iacob, 
fus eflatutos y fus juyzios à Ifrael. 

20 Nohahecho efto contoda gente;y is 
juyzios ? no los conocieron. Halelu-1A H, 


CESA CXLVIII 


Lama ¿todas las criaturas de los cielos y dela 

tierra à la« alabangaa de Dios por fer el el Cria- 
dor deellas : y fingularmente por awer establecido el 
Reyno de Ju pueblo. 


z >Halelu-ram. 

Labad à Dios defde los cielos : ala- 
Ass enlas alturas. 

1 Alabaldo todos fus Angeles:ala 
baldo todos fus exercitos. 
3 Alabaldo el Sol y la Luna: alabaldo to- 
das las eftrellas deluz. 
4  Alabaldoclosciclos de los cielos : y 
* las aguas que están fobre los cielos. 
$  Alabenel Nombre de lehoua: porque 
el mando, y fueron criadas. 
6 Ylas hizo fer para fiempre por el figlo: 
d pufo les ley que noferá quebrantada. 
7  Alabadà [choua, de la tierra,los dra- 
gones y todos los abifmos. 
8 Elfuego, y el granizo; la nieue y el va- 
por : elviento de tempeftad que haze * fu 
palabra, 
9 Losmõtes, y todos los collados:el ar- 
bol de fruto y todos los cedros. 
10 Labeftia,y todo aniinal.! loque va ar- 
rafirando, y el aue de alas. 
1 Los reyes dela tierra, y todos los pue- 
blos: los principes,y todos los juezes dela 
tierra. 
1 Los mancebos, y tambien las donze- 
llasilos viejos con los moços, 
15. Alaben el Nombre de [ehoua: porque 
fa Nombre deel folo es enfalgado: fu gloria 
es fobre tierra y cielos. 
14 Elenfalcó 5 el cuerno de fu pueblo:ala- 
ben lo todos fus Mifericordiofos, los hijos 
de Ifrael , elpuebloàelcercano. Halclu- 
IAH, 


PSÁLMOS, 
PISA ELLA, 


pi con grande affeélo à las alabangas de 
Dios (ingularmente ala Yelefia de los pios, por la 
gloria inestimable que les tiene aparejada: y la ven- 
ganga rigurofa que les dara de todos los reyes y pode- 


rofos del mundo,que los auràn affligido, 
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1 Balclu-ram. 
Y Antadá Iehoua cancion? nueua:fu h Excelen- 


alabanca/éa enla congregacion ide te.fingular. 


los Mifericordiofos. * i De los pi- 
1 Alegreíe Ifrael con fu hazedor: los hi- 95-titulo 
jos de 3ion fe gozen con fu Rey. prcprio 
> del pucblo 
3 Alaben fu Nombre con corro:con adu- de Dios 3 
fre y harpa canten ael. caufa de fu 


4 Porque Iehoua toma contentamiento ingenio. 
con fu pueblo; hermofeará à los humildes 
con falud. 
5, Gozarfchanlos pios con gloria;canta- 
rán fobre fus camas. 
6  TEnfalgamiétos de Dios estaran en fus f Alaban- 
gargantas : y cuchillos de dos filos en fus $3 
manos: 
7 Para hazer vengáca de las Gentes: caf 
tigos enlos pueblos. 
8  Paraaprifionar fus reyesen grillos : y 
fus nobles en cadenas dehierro. 
9  Parahazerenellos el juyziolefcrip- 1Deut.4s, 
to:efta frä la gloria de todos lus pios. Ha- i 
lelu 14H. 
PES ATT CL. 
Exhorta à todo biuiente à alabar à Dios. 
1 Halelu 1an. 

Labad à Dios en fu SanGuario: ala- 
Ass m enel eflendimiento de fu mEn futa- 

fortaleza. bernaculo, 
2 Alabaldo en fus valentias:alabaldo có. donde fe 
formeà la muchedumbre de fu grandeza. ds po 
3 Alabaldoà fon de bozina:alabaldo con ^ ^ * 
pfalterio y harpa. 
4 Alabaldo con adufre y flauta:alabaldo 
con cuerdas y organo. 
$ Alabaldo con cimbalos refonantes'ala- n 'Todolo- 


baldo con cimbalos de jubilacion. que refpi 
6 »”Todoelpiritualabea1an. ra, Ô, tiene 
Halelu-14H. vida, 


MIND EL PS ALTERIO. 
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PRO V E R'7BUDOS 


156 


Los Prouerbios de Salomon. 


CANET 
E! titulo del libro prefente, enel qual fé promete 
inStrucion de verdadera Sabiduria, YI, Prin- 
cipio del tratado, el qual comiéga del temor de Dios 
nico principio de verdadera Sabiduria, juntamé- 
te con el apartarfe del comercio y compañia de los 
malos. VI, La Sabiduria fe offrece à todos, HEL 
AmenaZa con perdicion a losque la meno/preciaré, 


7 OS prouerbios de 
x 


| Salomon hijo de Da- 
Ne uid,Rey de Ifrael, 
z ParaentenderSa- 


= 4 
C CR 


3 Pararecebir el caf- 
tigo de prudécia, jufticiay juyzio, y equi- 
dad. 

4 Para dar à los fimples aftucia, y à los mo- 
cos intelligencia y confejo. 


2 Heb. Oy- 5 ?Sielfabio las oyere, aumentará la do- 
rá clíabio, Grina:y el entendido b. adquirirá confe- 
y &c. : jo- 
bPoffeerí © pars entender parabola y declaracion, 
confejos. ; : 

: palabras de fabios, y fus € dichos efcuros. 
c Enigmas, d A DEN 

I] F *Elp Ra iN cip 10delafabiduriaes 
XP, €ltemor de lehoua: los locos defpreciaron 
10. la Sabiduria, y cl caftigo. 
Abax.9,10. 8 Oyehijo mio el caftigo de tu padre, y 
Ecclcó.1,19, no deleches Y la Ley de tu madre: 
dElenf- o Porque“aumento de graciaferán atu 
ñamiento — cabeca,y collares à tu cuello. 
o,prece- ¡9 Hijo mio,fi los peccadores f te quifie- 
PS ren engañar,no confientas. 
e Haacrtc- L5 > a 
hanamable 11 Si dixeren,Ven con nofotros,efpiemos 
y hórrado. Pàla fangre: alfechemos àl innocente fin 
f Heb. te razon. 
esgañaren, 1, Tragarloshemos como el fepulchro, 
Ro guierase bios: y enteros, como los que caen en fi- 
g Aalguno a 

ira matar- > ; 

E 13 HallaremosPriquezasde todas fuer- 
h Heb.to- tes:henchiremos nueftras cafas de defpo- 
do auer jos.. 
defleable. 


14 Echatufucrte entre nofotros : tenga- 
mos todos vna bolfa: 

1i; Hijomio noandes en camino con e- 
llos: aparta tu pie de fus veredas. 


* ` s . Li ^ 
Va$977. i$. x Porque fus pies correrán àl mal:y y- 


Eque cn preffurofos à derramar fangre. 
iSusmalos * : 2 

pafföslos 17 Porquepor nada fe tenderá la red de- 
Heuandfu lante delos ojos de todaaue.. 

mifmamu- 18 Masi ellosáfu fangre efpian, y à fus 
ate.. animas affechan.. 


19 Tales fonlas fendas de todo cobdicio- 
fo de cobdicia , laqual t prendera el anima 
de fus poffeedores. 

20 @ LaSabiduria clama de fuera: en las 
plagas dá fu boz: 

21 lEn las encrucijadas de los mormollos 
degente clama:en las entradas de las puertas 
de la ciudad dize fus razones: 

22  Hafta quando, ó limples ,amareys la 
fimpleza,y losburladores deffearán el bur- 
lar,y los locos aborrecerán la fciencia? 

23 * Bolueosámi reprehen(ion: heaqui q 
yo os derramaré mi efpiritu, y osharé faber 
mis palabras. 

24  [Porquanto llamé,v ? no quefiftes: 
eftédi mi mano, y no vuo quien efcuchaffe: 
25 Y» defechaftes todo cófejo mio,y no 
quefiftes mi reprehenfion: 

26 Tambien yo mereyré en vueftracala 
midad: y me burlaré quando os viniere lo- 
que temeys. 

27 Quando vinicre, como vna deftruy- 
cion, loque temeys: y vueftra calamidad 
viniere como »7 toruellino:quando vinie- 
re fobre vofotros tribulacion y anguftia: 
25 Entonces me llamarán,y no refponde- 
ré: bufcarmehan ? de mañana, y no me ha- 
llarán: 

29 Porquanto aborrecieró la fabiduria: 
y no efcogeron el temor de Iehoua, 

zo Niquifieron mi confejo:y menofpre- 
ciarontoda reprehenfion mia. 

31 P Comcrán pues del fruto de fu cami- 
no: y de fus confejos fe hartarán.. 

32 lorqucelrepofo de los ignorantes los 
matará:y la profperidad de los locos los e- 
charáà perder. 

33 Mascl que me oyeté, habitara confia- 
a En biuirá repofado de temor de. 
mal. 


CATRAL 


Exe à la verdadera Sabiduria laqual enfe- 
ña temor de Dios, juSticia y todo buen camine,. 
I I. Preferua de todo ma! camino.. 


Ijo mio, li tomáres mis palabras, y 
H* mandamientos guardáres den- 
tro: deti, 

2 Haziendo eftarattento tu oydo a la Sa- 
biduria :f/inclináres tu coraçon ala pru- 
dencia, 
3 Siclamares ¿laintelligencia,y àla pru-. 
dencia dieres tu boz.. 

4, $1, 


T Quitará 
la vida ¿los 
de malos 
affectos y 
coníc]os, 
III. 

1 Hcb. En 
las cab ease 


* Ifa. 66,12» 
y 65,4» 
lereni. 7,13». 
m S.venir, 
1111. 
n Heb he- 
ziítes cef- 
lar. 


o Con dili- 
gencia. 


pEsyro- 
nia, 
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4 Si,comoila plata,la bufcáres, y como 
à theforos la efcudriñares, 
5 Entonces entenderás el temor de Ieho- 
va: y hallarás el conocimiento de Dios. 
6 PorqueJchoua dala Sabiduria: y de fu 
boca viene el conocimiento, y la intelligen- 
cia. 
7 El guarda el fer a los rectos: es efcudo à 
los que caminan perfectamente, 
a De fus pi- 8 Guardando las veredas deljuyzio: y el 
os.delos camino? defus Mifericordiofos guardará. 
fuyos.notó y Entonces entenderás jufticia , juyzio, 
elingenio. y equidad, y todo buen camino. 
| I 10. 4] Quandola Sabiduria entrare en tu 
coraçon, y la fciencia fuere dulceà tu ani- 
ma, 
r Confejo te guardará: intelligencia te 
confcruará, 
1; Paraefcaparte del mal camino, del hó- 
bre que habla peruerlidades: 
1 Quedexanlas veredas derechas , por 
andar por caminos tenebrofos: 
14 Que fealegran haziendo mal: que fe 
bHeb.cn huelgan enb malas peruerfidades: 
| peruerfida- iy  Cuyas veredas fon torcidas, y ellos tor- 
| desdemal. ^ Y : 
cidos en fus caminos. 
16 Para efcaparte de la muger eftraña: de 
clifonge- ]aapena € que ablanda fus razones. 
ya.halague- ¡7 Que defampara d el principe de fu mo- 


L9 
E. prime. €€dad: y fe oluida € del Concierto de fu 
ro y legiti- Dios. ME ne : 
mo mari- 18 Por loqual fu cafa efta inclinadaa la 
do. muerte: y fus veredas van hazia los muer- 

e Elpaco tos, 
d 19 Todoslos queáella entraren, no bol- 
f Nob;u. Verán: f ni tomarán las veredas de la vida. 


rín. Pial. 20  PParaqueandes porel camino de los 
16.11, buenos: y guardes las veredas de los juf- 
g luntafe tos. 
có cl ver.it. y 


Porque los rectos habitarán la tierra, 
| y los perfectos permanecerán enella, 
| *lob.18,17. 22  » Maslos impios ferán $ cortados de 


| mon la tierra: y los preuaricadores ferán deella 
| ruydos defarraygados. 


| SE DU IS 


Ncomienda la Mifericordra y Fe en Dios con ab- 

negacion defi mifmo, I, La tolerancia en la 
m ILI, En la verdadera Sabiduria confifle la 
verdadera felicidad, IILI. Pone algunas reglas 
deella,para con los hombres. 


He mio,no te oluides de mi Ley:y 
tu coracon guarde mis mandamié- 
tos. 

* Porquelongura de dias, y años de vi- 
da,y paz te aumentarán. 


3 Mifericordia,y Verdad no te defampa- 


* Deut.8,, y 
J 30,16, 
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ré : atalas à tu cuello, efcriuelas i en la tabla ¡Aludió à 
de tu coracon. las tablasde 


4 Y hallarás gracia f y buena opinion en na bué 
los ojos de Dios, y delos hombres. of 


5 Fiatedelehoua de todo tu coragon:y ento. 
no eftribes en tu prudencia. 
6 Reconocelo en todos tus caminos:y el 


; * 
enderecarà tus veredas. Rom. 12, 
7 *Nofeasíabio!entu opinioa: temeà * 
Iehoua,y apartate del mal. 1 Heb. en 


8 Porque ferá medicina à tu ombligo, y tus ojos. 
tutano à tus hueffos. 

9 * Honrra à Ichoua de tu fuftancia: y * Tob, 4,7. 
m de las primicias de todos tus frutos, Luc.i4,1. 
10 Yferánllenostusalholies debartura; m Delo 

y tus lagares ^ rebentaran de molto. Pp ES 
1 @ + No defeches,hijo mio,el caftigo de |» Rebofa. 
Ichoua:ni te fatigues de fu correccion: T 

I, “Porquelchouaalque ama, y quiere, IL 
como el padre àlhijo,a effe caftiga. * Heb.12,5. 
13 €] Bienauenturado el hombre que ha- Apoc.3,17 
lló la Sabiduria: y que faca å luz laintelli- TH. 
gencia. o Hcb.Por- 


14 P Porquefu mercaderia es mejor que la p» Eur 
mercaderia dela plata : y fus frutos, mas ua, caftiga, 
el fino oro. y como pa- 
15 Maspreciofa es que las piedras precio- dreá hijo 
fas:y Ytodo loq Pedes deffear, no fe pue- quiero 9, 
de comparar à ella. ec " 
16 Longura de dias trae en fu mano dere- a 
cha:en lu yzquierda,riquezas y honrra: — qHeb.to. 
17 Suscaminos fo» caminos deleytofos: das tus (co- 
y todas fus veredas,paz. las) deffca- 
18 Eftaes" elarbol de vida à los que afen- bles. 


pun - do _ rGen.2,9. 
deella:y * los que la fuftentá, /ós biénauen s Losque à 
turados. 

. R A . ella fe arri- 
19 Iehouacon Sabiduria fundó la tierra: man. 


affirmó los cielos con intelligencia: 

20 Confufcienciat fe partieron los abi- (Ge, , c, 
mos:y los cielos diftilan el rocio. 

21 Hijo mio,no fe aparten estas cofas de tus 
ojos:guarda la Ley, y el confejo. 

22 Yferán vidaatuanima,y gracia a " tu UArrib.1,p 
cuello. 

23 Entóces caminarás por tu camino có- 
fiadamente: y tu pie no trompegara. 

24 Quandoteacoftares,no aurás temor: 

y acoltartehas, y tu fueño ferá fuauc. 

25 Noaurás temor dcl pauor repentino, 

ni del alboroto de los impios, quando vi- x Heb. en 
niere. tu &c. 

26 Porquelehoua ferá* tu confiança: y Y Heb.de. 
el guardará tu pie, ? porque no feas toma- a 


o. 
: IIT. 
27 [7 No detengas el bien de fus due- z Haz bien 


ños, quando tuuieres poder parahazerlo. ¿los necef 

28 Nodigasitu proximo, Ve, y buelue, fitados. 

y mañana te daré,quando f tienes contigo. T Sid darle. 
Rr iij 


* Pfal, 37,1. 
2 Secomu- 
nica fami- 
Iiarmente. 
Gen.18,17. 
Ioan.1514. 


b S.mi pi- 
dre. 


cCrece en 
clla. 


d Arrib.3,4. 


c Heb.en- 
feñado» 


1J. 
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29 No pienfes mal contra tu proximo, ef- 
tan do el confiado de ti. 

30. Nopleytees con alguno fin razon , fi 
el no te ha mal galardonado. 

31 * Noayasembidiaàl hombreinjufto: 
ni efcojas alguno de fus caminos: 

32 Porquecl peruerfo es abominado de 
Ichoua:y con los rectos? es fu fecreto. 

33 Maldicion de lehoua esta en la cafa del 
impio , mas à la morada de los juftos ben- 
dezirá. 

34  Ciertaméte el efcarnecerà a los efcar- 
necedores:y alos humildes dará gracia. 

35 Los fabios heredarán la hourra: y los 
locos foftendran deshonrra. 


CRANE CTIE 
py a la verdadera Sabiduria mostrado al- 


gunos de fus frutos mefhmables, 11. Que fe 
guarde el pio del camino de los malos, 111, Pone 


algunas reglas de Sabiduria. 
Y d hijos el caftigo del padre:y ef- 
O tad attétos paraque fepays intel- 
ligeucia. 

2 Porque os doy buen enfeñamiento:No 
defampareys miley. 

3 Porque yo fue hijo de mi padre, delica- 
do y vnico delante de mi madre: 

4 YPenfeñauame, y deziame,Sultéte mis 
razones tu coragó : guarda mis mandamié- 
tos, y biuirás. 

ş AdquiereSabiduria, adquiere intelli- 
gécia: no te oluides,n1 te apartes de las ra- 
zones de mi boca. 

6 Nola dexes, y clla te guardará : amala, 
y confciuartelià. 

7 Primeramente Sabiduria. Adquiere Sa- 
biduria,y ante toda tu pollefsion adquiere 
intelligencia. 

8 “Engrandecela, y ella te engrandece- 
rá :ellate honrrará, quaudo tula ouicres 
abracado. 

gy Dará àtu cabeça aumento de gracia: 
corona de hermofura te entregará. 

10 Ovehijo mio, y recibe mis razones: y 
multiplicarfetchán años de vida. 

1 Porel camino dela Sabiduria te he ĉen- 
caminado: y por vercdas derechas tehe he- 
cho andar. 

12 Quando porellas anduuieres,no fe eftre- 
charán tus palos : y fi corrieres, no trom- 
pecarás. 

14 Tenelcaftigo, no lo dexes : guardalo, 
porque effo es tu vida. 
14 €] Nocntres por la vereda de losim- 
pios:mi vayas por el camino de los malos: 
15 Defamparala; no paíles por ella : apar- 
tate deella, y paíla. 


POR O V ERRESU ORS: 
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16 Porque no duermen, fino hizicré mal: 
y f pierden fu fueño,Gno han hecho caer. 
1; Porque? comen pan dc maldad, y be- 
uen vino derobos. 

18 Mas la vereda de los juftos es como la 
luz E del luzero: ! aumétafe, y alumbra haf- 
ta queel dia es perfecto. 

19 Elcamino delos impios es como la ef- 
curidad:no faben enque trompicqan. 

20 Hijo mio eftà attento àmis palabras: 
yàmis razones inclina tu oreja. 

21 No feaparten detus ojos , mas guar- 
dalas en medio de tu coraçon. 

22 Porque fon vidaà los que las hallan:y 
medicina f à toda fu carne. 

23 €| Sobre toda cof: guardada guarda tu 
coraçon: porque deel ! mana la vida. 

24 Aparta deti la peruerfidad de la boca: 
y la iniquidad de labios alexa de ti. 

2; Tus ojos mirenlo recto: y tus parpa- 
dos enderecen tu camino delante deti. 

16  Pefala vereda de tus pies: y todos tus 
caminos fean ordenados. 

27 " Noteapartesà dieftra,ni à finieftra: 
aparta tu pie del mal. 

Porque los caminos que fon à la dieStra conoce el 
Señor.mas los que fon à la finicStra, fon peruerfos: 
Mas el bara derechas tus cavrerasz y tus caminos gui- 
ara en paa. 

GTA PIT Va 
pups a la Sabiduria,por la qual el bobre ferá 
prefernado del peliaro de la mala muger el qual 


deftriue,y exhorta que fe buya, 11, Exhorta pcr re- 
medio àl legitimo matrimonio. 


ljo mio eltá attento á mi Sabiduria, 
yàm:iutelligécia inclina tu oreja: 
2 Paraque guardes los confcjos: 
y tus labios conferuen la fciencia. 
No mires al engaño de la muger. 
Porquelos labios de la muger eltraña 
n diftilan panal demiel ; y lu paladar es mas 
blando que el azeyte: 
4 Masíu finesamargo como el axenxo: 
? agudo como cuchillo de dos filos. 
$ Sus pies decienden à la muerte:fus paf- 
fos fuftentan el fepulchro. 
6 Sino pefares el camino de vida, fus ca- 
minos fon inftables : no los conocerás. 
7 AorapuesHijos,oy dme, y no os apar- 
teys de las razoucs de mi boca. 
8 Alexa dcella tucamino; y no teacer- 
ques à la puerta de fu cafa. 
9 Porque no desalos eftraños tu honor: 
y tus años à cruel. 
1o Porqueno fe harten los eftraños de tu 
fuerca : y tus trabajos eften en cafa del ef- 
traño: 


1. Y 


f Heb.fu- 
fueño esar- 
rebatado 
decllos. 

g Deeffo 
comen y fe 
fultentan. 
h Del Sol, 
i Heb.va, 


T Cótra to- 

da fu cor- 

rupcion, 
III. 

I Hcb.los 

manaderos 

de vidas, 


m S. dela 
Ley de 
Dios. 

V. y los 70> 


V.ylos70. 


n Arrib.2, 
16. 


o Cavfa de 
muerte. 
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1 Y gimasen tus poftrimerias , quando 
fe confumiere tu carne y tu cuerpo, 
12 Y digas,Como aborreci el Caftigo : y 
mi coraçon menofpreció la reprehenfion? 
1; Ynooylaboz de los que mecaftiga- 
uan:y àlosque me enfeñauan no incliné mi 
orcja? 

2Hcb. que 14 Poco fe falto ? qne no cayeffe en todo 

no fue. — mal,enmedio de la compaña y de lacógre- 
gacion. o 

IL 15 @ Beuc el agua de tu cifterna, y las cor- 

rientes de tu pozo. 

bO,Re- 16 PbDerramenfe por de fuera tus fuen- 

boffen por tes: en las placas los rios de tus aguas. 

&c. 17 Seanparatifolo, y no paraloseftra- 
ños contigo. 
18 Serábendito tu manadero;y alegrate 
de la muger de tu mocedad. 


o 
cHeb.de 19  Cierua“amada,y graciofa d cabra; fus 


p tetas te harcarán entodo tiempo : y de fu 
dCabra amor € andarás ciego de contino. 

montés. DENS M 4 
cAmar], 20 Y porqueandarás ciego, hijo mio, có 
has vehe- laagena? y abragarás el regaço dela eftra- 
mentemé- fia? 


te. Heb.er- 35; *Puesquelos caminos del hombre ef- 


rarástodo tán delante de los ojos de Iehoua, y cl pefa 
BE todas fus veredas? 
E 22 Sus iniquidades prenderán ál impio; 
R [ob 4,11, y con las cuerdas de fu peccado ferá dete- 
nido. 
fPorno 23 Elmorirá! fin caftigo: y por la multi- 
auertoma- tud de fu locura errará. 


do caftigo. 
CEASPAIISSD: Vi 

po àlqucfióàotro, Yl. Defpicrta y repre- 

hende duramente al negligente, Lil, Notas por 
las quales el mal hombre fera conocido, La principal 
y mas abominable de las quales es , Sembrar difcer- 
dias en las plas congregaciones. LIT. Encarga el 
eStudio de la diuina Ley, por el qual el hombre fea 
prefernado de adulterio,recitádo algunos males que 
del vienen, 


Ijo mio, fi falieres por fiador por tu 

Hj 5 tocafte tu mano àl eftra- 
fio, 

2  Enlazadoeres conlas palabras de tu 

boca: y prefo con las razones de tuboca. 

3 Haz efto aora hijo mio, y librate:pord 

has caydo enla mano de tu proximo : Ve, 

hHeb.  Fhumillate,y esfuerga tu proximo. 

huellates 4 Nodes fueño à tus ojos,niá tus parpa- 

dos adormecimiento. 

$  FEfcapate como el corco dela mano 

del cagador:y como el aue de la mano del pa- 

Tancero. 

6 «| Veilahormiga,ó perezofo,mira fus 

caminos,y fe fabio; 

7. Laqual no tiene capitá,ni gouernador, 

ni Seüor, 


g Prome- 
tifte, 


II. 
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8  Ycontodo cffo apareja enel verano fu co- 

mida; en el tiempo de la fiega allega fu må- 

tenimiento. 

9 *Perezofo , hafta quando has de dor- * Abaxo 

mir?Quando teleuantarás de tu fueño? 24,32, 

10 Tomando! vn poco de fueño, cabeceá- i Heb. Po- 

do otro poco,poniendo mano fobre mano Co defue- 

otro poco para boluerá dormir, e 

ii Vendra como camináte tu necefsidad, Y 4or- 
mitacio- 

y tu pobreza f como hombre de cfcudo. 


os nes, poco 
12 €] El hombre peruerfo es varó iniquo: de plicgo 
camina en perueríidad de boca; de manos 


5 Guiñade fus ojos ; habla de fus pies: para &c. 
enfeña de fus dedos, IH. 
14 Peruerfidades eftán en fu coragonsto- T Como 


. cartero 
do tiempo anda penfando mal : l enciende 2 


E menfage- 
renzillas. ro,Ó pofta, 


15 Portanto fu calamidad vendrá dere- Aludio il 
pente:fubitamente ferá quebrátado, y no efcudo que 
aurá quien lo fane. traen col- 
16 Seys cofas aborrece Iehoua, y aun fie- e e. 

s 3 eb.me- 
te abomina fu anima; Ra 
17 Losojosaltiuos.La lengua mentirofa. m Heb. y 
Las manos derramadoras de la fangre in- no medici- 
nocente. 
18  Elcoragon que pienfa penfamientos 
iniquos , Lospies preffurofos para correr 
àl mal. 
19 nElteftigo mentirofo , quehabla mé- n Heb. El 
tiras : y Elque enciende renzillas entrelos hablamen- 
hermanos. tiras, eltcf- 
20 @ Guarda, hijo mio,el mandamiento "8° de mé» 
de tu padre:y no dexes la Ley de tu madre: "^ 
21 Atalafiempreentu coraçon; enlazala 
à tu cuello. 
22 Quando anduuicres,te guie; quando 
durmieres,te guarde;quando defpertares, 
hable contigo. 
23 * Porque cl mandamiento candela es, *P/2l.119, 
y la Ley luz: y camino de vida las reprehé- 104. 
fiones del caftigo. 
24 ° Para que te guarden de la mala mu- o Arrib.2, 
gersde la bládura de la lengua de la eftraña. 16. 
25 Nocobdicies fu hermofura en tu co- 
racon:ni te prenda con fus ojos. 
26 Porque à caufa dela muger ramera 
viene el hombre P 3 vn bocado de pan: y la mu- p En fum- 
ger cacala preciola anima del varon. ma pobre 
27 Tomara el hombre fuego cn fufeno, y 74. 
que fus veftidos no fe quemen? 
28 Andará el hombre fobre las brafas,y q 
fus pies no fe abrafen? 
19  Anlüelque entráreá la muger de fu 
proximo ; no ferá fin culpa todo hombre q 
latocárc. 
30 Notienen enpocoilladron, quando 
hurtáre para Y henchir fu anima auiendo qHartar(e 
hambre: 


na. 


Rr 


iij 
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aTodoloj 31 Mas tomado, paga las fetenas:o da? to- 
tiene. dala fuftancia de fu cafa: 

32 Maselque comete adulterio conla mu- 
bHeb.de ger,es falto 5 deentédimiento, € corrompe 
coraçon. fuanima el que tal haze. 

e Incurre 33 Plagay verguencahallará:y fu affren- 
en p ta nunca ferá rayda. 

d e 34 Porque cl zelo? fañudo € del varon 
zd no perdonará enel dia de la venganga: 
eDelmari- 35 Notendrarefpectoà ninguna redem- 
do dela cion:ni querrá perdonar aunque le multipli- 
adultera; ques el cohecho. 


(S/n 19100 Vide 


Ncarga el estudio dela verdadera Sabiduria, 
que preferua al bübre del peligro de la mala mu- 
ger. LI, Cuyas artes y laxos pin ta, 


Hè mio,guarda mis razones : y en- 
cierra contigo mis mandamien - 
tos. 
Hgo, honrra al Señor, y valdras:mas fuera deel 
no temas otro, (o ageno. 
2 Guarda mis mandamientos,y biuirás:y 
mi Ley como las niñas detus ojos. 
fArrib.3,3.3 Ligalosà tus dedos :f efcriuelos en la 
tabla de tu coraçon. 
4  DialaSabiduria,Tu cres mi hermana: y 
àla intelligencia llama parienta: 
g Arrib.2, $ &Paraque te guarden dela muger age- 
16. y 6324. na:y dela eftraña, que abláda fus palabras. 
11 6 @ Porque mirando yo por la ventana 
de mi cafa,por mi ventana, 
7 Miréentre los fimples, confideré entre 
h Arrib.6, los manccbos v» mancebo” falto de enté- 
32. dimiento, 
iS.delamu 8 El qual paffaua por la calle, juntoà fu 
ger que fc . efquina, y yua camino de fu cafa: 
figue, 9  Alatarde dcl dia ya quc efcurecia : en 
la efcuridad y tiniebla de la noche. 
10 Y veys aqui vira muger, quele fale il 
THeb.guar Encuentro con atauio de ramcra, f aftuta 
dada dc  decoracon. 
&c. n  Alborotadora y renzillofa: fus pics no 
pueden eftár en caía. 
1; Aoradc fuera,àora por las placas:affe- 
IHeb.por chando l por todas las encruzijadas. 
todaefqui- 13 Y trava dcel, y befalo, defuergoncó fu 
na. roftro,y dixolc: 
mHcb.fo- 14  Sacrificios de paz he prometido,oy 
bremi. he pagado mis votos: 
iş Portanto he falido à encontrarte, buf- 
cando tu faz:y he te hallado. 
16 Con paramentos heemparamentado 
n O,Cópa- Micama,algados con cuerdas ^ de Egypto. 
ramétos de 17 Hefahumado mi camara con myrrha, 
Egyptohe aloes, y canela. 
Ec, 18 Ven,embriaguemos nos de amores haf- 


V. y los70. 
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tala mañana:alegremos nos en amores. 

19 Porque el marido no cítà en fu caía, es 
ydo caminolexos. 

20 “Eltrapodel dinero lleuó en fu ma- o Heb. El 
no,el dia de la fiefta bolueráa fu cala. atadura del 
21 Derribolo con la multitud dela fuaui- &c. 

dad dc fus palabras: con la blandura de fus 

labios P lo compelió. p Lo per- 
22 Vafeempos decllaluego, como va el- fuadió 
buey al degolladero,y como 1 cl loco à las E 
prifiones para fer caftigado. A t 

23 Detal manera que la faeta tralpaffó fu q Heb. la 
higado:como el aue que fe appreffura àl la- prifion 31 
zo,y no fabe que es contra fu vida. caftigo del 
24 Aora pues hijos,oydme, y chad artë- loco. 

tos à las razones de mi boca. 

25 Nofe apartei* fus caminos tu cora- r S. Dela 
gon: y * no yerres en fus veredas. maga 
26 Porqueà muchos há hecho caer mu- RS T 
ertos:y todos los fuertes han fido muertos gues en &c. 
por ella. Arrib. 5,19. 
27 Caminos del fepulchro fon fu cafa,que 
decienden ! à las camaras de la muerte. 


CARIT IVEN: 


Aaa admirable de la verdadera Sabiduria 
por fu orig antiguedad officios frutos,y effectos, 
coque ella mima fe combida a los hombres, y los lla- 
ma à fi. 


O clamala Sabiduria? y la intelli- 
gencia da fu boz? 


2 “Enlosaltos cabccos,junto àl u Heb.En 
camino, X alas encruzijadas de las veredas cabeça de 
fe para: alturas. 

3 Enellugar de las puertas, à la entrada EUN 
de la Ciudad:àla entrada delas puertas da do A dE 
bozes: j 
O hombres,a vofotros clamo: y mi boz 
es à los hijos de los hombres. 
5 Eutended (imples aftucia:y locos Y to- y Hcb.en- 
mad entendimicnto. tended co» 
6 Oyd,porque hablaré cofas excelentes, "3$0n* 
y abrir mis labios para colas rectas. 
7 Porq mi paladar hablará verdad : y mis 
labios abominan la impiedad. 
8 Enjuflicia fon todas las razones de mi 
boca: no ay encllas cofa perucría, ni torci- 
da. 
9 Todas ellas on rectas z àlquc entiende: zLuc.75s. 
y rectas dlosquc lian hallado fabiduris. 
10 Recebid micaftigo,y no la plata: y fcié- 
cia,mas que el oro cito ido. a 
1 * Porque mejores la Sabiduria que las * Arriba. 
piedras prcciofas:y todas las cofas q fe pue? '* 
den deffear,nofe pueden comparar àella. 
i YolaSabiduria moré có el aftucia:y yo 
invento lafcicacia delos confejos. 
13 El Temor de Ichouaes aborrecer " Ps 
a fo- 


tA Ia fepul~ 
tura, 
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la foberuia, y la arrogancia, y el mal cami- 

no,y la boca peruería aborrezco. 

14 Conmigo eftá el confejo, y el fer : yo 

foy la intelligencia; mia es la fortale- 

TN 

15 Por mi reynanlos reyes, y los princi- 

des determinan jufticia. 

16 Pormidominan los principes, y to- 

dos los gouernadores juzgan la tierra. 

17 Yoamoalosque meaman; y los que 

me bufcan me hallan. 

18 Lasriquezas y la honrra eftán conmi- 

go,riqueza firme ? yjufta. 

19 Mejor es mi fruto queeloro, y que 
aHcb. y juf- la piedra preciofa: y mi renta;que la plata 
efcogida. 
z0 Por vereda dejufticia guiaré,por me- 
b Dedcre- dio de veredas b de juyzio. 
cho. 21 Para hazer heredar à mis amigos el 

fer, y que yo hincha fus theforos. 
*sab.9.9, 22 *lehoua me poffeyó en el principio 

de fu camino, defde entonces,antes de fus 
obras. 
+ Eternalmente tuue el principado, 
e el principio,antes de la tierra. 


ticia. 


*Eccló. 24, ded 


ES 24 Antes? delos abifmos fué engendra. 
azantes que fucífen las fuentes de las mu- 
chas aguas. 

25 Antes que los montes fueffen funda- 
dS.Dios.  dos:antes delos collados yo era engen- 
e Los luga- drada. 

Ne 26 No auia aun d hecholatierra , * ni 


tierra Gen. las plaças , nila cabeça delos poluos del 
1, 9. mundo. 
fLuego 27 Quandocomponialos cielos, alli ef- 
ver. 29. co- taua yo;quando feñalaua f por compas la 
mo por &c. (obre haz del abifmo. 
28 Quando affirmaua los cielos arriba: 
quando affirmaua las fuentes del abifino, 
29 Quando ponia àla mar fu eftatuto; y 
g Heb. fu dlasaguas , que no paffaffen 5 fu manda- 
palabra, miento : quando feñalaua los fundamen- 
tos dela tierra, 
hPora criar 30 Coneleftaua yo È porama, y fué en 
fuftentar y plazeresitodoslos dias, teniendo folaz 


goucrnar delante del, entodo tiempo. 

todas fus : : 
criaturas. 31 Tengofolaz en la redondez de fu tie- 
Heb; — tra: y misfolazes fos con los hijos delos 


iSiempre, hombres. 

anfi luego. 32 Aora pues hijos, oydme : y biena- 

entodo tié uenturados los que guardáren mis cami- 

E nos. 

33 Obedecedel caftigo , y fed fabios : y 

nolo menofprecieys. 

34  Bienauenturado cl hombreque me 

oye ,trafnochando à mis puertas cadadia: 

edo los lumbrales de mis entra- 
as. 


DIES A P 


OMON. 1200 


3; Porque el que me hallare , hallára 

la vida; y alcançará tla voluntad de Ie- 

houa. 

36 Maselquepeccacõtra mi, defrauda Hch. faea- 

àfu anima : todos los que me aborrecen, rá,o,produ 

aman la muerte. zirá. 

CAPIT: IX. 

An o contrapoficion de la verdadera Sabi- 
duria,à la falfa y JophtStica, por la femejanga 

de dos matronas que cada vna combida à los homa 

bres à fi conforme à fa ingenio y a loque puede dar. 


fiete colunas. 

2 Mató fu vitima, templo fu vi- 
no, y pufo fu mefa. 
3 Embió fus criadas,clamó !fobre lo mas 
alto dela ciudad. 
4  Qualquierafimple, venga acá . Alos 
faltos m de entendimiento dixo, 
5 Venid,comed mi pan; y beued del vi- 
no qve yo he templado. 
6 Dexad las fimplezas,y biuid ; y andad 
por el camino de la intelligencia. 
7 El que caltiga al burlador, afrenta to- 
ma para fi:y el que reprehende al impio, fu 
mancha. 
8 Nocaftiguesil burlador, porque no 
te aborrezca: caltiga al fabio , y amarte- 
ha. 
9 “Daálfabio, y ferá mas fabio ; enfeña 
aljulto, y añidirá enfeñamiento. 
10. * ElTemordelechoua es el principio 
de lafabiduria; y la fciencia de los fanétos 
es intelligencia. 
1 Porque por mife aumentarán tus dias; 
y años de vida fe te añidirán. 
1 Sifueresfabio,parati lo ferás ; mas fi 
fueres burlador,tu folo pagaras. 
13 € Lamugerloca , alborotadora,(im- 
ple. y P ig norante. 
14 Afsientafe fobre vna filla à la puerta 
de fu cafa,enlo alto dela ciudad ; 
15 — Parallamaràlos que paffan por el ca- 
mino ; ? que van por fus caminos dere- 
chos. 
16 Qualquierafimplevengaacá. Alos 
faltos de entendimiento dixo , 
17 Las aguas hurtadas fon dulces; y el r Que fe co 
pan” encubierto es fuaue. meen ocul 
18 *Ynofiben, quealli eftán los muer- to. 
tos:y fus combidados eftán en los profun. $ $ los fim. 


Ls Sabiduria edificó fu cafa; labro fus 


IHcb.fobre 
lo alto de 
los altos de 
la &c. Arr. 
3 

m Heb. de 
coracon. 

n Hch. fim- 
ples. 


oEnfcña. 


* Arri, 1,7. 
P/al.111,10+ 
Ecclo. 1.16. 


I I. 
p Hcb.y no 
fabe nadas 


q Hcb.losq 
enderecan 
fuscaminos 


` ples que la 
dos de la fepultura. figuen. 
Porque el que fe llegare à ella,decendivá à los V. y.70. 


infiernos : y el que de ella fe apartàre, 


fera faluo , 
C A- 
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a O,á fuma 
dre. 


b Píal.1,5. 


c Ot. enga- 
ñoía, o, de 
engaño. 


V.y los 70. 


d Heb. hijo 
entendido, 
anfi luego. 


e Hcb. Ben 
diciones fo 
bre la &c. 


f O, hedera 
q.d.fufama 
fcra abomi 
nable. 

g El que ha 
bla locuras 


xEcc. 27.25 
h O, cacrá. 
arre 6,13» 


* 1,Ped.4,8 
2.Cor,15; 4, 


TAgotc. 


iLoque del 
impio fe pu 
ede efperar 


T Heb. faca 


CAPIT. X. 


Las parabolas de Salomon. 

L hijo fabio alegra al padre; y el hi- 
Es loco es trifteza? de fu madre. 

2 Losthefoross de maldad no fe- 

n de proueeho; mas la jufticia libra de la 

muerte. 
3 Iehoua no dexará auer hambre àl ani- 
madeljufto; mas la iniquidad b alangará 
àlosimpios. 
4 Lamano*t negligente haze pobre;mas 
la mano de los hene enriquece. 


El que estriba en mentiras, apacienta 4 los vientos: 
y el mifino figue las aues que buelan, 


5 Elquerecoge enel verano d es hom- 
reentendido: el que duerme en el tiem- 
o de la fegada, hombre confufo. 

6 e Bendita es la cabega del jufto 

mas la boca de los impios cubrirá iniqui- 

dad. 

7 La memoria del jufto ferá bendita: 

mas el nombre delosimpios f fe podri- 

Ht 

8 El fabio de coragon recibirálos man- 

damientos : mas 5 el loco delabios ca- 

era. 

9 Elquecamina en integridad,anda con 

fiado : mas el que peruierte fus caminos, 

fera quebrantado. 

10 *Elque guiña del ojo, dará trifteza: 

y elloco delabios h ferá caftigado. 

m Vena de vida es la boca deljufto: 

mas la boca de los impios cubrirá la ini- 

quidad. 

12 *Elodio defpierta las renzillas : mas 

la charidad cubrirá todas las maldades. 

13 Enloslabios del prudente fe halla fa- 

biduria: y es T vara las efpaldas del falto 

de entendimiento. 

14 Losfabios guardan la fabiduria: mas 

laboca delloco es calamidad cercana. 

ış Las riquezas del rico fo» fu ciudad 

fuerte : y el defmayo delos pobres es fu 

pobreza. 

16 Laobradceljufto es para vida: mas! el 

fruto del impio es para peccado. 

17 Camino à la vida es guardar el caf- 

tigo : y el que dexa la reprehenfion, ye- 

rra. 

18 El que encubre el odio tiene labios 

mentirofos ; y el que f echa mala fama c; 

loco. 

19 En las muchas palabras no falta re- 

bellion : mas el querefrena fus labios , es 

prudente. 


PROVERBIOS. 


20 Plataefcogidaes la lengua del jufto: 
mas T el entendimiéto de los impios es co- 
mo nada. 

21 Loslabios deljufto apacientan à mu- 
chos: masloslocos con falta de entendi- 
miento mueren. 

22 Labendicion deIehoua es la que en- 
riquece, y no añade trifteza conella. 

23 Es como rifa àl loco hazer abomi- 
nacion : ! mas el hombre entendido , fa- 
be. 

24  Loqueelimpioteme, effo le vendrá: 
mas Dios da à los juftos loque deffean. 

25 Como palláre el toruellino , ™ el 
malo no feri: masel juto, fundado para 
fiempre. 

26 Comon elagroà los dieutes , y el 
humo àlos ojos, aníi es el perezofoa los 4 
lo embian. l 
27 El temor de Iehoua aumentará los 
dias : mas los años delos impios ferán a- 
cortados. 

28 La efperanga de los juftos es alegria; 
mas la efperanga delosimpios perecerá. 
29 Fortaleza es àl perfetto el camino de 
Iehoua: mas ella es efpanto a los que obran 
maldad. 

30  Eljufto eternalmente no ferá remo- 
uido ; maslos impios no habitarán la tie- 
rra. 

31 Labocadeljufto produzirá fabiduria: 
mas la lengua peruería fera cortada. 

32 Loslabios del jufto conocerán ° lo- 
que agrada;mas la boca delos impios,per- 
ucrfidades. 


C APIT. XIL 


L pefo falfo abominacion es à Ieho- 

ua; mas la pefa perfectale agrada. 

2 Quando vino lafoberuia , vino 
tambien la deshonrra; mas conlos humil- 
des cs la fabiduria. 

3 Laperfeciondclosrectoslos encami- 
nará; mas la peruerfidad de los peccado- 
res los echará à perder. 

* No aprouecharán las riquezas P en 
el dia dela yra : mas lajufticia efcapará de 
la muerte. 

s La jufticia del perfecto enderegará 
fu camino ; mas el impio porfu1mpiedad 
caera. 
6 La jufticia de los rectos los efcapa- 
rá ; mas los peccadores en fu peccado fe- 
ran prefos. 
7 * Quando muere el hombre impio, 
perece fù efperanca; y la efperanga delos 
malos perecera. 

8 El 
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ap Heb .el 
coraçon. 


1Heb. y fa- 
biduria àl 
varó de en- 
tendimien- 
to. 

m Heb.yno 
el malo, o, 
impio. 

nS. esmo» 
Ieftifsimo. 


o Heb. la 
voluntad. 


* Eccló.s,13 
Exec. 7, 19. 
p Quando 
Diosc ffecu 
tarc fus caf- 
tigos. 


* Sabi.5,15. 
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8 Eljuftoes efcapado de la tribulacion; 
mas el impio viene en fu lugar. 


fEljfünge 9 t Elhypocrita con la bocadañaá fu 
virtud. — proximo ; mas los juftos con la fabiduria 
fon efcapados. 
| 10 Enelbien delos juftos la ciudad fe a- 
legra; mas quando los impios perecen, ay 
fiellas. 
í Porlabendicion delos rectos la ciu- 
dad fera engrandecida; mas por la boca de 
los imples ella fera traftornada. 
12 Elquecarece de entendimiento , me- 
nofpreciaà fu proximozmas el hóbre pru- 
dente calla. 
| 13 El que anda en chifmerias, defcubre 
elfecreto ; mas cl de efpiritu fiel encubre 
la La falta Luco 
| - prox 14 P Quando faltaren las induftrias, el 
b Heb. Sin pueblo caerá ; mas en la multitud de con- 
induftrias, fejeros está la falud. 
dpucblo 15 Deaffliccionferá afligidoel que fiáre 
| &c. , àleftraño; mas el que aborrccierc € las fiá- 
c Hcb. losq is bile Ead 
tocanlama $4Sybrwira confiado. 


16 Lamuger graciofatendrá honrra; y 


|! nO. P > 
d Losdili- dlos fuertes tendrán riquezas. 


gentes, ftre 17 A fu anima da bienel hombre mi- 
nuos, fericordiofo; mas el cruel atormenta fu 
carne. 
13 Elimpio hazeobra falfa ; mas el que 
fembráre jufticia,aurá galardon firme. 
19 Comolajufticiaes para vida, anfi el ĝ 
figue el mal es para fu muerte. 
20  Abominacion n à Iehoualos peruer 
fos de coracon;maslos perfectos de cami- 
€ Hcb.fu no*]efon agradables. 
voluntad. 21 Aunque llegue la mano à la mano! cl ma- 
fHeb.nofe 14 no quedara fin caftigo; la fimi 
ra abfuclto 3 o A EP RAICDEE 
elmalo. q. delosjuftos efcapará. 
d. no faol- 22  garcillo de oro enla nariz del puerco 
mente. o, eslamugerhermofa, y apartada de razon. 
pormas pa 23  Kldeffeo de los juftos folaméte es bue- 


o nozmas la efperáca delos impioses enojo. 
la muerte 24 AY v»os que reparten,y les es añedi- 
&c.Ifa.23.1g do mas: y a) otros que fon efcaflos mas delo 
g Heb. Ay que esjufto,mas vienen à pobreza. 
quien cípar 25 El animah liberal, ferá engordada, y 
ze, 0, derra el que hartarc;el tambien fera harto. 
T e. qe 25, Elque detiene el grano, el pueblo lo 
icon. maldezira;mas bendicion fera fobrela ca- 
beca del que vende. 
27 Elquemadrugail bien, ? hallará fa- 
uorzmas el que E el mal,venirlehá. 
28 Elqueconfiaen fus riquezas, caerá; 
mas los jultos reuerdecerán como ramos. 
29 Elque turba fu cafa, heredará vien- 
to ; y el loco /erfieruo del fabio f enten- 
dido. 
30  Elfruto del juíto es arbol de vida; ! y 


1 Heb. buf 
cará volun- 
tad. 


+ Heb. de 
coraçon. 

1 Ot. el que 
eníciia. 


DE SALOMO N. 


el que prende animas,es fabio . 
31 * Ciertamente el jufto m ferá paga- 
do en la tierra; quanto mas el impio y pec- 


cador? 
CARIT XII 


L que amael caftigo , ama la fabidu- 
E riazmas el que aborrece la reprehen- 
fion es ignorante. 

2 El bueno alcançará fauor dc Tehoua; 
mas el condennará al hombre de malos pé 
famientos. 
3 nElhóbremalo no permanecerá ; mas 
larayz delos juftos no ferá mouida. 
4 La muger ° virtuofa coronaes de fu 
marido; mas la mala, como carcoma en 
P fus hueffos. 
$ Lospenfamientos de losjuftos, 1 fon 
juyzio 3 mas las aftucias delos impios; en 
gaño. 
6 Las palabras delos impios fo» affechar 
ala fangre; mas la boca delos reĝos las" li 
brará. 
7 Diostraftornará à los impios, y no fe- 
rán mas ; mas la cafa de los juftos perma- 
neccrá. 
8 Segunfufabiduria es alabado el hom- 
bres masel peruerfo de coraçon ferá en 
menofprecio. 
9 *Mejoreselquefe menofprecia,y tie 
ne (ieruos,que el que fe precia, y carece de 

an. 
is Eljufto* conoce clalma de fu beftia; 
mas la piedad delos impios es crucl. 
1 * Elquelabrafu tierra , fe hartara de 
pan;mas el que figue los vagabundos e; fal- 
to deentendimiento. 
Elque es faaue en los detenimicntos del vino, en fus 
fortalezas dexa afrenta. 
1 Deffeaelimpio tla red de los malos; 
mas la rayz de losjuftos darafruto, 
13 Elimpioes enredado en la preuarica- 
cion de fus labios ; mas el jufto fal drá de la 
tribulacion. 
14 Delfruto dela boca el hombre ferá 
harto de bien ; y la paga de las manos del 
hombreleferá dada. 
15 Elcaminodelloco es derecho en fu o» 
pinion;mas el d obedece al cófejo es fabio. 
16 Elloco, àlahorafe conocerá fu yra; 
u mas el q difsimula la injuria , es cuerdo. 
17 *Elque habla verdad, declara jufti- 
cia5mas el teftigo mentirofo,cngaño. 
18 Ay algunosque hablá como eltocadas 
de elpada;mas la légua de los fabios es me- 
dicina. 
19 * Ellabio de verdad permanecerá pa- 
ra iempre;maslalengua de mentira, por 
vn momento. 

20 -En- 


t4/ S 


x x Ped.4. 
18. 

m Heb. ga- 
lardó,o.pa- 


gazen Ecs 


nHcb. No 
fe fufictará 
cl hébreen 
malicia. 

o Diligéte, 
Heb.fuerte 
p S.de fuma 
rido. 

q$6 rectos, 


r S. àlos å 
Jos malos 
affecharene 


* Ecclicü.10, 
32. 
s Tiene mi- 
fericordia 
aun de fu 
bcftia. 
* Ab.28.19. 
Eccló.20, 
3o. 

V. y 700 


t Ot.lafor- 
taleza, el 
caftillo. 


u Heb. eld 
cubre la &c 


K Ab. 14,5 


xEl amador ! 
de verdad.d- 
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20 
pienfan mal; mas alegria ene 
:2aHcb.paz. fan? bien. 
bPlal34 21  bNingunaaduerfidad acontecerá àl 
8,28 jufto:mas los impios ferán llenos de mal. 

: Loslabios mentirofos fon abomina- 
cion à Iehoua: mas los obradores de ver- 
dad,fu contentamiento. 

23 Elhombre cuerdo encubre la Sabidu- 

ria; mas el coraçon delos locos predicala 

locura. 

24 La mano delos diligentes fe enfeño- 
£0,enga- reará:mas cla negligente ferá tributaria. 
fiofa, 2; Elcuydado congoxofo enel coraçon 

del hombre,lo abate: mas la buena palabra 
lo alegra. 

26 — Eljufto haze ventaja à fu proximo: 
mas el camino de los impios los haze errar. 
27 Elengañono chamufcará fu caga:mas 
el auer preciofo del hombreesla diligencia. 
28 Eula vereda dejufticiacita la vida : y 
el camino de fu vereda no es muerte. 


CLARAS 
L hijo fabio toma cl caftigo del pa- 
dre : mas el burlador no cfcucha la 
reprehenfion. 
2 d Del fruto dela boca el hombre come- 


Engaño ay enel li delosque 
delosd pien- 


20. 
Rom. 


d Cap. 12 J ! | 
14. rà bié:mas el anima de los preuaricadores, 
mal. 
3 Elque guarda fu boca,guarda fu anima: 
E ; ; J 
eS.temera. mas € elque abre fus labios tendrá calami 


riamente, Gad. 

Ecclef sn 4  Deffea, y nada alanga el anima del pe- 

&c. rezofo : mas el anima delos diligentes ferá 
engordada. 

; El jufto aborrecerá la palabra de men- 
fOdiofo, tira:mas cl impio fe haze f hediondo, y có- 
fufo. 

6 La jufticia guarda àl de perfeto cami- 
no : masla impiedad traftornará al pecca- 
dor. 

7 Ay algunos que fc hazenricos,y no tiené 
nada: y otros, que fc hazen pobres, y tienen 
muchas riquezas. 

8  Laredemcion dela vida del hombre 
fon fus riquezas : y el pobre no efcuchala 
reprehenfion. 

9  Laluz delos juftos fealegrará : mas la 
g Hcb. da- candela de los impios fe apagará. m 

rá. 10 Ciertamente la foberuia 5 parirá con- 
* Ab.20,21. tienda : mas con los auifados es la fabidu- 


yi530. ria. 
h Malgana- u 


abomina- 
ble. 


* Las riquezas ^ de vanidad fe difmi- 


das.fin tra- 5 s 1 
E : 3i coni no 

bajo &c, PUYrán : mas elque alleg n fu mano, 

¡Confu multiplicará. 

legitimo 12 Laefperanca que fe alarga,es tormen- 

trabajo. to del coraçon: mas arbol de vida es el def- 
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feo T cumplido. 
1 Elque menofprecia !la palabra, pere- 
cerá por ello;mas eld teme el mandamiéto, 
fera pagado. 

Las almas engaño/as yerran en peccados mas los 
justos Jon miferscordiofos y ban copafsron., 
14 — LaLeyal fabio es manadero de vida, 
para apartarle de los lazos de la muerte. 
Iy Elbuenentendimicto conciliará gra- 
cia; mas el camino de los preuaticadores es 
duro. 
16 Todo hembre cuerdo haze con fabidu- 
ria: mas el loco ™ manifettaralocura. 
17 El mal menfagero caerá en mal: mas el 
menfagero fiel es medicina. 
18 Pobreza y vergueuca aurá elque me- 
nofpreciare el cafligo: mas elque guarda la 
correccion, ferá honrrado, 
19 Eldeffeo cumplido deleytaál anima: 
mas apartaríc del mal es abominacion à los 
locos. 
20 Elqueandacon los fabios, ferá fabio: 
mas clque fe aliega à los locos, ferá Gbran- 
tado. 
21 Malperfeguiráa los peccadores:mas à 
los juftos bien ferá pagado. 
22  Elbueno ?dexará herederos los hi- 
jos de los hijos: y el auer del peccador pa- 
ra el jufto cftà guardado. 
23  Euelbaruecho delos pobres ay mu- 
cho pan:mas pierdefe por falta de juyzio. 
24  *Elque detiene? el caftigo, à fu hijo 
aborrece: mas elquelo ama,madrugaà caf- 
tigarlo. 
25 Eljufto come haftaque fu alma fchar- 
ta: mas el vientre de los impios aurá necef- 
fidad. 


CAPIT. XIIII. 


ie muger fabia edifica fu cafa: mas la 


loca con fus manos la derriba. 

2 *Elquecaminaen furedctitud,te. 
me à Iehoua:mas cl peruertido en fus cami- 
nos,lo menofprecia. 

3 Enlaboca delloco efti P la vara dela 
foberuia: mas los labios delos fabios 1 los 
guardarán. 

4 Sinbueves, cl alholi esta" limpio : mas 
por la fuerga del buey ay abundancia de pa 
nes. 

s *Elteltigo verdadero,no mentiri;mas 
el teftigo " falfo hablará mentiras. 

6  Buícó el burlador la fabiduria, y no la 
halló; mas la fabiduria al hombre entendi- 
do es facil. 

7 Vete de delante del hombre loco : pues 


no lc conocifte labios de fciencia. 
8 La 


T Hcb.que 
vienc. 

IS. de 
Dios. 


V. y 70» 


m Hcb. ef. 
tender, 


n Heb.ha- 
ra hcredar 
los &c. 


* Abaxo 1j 
13. 
Ecclifiaftico 
30 L 

o Heb. fu 
vara. 


* [ob,12, 4. 


p Reprché. 
fion arro- 
gante. 

q S.ilosq 
los locos 
maltrataré, 


* Ayr. 12,17. 


r Heb.de 
meniira. 


3 Su voca- 
cion. fu of- 
ficio. 


* Abaxo 
16,3235. 
b Heb. de- 
recho de- 
lante del 
varon. 

- cHeb.de 
coraçon. 


V.y 70. 


d Arremc- 
te fc teme- 
rariamente 
^ . 

| alpcligro. 


ka V. 


e El hablar, 
y no hazer. 
fSu fabidu- 
ria. 


g Heb. la 
confiança 
dc fortalc- 
Zi. 


h Hcb. El 
luengo de 
yras,mu- 
cho de &o, 


* Abaxi7. 
Es 
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8 LaSciécia del cuerdo es entéder ? fu ca- 
mino: mas lalocura delos locos es engaño. 
9 Loslocos hablan peccado; mas entre 
los reétos «y amor. 

10 Elcoragon conoce el amargura de fu 
anima: y eftraño no fe entremeterá en fu a- 
legria. 

1m Lacafade los impios fera affolada:mas 
la tienda de los re&os forecerá. 

1 *Aycaminob gal hóbrele parece de- 
recho:mas fu falida es caminos de muerte. 
13 Aunen larifa tendrá dolor el coraçon: 
y la falida del alegria es congoxa. 

14 Defus caminos ferá harto el apartado 
€ de razon: y el hombre de bien fe apartará 
decl. 

1; Elfimple creeà toda palabra:mas el en- 
tendido entiende fus paffos. 

El hijo engañofo ningú bic auramas el fieruo fabio 
tendra buenos hechos,y fa camino fera endereçado. 
16 Elfabio teme, y apartafe del mal : mas 
el loco enojafe,y d confia. 

17 Elque de prefto fe enoja,hará locura: y 
el hombre de confejos ferà aborrecido. 
18 Los (imples heredarán la locura : mas 
los cuerdos fe coronarán de fabiduria. 
19 Los malos fe inclinaró deláte de los bue 
nos: y los impios, à las puertas del jufto. 
20 Elpobrees odiofo aun à fu amigo:mas 
losque aman al rico,fon muchos. 
21 El peccador menofprecia à fu proxi- 
mo : mas clque ha mifericordia de los po- 
bres,es bienauenturado. 

Elque cree enel Señor ama la mifericordia, 
22 Noyerran, losque pienfan mal? mas 
losque pienfan bien auran mifericordia, y 
verdad. 
23 Entodotrabajoay abundancia; mas 
€ la palabra de labios folaméte,empobrece, 
24 Lacorona delos fabios es f fus rique- 
zas:mas la locura delos locos/7 locura. 
i; Elteftigo verdadero libra las animas; 
masel e y hablará mentiras. 
26 Encltemor de Iehoua eftà Ela fuerte 
confiança: y alli fus hijos tendrán efperáqa. 
27 Eltemor deIehouae: manadero de vi- 
da:parafer apartado delos lazos dela mu- 
erte. 
28 Enla multitud del pueblo efta la glo- 
ria del Rey; y enla falta del pueblo,la flad- 
za del principe. 
29 bElque tarde fc ayra,es grande de en- 
tendimiento : mas cl corto de efpiritu, en- 
grandece la locura. 
30 Elcoracon blando es vida delas car- 
nes:mas la inuidia;pudrimiéto de hucffos. 
31 *Elqucopprimeil pobre,affrenta à fu 
hazcdor:mas elque ha mifericordia del po- 
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bre,lo honrra. 
3» Porfu maldad 'ferá alágado el impio: 
mas el jufto,en fu muerte tiene efperanga. 
33 Enel coraçon del cuerdo repofará la 
Sabiduria : y en medio delos locos es co- 
nocida. 
34 Lajufticia engrandece la gente : mas 
el peccado es affrenta de las naciones. 
35 La beneuolencia del Rey es para conel 
fieruo entendido ; mas el que lo auerguen- 
gayes fu enojo. 
CAME QVIS 
A bláda refpucfta quita la yra: mas la 
palabra de dolor haze fubir el furor. 

2 Lalengua delosfabios adornará 
à la fabiduria: mas la boca delos locos ha- 
blará locura. 
3 Losojos delehoua entodolugar eftán 
mirando los buenos y los malos. 
4 La lengua faludable es arbol de vida: 
mas la peruerfidad enella es quebrantamié- 
to de efpiritu. 
; Elloco menofprecia el caltigo de fu pa- 
dre:mas elque guardala correccion, faldrá 
cuerdo. 

En la justicia abundante ay gran virtud: mas 
los penfamientos de los impios feran defarraygados. 
6 Enlacafadeljuftoay tgran prouilion: 
mas en los frutos del impio,turbacion. 

7 Loslabios delos fabios efparzen fabi- 
duria:mas el coraçon de los locos no anfi. 
8  *Elfacrificio delos impios es abomi- 
nacion àlehoua: mas la oracion delos re- 
&tos es fu contentamiento. 
ọ Abominaciones à Iehoua el camino del 
impio:mas el ama àlque figue jufticia. 
10  Elcaftigo es molefto alque dexa cl ca- 
mino : mas elque aborreciere la correcció, 
morirá. 
n  Elinfierno yla perdicion eflàz deláte 
de Ichoua : quátomas los coragones delos 
hombres? 
12 Elburlador noamaàlquele caftiga: ni 
fe allega àlos fabios. 
15 *Elcoracó alegre hermofea el roftro: 
mas porel dolor del coracon el efpiritu es 
trifte. 
14 Elcoracó entendido bufca la fabidu- 
ria:mas la boca delos locos pace locura. 
15 Todoslos dias del pobre fn ! trabajo- 
nuo. 
fos: mas el buen coraçon, conbite conti 
16 Mejor eslo poco conel temor de Ieho- 
ua, que el gran theforo dondeay turba- 
cion. 
17 Mejores ™ la comida de legúbres dóde 
ay amor,que de buey engordado, dóde ay 
odio. 

18 *El 


i Píal.1.5. 


V.y 790. 


T Heb. grá 


fortaleza. 


* Ecclefia- 
[lico 34323. 


* Abax.17, 


THeb. ma- 
los. 


m El com- 
bite. 
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*Abigii 18 *Elhombre yracundo reboluerá có- 
a Heb. el tiendas : mas ? el que tarde fe enoja,aman- 


luengo de fará la renzilla. 
yras. 19 El camino del perezofo es como feto 
p calça- de efpinos : maslaveredadelos reĝos es 


b folada. 
20 *Elhijo fabio alegra àl padre: mas el 
hombre loco menofprecia à fu madre. 
c Heb.de 2, Lalocuraes alegria àl falto € de enten- 
coraçon. dimiento: mas el hombre entendido en- 
derecará el caminar. 
22 Lospenfamientos fon fruftradosd dó 
de no ay confejo;mas en la mnltitud de có 
fejeros fe afirman. 
23 Elhombrefe alegra con la refpuefta 
de fu boca: y lapalabraà fu tiempo quan 
buenaes? 
24 El camino de la vidaes hazia arriba al 
entendido , para apartarfe delafymma de 
abaxo. 
25 Iehoua affolará la cafa de los fober- 
e Delosde uios : mas elaffirmará el termino € dela 
fiparados. biuda, 
26 Abominacion fon a Iehoualos penfa. 
mientos del malo: maslas hablas de los 
f  Heb.elá limpios fon limpias. 
cudicia cu- 27 Alborota fu cafa f el cobdiciofo : mas 
dicia. el que aborrecelos prefentes,biuirá. 
V. y70. Porla miféricordia y fe fe purgan los peccados : y por 
el temor del Señor todo (ombre) aparta del mal, 
Abaxo16,6. 
28 Elcoracon del jufto pienfa pararefpó 
der:mas laboca delosimpios derrama ma 
las cofas. 
29 Lexos eflá Iehoua de los impios: mas 
el oyela oracion delosjuftos . 
30 Laluzdelosojos alegra el coraçon: 
y la buena fama engorda los hucffos. 
31 Laoreja que cícucha la correccion de 
vida,entrelos fabios morara. 
32 Elqtieneenpocoel cafligo, menof- 
precia fu anima: mas el q efcuchala corre- 
gHeb. pof- cion,btiene entendimiento. 
feccorasÓ. 33  Eltemor de lehoua es enfeñamiento 
h La humi- de fabiduria:y delante dela honrra,Pla hu- 
liacion. el mildad. 


X Arr. t0, 1, 


d Heb.y no 
conícjo, 


abatimiéto. 
CAPIT. XVI. 
El hombre /on las preparaciones 
del coraçon: mas de Iehoua la ref- 
* P/2l. 37,5. puefta de la lengua, 


a. Ped.s,7 2 Todos los caminos del hombre fon 
i Heb. Re- limpios en fu opinion: mas Ichoua pefa los 
buclue à&c efpiritus. 

t Para caf. } « i Encomienda álehouatus obras : y 
O él tus penfamientos ferán affirmados. 
ipic d 4  Todaslas cofas hà hecho Iehoua por 


mo con fu doa AERE : 
verdugo. fi mifmo,y aun àl impio f para el dia malo. 
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; Abominacion esa Iehoua todo altiuo ¡Ej ma] p 
de coraçon: ! I junta 21 i 
G à mano junta à la mano no &o,ô liga 
ferà (in caftigo. 
a principio de bu£ camino hager juShictayy acerca V, y 70, 
e Dioses mas acepta que facrificar /acrificios, 
6 *Conmifericordiay verdad ferá re- ary, 
conciliado el peccado: y coneltemor de 
Iehoua fe aparta del mal. 
7 Quando los caminos del hombre fe- 
rán agradables àlehoua, aun fus enemipos 
m pacificará con cl. 
8 Mejoreslopoco con jufticia , que la 
muchedumbre de los frutos » fin dere- n Heb. e 
cho. DO juyzio 
9 El coracon del hombre pienfa fu cami 
no , mas Iehoua endereca fus palos. 
10 Adiuinació esta en los labios del Rey, 
eu juyzio no preuaricará fu boca. 
1 *Pefoy balanças ° derechas/on de Ie- X Arr. 11, 
houa: obra fuya Jon todas las pefas de la o Heb. d 
bolfa. Juyzio. 
12  Abominacioneilos Reyes hazer im- 
piedad:porque conjufticia ferá confirina- 
dafu fila, 
15  Loslabiosjuftos on cl contentamiéto 
delos Reyes: y àl que habla lo re&o amá. 
14 La yra del Rey es menfigero de muer 
te:mas el hombre fabio la eurtará. 
15 PEnel alegria del roftro del rey está p. Heh. E 
la vida: y fu benevolencia es como la nuue lluz- 
que trae el agua de la tarde. 
16 Mejores adquirir fabiduria que oro 
preciado: y adquirir intellipécia vale mas 
que la plata. 
17 El camino de los reétoses apartarfe 
del mal ; fu anima guarda, el que guarda fu 
camino. 
18 Antes del quebrantamiento es la fo- 
beruia : y antes dela cayda, la altiuez de 
efpiritu. 
19 Mejores abaxar el efpiritu con los hu 
mildes,que partir defpojos conlos fober- 
uios. 
20 "Elentendido enla palabra, hallará 2 E A 
elbien:y el que confia en Ichoua,bienaué- Lo 1 D: 
ey ues 
turado el. a 
21 Elfabio" deentendimicto es llamado r Heb. de 
entendido : y la dulcura de labios aumcn- coraçon. 
taràla do&trina. 
22  Manadero de vidaes el entendimiéto 
* alque lo poffee : mas la erudicion de los s Heb. 3 fu 
locos eslocura. fefiorcs, 
23 El coraçon del'fabio haze prudente 
fu boca: y con fus labios aumenta la dori s 
na. 
24 Panal de miel fon las hablas fuaues: 
e al anima, y medicinaà los huef- 
0$. 


15,2 


m S.Iehoi 


2$ * Ay 
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* Ayr.14,15 29  * Ay camino queei derecho àl parecer 

del hombre:mas fu falida fo» caminos de 
muerte, 

scr as El mima del que trabaja, trabaja para: 

fidad dc 4, fporque t fu bocalo conftriñ e. 

fuftento, 27 El hombre peruerío caua en£ufca del 
mal: y en fus labios es como llama de fue- 
go. 

28 Elhombre peruerfo leuanta contien- 
da: y el chifmero apartalos principes. 

á O.enga- 29 Elhombremalo2 lifongea àfu pro- 

pe ximo: y lo haze caminar por el camino no 

bueno; 
30 Cierra fus ojos para peníar peruerfi- 
dades: mueue fus labios,effectua el mal. 
31 Corona de honrra es la vejez; en el ca- 
mino dejulticia fe hallará. 

b Hcb. el 32 Mejoresbelque tarde f ayra, que el 

luengo de fuerte; y el å fu enfeñorea de fu efpiritu, 

yras- |, queelquetoma vna ciudad. 

NE 1 Uere ie echa cen el feno ¿mas de 


ro, mas Di- H e 
os las repar Iehouaes todo fu juyzio. 


tc comobié 
Te cff. CAPIT. XVII 


d Heb. y Ejores vn bocado depan feco, d y 
paz en cl. | V | en paz,que la cafa de queftion lle- 
na de vi&imas. 

* Eccli., 2  *Elfieruo prudéte fe enfeñorcará del 
yo, hijo deshonrrador: y entre los hermanos 

partirá la herencia. 
3 Affinador ala plata, y fragua àl orozmas 
Ichoua prueua los coracones. 
BELL de a El malo entá atrento àllabio iniquo jy 
quebranta- $ mentirofo efcuchaà lalengua € maldi- 
mientos. — ZICDte. 
*Arra4,31 59  *Elqueefcarnece al pobre, affrenta à 
u hazedor: y el que fe alegra en la calami- 
dad agena no ferá fin caftigo. 
6 Corona delos viejos /on los hijos de 
los hijos; y la honrra delos hijos , fus pa- 


res. 
F[Hiblard 7 No conuiene ál loco fel labio excel- 
sofas altas, lente : quanto menos il Principe el labio 
mentirofo? 
8 Piedra preciofa eselcohecho en ojos 
de fus dueños; à donde quiera que fe buel 
ue,da profperidad. 
., 9 Elquecubre la preuaricacion, bufca 
api: ibd mas 5 el am reytérala palabra, 
; aparta àl principe. 
10 Aprouechala reprehenfion en el en- 
tendi do, mas que fi cien vezes hiera en el 
loco. 
hS.àfurey, t h El rebelle no bufca fi no mal: y men- 
fagero cruel fer embiado contra el. 
I Encuétre con el hombre vn offo , que 
leayan dee fus cachorros, y no TIME 
co en fulocura, 
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3; *Elqueda mal porbien,no fe aparta. «pg ,,, 5 
rá mal de fu cafa. 1T hef s 13. 
14 Soltar las aguas es el principio de la có- ;, Ped, 3, 9, 
tienda:pues antes que fe rebuclua el pley- 
to,dexalo. UAR 
15 *Elquejuftificaál impio,y el que cô- js da E 
denailjufto , ambos à dos/on abominació ^ ^^t 74 
à lehoua. 

16 Deque firue el precio enla mano del 

loco para comprar fabiduria, no teniendo 
entendimiento? 

El gue haze alta fu cafa bufta la cayda : el quee- V. y 70. 
uita el aprender caera en males, 

17 Entodotiempoamaelamigo: mas el 

hermano para el anguftia es nacido. 

18 Elhombre falto de entendimiéto to- 

cala mano Í fiando à otro delante de fu a- i Heb. fian- 
migo. do fiança. 
19 Lapreuaricació amajel que ama pley- 

to; f y elque alga fu portada , bufca que- T Elfober- 
brantamiento. Mie 

20 Elperuerfo de coraçon nunca halla- 

rá bien: y el que rebuelue con fu lengua, 

caerá en mal. 

21 El que engendra álloco, para fu trif- 
tezaloenzendra:y el padre del loco no fe ale 

grará. 

22  *Elcoracon alegre hará! buena dif- * Arr. 15,13. 
poficion : mas el efpiritu trifte feca los hu- ! Heb. me- 
elfos. dicina. 

23 Elimpiotoma cohecho m delfeno,pa m Oculta- 
ra peruertir las veredas del derecho. tamente. 
24 *Enelroftro del entendido feparece la Y Ecelf. 2, 
fabiduria : mas los ojos del loco, n hafta el 14:3 x 
cabo de la tierra. ara XA 
a ds an lu loca 
25 El hijo loco es enojo à fu padre : y a- pa, 
margura ila quelo engendró. 

26 Ciertamente condennar aljufto, no 
es bueno; ni herir à los principes ° fobre 
el derecho. 

27 * Detiene fus dichos el que fabe fa- *Taco.1, 19. 
biduria : y depreciado efpirituesel hom- 

bre enteadido. 

28 Aunelloco quando calla,es contado 

por fabio : el que cierra fus labios e; enten- 

dido. 


o Rectos, 


CEPAL XVIII. 
C Onforme àl deffeo bufca el P apar- p S. del co- 


tado : len toda doétrina fe embol. mun fenti- 


ueri. do. cl fineu 
2 Notomaplazerellocoenlaintellioé- dr» 
P y >` q Heb.en 


cia : mas en loque fe defcubre fu coraçon. 

: A . * toda cèn- 
3. Quando viene el impio,viene tambien tiro dien 
cl menofprecio . y conel deshonrrador, la toda fuerte 
verguenza. de nego- 
4 Aguas profundas fon las palabras de la ciosacaece 
boca" del hombre: y arroyo reuertiente la d bi 
fuente de la fabiduria;. Co 

$ Te- 
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5 Tenerrefpectoa la perfona del impio, 
para hazer caer àl jufto de f derecho,no es 
bueno. 

6 Loslabios del loco vienen conpleyto; 

Heb ¿pla y fu boca à queftiones llama. 

ga 7 Labocadel loco es quebrantamiento 

para fi:y fus labios fon lazos para fu anima. 

*Abi6:2g x Las palabras del chifmero parecen 
blandas : mas ellas decienden hafta lo inti- 
mo del vientre. 

V. y 70 Alperezofo abate el temor,y las almas de los cobar- 
des anran hambre, 
9 Tambienelque esnegligenteen fu o- 
bra,es hermano del ducño difsipador. 
10 Torre fuerte esel nombre de Iehoua: 
à el correrá el jufto y ferá leuantado. 
u Lasriquezas del rico fos la ciudad de 
fu fortaleza : y como vn muro alto, en fu 
imaginacion. 

FArr,16,18. yz  *Antes del quebrantamiento fe eleua 
el coraçon del hombre: y antes dela hon- 
rra,cl abatimiento. 

»Eccló.11,8. 5 x Elquerefpóde palabra antes de oyr, 

locura le es, y verguenga. 

14 Elanimo del hombre fupportará 2 fu 

enfermedad:mas àl animo anguftiado quié 

lo fupportara? 

15 Elcoracon del entendido adquiere fa 

biduria ; y la oreja de los fabios bufca la 

fciencia. 

16 El prefente del hombrele enfancha 

el camino: y lo lleua delante delos grandes. 

b Hebfucó 17 Eljuftoesel primero en fu pleyto;? y 

pañero. — fuaduerfario viene y bufcalo. 

18 Lafuerte pone fin alos pleytos;y def- 
parte los fuertes. 

19 Elhermanoofendido es mas contumaz 
4 vna ciudad fuerte; y las contiendas delos 
hermanos fòn como cerrojos de alcagar. 

20 Del fruto de la boca del hombre fe 
hartará fu vientre:de la renta de fus labios 
fe hartará. 

21 La muerte y la vida ias en poder de 

«c El dado 3 la lengua; y € el quela ama,comera de fus 

chiímerias. frutos. 

"Abiga4- 22  *El quehalló muger,halló el bien; y 
alcango la benevolencia de Iehoua. 

V. y 70. El que echa la muger buena, echa el bien:mas elque 
tiene la adultera es loco y necio. 
23 El pobre habla ruegos;mas el rico ref- 
ponde durezas. 

e Hcb.para 24 El hombre de amigos € mantienefe en 

amigarfe, amiltad; y auezes ay amigo mas conjunto 
que el hermano. 


aLasaflicio 
nes $ le vi- 
mieren, 


* Ab.28,6. GHAIR I T. XIX. 

f En fu inte Ejor * es el pobre que camina fen 
gridad.vir- | V | fu fimplicidad , que cl deperuer- 
tuofo, fos labios, y loco. 


P R O VOENXRSDSI 
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2 B Niauneldeffeo fin fciencia es bue- g Heb. Tam 
no : y el preffurofo de pies,pecca, bien en no 
3  Lalocura del hombre tuerce fu ca- ki Mia el 
mino ; y contra lehoua fe ayrá fu cora- as 
con. 

4 Las riquezas allegan muchos amigos; 

mas el pobre de fu amigo es apartado. 

5 *Eltefligo falfo noferá h fin caftigos * Deut. 19, 
y el que habla mentiras, no efcapará. 19. 

6 Muchos rogaránàl Principe; mas cada Dan.13, 60 
vno esamigo del hombre que dá. h Heb. ab- 
7 Todoslos hermanos dcl pobrelo abo- fuelto. 
rrecen, quantomas fus amigos fe alexarán 

deel? buícara ila cofa, y ie hallará. 

8 Elquepoflee entendimiento , ama fu 
anima; guarda la intelligencia, para hallar 
el bien. 

9 Elteftigo falfo no fera fin caftigo; y el 
que habla mentiras,perecerá. 

10. Noconuiene illoco el deleyte, quá- 
to menos al fieruo ferfeñor delos princi- 
pes? 

1  Elentendimiento dcl hombre detie- 
ne fu furor; y fu honrra es difsimular $ la T, El agra- 
preuaricacion. e. recebie 
i» Comoel bramido del cachorro del *?* 

leon esla yra del rey; y como el rocio fo- 

bre la yerua fu beneuolencia. 

13} Dolores para fu padre el hijo loco;x y *Aba.27,15 
l gotera continua las contiendas de la ! Cofaim- 
muger. portuna. 
14 La cafa y las riquezas herencia fon 

delos padres; * mas delehoua la muger * A'r.18,22 
prudente. 

1j La pereza haze caer fueño; y el anima 

m negligente hambreara. m Ot.frau- 
16 Elque guarda el mandamiento,guar- dulenta, 
da fu anima ; mas el que menofpreciarefus 
caminos,morirá. 

17 Alehoua emprelta el que daal pobre: 

y el le dará fu paga. 

18 Caftigaátu hijo entre tanto que ay 
efperanga;mas para matarlo no alces ^ tu 5 Heb.tual 
voluntad. 

19 Elde grande yra,lleuará la pena;por- 
que aun fi lo libráres ,toda via ° torna- y serame» 
rás. ne fter mu 
20 Efcucha el confejo,y toma el caftigo; chas vezes 
paraque feas fabio en tu vejez. lo efcapes. 
it Muchos penfamientos eStanen el co- 

raçon del hombre,mas el confejo de Ieho- 

ua permanecerá. 

22 P Contentamiento es à los hombres p Heb. def- 
hazer mifericordia; y el pobre es mejor ns "EC 
que el mentirofo. edu. 
23 — Eltemorde Iehoua es para vida ; y 
permanecerá harto ; no fera vifitado de 

mal. 


iHeb. lapa 
abra, 


ma, 


24 * El 


* Abax.26, 
1f. 
* Abax. HE 
i, 


a Heb. lo 
agotará. 

b Hcb.varó 
fu miferi- 
cordia. 


* 1 Reyes 
8,46. 

2. Chron.6, 
36. 

Eccle. 7, 21, 
3,loan.1,8. 
c Heb. Pie- 
dra y Die- 
dra,medida 
y medida, 


Y Ab axo 
27515 

d Ganado 
por malas 
artes, 
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24 *El perezofo efconde fu mano enel 
feno : auna fu boca no lalleuara. 

25 *Hiereàl burlador, y el fimple fe ha- 
rá auifado: y corrigendo al entendido, en- 
tenderá Íciencia. 

26 Elquerobaáfu padre, y ahuyentaà 
fu madre,hijo es auergongador,y delonrra- 
dor. 

27 Ceffahijo mio deoyrel enfeñamien- 
to,quees paraque yerres de las razones de 
fabiduria. 

28 Elteftigo peruerfo fe burlará del juy- 
zio : y la boca de los impios encubrirá la 
iniquidad. 

29 Aparejados eftán juyzios para los bur- 
ladores: y acotes paralos cuerpos de los lo 


COS. 
CAPIT. XX. 


L vino baxe burlador : la cerueza, al- 

Es qualquiera que enel et- 
ráre,no ferá fabio. 

2 Bramido,como de cachorro deleon, es 

el miedo del rey: elquelo liaze enojar,pec- 

ca contra fu anima. 

3 Hourrae del hombre dexarfe de pley- 

to;mas todo loco fe emboluerá enel. 

4 Elperezofo noaraà caufa del ynuier- 

no:mas el pedirá en lafegada,y no ballara, 

5 Aguas profundas e el confejo enel co- 

racon del hombre:mas el hombre entendi- 

do ? lo alcançará. 

6 Muchos hóbresapregonan 5 cada qual 

el bien que há hecho : mas hombre de ver- 

dad quien lo hallará? 

7 Eljufto que camina en fu integridad, 

bienauéturados /erdn fus hijos defpues del. 

8 Elrey que eftá enla filla de juyzio,con- 

fu mirar difsipa todo mal. 

9 * Quien podrá dezir, Yo he limpiado 

mi coracon,limpio eftoy de mi peccado? 

10 “ Doblada pefa y doblada medida abo- 

minacion/on à Iehoua ambas cofas. 

m Elmochacho aun es conocido porfus 

obras,fi fu obra es limpia y reĝa. 

I, Laorejaoye;y el ojo vee: lehoua hizo 

aun ambas cofas. 

13 No ames el fueño,porá no te empobrez- 

cas:abre tus ojos,hartartehas de pan. 

14 El que compra dize, Malo es,malo es: 

mas en apartandofe el fe alaba. 

15 Ay oro, y multitud depiedras precio- 

fas,mas los labios fabios/on vafo preciofo. 

16 + Quitalefu ropa,porque fió al eftrafio: 

y prendalo por la eftraña. 

17 Sabrofoesàl hóbreel pan d de métira: 

mas defpues,fu boca ferá llena de cafcajo. 

18 Los penfamiétos con el confejo fe or- 

denan: y con induftria fe haze la guerra. 


SALOMON. 


1282 


19 *Elque defcubre el fecreto, anda en- * Arrib. 11, 
chifmeria; y co» el que lifongea de fus labi- 13 

0$,n0 te entremetas. 

10  *Elque maldizeà fu padre,6 à fu ma- X Exod. 21, 


dre, fu candela ferá apagada en efcuridad 17.. 
tenebrofa. Leuit.20,9» 
Matth. 15, 


21 *Laherencia adquirida de prieffa en- 
eeo fu poftrimeria aŭ no ferá ben- S mil. P. 
ita. n 
22 * No digas," Yo me vengaré: efpera à ur 32, 
Ichoua, y el te faluará. 35 
23 Abominacion fo» à Iehoua f las pefas Arrib.17,13. 
dobladas:y el pefo falfo,no es bueno. Rom. 12, 1$. 
24 Delehouafonlos paffos del hombre; 1. Thef; 515. 
elhombre pues,como entéderá fu camino? 1.Ved,3,9. 
25 Lazoesáal hombre? tragar fanétidad: € Heb. ES 
y defpues de los votos? andar pregúrádo. Ci d 
26 El rey fabio efparze los impios:y fobre pVotar mas 
ellos haze tornar la rueda. gnificamé- 
27 Cádela delehoua es el alma del hóbre, te. 
que efcudriñai lo fecreto del vientre. h S, como 
28 Clemencia y verdad guardan al rey:y oa 
con clemencia fuftenta fu filla. PR. 
19 Lahonrradelos mácebos es fu forta- (iens. 
leza:y la hermofura delos viejos vejez. iHeb.los 
3o Las feñales delas heridas/os medicina retraymié- 
enel malo: y t las plagas eulo fecreto del R del &c. 


vientre. Las biuas 
amonefta- 


CAPIT. XXI cionese 


Omo los repartimiétos delas aguas 

anft está el coraçon del rey en la ma- 

no de lehoua: à todo loque quiere, 
lo inclina. 
2 Todo camino del hombrees re&o en fu 
opinion:mas Iehoua pefa los coracones. 
3  Hazerjufticia y juyzio esa Iehoua mas 
agradable que facrificio. 
4  Altiuez deojos,y grandeza de coragó, 
que e! la candela de los impios , es , pecca- 1 La Ley y 
do. regla por 
$ Los penfamientos del folicito cierta- donde fe 
mente van à abundancia: mas todo preffu- ed 
rofo ciertamente á pobreza. 
6 Allegar theforos con lengua de menti- 
ra, es vanidad , que feráechada con los que 
bufcan la muerte. 
7 Larapina de losimpios los deftruyrá: 
porque no quifieron hazer juyzio. 
8 El camino deel hóbre es torcido y me 
traño:mas la obra del limpio es reéta. 
9 *Mejores biuir en vn rincon de cafa, 
que con la muger renzillofa en cafa? larga, 
10 Elanima delimpio deffea mal:fupro- o Heb. no 
ximo ? nole parece bien. graciofo en 
X  *Quandoelburladores caftigado, el fus ojos. 
fimple fe haze fabio: y enfeñando àl Sabio, * Arrib. 19, 
toma fabiduria. 25 

Ss 


m S.de lo 
E recto. 

* Abax.25 
24. 

n Heb.de 
compaña. 
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1 Confidera eljufto la cafa del impio: que 
los impios fon traftornados por el mal. 

1;  Elquecierrafuorcjaàl clamor del po 
bre,tambien el clamará, y no ferà oydo. 

14 Elprefente en fecreto amanfa el furor, 
y el don ? enel feno la fuerte yra. 

15 Alegria es àl jufto hazer juyzio:mas que- 
brantamiento á los que hazen iniquidad. 
16 El hombre que yerra del camino dela 
Sabiduria, en la compaña de los muertos 
repofará: 

b Daríc¿l 17 Hombre necefsitado/éra elque ama el 
buen ticm- alegria: y el que ama el vino y el vnguento 
no enrriquecerá. 

Píal.n8,c. 18 “*Elrefcate del jufto fera elimpio:y 
* Arrib., por los rectos fera caflizado el preuarica- 
8. or. 

* Abaxo25, 19 * Mejores morar en tierra del defier- 
24. to,que con la muger renzillofa, y yracúda. 
Ecclifiaflico 20 Theforo de cobdicia, d y azeyte está 


a Dado o- 
cultaméte. 


po- 
c 16i 434. 


23,25. en la cafa del fabio : mas el hombre loco lo 

dRegalos, difsipará, 

So Elque figuela jufticia y la mifericor- 
dia,hallarála vida, la jufticia,y la honrra. 
22  Laciudad delos fuertes tomó el fa- 
bio : y derribó la fuerga de fu confiança. 
23  Elque guarda fu boca, y fu lengua, fu 
anima guarda de anguftias. 

. 214 Soberuia,arrogante,burladores el nô- 
eDelvindi- pre e del que haze con faña de foberuia. 
cal 25 El defleo del perezofo lo mata:porque 
f Heb. def. fus manos no quicren hazer. 
fea deffco, 26 Todoel tiempo f dellea: mas el jufto 

ea ellc os , [3 

elibcra] i,y ^no perdona. 

mente. — 27 *Elfacrificio delos impios esabomi- 
* a.1:13} nacion, quanto mas offreciédolo con mal- 
Ecclcó 34, dad? 

21, 18 Elteftigo mentirofo perecerà: mas el 
nap: hombre que oye , ^ permanecerá en fu di- 
tempre ha- e * 

DN arr 29 Elhombreimpio ! affegura fu roftro: 
robora, q. maselrecto ordena fus caminos. 

d.defuer 30 No 4j fabiduria,ni intelligencia,ni có- 


guenga.ha- fejo contra Iehoua. 
zeconte sr El cauallo fe apareja para el dia dela ba- 


idad 
"nid talla:mas de Iehouacs el faluar. 


Çà. 


CANDIA TS 


" Emás * cítima es la buena fama 4 
FEcdéz,2, ID) las muchas rigzas : y la buena sod 
cia,que la plata y que el oro. 
2 Elrico y el pobre fe encontraron: à to- 
dos ellos hizo lehoua. 
3 Elauifado vee el mal, y efcondefe : mas 
los fimples paffan, y reciben el daño. 
*paluz;. 4 *El o del temor 
de Iehoua,fo» riquezas, y lonrra, y vida. 
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ş Elfpinas y lazos ay enel camino del per- 
uerfo:el que guarda fu anima fe alexará de- 
ellos. 
6 Ynftruycal niño en fu carrera:aun quá- 
do fuere viejo no fe apartará deella. 
7 Elricofeenfeñoreará delos pobres: y 
el que toma empreltado es fieruo del que 
emprefta. 
8 Elque fembrare iniquidad, iniquidad 
fegará:y la f vara de fu yra fe acabará. T El orgu- 
9 *Elojo mifcricordiofo ferá bendito llo. — 
porque dió de fu panal menefterofo. * Ecció gw. 

Victoria y honra ganar elque da donessmas qui- Ha 
ta el alma de los quctoman, V.y70» 
10  Echaál burlador, y faldrá la contien- 
da: y ceflará el pleyto,y la verguenga. 
1  Elqueama la limpieza de coraçon, y la 
gracia de fus labios , Í fu compañero fera el 1 Es como. 
rey. vnrcy. 
12  Losojos de fehoua miran por la fcien- 
cia: y las cofas del preuaricador peruier- 
te. 
1; Dize el perezolo: El lecn efta fuera: en 
mitad delas calles feré muerto. 
14 Symma profunda es M la boca de las my- m El adul- 
geres eftraias: ? ¿quel contra el qual Iehoua terio. 
tuuiere yra,caerá enella. br 
15 Lalocuraesta ligada enel coraçon del ros i 
mochacho : mas la vara dela correccion la ge. 
hará alexar deel. 
16 El que opprime al pobre para aumen- 
tarfe el, y el que di àl rico, ciertamente férá 
pobre. 
17 Ynclinatu oreja, y oye las palabras de 
los fabios , y pon tu coraçon ami Sabidu- 
ria: 
18  Porquees cofa delcétable, fi las guar- 
dares ° entus entrañas : y quejuntaméte feá o Hel. en 
ordenadas entus labios. tu vientre, 
19 Paraquetu confiança eflé en Iehoua, 
tela: he hecho faber oy àti tambien. 
20 Notehe efcripto? tres vezes cn con- p Có gran» 
fejos y ciencia? dc diligen- 
21 Para hazerte faber lacertidumbre de las cia. 
razones verdaderas: paraque refpondas ra- 
zones de verdad 3àlos queembiarenáti? qAlosque 
22 Norobesilpobre , porque es pobre: te conful- 
ni quebrantes " en la puerta àl necefsita- 412. 
de: r En]uyzio, 
23 Porque lehoua juzgará la caufa de- 
ellos : y robará fu allan o. que losroba- 
ren. 
24  Notcentremetas conel yracundo: ni 
te acompañes conel hombre enojofo. 
25 Porque no aprendas fus veredas, y to- 
mes lazo para tu alma. 
26 Noeltésentre losque tocan lamano:: 
entre losque fian por deudas, 

27 Sino, 


X Ab.23,10. 
Deu,19, 14. 


317,27. 
a Heb.dc- 
los cfcu- 
TOS. 


b Heb. có- 
fiderando.” 


c Heb.fi fe- 
ñor de ani- 
matu, 


d Heb. en- 
ello, y no 
ello:porá 
haziendo 
Se hará alas 
&c, 


* Arr 22,) 
28. 


* Arr.15, 


24- 
EcclefiaSti- 
€0 30; 1, 


e Heb. Mis 


rinones, 


* Pfal. 37,1. 
Abaxo 24. 
[^ 


f Con los 
viciofos. 
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27 Sino tuuieres para pagar:porque qui- 
tarán tu cama de debaxo de ti? 

28  *Notraípalles el termino antiguo q 
hizieron tus padres. 

29 Has vilto hombre folicito en fu obra? 
delante de los reyes eftará : no eftará delá- 
te 2 delos debaxa fuerte. 


CAPIT. XXIII 


Vando te affentáres à comer con 
Qe Seüor,cófiderab bien loque 
eftuniere delante de ti. 

2  Yponcuchillo à tu garganta, € fi tie- 
nes grande apctito. 

3 Nocobdicies fus manjares , porque es 
pan engañolo. 

4  Notrabajes para fer rico, dexate de tu 
cuydado. 

y Has de poner tus ojos d en las riquezas, 
fiendo ningunas? porque hazer fehan alas, 
como alas de aguila, y bolaran al ciclo. 

6  Nocomas pan de hombre de mal ojo;ni 
cobdicies fus manjares. 
7 Porque qual es fu penfamiento en fu al- 
ma,tal es el : Dezirteha,Come, y bcue:mas 
fu coraçon no esta contigo. 

8  Comiftetuparte?vomitarlohas: y per- 
difte tus fuaues palabras. 

9 Nohables en las orejas del loco: por- 
que menofpreciará la prudencia de tus ra- 
zones. 

10. * Notrafpaffes el termiito antiguo, ni 
entres enlaheredad delos huerfanos. 

u Porque el defenfor dcellos es el Fuer- 
te :el qual juzgará la caufa decllos contra 
ti. 

12 Aplicaàl caftigo tu coraçon:y tus ore- 
jas à las hablas de Sabiduria. 

1 *No detengas el caftigo del mocha- 
cho: porque fi lo hirieres con vara,no mo- 
rirà. 

14 — Tuloherirás con vara, y librarás fu 
alma del infierno. 

1; Hijomio, fi fabio fuere tu coragon,tá- 
bien à mı feme alegrará cl coraçon. 

16 € Mis entrañas tambien fe alegra - 
rán, quando tus labios habláren cofas re- 
ctas. 

17 *No tenga embidia delos peccado- 
res tu coracó : antes per/euera enel temor de 
Iehoua todo tiempo; 

13 Porque ciertamenteay fin: y tu efpe- 
ranca no ferá cortada. 

19 Oyetuhijo mio,y fé fabio, y endere- 
gaal camino tu coraçon. 

20 Noellésf conlos beuedores de vino, 
ni conlos comedores de carne; 
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21 Porque el beuedor y el comilon em- 
pobrecerán: y el fucño hará veftir veftidos 

rotos. 1 

22 Oyeàtupadrejà aquel que te engen- 

dró: y quando tu madre enuejeciére, no la 
menofprecies. 

23 Compralaverdad,y nola vendas : la 
fabiduria, el enfeñamiento, y la intelligen- 

cia, 

24  Alegrádo fe alegrará el padre del juf- 

to:y elque engendró fabio, fe gozará con- 

el. 

25 Alegreíc tu padre y tu madre, y goze- 

fe la que te engendró. 

26 — Damehijomio tu coraçon , y miren 

tus ojos por mis caminos: 

27 Por Symma profunda es laramera, y 

pozo angofto la eftraña. 

28 Tambienella, como robador,affecha: 

y multiplica entre los hombres los preua- 
ricadores. 

29 Para quien frà el ay? para quien el ay? 

para quien las renzillas?para quien las que- —— 

xas? para quien las heridas 5 debalde? para g Sin recó- 
quien los cardenales de los ojos? penta. 

30  Paralosque fe detienen cabe el vi- 
noz para losque van bufcando bla miftura. 
31 No mires al vino como es bermejo, 
como refplandezca fu color ezel vafo , co- 
mo fe entra! fuauemente. 

32 A fu finmorderá como ferpiente:y co 
mo baíilifco dará dolor. 

33 Tus ojos mirarán las eftrañas; y tu co- 
raçon hablará pcruerlidades. 

34 Y ferás como elque duerme en medio 
dela mar : y como elque fe acuefta cabe el 
timon. 

35 Y dirás Hirieronme , mas no me dolió: 
acotaronme,mas no lo fenti:quádo defper- 
táre,aunlo tornaréà bufcar: 


CAPIT. XXIIIL 
Ne x tengas embidia delos hóbres * Pal. 57.1. 


h Beuida 
adobada. 


i Heb. en 
reétitudi- 
nes, 


malos;nideffees eftár couellos:  Arr.23,17. 

2 Porquefu coracó pienía en ro- 
bar: y iniquidad hablan fus labios. 
3 Confabiduriafe edificarála cafa:y con 
prudencia fe affirmará, 
4  Yconfciencialas camaras fe henchi- 
rán de todas riquezas preciofas y T her- FO, hon- 
mofas. rrolase 
5 El hombre fabio es fuerte: y el hombre 
entendido es valiente de fuerga. 
6  Porqueconinduftrias harás la guerra: ¡yo es di- 
y la falud e5tá en la multitud de los confeje- gnó dete- 
ros. ner officio 
7 Altaeftáparael locola fabiduria:! en de gouier- 
la puerta no abrirá fuboca. no. 

$s ij 
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aMeb.fe. 8 Alque pienfa mal hazer,al tal,2 hombre 
fiorde&c. de malos penfamientos le llemarán, 

9 Elmalpenfamiento del loco es pecca- 

do: y abominacion à los hombres el burla- 

dor. 
bEneltié- jo. Si fueres floxo P enel dia del trabajo, 
JD deltra- oy fuergaferá angoÑta. 
ajar. 
cTuhazig.H * Detenertehas de pon los T fon 
de tomados para la muerte: y los que lonlle-- 
* Pal. 82, uadosàl degolladero? 
4 1 Sidixeres: Ciertaméte nolo fupimos: 
elque pefa los coracones no lo entenderá? 

El que mira portu alma el loconocerá, el 

qual dará al hombre fegun fus obras. 

1; Come hijo mio de la miel, porque es 

buena:y del panal dulceà tu paladar: 

14 Tal/érá el conocimiento de la Sabidu- 
dHeb. yay riaà tu alma,fi la halláres; d y àl fin tu efpe- 
finytuch rança noferá cortada. 
perága &c. 35 O impio, no affechesila tienda del juf- 
€Heb.fu  to:nó faquees € fu camara: 
acoftadero: 6. Porque fiete vezes cac el jufto, y fe tor- 
naàleuantar: mas los 1mpios caerán enel 
mal. 

17 Quádo cayere tu enemigo, no te huel- 
gues: y quando trompecáre;no fe alegre tu 
coraçon: 
18 PorqueIehoua no flo mire, y le defa- 
kd grade: y aparte Ê de fobreel fu enojo. 
y Defobre19  * Note entremetas con los malignos! 
Fu enemi- nitengasembidia delos impios, 
o. 20 Porque para el malo no aurá buen ga- 
Pf/aL 357,1. lardon; a candela de los impios ferá apa- 
ada. 

3 Teme à Tehoua,hijo mio, y al rey” note 

hiS.Delos entremetash con los immutadores: 


f Sia aquel 
tu mal pla- 


e 22 Porquefu quebrantamiento fe leuan- 
eltados, e «1 E 
quído fegú T de repente: ! y el quebrantamiento de 


li palabra ambos quien lo comprehenderit 

de Diosfon 23 Tambien eftas cofas per:enecen ¡los Sa- 

tolcrables. bios. 

iQ.d.que »  Tenerrefpe&toà perfonas enel juyzio, 

Diosoc noes bueno. 

E 24 El que dixere àl malo, lufto eres: los 

echar fobre T RS 

fusenemi. Pueblos lo maldirán, y las naciones lo de- 

gos. teftarán. 

* Leuit.19, 25 Maslosque lo reprehenden, ferán a. 

15. gradables ; y fobre ellos vendrá bendicion 

Dest.517.. debien. 

y1619 i6 Loslabios ferán befados,del que ref- 

Ercló 42,1. ponde palabras reas. 

Arrib, 17, 27  Apareja de fuera tu obra, y difponela 

ys A entu heredad; y defpues edificarás tu cafa. 
3% 318 Nofeas teftigo falfo contra tu proxi- 

mo;y no lifongces de tus labios. 
X Arriba 29 *Nodigas,Como me hizo,aníi le ha- 
20,322, — rézdaréelpagoal varon fegun fuobra. 


30 Pafléjunto ala heredad del hóbre pe- 
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rezofo; y junto ala viña del hombre falto 
de entendimiento. 
31 Y heaqui que por toda ella auian ya 
crecido efpinas, hortigas auian ya cubier- 
to fu haz; y fu cerca de piedra eftaua ya def- 
truyda. 
32 Y yo miré, y pufelo en mi coracó; vide 
lo,y tomé caftigo. 

Hafta quando perexpfo dormiras ? quando tele- V. y 70. 
mantaras de tw fueño? 
33 * Tomando vn poco de fueño,cabeceá- * Arri cap. 
do otro poco,poniendo mano fobre mano 6, y: 
otropoco para bolueridormir; 
34 Vendrá como caminante, tu necefsi- 
dad; y tu pobréza como T hombre de efcu- + pof, o 
do. cartero. 
CIA DISTA 

I Tambiéeftos fon Prouerbios de Sa- 

lomon, los quales trasladaronlos varo- 

nes de Ezechias Rey de Iuda. 

Onrra de Dios es encubrir la pala- 
His honrra del rey es efcudriñar 
la palabra. 

3 Parala altura delos cielos, y para la pro- 
fundidad de la tierra, y para el coraçon de 
los reyes,no ay inueftigacion 
4 Quitalasefcorias dela plata, y faldrá 
vafo al tuadidor. 
s Apartaálimpio de la prefencia del rey, 
y fu filla fe affirmará en jufticia. 
6  Notealabes delante del rey; ni teaf- 
fientes enellugar delos grandes ;. 
7 *Porque mejores que fete diga, Sube * Luc. 140 
acá ; queno que feas abaxado delante del 10. 
principe,que miraron tus ojos. 
8 Nofilgasà pleyto prefto; porque def- 
pues 3 la fin no fepas que hazer auergonga- 
do de tu proximo. 
9 TtTrata tu caufa cótu compañero; y no F Matth. 1%: 
defcubras el fecreto à otro; Noe 
10 Porque no tedeshonrre el que lo oye- 
rey tu infamia no pueda boluer atras. — 1Hcb. no 

La gracia y el amistad libran, las quales guarda. bolucrá, 


parati porque no feas çaherido, : V. y 7o. 
1 Mangaoas de oro con figuras de plata 
esla palabra dicha? como cóuiene. m Heb.fo- 


1; «illo de oro, yjoyel de oro finoes Ho mo- 
elque reprehende al fabio,” que tiene ore- Ep ay. 
jas,que oyen. 
13 Como frio de nieue en tiempo dela 
fcgada, anfies el menfagero fiel i los que lo 
embian; que al anima de fu feñor direfri-- 
gerio. 
14 Como quando ay nuues y viétos, y la llu- o Heb. em 
uia no Viene,anfies el hóbre que fe jacta? de don de mé- 
vana libsralidad. tira: 
15 Con luenga paciécia fe aplaca el princi * Arrıb.15, 
pei y *laléguablada quebráta los huelfos. 2,4» 

16 Halliñe 
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16 Hillatela miel ? come loque tebafta: 
porque no te hartes declla, y la reuieffes. 
1; Deteutu pie dela cafa de tu proximo: 
porque harto deti,no teaborrezca. 
18 Martillo, y cuchillo, y faeta aguda es el 
hombre que habla contra fu proximo falfo 
teftimonio. 
19 Dieatequebrado,y pie refualador es la 
confiança del preuaricador enel tiempo de 
la anguftia. 
20 Elque canta canciones àl coraçon af- 
fligido escomo elque quita la ropa en tiem- 
aDolorfo pod: frio :ôelqucecha a vinagre fobre xa- 
bre dolor. bon. 
V.y 70. Como la polilla à la ropa y el gufano à la made- 
ra,anfi la tristeza del varon daña alcoragon, 
* Rom.12, 21 *Sielqueteaborrcce,ouiere hambre, 
20, dale decomer pan: y fi ouiere fed, dale de 
beuer agua: 
22 Porqueafcuas allegas fobre fu cabeça: 
y Iehoua telo pagará. 
2; Elviento del Norte ahuyéta la lluuia, 


bAlchif- y el roftro ayrado'® la lengua detractora. 
mcro.Heb. 34 » Mejores eftar en vn rincon de cafa, 

| - M que con la muger renzillofa en cafa larga. 
* Arriban 25. Como el agua fria al anima fedienta,an- 
9. fi fon las buenas nueuas dedexos tierras. 


26  Fuenteturuia , y manadero corrupto 
€ Ot. que esel jufto € que fe inclina delante del im- 
cac. 10. 
"Eclióy 27 x» Comermucha miel, noes bueno: ni 
2. inquirird de fu gloria,es gloria. 
dere? 28 Ciudad derribada y fin muro es el hó- 
ria deDios, : : : 
bre,cuyo impetu no tiene rienda. 


COP Uno XXVI 


Omo la nieue enel verano, y la llu- 
uia en la fegada,anfi conuiene àl lo- 
co la honrra. 

2 Comoelgorrionandar vagabundo , y 
eTannatu- COMO la golondrina bolar , € anfi la maldi- 
ral y cierto cion fin caufa nunca vendrá. 
es que la 3 El an para el cauallo,y el cabeftro pa- 
&c. ra elaíno, y la vara para el cuerpo del lo- 

CO. 
mcr 4 Nuncarefpondas al locof conforme 

110. . 
-e 2 o : porque no feas como el tambien 
Moftran- °° s 
E ie fulo- 5 Refpondeàlloco? conforme à fu lo- 
cura. cura, porque no fe eftime fabio en fu opi- 


nion. 
h es da & hElquecortalospiesbeuerá el daño: 
cargo aique y elque embia algo por la mano del loco. 


E" ; Alcad las piernas del cozo:anfi es el pro- 


dones para E 
exercitar- uerbio en la boca del loco. 


lo. 8 Como quien liga la piedra enla honda, 
iHcb.fu- anfi es el que da honrra àl loco. 
bioen&c 9  Efpinasihincadas c mano de embria- 
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go: tal es cl prouerbio en la boca de los lo- 

cos. 

10. TElGrande cria todas las cofas : y al f Dios. 
loco dala paga, y à los tranfgrelfores da el 

falario. 

1m * Como perro que buelueá fu vomito: * ; ped, 2, 
anfi el loco que fegunda fu locura. 22 

1 Has vifto hombre fabio en fu opinion? 

mas o ay del loco que decl. 

3  *Duzeelperezolo,El Leon eftá enel * Arrib.22, 
camino:el leon eftá en las calles, 1. 

14 Las puertas fe rebueluen en fu quicio, 

y el perezofo en fu cama. 

Iş * Efcondeclperezofo fu mano enelfe- * Arrib. 19, 


no:canfafe detornarla á lu boca. 24. 
I6 Mas fabio es el perezofo! cn fu opinió, ! Heb.en 
fus ojos. 


que fiete que le dén confejo. 

17 El que paffando fe enoja enel pleyto 
ageno, escomo el quetomaál perro porlas 
orejas. 

18 Comoel que enloquece, y echa llamas, 
y faetas,y muerte, 

19  Talesclhombre que dañaá fu amigo, 
y dize,Cierto burlaua. 

20  Sinleña,el fuego fe apagará: y don- m Heb.y 
de no ousere chifmero , ceffarála contien- donde no 
da. chifmero, y 
zı *Elcarbon para brafas : y la leña para irá la 
el fuego: y el hombre renzillofo para encé- x p.t; 8 
der contienda. i 

: j 

22 *Las palabras del chifmero parecen * Arrib. 18 
blandas: mas ellas entran hafta 2 lo fecreto s. : 
del vientre. n Heb.las 
23 Platade efcorias echada fobre tiefto camaras.q. 
Jon los labios encendidos, y el coraçon ma- ^ hafta el 
lo. Coracorne 
24 Otro parece enlos labios elque abo- 

rrece: mas cn fu interior pone engaño. 

2; Quandohabláre amigablemente, no 
lecreas:porque ? fieteabominaciones están o Muchas, 
en fu coracon. 

26 Encubrefe el odioP enel defierto, mas p Quando 
fu malicia ferá defcubierta en la congrega- el que lo 


cion. tiene eftá 

27 *Elquecauárefymma,enella caerá: y e ? 

elque rebuelue la piedra,à el boluerá. Ed 
Ecclé 10,8. 


28  Lafalíalengua al que atormenta abo- ¿75 m 
rrece: y la boca lifongera haze refualade-,, — °? 
ro. 


S/n de o YO 


Otealabes del dia de mañana:por- 
que no fabes que parirá el dia. 
2  Alabeteeleltraño, y no tu bo- 
ca:el ageno, y no tus labios. . 
3 *Pefadaeslapiedra,y el arena pefa:mas x Ecclóza, 


la yra del loco es mas pelada que ambas jg 
colas, f 


CAE ES 


* Iob.6,6. 


aHeb. dul- 
gura de fu 
amigo por 
el confejo 


de lalma, 


* Arrib. 22, 
3. 

** Arrib.10, 
16. 


* Arrib. 19; 
13. 


bLe dá ani- 
mo. 


X 1 Corint. 
2,15. 
cHeb.Co- 
mo aguas 
fazes i fa- 
zes. 

* Ecclo.14, 
9 

V.y 70. 

* Arri cap. 
I} 


d O,nila 
cor *na. qe 
deni aun cl 
reya0. 
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4 Cruel esla yra:y impetuofo el furor:mas 

quien parará delanre dela embidia? 

y Mejoresla reprehenfion manifiefta,que 

clamor oculto. 

6  Fieles/on las heridas delque ama: y im- 

portunos los befos delque aborrece. 

7 *Elanima harta huella el panal de miel: 

mas àl alina hambrienta todo lo amargo es 

dulce. 

8 Como el aue fe vá de fu nido;anfi el hó- 

bre fe vá de fu lugar. 

9 Elvnguentoy el fahumerio alegran el 

coracon: y ? el amigo al hombre conel có- 

fejo dado de animo. 

10. Nodexesaruamigo,nialamigo de tu 

padre: ni entres en cafa de ru hermano el 

dia de tu affliccion:mejor es el vezino cer- 

cano,que el hermano lexano. 

u Séfabio, o hijo mio, y alegra mi cora- 

gon: y tendré que refponder àlque me def- 

honrráre. 

1} *El auifado vee el mal, y efcondefe: 

mas los implespatfan,y lleuan el daño. 

3; * Quitale fu ropa, s fió al eftra- 

ño: y por laeltraña,prendalo. 

14 Elque bendize à fu amigo à altaboz 

madrugando de mañana, por maldicion fe 

le contará. 

iş * Gotera continua en tiempo de llu- 

via, y la muger renzillofa fon femejantes. 

16  Elquclaefcoadió,efcondio el viento: 

porque el azcyte cn fu mano derecha cla- 

ma. 

17 Hierro con hierro fe aguza: y el hom. 

bre b aguza el roftro de fu amigo. 

18  Elque guarda la higuera, come fu fru- 

to: y elque guarda à fu Señor, ferá honrra- 

do. 

19 *€ Como vna agua fe pareceà otra,an 

fi cl coraçon del hombre al otro. 

10 Elfepulchro y la perdicion nunca fe 

hartan:* anfi los ojos de los hombres nua- 

ca fe hartan. 

21 * El crifolpraena la plata, y la fragua el 

oro:y al hombre la boca del que lo alaba, 
El coragon del intquo inquiere malas cofas , mas 

el coraçon reélo inquierela fcencia, 

22 Aunque majesal loco en vn mortero 

entre granos de trigo, majadosà pifon, no 

fe quitará deel lu locura. 

23 Coníidera attentamenteel roftro de 

tus ouejas:pon tu coraçon àl ganado. 

24 Porquelas riquezas no /on para fiem- 

pre: y la corona/era para perpetuas gene- 

raciones? 

25 Saldrála gramma, apparecerá la yer- 

ua , y fegarfchán las yeruas de los mon- 

tes, 
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16 * Los corderos para tus veltidos, y los *1.Tim.6, 
cabritos para el precio del campo. 7. 

27 Yabundancia de leche de las cabras 

para tu mantenimiento, y para mantenimi- 

ento de tu cafa, y para fuftento de tus cria- 

das. 


CA BIE XXVI 
Vye ec] impio fin que nadie lo per- e Heb. Hu: 
figa : mas el jufto eftá confiado co- ACA 
mo v» leoncillo. he: a 
: . . figaalim- 
2 Porlarebcellion de la tierra fus princi- pio. 
pes/on muchos: mas por el hombre enten- FHebipod 


dido y fabio f permanecerá fin mutaci- 
on. 

3  Elbombrepobre, y robador delos po- 

bres es lluuia de auenida,y fin pan. 

4 Losquedexanla Ley,alaban àl impio: 
maslos que la guardan, contenderán con- 
ellos. Lo reéto 
$ Los hombres malos no entienden P el 3 or 

juyzio:mas losque bufcan à Ichoua, entié- 
den todas las cofas. 

6 *Mejoresel pobre á camina enfü per- * Arrib.15, 
fecion , que el de peruerfos caminos, y ri- ?- 
co. 

7 Elque guarda la Ley , es hijo prudente: 
mas elque es cópafiero de plotones , auer- 
guençaà fu padre. 

8 Elqueaumenta fus riquezas con vfura 
y recambio, para que fc de à los pobres lo 
allega. 

9 ElGapartafuoydo porno oyrlaLey, 
fu oracion tambien fera abominable. 

10 Elquehazeerrar los re&os porel mal 
camino,el caera en fu mifma fymma:mas los 
perfc&os heredarán el bien. 

u El hombre ricoc fabio enfu opinion: 
mas el pobre entendido? lo examinará. 

12 Quandolosjuftos fe alegran, grande 
esla gloria:y quando los impios fon leuan- 
rados,el hombre cuerdo fe efconderá. 

13 El que encubre fus peccados , nunca 
profperará:mas elque conbella,y fe aparta, 
alcançará mifericordia. 

14 Bienauenturado el hombre! que fiem- 
pre teme: mas el que endurece fu coragon, 
caerá en mal. 
iş Leon bramador, y offo hambriento es 
el principe impio fobre el pueblo pobre. 

16 Elprincipe falto de entendimiéto mul- 
tiplica los agrauios: mas el que aborrece cl 
auaricia,alargará los dias. 

17 Elhombred haze violencia f con fan- 

gre de perfona, hafta el fepulchro huyrá, y 
nadie lo fuftentará. 

180 Elque camina en integridad  ferá fal- 

uo: 


lógara anfte 


h Es mas f2- 
bio que el. 
puede fer 

fu macítros 


i Que ficmo 
pre efta fo- 
licito dc no 
caer. 

Rom.1120, 


T Con ho- 
micidio. 
Heb.enfa- - 
gre de al- 
ma, 


* Arriba 
| 32,11, 
| Ecclo 20,30. 


X Arrib.13, 
11.) 20, 21. 
a Heb.ab- 

| fuelto, 


b Heb.El 
ancho de 
anima, 


* Arri, ver. 
L2, 


* Lyc.15,15. 


| elosho- 
micid4s. 
Hcb.Los 
varones de 
fangres. 
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uo : mas cl deperzucrfos caminos, caerá en 
alguna. 

19 x*Elquelabra fu tierra fe hartará de 
pen;mas el que figue los ociofos , fe harta- 
rá de pobreza. 

20 — Elhombre de verdad aurá muchas 
bédiciones:*mas elque (c apreffura à enrri- 
quecer,no ferá? (in culpa. 

21 Tener rcípcéto à perfonas enel juyxio, 
no es bueno:aun per vn bocado de pan pre- 
uaricarà cl hombre. 

22 Apreffurafe ¿fer rico el hombre de 
mal ojo,y no conoce que le ha de venir po- 
breza. 

23 Elquereprehéde àl hombre que buel- 
ue atrás , hallará gracia, masd elquelifon- 
gea dela lengua. 

24 Elquerobaá fu padre yà fu madre, y 
dize queno es maldad, cópañero es del hó- 
bre deftruydor. 

25 bElaltiuo de animo rebuelue contié- 
das: mas elque confia en lehoua, engorda- 
rá. 

26  Elque confia en fu coracó esloco:mas 
elque camina en fabiduria, el efcapará. 

27 Elque dá àl pobre, nuncatendrá po- 
breza: mas elque del pobre aparta fus ojos, 
aurá muchas maldiciones. 

28  * Quandolos impios fon leuantados, 
el hombre cuerdo fe efconderá: mas quando 
peregen,los juftos fe multiplican. 


CAPIT. 


E: hombre que reprchendido endu- 


rece la ceruiz,de repente ferá Qbran- 
tado:ni aurá para el medicina. 

2 Quandolos juftos dominan, el pueblo 
fe alegra: mas quando domina el impio, el 
pueblo gime. 
3  Elhombrequeamalafabiduria, alegra 
à fu padre:*mas elque da de comer à rame- 
ras,perderá la hazienda. 
4 Elrey conel juyzio affirma la tierra: 
mas el hombre amigo de prefentes , la def- 
truyra. 

Elhombre quelifongea à fu proximo, 
red tiende delante de fus paffos. 
€ Porlapreuaricacion del hombre malo 
aylazo:mas cl jufto cantará y fe alegrará. 
7 Conocecijufto el derecho delos po- 
bres:mas el impio no entiende fabiduria. 
8 . Loshombres burladores enlazaa la 
ciudad:maslos fabios apartan el furor. 
9 Siel hombrefabio contendiere conel 
loco,que fe enoje,o que fe ria,no tendrá re 
pofo. 
10 Los hombres fangrientos aborrecé 
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àl perfe&o:mas los retos bufcand fu con- d Heb. fu 
tentamiento. ieu 

n € Todo fu efpititu echa fuera el loco: e Todafu 
mas el fabio à la fin lo affofsiega. yra 

1; Delfeñor que efcucha la palabra men- 

tirofa todos fus criados fòn impios. 

13 Elpobre y felvfurero fe encontraron: f Heb. T1 
Ichouz alumbralos ojos de ambos. varon de 
14 — Elrey que juzgacon verdadlospo- PETSS? 
bres,fu filla ferá firme para fiempre. 

15 Lavara yla correcion dan fabiduria: 
mas el mochacho $ fuelto auergongaráà fu £H 
madre. 3n 
16 Quandolos impios fon muchos, mu- 
cha esla preuaricació : mas los juftos verán 
fu ruyna. 

17  Corrgeàtuhijo, y darteha defcanfo: 

y darádeleyteà tu anima. 

18. hSinpropheciael pucblo ferá difsipa- h Hcb.Ea 
do:mas elque guarda la Ley, bien auentu- ^9 vifion. 
rado cl. 

19 Elfieruo no caftigará có palabras:por- 

que entiende, y no refponde. 

20 Has vilto hombre ligero en fus pala- 

bras?mas cfperanga ay del loco que del. 

21 Elqueregala lu fieruo defde fu niñez, 

à la poftre feri fu hijo. 

22 *Elhombreenojofo leuanta contien- * Arr.15,18, 
das:y cl furiofo muchas vezes pecca. 

23 *Lafoberuia del hombre lo abate: y al "Iob 22,25. 
humilde de efpiritu fuftentala honrra. 

24 Elaparcero delladron aborrece fu vi- 

da;oyrà maldiciones, y no lo denunciará. 


eb. de 
O. 


25  ¡Eltemor delhombre pondrá lazo: ¡El temer 
mas el que confia enlehoua feráleuanta- ¿los hom- 
do. bres es pe- 
26 Muchos bufcan + el fauor del princi- Rue 

:mas l el juyzio decada vno de lehoua 1 l^ 
pe: mas! eljuyzio decada vno de lehoua f. 
es. I Laventu- 


27 Abominaciones alos juftos el hom- rabuena,ó, 
bre iniquo:mas abominacion es alimpio el mala. 
de re&os caminos. 


El báo que guarda la palabra , fuera de perdició V.y 70» 


fer^. 
CAP XXX. 


El verdadero conocimiento de Dios y de fus obras 
no fe alcança [ino por fu palabra à la qualpada 
fe puede axedir dne culpa. II Verdad y 

affadia mediana dos cofas al hombre neceffarias. 
111, Humanidad para conel fierso ageno. VM. 
Señala algunas granes notas dela corrupcion hu- 
mana, V, Cofa dificil prouar el adulterio à la 
mala muger, VI, Quatro cofas que enel eStado 
comun fuelen caufar confufton y alboroto. VII, 
La ignorancia bumana auergongada por la indaf- 
tria y fazacidad de quatro fuertes de animales vilif- 
fimos, VILL La infolencia y orgullo temerario 
de los hombres que fe rebelan contra fu rey, 
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1 Palabras de Agur hijo de lace. La 
Prophecia que dixo ? el varonà Irh:el, 
a Ithiel,y Vchal. 

à í O ciertamente , mas torpe derngenío 
foy que ninguno, nitengo entendi- 
miento de hombre: 

bTheolo- 3 Niaprendi fabiduria: ni fupe P fciencia 

B de Sanctos. 

4 Quien fubióàl cielo,y decendió? Qui- 
en encerró los vientos en fus puños? Quié 
ató las aguas en vn paño? Quié affirmó to- 
dos los limites de la tierra? Qual es fu nó- 
eInfinuació bre? € y el nombre de fu hijo,fi fabes? 

del MeGizs ¢ * Todahabla de Dios limpia,es efcudo 

y de fudi- ¿los que enel efperan: 

REO g. $ * No añidas fobre fus palabras,porque 

n s no te arguya,y feas hallado mentirofo. 

""4 Doscofas tehe demandado , no melas 


2 Agur. 


Y 1232. j 
niegues antes que muera, 
8 Vanidad y palabra mentirofa aparta de 
mi: no medés pobreza ni riquezas:mantie- 
dHeb.de neme del pan d que he menefter: 
mi preícri- y Porque no me harte, y te niegue, y di- 
pos Wy- ga, Quienes lehoua? y porque fiendo po- 
EEE yta. bre, hurte: € y blafpheme el nombre de mi 
me el &c. 10$. 
10 Nuncaacufesil fieruo acerca de fu fe- 
ñor:porque no te maldiga,y peques. 
f Blafphe- I1. Aygeneracionf que maldizeà fu padre, 
ma y in  yàfumadrenobendize. 
grata. rz Aygeneracion 5 limpia en fu opinion, 


g Hypocri- y nunca fe ha limpiado fu immundicia. 
ATERT 1; Ay generacion? cuyos ojos fon altiuos, 
' y cuyos parpados fon alçados. 
14 Aygeneracion! cuyos dientes fon ef- 
padas : y cuyas muelas fon cuchillos, para 
tragar dela tierra à los pobres, y de entre 
los hombres ¿los menefterofos. 
Y Auaricia. 19 TLa fanguijuela tiene dos hijas que fe 
llaman Trae, Trae, Tres cofas ay que nunca 
fe hartan:la quarta nuncadize, Balta. 
16 Elfepulchro, y la matriz efteril, y la 
tierra no harta de aguas: y el fuego nunca 
dize, Balta. 
17 Elojodefcarneceà fu padre, y menof- 
precia el enfeñamiento dela madre, faquen 
lo los cueruos del rio , y traguenlo los hi- 
jos del aguila. 
18 Tres cofas me fon ocultas, y la quarta 
no fé: 
J9 Elraftro del aguila enel ayre.El raftro 
dela culebra fobre la tierra. El raftro dela 
naue en medio dela mar:y el raftro del hó- 
bre en la moça. 
j 20 Tales el raftro dela muger adultera: 
JArrib.14, !come,y limpia fu boca, y dize, No he he- 
e cho maldad. 
2x Portres cofas fe alborotala tierra, y la 


1 Crueljin 
humana. 
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quarta no puede fuffrir, 

22 Porellieruo quando reynare:y por el 
loco quando fehartáre de pan. 

23 Porlamugeraborrecida,quando fe ca- 
fare: y por la Gicrua, quando heredáre a lu 
feñora. 

24 Quatro cofas n las mas pequeñas de 
Ja tierra, y las mifmas fon mas fabias quelos 
fabios. 

25 Las hormigas , pueblo no fuerte: y 
enel verano apareja fu comida. 

26 Losconejos, pueblo no fuerte; y po- 
nen fu cafa en la piedra. 

27 Lalangoftanotieue rey:y fale jun- mEn efcua- 
ta toda ella, dron, 
28 Elaraña, que afe conlas manos, y eftà 
en palacios de rey. 

29  Tres.cofasay de hermofo andar, y la 
quarta paffea muy bien. 

30 Elleon fuerte entre todos los anima- 
les,que no torna atrás por nadie. 

31 El lebrel ceñido de lomos, y el cabron, 
y el rey, contra el qual ninguno fe leuanta. 
32 Sicaylte,fue porque te enaltecifte:y fi 
mal penfaíte,pon el dedo en la boca. 

33 Ciecrtamenteel que efprimela leche, 
facará manteca: y el que rezio fe fuena las 
narizes , facará fangre : y el que efprime la 
yra,facará contienda. 


CAPIT: XXXI 


D Oflrinas para el rey, 1. Que no fea dado à mu- 
geres, 2. Ni dl vino y deleytes de la gula : que 
dexe clo para los affligidos, 3. Que fea defenfor 
de todos los que carecen de otra defenfa, 11, Oficios. 
dela virtnofa madre de familia, 


1 Palabras de” Lamuel Rey:? La Pro- n Salomd, 
phecia conque lo enfeñó fu madre. © O,vifion 
Ve, hijo mio? Y à, hijo de mi vien- theologiae 
Q=! y que,hijo de mis deffeos? 

3 No désà las mugeres tu fuer- 
ça ni tus caminos , que es para deftruyr los 
reyes. 
4 Noes delos reyes, ó Lamuel, noes de 
los reyes beuer vino, nide los principes la 
cerueza: 
s Porque nobeuan, y oluiden laley:y 
peruiertan el derecho de todoslos hijos 
affligidos. 
6 DadlaceruezaP 3lque perece, y el vino p Al cala- 
à los deamargo animo. mitofo, 
7 Beuan,voluidenfe de fu necefsidad, y 
defu miferia no fe acuerden mas. 
8 Abretubocaporel mudo, encljuyzio 
detodoslos hijos de muerte. 
9  Abretubocaj;juzga jufticia, y el dere- 
cho del pobre y del menelterofo. 

IO Aleph 
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aVakroa, ro q] Alepb Muger? valiente quiéla halla 
ra? porquefu valor luengamente paffa las 
piedras preciofas . 

u Berth El coraçon de fu marido eltá en 
ella confiado, y de defpojo no tendrá ne- 
cefsidad. 

12 GimelDarleha bien,y no mal,todos los 
dias de fu vida. 

13 Daleth Bufco lana y lino : y de volútad 
obró de fus manos, 

14 HeFuécomonauio de mercader, que 
trae fu pan de lexos. 

rs Vau Leuantófeaun de noche:y dió co. 
mida à fu familia, y racioná fus criadas. 

16 Zain Cofideró la heredad, y compró- 
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por fu familia,pord toda fu familia esta vef- 

tida deropas dobladas. 

22 MemEllafe hizo tapizes:de lino fino y 

purpura es fu veftido. 

23 Nw» Conocidoe fu marido d en las dEntos pu 
puertas,quando fe afsieuta con los Ancia- blicos ayun 
nos ^ de la tierra. CC 
24  Samech Hizo telas, y vendió:y dió cin e Ea 
tas àl mercader. uidi 

25 Am Fortaleza y hermofura es fu vefti- 

do:y en el dia poftrero reyrá. 

26 PeAbriò fu boca con fabiduria : y la 
ley de clemencia esta en fu boca. 

27 Zade Confideralos caminos de fu ca- 
fa:y no comió el pan f de balde. 

28  Cuph Leuantaronfe fus hijos, y llama- 
ronle bienauenturada: y fu marido tábien 
la alabó. 

29 Res Muchas mugeres hizieron rique- 
zas,mas tu las fobrepujafteà todas. 

3o Si»Engafiofaes la gracia,y vanalaher 
mofura: la muger que teme à Iehoua, effa 
ferá alabada. 

31 Tav Dalde del fruto de fus manos ; y 
alabenla en las puertas fus hechos. 


fHeb.de pe 


reza. 


FIN DE LOS PROVERBIOS 
de Salomon. 


Ecclefiafte,o el Predicador 


de Salomon. 


Eu la: y plantó viña? del fruto de fus ma- 
induftriz, NOS. 
17 Herb Ciñó fus lomos de fortaleza, y es 
forcó fus braços. 
18 Teth Guftó que era buena fu grange- 
ria;fu candela no fe apagó de noche. 
19 lod Aplicó fus manos àl hufo: y fus ma 
nos trataron la rueca. 
20 Caph Su mano eftendió al pobre : y al 
menefterofo eftendió fus manos. 
iat Lamed No tendrá temor de la nieue 
CAPITVLO L 
qo" los humanos eStudios y ocupaciones deba 
xo del Sol, Vanidad y aficion de efpiritu. 
ALABRAS del Pre- 
Q2 dicador, hijo de Da- 
uid, Rey enIerufalé. 
€ Vanidad /(S 2 “Vanidad de va- 
vanifsima, 9 nidades,dixo el Pre- 


IA S3] dicador, Vanidad de 
Y, vanidades : todo va- 
: $ nidad. 

3  Quetienemas el hóbre de todo futra- 

bajo,conque trabaja debaxo del fol? 

4 Generacion vay generacionviene:y 

la tierra fiempre permanece. 

$ Y faleel Sol, y ponefe el Sol: y como con 

delleo buelue à fu lugar , donde torna à 

nacer. 

6 Elvientovaál Mediodia , y rodea àl 

Notte:va rodeando rodeádo, y por fus ro- 

deos torna el viento. 


7 *Losriostodos van ala mar, y la mar 

no fe hinche:àl lugar de donde los rios vi- 

nieron,alli tornan ? para boluer. | f ene 

8 Todaslas cofas handá en trabajo mas d nw 

el hóbre pueda dezir,ni los ojos viédo har h Heb. tra- 

tarfe de ver,nilos oydos oyédo héchirfe. bajos o tra- 

9 Queeslog fué?Lo mifmo å ferá. Quee; P3ofas. 

log ha fido hecho? Lo mifmo que fe hará: 

y nada ay nueuo debaxo del Sol. 

10 Ayalgo deá fe pueda dezir,Veys aqui 

efto es nueuo? Ya fué en los figlos,que nos 

han precedido. 

u Noay memoria! delodprecedió , ni; Heb , de 

tápoco t delod fuccederá aurá memoria los prime. 

enlosq ferán defpues. ros, 

12 YoelPredicador fué Rey fobre Ifrael Y Heb. de 

enTerufalem. os poftre- 

1 Y dimicoracó2inquirir y bufcar có "9" 

fabiduria fobre todo loque fe haze deba- 

xo del cielo;'(efta mala ocupació dió Dios 

alos hijos de los hóbres, en 4 fe ocupen.) 
14 Yo 


* Eccló. 40, 


1 Trabajofa 
molcfta . 


1299 


14 Yo miré todas las obras que fe hazen 
debaxo del Sol: y heaqui que todo ello es 
vanidad, y afliccion de efpiritu. 
"m 15 Lotorcido no fe puede enderecar: y 
wir ? lo falto nofe puede contar. 
b Heb. he 16 Habléyo con mi coraçon diziendo, 
añedido fa- Heaqui yo foy engrandecido , y b he cre- 


biduria, ^ cidoenfabiduriafobre todos losg fueron 
antes demi en Ierufalem: y micoracon hà 
vifto multitud de fabiduria y de fciencia: 
17 Ydimicoragonà conocerla fabidu- 
ria, y la fciencia :y las locuras y defuarios 
conoci álcabo que aun efto era afflicion de 
efpiritu. 

. 18 Porqueenla mucha fabiduria ay mu- 

c Delibri- cho e enojo; y quien añade fciencia , aña- 

miento, dcf dedol 

contento SORS 

Heb.yra. 


CHAPIT Ii 
ps Salomon en el propofito prouandolo de 


u propria experiencia, Il, Compara la fa- 
biduria con la locura,y da à ARS la venta 
ja. IIL Ea mifma fabiduria frendo mal en 
caminada en los negocios bumanos tambien es va- 
nidad. ILLI La/abiduria fin folicitud congo- 
xofa en fus obras,es don de Dios: 


Ixe yo tambien en mi coracon: Ao- 
d Experi- [) ra venàca , yotentaré en alegria, 
menta en d Mira en bien. Y efto tambien era 
las delicias. vanidad. 
e Inutil. 2 A larifadixe, En loqueces, y al plazer: 
Nano Ro € De que firue efto? 
cud 3, Yopropufeen mi coracon! de atraer àl 
3 todas deli VINO mi carne;y que mi ed anduuiel- 
cias empe- fe en fabiduria : y retuuieffe la locura;haf- 
ro có atten ta ver qual fuelle el bien de los hijos delos 
ció.parap0 hombres , en el qual fe ocupaffen debaxo 
der verla qe] cielo $ ascos dias de fu vida. 
felicidad, d Engrandeci mis obras, edifiqué " 
Jos hóbres du DE) em 195, C O1H QUEIIE CQ 
bufzan, cfta fas; plantéme viñas; 
wa en ellas. $ Hizeme huertos, y jardines : y planté 
» Heb. nu- en ellos arboles de todos frutos. 
mero delos 6 Hizemecfítanques de aguas para regar 
dias&ce deellos el bofq donde crecian los arboles. 
7 Poffey fieruos y fieruas, y tuuc hijos de 
familia;tambié tuue poffefsion grande de 
vacas y oucjas fobre todoslos que fueron 
antes de mi en Ierufalem. 
8 Allegueme tábié plata y oro, y thefo- 
ro preciado de reyes y deprouincias.Hize 
me cantores , y cantoras;y todos los deley- 
tes delos hijos de los hombres, Cympho- 
nia y Cymphonias. 
9 Y fucmagnificado, y aumentado mas 
Gtodos los q fueron antes de mi en Ieru» 
falem : de mas dceflo mi fabiduria me per- 
feueró. 
so Noncguéà mis ojos ninguna cofa ĝ 
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deffeaffen : niapartéà mi coraçon de toda 

alegria:porq mi coraçon gozó de todo mi 

trabajo: y efta fué mi parte de todo mi tra- 

bajo. 

n  Alcaboyo mirétodas las obras (j auian 

hecho mis manos, y el trabajo q tome para 

hazerlas,h y heaqui todo vanidad, y aflic- 

cion de efpiritu; y queno ay mas debaxo 

del Sol. 

12 € Defpues yo tornéà mirar para ver i... h 

la Sabiduria,y los defuarios ; y lalocura: zertio co 

(porque que hombre ay que pueda i feguir mo vnrey 

al rey en loque ya hizieron?) cn cftos gal 

13 Yyo vide que la fabiduria fobrepuja tos&. 

àlalocura,comolaluz àlas tinieblas. *Pro.17,24 

14 *Elfabio tiencfus ojos en fu cabeça: Abax. $t 

mas el loco,anda en tinieblas. @ Y enten- 1H. i 

di tambien yo que vn mifmo fuceffo fuce dos ellos. 

dera tal vno yal otro. 

Ij Yyodixeenmicoracon:Como fuce- 

deráalloco me fucederá tábi& à mi : parad 

pues hé trabajado hafta aora por hazerme 

màs fabio? y dixeen mi coracon, d tambié 

efto era vanidad. 

16 Porgni del fabio,ni delloco, aurá me 

moria para fiempre:porá en viniendo pocos 

dias ya todo ferá oluidado; y tambien mo- 

rirà el fabio,como el loco. 

17 Y aborrecila vida: porá toda obra que 

fe hazia debaxo del Sol, meera ! faftidiofa 1 Heb. mala 

porá todo era vanidad y aflició de cfpiritu 

18 Yyoaborrecitodo mi trabajo,enque 

trabaje debaxo del Sol:el qual dexaré à o- 

tro,que vendrá defpues de mi. 

19 Y quien fabe fi ferá fabio, o loco, el q 

fe enfeñoreará en todo mi trabajo, en 4 yo 

trabaje, yeng ™ me hize fabio debaxo del m Eng em- 

Sol?Efto tambien es vanidad. permuta 
Š . duria. Anfi 

20 Y yotorneme pan defefperar mi co lucgo. 

racó,por todo cl trabajo en å trabajé: yen 

que me hize fabio debaxo del Sol. 

21 Quetrabáje el hóbrecó fabiduria, y 

con fciencia, y có reétitud, y q aya de dar 

n fu hazienda a hombre ĝ nunca trabajó co n. Heb. fu 


h Y hallé E 
todo &c. 


T dd efto es vanidad, y O gran tra- Did " 
22 PorQque tiene el hóbre por todo fu ies 
trabajo y fatiga de fu coraçon , en d cl tra- 

bajó debaxo del Sol? 

23 Porquetodos fus dias no/on fi no do- 

lores , y enojos fus ocupaciones, aun de 

noche no repoía fu coraçon. Eflo tambien 

cs vanidad. : Es. 

24 pd Li bien pa AS a T F 
que coma y cua; y que u aima vcae 1 MA 


de fu trabajo. Tambien? vide yo, å efto es 

de la mano de Dios. 

25 Porque quien comerá, y quien fe 
cura- 
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curará mejor que yo! 
26  Porqueáil hombre queesbueno ? de- 
lante de Dios, el le dá fabiduria, y fciencia, 
y alegria: mas àl peccador dió ocupacion, 
que allegue, y amótone,paraque dé al bue- 
no delante decl. Tambien efto es vanidad 
y aflicion de efpiritu. 


aSin hypo- 
crifias 


C A PI T. JIT. 
Dr ha puefto fus fazones, tiempos, y terminos à 


tudos los negocios humanos, las quales, fi el hom 
bre conociere,y fe acomodare a ellas en los foyos,eus- 
tarà la inqui etud del animo, J retendrá el conten- 
tamiento con la fabiduria, II.  Corrmpciódel 
mundo en el fupremo estado del que cs el magistra- 
do. III Elbombrecriado de Dios en excelen- 
cia,el mifmo fe enuilece con las bestias, guiandofe 


por fu fola fabiduria en el cafo de fu bienauctwrága., 


pn. do loque quifierdes debaxo del cie- 
lo tiene fo tiempo determinado, 
2 Tiempodenacer, y tiempo de morir: 
tiempo de plantar , y tiempo de arrancar 
lo plantado. 
3 Tiempo de matar, y tiempo de curar: 
tiempo de deftruyr , y tiempo de edifi- 
car. 
4 Tiempodellorar , y tiempo de reyr: 
tiempo de endechar, y tiempo de baylar 
5 Tiempo de efparzir las piedras, y tiem 
po deallegar las piedras: tiempo € de abra 
gar, y tiempo de alexarfe de labragar. 
tiempode 9 Ticmpo d dc bufcar, y tiempo de per- 
dexarlo. dcr: tiempo de guardar, y tiempo de 
d Dc adqui € echar. 
rirogani. ^ Tiempo deromper,y tiempo de cofer; 
- derra tiempo TACTA Anis de US : 
j 8- Tiempo de amar, y tiempo de aborre- 
cer;tiempo de guerra, y tiempo de paz . 
fHeb. eld ọ Quetienemasf el que trabaja en log 
haze en &c. trabaja? 
10. Yoheviftolaocupacion d Dios dió 
àlos hombres paraque en ella fe ocupaí- 
fen. 
z Cadaco- 1 Todo lo hizo hermofo $ en fu tiempo, 
a para fufa y aun el mundo h dió à fu coraçon, de tal ma 
m- ue Pra que no alcance elhombre efa obrade 
ó esente Dios defde el principio hafta el cabo. 
e 12 Yoheconocido que noy mejor para 
€ > que alegrarfe,y hazer bien en fu vi- 
a 
LU cono y Yitambien quees donde Dios, que to 
Eb. vea do hombre coma y beua,y | goze de todo 
elbiende fu trabajo. 
todo &c. 14 He entendido „que todo loque Dios 
MAzra,s. haze , Í efo ferá perpetuo; fobre aquello 
no fe añadirá,ni deello fe difminuyrá:por- 


otoda P Ara todas las cofas ay fazon , y P to- 


cDe chtra- 
her matri- 
monio, y 
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que ™ Dios haze,paraque teman los hombres 
delante deel. 

15 Aquello å fuc, ya es; y loque ha de fer 
ya fué; y Dios n reftaura loque paffó. 

16 ej Vide mas debaxo del Sol; En lugar 
del juyzio, alli laimpicdad; y en lugar de 
la jufticia, alli la iniquidad. 

1; Yyodixeen mı coraçon, Al juftoyàl 
impio juzgará Dios; porq ° alli ay tiempo 
deterannadot à todo loque quilierdes, y fo- 
bre tod oloque fe haze. 

18 €] Dixeen mi coraçon P acerca de la 
condicion delos hijos de los hombres, 4 
Dios los hizo efcogidos ; y es para ver,que 
ellos ean beftias los vnos alos otros. 

19 Pordá elfuceffo delos hijos de los hó- 
bres,yel fuceffo del animal,el mifmo fucef- 
fo es;como mueré los vnos, anfi muerélos 
otros;y vna mifma refpiració tiené todos, 
ni tiene mas el hombre que la beftia; porq 
todo es vanidad. 

20 Todovaávnlugar; todo es hecho 
del poluo ;y todo fe tornará en el mifmo 
poluo. 

21 Quien fabe fiel efpiritu de los hijos 
delos hombres fuba arriba , y el efpiritu 
del animal decienda debaxo de la tierra? 
22 Anfiquehe vifto que no ay bien , mas 
que alegrarfe el hombre 1 con loque hi- 
ziere ; porque eftaes fu parte ; porque quié 
lolleuará paraque vealoque hà de fer def- 
pues del? 


C AP I T. IIII. 
Rofsiguiondo la prueua de fu thema, Todoes va- 

Pd. Ge. defiriue la tyrania  opprefston de los 
grandes fobre Menem. LI, Laembidia con- 

ne es recebida de los vnos hermanos la obra vtil y 
eg de los otros, y el remedio,que es, No ceffar por 
efo dela buena obra,ya que lo otro es irremediable, 
I IL Elingenso del anaro, y fn remedio. 1111. El 
rey fin. Jabiduria indigno del reyno. V. Reglas 
theologicas para contratar con Dios, 


Tornéme yo, y vide todaslas vio- 
lencias que fe hazé debaxo del Sol; 
y heaqui las lagrimas de los oppri- 
midos, y que no tienen quien los confue- 
le 3 y que la fuerga eflaua en la mano de fus 
oppreffores,y para ellos no awia confola- 
or. 
1 Yalabé yolos muertos,que ya murie- 
ron, mas que los biuos,que fon biuos haf- 
taaora. 
3 Y tuue por mejor jellosambosál d aun 
no fué; porque no ha vifto las malas obras 
que fc hazen debaxo del Sol. 


4, €, Vi- 
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m Fs obra 
de Dios. 
n Heb. buf- 
carí, Arti. 
1 4- 

I I. 


oEn eljuy- 
zio de Di. 
os. 

T Heb. ito 
da volitad, 

Hl. 

p Heb. fo- 
brela pala- 
bra de jos. 
&c. 


q Heb. con 
fus hechos. 
q.d. en el 
diligente 
exercicio 
de fu voca- 
cione 
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IL 4 @Vide tambien 3 todo trabajo, y toda 
a Toda o- reétitud de obras , queno es fino embidia 
bra retay del hombre contra fu proximo, Tambien 
o chto es vanidad, y affliccion de efpiritu. 
E El loco pliega fus manos, y come fu car- 
qual en ne: 
buena ra- 6 Mas vale el vn puño lleno con defcan- 


zonfede- fo, queambos puños llenos con trabajo, y 
uiaagrade affliccion de efpiritu. 


a 7 @ Yometorné otra vez, y vide otra va- 
b Heb " nidad debaxo del Sol. 
nofcoun- 3  Eselhembre: folo, fin fucceffor: que ni 


Ale tienehijo ni hermano , € y nunca ceffa de 
cHeb.yno trabajar, ni aun fus ojos fe hartan de fus ri- 
finàtodo  quezas:ni pien/a,Para quien trabajo yo,y de 
HMM fraudo mi alma del bien ? Tambien efto es 
E. vanidad, y occupacion mala. 

&c. 9 Mejoresfon dos que vno; porque tie- 

HIL nen mejor paga de fu trabajo. 

eS.cl rey 10 Porqueficayeren,el vno leuantara à 
dicho. fu compañero: Mas ay del folo d que quan- 


fld do cayere, no aurá fegundo quc lo leuan- 


nesparael ^" : : 
o n Tambien fi dos durmicren, callentarfe- 


g Que po- han:mas el folo como fe callentara? 

nen todas 12 Y fialguno preualeciere contra el vno, 

fusefperá dos eftarán contra el ; porque cordon de- 

gas enrlhi- eres doblezes no prelto fe rompe. 

as 13 Mejores el mochacho pobre y fabio, 

perfuadi. QUE el rey viejo y loco , que no puede fer 

dofe que Masauifado. 

ferámcior 14 Porque como de la carcel € falió à rey- 

que fupa- nar:porque en fu reyno nació! pobre. 

dre. 15 Videmastodos los biuientes debaxo 

Nass del fol $caminádo con el mochacho fuccef? 

pio for,que cftará en fu lugar. 

o 16 "No tiene fin deis el pueblo, que fue 

y culto fin ntes deellos : tampoco losque fueren def- 

$e pues,fe alegrarán enel. Tambien chto es va- 
V.  nidud,y affliccion de efpiritu. 

i Heb.para 17 €f Quando fueres à la Cafa de Dios, 

hazer fu — gira bien portu pie: * y acercate mas para 

voluntad. oyr, 4 para dar * el facrificio de los locos; 


EC. porque no faben i hazer loque Dios quie - 


mal. re. 
CAPIT. V. 


D confeja los votos temerarios moStrando el 
peligro que ay en el votar,profisguiendo el inte- 
to comengado en la fin del cap,prec. 11, Confue- 
la dl animo pio en las opprefsiones del mundo con la 
confideracion de la Prouedencia de Dios enellas, 
III, Los males del avaro, 1111, Repitela coclu- 
fion de la verdadera felicidad en el mundo, 


O te des prieffa con tu boca, nitu 
IN se fe appreffure à pronüciar 
palabra delante de Dios: porque 


Dios eS74 enel cielo, y tu fobre la tierra: por T La mutti- 
tud de las 


tanto tus palabras fcan pocas. 
. palabras 

2  Porquecomo dela mucha occupacion viene de 
viene el fueño , anfi t la boz delloco, dela locura. 
multitud de las palabras. * Deu 23,21, 
3 *Quandoà Dios prometicres promef- 1 Heb. No 
fa,no tardes de pagarla:porque no fe agra- destu &e. 
da delos locos.Loque prometicres,paga. de 
4 Mejores queno prometas: que No QUE mente. 
prometas,y no pagues. m Del $a- 
s !No fueltes tu boca para hazer peccar cerdote ô 
à tu carne: ni digas delante ™ del Angel, miniftro 
fuc ignorancia. Porque barástw que fe ayre dla Lezo 
Dios à caufa" de tu boz: y que deflruyala ^ Dem 
obra detus manos? Pt 

. merario, 
6 Porquelos fucños/on cn multitud;ylas 11, 
vanidades y las palabras fon muchas. Mas o Refpon - 
teme à Dios. dc 31 prin- 
7 q Siviolencias de pobres, y extorfió “iPio del 
de derecho y dejufticia vieres en la proui- n M 
cia, no te marauilles de eftá licencia : porá am 
falto eftá mirado fobre alto,y masaltos ef- rufticana 
tan fobre ellos: es la que. 
8 Y mayor altura ay en todas las cofas mas fe 


dela tierra: Tmas el que firue al campo es acerca de 
Rev. la bien aué- 


: ; tu ac 
9 q Elqueamael dinero , no fehartará o 


de dinero : y elque ama el mucho tener," no del campo 
aura fruto. Tambien efto es vanidad. fujeto. 

10 Quandolos bienes feaumentan,tam- 1 IL 
bien fe aumentan fus comedores. Que bié r No gana- 
pues aura fu dueño, fino ver los de fus ojos? ri nada. 

n  'Dulcees el fucño del trabajador, que a 
coma mucho, d poco;* mas àl rico,la har- er 
tura nole dexa dormir. ics 

iQ Ay otra trabajofa enfermedad que vide t Al ver.8, 
debaxo del Sol : Y Las riquezas guardadas * lob 20, 
de fus dueños para fu mal: 20, 

5 Las quales fe pierden en malas ocupa- " AI 
ciones,* y à los hijos queengendraron na- Y iiep 
dales quedó en la mano. "S 
14 ? * Comofilió del vientre de fu ma- hijo,y no 
dre,desnudo, anfi fe buelue, tornando co- en fu mano 
mo vino:y nada vuo defu trabajo para lle- de tencr. 


uaren fu mano. yanl aua. 
15 Eftatambien es vna mala enfermedad: 4% 
Iob1, 21. 


que como vino,aní fe aya de boluer.Y de- sap, 7 
que le aproucchó trabajar àl viento? LTE 
16 Demas deefto,todos los dias de fu vi- z Biuenen 
da ? comerá en tinieblas, y mucho enojo, y afflicion 
dolor, y yra. por allegar 
17 €] Heaqui puesel bien que yo he vif- %c. 
to:Quelo bueno es comer,y beuer,2ygo- IIL 
zar del bien de todo fu trabajo,conque tra- a Heb. y 
baja debaxo del fol todos los dias de fu vi- polo des 

. e «XC.2rTlo 
da, que Diosle dió : porque eftaes fu par- ie 
te, Qo. bS.vide, 
18 Y tambien,queá todo hóbre, — &c. 
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Dios dió riquezas, y hazienda, tambien le 
dió facultad paraque coma decllas, y tome 
fu parte, y goze de fu trabajo.Efto esdon de 
Dios. 
åQ d. Al- 19 Porque? no fe acordará mucho de los 
sal, Diosle dias de fu vida, porque Dios le refponderá 


quitarálas cop alegria de fu coraçon.. 
congoxas 

comunes à (5 48 12 Allo 
los otros. 


E! duaro mas miferable que el abortimo. 11 
Buelwe à impugnar el eftudio de eterniqarfé los 
hombres por fus inuenciones : y à confirmar fw igno- 


rancia en el cafo de la verdadera felicidad, 


Y otro mal que he vifto debaxo del 
b Heb.mu- cielo, y b muy comun entre los hő- 
cho el fo- bres. 


breelhó- 2  Hombre,à quien Dios dió riquezas, y 

bre. hazienda, y honrra, y nada le falta de todo 
loque fu anima delica : y Dios no le dió fa- 
cultad de comer de ello: antes los eltraños 
fe lo comen.Efto vanidad es, y enfermedad 

cHeb.ma- € trabajofa. 

la. 3 Sielhombreengendráre ciento, y bi- 
uiere muchosaños , y los dias de fu edad 
fueren à faz: fu anima no fe hartó del bié, 
y tambien careció de fepultura , yo digo d 

dMasfcti-. el abortiuo es d mejor que el. 


ce. 4 Porqueenvano vino, y à tinieblas vá, 
y con tinieblas feri cubierto fu nombre. 
cSelabor $ Aunque € no aya viftoelSol, ni cono- 
tiuo. cido »ada,mas repoío tiene f efte,que adl. 
fEl aborti- & Porque li biuicre mil años dos vezes, y 


uo,que el no gozó del bien, cierto 5 todos van à va 


avaro di- luca 
cho. Heres 


g Elsuaro 7 Todo eltrabajo bh del hombre es pára 
yel aborti- fuboca,y con todo effo fu delleo no fe har- 
uo fon ta. 


muy feme. g Porque que mas tiene el fabio que el 


n co? Que mas tien . 
hS.auaro. loco = bi TOS que fupo cami 
Arr. 5.18- nar entre los biuosf 


¡Gozar del 9 Mas vale! vifta de ojos , + 4 deffeo que 
bien pre- paffa. Y tambien f efto es vanidad, y aíflic- 
fente. cion de efpiritu. 
THeb.que;o ep! Elque es, ya fu nombre ha fido nő- 
ar al- brado : y fe fabe, que es hombre; y queno 
t El deffeo POdrá contender con elque es mas fuerte 
que paffa,6 QUE el. 
perece. It Ciertamentelas muchas palabras mul 
IL — tiplican la vanidad. Que mas tiene el hom- 
lArr3.14. bre? 
1 Porque quien fabe qual es el bien del 
hombre en la vida todos los dias de la vida 
de fu vanidad , los quales ?' el haze como 
fombratPorque quien enfeñará àl hombre, 
que ferà defpucs deel debaxo del Sol? 


CHA PR VII 
O'Trinas de verdadera fabiduria , que à la ra- 
xon bumana pareceranlocura, TI, El pago 


m S, Dios. 


queelmundo da à fus medicinadores : y los limites: 
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de modeftía que ellos guardarán en medicinarlo,pa- 
ra euitar el peligro, en quanto la fidelidad de la vo- 
cacion lo permitiere, III, Refolucion de lo difpue 


tado,El hombre no puede fer fabio, (ino por temor de 
Dios, 


Ejor * es la buena fama que el buen *Prou,22,t. 

| V | vnguento: y el dia de la muerte, d 
el dia del nacer mifmo. 

z Mejores yrala caía delluto, que ala 

cafa del'combite: porque es el fin de todos 

los hombres: y el que biue,” aduertirá.  nHcb. pó- 

3 Mejores el enojo,quela rifa:porque có racnfu 

la trifteza del roftro? fe emmendará el co- E 

raçon. purse 

4 : El coracon de los fabios , enla cafa dcl in 

luto:mas el coraçon de los locos,en la cafa 

del plazer. 

s Mejores oyr la reprehenfion del fabio, 

quela cancion delos locos. 

6 PPorquela rifa del loco es, como el el- p Con ef 

trepito de las efpinas debaxo dela olla .. Y ver. 4. 

tambien? efto es vanidad. gLarifa, 8 

7 Ciertamente el agrauio haze enloque- o 

ceral fabio : y el prefente corrompe el co- e = 

raçon. 

8 Mejores el fia del negocio,que fu prin- 

cip10:mejor es el fuffrido de efpiritu, que el 

altiuo de efpiritu. 

9 Note apreffures en tuefpiritu à eno- 

jarte:pord la yra" enel feno locos repofa. r Contos. 

1o Nücadigas; Quees la caufa ĝ los tiem- locos eft. 

pos paffados fueron mejores queeftos? Por 

que nunca de efto preguntarás con fabidu- 

ria. 

u Buena esla fciencia con herencia; y esla 

excellencia de los que veen el Sol: 

1; Porqueen lafombra de la fciencia, y 

en lafombra del dinero repofa el hombre: mas 

la fabiduria excede,enque da vida à fus pof 

feedores. 

13 Mirala obra de Dios: porque quiépo- 

drá endereçar elque el torció? 

14 Enel dia del bien,* eftá enel bien:y enel s Goza' del 

dia del mal,* vee. Dios tambien hizo Y ef- bien. 

to delante delo otro , porque el hombre t Abrelos 


no halle nada tras deel. pon 
; o o enfeñamié- 
15 €] Todo lo vide en los dias de mi va- ,, 


nidad.Iufto ay,que perece por fujufticia:y y El mal 
impio ay,que por fu maldad alarga fus días. delante del 
16 Nofeasjufto mucho, ni feas demafia- bien. 
damente fabio:porque te deftruyrás? IL 
17 No hagas mal mucho,ni feas loco: por 
que morirás * antes de tu tiempo? | — xEnmedio 
18 Buenoesquetomes efto , y tambien del hilo de 
deeftorro no apartes tu mano; porque eld tus empre- 
à Dios teme,faldrà con todo. fasi 
19 — Lafabiduria esfuerga al Sabio mas å 
diez poderofos pricipes; 4 feá cn la ciudad.. 

zc Cier- 
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S Cóelver. 20 
16. 
*1.Re.3,46 
2 Chron,6, 


48. 


x1 Ciertaméte no ay hombre jufto en 
la tierra,que haga bien, y nunca peque. 
Tampoco P apliques tu coraçon à to- 
das las palabras que fe hablaren ; porque 
Pe. d vexno oygas à tu fieruo , q dize mal 


rloan. 1, 8.- eu: S nO 
b Heb. des. 23 Porque tu coraçon fabe , å tutábien 


q»d. eftes dixifte mal de otros muchas vezes. 

atento e 25 «Jc Todas eftas colas proué con fabi- 
cuches2 duria diziendo , Hazermehé fabio : mas 
m d ella fe alexó de mi. 

M dicho 24  Lexos eftá loque fué: y loprofundo 
am.c.2, Profundo quien lo hallará? 


d Lafabidu 2; Yo herodeado,* y micoracon , por 
riaverdade faber,y examinar, y inquirir la fabiduria, y, 
ra. la razon: y por faber la maldad de la locu- 
e Y attenta- pq y el defuario del error, 


mente. 26 Yyohe hallado mas amarga que la 
' muerte la muger:laqual es redes, y lazosfu 
A PM coracó:fus manos, ligaduras.f El bueno de 
uc lante de Dios efcapará deella:mas el pecca 
dor fera prefo en ella. 
27 Mira,elto hehallado,dize el Predica- 
dor mirando las cofas vna à vna para hallar la 
razon, 
e 28 Loqual E mucho bufcó mianima, y 
hS.fabio. nolohallé:^ yn hombre entre mil he ha- 


virtuofo.  llado:mas muger de todas eltas nunca ha- 
le. 
29 Solamente heaqui, efto hallé , Que 
Dios hizo àl hombre reéto:mas ellos bufca 
ron muchas cuentas. 


CAPIT. VIIL 


Labangas de la fabiduria , y fus effetlos. 

II,  Perfaade à la obediencia de los magistra- 
dos como en antidotbo de loque ha mostrado arriba 
de fu corrupció,locura,tyrania y | sur del dere- 
cho, 111, Perfuadeála obediencia dela ley de 
Dios,y dl conocimiéto de fi» Prowidencia cótra el epi- 
eureifmo, IILI. Buelme à la tyrania y peruer 
fos Dios de los lr5bres 85 defcriue el abufo que tie- 
nen ela tolerancia de Dios congue los efpera, 

V. Concluye de todo , La verdadera felicidad en 
este mundo fer la que ba dicho ,y nootra, 


Vien como el Sabio? Y quié como 
cofa. cl que fabe la declaraciótde la pa 
+Dro.17,24 labra ?*Las fabiduria del hombre 
Arrib.2,14. harailluítre fu roftro: y la fuerga de fu ca- 
ME E ra fc mudará. T e 

Me + € Yo teanifo à guardes cl mandamié. 
p. del l labra! del juramento de 
del pacto q 104€ rey y 3 pulsbra” de! Ju 
heziftc con Wios. " 

Dios.1.Pet. 3 m Noteappreffuresà yrte de delante 
2,17. de el: ni eftés en cofa mala , porque el hará 
m No feas todo loque quifierc. 

ligero 4 re- ^ porála palabra del rey es/a poteftad: 


bcllar con- ; .t, 
tri cl. y quienle dirá,Que hazes? 


TO, dc la 
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$ a] El que guardael mandamiéto ,? no 


experimétara mal: y el uempo y eljuyzio y n dd 
conoce el coraçon del fabio. nor 


6 Porque? para tódo loque quifierdes o Heb.para 
ay tiépo , y juyzio:porque? el trabajo del toda volun: 
hombre es grande tobre el. tad. arrib. 

7 Porque nofabeloque ha de fer: y quá- P 

do aya defer,quien felo enfeñará? i EC e 
8 Noay hóbre que téga poteftad fobre 

el viento,para de tener el viento:ni ay po- 
teltadíobre el dia de la muerte;ni ay ar- 

mas en guerra:ni la impiedad efcaparaal q 

la poffee. 


9 € Todoefto he vifto, y he puefto mi nm 

coracon en todo loque fehaze debaxo del 

fol,el tiempo en que el hombre fe enfeño- 

rea del hombre para mal fuyo. 

ro Entonces vide tambien impios , que Heb y vi 
defpues de fepultados, 1 boluieron : y los å d 


delugar fan&o caminaron,fueron pueftos 
en oluido en la ciudad donde obraron ver 
dad.Elto tambien vanidad es. 

I Porque luego uo fe executa fentencia 
fobre la mala obra,el coragon delos hijos 
delos hombres eftá lleno en ellos para ha- 

zer mal. 

12 Porque elá pecca, haga mal cien ve- e. cre, 
zes," y le fea prolongado, aun yo tambien do de a 

fe,quelos queà Dios temen , aurán bien, Rom.2,4. 
os d temieren delante de fu prefencia. 

13 Y queel impio nuncaaurábien nile o nasteri 

ferán prológados los dias,* como lombra: fas dias co- 

porque no temió delante de la prefencia mo sec. 

de Dios. t Heb, ¿lle 

14 Ayetra vanidad qué fe haze fobre la goà ellos 


tierra, Que ay juftos € los quales fon paga- ul 
[3 . 


dos como fibiZieran obras de impios : y ay anfi luego, 


impios, å fon pagados como fi bizieran o- 
bras de juftos.Digo q efto tábié es vanidad 
15 q] "Portáto yo alabé el alegria: no tie Ac, |: 
ne clhóbre bien debaxo del Sol, fi no 4 co- y3,- 
ma;y beua, y fe alegre: y d efto fele pegue 

de fu trabajo los dias de fu vida, q Dioslc 

dió debaxo del Sol. 

16 Porloqual yo di micorsgon à cono- 

cer Sabiduria, y a verla occupacion,que fe 

haze fobre la tierra, ni de noche ni de dia 

vec el bombre Íueí o en fus ojos. 

17 Y videacerca de todaslas obras de 

Dios , 4 el hóbre no puede aicácar X obra x Felicidad 
que fe haga debaxo del Sol,por laqual tra- por todas 
baja cl hombre bufcando!a, y no la halla- fas induf- 


ra;:aunque diga el fabio que fabe,no l por uL F4 
drà alcangar. Tim 
Dios, y del 


Pa O T UP 


Os pios andan ciertos de fu eStado affegurados nir Árr-» 
E Dzos:los otros, dubdofos,y atsentoernsodo, — 
tí 


khade ve- 
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11, El comun curfo de los fuceffos humanos ordena 
do de Dios no fe puede mudar:portanto perfuade 
al pio,Que affegurado de la buena voluntad de Dé 
0$ figa con alegria y diligencia vocacion, 

IIl. — Por aver puesto Dios fus faxones y tiempos 

à todas las cofas en el mundo, exhorta al estudio de 

la Sabsduria,que lasenfeña. VII, — Alabanga 

d la Sabiduria,la qual excedea la fortaleza mun- 
ana. 


Iertamente 3 todo cho di mi cora- 
Y con,para declarar todo eto: Que 
los juftos y losfabios , y fus obras 
Slin en la mano de Dios: y que no fabe el 
hombre ni el amor,ni el odio por todo lo- 


quepa delante deel. 


IL 2 q? Todo acontece de la mifma manera a 
2Arz.2,24. todos: vn mifmo fucceffo tiene el jufto y 
yy» el impio;el bueno, y el limpio, y elno lim- 

pio:y el q facrifica, y el å no facrifica : co- 
bS.Hl. — moeélbueno aní el que pecca: b el queju- 

ra,como el que teme el juramento. 

3 Eftemalayentretodolod fe haze de- 

baxo dcl Sol, Que todos tengan vn mifmo 

fucceffo y q tambien el coragon delos hi- 

jos delos hombres eftélleno de mal, y de 
c Morir, £nloácimiento en fu coraçon en fu vida:y 


d Heb. para defpues,c à los muertos. 

todo ayun. 4 Porque d para todo aquel que eftá aun 

tado cólos entre los biuos,ay efperanga: porque me- 

biuos. ' jores perro biuo,que leon muerto. 
5 Porquelos que biuen ,fabé que han de 
morir: mas los muertos nada faben, ni mas 
tienen paga : porque fu memoria es puefta 
enoluido. 
6 Aunfuamor,fuodio, y fu embidia ya 
feneció : y no tienen ya mas parreen el 
figlo, en todo loque fe haze debaxo del 
Sol. 

eArr.8,i5 5 € Anda,y come tu pan con gozo, y be- 
ue tu vino con alegre coracon: porá tus 
obras ya fon agradables à Dios. 
8 Entodotiempo fean blancos tus vefti- 


EV. dos: y nunca falte vnguento fobre tu ca- 


la vida. be F E 
gProu.5.19 9 Goza de la vida 5 conla muger que 


h Quehas amas todos los dias } de la vida de tu vani- 
de biuiren dad, que te fon dados: debaxo del Sol to- 
eftelagode dos los dias de tu vanidad: porque efta es 
vanidad. cy parte en la vida, y en tu trabajo , enque 
i No ay ef- : 

tos exerci. trabajas debaxo del Sol. 

cios de vo. 1O l'odoloqte viniereà la mano para ha. 
cacionen q zer,hazlo fegun tus fuercas: porĝen el fe- 
fe firma à pulchro,doudetu vas, ino ay obra, niin- 
Dios. duflria,oi fciencia,ni fabiduria. 


E . n «| Tornéme,y vide debaxo del Sol, 4 
E nies delos ligeros lacarrera ; ni la guerra, 


ctganarfu Yelos fuertes :niaü f delos fabios el pan, 
fuücnto, ni delos prudentes las riquezas:ni delos 
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eloquentes la gracia:mas d tiempo y occa 
fion aconteceà todos. Í 
12 !Porĝelhombre tampoco conoce fu t Arri. aye 
tiempo,como los peces,4 fon prefosen la 
mala red:y como las aues , å fe prenden en 
lazo , anfifou enlazadoslos hijos de los 
hombres en el tiempo malo,quádo cae de 
fubito fobre ellos. 
1 € Tambien vide efta fabiduria deba- 
xo del fol:laqual me es grande. 
14 Vnapequeñaciudad, y pocos hom- 
bres en ella : y viene contra ella vn gran 
rey,y cercala, y edifica contra ella grandes 
baluartes: 
15 Y hallafe en ella vn hombre pobre, fa- 
bio,el qual efcapa la ciudad con fu fabidu- 
d nadie fe acordaua de aquel pobre hó- 
re. 
16 Entonces yo dixe,Mejor es la Sabidu- 
ria que la fortalcza : aunque lafciencia del 
pobre fea menofpreciada , y fus palabras 
no fean efcuchadas . 
17 Las palabras del fabio con repofo. 
m fon oydas , mas que el clamor delfeior — | 
entre los locos. bc 
18 » Mejor esla Sabiduria que las armas 4o. 
de guerra: mas vn peccador deftruye mu- » S&bid. 6,1, 
cho bien, 


TIL 


CAPIT. X. 


RE'« para confernar la Sabidursa.1.No peccar 
NX, Yr attento a la fabiduria.3.No dexar la voca 
cion por temor humano, 11, Otra PET 
del mundo, Los locos rigen:los fabros obedecen. 

IL. Reglas depia prudencia: y alabangas de la 
fabiduria en competencia de la locura. 1111 In- 


felicidad y felicidad del reyno pendiente de fus go- 


uernadores. V. Cótra la negligécia en la vocacton. 


| As moxcas ? muertas hazen heder y A Heb. de 


dar malolor el vnguento delefpecie- muerte, 
ro:y àl eftimado por fabiduria y hon 
rra vna pequeñalocura. 
2 ElcoracondelSabio esta à fu mande- 
recha : mas el coraçon del loco , ¿fu mano o Heb.fu 
yzquierda, coraçon- 
3 x "n nu e E rond o Eada 
no °, fu cordura falta: y dize atodos, Lo- p4 podero- 
coes. fo. 
4 SiP efpiritudefeñor Y teacometiere, q Heb.fu- 
no dexes tu lugar porque la floxedad ha- bierc con- 
rá repofar grandes peccados. ata 
5 €] Ayotro mal que vide debaxo del fol, " m E 
* como falido de delante del Señor por p dinina | 
yerro: Prouiden-- 
6 La locuraes alfentada en grandes al~ cia ouicra: 
turas : y los ricos eftån fentados en baxe- errado ca. 
Za ello.. 
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aApie.ba- 7 Vifieruos encima de cauallos,y princi- 
xos. no cfli pes que andauá,como fieruos,? à tierra, 
mados. $8 p «Elquehiziere el hoyo,caerá enel: 
ED ce, Y d que apottilláre el vallado , morderle- 
P3602 hála ferpiente. r o z 
Eccló.27,29 9 , El que mudáre las piedras, aurá tra- 

bajo en ellas : el que corráre laleña, peli- 

aráenella. 
b Hcb.el jo Sifeembotáreblahacha, y fu filo no 
Rr bit fucreamolado, € añidir mas fucrga ; mas 
Sdn '® la bondad delafabiduriaexcede. 
Heb. y las 1 Silaferpiente mordiére no encátada, 
fuergas en- no es mas el lenguaz. 
grandecerá j2 Las palabras de la boca del fabio fen 

gracia : mas los labios del loco lo echan à 

perder. 

1 Elcomiengo delas palabras de fu bo- 
dHe, defu caeslocura: y el fin d de fu razon,defuario 
boca. malan 

14 Elloco multiplica palabras, y di?e, 
p E ¡7 € Nofibehombre HE bà defer: y quié 

239 hará faber,loque fera defpues decl? 


&c. Y 9, 7. > . 
&c. 15 Eltrabajo de los locos los fat:ga:por- 
II que no faben f por donde van à la ciudad. 


f Elcamino 16 € Ay deti tierra, quaudo tu rey fuere 
dela verda. MOÇO: y tus principes comen de maña- 
dera felici- na. 
dad, 17 Bienauenturada tierra tu , quando tu 

rey fuere hijo de nobles; y tus principes 

comen à fu hora por la fuerga, y no por el 
beuer. 

v y Porlaperezafe cae la techumbre; 

ia floxedad de manos fe llucuela ca- 


y pot 
g Heb. el fa. Bordin haze £ el bite: 
pan. 19 orc P azer le haze el combite fy 


h Es fiador €l vino alegra los biuos ; y el dinero} ref- 
para todo. pondeà todo. 
20 Niaunentupenfamiento digas mal 
del rey; ni en los fecretos de tu camara di- 
as mal del rico ; porque las aues del cie- 
i lleuarán laboz;y las que tienen alas,ha- 
ran faber la palabra. 


CAPIT XI. 


Erfoade al pio (efpecialmente àl miniftro de la 
Ds doctrina ) à que dexados todos otros cuyda- 
dos folamente infista en fo vocacion procurando 
aprouechar à todos y en todo titpo entre tanto que 
Dios no le manifestare otra e Il. Repite los 
trabajos) vanidad desta vida:retracdel epicurcif, 
mocon la certidumbre del juyxto extremo yy llama 
à la ancla alegria junta con mortificacion de la 
carne. 


E Cha tu pan fobre las aguas,que def- 


pues de muchos dias lo hallarás. 

2 Repartcifiete , y àvnà ocho: 
porque no fabes el mal que védrá fobrela 
tierra. 


E COCOL ESOS 
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3 Silas nuues fueren llenas de agua, fo- 
bre la tierra la derramarán;y fi el arbol ca- 
yere al Mediodia,ó al Norte ,állugar que 
el arbol cayere,alli quedará. 

4 Elqueal viento mira;nunca fembrará; 
y el que mira à las nuues,nunca fegará- : 
5 !Comotuno fabes qual es el camino del + tosa 3E 
viento,O, como fe crian los hueffos en el vié on DN 
tre dela muger preñada, anfi ignoras fla querrá qa 
obra de Dios,elqual haze todas las cofas. trabajo (va 
6 Í Porla mañana hembra tu fimiente, y frutuofo. 
à la tarde no dexes repofar tu mano, porá Tz Tina 4 
tu no fabesqual es lo mejor,efto,ó lo otro, ^^ Fortuna 
o fiambas à dos cofas fon buenas. e d 
7 € Suaueciertamente eslaluz, y agra- — ||, 3 
dable es àlos ojos ver el fol; 

8 Masfi el hóbre biuiere muchos años, 

y en codo: ellos ouicre auido alegria;( def 

pues truxéreà lamemoria los dias de las 
tinicblas,q feran muchos, ™ todoloquele ™ Toda fu 
aurá pa ado dira auerfido vanidad. aee ARE 
9 Alcgrate mancebo en tu mocedad, y s 
tome plazer tu coragó en los dias dc tu ju- 

uentud: y camina en los caminos de tu co- 

raçon, y en la vifta de tus ojos;mas fabe, q 

fobre todas eítas cofas te traerá Dios en 

juyzio. 

10 Quitapues*el enojo de tu córacó, n El tedio, 
y aparta de tu carne el mal ; porque la mo- el fattidio, 
cedad y lajuuentud vanidad es. arr1,18.y 2 


CAPIT. ID 7n 
po el intento llama ål temor de D os 
dede la junentud antes de la vejez ,y de la 
muerte, las quales deferine porelezantifiimas ale 
orias, 1I. Concluyeconeltbema del aual fa- 
ca la conclufion principal „gue es,La verdadera fe- 
licidad confifle en Temer a Dios,y guardar fn ley,re 
itiédo la certinidad del juyio extremo contra los 
que la colocaren en otra cofa, 


én memoria detu Criador en los 
' dias de tu juuentud;antes q vengan 
los malos dias, y lleguen los años, ^. 
de los quales digas, No tengo en ellos cô- ? Los cal 
tentamienro. mida 
2 Antes que fe efcurexca el Sol, y laluz, q Los ojos» 
y la luna, y las eftrcllas ; y las nuues fe tor- r Los labios 
nen trasla lluuia. Ke 
3 Quádo téblarán O las guardas de la ca- ¡fat T 
fa;y fe encoruarán los hóbres fuertes, y los dientes. 
ceffarán las muelas;y fe difminuyrán ; y fe 5 La gargan 
efcurecerán los q miranpor las vétanas. tano canta 
4 Y "las puertas de afuera fe cerrarán rámas. 
por la baxeza de laboz de la muela, y fele- t Temblar 


o Los dienes 


^ 0. laspicrnase 
vantará à la boz delaue, y todas? las hijas ^ 

HE : uEncaneco 

de cancion ferán humilladas. ra la cabe 


$ Quando tábien * temerán de lo alto; y ça. 
los trópegones en el camino: y Y florecerá x Elvien 


el almédro, y cargarfehá * lalagofta;y per- tre 
der- 


a A la fepul- 
tura. 

b Heb. Haf- 
ta d no fc 
aluengue 
la &c. 

c El Efpinz- 
go. 

dEl caxco 
dela cabc- 


$t 


tt. 
e La fabrica 
del cuerpo 
en la fepul- 
wra 
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derfeha el apetito : porque el hóbre va? ala 
cafa deíu 'iglo, y los endechadorcs por la 
plaga andarán enderredor. 

6 b Antes que € la cadena de plata fe quie- 
bre, y fe rompa d lalenteja de oro: y € el cá 
taro fe quiebre junto ala fuente, y la rueda 
fea rompida fobreel pozo: 

7 Yelpoluofetorneála tierra,como era 
antes : y el efpiritu fe buclua à Dios, quelo 
dió. 

8 -€f Vanidad de vanidades , dixo el Pre- 
dicador,todo vanidad. 

9 Y quanto mas el Predicador fue fabio, 
tanto mas enfeñó fabiduria al pueblo: y hi- 
zo efcuchar, y hizo efcudriáar; y compufo 
muchos prouerbios. 

10 Procuró el Predicador hallar palabras 


SALOMON. 
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f agradables, y efcriptura re&a,palabras de 
verdad. 

u Las palabras de los Sabios fon como 
aguijones, y como clauos hincados de los 
maeftros de las congregaciones $ pucftas 
debaxo de vn paftor. 

12 Y demas deefto hijo mio,fe auifado:no 
ay fin de hazer muchos libros: y el mucho 
eftudio afflicion es dela carne. 

15 El fin de todo el fermó es oydo,T 8 M E 
A DIOS, Y OVARDA SVS MAN- 

DAMIENTOSs, porque efto es Rel todo 
del hombre. 

14. ! Porque Dios traerá toda obra en juy- 
zio : cl qual fe hara fobre toda cofa occulta, 

buena,ó mala. 


FIN DEL LIBRO DE SALOMON 
lamado Ecclefiaste. 


El libro delos Cantares de Salomon. 


Argumento fobre todo el libro. 


E! vn perpetuo dialogo entre la Yelefra Chriftia- 
na y fu efbofo Chrislo: engue ella có palabras lle- 
nas de affechuofifismo amor declara la grá:deZ, di- 
gridad,y betmofura def» Efpofo,y los bienes y rique- 
xas de limpieza y enfeñamiento divino que decl tie- 
ne: y el anfimifimo con palabras no menos affeluefas 
canta el origen, gracias,pa rtes y particu laridades de 
JW Efbofa: lo vno y lo otro por alegorias y femejangas 
de cojas àl primer parecer vnas alfavdas, otras poco 
boneflas : mas en la verdad tales y tan proprias que 


, elque con efpiritu de Dios entendiere fobre que con- 


dicion de la figura fe afsientala femejanga de lofi- 
gurado, vera en ellas pintada al bino toda la natu- 
Ya leza,ingen 10,y fuerte del Reyno de Chrifle:fu Rey 
con fus binos colores, fù origen, fus progre/Jos, fu her» 
mofura fus officios, [i5 caydas, fus cafligos, frs cóba- 
tes fus afflictones fus victorias, y fus triumphos, A lo 
qual (i el lector fuere attento,lo que alaprimera vif- 
talepodria parecer ò abfurdo ò obfceno , lo hallara' 
proprifrimo , elegantifsimo , y por otra parte lleno de 
celeftial enféit amiento y de fingular edificacion:ma- 
yor mente fi Dios le bixiere tan fingelar merced de 
darle binuo affetlo con que fstiédofe acariciar el t4- 
bien de aquel ardiente y infinito amor del Efpofo, 
Jienta tambien defpertar enfi aquellos deffeos y fofbi- 
ros tan fin fatiga dela Efbofa : y aquel babilitarfe à 
dexar fu cama en mitad de la noche iJ enfuziar fies 
pies > y dexar fu ropa en manos delos ladrones no- 
urnos, que tienen nombre de guardas del mundo,y 
Jerremeffado y apaleado deellos por bufcar y al fin 
ballar al amado Amador , que cobrado recompenfa 
infinitamente tod. estas perdidas y defonrras, y cõ- 
Juela de confuelo eterno todos estos momentaneos 
dolores, 

Quanto â loque àa hifloria,o fgura, teca,veri- 


fimil cofa es auerfido la ocafton de efta cancion los 
amores y cafamien'o de Salomon con la hja del rey 
de Eg vpto (lo qual aun no quadra mal con el defbo- 
Jorio de Christo con fu Igl-hia ) mas lo abførdo del ws 
comparaciones al parecer, los fusceffos de affltcron de 
laEfbofa con otras muchas cofas que enil difeur'o del 
libro fe pueden cbferuar,mufiran claro,que otra coe 
[a mas alta y muy differente e: loque aqui fe preten- 
de.y fingularmente loque fe entremete de la Viña de 
Salomon anfi enel medio del libro, como alcabo, dö- 
e parece queen otra nueva alegoria y muy vada 
en la efcriptura enel mifino propofito fe Jemma todo 
el intento. 


CAIET: T. 


1 Cancion t de canciones de Salomon. 


Si me befaffe de befos de fu 

(boca: porque mejores /o» tus 

amores que el vino. 

ill;  Porelolordetus!fuaues 
vnguentos, vnguento derra- 

mado e; tu nombre : portanto las mocas te 

amaron. 

4 Tirameenpos deti, correremos . Me- 

tiome cl Rey en fus camaras: gozarnoshe- 

mos, y alegrarnoshemos enti: acordarnof- 

hemos de tus amores , mas que del vino. 

Losrc&osteaman. 

5 Morena foy,ó hijas deTerufalem,mas de 

cobdiciar,como las cabañas de Cedar, co- 

mo? las tiendas de Salomon. 

6 *?Nomireys enque foy morena, porq 

el Sol me miró:los hijos demi madre fe ay- 

raron contra mi,* hizieronme guarda de 

viñas y mi viña, que era miano PTS 

t 


f Heb.de 
voluntad, 


g Heb. fue- 
ron dadas 
de vn pal- 


h Toda la 
felicidad. 
i Contralo? 
epicureif- 
mote 


T Excelen- 
te. 


1 Heb. bve- 


nose. 


m O, corti- 
nas. 

n Heb. No 
me mireys 
que Sc. 

o Heb.pu- 
fieronme, 


a Heb.Aye- 
gua enlos 
earros &c. 


h De alcan- 
phor. 


c Heb.de 
palomas, 


d Hcb.en- 
tre los hi- 
Jos. 


e Heb.fo- 
bre mi, a- 
mor, 


f Al Ama- 
da. 
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7 Hazmefaber 5t» aquien mi alma ama, 
donde repaltas, donde hazes tener majada 
àl mediodia? Porque porque feré,como la- 
que fe aparta hazia los rebañosde tus com- 
pañeros? 
8 Situ no lo Íabes,ó hermofa entre las mu- 
geres,falte por los raftrosdel rebaño: y apa 
cienta tus cabritas junto à las cabañas de 
los paftores. 
9 = Avnade las yeguas delos carros de 
Pharaon te he comparado,ó amiga mia. 
10 Hermofas/on tus mexillas entre los çar- 
cillos,tu cuello entre los collares. 
u  carcillos de oro te haremos, con cla- 
uos de plata. 
1 Mientras que cl Rey estava en fu recof- 
tadero,mi efpique dió fu olor. 
13 Miamadoes parami vn manojico de myr 
rha,qve repofará entre mis tetas. 
14 Razimo* de Copher en las viñas de 
Engadi es parami miamado. 
15 Hesqui que tu eres hermofa,ó Compa- 
fiera mia , heaqui que tu eres hermofa : tus 
ojos * de paloma. 
16  Heaquique tu eres hermofo , ó amado 
mio,tambien fuauc:tambien nueftro lecho 
florido. 
17 Las vigas de nueftras cafas/o» de cedro: 
las tablazones, de hayas. 
CAPT TEIIT 
O foy el Lyrio del campo, y la rofa de 
los valles. 

2 Comoellyrioentre las efpinas, 
anfi cs mi Compañera entre las donzellas. 
3 Como el mancano entre los arboles 
montefes,anfi es mi Amadod entrelos man- 
cebos:debaxo de fu fombra dellec fentarme, 
y me affenté:y fu fruto bafico dulce àmi pa- 

adar. 

4 Truxomeála camara del vino: y fu vá- 
dera € dé amor pefo fobre mi. 
s Suftentadme con flafcos de vino: esfor- 
gadme cou manganas, porque cftoy enfer- 
ma deamor. 
6 Suyzquierda éé debaxo demi cabeça: 
y fu derecha me abrace. 
7 Yoos conjuro,ó donzellas de Ierufalem, 
por las gamas, o por las cieruas del campo, 
quo dtm hagays velar f àl Amor, 
haftaque el quiera. 
3 Laboz de mi Amado. Heaqui que efte 
viene faltando fobre los montcs, faltando 
fobrelos collados. 
9 MiAmadoo femejante al gamo,ó al ca- 
brito delos cieruos. Heloaqui eftá de tras 
de buoltra pared, mirando por las vétanas: 
moftrandofe porlas rexas. 
19 Mi Amado habló, y me dixo: Leuanta- 
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te,ó Compañera mia,Hcrmofa mia,v véte. 
u Porque heaqui há paffado«! ynuierno: 
la lluuia fe ha mudado, y fc fue. 

12 Lasflores fe han moftrado enla tierra: 
el tiempo 5 dela canciones venido, y boz 
de tortola fe háoydo en nueftra? region. 
13 La higuera há metido fus higos: y las 
vides en cierne dieron olor:leuzrate,ó Có- 
pañera mia, Hermolía mia, y vente; 

14 Paloma mia,i enlos agujeros dela pe- 
fia,en loefcodido del efcalera : mucítrame 
tu vifta: hazme oyrtuboz: porquetuboz 
es dulce, y tu vifta lermofa. 

I$. Tomad nos las zorras, las zorras pe- 
queñas,quechan ¿perderlas viñas, niétras 
nueftras viñas están en cierne. 

16 Mi Amado es mio, y yo fuya: el apacié- 
ta entre lyrios. 

17 Haftaque apunte el dia, y las fombras 
huygan,tornare,ó Amado mio: fc femcjan- 
teal gamo, ó al cabrito de los cieruos fo- 
bre los montes de | Bether. 


CADIT. TIL 


As noches bufqué en mi cama alque 
Iun nolohallé, 
2 Aorapucsleuantarmehc, y rodea- 
ré porla ciudad:por las calles, y por las pla- 
as bufcaré alque ama mi alma. Bufquelo, 
y nolo hallé. 
3  Hallaronme las guardas, q rodean por 
la cindad:! Aueys viflo álque ama mi alma? 
4  Paflando decllos vn poco , luego hallé 
3l que ama mi alma:traué deel, y no lo de- 
xc: haftaquelo meti en cafa de mi madre, y 
ala camara celaque me engendró. 
$ Yooscorjuro,ó donzellas de lerufalé, 
porlas gamas, O porlas cieruas del campo, 
que no defperteys, ni hagavs velar ™ al A- 
mor,haftaque el quiera. 
6  Quicesefta que fube del defierto ? co- 
mo varas de humo , fahumada de myrrha y 
de encienfo, y dc todos poluos ? aromati- 
cos? 
7 Meaquiquela cama de Salomon fefen- TT 
ta fuertes? la cercá,de los fuertes de Ifracl. P. E 
8 Todoscllos tienen cfpadas, dicftrosen delta. 
la guerra:cadavno fu cuchillo fobre fu muf 
lo porlos temores 1 dela noche. 
9. EIRcy Salomonfe hizo vn thalamo de 
madera dcl Libano. 
10 Suscolunas hizo de plata, fu folado de 
oro,fu cielo de grana," lo de détro * folado 
de mor por las donzellas de Ierufalem. 


g Quando 
lis avcsfe 
defpierten 
à cantar. 
h Heb.tic- 
tra. 
iExod.5; 


12, 


T D'uifiom 


I S.pzegun- 
teles dizié- 
do, 


m Al Ame- 
do. 


n Ot.como 
colunas. 


o Heb.de 
elpcuicros 


q Hcb.cn 


las noches. 


r Heb. fu 


` q E ` intcricr. 
Qm. Salid,ó donzellas deSiou,y vedal Rey NC 
Salomon con la corona couque lo co- fdo. 


ronó fu madre cl dia de fu defpolorio, y el. 
dia del gozo de fu coraçon. 
CA 


D E 
CAPIT. FUI 


Eaqui que tu eres hermofa, ò Com- 
H pañera mia , heaqui que tu eres her- 
mofa: tus ojos,de paloma entre tus 
copotes; tu cabello, como manada de ca- 
a Hcb. que bras 2 que fe mueftran defde el monte de 
225" — Galsed. 
bHcb. de 2 Tus dientes como manada? de trefqui- 
yguales. — adas, d fuben del lauadero:que todas ellas 
o0,efteril. paren mellizos, y € amouedera no ay entre 
ellas. 
t Tuslabios,como vn hilo de grana, y tu 
habla hermofa : tus lenes, como pedaços 
de granada, dentro de tus copctes. 
4 Tucuello,como latorre de Dauid edi- 
d Q.d. que ficadadpara enfeñar:mil efcudos eftán col- 
 femueftra gados deella,todos efcudos de valientes. 
delexos de ¢ "Tus dos tetas, como dos cabritos me- 
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- llizos de gama, que fon apacehtedos entre 
Heb. para los lyrios. 
enfeña- 6  Haftaqueapunteeldia, y huyganlas 


mientos, fombras,yré al móte de la myrrha, y àl co- 
llado del encienfo. 
y Tu,todaeres hermof2, ò Compañcra 
mia, y no ay mancha en ti. 
3 Conmigo deel Libano, o Efpofa,cómi- 
go védrás del Libano: mirarás defde la cú- 
bre de Amaná, defde la cumbre de Senir, y 
de Hermon: defde las moradas de los leo- 
nes,defde los montes de los tygres. 
9 Quitado me has mi coraçon Hermana, 
Efpofa mia,quitado me has mi coraçon, có 
vno de tus ojos,con vn collar de tu cuello. 
10 Qui hermofos fon tus amores, ò Her- 
mana , Efpofa miz, quanto s mejores que 
el vino tus amores: y el olor de tus vngué- 
tos,que todas las efpecias aromaticas? 
1 Panal de miel diftilan tus labios , ò Ef- 
pofazmiel, y leche «fta debaxo de tu lengua: 
y el olor de tus veftidos , como el olor del 
Libano. 
12 Huerto cerrado, ò Hermana, Efpofa 
mia:fuente cerrada,fuente fellada. 
13 Tus renueuos,como parayfo de grana- 
«dos confrutos fuaues;camphoras,y efprás, 
14 Efpique, y agafran, caña aromatica, y 
canela , con todos los arboles f de encien- 
fo : myrrha y aloes con todas las principa- 
lescípecias. 
15 Fuente dehuertos , pozo de aguas bi- 
u3s,que corren del Libano. 
16  Leuantate Aquilon,y ven Auftro, fo- 
pla mi huerto,caygan fus efpecias. Venga 
mi Amado à fu huerto, y coma de fu dulce 
fruta. 


E. Es 
+ Aromatl- 
£05. 


en ia E 
O vine à mi'huertc,ó Hermana, El- 
pofa mia; yo cogi mi myrrha , y mis 
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efpecias. Yo comi mi panal y mi miel:yo beui 

mi vino y mi leche. Comed amigos, beucd 

amados, y embriagaos. 

2 Yo duermo,y mi coraçon vela. Laboz 

de mi Amado, que toca a lapuerta; Abreme 

Hermana mia, Cópañera mia,Paloma mia, 

È Entera mia: porque mi cabeça está llena e 
nie cabellos delas gottas dela 215.4. mi 
3 Hedefnudado mi ropa, como la tengo e 
de veftir? He lauado mis pies, como los té- 
go de enfuziar? 

4 MiAmado metió fu mano por elaguje- 
ro, y mis entrañas rugicron dentro de 
mi. 

5 Yomeleuanté para abrira mi Amado, 
y mismanos gotearon myrrha , y mis de- 
dos myrrha que paffsua fobre las aldauas 
del candado. 

6  Yoabriàmi Amado: mas mi Amado 
era ya y do, yaauja paífado :* mi alma falió 
i tras fu hablar;bufquelo, y no lohallé:lla- ficion, 
mélo,y no me refpondió. IET ESTR 
7 Hallaronmelas guardas, que rodean la hablar 
ciudad:hirieronme,llagaronme,quitaron- 

me mi manto de encima, las guardas de los 

muros. 

8 Yoos conjuro, O donzellas de Terufalé, 

que fi hallardes à mi Amado, que le hagays 

faber, Que de amor eltoy enferma. 

9 Queestu Amado masque los otros ama- 

dos, ó la mas hermofa de todas las muge- 

res,que es tu Amado mas que los otros ama- 

dos, que anfi nos has conjurado? 

10 Mi Amado es blanco,Ruuio,mas feña- 

lado que diezmil. 

1 Su cabeça, oro fino, fus cabellos cref- 
pos,negros como el cueruo. 

12 Susojos como de las palomas, que ef- 

tán junto à los arroyos delas aguas: t que T Blancas. 
fe lauá con leche , que eftán junto a la abú- 

dancia. 

13 Sus mexillas,como vna era de efpecias 
aromaticas,comolas flores de las efpecias: 

fus labios, lyrios que gotean myrrha! que da 
paffa. faclo. - 

14. Susmanos,anillos de oro engaítados 

de jacintos;fu vientre,blanco marfil cubier 

to de Saphyros. 

15 Suspiernas , colunas de marmol fune 

dadas fobre bafas de oro fino : fu vifta como 

el Libano:efcogrdo,como los cedros. 

16 Su paladar," dulcifsimo, y todo elnde mHcb.dul- 
cobdiciar; Tal es mi Amado, tal es mi Com. S'r25- 
pañero,ó donzellas de Ierufalem. FED iM 
17 Donde es ydo tu Amado,ò la mas her- ^ 
mofa de todas las mugeres*Adóde fe apar- 

tó tu Amado,y bufcarlohémos cótigot 

Tt 3 


h Sali con- 
toda ri at- 
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CAPIE VE 


I Amado decédióà fu huerto à las 
| V | eras dela efpecia, para' apacentar 
en loshuertos, y para coger los ly- 

rios. 

2 Yo/oyde mi Amando, y mi Amado es 

mio,el qual apacienta entrelos lyrios. 

3 Hermofa eres tu,ô Compañera mia, co- 
a1.Rey.14, MO? ThE deffear, como Ierufalem: 
I7. efpantofa,como ^ vanderas de exercitos. 
Hofpital 4  Apartatus ojos dedclante demi, por- 
de prophe- Que ellos me vencieron. € Tu cabello es co- 
V b rao manada de cabras , que fe mueftran en 

erufalem. 2 
archiuo de Galaad. , R 
la Ley. ş Tus dientes, como manada de ouejas, 
b Exercitos que fuben dellauadero: 4 todas paren me- 
enorden. llizos,y amouedera no a) entreellas. 
€Arrib.g 6 Como pedaços de granada fo» tus fie- 
nes entre tus copetes. 

7 Sefenta/onlas reynas,y ochenta las có. 

cubinas:y las mogas,fin cuento: 

8 Mas Vnacsla Paloma mia,la Entera mia: 

vnica es à fu madre, efcogida à la que la en- 

gendró: vieronla las donzellas, y llamaron 
la bienauenturada:las reynas,y las cócubi- 
nas laalabaron. 

9 Quienes efta que fe mueftra como el al- 

ua, hermofa como la luna, ylluftre como el 

fol cfpactofa como vanderas de exercitos? 

10 Ala huerta delos nogales decendi,pa- 
cHrb.los raver dlos frutales del valle:para ver,fi flo- 


frutos. — recianlas vides,fi florecian los granados. 
u Nofe.mialma me há tornado como los 
eMipue carros de* Ami-nadab. 
blonoble 1z Tornate,tornate,ó Sulamitha: torna- 
te, tornate, y mirar tc hemos . Que vereys 
enla Sulamitha ? Como vna cópaña de rea- 
les. 
C'A PIT. VIL 
Van hermofos fon tus pies en los 
calgados,6 hija del Principe ? Los 
cercos de tus muslos fó» como 
axorcas,obra de mano de excellente macftro. 
2 Tuombligo,como vna taça redonda,que 
no le falta beuida . Tu vientre, monton de 
trigo cercado de lyrios. 
3  Tusdostetas,como dos cabritos me- 
llizos de gama. 
fSSalo. 4  Tucuello,comotorre de marfil:tus o- 
mon. jos como las pefqueras de Efebon junto à Ja 
gDeGeft puerta de Bath-rabbim . tu nariz, comola 
entapiza torre del Libano, que mira hazia Da2mafco. 
dos fus cor- 5 . 
MK US Tu cabega encima deti, comola grana: 
hHeb. a- y €l cabello de tu cabeça , como la purpura 


mor cn de- f del Rey 5 ligada calos corredores. 
leytess 6  Quehermofaeres,y quan fuauejh o a- 
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mor deleytofo. 
7 Tueftatura es femejáteà la palma: y tus 
tetas, à los razimos. 
8  Yodixe,Yofubiréà la palmz,aGré fus ra- 
mos : y tus tetas ferán aora como razimos 
de vid: y el olor de tus narizes , como de 
manganas. 
9 Ytupaladar, comoelbuen vino, cae 
feentraàmi Amado! fusue méte, y haze ha- 1 Heb. en 
blar los labios delos viejos. M 
10 Yojoy demi Amado,y conmigo es fíu n dis 
contentamiento. ' Heb. fu 
11 Ven,ó Amado mio,falgamos àl campo: detto. 
moremos en las aldeas. 
I; Leuantemosnos de mañana à las vi- 
fias : veamos fi florecen las vides , fi fe abre 
el cierne,(i han dorecido los granados; alli 
te daré mis amores. 
1; Las mandragoras han dado olor; y en 
nueftras puertas ay todas dulcuras , nue- 
uas, y viejas : Amado mijo, yo las he guardar 
do parati., 
CAPIT VURE 

Quié te me dicffe, ! como herma- 1S.Amado 
O no, que 1mamalte las tetas demi como &c. 

madre ? Que te hallaffe yo fuera, y 
te befaffe:xy que no te menofpreciaffen? 
1 Queyote lleuaffe, que yo te meticffe en 
cafa de mi madre:que me enfeüaffcs,que te 
hizieffe beuer vino adobado, del mofto de 
mis granadas? 
3  Suyzquierda esté debaxo demi cabeça, 
y fu derecha me abrace. 
4 Yoosconjuro, à donzellas de lerufalé, 
porá defpertareys , y porque hareys velar 
al Amor,hafta que el quiera? 
5 Quienes cíta,que fube del defierto re- 
coftada fobre fu Amado?Debaxo de vn má 
cano te defperté : alli » tuno tu madre do- m Te parió 
Jores,alli tuno dolores la que te parió. có dolorcse 
6 Pon me,como vnícllo,fobre tu coracó: 
como vn figno fobre tu braco:porque fuer- 
te es,como la muerte,cl amor: duro, como 
el fepulchro, el zelo : fus brafas , brafas de 
fuego,llama fuerte. 
7 Lasmuchas aguas no podrán apagar al 
amor:nilos rios lo cubriran.Si dieffe hom- 
bre toda lahazienda de fu cafa por efte a- 
mor,Pmenofpreciando la menofpreciarán. n No es de 
8 Tenemos vna pequeña hermana , que OMPararo 
no tiene aun tetas : que haremos à nueltra 
hermana, quando declla fe habláre? 
9 Siellaesmuro,edificaremos fobre el vn 
palacio de plata. Y fi fuere puerta, guarne- HE 
cerlahemos con tablas de cedro. once e 
10 Yo/oymuro;y mis tetas fon comOtor- &c, 
res ? defe que yo fue en fus ojos P como la p Agrada- 


que halla paz. ble. 
I $a. 
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u Salomon tuuo vna viña en Baal. ha- 
mon,la qual entregó à guardas: cada vno 
delos quales traerá mil reales de plata por 
lu fruto. 

aScramia. 12 Mi viña,quees mia,? delante de mi:los 


eltaráami mil reales feran tuyos,ô Salomon: y dozien- 
mandado. 


En las an- 
not.destos 
dos lib figu- 
tentes la G, 
Significa el 
texto Grie- 
go.y la H, 
Hebraifno 
donde eftu- 
Uieren. CAPIT, L 
pe” å todo el mundo y fingularmente álos go 
uernadores decl à que amen la justicia , ficntan 
bien de Dios y de fu Prouidécia:tengá fe y temor fuyo 
y fé garden de tentarle con al 


* t. Reyes M A D Iufticia «los que juz- 

3:3- gaysla tierra:Sentid de Dios 

Va. s61. d bien,y bufcaldo con fenzi- 

d G.en bó- A Ilez de coraçon. 

pan. = 2). x» Porque hallafe de los q 

Deut. 4» o ` 

no lo tientan, y à aquellos fe defcubreque 

2-Chró.15, Mo defconfian deel. , 

4 3 Porque los penfamientos peruerfos 
apartan de Dios : y /4 potencia, quando es 
tentada arguye àlos locos. s 
4 Porque enel anima maligna no entrara 
la Sabiduria, ni morará enel cuerpo dado à 
peccado. 

*Irem.4, 5 *Porqueel Efpiritu Santo de enfeña- 

22 miento huye el fingimiento, y fe aparta de 


los locospenfamientos: y de la maldad que 
fobre vienees contradicho. 

X Gal, 5,22. 6 * Porque el Efpiritu de Sabiduria es be- 
nigno, y no abfoluerá de la culpa de fus la- 
bios àl que habláre impiamente:fiendo Di- 
os teftigo de fus riñones, y verdadero efcu 
driñador de fu coracó, y oy dor de fu légua. 
7 PorqueelEfpiritu del Señor hinche la 
redondez de la tierra, y fuftentando todas 
las cofas entiende loque fc dize. 
7 Portanto el que habla malas cofas , no 
fe encubriri , ni efcapará del juyzio enel 

4. qualfera redarguydo. 

e n Porque T SCAN confejos del impio fe 

phemiss — hará inquifició:y la fama de fus dichos lle- 

contra Di- pará hafta el Señor, paraque fus iniquida- 

e E, n des fean redarguy das. 

j| TA 1o Porqueoreja dezelo oye todas las co 

tado Num. fà5, y el clamor? de las murmuraciones no 

11,4.y 20,10, €S encubierto. 

Píal. 7818. ir  Guardaos pues de la murmuració inu- 
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tos,de los que guardan fu fruto. 

n Ajlaque eftas en los huertos?b los com- b Los ena- 
pañeros efcuchan tu boz: € haz me oyr. morados. 
14 Huye,ó Amado mio, y fé femejante àl habla de fi 
gamo, ó al cabrito delos cieruos,à las mó- 270 ds 


ee ea muchos. 
tanas de lase pecias. c Hablame. 


FIN DELOS CANTARES DE 
Salomon. 


El libro dela Sabiduria comunmente di- 
cho,de Salomon. 


til, y detened vueltra lengua de dezir mal: 

porq la palabra oculta no yrá fin caftigo: d 

la boca mentirofa al alma mata. 

1; No bufqueys la muerte con el error de 

vueftra vida, x ni os allegueys la perdicion *Dewt.4, 
con las obras de vueftras manos: 23. 

1} * Porque Dios no hizo la muerte,ni fg * Exech.18, 
huelga conla muerte delos biuos: 32y ipn. 
14 Todolo crió paraque fueffe:y f los na- fLos origi- 
cimientos del mundo fueron fanos , ni en- nesLaspri- 


ellos vuo veneno de muerte, ni reyno 5 de P'ersscepis 
infi posce falidas de la 
infiernos en la tierra. de 


15 Porque la julticia immortal es,y la /mivf- Dios Gen, 
ticia es ganancia de la muerte, jt. 

16  Maslos impios con fus manos y con g Defepul» 
fus palabras ^ la llamaron à fi, y fe corrom- chros. 
pieron:y eftimandolaamiga hizieron con- h S.à la 


ella concierto: * por lo qual fon dignos de NEC E 
eftar de fu parte. c we 


ECE APIT TI 
D Efcriue los impios conceptos delos carnales que 


nezádo la immortalidad del anima bumana, 
y la Prosidencia y juyxjo de Dios fe entregan à toda 
immundicia y dijjolució: 1 I. Sus confèjos y cófultae 
cotra los pios,y las caufas naturales porque los abor- 
recen funmameéte, y procuran fu verguenca y muera 
te, ILI. Confuta [us impios penfamientos à cerca de 
la immortalidad y de la muerte, que es la fuente 
primer principio de toda fi corrupcion. 


Ord ellos dixeron en (i,no penfando 
P lo bien , Breue y trabajofa es nueftra 

vida: ni ay remedio contra la muerte 
del hombre, ni fe há conocido quientorne 
delos infiernos. 
2 Porque ià cafo nacimos, y defpues fere- i Sin alguna 
mos, como fi nunca ouieffemos fido : porq Prouidécia 
el reffuello de nueftras narizes noes fino vn Ye Dios. 
humo:y f la palabra,vna centella defperta- De dad 
da ennueftro coraçon: 
3 Laqual apagada, nueftro cuerpo ferá 
buelto ceniza; y el efpiritu fe desharáco- * 
mo vnayre floxo. 


Tt 
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4 Yportiempo nveftro nóbre ferá pucf- 
to en oluido , ni alguno hará memoria. de 
nueftros hechos: mas nueftra vida fe paffa- 
rà como vn raftrode nuue:y como vna nie- 
bla ahuyétada de los rayos del Sol, y oppri 
mida de fu calor,ferá deshecha.. 
*1Cbron. $ *Porquenueftro tiempo vna fombra es 
29,15. que paffa, ni ¿madie fe concede dela muer- 
aHeb.Efta. t€ boluer el pie atràs porque ella es a fella- 
blecido ef. da,ni nadie buelue de alla. 
tá morir v- 6 * Venid pues, y gozemos delos bienes 
na vez, prefentes , y vfemos à nucftra pofta delas 
* la. 223. criaturas b miétras q eftán en la mocedad: 
356122* 7 Hinchamosnos de preciofos vinos, y 


di de vnguentos, y no dexemos paffar la flor 

democe. del tiempo. 

dad, 8. Coroncmosnos de botones de rofas an- 
tes quefe marchiten: [ Ningun prado aya 
por donde no paffe nueftra luxuria. ] 
9 Nadiedevolotros quede (in parte de 
nueltra diffólució : dexemos en todo lugar 
feñales de nueftra alegria:porq efta es nuef- 
tra parte,efta es nue(tra herencia. 
10 Opprimamos àl pobre jufto,y no per- 
donemos àla biuda: ni â las antiguas canas 
delos viejos tengamos refpe&o. 
it Nueftras fuergas fean laley dela jufti- 
cia: porque loque es flaco es cóuencido de 
inutil. 

IL p qr Armemospueslazo “ il jufto, porq 
cAqul — elnoses dañofo, y contrario à nueftras ob- 
quiera ne y nos d faca ál roftro los peccados dela 
ziere pro- E E : 
felsion de Ley, y disfama cótra nofotros Ios delictos 
apartarfe — denueftra difciplina. 
delmal y 5 x*Iactafe quetienenoticia de Dios, y 
hazcr el ]amafe hijo de Dios. 

a 1059 ¡4 El nos es hecho para redarguyr nuef- 
dO, cahic- tros peufamientos. 

ré, 15 tElverloaun nos es molefto; porque 
* Matt.27, fu vidaes delconformeá la de los otrós , y 


fus caminos diferentes. 


eOt.Pro- 16 Somos tenidos dcelf como adulteri- 

fefaGéc. pos, y apartafe de nueltros caminos como 

MET de immüdicias: llama bienauenturados los 
l/?.555. nes de losjuftos, y gloriafe de que Dioses 

f Eze. 16. 

i fu padre. 

loan.39. 17 Veamos fi fus palabras fon verdaderas, 

$e. y experimétemos loque le há deacótecer. 


*pfaLl 22,9. 18 «*Doráfielés verdadero hijo de Dios, 
Matth.27,  ellotomaràáà fu cargo,y lo librará dela ma 
43: no de los aduerfarios. 
E pipe 19 Ex Examinemoslo con aftrenta, y con 
* Jerem, 11, EOrméto,parag conozcamos fü modeftia, 
19. y prouemos fu paciencia. - 
hO;manfe- 20 Conzenemosloà muerte infame, fea 
dumbre. — fuprueua conformeà fus palabras. 

IL z q cofas penfaron,y erraron:pord 

fu malicia los cego. 
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22 *Yno entendieron los myfterios de FRom.1,22 
Dios,ni efperaron falario dela fauétidad:ni 
juzgaron el premio delas animas fin culpa. 
23 Porque f Dios crió al hombre paraim- +Gen.1,27. 
mortalidad haziendolo à ymagé de fu pro- y 2,7.) 5H 
pria femejanga: Ecco 17,3, 
24 Mas por embidia del diablo entró. T Geri, 
la muerte en el mundo: 
25  Ylosáfon defu partelaexperimétan. 
CARPIT TIT 

Tus à fus impias confultas y emprefas cótra 

los pios moStrádo quá felice y lexos de toda per- 
turbacion es fa estado debaxo de la prouidencia de 
Dios aun enel medio de la muerte, 11. Porel c3tra- 


rio,deferine el miférable fin y fuerte de los impios, 


As filas animas delos jnftoscftá TDemt, 33.3 
NI? la maao de Dios, y niugun tor- i Las vidas, 
mento les tocará. Matt.1030, 
2 *Enlosojos de los locos pareció que * abax. 5, 
morian;y fu falida fueeftimadatrabajofa: 4. 
3 Yfuapartamiento de nofotros , perdi- Heb. 15,34. 
cion:mas elios cftán eu paz. 
4 Porqueaunque f delante delos hom- TAI juyzio 


bres padezcau tormento,» fu efperanga es humano. 
llena de inmortalidad. R9.8,24« 
5 Mffligidos | por vu pocorecibirán grá- * Cor.» 


1.Ped.1,13. 


des beneficios:* porque Dios los prouó, y 1 G.pocas 


los halló dignos de fi. : ES 

6 Comożoroen la fragualos prouó, y * Exod.16, 

como à vn ™ entero facrificio los acceptó: 2, 

y à fu tiempo fe pareccrá fu refpc&to. Deut. 8,2. 

7 *Ellos refplandccerán, y como cente. m Perfecto. 

llas en ariftas ? difcurrirán. MERE 

8 ; T luzgarán à las gentes, y enfefiorearfe- o 

iic dn : y el Señor reynará en n Hollarán 
> fus cnemi- 

9 Losqueenelcófian,entenderánla ver- gos. 

dad: y los fieles ° en la charidad permane- T Matt, 19, 

cerán enel: porque/v gracia y mifericordia 28. 

Jera con fus fan&tos , y /» vifitacion confus 1. Cor.8, 7. 

efcogidos. o Enla pie» 

10 €] + Mas los impios aurán el caftigo có- E 

forme à fus penfamientos:puefque menof- x Marth. 

preciaron lo jufto, y fe apartaron de Dios. 25,41,45- 

Ir Porque el que tiene en poco la Sabidu- 

ria y el caltigo,miferable es : y la efperanga 

de los tales es vana, y fus trabajosperdidos: 

y fus obras, inutiles. 

n Sus mugeres locas,fus hijos malos, y fu 

generacion maldita. 

13 @ Porque bien auenturada eslaefte- q, 

ril limpia,que no conoció lecho con pecca 

do:* enia vifitació delas almas aurá fruto: * Ya. 56,5 

14 Yelcaftrado quecon fus manos nun- plíai.563^ 

caobró maldad ni penfó mal contra el Se- 

fior:porque don de fe excellente le ferá da- 

do, y fuerte muy agradable enel templo de 

Dios. 15 Por- 
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15 Porque delos buenos trabajos fonlos 
gloriofos frutos , ylarayz de la prudencia 
nuncá fe marchita. 
IL 16 4] Mas2loshijos delos adulteros 
a La genc- b ferán difminuydos,y la generacion naci- 
racion, dadcmalacamaferá deftruyda. 
B 1;  Porqueaunque biuan luengamente, 
bS. Enc. En nada feran tenidos: y à la fin fu vejez fe- 
dicion.q.d, rá deshonrrada. 
delmedra- 18 Y fi murieren temprano, ninguna efpe- 
dosme-  rancatienen, ni cófuelo para cldia del exa- 
nofcaba- men, 
E 19 Porque dela mala generacion fon las 
malas falidas. 


CAPIT TIL 


Rofigue en la narració dela felicidad de los pios, 
y dela miferia delos impios contraponiendo la 
vna à la otra, 


As vale € la orphandad de hijos 
| V | con virtud;porque en fu memoria 
ay immortalidad : porque para có 
Dios y para con los hombres es notoria. 
2 Prefenre,la ymitan: aufentc,la deffean: 
y tambien coronada triumpha para fiem- 
pre, vi&oriofa en batalla de premios incor- 
ruptibles. 
3 Masla fecunda multitud delosimpios 
no ferá profperada; ni de adulterinas plan- 
tas echará hódas rayzes, ni hará firme fun- 
damento. 
*Fler..7, 6. 4 *Porque aunque por algun tiempo re- 
Matt,7, 19. uerdezca en ramas, licudo lruianaméte fun- 
dada ferá commouida del viento, y con la 
violencia de los vientos ferá arrancada. 
5 Losramosalderredorantes de llegará 
fu perfecionferán quebrados : y fus frutos 
ferán fin prouecho,fin fazon para comer, y 
para ninguna cofa buenos. 
dDemal 6 Porquelos hijos nacidos d de mal fue- 
ayuntami¿- ño,teftigos fon de la maldad contra los pa. 
to.arr.3,16. dres quando deellos fe hiziere inquificion. 
y 116. 7 :Masel jufto fi fuere preuenido de la 
muertc,en repofo ferá. 
8 Porque la vejez digna de honrra,no es 
la de larga vida,ni la determinada por lren- 
go numero deaños. 


« Refpon- 
de con el 
ver. 14. del 


cap.pr. 


eLofhaze ? Mas € las canas de los hombres es la 
ilos hom. Prudecia, y la edad de la vejez es la vida fin 
bres di- mancha. 

gnosde ro — *Porqueagradó à Dios, fueamado 
honrra. 


G deel;y biniendo entre peccadores fue traf- 
Een ladado. 

TM5$ p Fue arrebatado porque la maldad no 
f Lamafca- mudaffefu entendimiento, f ó el engaño 


rahermofa engafiáffe fu anima. 
del mundo 


Matt. 2. Y Porque el encantamento dela maldad 
efcurcce lo bueno: y la inconftancia de la 
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concupifcencia peruierte elfentido fin ma- 

licia. 

1; Fenecidoen breue, cumplioluengos 

tiempos: 

14 Porque fu anima era agradable à Dios, 

por loqualfe appreffuró 4 Jacarlo de medio 

dc la maldad. 

15 MasBlospueblos viendo lo,noloen- g El mun- 
tendieron, ni puficron tal cofa enel penfa- do aunque 
miento, auer gracia y mifericordia para có “LO tàtos 
fus fanctos, y vifitacion para fus'efcogidos. D E 
16 Mas eljufto muerto condennará ¿los piedad de- 
impios biuos , y la mocedad prefto feneci- Josjuftos y 
dala luenga vejez del impio. dela pro- 
17 Porque verán la muerte del fabio: mas videncia 
que aya Dios determinado deel,ó como lo de Dios 6 
ayaconferuadocnfaluo,mo entenderán. $t defe 
18 Verlohan, y menofpreciarlohan, mas 

Dios los efcarneceá ellos. 

19 Y defpues decftoferán en verguenca 

y confufion eterna entre los muertos:por- 

que el los róperá cabegaá baxo finque pue- 

dan hablar , y defde los fundamentos los 
traftornara,y para(iempre ferán afsolados: 

y ferán en dolor, y la memoria dcellos pe- 

recerá. 

20  Ellosfetornarán affombrados conel 
penfamiento de fus peccados: y fus iniqui- 

dades teftiñicaran contra clos. 


CRANE 
Eprefenta hermofarmente el gloriofo triumpho 
RZ los justos enel dia del juy2to , y el defengaño 
y rnféuélnofa penitencia del mundo que los maltra- 
tà y tuno por va[fura, 


L jufto entonces eitará con grande 
E confiança contra la faz de aquellos 4 

lo atfligieron, y que difsiparon fus h O,defe- 
trabajos. charon.tú- 
2 Viendolo fe conturbarán de horrible vieron por 
temor, y fe quedaran attonitos por la falud e 
nunca penfada, We j 

Dy . y COs 

3. Ellos dirán dentro de fi arrepentidos,Y mo ver.4. 
gimiendo porla anguftia del efpiritu,Es ef- 
teelque nofotros teniamos en otro tiépo 
por efcarnio y por refran vergoncofo? 
4 *Nofotros locos teniamos fu vida por *Arr.3, 9. 
locura, y fu muerte por affrentofa. 
ş Como cs contado con los hijos de Di- 
os, y ha auido fu fuerte entre los fanttos? 
6  Nofotros ciertamente erramos del ca- 
mino dela Verdad:y nunca nos refplande- 
ció luz de jufticia, ni nunca el Sol de jufti- 
cia nos falió. 
7 En caminos de iniquidad y de perdició 
nos auemos cáfado , y auemos andado por 
caminos perdidos, y auemos ignorado el 
camino del Señor. 
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8 Deque nos aprouechó la Soberuia? O 
que nos ganaron las riquezas con la ja&an- 


cia? 
* 1 Chro», 9 * Todo aquello fepaffó como fombra, 
19,15. y como vna pofta que paffa corriendo: 


Arrib.255. io Como vn nauio que paffa por las on- 
das del agua, de cuyo pafío no fe halla raf- 
tro:ni entre lasondas fe parece mas el camino 


de fu paffada. 
*Prow.30, I1. * Ocomoquádo elaue paffa por el ay- 
19. re, que ninguna feñal queda de fu camino: 


masturbando el ligero viento conel golpe, 
y rompiendolo có la fuerga del fonido, an- 
fi paffa por el ayre con el mouimiéto de las 
alas , que ningun raftro de fupaffo fe halle 
defpues enel. 
1 O como quando vna faeta fe tira al 
blanco, que el ayre cortado luego fe cierra 
eo que no fe fepa mas por donde 
affó. 
aS.de m Anfi nofotros luego en naciendo? fal- 
tro deuer. tamos, y niaun feñal alguna de virtud po- 
erramosel dimos moftrar:mas en nueftra malicia fue- 


caminos mos confumidos del todo.Tales cofas dixeron 
enel infierno losque peccaron. 
*tob 89. I4  *Dorquelaefperanca del malo fepaf- 


Pjal. + 4.y fa como vn poluo arrebatado del viento, y 

144,4. comovnae(puma que la tempeltad echa de 

Prou. 10,25. vna parte dotra: y como el humo quees cl 

21137: parzido del viento, y como la memoria del 

n ^4 huefped de vn dia. 

Ja-495. 55 X Mas los juftos biuiràn paraliempre, y 

SCORE b enel Senor ef/4 fu falario, y el Altifsimo 

cr 

tiene el cuydado deellos. 

16 Portantorecibirán el Reyno de € her- 

mofura , y la corona de honrra de la mano 

dExod.y, delSefüor:porque el dlos cubrirá có fu ma- 
at. no, y con fubraco los defenderá. 

elía.59,15, 17 “Eltomará todas las armas de fu zelo, 

Y 167 y armará las criaturas para la venganga de 
los enemigos. 

*Pfal18,9. 18 * Por coragas fe veftirá la jufticia, y 
por almete fe pondrá el juyzio no fingi- 
do. 

*Ephefs, 19 * Tomará por cfcudo inexpugnablela 

Y. fanétidad: 

20 Y aguzará por lança fu duraira: y con 
fíArri.ver. cl peleara f el mifmo mundo contra los lo- 
3) COS» 

21 Losdardos de relampagos vendrá de- 

rechos, y como del arco de las nuues bien 

entefado darán enel blanco. 

22 Ygranizosen abundancia ferán arró 

jados dela vra que apedreará.: y las aguas 

de la mar fe enfureceran contra ellos, y los 
rios de altolos annegarán. 

23 Viento poderofo eftará contra ellos, y 

como toruellino los cchará de vna parteá 


cO gloria. 
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otra:à toda la tierra affolará la iniquidad, y 
la maldad traftornará las fillas de los pode- 
rolos. 


COASDETEI EVI 


Bo à fu Thema principal de exbortar à los ga» 
wernadores del mundo àl estudio de la verdade. 
ra Sabiduria,amenaZamdoles con el vigurofo juyxio 
que los efpera,fi la dexaren:y conbidando ci los pre- 


ciofos frutos que trae alque à ella fe da : el origen de 
la qual y la manera de alcágarla promete moftrar, 


x Mejores * la Sabiduria que las fuergas : y el ¥ Prouer, 
varon prudente que el fuerte, 16,32, 


(O Yd pues ô Reyes, y entended, y Ecdle.958, 


aprédedjuezes de todos los termi- 

nos de la tierra. 
3 Dadoydoslos que mandaysálos pue- 
blos, y los que Ë os honrrays con la multi- g O.osjs- 
tud de las gentes: 
4  *Porquede Dios teneys el feñorio , y * Rom. 1. 
la poteltad por el Altifsimo:que hará inqui *- 
fició en vueltras obras, y efcudriñará vuef- 
tros confejos. 
5 Porque fiendo miniftros defu Reyno 
no juzgaftes rectamente : ni guardaftes 
la Ley , ni caminaftes conforme a fu confe- 
jo. 
6 Elpantofo y de repente vendrá fobre 
vofotros , porque durojuyzio feráhecho 
[obre los que prefiden. 
7 Porque el pequeñodigno es de miferi- 
cordia : mas fobre los poderofos poderofa 
inquificion fe hará. 
8 Porqueel Señor de todos * notendiá *Deut.isy] 
refpectoà aparencia , ni temerá grandeza: 17. 
porque el hizoál grande y al pequeño, y ? Chron, 

gualmente tiene cuydado de todos, a 

9  Masilosfuertes,fuerte inquilicion les e ME 
cltá aparejada. ed i 
10. A vofotros pues tiranos fè enderegin Ais 145 
mis palabras,paraque aprendaysfabiduria, Rom.2.31, 
y no trompestys. Gal.2,6, 
u Porque los que las cofas fan&as guar- Epbe/.6.9. 
daren fan&amente, por fanctos ferán teni- Colo/.},15 
dos, ^ con las quales enfeñados hallarán 1Ped.117;. 
que rcfponder. hS mis pae 
12 Cobdiciad y deffead pues mis palabras, "bras 
y alcangareys enfeñamiento. 
13. Ylluftre es y immarchirable la Sabidu- 
ria: y facilmente fe dexa ver de los quela- 
aman, y fehella de los quela bufcan. 
14 Ella fale delante à los-deffeofos , para 
darfeà conocer. a 
15 El que ella madrugáre, no fe verá em 
trabajo : porque fentada à fu puerta la ha» 


Hará.. 


16 Porquc 
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16 Porque aun penfat deella es pruden- 
cia perfe&ta;y el que por ella veláre, luego 
ferá feguro. 
17 Porque ella rodea bufcando à los que 
deella fon dignos , y en los caminos fe les 
deicubre amorofamente, y en todos fus pé 
famientos les fale àl encuentro. 
18 Porquecl principio deella es verda- 
a3. de Dio; dera cobdicia de enfenamiento:y del cuy- 
y dado del enfeñamiento nace ? el amor: 
19 Y delamor,la guarda de fus leyes : y 
dela guarda de fus leyes, confirmacion de 
la immortalidad: 
20 Ylaimmortalidadhaze fer cercano à 
Dios. 
zt Demanera que la cobdicia dela Sabi- 
h durialleuaàl Reyno. 
RN%.27,16 22 x Pues f las fillas y los fceptros os dá 
3/2. $4-)4» contentamiento , O tyranos de los puc- 
8%,1-R4,39 blos,honrrada la Sabiduria, paraque rey- 
neys para fiempre. 
23  [Amadlalumbre de la Sabiduria to- 
dos losque prefidis en los pueblos.] 
24 Quecofa empero fea Sabiduria, y de 
que manera aya nacido , yolerecitare, v 
no os encubrire los myfterios : mas defde 
el primer origen inquiriré fu conocimien- 
to : yolo declararé, y no dexaré atras la 
verdad. 
q Enenfe- 35 bNirendré camino con el que fe pu- 
E nofe: dredeembidia, porque el tal no aurá par- 
récomo el f i 
embidiofc, "€ con la Sabiduria. 
26 Masla multirud delos fabios es la fa- 
lud del mundo, y el rey prudente la firme- 
za del pucblo. 
27 Portanto tomad enfeñamiéto en mis 
pahbras, y aprouechraoshá. 
CAPIT VIL 
prosiguiendo el autor exhorta con fu exemplo à 
los hombres à que pidan à Diosla Sabiduria de 
la qual el foloes el maestro, 11, — Difertue fio in- 


goo fer, fus effeclos y virtud. 


Ambien yo ciertamente foy hom- 

bre mortal,femejanreà todos,v na- 

cido del primero que fué formado 
dela tierra. 

Flob.10, 10, 2 * En el vientre dela madre por diez 
mefes fué formado carne, cuajado en fan- 
gre,de (imiente de varon có contentaimié- 

e Deñatu--to € de fueño. 

rab:yunt- 3 Y yo tambien nacido refpiré có el co- 

I arte munayre,y cay en tierra fujetaà los mif- 

; mos daños: y la primera boz eché femejan- 
te ¿la de todos, llorando: 
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4 En pañales y en cuna fué criado: 
5 Porque ningun rey tiene otro princi- 


pio de nacimiento. 


6 » Mas vna miítm- entrada tienen to- * Tobis, 21. y 


dos à la vida,y vna mifma falida. Em 67. 
7 Porloquald yo deffeé , y fueme dada 2n b7e 


prudencia :inuoqué, y efpiritu de Sabidu- 
ria Vino en mi. " 
8 Tuuelaen mas que los fceptros, y las 
fillas : y las riquez: s eftimé fer nada en fu 
Comparacion. 
9  * Ni comparé con ella piedras precio- 
fas : porque el oro comparado a ella es vna 
poca de arena: y la plata a ella comparada 
ferá auida por lodo. 
10  Yolaamé mas que à la fanidad, y que 
a lahermofura , y efcogi tener antes à ella 
que àlaluz,porque fu refplandor no pue- 
de fer apagado. 
1  * Mas vinieronme tambien con ella 
todoslos bienes juntos , y riquezas innu- 
merables por fus manos. 
1; Entodaslascofas tuue contentamien 
to , porque la Sabiduria , € me fuc guia en 
ellas : mas yo ignoraua que de todas ellas 
era ella madre. . 
1; Laqual yo aprendi fin fingimiento, y 
fin embidia la reparto, y no efcondo lus ri- 
quezas. 
14 Porque es álos hombres theforo que 
nunca fe acaba, del qual los que víaren, có 
Dios trauaron amiftad,alabados por los 
dones de enfeñamiento. 
15 Amime dió Dios que pudieffe dezir 
loque fiento, y que penfaffe cofas dignas 
de fus dones : porque el es el que guia à 
la Sabiduria, y el que gouierna los fa- 
bios. 
16 *Porque en fu mano eftamos anfi nof- 
otros como nueftras palabras: y toda pru- 
dencia y fciencia de artifices. 
17 Portanto à mime dió Dios conoci- 
miento no falfo delas cofas que fon ; d en- 
tendicile la compoftura del mundo, y la 
fuera de los elementos. 
18 Elprincipio,el fin, y el medio de los 
tiempos: las mutaciones del Sol, y las mu- 
taciones delos tiempos. 
19 Los circulos delos años, las fituacio- 
nes de las eftrellas: 
20 Las naturalezas de los animales , y 
f Jas brauezas de las beftias , las violencias 
delos vientos, y los penfamientos de los 
hombres: las diferencias de las plantas, y 
las virtudes de las rayzes . 
21 Finalmente todas las cofas ocultas 
y manifeltas. entendi, porque la fabidu- 
na 


*lob. 26, 1y. 


*iRey.3 13: 


eG.es guize- 
deellas. 


*Arrib, jit; 


f Los inge- 
nios fierdSe 
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ria artifice de todas las .cofas me enfe- 
ño. 

PEL ER Porque enella ay Efpiritu entendi- 
pis deso E lige- 
ro, claro, limpio , refplandeciente fin per- 
juyzio de nadie, eftudiofo del bien, agu- 

dó,fin impedimento,bien hechor, 

23 Humano, firme, feguro y quieto,que 
todo lo puede,quetodo lo vee, y que cor- 
re por todoslos animos entédidos,puros, 
y muy fubtiles. 

24 Porque la Sabiduria es mas ligera 
que todo mouimiento : porque à caufa 
de fu pureza llega y paffa por todas las co- 
fas. 

25 Porque es vnaliento de la virtud de 
Dios , y vn arroyo limpio dela gloria del 
Todo poderofo por loqual ninguna fuzie- 

y dad cae en ella. 

RH. bi x Porque es vn refplandor de la luz 

eterna , y vnefpejo dela virtud de Dios 
limpio de toda mancha , y vna imagen de 
fu bondad. 
27 Y con fer vna , todo lo puede, y 
permaneciendo en fi mifma renueua to- 
das las cofas: y por todas edades transfuudi 
endofe en las animas fanétas haze prophe- 
tas y amigos de Dios. 

b Alcñu- 28  Porqueá ninguno ama Djos, fino 

diofo de P àlque habita con la Sabiduria. 

las. 29 Porque ella es mas hermofa qucel 
Sol, y collocada fobre todo el fitio dc las 
eftrellas: y comparada à laluz es hallada 
primera. 

30 Porqueàeftala noche le fucede ; mas 
à laSabiduria nunca vence malicia. 


C AP IT. VIII: 


pie en las alabangas dela Sabiduria , y 
enla cnarracion de fus vtilifimos efectos, y 
muestra como la alcango, es à faber , pidiendola å 
Dios, 


Nfi que ella cllega fuerteméte de ca 
dolo A» acabo, y todas las cofas difpone 
«óprehéde. prouechofamente. 
2 Efl puesamé yo, ybufquc defde mi 
mocedad : y procuré juutarmela por 
elpofa , y fue enamorado de fu hermo- 
fura. 
3 Hazeilluftre fu nobleza,que biuejun- 
tamente con Dios, y que el Scñor de todas 
las cofas la amó. 
4 Porquees enfeñadora de Sabiduria de 
Dios, y macftra de fus obras. 
s Y fiel pofleer riquezas es cofa deffea- 
ble enla vida , que cofa ay mas rica que la 
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Sabiduria que obratodas las colas? 
6 Yfieslaprudencialaque obra, quien 
es a artifice de todas las cofas q fon, 
que ella? 
7 Y Galguno ama la jufticia, d lostra- 3Losfre 
bajos deefta fon virtudes : porque enfeña “°” 
templanga, y prudenc:a,y juíticia, y ferta- 
leza: que fon las cofas mas vtiles que los 
hombres tienen en la vida. 
8 Y fialguno deffea experiencia de mu- 

chas cofis, e(ta fabe las cofas antiguas, 
conje&ura las por veuir,entiende las can- 
telas de las palabras, y las foluciones de las 
pea difficiles , conoce las feñales y 

os prodigios, y los fuceffos de las tempef- 

tades y tiempos. 

9 Efta pues determiné ayuntarme para 
biuirjuntamentecon ella , eftando cierto 

que ella me feria confejera de lo bueno, y 
confuelo de mis cuydados y moleftias. 

10 Poreftaalcancaré gloria entre la gen. 

te popular: y honrra cntre los viejos hen- 

do mogo. 
u En el juyzio feré hallado agudo, 
pnus de los poderofos feré admira- 

e. 

1 Quando yo calláre, elperarme hán : y 

quando hablare efcucharmehan con atté- 

cion: y quando mas habláre , ellos pon- 
drán el dedo en fu boca. 
13  Poreftaalcangarcimmortalidad: y de 
xaré defpues de mi eterna memoria alos q 
vendrán, 
14 Gouernaré pueblos, y naciones me 
ferán fujetas. 
15 Los tyranos temerofos quando me 
oycren,metemerán: en el pueblo me de- 
clararé bueno, y en la guerra, fuerte. 
16 Quando entráre en mi cafa,en efta tc. 
dré defcanfo : porque fu conuerfacion es 
fin amargura ; y fucompaíiia fiu ningu. 
na moleftia: antes tiene alegria y gozo. 
17 Penfando yo efto conmigo , y efti- 
mando con cuydado en mi coraçon , auer 
immortalidad ea cl parentefco de la Sabi- 
duria, , 
18 Y*buendcleyteen fuamiftad , y ri- e Honig 
quezas que nunca fe acaban f en los traba- Bm p^ 
jos de fus manos, y prudencia en el exerci- tudios, 
cio de fus palabras, y gloria en la comuni- g Portodas 
cacion de (us razones, bufque $ rodeando partes. en 
paratenerla conmigo. todas mane 
19 Y yoera mochacho de buen ingenio, "$ 
y que me auia cabido en fuerte vna buena 
anima: 
20 Y fiendo anfi bueno vine à vn cuerpo 
limpio: 

21 Mas 


| 
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21 Masentendiendo que no podria al- 
cancar loque deffeaua, ti no dandomelo 
Dios: y aun efto era ya parte de Prudencia 
faber à quien pertenccielle hazer efta gra- 
cia, fuémeal Señor, y orando à el dixe de 
todo mi coraçon. 


CAPIT. IX. 


. LI s * 
m de lt oracion conque el autor oró a Dios 
ara aver Sabiduria. 


Ios delos Padres, y Seüor miferi- 
I) cordiofo, que criafte todas las co- 
fas contu palabra, 
2 Y hezifte cl hombre con tu fabiduria 
paraque fuelle Señor de las criaturas que 
tu hezifte, 
3 Yadminiftraffe el mundo en fan&tidad 
y jufticia : y paraque exercitaffe juyzio en 
reétitud de coraçon. 
4 * Dame aquella Sabiduria que en tus 
thronos tiene afsiento , y no me deleches 
de entre tus fieruos. 
Wfaanaé6. x Porque yo foy (ieruotuyo;y hijo de 
tu fierua , hombre flaco, y de corta vida: y 
a Del dere- pequeño en cl entendimiento ? deljuyzio 
cho;y &c. y delas leyes. 
6  Porqueaunque alguno fueffe perfecto 
entre los hijos de los hombres, file faltáre 
tu Sabiduria,nada vale. 
*1.Chr,28, 7  *' Tuine efcogifte por Rey detu Pue- 
Noo . blo, y por ^ juez de tus hijos y hijas. 
22 8 Mandafteme edificar templo en tu Sã- 


Sugar de to Monte, y en la Ciudad de tu morada, 


Y, Re).5,9. 


culto. € altar femejante al Sancto Tabernaculo d 
def de el principio preparate. 
XProw8,22 9 «Y contigoesta juntaméte tu Sabidu- 


lohan. 1, 9. ria, laqual conoce tus obras, y que eftaua 
prefente quando hezifte el mundo, laqual 
fabe loque es agradable delante de tus 
ojos ,y lo que es recto en tus mandamien- 
ton, 
10  Eítameembia de tus fan&os cielos:ef- 
ta me embia de la filla de tu gloria:paraque 
eltandome ¿la mano obre conmigo, y en- 
tienda loque te ferá agradable. 
n Porque ellalo fabe y entiende todo, y 
ella me guiará en mis obras fabigmente , y 
enfu gloria me guardará. 
12 Y misobras feránacceptas, y juzgaré 
juftamente tu Pueblo, y fere digno dela fi- 
lla de mi Padre. 
Ha. 40,1. 1; * Porqueque hombre podrá enten- 
Rom1,34.. der el confejo de Dios? ó comprehenderá 
1-Cor.2,16. con el aninio loque Dios quiere ?j 
r14 Porquelos penfamientos delos hom 
bres fon temerofos ; y nueftras inuencio- 
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nes inciertas. 
15 Porque el cuerpo corruptible agraua 
al anima, y la morada de tierra abate al efpi 
ritu lleno de cuy dados. > 
16 Yapenas alcançamos por cójeéturas 
loque en la tierra es: y aun con trabajo ha- 
llamos log traemos entrelas manos: quié 
pues cfcudriñara loque eftà en los cielos? 
17 Y fobretodo,quien podrá conocer tu 
confejo,(itu no dieres la Sabiduria, y em- 
biáres tu Efpiritu defdelo altifsimo? 
18 Porque anli fueron endereçados los 
caminos de los que habitan la tierra, y 
anfi aprendieron loque te agrada. 
19 Y por la Sabiduria fueron conferua- 
dos[todos los que,o Señor, defde el prin- 
cipio te agradaron.] 

C APIT. X. 
Veftra por exemplos de los cafos acontecidos & 
x fei la potencia y efectos admirables de 


la Sabiduria, 


EX guardó al primero padre del Má 


do,formado folo, y criado por Di- 

os,y lo leuantó de fu cayda. 
à  * Y lediofuergas para vencerlo to- 
do. 
3 Mas x* elinjuíto apartendofe'decfta en 
fu yra,con fus yras parricidas pereció. 
4  *Porloqualla tierra fué anegada con 
el diluuio 3 mas la Sabiduria la conferuó 
otrauez gouernádo d el jufto vna poca de 
m dera. 
ş * Efa tambien halló € al jufto en la 
confpiracion de maldad de las confufas 
gentes,y lo conferuó para Dios fin pecca- 
do, y f conaffe&o de hijolo hizo fuer- 
te, 
6 x*Eftapercciendo los impios libró àl 
jufto huyendo del fuego que decendió fo- 
bre las cinco ciudades. 
7 Enteftimonio de la maldad de las qua 
les la tierra quedó humeando , y las plans 
tas lleuando frutos que no vengan a per- 
fectafazon : y la eftatua de fal puefta en me 
moria del anima 5 incredula. 
8 Porque los menofpreciadores de la 
Sabiduria no folamente recibieron el da- 
ño de ignorarlo bueno , mas aun dexaron 
memoria de fu locura para exemplo de la vi- 
da,porque ni aun puedan encubrirfe de las 
cofis engue cayeron, 
9 m que honrraroná la Sabiduria 
ella los libró de trabajos. 


1:354 


* Gen.2,10. 


Cain. 
* Gen. 4,8, 
* Gé. 7,21. 


d Noe fu ar 
Cà. 

x Gen.11,1, 
e Lotjufta 
enSodoma 
Gen.19. 

f Como pa 
dre à fu hi- 
jo. G. en 
entrañas de 
hijo.H. 
*GE I9. 105 


g Sin fe Qe 
d. inobedié 
tcà Dios: 
Luc,17, 32e - 


lacob. 


10  *Efta guió por caminos derechos àl x Gen ign 
jufto que huya de layra defuhermano,y 1, ^ ^— 


ale. 
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a'Geno$, 2leenfenó el Reyno de Dios : y le dió b el 
ize conocimiento de los finétos: enrriquecio- 

lo en los trabajos, y multiplicolo por fus 

affanes: 

bLifien- 11 Enlaauaricia € delos quelo opprimie- 
«iade&c.  ronle acompaño, y lo enrriqueció. 
ad 12  Guardolo delos enemigos, y affegu- 
rie T ` rolo delosque lo affechauan:d y en la fuer- 
Dios. te batalla le dió la victoria, paraque cono- 
cDefu fue- cieffe que la Piedad fobrepuja à todo. 

gro Laban. 13 *Efta àljufto vendido no defamparó, 
dGen.j;  maslibrolo de peccado, y junétamente có. 


24 &c. cl decendió enla mazmorra. 

* UE I4. *Nienlas prifioneslo dexó,haltaque 
ag, letruxolosfceptros del Reyno, y la potef- 
NS tad delosquelo tyrannizaron:y lacô men- 
* Gen.41 tirofos à losque lo auian acufado,y le ganó 
40: onrra fempiterna. 


*Exo.w6. 15 *Eftalibróallandto Pueblo, y à la ge- 
neracion irreprehenfible dela gente que lo 
affligia. 

Moyfen. 16  *Entró enel anima del fieruo del Se- 

* Exo. 3,10. ñor,y con fefiales y portentosrefiftió à los 

reyes terribles. 
17 AlosSan&os dió la paga de fus traba- 
jos, y los guió por camino marauillofo : y 
de dia les fue por cobertura , y de noche 
por refplandor de eftrellas. 

*Exod.14, 18 *Paffolos el Mar Bermejo, y trafporto 

20. los por las muchas aguas. 

Vfal 78,13. 19 Masáfusenemigos anegó,haziendo- 
los à ellos falir dela profundidad del abif- 
mo. 

»Exo.12,35. 20 *Portantolosjuftos dcfpojaronà los 

* Exo, 15,1. impios, «y celebraron con canciones,o Se- 
fior, tu fan&o nombre, y con vnidad de 
animos alabaron tu vencedora Dieltra. 

21 Porque la Sabiduria abrió la boca de 
los mudos, y las lenguas delos niños hizo 
eloquentes. 

CAPIT. XI. 


pus do enel mifmo propofito confiere las 
plagas de Egypto con los beneficios que Dios hizo 
afa pu eblo. TI, Predica la admirable tolerancia 
de Dios para con los peccadores nacida de puro amor 
de fus criaturas. 


*Exo.16,1, 5 Lla *encaminó las obras decllos por 


la mano del Sanéto Propheta: 

2 Caminaron por defiertos inhabi- 
tables , y en lugares inacefsibles pufieron 
tiendas. 

*Exod.17, 3 *Refiftieron à fus enemigos , y venga 
ronfe de fus aduerfarios. 


2. 
*Num.20, 4  *luuieron fed, y inuocaronte, y fue- 
i. les dada agua de vn alto pefiafco, y dela 


piedra dura remedio de la fed. 
5 Porquecon lo mifmo conque fucron 
caltigados fus enemigos, eftotros pucftos 
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en necefsidad recibieron beneficio. 

6 Porquea la verdad * en lugar dela fué- 
te del perennal rio turuio conla podrida 
fangre embiada en caftigo f del matador 
de los niños,i ellos les dite agua en abun- 
dancia donde no la efperauan: 

7  *Moflrando por la fed que entonces 
ouieron, deque manera auias caftigado fus 
aduerfarios. 

8 *Porque quando ellos fueron tenta- 
dos, aunque caftigados con mifericordia, 
conocieron deque maneralos impios juz- 
gados con yra fueron atormentados. 

9 Porque à eftos prouafte enfeñandolos 
como Padre, mas à los otros, como feuero 
Rey, condennandolos lospufifte entor- 
mento. 

10 Yaun losabfentes tambien como los 
prefentes eran atormentados de vna mil 
ma mancra. 

1 Porque dos fatigas los tomauan jenta- 
mente gemido delo prefente, y memoria delo 
pafado. 

12 Porque quãdo en fus proprios tormé- 
tos oyan hazerfe beneficios à los otros,fen 
tian al Señor. 

3  Yáilqueen otrotiempo efcarnecieró 
5 en la cruel expoficion de los niños, y tuvie- 
ron por perdido , al fin delos fucceffos lo 

tuuieron en admiracion padeciendo viia 
bien otra fed Rique los juftos. 

14. * Finalmente por fus locos penfamié- 

tos de injufticia, en los quales engañados 
del error honrrauan las ferpientes priua- 
das de razon,y otras viles beftias, embiaf- 
te fobre ellos cn vengága multitud de ani- 
males irracionales: 

15 Paraque lupicifen,que por las colas en 
que cada vno pecca , por las mifmas es caf- 
tigado. 

16 *Porquenoera impotente tu todo- 
podercía mano , que de materia fin ningu- 
na forma formó el mundo, para embiar en- 

ellos vna multitud de offos, ó de leones 
brauos: 

17 Ode otras fieras crueles de nueuo 
criadas y no conocidas, las quales ò echaf- 
fen fuego porla boca, ò cftallidos de fuc- 
go,0 horrendas centellas de fuego, relplá- 

deciente por los ojos: 

18 Que no folamentelos pudieffen def- 
p con fu daño , mas aun deftruyr los 

con fu vifta tcmerofa. 

19 Yauntambien fin efto,apremiados de 
tujuyzio,y difsipados cóelfoplo de tu po- 
tencia podía caer de vnfoplo,mas tulo or- 

denafte todo por medida, numero, y pefo. 

20 Porqueliempre cftá contigo tu fum- 

O po- 


€ Exo.5g 


fExo.125 


* Exod. 7, 
20, 


* Deu. 9,2, 


g Exo.2, 64 
&c. 


h Arr.ver, 


45. 
*Ab.12; 24- 


* Leutt.26, 
227 

Abax 16, 
lere,3,17, 


2 G.yn mo- 
mento de 
balanga. 
Ii. 
Ls Rom.2,4. 
Mich, 7118. 


b S.dando- 
le fer có tu 
palabra. 
Rom.4,17. 


11. 
9 Deut.9,3. 
J 1519. 
JB. 


e Dé fus hi- 
Jos,co:no 
vcr. pre, - 
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mo poder, y à la fuerga de tu brago quié re- 
fifurzi 
21 Porquetodo el mundo es delante de 
ti como ? vna cofa muy poca en vna balan- 
ça,y como vna gota del rocio de la mañana 
cayda en tierra. 
22 x Mas tu tienes mifericordia de to- 
do, porá todo lo puedes : y diísimulas los 
peccados delos hombres porque hagá pe- 
itencia, 
23 Porqueamas todo loque en la natura. 
leza es: y nada de todo loque hezifte, abo- 
minas ; porqueloque aborrecicras , no lo 
criáras. 
24 Como pues pudiera permanecer log 
tu no quilieras? ò como fuera faluo log tu 
b no llamáras? 
25 Mastuátodos perdonas, porque to- 
dos fon tuyos , 9 Señor amador de las al- 
mas.. 
C AP, XIL 

TR ráQon porque Dios ama fus criaturas, II, 

Porque caShizó tan duramente à los Chananeos 
c.en cyos castigos aun no le faltó mifericordia, 
LLII, La potencia en Dios junta con la justicia. 
LITI. Comofe aura Dios enel caftigo de fus bsjos, 
quando aun enel de fus enemigos fe ha piadofamen- 
te, V, Buelue àla confideracion del caStigo de los 
Chananeos (5. 


P Orque tu Efpiritu ineorruptible eftá 


en todos: 
2 Porloqualàlos que caen,poco à 
Pe los redarguyes: y amoneftandoles en 
oque peccálos auifas , paraque libertados 
de la maldad crean en t1,0 Señor. - 
q] * Porque aborreciendo tu à los anti- 
guos moradores de tu fanéta tierra, - 
4  Porquanto hazian obras aborrecibles 
de encantamentos y facrificios impios, 
5 Matadores fin mifericordia de fus hijos, 
y comedores de entrañas de humanas car- 
nes,y de comida de fangre de abominació, 
facerdotes furiofos, 
6 Y padres authores dela muerte * de las 
animas defamparadas de focorro, quebíte- 
los deftruyr porlas manos de nucftros pa- 
dres: 
7  Paraquela tierra, quetu tienes en mas 
eftima d todas las otras tierras, recibieife 
por nueuos moradores à los hijos de Dios. 
8 Masaun tambien à eltos perdonalte co 
moà hombres, y lesembiafte tus heridores 
exercitos deabifpas , que poco à poco los 
confumieffén. . 
9 Noporquc no pudieffes darà los im- 
pios en la mano de losjuftos en batalla , ò 
con crueles beltias ò conotra cola dura 
quebrantarlos junctos, 


DUE SALOMON. 


1338 

ro * Mas cáfligandolos poco apocoles , Exod. 13, 
dauas lugar de penitencia; no ignorádo fu 23- 

praua naturaleza y fu natural malicia, y q D«*t.7. 27. 
nunca fe mudaria fu penfamiento. E poe 
1 Porque era fimiente maldita defde el “° ^* 
principio: porque no dexauas de cafligar- 
los por temor de nadie. 

1; *Porquequienauia de dezir, Que has 
hecho?O quiéfe auia de opponerà tu juy- 
210? O quit te auia de accufar por auer def- 
truy do las gentes, que tu hezifte? O quien 
auia de tomar la caufa contrati en defenía 
de los hombres injuftos? 

1; Porquenoay Dios mas quetu, * que "urbes, 
tienes cuydado de todas las cofas:para mo 
ftrarte que no juzgas injuftamente. 

14 Porquenirey,ni tyranno te podrá mi- 
rar por losque tu caftigares. 

15 «| Porque fiendo comoeres jufto jufta- 
mente gouiernas todas las cofas, teniendo 
por ageno de tu potencia condemnar àl 
que no merece caftigo. 

16 Porquetu fuerca es tambien el princi- 
pio de lajufticia; y el fer Señor de todos, te 
haze perdonar à todos. 

17 Entóces mueftras tu fuerga y en los fa- 
bios redarguyes el atreuimiento , quando 
cla grandeza de tu potencia noes creyda. € Arr. yj. 
18 Mas tu Señor f de potencia juzgas có f Podcro- 
equidad, y con mucho regalo nos gouier- fo. 

nas : porque quando quifieres , el poder te 
es prefto. d 

19 Maspor eftas obras enfeñafte à tu Due 
blo,Que eljulto es menefter que fea huma 
no, y à tus hijos difte buena efperanga,deg 
en los peccados darias ligar de penitécia. 
20 @ Porque fi de los enemigos de tus 
fieruos , y de los que ya merecian muerte, 
3 con tanta confideracion te vengafte, dan g Con tan- 


doles tié 1 enque feapartaffen de- t9 tiento y 
s tiépo y lugar enque fe ap Ea 


la maldad, 

21 Conquauta mas confideracionjuzga 
rás à tus hijos, à cuyos padres difte jura- 
mentos y conciertos de ^ buenas promef- h Felices, 
fas? ricas. 

22  Anfique quando à nofotros caftigas, 

mil vezes mas acotas à nueftros enemigos; 

paraque auiendo de juzgar detu bondad 
penfemos con diligécia, y fendo juzgados 
efperemos mifericordia. 

23 €] Porloqualauna los hombresinjuf- v 

tos que en ignorancia de vida biuieró; por 

fus mismas abominacióes los atormétafte: 

24  *Porque erraron mas luengamente * Arr.11,16 
enlos caminos de error,teniendo por dio- Rom.1,23. 
fes aun alas beftias que fus enemigos tenia 

por viles, engañados à manera de niños 

locos. 


* Rom. 9, 
10. 


1I. 


Mir. 


ab 719) 2:53 


*Rom.119 


* Deu. 4,19 
34 73. 


" Rem.1,21 
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25 Portantocomo à niños que carecen 
de razon les embiafte juyzio conque fuef- 
fenefcarnécidos. 

26 Mas ellos no emmendados con los 
vergoncofos caftigos , ouieron de experi- 
mentar juyzio digno de Dios. 

27 Porque viendofe caftigar en las cofas 
que ellos tenian por diofes , enojandofe 
conlos caftigos , conocieron àl verdade- 
ro Dios, à quien otro tiempo negaron co- 
nocer:por loqual vino fobre ellos extrema 
condennacion. 


CRANE 

Rofiiguiendo en el propofito del peccado de los 
Pida y de fu castigo estiendefe en enarrar y 
encarccer la impia tontedad de los hombres , que 
no folo no vienen en el conocimiento del verdadero 
Dios por là confideracion de fus obras , mas aun à 
las obras de fus manos dan fis nombre y gloriasinuo- 
candolas en fus necefudades, 


Iertamente vanos fon de naturale- 
( zatodos loshombres que tienen 
ignorancia de Dios, y que * delos 
bienes que fe veen no pudieron alcançar à 


conocer al q es:ni confiderando las obras 
conocieron alartifice. 


à» *Masóclfuego, o elayre, ó el viento 
commouido, o el cerco delos planetas, ò 


elagua violenta,o las luminarias del cielo 
peníaron d cran diofes gouernadores del 
mundo. 

3 Que fi la hermofura dceftas cafas les 
daua contento , y portanto las cftimauan 
diofcs,auian de entéder quito mas auctaja 
do feria el Señor deellas,pues el author de 
toda hermofura las auja criado. 

4 Yfidetu potencia y de fu efficacia fe 
marauillauan,dclas mifmas auian de con- 
fiderar , quanto mas poderofo feria cl que 
lashizo. 

; Porque dela grandeza, dela hermofu- 
ra,y dela proporció de las criaturas fc de- 
clara el Criador deellás. 

6 Masaunencftolareprchéfió es peque 
ña: pord por ventura crraron con cltudio 
debufcar y de hallar à Dios: 

7  *Porquefe ocuparon alfin en efcudri- 
ñar fus obras, y creyeron à la vifta, y obe- 
decieró à los ojos , porque las cofas que fe 
veen fon hermofas. 

8 Masniaunen efto fon dignos de per- 
don. 

9 Porquefitáto pudieron conocer que 
pudieffen comprehender el mundo en fws 
conjeéturas,como no hallaron antes ìl Se- 
fior decítas cofas? 

1o Mas defuenturados deellos, y fu efpe- 
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rança ? con los muertos, 4 llamaron diofes 
las obras de humanas manos:cl oro, la pla- 
ta obrada por artificio, y imagines de ani- 
males,ó vna piedra? de vna obra inutil an- 
tigua. 
1 *Olialgun carpintero módo fabiamé 
tela corteza de algun arbol cortado para 
alguna obra,y víando del arte hizo alguna 
obra acomodada para el comun vfo, 
12 Y gaftólas acepilladuras dela obra en 
aparejar comida de que fe hartó : 
Jj  Ytomóvntronco para nada vtil, lle- 
vo de ñudos, que cortó dealii , y efcul- 
piólo condiligencia muy defuelpacio , y 
fgurolo con la fabiduria de fu entendimié 
to,y hizolo femejante à la figura de vnhó- 
re. 
14 O hizolofemejanter algun vil ani- 
mal: defpucs vntandolo con bermellon y 
con aluayalde le dió color,y cubrió todas 
las manchas que en cl eftauan. 
15 Y haziendole vna capilla digna deel, 
lopufo en la pared, y lo afirmó con hje- 
rro: 
16 Yanfilcproueyó paraque no cayef- 
fe,fabiendo que el no fe puede ayudar,por 
que es vna imagen , y hà menefter ayu- 
da. 
17 Ydcípues no tiene verguenca de ha- 
blar à vna cofa que no tiene alma,orando- 
le por fus poffefsiones,por fus cafamictos, 
y por fus hijos. 
18 Y otras vezes por la falud inuoca * al 
enfermo ,otras vezes ruega al muerto por 
la vida: otras vezes ruega por foccorro al 
que ninguna experiencia tiene, 
19 Otras vezes auiendo de yr àlgun ca- 
mino llamaàl que no puede dar ni aun vn- 
aflo ; finalmente para la ganancia, para 
fa obra, para cl buen fuccefío de loque 
hiziere , pide del que no puede ni aua 
mudaríe. 


CAPIT: XIIL 


Rofiiguiendo en la impia tontedad de la inne- 
cacton de los idolos, declara fu orig&en cl mundo 
Y las ocafrones por donde comengo en el la idolatria 
paraque los hombres pios afJuelen la<queay, y fa 
aa de boluerlas à introduzir : affirmando y 
mofirando fer la idolatría caufa de las corrupcion 


de la vida entodo lo demas. 
D para nauegar , y auiendo de paflar 
por las fieras ondas,ınuoca al leño 

mas podrido que el nauio que lo leua. 
2 Yorqueàaquel, lacobdicia de la ga- 
nan- 


Eotraparteel otro aparejandofe 
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aS. es qual 
es la efpc- 
ranga de bí 
uir en los 
defafuzia- 
dos. 

b De vna 
antigualla 
que denada 
firuc. 

"fa. 44:12, 
lerem. 10,3 
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nancia lo inuentó , y el artificelo fabricó 
por fu fabiduria. 
3 MastuProuidencia, ò Padre, lo go- 
uierna, porqtu * difte camino por la mar, 
por las ondas via fegura : 
Moftrando que en todo lugar puedes 
Y Vaya. H. 1u faluar, aunque | fuba el hombre fin aya- 
da de arte. 

y Empero no quieres quo las obras de tu 
fabiduria fean ociofas : por loqual aun de 
vna poca de madera tian los hombres fus 
vidas, y paffando el mar tempeltuofo fc fal 

| | uaneucl paulo. 
*Gm.6,43 6 x Porqueál priucipio quando los fo- 


E0421 


| 2:0. beruios gigantes perecieron, Ala efperan- 
| a Noc y los del d doll EG 
Dos. ga del mundo acogédofe al nauio dexó fi- 
miente de generacion 4l figlo gouernada 
¡AE con- por tu mano. 
| petécia del 7 Porque? bendito es el madero , € por 
idolo. el qual fe exercita julticia. 


c Que frue 8. * Masa el que es hecho de mano, mal- 
| para rectos dito es el y el quelo hizo : efte porq lo hi- 


E EO à quel porque fie&do corruptible 
221199 tuuo nombre de Dios. 
Bar,6,3. 


d Periph. 9 * Porque igualmente fon aborreci- 

del idolo, blesàDios elimpio, y fu impiedad. 

pornonó- 10 Porloquallaobra y el hazedor aurán 

| brarlo. caltigo. 

>Yalm.5,7- X. Portanto tambicn fobrelos idolos de 
las Gentes aura vifitacion, porquanto de 
criatura de Dios fon aftcados en abomi- 
nacion, y entrompecadcros àlas animas 
delos hombres, y enlazoilos pies delos 

` 1gnorantes, 

- dave E Porque el principio € de la fornica- 

poflatar de cion fué la excogitacion de los idolos, y 

Dios y de lacorrupcion dela vida la inuencion de- 


fu culto i ellos. 
a 13  Porqueni fueron defde el principio, 
HT C omiferán parafiempre. 
14 Porque por vanagloria de los hom- 
bres entraron en el mundo, y portanto fu 
breue fin les eftá determinado . 
15 Porqueel padre entriftccido de gran 
" dolor por la muerte de fu hijo, que le fué 
TE a pa- quitadof antes de tiempo, hizole vna ima- 


rcccr. . LEES 
g Genero 8€Njy Primero lacomengcó a honrrar co- 


de culto có WO à vn hombre muerto ,mas defpues co- 
& honrraf- moà Dios : y dió à fus vaffallos $ ceremo- 
fen aquel nias VES 
idolo. 16 Defpuesconfirmada con el tiempo la 
impia coftumbre, guardofe comoley , y 
por mandamiento de los Tyrannos eran: 
honrradas fus eftatuas efculpidas. 
liOtroor- 17 Pltem,Los q prelentes no podian hó- 
gen, o oca- rrarlos hombres por morar lexosykellos,ha 
flon dela ziendo figura de fu prefencia lexos aparta- 
idolatria da hizieró illuftre laimagen del rey aquié 


a" 
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querian hourrar, pot lifongearle afícólada 

mente aufente,como fi fuera prefente. 

13 Yifinalmente para eftendimiento del ¡Tercera 

tinpio culto , tambien la anibicion del arti- ocáficr. 

fice exhortó los ignorantes. 

19 Porqueàla verdad efle deffcido por 

venturaagradar al Señor, trabajó de fa- 

car por elarte laimagen mas hermofa. 

20 Yel vulgoattraydo porla hermofu- 

ra de la obra,ál que primero honrraua co- 

mo à hombre, luegolo comengó à eltimar 

por dios. 

21 Ycltohifidotenaflechangas parala + Porlazo 

vida:porque los hombres pueftos en tra- yredpeli- 

bajo ò en feruidumbre, ,cl nombre que à £rofs- 

ninguna criaturafe auia de cómunicar, pu IsuiciDioe 

fieronlo à las piedras y a los leños. 

22 Defpues,no bafló errar acerca del co- 

nocimiento de Dios,mas aun biuiendo en 

grandiísima guerra de ignorancia, àeftos 

tantos y tan grandes maies llaman paz. 

23 * Porque O haziendo facrificios eng 

matan fus hijos, O ocultos myfterios,O vı- 

gilias de otros ritos llenas de locura, 

24 Yanilavida,oi los matrimonios guar 

dan limpios : mas los vnos à los otros O fe 

matan por affecliangas,ó con adulterios fe 

atormentan. 

25 Y rodo finalmente anda rebuelto;fan- 
re, homicidio, hurto y engaño, corrup- 

cion,infidelidad,alboroto,perjurio. 

26 Perturbacion de bienes,oluido de be 

neficios, enfuziamento de animas,enage- 

namiento de decendécia,deforden de ma- 

trimonios,adulterio y defuerguenca. 

27 Porqueelnefando culto de los ido- 

los de todo mal es origen,y caufa, y fin. 

23 Porqueoenloquecenalegrandofe, ò 

adiuinan falfedades,ó biuen injuftamente, 

ò facilmente fe perjuran. 

29 Porģconfandoen imagines fin ani- 

ma, quando maljuran , no efperan que les 

dañará. 

30 Mas porambas caufas feran juftamen. 

te caftigados; porq dados a los idolos fin- 

ueron mal de Dios; y porque menofpre- 

ciando la Sanétidad juraron injultamente 

conengaño. 

31 Porq no es el poder de aquellos por: 

quien juran loque trae el caftigo delos in- 

juftos,mas lajufta vengáca delos que pec- 

cap.. 


* Deg.18,10 
lerë, 7, 9. y 
10,4 


CAPIT. XV. 


ES pueblo de Dios por fm verdadero conocimien- - 
to e$ efcapado del comun error de laydolatria y 
deus elfectos. 11.. Confutala efcufa de los are 
tifices de los idolos, 

n Em»- 
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Mpero tu , ò Dios nueftro, eres be- 
a G. Longa E signo y verdadero , y 3 paciente, y 
nimc H. : died f 
Luengo de 7 que gouiernas todas las cofas con 
iras. Exod, Miftricordia. 
E. 2 Porqueíi peccaremos , tuyos fomos 
b Aludcfe conociendo tu potencia mas no pecca- 
en efta for- remos , fi fupieremos? que fomos conta- 
ma de de- dos portuyos. 
NS 3. Porque conocerte esla c folida jufti- 
e Entera, Cia 5 y entender tu potencia es rayz de im- 
perfeta, mortalidad. 
4  Porloqual no nos engañó la maluada 
inuencion de los hombres,ni el trabajo in 
util de los pintores, ò la figura manchada 
con diuerías colores. 
5 Cuza vifta induze ¿los locos ental cob- 
dicia q cobdicié la hermofura vazia de efpi 
ritu dela imagen muerta. 
6  Losamadores de tan malas cofas dig- 
nos fon de tencr tales efperangas , anfi los 
que las fat rican , como los que las cobdi- 
cian,como los que las honrran. 
* Porqueaunelollero appremiando 
anda tierra haze có trabajo qualquier 
vafo vtil para nueftro vfo :y del mifmo lo- 
do haze vafos que firuan cn cofas limpias, 
y juntamente otros q firuan en cofas con- 
trarias : mas deel vfo de los vnos y de los 
otros el ollero es el juez . 
8 Y el miímo empleando mal fu trabajo, 
del mifmo lodo haze vn vano dios , d el- 
4 Elollero qual auiendo nacido dela tierra vn poco 
pan Pho, antes,vn poco defpues, pagando la deuda 
tal, preten- de fü vida quaudo fe la piden,fe buclue 4 
de hazer vn l4 tierra de donde fué tomado. 
diosimmor 9 Maseltiene cuydado, no del trabajo 
tal, que lehà de venir,ni de quan breue vida le 
quede, fi no de contender con los dorado- 
res y conlos plateros , y de ymitará los 
herreros, quedando muy gloriofo de auer 
hecho falfedades. 
10 Poluoesfucoracon, y fu iena 
mas vil quela tierra, y fu vida mas abatida 
que ellodo. 
1  Puesnoconoceil que lo hizoà el , el 
8 Gen, 1,7. qual le infpiró anima obradora , * y fopló 
en el efpiritu de vida. 

IL 12 @ Mascftostuuieron nueftra vida por 
vnjuego, y la edad delos hobres por vna 
feria de ganancias : pues dizen que es me- 
nefter ganar la vida de que quiera, aunque 
fea de mala cofa. 

15 Porque che bien fabe que pecca mas 
que todos fabricando vafos fragiles y ef- 
culpturas de materia terrena. 

34 Mas todos los enemigos de tu Puc- 
blo que con fu potencia lo opprimieron, 
fonignorantifsimos,y mas defuenturados 


K R5, 9,10, Í bl 
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que las animas delos locos. 

15 Porqueatodosiosidolos de las Gé- 

tes cftimaron por diofes , * que ni tienen Pf us 

vfo de ojos para ver , ni narizcs para rello- n pie 

llar,ni oydos para oyr,ni ¡dedos de manos 

[m palpar, y los pies deellos fon inhabi- 

es para andar. 

16 Porque hombre es el quelos hizo, y 

el que los formó tiene fu efpiritu empref- 

tado: porque no ay hóbre que pueda for- 

mar dios femejante à fi. 

17 Mas fiendo el mortal hizo vna cofa 

muerta con impias manos: que mejores el 

que fus diofes:porque el biue, y ellos nun- 

ca. 

18 Yauntambien honrran animales €o- 

diofifsimos , y que por efta locura compa- € Aborred 

rados à losotros fon peores. bles. noci- 
. ` . uos. Como 

19. Queniaunilos otros animales pare- APN 

cen tambien que los deffeen:antes fou pri- crocoditlos 

uados de la alabanga de Dios y de fu ben- &c. 

dicion. 


y 135 16. 


CAPIT. XVL 


Ontinuando el propofito buelue à conferir al- 
C unos de les agotes de Egypto con los beneficios 
bechos al pueblo de Dios en el defierso. 


As por efta caufa dignamente fue- 
| V | ron caftigados en cofas femejan- 
tes ,f y atormentados por multi- 
tud debeftias. 
2 Enlugar del qual caftigo difte benefi- 
cio à tu Pueblo, à los quales * para con- XN. 11,31% 
tentar fu appetito apparejafte nueuo fabor 
de oie 
3 Paraque? aquellos appeteciédola co- , 
mida ES RORIS] deret een de las cofas E Fg 
neceffarias por el afco de las colas que vian y h E! pue- 
les erau embiadas : mas heftotros paraque blo de líre 
experimentando vn poco la necesidad, 
participaffen del nueuo fabor. 
4 Porque conuenia que los q exercita- 
ró tyrannia,les vinieffe vna necefsidad in- 
euitable; y que à eltotros folamente fe les 
moftralle de que manera fueron atormen- 
tados fus enemigos. 
5 Porque * quando vino fobre ellos la ira *N%. 21,4. 
cruel de las beftias , que morian mordidos 1 Cor.10,9 
de las ferpientes poncofio(as, 
6 Tu ira no perfeucró ! hafta el ca- i Hafta coa 
bo: mas fueron por vn poco perturbados fumi OE 
para amoneftacion , recibieudo t la fe- LA M 
ñal de falud para memoria del mandamié- i 
to de tu Ley. ~ 
7 Porque el que miraua , cierto no era fal- 
uo por lo ¿ via, mas por ti Saluador de to- 
das las cofas. 


fExod.3,6 
«Kc. 


$ Y 


X Exod, to, 


48314. 


| Apoc. y,7. 


X Deut. 32, 
39 1. Sam. 
2,2. 

Tob 13,2, 


* Exod.9, 
a3. 
a Exod, 5,2. 


*Exod.16, 
14. 
Num.11,7, 
Val. 73,25, 
Ioan, 6,31, 
bTu alimé- 
to.tu Man, 


| * Exod, 9, 


1 
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8 Y aun enefto enfeüafte à nueftros enc- 
migos,fer tu elque libras de todo mal, 

9 * Porque à los otros picaduras-de lan- 
golftas, y demoxcas los mataron fin que fe 
hallae remedio de fu vida, porque crá di- 
gnos defer anfi caftigados: 

to Masi tus hijos, ni aun los dientes de 
los ponçoñofos dragones los vencieron: 
porque tu mifericordia les vino en ayuda, 
y los fanó. 

u  Porquceftos para acordarfe de tus pa- 
labras erá puncados,mas eran finados de- 
prefto:porq no cayeffen en profundo olui- 
do, de donde no pudicffen fer facados có 
tu beneficio. 

1; Queni yerua,ni emplaftro los medici- 
nó , lino tu palabra, Señor, que fana todas 
las cofas. 

1; *Porátutienes la poteftad de lamu- 
erte, y de la vida: y lleuas hafta las puertas 
del fepulchro, y tornas à traer. 

14 Elhombreála verdad podrá matar có 
fu malicia,masno podrá hazer boluer el ef- 
piritu vna vez falido, y q el anima vna vez 
tomada torne al cuerpo. 

15 Mas huyrtu mano,es impofsible. 

16. * Porloquallosimpios? negando co- 
nocerte , con la fuerga de tu braco fueron 
acotados con lluuias nunca viftas,con gra- 
nizos,y aguas:padeciendo perfecució ine- 
uitable, y confumidos de fuego. 

17 Porque loque es mas demarauillar,en- 
el agua que apaga todas las cofas, el fuego 
obraua mas:porque el mundo es vengador 
delos juftos. 

18 Porque algunas vezes fe mitigaua la 
flamma,porque foltada del todo en los im- 
pios no quemaffe tambien las beftias , fino 
que ellos fe vieffen claraméte perfeguir del 
diuino juyzio. 

19 Otras vezes fc encendia el fuego enel 
agua fobre fu mifma fuerca , paraque def- 
truyeffe todo loque la injufta tierra auia 
produzido. 

20 *En lugar de lo qual mantuuifte tu 
Pueblo de vianda de Angeles:y les embiaf- 
te pan del cielo aparejado fin fu trabajo, el 
qual pudielfe hazer toda fuauidad, y aco- 
modarfe à todo gufto. 

21 Porqueesta 5 tu fuftancia tu fuauidad 
para con tus hijos declaraua:que firuiendo 
àl deffeo del á lo tomaua, à qualquier def- 
feo fuy o fe accomodaua. 

22 »* Masla nieue y el yelo anfi fuftenta- 
uan la fuerça del fuego, que no fe derretiá, 
paraque entendieflen que fuego ardiente 
por granizos y lluuias refplandeciente,có- 
fum1alos frutos de los enemigos. 
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23 Y defpues el mifmo fuego oluidarfeaá 
de fus faergas , paraque los juftos fuetfen 
fuftentidos. 

24 Porque la criatura firuiendotea ti fu 
Criador para tomar caftigo delos injuftos 
fe enfurece mas: y para hazer bencficios à 
los que pufieron enti fu confiança, fe a- 
manía. 

25 Portanto tambien entonces transfor- 
mandofe en todas cofas feruiaàtu gracia 
fuftentadora de todas las cofas fegú la vo- 
luntad de los que la auian meneftcr. 

26  Paraquefupieffentus hijos,á los qua- 


les Señor , amafte , * que los frutos de fus * Deut.* 
rentas no fon los que fuftentan al hombre: Mattb, 4,4 


mas tu palabra es laque conferua a losque 
en ti copfan. 

27 Porqueloque del fuego nada fe con- 
fumia,callentado de/pues de vn pequeño ra- 
yo del Sol fe derretia: 

28 Paraque fuelle notorio,que es menef- 
ter paffar del Solà hazerte a ti las gracias, y 
à la falida de laluz,acudir à adorarte àti. 
29 Porque la efperanca del ingrato,como 
la niebla del ynuierno,fe defuanecera, y le 
correrá como agua lin prouecho. 


CARPIT XVII 
pes fingularmente la plaga de las tinieblas 
que Dios embio en Egypto, con todo loque verifi- 
milmente pudo acontecer enellas a los que las pade- 
cieron, 


Y Randes ciertamente fon tus juyzi- 
(3 os y inenarrables : portato las ani- 
mas ignorantes erraron. 
2 Porque los iniquos penfando enfeño- 
rearfe fobre la Gente fancta, fueron prefos 
* de ataduras de tinieblas , y apretados có 
grillos de vna luenga noche: y encerrados 
debaxo de fus tejados fe quedaró allá def- 
echados dela diuina prouidencia. 
3 Porquepenfando eftar encubiertos có 
fus occultos peccados como con vna cu- 
bierta cfcura de oluido, fueró deflruydos, 
grauemente affombrados, y perturbados 
con fantafmas. 
4 Porqueniaunelefcondrijo, en d efta- 
uin , los hazia feguros:mas vnos eftruédos 
diuerfos fonauan arredor decllos , que los 
allombrauá,y fantafmas temerofas de ttif- 
te afpecto,les apparecian. 
5  Nininguna fuerca de fuego podia dar 
luz,nilas llamas refplandecieutes de las ef- 
trellas fuffrian à alúbrar aqlla trifte noche. 
6 Solamente les apparecian vnos fuegos 
terribles que fe leuantauan de fi mifmos: y 
atfombrados de aquella vifion nunca vifta, 
las cofas que vian eftimauan fer peores, 
Vu 


X Exod. 10, 
230 
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de fu faber. 

S Porque los que prometian quitar aque- 
llos temores y perturbaciones de los ani- 
mos enfermos,eltos mifmos eftauan llenos 
de ridiculofo temor. 
9 Yaunqueninguna cofa temerofa los af- 
{ombraffe,con /olo el paffar delas beftias, y 
los s delas ferpientes alborotados ca- 
yanllenos de temor, afirmando que ni aŭ 
el ayre, que nofe puede euitar,podian fen- 
tir. 

10 Temerofa cofa es la maldad conuenci- 
da có proprio teftimonio; y opprimida de- 
la confciencia fiempre barrunta males. 

u  Poráno es otra cofa el temor, que fal- 
ta del foccorro que puede venir dela ra- 
zon.. 

12 Y quando lá efperança de dentro fue- 
re menor, mayor fe pieníá fer el mal que no 
fe fabe, delo que es la mifma caufa del tor- 
mento. 

3 Anfíque ellos por toda la noche verda- 
deramente intollerable, y falida delas hon- 
duras del ynficrno infuportable , adormece- 
cidos de otro talfueño, 

14 Devna parte eran turbados de mof- 
truofas vifiones , de otra parte feles falian 
lis almas de dcfmayo , por auer fido fobre- 
faltadosde vn tan repentino y noctperado 
temor. 

1; Defpuesqualquiera que dcefta mane- 
r4 alli caya,qued ua como guardado dentro 
de vna carcel tin hierros. 

16  Porquequalquiera, fueffe labrador, à 
fueffe paftor,o obrero de qualquier traba- 
jo del defierto,fiendo tomado de esta afftici- 
es paffaua vna irrcmcdiable necefsidad. 

1; Porque todos cran ligados de vna mis- 
ma cadena de t'nieblis,ó que cl viento fyl- 
uaffe, ô que boz de auc fonaffe entre los ef- 
peffos ramoso quefuefe fonido de algunas 
aguas que corrieffen con inipetu, 

18 Oaleun gran efiruendo de peñalcos 
que cayeflen , O algunos animales que fal. 
taffen huvendo de fer viftos,ó boz de algu- 
"nas beftias fieras que bramatlen , 6 el eko d 
rcfpondicffe de las cauerras de los mótes, 
el miedolos dexaua fin alma. 

19 Porque todo. cl mundo refplandecia 
cou clara luz, y era lleno de gentes que ha- 
zian fus obras Ín ningun inpcdimcn- 
to, 


20 Snabrefolos cllos eftaua cftendida ve 


na pefada noche, ymagen de aquellas ti-. 


vicblas que aun lcs auian de fobteuenir: fi- 
nalmente cllos à fi mifmos fe crau mas mo- 


SAÁBIDVRLA 


*Exod.;, 7 «No faltauanalli burlas de arte Magi- 
1298,7. ca, y affrentofaredargucion delajactaucia 
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leftos que las mifinas tinieblas. 
C APT. XV 


D Fferiue el eftado Ep de los (frae! tas ound- 
do los Eg yperos estanan en lastinicblas dubas, 
LL Enarra la plaga de la muerte de los primes cub 
tos, trayendo en conferencia la mortanda que Dios 
ligo en fu pueblo enel deficrto:Num. 6,40. 
E laboz de los quales oyendo les o- 
tros,mas no vieudolos, llomavan los 
bienauenturados : porque no padccian coe 
mo ellos. 
2 Yquenoles hizicfen mal, auiendo fi- 
do antes iujuriados deellos, hazianles gra- 
cias porello, y pedianles perdon delas ene- 
miftades. i 
3 *Porlo qual les difte vna coluna infia- 
mada de todas partes por guia de fu glorio- 
fa peregrinacion:y el Sol que no les dañaf- 
e. 
4 Losotrosá la verdad dignos eran de 
quedar prinados dela luz, y encarcelados 
eulas tinicblas:puefque encarcelaron tam- 
bien ellos a tus hijos, por los quales la in- 
corrupta luz de tu Ley auia de fer dada al 
mundo. 
5 * Porque por auer ellos determinado 
de matar los miños de los fanctos, donde 
vno aviendo fido pue(lo en el peligro fue 
referuado para fu correcion,tu les quitafte 
la multitud de los hijos , y los cchafte jun- 
tos en la grande agus. 
6 » Aquella noche reuclada fuc antesá 
nueftros padres, paraque fabiendo fegura- 
mente à que juramentos auian creydo, tu- 
uieífen buen animo. 
7 Anfiquealcaocó tu Pueblo la falud de- 
losjuftos,y la muerte de fus enemigos. 
8 Porquecomo cafligafte à los aduerfa- 
rios, anfi llamandonos a nofotros,nos glo- 
rificofte. 
9 Sacrificando pues occultamente los 
fanétos hijos delos buenos, y cftablccien- 
do de comun acuerdo vna diuina Ley, que 
los Sanctos yguslmente fucffen paracipá- 
tesanfi dclos mifmos bienes como delos 
mifinos pelipros,cantá Jo yalos padres las 
dininas alabancas, 
10  Deorra parte el clamor differente de- 
los enemigos refenaua , y la miferable la- 
mentacion de los hijosà los quales llora- 
uan, le eft cndia.. 
1 * Y el fieruo y el Señor lleuauan vna 
miíma pena:y loque padecia el plebeyo,el- 
lo mifino.padccia cl Rey. 


Mpero tus fanétos * tenian granluz, 


12 Y, 


X Exod.1e, 
2g. 


* Exod. 13, 
21. 


Pal? 8,t4, 
Y 1051392 


* Exo. 1,56 
Y 2330 


X Exod, 14; 
241270 


* Exod tt 
27. 
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ip Y debaxo de vn mifmo nombre de 
muer:c todos juntos tenian innumerables 
muertos : nilosque quedauan biuos bafta- 
uan pará entetrarlos, porque en vn momé- 

a Lospri- to fus muerto ? lo mejor de fu genera- 

mogenitos cion. 

todos. — jq; Yaníi losque à caufa de fus encanta- 

mentos nada creyan, enla mortandad de 
fus primogenitos confeffaron aquel Pue- 
blo fer hijo de Dios. 

14 Porque occupando vn quieto filen- 

cio todas las cofas,y auiendo la noche aca- 
bado de andar la mitad de fu carrera, 

Tu palabra toda poderofa,^ Guerrero 
fuerte,falcó del ciclo, de la filla Real en me- 
dio de la tierra fentenciadaà muerte: 

16 Trayendo por cuchillo agudo tu man- 

damiento no fingido, y eltando en pie to~ 

cando el cielo, y la tierra, todo lo hinchió 
de muerte. 

17 Entonces ciertamente vifiones de fue- 

fios en grarmanera los perturbaron de fu- 

bito, y terrores nunca efperados vinicron 
fobre ellos. 

18  Yotro echado aculláà mediomuerto 

declaraua la caufa porque moria: 

19 Porque losfuefios que tantolosauiá 

turbado,les auian fignificado efto antes:pa 

raque no muriellen fin faber la caufa porq 
morian. 

20 «p Alosjuftostambienála verdad to- 

có tentacion de muerte, y enel defierto fue 

hecha mortandad de E multitud : mas 
aquella ira no permaneció mucho tiem - 
po. 

| * Num.16, 21 *Porque Cel hombre inculpable ap- 

46. profluradamente losdeffendió:y rrayendo 

cA»ron. d as armas de fu Minilterio, es à faber ora- 

Tm cion vreconciliacion de incienfo , refiftió 

rx àla ira: y declarandofe fertu lieruo pufofia 
à la calamidad. 

22 Yvencióàldceflruydor, no con fuer- 
gas del cuerpo , nicon efficacia de armas: 
mas.con la palabra fajetó àl que caltigana, 
alegando los juramentos y los conciertos 
ales Padres. 

23 Porque auiendo ya caydo muertos 
montones los vnos fobre los otros,el fepu- 
fo de por medio, y atajó la ira, y le cerró cl 
camino à los biuos. 

MExo,28,11. 24 — *Porqueeltenia todo el ornamento 
dela tunica talar, y la c(culptira dela gio- 
ria de los Padres en los quatre ordencs de 

TSindi- piedras, y en la diadema de fu cabeca f tu 

dad à Jeho- majeftad. 

ua.Exo.28, 35 A eftas cofas el deftruydor hizo lu- 

iss gar, y eftas temió : porquela fola experien- 
cia de la ira auia baftado. 


| b Alufion 


lehoua va- 
ron de 

| guerra. 

l 
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CHAPIT XIX: 


Velue à comparar cl caligo de los Ee ypcios con 

el ya dicho de fi pueblo, por lo qual enarra la 
historia del paffaje del pueblo de Ifrael por el mar 
Bermejo, la muerte de los Eg puto» encl:moftrando 
como por Jernir.al pueblo de Dios, muchas vezes la 
naturaleza mudo fu natural, 


As alos impios enojo fin miferi- 
| V cordia los perfiguió € hafta el ca- e Como 
; bo: porque f el tambien auia pre- arr466. 
uitlo loque awan de hazer eu lo por ve- fDios- 
nir. 
2 Esáfaber que àlos queauian de dexar 
yr, y con diligenciales auian de exhortar 
à que partieffen,arrepintiendofe luego los 
auian de perícguir. 
3 *Porqueteniendoaun loslutos en las + py; 1, 
manos, y lamentando á las fepulturas de- 
os muertos, tomáron otro confejo delo. 
cura, de perfeguir como à fugitivos, àlosá 
auian echado defi con ruegos. 
4 Quela necefsidad que merec'anlos 
truxo à che fin, y les pufo oluido de las co- 
fas que auian paffado:paraque cumplieffen 
con tormentos lo que quedaua de fu cafi- 
go: 
5 Y quetu Pueblo tentaffe la partida ad- 
mirable:y ellos halizífen otra nucua muer- 
te. 
6  Porquetodala naturaleza , cada cola 
en fu genero , otra vez le transtormaua del 
todo para feruir à los officios que tu le 
mandauas, paraque tus hijos fucífen còn- 
feruados (in algun daño; y defpucs tornaua 
à omar oira figura. 
7 Lanuue hazia fombraálos reales: y lo- 
que antes era agua fe via defcubrirfe en tie- 
rra fecca, y camino defocupado del mar 
Bermejo:y de vn mar violento , vn campo. 
lleno de yerua, 
8  Porel qual pafó toda la Gente,losque 
cubiertos de tu mano vieron milagros ef- 
pantofos. 
9 Por lo qual rc'incharon como caua- 
llos, y $ faltaron de plazer como corderos o Declara - 
alabandote , ò Señor, que los auias libra- cion del 
do. ver. 4.6. del 
1o Porque aun tenian enla memoria las Plal.t14» 
cofas que aurá paffado en fu partida: como 
la tierra en lugar de engendrar animales 
auia produzido moxcas: y el Rio auia vo- 
mitado multitud de ranas en lugar de pe - 
ces. 
i »Y àla poftre vieron nueua creacion y 
de aucs,quando mouidos de la concupif- 
cencia,pidieron comidas delicadas. 
Vu ij 


Exo,16,13, 
Numi. 
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1 Porque para fuconfolacioa fubicron 
codornizes de lamar: mast à los peccado- 
res fobrcunnieró caftigos no fin milagros 
hechos à fuerga de rayos: los quales pade- 
cieron juftamente porfus maldades, pues 
auian hecho mas intollerable hofpedage. 
1: Porque los vnosno recebian los ef- 
trangeros que àellos venian:los otrosà los 
huefpedesde quien auian recebido bienes, 
ponian en feruidumbre. 

14 Ynofoloefto, mas files venia algun 
trabajo , traétauana los eftrangeros como 
à enemigos. 

15 Otros,álos q auian recebido con fief- 
tas , defpues de auerlos hecho participátes 
de vn mifmo derecho configo, los affligiero 
con grandes trabajos.. 

16 * Aufique fueron heridos de cégue- 
dad, como los otros antiguaméte à las pu- 
ertaş del jufto : quando cercados de efpef- 
fas tinieblas cada vno bufcauaà ticto la en- 


t Alos 
Egypcios. 


"Gen.19, 
Il, 


EL ECCLES I ANTO; 
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trada de fus puertas, 

17 Los clementos fe concordauan bien 

de fuyo,de la manera que en vn inftrumen- 
to mufico lascuerdas fon las mifmas aunque 

mudan el fonido : loqual fe puede bien ver 
porlas colas que paffaron. 

18 Que lo terreftre fe mudaua en loquees 

delagua; ylog es de fu naturaleza nadar; 

fepatfauaà la tierra. 

19 Elfuego oluidado de fu facultad tenia 
fuerca enel agua: y el agua fe oluidaua dela 
naturaleza deapagar. 

20 Porelcontrariolasllamas nunca mar 
chitaron las carnes delos animales de facil 

corrupcion queen ellas andauan,ni derre- 
tian el genero de comida celeftial que decen- 
dia en torma de yelo facil de fer derretido. 

21 Queentodas las cofas, Señor, magni- 

ficafte tuPucblo, y lo adornafte de gloria, 
ninúca te defdeñalte de eftar prefente co-- 
nel en todo tiempo, y en todo lugar. 


FIN DEL LIBRO LLAMA D-99928. 
Sabiduria de Salomon.. 


La prefacio: 
del autor 
del libro ef- 
tà á la fip. 
deel, 
CAPI T E 


pr exhortar à los hombres al estudio de la ver: 
dadera Sabiduria mucjtra que fu origen es eter- 
10, fu Principo, Dios:fi O L EEE todas las 
criaturas:el camino pordáde fè balla, el temor y obe- 
dieicia de Dios:fis fruclos y efectos goxo-aloria y fe- 
buidadeterua.. 11, Sobre todo huyr la hypocrifia, 


s ELK 
N A 


AE. 


O n A fabiduria viene del Se- 
fior,[ y cóel eftuuo fiempre,] 
Su y cftà crernalmente. 

ES EIA Quien contará las arenas 
E Jela mar, y las gotas de la llus 
uia,olos dias del iglo? [ Quien medirá ] el 
altura del cielo; y la anchura dela tierra, y: 
el profundo del abifino? 

3 Y la Sabiduria [ de Dios que precede 2 
todas las cofas ] quien la facará de raftro? 
4 Autes dë todas las cofas 3 fue criadala 
BE Sabiduria y la intelligencia de Prudencia 

ternal- , : 
ND defdeelSiglo.. 
"1fa,4013, 5. [La Palabra de Dioses la fuente deal- 
Sab, 9.13. tifsima Sabiduria: y la entrada àella f» los. 
Rem.11,34. mandamientos eternos.) 
1Corit.2 6 * La Rayz dela Sabiduria aquien há fi- 
16,, do rcuclada? y fus aftucias quien las ceno- 
gá. : 


Dd 


CS, 


aPor,2s ld 
Sab.. 


El libro dela Sabiduria delefus hijo de Sirach, 


llamado comunmente. Ecclelialtico. 


7 [Ladifciplina de Sabiduria aquien hà 


fido defcubierta y manifcítada?v € fus mu- eo = 
chas entradas quien las entendió?] diii 


8 VnoeselSabio [el Altifsimo,Criador, fa yniucrfi- 
Todo poderofo,]muy d temerofo;affenta: dad. porq 
do fobre fu throno. todas las 
9 ElSeñor [Dios] es elque la crió, y la cofes com. 
ha vifto,y € la ha contado, [ y medido.]. SH 
10 Yladerramó fobre todas fus obras, y fop S nol 
fobre toda carne fegun fu liberalidad : y la y peucren- 
dió à losquela aman.. ciado. 
1 El temor del Señor esla gloria, y el glo- eLa com- 
riarfe, y el gozo, y la corona de alegria. prchende 
1; Eltemor de Diosalegrará àl coraçon: ipio: 
dará alegria y gozo;y larga vida. 
13 Elqucà Dios teme,enfus poltrimerias 
le yrá bié: y enel dia de fu muerte ferá ben- 
dito. (ria, 
14 [ElamaràDiosela honrrofa fabidu- 
15 Y aquellos dequien ella fe dexa ver, la 
io quando la veen, y quando conocen , Pian, 
us gran dezas.] Pe > 
16. *El temor de Dios es el principio de pry , z 
Sabiduria, y con los ficles fe cria enel vien- , m vi 
tre juntamente con ellos : f y có las muge- ` 
res efcogidas anda, y entrelosjuitos y he-- 
leses conocida.. i 


- 
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17 Eltemor de Dios es la fabia Religi- 
on. 


18 LaRcligion conferuará y juftificara el, 


coracon,y le dará alegria y gozo.] 

19 kllahizo fu vido con los hombresdef- 

de la fundacion del Siglo, y fe fió al linaje 

declles. 

20 Eltemor de Dios es la plenitud de Sa- 

biduria,que embriaga de fus frutos 4 losque 

la figuen. 

21 Toda fu cafa deellos henchirá de bienes 

deffeables , y fus defpenfas de fus frutos: 

porque ambas cofas fon dones de Dios pa- 

ra profperidad. 

22 Eltemorde Dios es la corona de Sa- 

biduria,que produze paz y fanidad faluda- 
a O, ios ble:y ? gloria enfancha a losque lo aman. 
lo aman (fi- 23 La Sabiduria gotea como lluvia faber 
gue ampla y entendimiento: y à los que la abragan le- 
loa ^ santa gloria. 

24 Larayz de Sabiduria es temer àl Se- 

for: y fus ramas,luenga vida. 

2;  [Enlos theforos de Sabiduria ay enté- 

dimiento y fabia religion: mas à los pecca- 

dores la Sabiduria es execrable.] 

26 Eltemor del Señor echa fuera los pec 

cados: y entre tanto que efa prefen te apar 

ta la ira. 

27 Elhombreiracundo no podrá fer juf- 

tificado:porque fuinclinacion à ayrarfe lo 

apareja ruyna. 

28 Elpaciente padecerá por vn tiempo: 

mas deípues le nacerá alegria. 

29  Porvntiempo occultará fus palabras: 

y los labios de muchos contarán de fu pru- 

dencia. 
bLasfenté- zo Enlostheforos de Sabiduria están b las 
cias ocul- parabolas de fciencia: mas el culto de Di- 


ll os al peccadores abominable. 
NM. 31 Sideffeas Sabiduria, guardalos man- 
jangas de  damientos:y el Señor tela dará. 


otras cofas, 32 Porqueel temor de Dios es la Sabiduria 
el enfeñamiéto: y la fe y la manfedumbre 
eLoápre- eslodleagrada, [ y * deloque hinche fus 
«ia y cima. theforos.] 
comolos 5;  Nofeascótumaz para temer àl Señor, 
hóbreslas mi te allegues à el con coraçon dobla- 
riquezas, dol d 
I. s4 €] Nortefinjas delante delos hóbres: 
dEntuclo- ni te confies den tus labios. 
quencióo ¿5  Nortealabes,porque no caygas,y pó- 
gas tu vida en verguenca: 
$6 Y defcubrael Sefior todos tus fecre- 
tos, y te derribe en medio dela congrega- 
cion, 
37 Porno auertellegado con verdad àl 
temor del Señor, y auerfido tu coraçon lle- 
mo de engaño. 
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CAPIT 106 l 

Viendo llamado al e$ludio de la piedad y del te- 
NE de Dios, que es la verdadera Sabiduria, pre- 
uieneàl pio difiipulo con el awfo de la crux quein- 
faliblemente fe lefeguira : en la qual lo instruye de 
como fe ba' de auer. afab. que aunque la pelea fea 
luenga,no fe canfe de efperar en Dios coc. 


Ijo, fi te allegares à feruira Dios [ef 
H tà en jufticia,y € en temor, y ] apa- eS.de Di- 
rejatuanimaa la tentacion. os.picdad. 
2 Enderegatu coracon,y fuffre : [inclina "<U'gion, fe 
tu oreja, y recibe las palabras de entendi! ""* 
miento:]y enel tiempo del combatef no te f Note an- 
apprelfures. guflics.re- 
3 [Efpera pacientemente al Señor: ] lle- p 
gate xl, y no te apartes,paraque en tus Pol ra 
trimerias feas Paumentado. — .0 mas Efpera 
4. Qualquiera cofa que te viniere,recibe- &c, 
la de buena gana [ tolera el dolor ] y hen g Profpera- 
la mutacion de tu humildad ten paciencia. do. 
y Porque conel fuego es prouado el oro, h En la fre- 


y los hombres? acceptos en la fragua de la quencia de 


. tus tenta- 
afflicion. ue e 


6 Crecael, y ayudarteha:endereca tus ca- ¡5,3 Dios, 
minos;y efpera enel: [ conferua fu temor, y 
enuejecete enel. ] 
7 Losquetemeys àl Señor,efperad fu mi- 
fericordia: y no os aparteys deel, porq no 
caygays. 
8 Losquetemeys àl Sefior,confiaos deel, 
y vueftra paga no fe perderá. 
9  Losquetemeys al Señor efperad biec- 
nes, y alegria eterna, y mifericordia. 
10 [Los que temeys al Señor,amaldo : y 
vueftros coracones lerán alumbrados.] 
u Mirad [hijos ]àlas edades antiguas, y 
confiderad,Quien confió enel Señor, y fue 
contulo? 
1; Quienpermaneció en fu temor, y fue 
defamparado? Quien lo inuoco,y ello me- 
nofprecio? 
15 Porque Mifericordiofo es el Señor y 
hazedor de mifericordia, f paciente y de T Longani- 
mucha mifericordia: el qual perdona los n6óLuer- 
peccados,y da falud enel tiempo dela afñi- eei] 
cion, [ y es prote&or detodos losque con c i 
verdad lo bufcan.] 
14 A , de los coracones temerofos, [ y y ans 
delos labios maluados,]y delas manos del fatro,hypo- 
coyútadas ; y del peccador ! que entra por crita. 
dos fendas. mLatole- 
15 Ay, del coraçon defmayado , porá no Tancia.clel- 
cree;y portanto no ferà amparado. perrel Sor 
16 Ay devofotros los que perdiftes m la E dE 
paciencia, [ y dexaftes los caminos dere- qo 3 huma- 
chos,y echaftes por vias torcidas.] ~ nos y car- 
17 Porque quc hareys, quando el Señor nales me- 
vifitara? dios, 

Vu iij 
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* Cótinua- 18 
fe con loq 
precede. 


* Losque temen al Señor, no ferán in- 
credulos à fus palabras: y losque leaman 
guardarán fus caminos. 
19 Losque temenál Señor, bufcarán las 
cofas que le agradan:y losque le aman, fe- 
TDefuno- ránllenos f de fu Ley. 
ticiayluz 29  Losque temen àl Señor prepararán 
fus eoracones , y humillarán fus almas de- 
lante deel. 
21 [Los que temena Dios, guardan fus 
mandamientos : y tendran paciencia hafta 
“queel los mire, 
22 Diziendo,Sino hizieremos peniten- 
cia ] caeremos en manos del Señor, no en 
manos de los hombres. 
23 Porque quan grande es fu grandeza, 
tan grande es fu mifericordia. 


CGA PILTA: 

Dus el Author inflruyr en la. verdadera 

Sabiduria, y auiendo dicho que la en la obfer- 
sancta dela Ley de Dios,ocupafe en enarrarla:dela 
qual auiendo enel precedente cap, infinuado la Pri- 
mera tabla, aora entrando en la Segunda enarra el 
Primer mandamiento,que es,De la We deuda à 
los padres, 11. Perfuadea la humildad y manfe- 
dumbre, 111. Diffaade la fisperfina curiofidad en la 
inteligencia de los divinos myflerios. 1111. Exbor- 
ta à la mifericordia y cüpafston para có el proximo, 


[Os hijos de Sabiduria /on Yglefia de 


2 Oslana- juftos, y 2 la nacion decllos, obedie- 
earaleza.cl cia y amor.] 
1 genio, 


2 Efcuchadhijos el juyzio de vueftro pa- 
. dre,y hazcd de tal manera q feays faluos. 
E RS 3 Porque Dios 5 honrró al padre en los 
cj padre fea hijos, y Sel juyzio dela madre fobre los hi- 
hórradode . 5 

" jos confirmó. 
los hijos. * A € 
cEl mando 4 El que? honrra à fu padre alcácará per- 
ô impcrio. dó de los peccados,[ y fe apartará decllos: 
juzgarpor yen lG eadadia pidiere,ferá oydo.] 
yr Y el que hontraà fu madre es como fi a- 
dS.con cla Jes (fo theforos, 
obediencia | 9 y , 
aliDios dia Elque honrraà fu padre,fe alegrará con 
NR fus hijos: y el dia defu oracion ferá oy do. 
e Exod.z0, 7 Elquchonrraà fu padre, € biuiraluen- 
Ho gamente:y el Gobedeceal Señor, recreará 
a fu madre. 
8 Elquetemeà Dios,honrraráà fu padre: 
y comva feñores feruirá à losquelo engé- 


draron. 
*Exod,20, yg x» Porobray.por palabra [contoda pa- 
n. ciencia ] honrra à tu padre y à tu madre: 


. Dent. 5,16. 
Matt. 1554: 
Mar. 7,10. 


Ephef.6,2, 


10  PorQte venga bendicion delos-hom- 
bres, [ y iu bendicion permanezca hafta la 
fin.] 

1n Porquela bendicion del padre affirma- 
las cafas de los:hijos:mas la maldicion dela: 
madre defarraygalos fundamentos. 

12 Note glgries eu la verguengade.tu pa. 
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dre:porque la infamia de tu padre no te fe- 
rá honrrofa, [ mas ver goncotà ] 
13 Porqueli honrra del hombrees la hon- 
rra de fu padre:y la madre afirentofà es ver- 
guenga de los hijos. 
14 Hijofobrelleuaà tu padre en la vejez, 
ni en tu vida le des mol: ftia: E- 
15 Yffielfefole faltáre, perdpnalo, y no f Si delira- 
le deshonrres $ por fer tu mas fuerte. ic 
16 Porquellalimofna de tu padre no fe- rs 

5 A ad comun 
rá puefta en oluido : mas contra los pecca- ¿ela vejez. 
dos te ferá vna fortaleza. gG En toda 
17 Enel dia de tu tribulacion te ferá puef. tu fuerga. 
taen memoria, y tus peccados ferán des Y d-2unque 
leydos como el yelo por el tiempo fereno. fn terg? 
18 O quan infame es elque defampáraà que el, 

lu padre? y maldito es del Señor el que à fu hElbenef- 
madre prouoca enojo. cio que d tu 
19 €| Hijo,con manfedumbre haz tus co- padre hi- 
fas, y ferás amado de todo hombre de bien. 7676s- 

zo (Quanto mayor fueres, * tanto mas te 
humilla [ en todas las cofas : ] y hallarás 
gracia delante del Señor : porque muchos 
4 la verdad fon altos y ylluftres en honrra, 
masá los manfos fou reuclados los myfte- 
rios. 

21  Porquela potencia del Señor { folo ] 
es grande:y de los humildeses glorifica da. "t 

22 p Lascofas mas diffieultofas ìde- py, ie, 
loque tus fuergas fon,no las bufques fin fe- 27, 

fo : y en cofas mas fuertes que tuno te em- Rom.12,3. 
baraces locamente:mas pienfa fan&a men- i G.que tus- 
te enlas cofas que tefon mandadas : [ y en 

muchas ł de fus obras no feas curiofo. ] E 
2; Porquetu no tienes necefsidad de ver DM $ 
con los ojos las cofas occultas. -— 

l ` . uera e 

24 Enlas cofas ! fuperfluasà tus negoci- cu vocación 
os,no feas curiofo, 

25 Porquemas cofas eftan moftradas de 

loque el entédimiento humano puede llenar. 

26 Porqueà muchos engañó la vana opi- 

nion defi,y la mala prefumcion los derribó 

de fu juyzio. ` - ss c UBER 

17 El coraçon duro à la fin ferá affligi- m Hipocr» 
do del mal: y elque ama el peligro, perece- ta.fingido,. 
ra enel. 

28 [El coraçon™ que entra por dos ca- 

minos,no aura buenos fuecellos : cl maluadó 

coraçon trompecará en ellos.] 

29 Noteniendo niñetas.endos ojos, ea- 

recerás de luz: por táto nunea te alabes del 
conocimiento qué BO tienes. 

30 El a duro feráatormentadode — IE 
trabajos: y cl peecador añidirá peccadosà 
peccados. 

31 Enlá perfüafion del foberuio noay cu- 
ra: fus paffos ferán arrancados, porá plan- 
ta de maldad echó rayzes eneh, 


XPhil.2, p. 


32 El 


| 
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T G.lapa- 32 Elcoracon dcl fabio meditarátla feme- 
rabola, — janca:y el fabio attenta oreja pide. 
Prowb5t 33 [El coraçon fabio y entédido feapar- 
tará de los peccados; y en las obras de juf- 
ticia aurá bucnos fucceflos.] 


III 34 €*Alfuego encédido cl agualo apa- 


*P/al.412. ga: y la limofna hmpiarálos peccados: 


Dan,4,24- 35 Y elSefior que paga , defpues fe acor- 
Matib,s 7. dará : paraque el author encl.tiempo de fu 
cay da,halle firmeza. 
CRASAS 
pes en la exbortacion àla charidad con el 
proximo necesitado, 11, Buelue à los effetlos 
de la Sabiduria, III Perjuadeá la defenfa de la 
verdad: cc. 


Ijo, * no defraudes al pobre de fu 
H rascerinico, ni tengas fufpéfos 
Matt 25,23. «los ojos menefterofos. l l 
Lac.11, 45. 2 No contriftes àlanima hambrienta,?ni 
aOw.no irritesàl hombre cn fu pobreza. 

dilates.vz. 3 Alcoraconirritado , nolo conturbes 
más:y nodilates el don del pobre. 

4 No defeches alaffligido que terogá- 
re,ni del pobre apartes tu roftro. 

5 Noapartes[con enojo]los ojos del me- 
nefterofo, ni dexes lugar a nadie de te mal- 
dezir. 

6 TPorgmaldiziédote alguno cen amar- 
gura de fu anima, elquelo crió oyrá fu ora- 
cion. 

7 Hazteamableàla compañia [delos po- 
bres , y dl anciano humilla tu anima, ] y al 
principe abaxa tu cabeça. 

8 Inclina tin moleítia tu oreja al pobre, 
[y paga tu deuda,] y refpondeie amigables 
colas con manfedumbre 

9 *Libraàlque padece injuria dela mano 


* Des.15,4. 
Tob. 4,15. 


* Gen.14, 


ER uu del que la haze; [ y no fete haga agro en tu 
Prow 4,1, anima, ni feas de poco animo enel juzgar. 
lob2y,2. 10  Aloshuerfanosfé como padre, y a lu 
€t, madre como merido. 
u Y ferás tu como hijo del Altifsimo, el 
qual teamará mas que tu madre. 
IL 12 La Sabiduria engrandece à fus hi- 


jos, y abraça à losque la bufcan: [y enel ca- 
mino dela jufticia yrá delante.] 
13; Elquelaama, amala vida: ylosque à 
ella madrugáren,ferán llenos de alegria. 
14. Elquedeella echare mano , heredará 
honrra: y donde quiera que entráre, Dios 
dará bendicion. 

L-O,eftaró. ry Losquela honrran,firuenàl San&to : y 


eG.torci- i]osquelaaman;ama el Señor. 


Mi. Elquelaoyere, ferá juez delas géres; 
loha por Y elgen ellafe occupa, habitará confiado. 


caminosaf 17  Sicreycre, heredar la ha: y fu genera- 
peros y dif- cion quedará en la pofsefsion. 
fis — j8 Alpriucipio la verdad yrá conelcpor 
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caminos torcidos, y le pondrá miedo y te- 

mor, y en fa difciplina lo atormentará: 

rọ Hafta tanto que fe confie de fu ani- 

mo, y lo aya centado en fus leyes. 

20 Y boluerá otra vez del derechamé- 

te, y alegrarloha : y le reuelará fus fecre- 

tos. 

21 [Yatteforará enel Íciencia y entendi- 

miento de julticia.] 

22 Masfiel fe faliere del camino, dexar- 

loha; y entregarloha en las manos de fu ru- 
na. 

4 q [Hijo +] f mira el tiempo, y guar- 

date del mal. 

24 No tengas verguenca [de dezirla ver 

dad]por la defen/a de tu anima. 

zy Porque verguenga ay quetrae pecca- 

do'y verguengaay que es honrra y gracia. 

26 Notengas refpe&to à perfona contra 

tu anima, * ni la temas para turuyna, [ni 

mientas-contra-tu vida.] 

27 No detengas la palabra enel tiempo 

Bde falud,ni encubras tu fabiduria quando 

ella ha defer conocida. 

28 Porque enla palabra es conocida la 

Sabiduria:y la erudicion,en las razones de 

la lengua; [yel fefo , y lafciencia, y la do- 

&rina, enel dicho del cuerdo; y la firmeza 

en las obras de juíticia.] 

29 Enninguna manera contradigas àla 

verdad: y dela mentira detu ignorancia té 

verguenga. 

30  Noteauerguences de confeffar tus 

peccados, [y por el peccado no te fujetes à 

todo hombre. 

31 Nohagasrefiftencia contre la faz del 

poderofo, ] ni quieras detener por fuerga 

la corriente del rio. 

32 Ahóbreloco no te fujetes, ni tengas 

reípetto à la perfona del poderofo. 

33 [Porlajufticiatrabaja por la vida: ] y 

hafta la muerte pelea por la verdad, y el Se» 

fior dios peleara por ti [ cótra tus enemi- 

gos-] 

34 Nofeas ofadp en tulengua, y negli- 

gente [v perezofo]en tus obras, 

35  Nofeas en tu caía comoleonhiriédo 

tus fieruos por tuantojo, [ deftruyédo tus 

domelticos, y opprimiendo tus fujetos.] 

36 x Tumano nofea tendida para rece- 

bir, y appretada para dar. 


CATR V. 


D Lsuade la vana confiança en las riquezas, y en 
la potencia item en la mufericordia de Dros,pa» 
ra peccar con mas licencia. 11. Que el bombre fé 
refuelua bien, y fea constante en loque anfi empren- 
de. . 111. Reforma la légua.que nive onda en loa 
que no entiende, ni fea chifnero ni calumniador de 
nadie, Ve iğ 


d S.fa Sab. 
dcl animó 
de fu difoj- 
pulo. 

e Lleuido 
lo por ca- 
minos 
amenos y 
delcytofos. 


IIT. 
FR om. tt, 
12,21, 
f Conace 
las ocafio- 
ncs y opore 
tunidades 
de las co- 
fas.Eccl.z t. 
*Prog.24, 
17. 
£ Que con 
ella puedes 
hazer pro- 
uccho. 


* Af? 20, 
35 
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O eftés attenido àtus riquezas: ni 
digas , * Abafto tengo para biuir: 


[3 porque enel tiempo dela ven- 
ganga y del enojo ninguna cofa ferui- 
rá, 

a No ligas tuanimofidad : ni tus fuercas 
para caminar en los caminos de tu coragó. 
3 No digas:[Quan poderofo foy?] Qui- 
en mefujetará por mis hechos? Porque el 
Señor tomará végáca fin dubda de tu atre- 
uimiento. 
4 No digas,Pequé:y que fatiga mehá ve- 
nido? Porque el Señor es paciente: no te 
dexará. 
5 Del perdó del pecado no teaffegures del 
todo,para añedir peccados à peecados. 
»Abaxo 21, 6 Y no digas:* Gráde es fu mifericordia: 
A el me perdonará la multitud demis pecca- 
dos. 
*Abaxo 7 *Porqueanfilaira como la mifericor- 
16,13. dia védrà deel appreffuradaméte: y fu eno- 
b O,repo- jo defcanfará fobre los peccadores. 
farí.eftará $ No tardes de boluerte àl Señor,ni lo di- 
derepofo. Hates de dia en dia: 
9 Porquelaira del Señor faldrá de repé- 
te, y auiendo menofpreciado ferás quebrá. 
tado, y enel tiempo dela venganga perece. 
* Prot 10, Y as. 
2.7114. J0 *Noeftésattenido a las riquezas in- 
Exech.7,19. juftas,porque nada te feruirá enel dia € del 
IL caftigo [y dela venganga.] 
«G. Del yy No te mueuas a todo viento, nite 
Mens metas por todos caminos: anfi haze el pec- 
MU cador,que es doblado en fus palabras. 
xerefobre 12 Entu cierto fentido [ y Íciencia, y en- 
ti el cafti- el camino del Señor] veau. tu pa- 
go. labra fea vna, [ y palabra de paz y de jufti- 
cia vaya en pos deti. J 
'Hacobyig. 13 1 Para oyr [la palabra de Dios yJ lo 
bueno, fé ligero [ paraque entiendas: ] mas 
para refponder loque es recto fémodera- 
do. 
HL 14 C[Sitienesentendimiento , refponde 
7 Alquete dilproximo:y finó , tu mano eftéfobre tu 
preguntd- boca. [ paraque no feas tomado en palabra 
"e necia, y feas auergongado. 
1; Honrray verguenga est4 enel hablar:y 
la lengua del hombre es fu ruyna. 
eNoarmes r No feas llamado chifmero: y € no affe- 


* Tuc.12,15. 
2 S.Si tiencs 
3 Dios ay- 
sado. 


pS o ches à ninguno con tu lengua. 
&c. 17 Porque graue affréta [ y dolor] caerá 


Íobre el ladron:mas malifsima condenació 
fobre el hombre de dos lenguas : [ mas àl 
chifmero /éguira odio, y enemiftad , y ver- 
guenga.] 

fG.gno- 18 Enlomuchonienlo poco no fgas fim- 
rante,  prudente,niaunen vna fola cofa. 
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CAPIT. VL 


RE” de prudencia pia para tomar amiftad,c- 
feruarla y vfar deella. IL Profsizwe en pere 
[sadir à la Sab. . 


Ote hagas de amigo enemigo [2 
tu proximo:]porque el hombre tal 
mala fama,verguéca,y affrenta he- 
redará : anfi tendrá tambien verguenza el 
peccador de dos lenguas. 
2 TNo te enfoberuezcas $ enel confejo t Rom. 12 
de tu anima,porqueh tu animano te defpe- 16. 
dace como toro | porla locura: ] Phil,2,5. 
3 Y tushojas pazca,y echeà maltus fru- 8 En tu fa- 
tos, y te dexe como vn arbolfeco [enel de e cdi- 
fierto.] cion y in- 
4  Porquela malaanima echaráà perder geniofo- 
àl que la poffeyere , y lo hará efcarnioà fus beruio. 
enemigos, [ y lo echará enla fuerte de los 
impios.] 
ş »La [Um fuaue multiplica à fi ami- * Ab.20,13- 
gos, [y applacalos enemigos ] y la lengua 
bien hablada i multiplica affables refpùef- i Da fiépre, 
tas. 
6 Procura de auer la paz de muchos: t G.Ten 
mas confejeros,de mil vno. muchos 
7 TSiprocuras auer amigo,procuralo a- pacificos. 
uer prouado:ni tamprefto te fies deel; TDent.rj. ca 
8  Porqueay amigo que firue à fu oportu- A. x 
nidad ,el qual en tiempo de tuaduerfidad Matth 10 
, , v, 
no ferà conftante. y 
9 Yaytambientalamigó que fe torna e- 
nemigo, y que en la queltion del cubrirá tù 
verguenca. 
10 TYayaunamigo para fer compafiero T Ab.37,8 
dela mefa:el qual enel dia de tuafflició no 
ferá conftante. 
u  Entuprofperidadferá como tu, y fo- 
brelos detucafa mandará con libertad. 
12 Masfite viniere alguna afflicion, fera 
contrati,o fe efconderà de delante deti.. 
1; Detusenemigos te aparta, y de tus a- 
migos te guarda. 
14 Elamigo fiel,es vn fuerte amparo:el á 
lo halló,halló vn theforo. 
1s Elfielamigono tiene precio, ni pelo 
fuhermofura. II 
16 Elamigo fiel medicina es de vida : Y ¡Como ef 
losque temen ál Señor lo hallarán. lbr Aari 
17 Elquetemeàl Señor,hará buenaamif- fu agricul- 
tad : porque fu proximo ferá como otro tura. notó 
el. cl trabajo, 
18 q Hijo, dor el aprender defde tu e 
mocedad: y hafta la vejez hallarás fibidu- frutos ne- 
ria. ccffarios pa 
19 Allegateàella! como quien ara y ftem- ra paffàr la 
bra, y efpera fus buenos frutos. vida, 
zo *Por- 


- 
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* Aba.e1,35, 
a Antes que 
Ayas traba- 
Jado mucho 
«omenca- 

rás Àguftar 
dc fu; &c. 


20 *Porqueenfuobra ? poco trabaja- 
rás,y prefto comerás de fus frutos. 

21 O quan grandemente trabajofa es à 
los ignorantes? el cobarde no ferá conftá- 
te en ella. 

22 Como piedra de fuerte prueua fe- 
rà con el, yelno tardará de echarla de 
fi. 

23 Porquela Sabiduria , de nombre fo- 
lamente la tieneu : mas de hecho , no es 
conocida de muchos [mas à los que la co- 
nocen , permanece halta la prefencia de 
Dios.] 

24 Efcuchahijo, y abraga mi parecer, y 
y no defeches mi confejo. 

25 Yechatus pies dentro de fus grillos, 
y tu cuello dentro de fu argolla : 


| KMat.1,39 26 * Abaxa tu ombro, ylleuala fobre 


Y Aba. 8, g. 


ti: y no te fean agras fus priliones. 

27  Allegate à ella con toda tu anima, 
y con todas tus fuergas guarda fus cami- 

nos. 

28 Raftrea y bufca, y ferá conocida de 

ti:y defque la tuuieres,no la dexes. 

29 Porquealafintu hallarás fu defcan- 

lo, y fe te conuertirá en alegria. 

30 Entonces fus grillos te ferán por vn 

fuerte amparo : y fus efpofas [ por funda- 

or de virtud;y]por veftidura glorio- 
A 

31. Porqueen ella eftá ornamento+de o- 

roy fus prifiones fon lazo de lacintho. 

3»  Porveftidura gloriofa la veftirás: y 

por corona de alegria te la pondrás. 

33 Hijo, fi quifieres, leras enfeñado:y fi 

applicáres tuanimo,ferás aftuto. 

34 Si amáres eloyr , recibirás intelli- 

peas : y fi inclináres tu oreja, feras fa- 

IO. 

35 * Eftáenla multitud de los ancia- 
nos [prudentes] y àl que fuere fabio,alle- 
gate à el[de coragon.] Ama oyrtoda diui- 

na declaraciou , y las parabolas entendi- 
das nofete efcondan. 

36 Y fituvieresalgun varon entendido, 
leuantate, de mañana à el:y galten tus pies 
los efcalones de fus puertas. 


*Palm.,2, 37 *Medita con diligencia los manda- 


mientos del Señor, y en lus preceptos pié- 
fa perpetuamente:queel confirmará tu 
coraçon , y el deffeo de Sabiduria te ferá 
cumplido. 


CAPI T. VII. 
PErmade generalmente a las pias obras y en efpe- 


1 


cial à algu:as, entremetiendo algunas reglas de 
pa prudencia, 
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O hagas mal; y no te comprehen- 
Ns mal. 

2 Apartate de loinjufto, y el pece 
cado fe apartará deti. 
3 Hijo,nofiembres enfulcosde injufti- 
cia, y nola fegarás con el fiete tanto. 
4  Nopidas principado al feñor,ni ál rey 
filla de honrra. 
s *Notcjuftifiques delante del Señor, *lob,9,2.20 
[porque el conoce el coragon:] ni delante P/al 143, 2, 
del rey te jactes de Sabio. Eccls. 7,17, 
6  Noprocuresferjuez no fiendo fuffi- Le 18, 1e 
ciente para quitar los agrauios[ con poté- 
cia:]porque alguna vez no temas la faz de 
otro mas poderofo,y pongas trompeconà 
tu rectitud. 
7 No peques contra la multitud de la 
ciudad, nitearronjes en el pueblo alboro- 
tado, 
8 Noates peccado dos vezes , porque ni 
tun en vno quedarás innocente. 
9  Nodigas, El Alto Dios tendrá refpe- 
&o à la multitud de mis oftrendas: y, Quá- 
do yo offreciercàl Dios Supremo el reci- 
bira mis dones. 
10 Entuoracion no feas de poco animo: 
ni feas negligente en hazerlymofna. 
n  Nohagasburla del hombre puesto en 
amargura de fu anima: * porque ay quien 
humilla , y leuanta [el Dios que todo lo 
mira.] 
12 b No fiembres mentira contra tu her- bG. No ar 
mano,nitampoco contratu amigo. res ment 
1 No quieras mentir de ninguna men- 
tira : porque el vfo deella no para en 
bien. 
14 No feas parlero en la compañia de 
losancianos, nirepitas las palabras en tu 
dezir. 
15 No aborrezeas el trabajo,nila labran- 
ga d el campo criada del Altifsimo. 
16 No feas contado en la multitud de 
los malos,acuerdate de la yra, que no tar- 
dará. 
17 Humilla mucho tu anima: porque el 
caftigo delimpio fuego y guíano. 
18 No trueques el amigo por ninguna 
cofa preciofà , ni el tite hermano 
pororo de Ophir. 
19 “No Ds muger cuerda y bue- 
na, [laqual tomafte en temor del Señor: ] eG.No cay 
porque la gracia [de fu verguenqa] vale 835 de la&ce 
mas que el oro. 
20 t Noafflijas al fieruo que obra fiel- 
mente : ni àl jornalero que fe te da to- TLeu.191;,. 
do, Ab. 35 30. 
24 Alcriado cuerdo amalo de coragon , 3427- 

y no 


*1S4m.2,7. 
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y no lo defraudes de fu libertad, [nilo de- 
xes pobre. ] 
* De*254 22 » Tienes ganado? ? miralo con dili- 
aPio-278* ocncia; yfi te es prouechofo , detenlo 
para ti. 
23 Tienes hijos? efeñalos, y dobla fu cue 
llo defde fu niñez. 
24 Tienes hijas ? guarda fu cuerpo, y no 
les mueftres tu roftro alegre. 
25 Cafalahija, y aurás hecho vna gran- 
de obra: y dalaà hombre prudente. 
26 Tienes muger conformeà tu anima; 
no la eches mas de la que te aborrece, no 
te fies[de todo tu coracon.] 
27 *Honrraá tu padre de todo tu cora- 
con,y de los dolores de tu madre no te ol- 
uides. 
28 Acuerdate que por fu caufa eres naci- 
do : y quando les pagarás loque has rece- 
bido deellos? 
29 Temeal Señor detodo tu coragon,y 
ten reuerencia a fus Sacerdotes. 
30 Con todas tus fuergas ama al que 
te crió , y no defampares à fus Minif- 
tros. 
"TO 31 TemeilSefior [de toda tu anima, ] y 
* Leust.233. honrra àl Sacerdote , y * da les la parte q 
Num.18,15- tecs mandada: 
ges ^Y 32 Lasprimicias, b y laeoffrendas por el 
peur. peceado, € la offrenda de las efpaldas, y 
c Leua 4.10 el facrificio de San&ificacion , y las prin- 
y 616.y 7,9. micias de las cofas confagradas. 
33 Eftiende tambien tu mano il pobre, 
paraquetu bendicion [ y tu mifericordia] 
fea cumplida. 
d Haziëdo 34, l2 liberalidad ps bien delante de 
bien 2 loş $Odos los biuientes, y é ni aun à los muet- 
biuos por to$la deues negar. 
caufa de 35$ — * No faltes a los que lloran [pa- 
Jos muer- ra coufolarlos:] y lamenta con los que 
cos. Ruth. lamentan . 
22 36 >» No feas perezofo en vifitaràl en- 


* RÓ. 12,15. - ; 
u tales colas feras ama- 
K Matt.25, iiam mes "o pos 


* Arri.3; 9. 
Tobi.v, 4,5. 


do. fut. 37 Entodoloque dixeres,ó hizieres ten 
porimp. memoria de tu fiu,y € nunca peccarás. 
nunca pe: 

ques. 


C AIP TIT.: VIII: 


RE^ de prudencia para la comun conuerfa- 


con que enfenan conque perfonas Jegua rdara 
el bombre de tener negocios, y aquales fe juntara, 


"a - 


*Mat.5,24. 2 


O tomes contienda con hombre 
poderofo , porque por ventura no 
caygas en fus manos. 

* No tomes pleyto con hombre rico; 


EL E CCT E SH S URESIMCEO 


. 
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porque por ventura f fu balança noleuáte F G. nos 
la tuya. trayza en 
3 UE à muchos echó à perder el WE 
oro a plata, ] y hizo doblar coracones E 
de cn a h : * Ab. 316, 
4 No riñas conhóbrelenguaz , ni eches 
leña en fu fuego. 

5 Noburles con hombre 5 mal enfeña- 
do : porque tus mayores no fean notados 
con verguenca. 

6 x» Al hombre que fe aparta del pec- 
cado no le cahieras , [nilo tengas en po- 
co]:acuerdate que todos fomos dignos de 
reprehenfion. 

7 * No defonrres àl hombre en fu ve- 
jez:porque de nofotros fon los que fe ha- 
zen viejos. 

8 Delamuerte detugráde enemigo no 
te huelgues : acuerdate que todos mori- 
mos, [y queremos venir en gozo.] 

9 »* Nomenofprecies la declaracion de 
los Ancianos [fabios,] mas en fus parabo- 
las eftudia. 

to Porque deellos aprenderás doétri- 
na, [y fabiduria de entendimiento, ]y à fer 
uir à los grandes con deftreza. 

u Noteapartes dela declaracion de los 
Ancianos: porqueellos apredieron de fus 
padres. 

1, Y aníi deellos aprenderás intelligen- 
cia, y à dar refpueíta en el tiempo dela ne- 
cefsidad. 

1;  Noenciendas los carbones del pec- 
cador [reprehendiendolo :] porque tu tá- 
bien no te enciendas en la llama del fuego 
[de fus peccados.] 

14 Noteleuantes contra el hombre in- 
juriofo : porque no affeche à tus palabras 
como aflechador. 

1 *bNodesálogroá hombre mas po- 
derofo que tu,y f file dieres à logro, ten 
lo por perdido. 

16 No prometas mas de loque puedes: 
y fi prometieres, pienía de pagar. 

17 Nopleytees contra el juez, porque el 
ferá fentenciado fegun fu parecer. 

18 * Con hombre f temerario no vayas *Gen, 43. 
camino, porque no! fe engrauezca Con- Prom.22,14 
tra ti : porque el hara loque quifiere, y tu T Ojatccui 
perecerás con fu locura. do. 

19 No tomes pendencia con hombre M 
renzillofo, ni vayas conelporel defier- ipn a 
to: porque el no eflimaen nada la fangre: 5^ 7 

y donde no ouiere quien tc ayude, derri- 

bartehá. 

20 No confultes con elloco: porque 

el no podrá detener en féreto el. nego- 

cio. 


g Vul. mal 


criado, 


X2,Cor.2,6 
Galat. 6,1. 


* Leo.19,31 


* Arr.6,35 


* Ab.20, 24 
h O, No 
preftes d 
&c. 
i O, file 
preftares, 


z1 De- 
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a G. dc tu 
feno. 


b No ames 
demafiado 
à &c. 

€ Prou.7,6. 
&c- 


*Mat.5,28.. 


66.34, 1 
Y 2.34.11,2 
Inex, 12,16, 


21 Delonte del eftraño ninguna cofa fe- 
creta hagas : porque no fabes loque el pa- 
rirá. 

22 No defcubras tu coraçon à todo hő- 
bre: porque no te dé malas gracias,[ y te 
afírente.] 


CAPIT IX. 


Como en el capit. precedente. 


O feas celofo dela muger? de tu 

IN se , ni enfeñes contratimif- 
mo tau malaarte. 

2 bNo entregues tu animaà la muger,por 

que ella no fuba fobre tus fuctgas, Ly feas 

auergoncado.. ] 

3 © Con la muger ramerano te encuen- 

tres: porque por ventura no caygas en 

fus lazos. 

4 Conlacantadera no tengas conuer- 

facion,[ni la efcuches:] porque por ventu 

rano feas prefo de fus artificios. 

5 No mires attentamente à la virgen, 

porque no trompieces en fu eftimacion. 

6 Noentregues tu animaàlas rameras 

[por ninguna cofa,]porque no pierdas tu 

herencia, [y à ti mifmo.] 

7 Noandes mirando porlas calles de la 

ciudad , ni andes vagabundo por fus pla- 

gas. 

8 x Aparta tus ojos de la muger hermo 

fa: y no mires curiofamente lahermofura 

agena. 

9 tPorque muchos fe perdieron porla 

hermofüra de la muger: y el amor fe en- 

ciende deella como fuego. 

10 [Toda muger que es fornicaria, co- 

mo eftiercol en el camino ferá hollada. 

n Muchos encareciendo la hermofura 

dela muger agena fe tornaron reprobos: 

porque el hablar deella enciende como 

fuego.] 

1; Conlamugercafada en ninguna ma- 

nera te afsientes: [ ni con ella,te recueftes 

de cobdo ] 

13 Nihagascombite para beuer con ella 

vino: porque por ventura no fe incline à 

ella tuanimo, y contu efpiritu caygas en 

perdicion. 

14 Nodexesalamigo'antiguo, porque 

el nueuo no fele iguala. 

15 Vino nueuo c el amigo nueuo: fife 

enucjeciere,beuerlohas con alegria. 

16 No tengas embidia de la honrra[ y 

riquezas] del peccador: porque no fabes 

qual hà de fer fu fin. 

17 Nuncate agrade loque à los impios 

agradi: mas acuerdate que hafta los in- 

4£rnos no feranjuftificados . 


EME CE GCAGAL E S TAS TICO. 


18 Apartate lexos del hombre que tiene 
poteftad de matar : y no fofpecharás mie- 
do de muerte. 

19 Yliaeltellegáres,no peques . pord 
no te quite luego la vida. 

zo  Sepas que paffas por medio de lazos, 
y que andas porcima de las almenas de la 
ciudad. 

zt Contodotupoderexaminaà tu ami- 
go: y conlos fabios copfulta. 

22, Hombres juftos fean tus combida- 
dos,y en el temor del Sefior fea tu alabar- 
te, 

23 Ten tus hablas con los prudentes, y 
toda la communicacion de loque propu- 
fieres, fea enla Ley del Altifsimo. 


24 La obra es alabada por la mano de 


los artifices:y el principe del pueblo en fu 
hablar fe mueftra fabio. 

25 El hombre lenguaz es temido en fu 
ciudad: y el temerario en fus palabras, 
odiofo. 


€ APIT. X. 


RE^ para el rey o magistrado, IL Com 
tra la foberuia efpectalmente en los randes. 
M. — Alabangas y effetlos del temor de Dios. 
ILIT. Deltrabajo para el mantenimiento, Cc. 


L gouernador fabio enfeña à fu pue 
Es : y el principado del prudente 


esbien ordenado. 
2 Qualeseljuez del pueblo , tales fon 
fus miniftros : y quales el gouernador de 
là ciudad,tales los que en ella moran . 
3 El reyignorante echara à perder fu 
pueblo : mas con la prudencia delos po - 
derofos la ciudad (e habitará. 
4 Enla mano del Señor eftá la poteftad 
dela tierra: [y toda inquidad delas gen- 
tes le es abominable,] y el leuátar&en ella 
à fu tiempo àl prouechofo. 
5 El fuccello del hombre eftáen la ma- 
no del Señor : y el pondrá fu gloria fobre 
el roftro del letrado . 
6 x Note enojes contu proximo por 
qualquierinjuria: y nada hagas con im- 
petu injuriofo. 
7 Odiofaeslafoberuia delante del Se- 


fior, y delos hombres : y deambas partes ^ 


d defeñará caltigos. 

38 Elreynoestrafpaffado de vna gentea 

otra à caufa delos agrauios, y de las inju 

rias, y dolas riquezas ganadas con enga: 

ño. 

9 Porque ninguna cofa ay mas iniqua 

que * el auaro : porque efte aun fu anima- 

tiene en venta, farrancádo cada vno fus en. 
trañas. 
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*Leg.20,17 
d Leferan 
intentados 
caft. G.ini- 
quidades. 
e S. rey, o 
magiftra- 
O. 

f Porá loq 
los otros 
ginan con 
fummo tra 
bajo para 
fuftentar 
fus vidas, el. 
felo leua. 
todos. 


11, 


a De los 
fienten de 
f modcfła- 
mente. 


I1L 


b O.de en- 
gaño. 


e G.fu glo- 
fiacion, cs 
Jo d21eré. 


pe 
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trañas por [a defenfa de fu vida. 

yo [Todo potentado es de corta vida; y 
la enfermedad difficil faftidia àl medico.] 
zı Elmedico ataja la luenga enfermedad: 
anfi el rey es oy,y mañana morirá. 

1 €] Porque fe enfoberuece la tierra y 
el poluo?porque quando el hombre murie- 
re , heredará ferpientes , y beftias , y gufa- 
nos. 

1; El principio de la foberuia es apoftatar 
el hombre del Señor, y apartarfe fu coracó 
de lu hazedor. x 
14 . Porque el principio del peccado es la 
foberuia: y elque la tuuicre innüdará abo- 
minacion, y al fin ferá traftornado. 

15 Porque Dios deshonrró los fobrece- 
jos, y al fn los traftornó. 

16 ElSeñor derribó las fillas delos em- 
peradores, y cóltituyó maníos en fu lugar. 
17 ElSeñorarrancó las rayzes de las gé- 
tes foberuias : y en lugar deellos plantó có 
gloria humildes, 
18 ElSeñorfubuertió las regiones de las 
gentes: y hafla los fundamentos dela tie- 
rra las deltruyó. 

19 Hizolas fecar,y echolas à perder; y la 
memoria de ellas quitó de la tierra. 

20 [Dios hizo que fe perdielfe la memo- 
ria de los foberuios: y dexó la memoria 
a delos humildes de fentido.] 

21 Lafoberuia no fue criada para los hó- 
bres,nila ira furiofa parael linage de las mu 
geres, 

22 @ Ayvna fimiente honrroía, es à fa- 
ber,fimiente de hombres, (imiente honrro- 
fa , quales fon losquetemen al Señor: Ay 
otra fimiente infame,es à faber,(imiente de 
hombres, fimiente infame, quales fon los- 
que quebrantan los mandamientos del Se- 
for, 

23 Simiente de firmeza fn losque temen 
al Señor, y planta honrroía losque lo aman; 
Simiente affrentofa, losque no tienen cué- 
ta con la Ley: y fimiéte bde error losá traf- 
pallan los mandamientos, 

24 Entre los hermanos el quees fu gouer- 
nador,es honrrado : ylosque temen al Se- 
fior,lo ferán delante de fus ojos. 

25 Eltemor del Señor haze que el impe- 
rio no fenezca; mas por dureza y foberuia 
el imperio perece. 

26 Elrico, y el honrrado, y el pobre, el 
temor del Señor feracfu alebarfe. 

27 Noesjuftoauergoncar al pobre pru- 
dezte:ni hazer honrraal hombre peccador 
[rico.] 

23 Los grides,y los gouernadores, y los 
poderofos, ferán honrrados; mas ninguno 
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deellos es mayor queel que teme àl Se- 
fior. 

29  * Alficruo prudente los libres le fer. 
uiran:* y el fabio[y bien enfeñado]no mur 
murará quando fuere corregido : [ mas el 
ignorante no ferá honrrado.] 

3o «| No pongas efcufas para dexar d de 
hazer tu obra:ni te auerguenges deella por 
foberuia enel tiempo de tu angultia: 

31 * Porque mejores elque trabaja, y tie- 
ne abundancia de todo: que elque fe jatta, 
y eftá necefsitado de pan. 

32 Hijo,con manfedumbre gana honrra 
para tu anima; y dale la hórra que merece, 
33 Quienjuftificará àl que pecca contra 
fu anima ? y al que defonrra fu mifma vida 
quien lo honrrara? 

34 El pobrees honrrado por fu fabiduria 
[y temor, y el rico es honrrado por fus ri- 
quezas. 

35 Maselque en la pobreza eshonrrado, 
quanto mas lo fuera en las riquezas ? y eld 
en las riquezas es (ia honrra,quanto masle 
fuera enla pobreza? 


CRASAS 


ID. la verdadera Sabiduria fè preciara el hom- 

bre no de hermofura,pompa de vestidos, poten“ 
cia terrena, 11. Hwyr la precipirancia encl juy- 
xio. lll. Lariguela ô pobreza es de la mano de 
Dios. HILI, Noe fie el hombre de todos. 


| A Sabiduria * leuanta la cabeça del * Gen.4t 


humilde, y loafsienta entre los gran- 40- 
Dan, 6,3. 


X l'rouer, 
17,2. 
K1.Sam, 1t. 
1. 

HIT 
d Dc trabas 
Jarp ra tu. 
fuftento. 
* Prou, 1259, 


des. 
2 Noalabes ¿hombre por fu hermofura, 
ni vituperes à hombre por fü afpecto. 
3 Elabeja cierto entre las aues es [em 
ña, y fu fruto tiene el principado de las dul- 
guras. 
4  *Enropas de veftidos nunca te glori- 
es, ni te enfoberuezcas enel dia dela hon- 
rra:porque las obras del Señor [ folo ] fon 
admirables, y fus hechos[gloriofos,elcon- 
didos,y]Jocultos à los hombres. 
5 Muchos tyrannos fe aflentáron enel 
fuelo: y otro,de quié nunca fe tuuo efperá- 
ça,lleuó la corona. 
6  * Muchos poderofos fueró muy auer- X1.$4m.1$ 
gongados , y auiendo fido muy honrrados 28. 
fueron entregados en manos deotros.  E5%.6,10. 
7 €«[* Noaccufes antes que preguntes: J 7,10» 
entiende primero , y defpues reprehende , |. * 
[juftamente.] 
8 *Antesdoygas,no refpódas[palabra;] 
y en medio de las razones deotro no entre , ¡7 y. 
pongas palabra. * Prou 1$, 
9 Sobrelodàtinotetoca,no cótiédas;'ni 1;, 
te alsiétes enel cofejo delos peccadores. £ PGLw& 

10 Hijo, 


c O por fg 
fealdade 


* AC 2,1» 


* Den, tt, 
14.) 17,6. 
lof.7,11. 


III. 
* Matt 10, 
am 
1. Tim. 6,9. 
a Siteen- 
rriquccic- 
res con 
malas ar- 
tos. 
* Prog. 10, 


1. 
* [ob 42, 
30. 


* lob 1,12. 
E2e.18,4.. 


Lh G.Oun 
do cl Kc, 
* [5c.12, 


I9. 


*XMatt. 10, 
2 


c Bas 


d G.Que 
vfo es cl 
mio de có 
tentamicn- 
to? q. d. 
Ni tc aba 
tas coacl 
afflicion, 

€ Ni tc ele- 
ucs conla 
profperi. 
dad. 
*abax, 13, 
25. 
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19 @ Hijo, noteembaraces en muchos 


negocics'* porque ?fi te hinchieres,no fe-- 


rás fin culpa:ni,fi contoda diligécia figuie- 
res,alcancarás:ni,(1 huyeres,elcaparas. 

1 * Ay vnos que trabajan, obran, danfe 
prieffa;y tanto mas necefsidad tienen; 

12 *Ayotrosefpaciofos, (in ayuda y fin 
fuercas, y affaz pobres. 

1; Alos quales el Señor miró con buenos 
ojos, y losleuantó de fu baxeza : algó fus 
cabegas de la afflicion , tanto que viendo- 
los muchos fe marauillaron, [y dieron glo- 
ria à Dios.] 

14 *Losbienes y los males,la vida y la 
muerte,la pobreza y las riquezas,delSeñor 
vienen. 

15 La Sabiduriayy la ciencia, y el cono- 
cimiento de la Ley,del Señor viene.La cha 
ridad y los caminos del bien obrar, del vie- 
nen. 

16 Elerror y las tinieblasjunto con los 
peccadores fueron criadas : y en los que fe 
huelgan del mal,la malicia fe enuejece. 

17 Eldon del Señorpermanece alos pi- 
os: y fu buena voluntad feles va fiempre 
profperando. 

i18 Ay tal que fe enriquece por fu cuyda- 
do, y efcaffeza : y efta es la parte que le vie- 
ne de fu falario: 
19 PPorque el dize,* Hallado he defcan- 
fo,aora comeré de mis bienes[folojfin cef- 
far; 

20 Ynofabe que fe le paña el tiempo, y 4 
morirá, y aurá de dexar fus bienes à los ef- 
traños. 

21 *l'ermaneceen tu vocacion , y enella 
te occupa:y entu obra te enuejece. 
22 “Note marauilles de las obras del pec- 
cador: cófia enel Señor, y perfeuera en tu 
trabajo. 

23 Porque facil cofa es delante del Señor 
prefto y de repente enrriquecerál pobre. 
24 Labendicion del Señor viene enel fa- 
lario del pio ,la qual haze que fu felicidad 
florezca en vna hora. 

25 Nodigas, d Quando tengo de tener 
contentamiéto?y que bienes tengode auer 
defpues? 

26 “No digas, Affaz tengo;y mucho pof- 
feo,que mal puedo auer enefta vida? 

27 *Eldia delos bienes ferán oluidados 
los males; y enel dia de los males ninguna 
memoria aura delos bienes.. 

18 Porque facil cofaesál Señor enel dia 
dela muerte pagar à cada vno fegun fus o- 
bras. 

29 Eltormento de vnahora trae oluido 
[ de la grande abundancia ] de delicias: y 
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enel fin del hóbre fe defcubren fus hechos. 

30 No llames à ninguno bienauentura- 
do antes de la muerte: porque el hombre 
en fus hijos es conocido. 

31 @ No metas en tu cala à qualquier hô- 
bre;porque muchas fon las affechancas del 

engañolo.. 

32 [Comolosregueldos delos que les 

hiedélas entrañas, ]y como la perdiz cay- 
da enel orcuelo , ( y como la gama enel la- 
zo, Janfies el coraçő del foberuio:y como 


HIT. 


el atalaya! puefta en alto affecha tu cayda, £G-quefit-- 


33 Porque peruirtiendo lo bueno en ma- be, 


lo eftá aflechado: y en lo mas efcogido põ- 
drá reprehenfion. 

34 Devna pequeña centella fe aumenta 
vn afcua, [y de vn engañofo fe auméta la fan 
gre:] porque el hombre malo à la fangre af- 
fecha. 

35 Guardate del hombre maliciofo,porá 
fabrica maldades, porque no te infame pa- 
ra empre.. 

36 Recibe en tu cafaaleftraño, y el te 


traftornará có alborotos,y de tus proprios gG. teen-- 
agenarás 


bienes Ste echará. 
CAP XII. 
RE para conocer à quien fe ha de hazer bien,- 


-y aquien no, lI, Ingenio y artes del amigo 


falfe:paraque no facilmite el hombre fé fie de todos, 


zes: y tusbeneficios aurán [ grande]. 
agradecimiento. 
2 Haz bienal pio,y hallarás [gran] galar- 
don:fino deel, alomenos del Altifsimo. 
3  Noaurá bien elque esa coftumbrado 


S I hizieres bien,conoce à quien lo ha- 


hà mal,ni el que no dalymofna.[porque el h A hazer: 
Altifsimo aborrece los peccadores, y haze mal. 


mifericordia à los penitentes.] 


4  *Daalpio,y ál malo no ayudes. (porá *Gal,61o.- 


àlosimpios y peccadores pagará con caf- 
tigo elque los guarda para el dia del cafti- 
CIN 
; Da al bueno, y àl peccador no ayudes. 
6 Hazbienilaffligido, y al impio nodes 
nada:deten tu pan, y no felo des:porque no 
te.opprima con el. 
7  Porquede otramanera doblado mal 
recibirás porel bien que le hizieres : porq 
el Altifsimo aborrecé à los peccadores, y à 
los impios pagará con caftigo : mas refer- 
ualos para el dia dela fuerte venganza. 
8  «Elamigono puede fer conocido en 
laprofperidad , ni el enemigo fe puede ef- 
conder en laaduerfidad. 
9  Enlosbienes del hombre fus enemi- 
gos fe entriftecen; y en fus males,aun el a» 
migo fe apartará deel.. j 
w No 


IL. 
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10  Nocreas tu enemigo jamas : por- 
a El de fu d como el metal fe toma de orin, anfi2 íu 
maldadq.d. maldad. . 
can natural 11 Y fi fe humilláre , y anduuiere encor- 
lees, ylos nado , eftá fobre auifo,y guardate decl. 
am 1, Yferásconelcomo quien limpió vn 
ens]: efpejo, y conocerás que no eftá del todo 
limpio. 
13 , Nolo pongas cerca deti: porque def- 
pues de auerte traftornado,no fe ponga en 
tu lugar: nolo alsientes à tu manderecha, 
porque no procure tu afsiento:y à la pof- 
bS. porno tre entiendas mis palabras, y P de mis ra- 


auerlastÍC- zones te atormentes. 
guido. 14 Quienaurá mifericordia del encanta- 


dorherido dela ferpiente, ni de todoslos 
ue feallegan à las beftias? Anfi fera del å 

r acompaña conhombre peccador , y fe 

emboluió en fus pecados. 

i Porvnahora eftará contigo en eftado 

jufto:mas fi declináres,no durará, 

16 El enemigo hablará fuauemente de 

fus labios : y hablará blandamente muchas 

cofasáloydo,y te dirá marauillas:[mas en 

fu coracó eltá affechando para traltornar- 

teen el hoyo.] 

17 Llorara defusojos , mas en fu cora- 

con deliberará de echarte de cabega en la 

Íymma : y fi hallarcla oportunidad , no fe 

hartará de tu fangre. 

18 Yfitevinieren males , allilo hallarás 

primero d tu: y debaxo de parecer de hô- 
cTearmarí bre que ayuda,c defneruará tu calcañar. 
fucriclazo, ¡yg  dMouérá fu cabeça, y dará palmas có 


Kn aroy- (us manos, y dirá entredientes muchas co 
d Quído te fas,y mudara fu roftro. 

viere caydo 

por fus ar- CAPIT  XIIT. 

150 


Ve el pio bomilde y pobre fe guarde dela cómu- 
Qo s del foberuso y impio rico :(cuyz4 ma- 
las artes deferiue,y el peruerfo juyxio del mundo pa 
ra con ambos,) y fe acompañe con los de fu ado y 


profifsion. 


L que tocárela pez , ferá manchado 
E deella: y el que cóuerfare con elfo. 
beruio,faldrá tal como el. 

No te cargues de mas de loque pue- 
des lleuar:ni coauerfes con el mas pode- 
zofo y mas rico que tu. 

3 Que tiene que ver 1aolla con el cal- 
dero ? El caldero trompegará , y la olla fe 
quebrará. 

4  Ylrico harála injutia, y fobre effo ame 
nazará : el pobre aurédo lleuado la injuria, 
fera menelter q ruegue:fi el rico hizolain- 
juria,aun fobre effo fe le aurá de rogar:mas 
il el pobre hizolo mifmo , luego fera ame- 
nazado. 
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g Silefueres vtil,vfará de ti: y (nó; de- 
xarteha, 

6  Situuieres, biuirá contigo,y:te vazia- 
rá: y el no fe trabajara. 

7 Siteouiere menefter , engaüartebá : y 
riendofete te dará efperanca : hablarteha 
bien,y dira,Has menefter ost e Venirfeha 
8 Y * con fus comidas te auergongará i comer có. 
haftaque te vazie dos y tres vezes , y à la tigoauergó 
poltre fe reyra de ti:y defpues te verá, y te gandote y 
dexará:y mouerá hazia ti fu cabeca. aziendote 
9 [Humillate à Dios,y efpera fu mano.] fahala 
10 Miranoteengaficsen tu penfamien- Mp 
toy no feashumillado por tu locura. [No his 
feas baxo en tu faber , porque abaxado no 
cuygas engañado en locura.] 

1 Quando algun poderofo te llamare, 
refufa : y tanto mas te tornará à llamar. 

12 Noteentremetas, porno fer echado 
fuera fin refpe&o: ni te alexes mucho,por- 
que no feas puefto en oluido. 

13 No dubdes de hablar con el,mas.ni des 
credito à lus muchas palabras ; porque có 
mucho hablar te querrá tétar, y como fon 
rriendofe te querrá examinar [de tus fecre 
tos.] 

14 Elesfin mifericordia, no guardara fu 
palabra : ni en tu afflicion y prilion te per- 
donará. 

15 Guarda, y eftà attento en gran mane- 
ra para oyr:porquecon tu ruyna andas. 

16  Obedeciendo à eftas cofas,en tu fue- 
ño vela. 

17 Portodatu vidaamaal Señor: y para 
tu falud le inuoca. 

18 Todoanimal ama a fu femejante:y to- 
do hombre à fu proximo. 

19 Todocarne fe allegaà los de fu gene- 
ro:y cada vno fe ayuntaà fu femejante. 

20 *Quecommunicaciótendra el lobo 
con el cordero?anfi el peccador có el pio. 
21 Quepaz teadrála hiena con el perro? 
y que paz el rico con el pobre? 

22 Losafizos montefes en los defiertos 
fon cacas de los leones:aníi los pobres,pat 
tos de los ricos. 

23 La humildad es abominacion il fo- 
beruio: anfi el pobre es abominacioál ri- 
co. 

24 Elrico quando fc bambanea,es cófir- 
mado de fus amigos : mas el pobre quando 
cae,fus amigos aun le rempuxan, 

25 Quádoel rico cae,tiene muchosayu- 
dadores:aurá dicho loque no era de dezir, 
y abonarlohan . 

26 Erraráel de baxa condició, y reprché 
derlohan : hablará fabiamente, y no le da- 
rán lugar. 


X 2. Cor, 6, 
14. 


27 Ha- 
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27 Hablari el rico,y callarán todos, y al- 
garán fu dicho hafta P nuuts: 
28 Hablaráelpobre, y dirán: Quienes 
cfle; y fi tromgeçáre , luego lo traltorna- 
rán. 

— Mra 29- Las riquezas fon buenas ^ 3l que no 

> tienepeccado [en la confeicncia:]y la po- 


nadas. 
breza muy rmala,en la boca del impio. 
30 Elcoracon del hombre muda fu rof- 
.  tro,o para bren, O para mal, 
pee bier El raro del coraçon b contento,es cl 


roftro alegre : y lainuznció delas parabo- 
las fon penfamientostrabajq/os. 


CPAP ITEXT 
Efrenar la lengua,y confernar lafe. 11, Del 
R a, de fi ingento, UI, Exhorta ala 
charidad. 1111. Alestedio de la Sabiduria, 


E. cayó con fuboca,y queno es ator- 
mentado de dolor de peccados. 
2 Bienauenturado aquel, a quien fu ani- 
mo no condena: y que no cayó dela efpe- 
rança en el Señor. 

IL 3 e[Alhombreefcaffo[y appretado] no 
conuienen las riquezas:y al hombre embi- 
diofo paraque fon las riquezas? 

cPriuando- y "El que allega € de fraudando fu anima 
BU fi mif [injuftamente]para otrosallega:y con fus 
OM ne bienes triumpharán otros. 

d El que es malo para fi , para quien fera 
bueno? Niaun en fus bienes tomará con- 
tentamiento. 

6 Ninguno es peor q aquel queà fi mif- 
mo esembidiofo : yeftaes la paga de fu 
maldad. 
7 El qual fi hiziere bien, fin faber y 
por fuerga lo haze : mas alfin defcubrirá 
fu malicia. 
8 Malo e el embidiofo en el mirar del 
4Pro,27,20. Ojo,apartando el roftro ; y menofprecian- 
LIE. dolasperfonas. 
d Quehs o — El ojo del avaro con ninguna par- 
de morir. 4 te (- hinche: y lainjufticia del mal le feca 
ay t'épo del el anima, 
ed m.lo  * El ojomalo es embidiofo en el pan, 
cer Eccls. Y falto en fu mefa. 
32 ^ m «Hijo, conformeà loquetienes haz 
* Tobi. 4, bien parati mifmo: y trae dignas: offreu- 
717. dasalSeñor. 
Arrib. 4,1. 12 Acuerdate que la muerte no tardará. 
E 14 n. y que notees declarado del tiempo de la 


e-Contralas 1 
— fepu!tura. 


» 
Ab.19, 16. B Ienauenturado * el hombre que no 


delauaro 13, *: Antes que mueras haz biena tua- 
Eccls.5 12. migo;yfegun tus fuergas eltiende la ma- 
Ec. y6. no y dale. 

E 14. “Notedefraudes del busutiempo:y 
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la paste dela buena concupifcencia no. 18 
te paffe. 
i$. Porvéturanohas dedexarà otrotus 
trabajos? y tus fatigas para fer partidas por 
fuertes? 
16 Da y toma: y fanctificatu anima: [y 
obra jufticiaantes de tu muerte.] 
17 Porqueenel fepulchro no ay bufcar 
decomer. 

a 
13 * Toda carne fe enuejece como vna ' 4/465, 


A I 

veftidura:porque esf Concierto eterno, SUME 
: LN «Let 2 

Muerte moriras. f Ley indif- 


19 Comolas hojas q nacen en vn efpef- penfable, 
fo atbol,que vnas fe caen, y otras nacen de Heb.g,27a 
nneuo, anfi es la generacion de la carne y 

dela fangre : 3 que vna fenece, y otra nace gEccls.1, 2. 
de nueuo. 

20 Todaobra corruptible [3l fin] fene- 
ce: y el que la hizo,’ va con clla. 

21 [Y todaobra excelléte fera abonada: 
y el que la hizo, fera honrrado con ella.] 
22 €] *Bicnauenturado el varon que có 
fabiduria medita buenas cofas [y el d pien 
fa con fu jufticia,] y que con fu prudencia 
habla de colas. fanctas 

23 Elque en fu coraçon confideralos ca- 
minos ! deella,el wa tambien conuerfa- 
rá con intelligencia en fusfecretos . Salen 
pos deella como quien figue raftro: y afsié 
tate en fus caminos. 

14 Elqmiraporlas ventanas deella , y 
tras fus puertas fe pone à cfcuchar. 

25 El que fe apofenta cerca de fu cafa, y 
en fus paredes hinca eleftaca : y àl lado de 
ella pufo fu tienda ; 

26 Eke tal morará enla pofada delos bue 
nos: y debaxo de fu techumbre meterá fus 
hijos, y repofará debaxo de fus ramos. 

27 Ellalo cubrirá del calor, y en la gloria 
deella habitara. 


h Fs de la 
mifiaa con- 
dicn. 
M 
*Palm.1,2. 


h Dela Sa- 
biduria. 


r 


CAPIT. XV. 

pres. en la enarracion de los frutos de le 

verdadera Sabiduria , laqual los locos no cono- 
cen o losque nola conocen fon locos: y por laqual 
acierta el pio àdar à Dios verdadera alabanga. 
M, Difputa contra los que baxen a Dios author 
de fus peccados determinando la question por loque 
el tiene dclarado en fu palabra y Ley. 


E: que teme al Señor, hará bien; y el 


que alcancáre el conocimiento de 

la Ley,t He mano à la Sabiduria. t EC 
2 Ellalefaldráalencuétro como madre ^ ^ ^ 
[honrrada : ] y lo recibira como fu muger 
aquien el vuo virgen. ] 
3: * Alimentarlohá de pan [de vida y]de " Mat. 4,4. 
intelligencia, y darleha dc beuer agua de loan. 4,405. 
fabiduria[faludable.] 

4 El 


$375 


aS.deDios. 
&losrcéctos 
conuiene 


Pfalm.5551. 


lI 


*Gen,1,27» 


* Mat.19,17 


* Ier, 21, 8. 


S P345 16. 
Hebr, 4,15. 
b luzgará 
toda &c. 


El fe afhrmará fobre ella, y no ferá aba. 
xado:y fobre ella eftribará, y no ferá auer- 
oncado. 
5 Y ellaloleuantará fobre fus proximos: 
a medio de la congregacion abrirá fu 
oca. [y henchirloha de efpiritu de Sabi- 
duria y deentendimiento : y de veftidura 
de glorialo veftirá. ] 
6 Alegria y corona de plazer le hallará: 
y hazerloha heredero de eterna fama. 
7 Masloshombreslocos nuncala alcá- 
garán : [ylos hombres cuerdos encontra- 
rán conella], y los varones malos nunca 
la veran: 
3 Lexos eftá dela foberuia [ y del enga- 
fio, ] y los hombres mentirofos nunca fe 
acordarán deella : [mas los que dizen ver- 
dad fe hallarán en ella, y ferán profperados 
en ella hafta ver a Dios.] 
9 Noeshermofa2 la alabanga en la bo- 
ca del peccador, porque nolees embiada 
del Señor. 
10 Porquelaalabanca [fabia] dela fabia 
oracion [de Dios viene: poráa la fabidu- 
ria de Dios eltara prefente alabága, y en la 
boca hel ferá abundante, J y el Señor fe la 
profperará. 
u 4] No digas, El Señores caufa que yo 
peccaffe: porque tu no deues hazerlas co- 
fas que el aborrece. 
I; No digas, El me engañó: porque el 
no tiene necefsidad del hombre pecca- 
dor. 
5 ElSefioraborrecetoda maldad, y no 
ferá amada delos que lo temen. 
14. *Elhizoelhombreàl principio, y lo 
dexó enla mano de fu confejo. 
15 [Añadiole fus mandamientos y pre- 
ceptos:] 
16 * Situ quifieres,guardarás los man- 
amientos , [ y ellos te conferuarán]:y 
guardarás la fe de buena voluntad. 
17 Pufote delante el fuego y el agua, ef- 
tiendetu mano à loque quifieres. 
18 *Lavida y la muerte, [lo bueno y lo 
malo, Jefta delante del hombre : y loĝ mas 
le agredáre, leferá dado. 
19 Porquela Sabiduria del Señor es grá. 
de: eles fuerte en potencia, y que lo vee 
todo[fin celfar .] 
20  * Y fus ojos eftan puestos fobre los que 
letemen : y el ^ conocerá toda obra del 
hombre. 
z1 Aninguno mandó hazer mal: y à na- 
die dió licencia de peccar. 
22 [Porqueno tiene cobdicia de la mul- 
titud delos hijos infieles y inutiles.] 
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jos fin el temor de Dios ni los deffée el pio: mi 
IH le den contento. 1L Exemplos del 
castigo de la impiedad portante el impio no pienfè 
efcaparfe. Iti. Llamaála confideracion de 
las obras de Dios para adquirir por ella Sabidu- 
ria. 


O tengas cobdicia de los muchos 
N ios imutiles,nite alegres con los 
hijos impios : ficrecieren en nu- 
mero,no te gozes,fi no eftuuiere con ellos 
el temor del Señor. 
2 “Nocreasála vida deellos, ni mires à 
fu multitud. 
3 Porque mas vale vn jufto [ quetemeà 
Dios,]que mil [hijos impios.] 
4 Y mejor es morir fin hijos, que tener- 
los impios. 
5 Porcaufa de vn prudente ferá pobla- 
dala ciudad, [y por tres impiosferá affo- 
lada en breue:]mas la nacion delos malos 
parecerá. 
6 @ d Vifto han mis ojos muchas cofis 
tales: y mas graues cofas que eftas han oy- 
do mis orejas. cid. 
: cra de loáfe 
7, * En la congregacion de los malos fe- ligue ver.7. 
rá encendido fuego: yen la nacion cótu- * Ab. 21,10. 
maz arderá yra. 
8 >+ Implacable fué Dios contra todos XGer. 6,4. 
los antiguos gigantes , que confiados en fu 
vana fortaleza, le apartaron de Dios. 
9 *Niperdonó*ala peregrinacion de *Gé.19, 24. 
Lot, ilos quales abominó a caufa de fu € Alos So- 
Tobera. domitas dó 
S a de Lotcf- 
1o No vuo mifericordia dela gente deu, por 
perdicion,que fe enfoberuecia en los pec- Pru 
cados que hazia. f Ezech. 16, 
u Yanfi*losfeyfcientos mil de pie que 49-, 
fueron congregados enla dureza de fu co " Ni-14» 1$, 
raçon , acotando y auiendo mifericordia, J 26,54: 
hiriendo y fanando , entre mifericordia 
y caftigo , el Scñorlos conferuó : por lo- 
qual fi vno ouiere en cl pueblo dedura cer- 
uiz, marauilla fera fi fe fuere fin caltigo. 
1; tPorqueacerca del ay mifericordia, tAmi,,10. 
y yra: poderofoes de applacarfe prefta- 
mente, y de derramar yra.Como es gran- 
de fu mifericordia,anfi tambien fu caftigo: 
eljuzga al hombre fegun fus obras. 
5  Elpeccador no efcapará con el robo: 
ni 5 la paciencia del pio fe tardará. 
14. Atodo beneficio hará we porque on pación 
cada vno hallará conforme à fus obras, [y cia, 
conforme àla intelligencia de fu peregri- P 
nacion. J ElSeáorendureció à Poe 
raque nole conocieffe , y paraquc fueffen 
notorias fus hazañas debaxo del cielo: Su 
mi- 


c No põgas 
tu confian- 
ga en la &c, 


- - 
d Tégo grá 
e experié- 


g Loque ef- 
pera cl pio 


a Gcn.t4, 
14. alSollla- 
ma diami- 
te por la 
femejanga. 


b Mi perfo. 
na. 


X 2.Ped,3,7. 
10. 


11L 


eLos true- 
nos, grani- 
gos &c. fa- 
be cl hom- 
brc como 
vienen Ó fe 
engendrá. 
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mifericordia es notoria à toda criatura:? el 
apartó lu luz de lastinieblas con vn dia- 
mante. 

1¡5 Nodigas,Efcondermehé del Señor, y 
quien fe acordará demi defde lo alto? 

16 Entangrande pueblo no fe hará men- 
cion de mi:porá que cs b mi anima en tan- 
ta immenfidad de criaturas? 

17 *Heaqui que el ciclo, y los cielos de- 
los cielos de Dos, el abifmo tambien y la 
tierra, y todas las cofas que enellos eltán, 
ferau commouidas en fü vifitacion. 

18 «| Todocl mundo criado, y loque fe 
va criando por fu voluntad, y los montes, 
y los fundamentos de la tierra , quando el 
Señor mira fobre ellos, fe cohieren entre fi 
de cfpanto. 

19 Y ningú coracó efli.nara eftas cofas co- 
mo conuiene: [ y todo coracó es por el en. 
tendido, ] mas fus caminos quien los com- 
prehenderá?niaun la tempeftad verá el 
hombre [ de fus ojos.] 

20 Yanfilas mas de tus obras nosfon oc- 
cultas:porque quié podrá contar, ô fuffrir, 
las obras de fu jufticia? 

ip Porque fu ordenacion roses muy remo- 
ta:y toda nuestra inquificion queda corta. 
22 Elque fe humilla de coraçon, pienfa 
eltas cofas:mas el hóbre loco, y errado, pié- 
falocuras. 

23 Hijo,efcuchame, y abragala fcientia 
[ de cordura, ] y eftá attento [ contucora- 
con ]à mis palabras: [ porque diré cnfeña- 
miento con jufticia, y efcudriüaré fabidu- 
ria para contarla.] 

24 [Efliatrento contu coraçon à mis pa- 
labras : ] porque declararé có pefo enfeña- 
miento, y con diligencia annunciaré fu fa- 
biduria:[ y con equidad de efpiritu las vir- 
tudes que Dios pufo defde el principio en 
fus obras.] i 

25 Cójuyzio del Señor fon fus obras def- 
de el principio: y defde la creacion deellas 
repartió fus partes [ y fus principios entre- 
las gentes. ] 

26 Adorno fus obras para fiempre : y los 
principios deeilas effas en fu mano por ge- 
neraciones de generaciones. Núca han te- 
nido hambre, ni fehan cáfado en fus traba- 
jos,ni han ceffado de fus officios. 

27 Ninguna decllas molefto jamas à lag 
eftuuo par deella: ni nunca contravino ni 
repugno à fu palabra. 

28  Defpues miró el Señor fobre la tierra, 
y hinchiola de fus bienes. 

29 d Todo genero de animales biuientes 
hinchió fuhaz , y à la mifma tierra bueluen 
todos ellos. 
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puru en la confideracion de las obras de 
Dios para pruena de fu Prouidencia, recita la 
ercació del hombre, fu dignidad la noticia que Dios 
les dió de fi defpues por Ju Ley la elecion que hizo de 
fi pueblo:la cuenta que tiene con fus obras, el juyxto 
que hara fobre los malo.:la mifericordra cö que efpe- 
ra y recibe losque del fc cóuierten. 11, Con este fune 
damento de fe cxhortaà cada vno à binir piamen- 
tc en fu vocacion. 


Es hombre de la tic- XGeng/y, 


rra : y à lamifma hizo que boluieffe 19, 
otra vez, 

2  Dioles dias contados, y tiempo deter- 
minado: y anfimifmo les dió poreftad fo- 
bre las cotas queeftin fobrela tierra. 
3 Viftiolostambien de la fuerga å les có- 
uenia, y * criolos à fu ymagen. * Gen.1,26. 
4 Pufoel temor deellos en toda carne, Y 5.1-y 9,6. 
paraque tuuieflc feñorio fobre las beltias y $45. 2:17. 
las aues. i Cortb7, 
$ [* Y crió de el mifmo vna ayuda femejá- Col.3,10. 
te iel.] diolcsjuyzio, y légua, y ojos, y oys * Gen.2,22, 
dos, y coraçon para penfar: dioles,lo fexto 1-Cor.11,8. 
entendimiéto: y,lo feprimo,habla, conque 
declaraffen fus obras. 
6 Hinchiolos de fciencia de entendimié- 
to:y moftroleslo bueno y lo malo. 
7 Pulo fus ojos fobre los coragones de- 
ellos, para enfeñarles la grandeza de fus o- 
bras. . 
8 Dioles quefe gloriallen perpetuamen- 
te en fus maravillas, paraque cuenten fus o- 
bras con prudencia; y que fus eftogidos 
alaben fu fan&o Nombre. 
9  Afudiolesfciencia,y entregoles la Ley 
de vida por heredad , * paraque ellos aora e Vío pri- 
fe conozcan que fon mortales. mero de la 
10 ! Concerró con ellos Concierto eter- Ley en efte 
no,y declaroles fus juyzios. prefente ef 
u Susojos vieró la grandeza de la gloria, ER : 

: E Exod.t9. 
y fus oydos oyeron la maieftad de fu boz. SES: 
12 Y dixoles,Apartaos de todainiquidad: 
* y 2 cada vno dió mandamiétos acerca de * Exod.20, 
fu proximo. 2122,13. 
13 Loscaminos dcellos eftán perpetua- 
mente delante del, no fe efconderán de fus 
ojos : mastodo hombre defde fu mocedad 
es ynclinado ilo malo:ni fus coracones de 
piedra han podido tornarfe de carne. 
14 *Enladiuifion delas gentes de toda * sab, 6,4. 
la tierra el conftituyó á cada nacion fu ca- Rom,13,2. 
pitan. ——— q à 
15 * Y tomófeà Ifirael por fu parte, àl qual « Déut.4» 
el cria con enfefiamiento , como à fu? ma- 
yorazgo:y nuncalo dexa communicando- g G.primo- 
le la luz def» amor. genito. 
16 Anfique todas fus obras eftàn, como h Delfrael, 

Xx 
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Y DeDios. el fol,delante t del: y fus ojos continuamé- 
te miran en fus caminos. 
17 Susinjulticias nofeleefconden : mas 
todos fus peccados eftán deláte del:El em- 
peró es benigno, y conociendo fu obra,no 
los dexa, ni los defampara perdonandolos. 

* Abax.25, 18 *Elbien queel hombre haze,como vn 

16, fellos$ta delante deel: y como la niñera del 
ojo conferua la gracia que el hombre haze, 
dando lugar de penitencia á fus hijos y à 


fus hijas. 
* Matt,25, 19  * Defpues deefto el fe leuantará, y les 
31 dará el galardon : y pagará fobre fus cabe- 


gas fu falario. 

* Adh.z,ig. 20 * Masálosque hazen penitencia,el les 
dá lugar de boluer: y exhorta à pacienciaa 
los q cac.[ y les aparejó fuerte de verdad.] 

tl. 21 €[* Conuiertete pues àl Señor, y dexa 

5 Iere. 3, 12. tus peccados. 

22 Oraael,y quita el efcandalo. 

23 TornatealAlcifsimo, porque el te fa- 
cara de tinieblasà luz de falud : aparta las 
énjufticias, y ten en grande odio lo abomi- 
nable. 

24 [Entiende las julticias y juyzios de 
Dios, y perfeuera en la fuerte que te espro- 
puelta, y en la inuocacion del Dios Alufsi- 
mo. 

+ pfal.6,6. 25 Ponteàlaparte del figlo fan&o:] por- 

yuji7. — que» quien ? alabará en cie al Al- 

Baruc.2,17- tifsimo en lugar de los que biuen, y de los 

aEntiende que juntos dan confefsion [à Dios?] 

a o 26 El muerto,como quié ya no es,no ala- 

am ey de Ba:masel biuo y fano de coraçon alabaráil 

Dios en pia Señor, [ y fe gloriara en fus mifericordias.] 

vocacion, 27  Quangrádeesla mifericordia del Se- 

conforme fiorDios nueftro, y fu piedad para con los 


2103 pre: Qàelfeconuiertenfanclamente. 

i i$ Porqueblos hóbres no pueden todas 
b Cue los las cofas, porquanto el hijo del hombre no 
hombres €simmortal, [y en la vanidad de la malicia 


no pueden toma contentamiento.] 
eftartodas 29 Que cofa ay mas refplandeciente que 


las colas. — e] Sol?y tambien efte faltará: anfi tambié el 
c Quede hombre“ queen fuanimo tuuicre carne y 
animoll- fangre.[ efto tambicn ferá redarguvdo.] 

e 30 Elpenetracon la vifta la potencia dcl 
CM alto cielo, y todoslos hombres fon tierra 


y ceniza. 
CA XVTIT 
pra en la cenfideracion delas obras de 
Dios predica fu eternidad, fu grandeza fu poten» 
dia y fu mifericordía para con los hombres. 11. Re» 
glos parn bien hazer: 111. Para bien juxgar. 1111. 
Para bien biuir. V. Para bien votar.cze 


'L que biue erernaméte * crió todas 
las colas, el Señor:quefoloes justo, y 
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fuera del no ay otro:[ y q para ficpre perfe- 

uera Rey inuiacible,j ordena el mundo có 

el palmo de fu mano, y à fu volütad obede- 

cen todas las cofas : porque ellas gouierna 

todas con fu potencia, apartando en cllas 

lo fancto delo profano. 

2 Aquien hi dado poder de enarrar fus 

obras? 

3 O quien podrá facar de raftro la gran- 

deza de fus ccfas? 

4 Quien contará la potencia de fu gran- 

deza?O quien le pondráà contar fus mife- 
ricordias? 

5 Noay que quitar,ni qne poner,ni ĝin- 

ueftizar en las marauillas.del Señor. 

6 Quando hombre acabáre,entonces co 
mengará: y quando ceffáre , quedará fuera 

de fi. 

7 Quecofacs el hombre, y de que ferui- 

ra? ô quales fu bien ó fu mal? 

8 *Elnumerodelos dias del hóbre quà. * Pal. ge; 
do mucho féra» cien afios,y à todos les vie- 104. 

ne la muerte fin penfar: quanto es vn2 gota 
de agua en refpetlo de la mar, y vna pcdrezi- 
taen comparacion de lazrena, tanto fon mil 
años à reípecto dc la eternidad. 

9  Poreftacaufa el Señor es paciente con 
los hombres, y derrama fobre ellos fu mi- 
fericordia. 

Io  Elhavifto y conocido [la prefuncion 
de fu coraçon y ] el fin de fu vida que es 
d malo. dTrabaja- 
u Portanto enfanchó fu clemencia [ en fo- Ueno de 
ellos, y lesmoftró el camino de la jufticia.) olor. 

12 La miflericordia del hombre es para có 
fu proximo, mas la mifericordia del Señor, 
fobre toda carne. 

13  Redarguyc,caftiga,enfeíia,y conuier- 
te,como el paftor à fu manada. 

14 Hàmifericordia de los que reciben el 
caltigo, y de los que fe apreffurá à hazer fus 
mandamientos. 

15 «p Hijo,enlos bienes que brsieres mo ça- 
hieras : ni en cofa que dieres,añidas molef- 
tia de palabra mala. 

16 Elrocio no mitiga el calor?.de la mif- 
ma manera la palabra es mejor que el mif- 
mo don. 

17 Dadaca,labuena razon no es mejor que 
el buen don? pues ambas cofas dá cl hóbre 
graciofo. 

18. Elloco cahiereapraméte : y eldon del 
embidiofo marchitalos ojos. 

19. €] [*Antos qjuzgues,procura para ti 
jufticia:] y antes que hables,aprende. 

20 Autesgenfermes,curate: y antes del 
juyzio examinateà ti mifmo, y en el tiépo. 
de la vifitacion hallarás mifericosdia. 

21 q Ane 


IL. 


Itt. 
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1111. 21 €] Antes què cnfermes , domate con 
continenciaz y en el tiempo de los pecca- 
dos mucítrala conueríton. 

y. 22 qe Nadate embarage? para pagar el 
voto con tiempo: ni dilates el juítificarte 
17. hafta la muerte: [porá el galardon de Dios 
aEccls.511 permanece parafiempre.] 

2,&c. 23 Antes que votes, P preparate: no feas 

b $.c6 exa Como hombre que tienta àl Señor. 

BE ciere 24  * Acuerdate dela yra que/era en los 

espedido, dias poltreros: y del tiempo dela vengan- 

deloque ga,queferao al boluer del roftro. 

puedesy 25 €[ * Acuerdate del riempo de la ham- 

de logpro- bre en el tiépo de la hartura, y de la pobre- 


metes. za y necefsidad en el tiempo delas ridzas. 
Arr. 7,18. 26 Delamaüanaàlatarde fe muda cl tié- 
€ A la muer 


ts. po,y todo es fubito delante del Señor. 
DHL 27 Elhombre fabio en todo d temerá , y 

* Arr, 11,7, €n los dias de peccados fe guardará de pec 

dSerá cir- carzmas el ignorante zo mirará € enlos tié- 

cunfpecto. pos, 

e Ecdis} 28 Todohombre cuerdoconoce la fabi- 
duria y el enfeñamjento, y alabará àlque la 
halla. 

29 Losprudentes aunen las palabras fe 
vuieron con prudencia: [ y entendieron la 
verdad y lajulticia:] y có modeftia diftila- 
ron fentencias parala vida. La mejor auto- 
ridad de hablar del Señor folo es : porque 
enel hombre mortal el coragon es muerto. 

*Rom.6,6, za xlNo vayas tras tus cobdicias, y apar- 

41p314. — tatc detus apetitos. m" 
31 Porquefidieres à tu anima la cobdicia 
delo que le agrada, harás plazera tus ene- 
migos,que te tienen embidia. 

32 Notealegres en las muchas riquezas, 
nite enlazes con el commercio de ellas. 

33 Notehagas pobre combiando de em- 
preftado haítad no te quede nada en la bol- 
fa: de otra manera feras allechador famofo 
de tu vida. 


CAPIT XIX. 
On'ra la embriague?, y contra el vicio delas 
mugeres, IL Reprimir la lengua, III De 
la correccion fraterna. IILI. Dela Sabiduria fin 


temor de Dios, V. Hypocrifia y feñales para cono- 
«er el hombre. 


E: trabajador dado à la embriaguez 


nüca ferá rico:y cl que las cofas peá-- 


ñas menoíprecia,poco apoco cacra. 
2 xElvino * y las mugeres corrompéálos 
32- fabios,[ y redarguyran à los cuerdos. } 
Fr Reyes 5; Yelcue fe acoftumbra à malas muge- 
"n res, laldré mas atrcuido : carcoma y gvía- 
nós lo pofleerán : porque el hombre teme- 
rario ferá quitado, y có graue y infame caf- 
tigo fe fecará. 
fhfinis 4 x Liuiano es de animd elque cree deli- 


*Gen. 19, 
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gero; [ y 1cra di(minuydo, ) y elquepecca 
contra fu anima, mal haze. 
; Elquetoma plazer con la mala coftum- 
bre,fera condenado: mas e!quc refifteà los 
deleytes,fu vida corona. [ Elqueaborrece 
el caftigo,ferá decorta vida.] 
6 Elmodefto,delenguzno renzillofa, IL 
biuirá con los otros: y cl aborrece la par- 
leria,tendrá ! menos mal.[ Elque pecca có- fG. menor 
tra fu anima, arrepentir fehá: y elquetoma demalicia 
plazer en la malicia,ferá notado.] 
7 No defcubrasá otro loque te fuere di- 
cho, y no aurás daño, 
8 Ni conel amigo,ni conel enemigo cué.- 
tes vidas agenas: y fi el peccado no buelue 
fobre ti,no lo defcubras: 
9  PorquePelteoyrá y fe guardará de ti, gEl offem 
y a fu tiempo te declarará fu odio. dido. 
ro * Oyfte lapalabra f contra tu proxi- * Ab 22, 
mo? ] muera contigo, y eftá feguro que no 273 27,7. 
te hará rebentar. 
m El loco en oyendo la palabra eftá de 
parto, como vna muger preñada que quie- 
re parir. 
1  Saetahincada en muflo de carne, anfi 
esla palabra en el pecho del loco. 
13 Gl *Redarguye à tu amigo que por [IL 
ventura no hizo el mal: y filo hizo, porque * Lew. 19, 
no paffe adelante. y 10: 
14 Redarguye à tu amigo por vétura no n "bs 
dixo e! mal, y li lo d1xo,porá nolo diga otra ES SL 
vez. 
ty Redarguyeá tu amigo,porque muchas 
Mi ay calumuia;y no creas à todas pala- 

ras. 
16 Algunos caen de palabra y no de ani- x Arr.14 10 
mo:*y quien es elá no peccó de fu lengua? Ab.25, 11, 
17 Redarguye àtu proximo antes quele Iacob 3,2. 
amenazes , y aplacado de yrabda lugar à la h Sremit- 
ley del Altifsimo. tiendo à el 
18 El temor del Señor es el primer grado yengiga 
para fer recebido del,mas la fabiduria alcá- 
ça fu amor. 
[El conocimieto delos mandamientos del 
Señor es enfeñamiento de vida: y losá ha- 
zen loque el quiere,recebirán fruto de im. 
mortalidad. 
El temor del Señor es toda la fabiduria', y 
la elfecucion de fu Ley y el conocimiento 
de fu gran poder es toda la fciencia. 
El fieruo que dize ¿fufeñor,yo no haré lo- 
que re agrada: li defpues lo hiziere, enoja 
alquelo mantiene.] 
19 «| Y lafabiduria no es fciencia de mal. 
dad, niay prudencia dondeay confejo de 
peccadores. 
20 Es maldad y la mifma abominacion:y 
ignorante es elque es falto de fabiduria. 
Xx ij 
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21 Mejor es el falto de intelligencia [ y de 
cordura, ] mas que tiene temor:que el que 
abundaen prudencia y quebranta la Ley 
del Altifsimo. 

22 Ay vnaaftucia exquifita,mas injulta:y 
ay quien peruierte la gracia de declarar el 
derecho, y ay otro fabio que juzgue juka- 
mente. 

Y. 23 €] * Ayalgunosque machinan mal en- 
*Matth,6, coruados de trifteza : mas en lo de dentro 
eS, eftán llenos de engaño ardiente: 

24  Qucarrugan el roftro,y fe hazen for- 

dos : estos tales quando no te catares, faltear 

tehan para hazerte mal. 

25 Y íi por falta de fueras fe detuuieren 

de peccar , quando halláren la occafion te 

harán el daño. 

26 Porlaviftafe conoce el hombre, y por 

el roftro ferá conocido el prudente. 
MaAbax.21, 27 Ladifpolicion de cada vno, «la rifa re- 
23. gañada, y el andar del hombre mueltran 

quien es. 


CANA 


RE para la correccion fraterna, 11. Del pro- 
ente filencto,y dela parleria, 111. Delos do- 
nes ò prefentes. 1111, Delhablar, V. Dela më- 
tira, Vl. La Sabiduria ha de fer communicada, 


Y reprehenfion no honefta[con yra 
As hombre injuriofo : y ay juyzio 4 
no fe prueva fer bueno:] y ay hom- 
bre que cala, y el tal es prudente. 
2 Quantomejores redarguir, que guar- 
dar cl enojo en fecreto? y elque confieffa la 
culpa,ferá defendido del daño. 
*abax zo, 3 *Comola cobdicia del caftrado de cor- 
Th romper la donzella,tal es elque con violen- 
cia exercitajuyzios [iniquos.] 
4 Quan buena cofacs cl reprehendido 
moftrar arrepentimiento? porque anfi eui- 
tarás el peccado voluntario. 
$ €] Ay algunos que callando fon halla- 
dos fabios : y otros que por mucho parlar 
fon odiofos.. 
6 Algunos callan, porque notienen que 
rcfpondcr: otros callan, porque conocen 
el ticmpo.. 
*Abinc. 7 *Elhóbre fabio callará à fu ticpo:mas 
el parlero y veciopierde !a opportunidad. 
8. Elhombre demuchas palabras ferá aui- 
do en obominacion;y clque fe vfurpa la po- 
teftud,ferá odiofo. 
9 Alhombrepeccadorà vezes en los ma- 
les lefuccede profperamente:v à vezes 2 la 
2 G.elha- ganancia torna en daño 
Mamiáro.H. tœ «T Ay dones que de nada te fernirán: 
LIT. yay.dones quemerccen galardon doble.. 
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1 Ay vnos que fe difminuyen por auer 

honrra: y ay otros que de baxeza leuantan 

cabeça. 

1; Ayvnos que con pococompran mu- 

cho,y otros que lo pagan con el fietc táto. 

jg  *Elfabio en fus dichos fe hará amable, FArmb.6. 
mas los donayres de los locos ferán derra- 

mados. 

14 Eldondelnecio, quandolo tomáres, 

note aprouechará : ni el del embidiofo , à 

caufa de fu importunidad:pord los ojostie- 

ne pueltosá recebirporvna cofa muchas. m 

5 — *Dará poco,y gaherirá mucho:y abri- * Arrib. 18, 
rá fu boca como pregonero. iT 
16 Oyemprcftará,y mañana demandará: 
el talà Dios yà los hóbres es aborrecible. 
17 Elloco dirá, Yonotengo amigo, No 
ay agradecimiento para mis beneficios: 

18 Losque comen mi pan, fon de mala lé- 
gua. Quantos fe burlarán de efte tal, y quá- 
tas vezes? 

19 Porquenieltener tomó con bué fen- 
tido, y el no tener en el fueralo mifmo. 

20 La caydadelfuelo? mas prelta es de- bG.masg 
Io que fe puede dezir : anfi la ruyna de los de la léguas 
malos vendra de repente. 

21 €«[ Elhombre detgraciadoesfabulaim- IIL 
portuna repetida de boca de hóbrenecio. 

22 € Laparabola dela boca dellocopier- cri dicho: 
de fu gracia:porg cl nola diráà fu tiempo. fentenciofo: 
23 Ayalgunos á dexan de peccar por po- por feme- 
breza,losquales quádo fe repofan en fi mif Jenga de o-* 
mos,no fon compungidos. cra d 
24 Ay otros å deconfufion echan à per- 

der fusanimas, y por refpecto de perfonas. 

las pierden.. 

25 Ayotros que por verguenga prometé 

à fu amigo,y de balde felotornà enemigo. 

16 €] * Afréta malaeslamétiraenel hó-  V: 
brc:mas en la boca del necio es contipa. Abax. ag, 
27 Elladrones mejor quc el que fe acof. in 
tumbraá mentir:aunque ambos heredarán gegono 
perdicion.. gonsar ¿14 
28 Laconuerfacion del hombre mentiro le fucre fa- 
fo esafrentofa : porque d fu verguenga có- milir. 
tinamente chá RN e Vrá cre- 
19 Elfabio" feauérajará con fus dichos: ndo en 

* y el hóbre prudéte agradará à los grádes. FS 

jo »Elálabra fo tierra heráalrofumon. * Gen, qa, 
ton:y el que agrada à los Magiftrados alcá- 44. 

çará perdon de fu culpa. Da4n.2,48. 
31. * Los prefentes y los dones ciceà los " Pro. 12,11, 
ojcs de los fabios:y como freno en la boca y 28.19. 

les dctienen las reprehenfiones. VE 

32 GLafabiduriaefcondida, v e! theforo *Exod.13, 7 
ĝuo parcce, ambas colas q provecho rraé? 8, 

33 Mejoresel que encubre tulocura,que Deut 16,194 
c! que cfconde fu fabiduria.. Aba. 41,18- 
14 Mejor: 


Aba. 4117». 
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PElpade- 34 Mejores dla paciencia neceffariaal q 
cero de ! figueal Senor , que el que gouicrna fu vida 
- *  Giuel Señor. 
rio s3 d Sc. 
Eo CAPIT. XXI. 
H Vyr el peccado y la foberuta ce II Deda- 
vanfe mu bas códiciones del loco y del fabio cc. 


Ijo, peccafte; no lo hagas mas, + y 
He por lo patfado, [ que te fea per- 
Pal. 39,5. donado.] 

Lucii 2 Huyedelpeccado como de ferpiente: 
porque fi àci te allegáres,mordercehi. 

3 Sus dientes fon dientes deleon, q ma- 
tanlas animas delos hombres. 

4 Todo peccado es como cuchillo de dos 
filos:para fu herida no ay cura. 

5 Quifiores y injurias atfolarán las rij- 
zas: [ y ls cala demaliadamete rica fera det 
hecha porfobcruia:] por el femejáte la ca- 
fa del foberuio ferá affolada. 

*Exod 3,9. 6 * Laoracion del pobre delde fu boca 

y22,3. wiene hafta las orejas del Señor, y ?1u dere 

a Guuj:y- cho vendrá deprefto. 

E 7 KElqueaborreccelcaftigo estaen rafl ro 
de peccador:mas el ġ teme àl Señor fe con- 
uertirá de coracon. 

8 Dclexos fe puede conocer el que es po- 
derofo eu lengua [ métirofa: ] mas cl tabro 
entiende bien quando el cac. 

9  Elque edifica fu cafa con agenos dine- 
ros e como el que allega piedras en montó 
para lu fepultura. 

* Arrib16, 10  *«Eltopaayuntada es el ayuntamien- 

7  ' todelos malos: y el fin deelos jera llama de 
fuego para perdicion. 

u Elcaminodelos peccadores es empe- 
drado,masàlcabo del efta la fyma del mfier 
no, y las tinieblas v las penas. ] 

bG.alcíga. r2 Elque guardala Ley del Señor b alcan. 
garáfu entendimiento: mas el côfummado 
temor del Señor es leuantanniento de fabi- 
duria. 

| 13 No feri enfeñado el que noes aftuto 

| [en el bien:] mas ay aflucia que multiplica 

la amargura, [ y donde laamarguraabun- 

da,no ay fefo.] 

14 €«j Lafciencia del fabio ferá abundan- 

te como vn diluuio: y lu confejo como vua 

limpia fuente de vida [ permanece.] 

| Abas yy 15 * Las entrañas del loco fon como vn va- 
fo quebrado, ninguna fciencia reiendrá cn 
fu vida. 
16 Sielfibio oyere palabra fabia,alabar- 
lahí y añidirá fobre clla:( el necio oyerela 
miíma, condenarlahá, y echarlahá tras fus 
elpaldas. 

| 17 Laoracion del loco es como carga en 


* Arrib.5,9. 
y VELE 


11. 
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el camiao: mas en los labios del cnteadido 

fe halla gracia. 

18 La boca del prudente ferà bufcada en 

la congregacion, y cn cl coraçon con(ide- 

rarán fus dichos. 

19 Como caía deftruyda es la fabiduria del 

loco, y el conocimiéto del necio fon razo- 

nes fin fentido. 

20 Elenfeñamicto es grillos alos pies de 

los locos, y efpofas en 13 mano derecha. 

21 *Ellocoenlarifaleuanta fu boz , mas 

cl hombreaftuto apenas fe fonrreyrá calla- 

damente. 

22 Como ornamento de oro esla fciécia 

al fabio, y como axorca al braço derecho. 

23 El pie del loco es ligero para entrar en 

la puerta ( de otro ] mas cl hombre experi- 

mentado de muchas cofas, temerá aun de 

fer vifo. 

24 Elnecio defdelapuerta mirará en ca- 

fa,masel hóbre enfeñado fc eltará de fuera» 

25 Imprudencia es del hombre efcuchar 

àla puerta,mas al prudente la afrenta, le fe- 

rá grauc. 

26 Loslabios delos parleros hablarán co- 

fas (in propofito : mas las palabras de los 

prudentes fon pefadas con pefo. 

:7 Loslocos fu coraçon tienen en la bo- 

ca,mas los fabios fu boca tienen en cl cora- 
on. 

28 Quando el impio maldizeà Satanas,el 

muldize fu mifma anima. 

29 El murmurador fu mifma anima cnfu- 

z14: y dóde quiera que fuere, ferá en odio: 

[ mas el callado y cuerdo ferá honrrado.] 


CPAIPIIT XXIIT 
D El perezofo. Del mal hyo o hya. Del cuento im- 
portuno, 11, Del loco y del poco remedio que 
tiene para ferenfeñado,y como fe auran conel 111, 
El confejo prudente en loque fe ousere de emprender. 
IEI Reglas para conferuar la buena amistad. 
V. Dela lengua defenfrenada, 


La piedra enfuziada es femejante el 
A perezolo, y todos le filuarán por fu 
verguenca. 
2 Aleltiercol de bueyes es femejante el 
perczolo : qualquiera quelo tomare, facu- 
dirá la mano. 
3? Atrentaes del padre el hijo mal enfeña. 
do:y la hija malenfeñada para daño nació. 
4 Lahjaprudenteheredará à fu marido, 
mas la afrentofa nació para trifteza del que 
la engendró. 
y La defuergoncada,al padre y al marido 
aucrguenca: [ y no es menos q alguno de los 
impios: ] mas del vno y del otro ferá vitu- 
perada. 


Xx aj 


*Arrib.is. 
17. 


II. 


X Abax. 38, 
16, 


*.Gen.50, 
10. 


* Arrib, 22; 


*Proy.27, 
3» 


111. 
aS.el cdifi- 
cio. 


b G.dein- 
talligencia, 


IHI 
ar 1.Cor,14; 
54., 

Heb. 4,12 


Aba. 27,17, 
s Injuriado 
de palabra 
juka 
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6 Muficaenlutoeselcuentoimp tuno, 
mas acotes y caftigoà fu tiempo fon de fa- 
biduria. 
7 Loshijosquecon honefta vida tienen 
fuftento , encubrirán la baxeza de fus pa- 
dres : maslos hijos que con menofprecio.y 
falta de enfeñamiento fe enfoberuecen , la 
nobleza de fu linage enfuzian. 
8 «El que àl loco enfeña escomo el que 
engruda vna olla quebrada : y elque defpi- 
ertaz otro de vn profundo lueño. 
9 Alfoñoliento cuenta hiftoria el que la 
cuéta àl loco:el qualàilcabodira,Que cofa? 
1ọ *Lloraàl muerto, porque le faltó la 
luz:y llora al loco,porque perdió el enten- 
dimiento. 
11 Almuertollóralo blandamente, porq 
efta en repofo : mas la vida del loco peor es 
uela muerte. 
12 +» El luto del muerto es fiete dias:mas el 
delloco y impio,todos los dias de fu vida. 
1 Concl necio no tengas muchas razo- 
nes, y àl falto de fentido no te acerques. 
14 *Guardate del,porque no tengas mọ- 
leftia,ni recibas mancha,quando el fefacu- 
dicre. 
15  Apartate del, y hallarás defcanfo, y no 
recibirás trifteza de fu locura. 
16 Quecofiaymas pelada que el plomo? 
y que otro nombre tendrá el loco? 
17 *Elarena,y la (al, y vna maffa de hierro 
es mas facil de lleuar que el hóbreimpru- 
dente y loco y impio. 
18 €] Latrauazó de madera ligada il edi- 
ficio quando? es mouido, no fe desligará: 
anfi él coracon afhrmado con penfado có- 
fejo en ningun tiempotemerá de miedo. 
19 Elcoragon afirmado en penfamiento 
b prudente es como ornamento decal y are- 
na en pared rafa. 
20 Comolas cañas pueflas en alto no fu- 
fren el viento, [ y como los cimientos he- 
chos à poca colta no permanecerán contra 
el impetu del ayre:] 
21 Anfiel coraçon temerofo con confe- 
jo de loco no rebiftirá cótra ningun temor. 
22 € El que punca el ojo facarà lagrimas, 
T y el que punga el coraçon facará fentimi- 
ento. 
23 Elquetira piedras à las aues,efpantar- 
lashá: y el que gahiere àl amigo, deshará el 
amiftad. 
24 Sivuieres defuaynado el cuchillo có- 
tra el amigo,no defefperes, porque ay bol- 
uer en gracia, 
24 TSi vuieres* abierto tu boca contra el 
amigo, no tengas miedo ; porque ay lugar 
de reconciliacion: excepto en gaherunien- 
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to,ó foberuia, ó defcubrimiéto de fecreto, 
óen herida àtraycion: porque en eltas co- 
fas todo amigo huyrá. 

26  Tenfidelidad en la pobreza detu a- 
migo,paraque en füs bienestengas alegria. 
27 Eneltiempo dela afflicion perfeuera 
con el [ con fidelidad, ] paraque tambié en 
fú herencia feas con el heredero. 

28 Porque no fiemprees de defpreciar el 
apretura: niel rico fin entendimiéto nos há 
de pouer admiracion. 

29 Delante del fuego va el vapor y el hu- 
mo dela chimenea : anfi € à las fangres pre- 
ceden las injurias , [ y las afrentas, y las a- 
menazas.] 

39 Deamparar alamigo no tendré ver- 
guenga,ni de fu roftro me.efconderé. 

31 Yfideel yo vuiere mal,qualquiera que 
lo oyere, fe guardará del. 

32 €] * Quien medieffe vna guarda en mi 
boca, y en mis labios vn fello de aftucia: 
porque por ellos yo no cayga de repente, y 
milengua no mcccheá perder? 


CARITAS HET 


ps enel propofito dela lengua, I I. Contra 
la fobervia. vanas efperargas , vicios de vientre 
Cc. VII. Abilinencia de juramento irreuerente : y 
de losfiutosy pena deel. 1111. Del bónor de los pa- 
dres. V, ADJ enerfe de injurias. VI. Contra la sm- 
pudicicia yde fus efjectos y castigo. 


S 


ellos. 

2 Quien pufieffe € caftigos en mi penfa- 
miento, y en mi coraçon difciplina de fabi- 
duria,que no me perdonaffen en mis igno- 
rancias,ni paffaffen por mis peccados? 

3 Porquemis ignorancias no fe multipli- 
caffen , ni mis peccados crecieffen hafta d- 
brantarme,y que cayga delante de mis ad- 
uerfarios, y mis enemigos fe burlen de mi, 
f cuya efperança efta lexos de tu mifericor- 
dia. 

4 € Señor padre, y Dios de mi vida, no 
me des altiuez de ojos : mas aparta fiempre 
de tus fieruos el animo de gigante. 

s Efperangas vanas, y cócupicencias apar- 
ta de mi,? y retenermehás voluntario per- 
petuamente en tu feruicio. 

6 No mecomprehendi appetitos de vič- 
tre y de luxuria, ni bà aficion deshonefta 
entregues à mi tu fieruo. 

7 4 Hijos,oyd el caltigo dela boca verda- 
dera : y el que lo guardárc,vo ferá prefo có 
fus miímos labios, [ni trópegará en malas ~ 


obras.] 


Eñor padre, y Señor de toda mi vida, 
no me dexes en cl confejo de mis la- 
bios, i permittas que yo cayga en 


g El 


d A los ho- 
micidios. 


V. 
*D/al.141, 


w 


€ G.agotesu-- 


f No efperi 


entu mif. 


fruto ð fun 
daméto de 
impicdad. 


11, 


g O,reten 
me vo. 


h 6.4 ani- 
ma impu- 
dente H. 
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poca.Ó de 
ninguna 
importan- 
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8 El peceador con fus mifmos labios fe- 
rá comprehendido : y el maldiziente y fo- 
beruio por ellos caerá en efcandalo. 

9 xAjurarnoacoftübres tu boca, [por- 
que grandes caydas ay en ello.] 

10 *Niteacoftübres ¿nombrar muchas 
vezes al San&o, [ porque no quedarás fin 
caftigo de ellas.] 

1 Porque como ìl fieruo que muchas ve- 
zesestraydoàqueftion detormento,no le 
faltarán cardenales : anfi elquejura, y mu- 
chas vezes nombra el sombre del Señor, no fe- 
rálimpio de peccado. 

1; Elhombre que muchas vezes jura, ferá 
lleno de maldad, y de fu cafa no fe apartará 
caftigo. 

33 Quandoel peccáre,fu peccado fera fo- 
bre el:y filo tuuiere en poco,peccó dobla- 
do. 

14 Niaun quando juráre ? en vano, ferá 
juzgado por innocente : antes fu cafa ferá 
acometida de continos fobrefaltos. 

15 Ay palabra veftida de muerte : nunca fe 
halle en la heredad de Iacob. 

16 Delos pios ciertamente todas eftas 
colas eftarán lexos,los quales no ferán em- 
bueltos en peccados. 

17 TA deltemplanga dejurar no acoftú- 
brestuboca; porqueen tal coftumbre ay 
occafion de peccado. 

IS. 4] Acuerdate de tu padre y de tu ma- 
dre, quando eftuuieres atfentado entre los 
grandes. 
19 Porquetutambien no vengas en olui- 
do [à Dios ] acerca de ellos:y en tu cóuer- 
facion te enloquezcas, [y teauerguences ] 
de tal manera que deffees no fer nacido, y 
maldigas el dia de tu nacimiento. 

20 €t Elhombreacoftumbrado à pala- 
bras injuriofas, nunca en toda fu vida reci- 
birá caftigo. 

it Dos generos dehomlyes multiplican 
peccados, y el tercero acarreará yra: 

22 Eianimo encendido como vn fuego 
ardiente que no fe apagaráhaftaque fe con- 
fuma: 

23 Elhombre luxuriofo en el cuerpo de 
fu carne,que no tédrá repofo haftag encié- 
da el fuego. 

24 Alhombreluxuriofo qualquier pan le 
fabe bien:no ceffará [ peccando ] haftaque 
muera. 

25 TElhombre violador de fu cama dize 
en fu animo,Quien me vee? 

26 Cercado eftoy de tinicblas,encubier- 
to con paredes,nadic me vce,que tengo de 
temer? el Altifsimo no fe cura de mis pec- 
cados. 
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27 Eltetalfolaméte temelos ojos delos 
hombres, y no entiende que los ojos del 
Señor con infinitas partes fon mas claros 4 
la luz del fol: 
28 Los quales miran todos los caminos 
de los hombres, y tracienden hafta las par- 
tes masoccultas. 
29 Porque el conoció todas las cofas an. 
tes q fueffen criadas , y defpues de fer aca- 
badas todo lo contempla. 
30 Eftetal en las placas de la ciudad ferá 
caftigado:[y como vn potrico ferá ahuyé- 
tado] y donde no fofpecháre,ferá compre- 
hendido. 
31 [Yfcraafrentado de todos, porquáto 
no entendió el temor del Señor.] 
32 TPorel femejantela muger 4 defam- 
paraa fu marido y que de otro toma here- 
dero. 
33 TPordglo primero, fue defóbediente à 
la Ley del Alcifsimo ; y lo fegundo , peccó 
contra fu marido: y lo tercero, adulteró en 
fornicacion,y tomo hijos de otro varon. 
34 Ella ferá facada ¿la verguenca en la 
Iglefa, y fobre fus hijos fe hará pefquifa. 
35 Sushijos noharánrayz , ni fus ramos 
lleuarán fruto. 
36 Ella dexará maldita memoria de 6, y 
nunca fu confufion ferá rayda. 
37 Ylosque quedáren, conocerán Q nin- 
guna cofa es mejor que el temor del Señor: 
y que nadaes mas fuaue que guardar fus 
mandamientos. 
38 Grande honrra esfeguirá Dios : y fer 
del tomado à cargo,longura de vida. 
O 12 AAA 
ma el author à la Sabiduria diuina que 
para attraer 4 fi los hombres predica fus alaban- 
fas declarádo fu origen, /u antiguedad y eternidad, 
fu afiiento,que es enel puebloy Iglefia de Dios fus ef- 
fetos poderofos, y glorio/os, el vebeméte appetito que 
tiene de communscarfe à los hombres, M. Infnua 
eStar Sta Sabiduria en la Ley de Dios, 


A Sabiduria fe alabará à fimifma, [y fe 
| honrrará en Dios,] y en medio de fu 
pueblo fe gloriará. 
2 Enla MU A del Altifsimo abri- b Enla cë. 
rá fu boca, y delante de fu potencia fe glo- gregacion 
rar ô Iglefiade 
3 [Y enmedio de fu pueblo fe engrande- 195Pios- 


cerá,y b en la fanta multitud fe hará admi- EE 
rable. 


verdadera 
4 Enla multitud de los efcogidos ten- Sabiduria 
drá alabanga; y entre los bienauenturados nofer otra 
fe dirábienauenturada. que laque 
ş Diziendo,] Yo fali * dela boca del Al- € ?Prende 


ME ; del - 
tifsimo, [engendradaantes de toda criatu- ride 
ra. 


Dios. 


TLes.20, 
10. 
Deu,22,220 
Ioan.8, 4. 
T Exod,20y 


I4. 


Xx 


iiij 


aGen.13. 
b Exceptá - 
do la ef.u- 
r dad. 


€ Exod.14, 
19. 


T Prou. 8, 
25, 

d Mepro- 
duxo.Eter- 
na gencra- 
cion de la 
Palabra de 
Diosque es 
Chrifto. 
]oan.r.r. 


T Exod. 3b 


> 
TPL, 
t. 


e G.Suaui- 
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6 aYohize queen los ciclos nacieffe lú- 

bre permaneciente] y como? vna nicbla 

cubri todala tierra. 

7 Yotuuemi morada enlos lugares altif- 

fimos,y miafsiento € en coluna denuue. 

8 Yofolacerquéla redondez del cielo, y 

anduue el profundo del abyfao. 

9 Enlasondas dela mar, y en todala tie- 

rra, y en todos los pueblos y gentes ,tuue 

poffefsion, 

10 Yhollécon potencialos coracones de 

los altos y de los baxos. 

n Yen todo efto bufqué repofo, y alguna 

heredad donde habitafle. 

1 Entonces el Criador de todas las co- 

fas me dió mandamiento: y el que me crió,, 

affentó mi tabernaculo, 

13 Y dixo,Habita en lacob, y en Ifrael ten 

tu heredad, [ y en mis efcogidos echa ray- 

zes. 

14 1Defíde el principio antes del figlo 
me crió,y para fiempre nunca desfallece- 

ré. | Delante del ferui en fu fanéta morada, 

y anfi eftoy confirmada en Sion. 

15 Elmehizorepofar t en fuamada ciu- 

dad, y enIerufalem eftoy apoderada. 

16 Yenel pueblo glorificado eché ray- 

zes, y en la parte delSeñor y en fu heredad: 

[y eu la multitud delos fanétos me de- 

tuue.] 

17 Como cedro en el Libano fue enalte- 

cida: y como cipres en el monte de Her- 

mon. 

18 Como palma enlas riberas fue enalte- 

cida, y como planta de rofas en Ierico. 

19 Como hermofaoliua en campo deley- 

tofo , y como platano que crece junto à las 

aguas. 

20 Como la canela y como la maffa de aro- 

mas di olor,y comola myrtha muy efcogi- 

da efparzi * olor fuaue? 

zt Como [cleftoraque, y ] el galbano, y 

el alabaftro de vnguento olorofo,y la grof- 

fura dela myrrha diftilladz, y el perfume 

de encienfo efparzido por el tabernaculo, 

[ y como balfamo fin mezcla es miolor.] 

22 Yoeftendi mis ramas como cl there- 

bintho,mis ramas de honrra y de gracia. 


23 Yoproduxe fragrancia f como la vid,. 


y mis flores y fruétos de gloria y de rigza. 
24 Yofoymadre f de honefto amor, v de 
temor, y de conocimiento, y de fanéta ef- 
peranga: y yo doy eternos bienes à todos 
mis hijos,à quien Dios me mandó. 

25 [En mıchá roda gracia de vida, y dle 
verdad: en mi toda efperanca de vida, y de 
virtud.] 

26, Allegaos àmi todoslos queme. def- 
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feays,y henchios de mis frutos. 

27 * Porque la memoria de mi es dulce “faligi 
mas que la miel, y mi herencia es mas fua- 

ue Que el panal de miel. 

28 [Mi memoria es por generaciones fem- 
piternas.] 

29 *Losquecomieren de mi, 5 tendrán * Ton, 6,3). 
aun hambre:y los que de mi beuieren,toda g Es hartue 
via tendran fed. ra fin fafti- 
30 El que me oyere,nunca ferá auergon- d:o,y trae 


cado:y los queen mi trabajáren,núca pec- o: 

carán nur" 
5 z to de pia 

31. [Los que me facan à luz,tendrán eter- mente fa. 


na vida.] ber. 
32 €] Todas eftas cofas fon el libro delCó. 1L 
cierto del Dios Altilsimo, 
33 LaLey que Moyfen mando [por pre- 
ceptos de jufticia, y ] f por herencia enlas t Exo. 20,1. 
congregaciones de Iacob [y las promeffas y 24,5. 
de lfrael. + Concertó con Dauid fu fieruo Dest, 4.1, y 
de leuantar deel rey fortifsimo, y que para 29,9» 
fiemprefe fentaffc en throno de honrra.] T2.54m.7, 
34  Nooscanfeys de fer fuertes enel Se. 12. 
ñor,para que el tambien os confirme:y lle- 
gaos à el , porque el Señor todo poderofo 
es folo Dios, y fuera del no ay otro Salua- 
dor. 
35 El qual,como } el Phifon,hinche todas h Rios de 
las cofas con fu fabiduria:y como cl Tigris Mefopota- 
en el tiempo de los nueuos fstlos, mia.Gen, 
36 Quehinche,como el Euphrates,el en. 2"! 
tendimiento:y como el Iordan.» en el tiem * lo/.3,15, 
po dela fegada. 
37 Quehazefalir,como la luz, la doétri- 
na de conociméto,inundádo como cl Geó 
en cl tiempo de la vendimia. 
38 !Elprimero no acabó de conocerla, ni ? Todosloy 
el vltimo la acabó de facar deraftro. hábresjun- 
39 Porque fus entendimientos fon mas p EN d 

: prehen- 
grandes que la mar: y fu confejoes mayor den. 
que el abifmo. 
40. YolaSabiduria [ lancé rios, y ] fue 
como acequia facada del rio. 
41 Yofue como vn conducto de immenfa 
agua facado del rio:yo como vna profunda 
ribera f entrél en cl Iardin: 
42 Diziendo, yo daré de beuer à mi ex- 
cellente huerto, y embriagaré mi era ajuf- IDEEN 
tada.. Iglcfia A 
43 Yheaqui que mi acequia fe tornó rio, los pios. 
y mirio fetornó mar. m G.hafta 
44 Pordyofacaréaluz enfefiamiéto,co- Ay Pid 
mo clalua, [ para todos, ] ™ y àla larga la mr 
declararé. (al refurre- 
45 [” Yo penetraré todas las inferiores (ion de los ~ 
partes dela tierra, y miraréà todos los que pios porla 
duermen, y alumbrarc àlos que efperan en virtud de 
el Señor. ] Chrifto.. 

46 Por- 


TG. ahi. 
1 O,enel Pa 
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4 Decofs 46 Porque yo derramaré doétrina ? co- 
diuinas fo- mo oraculo , y yo la dexaré por edades 
bre todo eternas[à todos los que bufcan Sabiduria: 
hum:noen y no ceffaré por todas las fuccefsiones de 
tendimien- ellos b hafta el iglo fan&to.] 
una ta 47 *Mirad que no he trabajado para mi 
refurreció fola,mas para todos los que bufcareu Sabi 
d: los pios. uria. 
*aba.33,18 CAPIT. XXV. 
Lgunos effeclos dela Sabiduria. 11, Deftri- 
Asa de coro de los viejos. — 111. Die? partes 
de humana felicidad Las quales enarra mas en par 


ticilar. 


E tres cofas me atauio, y con ellas 

D € mehermofeo para có Dios y pa- 
ra conlos hombres. 

* La concordia delos hermanos , * la 


amiftad delos Re el marido y la 
muger que fe conuienen bi 


cG mele. 
uanté her- 
mofa. 
*Genip8, 2 
* Ró.12,10. 
* Gen.2, 4. TE 
3 Treslinages aborrece mianima, yen 
grande manera es odiofa à la vida de ellos. 
4 Elpobrefoberuio, y el rico mentiro- 
fo, y el viejo adultero,loco y falto de en- 
dimiento. 
5 € Noillegafteentu mocedad? como 
pues hallarás en tu vejez? 
6  Quanhonrrofo es eljuyzio à las ca- 
nas,y àlos viejos el conocimiento del có- 
fejo: 
7 Quebien pareceà los viejos la Sabi- 
duria, y la prudencia y intelligécia de có- 
fejo à los honrrados. 
3 La corona de los viejos es la mucha 
experiencia: y fu gloriacion,el temor del 
Señor. 
9 Nueue cofas pienfo en mi coraçon, y 
las tengo por bienauenturadas , y la deci- 
ma diré con milengua alos hombres. 
1o Elhombre que biuiendo goza de fus 
hijos, y el q vec la cayda defus enemigos. 
x Bienauenturado cl que biue con mu- 
X Arr.14,r, ger prudente: * y el d nuncapeccó con fu 
51946, lengua, y el quenúca firuió à otro mas in- 
lacob, 5, 2. digno queel. 
1 Bienauenturado el que halló pruden- 
d Tuuo o- cia, y el qued oró [jufticia] à oydos atten- 
racióo cé- tos. 
donde juf 13 Quan grande es el que halló fabidu- 
: ria [y Íciencia:]mas ninguno es mayor fo- 
bre el que teme àl Señor. 
14 Eltemor del Señor fobrepuja en cla- 
ridad todas las cofas. 
1; [Bienauenturado el hombre à quien 
es dado tener temor de Dios: ] elġlo tie- 
ne,quien fe podrá comparar con el? 
16 Eltemor del Señor es principio de fu 
amor : masla fe,cl principio dejuntarfe có 


IL 


ET ECCLESIASTICO. 
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17 * Qualquiera plaga,y no plaga del co- eS.estole- 


raçon. rable anf 
18 Qualquier malicia,y nola malicia de 10°80. 

la muger. 

19 Qualquier impetu , y no impetu de 

los que aborrecen. 

20  Qualquier venganga, y no venganca 

de mano de enemigos. 

21 Como noay peor cabeça å la cabeça 

de la ferpiente,aníi no ay peor yra quela 

del enemigo. 

22 * Mas quiero morar con elleon y có XPro.21,19 
el dragon que con la mala muger. Y25,24. 
23 Lamalicia dela muger muda fu cara, 
y elcurece fu roftro f como vn cilicio. 

24 P En medio de fus vezinos fe fentará 
fu marido por fu caufa, y gemirá[y fofpira 
rá] aunque no quiera. 

25 Pequeüaestoda malicia en compara- 
cion de la de la muger : la fuerte del pec- 
cador cay ga fobre ella. 

26  Qualesla fubida arenofa à los pies 
del viejo,tal es la muger parlera al marido 
repofado. : 
27 * Notrompieces en la hermofura de *AD.42,t2.. 
la muger,ni deffees muger por el deleyte. 

18 Enojo,y defuerguenga,y grande afré 

ta,esla muger que da de comer à fu mari- 

do. 

29 [Lamuger, fitnuierelaauctoridad, 

contraria es àl marido.] 

30 Dondela muger es mala , ay cora- 

con abatido, roftro trite , y plaga del co- 

ragon, l 

31 Manos floxas, rodillas defcoyunta- 

das, y no hará bienauenturado à fu mari- 

do. 

32 *Delamugertuuo principio el pec- * Gen.z, 6.y' 
cado,y por caufa de ella morimos todos. LTm.214 
33 Murano dés falida à tuagua, [niaun 
pequeña:]ni 2 la mala muger licécia defa- 
lir. 

34 Sinoanduuiereà tu mano, [ auergó- 
gartehá delante de tus enemigos.] 

35 Cortaladetus carnes,h dale y embia 
la, [porque no'abufe fiempre de ti.] 


f De color 
de ceniza, 
gS. bufcan 
do coní(ue- 
lo fucrade 
fu cafa. - 


hS.cartade 
repudio». 


CAPIT. XXVI. 


Labangas y effectos de la buena muger. Item vi 
A vuperiosingenio y effeclos de lamala. 11. Ex- 
horta à bwyr la fornicació,y llama al honesto y pio 
matrimonio. 111. — Peligrofa esla recayda del 
justo. LIIL  Peligrofo para la piedad el officio 
del mercader . 
Ela buena muger bienauentura- 
D do es el marido, y el numerode fus: i Diligente 
dias fera doblado. . valerofa, 
z Lamuger!fuertedeleyta à fu E Pro.31; 10% 
Oy 
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do,y los años de fu vida cumplirá en paz. 
3 Lamugerbuenaes buena heredad : en 
la parte de los que temen al Señor ferá da- 
da[àl varon porlos buenos hechos.] 
4 Elrico y el pobre tendrar buen cora- 
conpara con el Señor: en todo tiempo au- 
rán plazer,y tendran alegre roftro. 
5 Detrescofastemió mi coraçon, y en 
la quarta vue efpanto en mi roftro . 
6 De entregar pot traycion la ciudad, 
del ayuntamiento del pueblo alborotado, 
y de la mentira compuefta contra algu- 
no. 
7 Eftas cofas fon-mas graues. que la mif- 
ma muerte. 
8 Maseldolordel coraçon y la trifteza 
es la muger celofa de otra muger: 
aS. dichas 9 Y elacote delalenguaque con todas 
ver.16,8. — 2 eftas colas participa [en la muger in- 
bQueno fe fiel.] 
ató bienfir 5 ^ La mala muger es como el yugo de 
ques hueyes b que fe anda:el que la tuuiereferá 
del buey. Comoel que tomó vn efcorpion. 

" m Grandeenojo es la muger borracha y 
indomita , laqual no encubrirá fa torpe- 
dad. 

1; Lafornicacion.de la muger,enla alti- 
uez delos ojos y en fus fobrecejos fe co- 
nocerá. 
*Ab.421. 15; * Alahija defuergoncada ponle fir- 
me guarda , porque auida licencia no víe 
defi. 
14 Mirapor fus ojos defuergonçados, y 
no te marauilles,( peccáre contra ti. 
15 Como caminante muerto de fed en 
hallando la fuente abrirá la boca, y beue- 
ra de elagua mas gc a que 
fea: en qualquier palo fe affentará, y à qual 
quier faeta abrirá el aljaua[hafta q no pue- 
da mas.] 
16 La gracia de la muger[ diligente] de- 
Jeytará a fu marido , y fu faber engroffará 
fus hucifos. 
1; Dones del Señor la muger callada y 
de buen fefo, 
18 Ylafabiaanimanotiene precio. 
19 Gracia fobre gracia esla muger ver- 
gonqofa y fiel: 
eSummade 209 Niay* pefo que fe compare con fu 


dinero que animo templado. 
fea maspre ¿1 dEl fol que fale enlos altifsimos lu- 
o gares delSeñor, y la hermofura dela buena 
jantes fon muger en clatauio de fu cafa. 
alSol&c,. 22 Candela querefplandece en el fantto 
cádelero,es el hermofo parecer en la edad 
conftante. 
23 Colunas de orofobre bafas de plata 


{on los hermofos pies con cl firme pecho. 
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24 €] Hijo,conferuafano el vigor de aIL 
o ag > y no dés tu fuerga álos eftra- 

os. 
25 Def vuieres bufcado* la fuerte mas © nd E 
fertil de todo el campo, fiembra tu fimien- HR SUN 
te confiado dela nobleza de tu linage. DM 
26  Deeftamanera tu fuccefiion , tenié- 
do la libertad del buen linage,fe engrande 
cerá. 
27 [Fundamentos eternos fobre firme 
piedra fon los mandamientos de Dios en 
el coraçon de la muger fana .] 
28 Lamugerquefe alquila, femejante es 
ala puerca: masla cafada,torre contra la 
mucrte ferá eftimada de fu marido. 
29 La mala muger al hombre malo ferá 
dada por fuerte:mas la buena á aquel es da 
da que àl Señor teme. 
30 Lamuger fuzia menofprecia la ver- 
guenca . mas la hija honefta aun de fu ma- 
rido fe auergongará. 
31 Lamugcr defuergonçada àla perra es 
femejante:mas la vergonçofa àl Señor tie- 
ne en reuerencia. 
32 Lamuger que honrra à fu marido de 
todos ferá juzgada por fabia : mas la impia 
que lo menofprecia, ferá nombrada en fo- 
beruia. a mite 
33 La muger gritadera y lenguaz para ome 
echar los enemigos hà de fer bufcada, y to RESO 
do animo dehombref que con latal con- las coftum 
uerfáre , enalborotos de guerra paffará fu bres defa 
vida. en &c, 
34 «| Condoscofasfe moleta mico- T. 
raçon, y conlatercera me vienc enojo. 
35 El hombre de guerra trabajado de 
pobreza : los hombres prudentes quando g Para ma. 
fon defechados como eftiercol: el que fe la muerte 
torna de jufticiaà peccado , àl qual el Se- Violenta. 
ñorlo feñaló 5 para el cuchillo. 
36 [a Doscofas me han parecido dif- Er 
ficiles y peligrofas] el mercader à penas 
fc efcapa de peccado : y el regaton no ca- 
recerá de culpa. 


CAPIT XXVII. 
Rofsiguiendo el propofito comengado,encomren- 
a quanto à las riquezas que fe detenga el hom 
bre en la mediocridad, y temor de Dios. “11. Di- 
ucr/as reglas para fa ber [ugar delos ingenios. 
111, Encomienda la fidelidad en cl fecreto para Xi. Tim,6, 
con el amigo cre, AlI. Høyr la yra y la fober- y. Proe.23,4 
ula cec. Su libera 
Vchos * han peccado por caufa De dn. 
de pobreza: y el procura de te- anaro ò 
ner mucho *1u ojo peruiertc. mezquinos 
2 Entrelasjunturas de las piedras ferá Matt.ros15» 
hin- 
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* |r0.27,21 


II. 


a Matt , 24. 


b No con- 
trates fiem 
pre fi no 
porocca- 
fion. 

* Arr.23,9. 
€Sea horri 
ble àl pio. 


1 Tr, 
* Arr.19,10 


3.22, 27. 


d Perderas 
tiempo ydi 
ligencia fi 
procuras 
sobrarlo, 


hincado el palo, y entre venta y compra fe 

entremeterá peccado. 

3 [El peccado ferá quebrantado con el 

peccador.] 

4 Si norte entretuuieres con diligencia 

en el temor del Señor, tu cafa ferá traftor- 

nada prefto. 

$ Comgqenel garandar,las immundicias 

quedan en el harnero , anfi las immundi- 

cias del hombre en fu penfamiento. 

6 *Elhornoprueua ls vafos del ollero, 

y la tentacion al hombre en fu penfimien 

to. 

7 @Elfrutodelarbol mueftra fu labrá- 
3;an( esla oracion penfada en el cora- 

gon del hombre. 

8 Antesquehable, no alabesà hombre: 

porque la prueua delos hombres es efta. 

9 Sifiguieres lajufticia, alcangarla has, 

y ferás veltido deella como de vnalarga 

ropa de honrra: [y morarás con ella, y pa- 

ra fiempre te amparará, y en el dia 2 del re- 

conocer hallarás firmeza.] 

1o  Lasaues yrán tras fus femejantes, y la 

verdad fe boluerá à los que la vían. 

u  Elleonaflechaa la caga, anfi el pecca- 

doà los que mal hazen. 

1; Lasrazones del hombre pio fon vna 

perpetua fabiduria : [como el fol: Jmas el 

loco como la luna fé muda. 

15 Entrelos necios b miraál tiempo:mas 

entre los entendidos fe contino. 

14 Lasrazones delos locos fon carga, y 

y lurifa en deleytes de peccado. 

iş *Lahabla del que muchojura, * eri- 

zará el cabello: y fu quiftion es quebramié 

to de oydos. 

16 Laquiftion delos foberuios es derra 

mar fangre , y fu injuriaríe es malo de 

oyr. 

17 4] *Elquedeícubrelos fecretos [del 

amigo, Jel credito perdió,y no hallara ami 

go à fu voluntad. 

18 Ámailamigo, y féle fiel. 

19 Y fidefcubrieres fus fecretos , nolo 

figas mas. 

20 Porque como el que pierde à fu ene- 

migo,anfi tu perdifte à tu amigo. 

i1 Ycomoelgechaelpaxaro dela ma- 

no,anfi perderásál amigo,alqual núca mas 

cobrarás. 

22 dNolo figas,porquelexos va :y como 

la gama huye del lazo, [porque fu anima 

fuc herida. ] 

23 Laheridapuedefe atar, y delas inju- 

rias puede auer reconciliacion : 

24  Masel que defcubrc ci fecrcto , toda 

fe perdió, . 
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25 j*Elqueguiüadelojo,fabricama- — 11 

las cofas : y el quelo conociere, fe aparta- "Iro, 10,10 
rá del. 

26 Entuprefencia hablará fuaues cofas, 
y marauillarfehà de tus dichos:mas álca- 
bo peruertirá fu boca, y tus palabras trae- 


rá“ entrompecon. e dde 
27 Muchas cofas aborrezco: mas ningu- ese um 
pegadero, 


na tanto como à efte tal: el Señor tambien 
lo aborrecerá. : 

28 El que echa la piedra en alto,fobre fu 
cabega la echa : y cl golpe engañofo,hazo 
gran herida. 

29 * Elque abreclhoyo, en el caera: kP/.7, 16. 
[y el que àfu proximo pone piedra,en ella Pro 26, 27. 
trompegará:] y el que arma el lazo,en el fe Eccls, 10,8. 
rá prefo. 

30 Elque malhaze, fobre el boluerá, y 

no fabrá de donde le viene. 


3L GpElefcarnio y la afrenta f es de los JI1E 
foberuios,y la vengangacomo vnleonles f Aur y 
aflechará. paísiuts 


32 Conlazo ferán prefos,los que fe huel 
gan en la cayda delos pios:y dolorlos có 
Íumirá antes de fu muerte. 

33 Elfuror y la yrafon colas execrables" 
y el hombre malo fera fujeto à ellas. 


C ARTT. XXVI. 


QU la venganga (continuando con la fin 
del cap.prec.) y retencion de la memoria de las 
inju. IL Contra la ira y [us ecafiones. 

HI. Contra los chifmeros malas lenguas: cuyo 
mólituto el pio fe guarde de imitar. 


L* que fe venga, hallará la vengan- xDev.32,31" 
Es del Señor, y elle guardará fus DI. 
He 


peccados con diligencia. m 
2 Perdonaàtuproximola injuria,* y en * Mar614! 
Mar. 1,25 - 


tonces à ti tambien, quando orares , téfe- 
rán fuelto s tus peccados. 

3  Guardala yra elhombre à otro hom- 
bre,y pide fanidad del Señor? 

4 Ynotiene mifericordia para con otro 
hombre como el , y rogará por fus pecca- 
dos? 

s El fiendo carne conferuala yra: quien 
pues aurá mifericordia de fus peccados? 

6 Acuerdate dela fin, y dexa de enemif- 
tarte . 

7 Noamenazes ayradamente con muer- 
te ni perdicion,mas perfeuera en los man- 
damientos. 

8 Acuerdate delos mandamientos, y no ! 
te enojes con tu proximo. 

9 Pon delante de tus ojos el Concierto > 
del Altifsimó, y menofpreciala ignorácia. - 
1o 4] + Apartate de quiltiones, y pecca- 
rás mengs 


I t, 
* Arr, Sp: 
ir Por.- 


*Prow.16, 
ZI 


HI. 
x Arrib. 21 
3e, 
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n Porqueelhombreiracundo encende- 
rá la quiftion;el hombre peccador turbará 
à los amigos: y entre losque tienen paz, me 
terá calumnia. 
12 * Conformeála materia, anfi fe encé- 
derá el fuego; y conforme à la vehemencia 
de la quiftion fe encenderá el ardor: y con- 
forme ¿las fuercas del hombre crecera fu 
furor; y conforme à fus riquezas fe augmé- 
tará fu ira. 
13 Lacontienda apreffurada enciende el 
fuego: ylaarrebatada pendencia derráma 
fangre. 
14 Sifopláresla centella, encenderfeha 
[como f] y fi en ella efcupieres , ferá 
apagada y lo vno ylo otro fale dela boca. 
15 Sp «Alchifmero y hombre de dos len. 
guas,abominaldo:porqueà muchos que te 
nian paz, echaron à perder. 
16 La lengua doble remouióà muchos, y 
los trafpaffó de vna nacion en otra. 
17 Ciudades de ricos cercadas de mura- 
la ha deftruy do, y minado cafas de grádes. 
18 [Ella ha derribado porencias de pue- 
blos,y ha deshecho gentes fuertes] 
19 La lengua doble ha echado de fie cafas 
mugeres varoniles; y de fus trabajos las ha 
defraudado. 
20 Elque la efcucha,no hallará defcanfo, 
ni biuirácon repofo. 
2t El golpe del agote hará cardenales;mas 
el golpe de la lengua defmenuzara los huef 
los. 
22 Muchos han caydo à filo de efpada: 
mas no han fido tantos como losque cayé- 
ron por caufa de la lengua. 
23 Bienauenturado clque fe guardó de la 
mala lengua: y elque no paffó por fu furor: 
y el que no truxo fu yugo, ni fue ligado en 
fus coyundas. 
24 Porquefu yugo es yugo de hierro, y 
fus coyundas coyundas de metal. 
25 Sumuertees muerte mala, y elinfier- 
no es mas prouechofo que ella. 
26 Superfeneráciano permanecerá: mas 
poffeerá los caminos de losinjuftos. No fe 
enfeñoreará de los pios, nienfu llama fe- 
rán quemados. 
17 Los que dexan al Señor, caerán en ella, 
ella arderá en ellos , y no podra fer apa- 
ada; contra ellos fcrà echada como vn 
Fons como yn tigrelos deftruyrá. 
28 Miraquecerquestu poffefsion con ef- 
inas , [ y nooygas la mala lengua: ] yà tu 
Lon haz candados y cerrojos. 
i9 Encierra tu oro y tu plata, y pon pefo 
à tus razones , y à tu boca puertas y cerra- 
duras. 


EL ECCIBSTASTTOGO 
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30 Mirano refuales en ellas, porque no 
caygas delante del que te affecha, y cu cay- 
da fea incurable y mortal. 


CHAS NE 

E d la Charidad ayudando ál proximo 

en fu pobrega emprestando , ò fiando , pero con 
tiento prudente para no caer en los invonwenten- 
tes que fuelen fuceder: y que deesla ayuda noba- 
ga efcarmentar al pro la ingratitud de muchos. Axt- 
Ja tambien alque recibe de fu deuer. 11 Que el 
hombre prudente procure auer y confernar lo mcef 
Jario para la vida bumana,por los imonuenicnte y 
incommodidades que fin ello fe paja enel mundo, à 
caufa de la infolencra de losque lo emprestá muchas 
VEZES. 


Lque haze mifericordia, prefta à fu 
E proximo: y 2 cl que preualece fobre a Elque fe 
lu mano,guardalos mandamientos. esfucrgi à 
2 Daempreltado.a tu proximo en tiempo Vencer fa 
au2ricia 
proximo. eneftc «a 
fo 
3 Tenfirmetu palabra, y trata fielmente 
conel : y en todo tiempo hallarás loque te 
fuere neceffario. 
4 Muchos eftimaron loque fe les empref- 
tó, como (i felo halláran : y dieron molef- 
tia à aquellos, de los quales tueron ayuda- 
dos. 
s Algunos entretanto querecibcn,befan 
las manos; y por auer los dineros del pro- 
ximo,humillan fu boz: 
6 Yaltiempo dela paga alargan el plazo, 
y dan palabras de negligencia, y efcufanfe 
conel tiempo. 
7 Y fi pudieren dar,á penas traerán la mi 
tad, [ repugnando del todo,] y tendrán la 
deuda por cofa hallada. 
8 Y linó , defraudarán de fu dinero álque 
les emprefló,y tomarán conel enemiftades fin 
caufa: 
9  Pagarlehan con maldiciones y con 
injurias:y en lugar de hórrale darán afren- 
ta. 
10 Anfique muchos por caufa dela ma- 
licia fe apartan b del hombre, temiendo de bS.necef- 
fer defraudados fin ningun merito fuyo. fitado. 
u Tu empero para con el humilde fé pa- 
ciente, y para hazerle beneficio nolo tray- 
gas en dilaciones. 
12 “Por caufa del mandamiento ayuda al cQ d. Ne 
pobre, y en fu neceísidad nolo embies de E 
ti[vazio.] Ld "i de 
13 Pierde el dincro fin ganancia por el P 99 
hermano y el amigo: y no lo dexes enmo- 
hecer dubaxo de la piedra paraq fe pierda. 
14 Pontutheforo conformealos máda- 
mientos del Altiísimo, y ferteha mas pro- 
uechofo que el oro. 
i5 *En- 


1401 ESL EXCHELESE 
*Dan,4, 15 *Encicrra la limofna en tus camaras 
24. [en el coraçon del pobre,] y eftatelibrará 


Lwc.11,41. detodaafflicion. 
Act.10,4+ 16 [*Lalimofna del hombre es como 
* Arrib,17, yna bolfa que llena configo : y la gracia del 
18, hombre cóferuará como la nifieta del ojo. 
37 Y deípues fe levantará, y les pagaráà 
cada vno en fu cabeça. ] 
18 Ella peleará por ti contra tu enemigo, 
mas que efcudo fuerte y que lança robufta. 
19 Elhombre de bien fiará à fu amigo : y 
elque vuiere perdido la verguéga,lo delam- 
parará. 
20 Del agradecimiento del fiador no te 
oluides, porque fu anima pufo por ti. 
21 Elbeneficiodel fiador,el mal hombre 
lo deftruye.. 
22  Elpeccadorrehuyrálas fianças : y el 
ingrato [ quando perdiere la verguenga, ] 
en fupéfamiéto defamparará al á lo libro. 
23 Lafianga [ mala] echó à perder à mu- 
chos bien endereçados; y los commouió 
como las ondas de la mar. 
24 Ella ha echado de fu cafa à hombres 
podero(os, y los hizo vagabundos entre na 
ciones eftrafias. 
25 Elpeccador que quebranta los man- 
damientos del Señor, caerá en fianga: y el 
a G.enjuy- figuiere las reuentas, caera 3 en pleytos. 
zios. 26 Socorreátu proximo fegun tu facul- 
b No fea t1d,empero mira no caygas. 
conturuy- 27 €[ * Lo principal dela vida del hom- 
na, bre es el agua, y el pan, y el veftido, y la ca- 
„II. faquecubrela verguenga. 
*Abax,39, 28 Mejor esla vida del pobre debaxo de 
jr vna choca, que el grande apparato de man- 
jares en caía agena. 
29 Enlo poco y en lo mucho ten conté- 
«G.yop- tamiento: € porquenadiete dé en roftro q 
probrio de no tienes donde morar. 
tecafano 309 — Miferable vida es andar de cafa en ca- 
eY8%%- ^ fa:porque donde fueres eftraño, [no trata- 
rás feguramente,]ni abrirás la boca. 
31 Hofpedarás y darás de beuer à los in- 
gratos , y fobre ello oyrás cofas q te amar- 
guen, 1 (comer, fi tienes que. 
32 Hola hueíped,pon la mefa,y danos de 
3; Hucfped, dalugarà vna perfona hon- 
rrada:es menefterla cafa, porque tengo de 
recebirà mi hermano. 
4 Ekas colas fon graues à qualquiera 
hombre de fefo, el reproche dela caía, y la 


injuria dicha al acreedor. 


CAPIT. XXX. 
Rs à lo: padres para la buena criança de los 
hyos. UL. Hafé de curar de la falud del cuerpo 
Jab: e todos los bienes remporales, 11). Del auaro 


3 de fa condició miferables 1111, Llama a la fan- 


SAS: T I CO 1402 


a y honesta alegrianecejJaria para la confernació 
de la vida. 
Lque * amaá fu hijo , continamente * Pros.1,. 
E acotará , para fer alegre en fu pof- 242 23,13- 
trimeria, [ y no palpar las puertas de 

fus vezinos.] 

2  Elquecaftiga à fu hijo, ferá ayudado 
del, y entre losquele conocen, fe honrrará 
conel. 

3 x*Elqueenfefíaàfuhijo,harà embidiaà 
fu enemigo:y delante delos amigos fe ale- 
grará conel. 

4 Muerto fu padre, ferá como fino fueffe 
muerto:porque dexó defpues de fi otro fe- 
mejantea fi.. 

$ Vidoloen fu vidá, y alegrofe con el iy 
en fu vida y en fu muerte no fe entrifteció. 
6  Dexó defenforcontralos enemigos, y 
quien à los amigos fueffe agradecido. 

7 Elq regala a fu hijo,fus heridas ata: y cae 
davez à de fe turbarán fus entrañas. 

8 El cauallo no domado fale duro, y el hi- 
jo diffoluto fale temerario. 

9 Regalaàlhijo, yd efpantarteha: juega 
conel,y contriftarteha. 

10 Noterias conel, porque no tengas 
dolor conel, y alcabo € cruxas los dientes. e Regafía- 
u, Nole dés licencia en la mocedad, ni rís de def- 
difsimules fus incoafideraciones. pecho. 

1  * Doblafu cuello enla juuentud:que- *arr,7,iz 
brantale los coftados entretanto que es 
muchacho; porque por vétura no fe endu- 
rezca, y no te obedezca, y dé dolorá tu a= 
nimo. 

13 Enfeüaàtuhijo,y trabaja conel : porá 
no trompieces en fu afrenta. 

14 Mejores el pobre fano y de buena dif 
puficion, que el rico [ flaco y ] agotado en 
fu cuerpo [ con enfermedad.] | 

15 €] La falud y buena difpuficion [ con 
fan&idad de jufticia]vale mas que todo o- 
ro[ y plata:] y el cuerpo fano,que riquezas 
immenfas. 

16 Noay mejor theforo que la falud del 
cuerpo, ni mayor alegria que el gozo del 
coraçon.. 

17 Mejores la muerte quela vida amar- 
gay [el eterno defcanfo que ] la larga en- 
fermedad.. 
18 €] Losbienes derramados en boca cer- 
rada, fon como quienembia viandas à fer 
pueftas fobre Ec: 

19 *Deque firue fla derramadura àl ido- * Da». 145 
lo?porque ni comerá de ello,ni lo olerá. 
zo  Anfíies aquel aquien Dios perfigue, "7^" 
[y elque lleua el pago de fu iniquidad.] mlt 
21 Delos ojos vee * y gime, como el caf- x arribo 
trado que abraca la virgen y fofpira.. 10,3» 

a» € No 


X Deu.6,7,. 


d O, ame- 
nazartehas 


IL 


IIl. 


6. 
f Sacrificio 


14.03 
III 22 €]* No pongas tu animo en trifteza, 
*Pro.12,21- ni teafflijas con tu mifmo confejo. 
) 1513 Y 23 Elalegria del coraçon finalmente es 
17,2%  yidaalhombre: y el gozo del varon es lar 
ga edad. 
24 Ama tu anima, y confuela tu cora- 
con [agradando àDios, y contienelo, y 
allegalo en fu fan&idad,]y aparta lexos de 
tilatrifteza. 
25 Porque la trifteza há muerto à mu- 
chos, y ningun fruto ay en ella. 
26 Laembidiay el enojo apocáles dias: 
y la congoxa trae la vejez temprana. 
27 Elcoragonlargo y bueno tendrá cué 
ta configo en los manjares y Comida. 


CAPIT. XXXL 


A folicitud por fer rico es mala, y raro el rico juf 

toywo auaro. 11. Preceptos-vtiles para el có- 
bidado. HI. Sobre todo le encomienda la tem- 
planga » efpecsalmente acerca del vino, el vril vfo 
delgual deferime. 


L velar por hazerfe rico fecalas car- 
nes : y lafolicitud delas riquezas 


quita el fueño. 
2 Elcuydado del velar eftorua el dor- 
mir. y la graue enfermedad impide el fue- 
fio. 
3  Sielricotrabajáre, juntará riquezas: 
y fe repofáre , hinchirfeha d efus deley- 
tes. 
4 Sitrabajáreel pobre, tendrá delgada. 
paffadia : y fi fe repofáre,ferá necefsitado. 
$ Elqueamael oro,no feri juftificado: 
y el que figue la corrupcion,ferá lleno de 
ella. 
Arri. 8,3. 6. * Muchos han caydo por caufa del 
oro,y deláte de fus ojos tuuieron fu perdi 
. cion. 
EA lÉ. Palo para trompegar es å los que? le fa 
«Loro, co- “tifican : [ay de aquellos quelo figuen:] 
mo Col. Y todo imprudente caerá en el. ! 
W[yc6,24 8 * Bienauenturado el rico que fué ha- 
llado fin reprehenfion,y.que no fe fué tras 
el oro , [ni pufo fu cfperauga en el dinero, 
ni enlos theforos.] 
9 Quienesefte,y llamarlo hemos bien- 
auenturado , porque hizo milagros entre 
los de fu pueblo? 
10 Quienfué prouado enel, y fué halla- 
“do perfe&to,y poder fe hà gloriar? Quien 
es aquel que pudo peccar , y no peccó: y 
y hazer mal,y nolo hizo? 
u Portanto fus bienes ferán firmes, y fus 
limofnas contará la Igleña. 
uando te affentáres b ¿alguna 


i» «p Qui 


gran mefa , no abras en ella tu garganta. 


11. 
b Amefa de 
algua grá- 
de. 


EDGECOCEDE SIMATIC: 
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13 Ni digas,e O que de viandas :S repre- 
14 Acuerdate que es mala cofa * vn mal ce diendo 
ojo. erricamea 
15 Y quecofía criada es peorque el ojo? pe cre 
porque el llora por qualquier caufa. ui e 
16 No eftiendas tu mano a todo loque d Mat. 
mirare , [porque corrompido de embidia y 20,15. 
qu confution,] ni en el platola metas A. el 
17 [Enel combite no te aprietes. ] 
18 *Portimifmo entiéde loque conuie- *Mat.7, » 
ne àl que efta cabe ti : y pienfa à todo. 12, 
19 . Come como hombre loque te es 
puelto delante, y no engullas , porque no 
feas odiofo. 
20 Por la buena criança acaba prime- 
ro, y no feas infaciable, porque no offen- 
as. 
21 Yfi te affentáres entre muchos, no 
eftiendas tu mano primero que ellos,[ ni 
feas el primero àdemandar de beuer.] 
za 4] * Quantoesloque baftailhom. , HE. 

2 f * Ab.37.32. 
bre enfeñado ? poco.y portanto £ no an- fS.de cel 
hela en fu cama, [ni fiente dolor.] E. SOM 
23 Eltrabajo del velar, yla colera, y la ` 
colica acompañan àl hol infaciable. 
i4 Lasentrañas del hombre templado 
gozan de faludable fueño: el fe leuanta de 
mañana y es feñor de fi. 

25 Y fi fueres forgadoá comer, leuanta- 

te, palleate, vomita , y repofate : y no 
acarrearás enfermedad á tu cuerpo. 

26 Hijo,oyeme, y no me tengas en po- 

co; porqueloque yo te digo , tulo halla- 
rásálcabo. 

27 Entodastus cofasfé diligente y pref- 

to,y os enfermedad te acometerá. 

28 .* 5 Elhombre liberal en repartir el 

pan, los labios [de muchos] lo bendezi- *Pro, 23,9, 
rán: y de fu honelfidad tendra fiel tefti- g G. At ef- 
monio. plédido es 
29 Elquemalreparte elpan,la ciudad P*^** 
murmurará del: y el teftimonio de lu ma- 
lignidad no ferá dudofo. 

30 b Enel vino note mueftres varon, 
* porque el vino muchos eckóà perder. 
31 La fragua prueuael filo del cuchillo 
enel laa el vino'cl coraçon de 
los foberuios enfuembriaguez. tc. 
32 *Elvinoesprouechoioà la vida del " lud;.13, 2, 
hombre,(i ie beue moderadamente. 1 O. para el 
33 Quevidaes la de aquel que fe vence temple. 
del vino? * P/.104»150 
34 [Que cof defrauda la vida? la muer- **35 4 
te. 

35 Elvino es criado(defde el principio] 

para alegrar los hombres, [y no para em- 
briagnez.] 


h Enelbe- 
ucr note 

quierasmo 
ftrar valica 


36 El 


*Arr,20, 1. 


* Amr, 20,7. 
Eccl. 5, 7. 


a En engal- 


ee de &c. 


+ Lob, 32, 


t40% 
36 Elvino fufhciente beuidoà fu tiem- 
po,trae gozo de coraçon, y alegria de ani- 
mo. 

37 [La beuida templada es falud àl ani- 
ma y al cuerpo.] 

38 Elvino tomado en demafa , trae 
amargura de animo, quiftiones y contu- 
macia. j 

39 La embriaguez augmenta el animo 
del imprudente para offender , difminuye 
las fuerças,y gana heridas. 

40 x Eucombitedevino no reprehen- 


das al proximo,nilo vituperes, quando ef- 


tà alegre. 
41 Con palabrainjuriofa nolo offendas, 
ri loaflijas,quando lo encontráres.. 


CAPIT. XXXIIL 
Rofiigue en los preceptos conuiuales anfi para el 
ps como para el moço feñalando à cada vno 
los limites queguardara'en el hablar. IL En- 
comienda fobre todo el temor del Señor y el estudio 
defoLey. III El confejo maduro en toda em- 
prefa , laqual pide que fea gotuernada por fe cuyo 
effetto es obediencia dela Ley de Dios y pro/pero fù- 
ceffo en todo, 
Izieronte; regidor del vanquete ; no 
H: enfoberuezcas fobre las otros,, mas 
fé como vno deellos. 
2 Ten cuydado deellos, y anfi te afsien- 
ta; y quando vuieresacabado tu officio, y 
lo vuieres hecho bien,afsientate, 
3  Paraalegrarte con ellos , y porque re- 
cibas corona por caufa de ornamento, [y 
alcances dignidad de fer rogado de to- 
dos.] 
4 Habla tu queereselmas viejo , porg 
èti conuiene: 
$ Mas con entendimiento exquifito, y 
no impidas la mufica. 
6 x Dondenoefcuchan , no derrames 
palabras : ni quieras parecer fabia impor- 
tunamente. 
7 Sello de carbunculo 2 enatauio de o- 
ro,es elacuerdo delos muficos en el com- 
bite de vino. 
8 Sello de efmeralda en atauio de oro,es 
la melodia delos cantoresen el vino fua- 
ue[y.moderado .] 
9  [Efcucha callando, y por tu buena 
crianga pus buena gracia.] 
10  Hablamancebo,quando es menefter: 
“y à penas fiendo dos vezesrogado. 
11 Recogeturazonen fumma, y en po- 
cas palabras muchas cofas : fé como hóbre 
entendido,mas juntamente callado. 
I; Entrelosgrandes note iguales:y dő- 
deay vicjos, no parles mucho. 
$15;  * Delante del trueno fe aprefura el 
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relampago, y delante del vergongofo pre. 
cedera gracia 

14  Leuantatecon tiempo , y no feas el 
poltrero:ve à caía, y no feas perezofo. 

15 Tuega alli, y haz loque quifieres , no 
en peccados,ni en palabras foberuias. 

16 Y fobre todas cofas bendize à aquel 
que te hizo, y que P te embriaga de fus bie 
nes. 

17 «| Elque teme àl Señor, abragara fu 
caftigo: E que á el madrugaren , halla- 
rán fu fauor. 

18- El que bufca la Ley,ferá lleno de ella. 
mas el fi ngido trompegará en ella. 

19 Los quetemen àl Señor, hallarán el 
derecho, y como vna lumbre encenderán 
lajufticia, 

20 Elhóbrepecccadorfe aparta del caf- 
tigosy halla loque es conformeà fu volú- 
tad. 

21 q El hombrede confejo no menof- 
preciarála confideracion : mas el temera- 
rio y foberuio, nadateme aun quando ha- 
ze lin confejo, [mas con fus mifmas em- 
prefas feraredarguydo. ] 

22 [Hijo,]fin confejo nada hagas, y pú- 
catearrepentirás del hecho. 

23 No vayaspor camino € resbalofo, y 
no trompecarás en pedregofo:ni tan po- 
cote confies en el camino llano,ni pongas 
trompecadero à tu anima. 

24 Y guardate de tus hijos, [y delos de 
tu cafa te recela.], 

25 Entodabuenaobraten fe en tu ani- 
mo,porque efta es la guarda de los manda 
mientos de Dios. 

26 ElácreeenelSeñor, guarda lus man 
damientos:y el que tiene en el fu conanfi 
$3,nunca padecerá.detrimento. 


CAPIT. XXXIII. 


Rofsigue en- encomendar el.temor de Dios y» 
Le. 11, Elloco, yel mal amigo. 
HI, La differencia que Dios por fa Prouidencia 
3, libre voluntad pufo en los hombres , endo todos 
¿vna mifma condicion en fu origen. 1111. Da 
reglas para el gowierno de la familia defpues de 
auer amonestado al hombre, queje mantenga en là 
bertad en quanto le fuere pofsbles 


L ¿temeal Señor nuncale encótra. 
rà mal : mas folamente ferá tentado, 
y luego lo librarà; 

2 Elhombrefabio-no aborrece là Ley: 

mas el queen ella es fingido , ferá como 

nauio enla tempeftad. 

3 El hombre defefo andará fielmente en 

la Ley, y la ley tambien le fera fiel.. 

4 Ordena tu oracion como vna queltió 
clara: 


1406 


bTe hares 


IT. 


IIJ, 


cG. de ca 
das y 


1407 


a Refuelue 
recoge.haz 


IL 


*KArr,2517 fi 


1L 


ak Gé.1,27» 
32,2 


*Flfa.4s, 9. 
Jerm.18, 6. 
Sab.15,7y+ 
Rom.9,30 


xı. Cor,6, 
34. 


b Habla el 
Autor de fi 
en cópara- 
cion de los 
doctos que 
le prece- 
dieron. 

* Arrib, 24, 
26, 


ILII, 


clara, y anfi ferás oydo :2 ata la doctrina, 
y entonces refponde, 

y *@ Rueda del carro fonlas entrañas 
del loco; y fu penfamiento como el exe d 
e torna. 

6 Como cauallo garañon es el amigo ef- 
carnecedor,que debaxo de todo caualle. 
ro relinchará. 

7 €] Que esla caufa q vn diaes mejor d 
otro , puefque laluz de todos los dias del 
año fale de vn mifmo Sol? 

8 Porjuyzio del Señor fon differentes, 
el qual difpufo las diferencias de los tiem- 
pos y delos dias feftiuos . 

9 Elhonrró y confagró los vnos dias , y 
pufo los otros en el commun orden. 

10 Anfitodoslos hombres fon nacidos 
de la tierra: x porque Ada de la tierra fué 
criado : mas el Señor con la multitud de 
fu fatidurialos diferenció , y los caminos 
dcellos hizo diuerfos. 

u A vnos profperó y leuantó , à otros 
confagró y los hizo cercanos à fi. 

1 Yaorrosabatió ylos hizo execrables, 
y los traftornó de fus illas. 

1 * Comoefláclbarroenla mano del 
ollero,parafer tratado conforme à fu vo- 
luntad, 

14 Afsiloshombres eftán enla mano de 
Dios fu Criador,para darà cada vno,con- 
forme à fujuyzio. 

1; * Como lo bueno es cótrario alo ma- 
lo, y lamuertees contraria à la vida: anfi 
el pio es contrario àl peccador, y el pecca- 
dor contrario al pio : De efta manera en 
todas las obras del Altifsimo veremos pa- 
res,donde lo vno es contrario ilojotro. 
16 bYyo mehe leuantado el poftrero, 
como el rebufcador quecoge tras los vé- 
dimiadores. 

17 Masheaprouechado porla gracia del 
Señor: y como vendimiador henchi el la- 
gar, 

18 * Confiderad que no he trabajado pa 
ra mi folo,mas para todos aquellos d buf- 
can enfeñamiento . 

19 4 Oydme9 principes del pueblo, y 
gouernadores de la Iglefia eltad atten- 
tos. 

20 Nialhijo,niala muger , niál herma- 
no,ni àlamigo permittas poteltad fobre ti 
en tu vida: ni tus bienes dés à otro, porá 
note arrepientas, y los tornesà pedir con 
ruegos. 

21 Mientras biues y refpiras,no te hagas 
fieruo de hombre. 

22 Porque mejores quetushijoste ayá 
menefter à ti, que no que tu mires à las ma 
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nos de tus hijos, 

2; Entodas tus cofas ten tuel mando: y 

no pongas alguna mancha en tu honrra. 

24 Quando los dias de tu vida fenecie- 

ren, y vuieres de morir , reparte tu heren- 

cia. 

25 Elpafto,y el palo, y la carga , conuie- 
nenàlafno:y el mantenimiento, y el cafti- 

go, y el trabajo,ál fieruo. 

26 Trabaja“ có el Gcruo, y hallarás def- c G. en el 
canfo : afloxale las manos, y bufcará liber- fieruo. q. 
tad. d. Haz tra» 
27 El yugo y las coyundasdomanla cer bajar àl fier 
uiz :antiel cepo y los tormentos à] fieruo "? cid 
maliciofo. 

28 Embialoilaobra, porqno efté ocio- 
fo:porque el ocio muchos vicios enfeña. 

29 Ponlo enel trabajo , porque anlile 
conuiene:y fino obedccicre,apefgalo có 

fus hierros : 

30 Masmiraquenofeas demaliado cô- 

tra alguna carne,nj hagas alguna cofa [gra 

ue ]fin juyzio. 

31. *Sitienes fieruo,tratalo como à tua. *Arr.7,22, 
nima [y como à tuhermano:] porqucen 

lugar de tu fangre lo comprafte. 

3» Porquefilohirieres injuftamente, y 


elfe te huyere , porque caminolo has de 
bufcar? 


CAPIT. XXXIII. 

O hazer cafo de fueños ( fi no fueren dados de 
Nopal vanidad. 11, La ley de Di- 
os yla experiencia de muchas cofas,es loque fe hà de 

Jeguir. II. Encomienda el temor de Dios por 
Jus frutos y effetlos glorio/os. IIII. Contra los 
facrificios de los impios. V. Cótra los que defraw 
dan al pobre ode fu pan enfu necefsidad,o de fu tra 
bajo, VI, Contra el falfo penitente. 


As efperangas del loco vanas fon y 
| falías: y los fueños à los necios hazé 

alas. 
1 Comoel que tomala fombra, y el que 
perfigue al viento, es aquel que mira en 
fueños . 
3 Lavifion de los fucños es vna cofaá 
fe parece à otra, y como vna femejanga de 
roftro delante de otro roftro. 
4 Del immundo que cofa faldrá limpia; 
y del falfo que cofa verdadera? 
5 Los agueros y las adiuinaciones fon 
fueños vanos : y el coraçon lleno de ima- 
ginaciones,es como muger de parto. 
6 Sinotefueren embiados del Alrilsi2 
mo vilitandote, no dés à ellos tu coraçon: 
7 Porjàmuchoshan engañado los fue- 
fios ; y los que en ellos efpcraron, cayeró. 
8 | Laley feracumplida (in mentira, y IL 
la fabiduria cs perfecionà la boca ficl. i 

9 E 
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9 Elquemucho há andado,muchas cofas 
conoció: y elque ha experimétado muchas 
cofas,contará intelligencia. 

jo Elque nada ha experimentado, poco 

fabe: mas elque haandado por muchas tie- 

rras,es mas aftuto. 

ug  [Elque nunca fue tentado, que Y 

clque no eftá allanado , abundará de mal- 

dad.] 

1; Yomuchas cofas he vifto en mi pere- 

grinacion,y mas cofas entiendo de las que 

puedo dezir, 

33 Muchas vezes he peligrado hafta la mu- 

erte [por caufa de ellas:] y otras vezes por 

ellas he fido conferuando [por la gracia de 

Dios.] 

14 GElEfpiritu de los queàl Señor te- 

men,biuirá: [ y por fu refpe&o ferá bendi- 

to. 

15 eo la efperanga de ellos eftá en fu 

Saluador: [ y los ojos de Dios fobre los q 

lo aman.) 

36 ElquetemeàlSeüor,nada temerá,ni fe 

elpantará:porque el es fu efperanca. 

17 Bienauenturada el anima de aquel que 

àlSeüor teme. 

18 Porqueenquien otro efpera, ó quien 

‘otro esfuarrimo? 

*P/al.33,18. 19 * Los ojos del Señor eftán fobre aque- 
los quelo amá:fortaleza poderofa,y fuer- 
tearrimo.cobertura cótra el calor, fombra 
cótra el mediodia , defenfa contra la offen- 
fa, y ayuda en la cayda: 

20 Enderecaalanimo, alumbra los ojos, 
da la fanidad,la vida y la profperidad. 
HIT 21 €] + El que facrifica delo injufto, fu 

* Pro;21,27, Ofrenda es ridicula: y los dones de los ini- 
quos,no fon agradables. 

22 [ElSeñorfolo,álosquele efperan en 
el camino de la verdad y delajufticia.] 

~ Pro» 15,8 23 * Nofe deleyta el Señor con las offren- 
das delosimpios, [ ni tiene refpectoà fus 
dones: m por la multitud de fus facrifici- 
os fe aplaca de fus peccados. 

24 Elqueoffrecefacrificio de la fuftancia 
delos pobres , es como el que facrifica vn 
hijo delante de fu padre. 
Vo y; El pan delos menefterofos esla vi- 
., dadelospobres:el à deellos defrauda, es 
sHomici- 2 varon defanpres. 


y. 


vien 19,1 26 Elqueàl proximo quita el manteni- 
Dow244. miento,lo mata: « y el que defrauda il jor- 


b. nalero de fu jornal fangre derrama. 
P. de ph € Quando vno dikea , y otro derri- 
ba,que otra cofa ganan que trabajos? 
L 28 Quádovnoora,y otro maldize,la boz 
Num. 19. de qual delos dos oyra el Señor? 
tp 29 *Eláfelaua por auer tocado el muer- 


ELC ECCLESIASTICO. 


1410 
to, y otra vez lo toca, de que le firue fula- 
uątorio? 
39 *Anfiel hombre d ayuna por fus pec- *z,Ped,s, 
cados, y va otra vez à cometer los mifmos, 10. 
quien oyrá fus oracionestó de quele firuió 
fu afligirfe? 
Mar. xxvV 
Ens que la verdadera Religró confisteen ver- 

2 dadera obediencia de Dios, no enoffrecer multi- 
tud de facrificios por otra parte vaios deella, pero 
centodo effo no ab/uelue de losque Dios mando, 1i, 
Alcargo de Dios fon los defamparados de ayuda en- 
el mundo, el qual hard venganga en fus opprefJores, 


Es que guarda la Ley, haze hartos fa- 


crificios : * y el que guarda los man- * 1.Sam,15, 
damiétos,offréce offréda faludable. 22. 
2 [*Sacrificio faludable es tener atten- *lerem.7,a 
cion à los mandamiétos, y apartaríe de to- 
'da iniquidad: 
3 Yoracion porlos peccados apartarfe 
deinjufticia.] 
4  Elqueagradece el beneficio, es como 
el á ofrece b flor de harina:*y el que exer- b Minchabi, 
cita el bič hazer,haze facrificio dealabáca. "E 
y Loqueagradaal Señor, cs apartarfe de Philin. 
la maldad: y dexar lainjuflicia es el facrifi- 
cio que lo aplaca. 
6  *Deláte del Señor no parezcas vazio; *Exod,23, 
7 Porque Celtas cofas todas por el man- 15.) 34,23. 
damiento de Dios fe hazen. Dent.16,16 


8 *La offrenda del juíto engrefía el altar: TE 
y fu olor es fuaue delante del Altiísimo. — 2 ^*^ 


9 Elfacrificio del hom bre jufto es acce- ROA hA. 
pto : y fu memoria nüca fer oluidada [del 
Señor. ] 
10 HonrraálSeñorécon buen ojo: y no dLiberal- 
difminuyas las primicias de tus manos.  -méte Matt 
ir *Entodoloque dieres,ten alegre rof- 20,15. 
tro, y con alegriafanétifica tus decimas. — "2.Cor.s, 
1 *DaàlAltifsimo conformeálo que el 7 
te há dado: y dá con buen ojo de loque tu Tob.4,6, 
mano € hallo. e Gen.26s 
13  Porgel Señor es remunerador, el qual *- 
te pagará con el fiete tanto. 
14. *Detudonnadadifminuyas,porque *Lem.22,21, 
no lo recibirá. rase 
1s Y nomiresaliojufto facrificio:porque Y or 
el Señor es juez, * y no tiene reípeGo de 77? neun. 
9117. 
períonas. Do 
16 Elnoacceptaperfona contra el pobre: sy) 5 3, 
mas oye la oracion del que padece injuria, AÍ10,34 
17 € No menofpreciara .| ruego del huer- Rom.2,11, 
fano : nialabiuda, fi derramáre habla [de Gal,2,6, 
gemido.] Epbef. 6,9. 
18 Laslagrimas dela biuda no decienden Colo/:3,25. 
de fus mexillas, y fu clamor contra à quebá +Ped.1,17. 
fe las hizo faltar. 11. 
Yy 
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19 [Porque dcfde la mexilla fuben hafta 
el cielo: y el Señor que oye,fe deleytará có 
ellos.] 

20 Elquehórraa Dios con contentamié- 
to ferá recebido: y fu oracion llegará hafta 
las nuues. 

21 Laoracion del humilde penetra las nu- 
ues, y no repofará , niceffará haftaqueaya 
venido delante del Alufsimo, y haltaque 
el mire. 

22 [YelSeñornofealexara,mas] juzga- 
rá àlos juftos : y hará derecho, y no fe tar- 
dará : ni el Fuerte tendrá mas paciencia fo- 
bre ellos, 

2; Haftaque rompa los lomos de los hó- 
bres fin mifericordia, y fe vengue de las gé- 
tes : haftaque quite la compaña de los inju- 
riófos, y rópa los fceptros de los injuftos. 
24  Haftaquepagueà cada vno fegun fus 
hechos, y caftigue fus penfamientos fegun 
fus obras [de Adam, y fegun fu prelun- 
cion.] 

25 Haftaque haga el juyzio de fu pueblo, 
y.los recree con lu mifericordia. 

26 Quan preciofa es la mifericordia [ de 
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u Con yra de fuego fea confumido el que 
efcapáre , y losque hán opprimido tu pue- 
blo,hallen perdicion. 

1; Quebranta las cabeças delos princi- 
pes,delos enemigos que dizen,No ay mas 
de nofotros. 

1; Ayunta todos los Tribus [ de Iacob, y 
conozcan que no ay Dios, fino tu:] y here: 
dalos como defde el principio, [ paraque 
cuenten tus marauillas.] 

14 Ten mifericordia,o Señor,del pueblo 


llamado có tu nombre, y de Ifrael, + àl qual * Exod. 4 


nombrafte tu primogenito. 

15 Ten mifericordia para có Ierufalé ciu- 
dad de tu fanétidad, y lugar de tu repofo. 
16 HincheáSion,paraque lcuante tus o- 
raculos,y à tu pueblo dé tu gloria. 

1; Dateftimonio àlos å tomafte por he- 
redad defde el principio, y defpierta las 
prophecias [ que los primeros Prophetas 
habláron ] en tu nombre. 

18 Dagalardonilos que te efperan, para 
que tus Prophetas tengan credito. 

19 OyeSeñor, la oracion de tus ficruos, 


1% 


*.conforme ála bendicion de Aaron fobre * Num.g, 


Dios] cn el tiempo delaafflicion? comola — tupueblo, [ y encaminanos enel camino 2? 
nuue delluuia cn el tiépo delafequedad.  delajufticia.] y conozcan todos los d ha- 
m bitan la tierra,que tu Sefior,eres Dios fem- 
NM. piterno. 
O% el Asthor affetluofamente porlarestitució — 3o 4 Todo manjar come el vientre, mas IL. 
del Pueblo de Dios, A I. Dela fagacidad. MI yn manjar es mejor que otro. 
De las ytilidades ael pio matrimonio al qual ex- 21 Enel gufto O ET garganta Li 
borta.. ne de móte, y el coraçon fagaz las palabras 
Señor,Dios de todas las cofas, té — de mentira. 
() mifericordia de nofotros, y mira 22 Elcoracontorcido dará trifteza ; mas 
nos, [ y mueftranos la luz de tus el hombre muy experimentado le dará el 
miferaciones.] pago. 
*lerem.10; 2 Ypontutemor*entodaslas gentesg 2; 4] La muger es capaz detodo varon: IH. 


af. 


adazdiuer g, Renueualas feñales, y 3 varia las mara- . 


no te bufcan: paraque conozcan que no ay 
Dios,fino tu, y cuenten tus marauillas. 


3 Leuanta tu mano fobre las gentes eftra-* 


fias,vear tu poder. 

4 Paraque de la manera que tefanctific f 
te en nolotros delate de ellos, anfi feas en- 
grandecido en ellos delante de nofotros. 
$ Paraquete conozcan,como nofotros te 
hemos conocido:pues que ningun Diosay 
facra.de ti, ó Señor. 


mas vna hija es mejor quc otra. 

24 Lahermofura dc la muger alegra el rof- 
tro de fu marido, y fobrepuja à todos los 
deffeos del hombre. 

25 Sitieneenlalengua mifericordia,má- 
fedübre, y falud, fu marido no es como los 
otros hombres. 

26 Elquetomó muger, comencó poffef- 


fion:b tiene ayuda femejante à fi, y vna coe b Gen.218. 


luna de fu repofo. 
27 Donde no ay cercado,la poffefsion fe- 


fis mara. 


illis rá faqueada:y donde no ay muger, € gemi- cEl h&bre 
l . 


rá cl vagabundo. andarí va- 
28 Poráquienfe fiará del ladron delem- Qd 
baragado que anda de villa en villa? y quié E%!c2 - 
fefiará del hombre que no tiene nido, y q 
para dondeletomala noche? 
C AP; XXX VII, 
Ontra el amigo falo. Y] las del con, 
jo, quic fon bi para Ple vn , yu : 
abila . 


uillas. 

7 Declara tu mano y tu brago derecho,pa- 
raque prediquen tus admirables obras. 

$ Defpiertaelfuror, y derrama el enojo. 
9 Quita cl aduerfario,y.quebrita àl ene- 
migo. 

10 Aprefluracltiempo, y acuerdate del 
m mento,paraque tus marauillas fean có- 
tadas. 


* Arr. 6,10, 


IL 


* Arr;.8,2. 
J 9r 
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abiles, Los primeros , losquz en alguna mnnera fon 
parte:Los Jegundos,el ami zo pio : y mas que neuie el 
proprio coraçon. LII. Faltas de la ienzut-y el vjo 
Une f 
que el fabio tiene deella. T111. El pro fe mortifique 
en loque conociere fer mal inclinado, y efpecialmente 
enla gula. 


Odo amigo dirá, Yo tambien foy a- 

migo de elte: mas ay amigo de folo 

nombre. 

2 Noesdolord perícuera hafta la muer- 

te el compañero, y el amigo que fe totaó e- 

nemigo? 

3 Openfamiento maldito , de donde fa- 

lifte,para henchir la tierra de engaño, y de 

malicia? 

4 *Elcompañero biuecon elamigo en 

cl tiempo alegre, mas en el tiépo de la afli- 

cion fe tornará adueríario. 

5 Elcompañcro trabaja juntamente cócl 

amigo por caufa del vientre:mas tomará el 

el-udo contra el,como contra enemigo. 

6 Nofe oluide tu animo delamigo, ni 

pierdas lamemoria del,en tu profperidad. 

7 Non el fofpcchofo no te aconfejes: 

y de los que tienen embidia de ti efconde 

el confejo. 

8  *Todoconfejero alaba fu confejo,mas 

ay algunos que aconfejan para fu proue- 

cho. 

9 Delconfejero guarda tuar::10, y co- 

noce primero que es loque el ha menefter: 

porqueel teaconfejará por fu prouecho, 
porque note ponga en auentura, 

10 Ytediga, Bueno es tu camino: y el fe 

ponga de la otra parte,para ver que teacó- 

tece. 

11 Conclhombreirreligiofo no te acon- 

fejes de fanctidad;ni concl injufto de jufti- 

cia, ni con la muger de fu combleca, 

1; Nidela guerra conel medrofo, ni de- 

trueque conel mercader,ni de venta con el 
comprador , ni de agradecimiento con el 
defagradecido: 

1; Niconelinhumano de humanidad, (ni 
con cl deshonefto de honeftidad ,] ni cóel 
perezofo de ningun trabajo; 

14 Niconeljornalero de vn año de la fin 
de la obra, niconel fieruo negligente de 
hazer muchos negocios, no efcuches à ef- 
tos en ningun confejo. 

15 Mas fé concino conel hombre pio, àl 
qual conoces que guarda los mandamien- 
tos del Señor, 

16  Cuyoanimoesconformeal tuyo: y d 
fi trompegares[en tinieblas] £e duelade tu 
cay da. 

17 Y toma confejo contu coraçon : porá 
ninguna cola te ferá mas fiel, 
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18 Porque elanimo de cada vno à vezes 

auifa de mas cofas que fiete cétinelas puef- 

tos en altaatalaya. 

19 Y cou todoclto orail Altifsimo que 

enderecc en verdad tu camino. 

20 Elprincipio de toda obra/ta la razon 
[y la palabra verdadera: ] y el confejo pre- 
ceda à toda emprefa. 

21 Gi Raítro de mudamiento de coraçon 

es el roftro. Ay quatro cofas, es 4/aberbue- 

no y malo,vida y muerte:y la lengua es per 

petua feñora de ellas. : 
22 Ay hombres cautelofos, que enfeñaa 

: muchos, y à fus propias animas fon inuti- 
es. 

23 Ay algunos que haziendo fe labios en 

palabras,fon odiofos: eftos ferán priuados 

de toda fabiduria. 

24 Porquenoles fue dada gracia del Se- 

ñor:porque fon faltos de toda fabiduria. 

25 Ayalgunos que faben para (i mifmos, 

y los frutos de fabiduria fon loables cn fus 

bocas. 

26 Elhombre f:bio enfeñara fu pueblo, 

y los frutos de fu entendimiento ferán fir- 

mes. 

27 Elhombre fabio ferá lleno de bendi- 

cion; y losque lo vieren,le llamoan biena- 

uenturado. 

28 La vida del hombre es de dias conta- 

dos;mas los dias adc Ifrael fon fin numero. a 

29  Elfibio en fu pueblo heredará hórra, ” 

y fu nombre biuirá para empre. 
o 

Z log le es dañofo, y no felo cócedas. 

3t 


IT. 


Del Rey- 


o de 


Chrifto, 


Hijo, en tu vida tienta tuanima, y IIIT. 
) y 


+ Porque no todas cofas hazé parato- *, Cor.8, 


dos , ni todos animos fe deleytan de todas 12,y 10,23. 


cofas. 


32 *Nofeas infaciable en todos delev- *ppr.31,23. 


tes,ni te derrames en viandas. 
33 Porqueá la glotonia de las viandas fi- 
gue enfermedad, y la golofina infaciable fe 
torna en colera. 
34 Muchos porla infaciable golofina de 
las viandas perecieron; mas el que miráre 
porfi ferá de larga vida. 
CA PIT XXXVIII 

D El medico, dela medicina , del lugar que el pio 

le dard , y del orden cóque procederá en curarfe 
en fù enfermedad. 11, Delofficio y dewer de los bi- 
uos en la muerte de los fayos,anfí acerca dela fepul- 
tur,como acerca de la triStexa por ellos. 111, De 
los officiales mechanicos,y deque firuen enel mundo, 


Onrra àl medico de fus hórras pa- 

H: las necefsidades : porq el Señor 
-2 lo crió. 

2 Porquéla medicina viene del Altifsi- 

mo:y delos reyes ferá honrrada, 
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3 Lafciencia del medico naze alçar fu ca- 
besa, y delante delos principes es admira- 
ble. 
4 ElSeñorcrió dela tierralas medicinas, 
y el hóbre prudente nolas defpreciará con 
taftidio. 

4 Exod.1s, 5 TElaguano recibió dulgura del made- 


ro,paraque fu virtud fueffe notoria 3lhom-- 


25, 
Iudith. s, 15. bre? 


6 Eleselgdióalos hombres la fciencia,, 


para fer glorificado en fus marauillas. 


7 Eles el quefana por eftas cofas, y miti-- 


ga el dolor del hombre. 

8 Elboticario có eftas cofas haze fus có- 

pucítos [ fuaues, y fus vnciones falutife- 
aSonmara- ras, ] y fus obras? no tienen fin:mas b del 


uillofas, 
b De Dios. rra.. 


T2595: 9 tHijo,en tu enfermedad no feas negli-. 


gente mas ora ìl Señor, y el te fanará. 
cTuso- 10 Apartate del peccado, y enderega € la 
. bras.f.con- mano:y de toda culpa limpia tu coraçon. 
formeàla 11 Offreced perfume de fuaue olor, y me- 
Ley de Di- morial de flor dc harina:engraffa la offréda, 
pm å no eres tu el primero d das eftos dones. 
it. 2h Ñ : a 
1 Y daluegolugaralmedico,porg Dios 
lo crió : y no fe aparte de ti, porquc lo has 
menefter. 


13 [Porque]ay tiempo, quando cl buen. 


fucceffo eftà en fus manos.. 


14 Porque tambien ellos orarán al Señor,. 


que lesprofpere el ayuda y la cura por cau- 
ía de la vida. 
15 Elquepeccacontraaquel quelo hizo, 
e Tenga 3l € cayga en las manos del medico. 
medico por 16 @ 1 Hijo,fobreel muerto derrama la- 
enemigo» primas,y comiencallanto, como quié paf- 
: ja cofa dura : mas defpues entierra fu cuer- 
"po fegü fu qualidad, y no mcnofprecies f la 
dus ' fepultura. 
flasexe. 17 Hazendechaamarga,y enciéde el llan 
quias fune- to, y faca luto fegun fu merecimiento: 
bres mode- 17 Mas efto por vn dia ó dos,por euitarla 
radas con: calumnia, y admite luego confolacion por 


piedad». — caufa de la trifteza. 
$ Prous, 19 TPorquelatrifteza acarrea muerte, y 
5.) 17,22, la enfermedad del anima doblega las fuer-. 
as. 
o Con laaprehenfion la trifteza perfe. 
vera, y la vida del afligido cáfifte en el ani-. 
mo. 
21 No entregues tuanimo à la trifteza, 
mas echala de ti, y acuerdate del fin, 
22: Noteoluidcs de que no ay tornar, y d 
eG: dej. ¡el noayudas, vá ri teafliges. 
juyzio. 23 Acuerdate È de fu cftado, porque tal há 
T2 4,12, dcfercl tuyo.Ayerà mi,oy à ti. 
20». 24, TEnelrepofo del muerto haz que tá- 
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bien repofe fu memoria, y en el apartamié- 
to de fu efpiritu confuelate acerca del, 

25 €]LaSabiduria del letrado confifte en 
la opportunidad del repofo : y el que me- 
nos cuydado tiene de fi, faldraá fabio. 

26 Como faldrá fabio el que tiene el ara- 
do? y el que fe honrra del aguijon,guardá- 
do los bueyes?que fe crió en lalabranga de 
ellos, cn cuya boca y palabras núca ay fino 
las caftas delos toros. 

27 Efte talà hazerfulcos aplica fu animo, 
y fu cuy dado eftá cn apacentar las vacas. 
28 Defta manera tambien cs todo carpin- 
tero yalbañi, q pafa la noche como el dia 
con fu trabajo : y los que efculpen lzs figu- 
ras de los fellos,cuyo cótino trabajo es pa- 
ra fingir inucha variedad de cofas : y los q 
UE fu coracon en imitar con lapintura 

os animales, que vclan por acabar fu obra. 
29 Defta manera tambien es cl herrero 
fentado junto a la yunquc,occupado en o- 
brar el hierro, que el vapor del fuego le fe- 
ca las carnes, y eftá peleado con el calor de 
la fragua: 

30 Elfonidodel martillo y dela yunque 
le caua las orejas, y tiene hincadosfus ojos 
en conformar eliuftramento à loque efta ha- 
Ziendo 

31 Tiene puefto el animo en acabarla o- 
bra, y vela para polirla perfectamente. 

32 Anfitambicn el ollero fentado à fuo- 
bra,tornando fu rueda có los pies,occupa- 
do tras fu obra con fummo cuydado, y te- 
niendo cuenta con todoloque hazc: 

33 Aorafizuraclbarro con fus manos,ao- 
ra doma fu fuerga con los pies, 

34 Puelto fu cuydado en vedriar la obra, 
y madrugando à limpiar el horno. 

35 Todos eftos eftan cófiados en fus ma- 
'nos,y cada vno es fabio en fu obra. i 
36 Y ninguna villa feria morada,ni habi- 
tada (in eftos,ni nadie vendria 3ella. 

37 Mas enel confejo del pueblo no ferán 
pregútados,h ni paffaráu en la cógregació, hNoferán: 
38 Nifeaffentarán en los tribunales,ni en- p 
tienden la forma y cuéta de los juyzios , ni T 
declararán la jufticia ni el derecho, ni en canos, 

las parabolas y fentenciasaurán lugar. 

39 Mas ellos füftentan la fabrica del mü- 

do, y fus votos nunca fon,(ino acerca del e-- 

xercicio de fu arte. 

CAPI T. XXXIX 
O Fficio del pio que quifiere fer eStudiofo de la faa 
biduria. fus «ftudios y la difpoficion deellos para 

alcangarla. 11. Exhorta de nueuo à la Tglefía à la 3 
piedad y àla confideracion delas condiciones y obras 
de Dios par. mas conocerle, algunas delas quales e- 
narra en particular. . 


IIT, 


Solo» 


Y Abaxo 
4414- 


E Gen.1,31, 
Mar. 7) 


37 
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Olo el que à la Ley del Altifsimo ap- 
S plicó el animo , y en fu meditacion fe 
occupa,bufcara la fabiduria de todos 
losantiguos, y enlos Prophetas pondrá fu 
eftudio. 
2 Miraráattentamente la declaracion de 
los varones nombrados, y en las agudezas 
de las parabolas fe entremeterá. 
3 Bufcarálos fecretos delos prouerbios, 
y en las enigmas delas parabolas fe occu- 
pará. 
4 Enmedio delos grandes miniftrará, y 
delante delos principes ferá claro. 
5 Paflarápor tierras de gentes eltrañas, 
porque aurá experimentado bienes y ma- 
les entre los hombres. 
6  Empleará fu coraçon de mañana en fa- 
ludar al Señor fu Criador , y derramará 
oracion delante del Altiísimo. 
7  Abriráfuboca para orar, y rogará por 
fus peccados. 
8 Siel gran Señor quifiere, el fera lleno 
de efpiritu de intelligencia. 
9 Y derramara palabras de fabiduria[co- 
mo lluuia,] y confeflará al Señor en fu ora- 
cion. 
1o — Enderccará fu confejo y fciencia, y 
meditará en fus fecretos. 
sı Eldeclararála difciplina de fu do&ri- 
na, y enla Ley del Concierto del Señor fe 
gloriará. 
12 Muchosalabarán ficmpre la Sabiduria 
de aquefte, y fu memoria para fiempre no 
fera deshecha ni rayda:mas fu nombre du- 
rará de figlo en figlo. 
1; *Lasgentes cótarán la Sabiduria def- 
te, y fu alabanga diuulgará toda la congre- 
gacion. 
14. Sirepofáre, dexará mas fama que mil: 
y fi quedáre,ganarlahá para fi. 
15 Auiendo yo tratado muchas cofas, aŭ 
toda via paffaré adeláte: porque como vna 
luna llena, cftoy lleno. 
16 Ohijos fanétos, oydme, y produzid 
como vn rofal plantado fobre la corriente 
humida de las aguas. 
17 Dadolor como el encienfo,y echad flor 
como el lirio. 
18 Dadolor,y cantad alabanga, y confef- 
fad al Señor en todas fus obras. 
19 Dadifunombre magnificencia,y có- 
fe(falde con fus alabangas [ con la boz de 
vueftros labios y ] con cantares de vucftra 
boca y con vihuelas,y en vueftra cófefsion 
dezid afsi, 
20  * Todaslasobras del Señorfon illuf- 
tres, y lo q el mádáre,fera hecho à fu tiépo. 
21 Noeslicito dezirle,Que es efo,ó pa- 
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raque es efto? porque todas eftas cofas à fu 

tiempo ferán notorias. 

22 *Porfupalabra? fe paró el agua como * Gen.8, 2, 

en montones, y al dicho de fu boca fe reco 1101.3,16. 

geron las aguas. 

23 Porq fu mandamiento es fu buena vo. 

luntad,? ni ay quien fu falud difminuya. b La falud 

24  Todaslas obras de toda carne eftán ác! quiere 

delante del, ni nada fe puede efconder de SO J 
: quiéla im. 

fus ojos. pida. 

25 Defigloen figlo eftiéde la vifta, y € de- c Para fu 

lante del no av cofa admirable. potencite 

26 Noay porque le diga alguno, Que es 

elto,ó para que es elto?porque todas las co 

fas fon criadas para fus officios. 

27 Subendicion cubre latierra como vn 

rio,* y como vn diluuio la empreña. 

28  Anfi heredarán fu yra las gentes [que 

nolo bufcaron, ] * como fuele cóuertir las * Exod, 14, 

aguas en falado. 21. 

29 Como fus caminos fon derechos ilos 

fanétos , anfi fon trompegaderos à los ini- 

quos [en fu yra.] 

30 Los bienes defdeel principio fon cria- 

dos paralos buenos:y los males tábien pa- 

ralos malos. 

31. *Loprincipal de lo neceffario à la vi- * Arrib,29, 

da del hóbre es el agua,el fuego, el hierro, 28. 

la fal,la harina del trigo,la miel, la leche, la 

fangre de las vuas,elazeyte;y el veftido. 

32 * Todas eftas cofas como à los pios fe * 1. Tim. 4 

les cóuiertéen biéjanfià los impios en mal. 4- 

33 Ay efpiritus que fon criados para caf- 

tigo , que en fu furor confirmaron fus aço- 

tes: 

34 Eftosen el tiempo dela deftruycion 

derraman fu fuerga, y confuman la yra de 

fu Criador. 

35 *Elfuego, el granizo „la hambre, y la FAb.40 9, 

muerte , todas eftas cofas jūtas fon criadas 

para caftigo. 

36 Losdientes delas fieras,los efcorpio- 

nes, y las ferpientes, y el cuchillo, dan a los 

impios pena mortal. 

37 Eftas cofas fe gozarán con fu manda- 

miento, y eftarán aparejadas en la tierra pa 

ra fus oficios, y no paffarán à fu tiempo lo- 

que les es mandado. 

38 Portanto ya yo defde el principio có- 

firmado, hé meditado eftas cofas, y las pu- 

fe por efcripto. 

39 * Lasobras del Señor todas fon bue- * Gen-n5t. 

nas, y el dá à futiépo todo lod es menefter. 

40 Noeslicito dezir,Efto es peor que a» 

quello:porque todas las cofas en fu tiempo 

hallarán alabanga. 

41 Aorapues có todo coragó y boca ala- 


bad:y confeffad el nombre delSeñor. 
rl c irs 


* Gen.7,21, 


a Ala tic- 
ITA. 


* Arrib,39, 
31: 


*Gm.7,11. 


*XGen.3,19. 
Aba. 41,13. 
*Ecclss,7. 
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CPAP ES 


pi: las calamidades à que los hombres Stan 
fujetos para mayor encarecimiento de las de los 
impios cuyas proprias fon, y las quales los efperan. 
LI. Alaba algunas cofas comparandolas d otras. 


Rande embaraço eltá aparejado àl 
E hombre, y pefado yugo à los hijos 
de Adam, defde el dia que falen del 
vientre de fus madres, hafta el dia que tor- 
nan? ala madre de todos. 
2 Esaíaber,fuspenfamientos y temores 
de animo, la imaginacion congoxofa delo- 
que efperan,y el dia dela muerte, 
3 Defde el que eftá affentado en throno de 
gloria hafta el humillado en la tierra y enel 
poluo. 
4 Defdeelquetrae la veftidura cardena 
y la corona, hafta el d anda veftido de cru- 
do lino. 
$ Enojo,embidia,turbacion,temblor,te- 
mor de la muerte, yra, diffenfion , y aun en 
el tiépo del repofo, el noéturno fueño afli- 
ge en diuerías maneras en fus camaras los 
animos derodos. 
6 Poco, cafi nada paffa el hombre en repo- 
fo, y de alli enfueños, como fi hizicffecen- 
tincla, es perturbado de la imaginació de 
fu mifmo animo. 
7 Ycomoelquehuyó de deláte de la ba. 
talla, que defpierta al tiempo de fu falud, y 
del vano temor fe admira. 
8 Eftoes comúa toda carne defde el hó- 
brc hafta la beftia: mas a los malos fiete ve- 
zes mas. 
9  * Demas de efto muerte y fangre,y rê- 
zillas,v cuchillo,aprchenfiones, y fobrefal- 
tos,hambre,deftruycion,y tormentos: 
10 Todas eftas cofasjuntas contralosin- 
juftos fon criadas: y aŭ + el diluuio por cau- 
fà de ellos fue. 
u *Todas las cofasquefon de la tierra,buel- 
uen à la tierra : * y las de la mar tornan a la 
mar. 
12 Todo cohecho y injufticia fera raydo: 
mas la fe eftará para liempre. 
1; Lasriquezas delos injuftos como rios 
fé fecacán;y fe paffárán como vn gran true- 
no que fuena en la lluvia, 
14. Quando abren las manos [ para rece- 
bir,] ellos fe huclgan : mas todos los 4 mal 
hazen,perecerán del todo. 
1; La generacion de los impios no hará 
muchas ramas : porque lis immundas ray- 
zes cftán fobre peñafco. 
16" Elcarrizo nace fobre todà agua y ri- 
bera de rio:mas primero que toda yerua fe- 
ra arrancado. 
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17 Labenignidad es como vn parayfo có 

bendiciones : y lalimofna permanece para 

fiempre. 

18. «[* La vida del que fe contenta con fu 

fuerte, y la del trabajador, es fuaue : mas à 

ambos fobrepuja el que halla theforo. 

19 Los hijos y el edificar ciudad hazé fir- 

me fama : mas la muger irreprehenfible es 

mas eftimada que ambas cofas. 

20 Elvino y lamufica deleytan el cora- 

gon: mas el amor dela Sabiduria fobre am- 

bas cofas. 

21 La flauta y el plalterio hazen fuaue me- 

lodia: mas fobre.ambas cofas la fuauelen- 

gua. 

22 Tusojos cobdiciaránla hermofura y 

buena gracia:mas fobre ambas colas la ver- 

dura de las fementeras. 

23 Elamigo y el compañero à tiempos fe 

encuentran,mas la muger conel marido fo- 

bre ambas cofas. 

24 Los hermanos y el focorro,al tiempo 

delaaflicion: mas fobre ambas cofas la li- 

mofna librará. 

25 Eloro y la plata afirmarán el pie : mas 

fobre ambas cofas el confejo es aprouado. 

16. Lasriquezas y las fuergas leuantan el 

animo:mas fobre ambas cofas el temor del 

Señor. 

27 Coneltemor del Señor no ay falta: y 

no ay enel que bufcar focorro. 

28 Eltemor del Señores como vn huer- 

to de bédició,adornado fobre roda gloria. 

29 - Hijo,no biuas vida de médiguez:por- 

que mejor es morir que mendigar. 

30 La vidadel hombre que mira à mefa a- 

pues fe há detener por vida: porque có 
as viandas agenas fu animo entriftece: 

31 Maselhombre prudente y enfeñado fe 
guardará. 

32 Enlaboca del defuergongado es fuaue 

la mendiguez,en cuyo vientre arde fuego. 


CIA PODIUM 


A Que fuertes de gente es amarza 0 dulce la muere 
tezy como la ba de recebir el pro VM. La fuerte) 
condicion del impio. VV. Solicitud de la buena fa- 
ma; IIl: Dela verguenga 0 refpetlo,y de queco- 
Jas fe tendra para fer el hombre prudentemente vere 


gongojo. 


O to en fus bienes: 


2 Alhombre defoccupado , profpero en 

todas colas, y que aun puede comer. 

3 QO muerte, quá buena es tu fuerte al hà. 

bre necefsitado y falto 5 de fuergas. 

4, Alhombre.cargado de todos e 
05, 


Muerte, quà amarga es tu memo. 


ria àlhombre que tiene el conten-- 


nr 
KI Tim, 6, 


Phil, AiR 


b De facul 
tad.pobrea 
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dos enla vejez , y que defconfió, y perdió 
la paciencia. 
5 No temas la fentencia dela muerte, 
mas acuerdate de los patfados y de los por 
venir: y que efte es juyzio del Señor fobre 
toda carne. 
6 Comorchufarás tu loque agradaál Al- 
tifsimo, ora tengas diez años, o ciento, ò 
mil (la tiene. 
7 Enelfepulchrolavidaninguna defen- 
IL. 8 y Hijos abominables falen los hijos de 
los peccadores , y los que conuerían en la 
vezindad de los impios. 
9 Laherencia de los hijos malos perece- 
rá, y con fu fimiente andajunta perpetua 
verguenca. 
10 — Alpadre impio accufarin los hijos, 
porque por caufa delferán en verguenga. 
t Ay de vofotros hombres impios,d de- 
xaltes la Ley del alto Dios:porque aunque 
feays muchos, perecereys. 
1  Yquenazcays, nacereys para maldi- 
cion:que murays, para maldicion fereys a- 
partados. 
*Gen.z 19. 13 *Todas las cofas de la tierra boluerá à 
Arr. 40,11. latierra:anúilosimpios,de maldicioni per- 
dicion. 
14 Los hombres lloran fus mortuorios: 
*Pros.22,1, * mas la fama delos hombres no buena fe - 
rá rayda. 
III) 15 4 Ten cuydado dela [ buena ] fama: 
|» porqueefto permanecerá contigo mas que 
mil grandes theforos de oro. 
16 Labuena vida tiene los dias cótados: 
mas la buena fama para fiempre dura. 
17 Hijos, conferuad la difciplina con re- 
polo : que quando la (abiduria fe encubre, 
y el theforo fe efconde, que prouecho ay 
deambas cofas? 
XAriba 18 * Mejor es el hombre que encubre fu 
30,5. locura,que elque efconde fu fabiduria. 
IIL 19 4 Portanto tened reuerencia à mis 
palabras. 
20  Porqueno es cofa eftimada coferuar 
qualquiera verguenga; ni quádo fe trata de 
fer fiel todas las cofas fon buenas en todos. 
zt Delante de vueftro padre , ò de vuef- 
tra madre tened verguenga de laluxuria: y 
delante del principe y del poderofo , dela 
mentira. 
iS.tencd 22 ?Del juez y del magiftrado, del deli- 
verguenga. &o, dela cógregacion, y del pueblo,de ha- 
anfihaftael zer contrala Ley, (injuria. 
medio ver. ¿3 Del compafiero, y del amigo, 5 dela 
E. mu 24 Y enel lugar donde morays, del hur- 
Vus toy dela verdad de Dios, y del teftamen- 
to:y de hincar el cobdo à la mefa, dela afré- 
taen el dár y tomar. 


riar d otre. 
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25 Y delque te faluda,de callar : y de mi- 
rar la mala muger. 

26 Detornarelroftroà tu cercano: y de 


. defraudar à alguno de fu parte ò de fu don. 


27 *Yde mirar curiojamente la muger *Matth, y, 
calada; y de folicitar la criada de otro: y de 28, 
acercarte àfu lecho; y de deziral amigo 
palabras injuriofas. 
28  * Y de caherir,defpues de auer dado. * Arrib.10, 
29 *Ydedezir a vioslog áotros vuie- 15 
res oydo : y de defcubrir los fecreros. De *Arr.19,7. 
efta manera feras verdaderamente, vergó- 
golfo, y alcácarás la gracia de todos los ho- 
bres. 
CAPIT XLII. 

p? el conrrario declara enque cofas no ba dete- 

ner el hombre verguenga ni refpetlo de nadie. 
IL Solicitud que el buen padre tendrá por fa hja. 
IH. Enarra algunas de las obras de Dios como por 


exemplo,de como han defer conjider adas para facar 
deellas fabiduvia, 


N eltas cofas que fe figuen no feas ver- 
E gongolfo, * ni tengas refpe&to à per- * Les. 19, 

fona, para peccar. 15, 
2 “Dela Ley de Dios y de fu Concier- Det.1,17. 
to, y enel juyzio dejuftificar à! pio: iere 
3 Deoyrlarazou de tu compañero, y de dies 
los caminátes: y enel dar de la herencia, dame D 
los amigos: e 
4 Yos ajuftar cl pefo y las balancas : en Po j 
ganar mucho,ó poco; 
5 Envenderiudifferentemente àlosque 
compran;en caftigar mucho à los hijos: en 
enfangrentar el coltado del mal fieruo: 
6 En poner buena cerradura fobre la mala 
muger;y en cerrar dode ay muchas manos; 
7 En darpor cuenta y por pefo loque v- 
uieres de darà alguno: ylo dado y lo to- 
mado todo por efcripto; 
8 Yen inftruyr losignorantes y los lo- 
cos: y àl viejo,quádo toma cótienda có los 
mácebos;de efta manera feras fabio en to- 
das colas, y aprouado de todos losbiuiétes 
9 GLahija desál padre vna fecreta vi- jr, 
gilia,que la folicitud de ella le quita el fue- d Deue fer. 
ño, que ni en fu mocedad paffe la flor de fu 
edad,ni defpues de cafada venga en odio. 
10 Queeníu virginidad no fea enfuzia- 
da,ni fe halle preñada en cafa de fu padre:ó 
que eltando con fu marido ella paffe € los es. de (a 
limites,o fea efteril. vocacion y 
u xSobrelahija defuergongada pon fir- officio. 
me guarda,porque no te haga fer efcarnio à " Arr261- 
tus enemigos, fabula en la ciudad,nombra- 
do en el pueblo : y te afrente en la compa- 
fiia de muchos. 
1; *Nomiresáàningü hombre por caufa kArr.25, 
de hermofura,ni entre mugeres te afsiétes. ag, 

Yy iij — 
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£Gen.36. 13 Porque delas ropas fale la polilla, * y 


II.  delamugerla maldad de la muger. 
aNoesdi- 14 "Mejor cs la maldad del hombre que 
cho para  labenignidad de la muger, de la muger di- 


abono dela go que haze cofa vergoncofa. 
Ens pur. 4] Yo pues contarclas obras del Señor, 
hombre, ni i À EPR 
para vitu- Y declararcloque he vifto:las obras del Se- 
perio dela or que fon por fu palabra. 
bondad de 36 — ElSolrefplandeciente alumbra todas 
lamuger, las cofas , y fu obra es llena de la gloria dcl 
no [pene c Señor. 
a 17 ElSeñorno hizo todas fus marauillas 
maldad, para fer predicadas de los fan&os, las qua- 
les el mifmo Señor todo poderofo fundó, 
afirmandolas todas con fu gloria? 
18 Elefcudriña lo profundo y el coraçõ, 
y entiende fus aftucias : porque es Señor q 
tiene toda ciencia, y eftiende fu vifta haf- 
ta el fin dela eternitad. 
19 Elannuncialoque palo, y tambien lo- 
que eftá por venir, y los raftros delos fe- 
cretos defcubre. 
"lb 454.20  * Ningun penfamiento felecfcapa, y 
Va, 29115. ninguna palabra fe lc efconde. 
21 Sus obras admirables adornó con fu 
fabiduria , fiendo el antes de todo figlo , y 
por todo figlo fempiterno, 
22 Elnoíehàá augmentado ni difminuy- 
do,ni de ningú confcjero tuuo necefsidad. 
23 O quan hermofas fon todas fus obras, 
b'Cuiofa- Y quà dignas de fer confideradas b à la luz. 
mente.có- 24 Todas eftas cofas biuen y por toda 
diligencia. edad perfcueran para todas las neccfsida- 
des,y todas le obedecen. 
25 Todasfon dobladás, la vna contraria 
à la otra, y ninguna cofa hizo manca. 
26 La vna confirma los bienes de la otra: 
y quié fc hartará mirádo la gloria de Dios. 


CAPIT XLII 
D Iurre por menitdo por la confideracion de al- 


gunas de las obras de Dios para el mifmo fin, 


Sta € gloria tan alta,elte firmamento 
tan limpio , efta hcrmofura del ciclo 


€ Señala al 


ciclo. G. a y 

SSberuia ô tan illuftre à la vifta. 

gloria de 2 Efte Sol tan claro d annunciador en fu 
aicza,d  falida,vafo admirable, obra dcl Altifsimo. 
firmaméto 3 Quando ìl mediodia affa las regiones, 
de limpieza l . , : 2 

Ze quien podrá fufrir fu ardor? 

dS.delà 4  Tresvezes masabrafalos montesque 


gloriade fu el que fopla la fragua en obras ardientes, 
hwedor y exhalando vapor de fucgo,y ofufcaudo los 
di Chrifto ojos con el refplandor de fus rayos. 


luz verda- $^ Grande escl Señor que lo hizo, por cl 
deradelos ^ . 02 : 

animos Mádamicto del qual appreffura fu camino. 
Ioan: © *Elmifmo hizoàla Luna que guarde 


* Gen.1.16, fü tiempo que fea mucftra de los tiempos, y 
feñal de las edades. . 
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7 *Losdiasfcítiuos fon feñalados por la 
luna, difminuycdofe fu luz hafta acabarfe. 
8 Elmestoma de clla fu nóbre, y crccié- 
do con fus mudámientos es admirable, 

9 Apparato dereales cftàcu lo alto ref- 
plandeciendo en cl firmamento del ciclo. 
10. Hermofura es del ciclo la gloria de las 
eftrellas , y el atauio lumbrofo cn la region 
alta del Señor. 

u Almandamiento del Sancto eftarán en 
fu orden,ni nunca por caníancio dexan fus 
eftancias. 

12 * Miraelarco hermofo de ver en fu ref- 
plandor, y bendizeà aquel que lo hizo. 

1; Como ciñe el cielo con cerco lleno de 
gloria,t las manos del Señorlo eftcudieró. Tl/a.40,12, 
14 E] mifmo por fu mandamiento haze 
apreffurar la nicue, y acelcra los relápagos 
€ conformca fujuyzio. 

15 Poreftomifmo fe abrenf los theforos, 
y las nuues buelan como aucs. 

16 El mifmo con fu grandeza fortifica las 
nuues, y fon quebrantadas las piedras del 
granizo. 

17 Afumirarfe cómueucn los montes , y 
por fu voluntad fopla $ el Mediodia. 

18 Laboz defu trucno haze àla tierra ef- 
tar de parto , y la tempeltad del Norte y el 
toruellino del viento como aues q buclan, 
efparzé la nieue, y lahazen dccendir como 
multitud de lágoftas que fe afsientan. 

19 Elojoadmirala hermofura dc fu blan- 
cura, y à fu lluuia fc efpanta cl coraçon. 

20 Elmifmo derrama fobre la tierra la ela- 
da como fal, la qual congelada haze puntas 
como palillos. 

21 Quando el frio viento de Aquilon fo- 
pla,el yelo fe congela del agua, y fe detie- 
ne en toda agua recogida, y fe la vifte co- 
mo vn coflelcte. 

22 hPacelos montes,y quema el delierto, 
y mata como fuego la yerua verde. 

23 Lamcdicina de todo es vna niebla que 
venga dc priefa: el rocio fi focorriere al ar- 
dor,dará alegria. 

24  Elmifmo por fu voluntad haze repo- 
far àl abifmo, y planta yslas en el. 

25 Losque naucgan la mar, cuentan fus 
peligros,de los quales nofotros nos admi- 
ramos,quando los oymos. 

26 Increybles y admirables obras ay alli, 
todo genero de varios animales.y natura- 
leza de vallenas. 

27 Y poreles profperado cl fin de todos, 
y por fu palabra conliften. 

28 Aunque digamos muchas cofas, núca 
acabaremos : mas la fumma de todo loq fe 
puede dezir cs,Ser cl todas las cofas. 


29 Que 


FExo. 12,2 


*Cen,9,143- 


e Por fu die 
fpcficion, 
f S. Delos 
vientos, 


g ElAufirc, 


h S. el yclo - 
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*P/a.96,4* 


* P/ 106,2, 


*Ex0.18,25 
a Acomo- 
dadasá la 

capacidad 

dcl pueblo 
G. dcpuc- 
blo. 


* Ge. J 21- 


bArr.ver.1 


.30 


29  Queesnueflra facultad para alabar- 
lo?porg mayor es el que todas fus obras. 
x Es Señor terrible y en gráde manc- 
ra grande, y fu potencia es admirable. 
31 Engrandeced âl Señor alabandolo 
quanto pudierdes , porque aun fobrepuja 
à toda alabanga. 
32 Recogedlas fuercas paraalabarlo, y 
no os canfeys:porque alabando nunca po- 
dreys ygualar fu alabanga. 
33 * Quienlohavifto para hablar del? 
Quien lo alabará como el es? 
34 Muchas cofas ay occultas mayores q 
eltas , porque de fus obras, pocas hemos 
vifto. 
35 Porque el Señor crió todas las colas, 
y alos pios dió fabiduria. 

CARIT: AA 
C Omienga defde aqui la fegunda parte decSte li 


bro,laqual occupa el Author en alabangas de 
los padres por los quales fe propagó el pueblo de Di- 
os. De Henoc,Noc, Abraham, lfaac,lacob, lofeph, 


Labemos pues ya los varones illuf- 
As > y ànueftros padres de donde 
decendimos. 

2 Grande gloriaha adquirido el Señor 
por eltos,por fu magnificécia defde el prin 
cipio. 

3 Señores enfusreynos,y varones nom- 
brados enpotencia,prudentes en fu intel- 
ligencia ; que anunciaron prophecias. 

4 *Quegouernaron el pueblo con có- 
fejos,y con intelligencia de letras 3 popu- 
lares , en cuya do&rina vuo fabias pala- 
bras. i 

5 Queinuentarólas melodias de la mu- 
fica,y å declararon verfos por efcriptura. 
6 Hombresricos y fuertes, que biuieró 
en paz en fus cafas. 

7 Todos eftos tambien en fus edades al- 
cancaron gloria , y fueron ornamento de 
fus tiempos. 

8 Ayalgunos que dexaron nombre pa- 
raque fus alabancas fuetfen contadas: 

9 Ay otros de quien ninguna memoria 
quedó,» que anfi perecieron como fi nun- 
ca vuicffen fido : y falieron tales hombres 
como fi nca nacierá, y fus hijos tras ellos 
1o Masb eftos fon varones de mifericor- 
dia, cuyas jufticias no fueron pueftas en 
oluido. 

u Con la fimiente dcellos permanece 
buena herencia;y fus nietos fon compre- 
hendidos enel Teftamento: en el Tefta- 
mento es comprehendida fu generacion, 
y lapofteridad quele fucede. 

13- Su poftéridad permanecerá para fié- 
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pre, y fu gloria no fe perderá. 

1; Suscuerpos fuerófepultados en paz, 
y el nombre deellos biue por muchas ge- 
neraciones, 

14. *Los pucblos predican fu fabiduria, 
y Iglefias de hóbres celebran fus alabácas. 
1; *Hoenocagradó al Señor Dios, y fué *Gen.s, 14 
trafladado en exemplo de penitenciaàto- Ab,49.16, 
da la pofteridad. Heb.u 5. 
16 *Noe fuc hallado perfe&o y jufto, y en *Gé. 6,9. y 
el tiempo dela yrafué hecho reconcilia- 77. 

cion. Hebr.11 7, 
17 Portanto el folo quedó en la tierra, 

quando vino el diluuio. 

18 * Conelfe hizo el Concierto fempi- 4Ger,sir: 
terno,que todo el genero humano no pe- 

recerá por diluuio . 

19 * Grande fué Abraham padre de mu- *Gen,12, 3. 
chas gentes, y ninguno le fue ygual en glo y 15,5.) 17, 
ria. 4. 

20 Elguardólaley del Altifsimo, y en 
Concierto fué con el: * el qual hizo frme 
en fu mifma carne, y fuc hallado fiel en la 
tentacion. 

21 *Porloqual elle confirmó con jura- 
mento , que en fu fimiente bendeziria to- 
daslas gentes, y quelo multiplicaria co- 
mo el poluo de la tierra. 

22 Y que enfalcaria fu fimiente como las 
eftrellas , para que fueffen herederos def- 
dela vna marála otra, y defde el rio hatta 
los fines de la tierra. 

23 *Elmifmo cófirmó à Ifaac à caufa de 
Abraham fu padre, 

24  Queaquella bendicion alcancaria à 
todos los hombres : y * el Concierto re- 
pofó fobre la cabeça de Iacob. 

25 Ello reconoció con fus bendicio- 
nes, y le entregó la herencia:elle diftribu- 
yó fus partes , y la repartió entre los doze 
Tribus. 

26  Yfacódeelc yn varon d de mifericor 
dia , el qualhalló gracia en ojos de toda 
carne. 


* Arr.39,14. 


*Gé.22, 16 
Galat. 3,8. 


*Ge, 22,16 


* Gen.26,3, 


*Gé.27,28, 
y 28,1. 

* Ge, 28,14, 
lof. 18,19 


c Tofeph. 

d Pio, reli- 

giofo. 
CARES XLV. 

Alabangas de Moyfén, Aaron,y Phinees. 

N | Oyfen * amado de Dios y de:los 
hombres, cuya memoria es con 
bendiciones. 

2 Aefteygualóila gloria de los fanctos, 
y lc hizo grande para efpanto de los ene- 
miè os: 

3 Con fus palabras hizo ceffar las feña- 

les,* y en prefencia de reyes lo glorificó. * Exo, 6,7, 

A efte dió mandamientos para fu pueblo, 8. 

y le moftró fu gloria. 

4 *Enfey en manfedumbre lo feñaló, 
ylo eícogió de toda carne. 


XEx0.11, 3. 
Atl. 7, 22, 


*Exo.16,12 
Nim. 12; 3- 
cS ÀA 
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*Exod,16, 5 *A efte hizo que oyeffe fu boz,y lo me 
24. tió enlanuue. 

FExo.19,7 6 * A efte dió mandamientos deláte de 
todos,es à faber laLey de vida, y de ciencia, 
parag enfeñalle fu Concierto à lacob, y fus 
derechos à Ifrael. 

TI * Elengrandeció àlfan&o Aaron 
*Exo, 414. femejante à el, y hermano fuyo del tribu 
37 deLeui. 

8  Pufocon el Concierto eterno, y diole 
el facerdocio de la nacion.: hizolo bien- 
aS. facerdo auenturado? en el atauio,y viftiolo del ha 
cal, bito gloriofo. 
9 Decumplida magnificencia lo viftió, 
y confirmólo con los inftrumétos de po- 
tencia : los pañetes,la veftidura talar, y el 
humeral. 
“kExod.28, 1o * Cercólo de manganas de oro, y de 
22. campanillas efpeffas en derredor, ĝ fonaf- 
fen quando el anduuieffe:y hizieffen foni- 
do en el templo por memoria àlos hijosde 
Ifrael fu pueblo. 
i Delafan&aeftola, de oro y de color 
de cardeno, y de purpura,de habito de ma 
geftad,de varias hechuras y artificios, del 
pe&oral deljuyzio, y de las feñales de ver 
dad. 
12 Deobratexidaartificiofamente dc hi 
los de grana,de piedras preciofas con en- 
grues dc fcllos en engaltes de oro,o- 
bra de lapidarios,con efcriptura efculpida 
po memoria fegun el numero delos Tri- 
us de Ifrael. 
13 De corona de oro fobrela mitra, la- 
qual tenia la imagé de la fanétidad, de ata- 
uio honrrofo,y de obra admirable hermo- 
fa, y deffcable alos ojos. 
14 En ningun figlo antes del fueron he- 
chas tales colas, 
15 Y ningú eftraño fe viftió deellas : mas 
folos fus h:jos y nietos perpetuamente. 
16 Susfacrificios todos y enteros ferán 
offrecidos cada dia dos vezes perpetua- 
mente. 


SL. ne 1; * Moyfen? confagró fus manos, y lo 
KL y vngió cou elfancto olio. 


18 Aelfué dado por Concierto eterno, 
y à fu fimiente porlos dias del cielo, mı- 
mftren y fzcrifiquenà Dios, y q bendigan 
àl pueblo cn fu nombre. 

19 Aeftecligió de todos los biuiétes,pa 
raque offrecieífe derramadura al Sefior,en 
cienfo y bucnos perfumes por memorial 
para Shen por cl pueblo. 

* Dest.17, 20 x A efc dió fus mandamientos, y po- 
19921) teltad para juzgar conforme à fu concier- 
to :y parag enfcüaffe fus teftimonios à Ia- 
cob, y alumbraffc à Ifrael enfu Ley. 
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21 Contra el confpiraron eftraños, y va- 

rones tuuieron del embidia en el defierto, 

x figuiendo à Dathan y à Abiron y el van- *N%.16, 1, 
do de Core con enojo y furor. 

22 Efto vidolo el Scñor,y no lo aprouó; 

portanto fueron S de cruel yra. 

2; Hizoenellos milagros,quando la lla- 

ma defu fuego los confumio. 

24 * Masa Aaronaugmentó en gloria, y * Ni. 17, 

à eldió laheredalió cacao 
cias delos primogenitos , yenlos prime- 

ros frutos le proueyó de pan en hartura. 

25 Porglos facrificios del Señor comen: 

los quales afsignó à el yà fus fuceffores. 

16 *Masenlatierra del pueblo ningu- *Des.12,t8 
na poffefsion tuuo , nialcangó porcion en ? 15,1. 

trc los de fu nacion:porque el mifmo Dios 
esla parte de fu herencia. 

27 €[* Dhinees hijo de Eleazar es el ter- 
cero en gloria porquanto fué encendido 
de zelo en el temor del Sefior,y en el mo- 
tin del pueblo refiftió con bondad y próp- Es 

titud de fu animo, y € expió me cO, reeem 
28 Porloqual le confirmó el Concierto cilió, 

de paz para fer Perlado del Santtuario en 

fu pueblo , paraĝ à el y à fu fimiente les d- 

daffe para fiempre la amplitud del Sacer- 

docio. 

29 Y como el Concierto fué hecho con 
Dauid,que el derecho del reyno pertene- 

cieffe por herencia a fu hijo del tribu de lu 

da,aníi el derecho del facerdocio fué pro- 

metido por herécia à Aaró y à fu fimiéte, 

30 Elnos dé fabiduiia en nueflro cora- 

con para gouernar fu pueblo en jufticia,pa 

raque fus bienes nuncafean deshechos, ni 

fu gloria,por todos los figlos, 


III, 
* N$,27,7. 
P/106,30.y 
L Mach.2s 


CAPIT XLVI. 
As alabangas de lofue,de Caleb,de los Iuezes, de 
Samuel. 


Aliente cn guerra fué d Icfus hijo d Tole hee 
Y / de Nauc,» fuceffor de Moyfen cn 5 e 
el officio de prophecia. NZ ha A 
2 Elqualconformcàfu nombre,fuc grá- x HA 
de en faluar fus efcogidos,cn hazer vengá lo/íó.1, 2. 
ga delos enemigos que fe lcuantauan, y cn 
meter à los Ifraelitas en poffefsion. 
3 *Quanta gloriaalcancó? quantas ve- x Iofs, 8,5, 
zes lcuantó fus manos, y rcboluió fu etpa- 
da fobre las ciudades? 
4  Quienantes del fué tal? porque elad- 
miniftro las guerras del Señor .. 
5 *ElSolnofedetuuo, impedido por fu Xlof. 10,12 
mano, y vn dia fuc tan grande como dos? 
6 Quídolos enemigos lo apremiaró de 
todas partesjinuocó alEnfeñorcador Altif 
fimo, 
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fimo, y el gran Señorlo oyó apedreádo có 
vehemente y violento granizo. 

7 Conimpetuacoincrió à las gentes, y 
à los que refiftieró mató en la decendida: 
paraque las gentes conocieffen fus armas, 
y que traya guerra con cl fauor del Señor. 
*Ná.14,0, 8 Porá cl tras cl Poderofo figuió, * y en 
yt.Mach.:, tiempo,de Moyfen hizo mifericordia,quá 
$6. do el y Caleb hijo de Iephone refiftieron 
al enemigo, y detuuicró el pucblo de pec- 
" car, y apogaron la maligna murmuracion. 
*N4.26,65 9 x Eltos dos fuero conferuados defeyf 
Deut. 1,35» ciétos mil hóbres de pie, para fer metidos 
enla polle Gion, enla tierra que manaua le 
che y miel. 

II. 10 @ =» Yà Caleb el Señor le dió forta- 
"Nz.14,38. leza,laqual permaneció con el haftala ve- 
Iofue.1 4,11. jez, haftaque fubió à la tierra? alta, y fu ge 
aMontaño neracion alcancó pollefsion: 

E n  Paraquetodos los hijos de Ifracl co- 
nocieffen , à es bueno yr enpos del Señor. 
HI  : e Ylosjuezes todos cada vno por fu 
b No ido- nombre , de aquellos cuyo coragon 5 no 
latró. fornicó,ni feapartaró del Señor,la memo- 
ria fué bienauenturada 

TAb.49,32. 13 f Sus hueffos reuerdezcan en fu lugar 
y fu nombre fea vfurpado entre los hijos 

mas honrrados deéllos. . 
mui 14 4 SamuelPropheta del Señor, ama- 
+1.54.10,1. do de fu Señor [ conftituyó reynos, y vn- 


yis. gió principes fobrefu pueblo. 
15 En la Ley del Señor gouernó la mul- 
titud, y el Señor vifitó à lacob. 
16 EnfufefuéPropheta prouado , y en 
fu fé fué conocido de fiel vifion : [porq vi- 
e do al Dios de luz.) 
Tus4.7,9 17 + Elinuocóal Señor poderofo, quá- 


do fus enemigos lo apremiaron de todas 
partes, y facrificó vn cordero q mamaua. 

$154.7,11, 18 tY el Señor tronó defde el ciclo, y hi 
zo d feoyeffefu boz con gran fonido de 
trueno. 

Ti.54.12,3. 19 tY quebrátólos capitanes delos de 
Tyro; y todos los principes delos Philif- 
theos. 

f1.s4,12,3. 20 TY antes del tiépo de fu luégo fuefio 

proteftó delante de Dios y de fu Vngido 

nunca auer tomado de ningú hobre dinc- 
ros, ni alguna otra cofa , hafta vnos çapa- 
tos:y nunca hombre lo acufó. 

21 fYaundefpues de auer dormido pro 

phetizó, y moflró al rey fu fin: leuantó fu 

boz delatierra, y prophetizó auer de fer 
ray das las maldades del pueblo. 
(SN IPUR XLVII. 
As alabágas de Nathá,de Dauid,de Salomó, eu 
ya cayda tambié deplora, có la diuifió y rayna 
"Pig en tiempo de Roboam fu hijo por fas peca- 


T vss. 
y28, 3,15. 
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Efpues decftefeleuátó * Nathan, *2.54. 7, y 
D el qual prophetizó en los tiempos 12:y 1. Chr. 
de Dauid. 17. 


2 €] Comolagroflura apartada del facri 

ficio de falud , anfi fué Dauid apartado de 

los hijos de Ifrael. 

3 *Conlcones jugó comocó cabritos: 

y con ofos como con corderos de ouejas. 

4 * No mató elal gigante en fu moce- 

dad, y quitó la afrenta del pueblo: 

5 Quando leuantó la mano conla pic- 

dra arrójada de la honda, y derribó el or- 

gullo de Goliath ? 

6 PorqueclinuocóàlSeüor Altifsimo, 

elqual dió fuerga en fu dieftra paraque ma- 

talle al hombre poderofo en guerra, y le- 

uantafle el cuerno de fu pueblo. 

7 "Deefta manera el señor lo glorificó en 

diez mil , y lo adornó de fobcrauas alaban 

gas, y le dió la corona de honrra. p 

8 TElquebrátó los enemigos del alder- Tasso 

redor , y alos Philifteos contrarios tornó 

en nada, quebrantando el cuerno deellos 

hafta oy. 

9 Entodas € fus obras dió confefsionàl c Sus efcrip 

Sanéto Altifsimo con gloriofas palabras. tos.fus Pfal 

10 Detodo fu coraconalabó[al Señor:] '?65* 

y amó al Dios que Es , [el qual le dió 

poder contralos enemigos.) 

nu fElconftituyó cantores delante del *1.Chr. 16, 

altar, y ¿la confonancia deellos hizo fua- 4» 

ues verfos , paraque todos los dias dieffen 

alabancas con fus canciones. 

1i; Enlosdiasfeftiuos pufo d ornato có-. dG., decen 

ueniente:y adorno los tiempos perfecta- cia, 

mente, en los quales celebraffen el nóbre 

fan&o de Dios, y engrandecieffen fu fan- 

&idad defde la mañana. 

13 tElSeüorrayófus peccados, y ende- 12.54.12, 

recó € fu cuerno para fiempre, didole por e Su Rey- 

concierto el reyno y el throno de majeí- no. 

tad en Ifrael. . 

14. €JDefpues deel fe leuátó el hijo fabio, 

y por caufa fuya vino à la ampla herencia. 

15 TtSalomon reynó entiépo pacifico‘, y T 1.R£.4,2% 

alsangó gloria pacificádole Dios los luga 

res comarcanos,parad edificaffe cafa cn fu 

nóbre, y aparejalle fanctuario para fiépre. 

16 t Quá fabio fuefteen tu mocedadty TrRe4)29 

y amanera de vn rio lleno de intelligécia: 

17 Tuanimo cubrió todalatierra , y la 

hinchió de parabolas de enigmas:halta las 

y llas de lexos llegó tu nóbre, y fuefte ama 

ble en tu paz. - 

18 tLasprouincias fe marauillaron de ti 

por los cantares y prouerbios , por las fe- 

mejangas y interpretaciones. - 

19 Enelnombie del Señor Dios; que fe 
llama 


* e. SAM 17, 


49. 
* 1. Sam. 7, 


43. 


* 1,$4.18,7. 


Ti 8e431: 
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* llama Dios de Ifrael * alleeafte oro como 
1. Reyes o 
lo, 27. eftaño, y anontonafte plata como plomo. 
* 1. Reyes 20 *Inchnaftetus coftados ¿las mugeres, 


pu. y en tu cuerpo fuefte vencido. 

21 Pufifte mancha en tu gloria, y profa- 

nafte tu nombre; acarreaíte efcandalo à tus 

hijos, y à ti truxitte dolor por tu locura: 

22 Paraque de vnreyno fehizietfe dos, 
* Rey, * y de Ephraim comengalle el reyno def- 
1. obediente. n. 
Tasam.7, 23 tE! Señorempcro no dexó fu miferi- 
as. cordia,nila defperdició de fus obras,nira- 
AE Da- yólosnictos? de fu efcogido , ni quitó la 
uid, 


raca de aquel quelo amo. 

24 Antes dio reliquias à Iacob , y rayz à 
Dauid de fi. 

25 MasSalomonrepofó con fus padres, 
26 Y dexó defpues de (1,de fu fimiente,la 
locura del pueblo, 

T x Royi, 27 1 A Roboam falto de entendimiento, 
que con fu cófejo enagenó de fiàl pueblo. 


ao. 

Tr.Rey.x2, 28 Y àáleroboamhijo de Nabat,f cl qual 

s$. hizo peccar à Ifrael, y dió cl camino de pec 
carà Ephraim. 


29  Decítámanera fe multiplicaron fus 
peccados,haltag fueron echados de fu tie- 
rra. 
30 Porqueellos figuieron con ardor to- 
da prauedad, haftaque la yray la venganga 
vino fobre ellos, [G los libro de todos fus 
peccados.] 
C A PIT: XEVIII 
As alabancas de los Prophetas Elias, y Elifeo,del 
Rey EQechias,y del prop beta latas, 
D Efpues fc leuantó,como vn fuego, 
1 el Propheta Elias , cuya palabra 
o ue ardiá como vna hacha. m 
° 2  Ytruxo fobre ellos fuerte hambre, y 
con fu zelo los apocó : [ porque no podian 
tolerar los mandamientos del Señor.] 
Tn Reyaz 3 TCon palabra del Señor retuuo el cie- 
S lo, y t truxo fuego del cielo tres vezes. 
Ya Rei 4 OElias,quan grande gloria alcançafte 
10. ” con tus milagros,y quien fe gloriará como 
tu? 
TiRea, $ TQue refucitafte de la muerte al muer- 
a7. to, y hezifte tornar fu anima enel cuerpo 
por palabra dcl Altifsimo. 
6  Quederribaftelos reyes à deftruyció, 
y ilos gloriofos de fus afsientos. 
Pr.Rey.1o, 7 1 Que oyfte en Sinai la reprehenfió del 
aj. Sefior,y en Oreblos juyzios de venganga. 
Y 1.Rey.19, 8 fQue vngifte reyes para dar galardon: 
17. y prophetasquetefuccedieffen. — — 
Fa. Rey.2, 9 TQuefuefte recebido en toruellino de 
i". fuego,en carro de cauallos ardientes. 
Y Malach, 10 t Que eftás regiftrado para reprehen- 
4:8. der à fus tiempos, y para aplacar la yra del 
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diuino juyzio antes que fe encienda. para 
reconciliar el coraçon del padre al hijo, y 
parareltituyrlos tribus de Iacob. 

n  Bienauenturados losque te vieron, y 

los que murieron en amor. 

I; Porque nofotros biuiremos en vida, 

[mas defpucs de la muerte no ferá tal nuef- 

tra fama. ] p 

133 € [Defpuesq Elias fue cubierto del 17, 


' toruellino, Elifeo fue lleno defu efpiritu:el +2. Rey. a, 


qual en fus dias no fue commouido delos 9.15. 
principes,ni nadie lo fujetó. 
14 f Ningunacofalo fobrepujó, y aŭ en T2.Ro.13 


fu defcanfo prophetizó fu cuerpo. 21. 
15 Hizo milagros en fu vida,ty en fu mu- T2.Rey.13, 
erte fueron marauillofas fus obras. 21. 


16 Y mauncon todas eftas colas el pue- 
blo hizo penitencia,ni fe apartó de fus pec- 
cados,fhaítad fueron echados de fu tierra, + 2.Reyu18, 
[y fueron efparzidos por todo el mundo;] 12, 
17 Yquedó muy poco pueblo en la cafa 
de.Dauid con fu principe. 
18 Algunos de ellos hizieró la voluntad 
de Dios,mas otros multiplicaró fus pecca- 
dos. 
19 TEzechias fortifico fu ciudad, y trUxO P. Che 
elagua en medio de ella: cauó el peñalco 323. 
con hierro, y edificó fuentes de agua. 
20 tEn los tiempos de efte fubió Sena- F 2.Rey.18, 
cherib,el qual embió à Rapfaces queleuá- 13. 
tó la mano contraSion, y fe enfoberueció y 2. Chron, 
con fu potencia. jr 
21 Entonces fueron cómouidos los cora- 1/4368, 
cones y manos de ellos , y tuuicron dolo- 
res como mugeres de parto.” 
22 Masinuocaron al Señor mifericordio- 
fo,eftendiendo fus manos a el, y cl San&o 
los oyó deíde el ciclo, y los redimió por 
mano de Ifaias[el fancto Propheta.] 
23 TElhiriólos reales delos Afsyrios; y T 1. Re.19, 
el angel del Señorlos deftruyó. 35 
24 PorqueEzechias hizo loque al Señor Tob.:, 21. 
agradó, y fue valiente en los caminos de l/a.37,36. 
Dauid fu padre , los quales mandaua Ifaias Y 1. Mach, 
el gran Propheta y fiel en fu vifion. CUL MP , 
25 T En fus dias tornó atrás el Sol, y aug- yates 
mentó la vida al Rey. Lf 
"AMET E 5 2) Re.10; 
26  Congrandeelpiritu vido loque auia <, 
de venirálcabo delos tiempos: y confoló à Ifa 38, 5. 
losquellorauan en Sion. 
27 Eldixo anteslas cofas por venir por 
toda la edad, y las cofas fecretas antes que 
acontecieffen. 
CAPIT XEY: 
Le alabangas del rey loftas , de los prophetas le 
reias, E Zechiel, los doe prophetas. Las de Zoro- 
babel , de lefiss hijo de Tofedec , de Nehemias, de He- 
noc, de Iofcph,de Sem y de Iaphet,y de Adam. " 
a 
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X 2. Reyes A memoria * de Iofias es como vna 

22,1.) 23,2. | compoficion de perfume hecha por 

J }Chr.34 mano de perfumador. 

; 2 Enlasbocas de todos ferá dulce como 
la miel fu memoria , y como la mufica en el 
vanquete de vino. 

* ¿Reyes 3 *Elfeenderecó [diuinamente ] por la 


22,y Chr. conuerfion del pueblo, y quitó las abomi- 
naciones de maldad. 


34. 
* 2,Reyes 4  *Enderecó àl Señor fu s , yen 
234: los tiépos de los impios cófirmó la piedad. 


5 Sacados Dauid,Ezechias, y Iofias,todos 
erráron grandemente. 
6 Porque dexaron la Ley del Altifsimo, 
y los reyes de Iuda faltaron. 
El Rey- 7 Porloqual el entregó à otros? el cuer- 
no. no de ellos, y 5 la gloria à gente eltraña. 
b El Tem»g  x*Laciudad efcogida de fanétidad en- 
Noo cendió, y fus caminos hizo defiertos,como 
b. uoma eftaua prophetizado por Ieremias. 
E xPorque ellos lo auian maltratado,*a- 


XR 9 
E. v uiendo fido el fan&ificado Propheta enel 


y2.Chr.36, vientre,para defarraygar,afligir, y perder,. 


19. y para edificar,y plantar. f 
*leré.38,6, 10 *Ezechiel que vido la vifion de gloria 
*ler.15. quele fue moftrada enel carro de los che- 
*E2e1,4, rubines. 
u Eftehizo mencion de los enemigos de 
baxo de figura de la lluuia , y enderego los 
caminauan por camino derecho. 


XArnba 12 Tambiéx*los hueffos de los doze Pro- 

46,14,  phetas reuerdezcá en fus lugares, y fu me- 
moria fea en bédiciones : porque cada vno 
de ellos confoló à Iacob , y con e/peranga 
cierta lo redimió. 

* Agr.124,13. Como engrandeceremos * à Zoroba- 

ti. bel,el qual es como vn fello en la mano de- 


recha[delfrael?] 
+ Zad.3,2: 14 T Anfi tambien Iefus hijo deIofedec, 
E/d.3,2. los qualcs en fus tiempos edificaron la Ca- 
J3-Efd.6, fa, y leuantaron cl fan&o Templo àl Señor 
2. aparejado para eterna gloria. 
Ag2. 1,12, 15 Entrelos efcogidos fue tambien Nee- 
mias cuya memoria ferá gráde,tel qual nos 
>E leuantó los muros caydos, y reftauró las 
puertas con los cerrojos, y edificó de nue- 
uo los fundamentos de nueftras cafas. 
TGén,5s 16 T Ninguno fue criado en la tierra tal 
24. como Henoc, porque el fue de la tierra to- 
Arr.44,16. mado en alto. 
Hebr. 5. 17 Ni ningun hombre nació ygual à Io- 
feph capitan de fus hermanos, y firmamen- 
TGewso, todelpucblo,f cuyoshueffos fueró cófer- 
25. uados, [y aŭ defpues de la muerte prophe- 
tizaron ] 
TGen.5,3, 18 Sem y Seth fueron illuftres entre los 
a hombres, y fobre todas cofas Adam enla 
creacion.. 


2,3. 
"Nd 7 
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CATR TT ile 

As alabangas de Simon el Gran Sacerdote dect- 

diente delos Machabeos. 11, Exhortando a las 
dininas alabangas, y excomulgando à los infieles , y 
exhortando à la lecion deesle Es fenece el tralla- 

0. 
Imon ftambien hijo de Onias grå Sa- 
S cerdote, el qual en fu vida inftauró la 
Cafa,y en fu edad fortaleció elTéplo. 

2 Decftefuefundada la doble altura, cl 
alto reparo que cerca el templo. 
3  Enlostiempos de efte las arcas de las 
aguas que eftauan ruynadas,fueron hechas 
de metal como el mar. 
4 Teniendo cuydado de preferuar fu pue- 
blo de cayda,fortificando la ciudad y cer- 
candola y cerrandola. 
5 Quanhonrrado fuefte en la conuería- 
cion del puebio, quando falias dela cafa 
del velo? 
6 Comolaeftrella dela mañana entre las 
nieblas,y como la Lunallena en fus dias: 
7 Comoel Sol querefplandece fobre el 
Templo del Altifsimo,como el arco queil- 
luftra las nuues de gloria: 
8 Como las flores delas rofas en la pri- 
ma vera,como los lirios ala falida del agua, 
como el retoño del enciéfo en los dias del 
verano: 
9 Ycomoel fuego y el encienfo en elin- 
cenfario, como vafo de oro maciço ador- 
nado de todas piedras preciofas: 
10. Como hermofa y fructifera oliua, y co- 
mo cypres que fe leuanta hafta las nuues. 
1 Quando el tomaua € la veftidura de 
gloria, y fe veftiala confumacion dctoda 
magnificencia para fubiràl fanéto altar, el 
cerco de la Sanétidad honrraua. 
1;  Quaudoeltomaua las partes de ma- 
nos de los facerdotes eftando en pie delá- 
te del fuego del altar: 
13  Quandolo cercauael coro delos her- 
manos comó cedro del Libano cercado de 
renueuos de palmas: 
14 Esáfabertodos los hijos de Aaron en 
fu magnificécia, y la ofrenda del Señor en 
fus manos delante de toda la Iglefia de If- 
rael. 
1; Yelminiftrado para la conclufió del fa- 
crificio fobre el altar para adornar la offré- 
da del Altifsimo Todo poderofo eftendia 
fus manos dàla derramadura: 
16 Y derramaua dela fangre de vuas, ver- 
tiendo ¿los fundamentos 4 altar olor de 
fuauidad al Altifsimo Rey de todos. 
17 Entoceslos hijos de Aaron leuantauá 
clamor, y tocanan facsbuches , y hazia oyr 
grå bozdelase del Altifsimo por memoria. 
I2 En 
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18  Entóces todo el pueblo de comun fe 
appreffurauá:y cayan en tierra fobre fu rof- 
tro,paraļadorar àl Señor fu Dios, grande y 
Todo poderofo. 
19 Ylos cantores con fus bozes alabaua, 
có el grande fonido era hecha dulce me- 
odia. 
20 Yel pueblo rogauaàl Señor Altifsi- 
mo con oracion delante del Mifericordio- 
fo, haftaque feacabaua el diuino feruicio, 
y los facro rminifterios eran cumplidos. 
it Defpuesquando decendia, el eftédia 
fus manas à todalaIgle(ia de Ifrael, dan- 
do de fus labios alabancas al Señor, y glo- 
rificando fu nombre. 
22 Y defpues fegundaua en laoració pa- 
ra recebir bendicion del Altifsimo. 
23 @ Aora pues alabad à Dios,el qual fo 
lo haze grandezas en todo lugar, y q aug- 
menta nueftros dias defde.el vientre, y ha- 
ze con nofotros fegun fu mifericordia. 
24 Elnosdéalegria de coraçon , y con- 
ceda paz en Ifrael en nueftros tiempos, co- 
mo en los figlos paffados. 
25 Parahazerconnofotros fu mifericor- 
dia có fe, y nos redima en nueftros tiem- 
os. 
i Dos naciones aborrece mi anima, y à 
latercera que no es nacion. 
27 AlosG moran enel monte de Sama- 
ria, y à los vezinos de Paleltina, y al pue- 
bloloco que habita en Sichem. 
28 Dodétrina de prudencia y de fciencia 
efcriuió en efte libro [efus hijo de Sirach 
hijo deLleazar natural de Jerufalem: en el 
qual derramó la fabiduria defu coraçon. 
29 Bienauenturado es el que fe occupá- 
re en eflas cofas : y el que las guardare en 
fu coracon ferá fabio. 
30 Porquefielto hiziere,valdrá para to- 
do porque pone fus pifadas en la luz del 
Señor que da fabiduriaalos pios.Dios fea 
alabado para fiempre, Amen, Amen. 


CASERA 

po appendiceo añedidura del libro pone el Aw- 
thor vna oracion à Dios enquele haxg gracias 

por auer fido fu deffenfor en fa vida en dinerfos pels 

gros. V. Y con fù exemplo exhorta al eStudio de 

la sabiduria. 


( : Onfeffartché ò Señor Rey, y ala- 

barrehe por mi Dios y Saluador: 
yo confe(f rétu nombre. 

2 Que has fido mi defenfor y ayuda- 

dor, guardando mi cuerpo de perdi- 


Eion.. 
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3 Y mehaslibrado del lazo dela lengua 

calúnizdora, delos labios delos 4 obran 

métira, [y en prefencia delos que eftuuie- 

ron en contra,te hezite mi defenfor.] 

4  Redemifteme fegun la multitud de tu 

mifericordia,de los bramadores que efta- 

uan aparejados para comerme. 

5 Y de mano delosquebufcauan mi vi- 

da, y de muchas tribulaciones que he paf- 

fado. 

6 Del fuego que me ahogaua de todas 

partes , del medio dela flama,paraque no 

me quemaffe en medio del. 

7 Del profundo del viétre del infierno, 

dela lenguaimmunda: dela falfa depofi- 

cion acerca del rey , y de la calunia de la 

lengua injufta. 

8 Mianimaauia ya llegado hafta la mu- 

erte, 

9 Ymividafea iaacercado muyjunto 

al infierno abaxo. 

10 De todas partes meteniáafido , y no 

aula quien me ayudafle : miraua por algu- 

naayuda dehombres,mas DU aie. auia. 

m Entonces meacordé, ó Senor, de tu 

mifericordia , y de efta tu obratan anti- 
ua. 

" Porque tulibras à los que te efpe- 

ran,y de manos de las gentes los defien- 

des. 

n  Yaní leuanté defde la tierra mi fup- 

plicacion, y oré para fer librado de la mu- 

erte. 

14 YimuoquéalSeñor Padre? de mi Se- 

ñor,que no me dexaffe en el tiempo de mi 

aflicion,defamparado en el tiempo de los 

foberuios. 

15 Tunombreloaré continamente, ylo 

alabaré con confefsion:porquanto mi ora- 

cion fué oyda. 


a Del Mef 


fias, 


16 Y me guardafte de la perdicion, y me 


librafte del tiempo anguftiofo. 

17 Portanto yo te confetfaré, y te alaba- 

ré, y bendezire ò Señor,tu nombre. 

18 €] Siendo aun mancebo antes que er- 

raffe,bufqué claramente con mi oracion la 

Sabiduria. 

19 Efta demandaua delante del Templo, 

y halta la fin la yré bufcando como à razi- 

mo. maduro de vuas, cubierto de flor. 

20 Micoracontomó en ella alegria, mi 

pie caminó por camino derecho: defde mi 

mocedad la fegui de raltro. 

21 Inclinévnpoco mi oreja, y recebila:y 

adquiri mucha fabiduria . 

2} Auiendo aprouechado en ella, al que 

me dió fabiduria yo le daré gloria, 

2; Porque yo me dcterminé dela poner 
€l- 


IL 
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en obra, y feguirlo bueno, y anfi no feré 
auergongado. 

24 Mianimaluchó configo mifma, y có 
diligencia hize inquificio.. en mis obras. 
25 Leuanté mis manos en alto , y conla 
Sabiduria lloró mianima, y reconoci mis 
ignorancias. 

26 Enderecéàella mi anima, y en limpie 
za la he hallado. 

27 luntamente con ella alcancé fefo def- 
de el principio : portanto no feré defam- 
parado. 

28 Y mis entrañas fueron conmouidas 
bufcandola: portanto hé alcangado bue- 


31 Porqueos deteneys,ó que dezis acer- 

ca de efto , pues que vueftras animas tie- 

nen gran fed? e 

32 Y yoabrimiboca,y he hablado: + có Dat. 55, 2, 
prad fin dineros. 

33 Someted al yugo vueftra ceruiz , y 

reciba vueftra anima la difciplina : porque 

hallarla eftá enla mano. 

34 *Vedcon vueftros ojos como con vn xArr,6,20 
poco que yohe trabajado , he adquirido 

gran repolo. 

35 Tomadla difciplina f con grande nu- + Aungos 
mero de dinero: porque con ella adqui- ouicfle de 


a 
rirevs muchooro. coftar grás 
7 de &ca 


na poffefsion. 36  Vueftraanima tome alegria en fu be- 
29 ElSeñormediólenguapor mi fala-  nignidad,y no os auergonceys de alabar- 


rio, y con ellalo alabaré. la. 
3o  Allegaos àmilosquefoys ignoran- 37 Hazed vueftra obra con tiempo, y el 
tes, y conuerfad en la caía de enfeñamiéto. os dara el galardona futiempo. 


PREFACION DEL PRIMER TRADVTOR: 
DEL LIBRO. : 


Vcbas y grandes cofas ban[ldo enfeñadas anfi por la Ley y por los proz 
phetas,como por los que defpues vinieron , (å caufa de las quales con ra- 

zon fc deue dar dl Pucblo de Ifrael la fumma de la alabanga acerca de la 

Doctrina y Sabiduria) de donde los lectores no folo fe podrán hazer do- 

> ¿tos y fabios(à fi mifinos, mas aun fiendo bien eftudiofos dcellas, podran 

alcançar facultad para aprouechar tabicn à los eftraños anfi por palabra como por efcrip 

tura. Del numero de aqueflos fuc 1cfus mi abuelo , dandofe mucho à la lecion dela Le) y 
delos Prophetas „y de los otros libros que de los Padres fueron dados:y adquiriendo (de la 
lecion)deellos grande habilidad, para poder tambien el efcrcuir algo de loque àla Sabidu- 

ria y doctrina toca: paraque los ejtudiofos,y los que fon dados à eftas cofas con ejla mane- 

ra de biuir y de conuerfar aprouechaf]en mas en (el eftudio de) la Ley. Auifo os pues y 

emoneftoos , que leays eftas cofas con beneuolencia y attencion : y nos perdoneys, fi en al 
gunas palabras de las que aucmos trabajado de interpretar,no outeremos alcançado delto- 
do la fuerga deellas. Porque las mifinas palabras dichas en la lengua Hebrayca no tienen la 
mifina fuerga quando fon trasladadas en otra lengua. Y no folamente eftas (es afaber , las 
de aquefte libro) mas aun las denias, y aun la mifina Ley, no tienen pequeña difsimilitud y 

differencia,quando en la propria lengua, fon pronunciadas. Viniendo yo en Egypto en el 
año treynta y ocho del Rey Ptolomeo Energetes, y auierd veffado allà vn poco de tiempo, 

halle vn exemplar de no pequeña erudicion:y pareciendome fer muy neceffario,pufe algun 

eftudio,diligencia,y trabajo cn el para trasladar eflc libro en otra lengua. Porque cierto en 

efte efpacio de tiempo paft hartas vigilias,y pufe harto eftudio porque falie[e el libro acs- 

bado,paraque los que en cl deftierro de[fcan apprender,pa[Jen fu vida conforman- 
do fus coftumbres con la (diuina) Ley. 


FIN DE LA S.ABIDV RIA DE IE 
Jus hijo de Sivach.. 


| Libro de 


CAPIT E 


Ao Diosa fu Pueblo , 1, De ingrato à fits be- 
aeficios. 2, De rebelde à fas mandamien:os, 1 De 
contumax fas castigos. UL Defconoce y dejecha to- 
do el exterior culto fin fe y fin charidad, 111. Enf- 
ña qu: la limpieza del coraçon, y la obedsécra à fus 
mandamientos es el culto que le agradi. LILL Re- 
pite la primera accufacion mas en particular. 


2 Prophe- 
-qia de &c. 


d do fobre ludá y Ieru- 
Y falem, en dias de Vfi- 
y as, lotham, Achaz, y 
jj Ezechias Reyes de 
j ludá. 
An Oyd cielos,y efcu 
cha tierra:porque hablaIehoua.Crié hijos, 
b y lleguelos à grandes : y ellos rebellaron 
contra mi. 

El buey conoció à fu dueño, y el afno el 
pefebre delus feñores : Ifrael no conoció, 
aHeb.no mipueblo € no tuuc entendimiento. 
entendió. 4 O,gente peccadora, pueblo cargado de 
dIdolatras- ¡maldad , generacion de malignos , d hijos 
Ot.que de- corruptos. Dexarou à Icliouá, provocaron 
E ora y ra al San&o de Ifracl:tornaronfe atrás. 
eHeb.ani- $ Paraque os caftigaré aun? € Toda via 
dircys rc- rebellareys, Toda cabeça enferma, y todo 
bellion. — coracon doliente. 

6 Defdela planta del pie hafta la cabeça 
f Heb.en- no ay enel f cofa entera. Herida,hinchazó, 
tercz y llaga podrida. No fon curadas,ni venda- 

das,n!ablandadas con azeyte. 
*abar.s5. 7 * Vueftra tierra deltruyda, vueftras ciu 
g Heb. co- dades pueltasa fuego, vucftra tierra delan- 
mé en ella. te de vofotros $ comida de eltrangeros , y 
h S.venido affolada como en affolamiéto h^ de eftraños. 


b Heb.le- 


uantelos. 


n 8 Y quedarálahija de Sion como choga 

E en viña, y como cabaña en melonar: como 
Rom.9, -. 

B5. ciudad aifola da. 


iOLporpo 9  *Silehouade los exercitos no ouiera 
co fuera- hecho quenos quedaffen fobras ! muy po- 
mos como cas,* como Sodoma fueramos, y femejan- 


ES Hcb. tesi Gomorrha. 
reíti^como A i 
Bocso.4. 19 €] * Principes de Sodoma oyd la pala 


lie, bra de Iehou4. Efcuchad la ley de nueftro 

migajas &c, Dios pueblo de Gomorrha. 

* Gen.19, 11 Paraqueàmi la multitud de vueftros fa- 

EA. crificiostdirá Iehoua.Harto eftoy de holo- 
„IL caultos de carneros, y de feuo de animales 

*leré.6,20 grueffos:no quicro fangre de bueyes, ni de 

Amos 532^ Quejas, ni de cabrones. 


las pro phecias delfa- 


yas prop 


eta. 

1 Quien demandó efto de vueftras ma- 
nos,quádo vinieffedes à ver mi roftro,à ho- 

llar mis patios: 

15 Nometraygays masPrefente vano.El 

perfume me es abominació . Luna nueua, 
Sabbado, f cóuocar cóuocacion no podré TLeu:t.23, 


fufftir:! iniquidad, y folennidad. nÉc 
14  Vueftras Lunas nueuas, y vueftras fo- |E Vrut- 
a EE do.cofas d 


lénidades tieneaborrecidas mi anima: han 
me fido carga:caníado eftoy delleuar la, 
15 Quando eftendierdes vucítras ma- m Quando 
nos,yo efcóderé de vofotros mis ojos. Tá. Orardes, ye 
bié quádo multiplicardes la oracion, yo no ^* 
oyré.*llenas eftán de fagre vueftrasmanos. * Aba.sg, 
16 4] *Lauad.Limpiaos.Quitad lainiqui-, HL 
dad de vueftras obras de la prefencia de Fi Pedje 
mis ojos.Dexad de hazerlo malo: 

17 Aprendedá bien hazer.Bufcad juyzio. 

n Reftituyd àl agrauiado. Oydà derecho n Heb.Ea- 
àl huerphano.Amparad la biuda, deregad al 
18 Venid pues,dirá Iehouá,? y eftenos à MEN 
cuéta.Si vueftros peccados fueren como la eaa 
grana , como la nieue ferán emblanácidos. Pieytead la 
Si fueren roxos como el carmefi, ferán tor- biuda.’ 
nados como la lana. o Heb. y 
I9 Siquifierdes, y oyerdes , comereys el feamos ar- 


no quadri. 


bien dela tierra. guydos. Ó 
20 Sinoquifierdes, y fuerdes rebeldes, 54200 


fereys cófumidos à cuchillo:porque la bo- p Leuit.26, 
ca de lelioua P lo há dicho. 14. 
i1 €] Comotehástotnado ramera ó ciu- Deut. 28,150 
dad fiel.llenaeft»so dejuyzio,y equidad ha TH 
bitó en ella: mas qoem Me 

22 Tu plata fe há tornado efcorias:y tu vi- 
no es mezclado con agua. 

23 Tus principes,preuaricadores y còm- 
pañeros de ladrones.todosamá los prefen- 
tes,y figuen los falarios.* “no oyenà juy- 
zio al huerphano,ni llega àellos la caufa de SHOES 
labiuda. juzgan dl 
24 Portanto dize el SeñorIehoua delos gc. 
exercitosFuerte de Ifrael:Ea," tomaré fatif? r Heb.con: 
fecho de mis enemigos, végarmehé de mis folarmehé 
aduerfarios. puo 
25 Y bolucré mi mano fobre ti:y limpiaré ^^ 
haftalo mas puro tus efcorias, y quitaréto- 

do tu eftaño. 

26  Yreftituyrétus juezes como àl prin- 

cipio,y tuscófejeros como de primero:en- $ Heb.fus 
tonces te llamarán Ciudad de jufticia,Ciu- 8919S: qe 


d.los ĝ de- 
dad fiel. ella boluic- 


27 Sion con juyzio ferá refcatada: y $ losd ren dela * 
àclla boluieren,con jufticia. captiuidad. 


Tere.5,28. 
Zach. 7,10% 
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28 Maslosrebeldes y peccadores à vna 
ferán quebrantados:y [rt dexaronale- 
houa ferán confumidos. 
29 Entonces los arboles que amaftes , os 
auergócarán: y los bofques que efcogiftes, 
os affrentarán. 
30 Porque fereys como elalcornoque d 
fele cae la hoja:y como huerto que le falta- 
ron las aguas. 
aElfallo 31 Yelafuerteferá b como eftopa: y elque 
dios.esyro- lo hizo, como centella : y ambos ferán en- 


k Opor cendidosjuntaméte,y no aura quié apaguc. 
CAPIT. IL 
Ropheti2a dela amplitud y [ius acion dela Y- 
glefia del Mefisas:defio venida,y officio: y que por 
las Gentes ban de fer llamados los ludios àl Enange- 
lío, 11. Prophetiza el defechamiento del pueblo in- 
dayco,y da las caufas del. LII, Amenaa a los fo- 
beruios y idolatras con el juy2io vniwerfal. 
«Heb. Pa- Oque ?vido Ifayas hijo de Amos,to- 
labra que | cante á luda,y à Ierufalem. 
vido &c. 


2 *Yacontecerá en lo poftrero de 

EMi, 4s2. los tiempos,que ferá confirmado el Monte 
dela Cafa de Iehoua por cabeça delos mô- 
tes: y ferá enfalcado fobrelos collados: y 
correrán à cl todas las gentes: 
3 Y védran muchos pueblos, y dirán:Ve- 
nid, y fubamos al Mõte de Ichoua, ala Ca- 
fa del Diosde Iacob: y enfeüarnoshá en fus 
caminos, y caminaremos por fus fendas. 
Porque de Sió faldrálaley: y de lerufalem 
la SU de Ichoua. 

d Exercita- 4 Y juzgara entre las Gentes, d y repre. 

ríleñorio. hederaá muchos pueblos:* y boluerán fus 


Pül2À  efpadasen agadones, y fus lanças en hoces. 
rH No algará cuchillo gente contra gente:f ni 


f Heb.y no [e enfayaran mas para la guerra. — i 
aprenderá 5 Venido cafa delacob, y caminemosá 
mos guerra. la luz de lehoua. 

1L 6 €] Ciertamentetu has dexado tu pue- 

blo,àla cafa de lacob:porque fehan héchi- 

g Declara: do Ë de Oriente, y deagoreros, como los 
fe verz Thilifteos:y? en hijos agenos defcanfáró. 
&c. 7 Sutierrae(tá llena de plata y oro, fus 
h Hizieron theforosno tienë fin, Tábié eftá llena futie- 
dee ^ rra de cauallos,ni fus carros tiené numero. 
benc ^8 Tambien eftállena fu tierra de ydólos: 
sraelman- y ¿la obra de fus manosfe han arrodillado, 
damiéto de à loque fabricaron fus dedos. 
Dios.Deut. y Y todo hóbrefeha inclinado, y todo varó 
^ fe há humillado : portanto! no los perdo- 
3 Ot. nolos üarass 


pn 10 €] Mcteteenlapiedra,efcondete enel 
+ 0,dela poluo dela prefencia efpantofa de lehoua, 
mageftad yt del refplandor de lu mageltad.. i 
de fugran: 11 Laaltiuez de los ojos delhombre fe4 


diza, abatida: y la fobcruia de los hombres ferá 


abaxada, y Iehoua folo ferá enfalgado en 
aquel dia. 
12 Porque dia de lehoua de los exercitos 
vedra {obre todo foberuio y aluo, y fobre 
todo enfalgado,y ferá abaxado. 
1; Y fobre todos los cedros del I ibano 
altos, y fublimes : y fobre todos los alcor- 
noques de Bafan. 
14 Yfobretodoslos montes altos, y fo- 
bre todos los collados leuantados.- 
15 Y fobretodatorre alta: y fobre todo 
muro fuerte. 
16 Yfobretodaslas naues de Tharfis : y 
fobre todas pinturas preciadas. 
17 Ylaaltiuez del hombre ferá abaxada, 
y lafoberuia de los hombres ferá abatida: 
y Iehoua folo ferá enfalgado en aquel dia. 
18 Y quitará totalmente los ydolos. 
19 Y>»! meterfe hán en las cauernas delas * Luc.2530,- 
peñas, y cn las aberturas de latierra dela Ofèas 10, 8e- 
prefencia efpantofa de Iehoua,y del refplá- Apoc. 6:16. 
dor de fu mageftad , quando el feleuantará J 9:S- | 
para herir la tierra Wen 
20 Aquel dia el hombre arronjará en las y aaa 
cucuas delos topos, y delos murcielagos, 
fus ydolos de plata, y fus ydolos de oro, d 
le hizieron paraque adoraffe. 
21 Y meterfe hàn en las hédeduras de las 
pides , y enlas cauernas de las peñas de- 
ante de la prefencia temerofa de lehoua, y 
del refplandor de fu majeftad,quando fe le- 
uantará para herir la tierra. 
22 m Dexaos pues del hombre, cuyo ef- m Heb.Cel 
piritu efl en fu nariz.Porque de que fe efti- fad à vofo- 
ma el? tros &c, 
CAPIT E 
Enuntia à todo el pueblo Indayco la calamidad 
y rwyna que les vino por los Romanos. Vl. Vro- 
mete bien à la Yelefía añ en tanta calamidad. 111. 
Ai Dios à los tyranos de fw Yglefía con rig- 
rofarefidencia. LILI. Amenazas rigurofas contra 
la deshoneStidad y atauios feperfluos y curiofos de 
las mugeres del pueblo de Dios. 


pss heaqui que el Señor Ieho- 


ua de los exercitos quita de Ierufalé 

y deludá ” el fuftentador y la fuften- nLucgofc 
tadora: todo el vigor del pan, y todo el vi- declara S.c] 
gor del agua: pany el 
1 Valiente,y Varó de guerra:juez, y pro- *8%*% 
pheta:adiuino,y 9 anciano: dui 
3 Capitan de cincuenta, y P hombre de us 
refpecto:confejero,y A artifice excelente, y confejo. 
fabio de eloquencia. p Hcb.cn- 
4 Y Po TE moços por principes, y falgado de 
mochachos,ferán fus feüores. fazes. 
$ Y el pueblo hará violencia los vnos ¿los 9Heb.fa- 

MMC ¡E bio de arde 

otros,cada hombre cótra lu vezino. El mo- pe 
go fe leuátará cótra cl viejo, y el villano có- ^" 
era el noble. 6 Quan. 


a Toma 1 
tu cargo 
efta repub. 
tan perdi- 


da. 

b Heb No 
feré cura- 
dor. 


TL. 
c Hcb.El 
conoci- 
miento de 


c Heb. que 
bien. 

IIT. 
fEn fujuf- 
ticia ferá 
Gluo. 

g Ot.hazé 
errar. 

h Heb.cor- 
rompen. 


AT IT. 


3PBi vcrbo 
Heb.fig. 
hazer Gr- 
aolo. 


T Hedor. 
JS. delos 
sabellos. 


5 


6 Quando alguno trauáre de fu herma- 
no dela familia de fu padre, y le dixere: 
Que veltir cienes? Tu ferás nueftro princi- 
pe:a fea en tu mano efta perdicion; 

El jurará aquel dia diziendo; 5 No to- 
maré effe cuydado:porque en mi cafa ni ay 
pan,ni que veftirino me hagays principe 
del pueblo. 

8 Cierto arruynado fehá Ierufalé, y cay- 
do há Iudá:porque lalengua deellos, y fus 
obras han fido cótra lehoua, para irritar los 
ojos de fu mageftad. 
9 € Laprueua del roftro deellos los có- 
uencerá, que como Sodoma predicaron fu 
peccado,no lo difsimularon.Ay de fu vida, 
porque 4 allegaron mal parafi. 
10 Dezid:Aljufto * bién leyra: poráf co- 
merá de los frutos de fus manos. 
u Ay delimpio, mal le yra: porque fegun 
las obras de fus manos le ferá pagado. 
12 «Los exactores de mi pueblo/ó mocha- 
chos;y mugeres fe enfeñorearó deel. Pue- 
blo mio,losque te guian , te P engañan, hy 
tuercen la carrera de tus caminos. 
13 Ichoua eftá enpie para litigar, y eftá 
parajuzgarlos pueblos. 
14 Iehouavendráàjuyzio contralos an- 
cianos de fu pueblo, y cótra fus principes: 
porque vofotros paciftes la viña, y el def- 
pojo del pobre efa en vueltras calas. 
Iy Que aneys vofotros,d majays mi pue- 
blo,y moleys las caras de los pobres? dize 
el Señor Ichoua de los exercitos. 
16 €] Dize tambien Ichouaj;Pord las hijas 
de Sion fe enfoberuecen, y andan el cuello 
leuátado, y los ojos defcópueltos; y quan- 
do andan, van como dançando , y haziendo 
fon con los pies: 
17 Portanto ipelará el Señor la mollera 
de las hijas de Sió, y Iehoua defcubrirá fus 
verguengas. 
18 — Aquel dia quitará el Señor el atauio 
delos calgados, y las redezillas, y las lune- 
ras. (mas. 
19 Lasbuxetas, las arorcas, y las diade- 
20 Lastyiras, los atauios de las piernas, 
las vendas, las ampollas, y los garcillos. 
21 Losanillos y losjoyeles de las narizes. 
22 Lasropas de remuda,los mátehuelos, 
las efcofias;y los alfileles. 
23 Losefpejos,los pañizuelos, las tocas 
y los tocados. 
24 Y feraque en lugar de los perfumes 
aromaticos vendrá f podrizion, y rompi- 
miento en lugar de la cinta: y en lugar! de 
la compoftura,peladura:y en lugar de la fa- 
xa, ccñimiento de facco : y quemadura en 
lugar dela hermofura. 
25  Tusvarones caerána cuchillo; y tu 
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fuerca,en guerra. 
26 MSus puertas fe entriftecerán y fe en- m Los tus 
Jutaran:y Pella defamparada fe affentara en 877: EDU 
tierra. CAP. ILL yc 
Rofiigue en las amenazas de las difolutas, Que ciones, 
les Fillania maridos. 11. Effétlo dela Cr», n Lacu- 
purificacion dela Yglefía. 111. Promete fingula- dad affola- 
res fauores à la Yglefia del Nueno TeStamento. da quedará 
Echarán mano de vn hombre fiete enfumma 
mugercs en aquel tiempo diziendo: trifteza. 
Nofotras comeremos de nueftro pan, 
y nos veftiremos de nueftras ropas : fola- 
mente 9feallamado tu nombre fobre nofo- o Llame- 
tras,quita nueflra verguenca. mos nos 
z [En aquel tiempo el renueuo de Ie- tus muge- 
houa ferá para hermofura y gloria:y el fru- "f 
to de la tierra para grandeza y honrra? en , En 1056 
: p Enlosq 
los librados de Tírael. ádaren en 
3 Yacótecera que elq quedare en Sion, y latierra 
eld fuere dexado en Ierufalé,fe llame 7 fan- defpues 
&o:todos losque quedáren en Ierufalé Tef- defta cala- 
criptos entre los biuientes, ipud 
z E A ay... 9 Hebifan> 
4  Quádo el Señorlauáre las immúdicias 4020, 
de las hijas de Sió, y limpiáre las Tangres de rBiuos. 
Ierufalem de en medio deella 5 có efpiritu s Con caf- 
dejuyzio,y có efpiritu de atalamiento. tigo impe- 
5 «[Ycrará lehoua fobre toda la mora- tuofo, 
da del Móte de Sió, y fobre los lugares tde 
fus cóuocaciones,nuuc y efcuridad de dia, 
y de noche refplandor de fuego d eche lla- 
mas:pord fobre toda gloria aurá cobertura. 
6 Yaurá fombrajo para fombra cótra el 
calor del dia : para acogida y efcondedero 
contra el turuion,y contra el aguacero, 
CAP. V. 
es vna ciegátifsima femejanga de la viña re- 
cita los beneficios que Dios ha hecho al Pueblo 
ludayco:fu ingratitud,y fà defechamiento. VI. Par- 
ticulariza los peccados del pueblo , y fus caStigos: y 
primero contra losauaros. III. Contra los van- 
quetes y glotonerias. LIII, Contra los srrifores de 
las druinas amenaZ as. V. Contra los peruerfos in- 
terpretes de la diuina Ley. V V. Contra los foberuios 
prefemptuofos defi. VII. Cótra los glotones y ini- 
quos magiftrados, VIII. Castigo horrible y abje- 
cion del pueblo ludayco por los pecca dos dichos. 1X. 
Dios llamara, animara , y armara à los Romanos 
para la destruycion de fis Pueblo. 


Ora pues cantaré t por mi amado el t Por Dios. 
Ac u de mi amado à fu viña. FMi u Que el 

amado tenia vna viña*en vn recue(- cántira. 
to lugar fertil. * ler.z at. 
2  Auialacercado, y defpedregadola , y bL 
plantadola de plátas efcogidas. Auia edifi- cuerno hi- 
cado en medio deella vna torre; y tambien jo de azey- 
affentado enella vø lagar. Y efperaua 4 lle- te. 
uaffe Y yuas, y lleuó vuas montefinas. y Ab.ver,?. 
3 Aorapues, vezinos de Ierufalé, y varo- 
nes de ludajuzgad aora entremi y mi viña. 

AA ij 


congrega 


T Leu.23. 


2.0,Porá. 


b Abax.56, 
9.y 9.12. 
€Luc.2124. 
d Hcb.Y 
ponerlahé 
aflolamié- 
tp, Arr.1,8.. 


e Heb.de 
fus plaze- 
res. 

for 
f Gen.18, 
20. pecca- 
dos grauif- 
finos. O, 
clamor.f. 
de los agra- 
uiados. 

g Hcb.haf- 
ta quc no 
lugar, 

li. 
hS.hílega- 
do. Hcb.à 
mis oydos 
dc &c. 

i Forma de 
juramento. 
T Heb. vn- 
batho’ y fi- 
micnte de 
Homcr ha- 
a ephi. 

1 Por.fcrá. 
m Susno- 
tiles. Heb. 
fa gloria 
waroncs de 
Hambre. 

n El vulgo. 
o El Sepul- 
ero. 

p Arrib.2, 
M.1". 

q Encl caf- 
tigo. 

rIos pios: 


III 
sS.ouejs. 
qd.losri- 
cosy podc- 
rofos. 
tS. cfle caf- 
tigo. 

V. 
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4 Quemas fe aula de hazer à mi viña,que 
yo no hize en ella?a Como efperádo yo que 
lleuaffe vuas,lleuó vuas montefinas? 

ş Aora pues, moftraroshé loque yo haré 


à mi viña:Quitarlehéfu vallado,? y ferá pa-- 


ra fer pacida:aportillaré fu cerca, y ferá pa- 
ra fer € hollada.. E 
6 d Haréquce quede defierta : no ferá po- 
dada,ni cauada: y crecerá el cardo y las ef- 
pinas. Y aun à las nuues mandarc,4 no llue- 
uan fobre ella lluuia. 

7 Ciertamente la viña de Iehouade los 
exercitosla cafa deIfraeles : y todo hombre 
dc Iuda planta fuya € deleytofa.Efperaua de 
ay juyzio,y veys aqui opprefsion : jufticia, 
y veys aqui! clamor.. 

8 €] Ay,delosquejuntan cafa con caía, y 
allegan hcredad à heredad È hafta acabar el 


termino. Habitareys vofotros folos en me- 


dio dela tierra? 

9 P ESh,à los oydos de lehouá delos exer: 
citos. ! Si las muchas cafas no fueren affo- 
ladas:las grandes y hermofas fin morador. 
10 Yaun,fi diez huebras de viña no dieré 


T vn arroua:y vna hancga de fimiétc, la de-- 


cima parte. 

it €] Ay,delosqQ feleuáran de mañana para 
fcguir la embriaguez: q fc eftan hafta la no- 
che hasta que el vino los enciende. 

12 Y enfus vanquetes ay harpas,vihuelas, 
tamborinos, flautas, y vino: y no miran la 
obra deIchouá,ni vcéla obra de fusmanos. 
1; Portáto mi pueblo! fue lleuado capti- 
uo,pord no tuuo fciécia:y fu ™ gloria pere- 
ció de hábre:” y fu multitud fe fecó de fed. 
14 DPortáto? elinfierno enfanchó fu ani- 
ma, y fin medida eltendió fu boca. Y fu glo- 
ria y fumultitud decendió alla: y fu faufto; 
y elque fc holgó enel.. 

iy P Y todo hombre ferá humillado , y todo 
varon ferá abatido: y los ojosde.los altiuos 
feràn abaxados.. 

16 Mas [chouá de los exercitos fera en- 
falgado Icon juyzio: y el Dios Sancto ferá 
fauctificado con jufticia. 

17 Y'los corderos ferán apacentados fc- 
gun fu coftumbrc:y eftraños comerán * las 
grueffas dcfamparadas.. 

18 a] Ay,delosátraen &rfdo la iniquidad 
có fogasda vanidad. y el peccado, como có 
latigosde carrcta.. 

19 Delosqdizen,t Venga yá. Défe pricila 
fu obra, y veamos. Accráfe,y véga el cófcjo 
del Saucto de Hracl,paraque tepamos: 

20 Gay,dclosquealo malo dizé bue- 
no, y à lo bueno malo : quc hazcn de la luz 
tinieblas, y delas tinicblas luz : que tornan 


dàlo.amargo dulce, y de lo dulce amargo.. 
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21 q Ay,xdelos fabios en fus ojos:y delos 
que fon prudentes " delante de fi mifmos. 
22 €] Ay,delosquefon valientes para be- 
uer vino : y varones fuertes , para mezclar 
beuida.. 

23 Losque dan porjufto al impio por co- 
hechos, y al jufto quitan fujufticia. 

24 Porráto,como la lengua del fuego có- 
fume las ariftas , y la paja es deshecha dela 
llama, anfi ferá furayz * como podrizion, 
Y fu flor fc defuanecerá como poluo: porá 
defecharon la ley de Iehoua delos exerci- 
tos,y abominaron la palabra del Sancto de 
Ifrael. 

25 GPorefta caufa fe encédió el furor de 
Iehoua cótra fu pueblo: y eftendiédofobre 
el fu mano lo hirió, y los mõtes fe eftreme- 
cieron:y el cuerpo deellos cortado en pieças 
fue echado en medio de las plagas: y cótodo 
efto no há ceffado fu furor , antes toda via 
fu mano esta eltendida.. 

26 4] Yalgará pendó à gentes de lexos, y 
filuara al queeffa enel cabo de la tierra: y ve- 
ys aqui que vendrá ligero y liuiano. 

27 No aura eutre cllos canfado,ni que ef- 
trompicce:ninguno fe dormirá,nile toma- 
rá fueño: à ninguno fele defatará el cinto 
dcloslomos, ni fele romperá la correa de 
fus capatos.. 

28 Susfactasamoladas,y todos fus arcos 
entefados:Las vías de fus cauallos parece- 
“rán como de pedernal: y las ruedas defi ca- 
rros como toruellino. 

29 Subramido,como de leon:bramará co- 
mo leoncillos:batirá los dientes, y arreba- 
tará la prefa : apañará los defpojós y nadie felos 
quitara.. 

30 Y bramará? fobreclen aquel dia co- 
mo bramido dela mar:entáces? mirará ha- 
ziala tierra, y heaqui tinieblas de tribula- 
cion:y 5 enfus cielos fe efcurecerá la luz.. 

CIA PI TAEVI: 
E Propheta da raZon de fit vocacion. y declara 
auerfido embiado de Dios (cuya magcitad def- 

crine) para mayor ceguera, y para mayor condena- 
cion del pucblo Wdayco, IL, Swrejecion y total afa 
folamiento, 


Ncl año que murió cl Rey Víras, vi- 
deal Señor fentado fobre vna filla al- 


V 
u Heb.de- 
lante de fus 
fazes. 
VIL 
* Pron 3,7, 
Rom. 12,16. 


x Podrida. 
y O, fu ver. 
dura. 


VIIL 


IX.. 


z Sobre ef 
te pueblo. 
a S.el puce. 
blo. 

b En fuc- 
mifpherio e. 


ta, y fublime: y € fus faldas henchian c Heb. fus- 


2 Yencimadeleftauan Scraphines: cada 
vno tenia feys alas:con dos cubrian fusrof- 
tros, y con otras dos cubrian fus pics, y con 
las otras dos balauan: 

37 Yeivnval otro daua bozes diziendo, 


extremida- 
des. 


+ $anlo,Sá&to,Sancto Jehová delos excr- * Apoc.4,83- 


citos:todala tierra eta lena de lu gloria. 
4, Ylos 
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sSdelTe- 4 Y losquiciales 3 delas puertas fe eftre- 
plo. mecieron con la boz del que clamaua : y la 
Cafa fe hinchió dehumo. 
bHeb.que $ Entóces yo dixe, Ay demi,P¿ foy muer- 
callé, to:que fiendo hombre v immundo de labi- 
ePeccador. os, y habitádo en medio de pueblo q tiene 
snfiluego- labiosimmundos han vifto mis ojos àl Rey 
Iehoua delos exercitos. 
6 Entonces vno delos Seraphines boló 
hazia mi, teniédo en fu mano vn carbó en- 
cendido tomado del altar có vnas tenazas: 
7 Ytocádoconelfobre mi boca dixo,He 
dElte car- aqui,que d efto tocóà tus labios, y quitará 
bon. tu culpa, y tu peccado ferá limpiado. 
8  Deípues deefto oy vna boz del Señor, 
que dezia: Aquien embiare, y quien nos y- 
ráEntonces yo refpondi : Hemeaqui : em- 
biameà mi. 
9 Entóces dixo:Anda,y dià efle pueblo: 
* Mattb,iy, * Oyédo oyd,y no entédays. Viendo ved, 
t4} y no fepays. 
Mar.4,13. 10 ^Engrueffa el coraçon de aúfte pueblo, 


Lec.8,310.  yagraua fus oydos, y ciega fus gis para 
lan.13, no vea defus ojos,nioyga de fus oy dos,ni 
40. fu coraçon entienda : ni fe conuierta, y aya 
Ac?.28,16 para el(anidad. 

Rom.11,8, qq «| Y yo dixe:f Hafta quádo Señor? Y re- 

IT. f 7 : 

eEmbou, fPondió: Haftaque las ciudades fe affuelen, 
Enrudece. Y NO q9edeen ellas morador , ni hóbre en las 


f S.durará Cafas , y la tierra È fea tornada en defierto. 
chaobfti- 12 Hafta q quite Iehoua lexoslos hóbres, 
nacion? yhayagra Ade foledad en la tierra. 
pe 13 Y quedará en ella la decima parte y ! bol 
afolamie. “era:yterá affolada,como el olmo, y como 
i5. elalcornod, de los quales en la tala queda el 
hHeb.mul- tronco : anfreneila quedara fu tronco , Si- 
tiplicarela miente fan&a. 


defampara- 
E o CAPIT VIL 
¡Sel pue- (C onpirids el rey de Ifrael con el rey de Syria co- 


blo dela ca- Mtra lerufalem , Dios embia al propheta Ifayas à 


ptiuitad. — queanime al rey Acha? prometiendole fu defenfa. 
TS.otra II.OffreceDios feñal al rey en cofirmació de la pro- 
vez. meffa, y el la refufa co hypocrifia, III. Noob$táte 
la hypocrifía delrey ; Dios da à los fuyos la feñal di- 
cha: dóde por fer todo figura del Reyno he tual de 
Christo,con palabras clarifiimas es prophetixado fu 
h admirable nacimiento de vna Virgen, YIII. Pro- 
3.Reyes — phetizafe la ruyna total del reyno de los diex tribus 


16,5.) 16. por los Affyrios, 
lHeb.á pron 


guerra, y Conteció * enlos dias de Achaz hi- 
no pudieró Av delotham, hijo de Vías, Rey de 
Nr Eon: Iudá,que Rezin rey de Syria, y Pha- 
a ella. 7 - n PAP 
mAIRe CCE hijo de Romelias rey de Ifrael fubieró 
de Tuda, — àlerufalem ! para combatirla,mas no la pu- 
nHeb.def- dieron tomar. 
enfófobre z Y vino lanueua à la cafa de Dauid, di 
Ephraim. ziendo como Syria ^ fe auia confederado có 


Ephraim : y eftremeciofele el coraçon, y el 

coraçon de fu pueblo , como fe eftremecen 

los arboles del monte à caufa del viento. 

3 Entonces Iehoua dixo a Ifayas:Sal aora 

àl encuentro à Achaz tu, y 9Sehar-iafub tu o Las reli- 
hijo,al cabo del conduto dela Pefquera de quias bol: 
arriba, enel camino dela heredad del La- veran. 
uador. 

4 Y dile:P Guarda,y repofate.Notemas, p Mira que 
ni fe enternezca tu coracóà caufa de eftos te repofes. 
dos cabos de tizones que humean es â faber 

por el furor de layra de Rezin y del Syro, 

y del hijo de Romelias: 

$ Poraueracordado maligno confejo cô- 

trati el Syro,con Ephraim, y con el hijo de 

Romelias diziendo: 

6 Vamoscontra Iuda, y defpertarlahe- 

mos, y " partirlahemos entre nofotros, y q Ot.abrie 
pondremos en medio deella por rey al hijo nosla he- 
de Tabeal. mos.q.d. 

7 El Señor lehouá dize anfi," No perma. tomarla he- 
necerá,y no ferá. E Ed 6 
8 Porque la cabecera de Syria/era Dama- fonol ef. 
(co, y la cabeça de Damafco Rezin . Y den- fetuará. 
tro de fefenta y cinco años Ephraim ferá 
quebrantado y nunca mas fera pueblo. 

9 *Entretáto la cabecera de Ephraim ferà 
Samaria : y la cabega de Samaria el hijo de 
Romelias . Sino creyerdes , cierto no per- 
manecereys. 

10 €] Y habló mas Iehouá àAchaz diziédo: E 

u Pide parati feñal de lehoua tu Dios" de- 7 P qe. 
mádido enel profundo, ó arriba enlo alto. maadido,8 
1 Yrefpodió Achaz:No pediré, y no té- enaltecete 
taré àlehoua. de arriba. 
i; Y" dixo:Aora,oyd cafa de Dauid.*No Q.d. enla 
os bafta fer moleftos à los hóbres,(ino q tã- terra ô en- 


s Heb.Y la 
cabega &c. 


bien lo feaysà mi Dios? E 
14 €| Portáto el mifmo Señor os dará fe- ,, S.Ifayas. 


ñal. * HE AQYI QVE LA VIRGEN xHeb. Po- 
CONCIBIRA, Y PARIRA HIIO: Y coivofo- 
LLAMARA SV NOMBRE Y IMMA- trosfer &c. 
N V-E L. *Matt,1,23, 
1y Comerá manteca y miel, ? hafta q fepa 14c-131- 
defechar lo malo, y efcoger lo bueno. y Con nof 

A otrosDios. 
16 Porque antesque? el niño fepa defe- , Hana que 
char lo malo , y efcoger lo bueno, la tierra Ilegue i e- 
b que tuaborreces , ferá dexada de fus dos dad de dif- 
reyes. crecion, 
17 4 Ichoua hará venir fobre ti, y fobretu IHI. 
pueblo, y fobre la cafa de tu piste dias, vbt 
quales nunca vinieron defde el dia que E- d x 
phraim fe apartó de Iuda, esa faber “ál rey b De tus e. 
de Affyria. nemigos. 
18 Y aconterá que aquel dia filuará Ieho- c S. hara 
ua àla moxca,que ef/à enel fin delos rios de Venir. 


Egypto: y ála abeja que esta enla tierra de 
Aflyria:, i 
AA iij 


$“ 


t9 Y védrán,y affentarfehan todas en los 
valles defiertos y en las cauernasde las pie- 
dras,y en todos los carcales, y en todas las 
matas. 
l 20 Enaquel dia raerá el Señor con nauaja 
X 2 Reyes alquilada ,* CÓ los que habitan de la otra par- 


1935...  te2delRiocsa/aberconel Rey de Affyria, 
DEA cabeça y pelos de los pies:y aun la barua tá 


bien quitará.. 

21 Yacontecerà en aquel tiempo, å crie 
vn hombre vnares vacuna , y dos oue- 
jas: 

22  Yacontecerá, que à caufa de la multi- 
tud de la'leche,que lc darán, comerá man- 
teca:cierto máteca y miel comerá el dá- 
re en medio de la tierra. 

23 Acontecerá tambien en aquel tiempo, 
acoutecerá que el lugar donde auia mil vi- 
des que valian mil fidos de plata, ferá para 
los efpinos y paralos cardos. 

24 Có faetas y arco yrán allá-porque to- 
da la tierra ferá cfpinos,y cardos. 

2; Masatodos los montes que fe cauan 
con agada,no llegará allá el temor delos ef- 
pinos y delos cardos: mas ferán para pafto 
de vacas; y para fer hollados de ouejas. 


CAPIT. VOR 


D A Dioftil Propheta delante de testigos dignos de 
fe la feñal de la defenfa que prometió enel cap. 
prec.ver.14. 11 Amenala grauemente à las diez, 
tribus de cuya calamidad a cangaria parte á Iuda. 
III. Cocfpecial auifo y fauor de Dios fon detenidos 
los pios de confpirar conel mundo. 1111 Christo, 
Salud, y Sabiduria de los fuyos:y el mifmo cccafio de 
ruynaa los [fraelitas y I«dios, V, Vrofueue cn la 
destruycion de los diex, tribus. 


Dixome Iehoua, Tomate vn grå vo- 
lumen, y efcriue enel en eltilo 5 vul- 
b'Heb.dé 


Ba, DATE PRIESSA AL DES- 


varon. 

PO10, A SSV P RE- 
Sud P J APRE RATE ALA 
ra aprcffü. $ Er E i 2 
rardl&e, 2 “Yjuntéconmigo por teftigos fieles 


dHeb.Ybi Vrias Sacerdote, y à Zacharias hijo de Ie- 
zeteftificar barachias. 


ami tefti- 3 Yjuntéme“conla Prophetiffa, la qual 


Ld cócibió,y parió vn hijo. Y dixome Iehouá: 
ger. Ponle pornóbref pa TE PRIESSA AL 
f Hcb.Ma- DESPO10, APRESSVRATE ALA 
htr falal PRESA. 


chaff baz. 4 — Porqueantes que B el niño fepa dezir, 

pj.ncidó; PADRE MIO, Y MADRE M 1A,’ qui- 
rec : j 

Vo pros tará la fuerga de Damafco : y los defpojos 


HS Dios. 4 

2.Rey. 15. {€ Samaria feran ¡enla prefencia del Rey 
iz Reyes de Alffyria. MEN. 

Ey 17. $ «[ Orra vezme tornó Ichoui à hablar 


Il, dizicudo, 
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6 Porque defechó f efte pueblolas aguas 
deSiloe,que corré manía mente, y con Re- 
zin,y conel hijo de Romelias ! fe holgó, 

7 Portanto heaqui q el Señor haze tubir 
fobre ellos aguas de rio impetuofos y mu- 
chas,es 4faber,al Rey de Affyria 2 con todo 
fu poder: el qual fubira fobre todos fus ri 
os, y palfara fobre todas fus riberas. 

8 Y paffando hafta luda,paÑará,y 2lobre- 
pujará, y llegará hafta la garganta : y e item 
diendo fus alas henchirá la auchura ° de tu 
tierra ó Immanu el. 

9 P Iuntaos pueblos, v fereys quebráta- 
dos. Oyd todos los que ioys de tierras lc- 
xanas. lPoneos à punto, y fcreys quebrára- 
dos:poneosá púto, y lereys quebrárados. 
10 Acordad cófejo,y deshazerlcha:" der 
termioad parecer, y nofcrá firme: porque 
Dios con nofotros. 

u q] Porque Iehoua me dixo dcfta mane- 
ra,y * apretádomela mano me enteáió, que 
no caminalle por el camino * deefte pue- 
blo,diziendo, 

12 u No digays; Conjuracion, à todas las 
colas aque efte pucblo dize, conjuracion: 
ni temays fu cemor,nile tengays miedo: ` 
3; A lehouá delos exercitos, à el Sancti. 
ficad : Elea vueltro temor, y el fea vuéltro 
miedo. 

14 [Entonces el fera por Sanétuario:* y 
à las dos calas de Ifrael por piedra para tró- 
pecar, y por trompegadero para caer : por 
lazo, y por red al morador delerufalem. 

15 Y muchos trompecarán entreellos: y 
caerán, y feràn quebrantados: enredarfe- 
han, y feràn prefos. 

16 Atael teltimonio,fella la ley entre mis 
difcipulcs. 

17 Efperarépues à lehoua, el qual efcon- 
dió fu roftro de la cafa de Iacob:y à el efpe- 
raré. 

18 +x Heaqui Yo,y los hijos d medió Ie- 
houa por feñales y prodigios en Ifracl por 
Iehoua de los exercitos, d mora en el More 
de Sion. 

19 Y fios dixeren,Preguntad à los Pytho- 
nes, v àlos adiuinos d zonzorrean hablan- 
do: Y Por ventura noconfultará el pueblo à 
fu Dios?? Los biuos,á los muertos? 

20 2Alaley y al tcftrmonio.Sino dixeren 
conforme áclto,es porque no les ha amane- 
cido. 

21 Entonces paffaràn por efta tierra fa. 
tigados y hábrientos. Y acótecerà q tenten 
do hábre,fe enojarán, y maldirán a fu Rey, 
y à fu Dios. Y leuantando el roftro en alto, 
22 Y mirando i la tierra , beaquitribula- 
ció y timebla,efcuridad;anguftia: y à lu cf- 
curidad,empellon. CAP. 


+ Los diez 
'riG vs 

1 Hizo aliá- 
$1. 


m Hcb.y 1 
toda fu glo 
tia. 


n Heb. pal 


fora 


o Latierra 
de luda. 


pOt.Qne« 
brátad Kte 
yron a. 

q Hcb. Ce- 
f'os. 

rH« teha- 

blad pala- 

bra. 

UL. 

s Heb. en 
fucrga de 
mano. 

t Dclosto, 
tribus. 

u Q.d. No 
os juntCys 
có cfte pue 
blo cn fus 
ncgocios, 
porque es 
confpiració 
contra Di: 
os quanto 
hazc. 

[LL T. 
*Luc.2,34. 
Rom. 9, 
1.Ped. 2,7. 


* Heb. 2,13. 
x Concl 
ver, 16, 


y S. Rep- 
dcldes, Por 
ventura &c. 
zS han de 
preguntar. 
aS.pregú- 
tarán los 
pios. 
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33 I 8 
CAPA TIY: 


poer en la defcripcion dela calamidad 
del reyno de Ifrael , buelue al confuelo del pueblo 
de luda y dela Yglefía de los pios, y por occafion dgl 
báo nacido figura de Chrifto celebra con dulcifiimas 
palabras el nacimiento de ChriSto defcriuiendo fù 
„perfona y naturaleza divina, y fu officio. 11. Re- 
pite al reyno de Ifrael la denunciacion de fa cafhigo. 


a Ella afi- Vnque no fera a efta efcuridad feme- 
cion. jante à la aflicion b que le vino enel 
bz. Rey.ts. tiempo que liuianamente tocaron 


la primera vez àla tierra de Zabulon , yà la 
cS.Ios mif. tierra de Nephrali:ni defpues quádo“agra- 
mosent-  uáron porla via delamar deeffaparte del 
migos. — Tordan en Galilea de las Gentes. 
2 Pueblo, queandaua en tinieblas, vido 
gran luz;losque morauan en tierra de fom- 
bra de muerte, luz refpládeció fobre ellos. 
3 Aumentando la gente no aumentalte 
el alegria.Alegrarfehan delante de ti,como 
fe alegran en la fegada:como fe gozan quá- 
dHeb.er Jo reparten defpojos. 
yugode(u 4 Porque tu quebralte 4 fu pefado yugo: 
carga. Do- y la vara de fu ombro, y el fceptrode fu exa- 
rina ex- &or,* como enel dia de Madian. 
B5 $ Porquetoda batalla de quien pelea, es 
y del OPM con eftruendo,y con rebolcamiéto de vef- 
como tidura en fangre:* estáferá có quema, y tra- 
feobra en gamiento de fuego. 
los fieles. 6 Porque niño nos es nacido, * hijo nos 
"Inex.7,22. es dado : y el principado es affentado fobre 
€ Heb. y fe- fi ombro. Y f llamar(ehá Admirable, Con- 
E fejero,Dios,Fuerte,$ Padre cterno,Princi- 
Vins. pe de paz. 
Eo o 5 h^ La multitud del feñorio , y la paz, no 
brc. tendrán termino fobrela (illa de Dauid , y 
g Heb. Pa- fobre fu Reyno , difponiendolo y confir- 
dredee-  mandolo en juyzio y en jufticia defde aora 
ternidad.ó, f Elsie del 
para iépre, Para fiempre.El zelo de lehoua delos exer 
hSufeño- ctos haráefto. 
rio ampli. 8 €] El Señor embió palabra à Iacob, y 
fimo. cayó eu Ifracl. 
IE o !Yfabrielpueblo,todo el, Ephraim, y 
E: los moradores de Samaria , que con fober- 
n uia y con altiuez de coraçon dizen: 
o. 10 Ladrillos cayeron , f mas de canteria 
F Heby de edificaremos;cortaron cabrahigos,mas ce- 
cortado. dros! pondremos en fu lugar. 


1 OR! n MasIehouacnfalcarálos enemigos de 
E Rezin contra el,y m juntará fus enemigos. 
m Heb, 12 DPordelanteáSyria, y por las efpaldas 


mezcdar£, âà los Philiftheos: y con toda la boca fe tra- 

garán à Ifrael. Ni con todo effo ceffará fu fu 
n Por,no fe Tor,antes toda via fu mano eftendida. 
conuertirí. 13 Mas el pueblo? no fe conuirtió ilque 
ni bufcarán lo heria , ni bufcaron à Iehoua delos exer- 
&c. citos. 
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14 Y Iehoua cortará de [Ifrael cabeça y 
cola,ramo y caña en vn mifmo dia. 
15 Elviejo y venerable de roftro es la ca- 
beca; el propheta,que enfeña mentira,efte 
es cola. 
16 Porq “los gouernadores deelte pue- o O, los 
blo fon engañadores ; y fus gouernados, Ruiadores. 
id O,beatifi- 
perdidos. CO p 
I7 PortantoelSeñor no tomará conten- 4... 
: : Arrib.5,12. 
tamiento en fus mancebos , ni de fus huer- 
fanos y biudas tendrá mifericordia: porq 
todos fon falfos,y malignos; y P toda boca p Siagular- 
hablalocura. Contodo efto no ceffará fu Mente toca 


furor,antes toda via fu mano eftendida. CH 
18 Porque fla maldad fe encendió como JEI cai- 


fuego,cardos y efpinas tragará:y encédio- go, 
fe en lo efpeffo dela breña, y Y fueron alça- r Defpare- 
dos como humo. cieron. 

19 Porlayra de Iehouadelos exercitos fueron Ite- 
la tierrafe efcureció , y ferá el pueblo $ co- deb GU 

mo tragamiento de fuego:hombre no ten- ped 


2s Como vn 
drá piedad de fu hermano. eS 


zo Cada vno hurtaráila mano derecha,y lado de 
tendrá hambre, y comerá à la yzquierda,y fuego. 

no fe hartará : cada qual € comera la carne t Q: d.fera 
de fu braco: cruel vA 
21 Manaffe à Ephraim, y Ephraim à Ma- Hm 
naífe,y ambos ellos contraluda.Ni con to- nales .o- 
do efto ceffará fu furor, antes toda via fu mo luego 
mano eftendida. declara, 


CATRIN SS 


Menaxa Dios por fu propheta à los tyranos ma-- 
-cistrados de fu Pueblo con la venida del rey de 
Babylonia, 1L Deferiue la infolencia del rey de Ba- 
bylonia en attribiwyr/é à fi , à fus fueras y industria 
Jus vitlorias,no à Dios cuyo in$irumento era, IIT, 
Portanto fe le prophetiZa ruyna y deStrisyció, ILII. 
Buelue el Propheta a lus amenazas del Pueblo, V, 

Confuela à los pios, prometiendo les venganga del 
Babylonto, y libertad de fu captiuerio, V], Para 
mayor certidumbre de las amenazas hechas deftriue 
la venida y el camino del rey de Babylonia fobre 
Ierufalem , y el terror que ania de poner por donde 


quiera que pajajje. 


Y, de losque eftablecen leyes injuf- 
Ass determinando determiná " ty Y Heb. tra 

rania: bajos 
2 Por apartar del juyzio à los pobres, Veras 
por quitar elderecho alos affligidos demi za en for. 
pueblo:por defpojar las biudas,y robarlos ma dejura- 
huerfanos. Mento:ar- 
3 Y que hareys enel dia dela vifitacion? rib.cap.5,9. 
y aquien os acogereys que os ayude, quádo ma 
viniere de lexos el a(solamiento?y à donde e 
dexareys vueftra gloria? blo)cayeró 
4 *Sino feinclináren entre los prefos: ge, 

AA mj 


15 
y cayeren entrelos muertos. Ni con todo 
efto ceflara fu furor, antes toda via fu ma- 
no eftendida. 
s O Affur,vara de mi furor, y palo el mif- 
mo.mi enojo,en la mano dellos. 
«O fifa. 6 Embiarlohé contra gente 2 fingida: y 
fobre pueblo de mi yra lo embiaré:paraque 
defpoje mu robe prefa: y ¿lo pon- 


bHeb.en pa b quefea hollado , como lodo de las ca- 

hollamien- 4€S- A A : 

to, 7 € AunáCelnolo penfará anfi,ni fu co- 
IL  racóloimaginará delta manera: mas fu pen 


¿El Aflur. famiento ferá de delarray gar, y cortar gen- 
o,reydeBa tes no pocas. 
byloni 8  Porqueel dirá, Mis principes no fon to- 
dos reyes? 
9 Noes Calnó como Charchemos:Armad 
como Arphad:y Samaria como Damafco? 
10 Como halló mi mano los reynos de 
los ydolos, fendo fus ymagines mas que Ie- 
rufalem y Samaria: 
1 Como hizeà Samaria y à fus ydolos,no 
nud tambien anfià Ierufalem, y à fus ydo- 
os? 
i, Masacóteceri,que defpues que el Se- 
fior ouiere acabado toda fu obra enel Mó- 
d Habla el te deSió, y enIerufalem, d vifitaré fobre el 


Propheta fruto dela foberuia del coraçon * del re 
enperfona. de Affyria,y fobrela gloria delaaltiuez de 
de Dios. las dios 
* 2. Reyes I : . 
Es 1; Porque dixo,Con fortaleza de mi ma- 
ie no lo he hecho: y con mi fabiduria, porá he 
Aba.37,36. B ; : 
fido prudente: 4 quitélos terminos de los 
pueblos , y fus theforos faqueé : y derribe 
eEnrepo. COMO valiente, los que eftauan € fentados. 
fo.funda- 14 Y halló mi mano las rigzas delospue- 


dos de mu. blos,como nido: y como fe cojenlos hue- 
chosaños. uos dexados,anfi apañé yo todala tierra: y 
f Auc que no vuof quien mouieffe ala,ó abrieffe boca 
mouieffe y graznaffe. 
ke, 15 €] Gloriarfeha el calaboco contra el q 
H corta conel?Enfoberuecerfeha la fierra có- 
tra elquela mueue? Como fi el bordó fe le- 
uantaffe contra losque lo leuantan? Como 
fi la vara fe leuantaffe ? No es leño? 
16 Portanto el Señor Iehoua delos exer- 
citos embiará flaqueza fobre fus gordos: y 
debaxo de fu gloria encenderá encendi- 
. miento,como encendimiento de fuego. 
gLosthe- 17 5Y Laluz de Ifrael * ferá por fuego, y 
foros y va- fuSan&o por llama que abrafe y confuma 
fos delté- "en yn dia fus cardos y fus efpinas. 
plo-2Rey. 38 La gloria de fu breña, y defu cápo fer- 
vlt.Dan.r. -. O E 
DÍ til confumirá defde el anima hafta la carne: 
y ferá como deshecha de alferez. 
19 Ylosarboles que quedáren enfu bre- 
¡Heb.los ña,ferán porcuenta: que vn niño los pue- 
efcriuir& — da contar. 
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20  Yacontecerá en aquel tiempo, ĝ los- 

que ouieren quedado de Ifrael, y losque 

ouieren quedado de la cafa de Iacob, nun- 

ca mas eltriben fobre el quelos hirió: por- 

que eftribarán fobreIehoua Sancto de If- Sin hypo. 
rael f con verdad, crifia, 

21 «px! Lasreliquiasfeconuertirán,las III]. 
reliquias de Iacob,àl Dios fuerte. * R. 9,17. 
22 Porquefitu pueblo, Ifrael,fuere co- 1 Arrib. 7,3 
mo las arenas dela mar, las reliquias fe có- 

uertirán enel . La confumacion ? fenecida mHeb.cor. 
? innunda jufticia. tadajó tala. 
23 *PortátoelSeñorlehoua delosexer die. 

: r : VI n Caufajuf. 
citos hará confumacion y fenecimiento en ; ena- 
medio de toda la tierra. bundan 
24 €] Portanto el Señor Iehoua delos €-* Abax.28, 
xercitos dize anfi, No temas Pueblo mio 20, 
morador de Sió del Affur. Con varatehe- V. 
rirá,y contrati algará fu palo ° porla via de o Como lo 
Egypto: hizo Egy- 
25 Mas defde aun poco,vn poquito,fe aca- pto. Exe 
bará el furor,y mi enojo, para fenecimien- 
to deellos. 

26 Y leuantar Iehoua de los exercitos 

agote contra el, + como la matança de Ma- * [ye2er 7, 

dian àla peña de Oreb:? y algará fu vara fo a5. 

brela mar,por la via de Egypto. Arrib. 9,4 

27 Yacaecerá en aquel tiempo, q fu car- P Alufion à 

ferá quitada de tu ombro, y fu yugo de Exod-&& 

aedis u Eo q Por fer 

tu Cerulz:y el yugo fe empodrecerá 3 delá- vola 

te dela vncion. .. misvngi- 

28 4] Vino halta Aiad.Pafló hafta Migró: dos. 

en Michmas contará" fu exercito. VI 

29 Paffaron el vado: ilojaron en Gheba: Y Heb. fus 

Ramátembló:Gabaa de Saul huyó. qu 

30  Gritaà altaboz hija de Galim : Layfa 

haz quete oygala pobrezilla Anathoth. 

31 Madmená ffe alborotó : los moradores 

de Gebim fejuntarán. 

32 Aŭ vendrá dia quádo repofara en Nob: 

algará fu mano al Monte de la hija de Sion, 

àl collado de Ierufalem. 

3 Heli: que el Señor Iehoua delos e- 

xercitos defpajará el ramo confortaleza: y 

s los de grande altura ferán cortados,y los s Los arbos 

altos feran humillados. les altos, 

34 Y cortará con hierro la efpeffura de la 

breña: y el Libano caerá € con fortaleza. Badges 
uertes 


CAPIT XI, 


D Ebaxo de la figura de Zorobabel ( que boluicel 
Pueblo Iudayco de la captiuidad de Babylonia, 
1.E/d, 2,2 Matth. 1,12, ) prophetixa el nacimito del 
Mefias,la abundancia de los dones de Dios enel 
para librarlos fuyos de la captinidad del peccado 
y de toda angustia. 11, Defcrime el Reyno del 
Mefsias , fu potencia y officio, 111, Effetlos ue 
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del Euangelio, Regeneracion,y fumma concordia y 
add atre losregenerados. IILI La propa 
gació del Reyno de Christo entre las Gétes. V. Bø- 
elue à la reducion de los Indios dela, captimidad de 
Bab. E/d,1. 


* A0.1,1 * Saldrá vna vara del tróco de Ifay, 
y v» renueuo retoñecerá de fus ray- 
Zes. 
2 YrepofarafobreelelEfpiritu de Ieho 
ua, Ffpiritu de fabiduria, y de intelligécia. 
Efpiritu de confejo, y de fortaleza: Efpiri- 
tu de conocimiéto y de temor de lehoua. 
3 Y hazerloha oler en el temor de Ieho- 
ua.No juzgará fegun la vifta de fus ojos:ni 
arguyrá fegun el oydo de fus oydos. 
4 q] Mas juzgará ELI c po- 
res, y arguyra con equidad porlos man- 
*3 Tbe 3,8 fos Am ny kena la Dod con la va 
ra de fu boca: y có el efpiritu de fus labios 
matará àl impio, 
y Yferálajufticiacinta de fus lomos: y 
la fe cinta de fus riñones . 
6 € Morará el lobo con el cordero, y el 
tigre có el cabrito fc acoftara:el bezerro, y 
a Heb-lun- el leon, y la beltia domeftica 2 andará jun- 
tamente Y tos, y b^ niño los paftoreará. 
B rinmn 7 Lavaca y la olla pacerán , fus crias fe 
faciles de *charánjútas:y el leon,como buey,come- 
regir. ra paja. 
8 Y jugará el niño fobrelacueua del af- 
pide: y el reziendeftetado eftenderá fu ma- 
no fobre la cauerna del bafilifco. 
9 Noharánmal,nidafiaranen todo mi 
fan&to Monte : pord la tierra ferá llena de 
conocimiento de Iehoua, como las aguas 
cubren la mar. 

b 10 * Y acontecerá en aquel tiempo, 
E c A Rayz de lay, UE jS 
Arr [ver.t. p pendon àlas Gentes , ferá bufcada de 
d $u Reyno las Gentes: y fu holganga fera gloria. 
de paz ferí 11 
gloriofo. 


IL 


mn 


Ii 


4 Y acótecerá en aquel tiépo,q Ieho- 
$ ua tornará à poner fu mano otra vez , para 
. poffeer las reliquias de fu pueblo, q fueró 
dexadas del Affur,y de Egypto, y de Par- 
thiay de Ethiopia, y de Perfia ,y de Chal- 
dea, y de Hamarh,y de las Iflas de la mar. 
1. Yleuantará pendon 3 las Gentes, y a- 
— lo: yuntará € los defterrados de Ifrael, y jun- 
echados. — tará?los efparzidos de Iuda de los quatro 
fHeb.los ef cantones de la tierra. 
parzimien- 13 Y deshazerfehà $ la embidia de Eph- 


E T raim , y los enemigos de Iuda ferán tala- 
E Eo. dos.Ephraim no tendrá embidia cótra lu- 


h Heb. eng dani luda afflipirá à Ephraim . 

dimito de 14 Mas bolaran fobre los ombros de los 

fu mano. Philiftheos àl Occidéte: meteran tábienà 

i Heb..fu faco alos de Oricte:Edó y Moab los fer- 

obediécia. uirán,y los hijos de Ammó ¿les darán obe 
diencia. 


Y A S. $ 


15 Y fecará lehoua la lengua dela mar de 

de Egypto: y leuantará fu mano con for- 
taleza f de fu efpiritu fobre! el Rio , y he- T De fu vië 
rirloha en fiete riberas, y hará d pafsé por el SORA 
con gapatos; | ENS te aludiédo 
133 Yaurá camino para las reliquias de fu ¿toque efti 
pueblo, las d quedaron de Affur,dela ma- Exod.t4,1t, 
nera que lo vuo para Ifrael + el dia que fù- 1 Euphri- 
bió dela tierra de Egypto. irs 


*Exod. 14» 
CA PIT: XIL 


20. 
On la confideracion del fummo beneficio dela 
(dimos en Christo , debaxo de la figura de 
a reduction del pueblo Judayco de la caprsuidad de 
lBabylonia,exhorta el Propheta à la IglefiaChriftia 
na à fumma alegria,y à las alabangas de Dios. 


Dirásen aquel dia, m Cantaré àti m O, Con. 
O Iehoua :que aunque te enojafte có- feflartehe. 
tra mi,tu furor fe apartó, y confolaf- Alabartehe 
te me. 
2 HeaquiDios,falud mia : affegurarme- vp, 15, 20 
hé,y no temeré : * porg mi fortaleza y mi p/2.118,14. 
cácion es ^ 1AHlehoua, el qual ha fido fa- 5 Dos nom 
lud para mi. bres. el prie 
3 Pacareysaguasen gozo delas fuentes mero esa- 
de la falud: breuiatura 
4 Y direys en ad] dia,* Cátad à Ichoua: del fegúdos 
Inuocad fu nombre.Hazed celebres enlos » 
pueblos fus obras. Hazed memorable,co- P oE 
mo fu nombre es engrandecido. ia 
5 Cantad Píalmos à lehoua , porque hà 
hecho cofas magnificas : fea fabido efto 
por toda la tierra. 
9 Iubilay canta ò Moradora de Sió: por 
que grande es en medio de ti elS ancto de 
i 


CAPIT. XIII. 


Rophetixafe la destrwycion de Babylonia y de 
Ps Monarchia por los Medos y Per/as. 


Arga? de Babylonia,¿ vido Ifayas 
( | hijo de Amos. o Sentencia 
2 Leuantadvanderafobre vn al- dura. Ot. 
to monte:alcadlaboz àellos:alcadla ma Prophecia 
noP paraque entren puertas de principes. gode 
3 Yomandéàmis fanctificados,anfi mif- P Parag to- 
mo llamé à mis valientes para îmi yra, å TR WE 
fe alegran con mi gloria. reslest 
4  Mormollo de multitud fena en los qS. effecu- 
mótes , como de mucho pueblo : mormo- tar. 
llo de fonido de reynos, de gentes ayunta 
das. Iehoua delos exercitos ordenalas ha 
zes dela batalla. 
$ Vienen delexos tierra," de lo poftrero 
delos cielos , Iehoua* y los inftrumentos 
de fu furor , para deftruyr toda la tierra. 
6  Aullad, por cerca efta el dia de Ieho- 
ua,como affolamiéto por poderofo védra. 
5 Dor- 


r Del cabo 
del mundos 
s O, lasar. 
mas. 
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7 Portanto todas manos fe defcoyunta- 
rán:y todo coracon de hóbre fe defleyrá. 
8 Yhenchirfehá de terror: anguftias y do 
lores los cóprehenderán : tendrán dolores 
como muger de parto:cada vno fe enuele- 
farárà fu compañero : fus roftros,? roftros 
de llamas. 
9  Heaqui gel dia de lehoua viene,cruel: 
y enojo,ardor de yra, para tornar la tierra 
en foledad,y raer deella fus peccadores. 
1o Porloquallas eftrellas delos cielos 
XExec.32,7. y fusluzeros no derramarán fu lúbre: + el 
Ioel. 315.  Solfeefeurecerá en naciédo, y la Luna no 
Mat.24,29 echará fu refplandor. 
Mar.13,24. 1 Y vifitaréla maldad fobre el mundo, y 
Lv c. 21,25, fobrelos impios fu iniquidad: y haré q cef 
fe la arrogancia de los (oberuios, y la alti- 
uez de los fuertes abatiré. 
b Aba, ver, 12 b Haré mas preciofo q el oro finoal va- 
17. ron:y àl hombre,mas deloro de Ophir. 
13 Porgharéeftremecerlos cielos ; y la 
tierra le mouerá de fu lugar en la indigna- 
cion deIehoua delos exercitos,y en el dia 
dela yra de fu furor. 
c Lagente 14 Y cferácomo corgaamontada, y co- 
A oueja fin paftor : cada qual mirará ha- 
zia fu pueblo,y cada qual huyrá à fu tierra. 
15 Qualquiera á fuere hallado,ferá dalá- 
ceado: y qualquiera a ellos fe juntáre,cae- 
*p rà à cuchillo. ] 

4375. 16 « Sus niños ferán eltrellados delante 
deellos:fus cafas ferán faqueadas, y força- 
das fus mugeres. 
a7 Heaqui 4 yo defpierto contra ellos à 
los Medos,d no eurarán de la plata,ni cu- 
diciarán oro. 

18 Mascó arcos tiraránalos niños:y no 
tendrán mifericordia € de fruto de viétre, 
f ni fu ojo perdonara à hijos. 

19 Y Babylonia hermofura de reynos, y 
ornaméto de la grádeza delos Chaldeos, 
ferá * como Sodoma y Gomorraà quien 
traftornó Dios. 

20 Nuncamasfchabitará, ni fe morará 
de generacion en generacion : ni hincará 
àlli tiéda el Arabe,ni paftores tendranPalli 


a Encendi- 
dos.los rof 
tros de los 
enemigos. 


d Heb. traf 
paffado. 


e De home 
bre nacido, 
f Ni mirará 
con picdad 
à nadic. 

X Ge.19, 25. 
Tere. 50,40» 


g Heb.ya- ati 

zeraallis majada. 

hHeb.Ziim ;r Mas? beftias fieras dormiran alli:y fus 
nofe fabe cafas fchenchirán de hurones: alli habita- 
T rán ! hijas del buho, y alli faltarán tfaunos 
deabefruz 22. Yenfus palacios gritarán gatos ccr- 
T Heb. ve- ualcs:y dragones en fus cafas de deleyte:y 
Hofos. cercano efta ! para venir fu tiempo , y fus 


IS.dcfte ca- dias no fe alargarán. 
tiga: CAPIT xu 
Ontinua la concion dela caufa del cafligo di 
C2 faber , la mifcricordia que Dios aura de 
Ju pueblo, por laqual lo hará boluer dela captiwi- 


20 
dad à fu tierra:donde debaxo desta figura propheti 
Za la congrezacion de la Igiefa dela Gentilidad, 
11,Cáció del Pueblo de Dios en la muerte del rey de 
Babylonia,enque eftarnece fu foberuia y grandeza 
abatida. III. Buelueá la destruyció de Baby- 
lonia. YIII Contra Palestina. 


p OrdIehoua aurá piedad de Iacob, y 


toda via" efcogeráàlfrael:ry hazer- m Tendrá 
les hà d defcanfen fobre futierra: y por fuyo. 
ayuntarfehán à ellos eftrágeros;y allegar- 
fehán à la familia de Iacob . 
2 Y tomarloshán pueblos, y traerloshán 
à fulugar: y la cafa de Ifrael n los poffeerá "Afus ene 
por fieruos y criadas en la tierra de Ieho- "89% 
ua: y captiuaranalos q los captiuaró, y fe- 
ñorearanálos quelos opprimieron. 


3 (Yferagenel diag Iehoua te diere IL 
repofo de tu trabajo, y de tu temor, y de la 

dura feruidumbre enque te hizieró feruir, 

4 Entóces0lcuátaras efta parabolafobre o Cantarás 


efta cácion 
fentéciofa, 
p Ot.eltri- 
buto. laa 
Ilegadora 
del oro.Ba 
bylonia. 

q Incura 
rabie. 


el rey deBabyloma,y dirás: Como cefsó 
el exactor, repolo P la cobdiciofa del oro? 
5 Quebrantó Iehoua el bafton de losim 
pios,el feeptro delos feñores : 
6 Que có yraherialos pueblos de lla 
ga*perpetua:d có furor fe enfeñoreáua de 
las gentes:àlperfeguido no defendió. 
7 Defcanfó,foffegó todala tierra, cantá- 
ron alabanga. 
8  Aülashayasfeholgaron* deti,los ce- Y Detumu 
dros del Libano: diziedo: Defde 4 tu morif- is 
te,no hà fubido cortador cótra nofotros. 
9 ElInfierno abaxo fe efpantó de tizdef- 
ertote? muertos ģ en tu venida faliefen 
a recebirte: todoslos principes dela tie- 
rra hizo leuantar de fus fillas , à todos los 
reyes delas Gentes. 
Jo Todoscllos darán bozes , y te dirán; 
Tu tambien enferma(te como nofotros? 
fuefte como nofotros ? 
1 Depofitofe en el fepulchro tu foberuia, 
y el fonido de tus vihuelas : gufanos ferán 
tu cama, y gufanos te.cubrirán. 
12 Como cayfte del eielo," ò Luzero hi- 
jo de la mañana.cortado fuefte por tierra, 
u el que echauas fuerte fobre las Gentes. 
13 Tuddeziasen tu coraçon : Subircal 
cielo:en lo alto jüto à las cítrellas ae Dios 
enfalcaré mi illa: y Xen el móte del teftimo x!EnelM8 
nio me affentarc," en los lados del Aquiló. te de Sion. 
14 Sobre las alturas delas nuues fubiré, donde efta 
y feré femejante al Altifsimo. PE " 
15 Mastu derribado eres en elfepulchro: y Panai 
à los lados dela huella. 
16. Inclinarfehin hazia t1losá te vieren, 
y cóliderartehan , dixčdo:Ls efte aquel va- 
ró,dhazaa téblar la tierra?q traftormaualos 


rcynos. 
17 Que 


s O, gigan- 
tes, q.d. 
principes 


t O, Sol. q. 
d. prícipe il 
lufirifsimo. 
u Ezcc.21,21 


| de Bab- 


| 


| 
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17 Que pufo el mundo como v» defier- 
to?g affoló fus ciudades ? que à fus prefos 
nunca abrió la carcel? 
18 Todoslos reyes delas gentes, todos 
ellos yazen có'hórra cada vno? en fu cafa. 
19 Mastuechado eres de tu fepulchro, 
como tronco abominable: coma veftido de 
muertos à eltocadas de efpada que decé. 
dieron a los fundamentos dela fepultura: 
como cuerpo muerto hollado. 
20 No ferás contado cou ellos en la fe- 
pultura:porq tu deftruyfte cu tierra, maraf. 
te tu pueblo. b No ferá para fiemprela fi- 
miente delos malignos. 
21  Aparejad e (us hijos para el matadero 
par la maldad de fus padres: no feleuaoté, 
y poffcan la tierra, y hincha là haz del mú- 
do 4 de ciudades. 
22 €] Porque yo me leuátaréfobre ellos, 
dize lehoua de los exercitos, y raeré-de Ba 
bylonia el nombre , y las reliquias,hijo y 
meto,dize Iehoua. 
23 Y ponerlaheen poffefsion de erizos, 
y. en lagunas de aguas: y barrerlahe có ef- 
coba de deftruycion , dize Iehoua delos 
exercitos. 
24 lehouadelosexercitos juró dizien- 
do, Si nofe hiziere dela manera quelo he 
penfado : y fi no fera confirmado,como lo 
he determinado: 
25 Que quebrantaré al Affur en mi tie- 
rra, y en mis montes lo hollaré : y fu yugo 
ferà apartado deellos, y fu carga ferá quita 
da de fu ombro. 
a6 Efteesaquel confejo, q eftáacordado 
fobre toda la tierra : y efta es aquella mano 
eltendida fobre todas las gentes. 
27 Porqlehoua delos exercitos lo hà de 
terminado,y quié lo inualidara? Y aquella 
fu mano eftendida,quien la hará tornar? 
28 @ * En elaño q murió el rey Achaz 
fué* efta carpa. 
29 Note m tu toda Philifthea, por 
aueríe o la vara del q te heria.Por- 
que de la rayz de la culebra faldra bafilif- 
co,y fu fruto cerafte bolador. 
30  Ylosprimogenitos delos pobres fe- 
rán apacentados , y los menefterofos fe a- 
coftarán feguramente:y haré morir de hã- 
£5. elba. Dre tu rayz, y tus reliquias f matará. 
lico, o ce- 31* Aulla ó puerta,clama ò ciudad, defley 
rafte ver.29 da Philifteatoda tu:porq humo vendrá de 
Aquilon : no guedara vnofoloen fus con- 
gregaciones:. 
23 Y queíerefponderáà los méfageros 
. delagentilidad? Que Iehoua fundó à $16, 
S yque en ella tendran E colifianga los po- 
bresdefupueblo. ~ ' 


a Enfufe- 
pulcro- 


b Heb No 
ferí Ilama- 
da para fié- 


pre 
€ Del rey 


4S. affola- 
das. arrib. 
Yer.17. 


HEI. 


TIL 
* 2 Cbron. 
28,27. 
€ Efta pro- 
phecia ; du- 
raque fe 


figue. 
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CARIT: XV. 
Prophetiza la destruycion de Moab, 


Argah de Moab.Cierto de noche h Arri. n.r. 
( fué deftruyda Ar-Moab, i fue puef i Tuvo fin- 
ta enfilencio . Cierto de noche fué futaflolada 
deltruy da Kir Moab,fué puefta cn filécio. 
2 Subió a Bayth y à Dib où f altares,à T Lugares 
llorar:fobre Nebó , y fobre Medba aullará p Kioks 
Moab : * toda cabega deella ! fe meffará y AOT 
toda barua ferå ray da. GONE 
3 Ceñirfehan de facos en fus plagas : en 4 Heb. e 
fus terrados y en fus calles todosaullarán, fadura- 
decendiràn à lloro. 
4 Hesbony Elealegritarán, hafta Tahaz 
le oyrá fu boz. por los armados de Moab 
aullarán : el alma de cada vno fe aullará 
àfi. 
5 Mi coraçon dará gritos por Moab; fus 
fugitiuos fubirancólloro porla fubida de 
Luhith hafta Zoar , ^ nouilla de tres años: ^ "gir fu- 
leuantarán llanto de quebrantamiéto por oa 
el camino de Horonaim . 
6 Las aguas de Nimrim ° fe agotáron:la 
gramma fe fecó., faltó la yerua,verdura no 
vuo. 
7 Porloquallod cada vno guardó, y fus: 
riquezas Ffobre el arroyo de los fauzes fe. p ABabylo 
rán lleuadas. DUE 
8 Elllantó cercólos terminos de Moab; 
hafta Eglaim legó fu alarido, y hafta Beer- 
elim llego fu alarido. 
9 Porq las aguas de Dimófehenchirán. 
de fangre : porá yo pondré fobre Dimom 
3 a&ediduras, leones à los d efcapáren de 
Moab, y à las reliquias de la tierra. - 


CAPIT. XVI. 
Pon la fentencia contraMoab, decla 
ra las caufas deella que fon, inbumanidad para 
cö los affligidos del Pueblo de Dios,foberwra y arro- 


T . 
enda, 


m Heb. fu 
alma le Xc- 


o Heb- en 
affolamié- 
tos fcrán- 


q A las pre- 
cedétes ca. 
lamidades s 
à fab- leo- - 
nes &c-, 


Mbiad" cordero àl enfeñoreador 
E de la tierra defde la Piedra del de- 
fierto àl Monte dela hija de Sion. 
2 Yferácomo aue elpantada, å fe huye 
de fu nido , anfi feráu las hijas de Moabà 
los vados de Arnon . 
3 Ayunta cófejo,haz juyzio; pon tu fom 
bra en el mediodia como la noche: efcode 
los defterrados,no defcubras àl huydo. 
4 Moren en ti mis defterrados, ò Moab: 
féles efcódedero de lá prefencia del def- 
truydor:porg*elchupador fenecera,el def 
truydortendrá fin , el hollador-ferá có- 
fumido defobre la ciérra. 
$. Y componerfeha (illa en miféricor- 
dia: y affes.tarfeha fobre ella en firmgza en: 
el tabernaculo de Dauid quien juzgue, y." 
bui-- 


r2-Re-3,4+ 


sElmonar=- 
cha d. Ban: 
byl-' 


büfque el juyzio , y appreffüre la jufticia. 
6  Oydohemoslafoberuia de Moab, fo- 
beruio mucho:fu foberuia, y fu arrogancia, 
aHeb.no yfualtiuez.mas fus mentiras no feran? fir- 
verdad. mes. 
*leré,48, 7 *Portanto aullará Moab à Moab,todo 
30, el aullará:gemireys por los fundamétos de 
kir-Harefeth,empero heridos. 
8 Porquelas vides de Hesbon fueron ta- 
ladas, y las vides deSibmá:Sefiores de Gë- 
tes hollaron fus genero/os larmientos , que a- 
uian llegado hafta Iazer , auian b cundido 
hafta el defierto : fus nobles plantas fe eften- 
dieron:paffaron la mar. 
9 Porloquallamentaré con lloro à Iazer 
dela viña de Sibma: embriagartehe de mis 
lagrimas ò Hesbon y Eleale; porque fobre 
e Cefíari. tus cofechas y fobre tu fegada Ccaerá la cá- 
cion. 
Klerem. 48, 10 * Quitado esel gozo y el alegria del 
$5 campo fertil : en las viñas no cantarán, ni 
jubilarán : no pifará vino en los lagares el 
4S.delos pifador:é la cancion hize cefsár. 
vendimia- 11 Portanto mis entrañas fonatán como 
doresyla: harpa,fobre Moab: y mis inteftinos, fobre 


b Heb. et. 
rado.q. d. 
eftédidofe 
como va- 

gabundos. 


gareros.  kir-Harefeth. 

12 Yacaecerá,que quádo Moab parecie- 
eDeyry reque eftá canfado € fobre los altos,enton- 
a ces vendrá à ffu San&uario à orar, y no po- 
em drá. - 
envano, 13 Eftaesla palabra,que pronunció Icho- 
fS. dele- uafobre Moab 5 defdeaquel tiempo. 


poi con toda fu multitud,aunque grande: y /us 
Lh reliquias/erán pocas,pequeñas, no fuertes. 
h Muy có 

sados. CAPIT. XVII 


Ontra Damafto en cuya liga el reyno de los 
Cua tribus tenia toda fu confiança. 11. Por 
efta occafion buelue à las amenazas de la affolacion 
de los dieg tribus, 111, La venida de Señacherib fo- 
bre leruf y fa Imyda,abax.36.y 37- 


¡Arri.13,to C Arga! deDamafco. Heaqui 4 Da- 


maíco dexó de fer ciudad, y ferá mó 
ton de ruyna. 
2 Las ciudades de Aroer defamparadas 
en majadas fe tornarán; t dormiránalli, y 


4 Gana» Suas 
dos. no aurà quien los efpante. 
3 Yceffará el focorro de Ephraim, y el 
reyno de Dorao loque quedáre de ui 
IDeshe- — ria, ferá! como la gloria delos hijos de If- 


cho. perdi- rael,dize Iehoua de los exercitos. - 
do. fer uel tiempo la glo- 
4 «Y Íera,queenaqu po lag 
IL riadelacob e adelgazará, y la groflura de 
fu carne fe enflagcerá. 


m Como 
raftrojo 
cogido y 
efpigado, 
nDelos 
muertos, 0 
de los Gi. 
antes. 
algun lu- 
gar efterilo 
o Eenel rt. 
yno de If 
rael. 
p 2.Re.23,50 
q Sus ciu- 
dades fuere 
tes. 
r Heb.de- 
lante de los 
&c. 


$ Yfera " como el fegador que coge la 
mieffe,y con fu braço fiega las efpigas; ferá 
tambien,como elque coge efpigas enel va- 
lle» de Raphaim. 
6 Yddarán? enel rebufcos;como quan- 
do facuden el azeytuno , que quedan alli dos 
ò tres granos en la punta del ramo:quatro, 
ò cico frutos en fus ramas,dize Iehoua Di- 
os delfrael. 
7 Enaqueldiamirará el hombre à fu ha- 
zedor, y fus ojos cóotemplarán àl San&o de 
Ifrael: 
8 Yno miraráà los altares ,que hizieron 
fus manos : ni mirará à loque hizieron fus 
dedos:ni à los bofques, ni P à las ymagines 
del Sol. 
9 Enaquel dia “las ciudades de fu forta- $G nero- 
leza ferán como los frutos que quedan en fo,traydo 
los pimpollos y en las ramas:comolod de- delexos. 
xáron* de los hijos de Ifrael : y ferá affola- t Heb. mo- 
miento. uimiento 
1o Porque te oluidafte del Dios de tu fa- del ramo 
lud:y no te acordafte dela Roca de tu for- Xs 
taleza. Portanto plantarás plantas hermo- &.. ^ 
fas,y fembrarás farmiento ? eftraño: u Dios. 
1 El dia que las plantáres, las harás cre- xS.la tur» 
cer: y harás que tu fimiente brote de maña- bacion. 
na; mas * enel dia del coger , huyrá la cofe- y Abd 
cha, y fera dolor defefperado. dos conl 
12 4 Ay.Multitud de muchos pueblos,d «Itamo, 8 
fonaran,como fonido de la mar;y mormo- hojarafcas 
llo de naciones hará alboroto , como mor- &c. 
mollo de muchas aguas. z|nfinus 
15 Pueblos haran ruydo à manera de ftr algun 
ruydo de grandes aguas : mas " reprehen- Nec 
derloha, y huyrá lexos ; ferá ahuyentado, frequenta- 
como el tamo de los montes Hem del do demus 
viento:y como el cardo,delante del torue- chos naui- 
llino. os. alas por 
14 Altiempo dela tarde veys aqui tur- Velas. 
bacion:antes que la mañana venga,*ella no LI. 
ferà.Y Efta es la parte de losque nos huellá; 2 Ot. de 


papel.ciet* 
y lafuerte delos que nos faquean. ta efpecie 


de madera 
Ontra Alexandria „ò (como otros entienden) he dizien 
contra Ethyopia. 11, La reducion de fu Pue- doles. 
blo,y la reStauracion de la Yglefia. c Heb.te- 
merofo. 


A Y de la tierra 7 que haze {ombra có Deferipció 


las alas : que i tras los rios deE- gej Ygle- 
tyopia. fia por la 
2 «4 Elque embia menfageros por la marca dela 
mar, y en nauios ? de junco fobre las a- Cruz. 
guas : b Andad ligeros menfageros à la e M 
gentearraftrada , y repelada : àl pueblo "P^ Le 
c lleno de temores defde fu principio, qc cordel. 


y defpues : gente d harta de efperar , y accordd. 
hollada; 
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TAr.$7. hollada : cuya tierra deftruyeron f los 

rios. 

3 Todoslos moradores del mundo, y los 

vezinos de la tierra,quando leuantáre van- 

dera en los montes, ver la eys; y quádo to- 

cire trompeta,oyrla eys. 

4 Porquelehouá me dixó anfi; Repofar- 
* Heco- mehe, y mirare defde mi morada: * como 


mo calor Sol claro defpues de la llduia,y como nuue 
po? cargada de rocio enel calor de la fega- 
elaro. 


da. 

L 5 @Porqueantes delafiega, quando el 
fruto fuere perfeto,y paffada la flor,losfru- 
tos fucren maduros , entonces podará con 
podadcraslos ramitos;y cortará, y quitará 
las ramas. 

PLosene- 6 Yferán dexados T todos àlasaues de 

migosdel los montes, y à las beftias dela tierra: fo- 

pucblode bre ellos tendrán el verano las aues ; y 

Dios.Ver+t> ynuernarán todas las beltias de la tie- 

rra.. 

7 @Enaquelticmpo ferá traydo Prefen- 

te à Ichoua delos exercitos , el pueblo ar- 

raftrado, y repciado:el pueblo lleno de te- 
mores defde fu principio y defpues : gente 
harta de elperar, y hollada:cuya tierra def- 
truyeron los rios , àllugar del nombre de 
Iehoua delos exercitos, al Monte de Sion. 


II. 


(Y ¿A 17 AS 


por contra Egypto en cuya calamidad, ni 
fies diofes ni fü fertilidad , ni fu fabiduria, ni fi 
antiguedad, ni fu fortalexa, ( porque de todo eSto fe 
preaiaua fcbre todas las naciones) le podrán valer, 
HI Mas Dios que lo birio,lo fanara, conuirtiendolo 
â fi , dandole fu conocimiento, y propagaudo enel fu 
culto,con el qual lo ligara con los mifmos Afiyrios 
que lo anran antes affligido,. 


houa caualga {obre vna nuue lige- 
ra: y vendrá cn Egypto, y los ido- 
los de Egypto fe moucran delante del: y el 
coraçon de Egypto fe defleyrá en medio 
del. 
2 Yrebolueré Egypcios con Egypcios, 
y cada vno pelcará contra fu hermano, ca- 
da vno contra fu proximo : ciudad contra 
ciudad, y reyno contra reyno. 
3 Yelefpiritu de Egypto fe defuanecerá 
en medio del, y deftruyré fu confejo:y pre 
guntenà fus ymagines,à fus magicos, à fus 
Pythoncs;y a fus adiuinos.. 
4* Yentregaré à Egypto en manos de fe- 
b Heb, fu fiorduro; y rey b violento fc enfeñoreará 
erte:. delios, dize el Señor lehoua de los exerci- 
tos. 


aA. É Arga? de Egypto. Heaqui quele- 


SAY AS. 
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s Ylasaguas de la mar faltarán: y “el Rio cNilo. 
fe agotará, y fe fecará. 

6  Ylos rios fe alexarán : agotaríchan, 

y fecarfehan las corrientes d de los fof- d Ot. de 
los : la caña y el carrizo ferán deftruy - Egypte» 
dos. 

7 Lasverduras de junto al rio, dejun- 

to à la ribera del rio , y toda fementera 

del Rio fe fecará : perderíeha , y no fe- 

p 

8 Lospefcadores tambien fe entriftece- 

rán ; y enlutarfehan todos losque echan 
anzuelo enel rio : y losque eftienden red 


fobre las aguas € desfallecerán. e O.defma- 
9  Auergongarfehan f osque labran lino Am l 
fino,y losque texen redes. UN S 


10 Porque todas fus redes ferán rotas: y Eeypto, 
todos losque hazen eftanques para criar 1.Re.1o,288 
peces E fecntristeceran. gVer.3, 

u Ciertamente fon locos los Princi- 

pes ^ de Zoan ; el confejo de los pru - P Ot- 
dentes confejeros de Pharaon feha def. T?Pbntfe 
uanecido. Como direys por Pharaon , Yo 

Joy hijo de los fabios , y hijo delos reyes 
antiguos? 

1 Donde eftán aora aquellos tus pru- 

dentes ? Digáte aora,0 hagante faber, que- 

es loque Iehoua de los exercitos ha deter- 

minado fobre Egypto. 

1;  Defuanecido fehan los principes de 

Zoan : engañadofehan los Principes de 

i Noph:engañaron à Egypto t las efquinas i Memphise 
de fus familias. Sus fa- 
14. Iehouá mezcló cfpiritu ! de vaguido bibi 
en mcdio del:y hizieron errarà Egypto en E rad 
toda fu obra,como yerra el borracho m en fus colu- 
fu vomito. nas. 

15 Yno aprouechará à Egypto cofa que ! Hcb. de 
haga,” cabeça o cola,ramo O junco. da 
16  Enaquel dia fera Egypto como mu- m Quando 
geres:porque fe affombrará, y temerá enla efta borra- 
prefeucia de la mano alta de Ichoua de- cho. 


los exercitos , queelha de leuantar fobre n Sabio ni 
cl. ignorante 


17 Y la tierra de ludá ferá efpantable à ?oble ni 
vulgare 


Egypto todo hombre que declla fe acor- 
dare, fe aflombrara della,por caufa del con- 
fejo , que Iehoua delos exercitos acordó o Sobre 

9 fobre el. Egypto. 
18 Q4[Enaqueltiempo aurá cinco ciuda- IL 
des en la tierra de Egypto , que hablen la p Delos 
lengua? de Chanaan: y que juren por Ie- Dre 
hova delos exercitos;la vna fe llamará ciu- Bda 
dad ? Herez. Ln vos 
19 Enaqueltiempo aurá altar para Icho . lamientc. 
ua en medio de la tierra de Fgypto: y? ti- r Pyramide 
tulo: A. IEHOVA, junto à fu termi. intitulada: 
no. à Ce: 


20 Y 
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a Ot. ferui- 
ran (à Ieho 
ua) conlos 


c Heb. por 
mano del- 
fayas. 


4 O,por 
tento. 


€LosdeIu 


da. 

f Heb. fu 
miramiéto. 
g En quien 
Se gloriauá 
hDcíte rey 
no. f-dc lu 
de. 


20 Yferáporfeñal, y por teftimonioà 
Iehoua delos cxercitosenla tierra de E- 
gypto: porque à Iehoua clamarán por fus 
oppreffores : y el les embiará Saluador y 
Principe, que los libre. 
21 Y Iehouaferá conocido de Egypto, 
y los de Egypto conoceránà Iehoua en a- 
quel dia : y harán facrificio, y oblacion:y 
y harán votosà Iehoua, y pagarloshan. 
22 Yherirálehoua à Egypto hiriendo, 
y fanando : porque fe conuertirán à Ieho- 
ua: y ferleshá clemente, y fanarloshi . 
23 Enaquel tiépo aura camino de Egyp- 
to en Affyria:y Affyrios vendrán en Egyp 
to, y Egypcios en Affyria : y los Egypcios 
a tendran comercio con los Affyrios. 
24 Enaquel tiempo Ifrael ferá tercero 
con Egypto y con Affyria,? naciones bendi 
tas en medio de la tierra. 
25 Porque Ichoua delos exercitos los 
bendizirá diziédo,Bendito el pueblo mio 
Egypto,y el Affyrio obra de mis manos, y 
heredad mia Ifrael. 
CAPIT. XX, 
Onfirma Dios la captiuidad de Epto y de 
Ethiopia por los Affyrios,mandando al Prophe 
ta que ande defnudo y defcalgo tres años en fymbo- 
lo deella. 


N el año que vino Thartan en Azo- 

E quando lo embió Sargon rey de 

f Affyria, y peleó contra Azoto , y la 
tomo: 
2 En aquel tiempo habló Iehoua € por 
Ifayas hijo de Amos,diziendo:Ve,y quita 
el facco de tus lomos: y defcalça los capa- 
tos de tus pies: y ho aufi,andando def 
nudo, y delcalgo. 
3 Ydixolchoua, De la manera que an- 
duuo mi ficruo Ifavas defnudo y defcalgo 
tres años, fetal y d pronoltico fobre Egyp 
to, y fobre Ethiopia: 

Anfi lleuará el rey de Affyriala cap- 
tiuidad de Egypto,y la tranfmigracion de 
Ethiopia,de mogos, y de vicjos, dcfnuda, 
y defcalga, y defcubierzas las nalgas para 
Ed de Egypto. 

s Y*cipantarfehan, y auergoncarfchan 
de Ethiopiaf fu efperanga , y de Egypto 
5 fu gloria. 

Y dirá en aquel dia el morador defta 
Ifla,Mirad que tal fué uucítra e 
denos acogimos por focorro , para fer li- 
bres de la prefencia del rey de Affyria. Y 
como efcaparemos? l 
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CAPIT. XXL 


purs la ruyna de Babylonia y de fu mo- 
narchia por Cyro, — 11, — Contraldwmea. 
III Contra Arabia. 


Arga! del defierto dela mar. Co- iArr. 1.6 
mo los toruellinos que paffan por 
el defierto enla region del Medio 
dia,que vienen de la tierra f horrible. 
2 Vifion dura me hà fido moftrada.Para 
yn preuaricador,otro preuaricador:y para 
v^ deltruydor, otro deftruydor.Sube Per- 
fa:cerca Medo.Todo! fu gemido hize cef 1 s.a. Baby 
lar. lonia.el ge 
3 Portáto mislomos fe hinchieró de do- mido q da- 
lor : anguftias me comprehendieron, co- ua à las o- 
mo anguftias de muger departo : agouie- 3 proun 
me oyendo,y efpanteme viendo. ha 
4 Micoraçon fe efpauoreció,allombro- 
me el horror:lanoche de mi deffeo me tor 
nó en efpanto. 
; P? Ponlamefa, mira de la atalaya , co- m Dans. 
me,beue,leuantaos Principes,» tomad ef- n Al arma. 
cudo. Ot, VA 
6 PorqueelScñor me dixo anfi, Ve, pon ee 
centinela,que haga faber loque viere. Gificad. Re 
7 Y vidovncarro de vn par de caualle- 
ros,vn carro de afuo , y vn carro de came- 
llo. Luego miró muy mas attentamen- 
te: 
8 Ydixoà bozes, Leon fobre atalaya. 
X Señor,yo eftoy continamente todo el dia " Abac. 2,1 
y las deas enteras fobre mi guarda. 
9 Yheaquiefte carro de hombres vie- 
ne,vn par de caualleros . Y habló, y dixo: 
x Cayó:cayó Babylonia:y todos los y do * rer s, $, 
los de fus diofes quebrantó cu tierra. Apoc, 14,8, 
10 Trilla mia,y ? paja demi era. Dicho 9 Heb. hi- 
os he loque oy de lehoua de los exerci- 19 de miera 
tos,Dios de Itrael. E 
P Een dePDumá, Dan me bozes: 3 C 
e Seyr.” Guarda q ay efta noche? Guar q Es decia- 
da,que ay efta noche. 


T Incuffs. 


recien de 
12 Eldguardarefpódió,La mañana vic- Dunisi.q.d. 
ne, y defpues lanoche. Si preguniardes, Carga de 
preguntad,bolued, y venid. NUS i 

13 4 Cargafobre Arabia. En el inóte té- T 4 Y 
dreys lanocheen Arabia, * O caminantes — jj; 

de Dedanim. s Heb.cami 
14 Salióàl encuentro lleuando aguas àl nos, 
fediento . ò moradores de tierra de The- 
má,focorred con fu pan al que huye. 

15 Porque dela prefencia de las efpadas 
hoyeng la prefencia del efpada defuuda, 
delaprefencia del arco entefado, de la pre- 

fencia del pefo de la batalla. 

16 Porquelehoua me há dicho anfi:De- t Bicn eos 
aquià vn año * femojante ¿años de moço taco. 

de 


- 
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de foldada , fe deshará todala gloria de 
C edar. 
aEtrcíto. 17 Y?lasreliquias del numero de los va- 
lientes lecheros hijos de Cedar ferán a- 
pocadas : porquelehoua Dios de Ifrael lo 
hà dicho. 
CAPIT. XXII. 
I a Jerufalem fu destruycion porlos Chal 
deos en caStigo fingularmente de feguridad en fus 
Peccados , y de el burlarfe de las amenaxas de Dios, 
TI, ASobna mayordomo del Rey particularmó- 
te fe leprophe.¿Za depolicion de fuofficio,y finalme- 
tefu total ruyna, en cuyo lugar fucedera Eliacim. 


C Arga b dele Valle dela vifió . Que 


has aora,que toda tu te has fubido 

fobrelos tejados ? 

d Afb.de 2  Llenadde alborotos, ciudad turbulen 

rcgozijosy ta,ciudad alegre? Tus muertos, no muer- 
pu tos à cuchillo,ni muertos en guerra. 

3 TodostusPrincipes juntos huyeron 
€ Delos fle e del arco: fueron atados. Todoslosque 
Piero — enrifehallaron, fueron atados juntamen- 

te:los otros huyeron lexos. 

4  Porefto dixe,Dcxadme,lloraré amar- 

gamente: noos trabajeyspor confolarme 

de la deftruycion de i hija de mi pue- 
blo. 

$ Porque dia de alboroto, y de huella, y 

de fatiga por el Señor Iehoua de los exer- 

citos es embiado en el valle de la vifion:para 
derribar el muro,y dar gritaàl Monte. 
fPerGa, 6 Tambienf Elam tomó aljaua en carro 
g Cirenc. de hóbres, y de caualleros : 5 y Cir defcu- 
brió efcudo. 

7 Y acaecio,que tas hermofos valles fue 
h Heb. po- "On llenos de carros: y foldados h pufieró 
niendo pu- de hecho fis hazes à la puerta. 
ficron.q.d. 8 Y? defnudó la cobertura de Iuda.y mi 
acomct.c- rafte en aquel dia hazia la cafa de armas del 
25 pg Posque: 

" AUAM 9. Yvifteslas roturas dela ciudad de Da 
elenemigo uid, que fe multiplicaron: y ay untaltes las 
Gen. 42,9. aguas dela pefquera de abaxo. 

10 Y contaltes las cafas de Ierufalem : y 
derribaftes cafas para fortalecer el mu- 
ro. 

1 Y heziftes follo entrelos dos muros 
con las aguas dela pefquera vieja: y no tu- 
uiftes refpecto àl à la hizo,ni miraítes tde 
lexos al quelalabró .. 

12 Portanto Iehoua de los exercitos lla- 
1 Heb. 2 cal mó en eftediailláto y àendechas:! à mel 
E c. far y à veftir faco. 

A. ° ** 13 Y veys aqui gozo y alegria, matando 
* s4bi. 1, 6. VACas, y degollando ouejas,comer carne, y 
ES beuer vino :* comer y beuer, que mañana 
Aba.55,12,, IO Orir€m os, 


b Arr. 15 t. 
€ Icrufalé. 


T O,sldan 
tiguaméte 
lalabrá. 
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14  Efto fué reuelado à mis orejas de parte 

delehoua de los'exercitos : ? Queefte m Heb. Si 
peccado no os ferá perdonado haftaque «fte &c.for 
murays , dize el Señor lehoua de los exer- PAM M 
citos. » 

15 € Iehoua de los exercitosdizeanfiz ' Il, 
Ve, entra a efte theforero ,a Sobna el ma- 
yordomo: 

16 P Quetienes tu aqui t Ò à quien tienes tu 
aqui? quelabrafte parati aqui fepulchro, 
como el que labra en lugar alto fu fepultu- 
ra, O cl que cfculpe en peñafco morada pa- 
ra fi? 

17. HeaquiqueIehouatetrafporna ? de o Bien Ie 
trafpuefta de varon . y P cubriendo te cu- xos. 
briri. p Hazerte» 
18 TArronjartehá rodando, como àbo- "avil, y ef- 
la por tierra larga r de terminos:allà mori- q Heb. Ro- 
rás,y alla feneceran los carros detu gloria, dando te 
verguença de la cafa de tu Seáor. 


aS. ydile, 
Que. &c. 


rodará. 
19 Y alangartehé de tulugar, y de tuaf- r Heb. de 
fiento te rempuxaré. manos, 
20  Yferá, que en aquel dia llamaré à mi 

fieruo Eliacim hijo de Elcias. 

21 Y veltirlohe de tus veftiduras: y forta 

lecerlohe contu talabarte : y entregaré en 

fus manos tu poteftad z y ferá padre al mo- 

rador de Ierufalem, yà la cafa de Iuda. 

i$ Y * pondrela lue dela cafa de Da- 

uid fobre fu ombro : y abrirá, y nadie cer- *Apoc, 3, 95. 
rará: cerrará, y na die abrirá. 1ob.12, 14,. 
23 Y hincarlohe comoclauo en lugar fir- 

me : y ferá por afsiento de honrraála ca- 

fa de fu padre. 

24 Y colgarán deltodala hórra de la ca- 

fa de fu padre:los hijos, y los nietos:todos 

los vafos menores , defde los vafos de be- 

uer hafta todos los inftrumentos de muli- 

ca. 

25 En aquel dia,dize Iehoua de los exer- 

citos, * el clauo hincado en lugar firme fe- 

rá quitado, y ferá quebrado, y caerá: y la s Sobna. 
carga que fobre elfe pufo, fe echará à per- ver. 17- 
der, porque lehoua hablo . 


t Arri.13, lo 


CRAPPER T: XXII. u Heb.Zor 
Ontra Tyro, cuyas qualidades defiriue. ras hs 
Cu Prometefele restauracion, y communicacio id de 
àl Pueblo de Dios defpues defetenta años, "3800 
y De Gre- 
“y Argafde * Tyro. Aullad naues cia védráel 
( de Tharflis , porque deftruyda es temalá los 
* hafta no quedar cafa , ni entrada: s cue 
de la tierra de Chitim es reuelado à ccce 
ellos. , xandro. 
2 * Callad moradores dela Ifla , mer- z cd. 


cader de Sidon: que paffando la mar te por, Cela 


henchian.. rin, 
a> Qu, 


3 I 
3 Suprouifion folia fer delas fementeras 
que creces con las muchas aguas del Nilo, 
aEmporio. dela mie(fe del Rio. Fué tambien ? feria 
Hcb.nego- de pentes. 
ciación» 4  Auerguencate Sidón, porque la mar, 
la fortaleza de la mar,diziendo dixo:Nun- 
ca eftuue de parto;ni pari, nicrié mance- 
b Llegué à bos,ni b leuanté virgines. 
grandes. 5 Enllegandola fama à Egypto , aurán 
dolor de las nueuas de Tyro. 
6 Paffaosà Thatfis : aullad moradores 
dela Ifla. 
7 Por venturae: efta vueftra alegre? Su 
antiguedad de muchos dias . Sus pies la 
lleuarán à peregrinarlexos. 
ie 8 Quié decretó eftofobre Typo € la co- 
Heb.la co. TONada: cuyos negociantes eran princi- 
ronadora, pesicuyos mercaderes , los nobles de la 
tierra? : 
9 Iehouadelos exercitos lo decretó,pa 
ra enuilecerla foberuiade toda gloria , y 
para abatir todos los illuftres de la tierra. 
d ACartha ¡7  Paffare , comorio, detutierrad ¿la 
50 Ved. * hija de Tharfis: ndrás 
Q. Curio, Pijade Tharfis: porque no tendras ja mas 
fortaleza. 
eS.elene- 11 * Eftendió fu mano fobre la mar: hizo 
migos — temblarlosreynos. Iehoua mandó fobre 
Chanaan, que fus fuergas fean debilita- 
das. er 
r2 Y dixo,Nunca mas te alegrarás,ó op - 
primida virgen hija de Sidon. Leuantate 
f A Grecia para paffarte fà Chitim : y aun alli no ten- 
to, Pr" drás repofo. : 
g Heb.Hea 13 EMira,la tierra delos Chaldeos : efte 
qui. pueblo no era antes: A fur la fundó para las 
naos,leuantando fus fortalezas: minaron 
fus cafas, pufieronla por tierra. 
14 Aullad naues de Tharfis,porque def- 
truydaes vueftra fortaleza. i 
1t 1j 4] Y acontecerá en aquel dia, d Tyro 
h bey con ferá puefta en oluido por fetéta años," co- 
tados. 
i Heb. ferá 


años $ cantará Tyro cancion como de ra- 
à Tyro. 


mera. 
16 Tomaharpa,y rodeala ciudad, O ra- 
mera oluidada; haz buena melodia, re- 
ytera la canció, paraque tornes en memo 
ria. 

17 Yacontecerá,que àl fin delos feten- 
1A facon- ta años vifitara Ierhouaà Tyro: y tornar- 
tratacion. fehá f afu ganancia:y otra vez fornicará 
Arr. ver. 5 con ius reynos dela tierra fobrela 
y3, haz de la tierra. 

1 Deuzji8 12 Masía negociació,y | fu ganancia,fe- 
m Para los , E . TE 
minifiro; *ráfanctaálehoua.no fe guardará ni fe athe 
del Téplo. forara: porq fu negociació ferá m paralos 
q.d. Gnif q eftuuieré deláte de Ichoua, parag comá 
fima. hafta hartarfe, y viftan honrradamente. 


, mo dias de vn rey . Defpues delos fetenta , 
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CAU POI XXIIT 
Ropbetieafe la affolacion del Pueblo Iudayco 
P re ion faltando del diuino Conan: 
IL. Defla affolacion promete que quedarán reli- 
quias conque fe continue el Reyno del Mefíias , las 
quales RUE à Dios. III. Buelue al pri- 
mer propofito dela affolacion del Pueblo, 


Eaqui que Iehoua vazia la tierra, y 
H: defnuda,y traftorna fu haz, yha 
AL ze efparzir (us moradores. 
2 *Yferácomoel pueblo, tal el facerdo 
te.como el fieruo tal fu feñor : como la ef- 
claua,tal fu feñora : tal el que compra, co- 
mo el que vende:tal el que dá empreftado, 
como elque toma empreftado:tal el d dà à 
logro,como el que lo recibe. 
3 Vaziandofera vaziada la tierra, y de fa 
co ferá faqueada: porque Iehoua pronun- 
ció efta palabra. | n Ot.Enla- 
4 PDeftruyofe,cayó la tierra:enfermó, tófe. 
cayó el mundo:enfermaron los altos pue- 
blos de la tierra. o Falto. há 
$ Ylatierra fué métirofa debaxo de fus diofe. hizo 
moradores:porque trafpaffaron las leyes, vancoroto 
fallaron el derecho,rópieron el pa&o fem- 
piterno. p S. del Pa- 
6  Poreftacaufa? el quebrantamiéto del ¿to.Hcb.el 
juramento con(umió la tierra,y fus mora- juramento: 
dores fueron affolados.Por efta caufa fue. O* maldi- 
z cion. Dane 
ron confumidos los moradores de la tie. yt 
rra, y los hombres fe apocaron. CA 
7 Perdiófecl vino,enfermó la vid,gimie lerufslé 
E q Icrufalés 
ron todos los eran alegres decoracon- r Comofo 
8  Cefío el regozijo de los páderos, aca- bre merca- 
bófe el eftruendo de los que fe huelgan,re deria de co 


FO 4» 


pofo el alegria de la harpa. mer,pocay 
9  Nobeuerán vino con cantar : la beui- e accel 
da ferá amarga à los que la beuieren. s CDEN 


10 Quebrantada es 1la ciudad de la va- jo; publi- 
nidad : toda cafa fe hà cerrado, porque no «os có cur- 
entre nadie. fos. 

u  "Bozesfobreelvinoenlasplagas:to- II 


do gozo fe efcureció,el alegria fe defterró E piosq 
dela tierra. e 
vifto cl juy 


12 Quedó en la ciudad foledad, y có af- zio deDios 
folamiento * fué herida la puerta. fobre cl pu 
1  PorQanfiferá en medio de la tierra,en eblo pecca 
medio delos pueblos,como azeytuno fa- dor. 


cudido:como rebufcos,acabada la vendi- © Quicro 
mia callar, &c. 


, AS Ot.M 

14 «[' Eftosalcarán fuboz:jubilarán en 3 wiME S. 
la grandeza de lehoua: relincharán defde d. Muerto 
la mar: foy,&z. Ot 
15 Glorificad por efto à Iehoua en los val. Flaqueza à 
les:en las Iflas de la mar fea nombrado Ie- n &c. Ot. 
houa Dios de Ifrael. Pd 
16 Delopoftrero delatierra pfalmos oy s me duelé 
mos:Gloria àl Iufto.Y yo dixe," Mi fecreto &c, 

àmi 


33 
àmi,mifecretoàmi,ay demi. 4] Preuari- 
cadores han preuaricado:y con preuarica- 
cion depreuaricadores han preuaricado. 
17 Terror,y fyma,y lazo fobreri;o mora- 
dor de la ticrra. 
R Terem.48, 18 Y acontecerá,que * el que huyrá dela 
44 boz del terror,caerá en la fyma: y clque fa- 
liere de med o de ls fyma,ferá prefo del la- 
aLtowióla- zo:porque delo alto ? fe abrieró ventanas, 
zos, y yra ylos fundamentos delatierratemblaráo. 
deDios. ¡9 Con quebrantamiento es qucbranta- 
dala tierra, con defmenuzamiento es def- 
menuzada la tierra, con remouimiento cs 
remouida la tierra. 
20 Contemblortemblarála tierra,como 
va borracho: y ferá trafpallada , como vua 
choga:y fu peccado fe agrauará fobre ella: 
y cacrá,y nunca mas fe leuantará. 
21 Y acontecerá eu aquel dia, queTehoua 
b El culto. vifitarafobreb el exercito fublime en lo al- 
cEleftado to, y fobre € los reyes dela tierra, fobre la 
pohti.o, tierra. 
22 Y ferán amontonados de amontona- 
mieuto, como encarcelados en mazmorra: 
d Queda- y ferán encerrados eu carcel: y ferau vifi- 
rán en el tados de multitud de dias. 
captiuerio 23  “Lalunaíeauergoncara,y el fol fe có- 
mucho tié- fundirá , quando lehoua de los exercitos 
reynáre enel Monte de Sion, y en Ierufalé: 
y delante de fus Ancianos Ë fucre gloriofo. 
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po. 
e Los ylfuf- 
trifsimos 
del Pueblo. 
f Hcb.glo- 
ria, 


CALCIT XYY. 


L Propheta en perfona de toda la Yolefra hage 
gracias à Dios y le da gloria por aner ejecutado 
Jus antiguos jyxios y amenazas en la reyna perpe- 
tua de la Verufalem terrena y de fo templo en casti- 
go de fs peccados. 11. Por la femejanga de vn vå- 
quete folemnifsimo es prometido el goxo del Enange- 
lio del Nueno Testamento en Sion, al qual feran lla- 
mados todos los pueblos de la tierra : feñalando los 
verdaderos effetlos del y prometiendo a la Yglefia la 
ruyna de todos fus enemi Zos. 


Ehoua,Dios mio eres tu: enfalçartehe, y 
D tunóbre:porque has hecho ma- 
rauillas, los cófejos antiguos, la verdad 
firme. 
2 Quetorna(tela ciudad en SOM NE ciu- 
dad fuerte en ruyna:cl alcagar de los eftra- 
fios que no fca ciudad , ni nunca para fiem- 
pre fea reedificada. 
gMuco. 3  Porellote dará gloria el pueblo È fuer- 
populofo. te:laciudad? de getes robuftas te temerá. 
hDe mu- 4 Porque fucfte forralezaál pabre, for- 
ehasgétes.. taleza2lmenclterolo eu fu afflicion,ampa- 
ro contra el turuion , fombra contra elca- 
lor.porque el impetu de los violentos, co- 
mo turuton contra haftial. 
y Comoel calor ea lugar feco anfi humi- 
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llarás el orgullo de los eftraños : y como con 
calor que quema i debaxo de puue,harás mar ¿Hcb. en 
chitar el pimpollo de los robultos. rara de 
6 €] YIchoua delos exetcitos haráenef "7 
te mouteà todos los pueblos cóbitedeen: | — * 
gordados, cóbite f de purificados,de gru- TS.vinos. 
ellos tutanos,de purificados liquidos. 
7 Y deshará enclte monte! la maxcara de ! Heb. fa 
la cobertura conque eftán cubiertos todos Mn du zh 
los pucblos: y la cubierta que eftá eftendi- y Aslfajuft 
da fobre todas las gentes. Um 
8 *Deftruyraàli muerte para fiempre;y fehizo con 
limpiará el Señor Iehoua toda lagrima de la predica- 
todos los roftros; y quitara la verguéca de co^ del E- 
lu pueblo de toda la tierra : porque fehoua ri RE 
lo ha determioado. X n 7» 
9 Ymdirà en aquel dia, Heaqui, efte es o js 
nucftro Dios : à quien efperamos : y faluar pueblo. 
nos ha.Efte es Tehoua à quif efperamos,go- 
zarnoshemos , y alegrarnos hemos en fu 
falud. 
10 Porquela mano de Iehoua repofará en 
e(te Monte: y ? Moab fera trillado debaxo n Todos 
deel,como es trillada la paja enel muladar. los enemi- 
it Y eftenderá fu mano por medio del, co £05 del pue 
mo lac(tiéde el nadador para nadar: y aba- bio depi- 
aT à ot. 
-tirá fu foberuia con los braços de fus ma- 
nos. 
12  Yallanará la fortaleza de tus muros al- 
tos:humillarlahá,derribarlahi à tierra;haf- 
ta el poluo. 


CAT XXVI 


D Vlael Propheta vna fuauifima cancion à la 
Yglefta,la qual cantara con el fentimitto de fio 
glorivfa Dictado de la deftruycion tetal de fus ene- 
mioos: donde fedeferine, 1.El eftado de la Yolefia al 
cargo y en la tutela de Dios. I I.La ruyna de fus enee 
migos. Tl LEL officicio del pio,efperar fin ceffar. VAI. 
La fuerte del impio tyranodel pueblo deDios,na ver, 
mas fentir fus caStigos. V. La fortuna de la Yglefia 
enel mundo combatida de perpetuae ondas. Vi, Sw 
firme confuelo en todas ellas , que ellas feran momen- 
taneas,y la gloria deella eterna. 


N aquel dia cantaran efte cantar en 
Es de Iuda . Fuerte ciudad tene 

mos: falud pufo por muros y ante 
muro. 
2 Abridlas puertas, y entrará la gentejuf- 
ta,guardadora de verdades. 
3 9Sentécia firme:Que guardarás paz,paz: o Heb.P£- 
porque enti fe hán confiado. famiento 
4 Confiad en Iehoua perpetuaméte:porg fixo: 
euP Iah Tehoua está la fortaleza ? de los fi- pete 

los. y 

s «| Porque el derribó los que morauí en 
lugar fublime:humilló la ciudad enfalgada, 
humillóla hafta la tierrra, derribóla hafta 
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6 Hollarlaha pie,pies de pobre;paffos de 


menelterofos. ` 

HL 7 ¡Camino derecho para eljufto,TwRe- 
&o pefas el camino del jufto. 
8 Aunenel camino de tusjuyzios , ô Ie- 
houh,te efperamos,à tu nombre, y à tu me- 


a Luego fe moria, es el deffeo del alma. 

declaras 9 Con mianimare deffeoen lanoche:y 
'enlretáto que me duráre el efpiritu en me- 

b Heb.iti, dio de mi, madrugaré b à bufcarte : porque 
defde que ay je tuyos en latierra,los 
moradores del mundo aprenden jufti- 
cia. 

mi Jo €] Alcangará piedad el impio ,yno a- 

prenderá jufticia:en tierra de re&titud hará 

<Notédra iniquidad, y € no miraráà la mageftad de 

refpecto., lehoua. 

dHeb.Le- 11 Iehoua, d por mucho quefeleuantetu 

uantófetu. mano,no verán : * verán, y auergócarfehán 

vei? ^^ con zelo del Pueblo. Y à tus enemigos fue- 


ePíalnuz,1o. 89 los confumirá. 

Sabusyi.8cc. I2. Iehoua , aparejarnoshas paz : porque 
tambien obrafte en nofotres todas nuef- 
tras obras. 

1; IchouaDios nueftro , feñores fe enfe- 


f O,enti  fiorearon de nofotros finti: f mas enti fola- 
folo. mente nos acordaremos de tu nombre. 
14 Muertos no biuirán,priuados de la vi- 
da no refufcitaran : porque los vifitafte , y 
deftruyfte , y deshezifte toda fu memo- 
Ii3. 
g Multipli- 15 5 Añadifte à la Gente, ò Ichoua, afia- 
cake ta difteála Gente:heziftete gloriofo:eftédif- 
Reyno. te bafta todos lòs terminos dela tierra: 


h Te buíca- 16 JIehoua,En la tribulacion ? te vifita- 
ron, . : a 
ron:derramaron oracion ! quando los cafti- 


i Heb. tu 
caftigo à gafte. k 
ellos. 17 €] Como la preñada quando fe acerca al 


V. parto gime,y da gritos confus dolores,an- 
fihemos fido delante de ti,ò Iehoua. 
18' Concebimos,tuuimos dolores de par- 
to, parimos como viento :faludes no fe hi- 
zieron en la tierra, ni cayeron los morado- 
res del nundo. 
19 €] Tus muertos biuirán) y junto con mi 
cuerpo refufcitarán . Defpertad, y cantad 
FMuertos 1 moradores del poluo : porá tu rogio,co- 
pios. mo rocio de hortalizas : y latierra echarà 

los muertos. 

20 Andapwes Pueblo mio, entraté en tus 
*Mich.1,3. camaras, cierra tus puertas tras ti:efcande- 
I Del mun- te vn poquito,pot vn momento, entre tan- 
do-. to que paffá la yra. 
m Losho- a 
micidios de +4 *Porque heaqui, que Tehoua fale de fu 
los pios que pair vifitar la maldad del morador 
el impio ela tierra contra el: yla tierra defcubri- 
mundo há rà "Íus fangres; y mas no eucubrirá fus 
hecho, — muertos. 
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CAPIT. XXVII 
D Eferiptlon dela verdadera Yglefia por la folicr- 
ta Prouidencia de Dios acerca deella,y porel az 
mor que Dios le tiene de cuya libre eleccion esta pene 
diente. 11, Sureftauracion defpues de la captivi- 
dad, 111. El confejo de Dios en affligirla,y el mal. 
y ruyna que fele figue quando no es B 


N ^ aquel dia Iehoua vifitarà con fu nS.quando 
cuchillo duro,gráde, y fuerte, fobre Dios hara 
< el Leuiathan ferpiente rolliza, y fo- lavengága: 
bre el Leuiathan ferpiente retuerta : y ma- Bos E 
tarà al Dragon que cóta cn la mar. o PEN fa 
z En aquel dia la viña “de Hemer,cantad del capo 
deella; prec. 
3 Yo Iehoua la guardo, cada momento 9 Ot.de la 
la regaré . de noche y de dia la guardaré, xU 
porque el enemigo no la vifite. e 
4 PNoayen mi enojo:quieh me hará fer La Yglefias 
efpinas, y cardos,d,como enemigo,páffeyy — 11. 
la queme toda? p Rom.8, 
5 O quien forçarà mi fortaleza para hazer 1518. De 
con migo paz,para hazer cómigo paz? que qiu 
6 €] Diasvendrin, quando lacob echará rM 
rayzes, florecerà y echarà renueuos Ifrael: dia:y d quië 
y la haz dcl mundofe henchirá de fruto. — quicre,cns 
7 €|Porvétura ha fido herido,como quié durece, 
lo hirió? Por ventura hafido muerto,como LHI 
los que lo mataron? 
8 Con medida la caftigaràs Ten fus meri- q En fus ræ 
das, aun quando " foplàre confu viento re- Mos,6 pim- 
zio en dia de Solano. polo 
9 Portanto defta manera ferà purgada la 2 s 
iniquidad de Iacob , y efte fera todo el fru- "^" 
to,apartamiento de fu peccado:quído tor- 
náre todas las piedras del altar, como pie- 
dras de cal , defimenuzadas : $ porque no fe s Para cahi. 
leuantélos bofăs , ni las ymagines del Sol, 80 y cfcar- 
1o Deotramanera la ciudad fortalecida (30 de 
sor > usidola- 
ferà affolada:la morada ferà defamparada, y «ri, i Rey, 
dexada como vn defierto.alli fe apacentarà 25,5. Hcb. 
el bezerro,alli tendrá fu majada: y * acaba- no feleut- 
rà fus ramas. tarán. 
1 Quando fus ramas fe fecàren , y ferin t S.Dios. 
quebradas,mugeres vendrán à encenderla: 
porque aquel no es pueblo de entendimié- 
to.Portanto fu hazedor no aura mifericor- 
dia del:ni fe compadecera del el quelo for- 
mó. 
1  Yacontecerà en aquel dia, ablentará y. 
Iehoua defde la ribera Y del Rio hafta el rio © Etbhre/ 


za «ke 
de Egypto.y vofotros hijosde Ifraelfereys es 
ayuntados vnó a vno. dc la tierra 


1; Acontecerà tambien en aquel dia, que dc Promif- 
ferà tañido con gran boz de trompera:y vč- fion. 
dránjlosQauian fido * efparzidos en la tic- X Ot-perz 
rra de Allyria, y losq auian fido echados en uL 
tierra de Égypto;y adoraràn à Ichoua en cl 
Monte fancto,en Ierufálem. 

C Ax. 
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CHA PIT. XXVI 

D affolacion del reyno de los die? tribus. TI. El 

peccado de Iuda, efcarnio de la palabra de Dios 

> def» Ley, por el qual Dios promete reformacio por 

fu Mefitas en los dociles de fu Pueblo, amenaza con 
rigurofifsimo caftigo à los rebeldes. 111. Porque 
-no con ygual juyxio cafliga Dios à los vnos y alos o- 
tros: ni la afflicton. de fw Yglefta durara hasta def 

truyrla del todo. 


Y dela corona de foberuia , de los 
A borrachos de Ephraim, y dela flor 


caduca de la hermofura de fu gloria, 


1Heb. de  quee/dfobre la cabeça del valle afertilop- 
grofluras. primidos del vino. 
q.d.habita 2  Heaqui, que la valentia, y la fortaleza, 
efitierra  deTehoua viene como turuion de granizo, 
NEC y como torucllino traftornador:como impe- 
I tu de rezias aguas que falen de madre, que 
bS.loque con AN b derriba à tierra. 
halla. 3 Conlos pies ferá hollada la corona de 
foberuia de los borrachos de Ephraim. 
4  Yferá la flor caduca dela hermofura 
IL de fu gloria,que e/44 fobre la cabeca del va- 
cAlreto lle fertil, como la breua temprana, que vie- 
B € neprimero quelosotros frutos del verano , la 
Derbi- qual,en viendola elque la vee,en teniédola 


duria y pru Cula mano,fe la traga. 


dencia, y 5 € Enaqueldialehoua de los exercitos 
detodas — ferá por corona de gloria, y diadema de 
laspartes  hermofura*álas reliquias de fu pueblo; 
Er Y por efpiritu 4 do juyzio àlque fe fen- 
p. táre fobre la filla del juyzio, y por fortaleza, 
cEn lado- à losque harán retraer la batalla hafta la 
Ĝrina. puerta. 


fHeb.oye 7  Mastambien eftos erráron con el vino, 


R , y“on la fidra fe entontecieró. El Sacerdo- 
and. i te,yel Propheta,erráron conla fidra,fueró 
y anfi enlo traftornados del vino, entontecieronfe có 
demas.  lafidra,erraron* enla vifion,trompecaron 


q.LEnfe- eneljuyzio. 
fiamosles 8 Porque todas las mefas eftan llenas de 
Boy elo, VOMIto,y fuziedad,hafts no aver lugar. 

€ T . . EN . 
a cog Aquien fe enfeñara fciencia , o aquien 
burlanfe de X y d Š à 
ladoótri {e hará entender* doétrina?alos quitados 
— dela lechc?à los arrancados de las tetas? 
*1Cori4, IO Porque mandamiento B tras manda- 
2i. miento, mandamiento tras mandamiento: 
h Heb.en renglon tras renglon,renglon tras rengló: 
tartamt- — »5poquito all;,otro poquito alli: 
deamiétos h 

m  *Porque* en lengua de tartamudos, 


CO y en lengua eltrañai hablará àefte pueblo. 
mosenfe- 1 Alos quales f dixo,! Efte es elrepofo, 
ñamos. Dadrepofo al canfado:y eltees el refrige- 
TDez- — rio:ynoquifieron oyr. 

P... 13 — Serlesha pues , lapalabra de Ichoua, 
E ena Mandamiento tras mádamiento, manda- 
bienauen. iento tras mandamiento:renglon tras ré- 
turanga, glon.renglon tras renglon:»» poquito alli, 
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otro poquito alli , que vayan y taygan pote 

las efpaldas, yfe defmenuzen: y fe enreden, 

y fean prefos. 

14 Portanto varones burladores;que ef- 

tays enfeñoreados fobre efte pueblo, q eftá 

en lerufalem,oyd la palabra de Iehoua. 

15 Porque aueys dicho,Concierto tene- 

mos hecho con la muette, y con la fepultu- 

ra: hezimos ™® acuerdo que quando pafsáre m Heb.vi- 
el turuion del agote,no llegará à nofotros: fion. 
porque pufimos nueltra acogida en menti- 

ra,y en falledad nos efconderemos. 

16 Portanto el SeñorIchouadizeani: — — 
*Heaqui que yo fundo en Sion vna piedra, * P/al.ri3, 
piedra de fortaleza, de efquina, de precio, 22- 

de cimiento cimentado. * Elque creyere, M4421, 42» 
no fe apreffure. pui 
17 Yt ajultare el juyzio a cordel, yàni- Mes ib 
uellajufticia.Y granizo barrerála acogida p — 7 ^" 
en mentira, y aguas arroyarán el efcódrijo. "t Heb. p 
18 Yanularfeha vueftro concierto con la dré. i 
muerte:y vueftro acuerdo con la fepultura 

no ferá firme. quando pafsare el turuió del 
acote,fereys del hollados. 

19 Luegoquecomencáre à paflár, elos 
arrebatara:porque ? de mañana de mañana n Muy 
patfará,de dia y de noche. Y ferá,que cl ef. Prefto. 
panto folamente ? haga entender lo oydo. n 
20 Porquela cama es angofta,que no baf- ON 
ta;y la cubierta eftrecha para recoger. as 

21 Porquelehoua fe lcuantará,* como e- * 52,520. 
nel monte Perazim, y como enel valle de 1. Chró.14, 
Gabaó fe e nojará para hazer fu obra, fu ef- 11. 

traña obra: y para hazer fu operacion,fu ef- Iof.10,12. 
traña Operacion. 

22 Portanto no os burleys aora, porque 

nofe arrezienP vueflros caftigos : porque P Ot. vuef- 
confumacion, y acabamiento,fobre toda la Ds 
tierra he oy do del SefiorIehoua de los ex- Hol ME 
ercitos. (attentos, y oyd mi dicho. R 

23 € Eftadattentos, y oyd mı boz; eftad 
24 Araráltodoel dia elqueara para fem- 
brar? romperá, y quebrará los terrones de q S.fiépre. 
fu tierra? 

25 Deípues que ouiere ygualado fu haz, 

no derramará el axenuz,fembrará el coini- 
no,pondrá el trigo por fu orden, y la ceua- 

da en fu feñal, y la auena en fu termino? 

26 Porque fu Dios le enfeña” para faber r Heb.para- 
juzgar, y lo inftruye, juyzio. 

27 Queelaxenuz no fe trillará con trillo, 

nifobre el comino rodará rueda de carre- 

ta;mas con Y» palo fe facude el axenuz, y el 

comino con vna vara. 

28 Elpanfetrilla:mas no perpetuamente 

s lo trillará , nilo molerá con la rueda de fu s Heb.tri- 
carreta : ni lo quebrantará conlos dientes lando lo 
de fu trille. trillará 
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29 Aun hasla efto falió de Ichoua de los 
exercitos, para hazer marauillofo el confe- 
jo, y engrandecer la fabiduria. 
CAP XXIX. 

protetike a lerufalë fu deflruycion à caufa. 

de fu ceguera, obflinació ymenofprecio àlas ame- 
nalas de Dios : queriendo toda yia quedarfe con el 
titulo de Pueblo de Dios reteniendolo con borrar à 
Dios, no por el prefcripto de fu palabra ni confe ver- 
dadera,mas por [us inuenciones y con yypocrifta. 
Il. ESte peccado amenaza Dios que casligard en 
ellos, aliende de los caStigos dichos , con prinarles del 
todo de verdadera fabiduria , y con tontedad de ef- 
piritu. ILI Cótra los que neganá la diuina proui- 
dencia. 1111. En remedio de todo fe promete la ve- 
nida del Mefiias el qual daria fabiduria y libertad. 
à fu Pueblo. 


_2Loqueen Ya, de Ariel.Ariel, ciudad donde ha- 
los otros A Dauid. Añedid vn año è otro, 
HE b los corderos € ceffaran. 

2 m Lar- 2 Porque pondré à Arielen apretura, y 
b Los facri- Será defconfolada,y trifte: y feráà mi d co- 
ficios. mo Ariel. 

cOtferín 3 Porque affentaré cápo contrati en der- 
degolà- — redor,y combarirte hé con ingenios : y le- 
ma pu uantaré contrati baluartes. ; 
cene 4 Entonces ferás humillada:hablarás def- 
fe matá mu- de la tierra, y tu hablá faldrá delpoluo:y fe- 
chos facri- rá tu boz dela tierra, como bo? de Python: 
fiios, y tu habla murmurara del poluo.. 

c Enemigos ¢ Mas el eftrepito de tus € cftrangeros fe- 


F E rà „como poluo menudo : y la multitud de 
e . , 
fEn multi. 195 fuertes, f como ramo que pafÍa: y 5 Será 
md, repentinamente, en vn momento. 


g S.turuy- 6 Delehoua de los exercitosferás vifita- 
na. da con truenos, y con terremotos, y có grá 
ruydo: có toruellino, y tempeftad, y llama 
de fuego confumidor.: 
kVer.fig. 7 Y ferá,E como fucño de vifion de no- 
che,la multitud de todas las gentes, d pe- 
learán contra Ariel : y todos los que pelea- 
rán contra ella, y fus ingenios : y losque la 
pondrán en apretura. 
8 Será pues,como el que fueña que tiene 
hambre, y parece que come:mas quando fe 
defpierta, fu anima efta vazia:y como elg fue- 
ña que ha fed, y parece que beue : mas quá- 
iMeaqur do fe defpierta, i hallafc canfado, y fu ani- 
enfado. matoda via fedienta : anfi f ferála multitud 
PS.hambri- de todas las gentes, que pelearán contra cl 
enta yfedi- Monte de Sion.. 


Enc 9 Entonteceos,y entonteced : cegaos, y 
Ws cegad : emborrachaos, y no de. vino : titu- 


bad, y no de Sidra. 
FHeb.cu- 10 Porquelchoua ! cftendió fobre vof- 
hri; otros efpiritu de fueño, y cerró vaeftros o» 
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jos : cubrió de fueño vueftros prophetas, y 
vueftros principales veyentes. 
n Yesávofotrostoda? vifion,como pa m Prophe- 
labras de libro fellado,cl qual fi dieré alque “isdodri- 
fabe ^ lecr, y le dizeren, Leed aora efto : di- dr d 

; 1 n. . de 
rá,No puedo, porque eftá fellado. libro.anfi 
1. Yfifediereellibroàlque no fabe leer, luego. 
y fele diga , Leed aora efto : el dirá, Nofe 
leer. 
1; € Dize pues el Señor, * Porque efte. II. 
pueblo de fu boca? fe acercó , y de fus la- * Matth.15 
bios me honrra , mas fu coraçon alexó de- 8. 
mi: y P fu temor para córnigo fue enfeñado Mar.7,6, 
por mandamiento de hombres: 0 
14 Portanto heaqui, que yo boluerea ha- |... 


; 3 acercar de 
zer admirable efte pueblo con milagro ef- Jos cri. 


pantofo:* porque]a fabiduria de fus labios cios, Leuita 
fe perderá: y la prudencia defus prudentes 13.&c. 
3 fe defuanecerá. p El culto 
15 4] * Ay delosque fe efconden de Jeho n dm 
ua,encubriendo el confejo: y fon fus obras + , Corn 
en tinieblas, y dizen : + Quien nos vee? ô, yg, 
quien nos conoce? q Heb. fe 
16 T Vueftra fubuerfion ciertamente ferá efconderd, 
como el lodo delollero.La obra dirá de fu — III. 
hazedor, No me hizo: y el vafo dirá del glo as Abdias 8. 
obró,No entendió. * Ecco 23, 
P z 1$. 
17 _ Por ventura de aqui aun poquito, po- MA 
quito * el Libano no ferá rornado en Car- fem 
po el Carmel no fera eftimado por bof- yueftro pee 
ue: cado ( que 
E q Y en aquel tiempo los fordos oyrán os AS 
* Jas palabras del libro:y los ojos delos cie- fubuerfió) 
sos verán dela efcuridad, y de las tinie- del lodo 
blas. 
19 Entonces los humildes crecerán ena- ,, 16. 
Jegria en lehoua: y los pobres delos hom- 1111, 
bres fe gozarán en el San&to de Ifrael. sLadoditil 
20 Porqueel Violento ferá acabado: y el na. aludc il 
elcarnecedor ferá confumido: y ferán rala- ver.ir. &ce 
dos todos losque madrugauan ala iniqui- 
dad. 
zt *Losque hazian peccaràl hombre en t Losimpi- 
palabra:losque armauan lazoil que repre- os prophe- 
hendia en la puerta: y torcieró lo jufto € en tas que ha- 
vanidad. os 
. ` veria de los 
22 Portanto anfi dizc Iehouaà la cafa de 9 
D. ovS votos te- 
lacob,el que * redimió à Abraham : No fe- merarios 
rá por aora confufo Iacob ni fus hazes fe pa del pueblos 
rarán amarillas: Ecclefiaf- 
23 Porque verá fus hijos,obra de misma: tes $1.&c. 
nos en medio defi,que fanétificarán mi nó» ^ UN Be 
. RS - dc.lin cau- 
bre: y fanétificarán al Siéto de lacob, y te- p 
merán àl Dios de Ifrael: —xLibrdie 
24 Ylos errados de efpiritu aprenderán tanto peli- 
intelligencia:y los murmuradores apren- gro. 
derán doctrina. y O burla- 
dorci. 
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MenaZa Dios à fa Pueblo có total ruyna porque 
OE ood de confiar enel ponia toda fu confiäça 
contra los Babylonios en Egypto, cuya amistad pro- 
curaua con prelentes Ce. te, porno aner querido oyr 
à los pios prophetas que le amoneStanan lo cotrario. 
11. Defpucs defla affiicion promete Dios de auer mi- 
fericordia de fù Pueblo embiãdole libertad de fuca- 
ptiuidad,y [ingularmente fu Meftas,que recogera fi 
pueblo,les dara verdadero 2020 efficax enfenamié- 
to,repurga rá la ydolatría, au ment arà la profpert- 
dad y la lux cn fu Pueblo 111. Buelucà la promef- 
Ja dela reduccion del Pueblo de la captiuidad de Ba. 
bylonia con lingular alegria , y con ruyna de Baby- 
lonia y de todos los enemi !q05 del Pueblo de Dios, 


Y, delos hijos ? quefe apartan, dize 
Ass para hazer confejo, y no de 
mi:para? cubrirfe con cobertura, y 
no por miEfpiritu,añidiendo peccado à 
peccado. 
2 Partenfe para decendir en Egypto, y no 
han preguntado mi boca: para fortificarfe 
con la fuerga de Pharaon , y poner fu efpe- 
ranga en la fombra de Egypto. 
3 Masla fortaleza de Pharaó fe os torna- 
rá en verguéca: y la efperanca en lafombra 
de Egypto,en confufion. 
cThaph- 4 Porque fueron fus principes à € Zoan, 
nes. y fus embaxadores vinieron à Hanés. 
$ Todosfeauergongaran con el pueblo 
que noles aprouechaià , ni les ayudará, ni 
les traerá prouecho : antes lesfera para ver- 
guenca,y aun para confulion. — 
dArrib.13,1. 6 d Carga de las beftias dcl Mediodia.Por 
tierra de afflicion y de anguftia . Leones y 
eHeb.de- leonas € enella. Ba(ilifco y alpide bolador: 


a Apofta- 
tas. rebe- 
Mes. 

b Amparar- 
Te de otre 
que de mi. 


ellos.q.d. ]leuádofobre ombros de beftias fus rique- 
RB t zas, y fus theforos fobre corcobasde came- 
s llos,à pueblo que no les aprouechará. 


Ciertaméte Egypto,en vano;y por de- 
mas dará ayuda: portanto yo le di bozes, 
f Heb.for- f que fe repofaffe en fu fuerca. 
taleza cllos 8 Ve pues aora, y efcriue efta vifion en vna 


repolo- tabla deláte dellos: y efculpela en libro,pa- 
raque quede hafta el poftrero dia, para fié- 
pre, por todos los figlos. 

gDegene- 9 Que efte pueblo es rebelde,hijos 5mé- 

res. tirofos:hijosque no quifieron oyrlaley de 


hAlosVe- Jehova. ——  —— 
ye. 10 Quedizenhalosque veen,No veays: 
i Heb.ved. y àlos prophetas, No nos prophetizeys lo 


T Heb. cef- refto.Dezidnos halagos. i : $ 
far.q.d.De- iguosuqdr Os prophetizad er 


E s CU 
Santto de 1  Dexadel camino,apartaos de la fenda. 
Ifrael, no hazed t apartar de nueftra prefencia el Sã- 


nos men- Co de Ifrael. 
teystanto 12. Portanto elSan&o de Ifrael dize anfi: 
elle nóbre. Porque defechaftes efta palabra: y confiaf- 
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tes en violécia, y en iniquidad, y fobre ella 
eftribaftes; 

13 Portanto efle peccado os ferå como pa- 

red abierta que fe vaà caer:ytomo corcoba 
en muro alto , cuya cayda viene ! fubita, y 1No efpe- 
repentinaniente. rada, 

14 Y vueftro quebrantamiento, ferà como 
quebrantamiéto de vafo de olleros , que fin 
mifericordia lo lazen menuzos: ni ™ entre m Heb.en 
los pedaços fe halla v» tiefto para traer fue- fu quebri- 
go del hogar,Ó para Coger agua de yna po- miento 
vds 

15 Porque aufi dixo el Señor Iehoua, el 
Sácto de Ifrael:En defcanfo,y en repofo,fe- 
reys faluos:en quietud,y en confianca,fcrá 
vueftra fortaleza: y no quififtes. 

16 Mas dixiftes: No , antes con cauallos 
huyremos. portáto vofotros huyreys. Sobre 
ligeros caualgaremos * portanto ferán mas 
ligeros vueftros perfeguidores. 

17 Vu millar buyra ib amenaza de vno:à 
laamenaza de cinco vo/otros todos huyreys, 
haftaque quedeys como maltel enla cum- 
bre del monte : y como vandera fobre algú 
cabeco. 

18 €] Portáto Iehouao: efperárá para auer 
mifericordia de vofotros: y por tanto ferá 
enfalgado auiédo de vofotros piedad: porq 
Iehoua es,Dios de juyzio : Bienauéturados 
todos losque ael efperan. 

19 Ciertamente pucblo morará en Sion, 
en Ierufalem:” nunca mas llorarás : ° elque 
tiene mifericordia,aurá mifericordia de ti: 
àla boz de tu clamor en oyendo terefpon- ¿ Ort, Cz. 
dera. padeciendo 
20 Mas daros há el Señor pan de cógoxa, fe cópade- 
y agua de anguítia: tu lluuia nuncamas tc cerá de ti. 
ferà quitada, mas tus ojos verán tu lluuia. 

21 Entonces? tus orejas oyránà tus ef- p Semejan- 
paldas palabra  diga:Efte esel camino, an- $? del cami 
dad porel:porque no echeysà la mano de- M pers 
recha, y porque no echeys à la mano yz- je ME 
quierda. zes de lc- 
22 Entóces profanarás" la cobertura de xos moftrá- 
tus efculpturasde plata, y la veftidura de tu dole el ca- 
vaziadizo de oro : y apartarlashas como tra Aa 

po manchado de menftruo:y dezirleshas,* Sal Y Lu<go fe 


1I. 


n Heb.1lo- 
rando no 
llorarás. 


f declari, A- 
uera, , NS partar las 
23 Entonces dará lluuia à tu fementera, has &c. 


quando fembrares la tierra: y pan del fruto r Los veft:- 
dela tierra:y ferá fertil y grueffo: y tus ga- dos. | 
nados en aquel tiempo ferán apacentados Aa 
en anchas dehefas. E ^ 
24 Tusbueyesytusafnosdlabranlatie- — ' 
rra,comerán limpio grano, el qual ferá a- 
blentado có pala, y garanda. 
25 Yauráfobre todo montealto, y fobre 
todo collado fubido rios , corrientes de 
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f Quando aguas, f el dia de la gran matança, quando 


Dios aurá caerán las torres. 
hechoko- ¿6 Y laluz dela luna ferá como la luz del 
ds ded Sol: y la luz del Sol fiete vezes mayor, co- 
ES j mo luz? de fiete dias,el dia que foldarà Ie- 
gos. houa la quebradura de fu pueblo , y curará 
a De fiete  lallaga de fu herida. 
folesjun- 27 qv Heaqui que el nombre de lehouá 
tos viene de lexos: fu roftro encendido, y gra- 
HI. e. . 
ue de fuffrir : fus labios Henos de yra: y fu 
lengua,como fuego que confume. 
28 Y fuEfpiritu,como arroyo que fale de 
madre:partira hafta el cuello : para garádar 
bNopsra las gentes con garáda b rompida:y poner fre 
limpiarfi- no,d haga errar,en las mexillas de los pue- 
no para — blos. 
apes 29 Vofotrostendreys cancion, como en 
vanidad. Moche enla qual fe celebra Pafcua: y alegria 
e coracon,como el que va con flauta, para 
veniràl Monte de Ichvua, al Fuerte de If 
rael. 
30 Y ehouahará oyr la potécia de fu boz: 
y hará ver el decendimiento de fu braço 
con furor de roftro, v llama de fuego con- 
fumidor: có difsipacion,con auéida, y pie- 
dra de granizo. 
31 Porque Affur, que hirió con palo, con 
la boz de Iehoua fera quebrantado. 
cHéb.ba- 32 Yentodomal paffo aurácinadero fun- 
culo. dado: el qual Ichoua hará hincar d fobre el 
dSchrecl cô tamborinos, y vihuelas: y * con batallas 
malp- cT)  dealtura peleará contra f ella. 


c Confuer- 33 Porque  Topheth eftá diputada h def 


is icr de ayer: para! el Rey tambien eftá apareja- 
fAffvría, da:ilaqualt ahondó y enfanchó.fu hogue- 
O,Bilyl ra de fuego, y mucha lcüa.! foplo de Ieho- 
gMatadero ua,como arroyo de affufre , que la encien- 
de victimas da, 

de idolos. 

hYa diashí. CASIN. 

i S. de Ba- . 

byl. E S el mifmo argumento del capit.preced. 

T S.Dics, 

TViento Y!, delosá deciéden 3 Egypto por 
grande, ayuda: y confá en cauallos, y en ca- 
1Log otras , rros ponen fu efper fc 
vezes dize P Te A che 
Cip Uu muchos: y en caualleros, porque fon valié- 
Ba tes: y M no miraró al Sa&o delfrael,ni buf- 
m Nopu- cáronifehoua. 

fierófucf- 2 Maseltábien esfabio para guiar el mal, 


persoca cn n ni hará mentirofas fus palabras. Leuátar- 
pice fehà pues contra 9 la cafa de los malignos, 
nHeb.Y fas Y ctra? cl ayuda delos obradores de ini- 
palabras no Quidad. 

apartó. 3 YelEgypcio hombre es,no Dios: y fus 
olosludi- cauallos, carne, y no efpiritu: de manera d 
os. en eflédiédo lehoua fu mano, caerá cl ayu- 
PrLOSFEY- dador, y caerá el ayudado. y todos ellos 
peiors. — desfallcceránà vna 
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4 Porque Khoua me dixo à mi dcha IL 

manera:Como el leó, y el cachorro del leó, 

brama fobre fu prefa, contra el qual, (es a- 

llegada quadrilla de paltores,por las bozes 

deellos no temerá, ni fe acobardará por lu 

tropel, anfi Iehoua delos exercitos decern- 

dira a pelear por el Monte de Siou,y poi fu 

collado. 

sy Como?lasaues que buelan. anfi am- qS.fuclen 

parará Iehoua de los exercitos à lerufalem ; hazer fo- 

amparando librando, paffando , y Aluan- Pre fes ni- 

d 2 dos acome: 
tidas de al- 

6  Conuertios Y àlque aueys profunda- gun enemi. 

mente rebellado,o hijos de líracl. go. 

7 Porqueenaquel dia arronjará el hóbre r Heb. ¿14 

los idolos de fu plata, y los idolos de fu o- profunda- 


* $ 
ro,que os hizicron vueítras manos pecca- T9 Peruer- 
dde en P did rea 


7 7 bction. 
8 Entonces caerácl Affur por cuchillo no , Heb.pec- 


de varon:y cuchillo no de hombre lo con- cado, 
fumirà : y huyrá de la prefencia del efpada, 

y fus mancebos defmayarán. 

9 Ydemiedo fe paflará à fu fortaleza: y 

fus principes tendran pauor dela vandera, 

dize [choua," à] qual ay fuego en Sion, y àl tEl holo- 
qual ay horno en ferufoiem. caufto cv 
tuno, 
EXA UA 


N la perfona del rey Elcchias es prometida y pro. 

velada la venda del Mefiras fus officios y effe- 
¿os para c5 fi Pueblo acomodados à la bumana mi- 
Jeria, . ] L De paffada deferine fingularmente la có- 
dicion del auaro,cl qual con la lux del Euangelio fe- 
ra conocido, Es exéplo particular de que toda hypo- 
crilia de virtud fira dejiubrerta. ILI. Buelue à 
mtimar la captimidad de Babylonia, defpues de la 
qual fe feguirsa libertad, y la publicacion del Enan- 
gelio con [ws effecias. 


Eaqui á para juflicia reynará Rey: 
y Principes prefidirán para juyzio. 

2. Yferaáquel Varó como eífcon- u O, fea, 
dedero contra el viento, y como acogida rn T 
cótra el turuion: como riberas de aguas en CDM ion 
tierra de fequedad, como fombra de grå pe- macítros. 
fiafco en tierra Y calurofa. o, enfefia- 
3 Nofecegaràn entoces los ojos * delos dores. 


Veyentes, y las orejas 7 delos oyentes oy. Y Delos cie 
b (y ) y y fcipulos. 


, zHeb.cla: 
4 Yelcoracon de los tontos entenderá Pezas, 


para faber, ylaléguadelostartamudosfe- in 

rà de(embuelta para hablar? claramente. a Heb. EI 

5 €? Elmezquino nunca mas ferá Ilama- loco Arribe 

do liberal: ni ferá dicho largo el auariento. ?97* 

6 Por? el mezquino hablará mezquin- pe a 

dades, y fu coracófabricará iniquidad para Occ i 

hazer la impiedad: y para hablar € efcarnio dHeb.para 

contra Iehoua:d dexando vazia el alma hå- vaziar. para 

brienta, y quitando la beuida àlfediento. quitar &. 
"E Cier»- 


| b Difpo- 


| 


| 


f 
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aHcb. Yet 7 * Cierto los auaros malas medidas tie- 
auvro fus nen El machina penfamientos para enredar 
vsfosma- ¿los fimples con palabras cautelofas: y pa- 
= ra hablar en juyzio contra el pobre. 
$ Maselliberalpenfará liberalidades : y 
por liberalidades fubirá. 
HIL y e[Mugercs repofadasleuantaos: oyd 
mi boz mugeres con fiadas,efcuchad mi ra- 
zon. 
10° Dias y años tendreys M, ó con- 
fiadas; porquela vendimia faltará, y la co- 
fecha no acudirá. 
m Temblad o repoíadas,turbaos à con- 
fiadas. Defpojaos, defnudaos, P ceñid los 


neos ¿yr lomos. 


en captiui- 


1 “Sobre las tetas endecharán:(obrelos 
ES i campos deleytofos,fobre la vid fertil. 
fertilidad d 13 Sobre latierra de mi pueblo fubirán 
dexaran. —Cípinas y cardos; y aun fobre todas las ca- 
fas de plazer en la ciudad de alegria. 
14 Porquelos palacios ferán deliertos,el 
eftruendo dela ciudad ceffará : las torres y 
fortalezas fe tornarán cueuas para fiempre, 
donde huelguen afnos móteles, y ganados 
hagan majada. 
i; Haftaque fobre nofotros fea derrama- 
do efpiritu delo alto, y el defierto fetorne 
campo labrado : y el campo labrado fea ef- 
timado por bofque. 
*Arrib.29, 16 * Y habitará d el juyzio enel defierto: 
17, y enel campo labrado affentará la jufti- 
dEldere- cia. r 
| cho.laLey 17 Yeleffeto delajufticiaferá paz, y la la- 
| s bor de jufticia repofo,y feguridad para fié- 
uL pre 
B nd P Y mi pueblo habitará en morada de 
paz; y en habitaciones de confiangas , y en 
refrigerios de repofo. 
19 Yelgranizo,quando decendiere , er 
e Hcb. en enlos montes : y la ciudad € ferá affentada 
baxura fe enlugarbaxo. 
abaxií 20 O dichofos vofotros f losá fembrays 
FEcclémr, fobre todas aguas : losque $ meteys pie de 
gArays cò Puey y de afno. 
bueyy con Quy 
afno. 
Deut.22,10. ICEASDEUEEEEXOGX TT 
eftaua pro- 
hibido. | Viendo de prophetizar de la captiuidad de Ba- 
q.d.Losq Js » comienga la concion porel cafligo del 
B tyrano Nabuchodonofor, y por oracion por el pueblo 
EU m calamitofo , entreponiendo algunos rumbos de con- 
X D enc] Jitelo con la prophecia dela libertad, 11. Detan 
Nueuo borrendos cafligos no aura quicn efcape fino los fuf- 
Tet. tos,cuyos legitimos frutos de fufticia defèriue,y con la 


occafion de la reftitució de la patria les promete que 
verán la eloriofa vista del Mefsias,y la reftauració, 
renouacionyy amplificacion de fu gloriofo 
Reyno. 
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Y de ti elque faqueas, y nunca fuefe 
A: faqueado:elque hazes deflealtad, 
y que nadie la hizo contra ti.Quan- 
do acabáres de faquear, ferás tu tambien fa- 
queado: y quando acabáres de hazer defle- 
altad,fe hará tambien contra ti. 
2  Olehous,témifericordia de nofotros, 
à t1refperamos:Tu que fuefte ! braço deellos 
enla mañana, fé tambien nueftra falud en : 
: : pueblo 2t 
“tiempo dela tribulacion. VU NEM 
3 Pueblos huyeron dela boz del eftrué- P a! 
do : gentes fueron efparzidas , ê quando tu ' Heb.por 
te leuantauas contra ellas, p y 
a E tamientos. 
4  Vueltra prefa ferá cogida como quando 
cogen pulgon : como quando van à lalan- 
gofta,queanda Ten algun lugar. 
s Iehouaferá enfalgado , el qual mora en 
las alturas:porgue hinchió à Sion dejuyzio, 
y de jufticia. 
6 Y aurá firmeza! de tus tiempos: forta- 1Entus 
leza,faludes,fabiduria, y fciencia : el temor buenos té 


h Fortale- 
za de tu 


T Heb. en- 
el. 


de Tehoua ferà ™ fu theforo. porales.O, 
SAS : WES en tus fa- 
7 Heaqui,d fus embaxadores darán bo- z nes 


zes à fuera,los menligeros de paz llorarán m Tu the 
amargamente. 

8 Lascalcadasferán deshechas:los cami- 
nantes ceffarán ; anuló cl alianga, aborre- 
ció las ciudades , tuuo los hombres en na- 
da. ; 
9 Enlutofeyenfermó la tierra:el Libano fe 
auergoncó, y fue cortado:Saron fue torna- 
do como defierto . Bafan, y Carmel;fueron 
facudidos. 

10 Aoramelcuantaré, dize Ichoua : aora 
feré enfalcado,aora feré engrandecido. 

s Concebiftes hojarafcas, parireys arif- 


foro, 


tas" el foplo de vueftro fuego os confumi- ? Lacon- 
H fiança vana 
i de vuef- 


i;  Ylospueblos ferán cal quemada:et- tros facri- 
pinas cortadas ferán quemadas con fue- ficios. 
go. .- Arrib.3n9. 
5  Oyd osque eftays lexos, loque he Abax. ver. 
hecho: conoced los cercanos mi poten- "4Y 15. 
cia. 
14 Los peccadores fe affombraró en Sió, 
efpanto comprehendió à los hypocritas. 
«| Quien de nofotros morará ° con el fue- 
go confumidor? Quien denofotros habi- 
tará con las llamas eternas? d 

E : DINE , deay culto 
15 *Elque camina enjufticias , elque ha ad 
bla reétitud,elque aborrece la ganácia Pde orofo. 
violencias.elque facude fus manos derece- *P/al. 15,2, 
bir cohecho ; elque entapa fu oreja,por no'p O, de ca- 
oyr? fangres:elque aprieta fus ojos,por no lumnias. | 
ver cofa mala. q Homici- 
16 Efte habitará en las alturas: fortalezas °°° 
de rocas feran * fu lugar de acogimiénto; r Hcb.fa 

- BB iij altura, 


If. 
o En Ieru- 
alem,don- 


a Habla có 
eljufto que 
há pintado. 
b Al Mefsi- 
as,gozádo 
de fus fru- 
tos. 

c La verda- 
dcratierra 
de Promif- 
fion, Heb. 
154,13. 

* 2. Cor, t, 
20. 

d Heb.cué- 
ta las tor- 
res. 

e Ot.fuer- 
te. 


f Heb. an- 
chosde ma- 
nos. 


g Lacom- 
poftura. 


47 I 


à eSte fe dará fu pan, y fus aguas feràn cier- 
tas. 

17 ? Tus ojos verán bàl Rey enfuliermo- 
fura:veran € la tierra que eftálexos, 

18 Tu coragó ymaginara cl efpáto:* Que es 
del efcriuanot Que es del pefador? Que'es 
delque d pone en lifta las calas mas infi- 


.gnes? 


19 No verás aquel pucblo € cfpantable, 
pueblo de lengua efcura de entender: de 
lengua tartamuda , que no lo comprehen- 
as 
20 VerásaSion ciudad de nueftras folé- 
nidades : tus ojos verán a Ierufalem,mora- 
da de quietud:tienda que no fcrá defarma- 
da:ni fus eftacas ferán arrancadas, ni ningu 
na de fus cuerdas ferá rompida. 
21 Porque ciertamente alli /érá Fuerteà 
nofotros Iehoua,lugar de riberas, de arro- 
yos! muy anchos:por el qual no andará ga 
lera, y por el qual no palfará grande na- 
uio. 
22 Porquelchouafrá nueftro juez,Teho- 
ua nueftro dador de leyes:Iehoua frà nucf- 
tro Rey,el mifmo nos faluará. 
23 Tuscuerdasfcaffloxiron:no affirmá- 
ron fu maftel,ni entefaron la vela:repartio- 
fe prefa de muchos delpojos: hasta los co- 
xos arrebatáron prefa. 
24 No dirá el morador , Efto y enfermo: 
el pueblo que morarc en ella ,/era abfuelto 
depeccado. 


CAPIT. XXXIIII 


pee el caStizo de Dios fobre los 1dumeos y 
la defiruycion de fu tierra, para lo qual llama a 
todas las gentes como à efpetlaculo de justicia para- 
que efcarmienten. 


Y Entes , allegaos à oyr: y efcuchad 
(3 pueblos. Oygala tierra y loque la 
hinche:el múdo y todo loque pro- 
duze. 
2 PorquelIehouá eftá ayrado fobre todas 
las gentes, y enojado fobre todo el exerci- 
to deellas : deftruyrlasha , y entregarlasha 
àl matadero. 
3 Ylos muertos dellasferán echados por 
ay , y defus cuerpos feleuantará hedor:y 
los montcs fe desleyrá por la multitud de fu 
fangre. 
4 YtodoB el exercito de loscielos fe co. 
rromperá, y plegarfehan los cielos como 
vn libro : y todo fu exercito caerá,como fe 
cae la hoja dela parra, y como fe cae la de la 
higuera. 
s Porqueen los ciclos fc embrisgará mi 
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cuchillo: heaqui que decendirá fobre Edó 

en juyzio,y fobre el pueblo bde mi anathe- h Determi- 

ma. nado demi 

6 Llenoeftá defangreel cuchillo de Ie- para feraf- 

houa, encraffado elta de groffura de fangre es Iof. 
E 17. &c. 

de corderos y de cabritos , de groffura de 

riñones de carneros : porque lehoua tiene 

“acrificio en Bofrá,y grade matauca en tie- 

rrade Edom. 

7 Yiconellos decendirán vnicornios, y i Condosk 

toros con bezerros:y fu tierra fc embeuda- dum:os 

rá de fangre, y fu poluo fe encraffarà de "97722 


f vnic.&c. 
grollura. Ee E q d. princi- 
8 x*Porquefera dia de vengáca de Ichoua: pes gran- 
año de pagamentos encl pleytodeSion. — des,yno- 


9 Ylfus arroyos fctoruaràn en pez : y fu bles. 
poluo en agufre : y fu tierra en pez ardien- * Abax.6} 
te. Ar 

10 Nofeapagari de noche ni de dia,per- 
petuamente fubirá fu humo:de generacion 

en generacion ferà affolada, f para fiempre T Heb.para 
nadie paffarà porella. fin delos fi- 
u *Ytomarlahan enpoffefsion el pelica- Ps 

no y el! mochuelo ,la lechuza y el cueruo X Sopbon. 
moraràn enella:y mcftenderfehà fobre ella PSE y; 

o . .«CriZOo 
cordel de nada, y niucles de vanidad. Oh abiti 
12 Llamarànà fus principes,principes fin billa. 
reyno:y todos fus grandes ferán nada. mScrí affo- 
15 Enfusalcacares crecerán efpinas , y laday de- 
hortigas : y cardos, en fus fortalezas : y fe- ferta- 
ràn morada de dragones, y patio? paralos n Heb.para 
pollos de los abeftruzes. las hijas del 
14 Ylasbeftias montefes fe encontraràn abon 
con los gatos ceruales, ? y el fauno gritarà x "o 
à fu compañero: P Lamia tambien tendrá p Cierta ef. 
alli afsiento,y hallará repofo para fi. pecie de 
15 Allianidarà cl cuquillo, conferuará fas mala auc. 
buenos y Macará fus pollos, y juntarlos hà Ot-bruxa. 


r debaxo defus alas. Tambien fe ayuntaràn 1 Heb.y 
: 5 romperá, 
alli bueytres,cadavno confu compañera. -Hobenf 


16 Pregútad de logne Sta'sferipto enel libro fombra. 
de Iehoua, y leed, fi faltó alguno * deellos. s Deftosa- 
ninguno faltó confu compañera: porque nimales de 
t fu boca mando, y fu mifmo Efpiritu las venir à mo- 

, rar alli, 
ayuntó. à 

u] h l fi fi ] t Dc Dios. 
17 Y el"les echo las fuertes, y fu mano les | 1 6i. 
repartio con cordel : por táto para fiempre 1510; luga- 
la tendrán por heredad, dc generacion en rcs donde 
generacion morarin alli. auian de 
cftar. 


CUADRA XXXV: 
Ebaxo de la figura de la reduccion del Pueblo 
de Babylonia, prophetixa dela venida del Mef 
fias ara goxo perpetuo de los fuyos : de la profperi- 
dadde la Yglefia:de los effeclos y Jeñales marauillo- 
Jas conque prouaria fer el el verdadero Mefsias pro- 
metido de Dios, y efperado del mundo, 


Al- 


49 


2 O, alaba- 
ra. Heb. có- 
fefsion, 


*Mat.15,30 


bO,alabara 


e Siempre 
aurá cópa- 
ñiaferá ca- 
mino muy 
curíado. 

d Heb. dif- 
fipador de 
fieras- 


*2,Re.18,15 


2.Cbr.32, 1. 


Legrarfehan el Defierto, y la fole- 
As : el yermo fe gozará, y florece - 
rá como lirio. 
$ Floreciendo florecerá, y tambien con 
gozo fealegrará, y ? cantara: honrra del 
Libano le ferá dada , hermofura da Car- 
mel, y de Saron.Ellos verán la gloria de le 
houa,la hermofura del Dios nueftro. 
3 Confortad à las manos canfadas: esfor 
cad las rodillas que titubean. 
4  Dezdilos medrofos de coraçon, 
Confortaos,no temays: heaqui que vuef- 
tro Dios viene con venganca,con pago,el 
miímo Dios vendrá, y os faluara. 
5 * Entonces los ojos delos ciegos fe - 
ran abiertos : y las orejas de los fordos fe 
abrirán. 
6 Entonces el coxo faltará como v» cier 
uo: y lalengua del mudo? cantará : por- 
que aguas ferán cauadas en el defierto, y 
arroyos en la foledad. 
7 Ellugarfecoferà tornado en eftanque, 
y el fecadal en manaderos de aguas: enla 
habitacion de dragones,en fu cama,jera lu 
gar de cañas, y de juncos. 
8  Yauráalli camino y calgada,y llamar- 
fehá Camino de Sanctidad : no paffará por 


el bombreimmundo : € y aura para cllos en 


el quien vaya camino, de tal manera 4 los 


infeníatos no yerren. 

9 Noauriallileon,ni d beftia fiera fubi- 
rá por el,ni fe hallará ay; paraque caminen 
los redemidos. 

10 Y los redemidos de Iehoua bolue- 
rán, y vendrán à Sion con alegria; y gozo 
perpetuo fera fobre fus cabeças: y reten- 
drán al gozo, y ál alegria, y huyrá triíte- 
za,y gemido, 


SAT XXXVI. 


S Ennacherib Monarcha de Affyria embia campo 
'fobre Yerufalem debaxo de la condutla de Rap- 
Jaces fu capitan , el qual con amenazas y con blaf: 
phemias contra el Dios bino procura perfuadir al 
Pueblo que fe den à fu Señor, 


Conteció * en el año catorze del 
rey Ezechias, que Sénacheribrey 
de Affyria fubió contra todas las 
ciudades fuertes de luda, y tomólas. 
2 Yelrey de Affyria embió à Rapaces 
con grande exercito defde Lachis à Ieru- 
falem àl rey Ezechias:y affentó el campo à 
los caños de la pefquera de arriba en el ca- 
mino de la heredad del Lauador. 
3 Yfalió2elEliacim hijo de Helcias ma- 
yordomo;y Sobna cícriba;y Ioach hijo de 
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Affaph Chanciller. 
4 Alosquales dixo Rapfaces:Aora pues 
direysà Ezechias,El grå rey, el rey de Af- 
fyria,dizeanfi: Que confiança cs efta en q 
confias? 
5 Yodixeciertamente,* palabras de la eEloquen. 
bios,confejo, y fortaleza esmenefter para la cia. 
guerra. Aora pues en que confias , que re~ 
bellas contra mi? 
6  Heaqui que confias fobre efte bordo 
de caña fragil,fobre Egypto : fobre el qual 
fi alguien fe recoltare, entrarfelehà por la 
mano, y horadarfelaha.Tal es Pharaon rey 
de Egypto paracontodos los que en el có 

an. 
7 Yfimedixeres:EnIehoua nueftroDios 
confiamos : No es efte aquel cuyos excel- 
los y altares hizo quitar Ezechias:y f dixo £Míd6 ien 
á Judea y à Ierufalem , Deláte deefte altar el folo Té- 
adorareys? plo deleru 
8  Aorapues yo te ruego que des rehe- Pal ai 
nes al Rey de Affyria mi Señor: y yo te da a 
ré dos mil cauallos , fi pudieres tu dar ca- 
ualleros que caualguen fobre ellos . 
9 Como pues harás boluer el roftro de 
vn capitan delos mas pequeños fieruos de 
mı Señor,aunque eftés confiado en Epyp- 
to por fus carros y hombres de cauallo? 
10 Y porventura vine yo aora aelta tie- 
rra para deftruyrla fin lehoua? Iehoua me 
dixo : Subeà efta tierra para deftruyrla. 
1 YdixoEliacim,y Sobna,y Ioach à Rap 
faces: Rogamoste que hables à tus fier- 
uos en lengua de Syria, porque nofotros 
la entendemos: y no hables con nofotros 
en lengua ludayca oyendolo el pueblo d 
esta lobre el muro. 
12 Y dixo Rapíaces : Embióme mi Señor 
àti y àtuSefior , à que dixeffe eftas pala- 
bras, ó àlos hombres, que eltán fobre el 
muro para comer fu eftiercol, y beuer fu 
orina con vofotros? 
1;  Yparóle Rapfaces, y gritó à grande 
boz en lengua ludayca diziendo: Oyd las 
palabras del gran rey:el rey de Affyria. 
14 El Rey dizeanfi: No os engañe Eze- 
chias:porque no os podrá librar. 
15 Ni os haga Ezechias confiar en Ieho- 
na diziendo: i Ciertamente Iehoua nosli- y, Heb libe- 
brarà : no ferá entregada efta ciudad en la 1:45 nosli- 
mano del rey de A ffyria. brarí ` 
16 No efcucheysa Ezechias : porque el 
rey de Affyria dizeanfi:! Hazed cómigo i Dadme 
bendicion, y falid à mi,y coma cada vno prefente en 
de fu viña, y cada vno de fu higuera, y be- reconoci- 
u2 cada vno las aguas de fu pozo. us de 
1;  Haftaque yo venga , y trafpalfaros E. 8° 


^ e r Gen. 33, 1t. 
heà vna tierra como la vueltra, tierra de ; Rey.18,34 
Orinoco 


g Heb.ela- 
gua de fus 
pies. 
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grano y de vino,tierra de pan, y de viñas. 
18 Mirádnoos engañe Ezechias dizien- 
do,lehoua nos librara3.Libraron los diofes 
delas Gentes dela mano del rey de Affy- 
ria cada vno à fu tierra? 
19 Donde eltá el dios de Emath y de Ar- 
phad? Donde chá el dios de Sepharuaim? 
` Libráron a Samaria de mi mano? 
20 Que dios ay entre todos los diofes 
deeltas tierras , queayalibrado fu tierra 
de mi mano , paraque librelehoua a Ieru- 
Salem de mi mano! 
21 Callaron, y nolerefpondieron pala- 
bra,porque el Rey fe lo auia mandado an- 
fi diziendo,No le refpondays . 
22 Vinieron pues Eliacim hijo de Hel- 
cias mayordomo,y Sobna efcriba,y Ioach 
hijo de Afaph chanciller,à Ezechias rotos 
fus veftidos : y contaronle las palabras de 
Rapfaces. ` 


CAPIT. XXXVIL 


L propheta ¡/ayas confuela y esfuerga al Rey E- 
Ex de par:e de Dios contra las amenazas y 
blafphemias de Rap/aces. II  Sennachcrib 
embia de nueno à amenaxar à Elechias por letras 
llenas de blafphemias contra Dios, 1I, Las qua 
les el abre delante de Dios, y leora que defienda fù 
honrra. UIII. DiosamenaQagrauemente por 
el Propheta al blafphemo Sennacherib, y confuela 
al rey Exechias y a fu Pueblo, V, Eneffecucion de 
las amenaxas dé Dios fu Angel mata en el da de 
Sennacherib 185000 hombresen vna noche: y 
buelto el a fu tierra es muerto por fu mifmo bo. 


EQUI Conteció pues, * que el rey Ezechi 
A» ,oydo c(to,rompió fus veftidos, 
y cubierto de faco vino à la Cala de 
Ichoua. 
2 Yembióà Eliacim mayordomo , y à 
Sobna efcriba, y à los Ancianos de los Sa- 
cerdotes cubiertos de Sacos à Ifayas pro- 
pheta hijo de Amos, n 
pe TUE Los quales le dixeron : Ezechias dize 
s pa- anfi : Dia de anguftia,? de reprehenfion, y 
s de deblafphemia es efte dia: porque los hijos 
Rapíaces. han llegado b hafta la rotura, y no ay fuer- 
b Hafta el ca enla que pare. 
rópimicnto Por ventura oyrá Iehoua tu Dios las 
$i uM: palabras de Rapfaces,àl qual embió el rey 
cod 1 de Affyria fu Señor a blafphemar al Dios 
agua rópe. biuo,y à reprehender con las palabras, q 
q-d.¿lpun- oyó Iehoua tu Dios : algapues oracion tu 
to delnacer por las reliquias que hán aun quedado. 
5 Vinieron pues los (ieruos de Ezechias 
à Hayas. 
6 YdwolesIfayas: Direys anfi à vuef- 
tro Señor : lelioua dize anfi : No temas 
por las palabras,que has oydo, có las qua- 


4 Porlas du 


*1 

les mehán blafphemado los fieruos del 

rey de Aflyria. 

7 Heaqui,quc yo doy en el y; efpiritu.y 

oyrá ys rumor, y boluerfehá à fu tierra: y 

yo haré, que enfu tierra cayga à cuchillo. 

8 Buelto pües Rapfaces halló àl rey de 
Affyria,que batiá à Lobna: porque yaauia 

oydo que fe auia apartado de Lachis. HH 

9 € * Mas oyendo dezir de Thirhaka : 
rey de Eni m quehá falido para faken 
hazerte guerra:en oyendolo, embió men- 
fageros a Ezechias diziendo: 

10  Direysaníià Ezechias rey de Iuda, 
No te engañe tu Dios, en quien tu confias 
diziendo, Ierufalem no ferá entregada en 
mano del rey de Affyria. 

11 Heaqui, quetuoyfteloque hizieron 
los reyes de AfTy ria à todas las tierras,co- 
molas deftruyeron : efcapartehás tu? 

12 Labraron los diofes de las Gentes à 

los que deftruyeron mis antepaffados, à 
Gozá, y Harám,Rezeph, y c à los hijos de 
Eden, que moraran en Thelafar? 

15  Dondeeftáclrey de Hamath,y el rey 
de Arphad! el rey dela ciudad de Sephar- 
uaim,de Henah,y de Hiuah? 

14 €] Y tomó Ezechias las cartas de las 
manos de los menfageros, y leyólas , y fu- 
bió a la Cafa de lehoua, y eftédiolas delan- 
te deIehoua. (ziendo, 
15 Entonces Ezechias oró à Jehoua, di- 
16 lehoua delos exercitos , Dios de If- 
rael, que morasentrelos cherubines , Tu 
eres Dios folo fobre todos los reynos de 
la tierra:tu hezifte los cielos, y la tierra . 
17  Inclina,ó Iehous,tu orcj2,y oye:abre, 
ó Iehoua;tus ojos, y mira, y oyetodaslas 
be de Sennacherib : elqual embio 4 

lafphemaral Dios biuicnte. 

18 Ciertamente, ò Iehoua, los reyes de 
Affyria deftruycron todas las tierras, y fus 
comarcas: 

19 Yàlos diofes deellas pufieron en fue- 
go:porque no eran diofes,mas obra de ma 
nos de hombre,madero y piedra: por elo 
los deshizieron. 

20 Aora pues ,Iehoua Dios nueftro ,li- 
bra nos de fumano,paraque todos los rey 
nos de la tierra conozcan, que tu, ò Ieho- 
ua, eres folo. 

21 «[ Entonces Ifayas hijo de Amos em- 
bióà dezirà Ezechias : Iehoua Dios de Il 
racl dize anfi : Acerca de loque merogafte 
de Sennacherib rey de Alfyria, 

t2  Efto es loqueIchoua d habló deel: 
Ha te menofpreciado ? hàhecho efcarnio 
de ti€ ò Virgen hija de Siontineneo fu ca- e O, Icrufa 
beça à tus cípaldas ò hijadelerufalemi — lem. 

25 2 


c A los orit 
tales. 


IIL 


IL I, 


d Ha dctee ^ 
minado. 


a Aporo- 33 ?Aquien injuriafte,y aquien blafphe. 
pheilrcy — mafte?Cótra quien algafte.tu boz, alcafte 
E ars tus ojos en alto? Cótra el San&o de Iírael. 
Was 24 Por mano detusfieruos denoftafte àl 
quiente to Señor,y dizifte:Yo con la multitud de mis 
mas, carros fubiré à las alturas delos mótes, à 
b Luero fe 125 cueftas del Libano:cortaré fus altos ce 
declar, ge. dros;fus hayas efcogidas : defpues védré 
| caré gc.” àloa!to de fu fin, àl Móte de fu Carmel. 
e Los fof 25 Yobcaué, y beui las aguas : con las 
fos. , pifadas de mis pies fecaté todos ? los rios 
| SATerufé de municion. 
| - SNP l- ¿$ Nohasoydo dezir, que yo dla hize 
En TORUM de luengo tiempo:que yo la formé de dias 
cargo para antiguos? Aora * lahe hecho venir, y ferá 
Ec. para deftruycion de ciudades fuertes en 
f Delas ciu montones deaffolamiento. 
dades fuer- ¿7 fY fus moradores,2 cortos de manos, 


g Debiles dbrantados, y auergongados ferán grama 
cobardes. del campo,y ortaliza verde:* yerua delos 


|! pf 129, s. tejados,que antes de madura fe feca. 
| bEnderega 28 Tu eftada,tu falida , y tu entrada, he 
las palabras entendido:y tu furor contra mi. 
Ee 29 Porqueteayrafte contra mi, y tu ef- 
| e. END: truédo hà fubido à mis orejas. Pódré pues 
E. mi anzuelo en tu nariz , y mi freno en tus 
T Eos tres labios , y hazertehetornar porel eamino 
años po- pordondevenifte. 
drcys eltar 30 Y hefto te feriiporfeñal. t Comerás 
id. efte año loq nace de fuyo:y el aio fegundo 
B oí tambien loq nace de fuyo : y elaño tercero 
rán holla-  fembrareys, y fegareys, y plitareys viñas, 
dos de ene- y Comereys el fruto deellas. 
migos. La 31 Ylodouiere efcapado de la cafa de lu 
tierratédrá da tornara à echar rayz abaxo , y hara fru- 
Sabbado ef to2tiba 


-d uu 32 Porģ de Terufalé faldrán reliquias, y 
dltercero, del Móte de Sion efcapadura.El zelo de Ie 
mejor. houa de los exercitos hará efto. 
33 PortantoanfidizeIehoua acerca del 
rey de Affyria. No entrará en efta ciudad, 
ni echará faeta en el la:no. vendrá delante 
deella efcudo,nifera echado fobre-ella ba- 
luarte. 
34 Porelcamino d vino,fe tornará:y no 
entrara en efta ciudad, dize Iehoua. 
35 Y yoampararé à efta ciudad para fal- 
uarla por amor de mi, y por amor de Da- 
uid mi fieruo. 

v 36 «p =Y falió el Angel deIehoua, y hi- 
| k2.Rey.19, rtó ciéto y ochéta y cinco mil,en el campo 
| 3636. delos Affyrios:y quádo fe leuátaró por la 

Tobi. 1, 21, mañana,heaqui q todo era cuerpos de mu- 
Ecclicó. 48, ertos. 


|24« 37 Entonces Sénacherib rey de Affyria 
| 1 Mach. 7, partiédofe fe fué, y fe tornó: y hizo fu mo- 
4i. rada en Niniuc. 


si Mach.8, 8 Y acaeció, d eftádo orando en cl tem- 
Y. 


plo de Niíroch fu dios, Adramelsch y Sa-- 
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rezer fus hijoslo hirieró à cuchillo : y hu- 
eró à la tierra de Armenia: y reynó en fù 
pr Efarhadon fuhijo. 
CFA PIT. XXXVII 
EL Rey Ezechias cae enfermo de muertes mas orá- 
do el, Dios por el Propheta le promete falud , y le 
añide quinxe años de vida,y para certidúbre dela 
vg Dos le da fetal en el Sol. 11, Exechias 
recebida la fanidad baxe gracias À Dios con vua că 
cio en laqualrecita fn enfermedad, y el beneficio de 
la falud que recibio” de Dios. *2.Re.202 


E N aquellos dias * Ezechias cayó en 2. Chro. 32 
e 


fermo para morir : y vino à el llayas 24 
Propheta hijo de Amos, y dixole. 
Iehoua dize anfi, Ordena de tu cafa, 
porque tu morirás, y no biuirás. 
2 EntonccsEzechias boluió fu roftro à 
la pared,y hizo oracion iIehoua, 
3 Y dixo:O Iehoua, ruegote Qteacuer- 1 Redto.fis- 
des aora G he andado delante deti! en ver cero. fin hy 
dad, y en coraçon perfecto : y dhe hecho pocrifia, y- 
lod hà fido agradable delante de tus ojos. ficcionalgu 
Y lloró Ezechias con granlloro. (do: P4 
4 Y fué palabra de Iehouai Ifayas dizié- 
$ Ve,y diàEzechias:Iehoua Dios de Da 
uid tu padre dize anfi : Tu oracion he oy - 
do,y tus lagrimas he vifto : heaqui que yo 
añido à tus dias quinzeaños. 
6 Y de mano del rey de Aflyriatelibra- 
ré, y à efta ciudad:y à efta ciudad ampararé 
7 Yeltoteferafeñal de parte de lehoua,4 
Iehoua hará efto, q hà dicho. 
8  Heaqui, d yo bueluo atrás la fombra 
?! de los grados d hà defcendido en el re- 
lox de Achaz porelSol diez grados. Y el 
Sol fué tornado diez grados arràs por los 
quales auia ya decendido. 
9 € Ef:tiptura de Ezechias rey de Iuda, 
de quando enfermó,y fanó de fu enferme- 
dad. 
10 Yo dixe en el cortamiéto de mis dias 
yré à las puertas de la fepultura . priuado 
foy del refto de mis años. 
u Dixe,No veré à? 14njiian o en la tie ^ Abreuía- 
rra delos d biuen: ya no veré mas hombre duree ES 
ou. 
con los moradores del mundo. o Eneñasi 
1 P Mi morada hà fido mouida, ytral da. 
paffada de mi,como tienda de paftor.3 cor pEl cuerpo 
tó mi vida como' el texedor:cortarmehà 9 Dios. 
con la enfermedad:entre el dia y la noche "*-corta la 
fimirá tela, o los 
me confumirás. im 
5 * Contauahaftala mañana. Como vn ¿sg lashos 
lean molió todos mis hueflos:de la maña- ras, 
na ala noche me acabarás., 
14 Comolagrulla, y como la golódrina 
me auct eme como la P t. Heb, fa 
en alto mis ojos : Señor , violencia padez- 


co," confortame. - 
13 Que 


m Delas li. 
neas d fera 
lan las ho- 
ras. 


IL 


me refpon- 
de por mia 


z En eftos. 


15. AOS. 


b Melle- 
galte ìl pü- 


to dela 
muerte. 


c Enfermé 
cn medio 
de mi prof- 


peridad. 


d Refpóde 
à cftocl 


ver. 7e 


* 3 Re,20 


32, 


11. 
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Iş Que diré? Elque melo dixo, el mifmo 
lo hizo. Andaré temblando con amargura 
de mi anima todos los dias de mi vida. 

16  Sefior,aunàtodoslosque biuirántfo- 
bre ellos anunciaré la vida de mi efpiritu en 
ellos:y como b mehezifte dormir, y defpues 
me has dado vida. 


17 Heaqui € amargura amarga para mi en la 


paz:mas àti plugo librar mi vida del hoyo 
de corrupcion:pord echafte tras tus efpal- 
das todos mis peccados. 

18 Porqueel fepulchro no te confeflará, 
ni la muerte te alabará, nilosque deciendé 
enel hoyo efperarán tu verdad. 

19 Elque biue, elque biuc, efte te confef- 
fará,como yo oy. El padre haráa los hijos 
notoria tu verdad. 

20 Iehoua para faluarme;portanto canta. 
remos nueltrosPlalmos en la Cafa de leho- 
ua todos los dias de nueltra vida. 

21 DixopuesIfayas, Tomen maffa de hi- 
gos, y pongála en la llaga, y fanará. 

2} Y Ezechias auia dicho, d Que feñal f- 
ra que tengo de fubir à la Caía de Iehoua? 


CAPIT. XXXIX. 


pes muestra con cflentacion todos fs thefo- 
ros y grandexa à los embaxadores del rey de Ba- 
bylonia: I1. Vorloqual es agramente reprehen- 
dido del Propheta, Menor. con la captiudad 
y calamidades del reyno que defpues vinieró por los 
Babylonsos:y el admite la fentencia de Dios. 


N aquel tiempo*Merodach Baladan 
Es de Baladá rey de Babylonia em- 


bió cartas , y prefentes , à Ezechias: 
porque auia oydo q auia eftado enfermo, y 
que auia conualecido. 
2 Yholgofecon ellos Ezechias , y enfe- 
foles la cafa de fu theforo:plata, y oro, y ef 
pecierías, y vnguentos preciofos, y toda fu 
cafa de armas : y todo loque fe pudo hallar 
en fus theforos:no vuo cofa en fu cafa, y en 
todo fufefiorio , que Ezechias no les mof- 
traffe, 
3 «| Entonces Ifayas propheta vino âf 
rey Ezechias,y dixele;Q ue dizen eftos hő- 
bres, y de dóde han venido à ti?y Ezechias 
refpondió,Detierra muy lexos han venido 
à mi,de Babilonia. 
4 Dixoentóces;Que han vifto en tu cafa 
y dixo Ezechias:Todo loque ay en mi cafa, 
han vifto : y ninguna cofa ay en misthefo- 
ros,que no les aya moftrado. 
$ Entonces Mayas dixo à Ezechias: Oye 
palabra de lehoua de los exerc:tos. 
6  Heaqui, que vienen dias, en que todo 
loqueay cn tu cafa, fcalleuado en Babylo- 
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nia,y todo loque tus padres han guardado 

hafta oy:ninguna cofa ¿dara,dize lehoua. 

7 Detushijos,queouieren falido de ti, y 

que engédralte,tomaran, y ferán eunuchos 

enel palacio del rey de Babylonia. 

8. Y dixo Ezechias àlfayas:* La palabra “ES acept 

de lehoua,que hablafte,es buena.Y dixo: condón 
. . nct 

Alomenos aya paz y verdad en mis dias. 


CRANE NIE 


D Ebaxo dela figura dela reduccion de la capti- 
nidad de Babylonia, es prophetizada y prome- 
tida la venida del Mefsi.ws annunuada y prenenida 
con la del Baptifla, 11. Lora did 
l10,moStrar la d ar darla veraa- 
dera fanéhidad y felicidad en Chrifto , wyo of ficio 
quur M de vn ia i dao 
tor. TIL MoStrar la grandeza fabiduria,poren £ S.caftigo 
cia,y bondad de Dios .y affrentar y extirpar la ido- q- d. bafta 
latria. loque ha 
Onfolad,confolad à mi Pueblo, di- fido cm 
( ze vueltro Dios. * Matt, 3. 
2 Hablad f fegun el coraçon de Marc, 1,3, 
Ierufalem : dezilde à bozes que fu tiempo Luc. 5, 4. 
es ya cumplido: que fupeccado cs perdo- 1045.1,2;. 
nado:que ? dobleharecebido dela mano * Ecel 4, 
de Iehoua por todos fus peccados. 18. 
3 * Boz que clamaenel de(ierto , Barred Iacob v 10, 
camino à Iehoua, enderegad calçada en la *- Ped.s,24» 
foledad à nueftro Dios. * | "ww. 
p , 
4 Todo valle fea algado,y todo monte y Toda &e 
collado fe abáxe, y lo torcido fe enderece: isujufti- 
y lo afpero fe allane. , cafu chu- 
5 YlagloriadeIehoua fe manifeftará; y dio devir- 
toda carne juntamente verá,que la boca de kun 
lehoua habló. Pul 
6 «[*Bozquedezia;Da bozes. Y yo ref- Mifericor- 
pondi:Que tengo de dezirá bozes?h Toda gia. 
carne yerua ; y toda i fu piedad como flor * lod.12,34. 
dcl campo. T Oc. Sion 
7 Layeruafefeca,y la flor fe cae; porque 2nnuncia- 


el viento deIehoua fopló en ella. Cierta- de 
mente yerua es el Pueblo. Heb. im- 


8 Secafela yerua,cacfela flor:* mas la pa porta lo 
labra del Dios nueftro permanece para fié- mifmo que 
re el Griego, 


h Subete fobre vn montealto t annücig- “Vangeli- 
dora de Sion: leuanta fuertemente tu boz 777 ll 
annunciadora de Ierufalem: leuanta,no te- Wo 
mas.Diàlas ciudades deIuda:Veysaqui el 1 Pagado 
Dios vueftro. , viene ifa 
1o Heaqui, que el Señorlehoua vendrá obra: no cs 
con fortaleza:y fu braco fe enfeñoreará. ne 
Heaqui ,! fu falario viene conel, y fuobra folicittjg 
delante de fu roftro. de fu paga. ^ 
u * Como paltor apacentará fu rebaño: "Eze 54,15, 
en fu braço cogerálos corderos, y en tu fo- y 57,24, 
barco los lleuará : paftoreará /samementelas loan,10,110 


paridas. ij «Qué 
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Hr 1 € Quien midió las aguas con fu pu- 
ño;y aderecó los cielos con fu palmo: y có 
tres dedos apañó el poluo dela tierra: y 
pefó los mótes con balanga; y los collados 
Fsab,9, 13. con pefo. 
Rom.11,34. 13 *Quien enfefió al Efpiritu de Ichoua, 
2,Cor.2,16. a 5 leaconfejó enfeñandole? 
a Heb.yva- 14 — Aquien demádó confejo para fer aui- 
B fado? Quiéle enfeñó el camino del juyzio, 
hizo faber, 9 le enfeñó fciencia , Ole moftró la carrera 
de prudencia? 
15 Heaqui,que Gentes fon eftimadas co- 
mo la gota de vsacetre; y como el orin del 
| bHeb.qui- pefo : heaqui que b haze defaparecerlas If- 
tará, las como »» poluo. 
| cS.Sifele 16 “Nitodoel Libano baltará para el fue- 
| ouieffede go:ni todos fus animales para facrificio. 
dar facrifi- ^ Como nada fon todas las gentes delá- 
Ep te del : y en fu comparacion ferán eftima- 
| deza. das en menos que nada, y que loĝ no es. 
|dHeby 18 *Aquepucs hareys lemejáre à Dios? 
vanidad- à que ymagen le compondreys: 
x Atlı? yọ Elartfice apareja la ymagen de talla: 
29- el platero le eltiende el oro, y el platero le 
eS.para funde“ cadenas de plata. " 
atarlo qno 25 fElpobreefcoge para offrecerle ma- 
a. dera que no fe corrompa:bufcefe vn maef- 
quc no > 
Dude tO fabio , que le haga vna ymagen de talla 
hazer de demanera que nofe mueua. 
oro nide 21 NofabeysiNo aueys oydo”Nunca os 
fundicion. lohan dicho defde el principio? No aueys 
fido enfeñados defde d la tierra fe fundó? 
22 PElefláaffentadofobre el globo dela 
uerra,cuyos moradores le fon como lágof- 
tas:* el eftiendelos cielos como vna corti- 
na, tiendelos como vna tienda para morar. 
23 Fltornaen nadalos poderofos: y à los 
que gouiernan la tierra, hazeh como ĝ no 
ouleran fido. 
24 Como fi nunca fueran plantados, co- 
mo fi nunca fueran fembrados,como fi nú- 
ca fu tróco ouiera tenido rayz en la tierra: 
jan foplando enellos fe fecan, y el torue- 
linoloslleua como hojarafcas. 
25 Yüqueme hareys femejante paraque 
fea femejante,dize el San&to? 
26  Leuantaden alto vueftros ojos y mi- 
rad quien crio i eftas colas? el faca por cué- 


g El verda- 
dero Dios. 


* Gen, n6. 


h Heb. co- 
mo vani- 
dad. 


3 Las eftre- 


llas &c. — tafuexercito:á todas llama por fus nóbres; 
ninguna faltará por la multitud de fus fuer 

TS.conque gas, y por la fortaleza t dela fuera. 

lasrige. — 27 “Porque dizes Tacob, y hablas Ifrael, 

JDios no !Mi camino es efcondido deIehoua, y de 

pos cueta mi Dios paffó mijuyzio?- 

eBmigo. 38  Nohasfabido ? No has oydo, que el 


Dios del figlo es Iehoua, el qual crió los 
terminos de la tierra? No fe trabaja, ni fe fa- 
Uga con canfancio;y fu entendimiento no 
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ay quien lo alcance. 

29 El dá esfuergo àl canfado, y multipli- 
ca las fuergas àl que no tiene ningunas. 

30 Los mancebos fe fatigan, y fe canfan: 
los mogos cayendo caen: 

31 Maslosque efperan à Iehoua ™ aurán 
nueuas fuercas, leuantarán las alas, como 
aguilas:correrán,y no fe caufarán:camina- 
ran, y no fe fatigarán. 


CRATPII T XLI 
Res Dios y conuence de vanidad à la idor- 
latria,promando por el eftablecimiéto de fu Ygle- 
Jia, y por la obra de la creacion, y por la prophecia 
cierta de las cofas por venir,que ha puefto en fu pue- 
blo,y por la fingular prouidencia que del tiene, fer el 
el verdadero Dios: y los idolos vanidad porquena» 
da desto tienen, y en materia fon madera o metal 
Ce. y en forma , bechuras de los mifmos que los ado- 
ran : y en relacion, pura vanidad, confufion y ver- 
¿renga de losque los honrran. 


Scuchad melflas,y Pesfuercenfelos p Heb.mus- 
pueblos ; alleguenfe y entonces ha- défuerga. 
* blen:eftemos juntamente à juyzio. 
2 Quiendefpertó del Oriente? lajufti- o Refiere 
cia; y lo llamó? parad lo figuieffe ? 5 entre- lavocació 
gó delante del gentes, y hizolo enfeñorear de Abrahís 
de reyes:como poluo los entregó à fu efpa Gen. n. 


i .df 
da, y como hojarafcas arrebatadas à fu ar- m a 


a ; : q Gen.t4» 
3 Siguiólos, paffó en paz por camino por 

donde fus pies nunca auian entrado. 

4  Quienobró,y hizo? Quien llama” las rEcctré.1yo 
generaciones defde el principio? Yo Ieho » 4j 44,6, 
ua primero , y yo mifmo* con los poftre- y 43,12. 
ros, Apoc.1, 170 
5 Las yflas vieron, y tuuieron temor: los y 22,13, 
terminos de la tierra fe efpantaron: cógre- s El poftre- 
garonfe,y vinieron. ro. q.d. no 
6 Cada qual ayudó à fu cercano, y dixo Y mae 

à fu hermano: Esfuercate. 

7 Elcarpintero animó al platero: y elque 

alifa có martillo àlque batia en la yunque, 

diziendo: Buenaes la foldadura. Y t affir- eS. ¿idolo 
mólo con clauos,porque no fe mouieffe. — Ghizieron, 
8 * Mas tulírael ieruo mio,Iacobà quié *Lyc.;, 54. 
yo efcogi:fimiente de Abraham mi amigo. 
9 Porque te eché mano delos extremos 
dela tierra," defde fus mojones te llame, y 
te dixe ; Mi fieruo /eras tu:efcogite , y no te 
defeché. 

10 Notemas;que yo oy contigo: no def- 
mayes,que yo/oy tu Dios , que te esfuerco 
x fiempre teayudaré, fiempre te fuftentaré 
con la dieftra de mi jufticia. 

u Heaqui que todos losq fe enojan con- 
tra ti,fe auergoncarán, y ferán confufos;fe- 
rán como nada:losque contigo contendie- 
ren,pereceránz 


m Heb.miwe-- 
darán fuer»: 
Gda 


u Heb. de 
fus eminé- 
cias. 


x Heb.tam-- 
bien te 
ayude Key 
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1i, Mirarás porellos , y no los hallarás. 
Los que tienen contienda contigo , ferán 
como nada: y los que contigo tienen pen- 
dencia,como cofa que no es. 
13 Porque yo Iehoua/oy tu Dios, que te 
traua de tu mano derecha, y te dize:No te- 
mas, yo te ayudaré. 
a Heb. mu- 14 Notemas guíano delacob, a apoca- 
ertos dec dos de Hrael,yo te fotorreré, dize Iehoua, 
y tu Redemptor el San&o de Ifrael. 
15 Heaqui , que yo te he puefto por tri- 
llo,trillo nueuo b lleno de dientes: trilla- 
rás montes y molerloshas: y collados tor- 
narás en tamo. 
16 Ablentarloshás,y el viento los lleua- 
rá, y el toruellino los efparzırá. Tu empe- 
ró exuitarás en lehoua, en el Sanéto de If- 
rael te glorificarás. 
17 Lospobres y menefíterofos bufcá las 
aguas,que no ay : fu lengua fe fecó de fed: 

o [ehoua los oyré : yo cl Dios de Ifrael no 
p defamparare. 

18 Enloscabeo: altos abriré rios, y fuen- 
tes en mitad de los llanos : tornaré el de- 
fierto en eftanques de aguas : y la tierra 
yerma cn manaderos de aguas. 

19 Daréencldefierto cedros,efpinos,ar 
eHeb. af- rayhanes,y coliuas : porné enlafoledad 
us SES hayas,olmos y alamos juntamente. 

: 20 Porquevean, y conozcan: y aduier- 
dHeb. Acer Y entiendan todos, que la mano de Ie- 
cad vue. oua haze efto: y que el Sancto de Ifrael 
tro plcyto. lo crio. ) 

e Vueftras 21 d Alegadpor vueftra caufa,dize Ieho- 
razoncs. — ua,traed * vueltros fundamentos, dize el 
Rey de Iacob. 
22 Traygan, y annunciennos loque hà 
fas por vc. de venir . digannos loque hà paffado def- 
AL c el principio , y pondremos nucflro co- 
g Heb.ve- raçon : y fepamos f fu poftrimeria, y hazed 
remos. nos entender loque ha de venir. 
lı Abomina 33 Dadnos nueuas de loque hi de fer 
bers di defpues:paraque fepamos , que vofotros 
o5 oDC faysdiofes. ò alomenos hazed bien,ò mal 
por diofes. BE TN q 
Heb. cfco- Ppiraque tengamos que contar, y juntame- 
gio en vofo te? nos marauillemos . 
tros. 24  Heaqui, que vofotros /oys de nada, y 
i Del cabo vyeftras obras de vanidad :P abominacion 
del mundo A 

os cícogio. 


b Hoeb.fe- 
ñor de bo- 
CAS. 


FLos fucef- 
fos de lasco 


s el o 5 5 : 
E 25 ¡Del Norte defperté, y vino : del na- 
cipio del cimiento del Sol llamó cn mi nombre: y vi 


cap. no a principes como à lodo, y como elo- 
TVcr.2225- Nero pifa el barro, 

l Bien fá. 26 1 Quien dio nueuas defde el princi- 
pur pioparanuk fepamos : y deantes, y dire- 
darle he- MOs:'jufto.Cierto no ay quienlo annun- 
mos que es cie cierto no ay quien lo enfeñe,cierto no 


dios. ay quien oyga vueftras palabras . 
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co 


27  Yofoy el primero que he enfefiado ef- 

tas cofas à Sion , y à Ierufalem di la nue- 

ua. 

28  Miróy no auta ninguno:y pregunte de- 

eftas cofas, y ningun confejero v«o:pregü- 

teles, y no refpondieron palabra. 

29  Heaqui, todos vanidad : y las obras 

decllos nada.Viento y confufion m fus va- m Sus dio- 


ziadizos, fes defundi 
CIOD a 


¡CARRITO 


N la perfona de Cyro libertador del Pueblo Ig- 
bus dela captiusdad de Babylonia,es defirip 
ta la perfona del Mefsias fu officro y qualidades pa 
ra el,de E/piritu de Dios,de manfedumbre, de con- 

flanaa, Cz. y enla libertad y reducion del mifmo 
pueblo , la s la restauracion de la 
Iglefia y fe profperidad con la promulgacion del 
Euangelio. 11, Reprebende y auerswenga al Pue 
blo Indaco de fus idolatrias, y per furebellion,por 
las quales le denuncia extremas calamidades, 


Eaqui mi fieruo,reclinar me he fo- 
H* el : efcogido mio x en quien mi ¥Mat.12,19 
-*- alma toma contentamiento : pufe 
mi Efpiritu fobre el , dará * juyzio à las n Leyes reg 
Gentes. lasde biuir 
2 No clamará ni algará,ni hará oyr fu boz cn jufticia, 
enlas placas. 
3 No acabará de quebrar la caña caxcada, 
ni apagará el pauilo d humeare : facará el 
juyzio à la verdad. 
4  Nofecanfará,ni defmayará, hafta que 
pongaen la tierra juyzio, y las Iflas cfpe- 
raràn fü ley. 
5 Anh dizeel Dios Iehoua , criador de 
los cielos, y el que los ° eftiende:el que ef- o Ge, 6,90 
tiende la tierra y fus verduras : el q dá re. 
fucllo al pueblo que mora fobre ella, y efpi- 
ritu àlos que por ella andan. 
6  Yolehouatellaméenjulticia, y portu, 
mano te tédré:guardartehé,* y ponertehé Aba.45. € 
por aliança de pucblo , por luz de Gen- 
tes. 
7 Paraque abrasojos de ciegos:paraque 
faques prefos de mazmorras, y de cafas de 
prifion à affentados en tinieblas. 
8 Yolehoua. Efte es minombre : * yà * Ab. 48,182 
otreno daré mi gloria, ni mi alabanga à 
P efculpturas. p Idolos. 
9  Lascofas primeras heaqui vinieron, q Arr.4537 
y yo aununcio nucuas cofas, antes que fil 
gan à luz,yo os las haré notorias. 
10 Cantadilehoua cantar nueuo, fu ala 
banca defdecl (in de la tierra: los que de- 
cendis à la mar, y loquela hinche, llas y 
los moradores deellas. 
1 Alceu la boz cl defierto y fus audis 
es. 
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des,las aldeas donde habita Cedar: canten 
A De'Ara- los moradores ? de la Piedra: y deíde las 
bia Petrea. cumbres de los montes jubilen. 
1i; Dengloriailehoua, y prediquen fus 
loorcs en las Iílas. 
1; Iehouafaldrá como Cigante;y como 
hombre de guerra? defpertará zelo: gri» 
tará , € hará algazara, y esforgarícha fobre 
fus enemigos. 
14. Defdeelfiglohecallado , he tenido 
filécio y he me detenido:daré bozes,d co- 
mo muger que eftá de parto;affolaré y tra- 
gare juntamente. 
15 Tornaré en foledad mantes y colla- 
dos : haré fecar toda fu yerua : los rios tor 
naré en Mas, y fecaré los eftanques . 
16 Y guiarelos ciegos por camino, que 
nunca fupieron : hazerles hé pifar por las 
fendas , que nunca conocieron : delante 
deellos tornaré las tinieblas en luz , y los 
rodeos en llanura. Eftas cofasles haré, y 
nunca los defampararé. 
17 @ Serán tornados atrás,y ferán auer- 
gongados de verguenga los que confian 
en la efculptura: y dizen al vaziadizo:Vof- 
otros /oys nueftros diofes. 
18 O fordosoyd , y ciegos mirad para 
ver. 
19 Quien ciego fino mi fieruo * Quien 
tan fordo como mi méfagero , à quien em- 
bio? Quien ciego,como € el perfecto ? y 
ciego,como el fieruo de Iehoua * 
20  Quevee muchas cofàs , y no aduier- 
te ? queabrelas orejas;y no para oyr? 
21 lehouafzelofo por fu jufticia magni- 
ficaró laley, y engrandecerlahá. 
22 Portanto efte pueblo faqueado, y ho- 
llado : todos ellos han de fer enlazados en 
cauernas,y efcondidos en carceles . Serán 
pueftos à faco,y no aura quien los libre : fè- 
rán hollados , y no aura quien diga : Refti- 
tuyd. 
23" Quien de vofotros oyrá efto? aduer- 
tura, y confiderará à la fin? 
24 Quien dió àlacob en prefa , y entre- 
gó à Ifraelà faqueadores ? No fué Ieho- 
ua ? porque peccamos contra el, y nó qui- 
fieron andar en fus caminos , ni oyeron fu 
Ley. 
25 Portanto derramó fobre el el furor 
de fu yra, y fortaleza de guerra : pufole 
g Heb:no fuego de todas partes , y defcuydofe: y 


conoció. encendió en el,y à noechó de ver. 
h Heb.no 
. pufo fo>re 
fg. coragó. 


b Se irrita- 
ri. 

£Heb. ex- 
clamará, 


d Refiere 
las bozes, 
no los do- 
lores. 


T1, 


eS. de pro- 
felsion, no 
de hecho. 

. Deut-2,15- 


fHeb. que- 
rendo. 


CAPIT XLIII 


(Co y «nima a los pios enmedio destas 
ad denyiciaciones de tanta calamidad, certificá- 
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doles dela buena voluntad y amer de Dios,el qual. 


los amparara cn mediode todas ellas, y £l fin los 
congregard de todas las gentes para que g02en dé 
glortofalibertad. F1. Impugnala ¿dolatriz 
con el teftimonio de fu pueblo y de las maranillas 
que bà hecho en el,y las que promete hazer liber- 
tandolo dela captiuidad de Babylonia, donde los 
echó por fus pecca dos. 


Aora, anfi dize Iehoua criador tu- 
yo,6 Iacob, yformador tuyo , ò If- 
rael: No temas,porque yo te redemi: 

yo te pufe nombre,mio eres tu.| 

2 Quando paffáres i por las aguas, yo fe- 
ré contigo: yen los rios, note anegarán. 
Quádo paffares por el mifino fuego, no te 
quemaras,ni la llama arderá en ti. 

3 Porque yo!lehoua Dios eui Sancto 


de Ifrael,t guardadortuyo. ^A Egypto 
he dado por tu refcate:à Ethiopia y à Sab- 
ba por ti. 


4 Porqueenmis ojos fuefte de grande 
eftima , fuefte digno de honrra , y yo te 
ame, 
y  Notemas,porqueyo fo) contigo: del 
Oriente traeré tu generacion,y del Occi- 
dente te recogeré. 
S  Diréàl Aquilon : Daca:yàl Medio 
dia: No detengas.Trae de luengas tierras 
mis hijos , y mis hijas de lo poftrero de la 
tierra. 
7 Todos llamados de minombre : y 
para gloria mia los crie:los formé y los hi- 
ze: 
8  nSacandoil pueblo ciego , que tiene 
ojos : y à los fordos,que tienen orejas. 
9 €] Ayuntenfe juntamente todas las 
gentes , y juntenfe pueblos. Quien ° de- 
ellos ay,que nos dé nueuas deefto , y que 
nos haga oyr las cofas primeras ? Prefen- 
ten fus teftipos, y feran P fentenciados por 
juftos : oygan, y digan verdad. 
IO  Vofotros /oys mis teftigos,dize Ieho- 
ua, y mi fieruo,que yo efcogi: paraque me 
Conozcays,y creays,y entendays , queyo 
mifmo /oy;antes de mi no fué formado Di- 
os,ni lo ferá defpues de mi. 
ir *Yoyolehoua : y fuera de mino ay 
quien falue. 
1; Yoannuncic,y falué,y hizeoyr. y no 
suo entre vofotros- 1 eftraño. Vofotros 
pues Joys mis teftigos,dizeIehoua, que yo 
Joy Dios. 
13. Aun antes que oxiera dia, yo era; yno 
ay quien de mi mano efcape ; ff yo hiziere, 
quien lo eftoruara? 
14 Anli dize lehoua Redemptor vueí- 
treo 


i Grado: de 
affliciones, 
vnas mayo- 
res d otrasa 


T O,Salua- 
dor. 

I Los idolz- 
tras impios 
Ileuarán mi 
yra, no tue 
eslo4 dixo 
arr. 32, 19a 
Pf31.79,6. 


mMios,mis 
hijos,ver.t. 
Origé , fuf- 
tancia, offi- 
cios.y finde 
lalelefia o 
n Sacanfe 
defta fancta 
cópafiiayde 
fus códicio 
nes,loshy- 
pocritase 
I. 

o De fus 
diofes.Árra 
452223. 


P Heb jufti 
ficados. 


*Of. 13; a 


q) Otto di- 
os, Deu. 32 
I 
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tro , Sandto de Ifrael: Por vofotros cm- 
bié à Babylonia , y hize decendir fugi- 
tiuos todos ellos: y clamor de Chaldeos 
enlas naues. 
15 YoIehoua Santo vueftro, Criador de 
Ifrael, Rey vueftro. 
16 Anfi dize Iehoua, el queda camino 
enla mar, y feuda enlas aguas impetuo- 
fas. 
17 Quandoel faca,carro,y cauallo,exer- 
cito, y fucrca caen juntaméte,para no leuá 
tarfe:quedan apagados,como pauilo que- 
dan apagados. 
18 Noosacordeysb delas cofas paffa- 
das, nitraygaysà memoria las cofas anti- 
uas. 
= Eo 2 Heaqui * que yo hago cofa nueua: 
AC prefto faldrá à luz : por ventura no la ve- 
e Exod. 3, reys ? Otra vez pondré camino en el de- 
20.&c. ficrto, y € rios en la foledad. 
20 Labeftia del campo me honrrará,los 
dragones y los pollos del abeftruz : porq 
darc aguas en el defierto , rios en la folc- 
dad , paraquebeua mi pueblo,mi efcogi- 
do. 
21 Efte pueblo crié parami, mis alaban- 
ças contará. 
22 Ynomeinuocafteini ó I3cob,antes 
en mi te canfafte,ó Ifrael. 
23 Nometruxifte a mi los animales de 
tus holocauftos,ni mehonrrafteà mi con 
dLeuit.zto tus facrificios:no te hize feruir con d Pre- 
fente,ni te hize fatigar con perfume. 
eDiofcor. 24  Nocomprafte parami € caña aromati- 
k.1.ca.1617 ca por,dinero, ni me hartafte conla grof- 
fura detus facrificios: antes me hezifte fer 
uir en tus peccados, y en tus maldades me 
heziftefatigar. 
25 Yo,yofoy el d raygotus rebelliones 
poramor de mi : y no meacordaré de tus 
peccados. 
26 Hazme acordar, entremos en juyzio 
T juntamente:f cuenta tu para abonarte . 
ea UE primer padre peccó, y tus enfeña- 
yronia dores preuaricarón contrami. —— 
Defeché. 28 Portanto yo 8 profanélos principes 
depufe del del Sí&uario : y pufe? poranathema à [a- 


minifterio. cob, y à Ifrael por verguenca 
h Para (er y P veda 


deftruydo. 


a Defpliega 
fu potencia 
en fauor de 
fu pueblo. 
bDelos fa- 
uores vic- 


jos &c . 


C AP IT. XLIIII. 


Sel mifino argumento del cap. prec. burlandofe 
Es el fegundo miembro de la tontedad de l-s ido 
latras que no fe auerguenan de dar culto y adora- 
cion (qualquiera que fea) al idolo que ellos mifmos 
bixieron de metal, o de vn mad del qual 
les firuió para el fuego Cc. T1. Exhorta å fa Pues 
blo que para wardar/e deesta abominable locura, 

Kt acuerde 7L Mm ha hecho por cl, deloque le bà 
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manifestado de fi,de las promeffas que le tiene da- 
das de libertad,las quales cumplira por la mano de 


Cyro,y en lo fizurado,por Cbriflo. 
* er. 3o, 1 


Ora pues, * oye Iacob fieruo mio, y 46,27, 
Ifrael à quien yo efcogi. 

2 Anf dize [ehoua hazedor tu- 
yo,y el ¿reformó defde el vientre: AYU- ; Titulo de 
darrehá. No temas fieruo mio lacob, iel Ja verdade. 
Relo à quien yo efcogı. ra Jglefia, 
3 *Porqueyo derramaré aguas fobre cl Dtut.32, ig. 
fccadal , y rios fobre la fecura: Derramaré *loel.2, 28. 
mi Efpiritu fobre tu generacion, y mi bcn Aél.2, 17. 
dicion fobre tus renueuos. loan. 7, 38. 
4 Y broraráncómo entre yerua,como fau 
zes junto à las riberas de las aguas. 
5 Eftedirá:Yo/f6y de lehoua:el otro fe lla 
mará del nombre de lacob.El otro cfcriui- 
rá con fu mano, A Iehouá,orro fe pornà por 
fobre nombre, Delfrael. I. 
6 € Anfi dizelehoua ni de Ifrael , y XAm, 4b 4 
fu Redemptor, Iehoua de los exercitos: Ab, 48, 12, 
* Yoelprimero, y yo el poftrero, y fuera Apoc, 1,17. 
demi no ayDios. 23.13, 
7. Y quien tllamará como yo,! y denun- T Heb. ca- 
ciará antes efto, y me ordenará lo otro; def- ue m LEE 
de que hize el pueblo del mundo? m anun- 75. E 
cien les loque viene decerca, y loq eftá por darter. — 
venir. I Arr. 41,22. 
8 Notemays,ni os amedrenteys.Por vé m Los fal- 
tura? defde entonces no tehizeoyr, y te fos diofes,1 
dixe antes loque eflaua por venir? Luego vof M NO 
otros Joys mis teftipos , que no aya Dios fi Gel 
no yo:y que noa) fucrte,? quiyo no €o- o. Que no 
nozca. eé dcba- 
9 Los formadores del efculptura todos xo demi do 
ellos n vanidad.y lo mas preciofodeellos minio. 
para nada es vtil : y teftigos deellos ellos 
miímos,que ni veen,ni entienden : portá- PSus culto 
toP fe auergongarán. SAT d 
10 Quien formó à Dios?y quien fun- ir MEN 
dió efculptura,que para nada es de proue- que Dios, 
cho? ^ togfeado- 
nu  Heaquique todos" fus compañeros rano esfor 
ferán auergoncados : porque los mifmos Mable. 
artifices fon de los hombres . Aunque tg- "Los 4 có- 
dos ellos fejunten, y eftén , affombrarfe- EI CHA 
han, y auergongarfchan à vna. delidolos 
1; *Elherrero tomara latenaza , Obrará *sab.13,11, 
en las afcuas , darlsha forma con los mar- lerm. 10 3. 
tillos,obrará en ella con el braço de fu for- 
taleza:aung este hábricnto , 5 y le falten las sHeb.yne 
fuergas,no beuerá agua,aung le defmaye. fueras 
5  Elcarpintero tiende la regla , feñalala 
con almagre,labrala con los cepillos, dale 
figura con cl compas , hazela à forma de 
varon,à (cmajanga de hóbre hermofo, pa- 
raque efté fentado en cafa. 

14 Cor- 


b Dios. 


c Heb. y no 


boluerá à 


fu coraçon. 


d Haze o- 
bra mutil, 
f. cl fabri- 
cador dcl 
idolo. 
€ Idolstria 
es loque 
hago. 

II. 


f Gen,y6. 


Arrib. 42,5. 


gOt.delos 


mentiro- 
fos. 


h Que trae 


à cumpli. 


mientó las 


Nc 


echas à fu 
Yglefia por 
fus prophe- 


tas. 
¿Ala mar, 


65 
14 Cortarfchá cedros, y tomará enzina y 
alcornoque, y esforgarfeha cótralos arbo- 
les del botque:plantará pino, quefe crie có 
lalluuia. 
15 El hóbre de/pues fe feruirá del para que- 
mar, y tomará? de ellos para callentarfe: 
encenderá tambien el horno, y cozerá panes. 
hará tambien va dios, y adorarloha : fabri- 
pa vn ydolo , y arrodillarfehá delante 
el. 
16 Parte deel quemará enel fuego,có otra 
parte deel comerá carne , affará affado , y 
hartarfehá.Defpuesfe callentará, y dira,O, 
callentado me he, fuego he vifto. 
17 Las fobras del torna en dios, en fu 
efculptura: humillafe delante del, adoralo 
y ruegale diziendo , Libra me, que mi dios 
eres tu. 
139 Nofupieron,nientendieron, porque 
b vntó fus ojos,porque no vean: y fu cora- 
gon,porque no entiendan. 
19 * Notorna enf,no tiene fentido,ni en- 
tendimiento para dezir,Parte dello quemé 
enel fuego, y fobre fus brafas cozi pan : alfé 
carne, y comi: loque deel quedó, tengo de 
tornar en abominacion? delante de ra tró- 
co de arbol me tengo de humillar? 
20 dLa ceniza apacienta: fu coraçon en- 
gañado lo inclina , paraque no libre fu ani- 
ma, y diga, € No esta la mentira àmi mano 
derecha? 
zt @ Acuerdate deeftas cofas ô Iacob, y 
Ifrael, que mi fieruo eres : Yo te formé , mi 
fieruo eres:Ifrae! no me oluides. 
22 Yodeshize, como nime, tus rebellio- 
nes,y tus peccados,como niebla: tornate 3 
mi,porque yo te redemi. 
23 Cantadloores ô cielos que Iehoua hi- 
zo .jubilad ô baxuras de la tierra. Montes 
romped en alabança : bofque y todo arbol, 
que enel gta: porg lehoua redimió à Iacob, 
y en Ifrael ferá glorificado. 
24  AufidizeIchoua, Redemptor tuyo,y 
formador tuyo defde el vientre: Yo Ieho- 
ua, quelo hago todo, que f eftiédo folo los 
cielos , que eftiendo la tierra por mi mil. 
mo. 
25 Quedeshago las feñales 8 delos adi- 
uinos, que enloquezcolos agoreros, q ha- 
go tornar atràs los fabios, y que defuanez- 
co fu fabiduria. 
26 hQuedefpiertala palabra defu fieruo, 
y que cumple el confejo defusmenfageros: 
que digo à lervfalé, Serás habitada: y à las 
ciudades de Iude, Serán reedificadas, y fus 
ruynas leuantaré. 
27 Quedigoial profundo, Secate: y tus 
rios haré fecar. 
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28 Quellamoà Cyro, mi paltor : y todo 
loque yo quiero , cumplirá : en diziendo à 
Ierufalem,Serás edificada : y altemplo,Se- 
rás fundado. 


CARPIT TX DV: 


c: Nuiffe Dios à Cyro por fu nombre aŭ mucho aw. 
tes que nacieffe en la monarchia para que liber- 
te fu Pueblo de Babylonia : dl qual Cyro por fer vna 
biwa figura de Christo le da fus proprios titulos, Mef- 
fias is de de fu Pueblo, Dros elcondido,los qua- 
les titulos effencialmente pertenecen à folo Cbristo. 
Li. Buelue a redarguyr la tdolatria y/u vanidad, 
prouwando fer el folo verdadero Dios , por la Propbe- 
cia que ba puesto en [4 Yolfta , por la creacion del 
mundo,por la vocació de fu Cyro ( anfi la figura co- 
mo lo figurado ) y por la libertad de fu Puebio cz. 


Ní dize Ichouaà fu Mefsiss Cyro, 

Ax qual yo tomé por fu mandcrecha, 
ara fubjetar gentes delante deel, 

t defatár lomos de reyes. Para abrir delan- T Henchir 
te del puertas:y puertas no fe cerrarán. —— demicdo 
2 Yoyredelante deti, y los rodeos ende- y de def- 
recaré:quebrátaré puertas de metal, y cer dade P 
rojos de hierro haré pedaços. yoo 
3 Y dartchélos theforos !efcondidos , y 1Heb.de cf 
los fecretos muy guardados:paraque fepas curidad: y 
que yo fy lehoua ™ que te pongo nombre, fonded « 


el Dios de Ifrrael. de (ue 
* . cubrimietn- 
4 Pormifieruo lacob,y por Ifiracl mi ef. NEN 
cogido te llame por tu nombre:pufe re" tu m Cuyo e- 
fobre nombre,aunque no meconocifle. — resHeb. d 
$ Yolchouz, y ninguno mas deyo. No ay lâmo entu 
Dios mas de yo. Yo ? te ceñiré,aund tu no- nombre. | 
me conociíte. n De Vngi- 
do mio-0, 


6 Paraque fe fepa defde el nacimiento del Mefias, 
Sol, y defde donde fe pene, que no ay mas 
de yo. YoIehoua,y ninguno mas de yo. 

7 Queformolaluz, y que crio las tinie- 
blas : que hago la paz, y que crio el mal. Yo 
Ichoua,que hago todo efto. 

8 Rociad ciclos de arriba, y las nuues go- 
teen la jufticia : abrafe la tierra, y P frutifi- 
quenfe la falud y la jufticiashagan(e produ 
zirjuntamente.Yo Jehoua lo cric. 

9 Ay delque pleytea con fu hazedor. 
3 El tiefto,contralos tieftos de la tierra. 

* Dirá por ventura el barroàl que lo labra: 
Que hazes? Y tu obra” no tiene manos. 

10 Ay delque dize àl padre:Porque engé- 6- 
draftety à la muger:Porque parinte? Rom, 9,20. 
m Anfi dize Iehoua, cl San&o de Ifrael, y 7 Notere 
fu formador : Pregútadme de las cofas por ^^ 
venir: mandadme acerca de mis hijos, y à 

cerca dela obra de mis manos. 

1 Yohizelatierra, y yo crié fobreella el 


ver lo 
o Te enucf- 
tiré en la 
dignidad. 
aludió à la 
coftumbre 
antigua. 2 
p Produz- 
ganfe. 


II. 
q$.tome 
contienda, 
* lerem. 18, 
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2Arri.42,5. hobre.Yo,mis manos? eftendieron los cie- 
las, y à todo fu exercito mandé. 

b A Cyro.y 13 Yo blo defperté enjufticia, y todos fus 

iloquefi- caminos enderecaré. El edificará mi ciu- 

gura. dad, y foltará mis captiuos noporprecio, 
ni por dones, dize lehoua delos exercitos. 

eLasrique- r4 Anfi dixo Iehoua:* Eltrabajo de Egy- 


zasallega- ; : nm 
das cátra- ptojdas mercaderias de Ethiopia, y los al- 


bajo. EOS 5 b We 7 
dLosilluf. 52$ ti yrán, paffarán con grillos :àti harán 
tres, Heb. reucrencia, y ati fupplicarán : Cierto enti 
varones de eta Dios:y no ay otro fuera de Dios. 
medida. 15 Verdaderamente tu eres Dios , * quete 
elgnorado encubres:Dios de Ifracl,que faluas. 
del mundo. 16 Auergoncarfehàn,y todos ellos fe af- 
frentarán:yrán con verguenca todos los fa 
bricadores de ymagines. 
17 Ifrael fe faluó en Ichoua falud eterna: 
no os auergoncareys, ni os afrétareys por 
todos los figlos. 
18 Porque anfi dixo lehoua, que crialos 
cielos, el mifmo , el Dios que forma la tie- 
rra,el que la hizo, y la compufo. Nola crió 
para nada, para que fueffe habitada la crió: 
Yo Iehoua, y ninguno mas deyo, 
19 Nohablé en efcondido,en lugar de 
tierra de tinieblas. No en balde dixe à la ge 
neracion de lacob,Bufctadme: yo Iehoua 4 
hablo jufticia,que annuncio re&itud. 


fOt Los 20  Ayütaosy venid,allegaos todos flos 
pd remotos delas gentes.No faben,losque le- 
lira uátan el madero de fu efculptura, y losque 
ics B rueganal dios,queno falua. 


21 Publicad, y hazed llegar, y entren to- 
dosen confulta. Quien hizo oyr efto defde 
el principio, y defde entonces lo tiene di- 


cho, fino yo Iehoua, y no ay mas Dios que. 


yo:Diosjufto y faluador,no mas de yo. 

22  Miradàmi, y fed faluos todos los ter- 
minos dela tierra:porqueyo/oy Dios, y no 
ay mas. 

23 Pormihizejuramento, de mi boca fa- 
lió palabra cn jufticıa,ła qual no fc tornará: 


RO. 14,11. 'queàmi fe doblará toda rodilla, y jurará 


Pbilip.2,10. todalengua. 
24 Y ámi dirá.Cierto en lehoua effa la juf- 
ticià y la fuerga , hafta el vendrá: y todos 


En losque Ë fe enojan cótra el, férán auergon- 
42nuenda 
Alver.9. ados. 


25 Enlehouaferinjuftificados, y fe glo- 
riarán todá la generacionde Ifrael. 


CAPIT. XLVI. 


P Rophetiza ld ruyna de los idolos de Babylonia 
1 1. Reprebende à fo pueblo de idolatria burlan- 
di fus locas diligencias enellas. 1.1 V. Pruenales fó 
verdadera dininidad por lasmaranillar que ba bes 
cho por ellos, y por las que tiene prometidas de ha2er 
gor lå mangde Cyroyy de Chrifto. . 


TSAYAS 


tos de Sabba fe paffaran àti , y ferán tuyos: 
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o Bel , abatiófe Nebo. Sus 


ymagines fueron puestas fobre beltias, 

y fobre animales de carga, que os: lle- 
uaran, cargadas de vofotros, carga de can- 
fancio. 
2 Fueron encoruados, fueron abatidos 
juntamente : y no pudieron efcaparfe h de hDeyrea 
la carga: y! fu anima vuo de yr en captiui- “2182: 
dad: LI. 
3 €] Oydmeoó cafa de Iacob, y todo el 
refto de la cafa deIfrael:t losque foystr: y 
dos de viétre,los que foyslleuados de ma affe&oshu- 
triz;- manos pa- 
4 Yhaftala vejez yo mifmo:y hafta lasca- ra mas irri- 
nas, yo fupportaré. Yo hize, yo lieuaré, yo t Mis hijos 
fupportaré,y guardare. charifsi- 
$  Aquien me hazeys femejante , y me y- mos, y guar 
gualays,y me cóparays para ferfemejante? dadós, co- 
6  Sacanoro defutalegon, y pefau plata mola cria- 
con balangas:alquilá v» platero para hazer tura enel- 
dios decl:humillanfe, y adóran. MEUM de 

u madre, 

7 *Echanfelofobre los ombros; lleuan- * Bari. Sy 
lo, y afsientálo en fu lugar.alli fe eta, yno- zg, i 
fe mueue de fu lugas:danle bozes, y tampo- 
co refponde,ni libra de la tribulacion. 
8 €] Acordaos deeíto,y tened verguéca: TITI. 
tornadlen vofotros preuaricadores. I Heb. for- 
9 Acordaos de las cofas paffadas defde:e] bre cora-- 
figlo:porque yoy Dios, y no ay mas dios: $°™ - 
y nada ay ami femejante. 
10 ue annuncio lo por venir defde el ™ Pd 
principio: y defde antiguamente, loque aŭ P? 79» 
no era hecho. Que digo:Mi cófejo perma- 
necerá, y harc todo loque quifiere; 1 
ir Quellamo defde el Oriente àl n aue, y n Es aue de 
de tierra lexana el varon ? de mi confejo. d Cy- 
Yo hablé,por effo lo haré venir:penfé lo, ha- cira am 
zerlohe tambien. los Baby« 
i; Oydme duros de coracon, que eftays lonios. 
lexos de la jufticia. o Dequien 
13 Haréa mijufticia quefe acerque, y no Yo heacor 
fe alexará : y mi falud no fe detédra. Y pon- 94 
dré falud en Sion: y mi gloria,en Hrael, 


CAPIT XLVII, 


puras a.Babylonsa y à fu monarchia fa 
defiruycion, 


Eciende, y afsiérate enel poluo vir. 
| ) gen hija de Babylonia: afsiétate en 
la tierra fin filla, hija de los Chal- 
deos:d nunca mas te llamarán tierna, y de- 
licada. tul 
2 Tomaelmolino;y muele harina:defcu. " Nanun, 
bre tus guedejas , defcalga los pies, defcu- P. am 
bre las piernas;paffa los rios. x 
3  *Será defcubierta tu verguenga, y tu ré. Es dar 
deshonor férá viftostomarc venganca,y no fauor. Aba, 
Payudaréà hombre. 64$ 
Z 4, Nuch 


i Sus perlo- 
nas. Da2 
los idolos 


M —H 
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4 Nueftro Redemptor, Tehoua delos e- 
xercitos es lu nombre,San&o de Ifrael. 

-5  Sientate,calla, y entra en tinieblas hija 
de los Chaldeos:porá nunca mas te llama- 
rán Señora de reynos. 


*tHiela 6  Enojémecontra mi pueblo,t profané 
comuni  miheredad, y entreguelos en tu mano: no 
Jas gentes. les hezifte mifericordias., fobreel viejo a- 
Deut. 20,6. grauafte mucho tu yugo. 
7 Y dixifte,Para ERR feré feü ora. Hal 
ta aora no has péfado enelto, ni te acordaf- 
te de tu poftrimeria. 
8 .Oyepuesaora cho delicada, la que ef- 
tá fentada confiadamente:la que dize en fu 
coracó: Yoy, y fuera de mi no ay mas:No 
quedaré biuda,ni conoceré orfandad. 
*Ab, cuis, 9 FElftas dos cofas te vendrán de repen- 
Apoc.18,7." te en vn milio dia,orfandad, y biudez.cen 
c Qui grá- todafu perfeció védrá fobreti por lad mul- 
despucden tirud de tus adiuinangas, y porla copia de 
E tus muchos agueros. 
«d Heb.fuer : 
ge 10 Porquete confialte en tu maldad , di- 
ziendo : Nadie me vee. Tufabiduria, y tu 
miíma fciencia te engañó,à que dixeffes en 
tu coracon:Yo,y no mas. 
ug Vendrá pues fobre ti mal, cuyo naci- 
miento no fabrás:caerá fobre ti quebranta- 
miento,el qual no podrás remed:ar: y ven- 
«drá fobre t1 de repente deltruycion, la qual 
1% no conocerás. 
A2 Eftáteaoraentretus adiuinancas, y en 
la multitud de cus agueros,enlos quales te 
fatigafte defde tu niñez ;quigà podrás me- 
Jorarte,quigá tc fortificarás. 

. 5  Hiaftefatigado enla multitud de tus 
€Losenci- confejos:parezcan aora,y defiendante* los 
p ligadores delos cielos, los efpeculadores 

dañando de las eftrellas, | feñan flos curfi 
poderde. de las eftrellas, losque enfeñan *los curfos 
tener los delaluna,delo que vendrafobreti. 
cielos. aba- 14 Heaqui,queferáncomotamo, fuego 
xar dellcs los quemará;no faluará fus vidas de la ma- 
la Luna Xc. no de la llama no quedara brafa pasa callen- 
HH tarfe,ni lumbre à la qual fe fienten. 

unas,O, los 5 A 

mes 5 Anfi teferán aquellos,con quien te fa- 

tigalte,tus negociantes defde tu niñez;ca- 
g Heb. ¿fu da vno Pechará por fu camino,no anra quié 
parte. te efcape. 
CATR TERA EVIT. 


R oo y amemza la hypocrifia y la idola- 
tria de los de fu Pueblo: que lamandofe Pueblo 
de Dios fernian à idolos. 11, Que fi Dios no cum- 
ple les promefias terrenas de multiplicación, pa? y 
profperidad Gc.con fu Pueblo,es porque ellos t poco 
cumplieron con l2 obferuanaa de Ju Ley.que prome- 
tieron enel Padlo, 1U, ProphetiZa a los pios fu li- 
-hDelage- bertad de Babylonia. 


neracion;ó Yd chto cafa de lacob,¿os llamays 
O del nombre de Ifrael:losque falie- 


linca,Pro. 
516. ron de las aguas deludá:losque 


Y A S yo 


juran enel nombre de lehowa,y'hazen mè- 
moria del Dios de Ifrael no en verdad ni 
en juflicia. 
2 PorqueidelaSanéta ciudad fe nóbran, ¡Hypocri- 
y en el Dios de Tírrael confian : fu nombre, tas,G blalo- 
Iehoua delos exercitos. nan de cf- 
3 Loquepaffó , ya dias há que lo dixe, y tos illuftres 
de mi bocafalió:publiquélo,hizelo prefto, “t2108 
2 ficndo 

Amo: . impios, rz- 
4 Porque conozco que cres duro, yfnier- pite, ido. 
uo de hierrotu ceruiz, y tu fréte de metal. latras. 
; Dixetelo ya dias hà , antes que vinief- 4 Cepo, ô 
fe telo enfeñe:porque no dixeffes:Mi ydo- barra de 
lolohizo , mi efculptura y mi vaziadizo hierro &c. 
l mandó eftas cofas. q.d. Obfti- 
6 Oyftlo, viftelo todo, vofotros pues "240,cótu- 

l úci ? Aora pues," yate hize porn e 
no lo annúciareys pues,m yat dium 
oyr nueuas y ocultas colas, tu nofabias. jgmbió. hi. 
7 Aora fueron criadas , no en dias paffa- zovenir. 
dos , ni antes de efte dia las auias oydo; m Heb.de 
porq ao digas:Heaqui que yo lo fabia. entonces. 
8 Cierto nuncalo auias.oydo,cierto nů- 
calo aulas conocido,cierto núca antes ^ fe nLo oyfte. 
abrió tu oreja Porque fabia que defobede- 
ciendo auias de defobedeccr, portanto te 
llamé rebelde defde el vientre. 
9  Porcaufade mi nombre dilataré mi fu- 
ror;y para alabanca mia te cfperare luenga- 
mente,para no talarte. 
10 Heaquitehe purificado, y no como 
plata:he te efcogido en horno de aflicion. 
it. Pormi,por mi,haré.Otraniente,como 
feria ? profanado ? * y mi honrra no la daré 0S.efte 
aotre. pueblo. 
1 Oyemelacob,y IfrraelPllamado mio. IPS 
x Yo mifmo yo el primero, tambien yo el ¿Samina. 
poftrero. do ( mi nó- 
13 Ciertamente mi mano fundó la tierra, bre. 
y mi manderecha midió los cielos con el *Arr.42,8. 


" A ia PATTI L 
palmo; * en llamando los yo,parecieró jú- P 4 
tamente. x AA 


. . lo Dios. 
14 Iuntaos todos vofotros y oyd.Quien $^. 


DE ATf.4.1; 4. 
ay 5 entre ellos,que annücie eftas colas? Ie- je ja 
houat lo amó,el qual effecutará fu volütad t Gen.n,6. 


en Babylonia, y fu braco enlos Chaldeos. Sea vn &c. 
15 Yo yohablc,y lo llamé, y lo truxezpor- s Entre los 
tanto fcrá profperado fu camino. falfos dio- 
16  Allegaosá mi,o yd efto.Defde el prin- v C 
cipio no hablé en efcondido : defde que la iine 
cofa fe hizo,eftuue allı:y aora Ichoua Dios 
me embio, y fu Efpiritu. 
17 AnfdixoIchoua Redemptor tuyo, el 
San&o de Tírrael : yo Iehoua Dios tuyo, q 
te enfeña " prouechofamente: que te enca- uHeb.para 
mina por el camino en que andas. aproue- 
18 Oxalatu mirarás à mis mandamiétos: char. 
fucra entóces tu paz,como vn rio, y tujuf- 
ticia como las ondas dela mar. 
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19. Fuéra,como la arena,tu fimiente:y los 
renueuos de tus entrañas como las pedre- 
zuelas deella : nuca fu nombre fuera corta- 
do,ni raydo demi prefencia. 
11. 20 4Q¡Salid de Babylonia, huyd de entre 
los Chaldeos. Dad nueuas deefto con boz 
a S.cfte ale- de alegria: publicaldo, ? lleualdo hafta lo 
gre menfa- poftrero de la tierra. Dezid:* Redimió Ie- 


ge-Marc. houaàfu fieruo Iacob. 

uut PM Y nuncatuuieron fed,quando los lleuó 
«, 7^ porlos defiertos : * hizoles correragua de 
* Num.2o, ++ Picdra:cortó la peña, y corrieron aguas. 
E 22 b x No ay paz paralos malos , dixo Ie- 
b Efte Eus. houa. 

E CALCIT XLIX 


do.Ioan. ] dee el Propheta à Christo que notifica al 
17.9. mundo fu vocacion , fu authoridad, y fu officio, y 
* Abax.s7, que [i el mundo lo tuusere en poco ael y à fu Euange- 
21. lio, el daño fera del muino mundo, fin que porefJo el 
pierda nada de fu gloria. 11, Dios nofé puede olui- 
dar de fu Yglefía por el infinito amor que le tiene en 
Chriflo:enel qual y por el qual la reflaurara,multi- 
plicara,y regalará maraullofamente. 


Yd me Islas, y efcuchad pueblos 
O lexanos. Ichoua mellamó defde cl 
vientre:defde el vientre de mi ma- 
dre tuuo mi nombre en memoria. 
2 Y pufo mi boca, como cuchillo agudo, 
con la fombra defu mano me cubrió : y pu- 
fome por faeta limpia, guardóme en fual- 
jaua. 
*Abaxo 51, 3 Y dixome, * Mi fieruo eres óTfrael,có- 
16, tigo me honrraré. 
4 Yoempero dixc:Por demashe trabaja- 
do:en vano, y fin prouccho, héconfumido 
e Midcre- mi fortaleza:mas € mi juyzio delante de Ie- 


cho. houa esta y d mi obra, delante de mi Dios. 
d Mı fala- R , 
pe 5 Aora pues dize lehoua, el que me formó 


defde cl vientre por fu fieruo, paraque có- 
werta à el à Jacob . Mas f Ifrael nofe ayun- 
tará,yo empero cltimado ferc en los ojos de 
Iehoua,y el Dios mio/erZmi fortaleza. 
eS.Dicsà 6 Y c dixo:Pocoes que tu me feas ficruo, 
faMefsiss para defpertarlos tribus de Iacob , y parag 
* Arr.42,6. reftituyas lcs affolamientos de Ifrael: « t3- 
A£l.1547.. bien te di porluz delas Gentes, parag feas 
mi falud hafta lo poftrero de la tierra. 
7 Anf idixoIehous Redemptor de Ifrael, 
f Cuya vida Santto fuyo, alf meuofpreciado de anima 
> 
no fe efti- àlabominado delas gentes,al (ieruo delos 
maen el tyranos: Verán reyes, y leuantatfehán prin 
múdo Pio- (ses y adorarán por Iehoua: porque fiel 
ros titulos 2 H dd 
ela Yglc- el Sanéto de Jfrael, el qualte cfcogió. 
faencimú- 8 Anfidixolehoua:* En hora de conten- 
« o. tamiento te oy, y en dia de falud tc ayudé: 
* 1,Cor.6,2, y guardartehc, y dartehé por aliàca de pue. 
blo,paraque defpicrtes la tierra: parag he- 


redes heredades affoladas. 

9 Paraque digas àlos prefos:Salid:y à los 

que eftán en tinieblas:3 manifeltaos.Sobre gSalid 2 
los caminos ferán apacentados, y en todas 12e 

las cumbres feran fus paítos. 

10 *Nuncatendrán hambre,ni fed : ni el * Apoc. 7, 
calorlos affligirá,ni el Sol: porq elque de- 16, 

ellos ha mifericordia, los guiará, y à mana- 

deros de aguas los paftoreará. 

1 Y todos mis montes tornaré camino:y 

mis calgadas ferán leuantadas. 

1; Heaqui,eftos vendrán de lexos,y hea- 
qui,eftotres del Norte,y del Occidente:y 

eftotros dela tierra del Mediodia. 

1 Cantadalabangaso cielos, y alegrate 

tierra, y romped en alabáca O montes: por- 

que lehoua ha confolado fu pueblo , y de- 

fus pobres tendrá mifericordia. 

14 @ MasSiondixo:Dexómelehouayel Il 
Señor fe oluidó demi. 

15  Oluidarfehá la muger de lo que parió, 

para dexar de compadecerfe del hijo de fu 

vientre? Aunque! cítas fe oluiden , yo no hLas muge 
me oluidaré de ti. res. f. de fus 
16 Heaqui quecn las palmas tetengo ef- P*''9** 
culpida: delante de mi eftán fiempre tus 

muros. 

17 Tusedificadores vendrán à prieffa:tus 
deftruydores,y tus affoladores faldrán de- 

ti. 

18 *Alcatusojosalderredor,y mira: to- * Abax.6e, 
dos eftos fe han ayunzado, àti han venido. 4. 

Biuo yo, dize Iehouá, que detodos, como 

de veftidura de honrra,ferás veftida : y de- 

ellos fcrás ceñida como nouia. 

19 Porgtusaflolamientos,y tus deftruy- 
ciones, y tu tierra delserta,zora ferá angof- 

ta porla multitud de los moradores : y tus 
deftruydores ferán apartados lexos. 

20 ÌAun f} los hijos de tu orfandad dirán i Otravez, 
à tus oydos: Angofto es parami eftc lugar, l2 primera 


M 
2e - àlaqual pa 
artat 4 otra parte 3 
Ji rtate poramor demi parte para d ^ hazer 
yo more. aqui alufió, 


21 Y dirás entu coraçon: Quien me engé- fue Iofue 
dró eftos?porque yo deshijada, y fola : pc- 17.14. O, 
regrina y defterrada era:quien pues crió ef Genayir. 


tos? Heaqui , yo dexada era fola, cftos de ME 


donde vinieron ellos aqui? Tus E 

fi dixo el Señor Ichoua:Heaqui, que enea 
22 Án 1 dixo fior Icho aqui;q"e dora cftas 
yo algarc mimano à las gentes, y alos puc- huerfana» 
blos leuátaré mi vandera: y 1raerán en bra- 
cos tus hijos, y tus hijas ferán traydas fo- 
bre ombros. 
23 Y reyes ferán tus ayos: y fus rcynas, tus 
amas deleche: el roftro inclinado a tierra te 
adorarán,y cl poluo de tus pies lamerán: y 
conocerás, que yo /oy Ichoua, à no fc aucr- 
gongarán los que me cfperan. 

24 Qui- 


73 
24  Quitarán la prefa al valiente ? O la ca- 
aHcb.cfca- ptiuidad juftaa darfeha por ibre? 
pará, 25 AufipuesdizcIehoua:Cietto la capti- 
uidad ferá quitada al valiéte: y la prefa juf- 
ta ferá dada por libre : y tu pleyto yo lo 
pleytearé, y à tus hijos yo los faluaré. 
26 YilosQte delpojáron, haré comer fus 
carnes, y confu fangre ferán embriagados, 
como con mofto : y toda carne conocera, 
que yo/?y Iehoua faluador tuyo,y Redem- 
ptor tuyo,el Fuerte de Iacob. 


CAPIT L 


NM” Dios à fw Pueblo que fi lo pone en affi- 
ciones cftremas, no es porque lo defeche, ni por- 
que le falte potencia A Jacarlo deellas:mas por- 
que us imiquidades han menefter tal caftigo. II 

Introduxe à Chrislo aurhoriZado de Dios,y lleno de 
Sabiduria y palabra confolatoria para el confuelo 
de fo Pueblo: menofprectado y affrentado enel mun- 
do, pero lleno defortaleZa de Dios para retener fù 
lugar y defender Jfuinnocencia. Es ymag? de yn ver- 


dadero propheta. 


Nf dixo Iehoua: Que es deefta car- 
A de repudio de vueltra madre, à la 
qual yo repudié:0,quié fo» misacree- 
dores,iquien yo hos he vendido? Heaqui, 
que por vueltras maldades foys vendidos: 
y por vueftras rebelliones fue repudiada 
vueftra madre. 
2 Porque vine, y nadie pareció :llamé, y 
X Abax.s9, nadie refpondió . * Por ventura acortófe 
2. b mi mano acortandofe , para no redemir? 
bMi poder. Por ventura no ay en mi poder para librar? 
Heaqui, que con mi reprehenfion hago fe- 
carla mar: torno los rios en defierto, hafta 
podrirfe fus peces , y morirfe de fed por fal 
ta de agua. 
3  Viltolos cielos de efcuridad : y torno 
como facco fu cobertura. 

11 4 € ElScñor Iehouame dió lengua: de 
eSavia clo- Sabios,para faber dar en fu fazon palabra al 
quente. canfado: defpertará de mañana, de mañana 

me defpertará oydo, paraque oyga, como 

los fabios. 

5 ElSeñor Ichoua me abrió el oydo,y yo 

no fue rebelde:no me torne atras. 
*Matr,26, 6 *Dimi cuerpoà losheridores: y mis 
67. mexillas à los peladores:no efcondi mi rof- 

tro de las injurias y faliua. 

7 Porque el Señor Iehoua me ayudará,por 

tanto no me auergóce:poreffo pufe mi rof- 

tro como y» pedernal: y fé, q no feré auer- 


| XRom.8,5;. gongado. ER. 
| dHeb.ju 8 *Cercanoéfiz demi el que me d abona, 


. = , ” . ? 

tifica. quien contendera cómigo? Iuntemonos. 
e Heb.de Quienes el aduerfario* de mi caufa? acér- 
mijuyzio queícàmi. 
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9 Heaqui, que cl Señor Tehoua me ayu- 
dará,quien ay que me condene? He aqui, 4 

todos ellos como ropa de veltir fe enueje- f Los ene- 
cerán:polilla los comerá. . TESI 
10 Quienay entre vofotros , que tema á q o 
Ichoua? Oygala boz de fu fieruo . El que Bor 
anduuo en tinieblas , y el d careció deluz, 
confie enel nombre de Iehoua, y recuefte- 
fe fobre fu Dios. 
1 Heaqui,que todos vofotros encendeys 
fuego, y eltays cercados de centellas . An- 
dadà la lúbre de vueítro fuego: y à las cen- 
tellas, que encendiftes . De mi mano os Vi 
no efto:en dolor fereys fepultados. 

ola Je lar ¿le 


Ex å los fieles aque cn. medio dela calami- 
dad del Pueblo fe confizelé con fe firme en las pro- 
me[fas hechas à los Padres;y que efperen la veftaura- 
cion de la Yelefia, 11. Ora el Propheta à Dios que 
cumpla fù promeffa,y fe mueffre con fu Pueblo el que 
folia fer: LII, Y buelto al Pueblo lo confüela y es- 
fuerga enperjona de Dios, TIT IL Anima à Chrif- 
to en la figura de Cyro à la emprefa dela libertad 
de fu Pueblo. V. Confuela y esfuerga álerufalem, 
certificandole que la facard de toda afflicion.. 


Ydme los que feguis jufticia,los q 
C) bufcays à Iehoua: mirad à la pie- 
dra de donde fueltes cortados, y à la 
cauerna È de la fofa dedóde fuches arran- g O, del 
cados. pozo. 
2 Miradà Abrahá vueftro padre, y à Sara 
la que os parió: porque folo lo llamé, y bé- 
dixclo,y multipliquelo. 
3 Ciertamente confolará lehouaá Sion, 
confolará todas fus foledades: y tornará fu 
defierto como Parayfo, y fu foledad como 
huerto de lehoua:hallarícha en ella alegria 


y gozo,confefsion y boz ^ de cantar. d y 
4 Eftadattentosàmi,Pueblo mio,y oyd- de alabáca. 


me nació mia: porque de mi faldrá la ley, y 
mi juyzio defcubriré para luz de pueblos. 
$ Cercana eltá mijulticia,falidoha mi fa- 
lud, y mis braços i juzgaráná los pueblos. i Defende- 
A mi efperarán las islas, y en mi braço pon- rán.liber-. 
drán fu efperanca. bins 

6  Algadálos cielos vucftras ojos , y mi- 

rad àbaxo à la tierra: porquelos cielos fe- 

rán deshechos , como humo: y la tierra fe 
enuejecerá, como ropa de veftir:y de la 

miíma manera perecerán fus moradores: 

mas mi falud ferà para fiempre, y mi jufticia 

no perecerá. 

7 Oydme,losque conoceysjufticia:Pue- 

blo en cuyo coracó efta mi ley: No temays 

affrenta de hombre, ni defmayeys por fus 
denucitos: 

8 Porg,comoa veltidura,los comerá po- 

lilla: como à lana,los comerá gufano : mas 
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mi jufticia permanecerá perpetuamente, y 
mi falud para figlo de figlos. 

u 9 C Defpiertate defpiertate : viftete de 
fortaleza, O braço de Iehoua . Defpiertate 
como enel tiépo antiguo, en los figlos paf- 

a O,taló.3 fados.No eres tu elĝ cortó àl foberuio? 
Pharaon. — elque hirió àl dragon? 
* a Z 1 
Exod, 14, 10. * No eres tu el q fecó la marilàs aguas 
21 dela gran hondura? El que ¿l profundo de 
la mar tornó en camina, paraque paffaffen 
los redemidos? 

HL 1! € Cierto los redemidos de Iehoua tor- 
bHeb.con Maran:boluerán en Sion b cantando : y go- 
alabanga. Zo perpetuo fèra fobre fus cabeças : pollee- 

rán gozo, y alegria: y el dolor, y el gemido 

huyran. 

1 Yoyo foy vueftro confolador. Quien 
cHeb.mo- Yes tu paraque tégas temor delhombre,e 4 
tirá. es-mortal*del hijo del hombre que por heno 

ferá contado? 

1} Y haste ya oluidado de Iehoua tu ha- 
d Gen.1,6. zedor,1 que eftendió los cielos, y fundó la 
eSiempre. tierra: y“ todo el dia-tuuifte temor conti- 
£O,del op- namente del furor f delque afflige, quan- 


preflor.  dofe difpone para deftruyr.: Mus à donde 
eltá el furor delque afflige? 
[III] 14 qElprefofe daprieffaparafer fuelto, 


gS.enquié porno morir enla mazmorra,y que le falte 


deues efpc- fu pan. 
Far. 


15 YyolIehoua foy tu Dios, que parto la 
. mary fuenau fus ondas,Ichoua de los exer 

i mi citos es P fu nombre:' 
Faris, 16 * Quepufeentuboca mis palabras, y 
; con la fombra de mi mano te cubri: ' paraá 


v.  plantalles los cielos, y fundaffes la tierra: y 
i Q.d.para. que dixeffes à Sion, Pueblo mio eres tu. 
Qfuefesco- 17 €[ Defpiertate defpiertate : levanta, O 
mootro Jerufalem, que beuifte delà mano de Ieho- 
D ian ua el caliz de fu furor:làs hezes del caliz 
Jalibertad | de anguftia beuifte,y chapafte. D 
demipue- 18 De todos los hijos d parió,no ay quié 
blo. la gouierne:no ay quien la tome por fu ma- 
tiOt.de  no,de todos los hijos que crió. 
veneno-ot. 19 » Eftas dos cofas te han acaecido, quié 
UE fe dolerá de ti? a(folamiéto,y quebrátamié- 
i to:hambre y cuchillo.Quiente cófolará? 
B 20  Tusblijos defmayáron,eftauieró ten- 
didos en las encruzijadas de todos los ca- 
minos,como buey montés en la red, llenos 
LDeheri- * del furor de Ichoua,de yra del Dios tuyo. 
dasentel. 2? Oye puesaora efto, miferable, borra- 
timonio de cha,y no de vino: 


layra de  ,,  AnfidixotuSefiorIehoua, ytu Dios, 
An el 4 pleytea pot fu pueblo : Heaqui he qui- 


tado de tu mano el caliz del anguftia,la hez 
del caliz de mi furormúca mas lo beuerás. 

23 Y ponerlohé en lá mano de tus anguf- 
tiadores, que dixeron à tu alma: Abáxate, y 
paflaremos . Y tu pufifte tu cuerpo; como 


tierra, y como camino, ilos que paffan. 
C A "T ESCEDE 

E el Propheta a Jerufalem ( y en ella à [a 

Yelefía fiel) à fumma alegria có la qual reaba cl 
ciplimuento de la promeffa de fu libertad. Vl. Aque 
llegado el punto defi: libertad fe dé prieffa à falir de 
Babylonia , para no contamtnarfe en fus immundi- 
cias, certificando que la emprefa de.Cyro en ella fera 
profperada. L1 LExcediédo el Efpirite prophetico de 
la figura de Cyro,y dela libertad ludayca del capti- 
nerio.de Babylonia (como muchas vezes acontece en 
las prophecras de Chrifto y de fa Reyno el Propheta, 
fetranfporta defde aquia trattar clarifiimamente 
el mysterio del. redepcion de los hombres por Chrif- 
to: defu officio, de fa abatimiento enel mundo,y de (4 
gloria:pintandolo todo con celeres tá binos y con pa- 
labras tan proprias que fe vee enidentemente (con- 
firiendolo con la historia del Enangelio ) no poder 
quadrar el tratado a otre que del. 


Efpiertate defpiertate : viftete tu 
D fortaleza, ô Sion : viftete tus ropas 
de hermofura,ó Ierufalem, ciudad 

fanéta:porq nunca mas acontecerá, d ven- 
gaentiincircuncifo,ni immundo. 

2 Sacüdete del poluo,leuantate,afsienta- 
te Ierufalem : fueltate de las ataduras de tu 
cuello captiua hija de Sion. 

3 Porqueaufi dize [ehoua:De balde fuef- 
tes vendidos, por tanto fin dinero fereys 
refcatados. 

4 PorqueanfidixoelSefiorIehoua:* Mi 
Pueblo decendió en Egypto? en tiempo 
pafado , para peregrinar allá: y el Affur lo 
captiuó ? fin razon. 

$ Y aora Que ami aqui? dize lehoua, que 
mi Pueblo fea tomado ? fin porque: y los q 
enel fe enfeñorean,lo hagan aullar, dize le. 
houa, + y cótinamente mi nombre fea blaf- 
phemado todo el dia? 

6 Por tanto mi Pueblo fabrà mi nóbre por 
efta caufa eu aquel dia: porque yo mifmo q 
hablo,heaqui eftaré prefente. 

7 *Quan hermofos fon fobre los montes 
los pies del que trae alegres nueuas , del que 
publica la paz, del que trae nueuas del bié, 
del que publica falud , del que dize à Sion, 
Reyna tu Dios. 

8 Bozdetusatalayas:algarán la boz;jun- 
tamente P jubilarán : porque ojo à ojo ve- 
rán,como torna lehoua à traerá Sion. 

9 “Citadalabangas, alegraosjuntaméte 
las foledades de Ierufalé:perqueIehoualia 
cófolado fu pueblo,ha redemido ilerufalé. 
1o Iehouadefnudó el braco de fu fanéti- 
dad delante de los ojos detodas las gétes: 
x Y todos los terminos de la tierra veran la 
falud del Dios nucltro. 

ir O] Apartaos,apartaos:Íalid de ay:*no to- 
ģys cofa immunda. Salid de enmedio" de- 
ella: fed limpios los d lleuays * los vafos de 
Ithoua.. 1 Por: 


* Gen. 46; 
6. 
m Heb.ca 
el princi- 
pio. Prime 
ra captiui- 
dad. 
n Heb.en 
vano. Seg. 
captiuidad 
en Babylo- 
nia, 
o Heb. de 
gracia.dé 
balde. 
* Exech.36, 
20. 
Ro:n,2,24 
X Nabum, 
1,16. 
Rom.10,15» 
p Harán al: 
gazaras. 
q Heb. Có- 
feffad,6, 
alabad. 
* P/al.98,2 
I1. 


* 2, Cor tai 


s Auian de 
boluer có- 
figo losva- 
fos del Té. 
plo, à Na- 
buchodo- 
nofor aula 
llcuado. 


Eld.5,T4a : 


| 3i9ed. 2,22. 
| *1,Cor.15,3 


:a Aludio 


«del fe ha- 


bles. 
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1 Porque nofaldreys? apreffurados , ni 
yreys huyendo:porque Iehoua yrá delan- 
Exod.12334. te de vofotros , y el Dios de Ifrael os ayú- 
111. tara. 
bHebabo- 13 Heaqui , que mi fieruo ferá profpera- 
minaró fo- do | (erá engrandecido, y ferá enfalcado,y 
Bor ferámuyfublimado. — — 
Maron&c, 14 €j Como Pte abomináron muchos,en 
Lo prime- tanta manera fue desfigurado delos hom- 
ro esmas bres fu parecer: y fuhermofura, delos hi- 
proprio jos delos hombres, 
dellugar. 15 Anhe falpicará muchas gentes. Los 
Ee reyes cerrarán Y fobre el fus bocas : * porá 
Brico de verán loque nunca les fue contado : y enté- 
las expia- deránjloque nunca oyeron. 
ciones. Le- CANNES 
"it5.y 16. —Rofiioneel traflado comépado en la fin del Cap. 
-Top d ph quan pu ferian HU pes 
- ( de i 3 Vire V a entia MULCA 
axexa de Christo:laqual no feria parte paraque f» 
Borsndo ND efjo desafedo ad I i Christo 
bláre,y de agotado de Dios en ans cton de nuefiros peccados, 
fus hazañas Y para medicina de nuestra corrupcion: y el peruerfo 
admira- fuyxiodel mundo acerca de fu Cruz. IIL Supa- 
ciencia y manfedumbre admirable er: fu muerte lle- 
*Rõ.1521, nade verguéayy las caufas deella, TILI. La pro- 
* lo4.12,28. pagacton eterna de fù gloriofo Reyno en premio de 
Rom,10,16. fsstrabajos. V, Dara jufticia à los hombres con fi 
e Heb.oy- conocimiento. 


à la falida 
de Egypto, 


do. Vien x creerá à nueflro € dicho? Y 
f Heb.y fu- O: braço deIehoua fobre quien fe- 
Ep há manifeftado? 

g De Dios. > t Contodo efo fubirá,como renueuo, 
q.d.prof- delante É deel;y como rayz de tierra feca. 


peraméte. No parecer enel ni hermofura. Verlohe- 


hDefco- mos, y fin parecer, tanto h álodeffeemos. 

Boro * Defpreciado , y defechado entrelos 

lodeft- Rombres:varon de dolores: experimétado 

mos otro. : a 

*Marc,9, €P flaqueza : y como i que efcondimos del 
. , . . 

A el roftro ; menofpreciado , y nolo eftima- 


i'Heb.efcó- mos. 

dimiento 4 €] *Ciertamente nueltras enfermedades 
deroftro ellas llevó, y el fuffrió nucftros dolores: y 
decl. nofotros tuuimoslo à el por acotado, heri- 
do, y abatido de Dios. 

x Mas el herido fue por nueflras rebel- 
liones, molido por nueltros peccados.T El 
TPorfus  Caftigo de nueltra paz fobre el:y por fulla- 
açotes nof- ga vio cura para nofotros. 
otros tu- 6 Todos nofotros nos perdimos , como 
uimos feli- guejas; cada qual fe apartó por fu camino: 
cidad. 1 
lOt hizo MAS Iehoua ! trafpufo enel el peccado de 

e. MMZO 
encontrar todos nofotros. 

Cnel, 7 €«* Anguítiado el, y afflipido no abrió 
fuboca. Como oueja, fuelleuado àl mata- 


* Mat, 8,17 


III. 
*lo4,10,17, dero; y como cordero, delante de fus tref- 
* Matt. 26, quiladores enmudeció; * y no abrió fu bo- 
63. ca. 

A(t,8,32. 8  Delacarcel y del juyzio fue quitado. 


78 
Y fu generacion quien la contará ? Porque 
fue cortado ™ TS tierra de los biuien:es. 
Por la rebellion de mi Pucblo » plaga ael. 
9  Y?pufoconlosimpiosfufepultura, y 
fu muerte con los ricos : aunque nunca el 
hizo maldad, ni v» engaño en fu boca. 
10 Contodo effo Iehova lo quifo moler, 
fubjetandoloà enfermedad.«T Quando o- 
uierc puefto fu vida por expiacion, verá li- 
nage,” biuirá por largos dias:y la voluntad 
de [ehoua fera profperada en fu mano. 
1 Deltrabajo de fu alma vera, y fe harta- 
rá: €] Y con fu conocimiento juftificará mi 
Sieruo jufto à muchos: y el lleuará las ini- 
quidades dellos. 
12 Portanto yo le daré parte có los Y gran- 
des," y à los fuertes repartirá defpojos: 
por quanto derramó fu vida á la muerte, y 
$ fue contado con los rebelladores, auien- 
do el lleuado el peccado de muchos, y ora- 
do porlos repelladores. 
CHAMBA. LIIM. 
P Xhorta a la Yelefía fiel del Pueblo Judayco tan 
fatigada y tan menofcabada con las calamida- 

des que le awian de venir, à fumma alegria prome- 
tiendole glorio/a propagacion portodo el mundo con 
la publicacion del Euanzlio : y viétoria y triumpho 
de todos fus enemigos. 


Legrate * ò eltcril , la que no paria: 
A ess cancion y jubila, la que nú- 
caeltuuo de parto:porque mas feras 
los hijos de latdexada,quelos de la cafada, 
dixo Iehoua. 
z Eufanchaelfiio de tu cabaña, y las cor 
tinas de tus tiendas fean eftendidas , " no u Heb.no 
feas efcatlazaluenga tus cuerdas, y fortifica detengas. 
tus eftacas. 
3 Porqueàla mano derecha y àla mano 
yzquierda has de crecer: y cu fimiente he- 
redará gentes,y * habitarán las ciudades x O, feran 
affoladas. habitadas. 
4  Notemas,que no ferás aucrgoncada: 
y no te auerguences,que no ferás afrenta- 
da:antes te oluidarás dela verguenga de tu 
mocedad, y del affrenta de tu biudez no té- 
drás mas memoria. 
5 Porque tu marido Ará tu hazedor,* Ie- 
houa de los exercitos es fu nombre: y tu re- 
demptor, el Sancto de Ifrael, Dios de toda 
la tierra ? es llamado. y Heb.fe- 
6 Porque como 3 muger dexada y trifte rá. 
de efpiritu te llamó Iehoua:y como à muger 
moca,des repudiada,dixo el Dios tuyo.) 
7 Porvxzmomento pequeño te dexé:mas 
con grandes mifericordias te recogeré. 
8  Con»zpoco de yra efcondimiroftro 
de ti por vn momento: mas con mifericor- 
dia eterna auré mifericordia de t1,dixo tu 
redemptor,lehoua. CC ij 


m Defta vi- 
da. 
n Fue pla- 
gado. 
o S.Dios. 
q.d.Hizo q 
mttricffe 
como ma. 
lo, y carga- 
do de odio 
y embidia, 
* 1, Ped.a, 
22: 
t.T0272.3,5, 
IILI. 
p Heb. aló. 
gará los 
dias. 


^ V. 


r Ot. y con 
los &c. 
$108.19, 12. 
Marc.15,23. 
Luc. 22,37. 


* Luc.23, 
29. 

Gal. 4 27, 
t Heb.de- 
fierta. 


*Lec 115, 


* 


79 J 
ọ Porqueeño me ferá x como las aguas de 
Noc:que juré q núca was las agues de Noe 
paffarian fobre la tierra : anfi tambien j uré,ĝ 
no me enojaré mas contrati,ni te reñiré. 
10 Porálos montes fe mouerán, y los co- 
lados téblarán : mas mi mifericordia no fe 
aPor,mi apartará de ti:ni ? el Concierto de mi paz 
Convierto yacilará , dixo lehoua el que ha mifericor- 
depaze — diadeti. 
b Heb.tem- 1  Pobrezica,? fatigada có tempeftad,(in 
peftuota,ó  confuelo,heaqui que yo acimétaré tus pie- 
tépeftada. dras fobre carbunculo:y fobre faphyros te 
fundaré. 
12 Tusventanas pondré € de piedras pre- 
ciofas, y tus puertas de piedras de carbun- 
culo,y todo tu termino de piedras d de cu- 
Heb.de vo. dicia. 
luntad. — 13 *Ytodostushijos/erán * enfefiados de 
* lo4.6,45. Iehoua:y multiplicarála paz de tus hijos. 
eDeclara- 14 Con jufticia ferás adornada:eftaràs le- 
cionalego- xo, de opprefsion,pord no la temerás: y de 
rica delos. , A . 
temor, porque no fe acercará deti. 
3.VCr. prec. e 2m ; : 
fHeb.He- I5. * S1 alguno confpiráre contrati, Frå fin 
aquijuntá- mi:el que contrati confpiráre, delante deti 
do fc jütará caerá. 
nodemi. 16 Heaqui que yo crié al herrero,que fo- 
pla las afcuas enel fuego, y que faca la her- 
g Altyrano ramiéta para fu obra:y yo crié 8 àl de(truy- 
affolador dor para deftruyr. 
delmüdo. ,, epodahietramiEHts que fuere fabricada 
cótra tino profperará:y à toda lengua, 4 fe 
leuantáre contra ti en juyzio, condenaras. 
hLafüertc, Efla es h la heredad de los ficruos de Ieho- 
ua, y fu jufticia de por mi,dixo Iehoua. 


X Gen.9,u, 


CRA IE 


EX a todo el mundo peccador à llecavfe à 
Christo y abraçar fù Evangelio , enel qual folo 
ballarán gracrofamente toda hartura de todo bien. 
11. La manera del llegarfe à Chrislo,gor verdadera 
penitencia y fe en la Mifericordia del Padre por el, 
cuyos confejos fon muy otros que los del muudo:para- 
queen Sta manera de alcangar falud no fe cficpor 
loque la bumana razon dicláre, fino por loque Dios 


revela de fu brena voluntad. 


» Ecalió 51, , * Todos los fedientos, Venida las 

" aguas. Y losq no tienen dinero, ve- 
34 à SL 

nid,comprad, y comed.Venid,com- 

¡Alegria,y prad,fin dinero, y fin precio,! vino y leche. 


candor, ef- y Porque gaftays el dinero f no en pan, y 
feétos del N o trabajo en no por hartura? Oyd- 


E : z 
neut meoyendo,y comed del bien : y deleytar- 
n.X feha vueflra alma con groflura. 

pan.kc. Er TM 
3  Abaxad vueftras orejas, y venid à mi: 
oyd,y biuirá vueftra alma. Y haré con vof- 

" otros Concierto eterno,* las mifericordi- 

P AGaAy34. 


às firmes à Dauid. 


4 Heaqui, queje lo di por teftigo à puc- 
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blos:por capitan, y por maeftro à pueblos. 

5 Heaqui,queà gente que no conocifte, 
llamaras: y gentes queno te conocieron, 
correrán à ti, por caufa de lehoua tu Dios, 

y del Sanéto de Ifrael que te ha honrrado. 

6 DufcadàIehoua,mientras fe halla : lla- 

maldo entre tanto que eftá cercano. 

7 € Dexe elimpio fu camino: y el varon IL 
iniquo,fus penlamiétos:y bueluafe à Ieho- 

ua, el qual aurá del mifericordia : y àl Dios 
nueftro,el qual! ferá gráde para perdonar. 1 Heb.mul- 
8 Porq mis penfamiétos no fon como vuef- tiplicará pa 
tros penfamientos:ni vueftros caminos,co- ra &c. 

mo mis caminos,dixo Iehoua. 

9 Como fonmas altos los cielos que la 

tierra , anfi fon mas altos mis caminos que 

vueftros caminos. 

10 Porque como deciende de los cielos la 

lluuia, y la nieue, y no buelue allà,mas har- 

tala tierra, y la haze engédrar, y produzir, 

y dì fimienteàl que fiembra, y pan alque 

come: 

m Anfiferá mi Palabra quefale de mi bo- 

ca:no boluerá à mi vazia.mas hará loque yo 

quiero, y ferá profperada en aquello para q 

laembie. 

12 Porquecon alegria faldreys , y có paz 

fereys bueltos:los montes y los collados 
leuantarán ™ cancion delante de vofotros, m O, alabá- 
y todos los arboles del campo os applaudi- $2. Ó,canci- 
rán con las manos. on de ala- 
13 Enlugar de la carga" crecerá haya:y E 
en lugar dela hortiga crecerá arrayhan: y 


4 bira. 
O fera à Iehoua por nombre,por feñal eter- o Delama- 


na,que nunca ferá ray da. rauilla def 
talibertad 
CAP, LVI. tomará Di- 
v MP : : fob 
D Enuncia Dios â les pios de fu Pueblo la venida ol 
de fu Mejsias, portanto quce preparen cor pie- nora cter 
dad para recebirlo: el qual amplificado fu Reyno no na para ftr 


defechara à ninguno. II. Suelta al preblo luday- conocido. 
co eu prefa de los tyranno: del mundo, por la iguorá- ler.16,14. 
C4 aar clA y vicios de fus enfeña dores. 


N dixo Iehoua: + Guardad dere- *Sab.1,1. 
A cho, y hazed jufticia: porque cerca- 

na eftá mi falud,para venir: y mi juf- 
ticia,para manifeftarfe. 


2 Dienauenturado cl hombre,que efto hi- a 
ziere: y el hijo del hombre, que tomâreef 1, Ley 


to:Que guarda el Sabbado de contaminir- Deu.:3,1,2 
lo:y d guarda fu mano de hazer todo mal. &c. 

Y no diga? el hijo del eftrágero allega- q El que fe 
do à Iehoua,diziendo, Apartandome apar- canre 
tará Iehoua de fu Pucblo : Ni diga" el cal ye is d 
trado, Heaqui yo foy arbol feco. los, Matth 
4 Porque aufi dixo Iehouaà los caftra- 19,12. 
dos,d guardáron mis Sabhados, y efcogic- r O,retu- 
renlogyo quiero, y Y tomárémi E uieren, 

5 Yo 


| teria. q.d. d 


f1- 


y Yoles dare lugar en mi Cala, y détro de 

mis muros: y nombre, mejor ¿a los hijos 

yàlas hijas: nombre perpetuo les daré, q 

nunca perecerá. 

6 Yaloshijos delos cftrágeros,4 fe lle- 
B depro gárenálehoua,para miniftrarle , y d amá- 
fanarlo. "enel nóbre delehoua,para fer fus fieruos: 
b Oi misi todos los guardaren el Sabbado ? de cô- 
éto monte, taminarlo,y tomáren mi Concierto: 
q.d.tomar* 7 Yoloslleuaré b àl Monte de mi fan&i- 
loshe ES dad: y feltejarlos he € enla Cafa de mi ora- 
ios * cion. Sus holocauftos y fus facrificios fe- 
cPor,enmi rân aceptos fobre mi altar: + por mi Ca- 
Cafa de ora fà, Cafa de oracion ferallamada de todos 
don. los pueblos. 
* Mat.21,13 8 DizeelSeforIehoua, el d junta los e- 
Mar, 11,17- chados de Ifrael , Aun juntaré fobre el fus 
L»c16 46. ayuntados. 
EN? $4 Todas las beftias del cápo venida 
conocierá- ""igir:todas las beftias del monte. 
e Heb.fucr 19 Susatalayas,ciegas : todos ellos d ig- 
tes de ani- NOrátes todos ellos,perros mudos:no pue 
ma yronia, déladrar.dormidos, echados,aman el dor 
{ Ni faben, mir, 


m cenuen- pg Y aquellos perros € animofos no co- 


ES. yy. Pocen hartura : y los mifmos paltoresfno 
A fupieron entender: + todos ellos miranà 
cudicia ot, fus caminos,cada vno 5à fu prouecho , ca- 
á fuauari- da vno por fu cabo . 

cid. I2 


E. * Venid, tomemos vino,embriague- 
Sabi.2,6. mos nos de fidra : y ferá el dia de mañana 
como efte,o mucho mas excelente. 


ade ar ENDE 
Vita Dios los pios del mundo, llenádolos à def- 
canlo quádo quiere berirlo de alguna notable 
hHeb.pon calamidad, fin que el mundo aduterta cn eStefucó- 
ga fobreel fejo. II. dl las muchas idolatrias del 
coraçon. pueblo ludayco , fù hypocrifia, fits ligas con los reyes 
111. Con 
todo effo promete Dios fanidad a fu Pueblo por fis 
natural clemencia,para con los affligidos que le in- 


i  Heb.los comarcanos contra el confejo de Dios. 
varones de 


mifericor. 
E nocan, 

Midh Ereceeljufto, y no ay quien eche 
maldad. P de ver: y ! los pios f fon recogidos, 
mDe Dios j^-  yno 4j quien entienda que delante 
Es biuir pia ^ delaaffliciones recogido el jufto. 


| mente. GÊ ,  Vendrála paz, defcanfarán fobre fus 


E for. camas todos los d andan delante m de el. 


B:s. 3 Y vofotros,llegaos acà hijos de la ago- 
o Heb. fo. rera:generacion de adultero y” de forni- 
bre qui£os caria. 

deleytaftes. 4 o De quien efcarneciftes? Contra quié 
pla idola- enfanchaltes la boca,alonoaftes la lengua? 
ma sa vof tros no foys hijos rebelles, fimie 
HE y ma t ys hijos rebelles , fimiente 

mentirofa? 

fornicays.. 5 P Queos efcallentays conlosalcorno- 
Gen.30,38. ques debaxo de todo arbol 3 fombrio?d fa 
q O,vesde, criicays los hijos enlos valles debaxo de 
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* 
los peñafeps? 
€ Enlaspolidas peñas del valle estu par- 
te:eftas eftas fo» tu fuerte. A eftas tambien , c seus 
derramafte " derramadura , offrecifte Pre- liquido- li- 
fente. No me tégo? de végar deltas cofas? bamen. 
7 Sobreelmonte alto y enhiefto pufif- s Heb. de 
te tu cama: allitambien fubifteà facrificar cófolarme 
facrificio . iet ced 
8 Ytrasla puerta y ellübral pufifte € tu mw T 
memorial:porá 4 otreque à mi te defcubrif- memorial 
te:y fubifte, y enfanchalte tu cama, y hezif- de Gaun oy 
te con ellos aliança; amafte fu cama donde vfan los tu- 
quiera que vias. dios en fus 
9 Y fueltealreycóolio, y multiplicaf- Puertas: 
te tus olores; y embiafte tus embaxadores 
lexos, y abatiftete haftael profundo. 
ro En la multitud de tus caminos te can 
fafte:y no dixifte," No ay remedio: hallaf- 
te * loque bufcauas,portanto ?* no te arre- 
pentifte. 
1 Y aquien reueréciafte y cemifte? Porq 
mientes: q no te has acordado de mi ^^ ni 
te vino al penfamiento.No he yo difsimu- 
lado, y nunca mehas temido? 
12 Yopublicaré tujufticiay tus obras,q pufifte fo- 
no te aprouecharán . bre tu cora 
13 Quando clamáres, librente tus allega $92* 
dos,da todos ellos lleuara el viento,toma 
rá la vanidad:mas el Gen miefpera,aurá la 
tierra por heredad, y pofleerá el Monte de 
mi fanctidad. 


u Heb.De- 
efperado. 
x Heb- la vt 
da détu ma 
no. 
yHeb.no te 
dolifte. 

z Heb. ni 


14 e Y 2 dirá,Allanad,allanad:barred el aG TE 
camino:quitad los trompecones del cami- fı Pueblo. 


no de mi pueblo. [2 Arri. 40,40 
5 Porganíi dixo el Alto y fubfime , El 4 Abax.62,10 
habita en eternidad, y cuyo nombre, es El b Heb habi 
fanéto.5 que tengo por morada la altura y *?'* el alto 


y la fanétidad : y có él quebrantado y aba- yel Gados 
tido de efpiritu babito , para hazer biuir el S 
efpiritu de los abatidos , y para hazer bi- 

uir el coraçon de los quebrantados. 

16 Porģ no tengo de contender para fié- 

pre, ni parafiempre me tengo de enojar: Heb 
porque el efpiritu € por mi d fué veftido, y 7 "2^ Por 
vo hize las almas. d Viftió el 


17 Porlainiquidad de fu cudicia me eno cuerpo. 

jé y € lo heri:efcó di mi rostro, y enfañéme: y Gen.2,7, 

fué el rebelde por el camino de fu coragó. cS-ámi pue 

18 Suscaminos vide, y lanarlohe;y paf- bloe 

torearlohé,y darlehe confolaciones 4el y 

à fus enlutados. 

19 Crio8 fruto delabios,paz spaz àl lexa f Alabanga, 

no y àl cercano:dixo lehoua, yfánolo. —— Heb.rus. 

20 Maslosimpios,como la mar en tem- 

peltad, à no fe puede repofar : y fus aguas 

arronjan cieno y lodo. 

21 $ Noaj paz,dixo mi Dios,paralosim hArrib-48, 

pios. AFE 
CA- 


8 
CAPIT. DEVI 
Anda Dios dl Propheta queredarguya la hypo 
Mars impiedad de Ju Pueblo: declarandole 
qual es el verdadero ayuno y las obras de justicia 
que el pide,y à las quales inmocado acude. 


aHeb. en Lama ? à alta boz, no detengas:al- 
garganta, ( catu boz como trópeta: y predica 
à mi pueblo fu rebellion: y a la caía 
de Iacob fu peccado. 
2  Quemebufcan cada dia, y quieren fa- 
ber mis caminos,como géte q ouictle obra 
"et do jufticia , y 4 no ouieffe dexado el dere- 
PH. cho defu Dios.pregunten me b derechos 
dios. dejufticia,y quicren € acercarfe de Dios. 


cHeb.acer 3 Porque ayunamos,y “no hezifte cafo? 
camiéto.q- Humillamos nueftras almas , y no lo fupif- 
d- miniftrar te? Heaqui que en el dia de vueftro ayuno 
o, offrecer hallays loque quereys:y todos € pedis vu- 
a eftras haziendas. 
víada en el 4 Heaqui, d para contiendas y debates 
Leuit. ayunays:y para herir del puño malaméte. 
d Heb.no No ayuneys f como hafta aqui, parad fea 
mirate- oyda en lo alto vueftra boz . 
e Bufcays 5" « Estalelayuno que yo efcogi? 4È dc 
A dia afflija el hombre fu alma? ¿ encorue fu 
E Heb.co- Cabeqa,como junco : y haga cama de (aco 
mooy-  ycenizatEfto llamareys ayuno, y dia agra 
XZacb.7,s. dable àlchoua? 
g Enprelé- 6 Noesanteselayuno å yo efcogi? Def 
ciadel mú- ararlos lios de impiedad. Deshazer los ha 
Po ces de opprefsion:y foltar libres à los que- 
2 Exec, 15, Prantados:y que rompays todo yugo. 
A ^7 * Que partas tu pan con el hambrien- 
Mat. 25, 55- tO, y à los pobres vagabundos metas eu ca 
a:quando vieres al defnudo , lo cubras: y 
que no tc efcondas de tu carne. 
8 Entonces nacerá tuluz , como el alua: 
h Tureftau h y tu fanidad reuerdecerá preflo:y yra tu 
racion- juflicia delante de ti, y la gloria de Iehoua 
te recogerá. 
9 Entonces inuocarás , y oyrtehaTcho- 
ua:clamarás,y dira, Hemeaqui.Si quitáres 
3Elprome- de en medio de ti el yugo : Y eleftender cl 
ter.y fallar dedo,y hablar vanidad: 
lapromef- ¡9 Y fi derramáres tu alma al hambrien - 
is to, y hartáres el alma affligida,en las tinie- 
blas nacerá tu luz: y tu efcuridad fera como 
el mediodia. 
1 Y pañorcartchalehoua fiempre, y en 
las fequedades hiartará tu alma, y engorda 
rá tus hueffos , y ferás como huerta de rie- 
go, y como manadero de aguas , cuyas a- 
guas nunca faltan. l 
#tAba.61,4 13 * Y cdificarán de ti los deficrtos anti- 
guos, los cimiétos c«ydos degeneració y ge 
neració leuantaras: y ferás llamado Repa- 
rador de portillos , Reftaurador de calça- 
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das para habitar. 
13 Siretraxéres del Sabbado tu pie , de 
hazer tu volútad en mi dia fanéto. y al Sabe 
bado llamáres delicias,fan&to, gloriofo de 
Iehoua:y lo veneráres no haziendo tus ca- T Heb 
minos, T nibufcando tu voluntad , ni ha- ec 
blando palabra: 
14 Entonces te deleytarás en Iehoua: y 
hazertché fubir fobre las alturas dela tie- 
rra : y hazertehé comerla heredad de Ia- 


cob tu padre.porque la boca de Ichoua hà 
hablado. 


CAPET LIK 


phe el Propheta en la concion moftrando àl 
pueblo [us imptedades,y como ella eran. feria 
caufa de furuyna. II. [ntroduxea Dios que vif: 
ta la total corrupcion de ft Pueblo fe arma para ha 
Rer venganga,y reformacion. III. Paralaqual 
promete la venida del Mefitas, y el Nueno Testa- 
mento, 


Eaqui,x que no esacortadala ma- 
no de Iehoua para faluar : nies! a- ^ N#. 1525. 


grauadafu oreja para oyr: Amb 
è Mas vueftras iniquidades han hecho entapada- 


diuifion entre vofotras y vueftro Dios : y 
vueftros peccados hàn hecho cubrir fu rof 
tro ae vofotros,para ne os oyr. 
3 * Porque vueftras manos eftán conta- 
minadas M de fangre, y vueltros dedos, de 
iniquidad: vucítros labios pronuncian mé- 
tira,y vucftra lengua habla maldad. 
4  Noay quien clame porla julticia , ni 
quien juzgue por la verdad.confian en va- 
nidad, y hablan vanidades:? conciben tra- 
bajo, y paren iniquidad. 
5 Ponen hucuos de afpides, y texé telas bre.y ei 
de arañas : cl que comiére de " hueuos, ctuanlo. 
morirá: y flo apretáré,faldrá vn bafilifco. Iob i545. 
6 Sustelas no feruirán para vefür, ni de Plal.7,15- 
fus obras feran cubiertos : fus obras fon o- 
bras de iniquidad, y obra de iniquidad eft 
en fus manos. 
7 *Suspicscorrenalmal, y fe appreffu- + 
ran para derramar la fangre innocente:fus 
penfamientos , penfamiétos de iniquidad: 
deftruycion y quebrantamiento en fus ca- 
minos. 
8 Nuncaconocieron camino 9 de paz:ni o De bica 
ay derecho en fus caminos:fus veredastor hazer- 
cicróP à fabiendas , qualquiera à por ellas 
fuere, no conocera paz . p Hcb. d fi, 
9 Por cho fe alexó de nofotroseljuy- q Nozurí 
zio:y jufticia nunca nos alcangó . cfperá- bien. 
mos luz , y veys aqui tinieblas * refpládo- 
res;y andamos cn cfcuridad. 
10 Atentamos , como ciegos, la pared, y 
como fin ojos,andamos à ticnto : trompe- 
gamos 


* Arr. 1, 1$, 
m Con ho- 
micidios de 
innocétes- 


n Piélan ca 
lúniaralpo 


Pro, 1,16, 
Rom.3,15. 


r Algunos 
rayosdc luz 


85 
a Heb. en $1mos en el mediodia,como de noche: fe 
fepulcros, Pultados como muertos. 

n  Aullamos,como offos todosnofotros, 

y como palomas gemimos gimiendo:efpe- 
bHeb.y uo ramosjuyzio,b y no parece:falud, y alexó- 
el. fe de nofotros.. 

1 Porq nuefras rebelliones fe han mul- 
clone tiplicado delante de ti, y uucftros pecca- 
na Ot.tcfi; dos E nos han refpondido:pord nueftras i- 
fican,o, có- niquidades eftán con nofotros, y conoce- 
tcftin con- mos nueítros peccados: 
tra nofo- 13  Rebellac,y inécie cótraIehous, y tor- 
E nar de enpos de nueltro Dios.hablar calú- 

nia, y rebellion , concebir, y habiar de co- 

racon palabras de mentira. 

14 Y clderecho fe retiró , y la jufticia fe 

pufo lexos:porquela verdad trópeçó en la 

plaga, y la equidad no pudo venir. 

15 Ylaverdad fué detenida: y el que fe a- 

partó del mal,fsépuefto en prefa. Y vido lo 

Iehoua, y defagradó en fus ojos:porá pere 

ció el derecho . 

16 «rY vidoG no aula hombre yy 9 abo- 
JO, mara" minó,£ que no ouefe quien entreuinieffe : y 
WISE. faluólefu braço , y fu mifma jufticialo af- 
e Defcrip- m. 


cion de los SPA Wes . 
pios porel 17  * Y viftiofe de jufticia , como de lori- 
officio de g3,y capacete de falud en fu cabeca: y vif- 
opponeríe tiofe de veftido de venganga por: veido, 
àla corrup y cubriofe de zelo como de manto. 
cion comu, 
83 la divina 19 Como para dar pagos,como para f to- 
yra. mar venganca de fus enemigos , dar el pa- 
* Epbe.6,17 801 fus aduerfarios:à las iflas dará el pago 
1. Theff.s,8. 19 Y.temerán defde el Occidéteel nom- 
f Heb. pa- bre deIchoua: y defde el nacimiento del 
gar. — — Soljfu gloria: porq védrá como rio h vio- 
g O.quido lento impellido por viento deIehoua. 
h Heb.ene- : 3 rac ` 
E o. 20 €] * Y vendraredemptora Sion, yà 
Ir los que fe boluieren de la miquidad en Ia- 
X R5, 11,26. TOb,dixo lehoua. 
| R 21 Y efteferà mi Concierto có ellos, di- 
xo lehoua,el Efpiritu mio d 9H fobreti: y 
mis palabras,4 pufe en tu boca:no faltarán 
de tuboca,y dela boca de tu fimiéte, y de 
la boca dela fimiente de tu fimiente , dixo 


Iehoua, defde aora y para fiempre. 
GA PIT: LX. 
En: alal Iglefia pia del pueblo Iudayco aque 


reconoxga y reciba c5 alegria la venida delMef- 
Sias, la res: n amplificacion de fu Rey:0:cw 
A4 gloria perpetua defcriue. 


Euantate,refplandece : quevienetu 
| lumbre, yla gloria de Jehoua ! hà na 
¡Ha amane cido fobre ti. 

cido. 2  Queheaqui, que tinieblas cubrirán la 
T Amanece tierra, y efcuridadlos pueblos: y fobre ti 
| A. T nacerá Ichoua, y fobre ti ferá viíta fu glo- 
tia. 7 
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3 Y andarán las gentes à tulumbre, y los 
reyes àl refplandor ! de tu Sol. 

4 *Alcatusojos en derredor, y mira,to 
dos eftos fehan juntado, vinieron à ti : tus 
hijos vendrán de lexos, y tus hijas m fobre 
el lado ferán criadas. 

5 Entonces verás,y refplidecerás:y ma- 
rauillarfeha y enfancharfzha tu coracoo, d 
fe aya buelto à ti la multitud de la mar, que c^s como 
la fortaleza delas Gentes ayan venido à niñas rega 
ti. ladas- 

6 Multitud de camellos te cubrirá, polli 
nos de Madiá, y de Epha:todos los de Sab- 
bavendráa: oro y encienfo traerán, y pu- 
blicarán alabangas de Ichoua. 

7 Todoel ganado de Cedar ferá junta- 
do para ti: carneros de Nabaioth teferan 
feruidos:feráo ofrecidos con gracia fobre 
mi altar, y la Cafa de mi gloria glorificaré. 
8  Quien/on eftos q buelan como nuues, 
y como palomas à fus ventanas ? 

9 Porque à mi efperarán las iflas , y las 
naues de Tharfis » defde el principio:para 
traer tus hijos de lexos , fu plata, y fu oro 
con ellos,al nombre de lehoua tu Dios, y 
al Santto de Iírael,que tehà glorificado. 
10 Yloshijos delos eftrangeros edifica. 
rán tus muros, y fus reyes te feruirán:por- 
gen mi yra te heri , mas ° en mi buena vo- o En mi cle 
luntad auré de ti mifericordia. mencia, gra 
x * Tuspuertas eftarán decótino abier- “i2> bene 
tas,no fe cerrarán de dia ni de noche: pa- Pee 
raqueP fortaleza de gentes fea traydaà ti, p de 
y fus reyes guiando. q Siédo fus 
1i» Porála gente,o el reyno queno te fir capitanes. 
uiere , perecerá : y affolando ferán affola- Heb- guia- 
das. dos- 

13 Lagloria del Libano vendráàti: ha- 
yas,pinos,y boxes juntamente : para hon- 

rrar el lugar de mi San&uario , y honrraré 

el lugar de mis pies. 

14 Y vendrána ti humillados los hijos 

delos que te affligieron: y à las pifadas de 

tus pies fe encoruarán todos los que te ef- 
carnecian:y llamartehan Ciudad de Ieho- 

ua,Sion delSanctodelfrael. —. 

15  EnlugardeQhasfido defechada y a- 
borrecida,y que no auia quié paffaffe porti, 

ponertehe en gloria perpetua , e» gozo de 
generacion y generacion .* 

16 Y mamaráslaleche de las Gétes, la te 

ta de los reyes mamarás: y conocerás q yo TS- Qtetó- 
foy lehoua el Saluador tuyo y Redemptor. "ron los 
tuyo, el Fuerte de Iacob.. pono 
1; *Porelmetal traeré oro, y por el hie- do 
tro plata : y por la madera metal, y porlas Jeftos de 
piedras hierro:y pondré paz por tu gouier:los pechos 
no, y jufticia por tus? exactores. y tributos. 

1$. Nua- 


1 Heb.de tu 
nacimicto. 
q. d. deta 
mañana. 
ver.2. 

* Azr.4918 
m Scr ntra 
ydas en Lra 


n Mucho 
tiempo hi. 
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18 Nunca mas fe oyrá en tu tierra violé- 

cia,deftruyció y quebrantamiento en tus 

T Arr.26,22 terminos: t masá tus muros llamarás Sa- 
Jud, y à tus puertas Alabanga. 


* Apocan 19  *El Sol nunca masteferuirá de luz 
22y 22,5. parael dia,ni el refplandor de la Luna tc a-. 
lumbrará ; mas fertehá Iehoua por luz per- 
petua, y portu gloria el Dios tuyo. 
20  Nofepondrá jamàs tu Sol,ni tu Luna 
menguará; porque te feráTehoua por per- 
petua luz,y los dias de tuluto ferán acaba- 
aDe mijar- dos. "A 
din que yo 41 Y tu pueblo , todos ellos fer» juftos, 
mifmo plá- Para fiépre heredarán la ticrra :/era» renue- 
té. uos ? de mi plantacion,obra de mis manos, 


b O, valdrá para glorificarme. 
po. 22 El pequeño b crecera en mil : el menor, 
Matth.mit en gente populofa. Yo Tehouaà fu tiempo 


<Heb.l r 
fari RM * harc que efto fea prefto. 


furar. 
CRATPRE TT TXI 
Ntroduze el Propheta àl Mefsias que defpliega y 
I mueftra de fu perfona,y officioyy de las rique- 
xas que trae del cielo para los que con fe lo reibieré. 
1. La reftauracion y propaga cion de la Yglefía , y 
las condiciones de los que a ella pertenecerá con ver- 
dad,por las quales,como por marcas legitimas firán 
conocidos enel mundo. 
KIA nd. L » Efpiritu del PA Iehouaes fo- 
d Céfsgró. bre mi : porque mc Y vngió Ichoua: 
efcogió. embióme à predicar à los “abatidos: 
Rom. à atar las llagas de los quebrantados de cora- 
Declarado con:á publicar libertad àlos captiuos, yà 
hijo de os prefos abertura de la carcel. 
Dios &c. 


E n A publicar año f de la buena voluntad 
fos. humi. de Iehoua,y dia de vengága del Dios nuef- 
des. tro:* àconfolarà todos los enlutados. 
fDe gra- 3 AordenaraSionalosenlutados, para 
cia.de Iubi- darles gloria en lugar de la ceniza , olio de 
Ico.Leu2$ 20z0 en lugar del luto, máto de alegria en 
Matinpp. lugar del efpiritu anguftiado: y ferán llama 
g Plantas, dos Arboles de jufticia, S Dlantacion de Ie- 
Huerto de houa para fer honrrado. 
&c. 4 Qf +Y edificarán los defiertos antiguos, 
IL leuantarán los affolamientos primeros : y 
*Arr.58,12. reftaurarán las ciudades afloladas, los affo- 


hHebde — lamientos^ de muchas generaciones. 
generació 5  Yefltarán eftrangeros , y apacentarán 
y gencra- vueftrasouejas : y los eftraños ferán vuef- 
caon. 


tros labradores, y vueftros viñeros. 

6 Y vofotros fereys llamados Sacerdotes 
de lehoua , Miniflros del Dios nueftro fe- 
¿Lasrique- reys dichos:comereysila fuerga de las Ge- 
Zas. tes, y con fu gloria fereys fublimes. 

7 Enlugar de vueftra verguenga doble, y 
de vueítra deshonrra,os alabarán en fus he 
redades:por loqual en fus tierras poffeerán 
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doblado,y aurán gozo perpetuo. 

8 Porque yo lehoua/oy amador del dere. 
cho,aborrecedor del latrocinio paraholo- 
caufto : que confirmaré en verdad fu obra, 
y haré con ellos Concierto perpetuo. 

9 Ylafimiente deellos ferá conocida en- 
tre las gentes, y fusembrácas en medio de 
los pueblos : todos losque los viéren , los 
conoceráan,que fon fimiente bendita de Ie- 
houa. 

10 Gozando me gozaré en lehoua,mi al- 
ma fe alegrará en mi Dios: porque me vif- 
tió de veftidos de falud, me cercó de máto 
de jufticia: como à nouio me atauió, y co- 
mo à nouia compuefta de fusjoyas. 

1 Porque como la tierra produze fure- 
nueuo,y como el huerto haze fmetcr fu fi- 
miente, anfi el Señorlehoua hará embran- 
car jufticia y alabanga delante de todas las 
gentes. 


TO, bro- 


tar. 


CA PI T T. LXII. 
L reflauracion de la Yglefia defpues de la capti- 
uidad de Babylonia porla predicacion del Ená- 
gelio, El perpetuo amor conque Dios la amara en 
Christo. 


Or caufa de Sion ' no callaré , y por 1No cefa- 
P caufa de Ierufàlem no repofaré, hafta ré. 
q 


ue falga, ™ como refplandor,fu juf- m Como el 

ticia,y fu falud fe enciéda como vnahacha. ol. 

2 Yvceránlas Gentes tu jufticia, y todos 

los reyes tu gloria:y ferteha puefto vn nó- 

bre nueuo,quelaboca de Ichoua nóbrara. 

3 Y ferás corona de gloriaen la mano de 

Iehoua:y diadema de reyno en la mano del 

Diostuyo. 

4 Nuncamastellamarán Defamparada, 

ni tu tierra fe dirá mas Affolamiento : mas 

ferás llamada Chephzibah n Mi voluntad en- 

ella: y cu tierra Beulah Cafada:porque ° elá- 

rér dé Iehoua fera en ti, y tu tierra ferá cafa- 

da. 

5 Porque como el mancebo fe cafa conla 

donzella,fe cafarán contigo tus hijos: y co- 

mo el gozo del efpofo con la efpofa , anfi fe 

gozará contigo el Dios tuyo. 

6 Sobretus muros, ò lerufalem he puef- 

to guardas;todo el dia y toda la noche cô- 

tinamenteno callarán. P Losq os acordays 

de Ichoua,? no ceffeys, 

7 Niaelledeys" vagar, haftaque confir- 

me, y haftaque ponga à Ierufalem en alabá- 

ga enla tierra. 

$  [urólIchoua porfu manderecha,* y POr cio, 

el braco de fu fortaleza, Que jamás daré tu ; Poríu 

trigo por comida à tus cnemigos: ni beuc- fuerte bra- 

rán los eftraños el vino que tu trabajafte. EE 

9 Maslosque*loallegáron,lo comerán, tEltrigo: 
y alaba- 


n Mi amor, 
mi conten- 
tamiento. 
Mis deli- 
cias. 

o El amor; 
I3 buena 
voluntad, 
Ó,conten- 
tamiento. 
p Es loque 
clamarán 
las centine- 
las. 

q Hcb.no 
filencio à 
vofotros. 

r Heb. filé- 
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aElvino. y alabarán áTehoua; y losque 3 lo cogéron 

fo beueran en los patios de mi San&uario. 

* Arriba 10 *Paffad,paflad por las puertas. Barred 

3714» el camino3l Pueblo Allanad,allanad la cal- 

cada:quitad las piedras;algad pendon à los 
pueblos, ' 

u  Heaqui, que Iehouahizo oyr hafta lo 
* Zac. 9,9. Vitimo dela tierra,» Dezid àla hija de Sio, 
Matt. 11, 5. Heaqui viene tu Saluador:heaqui q fu fala- 
«Heb.có-” rio € trae, y fu obra delante del. 
eLArri-40, 32 Y llamarleshán Pueblo fanéto , Rede- 
rd midos de Iehoua:y à ti te llamarán Ciudad 

buícada,no defamparada. 
CHA 12 Moe LXIIT 

pes el Propheta à Chrifto en, vn elegáte dia- 

logo , enel qual preguntado da cuenta de fù officio 
y victorias. 11. Haxe gracias a Dios por las per- 
petuas mifericordias hechas à fù Pueblo, 111. Pide 
lecon ardiente oracion que fe defpierte à la reStam- 

-racion de fu Pueblo cafi affolado por fis pecados, 

| Bermejo. Vien es efte que viene de ¿Edom? 
Aludisà O»: Bofrà,con veftidos bermejos? 
E Efte hermofo cn fu veftido : que 

s Tm va con la grandeza de fu poder? Yo,elG*ha- 

e Decreto, Plocnjufticia,grande para faluar. 

hago leyes 2 *Porquecs bermejo tu veftido? y tus 

juftss. — ropas,como delque ha pifado en lagar? 

Fapoc.19,3 Solo pifé el lagar , y delospueblos na- 

e die fuc conmigo. Pifelos con mi yra, y ho- 

llelos con mi furor.: y lu fangre falpicó mis 
veftidos,y enfuzié todas mis ropas. 
Porque el dia dela venganga efl en mi 

FArr.61,2. coragon;y fel año de mis redemidos es ve- 

nido. 

gRefpóle 5 5 Miré pues, y no ania quien ayudaffe:y 

| conloque h abominé,que noovreffe quien me fuftentaf- 
dixo,So. o fe:y faluóme mi braco, y fuftétóme mi yra. 
&c.ver.3. UD ; y 

| hOt.ma. Y hollelospueblos con mi yra, y em- 

raullemé, briaguelos de mi furor: y derribé à tierra fu 

Arri. 59, 15. fortaleza. 

&c. 7 GiDelas mifericordias de lehoua ha- 

II  rémemoria,delas alabangas deIehoua,co- 

| i Celebraré mofobretodo loquelehoua noshá dado: 
las miferic- y dela t grandeza de fu beneficencia à la 
&c. Cala de Ifrael, que lesha hecho fegú fus mı- 

| T Heb! f ricordias, y fegú la multitud de fus mi 

| titud de fa FETË ; y fegü la multitud de fus mife- 
in. raciones. 

8  Porquedixo, Ciertamente mi Pueblo 
lFieles.no fon hijos! que no miéten:y fue fu Saluador. 
fallos6 de- y En toda angultia dellos el fue anguítia- 


| er do, y m cl Angel de fu faz los faluó. Con fu 
Pu. E amor y cor fu clemencia los redimió, y los 
|yrá&e, truxo à cuestas, y los leuantó todos los dias 
| loan.i4 9. del figlo. 
Elqueme 10 Mss ellos fueron rebeldes, y hizieron 
vee Be, 


enoja: fu Efpiritu fancto : por loqual fe les 
pu encmigo, y el mifmo peleó contra 
ellos. 


11 Emperóacordofe de los dias antiguos, 


29 


de Moyfen,y de fu Pueblo.*Donde eftá el. «p, 5, 

: ; 14) 
quelos hizo fubir dela mar conel paftor ña 
de fu rebaño? Dóde eftá elque pufo en me- 
dio del fu Efpiritu fanéto? 

12  Elquelos guió” por la dieftra de Moy- 
fen con el braço de fu gloria? Elá rópió las 
aguas,haziendofe à (i nóbre perpetuo? 
13 Elájlos hizo yr por los abifmos : como 
vn cauallo por el defierto, núca trópecaró. 
14 E]Efpiritu deIehoualos paltoreo,co- 
mo à vna beftia, q deciéde àl valle: anfi paf- 
toreafte tu pueblo,para hazerte nóbre glo- 
riofo. 
1; «[* Miradefdeel crelo,defde la mora- I 
da de tu fan&idad, y de tu gloria. Donde x Deut. 26 
eftå tu zelo, y tu fortaleza? La multitudede ,,— 7^" 
tus entrañas, y de tus miferaciones para có 
migo*Hanfe ettrechado? 
16  PorQtueres nueftro padre, P á Abra- 
ham nos ignora, y Ifrael no nos conoce. Tu 
Iehoua eres nueftro padre,nueftro Redemi- ME 
dor perpetuo es tu nombre. ien 

` gue, y 
17 Porque,o lehouz,nos has hecho errar 15. o; def. 
de tus caminos? Endurecifte nueftro cora- conozca, 
conàtutemor? Bueluete por tus fieruos, 
porlos tribus de tu heredad. 
18 Por pocotiempo poffeyó la tierra pro- 
metida el Pueblo de tu fanétidad ; nueflros 
enemigos han hollado tu San&uario. 
19 Auemos fido como aquellos de quien 
nunca te enfefioreafte ,* fobre los quales q Que nå- 
nunca fue llamado tu nombre. cfe llamas 

CPGE. rá Pueblo 
puro el Propheta en ff oracion, pide af. de lehoua, 

fétluofamente a Dios la venida del Mefisas por 
fu fila mifericordia,no por las juSticias de fu Pueblo 
peccador;y la reStitucion de fi Pueblo. 
Si rompieffes los cielos, y decen- 
(O dieffes, y à tu prefécia fe efcurrief- 
fen los montes, 
2 Como fuego queabrafando derrite, 
fuego que haze heruir el agua, paraque hi- 
zielles notorio tu nombre à tus enemigos, 
y las gentes temblaffen à tu prefencia? 
3 Como decendifte, quando hezifte terri- 
blezas quales nunca efperámos,quelos mô- 
tes fe efcurrieron delante de ti: 
4 *Ninuncaoyéron,ni orejas percibié- * Cor.2, 9. 
ron:ni ojo vido dios fuera de ti,quehizicf- 
fe otro tanto por elque enel efpéra. 
s "Salifteàl encuétro * 3lque con alegria 
Du TB a rFauore- 
obrojufticia.En tus caminos fe acordauan LIORUM. 
de ti. Heaqui,tu te enojafte porque pecca- gee, 1 
mos:* ellos ferán cterños, y zoforrosferemos s Heb. al- 
faluos. gozoto y Q 
6  Quetodos nofotros eramos como fu- Obra &c., 
ziedad,y todas nueftras jufticias como tra- o 
po de immundicia;y caymos, como la hoja AUT 
del arbol todos nofotros; y nuefiyas malda- crerninad, 
des noslleuáró como viéto. 7 


n Porla 
códucta. 


Bare. 2,16 
o De tus 
mifericor - 
dias. 

pO, auná 
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7 Ynadieayqueinuoquetu nombre, ni 
que fe defpierte para tenerte: por loqual 
eícondifte de nofotros tu roftro , y dexaf- 
tenos marchitár en poder de nueftras mal 
dades. 

8 Aora pues Iehoua, tu eresnueftro pa- 
dre : nofotros lodo, y tu el que nos obraf- 
te,anfi que obra de tus manos mos todos 
nofotros. 

9  *Noteayres,ólelioua,fobre manera: 
nitengas perpetua memoria de la iniqui- 
dad. Heaqui,mira aora,pueblo tuyo /omos 
todos nofotros. 

a Heb. las yọ a Tus fan&as ciudades fon defiertas, 
EA Sion defierto es,y lerufalem foledad. 

i La Cafa de nueftroSan&uario y de 
nueftra gloria,en laqual te alabáron nuef- 
tros padres , fué quemada de fuego, y to- 
das nueftras colas preciofas fuero deftruy 
das. 

1; Detenertehás, o Iehoua , fobre eftas 
b Heb. har. cofas ? Callarás , y affligirnoshàs 5 fobre 
tamucho, manera. 
CAPIT LXV. 
Vestra el Propheta en perfona de Dios la rebel 
Mion de fu Vueblo: que bufèandole y llamando- 
de los queno lo conocieron, el llamado de Dios ¿mpor 
tunamente no le quifo oyridolatras » J hipocritas, 
por loqual los amenaxa con affolacion horrenda. 
11. Con todo effo le promete reliquias paraque de 
ellas (e alimente y fea propagada la Iglefia del Nues 
so TeStamento, III  Alaqualpromete fingus 
lar y eterna profperidad , 


* RD.10,20. Vé * bufcado delos queno pregun- 
Dew por mi : y fué hallado de los que 
no me bufcauan.Dixe ¿gente que no 
inuocaua mi nombre , Hemeaqui, Heme- 
aqui. 
2 Eftendimis manostodoel dia à pue- 
blo rebelde , que camina por camino no 
bueno,en pos de fus penfamientos. 
3 Pueblo,que en mi cara me prouoca fié- 
e Sobre al- prea yra facrificando en huertos, y hazic- 
tares he- do perfume € fobre ladrillos. 
chos no có 4 Quefe quedan adornur enlos fepul- 
forme la cros, v en losdefiertos tienen la noche: q 
ley, Exod. Comen carne de puerco , y enfus ollas ay 
poo caldo d de cofas immundas. 
deanimales § Que dizen , Eftite en pu lugar , no te 
prohibidos llegues à mi,que € te fancticarc.Eftos fon 
Leu. 11 humoenmifuror, fuego quearde todo el 
Deut.14*.— gia, 
Su it 6  Heaqui, quef eferipto eftá delante de 
que tu.  Mi,no callarc,antes daré, y pagarc en fu 
f Decreta- feno. 
dopor mi. 7 Vueftrasiniquidades , ylas iniquida- 
g $. paga: des devuchros padres Ë juntamente, dize 
Ad. Ichoua: Qhizieron perfume fobre los mó- 


XP/2,79,8, 


tes , y fobre los collados me affrentárón: 

portanto yo les mediré fu obra antigua en 

{fu feno. 

8 €] lehoua dixo aníi, Como f alguno ha- IL 
llaffe mofto en vn razimo, y dixeffe, Nolo 

eches à mal, que h bédició ay en eljanfi ha- h Puede ati 
ré yo por mis fieruos,que nolo echaré à per fer vil. 
der todo. 

9 Mas facaré fimiente de lacob, y de Iu- 

da heredero de mis montes, y mis eícogi- iLatierra, 
dos ! lapoffeerán por hcredad , y mis fier- t Oc. àle- 
uos habitarán ay. xercito. qe 
1o YferáSaron para habitació de oue- 4:3 los fig- 
jas , y el valle de Achor para majada de va- Wi 
cas à mi pueblo,que me bufcó. CHE 

1t Mas vofotros que dexays àIehoua, d Gad. 
oluidays el Móte de mi fa&idad,Q poneys 1 Derra- 
mefa f à la Fortuna, y ! cumplis el numero mays en fa- 
dela derramadura, crificio tae 
I; Yotambienos contarcal cuchillo, y e r 
todos vofotros osarrodillareys àl dego- to numero, 
lladero : * porq llamé, y no refpondiftes: Lat. libare. 
hablé;y nooyftes:y heziftes lo malo delá- y: Pro,u 25. 
te de mis ojos, y efcogiftes loqueà mi de- lerm. 7,13. 
T Aba. 66, 4- 
1; 4] Portanto anf dixo el Señor Ieho- IIL 
ua:Heaqui, q mis fieruos comerán , y vof- 

otros tendreys hambre:Heaqui, q mis fier 

uos beuerán,y vofotros tendreys fed:He- 

aqui,que mis fieruos fe alegrarán , y vofo- 

tros fereys auergongados; 

14 Heaqui,que mis (ieruos jubilarán por 

el alegria del coracon, y vofotros clama- 

reys por el dolor del coraçon, y por el ĝ- 
brantamiento de efpiritu aullarcys. 

1j Y dexareys vueftro nóbre ? por mal- m Excera- 
dicion à mis efcogidos: y c] Señor Ichoua ble. 

te matara, y à fus licruos (lem nporotro n No He- 
nombre. breos,ni I£- 
16 El que fe echáre bendicion en la tie- Ae 
rra,en el Dios de verdad le bendezará: y el i d > 
Q juráre en la tierra,por el Dios de verdad 

jurará : porĝ las anguítias primeras ferán 
oluidadas, y feran cubiertas de mis ojos. 

17 *Porqheaqui,¿ yo criarónueuos cie- *2,Ped.z, 13 
los y nueua tierra: delo primero no aurá Apoca. 21.1, 
memoria,ni mas ° vendran à! penfamiéto. 9 Heb. fubi 
18 Masgozaroseys, y alegiaroseys por ^^ poss 
figlo de figlo en las cofas å yo criaré:porq 5°% 
heaqui , que yo crio à Ierutalé alegria, y à 

fu pueblo gozo . 

19 Yalegrarmehé con Ierufalem, y go- 

zarmehe con mi pueblo: v núca mas fe oy- 

rá en ella boz delloro,ui boz de clamor. 

20 No aurá mas alli mogo de dias,ni vie p Todosté 
jo,que no cumpla fus dias : porque el mo- maidirán, 
go morirá de cien años; y alque decien como ¿por 
años peccare, ferá maldito. tento. 


an Y 
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21 Yedificarán calas, y morarán:planta- 

rán viñas, y comerán el fruto deellas. 

22 Noedificarán,y otro morará:no plá- 
a Quíto du tarán,y otro comcera:porg ? fegun los dias 
ráren los ar delos arboles feran los dias de mi pueblo, 
bolesdura- y mis efcogidosperperuarinlas obras de 
a an 
b. 23 Notrabajarán en vano,ni parirán b có 
b S.de cap- miedo : porque fis partos ferán fimiente de 
tiurio, los benditos de Ichoua, € y fus decenden- 
c Heb fus cias eftarán con ellos. 
rcnueuos. z4 xY fera,g antes queclameu, yo oy- 
* Dfal.325- ré:aun hablando ellos yo oyré. 
*Arr,11, 6 Er. E 
Een A 25 * El lobo y el cordero ferán apacen- 

> tados juntos, y el leo comerá paja como 

el buey.y àlaferpiente, d el poluo fèra fu 
comida:^ no affligirán,ni harán mal en to- 
do mi fancto Monte,dixo Iehoua. 


eS. las fer- 
pientes, 


(de are IL VI: 
È cencia Dios por fù Propheta todos los facrifictos 
y todo el celto de la Ley,y protefla que los tédia 
por abominacion por los pecados de fu Pucblo , en 
lucar de que en otro tiempo le fueron olor de Repo- 
fo. UL. Propherila y admira el nacimiento de la 
Iglefia del Nocuoteslaméto tras la ruyna total del 
Pueblo Inday:o,à laqual promete fingular confue- 
lo, pa? fin fin,gloria incomparable, venganga ho- 
rrible de todos los que la affisgieron , y de todos los 
idolatrasgre. 111. Promete de congregar fu Pue- 
blo por la predicacion de fu Eágelso de todo el mis- 

E doparaque le celebre perpetuo Sabbado . 
Akpa 7 
Ehoua dixo anfi , * El cielo es mi filla: y 
I: tierra,eftrado de mis pies:donde gue- 
f Por, ete ~ dara efta Cafa queme.aueys;edificado: 
donde quedara f efte lugar de mi repofo? 
Mi mano hizo todas eftas cofas, y por 
ella todas eftas cofas fuéron, dixo Iehoua: 
à aquel pues mitaré que es pobre y abatido 

e de efpiritu,y que tiembla à mi palabra. 

A 3 Fl quefacrifica buey , $ como A mataffe 
rá como ?”hombre:el que facrifica oueja , como fi 
&c- h degollaffe va perro:el que offrece Prefen 
HS. en facri te,como fi offrecieffe fangre de puerco: i el q 
ficio. offrece perfume,como fi bendixeffe la iniqui 
iHe». el qid. Y pues efcogieron fus caminos, y fu 


mi RU de 
repofo. Es , 
yronia, 


tiene me- EMT 
ES. aud alma amó fus abominaciones, 
per. 4 Tambien yoefcogeré fus efcarnios, y 


*Prou.1,23. traeréfobre ellos loque temieron “* porá 
Vérem. 7,13, llamé,y nadie refpondió: hablé, y no oye- 
Arri.65,12. ron: y hizieron f lo malo delante de mis 
T Log yo ojos, y efcogieron loque a mi defagrada. 
yeprueuo. z um $ 
lou Oyd palabra deIehoualos q téblays à 

fu palabra. Vueftros hermanoslos que os 
blafphema. : O RA 
q.d. Nunca ab^rrecen, y os niegan por caufa de mi nó 
vendran ef. bre,dixeron:! Glorifiquefe lehoua.Mas el 
fos caltigos fe moftrará con vueftra alegria, y ellos fe- 
«c. ràn confufos. 
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6 Boz de alboroto ftoye de la ciudad,boz 
del Templo:boz de lehoua que dá el pago 
à fus enemigos. " 
7 @ Antes queeltuuielle de parto parió: 
antes que le vinieffen dolores, parió hijo. 
8 Quieu oyo cofa femejante? Quien vi- 
do cota femcjante?La tierra prir fchá en vn 
dia i Nacerá toda vna nacion de vna vez? 
Que Sion eítuuo de parto y parió junta- 
mente, fus hijos? " 
9 Yod hago parir,no pariré?dixoIeho 
uà. Yo d hago engendrár, feré detenido? 
dize el Dios tuyo . 
10  Alegraoscon Ierufalem, y gozaos có 
ella, todos los que laansays : gozaos con 
ella de gozo, todos los que os euluta(tes 
por ella. 
1 Parag mameys y os hárteys de las te- 
tas de fus confolaciones: parag ordeñeys, 
y os deleyteys có el refplador de fu gloria 
I; Porque anfi dize lehoua, Heaqui que 
yo eftiendo fobre ella paz, como v» rio: y 
a gloria delas Gentes , como,v»n arroyo q 
fale de madte: ymamareys, y fobre el lado 
fereys traydos , y fobre las rodillas fereys 
regalados. 
13 ? Comoel varó a quien cófuela fu ma n Por, Co- 
dre, anfi os confolaré yoà vofotros , y fo- mo la ma- 
bre lerufalem tomareys confuelo. , dre cófuels 


ny. 


m Heb.afsá 


taré, 


14 Y vereys,y alegrarfehá vueftro cora- iei . 
1 
gon: y vueftros hueffos,como la yerua, re- $ ita feme- 


uerdecerán : y la mano deIehoua para con janca comé. 
fus fieruos ferá conocida, y contra fus ene cada. 
migos fe ayrará. 

15" Porque heaqui queTehoua vendrá có 


* fuego: y fus carros,como toruellino , para 


tornar fu yra en furor: y fu reprehenfion 
en llama de fuego. 
16 PordjIchoua juzgará có fuego y con 
fu cuchillo à toda carne : y los muertos de 
Iehoua ferán multiplicados. 
17  Losgfefanétifici y los q fe purifican 
O enlos huertos P vnos tras otros:losq co 0 En los 
mé carne de puerco, y abominació, y-rató, MeL X 
juntamente ferán VERE Iehoua. RR 
18 Porg yo entiendo fus obras, y fus penfa ja idolatria 
miétos €] tiempo védrá para jütar todas las p Por ordés 
gentes y las lenguas : y vendrán, y verán Heb. Def- 
mi gloria. Ur de , 
19 Y pondré entre ellos feña, y embiaré ns caes 
de los efcapados deellos à las gentes, à |], 
Tharfis,a Pul, y Lud 4 tiran arco:à Thubal, 
y à lauan,i las Iflas apartadas,q nunca oye 
ron minóbre,ni vieron mi gloria, y publi- 
carán mi gloria entre las Gentes. 
20 Ytracránà todos vueftros hermanos 
de entre todas las Gentes por Prefenteà 
1choua,en cauallos,en carros, en literas, y 

e£) 
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en mulos,y en camellos, à mi fan&o Mon- 
te de leruíalé,dize Iehoua : de la manera å 
los hijos de Ifrael /el£traer el Prefente en 
vafos limpios àla Cafa deIehoua. 
Fapoc,21,1, 21. * Y tomaré tambien deellos para Sa- 
cerdotes y Leuitas, dize Iehoua. 
22 Porácomolos cielos nucuos y la tie- 
t Arr.65,17 rranueua f d yo hago,permanecé delante 
de mi,dize Iehoua,anfi permanecerá vuef- 


M I A $, 


tra (imiente y vueftro nombre. 

23 YÍera,quede mesen mes, y de Sab- 

bado en Sabbado vendrá toda carne à ado 

rar delante de mi,dixo Ielioua. 

24 Yfaldrán,y verán los cuervos de los 

muertos delos varones que rebellaron có 

tra mi : porque * fü gufano nunca morirá, KMar.5,44 
ni fu fuego fc apagara: y ferán abominables 

à toda carne. 
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FIN DE LAS PROPHECIAS 
de Jfayas. 


El libro de las prophecias deleremias. 


CAPITVLO 1. 


E: tiempo en que leremias propheti2ó. Su voca- 
cion; y efcufandofe el con fu pequenex,la autoris 
dad fortaleza, y dones,conque Dios lo inftruye para 
el officsoprometiendole fobre todo fu afutlencia. 
Jl. La/amma de toda fo legacion es ,Annunciar 
al Pueblo fu affolamiento fori Babylonios à cau- 


Ja de fu idolatria. 


a Los fer- 
moncs.Án- 
BEccls. 11. 


PF As? palabras de Iere- 
pi: mias hijo de Helcias 
| delosSacerdotes que 
x3 eiuwieron en Anathoth 
(NE cn tierra de Ben-ia- 
min, 

ELLAS, Lapalabra de Ie- 
houa que fué à el en los dias de Iofias hijo 
de Amon Rey deludaálos treze años de 
fu Rcyno. 

3 Aunfimifmo b fué en dias de Ioacim hi- 
chapa jo de lofias Rey de Iuda hafta el fin del on- 
de lehoua Zeno año de Sedechias hijo de Iofias Rey 
en dias &c, de Iuda haftala captiuidad de lerufalé c en 
el mes Quinto. 
eO 4 3 i palabra de Iehoua à mi di- 
yes 25, 8. ziendo. E 
dHablome $ Antes que te formafle en el vientre, te 
Ichoua di- conoci: Y antes que falieffes de la matriz 
ziendo. — crefanttifiqné:alas Gentes te di por Pro- 
e Te apar- pheta, 
pera mi RE Y yo dixe, O, o, Señor Iehoua,Heaqui 
uicio, no fé hablar,porque foyf niño . 
fInabil.5n- 7 Y dixomeIehoua:No digas foy nifio: 
cepto para porque à todo loque tc embiare yrás, y to 
tal officio. Jo Joque te mandare, dirás. 
PA E 3 No temas delante 5 deellos , porá 
D m contigo foy para librarte, dixo Iehoua. 
* Ab, 18,7, 9 Y cftendió Iehoua fu mano, y tocó fo- 
h Hcb.hc bremiboca: y dixome Iehoua, * Heaqui 
dado, —— hhepucflo mis palabras en tu boca: 


b $. i elladi 


to Mira que te he puefto en efte dia fo- 
bre gentes y lobrereynos paraarrancar, 
y para deflruyr , y para echar aperder, y 
para derribar, y para edificar , y para plan- 
tar. 

1 €] Ylapalabra de lehoua fucá mi di- 
ziendo: Que vees tu Ieremias? Y dixe. Yo 
veo vna vara! pre(furofa. 

12 Ydixome Iehoua,bien has viftro,por 

que yo apreffuro mi palabra para hazer- port a 

- preflura i 

13 Y fuéá mi palabra de lehoua fegunda forecer an 
vez diziendo: Que vees tu? y dixe: Yo tes de los 
veo vna olla que hierue. Y fu haz esta dela otros arbo 
parte del Aquilon. S: 

14 Ydixomelehoua: * Del Aquilon fe * Aba.4,€, 
foltará el mal fobre todos los moradores 
de la tierra: 

15 Porque Heaquique yo conuoco to- 
das las familias de los reynos del Aqui- 
lon , dixo Iehoua,y vendran, y pódrá ca- 
da vno fu afsiento à la entrada de las puer- 
tas de lerufalem , y cabe todos fus muros 
en derredor , y cabe todas las ciudades de 
Iuda. 

16 Y t hablaré con ellos mis juyzios à 
caufa de toda fu malicia, que me dexaron, 
y incenfaronà diofeseftraños, y à hechu- 
ras de fus manos fe encoruaron . 

1; Ytu!ceüirástus lomos, yleuan- I 
tartehás,y hablarleshas todo loque yo te l Aperce» 


II. 


i Nombre 
propriodel 
almendro: 


T Poncrles 
he acufació 


mandaré. No temas delante decllos, p 
porque no te haga quebrantar delante de BE 

l e ^ 
ellos ae 


18 x Porque heaqui que yo m te he puef- | Heb a: 
to en efte dia como ciudad fortalecida, y he dado. 
como coluna de hierro , y como muro dc 

metal, fobre toda la tierra: ¿los reyes de 

Iuda,á fus principes, à fus Sacerdotes y àl 


pueblo dela tierra. 
19 Y 
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19 Y pelearán contrati, mas no te vence- 
rán: porque yo/oy contigo, dize Iehoua, pa- 
a Pregona. ra librarte. 
di dbozes, CAP. IL 
de E oyga AS cufa el Propheta en perfona de Dios à fu Pues 
N We blo de aner de generado de fù primera piedad, à 
d E. iig la idolatria; de las muertes de los prophetas por as 
dl uerfela reprebendido.amenaxalo con las captiuida- 


SO des de Eg ypto y de Babylonia. 


do comen- 


gafted fer Fue à mi palabra de Iehoua dizien- 
mi Pueblo. do, 


€ Inculta. 2 Vey2clama,enlos oydos de Ie- 
Ec rufalem uxo Iehoua dize 2s : Heme 
fagrada,co- acordado de ti, b de la mifericordia de tu 
mo las pri- mocedad,del amor de tu defpoforio , quá- 
micis de do.andauas trasmi enel defierto , en tierra 
losfrutos, € no fembrada. 

Pm 3 Sanidad era entonces Ifrael à lehoua, 
idolos, y primicias defus nueuos frutos: todos los q 
boluierófe lo comé, peccarán:mal vendra fobre ellos, 
eftupidos dizelehou. 

comoellos. 4 Oyd palabra de lehoua Caía de Iacob, 
Píal.115,8. y todas las familias dela Cafa de Ifrael. 
Es. 5  lehoua dixo anfi, Que maldad hallaron 
file en en mi vueftros padres , que fe alexaron de 
abomina- mi,yfefueron* tras la vanidad, y torna- 
cion, ronte vanos? 

hArr.ver.s. 6 Y no dixeron: Donde eta Ichoua? el 
ie quenos hizo fubir de tierra de Egypto? el 
; NS que nos hizo andar por el defierto?por vna 
nosde Gre- tierra defierta y defpoblada? por vna tierra 
cia. feca y de fombra de muerte? por vna tierra 
TA Arabia. porla qual no paffó varon,ni hombre habi- 
9, lomas ci- tó alli? 

E 7 Y metios en tierra f del Carmel , para 
lArr.ver,3, Jue comieffedesíu fruto y fu bié : y entraí- 
m O,efpan- T€S Y Contaminaltes mi ticrra,y mi heredad 
1205, 0,2- eziftes abominable. 

bominad. 8 Los Sacerdotes no dixeron:Donde efi4 


nOt.te- Jehoua? Y los que tenian la Ley no me co- 
E nocieron: y los paftores rebellaron contra 
Sido, ô hijo MEY los prophetas prophetizaron en Baal. 
de cafas Y caminaron t$ tras loque no aprouecha. 

p Deferi- 9 Portanto entraré aun enjuyzio có vof- 


pció delos otros,dixo Iehoua,y con los hijos de vuef- 
tyranos&c. tros hijos pleytearé. 


EL" " 10  Porquepaffadàlas Islas de Cethim 
S * ymirad,y embiad f à Cedar, y confiderad 
pcios. condiligenciay mirad, fife ha hecho cofa 


r Te propo femejante àefta? 


niafuLey y tt Si alguna gente ha mudado diofestaun- 
te llamauz que ellos no/ón diofes, Y mi Pueblo ha tro- 
B. E. cado fu Gloriaporlloque no aprouecha. 
Ed atus 2 ” Affolaos cielos fobre efto,y n alboro- 
captiueri- t20$.Affolaos M e 
os 1; Porddos males hahecho mi Pueblo, 
tEuphra- dexaróme à mi, fuéte de agua biua por ca- 
tes, 


uar parafi cifternas  cifternas rotas que no 
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detienen aguas. dc 


14 Eslfraelfieruo!e O efclauo? Porque ha ,, y de fu 
fido dado en prefa? Ley. 
15 PLoscachorros de los leones brama- x Heb. def- 
ron fobreel,dieron fu boz: y pufieró fu tie- de el figlo. 
rra en foledad , defiertas fus ciudades fin Y Ot- no 
morador. anis 
O8 re,ono e 
16 Aunlos hijos? de DH y de Thaph- DD. 
nes te quebrantarán la mollera. prometifte 
17 Poruentura note hará efto tu dexarà me obedic- 
Iehoua tu Dios,quádo te hazia andar por d fe. 
camino *Abax. 6. 
Š . . zÀ forni- 
18 Aora pues," que tienes tu en el cami- 7^. add 
no de Egypto? paraque beuas agua del Ni- tus idolas’ 
lo? Y que tienes tu enel camino de Affyria? trias, 
paraque beuas agua del Rio? * lfa, $t, 
19 Tumaldad tecaftigará, y tu" aparta- Math. 21, 
miento te accufará . Sabe pues y vee quan 33. 
malo y amargoestu dexará Iehoua tu Di- ? But 
os,y faltar mi temor en ti, dixo el Señor Ie- M 
houa delos exercitos. fieles d no 
20 Porque* defde muy atrás he quebrado podian de- 
tu yugo , rompido tus ataduras : Y dixifte, xar de dar 
Y No feruiré. Cótodo effo * fobre todo co- buen fruto, 
llado alto, y debaxo de todo arbol fombrio ORE 
tu corrias ? ô ramera. ò A E 
2 . umbree 
21 * Yo pues te planté? de buen vidueño, e Impreffo 
toda ella fimiéte de verdad,como pues te como van 
me has tornado farmiétos de vid c eftraña. fello qno 
22 Aungtelaues con d falitre, y amon- fe puede 


tones xabó fobre ti,tu peccado eftá € fella- e A 
do delante de mi dixo el Señor Iehoua. eb. fegú 
el deffeo de 


23 Como dizes. No foy immüda?nunca an fu alma. cau 
duuetras los Baales? mira tu camino enel fa natural 
valle:conoce loq has hecho dromedaria li- dela ligere. 


gera que frequenta fus carreras. za del ani- 

E ` ` mal 

24 Afnamontèsacoftumbrada al defier- "Y: 
gLosģ[a 


to, que refpira f como quiere,de fu occafió EXEDETE 
quié la detendrá? ! todos los ¿la bufcáren car,no qui» 
no fe canfarán:hallarlahan enfu mes. eré perder 
25 Defiédetuspies h deandar deícalgos, fu trabajo 
y tu gargáta dela fed:y dixifte, ! Ha fe per- en correr 
dido la efperáca,en ninguna manera : porq "45 ella: 
he amado eftrafios, y tras ellos tégo de yr. Zudem 
26 Comofe auerguenca el ladron quádo ya TRHA 
es tomado, anf fe auergonçaron la Cafa de ål parto, y 
Tírael,ellos,fus Reyes,fus Principes, fus Sa- entócespor 


cerdotes,y fus prophetas, eftar pefa- 
27 Diziendo alleño,Mi padre eres tu: y ind 


à la piedra, Tu me has engédrado . Que me 

ids : .. hHeb.de 
boluieró la ceruiz y no el roftro:y enel tié- defnudeze 
po de fu trabajo dizé, Leuátate y libranos. es infinua- 
28 Y dódeeftán tus diofes q hezifte para cion del ca- 
ti? Leuantenfe,àuer fi te podran librar enel Ptiuerio. 


tiempo de tu afflicion:* porgal numero de c a 
f R ie 2 10. e 
tus ciudades,ó Iudá,fueron tus diofes. lo puedo 


29 Porgaltercays conmigo? Todos vof- hazer. 
otros rebellaftes contrami,dixo lehoua. — * Ab.11,13, 
DD 
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3o Por demas he agotado vueftros hijos, 
no han recebido caftigo . Cuchillo tragó 
vueftros prophetas como leó deftrocador. 


a E. di 31 O generacion,  Ved vofotros la pala- 
S dc bra de lehoua : he yo fido foledad à Ifrael,ó 


zes. fi oshe tierra de tiniebla?bá han dicho,mi pueblo: 
accarreado “ Señores fomos, ni nunca mas vendremos 
yo vueftra à ti. 
calamidad, 32 Por ventura oluidafe la donzella de fu 
Meu atauio +ola defpofada defus fartales? y mi 
ellion? . a S 
bS. ô ellos, - ueblo fe han oluidado de mi por dias que 
que&c, ^ nOt/ene» numero. 
e Heb.en 33 Paraqueabonas tu camino para hallar 
feñorea-  amor,pues aun à las maldadesenfeñalte tus 
mos q.d. caminos? 
Lue fo- Aun d entus haldas fe hallaron las fan- 
mos.cs re- . . 
nunciacion 8'€$ delas animas delos pobres , de los in- 
delPado, nocentes. No los hallafte € minando cafas, 
d O,en tus * mas por todas eftas cofas.. 
bordes. — 35; Y dizes,Porque foy innocente, cierto 
cExo.222. Š fu yra fe apartó de mi. Heaqui yo:entraré 


£S.1os ma- : rie s - E , 
and o ne T A dat aa 
que terc- 3 araque ? difcurres tato mudando tus 


dirguys tus Caminos? Tambié ferás auergongada de F- 
idolatrias, gypto , como fuefte auergongadade Affy- 
Lomo yo ria. 

aorahago. 37 "Tambien! de efte faldras T con tus ma- 


A nos fobre tu cabeça : porque Ichoua defe- 
i pe an cha Ltus-confianças , ni en ellas aurás buen 
3. ucceílo. 

P CAPIT IM. 

T Hcb.y Xberta Dios à fu Pueblo à que no obffantes fus 


tus Ec. Era luengas idolatri ss cóque fe. ba aparta- 
lArrib.vcr. do decl renunciando fu f[anclo Concierto fe buelua à 
2n el. 11. Como el reyno de Iuda fe aparto de Dios por 


m He’. m un " à 4 

dae ed imitacio del delos diex tribms, anfi Dios llama a los 
Sia T. diez tribus à penitencia para prowocar à Iuda à que 
nS elpri- tambien fe conuierta,prometsendó 4 los conuertidos 
mero: la gracia de fu nueuo Teftamento en Chrifto, donde 


o Enamo. exprefJamente fe predixe la «brogacion del Viejo.y el 
rados. modo conqueel Nueno fe ania de communicar, y fiss 
p Para for effelos, 141. .Predixefe la conwerfion del Pueblo Is- 
nicarcólos daro, 

fallos dio- 

fes.como la Izen, alguno dexáre fu muger, y 

malamuger D yendofe deel m fe jütáreà otro va- 

ki a rô, por vétura? boluerá ¿ella mast 
e Por ventura no es ella tierraimmüda de im- 

pi mundicia? Tu pues has fornicado con mu- 

li. perícue- Chos ° amigos: mas buelue te à mi,dixo le. 

raen lame- haua. 

thaph.dcla > Alçatus ojos à los altos , y vee en å lu- 


malamu- gar note ayas publicado: P para ellos te fé- 
usas tatas en | inos, *-como Arabe enel 
r Las lluuias AYAS EN 10S CAMINOS, "com e ene 


delotofo, defierto : y con tus fornicaciones y con tu 
s Del mayo malicia has contaminado la tierra. 

parahazer 3 — Porefta caufa" las aguas hanfido dete- 
daño». — nidas,y lalluusa® de la tardo faltó. y has te- 
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nido fréte de mala muger, ni quefifte tener 
verguenga. 

4 Alomenos deíde aora no clamarás àmi, 

Padre m10," gutador de mi juuentud? t Arrib. 2t 
5 Por ventura guardarà fs enojo para ficm- &c. 

pre? guardarloha eternalméte? Heaqui que 
hablalte, y hezifte maldades, y Y podifte. u Saliftecó 
6 €] Y dixome]ehouá en dias del Rey Io- ello. 
fias:*Has vifto log ha hecho la rebel!e Ifra- , ! 

el? Vafe ella fobre tcdo monte alto , Y de-.  ^77-2:2- 
baxo de todo arbol fombrio, y alli formica. 

7 Y dixe defpues que hizo todo efto,Buel- 

ueteà mi: y no feboluió . Y vido la rcbelle 

fu hermana ludá, 

8 Queyoloauia vifto; que por todas flas 

caufas en las quales fornicó la rebelle Ifra- 

el yo laembié, y le dila carta de fu repu- 

dio: y no vuo temo! la rebelle Iudá fu her- 
mana:mas fue tambien ella, y fornicó. 

9 Y auino que porla facilidad de fu for: x C8 elngs 
nicacion la tierra fue contaminada, y adul- brc de la 
teró * con la piedra y con el leño. materianoe 
10 Ycontodo efto nunca fe tornó àmila -—. 
rebelle fu hermanaluda de todo fu coragó, neat 
mas mentirofamente,dixe Iehoua. nofon oi 
u Y dixomefehoua:luflificado ha Y fu ani cofa. la for» 
ma la rebelle I(raelen comparacion de.la ma, obra 
defleal Iudá. de manos 
1»,  Ve,y clamaeltas palabras ? hazia el A- de FÉ 
quilon,y di: Bueluete o rebelle Ifrael, dixo rei 
lehouá,no haré caer mi yrafobre vofotros, z Er, elfo 
porque Mifcricordiofo foy, dixo lehoua,ni tio del reye 
guardaré el enojo para hempre. no de Sa- 
13} Conoceempero tu maldad,porág con- maria cn 
tra Jehoua tu Dioshas rebellado: y tus ca- refpcéto de 
minos has derramado à los eftrafios deba. I €" 

xo de todo arbol fombiio, y no oyfles mi 

boz,dize Iehoua. 2 Heb. fe 
r4 Conuertios, ô hijos rebelles, dixo le. ñoreten 
houá.porque yo ? foy.vueftro Señor: y b yo vofotros. 
os tomaré vno devna ciudad, y dos de vna b Os wj 
familia,y meteroshe en Sion. t 
15 Y daroshepaftores fegun mi coracó,d zidos que 
os apaciéten de fciencia,y de intelligécia.. efteys. 

16 Y acontecerá d quádo os multiplicar- c Heb y no 
des y crecierdes en la tierra en aúllos dias, fubirá fo- 
dixo Iehoua,no fe dirá mas, Arca del Con- bre el corse 
cierto de Ichoua, cni vendrá enel penfa- iso 
miento , ni feacordarán deella, d ni vifita- plo. 

rán,* ni fe hará mas. e Niaurí 
17 Enaqltiempo llamarán a Terufalem Si- mas facrifi- 
lla deIehoua,y todas las Gentes fe congre» cios lega- 
garán àella enel nombre de lehoua en Ieru- (m a 
falem : ni mas yrán tras ladurezadcfuco- |, pai 
raçon maluado. cificoyde a 
18 Enaquellos tiempos fyrán dela Cafa hermanos, 
de Judá à la Cala de Ifrael : Y vendrán enl Igle« 
tambien de. tierra del Aquilonà la tierra fa. 


ques 
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que hize heredar à vueftros padres. 
19 Yoempero dixe,Como te porné por hi- 
jos, y te daré la tierra deffcable, la heredad 

2 Ro... Jecobdicia 3de los exercitos de las Gétest 

paraferhe- Y dixe Padre mio me llamarás , y deen 

redero del pos demi no te apartarás. 

mundo &c ¿9 «v Mas como la muger“quiebra la fe de 

prortefel q, compañero „anfi preuaricaftes cótra mi, 

i3nuocacio, « c 

yperfecta O Cafa de Ifrael,dixo lehoua. 

obediécia. 21 Boz fobre las alturas fue oyda , llanto 

I. delosruegos de los hijosde I(raelipord há 
cHeb.pre- torcido fu camino, deIchoua fu Dios fe há 
uarica de oluidado. 

SS 22 Conuertios hijos rebelles fanaré vuef- 
tras rebelliones. Heaqui nofotros veni- 
mosà ti , porque tu eres lehoua nueftro 
Dios. 

dLa idola. 2;  Ciertaméte vanidad ford los collados, 

tzia.los fal- [3 multitud de les montes. Ciertamente en 

E Ci Iehoua nueftro Dios tá la falud de Ifrael. 

En 24 Confufion confumió € el trabajo de 

enclferu. nueftros padres defde nucítra mocedad, 

cio delos fus ouejas, fus vacas ,fus hijos y fus hi- 

idolos. jas. 
i$  Echadoseftamos en nueftra confufió, 
y nueftra verguéca nos cubre:porque pec- 
camos à lehoua nueftro Dios nofotros y 
nueftros padres , defde nueftra juuentud 
hafta efte dia, y no oymos la boz de Iehoua 
nueftro Dios. 


CAPIT. HIL 


poer al pueblo à verdadera penitencia para 
euttarla calamdad quele viene:dondeno , de- 
nuncia fele total ajJolamiento por los Chaldeos. 


S I re boluieres à mi ò Ifrael dixo Ieho- 


fHic.re- ua, f tendrás repofo : y fi quitáres de 
CM delante de mi tus abominaciones, 
abitaras. 


ES deta 5 no paflarás. 

terraen 2 Yjurarás,Biue lehoua, con verdad, có 
capúuidad. juyzio,y con juíticia:y bendezirfe han hen 
h En Ifrael el las Gentes: y enclfe gloriarán. 

CMM 3 Porqueanfi d'xo lehoua à todo varon 
AMA de Iuda y de leruialem: + ! Barucchad bar- 
3 * uecho para vofotros , y no fembreys fobre 
i Hazed efpinas. 

fundamen- 4 Circuncidaos à Ichoua, y quitad los 
todepie- capullos de vueftro coracó varones de Iu- 
dadíobre da y moradores de liben: porá mí yra 
verdadera no (alga como fiego.y fe enciéda,y no aya 


eue quien apague por la malicia de vueftras o- 
` bras. 


fuego fc " 

declara. 5  DenunciadenIuda; y hazed oyr en Ie- 
rufalem,y dezid:Sonad trompeta en la tie- 

tHazed  rra,presonad: f juntad, dezid; Iuntaos,y 


cBuocació. entremosnos en las ciudades tuertes. 
6  Alcad vanderaenSi0n,juntaos no os 


1E R EMI A S 


102 


detengays:* Porque yo hago venirmal de- * Arribe 
la parte del Aquilon , y quebrantamiento »!4» 
grande. 

7 Elleonfube de furamada,y el deftruy- 

dor de Gentes es partido, falió de fu afsié- 
to:para poner tu tierra en feledad, tus ciu- 
dades feránaffoladas fin morador. 

8 Porefto veftios defaccos, endechad y 
aullad : porque layra delehoua no fe ha 3- 
partado de nofotros. 

9 Yferaqueena quel dia,dize Tehoua,el 
coraçon del Rey desfallecerá, y el coraçon 

de los principes; y los Sacerdotes eftarán 
attonitos , y los prophetas fe marauilla- 

rán» 


ro (Y dixe, Ay,ay,Iehoua Dios, verdade- 


ramente engañando has engañado à efte ! Crande- 
s S mente has 
pueblo , y à Ierufalem diziendo , Paz ten- trier 
dreys: y el cuchillo ha venido hafta elal- ¿ranas 
ma.) promefías 
nm  Enaqueltiempo fe dirá deefte pueblo delos fal- 
y de lerufalem:Viento ™feco de las alturas fs prophe 
del defierto? vino à lahija de mi pueblo, irs pes 
no para ablentar,ni para limpiar. "a A 
1 Viento mas vehemente 9queeftos me paleza 
vendrá dá mi:porque aora yo P hablaréjuy- del viento 
zios con ellos. Norte de 
5  Heaquiquefübirá como nuue:y fu ca- donde auia 
rro, como toruellino : mas ligeros fon fus de Venir el 
cauallos que las aguilas . Ay de nofotros, "adr 
porque dados fomos à faco. t rer 
14 Laua de la malicia tu coraçon ò Ieru- mino. por, 
falem,paraque feas falua:Hafta quando de- venir. 
xarás eftár en medio deti los penfamiétos da 
ul on para 
de tuiniquidad? Xe 


i; — Porá?laboz del quetraelas nueuas 
defde Dan, y del d haze oyr" la calamidad, ome 
defde el monte de Ephraim. o 


16 * Dezid de las Gentes, * heaqui hazed qS. fe oye: 
oyr de lerufalem:" Guardas vienen de tie- r Heb. la i- 
rralexana: y darán lu boz fobre las ciuda- niquidad. 
des de luda. s Heb. Ha- 
zedmemc- 
17  Comolas guardas de las heredades, pia de &c. 


eftuuieron fobre ella en derredor,pord re- t Preto. 
belló contra mi,dixo Iehoua. luego. 
18 * Tu camino y tusobras te hizieron uLuegofe 


efto , efta tu maldad : por loqual amargura MEUS 
X penetrará hafta tu coraçon. A ee 
por. 


19 Mivientre, mi vientre me duele,” las 7 xd 
telas de mi coragon:mi coraçon ruge den- He j 
tro de mi.no callaré, porque boz de trom- paredes, 
peta has oydo ò anima mia,pregon de gue- 

rra. 

20  Quebrantamiento fobre quebranta- 

miento es llamado , porque toda la erra 

es deftruyda : en vn punto fon deltruydas 

mis tiendas , en vn momento mis corti- 


nas. 
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21  Haftaquádo tengo de ver vádera;ten. 
go de oyrboz de trompeta? 

22 Porá mi pueblo loco, à mi no conocie- 
ron,los hijos ignorantes, y los no entendi- 
dos.Sabios para mal hazer, y para bien ha- 
zer no fupieron. 

23 Vilatierra, y heaqui q eftaua ? affolada 
y vazia: y los cielos, y no awia enellos luz. 
24 Mirélos montes, y heaqui que tem- 
blauan , y todos los collados fueron def- 
truydos. 


a Gen.ta. 


bHeb.y 25 Miré,b yno parecia hombre: y todas 
heaqui no. lasaues del cielo fe auian ydo. 
hombre. 26 Miré, y heaqui el Carmelo defierto,y 


todas fus ciudades eran affoladas à la pre- 
fencia deIehoua, à la prefencia dela yra de 
fu furor. 
27 Porquelehona dixo anfi: Toda la tie- 
«Nolo ac2- rra fe RS :emperó € no haré confuma- 
barétodo. cion. 
PRO 28 Por efto la tierra feri affolada , y los 
aspor mi- cielos arriba fe efcurecerán: porque hable, 
fericordia, péfé,y no me arrepéti, ni me tornaré dello. 
29 Deleftruendo de la gente de cauallo 
y delos flecheros huyó toda ciudad:entra- 
ronfe en las efpeffuras de los bofques, y fu- 
bieronfe en peñaícos:toda ciudad fue def- 
d Heb.yno amparada, Y yno quedó enellas morador 
habita en alguno. 
ellas varé, ¿7 Y tu deftruyda d harás? te viftes de 
grana: te adornas con atauios de oro:que 
Laus con alcohol tus ojos? Por demas 
te engalanas . los amadores te menospre- 


eLavidate cigron,? tu anima bufcarán. 


Pur 30 Porquebozoy como de muger 4 eftá 
(uan de departo,anguftia como f de primeriza:boz 
Lque pare dela hija de Sion que lamenta , eftiende fus 
primoge- manos:Ay aora demi,que mi anima delma- 
Bito. 


yaà caufa de losmatadores. 
CAPIT. V. 
pa la comun corrupcion de todos los eftados , en 
eneral y en particular , y fingularmente por la 


idolatri 4, amenaza el Propheta conla venida de los 
Chaldeos. 


g Efcudri- Ifcurrid5por las plagas deIerufal£, 
fiad, bufcad y mirad aora, y fabed, y bufcad en 


có gran di- fus plaças fi hallast: varon, fiaya 
Pi POT algunoque haga juyzio,que bufque verdad: 


BSA aciu. Y Jo? la perdonare ? 

au ur Y fi dixcren,Biue Iehoua, portanto ju- 

porrefpe- raran mentira. 

8odevn 3  Olehoua,por ventura tus ojos no mirá 

felopio. ¿laverdad? Acotaftelos, y no les dolió:có- 
fumiftelos,no quificró recebir caftigo: en- 
durecieron fus hazes mas que la piedra, no 
quifieron tornaríe. 
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4 Yoempero dixe:! Porcierto ellos Jon ¡Ot.Por 

t pobres: enloácido han,pues no conocen ventura. 

el camino de Iehoua,el juyzio de fu Dios. T Faltos de 

$ Yrmehéalos grandes, y hablar leshé, Mir 
lell l camino deleho- "^3 

pie ellos conocen el camin 

ua,el juyzio de fu Dios, Ciertamente ellos 

tambien ™ quebrantaron elyugo, rompie- m Rebellae 

ron las coyundas. ron contra 

6 Portáto ” leon del mótelos herirá:Lo- Dios. l 

bo del defierto los deftruyrá:tigreaffecha- E 

rá fobre fus ciudades: qualquiera 4 deellas cha de 

faliere, ferá arrebatado : porá fus rebellio- Bab, 

nes fc han multiplicado,multiplicado fe há 

fus deslealtades. 

7 Como? por efto te perdonaré? tus hijos 

me dexaron, y juraron por loque no es Dios, 

Hartélos, y adulteraron: y en cafa de rame- 

ra fe juntaron en compañias. 

8  * Cauallos bien hartos fueron ila ma- * Exe, 22,1% 

fiana,cada qual relinchaua à la muger de fu 

proximo. 

9  Noauia de hazer vifitacion fobre efto? 

dixo Iehoua. De vna gente como efta no fe 

auia de vengar mi anima? 

10  Eícalad fus muros, y deftruyd. ° mas o Arrib.s 

no hagays confumacion. Quitad las alme- ?7 

nas defus muros, porque no fon de Iehoua. 

u Porquerebellando rebellaron contra 

mila Cala de Ifrael y la Cafa de Iuda, dize 

Iehoua. 

IL Nun àIehoua y dixeron : P El no. plehouano 


boit : reynará fo- 
y no védra fobre nofotros mal, ni veremos nd nof: 
cuchillo ni hambre. otros. 


15; Maslos prophetas ferán 3 como viéto q Heb.por 
y * palabra no fera enellos : anfi les ferá he- vi. 

cho. rS.de Diote 
14 Portanto,anfi dixoIehoua Dios delos 

exercitos : Porque hablaftes* efta palabra, sVer.12. 
heaqui yo pongo * en tu boca mis palabras : Habla d 
por fuego,y à efte pueblo porleños, y con- "Ue 
fumirlos ha. 

15 Heaqui yo traygo [obre vofotros g&- 

te de lexos , ò Cafa de Ifrael, dizeIehouá, 

gente robufta,géte antigua,gente cuya lé- 

gua ignorarás , ynó entederas log habláre: 

16 $a aljaua como fepulchro abierto, to- 

dos valientes. 

17 Ycomerántumieffe y tu pan :comerá 

tus hijos y tus hijas, comerá tus ouejas y 

tus vacas, comerá tus viñas y tus higueras: 

y tus ciudades fuertes enque tu cófias,tor- 

nará en nada à cuchillo. 


18 Tambien en aquellos dias, dixo Ieho- uoo 
ua," no os acabaré del todo. volaciós 


19 * Y lera 4 quádo dixerdes : Por hizo céfumacib. 

Iehoua el Dios nueftro có nofotros todas ver.10. 

eftas cofas? entoces dezirleshas: Dela ma- * Abax.16, 

nera å me dexaftes ami, y feruifles à diofes 10. 
agcnos 
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agenos en vueftra tierra anfi (eruircys à el 
traños en tierra? 2gena. 
20 Denunciad efto en la Cafa de lacob:y 
“as hazed que efto fe oyga en Iudá diziendo: 
(697 zı * Oydaoraefto puebloloco y fin co- 
racon:que tienen Ojos y no veen, que tiené 
oydos y no oyen. 

22 Áminotemereys,dize Iehous?delan 

te de mi prefencia no osamedrentarevs? 4 

puíe arena por termino à la mar por orde- 

nacion eterna la qual no quebrantara ? Le- 
uantarfehan tépeftades, mas no preualece- 
rán:bramarán fus ondas,mas nolo paffazán. 

23 Empero eftepueblo tien: co:3có fallo, 

y rebelle:tornaronfe y fucronie. 

24 Y no dixeron en fu coraçon, Temamos 
| , aoraàlchouá Dios nueftro , queda lluuia 
b En otofio b temprana y tardia en fu tiépo: flos tiem- 
E. M. pos eftablecidosdela fegada nos guardara. 
Ends 25 Vucítras iniquidades han eftoruado 
delos pa- eftas colas: y vueftros peccados impidieró 
nesyfru-  devofotros el bien. 
tos. 26 Porque fueron hallados en mi pueblo 
Bt impios: eoig como quien ponela- 
ordenes de 295: affentaron 4]a perdicion para tomar 
la feg. ombres. 
cHeb.mi- 27 Como jaula llena de paxaros,anfi eftan 
rarácomo fus cafas llenas de engaño: anfi fe hizieron 
&c. randes, y ricos. 

28 Engordaronfe y hizieron tez refplan- 
deciente, y aun fobrepujaró hechos de ma- 
Xl/a.m23 lo:*no juzgaron la caufa,la caufa del huer- 
Zach, 7,10. fano:y hizieronfe profperos, y la caufa de- 
los pobres no juzgaron. 

29 Sobre efto notengo de vifitar,dizeTe- 
houa ? y detalgente no fe vengará mi alma? 


aHcb. no 


yucítra. 


eS.cohe- £ : 
cho para 30 Cofaefpátofa y fea es hecha en la tierra: 
peruertir 31 Los prophetas profetizaron mentira: 
la ley. y los Sacerdotes € tomauan por fus manos, 


f Que pago y mi pueblo lo quifo anfi* 5 Que pues ha- 
os parece  reys 3 fu fint i ae 


merece? 

g Oc.lun- CAPIT, VL 
taos.Ot. > . 

cfr: Es el mi/mo argumento del cap prec. 


os. Vyd 5 hijos de Beniamin de en 
aer H* de lerufalem : y tocad bozi- 
E Bn - Lnaen Thecua: y alcad h humo fo- 

( bre Beth-hacarem:porque dela parte del A- 


ma, Ot.yá- ^; 3 : 
Hera. quilon feha vifto mal, y quebrantamiento 


i Ot.en fu grande. 

lugar.Hcb. 2 A vna muger hermofa y delicada compa- 

afumano. réilahija de Sion. 

o sa: 3  Aellavendránpaftores y fus rebaños 
ificad. In- / : ? 

troduze3 Cabe ella en derredor pondrán fus tiendas, 

Nabucho- Cada vno apacentará ! à fu parte. 

donoforá 4  * Denunciad guerra contra ella:leuan- 

hablaàlos taos y fubamos haziael Mediodia :ay de 


fuyos. ^ nofotrosd va cayendo ya el dia, å las Íom- 
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bras dela tarde fe han eltendido. 
5 Leuantaos y fubamos de noche, y def- 
truyamos fus palacios. 
6 Porqueanfi dixo Iehoua de los exerci- 
tos , Cortadarboles y eftended baluarte 
cabe Terufalé : clta esla ciudad que toda ella 
ha de fer vifitada:violencia ay en medio de- 
ella. 
7 Comola fuente! nunca ceffa de manar [Heb.ha7e 
fus aguas , anfi nunca ceffa de manar fu ma- manar fu 
licia:injuftici1 y robo fe oye enella cótina- &c. 
mente en mi prefencia, enfermedad, y he- 
rida. 
8 Caftigalerufalé:porá por ventura no fe 
aparte mi anima deti pord por ventura no- 
te torne defierta,tierra no habitada. 
9 Ichoua delos éxercitos dixo anfi, rebuf- 
cando rcbufcarán , como à vid, el refto de 
líracl:* torna tu máno como vendimiador m Buelueá 
alos ceftos. vendimiar. 
1o A quien tengo de hablar, y amoneftar vid iis 
parad oygan? Heaqui å fus orejas fo incir- Z 07972 
cuncifas, y no pueden efcuchar. He aqui d (545 en 
la palabra deIehoua? les es cofa vergógo- dos vezes. 
fa:no la aman. 2 Chron 36. 
It. Portanto eftoy lleno de faña de Ieho- 1 Auergué- 
ua,trabajadohe por contenerme de derra- S2nfe de- 
marla fobrelos niños en la calle, y fobre el A b. 

de E : eb. jun- 
ayuntamiéto de los macebos ° juntos:por- tamente, 
que el marido tambien ferá prefo có la mu- 
ger,el viejo conel lleno de dias. 
12 Y fus cafas ferán trafpatfadas à otros, fus 
hercdades y fus mugeres tambien : porque 
eftenderé mi mano fobre los moradores de 
la tierra,dize Iehoua. 
13 *Porque deíde el mas chico decllos haf- p 56,11. 
ta el mas grande deellos , cada vno figue la Abax.8,10, 
auaricia:y deíde el Propheta hafta el Sacer- 
dote P todos fon engañadores. p Heb.todo 
14 Y curan el quebrantamiento de la hija *! haze en- 
de mi pueblo 1 con hurádad diziendo . Paz EZS" 

q oreme 
paz: y no ay paz. dios inuti- 
1y Hanfe auergoncado de auer Y hecho [es. 8,con 
abominacion? cierto nofe han auergócado vanas lifoa- 
de verguenga: ni aun faben tener verguen- 735. 
ca.Portanto caerán entre losQ caerán:cae- relie 
rán quando los vifitaré,dize Iehoua. ŠM 
16 Anfidixolehoua, Paraos à los cami- , ^ ^-^ 
nos y mirad, y pregútad por las fendas an- $ Prophe. 
tiguas, mal fca el bué camino, y andad por tas. 
el:* y hallareys defcáfo para vueftra anima. tS.delata- 
Y dixeron,No andaremos. laya. q. d. 
17 Y defperté fobre vofotros * atalayas: del pro- 

fcuchad àla boz t de la trompeta: y dixe- Pheta: 
£ 3 x P Y C1X€- , 6 de las 
ron, No efcucharemos. gentes.q.d. 
18 Portanto oyd gentes: y conoce Ô có- congrega- 
paña " deellas. cion.Heb. 
19 Oyetierra, He aqui yo traygo mal fo- en ellas. 
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bre efte Pueblo, el fruto de fus penfamien- 
tos: porque no efcucharonà mis palabras, 
y mileyaborrecieron. 
*paan, 20  *Paraqueviene parami efte encienfo 
Amos 521, de Saba? 3 y la buena caña olorofa de tierra 
a Elcalamo lexanalvueltros holocauftos no/o» à mivo- 
aromatico. ]átad,ni vueftros facrificios me dan guíto. 
24. Portanto lehoua dize efto: Heaqui yo 
b.Hcb.doy. b pongoàefte pueblo trópecones,y caerán 
enellos los padres y los hijos juntamente, 
el vezino y fu cercano pereceran. 
22 Aníi dixo lehoua, Heaqui que pueblo 
viene de tierra del Aquilon, y gente gráde 
fe leuantara delos cantones de la tierra. 
23. Arco y efcudo arrebatarán,crueles fon, 
que no tédrán mifericordia: la boz deellos 
fonará como la mar:y caualgarán à cauallo 
como varones difpueftos para la guerra, 
contra ti ô hija deSion. 
24 Sufamaoymos,y nueftras manos fe 
defcoyuntaron : anguítia nos tomó,dolor, 
como de muger que pare. 
25 No falgas al campo,ni andes por cami- 


oHeb.te- no: porque efpada de enemigo € temerolo 
mor. eftà d eu derredor. 

d Por los 26 Hijade mi pueblo € ciñete de facco, 
ro e y rebuelcate en ceniza, hazte luto de hgo 


oViftere de Vnico, llanto f de amarguras:porque prefto 
&c. vendra fobre nofotros el deftruydor. 
f TriUsi- 27 B. Por fortaleza tehe puefto en mi 


mo. pueblo, por guarnicion : conocerás pues y 
gHablaal examinarásel camino delos. 

a s 28 Todos ellos principes rebelladores, 
hMctaltat 2ndan conengaño: hazero y hierro,todos 
fo,nopl:a Ellos fon! corruptores. 

finafon. 29  TElfuclle es quemado del fuego, gaf- 
Awver4o. tado feha el plomo: por demas fundió el 
ildolatras. fundidor,pues los malos no fon arrácados. 
P jo Plata defechadalos llamáron, porque 
pheta per- Ichoualos defecho. 

mr Sd C*WP rr. Vr 

OS uae. Anda Dios ål Uropheta que lame ål pueblo à 
fu TO Mi Cep y A de la vis 
onde da para enitar la calamidad cercana dexada toda 
paimo ie la vana cóhanga enel Templo y en los facrrficios fis 
dicandoles Fey obediencia defa Ley,y — ecftarmienten en Silo 
&c. Oe. Ul. Predrxe Dios al *Propbesa la sb$linaaió del 


Pueblo, y mandale que no ore porel, mas que le des 
nuncre como ello ba defechado,y fu ruyna total por- 
Jus idolatrias. 


P Alabra que fue de lehoua à Ieremias 


diziendo. 

2 Ponteálapnerta dela Cafa de Ie- 
houa; y pregonarás alli efta palabra, y di- 
res:O yd palabra de Iehoua todo luda, los. 
que entrays poreftas puertas para adorar 
à [choua, 

3, Anli dizolchova delos exercitos Dios 
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de Ifrael: x! Mejorad vueflros caminos y * Abax.26 
vueftrasobras,y harcosmorar enelle lugar. 13- He: 
4  Noosficys en palabras de mentira di- ! Heb Bo: 
ziendo,Templo de lehoua, Templo de Je- 2 
houa, Templo de Iehoua 7 àellos. m Á no£ 

5 Masíi mejorando mejorardes vueftros Otros. mut. 
caminos y vueftras obras, y li haziendo hi- cis 
zierdes derecho entre el hombre y fu pro- di 
ximo, 

6 Ni àl peregrino, al huerphano, yà la 

biuda opprimierdes, ni enefte lu zar derra- 

mardes la fangre innocente, ni caminardes 

enpos de diofcs agenos para mal vueftro, 

7 HaréosQ moreys encíte lugar,en la tie- 

rra que dià vueflros padres para liempre. 

8  Heaqui vofotros os confays:en pala- 

bras-de mentira,” que no aprouechan. n Heb.para 
9 Porventura hurtando,matádo, y adul- no aproue- 
terando, y jurádo fallo, y incenfando à Ba- char. 

al,y andando tras diofes eftraítos q no co- 

nociítes, 

lo Vendreys y os pondreys deláte de mi 

en efta Cafu ? {obre la qual es llamado mi o Quefe 
nóbre, y direys,P libres fomos : para hazer llama Cala 
todas eltas abominaciones? cecus 
1 *Es por vétura cueua 1 deladrones? de- HU 
lante de vueftros ojos, «fta Cafa, fobrela- ¿.branos; 
qual es llamado mi nombret Heaqui d tam- hazien to 
bien yo veo,dixo [choua. vofotros 
1i; Andad pues aoraà mi lugar que fue en m Ec. 
Silo, dóde hize q moraffe mi nóbre al prin- Matth.25 


cipio: y ved * loque le hize por la maldad * 
de mi pueblo Ifrael. Mar.11517. 
Luc. 19,46, 


13 Aorapuespordq heziftes vofotros to- q Heb.de 
das chas obras,dixo Iehoua,y *habléà vof minadores 
otros madrugádo para hablar, y no oyftes, q.d.que-- 
y llaméos y noreipondiftes: brantado- 
14 Harétambien à chta Cafa fobre la qual res de ca- 
es llamado mi nombre, en la qual vofotros ^ Exe 
confiays, y à efte lugar que di à vofotros y co 
à vueflros Padres,* como hize à Silo. parecer. 

15 Queos ccharé demi prefencia como s1.Sam.4,13» 
echéà todos vueflros hermanos, toda! la *Prow.1,23. 
generacion de Ephraim. Ya. 65,12, 
16 * q] “Tu pues no ores poreftepueblo, F*1-Sá, 4.13. 
ni leuantes por ellos clamor y oracion : ni e 
me rneges porque no te oyre. m dl 
17 Novees log eltos hazen en las ciuda- x Abu 
des de Iuda,y en las plagas delerufalem? — u Al Pro. d 
18 *Loshijoscogenlaleña, y los padres pheta. 
encienden el fuego, y las mugeres amaffan F Ab:44,13. 
la maffa para hazer tortas X a la Hu del xEra titulo 


cielo, y para hazer ofrendas à diofes age- T Hauan 
6 la Luna, 
nos por prouocarmea yra. 8,11 Sol. 


19 Por vétura prouocarmehan ellos à yra, y S. hazem 
dixo lehoua, y no antes ? ellos mifmos pa- obras, | 
ra confufion defus rallras? 
20 Portanto- anfi dixo el Señor Jehouá:: 

Heaquii: 
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Heaqui que mifuror y mi yra fe derrama 
{obre efte lugar : fobre los hombres , fobre 
los animales, y fobre los arboles del cápo, 


y fobre los frutos dela ticrra, y encender- . 


fehá, y no fe apagara. 

21 AnfidixoIehoua de los exercitos Di- 

os de Ifrael, añadid vueftros holocauftos 
a S. pacift-, fobre vueftros ? facrificios, y comed carne. 


cosesyro. 22. Porque b nunca hablé con vueftros 


nia. Padres,ninuncales mandé deholocauftos 

bNunca pi devidimas el dia que los faqué de la tie- 

concerté 

conge Frade Egypto. 

«Heb. 23} Maseftoles mandédiziendo, € Obe- 

ayd. conr feré à vofotros por Dios; 
y vofotros me fereys por pueblo : y en to- 


do camino que os mandáre andareys,para- 

queayays bien. 

24 — Ynooyeron, ni abaxaron fu oreja: 

antes caminaron en fus confejos , en la du- 

reza de fu coraçon maluado : y fucró hazia 

tras, y no hazia delante, 

25 Defdeeldia q vueftros Padres falicró 

de la tierra de Egypto hafta oy : y embiéos 
dOt.con ¿todos los Prophetas mis fieruos 4 cada 


tiempo. — diamadrugando y embiando: 

B do 26  *Yno me oycron,ni abaxaron fu ore- 
perdiendo ;.. ) e pores 
occfoo Jantes endurecieron fu cerüiz, y hizieró 
alguna. peor que fus padres. 


*Ab.16,12, 27 Y dezirleshás todas etas palabras, y 
€ O,clama- note oyrán: y * llamarloshas, y note ref- 
Eis à ellos. ponderán. 
28 Y dezirles has, Ela esla gente que no 

j efcucho la boz de Iehoua fu Dios, ni tomó 
fO,la ver- cafligo perdiofefla fe, y de la boca deellos 
dad. fue cortada. 
gOd. que 29 Trefquila tu cabello y arronja lo:y5fo 
fe oyga aŭ bre las alturas leuanta llanto:porque Ieho- 
a eom a. arronjó,y dexó la nacion ^ de fu furor. 
tes. i os E 
hQuefi. 30 Porque los hijos de ludá hizreron tlo 
prelo pro- malo delante de mis ojos,dixo lehoua;pu- 
uocó ifa. fieron T fusabominacionesenla Cafa fo- 


ña. bre laqual mi nombre fue llamado, conta- 
iLoque yo minandola. 
condeno. 


idolatrar, 3! Y edificaron los altos de Thopheth, à 
$ Sus ydo. *s Enel valle de Ben-hinnom, para Gmar en 


los. fuego fus hijos y fus hijas: cofa que.yo no 
INiaun les mandé!ni fubió en mi coraçon. 

penfé, 32 Portanto heaqui vendrán dias , dixo 
m O,halta Iehoua,que no fe diga mas Thopheth,y Va 
B. lle de Ben-hionom, fino Valle dela matan- 
haltahen- $2y ferán enterrados en Thopheth, ™ por 
chirlo. no 4uer lugar. 

Heb. deno 33 Y ferán los cuerpos muertos delte 
lugar. Pueblo para comida delas aues del ciclo, 


y de las beflias de la tierra:y no aurá quien 
Lis efpante. 
*Exel.26, 34 — * Y haré ceffar delas ciudades de Iu- 
3 dá, y delas plagas de lerufalem boz de go- 
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zo , y boz dcalegria, boz de efpofo y box 


dc efpofazporála tierra ferá en defierto. 
CAPIT: VIT 
Rofsigue en la denunciacion de los caStizos de 
Dios, en la enumeració de los peccados del Pue- 
lo. 


N aquel tiempo, dixo Iehoua, faca- 

ránlos hueffos delos Reyes delu- 

dá, y los hucífos de fus Principes , y 
los hueffos de los Sacerdotes,y los hueffos 
delos Prophetas , y los hueffos de los mo- 
radores de Ierufaléfuera de fus fepulchros, 
2 Y derramarlos han àl Sol,y à la Luna, y 
à todo el exercito del cielo á quien amáró, 
y à quien Gruieron, y en pos de quien cami 
naron, y a quien? preguntaron, y à quié fe n Cófultr- 
encoruaron. No ferán cogidos,ni enterra- 70^ cn fus 
dos : feràn por muladar fobrela haz dela dubdas. 
tierra. 
3 Yefcogerfehála muerte mas ayna que 
las vidas portodo el refto que quedáre de 
efta mala generacion, en todos los lugares 
à dóde yolosarronjaré,ilosque quedaré, 
dixo Iehoua de los exercitos. 
4  Dezireshas pues, Anti dixo Ichoua, 
o Por ventura elque caé nuncafeleuantaf — o Heb.ese- 
Elque fe aparta,nunca torna? ran. y nofe 
; Porquee rebelle efte pucblo.de Ierufa- leusnterén? 
lem de rebeldia P perpetua ? Tomaron el ad 
engafio,no quifieron boluerfe. Bin 
6 Lícuchéy oy, no.hablan derecho :no p Contu- 
ay hombre qv. fe arrepienta de fu mal, di- maz,inco» 
ziendo,Que hehecho? Cada qual fe bol- rrigible. 
uióà fu carrera, como cauallo que arreme- EE 
tecon impetu à la batalla. ds 
7  Aunlaciguefia enel cielo conoció fa 
tiempo, y la tortola, y la grulla, y la golon- 
drina guardanel tiempo de fu venida, y mi 
pueblo no conoció el juyzio delehoua, 
8 Como dezis,Nofotros/ómo:Sabios,y la 
ley de Iehouatenemos con nofotros? Cierto 
heaqui 1 que por demas fe cortó la pluma, 9 Tan po- 
por demas fueros los efcriuanos. p TEA 
9 Losfabios fe auergoncáron, efpanta- rot 
ronfe , y fueron prefos:heaqui queaborre- nunca fé 
cieronla palabra delehoua: y que fabidu- cícriuiera, 
ria tienen? 
10 Portanto daréà otros fus mugeres, y 
fus heredades à quien las poffea: » porque * I/a.55,12. 
deíde el chico hafta el grande cada vuo fi- Arr.6,1. 
gue la auaricia : defde el Propheta hafta el 
Sacerdote todos hazé engaño. 
1 Y curarou el quebrantamiéto de la hi- 
ja de mi pueblo con liuiandad,diziédoDaz, 
Paz:y no ay paz. 
1; Hanfeauergócado de auer hecho abo. 
minacion? Cierto po fe han auergoncado 
de verguenga , ni fupieron auergongarfe: 
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portanto caerán entrelosd cayeren,quan- 

do las vifitaré.Caerán, dize Iehova. 
aluc.,6. 15 Cortádolos cortaré, dixo Iehoua,? No 
b Quitarfe ay vuas en la vid, ni higos en la higuera, y la 
osha el  hojafecaerá: ylo que les he dado b E 
Reyno &c. deellos. 


€ Cófejos 4 
el Sucio 14 C Sobreque nos affeguramos? luntaos 
tomaria en Y €ntremos nos en las ciudades fuertes y 


fu calami- alli d repofaremos : porque Iehoua nveftro 


dad. Dios* nos hizo callar, y nos dió àbeuer be- 

F Heb.ca- uida de hiel porque peccamos à Iehoua. 
aremos. : um 

No nasi ed no bien: dia de cura, y 
uitado | s p 

Aea 16 DefdeDan fe oyó el ronquido de fus 

orgullo. cauallos,del fonido de los relinchos de fus 


* Abax.14, fuertes tembló toda la tierra: y viñieron, y 

19. comieron la tierra y f fu abundácia, ciudad 

fHeb.fu y moradores deella. 

plenitude p^ Poráheaqui que yoembio fobre vof- 
otrosferpientes bafilifcos , contralos qua- 
les no ay encantamento: y morderoshan, 
dixo Iehoua. 

gHeb.for- 18 5 Acaufa demi fuerte dolor mi cora- 


tificacion çon desfallece en mi. 
mia fobre yọ h He aqui boz del clamor dela hija de 
el dolor 


ES mi pueblo , que viene de tierra lexana. No 
h Cáucrf5 54 Iehoua en Sion ? No esta enella fu Rey? 
delPueblo ' Porque mehizieron ayrar cófusimagines 
en fu capti- de talla? còn vanidades de dros ageno? 

vidad. zo tDaflófelafegada, acabofe el verano, 


i Refponde y nofotros nohemos fido faluos. 


TD ue ?1 EQuebrantado eftoy ror el quebran- 
blo tabla, tamiento de la hija de mı Pucblo : en tene- 
PElPro. brecido eftoy:efpanto me ha arrebatado. 
pha. 22 Noaytriacaen Galaad?no ay alli me- 
dico? Porque pues no vuo medicina para 
la hija de mi Pueblo? 
CAPT AS 
peak el Propheta lamenta la ruyna de 
w Pueblo , y fus peccados que fueron la caufa de- 
ella, y pintandola de uueuo exhorta àl Pueblo à la 
mifma lamentacion. II. En Dios y en fa conoci- 
miento fe glorie elqueowiere de glorsar/e. 
m Heb. m Si mi cabeça fe tornaffe aguas, y 
"pep tu mis ojos fuentes de lagrimas, para 
rami cabc- 


uelloredia y noche los muertos. 

r: Y dela hada mi AONO 

2 O quien medieffe encl defierto vn me- 

fon de caminantes, para que dexa (Te miPue- 

blo, y meapartaffe deellos . porque todos 

ellos fon adulteros,congregacion de rebel- 

ladores.. 

3 Yhizieron d fu lengua , fu arco , tiraTe 
a Porobfer mentira: y no fefortalecieron en la tierra 
uanciafiel "porverdad, porque de mal en mal falie- 
del diuino. ron,y ¿mino conocieron dixo Ielioua. 
Concierto. 4 Cada vno fe guarde de(u compañero, 
nien ningun hermano tenga cófangi:por- 
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quetodo hermano engaña con engaño, y 

todo compañero,anda con falfedad. 

5 Ycadavno engaña à fu cópañero, y no 

hablan verdad: enfeñaron fu legua à hablar 

mentira, trabajan de hazer peruerfamente. 

6 Tu morada esen medio ° de engaño: 0 De en- 
P de muy engañadores ho quifieron cono- &xfadores, 


cerme dixo Iehoua. PUN 
7 Portanto anfi dixo lehoua delos exer. zu 


citos:Heaqui que yo los fundiré, y los ten- q O,exami- 
layaré:" porque como haré yo por la hija de narécomo 
mi pueblo? à metal. 
8 Saetaamolada esla lengua deellos,habla Y Q:d- Es 
engaño: * có fu boca habla paz con fu ami- o 
para 

go, y de dentro defi pone fus allechangas. 1, cóferna- 
9 . Sobre eftas cofas nolostengo de vifi- ciondemi 
tar, dixo Iehoua? De tal gente no fe venga- Igleña. 
rá mianima? * Yfal.185j. 
10 Sobrelos montes leuantarélloro y la- 
mentacion, y llanto fobre las moradas del 
delierto:pord fueró defiertoshalta no que- 
dar quien pafle,ni oyeró bramido de gana- 
do : defde las aues del cielo y hafta las bef- 
tias de la tierra fe trafportaro,y fe fueron. 
1 Y5pondréilerufalem en montones:en $ Heb.daré 
morada de culebras:Y pondré las ciudades 
de Iudá en affolamiento que no quede mo- 
rador. 
1 Quienes varon fabio que entienda ef- 
toty RI habló la boca de Iehoua, y re- f 
contarlohá? Porque caufa "la tierra ha pe- t Sede ludís 
recido, ha (idoaffolada,como defierto que 
no ay quien paffe? 
13 Y dixo Ichouá: Porque dexaron mi ley 
laqual di delante deellos: y no obedecieró 
à mi boz,ni caminaron por ella, 
14 Antes fe fueron Y tras laimaginacion u Tras fus 
dc fu coraçon, y tras los Baales que les en- inuencio- 
feñaron fus padres; nes. Ot.tras 
15 Portantoanfi dixoTehcua delos exer- a m 

4 ; 2 > c fu de, 
citos Dios de Ifrael , * Heaqui que yo les x ay 20 
daréicomer,àeflePueblo,axenxos:yles — ^ ^ 
daréà beuer aguas de hiel. 
16 Y efparzirloshe entre gentes queno 
conocieron ellos ni fus padres: y embiaré 
cuchillo en pos deellos , haftaque yo los a- 
cábe. 
17 AnfidixoIehoua delos exercitos:Có- 
fiderad có attéció, y llamad endechaderas 
4 vengá: y embiad por las * fabias q vengá: x Eloquen- 
18 Y denfe pricha y leuanté llanto fobre tesen en- 
nofotros : y cotráfe nueltros ojos en lagri- pS 
mas, y nucltros parpados fe diftilen en a- 
guas: 
ig Porgboz de endecha fue oyda de Sió: y La tierra 
Como hemos fido deftruydos ¿ engrá ma- os vomita- 
nera hemos fido auergócados? Pord dexa- rá &c. 
mos la tierra? Porq nos há echado def nuef- Deut. 
tras moradas? 20 Oyd 


1/3 
20 Oydpues,o mugeres , palabra de Ie- 
houa, y vucítro oydo reciba la palabra de 
fu boca : y enfeñad endechas a vueltras 
hijas ; y cada vna à fu amiga lamenta- 
cion. l 
ir Porquela muerte hà fubido por nuef- 
tras ventanas,hà entrado en nueltros pala- 
cios para talar los niños de las calles , los 
mancebos de las placas. 
22 Habla. Anfi dixo Iehoua: los cuerpos 
de loshombres muertos caerán fobre la 
haz del campo, como eftiercol, y como el 
manojo tras el fegador, que no ay quienlo 
coja. 
23 G] Anfi dixo Tehoua: * No fe alabe el 
fabio en fu Sabiduria, ni fe alabe el valiéte 
en fu valentia, ni fe alabe el rico en fus ri- 
quezas, 
24  Masalabefe en efto el å fe ouiere de 
alabar,en entenderme y conocerme , que 
YO SOY IEHOVA, QVE HAGO MISERI- 
CORDIA, IVYZIO , Y IVSTICIA EN LA 
TIERRA : porque eftas cofas quiero , dixo 
Iehoua. 
. i$ Heaquiquevienen dias,dixo lehoua, 
a ATudios y vitara à rodo circúcidado con capu- 
y à no lu- io. P 
dios, como '!O* £ ; " 
hugo de- 26 AEgypto,yàludayáEdom;yà los 
dara, hijos de Aminon y de Moab, yá todos los 
arrinconados enel poftrer rincon, q mo- 
ran en el defierto : porque todas las gen- 
tes tienen capullo: Y toda la Cafa de Ifrael 
tiene capullo en el coraçon. 


II. 
x1 Cor.1,31 
y2 Cor,10, 
37. 


CAPIT: X. 


Or ccafion de la idolatria de fu Pueblo impug- 
P. el Propheta la idolatria en general, estables 
ciendo en contrario el conocimiento del verdadero 
Dios por [us admirables obras. YT. Buelue à la 
predicion dels captimidad del Pueblo.. 


Y d la palabra que Iehoua há ha- 
O blado fobre vofotros ò Cafa de 
[frael. 
2 Iehoua dixo anfi: No aprendays el ca- 
mino delas Gentes: ni de las feñales del 
$ O, como cielo tengays temor, P aunque las Gentes 
lasgentes las teman. 
Eco Porque Clas leyes delos pueblos va- 
c Loáver.z. nidad fon, porque leño del monte d corta- 


Mamó cami : > 
Es ron, cbra de manos de artifice con cepi- 


d Hcb.cor. Ho» 

t6.lfa.44,12 4 Conplatay oro lo engalanan,con cla- 

Sab. 1,1. uosymartillos lo afirman porque no fc 
cavga. 

cHeb.ygual 5 Como vna palma *lo ygualan, y no ha- 

ellos, blan : fon lleuados, porque no pueden an- 
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dar : no tengays temor deellos: porque ni 

pueden hazer mal „ni para hazer bien tie- 

nen poder. 

6  xNoa)femejantea ti,o Iehoua,gráde FApoc,15,4 
tu, y grande tu Nombre en fortaleza. 

7 fQuiennotetemerá,oRey de las Gé. f. Quienes 
tes?porga ti 5 compete.Porg entre todos “láno tete 


9 z me? 
los fabios delas Gétes,y en todos fus rey- SIC 
nos no dy femejante à ti. TER 


8 Yhtodosfeenloquecerán,y fe entó- h Heb. iv- 
tecerán.! enfeñamiento de vanidades es el no fe &c. 
mifmo leño. i Doctrina, 
9 Traerán plata f eftendida de Tharfis, “ícuela de 
y oro de Vphas ! obrará el artifice y las ma e. 
nos del fundidor , veftirlos han de carde- iria o el 
no y depurpura,obra ™ de fabios es todo. idolo. 
10 MasIehouaDios es la Verdad,cl mif- T En plam 
mo es Dios Biuo y Rey Eterno : de fu yra chas. 
tiembla la tierra, ylas Gentes no pueden 1 Heb. obra 
fuffrir fu faña. p artif, y 
D . - . o e manos 
u Dezirles ? eysanfi,Diofes q no hizie- qe &e. 
ron el cielo ni la tierra perezcan de la tie- m Es yro- 
rra y de debaxo deeltos cielos. nia, ver. 9. 
12 x*Elquehazelatierracon fu potencia lcs pufo el 
el 4 pone en orden el mundo con fu faber nombre. lo 
y ? eftiendelos cielos confu prudencia. 2 


7 A .n S il 
1; Afu boz fe dá multitud deaguas en el CA 
cielo, y haze fubir las nuues de lo poltrero quando vi- 


de la tierra : + haze los relampagos con la nierdes à fw 
luuia, y haze faliràl viento de fus efconde tierra capti 


deros. uos, Efte- 
14 Todohombre P feembrutecea efta rd Es 
fciencia. Auerguencefe de fu vaziadizo to no enChal- 
do fundidor: porq mentira es fu obra de deo. 

fundicion,ni ay efpiritu en ellos. XGen. 1, 6. 


i$. Vanidad fon,obra digna de efcarnios: Aba. 51, 15. 
enel tiempo defu vilitacion perecerán. — Píal.135, c. 
16 Noes como ellos" la fuerte de Jacob: OD 1,69 
porque el es el hazedor de todo : y Ifrael es n i E 
la vara de fu herencia, Iehoua delos exer- P e IE 
citos es fu Nombre. d 
1; G Recoge delas tierras tus mefcade- r Serétu 
rias laque moras en lugar fuerte, Dios. 
18 Porque anfi dixo Iehova, Heaquigar 1L 
ronjaré con honda efta vez los moradores 
de la tierra, y afligirloshé, paraque * hallé. sS. elfruto 
19 Ay de mi fobre mi quebrantamiento, de fus pec- 
mi llaga es llena de dolor. Yo empero dixe, cados, 
t Ciertamente enfermedad mia es efta,y de € Conoci- 
futfrirlahé. miento de 
20 Mitiendaes deftruyda:y. todas mis la culpa y 
cuerdas rotas:mis hijos fueron facados de nue 
mi," y perecieron : no ay ya mas quien ef- n NEC 
tienda mi tienda, ni quien leuante mis cor ellos, 
tinas. x O,no pro 
zr Porque los paltores fe enloquecie- fperaron, 
ron,y no bufcaron à lehoua : portáto * no Y Heb.fu 
entédieró, y todo? fu ganado fe elparzió.. pafos 

d zz * He 
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a Elthema 22 3 Heaqui que boz de fama viene, y al- 

detodala boroto grande dela tierra del Aquilon, 

prophecia. para tornar en foledad todas las ciudades 
de ludá,en morada de culebras. 

b Heb. que 23 Conozco ò lehoua b que el hombre 

HE: delhom ao es feñor defucamitio , ni del hombre d 

brefu cami o 

E camina es ordenar fus patfos : 

XD/alm.6:3 24 * Caltigame ò Iehoua, mas conjuy- 
zio, no con tu furor: porque no me ani- 
chiles. 

Tf 75,6. Y x Derrama RA oe las Gentes 
que no te conocen, y fobre las naciones q 

noinuocan tu Nombre: porque fe comie- 

ron à [acob,y felo tragaron,y lo confumie 
ron,y fu morada de(truyeron. 


CAPIT. XI. 


L Propheta por mandado de Dios protesta al 
Ent intimandoles el Sácto Concterto y la in- 
fidelidad de fus padres que lo quebrantaron : y les 
requiere que estén en cl,dóde no,que por fusidola- 
triaé los fera quitada la tierra, II. Manda otra 
vex dl Propheta que no ore por el porque lo bà defè- 
£bado cre, 111. Dios defembre al Propbeta las 
eon[biraciones de los fuyos para matarle, y el cafti- 
go deellos pidiendolo anfi el Propheta à Dios. 


diziendo. 

1  Oyd las palabras deefte Con- 
cierto, y hablad à todo varon de Iudá , y à 
todo morador de Ierufalem: 

3 Y dezirleshas: Anfi dixo Iehoua Dios 
de Ifrael , Maldito el varon que no obede- 
cierc à las palabras decíte Concierto, 


P Alabra que fué deIchoua à Ieremias 


. 4 Elqual mande à vucflros padres el dia 
$ PEE que los faqué de la tierta de Egypto, € del 
E " horno dehierro,diziédoles, Oyd mi boz, 


d Heb. ha- V ¿hazelda conforme à todo loĝos man- 
zelda. ^ daré: y fer me eys por pueblo, y yoferé à 
vofotros por Dios: 

s Paraqueconfirme el juraméto que ju- 
re à vueftros padres, Que les dariá latie- 
rra que correleche y miel, € como efte 
dia. Y refpondi y dixe, Amenóleho- 
ua, 

6  Ylehoua me dixo, Pregona todas ef- 
tas palabras en las ciudades de Iudá , y 
en las placas delerufalem,diziendo , Oyd 
las palabras decfte Concierto, y hazel- 
das. 

7 Porque protcftando protefté a vucf- 
tros padres el dia que los hize fubir dela 
tierra dc Egypto hafta el dia de oy,madru 
E COO gando y protcítando, diziendo, f Oyd mi 
phezas, yde 502: . 

toda lapie- 8 Y nooyeron,ni abaxaron fu oreja:an- 
dad- tes fe fueron cada vno tras la imagina- 


e Cortifsi- 
mamente, 


f Sümai dc 
todala Lcy 
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cion defu coraçon maluado : portanto 

traeré fobre ellos todas las palabras de ef- 

te Concierto,el qual mandé que hizieffen, 

y nolo hizieron. 

9 Ydixomelehoua, Conjuracion fehà 

hallado enlos varones de Iuda , y enlos 
moradores deIerufalem. 

10 Buelto fehan à las maldades de fus pri 

meros padres, los quales no quifieron oyr 

à mis palabras, antes fe fueron tras diofcs 

agenos para feruirles: inualidaron mi Có- 

ciertola Cafa de Ifrael y la Cafa de Iu- 

da,el qual yo auia concertado con fus pa- 

dres. 

tt Por loqual Iehoua dixo anf , Heaqui 

que yo es fobre ellos mal , del qual 

no podrán falir: y clamaráná mi, y nolos 

oyre. 

Ij. Yrán pues las ciudades de Iuda y los 
moradores delerufilem , y clamaran ¿los 

diofes à quien ellos queman encienfos , kArr,22, 8, 
los quales no los podran faluaren eltiem- — II. 
pode fu mal. KArr. 7, 16. 
13 *Porqueàl numero de tus ciudades Aba. 14,12. 
fueron tus diofes , ò Iuda: y al numero de g Heb. por 
tus calles ó Ierufalem , pufiftes los altares ae 


à h Y ningun 
deconfufion, altares para offrecer fahume Wc ia 
rios à Baal. 


expiará,0, 
14 €[* Tu pues noorcs por efte pucblo, aprouccha- 
ni leuautes por ellos clamor ni oració:por rá. 
gueto oyré el dia que clamirená mi! Heb. he- 
fu aflicion. ato ue 
por entonccste 
1y Quetiene mi amado cn mi Cafa anien (151. 
dohechoabominaciones muchas? ^ Y las Aguada 
carnes fanétas palfarán de fobre ti, porque bozes. 
i te gloriafte en tu maldad, II. 
16 Oliuaverde, hermofa en fruto yen 1 Machina- 
parecer llamó Iehoua tu nombre: à boz umi 
de gran palabra hizo encender fuego fo- m Al hébre 
bre ella,y quebraron fus ramas. rum 
17  YIehouade los cxercitos el que te do&trina 
planta,pronunció mal contra ti,à caufa de Fleb.con fu 
la maldad de la Cafa de Ifracl y de la Cafa pá. Ot. cor 
de ludaquehizieron à li mifmos prouocan- RE. 
doineà yraincenfando à Baal. Mr 
18. «[ Y [ehoua me hizo faber, y conoci: n Iufzmen 
entonces me hezifte ver fus obras. te. 
19 Yyo como carnero o buey quelleuan *1.54 16,7, 
à degollar,que no entendió quc! penfauá y 1.Cbr.282 
contra mi penfamientos, Deltruyamos 9- 
m elarbol con fu fruto : y cortemoslo de P/al.7,10.y 


la tierra de los biuos,y no aya mas memo- 2 
A a Ab. 17,10. 
ria de fu nombre. 
20,12. 


20 Mas, ò Iehoua de los exercitos > QUE o Las entra 
juzgas ^ juflicia,* que prueuas ° los riño- $5 q.d.1os 
nes y el coragon, vea yo tu venganga de- mas fccrc- 
ellos porque à tı he defcubierto mi cau- 10s pcnfa- 
A mientos. 


1 Por- 
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21 Portanto Iehoua de los exercitos di- 
xo anfi delos varones de Anathoth,d buf- 
can tu anima diziendo, No prophetizes en 
nóbre defehoua, y no morirás à nueftras 
manos. 

22 Portanto anfi dixo Fehoua delos e- 
xercitos:Heaqui quejo los vifito,los man- 
cebos morirán à cuchillo : fus hijos y fus 
hijas morirán de hambre. 

23 Ynoquedara refta deellos, por yo 
traeré mal fobrelos varones de Anathoth, 


a Eltiépo, a año de fu vilitacioa. 
o plazo de 


fu caftigo, 
CAPIT XIL 

pieds fu aflicion, es tentado con la 

profperidad delos umpios. 11. Déosleauifa 
del ingenio malo de los fuyos,los quales dixe aner de 
xado en mano de [us enemigos, 11I. — Quexafé 
que fa pueblo es deffewydo por fus pastores. 
I1II — Alésvexinos del Pueblo,cuyas malas cof- 
timbres imito 


b` Harcte 
juítos car- 


Vito eres tu,ò Tehoua,1unque yo difpute 
contigo : b hablaré empero juyzios cô- 
gos. tigo.* Porque es profperado el camino 
*tob. 21, 7, delos impios? tienen paz todos los à € re- 
Habac.1, 3. bellan de rebellion. 
c Ydolatrá, 2 Plantaftelos,echaron rayzes tambien: 
apoltátan aprouecieron,y hizieró fruto:deflando cer 


deti^— canotuen fus bocas, mas lexos de fus ri- 
dSicodohi . 


pocritas en ASIE x , 
honrarte, 3 Y tu 0 Iehoua, me conoces, vifte me, 


e Qualfea y preuafte € mi coraçon para contigo: ar- 
mi&c. ^ rancalos como à ouejas para el deyolla- 


E dero ,f y feñalalos para el dia de la matan- 
calos. 


eA . 3130 $ . r . 
OR 4 MHaftaquando eftarála tierra defierta, 


h.No nos ? y layeruadetodo el campo eftará feca 
caftigará.o por la maldad de los que en ella moran? 
no cura de faltaron los ganados, y lasaues,porque di 
nofotros. xeron, b No veránueftras pofirimerias. 

; E 2 q] Si corrifte con los de pie y te canfa- 
diteturba. On; como contenderás con los cauallos? 
En. Y enla tierra de paz Í eftauas quieto, co- 
T.Apellidá- mo haras en la hinchazon del Iordan ? 
doelpueb. 6 Porqueaun tus hermanos y la cafa de 
como cótra ty padre,aun ellos fe leuantaron contra ti: 


E publi aun ellos dieron bozes en pos de ti,t Có- 
co mal he- E 1 
Bor. gregacion. No les creas quando bien te 


habláren. 
7 Dexémi cafa , defámparémi heredad, 
entregué! lod amaua mi anima en la mano 


1 Heb.ela qc fus'enemigos: 
mor demi ; CINE ; - 
AR 8 Fué para mi mi heredad ™ comoleó en 


m Como breña: dió contra mi fu boz: portanto la 


contra leg aborreci. 
ea Xc. 


9 Esme porventura miheredad aue de. 
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muchas colores ? no effan contra ellaa- 
ues enderredor ? Venid, ayuntaos tadas 
las beftias del campo , venid à tragar- 
la. 

10 €] Muchos paftores deltruyeron mi 
viña, hollaron mi parte ,tornaron en de- 
fierto y foledad mi heredad preciofa. 

u ? Tornóla en affolamiento , lloró n Heb. pu. 
contra mi affolada : fué affolada toda (ola. por, 


11i, 


: - fuépueltad 
o E 
E no vuo hombre? que mi- p uelta, 
rallie, o Heb. no 


12 Sobre todos los lugares altos del quien pu- 
defierto vinieron difsipadores: porque el fefe fobre 
cuchillo de Iehoua traga defde el vn extre el coracon. 
mo dela ticrra hafta el otro extremo : no P ^ 1 
ay paz para ninguna carne. M m R 
1; Sembraron panes,y fegarán efpinas:tu 

uieró la heredad mas no aprouecharon na 
da: auergongarfehan à caufa? de vucflros 
frutos por la yradeIehoua. 

14 @ Auli dixoIehoua contra todos 
mis malos vezinos, que tocan la here- 
dad que hize poffeer à mi pueblo Ifrael: 
Heaqui que yo los arrancaré de lu tierra:. 
y la cafa de Iuda arrancaré deen medio de. 
ellos. 

15 Yferá que defpuesquelos ouiére ar. 
rancado , tornaré y auré mifericordia de- 
ellos: yhazerloshé tornar cada vno à fu he 
redad y cada vno à fu tierra. 

16 Y ferá, quefi aprendiendo aprendie- 
ren 3los caminos de mi pueblo para jurar 
en mi Nombre, Biuelehoua,como enfe- 
ñaron à mi pueblo ¿jurar por Baal , ellos 
ferán * profperados en medio de mi pue- plo, 

blo. r Heb. edi- 
17 Mas fi no oyeren , arrancaréa la tal ficados.. 
Gente arrancando y perdiendo , dizele- 

houa.. 


p De fús 

frut. mut. 

de perf. 
IHL 


q La mane- 
rade biuir 
de mi ver- 
dadero pue 


CARPIT AGUA 
P? el fymbolo de vn cinto fignifica Dios âl Pue- 
blo fw eflado anfi paffJado en bien, como por ve 
niren mal. 11. Porla parabola-de vn cuero de 
Vino, fiv extrema calamidad, 111 Exhorta. 
al Rey ya la Reyna à penitencia, 1111 Al 
Pueblo denuncia (a peccado , fu incorrigibilidad, y 
Jn fn vergongofos 


Ehoua me dixo anfi, Ve,y comprate vn 
ES de lino, y ceñirlohas fobre tus lo 
mos: y * nolo meterás en agua. s Nolola 
2 Ycompreéel cinto, conformeá la pa- uarás. 
labra de Iehoua, y pufelo fobre mis lo- 
mos. l 
3 Y fué palabra deIehoua, à mi fegunda 
vez, diziendo, 
4: Toma el cinto que comprafte , que 


fài 
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efta fobre tus lomos, y leuantate y veàl Eu- 
phrates, y efcondelo allá en vna cauerna de 
vna peña. 

5 Y fué, y efcondilo en el Euphrates, co- 

mo Iehoua me mando, 

6 Y fuéque ácabo de muchos dias me 

dixo [ehouá;Leuantate y ve al Euphrates, 

toma de alli el cinto que te mandé que- 
efcondieffes allà. 

7 Y fuealEuphrates, y cauc, y tomé el 

cinto del lugar donde lo auia efcondido: y 

heaqui q el cinto feauia podrido: para nin- 

guna cofa era bueno. 

8 Y fue palabra de lehouaa mi, diziendo: 

9  AnfidixoIehoua : Anfi haré podrir la 

foberuia de ludá, y la mucha foberuia de Ie- 

rufalem, 

10 — Aefte pueblo malo , que no quie- 
aPorfus  renoyrmis palabras;que caminan? por las 
inuencio- imaginaciones de fu coracon;y fe fueró en 
nes. Ote pos dediofes agenos paraferuirles , y para 
ad dg b encoruarfe a ellos; Y ferá como efte cin- 
fc to,que para ninguna cofa es bueno. 
bAdorar- II Porque como el cinto fe junta à los lo- 
tos. hazer- mos del hombre, anfi hize juntar à mi toda 
les reueré- la Cafa de Ifrael,y toda la Cafa de Iuda, di- 
ps xo Iehoua, paraque me fueffen por pueblo 
cPorquié “y por fama, y por alabanga, y por honrra: 
yo fuefe  ynooyeron. 
nombrado, ız €] Dezirleshas pues efta palabra, Anfi 
" badoy dixo Ichoua, Dios de Ifrael, Todo odre fe 

onrrado pep chirá de vino. Y ellos te dirán;Por ven- 
enel mun- : 
do, tura no fabemos quetodo odre fehenchi- 

1L rádevino! 

13 Y dezirleshas, Anfi dixo Iehoua: Hea- 
qui que yo hincho de embriaguez todos 
los moradores defta tierra, y los Reyes å 
eítán fentados por Dauid fobre fu filla , y 
los Sacerdotes, y los Prophetas , y todos 
los moradores de Ierufalem. 
14 Y quebrantarloshé el vnoconel otro 
"S.vuer. los padres con los hijos juntamente , dize 
tn: Iehouá:no perdonaré ni auré piedad,ni mi- 
*Tren,ur,. fericordia para no deftruyrlos. 
f£ Heb.la- 19 Efcuchad y oyd, No os eleueys, porq 
grimando Tehouahablo. 
lagrimará. 16 Dad gloriaàIehoua Dios vueftro,an- 
derramará E 
en abungg. TES que haga venir tinieblas , y antes que 
cia. afecto Vueftros pies trompiecen en montes de ef- 
del pio — curidad:y efpereys luz y os la d torne fom- 
proph.pa- bra de muerte y tiniebla. 
racólos 17 Y finooyerdes cíto,en fecreto llorará 
tiene 4 cat- mi animada caufa € dela foberuia; y * t de- 


d Heb. p8- 


REN 


O, r . 4 b 
Bd rramando derramará lagrimas y mis ojosfe 
ip,  refoluerá en lagrimas:porque el rebaño de 


$$. enluto Iehoua fue captiuo. 
yencen- 18 q] Dial Rey yala Reyna: Humillaos, 
7a. 5 Affentaos, porque la corona de vuetlra 
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gloria ^ decindió de vueltras cabeças. 
19 Lasciudades i del Mediodia.fueron 
cerradas, y novuo quié las abrieffezT'odaIu 
dà fue trafpaffada,toda ella fue trafpaffada. 
20 Alçad vueftros ojos y ved losque vie- a de Ba- 
nen dela parte del Aquilon: Donde eftá el Ze 
rebaño que te fue dado? el ganado f de tu f O,detu 
hermofura? gloria.q.de 
21 Quedirás quando te vilitará? porque tuginado 
tu losenfeüafte a fer principes! y cabeça fo- m 
bre ti. Note tomarán dolores comoà mu- “opha 3 
ger ğ pâre? : rey de łu- 
22 Quando dixeres en tu coraçon, Porá da. 
me ha {obre venido efto ? Porla multitud ! Que man- 
de tu maldad fueron defcubiertas tus hal- diffen mas 
das,fuerondefcubiertostus calcañares. ICM» 
23 @ Por ventura mudará el negro fupe- 1111. 
llejo, y el tigre fus manchas? vofotros tam- 
bien podreys bien hazer enfeñados à mal 
hazer. 
24 Portantojolos efparziré, como tamo 
que pafa àl viento del defierto. 
25 m Efta fera tu fuerte , la porcion detus mAla 
medidas por mi,dixo lehoua, q te oluidaf- Ciudad, 
te de mi, y efperaftc.en mentira. 
26 Y yotambien defcubri tus faldas de- 
lante de tu cara, y tu verguéca fe manifeftó- 
27 Tusadulterios,y tus relinchos,la mal 
dad de tu fornicacion fobre los collados: 
enel mifno campo vide tus abominacio- 
nes. Ay deti Ierufalem ; No ferás limpiaal 
fin*hafta quando pues? 
CAPIT XIE 

es el Propheta la gran feca de latierra cógu< 

Dios comengana à caflizar fi Puebio , le ora por 
el. IL Recibe refpuesta de Dios,queno ore por el 
porque el loticne efechado , y anfi le manda que fe 
lo denuncie. 111. Noobflante eta prolibicion,el 
Propheta ors avdentifiimamente por fu Pueblo, 


P Alabra de Ichoua, que fue à Ieremias 


{obre los negocios 2 delas prohibi- 
ciones. 
2 Enlutofe ludá, y ° fus puertas fe defpo- 
blaron,efcurecierófe en tierra, y el clamor o Los luga- 
deIerufalem fubió. res de los 
3 YPlosamosdeellos embiaron fus cria- publicos. 
dos àl agua:vinierő à las lagunas, no halla- +yuntamıe- 
ron agua : boluicronfe có fus vafos vazios: UM 
auergoncaronfe,confundieronfe,y cubrie- mayores. 
ron fus cabecas. q $e abrió 
4 Porque]a tierra ferompió, poráno conlagrá- 
llouió en la tierra : los labradores fe auer- de feca. 
gongaron,cubricron fus cabegas. E 
5 Y aunlas cieruas parian en los campos, . Am 
y" dexauan:porque no auia yerua. parian. 
6 Ylos afnos monrefes feponian enlos sS.parare. 7 
altos, atrayan el viento como los drago- 


freícarle 
nes:fus ojos fe cegaró, porq no auia yerua. algo. 
7 Si 
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h Cayó. 

i De Judea 

que cti df 

Mced.refpe- 


n O, delos 
detenimié- 
tos.f. de las 
Iluuias. 
Arr.3 3. 
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7 Si nueflras iniquidades 2 teftificáren 
contra nofotros,Iehoua 4 haz por tu Nom- 
bre,pord nueftras rebelliones fe han multi- 
cS. miferi. plicado,a ti peccamos. 

cordia, có- 8 — Efperanca de Ifrael, Guardador fuyo 
forme ¿tu enel tiempo de la afflicion, porque d has de 
nombre fer como peregrino en la tierra, y como Ca- 
ES. minante, que fe aparta para tener la noche? 
has dede. 9. Porque has defer como hombre € ato- 
conocer, Mito? y como valiente que no puede librar? 
como fi fo- y tu eftas entre nofotros, o lehoua: y tu nõ- 
lamente o- bre es llamado fobre nofotros, no nos def- 
wieraspo- ampares. ; 

5 10 € Anfi dixo Iehouaàefte pueblo, An- 
nueftra ca- Ñ amaron mouerfe,ni detuuieron fus pies: 
fi portanto Iehoua nolos tiene en voluntad. 

eAffom- Aora fe acordará de la maldad deellos y vi- 
bradode fitará fu peccado. (te pueblo para bié. 
miedo.g.d. y; Y dixomeIchouá;*No ruegues por el 
Porque da- ;, Quando ayunáren, yo no oyré fu cla- 
rás occafió, Z e 

connoli- MON: y quádo offrecieré holocaulto y Pre- 
brarnos,3 fente, no lo recibiré: antes los confumiré 
que losque con cuchillo, y con habre, y có peftilencia. 


a Nos op- 
primieren 
en tu Juy- 

Fio. 


note co- 13 *+Yyo dixe, Como Señor Iehoua,he- 
nocente aqui que los prophetas les dizé No vereys 
dnd cuchillo, ni aurá hambre en vofotros : mas 
Bu enefte lugar os daré paz firme. 

fanfarron 14 Ylehoua me dixo, falfo prophetizan 
á promete los prophetas en mi nombre:no los embié, 
mucho y niles mandé,niles hablé. Vifion mentirofa, 
T pue- yadiuinacion, y vanidad, y engaño de fu 

: coraçon os prophetizan. 

IIl. 55 Portanto anfi dixo lehouá fobrelos 
fBufcar fa- prophetas que prophetizan en mi nombre, 
noren e Jos quales yo no embié,y que dizé;Cuchi- 
otre que f : D 
E ni. llo nihambre no aurá en efta tierra, Có cu- 
* Arr.7,24. Chillo y con hambre ferán confumidos los 
yibi4, tales prophetas, 

*Ab,23,21, 16 Y el pueblo à quien prophetizan, ferá 
52721. echados en las calles de Ierufalem por hã- 
3259. — brey por cuchillo , y no aurá quien los en- 
g Heb. Ah, tierre:ellos y fus mugeres,y fus hijos, y fus 
ahsSefor ias: y d : fobre ellos fu maldad 

E. ijas: y derramaréfobreellosfu maldad. | 
XTriig. 17 Dezirleshas pues efta palabra,* corrá 
yin$. femis ojos en lagrimas noche y dia, y no 
hlerufalé, ceffen: porque de gran quebrantamiento 


i O, rodea- es quebrantada hla virgen hija de mi pue- 
EB q.d. blo;de plaga muy rezia. 

notueron 18 Sifalicreal campo, heaqui muertos à 
camino de- . A : 

Eio.0, cuchillo ; Y fi me entráre enla ciudad, hea- 
idolatraró. Qui enfermos de hambre : porque tambien 


Arr.2,27. €l propheta como.el Sacerdote i anduuie- 
ron arredor en la tierra, y no conocieron. 

HL 19 €JPorventura t defechádo defechaf- 

+ Hasder. te 2 Iuda? Por vétura ha aborrecido tu ani- 


echado del maà Sion? Porque nos hezifte herir finque 
todo. nos quede cura? * Efperamos paz, y no vwo 
ZArr 815. bien:tiempo de cura, y heaqui turbacion? 


I E R E M1A S 


122 
20 Conocemos Olehoua nueftra impic- 
dad,la iniquidad de nueftros padres : porg 
peccamosáti. 
21 No nos defeches ,! por tu Nombre: ni 1 Por la 
traftornes la filla de tu gloria. Acuerdate. gloria de 
Noinualidestu Concierto con nofotros. t" Dre 
22 Ay porventura” enlas vanidades de nce 
las Gentes quien haga llouer ? y los cielos x Dauid 
por ventura darán lluuias? No eres tu Ieho- &., 
ua nueftro Dios? A ti pues efperamos,Porú nEnlosi- 
tu hezifte ° todas eftas cofas. dolos de 
SO n 
L^ rejeccior del Pueblo. 11. Anguftiado elPro- 9M uenra 
pheta por las calúnias de fus aduerfarios fé que- 
xa å Dios, el qual lerefponde animandole à la fide- 
lidad de fisofficio,y prometiendole fu afsiftécia cz. 
Dixome Iehoua , Si Moyfen y Sa- 
muel fe pufieffen delante de mi , mi 
volütad no fera con efte Pueblo:echa 
los de delante de mi, y falgan. 
z Yferá, que fi tepreguntáren , Adonde 
faldremos?Refponder leshas, Anf dixo Ie- 
houa:* P Elque à muerte,d muerte: y elque * Zac. 11,9; 
à cuchillo, à cuchillo ; y elque à hambre, à p Vnos à 
hambre: y elģ à captiuidad,à captiuidad. — muerte;o- 
3 Y vifitaréfobreellos quatro generos tros è &c. 
de males, dixo lehoua: Cuchillo para matar: d Quando 
: los caftiga- 
y perros para defpedacar ; y aues del ciclo > 


, 79 ré, embiaré 
y beftias de la tierra paratragar, y para dif- GbR 


fipar. 

4 Yentregarlos he" para fer carandados r Heb. para 
por todos los reynos dela tierra f à caufa commoció 
de Manaffe hijo de Ezechias Rey de luda, AW pd 
por loque hizo en [erufalem. n Fa 
5 Porque quien aurá compafsiondeti, ò * 
Ierufalétó quien fe entriftecerá por tu cau- 

fató quien? vendrá a preguntar portu paz. s O, yríd 
6 Tumedexafte,dize lehoua, tornaftete &c. q. d.å 
atrás : portanto yo eftendi fobre ti mi ma- Vifítarte y 


IN ^ t cófolarte. 
no,y te echéà perder: Y eftoy canfado € de © De dilatar 
arrepentirm €. el caftigo 


7 Yablentélos con auentador Y hafta las esperando 
puertas de la tierra : defahijé , defperdicié tu conuer- 
mi Pueblo, no fetornaron defus caminos. fon. 

8 Susbiudas feme multiplicaron fobre Y Hafta el 
la arena dela mar; truxe cótra ellos deftru- ovd 
ydor à mediodia fobre compañia de man- ET 
cebos:hize caer fobre ella de repente*ciu- Dala: 
dad y terrores. mucha gen 
9 Enflaqueciofela queparió fiete, fu ani- te de cne- 
ma fe hinchió de dolor:* pufofele fu fol fié- migos. 
doaun de dia;auergoncófe y hinchiófe de Famos hg. 
confufion:y loque deella dare, entregaré 

à cuchillo deláte de fus enemigos, dixo Ie- 

houa. 

10 €] Ay demi?Madre mia,porg meengé- 11, 
drafte hóbre de quiftió, y hóbre de difcor- 

dia à toda la tierranúcales di alogro, ni lo 
tomédeellos:todos me maldizé. — 11 Di- 
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a Particula 11 Dizo Iehoua:3 Si b tusreliquiasno 
de juramé- fueren en bien: Si no hiziere àl enemigo € 4 
foede te falga à recebir en el tiempo trabajofo, y 
PUE en el tiempo del anguftia. 

dediiebu E Por ventura el hierro quebrará 
en fin y fu- al hierro de la parte de aquilon, yàlme- 
ccffo dicho tal? 

fodelu em y Tus riquezas y tus theforos daré à fa- 
PS co fin ningun precio por todos tus pecca- 
mem dos y en todos tus terminos. 

Quetefa 14 * Y hazertehé paffar à tus enemigos 

worezcapro en tierra queno conoces: porque fuego es 
metele elfa encendido en mi furor , y fobre vofotros 
uor del rey arderá. 

deBab is e Tu Iehoualo fabes. acuerdate de 
m mi y vifitame,y Joana mis enemigos. 
soto No me tomes å t cargo den la paciencia de 

IL tu enojo:fepas que fuffro Verguenga à cau- 

dO,enla1ó la de ti. 

gaminidad 16 Hallarófe tus palabras, y yolas comi: y 
de.Exo.34, tu palabra me fuépor gozo y por alegria 
6. luégo de de micoragon : € porá tu nombre fe llamó 
Mes fobre mi,ó Iehoua Dios delos exercitos. 

e Por lla- E PS 

marmetu 17 Nunca me affenté en cópañia f de bur 
propheta. ladores , ni me pere Bà caufa de tu pro- 
fOt. delos phecia:folo me affenté, porq me henchifte 
quejuegan. ^ de deffibrimiento. 
gPor, oc? 18 s. Porĝ fué perpetuo mi dolor, y mihe 
de rida defafuziada,no admitió cura? Eres có 
ficio Heb-à MIZO como mentirofo ,l aguas que no fon 
la faz detu fieles. 

mano. 19 Portanto anfi dixo lehoua, Si te con- 
hHeb. de  uirtieres,conuertirtehé: y 1 delante de mi 
2 eftaras.Y fi facares lo preciofo de lo vil fe- 
- 49:30:15 ris como mi boca. Couuiertanfe ellos à 
iManadero . a $ 

á imer "by tu no te conuiertasà ellos. 

tičpo falta, 20 Y dartehéà efte pueblo por muro de 
f Seruirme bronce fuerte:y pelearán contra ti,y no te 
has. fobrepujaràn : porque yo eftoy contigo 
I Como yO pera guardarte, y para defenderte,dixo Ie- 
houa. 


tehe prome 
ido. arr- t : 
= '" 21 Ylibrartehe dela mano delos malos: 


10,18. &c. z ; : 
m Violen- Y redemirtehe dela mano delos 7 fuer- 
tos, tes. 


CHATE I T. XV I. 


Rofiiguiendo en la denunciacion de la captiui- 

dad del Pueblo manda Dios al Propheta que fe 
abstenga de toda contratacion o comercio con el,an 
fi de luto como de alegria re. 11 Ha2eles pro- 
me/Ja de la l:berrad,mas dejpues de auerlos bien caf 
tigado por fus idolutrias, 


Y f Fucà mi palabra de Iehoua dizien- 
do. 
1 Notomarás para ti muger , nite 
drás hijos ni hijas en eke lugar. 


3 Porque anfi dixo [choua de los hijos y 
de las hijas que naciéren en cfte lugar, 


IER E NM UMULS 
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y de fus madres que los pariéren, y delos 
padres quelos engendráren en efta tierra: 
4 Muertos de enfermedades morirán, 

n no ferán endechados ni enterrados : fe- Nos fe fe 
. : arán las 
ran por muladar fobre la haz de la tierra, xa 

y con cuchillo y con hambre feran confu cofúbra. 

midos: y fus cuerpos ferán para comida das &c. 

de las aues del cielo, y delas beftias de la 

tierra. 

s Porqueanfidixo Iehoua, No entres en y A exequi 
cafa de luto, ° ni vayas à lamentar , ni los as, 
cófueles,pord yo quité mi paz de efte Pue 

blo,dixo Iehouaym: mifericordia y mifera- 

ciones. 

6 Y morirán en efta tierra grádes y chi- 

cos:no fe enterrarán , ni los endecharán, 


P ni fearañarán,ni fe meffarán por ellos. PUE 
Sa nicos tune 
7 1Ynopartiran pan por luto por ellos bresprobi- 


para confolarlos de fu muerte: ni les darán bidos enla 
a beuer" vafo de confolaciones por fu pa- ley Deu.ta, 
dre o por fu madre. 1. mas vfur- 
8 Y noentres en caía de cóbite para fen pados delos 


tarte con ellos à comer,0,á beuer. Leds : 
9  Porqueanfi dixo Ichoua de los exer- A ' *dUctes 
, funebres, 


citos,Dios de Ifrael, Heaqui que yo haré | Vino para 
ceflar en eftelugar delante de vueftros o- á oluidéla 
jos y en vucflros dias toda boz de Bose y trifteza. 
toda boz de alegria, toda boz de efpofo, y 

toda boz de etpofa. 

10 Yacontecerá,d quando denunciáres s Hcb-pafze 
a efte pueblo todas eftas $ cofas, ellos te di bras, 
rán,* Port habló Ichoua fobre nofotros * Arr. 5, 15. 
todo efte mal tan grande? y q maldad esla + Decretó, 
nueftra,o,q peccado es el nueftro que pec- 
camos à Iehoua nueítro Dios? 

1 Entonces les diras. Por vueftros pa- 
dres me dexaron,dize lehoua, y anduuie- 
ron en pos de diofes agenos, y los firuieró 
y fe encoruároná ellos :y à mi me dexaró 
y iniley no guardaron: 

1j, *Y vofotros heziftes peor vueltros 
padres: porq heaqui d voiotros caminays 
cada vuo tras laimaginacion de lu malua- 
do coracon,no oyendomeià mi, 

1; *Portantoyeosharé echar de efta tie- * Aba. 233. 
rra à tierra que ni vofotros ni vueftros pa- 

dres conocilles : y alla feruireys à diofes 

agenosde dia y de noche,porque no os da 

ré mifericordia , 

14 Portanto heaquique vienen dias,di- 

xo Ichona, que no fe dirá mas , biue leho- 

ua , que hizo fubiralos hijos de Ifrael de 

tierra de Egypto: 

15 Mas brue fehoua,que hizo fubir los hi 

jos de Ifrael dela tierra del Aquilon, y de 

todas las tierras donde los auia arronja- 

do: y tornarlosheà fu tierra laqual di à fus 

padres. 


*Arr.y, 26, 


16 He 


ny 
16 Heaqui i yo embió muchos pefcado- 
a Aliende res, dixo lehoua,y pefcarloshàn: y 2 def- 
defto cmb. pues embiaré muchos caçadores y caçar- 
b Aung ef- [rea de todo monte;y de todo collado, 
po me yb delas cauernas de los peñafcos. 
05 en las ; 7 

Sc. 17 Porque mis ojos eftan pueftos fobre to- 
dos fus caminos, los quales no fe meefcó- 
dieron? ni fu maldad fe elconde dela pre- 
fencia de mis ojos. 
18 Mas primero pagaré al doble fu ini- 
quidad y fu peccado : porque contamina- 
ronmitieria conlos cuerpos muertos de 
fus abominaciones: y de fus abominacio- 
nes hinchieron mi heredad. 
19  Olchona fortaleza mia,y fuerca mia, 
y refugio mio en eltiempo delaaflicion. 
A ti vendrán Gentes defde los extremos 
de la tierra, y dirán : Ciertamente mentira 
poffeyeron nueflros padres,vanidad, y no 
ay“ enellos prouecho. 
20  Harápor ventura el hombre diofes 
para fi?Mas ellos no fran diofes . 
21 Portanto heaqui les enfeñaré deefta 
vez,enfcüarleshé mi mano y mi fortaleza: 
y fabrán que mi Nombre es ichoua. 


CAPIT. XVIT. 


A incorrigibilidad de terufalem y la propagao 
I. defu idolatria. 11 Maldito el que de Di- 
osfe aparta,y bédito el que en el confia de verdad, 
HI. OraelProphera contra las-calinias y blaf 
phemias de fus aduerfarros, — 11 11. Debaxo de 
la obferwancia del Sabbado pide la reftauracion y 
obferuancia del diuino culto con promeffa que la 
ciudad permaneceria en EA no,que 


fera affolada. 
Es peccado de luda efcripto eftá con 


sEnlosido 
los. 


finzel de hierro y con 4 punta de dia 
máte, efculpido enla tabla defu co- 
racon,y en los lados de vueftros altares. 
2 Paraquefus hijos fe acuerden de fus al 
tares, y de fus bofques junto a los arboles 
cha ver, “verdes,yenlos colladosaltos. 
prec. 3 MiMontañes,en el cápo /ón ftusrique 
g Heb. por zas:todos tus theforos daré à faco por el 


P altos de peccado de tus altos en todos tus termi- 
pecc. 


BEES V om E | 
tí Leu.26, 4 Y^auráremifsion en ti dejtu heredad, 


34.800 la tie laqual yo te di : y hazertehe feruir à tus e- 
rra holgará nemigos en tierra que no conocifte: porq 
fus Sabba- fuego eucendiftes en mi furor , para fiem- 
dos &c. pre arderá. 
s Enriba en 3 . M] Anfidixo Iehoua .Maldito el varó 4 
uM cófia en el hóbre,y ! pone carne por fu bra 
doloj no $0»y fu coraçon fe aparta deIehoua. 
esDios. 6 *Yferá comolaretama en el defierto: 
* A5.48,6.. y no verá quando viniere el bien:mas mo- 
| FHco.y mo pará en las fecuras'en el defierto , en tierra 


fc habitará defpoblada t y deshabitada. 


d Hcb.vña. 
e Degran 
copa- 

f£ Todotu 
bien. porla 
idolatria di 
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7 Bendito el varon que fe fia de Ichoua, 
y quelehoua es fu confianga. 
8 *Porgelferácomoel arbol plantado 
junto al aguas, d junto a la corriente echa- 
rá fus rayzes : y no verá quando vinicre el 
calor : y fu hoja ferá verde, y en el año ! de 
prohibicion no fe fatigara,nidexara de ha 
zer fruto. 
9 Engañofo esel coraçon mas que todas 
las cofas, y peruerfo: quienlo conocerá ? 
10 * Yolehoua que efcudriño el cora- 
gon,que prucuo los rifiones,para dar aca 
da vno fegun fu camino , ft gun el. fruto de 
fos obras. 
u Laperdiz Ghurtaloque no parió ,ral es 
el que allega riquezas y no ^ cójuyzio:en 
medio de fus dias las dexará, y en fu poftri o O, alteza 
meria fera infipiente . antigua. 
1; Elthronode gloria, ? altura defde el p Denuef» 
puncipio ellugar P de nueftra fanttifica- 2n SanQua 
cion. 3 
13 4 O Efperanga de Ifrael., Iehoua , to- Ih 
dos los quete dexan,ferán auergoncados: 
y losque de mi fe apartan , ferán efcriptos 
en el poluo : porque dexaron la vena de a- 
guas biuas,a Iehoua.. 
r14 Saname, O Ichoua,y feré fano : falua- q; canci 
me, y feréfaluo : porque tu eres 3 mi alabá- de alaban- 
Ca. cas.el fubje 
1y Heaqui que ellos me dizé Donde está to de mis 
la palabra de Iehoua?Aora venga. PAM 
16  Masyo * nome entremeti á fer paf- B WM 
. . , . . ppre ures 
tor en pos deti, ni? deffeé dia de calami- y officio 
dad,tu lo fabes ` Logue de.mi boca hà fali- de prophe- 
do,en tu prefencia hà fido . ta 
1; Nomefeastu por efpanto, efperanga 
mia eres tu en el dia malo. 
18  Auerguencenfelos que me perfigue, 
y no meauerguence yo : affombrefe ellos, 
y no meaffombre yo : trae fobre ellos dia 
malo:y CIRCE doblado ¿bran- 
tamiento. 
19 4] An(imedixoTehoua , Ve, y ponte 
à la-puerta* delos hijos del Pueblo por la 
qual entran y falenlos Reyes de ludá :y à 
todas las puertas de Ierufalem, 
20 Y dezirles has,O yd palabra de Ieho- 
ua Reyes de luda, y todo ludá, y todos los 
moradores de lerufalem que entrays por 
eftas puertas.. 
21 Aníi dixo Ielioua: Guardad Y por vu- 
eftras vidas, y no traygays carga en el dia 
del Sabbado para meter por las puertas de 
Ierufalem. 
22 Nifaqueys carga de vueftras cafas en 
el dia del Sabbado , ni hagays obra algu- 
na:mas fanctificad el dia del Sabbado , co- 
mo mandéà vueftros padres: 


*D/alm.1,5; 


10 , de dete 
nimiento.f. 
de lluujas 
Arrr- 14,1.) 
*1.54.16,7, 
Pjal. 7, 10. 
Apoc, 2, 23, 
m Losmas 
fccretos pé 
famientos. * 
n Por bue- 
nas y Juítas 
artes. 


s S.à eflc pu 
eblo lo les 
annuncio- 
masfigo tw: 
voluntad y 
palabra. 


]iI 
t Publi.a de 
la ciudad . 


uQue osva 


en ello là vt 
da, Heb- 
por vuef- 
tras almasé 


23, Los 
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23 Los quales nooyeron,ni abaxaron fu 
oreja:antes endurecieron fu ceruiz por no 
Oyr,ni recebir correccion. 
24 Porque fera,que fioyendo meoyer- 
des,dixo.lehoua,que no metays carga por 
las puertas deefta ciudad en el dia del Sab- 
bado, mas fanétificardes el dia del Sabba- 
do no haziendo en el ninguna obra, 
25 Entrarán por las puertas deefta ciu- 
dad los Reyes y los Principes, fe afsien- 
tan fobre la filla de Dauid , en carros y en 
cauallos,ellos y fus Principes, los varones 
de luda,y los moradores de Ierufalem ; y 
efta ciudad ferá habitada para fiempre . 
26 Y vendrán de las ciudades de ludá,y 
delos alderredores de lerufalem, y de tie- 
rra de Ben-1amin , y delos campos, y del 
monte, y del Auftro,trayédo holocaufto- 
y facrificio,y Prefente , y encienfo , y tra- 
a Talestef- yendo ? confefsion à la Cafa deIehoua. 
timonios 27 Masfinomeoyerdes para fanétificar 
de fu pie- el diadelSabbado, y para no traer carga, 
"n p = ni meterla por las puertas de Ierufalem en 
Po dia de Sabbado,yo haré encender fuego en 
fus puertas, y cofumirálos palacios de Ie- 
rufalem,y no fe apagará. 


CAPIT XVIIL 


po la obra devn ollero muestra Dios à fu Pro- 

heta,y el Propheta al Pueblo fu authoridad y 
poder abfoluto fobre el mundo para desbazer àl pec 
€ador,y librar de peligro àl qued el feboluiere:pors 
tanto quefe conutertan; donde no,que esten ciertos 
de fùruyna. II. El Propheta pide à Dios ven- 
Zäça dela ingratitud y calumnias de los de fu Pue- 
blo contra el. 


A palabra que fue à Ieremias de Ie- 
houa,diziendo. 


2 Leuantate y vete a caía del olle- 
ro, y ay te haré que oygas mis palabras. 
3 Y decendien caía del ollero, y heaqui 
b Hc». fué Que clhazia obra [obre vna rueda. 
redo eno- 4 . Y el vafo que el hazia debarro fe que- 
jos del olle bró en la mano delollero: y tornó y hizo- 
ro para ha- lo otro vafo fegun ¿al ollerob pareció me 


ger. jorhazerlo. 
; Yfücàmi palabra de Iehoua dizien- 
do, 

*Rom.9,20 6 x» Por véturano podré yo hazer de vof- 


Val. 45, 9- otros como efte ollero,ò Cafa de Ifrael, di 
ze Ichoua? Heaqui que como el barro en 
la mano del ollero , anfifoys vofotros en 
mi mano,o Cafa de Ifrael. 

+arr.110. 7. * Envninftante C hablaré contra gen- 

e Decreta- tes y contra reynos, para arrancar, y difsi- 

ré. par,y perder: 

8 Empero fichas gentes fe conuirtieren 
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de fu maldad contra elqual mal yo hablé , yo 

me arrepentiré del mal que auia peníado 

deles hazer. 

9 Y en vninftante hablaré dela gente 

y del Reyno para edificar y para plan- 

tar. 

10 Y fi hiziered lo malo delante de mis dLoque yo 

ojos no oyendo mi boz , arrepentirmehe condeno » 

del bien que auia determinado dele ha- 

Zer. 

11 Aorapues , habla aora à todo hombre 

de Iuda , yà los moradores de Ierufalem 

diziendo, Anf dixo Iehoua, * Heaqui que * AL, 25,5% 

yo“ cópongo mal contra vofotros,y pien- J 3515- 

fo contra volotros penfamientos : conui- ie 9 

ertafe aora cada vno de fu mal camino, y qd yn 

ros vueftros caminos, y vueftras o- no, pienfo, 
ras: 

1, Y dixéron,fEs pordemas, porque en fHcb. No 

pos denueftras imaginaciones hemos de 3y *(perága 

yr: y cadavno el penfamiento de fu mal- *!*»?* 

uado coraçon hemos de hazer. 

13 Portantoanfi dixo lehoua, Aora pre- 

guntad ¿las Gentes,Quien oyó tal? Gran 

fealdad hizo £ la virgen de Ifrael. g lerufal£, 

14. ^h Dexará alguno por ventura la nieueh Familiar 

de la piedra del campo qwe corre del Liba- alegoria en 


no! dexarán las aguas ! eftraíias ,frias,y co PL 
rrientes? nenas n 
; ; guas por 
15 Perque mi pueblo me oluidaron,t in Dios. 
cenfandoà la vanidad: y! hazenlos trom- isingulares 
pegar en fus caminos, en las fendasanti- t Heb.incd 
guas:paraque caminen por fendas,por ca- fan envano 
mino no hollado: : S-los n 
16 «Para poner fu tierra en Mu pU 
en n filuos perpetuos:todo aquel que paf- enla diuina 
fare por ella fe marauillará , y meneará fu Ley. 
cabeça. m S.de nin» 
17 Como viento Solanolos efparziré de gun pio. 
lante del enemigo : ° la ceruiz y no el rof- * Ab. 19, 8, 
tro les moftraré en el dia de fu perdi- HAS 
By : 2 : n Efcarniot 
18 €] Y dixeron , Venid y machinemos Pd 
machinaciones contra leremias:porquela o Sig.gran- 
ley no faltará del Sacerdote , ni confejo difsimo dif- 
del fabio,ni palabra del Propheta.Venid yf auor. 
P hiramoslodelengua,y no miremosato IE- 
das fus palabras. p Cilánte. 
19 Iehoua mira por mi, y oye la boz de Mosle algo 
los que contienden conmigo. 
20 Dafepor ventura mal porbien, que 
cauaron hoyo à mi anima? Acuerdate que 
me pufe elite deti ? para hablar bien q Para ín. 
por ellos,para apartar deellos tu yra. terceder, 
21 Portáto, entrega fus hijos à hambre, para orar 
y hazlos efcurrir por manos de cuchillo: Por %ce 
y lus mugeres queden fin hijos , y brudas, 


y fus maridos muertos de muerte : y fue 
«nana 


| 
| 
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mácebos fean heridos à cuchillo en la gue- 
tra. 


22 Defus calas feoyga clamor, quando 
truxeres fobrecllos exercito de repcte:por 
que cauarou hoyo para tomarme, y efcon- 
dieron lazosàmis pies. 
23 Mastu ô Ichoua conoces todo fu con- 
fejo contrami que es para muerte:ao perdo- 
nes fu maldad, ni raygas fu peccado de de- 
lante de tu roftro: y trozpiecé delante de- 
aDeftruye- tij? haz conellos enel tiempo de tu furor. 
los del to- 


do. CATP XIX 


Or vn fymboloò figura de vna botya de barro 

que Dros mäda âl Propheta que quicbre en Tho- 
pheth delante de algunos de los del Senado, les predi- 
xe el quebramiento y affolacion de lerufalem por fà 
peccados y incorrigibilidad. 


NG dixo Iehoua, Ve, y compra? vn 
A barril de barro del ollero,y lena cone 
tigo alguno de los ancianos del pue- 
blo, y delos ancianos delos facerdotes: 
2 Yfaldrásal Valle de Ben-hinnon $ ef- 
cOt. dela tidla entrada de la puerta € Oricral, y pre- 
elleria. — gonarás ay las palabras que yo te habla- 
ré. 
3 Dirás pues, Oyd palabra de Iehoua, 6 
Reyes de ludá , y moradores de Ierufa- 
lem : Anti dize Iehoua de los exercitos, 
Dios delIfrael.Heaqui que yo traygo mal fo- 
bre efte lugar, tal que quien lo oyere,le re- 
tiñan las orejas. 
4 Porque me dexaron y enagenâron ef- 
te lugar, y offrecieron perfumes enel à dio- 
fes agenos, los quales ellos no auian co- 
nocido , ni fus padres , ni los Reyes de Iu- 
dá:y hinchieron efte lugar de fangre de in- 
nocentes. 
$ YXedificaronaltos à Baal, para quemar 
con fuego fus hijos en holocauftos àl mif- 
d Heb.ni mo Baal,cofa que no les mádé ni hable, d ni 
fubió fobre me vino ál penfamiento. 
M 6 *Portanto heaqui que vienen dias,di- 
17,7532» n n 
xo Iehoua, que efte lugar nofellamará mas 
Thopheth, y Valle de Ben-hinnon, mas 
Valle dela matanga. 
7 Y defuaneceré el confejo de Tudá y de 
Jerufalem en eftelupar, y hazerles he que 
cavgan à cuchillo deláte de fus enemigos, 
£De losg y €nlas manos f delos que bufcan fus ani- 
procuran Mas: y daré fus cuerpos para comida delas 
p: muer- aues del cielo, y delas beftias de la tie- 
*Arr.18,16. 2 
Ab, 49,13. 
950513 


b O,vna 
botija. 


* Y pondré à efta ciudad por efpanto 
y fluo: todo aquel que paffare por ella fe 
marauillará , y filuará fobre todas fus pla- 


gts 
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9 ÈY hazcrleshé comer la carne de (us gDeutis, 
hijos, y la carne defus hijas:y cada vno co- 9 

merá la carne de fu amigoenel cerco y en- 
el angoltura con que los cftrecharán fus e- 
nemigos, y losque bufcan fus animas. 

to Y quebrarás el barril delante delos o- 
jos de los varones que van contigo, 

u Y dezirlcshas,Anfi dixo Íchouá delos 
exercitos: Anfi quebraré a cfte pueblo, y à 
efta ciudad, como quien quiebra vn vafo 
de barro, quc no fe puede mas reftaurar: y 
en Thopheth fe enterrarán , porque no a- 
urá otro lugar para enterrar. 

1  Aní harea efte lugar, dize Iehouá, yà 
fus moradores, poniendo efta ciudad co- 
mo Thopheth. 

13 YlascafasdeIerufalem , y las cafas de 
los Reyes de [udá ferán como el lugar de 
Thopheth, immundas, por todas las cafas 
[obre cuyos tejados offrecieron perfumes 
à todo el exercito del cielo, y vertieron 
b derramaduras à diofes apenos. 

14 Y boluió leremias de Thopheth , dő- 
delo embió Iehoua 3 prophetizar: y paro- 
fe enel pario dela Cafa de [ehoua , y dixo à 
todo el pueblo: 

I; Anfidixo lehoua delos exercitos, Di- 
os de Ifracl:Heaqui que yo traygo fobre efta 
ciudad, y fobretodas fus ciudadcs todo el 
mal que hablé contra ella : porque endure- 
cicron fu ceruiz , para no oyr mis pala- 
bras. 


h Sacrifici- 
osliquidos. 
l amen. 


CAPIT. XX. 


pe Súmo Sacerdote hiere y encarcela à Tere. 
mias por fus prophecias , y el con constancia pro- 
phetica las confirma denunciandole del tambien fw 
captiuidad y muerte y de los fuyos. 11. Quexafe el 
Propheta à Dios de fus injurias. 111. Es fingular- 
mente confolado deel. LILL Buelue dquexarfe peor 
que antes maldixiendo fu nacimiento. 


Phafur Sacerdote hijo de Immer, 
i que prefidia por principe en la Cafa 

de Iehoua, oyó à Ieremias que pro- 
pheraua eftas palabras. 
2 Y hirió Phafur a Ieremias Propheta, y 
pufolo enel calabogo, que ef/aua à la puerta 
de Benjamin! en lo alto, la qual esta en la i Ot. la de 
Cafa de lehoua. arriba, 
3 Yel dia figuiente Phafur facó à Iere- 
mias del calaboco: y dixole Ieremias , No 
ha llamado Iehoua tu nombre Phafur, mas 
Magor Miffabib Miedo de todas partes. 
4 Porqueanfidixo Iehoua , Heaqui que 
yo te pondré en efpanto àti y àtodos los 
due bien te quieren, y caerán por el cuchi- 
llo de fus enemigos, y tus ojos lo verán: y à 
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todo luda entregaré en mano del Rey de 

Babylonia, y trafportarloshá en Babylo- 

n:a, y herirloshá à cuchillo. 

$ Y darétodala fuftancia de efta ciudad, 
a Loquehí y todo ? fu trabajo, y todas fus cofas pre- 
ganado por ciofas , y todos los theforos de los Reyes 
tutrabajo. deludá daré en mano de fus enemigos, y 
faquear los hán:y tomarloshán,y traerlos- 
hán en Babylonia. 
6 Y tuPhafur, y todos los moradores de 
tu cafa yreys captiuos, y en Babylonia en- 
traràs, y allá morirás, y allà ferás enterra- 
do,tu y todos los que bien te quieren,alos 


b S.en tu : € 
nombre,tu quales has prophetizado con mentira. 
palabra. 7 € Engafiafteme ô Iehoua, y engañado 


cNohago foy:mas fuerte has fido q yo, y vécifteme: 
fino quexar cada diahe fido efcarnecido:cada vno bur- 
me ¿gritos la de mi. 

deinfignes g Porque defde b que hablo," doy bozes; 
injuriasque  . ! : à 

fufro. grito violencia y deftruycion : porque la 
dHeb.to- palabra de Iehoua me hatido para affrenta 
docldia. y cfcarnio d cada dia.. 

eS.enmi. 9  Y*dixe,No meacordaré mas f deel,ni 
fDeDiosy mas hablaré en fu nombre: Y 5 fue en mi co 


c pus raçon como vn fuego ardiente metido en 
g Sent, Mis huellos : y trabajé por fuffrirlo, y no 
W Q.d.co- Pude. 


mo dePhaf 10 Porqueoy la murmuració de muchos, 
fur.llamale h temor de todas partes, iDenúciád, y de- 
porelnó- nunciaremos. Todosf mis amigos miraud, 
icri n l fi coxearia :™ Dor ventura fc engafiará , y 
pu 111,5 preualeceremos cótrael, y tomaremos deel 
iQd.qpu nueftra venganga. 

fean de que 11. 4] Mas Iehoua está cómigo como pode- 
accufarme. rofo gigante:portanto losque me perfigué, 
T Heb.Jos trópecarán,y no preualeceràn . ferán auer- 
varones de eoncados en gran manera,porque no prof. 
T perarán : * aurán perpetua verguenga, que 
coxera q, PUNCA fe oluidará.. Bd 

dificaeria 12 * O Iehoua de los exercitos que cfa- 
enellazo. minaslojufto , que vees ^los riñones y cl 
m S.dezizn coracó, vea yo tu vengácadeellos, porque 


Fs fi  àtidefcubrí mi caufa. 

Abax. 23 5, — Cantadálehouá.Load à Ichouá: porq 

3 antad à lehouá.Load à Ichouá: porq 

pu iip, efeapó el anima del pobre de mano delos 
» *" malignos. 
m 14 pi * Maldito fea cl dia en q naci: el dia 
Pfal.7,10. QUE Mi madre me parió no fca bendi- 
Arrí.1120. tO. 
yiz10. 15 Maldito fea el hombre que dió nueuas 
nLospen- à mi padre diziendo, Nacidoteha hijo va- 
famientos  ron:alegrando lo hizo alegrar. 
us fecre- 16 Yfeacltal hombre como las ciudades 
Doubs que affoló lehová, y no fe arrepintió : y 
otRéfig. ° Oyga gritos de mañana y bozesa medio 
pre en cala- id. 
midad. 17 Porque nome P mató enel vientre, y 
P$.Dios. mi niadre me ouicra fido mi fepulcro, y fu 
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vientre Y concebimiento perpetuo? q Queyad 
18 Paraque fali del vientre para ver tra» me conci- 
bajo y dolor, y que mis dias fe gaftaffen en bió,nun-s 
verguença? ms pancia 


CAP. XXI, 


m el rey Sedechias à confultar à Ieremias 
acerca dela guerra con los Babylonios, el refpon= 
de por palabra de Dios.que la ciudad jeria entrada 
de los Chaldeos, y que cl Rey y los de fu cafa rendrió 
en poder de los Bab lonios: y quelos que del Pucblo 
quifteffen falir y darfe dellos fe faluariá: nas los que 
nofe dieffen;perecerian. 


Alabra que fue a Ieremias de Iehoua 
quando el Rey Sedechias embió del 


à Phafur hijo de Mclchias,y àSopho- 
nias Sacerdote hijo de Maafias , que le di- 
xcífen, 
2 Preguntaaora pornofotros à Ichouá, 
porque Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
nia haze guerra contra nofotros , Por ven- 
tura Iehoua hará con nofotros fegun todas 
fus marauillas , y fe yrà de fobre nof- 
Otros. 
3 Y Icremiasles dixo: Dircys anfià Se- 
dechias: 
4 AnlidixoIehouaDios de líracl, Hea- 
p? que yo" bueluo las armas de guerra q rEmboto, 
Stan en vueltras manos, y có que vofotros pS e 
leays cóel Rey de Babylon1a: y los Chal 42€ ^9 
pep E M y puedan da- 
deos queos tienen cercados fuera dela mu- far 31 enes 
ralla, yo los juntaré en medio deefta ciu- migo. 
dad. 
5 Ypelearécontra vofotros con mano al- 
gada y có braço fuerte, y con furor, y enojo 
y yra grande. 
6 Y herirclos moradores dceftaciudadc 
y los hombres, y las beftias de gráde pefti- 
lencia morirán. 
7 Y defpues, anfi dixo Ichouá, entregaré 
à Sedechias Rey de luda y à fus criados, y 
al pueblo, y losque quedáren en la ciudad 
dela peftilencia, y del cuchillo,y de la ham- 
bre, en mano de Nabuchodonofor Rcy de 
Babylonia , y en mano de fus enemigos, y 
en mano de los quc buícá fus animas, y he- 
rirloshá à filo de efpada: no los perdona- 
ránilos recibirá à merced, ni aurá deellos 
mifcricordia. 
8 YàcftePucblo diras, Anfi dixo Iehoua, 
* Heaqui que yo pongo delante de vofotros * Aba,38,2, 
camino de vida y camino de muerte. 
9  Elqucfe quedáre enefta ciudad,mori- 
rá à cuchillo, de hambre, de peftilencia: ; yy. (ar: 
mas el q faliere, y fe paffarc à los Chaldeos ma.q.d gar 
que os tienen cercados, biuirá , y 5 fu vida mar fu vi- 
leferá por defpojo. da. 
10 Dor- 
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10 Porque mi roftro he puefto eontra elta 
ciudad para mal, y no para bien, dize Ieho- 
ua:en mano del Rey de Babylonia ferá en- 
tregada,y quemar la ha a fuego. 
1t Yála cafa del Rey de Iuda dirás, Oyd 
palabra de [ehoua: 
* Aba.225. 12 Cafa de Dauid,anfi dixo Iehoua + Iuz- 
a Con dili- gad ? de mañana juyzio : y librad el oppri- 
gencia ha- mido de mano del oppreffor; porque mi y- 
zcdjufti- rano falga como fuego, y fe encienda;y no 
cia, aya quien apague por la maldad b de vuef- 
b Heb. de b 
END. tUasobras E 
cConmi. 13 Heaqui cyo à ti motadora del valle de 
golo has lapiedra de la llauura,dize lehoua : losque 
deauer Ô dezis, Quiéfubirá contra nofotros? y quié 
Eruf. entrará en nueftras moradas? 
14 Y vifitaros hé conforme àl fruto de 
vueltras obras,dixo Iehoua, y haré encen- 
der fuego en fu breña, y cófumirá todo log 
eltá arredor deella. 


CAPT FXI 


ens el Propheta àl Rey ya fa cafa ála obfer- 
uancia de la Ley de Dios, fi quieren euttar la ca- 
lamidad: donde no,intrmales las penas de la Ley. 

II. Pred:Ze àl Rey fu captinerio y muerte affrento- 
fa por no aner feguido la templanga y piedad delos 


Sis fu padre. 
NG dixo Iehoua, Deciende à la cafa 
del Rey de luda,y habla alli efta pa- 
labra; 


2 Ydi, Oye palabra de lehoua ò Rey de 
Iuda, q eftás altentado fobre la (illa de Da- 
uid: tu, y tus criados, y tu Pueblo, que en- 
tran por eltas puertas. 

* Arr.2112.3 Anfi dixo lehoua,*Hazed juyzio y juf- 
ticia, y librad al oppreffo de mano delop- 
preffor,y no engañeys ui robeys al eftran- 
gero, niàl huerfano niàla biuda, ni derra- 
mcys fangre innocenteen efte lugar. 

4 Porquefihaziendo hizierdes efta pala- 
bra, entrarán por las puertas deefta Cafa 
los Keyes fentados por Dauid fobre fu fi- 


Ha caualgando en carro y en cauallos, el, y. 


fus criados,y fu Pueblo. 

5 Y finooycrdes eftas palabras, por mi 
dlerufaléó juré,dixo Iehouá, que efta Caía ferá defier- 
eres cabe- ta- 
ga del Lib. 6 Porque anf dixo Iehoua fobre la caía 
q.d.delu- del Reydeludá,dcALaaD TV A MI, O 
BU CABECA DEL LIBANQ, fi yo no tepu- 
E lc T en foledad , y ciudades inhabita- 

es. 


laad.f.to- 
mada de 7 Y *feüalarécontrati difsipadores,cada 
los Chald. Vno con fus armas, y cortarán tus cedros 


B efcoijdos, y echar loshán en el fuego. 
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8 Y muchas Gentes paffarán junto à efta 

ciudad , y dirán cada vno à fu compañero; 

* Porquelo hizo anfi Iehoua conefta gran- * Deut. 29, 
de ciudad? 24. 

9 Y diràn,Porque dexáron el Concierto J F9 
deIchoua fu Dios , y adoraron diofes age- 
nos, y les firuierom, 

10. Nolloreys àl muerto , niayays com- 
pafs:on deel,f llorando llorad por el B và, fLlorad a- 
porque no boluerá jamas, ni verá la tierra bundáte- 


donde nació. mente. 
u Porque anfidixo Iehouah de Sellum Es pti- 


hijo de lolias Rey de ludá que reyna por h Ab.v.18 
Iofias fu padre ,Elque faliere de efte lugar, le llama 
no boluerá acá mas. loacim. 
12 Antes enel lugar adonde lotrafpar- 
táren, morirá;y no verá mas efta tierra. 
14 Ay delque edifica fu cafa;y no en jufti- 
cia:y fus falas,y no en juyzio, vfando de fu 
proximo debalde, y no dandole el/alario de 
fu trabajo. ) 
14 Que dize,Edificaré para mi cafa ¡efpa- dur de 
ciofa, y ayrofas falas: y le abre ventanas; dades 
y lacubre de cedro, y lapinta deBerme- 
llon. 
15 Porventura reynarás, porque te cer- 
cas de cedro?Por ventura tu padre tno co- T No fe cb- 
mió y beuió, y hizo juyzio y jufticia, y en- tentaua có 
tonces le fue bien? yna pala: , 
16 luzgólacaufa del pobre y del menef- apii 

s q.d. era fo- 
terofo, y entonces elio bien?no es efto co- prio y juf- 
nocermeà mi? dixo Iehoua. a 
17 Mas tus ojos y tu cor3con no fo» fino 
á tu auaricia: y a derramar la fangre inno- 
cente: y à opprefsion, y à hazer ! agra- 1Heb.con- 
uio. trició.q. d. 
18 Portanto anfi dixo Iehoua deIoacim 2gravio 
hijo de Iofias Rey de Iudá, No lo lloraran, $r2Ufsimo. 
Ay hermano mio: y, Ay hermana:no lo llo- 
rarán,A y Señor, Ay de fu grandeza. 
19 En fepultura de afno ferá enterra- m Con las 
do,arraftrandolo y echandolo fuera delas exequias 
puertas de Ierufalem. cong fuelé 
20  Subeál Libano y clama, y en Bafan da a 
tu boz , y grita hazia todas partes: porque Pao js 
todos tus amadores fon quebrantados. i 
21 Habléàti entus profperidades : dixif- 
te, No oyré. Efte fue tu camino defde tu ju- 
uentud,que nunca oyfte mi boz. 
22 Atodos" tus paltores pacerá el vien- n Roy, fa. 
to,y tus amadores yrán en captividad.En- cerdotes, 
tonces te auergongarás y te confundiràsà prophetae 
caufa de toda tu malicia. y fenado. 
23 Habitafte enel Libano: hezifte tu ni- 
do en los cedros . ? quan amada ferás quá- o Yronia. 
do te vinieren dolores,dolor como de mu- 
ger que pare. 
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z4 Biuo yo,dixolehoua,que fi ? Conias 
hijo de Ioachim Rey de Iuda fuera anillo en 
mi mano dieítra, que de alli te arranca- 
ré. 
25 Yteentregaréenmano de los que buf- 
can tu ania, y en mano de aquellos cuya 
vifta temes : y en mano de Nabuchodono- 
forRey de Babylonia, y en mano de los 
Chaldeos. 
26  Yhazertehé trafportar à ti yà tu ma- 
dre que te engendró ,à tierra agera en la 
b Porlaqual qual no naciftes,y allà morireys. 
fofpirarán, 27 Yàla tierra b àla qual ellos leuantan 
fu anima para tornar allá, no boluerán 
là. 

. 28 Por ventura efte hombre Conias es 
s Alguna c ydolo vil, quebrado? vafo con que nadie 
do fe deleyta? Porque fueron arronjados el y 
dE fu generacion: SOC echados à tierra que 
tiépo, mas NO conocieron? 
yaetáàl 29 O Tierra,tierra,tierra,oye palabra de 
rincon &c, Iehoua. 
dS.enlas 39  Anfidixo Iehoua, d Efcreuid efte va- 
hiftorias fon priuado de generacion : hombre aqui- 
en nada fuccederá profperamente en to- 
dos los dias de fu vida : porque ningun hő- 
bre de lu fimiente que fe aflentáre fobre la 
filla de Dauid, y que fe enfeñoreáre fobre 
luda,jamas ferá dichofo. 


aleconias: 


CACIT XXXIIL 


COS los impios reyes y Sacerdotes que fueron 

caufa dela corrupcion del Preblo, y portanto de 
Jfuruyna. 1). Promete la venida del Mefsras para 
ré: auracion de fu Volefía , cuya Perfona y naturale- 
Ra diurna y bumana y cfficio deferine, 111. Con- 
tra los falfos prophetas y fus prophecias, por cuya oc- 
cafion fe deferiue la naturaleza y feñales ciertas de 
la verdadera Palabra de Dios. ILII. Contra los 
que enel pueblo vfaran pro eftarnia de las divinas 
amenazzs de eSta palabra,Carga de Ichona črc. 

xO., pierde. 


Y * de los paffores que € defperdi- 
pues las oucjas de mi ma- 
eii per- jada,dixo Iehoua? 
der,dcftru- 2 Portanto , anfi dixo Iehoua Dios de If- 
yen rael à los paftores que apacientan mi Pue- 
blo:Vofotros derramaftes mis ouejas,y las 
amontafles:y no las vifitaltes,heaqui que yo 
vifito fobre vofotros la maldad de vucftras 
obras, dixo Ichoua. Me 
* * Y yo recogeré cl refto de mis oucjas 
iia EE todas las icd donde las eché: y ha- 
zerlashé boluer à fus moradas: y creccran,, 
y multiplicarfchán.. 
4 Y pondré fobrcellas paftores,quelis a- 
pacienten:y no temeran mas ni aurán mie- 
do n ferán menofcabadas. dixo Ichoua.. 


? Exe. 34.2, 


tP, 
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$ *Heaquique vienen dias, dixo Ieho- *1/2.4,2.5 
ua, y defpertaréf à David renueuo jufto, y 45:8. 
reynará Rey, el qual ferá dichofo : y hará Aba. 314. 
juyzio y jufticia en la tierra. Dan, 9,24» 
6 x+ En fus dias ferá faluo Iudá,y Ifrael ha- ws 
bitará confiado: y efte fera fu nombre que condi 
lellamarányhisHo va, irvsTICIA naturaleza 
NVESTRA. humana 
7 Portanto,heaqui que vienen dias,dixo delMe'siase 
Iehoua, y no dirán mas,Biue lehoua que hi- g OPpone- 
zo fubirlos hijos de Ifrael de la tierra de E- KS 
gypto: mias, Ar 
8 »Mas,BiueIehoua, que hizo fubir, y 2230. — 
truxo la fimiente dela Cafa de Ifrael de tie- * Deut. 33, 
rra del Aquilon;y de todas las tierrasà dô- 28. 
de los eche, y habitarán en fu tierra. h Titulo d 
9 tA caufa delos prophetas mi coraçon Me 
es quebrantado.en medio de mi,todos mis n 
hueffos tiéblan: eftuue como hombre bor- teza del 
racho, y como hombre aquien! enfeñoreó Mefiias, 
el vino, delante de Iehouá y delante delas ¡Su officio 
palabras de fu Sanétidad. principal. 
to Porque la tierra es llena de adulteros, * Arrib.16, 
porque à caufa del juraméto,la tierra es de- Mo 
ficrta:m las cabañas del defierto fe fecaron: ! Ew 
- ca igo que 
y la carrera dcellos fue mala, y ? fu fortale- fé á vends 
za no derecha. e des 
u Porque anfi el propheta como el Sacer- falfos pro- 
dote fon fingidos : aun en mi Cafa hallé fu Phetas. 
maldad, dixo Ichouá. THeb.paf- 
12. Portanto fu camino les ferá como ref- iN 
ualaderos en efcuridad: ferán rempuxados py, 1 
y caerán enel: porquejo traeré fobre ellos 5 Su obra.. 
mal,? año de fu vifitacion,dize lehoua.  oElplazo 
5 Y en los Prophetas de Samaria vide de &c. 
P locura, prophetizauan en Baal, y hizieró p con d 
errar à mi Pueblo Ifracl. bis ^ 
14 Y enlosProphetas de Ierufalem vide T 
torpedades, cometian adultcrios , y cami- 
nauan por mentira,y esforçauan las manos 
delos malos, porque ninguno fe conuer- 
tieffe de fu malicia. 1 tornaron fe metodos q Heb.fue- 
elloscomo los moradores de Sodoma, y ronmeto- 
fus moradores como Gomorra. dos Xc. 
15 Portanto anfi dixoIchoua de los exer- 
citos contra aquellos prophetas: » Heaqui * Arr. 9,25. 
que yo les hago comer axenxo, y les haré 
beuer aguas de hiel:porque delos prophe- , 
tas de Ierufalem falió Y la hypocrifia fobre r Oda ím- 
toda la tierra. piedad, 
16 Anfi dixo Ichoua delos exercitos, No 
elcucheys las palabras de los prophetas 
que os prophetizan : hazen os defuanccer, 
hablan vifion de fu cotagon, no dela boca 
de Iehoua. A s Heb. di 
17 Dizen * atreuidamente ¿los que me zjendo. 
ayran , Iehoua dixo, Paz tendreys . Y à t O, la dw- 
qualquicra que camina tras € la imagina- reza». 
ciom 
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cion de fu coracon,dixeron , No védrá mal 
fobre vofotros: 
18 Porque quien eftuuo enel fecreto de 
lehoua, y adi oyó fu palabra? quien ef- 
tuuo atzento à fu palabra, y oyó? 
19 H-aqui que la tempeftad de Iehoua 
faldrà con furor: y la tempeftad que eftá a- 
parcjada, fobre la cabeça de los malos cae- 
rá. 
20 Nofeapartará el furor de Iehoua,haf- 
tatanto que 2 hecho, y hafta tanto que 
Eo el aya confirmado ? los penfamientos de fu 
A N coraçon: en lo poftrero delos dias b la en- 
b Eflapro- tendereys con entendimi^nto. 
pheciaq.d. 21 * No embié yo àaquellos prophetas, 
nolacntié- y ellos corrian : yo noles hablé, y ellos pro- 
dereys haf- phetauan. 
tagíe elle 2, Y fiellos ouieran eftado en mi fecre- 
cuteenvof: 3 : : 
B. to, tambien ouieran hecho oyr mis pala- 
yos SERE: SES 
bras ami pueblo, y les ouierá hecho boluer 


acábe. 
* Arrib.14, de fu mal camino, y dela maldad de fus o- 


14. bras. 

Aba.27,15. 23 Poruentura foy yo Dios € de poco 
J 29,8. aca, dixo Ichoua, y no Dios 4 de mucho 
c Heb. de hz? : 

Tum de 24 Porventura efconderfchá alguno en 
lexos eícondederos que yo nolo vea, dixo Icho- 


ua? no hincho yo cl ciclo y la tierra , dixo 

lehoua? 

25 Yooy loque aquellos prophetas di- 

xeron prophetando métira en mi nombre, 

diziendo,Soñe,foñé. 

26 Haftaquando ferá efto enel coraçon 

de los prophetas que prophetan menti- 
e Que ellos ra, y que prophetan el engaño € de fu co- 
fe fingicró. raçon? 

27 No pienfan como hazen oluidar mi 

Pueblo de mi Nombre con fus fueños que 

cada vno cuenta à fu compañero? como fus 

padres fe oluidaron de mi nombre por 

Baal? 

23 El propheta con quien fuere fueño, 

cuente fueño : y conel que fuere mi pala- 

bra,cuente mi palabra verdadera.Que tiene 

la paja conel trigo,dixo Iehouá? 

29 Porventura mi Palabra no es como el 

fuego, dize Iehoua, y como martillo que 

quebranta la piedra? 
fDelverda 30 Portanto heaqui yo contra los pro- 
Ro Dto, phetas, dize Iehoua, que hurtan mis pala- 
E cA bras cada vno f de fu mas cercano. 
lamano. 31 Heaquiyocontralos prophetas, dize 
gS.Ichoua. Ichoua,que endulgan fus lenguas, y dizen, 
calló el n6ó- 5 Dixó. 
bre notádo 32 Heaqui yo contra losque prophetan 
d M. fueños mentirofos , dize lehoua, y conta- 
mento Xe ronlos, y hizieron errar mi Pueblo con fus 
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mentiras y cófus klifonjas:y yo nol _ hO,liuian 
y ])15:y yono losem- aides 


bié,ni les mandé: y Í ninguu prouecho hi- Ele api 
zieronà efte pueblo,dixo Ithoua. echando 
33 Y quando te preguntáre efte Pueblo, no aproue 
6 el Propheta , O el Sacerdote, diziendo, charon. 
Que es 1 la E de Iehoua? dezirles has, + 15,4, 
Que Carga? * Dexaroshe , dixo Ieho- IEft esi 
ua, Carga en 
fumma 
34 Y el Propheta, y el Sacerdote, y el a, 
Pueblo m que dixere, Carga de Iehoua, ™ Auiaofe 
iGtaré fobre el tal hombre y fobre fu tis Pal- 
yo vifitaré fobre el tal hombre y fobre fu bras buela 
cafa. . en efcar- 
35 Anfidireys cada qualà fu compañero, nio. 
y cada qual à fu hermano , Que refpondió 
Iehoua? y que habló Iehoua? 
36 Y nuncamas os vendraà la memoria nem 
n Carga de Ichoua : porque T la Po de Carga a 
cada vnole ferá por carga, pues ? peruer- + Sital di. 
tifteslas palabras del Dios biuiente Ieho- xerdes,fer 
ua delos exercitos Dios nueftro. osha de ve- 
37 Anfi dirás al propheta: Que te ref- tas carga 
ee habló Ieho - q.d. cafti- 

pondió Iehous , y que te habló Ieho 

? go, el auer- 
ua: p lo dicho. 
38 Yfidixerdes, Carga deIchoua, Por- o s. efear- 


tanto anfi dixo Iehoua : Porque dixeftes neciédo de 
efta palabra, Carga de Iehoua , auiendo cftas pala- 
embiado à vofotros, diziendo,No digays, bras Carga 
Carga de Iehoua: re 
39 Portanto heaqui que yoos oluidaré 
oluidando: y osarrancaré de mi prefencia, 

y àla ciudad que os di à vofotros y à vucf- 

tros padres. E. 

40 * Y daré fobre vofotros verguenga * A711, 
Ted y confuliones eternas, que nunca *”» 

as raygaoluido. 


CAPIT XXIIII. 


po vna figura ò fymbolo de dos cestas de higos, 
vna de muy buenos, y otra de muy malos enfeña 
Dios ål Propheta la condicion de los pios y de los im- 
pios enel deftierro, 


NíeñómeTehoua, y he aqui dos cef- 
tas de higos pueftas delante del Té- 


plo de Iehoua , defpues de auer traf- 
portado Nabuchodonofor Rey de Baby- 
loniaà Iechonias hijo de Ioacim Rey de 
Iudá, y à los Principes de fudá,y à los arti- 
fices, y alos ingenierosde lerufalem, y auer 
los lleuado en Babylonia. 
2 La vna celta tenis higos muy buenos p 
como P breuas: y la Neh Hs higos pe 
muy malos que no fe podian comer de E uot 
malos. 
3 Y dixome Iehouá : Que vees tu Iere- 
mias ? Y dixe, Higos, higos buenos, muy 
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buenos, y.malos,muy malos, que de malos 
no fe pueden comer. 

4 Yfucàmi palabra de Iehoua, dizien- 
do: 

5 Anfi dixo Iehouá Dios de Ifrael, Como 
à eftos buenos higos, anfi conoceré el traf- 
portamiéto de luda,al qual eché de efte lu- 
gar à tierra de Chaldeos para bien. 

6 Porque pondré mis ojos fobreellos pa- 
ra bien:y boluerloshé enefta tierra,y edifi- 
carlos hé,y no los deftruyré: plantarloshé, 
y nolosarrancaré. 

7, Y darleshé coraçon paraque me conoz- 

*Aba.31,33. can , que yo foy Iehoua: y x fermehan por 
Pueblo, v yo les fere àellos por Dios, por- 
que fe boluerán àmi de todo fa cora 

on. 

*Ab.29,17. H * Y como los malos higos, que de ma- 
los no fe pueden comer, anli daréa Sede- 
chias Rey de luda, y à fus Principes , y ál 
relto de lerufalem que quedaró en efta tie- 
rra, y que moran en la tierra de Egy- 
pto. 

aHeb.por 9 Y darloshé apor efcarnio,por mal á to- 

mouimien- dos los reynos de la tierra: porinfamii, v 

to.f.de ca- porexemplo,y por refran, y por maldicion 

brga Pal. à todos los lugares donde yo los arronja- 

445. re. ; 

10 Yembiaréenellos cuchillo, hambre, y 
peltilencia,haftaque fean acabados de fo- 
brela tierra que les di àellos y à fus pa- 
dres, 


CAPIT. XXY. 
poa el Propheta ál Pueblo la diligencia que 
* Dios ha puesto para conwertirlos à fi de la idola- 

tria, y lo poco queles ha aprou echado , por lo qual el 
efid determinado de entregarlos à los Chaldeos don- 
de estaran ca ¡páinos por fetenta años,los quales cum- 
plidos les promete libertad. .11. Prophetixa grandes 
calamidades à todos los reynos en particular por 
mano del Monarcha de Babylonia al qual tambien 


fele predize d la poftre fa ruyna. 


P Alabra b que fuc à Ieremias de todo 


el pueblo de Iudå , enel año quarto 
deloacim hijo de Iofias Rey de[u- 
da,cl qual es elaño primero de Nabucho- 
donofor Réy de Babylonia, 
2 Loquchabló leremias Propheta à todo 
el pueblo de Iuda,y à todos los moradores 
de Ierufalem,diziendo: 
3 Deídeclaío treze de Tofas hijo de A- 
mó Rey de Iudá hafta efte di, ¿fon veyn- 
cCongran. t€ y tres años  fueà mi palabra de lehoua, 
diligencia. la qual hablé à voforros € madrugádo y ha- 


bProphe- 
ea, Vifio n, 
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blando, y no oyftes. 
4 Yembió Iehouaà vofotros todos fus 
fieruos Prophetas,madrugando y embian- 
do,y no oyltes , ni abaxaítes vueítra oreja 
paraoyr. 
5. Diziendo,* Bolueos aora de vueftro x, g 

s Reyes 
mal camino, y de la maldad de vueftras o- ,, 13. 
bras , y d morad fobre latierra que osdió Arrbag,u. 
Iehoua,à vofotros y à vucftros padres para Aba. 35,15. 
fiempre: lon.3 8. 
6 Ynocamineys enpos de diofes agenos d Morare- 
firuiendoles,y encoruandoos 2cllos::1 me yo que 
prouoqueysá yra* con la obra de vueftras | A. 
manos, y no os haré mal. do las o- 
7 Ynomeoyftes, dixo Iehoua, prouo- bras de den 
candome à yra con la obra de vueltras ma- 
nos para malf vueftro. £E 
8 Portantoaníi dixo Ichoua delos exer- vofotrose 
citos:Porque no oyftes mis palabras, 
9  Heaqui que yo embiare, y tomaré todos 
los linages 5 del Aquilon,dize lehouá, y à g Delos 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia mi- Chaldeos.. 
fizruo, y traerloshé contra efta tierra, y 
contra fus moradores, y contra todas cftas 
naciones alderredor: y matarloshé, y po- 
nerloshé por efcarnio, y por filuo, y en fo- 
ledades perpetuas. 
10 Y haré perder dé entre ellos boz de 
gozo, y boz de alegria, boz de defpofado, 
y boz de defpofada, * boz de muelas, y luz hlas cícios 
de candil. nes que fe 
u * Y toda efta tierra ferá puefta en fole- cn 

UT , molinillos 

dad, en efpanto : y feruirán eftas gentesál qc mano. 
Rey de Babylonia fctenta años. XAb. 29,10. 
12 Yferá,que quando fueren cumplidos y 2, Cbron. 
los fetenta años, vifitaré fobre el Rey de 36,22. 
Babylonia y fobre aquella gente«fu mal- E/d. 1,1. 
dad, dixo Ichoua, y fobre la tierra de los Dan. 9,3, 
Chaldeos: y yo la pondré en defiertos para 
fiempre. 
13 Y'traeré fobre aquella tierra todas i Har£que 
mis palabras que he hablado contra ella, fe cumplag, 
con.tedo loque efta efcripto enefte libro 
prophetizado por Ieremias contra.todas 
gentes. 
14 € Porquefe feruirán tambien decllos 11, 
muchas gentes y reyes grandes. y yo les pa- 
garé conforme a fu obra, y conforme a la 
obra de fus manos. 
15 Porque anli me dixo Iehoua Dios de a 
Ifrael: x Toma de mi mano el vafo del vino - f^ 16 
delte furor, y da de beucr decl à todas las "x 
gentes à las quales yo te embio. 
16. Y beueran, y f temblarán, y enloque- T Adsrsu 


ceran delante del cuchillo, que yo embio fitubando 


entre ellos. lini 


17, Y tomcel valo dela mano dc AS 


| 


8 Potencia 
del minif- 
tcrio pro- 
phetico. 
Arr.t,to. 
b Sin dub- 
da. 

cA todo el 
vulgo dcl 
mundo en 
general, 


d Dc toda 
Ia cofta del 
mar Medi- 
terranco, 
e Heb.los 
apoftrera- 
dos de rin- 
con. 

fLa Felice. 


Og Petrea.Ó 


Defierta. 


h De Baby- 
lonia. 


3 Aueys de 
berven 
* 2, Ped. 4. 


$5. 
T Deleho- 
"ua. leru. 


* Toel 3,6. 


Anos 1, 2. 
10, de fu 
Sanctua- 
rio. 

m Vendrá 
como à vé- 
dimiarla 
tierra. 

n Tiene 
pleyto leh, 
con las &c. 


di de beuer à todas las gentes à las quales 
me embió Iehouá. 
18 Alerufiem, y à las ciudades de Iuda, 
à fus Reyes y fus principes, ? paraque yo 
m PRESTO en'foledad , en efcarnio , y en 
filuo y en maldicion, como efte dia. 
19 A Pharaon Rey de Egypto , y à fue 
fieruos y à fus Principes, y à todo fu pue- 
blo. 
zo Yìtodac la miftura:y à todos los re- 
es detierrade Vs; y à todos los reyes de 
tierra de Pale&ina , y à Afcalon, y Gaza , y 
Accaroa,y àlarefta de Azoto. 
zt AEHom;y Moab, y alos hijos de Am- 
"mon. 
22 Yatodos losreyes de Tyro, y3to- 
dos los reyes de Sidon, y à todos los re- 
yes d de las Ifas que eftán deefe cabo de la 
mar. 
23 Ya Dedan,y Thema, y Buz,y à todos 
€ los que eltán al cabo del mundo. 
24 Y à todos los reyes def Arabia, yà 
todos los reyes dela Arabia 5 que habita 
enel defierto. 
25 Yà todos los reyes de Zambri,y à to- 
dos los reyes de Elam , y à todos los reyes 
de Media. 
26 Yàtodoslos reyes del Aquilon los 
de cerca y los de lexos los vnos delos o- 
tros, y àtodos los reynosdela tierra que 
eftán {obre la haz dela tierra, y el Rey de 
h Sefach beuerá defpues deellos: 
27 Dezirleshas pues : Anfi dixo Jehoua 
delos exercitos Dios de lfrael ;;«Beued , y 
emborrachaos,y vomitad, y caed, y no os 
leuanteys delante del cuchillo que yo em- 
bio entre vofotros. 
28  Yferá,que fi no quificren tomarel va- 
fo de tu mano para beuer,dezirleshas:Anfi 
dixo Iehoua delos exercitos,i Beuicdo be- 
ucd: 
29  Porqueheaqui que » ala ciudad t fo- 
bre la qual es llamado mi nombre yo co- 
mienco à hazer mal, y vofotios folos fere- 
ys abfueltos? no fereys abfucltos.porque 
cuchillo traygo fobre todos los morado- 
res dela tierra, dixo Ichoua delos exerci- 
tos. 
30 Tupues prophetizarás ¿ellos todas 
eftas palabras: v dezirleshás, lehouá + bra- 
mará como leon de lo alto,y dela morada 'de 
fu Sanétidad dara fu boz : bramádo brama- 
rå {obre fu morada, ™ cancion de lagareros 
cantará à todos los moradores dela tie - 
Ip 
31 Llegócl eftruendo hafta el cabo dela 
tierra: perque? juyzio de fehoua con las 
gentes : el es el Iuez de toda carne : los 
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impios entregará a cuchillo, dixo Jeho-- 

ua. 

32 AnfidixoTehoua de los exercitos;He- 

aqui que el mal fale de gente en géte, y grá- 

de tempeftad fe lewantará de los fines dela 

tierra. 

33 Yferán muertos de Iéhova.en aquel 

dia defde el vn cábo dela tierra haftzc! o- 

tro cabo : nofe endecharán ni fe cogerán, 

ni feenterrarán : como eftiercol teran fo- 

brela haz de la tierra. 

34 Aullad ° paftores, y clamad, y rebol- o Alos re. 

caos enel poluo los mayorales del hato: por- yes. 

que vueftros dias fon cumplidos P para fer p Hebs pr- 

degollados y efparzidos vofotros; y cae- a d 
DS ar, vuefo 

reys como vafo de cobdicia. opa 

35 Y Ya huyda fe perderá delos pafto- =1mientos 

res;y elefcapamiéto , delos mayorales del y &c. 

hato. q No ten- 

36 Bozdela grita de los paftotes , y au- dran don- 

llido delos mayorales del hato fe oyræ: por- cd 

que lehoua affoló fus majadas. ABRES 

37 Ylasmajadas Y quietas ferán taladas r Heb de 

por la yra del furor de lehoua. paz. 

38 Delamparó como leoncillo, fu mora- 

da,porque la tierra deellos fue aflolada por s Hob. en 

la yra del oppreífor;y porel enojo de fu fu- affotamié- 

ror. to. 


CAPIT. XXVI. 


Doa el Propheta âl Pueblo la affolacion de 
la ciudad 9 del Templo por fies peccados,es aceufa- 
do para morir por los prophetas facerdotes, y el pues 
blo, mas defendiendo el el dicho con conftanaa,los 
jueles lo abfucluen. 1 L El rey loacim baze mo. 
rir Aotro propheta que propberizana lo mifmo,ba- 
2: endolo traer de Egypto donde fe auia huydo. 


Nel principio del reyno deloacim 

E so de Iofias Rey de luda* fueefta tS. Ierers. 
palabra de lehoua,diziendo. 

2  Aníidixolehoua, Ponte en el patio de 

la Cafa de Iehoua , y habla à todas las ciu- 

dades de Tuda, que vienen para adorar en 

la Cafa de Iehoua, todas las palabras à yo 

te mande á les hablafles.no detengas pala- 

bra. 

3 Porventuraoyrám , yfe tornarán cada 

vno de fu mal camino: y arrepentirmehé 

yo del mal que pienfo hazerles,por la mal- 

dad de fus obras. 

4 Dezirleshás:Aníi dixo Tehoua,Sino me 

oyerdes para andar en mi Ley, la qual di 

delante de vofotros, 

5 Paraoyr alas palabras de mis fieruos 

los Prophetas que yo os embio madrugá- 

do y embiando, alos quales no aueys oy- 

do, 


EE iuj 


X 1, San, 4. 
14» 

a Por cxe- 
eracion y 
1mprecació 
de mal 


b A cono- 
«cr de la 
caufa, co- 
mo juezes. 


c Heb. luy. 
zio de mu. 
erte es à cf- 
te &c, 


* Arrib. 7,3. 


4Heb. Y 
yo,he2qui 
Kc: 

e Como 
bueno y 
«omo recto 
en vueftros 
ejos. 

f Hcb. fa- 
biendo. 

g Culpa d: 
muerte de 
jnnoc. 


A Del Sena- 
do. 


*Mich.3,12. 
3 Lr. 
 Arruyna- 
da 
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6 Yo pondré efta cafa * como Siló, y da- 

ré efta ciudad 3 en maldició à todas las gê- 

tes dela tierra. 

Y oyeron los Sacerdotes,y los Prophe- 
tas, y todo el pueblo, à Ieremias hablar ef- 
tas palabras en la Cafa deIehoua. 

8, Y fue,que acabando de hablar Ieremias 
todo loque Iehoua le auia mandado que 
hablaffe à todo el pueblo,los Sacerdotes, y 

los Prophetas, y todo el pueblo, le echaró 
mano, diziendo,Muerte morirás. 

9  Porqueprophetaíte en nombre de Te- 
houa diziendo:efta Cafa ferá como Siló : y 
efta ciudad ferá affolada hafta no quedar mo 
rador? Y todo el Pueblo fe juntó contra Ie- 
remias en la Cafa deIchoua. 

10  Ylos Principes de Iuda oyeron eftas 
cofas , y fubieron de cafa del Rey à la Cafa 
de [ehoua,y 5 affentarófe en la entrada de- 
la puerta nueua de Iehoua. 

a Y hablaron los Sacerdotes y los Pro- 
phetasálos Principes yá todo el Pueblo 
diziendo , € en pena de muerte ha incurri- 
do efte hombre, porque prophetizó con- 
tra efta ciudad,como vofotros aueys oydo 

con vueftros oydos. 

12 Yhabló leremiasa todos los Princi- 

pes, y à todo el pueblo diziédo, lehoua me 
embió que propherizafle contra efta Caf, 

y contraefta ciudad,todas las palabras que 
aueys oydo. 

1} *Yaoramejorad vueftros caminos , y 
vucftras obras, y oyd la boz de Ichoua vuef 
tro dios : y arrepentirícha Iehoua del mal 
que ha hablado contra vofotros. 

14 dEnloqueà mitoca, heaqui eftoy en 

vueflras manos,hazed demi? como mejor 
y mas recto os pareciere: 

15 Masfabedf de cierto,que fi me matar- 
des, 5fangre innocéte echareys fobre vof- 
otros y fobrecfta ciudad, y fobre fus mo- 

radores: porque en verdad lehoua me em- 
bió à vofotros paraque dixeffe todas eftas 
palabras en vueftros oydos. 

16 Y dixeró los Principes y todo el Pue- 

blo à los Sacerdotes y Prophetas: Noha 
incurrido efte hombre en pena de muerte, 

porque en nóbre de Iehouá nueftro Dios 
ha hablado à nofotros. 

17 Y leuantaronfe algunos h delos ancia- 
nos de la tierra, y hablaron á todo el ayun 
tamiento del Pueblo,diziendo: 

18  Micheas de Morafli prophctizó en tié 

po de Ezechias Rey de luda, y habló à to- 
do cl pueblo de luda, diziendo, Anfi dixo 
Ichcua de los exercitos, » Sion ferá arada 

como campo, y lerufalem ferá? montones:y 
el monte del templo en cúbres de bofque. 


IE RE MIAS, 


144. 


19 Porventura f mataronlo luego Eze- t Hcb. maa 


chias Rey de [uda y todo Iudá?Por ventu- taronlo `- 
y oro à la faz de Ic- matando. 


rano temió àlIehouá, 
houa, y Iehoua fe arrepintió del mal que 
auia hablado contraellos?y nofotros hare- 
mos tan grande mal contra nueftras ani- 
mas? 

20 €] Vuotambien vn hombre que pro- 
phetizaua en nombre de Iehoua,Vrias hijo 
de Semei, de Cariath-iarim , el qual pro- 
phetizó cótra efta ciudad, y contra efta tie- 
rra conforme à todas las palabras de Tere- 
mias, 


II, 


21 YoyóelReyloacim,y todos fus ! va-1 O,nobleso 


lentes, y todos fus Principes fus palabras, 
y el Rey procuró de matarle:loqual enten- 
diendo Vrias,vuo temor, y huyo, y metio- 
fe en Egypto. 

22 Yel Rey loacim embió hombres en 
Egypto, à Elnathá hijo de Achor, y otros 
hombres conelà Egypto, 

23 Losquales facaron à Vrias de Egypto, 
y lo truxeron al Rey loacim, y hiriólo à cu- 
chillo, y echó fu cuerpo en los fepulchros 
? del vulgo. 


m Heb.de 
24^ Lamano emperó de Ahicam hijo de los hijos 


Saphan era con Ieremias, porque no lo en- del Pueblo, 


tregaffen en las manos del Pueblo para ma- 
tarlo. 


CAPIT, XVII, 


As el Propheta de parte de Dios à los reyes co- 
marcanos que fe den al rey de Babylonia. ft qure- 
ren quedar en fus terras. 11 Lo mifmobaze de 
nueuo àl Rey de Iuda , y à los Sacerdotes, requirien- 
doles que no crean à los prophetas que les perfuaden 
otra cofa, 


Nel principio del Reyno de Ioacim 
E hijo deIofias Rey de ludà fue de Ie- 
houa efta palabra à feremias dizien- 
do, 
z Iehoua me dixo anfi, Hazte vna: coyun- 
das y yugos,y ponlos fobre tu cuello: 
3 Tea àl Rey dc Edom, y il 
Rey de Moab, y al Rey delos hijos de Am- 
mon, y al Rey de Tyro, y al Rcy de Sidon 
or mano de los embaxadores que vienen 
alerufalem à Sedechias Rey de Iuda. 
4 Y mandarleshas que digan à fus feño- 
res, Anfi dixo Ichoua de los exerciros Di- 
os de Ifracl : anfi direys à vueltros leño- 
res, 
$ Yohizelatierra, cl hombre y las befti- 


as que eftáu (obre la haz de la tierra con MF, Heb. 4. 
grande potencia, y con mi braço cflendi- quien fue 
] recto en 
6 Y aora yo hedado todas ellas tierras mis ojos» 


do:y dila ? ¿quien me plugo. 


en 
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a En que fu 
tierra tam- 
bien fca da- 
daádotro. 

b La nació. 


Lr 


w Arr, 14,35 
3 23,11. 
Abax.29,8. 


en mano deNabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia mi fieruo,y aun las beftras del cá- 
po le he dado paraquele firuan . 
7 Y feruirlehan todas las gentes, àel y 
à fu hijo, y al hijo de fu hijo,haftaque ven- 
gatambien el tiempo ? de fu mifma tierra, 
y feruirlehan muchas gentes, y reyes grá- 
es. 
8 Y ferá que 5 la gente y el reyno que 
no le firuiere es à /aber à Nabuchodonofor 
rey de Babylonia,y que no pufiere fu cue- 
llo debaxo del yugo del rey de Babylo- 
nia,con cuchillo, y con hambre, y con pef- 
tilencia,vifitare a la tal gente,dize Iehoua, 
haftaque yo los acabe de poner á todos deba 
xo de lu mano. 
9 Yvofotros no oygaysa vueftros pro- 
phetas , má vueltros adiuinos , ni à vu- 
eftros fueños , ni à vueftros agoreros , ni 
à vueftros encantadores , que os hablan 
diziendo, No feruireys àl rey de Babylo- 
nia. 
1o Porque ellos os prophetizan men- 
tira por hazeros alexar de vueftra tie- 
rra , y paraque yoos arronje , y perezca- 
S. 
a Mos la gente que metiere fu cuello al 
yugo del Rey de Babylonia, y le firuiere, 
hazerla hé dexar en fu tierra , dixo lehoua, 
y labrarlahá, y morará en ella. 
12 € Y hablétábienaSedechias Rey de 
Iuda conforme à todas eftas palabras dizié 
do , Meted vueftros cuellos al yugo del 
rey de Babylonia, y feruilde a el y à fu Pue 
blo, y biuid. 
13 Porque morireys tu y tu Pueblo å cu- 
be peltilencia, de la manera 
que hà dicho Iehoua à la gente que no fir- 
uiere al Rey de Babylonia? 
14 No oygays las palabras delos pro- 
phetas que os hablan diziendo, No ferui- 
uireys àl Rey de Babylonia, pori os pro- 
hetizan mentira. 
15 * Porqueyonolosembié, dize Ieho 
ua, y ellos prophetizan en mi nombre falfa 
mente piraque yo Os arronje , y perez- 
cays , vofotros y los prophetasd os pro- 
phetizan. 
16 Alos Sacerdotes tambien hablé, y à 
todo efte pueblo, diziendo , Anfi dixo Ie- 
houa, No oygays las palabras de vueftros 
Prophetas que os prophetizan diziendo, 
Herasi que los vafos de la Cafa de Iehoua 
bolucran de Babylonia aora prelto: porá 
os propherizan mentira. 
17 No los oygays : Seruid 31 Rey de 
Babylonia y biuid: porque ferá defierta 


IE R E MIA S. 


efta ciudad ? 
18. Y fiellos fos prophetas, y es con ellos 
pios delehoua, oren aoraà lehoua de 
os exercitos , quelos vafos que han que- 
dado en la Caía de Iehoua, y en la cafa del 
Rey de Iuda , yen Ierufalem no vengan en 
Babylonia. 
19 * Porque anfi dixo Iehoua delos e- 
xercitos de aquellas colunas,y del mar, y 
delas balas, y del refto delos vafos q que- 
dan cn efta ciudad, 
20 Que Nabuchodonofor rey de Baby- 
lonia no quitó,quando trafportó de Ieru- 
falé en Babylonia à Iechonias hijo de Ioa- 
cim Rey de luda yá todoslos nobles de 
Iudá y de lerufalem : 
2t Ánh pues dixo Iehoua delos exerci- 
tos Dios de Ifrael,de los vafos d quedaron 
en la Cafa de [ehoua , y enla Cafa del Rey 
de luda y de Jeruíalem, 
22 EnBabyloniaferán trafportados , y 
alli eftarán hafta el dia en que yolos vifita- 
ré, dixo Iehoua, y defpues los haré fubir, 
y tornarloshe à efte lugar. 


CAPIT. XVIIL 
Ananias propheta falfo contradixe à Tere- 
mias en la Prophecia de la captinidad de Ba- 

bylonta . II. Ieremias por anif de Dios le 

buelue à contradegir , y lo amenaza que moriria 
en aquel año por aner hablado falja prophecra,loz 
qual le autene. 


Aconteció enel miímo año, en 
el principio del Reyno de Sede- 
chias Rey de Iuda,? en el año quar- 
to , en el Quinto mes , que me habló, 
Hananias hijo de Azur propheta que ef- 
taua en Gabaon d en la Cafa de lehoua,de- 
lante de los Sacerdotes y detodo el Pue- 
blo diziendo. 
2 Anfihabló [ehoua delos exercitos Di- 
os deTfrael,diziendo , Quebranté el yugo 
del Rey de Babylonia . 
3 Dentro de dos años * de dias tornaré 
à efte lugar todoslos vafos de la Cafa de 
Ichoua,que lleuó de efte lugar Nabucho- 
donoforrey de Babylonia, para meterlos 
en Babylonia. 
4 Y yo tornaré à efte lugarà Iecho- 
nias hijo deloacim Rey deluda , yàto- 
dos los tranfportados de Iuda, que en- 
traron en Babylonia,dize Iehoua: pner 
y? quebrantaré el yugo del rey de Babylo- 


nide 
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212.R€.25,13 


c Delrey- 
no de Na- 
buchodo- 
nofor. 

d i, Re.5, 40 


e De plazo. 
o de tiépo 


147 


a Heb. del. 
de c1figlo, 


IL 


I E*K TE 


y Ydixoleremias Propheta à Hananias 
Propheta delante de los Sacerdotes,y de- 
láte de todo el Pueblo que eftauzenla Ca- 
fade [ehoua. 
6 Dixo pues Ieremias Propheta, Amen, 
Anfi lo hagaIehoua. Confirme Iehoua tus 
alabras con las quales prohetizafte que 
los vafos de la Caía de Iehoua,y codo lo: 
trafpottados han de fer tornados de Ba- 
bylonia à efte lugar. 
7 Contodoeflooyeaora efta palabra, 4 
yo hablo en tus oydos , y-en los oydog de- 
todo el Pueblo. 
8 Los prophetas que fueron antes de mi 
y antes deti ? entiempos paffados pro- 
phetizaron fobre muchas tietras , y gran- 
des reynos , de guerra,y de atflicion, y de 
peftilencia. 
9 El propheta que prophetizó de paz, 
quando viniere la palabra del propheta, fe 
rá conocido el Proplieta que Iehoua lo 
embió con verdad. 
10 Y Hauanias Propheta quitó el yu- 
go de] cuello de Ieremias Propheta, y que 
rólo, 
u — Y habló Hananias en prefencia de 
todoel Pueblo diziendo , Anti dixo Ie- 
houa , Deefta manera quebraré el yugo 
de Nabuchodonofor Rey de Babylo- 
nia del cuello de todas las gentes dentro 
de.dos años de dias: Y fuefe Ieremias fu ca 
mino. 
m € Ydefpues que Hananias propheta 
quebro elyugo del cuello de leremias pro 
pheta,fue palabra deIehouaà Ieremias, di- 
ziendo, 
13 Vé, y habla à Hananias diziendo, 
Auli dixo lehoua, Yugos de madera que- 
brate, mas por ellos laras yugos de hie- 
rro: 
14 Porqueaníi dixo Ichoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael: Yugo de hierro pufe 
Sobre el cuello de todas etas geutes,para- 
que tiruan à Nabuchodonofor Rey de Ba- 
bylonia, y feruirlehán:y aun tambien le he 
dado las beftias del campo. 
1; Entonces dixo Ieremias Propheta,¿ 
Hananias Propheta : Aora oye Hananias: 
Ichoua no te embio, y tu hezittc à efte Pue 
blo coufiar en mentira. 
16 Portanto anfi dixo Iehoua , Heaqui 4 


bCofes c6 YO te embio de fobre la liaz de la rierra, y 
cipusblo «en efte año morirás, porque hablafteb re- 


rebellafe 


cótralaver ¡7 
dadera pala 
Lrs de Di- 


OS. 


bellion contralehoua. 
Y en el milino año murió Han2nias en 
cl mes Septimo. 


MIAS 


CAPIT "SII. 
pss Jeremias defde Verufalem à los capti- 
uos de Babylonia confortandolos en la fe defa 
prophecia , y confolandolos con la promeja de la 
libertad. IL Vn faljo propheta efirime contra 
el dede Babylonia al Summo Sacerdote, yel inf- 
trwye à los de la captimdad contra fo falfa pros 
phecia. 


Eftas fon las palabras de la carta 

i que Ieremias Propheta embió de 
lerufalem à los ancianos .que auian 
quedado de los trafportados , y ¿los Sa- 
cerdotes , y Prophetas y à todo Pueblo d 
Nido lleuó captiuo deIeru- 
falem en Babylonia, 
2  Defpues que falio el Rey Iecho- 
nias’, yla Reyna, 9 ylos de Palacio , y 
los Principes de ludá y de Ierufalem, y 
tod artifices, y losingeniecos de Ierufa- 
em, 
3 d Pormano de Flafa hijo de Saphá, 
l de Gamarias hijo de Elcias , les qua- 
es embió Sedechias Rey de ludá à Na- 
buchodonofor Rey de Babylonia, dizien- 
do: 
4 Aní dixolIehoua de los exercitos Di- 
os de Ifrael à todos los de la captiuidad 
que hize trafportar de lerufalem en Ba- 
bylonia, 
5 LEdificad cafas,y morad:y plitad huer- 
ros, y comed el fruto deellos. 
6  Cafaos y engendrad hijos y hijas, 
dad mugeres à vueítros hijos, y dad mari- 
dos à vueftras hijas,paraque paran hijos y 
hijas , y multiplicaos alla, y no os hagavs 
pocos. 
7 Yprocurad * la paz de la ciudad à la 
qual os hize trafpatfar , y rogad porella à 
lehoua,porque en fu paz teudreys tambien 
vofotros paz. 
8 Porqueanfi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifracl: » No os engañen 
vueflros Prophetas que estan entre vofo- 


tros,ni vueflros adiuinos:ni mircys à vuef 


tros fueños que foñays, 

9 Porque falfamente os prophetizan e- 

llos ea mi nombre : nolos embic, dixo Ie- 

houa. 

10  Porqueanfi dixo lehoua: + Quando 

en Babylonia fe cumplieren los fctenta a- 

ños, yo os vilitarc, y detpertarc fobre vof- 

otros mi palabra buena, para toruaros à cf- 

te lugar. 

1 Porque yo fé los penfamiétosque yo 

pienfo de vofotros , dixo Ichoua , penta- 
miens 
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c Heb.los 
eunuchos, 


d Laqual 
cartacmbió 
por mane 
Sc, 


c Pibien.la 
profpcri- 
dad. 


* Arriba, 
14-) 1j Ad 


*Arr.25,10, 
y 2. Chren, 
36,22, 
Efdr. 1, 1. 
Dan. 9, lo 
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xH:b. finy mientosdepazynodemalparadaros2el 24 @ Y à Semeyas de Nehelám ha- IL 
Brune. fia que efperays. blarás,diziendo: 

. eun mis 


1; Entoucesmeinuocareys , y 5 anda- 


los quales quemó en fuego el Rey de Ba- 
bylonia: 

23 Porquehizieron maldad en Ifrael , y 
cometieron adulterio con las mugeres 
de fus proximos, y hablaron palabra fal- 
famente en mi nombre, que no les man- 
dé :loqual yo fé y foy tefligo , dixo Ieho- 
tia... 


2$ Anfi habló Iehoua de los exercitos 


palabras que te héhablado : 
3 Porque heaqui que vienen dias, di- 


xo Iehoua , en que tornaré f lacaptiui- T Los eaps 


caminos reys,orarcys à mi, y yo os oyré. Dios deIfrael,diziendo : Porque embiaf- 
13 — Y bufcarmeeys,y hallareys: por- te letras en tu nombre àtodo el pueblo 
que me buícareys detodo vueltro cora- — queehaenIerufalem,y à Sophonias Sacer- 
gon. dote hijo de Mazfias, y à todos los Sacer- 
14 Yferéhallado de vofotros, dixole- — dotes, diziendo, 
houa,y tornaré vueftracaptiuidad:yjun- 26  lehoua te pufo por Sacerdote en 
taroshe de todas las gentes, y detodos lugar de Ioiada Sacerdote , paraque 
los lugares donde os arronjé, dixo Ieho- — prefidays enla Cafa de Iehoua fobre to- 
ua, y hazeroshé boluerál lugar de. donde do hombre furiofo y $ prophetante,po- g Que fine 
os hize trafpaffar:. niendolo en cl calabogo y eu el bre- ge prophe- 
15 Porquedixiftes,Iehouanos deípertó — te. cies. 
Prophetas eu Babylonia. 27 Yaoraporquenoreprehendifte a Ic- 
16 Porqueanli dixoTehoua del Rey que — remias de Anathoth,que os prophetiza 
eltá affentado fobre la Glla deDauid, y de — falfamente? 
todo cl Pueblo que mora enefta ciudad, 28 Porque por effo embióà nofotros en 
vueftros hermauos, quenofalieró co vof- Babylonia, diziendo, Largo eselcaprinerio, 
otros en la captiuidad, edificad cafas y morad , plantad huertos y 
17. Anh dixo lehoua de los exercitos, comed.el fruto deellos. 
| FArr.24.8. x Heaqui queyo embio contra ellos cuchi- 29 Y Sophonias Sacerdote auia leydo 
llo, hambre,.y peftilencia:y ponerloshé efta carta à oydos de Ieremias Prophe- 
como los malos higos, quede.malosnofe ta; 
pueden comer. 30 Y fué palabra deIehouaà Ieremias 
| eArrazg. 18 Y perfeguirloshé con cuchillo, con — diziendo, 
d Porpro- hambre,y con peftilécia: y darloshe por 31 Embiaátodalatranfmigracion à de- 
werbio opa efcarnio à todos los reynos dela tierra, zir, Anfi dixoIehoua de Semeyas de Ne- 
rabola dè dpormaldicion y por efpanto,y porfiluo, helam : Porque os prophetizó Semeyas 
malimpre v por afrenta àtodaslasgentesálas qua- y yo nolo embié , y os hizo confiar fobre 
cación. M l m ac 
es losarronjé. mentirá: 
19 Porquenooyeronmispalabras,dixo 32 Portanto anfi dixo Iehoua : Heaqui 
Iehoua, que les embié por misfieruoslos que yo vifito fobre Semeyas de Nehe- 
Prophetas madrugando y embiando,yno lam, y fobre fu generacion : no tendrá y Tafiber. 
oyltes,dixo Iehoua. varon que more entre efte pueblo, ni h ye- tad defpues 
eHeb.toda 20 Oydpues vofòtros palabra deTeho- — rá aquel bien que yo hago à mi Pueblo,di- delos 70. 
la traními- w26 todos los trafportados que eché de — xolehoua, porque? rebellion hà hablado años 
geom Jerufalem en Babylonia. contra Iehoua. i Arabes 
2t — Anfidixo Iehoua de los exercitos, 
Dios de Ifrael de Achab hijo de Colias: y CAPIT XXX, 
de Sedechias hijo de Maafias que os pro» 
phetizan en mi nombre falfamcte: Heaqui Prepbetiza la libertad de la captiuidad de Baby 
que yo los entrego en mano de Nabucho- lonia ,y en fignra deella la efpiritual de la Igles 
donofor Rey de Babylonia,y ellos herirá Jia,y la venida y officios del Mefiias. 
delante de vueftros ojos. 
22 Y todos los trafportados de Iuda Alabra que fué a Ieremias de lehoua 
que están en Babylonia,tomarán de ellos P diziendo: 
f Formula f maldicion diziendo , Pongate Ieho- 2 AnfihablóIehouaDios de Ifrael 
Bree uacomoà Sedechias:, y como à Achab  diziendo, Efcriuete en vn libro todas las 
zirfe, 


dad de nii Pueblo Ifrael y luda,di xo leho- tiuos. 


ua, y hazerloshé boluer à la tierra que dià 
fus padres, y poffeerlabán. 
4  Eltas pues/ón las palabras q habló Ie- 
houa acerca de Ifracl y de Judá, 

5 Por- 


151 
5 Porqueanf dixo Iehoua, Auemos oy- 
do boz de temblor:efpanto,y no paz. 
6 Preguntadaora, y mirad fi pare el va- 
ron? porque vide quetodo hombre tenia 
las manos fobre fus lomos,como muger de 
parto , y todos roflros fetornaron amari- 
llos. à 
*loel, 2,11. 7 *Ay, porque grande es aquel dia, tanto 
Amos 5,18, queno ayaotro femejante a el: y tiempo 
Soph.i15, deanguftia para Iacob , mas declla feráli- 
brado. 
8 Yferá enaquel dia, dize lehoua de los 
a DeBabyl. exercitos , queyo quebraré 2 fu yugo de tu 
cuello, y romperé tus coyundas, y eftraños 


bS.imi b noloboluerán mas à poner en feruidum- 
Pueblo. — bre: 

Mano 9  Masferuiranà Iehoua fu Dios, y àcDa- 
mas enel. Uid fuRcey el qual les leuantaré. 

cAlMef- 10 * Tupues fieruo miolacob no temas, 
fiasdela dize Iehouá, ni te atemorizes Ifrael. porá 
Jincade — heaquiqueyo foy elque te faluodde lexos; 
DS f- yàtufimiéte, dela tierra de fu captiuidad: 
E ac y Iacob tornará y defcanfará , y foffepará, 
» ja: 441. Y DO aurá quien efpante: 


Ab. 46,27. 11. Porque yo/eré contigo, dize Iehoua, 
dS. cógre- para faluarte. y harc confumacion en todas 


gandote Jas gentes en las quales te efparzi:en ti em- 
de&c. peró no haré confumacion,mas caftigarte- 
eHeb.y hé con juyzio,® ni tetalaré del todo. 
cortando 2 Porqne anfidixo Iehoua,Defafuziado 
g cor- estu quebrantamiento, y difficultofa tu lla- 
art. a. 
f Heb. no n f No ay quien te ponga falud:no ay pa- 
ay quien rati cura ni medicinas. 
juzgue tu 14^ Todos tus enamorados teoluidaron, 
JUYzOP^ note bufcan: porque de herida de enem- 
ra falud- à X 
go te heri ; de agote de cruel , à caufa de la 
gHebtus multitud de tu maldad , y 5 de la multitud 
peccados detuspeccados. 
fe multi- 15 * Porque gritas a caufa de tu quebran- 
proa tamiento? defafuziado es tu dolor: porque 
Arr.15,1 


* porla multitud de tu iniquidad y de tus 
muchos peccados tehe hecho efto. 
hluntale 16 h Portanto todos losque te confumé, 
conclv. 1. ferán confumidos,y todos tus affligidores, 
todos yran en captiuidad:y los que te pifa- 
ron,ferán pifados: y à todos losque hizieró 
prefa de ti, daré en prefa. 

17 Porque yo haré venir fanidad para ti, y 
iLaprocu- de tus heridas te fanarc, dixo Iehoua: porq 
ze arronjada te llamaron, efta es Sion, no ay 
im ` quien! la bufquc. 

LEl Tem. 18 Anf dixo lehoua, Heaqui queyo hago 

I5: tornar la captiuidad de las tiendas de la- 
mHcb.fe- cob, y de fus tiendas auré mifericordia ; y 
gun fujuy- la ciudad fe edificará fobre fu collado : y 
gio cftará, lel palacio ™ ferá affentado conformeà fu 


I E REM 


I A S. 


coftumbre. 
19 Y faldrá decllos alabanga, y boz ^ de n Hcb.de 
pne que eftá en regozijo: y multiplicar- &9zofos. 
oshé, y noferá difminuydos: multiplicar- 
loshe, y no ferán difminuydos. 
20 Yfcrántus hijos como de primero, y 
fu congregacion delante de mi fera con- 
firmada : y vifitaié à todos fus oppreffo- 
res. 
21 Y ferà? lu Fuerte P deel, 
reador de en medio decl faldra , y hazer- fedi elm 
lehe allegar cerca, y acercarítha ami:" por- «dodi i: 
que quien es aquel que ablando fu coracó os, Fuerte, 
parallegarfe à mi, dixo Ichoua? p De fu 
22 — Yfermeeys porPueblo, y Yo feré à mifma car- 
vofotros por Dios. nc y gene. 
23 Heaqui quelatempeftad de Ichouá fa 7597, 
le con furor; la tempeftad que fe apare - E de y 
ja, fobre la cabeça delos impios repofa- Chriño y 
rá. dc fu Pue- 
24 *Nofeboluerála yra del enojo de Te- blo. 
houa,hafta que aya hecho, y aya cumplido "Sin cl na- 
los penfamientos de fu coraçon. Enel fin T pueda 
de los dias eatendereys ehto. "ern 
Y t S.Ichoua., 
allude à lo- 
que cftá 
Num.10.35. 
buftando - 
les repolo. 


Es tiempo, dixo Iehoua, Yo ferc pul 
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fu Enfeño- o El Mef- 
fias, àl qual 


CAPRILT XXE 


Es el mifmo argumento del cap prec. 


por Dios à todos los linajes de If- ¿el Pue- 
rael, y ellos me ferán à mi por Pue- bio. 
blo. x Hcb. de 
z AnfidixoIchoua:Halló gracia enel de- lexos. r 
fierto el Pucblo, losque efcaparon del cu- yEn pegi 
, de Djosàl 
chillo : * anduuo por hazer hallar repofo à 
Pueblo. 
Ifrael. z. m z Heb.te 
3 "Iehouafe manifcító à mi * ya mucho prolongué 
tiempo ha ? con amor eterno te ame: (con) mife- 
portanto ? te fùpportè con mifericor- "cordia. 


da q. d. te fue 
4 Aunteedificare, y feras edificada?Vir- ME 


gen de Ifrael:aun b ferás adornada con tus cha pacica- 
panderos, y faldrás en corro de dançan- cia. 

tes. a leruf. 

5 Aun plantarás viñas enlos montes de bor 
Samaria:plantarán los plantadores,ycpro- Pius 
f ; panderos. 
anaran. UN > c Como ef- 
6 Porque aurá dia enque clamarán las tí Exod. 
guardas enel monte de Ephraim: Leuataos 10. 

y fubamos en Sion à Ichoua nueftro Di - Leu-25,4. 


OS. Ot.Leu.rg, 
PEC "f 
7 Porqueanfi dixo Ichoua, Alegraos en Ando 


Jacob conalegria, y jubilad d enla cabeca i55, ,. 
de Gentes , € hazed oyr,alabad , y dezid, e Prego- 
Salua ò Ichoua tu Pueblo, el reflo deIf- nadàalta ^ 
racl. boz. 

3 Hea- 


| 


| dotcíc 


| 


| mino. 


| fiando,Ó 
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8  Heaqui gueyolos torno de tierra del A- 
quilon, ylos junto de los fines dela tierra: 
aLuc.14,3. ?aurá entrellos ciegos y coxos: y mugeres 
preñadas, y paridas juntamente;en grande 
compaña tornarán acá. 
9 Yranconlloro, mas con mifericordias 
los haréboluer:y hazerloshe andar junto à 
arroyos de aguas, por camino derecho en- 
el qual no trompecarán:porque feré à Ifra- 
el por Padre, y Ephraim/erá mi primogeni- 
to. 
1o Oydpalabra de lehoua, ò Gentes , y 
hazeldo faber enlasIflas,que eftán lexos, y 
dezid : Elque efparzió à Ifrael lo junta a 
rá y lo guardará, como paltor à fu gana- 
do. 
n PorqueIchouaredimió à Iacob , redi- 
miólo de mano del mas fuerte q el. 
12 Y vendrán, y harán alabangas enlo alto 
deSion , y correrán al bien de Tehoua, àl 
bHcb.¿ —pan,y àl vino, y ál azeyte, y b ál ganado de 
loshijos de las ouejas y de las vacas: y fu anima ferá co- 
las oucjas mo huerto de riego, ni nunca mas tendrán 
E^ dolor. 
13} Entonceslavirgen fe holgará en la dá- 
a,los mogos y los viejos juntamente: y fu 
c El Sacer- io tornaré en gozo, y confolarlos hé , y 
alegrarlos hé de fu dolor. 
cY cl anima del Sacerdote emibriaga- 
*Amja redegroflura , y mi Pueblo ferá harto de 
15.18. mi bien,dixo Ichoua. 
dHcb.de 15^ * AnfidixoIehoua,Boz fue oyda en lo 
amarguras. alto , llanto y lloro 4 amargo:Rachel å la- 
eS.dclz menta por fus hijos,no quito fer confolada 
po de c de fus hijos,por quef perecieron. 
fHeb.no 16  AnfidixolIehoua, Reprime tu boz del 
Mos. llanto, y tus ojos de las lagrimas,porque fa 
g S.tus hi- lario ay para tu obra, dize Iehoua, y 9 bol- 
jos. ucrán de la tierra del enemigo. 
h El verbo 17 Efperanca tambien ay para tu fin, di- 


E ze Iehoua, y los hijos bolueránà fu termi- 


hartará de 
facrificios. 


no. 
enfeara. 18  Oyendo oyà Ephraim que fe lamen- 
cotando. taua,» Ácotafteme y fue agotado como no- 
i Cay enla uillo no domado: torname y feré tornado: 
cuenta de- porá tu eres Iehoua mi Dios. 

mimic- ¡2 Porque defpues que me conuerti, tu- 


| P Honrra. UE arrepentimiento; y defpues que me co- 
| do.degyo noci; heri el muflo: confundime y vue ver 


| 


mepuedi guenca:porgllcué laverguéga de mis mo- 

honrrar,6 cedades. 

a pla- 20 Por ventura Fphraim cs hijo t precio 
: fo para mi? por ventura esparams ! niño de 


1 Hcb. hij PAT 
de TON plazer?contodo effom defde que hablé del, 


| m Defde á acordandome me acordaré toda viazpor 


lotomé tanto mis entrañas fe commouieron fobre- 
por pue-  el,compadeciendo me compadeceré decl, 
blo. dize Ichoua.. 
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21 Eftablecetefeñales,ponte majanos al- 
tos,” nota attentamente la calgada, el ca- 
mino ° por donde venifte ; bueluete vir- 
en de Ifrael, bueluete à eftas tus ciuda- 
ix 
22 Hafta quando andarás vagabunda ò 
hijacontumaz:PORQVE IEHOVA CRIA- 
RA VNA COSA NVEVA SOBRE LA- 
TIERRA, PVNA HEMBRA RODEARA 
AL VARON. 
23 AnfidixoIehoua delos exercitos Di- 
os deIfrael:Aun dirán efta palabra en la tie 
rrade Iuda y en fus ciudades , quando yo 
conuertiré fu captiuidad:Iehona te bendi- 
ga ò Morada de juíticia , ò Monte fan- 
&o. 


n Heb.nó 
tu coracó à 
&c. 

o S.à Baby- 


lonia, 


pLa nueva 
y admira- 
ble conce- 
pcion del 
Mefsias,, 


i 24 Y morarán enellaTdá,y todas fus ciu- 


dades tambien,labradores,? y los que van 
con rebaño. 
25 Porqueembriague el alma canfada, y 
toda alma entriftecida henchi. 
26 Porelto me defperte,y vide, y mi fue- 
ño me fue fabrofo. 
27 Hcaqui que vienen dias, dixo Iehoua, 
y fembrare la Cafa de Ifrael y la Cafa de Iu- 
da de miente de hombre, y de fimiente de 
animal. 
28 Yícrá, que como Y tuue cuydado de- r O,me a- 
ellos para arrancar, y derribar, y traftornar, preffurc. 
y perder, y atfligir, anfi tendré cuydado ERE 
decllos para edificar, y plantar, dixoleho- (re cos. 
ua. 
29  *Enaquellos dias no dirán mas, Los *Exe,18,3- 
padres comieron las vuas azedas, y los dié- j 
tes de los hijos tienen la dentera; 
30 Mas cada qual morirá por fu maldad: 
los dientes detodo hombre que comiere 
las vuas azedas,tendrán la dentera. 
31 *Heaqui que vienen dias , dixo Ieho- 
ua,enlos quales haré Nvevo CONCIER- 
To con la Cafa de Iacob y conla Cafa de 
de Iuda, 
32 Nocomo el Concierto que hize con 
fus Padres el dia $ que tomé fu mano para 
facarlos de tierra de Egypto, porque ellos 
inualidaron mi Concierto, y yo me enfe- 
fioreé deellos,dixo Iehoua. 
33 Masefteesel Concierto que haré con *Arr.24,7- 
la Cafa de Ifrael defpues de aquellos dias, L«c.1.37. 
dixo Iehoua , * Dare mi ley € dentro dee- ERe. 8.10. 
llos, y efcreuir lahé en fu coracon, Y ferèyo * n E 
à ellos por Dios, y ellos me ferán4mi por j^ E 2 
Pueblo. UN . fus uM 
34  *Y no enfefiará mas ninguno à fu *[ 54, 13. 
proximo,ni ninguno à fu hermano dizien- Amos 6,45. 
do, Conocedà Ichouá, porque todos me y 14. 
conocerán defde el mas chiquito deellos *A&.10. 
hafta cl mas grande, dixo Iehoua,* porque 43 
perdo- 


q Y pafto- 
rCs.q.d. no 
aurá cnella 
dañadorcs 
dcl müdo, 
fino guar- 
dadoresy 
vtiles. Hebe 
y moucríe- 
han có re- 
baño. 


* Heb.8,8. 


s Que me 
concerté 
con cllos 
para &c. 
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-a Gen.1, 16. 


b Zach.14, 
10* 


cDelante 
de lehoua. 


d S. ferá ef- 
fte edificio, 


e S. dcl Rey 
Ot. de la 
carcel. 


f Heb. en- 
tregando 
fera ' entre- 


gado. 


perdonaré fu maldad , y no me acordaré 
mas de fu peccado. 

37 Anfi dixo Ichoua, 4 dá el fol para luz 
del dia, ? las leyes dela luna y de las e(tre- 


llas paraluz de la noche: que parte la mar, 


y fus ondas braman,lehoua de los exerci- 


toses lu Nombre, . 

36 Sieftasleyes faltáren delante de mi, 
dixo lehoua,tambien la fimiepte de Ifrael 
faltará para nofer Gente delante de mi to- 
dos los dias. 

37 Anfi dixo Iehouà, Si los cielos arri - 
ba fe pueden medir , y abaxo bufcarfe los 
fundamentos de la tierra,tambien yo def- 
echarétoda la fimiente delfrael por todo 
loque hizieron,dixo lehoua. — 

38. Heaqui que vienen dias,dixo Iehoua, 
y la ciudad ferá edificada à Iehoua , 5 def- 
de la torre de Hananeel,halta la puerta del 


rincon. 


39 Y faldrá mas à delante el cordel de 
la medida * delante deel fobre el collado 
de Gareb, y cercará à Goatha: 

40 Y àtodo el valle de los cuerpos 
muertos y dela ceniza, y todas las llanu- 
ras hafta el arroyo de Cedron, hafta la ef- 
quina de la puerta de los cauallos àl Orié- 
te,d San&o à Iehoua. no ferá arrancado,ni 
deftruy do mas para fiempre. 


C A P I T. XXXII. 

jer prefo por mandado del Rey, 
porque predicaza la afJolacion dela cudad y la 

captrusdad del Rey, compra vna beredad con la fo- 


dennidad acoflumbrada en fymbolo y testimonio 


del urestitucion dela tierra en. fu primera liber- 
tad, 11. Promete Dies fu Reyno cfpiritual y la 


exhibicion del Nueno Testamento. 
P el decimo año de Sedechias Rey de 
Tudá, el mifmo es el decimo octauo 
año de Nabuchodonofor. 
2 Yentonces el exercito del Rey de Ba- 
bvlonia tenia cercada à lerufalem : y lere- 
mias eflaua prefo en el patio c dela guar- 
da que cftana en la Caía del Rey de lu- 
da. 
3 QueSedechias Rey de Iuda lo auia e- 
chado prefo diziendo: Por prophetizas 
tu diziédo,Anfi dixo [choua, Heaqui q yo 
entrego efta ciudad en mano del Rey de 
Babylonía, y tomarlaha? 1 
Y Sedechias Rey de [uda no efcapara 
de la mano delos Chaldeos, masf decier- 
to ferá entregado en mano dcl rey de Ba- 


Alabra que fuc aleremias de Tehoua 
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bylonia, y fu boca hablará con fu boca, y 
fus ojos verán fus ojos. 

5 Y hará veniren Babylonia à Sedechias, 
y allá eftara haftaque yo lo vifite,dixo Ie- 
houa.Si peleardes conlos Chaldeos,no os 
fucederá bien. 

6 Y dixo [Ieremias : PalabradeIehoua 
fué à mi diziendo: 

7  Heaqui que Hanameel hijo de Sel- 
lumtutió vieneàti diziendo, Comprá- 
me mi heredad que efta en Anathorh: por- 


3 Z 3 ell Heb. ef 
que tu tienes ? derecho à ella para com- juyzio dela 
prarla. redencion, 


8 Yvinoà mi Hanameel hijo de mi tio por fer el 

conforme la palabra de lehoua , al patio Pariente 

dela guarda, y dixome: Compra aora mi P5 cerea 

heredad que etzena Anathoth,en tierra de d 

Ben-iamin , porque tuyo es el derecho de 

la herencia, y àti compete la redemcion, 

comprala para ti.entonces conoci,que era 

h palabra de lehoua , h Que auia 

9 Y compré la heredad de Hanameel myfterioen 

hijo de mi tio , laqual eftaua en Anathoth: 7a nego 

y pefele el dinero , fiete ficlos y diez mene- -° 

das de plata. 

10 Y efcreuila carta, y finéla,y hizeatef- 

tiguará teftigos, y pelé el dinero con ba- 

lança: 

m Y tomé lacarta de la venta finada, f- 

gun el derecho y coftumbres, y el traslado 

abierto. 

1 Y di lacarta de ventaà Baruch hijo 

de Neri , hijo de Maafsias, delante de Ha- 

namcel hijo de mi tio, y delante de los tef- 

tigos que eftanan efcriptos en la carta de 

venta, delante de todos los ludios que ef- 

tauan enel patio de la guarda. 

13 Y mandéá Baruch delante deellos di. 

ziendo: 

14 Anfi dixo Tehoua de los exercitos, 

Dios de Ifrael : Toma eftas cartas, elta 

carta de veta, la finada, y efta quees la carta 

abierta ,v pon las en vn valo de barro,pa- 

raque fe guarden muchos dias: 

iş Porqueaní dixo Ichoua delos exer- 

citos Dios de Ifrael: Aun le compraran y 

venderan calas, y heredades, y viñas, en efta 

tierra. 

16 Y defpues que dila carta de venta à 

Baruch hijo de Neri, oré à tehoua dizien- 

do: 

17 A, Señor Iehoua , Heaqui que tu he- 

zifte el cielo y la tierra con tu gran poder, 

y con tu braço eftendido : niay nada que 

fete cfconda: 

13 * Que hazes mifericordia en millares, *Exo.34,7. 

y buclucs la maldad delos padres en el fc- Dent. 5, 9 - 
no 
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no de fus hijos defpues deellos:Dios grá- 
de, Poderoto, Ichoua de los exercitos es fu 
Nombre. 
19 Grandeen cófejo, y magnifico en he- 
chos: porque tus ojos eftán abiertos fobre 
todos los caminos delos hijos de los ho - 
brcs, para dər à eada vno fegun fus eami- 
nos, y fegun el fruto dc fus obras. 
20  Quepufiftefeñales y portentos en 
tierra de Egypto hafta chte dia , y en Ifrael 
y 3 eni cl hombre : y hezifteparati 5 nom- 
qual es efte dia. 
Y facafte tu Pueblo Ifrael de tierra de 
Egypto con feñales y portentos, y có ma- 
no fuerte, y braço eftendido, y con efpan- 
to grande. 
22 Y les difte efta tierra, de laqual jurafteà 
fus Padres que fe la darias, tierra que cor- 
re leche y miel. 
23 Yentraron,y polleyeronla:y no oye- 
ron tuboz,nianduuieron en tu z : nada 
de loque les mandaftc que hizieffen , hi- 
zieron : portanto hezifte venir fobre ellos 
todo efte mal. 
24  Heaquiquecon trabucos han entra- 
dola ciudad para tomarla : yla eiudad es 
entregada en mano delos Chaldeos que 
pelean contraella delante del cuchillo , y 
de la hambre, y de la peftileneia : y loque 
tu dixifte fuć,y heaqui que tu lo vees . 
25 Y tu ScñorIchona me dixifte à mi, 
Cópratela heredad por dinero, y haz tef- 
tigos, y la ciudad es entregada en mano de 
Chaldeos. 
26 Y fué palabrade Iehoua à Ieremias, 
diziendo : 
27 Heaqui que yo oy Iehoua,Dios de to 
da carne: por ventura € encubrirfemehá à 
mi alguna cofa? 
28 Portanto anfi dixo Iehoua , Heaqui 
que yo entrego efta ciudaden niano deChal 
deos, y en mano de Nabuchodonofor rey 
de Babylonia, y tomarlahí: 
29 Yvendranlos Chaldeos que cóbaté 
efta ciudad , y encenderán efta ciudad à 
fuego, y quemarlahan:y las cafas fobre cu- 
yas acoteas oftrecieró fahumeriosá Baal, 
y derramaron derramadurasà diofes age- 
nos para prouoearme à yra. 

3o Porquelos hijos de Ifrael,y los hijos 
d Nadaha- de ludá d folamente hizieron lo malo de- 
zen fi nolo : ; 4 
malo &c.q. lante de mis ojos defde fu juuentud : porá 
d.loque yo los hijos de Ifrael folamente me prouoca- 
condeno. ronàyra*cólaobra de fus manos,dixo le 
e Con fus houa. 
idolos. — st Porque para enojo mio y para yra mia 


me há fido cfta ciudad defde cl dia que la 


a En Ph: 
raon. b 
q Fama illuf ES 
tre. 21 


€ Sermehá 
¿mpofsible, 
á mi &c. 


IXENR EM TAS: 


edificaron hafta oy : pataque la haga qui- 
tar de mi prefencia: 
32 Portodalamaldad delos hijos de If- 
rael, y de los hijos de luda, que han hecho 
para enojarme,ellos,fus Reyes,fus Princi- 
pes,fus Sacerdotes, y fus Prophetas, y los 
varones de luda,y los moradores de Ieru- 
falem. 
33 Y boluieronme la ceruiz y no cl rof- 
tro: y quandolos enfeñaua f madrugan- 
do yenteñando., no oyeron para recebir 
caftigo, 
34 *Antesalfenzaron $us abominacio- 
nes en la catah fobre laqual es llamado mi 
nombre,eontaminandola.. 
35 Yedificaronaltares à Baal los quales 
eftán enel valle de Ben-hinnó ,para hazer 
i paffar fus hijos y (us hijas à Moloch :1o- 
qual no les mandé t ni me vino al penfa- 
miento que hizieffen efta abominacion pa 
ra hazer pcecará ludá. 
36 Y portanto aora,anfi dize lehoua Di- 
os de Ifrael à efta ciudad , de laqual vofo- 
tros dez1s,Será entregada en mano del rey 
de Babyloniaá cuchillo,3 hambre, yá pef- 
tilencia: 
37 Heaqui 4 yo los junto de todas las tie- 
rras las quales los eché eon mi furor, y 
con mi enojo, y faña grande: y hazer los he 
tornarà cfte lugar , y hazerloshe habitar 
fcguramente. 
38 €] * Y fer mehan ellos å mi por Pueblo, 
y yoàellos feré por Dios. 
39 Y darleshévn coragon,y. vn camino 
paraque me teman ! perpetuamente,parag 
ayan bien, ellos, y fus hijos defpues de- 
ellos. 
40 Yharécon ellos Concierto Eterno 
que no tornaré 2 atràs , deles hazer bien: 
y daré mi temor en fu coraçon paraque no 
feaparten de mi. 
41 Y alegrarmehé con ellos haziendo- 
les bien, y plantarloshé en efta tierran eó 
verdad 0 de todo mi coraçon y de toda mi 
anima. | 
42 Porqueanfi dixo Iehoua:Como truxe 
fobre cfte Pueblo todo efte gráde;mal,anfi 
traeré fobre ellos todo el bicn que hablo 
obre ellos. 
43 Ypofleerán heredad en eftatierra de 
la qual vofotros dczis,Eftá dcfierta fin hő- 
bres y (in animales : es entregada en mano 
de Chaldeos : 
44  MHeredades comprarán por dinero, 
y harán carta, y finarlahan , y haran tefti- 
gos en tierra de Ben-iamin, y en los alder 
redores deIerufalem, y en las ciudades de 
Iuda,, 
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f Con grí- 
de folicitud 


*2.Re.21 4. 
g $us ido- 
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h Que fe Ha 
ma de minó 
bre. 
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Iudá,y en las ciudades de las montañas, y 
en las ciudades de los campos, y en las ciu 
dades quels àl Mediodia:porque yo ha- 


1Suscapti- ré tornara fu captiuidad dize Iehoua. 


uos. 
CAPIT. XXXIII 

C% 2 la prophecia de la exhibició delNue 

uo Teftam?to de la multiplicacion y eternidad 


del Reyno del Mefiias despues de la reducion del Pue 
blo de la cuptividad de Babylonia, 


Fué palabra de Iehoua à Ieremias 
i la fegunda vez,eftando el aun prefo 
b Arri 352. en el patio b dela guards, dizien- 
do, i 
2 AnfidixoIehoua quela haze, Iehoua 
cOafirmá que la forma € para afirmarla,Iehoua es fu 
dola.f. 2íu nombre. 
Jefa. — 3 Clamaimi y relpódertehé, y enfcüar- 
tehe cofas grandes y difficultofas que tu 
no fabes. j 
4  PorqQanfi dixoIehouaDios de Ifrael 
de las cafas deefta ciudad,y de las cafas de 
los Reyes de ludá derribadas con trabu- 
cos y conhachas: 
$ Porque vinieron para pelear con los 
Chaldeos, para henchirlas de cuerpos de 
hombres muertos,4 los quales yo heri con 
mi furor y con mi yr: y porque efcondi 
mi roftro deefta ciudad à caufa de toda fu 
malicia: 
dLepongo 6 Heaquique yod le hago fubir fanidad 
y medicina: y curarloshé, y reuelarleshé 
de m Multitud * de Paz y de Verdad. 
Tm 7 Yhare bola a de ludá, y 
miento de la captiuidad de Ifrael,y edificarlos he co- 
mis promel mo al principio. 
fas-deferip- 8 Y limpiarloshé de toda fu maldad con 
cion del ue peccaron contra mj : y perdonaré to- 
Eo des fus peccados con que peccaron con- 
tra mi,y conquerebellaron contra mi. 
Bue Y feráme àmi por nombre f de gozo 
Bodo y dealabaiíca y de gloria entre todas las gé- 
glorificado tes de la tierra, que oyeren todo el bien d 
entre &c.. yoleshago : y Ptemerán y temblarán de 
gS.lasgen- todo el bien y de toda la paz que yo les ha 
tes. ré. 
1o AnfidixoIehoua, Aun en efte lugar, 
del qual dezis , que eftá defierto fin hom- 
bres y fin animales, fe oyrá en las ciudades 
de luda y en las plagas de Ierufalem,que ef 
tàn affoladas fin hombre, y fin morador, y 
fin animal: T $n 
. 31 Bozdegoz»,yboz dealegria : ^ boz 
EA de hipo T y e defpofada: boz de 
de defpcfo los que digan, Confetfadà Iehoua de los 
rios, exercitos,poique es bueno Ichoua porque 


f Congme 
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para fiempre es fu mifericordia : de los que 
traygan' alabanca à la Cala de lehoua:por 
que tornaré a traer la captiuidad de la tie- 
rra como al principio,dixo Iehoua. 
1; Anfidixolehoua de los exercitos:Aü 
en efte lugar defierto,fin hombre y fin ani- 
mal, y en todas fus ciudades , aurá cabaña 
de paltores que hagan tencr majada à ga- 
nados. 
1; Enlas ciudades delas montañas, en 
las ciudades de los campos, y en las ciuda- 
des que eftàn al Mediodia , y en tierra de 
Ben-iamin,y arredor de lerufalem, y en las 
ciudades de ludá aun paffará ganados por 
las manos delos contadores , dizo Icho- 
ua. 
14 * Heaqui que vienen dias, dixo leho- * Arr.23, $. 
ua, en que yo confirmare la Palabra buena 
que he hablado a la Cala de Ifrael y à la Ca 
la de Iuda. 
15 En aquellos dias y en aquel tiépo ha- 
ré produzirà Dauid Pimpollo de jufticia, 
y hará juyzio y juflicia en la tierra. 
16  Enaquellos dias Judi fera faluo, * y *Des.33,28 
lerufalem habitara feguramente: y efto/era 
loque le llamarán ,T IEHOVA IVSTICIA q Apps, De 
NVESTRA. 
17 Porqueanfi dixolehoua, t No falta- T Heb. no 
rià Dauid varon que fe afsiente fobre la fcrí corta- 
filla dela Caf de Iíracl. D 
18 Y delos Sacerdotes y Leuitas,No fal- 
tará varon que delante de mi prefencia of- 
frezca holocaufto, y encienda Prefente, y 
que haga facrificio todos los dias. 
19 Y fué palabra de Iehoua à Ieremias 
diziendo, 
20  Anfidixolehoua, Si pudierdes inua- 
lidar mi concierto con el dia, y mi concier 
to con la noche, paraque no aya dia ni no- 
cheà fu tiempo: 
21 Anli fe podrá inualidar mi Concierto 
con mi fieruo Dauid , paraque dexe de te- 
ner hijo quereyne fobre fu throno, y con 
los Leuitas , y Sacerdotes , mis minif- 
tros. 
22 Como no puede fer cótado! el exerci IE! numero 
to del cielo, ni la arena dela mar fe puede delas eftre 
medir,anki multiplicaré la fimiente de Da. 1125 + 
uid mi fieruo, y los Leuitas que miniftran 
àmi. 
23 Y fue Palabra delehoua à Ieremias di- 
ziendo, 
24 Nohas vifto loque habla efte Pueblo e 
diziendo , Dos familias que Ichoua cfco- ior d 
gió , hà defechadolas. Ym han tenidoen p ps, fu 
poco ? miPueblo hafta no tenerlos mas pullo. 
por Gente? mut. de 
25 Anfi dixo Ichoua, Si mi Concierto perh 

no 
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no permancciere conel dia y la noche , yf yo 
no hé puelto las leyes del cielo y de la tie- 
na 

26  Tambicn dofecharé la f(imiente de Ia- 
cob y de Dauid mi fieruo , para no tomar 
de lu fimiente quien fea Señor fobre la fi- 
micnte de Abraham, de Ifaac, y dcIacob: 
Porque haré boluer fu captiuidad, y auré 
decllos mifericordia. 


CASUM ETE 


por el Propheta ff prifion y captiverio al Rey 
Sedechias con la toma y affolamiento dela cau- 
dad, Tl, EL Rey y los principes auiendo concedido 
libertad à los fieruos Hebreos con. folenne juramens 
to conforme à la Ley por la perfuafion de leremias, fè 
arrepienten y los buclucn à tomar:por loqual el Pro- 
pheta los amenaxa con muerte y captinidad y extrc- 
mo afjola:miento de la ciudad por los Babylonios, 


Alabra que fue à Ieremias de Iehoua, 
(quando Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia, y todo fu exercito, y to- 
aDefupo- doslos reynos de la tierra dcl feñorio a de 
der, fu mano, y todos los pueblos, peleauan có- 
tra lerufalem, y contra todas fus ciudades) 
diziendo: 
2 AnfidixoIchoua Dios de Ifrael , Ve, y 
habla, Sedechias Rey de Iuda,y dile, Anfi 
dixo Iehoua: Heaqui queyo entrego ella ciu 
dad en mano del Rey de Babylonia, y en- 
cenderlaha à fuego. 
bHebpré. 3 Y tunocícaparás de fu mano,mas 5 de- 
diendofe- cierto ferás prelo, y enfu mano ferás cntre- 
rásprelo. — gado, y tus ojos verán los ojos del Rey de 
Babylonia, y fu boca hablará à tu boca, y 
en Babylonia entrarás. 
4 Contodo effo oye palabra de Iehoua 
Sedechias Rey de Iuda, Anfi dixo Iehoua 
de ti, No morirás à cuchillo. 
c2.Chr.16, 5 En paz morirás, y € conforme las que- 
t4.q.d.ha- mas de tus padres los Reyes primeros que 
xertetehan fueron antes deti , anfi quemarán por ti , y 
E C d Ay Señor,te endecharan:porque yo hablé 
quias có- : 
formeá la Palabra, dixo Iehoua. 
coftumbre 6 Y habló leremias Propheta à Sedechi- 
delosreycs as Rey de Iudá todas eltas palabras en Ie- 


tusXc.  rufalem. 

dEnde- ^ Yelexercito del Rey de Babylonia pe- 
chartehan 

eonende. 1242 contra lerufalcm, y contra todas las 


chasvene- Ciudades de Iuda que auian quedado: con- 


rables,co- tra Lachis, y contra Azecá : porque delas 
moi rey ciudades fucrtes de Iuda eftas auian que- 
&c. dado. 


IL 8 @ Palabra que fue à Ieremias de Ieho- 
ua , defpues que Sedcchias hizo concierto 
contodo el Pueblo enlerufalem para denú- 
ciarles libertad: 
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ọ Que cada vno dexaffe fu fieruo, y cada 

vno fu fierua, Hebrco y Hebrea libres, que 

ninguno vfaffc de los ludios fus hermanos 

coino dc fieruos. 

10 Y*oyerontodoslos Principes,yto- e Conn. 
do el Pueblo, que auian venido enel con. teron. 
cierto, para dexarcada vno fu fieruo y ca- 

da vno fu fierua libres, que ninguno vfaffe 

mas deellos como de fieruos,oycron,y de- 

xaronlos. 

zı Mas defpucs fe arrepinticron, y torna- 

ron los fieruos y las fieruas que auian dexa- 

do libres, y fujetaronios por fieruos y por 

ficruas. 

12 YfucPalabra delehoua à Jeremias, di- 

ziendo: 

13 AníidizeTehoua Dios de Ifrael,Yo hi- 

ze Concierto con vucítros Padres el dia 

que los faqué de tierra de Egypto f de cafa f De efts- 
de fieruos,diziendo, do feruit. 
14. *Alcabodefiete años dexareys cada *Exo, 21,7. 
vno fu Hermano hebreo que te fuere védi- Deut. 15,17. 
do, y feruirtchá feys años y embiarlohas 
de ti libre:y vueftros padres no me oyeró, 
ni abaxaron fu oreja. 

15 Yauiadesos conuertido oy, y auiades 
hecho $ lo re&o deláte de mis ojos prego- 
nando cada vno libertada fu proximo, y 
auiades hccho concierto en mi prefencia 
en laCaía fobre la qual es llamado mi nom- 
bre: 

16 Y tornaltes os,y contaminaftes mi nő- 
bre, y tornaftes à tomar cada vno fu fieruo 
y cada vno fu fierua que auiades dexado li- 
bres hà fu volútad: y fujetafteslos paraque h Heb.en 
os fean fieruos y fieruas. fu alma, 

17 Portanto anfidixo Iehoua: Vofotros 

no mc oyftes àmi, paraque pregonaffedes 

libertad cadavnoà fu hermano, y cada vno 

à fu cópañcro,heaqui d yo os pregono! li- ifronis,co- 
bertad,dixo Iehoua,à cuchillo, y a peftilé- nd 
cia,y à hambre: y poneroshe f por efpan Ha 
to à todos los rcynos dela tierra. commodo 
18 Yentregaréi eftos hombres que traf- (de cabeça 
paffaron mi Concierto, que no hizieró fir- Ot. parafer 
mes las palabras del Concierto quc cele- ERU 
braron en mi prefencia ! concl bezerro que ES 
partieron en dos partes, y paflaron por me. E oA 
dio de fus partes, dido: 

19 Alos Principes deluda y à los Princi- 1 Rito dela 
pes de lerufalem,álos de palacio, y à losSa- cófirmació 
ccrdotes, y à todo cl Pueblo dela tierra, q del pato. 
paffaron entre las partes del bezerro: Gen.15,9. 
20 Entregarloshć en mano de fus enemi- 

gos, y en mano de los que bufcan fu anima. 

y fus cuerpos muertos ferán pára comida 

de las aues del ciclo, y de las beftias de la 

tierra. 
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u1 Yà Sedechias Rey.de ludá,y à fus Prin- 
€pes,entregaré en mano de fus euemigos, 

y en mano delos que bufcan fu anima:y en. 
mano del exercito del Rey de Babylonia 
å t fe fueron de vofotros. 

i» Heaquigueyo mando, dixoIehoua, y 
hazerloshe boluer àefta ciudad,y pelearán 
-contraella, y tomarlahan,y encenderlahan 
à fuego:y daré las ciudades de Iuda en So- 

ledad hatta no quedar morador. 


CAP XXXV, 


p? là obediencia de los Kechabitas à los manda- 
mientos de fu adre,que lei mando que fe absti- 
wieffen de vino,de agricultura,de binir en cafas etc. 
y ellos lo bizreron , redarguye el Propheta la defobe- 
diencia de fu Pueblo, que mandandole Dios inanda- 
mientos faludables,no los figuio . y à los Rechabitas 
promete perpetuydad en la Caja de Dios, 


Alabra que fueà Ieremias de lehoua 
P en dias à Ioacim hijo deIofias Rey 
de luda,diziendo. 
2 Veacaíadelos Rechabitas, y habla có 
ellos, y metelos en la Cafa de lehouá en v- 
na de las camaras, y darleshas á bener vi- 
no. 
3: Y tomcalezonias hijo de Ieremias,hijo 
de Habíanias, y à fus hermanos, y à todos 
fus hijos, y à toda la familia de los Recha- 
bitas: 
4 Ymetilos en la Cafa de Iehouz, en la 
camara de los hijos de Hanan,hijo de.lege- 
delias 2 varon de Dios, laqual cftaua junto 
à la camara de los Principes, que eftaua fo- 
bre la camara de Maafias hijo de Sellú guar 
dab delos vafos. 
; Y pufe delante delos hijos dela familia 
delos Rechabitas tagas y copas llenas de 
vino, y dixeles,Bcued vino. 
6 . Y ellos dixcrom,No beuemos vino,por- 
que Ionadab hijo de Rechab nueltro padre 
nos mádó,diziédo-No beuereys vino vof- 
otros ni vueftros hijos perpetuamente. 
7 Niedificareys cafa ,ni fembrareys fe- 
mentera,ni plantareys viña,nila tendreys: 
mas morareys en tiendas todos vueltros 
dias, paraque biuays muchos dias fobrela- 
haz dela tierra dóde vofotros peregrinays. 
8 Y nofotros* obedecimos à la boz de E 
nadab nueftro padre,hijo deRechab,en to- 
das las cofas quenos mandó para no beuer 
vino en todos nueftros dias, nofotros ni 
nueftras mugeres,ni nueltros hijos ninuefs 
tras hijas. 
9: Y para no edificar cafas para nucftra mo- 
reda, y para no tener viña,ni heredad,ni fe. 
meptera. 
to Mas moramos entiendas: y"obedeci-. 
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mos, y hezimos conforme à todas las cofas 

que nos mandó lonadab nueftro Padre. 

u Yaconteció,que quando fubió Nabu- 

chodonofor Rey de Babyloniad à la tierra, 

diximos, Venid , y entremofnos en ferula- dCótra efta: 

lem delante del exercito de los Chaldeos, tierra. 

y delante del exercito delos de Syria: y 
uedamofnos en Jerufalem. 

1; Y fue Palabra delehouaà Ieremias,di- 

ziendo, 

13 Anfi dixo Iehoua de los exercitos,Dios 

de Ifrael:Vé,y di à los varones de Juda, y à 

los moradores de Ierufalem:Nunca recibi- 

reys caltigo obedeciendo à mis palabras, 

dixo Ichoua? 

14 Fue frmela palabra de lomadab hijo de 

Rechab, el qual. mandó a fus hijos que no 

beuieffen vino,y.nolo han beuidohafta oy, 

por obedecer al mandamiento de fu padre: 

y yo hcos hablado à vofotros madrugido 

y hablando,y no me aucys oydo. 

15 Yembiéàvofotrosáà todos mis fieruos 

los Prophetas madrugando y embiando, 

diziendo, * Tornaosaora , cada vno de fu * 1.Rey. 17- 

mal camino, y emmendad vueltras obras, y 1. 

no vays tras diofes agénos para fecuirles,y Arribag, ite 

biuid en la tierra que dià vofotrosy à vuef: J 2$ $. 

tros padres:y nuncaabaxaftes vueftra ores lon. 3,3, 

jasnime oyftes. 

16 Ciertamente los hijos de Jonadab hijo 

de Rechab * tauieron por firme el manda- e Hel.con- 

miento que fu padreles mandó, y efte pue- WE 

blo no me obedeció àmi. UN 

17. Portanto an(i dixo lehoua delos exer- nid OE 

citos, Dios de Ifrael : Heaqui qveyo traygo 

fobre Judá y fobre todos los moradoresde 

Jerufalem, todo cl mal q hable fobre ellos: 

porque les hablé, y no oyeron :llamélos, y 

no refpondieron. 

18 Y dixo!eremiasala familia de los Re- 

chabitas : Anfi dixo Iehoua de los exerci- 

tos , Dios de Ifrael: Porque obedeciftes al 

mandamiento de lonadab vueltro padre, y 

guardaftes todos fus mandamiétos, y hezi- 

ftes cóformeà todas las cofas d os mandó, 

19 Portantoanfi dixo lehoua de los exer- 

citos, Dios de Ifrael, f No faltará varon de £Hcb.No - 

Jonadab hijo de Rechab 5. que eté en mi a CHIENS 

prefencia todos los dias. z QUE 


CAPIT. XXXVI. firua, 


ERE prefo léremsas embia por Baruch fu pro- 

phecia val cr e la leyeffe enel Téplo pu- 
blicaméte: y oyendola los principes lo hazen faber al 
Rey:el qual haxe traer el fcripto, y leyendofe deláte 
deel,el mifino lo rompe y quema; y manda prender à 
Barach y à leremias,mas Dios losefcade, y haxe à le~ 
remias que buelua à efcreuir en otro quaderno loque” 
eflaua enel que el Rey quemo, y mucho mae. - 
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Aconteció,encl quarto año de Ioa- 

cim hijo de lofias Rey de ludá, que 

fue efta Palabra à Ieremias de Ieho- 
ua,diziendo, 


aHeb.vn z "Tomate? vn quaderno de libro, y ef- 
voluméde criue enel todas las palabras que tehe ha- 


&e blado contra Ifrael, y contra luda,y contra 
todas las Gentes,defde el dia que comencé à 
hablarte,defde los:dias de Iofias hafta oy: 

bDiere 3 Siporventura b oyerela Cafa de luda 

m à todo el mal que yo pienfo hazerles , parag 

BE ueyo fe torne cada vno de fu mal camino, y yo 

Kc. les perdóne fu maldad, y fu peccado. 


4 Yllamóleremias à Baruch hijo de Ne- 
ries, y efcriuió Baruch dela boca de Iere- 
mias en vn quaderno de libro todas las pa- 
labras que Iehoua le auia hablado. 

$ Y mandó Ieremias à Baruch diziendo, 

Yo eftoy prefo : no puedo entrará la Cafa 

delehoua: 

6 Entratu pues, y lce de efte quaderno, 

q efcriuifte demi boca ,las palabras de Ie- 

houa en oydos del Pueblo,en la Cafa de Ie- 
cAb.v.9. houac el dia del ayuno, y tambié en oydos 

de todo luda,q viené de fus ciudades: Leer 
las has: 
dOrarán. 7 Siporventuralcaerá oració deellos en 
la prefencia de lehoua, y fe tornaran cada 
eLa cala vno de fu mal camino:porá gráde ĉes el fu- 
midad ¿ha ror,y la yra d ha hablado [ehoua contra cf- 
decretado. te Pueblo. 

8 YBaruchhijo de Neriashizo confor- 

me à todas las cofas que le mandó Icremias 

Propheta, leyendo enel libro las palabras 

de lehoua en h Cafa de Iehoua. 

9  Yacóteció enel año quinto deIoacim 

hijo deIofias rey de ludá, enel mes Noue- 
£S.parahu- no, pregonaró ayunof enla prefencia de 
millarfe en Tchouaa todo el Pueblo de lerufalé, y à to- 
&c. do el Pueblo q venia de las ciudades de Iu- 

dà en Ierufalem. 

10 Y Baruchleyó enel libro las palabras 
gEnelapo- de leremias enla Cafa de lehoua 5 enla ca- 
o de  marade Gamarias hijo de Sapháh Efcriba, 
b Dodo, “nel patio de arriba à la entrada de la puer- 
delaLey, t2nueua de la Cafa de Ichoua,enoydos de 

- todo el Pueblo. 

1  YoyendoMicheas hijo de Gamarias 

hijo de Saphan todas las palabras de leho- 

ua del libro, 

1l; Decendióila cafa del rey a la camara 

del Efcriba, y heaqui d todos los principes 

eftauan alli fentados, Elifamá Efcriba,yDa- 
laias hijo deSemeias , y Elnathan hijo de 

Achobor, y Gamarias hijo de Saphan, y Se- 

dechias hijo de Hananias,y todos los prin- 

cipes. 

13 Y cótóles Michcas todas las palabras q 

auia oydo leyédo Baruch enel bro en oy- 
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dos del Pueblo. 
14 Y todoslos Principes embiaró à Iudi 
hijo de Nathanias,hijo deSelemias,hijo de 
Chuf,parag dixefeà Baruch; Toma el qua- 
derno en d leyite à oydos del Pueblo, y vé 
acá. Y Baruch hijo de Nerias-tomó elqua- 
derno en fu mano, y vinoà ellos. 
15 Y dixeróle,Siétate aora, y leelo en nuef- 
tros,oydos. Y leyó Baruch en fusoydos. 
16 Y fuegcomo oyeró todas aģllas pala- 
bras, cada vno ife boluió efpantado à fujcó i Heb.'fc . 
pañero, y dixeró à Baruch,Tfin dubda:córa- Pantóà u 
remos al Rey todas eftas palabras. t Hib E 
17 Y preguntaron al mifmo Baruch dizié- tando con. 
do,Cuenta nos aoracomo efcreuifte de fu taremos 
boca todas eftas palabras. &c. 
18 Y Baruchles dixo, El! me di&aua de 1 Hcb. me 
fu boca todas eftas palabras, y yo efcreuia "un de fü 
con tinta enellibro. f: 
19 Ylos Principes dixeró à Baruch, Vé,y 
elcódete tu y Ieremias, y nadiefepa donde 
eftays. 
20  Yentraronàl Rey àl patio,auiédo de- 
pofitado el quaderno en la camara de Elifa- 
mia Efcriba, y cótaró enlosoydos del rey 
todas eftas palabras. 
21 YelReyembió àIudi que tomaffe el 
quaderno , el quallo tomó de la camara de 
Elifama Efcriba, y leyó enel Iudi en oydos 
del rey, y en oydos de todos los Principes 
Géftauau junto al Rey. 
22 YelRey eftaua en la cafa del ynuierno 
enel mes Noueno, y auia vn brafero ardié- 
do delante deel. 
13  Yfué que como Iudi vuo leydo tres 

lanas 9 quatro,? rompiolo con vn cuchi- mS.el Rey 
lo n de efcriuania, y echólo enel fuego 4 nHeb.de 
eftaua enel brafero,haftaque todo efte qua- eferiuano. 
derno fe confumió fobre elfuego queefta- 
ua enel brafero. 
24 Ynoouierontemor, ni rompieró fus 
veftidos el Rey y todos fus fieruos d oye- 
ron todas eftas palabras. 
25 YaunElnathan y Dalaias rogaron al 
Rey que no quemalle adl quaderao, y no 
los quifo oyr: 
26 Antes mande el Rey alercmeel hijo 
de Amelech, y à Saraias hijo de Ezriel, y à 
Sclemias hijo de Abdeel,que prendieffenà 
Baruch ° el efcriuano y à Ieremias Prophe- 0S-delli- 
ta:mas Iehoua los efcondió. monem 
27 Y fue palabra de Iehoua à Ieremias 55 ** 
defpues que el Rey quemó el quaderno, y 
las palabras que Baruch auia efcripto dela 
boca de leremias,diziendo: 
23 Ruelue,tomate otro quaderno, y efcri- 
ue enel todas las palabras primeras,que ef- 
tauan enel primer quaderno,4 qmó Ioacim 
Rey de ludá. FF jj 


167 


29 Y àloacim Rey de ludá dirás: Anfi 
dixo [choua , Tu quemalte efte quaderno 
diziendo,Porque efcreuifte enel diziendo, 
aHeb.Vi- % Decierto vendrá el Rey de Babylonia, y 
niendové- deftruyrá efta tierra, y hara? que no quedé 
drá. : enella hombres ni animales? 
TM 3o  Portanto anfi dixo Iehoua à Ioacim 
hóbres &c, Rey de Iudá:No tendrá quien fe afsiéte fo- 
brela filla de Dauid: y fu cuerpo ferá echa- 
do al calor del dia, y al yelo dela noche. 
31 Y vifitaré fobreel y fobre fu fimiente,y 
fobre fus (ieruos,fu maldad:y traerc fobre- 
ellos, y fobrelos moradores deIerufalem, 
nop los varones deIudi, todo el mal q 
es hé dicho,y no oyeron. 
3» Y Ieremias tomó otro quaderno, y dió- 
lo à Baruch hijo de Nerias efcriuano, y ef- 
criuió enel de la boca de Ieremias todas las 
palabras del libro d quemó enel fuego Ioa- 
cim Rey de luda, y aun fueró añedidas fo- 
breellas muchas otras palabras femejátes. 
CRASPI ADS o 
Ys Chaldeos del cerco de lerufalem por 
la fama de que Pharaó rey de Egypto venia en- 
fócorro de [erufalem , Teremias fe fale de la ciudad 
para yrfe à fa villa Anathoth: y faliendoel el capit 
ela guarda de vna puerta le achaca que fe va álos 
Chaldeos, y aunque el lo niega conflanteméte es he- 
cho agotar de los principes , y echado en vna max- 
morra. 11. Deallilo hage facar el Rey en fecreto,y 
el lo cofirma la propecia de fu captividad:ypor må- 
dado del Rey fe le da pan,y carcel mas larga. 


* 1 R6y.24; * reynó cl Rey Sedechias hijo de 
17.y 2 Chr. Iofias en lugar de Chonias hijo de 


310, Ioacim , álqual Nabuchohonofor 
Aliax. 52,1. Reyde Babylonia avia cóftituydo porRey 
enla tierra de Iuda. 
2 Ynoobedeció el, ni fus fieruos, ni el 
Pueblo dela tierra à las palabras de lehoua, 
que dixo por cl Propheta Ieremias. 
3 Embió pues el Rey Sedechias à Iuchal 
hijo de Selemias, y a Sophonias hijo de 
Maafias Sacerdote a Ieremias Propheta pa- 
ra que le dixeffen,Ruega aora por nofotros 
àlehouanueítro Dios. 
4 C(Yleremias € enrraua y filia en medio 
del pueblo, d porque no loauian puefto en 
la cafa dela carcel. 
5 Ycómoelexercito de Pharaon vuo fa- 
` lido de Egypto:y vino la fama decllosioy- 
dos delos Chaldeos que tenian cercada à 
iis d Terufalem,* particroníe de Ierufalem.) 
S 6 Entonces fue palabra deIeloua a Iere- 
mias Propheta, diziendo.. 
7; Anf dixoIehouaDios de Ifrael:Direys 
anfi àl Rey de Iuda que os embióàmi para- 
FO conful- que mc! preguntalledes : Heaqui que el e- 
uffdcs. — xercito de Pharaon d auia falido envucftro 


oEftauaya 
libre. 

d S. à caufa 
del efcri- 
pto. Arrib 
36,26. 
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focorro,fe boluió à fu tierra en Egypto. 
8 Yroruaranlos Chaldeos, y combati- 
rán efta ciudad, y tomarlaháan y meterla- 
hina fuego. 
9 Anfi dixo Iehoua, No engañeys vuef- 
tras animas,diziendo,5 Sindubdalos Chal. g Heb.yea- 
deos fchan ydo denofotros: porque no fe dofe yría. 
yrán. 
10 Porque aunque vo/otros hirieffedes to- 
do cl exercito de los Chaldeos que pelean 
có vofotros, y queda(fen deellos hombres 
alanceados,cada vno fe leuantará de fu tié- 
da,y pondrán à fuego efta ciudad. 
I| Yacontecio que como el exercito de 
los Chaldeos fe fue delerufalé à caufa del 
exercito de Pharaon, 
1; Ieremias fe falió deIerufalem para yr- 
feà tierra de Beniamin , para apartarfe de 
alli,de en medio del Pueblo. 
13 Y quando fucàla puerta de Ben-iamin 
cítaua alli vn Prepofito que fe llamaua Ie- 
rias hijo de Selemias,hijo de Hananias:elle 
rendió à Ieremias Propheta,diziendo:Tu 
te acucítas à los Chaldeos. h Heb. caes 
14 Y leremias dixo, Es mentira, no mea- ¿los dc. 
cuelto àlos Chaldeos.Mas el nolo efcuchó: 
antes prendió Ierias à Ieremias , y truxolo 
delante delos Principes. 
15 YlosPrincipes fe ayraron contralere- 
mias, y acotaronlo, y pufieronlo en la cafa 
dela carcel en cafa de Ionathá Efcriba,por- 
que aquella auian hecho cafa de carcel. 
16 Siendo pues entrado lcremias en la 
cafa i de la mazmorra, y en las camarillas de i O,del 
la prifion y auiendo cftado allà Ieremias por foffo. 
muchos dias, 
17 G|ElRey Sedechias embió, y facólo: IL 
y preguntole el Rey efcondidamente en 
fu cala, y dixo,t Es palabra de Ichoua?y Ie- f S. to de 
remias dixo, Es. Y dixo mas: En mano del Arr. v.9,10s 
Rey de Babylonia ferás entregado. 
18  Ydixoleremiasàl Rey Sedechias: En 
que pequé contrati, y contra tus fieruos, y 
contra efte pueblo, porque me puficffcdes 
en la cafa dela carcel? 
19 YA donde cefan vueftros prophetas, 
que os prophetizauan,diziendo, No védrà 
el Rey de Babylonia cótra vofotios;ni có- 
tra efta tierra? 
20 Aorapuesoye ruego mi Señor el Rey, 
Caygaaora mi ruego delante deti,y no me 
hagas boluer en cafa de Ionathan Efcriba, 
porque no me muera allí. 
21 Y mandó el Rey Sedechias , y depofi- 
taron à Jeremias enel patio ! dela guarda, 1 Donde cf- 
haziendole dar vna torta de pan àl dia dela taua la guar 
plaga de los panaderos , haftag todo el pan 5 dc! Rey 
dela ciudad fe gaftafle. Y quedó Jeren:ias 
enel patio dela guar da.. CAP. 


X Arrj.21,9. 


a Heb. fu 
alma. q.d. 
ganará fu 
vida, 


b El bien. 


€ O,enel 
foffo. 


1. 
d Familiar 
criado del 
Rey. 


e Heb. en 
tu mano. 


I E R E 
CAPIT TT. XXXVIIL 


Eremias es echado en vna mazmorra cenagofa 
I principes con confentimicto del Rey, porque 
perfuadia ál Pueblo que fe diefje à los Chaldeos. 1. 
Abdemelech Ethiope criado del Rey rueza por el, y lo 
faca dealli. 111, El Rey le habla en fecreto, y el le 
perfuade aque fe dé cá tiempo à los Chaldeos fi quse- 
re cuitar fu extrema calamidad, y la de la M y 


de todo fù Pueblo, 


oyó Saphacias hijo de Mathá,y Ge- 
delias hijo de Phalfur , y Iuchal hijo 
de Selemias , y Phaffur hijo de Mel- 
chias , las palabras que Ieremias hablaua à 
todo cl Pueblo, diziendo. 
2 Aníidixo Iehoua: * El que fe quedáre 
enefta ciudad morirá à cuchillo, à hambre, 
y à peftilencia : mas el que fe falicre à los 
Chaldeos,biuirá, y? fu vidale ferá por def- 
pojo,y biuirá. 
3 Aníi dixo Iehouá,Entregádo ferá entre- 
gada efta ciudad en mano del exercito de 
Babylonia, y tomarlahá. 
4 Y dixeronlos Principes ál Rey : Mue- 
ra aora efte hombre : porque deefta mane- 
ra defmaya las manos de los varones de 
guerra, que han quedado enefta ciudad, 
las manos de todo el Pueblo , hablandoles 
tales palabras:porque efte hombre no buf- 
cab la paz deefte Pueblo,mas el mal. 
5 Y dixo el ReySedechias,Helo ay:en vuef 
tras manos efta, que el Rey no podrá contra 
vofotros nada. 
6 Y ellos tomaron a leremias, y hizieron- 
lo echar € en la mazmorra de Melchias hi- 
jo de Amelech , que eftasa en el patio de la 
guarda:y metieron à Ieremias confogas. Y 
enla mazmorra no asia agua, fino cieno : y 
hundiófe Ieremias en el cieno. 
7 «| Yoyendo Abde-melcch Ethiope hő- 
bre * Eunucho que eftaua en cafa del Rey, 
que auian puelto à Ieremias en la mazmor- 
ra , y eltando fentado el Rey àla puerta de 
Ben-iamin, 
8  Abde-melech falió de cafa del Rey, y 
habló al Rey, diziendo: 
9 MiSeñor el Rey,Mal hizieron eftos va- 
rones entodo lod han hecho con Ieremias 
Propheta,àl qual hizieron echar en la maz- 
morra:porque alli fe morirá de hábre: por- 
que noay mas pan enla ciudad. 
10 Y mádóelReyàl mifmo Abdemelech 
Ethiope,diziendo,Toma* entu poder tre- 
ynta hombres de aqui, y haz facar à Iere- 
mias Propheta dela mazmorra antes que 
muera. 
u Ytomó Abde-melech en fu poder hó- 
bres, y entró à la cafa del Rey àl lugar deba- 
xo de la theforeria, y tomó de alli trapos vie. 


169 


MIAS 170 


jos, traydos, y viejos,rotos, y echólosa Ie- 
remias con fogas en la :nazmozra: 
1 Y dixo Abde- melech Ethiopea Iere- 
mias,Pon aora offos trapos viejos, traydos, y 
rotos,debaxo de los fobacos de tus bragos 
debazo de lasfogas. Y hizolo anfi Ieremias. 
1; Y lacaroná Ieremias con fogas, y fubie- 
ronlo de la mazmorra: y quedó Ieremias en 
el patio dela guarda. 
14 €] Y embio el Rey Sedechias, y hizo 
traerá fi à Ieremias Prophetaa la tercera 
entrada que eftaua en la Cafa de Iehoua: y 
dixo el Rey à Ieremias:Preguntote vna pa- 
labra,no mc encubras ninguna cofa. 
15 Y Ieremias dixo à Sedechias: Si telo de- 
nunciáre,f no me matarás ? y fi te diére cô- £ Heb ma- 
fcjo,no me efcucharás. tando no 
16 Y juró el Rey Sedechias enfecreto à Ie- € me mt- 
remias,diziendo,Biue Ichoua? que nos hi- Ee -— 
zo eta anima , que no te mataró, ni te en- AN vids 
tregaré en mano de eltos varones! que buf- h Heb. fi te 
can tu anima. matáre, y 
17 Y dixo leremias à Sedechias, Anfi di- fite &c. 
xo lehoua Dios delos exercios,Dios de If- ! Que te 
rael : Si faliendo falieres àlos Principes del ied 
Rey de Babylonia,t tu anima biuirá, y efta + Biuirás, 
ciudad noferá metida à fuego, y biuiras tu 
y tu cafa: 
13 Masfi no falieres à los Principes del 
Rey de Babylonia, efta ciudad feri entre- 
gada en mano delos Chaldeos, y meterla- 
há à fuego, y tu no efcaparas defus manos. 
19 Y dixoel Rey Sedechias à Ieremias: 
Temome à caufa delos [udios q feacofta- 
ron ¿los Chaldeos,que por ventura no me 
entreguen en fus manos, y me efcarnezcá. 
20 Y dixoleremias,No entregarán. Oye 
aora la boz de lehoua que yo te hablo, y a~ 
urás bien, y biuirá tu anima. 
21 Yfino quifieres falir, Í efta es la pala- 1L.o dicho 
bra que me hamoftrado Iehoua: ver.18. 
22 MY heaqui que todas las mugeres que m Y aliéde 
han quedado en cafa del Rey de Tuda, fon de aquello 
facadas à los Principes del Rey de Babylo- '9^55 Sc- 
nia: y ellas mifmas dirán: Engañaronte, y 
pudieron mas que tu? tusamigos:? atolla- n Heb.los 
ron enel cieno tus pies,boluieronfe atrás. Varones de 
2; Yátodastus mugeres y tus hijos fa- c 
carán à losChaldcos,y tu tambien no efca- pena Gael 
parás defus manos, mas pormano del Rey le dieron 
de Babylonia ferás prefo, y Páefta ciudad v.6. 
quemarás à fuego. p S.contu 
24 Y dixo Sedechias à Ieremias , Nadie obftinació. 
fepa eftas palabras,ynó morirás. 
25 Y filos Principes oyeren,que yo he ha- 
blado cótigo, y vinieréàti,y te dixeré,De- 
claranos aora q hablafte conel Rey?no nos 
lo encubras,y no te mataremos:y que te di 
xo el Rey: FF iü 


Itt. 


I E RE 
aHeb.hize26 Dezirleshas, 2 Suppliqué àl Rey que 
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car mi — pomehiziefle tornar en caía de Ionathan, 
C porque no me muricffe alli. 

nic LECT O - H 
ds “ 27 Yvinieron todos los Principesà Je- 


remias,y preguntaronle:y elles refpondió 
conforme à todo loque el Rey le auia man- 
bHeb.y — dado,y b dexarófe deel, porque no fue oy- 
eallaró del. do e] negocio. 

28 Y Ieremias quedo enel patio dela guar- 
da hafta cl dia que fue tomada lerufalem: y 
all, eftaua quando fue tomada Ierufalem. 


COASDPBISIC ENE 

1E es tomada de losChaldeos y pueftaa fue- 

go: y bwyédofe el Rey co los fuyos estomado y tray- 
do delante del rey de Babylonia , el qual depues de 
«uer degolladole fus bios y fus principesdelante deel, 
lefaca los ojos,y lo embra aprifionado à Babylonia. 
lI. leremias es facado dela carcel «y puesto en liber- 
tádpor mandado del Rey de Babylonia. ILI Dios 
dr del peligro à Abdemelecb. Etbiope por fu pre- 

ad. 


*». Reyes 
25,1, 

Aba. 53, 4. 
T Dezicim- 
bre. 


buchodonofor Rey de Babylonia 
contodo fu exercito contra leruíale, y cer- 
caronla. 
2 Yenel vndecimo afio de Sedechias € en- 
el mes Quarto, alos nucue del mes, fue 
rotala ciudad: 
3  Yentrarótodos los Principes del Rey 
de Babylonia, y affentaron àla puerta del 
medio,Nergal Sarezer,Samgar-nebó,Sar- 
fechim, Rab- faris , Nergal- Sarezer, Rab- 
mag; y todos los demas Principes del Rey 
de Babylonia. 
4 Y fuc,que viendolos Sedechias Rey de 
luda,y todos los-varones de guerra,huye- 
ron: y falieronfe de noche dela ciudad por 
el camino dela huerta del Rey,porla puer- 
ta de entre los dos:muros: y falió por el ca- 
mino dcl defierto. 
; Maselexercito delos Chaldeos los fi- 
guió, y alcancaronà Sedechias en los lla- 
nos de lericó: y tomarólo, y hizieronlo fu- 
birà Nabuchodonofor Rey de Babylonia 
en Reblatha en tierra de Emath , y d fen- 
tenciolo. 
6 Y degolló el Rey de Babylonialos hi- 
jos de Sedechias en fu prefencia en Rebla- 
tháy à todoslos nobles de Iuda degolló cl 
Rev de Babyloma. 
7 Y*facólos ajos al Rey Sedechias, y a- 
prifionólo en grillos para llevarlo enBaby- 
lonia, 
8 Ylos Chaldeos pufierona fuego la ca- 
fa del Rey y las cafas del Pueblo: y derriba- 
ron los muros de lerufalem: 
9, Y larelta del Pueblo que auia quedado 


c Iunio, 


d Heb.ha- 
bió conc] 


Juyzios. 


Nel + noueno año de Sedechias Rey 
de Iuda f enel mes Decimo,vino Na- 


M IA S 


en la ciudad, v f los que fe auian acofiado £ Hcb.fos 
àel , y todo el'refto del Pueblo q auia que- ^3ydo* que 
dado, trafpatíó Nabuzardan capitan dela pL 
guarda en Babylonia. j 

10 Y del vulgo delos pobres que note- 

nian nada , hizo quedar Nabuzardan capt- 

tan dela guarda encierra de luda: y dioles 

entonces viñas y heredades. 

ii € Y Nabuchodonofor auia mandado Fl. 
ácerca de Ieremias $ por Nabuzardan ca- g Heb.en 
pitan dela guarda,diziendo, mano de No 
1 Tomalo y h mira porcl, y nole hagas hHcb. pon 
mal ninguno : antes haras conel como el te fobre cl tus 
dixere. Sos 

13 Y embió Nabuzardá capitan dela guar- 
da,y Nabufezbaz,Rab-Sarcs, y Nerepel, y 
Serefcr, y Reb-Mag, y todos los Principes 
del Rey de Babylonia. 

14 Y embiaron, y tomaromà Ieremias del 
patio dela guarda, y enregarólo à Godo- 
lias hijo de Ahicam,hijo de Saphan, paraq 
lo facalle à cala, y * bivio entre el Pucbio. 
ij; G Y auia (ido palabra de Iehoua å Iere- 
mias eltando prefo enel patio de la guarda, 
diziendo, 

16 Vé,yhablaà AbdemelcchEthiope;di- 
ziendo , Anír dixo Iéhoua de los exercitos, 
Dios de lírael , Heaqui quejo T traygo mis T Cumplo. 
palabras fobre efta ciudad para mal y no pa 

ra bien, y ! ferán en tu prefencia aquel dia, IEffcQuar- 
17 Yenaquel diayo te libraré,dixo Ieho- fchan co 
ua, y no ferás entregado en mano de aque- SC. 

llos de quien tu tienes temor:porque cfca- 

pando te efcaparé, y no caerásà cucliiHo,y 

m tu vida te ferá por defpojo:porque tuuif. m Ganaras 
te confiança en mi, dixo Iehoua. tu vida, co- 


mo filaro- 
CAPIT XL báras. notó 


I es puesto en libertad por el Capitan de la la racidad 
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i Fuelibre. 


guarda delrey de Babylonia: y le da dones y liber- de los efca. 
tad que vaya donde quifiere. Vl. Quedando Godo- palos, y la 
lias por el Rey de Babylonia por gouernador dela grandeza 
tierra de luda , le es dado auífo que Viael lo quiere del peligro. 
matar,y el nocreeal anfos 


Alabra que fue à Jeremias de Ichoua 
defpues que Nabuzardan capitan de n Todos 


la guarda lo embió defde Ramá,quá- losá paff 
dolo tomó que eftaua prefo có efpofas en- “ande c. 
tre? toda la tranímigracion de Ierufalem y p pl 
de luda,que yuan captiuos en Babylonia: Rode 
2 Yelcapitan de la guarda tomó à lere- efta palas 
mias , v dixole , lehoua tu Dios habló efte bra. 
mal contra cfle lugar, p Heb. fi 
3 Y truxolo,y hizo Ichoua fegun que auia bueno ew 
dicho, porá peccaltes contra Ichouá, y no P5 9I05 

z : para venir 
cyftes fu boz,? portáto os ha venido ello. gc. 
4 Yaorayo te héfoltado oy delas cípo- q Heb.PS- — 
fas que tenias en tus manos; P fite eflá bien dré mis o- - 
venir cómigo en Babylonia,ven,y yo Imi: jo: (obrcti. 
raté. 


17; 


raré porti. Y Sino te eftá bien venir conmi- 
go en Babylonia,dexalo. Mira,todala tie- 
rra eftá delante de ti, à loque mejor y mas 
comodo te parecicre yr,ve. 
alerem. 5 Y aun? el no auia refpondido quefe boluc- 
€El capiti. ria, quando c el le dixo, Bueluete à Godolias 
hijo de Ahicam , hijo de Saphan , al qual el 
Rey de Babylonia ha puefto fobretodas 
elibe. las ciudades de luda, y biue conel € en me- 
fhcb.3to- dio del pueblo,ó fadonde te pareciere mas 
do lo4dc- comodo de yr,ve.Y diole el Capitan de la 
recho en guarda prefentes y dones, y embiólo. 


tus 0105 © Y vinoleremiasà Godoliashijo de A- 
paraandar, |. d . 
ada. hicam en Mafphath, y moró có el en medio 


del Pueblo que auia quedado en la tierra. 
7 Y todos los Principes del exercito que 
lauan por el campo, ellos y fus hombres, 
oyeron como el Rey de Babylonia avia 
pueftoà Godolias hijo de Ahicam fobre la 
tierra,y que le auiaencomédado los hom- 
g Hcb.dela bres, y las mugeres,y los niños: y B los po- 


pobreza bres dela tierra,los que no fueron trafpaf- 
delatie- fados en Babylonia: 
Ela. 


8 Y vinieroni Godolias en Mafphath,es 
à faber Ifmael hijo de Nathanias, y Iohaná, 
y Ionathan hijos de Careé,y Sareas hijo de 
Thanehumeth, y los hijos de Ophi, Ne- 
thophathita,y fezonias hijo de Maachath:, 
ellos y fus hombres. 
9 Y juroles Godolias hijo de Ahicam hi- 
jo de Saphana ellos y à fus hombres, dizié- 
* 1, Roy, 25, do, *No tégays temor de feruirà los Chal- 
24. deos: habitad enla tierra, y feruid al Rey 

de Babylonia,y aureys bien. 

IO Y veysaqui que yo habito en Maf- 
hPara rc- phath* para eftar delante delos Chaldeos 


n que vendránà nofotros: y vofotros coged 
Co > 1 

: el vino y i el pan, y el azeyte oneldo en 
cu vueft Lal i A 5 4 ft 
BE Lo. ros almazenes, y qucdaos en vucftras 


q..d. hazed ciudades que aucys tomado. 

vueftro 1 Yan(imifmo todoslosTudios que efta- 

Agofo. wien Moab, y entre los hijos de Ammon, y 
en Edom, y losque eítauan en todas las tie- 
rras,oyeron dezir como el Rey de Babylo- 

TQue que- uia auja concedido f refto de Íudá, y q auia 


daflen al- puefto (obreellosà Godolias hijo de Ahi- 
CN en cam,hijo de Saphan: 
lComo  !* Ytornaronfetodoslos Iudios de to- 


ver.10.q.d. das las partes adonde auian fido echados: 
hizicron y vinieron en tierra de ludá à Godolias en 
grande A- Ma(phath, y cogeron vino y muy mucho 
gofto. l pan. 
Ill 5  YlIohanan hijo de Caree, y todos los 
m Heb. No Principes de los exercitos que tawan enel 
EU fabič- campo,vinieron à Godolias en Mafphath. 
nHeb. pa- 14 Y Ydixeróle,* No fabes decierto co- 
. pa- . . 
mo Baalis Rey deloshijos de Ammon ha 


ra herirte > A 2 à 
alna. embiado à Ifmael hijo de Nathanias ? para 
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matarte?Mas Godolias hijo de Ahicam no 
los creyó. 
15 Y lohanan hijo de Caree habló 3 Go- 
dolias en fecreto en Mafphath,diziédo, yo 
yré aora, y heriré à Iímael hijo de Nathani- 
as,y hombre nolo fabrá. porq te ha de ma- 
tar, y todos los Iudios q fehá recogido a ti 
fe derramarán,y perecerá la refta de Iu da? 
16 Y Godolias hijo de Ahicam dixo à Io- 
hanan hijo de Caree, No hagas efto , por 
falfo es loque tu dizes de Ifinael. 
CRA RIIT: XEI 
T2 mata dtrascion &'Godolias , y haxe otras 
infignes crueldades, y toma configo à losque auian 
quedado para llenarlos d la tserra de los Ammoni- 
tas. VI, Tohananlo figue, y le quita la gente, y el 
fe le efcapa. 
Aconteció enel mes Septimo que 
] vino Ifmael hijo de Nathanias , hijo 
de Elifama de la fimiente real, y alga- 
nos Principes del Rey, y diez hóbres conel, 
à Godolias hijo de Ahicam en Mafphath, y 
? comicronay pan juntos en Ma(phath. 
2 Yleuantofe Ifinael hijo de Nathanias, 
y los diez hombres que effan conel , y hi- 
rieró à cuchillo à Godolias hijo de Ahicá, 
hijo deSaphan, àl qual auia puefto el Rey 
de Babylonia fobre la tierra, y matólo. 
3 Anlimifmo hirió lfmaelà todos los Iu- 
dios que eftauan conel., con Godolias, en 
Malphath, vàlos foldados Chaldeos que 
fe hallaron alli. 
4  Yfue que vn dia defpues que matóà 
Godolias,y no lo fupo hombre, 
5 Vinieron hombres de Sichem, y de Si- 
lo, y deSamaria, ochenta hombres, rayda 
la barua, y rotas las ropas, y arañados, y 
trayá en fus manos Prefente y perfume pa- 
ra lleuar en la Cafa de lehoua. 
6  Yf(aliólesàl encuétro de Mafphathlf- 
mael hijo de Nathanias P llorádo ; yacóte- 
ció d como los encótró,dixoles,Venià Go 
dolias hijo de Ahicam: 
7 Y fue que quando vinieron en.medio 
dela ciudad, límael hijo de Narhanias los 
degolló al medio del algibe,el y los varo- 
nes que estaran conel. 
8 Y fueron hallados diez hóbres entre- 
ellos d dixeró á Ifmael, No nos mates, por- 
q tenemos enel cápo?theforos de trigos, y 
ceuadas, y azeyte, y miel.y dexólos, y no 
los mató entre fus hermanos. 
9 Yelalgibe en Q echó límael todos los 
cuerpos delos varones q hirió por caufa de 
Godolias,era el mifmo q auia hecho el rey 
Afsá por caufa de Baafa Rey de Ifrael : efte 
hinchió de muertos límacl hijo de Natha 
nias. 
FF .iiij 


o Tuuie- 
ró vanĝte. 


p Heb. yč- 
do andádo 
yllorádo. 


q Silos ef- 
condidos, 


11 


a Toscria: 
dos del 
Rey. 


b Heb alfe- 
garonfe, 


e $ea ace- 
pto. 

d Heb. vn 
poco de 
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10 Ylleuó captiuo Ifmael à toda el refto 
del pueblo que eftaua' en Mafphath , las hi- 
jas del Rey, y à todo el Pueblo que auia d- 
dado en Mafphath; que Nabuzardan capi- 
tan dela guarda auiaencargado à Godo- 
lias hijo ne Ahicam,y lleuolos captiuos If- 
magl hijo de Nathanias, y fuefe para paffar 
feàloshijos de Ammon. 
n €] Y oyó lohanan hijo de Caree, y to- 
dos los Principes delos exercitos que cta- 
uan conel,todo el mal que hizo Ifmael hijo 
de Nathanias. 
1 Ytomarontodoslos varones, y fueró 
para pelear con Ifmael hijo de Nathanias, y 
hallaronlojunto à Aguas muchas que es en 
Gabaon. 
1; Yaconteció que como todo el Pueblo 
que eftaua có Ifmael oyó a Iohananhijo de 
Caree, y à todos los Principes de los exer- 
citos que venian conel,alcgraronfe: 
14 Y todo el Pueblo que límael auia tray- 
do captiuo de Mafphath,tornarófe , y bol- 
uicron, y fueronfe à Iohaná hijo de Caree, 
1  MasIfmael hijo de Nathanias fe efca- 
pó delante de Iohanan con ocho varones, 
y fuefe à los hijos de Ammon. 
16  YIohanan hijo de Caree, y todos los 
Principes dc los exercitos que concl esta» 
san, tomaron todo el rcíto del Pueblo que 
auian tornado de Ifmacl hijo de Nathanias 
de Mafphath,dcípues que hirió à Godolias 
hijo de Ahicam, hombres de guerra y mu- 
geres, y niños, y los cunuchos queel auia 
tornado de Gabaon. 
17 Y fucró, y habitaró en Geruth- Chim- 
ham,que es cerca de Beth-lchem,para par- 
tirfe,y metcrfe en Egypto: 
19 Por caufa delos Chaldcos: porque te- 
miá à caufa deellos, por auer herido Ifmacl 
hijo de Nathaniasà Godolias hijo de Ahi- 
cam;àl qual el Rey de Babylonia auia pucf- 
to fobre la tierra. 
CHART T. HIA 

E: Pueblo y los principes requieren à Ieremias que 

ore por ellos à Dos, y le confulte para faber loque 
harán : y el lcs refponde que la voluntad de Dios es 
que fe queden en la tierra:y no fe paffen å Eg ypto,co- 
mo lo penfanan baxer. fino quieren morir alla mala 
muerte, incurriendo en yra de Dios de nuceno, porno 
haer fu voluntad, 


A 1 b Vinieron todos los principes de 
los exercitos, y lohanan hijo de Ca- 
rec, y lezonias Hijo deOfaias,y todo 

el pueblo defde el menor hafta el mayor, | 

2 Ydixeróà lercmias propheta, € cayga 

aora nueflro ruego deláte de ti, y ruega por 

nofotrosà Iehou4 tu Dios por todo cfle 
refto,porque auemos quedado d vnos po- 
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cos de muchos,como tus ojos nos veen. 

3 Paraquelehoua tu Dios nos enfeñe ca- 

mino por donde vamos, y *loque hemos c Heb. pa- 
de hazer. labra d ha- 
4 YIeremias Prophetales dixo:Ya he oy- 8%M0s. 
do. Heaqui oroà lehoua vueftro Dios co- 
mo aueys dicho: y ferà que f todo loq Ie- 
houa os refpondiere,os enfeñaré:no os de- 
xaré palabra. 

5 Yellosdixeronà Ieremias , lehoua fea 
entre nofotros teftigo dela verdadf y de la fHeb.dela 
lealtad, fino hizieremos conforme Pàtodo E bai 
aquello para loqual Iehoua tu Dios te em- $, | 
biare a nofotros. 

6 Orajeah bueno,ora malo,ila boz de Ie- 
houa nueftro Dios,àl qual te embiamos,o- 
bedeceremos, porque obedeciédo ala boz 
de lehoua nueftro Dios,ayamos bien. 

7 Yaconteció que à cabo de diez dias fue 
palabra de lehoua à Ieremias, 

8 Yllamoalohaná hijo de Caree, yá to- 
dos los principes de los exercitos que efa- 
nan conel, y à todo el pucblo defde el me- 
nor hafta el mayor. 

9 Ydixoles,Anfi dixo Ichoua Dios de If- 
rael alqual me embiaftes paraque ! hizieffe 
caer vueftros ruegos en fuprefencia: 

10 Siquedando os quedardes enefta tie- 
rra,edificaros hé,y no os deftruyré:planta- 
roshé,y no arrancaré : porque arrepentido 
eftoy delmal que os he hecho. 

u  Notemays dela prefencia del Rey de 
Babylonia,de cuya prefécia teneys temor: 
notemays de fu prefencia, dixo Iehoua, 
porque con vofurroseftoyy> para faluaros, 
y libraros de lu mano. 

1 Ytdaroshe mifericordias, y aurá mi- T Darlehe 
fericordia de vofotros, y hazeroshá morar affcdto mi- 
en vueftra tierra. reri M 
: o para oon 
13 Y fi dixerdes, No moraremos enefta Voi. 
tierra, no obedeciendo à la boz de lehoua 
vucftro Dios: 

14. Diziendo, No antes nos entraremos 
en tierra de Egypto,en la qual no veremos 
guerra, nioyremos fonido de trompceta,ni 
tédremos hábre de pan, y alla moraremos: 
15 Aora pues portanto oyd palabra de Ie- 
houa reliquias de luda: Anfi dixo Ichova 
delos exercitos Dios de Ifracl, Si vofotros 
l boluierdes vucftros roftros para entrar 
en Egypto, y entrardes para peregrinar 
allá: 

16 "Será quecl cuchillo d temcys,allà en m Heb.Y 
tierra de Egypto os comprchenderá : y la fcr. 
hambre de que teneys temor, allà eu Egy- 

pto fe os pegará:y alla morircys. , 

17 Yferágtodoslos varones que torná- 


ren fus rcftros para entrarle en Egypto pa- 
ra 


T Heb. to- 
da palabra 
dc Ich, 


h Facil, ô 
trabajofo, 


i Oraffe 
por vof- 
otros. 


1 Heb.po- 
niendo pu- 
ficrdes vu. 
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ra peregrinar allà, morirán à cuchillo, à 
hambre, y à peltilencia : ni aurá deellos 
quien quede biuo,ni quien efcape delante 
del mal que yo traygofobre ellos. 
18  Porqueanfi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael , Como fe derramó mi 
enojo y mi yra fobre los moradores de Ie- 
rufalé , anfi fe derramará mi yra fobre vof- 
otros,quando entrardes en Egypto: y fe- 
a Formula Teys ? porjuramento,y por efpanto,y por 
y cxemplo maldicion, y b por affrenta, y no vereys 
dejuramé mas efte lugar. 
i 19 Ichoua habló fobre vofotros , O reli- 
Pure que de luda. No entreys en Egypto: fa- 
auergonga- Piendo fabed que os auifo oy . 
10 Porgheziftes errar vueftras animas? 
Porq vofotros me embiaftes à Iehoua vucf 
tro Dios, diziédo , Ora por nofotrosa Ie- 
houa nueftro Dios,y conforme à todas las 
cofas que Iehoua nueftroDios dixere,anfi 
nos lo haz faber,y hazerlohemos. 
21 Yheoslodenunciadooy, y no obe- 
deciftesà la boz deIehoua vueltroDios,ni 
à todas las cofas por las quales me embió 
c Heb. la- à vofotros. 
biendofa 22 Aorapues,cfabed decierto q à cuchi- 
bed, llo,y à hambre,y à peftilécia , morireys en 
el lugar donde deffeaftes entrar para pere- 
grinaralla. 
CATPHET . XLIII. 
JE espe no creyendo al auifo que les dana 
Ieremias de parte de Dios , toman à todo el pe 
blo,y fepafjanconelaEgypto. IT. Llegados 
à Ez ypto, Ieremias les predixe que cl rey de Babylos 
nia vendria fobre Egypto y lo tomaria rc. 


3 i Aconteció 4 como Ieremias acabó 
de hablar à todo el Pueblo todaslas 
palabras de Iehoua Dios deellos, 

por las quales Iehoua Dios deellos lo auia 
embiado à ellos, es è faber, todas eftas pala- 
bras: 

2 Dixo Azariashijo de Ofaias, y Iohaná 
hijo de Caree , y todos los varones fober- 
uios,dixeró à Ieremias, Mentira dizes: No 
te embió Iehoua nueftro Dios para dezir, 
Ae entreys en Egypto para peregrinar 
alla. 

3 Mas Baruch hijo de Nerias te incita 
cótra nofotros,para entregarnos en mano 
de los Chaldeos,para matarnos, y para ha 
zernos trafpa(far en Babylonia. 

4 Ynooyólohanan hijo de Caree,y to- 
dos los Principes delos exercitos, y todo 
el Pueblo,á la boz deIehoua para quedar- 
fe en tierra deluda. 

5 YtomóJohanan hijo de Caree, y to- 

d Arri.4,7. dos los principes delos exercitos, à todo 

mn, elrefto de Iudá, d que auian buelto de to- 


dos. 
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das las Gentes adonde auiá (ido echados 

para moraren tierra de luda, 

6 Hombres y mugeres, y niños, y las hi- 

jas del Rey, ytoda alma que auia dexado 
Nabuzardan capitá de la guarda cóGodo- 

lias lujo de Ahicam hijo de Sapha, y a Iere 

mias Propheta, y à Baruch hijo de Nerias: ¿No obede 
7 Y partieronfe para tierra de Egypto: cieron à la 
porque * no oyeron la boz de Tehoua, y vi» palabra de 
nieron hafta Thaphnes. &c 

8 € Y fuéPalabra deIchoua à Ieremias IL 
en Thaphues,diziendo, 

9 Tomacontu mano piedras grandes, y 
f cubrelas de barro en vn horno de ladri- 
llos que esta” àla puerta de la cafa de Pha- 
raó en Thaphnes,? à vifta de hombres Iu- , Heb,'en 
dios: ojos de &es 
10. Y diles,Anfi dixo Iehoua de los exer- 
citos Dios de Ifrael: Heaqui q yoembro, y 
tomaré à Nabuchodono(or Rey de Baby- 
lonia mi fieruo, y pondré fu throno fobre 
eftas piedras que efcondi : y tenderá * fu 
dorfel fobre ellas . 

irm vendrá, y herirá la tierra A 
toy! los queà muerte à muerte”, y los quea ¿02 otros 
captiuerioà captiuerio, y los ja cuchillo peur cap 
à cuchillo. tiucs.&c. 
1; Y pondré fuego à las cafas de los dio- 
fes de Egypto,y ĝmarlashá,y à cllos lleua 
rá captiuos , y el f fe veftirá la tierra de E- 
gypto,como cl paftor fe vifte fu capa, y fal- 
drà de allà en paz. 

1  Ygbrara las eftatuas,!de Beth-femes, 1 Ot. dela 
queesen tierra de Egypto , y las cafas de cafa delSol. 
los diofes de Egypto quemará à fuego. 


fHeb.cfcó- 
dclas.cn lo- 


h Heb. fu 


tienda rica. 


T Se toma. 
ra parafi. 


CAPIT., XLIII. 


Eprebendiendo cl Propheta las idolatrias del 
R pueblo de Iuda en Egypto, todo el Pueblo , y 
fingularmente las mugeres fe le opponen,y affirman 
que profiiguiran en ellas alegando la vieja coftumo 
bre,la autboridad de fus maridos, el exemplo de fus 
principes oc. y atribuyendo à auerlas dexado al- 
quna veq todas las calamidades que les auian fo- 
bre venido. |I, — ElVropheta les con cede fer ver- 
dad loque alegan,mas que por efjo los hà echado Di 
os de fu tierra (e.y por el mifmo cafo aun los cafhi- 
gará : y en feñal deello les prediZe la ruyua de 
Pharaon pormano del Rey de Babylonia . 


Alabra que fué a Ieremias à cerca de 
todos los Iudios que morauan en la 
tierra de Egypto , que morauan en 


Magdal,y en Thaphnes,y en ™Noph,y en m Ot Mem 

tierra de Pathures,diziendo: phis. 

2 AnfidixoIehoua de los exercitos Di- 

os de Ifrael : Vofotros aueys vifto todo el 

mal q truxe fobre Ierufalem, y fobre todas 

las ciudades de Iuda. y heaqui que s 
eftán 
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¿Heb.la pa 
labra, de ef- 
ta abomina 
cione 


bHeb.y fue 
ron en &c. 


.€ Vidas. 


d Por vuel- 
tcos idolos 


e Noosa- 
ueysarrc- 
penudo . 
mut. de 
perf. 


3 Am. 9,4. 


f Arr.42; tr. 


eltán el dia de oy affoladas , ni ay en ellas 
morador. 
3 Acaufa dela maldad decllos que hi- 
zieron,haziendome enojar,yendo à offre- 
cer fahumerios,honrrando diofes agenos, 
que ellos no conocieró , vofotros ni vuef- 
tros padres. 
4 Yembiéàvofotrosà todos mis fieruos 
prophetas madrugando, y embiando, y di- 
ziendo,No hagays aora? efta cofa abomi- 
nable que yo aborrezco. 
5 Ynooyeró ,niabaxaron fu oreja para 
conucrtirfe de fu maldad,para no offrecer 
fahumerios à diofes agenos. 
6 Yderramófe mi faña y mi furor, y en- 
cendiófe en las ciudades de luda, y en las 
plagas de Ierufalem, b y ae EE fo- 
ledad y en deftruycion,como parece oy. 
7 Aorapues, Anfi dixo Iehoua de los exer 
citos Dios de Ifrael : Porquehazeys tan 
EUR mal contra vueftras “ animas para 
er talados varon y muger,niño y maman- 
te de en medio de [uda,paraque no os de- 
xeys reliquias? 
8  Haziendome enojar d por las obras 
de vueltras manos , ofreciendo fahume- 
riosà diofes agenos en latierra deEgypto, 
3 donde auevs entrado para morar , paraq 
os acabcys , yfeays por maldicion y por 
verguenga à todas las gentes de la tie- 
rra? 
9  Aueysos oluidado delas maldades de 
vueftros padres, y de las maldades delos 
Reyes de Tuda , y de las maldades de fus 
mugeres, y de vueltras maldadesproprias, 
y de las maldades de vueltras mugeres q 
hizieron entierra de luda, y en las plagas 
delerufalem? 
10. *Nofchan quebrantado hafta el dia 
de oy,ni han aurdo temor, ni han camina- 
do en mi Ley, ni en mis derechos å di de 
lante de vofotros, y delante de vueftros pa 
dres. 
u Portátoan( dixo Tehoua delos exer- 
citos Dios de Ifrael:«Heaqui que yo pon- 
go mi roftro en vofotros para mal, y para 
acabará todo luda. 
12 Y tomaré àlrefto de Iuda d pufieron 
fus roftros para entrar en tierra de Egypto 
para morar alla, y todos ferán confumidos 
en ticrra de Egypto : caerán à cuchillo,- 
rán confumidos de hambre, defde el mas 
pequeño hafta el mayor: á cuchillo y à hã- 
bre morirán, y f Terán por jurainéto, y por 
elpanto, y por maldicion, y por affrenta. 
13 Y vilitaréàlos que moran en tierra de 
Egypto,como vifité à Ierufalem, con cu- 
chillo y con hambre; y con peltilencia. 
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14 Y noaurá quien elcape, ni quien que- 

de biuo del refto de luca,que entraron en 

tierra de Egypto para morar alla, para bol- 

` . c £ 

uer à la tierra de luda $, por laqual ellos g Heb.que 
fofpiran por boluer para habitar allà:por- ellos leuan- 
que no boluerán, fi no los que efcapá- tan fa anie 
E ma &c, 


15 4] Y refpondieron al mifmo Ieremias 11 
todos los que fabian que fus mugeres a- 

ulá offrecido fahumerios à diofes agenos, 

y todas las mugeres q eftauan prefentes, 

vna grande compaña , y todo el Pueblo q 

habitaua en tierra de Egypto en Pathures, 
diziendo: 

16 La palabrag nos has habladoennó-, ,. 

bre deIehoua, h no oymos de ti: P No obe- 
17 Antes?haremos dehecho toda pala- miel 
bra que hà falido de nueftra boca para of- notable. 


frecer fahumerios f. à la Reyna del cielo, i Heb. hare 
y derramandole derramaduras! como aue mos hozié- 
mos hecho nofotros , y nueftros padres, do-9-d. cú- 
nueftros Reyes, y nueftros Principes , en Pitemesde 

: ou SO chato da 
las ciudades de ludá, y en las plagas de Ie- oto Gaues 
rufalem,y fuemos hartos de pan,y fuemos mosprome 
alegres, y nunca vimos mal. tido para 
18 Mas deíde queceffamos de offrecer c. 
fahumeriosà la Reyna del cielo, y de der- T Arr.7, s 
ramarle derramaduras , nos faltatodo, y Nu 
a cuchillo, y àhambre fomos confumidos, pas 
19 * Y quando nofotras offrecimos fa- XArr.7, 17, 
humerios a la Reyna delcielo,y le der- 
ramamos derramaduras, por ventura he- 
zimos le fin nueftros maridos tortas pa- m Sin el cô- 
ra alegrarla , y derramamosle derrama fentimiéto 
duras? de nucftros 
zo Y habló Ieremias ¿todo el Pueblo, 5c Parecia 
` > > les å cftofo 
àloshombres,y ¿las mugeres, y àátodoel ,j podia 
comun que le aujan refpondido efto, di- cufar laley. 
ziendo: Num. 30, ? 
21 Porventuranofe hà acordado Ieho- 
ua, y no hà venido à fu memoria cl fahume 
rio que offreciftes en las ciudades deluda, 
y en las plagas de Ierufalé vofotros, y vuef- 
tros padres , vucftros Reyes , y vueftros 
Principes,y el Pueblo de la tierra? 
22 Y no pudo fuftrir mas lehoua à caufa 
dela maldad de vueftras obras , à caufa de 
las abominaciones que aufades hecho:por 
tanto vueflra tierra fué en affolamiento, y 
en efpanto, y en maldicion , hafta no ¿dar 
morador,como parece oy. 
23 Porque offteciftes fahumerios,y pec- 
caftes contra Ichoua, y no oyftes la boz 
deIehoua , ni anduui(tes en fu Ley, nien 
fus derechos,ni en fus teftimonios: porta- 
to hà venido fobre vofotros efte mal co- 
mo parece oy. 
14 Y dixo leremiasátodo el Pueblo, y 

àto- 


1 


3 Arr. v. 17. 


b Effos la 
verdad ton 
vueftros vo 
tos &c. 


e Aludió à 
lavitió arr. 
1,12. 


d Heb.varo 
ncs de nu- 
mero. 


e O, feha l 
de cumplir 
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a todas las mugeres ; Oyd palabra de Ie- 
houa todo Iuda , los que lays en tierra de 
Egypto. 

25 Auh habló Iehoua Dios delos exer- 
cıtos Dios delírael, diziendo, Vofotros, 
y vueítras mugeres hablaítes con vucftra 
boca , y cumplifteslo con vueftras ma- 
nos, diziendo,? Haremos de hecho nuef- 
tros votos que votamos de offrecer fahu- 
merios à la Reyna del cielo, y de derra- 
marle derramaduras : confirmando con- 
firmays b vueftros votos, y haziendo ha- 
zcys Vueltros votos. 

16. Portanto oyd palabra deIchoua, to- 
do Iuda, los que habitays en tierra de E- 
gypto: Heaqui que yojuré por mi grande 
Nombre,dixo Ichoua,que mi Nombre no 
Ícrà masinuocado en la boca de ningun 
varon ludio,que diga, biue el Señor [cho- 
ua, en toda la tierra de Egypto. 

27 Heaqui* que yo velo fobre ellos pa- 
ra mal, y no para bien : y todos los varo- 
nes de Iuda que eftán en tierra de Egypto, 
ferán confumidosà cuchillo , y ¿hambre 
hafta que fean confumidos. 

18. Y los queefcapáren del cuchillo, bol 
verán de tierra de Egypto à tierra de Iu- 
da, d pocos hombres, paraque fepan to- 
das las religuias deluda , quehan entra- 
do en Egypto para morar ay, la palabra 
de quien * hà de permanecer, la mia, o la 
fuya. 

29 Y efto tendreys por feñal, dizele- 
houa , de que os vifito en efle lugar, pa- 
raque fepays que permaneciendo perma- 
necerán mis palabras para mal fobre vof- 
Otros: 

30  AnfidixoIehoua, Heaqui que yo en 
trego á Pharaon Hophrá rey de Egypto 
en mano de fusenemigos; y en mano dc 
los que bufcan fu anima, como entreguc à 
Sedechias Rey de Iuda en mano de Nabu- 
cliodonofor Rey de Babylonia fu enemi- 
go,y que bufcaua fu anima. 


CRATPHI T. XLV. 


Aoo el Propheta de parte de Dios à Baruch 
Ju efcriuiente que lleue con paciécia fus perdidas 
particulares en la calamidad comun y que fe cono 
tente conque el le conferuara la veda donde tantos 


la perderán, 
ta à Baruch hijo de Nerias, quando 


P eféreuia en el libro eftas palabras de 


la boca deIeremias,el año quarto de Ioa- 


Alabra que habló Ieremias Prophe- 


cim hijo de Iofias Rey de Iuda, diziendo:. 


2 Anfidixolehoua Dios deIfraclà ti Ba 
ruch, 


3 Dixifte, Ay demi aora , porque me há 
anedido Iehoua trifteza fobre mi dolor. 
trabajé có mi gemido, y no he hallado def- 
canfo. 

4 Dezirle has anf, Anfi dixo Jehoua:He- 
aqui que yo deltruyo los que edifiquc, y 
arranco los que planté , y toda efta tie- 
rra: 

5 Ytubufcas parati grandezas? no buf- 
ques, porque heaquique yo traygo mal 
fobre toda carne, dixo Ichoua, v à ti dar- 
tchef tu vida por defpojo en todos los lu- f Heb. tu al 
gares doude fucres. mae 


CPAP T. SX INVI 
Prophetixa la deshecha del exercito de Egypto y 
de fu rey por Los Babylonios,con promefja de ref- 
titucion 1I, Confuela å la lglefia de los pios 
en tantas calamidades, prometiendoles libertad de 
Ju captividad, y que bolueran a fu tierra: porque 
aunque los cafliga,no los affucla. 


Alabra 5 fué à Ieremias Propheta g Prophe- 

P delehoua contra las Gentes. cia, Heb. 
2 A Egypto: cótrael exercito de Que ix pa 

Pharaon Nechao Rey de Egypto , que ef- Rbra «e. 

taua cerca del Rio Euphrates en Charcha- 

mis, ài qual hirió Nabuchodonofor Rey 

de Babylonia el año quarto de loacim hi. 

jo deIofias Rey de Iuda. 

3 P Aparejad elcudo y paues , y venid à y, Yronia 

la guerra. 

4 Vnzid cavallos, y fubid los caualleros, 

y poneos có capacetes:limpiad las lanças, 

veltios delorigas. | 

5: Porquelos vide ! medrofos? tornan- jg, Gbrf 

do atrás ? Y fus valientes fueró deshechos tados. 

y Thuyeron à mas huyr fin boluerà mi- T Heb. hu- 

rar atrás, miedo de todas partes, dixo Ie- yeron huye 

houa. da. 

6  Nohuygaelligero, ni efcápe el valien 

te:al Aquilon junto à la ribera del Euphra- 

tes trompecaron y cayeron. 

7 Quienes efte que comorio fube?y cu- ] Alos exec 

yas ™ aguas fe mueucn como rios? citos de E- 

8 Egyptocomo rio fehincha,y las aguas gypto por 

fe mueuen como rios:y dixo, fubirécubri- a d 

riré la tierra, deftruyréla ciudad y los que ONIS. 3 

en ella moran? MON 

9  Subid cauallos, y "'alborotaos carros, exercitos. 

y falgan los valientes : los Ethiopes , y los n Heb. en 

de Lybia que toman efcudo, y los de Ly- loqueced, 

dia que toman y entefan arco. 

10 Mas elle dia ferá à lehoua Dios delos e- 

xercitos dia de E , paravégarfe de fus 

enemigos:y cl cuchillotragará,v fe hartará 


y.fe embriagarà de la fangre deellos: porq 
Más 
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a Heb.fuer 
te cn fuer- 
te trompe- 
garon, 


b Heb.tu 
alderre- 
dor. 


c Heb. el 
caydo. 


d Heb. na- 
cimiento. 
c O, violé- 
to. 

fO, rebol- 
tofo. 

g Perdió la 
occafion 
de vencer. 
Heb. hizo 
pafar. 

h Podcro- 
fo. 

iS. Nabu- 
chodono- 
for. 

T Malas, 
lios, bau- 
Jes &c. 


1 Delos 


o S.Ios 
enemigos. 
Ot. halla- 
dos, 


matança fra alehoua Dios de los exerci- 
tos en tierra del Aquilon àl rio Euphrates. 
I1 Subeà Galaad, y toma balfamo Virgé 
hija deEgypto:por demas multiplicarás 
medicinas,no ay cura parati. 

12 Las Gentes oyeron tu verguenca,y tu 
clamor hinchió la tierra: porque ? fuerte fe 
encontró con fuerte , y cayeronambosjú- 
tos. 

13 Palabra que habló Iehoua àIeremias 
Propheta acerca de la venida de Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia para herir la 
tierra deEgypto. 

14 Denunciad en Egypto, y hazed faber 
en Magdalo;hazed faber tambien en Mem- 
phis,y en Thaphnes, dezid , Eftá quedo, y 
aparejate:porque cuchillo ha de tragar btu 
comarca. 

15 Porque harchuydo tu fuerte?no fe pu- 
do tener,porque Ichoua lo rempuxó. 

16 Multiplico “los caydos: cada vno tã- 
bien cayó fobre fu compañero, y dixeron, 
Leuantate y boluamosnos à nueltro pue- 
blo, y à la tierra de nueftro d natural de de- 
lante del cuchillo * vencedor. 

17 Clamaron alli, l'haraon Rey de Egy- 
pto,Rey def rebuelta: 5 dexó patfar el tiem- 
pofefialado. 

18 Biuo yo, dize el Rey, Iehoua de los e- 
xercitos es fu nóbre, que* como Thabor 
entre los montes, y como Charmelo en la 
mar,anfi i vendrá. 

19 Hazte t vafos detranfmigracion mo- 
radora hija de Egypto, por Memphis ferá 
por yermo , y lera affolada hafta no quedar 
morador. 

20 Bezerrahermofa Egypto, deftruyciá 
del Aquilon viene;viene. 

21 Susfoldados tambien en medio deella 
como bezerros engordados ; que tambien 
ellos fe boluieron,huyeron todos fin parar 
fe:porque el dia de fu quebrantamiento vi- 
no fobre ellos, el tiempo de fu vifitacion. 
22 'Suboz yrácomo dcferpiente; porq 
con exercito vendrán, y con hachas viene 
m à ella como cortadores de leña. 

23 "Cortaró lumonte,dize lehoua,porq 


, no podran fer 9contados:pord ferán mas q 


langoftas,ni tendrá numero. 

24  Aucrgoncofela hija de Egypto: fera 
entregada en mano del Pueblo del Aqui- 
lon. $ 
2; Dixolehoua de los exercitos Dios de 
Ifrael , Hcaqui que yo vifito àl Pucblo de 
Alexandria, y à Pharaó, y à Egypto, y à fus 
diofes,y à fus Reyes, y à Pharaon, y à los 
enel confian, 

26 Y entregarloshé en mano de los buf- 
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can fu anima, y en mano de Nabuchodo- 

nofor Rey de Babylonia, y en manó de fus 
fieruos : y defpues ferá habitadacomo en 

los dias paffados, dixo Iehoua. 

27 Q[* Y tuno temas fieruo mio Iacob,  [r 

y no defmayes Ifrael , porque heaqui d yo *1/2, 44,1, 
P te faluo de lexos, y à tu fimiente dela tic- Arr.3o, 10, 
rra de fu captiuidad. Y boluerá Iacob y def- p Te buel- 
caníará, y ferá profperado,y no aurá quien 03 tutie- 
lo efpante. Fins 

28 Tu mi lieruo lacob,no temas, dize Ie- q Aviendo 
houa , porque contigo foy yo : porque haré refpedto à 
confumacion en todas las gentes à las qua- ro 
les te echaré: mas en ti no haré cófumació: tife del 
mas caftigartehe? con juyzio,y talando no todo. 

te talare. 


CAPIT. XLVII. 


po la destruycion de los Palestinos por 
los Chaldeos. 


Alabra" de Ichoua que fue à Ieremias r Como 
P propheta acerca de los Paleftinos an- cap. pr. v.te 

tes que Pharaon hirieffe à Gaza. 
2  Aníidixo Iehoua;Heaqui que fuben a- 
guas dela parte del Aquilon, y * tornarfehan s Heb.fc- 
en arroyo, y alagarán la tierra y * fu pleni- M aca 
tud , ciudades y moradores deellas : y los an 
hóbres clamarán,y todo morador dela tie- n 
rra aullará, 
3 Porelfonido delas vñas de fus fuertes 
cauallos, por el alboroto de fus carros,por el 
eftruendo de fus ruedas.Los padres no mi- 
raró alos hijos " por la flaqueza de las ma- u Porque 
nos. ninguno 
4 Poreldiaque viene para deltruycion podia ayu- 
de todos los Paleltinos , para talar à Tyro dr 2otre 
y à Sidonjà todo * ayudador que quedó bi xLosque 
uo:porá Iehoua deftruye à los Paleftinos, ayudarond 
àl refto Y de la Ifla de Cappadocia. los Iudios 
$ Sobre Gaza vino 7? mefladura, Afcalon m 

- 41d. 

fue cortada, y el refto de fu valle:hafta quá- ¿De rey- 
do te arañaras? no de &c. 
6 O cuchillo deIehoua,hafta quando no z Infignias 
repofarás?Metete en tu vayna,repofa, v2ca de luto. 
lla. a Quictates 
7 Comorepofarás ? porquelehoua lo ha He A 
embiado en Aícalon, y à la ribera de la mar, f pies 
alli blo pufo. 


CAER AI AL 
On particular elegancia y copia predize y def- 
Ca la defiruycion de Moab por los Chaldeos, 
por «uer fido perpetuos enulos del Pueblo de Dios. 
Contodo efjo fe le da efberangat de reftauracion en 
Chriflo, Confevirfeha efte cap con el 15.5 16.de aias 
de donde ay muchas featen ias tomadas ad yerbum 


por fer el mifin argumento. 
DE 
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F. Moab. Anfi dixo Iehoua de los 

D exercitos Dios de Ifrael: Ay , de 

Nebo que fue deftruyda, fue auer- 
goncada.Cariathaim fue tonada: fue con- 
fufa Mifgab, y defmayó. 

1 No & alabará ya mas Moab de Hesbon 
aS.losen- ?penfaron mal, Venid y quitemosla € de 
emigos.los entre las gentes. Tambien tu Madmen fe- 
Chald. — ráscortada,cuchillo yri tras ti. 
cHeb.de 3  Boz de clamor de Oronaim , deftruy- 
Ide cion y gran quebrantamiento. 
bloporf, 4 Moab fue quebrantada; hizieron que 

fe ovefle el clamor de fus pequeños. 

5 Porque àla fubida de Luith con lloro 

fubiri el que llora: porque àla decédida de 

Oronaim los enemigos oyeron clamor de 

quebranto. 

FArr.17,6. 6 * Huyd,efcapad vueftra vida, y d fean 
dScdco- como retama enel defierto. 


E. Ec n. 7, Porque porquanto confialte en tus ha- 
q. amon- . . " 
E fud ziendas,y en tus theforos,tu tambien ferás 


àldeficrto. tomada: y € Chamos faldrá en captiuerio; 
eElidolo fus facerdotes y fus principes juntamente. 
deMoab. 8 Y vendrá deftruydor à cada vna de las 
1Rey.17» ciudades, y ninguna ciudad efcapará ; y 
perderfehá el valle, y deftruyrfehá la cam- 
paña,como dixo Ichoua. . 
9 Dad alasà Moab,paraque boládo bue- 
le: y fus ciudades ferán deftertas hafta no 
quedar enellas morador. 
fHablacó 10 * Maldito elque hizicre engañolamé- 
losde tela obra de lehoua: y maldito elque detu- 
ES uiere fu cuchillo de la fangre. 

BE a Quieto eftuuo Moab defde fu moce- 
h Meth.del dad, y el ha eftado repofado ^ fobre fus he- 
vino viejo. zes,ni fuc traffegado de vafo en vafo,ni nú. 

ca fue en captiuidad.portanto quedó fu fa- 
bor enel, y fu olor nofehá trocado. 
14 Portanto heaqui que vienen dias , di- 
xo Ichoua, ez que yo le embiaré tráfpaffado- 
res quelo harán trafportar: y vaziarán fus 
vafos,y romperán fus odres. 
1; Y Moab fe auergoncará de Chamos, 
X; Rey. 12, * de la manera que la Cafa de Ifrael fe auer- 
29. gonçó de Bethel fu confiança. 
* l/a.16,7. 14 Como direys,*Valjentes fomos,y ro- 
bultos hombres para la guerra? 
15 Deftruydo fue Moab, y fus ciudades 
i affoló:y fus efcogidos mácebos decindie- 
ron al degolladero, dixo el Rey, Ichoua de 
TElfczep- losexercitos es fu Nombre. 
tro. elrcy- 16 Cercano esta'el Gbrantamiéto de Mo. 
E. uM ab para venir: y fu mal fe appreffura mucho. 
1 Hob, fed 17 Compadeccos deel todos losque efta- 
q.d.enlu. arredor deel:y todos losá fabeys fu nő- 
gar finnin bre,dezid, Como fe Qbró la vara de fortale- 
gun luftre za, el baculo de hermofura? 
18: Deciendedela gloria, fientate en ! fe- 


18.Dios. 


de gloria. 


TRES EUM 


1 A S. 


co moradora hija de Dibon:porque el def- 
truydor de Moab fubió contra ti, difsipó 
tus fortalezas. 

19 Parateenelcamino,y mira,ò morado. 
ra de Aroer:preguntaá la que vá huyendo 
y ala queefcapó,Di le, Que haacótecido? 
20  Auerpgoncófe Moab, porque fue que- 
brantado. Aullad, y clamad.Denunciad en 
Arnon que Moab es deftruydo: 

21 Y que vinojuyzio fobre la tierra de la 
campañazfobre Helon, y fobre Iafa,y fobre 
Mephaath. (Beth-diblathaim, 
22 Yfobre Dibon,y fobre Nabó, y fobre 
23 Y (obre Cariathaim, y fobre Bethga- 
mul, y fobre Beth- maon. 

24 Y (obre Carioth, y fobre Bofrá, y fo- 
bretodas las ciudades de tierra de Moab, 
las de lexos, y las de cerca. 

25 Cortado es ™ el cuerno de Moab, y fu 
braço quebrantado, dixo Ichoua. 

26 Embriagaldo, porque contra Iehouá 
fe engrandeció:y rebuelquefe Moab fobre 
fu vomito, y fea por cfcarnio tambien el. 
27 Ynotefueatilírael por efcarnio,co- 
mo filo tomáran entre ladrones? porá def- 
de que ? hablafte deel,te has mouido. 

18  Defamparad las ciudades, y habitad 
en peñalcos, ò moradores de Moab : y fed 
como la paloma que haze nido de tras dela 
boca de la cauerna. 

29  Oydohemoslafoberuia de Moab, q 
es muy foberuio:fu hinchazon, y fu fober- 
via, y fu altiuez,la altura de fu coraçon. 

30 Yoconozco, dizelehoua, fu yra,? y 
fin verdad,P fus mentiras,no harán anf. 

3t Portanto yo aullaré fobre Moab, y fo- 
bre todo Moab hare clamor, y fobre los va 
rones de Cirherés Y gemiré. 

32 "Con lloro de lazer lloraré por ti ò 
vid de Sabamá: tus ramos paffaron la mar, 
hafta la mar de lazer llegaron; fobre * tu a- 
gofto y fobre tu védimia vino deftruydor. 
33 * Yferá cortada la alegria y el regozi- 
jo delos campos labrados,y de la tierra de 
Moab; y haré ceffarel vino de los lagares. 
no pifarán con cancion : la cancion, no fer 
cancion. 

34 “El clamor,defde Hefebon hafta Eleá 
le; hafta Iafa Y dieron fu boz : Deíde Segor 
hafta Oronaim bezerra de tres años ; porq 
tábié las aguas de Nérim ferá deftruydas. 
35  Yharéceffar de Moab, dize lehoua, 
quien facrifig en altar, y quié offrezca fahu 
merio à fus diofes. 

36  Portáto micoracó , por caufa de Mo- 
ab,refonará como flautas: y mi coracó,por 
caufa delos varones de Cirherés, refonará 
como flautas: pord las rigzas q hizo, pere- 
cieron.. 37 *Por- 
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m El rey- 
no. y fu fu- 
crga. 


nDeíded 
burlafte 
del, incu- 
rrifte enef- 
ti pena, 
de fer tu 
tambié tras 
puefto de 
tu tierra. 


o Sinfuer- 
cas iguales 
à fu fober- 
uia. es]o- 
que dize 
1fa.16,6. 
p Sus fan- 
farronerias 
fus fieros 
fecos, 
q Hcb.ge-: 
mira. 
rComo 
lloré à Ia- 
zer. 
s Heb.tu 
verano. 
*I/a. 26,10. 
t S.fe oyó. 
uS. fe oyó. 


T l/2,15,5+ 
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*Ifai.15,8. 37. * Porque en toda cabeça aura calua, 
Exec, 7, 18. y toda barua fera menofcabada : y fobre 
todas manos rafguños, y faccos fobre to- 
doslomos. 
38 Sobretodas las techumbres de Moab 
y en fus placas , todo el,jerá llanto,porque 
yo quebranté à Moab como àvafo è 4 no 
agrada, dixo Iehoua. 

Como hà fido quebrantado? aullad 
como boluió la ceruiz Moab ? fué auergó- 
cado? Y fué Moab en efcarnio, y en efpan- 
to à todos los que eftan en fus alderredo- 
res. 

40 Porque anfi dixolehoua,Heaqui que 
=== comoaguilab bolara, y ende alas 
JE à Moab. 

41 Tomadasfonlas ciudades , y toma- 
das fon las fortalezas: y feraà quel dia el 
coragon de los valientes deMoab como el 
coraçon demuger € en anguítias . 

4» YMoabfera deftruydo para mas no 
fer Pueblo porque fe engrandeció contra 
dAludeà lehoua. 

las artesde qg d Miedo, y hoyo, y lazo fobreti,ó mo 


ien Essado rador de Moab,dixo Iehoua. 


X*]2,24, 18 44 * El que huyére del miedo,caerá en 
dus el hoyo : "e que faliere del hoyo , ferá 
de&c.  prefodellazo: porque yo traeré fobre el, 
fobre Moab," año de fu vifitacion, dixo Ic- 
houa. 
f S.del ene- 45 
migo. 


a Heb.'¿no 
plazer en 
el. arr.18, 1. 


&c, 


cS. de par- 


A lafombra de Hefebon fepararon 
los que huyan f de la (uerca: porque fa- 
lió fuego de Hefebon, y llama de en medio 
de Sehon, y quemó el rincon de Moab, y 
ghr.ver7. la mollera de los hijos reboltofos. 

46 Ay detiMosab, pereció el pueblo 
Ede Chamos: porque tus hijos fueron pre 
fos en captiuidad , y tus hijas en captiue- 
rio. 
Y harétornar el captiuerio de Mo- 


47 | 
h Lafenten ¿b en lo poltrero de los tiempos , dixo 


apt Jehoua. Hafta aquics P el juyzio dc Mo- 
l ab: 
C APIT. XLIX. 
Ontra los Ammonitaé por aucrfe toma do la tie 
Cow deltribu dz Gad,a laqual pretendian dere 
cho:lsc2.3. 11. Contra los Idumeos , 
NS ý e 
111. Contra Dama(co y fu tierra. 111 |. Con- 
tra los de Cedar y0 los seytbas,y otras naciones del 
or:tnte. V. Contra los erjas. 
Elos hijos de Ammon. Anfi dixo 
i De los D Iehoua,No tiene hijos Ifrael? No 
Amm. . Bered D , p 
e heredero $ l’orque tomo co 
+ Galaad SIGA q 


f cme del MO por heredad el Rey i deellos 24 Gad, 
tnbu de y fù pueblo habito en fus ciudades o 

GalAmos 2 Portanto heaqui vienen dias , dixo Ie- 
5; houá , en que haré oyr en Rabbath de los 
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hijos de Ammon? clamor de guerra: y fe- 1Pregon o, 
rá pugla en monton de affolamiento : y alarma. 

m fus ciudades ferán pueftas à fuego, y H- m H:b.fus 
rael tomará por heredad à los que los to- hijasa 
máron à ellos,dixo lehoua. 

¿3 Aulla ò Hefebon , porque deftruy- 

da es Hay : clamad hijas de Rabbath,vef- 

tios de faccos , endechad , y rodead por 

los vallados : porque el Rey ^ deellos fué PES 
en captiuidad,fus Sacerdotes y fus princi- ia 
pesjuntamente. 

4  Porquete glorias de los valles? tu va- 

lle fe efcurzio o hija contumaz,laque con- 

fia en fus theforos : la que dize,Quien ver- 

ná contra mi? 

5  Heaqui yo traygo fobre ti efpanto,di- 

ze el Señor lehoua de los exercitos, deto- 

dos tus alderredores: y fereys lígados ca- 

da vno delante de fu roftro, y no aura quié 

recoxga % al vagabundo . o O,ál per- 
6 Y defpues decfto haré tornar la cap- dido. 
tiuidad delos hijos de Ammon,dixo leho- 
ua. 

7 4 DeEdom. Anf dixo Jehova de los 
exercitos : No aymas fabiduria eu The- 
man ? Ha perecido el confejo en los fa- 
bios?*corrompiófe fu fabiduria? 

g Huyd,P bolueos , efcondeos en limas P Hcb.bot- 
para eftar o moradores de Dedan: porque se 
el quebrantamiento de Efau traeré fobre bs paga m 
el, al tiempo quelo tengo de vifitàr. bitar mor 
9 * Si vendimiadores vinieran contra deres. Xce 
ti, no dexáranrebufcos? Siladrones de * abdiás. 3. 
noche, Y tomáran loque ouieran. mencí- q Hcb.dcf- 
ter. truyCran.Qo 
10 Mas yo defnudaré à Efau , defcubriré d, der 
fus efcondrijos : y no ie podra efconder. tomíran pa 
Será deftruyda fu fimiente , y fus herma- rafi- 
nos,y fus vezinos : y no ferá. r Heb, y no 
u  Dexatushuerfanos, volos’ criaré:y el... 
tus biudas fubre mi fe confiarán. s Heb.viuie 


IL 


; : : ficaré. 
1. Porquéanfi dixo Iehoua : Heaquique ¿yop 1e 
t los que no eftauan condenados à beuer no juyzio d 


del caliz , " beuiendo beuerán, y tu abfol- ellos. 
uiendo ferás abfuelto ? no ferásabfuelto: u A buenos 
mas beuiendo beuerás. tragos. 
1; Porque por mi juré, dixo Iehouaque 
en affolamiento , en verguenga, en fole- 
dad,y en maldicion fera Bofrá : y todas 
fus ciudades ferán en affolamientos per- 
petuos. 
14 * Lafamaoy , quedeparte de Ichoua x Heb. El 
auia fido embiado menfajero ¿las Gen- oydooy de 
tes,diziendo, juntaos y venid contra ella, Ich. 
y leuantaos àla batalla. 
iş Porqueheaqui que pequeño te he pu- 
efto entre las Gentes, menofpreciado en- 
tre los hombres. 
16 Tu 
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16 Tuarroganciateengaño, y la fober- 
uia de tucoracon: que habitas cn cauer- 
nas de peñas:que tienes la altura del mon- 
te : aunque alces, comoaguila tu nido, de 
20, elare alli te haré decendir,dixo fehoua. 
metr — 01 Y feraEdom on affolamiento : todo a, 
quel que paffare por ella? fe efpantará , y 
filuarà fobre todas fus plagas. 
b Sony 8 *Comoen el traltornamiento de So- 
» «Cry - ; 1 
de Bab. doma y de Gomorrha y de fus ciudades 
c De(q aya Vezinas, fera ,dixo Iehous:no mora1à alli 
deftruydo nadie,nila habitará hijo de hombre. 
áludes,co- jo Heaqui que como leon b fubirá c de 


&G?.19,2;. 


mo aueni- |ahiocharon del Iordan dàla morada fu- 
da del lor- é 7 oh 

Ein. erte : porque € hare repofo , y hazer ohe 
d Como, ` correrdefobre ella: y àl que fuere ef- 
16. cogido? la encargaré : porque quien es fe- 


e. S. enIu- mejante à mi? o quien me emplazara ? o 


e * quien ferá aquelh paftori que me ofará 
fVenir cor- D 
refiftic? 


Es. zo Portanto oydel confejo de Iehoua, 


traEdom. qQUehi acordado fobre Edom: un péfa- 
£ 5.3 ludea. mientos que hà penfado fobre los mora- 
*Ftb. 41,1, dores de Theman.] Ciertamente! los mas 
hRey. no- pequeños del hato los arraltrarán , y def- 
E oo truyrán fus moradas con ellos. 

turi dean, 21 Dele(truendo de la cayda deellos la 
tedemi- tierratembló . y el grito defu boz fe oyó 
T Heb. Si en el mar Bermejo. 

no losar- 22 Heaquique ? como aguila fubirá, 
saftráré los bolará:y eftenderá fus alas fobre Bofrà: 
NS y el coragon de los valientes de Edom fe- 
cito delos T2 En aquel dia como el coraçon de muger 
Chal: ? en anguítias. 

m Arr. 48, 23 €«| DeDamafco.Auergoncofe Emath 
40. y Arphad , porqueoyeron malas nueuas: 
E M O derritieronfe en aguas de defmayo,no 
¿ E pueden affoifegarfe. o 

B pran +4 Deímayófe Damafco , boluiófe para 
demente. Muyr, y tomole temblor : anguítia y dolo- 
Hcb. derr. res le tomaró, como de muger que eftá de 
enlamar, parto. 

P Noper- zy ComoP no dexaronih ciudad ? de 
Mr alabanga,cudad Y de mi gozo: | 

gos. 26 Porque fus mancebos caerán en fus 
q Celebre, Plagas : y todos los hombres de guerra 
r Habla en 5 morirán en aquel dia, dixo lehoua de los 
perfonade exercitos. 

los natura- 27 Y haréencender fuego en el muro de 


les. dod t 
TEM Damaíco, y confumirá las cafas € de Ben- 
tín. adad. 


tDelreye- 28 €] De Cedar, y de los reynos de Afor, 
ra comi n6 los quales hirió Nabuchodonofor Rey de 
bredelos Babylonia. Anfi dixo lehoua.Leuanta0s, 
reyes deSy Subid contra Cedar, y deltruydlos hijos 


2" de Cedem. 
UL E E 
wSlosp, 29 Sus tiendas y fus ganados Y tomará. 


bylonios, Íüs Cortinas, y todos fus vafos;y fus came- 


EUR ETM I A TS. 


llos tomarán para fr:y llamarán cótra ellos 
miedo àl derredor. 

30 Huyd:alexaos muy lexos * meteos en 
eu fimas paraeltar ó moradores de Afor, 
dixo lehoua : porque tomo confejo con- 
tra vofotros Nabuchodonofor rey de Ba- 
bylonia , y penfó contra volotros penfa- 
miento. 

31 Leuantaos,, fubid Y à gente pacifica 
que biue feguramente , dize Iehoua, que 
ni tienen puertas ni cerrojos , que biuen 
folos- 

32 Y feráofus camellos por prefa, y la 


multitud de fus ganados por defpojo: y ef 


parzirloshé por todos vientos , echados 
hafta el poftrer rincon , y detodos fus la~ 
dos les traeré furuyna,dixo Iehoua. 

33 Y Aforferà morada de dragones, fo- 
ledad para fiempre:ninguno morará ay, ni 
hijo de hombre la habitará. 

34 4 Palabra deIehoua que fué à Iere- 
mias propheta à cerca Z de Elá,en el princi 


pio del Reyno de Sedechias Rey de Iudi,. 


diziendo, 

35 Anfidixolehoua delos excrcitos. He 
aqui que yo quicbro el arco deElam,prin- 
cipio de fu fortaleza. 

36 Ytraerefobre Elam los quatro vien- 
tos de los quatro cantones del ciclo , y 
ablentarloshé à todos eltos vientos, ni 
aurá gente adonde no vengan -enftrange- 
ros de Elam. 

37 Y haré que Elam aya temor delante 
defus enemigos, y delante de los que buf- 
can fuanima y traeré fobre ellos mal, y el 
furorde mi enojo , dixo Iehoua: Yembia- 
ré en pos deellos cuchillo haftaque los a- 
cabe. 

38 Y pondré mi filla en Elam, y per- 
deré dealli R ey y Principes, dixo Icho- 
ua. 

39 Masaconteceráenlo poftrero de los 
dias,que haré tornar la captiuidad de Elá, 
dixo lehoua. 


CAPIT L 


pis la affolacion de Babylonia y de toda fw- 


Monarchia por los Perfas por auer puesto mae: 


no con fobernia y tyrania en el Pueblo de Dios. 
1L  Lalibertad del Pueblo ludaico, y la data del 
Nueno Teffamento. 


bylonia,contra la tierra de los Chal- 
deos, por mano de Ieremias Pro- 
pheta. 
2 Denunciad en las Gentes, y hazed fa- 
ber,leuantad tambié vandera: hazed faber 


P Alabra que habló Iehoua contra Ba- 


yno- 
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y nolo encubrays , dezid: Tomada es Ba- 
a So diofes bylonia,auergógado es a Bel,deshecho es 
delos Babe Merodach,aucrgócadas fon fus efculptu- 
ras,quebrados fon fus idolos. 
3 Porque fubió contra ella Gente dela 
parte del Aquilon, laqual pondrá fu tie- 
rra en aflolamiento, y no aurá quien en 
ella more ni hombre nianimal:mouieron- 
fe,fueronfe. 
44] En aquellos dias y en aquel tiempo, 
dize Iehoua , vendránlos hijos de Ifrael, 
ellos y los hijos de ludá juntamente, yran 
andando y llorando , y bufcaran à lehoua 
fu Dios. 
$ Porel camino de Sion pregútarán, alli 
ET enderegarán (us roftros : Venid, y juntaosà 
y Non Iehouab con Concierto cterno,que jamas 
fe pongael oluido. 
14. Mc. pongael oluido 
cLos reyes, 6 Ouejas perdidas fueron mi Pueblo, 
los Sacerdo € fus paltores las hizieron errar , porlos 
“ug Pro- montes las defcarriaron : anduuieron de 
r T monte en collado , oluidaronfe defus ma- 
^ jadas. 
dS malta. 7, , Todos los quelos hallauan,los comiá: 
tandolos. Y fus enemigos dezian,d No peccaremos: 
e En clqual porque ellos peccaroni Iehoua* morada 
refidetoda de julticia, y elperanga de fus padres Ie- 
jufticia. houa. 
8 Huydde en medio de Babylonia, y fa- 
f Habla có lid de tierra de Chaldeos: y f fed como los 
los Pid manfos delante del ganado: 
m En 9 @ Porque heaqui que yo defpierto, y 
Pueblo de Pago fubir contra Babylonra ayuntamjen- 
Dveaptiui- tO de grades Gentes dela tierra del A 
dad. Eld. 1. lon:y defde alli fe aparejarán contra ella, y 
ferá tomada:fus flechas, como de valiente 
dieltro,? no fe tornará en vano. 
10 Y la tierra delos Chaldeos ferá por 
prefa : todos los que la faqueáren, faldrán 
hartos,dixo Iehoua. 
u  Porqueos alegraftes porque os go- 
h Heb. os zaftes deftruyendo mi heredad * porq os 
multiplicaf héchiftes como bezerra de renucuos,y re- 
Te linchaftes? como cauallos: 
a Cuy 1 Vueftra madre fe auergoncó mu- 
monter cho , affrentofe laque os engendró . Veys 
 BabyL J iiie ~ 
aquilas poftrimerias de las Gentes, deher 
to,fequedad,y paramo. 
1 Porla yra deIehoua no fe habitará, 
IHeb.affo- mas fera! affolada toda ella: todohombre 


Il. 


1. 
£ S.lufle- 
cha, 


lamiento. ¿na Babyl 1 fealombrara 
q pafláre por Babylonia , ? feaflombrara, 

prie y filuarà fobre todas fus plagas. 

necera, 


n Paracer- 14 Apercebios cótra Babylonia? alder- 

redor:todos los que entefays arcos tirad 

contra ella:no os duelanjlas faetas,porque 

o Rendido peccó contra Ichoua. 

fcha. 1 Gritadcontraella enderredor, ? Dió 
fu mano, Caydo han fus fundamétos, der- 


earla. 


I.E KR TEMA MAS 


ribados fon fus muros:porque venganca es 
de Iehoua, Tomad véyarca deella , Hazed 
con ella como ellahizo. 
16 Talad deBabylonia fembrador, y el 
que tiene hoz en tiempo dela liega : de- 
late de la efpada? forgadora cada vno bol. 
ueráel roftro hazia fu pueblo , cada vno 
l1uyra hazia fu tierra. 
17 Ganado defcarriado há fido Tírael,leo- 
nes lo amontaró:? el rey de Affyrialo tra- 
gó el primero , efte Nabuchodonofor rey 
de Babylonia lo defoffó el poftrero. 
18 Portanto anfi dixo lehoua de los exer 
citos Dios de Ifrael: Heaqui que yo vifito 
al Rey de Babylonia y a fu tierra, como vi 
fitéàl rey de Affyria: 
19 YtornaréütraeràTIfrael à lu morada, 
y pacerá al Carmelo,y à Bafan:y en el mô- 
te de Ephraim y de Galaad fe hartará fu a- 
nima. 
20  Enaquellos dias y en aquel tiempo, 
dixo Iehoua, la maldad de Ifrael fera buf- 
cada" y no parecerá:y los peccados de Iu- 
da, y nofehallarán: porque perdonaré à 
los que yoouiere dexado. 
21  Subecontralatierra de contumaces, 
contra ella, y contra los moradores* de la 
vifitació.Deltruye, y mata en pos deellos, 
dixo Iehoua:y haz conforme à todo loque 
yotehe mandado. 
22 Efltruendo de guerra enla tierra, y į- 
brantamiento grande. 
23 Como fué cortado y quebrado * el 
martillo de todala tierra? Como fc tor- 
nó Babylonia en defierto entre las. Gen- 
tes? 
24 Pufetelazos, y aun fueftetomada ò 
Babylonia, y tu nolo fupifte : fuefte halla- 
da y aun prefa , porque prouocafte à Teho- 
ua. 
25 Abrió Iehoua fù theforo,y facó los va 
fos de fu furor:porque elta es obra de Icho- 
ua, en la tierra de Chaldeos. 
26 Venid contra ella defde el cabo de la 
tierra : abrid fus alholies : hollalda " conio 
à parua, y deftruylda : no le queden reli- 
quias. 
27 Mataditodos fus nouillos , vayan àl 
matadero: ay dellos que venido es fu dia, 
el tiempo de fu vifitacion. 
28 Boz dclos que huyen , y efcapan 
dela tierra de Babylonia /e oye , paraque 
den las nueuas en Sion dela venganga de 
Iehoua nueftro Dios, de la venganga de fu 
Templo. 
29  Hazedjuntarfobre Babylonia fleche 
ros, à todos los que entefan arco : affen- 
tad cápo fobre ellaàl derredor, no efcape 
deella 
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deella ninguno:pagalde fegun lu obra:có- 
forme 2 todo loque ella hizo,hazed cone- 
lla : porque cótra Iehoua fe enfoberueció, 
contrae! Sanéto de Ifrael. 
3o Portanto fus mancebos caerán en fus 
plagas, y todos fus hombres de guerra fe- 
ran talados en aquel dia, dixo Iehoua. 
31 Heaqui yo contrati,ó Soberuio, dixo 
el Señor Iehoua de los exercitos, porque 
tu dia es venido , el tiempo en que te vili- 
tarc. 
32 YelSoberuio trompecará y caerá, y 
no tendrá quienlo leuáte: y encéderé fue- 
go enfus ciudades, y quemará todos fus àl 
derredores. 
33 AnfidixoIehoua delos exercitos, Op- 
primidos fueron los hijos de Ifrael y los 
hijos de Iuda juntamente:y todos los que 
los tomaron captiuos , fe los retuuieron: 
nolos quifieron foltar: 
a0,Ven- 34 El? Redemptor deellos es el Fuerte, 
gador. Tu- Iehoua de los exercitos es fuNóbre: pley- 
2 teádo pleyteará fu pleyto parahazer quie- 
tar la tierra, y turbar los moradores de Ba- 
bylonia. 
35 Cuchillo fobrelos Chaldeos, dixo Ie- 
houa, y fobre los moradores de Babylo- 
nia, y fobrefus principes, y fobre fus fa- 
bios. 
36 Cuchillo fobre b los adiuinos, y enlo- 
quecerán:cuchillo fobre fus valiétes, y fe- 
ran quebrantados. 
37 Cuchillo fobre fus cauallos y fobre 
fus carros , y fobre todo el vulgo que eftá 
€ Sin fuer- en medio deella: y feran € como mugeres: 


b Heb.los 
métirofos. 


| ganicófjo cuchillo fobre fus theforos, y ferán faquea 


para euitar 
la calami- 


Ea 38 Sequedad fobre fus aguas, y fecarfe- 
dDeido. han:porque tierra es d de efculpturas,y en 
los yidola idolos enloquecen. 


P 39 Portanto morarán € beftias montefes 
el2.83,21. con gatos: morarán tambi ella f po- 
E g n tambien enella * po 


m. llos de abeftruz , ni mas ferá poblada para 
gHeb.de fiempre,ni fe habitará 5 para fiempre. 
generació 40 — * ^ Como enel traftornamiento de 
en genera- Dios ¿Sodoma y à Gomorrha yà fus cis- 
gon: dades vezinas , dixo Iehouá, no morari alli 
Ge-19. hombre,ni hijo de hombre la habitar, 


25. : : 
41. Heaqui que vn Pueblo viene de la parte 
ON del Aquilon, y vna gran Gente, y muchos 


x. — ^ reyesfeleuátarán de los lados dela tierra: 
42 Arco y langatomarán, ferán crueles, 
y no tendrán piedad. Su tropel fonará co- 
mo la mar, y caualgarán fobre cauallos: a- 
percebirfe hán como hóbre á la pelea con- 
trati ô hija de Babylonia. 
43 Oyófufamael Rey de Babylonia, y 
fus manos fe defcoyuntaró:anguftia le co- 
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mó,dolor como de muger de parto. Y 
i Heaqui qué como leon fubirá de la i Atrib. 49, 
hinchazon del [ordan à la morada fuerte: !5»??* 
porque haré repofo, y hazerlohé correr de 
fobre ella:y àl que fuere efcogidola encar- 
garé:porque quien es fem ejáte àmi? ô quié 
me emplazará? ô quien fera aquel paftor q 
me ofará refiftir? 
as Portanto oyd el confejo de lehoua, q 
há acordado fobre Babylonia, y fus penfa- 
mientos d há penfado fobre la tierra de los 
Chaldeos.Ciertamente los mas pequeños 
del hato los arraftrarán, y deftruyrán fus 
moradas conellos. 
46 Delgrito dela toma de Babylonia la 
tierra tembló: y el clamor fe oyó entre las 
gentes. 
(GRANDA T. LL 

cr la prephecia contra Babylonia, LI. 

La qual el UU dm da poreféripto à Saraias 
Camarero mayor del rey Sedechias para que la cche 
enel Euphrates llegado a Babylonia en prefagio de 
[uruyna y de toda fu monarchia. 


A Nfi dixo Iehoua: Heaqui d yo t le- t O, def 


uanto fobre Babylonia y fobre fus pierto có- 

moradores,que de coraçon fe leuá- tra B. 
tan contra mi,vn viento deftruydor. 
2 Yembiaré en Babylonia ablentadores 
que la ablenten: y vaziarán fu tierra: por 
ferán contra ella de todas partes enel dia 
del mal. 
3 Dirélalflechero que enteía fuarco , y 1 Heb. 
m alg fe poneorgullofo con fuloriga , No entefador 
perdoneysà fus mancebos,deftruyd todo que &c.. 
fu exercito. m E it 
4  Ycaerán muertos en la tierra de los Alka mes 
Chaldeos, y alanceados en fus placas. &c. 
5 Porqueno haembiudado Ifrael y Iu- 
da de fu Dios Iehoua de los exercitos,aüq 
fu tierra fue llena de peccado al Sancto de 
Ifrael. 
6 Huyddeen medio de Babylonia,y ef- 
capad cada vno ? fu anima, porque no pe- n Su vids, 
rezcays à caufa de fu maldad:porq el tiépo 
es de vengáca de lehoua: darle há fu pago. 
7 Vafo de oro fue Babylonia en la mano 
de lehoua,que embriaga toda la tierra : de 
fu vino beureron las gentes, portanto en 
loquecerán las gentes. 
8 *Envn momento cayó ci 
fe quebrátó:aullad fobre ella.? tomad bal- p Los me- 
famo para fu dolor,por ventura fanará. dicos defa 
9 P Curamosà Babylonia, y no fanó:de- fuzian à 
xalda, y vamosnos cada vno à fu tierra: Bab. 
porque llegadohá hafta el cielo fujuy- dod cafti- 
zio:y alcadofeha haftalas nuues. NR 
10 lehouáfacó à luz nueftras jufticias:ve- los hóbres 
nid,y contemos en Sion la obra de Iehoua puedan re- 
nuefiro Dios. GG mediare 


X I/2.21,9. 
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a Heb.hen- r Limpiad las faetas , 3 embracadlos ef- 
chid, cudos: defpertadohá Iehoua el cfpiritu de 
los Reyes de Media:porque contra Baby- 
loniaes fu penfamiéto para dcftruyrla:por- 
que Ven ES es de Iehoua, venganga es de 
fu templo. 
12 Leuantad vandera fobre los murosde 
Babylonia : fortificad la guarda , poned 
guardas:aparejad celadas : porq aun penfó 
Iehoua y aú pulo en effecto loque dixo fo- 
brelos moradores de Babylonia. 
13 Laquemorasentre muchas aguas,ri- 
b Elpago cadetheforos,venido ha tu fin, Pla medi- 
de tu aua- da de tu cobdicia. 
riciayrae 14 »Iehoua de los exercitos juró € por 
I fu vida, Sino te hinchiére de hombres co- 
os 6,8. 5 : E 
cHeb.por TO delangoftas, y cantarán fobreti canci- 
fualma, On delagareros. 
* Gen. 1.6, I5. * Elquc haze la tierra confu fortaleza, 
Arri. 10,12. el que afirma el mundo confu fabiduria, y 
dGen.s6.. d eftiendelos cielos confu prudencia. 
eContrue- I6. Elque dá € con boz multitud de aguas 


nos. del cielo : defpues el haze fubir las nuues 
de lo poftrero de la tierra : haze relápagos 
con la lluuia, y faca el viento de fus thefo- 
ros. 

fse queda Y Todo hombre f fe enloquece à esta fa- 

attonitos  Diduria: todo platero fe auerguéca $ de la 


gDelido- efculptura, porque mentira es fu vaziadi- 
lo fabri- zo,queno tiencn efpiritu. 
cóqueno 18 Ah Vanidad fon y obra digna dc efcar- 


puedeha- ojos-enel tiépo defu vifitacion perecerán. 
zer efto. : 

DA» No es como ellos? la parte de Iacob: 
¡ElDios porque eles el formador de todo: y Ifrael es 
de &c, la vara de fu hercdad : Iehoua de los exer- 


citos cs fu Nombre. 
fHeb.me 20 Martillo f mefoys ô armas de guerra, 
eres. yporti quebrátaré Gentes,y por ti desha- 
ré rcynos, 
21 Y porti qucbrantarc cauallos y fus ca - 
ualleros: y porti quebrantaré carros y lof- 
que enellos fuben. 
22 Y porti quebrantaré varones y muge- 
res, y porti qucbrantaré viejos y moços, y 
por tı qucbrantaré mancebos y virgines. 
1AIMo- 23 Yportiquebrantarel il Paftor y à fü 
narchayà manada- porti quebrantaré labradores y 
fu exercito. fus yuntas : y porti quebrantaré duques y 
principes. 
24 Y pagaré à Babylonia y à todos los 
moradores de Chaldca todo cl mal de- 
ellos,que hizicró en Sion delante de vuef- 
tros ojos, dixo Ichoua. 
mMomir- 25 Heaqui yo contrati, 6? Monte def- 
clias truydor,dixo lehoua, quc deftruyfte toda 
la tierra: y eRéderé mi mano fobreti, y ha- 
zertehé rodarde las peñas : y tornarte he 
monte quemado. 
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26 Ynadie tomará deti piedra para ef- 

quina, ni piedra para cimicto:pord en per- 

petuos allolamientos ferás,dixo Iehoua. 

27  Alcad vandera en la tierra:tocad tró- 

peta en I Gentes:apercebid gentes con- 

traella : juntad contra ella los reynos de 

a Ararat,de Minni, y ? de Afcenes:fefialad n Armenia 

contra ella capitan , hazcd fubir cauallos mayor y 

como langoftas enerizadas. menor. 

28 Apercebid contra ella Gentes: à Re- sd 

yes de Media,à fus capitanes, y à todos fus Aaa i 

principes, y à toda la tierra de fu fefiorio. Í 

29  Ytéblará la tierra y affligirfehá:porĝ 

cófirmado cs cõtra Babylonia todo el pé- 

famiéto de Ichoua , para ponerla tierra de 

Babylonia en foledad, y 4 no aya morador 

30 Los valientes de Babylonia dexaron 

de pelear, eftuuieronfe en los fuertes; fal- 

tóles fu fortaleza:tornaronfe como muge- 

res:encendieron los enemigos fus calas, que- 

braron fus cerrojos. 

31 Correo fe encontrará con correo, y 

menfajero fe encontrará có menlajero,pa- 

ra dar las nueuas àl Rey de Babylonia,q fu 

ciudad es tomada? por todas partes: p Heb.de 

32 Ylosvados fueró tomados, y los car- termino. 

rizos fueron quemados à fuego, y los hō- 9-d.del vn 

bres de guerra fe affombraron. cabo il o- 

33 Porque anfi dixo Iehoua de los exer- "° 

citos Dios de Ifrael:la hija de Babylonia es 

como parua , tiempo es ya de trillarla : de 

aquiá vn poco le vendra el tiempo dela 

fiepa. 

34 Comióme, y defmenuzóme Nabu- q Palabras 

chodonoforRey de Babylonia:paróme co- del Pueblo 

mo valo vazio:tragóme como dragon:hin- de luda. 

chió fu vientre de misdelicadezas,y echó- 

me. 

35 Mirobo y mi carne esta en Babylonia, 

dirá la moradora de Sion: y mifangre en r Árr.5o38.. 

los moradores de Chaldea, dirá lerufalem. fuc!a ma- 

36 Portanto anfi dixo Iehoua: Heaqui¿ pus M 

. , yro tom 

yo juzgo tu caufa, y vengaré tu Venganga: ¿Bab.cohío 

y ! fecaré fumar, y haré que quede feca fu do 31 Eu- 

corrientc. phrates por 

37 Yferá Babylonia cn majanos, morada otra parte, 

de dragones, efpáto y fyluo,fin morador, Y entrando 

38 Avnabramarán comoleones:brama. Y Xercito 
: por la ma- 

rán como cachorros de cones. dre daa 

39 "En fu calor les pondré fus vanátes:y guada. 

harcles que fe embriagué para q fe alcgré, s O,cfcar- 

y duerman cterno fueño: y no defpierten, nio. 

dixo Ichoua. tDan s 

go Hazerloshé traer como corderos àl Y Bib.arr. 

25,16.y $0, 

matadcro,como carncros con cabrones. p. 

41 Como fue pref " Scfach,y fuc toma- xLa alabí- 

da* la Geraalabada por toda la tierra? Co- ça detoda 

mo fue por cfpito Babylonia entre las gé- la tierras 

res? 42 Su- 
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aRlexerci- 42 Subió ala mar fobre Babylonia,de la 

toinnume- multitud de fus ondas fue cubicrta. 

rable de 43 Sus ciudades fueron affoladas,la tie- 

E rrafeca y defierta: tierra dno morará en 
ella nadie,ni paflará porella hijo de hóbre. 
44 Y vilitaréal mifmo Bel en Babylonia, 
y facaré de fu boca lod ha tragado:y Gen- 
tes no védrán mas àel; y el muro de Baby- 
lonia caerá. 
45 Salid demedio declla Pueblo mio, y 
eícapad cada vno fu vida de la yra del fu- 
ror de Iehoua. 
46 Y porque no fe enternezca vueltro 
coraçon y temays, à caufa dela fama que 
fe oyrá por la tierra,en vn año vendrá la fa 
moy defpues en otro año el rumor, y luego 

b El exerci- vendrá b la violencia enla tierra, y € el en- 

toforüfsi- feñoreador fobre elque enfeñorea. 

mo de Cy- ¿7 Portanto heaqui que vienen dias que 

yo vifitaré d las cículpturas de Babylonia, 


proto. y toda fu tierra fe auergócará, y todos fus 
tyrano fo. Muertos caerán en medio deella. 
bretyrano. 48 — Y los cielos y la tierra y todo loque 
dLosido- enellos efta dirán € alabancas fobre Baby- 
los. — lonia:porg de laparte del Aquilon vendran 
eS.¿Dios Cobre ella deftruydores,dixo Iehoua. 
49  Puesque Babylonia fuecaufa que ca- 
yeífen myertos de Ifrael,tambien por cau- 
la de Babylonia cayeron muertos de toda 
la tierra. 
so Los que efcapaftes del cuchillo, an- 
fHeb.de  dad,noos detengays: acordaos f pormu- 
lexos, chos dias deIehouà:y 5 acordaos de Ieru- 
g Hcb.(u- falem 
ba fobre x 
vueftro 5I Eftamosauergongados , porque oy- 
coraçon. moslaaffrenta; cubrió verguéga nueftros 
roftros, por vinieron eftrangeros contra 
los San&uarios de la Cafa de Iehoua. 
52 Portanto heaqui vienen dias dixo Ie- 
houa , queyo vifitaré fus efculpturas, y en 
h Herido toda fu tierra gemirá ^ muerto. 


demuerte. $3 Si fefubieffe Babylonia àl cielo, y fi 

fortaleciére en lo alto fu fuerga,de mi ven- 

drána ella deftruydores,dixo Iehoua. 

54 Sonido de grito de Babylonia,y que- 

brátamiéto grade de la tierra delos Chal- 

deos: 

$$. Porq lehoua deftruyeà Babylonia, y 

quitará deella el mucho eftruédo; y brama 

rán fus ondas:como! muchas aguas fera el 

fonido de la boz deellos. 

56 Porq vino contra ella, cótra Babylo- 
nia,deftruydor: y fus valiétes fueron pre- 

pl fos,elarco HS fue dbrado:pord el Di- 

fin paga, 8 OS f de pagas Iehoua pagará pagando. 

del mal, 6 $7 Y embriagaré fus Pricipes, y fus fabios: 

delbien. fus capitanes, y fus nobles, y fus fuertes: y 

Heb». — dormirán fueño eterno, y no defpertarán, 


1S. e(truen. 
do de m. 
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dize el Rey, Iehoua delos exercitos es fu 
Nombre. 

58 Anfi dixo Iehoua de los exercitos, El 

muró ancho de Babylonia derribádo ferá 
derribado: y fus altas puertas ferán áma- 

das à fuego : y trabajarán pueblos y gétes 

en vano ! enel fuego: y ™ canfarfehan. 1S pare 
$9 q Palabra que nembió Ieremias Pro. apagarlo. 
phetaà Saraias hijo de Nerias,hijo de Ma- ™ $. en va- 
afias quádo yuá có Sedechias Rey de Iuda "?* 

en Babylonia el quarto año de fu Reyno: | 4^... 
y era Saraias el principal ° camarero. qoe A E 
60 Yefcriuio leremias,en vn libro todo 5 Heb. del 
el mal ¿ auia de venir fobre Babylonia:to- repofo. 
das las palabras Pque eftán efcriptas cótra pS. en cf- 
Babylonia. a des 
61 Y dixoleremiasá Saraias,Quádo lle. “*P-59Y Sa 
gáres en Babylonia, y vieres y leyeres to- 

das eftás cofas, 

62 Dirás,lehoua, tu dixifte contra efte 

lugar que lo auias de talar, hafta no quedar 

enel morador ni hombre ni animal, mas q 

3 para fiempre ha defer affolado. 

6;  Yferá que quando acabáres de leer de foleda- 
efte libro, atarlehás vna piedra, y ccharlo- MS 
has en medio del Euphrates; 

64 Y dirás:Anfi fera aunegada Babylo- 

nia: y no fe leuantará del mal que yo tray- 

go fobreella: Y * cáfarfehan:Hafta aqui fon r S. en va- 


q Heb.fera 


5]as Prophecias deIeremias. x l 
uilicre 
CAPIT. LIL A 


Ecapitula el Propheta el intento y cumplimi?to palabras, 
de toda fu Prophecia, que fue la toma y affola- 

cion de la Ciudad, del Templo, la pre/a del Rey y la 

muerte de fas hgjos y de fus principes y el trafporta- 

miento del Pueblo, y de los Jacros vafos en Babylo- 

nia. II. Toachin rey de luda es facado de la car- 

cel por Nabuchodonofor , y puesto en honrra en fw 

captiuidad. 


Es *Sedechias de edad de veynte y *2,Rey.24, 


vnaños quando comengó a reynar: 18,) 2,Chr. 
y reynó onze años cn Terufalem. Su 36,11. 
madre fellamaua Amital hija de Ieremias 
deLobná. 
2 Yhizo*lo malo enlos ojos de lehoua tLod Dios 
conforme à todo loque hizo Ioacim. condena, 
3 Porque à caufa de layra que tuno Ie- 
houa contra lerufalem y Iuda hafta echar- 
los de fu prefencia, Sedechias rebelló có- 
tra el Rey de Babylonia. 
4 *Aconteció pues alos nueue años de *2- Re.25,1 
fu Reyno, enel mes Decimo,à los diez di- Arr. 3921 
as del mes,que vino Nabucodonofor Rey 
deBabylonia,el y todo fu exercito contra 
Ierufalem , y affentaron fobre ella campo, 
y edificaron fobre ella baftiones de todas 


partes. 
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aHeb.yvi- 5 Ya eftuuo cercada la ciudad hafta el 
ds decimo año del Rey Sedechias. 
taleza hafta Ó Enel mesQuarto,á los nueue del mes, 
Ea preualeció la hambre en la ciudad haftano 

auer pan para el pueblo dela ticrra. 
7 Y fue entrada la ciudad, y todos los hô- 
bres de guerra huyeron, y falieronfe dela 
ciudad de noche por el camino del pofi- 
go que ef entrelos dos muros,que effauan 
cerca del Iardin del Rey, y fueronfe por el 
camino del defierto,eftando aun los Chal- 
deos junto à la ciudad àl derredor. 

8 Yelexercito de los Chaldeos figuió 

al Rey,y prendieró à Sedechias en los lla- 

nos de lericho,y todo fu exercito fe efpar- 
zió decl. 

9 Prendieron puesalRey, y hizieronlo 

venir al Rey de Babylonia en Reblatha en 
bHeb.ha. tierradeEmath, y ? pronunció contra el 
bló con el fentencia. 

Juyzios. 10 Y degollóel Rey de Babyloniaá los 
hijos de Sedechias delante de fus ojos, y 
tambien degolló à todos los Principes de 
Judá en Reblatha. 


cHcb.ce- IE A Sedechias empero €facólos ojos, y 
gó. pufolo en grillos , y hizolo el Rey de Ba- 
bylonia traer en Babylonia: y uot enla 


cafa dela carcel hafta el dia que murió. 
1 YenelmesQuintoaálos diez del mes, 
que era efte año el año diez y nueue del 
Reyno de Nabuchodonofor Rey de Ba- 
by onia,vino cn Ierufalem Nabuzardá ca- 
d Hcb.eftz- pitan de la guarda, que d folia eftar delante 
ky ke Có- del Rey de Babylonia, 
eBable. 1; Yencendióà fuego la Cala de Iehoua, 
y la cafa del Rey, y todas las cafas de Ieru- 
falem:y toda grande cafa quemó à fuego. 
14 Ytodoelexercito delos Chaldeos q 
venia conel capitan de la guarda deftruyó 
todos los muros dc Ierufalé en derredor. 
15 Y hizotrafpaffar Nabuzardan capitan 
de la guardalos pobres del pueblo, y toda 
laotra gente vulgar que auian quedado en 
la ciudad,y los fugitiuos, que fe auiá huy- 
do al Rey de Babylonia,y todo el rcfto de 
la multitud vulgar. 
16 Masde los pobres de la tierra dexó 
Nabuzardan capitan de la guarda para vi- 
ficros y labradorcs.. 
17 Ylos Chaldeos quebraron las colu- 
nas de metal queeltauá en la Cafa de Icho- 
ua, y las bafas, y el mar de metal, queeftaua 
en la Cafa de Ichoua, y lleuaró todo el me- 
talen Babylonia. 
18 Lleuaron tambien los caldcros , y los 
e Del ferui- badiles , y los pfalterios , y los bacines, y 
cio del Té- los cucharros, y todos los valos de metal 
plo. € conque fe fcruian. 
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19 Ylascopas,y encenfarios, y bacines, 
Y ollas,y candeleros, y efcudillas, y tagas, 
oque de oro de oro , y loque de plata de 
plata.lleuó el capitan de la guarda, 
20 Dos colunas, vn mar, y doze bueyes 
de metal , queeftauan debaxo de las baías, 
que hizo el Rey Salomon en la Cafa de Ie- 
houa:no fepodia pelar el metal de todos 
eltos vafos. 
21 Quantoálas colunas, la altura de la 
vna coluna erá diez y ocho cobdos : y vna 
cuerda de doze cobdos la cercaua de qua- 
tro dedos de grueffo f de vaziadizo. f Fundida 
22 Yelcapitel de metal å eftaua fobre- conta mif- 
ellaera de altura de cinco cobdos: y ania Ma coluna, 
vna red, y granadas en el capitel aldcrre- Heb. vazia. 
dor,todo de metal : y otro tanto eralo de 
la fegunda coluna con fus granadas. 
23 Auia nouenta y feys granadas en ca- 
da orden: todas ellas eran ciento fobre la 
redalderredor. 
24  Tomótambien el capitan de la guar- 
daà Saraias Sacerdote Principal, y a So- 
phonias fegundo Sacerdote, y tres guar- 
das Ë dela puerta: g Ot.delos 
25 Y dela ciudad tomó E vn eunucho q vafos. 
erá caporal fobre los hombres de guerra: Me "Ur 
: : o del Rcy. 
y fete hombres de los continos del Rey, i Heb. de 
quefe hallaron en la ciudad : y el principal joa vianta 
efcriuano de la guerra que cogiaàl pue- cara del 
blo de la tierra para la guerra: y fefenta! va rey. 
rones del vulgo dela uerra que fe hallaron Y Quepo- 
dentro dela ciudad: MAP E 
26 Tomólos Nabuzardan capitan de la TEM 
guarda, y truxolos al Rey de Babylonia Cn je, del pue- 
Reblatha: blo, 
27 YelRey deBabylonialos hirió,y los 
mató en Reblatha en tierra de Emath:y Iu 
da fue trafportado de fu tierra. 
28 Efteesel Pueblo que Nabuchodono- 
for hizo trafpaffar M enel año feptimo, M2. Rey. 
Tres mil y veynte y tres Iudios. ac 
29 Enelaño,” diez y ocho, Nabuchodo- 4 
nofor hizo trafpaffar de Ierufalem ocho- yer.12.y30, 
cientas y treynta y dos ° perfonas. o Hcb.al- 
30 Elafo veynte y tres de Nabuchodo- mas. 
nofor trafpalló Nabuzardan capitan de la 
guarda, Scteciótas y quarenta y cinco per- 
fonas de los Iudios: todas las períonas fr 
quatro mil y feys cientas. 
3t. Y acaeció que enel año treynta y fie- 
te dela captiuidad de Ioachin Rey de Iuda 
enel mes Dozenoà los veynte y cinco del 
mes , Euilmerodach Rey dc Worse) en 
elaño primero defu Reyno algó la cabeça 
de Ioachin Rey de luda,y facólo dela caf? 
dela carcel: p Heb.bue. 
32 Yhapló cóel P amigablemente, y hizo nas. 
poner 
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que eftauan conelen Babylonia. A 
34 Y hizolé mudarlas ropas de fu carcel, 
y comia pan deláte deel fiempre todos los 


CAPIT. IL 
EN que el Propheta Ieremias parece auer 
hecho ( cóforme à loque el dixo c, 9,20.) engue fo 
pueblo cantafJe la a[folació de fu Patria,y fingular- 
mente de lerufalem,y las caufas deella : y movido à 
penitencia pidieffe a Dios msfericordia y fu restam- 
ración, 


à es å Ifracl fue puelto 
Y en captiuidad, y def- 


MES: pri- truydaIerufalem,Ie- 
mer ver.no T hers m 
Eien lo remias Prop eta fe 
Heb. fino 2N affentóà llorar, y en- 


(y dechó conelta ende- 
- t" chafobre Ierufalem: 
y con animo lleno de amargura fofpirádo, 

y gimiendo dixo, 

1 Aleph Comoeftà affentadafolala Ciu- 

dad antes populofa?la grande entre las Gé- 

tes esbuelta como biuda:laSeñora de pro- 
uincias es hecha tributaria. 

2 Reth »Llorådo llorará b en la noche, y 
| Ter. 15,17. fus lagrimas en fus mexillas: no tiene quié 
| bAunqui. la confuele de todos fus amadores : todos 

do loso- fus amigos le faltaron : boluicronfcle ene- 
tros repo- migos. 
| C 3 Gimel Juda palló en captiuidad € à caufa 
E de la afüicion, y d de la grandeza de ferui- 
de feruidú. dumbre: ella mora entre las Gentes y no 
| bre. halla defcaufo . todos fus perfeguidores la 
e Q.d.ya en alcancaron entre eftrechuras. 
ellanofe 4 Daleth Las calgadas de Sion tiené luto, 
| hazé publi- porá no ay quien venga à las Solénidades 


en la verfió 
delos 70. 


cos ayun- ` 
| emicao, € todas fus puertas fon affoladas,fus Sacer- 
| hijuyzios. dotcs gimen,fus virgines affligidas, y ella 
| fHeb.ífe tiene amarpura. 
E 


pacificaró, 5 HeSusenemigos fon hechos cabega,fus 
gHeb.fa- aborrecedores! fueró profperados : pord 
Wb. lernf. Iehoualaaffligió porla multitud defus re- 
iMedro. Pelliones : fus niños fueron en captiuidad 
fosamon. delante del enemigo. 

tados. 6 Va» Fuefch dela hija de Sion toda fu 
FS.enca- hermofura:fus pricipes fueró i como cier- 


ptiuidad. uos ģ no hallaron pafto: y t anduuieró fin 


poner fu filla fobre las fillas de los Reyes 


Las Lamentaciones,o,Endechas de 
leremias, 


Son compuestas por el orden del Alphabetho Heb. 


MIAS 


dias de fu vida. 

5 Y continamente fele dauaracion por- 
el Rey deBabylonia cada cofa en fu dia to- 
doslos dias defu vida, hafta el dia d murió. 
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FIN DE LAS PROPHECIAS DE 
Ieremias. 


1Delaaft* 
cion d ella 
dió alos fi 
yos.arr.v.je 
m De fu 
profper-- 
dad paffa- 
da, dela 
qualabu(ó 
fortaleza delante del perfeguidor. &e, 

7 Zainlerufalé,quádo fu Pueblo cayó en nDe fa cul. 
la mano del enemigo, y no vuo quienle a- to, y relie 
yudalle,entonces fe acordó de los dias! defu PN 
afflició,y defus rebellióes,my de todasfus mente pece 
cofas deffeables que tuuo defde los tiem- c6, 
posantiguos:mirarólalos enemigos, y ef- t Trafpor- 
carnecieron 8 de fus Sabbados. tada.Ot. 

8 Heth © Peccado peccó lerufalem, por lo elcarneci- 
qual ella ha fidofremouida:todos losq an- : Preciofez 
tes la honrrauá,la menofpreciaró,porá vie- arreofe de. 
ron fu verguenga : ella tambien fofpira, y idolatrar 
es bueltaátras. fin hazer 
9 Teth Sus limmundicias truxo en fus fal- cafo delas 
das,no fc acordó de fu poftrimeria:portá- *MEnazas 
to ella ha decédido marauillofamente : ao Dios: 

. EA zm t Deut.23,30 
ticne confolador.Mira ô Iehoua,mi afílic- , Heb. para 
ció,porque clenemigo fe há engrádecido. hazerre- 
10 lod Eftédió fu mano el enemigo à todas pofar el 
fus cofas preciofas: y ella vido àlas Gentes alma. 


entrar en fu Sanétuario,de las quales man. t reed me 
> z es necho 

T que noentraflenentu compaña. S 
dafte" q aflen en TM 


u Caph Todo fu Pueblo bufcó fu pá fofpi- do el dia 
rando,dieró por la comida todas fus cofas entrifteci- 
preciofas* para entretener la vida. Mira O da. 
Iehoua,y vec,que foy tornada vil. x El ferui- 
12 Lamed No os féa molelto todos losq paf- “io. el Ha 
fays por el camino,mirad y ved, Giay dolor Quero" 
como mi dolor," d meha venido: poráIe- mis 4514. 
houa me há anguftiado enel dia de la yra trias.la car- 
de fu furor. ne lellama 
13 Men Defdelo alto embió fuego en mis libertad. 
hueffos el qual fe enfeñoreo : eftedió red àY Como 
mis pies,tornóme atràs,pufome affolada,y Aer 
u que fiempre tenga dolor. para cafti- 
14 Nun * El yugo de mis rebelliones Y ef- garlas. 

tá ligado en fu mano, entretexidas han fu- z Exercito 
bido fobre mi ceruiz: ha hecho caer mis de enemi. 
fuercas : hame entregado el Señor en ma- 80% 

nos de donde no podré leuantarme. O 
15 Samech El Señor ha hollado todos mis ha hecho 
fuertes en medio de mi: llamó contra mi Dios de Ie- 
Z cópañia para quebrantar mis mancebos: ruf. à fus 

2 lagar ha pifado el Señor àla Virgé hija de enemigos. 
Juda. GG ij 
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*lerem,14, 16 Ain» * Por efa caufa yo lloro,mis ojos, 
17. mis ojos 3 derriben aguas:porque fe alexó 
Abax. 2,18. de mi confolador que dé repofoàmi alma: 
aHeb de- mis hijos (on deftruydos , por que el ene- 
ciendí ag. : 27 4 

bS.como Migo preualeció. o . 

en grande 17  PeSion b eftendió fus manos,no tiene 
calamidad. confolador:Iehoua dió mandamiento có- 
Ot.rompió tralacob que fus enemigos € lo cercaffen: 
confus ma- Jerufalem fue en abominacion entreellos. 

nos b 18 Zadelehoua esjufto , que yo d coutra 
E Ru fu boca rebellé. me aora todos los pue- 
derredor. blos, y ved mi dolor: mis virgines y mis 
d Contra fu mancebos fueron en captiuidad. 


palabra, — 19 Kuph Di bozest a mis enamorados,mas 
cÁrrv.^ ellos me han engañado : mis Sacerdotes y 

mis Ancianos enla ciudad perecieron buf- 
fComo cando comida parafif conque entretener 
arr. v.I u vida. 


20 Res Mira, ò Iehoua, queeftoy atribu- 

lada,mis entrañas rugé,mi coraco efá traf 

tornado en medio de mi: porq rebellé re 
g Me mató. beliándo:de fuera? me deshijo cl cuchillo, 


loshijos. de dentro % parece vaa muerte. 
Hu 21 Schin Oyeron que gemia,y no av con- 
ee lino pr : : «one 
. o 
muerte,  “Clador parami:todos mis enemigos oyde 


mi mal fe holgaron,porq tu lo hezifte,tru- 
xifte el dia! q feñalafte: mas Será como yo. 
22 Tau Entre delante deti toda fu mal- 
dad, y haz con ellos como hezifle conmi- 
go portodas mis rebelliones: porque mu- 
chos /o» mis fofpiros,y mi coraçon eftá do 
lorofo. 


1S.para mi 
eaftigo, 


CAPET IL 
Contínua la endecha. 


Aleph Omo efcureció el Señor en 
t ATeruf ( fu furor fala hija de Sió,der- 
ribo del cielo à latierrala her 
1Nohizo mofura de Ifrael,y no fe acordó deleftra- 
eaío dcl eft. do de fus pies en el dia de fu furor. 
.9:d. dellu- 2 Beh Deftruyó el Señor, y no perdonó: 
M deflruyó en fu furor todas las tiendas de 
' Jacob: echó por tierra las fortalezas dela 
mProfimó; Eo , Y contaminó cl Reyno y fus 
Re d 3 Gunel Cortó con la yra de fu furor todo 
n El Rcyno ? el cuerno de Ifrael, hizo boluer atrás fu 
y lu gloria. dichra deláte del enemigo:y encédiófe en 
Iacob como llama de fuego, ardió en der- 
redor. 
4  Dalcsh Entefó fuarco como enemigo, 
9 a(firmo fu máderecha como aduerfario, 
y mató toda cofa hermofa à la vifta en la 
tienda dela hija de Sion: derramó como 
fuego fu enojo. 
y HeFueelSeüorcomo enemigo:deftru- 
zó à Ifrael, deftruyó todos fus palacios:dif 
finó lus fortalezas , y multiplicó cu la hija 


o Heb.cf- 
tuo fu Ac. 


LAS ENDECHAS. 


' cerdote. 


104. 
de luda la trifteza y el luto. 
6 Vaw Y P trafpafíó como dc huerto fu ca- p Defcriue 
baña,deltruyó íu cógregació:hizo oluidar la ruyna 
Iehoua en Sió folennidades y Sabbados: y 4c! Téplo. 
defechó enla yra de fu furor 3 Rey y Sa- q El rcyno 
y cl Sacer- 
7 ZainDefechó el Señor fu altar,menof- dotio. 
preció fu San&uario : entregó en la mano 
del enemigo los muros de fus palacios: rS. los ene- 
Y dieró grita enla Cafa deIehoua como en "gos. 
dia de fiefla. s Heb. pen- 
8 Herb Iehoua? determinó de deltruyrel , yy comia 
muro dela hija de Sion,eftédió* el cordel: de albañi, 
noretruxo fu mano de deftruyr: enlutofe no para e- 


el antemuro y el muro, fucró deftruydos dificar fino 
juntamente. para derri- 
bar con 


9 Teth Sus puertas fueron " echadas por 2 

. r 2 S tento. 
tierra,deftruyó y quebranto fus cerrojos: u Hebsahó- 
fa Rey y fus principes jon lleuados entre las dadas en 
Gentes:no ayLey:fus prophetas tampoco tierra. 
hallaron vifion de Iehoua. x Heb.hi- 
10 lod Af[fenzarófe en tierra, callaron los Zier6fubir 
ancianos de la hija de Sion:Xecharó poluo s 6 
fobre fus cabeqas,ciüeronfe de faccos : las P pen 
hijas de Ierufalem abaxaron fus cabecasà z Pregúta- 
tierra. uan à fus 
n Caph Mis ojos Y fe cegaron de lagrimas, madrespor 
rugieron mis entrañas,mi higado fe derra- “9'Mida y 
mo por tierra porel quebrátamiento dela a i 
hija de mi Pueblo, desfalleciendo el niño, porlas A 
y eld mamaua en las placas dela Ciudad. 
12 Lamed 2 Deziàiíus madres:Dódeefta 


les. 
a Heb. Que 
el trigo y el vino?desfalleciédo como mu. te atcfti- 


ertos en las calles dela Ciudad,derraman- EARN s 
do fus almas enel regaço defus madres. ev ng 


13 Mema Queteftigo te traeró, óàquien ¿idolatría 
tehare femejante,ó hija de lerufalé? Aquié y apoftafia 
te cópararé para cófolarte, o Virgéhija de dela pala- 
Sion? Porģ grande es tu quebrantamiento bra de Di- 
como la mar:quien te medicinará? MA 
14 Nun Tus prophetas b te predicaró € va- UM 
nidad y locura, y no defcubrieró tu pecca- nas de de- 
do para eftoruar tu captiuerio: predicaró- monios co 
te prophecias vanas y d digrefsiones. (tc diuer- 
15 Samech Todoslosq paffauan porel ca- teron de la 
mino,batieró las manos fobreti : filuaró, y Lo on 
mouieró fus cabecas fobre la hija de Ieru- Dalton EN 
falem:* Es efta la Ciudad 4 deziá de perfe- a S 
¿ta hermofura,f el gozo de todala tierra? c S.diziédo, 
16 Ve Todos tus enemigosabricró fobre. Es &c. 
ti fu boca, y fyluaró, y batieró los diétes: y f Plal. 48,30 
dixcró, Traguemos: d cierto eflc es cl dia * Leit. 26, 
que efperáua:mos:hallamos lo, vimos lo. — '4- 
17 Amichovahizo + loq E dererminó.cü- 2d "o 
li fu palabra á clauia mandado h defde $5,777 — 
piro lu palabra q clau € h Deut. 29, 
tiépo antiguo : deflruyó, y no perdonó, y 30. 
alegró fobre tı àl enemigo, y enaltecio! el i La fuerga. 
cuerno dc tus aduerfarios. o,cl rcyao. 
18 Zade 


| eLos ene- 


| 
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aDelos 18 Zade El coraçon a deellos daua bozes 
cercados. ¿1 Señor.O muro de la hija de Sió « b echa 
* ler.14,17- lagrimas como v» arroyo dia y noche :no 
Arrib. 1,16. defcanfes € ni ceffen las niñas de tus ojos. 
Erde 19 Kwph Leuantate,da bozes en la noche, 

rima, enel principio de las velas:derrama como 
e Heb. ni agua tu coragó delante de la prefencia del 
calle la ni- Señor: alga tus manos àel por la vida de 


ñadetu tus pequeñitos á desfallecé de hambre en 
E. los principios de todas las calles. 

20 Re Mira,ò Iehoua, y confideraà quié 
dOthz dhas védimiado anfi. Comen las mugeres 


hecho anfi. fu fruto, los pequeños des fus crias è Má- 
talle enel San&uario del Señor el Sacerdo- 
te y el prophera? 

21 Schin Niños y viejos yazian por tierra 
porlas calles; mis virgines y mis mance- 
bos cayeróà cuchillo. Matafte enel dia de 
tu furor, degollalte, no perdonafte. 

22 Tas Llamafte, como à dia de folenni- 
dad , * mis temores de alderesdor: ni vuo 
enel dia del furor de Iehoua quie efcapalle 
ni quedalTe biuo : losá crié y mantúue, mi 
enemigo los acabó. 


migos de 
quien me 
temia. 


CAPIT III 
per elPropheta la calamidad que le figue 
en fis vocacion. Como lo bixo efpecialmente en 
elcap.20. de fu prophecia, donde parece que ref- 
ponde efte traflado, 11, Al fin fe bumilla delan- 
1 te de Dios alentando fu fe y fu efperdga en el, y pre- 
dicando fus continuas imifericordias, LIT Con 
Staoccafion haxe vna detlifiima digrefsion dela 
efPeranga en Dios,y del officio y dela fuerte del que 
de verdad profeffáre piedad , con el qual traclado 
corrige las quexus mal fonantes del principio. UM, 
Al mifmo propofito declara la clemencia de Dios en 
los agotes de los fuyos: y que fi afilige, no es porque 
Jea cruel à tyrano: mas porque los peccados de los 
bóbres prouocan. anfi fijusticia. V. Deaqui de- 
ciendo muy à propofito à impugnar el Epicureyfmo 
de losque "p la diuina l'rouidencia,conque tá- 
bien corrize los conceptos de fes quexas : con cluyen- 
do con llamar à losque Dios apota à la conftderació 
de fus peccados , y à confiar en el y en fu mifericor- 


dia ,como el luego lo haxe, recitando los agotes de fù 


B 2008 Pueblo, pidiendo à Dios que buelna por el contra 
Sino af Js enemigos, 

(8 
WEM Aleph Y cion vn hombre Ts vee affli- 
dc la diuina cion en la vara de fu enojo. 
yra. 2 Aleph Guióme, y lleuóme, 
g0,fola-  entinieblas,mas no en luz. 
ro 3 Aleph È Ciertamente contra mi boluió 
my reboluió fu mano todo el dia. 
otacoa 4 Beth Hizo enuejecer mi carne y mi cue- 
Diosque  ro:quebrantó mis hueffos. 


abofetcar- 5 Berth Edificó contra mi, y cercó mede 
me, toxico, y de trabajo. 


1 £ R E M 1A S$, 
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6 Beth Affentóme en efcuridades como 
los muertos para fiempre. 

7 Gmel Cercome de feto,y no faldré : a- 
pefgó mis grillos. 

8 Gimel Aun quando clamé, y di bozes, 
cerró mi oracion. 

9 Ginel Cercó de feto mis caminos à pie- 
dra tajada;torció mis fenderos. 

10 Daleh Offo que alfecha fue para mi: 
leon en efcondrijos. 

1 Daleib Torció mis caminos, y defpe- 
dacóme:tornóme P affolado. 

12. Daletb Su arco entefó,y pufome como 
blanco à la faeta. 

13 HeHizo entrar en mis riñones ¿las fa- i H-b.1as 
etas de fu aljaua. hos de 
14 HeFueefcarnioàtodo mi Pueblo,cá- Xs» 

cion de ellos todos los dias. 

15 He Hartóme deamarguras,embriagó- 

me de axenxos. 

16 Vau Quebróme los dientes có cafca- 
jo:cubrióme de ceniza. 

17. Vau Y mi alma fe alexó f dela paz, ol- +De1bié, 
uideme del bien. del repofo, 
18 Vau Y dixe,Percció mi fortaleza, y mi 
efperanca de Iehoua, 

I9 V[Zam Acuerdate de mi afflicion, y 
de mi lloro; del axenxo,y de la hiel. 

10 Zain Acordando(efe acordará, porá 
mi anima es humillada en mi. 

2t Zain Efto reduziré à mi coraçon; por- 
tanto efperare. 

22 Het Mifericordias deIehoua fn que 
no fomos confumidos: porque fus miferi- 
cordias nunca desfallecieron. 

23  Hetb!Nueuas cada mafiana:grande es 1 Cada ma: 


h Solo. 


IL 


tu fe. ñanalas re- 

24 @ Heth Mi parte eslehoua, dixo mi a- na ; 

nima:portanto à el efperaré. Ao GHG 
mananas, 


25 Ter Bueno es [ehoua à losque enel ef- 
peran,àl anima que lo bufcáre. 

16 Teth Bueno es" efperar callando en mHeb.y 
la falud de Iehoua. efptrs ycd. 
27 Teth Bueno esal varó,(illeuáre el yu- llc 

go deíde fa mocedad. 

28 lod Affentarfehá folo , y callará :porá 
n ]leuo fobre (i. 

29 lod Pondrá fu boca enel poluo, fipor 
ventura aurá efperanca. 

30 led Dará la mexilla àl que le hiriére: 
9 hartarfehá de afrenta. 

31. €] Caph Porqueel Señor no defechará 
para (empre, 


II. 


n S.cf yu- 
go delSe. 
ñor. 


o Preues. 
gale para 
fuffrir mu- 


2x : ho 5 
32 — Capb Antes fi a(fligiere, tambien fe xm 
compadecerá fegun la multitud de fus mi- * pirr, 


fericordias, 

33. Caph Porque no afflige, ni congoxa e 

P de fu coraçon à los hijos de los hóbres, P Deganso 
GG iij 
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a Alosmi- 34 Lamed Para defmenuzar debaxo de fus 
ferosá enel pies a todos los encarcelados de la tierra: 

Wc Lamed Parab hazer apartar el derecho 
los tyranos del hombre delante dela prefencia del Al- 
delmúdo. tifsimo: 

bPeruertir 36 Lamed Para traftornar àl hombre“ en 
el&c. fu caufa,d El Señor no lo fabe. 


V. 37 €] Mem Quien era pues aquel que diga, 


rus fa que auino algo que el Señor no mandó? 
dDiosno 38 **MemDe laboca del Altifsimo no 


fabe hazer faldrá malo ni bueno? 
eto. 39 Mem f Porque pres tiene dolor el hom- 
*Amos 3,6, bre biuiente,el hombre en fu peccado? 


eDiosno  ¿08Nun Elcudriñemos nueftros caminos, 
ed y bufquemos, y boluamofnos à Iehoua.j 
fConfar 41 Nun Leuantemos nueltros coragones 
el epicu- Conlas manos à Dios en los cielos. 

reyfno. 4z Nun Nofotros auemos rebellado, y 


Dios cafti- fuemos defleales por tanto tu no perdonaf- 
galosque te, 


pean u 43 Samech Tendilte la yra, y perfeguifte 
Rc nos:matafte,no perdonafte. 
doétriua 44 Samech Cubriftete de nuue , por no 


precede  paflaflela oracion. 
h Barrcdu- 45  Samech FRaedura y abominacion nos 
ra, 6 vafíu- tornafteen medio delos pueblos. 
ED 46 Ve Todosnucílros enemigos abrieró 
{obre nofotros fu boca. 
47 PeTemor y lazo fue à nofotros, affo- 
lamiento y quebrantamiento. 
¡Heb.de- 48 PeRios de aguas * echan mis ojos por 
cendemi el quebrantamiento de lahija de mi Pue- 
ojo. blo. 
4g Ain Mis ojos fe efcurren ez lagrimas, y 
no ceffan:porque no ay relaxacion. 
şo Ain Haftaque Iehoua mire y vea def- 
de los cielos. 
Pavia 5r AímtMisojos cótriftaronà mianima 
delacala-. por todas las hijas de mi Ciudad. 
midadde şz Zade Cagando me cagaron mis enemi- 


las muge- eos comoà aue, fin porque. 

e nu $3. Zade Ataron mi vida en mazmorra, y 
o: È pufieron piedra fobre mi. 

tritó mi m : 

&c. $4 Zade Aguas vinieron de auenida fobre 


1S.3fabo- micabeca,yo dixe," muerto foy. 
ca dela 55 KuphInuoqué tu nombre , o Ichoua, 
mazmorra» defdela carcel? profunda. 
MS $6  Kupl Oylte mi boz,no efcondas tu 
Heb de oreja? imi deer rara que yo refpire. 
baxuras 57 Kuph Acercaltete el dia que te inuo- 
o Hcb. por qué:dixifte, No temas. 
nbrefpira- 58 ResPleyteafte Señor la caufa de mi ani- 
conimi  ma,redemifte mi vida. 
«amor sg Re Tuhasvifto , ò Iehoua, mi (in ra- 
zon,pleytea mi caufa. 
6o Res Tu has vifto toda fu venganca,to- 
dos fus penfamientos contra mi. 
61 Schin Tu has oydolaaffrenta decllos, 
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ò Iehoua, todos fus penfamientos contra 

mi: 

6z Schin? Los dichos delos que feleuá- p Heb. los 
taron contra mi, y fu penfamiento contra labios. 
mi 3 fiempre. q Heb.to. 
63 Schin Su fentarfe, y fu leuantarfe mira: d? °! dia. 
yo/oy fu cancion. 

64 Tau Pagales paga, O Iehoua, fegun la 

obra de fus manos. 

65. Ta» Dales anfia de coraçon , de les tu 
maldicion. 

66 Tau Perfiguelos en furor, y quebran- 

talos de debaxo delos cielos,o Iehoua. 


(O E o AEI 


Tra endecha de la calamidad de Ierufalemy 

de loque paffaron dentro los cercados durante 
el cerco , y de la prifion del Rey. 11, Confuela al 
pueblo con efperanga de libertad, y amenaza à Idu- 
mea, 


Aleph ( j Omo teha” efcurecido el o- rHeb.cu- 
ro, el buen oro feha trocado? Picrto. 
las piedras del San&uario fon 

efparzidas * por las encruzijadas de todas s Heb.en la 

las calles? q de 

2 Beth Los hijos de Sion preciados, y ef- ^^ 

timados mas à el oro puro,como fon teni- *Vilesye 

dos port vafos de barro, obra de manos "^5 Pre- 


cio. 
dolee? uS, dend 


3 Gmel Aun las ferpientes facan la teta, paró en la 
dan de mamar à fus chiquitos:la hija de mi hambre dcl 
Pueblo cruel," como los abeftruzesX enel cerco fus 
delierto. chiquitos 
4 DalethLa lengua del niño de teta de fed Dara 
fe pegó à fu paladar:los chiquitos pidieró Ja naturale» 
pan,no vuo quien fe lo particífe. za de la 

s HeLos que comian” delicadamente, abcítruz 

Z fueron affolados en las calles : losque fe Job 39,17 


criaron en carmefi,abragaron los e(lierco- YEN delica- 
le: dczas.Heb, 


z Muricró 


6 Vas Y aumétofe Ta iniquidad dela hija de hambre 
de mi Pueblo mas que el peccado de So- en &c. 
doma, * que fue traftornada en vn momé- * Gen. 19, 
tory no affentaron fobre ella a compañias. 25... 
7 Zain b Sus Nazareos fueron blancos 3 EXerd- 
mas que la nieue , mas refplandecientes 4 o 
laleche: “fu compoftura mas encendida "a 
que las piedras preciofas cortadas del Sa- ru DelNa: 
hiro. zàreato, 
8 Hetb Efcura mas quela negregura esla Num.6. 
forma deellos, no los conocen por las ca- c Ot. fu 
lles:fu cuero eíta pegadoà fus hueffos,feco iHe EM 
como vn palo. non 
9  Tethd Mas dichofos fueron los muer- eHeb.ef- 
tosà cuchillo, que los muertos de laham- curricrófe 
bre: pord eftos * murieró poco à poco por trafpaffa- 
falta de los frutos dela tierra. dos por &c 
10 lod 
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TDcu.23,56 10 lod Las manos de las mugeres f pia- 
dofas 'cozicron à (us hijos : fueronles co- 
mida en cl quebrantamiento dela hija de 
mı Pucblo. 

1 Caph Cumplió Iehoua fu enojo:derra- 
2S.de ham- M0 el calor de fu yra:y encendió fuego en 


bre. Sion,que confumió fus fundamentos. 
bPorelmi iz Lamed Nunca los Reyes de la tierra, 
EL ui todos los que habitan el mundo,creye- 
ES. ron que et enemigo y cl aduerfario entrá- 
venia algun YA por las puertas de Icrufalem. 

herido, 1j Mem Porlospeccados de fus prophe- 


d osi to- tas , por las maldades de fus Sacerdotes, q 
cauanalhe derramaron en medio deella la fangre de 
rido. y anfí Jos juftos, 
Eu 14 Nan Titubaron? ciegos en las calles: 
vnosá los {Veron contaminados en fangre, que no 
tros. pudietlen tocar à fus veltiduras. 
eS.cnBab. 15  Samech €' Dauanles bozes , Apartaos, 
f Bolueran Immundicia, Apartaos, apartaos, no to- 
À fus tierras ueys : porque? eran contaminados : y 
Bd defquefueron € trafpaffados , dixeron entre 
E. Jas Gentcs, Nunca mas f morarán. 
hEnlazaró 16 Pe? La yra de lehoualos apartó , nú- 
noslos pics ca mas los mirará: porque no reuerencia- 
ron la faz delos Sacerdotes, delos viejos 
¡lerm.s2,8. no tuuieron compafsion. : 
TEIRey, d 17 Ain Aun nos hå desfallecido nueftros 
en qual- ojostras nueftro vano focorro : con nuef- 
E s tra efperanga efperamos gente que no pue. 
Bisdelpue- de faluar. 
blo. 18 Zadeh Caçaronnos nueftros paffos, 
1 O, enfus que no anduuiefemos por nueftras ca- 
lazos. f. de lles : acercofe nueftro fin, cumplieron- 


los enem. fe di ja 
figuiédo la os las , porque nucftro fin vi 
metap. del ° TE 

E 19 Kwph ¡Ligeros fueron nueítros per- 


mAungnof feguidores mas que las aguilas del cielo: 
otros va: fobrelosmontes nos perliguieron, en el 
mos capti- defierto nosefpiaron. 
Nt 20 Res t El refuello de nueftras nari- 
Reytédre. 263» el vngido de Iehoua , fué prefo len 
mos efperá fus hoyos, de quien auiamos dicho," En 
ga de ayu- fu fombra tendremos vida entre las Gen- 
da. tes. 
]L 21 €] Schin " Gozate y alegrate hija de 
n Yronia, Edom laque habitas en tierra de Hus : aun 
hafta ti paffará el caliz : embriagartehas, y 
vomitarás. 
22 Taw Cumplido es tu caftigo, ò hija de 
Sion: nunca mas te hará trafportar.Vifita- 
rá tu iniquidad ò hija de Edom : defcu- 
brirá tus peccados. 


CAPIT. V, 


O Racion del Propheta enque recitando por me- 
nudo la calamidad de fu Pueblo y las circvn- 


IEREMIA 


Stancias de fu feruidumbre, pide à Dios queref: 


tituya à fù Pueblo en fu primera gloria. 


Cuerdate o lehoua, de loque nos 
hà auenido:vee y mira nueltra ver» 
guenca. 
2 Nueftraheredad fe hà buelto àeftra- 
fios,nueftras cafas à forafleros. 
3 Huerfanosfomos fiu padre , nucftras 
madres como biudas. 
4  Nuceftza agua beuemos per dinero, 
nueftra leña compramos por precio. 
5 Sobre nueftra ceruiz padecemos per- 
fecució : ° canfamosnos, y no ay para nof- 
otros defcanío. i 
6 AEgypto? dimos la mano, y àl Affy- 
rio, para hartarnos de pan. 
7  Nueftros padres peccaron, 1 y fon 
muertos , y nofotros lleuamos * fus caf- 
tigos. l 
8  Sieruos fe enfeñorearon de nofo- 
tros, no vuo quien nos libraffe de fu ma- 
no. 
9 $ Cóel peligro de nueftras vidas * traya- 
mos pueítro pan delante del cuchillo del 
defierto. 
10 — Nuefítros cueros fe ennegrecieron 
como vn horno à caufa del ardor dela hã- 
bre. 
1 Y Affligieron à las mugeres en Si. 
on, à las virgines enlas ciudades de Iu- 
dà. 
12 Alosprincipes colgaron con fu ma- 
nono reuerenciaron las hazes delos vie- 
jos. 
13 Lleuaró los moços à moler, y los mo- 
chachos desfallecieron * enla leña. 
14 Los ancianos ceffaron de la puerta, 
los mancebos de fus canciones. 
15 Ceffó el gozo de nueftro coragon,nu- 
eftro corro fe tornó en luto. 
16 Cayó la corona de nueltra cabe- 
ga, ay aoradenofotros, porque pecca- 
mos. 
17 Porefto fuéentriftecido nucítro co- 
raçon, por chto fe entenebrecieron nuef- 
tros ojos. 
18. PorelMonte deSion que es affolado, 
zorras andan en el. 
19 Mastu Iehoua para fiempre permane 
cerás:? tuthrono, de generacion en ge- 
neracion. 
zo Porque te oluidarás para fiempre 
de nofotros , dexarnos has ? por luengos 
dias: 
zt Buclue nos, ò Ichoua, à ti, y boluer- 
nosliemos : renueuanueftros dias como 
àl principio. 
zi Por- 
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o Trabaja- 
mos. 

p Nos obli- 
gamos; con 
aliança. 
qHeb.y no 
ellos. 

r O.fus pec 
cados. 


s Heb. en 
nueftras al - 
mas. 

t Encerra- 
uamos nue 
eltros pa- 
nes,por cau 
fa de los e- 
nemigos q 
nos corrian 
la tierra. 

u O, humi- 
llaron. for- 
c2r0n» 


x Accarreá 
do la leña 2 
cueítas pa- 
ra elenem. 


y TuRey- 
no y fu judi 
catura. 

z Heb.en 
Jougura de 
dias. 


£11 


22 Porque defechando nos has defe- 
chado: hafle ayrado contra nofotros en 
gran manera. Buelue nos o Iehouajáti;y 
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boluernoshemos, renueua nueftros dias 
como ál principio. 


FIN DE LAS ENDECHAS DE 
Jeremias, 


La prophecia de Baruch. 


CAPITVLO L 


L Key Sedechrias y el Pueblo captiuo en Babylo- 
LE embian dineros à los que aui quedado en 
leru/alem conque offrexcan Jacrificios pov fus pecca- 
dos, y les eferiuen y mandan que cada dia de fiesta 
lean publicamente la confefsion de fus peccados que 
lesembian por eferipto,la fumma de lagual es, Que 
en las calamidades que les ban venido de Dios es 
la juSticia,que hixo conforme a las amenaZas de fis 
ley, y deellos la confufton y el merito del castigo, 
que fe apartaron deel. y dolatraron en diofes ages 
nos OC. 


T X£ Eftas fon las palabras 
= TACOS. del libro que Baruch 
M ARS (lijo de Nerias, hijo 
E S74, de Maafias,hijo de Se 
Y dechias , hijo de Se- 
í o dei, hijo de Helcias,) 
f Sy efcriuió en Babylo- 
=%A" nia.! 
2 Enelquintoaño , àlos fiete dias del 
mes, al tiempo quelos Chaldeos tomaró 
à lerufalem , y la pufieron à fuego. 
3  Yleyo Baruch las palabras deefte 
libro en oydos dcIechonias hijo de Ioa- 
cim Rey de luda, y de todo cl Pueblo, que 
fe junto para oyrellibro: 
4  Ylosprincipes ,y los hijos del Rey, 
y losancianos:finalmente en oydos de to- 
do el Pueblo defde el mas chico hafta el 
mayor de todos los que habicauan en Ba- 
WU Rio deSud. 
; Losqualeslloraron , y ayunaron,y o- 
raron dene del Señor, 
6 Ycogierondinero, fegun la facultad 
de cada vno: 
7  Elqual embiaron à lerufalem à Toa- 
cim Sacerdote, hijo de Hcelcias , hijo de 
Salom, y ¿los otros Sacerdotes, y à todo 
el Pueblo que fe halló concl en Lerufa- 
lem: 
8 Quando recibieron los vafos de la 
Cafa del Señor paraque los rellizuycllen 
en ludea dlos diez dias del mes de Siuan 
los quales v4/» tueron ileuados dul Tem- 


plo : los vafos de plata, que mandó hazer 
Sedechias, hijo de Jofias Rey de Iu- 
dan 
9 Defpues que Nabuchodonofor rey de 
Babylonia trafpaffó de lerufalem en Baby- 
lonia à Jechomas, y à los Principes , y po- 
derofos,prefos,y al pueblo. 
10 Y embiaronles à dezir , Veys aqui 
os embiamos dineros, conque compreys 
holocauftos para expiar los peccados , y 
encienfo, y conque hagays Prefente que 
offrezcayz al altar del Señor nueftroDi- 
os. 
u Y queoreys por la vida de Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia, y de fu hijo 
Balthafar,que fus dias en la tierra fean co- 
mo los dias del cielo. 
1 Y que el Señornos dé fortaleza , y 
alumbre nueftros ojos , paraque biuamos 
debaxo de la fombra de Nabuchodonofor 
rey de Babylonia, y de Balthafar fu hijo: y 
queles (iruamos muchos dias, y alcange- 
mos gracia delante decllos.' 
1; — Orareysau(imifino por nofctros al 
Señor nueftcoDios : porque auemos pec- 
cado à] Señor nucfítro Dics : ni aun haf- 
ta oy fe ha apartado denofotros fu enojo, 
y fu yra. 
14. Demasdeefto, leereys cftelibro,que 
os embiamos , en los dias de fiefta y de 
folennidad , recitando en la Cafa del Se- 
ñor. 
15 * Y direys, Al Señor nuetro Dios 
fe dé la jufticia, y à nofotros la confufion 
deroftro , qual es el dia de oy en todo 
hombre Iudio, y en los que biuenen leru- 
falem: 
16 Ennucftros Reyes , en los Principes, 
en los Sacerdotes, cn los Propiietas , y en 
nueftros padres. 
17 *Porque peccamos delante del Se- 
fior,y no lecrcymos: 
18  Nioymosfuboz , para andar en los 
mandamientos que dio delante de nofo- 
tros claramente. 
19 — DefdecldiaquccelSeüorfacó à nu- 
eftros 
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eftros padres de la tierra de Egypto haf- 
ta efte dia auemos fido rebelles al Señor 
nueftro Dios , y auemos tenido en poco 
oyr fu palabra. 

zo PDorloqualíe nos han pegado los ma- 
les y la maldicion * que el Señor ordenó 
por Moyfen fu fieruo en aquel tiempo que 
facóà nueftros padres dela tierra de Egyp 
to,para dar nos la tierra que corre leche y 
miel,como parece el dia deoy. 

21 Y nofotros no oynjosla boz del Se- 
ñor nucftro Dios en todas las cofas å fue- 
ron dichas porlos Prophetas que el em- 
bió ànofotros. 

22  Masanduuimos cada vno enpos 'del 
penfamiento de fu maluado coraçon, fir- 
uiendo à diofes agenos, y haziendo lo ma- 
lo enlos ojos del Señor nueftro Dios. 


CAPIT 
Ontinuando el Pueblo captiuo en la confefston 
o fus peccados , ora al Señor porel perdon, 


por la libertad, y por el cumplimiento de fus pro- 
me/Jas. 


OR loqual el Señor nueftro Dios 
pss fu palabra que auia pro- 
nunciado contra nofotros, y con- 
tranueltros juezes que juzgaron à Ifrael, 
y contra nueftros Reyes y Prineipes,y có 
tra todos los Hfraelitas y Iudios : 
2 Trayendo fobre nofotros grádes ma- 
les , quales nunca acontecieron en ningu- 
na prouincia debaxo del cielo como los 
que fueron hechos en Jerufalem, * con- 
forme à los que fueron efcriptos en la ley 
deMoylen: 
3 . Que algunos delos nueftros comicf- 
fen la carne de fus hijos y de fus hijas . 
4 Y entrególos en mano y feruidumbre 
detodoslosreynos comarcanos à nofo- 
tros enderredor para verguenga y defo- 
lacion,en todoslos pueblos que eftan en- 
derredor de nofotros , entre los quales el 
Señorlos efparzió. 
5 Y fueron abaxados y no leuantados: 
porque peccamos al Señor Dios nueftro, 
porquanto nooymos fu boz. 
6 *AlSeüorDios nueftro fede lajufti- 
cia, v à nofotrosla confufió de roftro,co- 
mo parece oy. 
7 Losmales que el Señor Dios denun- 
ció contra nofotros , todos nos han veni- 
do. 
8  Masni por effo oramosá la faz del Se- 
fior, apartandofe cada vno de los penfa- 
micnros de fu maluado coraçon. 
9 Y portanto fe defpertó el Señor con 


II. 
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etos males que truxo fobre nofotros: 
porque el Señor es jufto en todas fus o- 
bras, delas quales nos dió mandamien. 
tos. 
10 Mas nofotros no oymos fu boz para 
andar en fus mandamientos , q el nos pro- 
pufo delante delos ojos. 
u  *Yaora,o Señor Dios de Ifrael que 
facafte tu Pueblo de tierra de Egypto con 
mano fucrte,con fefiales y prodigios, con 
potencia grande, y con braço alcado, y te 
hezifte tal nombre,qual parece oy : 
1 Nofotrosálaverdad auemos pesca 
do,o Señor Dios nueftro, y auemos hecho 
impiamente, y auemos conueríado mala- 
mente en todos tus derechos: 
1; Masapartefetu yradenofotros , por- 
que quedamos muy pocos entrelas Gen- 
tes,à las quales nos has efparzido. 
14 OyeoSeñor nueftra oracion y nuef- 
tro ruego, y libra nos por tifolo: y da nos 
gracia delante delos que nos facaron de 
nucftras cafas: 
1;  Paraquetodala tierra conozca que 
suScñor eres nueftro Dios, y que fué lla- 
mado tu nombre fobre Ifrael, y fobre fu li- 
nage. 
16 *MiranosScñor defdela Cafa de tu 
San&uario , y eftá attento à nofotros : in- 
clina tu oreja y oye. 
17 *Abretus ojos, Señor, que los mu- 
ertos que eftan en los fepulchros,cuyo ef- 
piritu fué quitado deellos,no darán la glo 
ria y lajufticia al Señor. 
18 Mas clanima dolorofa,que por la grå 
deza del doloranda flaca y agouiada, el ani- 
mo entriftecido , y los ojos que desfalle- 
cen, y el anima hambrienta darán å ti Sc- 
ñor la gloria y la jufticia. 
19 Porque no en las jufticias denuef- 
tros padres ni de nueftros reyes derrama= 
nos delante de ri, Señor, nueftras oracio- 
nes humildes y miferables: 
20 Mas porque has embiado fobre nof» 
otros tu enojo y tu yra , dc la manera 
quelo auias dicho por tus fieruoslos pro- 
phetas, l 
21 Quedezian,Anf dize cl Señor, Aba- 
xadel ombro, y feruid al Rey de Babylo- 
nia, y retendreys afsiento en la tierra que 
yo di à vucítros padres. 
22 *Porque(no quifierdes oyr la boz 
del Señor para feruir al Rey de Babylo- 
nia, haré que delas ciudades deluda y de 
Ierufalem. 
23 Falteboz dealegria, y boz de gozo, 
boz de efpofo y boz de efpofa : y que to- 
da la tierra tea defierta de moradores. 

24 Mas 
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24 Masaofotrosnooymos tu boz para 
feruir al Rey de Babylonia, y tu? confir- 
mafte tus palabras que auias hablado por 
tus fieruos los prophetas , que los hueffos 
de nueítros reyes,y de nueftros padres fe- 
rian trafpaffados de fu lugar à otra par- 
te. 
25 Heaqui que fon echados al calor del 
dia, y àl yelo de la noche: y ellos murieron 
en grauifsimos dolores de hambre, à cu- 
chillo,y en deftierro. 
26 Y tu Cafa,en la qual fue inuocado tu 
nombre, has puefto qual parece oy , porla 
m de la Cafa de Ifrael,y de la Cafa de 
Iuda. 
27 Ytu, Señor Dios nueftro , has hecho 
con nofotros fegun tu benignidad, y grá- 
de mifericordia, 
28 *Comolo dixifte portu fieruo Moy- 
fen,el dia que mandafte efcriuir tu ley de- 
lante de los hijos de Ifrael, 
29 Diziendo,Sino oyerdes ni boz,Cier- 
tamente efta tan grande y mucha compa- 
fia que haze tan grade eftruédo, ferá buel- 
ta pequeña entre las Gentes, à las quales 
yo os efparziré. 
30 Porque yo fé que no me han de oyr, 

orque fon pueblo de dura ceruiz : mas en 
la tierra de fu captiucrio boluerán à fu co- 
raçon. 
31 Yconocerán que yo foy el Señor fu 
Dios:y yoles daré coraçon paraqueentien- 
dí y orejas,parad oygan: 
32 Yalabarmehán, y harán memoria de- 
mi Nombre. 
33 Y apartarfehan de aquellas fus contu- 
maces efpaldas , y defecharán fus malda- 
des , quando fe acordáren del camino de 
fus padres, los quales peccaron deláte del 
Seüor. 
34 Y yolos bolueré en la tierra,que có- 
juramento prometi à fus padres Abra- 
ham , Ifaac, y Iacob, paraque la poffean; 
y multiplicarloshé , y no feran difminuy- 
dos. 
35 Y pondré conellos Concierto perpe- 
tuo, que yo les feré por Dios, y ellos me 
ferán porPueblo:ni mas remoueré mi Pue- 
blo Ifrael de la tierra que les di. 

COASPESIS TES 
p enla oracion comengada. 11. Ex- 
borta à fu Pueblo à guardar la Ley de Dios, l4 

qual es la verdadera Sabiduria que Dios le ba có- 
municado , aviendo defechado para vn tal benefi- 


cio los fuertes, T NE ricos , muchos , fa- 
ios del mundo. 
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Eñor Todo poderofo,Dios de Ifrael, 
el anima anguftiada , y el efpiritu af- 
fligido de dolor clama ti; 
2 OyeSeñor, y tenmifericordia,pues e- 
res Mifericordiofo: ten mifericordia,porg 
peccamos contrati. 
3 Porque tu permaneces para fiem - 
pre mas nofotros perecemos para fiem- 
pre. 
4 Señor Todopoderofo, Dios de Ifrael, 
oye aoralos ruegos de los muertos de If- 
rael, y de los hijos que peccaron con - 
tra ti, y no oyeron la boz de fu Dios, 
por lo qual eftos males fenoshan pega - 
do. 
$ Notraygas àla memoria las iniquida- 
des de nueftros padres , mas acuerdate de 
tu mano, y de tu Nombre enefte tiem- 
po. 
6 Puestueres Señor Dios nueftro,y à ti 
Señor alabaremos. 
7 Porque poreffo pufifte tutemor en 
nueftros coracones,paraque inuoquemos 
tu Nombre, y te alabemos en nueftro def- 
tierro : porque auemos traydo à nueftra 
memoria la iniquidad de nueftros padres, 
que peccaron delante de ti. 
8  Heaqui que nofotros oy en nueftro 
deftierro [ donde nos has efparzido,] fo- 
mos fubjetos à denucftos , maldiciones, y 
à pechos , fegun lorequerian todas las ini- 
quidades de nueftros padres que fe apar- 
taron del Señor Dios nueftro. 
9 @ Oyeò Ifrael los mandamientos de 
vida, y pon tus orejas para recebir fabidu- 
rid. 
10 Dedonde viene, o Ifrael, que biues en 
tierra de enemigos? 
1 Quetehasenvejecido en tierra eftra- 
ña?Que te has contaminado có los muer- 
tos, y eres contado con los que decendie- 
ron àl fepulchro? 
1  Dexafte lafuente de fabiduria. 
13 Porque fi tuuicras el camino de Dios, 
biuieras en perpetua paz. 
14 Aprende pues,donde eftá la pruden- 
ciajla fortaleza, y la intelligencia: paraque 
conozcas tambien donde efté la longura 
dela vida, y la mifma vida, y la luz delos 
ojos, y la paz. 
15 Quien halló fu afsiéto , O quien entró 
jamas b en fus theforos? 
16 Donde eftanlos Principes delas Ge. 
tes, y los fe enfeñorean delas beftias de 
la tierra? 
17  Losque € juegan con las aucs del 
ciclo , losque atheforan la plata y cl 
oro, 
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a Los fol- 
dados va- 
lientes. 


b Sus fu- 
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oro,en que confian los hómbres, nijamás 

hazen fin de allegar? 

18  Losque fabrican en plata con grande 

folicitud cofas que ni aun conel penfamié- 

to fe pueden comprehender, 

19  Yafe defuanecieron,y decindieron à 

losfepulchros, y otros han fuccedido en 

fu lugar. 

20 ^? Losmancebos vieron luz,y habita- 

ron fobre la tierra, mas nunca conocieron 

el camino dela fciencia, 

21 Ni entendieron fus veredas : ni b fus 

hijos nuncala abragaron:lexos eftuuieron 

deella. 

22 Nunca fue oyda entierra de Chanaá, 

ni en Theman fue vifta; 

23 Niloshijos de Agar bufcadores dela 

prudencia enla tierra, ni los mercaderes 

de Meran,y de Theman,® ni los fabulado- 

res ,nilos inquiridores de prudencia co- 

nocieron el camino dela fabiduria, ni fus 

veredas les vinieron en memoria. 

24 O Ifrael, quan ancha es la Caía de 

Dios? quan largo el lugar de fu habita- 

cion? 

i$ Lugares grande y infinito, alto y fin 

medida. 

26 ¿Alli eftuuieronlos Gigantes hom- 

bres famofos al principio, de grande efta- 

tura;fabios en guerra. 

27 MasDios no efcogió à eftos,niles dió 

el camino dela fciencia,y anfi perecieron. 

28 Porquanto carecieron de prudencia, 

perecieron en fu imprudencia. 

29 Quienfubió àl cielo para alcangarla, 

O la truxo de las nuues? 

30 Quien pafló aliende de la mar para 

hallarla, y traerla preciádola mas que el oro 

purifsimo? 

31 Ninguno ay que conozca fu camino, 

nique comprehenda con fuanimo fu ve- 

reda. 

32 Mas elque conoce todas las cofas, la 

conoce, y confu intelligencia la inuentó, 

Elque affirmó la tierra por tiempo eterno, 

y la hinchió de animales. 

33 Elqueembia laluz, y ella vá: elque la 

llama, y clla le obedece con temor. 

34 Las eftrellas en fus lugares refpláde- 

cen,y eftan alegres; 

35 Luego que deel fon llamadas, dizen, 

Preftas eftamos, y con alegria refplandecé 

€ à fu Criador. 

36 Efte es nueftroDios,y no ay otro que 

àclfe compáre. 

37 Eftcinuentótodo camino de fciécia, 

m dió à fu ficruo Iacob;y à Ifrael fu ama- 
O. 
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38 fElladefpues fuevifta enla tierra, y 
conueríó entrelos hombres. 


CAPIT IIL 


po enexhortar al Pueblo à retener la Ley 
de Dios , à penitencia, y à la efperanga de fuli- 
bertad, 


Ste? es el libro de los mandamiétos E 
de Dios, y la Ley que pern.anecerá 


para fiempre : los que la tomiré,en- 
trarán en la vida: y losque la dexárea, mo- 
rirán. 
2 Bueluete, ò Iacob, y tomala, y camina 
en fu luz,àl refplandor deella, 
3 No des tu honrra à otro, ni tus proue- 
chos à gente eftraña. 
4 O Ifrael, bienauenturados fomos,por 
que nos es declarado loque à Dios agra- 
da. 
$ Tenbuenanimo,ó Pueblo mio,memo- 
ria de Ifrael. 
6 Vendidos foysàlas Gentes, no para 
perezcays;mas porquanto prouocaftes à 
E: à Dios ,foys entregados en mano de 

os enemigos. 
7 Porque enojaftes àl que os crió, facri- 
ficando à los demonios,noà Dios. 
8 Oluidaftes os del Dios Eterno que os 
crió:y à la leruíalem, que os crió, contrif- 
taftes. 
9 Porquevido la venganca que Dios os 
truxo, y dixo,Oyd ciudades vezinas de Sió, 
quan grande luto metió Dios en mi. 
10 Porquehe vifto el captiuerio de mis 
hijos, y hijas,el qual el Eterno truxo fobre 
ellos. 
11 
luto los embié. 
1 Nadie fe goze de mi biudez , de- 
famparada de muchos : porque foy af- 
folada por los peccados de mis hijos, 
que fe apartaron de la Ley de Dios. 
1; Y no conocieron fus juyzios , ni an- 
duuieron en los caminos de fus manda- 
mientos, ni profsiguieron las veredas de 
fu jufticia. 
14 Venid ciudades vezinas de Sion, y ha- 
zed memoria dela captiuidad de mis hi- 
jos y de mis hijas,en que el Eterno los me- 
tiO. 
15 Porque truxo fobre ellos gente de 
lexos , gente defuergongada , y barba- 
ra. 
16 Que no tuuieron reuerencia à los 
viejos , ni mifericordia de los niños: 
quea la biuda quitaron fus amados, y à la 
que quedo fola priuaron de fus hijas. 
iz Yyo 


Criélos con alegria , mas con lloro y 


fDefpaet 
ő el dio fu 
Ley y pala» 
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X Yyoenqueospodré ayudar? 

18 Porque elque truxo fobre vofotros 
eftos males,el os librará de la mano de vu- 
eftros enemigos. 

19 Andad hijos, andad : porque yo fola 
foy dexada. 

20 Yohedexadola veftidura de paz, y 
he veftido el facco de mi oracion para dar 
bozes al Eterno en efte tiempo. 

21 Tened buen animo,ò hijos, y leuan- 
tad vueftros clamores à Dios , el qual os 
librará del Señorio , y de la mano de vuef- 
tros enemigos. 

22 Porque ya yo he efperado vueftra 
falud del Dios Eterno , y alegria me es 
trayda del Sanéto,por la mifericordia que 
del Eterno Saluador nueftro os vendrá 
prefto. 

23 Porque con luto y con lloro os em- 
bié , mas Dios meos reltituyrá para fiem- 
pre con gozo y alegria. 

24 Porque como las ciudades vezinas de 
Sion vieron aora vueftra captiuidad , anfi 
veran prefto vue(tra falud trayda de Dios, 
laqual os vendrá del Eterno con grande 
gloria y claridad. 

25 Hijos, lleuad con paciencia el cafti- 
goqueDiososdá : Tuenemigo ala ver- 
dad te hà perfeguido , mas en breue tu 
verás fu deftruycion , y fobre fu cuello 
fubiras. — 

26 Misdelicados caminaron por cami- 
nos afperos: fueron ? algados como ma- 
nada robada de enemigos. 

27 Hijos , tened confianca, y clamad à 
Dios : porque el que os lleuó , tendrá me- 
moria de vofotros. 

28 Y comotuuiftes e] cuydado en apar- 
taros de Dios, anfi bueltos à Dios bufcaldo 
dicz tanto mas. 

29 Porque el queos truxo eftos males, 
el tambien os traerá el alegria fempiterna 
junto con vueftra falud. 

30 Teu buen animo Ierufalem , por- 


b Cuyitc que aquel b de quien tienes cl nombre,te 
UNAS. 


confolara. 
31. Miferables fon los hombres que tc 
affligieron , y que fe alegraron de tu cay- 


de 
3» Miferables delas ciudades à las qua- 
les tus hijos firuieron : mifcrable de aque- 
lla que recibió tus hijos. 
33 Porque como fe alegró en tu ruy- 
na, y fe gozó en tu cayda,anfi ferá trifle en 
fuioledad. 
34 Yocortaré fu frequencia tan alegre, 
y fu gloriacion tornaré en luto, 
$5 Porque el Dios Eterno embiará en 
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ella fuego por mucho tiempo, y por luen- 
go tiempo ferå habitada de demonios. 

36  * Mira hazia el Oriente, ò Ieru- 
dalem, y vee cl alegria que te viene de 
Dios. 

37  Heaqui que tus hijos que embiafte 
vienen juntos del Oriente àl Occidente 
alegrandofe en la palabra del San&o con 
gioria de Dios. 


CAPIT. V. 


Profsigue en elmifmo propofito, 


Efnuda la veftidura deluto y de 
D tuafflicion ò Ierufalem, y viftete 
lahermofura de gloria fempiterna 
queDios te dá. 
2  Vifteteel manto dejufticia que Dios 
te hà dado , pon en tu cabeça la mitra de 
honrra conque el Dios Eterno te hà que- 
rido adornar. 
3 PorqueDios declarará tu gloria à to- 
danacion debaxo del cielo. 
4 Porqueelte dará nombrefempiterno 
Paz de jufticia,y gloria de piedad. 
$ Leuantatelerufalem, y ponte en lugar 
alto : mira hazia el Oriente y veetus hijos 
recogidos del nacimiento del Sol hafta 
donde fe pone , alegrandofe en la pala- 
bra de Dios , en la memoria del San- 
&o. 
6 * Porquedetifalieroná pielleuados 
de los enemigos,mas Dios te los tornará à 
traerleuantados en gloria y en dignidad, 
como hijos de reyes. 
7 Porque Dios hà determinado de derri 
bar los montes, y los peñafcos perpetuos: 
y dehéchirlos valles en llanura ygual,pa- 
raque Ifrael có gloria de Dios tenga fegu- 
ro camino. A 
8 Y los bofques y los arboles olorofos 
darán fu fombra à Ifrael mandados de Di- 
os, 
9 Porque Dios guiará à Ifrael conale- 
ria en la lumbre de fu gloria, con la mi- 
Eee y con lajufticia que de el viene, 


CAPIT. VI. 


Tras lado dela carta que Ieremias em- 
bió ¿los que auian de fer llcuados cap- 
tivos cn Babylonia por cl Rey de Ba- 
bylonia, en que les declára lo 
que Dios le mando, 


Por 
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* Aba. 4,6. 


* Arr. 444€, 


a Ier. 25,1. 
fetenta 2- 
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o R los peccados que aueys 
cometido contra Dios fereys 
lleuados captiuos en Baby- 
lonia por Nabuchodonofor 
rey de Babylonia. 

z  Yentrados en Babylonia , eftareys 
allà muchos años y mucho tiempo hafta 
a fiete generaciones : mas defpues os faca- 
ré de allà en paz. 

x Y en elte tiempo vereys diofes de o- 
ro, de plata, y de maderalleuados en om- 
bros para meter miedo 3 las gentes: 

4  Guardaos que vofotros no os hagays 
femejantes à los eftraños,q os tome mie- 
doà caufà declios. 
y Quandovierdes la gente delante y de 
trás deellos que los adora,dezidvofotros, 
en vueltro coraçon, A ti Señor cqnuiene 
adorar. 
6 Porque mi Angel eftará có vofotros, 
por defenfor de vueftras animas. 
7 Porqueel carpintero pulió la lengua 
deellos , y los ydolos cubiertos de oro y 
de plata falfos fon,y no pueden hablar. 
8 Y como àvirgen que deffea eftar a- 
dornada, toman oro, y les hazen coro- 
nas , las quales ponenfobre la cabeça de 
fus diofes. 
9 Yacontece algunas vezes que los Sa- 
cerdotes quiten el oro de fus diofes , ylo 
galten en fi mifmos. 
10 O,lo dénàfus mancebas domefticas 
tornen à adornar de veftiduras , como a 
en los diofes de plata ò oro , ò ma- 
dera. 
u Losquales ni aun del orin ni dela car- 
coma fe pueden defender: 
1; Aunquemaslos viftan de purpura, y 
les limpien el roftro del poluo que fe le- 
uanta de la Cafafobre ellos en abundan- 
cia. 
1 Tiene tambien vnfceptro en la ma- 
no como algun gouernador de alguna 
prouincia, y no mata àl que pecca contra 
cl. 
14 Traetambien vn puñal ò vna hacha 
en fu mano derecha ,mas no fe puede de- 
fender en batalla , ò de ladrones: de don- 
de facilmente fe entiende que no fon dio- 
fes. 
1; No los temays pues : porque como 
algun vafo de alguno defpues de que- 
brado queda inutilyanfi fon los diofes de- 
eftos: 
16  Pueftos en las Cafas , cuyos ojos fe 
hinchen del poluo leuantado con los pies 
de los que entran» 


Y 


y 
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17  Ycomofuelen cerrar todas las puer- 
tas à alguno que offendióàl Rey, ò que 
hà de ferlleuado àla muerte, anfi los Sa- 
cerdotcs guarnecen las cafas deellos con 
puertas, cerraduras, y cerrojos,porque no 
los defpojenlos ladrones. 
18 Enciendenleslamparas , y aun mas d 
à fi mifinos , de las quales ellos no pueden 
verniaun vna, porque fon como alguna 
otra viga dela Cafa. 
I9 Ellos confieffan que lo de dentro 
deellos es algunas vezes comido de los anı- 
males que falen de la tierra, delos quales 
quandofon roydos ellos y fus veftiduras, 
nolo fienten. 
20 Sus roftros eftan ennegrecidos y 
enhollinados del humo que fale en fus 
Calas. 
21 Sobre fus cuerpos y fus cabeças fe af- 
fientan lechuzas y golondrinas, y otras a- 
ues, y aun gatos tambien. 
22  Dedonde conocereys ¿no fon dio- 
fes por loqual no los temays . 
23 Porque eloro que les es puefto arre- 
dor para ornamento , aun no refplandece- 
ria fi no le limpiaffe alguno el moho : por- 
que ni aun quando los fundieron , tuuie- 
ron algun fentido. 
24 * Todo ello es comprado por pre- 
cio , en los quales no ay algun efpiri- 
tu. 
25 Porque no tienen pies, fon lleuados 
en ombros moftrando a los hombres fu có 
fufion: auergongando tambiená los que 
los honrran. 
26 Porque fialguno deellos cayere, no 
fe puede leuantar : fi eftuuiére derecho,no 
fe puede mouer: fiabaxado, no fe puede 
endereçar . item, como à muertos les po- 
nen dones. 
27 Sus Sacerdotes emperó venden fus 
facrificios , y aprouechanfe ; y las mu- 
geres efcondiendo deellos en fus defpen- 
fas, nada decllo danal pobre y al menef- 
terofo. 
28 Las mugeres menftruofas , y las pari. 
das tocan fus facrificios : por loqual enté- 
diendo por eftas cofas que nofon diofes, 
no ay porque los temays. 
29 Porque, porque fe llamarán diofes? 
Porque las mugeres den donesá los dio- 
fes de oro,o de plata, ó de madera? 
30 Oporque los Sacerdotes trayendo 
veftiduras rompidas, y la cabega y la bar- 
ua rapada eften fentados en las Cafas de- 
ellos las cabecas defcubiertas? 
31. Y delante de fus diofes bramen dan- 
dobe- 


DT 
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do bozes,como los que lamentan en la ce- 
na funebre de algun muerto ? 

3» Los Sacerdotes les quitan fus veftis 

duras, y de alli viften fus mugeres y hi- 

jos. 

33 Y fialguienles hiziere mal o bien, no 

pueden darle el pago:ni puedé hazer rey, 

ni quitarlo. 

34- Anfi mifmo ni podran dar riquezas à 

alguno,ni aun cobre : y fi alguié les hizie- 

re algun voto,y no felo pagare, nca ellós 

felopedirán. 

35 Nuncalibraránà alguno dela muer- 

te:ni al flaco efcaparán de la mano del mas 

fuerte. 

36 Noreftituyrán la vifta al ciego,ni da- 

rán ayuda àl å eftuuiere puefto en necef- 

fidad . 

37 No aurán mifericordia de la biuda, 

ni harán beneficio alguno àl huerfano. 

38 Alas piedras de los montes fon fe- 

mejantes eftos diofes de madera, dorados 

o plateados : y los que los honrran ferán 

auergoncados. 

39 Porquepues han de fer eftimados o 

llamados diofes ? 

40 Puesaun los mifmos Chaldeos los 

defonrran, los quales fi veen algun mudo, 

que no pueda hablar, prefentandolo à Be- 

lo le piden quele de habla.| 

41 Como Gel tuuieffe algun fentido : y 
pogi ellos conozcan eftas cofas , no las 
pueden dexar , porque carecen de entédi- 
mie nto. 

42 ? Y las mugeres à tadas con cuerdas 

eftan fentadas porlos caminos, queman- 

do hueffos de azeytunas, 

43 Yquandoalgunaes lleuada de algu- 

no de los que paífan para echarfe con el, 

dà en roftro à laotra , que no fué eftimada 
digna como ella , y que fu cuerda no fué 
rompida. 

44 Todaslas cofas que en ellos fe hazé, 

fonfalías: como pues fe ha de penfar ni 

dezir que fean diofes? 

45 Los carpinteros y los plateros los 

fabricaron: ni ellos pueden fer otra cofa 

de loque fus artifices quifieron que fuef- 
fen. 

46 Ylos mifmos que los hizieron , no 

pueden biuir luengamente,como pues fe- 

rán diofes los que ellos hizieron? 
47 Antesellos dexaron falfedad y ver- 
guengaála pofteridad : 

48 Porque en leuantandofe guerra, o 

otros males, luego los Sacerdotes conful- 
tan entre fi, donde fe efconderàán con fue 

diofes. 
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49 Porque pues no peníaremos que en 
ninguna manera fon diofes, los que ni en 
guetra ni en otros males fe pueden defen- 
deràfi, ni confer uarfe? 

so Porque fiendo, como fon , de ma- 
dera cubiertos de oro o de plata,fer falfos 
de aqui à delante fc entenderá facilmen- 
te: à todas| Gentes y Reyes ferá noto- 
rio que no fon diofes,mas obras de manos 
de hombres;ni auer en ellos alguna obra 
de Dios. 

st Portanto ferá conocido que no fon 
diofes. 

52 Porqueno leuantarán Rey de algu- 
na prouincia, ni darán lluuia à los hom- 
bres. 

$3. Nipódràn entre ellos juyzios,nipo- 
drán deshazer algun agrauio , fiendo como 
fo» de ningú poder:mas fon como las cor- 
nejas que eftan pendientes entre el cielo 
y la tierra. 

Porque quando fe pegáre fuego à 
la Cafa de los diofes de madera, dora- 
dos y plateados, los Sacerdotes huy- 
rán , y fe efcaparán del fuego : mas e- 
E como las vigas fe quemarán en me- 

io. 
55 Ninücarefiftiránàl Rey, ni à los ene- 
migos : como pues fe creerá,ofe recibirá 4 
fean diofes ? 
$6  Niaun delosladrones ni de los ro- 
badores fe guardarán los diofes de made- 
ra cubiertos de oro y de plata, porquelos 
otros,(iendo mas fuertes que ees 
57 Enquitandoles el oro yla plata y el 
veftido , de que eftan cubiertos, y en te- 
niendolo configo , fe van, y ellos no fe 
pueden ayudar. 
58 — Anfiluego mejor es el Rey,que de- 
clara fu fortaleza, oel vafo de prouecho 
en cafa, del qual vía el que lo poffee , que 
los fallos y fingidos diofes : mejoy es la 
puerta de la per guarda las cofas que 
eftan en ella: ó la coluna de madera de la 
Cafa real,que los falíos diofes. 
59 Porqueel Sol, yla Luna, y las otras 
eftrellas Inmbrofas , y refplandecientes, 
peni fon embiadasà víos neceffarios, 
acilmente obedecen: 
60 Anfimifmo elrelampago quádo ref- 
plandece,claro es y facil de ver : dela mif- 
ma manera el viento que fopla por toda la 
region. 
61 Ylasnuues mádadas paffar por todo 
el mundo,hazen y cumplen el mandamié- 


to. 
62 El Ago tambien embiado de arriba 
à confumirlos montes, y los bofques, p 

zele- 
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ze loque le es mandado : mas eftos diofes, 

ni en parecer, ni en potécia, ni en facultad 

fon como eftas cofas. 

63 Dedondefefigue , que ni han defer 

auidos nillamados por diofes : puefque ni 

dau hazerjuyzio , ni hazer à los hom- 
res algun beneficio. 

64  Anfiquenolos temays , conociendo 

que no fon diofes. 

6; Porquejamas maldirán nibendezirá 

à los Reyes: 

66 Nimoftrarán feñales enlas Gentes, 

ni enel cielo, ni darán luz, como el Sol, n1 

alumbrarán,como la luna. 

67 Las beítias fon mejores queellos,que 

pueden huyr debaxo de tejado, y ayudar- 

fe ifi mifmas. 

63 Manifie(toluego nos es,cllos en nin- 
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guna manera fer diofes : por tanto no los 
temays. 

69 Porque loque es el efpantajo. enel 
melonar, que nada defiende, effo fon los 
diofes deeftos de madera dorados y pla- 
teados. 

70 Como la efpina del huerto,donde fe. 
fiéta qualquier auezilla: finalméte àl cuer- 
po muerto echado en tinieblas fon feme- 
jantes fus diofes de madera dorados y pla- 
teados. 

71 Lapurpuray el luftre que fobreellos 
fe marchita, os hará conocer qnofondio- : 
fes:ellos tambié à la poftre feran comidos, 
y traerán verguencaà toda la region. 

72 Mejor pues es el hombre jufto,que no 
tiene ydolos:porque el eftá muy lexos de- 
fer deshonrrado. 


EMPNTEDIE L.4 PROP HEGIA DE 


t Del lubi - 
Ico, 6 de la 
reforma- 
cion dela 
Religion 
por elrey 
lofias. 


a Heb.de fa CAPIT te 


Tra(migra- Veffrafe Dios àl Propheta en tal apparencia 
cion. t A qualera la difpenfacin entonces de fa conoci- 
b Diuidas, miento à ju Pueblo en aquel eftado por el medio de 


En m LOU per Lacro P de fus prophetas cu- 


yos officios y qualida es defcriue en la deferipció del 
AM carro fobre el qual mueltra fu Majeflad , y de las fi- 
tempeftad, S74 de los animales quelo tiran, 
gor Fue que à t los treyn- 
LIS B5. j| taañosenel mes Quar 
mo E » to àlos cico del mes, 
cer dehál x eftando yo en medio 
mel. Dus delos trafportados 
Bnme- IZA junto al Rio de Cho- 
É. f) bar „los cielos feab- 
do II Ex N € rieró, y vide vifiones 

| do de nuue b de Dios. 


y fuego,el 2 A los cinco del mes, q fue enel quinto 
qual efpa- año dela tranfmigració del Rey Ioachin. 
cio parecia 3 C Fue Palabra de Iehoua à Ezechiel Sa- 


or cerdote hijo de Buzi, en la tierra de los 
h E Chaldeos jütoàl Rio de Chobar:y fue alli 


feprofsi- fobreella mano delehoua. 

guever.to, 4 Y miré,y heaqui v» viento d tépeftuo- 
Abax.zo, t. fo venia dela parte € del Aquilon, y »»4 grå 
Er Ub nuue,y v» fuego que venia doy 
e tenia alderredor defi v» refplidor, y enel 
me de * medio deel,es 4 aber enel medio del fuego, 
fus dones y. Vna cofa que parecia comode ambar. 
officio en 5 Y Pen medio de ella venia vna figura de 
elmundo quatro animales : y efte era fu parecer, ha- 
aba3,24. ma en ellos yna figura de hombre. 


Baruch. 


Ezechiel. 


6 Y cada vno tenia quatro roftros, y qua- 

tro alas. 

7 Ylospies deellos * eran derechos, y la ¡Heb. píe 

planta de fus pies como plåta de pie de be- derecho. 

zerro: y T centeguelleauan que parecian T Refplan. 

metal acicalado. decian e- 

8 Bo manos de hombre debaxo de D 

. os de luZe 

Po S Toy fus roftros, y fus ins 
q ` bre fus qua 

9 ™Conlasalas fejuntauan el vno al o- troquar- 

tro:? no fe boluian quando andauan, cada tos. 

vno caminaua en derecho de fu roftro. m Loáefta 

10 Y la figura de fus roftros era roftros de dicho de 

hombre, y roftros de leon à la parte dere- 


los cherub» 
cha en todos quatro: y roftros de buey à la del Propi- 


ciatorio. 


yzquierda en todos quatro : y roftros de ; Rey. 6:7, 
aguila,todos quatro. nivüenci 
ug Talespueseran fus roftros . Mas fus alas mino dere- 
tenian eftédidas por encima cada vno dos, chofin bol 
O las quales fe juntauan:y las otras dos cu- US" $ vu 
z tra ni a 11. 
brian fus cuerpos. seid 


1 Ycada vno caminaua enderecho de o Como v, 
fu roftro : hazia donde el Efpiritu era que y, 
anduuieffen,andauan:no fe boluian,quan- 
doandauan. 

13  Ylafemejanga delos animales, fu pa- 
recer , eracomo de carbones de fuego en- 
cendidos,como parecer de hachas encendi- 
das : el fuego difcurriá entre los animales, y 

el refplandor del fuego: y del fuego P faliá 
relampagos. 

14 Ylos animales corrian,y tornauá q pa- 
recian relampagos. HH 
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35 Y eftando yo mirando los animales, 
heaqui? vna rueda en la tierra,có fus qua- 
tro hazes junto à los animales. 

16  Yel parecer de las ruedas y fu hechu- 
b Heb.co- rab parecia de Tharfis.Y € todas quatro 
mo parecer tenian vna mifma femejanga:fu parecer y fu 
de &c. q.d. hechura, como es vna rueda en medio de 


a Vncarro 
de quatro 
rucdas. 


dE otra rueda. 
ellas 
como de 17. Quando andauan , andauan fobre fus 


lue ques coftados:d no fe boluiá,quádo an- 
quefa. auan. 


«Heb.las 18 Y fus coftillas eran altas, y temero- 
quatros fas, y llenas de ojos al derredor, entodas 
d Como 

quatro. 
Y, 12. . 
o Y quando los animales andauan , las 


coftillas à ruedas andauanjuntoaellos:y quando los 
ellas, y 21 animales fe leuantauan de la tierra, las rue- 
turaá cllas, das fe leuantauan. 
ytemor á 29  Haziadondeel Efpiritu era que fan- 
ellas. q.d. duuieffen, andauan: haziadonde era el Ef- 
erantanal .. : 
nsd ponía Paii queanduuieffen,las ruedas tambien 
temor,  feleuantauan tras ellos , porque el efpiritu 
fS.losani- delosanimales eftaua en las ruedas. 
males. 21 Quando ellos andauan, andauan ells: 
y quando ellos feparauan,feparauan ellas: y 
quando feleuantauan dela tierra, las rue- 
das fe leuantauan tras ellos : porque cl Ef- 
piritu delos auimales eftaua en las ruedas. 
22 Y fobre las cabeças de cada animal 
¿Hcb.fe- B parecia v» cielo à manera de vn criftal, 
mejanga de h marauillofo eftendido encima fobre fus 


eftendi- B 

miento, Cabeças. 

hHeb.ter- 23 Y debaxo del cielo effauan las alas de- 

rible. ellos derechas la vna àla otra, à cada vno 
dos: y otras dos conquefe cubrian fus cu- 
erpos. 

i Como 24 Yoyelfonido de fus alas,como foni- 

grandes do de muchas aguas,! como la boz del O- 

truenos. mnipotente, quando andauan. f la boz de 


t Elfonido la palabra, como lla boz de vn exercito. 


defuboz Quando feparauan,affloxauan fus alas, 

Rp ue Y m oyaffe boz de arriba del cielo,que 
Elavan. 3 y Xj 
JElcrtrué. ¿favafobre fus cabeças . Quando fepara- 
do de &c,  uanjaffloxauan fus alas. 


m Heb. fue 26 Y fobreclcielo q eftaua fobre fus ca- 
boz. becas aula vna figura de vn throno que pa- 
recia: de piedra de Saphiro: y fobre la fi- 
gura del throno auia vna femejanga q pa- 
recia dehombre ? fobre el encima. 

27 Y vide? vna cofa que parecia como de 
ambar, que parecia ? queauia fuego détro 
deella , laqual fe via defde " fus lomos para 
arriba, y defde fus lomos para abaxo, vide 
d parecia como fuego, y que tenia refplan- 
r Del que dor alderredor, A 

chaua fen: 28 Que parecia àlarco del cielo que eftá 
tado enel enlas nuues el dia que llueuc,anfi era el pa 
uhrono. — rccer del refplandor alderrcdor. 


o Sentado 
fobre el 

throno. 

p Arr.v.4. 
q Heb.co- 
mo fuego. 
es el color 
del ambar. 
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29  Eftaeralavifion de la femejanga dela 
gloria de Iehoua: y yo vi, y cay fobre mi 
roftro,y oy boz que hablaua, 
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GAPITE 


Zechiel es llamado de Dios, de aquella vifion de 

fu gloria, para denüciar à los de fu Pueblo,nue- 
uas calamidades, anifandolo de la rebellio que en- 
ellos experimentará. 


Dixome , * Hombre eftá fobre tus s Heb.hijo 
pies,y hablaré contigo. dehon 
2 Y tentró efpiritu en mi defque ^7 "07 
me habló : y afirmóme fobre mis pies, Y « Cobréa. 
Y oy al que me hablaua: nimo. 
3 Ydixome,Hombre,* Yo teembio alos u Pude ef- 
hijos de Jfraeljà gentes rebelles,d rebella- tar attento 
ron contra mi:cllos y fus padres rebellaró 319. — | 
a . x Vocació 
contrami,hafíta efte mifmo dia. y gradi d 
4 Y”àhijos duros de roftros, y fuertes cion del 
de coracon.? Yo te embio: y dezirleshas: Proph. 
Anfi dixo el Señor Iehoua: y A hóbres 
5 Yellos? no oyrán,ni ceffarán, porque impudétes 
A mi . y obftina- 
fon cafa rebelle:mas conocerán q vuo pro ^. 
pheta entre ellos. z COR 
6 Ytu,o hombre,no tcmas deellos, nia- cion dela 
Ms miedo de fus palabras : porg/ón rebel- vocacion. 
es: y efpinos bimen cótigo,y tu moras b có a Heb.fi 
abrojos : no ayas miedo de fus palabras,ni oyran,y fi 
P E " &c. Abita 
temas deláte dellos, porá fon cafa rebelle. 3 
; b Ot.con 
7 Hablarleshas mis palabras, mas € no eco] 
oyran,ni ceffarán,porquefonrebelles. nes, 
8 Mas tu hombre,oyeloque yo tehablo: c Como 
No feas rebelle como la cafa rebelle : abre v.s. 
tu boca,y comeloque yo tc doy. pes 
9 Y miré, y heaqui vna mano d me fue CI? Pazia 


: A i mi. 
embiada, y enella auia c vr libro embuel- © ij c 
to. 


F Loltorio 
10 Yeftendiolo deláte demi,y eftaua ef- de libro. q. 


cripto! delante, y detras: y chtauã enelef- d.vn cferi- 
criptas endechas, y $ lamétaciones, y Pay. Pto enro- 


Hado. 
CALTE f De ambas 


Ecita el Propheta masen particular fù vocació partes. — 
-y mifsron Como Dros primeramente lo llamó,2. E Ot.gemt- 
le binchió el coragó de fù palabra, 3.lo embid a pre- dos. 
dicar a los fuyos,con poca efperága de fruto, qlo ar- h Colas tae 
: ; $ VRAT Án intofas, 
mo de con[lancia en tan laboriofa emprefa.s.lo inf- ge 
truyo de la fumma de fu legació,es à fab.Que la glo 
ria de lehona de amparana fu Templo ere. 11, Ve- 
nido el Propheta a los de fiv Pueblo, Dios profsrgue có» 
el fu particular instrucion pomendole ( lo 6 ) las 
leyes y reglas de fu ministerio, 111. Buelwe Dios a 
mostrarfele y mádale que fe encierre en fu cafa,por- 
que los de fu Pueblo le quieréprender, y anifale que 
no hable,haSta que el felomande. 


dixo me, Hombre, come loque ha- 

lláres,come efte emboltorio:y ve, y 
habla àla Cafa de Ifrael. 

z Yabrimiboca,y hizo me comer aquel. 


enboltorio. m 


- 
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3 Y dixome,Hombre, haz à tu vientre 1 

coma, y hinche tus entrañas de efte embo 
a Declara torio,d yo te doy. Y comilo,y fue en mi 
efto ler. 15, boca dulce como miel. 


| 116. 4 Y dixome,Hombre, Ve, y entraá la ca- 


b Ab.v.17. fade Ifrael, y habla á ellos b con mis pala- 
feprofsi- bras. 
gue: s Porquenoeresembiadoà pueblo c de 
o profunda habla,ni de lenguad difficil;fnoà 
hbio.  lacafadelfrael. 
dHeb.gra- $ No à? muchos pueblos, de profunda 
uc. que ha- habla,ni de lengua dificil , cuyas palabras 
blé depa- no entiendas : y fi à ellos te embiára, ellos 
po tef oyeran. 
e Miftura ^ Mas los de la Cafa de Ifrael, no te que- 
Bue rran oyr , porque no me quieren oyr à mi: 
de fue porque toda la Cafa de Ifrael fon B fuertes 
le aucr có. de frente,y duros de coraçon. 
fufionde 8 Heaqui queyo h he hecho tu roftro fu- 
lenguase ertecontralos roftros decllos, y tu frente 
M enten- fuerte contra fu frente. 
icran, y E 5 
9 Como diamante , mas fuerte q peder- 


elcuchard. £ 
g Arri. 2,4. nal he hecho tu frente:no los temas, ni a- 


hHeb.he yas miedo delante deellos , porq cafa re- 
dado. ^— bellees. 

E to Ydixome, Hombre, todas mis pala- 
ñas bras d yo te hablaré,toma * en tu coraçon, 
WA Hcb.hi- y oye con tus oydos: i 
jos. go Yvé,yentraà los Trafportados: à los 
IHeb. fi hombres de tu Pueblo: y hablarleshás, y 


oyrin&e dezirleshas , Anfi dixo el Señor Dios:! no 
Eo oyrán,ni ceffarán. 


| Eu 1 Y el Efpiritu me leuátó,y oy de tras de 
| ruf Esc! mi vna boz de grade eftruédo de la Bédita 


efcopoy gloria de Ichoua q«e/eysa m de fu lugar: 
fummade 13 Yelfonidodelas alas de los animales 
eftapro-  nquefejuntauan la vna có la otra. y el ío- 
pheciahal- ¡do delas ruedas ° deláte deellos, y foni- 
E do P de grande eltruendo. 
Bos "14 Y el Efpiritu me leuantó, y me tomó, 
nÁrr.ayu. yfuemeamargo con el defcontento de mi 
o Tras cl-* efpiritu , ? porála mano de Iehoua era fu- 
los.arr.1,19. erte fobre mi. 

IL 15 € Y vinealos Trafportadosen The- 
pArr.124- |abib, que morauan junto al rio de Cho- 
q Porque bar: y allenté donde ellos "eftauan affenta- 


viagDios Jos:alli affenté lete dias defconfolado en- 
metomaua 


para denú- tre ellos. ) a 

ciacionde 16 Y aconteció que àl cabo de los fiete 
prophecia dias $ fue à mi Palabra de Iehoua,diziédo, 
durifsima. 17 »Hombre,Yo te he puefto por atalaya 
rMorsuá. il Cafa de Ifrael. Oyras pues tu la pala- 


Bs bra de miboca, y amoue(tarloshas de mi 


me lehou, parte. 

XAbis7. 18  Quandoyo dixerealimpio , Muerte 
morirás, y tuno lo amoucflares , ni le ha- 
blires , paraque el impio fea amonct- 
tado de fu mal camino , parad biua, elim- 


ENS EC H 


e 


ICE HL. 


pio morirá por fu maldad,mas £ fu fiore de t Tu feras 
mandaré de tu mano. reo de fu 
19 Y fituamoneflires al impio, y el no fe perdicion, 
conuirtiére de fu impiedad,y de fu mal ca- 

mino;el morirá por fu maldad, y tu Y efca- uSeras fín 
pafte tu anima. culpa de fu 
20 Y quádo eljufto fe apartáre de fu juf- perdicion. 
ticia, y hiziére maldad, y yo * pufiere tró- RADIO 
pecon delante deel , el morirá, porque tu xU AN 
nolo amoneftafte:Y en fu peccado morir, ye B3) erc; 
ni fus jufticias que hizo védrán en memo- el &c. 

ria: mas fu fangre demádaré detu mano. y Supecca- 
21 Yfiüljuftoamoneflares , paraquc el dolo ma- 
jufto no peque, y no peccáre,biuiendo bi- "So yo. 
uirá:porque fue amoneftado,y tu efcapaf- 
tetuanima. 

22 @ Y fuealli zla mano de Jehoua fobre TIT. 
mi, y dixome : Leuantate, y fal al campo: y ? Como 
a'lı hablaré contigo. SD 

23 Yleuantéme,y fali al campo;y heaqui 

que alli eftaua la gloria de Iehoua,como la 

gloria * que auia vifto jüto al Rio de Cho- f Arrib.1,2. 
bar:y cay fobremi roftro. 

24 Entonces *entró efpiritu en mi,,y af- aÁrr.n2. 
firmóme fobre mis pies, y hablóme, y di- 
xome,Entra, y encierrate détro de tu cafa. 

25 Y tuo hombre,heaqui que Ppondrán b Heb. die- 
fobre ti cuerdas, y conellas te ligaránzno ron ligaró. 
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falgas pues entreellos. ES GEL 
1 : A res. 
26 Y^ haré apegar tu lengua a tu pala- d Quitarte- 


dar, y ferás mudo: porá no los reprehen- pet pro. 
das:porque fon caía rebelle. phecia, por 
27 Mas quando yof te ouiere hablado,yo cite tiépo. 
abriré tu boca, y dezirleshas , Anfi dixo el cHeb.yno 
Señor lehoua elque oye,oyga: y 5 eld cef- ftris ellos 


i varon de 
fa,ceffe:porque cafa rebelle fon. reprehen- 


fion. 
f Tc re(ti- 
D A Dios àl Propheta vn fimbolo ¿figura del cer- dd 2 
co de lerafalem por los Chaldeos. 11, Man- yte our 
dale que duerma 390 dias fabre el yn lado en figu- inftruydo 
ra deotros tantos años,que el reyno de los diez tri- delas vifio- 
bus durmió en fu idolatria: y 40.fobre el otro,en fi- nes fig.van 
eura de los años, que Iuda durmio en la fuya, II! haftael ca. 


CAPIT ODE 


Item que coma fu pan porcierto pefo,cogido encent- pit. 1. 

xa de boriigas , y besa fw agua por medida,enfym- gY cli no 
bolo de la (NAE fed y calamidad,que los de le- quifiere 
refalem paffarian en el cerco. oyr,dexe- 


H lo. 
Tu, ò hombre,tomate vn adobe,y no 
ponlo delante de ti, y pinta fobre el conlo de- 


la ciudad de Ierufalem: mas que fe 
2 Yb pornas contra ella cerco, y edifica. figue. E 
rás contra ella fortaleza; y i facaras contra ' LES 
diras. q-¿d. 


ella baluarte: y affentarás deláte deella cá- na 
po,y pondrás cótra ella f batidoresálder- . lngenios 
reaor. para batir 
3 Y tutomate vna farten de hierro, y po- murallas 
netla has en lugar de muro de hierro en- 4rictes. 


HH ij 


231 ÈE Z EG 


tre ti y la ciudad, y affirmarás tu roftro có- 
tra ella: y 2 ferá en lugar de cerco, y cer- 
ere carlahas. Es feñal a la Cafa de Ifrael. 

Chald. pë- 4 . M Y tu dormirás fobre tu lado yz- 
dran fobre quierdo,y b podrás fobreella maldad de- 


a Significa- 
rá el duro 


leruf. la Cafa de Ifrael:el numero de los dias que 
II.  dormirásfobreel,lleuarás /obre ti la maldad 

b Eneftofi- deellos, 

(E 5 Yotehe dado los años de fu maldad por 

gcc. anfi €lmumero delos dias, trezientos y nouéta 


Juego, lle- dias: y lleuarás/obre t; la maldad de la Cafa 
warás 81c. de Ifrael. 
6 Y cumplidos eftos , dormirás fobre tu 
lado derecho fegunda vez : y lleuarás fobre 
tila maldad dela Cafa de Iuda quaréta di- 
* Num, 4 as, * dia por año,dia por año telo he dado. 
34- 7 a Ycalcerco deleruíalem affirmarás 
: m tu roftro,y defcubiertotu braco, prophe- 
tizarás contra ella. 
dEl mäda g Y heaqui que yo pue fobreti d cuerdas, 
M Ver: y no tetornarás del vn tu lado àl otro la- 
ce do, hafta que ayas cumplido los dias * de 
mandado 4 tus bueltas. 
eftes fobreg Y tutomate trigo, y ceuada, y hauas, y 
el vnlado, lentejas, y mijo, y auena, y pólo en v» va- 
y defpues (o: y hazte pan deello el numero de los di- 
D puc ag que durmieres fobre tu lado:trezientos 
abre elo- , 
"m y nouenta dias comerás deel. 
i0. Ylacomidaque has de comer /era por 
f A tusho- pefo de veynteficlosál dia, f de tiempoà 


ras tafa tiempo lo comerás. 

das. como, Y peueras el aguapor medida, la fexta 
o- ^ . 

ES parte Ê de vn Hin: de tiempoa tiempo be- 

me por , i 

onças, a nfi UETAS. , : 

luego. 1 Y comeráspan de ceuada cozido de- 


gDevna- baxo dela ceniza: y cozerlohas con los ef- 
qumbre. tiercoles que falen del hombre, delante de 
los ojos deellos. 
13 Y dixolehoua,Aní comerán los hijos 
de Ifrael fu panimmúdo entre las Gëtes, à 
las quales yo los lancaré allá. 
14 Y dixe, Ay,Sefior lehoua,He aqui que 
ht cu. 22,8, Pi anima no esimmúda, ni nüca defde mi 
iLeuu,7. mocedad hafta eftetiépo comi h cofa mor- 
Es argumé-tezina ni despedagada,ni nunca en mi bo- 
toà mino- ca entró ! carne immunda. 
ris 15 Yreípódióme, Cata aqui f te doy ef- 
T Te fefid- «er Coles de bueyes en lugar de los eftier- 
SAU coles de hombre:y harás tu pan concellos. 
16 Y dixome,llóbre, + Heaqui que yo que- 


914.13 : j 
Í Heb el branto! la fuerga del pan en Ierufale:y co- 
baculo. be- 


merán el pan por pefo,y có anguítia: 

mAttoni- uerán el agua por medida, ™ y con wem 
i y: ud D Potes faltará el pan y el agua, y ef- 
- TM pátarfehan ? los vnos con los otros:y del 


nHeb.va. Mayarfehan por fu maldad. 
CARIT: TV: 
Anda Dios àl Propheta que ferape à nauaja 
A lacabeça y la barna, y que de los pelor haga 


ron à fu 
Hermano. 
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tres partes , la vna delas quales queme, la otra pi- 
que con vn cuchillo, la otra eche al viento Czc.en 


Jymbolo de la dinerfidad de calamidades engue los 
de fa Pueblo ferian repartidos cz. 


Tu, ò hombre, tomate v» cuchillo 
agudo, vna nauaja de baruero, efta 
tetoma: y hazla patfar fobre tu ca- 
beca y tu barua: y tomate v» ° pefo de ba- 
lanqas:y P repartelos. 
2 Latercera parte quemarás con fuego 
3 en medio dela ciudad quádo fe cüplieré 
los dias del cerco. y tomarás la otra terce- 
ra parte, y" herirás con cuchillo al derre- 
dor deella : y la otra tercera parte efparzi- 
rás al viento: y yo defuaynare cuchillo en- 
pos decllos. 
3 Y tomarás* de alli vnospocos por cué- 
ta, y atarloshas enel canto de tu ropa. 
4 Y tomarásotra vez ! deellos, y echar- 
loshas en mitad del fuego: y quemarlos- 
hasenel fuego: de alli faldra el fuego en to- 
da la Cala de Ifrael. 
5 Anfi dixo el Señor lehoua, 9 Elta es le. 
rufalem:yo lahé puefto en medio de las Gë- 
tes, * y las tierras arredor deella. 
6 Yellamudómis * juyzios y mis orde- 
nangis en impiedad mas qlas gétes, y mas 
á las tierras, q eftan arredor deella:porque 
defecharon mis juyzios,y mis mandamié- 
tos,y noanduuieron en ellos. 
7" Portáto anfi dixo el Señor Iehoua;Por 
aueros yo 7 multiplicado mas que à las Gé- 
tes que eftà arredor de vofotros,no aueys 
andado en mis mandamietos, ni aueys he- 
cho /ezun mis leyes:2 ni aun fegun las leyes 
delas gétes que eftan arredor de vofotros 
aueys hecho: 
8 Portanto anfi dixo el Señor Ichoua, 
Heaqui P yo cótra ti : fi yo:y haré juyzios 
en medio deti delante delos ojos de las 
Gentes. 
9 Yharéentiloquenunca hize,ui jamas 
haré cofa femejante,à caufa de todas tus 
abominaciones. 
i0. Porque los padres comerán à los hiios 
en medio deti, y los hijos comerán à fus 
padres:y haré en ti juyzios: y ablétaré to- 
da turefta hazia todas partes. 
u Portáto,biuo yo,dixo el Señor Iehoua, 
fi por auer tu violado mi Sanétuario có to- 
das tus cótaminacióes, y có rodas tus abo- 
minaciones,no te dbrátaré yo tábien: ni mi 
ojo perdonará,ni aü yo auré mifericordia. 
1; Laterceraparte deti morirá de pefti- 
lencia, y ferá cófumida de hábre en medio 
deri: y la tercera parte caerá à cuchillo ar- 
redor deti: y ala tercera parte elparzirécn 
todos los viétos, y tras deellos defuayna- 
ré cuchillo. 3 Y 


o Heb. ba- 
lanças de 
pelo. 


p S.los pe- 
los te cor 
tares,por 
efo. 
q S.pinta- 
da enel a- 
dobc. arre 
4) 
r Picarlos. 
has como 
carne para 
paftel. 
s Dclospe- 
los á auias 
de echar àl 
vicnto. 
t Delos fa- 
cados v. 
rec. 
E Lo dicho 
fignifica i 
leruf. 
x Las otras 
prouincias 
del mundo, 
para de- 
ella tomaf- 
fen exéplo ' 


«Je piedad, 


y Leyes.an. 
fi luego. 

z Profpe- 
rado. 

a lere. 2,10. 
b Palabras 
corta las 
para figni- 
ficació dela 
grande yráe 


aliat 24. 


b Heb.dar- 
tche, 


X Arr.4.,16. 
Aba. 14,13. 
| c Heb. def- 
| hijarán. + 
d Mortan- 
dad, cuchi- 
llo mata- 
dor,como 
luego. 


*Aba.36,1. 
e Affirma- 
| tc dctermi- 
| nadaméte, 


|! FEran los 
lugares de- 
la idolola- 
tria. 


g2Re.23,11. , 


|h Vueftros 
| idolos. 


] 
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13 Yacabarfehá mi furor, y haré que cef 
fe cnellos mi enojo, y ? tomaré confuelo:y 
fabrán que yo Tehoua auré hablado cn mi 
zelo,quando auré cumplido enellos mi e- 
nojo. 
14 Y btornartehéen defierto , y en ver- 
guenca entre las Gentes que eflan arredor 
de ti,delante de los ojos de todo paffante. 
15 Yferas verguenca y deshonrra:y caf- 
tigo, y efpantc a las Gentes que eftán al. 
derredor de ti, quido yo hiziere en ti juy- 
zios en furor, y yra, y en reprehéfiones de 
yra:YoIehoua he hablado. 
16 Quando yo echáre las malas faetas de 
la hábre en ellos, feran para deftruycion, 
lasquales yo embiaré para deftruyros:y au- 
mentare la hambre fobre vofotros: y que- 
brantáre entre vofotros la fuerca del pan. 
17 *Yembiaré fobre vofotros hambre, 
y malas beftias que te € deftruyrán: y pef- 
tilencia,y d fangre paffara porti: y meteré 
fobreti cuchillo: Yo Iehoua he hablado. 
CAPIT. VL 

Euela Dios al Propheta la a[folacion de fù Pue- 

blo, del qual aun dexará reliquias que fe con- 
siertan áel en fu captiuerio, 


Y Fue Palabra de Iehouaà mi dizien- 
do, 


2 Hombre,*“ Pon tu roftro hazia 
los montes de Ifrael , y prophetiza contra 
ellos, 

Y dirás, Montes de Ifrael, oyd palabra 
del Señor Iehoua. Anfi dixo el Señor Ieho- 
uaàlos montes y àlos collados:à los ar- 
royos,y à los valles:Heaqui d yo, yo, ha- 
go venir fobre vofotros cuchillo, y def- 
truyréf vueftros altos. 

4 Y vueftros altares ferán affolados , y 
vueltras 5 ymagines del Sol feran quebra- 
das: y haré q caygan vueftros muertos de- 
lante de vueftros idolos. 

Y pondré los cuerpos muertos delos 
hijos de Ifrael deláte de fus idolos: y vuef- 
troshuellos efparziré enderredor de vuet- 
tros altares. 

6 Entodas vue(tras prouincias las ciu- 
dades feran defiertas , y los altos feran af- 
folados : paraque fean affolados y fe hagan 
defiertos vueftros altares: y vueftros ido- 
los feran quebrados y ceflarán : y vueftras 
y magines del Sol ferar deftruy das, y feran 
deshechas ° vueftras obras. 

7 Yimuerros caerán en medio de vofo- 
tros.y fabreys queyo fy Iehoua. 

8 Y dexaré que aya de vofotros quien ef- 
cape del cuchillo entre las Gentes , quan- 
do fuerdes efparzidos por las tierras. 
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9 Yacordarfehán demi,losque de vofo- 
tros efcapáren entrelas Gentes, entre las 
quales feran captiuos: porque yo? me que- 
brante à caufa de fu coracó fornicario ¿fe 
apartó de mi:y à caufa de fus ojos,que for- 
nicaron tras fus idolos: y t fcrán confufos 
en fu mifma prefencia , à caufa de los males 
que hizieron en todas fus abominaciones. 
10 Y fabrán que yo fy Iehoua , y que no 
en vano dixe áles auia de hazer efte mal. 
an  Anfidixo elSeüorIehoua, Hiere con 
tu mano, y patea con tu pie, y di,! Ay: por 
todas las abominaciones ™ de los males 
dela Cafa de Iftael:porque con cuchillo, y 
con hambre, y con elena caerán. 
12 Elque eftuuiere lexos,morirá de pefti- 
lencia:y elque eftuuiere cerca,caerá có cu- 
chillo:y elque quedáre,y cl cercado mori- 
rá de hambre y cúpliré enellos mi enojo. 
1; Y fabreys que yo foy lehoua , quando 
fus muertos eftarán ^ en medio de fus ido- 
los,enderredor de fus altares, en todo co- 
llado alto, y en todas las cumbres de los 
montes, y debaxo de todo arbol fombrio, 
y debaxo de toda enzina efpeffa , y en todo 
lugar donde dieron olor ° fuaue ¿todos 
fus ydolos. 
14 Y eftéderé mi mano fobre ellos,y tor- 
naré la tierra affolada,y efr antofa,deíde el 
defierto de Deblata hafta todas fus habi- 
taciones: y fabrán que yo foy Iehoua. 
CATE, To VIE 

po Dios en reuelar al Propheta las parti- 

cularidades de la calamidad de f Pueblo. 

Fue palabra de lehoua à mi dizien- 

| do. 

2 YPtu6hombre,anfi dixo el Se- 
ñorlehoua a la tierra de Ifrael,La fin, la fin 
viene fobre losquatro cátones dela tierra. 
3 Aora/er4 la fin fobre ti:y embiaré fobre 
ti mi furor, y juzgartehé fegútus caminos: 
y pondré? fobre ti todas tus abominacio- 
nes. 

4 Ymiojonoteperdonarani tédré mi- 
fericordia : mas tus caminos pondré fobre 
ti, y tus abominaciones eftarán en medio 
de t1:y fabreys que yo y Iehoua. 

5 Anfi dixo el Señor Iehoua, V» mal,hea- 
qui que viene vn mal. 

6 Lafin viene,la fin viene:defpertado fe 
ha cótra ti:heaqui que viene. 

7 TLamañana viene para ti ô morador 
dela tierra, El tiempo viene, cercano es el 
dia del alboroto, y no ferá * eko de los 
montes. 

8 Aora prelto derramaré mi yra fobre ti,y 
cüpliré en ti mi furor : y juygartehé fegun 
tus caminos, y pondré fobre ti todas tus 
abominaciones. üj 


i Tuue gri- 
de dolor. 


T Ab. 26, 
4j 


I Cifra de 
miferia in- 
explicable. 
m Delas 
jdolatrias, 


n Árr. Vegy 
y9. 


o Heb.de 
repofo.a- 
ludió àlod 
eftá enel 
Leu.en las 
inftitucio- 
ncs de los 
facrificios. 


p S.Oyto 


q S.con el 
caftigo.O, 
accuíarte- 
he, hazer- 
tehe cargo 
de todas 
&c. 


r El diade- 
terminado 
paratu caf 
tigo. 

s Ruydo 
vànos 
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9 Y miojono perdonará,niauré miferi- 
cordia:fcgun tus caminos pondré fobreti, 
y tus abominaciones feran en medio deti: 
la vara de f P 
lerem. 1,5, Y fabrcys que yo/oy Iehoua que hiero. 
bLa gloria 10 Heaqui el dia,heaqui que viene.la ma- 
de.fos ñana ha falido:? florecido ha el baculo:re- 
Chald.da- uerdecido hab la foberuia. 
Sh r a u Laviolenciafehalcuantado en vara de 
ror» impiedad: ni € deellos, ni de fus riquezas 
G luda aula . ; A Prud 
de ferheri. ^i delo deellos , quedara nada. ni aŭ aura lu- 
do: to por ellos. 
cDeloslu- 12 Eltiempo es venido , allegófe el dia. 
dios. Elque compra, no fe huelgue: y el que vé- 
ds de,no llore:porque la yra estad fobre toda 
EM € fu multitud. 
lo en ge- P l d eil 
BA 13 Porqueel que vende no tornarat àla 
e Afupof- Venta,aunque queden biuos : porque fla 
fefsion có- vifion es dada fobre toda fu multitud, no fe 


a Aludio à 


formeála cancellará: y ninguno en fuiniquidad de 
Ley Leu. fu vida no fe esforcará. 
25:13. , RD 
FAUT A Tocarán trompeta, y aparejarán todas 
Ense as cofas, y no aura quien vaya à la batalla: 
S.apeni- porque mi yra esta {obre toda fu multitud. 
£».apc : É 
tencia. 1; De fuera cuchillo,de dentro peftilen- 
hPerderan cia y hambre.Elque eftuuiere enel campo; 
toda aier morirá à cuchillo : y àlque eftuuiere en la 
gacomo ' ciudad, hambre y peftilencialo cófumirá. 
fe derritie- ^ 11 taf 
Bes 16 Y losque efcapáren deellos,eftarán fo- 
* 1/a,15,2. brelosmótes como palomas delos valles, 
1ere.48,57. gimiédotodos cada vno por fu iniquidad. 
¡Entefti- 17 Todas manos ferán defcoyuntadas:y 
moniode todas rodillas P fe efcurrirán en aguas. 


eráde trif- 18 


* Y cefiirfchan de facos , y cubrirlos- 
teza. 


PRU hà temblor: y en todo roftro aura verguéc- 
Soph.1,18, " ça:y en todas fus cabeças * peladura. 

EcclefiaSti- 19 Arronjarán fu plata porlas plagas, y 
fu oro lexos: * fu plata ni fu oro no los po- 


d ue drá librar enel dia del furor de Ichoua: ng 
bre. hartarán f fu anima,ni henchirán fus vien- 
1 El Téplo tres:porque ferá cayda porfu maldad. 
deáfeglo- zo Porá*la gloria de fu ornamento pu- 
rauan va- Feron en foberuia: y hizieronenella yma- 
namente. - > 2 

mEnoca. gines de fus abominaciones, de fus cftatu- 
fion de fu as: portanto fela tornéàellos ™ en alexa- 
defticrro. miento. 

n Ellugar 21 Y en mano de eftraños la entregué pa- 


Sanétifsimo ra fer faqueada, y en defpojos ¿los impios 
Pd dela tierra:y contaminarlahán. i 

num di 22 Y apartaré deellos mi roftro,y viola- 
aaptiuerio. rån ? mi fecreto : y entrarán enel deftruy- 


mandamic- dores, y contaminarlohán. 

codlPro. 23 © Haz vna cadena: porque la tierra es 
Phe. —  ]lenap dejuyzio defangres: y la ciudad es 
ca llena de violencia. 

micidios. 24 Y° pues traeré los mas malos de todas 


q Hcb.cor- las gentes los quales poffecrán fus cafas: 
samiento,o y haréceffarla foberuia delos poderofos, 
fala. y fus fanétuariosferán profanados. 

25 "Deftruyció viene, y bulcarán la paz, 
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* y no fe hallará. r Heb. y 
26  Quebrantamiento fobre quebranta- no ella... 
miento vendrá,y * famaferá fobre fama : y 5 Heb-oy- 
bufcarán refpuefta del propheta, y la Ley POE 
perecerá del Sacerdote, y el cofejo *delos , un Sen2- 
Ancianos. dol 
27 El Rey fe enlutará,y el principe fe vef- leré. 18, 18, 
tirá de aflolamiento : y las manos del pue. 
blo de latierra feran conturbadas . Segun 
fu camino haré conellos:y con los juyzios 
dcellos los juzgaré: y fabran que yo foy Ie- 
houa. C A P. VIIL 
M? Stra Dios en vifion dinerfas fuertes de abo- 

minables idolatrías que fu Pueblo cometía en 
el Templo de lerufalé, por las quales los amenaza 
con horrible venganga. 


Acóteció " enel fexto año, enel mes u Delatri? 
X Sexto , àlos cinco del mes , gue yo migracion 


eftaua fentado en mi cafa,y los An- de loachin, 
arr.l,l. 


cianos de Iuda eftauan fentados delate de 
x Agofto. 


mi , y alli Y cayó fobremi la mano del Se- yMetocó 

ñor Iehoua. Dies con 

2 Y miré, y hcaqui vna femejáca q parecia vna terri- 

de fuego:? defde donde parecia fus lomos ble vifion. 

para à baxo, era fuego: y defde fus lomos 2 Arr. 127. 

arriba parecia como y» refplandor . como 

la vifta de yn ambar. 

3 Y aquella femejanga eftendió la mano, 

*y tomóme por las guedejas de mi cabeça. *Dá.15,25. 

y el Efpiritu me algó entre el cielo y la tie- 

rra , ylleuómeà Ierufalem? en vifiones de a En vifion 

Dios,àla entrada de la puerta de adentro, diuina, no 

que mira hazia el Aquilon ,dondeeftara la €? cuerpos 

habitacion dela Ymagen del zelo „b laque b Que pro» 

hazia Zelar. uocaua d 

4  Yheaqui quealli eftaua la gloria del Diosáze- 

Dios de Ifrael, como la vifion quej^auia ^?" Re 

vifto € enel campo. E 
: : y 

f Ydixome, Hombre, Alca aora tus ojos prada del 

d camino del Aquilon. Y e mis ojos Ca- Pueblo. 

mino del Aquiló, y heaquiàl Aquiló, jüto cArr.z,22 

à la puerta del altar,la ymagen delzelo,en 4Hazia et 

la entrada. Aq. 

6 Y dixome,Hombre,No vees log eftos 

hazen ?las grandes abominaciones que la 

Cafa de Ifrael haze àqui* para alexarme de e O; para a» 

mi San&uario? Mas bucluete aun , y verás- lexarfe. 


abominaciones mayores. Heb. para 

7 Yllcuóme à la entrada del patio,y miré, ROA 
heaqui v» agujero d eft l de oap 

y heaq gujero d eftauaen la pared. — |. fu deftie-. 


8 Y dixome,Hóbre,Caua aora en la pared.: rro, 

Y caué en la pared: y heaqui vna puerta. 

9 Y dixome, entra, y veelas malasabo- 
minaciones,que cftos hazen alli. 

10 Y entró, y miré, y veys aqui ymagines 

de todas ferpiétes, y animales: *laabomi- fS.cs 1. 
nació, y todos los idolos delaCafa de Iíra- ber, laido- 
el,que eftauan pintados en la pared alder- latria y &ce 
redor. u Y 


á De aque- 
llos idolos. 


b Enfecre- 
to. 

c Heb.en 
Jas cama- 
ras de fu 
pintura.v. 
tO» 


d A Ado- 
nis el ami- 
go de Ve- 
nus. 


€ O,de vio- 
Jencia,ra- 
pina, op- 
prefsion. 
fPor.à mis 
nar.mut. 


deperi, 


gS.Dios. 
hLos vifi- 
tadores. 

3 Heb.de fu 
deftruyció. 
q.d. cóque 
ha de del- 
truyr. ` 

Y De hazia 
la p. 

] Heb.dcli- 
nos,y tin- 
tero de el- 
criuano à 
fus lomos. 
m Aquella 
apparencia 
en ģ Dios 
fe moftra- 
ua enel 
Propicia. 
torio. 
nS.yvino- 
(cil &c. 
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nu Yfetenta varones delos Ancianos de 
la Cafa de Ifrael , y Iezonias hijo de Saphá 
eftaua en medio deellos, los quales eftauá 
delante ? deellos,cada vno con fu incenfa- 
rio en fu mano: y efpeffura de niebla del fa- 
humerio que fubia. 
12 Y dixome,Hombre,has vifto las cofas 
que los Ancianos de la Cala de Ifrael hazé 
b en tinieblas cada vno € en fus camaras 
pintadas?Porque dizen,No nos vee Jeho- 
ua.Iehoua ha dexado la tierra. 
13 Y dixome,Bueluete aun, verás abomi- 
naciones mayores,que hazen eftos. 
14 Ylleuómea la entrada de la puerta de 
la Cala deIehoua,q efta à! Aquilon: y hea- 
qui mugeres d eftauan alli fentadas ende- 
chandoà d Thammuz. 
15 Y dixome,No vees hombre? Bueluete 
aun,verás abominaciones mayores deftas. 
16 Y metióme enel patio de adentro de 
la Cafa de lehoua: Y heaqui junto à la en- 
trada del Téplo de lehoua, entre la entra- 
da y el altar, como veynte y cinco varo- 
nes, fus traferas bueltas àl Téplo de Ieho- 
ua, y fus roftros al Oriéte, y encoruauanfe 
al nacimiento del Sol, 
17 Y dixome, No has vilto hombre? Es 
cofa liuiana para la Cafa de Iuda hazer las 
abominacioncs que hazen aqui? defpucs q 
han héchido la tierra de € maldad,y fe tor- 
naronàirritarme, heaqui que ponéhedor 
f à fus narizes. 
18 Pues tambien yo haré en mi furor,no 
perdonará mi ojo, ni tendré mifericordia: 
y gritarán à mis orejas con gran boz, y no 
los oyre. 

CEASPSIGT TIX. 
NIS Dios al Propheta en la mifma vifion el 
castigo que bava en los idolatras dichos, refer- 


wando los pios con particular Proudencia. 


8 Clamó en mis orejas có gran boz 
i diziédo,? Las vifitaciones de la Ciu 
dad han llegado : y cada vno trae en 

fu mano fuiaftrumento ! para deftruyr. 
2 Yheaquique feys varones venian tde 
camino de la puerta de arriba á eftá buelta 
al Aquilon,y cada vno traya en fu mano fu 
intrumento para deff ruyr:y entre ellos a- 
uia vn varon veftido! de liencos, el qual 
traya à fu cinta vna efcriuania de efcriua- 
no: y entrados,pararonfe junto al altar de 

metal. 

Y la gloria del Dios de Ifrael fe algó 
de fobre el Cherubin fobre el qual auia ef- 
tado,” à]lumbral dela Cafa:y llamó àl va- 
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4 Y dixole Iehoua,Pafía por medio dela 
ciudad,por medio de Jerufalem, * y feñala *Exo,12,18, 
con vna feñal en las frentes alos varones Apoc.7,3. 
que gimen y que claman à caufa de todas 

las abominacioncs que fe hazen en medio 

deella. 

5 Ydixoilosotrosà mis oydos, Paffad 

por la ciudad enpos decl, y herid: no per- 

done vueftro ojo,ni tégays mifericordia. 

6 Viejos, mocos, y donzellas : niños, y 
mugeres,matad ° haftaque no quede nin- o Hcb.haf- 
guno;mas à todo hombre fobre el qualo- ta dcftruy- 
uiere feñal, no llegareys : y comengareys con 
defdeP mi San&uario. Y comengaron def- p Los dedi- 
delos varones Ancianos Ique eftauan de- “adosdmi 


culto.porá 
lante del Templo. delos co: 


7 Y"dixoles,Contaminad la cafa,y hen- mencó la 
chid los patios de muertos; Salid. Y falie- corrupció, 
ron,y hirieron en la ciudad. lerem.23,158 
8 Yacontecio, que auiendolos herido, 9 Arr. 816. 
yo quedé, y proftréme fobre mi roftro Y B 
clamé,y dixe, A,Sefior Iehoua, has de def- m. 
truyr todo el refto de Ifrael derramando dores, 

tu furor fobre Ierufalem? 

9 Y dixome,La maldad dela Cafa de If- 
rael y de ludaes grande à marauilla : porq 
la tierra es llena * de fangres, y la ciudad es $% 

llena de peruerfidad:* Porque han dicho, edd 
Dexadoha lehoua la tierra, y Iehoua no zado refo- 
vee. lutamente 
10 Y '"yotambien,no perdonará mi ojo, mi Proui- 
ni tendré mifericordia; el camino deellos dencia pa- 
tornaré fobre fu cabeça. ra peccar 
1 Y heaqui que el varon veftido de lien- OS 
gos,que tenía la efcriuaniaà fu cinta,refpó- Apr, 8,12. 
dió vna palabra diziendo,Hechohg cófor- us, haré, 
mceà todo loque me mandalte. 


CAPIT, 4X. 


Po à moflrav Dios al Propheta la vifion defi 
y de fu majestad arriba recitada cap.1.enel TË- 


s De homi- 


plo de lerufalem;moYIrandole que lo dexa:dóde pa- 


rece T. el Propheta fe reforma de algunas partici 
laridades de la vifion primera. 


Miré, y heaqui fobre * el cielo que x'Arr.1,26. 
effaua [obre la cabeça Y de los Cheru- y Losáarr. 
AL bines, como vnapiedra de Saphiro, '-amóani- 
que parecia como femejanga de vn thro- "les 
no que fe moftró fobre ellos. 
2  Y'dixoàlvaron veftido de liencos, zS.elq ef- 
dixole: Entra? en medio de las ruedas de- taua fenta- 
baxo delos Cherubines, y hinche tus ma- do fobre el 
nos de carbones encendidos de entrelos * ES 
À 5 > aO,entre 
Chcrubines, y derrama fobre la ciudad. Y las & 
entró delante de mis ojos. 


3 Ylos Cherubines eftauan àla mano de- 


ron vcftido de liengos, que tenia àáfücin- 4 recha de la Cafa quando efte varon entró: 


tala efcriuauia de efcriuano, 


y »»4 nuue henchia el patio deà dentro. 
HH iij 


239 


a Arr.932 4 2 Ylagloria de Iehoua fe auia alçado 
del Cherubinal lumbral de la puerta: y la 
Cafa fue llena de la nuuc, y el patio fe hin- 
chió del refplandor de la gloria deIehoua. 
b Aria A b el eftruendo de las alas delos Che- 
cEnelmif rubines fe oyó haftael patio deà fuera, 
mo lugar. € comolaboz del Dios Omnipotéte quá- 
do habla. 
6 Yaconteció,quecomo mandó al varó 
veftido deliencos, diziendo, Toma fuego 
de entrelas ruedas, de entre los cherubi- 
nes;el entró, y fe paró entrelas ruedas. 
dArr.1,3. 7 Y vncherubin eftédió d fu mano de en- 
trelos cherubines al fuego que estana en- 


eS.delos trelos Cherubines,y € tomó, y pufo enlas 
carbones palmas del queeftaua veftido de liengos,el 
encédidos, qual lo tomó, y faliófe. 
8 Y appareció en los Cherubines la figura 
de vna mano humana debaxo de fus alas: 
fSonls y  Ymiré,yf heaqui quatro ruedas jun- 


miímas del toálos Cherubines , cabe cada Cherubin 
emi auia vna rueda, y el parecer de las ruedas 
era como parecer de piedra de Tharfis. 

10 Y el parecer decllas,todas quatro eran 
gHeb.co- devna manera Ê como (i fuera vna en me- 
mo eftí rue dio de otra.. 

Baom y Quando andauá,fobre fus quatro cof- 
dio de rue- 

tados andauan,no fe tornauan quando an- 
dauan:mas al lugar dódefe boluiah el pri- 
mero, cupos deel yuá: ni fe tornauan quá- 
do andauan. 

* Arri1,8. 1, « Y itodafu carne, y t fus coftillas, y 


3. 
m S.delos 
Cher. 


222 fus manos , y fus alas , y las ruedas , eftaua 
Todo lleno deojos alderredor en fusquatro rue- 
cacrpo de d e Rad 
losanima- 93$: a (oydos,Rueda. 
Jes. 13  Alasruedas,iellas,fue clamado en mis 
TS.delas 14 Y cada vno tenia quatro roflros . El 
ruedas. — primerroftro era! de Cherubin:el fegúdo 
l Arrade | roftro, era de hombre: el tercer roftro, de 
puey lcon:cl quarto roftro de aguila.. 

15 Yleuátarófelos Cherubines:eftos fon 
m Arr.l. 


los animales ™ d vide enel rio de Chobar. 

16 Y quando los Cherubines andauan, 
andauan las ruedas junto cóellos: y quan- 
do losCherubines algauan fus alas,para al- 
carfe de la tierra, las ruedas tambien no fe 
boluian de junto à ellos. 

17 Quandofeparauan ellos , fe parauan: 
y quando fe alcauan ellos , fe alcauan con 
nArr.520. ellos, porque? el efpiritu delos animales 
eltaua en ellas. 

18 Y la gloria de Tehoua fe falió de fobreel 


oEnaquel lumbral dela Cafa,y paro ° fobrelos Che- 


carrode  rubines. 

losanima- d MNT A E 
ubines ; 

oca DY algando los Cherubines fus alas,al 


carófe dela tierra deláte de mis ojos:quá- 
do ellos falian tábien las ruedas eftauá de- 
lante.dcellos : y pararófe à la entrada dela 
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puerta Oriental dela Cala de lehoua, y la 

Eines del Dios de Ifrael encima de fobre 

ellos. 

20 Eftoserálos animales que vide deba- 

xo del Dios de Iírzel enel Rio de Chobar: 

P y cenoci que eran Cherubines. p S. decla- 
21 Cada vno tenia quatro roftros,y cada randofe me 


vno quatro alas, y figura de manos huma- mir 
nas debaxo de fus alas. Vifioh, 


22 Y lafigura de fus roftros,eran los rof- q Heb.de 
tros d vide junto al Rio de Chobar: fu pa- hombre. 
recer* y fu fer : cada vno caminaua en de- r Heb. y 
recho de fu roftro. ellos, 


CHAP IT. TXT 


prose el Propheta en vifton , à losque 
en lere/alem fe burlauan de las amenaxasque 
Dios les bata por Ieremias fino fe dauá à los Chal- 
deos, vno deellos cae muerto : y opponiendofe el Pro- 
pheta àla yra de Dios,el carga la culpa de fo rigorá 
los burladores.. I I. Con esta ocaficn Dios promete 
Jufanor à los de la Captiuidad, y fu libertad, y tras 
ella la reformacton de fu Pueblo por fis Euangelio el 
qual obraria renouacion de todo el hombre, 111. 
Vee el Propheta partirfe la gloria de Dios de lerufa- 
lem,y Dios lo buclue al primer Stado.. 


El Efpiritu me leuantó, y me metió 
porla puerta Oriental dela Cafa de 

Iehoua, laqual mira hazia el Oriéte: 
y heaqui en la entrada dela puerta veynte 
y cinco varones,entre losquales vide à Ie- 
zonias hijo de Azur, y à Phelcias hijo de. 
Banaias Principes del Pueblo. 
2 $Ydixome,Hombre,Eftos fonlos hô- sS. Dios, 
bres que € pienfan peruerfidad, y " acon- dcíde alla 
fejan mal confejo en efta ciudad. ML a 
3 Losquedizen,* No/trá tan prefto. E- 5^ "89" 
difiquemos cafas . ? Efta ferála caldera, y t Machini, 
nofotros la carne. u 0, con» 
4 Portanto prophetiza cótra ellos: Pro--fultan, 


phetiza hombre. x Sola cafa- 
5 Y cayó fobremi el Efpiritu de Iehoua, midad que 
fc denücia, 


y dixome,Di,Anfi dixoIehoua,Anfi auevs ERES 
hablado,6 Cafa de Ifrael,y las cofas q fubé ¡em.aludé 
à vueftro efpirituyolasheentendido.. — ilzolla de 
6  * Aueys multiplicado vueftros muer- Ier.: 
tos encíta ciudad, y aueys henehido de z Aucysco- 
muertos fus calles: e 
7 Portátoanfi dixo el Señor Izhoua, Vuef- ELE 
tros muertos que aueys pucíto en medio dios, 
declla,efos fon la carne,y ella es la Calde- 
ra: mas à vofotros yo os facaré de en medio» 
deella:. 
8 Cuchillo aueys temido,y cuchillo trae». 
ré fobre vofotros,dixo el Señor Iehoua.. 
9 Yyoosfacaré de en medio deella, y os 
entregaré en mano de eltraños, y yo haré 
juyzios en vofotros. 
10 A cuchillo caereys : enel termino de 

Ifracl 
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a S.ciudad. Ifrael os juzgaré, y fabreys d yo/óy Iehoua. 
ir 2EftanoosÍerá por caldera, nivofo- 
tros fereys en medio deella porla carne: 
en el termino de Ifrael os tengo de juzgar. 
iQ YfabreysG yo foy Iehoua, porque no 
aueys andado en mis ordenangas,ni aucys 
hecho fegun mis juyzios,mas fegü los juy- 
zios de las Gentes que eftan en vueftros 
alderredores aueys hecho. 
13 Yaconteció que eftando yo prophe- 
tizando,Phelcias hijo de Banaias murió. Y 
cay fobre miroftro, y clamécon grande 
boz, y dixe , A, Señor Iehoua,b hazes tu 
« confumacion del refto de Ifrael? 


b Quieres 
acabar ef- 


t co A ` 9 ^ 
M di 14 Y fué Palabra de Ichona àmi, di- 
&c. ziendo, 


cS.fonlosá ¡y Hombre, tus hermanos, tus herma- 
confus Pec nos los hombres de tu parentefco, y toda 
cados haz 1, Cara delfracl ,€ toda ella; da quien di- 
la confuma > 
don&c, Xeron los moradores de Ierufalem , Alexa 
d O,los mo 0s * de Iehoua:à nofotros es dada la tie- 
radores de rra en poffeísion. 
Jeruf. di- 16 — €f Portanto di, Anfi dixo el Señor 
B los Tehoua,Aunquelos he echado lexos entre 
3iosChag, 195 Gentes, y los he efparzido porlas tie- 
cóforme al "ras, f con todo ello les feré por vn peque - 
mandamié- ño fanétuario en las tierras donde vinie- 
to de Dios. ren. 
e Del Tem 17 Portanto di, Anfi dixo el Señor Ieho- 
plo. Id def 12 Yo os ayuntaré de los pueblos, y os apa- 
terradosco . ”, delis 1 l ft E 
mo impios, “rÉ de las tierras en las quales eftays e 
Į — parzidos,y os daré la tierra de Ifrael . 

fHcb.y fué 13 Y vendrán allà, y quitaràn deella to- 
à ellospor dasfus contaminaciones,y todas fus abo- 
&c. minaciones. 
Flere.32,39: 19 x Y darleshe vn coraçon, y efpiritu 
4 eth nueuo daré en fus entrañas: y quitaré el 
A E coracon de piedra de fu carne, y darleshé 
AG. 432. Coragon de carne. 

i0 Paragandéen mis ordenácas, y guar 
den mis juyzios,y los hagan: y me feá åmi 
por pueblo, y yo les fea a ellos por Dios. 
zr Y aquellos cuyo coraçő anda al co- 
racon de fus contaminaciones, y de fus a- 
bominaciones, yo daréfu camino fobre fu 
cabeca,dixo el Señor Iehoua. 
22 4] Y los Cherubines alcaró fus alas, y 
las ruedas enpos deellos : y la gloria del 
Dios de lírael fobre ellos encima. 
23 Y la gloria de Iehoua fe fué de en me- 
dio dela Ciudad, y paró fobre el monte d 
eftaàl Oriente dela Ciudad. 
24 YelEfpiritu meleuátó, y me tornó à 
traer en la tierra delos Chaldeos ? àlos 
trafportados,en vifion del Efpiritu de Di- 
y Heb. ¿la Os: y partiofe de mi la vifion Qauiavifto. 


tráímigra» 25 Y habléalos trafportados todas las 
cion. 


hA! apetito 
o delíto de 
&c, 


III. 


DEDE GC H TIT E L. 


palabras de Iehouá d el me auia moftrado.. 


CAPIT. XII. 


N la perfona del Propheta da Dios fymbolo y fi- 
Es álrey Sedechras y à fu Pueblo de fu buyda 
de lerufalé, y de fu prifion. II, Que la calami- 
dad y efpanto de las gentes en ella feria grande, 
FU. E feria preftocótra la opinion de los bur- 


ladorcs de los prophetas. 
Fué Palabra de Iehoua à mi, dizié- 
i do. 

2 Hombre,tu habitas en medio de 
cafa rebelle:los quales tiené ojos para ver, 
y no veen: tienenorejas para oyr,y noo- 
yen:porque fon Cafa rebelle. 

3 Portanto tu,ò hombre, hazte ł apare- 
jos de partida, y partete de dia delante de 
fus ojos: y paflartehás de tulugar à otro 
lugar delante de fus ojos: | no verán, porá 
fon cafa rebelle.. 
4 Y lacarás tus aparejos,comoaparejos 
de partida,de dia delante de fus ojos: mas 
tu faldrás àla tarde delante de fus ojos, 
m como quien fale para partirle .- 
5 Deláte de fus ojos horadarás la pared, 
y faldrás por ella. 
6  Deláte de (us ojos ^ lleuarás fobre tus 
ombros,facarás de noche: cubrirás tu rof- 
tro, y no mirarás Ola tierra,porq * enfeñal 
te he dado a la Caía de Ifrael. 
7 Y yolo hizeaníi dela manera d me fué 
mandado,faqué mis aparatos de dia,como 
aparatos de partida: y à la tarde horadéla 
pared á mano:fali de noche;lleué fobre los 
ombros delante de fus ojos. 
8 Y fuéPalabra de Iehouaà mi por la ma" 
fiana,diziendo: 
9 Hombre, Nunca te dixeró los dela Ca- 
fa de Ifracl aquella Cafa rebelle, Que ha- 
zes? 
10 Diles pues, Anfi dixo el Señor Iehoua, 
3 Al Principe gre esta enIerufalem es efta 
* prophecia grave, y à toda la Cala de Ifrael 
que efta en medio deellos. 
nu Diles, Yo/oy* vueftrafeñal : como yo 
hize,aníiles haránà ellos:en trafpuefta, en 
captiuidad yrán.. 
12 YelPrincipe que eftáen medio dee- 
llos t lleuará acueftas de noche, y faldrá: 
horadarán la pated para Y facarlo por ella: 
cubrirá fu roftro por no ver con fus ojos la 
tierra. 
13 *Mas yeeftenderé miredfobreel, y 
feráprefo de mi aljanaya, y traerlohé enBa 
bylonia, en tierra de Chaldeos , * mas no 
la verá, y allà morirá. 
14 Yatodoslosq eltuuieren arredor de 
el para fuayuda, y ¿todas lus compañias 
efparziréà todo viento, y defuaynarécu- 
chillo en pos deellos.. 

15 Y 


242 


T Malasy 
lios. Heb. 
vafos, de 
trarfmigra- 
cion, y paf- 
fate &c. 

1 No echa-. 
ran de ver, 
aunjanfilo 
hagas. Heb. 
fi veran. 

m Heb. co- 
mo falida 
de tranfmi- 
gracion. 

n S.tu hato, 
o La gente, 
À vna parte 
nià otra. 
p Eftoá te 
mádohazer 
es fymbolo 
ila&c 


q Al Rey. 
r Heb, car- 


ga 


sComo.v. 6 


tS. fu hatos 


u Como. Ve 
6. 


* Ab.17,1e. 
7323. 

x Sacaróle 
los ojos. 


2. Rey. 257. 
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15 Y fabran que yo fy Iehoua, quando 
los efparziere entrelas Gentes:y yolos ef- 
parziré por la tierra. i 
16 Y haré ģ queden deellos pocos en nu 
mero del cuchillo, y dela hambre, y dela 
peftilencia: parad cuenten todas fus abo- 
minaciones entre las Gentes adonde lle- 
gáren:y fabrán que yofoy Iehoua. 
17 4] Y fuépalabra de Iehoua à mi, di- 
ziendo: 
18 Hombre, Come tu pan con temblor, 
y beue tus aguas con eftremecimiento y 
con anguftia. 
19 Y dirás al Pueblo dela tierra, Anfi di- 
xo el Señor lehoya fobre los moradores 
de lerufalem,fobre la tierra de Ifrael;:Su på 
comerán con temor, y con efpanto beue- 
ran lus aguas: porque fu tierra ferá affola- 
a Heb. de daa de fu multitud por la maldad de todos 
fu plenitud Jos que en ella moran. 
20 Ylas ciudades habitadas feran affo- 
das, y la tierra ferà defierta: y fabreys q yo 


LI, 


It fo) Iehoua. (ziendo. 

à 21 @ Y fuéPalabra de lehouaá mi, di- 

22 Hombre, Que refran es efte q tencys 

.. vofotros en la tierra de Ifrael diziendo, 

o b Alargarfehá los dias, y perecerá toda vi- 
Cardo ef- fion? 


de eftos  houa,yo hize ceffar efte refran,ni refranea- 
prophetas. ran mas efte refran en Ifrael: mas dezirles- 
cEl iw has, Acercadofehá aquellos dias , € yla co 
de ' fadetodavifion. 
2o dehy- 24 Porque noaurá mas alguna vifió.va- 
pocta. — na, niauráadivinacion 4 delifongero en 

medio de la Cafa de lírael, 

25 Porjyolehouahablaré: la palabra q 

yo hablare, fe hara:no fe dilatará mas.antes 

: en vueflros dias, Cafa rebelle, hablaré pala 

Ju bra,* y la cumpliré, dixo el Señor Iehoua. 
id 26 Y fué palabra de Iehoua à mi diziédo: 
Hombre, Heaqui que los de la Cafa de 
] dizen: La vifion que efte vee? es para 
muchos dias : y paraluégos tiempos pro- 
phetiza efle. 
28 Portanto diles, Anf! dixo elSeñor Te- 
houa, No fe dilatarán mas todas mis pala- 
bras:la palabra que habláre,fe hará,dixo el 
Señor Iehoua. 


CAPIT. XIIL 


Ontra los falfos prophetas hombres y mugeres 

Cae lifongeádo al Pueblo en fus peccados lo af- 

Jeguranan de la; calamidades cercanas que los ver- 
daderos les denunciauan , 


Fuc Palabra de Iehoua à mi, di- 
* 4b, 14.9. ziendo: 


a Hombre,*prophetiza cótralos 


HA 
f Vamuya TM 
Jalarga. no 
vendrá tan 
ayna. 
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prophetas.de Ifrael que prophetizan : y di 

à los que prophetizan Ê de fu coraçon, 8Porfuin- 
Oyd palabra de Ichoua: Ronin no 
3 Anfidixoel Señor Iehoua , Ay delos bee 
prophetas ^ ignorantes , que andan enpos pr, de Dios 
i de fu efpiritu,y T nada vieron. h O,locos. 
4 Como zorras en los defiertos fueron q.d.fin fefo 
tus prophetas,o Ifrael. de Dios, 

; Nücafubiftes àlosportillos,ni echaf- Por fabiosá 
tes vallado fobre la Cafa de Ifrael ! etádo P776762n- 


a i De fusin- 
en la batalla en el dia de lehoua. uenciones, 


6 Vieron vanidad,y adiuinacion de mé- t No tieng 
tira.Dizen,Dixo lehoua : y nunca lehoua reuelacion 
los embió:y ™ hazen efperar para confir- de Dios, 

mar la palabra. PERSIA 


7  Noaueys vifto vilion vana?y no aueys do elip 


5. NE E ; E - cio quando 
dicho adiuinacion de mentira?y dezis,Di- Dio. oslo 
xo Iehoua,no auiendo yo hablado? mandaffe, 


8 Portátoanfidixo el Señor lehoua,Por m$.à fus o. 
quanto vofotros aueys hablado vanidad, TM cl ca 
y aueys? vifto mentira, portáto heaqui q PMicnto 
yo à vofotros:dixo el Señor Iehoua. Aa 
9  Yferá mimano contra los prophetas y, Prophet 
que veen vanidad, y adiuiuan mentira: zado.anfiv, 
no feran ° en la congregacion de mi Puc- fig, 

blo,ni ferán efcriptos" en el libro de la Ca o Hcb.en cl 
fa de Ifrael, ni boluerána la tierra de If confejo.ex- 


d : y labreys que yo foy el Scñor Ieho- os Ee 


" . verdadera 
10  Portanto,y porquanto engañaron ml [ej P(l.1,6, 


Pueblo diziendo,Paz , no auiendo paz : y p Heb.enla 
el vno edificaua la pared, y heaqui que los «fcriptura, 
otroslaembarrauanconlodo 1 fuelto: — 9 Sin cal, o 
u Diàlosembarradores con lodo fucl- “964 le ba 


4 A : a tencr, li 
to,” que caers:vendra lluuia en auenida, y : 


daré piedras de granizo que lahagan caer: SUIT 
y viento 'tempelluofo la rompera. cio.fupared 
12 Ytheaquiquelà pared cayó: Noos s Heb. de té 
dirán entonces Y donde eftá el embarradura Pefades. 
conque embarrafles? H vd el 
: E afo d «ca 
1; Portanto anfi dixo el Señor Iehoua:Y , for, 37,18, 
yo hare que la rompa viento tempeftuofo 
con mi yta, y lluuia en avenida venga con 
ini furor, y piedras de granizo cout m eno- 
jo * paraconfumir. 
14 Y derribaré la pared, q vofotros em- s NN 
barraftes con lodo fuelto : y Y hazerlahé $. por qe. 
llegar à tierra, y ferá defcubierto fu cinnic- xd 
to,y caerá:y fereys confumidos en medio 
deella,y fabreys que yo /oy lehoua. 
15 Ycumpliré mifuroreula pared, y en z Le annú- 
los quela embarraron con lodo fuclto , y ciáprophce 
deziroshé,No parece la pared, ni parecélos “ias prof- 
quela embarraron : penig 
dió ¿Inom- 
16  Losprophetas de Ifrael que prophe- bre de Ic- 
tizan à lerufalem, y ? veena ella vifion de ruf.vifió de 
paz, no auiendo paz, dixo el Señor Ieho- pazes yro- 
ui. Nido 


17 Y 


x Qneloa- 
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17 Y tuo hombre,Pon tu roftro a las hi- 
jas de tu Pueblo , que prophetizá de fu co- 
racon,y prophetiza contra ellas. 

18 Y di,Aní dixo el Señor Iehoua,Ay de 
aquellas que cofen coxinetes à todos cob- 
b dos ? de manos: y hazen veletas fobrela 

P apen Cabeça b de toda edad para cagar las ani- 

las cabeças Mas. Aucys de caçar las animas de mi Pue - 

deviéto de blo? y aueys de dar vida à las animas" para 
vanas efpe- vofotros ? 

rángasámo ¡g — Y aueys me d de cótaminar en mi Pue 

Sosy Y^ blo por puños de ceuada y por pedaços de 

P Noté e] Pan matádo las animas dno mueren, y dá- 

interefle y do vida alas animas que no biuirán , min- 

grangerias tiendo à mi Pueblo * que oye mentira? 

&c. 20 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 

Mcr Heaqui d yo à vueftros coxinetes,cond ca 

Es says ay las animas bolando: yolos arran- 

viles proue Cité de vueltros bracos;y f embiaré las ani 

chosabufo mas que cacay s,las animas bolando, 

delas cla- 21 Yromperc vueftras veletas , y libraré 

ncs del Rey mi Pueblo de vueftra mano:y no eftarán 

B. ama Mas en Mi po para caga: y fabreys q 

tales menti. 0/9) Ienoua. obe £ 

ras.ler.ş3te 22. Porquáto entrifteciftes el coracó del 
fSoltaré li- jufto con mentira, àlqual yo no entrifteci: 
bres, como y esforcaftes las manos delimpio paraque 
lucgov.fiz- no feapartaffe de fu mal camino 5 dádo le 

g Affeguri- un 

doloen fu p h Fr 

pecado, 23, Portanto no vereys vanidad,ni mas 

h Nopro- adiuinareys adiuinació:y y libraré mi Pue 

phetizareys blo devueftra mano, y fabreys q yo/oy Ie- 

mas. houa. CHAP Ion XUT: 
(C iiie los idolatras bypocritas y los prophe- 
tas queles vofbondieffen à fu volitad, 1. A- 
moiaxa à lerafalem có guerra bambre , malas bef- 
tits, y peñtilécia: de las quales calamidades promete 
que efcaparan algunos pies que vendrian al capti- 
nerio có los de mas, có cuyo pio exemplo los captimos 

Serian confolados, y verian los frutos vtilifsimos de 

Ju aficion, y el confejo de Dios en ello, 


2 Manos 


i Heb:varo 3 
nes de &c- Vinieronà mi! algunos delos An- 
t Heb. han cianos delIfrael, y fentaronfe delan- 


hechofabie M ideni. 
diciasfobre 2 Y fué palabra de Iehouai mi, diziendo, 
E 3 Hombre, Eltos hombres f han leuanta 


FIfai.58,2. dofusidolos fobrefu coracó: y el trópeca 
m Hcb. Va- dero de fu maldad han pueíto deláte de fu 
n varon roftro: quando me preguntáren,tengoles 

E " de refponder? 
ladera. 4 Portato hablales,y dezirleshas:Anfi di- 
penitencia, XO el Señor Ichoua:m Qualquiera hombre 
con todas dela Cafa deIfracl,á ouiere leuantado fus 
fus idola- idolos fobre fu coracon,y ouiere puelto el 
E" trompecadero de fü maldad delante de fu 
MP roftro,y ? viniere à] propheta, yo Ichoua 
* refponderé àl q anfi viniere en la multitud 

de fus idolos: 


$ ° Para tomarà la Caf deIftaelen fu co- 
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racon, d fe han apartado de mi todos ellos 
en fus idolos. 

6 Portanto dı ála Cafa deIfrael:Anfi di- 
xo el Señor Iehoua,Cóuertios , y hazed q 
fe conuiertan de vueftros idolos : y de to- 
das vueftras abominaciones apartad vuef- 


. tros roftros. . 


7 Porá qualquiera hóbre dela Cafa de If- 
rael, y de los eltrágeros q morá en ifrael, q 
fe ouiere apartado de andar enpos de mi, 
y ouiere leuatado fus idolos en fu coracó, 
y ouiere puefto deláte de fu roftro el tró- 
pegadero de fu maldad, y viniere alProphe 
ta para pregútarle por mi, yo Iehoua le ref 
ponderé por mi. 
8 Y yo pondré mi roftro contra aquel va- p Que fea $ 
ron (D lo podré? porfeñal y porrefranes: los de mas 
iB? o cortaré de entremi Pueblo, y fa- ¿Meri 
reys que yo foy Iehoua. AES 

9 *Yclpropheta quádo fuére engafia- x Arri. 12,2, 
do, y habláre palabra;yo Iehoua engañe el qs. grepó 
tal propheta: y yo eftéderé mi mano fobre diere àl taf 
el, y lo raeré de en medio de mi pueblo de hypocrità 
Irel conformed 
10 Y lleuarán fu maldad : como la maldad“ go 
del d pregüta, anfi fera la maldad del pro- 
pheta. 
u Porgnoyerren mas los dela Cafa de If- 
rael de enpos de mi , ni mas fe contaminé 
en todas fus rebelliones : y mefeá à mi por 
Pueblo,y yo les fea a ellos por Dios,dixo el 
SefiorIehoua. (do: 
12 €] Y fué Palabra deTehoua à mi,dizié- IP, T 
133 Hombre,la tierra, quádo peccáre có- di ur. 
tra mi" rebellado de vebellió,y eftendiére cultos. 
yo mi mano fobre ella, y + lequebrátárela xArr,4,16,. 
fuerca del pan, y embiare en ella hambre, y 5,17. 
y talàre deellahombres y beftias: s Si(por ca- 
14 “Si c(tuuieré en medio deella eftos tres Pora 
varones Noe,Daiel, y Iob,ellos por fu juf- er : » 

> RA 1 . q.d.o- 
encia librarán fu vida,dixo el Señor Iehoua ¿ros tan fan 
1s Yfihiziére pafar mala beftia por la tie &os como 
rra, y laaffoláre, y fuere affolada q no aya eftos. 
quien paffe à caufa de la b eftia, 
16 Y eftos tres varones eftuuieré en me- 
dio deella,biuo yo , dixo el Señor Iehoua, 
ni à fus hijos ni à fus hijas l:brarán:ellos fo 
los ferán libres, y la tierra fera affolada . 
17 OSiyotruxcre' cuchillo fobre la tie- 
rra,y dixcre,Cuchillo, pala por la tierra: y 
hizicre talar deella hombres y beltias : 
18 Yeftostres varones eftuuieren en me 
dio dcella,biuo yo , dixo el Señor Ichoua, 
no librarán fus hijos ni fus hijas . ellos fo- 
los ferán libres. 
19 Ofipeltilencia embiáre fobre la tie- 
rra, y derramáre mi yra fobre ella" en fan- u Cort mor 
gre para talar deella hombres y beftias, » tandade 

20 


t Gerra e 


aDuros. 


b S.todos 
juntos, 


€ Su buena 
vida y pie- 
dad. 

d Las cala. 
midades. 


e Heb.fue 
dado. 
Entiende à 
los ro.tri- 
bus dados 
à los Affy- 
riOS. 

f El vh ca- 
bo;2.Re.t5, 
29.El otro, 
2-Rey.17,3. 
g Samatia. 
2.Rey,17, 5, 
6,&c. 

h Era todo 
idolatra. 
¡El reyno 


1Babylo 
nia. 
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20 Y eftuuieren en medio deella Noe, y 
Daniel, y Iob,biuo yo,dixo el Señor Jeho- 
ua, no librarán a fu hijo yni à fu hija, ellos 
por fu jufticia librarán fu vida. 
21 Porloqualanfi dixo el Señor Iehoua, 
Quanto mas fi mis quatro*malos juyzios, 
Cuchillo, y Hambre,y mala beftia,y Pefti- 
lencia,? embiáre contra Terufalem para ta- 
lar deella hombres y beftias? 
22 Y heaqui que quedara enella alguna 
relta de los quales ferán lleuados captiuos 
fus hijos y fus hijas: heaqui q ellos entra- 
rán à vofotros,y vereys € fu camino, y fus 
hechos: y tomareys confolacion del mal q 
hize venir fobre lerufalé,de todas d las co- 
fas que yo truxe fobre ella. 
23 Y confolaroshán quando vierdes fu 
camino, y fus hechos: y conocereys dno 
fin caufa auré hechotodo loque auréhe- 
cho enella,dixo el Señor Iehoua. 
CRASAS 
Veftra Dios al Propheta la affolacion del Rey- 
Mo. de luda , por comparacion à la de los diex, 
tribus,cuyo reyno affolo por fer inutil,como la ma» 
dera del farmiento cortado de la vid, 
Y Fue Palabra de lehoua à mi,dizien- 
do. 

2 Hombre,que es el palo de la vid 
mas que todo palo ? El farmiento q es en- 
trelos maderos del monte? 

3 Tomarán deel madera para hazer algu- 
naobra?Tomarán deel vna eltaca para col. 
gar de ella algun vafo? 
4 Heaquique* es puefto enel fuego pa- 
ra fer confumido, f fus dos cabos cofumió 
el fuego ,5 y la parte del medio fe quemó: 
aprouechara para alguna obra? 
5  Heaqui que quando eftaua entero,Fno 
era para alguna obra,quanto menos defpu- 
es que el fuego lo ouiere cofumido, y fue- 
re quemado*ferá mas para alguna obra? 
6 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
Como ¡el palo de la vid entre los maderos 
del monte,el qual yo entregué al fuego pa- 
raquelo confuma, anfi hé entregado à los 
moradores de lerufalem. 
7 Ypondrémi roftro contra ellos : f de 
vn fuego falieron, y ! otro fuego los confu- 
mirá:y fabreys que yo foy Iehoua:quádo yo 
pufiere mi roftro contra ellos. 
8 Ytornaréla tierra en affolacion , por- 
quanto rebellaron con rebellion, dixo el 
Señor Iehoua. 
CALCIT XVI 
e vna elegantifiima parabola , pone Dios à 
fu Pueblo delante de los ojos,los beneficios que le 
ba hecho defde fi nacimiento, que fue la vocacion 
de Abrabam,basta darle la tierra de promifiió : de 
otra parte fus idolatrias viejas y nueuas , có laqual 
«accion justifica Dios fa yra para çon cl, y la caufa 
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del caStigo a de prefentelo amenaxa que es def: 

pojarlo de toda aquella dignidad y ponello en po- mLatierra 
der de los Chaldeos. 1 1. Pero que uo quiere de- de tu natu. 
warlo del todo,antes le promete Venitencia y Nueuo ral y tuli- 
Concierto por fu Euangelio, enel qual le firua deco- naje. 
raçon, Es vna biua imagen del eflado del hombre, n De Ce- 


antes de fù regeneracion, y defpues. thin.es 
Grecia, 
Fue Palabra deIehoua à mi dizien- q-d.gentif, 
do; oLa hifto« 
2 Hombre,notifica à Ierufalé fus "2 de tu 
abominaciones, 25 P odd 


3 Y dirás: Anfi dixo el Señor Iehoua fo- p Heb. y 
bre leruíalem: m Tu habitacion, y tu raca, emboluié. 
fue dela tierra de Chanaá ;tu padre, el A- dono fuel. 
morreo;y tu madre? Chethea. te embucl. 
4 Y° tunacimiento:El diague nacifte, *: 

no fue cortado tuombligo, ni fuefte laua- s ur 
da con aguas,para ablandarte: ni falada có r O rebof. 
fal:P ni fuefte embuelta con faxas. cada. 

5 No vuo ojo que fe compadecieffe de ti, $s Aunĝ ef- 
para hazerte algo deefto,auiendo de ti mi- tás tan fu- 
fericordia : mas fuefte echada fobrela haz eH guero 
del campo, con.menofprecio de tu vida,en TI 
el dia que nacifte. multipli- 
6 Y yo paffé 3 junto àti,y videte * fuzia car, Ex.t,7. 
en tus fangres:y dixete,* En tus fangres bi u Heb.à 
uirás:dixete,En tus fangres biuirás. omamen- 
7 Enmillares, como la yerua del campo, !? de or- 

* te pufe,y fuefte aumentada, y engrande- tn d 
cida; y venifte " à fer adornada grandemé. te. qc rece. 
te:las tetas crecieró, y tu pelo reuerdeció: birvaron, 
y tu estanas defnuda y defcubierta. y Cafeme 
8 Yyopafléjuntoa ti,y miréte: y heaqui Contigo. 
que tu tiempo era tiempo * de amores : y Ei Do 

Y eftendi mi máto fobre ti,y cubri tus ver- iid d 
guenqas ; ? y dite juras, y ? entré en Con- 4 Exo, 19,5 
cierto contigo,dixo el Señor Ichoua, y fu- &c. 


efte mia. b La infti- 
9 Ylauetecó aguas, y laué tus fangres tucion de 
de encima deti, y € vngite con olio. e 
10 dY veftite de bordadura,y calcete de nep 
texon, y ceñite de lino, y velite de feda. docio.y to» 


11 Yadornete de ornamentos, y pufea- do el culto. 
xorcas en tus bracos,y collará tu cuello. d El Ta- 

12 Y pufe “ cerquillos fobre tus narizes, bernsculo, 
y carcillos en tusorejas, y diadema de her- Y eL veftido 


mofura en tu cabeça. M 
13 Y fuefteadornada de oro y de plata, cha dela 


y tu veftido fue lino, y feda, y bordadura; fandtidad. 
f comilte flor de harina de trigo, y miel y Exo. 28,36. 
azeyte: y fuefte ahermofeada en gran ma- fLosbie- 
nera,en grá manera; y has profperado haf- ^65 dela 
ticrra de 

ta reynar. E 

: P a . prom. 
14 Y faliote nóbradia entre las gentes à pj, 
cala de tu hermofura,porá era perfecta, Ley,culto,y 
caufa 5 de mi hermofura que yo pufefobre prophecia 
ti,dixo el Señor Iehoua. Deu. 4,5,60 
15 Mas» confiafte en tu hermofura,y for- hler-24 

b nicafle 
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nicafteà caufa de tu nombradia: y derra- 
mafte tus fornicacioneszà quantos paffa- 

aHcb.deel ron;? fuya eras. 


era 16 Yromaftebdetus veltidos, y hezifte- 
bLos xo. te altares de diuerías colores, y fornicafte 
doo enellosino vendrá,ni fera cofa femejante. 
cLosinf- 17 Y tomafteclos vafos de tu hermofu- 
trumentos ra de mioro, y de mi plata, que yo tc auia 
open dado, y hezittete ymagines d de horibre, 
Bro. y foraicaíte con ellos. 

dHcb. de 18 Ytomafte tus veftidos de diuerf2s co- 
macho. > lores,y cubriftelas:y € mi azeyte, y mí per” 
eLaslam- fume pufifte delante deellas. 

paras. 


BEI Prefen- 29 fy mi pan, que yo te auia dado, la flor 
te Leu; Ae la harina, y elazeyte y la miel conque- 
Ojosbie. te mantuuc,pufifte delante deellas para o- 
nesdela  lorfuaue:y fue 47/4, dixo el Señor Iehoua. 
tierra, arr» 20 Demas decíto,tomafte tus hijos y tus 
v. hijas,que me auias engendrado: y facrifi- 
gS.detu — caftelosà ellas para confumacion.Es po- 
Hs S co cflo de tus fornicaciones? 
tal deftruy. ?! Y facrificafte mis hijos, y diftelos pa- 
Eon. ra que los hizieffen h paffarà ellas? 
hS.por fue 22 Y con rodas tus abominaciones y tus 
goparaj  fornicaciones no te has acordado delos 
fueffen de dias de tu mocedad,quando eftauas defnu 
Bruclos i- da y deícubierta? embuelta en tus fangres 
dolos por o 
aquella cc. eftauas , 
rimonia. 23 Yfuequedefpues de toda tu maldad, 
(Ay,ay de i, dixo el Señor Iehoua,) 
24 Edificaftereialro, y heziftete altar en 
todas las plagas. 
25 Entodacabega de camino edificafte 
tu altar, y tornafteabominable tuhermo- 
„fura, y abrifte t tus piernas à quantos paf- 
adorando H2U2n,y multiplicafte tus fornicaciones. 
fus diofes 26 Y fornicafte! conlos hijos de Egypto 
de grandes tus vezinos,de grandes carnes; y aum étaf- 
miembros tetus fornicaciones para enojarme. 
ab-2320. 27 Portanto heaqui queyo cftendi mi ma- 
EL no fobre ti, y difininuy ™ tu libertad : y te 
q.À.Iospr;. ENtregué àla voluntad nde las hijas de los 
vilegios d Philifteos que te aborrecen, las quales fe 
tenispor auerguécan de tu camino tan deshonefto. 
mi donació 28 — Fornicafte tambien con los ? hijos de 


i Lugar de 
3dolatria. 
T Heb. tus 
pies.ler.3,2, 


1 Conlos 
Egypcios 


br E Affur? por no auerte hartado: y fornicalte 
E A con ellos,y tampoco te hartafte. 
fierelasca 29 Mas multiplicafte tu fornicació en la 


ptiuidades tierra de Chanaan y de los Chaldeos : ni 

en tiempo tampoco conefto te hartafte. 

delosjue- 30  Quanincóftante es tu coracon, dixo 

zes. el Señor Iehoua , aurendo hecho todas ef- 

n De las fe- 

korias, — tis COfas,obras de vna poderofa ramera. 

o Aflyrios, 3! Edificando 7 tus altares en cabeça de 

2.Re.16,10, todo camino,y haziendo tus altaras en to- 

pHeb. fin das las plagas; y no fuefte femejante à ra- 

tuhartura. mera menofpreciando el falario. 

QArr.v24- 3 — Mascomo muger adultera , que en lugar 
de fu frido recibe à agenos. 


ESZME C H 


PUE” L, 


33 Atodas las rameras dan dones : mas 
tu difte tus dones à todos 'tus enamora- 
dos; y les difte prefentes, pord entraffen à 
ti" de todas partes por tus fornicacioncs. 
34 Yhafidoential contrario delas mu- 
geres en tus fornicaciones, ni nunca def- 
pues de t1 fera anfi fornicado : porg en dar 
tu dones, y no fer dados dones ti, ha fido 
àl contrario, 

35 Portáto ramera,oye palabra de Tehoua. 
36 Anli dixo el Señor lchoua, Porquan- 
to han fido defcubiertas tus verguengas, y 
tu confufion ha fido manifeftada à tus eng» 
morados en tus fornicaciones,y à los ido- 
los de tus abominaciones, y enla fangre 
de tus hijos,los quales les difte: 

37 Portanto heaqui que yo junto todos 
tus onamorados con los quales tomafte 
plazer : y todos losque amafte, con todos 
losque aborrecifte:y juntarloshe contra ti 
alderredor: y defcubrirleshé tu verguéga, 
y verán toda tu verguenca. 

38 * Y yotejuzgarc * porlasleyes delas * Ab.23,10, 
adulteras, y delas que derraman fangre: y 5Hcb.por 
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r Heb. al- 
derredor. 


tte daréen fangre de yra y de zelo. pu 
la . 
39 Y dartehe enla mano deellos, » def t Te entre. 


truyrán tu alto,y derribarán tus altares: y garéd hg- 

hazertehan defnudar de tus ropas: y lleua bres crue- 
r . , - 

rán Y los vafos de tu gloria, y dexartehán les á derra- 


defnuda y defcubierta. men tu fane 
40 Yharanfubir contra ti * la cópaña, y OR 
NU Rs r 1 
apedreartehan à piedra: y trauelfarrehán on 70103 
con fus efpadas. , fu muger 
41. xYquemarán tus cafas à fuego:y ha- adultera. 


ránentijuyziosáojos de muchas muge- uLos vafos 
res:y hazertehé ceffar de fer ramera, ni tá- del Téplo. 
poco darás mas don. PA un 
42 Y haré repofar mi yrafobre ti: y mi em 
zelo fe apartara de ti, y defcanfaré de mas ¡as adulte- 
enoJarme. rasLeu.20, 
43 Porquáto note acordaftc de los dias Deut. 22. 
de tu mocedad, y meprouocalte à yra en loa.8. 
todo efto:yo pues tambien heaqui que he Ez, Rey 
Y tornadotu camino fobre tu cabeca,dixo da bd 
el Señor Iehoua,y 7 nunca has penfado fo- A Ee 
bre rodas rus abominaciones. z Heb. y 
44 Heaqui ¿todo prouerbiador hará de no hezifte 
ti prouerbio diziédo, Como ? la madre,+al penfamiéto 
fu hija. fob. 

45 Hija de tu madre eres tu, que defechó a Árr.Vejo 

a fu marido y à fus hijos: y hermana de tus 

hermanas eres tu, que defecharon à fus ma- 

ridos y à fus hijos.Vucftra madre, Chetea, 

y vueftro padre, el Amorrco. 

46 Y tu hermana mayor es Samaria y 

b fus hijas , la qual habita à tu mano yz- b Suc villas 
quierda:y tu hermana la menor q tu es So- yal leas. 
doma y lus hijas, la qual habita à tu måde- anfi ficpre, 
recha, 47 Yaun 
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47  Yaunnoanduuif(le en fus caminos, 
nihezifte fegun fus abominaciones , co- 
mo que efto fuera poco y muy poco: antes te 
corrópifte mas que ellas en todos tus ca- 
minos. 

a Heb. í 48 Biuoyo,dixoelSefiorIehoua, 2 nú- 

iom ca Sodoma tu hermana y fus hijas hizo co- 

: mo hezifte tu y tus hijas. 

*Gé 15,4 49 x Heaqui queefta fué la maldad de 
Sodoma tu hermana: foberuia,hartura de 
pan, y abundancia de ociofidad tuuo ella 

nb dca fus hijas. b y la mano del pobre y del me 

pobre.nun- nefterofo nunca esforcó . MN. 

cale ayudó 5O Y en foberuecieronfe,y hizieró abo- 

cS.del mã- minacion delante de mi,“ y quite las d co- 

do, mo lo vide. 

d Aludeà s; Y Samarianunca peccó tanto como la- 

RE mitad de tus peccados: porque tu multi- 

add plicafte tus abominaciones mas que cllas: 
y juftificafte à tushermanas contodas tus 

abominaciones, que hezifte. 

$2 Tutãbien pues lleua tu verguenga,que 

€ juzgafteà tus hermanas en tus peccados 

f que hezifte mas abominables q ellas: mas 

juftas fon d tu: auerguengate pues tu tam- 

clara. bien, ylleuatu confufion: pues d has juf- 
fHeb.Gabo tificado à tus hermanas. 

minafte 3 Yo pues haré tornar fus captiuos, los 

msiÁc captiuos de Sodoma, y de fus hijas : y los 

captiuos de Samaria, y de fus hijas : y los 
captiuos de tus captiuerios entre ellas, 

54  Paraquetulleues tu confufion,y te a- 

uerguences de todo lod has hecho, dan- 

do les tu confuclo.. 

55 Y tus hermanas Sodoma, y fus hijas, y 

Samaria, y fus hijas,boluerána fus prime- 

rias:tu tambien y tus hijas bolucreysá vu- 

eltras primerias. 

h Heb. en 56 Sodoma tu hermana no fuc ^ nóbra- 

da en tu boca en el tiépo de tus foberuias. 

57 Antes que tu maldad fe defcubrielle, 

como en el tiempo dela verguenga de las 

hijas de Syria , y de todas las hijas de los 

Philiftheos alderredor, que te menofpre- 

cian en derredor. 

58 Tuhaslleuado tu enormidad y tus a- 

bominaciones,dixolehoua. 

$9. a] Porqueaníi dixo el SeñorIehouá: 

Hare yo cótigo como tu heziíte , que me- 

nofpreciafte cl'juraméto,para inualidar el 

Concicrto? 

6o Antes yo tendré memoria de mi Có 

Cierto , que concerté contigo en los dias 

detu mocedad: y yo te confirmaré y» Có- 

i Propaga- cierto fempiterno. l 

cion dela 61 Y acordartchàs de tus caminos, y 2- 

lgifiapor ucrgougartchas , ! quando recibirás à tus 

Bum. hermanas las mayores que tu,con las me- 


b Nica dió 


e Juftifical- 
te.como di 


xo v. pr. y 
luego de- 


gS.cóla có 
pañia cn el 
saltigo. 


eydo entu. 


IL 
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nores q tu. las quales yo te daré por hijas: 

mas no por tu Concierto. 

62 Y confirmaré mi Concierto contigo: 

y fabrás que yo y Iehoua. 

63  Paraque te acuerdes , y te auerguen- 

ces: y que núca mas f abraslabocaà cau- Y Heb.ten- 
fa de tu verguenca, quando me applaca- gas abertu- 
répara contigo de todo loque hezifte,Di- Ya deboca. 
xo el Señor Iehoua. 


CRA TAS ANT 


per vna parabola bien elegante propone el Pro- 
pheta por mandado de Dios, la rebellion del Rey 

Sedechias,contra Nabuchodonofor , y fu caftigo: y 

predio la reftanracion del Reyno en Chrifto. 


Fué Palabra de Iehouaà mi, di- 


ziendo, 
-L 2 Hombre, ! propon vsa figura, 1 Heb,enig. 


y compon vsa parabola à la Cafa de Ifrael: Matiza enig 
3  Ydirás, Anfi dixo el Señor Iehoua, P 
Vna grande aguila, de grandes alas, y de ones 
luégos miembros,llena de pluma ™ de di- m Heb. 41 
ueríis colores vino al Libano , y tomó cl ella varic- 
cogollo del cedro, dad, 
4 Arrancó el principal de fus renucuos, 
y truxolo à la tierra de mercaderes, y pu- 
lolo en la Ciudad delos negociantes . 
$ Y tomó dclafimiente de la tierra, y pu 
fola? en vn campo bueno para fembrar, a pru en 
plantóla junto à grandes aguas , pufola coz campo de 
mo yn auze. firicnte, 
6 Yreucrdeció, y hizofe vra vid demu. 
Cha rama,baxa de eflatura,que fus ramas la 
nirauan, y fus rayzes effenan O debaxo de- o Cubier. 
ella:anfi que fc hizo vna vid, y hizo farmié- tas vampa- 
tos, y echó mugrons. radas de fus 
7 YfucP otra grande aguila,de grandes ramas. 
alas, y de muchas plumas: y heaqui q cf- p Hcb, vna, 
ta vid juntó 1 cabe cella fusrayzes,y eften- | Cabec 
ee n q Cabe cíta 
dió hazia ella fus ramos, para fer regada de 1, 4. 
ella porlos fulcos de fu plantacion. k 
8 "Enssbuen campo junto à muchas a- 
guas fué plantada, paraque hizieffe ramos, 
y lleuafle fruto , y paraque fuelle vid fuer- 
te. 
9 Di Anf dixo el Señor Iehoua,Será prof 
perada?? No arrancará fus rayzes , y def- sS.la prime 
truyrá fu (ruto,y fecarfeha* Todas las ho- ra aguila, d 
jas de fu verdura fecará, y no con gran la planeó, 
t braco,ni con mucha gente, arrancando- tFuercs, 
la de fus rayzes. 
10 Y heaqui que ella entá plantada : ferá 
profperada? Quando el viento Solano la 
tocáre,no le fecará Y del todo? En los ful- 
cos de fu verdura fe fecará. 
ır Y fuéPalabra de Iehoua à mi dizien- 
do, 


rÁrr.ver.$ 


u Hcb.fes 
cando. 


12 Di 
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22. Rey.24; 
U.I5,17. 


b Liqual a- 
liança jura- 
ronambos. 


e2 Ch561 
Ierm. 38,17. 
&c. 


dEn minó 
bre. 

e Heb. daré 
* Arr 12,15. 
Abax. 32,3. 


f Plantarlo- 


| he.Enticn- 


dei Zoro- 


| babel.Efd.t 


y enlafiz. 
Chrifto, 


12 Di aora à la Cafa rebelle: No aueys 
entendido , que fignifican eftas cofas ? Di, 
Heaqui? que el Rey de Babylonia vino en 
Ierufalem,y tomó fu Rey, y fus Principes, 
y truxo los configo en Babylonia. 

15  Ytomó de la fimiente del Reyno, y 
hizo con el alianga, y 5 truxolo en juramé- 
to: y tomó los fuertes de la tierra, 

14  Paraque el Reyno fuelle abaxado, 
no fẹ leuantaffe : mas que guardaffe fu alia- 
ca, y eftuuie(fe en ella. 

1; Yc rebelló contra el embiando fus 
embaxadores en Egypto, paraquele dief- 
fe cauallos, y mucha gente. Elqueeftas 
cofashizo,ferá profperado ? efcapara? Y 
el que rompio el alianca podrá huyr? 

16 Biuo yo, dixo el Señor Iehoua , que 
en medio de Babylonia morirá: en el lu- 
gar delRey,quelo hizo reynar,cuyo jura- 
mento menofpreció, y cuya aliança con el 
hecha rompió. 

17 Y no con grande exercito,ni con mu- 
cha compaña hará con el Pharaon en laba 
talla fundando baluarte,y edificando baf- 
tiones para cortar muchas vidas. 

13 Y menofpreció eljuramento para in. 
ualidar cl concierto , y heaqui que dió fu 
mano , y hizo todas eftas cof:s: no efca- 
pará. 

19 Portanto aufi dixo el Señor Ichoua: 
Biuo yo,que el juramento d mio,que me- 
nofpreció, y mi concierto,que inualidó, 
€ tornaréfobrefu cabeça. 

20 *Yeftenderéfobre el mi red , y feri 
prefo en mi aljanaya: y hazerlohe venir 
en Babylonia, y alli eftaré à juyzio con cl, 
por fu rebellion, conque rebelló contra 
mi. 

2t Y todos fus fugitiuos con todos fus 
exercitos caerán à cuchillo:y los que que- 
daren , ferán efparzidos à todo viento: y 
fabreys que yo Ichoua he hablado. 

22 AníidixoElSeñorlehoua : Y toma- 
ré yo del cogollo de aquel cedro alto, y 
f ponerlohé: del principal de fus renue- 
uos cortaré vn tallo, y plantarlohe yo fo- 
bre el moute alto y fublime. 

23 En el montealtodelfraello planta- 
ré,y algará ramos;y hará fruto : y hazerfe- 
há cedro magnifico, y habitarán debaxo 
deel todas las aues,toda cofa que buela ha 
bitará a la fombra de fus ramos. 

24 Y fabran todos los arboles del cam- 
po, que yo [chona abaxé el arbol fubli- 
me : leuanté el arbol baxo: hize fecar el ar- 
bol verde: y hize reuerdecer el arbol feco. 
Yo Iehoua hable, y hize.» 


EWZME C H PE L, 


254 


C APIT. XVIII. 
E! Pueblo hypocrita no hallando en fi y en fu core 


rupcion meritos de tan duros caftrgos,quexana- 
fede Dios que castigana (a fu parecer) en ellos los 
peccados de fus antepaffados , y trayan "ya esto en 
comun prouerbio, Contra efta Dm opinion 
difputa aqui el Prepheta enfeñando queni la ufi? 
cia del jufto pondra en gracia con Dios ål peccador 
padreo hyo ,ni el pecado del peccador pondrá en 
Ju defgracia al jufto padre o hyo:mas que cada vno 
fera reputado por fù jufhicia o im juflicta , y pagado 
conforme della; portanto que cada vno procure ae 
partarfe del pecca do.y llegare à Dios €c. 


FuéPalabra de Iehouaà mi, di- 
ziendo: 
2 Queaueysvofotros, vofotros, 
que refraneays efte refran fobre la tierra 
de Ifrael,diziendo , Los padres comieron 
elagraz , y los dientes de los hijos tienen 
la dentera? 
3 *Biuoyo,dixo el Señ orIchoua,? gnú *lere.31,29. 
ca mas tendreys porque refranear efte refrá g Heb. Si fe 
en Ifrael. ráa vofo- 
4  Heaqui que! todas las animas fon mi- tros refra- 
as : como el anima del padre , anfi el anima ?€?r efte 
del hijo, mias fon:el anima 4 peccáre , effa k Todi A 
morira. . . perfonas. 
5 Y el hombre que fuere jufto , y hiziere 
juyzio y jufticia, 
ó i Queno comiere fobrelos montes, i Que no fa 
ni f alcáre fus ojos à los idolos dela Cafa crificare à 
delfrael, ni violáre la muger de fu proxi- losidolos 
mo,nillegáre à la muger! en fu mes: upra E 
7 Niopprimiére à ninguno: al deudor E cis 
tornàre fu prenda: no rob?re robo , * dié- E 
re de fu pan àl hambriento, y cubriére àl f Menftruo 
defnudo con veftido, fa. Todos 
8 No diere à logro,ui recibiere mas delo fon capitu- 
quecuicre dado,de la maldad retraxére fu ma losde l2 
no:juyziode erdad hiziere entre hom- y 7; 
bre y hombre: 
9 En mis ordenanças camináre, y guar- 
dáre mis derechos para hazer feri; verdad, 
eftees juto" m efte biuirá, dixo el Señor 
Iehoua. uiendo bi- 
10 Yi engendráre hijo ladron, derra- uirí. 
mador de fangre , ó que haga alguna cofa 
deeftas . 
1 Yquenohaga todas las de mas, an- p Las ats. 
tes comiere fobrelos montes, O violárela matiuas. 
muger de fu proximo, 
1; Alpobre y menefterofo opprimiére, 
robáre robos, ò notornáre la prenda,o al- 
gáre fus ojos à los idolos: 0,9 hiziére abo- 
minacion : 
1 Diere à vfura y recibiere mas delo-" 
que 


* yai. 18.7. 
Mat. 25, 5$. 


m Heb.bi- 


o Idolatrá- 
Ce 
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a Qualquie que dió , efte biuirá? No biuirá. a Todas 
radeeftos | e(tasabominaciones hizo? muerte mori- 
dec, rá: Su fangre ferá fobre el. 

14 Y fiengendráre hijo el qual viere to- 

dos los peccados que fu padre hizo, y vié- 

dolos no hiziere como ellos: 

15 No comicre fobre los montes,ni alcá- 

re fus ojos à los idolos de la Cafa de Ifrael: 

la muger de fu proximo no violáre, 
bNo detu- r6 Niopprimiereànzdie:la prenda b no 
were arie empeñáre, ni robárerobos:àl hambrien- 
vast to diere de fu pan: y cubriére de veftido il 

defnudo. 


dud 17. Apartáre fu mano € del pobre : vfura 
i ni mas de loque dió, no recibiere.hiziere /egó 


mis derechos, anduuiere en mis ordenan- 
gas : efte no morirá por la maldad de fu pa- 
.. dre: biuiendo biuirá. 
pd 18 Su padre, porquanto d hizo agrauio, 
o agrauió ; s ^ 
robó robo del hermano, y hizo en medio 
de fu pueblo loque no es bueno , heaqui d 
, e| morirá por fu maldad. 
eHebydi ¡9 eY(dixerdes: Porqueel hijo no lle- 
Xie ari por el peccado de fu padre? Porque 
el hijo hizo juyzio y jufticia: guardó to- 
das mis ordenangas, y hizo fegun ellas: bi- 
uiendo biuirá. 
* Des-24: 20  *fElanima que peccáre,effa morirá: 
APT el hijo no lleuará por el peccado del pa- 
Rs e: dre, ni el padre lleuará por el peccado del 
f La perlo. hijo : la jufticia del jufto ferá fobre el, yla 
na que &c, impiedad del impio ferá fobre el. 
21 Masel impio, fife apartáre de todos 
fus peccados que hizo, y guardare todas 
mis ordenanças , y hizierc juyzio y jufti- 
cia, biuiendo biuirá:no morirá, 
22 Todas fus rebelliones que cometió, 
g S.acerca È no levendrán en memoria: por fu jufti- 
de Dios.no cia que hizo,biuirá. 
ML 23 Quiero yo poruentura la muerte del 
3 impio, dixo el Señor lehoua? No biuirá,fi 
fe apartáre de fus caminos? 
24  Masfiel jnfto fe apartáre de fu jufti- 
cia,y hiziére maldad, y hiziere conforme 
à todas las abominaciones , que el impio 
hizo,biuirá el? Todaslas jufticias que hi- 
h Comov. zoP no vendrán en memoria: por fu rebe- 
21. lion conque rebelló , y por fu peccadoq 
pecco,por ellos morira. 
i Como v. 25 . 1 Y fi dixcrdes,* No es derecho el ca- 
n mino del Señor, Oyd aora Cafa de Ifrael: 
AD. 3320: No es derecho mi camino ? No fon antes 
torcidos vueftros caminos? 
26  Apartandofe el jufto de fu jufticia , y 
T Hcb.en haziendo iniquidad, el morirá f por ello. 
ellos. por fuiniquidad que hizo,morirá. 
27 Yapartandofe el impio de fu impie- 
dad que hizo , y haziendojuyzio y jufti- 
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cia, hará biuiría anima. 

28 Porque miró, y apartofe de todas fus 
rebelliones que hizo :bruiendo biuirá,no 

morirá. . b 
29 lY fidixeren losde la Cafa de Ifrael, 1Hcb-y di~ 
No es derecho el camino del Señor. No." 
fon derechos mis caminos Cafa de Ifrael? 

Cierto vueítros caminos no fon dere- 

chos. 

jo Portanto yo os juzgaré à cada vno fe- 

gun fus caminos , o Cala de Ifrael , dixo el 

Señor [ehoua. * Conuertios y hazed con. KMatt.j,2, 
uertir de todas vueftras iniquidades: y no 

os ferá la iniquidad ™ caufa de ruyna. m Heb.en 
31. Echad de vofotros todas vueftras ini- ruyna. 
quidades conque aueys rebellado:y ^ ha- ^ A dmitid 


zeos coraçon nueuo y efpiritu nueuo: Y e 
porque morireys Cala de Ifrael ? gelio con 


3» *Queno quiero la muerte del d mue verdadera 
re, dixo el Señor Iehoua : hazed pues có- penitencia 


uertir, y biuireys. E 
2, €) -14. 
C APIT XIX. t4. 
Aba. 35 1t. 


Omprehende el Propheta (por mandado de 
Coss) en yna endecha la biloría de la ruyna 
de lerufalem , y del reyno, comengando defde fi 
alianga con los reyes comarcanos , y de la imitactó 
de fis costumbres. Deférine la captiuidad del rey 
loacha? , y de loachin, y ála fin la de Sedechias, 
con la muerte de us byos y de fus principes. 


Principes de Ifrael, nonas 
2 Y diras, Como fe echó entre plerufalé 
los leones P tu madre la leona: entre los 
leoncillos crió fus cachorros ? 
3 Yhizofubir vno defus cachorros:vi qtoachas, 
no à fer leoncillo , y aprendió à prender 
prefa,y à comer hombres. 
4 Y*las Gentes oyeron deel: fué toma- r Los Egyp- 
do con el lazo deellas, y truxeronlo con cios.2.Rey. 
grillos a la tierra de Egypto. 23, y 2. Chr. 
5 Yviendo que? auia efperado mucho K t1 
tiempo, y que fe perdia fu efperanga , to- lc 
mó * otro de fus cachorros, y pufolo por tHeb.vno. 
leoncillo : Joachin, 
ó Yel"andauaentrelosleones : hizo fe u Comuni. 
leoncillo,aprendió à prender prefa,comió c2"3cólos 
hombres. x i i 
7 Y*conoció fus biudas, y affoló fus'ciu xo 
dades : y la tierra y Y fu abundácia fué af- pó fus pala- 
folada dela boz de fu bramido. cios- 
8 Y dieró fobre ellas Gentes delaspro- y Hcb. fu 
uincias de alderredor: y cftendieron fo- Plenitud.q. 
bre el fu red : fué prefo en fu hoyo. dom 
9 Ypufieronlo en carcel con cadenas: y UTC 
y truxeronlo al Rey de Babylonis : me- 
tieronlo en fortalezas , que fu boz no fe 


oy elle 


Y Tu ° leuanta efta endecha fobrelos ° Compo- 
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oyeffe mas fobre los montes de Ifrael. 
aApoftrà ¡9 2 Tu madre fue como vna vid P en tu 
Ioschin, fangre, plantada junto à aguas , haziendo 
b Entuli- d mo delas mu- 
Majes fruto, y echando ramas à caufa delas 

chas aguas. 

zi Y ella tuuo varas fuertes para fceptros 

de Señores , y fu eftatura fe leuátó encima 

entre las ramas: y fue vifta con fu altura, y 

con la multitud de fus ramos. 

Ij Y fuearrancada con yra,derribada en 
Fofs 13 tierra, y * victo € Solano fecó fu fruto: fue- 
15. —  róquebradas/fisramas,y fecarófe: dla vara 
« 0, orien- de fu fuerca confumió fuego. 
cal.el Mo- y Yaoraes plátada enel defierto,en tie- 
narcha de 
Bab. rrade fequedad y de € fequera. 
dSusvaras 14 Y f falió fuego dela vara de fus ramos 
faertes.v.it, que confümio fu fruto: y no quedó enella 
eHeb.fed. vara fuerte,Íceptro para enfeñorear.Ende- 
fLarebel- chaes, y b de endecha feruirá. 


li Qi- 
a CAPIT. XX. 


go deSede- 
chias. Or mádado de Dios el Propheta propone a cier- 
2.Rey.26, P: ancianos de fu Pueblo, que le veman à coful- 
gSerapor taren perfona de todo el Pucblo, las muchas E 
cadecha, que Jus antepafJados rebellaró contra Dios enel de- 
Jierto y defpues,y los caftigos que enellos bio, aique 
Jiempre con mifericordia. 11. Aplicando la narra- 
sion à los prefentes les denuncia,que pues ellos no fon 
mejores que fus padres, el tambien los caStrzara có 
forme à las amenazas de fù Ley, IIl, Empero que 
al cabo del caftigo recogerá fa Velefia alagual dara 
verdadero conocimiéto de fu peccado, y defi mifmo, 
y anfila amara y ledara gracia conque le baga a- 
gradables feruicios Es la promefJa del Nueno Tefta- 
mento. 1111, Mandale que con vna parabota in- 
time aun à ludea fu deflrwycion, 


hDela capt. à T ae Qo lor dier d feptimo, enel 


del rcy loa- mes Quito,à los diez del mes, qwe vi- 
shin. arrib. nieron algunos de los Ancianos de 
b Ifrael à confültarà Iehoua, y affcntaronfe 
delante de mi: 
2 YfuePalabra de lehoua ¿mi,diziédo: 
3 Hombre,hablaálos Ancianos de Ifrael, 
y diles:Anfi dixc el Señor Ichoua:A cóful- 
5Heb.fi tarme venis vofotrosíBiuo yo,! que yo no 
preguntaré os refponderé, dixo cl Señor Iehoua. 
à volotros. 4 Quieres lost juzgar tu?quieres los juz- 
Nov gar hombre?notificaleslas abominaciones 
bras de Di. defus padres: 
osálPro- $ Y diles: Anfi dixo el Señor Tehoua: El 
ph. dia que efcogià Ifrael,y quel alcé mimano 
IPrometi. porla fimiente dela Caía de Iacob, y q fue 
conocido deellos en la tierra de Egypto,d 
m Summa alcé mimano à ellos,diziendo," Yo foy Ie- 
del Con  houavueltro Dios: 
cierto: 6 Aquel dia quelesalcé mimano,quelos 
nHeb.el facaria dela tierra de Egypto, a la tierra q 
deffeo de lesauiaproueydo, que corre leche y miel, 
&c, ges” la mas hermofa de todas las tierras: 
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7 Entonces les dixe, Cada vno eche defi 

O las abominaciones defus ojos, y no os © Tode 
contamineys enlosidolos de Egypto, yo Rp A 
Joy Iehoua vueftro Dios. n pot 
8 Yellosrebellaron contra mi,y nó qui- fa carnal 
fieron obedecerme:no echó de fi cada vno parecer. 
las abominaciones defus ojos , ni dexaron 

los idolos de Egypto:y dixe que darrama- 

ria mi yra fobreellos para cumplir mi eno- 

jo enellos en medio de la tierra de Egy- 

pto. 

9 Mas? hize ¿ caufa de mi Nombre,por- p$.Cócllcs 
que ? nofe infamaffe en los ojos de las Gé- mifericor- 
tes, en medio delas quales eftauan : en cu- dia» 

E ojos fue conocido deellos para facar- A 

os de tierra de Egypto. nilo 
10 Yfaquélos de latierrade Egypto, y 

truxelos enel defierto. 
I *Ydiles mis ordenangas, y declaréles * Lex. 18,3. 
mis derechos:los quales el hóbre G loshi- Rom. 10,5. 
ziere,biuira porellos. Gal.i,12, 
1 Y diles tambien mis Sabbados que * Exod. 20 
fueffen por" feñal entre mi y ellos:porque 72 3914: 
fupieffen,d yo /oy Iehoua á los fanctifico. p 
13 Yrebellaron contra mi la Cafa de Ifra- ar 
el enel defierto, no anduuieron en mis or- [os del Pa- 
denangas, y defecharon mis derechos, los cto. 
quales el hombre ¿los hiziere , biuirá por "Exod, 16, 
cllos:* y mis Sabbados profanaron en grå 28. 
manera: y dixe d auia de derramar fobre- 
ellos mi yra enel defierto para cófumirlos. 
14. Mas? hizeácaufa demi Nombre,por * Como 
que no fe infamafíe delante delos ojos de- "9 
las Gétes, deláte de cuyos ojos los faqué. 
iş Y tambié yo les alcé mimano enel de- 

hierto , queno los meteria en la tierra q les 

di , que corre leche y miel, € que es la mas t Como 
hermofa de todas las tierras: Vege 
16 Porģ defecharon mis derechos, y no 
anduuieron en mis ordenancas,y mis Sab- 

bados profanaron : porque tras fus idolos 

yua fu coracon. 

17 Y" perdonólos mi ojo no matando- uMirélos 
los,ni los confumi enel defierto: con clemc- 
18 Masdixeenel defierto à fus hijos: No €? 
andeys en las ordenanças de vueftros pa- 

dres,ni guardeys fus leyes,ni os contami- 

neys en fus idolos: 
19 Yo/foyIehoua vueftro Dios: andad en 

mis ordenancas, y guardad mis derechos, 

y hazeldos. 

20 Yfanétificad mis Sabbados,y feá por 
feñal entre mi y vofotros : paraque fepays 

que yo/?y Iehoua vueftro Dios. 
21 Yloshijosrebellaró cótra mi: no ane 
duuieron en mis ordenangas, ni guardaró 
mis derechos para hazerlos , los quales el 
hombre que los hiziere , biuirá por ellos: 
II 
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profanaron mis Sabbados.Y dixe que der- 
ramaria mi yra fobreellos,para cumplir mi 
enojo enellos enel defierto: 

«Arrow... 22 Mas retruxe mi mano, y ? hize por cau- 
fa de mi Nombre, porque no fe infamafle 
enlos ojos delas Gentes delante de cuyos 
ojos los faqué. 

23 Y tábien,yoles alcé mi mano enel de- 

b Deut.28, Gerto que los elparziria entre las Gétes, 

64. y que los auentaria por las tierras: 

24 Porqueno hizieron mis derechos, y 
defecharon mis ordenangas , y profanaró 
mis Sabbados, y tras los idolos de fus pa- 
dres fe les fueron fus ojos. 

eLesper- 25 Ytambien yocles di ordenanças no 

mitti Gca- buenas, y derechos por los quales no biui- 

yeffen en rán. 

lasleyesde 26 Yd cótaminélos en fus offrendas,ha- 

los idola- .. " 
ziendo* paffar todo primogen1to,para ha- 


po zerlos affolar:porque fupiellen que yo foy 
data Iehoua. 


IL 27 [Portanto hombre habla àla caía de 

d Permitti- Ifrael , y diles , Anf dixo el Señor Iehoua: 
les, dexé- Aunfenefto meaffrentaron vueftros pa- 
losconta- dres quando rebcllaró cótra mi rebellion: 
eS. por 28 Porque yo los meti enla tierra, fobre 
fuego. ab. laqual yo auia alçado mi mano que les auia 
v. jr. de dar : y $ miraron à todo collado alto, y 
fEnlo mif- à todo arbol efpeffo : y alli facrificaron fus 
mo á vofo- facrificios: y alli dieró ^ la yra de fus offré- 
T Tra  das:y alli pufieron el olor de fù fuauidad: y 
- ae alli derramaron fus derramaduras. 
enfusido. 29 Y yolesdixe: Quee efte altar,d vof- 
larias, Otros venis alli? Y fue llamado fu nombre 
BLa yra  ! Bamah,hafta el dia de oy. 
mala deXc. 39 Portanto di àla Cafa de Ifracl:Anfi di- 
Me i xo el Señor lehoua: Por ventura no os có- 
-— en, 'àminaysvofotros ila manera de vueftros 
nóbre por padres, y fornicays tras fus abominacio- 
excellecia, Ness 

3t Porqueoffreciendo vueftras offrédas, 

haziendo paffar vueftros hijos por el fue- 

go osaueys cótaminado con todos vuef- 
+ Arroz. trosidoloshafta oy : f y refpóderoshe yo 

Cafa de Ifrael ? biuo yo, dixo el Señor Ie- 

houa,que no os refponderé. 
MHeb.log 32 Ylloquepenfaftes,no ferá: porá de- 
fubió fobre zis,Seamos como las Gentes, comolas fa- 
vueftro ef- milias de las naciones, firuiendo "¿la ma- 


piritu. dera,y àla piedra. 

m Alos i- a : P - 
dolos de 33 Biuoyo,dixo el Señor Iehoua,que có 
madera y Mano fuerte y braço cltendido, y enojo 


derramado tego de reynar fobre vofotros. 
34 Yos facaréde entre los pueblos, y os 
juntaré delas tierras enque Mes efparzi- 
dos,conmano fuerte, y braço eftendido,y 
enojo derramado. 


35 Yrtracroshe àl defierto de pueblos: y 
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alli litigaré con vofotros caraà cara: 
36  Comolitigué có vueítros padres en- 
el defierto dela tierra de Egypto , anf li- 
tigaré con vofotros,dixo el Señor Iehoua. 
37 Y? hazeroshe paflar debaxo de vara: n Cótaros- 
y traeroshe en vinculo de Concierto. he.cs meth. 
38 Yapartaré de entre vofotros los re- tomada del 
belles, y losque rebellaron contra mi: dela pax 
tierra delus deftierros los facaré, y à la tie- Rer 
rra de líracl no vendrán: y fabreys que yo 
Joy lehoua. 
39 Y vofotros, ô Cafa de Ifrael, Anf; !Il 
dixo elSeñor Iehoua. Andad cada vno tras 
fus idolos y feruildes, puefque àmi no me 
obedeceys: y no profaneys mas mifanéto 
Nóbre con vueftras offrendas, y con vuef- 
tros idolos. 
40 PordQ? enel monte de mi San&idad, o En mt 
enel alto monte de Ifrael, dixo el Se&or.Ie- S4ncto m6- 
houa,alli me feruiráàmi toda la Cafa de If- E 
rael,toda ella,en la tierra:alli P los querré, E qe 
y alli demandaré vueftras ofrendas, y las amaré, 
primicias de vueftros dones Icon todas q Contodo 
vueftras fanctificaciones, loque me 
4t * Con olor de fuauidad os querré,quá- confagrar- 
do os ouiere facado de entre los pueblos, A 

Do r Sermeeys 
y os ouiére juntado de las tierras en que acceptifsi- 
cítays cíparzidos: y fere fan&ificado en mo facrifi 
vofotros enlos ojos delas Gentes. cio, 
42 Yfabreysque yo/oy Iehoua, quando 
os ouiere metido en la tierra de Iírael: enla 
tierra por laqual alcé mi mano,que la daria 
a vucftros padres, 
43 Yalliosacordareys de vueftros ca- 
minos, y de todos vueftros hechos enque 
os contaminaftes : y fereys * confufos en s Heb. cor. 


vueftra mima prefencia por todos vuef- inan 
tros males que heziftes. y Euangelis 


44  Yfabreysqueyo/oy lchoua, quando ca peniten> 
t hiziere có vofotros por caufa de mi Nó- cia.morti- 
bre,no fegun vueftros caminos malos, ni ficació del 
fegun vueftras obras corruptas , o Cafa de Peccado. 


Jírael,dixo el Señor Iehoua. FE 
45 €«[ Y fue Palabra de Iehoua àmi dizi- , Kr 
endo, III 


46 Hombre, pon turoftro hazia el Me- u O,mol. 
diodia,y " gotea al Mediodia, y propheti- lizna.llue- 
za contra el boíque dela campaña del Me- ue. q.d. 
dias predicas- 
47 Y dirasal bofque del Mediodia, Oye 
palabra de Iehoua : Anfi dixo el Señor Ie- 
houa:Heaqui que yo enciédo enti fuego, 
el qual confumirá enti todo arbol verde, y 
todo arbol feco: no fe apagará la llama del. 
fuego:y ferán quemados enella todos rof- 
tros,defde el Mediodia hafta el Aquilon. 
48 Y verátoda carne d yo Içhoua lo en-- 
cendí:no fe apagará» 

49 Y 


a Bs vn pa- 
fgbolero, 


b Gomo 
IT.10,46. 


a A Ta vay- 
ma tan prel- 
fto, 


d El rey de 
Bab.fobre 
ludea. 
e Al reyno 
de luda fe 
en camina- 
rá dexádo 
toda otra 
emprefa. 
f Dios da 
efta poten- 
eja al rey 
de Bab. y 
inftrumcn- 
to fuyo es. 
g Affecto 
de hombre 
marauills- 
do. 
hSi yono 
los caftigaf 
fe dando- 
Jos en mc- 
nofprecio? 
donde Ile- 
gariá fus 
peccados? 
iVengan 
los Chald, 
latercera 
vezíobre 
Ieruf. 
a.Rcy.25. 
T Es à fab, 
cuchillo 
Eco, 
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49 Y dixe,A,Señorlehoua,Ellos me di- 
zen,? No refranea efte refranes? 


CATP IT. XXI 

Mit Dios àl Propheta que denuncie la affo- 

lacion de lerufalem por Nabuchodonofor, 11. 
En vna pintura le dael fymbolo de la venida del 
exercito de los Chaldeosfobreella. 111. Contra 
Sedechias rey de luda , porque quebrantó el jura- 
mento al rey de Babylonia. ILLI. Contra los Am- 
montas. 


Fue Palabra,de Iehou2 à mi,dizié- * 
do, 
2 Hombre, Pon tu roftro contra 


Ierufalem;y bgotea fobre los Santuarios, 
y prophetiza fobre la tierra de Ifrael: 
3 Y dirás àla tierra de iífrael, Anfi dixo 
lehoua, Heaqui que yo contra ti:y yo faca- 
ré mi cuchillo de fu vayna, y talare de ti al 
jufto, y àl impio. 
4 Y porquanto talaré deti àl jufto y àl 
impio,portáto mi cuchillo faldrá de fu va- 
ynacontra toda carne, defde el Mediodia 
hafta el Aquilon. 
s Yfabra todacarne d yo Iehoua faqué 
mi cuchillo de fu vayna;* no boluerá mas. 
6 Ytuhombregime con quebrantamié- 
to de tus lomos,y con amargura.Gime de- 
lante delos ojos deellos. 
7  Yfcráque quando te dixeren,Porque 
gimes tui dirás : Por la fama, que viene: y 
todo coraçon fe defleyrá: y todas manos 
fe enflaquecerán;y todo efpiritu fe anguf- 
tiará:y todas rodillas fe yran en aguas:he- 
aqui que viene, y hazerfehá, dixo el Señor 
Iehoua. 
8 Yfuepalabra,deIehoua à mi,diziédo, 
9 Hombre prophetiza, y di, Anfi dixo el 
Señor Ieboue 1 Di, El cuchillo, el cuchillo 
eftà amolado, y aun eftá acicalado: 
10 Paradegollar vi&imas eftá amolado; 
paraque relumbre eftá acicalado.Alegrar- 
noshemos?“4 la vara de mi hijo menofpre- 
ciando todo arbol. 
11 Yfdiolo2acicalarpara tener enla ma 
no; el cuchillo eftá amolado , y el eltá aci- 
puro para entregarlo en mano del mata- 
or. 
12 Clama y aulla,ó hombre, porque efte 
ferà fobre mi Pueblo, efte ferá fobre todos 
los principes de Iftael.Temores de cuchi- 
lloferán a mi Pueblo: portanto 5 hiere el 
muflo: 
13 Porque elfera prueua. Y queferia,h fino 
me ol pesada la vara,dixo el Señor Ieho- 
ua? 
14 Tupueshóbre,prophetiza y bate vna 
mano có otra, y idoblefe el cuchillo la ter- 
cera vez , el cuchillo de muertos; t efte es 
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cuchillo de gran matança d lós penetrará, 
15 Paraqueelcoragon fe deflia,y las ruy- 
nas fe multipliquen : en todas las puertas 
deellos he ders efpanto de cuchillo.Ay d 
es hecho paraque relumbre, y es adereca- 
do para de gollar. 
16  Ponteà vna parte: pontea la dieltra, 
ò ponteá la finieftra : hazia dóde tu roftro 
fe determináre. 
17 Yyotambien batiré mi mano con mi 
mano, y haré defcanfar mi yra, Yo lehoua 
he hablado. 
18 €] Y fue Palabra de Iehoua à mi , di- 
ziendo, 
19 Ytu hombre! feñalate dos caminos 1Pinta. co» 
por donde venga ™ el cuchillo del Rey de mo arr.44« 
Babylonia:de vna mifma tierra falgan am- jim SEDE 
bos:ynhaz vn exercito:en el principio del US 
camino ? dela ciudad lo harás. Hebieria 
20 PElcamino feñalaras por donde vé- mano. 
gael cuchillo à Rabbath de los hijos de oS. quefa- 
Ammon:y á Iuda en lerufalem la fuerte. — !cde &c. 
21 Porqueel Rey de Babylonia fe paró p Pintaras 
en vna encrucijadajil principio de dos ca- cte. 
minos , para adiuinar adiuinació acicaló £ uia "€ 
faetas:cófultoren idolos,miro *el higado. dos, el yno 
22  Laadiuinacion fuet à fu máderecha, yra à Rab, 
fobre Ierufalé , para poner capitanes , para Yelotroà 
abrirla boca à la matanga, para leuantar la Teral É 
boz en grito, para poner ingenios contra |. e 
las puertas, para fundar baluarte, y edifi- fuperfti- 
car fuerte. ciones por 
23 Y "ferleshácomo quien adiuina mé- qual cami - 
tiraen fus ojos, pereflar juramentados con O yria. 
juramétos à ellos:mas el trae àla memoria * Heb.en 
la maldad, para prenderlos. MORE 
1 : E 1 uez.t7,s. 
24 Portátoaníi dixo el Señor Dios:Pot- ,c acq, vi. 
quáto aueys hecho venir en memoria vuef Aima, 
tras maldades, manifeftádo vueftras tray- tS. que to- 
ciones,y defcubriendo vueftros peccados maffe el cze 
en todas vueltras obras; porquáto aueys Mino dela 


. . ` and = 
venido en memoria,fereys tomados à ma- 7^ CTS 


die à . uSlosde 
25 €] Y tu profano y impio Principe de leruf.la vc. 
Ifrael,cuyo dia vino en el tiempo de la có- nida del 
fumacion dela maldad, rey de Bab, 
26 AnfidixoelSeñorlehoua, Quitala UI. 
mitra. Quitala corona. * Efta no/erafiépre x No rey- 
efta. Al baxo algaré: y al alto abaxaré. narás mas. 
27 Delreues,del reues,del reues Y lator Y Tu coro- 
naré: y no fera efta mas, haftaque venga a- ^?» 8l 
ål *cuyo es el derecho, y yo 2 lo entregaré. dd Rey 
23 €] Y tuhombre prophetiza, y dirás: no. el Mc(- 
Anf dixo el Señor Iehoua fobre los hijos fas. 

de Ammon, y fuverguenga; dirás pues,El 24 Sede- 
cuchillo,el cuchillo efta defuaynado para ias- 
degollar: acicalado para cófumir con ref- 
plandor. 


II. 


II ij 


B Z BE 


a Prophctizante vanidad, adiuinante 
mentira para entregarte con los cuellosde 
Heben i los b fe iados à muert 
ver3tiva 10S malos b fentenciados à muerte, cuyo 
sidad&c, dia vino en tiempo dela confumacion de- 
b Heb.mu- la maldad. 
ertos,cuyo 30 Tornarlohéà fu vayna?Enel lugar dô- 
&c.entien- detecriafte, enla tierra € donde has biui- 
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aS. tus pro z9 
phetas. 


p do te tengo de juzgar. 
nh A 31 Y derramaré fobreti mi yra: el fuego 
cHcb.de Je mienojo haré? encéder fobreti : y yo te 


tushabita- Entregaréen mano de hombres temerari- 


ciones. — osartifices de deftruycion. 
dHebsfo- 3z  Delfuego ferás para fer confumido: 
plar. tu fangre fera en medio dela tierra:no aurá 
mas memoria deti : porque yo Iehouahe 
hablado. 
CARIT XXIIT 
pos el Propheta,por mandado de Dios,la acc- 
facton à Yernfalem , y baxeleios cargos efpeciales 
por los quales la caftizara tan duramente. 
Fue palabra de Iehouaà mi, dizié- 
do, 
e Heb. fi 2 Y tu,ó hóbre, € no juzgarás tu, no 
juzgarás —juzgaras tu àla Ciudad derramadora dela 
&c. 


fangre innocente, y le moftrarás fus abo- 
minaciones? 

3 Y dirás,Anfi dixo el Señor Iehoua:Ciu- 
dad derramadora de fangre en medic de fi, 
f Apprcffu- f paraque venga fu hora: y que hizo idolos 


randofu P contra fi mifma para coutarninarfe. 
E 4 Entufangrequ: derramalte,peccafte: 
DM Y yentusidolos quehezifte,te contaminaf- 
i te: y has hecho acercar tus dias, y has lle- 
gado a tus años: por tanto tc he dado en 
verguencaa las Gentes, y en efcarnio à 
todas las tierras.. 
s Lasquecftán cerca, y las J le- 
bQd.te xos deti,fe reyrán de ti : Suzia^ de nóbre, 


llamaran. y igrandcen quebrantamiento. 

iCiudad 6 Heaqui que los Principes de Ifrael ca- 

muchss ve: da vno fegú fu poder fueró en ti para der- 

p agota" tamar fangre, 

ay nunca > c 

corregida. 7 Al padre y àla madre defpreciaron en 
ti:có el eftrágero trataró con calumniaen 

T O, oppri medio deti : àl huerfano y àla biuda t def- 

micron.  pojaronenti. 

1Heb.va $ Mi; fan&uarios menofpreciafte : y mis 


rones de ! 
dinuncia- Sabbados enfuziafte. 


den.o,de 9 'Malfines vuo enti para derramar fan- 

engaño. gre:Myfobrelos montes comieron enti: 

m Arr.18,5 hizieron fuziedades en medio de ti- 

9Lcu.18,8. ¡y n La defnudez del padre defcubrieró 
enti:la immüda de méftruo forcaron enti, 

Yerem,s,8. 11 * Y cada vno hizo abominacion conla 
muger de fu proximo: y cada vno cótami- 
nó fu nuera torpemente: y cada vno forcó 
enti à fu hermana hija del padre.. 
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1; Precio recibieron enti para derramar 
fangre:vfura y logro tomafte: y à tus pro- 

ximos fraudaíte con violencia:y ° oluidaf- o Summa 
tete demi,dixo el Señor Iehoua. de todos 
1; Y heaqui que? heri mi mano à caufa de ECAN 
tu auaricia que cometifte,y à cauta de tus tne 
{angres que fueró en medio de ti. q De tus 
14  Eftarü firme tu coraçon? tus manos fe- homicidi- 
ran fuertes en los dias que yo haré conti- os. 
go! YoIehoua hablé, y hare. f 

15 Y yote efparziré por las Gentes, y te 

auentaré por las tierras, y haré fenecer de- 

ti tuimmundicia. 

16 YT tomarás heredad enti en los ojos rLleuarte- 
de las Gentes, y fabras que yo/oylehoua. hasloáau- 
17 Y fue Palabra de lehouaámi, dizien- 125 ganado 


de contus pec 
hu d . 
18. Honibre,la Cafa de Ifrael * femehan DE me 


tornado en efcoria:todos ellos como metal, tanfido. 

y eltaño , y hierro, y plomo en medio del anfi abaxos 

horno,efcorias de plata fe tornaron. 

19 Portanto anfidixo el Señor Iehoua, 

Porquáto todos. vofotros os aueys torna- 

do en efcorias,por tanto heaqui que yo os 

junto en medio de lerufalem: " 

10  'Comoq:uienjúta plata, y metal, y hier- f Heb. ayú- 
lomo, y eftaño en medio del horno, '??!&to de 

cl (y s 2 plata dec. 

para Y encéder fuego enel para fundir: anfi p Heb.fo- 

os juntaréen mi furor,y en mi yra: y * ha- plar. 

ré repofar,y fundiros hé. x Dexaroi- 

21 Yoosjuntaré y foplaré fobre vofotros he en la ca- 

enel fuego demi furor : y fereys fundidos P?midadTu- 

en medio deel. engo E 

22 Como fe funde la plata en medio del 

horno , anfifereys fundidos en medio de- 

el:y fabreys que yo Iehouaauré derrama- 

do mi enojo fobre vofotros.. 

13 YfuePalabra deIehoua ami, diziédo, 

24 Hombre, Diaella, Tu,tierra eres no 

limpia, Y ni rociada con lluuia enel dia del y Heb. ni 

furor. ]louida en 

25 Lacójuració de fus prophetas en me. Ue 

dio deella,como leon bramando q arreba- 

ta prefa:tragaron animas, tomaró hazien- 

das y honrra,aumétaron fus biudas en me. 

dio della. 

16 SusSacerdotes ? hurtaron mi Ley, y z Abufaró 

contaminaró mis fan&tuarios:entre fanto demi Ley 

y profano no hizieron differencia ? ni en- e 

treimmundo y limpio hizieró manifefta- farsa MEE 

cion: y de mis fabbados efcondieró fus o- ges, 

jos, y yo era profanado en medio decllos.. à Leu.10,10, 

27 *SusPrincipes en mediodeella, co- * Mich.13, 

mo lobos quearrebatan prefa, derramádo 11. 

fangre, para deftruyr las animas , para fe- Soph. < 

guir cl auaricia. 

28  Yfus prophetas b los embarrauan có b Arriba, 

lodo fuclto, prophetizandoles vanidad, y 10: 

adiuinandoles, 
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adiuinandoles mentira,diziendo, Anf di- 
xo el Señor lehoua : y Iehoua no auia ha- 
blado. 

a Elvulgo. 29 ?El pueblo de latierra opprimia de 
oppreÍsió,y robaua robo:y al pobre y me- 
nefterofo hazian violencia, y àleftrangero 
opprimian fin derecho. 

b Quefe 30 Y bufqué decllos hombre que hi- 

oppufeffe zielle vallado, y que fe pufiefle al portillo 

àtan gráde delante de mi por la tierra,paraque yo nola 
corrupció, deftruyeffe;y no lo hallé. 


r mi 31 Portanto derramé fobreellos mi yra, 
SN mo  conel fuego de mi yralos confumi: y di el 
camino deellos fobre fu cabega, dixo el 
Señor Iehoua. 
CAPIT XXIII 


e. yna perpetua parabola recita el Propheta 
lao idolatrias,y immundicias , y las ligas có los 
ueblos eStrangeros,contra la Ley de Dio de reyno 
de Ifrael,y del de luda:primero del de Ifrael,y el caf- 
tigo cóque Dios lo afJoló: para mostrar que no ausè- 
do efcarmentado en el, antes auiendo hecho mucho 
peor defbues, justamente merece el mifino castigo, y 
ani fe le intima. 


Ya Palabra deIehoua à mi, dizien- 
0: 
2 Hombre,vuo dos mugeres hijas 
de vna madre: 
3 Lasquales fornicaron en Egypto: en 
fus mocedadesfornicaron.Alli fueró apre- 
tadas fus tetas, y alli fueron eftrujadas las 
tetas de fu virginidad. 
4 Y llamauanfe, € Aholah, la mayor. y 
o Taberna- d Aholibah fu hermana: las quales fueron 
culo de- € mias:y parieron hijos y hijas: y llamauá- 
ORAT Samaria, Aholah:ylerufalem, Aholibah. 
node los ^^? E To ; 
E trib. Y Aholah cometió fornicacion en mi 
porá fe hi- poder: y enamorofe de fus enamorados, 
los A(fyrios fus vezinos. 


«Morada, 


zieró tem- 
ploiparte. g Veftidos f de azul,capitanes, y princi- 
d Mi taber- pes: mácebos para cobdiciar todos, caua- 
Buculoen leros d à li 
ella.luda, que andauan à cauallo. 
oleruíalé. 7 YE pufo fus fornicaciones cóellos, có 
eMismu- todos los mas efcogidos de los hijos de 
geres. los Affyrios:y contodos aquellos de quié 
B car- fe enamoró : con todos los idolos deellos 
E A fe contaminó. e 
principes. 8 Y no dexó poreo fus fornicaciones,que 
gHizocó aprendió de Egypto: porque conella fe e- 
ellos liga charon enfu mocedad: y ellos apretaron 
las tetas de fu virginidad, y derramaró fo- 
breella fu fornicacion. 
9  Porloquallaentregué en mano de fus 
enamorados: en mano delos hijos delos 
* Arrib.16, Affyrios,de quien fe enamoró. 
33. zo x Ellos defcubrieron fus verguencas, 
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tomaró fus hijos, y fus hijas:y àella mata- 
taron à cuchillo , y ^ fue nombre à las mu- h Fue f- 
geres: y hizieron enella? juyzios. mofo fu 
u Y vidolo fuhermana Aholibah, y còr- <aftigo pa- 
rompio fu amor mas queella: y fus forni- "ê epi 
caciones , mas que las fornicaciones de fu 7^ ai ver 
hermana. B 
48. 

12 Delos hijos delos Affyrios/» vezinos i Caftigos 
fe enamoró, capitanes y Principes , vefti- porjufti- 
dos en perfeccion, caualleros queandana Cia. 
cauallo , todos ellos mancebos de cobdi- 
ciar. 
1; Y vide que fe auia contaminado ,y que 
vn camino era el de ambas. 
14 Y augmentó fus fornicaciones, y quá- 
do vido vnos hóbres pintados en la pared, 

magines de los Chaldeos pintadas de co- 

or: 
15 Ceñidos de talabartes por fus lomos, f Hctete- 
y mitras ł pintadas enfus cabegas,todos ñidas. 
ellos tenian parecer de capitanes, ála ma- 
nera de los hombres de Babylonia , na- 
cidos en tierra de Chaldeos: 
16 Enamerófe deellos en viendolos, y 
embióles menfageros en la tierra de los 
Chaldeos. 
17 Yentraroná ellalos hombres de Ba- 
byloniaà la cama de los amores: y conta- 
minaronla con fu fornicacion : y ella tam- 
bien fe contaminó conellos:! y fu deffeo 1 Heb.fual- 
fe hartó deellos. ko 
18 Y defnudó fus fornicaciones, y defcu ,, Mcr 
brió fus verguencas : por loqual mi ani- o faftidiar- 
ma fehartó deella , como fe auia ya harta- fe. 
do mi anima de fu hermana. mTuuefaf- 
19 Y multiplicó fus fornicaciones * tra- tidio de- 
yendo en memoria los dias de fu mocedad * e 


] 1 RIS lati d n Boluiene 
en ios qua es auia Fornicado en la tierra de do à hazer, 


Egypto. como hizo 
20 Y enamorófe? de fus rufianes , cuya enlos dias 
carnees como carne deafnos : y cuyo fluxo, &c. 
como fluxo de cauallos. o Delos 
21 YPtornafte àla memoria la fuziedad ie de 
de tu mocedad, quando eftrujaron tus te- ra 
tas en Egypto,portetas detu mocedad. p Como 
22 Portanto,Aholibah,aníi dixo cl Señor v. rg. 
Iehoua: Heaqui que yo defpierto tus ena- 
morados contrati" de los quales fe hartó q Arr. vay; 
tu deffeo : y yoles haré que vengan cótra ti 
enderredor. 
23 LosdeBabylonia, y todoslos Chal- 
deos, mayordomos, y principes, y capita- 
nes,todos los de Affyria conellos.mance- 
bos de cobdiciar, capitanes y principes: 
todos ellos : nobles y principales,4 caual- 
gana cauallo todos ellos. 
24 Y vendrán fobreti carros, carretas, y 
ruedas, y multitud de pueblos. Efcudos,y 
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aTepon- pauefes,y capacetes, ? pondrá contratien 
dT derredor: y yo daré b el juyzio deláte de- 
du Foo ellos:y por fus leyes tejuzgarán. 
zarte — 25 Y pondré € mi Zelo contra ti:y harán 
c Exo.20,5. COntigo con furor:quitartehan tu nariz, y 
Zelofo,&c, tus orejas: y d loque te quedare, caerá à cu- 
dHeb.tu chillo. Ellos tomarán tus hijos y tus hijas: 
poftrero. y loque te quedáre,confumirá el fuego. 
26 Y delnudartehán de tus veftidos, y to- 
maran los vafos de tu gloria. 
27 Y haré ceffar de ti tu fuziedad, y tu for- 
nicacion de la tierra de Egypto: ni mas le- 
uantarás aéllos tus ojos, ni nunca mas te 
acordarás de Egypto. 
28  Pordanfi dixo el Señor Iehoua, Hea- 
qui d yo teentrego en mano de aquellos 


e Delos € que tu aborrecifte : en mano de aquellos 
quies te delos quales fe hartó tu deffeo. 

hartafte. A j ! 
am.vaz, 29 Losquales harán contigo conodio, 
como lue- Y tomaran todo loque tu trabajafte : y de- 


go declara, Xartehán defnuda, y defcubierta: y defcu- 
brirfehá la torpeza de tus fornicaciones, y 
tu fuziedad, y tus fornicaciones. 
30 Eltas cofas fe harán contigo , porque 
fornicafte enpos delas Gentes, cólas qua- 
lcs tc contaminafte en fus idolos. 
fArr. v. 31. f Enel camino de tu hermana auduuif- 
g Teharé te: yo pues 5 pondré fu caliz en tu ma- 
paar el — no. 
miímo caf- 32 


ns Anfi dixo el Señor Ichoua: El caliz de 
igo. 


tu hermana beuerás hondo y ancho: ferá 

que las Gentes te mofarán y te efcarnece- 

h Heb. grá- rán:grande fera el calix h en que quepa mu- 

deparaca- cho. 

Eon 33 Serás llena de cmbriaguez y de dolor. 
Caliz de foledad y de affolamiento : caliz 
al fia de tu hermana Samaria. 

34 Beuerlohás pues, y agotarlobás, y que- 
brarásfus tieftos:y tus tetas arrácarás:por- 
que yo he hablado, dixo el Señor Ieho- 
ua. 

35 Portanto anfi dixo el Scñor Iehoua: 
Por quáto te has oluidado demi, y mehas 
echado tras tus cfpaldas:lleua puestu tam- 

i Elcaftigo bien ! tu fuziedad y tus fornicaciones. 

detu&c, 36 Y dixomelehoua,Hombre, f no juz- 

TComo garás tu à Aholah, y à Aholibah: y les de- 

ar25:1.  nunciarás fus abominaciones? 

^ie cu 37 Porque han adulterado,! y ay fangre 

onhomi- 3 E 
enfus manos: y han fornicado con fus ido- 


cidas delos 55 : : 
innocentes: los: y aun fus hijos que me auian engédra- 


arr. 22,2. — do, hizieron paffar ™ à ellos quemando 
mEnhon- los, 

2 a lus 38  Aunefto mas me hizieron:cótamina- 
2A e ron mi Sanétuario en aquel dia:y profana- 


ron mis fabbados. 
39 Y auiendo facrificado fus hijos a fus 
idolos , entrauáfc en mi Sanétuario el mif- 
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mo dia para cótaminarlo:y heaqui que anfi 

hizieron en medio de mi Cafa. 

40 Y quanto mas,” que embiaron porlos n z.Rey.i6, 

hombres que vienen de lexos,á los quales 

auia fido embiado méfagero: y heaqui que 

vinieron? Y por amor deellos telauafte, y 

alcoholafte tus ojos , y te atauiafte de ata- 

vios? 

41. Y fentaftete fobre? eftrado honrro- 

lo , y fue adornada mefa delante P deel: y 

pulifte fobre ella mi perfume y mi olio. 

42 Yoyofe " enellaboz de cópaña! pa- 

cifica : y con los varones fueron traydos 

los Sabeos del defierto para multiplicar 

los hombres: y $ pu(ieron manillas fobre 

fus manos, y corona de gloria fobre fus ca- 

becas. 

43 Y dixeàlaenuejecida en adulterios: 

Aora fenecerán fus fornicaciones, y ella. 

44 Porque vinieron à ella como quien 

vieneà muger ramera : anfi vinieron a las 

fuzias mugeres Aholah,y Aholibah. 

45 Yhombres juftos las juzgaran £ por 

la ley delas adulteras, y por la ley delas q 

derraman fangre : porque fon adulteras, y 

ay fangres en lus manos. 

46 Porque aníi dixo el Señor Ichoua: Yo 

haré fubir contra ellas Y compaña: y yo las 7, 

entregaré * en alboroto y en rapina. x Heb.ens 
7 Ylacompaña las apedreará ápiedra: cómocion» 

y acuchillarlashan có fus efpadas:matarán 

à fus hijos y à fus hijas, y fus calas quema- 

ránà fuego. 

48 Y haré fenecer la fuziedad dela tic- 

rra, y todas las mugeres efcarmentarán, y 

no harán fegun vucftra fuziedad. 

49 Y pondrán fobre vofotras vueftra fu- 

ziedad, y lleuareys los peccados de vuef- 

tros ydolos: y fabreys que yo Joy el Señor 

lehoua. 


o Heb.Le- 
cho. 

p Dellecho 
o eftrado 
fegü la cof- 
tumbre de 
los Perlas y 
Babylo- 
nios. 
qEnlIeruf. 
r En fieftas 
y publicos 
regozijos. 
s Las damas 
deIcruf. 


t Arr. 1658, 
Significó cl 
rccto;uv- 
zio dc Di- 
os. 
u Arr.16, 


CAPIT XXIL 
C On otra parabola enfeña à lerufalem la cala- 
midad quepaffaria enel cerco, y la manera co 
mo el Rey y los fuyos [aldrian,buyeudo fin orden ns 
concterto,en :aftigo de fus idolatrias, y fingularmé- 
te de la fangre de los innocétes que defcabegaron en 
Jus picotasyy quemaron en [us quemaderos (><, 


Fue palabra de Iehoua à mi enel yS.dela ca- 
noueno año , enel mes Decimo ¿los ptiuidad de 
diez del mes,diziendo: loachin. 
2 Hombre, Efcriuete el nombre de ctc 2 Nota.to- 
dia, defte mifmo dia: porque el Re y de Ba- U E 
bylonia 2 fe fortificó fobreIerufilem cfle ¿ o, pone 
mifino dia. s cerco. 
3 Yhablaila cafa derebcllion b por pa- b Como 
rabola, y diles: Anfi dixo el Señor Ichoua: art.17,% 


Pon 


b Ab. v.10. 


e Homici- 


da. 


dSin guar- 
dar algun 
orden, ô 


. refpecto, 


| 


| 


| 
| 
| 
| 


fino como 
vinieren. 
e Los ho- 
micidios q 
hizo. 
fEnlapi- 
.cotala der- 
ramó. 

g Prouo- 
cando à 
Dios i yra 
yà vengan- 
ga dela fan 
greinno- 
cente. 

h S. delos 
innocentes 
anfi muer- 
tos. 

* Nabum. 
yr 

Abac. 1,12. 
i Aludioà 
la quema 
de Vrias, 
Ierĉ. 36,20. 


Y Loque 
mas quie- 
res.tu mu- 
er. 
1 Heb. ca- 
Ma. 
m Heb. el 
labio de 
arriba.no 
fe embó- 
ces. 
n De con- 
fuelo.par- 
tido de o- 
tros para 
coníuelo. 
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Pon vna olla:pon la, y echa tambien enella 
agua. 

4 Iunta fus pieças decarne enella : todas 
buenas piegas, pierna y efpalda: hinchela 
dè hueffos efcogidos. 

5 Tomavna oucjaefcogida: y tambien 
b enciende los huelfos debaxo deella: haz 
que hierua fus heruorcs: cozed tambie fus 
hueffos dentro deella. 

6 Portátoanfi dixo el SefiorIehoua: Ay 
de la Ciudad de € fangres,de la olla no ef- 
pumada, y que fu efpuma no falió declla. 
Por fus pieças , por fus pieças la faca: d no 
cayga fobre clla fuerte. 
7 Porquefu" fangre fue en medio dee- 
lla:ffobrela cima de la piedra la pufo:no la 
derramó fobre la tierra paraque fuelle cu- 
bierta con poluo: 

8  BPara hazer fubir la yra,para hazer vé- 
ganga: Yo pufe hfu fangre fobre el lugar al 
to de la piedra, porque no fea cubier - 
ta. 

9 Portanto anfi dixo el Señor Iehova: 
x Ay dela Ciudad de fangres : Tambié yo 
pues ! haré gran hoguera: 

10  Multiplicandola leña, encendiendo 
el fucgo,confumieudo la carne, y haziédo 
la falía: y los hueffosferán quemados. — 
m Yaffentandola vazia fobre fus brafas 
para que fe efcallente y fe queme fu hódo: 
y fe funda cnella fu fuziedad , fc cofuma fu 
efpuma. 

12 En fraudes fe cáfó, ni nunca falio de- 
ella fu mucha efpuma. En fuego ferá cofu- 
mida fu efpuma. 

5 Entu fuziedad mala fiseceras : porque 
telimpié, y no te limpialte tu de tu fuzie- 
dad:nunca mas te limpiarás,haftaq yo ha- 
ga defcanfar mi yra fobre ti. 

14 Yolehouahablé:vino,y hize.No me 
tornaré arras, ni duré mifericordia, ni me 
arrepentiréjfegun tus caminos y tus obras 
te juzgarán,dixo el Señor Iehoua. 

15 Y fuePalabra de Iehoua à mi, dizien- 
do, 

16 Hombre, heaqui que yo te quito por 
muertetel deffeo de tus ojos:no endeches 
nillores,ni te vengalagrima. 

17 LRepofate de gemir, ni hagas luto de 
mortuorios : ata tu bonete fobreti, y pon 
tus capatos en tus pies:y no te cubras P có 
reboco,ni comas pan ^ de hombres. 

18 Y hablé àl Pueblo por la mañana, yà 
la tarde murió mi muger: y à la mañana hi- 
ze como me fue mandado. ' 

19 Y el Pueblo me dixo,No nos enfeña- 
rás que nos figuifican eftas cofas,que tù ha- 
zess 
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20 Yyoles dixe, Palabra de Iehoua fue a 
mi, diziendo, 

z1 DiálaCafa de Ifrael, Anfi dixo el Se- 
fior Dios: Heaqui que yo cótamino mi Så- 
Guario , T la foberuia de vueftra fortaleza, 
el deffeo de vueftros ojos, y el regalo de 
vueftra anima: vueftros hijos, y vueftras 
hijas? que dexaftes,caeránà cuchillo. 

22 Yhareys de la manera 4 yo hize; P no 
os cubrireys con reboco,ni comereys pan 
dc hombres. 

23 Y vucítros bonetes eftarán fobre vuef- 
tras cabeças , y vueltros capatos en vuef- 
tros pies : no endechareys ni llorareys; 
mas cófumiros eysa caufa de vueftras mal- 
dades,y gemireys Vnos con otros. 

24  Yferos hà Ezechielen portento: fe- 
gun todas las cofas queel hizo,hareys : en 
viniendo elto,entonces fabreys que yo/oy 
el Señor Iehoua. 

25 Y tuhombre,el dia que yo quitaré de- 
ellos ? fu fortaleza, el gozo de fu gloria, el 
delito de fus ojos: y el cuydado de fus ani- 
mas,fus hijos y fus hijas, 

26 Effedia vendráà ti va efcapado "para 
traer las nueuas. 

27 En aquel diafe abrirá tu boca con el 
efcapado;y hablaras, y no cítarás mas mu- 
do: y fer les has en portento: y fabrán que 
yo/oy Iehoua. 


CAPIT. XXV. 


CES los Ammonitas, Moabit.t4, Idumeos y Pa 
leStinos por auerfe hallado en el campo de los 
Chaldeos contra leru/alé en fù toma,y auerfe auido 
con ella cruelmente. 


Fue Palabra de Iehoua à mi,dizien- 
do, 


A ; Hombre,Ponturoftro hazialos 
hijos de Ammon, y prophetiza fobre e- 
llos, 

Y dirás alos hijos de Ammó, Oyd Pa- 

labra del Señor Iehoua. Anfi dixo el Señor 
Iehoua : Porquanto dixifte, Hala, fobre mi 
Sanétuario, que fue profanado ; y fobre la 
tierra de Ifranl,que fueaffolada: y fobrela 
ra de [uda porque fueron en captiui- 
dad; 
4 Portanto heaqui que yo te entrego *á 
los Orientales por heredad : y pódrán fus 
palacios en ti,y pondrán en ti fus tiendas. 
Ellos comerán tus fementeras y t beuerán 
tu leche. 
5 Y pondréa? Rabbath por habitacion 
de camellos; y alos hijos de Ammon por 
majada de ouejas, y fabreys que yo/oy Ie- 
houa. 


Dr 


iiij 


T O,Ía glo- 


Tide 


oS.enle- 
ruf. 

p Comov. 
17. 


q El Tem 
plo &c. 
arr.ve?t. 


r Heb.à 
oydo de o- 
rejas. 


~ sAlosPers 


fas. 

t Aludió 4 
la coftum- 
bre de los 
Oriétales. 
u Metro- 
poli de los 
Ammoni- 
tas. Arr.21, 
20. 


27t E 2 E @ 


6 Porqueaní dixo el Señor lehoua: Por 

quanto tu batifte tus manos, y patealte, y 
a Con quá- tegozafte deanimo 2 en todo tu menof- 
to efcarnio precio fobre la tierra de Ifrael, 
podiítes ^ Portáto he aqui que yo eftendí mi ma- 

no fobreti, y yo te entregaréàlas Gétes pa- 

ra fer faqueada: y yo te cortaré de entre los 
pueblos , y te deftruyré de entre las tie- 
rras:yo te raerc, y fabras que yo foy Iehoua. 

38 Anfi dixo el Señor Ichoua: Porquanto 

dixo Moab y Seir,Heaqui la Cafa de Ieho- 
b Domada uaesb'como todas las Gentes. 
delosBab. y Portanto heaqui que yo abro el lado 

de Moab deídelas ciudades, desde fus ciu- 
dades que effan en fu fin, las tierras deffea- 
bles de Beth.iefimoth,y Beel- meon, y Ca- 
riathaim,. 

10 Los hijos del Oriente contralos hijos 

de Ammon:y yola entregaré por heredad, 

paraque no aya mas memoria de los hijos 
de Ammon entre las Gentes. 

u Tambien en Moab haréjuyzios, y fa- 

bran que yo foy Iehoua. 

1 Anfidixo el Señor lehoua, Por loque 
cldumes, hizo € Edom, quando hizo venganga con- 
v.8. Seire trala Cafa de Iuda, d que peccaron peccá- 
dS.losIdú. do,y fe vengaron deellos, 

a 13 Portanto Anf dixo el Señor Iehoua, 
uar Yo tambié eftenderé mi mano fobre Edó, 

7 talaré deella hombres y beftias:y la affo- 

aré:defde Theman, y Dedan caerán à cu- 
chillo. 

14 Y pondré mi vengançaen Edom por 

la mano demi Pueblo Ifrael : y harán en E- 

dom fegun mi enojo,y fegun mi yra: y co- 

nocerán mi véganca,dixo el Señorlehoua. 

15 Anfidixoel Señor Iehoua: Por loque 
ePor ven- hizieron los Paleftinos * con venganga, 
garfe. quando hizieron vengança con menofpre- 
fDe ene. “io de animo hafta deftruyció f deenemif- 

tades perpetuas, 

16 Portanto anfi dixo el Señor Ichoua: 
Heaqui que yo eftiédo mi mano fobre los 
Paleftinos : y talarélos Ceretheos , y def- 

truyré el refto dela ribera dela mar. 
17 Y haréenellos grandes vengangas con 
reprehenfiones de yra:y fabrán que yo foy 
Ichoua, quando diere mi vengága enellos. 

CRAS T V 
po la mifma raxon intima a Tyro fu ruyna y 
affolacion total fin efperanga de fu reflauracion 
en ningun tiempo, Loqual fe entendera dela vieja 
Tyro que estama en la continéte,y autendo fido def- 
truyda vna vex, Alexandro fe [iruio de fus ruynas 
enel combate dela Nuena Tyro-( que defpues fe edi- 
ficó dentro dela mar) para cerrar el eftrecbo, por- 
que aquello faltaua para el cumplimiento deesta 
propbecia,como efta v.12.y 20, y 21.Ni ea prophe- 
veja.es c5traria ala de Va, 23. que le promete reftam- 


migos 


perps 
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ració:porque la reffauració no fue enel mifmo lugar 
dede eftana antes fino détro dela mar. anfi ambas 
prophecias,aunque al parecer cotrartas, fuero cum- 


plidas. : 


Aconteció 5 enel vndecimo año, 
enel primero del mes , que fue Pala- 
bra de lehoua ¿mi,diziendo. 

2 Hombre, Porquanto Tyro dixo fobre 
Ierufalem,Hala, Quebrantado es el puerto h Frequen- 
h delos pueblos. Amii fe conuirrió , Seré tado de mu 

llena, clla defierta: chos pu. 
. 2 ¡Sala fre- 

3 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: guencia dis 
Heaqui que yo contra ti,0 Tyro:y haré fu- cha delos 
bir contra ti muchas gentes , comola mar p. (on pala- 
haze fubir fus ondas. bras de Sy- 
4 Ydifsiparánlos muros de Tyro,y def: domode 

7 z -Carthago 
truyrán fus torres: y facaré deella fu tie- 77 9. 
rra,y ponerlahé f en la altura dela piedra. Rl lá 
s ! Tédedero de redes ferá en medio dela ruyna de 
mar,pord yo he hablado dixo el Señor Ie- Tyro,lfai. 
houa,y fera faqueada de las Gentes. 206 
6 Y fushijas que estan enel campo, fe- T Enpie- 


g Como 
arr.245t. 


rán muertas à cuchillo:y fabrán que yo foy MEL 
Iehoua. picota 


7 Porqueanfi dixo el Señor Ichoua:Hea- arr.24,7. 
qui que yo traygo contra Tyro à Nabu- 15S, de pef- 
chodonofor Rey de Babylonia dela parte «dores. 
del Aquilon,Rey de reyes,con cauallos, y das ab 
carros , y caualleros , y compañias, y mu- ^*^" 
cho pueblo. 

8 Tus hijas quees?an enel campo matará 
a cuchillo, y pondrá contrati yngenios: y 
fundará contrati baluarte, y affirmará có» 
trati We(cudo. 

9 Y pondrá contra ellatrabucos, contra 
tus muros, y tus torres deftruyrá confus 
o martillos. 

10 Conla multitud de fus cauallos te cu- 
brirá el poluo deellos , conel eftruendo de: 
los caualleros, y de las ruedas,y de loscar- 
ros temblarán tus muros, quando entráre 
por tus puertas como por portillos de ciu- p Tus tro- 
dad deftruyda. pheos que 
n Con las vías de fus cauallos hollará 2urís gana- 
todas tus plaças , à tu pueblo mataráá cu- doen gue» 
chillo:? y las eftatuas de tu fortaleza de- Tras. 
cendirán à tierra. A 
1, Yrobarántus riquezas, y faquearán androen- 
tus mercaderias, y deftruyrántus muros: el comba- 
y tus cafas preciofas deftruyrán, y tus pit - te de Tyro 
dras y tu madera, y 3 tu tierra pondran en lanueua. 
medio delas aguas. Qca 
13 * Y haréceffarel eftruendo de tus cá- lere. 7,33, 


) . z r Como v- 
ciones : y el fon detus vihuelas nofe oyra má pica 
mas. 


k O,vn peñas” 
14 Ytepondré" como altura de piedra: feo denier- 

s tendedero de redes ferás: ni nunca mas to. 

ferás edificada : por yo Iehoua he habla- 1 Arr.v.f- 


do, dixo el Señor Ichoua.. ij Anh. 


n Pauefada. 


o Ingenios 
de batir, 
arietese 
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15 Anfidixo el Señor Iehouaà Tyro:Ci- 
ertamente del eftruendo de tu cay da,quåã- 
do gritarán los heridos,quando la matan- 
caferá hecha en medio de ti,las Iflas tem- 
blaran. 

16 Y todoslos principes? de la mar de- 

cendirán de fus fillas , y quitarán fus man- 

tos,y defuudarán fus ropas bordadas;vef- 

tirfchan de efpátos,fenraríchá fobre la tie: 

rra, y cfpauorccerfehanà cada momento, 
bD:turuy y cftarán attonitos 5 fobre ti. 

na. 17 Yleuantarán fobre ti endechas , y di- 
rán fobre ti, Como perecifte, Poblada en 

las mares * Ciudad que fué alabada, q fué 

fuerte en la mar,e!la y fus noradores:q po 


aDela cof- 


| € S. dela nian fu efpanto à todos € fus moradores. 


mar. dela 
coha. 
dDe tu fin 


18 Aora fe efpauorecerán las Iflas el dia 
de tu cayda: y efpantarfehán d de tu falida 
* lasIflas que estan en la mar. 
19 Porqueaní dixo el Señor Iehoua : Yo 
te tornare ciudad affolada, como las ciuda 
des d no fe habita: yo haréfubir fobre ti el 
abifmo: y las muchas aguas te cubrirán. 
20 Y teharé rera con los q decien- 
e Conlos denál fepulchro, € con elPueblo delfiglo:. 
muertos. yte pondré f enlo mas baxo de la tierra 
Eon como Ios defiertos antiguos,con losq de- 
Blur cienden àl fepulchro : porque nunca mas 
ia. feas poblada:y yo daré gloria en la tierra 
£ $.à loste de los biuientes. 
wruynaren 21 Yo te tornaré en nada, y no ferás:y fe- 
rás bufcada,y nunca mas ferás hallada:di- 
xo elSefiorIchoua. 


[Eta PTT. YXVII. 
pea la gloria de Tyro por la parabola de vna 
hermofa galera: fus riquezas, fus cótrataciones,. 
los pueblos que con ella cõtratauan,y enque fuertes 
de mercaderias, para mayor encarecimiento de fu 
ruyna. 


Ya Palabra de Iehoua à mi, dizie- 
| des 
2 Ytuhombre,leuanta endechas 
Sobre Tyro. 
. 3 Ydirása Tyro} laque habita à los pu- 
h Emporio ertos de lamar,f la mercadera de los pue- 


frequétif blos ide muchas iflas,Anfi dixo elSenorIe 


árr.26,2, 
3 Islaspor 
los reynos 


houa: Tyro,tu has dicho, Yo foy de perfe- 
Eta hermofura:. 


delacofta 4  tEnelcoracondelas mares eftan tus 


del mar Me terminos:losque te edificaron,acabaró tu 
dit. herimofura.. l 


T Enlo me Deh 'Sani i 
. ayas - 
Bi aen cor yas del monte ! Sanir te fabrica 


ta. 
I El Antili- bano para hazerte el maftel. 


Vino. 6 De caltaños del Bafan hizieró tus re- 
mos:compañia de Affyrios hizo tus vácos. 
de marfil de las Iflas de Kithim. 

7 Definolino bordado deEgypto fuétu. 


ENZNSECUOCUH I EL, 


ron-todas las tillas:tomaró cedros del Li-. 
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cortina, para te firuieffe de vela:de carde 
no y grana de las 1flas de Elifah fué tu tol- 
0. 

8  Losmoradores de Sidon y de Aruad 

fueron tus remeros:tus fabios, ò Tyro,ef- 

tauan en ti,cllos fueron tus pilotos. Elf 

9 "mLosancianos de Gebal y fus fabios m T e 

? repararon tus hendeduras: todas las ga- n Fueron 

leras de lamar y los remeros deellas fueró tus calafa- 

enti para negociar tus negocios . tes, 

Io  Perfas,y Lydos,y Aphricanos, 

en tu exercito tus hombres de guerr 

cudos y capacetes colgaron en ti : ellos te da 

dieron tu honrra .- te adorna- 

u Los hijos de Aruad có tu exercitoP ef- póLarr 26, 

tuuieron fobre tus muros arredor , y los p Te haziá 

Pygmeos en tus torres:colgaron fus efcu- la guarda. 

dos fobre tus muros àlderredor: ellos aca- 

baron tu hermofura. 

12 Tharfis tu mercadera,à caufa de la mul 

titud detodas riquezas en plata,hierro, ef 

tafio,y plomo,dio en tus ferias . 

13 Grecia, Thubal,y Mofoch;tus merca- 

deres q con hombres, y con vafos de metal 

dieron en tus ferias . bre.q. d. có 

14 Dela Caía de Thogorma, cauallos, y efclauos 

caualleros, y mulos, dieró en tu mercado. 

15. Y Los hijos de Dedan tus negociátes, r Los Idu- 

muchas Iflas * mercancia de tu mano, cuer meos. 

nos de marfil, y pauos,te dieró en prefére. $ QUe mer: 

16 Syria tu mercadera por la multitud 55,5, 

t detushechuras có carbunculos, granas, + Deobras 

y veftidos bordados, y linos finos, y cora- exquifitas d 

les, y perlas, dió en tu ferias. fe obrauan 

17  ludá,y la tierra de Ifrael, tus mercade nt 

res con trigos," Minith,yPannag,y miel, y * Bt 
1 generos de 

azeyte, y triaca dieron en tu mercado. granos 

18 Damafco tu merzadera porla multi 

tud de tus hechuras, porlaabundancia de 

todas riquezas, con vino de Holbon, y la- 

na blanca. 

19 Y Dany Grecia, y Mozel,dieron en 

tus ferias:hierro * limpio,cañafiltola, y ca Ena 

ña aromatica,fué en tu mercado. Hel. Ern 

20 Dedan tu mercadera con paños? pre bertad, q.d. 

ciofos para carros. nobles, ri- 

21 Arabia y todos los principes de Ce- cos. 

dar 7 mercaderes de tu mano en corderos, 7 Arr. v. 15» 

y carneros,y cabrones , en eftas cofas fue- 

ron tus mercaderes . 

22 Losmercaderes de Saba y de Reemá 

fueron tus mercaderes con lo principal de 

toda efpecieria, y toda piedra preciofa, y 

oro,dieromen tus ferias. l 

23 Haran,y Chenne,y Eden: los merca- 

deres de Saba,y Affyria, y Chelma, fueron 

en tu mercaderia. aS. de mer 

24 Eltas fueron-tusmercaderas 2 en ro- caderias. 

das 


fueró 
ao ej. © Ganaron 


muchos tro 


q Heb. con 
alma de h6> 


x Luziente.- 
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das efpecies: en matos de cardeno y bor- 
&Bordados dados, y encaxas de ropas preciofas 2jütas 
y recama- con cordones,y en collares en tu negocia 
dos. cion. 

CE d 25 Lasnaosb de Tharfis,tus quadrillas, 

colonia,  Jteron en tu negociacion . y fuefte llena, y 
fuefte multiplicada en gran manera en me- 
dio de las mares. 

c Tus go- 

uctitdore 20 E muchas aguas te truxeron € tus 

buelue 4 la remeros: viento Solano te quebrantó en 

alegoria de medio de las mares. 

arr.v.s. $0, 27 "Tus riquezas,y tus mercaderias, y tu 
negociació,tus remeros, y tus pilotos, los 
reparadores de tus hédeduras, y los nego- 
ciantes de tus negocios, y todos tus hom- 
bres de guerra q fueró en t1: y toda tu có- 
paña q efta en medio de ti,caerán en medio 
de las mares el dia de tu cayda. 

28  Aleftruendo de las bozes de tus ma- 
dO,arraba rineros temblaranlosd exidos: 
les, 29 Y decendirán de fus naues todos los 

Qtomá remo:remeros,y todos los pilotos 

de la mar fe pararán fobre la tierra: 

30 Yliaránoyrfuboz fobreti, y grita- 

rán amargamente : y echaran poluo fobre 

fus cabecas, y robolcarfehan en la ceniza. 

31 Y harán porti calua, y ceñirfehan de 

faccos,y endechará por ti endechas amar- 

gas con amargura de anima. 

32 Yleuantaránfobre tiendechas en fus 
eS. dizien- lamentaciones , y endecharán fobre ti : 
do, e Quien como Tyro? f Cortada en medio 
fDcftruyda de la mar? 
perdida. — 73 Quando tus mercaderias falian delas 

mares,hartauas muchos pueblos : los re- 

yes de la tierra enrriquecilte con la multi- 
tud de tus riquezas, y de tus contratacio- 
nes. 
tor En el tiempo que ferás quebrantada 
elas mares en los profundos de las a- 
guas, tucontratacion y toda tu compaña 
caerán en medio de ti. 
35 Todos los moradores de las Iflas fe 
marauillarán fobre ti, y fus reyes tembla- 
rán de temblor: turbarfchá en fus roltros. 
36 Los mercaderes en los pueblos filua- 
rán fobre ti:conturbada fucfte, mas nunca 
mas feras:para fiempre. 


CAPA ARS ES 
cun el rey de Tyro. II. Endecha que Di- 


os le manda cantar,cn que por la comparacion 
de Adam en fu primer eftado. y por la alsfion à los 
Cherubines que lleuaná el carro de la gloria de Di- 
os,conso al mifmo Propheta fue moStrado,punta y de 
clara la vocacion y officio de los reyes en el mundo: 
del qual por auer faltado, le amenaxa con muerte 
ignomintofa, AL. Contra Sidon, 1111. Pre- 
fixe la reflitucton del Pueblo de Dios. 


menta, 


E Z E-—C HARE 
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Fué Palabra de Iehoua à mi, di- 
| ziendo: 

2 Hombre, dial Principe de Ty- 
ro:Anfi dixo el Señor Ichoua: Porquáto fe 
enalteció tu coracó, y dixilte, Yo /oy Dios, 
en la filla de Dios eftoyfentado en medio ; 
de las mares:fiédo tu hombre, y no dios:y h ye dif- 
E pufite tucoracó como coraçon deDios: nme 
3  ! Heaqui que tu eres mas fabio que tete como 
Daniel: nada ay oculto queá ti fea ocul- fi fueras 
to. dios. 
4 Contufabiduria,y cô tu prudencia te Í Yronia. 
has juntado riquezas, y has adquirido oro 
y plata en tus theforos. 
5  Conla multitud de tu fabiduria en tu 
contratacion has multiplicado tus rique- 
zas : y àcaufa de tus riquezas fe hà enalte- 
cido tu coraçon. 
6 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
Porquanto pufifte tu coraçon como cora- 
condeDios: 
7  Portáto heaqui que yo traygo fobreti 
eltraños, los fuertes delas Gentes, q def- 
uaynaran fus cuchillos contra la hermo- 
fura de tu fabiduria:v f enfuziarán tu ref- Y Tornar. 


plandor: , ; ? el 
8  Enlahueffateharán decendir, y mori- Muerte AA 


rás ! delas muertes delos que mueren cn 
medio de las marcs. 
9 Porventura hablarás delante de tu ma 
tador diziendo, Yo /oy Dios ? Tu hom- 
bre feras, y nó dios,enla mano de tu mata- 
dor. 
10 7? De muertes de incircücifos mori- m De muer 
ras por mano de eltraños:porque yo he ha te immúda 
blado,dixo cl Señor Iehoua. y vilifsima, 
1 € Y fuépalabra de lehoua à mi, di- ri 
ziendo: 
12 Hombre, Leuanta endechas fobre ei 
Rey de Tyro, y dezirlehas: Anfi dixo el 
SenorIehoua, ” Tu fellaslafumma, lleno n Tu echal 
de Sabiduria, y acabado de hermotura. — tcelícllo à 
133 9EnEdé,encl huerto deDios,e(tuuif- &c. q.d.c- 
te: toda piedra preciofa fué tu veftidura: 135 perfe- 
Sardio,Topazio,Diamante, Turquefa, O- d 

i o Compara 
nychio,y Beryllo,Saphyro, Carbunclo, y 1,3 Ad:cn 
Efmeralda,y oro.Las obras de tus atambo fu creació. 
res y detuspyfaros eltuuieron apercebi- 
das en ti el diaP que fuelte criado. p Queteal 
14 Tu, Cherubin gráde,Icubridor, y yo garon pot 
te pufe : enel Santo monte de Dios eftu- Rey. 
uilte: " en medio de piedras de fuego * an- q Cubierto 
duuifte. arr. b 
15 Acabado eras en todos tus caminos Ami 
defde el dia que fuelte criado, hafta que fe om ob 
halló maldad enti. ligacion de 
10 A caufade la multitud de tu contra- tu vocación 
tacion fuefte lleno de iniquidad, y peccaf- 

te: 


exequias. 


| tarí cont. 


| 
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a Te profa- te: Y yo2 te eché del Monte de Dios, yte 
né. echéà mal de entre las piedras de fuego 
bDetuvo- « : S SP 
ò Cherubin cubridor. 
17 Enalteciofe tu coraçon à caufa de tu 
hermofura : corrompifte tu Sabiduria à 
caufa de tu refplandor : yo tc arronjaré por 
tierra. delante de los reyes te pondre pa- 
c S.para cf- D ur : 
carmiento, FAQUE miren en ti. 

18 Con la multitud de tus maldades, y 
dEllugary C9” lainiquidad de tu contratacion enfu 
el grado à ziafte d tu fanGuario : yo pues faqué fuego 
de en medio de ti,el qual te confumió : y 
tcpufe en ceniza fobre la tierra enlos ojos 
de todos losque te miran. 

19 Todos los queteconocieronen los 
cArr.27,36. pueblos, fe marauillaránfobre tı :€ con- 
turbado fueíte, y nunca mas fcrás: para 
fiempre. 
20 @ Y fué Palabra de Iehouaà mi, di- 
ziendo. 
21 Hombre,pon tu roftro fobre Sidon, y 
prophetiza contra clla. 
22 Y dirás: Anfi dixo el Señor Tehoua: 
Heaqui yo contrati, 0 Sidon, y fere glo- 
rificado en medio deti : y fabrán que yo 
foy Jehova, quando hizicre cn ella juyzios, 
y me fanétificare en ella. 
23 Y embiaréen ella peftilencia y fangre 
en fus placas , v caerán muertos en mcdio 
fS.áfeleuá deella con cuchillof cótra ella alderredor: 
y fabran que yo oy Ichoua. 
adero. 24. Y nunca mas ferá àla Cafa de Ifrael 
E. cfpino quc le punce, nicfpino que le dé 
g S.¿los de dolor , cn todos los alderrcdores de los 
ifr. que 51os menofprecian : y fabran que yo 
IIL Joj Iehoua. 

25 4] Anfidixocl Scñor Ichoua,Quan- 
do juntaré la Caía de Ifrael delos pueblos 
entre los quales eftan elparzidos, y en e- 
llos me fan&ificaré enlos ojos de las Gen- 
tes , habirarán {obre futierra , laqual dià 
mi fieruo Iacob. 
26  Yhabitarán fobre ella feguros:y cdi- 
ficarán cafas, y plantarán viñas, y habi- 
tarán confiadamente,quando yo haré juy- 
zios eu todos los que los faquean en fus 
alderredores : y fabrán que yo foy lehoua 
fuDios. 


C AP I T. 


cacion glo- 
Fiola.v.14. 


tenias en 
mi cafa. 


111, 


alderredor 


XXIX. 


Ontra Pharaon Rey de E ypto y fn tierra, por 
Ius fido m UN PA do nas 
ayuda contra los Chaldeos, 1I. Con el defpojo 
de Egypto ordena Dios que fea pagado elexercito 
de los Cbald. por los trabajos que paffaron cn el 
cerco de Tyro embiados allá por Dios . 


N claño 5 decimo, enel mes De- 
cimo , àlos doze del mes, fué pala- 


h Dela cap 
tiuidadde 
loachin. 
AIr. 


EXMZMENC H TENE, 
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bra de Ichouaá mi,diziendo : 
2 Hombre, Pon tu roftro contra Pharaó 
rey de Egypto : y prophetiza contra el, y 
contra todo Egypto. 
3 Habla,y di, Anfi dixo el Señor Iehoua : 
Heaqui yo contra ti Pharaon Rey de E- 
gypto  * el gran dragon que duerme en i Aludió 4 
medio de fus rios. Que dixo ,T Mio es mi l2 condició 
Rio,y yo melo hize. M ds 
4 Yo pues pondré anzuelos en tus mexi- Efe ec 
llas, y pegarc los peces de tus rios à tus ef- pico y fuer 
camas, y yo telacaré de enmedio de tus ri- te porlos 
os,y todos los peces de tus rios faldran pe prouechos 
gados à tus efcamas. de fu Nilo, 
; Y dexartehé enel deliertoati, y à to- 
dos los peces de tus rios : fobre la haz del 
campo gaerás,! no ferás recogido, niferás 1 No feras 
jütado:à las beftiasde la tierra, y àlas aues fepultado. 
del ciclo te hé dado por comida. 
6 Y fabrán todos los moradores de 
Egypto que yo foy lehoua : porquanto m Socorro 
mr 3 Bordon de cafia à la Ci de If- fragila.Reo 
rael. Eu 
7 Quando tetomáren con la mano, te 
quebrarás : y les romperás todo el om- 
bro : y quando fe recoftáren fobre ti,te į- 
brarás: y hazerles has ? parar todos los ri- n Que les q 
fioncs. den defcu - 
8 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: b'ertos los 
Heaqui que yo traygo contra ti cuchillo: E 
y talaré de ti hombres,y bcftias. 
9  Ylatierrade Egypto fcráaffolada y 
defierta, y fabráu que yo /oy Iehoua: pori 
dixo , “Mi rio:y, yo lo hize. 
10 Portanto heaqui yo contra ti, y à tus 
rios: y porrdré la tierra de Egypto en affo- 
lamientos dcla foledad de! defierto:defde 
la torre de Seueneh,hafta el termino de E - 
thiopia. 
u Nopaffarà porellapie de hombre, ni 
pie de beftia paffará por ella: ni fera habi- 
tada por quarenta años. 
1 Ypondreilatierra de Egypto cn fo- 
ledad entre las tierras atfoladas : y fus ciu- 
dades entre las ciudades deftruydas ferán 
afloladasporquarétaaños:y efparziróa E- 
gypto entre las Gentes , y auentarlos he 
por las tierras. 
1; Porqueanfidixo el SeñorIchoua :Al 
fin de quarentaaños juntaré à Egypto de 
los pueblos entre los quales fueren efpar- 
zidos. 
14 Ytornaré à traer los captiuos de E- 
gypto,yolos tornaré àla tierra de Phatu- 
res,à la tierra de fu habitacion: y álliferán 
Reyno? humilde. p Baxo. no 
15 En comparacion de los otros rey- fuerte, 
nos ferá humilde: ni mas fe algará fobre 

las 


o Arr.v.j 
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las Gentes:porque yo los difminuyré para 

¿no fe enfeñoreen en las gentes. 
aArrv.ó. 16 Y nofera mas à la Cafa de Ifrael 3 por 
b Queles confiança ,? que haga acordar el peccado 
de cudicia mirando en pos deellos ; y labrán d yo foy 
de confe- el Señor Iehoua. 
derarie cò- ¡y q Y aconteció enel año veynte y fie- 
ellos con- ` A 

te,enel mes Primero , al primero del mes, 


1 - A a 
pod que fue Palabra de Iehoua à mi, dizien- 


OS. 0, 

IL 18 Hombre, Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia hizo feruir à fu exercito grande 
feruidumbre contra Tyro. Toda cabeça fe 
defcabelló,y todo ombro fe peló. Y ni pa- 
ra el ni para fu exercito vuo paga de Tyro 
por la feruidumbre que firuió contra e- 

ds 
19 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua, 
Heaqui que je doy ¿ Nabuchodonofor 


Rey de Babylonia la tierra de Egypto:y el 
eDefu tomará € fu multitud, y delpojara fus def- 
puéblo.  pojos, y robará fu prefa , y aurá paga para 


fu exercito. 
20 Por futrabajo conque (iruió enella, 
yolehe dado la tierra de Egypto : porque 
dLosBa- hizieron por mi, dixo el Señor Ieho - 
bylonios. ua. 
eEIRy. 2?! En à quel tiempo haréreuerdecer € el 
I cuerno à la Cafa de Ifrael: y yo te daré aber- 
tura deboca en medio deellos : y fabrán q 
y o/y lehoua. I 


CAPIT, XXX. 
Aun contra Egypto y furey, 


Y Fue Palabra de Iehouaà mi, dizié- 
do. 
2 " Hombre, prophetiza,y di: Anfi 


f O.O, dixo el Señor Iehoua , Aullad , f Ay del 
dia. dia. 
gHeb.y 3 Porque cerca eftá el dia? que cerca ef- 
cercaXes 15e] dia del Señor; dia de nublado: dia de 
las Gentes ferá. 
4 Y vendrá cuchillo en Egypto : y aurá 
miedo en Ethiopia quádo caerán heridos 
hSupue- en Egypto: y tomarán! fu multitud, y fe- 
blo. rán deftruydos fus fundamentos. 


5 e , y Lydia, y todo el 
¡Losgcon Vulgo, y Chub,y i los hijos de la t:erra de 
Egypto  laliga cacrán con ellos a cuchillo. 
tienen aliz- 6 Anfi dixo Iehoua: Tambien caerán los 
ga.infinua que fuftentanà Egypto; y laaltiuez de fu 
los ludios. fortaleza caerá: defde la torre de Seucneh 
caerán enel a cuchillo.dixo el Señor Icho- 
ua. 
7 Yferánaffolados entre las tierras affo- 
ladas: y fus ciudades ferán entre las ciuda- 
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des defiertas. 

8 Y fabrán d yoy Iehoua,quádo yo pufi£- 

re fuego à Egypto, y fueré Qbrantados to- 

dos fus ayudadores. 

9 En aquel tiempo faldrán menfageros 

de delante de mi en nauios à efpantar à E- 

thiopia tla confiada: y aurán efpanto! co- T Heb. cb. 
mo en el dia de Egypto : porque heaqui q fiadaméte. 
viene. e 
10 AnfidixoelSeforIehoua: y ™ haré a "a 
ceffar la multitud de Egypto por mano de EUM 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia. àl pueblo 
u El, yfuPueblo con el,los mas fuertes de &c. 

de las Gentes ferántraydos à deftruyr la 

tierra: y defuaynarán fus cuchillos (obre 
Fgypto; y henchirán la tierra de muer- 

tos. 

1, Ynfecarélos rios, y entregaré latie- n Arr.29,2 
rra en mano de malos.y deftruyré la ticrra 

y fu plenitud por mano de eftrangeros:yo 
Iehouahe hablado. 

13 *Anfidixo el Señor Iehoua, Y deftru- *Zac.13,2, 
yrélas ymagines , y haré ceffar los idolos 

de Memphis: y no aurá mas? Capitan de oRey. 

la tierra de Egypto : y pondré temor en la 

tierra de Egypto. 

14 Y affolaré à Phathures, y pondre fue- 

goà Thaphnes,y haréjuyzios enP No. — pAlexan 
15 Y derramaré mi yra fobre Pelufio la dria. 
fuerga de Egypto : y talaré la multitud de 

No 


16 Y pódre fuego à Egypto:Pelufio aurá 
gran dolor, y No ferá rota,y Memphys tê- 
drá Y continas anguítias. c 
17 Losmácebos de Heliopolis y de Pu- &uftias de 
báfti caerán à cuchillo; y ellas yrán en ca- i 
ptiuidad. m. 
18 Y en Th2phnes" ferá prohibidoel dia, ^^^ 
quebrantando yo ay * las barras de Egy- ¿1 as entra- 
pto: y ay ceffarà la foberuia de fu fortaleza: das fuer- 
nublado la cubrirá: y los moradores de tes. 
fus aldeas yrán en captiuidad. 
19 Y haréjuyzios en Egypto, y fabrán q 
yo/oy Iehoua. 
20 Yacontecio enelaño vndecimo, en 
el mes Primero, à los ficte del mes, que fue 
Palabra de Iehoua à mi,diziendo, 
2t Hombre, Yo he quebrantado * el bra- tLapoten- 
co de Pharaon Rey de Egypto: y heaqui q i 
no ha fido vendado,paraq fe le pongá me- 
dicinas,paraque fele ponga venda parali- 
garlo , para esforgarlo à q pueda tener cu- 
chillo. 
21 Portantoaníi dixo el Señor Iehoua: 
Hcaqui que yo vengo à Pharaon Rey de 
Egypto, y quebrarc fus braços fuertes,y 
u quebrado cs: y haré que el cuchillo fe le 
cayga dela mano. 

13: Y 


q Hcb.an- 


uS. fubra- 
$0» 
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13 Yelparziré entre las Gétesà Egypto, 
y auenrarloshe porlas tierras. 

24 Y fortificarélos braços del Rey de 
Babylonia,y daré mi cuchillo en fu mano: 
y Qbraré los braços de Pharaon, y delante 
deel gemirá có gemidos deberido de muer- 
te. 

25 Y fortificarélos bracos del Rey de Ba- 
bylonia:y los braços de Pharaon caerán: y 
fabrán que yo fy lehoua , quando yo diere 
mi cuchtilo en la mano del Rey de Baby- 
lonia , y ello eftendiére fobrela tierra de 
Egypto. 

16 Yefparziréa Egypto entre las Gen- 
tes, y auentarloshé por las tierras; y fabran 
que yo foy Iehoua. 


CAPIT. XXXI. 


a el rey de Egypto, cuya gloria deftriue cs 
vna perpetua alegoría, para mayor encareci- 
miento de fu ruyna, 


a Arr.. Acontecio ? enel año onzeno,enel 

| mes Tercero àl primero del mes,que 

fue Palabra de Iehoua à mi,diziédo. 

2 Hombre, dià Pharaó Rey de Egypto, 

b Eresfe- Yà fu Pueblo; A quien? te comparafteen 
mejante, te tu grandeza? 

compara: 3  Heaqui, el Affur, cedro enel Libano, 


remos. — hermofo en ramas, y fombrio con fus ra- 
Hn 3d ES mos,y aito en grandeza, y fu copa dfue en. 
uo Pier trela efpelfura. 

funcomo 4  Lasaguaslo hizieron crecer,* el abif- 
l.2,4. — moloencumbró:fus rios yuan àlderredor 


¡dS. lamas de fu pie, y á todoslos arboles del campo 
| Bu embiaua fus corrientes. 
e Lahumi- ^ Portanto fe encumbró fu altura fobre 
| dad grande todos los arboles del campo , y fus ramas 
y profunda fe multiplicaron, y fus ramas fe alongaron 
fobreque àcaufa de fus muchas aguas que embia- 
eftàua pli ua. 
E t En fus ramas hazian nido todas las a- 
Ens, Ut del cielo : y deba xo de fus ramas pariá 
cion Dá, 4. todas las beftias del campo : y à fu fombra 
habitauan muchas gentes. 
7 Hizofehermofo en fu grandeza,con la 
longura de fus ramas"porque fu rayz efta- 
uà junto ¿las muchas aguas. 
8 Loscedros nolo cubrieron enel huer- 
to de Dios:hayas no fueró femejátes à fus 
ramas: ni caftaños fueron femejantes à fus 
ramos : ningun arbol enel huerto de Dios 
fue femejanteà el en fu hermofvra. 
9 Yolohize hermofo con la multitud de 
fus ramas : y todoslos arboles de Eden, d 


eftauan enel huerto de Dios $ tuuieró em- 
bidia deel.. 


g Heb.lo 
zelaron,. 
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10 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua: 
Porquanto te encübrafte en altura,” y pu- 
fo fu cumbre entre la efpeffura, y fu cora- 
con fe eleuó con fu altura, 
u Yoloentregué en mano del fuerte de 
las gentes,iel lo tratará: por fuimpiedad i Heb.ha- 
lo lens ziendo le 
12 Yeftraños lo cortarán,los fuertes de- hará, 

las gentes, y dexarlohan: fus ramas caerán 

fobre los montes, y por todos los valles: y 

por todos los arroyos de la tierra feran q- 

brados fus ramos : y tyrfchan defufom- T Heb. de- 
bra todos los pueblos de la tierra, y dexar - cendirá de 
lohán.. Ec. 

13 !Sobre fu ruyna habitarán todas las 1 Antich. 31] 
aues del cielo, y fobre fus ramas eftarán to ver.6. 

das las bcftias del campo. 

14 Porque? no fe eleuen en fu altura to m Paraáef- 
dos los arbolos delas aguas, ni pongan fu carmienté 
cumbre entre las efpeffuras, ni en fus n ra- enellos o- 
mas fe paren en fu altura todos losque be- "Pikar 
uen aguas: porá todos ferán entregados à mos. 
muerte,? à la tierra baxa, en medio delos 6 periph. 
hijos delos hombres,con los que decien- delafepul- 
den à la fepultura. tura, 

1; Anfidixo el Señor Iehoua, El dia que 

decédio al ynfierno , hize hazer luto, hize 

cubrir porelelabifmo, y detuue fus rios: 

y las muchas aguas fueron detenidas: y àl 

Libano cubri de tinieblas por el: y todos 

los arboles del campo fc defmayaron. 

16 Deleftruendo de fu cayda hize tem- 

blar las gentes,quando lo hize decendir à] 
ynfierno, con losque decienden àla fepul- 

tura; y todos los arboles de Eden efcogi- 

dos, y los mejores del Libano , todos los 

quebeuen aguas,tomaron confolació P en P En fus fe- 
la tierra baxa. pulum: 
17 Tambienellos decendieron con el il 
ynfierno, có los muertos à cuchillo, losque 
fueron fu braco,losque eftuuieró à fu fombra 
en medio delas Gentes. 

18  Aquien puses tehas comparado anfi 
en gloria y en grandeza entre los arboles 
de Eden?Seras pues derribado Y cólos ar- Y Arr.3,y 9. 
boles de Eden en la tierra baxa: * entre los $ Entre los 
incircuncifos yazerás , con los muertos à cod 
cuchillo. Efte es Pharaó y todo fu Pueblo, Mice 
dixo el Señor Iehoua. tu arr.28,10 


h Pufifte 
mut.de 
perf. 


q Como 
arr.v,2. 


COXPIUT. XXXIII. 
Es otra parabola femejante à la de l/a.14.en-- 
decha el Propheta la muerte y fepultura de 
Pharaon y de fu pueblo.baxiendo vn luengo catha- 
logo de los reyes y reynos que Dios ha deStruydo por 
auerfe hecho temerofos en el mundo, (o enel pueblo 
de Dios fegun otros)alcabo de los quales pone a Pha 
raon con f» pueblo ze SE 


28; 


1Delatráf 
migracion 
de Ioachin 
arri. n» 


b Arr.35;3» 


* Arr. 12,15. 
917.20) 
29. j- 


?1 faj.15,16. 
Ioel, 2, 31: y 
3:15. 
Mat.24,29+ 
Mar. 13,24, 
Lec. 21, 25. 
c Serávna 
muerte fo- 
Jenniísima 
en el mun- 
du.arT.31,15 
d S. por las 
nucuas. 


eLosávcn- 
drá cÓtrasi 


f De Egyp- 
to regada 
cÓ muchas 
&c 


Acónteció 3 en elaño duodecimo, 
enel mes Duodecimo , àl primero 
del mes , que fué Palabra de Iehoua 

à mi, diziendo: 

2 Hombre,leuanta endechas fobre Pha- 
raon rey de Egypto,y dile:A leoncillo de 
Gentes eres femejáte,y eres P como la va- 
llena enlas mares : $ facauas tus rios , y en 
turuiauas las aguas contus pies , y holla- 
uas fus riberas. 

3 AnfdixoelSefiorIehoua, * Yo eften- 
deré fobre ti mi red con ayuntamiento de 
muchos pueblos: Y hazertehan fubir con 
mi aljanaya. 

4 Y tedexaré entierra: yote echaré fo- 
bre la haz del campo: y haré å fe afsienten 
[obre ti todas las aues del cielo : y hartaré 
de tilas beftias de toda la tierra. 

5 Y pondré tus carnes fobrelos montes, 
y henchiré los valles de tu altura, 

6 Y regarélatierradóde tu nadas detu 
fangre haftalos montes : y los arroyos fe 
henchirán de ti. 

* Y quádo te mataré € cubriré los cie- 
los : y haré entenebrecer fus eftrellas : el 
Sol cubriré con nublado: y la Luna no ha- 
rá refplandecer fuluz. 

8 Todaslas lumbreras de luz haré en- 
tenebrecer en el cielo por:ti: y pondré ti- 
nieblas fobre tu tierra,dixo el Señor Icho- 
ua. 

9 Y entrifteceré el coraçon de muchos 
pueblos , quádo d lleuaré en las Gentes tu 
quebrantamiéto,por las tierras que no co- 
nocifte. 

Io Y haréattonitos fobre ti muchos pue 
blos : Y fus reyes fobre ti aurá horror grá- 
de , quando haré refplandecer mi cuchillo 
delante de fus roftros , y todos fe efpauo- 
receran en fus animos à cada momento en 
el dia de tu cayda. 

u Porqueanf dixo el Señorlehoua: El 
cuchillo del rey de Babylonia te vendrá. 
1; A cuchillos de fuertes haré caer tu 
Pueblo, € todos ellos ferán los fuertes de 
las gentes. Y deltruyrán la foberhia de E- 
gypto , y toda fu multitud ferà deshe- 
cha. 

1 Todas fus beftias deftruyréf de fobre 
las muchas aguas, ni mas las enturuiarà 
pie de hombre: ni vías de beftias las en- 
turujarán. 

14 Entonces haré hundir fus aguas , y 
hare yr fus acequias como azeyte, dixo el 
Señor lehoua. 

15 Quando affolaréla tierra de Egypto, 
y la ticrra fuere affolada de fu plenitud: 
quando herirc à todos losque en ella mo- 
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ran,(abrán que yo foyTehoua . 

16 Eftaeslaendecha,? y cantarlahan:las gHeb y es- 
hijas de las Gentes la cantarán : endecha- Co 
ran fobre Egypto,y fobre? toda fu multi- uU 
tud,dixo el Señor Iehoua. o. 

17 Yacontecio! enelaño duodecimo ,à i Todo fu 
los quinze del mes , que fue Palabra de Ie- pueblo. 
houa à mi diziendo: i Arr.ver.te 
F a ephir ade fobre la dE uk im 
tud de Egypto, y f defpeíialo à el, y à TEndecha- 
las villas due Ente Cds len la EE lo defpeña- 


delos profundos conlos que deciendená o 

la fepultura . Aerio 

19 Porque eres tan hermofo,deciende, y proph. Iere 

yaze ™ con los incircuncifos. 1,10. 

20 Entrelos muertosácuchillo caerán: ! En elfe- 

al cuchillo es entregado : traeldo à el yá a 

todos fus pueblos. A 

21 Hablará à ellos fuertes delos fuertes 

deen medio del infierno, conlos que le 

ayudaron , que decindieron , y yazieron 

con los incircuncifos muertos à cuchi- 

llo. El 

22 Alli ^ el Affur con todo fuayunta- cha Aflyrio 

miento , fus fepulchros eftarán en fus al- muertopor 

da ore; , todos ellos muertos à cuchi- el Babylo- 
O. nio, 

23 ° Susfepulchros fueron pueftos ¿los o De los 

lados? delfepulchro, y fu ayuntamiento S. de fu 

efta porlos alderredores de fu fepulchro: monarchas 

todos ellos cayeron muertos à cuchillo, 

los quales pufieron miedo ? en la tierrade q En el mé- 

los biuientes . do.Ot. en 

24 Allı" Elam y toda fu multitud , por pé 

los alderredores de fu fepulchro todos e- “Ej rey de 

llos cayeron muertos á cuchillo,los qua- giz HUE 

les decindieron incircúcilos* à la tierra de ; Como, v. 

los profundos,que pufieron fu temor en la 18- 

tierra delos biuientes , y lleuaron fu ver- 

guenga con los que decienden àl fepul- 

chro. 

25 Enmedio delos muertos * le pu(ie- + Alrey de 

ron cama con toda fu multitud,por fus al- Perf. 

derredores fus fepulchros: todos ellos in- 

circuncifos muertos à cuchillo , porque 

fuépucfto fu efpanto en latierra de los bi- 

uientes y lleuaron fu verguenga con los 

que decienden il fepulchro , en medio de 

los muertos fué puelto . 


16 Alli " Mofoch,y Thubal, y toda fu Y Reyes - 
multitud,fus fepulchros en fus alderredo- uu e 


res , todos ellos incircuncifos muertos à 
cuchillo,porque dieron fu temor en la tie- 
rra delos biuientes. 
27 Ynoyazeranconlos fuertes que Ca- X. Fueron 
yeron delos incircücifos,los quales * de- pueftos en 
cendieró al infierno con fus armas de gue. fus tepul- 
rra, y pufieró fus efpadas debaxo de fus ca chros. 
becas: 


| 


285 


becas : mas fus peccados eftarán fobrefus 
hueffos,porque fueró terror de fucrtes en 
la tierra de los biuientes . 
i8  ? Mastuentrelos incircuncifos fe- 
rás quebrantado, y yazerás conlos muer- 
tos à cuchillo. 
29  AlliIdumea, fus Reyes, y todos fus 
principes , los quales b con fu fortaleza 
fueron pueftos con los muertos à cuchi- 
llo,ellos yazerán con los incircuncifos, y 
conlos que decienden àl fepulchro. 
3o  Allilos Reyes del Aquilon todos e- 
llos , y todos los de Sidon, que con fu te- 
rrordecendieronconlos muertos, auer- 
gongados de fu fortaleza , tambien yazie- 
ron incircuncifos con los muertosá cu- 
chillo : y lleuaron fu verguenga con los d 
deciendenàl fepulchro. 
eDelader. 31. A cfos verá Pharaon, y confolarfcha 
truycion de * fobre toda fu multitud: muerto à cuchi- 
fu pueblo. llo Pharaon,y todo fu exercito,dixo el Se- 
ñorlehoua. 
d Pufo fu zz d Porque yo pufe mi terror en latie- 
terror.  rradelosbiuientes , tambien yazerá en- 
mut.de  trelos incircuncilos có los muertos à cu- 
po chillo,Pharaon y toda fu multitud, dixo el 
$cüor Iehoua. 


a A Pharab 


b Yronia. 


C APIT, XXXIII. 


L officio del verdadero propheta por la femejá- 
LE. del atalaya, denunciar àl pueblo fsspecca o 
dos y el caStigo deellos : y el de el pro pueblo,creerle y 
guardare. II. Cadg vno binira por fu prejen- 
te juflicia,o morra por fø prefente iniquidad 2 
JH. Vienenleal e las nueuas de la toma 
de Jeru/alem,y Dios le da animo para predicar con 
mas libertad con el cumplimiento de fa propecia. 
IIII. Contra losque no creyan a las denunciacios 


vss dela captiuidad,y fe burlaná de los prophetas, 


3 f Fué Palabra de Iehoua à mi , di - 
ziendo: 
2 Hombre, habla à los hijos de tu 


Pueblo, y drles: Quando yo truxere cu- 
chillo fobre la tierra , y el pueblo de la tie- 
rratomáre vn hombre de fus terminos, y 
fe lo puliere por atalaya : 
3 Y el viere venir * el cuchillo fobre la tie- 
rra,y tocáre corncta,y auifáre àl pueblo, 
4 Qualquiera que oyere el fon de la cor 
neta, y no fe apercibiere , y viniere el cu- 
chillo y lo tomáre,f fu fangre ferá fobre fu 
f EI folo fe cabeça. 
tendra la El fon de la cornctaoyó., y no fe aper- 
culpa defi cibió ? fu fangre ferá fobre el:mas el q fe ar 
muertes percibiere,fu vida efcapó. 
6 Masfielatalaya viere venir el cuchi- 
llo,y no tocáre la corneta, y el Pueblo no 
fe apercibiere : y viniere el cuchillo, y to- 
suáre decl alguno, el por caufa de fu pecca. 


€ Gente de 
guerra.ene 
migos. 
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do fué tomado:mas fu fangre yo la deman- 
daré de la mano del atalaya. 
7 *Tupues, hombre, yo te he È puefto 
poratalayaà la Cafa de PEA o gia la 
palabra de mi boca, y apercebirloshas de 
mi parte. 
38  Diziendo yo alimpio: Impio muerte 
morirás, y tu no habláres paraque fe guar- 
de el impio de fu camino , elimpio morirá 
por fu peccado,mas fu fangre yo la deman- 
daré de tu mano. 
9 Yfituauifaresalimpio de fu camino, 
parad fe aparte del , y el no fe apartáre dc 
fu camino, el morirá por fu peccado , y tu 
efcapafle tu vida. 
10 Tupues, hombre, diàla Cafa de If- 
rael,Voforros auey s hablado anfi , diziendo, 
Nueftras rebelliones y nueftros peccados 
eftan fobre nofotros , y à caufa deellos fo- 
mos confumidos : Como pues biuire- 
mos? 
u *Diles,Biuo yo, dixo el Señor Ieho- 
ua, que no quiero la muerte del impio , fi 
nó que fe torne elimpio de fu camino , y 
que biua.Bolueos bolueos de vueftros ma 
los caminos: y porque morireys ò Caía 
de Ifrael ? 
1i; 4 Ytu,o hombre,dialoshijos de tu 
Pueblo: La jufticia del jufto no lo efcapa- 
rá el dia Grebelláre: y la impiedad del im- 
pio no le ferá eftoruo el dia q fe boluiere 
de fu impiedad : y eljufto no podrá biuir 
b por fujufticia el dia que peccáre. 
1 Diziendo yoàiljufto, Biuiédo biuirà, 
y el confiado en fu jufticia hiziere iniqui- 
dad, todas fus jufticias ! no vendrán en me 
moria,mas porfu iniquidad que hizo,mo- 
rirá. 
14 Y diziendo yo alimpio, Muriédo mo 
rirás : y el fe boluiere de fupeccado, y hi- 
ziere juyzio y juíticia , 
15 Sielimpio reftituyere la prenda, bol. 
uiere loque ouiere robado, en las ordená- 
as T de vida camináre, no haziendo ini- 
quidad,biuiendo binira, y no morira. 
16 Todos fus peccados que peccó ! no le 
vendrán en memoria: hizo juyzio y jufti- 
cia? biuiendo biuirá. 
17 3 Y diránlos hijos de tu Pueblo, No 
es re&a la via del Señor .la via deellos es la 
que no esrecta. 
18 Quando el jufto fe apartáre de fu juf- 
ticia , y hiziere iniquidad, morirá por 
ello. 
19 Y quando el impio fe apartáre de fu 
impiedad, y hizierejuyzio y jufticia, biui- 
rá por ello. 
20 *Y dixiftes,No esreéta la O 
ro 


285 


“Arri, y 1d 
g Heb de 
do 


*i.Sam 14» 
14. 
Arri. 18, 32: 


IL 


h Heb. por 


ella. 


¡Seran olus 
dadas. 


T Porlo 
eftáDen.4, 
1.Leu. 18, yo 
afT.11.15 27. 
I No leferá 
imputados 
m Arr.13,2$ 


KArr.18,358 


287 


Yo os juzgaré ò Cafa de Ifrael , à cada vno 
conforme à fus caminos . 
21 €j Y aconteció enelaño duodecimo 
a Cüplimié. T de nueftro captiuerio en el mes Decimoà 
to delapro los cinco del mes, que? vino à mi vn efca- 
mella. arr. pado de lerufalem,diziendo, la Ciudad hà 
24216. fido herida. 
22 Ylamano de]ehoua auia fido fobre 
mi latarde antes que el efcapado vinieffe, 
b S.el efca- y auiaabierto mi boca , hafta Gb vino à mi 
pado. por la mañana: y € abrió mi boca, y nunca 
€ S.Dios. mas callé. 
HIL 5; q] Y fuéPalabradelehouad mi, di- 
ziendo. 
d Latierra 24 Hombre,los d habitan d eftos defier- 
eun Y* tos enla tierra de Ifrael hablando dizen, 
E MUT Abrahá era vno,y poffeyó la tietra, pues 
toimpio có Rofotros,muchos:à nofotros es dada la tie 
tralas ame rraen poffefsion. : 
nazas dele- 25 Portanto diles, Anfi dixo el Señorle- 
rem.y Eze. houa, Con fangre comereys , y à vueftros 
idolos alcareys vueftros ojos: y fangre de 
rramareys:y poffeereys efta tierra ? 
f Aucysfi- 26 f Eftuuiftes fobre vueftros cuchillos, 
dohomici- heziftes abominacion, y cada vno conta- 
das.idola-  minaftes]a muger de fu proximo, y poffee 
e reys efta tierra? 

Ñ 27  Dirásles an(i, Anfi dixo el Señor Ie- 
houa,Biuo yo,que los que eftan en los de- 
fiertos,caerán à cuchillo: y el que eftuuie- 
re fobre la haz del campo, entregaré alas 
beltias quelo traguen: y los que eftuuie- 
ré en las fortalezas, y en las cueuas,de pef- 
tilencia morirán. 

28 Y pondréla tierra en defierto y en fo- 
g Sufober- ledad: y ceffará 5 la foberuia de fu forrale- 
uia fuerte, za:y los montes de Ifrael ferán affolados q 

no aya quien paffe. 

29 Yfabrán que yo /oy Iehoua, quando 

pufiere la tierra en foledad y defierto, por 

todas fus abominaciones que han hecho. 

30 Ytu,ó hombre, los hijo de tu Pue- 
h Alas ref. blo fe mofan detih cabe las paredes, y à las 
puertas de las cafas , y habla el vno con el 
—€— otro,cada vno con fu hermano, diziendo: 
1 Qua abfur 1 1 ) 
os pi Veni daoz oyd? que Palabra que fale de 


A ohe 31 Y védria tit como venida de pueblo, 
Hsy de las y affentarfchan delante de ti, mı PVEBLO, 
prophecias y oyrán tus palabras,y no las harán: antes 
T Có gran- [S efcarnios con fus bocas:y el coragó 
de concur- deellos anda enpos de fu auaricia. 

um co. 32 Yheaqui å tu eres à ellos! como can- 
mo cácion, “Or deamores , graciofo de boz y q canta 
m Loáles bien : y oyrán tus palabras,mas no las ha- 
rán. 

33 MasquandoM ello viniere , heaqui 4 


viene,fabrán q vuo propheta entreellos. 


VIS 
T Arri. t; t. 


folanas. 


denuncias. 
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C APRI A MIC 
Ontra los reyes gonernadores, facerdotes y pro- 
(cu del pueblo de Dios por parabola del paf 
tor y de lae suejas, por cuya auaricia y mala doclri 
na el pueblo fe derramó à fus idolatriae, y de alli en. 
Ju captiwerio: por remedio de loqual promete la ve- 
vida del Mefisas y el Nuevo Concierto . 


Fué Palabra de Iehoua àmi, di- 
ziendo: 


2 Hombre, * prophetizacótralos *lerm,23, 1. 
paftores de ifrael,prophetiza,y diles a los 
paltores: Anfi dixo el Señor Iehous, Ayde 
los paftores de Ifrael, apacientanà fi mif- 
mos.Los paltores no apacientá las ouejas? 
3 Comeyslaleche, y veftis os dela lana: 
la grueffa degollays, no apacentays las o- 
uejas. 
4 Noesforcafteslas flacas,ni curaftes la 
enferma:no ligaftes la perniquebrada, no 
tornaltes la amontada, ni bufcaftes la per- 
dida:mas enfefioreaftes os deellas con du- 
reza,y con violencia. 
y Yeeltanderramadas ? por falta de paf- * Heb. de 
tor: y fueron para fer comidas de toda bef- ^ Paftor. 
ftia del campo, y fueron efparzidas . 
6 Y anduuieron perdidas mis ouejas 
? por todoslos montes, y en todo collado o Aludio £ 
alto: y en todala haz de la tierra fueró de. 105 lugares 
da : ien buf: delas idola 
rramadas mis ouejas, y no vuo quien buf- bias. 
caffe,ni quien requirieffe. 
7 Portanto Paftores , oyd Palabra de Ie- 
houa. 
8 Biuoyo, dixo el Señor Iehoua,fi no por 
quanto mirebaño fue para fer robado , y 
mis ouejas fueró para fer comidas detoda 
beftia del campo,fin paftor:ni mis paftores 
bufcaron mis ouejas,mas los paftores fe a- 
pacentaronà fi mifinos, y noapacentaron 
mis ouejas: (houa, 
8 Portáto,ó Paftores,oyd palabra de Ie- 
9 Anfi dixo elSeáorIchoua:Heaqui d yo 
¿los paltores: y requiriré mis ouejas de fu 
mano , y yo los haré dexar de apacentarlas 
ouejas : ni mas los paltores fe apacentarán 
à fi mifn s: y yo efcaparé mis ouejas de fus 
bocas:ni mas les ferán por comida. 
10 Porganí dixo cl Señor Iehoua :Hea- 
qui que yo,yo, requiriré mis ouejas, y las 
P reconoceré. p Heb.efeu 
1 Como reconoce fu rebaño el paftor el driñaré. 
dia q eftá en medio de fus ouejas 1 cfpar- 95-quefue 
zidas:anfi rcconoceré mis ouejas, y las ef- "?^* 
capare de todos los lugares en d fueró cf- 
parzidas * el dia del nublado y delaefcu- gs calami 
ridad. i midad de 
1 Y yolas facare delos pueblos, y las jú- fu captiue- 
raré de las tierras: y las metere en {u tecrra, rio. 
y las apacentaré en los mótes de Ifrael dq 
as 


r De la grá- 
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las riberas , y en todas las habitaciones de 
la tierra. 


14 En buenos paftos las apacentaré, y en 
losaltos montes de Ifrael fera fu majada: 
alli dormirán en buena majada:y en paftos 
grueffos ferán apacentadas, en los montes 
de Ifrael. 

15 Yo apacentaré mis ouejas, y yo les ha- 
ré tener majada,dixo el Señor lehoua. 

16 Yo bufcaréla perdida, y tornaré laa- 
montada: y ligaré la perniquebrada, y ef- 


aAb.v:. forcarélaenferma:? mas àla grue(fa y àla 
b Confor- fuerte deftruyré: Yo las apacétaré ben juy- 
me ¿loque zio. 
auránme- 77 Mas vofotras ouejas mias, anfi dixo el 
nektere — Señor Iehoua, Heaqui que yo “juzgo en- 
c Hago : [lm 
examen, treoueja y oueja,los carneros y los ca- 
brones. 
Contra 9 ? Poco os es j comays los buenos paf- 
1:5 gruef- tos,fino q tambien holleys có vueftros pies 
fes. lo 4 queda de vueftros paltos? Y q beuays 
las profundas aguas, (ino q tambien las que 
quedan holleys con vueftros pies? 
19 Y misouejas comanlarcholladura de 
vucftros pies,y la reholladura de vucftros 
pies beuan? 
20 Portantoel Señor Iehoua dixo anfi 
dac i que yo, yojuzgiré eutre la 
oueja grueffa y la oueja flaca, 
1t Por quanto rempuxaltes conel lado y 
conel ombro, y acorneaftes con vueftros 
cuernos à todas las flacas, hafta que las ef- 
parziftes fuera. 
22  Yofaluaréà mis ouejas,y núca mas fe- 
rán en rapina:y juzgaré entre oucja y oue- 
ja. 
Ya. qom. 3, *Y defpertaré fobreellas vn paftor, y 
Dany. ellas apacentará,® à mi fieruo Dauid:el las 
loan.10,n. apacentará,y elles ferá por paftor. 
ePromefa 24 Y yo lehouales feré por Dios, y mi 
ddMef-  fieruo Dauid Principe en medio deellos. 
fias. Yo Ichoua he hablado. 
fDefdi. 25 Y concertaré conellos Concierto f de 
cidad.de paz, y haré ceffar dela tierra las malas bef- 
todaprof- tias:y habitarán en el defierto feguramen- 
pcridad. te y dormirán en los bofques. 
16 Y daréàellas y alos alderredores de 
mi collado,bendició:y haré decédir la llu- 
uia en fu tiépo,lluuias de bendicion fcrán. 
17 Y elarbol del campo dará fu fruto, y la 
tierra dara fu fruto : y eftarán fobre futie- 
rra feguramente: y fabran d yo foy Iehoua, 
quando yo quebrarélas coyúdas de fu yu- 
gHeb.o- go, yloslibraré de mano delosq 5 fe fir- 
| branene- uen deellos. 
Mos. 28 Y noferan mas prefa delas Gentes, y 


las beftias de la tierra nunca mas las come- 
sán: y babitarán feguramente , y no aurá 
quien efpante, 


H IEL 250 


29 Ydefpertarleshe h vsa Planta por nõ- hAlMcí 
bre,ni mas feran cófumidos de hábre en la fias enticn- 
tierra, y no feran mas auergonçados delas pre 
Gentes. f 
3o Y fabran que yo fu Dios Iehoua foy có- A 
ellos, y ellos o» mi Pueblo,la Cafa de Ifra- maron 
el dixo el Señor Iehoua. Planta. 
31 *Yvofotras ouejas mias,ouejas de mi Ma.4,2 y tt, 
pafte,vofotros/0ys hóbres, yo vucftro Di- "elcr.33,15. y 
os,dixo el Señor Iehoua. me 
CENE IT. xxxv a 
C Ontra Idumea por anerfe hallado có los Chal- 
dcos contra lerm/alem, y aner pretédido pojjeer 
Ju tierra. 


Y Fue Palabra de Iehouaà mi,dizien- 
do, 


2 Hombre,pon tu roftro hazia el iIdumea, 
monte de Seyr, y prophetiza contrael, 
3 Y dile,Anfi dixo el Señor Iehoua:Hea. 
qui que yo contrati ô monte de Seyr: y ef- 
tenderé mi mano contrati, y te pondré en 
affolamiento y en foledad. ; 
4 Atusciudadesaffolaré,y tu ferás afio- 
lado:y fabrás que yo foy fehoua. 
5 Porquanto t cuuifte enemiftades per- T Amuro 
petuas:y efparzifte los hijos de Ifrael là po 1 H:b-^n 
der de cuchillo enel tiempo de fu afflició, yu de 
enel tiempo m extremamente malo. TO de fa 
6 Portanto biuo yo,dixo el Señor Ieho- poftrera 
ua, que ? para fangre te diputaré, y fangre calamidad. 
te perfeguirà : y fi no aborrecieres la fan- Heb. dela 
grc,fangre te perfeguirá. maldad del 
7 Y pondré al Monte de Seyr en affola- ie 
miento, y en foledad: y cortaré deel ? paf- QNT 
fantc y boluiente. us 
8 Yhéchire fus mótes de fus muertos en o O, Yente 
tuscollados, y en tus valles,y en todos tus y vinien- 
arroyos:muertos à cuchillo cacrá enellos. te.q. d.to- 
9 Yote pondréen allolamientos perpe- ¿0 0 
tuos,y tus ciudades nunca mas P fe reftau- : Hn. 
rarán, y fabreys que yo/oy Iehoua. 
to Porquanto dixifte, Eftas 1 dos Gen. 
tes, y eftas dos tierras ferán mias, y poffe- 
erlashemos,eftando alli Iehoua- 
1 Portanto biuo yo,dixo el Señor Ieho- 
ua, yo haré conforme à tu yra,y conforme 
à tu zelo conque tu hezifte , à caufa de tus 
enemiftades conellos:y feré conocido en- 
ellos quando te juzgaré. 
12 Yfabrás que yo Iehoua heoydoto- 
das tus injurias que dixifte contralos mó- 
tes de Ifrael, diziendo, Deftruydos fon, à 
nofotros fon entregados para comer. 
1; Y'eugrandecifleshos contra mi con e or 
vueftra boca, y multiplicaftes {obre mi E n 
vueftras palabras, Yo lo oy. blafphe- 
14 Anh dixo el Señor Iehoua:Anfi fe ale- mias contra 
grará toda la tierra quando yo te haré fole- mi. 
dad, KK 


ueran. 


q luda y Ifr. 
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i£. Cometealeerafte ro fobre la heredad 

dela Cala de Ifrael, porq fue affolada : anfi 

te haré ati:affolado ferá el Monte de Seyr, 

y toda Idumea, toda ella: y fabran que yo 

fy Ichoua. 
CAP. XXXVI, 

pur: La veflitució del Pueblo Iud.tico en fis tie- 

rra, la venida del Mefsíae y la exhibicion del 

Nueno teftameto, cwyos effectos feran verdadera pe- 

nitencia, Regeneracio, perpetwa obediésa dela Ley 

de Dios, pax, eternidad enel Reyno. 
* Arri, 6,2. Tu,o hombre,* prophetiza? fobre 
1O,contra, l los mõtes de Ifrael, y di, Montes de 
Ifrael oyd Palabra de Iehoua. 

2 Anfi dixo el Señor Iehoua, Porquanto 
bLosIdu- Pelenemigo dixo fobre vofotros,Hala,tá- 
mcos. bienc las alturas perpetuas noshá fido por 
«Latierra heredad: 

Pa 3 Portanto prophetiza,y di, Anf dixo el 
elt. Señorlehoua,P E 
eñor Iehoua , Porquanto, por quanto a 
folandoos y tragádoos de todas partes,pa 
rad fueffedes heredadà las otras Gentes, 
d Aueysve- daueys fubido en bocas de lenguas, y infa- 
mers mia del Pueblo, 
ad cc 4  Portanto Mótes de Ifrael oyd Palabra 
tes  delSefor lehoua:Anfi dixo cl Señor Ieho- 
uaalos mõtes y à los collados,à los arro- 
yos y ¿los valles, à las ruynas y affolamié- 
tos:y àlas ciudades defamparadas que fue- 
ron pueftas à faco,y en efcarnio à las otras 
gentes alderredor: 

5 Portanto anfi dixo el Señor Iehoua:Si- 

no he hablado eucl fuego de mizelo con- 

tra las demas Gentes, y contra toda Idu- 
eScdipu- mea, que* fe pufieron mi tierra por here- 
varon, dad con alegria de todo coracon,con me- 

nofprecio de animo,echandola à faco. 

6 Portanto prophetizafobre]a tierra de 

Ifracl,ydialos montes y alos collados: à- 

los arroyos y àlos valles , Anfi dixo cl Se- 

ñor lehoua: Heaqui d en mi Zcloy enmi 
f S.contra furor! hehablado, por quanto aueys lle- 
vucfirosc-. uadola injuria delas Gentes. 


nenos. 7 Portanto anf dixo el Señor Iehoua:Yo 
£ He pro- 5 healgado mi mano,” que las Gentes d os 
mctido. 


h Heb fino €tanalderredor lleuarán fu verguenga. 
Y vofotros,6 Montes delfracl, dareys 


Jas &c.co- 
mo v.s. vueftros ramos, y lleuareys vueftro fruto 
a Prcfło — à miPuebloIfrael,porque! cerca cftán pa- 


bolucrán à ra venir. 

ELEM 9 Porque heaqui que Yoà vofotros: 
me bolucréà vofotros, Y fereys labrados, 

fembrados. 

10 Y haré multiplicar fobre vofotros hő- 
bres a toda la Caía de Ifrael, toda: y habi- 
tarfehán las ciudades: y las ruynas ferán 
edificadas. 
un Y muliiplicaréfobre vofotroshóbres, 
y bellias:y ferán muluplicadosy crecerán: 
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y hazeroshé que moreys como t foliades + Heb. en 
antiguamente: y hazeros hémas bien que vueftras 
en vueltros pricipios: y fabreys que yo/y antgue 
Tas dades. 

1 Y hareandar hombres fobre vofotros, 

à mi Pueblo Ifrael,y pofleertehán, y ferles- 

hás por heredad : y nunca mas les matarás 

los hijos. 

13 Anfidixo el Señor Jehoua,Porquanto 

dizé de vofotros, Comedora de hombres, 

y matadora delos hijos de tus Gétes has 

fido, 

14 Portanto nocomerás mas hombres, 

y nunca mas matarás los hijos! à tus Gen- 1A tus mo- 
tes,dixo el Señor Iehoua. radorcso 
15 Y núcamasteharé oyr injuria de Gé- 

tes,ni mas lleuaras denueftos de pueblos 

ni mas mataras los hijos à tus gentes, dixo 

el Señor Iehoua. 

16 Y fue Palabra de Ichoua,2 mi diziédo, 

17 Hombre,La Caía de Iírael que moran 

en fu tierra,la han contaminado có fus ca- 

minos y con fus obras : como tmmundicia 

de menftruofa fue fu camino deláte de mi. 

18 — Y derrame mi yra fobre ellos por las 

fangres que ellos derramaron fobrela tie- 

rra:y confus idolos la contaminaron. 

19 "Y yolos efparzi por las gentes, y fue- 

ró auentados por las tierras: cóforme àfus 
caminos, y cóforme áfus obraslos juzgué. 

20  *Yentrados ¿las gentes donde vi- * /2.52,5. 
nieron, ™ contaminaron mi fancto Nóbre Rom.2.34- 
diziendofe deellos , Pueblo de Iehoua fon M Hizier& 

: O infame. 

eftos, y de futierra,deel,falieron. 

21 Y vue manzilla de mi fan&o Nombre, 

àlqual contaminaron la Cala de Ifrael en- 

las Gentes adonde vinieron. 

22 Portanto diila Caía de Ifrael: Anfi di- 

xo el Señor Iehoua, * Nolo hago por vof- n $ fios 
otros,0 Cafa de Ifrael,mas por caufa demi reftituyo, 
fan&o Nombre, el qual vofotros cótann- 

naftes en las Gentes adonde veniftes. 

23 Yfanétificarémi grande Nombre co- 
taminado enlas Gentes,*el qual vofotros * Ro.2,24, 
cótaminaltes entre ellas: y fabrán las Gen- 

tes que yo/oy Iehoua, dixo cl Señor Icho- 

ua, quando fuere fanctificado en volotros 

delante de vueftros ojos. 

24 Yyoostomaré delas Gentes, y osjü- 

tarc de todas las tierras: y os tracré à vuel- 

tra tierra. 

25 Y efparzirc fobre vofotros agua limpia, 

y fereys limpiados de todas vueftras ım- 
múdicias : ° y de todos vueftros idolosos y De vuel 
limpiaré. trasidola- y 
26 * Y os daré coracó nueuo:y pódré ef- trias. 
piritu nueuo détro de vofotros: y quitaré f Arriba, 
dc vucftra carnc el coracó de picdra, y da- 19- 
roshc coracon de cunee PE 


R Àrr20, 
W- 


b Arr. v.22. 


* e Amenifsi- 


mo,qual 
fue el pa- 
rayfo ter- 
renal Gen. 
2,3. 


d Como 
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| 8 [eru( las 
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fidos. 
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f Vide, ha- 
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17 Y pódre détro devofotros mi Efpiri- 
tu, y haré 4 andeys en mis mandamiétos, y 
guardeys mis derechos, y los hagays. 

28 Y habitareys enla tierra q di à vuef- 
tros padres: y vofotros mefereys por Pue- 
blo;y yo feréa vofotros por Dios. 

29 Yosguardaré dc todas vueltras im- 
müdicias,y llamaré al trigo, y lo multipli- 
caré:y no os daré hambre. 

so. Y multiplicaré el fruto delos arboles, 
y el fruto delos cápos , porg núca mas re- 
cibays opprobrio de hábre en las Gentes. 
31 Y acordarosheys de vueftros malos 
caminos, y de vueftras obras que no fueron 
bucnas:? y fereys confufos en vueltra mif- 
ma prefencia por vueftras iniquidades, y 
por vueftras abominaciones. 

32 b Nolo hago yo por vofotros,dixo el 
ikona (esos notorio:auergoncaos 
y confundios de vueftras iniquidades, Ca- 
fa de Ifrael. 

3; Anlidixo el Señor Iehoua, El dia que 
oslimpiaré de todas vueftras iniquidades, 
haré tambien habitar las ciudades, y las af- 
foladas ferán edificadas. 

34 Ylatierra affolada fcri labrada en lu- 
gar de auer fido affolada en ojos de todos 
losque paffaron: 

35 Los quales dixeron,Elta tierra afola- 
da,fue como huerto € de Eden:y celtas ciu- 
dades defiertas y affoladas, y arruynadas, 
fortalecidas eftuuieron. 

36 Ylas Gétes d fueró dexadas en vuef- 
tros alderredores , abrán que yo Ichoua 
edifiqué las derribadas,y plante las affola- 
das:yo Iehoua hablé, y hize. 

37 Anfidixo el Señor Ieboua, Aun enef- 
to feré requerido dela Caía de Ifrael para 
hazer àellos: yo los multiplicaré de hóbres 
como de ouejas. 

38 Comolasouejas fan&as, como las 
ouejas de Ierufalem en fus folennidades, 
anfi las ciudades defiertas ferán llenas de 
rebaños de hóbres:y fabra q yo/2y Iehoua. 

CAPRXXXVII 
ES el mifmo argumento del cap.prec. 


La mano de Iehoua fue fobre mi, y 
i facóme* en efpiritu de Įehoua,y pu- 
fomeen medio de vn campo, d ef- 
taualleno de hucffos. l 
2 Yhizomepaffar cerca deellos alderre- 
doràlderredor: y f heaqui que eran muy 
muchos fobre la ha del campo, y ? cierto 
fecos en gran manera. 
3 Y dixomc,Hombre,Biuirán eftos huef- 
losty dixe,Seüor Iehoua tulo fabes. 
4 Y dixome,Prophetizalobre eftos huele 
(os, y diles, Hueflos fecos,oyd Palabra de 
Iehoua. 
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y Anfi dixo cl Señor Iehoua 3 eftos huef- 
fos, Hcaqui que yo hago entrar efpiritu en 
vofotros, y biuireys. 
6  Yhpondrénieruos fobre vofotros , y hHeb.da- 
haré fubir fobre vofotros carne, y haré en- ré.anfi luce 
corar fobrc vofotros cuero:y pondré efpi- £?* 
ritu en vofotros y biuireys;y fabreys d yo 
foy Tehoua. 
7 Yprophetizé,como me fue mandado, 
y vuo vn eftruendo en prophetizando yo; 
y heaqui vn temblor , y los hueffos fe lle- 
garon cada hueffo i à fu hueffo. i A fuco- 
8 Y miréyheaqui nieruos fobre cllos, y yütura com 
la carne fubió, y encorócuero por cima de (à compa- 
ellos:mas no auia enellos efpiritu. nibo 
9 Y dixome,Prophetiza al efpiritu,pro- 
phetiza hombre, y di àl efpiritu: Anfi dixo 
el Señor Iehoua, Efpiritu ven delos'qua- 
tro vientos, y fopla {obre eftos muertos, y 
biuirán. 
10 Y prophetizé, como me mandó, y en- 
tró cfpiritu en ellos, y biuieron, y eftuuie- 
ron fobre fus pics, vn gráde exercito muy 
mucho. 
1 Y dixome,Hombre,Todos cftos huef- 
fos fon la Cala deIfrael. Heaqui que ellos 
dizen,Nueltros huelfos fe fecaron, y pere- 
ciò nueftra efperanca,y t en nofotros mif- 1 En nuef- 
mos fomos talados. tra mifma 
1; Portanto prophetiza,y diles,An(i di- °P'™9™ 
xo el Señor Iehoua : Heaqui que yo abro 
vueltros fepulchros , y os haré fubir de 
vueftras fepulturas,Pueblo mio, y os trae- 
ré en la tierra de Ifracl, 
1; Yfabreys que yo fy lehoua, quando 
abriere vueltros lepulchros, y os facáre de 
vueftras fepulturas Pueblo mio. 
14 Y pondré mi Efpirituen vofotros, y 
biuireys,y yo os haré repofar fobre vueltra 
tierra:y fabreys que yo Iehoua hablé y hi- 
ze,dixo Iehoua. 
15 Y fue Palabra deIehouaàmidiziédo, 
16 Tupues,hombre,tomate! vn palo, y | yaa table. 
efcriue enel m à luda, y à los hijos de Ifrael e, que con 
fus compañeros. Toma defpues otro palo, otra como 

efcriue enel n a Iofeph palo de Ephraim, ella puedá 
y átodala Cafa de Ifrael fus compañeros, “aber enel 
17 Yjuntalos el vno conel otro que feá WE 4 
en vno,y feran vno en tu mano. Nip i ud 
18 Y quando te hablaré los hijos detu diez hijos 
Pueblo diziédo , No nos enfeñarás quete de lacob. 
fignificen eltas cofas? “excepto 
19 Hablales,Aafi dixo el Señor Iehoua ; Iofeph. 
Heaqui que yo tomo el palo delofeph q P i. 
chá en la mano de Ephraim, y à los tribus das 
de Ifrael fus compañeros, y yo los pondré Jefalio 
conel es ¿/aber conel palo deluda: y los ha- Ephr.y fr 
ré vn palo, y fcrán vno en E Dx reyno: 

ij 
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20 Yloslospalos fobre que efcriuieres, 
eftarán en tu mano delante de fus ojos: 
21 Y dezirleshas , Anfi dixo el Señor Ie- 
houa: Heaqui que yo tomo alos hijos de 
Ifrael de entre las Gentes à las quales fue- 
ron:y los jútaré de todas partes, y los trae- 
ré à {u tierra. 
22 Ylos haré vna géte enla tierra,en los 
*lo4, 10,15. montes de Ifrael: + y vn Rey ferá à todos 
ellos por Rey:ni nunca mas ferán dos Gé- 
tes,ni nca mas ferán mas partidos en dos 
Reynos. 
23 Nimasfe contaminarán confusido- 
los y con fus abominaciones , y con todas 
fus rebelliones : y los faluaré de todas fus 
a S. imitan- habitaciones en ilc quales 2 peccaron: y 
do fus ido- yolos limpiaré, y à mi feran por Pueblo, y 
de oi ellos porDios. Í 
V E j * ye mi fieruo Dauid ferá Rey fobre 
Dan, 9,24. “llos, y à todos ellos ferá vn paftor : y an- 
Arr. 34, 25. darán en mis derechos, y mis ordenanças 
loan. 1011. guardarán, y hazerlas han. 
9145. 25 Y habitaránfobre la tierra, que dià 
b Chrifto. mi fieruo lacob,en la qual habitaron vuef- 
Luc.132 tros padres : fobre cll habitarán ellos y 
fus hijos, y los hijos de fus hijos para fiem- 
pre:y mi fieruo Dauid les ferá Principe pa- 
ra fiempre. 
* Palio, 26 *Y cócertaré conellos Concierto de 
4y117,1, p22, Concierro perpetuo ferá concellos : y 
loan,13,34. yolos € pondré, y los multiplicaré :y pon- 
dré mi Sanétuario entre ellos para fiem- 
re. 
£ 2 Y eftará enellos mi Tabernaculo : y 
fercà ellos por Dios, y ellos me feran å mi 
por Pueblo. 
28 Y fabrán las Gentes que yo Iehoua 
fanétifico a [frael,eftando mi Sáétuario en- 
tre ellos para fiempre. 
CARP I TFT XX XVR 
pu de las guerras y vitlorias que tendria 
el Pucblo ludarco defpues de buelto de la capti- 
- midad à fa tierra,contra los JuccefJores de Alexádro 
que lo vendrian å inquietar, 
Fue Palabra de Jehoua à mi,dizien- 
' do, 
* Apoc. 20, 2 Hombre pon turoftro * contra 
3. Gog d en tierra de Magog, Principe * dela 
dS.que — cabecera de Mofoch,y Thubal, y prophe- 
reyna. tizafobreel: 
Cd 3 Y di, Anfi dixo el Señor Iehoua, Heaqui 
NEU del queyoàti Gog Principe dela cabecera de 
reyno de Mofoch,y Thubal. 
Mofoch 4  Yyotequebrantare, y pondré anzue- 
&c. los entus quixadas, y facartehd,¿ti,y à to- 
d do tu exercito , tus cauallos y tuis caualle- 
CS riqzas. : f 5 
Heb dev. TOS veftidos* de todo todos ellos : grande 
uiuerfidad, Multitud co» pauefes y efcudos , teniendo 
efpadas todos ellos. 
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g Perha, y Ethiopia, y $ Libya conellos, g Aphricas 
todos ellos con efcudos y almetes. 
6  Gomer,y todas fus compañias, la Ca- 
fa de Thogorma , que habitana los lados 
del Norte, y todas fus compañas, pueblos 
muchos contigo. 
7 bAparejate, y apercibetetu y todatu hYronias 
multitud, que fehan ayuntado àti , y fe les 
posed 
8 Déaquià muchos dias tu ferás vifita- 
do: à cabo de años vendrásàla tierra que- 
brantada ! por efpada, juntada de muchos i Por gue- 
pueblos,álos mótes de Ifrael, q fiépre fue- rras. | 
rô para affolamiéto:y f ella de pueblos fue T Latietra, 
facada , y todos ellos moraran confiada l4 Bente de 
mente. 
9 Ytufübirás:vendrás como tempeftad, 
como nublado para cubrir la tierra : ferás 
tu y todas tus cópañas, y muchos pueblos 
contigo. 
ro Aní dixo el Señorlehoua: Y ferá en 
aquel dia,q fubirán palabras en tu coragó, 
y penfarás penfamiento malo, 
n Y dirás,Subiré contra tierra de aldeas, 
vendré contra repofadas,y que habitan có- 
fiadamente: todos eftos habitan fin muro, 
no tienen cerraduras nipuertas. 
1; Para defpojar defpojos, y para tomar 
prefa : para tornar tu mano fobre las tierras 
defiertasya pobladas, y fobre el Pueblo re- 
cogido delas Gentes,que ya haze ganados 
y pollefsiones, y que moran enel ombligo 
de la tierra. 
13 Sabá y Dedan, y los mercaderes de 
Tharfis, y todos! fus leócillos M te dirán, 1 Sus tyran- 
Has venido à defpojar defpojos ? has jun- nos. 
tado tu multitud para tomar prefa? para ™ 5-Pora 

. animarte. 
quitar plata y oro? para tomar ganados y 
potleísiones* para defpojar grádes defpo- 
jos? 
14 Portanto prophetiza,hombre, y di å 
Gog, Anfi dixo el Señor Iehoua , En aquel 
tiempo, quando mi Pueblo Ifrael habitará 
feguramente,nolo fabrás tu? 
15 Y vendras de tu lugar,de las partes del 
Norte, tu y muchos pueblos contigo, to- 
dos ellos à cauallo,gráde compaña, y mu- 
cho exercito. 
16 Y fubirás cótra mi Pueblo Ifrael como y Me decla- 
nublado para cubrir latierra,ferá esto al ca- páre prote- 
bo delos dias: y yotetraeréfobre mi tie- ctor de mi 
rra,paraquelas Gétes me conozcá, quado Pucblo. 
n fuere fan&tificado en ti delante de fus o- 9 Hcb.an- 
jos,ô Gog. Ner 
17 Anfidixo el Señor Iehoua:No eres tu S ré 
adl de qui& yo habléen los dias ° paffados cia mifma 
por mis fieruos los prophetas de Ifrael, q prophecias 
prophetizaron en aúllos  tiépos, 4 yo te a- no otras 
uià de traer fobreellos? 1 
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18 Yfera enaĝl tiempo, quando vendrá 
Gog cótrala tierra de Ifrael, dixo el Señor 
Ichoua,que mi yra fultirá por mi enojo. 

19 Porque hs hablado en mi zelo, y enel 


aHeb. ñ fuego demi yra,? Que en aquel tiépo aura 
enaquel gran temblor fobre la ticrra de Ifrael, 

di &c — 30 x Que los peces dela mar, y las aues 
1 Matt. 34. del cielo,y las beltias del cápo, y toda fer- 
E. 2, 26, Piente que anda araftrádo fobre la tierra, y 


eodoslos hóbres que eftan fobre la haz de 
la tierra, téblarán delante de mi prefencia: 
bO,gra Y los montes fe arcuynarán,y È los efcalo- 
Am nes caerán y todo muro caerá à tierra. 

B 2I ELM mis montes llamaré cuchi- 
Eros. llo“ contrael,dixo el Se&orIehoua, el cu- 
c Contra Chillo de cada qual ferá cótra fu hermano. 
Gog. 22 Yyolitigaré conel con peftilencia y 
dS.enel ex- con“ fangre : y haré llouer turuion de llu- 
ercitode uia y piedras de granizo, fuego y acufre 


à E nu fobreel, y fobre fus compañas y fobrelos 
erte¿cu. Muchos pueblos que ferán conel. 
chillo, — 23  Yferéengrandecido y fanctificado, y 
feré conocido enojos de muchas gentes, 
y fabránque yo/6y Iehoua: 
CAPIT. XXXIX. 
Continuafe la prophecia contra Gog, 
À í Tu, ôhombre, prophetiza contra 
Gog, y di , Aufi dixo el Señor Ieho- 
PArr.;3,:. ua, Heaqui que f yo áti ô Gog prici- 
pe dela cabeçera de Mofoch y Thubal. 


Kapo.zo,7. 2 Yyote quebrantaré, * y Pte fextaré, y 
g Caftigo te hare fubir delas partes del Norte, y te 
militar gra- traerc fobre los montes de Ifrael. 


uc cnlos 3 YHficarétuarco de tu mano yzquier- 
dl da, y derribaré tus faetas de tu mano de- 
mar,quin- recha. ? 
tr&c. — 4 Sobrelos montes de Ifrael caerás tu, y 
hHcb.he- todas tus cópañas,y los pueblos que fueré 
iré, Eoo aue yàtoda cofa que bue- 
poe ^: la,yàlas beftias del campo, te he dado por 
Er N comida. 

volal. H. 5 Sobrelahaz del campo caerás, porque 

yo hablé,dixo el Señor Ichoua. 

6 Y embiaré fuego en Magog, y enlos 4 
+Enlos PON feguramente f enlas I(las , y fabrán 
Minos de q0: yo/6y Iehoua. 
lascofa; 7 Y harénotorio mi fanto Nombre en 
delmar medio de mi Pueblo Ifrael , y nunca mas 
Medit. — !cótaminaré mi fan&o Nombre:y las Gë- 


l Infamaré. tes fabran 4 yo /oy Iehoua Santo en Ifrael. 
mS.loaquig Heaquique"! vino y fué, dixo el Señor 
prophet Iehoua:efte es el dia del qual yo hablé. 
E 9 Y los moradores delas ciudades de If- 
racl faldran,y encenderán,y quemaran ar- 
mas,y efcudos,y pauefes,arcos,y faetas,y 
baftones de mano,y lanças : y quemarlas- 
han en fuego por fiete años. 
10 Y notraerán leña del cápo , ni corta - 
rán delos bofs: mas las armas quemarán 
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enel fuego : y defpojarán ^ à fus defpoja- nA losqu: 
dores , y robarán áfus robadores , dixo el antes los 
Señorlehoua. delpojaron 
1 Y ferá enaquel tiépo,que yo darà Gog * 5197 
lugar para fepulchro alli en Ifrael el Valle 

de los que paffan al Oriéte dela mar: y ° el o El lugar 
hará atapar àlos que paffaré: y alli enterra- corrupto 
ran àGog,y à toda fu multitud:y llamarle- con la mul- 


han,el Valle de P Hamon-Gog. abd 00 
1 Yla Cafa de Ifrael los enterrarán por e 
fiete mefes para limpiar la tierra: por elmal 


1; Enterrarlos há todo el pueblo dela tie- olor. 

rra: y ferá à ellos en nóbre el dia 4 yo fuere p Dela 

glorificado, dixo el Señor Iehoua. multitud 

14 Y cogeran hombres? de jornal, paf- a 

fen porla tierra enterrando con los q paf- a m 

fárenjà losque quedaron fobre lahaz de la n «dé 

tierra para limpiarla:" alcabo de fiete me- cada dia fe 

fes bufcarán. alquilan. 

15 Y paffarán losá yrá por la tierra, y elque rDurará 

viere los hueflos de algun hombre, edifica- ne 

rá cabe ellos vn mojon,haftaque los entie- E 7 

rré los enterradores de Gog enel Valle de $ 

Hamon-Gog. 

16 Y tambien cl nombre dela Ciudad fra 

 Hamonah, y limpiaránla tierra. ` 

17 Y tu,ô hóbre,aufi dixo el Señor Tehoua, 

Di àlas aues à todo volatil , y à coda beftia 

del cápo,lútaos,y venid : recogeos de to- 

das partes * àmi facrificio q os facrifico,va tA mi có- 

facrificio grande,fobre los montes de Ifra. bitefolénc. 

el,y comereys carne, y beuereys fangre. 

18 Carne de fuertes comereys:y beuereys 

fangre de principes de la tierra: de carne- u De toda 

ros,de corderos, de cabrones, de bueyes, fuerte de 

de toros,todos engordados en Bafan. períonas. 
Y comereys feuo à hartura, y beuereys ^!l«& 

19 Y comerey rtura, y y 

fangre à embriaguez de mi facrificio , que 

yo os facrifiqué. 

20 Yhartarosheys fobre mi mefa,de ca- 

uallos,y de carros fuertes, y de todos hô- 

bres de guetra, dixo el Señor Iehoua. 

2t Y pondre mi gloria en las Gentes,yto- 

das las gentes veran mi juyzio que hize , y 

mi mano que pufe enellos. 

22 ' Y fabrála Cafa de Ifrael, defde aál dia 

en adelante,que yo Ày Iehoua fu Dios. 

23 Yfabránlas gentes ála Cafa de Ifrael 

fue lleuada captiua por fu peccado , por 

quáto rebellaron cótra mi,y yo efcódi de- 

ellos mi roftro,y los entregucen mano de 

fus enemigos:y cayeron todos à cuchillo, 

24 Conformea fu immundicia,y cófor- 

me à fus rebelliones hize conellos:y efcó- 

di deelios mi roftro. . 

25 Portáto anfi dixo el Señor Iehoua, Ao- 

ra boluere la captiuidad de Iacob, y auré 

mifericordia de toda laCafa deIfrael:y ze- 

laréipor mi ancto Nombre. Kk iij, 


s Multitud. 


a Arrib. r,1. 


b S.Prime- 

ro. 

€ S. d la ciu- 
dad fuc to- 
mada, 


d S. edifici- 
os, como 
maeflro dc 
la obra fi- 
guiente. 
€ S.del nue- 
uo edificio. 
MH. 
f Del Tem- 
plo. 
g S.comú. y 
vn palmo 
mas hazia 
cobdo fa- 
cro. 
h Del mu- 
ro dicho. 
i Heb.ca- 
mino del 
&c.anfi 
fiempre, 
T Leerfcha 
efte y. tras 
ctio. + 
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26 Y ellos lleuaron fu verguenga,y toda 
fu rebellion conque rebellaron contra mi, 
quando habirauan en fu tierra feguramé- 
te, y noauia quien los efpantaffe: 
17 Quandolosbolueré delos pueblos,y 
los juntaré delas tierras de fus enemigos, 
y fuere fan&ificado enellos en ojosde mu- 
chas gentes. 
28 Yabrán que yo fy Iehoua fu Dios, 
quando los ouiere hecho paffar en las Gé- 
tes, y los juntáre fobre fu tierra, ni deellos 
dexaré mas alla. 
29  Nimasefconderé deellos mi roftro, 
porque mi Efpiritu derramé fobre la Cafa 
de Ifrael,dixo el Señor Iehoua. 
CTA PI T. XL. 
ES mifmo dia que lerafalem fuetomada la pof- 
trera vex de los Chaldeos, catorze años defpues, 
es moftrada a Exechiel la reedificació del téplo, que 
defpues fue hecha por Zorobabel y lefuah. 11. Las 
tragas del primer patio, de fus puertas, apofentos. 
ILI. Las del Segundo patio. V 111, Las del terce- 
ro. V. La portada principal del Téplo dentro decl, 
Es figura dela reftanracion de la Igleka. 
Nel año? veynte y cinco de nueftro 
E suenos! principio del año,á!os 
diezbdelmes,álos catorze años def- 
pues quela Ciudad fue herida , € enaquel 
mifmo dia,fuc fobremila mano deIehoua, 
y lleuome alla. 
2 Envifiones de Dios me lleuó en la tic- 
rra dc Ifrael,y pufome fobre vn mõte muy 
alto,fobre el qual cftaua como edificio de 
vna ciudad al Mediodia. 
3 Ylleuóme alli,y he aqui vn varon cuyo 
afpecto era,como afpecto de metal: y tenia 
vn cordel de lino cn fumano : y vna caña 
d de medir:el qual eftava € à la puerta. 
4 Y aquel varon me hablo,Hombrc,Mi- 
ra de tus ojos, y oye de tus oydos: y pó tu 
coraconi todas las cofas que te mueftro: 
pordj para q yo te moftralle eres traydo a- 
qui. Cuéta todo log vecs alaCaía de Ifrael. 
€ Y heaqui vn muro fucra f dela Cala 
al derredor: y la caña de medir, q agl varó 
cenia enla mano era de feys cobdos,5de à- 
cobdo y palmo, y midió el anchura ^ del e- 
dificio de vna caña, y la altura de otra caña. 
6 Y vinoala puerta, la haz dela qual era 
3 hazia cl Oriente, y fubió porfus gradas, y 
midió el vn pofte dela puerta de vna caña 
en anchura, y el otro pofte de otra caña en 
anchura. 
7 TYcadacamara, de vna cafiaen lógu- 
ra,y de otra caña en anchura: y entre las ca 
maras dexé cinco cobdosen anchura: y ! ca- 
da pofte dela puerta junto àla entrada de 
la puerta por dedentro, vna caña. 
$ Y midió la entrada dela puerra por de- 
dentro,de vna caña, 
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9 Y midió lá entrada del portal de ocho 
cobdos, y fus poftes de dos cobdos, y ™ la mS.era de- 
entrada del portal por dedentro. Ja mifma 
10 Y lapuerta de haziael Oriente tenia Medidas 
tres camaras de cada parte, todas tres de 

vna medida : y los portales de cada parte 

de vna medida. 

nm Y midió? la anchura dela entrada de] n Ver.g. 
portal dela puerta de diez cobdos : la lon- 
gura dcl portal de treze cobdos. 

1 Y eleípacio de delante delas camaras, 
de vn cobdo de la vna parte, y de otrocob. 
do dela otra: y cada camara tenia 9feyscob- 
dos de vna parte y feys cobdos de otra. 

13 Ymidiólapuerta defdelatechumbre 
de la vna camara? hafta fu techumbre , de 
anchura de veynte y cinco cobdos puerta 
contra puerta. 

14 Y 3 hizolos portales de fefenta cob- 
dos cada portal del patio y del portal al 
derredor alderredor. 

15 Y defde la delantera dela puerta dela 
entrada hafta la delátera dela entrada dela 


o Era qua- 
drada.ya lo 
auia dicho 
ver.7. 

p Es.f.hafta 
la techübre 
de la otra 
camara ĝ le 
refpondia 
en frente. 
q Tracó. 
midió. 


. M^] E 
puerta de dentro,cincuenta cobdos. e 
16 Y ania ventanas eftrechas en las cama- "m j 


rasy en fus portales por dedétro dela puer 
ta alderredor:y anfi mifmo en los arcos : y 
las ventanas effavan alderredor por de dë- 
tro: y encada poftc eflaná eftlpidas palmas. 
17 €| Y lleuómeàl patio? de afuera, y hea- 
qui camaras, y folado hechoàl patio en- 
derredor enderredor . treynta camaras 4- 
nía en aquel patio. 

18 Y efiana folado àllado delas puertas 
delante dela longura delos portales;fola- 
do t abaxo. 

19 Y midió la anchura defde la delantera 
dela puerta " de abaxo hafta la delantera 
del patió de dentro por de fuera de cien 
cobdos haziael Oriente y el Norte. 

20 Y dela puerta queeftaua hazia el Nor- 
te en el pario de afuera midió fu longura y 
fu anchura. 

2r Y fus camaras tres de vna parte y tres 
de otra, y fus poftes y fus arcos eran como 
la medida dela puerta primera, cincuenta 


s Porg auia 
otro mas 
adentro. 
tElfuelo. 
u Segunda 
en refpecto 
dela arriba 
dicha. 

x Es el fe- 
gúdo patio 
toda via 
de4 habla, 
alquallla- 
MA VIAS yee 
zesde afuc- 
ra à vido 
rcfpccto àl 
demas adë- 
tro: otras 
vezes de 
adentro, en 
refpecto 
del prime- 
ro. 


cobdos fu longura: y fu anchura de veyn- y Eon ha 
te y cinco cobdos. nk pd 


22 Y fus vétanas y fus arcos, y fus palmas 
eran cóforme àla medida dcla puerta que- 
eftaua hazia el Oriéte, y fubian àclla por 
fiete pradas:y fus arcos delante deellas. 

2; Y la na puerta * delpatio de adétro ef- 
rana en fréte de la otra pucrta al Norte;y al 
Oriente: y midió dc puerta apuerta cien demasade. 
cobdos. tro otra 
24 Ylleuóme ? hazia el Mediodia,y hca- traga tiene 
qui vna puerta hazia cl Mediodia: y midió vera. 

{us portales y {us arcos conforme ácftas 


de] patio 
fegundo, o, 
de afuera: 
porque ls 
puerta del 
Mediodia 
del patio 


a Como 
21T.V.230 


b Como 
V.19,y 25. 
MII. 


eLosani- 
malcs de 
ios facrifi- 
cios, 
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medidas dichas. 

25 Yteniaíus ventanas y fus arcos alder- 
redor,como las ventanas ya dichas:la lógu- 
ra era de cincuéta cobdos, y la anchura de 
veynte y cinco cobdos. 

26 Y lus gradas eran fiete gradas, y 3 fus 
arcos delante deellas; y tenia palmas, vna 
de vna parte y otra de otra en fus poftes. 
27 Y talerala puerta de hazia el Medio- 
dia del patio de dentro:y midió Pde puer- 
taa puerta hazia el Mediodia cien cobdos. 
28 €] Y metióme en el patio de mas adé- 
tro àla puerta del Mediodia : y midió la 
puerta del Mediodia conforme àcftas me- 
didas dichas. 

29 Y fus camaras y fus poftes y fus arcos 
eran conforme à eftas medidas dichas: y tenia 
fus ventanas y fus arcos alderredor:la lon- 
guraera de cincuenta cobdos, y la anchu- 
ra de veynte y cinco cobdos. 

30 Ytemaarcos alderredor de longura 
de veynte y cinco cobdos, y la anchura de 
cinco cobdos. 

31. Y fus arcos afuera àl patio,y palmas 4 
cada vno de fus poftes : y fus gradas eran o- 
cho gradas. 

32 Ylleuóme el patio adentro hazia el 
Oriéte: y midió la puerta conforme ieltas 
medidas dichas, 

33 Y fus camaras, y fus poítes, y fus arcos, 
conforme àeítas medidas dichas; y tenia lus 
ventanas y fus arcos alderredor. la longu- 
ra de cincuenta cobdos : y la anchura de 
yeynte y cinco cobdos. 

34, Y lusarcosafueraál patio: y palmas à 
cada vno de fus poftes de vna parte y de o- 
tra:y fus gradas eran ocho gradas. 

35 Yllcuómea la puerta del Norte, y mi- 
dió conforme àeftas medidas dichas. 

46. Sus camaras,y fus poltes, y fus arcos, 
y fus ventanas alderredor. Lalongura de 
cincuenta cobdos, y la anchura de veynte 
y cinco cobdos. 

37 Yíuspoftes afucraàl patio; y palmas 
à cada vno de fus poftes de vna parte y de 
otra: y fus gradas eran ocho gradas. 

38 Y auia alli vna camara, y lu puerta cópof- 
res de portales:alli lauatán el holocaufto. 
39 Yenla entrada dela puerta auia dos 
mefas dela vna parte , y otras dos delao- 
tra, para degollar fobreellas € el holocauf- 
to, y la expiacion,y el peccado. 

40 Yallado por de fuera de las gradas,a 
la entrada de la Puerta del Norte avia dos 
mefis:y al otro lado que eftaua ala entra- 
da de la Puerta otras dos mefas. 

41 Quatro mefías de la vna parte , y otras 
quatro mefas dela otra parte ania ¿cada la- 
do decíta Puerta , ocho mefas , fobre las 
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quales d degollarán. d Como 
42 Y las quatro deestas mefas para el holo- Ver-9- 
caulto eran de piedras labradas de longura 
de vn cobdo y medio, y de anchurade o- e De gruet 
tro cobdo y medio, y* de altura de vn cob- (o. 
do:fobre eftas pódran las herramiétas con fDe alto. 
4 degollarán el holocauflo,y el facrificio. colgadas. 
43 Y ania trebdes fde vn palmo apareja- g S.fe auia 
das de dentro alderredor alderredor:y fo- CIMA 
bre las mefas Ë la carne de la offrenda. do por m 
44 Y h de fuera de la puerta de la parte de a- puerta 31 
détro enel patio de adétro 4 la parte q efta- patio de a. 
ua àl lado de la puerta del Norte, e/haná las détro &c. 
camaras de los cátores,las quales mirauan ' La qual 
hazia el Mediodia : vna effaua àl lado dela ud 
puerta delOriéteid miraua hazia el Norte. 4b.v,46. 
45 Y dixome,? Efta camara d mira hazia T Moftran- 
el Mediodia/era de los Sacerdotes d tiené dola con. 
la guarda del Templo. trariaá la 
46 Y la Camara ĝ mira hazia el Norte fè- PES 
ra de los Sacerdotes q tiené la guarda del us E 
x prec. 
altar:eftos/ón los hijos de Sadoch,los qua- 1c a] mi- 
les! fon llamados de los hijos de Leuiàl nifterio. 
Señor para miniftrarle. Heb. alle- 
47 Y Mmidióel patio, lalongura de cié gados. | 
cobdos, y la anchura de otros cien cobdos, ™ Recapi- 
quadrado:y auia va altar delate del Téplo. Wd 
48 Y lleuóme à laentrada del Téplo, UON 
y midió cada pofte dela entrada,cico cob- y, 
dos de vna parte, y cinco cobdos de otra.y n De cada 
la anchura ? de la puerta tres cobdos de v- vno delos 
na parte, y tres cobdos de otra. dichospof- 
49 Lalongura dela portada veynte cob- "77 
dos, y la anchura onze cobdos, à la qual fu de m d 
bii por gradas : y awra colunas? cabe los tada d 
poftes,vna de vna parte, y otra de otra. las dos que 
CRA EA Salomon 
Profitgue las medidas y ornamito del edificio del TÉ pufo en fu 
plo y defis portadas y lugares del pertenecientes, “Templo. 
À : Metióme enel Téplo,y midio P los P Sela 
Segunda 
poftes ,la anchura era defeys cob- portada 
dos de vna parte, y feys cobdos de qLa altura 
otra,la anchura del arco. dela porta- 
2 Ylaanchura de cada puerta era de diez da. 
cobdos: y los lados de la puerta,de cinco do aparta- 
cobdos de vna parte , y cinco deotra. Y Mes 
midió? fu longura de quarenta cobdos,y ^j Temp. 
la anchura de veynte cobdos. s S. del ter- 
3 Yentró'détro,y midió cada pofte*dela cero apart. 
puerta de dos cobdos;y la puerta, de feys t Heb.San- 
cobdos:y la anchura dela entrada, de ficte. idad de 
cobdos. Bii 
4 Y midió fu lógura de veynte cobdos; ridet 
y laanchura,de veynte cobdos delate del chura 
Téplo:y dixome,Efte es el lugartSactifsimo. grueffo, 
5 Y midió el muro dela cafa," de feys cob x Delos 
dos: y la anchura *de las camaras, de qua- “olgadizos 
tro cobdos en torno dela cafa àlderredor. * REY- 65- 
KK iij 
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no 6 Ylas camaras eran camara fobre camara 
eranl, treynta y tres por orden:? y entrauá canes 
enge €nlapared dela Cafa alderredor fobre 4 
las camaras eftribaffen , y no eftribaffen en 
la pared dela Cafa. 

7 Y auia mayor anchura y buelta en las ca- 

maras àlo mas alto : y el caracol dela Cafa 

fubia muy alto àlderredor por de dentro dela 
blas ca- — Cafa.portanto b]a Cafa tenia mas anchura 
maras di- arriba: y dela camara baxa fe fubia àla mas 
chas. alta porla del medio. 

8 Ymirélaaltura dela Cafaàlderredor: 
iis ylos cimientos delas camaras eran € vna 
mira ev” caña entera de feys cobdos de grandor. 
La cana. ^ 

o Ylaanchura dela pared dea fuera de- 

las camaras era de cinco cobdos y el cfpa- 

cio que quedaua delas camaras dela Cafa 
por dedentro. 

10 Y dentro delas camaras auia anchu- 
dHeb. ale. ra de veynte cobdos d alderredor de la 
derredor Cala. 
delacala, 11 Ylapuerta decada camara falia àl ef- 
alderre- D d * haziacl N 

pacio d quedaua:otra puerta hazia cl Nor- 
dor aldcr- hazia.cllMedisdi v ] 
redor. te > y otra puerca azia e ed10d12: y a 


anchura del efpacio que quedaua era de 
cinco cobdos por todo alderredor. 
1 Yeledificio queeftaua delante dela- 
partamiento al lado de hazia el Occidéte 
era de fetentacobdos: y la pared del edifi- 
cio, de cinco cobdos de anchura alderre- 
dor: y lalongrra de nouenta cobdos. 
13 Y midió la Cafa,la longura de cié cob- 
dos: y el apartamiento, y el edificio, y fus 
paredes,de longura de cien cobdos. 
14 Ylaanchura de la delantera dela Ca- 
fa y del apartamiento al Mediodia, de cien 
cobdos. 
15 Y midió la longura del edificio d efta- 
uà delante del apartamiento queeftaua de 
eS del cdi. tras € deel, y las camaras de vna parte y o- 
ficiodel — tra,cien cobdos, y el Templo dedentro, y 
Templo. los portales del patio. 
fLos bates 16 f Los lumbrales, y las ventanas eftre- 
de las por- chas, y 5 las camaras tres enderredor àla 


Bo col. Parte delantera todo era cubierto de made- 
pc alderredor defde la tierra hafta las ven- 


tanas:y las ventanas tambien cubiertas. 

17 Encimadefobrela puerta, y hafta la 
Cafa de dentro y de fuera, y toda la pared 
enderredor por de dentro y por de fuera 
hHeb.me- bh midió. 

diea 18 Y lapared era hecha de cherubines, y 
de palmas,entre Cherubin yCherubinvna 
palma:y cada Cherubin tenia dos roftros. 
19 El yn roftro de hombre,hazia la palma 
dela vna parte, y el otro roftro deleon ha- 
zia la otra palma dela otra parte por toda la 
Cala alderredor.. 
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20 Defdela tierra hafta encima dela puer- 
ta eflaua hecho de Cherubines y de pal- 
mas, y por la pared del Templo. 
21 Cada pofte del Templo era! quadra- 
do,y fla delantera del San&uario era! co- 
mo laorra delantera. 
22 La altura del altar de madera era de tres 
cobdos, y fu longura de dos cobdos: y fus 
efquinas , y fu longura , y fus paredes eran 
de madera. Y dixo me,Efta es la mefa q efla 
delante de Iehoua. 
23 Yel Templo y el San&uario tenian 
dos portadas. 
24 Yencada portada auia dos puertas, 
dos puertas ?! que fe boluian: dos puertas 
en la vna portada y otras dos enla otra. 
25 Yeftauan hechos en las puertas del 
Templo Cherubines y palmas como efta- 
uan hechos en las paredes: y auia n vna vi- 
ga de madera fobre la delátera dela entra- 
da por de fuera. 
26 Y auia ventanas eltrechas: y palmas de 
vna parte y de otra porlos lados dela en- 
trada, y dela Cala, y ° por las vigas. 
CAMPANA 
Profsioue en las mifmas medidas, 
SacómeP à fuera àl patio ^ hazia el 
Norte: y truxome à la camara! que 
eftaua deláte del efpacio que queda- 
ua delante del edificio de hazia el Norte. 
2 Por delante dela puerta del Norte la 
longuraera de cien cobdos, y la anchura 
de cincuenta cobdos, 
3 Cótralos veynte cobdos que eftanan enel 
patio de adentro, y cótra el folado q flana 
enel patio de afuera donde estanan las cama- 
ras las vnas enfrente delas otras de tres 
entres. 
4 Y delante delas camaras * el paffeade- 
ro de diez cobdos de anchura,àla parte de 
adentro)? hazia el vn cobdo:y fus puertas 
hazia el Norte.. 
5 Y las camaras mas altas eranmas eftre- 
chas:porg las camarasmas altas quitauá de- 
las otras,delas baxas y delas del medio. 
6 Porgeran! de tresenrres,y no tenian 
colunas como lascolunas de los patios: 
portanto eran mas eftrechas d las deaba- 
xo, y las del medio defde latierra. 
7 Y el muro que eftana à fuera delante de- 
las camaras hazia el patio afuera delíte de- 
las camaras, era de longura de cincuenta 
cobdos. 
8 Porque lalongura delas camaras del 
patio de afuera era de cincuenta cobdos: y 


delante de la delantera del Templo avis. 


cien cobdos. 
9 Yabaxo delas camaras gfawa la entra- 
da 


i Quadran- 
gulo. 

T Heb, el 
afpecto, 

q. d.el haf- 
tial delàte- 
ro dellu- 
gar San- 
aiís. 
ILaSegun. 
da dentro 
del Téplo. 
entiende 
en la cubi- 
erta de hs 
paredes y 
entalladu- 
ras. 

m S. fobre 
quicios. 
nVna cor. 
nija $ tra» 
ueffaua la 
delantera 
del Téplo 
porcima de 
la portada 
primera. 

o Por los 
colgadizos 
de vigas, 

p Heb.àl 
patio dea- 
fuera. 

q Heb.¿l 
camino il 
camino del 
Aquilon. 

r Arr. 413. 
38. 


s O,elan. 
den,ó co- 
rredor. 
Arr.40,10, 
t Ver. ir. 
abaxo. 


u Heb.en 
tres, 
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da del Templo del Oriente,entrádo enel del 
patio de afuera. 


10. A lalarga del muro del patio hazia el 
Oriente delante de la lonja, y delante del 
edificio effazan las camaras. 
u  Yelpafleadero que estava delante de 
ellas era femejante al de las camaras que 
eftanan hazia cl Norte : conforme à fu lon- 
po anfi mifmo fu anchura, y todas fus fa- 
1das:conforme à fus puertas, y conforme 
à fus entradas: 
1; Yconformeàlas puertas de las cama- 
ras que estauan hazia el Mediodiaá la pu- 
erta quefalia àl principio del camino, del 
camino delante del muro herinofo que está 
hazia el Oriente à los que entran. 

.. 13 Ydixome, Las camaras del Norte, 
1Que minif y las del Mediodia,que estan delante dela 
tran. 0416 foni, f erectus 
ebfazrados 100ja » fon camaras fanctas , en las quales 
b Heb, las 10s Sacerdotes 2 que fe acercan à lehoua 
fandica- comerán b las Santas offrendas ; alli pon- 
conesde dran las fanétas offrendas, y el Prefente, y 
fin hfica- Ja expiacion , y el facrificio porel peccado: 
&on$ — porqueellugaresfancto. 

14 Quando los Sacerdotes entráren, 
no faldrán del lugar Sancto à] patio de à 
e Commu. fuera : mas alli dexaran fus veftimentos 
nicaraocó conque miniftrarán, porque fon fan&os: 
tlpueblo. y veftirfehán otros veftidos , y anfi € fe a- 
leno àloquees del pueblo, 
5 Y acabólas medidas dela Cafa de a- 
dentro, y facóme por el camino de la puer 
dS.Elgran tà d miraua hazia el Oriente, y d midiólo 
cerco deto todo enderredor. 
do el edifi- 16 Midioellado Oriental con la caña de 
cio. elmu- medir, quinientas cañas de la caña de me- 
Tosrr.40$ dir àlderredor. 
1;  Midió el lado del Norte, quinien- 
tas cañas de la caña de medir alderre- 
dor. 
18  Midió el lado del Mediodia, quinien- 
tas cañas dela caña de medir. 
19 Rodeóillado del Occidente, y mi- 
dió quinientas cañas de la caña de medir. 
20 Alos quatro lados lo midió : tuuo el 
muro todo alderredor quinientas cañas 
de longura, y quiniétas cañas de anchura, 
para hazer apartamiento entre el San&ua- 
rio, y el lugar profano. 


CLARET: 


X el Propheta la Gloria de Dios que toma la 
pofiefiio del Nueuo Templo y prometc de perma- 
necer en el Si fu pueblo fe llegare a el con verdadera 
penitencia y fe. II. La traça del altar del 
bolocauSto , y fm leyes y ritos para expíarlo, 
son la expiacion y confagracion de los Sacerdo- 
BES Pee. 


H 1 EL 


Lleuó meà la puerta, àla puerta, q 
mira hazia el Oriente, 

2 Y heaquila Gloria del Dios de 
Ifrael, que venia de hazia el Oriente: y 
fufonido era como el fonido de muchas 
aguas : y la tierra refplandecia à caufa de 
fu gloria. 

3 Ylavifion que vide era como la vifion, 
* como aquella vifion que vide, * quando 
vine para deftruyr la Ciudad: y las vifio- 
neseran como la vifion que vide x» cabe e 
Rio de Chobar: y cay fobre mi roftro. 
4 YlaGloriadeIehouaentró en la Ca- 
fa porla via de la puerta ĝ tenia la haz ca- 
mino del Oriente. 
5 Y alcómeel Efpiritu y metiómeen el 
patio deadentro: y heaqui que la Gloria 
de Iehoua hinchió la Caía. 
6 Yoy vno que me hablaua defde la Ca- 
fa:y vn varon eftauajunto à mi. 
7 Ydixome, Hombre, eftees el lugar de 
mi afsiento , y el lugar delas plátas Ds mis 
pies , en elqual habitaré entre los hijos de 
Ifrael para fiempre: y nunca mas la Ca- 
fa de Ifrael f contaminará mi Sancto nom- 
bre, ellos y fus Reyes, Ë con fus forni- 
caciones , y conlos cuerpos muertos de 
fus Reyes,en fus altares. 
8 ^ Poniédo ellos fulumbral junto à mı 
lambral, y fu pofte junto à mi pofte, y vna 
pared entre mi y ellos, contaminaron mi 
Sancto Nombre con fus abominaciones 
que hizieron, y yolos confumi en mi fu- 
ror. 
9  Aoraecharánlexos de mi fu fornica- 
cion,y los cuerpos muertos de fus Reyes, 
y habitaré en medio deellos para fiem- 
re. 
L Tu pues hombre annuncia à la Cafa de 
Ifrael efta Cafa,y auerguencéfe de fus pec- 
cados, y ! midan la traça. 
u Y fi feauergoncáren de todo log han 
hecho,haz les entender la figura de la Ca- 
fa ,yfutraça, y fus falidas y fus entradas, 
y todas fus figuras, y todas fus defcrip- 
ciones,y T todas fus pinturas,! y todas fus 
leyes : y defcriuelo delante de fus ojos: y 
guarden toda fu forma, y todas fus leyes y 
haganlas. 
12 Eftaesla ley dela Cafa: Sobre la cú- 
bre del Monte/erd edificada, todo fu termi- 
no àlderredor ferá m fan&ifsimo : heaqui 
que efta esla ley de la Cafa. 
13 4 Y eftas fo» las medidas del altar en 
cobdos : ^ el cobdo deacobdo y palmo. 
? El medio de vn cobdo, y de vn cobdo cl 
anchura : y fu termino, que tana fobre fü 


borde àlderredor de yn palmo: Y efta es 
la: 
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KATTİ, 9,2, 
e Quando 
fuéllamado 
de Dios pa- 
ra denúciar 
la deftruy- 
cion de le- 
ruf. 


*Arr 1,1, 


f Infamara, 
gCon fus i- 
dolatrias. 


h Haziédo - 
le me muy 
vezinos y 

familiares e 


i Entiendí. 


T Las enta- 
lladuras 
arr. 41, 18- 
] S. del mi- 
nifterio y 
culto. 
m Heb. San 
tidad de 
fanctidades 
Il. 
n Arr. 40,5 
o El ara del 
medio. 
Heb. clfc. 
no. 
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2 Defde cl la'altura del altar. 
| 14 Y 2 defde el medio dela tierra hafta 
dela mefa El lugar de abaxo awia dos cobdos, y laan- 
delalar Chura de vn cobdo:y defdeel lugar menor 
haftael fue hafta el lugar mayor auia quatro cobdos, 
lodelmit  ylaanchura de vn cobdo. 
mo. 15 Yelaltarera de quatro cobdos , y en- 
cima del altar avia quatro cuernos. 
16 Y elaltar tenía doze cobdos en longura, 
Mbs en anchura,quadrado à fus quatro 
ados. 
b Elfudo 17 Ybelpatioera de catorze cobdos de 
fobreGel longura,y catorze deanchura en fus qua- 
altar eftaua tro ados : y el termino que tenia àlderre- 
fundado.la dor era de medio cobdo , el medio 4 tenia 
peana era de vncobdoálderredor y fus gradas 
eftauan al Oriente. 
18 Y dixo me, Hombre, Anfi dixo el Se- 
fior lehova , Eftas fonlas leyes del altar 
el dia que el ferá hecho , para offrecer fo- 
bre el holocaufto, y para efparzir fobre el 
fangre. 
19 Darásalos Sacerdotes Leuitas , que 
c Que me fon del linage de Sadoc, que fon allega- 
fon confa- dosi mi,dixo el Señor lehoua, para mini- 
MUR. ftrarme,vn bezerro hijo de vaca, para ex- 
piacion. A 
20 Ytomaras de fufangre,y pondrás en 
fus quatro cuernos, y cid quatro efqui- 
d Dela pri- nasddel patio,y en el termino àlderredor, 
mera grada y limpiarlohas, y expiarlohas, 


O peaña, y. 
37. 


e Scrín con 
fagrados 
Exo. 29,22. 


f Heb. ha- 
rán». 


21 Y tomarás el bezerro de la expiacion, 
quemarlohán cóformeá la ley de la Ca- 

fa,fuera del San&uario. 

22 Yalfegundo dia offrecerás vn cabró 

delas cabras entero,para expiacion : y cx- 

piaran el altar como lo expiaron con el be- 

zerro. 

2; Quando acabáres de expiar , offre- 

cerás vn bezerro hijo de vaca,entero, y vn 

carnero entero dela manada. 

24 Y offrecerloshás delante delehoua 

y los Sacerdotes echarán fobre ellos fal, 

y offrecerloshan en holocaufto à Ieho- 

ua. 

25 Siete dias facrificarás el cabron de la 

expiacion cada dia : y el bezerro hijo de 

vaca, y el carnero de la manada enteros 

facrificarán. 

26 Siete dias expiarán el altar, y lo lim- 

piarán:* y hinchirán fus manos. 

27 Yacabados eftos dias , el octauo dia 
y defde en adelante € facrificarán los Sa- 
cerdotes fobre el altar vueftros holo- 
caultos, y vueftros pacificos : y ferme- 
heysacceptos,dixo el Se- 
fior Iehoua. 
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C APT Te XENITII. 


NU Dios al Propheta que con grande attene 

cion no te loque lees mostrado, efpecialmen- 

te las traças , entradas y falidas del Templo, para- 
ue lo pueda recitar todo àl Pueblo conuertido. 

L  Di2ele que por elilleeitimo minifterio de fe 
Sacerdocio fè vino à corromper fu culto : y castiga 
À los Sacerdotes y Leuitas gue condecendieron P 
corrupcion,de  poniendolos del miniSlerio,y ponien- 
dolos en los baxos feruicips del Templo. 111. Re- 
pite las leyes de los Sacerdotes anfi en fu minifte- 
rio como en fu vida, y los derechos de fu fuStento có- 

forme à la ley. 


Tornóme hazia la puerta del Så- 
| &uario deà fuera , laqual mira ha- 
Es z1a el Oriente , laqual,estana cerra- 
a 
2 Ydixo me Iehoua, Efta puerta ferá ce- 
rrada: no fe abrirá, ni entrará por ella hó- 
bre : porque Iehoua Dios de Ifrael 5 entró 
por ella, y ferá cerrada. 
3 PEI Principe el Principe,elfe affentará 
en ella! para comer pan delante de Ieho- hE! Rey. 
ua:] por el camino dela entrada de la pu- iEnlosvan 


erta entrará , y por el camino dcella fal- quit 
drá. ; 


4 Y lleuómehaziala puerta del Nor- TEI folo en 


te por delante de la Cafa,y miré, y hea- trará y fal- 
qui que la¡Gloria de Ichoua auia henchi- crapor ella 
do la Cafa deIehoua: y cay fobre mi rof- 
tro. 
$ Y dixo melehoua, Hombre, ! Pon tu 
coraçon, y mira con tus ojos, y oyecon 1 Efi muy 
tus oydos todo loque yo hablo cótigo de attento, 
todas las ordenácas dela Cafa de Ienoua, 
y de todas fus leyes: y m pon tu coraçon à 
las entradas de la Caf y a todas las faliJas Confid 
del Sanctuario. nau 
6 «p Y dirásalaRebelle, à la Cafade cy epic 
Ifrael, Anfi dixo el Señor lehoua : Baften las formas 
hos todas vueftras abominaciones, 0 Cafa y traças de 
de Ifrael. las puertas, 
y De auer vofotros traydo eftrange- 1. 
ros , incircuncifos de coraçon y incircun- ` 
cifos de carne para eftar en mi Santuario, 
para contaminar mi Cafa: ^ de auer offre- 
cido mi pan, el feuo y la fangre: y inuali- n s, porel 
daron mi Concierto por todas vueftras a- minifterio 
bominaciones. de tales. 
8 Y no guardaftes la obferuancia de 
mis San&tificaciones , mas vofotros os pu- 
fiftes © guardas de mi obferuancia eu mi 
Sanétuario. o Miniftros 
9  Anfidixo el Señor Iehoua : Ningun de mi culto 
hijo de eftrangero incircuncifo de cora- 
con, yincircuncifo de carne entrará en 
mi Sanétnario , de todos los hijos deef- 

tran- 


BÅT. 43,40 
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trangeros que eftan entre los hijos de If- 
rael. 
10 YlosLeuitas que fe apartaron lexos 
de mi quando Ifrael erró,el qual erró apar- 
tandofé de mi enpos de fusidolos, lleuarán 
fu iniquidad. 
u Y ferán Miniftros en mi Sanétuario 
2 porteros à las puertas de la Cafa , y fir- 
uientes en la Caía: ellos matarán el holo- 
b Ser£mi. C2ufto y la viétima al Pueblo, y ellos b ef- 
niftros del tarán delante deellos para feruirles. 
puebloen 12 Porquanto les firuieron delante de 
eftos offi- fus idolos , y fueron à la Cafa de Ifrael 
cios baxos« por trompecadero de maldad . portanto 
E pone yo ? alcé mi mano acerca deellos, dixo el 
Eua caf SefiorIehoua , que d lleuarán fu iniqui- 
ad. 


tigados. 

eNofeconr  “Noferánallegados à mi para fer me 

fagrarand Sacerdotes, nifeallegarán à ninguna de 

E f mis San&iflcaciones , f à lasfau&idades 

adas an de Sanétidades : mas lleuaran fu verguen- 

étiísimas. $2), y fusabominaciones que hizieron. 

14 Y yo los pondré por guardas dela 
guarda de la Caía Jeu todo fu feruicio, 
y en todas las cofas que en ella fe hizie- 
ren. 

15 MaslosSacerdotes Leuitas hijos de 
Sadoc , que guardaró la obferuancia de mi 
San&uario , quando los hijos de Ifrael er- 
raron apartandofe de mi, ellos ferán allega- 
dosi mi para miniftrarme, y eftarán delan- 
te de mi, para offrecerme el feuo y la fan- 
gre,dixo el Señor lehoua . 

g Tendzan 16 Ellos entrarán en mi Santuario, y e- 

el cargo de llos allegarán à mi mefa para miniftrarme, 

e i y? guardaran mi obferuancia. 

* 17 4 Y ferá , que quando entráren por 
las puertas delpatio de adentro, fe vefti- 
rán de veftimentos de lino: no fübirá fo- 

, breellos lana quando miniftráren en las 

E CITE puertas del patio de adentro, y ^ à dentro. 

a Do 18 i Mitras de lino tendrán en fus cabe- 

peus. Exo, $25, y pañetes de lino en fus lomos : no fe 

93,40. ceñirán f por los fudaderos . 

TPorlos 19 Y quando lalieren al patio de à fuera, 

fcbacos. àl patio de à fuera, àl pueblo , defnudarfe- 
hán de fus veftimentos conque miniftra- 
ron,y dexarloshan enlas camaras del San- 
&uario : y veftirfehan de otros veftidos, y 
no fan&tificaràn el Pueblo con fus veftimé- 
tos. 

20  Ynoraerán fu cabega,ni dexarán cre 
cer el cabello,mas trefquilando trefquila- 
rán fus cabeças. 

]Leu.:0-. 2x1 Y ninguno delos Sacerdotes beue- 
rá vino,quando ouieren de entrar en el pa 
tio de adentro. 

*Le4,28,3, 22 KY biuda, ni repudiada fe tomarán 


a Heb. pre- 
pofitos. 


H I-ESL 


por mugeres:mas tomarán virgines delli- 
nage de la Cafa de Jírael : o biuda,que fue- 
rebiuda de Sacerdote. 

23 Yenfefüiaránà mi pueblo à hazer dif- 
ferécia entte lo San&o y lo profano `y en- 
tre lo limpio y lo no limpio les enfeñarán 
à difcernir. 

24 Yenelpleyto ellos eftarán para juz- 
gar: por mis derechos lo juzgaràn: y mis 
leyes y mis decretos guardarán en todas 
mis folennidades . y mis Sabbados fan&ti- 
ficarán. 

25 Y máhóbre muerto no entrará el Sa» 
cerdote para contaminarfe : mas fobre pa- 
dre,o madre,o hijo,o hija,hermano,o her- 
mana,que no aya tenido marido,fe conta- 
minará. 

26 Y defpues de fu expiacion, contarle- 
hán aun fiete dias. 

27 Yeldia queentráreal Santuario, il 

patio de adentro para miniftrar en el San- 
uario, offrecerá fu expracion, dixo el Se- 
fiorIehoua. 

28 x Y neflo fera à ellosporheredad:yo 

feré fu heredad : y no les dareys poffefsió 
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m Leu, 217. 
&c. 


e Ni 18,2o, 
Deu.10,9.y 


en Ifrael: Yo /oy fu poffefsion. Ws 
29 El Prefente y el /acrificio por la expia- anaa 
cion, y por el peccado comerán : y toda p T 
cofa dedicada à Dios en Ifrael , ferá dee- minifterios 
Mos. 
30 * Ylas primicias de todos primeros *Exo.13,2, 
fits de todo: y toda offrenda de todo lo 1?:* 22,29 
que fe offreciere de todas vueftras offren- J 34:19 
das ferá de los Sacerdotes: y las primicias 5153 
o de todas vueftras maffas dareys al Sacer- $5 ES uu 
dote, paraque haga repofar la bendicion ¿mañado, 
P en vueftras cafas. | Leu.23,17. 
31 * Ningun cofa mortezina,ni 4 arreba. p Heb. en 
tada anfi de aues como de animales come- tu cafa. 
rán los Sacerdotes. Bn 
Leuit.22, 8. 
q De caga 


CAPIT XLV. 


Eñala los repartimientos del fuelo y fitio al edi - 
ficio del Templo , al palacio real ,y à la Ciudad, 


de rapiña. 


ll,  Reformael eftado politico conforme a la ley Y Heb. hi- 
deMoyfen. JII Anfi mifmo algunas cojas to- zierdes ca - 
cante al culto enque dewia de auer gran corrup- y Lim 
cio. E a é 
7 da. Heb. 2- 
Quando * partierdes por fuer- partadura, 
tesla tierra en heredad, apartareys tHeb. San- 
* vna fuerte paralehoua* que le có- étidad de la 
fagreys dela tierra, de longura de veynte &c- 
i il cañas demedir y de anchura de “Heb. lan- 
y cinco mi ir y dean € idad. 
diez mil:e/fo ferá Y fanétificado en todo fu para fo. 
termino àl derredor. lar donde 
2 Deefto ferán * para el SanCtuario las fc ecifiqué 
esca 


quinientas y quinientas cañasen quadro 
ál- 


ju E ZEC 


alderredor:el qual tendrá fu exido de cin- 
cuenta cobdos alderredor. 
3 Ydeefta medida medirás en longura 
veynte y cico mil cañ.s y en anchura diez 
mil:en lo qual eftara el San&uario, el San- 
Guario de Sanétuarios. 
bLas di- 4  bLoconfagrado de eftatierraferá pa- 
chas 25000 ralos Sacerdotes Miniftros del Sá&uario, 
ku que fon allegados para miniftrar à [ehoua: 
o el (olar Ce Dui cat la. 
del Temp. Y erleshá lugar para baxer cafas,y € el San 
v2 &uario para Sanétuario. 
cEllugar 5 Yotrasyeynte y cinco mil de longura, 
feñalado v. y diez mil de anchura, loqual ferá para los 
bou para Leuiras Miniftros de la Cafad en poffefsió 
diQuefes de veynte camaras. | 
6 Y parala pollefsion dela Ciudad da- 


fuyaenGe- 1 ^ : 
difiqué 20. reys cinco mil de anchura, y veynte y cin- 


calas, 6 pue co mil de longura deláte de loque fe apar- 


blospej-  tó para cl San&uario : esto fera para toda la 
A. f Cafa de Ifrael. 
del R 7 *Ylaparte del Principe fer f juntoàl 


f Entree] apartamiento del SanGuario dela vna par 
Sanétuario te y dela otra, yjuntoá la poflefsion de la 
y laciudad. Ciudad, delante del apartamiento del Sá- 
&uario,y delante de la poffefsió dela Ciu- 
dad defde el rincon Occidental guecita ha. 
zia el Occidente,hafta el rincon del Orié- 
tal queesta hazia el Oriente:y la longura fe- 
rá P de la vna parte à la otra defde el rın- 
ie vmide con del Occidente hafta el rincon del O- 
as partes. ~. 
hS, del Sá. ¡HENES: 
uario. 8 Eftatierratendrá en poffefsion en If- 
rael, y nunca mas mis principes opprimi- 
rán mi Pueblo: mas daran la tierra a la Ca- 
fa de Ifrael por fus tribus. 
9  AnfidixoelSeüorIehoua: Bafteos ya 
ò Principes de Ifrael: quitad la violencia y 
la rapina: hazed juyzio y jufticia: quitad 
vueftras impoficiones de fobre mi Pueblo, 
dixo el Señor Iehoua. 
Il 10 q DPefotdejufticia, y ephá de jufti- 
¡Heb.ba- cla, y Batho de jufticia tendreys. 
langas. rn ElEphá y el Batho ferán de vna mifma 
tlufto.an- medida,que el Batho tenga la decima par- 
filuego.  tedel Homer: yla decima parte del Ho- 
Leu.1936 ner el Ephá. El Homer tédrá tambien fu i- 
" ualdad. 
Lnd n pd el ficlo fera de VEI Geras : ve- 
+ ?»*** vnte ficlos y veynte y cinco ficlos, y quin 
Nene de ficlos uro Ñlina, E 


g Heb. có- 


VIDI 12 Eftaferala offrenda que offrecereys: 
la fexta parte de vn Ephá de Homer del tri 
go: y la fexta parte de vn ephá de Homer 
de la ceuada. 

IL 14 4] Ylaordenanga del ezeyte/erá que 


offrecereys vn Batho de azeyte quecs la deci- 
ma parte de vn Coro. Diez bathos hará vn 
10mer:porque diez bathos fon vn homer. 
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15 Y vna cordera dela manada de dozié- 
tas ,! delas grueffas de Ifrael para facrifi- LLa mas 


cio,y para holocaufto, y para pacificos,pa- pud 
ra fer expiados,dixo el Señor Iehoua. eios Ek 


16 TodoelPueblo dela tierra ferá obli- 

gado à efta ofrenda ™ para el Principe de m Para Ie- 
Ifrael. houa. 

1; Mas" del Principe ferá la obligacion de n Del Rey. 
dar el holocaufto,y el facrificio, y la derra- 

madura, en las folennidades , y en las Lu- 

nas nueuas, y enlos Sabbados , y entodas 

las fieftas dela Cafa de Ifrael. El © hará la o Darí fos 
expiacion,y el Prefente, y el holocaufto,y fcrificios, 
d pacificos para expiar la Cafa de Ifra- SM ha 
el E 

18 Anfi dixo el Señor Iehoua: El mes Pri- 

mero,al primero del mes , tomarás vn be- 

zerro hijo de vaca entero, y expiarás el Sã- 

Ctuario. 

19 YelSacerdote tomará dela fangre del 

bexerro de la expiacion, y pondrá fobrelos 

poftes dela Cafa, y fobrelos quatro rinco- 

nes del patio del altar ; y fobre los poftes 

de las puertas del patio de adentro. 

20 Anfi harás hafla el feptimo dia del mes 

por los errados y engañados;y expiarás la 

Cala. 

21 [El mes Primero alos catorze dias del }Exo.12,2. 
mes tédreys la Pafcua,que fera fiefta de fiete &c. 
dias;comerfeha pan fin leuadura. 

22 Y agl dia el Principe P facrificará por p Heb, ha- 
fi y por todo el Pueblo dela tierravn beze- rá. 

rro por el peccado. 

23 Y entodoslos fete dias de la folénidad 

hará holocaufto à lehoua defiete bezerros 

y liete carneros,enteros, cada dia en ficte q S.vno 
dias:y por el peccado vn cabron de las ca- por cada 
bras cadadia. cofa, como 
24 — Y concada bezerro, Prefente de vn *! Primer 
Ephá de flor de harina y có cada carnero otro | 

ephá : y por cada ephá vn hin de azey - 

te. 

25 Enel mes Septimo à los quinze del mes 

* en la fiefta hara otro tanto como eneftos rS. de las 
fiete dias quanto à la expiacion, y quanto Cabañas. 
àl holocaufto, y quanto àl Prefente, y quá- 

to àl azeyte. 


CAPIT. AL lo 


pora en la reformacion del culto, II. Las 
cozinas del Templo. 


NG dixo el Señor Iehoua, La puer- 
As del Patio de adétro, q mira àl O- 

riéte , ferá cerradalos feys dias de 
trabajo, y el dia del Sabbado fe abrirá : y s El primer 
anfi mifmo fc abrirá el dia Y dela Nueua lu- dia del 
na. mese 


2 Y 


| 2 Tendra 
fu afsiento 
à la puerta 
de adentro 
| queesla 

| fegunds, 


| 
| 
| 


b S.por dó. 
de entráré. 


c À fu vyo- 
luntad. 


| d Heb. co- 
mo alcan- 
dre fu ma- 
no. 
€ Arr.v.2. 


f Altiépo à 
ellos, y co» 
mo vno de- 
ellos. 


g Heb.don 
de fu mano 
vcr, Se 
hNopor 
obligacion 
de las leyes 
dichas, (ino 
por fu de- 
uocion, 
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2 Yelprincipeentrará de afuera por el 
camino del portal dela puerta, y ? eftará 
al lúbral dela puerta:(y los Sacerdotes ha 
rán fu holocaulto y fus pacificos:)y incli- 
narfeháà la entrada de la puerta, y faldrá. 
mas la puerta no fe cerrara hafta la tarde. 
3 YelPueblo dela tierra fe inclinará de- 
lante deIehoua àla entrada b dela Puerta 
en los Sabbados,y en las Nueuas lunas. 

Y el holocafto que el Principe offrece- 
rá àlehoua el dia del Sabbado, fera feys 
cordcros,enteros, y vn carnero;entero. 

5 Y Prefente,vn Epha de flor de harina con 
cada carnero;y con cada cordero,Prelen- 
te,S don de fu mano: y vn hin de azeyte có 
el Epha. 

6  Masel dia de la Nueua luna offrecera' vn 
bezerro hijo de vaca,entero: y feys corde- 
ros: y feys carneros, ferán enteros. 

7 Y haraPrelente de vn ephá deflor de ha- 
rina conel bezerro: y otro ephá có cada car- 
nero:mas con los corderos, Y cóforme fu 
facultad : y vn hin de azeyte con cada e- 
phá. 

8 Y quando el Principe entráre,* entra- 
rá por el camino del portal de la puerta: y 
por el mifmo camino faldrá. 

9 Mas quandoel Pueblo de la tierra en- 
tráre deláte de lehoua en las ficltas, elque 
entráre por la puerta del Norte, faldrá por 
la puerta del Mediodia: y eld entráre por 
la puerta del Mediodia,faldrá por la puer- 
ta del Norte: no boluerá por la puerta por 
donde entró,mas faldrá por la i en frente 
deella. 

10 YclPrincipe quando ellos entráren, 
el entrará! en medio deellos;mas quando 
ellos ouieren falido,el faldrá. 

11 Y enlas fieftas y en las folénidades fe- 
ra el Prefente vn ephá de flor de harina có ca- 
da bezerro: y otro ephá con cada carnero:y 
có los corderos,? loque le pareciére: y vn 
hin deazeyte con k ephá. 

ız Masquando el Principe? libremente 
hiziere holocaftó o,pacificos álehoua, a- 
brirlehán la puerta que mira ål Oriente, y 
hará fu holocaufto , y fus pacificos , como 
haze enel dia del Sabbado:defpucs faldrá: 
y cerrarán la puerta defpues que falierc. 

13 Y lacrificarás à Jehoua cada dia en ho 
locaufto vn cordero de vn año, entero; ca- 
da mañana lo facrificarás. 

14 Y harás conel Prefente todas las ma- 
fianas,la fexta parte de vn ephá de flor de ha- 
rina, y la tercera parte de vn hin de azeyte 
para mezclar con la flor de harina esto fera 
Prefente para Iehoua cótinamente por et- 
tatuto perpetuo. 


ťa z a COH I a ibo 
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15 Yifacrificaran el cordero, y el Prefen i Heb.ha- 
te, y el azeyte todas las mañanas enholo- tín. 
caufto contino. 
16  Anfidixo el Señor Iehoua;Si el Prin- 
cipe dicre algun don f de fu heredad à al- 
guno de fus hijos, ferá deellos : poffefsion 
deellos/era por herencia. 
1; Masfidefuheredad diere don à algu- 
no de fus fieruos,ferá deel haftael aio! de 1 Del jubi- 
libertad;y boluerá àl Principe : mas fu he- leo-Leu.25o 
rencia de fus hijos fera. 
18 Y elPrincipeno tomará nada Mm de la 
herencia del pueblo,porno defraudarlos 
de fu poffefsion, Delo qel poffee,dara he- 
récia à fus hijos : porque mi Pueblo no fea 
echado cada vno de fu poffefsion. 
19 4 Y metióme porla entrada que ef- 
taua ? hazia la puerta à las camaras fan- 
&as delos Sacerdotes, las quales mirauan 
àl Norte, ° y auia alli vn lugar à los lados 
del Occidente: 
20 Y dixome, Efte es el lugar donde los 
Sacerdotes cozerán el/acrificio por el pecca- 
do, y porla expiació;alli cozeran el Prefen- 
te porno facarlo àl patio de à fuera P para 
fanctificar el Pueblo. 
2; Luego me facó al patio de afuera, y 
trúxome por los quatro rincones del pa- 
tio:y en cada rincon aula vn patio: 
22 Enlos quatro rincones del patio avia 
patios 7 juntos de quarenta cobdos de lő- 
gura,y de treynta de anchura: tenian vna 
mifma, medida todos quatro alos rinco- 
nes. 
13 Y avia vna pared alderredor deellos, 
alderredor de todos quatro:y auia chime- 
neas hechas Y abaxo de las paredes alder- 
redor. 
24 Y dixome, Eftasfon las cafas de los 
cozineros,donde los feruidores de la cafa 
cozeran el facrificio del Pueblo. 
CON ALS 
Mes Dios al Propheta las aguas quefal? del 
nueuo Templo y los arboles frutiferos y medici- 
nales de fus riberas: las quales entrando enel lago 
de Sodoma fanarian fus aguas y las boluerian fer- 
tiles de peftado;y fus lagunas y charcos en falinas. 
HI, Instiruye nueuo repartimiento de la tierra de 
promifsion,con nuenos y mas amplos terminos, cu- 
ya heredad el eftrágero (empero auexindado ya enel 
pueblo de Dios) ferta admitido en igual derecho có 
el natural, 
Hizome tornar a la entrada de la 
i Cafa:y heaqui aguas q falan de de- 
baxo del lumbral dela cafa hazia el 
Oriente: porque la haz de la cafa estana àl 
Oriente: y las aguas decendian *de deba- sS.dellum- 
xo,hazia el lado derecho de la cafa, al Me- bral de la di 
diodia del altar. cha pucrrae 
z Y 


T Arr.457: 


m Dela 
fuerte 
del P. 


II 
n Heb. af 
lado de la 


p Porque 
el pueblo 
no fea irre- 
gulare 


q Pegados 
álosrinco- 


nes del p. 


r Al naci- 
miento de~ 
las pare- 
des,como 
fe fueléha- 
Lere 


11; 


2 Y facóme por el camino dela puerta 
del Norte, y hizome rodear por el cami- 
no fuera de la puerta por defueraàl cami- 
no dela que miraal Oriente: y heaqui las 
aguas que falian al lado derecho. 
3 Y faliendoel varon hazia el Oriente 
a Arr. 405. tenía 2 yn cordel en fu mano: y midió b mil 
bS.clarro- cobdos , y hizome paffar por las aguas 
yo abaxo. : 
2 Heb. a- ^háfalostouilos. — — 
us ilo 4 Ymidióotrosmil,y hizo me paffar por 
UT aguas hafta las rodillas. Y mi dió otros 
mil, y hizome paffar por las aguas haftalos 
lomos. 
$ Y midió otros mil : yywa ya el arroyo 
que yo no podia paffar: porque las e fe 
d Heb. a ee alçado : yelarroyo no fe podia paf- 
gu dena- far ^ finoà nado. 
o. 


fuego. 


6 Y dixome, Hombre has vilto? Y tru- 
xome, y hizome tornar por la ribera del ar 
royo. 

7 Ytornandoyo heaqui enla ribera del 
arroyo que auía arboles muy muchos de la 
vna parte, y dela otra. 

eOt.¿Ga: g Y dixome:Eftas aguas falen * ¿la re- 


lilea del gion del Oriente, y decendiran à la cam- 
FU mar Paña, y entrarán enla mar, f en la mar de 
muerta.el las aguas apartadas : y las aguas recibirán 
Jago de  fanidad. i 

Sod. 5 Y ferá , que roda alma biuiente d na- 


g Apo 25. dåre por donde quiera que entráren eftos 
E dos arroyos, biuirá . y aurá muchos peces 
en gran manera por aucr entrado eftas a- 
guas allà. y recibirán fanidad, y biuirá to- 
do loque entráre en efte arroyo. 
10 Y fera que juntoà el cltarán pefcado- 
res, y defde Engadi haftaEngalim fcrá ten 
dedero de redes: en fu manera fera fu pef- 
cado como el pefcado de la gran mar, mu- 
cho en gian manera. 
h$.delaco rr h Sus charcos y fus lagunas no fe fana- 
marcadel pi i quedaran para falinas . 
Xi de Y junto àl arroyo en fu ribera de vna 
i Heb.feran Parte y de otra crecera todo arbol defiuto 
dados para de comer : fu hoja nunca caerá, ni fu fruto 
fal. faltara: fàfus mefes maduraià , porque 
f No ferá l fus aguas falen delSan&uario: y fu fru- 
fu fazon de to ferá para comer, y ™ fu hoja para medi- 
año 3 año, cina 
es > 13 «| Ydixoel Señor Iehoua: Efte es el 
| Las aguas termino en iss n partireys la tierra en he- 
dc ferie- redad entre los doze tribus de Ifrael : Io- 
gan- feph dos partes. 
m Apo. 2,2 14 Y heredarlaeysaníi los ynos comolos 
otros „pues por ella alcé mi mano quela a- 
uia de dar à vueftros padres : portanto ef- 
ta tierra os caera en heredad . 
15 Ycfteesclrerimino dela tierra hazia 
la parte del Norte, Defdela gran mar ca- 


n Heb.here 
darcys. 
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mino de Hethalon viniendo en Sedada, 
16 Emath,Berotha,Sabarim,que fon en- 
tre el termino de Damafco , y el termino 
de Emath:Haferhathicon,que es en el ter- 
mino de Hauran . 

17 Yferáeltermino del Norte defde la 
mar de Hafer-enon àl termino de Damaf- 
co al Norte: y àl termino de Emath al la- 
do del Norte. 

18 Allado del Oriente, por medió de 
Hauran y deDamaíco, y de Galaad, y de la 
tierra de Ifrael,al Iordan : esto medireys de 
termino halta la mar del Oriente. 

19 Yallado del Mediodia, hazia el Me- 
diodia, defde ° Thamar hafta las aguas de 
las renzillas ; defde Cades y cl arroyo haf- 
tala gran mar: y efto fera àl lado del Medio- 
dia,al Mediodia. 

20 Yállado del Occidente,la Gran mar 
el vn termino hafta en derecho para venir 
en Emath. Efte/era ellado del Occidente. 
21 Y partireys efta tierra entre vofotros 
por los tribus de Ifrael. 
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22 Yferá,queP echareys fobre ella fuer- P Heb. ha- 


tes por herencia para vofotros , y para los ! 
eltrangeros que peregrinan entre vofo- * 
tros , que entre vofotros han engendra- 
dohijos: y tenerlosheys como naturales 
entrelos hijos de Ifrael: echarán fuertes 
con vofotros para heredarfe entrclos tri- 
bus de Ifrael. 

23 Y fera,que en el tribu en que peregri 
náre el eftrangero , alli le dareys fu here- 
dad,dixo el Señor Iehoua. 


CANET: XLVIII. 
I^ diuifion de la tierra en particular feñalando 
/fa facerte a cada tribu, 11. Las fuertes, del 
Templo, de los Sacerdotes, de los Leustas, de la Cis- 
dad,del Rey en medio de la tierra. 111. Latra- 
fa de la ciudad y fus doxe puertas llamadas de los 
doxg tribus jfi nuevo nombre, 


Eftos fen los nombres delos tri- 
I bus.Defde la parte del Norte porla 
via de Hethalon viniendo à Emath, 
Hefar.enan , al termino de Damafco, il 
Norte, al termino de Emath , tendrá Dan 
vna parte defde la parte del Oriente hafta 
lamar. 
2 Y juntoiltermino de Dan, defde la 
parte del Oriente hafta la parte de la mar 
tendra Affer vna parte, 
3 Yjútoaltermino de Affer deíde la par 
te de Oriétehaflala parte de la mar tendra 
Nephithali otra. 
4 Yjuntoal termino de Nephthali,def- 
dela parte del Oriente hafta la parte de la 
mar, Manaflc otra. 
5 Y juntoalterminode Manaffc , defde 
la par- 
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la parte del Oriéte haftala partc de la mar, 
Ephraim otra. 
6 Yjútoaltermino de Ephraim, defde 
la parte del Oriéte haftala parte de la mar 
Ruben otra, 
7 Yjuntoiltermino de Ruben, deíde 
la parte delOriéte hafta la parte de la mar, 
Iuda otra. 
8  Yjuntoal termino de Iuda, defde la 
parte del Oriente hafta la parte dela mar 
ferá ? la fuerte que apartareys de veynte y 
cinco mil caras de anchura y de lógura co 
mo qualquiera de las otras partes esd/aber 
defde la parte del Oriéte haftala parte de 
la mar, y el San&uario cftará en medio de- 
ella. 
g Lafuerte d apartareys para Iehoua, fe- 
ra de longura de veynte y cinco mil cañas» 
y deanchura de diez mil. 
10 Yalliferá la fuerte fan&ta de los Sacer 
dotes de veynte y cinco mil cañas al Nor- 
te, y de diez mil de anchura al Occidente, 
àl Oriente de diez mil de anchura : y àl 
Mediodia de longura de veynte y cinco 
mil: y el Sáftuario de lehoua eftará en me- 
dio deella. 
u Los Sacerdotes fan&tificados de los hi- 
jós de Sadoc,b que guardaron mi obferuá- 
cia, queno erraron, quando erraron los hi 
jos de lfrael,como erraron los Leuitas, 
1 Ellos aurán por/uerte apartada en la par 
ticion de la tierra la parte fanétifsima,jun- 
toal termino de los Leuitas. 
13  Yladelos Leuitas fra deláte del ter- 
mino de los Sacerdotes,de veynte y cinco 
mil cañas de longura, y de diez mil de an- 
chura : toda lalongura de veynte y cinco 
mil, y la anchura de diez mil. 
14 No venderán deello, ni trocarán , ni 
trafpatfaran € las primicias de la tierra,por 
que es confagrado à [ehoua. 
15 Ylascinco milcañas de anchura d que 
quedan delante delas veynte y cinco mil, 
ferán € profanas para la Ciudad,para habi- 
tació,y para exido, yla Ciudad eftará f en 
medio. 
16 Y eftas feran fus medidas : A laparte 
del Norte quatro mil y quinientas cañas, Y 
à la parte del Medio dia, quatro mil y qui- 
nientas . Y ala parte del Oriente, quatro 
mil y quinientas: y àla parte del Occiden- 
te,quatro mil y quinientas. 
17 Yelexidodela ciudad eftaráál Nor- 
te de dozientas y cincuenta, y al Occiden 
te de dozientas y cincuenta. 
18  Yloquequedáre de longura delante 
dela fuerte fan&a , quefon diez mil cañas àl 
Oriente y diez mil àl Occidente, ferá lo- 
gue quedare delante de la fuerte fan&a , fexá 
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para fembrar pan paralos € firuen ila Ciu- 
dad. 
19 Ylosáferuirán ila Ciudad, 5 feri de 
todoslos tribus de Ifrael. 

20 Todala apartadura de veynte y cin- 
co mil cañas , y otras veynte y cinco mil en 
quadro apartareys por fuerte para cl fan- 
&uario,y parala poffefsion dela Ciudad. 
zt Y delPrincipe fera loque quedare de 
la vnaparte y de la otra de la fuerte fanda, 
y dela poffe(sion de la Ciudad, es à faber 
delante de las v gi cinco milcaza; de 
la fuerte Jantta hafta el termino Oriental, 
y àl Occidente delante de las veynte y cn 
co mil hafta el termino Occidental, delá- 
te de las partes dichas ferá del Principe : y 
ferá fuerte fan&a:y elSan&uario dela Ca- 
fa eftará en medio deella. | 

22 Y defdela poffefsion de los Leuitas, 
y defds la poffefsion de la Ciudad, en me- 
dio gtará loq pertenecerá àl Principe. En- 
tre el termino de luda, y el termino de Be- 
jamin eftará la fuerte del Principe . 
23 Yhlareftadelos tribus, defde la par- 
te del Oriente hafta la parte de la mar Bê- 
jamin aara vna parte. 

24 Yjuntoaltermino de Benjamin,def- 
dela parte del Oriente hafta la parte de la 
mar Simeon otra. 

25 Yjuntoál termino de Simeon, defde 
la parte del Oriéte hafta la parte de la mar 
Ifachar otra. 

26 Y juntoál termino de lfachar defde 
la parte del Oriéte haftala parte de la mar, 
Zabulon otra. 

27 Yjuntoàltermino de Zabulon, def- 
de la parte del Oriente haftala parte de la 
mas,Gad otra. 

28 Yjunto àl termino de Gad à la: parte 
del Mediodia, àlMediodia, ferá ! el termi- 
no defde Thamar hafta las aguas de las ren 
zillas, y de/de Cadesy el arroyo haftalaGrá 
mar. 

ig Eftaesla tierra Gpartireys por fuer- 
tes en heredad à los tribus delfrael:y eftas 
fon fus partes,dixo el Señor [ehoua. 

jo Y eftas fon las falidas dela Ciudad à la 
parte del Norte , quatro mil y quinientas 
cañas por medida. . 

36 Y las puertas dela Ciudad fran fegun 
los nombres delos tribus de Ifrael:las tres 
-= al Norte:la puerta de Ruben, yna: 
a puerta de Iuda,otra : La puerta de Leui, 
otra. 
32 Yalaparte del Oriente,quatro mil y 
quinientas cañas y tres puertas. La puerta 
de Iofeph,vna: la puerta de Ben-jamin,o- 
traila puerta de Dan otra. 

3 Y 
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33 Yalaparte del Mediodia,quatro mil y 
quinientas cañas por medida: y tres puer- 
tas. La puerta de Simeon, vna : la puerta 
de Ifachar , otra: la puerta de Zabulon o- 
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y quinientas caras y us trespuertas . La 

ps de Gad,vna:a puerta de Afler,otra: 
a puerta de Nephtali,otra. 

35 Enderredor , diez yocho mil cañas : 


el nombre dela Ciudad defdsasoc bia. f Tehoua a- 


tra. i 
34 Yalaparte del Occidéte, quatro mil ra IEHOVA SAMMA here 
relidencia. 
FIN "DE SE ZLE CH EE Ce 

u Iple 


La prophecia de Daniel 


CAPITVLO L 
D Aniel y fus compañeros fiendo efèogidos de en- 


tre los captiuos de Yerufalem fon crsados y enfe- 
fíados liberalmente para 55 del rey jJ A 
lonia, y guardandofe de contaminarfe en las vian- 
das contra la ley, Dios les da fabiduria y gracia de- 
l&te del Rey,mas que à ninguno de todos fus fabios, 
efpecialmente å Daniel, y fe quedan en Ju feruicio. 


*k1Re.24, YT- 
10, (f 


NEL año * tercero 
>) delReyno de Ioacim 
2? y de ludi vino 


Rey de Babylonia 
3^ enlerufalem, y cer- 


(3 có la 

AREA 2 YelSefiorentre- 
gó en fus manosà Ioacim Rey de Iuda, y 
parte de los vafos de la Cafa deDios,y tru 
xolos en tierra de Sennaar àla cafa de fu 
dios : y metió los vafos en la cafa del the- 
foro defu dios. 

aPrepofito 3  Ydixo el Rey à Afpenez 2 Principe 

de fuspa- defuseunucos , quetruxeffe delos hijos 

Ms de Ifrael del linaje real y de los princi- 


es 
b Heb.hi- : b Mochachos en quien no vuieffe al- 
jm guna macula y de buen parecer, y enfeña- 
dos en toda Ábiduriá: Y fabios en Ícien- 
«Heb. ent cla, y € de buen entendimiento, y que tu- 
didos en uieffen fuercas para eltar en el palacio del 
penfamien- Rey, y que les enfeñaflelas letras y la len- 
9 gua delos Chaldeos. 
$ Y Señalóles el Rey racion para cada 
dia de la racion de la comida del rey, y del 
d Heb. de vino d de fu beuer: y que los criaffe tres a- 
fus beuidas fios paraque àl fin dailios € eftuuieffen de 
e Siruieffen lante del Rey. 
nec 6 Y fueron entre ellos de los hijos de 
Iuda, Daniel , Ananias , Mifael, y Aza- 
rias: 
7 Alos quales cl principe de los Eunu- 
cos pufo nombres : Y pufo à Daniel, Bal- 
thalar: y à Ananias, Sidrach : y à Mifsel, 


Mifach:y à Azarias, Abdenago. 

8 Y Daniel propufo en fu coraçon deno 
contaminarfe en laració de la comida del 

Rey, y enel vino de fubeuer: Y pidió àl lice 
Principe de los eunucos È de no fe conta- E noce 
minar. mer de aĝ- 
9 (YPpufo Diosa Daniel en gracia y llas viandas 
en buena voluntad con el Principe de los hHeb.dió4 
Eunucos.) Daniel en 
1o Y dixoel Principiede los Eunucosá b coa 
Daniel : Tengo temor de mi Señor el rey, pu " 
que fefialó vueftra comida y vueftra beui- delante del 
da: el qual porque verá vueftros roftros &c. 

mas triftes quelos delos mochachos que 
fon femejantes à vofotros , condenareys 
3 para con el Rey mi cabeça. i Heb. dl 
n Y Daniel dixo à Malafar,que era feña. Rey. 
lado por Principe de los Eunucos , fobre 
Daniel, Ananinas, Mifael,y Azarias, 

1; Prueuaaoracontus eres diez dias, 

y den nos de las legumbresà comer, ya- 

gua à beuer: 

13 Y parezcan delante deti nueftros rof- 

tros, y los roftros delos mochachos que 

comen de la racion, dela comida del Rey 

y fegun que vieres , harás con tus fier- 

uos. 

14 Confintió pues con ellos en efto , y 

prouó con elles diez dias . 

15 Yàl cabo delos diez dias pareció el 

roftro deellos mejor,y mas gordo de car- 

ne quelos otros mochachos , que comian 

dela racion dela comida del Rey. 

16 Y fué , que Malafar tomauala racion 

de la comida decllos, y el vino de fubeuer, 

y dauales legumbres. 

17 Y àeftos quatro inochachos dióles 

Dios conocimiento, y intelligencia en to. 

das letras y fciencia : mas Daniel tuuo en- 
tendimiento en toda vifion y fueños . 

18 Paffados pues los d:as al fin de los qua 

les dixo el Rey quelos truxeflen, el Prin- 

cipe delos Eunucos los truxo delante de 


Nabuchodonofor: 
na. Y 
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19 Y el Rey habló conellos, y no fue hal- 
llado entre todos ellos otro como Daniel, 
a Queda Ananias, Mifael,y Azarias : Y ? eftuuieron 
| ronfeend delante del Rey. 
palacio del ¿9 Y entodo negocio de fabiduria y in- 
py pora telligencia que el Rey les demandó , los 
eruirlee falló diez vezes fobre todos los magos y 
altrologos que auia en todo fu Reyno. 
*Ab.5,28. 21 * Y bfuc Daniel hafta el año primero 
bBiuió haf- del Rey Cyro. 


ta ver la li- 
AT 


bertad de 
pasti Viendo [oñado Nabuchodonofor rn fueño diut- 
no,y autendofele oluidado,y no ausendo en Ba- 
bylonia fabio que felo padieffe acordar para decla- 
rarfelo,Daniel feprefenta,y le reduze ala memoria 
por reuelacion de Dios,no folo el fueno,mas aun las 
eccaftones deel. YI. La declaracion del fueño era, 
que en figura de vna eSlatua de dinerfas materias, 
le pinta Dios tres monarchias,que auian de fuceder 
de/pues de la de los Chaldeos.( afab,la de los erae, 
la de los Griegos , y la de los Romanos) y fas fortu- 
nas: y que enel progre/fJo de la quarta ap pareceria 
el Reyno deChrifto gloriofo,quenaciédo de muy ba- 
xo principio y fin ninguna fuerpa ni apparécia hw- 
mana, abat«ria toda la gloria del mun do y creceria 
en immenfa y eterna gloria, 


ré Enelfegüdo año del Reyno de Na- 
buchodonofor , foñó Nabuchodo- 
c Se fatigó nofor fueños , y fu efpiritu € fe que- 
geo «nf brantó, y fu fuco d fe huyó deel. 

como por '2 Y maudó el Rey llamar Magos, Aftro- 
auerfele logos, y Encantadores, y Chaldeos , pa- 
ydo dela raque enfcfiaffen al Rey {fus fueños: los 
memoria quales vinieron, y fe prefentaron delante 
d Sele fue del Rev. 

E 5d en les dixo,He fofiado v» fueño, 
mov..Ot ps efpiritu fe hà quebrantado por faber 
| felerópio, Cliueno. 

Heb fue 4 Y los Chaldeos hablaró al Rey en Sy- 
fobre el. riaco,* Rey para fiempre biue: Di el fueño 
eDeldea: itu. feruos, y moftraremos la declara- 
qui hafta el pra 


y 5 ElRey refpondió, y dixoàlos Chal- 
Chald. ^ deos, El negocio fe me fue dela memoria:fi- 
¡FTex.lapa no me moftrays el fueño y fu declaracion, 
laora. anfi (creys hechos quartos;y vueftras cafas fe- 
Sempre» — rán pueltas por muladares. 

6 Yíimoftrardes el fueño y fu declara- 
cion,recibireys demi dones,y mercedes,y 
grande honrra:por táto moftradme el fue- 
fio y fu declaracion. 

7 Refpondieronla fegunda vez, y dixe- 
ron , Diga cl Rey el fueño à fus fieruos, y 
moftraremos fu declaracion. 

8 El Reyrefpondió y dixo: Yo conozco 


gTevre— 7. £ 5 
dimis:porg Ciertamente que vofotros È poneys dila- 
&c., ciones , porque veys que el negocio feme 
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ha y do dela memoria. 
9  Sinomemoftrayselfucño,h vna fola s s.1 dicha 
fentencia fcra de volotros . Ciertamente v.s. 
i refpuefta métirofa y peruería à dezir de- i Tex.pal:- 
lante de miaparejays vofotros, entretan- ?'? 
to que fe muda el tiempo:portanto dezid- 
me el fueño paraque yo entiéda que me po- 
deys moftrar fu declaracion. 
1o Los Chaldeos refpondieron delante 
del Rey, y dixeron, No ay hombre [obre 
la tierra que pueda declarár cl negocio del 
Rey:demas dcefto ningun Rey, Principe, 
ni Señor preguntó cofa femcjanteà ningú 
mago,ni aftrologo,ni Chaldeo. 
n Finalmente el negocio que el Rey de- 
manda, es t fingular, ni ay quien lo pueda T Vno enel 
declarar delante del Rey,faluo! los Ange- s 
les? cuya morada no es con la carne. die = 08 
1; Porefítoel Rey con yra y con gran- m Que fon 
de enojo mandó, que matallen à todos los demas fu- 
Sabios de Babylonia. blime na- 
1; "Yel mandamiento fe publicó, y los turaleza. 
labios eranlleuados à la muerte : y bufca- 
ron à Daniel yà fus compañeros para ma- 
tarlos. 
14 Entonces Daniel habló » auifada t 
prudentemente à Arioch Capitan de los “onício y 
dela guarda del Rev, que auia falido para prudencia. 
matar los fabios de Babylonia. 
15 Habló,y dixoà Arioch Capitan del 
Rey: Quees la cauía queefte mandamié- 
to ° fepublica de parte del Rey tan apref- ° E fe 
furadamente? Entonces Arioch declaró el P^ 75 

ne n A celinte &c; 
negocio à Daniel: 
16 Y Daniclentró, y pidió al Rey que le 
dieffe tiempo, y queel moftraria àl Rey la 
declaracion. 
17 Entonces Daniel fe fue à fu cala. Y de- 
claró el negocio à Ananias, Mifael, y Aza- 
rias fus compafieros, 
18 Parademandar mifericordias del Di- 
os del cielo fobre efte myfterio, y que Da- 
niel y fus compañeros no perecieflen con 
los otros fabios de Babylonia. 
19 Entoncesel myfterio fue reueladoà 
Daniel en vifion de noche:por lo qual Da- 
niel bendixo al Dios del cielo: 
20 Y Daniel habló,y dixo : * Scabendi. * Yal. 113, 
to el nombre de Dios de figlo hafta fi- 22 115,18, 
glo : porque fuya es la fabiduria y la forta- 

eza: 
zt Yeles elque muda los tiempos, y las 
opportunidades : quita reyes, y pone re- 
yes:dala fabiduriaà los fabios, y la fciécia 
àlos entendidos. 
22 El reuelalo profundo ylo efcondi- 
do:conoce loque eftà en tinieblas, y la luz 
mora conel. 
LL 
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23 Ati,ó Dios de mis padres,confieffo,y 
te alabo, que me difte fabiduria y fortale- 
za:y aora me enfeñafte loque te pedimos, 
porque nos enfeñafle el negocio del Rey. 


24 Defpucs dcefto Daniel entró à Arioch. 


àl qual el Rey auia puefto para matarà los 
fabios de Babylonia:fue y dixole anfi: No 
mates los fabios de Babylonia : meteme 
delante del Rey que yo moftraré al Rey la 
declaracion. 

25 Entonces Arioch metió preftamente 
à Daniel delante del Rey, y dixole anfi: Vn 
varon? de los trafportados de Iudá heha- 
llado,el qual declarará àl Rey la interpre- 
tacion. 

26 Refpondió el Rey y dixoà Daniel, 
Càlqual llamauan Balthalar) Podrás tu ha- 
zerme entender el fueño que vide, y fu de- 
claracion? 

27 Daniel Refpondió delante del Rey, y 
dixo, El myfterio que el Rey demanda, ni 
Sabios,ni Aftrologos, ni Magos,ni A diui- 
nos lo pueden enfeñarál Rey. 

28  Masay?» Dios enlos cielos el qual 
reucla los myfterios: y el ha hecho faberàl 
Rey Nabuchodonofor loque ha de acon- 
tecer P acabo de dias. Tu fucño y las vifio- 
nes de tu cabeça fobre tu cama es efto. 

29 Tu,óRey,en tu cama, tus penfamié- 
tos fubieron por faber loque auia de fer en 
lo poruenir: y el que reuela los myfterios, 
te moftró loque ha de fer. 

30 Yàmi,noporla fabiduria que en mi 
ay mas que en todos los biuientes,ha fido 
reuclado efte my fterio,mas paraque yo no- 
tifique al Rey la declaracion, y que enten- 
dieffes los penfamientos de tu coraçon. 

3! Tu, o Rey, vias, y heaqui vna grande 
y magen.Elta ymagen,que era muy gráde, 
y cuya gloria era muy fublime , eftaua en 
pie delante de ti, y fu vifta era terrible. 

32 Lacabeqadcefta ymagen era de fino 
oro : fus pechos y fus braços , de plata: fu 
vientre y fus muslos,de meral: 

33 Suspiernas,de hierro:fus pies en par- 
te de hierro, y en parte de barro cozido. 
34 Eftauss mirando, hafta que vna piedra 
fue cortada no con manos, laqual hirió à 
la ymagen en fus pies de hierro y de barro 
cozido, y los defmenuzó. 

35 Entonces fuetambien defmenuzado 
el hierro,el barro cozido,cl metal, la plata 
y eloro:y fe tornaron como tamo delas e- 
ras del verano: y lcuátólos el viento, y nú- 
ca mas feles halló lugar. Mas la piedra que 
hirió àla ymagen,fuc hecha vn gran mon- 
teque hinchio toda la tierra. 

36 €] Efteesel lucño:la declaracion deel 
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diremos tambien en la prefencia del Rey. 
37 Tu,oRey,eres Rey de Reyes:porque 
el Dios del ciclo te ha dado el reyno,la po 
tencia, y la fortaleza, y la mageftad. 
38 Yd todo loque habitan hijos de hom- 
bres,beftias del campa, y aues del cielo,ha 
entregado en tu mano: y te ha hecho enfe- 
ñorear fobre todo ello. Tu eres aquella ca- 
beca de oro. 
39 Y defpues ce ti fe leuantará otro rey- 
no € menor que tu : Y otro tercero reyno eLospe- 
de metal el qual feenfeñoreará de toda la chos de 
tierra. plata &cz 
40 YelReynoquarto ferá fuerte como 
hierro:y como el hierro delmenuza, y do- 
ma todaslas cofas,y como el hierro q que- 
brantaf todas eltas cofas , delmenuzará y f At oro, 
quebrantará. plata &c, 
41. Y loque vifte los pies y los dedos en 
parte de barro cozido de ollero, y en parte 
de hierro,el reyno fera diuifo , y aura enel 
algo de fortaleza de hierro de la manera 
que vifte el hierro mezclado con el tiefto 
de barro. 
42 Ylos dedos de los pies en parte de 
hierro y en parte de barrocozido,en parte 
el reyno fcrá fuerte, y en parte ferá fragil, 
43 Quantoà loque vifte el hierro mez- 
clado con tiefto de barro , mezclarfehán 
È con fimiente humana, mas no fe pegarán 
el vno concl otro, como cl hierro no fe 
mezcla conel tiefto. 
44 Mas en los dias ^ deeftos Reyes el 
Dios del cielo levantará vn Reyno que e- 
ternalmente nofe corromperá:y efte Rey- 
no no lerádexado à otro pueblo:elgual def- 
menuzará, y conlumirá todos eftos Rey- 
nos, y el permanecerá para fiempre. 
4$. Delimanera que vifte que del mon- 
te fue cortada vna picdra, que no con ma- 
nos defmenuzó al hierro, àl metal, àl tief- 
to,ála plata,y àl oro,el Dios gráde moftró 
al Rey loque ha de acontecer en lo por ve- 
nir. Y cl fueño es verdadero, y fiel fu de- 
claracion. 
46 Entonces el Rey Nabuchodonofor 
cayó fobre fu roftro, y humillófe à Daniel: 
y mandó que le facrificaffen * Prefentes y 
perfumes. 
47 ElRey habló à Daniel, y dixo. Cier- 
tamente d el Dios vueftro es Dios de dio- 
fes, y el Señor delos reyes, y el defcubri- 
dor de los myfterios,pues podifte reuelar 
efte myfterio. 
48 Entonces el Rey magnificó à Daniel, 
Y le dió muchos y grandes dones: y pufo- 
o por gouernador de toda la prouicia de 
Babylonia: y por principe delos gouerna- 
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mientos. 
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no fe po- 
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dores fobre todos los fabios de Babylo- 

nia. 

49 Y Daniel demandó del Rey, y el pu- 

aTexen- fo? fobrelos negocios dela prouincia de 

feñorio fo- Babylonia à Sidrach,Mifach, y Abdenago: 

bre lzobra y Daniel bà la puerta del Rey. 

sola p. CAPIT. III 

b Enla fu- - z i 

premaju- S Idrach,Mifach, y Abdenago compañeros de Da- 

dicatura q ntel, por guardarfe limpiosde idolatria fon echa- 

pertenecia dos por mandado de Nabuchodonofor en vn horno 

à folo el dicis , el fuego del qual quemo à los verdugos 

rey. uedando ellos fanos y fín tocarle: cl fuego. TI. Na- 
ln vifto el milagro los manda falir,y co- 
Sieffa al Dios deellos,y los ennoblece en fu reyno. 


L Rey Nabuchodoaofor hizo vna 
Es de oro , la altura de la qual 

era de fefenta cobdos,fu anchura de 
feys cobdos. leuantola enel cápo de Dura 
enla prouincia de Babylonia. 
2 Y embió el Rey Nabuchodonofor à 
juntar los Grandes, los Afsiftentes y Ca- 
pitanes:Oydores,Receptores, los del có- 
fejo,Prefidentes , y à todos los Gouerna- 
dores de las prouincias, paraque vinieffen 
à la dedicacion dela eftatua , que el Rey 
Nabuchodonofor auia leuantado. 
3 Yfueronayuntados los Grandes, los 
Afsiftentes, y Capitanes, los Oydores,Re 
ceptores,los del confejo, los Prefidentes, 
y todos los Gouernadores delas prouin- 
cias à la dedicacion de la eftatua , queel 
Rey Nabuchodonofor auialeuantado : y 
eftauan eu pie delante de la e(tatua, que a- 
uia leuantado el Rey Nabuchodonofor. 
4 Yelpregonero pregonaua à alta boz, 
Mandafea vofotros pueblos, naciones, y 
Lenguajes, 
g En oyendo elfon de la bozina, del pi- 
faro,del aribor, de la harpa, del Pfalterio, 
deta cinfonia,y de todo inftrumento mu- 
fico,os proftrareys, y adorareys la eftatua 
deoro,queel Rey Nabuchodonofor ha 
leuantado. 
6 Y qualquiera que no fe pro(tráre y la 
adoráre, en la mifma hora, ferá echado dé- 
tro del horno de fuego ardiendo. 
7 Porloqual en oyendo todos los puc- 
blos elíon de la bozina,del pifaro,del atá- 
bor, dela harpa,del Plalterio,de la cinfo- 
ni, y de todo inftrumento mulico, todos 
los pueblos,naciones, y lenguajes, fe prot 
traron, y adoraron la eftatua de oro queel 
Rey Nabuchodonof(or auia leuantado. 
8 Poreíto enel mifmo tiempo algunos va- 
rones Chaldeos fellegaron;y denunciaró 
delos ludios: 4 
9 Hablando, y diziendo àl Rey Nabu- 
chodonofor,Rey para fiempre biue, 
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10 Tu,ó Rey,pulifte ley,que todo hom. 
bre en oyendo cl fon de la bozina,del pifas 
ro,del atambor, de la harpa, del Pfilterio, 
dela cinfonia,y de todo inftrumento mu- 
fico , fe proftiaffe , y adoralfe la cftatua de 
oro: 
n Y elque no fe proftraffe, y la adoraffe, 
fueffe echado dentro del horno de tuego 
ardiendo. 
1 Ay vnos varones Judios, los quales t« 
pufiftec fobre los negocios dela prouin- c Tex.fo- 
cia de Babylonia,Sidrach,Mifach,y Abde- a las d 

;eftos varones,ó Rey,dno han hecho 9125 de &c. 
nagenermo SUED SCyS d Tex. no 
cuenta de ti.no adoran tus diofes,no ado- pufieron 
ran la eftatua de oro,que tuleuantafte.  fobretið 
15 Entonces Nabuchodonofor dixo con Rey.el mi- 
y ra y con enojo, que truxeflen à Sidrach, damiento. 
Mifach,y Abdenago. luego eltos varones 
fueron traydos delante del Rey. 
14 Hablo Nabuchodonolor, y dixoles: 
Es verdad,Sidrach,Mifach,y Abdenago,q 
vofotros no hórrays à mi dios, niadorays 
la eftatua de oro que yo leuanté? 
I; Aora pues. Eltays preftos paraq en o- 
yendo el fon de la bozina,del pifaro,del a- 
tambor, de la harpa,del pfalterio,dela cin- 
fonia, y detodo inftrumento mufico , os 
proftreys , y adoreys la eftatua queyo hi- 
ze? Porque fino la adorardes , en la mifma 
hora fereys echados en medio del horno 
de fuego ardiendo: Y que dios fera aquel d 
os libre de mismanos? 
16  Sidrach,Mifach,y Abdenago refpon- 
dieró,y dixeró al Rey Nabuchodonofor, 
No curamos de refpoderte fobre efte ne- 
gocio: 
17  Fleaqui nueítro Diosa quien hórra- 
mos , puede librarnos del horno de fuego 
ardiédo, Y de tu mano,ò Rey, nos librará. 
18 Y fino:Sepas,o Rey,quetu dios no a- 
doraremos , Y laeftatua que ts leuantalte, 
no hórraremos. 
19 Entóces Nabuchodonofor fuelleno 
de yra, y la figura de fu roftro fe demudó 
fobre Sidrach,Mifach, y Abdenago. habló 
y mandó, que el horno fe encendieffe fiete 
vezes tanto de loque cada vez folia. : 
20 Y mandóihobres valientes en fuer- 
ca que e(tauan en lu exercito,que ataffen à 
Sidrach , Mifach, y Abdenago para echar- 
los enel horno de fuego ardiendo. 
21 Entóces eftos varones fueronatados * 
có fus mantos, y fus * calgas, y fus turban- 
tes, y fus veltidos,y (uero echados dentro 
del horno de fuego ardiendo: i. 

-f Bi t5 
22 Porq! lo palabra del Rey dauapris£. | nei 
fa, y auia procurado que? le encendiette e S1hor- 
mucho. La llama dcl fuego mató à ajllos no. 
ij 
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hombres que auian 3 alçado ¿Sidrach,Mi- 
fach, y Abden2go. 

23 Yeftos tres varones Sidrach, Mifach, 
y Abdenago cayeron atados dentro del 
horno de fuego ardiendo. 


Eflos 67. verfos que fe figuen, no eftan 


en los originales hebreos, fino en los 


Griegos. id 


24 Y andauan en medio dela llama ala- 
bando à Dios y bendiziendo àl Señor. 

25 Y eflando en pie Azarias oró deefta 
manera:y abriendo fu boca dixo en medio 
del fuego: 

26 Bendito eres Señor Dios denueftros 
padres , tu nombre digno defer alabado y 
gloriofo por figlos. 

27 Porque eres jufto en todas las cofas 
que con nofotros has hecho : y todas tus 
obras fon verdaderas, y derechos tus ca- 
minos,y todos tus juyzios verdaderos. 
28 Porquejuyzios verdaderos has exer- 
citado en todas las colas d has hecho con- 
tra nofotros y contra la Sancta Ciudad de 
nueftros padres lerufalem:porque có ver- 
dad y con juyzio truxifte todas eftas co- 
fas por nueftros peccados. 

29 Porquepeccamos,y hezimos iniqui- 
dad, ĝ nos apartamos deti: y en todas las 
cofas oflendimos. 

30  Queniobedecimos tus mandamien- 
tos nilos guardamos, ni hezimoslo 4 nos 
man dalte paraque ouieffemos bien. 

31 Y todo loque nos impu(ifte y he- 
zifte , lo as hecha con verdadero juy- 
zio. 

23 Entregaltenos en mano de enemigos 
iniquos,iumimicifsimos,apoftatas:i Rey in- 
jufto,y el mas malo de toda la tierra. 

33 Yaun aora no podemos abrirla bo- 
ca:verguenga y confulion fomos hechos à 
tus lieruos , y à todos los demas j te hon- 
rran. 

34 Nonos entregues pues para fiempre 
por tu Nombre, ni rompas tu Concierto. 
35 Niapartes denofotros tu mifericor- 
dia por Abraham tu amado , y por Ifaac tu 
fieruo, y porIfrael tuSanéto. 

36€ Alos quales hablafte , prometiendo- 
les que auiasde multiplicar fu fimiente co- 
mo las eftrellas del cielo, y como el arena 
queeftá àla orilla dela mar. 

37 Porque, Señor, los mas difminuydos 
fomos de todos los pueblos que oy fon 
enel mundo, y humillados por nueftros. 
peccados. 

38 Encftetiempo ni tenemos principe, 
ni propheta, ni capitan, ni holocaufto, ni 


I JE £ 328 


facrificio , ni Prefente, ni encien(o, niaun 
lugar para offrecer primicias delante de ti, 
39 Paraalcangartumifericordia:portan- 
to con anima qucbrátada y efpiritu humi- 
llado feamos recebidos deti. 

40 Ycomo li holocauftos de carneros 
y detoros,y muchos millares de corderos 
grueffos te fueffen ofrecidos , anfi fea oy 
delante de ti nueftro facrificio , y fea rece- 
bido en tu prelencia : porquelos queen ti 
puleron fu confiança nunca fe auergon- 
garon. 

41 Y pues aora de todo coracon te fe. 
guimos,tememos, y bufcamos tu roftro, 
42 MNonosauerguences: antes nos trata 
Ícgun tu clemencia, y fegun la grandeza de 
tu mifericordia. 

43 Libranosconformeà tus marauillas, 
y gana Señor gloria paratu Nombre. 

44 Yfean auergongados losque hizie- 
ron malàtus ficruos,y de toda fu potencia 
fean cófundidos, y toda fu fuerga fea que- 
brantada: 

45 Y conozcan, Señor, que tu folo eres 
Dios, y digno de fer glorificado en toda la 
redondez delas tierras. 

46 Entretantolos criados del Rey,que- 


los auian 5 echado, no ceffauan de encen- b S. enel 
der el horno con alquitran, pez, eftopas y fuego. 


farmientos. 
47 Ylallama fe efparzia y faliafobre el 
horno quarenta y nueue cobdos. 
48 Y quemó à los Chaldeos que halló 
cerca deli. 
49 Maselangel del Señor que auia de- 
cendido enel horno juntamente con los 
queeftauan con Azarias, 
so Sacudiédo del horno la llama del fue- 
go,leuantó en medio deel como vn rocio 
que fonaua, y el fuego en nadales tocó ni 
les daño,niles dió alguna moleftia. 
şt Entonces aquellos tres,como de vna 
boca, alabauan à Dios, y con gloria y ala- 
bangalo celebrauan anfi? 
f$» Bendito eres Señor Dios de nuef- 
tros Padres,digno de fer alabado y enfal. 
gado porfiempre: Bendito es el Nombre 
de tu gloria fan&o y fobre manera digno: 
defer loado, y fobreenfalcado en todos. 
los figlos. 
53. Eneltemplo detufan&a mageftad e- 
res digno de fer predicado, y digno defer 
celebrado con alabangas eternas, en gran- 
de manera gloriofo.. 
54 Enla(ila gloriofa de tu Reyno eres 
digno defer predicado, y digno defer hó- 
rrado pôr todos figlos có toda fumma ala- 
banca y gloria. 

t1 Digno 
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sy Dignoeres defer predicado, que pe- 
netras con tu vifta lo mas profundo de los 
abyímos, y eftás affentado fobrelos Che- 
rubines,digno de (er muy celebrado, y en- 
falgado por eternos figlos. 

$6 Enel firmamento del cielo eres digno 
de fer predicado, y en gráde manera celc- 
brado gloriofo porlos figlos. 

$7 Predicad al Señor todas las obras del 
Señor, y alabaldo y enfalgaldo en los fi- 


os. 
58 Angeles delSeñor predicad al Señor: 
alabaldo y enfalgaldo en los figlos. 
59  Cielos,predicadàl Señor: alabaldo y 
enfalgaldo en los figlos. 
60 ^ Todaslas aguas ,queeftan fobre los 
cielos,predicad al Señor:alabaldo y enfal- 
caldo en los figlos. 
61 Todaslas virtudes del Señor, predi- 
cad al Señor: alabaldo y enfalcaldo en los 
figlos. 
62 Elfolylalunapredicadàl Señor:ala. 
baldo y beue enlos figlos. 
6; Eftrellas del cielo Gre dtead àl Sefior, 
alabaldo y enfalgaldo en los figlos. 
64  Todalluuia y rocio predicad al Se- 
ñor,alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 
65 Todoslos vientos predicad al Señor, 
alabaldo, y enfalcaldo enlos figlos. 
66 El fuego y el calor predicadal Señor: 
alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 
67 Elfrioy el calor predicadàl Señor: 
alabaldo, y enfalgaldo en los figlos. 
68 Rocios y aguas delas nieues predicad 
àl Señor : alabaldo , y enfalgaldo en los fi- 
los. 
3 es El yelo y el frio predicad al Señor:a- 
labaldo,y enfalgaldo en los figlos. 
70  Nieblas y nieues predicad al Señor: 
alabaldo, y entalgaldo en los figlos. 
71 Lasnoches y los dias predicad àl Se- 
fior:alabaldo,y enfalgaldo en los figlos. 
72 Laluz, y las tinieblas predicad al Se- 
ñor:alabaldo, y enfalgaldo en los (iglos. 
73 Los relampagos y las nuues predicad 
den :alabaldo y enfalgaldo enlos fi- 
os. 
T La tierra predique àl Señor: alábelo, 
y eníalcelo zn los figlos. 
75 Losmontes y e collados predicad 
al Señor ; alabaldo, y enfalcildo enlos fi- 
glos. 
76 Todo loque en la tierra produze, pre- 
dicad al Señor: alabaldo y enlalgaldo en 
los figlos. 
77 Lasfuentes predicad al Señor, alabal.- 
do,y enfalgaldo en los figlos. 
78 Losmaresy los rios predicad al Se- 
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ñor:alabaldo, y enfalcaldo enlos figlos. 

79 Las vallenas y todo loque fe mueue 

en las aguas,predicad al Señor,alabaldo, y 

enfalcaldo en los figlos. 

80 Todas las aues del cielo predicad al 

Señor:2labaldo, y enfalcaldo enlos figlos. 

8r Lasbeftias y todos los ganados pre- 

dicad àl Señor : alabaldo, y enfalgaldo en 

los figlos. 

82 Los hijos delos hombres predicad il 

Señor : alabaldo , y enfalgaldo enlos fi- 
los. 

$, Predique Ifrael àl Señor:alábelo, y en- 

falcelo en los figlos. 

84 Sacerdotes del Sefior predicad àl Se- 

ñor:alabaldo,y enfalcaldo en los figlos. 

85 Sieruos del Señor predicadal Señor: 

alabaldo, y enfalgaldo en los figlos. 

86  Efpiritus y animas de losjuftos pre- 

dicad àl Señor: alabaldo, y enfilgaldo ca 

los figlos. 

87 Sanétos y humildes de coraçon pre- 

dicad àlSe&or:alabaldo,y enfalgado en los 

figlos. 

88 Ananias, Azarias, y Mifacl, predicad 

alSeñor:alabaldo y enfalgaldo en los Si- 

glos : porque nos libró delos infiernos , y 

nos defendió del poder de la muerte, y del 

medio del horno ardiéte cn llamas,del me- 

dio del fuego nos efcapó. 

89  Confeffad al Señor porque es bue- 

$ , porque = hafta el figlo es fu mifericor- 
ia. 

90 Todos los honrradores del Señor 

predicad àl Dios delos diofes : alabaldo y 

reconoceldo , porque fa mifericordia per- 

tenece à todos los figlos. 


Hafta aqui no eftá en lo hebreo:con- 
tinuafe loque fe figue conel ver.23. 


gr €] Entonces Nabuchodonofor fe ef- 
pantó, y fe leuantó aprieffa: y habló, y di- 
xo à los de fu cófejo: No echamos tres va- 
rones atados dentro del fuego? Ellos ref- 
pondieron y dixeronàl Rey , E: verdad ô 
Rey. 
92 Refpódióy dixo,Heaqui que yo veo 
quatro varones fueltos, que fe paffean en 
medio del fuego:y ningú daño ay enellos: 
y el parecer del quarto es femejante à hijo 
deDios. 
93 Entoncesallegófe Nabuchodonofor 
à la puerta del horno de fuego ardiendo: y 
habló y dixo, Sidrach, Milach, y Abdena- 
go fieruos del alto Dios,(alid y venid.En- 
tonces Sidrach,Milach y Abdenago falie- 
ron de en medio del fuego. 
94 Y juntaronfelos Grandes, los gouer- 
LL iij 


a Eterna; 
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nadores, y los Capitanes, y los del confe- 
jo del Rey para mirar eftos varones, co- 
mo el fuego no fe enfeñorcó de fus cuer- 
pos : ni cabello de fus cabeças fue quema- 
do,ni fus ropas fe mudaron,ni olor de fue- 
go palló porello. 
95 Nabucho. donofor habló, y dixo,Bé- 
dito el Dios deellos,de Sidrach,Mifach, y 
Abdenago , que embió fu Angel, y libró 
fus fieruos,que efperaró enel, y el manda- 
a Nohizic- miento del Rey ? mudaron, y entregaron 
ron, fus cuerpos antes que firuieflen ni adoraf- 
fen otro dios que fu Dios. 
96 Por mipues fe pone decreto,que to- 
do pueblo, nacion, o lenguaje, que dixére 
blafphemia contra el Dios de Sidrach,Mi- 
fach, y Abdenago, fea defquartizado, y fu 
cafa fea puefta por muladar: porquanto no 
ay Dios que pueda librar como efte: 
97 Entóces el Rey eunobleció à Sidrach, 
Mifach,yAbdenago en la prouincia de Ba- 
bylonia. 
d Parece 98 BNabucho-donofor Rey à todos los 
dcíde aqui pueblos,naciones, y lenguajes, que moran 


comicng2_ en toda la tierra, paz os fea multiplica- 
Ja narració 


del cap.fig. 5 . ` 
NEC o Las feñales y milagros que elaltoDios 


ha hecho conmigo conuiene que yo las pu- 

blique. 

100 Quan grandes fon fus feñales,y quan 

fuertes fus marauillas ? Su Reyno , Reyno 
Y Ab,7,24, fempiterno y * lu Señorio hafta genera- 

cion y generacion. 


C APLIT. IIII. 


C Ontinua Nabuchodonofor fw confefiion publi- 
ca delas grandezas de Dios experimétadas por 
el, contando como debaxo dela figura de vn profpe- 
ro y gloriofo arbol , el Joño fu depoficion del Reyno,y 
que auta de fer echado con las beflias por fis fober- 
ula, mas defpues de fiete años feria reStituydo ,el 
qual fueño le fue declarado por Daniely difde à po 
cos dias fue todo en«l cffecut ado. 


oProfpero, ] i O Nabucho- donofor eftaua € quie- 


felices. to en mi cafa , y florido en mi pala- 
cio. 

2 Vide vn fueño,que me efpantó:y las y- 
maginaciones y viftones de mi cabegame 
turbaron en mi cama. 
3  Porloqual yo pufe mandamiento para 
hazer venir delante de mi todos los fabios 
de Babylonia que me moftraffen la decla- 
racion del fueño. 
4 Y vinieron Magos, Altrologos, Chal- 
deos, y Adiuinos: y dixe cl fueño delante 
decllos,mas nunca me moftraron fu decla- 
racion;; 
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5 Hafta tanto que entró delante de mi J 
Daniel,cuyo nombre es Balthafar,d como MULA 
el nombre de mi Dios, y enel qual ay efpi- e en 
. e 1 S & 4 di : 1f e- TO,mé pi- 
ritu delos ange es oantctos: y iXe el iu rece  nó- 
ño delante deel. broimidu 
6 f Balthafar principe de los Magos, yo os. 
he entendido queay enti efpiritu delos € Ot. dio- 


angeles Sanctos,y que ningun myfterio fe £S 


teelconde : dime las vifiones de mi fueño, i E 
que he vifto, y fu declaracion. migra. 


7 Lasvifiones de mi cabegaen mi cama, 

eran, 5 Pareciame que via vn arbol en me- g Tex.via, 

dio delatierra,cuyaalturaeragrande. — yheaqui 

8  Creciaeflc arbol y haziafe fuerte, y fu Y? &c. 

altura llegaua hafta el cielo: y fu vifta hafta 

el cabo de toda la tierra. 

9 Sucopaera hermofa, y fu fruto en abú- 

dancia: y para todos auia enel mantenimi- 

ento . Debaxo deel fe ponian a la fombra 

las beftias del campo, y en fus ramas hazi- 

an morada las aues del cielo, y toda carne 

le mantenia deel. ! 

10 PViaenlas vifiones de mi cabeça en h Parecia- 

mi cama, y heaqui que vn! velador y San. e. m 

¿to decendia del cielo, E i 

ui Y clamaua fuertemente, y deziaanfi, i Vela, cen. 

Cortad el arbol, y deímochad fus ramas: tinela, à 

derribad fu copa, y derramad fu fruto va- guarda de 
anfe las beftias quecítan debaxo decl , y noche, 

le aues de fus ramas. 

1 Maseltronco defusrayzes dexareys 

en la tierra: y con atadura de hierro y de 

metal quede atado enla yerua del campo: y 

fea mojado conel rocio del cielo,t y fu bi- 


4 al i Tex. fi 
uienda fea con las beftias en la verua dela uet E r 
tierra. fu mante- 


13 Su coraçon fea mudado de coraçon de nimiento,ó 
hombre, y feale dado coraçon debeftia: y victo. 
paffen fobre el fiete l tiempos. aonet 
14 Porfentencia™ de los veladores/ta- q.d.años. 
cuerda el negocio, y ^ por dicho deSan&os m Dela di- 
la demanda:paraque conozcan los biuien- "n2 Pro- 
tes, que el Altifsimo fe enfeñorea del rey- I oa 
no deloshombres: yà quienel mem Ni 
da, y ° conftituye fobreel àl mas baxo de mundo. 
los hombres. n La lglefia 
15 Eftefuefiovideyoel Rey Nabucho- delos pios 
donofor : mas tu Balthafar dirás la decla- prendo 
rasion deel:porque todos los fabios de mi xc coll: 
Reyno nunca pudieron moftrarme fuin- o S.quando 
terpretació:mas tu puedes,porqueay enti à elle cå 
efpiritu de los angeles Sanctos. bien. 
16 Entonces Daniel, cuyo nombre era 
Balthafar, eftuuo callando cafi vna hora, y 
fus penfamientos lo efpantauan . El Rey 
entonces habló, y dixo:Balthafar,cl fueño ni 
fu declaracion note efpanten. Refpondio 
Balthalar, y dixo, Señor mio, el fueño fea 

para. 


2 Como v. 
pa 


v AD, 512. 


* Ecclico 3, 
39* 
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ara tus enemigós, y fu declaracion para 
lit mal te quieren. 
17 Elarbolque vifte , que crecia y fe ha- 
zía fuerte , y quefu altura llegaua hafta el 
cielo, y fu vifta por toda la tierra: 
18 Y fu copaera hermofa, y fu fruto en a- 
bundancia,y que para todos suta manteni- 
miéto enel:debaxo deel morauá las beftias 
del campo, y en fus ramas habitauan las a- 
ues del ciclo, 
19 Tumiímo eres o Rey,que crecifte, y te 
hezifte fuerte: y tugrádeza creció. y ha lle- 
gado hafta el cielo, y tu feñorio hafta cl ca- 
bo dela tierra. 
zo Y quanto à loque el Rey vido,vn Ve- 
lador y Santo que decédia del cielo, y de- 
zia: Cortad el arbol, y deftruyldo : mas el 
tronco de fus rayzes dexareys en la tierra, 
y con atadura de hierro y de metal quede a- 
tado enla yerua del campo , y fea mojado 
conel rocio del cielo, y ? fu biuiéda fea con 
las beftias del campo,haftag paffen fobreel 
fiete tiempos: 
i1 Eftaesladeclaracion,o Rey, y la fen- 
tencia del Altifsimo que ha venido fobre 
el Rey mi Señor. 
22 Quere echarán de entre los hóbres, 
y con las beltias del campo ferá tu mora- 
da, + y con yerua del campo te apacétaran 
comoilos bueyes , Y con rocio del ciclo 
ferás teñido: y liete tiempos paffarán fobre 
ti, haftaque entiendas que el Altifsimo fe 
enfeñorea del Reyno de los hombres , y 4 
à quié el quifiere,lo dará. 
23 Y loque dixeron , que dexaffen en la 
tierra el tronco delas rayzes del mifmo ar- 
bol : tu Reyno fe te quedará firme , para- 
um entiédas que el Señorio esen los cie- 
os. 
z4 Portanto,0 Rey,apprueua mi confe- 
jo, * y redime tus peccados con jufticia, y 
tus iniquidades con mifericordias delos 
pobres : heaqui la medicina de tu pecca- 


o. 
25 Todovinofobreel Rey Nabuchodo- 
ncfor. 
26 Acabo de doze mefes andandofe paf- 
feando fobre el palacio del Reyno de Ba- 
bylonia, 
27 Habló el Rey , y dixo , No es efta la 
ran Babylonia, que yo edifiqué para ca- 
A del Reyno con la fuerça de mi fortale- 
za,y para gloria de mi grandeza? 
28 Auneftaua la palabra enla boca del 
Rey,quando cae vna boz del cielo; A ti di- 
zen Rey Nabuchodonofor, El Reyno es 
trafpaflado de ti. 
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con las beftias del campo fer tu morada,y 
como à los bucyes,te apacentarán; y fiete 
tiempos pallarán fobre ti;haftaque conoz- 
cas Gel Altifsimofe enfeñorea enel Rey- 
no delos hombres, y àquiéel quifiere, lo 
dará. 

30 Enla mifmahora fe cumplió la pala- 
brafobre Nabucho-donofor, y fue echa- 
do de entre los hóbres, y comia yerua co- 
molos bueyes : y fu cuerpo fe teñia conel 
rocio del cielo , haltaq fu pelo creció co- 
mo de aguila, y fus vfias como de aues. 

31. Masal finb del tiempo Yo Nabucho- 
donofor alcé mis ojos al cielo , y mi fenti- 
do me fue buclro, y bendixe al Altifsimo, 
y alabé y glorifique àlque biue para ficm- 
pre:* porque fufeñorio es fempiterno,y fu 
Reyno € por todas las edades. 

3.  Ytodos los moradores dela tierra 
por nada d fon contados : Y en el exercito 
del cielo y en los moradores dela tierra 
haze fegun fu voluntad , ni ay quié lo ef- 
torue con fu mano , yle diga, Que ha- 
zes. 

33 Enelmifmo tiempo mi fentido me fue 
buelto,y torné à la mageftad de mi Reyno: 
mihermofura y mi grandeza boluió fobre 
mi: y mis gouernadores y mis Grandes, 
me bufcaron: Y tuercftituydo en mi Rey- 
no:y mayor grandeza me fue añidida. 

34 . Aorayo Nabucho-donofor alabo, 
engrandezco,y glorifico al Rey del ciclo, 
porque todas fus obras fon € verdad, y fus 
caminos juyzio:y à losd andà có foberuia, 
puede humillar. 


CRI V. 


PY vna eftriptura milagrofa es denunciada fa 
affolacion al rey de Babylonia por auer profa- 
nado los facros vafos del Templo , y por fa foberuta, 
eftando cercado de los Per(as: y Daniel le declara la 
eferiptura y aquella noche feeffe£Ina, 


E: Rey Balfafar hizo vn gran vanáte 


à mil de fus principes, y contra to- 

dos mil beuia vino. 
2 Balfafar mandó conel gufto del vino, 
q truxeflen los vafos de oro y de plata que 
Nabuchodonoforf fu padre truxo del Té- 
plo de lerufalé, parag beuieffen con ellos 
el Rey y fus principes, fus mugeres,y fus 
concubinas. 
3 Entonces fueron traydos los vafos de 
oro qauian traydo del Templo,de la Cafa 
de Dios que estana en Iecufalé, y beuieron 
conellos el Rey y fus principes,fus muge- 
res y fus concubinas, 


29 Yde cntre los hombres te echan y 4  Beuicró vino, y alabarona los diofes 
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e Verdade- 


ras y juftase 


f Su abue- 
lo. 
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c Tex.las 
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de oro, y de plata, de metal , de hierro, de 
madera,y de piedra. 
ş Enaquella mifma hora falieró vnos de- 
dos de mano de hombre, y efcriuian delá- 
te del candelero? fobre lo encalado dela 
pared del palacio real , y el Rey viala pal- 
ma dela mano que efcriuia. 
6 Entonces el Rey b fe demudó de fu co- 
lor, y fus penfamientos lo turbaron:y € las 
coyunturas defus lomos fe defcoyuntaró, 
y fus ro dillas fe batian la vna conla otra. 
7 ElRey clamó àaltaboz que hizieffen 
venir Magos, Chaldeos, y Adiuinos . Ha- 
bló el Rey, y dixo ¿los fabios de Babylo- 
nia, Qualquiera que leyere efta efcriptu- 
ra, y me moftráre fu declaracion, ferá vef- 
tido de purpura, y aurá collardeoroá fu 
cuello, y enel reynodíe enfeñoreará el ter- 
cero. 
8 Entonces fueron metidos todos los fa- 
bios del Rey, y no pudieron leerla efcri- 
ptura,ni moftrar àl Rey fu declaracion. 
9 Entonces el Rey Balfafar fue muy tur- 
bado, y fus colores fe le mudáró, y fus prin 
cipes fe alteráron. 
10 LaReyna, * porlas palabras del Rey 
de fus Principes , entró àla fala del van- 
quete. habló la Reyna y dixo, Rey para 
fiempre biue, No teaffombren tus penfa- 
mientos,ni tus colores fe demuden: 
u. En tu Reyno ay vn varon enel qual 
mora el efpiritu de los angeles Sanctos : y 
enlos dias de tu padre fe halló enel lum- 
bre, y intelligencia, y Sabiduria,como fci- 
encia delos angeles : alqual el Rey Nabu- 
chodonofor tu padre conftituyó principe 
fobre todos los Magos, Aftrologos,Chal- 
deos,y Adiuinos:el Rey tu padre: 
1 Por quauto fue hallado enel mayor 
efpiritu, y fciencia , y entendimiento, de- 
clarando fueños, y defatando preguntas, y 
foltando f dubdas es è faber en Daniel: al 
qual el Rey pufo nombre Balthafar.llame- 
fe pues aora Daniel, y el moftrará la decla- 
racion. 
13 Entonces Daniel fue traydo delante 
del Rey. Y habló el Rey, y dixo à Daniel: 
Eres tu aquel Daniel? de los hijos dela ca- 


ptiuidad de Iudá , que mi padre truxo de. 


Judá? 

41 hYoheoydo detiqueel efpiritu de 

los angeles San&os eftá en ti, y que enti fe 

halló lumbre y entendimiéto, y mayor fa- 

biduria. 

ış Yaora fueron traydos delante de mi 

labios, aftrologos , queleye(len efta efcri- 
tura,y me moftraffen fu declaracion: y no 

iin podido moftrarla declaracion del ne- 
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gocio. 
16 Y yo heoydo de ti que puedes decla- 
rar i las dubdas, y defatar dificultades : Si 
aora pudieres leer efta efcriptura , y mof- 
trarme fu declaració,ferás veftido de pur- 
m , y collar de oro ferapuefta entu cue- 
lo, y enel Reyno ferás el tercer Señor. 
17 Entonces Daniel Refpondió , y dixo 
delante del Rey: Tus dones feanfe para ti, 
y tus prefentes dalosà otre. La efcriptu- 
ra yola leeré al Rey,yle moftraré la decla. 
racion. 
18 ElAltifsimoDios t ó Rey, dió 3 Na- 
buchodonofor tu padre el Reyno , y la 
grandeza,y la gloria,y la hermofura. 
19 Y por lagrandeza quele dió , todos 
los pueblos,naciones, y lenguajes tembla- 
uan y temian delante deel.Los queel que- 
ria,mataua : y à los que queria , daua vida: 
losque queria,engrandecia: y losque que- 
ria,2abaxaua. 
20 Mas quando. fu coraçon fe enfober- 
ueció, y à efpiritu fe endureció en alti- 
uez,fue depuefto dela filla de fu Reyno, y 
trafpaffaron decl la gloria. 
21 Yfueechado de entre los hijos delos 
hombres: y fu coracon fue puefto conlas 
beftias,y con los afnos mótefes fue fu mo- 
rada. * Yerua,como à buey, le hizieró co- 
mer, y fu cuerpo fuetefiido conel rocio 
del cielo: hafta que conoció queel Altifsi- 
mo Dios fe enfeñorea del reyno de los 
hombres , y àlque quifiere , pondrá fo- 
breel. i 
22 Ytufuhijo Balfafar no humillafte tu. 
coracon,fabiendo todo efto: 
23 YcótraelSeüor del cielo te has enfo- 
beruecido:y hezifte traer delante de tilos 
vafos de fu Cafa, y tu, y tus principes, tus 
mugeres , y tus concubinas, beuiftes vino 
enellos : demas deefto à diofes de platay 
de.oro , de metal , de hierro, de madera, 
de piedra,queni veen ni oyen,diftealabá- 
ga: Y al Dios, en cuya mano eftá! tu vida, ! Tex.tu 
y fon todos tus caminos , nunca honrraf- “7? 
te». contó. 
24 Entonces de fu prefencia fueembia- n Acabado. 
da la palma dela mano, que efculpió efta o Sekel. 
efcriptura.. pear. 
25 Y laefcriptura que efculpió es M E N E, P euo 
MENE, THECEL, VPHARSIN. Fi 
26 Ladeclaracion del negocio es," mE- q Pereza 
N £, Cóto Dios tu Reyno, y halo? cum- romper. 
plido. vpharfin. 
27 ° THECEL;Pefado has fido en ba~ rompedo- 


i Tex.de- 
claracio» 
nes, 


T Tex. tu 
Rey. 


X Arr. 4,22. 


lançay fuefte hallado P falto. Rs qs 
28 "PrRAs,tReynofuerompidoy nombre de 
es.dado à Medos y Perías.. los Perfas.. 


29 Enton-- 
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29 Entonces,mandandolo Balfafar , vif- 
tieronà Daniel de purpura, y en fu cuello 
fué puefto vn collar de oro: Y apregona- 
ron de el , que fueffe el tercer Señor en el 
Reyno. 

30 Lamifímanoche fué muerto Balfafar 
Rey delos Chaldeos. 

31 YDario de Media tomó el Reyno fié- 
do de fefenta y dos años. 


CAPIT "VI 


Aniel calumniado y acufado con embidia de 
Dy. principes de Dario es echado en el foffo de los 
leones porque oraua à Dios contra el ediéTo cawillo- 

fo del Rey. mas Dios lo lsbra, y fus caliniadores por 
fentencia del Rey/on echados à los leones. 11, El 
Rey, vstoel milagro manda por publico ediélo que 
el Dios de Daniel fea honrrado en toda [h tierta, 


aHeb.delá- Areció bien? à Dario de conftituyr 
te deDario P fobre el Reyno ciento y veynte go- 
uernadores, que eftuzieffe 

doel Reyno: 
2 Y fobre ellos tres prefidentes, delos 
quales Daniel era el vno,à los quales eftos 
gouernadores dieffen cuenta,porá el Rey 
no tuuieffe moleftia. 
3 Entonces el mifmo Daniel era fupe- 
rior à eftos Gouernadores y Prefidentes, 
porque auia en el mas abundancia de Ef- 
piritu: y el Rey penfaua de ponerlo fobre 

b Defu2d- todo el Reyno. 

miniftració 4 Entonces los Prefidentes,y Gouerna- 
dores bufcauan occafiones contra Dani- 
el e b del Reyno : mas no podian 
hallar alguna occafiono falta,porque el e- 
ra fiel, y ningun vicio ni falta fué hallado 
en el. 
5 Entonceseftos varones dixeron,Nun- 
ca hallaremos contra efte Daniel alguna 
occalion, fi no la hallamos contra el en la 
ley de fu Dios. 
6 Entonces eftos Gouernadores y Pre- 
fidentes fe juntaron delante del Rey, yle 
dixeron anfi : Rey Dario para fiempre bi- 
ue. 
7 TodoslosPrefidétes del Reyno, Ma- 
giftrados, Gouernadores, Grandes,y Ca- 
pitanes,han acordado por cófejo,de pro- 
mulgar vn edi&oReal,y confirmarlo,Que 
qualquiera á demandáre peticion de qual- 
quier dios , ó hombre por efpacio de tre- 
ynta dias,fi no de ti,ó Rey,fea echado en 
el foffo de los leones. 
8 Aora,ó Rey, confirma el edicto,y fir- 
mala efcriptura,paraque no fe pueda mu- 
dar conforme à laley de Media y de Per- 


e 
en en to- 
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lia, Cque no fe quebranta. cS. defpues 
9 Por efta caufa el Rey Dario firmó la de cófirma- 
efcriptura y elediéto. E Lus g 
10 Y Daniel quando fupo que la eferip- ^0 Y5 
tura eftaua firmada, entiófe en fu caía, y 

abiertas las ventanas de fu cenadero , que 

eftauan hazia Ierufalem, hincauafe de ro- 

dillas tres vezes al dia y oraua, y confeffa- 

ua delante de fu Dios, como lo folia hazer 

antes. 

1t Entonces aquellos varones fejunta- 

ron, y hallaron à Daniel orando y rogan- 

do delante de fu Dios. 

12 Entoncesllegaronfe, y hablaron de- 

lante del Rey del edi&o real : No confir- 

mafte edi&o que qualquiera que pidiere 

à qualquier dios , ó hombre , por efpacio 

de treynta dias, finoàti, O Rey, fueffe 

echado en el foffo de los leones ? Refpon- 

dió el Rey, y dixo, Verdades, conforme d Delos 


" : 2 captiuos, O 
v ley de Media, y de Perfia que no fe á- dine 
ranta. 
, , dos de los 
1j Entonces refpondieron, y dixeron Judios. x 


delante del Rey: Daniel que es d delos e Tex." no 
hijos de la captiuidad de los Iudios, € no hi puefto 
hà hecho cuenta de ti,ó Rey,ni del edito eur fen 
que cólirmafte: antes tres vezes àl dia fpi- a e E 
de fü peticion. Dios. 
14 El Rey entonces, oyendo el negocio, g Tex. co- 
pefóle en grande manera, y fobre Daniel ragon. 
pufo $ cuydado para efcaparlo : y haf- 
ta queel Sol fué puefto trabajó por efca- 
parlo. 
15 Entonces aquellos varones fe ayun- 
taron cerca del Rey , y dixeron àl Rey: 
Sepas , O Rey , quees ley de Media y de 
Perfia , que ningun decreto o ordenança, 

ue el Rey confirmáre , pueda fer muda- 

cm 
16 Entonces el Rey mandó, y truxeron 
à Daniel, y echarólo en el foffo delos leo- 
nes : y hablando el Rey dixo à Daniel , El 
Dios tuyo,i quien tu cótinamente firues, 
el te libre. . : d = 
17 Y fuétrayda vna piedra, y fué puefta É 
fobre la Puerca tel folo, hs el Rey fe- de 
Jló con fu anillo, y có el anillo de fus Prin- tencia. 
cipes , porque? la voluntad no fe mudaffe 
para con Daniel. 
18 Entonces el Rey fe fué à fu Palacio, y 
acoftófe ayuno , ê niinflrumentos de mu- 
fica fueron traydos delante deel , y fu fue- 
fiofe huyó del. 
19 El Rey entonces fe leuantó de maña- 
naen amaneciendo, y vino apricíla al fof- 
fo delos leones. 
20 Y llegandofe cerca del fofo llamó à 


i Ot.ni me- 
fa fe pufo 
delite &ce 
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bozesà Danicl con boz trifte: y hablan- 
do el Rey dixo à Daniel, Daniel fieruo 
del Dios Biuiente,el Dios tuyo à quien tu 
continamente Íirues ,hà te podido librar 
de los leones ? 
21 Entonces Daniel hablo con el Rey, 
Rey para fempre biue. 
ij > El Dios mio embió fu Angel, el- 
qual cerró la boca de los leones , porque 
no mehizicífen mal : porque delante de 
el fe halló jufticia en mı : y aun delante de 
ti, 9 Rey, yo no lie hecho ? loque no de- 
uieffe. 
23 Entonces el Rey fué en grande ma- 
nera alegre con el: y mandó facar àDani- 
el del foto , y Daniel fué facado del foffo, 
y ninguna lefion fe halló en el,porg? cre- 
yo en (uDios. 
24 Y mandádolo el Rey,fueron traydos 
aquellos varones que aurá acufado à Dái- 
el, y fueró echados en el follo de los leo- 
nes, ellos , fus hijos, y fus mugeres : y aun 
noauian llegado al fuelo del toffo , quan- 
dolo: leones fe apoderaron deellos,y que 
brantaron todos fus hueffos. 
2; € Entonces el Rey Dario“ efcriuió, 
A todos los pueblos, naciones y lengua- 
jes,que habitan en todala tierra,paz os fea 
multiplicada. 
16 De parte mia es puefta ordenança, 
que en todo el Señorio de mi Reyno to- 
dos teman y tiemblen de la prefencia del 
Dios de Daniel:porque el es Dios Biuien- 
te y permaneciente por todos los figlos, 
fu Reyno que no fe deshará, y fu feñorio 
Vanala fin. 
27 Que efcapa y libra, y haze feñales 
y marauillas en el cielo y en la tierra : el 
qual libró à Daniel del poder de los leo- 
nes. 
28 YefteDaniel fué profperado durante 
el Reyno de Dario,* y durante el Reyno 
de Cyro Pería. 


Eat VALE 
y de la vifion delas quatro bestias fon moSlra- 


dos à Daniel quatro rcynos en los quales el Pue- 
blo de Dios auia fido,era, y auia de fer affligido: 
es afab.el de Nabuchodonofor padre de Balfafar 
Rey de Babylonia, el de el mifmo Bal/afar , el de 
Dario, y generalmente la monarchia de los Perfas, 
Y el de Alexandro , de donde auja venir Antiocho 
porquien finoularmente Dios auia de fer fingu- 
larmente blafbliemado , fo culto profanado y f 
Pueblo afligido. LI. La relaxacion de las 
afficiones en el tiempo de los Machabeos. 
111. Y la venida del Mefiias que dede à poco 


Je feguiria. 
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Nel primer año d de Balfafar Rey dArr.s.1,30 

de Babylonia,Daniel vido vn fue- * Tex. el 
principio,o 
la cabecade 
las palabras 
dixo. 


fio, y vifiones de fu cabeça en fu ca- 
ma:luego efcriuió el fueño,* notó la fum- 
ma delos negocios. 
2 Habló Daniel, y dixo, Yo via en mi 
vilion fendo de noche, y heaqui que los 
quatro vientos del cielo combatian la grá 
mar. 
3 Y ara beftias grandes differéres la 
vna de la otra fubian dela mar. 
4 La primera era como leon, y tenia a 
las de aguila . Yo eftaua mirando hafta tan- 
to que fus alas fueró arrancadas, y fué qui- 
tada de la tierra: y pufofe enhiefta fobre 
los pies à manera de hombre, y fuéle da- 
do' coraçon de hombre. fSentido y 
5 Y heaqui otra fegunda beftia , fe- razon dc 
mejante à vn offo , laqual fe pufo al vn %c. 
lado: Y tenia tres coftillas entre fus dien.- 
tes:y fuele dicho anti,Leuantate,traga car- 
nemucha. 
6  Defpues deefto yo miraua, y heaqui o- 
tra femejanrc à vn tigre : y tenia quatro 
alas de aue en fus efpaldas, : tenia tam- 
bien efta beftia 5 quatro cabeças : y tucle gom 3,8, y 
h dada poteftad. o fuele 
. . , v 
7  Defpues deefto yo miraua en las vi- dado feño- 
fiones dela noche : y heaqui la quarta rio.q .d. el 
beftia efpantable, y temerofa , y en gran- reyno ola 
de manera fuerte : laqual tenia vnos dien- Monarchia 
tes grandes de hierro. Tragaua y defme- 
nuzaua : Y las fobras hollaua con fus pi- 
es: y cra muy differente de todas las bef- 
tias , que auian fidoantes de ella, y tenia 
diez cuernos. i Eras 
8  Eftando yo contemplando los cuer- neris; ¡ai 
nos , heaqui que otro cuerno pequeño fu- cias. 
bia entre ellos : Y delante deel fueron ar- T S. de juy- 
rancados tres cuernos de los primeros: ?io» thro- 
a a d o nos, fitialeg 
Y heaqui que en efte cuerno aula ojos,co- |... Ot, 
mo ojos de hombre, y vna boca que habla. £.ers qui- 
ua! grandezas. tadas fill. f. 
Eftuue mirando , haftaque fueron tra- las prec.mo 
das t fillas, Y! vn anciano de grandee- narchias. 
dad fe alfentó : fu veftido era blanco como !T**-cl An 


la nieue , y el pelo de fu cabeca,comolana dg ce. 


limpia : fu filla,de llama de fuego . fus rue- C 
das,fuego ardiente. m S.dc An. 
10 Vn rio de fuego procedia, y falia de geles. 
"delante de el, * * millares de millares le n Tex. el 
feruian,y millones de millones a(siftian de e 
lante deel: ” el Juez fe affentó y los libros Me panta 
fe abrieron. a p Soberuias 
H Yo entonces 9 miraua à caufa de la atreuidas. 
boz delas P” grandes palabras que habla- arr.v.$: 
ua el cuerno : miraua hafta tanto que ma- 

taron 
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% Toda fu 
liga. 


b Tex.tié- 
po y tiépo. 


eTex.dióle 
dOt.le fer- 
viran. 
KATTE, 3,33. 
J 431 
Mich. 4, 7. 
Luc. 1, 33. 
€ Tex.no 
pofara. 

f Tcx. dela 
vayna, lla- 
ma anfi al 
cucrpo ref- 
ípettodel 


anima. 


g Pormu- 
cho tiempo 
y hafta el 
poftrer fi- 
glo. 


A on 


¿Arr.v,8. 


T Lajudica 
tura,elSeno 
Kio ar. v.14. 


taronla beftia,2y fu cuerpo fué deshecho, 
y entregado para fer quemado en el fue- 
go. 
12 Auian tambien quitado à las otras 
beftias fu Señorio . porque les auia fido 
dada longura de vida hafta b cierto tiem- 
Oo. 
5 Via en la vifion de la noche, y hea- 
qui en las nuues del cielo, como v» Hijo 
de hombre que venia: Y llegó hafta cl An- 
ciano de grande edad, y hizicronlo llegar 
delante del. 
14 Y € fuele dado Señorio y Gloria y 
Reyno, y todoslos pueblos, naciones , y 
lenguajes dle firuieron. * Su Señorio, Se- 
ñorio eterno : que * no ferá tranfitorio : y 
fu Reyno,que no fe corromperá . 
15 Mi efpiritu fué turbado,yo Daniel,en 
medio f de mi cuerpo, y las vifiones de mi 
cabeça me affombraron. 
16 Lleguémeà vno delos que afsiftian, y 
preguntele la verdad acerca de todo efto: 
Y hablóme y declaróme la interpretacion 
delos negocios. 
17 — Eftas grandes beflias , las quales fon 
quatro,quatro Reyes fon, q feleuantarán 
en la tierra. 
18 Y tomarán el Reyno del Sanéto Altif- 
fimo: Y poffcerán el Reyno 5 naftael fig- 
lo,y hafta el Gglo de los figlos. 
19 Entonces ^ tuue deffeo de faber la 
verdad acerca dela quarta beftia , que tan 
differente era de todas las otras , cípanta- 
bleengran manera: quetenia dientes de 
hierro, y fus vias eran de metal : que tra- 
gaua y defmenuzaua, y lasfobras hollaua 
con fus pies. 
20 Tambien delos diez cuernos,que ell 
tauan en fu cabeca : Y delotro que auia 
fubido, de delante delqualauian caydo 
tres : Y efte mifmo cuerno tenia ojos y 
boca que hablaua !grandezas:Y fu parecer 
era mayor que de uinguno de fus compa- 
heros. 
21 Y viaqueefte cuerno hazia guerra có 
tralosfanétos, y los vencia. 
22 Haftatanto que vino el Anciano de 
grande edad, y que fe dió t el juyzio à los 
Sanctos del Altifsimo : y vino el tiempo, 
y losSan&os polleyeron el Reyno. 
23 Dixoanú: La quarta Beftia, ferá yn 
quarto Reyen la tierra, elqual ferá mas 
grande que todos los otros reynos: Yà 
toda la tierra tragará , y trillarlahá , y def- 
menuzarlaha. 
24 Y los diez cuernos , que de aquel 
Reyno fe leuantarán diez reyes , y tras 
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ellos fe leuantará otro , elqual ferá mayor 
que los primeros : yàtres Reyes derri- 
bará. 

25 Y hablará palabras contra el Altifsi- 
mo, y los Sanctos del Altifsimo quebran- 
tará : Y penfará de mudar! los tiempos y 
la Ley :Y " ferán entregados en fu mano 
hafta ? ticpo, y tiempos, y el medio de vn 
tiempo. 

26  Yaffentarfehá o el juez , y trafpaffa- 
ránP fuSeüorio para deftruyr y para echar 
à perder hafta la fin. 

27 *1Y queelReyno y el Señorio y la 
majeftad de los Reynos debaxo de todo 
el cielo fea dado àl Sancto Pucblo del Al- 
tifsimo : Su Reyno Reyno fra eterno, Y y 
todos los Señorios le feruirán y le obe- 
decerán. 

28  Haftaaqui fué el fin * dela platica. Yo 
Daniel , mucho me turbaron mis penfa- 
mientos, y mi roftro feme mudó : mas * el 
negocio guardélo en mi coragon. 


CAMEL: VIII. 


A vifion de la batalla entre el Carnero y el Ca- 
I es mo[lrada à Daniel , por laqual fe le de- 
clara la Monarchia de los Perfas y la poftrera vi» 
floria de Alexandro contra Dario con que trafbaf- 
fa la monarchia a los Griegos: la venida de Antio- 
cho fus artes,y fu profbernidad contra el Pueblo de 
Dios, y fu fin. Otros lo entienden del imperio Re- 
mano. 


Nelaño tercero del reyno del Rey 
Balfafar, me appareció vna vifion 
u à mi Daniel, defpues de aquella q 
me appareció * antes. 
z Videenvifion,y aconteció quando vi. 
de, que yo eftaua en Sufan que es cabecera 
del Reyno en la prouincia de Perfia : anfi 
que vide en aquella vifion eftando junto al 
Rio Vlai. 
3 Yalcémis ojos, y miré, y heaqui vn car 
rero que eftaua delante del Rio,el qual te- 
nia dos cuernos , y aunque etan altos , el 
vno era mas alto que el otro : Y el que era 
mas alto fubia Y à la poftre. 
4  Videqueel carnero heria có los cuer- 
nos al Poniente , al Norte, y al Mediodia, 
y que ninguna beftia podia parar delante 
de el,niauia quien ? efcapaffe de fu mano: 
Y hazia conforme fu voluntad, y ? cada- 
dia fe hazia mas grande, 
$ Y eltado yo cóliderádo,heaqui vncabró 
de las cabras venia dela parte del Poniéte 
fobrelahaz de todala tierra,elqual no to- 
caua la tie-- 


$4.2 


ILa Religió 
de Dios,i fu 
culto y ley. 
m S.cl Pue- 
blo deDios 
n Tres años 
y medio 
arr.4,1.fte- 
tetiempos, 
o Como 
arr.v. IO. 

p Defe cu. 
ernodeftru 
ydor y per- 
dedor. 
*Luc,t, 530 
q Lavenida 
del Reyno 
de Dios am 
nüciada em 
el Euenge- 
lio. 
rlía.-60, 12. 
s Tex. dela 
palabra, 

t Tex la pa 
labra. 


u Heb.yo 
Diiel, Def 
de aquies 
Tex. Heb. 
x En el cap. 
prec. Heb. 
en el princi 
pio. 


y Log dezi- 
mos, por el 
cabo: q.d. 
mucho.Ot, 
acabo de 
tiempo &c. 
z S.¿losq 
efte heria. 
a Heb.era 
engrandc-- 
cidos 


1 Digno de 
ler mirado, 
sdmirable 
Heb.vifi- 
ble. 

b Como v. 
44 
cLoque v. 
$. de ver. 

d 1, Mach.r, 
de Antio- 
cho. 

e Haziala 
tierra de 
lr. 

f Hafta 
pretender 
extirpar el 
diuino cul- 
to,parte 
del qual,y 
de los pro» 
fcifores 
del, abatió. 
g El Súmo 
Sacerdote. 
O,hazerla 
guerra àl 
miímo 
Dios. 

h El culto 
y todo fu 
aparato,1 
caufa de la 
preu.del 
pueblo a- 
cerca del 
diuino cul- 
to. 

¡La ley y 
promeffas 
de Diosy 
el libru de 
fu Tefta- 
mento, 

y. Mach.r. 
t Vn Aa- 
gel. 

l Dela pro- 
hibizió del 
culto 
atr. V. Il 

m La idola- 
tria del 
Pueb.¿có- 
tinua cl 
caftigOo 

n Hafta 
2300.dias. 
arr.7,25. 
tresaños y 
medio. 

o Buclto à 
fulegitimo 
fer. 

p O, de dé- 
tro, À de la 
ribera de? 
Rio. 
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la tierra : y tenia àquel cabron vn cuerno 
a de ver entre fus ojos. 

6 Y venia hafta el carnero que tenia 
los dos cuernos, àl qual yo auia vifto que- 
eftaua delante del Rio : Y corrió contra 
el conla yra de fu fortaleza. 

7 Y videlo que llegaua junto àl carne- 
ro: y leuantófe contra el, y hiriólo, y que- 
bró fus dos cuernos : porque enel carne- 
ro no auia fuercas para parar delante 
deel, Y derribólo en tierra , y hollólo; ni 
vuo quien librafle ál carnero de fu ma- 
no. 

8 Yel cabron delas cabras b fe engran- 
deció en gran manera;- y eftando en fu 
mayor fuera, aquel gran cuerno fue que- 
brado : y fubieron enfu lugar otros qua- 
tro € marauillofos hazialos quatro vien- 
tos del cielo. 

9 d Y del vno deellos falió vn cuer- 
no pequeño , el qual creció mucho àl 
Menoa y al Oriente, y * àla deffea- 
ble. 

10 Y engrandeciafe £ hafta el exer- 
cito del cielo: y parte del exercito y de 
las cftrellas echó por tierra, y las holló. 

11 Y hafta 8 elemperador del exercito fe 
engrandeció:y por el fué quitado el Cóti- 
no facrificio, y el lugar de fu San&uario fue 
echado por tierra. 

nr Yhelexercito fue entregado à caufa 
del Contino facrificio, à caufa dela pre - 
uaricacion : y echó por tierra ! la Ver- 
dad : y hizo todo loque quifo , y fuccediole 
profperamente. 

15 Yoy tvn Sanĉo que hablaua; y otro 
de los fan&os dixo à vn otro que hablaua: 
Hafta quando durara la vifion del Conti- 
no/jacrificio, M y la preuaricacion affolado- 
ra que pene el Sanctuario y el exercito pa- 
ra fer hollado? 

14 Yelmedixo ” hafta tarde y mañana 
dos mil y tzezicatas : y el Sanctuario ferá 
o jufaficado. 

15 — Y acacció que eftando yo Daniel 
confidezando la viñon , y bufcando fu 
entendimiento, heaqui que como vna fe- 
mejanga d» hombre fe pufo delante de mi. 
16 Yoy vi: 5oz de hombre P entre V- 
lay,que algó ): boz y dixo:* Gabriel enfe- 
fiala vifionà ete. 

17 Y vino cerca de donde yo eltaua, Y 
con fu venida me affombré,y cay fobre mi 
roftro:y el me dixo:Entiéde 1 hóbre,pord 
r al tiempo la vifion fe cumplirá. 

18 Y eftando el hablando con migo, cay 
s dormido en tierra fobre mi roftro : y el 
metocó, y tornóme cn mi eftado: 
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19 Y dixo,Heaqui que yo te enfefiaré log Moe 
. ` M 
cba ie COR dela yra: porque " àl 1. hóbre. 
g r S.fenala- 
20 Aquel carnero que vifte, que te- dopor 
nia cuernos,fon*los Reyes de Media y de Dios. Heb, 
Perfia. ¿l tiempo 
21 Yelcabron,el cabró,Y El Rey de Gre- fin vifion. 
D à s Como 
cia: Y el cuerno grande que tenia entre fus muero 
ojos,es * el Rey Primero: t Quando 
22 Y que fue quebrado, y fuccedieron Diosaca- 
quatro en fu lugar:figmifica que quatro Rey- bará de caf- 
nos fuccederán de lami/ma nacion,mas no tigar fu 
cn la fortaleza deel. o 
23 Masàlcabo del Imperio deeftos,quá- e m 
do alos preuaricadores fe cumplirán, le- xLamo. 
uantarfehá vn Rey b fuerte de cara y enté- narchia de 
dido en dubdas. &c. 
24  Yfufortalezafefortalecerá, mas no YL1amo- 
con fuerga fuya : y deftruyrá marauillofa- parenia de 
mente, y fuccederleha profperamente: y 7 Ajexan. 
hará,d fu voluntad, y deftruyrá fuertes, y al dro, 
pueblo delos fan&os. aLa idola- 
25 Ycon fu entendimiento hara profpe- tria o apof- 
rar el engaño € en fu mano; y en lu coraçő tafia del 
fe engrandecerá: yd con paz deftruyráà Pueblo de 
aot : — Dios fuere 
muchos:y econtra el Principe delos prin- col 
E fe leuantará: y f fin mano ferá dbran- mo. gríde. 
tado. 
26 Ylavifion$ dela tarde y dela maña- 
na que efta dicha, es verdadera : y tu 
Ki la vifion , porque es para muchos 
lag. 


b Impudéte 
y auto. 
c Por fus 
induftrias, 
d S.frau- 
lenta có 
27 Yyo Daniel fue quebrantado, y cf- E: 


fraudulen- 


tuue enfermo algunos dias:y quádo Conua- tas ligas. 
leci,hize ! el negocio del Rey; y eftaua el ab.t521. 
pantado acerca dela vifió: y no auja quié € Contra 
la entédieffe. Dios y fu 
pueb. 
f Atr.254« 
QuA"P Isi xis 


g Arr.v.14. 
Conta Daniel llegavfe ya cl plaxo de la jj Notala 
captinidad de f Pueblo feri alado por leremias, bien. 
ora à Dios por el perdo del peccado del Pueblo y por. i Por el 


fureftitucion. 11 Orando elle esveuelado el tiem- qualauia y- 
po de la venida del Mefsias ( queera la verdadera do ¿Sulan. 
arr.v.z. 


remi/sion delos peccados y la verdadera libertad) 
en quien Dios auia de cerrar todo el Viejo Toflamé- 
toconel cumplimiento de > Jus promeffas.Mem,fu mte 
erte,y la abjeccion y affolamieuto del Pueblo Indai- 
co por los Romanos. 


Nelaáo primero * de Dario hijo Ze "Ier. 15, 12, 
Ez: de la t nació de los Mecos, J 2910. 

el qual fue puefto por Rey fobre cl ug. 
Reyno de los Chaldeos. j 
2 Enel año primero de fù Reyno yo 
Daniel miré attentamente en los libros 1 Heb.fue 
el numero de los años del qual ! hablo palabra de 
Iehoua àl Propheta Ieremias , que auia de Ichàl &c. 

fenecer 


a Heb. di. 
pule. 


X Nebé.1,s, 
Baruc. 1,15. 
b Heb.tc- 
merofo. 

c Exo.20,6. 


Y157 


d Heb. ti 
la ce, 
eHeb.i 
nofotros la 
&e, 


f Heb.las 
mifericor- 
dias y los 
perdones. 


* Dem, 27, 
16. 


g Cumplió 
con el effe- 
Eo. 

h Heb.juz- 
giron. 


i O,Con- 
virtiendo - 
nos.y en- 
tendiendo 
&c. 

T Tu pala- 
bra y ame- 
nazas, 
ler. la 
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fenecerla affolacion de Ierufalem en feté- 
taaños. 

Y a bolui mi faz al Señor Dios,bufcan- 
dolo en oracion y ruego,en ayuno, y cili- 
cio, y ceniza. 

Y oré à Iehoua mi Dios, y confeffc, y 
dixe,* Aora, Señor, Dios grande,? digno 
de fer temido,* que guardas el Concierto 

la mifericordia conlosq te aman y guar- 
dantus mandamientos, 
; Hemos peccado,hemos hecho iniqui- 
dad , hemos hecho impiamente, y hemos 
fido rebelles, y hemosnos apartado de tus 
mandamientos y de tus juyzios. 
6 Nohemos obedecido â tus fieruos los 
Prophetas que en tu nombre hablaronà 
nueítros Reyes, à nueftros Principes, y à 
nueftros padres , y à todo el pueblo de la 
tierra, 
7 Tuya es Señorlajufticia,y € nueftra 
la confufion de roftro,como el dia de oy es 
à todo hombre de luda,y a los moradores 
de Ierufalem,y à todo Ifrael, los de cerca 
y alos de lexos, en todas las tierras dóde 
los has echado à caufa de fu rebellio, cond 
rebellaron contra ti. 
8 Olehoua, nueftra esla confufion de 
roftro:de nueftros reyes,de nueftrosPrin- 
cipes,y denueftros padres,porque pecca- 
mos iti. 
9 Delehouanueftro Diosesfel auer mi- 
fericordia, y el perdonar, aüque nofotros re- 
bellamos contra el. 
10 Y no obedecimos à la boz de Ie- 
houa nueftro Dios para andar por fus 
Leyes, las quales el dió delante de nofo- 
tros por mano de fus fieruos los Prophe- 
tas. 
u Y tode Ifrael trafpaffó tuley apartan- 
dofe por no oyr tu boz: por loqual la mal- 
dicion y la jura *que efta efcripta en la ley 
de MoyfenSieruo de Dios ha diftilado fo- 
bre nofotros , porque peccamos contra 


el. 

12 Yel? affirmó fu palabra que habló fo- 
bre nofotros y lobre nueftros juezes , que 
nosh gouernaró,trayendo fobre nofotros 
tan graude mal : que nunca fue hecho de- 
baxo del cielo,qual el que fue hecho en Ie- 
rufalem: 

13 Comoeftácfcripto enlaley de Moy- 
fen,todo aquel mal vino fobre nofotros: Y 
nunca rogamos á la faz de Iehoua nueftro 
Dios, ¡para conuertir nos de nueftras mal- 
dades,y entender f tu Verdad. 

14 Y! appreffurófe Iehoua fobre el caf- 
tigo, y truxolo fobre nofotros ; porquecs 
lufto Ichoua nueftro Dios en todas fus o- 
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bras que hizo:porque no obedecimos à fu 

boz. 

15 * Aora pues Señor Dios nueftro , que * Bar.2,11. 
facafte tu Pueblo de la tierra de Egypto Exo. 14,18, 
con mano poderofa, y ganafte para ti Nó- 

bre?! como efte dia,peccamos,impiamen- m Clariti, 
te hemos hecho. mo,como 
16 O Señor, fegun todas tus juiticias a- ?"7 hafta 


partefe aora tu yra y tu furor defobre tu ?? P?recc 
Ciudad Ierufalem,tu San&o Monte : por- 

que à caufa de nueftros peccados, y por la 

maldad de nueftros padres Ierufalem y 

todo tu pueblo es dado en verguenga 1to- 

dos nueftros alderredores. 

17 Aorapues Dios nueftro, oye la ora- 

cion de tu fieruo y fus ruegos;y haz quetu 

roftro refplandezca fobre tu Sanctuario 
affolado,n por el Señor. n Haz efto 
18 Inclina,ó Dios mio,tu oreja, y oye:a- Por folo. 
bre tus ojos,y mira nueftros affolamiétos, 

y la Ciudad ,? fobre la qual es llamado tu 9 Quefe 
Nombre: porque no confiados en nueftras Ferr 
jufticias derramamos nueftros ruegos de- houa. aofi 


láte de tu prefencia,mas en tus muchas mi- y.19e 
feraciones. 
19 OyeSeñor.Perdona Señor. Eftá atté- 
to Señor, y haz.No pongas dilacion porti 
mifmo Dios mio: porque tu Nóbre es lla- 
d fobre tu Ciudad y fobre tu Pue- 
blo: 
20 Gl Auneftaughablando, y orando,y — II. 
confefíaua mi peccado, y el peccado de mi * Arr.8,16. 
Pueblo Ifrael, y derramaua mi ruego delá- P Antes. 
te deIehoua mi Dios porel Monte fan&to 3 Heb.in- 
demos teligencias 
: r Me fue 

21 Auneftaua hablando en oracion, y a- mandado. 
quel varon Gabricl x al qual auia vilto en s Preciofo, 
vifionP al principio, bolando con buelo cftimado 
me tocó,como àla hora del facrificio de la de Dios. 
tarde. * Matt. 24, 
22 Yhizomeentender, y habló conmi- 1% 
go y dixo : Daniel, aora he falido para ha- aC 
zerte entender 1la declaracion. das 
23 — Alprincípio detus ruegos” falió la u Eterna. 
palabra, y yo he venido para enfeñartela, x Cerrar. 
porque tu eres varon f de delleos. Entien- concluyr 
de pues la palabra , y entiende la vifi- “onelcum- 
€ o d 
24  *Setenta femanas eftan * determina- TN 
das fobre tu Pueblo, y fobre tu Sácta Ciu- yncion àl 
dad,para fenecer la preuaricion;y conclu- verdadero 
yr el peccado , y expiar la iniquidad, Síétuario. 
y para traer la jufticia " de los figlos : Es p 
y para * fellar la vifion y la prophecia, 5,755. 
y t vngir la Sanétidad de Sanétida- z Derde el 
des. edicto 
i$ Sepas pues y entiendas,que 7defdela real. 
dalida de la palabra para hazer boluer Efd.u:. 

el pueblo 
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a Primero pitan Chrifto aura a fiete femanas, fefenta 


Pa ps E y dos femanas entre tanto fe tornara à edifi- 
Pis UTE car b laplacay el muro € en tiépos anguf- 
c Heb. en t1OlOS : 

anguítiade 26 Y defpues de las fefenta y dos fe 
tiempos» manas el Mefsias ferá muerto, y d nada 
dSerá echa tendrá: (y * el Pueblo Principe viniendo 
Ei n deftruyrála Ciudad y el San&uario, cuyo 
11,49. Heby fin fera como con auenida de aguas:halta que 
nodel. — àlfin dela guerraf fea talada con affolamié 
e Eljpueblo to.) 

6 entonces 27 9 Yenotra femanaconfirmarà el Có- 
tédrála mo cjerto hà muchos,y ! àla mitad de la fema- 
xar na hará ceffar el facrificio y el Prefente : y 
eR a: à caufa f del ala de las abominaciones ven- 
PR drá affolamiento , hafta que perfecto aca- 
fS. lerufalé bamiento fe derramefobre el pueblo abomi 
g Continua nable. 
el propofi- 

to conlod 

(da arriba, 

T d ya varon de admirable afpecto (es Chrislo por 


«o. Hcb.en Y cuyo habito fé defcriuen fus qualidades y offi- 
ynafemana Clos) fe mueftra à Daniel ; y efpantado Daniel de fw 
fonyago. vista.el loconforta,y le comienga à declarar la caw 
h Matth.26, fa de fe venida, 


CAPIT X 


83. por mu- 

Hoo Nel tercer año de Cyro rey de Per- 
años y me- Es fué reuelada Palabra à Daniel cu- 
dio dela yo nombre era Balthafar : y la Pala- 
poftrera — braera verdadera, y ! el plazo grande :la- 
fcm. fué el qual palara el entendió, y tuuointelligen- 
Het ce ciaenlavifion. — 

E de 2} Enaquellos dias yo Daniel ? me con- 
Chrifto — trifté tres femanas? de tiempo. 


f Delaue- 5; Nocomi pan? delicado,ni carne ni vi 
nida.dela no entró en miboca , ni me vnté con vn- 
inundació guento hafta que fe cumplieró tres fema- 
] El cumpli : 

nas de dias. 


miento fe 3 : 
guardaua 4 Y à los veynte y quatro dias del mes 


para luégo Primero E eftaua a la orilla del gran rio 


tiempo.  PHidekel: 
m Heb. fué ¢ Yalcandomis ojos mir£, y heaqui vn 
enlutado. 


. varon veftido ? de liengos,y ceüidos fus 


S E lomos de oro muy fino . 
abftinencia Y fu cuerpoera Y como Tharfis : y fu 


y durotra- roftro parecia vn relampago:y fus ojos 
tamiento: comoantorchas de fuego. y fus braços y 
n Heb.de fus pies como decolor de metal "er i 
dias. deciente : Y la boz de fus palabras , como 
o Heb. de bo, de algun exercito 

deffeos - > à T€ : 

n Tigrit. Y yo Daniel folo vide aquella vifion: 
q Erambi- y los varones que efa«a» conmigo, nola 
to religio/o vieron: mas cayó fobre ellos vn gran te- 
y honorifi mor, y huycron,y efcondieronfe. 
codelos$a g Y quede yo folo : y vide efta gran vi- 


ccrdotes y . F 
SEIS de fion , y no quedó en mi esfuerço autes mi 
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fuerga fe me trocó en defmayo fin retener todo el O 
alguna fuerga. riente. E- 
9 Y oy la boz de fus palabras: y como M n 
oy laboz de fus palabras fué adormecido deus MN 
fobre mi roftro,y miroftro en tierra. quefa, 

10 Y Heaquique vna mano me tocó, y 

hizo que me mouieffe fobre mis rodillas, 
y fobrelas palmas de mis manos. 

u Y dixome, Daniel varon * de deffeos 
eftá attento à las palabras que yo te habla- 
ré; y leuátate' fobre tus pies:porque yo foy 
embiado aora à ti: Y etando hablando co- 
migo efto, yo eftaua temblando. 

1 Y dixome, Daniel no temas : porque 
defde el primer dia que diftetu coragon à 
entender, y à affligirteen la prefencia de 
tu Dios , fon oydas tus palabras : y yo foy 
venido à caufa de tus palabras. 

1; Masel Principe del Reyno de Perfia 
fe pufo contra mi veynte y vn dia: y hea- 
qui 4 Michael vno de los principales Prin- 
cipes vino para ayudarme, y yo quedé ay 
con los Reyes de Perfia. 

14 Y foy venido para hazerte faberlo- 
que hà de venir à tu Pueblo en los pof- 
treros dias : porque aun aura vifion por al- 
gunos dias. 

15 Y eftando hablando conmigo feme- 
jantes palabras , pufe Y mis ojos en tierra u Heb. mi 
y enmudeci. roftro, o 
16 Y heaqui como vnafemejanga * de vulto. 
hombre, que tocó mis labios: Y abri mi zd $ 
boca , y hablé, ydixeàaquel que eftaua bite. el 
delante de mi, Señor mio, con la vifion ft miímo à ha 
traftornaró mis dolores fobre ms, y no me blaua có cL 
quedo fuerga, 

17 Como pues podrá el fieruo de efte mi 
Señor hablar con efte mi Scüor:porque en 
che inftante me faltó la fuerga, y uo me ĝ- 
dóY aliento. 

18 Y aquella como femejanga de hombre 
2 metocó otra vez, y me confortó. NM 
39 Y medixo , acta de deffeos no S iier 
temas , paz à ti: ten buen animo y csfuer- a Arr, 230 
gate. Y hablando el conmigo, yo me es- 
forcé y dixe,Hable mi Señor,porque esfor 
gado me has. 

20 Y dixo, Sabes porque he venido à ti? 
porque luego tengo de boluer para pelear 
con el Principe de los Perfas : y en falien- 
do yo,luego vienc el Principe de Gre- 
cia: 

21 Empero yo te declararé loque efti ef- 


s Arr. 9,25. 


t Heb.en tu 
eftado, 


y Elpiritue 


2 Heb. afi 


: En la de. 
cripto 5 en la efcriptura de verdad: y nin- A 
guno 4y que fe esfuerce conmigo cnef- dej diuino 
tos negocios , fi no Michael vu- confejo y 
eftco Principe, de fu Pro- 
CA- vide 
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Profiguiendo aquel infigne varon en fu reuela- 


cion à Daniel , enfeñale el principado de la Mo- 
narchia de los Perfas,y fu fin en Alexandro, el qual 
muerto fu fenorto feria repartido entre quatro , cw- 
yas pendencias defiriue largamente , efpecialmen- 
re entre los reyes de Egypto „y los dela Afia menor, 
haSta venir a Antiocho el ¡lluStre (alqual con ma- 
yor verdad el llama el Vil) y à los males que bixo 
en la ticrra deludes — *11, Y porque efte en fusa- 
clos tuno figura y officio del verdadero Antichrifto, 
en la deferipcion de fus impiedades el Efpiritu San- 
¿lo (por ventura excediendo de la figura,como o- 
tras vexes fuele, )pinta algunas efpeciales condicio- 
nes y notas del verdadero Antichri$to, paraque dö- 
de quiera que aparectere en el mundo,no fe pueda 
efconder de los que lo conocieren por eflas feñas. 
LIL  Buelueá la narracion de Antiocho,como per 
feuerando en fu crueldad có el Pueblo de Dios, y bol- 
niendo à fus latrocintos contra Egypto, fué impedi- 
do del imperio Romano, el qual à la fin embiando 
fus fuergas deshizo 4 Antiocho,tomó toda la tierra 
y entre todo lo de mas à Jerufalem. 


En elaño primero deDario el deMe 
| dia, yo eftdue para animarlo y forta- 
lecerlo. 
2 Yaora yo te moftraréla verdad : Hea- 
qui que aun tres Reyes eftarán en Perfia, 
y el Quarto fe enrriquecerá de grandes ri 
quezas mas que todos : y fortificando fe 
con fus riquezas defpertará à todos con- 
aHeb.etu "3 el Reyno de Grecia. 
Ete. Y lenantarfehá vn Rey valiente, el qual 
b Nopara fc enfeñoreara fobre gran feñorio, y hara à 
fus decen- fu voluntad. 
dientes. 4 Y quando? fe ouiere enfefioreado , fu 
fus B v Reynoferá quebrantado , y ferá partido 
E como €^ los quatro vientos del cielo, y noà fu 
arr.8, y pre d€cendiente , ni fegun el Señorio conque 
yespor,rey el fe enfeñoreó : porque fu Reyno ferá ar- 
nos. rancado, y para otros P fuera deeltos. 
d` S.eldels Y hazerfeha fuerte el Rey del Medio- 
E dia y de fus € principados,y 4 fobrepujar- 
tocomo  10h3,y apoderarfeha, y fu feñorio fera gra- 
luego Heb. de fefiorio. 
esforcarfe- 6 Masálcabo de algunos años “fe concer- 
ha fobre cl. tarán , yla hija del Rey del Mediodiaf fe 
€ Árr.2, 4» cafará con el Rey del Norte para hazer 
B 5 los conciertos: mas h no tendrá fuerga 
E debraco , ni permanecerá el nifu braço. 
g Heb. los Porqueella i ferá entregada, y los que la 
derechos. ouierentraydo: Y fu padre,y t losque ef- 
h No fcra tauan de fu parte en aquellos dias. 
o ud Mas del renueuo de fus rayzes fe leuá- 
TX rii tará {obre fu filla, y vendrá àl exercito , y 
E e. entrará en la fortaleza del Rey del Norte, 
T Heb.el í y hará en ellos à fu voluntad, y corroborar- 
Ja conforta fechá. 
MA, 8 Yaunlos diofes decllos con fus prin- 
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cipes., con fus vafos preciofos de plata y 

de oro,lleuará captiuos en Egypto : Y por 

algunos años el! fe mantendrá contra el rey 1 Heb.cfa» 
del Norte. rá. 

9 Ym védrá enel Reyno el Rey del Me- ™ Sera ref- 
diodia,y boluerá à fu tierra. Po SH 
10 Mas” fus hijos feayrarán , y ayunta- 4 Sl rey 
rán multitud de muchos exercitos, y ven- del Norte 
drá 0 à gran prieffa, y inundará, y paffará, o Heb.vinig 
y tornará , y P llegara con yra hafta fu for- do. 
taleza. p Heb. ay- 
1 Por loqual el Rey del Mediodia fe e- ws d 
nojará : Y faldrá , y peleará con el mifmo q Heb.harf 
Rey del Norte:Y 4 pondrá en campo gran cítar gr 
multitud, y toda aquella multitud ferá en- 

tregada en fu mano. 

1i; Porloqualla multitud fe enfoberue- 

certi fu coracó,y derribará mu- 

chos millares, y no preualecerá be 
13 Y bolucrá el Rey del Norte , y pon- lostiempos 
drá en campo mayor multitud que prime- delos años 
ro: y acabo! del tiempo de algunos años * Ya;. 15, 
vendra à gran prieffa con grande exercito sis Ta 
y con muchas riquezas. Ana 
14  *Masenaquellos tiempos muchos fe ¢ Parag fo 
leuantarán contra el Rey del Mediodia, y cūpta ene- 
* hijos de difsipadores de tu Pueblo fele- llos fa pro- 


uantarán * para confirmar la prophecia, y dde de 
caerán. eS 
, mo luego 


1j Yvendrácl Rey del Norte, y fundará fe SS 
baluartes , y tomará ciudades fuertes, y uLa fuerga 
u los braços del Mediodia no podran per- del rey del 
manecer,ni fu pueblo efcogido,ni aurá for Mediodia 
taleza que pueda reliÑtir. no podra 
16 Y el que vendrá contra el, hará a fu vo > e 
luntad, ni aurá quien fele pueda parar de- ¿40:09 
s à y S.à Egyp- 
lante: Y eftará en la tierra * deffeable : la- (5.5 Me. 
qual ferá confumida en fu poder. diodia. 
17 Y pondrá furoftro” para venir con la z Có cl rey 
potencia detodo fu reyno, y hara ? con el de Eg. 
cofas re&as,y darleha vna hija de /i4 mu- ? A hug 
geres 2 para traftornarla: mas no eftará, ce 
ni ferá por el. pues contia 
18 Boluera defpues fu roftro à las Iflas, fu marido. 
y tomará muchas:y vn Principe le hara pa- b En laver- 
rar b fu verguenca,y aun boluerá fobreel Euengaque 
fu verguenga. Yun dem 
19 Deaquiboluerá fu roftro à las forta- Eis RS 
lezas de fu tierra: y trompegará, y caerá, y c Las impo 
no parecera màs. ficioncsin- 
20 Masfuccedera en fu filla quien quita- humanas. 
rá € las exacciones, el qual fera Gloria del d Antiocho 
Reyno : mas en pocos dias ferá quebran- COmimen- 
"i te dicho el 
tado no en enojo,ni en batalla. uned 
21 Y fucederá en fu lugar d vn vil, àlqual Mach.nro'a 
no darán la honrra del Reyno, mas ven. de peccado 
dra con paz, y tomara cl reyuo* con hala- e O,con ca, 
gos» $ gañose 
ERN 
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23 Y los braços feráninundados de in- 
undacion delante deel : Y ferán quebran- 
tados y aun tambien el capitan del Con- 
cierto. 
23 Y defpues delos conciertos con el, 
el hará engaño, y fubirá, y faldrá vencedor 
conpoca gente. 
24 Eftando la prouincia en paz y en abú 
dancia entrará, y hará loque nunca hizie- 
3Heb deo fus padres , ni los padres de fus padres: 
prela y defpojos y riqueza repartirá ? à 
fus foldados : y contra las fortalezas pen- 
farà con fus penfamientos: y efto por tiem- 
o. 
25 Y defpertará fus fuergas y fu coraçon 
contra el Rey del Mediodia con grande 
exercito: Y el Rey del Mediodia ferá pro- 
uocado à la guerra con grande exercito, y 
b Hcb.pen- Muy fuerte : mas no preualecerá , porque 
farán penfa» Ple harán traycion. 
mientos có 26 Y los que comerán € fu pan, lo que- 
tra el. brantarán: Y fu exercito ferá d de(truydo, 
ki d » y caerán muchos muertos. 
er 27 Yelcoracon deeltos dos Reyes ferá 
d Heb.inun Para hazer f mal: y * en vna miíma mefa tra 
dará. tarán mentira:mas no feruiráde nada:por- 
e Loá arr. que? el plazo aun no es llegado . 
Mos 28 Y boluerfeháa fu tierra có grande ri- 
f Heb. aun Ef . 
queza, y ? fu coragon fera contra el San&o 


fin àl pl : , yA 
oc cg Concierto : Y hará, y boluer fehà à fu tie- 
rra. 


por Dios, 
g Determi- 29 Al tiempo feñalado tornará al Me- 
narícha de diodia, mas no ferå la poltrera venida co- 
Mis mo la primera. 
dios.anfi.v, 39 , Porque vendrán contra el naues? de 
30. Chithim, y el fe contriftara, y tornarícha, 
i De hazia y enojarfehà conrra el Sancto Concier- 
Greca, — to, y hara: y boluerfehá,y penfará contra 
los que aurán defamparado el Sanéto Có- 
T Gente de Cierto. 
guarnicion 31 Y ferán pueftos f braços de fu parte, y 
l Arr.8,to, contaminaran el Sanctuario de fortaleza: 
&c. Í quitarán el Cótino /acrificio, y pondrán 
m Ordeal La abominacion m efpantotofa. 
folamiéto. M ur ` a 
nS.loszela J^. Y conlifonjas hara peccar à los vio- 
dores del di ladores del Concierto : mas el Pueblo 
vino culto. que conoce à fu Dios fe esforgará , y ha- 
2.Mach.6,7. rà. 
o En medio 
de efta gra- 33 
ue perfecu- 


llos. 


Y los fabios del Pueblo darán fabi- 

duria a muchos: y ^ moriránà cuchillo , à 

ad fuego , y captiuidad , y faco , por algunos 

p Mathatias dias. 

yfushjos 34 Y 9 en fucaerferán ayudados P de 

&c. pequeño focorro : y muchos feayuntarán 

q O,conen con ellos? con lifonjas. 

Feb de 25 , Mas de los fabios caerán para fer pur- 

fa. gados, ylimpiados, y embláquecidos,haf- 
ta el tiempo” determinado,pord aun para 
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elto ay plazo. 

36 YelRey harà à fu voluntad: y en fo- 
beruecerfehà,y engrandecerfehá fobre to- 

do dios:y contra cl Dios delos diofes ha- s Arr. 7,8 
blara * marauillas, y ferá profperado , hafta 

que la yra fea acabada : porque hecha eltá 
determinacion. IL 
37 @ Y delDios de fus padres no cura- 

rá, ni delamor delas mugeres: ni curará 

de Dios alguno : porque fobre todo fe en- 
grandecera. t De fas fu- 
38 Masiltios * Mauzim honrrará en fu AD q- de 
lugar, dios que fus padres no conocieró: m 
hórrarlohá con oro;y plata,y piedras pre- fiere 2 
ciofas,y con cofas de gran precio. fiara. 

39 YYconel dios ageno que conocerá, u Có el cul 
hará caftillos fuertes, enfanchará fu glo- to de eftcíu 
ria,y * hazerlosha Señores fobre muchos, TO 
y repartirála tierra por precio. dido ke 
40 VMasilcabodeltiempoelRey del 171, 
Mediodia fe acorneara con el , y el Rey 
dcl Norte leuantará contra el tempeftad, 
con carros y gente decauallo y muchos 
nauios: Y entrará por las tierras, y inun- 
dara, y paffará . 

41 Y védrà? enla tierra deffeable,y mu- l 
chasprosincias caerán : mas eftas efcaparán ZLo mejor 
de fu mano,Edom,y Moab, y 7 lo primero dela tierra. 
delos hijos de Ammon. 

42 Yeftendera fu manoálas tierras, y la 

tierra de Egypto no efcapará. 

43  Yapoderarfehá delos theforos de o- 

ro y plata , y de todas las cofas preciofas 

de Egypto,de Lybia,y Ethiop'apor don- 

de paflará. 

44 Mas nueuas de Oriente y del Norte 

lo elpantarán : Y faldrá con grande yra 

para deftruyr y matar muchos. 

45 Y plantarálas tiendas de fu palacio e 
entre los mares,en.el Monte deffeable del (ue. 
Sanétuario: y vendrá hafta fu fin y? no tê- Monte de 
dra quien le ayude. c] &c, 


y Arr.v.t6. 


C AP IT. XI! 
Ontinuandofe la reuelacion , declarafe la ma- 
Caro de Chrifto en carne y de fa Euange- 
lio , entre laqual y la confumacion del fiolo y la fi- 
nal Re/urrecion no auria otra mutacion de estado 
en la Telefta , masqueen efle permanecería, abune 
ando empero vnas vexes mas la impiedad, otras 
vezes el conocimiento de Dios. 11i. Preguntan- 
do el Prepheta de la confamacion del figlo , no le es 
reuelado,mas dixe fele el plazo dela corrupcion del 
culto defdela tyrania de Antiocho hafta fu restitw 
cion por los Machabeos: acortando el plaxo que arri 
ba le pufo capit. 8, 14. por la tolerancia de los pios, 
como comunmente lo fele Dios baser en talcs ca- 


fos . 


1 Mas 
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As? enaquel tiempo b Michael el 

| V | gran Principe,que eftá por los hi- 

jos de tu pueblo,fe leuárara: y fe- 

rá tiempo de anguítia, qual nunca fue def- 

pues que vuo gente haftaentonces : mas 

en aquel tiempo tu Pueblo efcapará es a fa- 

ber todos * losque fe halláren efcriptos en 
el libro. 

Y d muchos de los que duermen en el 
poluo dela tierra,ferán defpertados , * v- 
nos para vida eterna, y otros para vergué- 
ga y confufion perpetua. 

3 Ylosentendidos * refplandecerán,co- 
mo el refplandor € del firmamento:y flos- 
que en feñan à jufticia 5 la multitud,como 
las eftrellas à perpetua eternidad. 
4 Tupues Daniel cierra las palabras, y 
fella el libro hafta el tiempo hde la fin:i paf 
farán muchos, y multiplicarfehála fcien- 
cia. 
$ Y yoDanicl mirc, y he aqui otros f dos 
que eftauan , el vno deefta partea la orilla 
del Rio, y el otro dela otraparte, à la oiilla 
del Rio. 
6  Y!dixoal Varon veftido deliencos,á 
eftana fobre las aguas del R10:* Quádo fera 
m el fin delas marauillas? 
7 Yoyal Varon veftido de liengos que 
Stana fobre las aguas del Rio, el qual algó 
fu dieftra y fu Ginieltra al cielo, y juró por 
el Biuiente en los figlos,que ? por tiempo, 
tiempos, y la mitad : Y quando fe acabáre 
el efparzimiento del efquadron del Pue- 
blo Santto,todas eftas cofas feran cum- 
u. plidas. 
iO,core- 8 €] Y yo oy,mas no entendi:Y dixe,Se- 
rín.q.d.au- fior mio quees el cumplimiento deeftasco- 
rí muchos fas? 
Bs. 9 Ydixo, Anda Daniel, que eftas pala- 
TS,varo. Dras/tran cerradas y felladas hafta el tiem- 
nes.Ange- pO del cumplimiento. 
les. 10 Muchos ferán limpios,y cmblanque- 
lS.clvno cidos y purgados: Y impios? fe empeora- 
rán,y ninguno delosimpiosentéderá:mas 
entenderán los entendidos. 
u Mas deíde el tiempo que fuere quita- 
o el Contino Sacrificio hafta la abomina- 
cion P efpantofa aura mil y doziétos y no- 
nTresaños uenta dias. 
Md i, Bienauenturado cl que cfperáre , y 
predicació llegáre hafta mil y trezientos y treynta y 
del Scñor,y Cinco dias. 
el cumpli- 13 Y tuyrasala fin, y repofarás, y leuan- 


miento de tartehás en tu fuerte ál fin delos dias. 
todos cítos 
myfteri : " 
tons  Haftaaqui fe lec el texto de Daniel en 


enellos có — Hcbraycó , loque fe figue en eftos dos 


| a Apodera- 
dos ya los 
Romanos 
enlatierra 
de ludca, 
b Chrifto, 
fortaleza 
de Dios,a- 
cuyo cargo 
fue fiempre 
Ia defenía 
de fu Pue- 
blo. 
c Losá en 
Chrifto fe 
halliré pre- 
deftinados. 
d Todos. 
dixo mu- 
chos por 
notar la 
multitud, 
grande. 
* Matt, 25, 
45. 
* Matt, 
43. 
e Hcb. del 
eftendimi- 
ento.Gen. 
1,6. 
f Heb. Ios 
juftificado- 
res dela 
multitud. 
Ma. 53,11. 
g Al pue- 
blo. 
h De fu cá- 
plimiento. 


m El cúpli- 
miéto def- 
tas m. 
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capitulos poftreros es trasladado dela 
verfion de Theodocion. 


fu muerte, 
Reftó ladif- 
perhon del 
Pueblo lu- 
daico que 
vino poco 
defpues. 
o Heb.ha- 
ran impia- 
Oraua en Babylonia vn varon lla- mente. 
| V | mado Ioacim. p O,de af- 
2 El qual auia cafado con vna Plamiéto. 
muger llamada Sufanna hija de Helcias, a 
muy hermofa,y temerofa de Dios. Mo iuh. 
3 Porque fiendojuftos fus padres, auian 2415. 
inftruydo fu hija fegun la ley de Moy- 
fen. 
4 EfteToacim era hombre muy rico, y 
tenia vn jardin cerca de fu cafa: y por fer 
delos mas honrrados, todos los Iudios lo 
vilitauan, 
5 Aquelaño fucron pueftos por luezes 
dos viejos del Pucblo , delos quales dixo 
el Señor,que la maldad falió de Babylonia 
delos juezes viejos , que parecian gouer- 
nar el Pueblo. 
6 Eltos frequentauan la cafa deIoacim, 
y à ellos acudian todos losque tenian al- 
gun pleyto. 
7  Acontecia pues,que defpues de defpe- 
dido el Pueblo àla hora del mediodia, Su- 
fanna fe entráua apaffearfeàl huerto de fu 
marido. 
8 Losdos viejos mirauan,como cada dia 
entraua y fe paffeaua,de tal manera que e- 
llosfe encendieron en fuamor, 
9 Ytraftornófeles cl féntido, y boluie- 
ró fus ojos por no uer el cielo, ni acordar- 
fe de los juftos juyzios. 
10 Y eftando ambos llagados de fu amor, 
ninguno deellos daua à entender fu dolor 
àlotro: F 
11 Porq cada qual deellos tenia verguen- 
ca de declarar àl otro la cudicia que tenia 
de auerla. 
1; Masellos procurauan con toda folici- 
tud de verla cada dia. Dixo pues el vno al 
otro. 
5 Vamosá cafa, porque ya es hora de 
comer. Y aníi fe apartaron el vno del o- 
tro. 
14 Defpues tornando, toparonfe en cl 
mifmo lugar, y preguntandofela caufa , al 
fin el vno al otro confeffó fu cobdicia:y 
entonces acordaron de comun confejo el 
ticmpo en que la podrian hallar fola. 
15 Aconteció pues, que auiendo aguar- 
dado tiempo oportuno , Sufanna entró àl 
huerto,como cada dia folia,con dos cria- 
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dás : y porque hazia calor , quifofc la- 
uar. 
16 Niauia nadie dentro mas delos dos 
viejos , queeftauan efcondidos , y la efta- 
uan affechando. 
17 Ellaentóces dixo à fus criadas, Traed- 
me del olio y del xabon, y cerrad la pu- 
erta del lardin , porque me quiero la- 
uar. 
18 Y elloshizieron como ellales mandó, 
y falieron para traer loque lesmádaua cer- 
rando tras fila puerta del lardin: no fabié- 
do quelos viejos eftuuieffen dentro efcó- 
didos. 
19 Quandolas criadas eftuuieron fuera, 
los dos viejos fe leuantáron, y corrieron à 
Sufanna diziendo. 
20 Heaqui,las puertas del Tardin eftan 
cerradas, y no ay quié nos vea, y nofotros 
eftamos enamorados de ti, por tanto con- 
fiente con nofotros,y dexanos llegar à ti: 
zt Porque fi no lo hizieres , ateftiguare- 
mos contra ti, quee(taua vn mancebo cô- 
tigo, y que porefto embiafte fuera ks cria- 
as. 
22 Entonces Suíanna gimio, y dixo, An- 
guílias me cercan de todas partes: porque 
fi efto hizicre, la muerte me es cierta : y fi- 
no lo hiziére, no cfcaparé de vueftras ma- 
nos. 
23 Mas mejor me ferá caer en vueftras ma- 
nos fin hazerlo, que peccar en la prefencia 
del Señor. 
24 Y junto conefto ella comencóà dar 
grandes bozes, y los dos viejos dieron tá- 
bien bozes contra ella: 
25 Yel vno decllos corrió, y abrió las 
puertas del Iardín. 
26  Loscriados de cafa oyendo las bo- 
zes en el Iardin , entraron corriédo por vn 
poftigo por ver que era. 
27 Mas como los viejos hablaró,los cria- 
dos fe auergongaron en gran manera:por- 
que jamas tal cofa fe auia dicho de Sufan- 
na. 
23 Eldiafiguienteauiendofe juntado cl 
Pueblo en cafa de Ioacim fu marido, vinie- 
ron tambien los dos viejos llenos de mal- 
uados penfamientos contra ella para ha- 
zcrla morir: 
29 Y dixeró delante del Pueblo,Embiad 
por Sufanna la hija de Helcias muger de 
loacim. 
30 Yella vino con fus padres y fus hijos 
y con todos fus parientes. 
31 Sufannacramuy delicada, y hermofa 
de roftro: 
32 Ylos maluados lamandaró defcubrir 
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(porque venia cubierta)para porlo menos 
nali bartarfe de fu hermofura. 
33 Susparientes,y todoslosquela cono- 
cian llorauan. 
34 Entonces los dos viejos fe leuantáró 
en medio del pueblo , y pulieró las manos 
fobre la cabeça deella. 
s5 Mas Ella itor tenia pueftos los o- 
jos enel cielo:porque fu coracon tenia có- 
fiança enel Señor. 
36 Ylosviejosdixeron, Andando nof- 
otros folos paffeandonos por el Iardın,ef- 
ta entró con dos criadas:y cerrando la pu- 
erta del lardin,embió las criadas. 
37 Y vnmancebo queeftaua efcondido, 
vino à ella, y echófe conella. 
38 Entonces nofotros quecftauamos à vn 
rincon del Iardin,viendo efta maldad,cor- 
rimos à ellos, y vimoslos juntos. 
39 Masael nolo pudimos prender,por- 
que era mas fuerte que nofotros , y anfi a- 
briendolas puertas feefcapó. 
40 Yprendiendoa efta preguntamosle 
quié era aqucl mancebo, y no nos lo quiío 
dezir.Deefto nofotros lomos teftigos. 
4t Los dela Congregacion les dieró cre- 
dito, como à viejos y luezes del Pueblo, y 
anli la condenáron à muerte. 
42 Entonces Sufanna clamó à alta boz 
diziendo , O Dios Eterno que conoces lo 
fecreto, y fabes todas las cofas ann antes 
que fe hagan, 
43 Tufabes queeftos han dicho falfo tef- 
timonio contra mi, y heaqui yo muero no 
auiédo cometido ninguna cofa delas que 
cos haninuentado contra mi maliciofa- 
mente. 
44 YelSeñoroyó fu boz: 
45 Y lleuádo la àla muerte,el Señor def 
pertó cl efpiritu Sanéto de vn mochacho 
de poca edad llamado Danicl. 
46 Elqualclamóà alta boz, Limpio foy 
yo de la fangre de efta. 
47 Ytodoel Pueblo boluió hazia el cl 
roftro,y dixo,Que es loque dizes? 
48 Entonces el eftando en pie en medio 
deellos dixo, Tan locos foys O hijos de IL 
rael , que fin auer examinado ni conocido 
la verdad, condeneys vna hija de Ifrael? 
49 Boluedàjuyzio;porque eftos han di- 
cho falfo teftimonio contra efta. 
so ElPueblo entonces boluió con gran- 
de priefla, y los viejos le dixeró, Ven, y af- 
fientate en medio de nofotros, y mueftra 
nos como Dios te ha dado el officio delos 
viejos. 
şı Y Daniel dixo, A partaldos lexos el vno 
del otro, y examinarloshe. 
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52 Defque fueron apartados el vno del 
otro,Danielllamó àl vno deellos, y dixo- 
le : Enuejecido de malos dias venido han 
aoratus peccados que has cometido hafta 
aqui, 
53 Dando fentécias injuftas , condenan- 
do los innocentes, y abfoluiédo àlos cul- 
pados, * auiendo mandado el Señor, No 
matarás àl jufto y innocente. 
$4  Aorapuesquela vifte,di debaxo de q 
arbol los vifte en conuerfacion?El refpon- 
dió;Debaxo de vn lentifco. 
$; Danielentoncesle dixo,Bien has mé- 
tido contra tu mifma cabeça: pordheaqui 
queel Angel de Dios recebida lafentencia 
deel,te cortará por medio. 
$6  Yapartado aquel, mandó traer al o- 
trojàl qual dixo : Simiéte de Chanaan mas 
que de ludá, la hermofura te engaño, y la 
cobdicia traftornó tu coraçon. 
57 Deefta manera haziades con las hijas 
de Tírael, y ellas con miedo os dauan coi- 
fentimiento.Mas la hija de luda no fufirio 
vueftra maldad. 
58 Dime pues aora,Debaxo deque arbol 
los hallaftes juntos? El refpondio,Debaxo 
de vn Prino. 
59 Danielle dixo, Tambien tu has bjen 
mentido contra tu cabeca : por loqual el 
Angel del Señor eftá prefto,y tiene vn cu- 
chillo para cortarte por medio para def- 
truyros à ambos. 
6o  Entoncestodo el ayuntamiento cla- 
mó à gran boz, y bédixo a Dios, que guar- 
da álosque ponen enel fu efperanga. 
61 Y todos feleuantaron contra los dos 
viejos, porauerlos Daniel conuencido de 
falfo teftimonio de fus proprias bocas, 
62 Y porauer péfado mal contra lu pro- 
ximo dieronles la mifma pena * conforme 
àlaley de Moyfen,y mataronlos, y la fan- 
gu innoceate fue conferuada en aquel 
12. 
63 Y Helcias y fu muger alabaron à Dios 
por fu hija Sufanna, con fu marido loacim 
y todos fus parientes,porno auer fido ha- 
llada enella cofa deshonefta. 
64 . Y Daniel fue tenido en gráde eftima 
del Pueblo defde aquel dia en adelante. 
6; Muerto Afthiages, Cyro de Perfia re- 
cibió cl Reyno. 
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D El idolo Bel y del engaño de fus Sacerdotes def 
cubierto por Damel , y dela muerte de fu dra- 
gon De, 


Aniel biuia conel Rey , y era vno 
de los mas honrrados de todos 
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fus amigos. 
2  Ylos de Babylonia tenian vn ido- 
lo llamado Bel , conel qual defpendian 
cadadia doze artabas de flor de harina 
y quarenta ouejas , y feys cantaros de vi- 
no. 
3 YelReytambienlo honrraua,y venia 
cadadia para hazerle reuerencia. Daniel 
empero adoraua à fu Dios , àl qual el Rey 
dixo:Porque tu no adoras à bel? 
4 Ellerefpondió,;porque no adoro ima- 
gines hechas de mano:mas àl Dios biuo,q 
crió el cielo y la tierra, y tiene poteftad fo- 
bre toda carne. 
; ElRey entonces le dixo, No te parece 
q Bel es dios biuo? No vees quanto come 
y beue cadadia? 
6 Daniel riendofe refpondió, No te en- 
gañes,o Rey;por quecfte por dedentro es 
de lodo,y por de fuera de metal, y nunca 
come. 
7  Entóces el Rey fe enojó, y hizo llamar 
fus Sacerdotes, y dixoles : Si vofotros no 
me dezis quien come efte gafto,morireys. 
8 Mas li moftrardes que Bello come,Da- 
niel morirá, por auer blafphemado contra 
Bel.y Daniel refpondió àl Rey,hagafe co- 
mo dizes. 
9  Ylosfacerdotes de Bel eran fetéta, fin 
fus mugeres y hijos: y el Rey vino con Da 
nielàl templo de Bel: 
10 Ylos facerdotes de Bel dixeron,Hea- 
qui que nofotros nos falimos fuera, y tu O 
Rey,pon las viandas y el vino, y cierrala 
puerta, y fellala con tu anillo: 
u Y (¡quando mañana entráres , no ha- 
lláres queBello ha comido todo,nofotros 
moriremos,ó Daniel, que ha métido con- 
tra nofotros. 
12 Ellos no hazian cafo,porque auian he- 
cho vna entrada oculta por debaxo de la 
mefa,por donde folian entrar fiépre;y Ile- 
uauan loque cítaua enella. 
1; Aconteció pues,que falidos ellos fue- 
ra, el Rey pufo las viandas delante de Bel: 
y Daniel mando à fus criados à truxcílen 
ceniza,la qual el efparzió por todo el tem- 
plo delante del Rey : y faliédo cerraron la 
puerta, y fellandola conel anillo del Rey 
fe fueron. 
14 Los facerdotes entraron de noche, 
como folian , confus mugeres y hijos, y 
comieron y beuieron todo. 
15 FI Rey feleuantó de mañana, y Daniel 
conel. 
16 Y dixo El Rey, Eftan enteros los fe- 
llos Daniel? el refpondió, Enteros eftan,ò 
Rey. 
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17 Y como la puerta fue abierta, el Rey 
mirando a la mefa clamó à alta boz: Gran- 
de eres ô Bel, y no ay en ti engaño. 

18 Y Daniel riendo detuuo àl Rey que 
no entraffe dentro diziendo, Mira ál fuelo 
y confidera de quien fon eftas pifadas. 

1y El Rey refpondió, Pareceme que veo 
pifadas de hombres, y de mugeres, y de ni- 
ños. Y el Rey fe enojo. 

20 Entonces mandó prenderlos Sacer- 
dotes con fus mugeres y hijos, los quales 
le moftraron los poftigos fecretos por dó- 
de entrauan, y comian loque eftaua fobre 
la mefa. 

21 Finalmente el Rey los hizo matar, y à 
Belentregó en poder de Daniel, el qual 
deftruyó à el y à fu templo. 

22 Auiatábien enel mifmo lugar vn gran 
dragon àl qual honrrauan los de Babylo- 
nia, 

23 Y el Rey dixo à Daniel, Dirás tambié 
que efte es de metal? Cata aqui quebiue y 
come y beue.No puedes negar queefteno 
fea vn dios biuo.Adoralo pues. 

24 Danielrefpondió, Yo adoro al Señor 
Dios mio, orque el es el Dios biuo. 

2; Mas bud Rey , me das facultad , yo 
mataré à efte dragon fin cuchillo ni palo. 
kl Rey refpondió, Yo tela doy. 

26 Entonces Daniel tomó pez y feuo, y 
pelos, y coziolo juntamente : y hizo vnos 
bollos, y arronjólos à la boca del Dragon, 
y el Dragon rebentó Y Daniel dixo, Veys 
aqui elque vofotros adorays. 

27 Comolos de Babylonia entendieron 
efto,enojaronfe en gran manera, y boluic- 
dofe cótra el Rey dixero, El Rey fehator- 
nadoludio.A Bel defiruyó,y mató al Dra- 
gon,y ¿los Sacerdotes hizo matar. 

28 Y viniendoal Rey le dixeron: Entre- 
ganos aDaniel,fino,matartchemosá ti y à 
toda tu cafa. 
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29 Viendo pues el Rey que le apretauan 
reziamente , conftreñido de necefsitadles 
entregó á Daniel. 

30 Elloslo echaron enel foffo delos leo- 
nes donde eftuuo por feys dias. 

3r Enel foflo auia fieteleones,alos quales 

fe dauan cadadia para fu comida dos cuer- 
pos,y dos ouejas: y ¿quel tiempo nada fe- 
les dió,porque tragaffen à Daniel. 

32 Eftauaentonces en Iudea Habacuch 
Propheta el qual auia cozido cierto pota- 
je;y hecho migas en vn dornillo , y yua al 
campo à lleuarlo à los fegadores.. 

33 Y elangcl del Señor le dixo,lleua effe 
ayantar que tienes en Babylonia à Daniel 
àl foffo delos leones. 

34 Y Habacuchrefpondió , Señora Ba- 
bylonia nüca vide, ni fe donde efta el foffo. 
35 EntóceselAngellotomó por la mo- 
llera,y por vna guedeja defu cabeça lo lle- 
uo, y cóel impetu de fu efpiritulo pufo en 
Babylonia fobreel foffo.. 

36 Habacuch entonces clamó diziendo, 
Daniel Danicl , toma efteayantar que Di- 
os teha embiado. 

3; YDanieldixo, Auntehas acordado 

de mi ò Dios, que nunca defamparas à los 

que te bufcan y aman. 

38  Danielentoncesfeleuantó y comió: 

y el Angel del Señor tornó luego à Haba- 

cuch en fu lugar. 

39 Alfeptimodia el Rey vino para llorar 
à Daniel : y llegandofe al foffo, y mirando 

de dentro ,he aqui Daniel que eftaua fen- 

tado. 

40 Entonces el Rey exclamó à gran boz 
diziendo,Grande eres Señor Dios de Da- 
niel,y no ay otro que tu.. 

41 Y hizolo entonces facar del foffo , y 
hizo echar dentro àlos que auiá fido cau- 
fa de fu perdicion,los quales en vn momé: 
to fueron tragados. 
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El libro delos doze Prophetas, que lla- 


man Menores 


Las prophecias de Ofeas, 


C ASP IT L 
E! caStigo y abjecion del Reyno de Ifrael, y cene- 
ralmente del pueblo carnal por fu apoftafía. VI. 
La elecion de los Gentiles ala fuerte dichofa de Pue- 
blo de Dios, enel qual fe cumpliriá las promejjas de- 
la multiplicacion, 


ALABRA de Ieloua q 
à luca Ofeas hijo de Beeri 
M J'en dias de Ozias, Ioathá, 
'Achaz,Ezcchias, reyes de 
'Iuda: y en dias de leroboá 
Y hijo de Bade r^ 
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a Heb.ha- 
biólch. z El principio? dela palabra de Iehoua 


b Cafate có c6 Ofeas. Y dixo Iehoua à Ofeas, Ve,b to- 


yna e mate vna muger € fornicaria, y 4 hijos de 
ge *.. fornicaciones : porque la tierra fornicara 
ornicacio- . 

i fornicando de enpos deIehoua. 

dS.aurás 3  Yfue,y tomóà* Gomer, hija def Di- 
deella hi- blaim:laqual concibio, y le parió vz hijo. 
Jos deille- 4 Y dixole Iehoua , Ponle por nombre 
gitimosa- Jezreel porque de aqui à poco Ê yo vifita- 


yütamiétos 


Es réh las fangres de Iezrael fobrela caía de 


Iehu:y haré ceffarel Reyno dela Cafa de 


la tierra a- 
poftatará Ifrael. 
deldiuno $  Yacaecerá, que enaquel dia yo q bra- 


Concierto. ré i el arco de Ifrael enel valle de Iezrael. 
eCófumi- 6 Y cócibió aun,y parió vaa hija, y f di- 


e xole:Pon le por nombre! Lo-ruhamá:por 
higos. å™núűca mas tendré mifericordia dela Ca- 
16.238.4. fade Ifrael, mas ” del todo los oluidare: 


gHeb.yvi- 7 Y dela Caía de Iuda tendre mifericor- 


fitaré, dia, y faluar los hé en Ichoua fu Dios: y no 
M era los lose con arco ni có cuchillo, ni con 
lehuhizo Patalla,n: con cauallos ni caualleros. 
AUR Y defpues deauer quitado la tetaà Lo 
1Reyio. ruhama,concibió,y parió vz hijo. 

i Toda la Y dixo, Ponle por nóbre ° Lo-ammi: 
fuerga de porque vofotros no/ays mi Pueblo: ni yo 

bios feré vueftro. 

No mife- 10 € Yferá el numero delos hijos de If- 
ricorda, rael como la arena dela mar,que ni fepue- 
mHeb.no de medir ni contar. Y ferá,* que donde fe 
añadiré les dezia:P Vofotros no/oys mi Pueblo, les 


e àtener foa dicho. Hijos del Dios Biuiente. 
m n Y'"loshijos deluda y de Ifrae! feran 
nHeb.ol. congregados en vno, y leuantarán para fi 


uidido los vna cabega:y fubiran de la tierra:por que 


oluidaré, s el dia de lezrael es grande. 
ON C A PI T. I I 

Er +] poros en la allegoria recita les cau (as de 
y mi la abjecion del Pueblo, 11. Promete la reforma 
pueblo. cion de fu Yelefía y la reftauració de fu profteridad 


IL € Christo. 


*R$.9,€. Ezidà vueftros hermanos, Am- 
pFph.2,11, mi, y à vueítras hermanas, Y Ru- 
hama. 


Los ver- 2 
B. Pleytead có vueftra madre,Dleytead: 
hjos&c, porque ella noes mi muger:ni yo fu mari- 
rVendran do,y quite fus fornicaciones de fu roftro, 


de fu capti- y fus.adulterios de entre fus tetas: 

weno, 3 Porque yo nola defpoje defnuda, y la 
e SS haga tornar * como el dia en que nacio, y 
iie eli, la ponga como y» defierto, y la ponga co- 
carnal, mo tierra feca,y la mate de fed. 

t Pueblo- 4 Ni tendré mifericordia de fus hijos: 
mio. ^ porquefn hijos de fornicaciones. 

uLaĝ alcá- $^ Porque fu madre fornicó:? auergon- 
f M çofe la que los engédró: porque dixo, Yré 
tinuafe con 1135 MIS Enamorados,que me dan mi pan y 
el cap.prec. Miagua,mi lana y mi lino, mi azeyte y mi 

beuida. 
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6 Portanto heaqui que yo cerco tu ca. x Ezech.ic, 
mino con efpinas: y cercaré con feto,y no Y Ezech.:. 
hallará fus caminos. o 
is cofas ver- 
7 Yíeguirá fus enamorados,y no los al- gongofas. 
cangará:bufearloshá, y no los hallará : en- 

tóces dirá, Yré,y boluermehéà mi primer 

marido: porque mejor me yua entonces, 

que aora. 

8 Yellano fabia que yo le daua el trigo 

y el vino, y el azeyte : y les multipliquéla 

plata y el oro con que hizieron à Baal. 

9 Por tanto yo tornaré, y tomaré mi tri- 

go à fu tiempo,y mi vino à fu fazon: y qui- 

taré milana y mi lino, que auia dado para 

cubrir fu desnudez. 

to  Yaoraye defcubriré fu locura delan- 

telos ojos defus enamorados: y nadie la 

efcapará de mi mano. 

nm Y haré ceflar todo fu gozo,fu Ficlta fu 
Nueua-luna, y fu Sabbado, y todas fus fe- 
ftiuidades. 

12 Y haré talar fu vid y fu higuera, de que 

ha dicho, Mi falario me fon, que me han 2Elpre- 
dado mis enamorados. Y poner b lashé mio demi 


por monte, y comer las hán las beftias del PE 
campo. tra. 


13 Y vifitaréfobre ellalos tiempos € de Jer 44,8. 
los Baales,alos quales incenfaua: y ador- b Sus viñas 
navafe de fus carcillos y de fus joycles, y y higuera- 


yuafe tras fus enamorados oluidada de- on . 
idi ui- 
mi dize Iehoua. eM 


14 O] Por tanto heaquiqueyolayndu- Į], 
ziré, y la lleuaré al defierto, y hablaré à fu 

coracon. 

15 Y darlehé fus viñas defde alli, y el va- 

lle de Achor en puerta de cfperanga: y alli 

cantará como en los tiempos de fu juuen- 

tud, y d como enel dia de fu fubida dela 4 Exod. I 
tierra de Egypto. Balas 
16 Y (era,queen aquel tiempo,dize Ieho aludió ài 
ua, me llamaras Marido mio, y nunca mas nóbre del 


me llamaras € Baali. nd 
. E uA a hignilica- 
17 Porque quitaréde fu boca los nom- aor del 


bres de los Baales, y nunca mas feran men- vocablo, 
tados por lu nombre. Señor, d 
18 Y haré por ellos concierto en aquel marido, 
tiempo con las beftias del campo, y có las mio. | 
aucs del cielo, y con las ferpiétes de la tier Pd 
ra:y Qbraré arco , y cuchillo , y batalla,de EUNT. 
la tierra: y hazerloshé dormirffeguros. forenfe, 
19 Y defpofartehé commigo para fiem- como Có- 
pre, defpofartehé commigo enjuflicia, y cierto.q.d. 


juyzio,y mifericordia y miferaciones, ^ yo ferć fia- 
20 Y defpolartehé con migo en fe,y co- $0 porlos 
cielos, y e- 


nocerás à Iehoua. llos cüphrá 
21 Y feráqenaquel tiépo yo 5 refpóderé, (5 la tierra 
dize Iehoua, yo refponderé à los cielos, y y la tierra 
ellos refpóderán à la tierra: &c. 
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22 Ylatierrarefponderál trigo yalvi- 6 Mi Pueblo fue talado, por que le faltó uA 
tAmipue- no yàlazeyte,y ellos refponderintàlez-  fabiduria. Porque tu defechafte la (abidu- 7,5 erus? 

le ey r : qu : incorregi - 

Ei zs rael. i , ' ria,yo te U echare del Sacerdocio:y pues que bles. 
; RM 23 Y fembrarlahé para mi en la tierra, y oluidaftela ley detu Dios,tambien yo me t Falfo.ne- 
> Arras. *auré mifericordia * de Lo. ruhama: y di- oluidaré de tus hijos. bs 
yer ré à Lo-ammi, Pueblo mio tu, y el dirá, 7 * Conformeá fu grádeza anh peccaró Es as 
2 Toma Dios mio. contra mi: yo pues tambien trocaré fu honrra dt 
por concu- en verguenga. u Heb. def- 
bina Legi- GOASPSOT,. 11[. 8 Y Comen del peccado de mi Pueblo, echaré 
rine. Ropbetia con otro fymbolo de la mifma alezo- 7 y en fu maldad leuantá fu anima. x Quinto 
bie hof, iid la fegounda abjecton del Pueblo deifraclcar- o — *Y talferael pueblo como el facerdo- YO maslos 
dodeo.  "4ldefpues de la venida del Mefias.y de la refor- — texy vifitaré fobreel fus caminos, y pagar- SEED 
tros. mala macion dicha enel cap.prec. II. ltem fu comuers — lehé conforme à fus obras. m 
muger. fion à cabo de muchos trempos. 10 Y comerán,mas nofe hartarán:forni- Add 
c Quete Dixome Iehoua : Vcaun otravez, carón mas no fe aumentarán:por que dexa pecc. Con- 
A i y * ama vna muger b amada defucó- ron de guardar 2 à Iehoua. tra los Sa- 
dE de pañero,y “adultera,como el amor 1t b Fornicacion, y vino, y mofto quitan cerd. 


vuas. ab.4, deIchoua con los hijos de Ifrael : los qua- 
1.q.d.amá les miran a diofes agenos, y aman flafcos 
delicias d de vino. 
cPermiGió , Y e compréla para mi f por quinze di- 
de entóces 

neros de plata y vn homer y medio de ce- 


Ex.21,7. &c. 

f Precio “ada. 

eil. 3 Y dixele, Tu eftarás por mia muchos 
gHeb.y  dias:mo fornicarás,ni tomaras otro varon: 
tambien, ni tampoco yo vendre à ti. 

Mio h Porque muchos dias eftarán los hi- 
el EA jos de Ifrael a Rey,y fin Señor, y fin facri 
led. ficio,yifineftatua, y fin Ephod, y fin Te- 
iSinido- raphim. 


losfincul 5 €] Defpues bolucrán los hijos de If- 
tolegitimo rael y bufcarinàlchoua fu Dios, y à Da- 
niidolstri- iid (y Rev;y temeráná Ichoua y à [fu bô- 


.Ephod. SUO 
Exodo e dad encl fin de ios dias. 


Teraph. 
Iuez.17,5. 
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T O,fu bié, 
] Heb. 

Pleyto àle- 
houa. 

m Ot. mal- 
dezir. 

n Heb. ré- 
pieró. q.d. 
fchá entra- 
do con im- 
petu en el- 
tc pueblo. 
o Vnosho- 
micidios fe 
alcanganá 


CARPET LT: 
RES algunos delos peccados del pueblo, por los 
quales Dios los trafportarta de fs tierra. Parece 
fervna fola concion continuada haSta la fin deto- 


do el libro. 


Yd palabra de Ichoua hijos de If 
O racl, por que! Iehoua pleytea có- 
los moradores de la tierra: por 
que no ay verdad,ni mfericordia,ni cono- 
cimiento de Dios en la tierra. 
2 7 Perjurar,y métir, y matar, y hurtar, 
adulterar, ? preualecierou , y 9 fangres 
fe tocaron con Íangres. 
3 Porlo qual la tierra fe enlutará, y P fera 
talado todo morador deella,có las beftias 
otros. del campo, y las aues del cielo, y aun los 
pOten. peces dela mar ferán ? cogidos. 
fermarí, 4 T Ciertamente hombre no contienda 
RE ni reprehenda à hombre, porque tu pue- 
um blo* como los que refiften al Sacerdote. 
Palabras $ — Caerás pues encfte dia, y cacrá tambié 
de Diosil contigo el Prophetitde noche, y à tu ma- 
Proph.  dretalaré. 


z Porque 


€ el coracon. 
Sor n noles falte 


1, MiPucblo denfu madera pregunta, P orange. 
y fu palole refponde: porque efpiritu de ID MM 
fornicaciones lo engañó, y fornicaron de- lanlos con 
baxo de fus diofes. lifonjas en 
13 Sobrelos cabegos delos montes facri- fus pecca- 
ficaron, y fobre los collados incenfaron: oF 
debaxo de enzinas, y alamos y olmos que 2 d E 
tuuieffen buena fombra:portanto vueftras ¿Ta iy 
hijas fornicarán, y vueftras nueras adulte- culto de 
rarán. Ieh.Heb. 
14 No vifitaré fobre vueltras hijas,quá- dexarond 
do formcáreni fobre vueftras nueras quá- A 
do adulteráren : por que ellos € offrecen $ como et 
con las rameras, y con las malas mugeres yino y el 
facrifican:por tanto el pueblo fin entcudi- mofto em- 
miento caera. briaga anfi 
15 Sifornicárcs tu Ifrael, alomenos no pe- la ydola- 
queluda: y no entreys enf Galgal, nı fu- E 
bays à Beth-aué: ni jureys,biue [choua. 4 E nuts 
16 Porque como bezerra ^ cerrera re- 3 fus ido. 
uacó Ifrael : apacientalos aora Ichoua co- los de ma- 
mo à carneros en anchura. dera. 

17 Ephraimes dadoiidolos,dexilo. € Vanà fus 


18  Subeuida fe corrompió, fornicando idolatrias 
'orni ` e CON (USTNI 
fornicaron , amaron los dones lus Princi- moms 


cipes vergoucofamente. Heb. apar- 
19 i Atólacl viento enfusalas, y de fus tarán, o,di- 


facrificios ferán auergongados. uidirán. 
f Lugares 
CAB v. dc idola- 

tria. 


co los paflores del Pueblo que fueron caufa 1.S3.7,16, 
de firapoflafia. VI. Profígne en los cargos del gS.con 
Pueblo, yen la denunciació de fu calamidad , tras Mentira, 


laqual conocersan fa pecado y fe boluerian à Dios, h Heb.re- 
belle rebe- 


Acerdotes oyd elto, y chad atentos LO 
Cala de Ifrael, y Cafa del Rey efcu- d 
7 AN porta a 
chad: por que à vofotros es el luy- comofila ~ 
zio:porque aucys fidolazo en Mafphad, y Mcuár£ el 
red cftendida fobre Thabor. viento 


2 Yoma 


11. 


a Yronia. 
q. d. dias 

ha. 

b Heb. no 
darán fus 

Obras. 


cHcb. tef- 
tificará, 


4 Có facri- 
ficios bul- 
carán à &c. 


eluntaron 
matrimo- 
nios có los 
Gentiles 
contra cl 
mandamié- 
to de Dios. 
f El tiempo 
ola fazon 
del caftigo. 
g Luegotu 
&c. 
h Deu.27, 
17. 


i S.huma- 
nos ,dexa- 
dos los de 
Dios. 


T Significó 
las ydas y 
venidas del 
Affyrio fo- 
bre Sama- 
ria,y las del 
Babylonio 
fobre Ieruf. 
] Hcb. fe 
pequen. 

m Atr. 5,14. 
Comolcó 
&c. 

n Deut. 32, 
39» 

lob 5,13, 
*1,Cor.15, 
L^ 
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2 Y matádo lacrificios han abaxado haf- 
ta el profundo, y yo la correcion de todos 
ellos. 
3 «| Yo conozco à Ephraim, y Ifrael no 
me es ignorado : porque ? aora has forni- 
cado ô Ephraim , y fe ha contaminado If- 
rael. 

bNo pondrán fus penfamiétos en bol- 
uerfeà fu Dios , porque efpiritu de forni- 
cacion ef/a en medio deellos , y no conocé 
à Iehoua. 
; Ylafoberuia de Ifraelle cdefmétirá en 
fu cara:y Ifrael y Ephraim trompecarán en 
fu peccado,trompecará tambien con ellos 
Juda. 
6 dCon fus ouejas y con fus vacas an- 
darán bufcando à Iehoua,y no le hallarán; 
apartófe dellos. 
7 Contra lchoua rebel'aró,porque ĉen- 
gendraron hijos eltraños:aoralos deuora- 
rà f mes con fus heredades. 
8  Tocad bozinaen Gabaa, trompeta en 
Ramá:fonad atamboren Berh-aucn: 5tras 
ti ò Ben-iamin. 
9 Ephraimferá affolado el dia del cafi- 
go,en los tribus de Ifrael hize conocer mi 
verdad. 
10 Los Principes deludá fueron co: 10 
los á ^ trafpaffan mojones:derramare. e 
fobre ellos, como agua, mi yra. 
nu Calumniado Ephraim,quebrátado en 
juyzio , porque quifo andar i tras manda- 
mientos. 
12 Y yoferecomo polilla à Ephraim, y co- 
mo carcoma ala Caía de Iuda. 
13 Y verá Ephraim fu enfermedad, y Iu- 
dá fu llaga:y yrá Ephrai al Affur, y embia- 
rá al Rey de lareb : mas el no os podrá fa- 
nar,ni os curarà la llaga. 
14 Porque yo fere como leon à Ephraim, 
y como cachorro de leon àla Caía de lu- 
dá: yo yo arrebataré, y andaré; tomaré, y 
no aurá quien efcape. 
15 TAndarc, y tornaré à mi lugar,haftai 
l conozcan fupeccado, y bufquen mi faz. 
en fu anguítia madruguen à mi. 


CRANE: 


pori » deferiue Dios la verdadera peri- 
tencia de fu Pueblo, y la mifericordia conque los 
recibiria à penitentia declarando fer eSta converfið 
loque pretédio en fa Ley y en todo el minifterio pro- 


phetico. 11. Bueluea las acufaciones. 


Enid , y tornemos nos à lehoua,4 

Y j m el arrebató,yncurarnoshá:hirió, 
y vendarnoshá. 

2 x Darnoshá vida defpues de dos dias, 
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al tercero dia nos refufcitará, y biuiremos 
O delante deel, 

3 . Y conoceremos : P proffeguiremos en 977 T 

` n ria (uy ?e 

conocer afehoua:como el Alua,chtá apáre p Heb.fe- 
jada fu falida, y vendra à nofotros como la guiremos 
lluuia:como la lluuia tardiaytemprana à la para cono- 
tierra. ccr à &c. 
4  Queharéáti Ephraim? Que haréa ti 

Iuda?3 vueftra mifericordia,como la nuue q La beni- 
de la mañana, y como el rocio que viene à £nidad con 
la madrugada. GEE COTE- 
5 Porefta caufa Y corté con los prophe- CI 
tas , con las palabras de mi boca los maté; , Loque 
porque? tus juyzios fecffez como luz que luego dize, 
ale. maté, mot- 
6 Porque * mifericordia quife, y no fa- tró el offi- 
crificio: y conocimiento de Dios mas que “9 y fin de 
holocaultos. od 3 
7 € Y ellos trafpaffaron el Concierto $ Tua jufti- 
como de hombre: * alli rebellaron contra cia. 

mi. * Mat, 9,13. 
8 Galaad,ciudad de obradores deiniqui- Y12,7. 

dad Y enfuziada de fangre. Eccls 4,37. 
9 Y como ladrones que efperanà algun J1-54.15,22 
varon, * quadrilla de facerdotes de comun 


o En fu fer- 
uicio. para 


t Anfircb. 


acuerdo mata en ino; 
erdo matae el camino; porqueponen u Otaffi- 
en effecto laabominacion, chadord 


1o Enla Caía de Ifrael vide fuziedad:alli y Cócilio, 
fornicó Ephraim,fe contaminó Ifrael. Ó ayunta- 
n Tambien Iuda ? pufo en ti vaa planta, miento. 
aulendo yo 7 buelto la captiuidad demi y UR 


Pueblo etuido- 
latria. 


C APIT. VII. zSacado 


Rofigue en recitar las maldades y idolatria de 195 de Egy- 
los diez tribus y fu cafhizo. pto &c. 


E Stando yo curado à Ifrael defcubrió 
Y 


Exo0.20,l. 


fela iniquidad de Ephrai, y las mal- 

dades de Samaria: porque obraron 
engaño: y el ladron viene: defpoja el faltea- 
dor ? de fuera. a Fuera de 
2 Yno dizen ben fu coraçon quetengo Poblado. 
en la memoria toda fu maldad:aora preslos 5 Heb. à fu 
rodearán fus obras: delante de mi prefen- os ul 
cia eltan. 
3 Confu maldad alegranàl Rey , y à los 
Principes con fus mentiras. 
4 Todos ellosadulteros , como horno dd 
encédido porel hornero:el qual c ceffará de d Sl 
defpertar defpues que efté hecha la maffa clecion 9 
hafta que efte leuda. creacion 
s Eldia ¿de nueftro Rev los Principes de&c. 
lo hizieron enfermar con cuero de vino: € Heben, 
eftendió fumano con los burladores. (os ateo 
6 Porque applicaró,como horno, fu co- o 
s e affechando:toda la noche duerme f Heb. co- 
fu hornero,á la mañana efla fu horno encen- mo fuego 
didof como llama de fuego. 

MM 


c Cométa- 


dc llama. 
iiij 


a Dclavna 
parte qma- 
da,y de la 
otra cruda. 
Apo.3,15. 

b Heb.ca- 
neza.q.d, 
fu fin. 


€ Tomada 
enlared 
por fu ton- 
tedad. 

d Heb fin 
coraçon. 

e Confor- 
me álasa- 
mcnazas 
dela Ley q 
oyen en fus 
ayuntamié. 
tos Deu.?7. 
f Arri. 6t. 
g Han me 
fido infie- 
les. 

h Armé. 
Heb.até. 


i Tomé del 
Pf1.533,57. 
T Ot.por 
el furor de 
&c, 


I S.vendrá 
el enemigo 


mRecono- 
cemos tc. 


II. 
nNome 
confultaró. 


o Yr capti- 
ua. 

p Ser ab: 
fueltos. 

q S.cibe- 
ZCTrrO. 
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7 Todos ellos hieruen como v; horno: 
y comieron à fus juezes"cayeró todos fus 
Reyes,no ay entre ellos quien clame à mi. 
8 Ephraim feemboluió cólos pueblos: 
Ephraim fue torta ? no buelta. 
9 Comieron eltraños fu fuftancia y el no 
lo fupo : y aun vejez fe ha efparzido por- 
el, y el nolo entendió. 
10 Ylafoberuia de Ifrael teftificará con- 
tra el en fu cara: y no fetornaron à lehoua 
fu Dios,nilo bufcaron contodo efto. 
u Y fue Ephraim como paloma engaña- 
da d fin entendimiéto: llamarán à Egypto, 
yrán àl Affur. 
12 Quando fueren, eftenderé fobre ellos 
mi red,hazerlos hé caer como aues del cie- 
lo:caftigarlos hé € conformeàlo que fe ha 
oydo en fus congregaciones. 
15 Aydellos,porque fe apartaron de mi: 
deftruycion fobre ellos: porque rcbellaró 
contra mi:f redemilos yo, y ellos 5 habla- 
ron contra mi mentiras. 
14 Ynoclamaron à mi con fu coraçon 
quando aullaron fobre fus camas : para el 
trigo y el mofto fe congregaron : rebella- 
ron contra mi. 
15 Y yo los hceñi, esforcé fus braços, y 
contra mi penfaron mal. 
16 Tornaron fe,masno èl Altifsimo:fue- 
ron ! como arco €ngañolo : cayeron fus 
Principes à cuchillo f por la foberuia de 
fu lengua: efte fera fu efcatnio en la tierra 
de Egypto. 
CAPIT VIIL 

prre la venida delos Afiyrios fobre Sa- 

maria, 11 Repiteles fus peccados viejos de a- 
serfe apartado de la Cala de Dausd,y para mayor 
[eguridad del reyno auer inslituydo fus idolatrias, 
que tanto faltariá de affirmarles el Reyno,que an- 
tes ferian occafion de fa affolamiento, 


On à tu boca trompeta,! como aguj- 
P la,contra la Cafa de Iehoua, por que 
trafpaffaron mi Concierto, y contra 
mi Ley rebellaron. 
z Amiclamarán Ifrael, Dios mio," cono 
cimos te. 
3 Defamparólfracl el bien: enemigolo 
perfeguirá. 
4 Ellos reynaró,mas no por mi:hizie- 
ron feñorio,mas" yo nolo fupe:de fu pla- 
ta y de fu oro hizieron idolos parafi, para 
fer talados. 
5 TuBezcrro,ó Samaria,te hizo?alexar, 
mienojo feencendió contra ellos hafta d 
no pudieron P al cargar innocencia, 
6 Por que de Ifrael? es, y artificelo hizo, 
que no es Dios : por que en pedacos ferá 
deshecho el Bezerro de Samaria. 
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7 VPorqfembraró viéto, y toruellino fe- 

garán:no tédrán mieffe,ni el fruto hará ha- 

rina:fila hiziere," eftraños la tragarán. 

8 Seratragado líracl:* prefto o teni- 

dos entre las gentes * como valo en que 

No ay contentamiento. 

9 Porqueellos Y fubieron à Aiur, afno 

montés para fi folo:Ephraim có falario al- 

quiló amadores. 

10 

las juntaré: y ferán * vn poco affligidos 

por la carga del Rey y de los Principes. 

m Por que multiplicó Ephraim altares 

para peccar,tuuo altares para peccar. 

ız ? Efcreuíle las grandezas de miley, 

fueron tenidas por cofas agenas. 

1;  %Losfacrificios de mis dones, facrifi- 

caron carne, y comieró,lehoua no los qui- 

fo:aora fe acordará de fu iniquidad, y vil- 

tará fu peccado:ellos tornarana Egypto. 

14 Oluidó pues Ifrael à fu hazedor, y edi 

fico templos, y ludá multiplicó ciudades 

fuertes: y yo meteré fuego en fus ciudades 

el qual deuorará fus palacios. 
CARPAS: 

Profigue enel mifmo argumento. 


O te alegres O Ifrael , hafta faltar 
Ns a como los pueblos, pu- 

es has fornicado de tu Dios:amaf- 
te falario de ramera por todas las eras de 
trigo. 
2 bLaerayellagar no los mantendrá:el 
molto € les mentira. 
3 No quederán en la tierra de Ichoua, 
mas boluerá Ephraim en Egypto,y en Afv 
ria, donde comerán vianda immunda. 
4 No derramarán vino à Iehoua, ni el 
tomará contento en fus facrificios: como 
€ pan de enlutados les ferá àellos: todos los 
que comieren deel,ferán immundos: por 
quef fu pan por fu anima no entrará en la 
Cafa de Ichoua. 
5 Quehareysel dia dela folennidad, y el 
dia de la fiefta de Iehoua? 
6 Porque heaqui que ellos irán defpues 
de u deftruyció:Egypto los cogerá, Mem 
phislos enterrará ,,e/pino poffeerà por 
heredad lo deffeable de fu plata, hortiga 
crecera en fus moradas, 
7 Vinieron los dias dela vifitació,vinie- 
ró losdias de la paga:conocerá Ifrael:loco 
el Propheta, loco P cl varon de efpiritu, á 
caufa dela multitud de tu maldad, y ! grå- 
de odio. 
8 Elatalaya de Ephraim para có mi Dios 
es afaber el propheta,es lazo de caçador fen 
todos fus caminos, odio enla Cafa de fu 
Dios. 

9 ?Llega- 


r Los Aísy- 
rios. 
sHcb.ao- 
ra. 

t Como v- 
nacoía vi- 
hfa ma. 

v $. por a» 


Aunque alquilen àlas Gentes. aora yudacomo 


art. 7 n. 
x Yron:ia. 
mucho.có 
las granes 
impoficio - 
nes. 

y Diles por 
cferipto mi 
ley illuftre. 
z S.efcreui- 
Ics &c. 


a Como las 
Gentes 4 
no tienen 
noticia de 
Dios, y por 
tanto pare- 
ce que el- 
tan fuera 
de lu difci- 
plina. 

b Arr.2, 12. 
€ No les a- 
cudirá. 
dLeu.23.5. 
e Comida 
de mortu- 
orio im- 
mundapor 
laLey 
Num.19,14. 
f Sus facrif 
cios. 

g Sus cdifi- 
cios coto- 
fos. 


h Lo mif- 
mo quc di- 
xo, prophe 
ta. 

i S.conque 
yaDioste 
aborrece. ^ 
T En qui- 
to ealeñas 
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sS. dela mal 
dad. Hcb. 
profundaró 
*lue.19, 18. 


b Num.25. 


c Cemolo 
era cl idolo 
aquien fe 

dieron.Icr, 


255- 

d Sufuccf- 
fion.fus hi- 
jos. 

e S. dclos 
hijos. 

f Hcb.pláta 
da. 


g Confor- 
mcalas a: 
menazas 
delos dos 
VET. prece 
* 1.54.8,3» 


h Arr. 4; 15. 


1Heb. pon- 
drá fu fru- 
to. 0, fruto 
para fi. 

T Arr.4,7. 
1 Apoftató 
de cora 6. 
m Arr,s; 15. 
nPrometie 
ró.f.à Dios 
o Porá min 
tieron. 

p La pia vi- 
da.el fruto 
del Pacto 
có Dios cs 
idolatria, 
axéxos.If. s. 
vuas monte 
fes. 

q Cala de in 
iquidad, o, 
vanidad.no 
ya Beth-el, 
cafa deDios 
r Yronia. 
sDelbeze- 
rro. 

t Heb. paf- 
farí de cl. 


9 Llegaron al profundo,corrompieró- 
fe,» como en los dias de Gabaa:aora fe a- 
cordarà de fu iniquidad, vilitará fu pecca- 
do. 
10 Como vuas eneldeficrto hallé 3 If- 
racl: como la fruta temprana de la higuera 
enfu'principio,videà vueftros padres-y e- 
llos b entráron à Beel-phegor, y fe aparta- 
ron para verguenca , y hizieronfe abomi- 
nables € como fu amor. 
n Ephramm,bolará,como aue; fu gioria 
defde el nacimiento. Ó, defde el vientre, ò 
defde el concebimiento. 
i Yfilegárenà grandes à fus hijos, yo 
los quitaré de entrelos hombres : porque 
tambien ay * deellos, quando declios me- 
apartáre. 
13 Ephraim,fegun veo,es femejante 3T yro 
aflentada en lugar dele ytofo:mas Ephra- 
im facará fus hijos àl matador. 
14 Dales,olehoua,? loqueles has de 
dar:Dales matriz amouedera, y fecas te- 
tas. 
15 Todala maldad deellos fue * Pen Gal- 
gal: porquealli tomé con ellos odio porla 
malicia de fus obras:echarlos he de mi Ca 
a:nunca mas los amaré : todos fus Princi- 
pes fr desleales. 
16 Ephraim fué herido , fu cepa fe fecó: 
no hará mas fruto : aunque engendren,yo 
mataré lo deffeable de fu vientre. 
17 MiDioslos defechará , porque ellos 
nolo oyeron ; y ferán vagabundos entre 
las Gentes: 


CAPIT. X. 
l'rofitzne en el mifmo argumento. 


Srael parra vazia,i hà de hazer fruto pa 
zs: à la multiplicacion de 

fu fruto multiplicó altares, conforme 
ala bondad de fu tierra , mejoraron fus ef- 
tatuas. 
2 1 Apartófefu coraçon. m Aoraferán 
conuencidos:el quebrantará fus altares,af 
folará fus eftatuas. 

Porque aora dirán, No renemos Rey, 
porque notemimosà Iehoua: y el Rey 4 
nos hará? 

4 PHablaren palabras jurando ° en va- 
no, haziendo aliança : Y P el juyzio flore- 
cerá en los fulcos del campo como axéxo. 
ş PorlasBezerras de 1 Beth-auen ferán 
atemorizados los moradores de Samaria: 
porque fu Pueblo lamentará por fu caufa: 
Y fus Sacerdotes * fe alegrarán à caufa 
* del, por fu gloria que' ferá perdida. 

6 Yauntambiéfera el lleuado cn Affy- 
ria en prelente al Rey delareb; Ephraim 


OSEA S. 


370 
ferá auergoncado, Ifrael ferá confufo de 
fu confejo. 

7 De Samaria fué cortado fu Rey, como 
la efpuma fobre las hazes de las aguas. 

8 Ylosalrares" de Auen ferán deftruy- 
dos,cl peccado delfrael: crecerá fobre fus 
altares efpino y cardo, y »diran à los mon- 
tes Cubrid nos : y à los collados,Caed fo- 
bre nofotros. Apo.3,16. 
9  Defde los dias de Gabaa has pecca- v Heb.Jos 
do , ò Ifrael : alli eftuuieron ; no los tomó hijos de in. 
la batalla en Gabaa contra * losiniquos. ¿quidad. 
10 — Yoloscaftigaré Y comodeffeo: Y Y Heb. en 
pueblos fe juntarán fobre ellos quando fe- acci d 
rán atados Z en fus dos fulcos. TEE 
1u Ephraim Bezerra ? domada amadora gares de fu 
cel trillar:mas yob paffaré fobre la hermo idolatria, 
fura de fu pefcueco : Yo haré lleuar yngoà Beth-el, y 
Ephraim, arara luda,quebrará fus terrones vba Re. 
Iacob. 1 

12 x» Sembrad para vofotrosà jufticia, rai 
Segad para vofotros å mifericordia: arad efa.Yronia 
para vofotros arada : porque el tiempo es arr.4,16. 
de bufcar à Iehoua haftaque venga, y os en b Hollaré, 
fefe jufticia. tere 

1; Aucysarado impiedad , fegaftes ini- ; a 
quidad,comereys € fruto de mentira: POr- frutos va- 
que confiafte entu camino,en la multitud nos. 

d de tus fuertes. d De tus 
14 Portanto en tus pueblos feleuanta- fuerças. 
rá alboroto , y todas tus fortalezas ferán *Hechapor 
deftruydas, como en la deshecha * de Sal- d 
maná en Beth-arbel el dia de la batalla, ; 

f la madre fué arronjada fobre los hijos. 

1 Anfi haráà vofotros Beth-el porla 
maldad de vueftra maldad , 5 en la ma- 


f Fué total 
matáca. alu 

ñana cortando fera cortado el Rey de If- 

rael. 


U Árr.v.S. 


* luex, 10. 


lai. 2, 19, 
Luc. 23,30. 


dió al pro» 
uerbio de 
fingular 
crueldad 
Gen. 32.11. 


XI g Preíto. 


CE ASPEIMT 
Rofitquiendo el mifino intento reduze à la me- 
Bis la eleccion que hixo de fu Pueblo en Egyp- 
to facandolo de alla y paftoreandolo por el defterto 
por el folicito y pio ministerio de Moyfen :y en vtr- 
tud de aquel antiguo amor promete que no lo def- 
truyra del todo. Es loque esta Va.63.7, Ce. 


* Mat.2,t. 
h Quanto- 
maslosPro 
phetas les 
predicauan 
táto mas e- 
llos fe leshu 
yià fus ido 
latrias, 
iAlosido- 
los de talla» 
T El minif- 


Vando Ifrael era mochacho, yolo 
ame , y x de Egypto llamé à mi 
hijo. 
2 A Clamauaniellos, anfiellos fe yuá de 
fu prefencia:à losBaales facrificauá, y ¿las T E ^ 
| efculpturas offrecian fahumerios. perdet 

: ry uoto deMoyf. 
3 Yocontodo effo guiaua en pies al mis 
mo Ephraim: Tleuantólos en fus bracos,y qel pio la: 
no conocieron que yolos procuraua. brador pa- 
4 Con cuerdas humanas los truxe, con racon fu 
cuerdas deamor : Y fué para ellos? como befte. 

los 
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los que algan el yugo fobre fus mexillas, y 
llegué hazia el la comida. 
5 No tornaráà tierra de Egypto,mas el 
mifmo Affur fera fu Rey,porque no fe qui» 
fieron conuertir. 
6 Y caerá efpada fobre fus ciudades , y 
confumirá fus aldeas:confumirlashá à cau 
fa de fus confejos. 
a Heb por 7 Mas mi Pueblo efr colgado a de lare- 
mi rebellió bellion contra mi:b Y aunque lo llaman àl 
b Heb. yal Altifsimo, de ninguno de todos es enfal- 
Alto llamá. d 
c Heb.játa- Saco á : 
mü&e noen 8 Como te dexaré Ephraim? Como te 
falgará. entregaré lírael? Como te pondré * co- 
k Gé.19,24 mo Adamá, te tornaré como Seboim ? Mi 
Amos 4,1. coraçon fe rebuelue dentro de mi,* todos 
k Gé- 6,6. mis arrepentimientos fon encendidos . 
9  Noeffequutaré la yra de mi furor: no 
me bolueré para deftruyrà Ephraim: por- 
que Dios foy,y no hombre:San&o en me- 
, dio deti,y € no entraré en ciudad. 
e Esclemé- to EnposdeIehouaf caminarán:el bra- 
viade cap^ mari comoleon, el cierto bramará, y los 
tivictorio- , . : d 
fo q.d. no hijos del Occidentetemblarán. 
«fccutaré 511 Témblarán como aue los de Egypto, 
todo mi de y como paloma los de la tierra de? Affyria: 


recho. y ponerloshé en fus calas, dixo Iehoua. 

f Elexerci- 

to de losAl CAPIT. XIL 

fyrios cótra Ecita la ingratitud del Pueblo à los bencficios 
ir RSS laqual fe bà hecho digno de tal 
LUI cafhigo. 

Damaíco. ; . : 

h Engañó- ¡TY Ercóme? con mentira Ephraim, y 
me.Lat.cir- ( con engaño la Caía de Ifrael. Iuda 
cúuenire- 


c M aun domina con Dios, y cô los Sã- 
i Ot. apsci€ Aos es fiel, 


eiue 2 Ephraim! esapacentado del viento, y 
da fu diligé figue al folano: mentira y deftruycionau- 
cia y azey- menta: porque hizieron aliança con los 
te. Affyrios,y f azeyte fe lleua à Egypto. 
TPréfentes 5. "pleyto tiene lehoua con Iuda para vi- 
E dap fitarà Iacob conforme à fus caminos : pa- 
*Gé.32,24. garlehá conforme à fus obras. T 
10,¿Dios 4 * Enelvientretomó por el calcañar à 
mS. el An. fu hermano: * y có fu fortaleza vencio làl 
gelq. d. «6 Angel : 

ruegos co- & Y venció àl Angel,y preualeció:™ llo- 
mollorído «6 y rogóle:en Beth-el lo halló, y alli ha- 
VENE bló ^connofotros. 

n S. enla 6 Mas lehouaes Dios de los excrcitos 
perfona de Iehoua es? fu memorial. 

Iacob. — 7 Tu puesátuDios te conuierte, guar- 
o Sunóbre da mifericordia y juyzio, y en tu Dios ef- 
por el qual per, fiempre: 

es conoci " P M P d a f f 
Yes ercader que tiene en fu mano pefo 
p Heb. Cha fallo,amador de opprefsion. 

naan, Eze. 9 Y dixo Ephraim, Ciertamétc yo hc en- 
16. rriquecido : hallado he riquezas para mi: 


O S E "A S. 


371 
nadie hallará en mi iniquidad ni peccado 
en todos mis 1 trabajos. qNegoclos 
1o YopucsfoyIclioua tu Dios! defde la rlerem.2,3. 
tierradeEgypto;aun te haré morar en tié- Plm.n4,. 
das,como en los dias $ dela fiefta, sS. delas 
n Y hable à los prophetas, y yo aumenté x ieu 
la prophecia : y por mano de mis prophe- gj mi 
tas * pufe femejancas. los Proph. 
1; Y Galaad noesiniquidad? Ciertamé- en enfeúara 
te vanidad han fido: en Galaad facrificaró Y Laidola- 
bueyes : y aun fus altares * como monto- B 
nes enlos fulcos del campo. Rig 
13 *YIacob huyó enla tierra de Arám, majanos de 
y firuió Ifrael por J» muger,y por fu muger piedras por 
7 fué paltor. las aradas. 
14 * Y porPropheta hizo fubir Ichoua * G*. 28,3. 
à Ifrael de Egypto , y por Propheta fué mauu 
z guardado. MES 
. . 345224 
ış Enojó Ephraim 4 Dios con amarguras, , PRorea» 
portanto fus fangres fe derramarán fobre do, 
el, y fu Señor le pagará fu vergucnga. 
CANET XIII 

pers en cl mifmo propofito. JI. Promes 

tiendo remedio à tantas calamidades por lama 
no del Mefiias, prophetixa fa vittoria de la muerte 
J del fepulcbro, el truumplo de fws enemigos. 


Vando Ephraim hablaua , todos te- 
(Qs temor: 3 fué enfalgado en If- eb. en- 
rael : mas peccó en Baal, y b mu- (4.5, 
rio. b Incurrió 
2 Yaoraañidieronafu peccado,y hizie- en cfla fea- 
ron parali vaziadizo de fu plata € {cgun fu tencia dle 
entendimiento : idolos ,obra de artifices V1I0* pro- 
todo ello : delos quales ellos d mandan á E 3 
los hombres que facrifican,? que befen los venció. no 
Bezerros. de Dios. 
3 Portátoferán como la niebla de la ma. dHcb dizé, 
ñana, y como el rocio dela madrugada q c Pfil-zi i. 
fc paffa:como el tamo que la tempeftad ala 
ga dela era , y como el humo que fale por 
Ja ventana. 
4  *Mas yo foyIehoua tu Dios f defde la "Jai. 4348 
tierra de Egypto: portanto no conocerás fArr.12, 10. 
otro Dios fuera de mi:ni otro faluador fi no 
à mi. 
$ Yo teconociencl deficrto 
5 feca. 
6 Fnfuspaftos fe hartáron , hartaronfe, 
en foberucciófc fu coragon,por efta cau- 
fa fe oluidaron de mi. 
7 Portantojyo feré para ellos como leô, h Hcb.fué 
como tigre que a(fecha cerca del camino. MP Me 
8 Como oflo que hi perdido los hijos 
los encótrarc, y les romperélas telas de fu 
coragon:y allı los tragaré como leon,bef- 
tia del campo los defpedagará. 
9 Echótcà perder o Ifrael tu peccado: mas 
en mi cfa tu ayuda. 


, UE iibl f 
quedades. 


10 T Adon- 
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t Heb.Se- 10 f Adóde efta tu Rey paraque te guar- 
o deed de con todas tus ciudades? Y tus juezes? 
UM : * delos quales dixifte,Dame Rey,y princi 
pes. (yra. 
u Dite Rey en mi furor, y quitélo en mi 
1; 2? Atadacstala maldad de Ephraim: fu 
peccado efta b guardado . 
13 Dolores de muger de parto le védrán, 
Heb. elcon es vn hijo ignorante, que de otra manera no 
dido. eftuuiera tanto tiempo € en el rompimien- 
e Como?. to delos hijos. 
SH H^ x4 « Dela mano del fepulchro los redi 
miré, de la muerte los libraré , * ò Muerte 
yo feré d tu mortantad: y feré tu deltruy- 
cion,o fepulehro : farrepentimiento ferá 
efcondido de mis ojos. 
15 Porquefel frutificar 5 entre los her- 
manos x vendra el Solano,viento deIeho- 
acar yasfubienbo de la parte del deficrto, y fe- 
repeniré — c (chi bf fecarfcha fu manade- 
iamas ni de Caffe hA h fu vena, y fecarfcha fu manade 
efla promef IO : eli faqueará el theforo de todas las al 
fanidelcú hajas de cobdicia. 


a Como 
Tren.1; 14. 
b S.parael 
caftigo. 


*2.Cor.15, 
55. 

Heb. 2, 14. 
d Heb.tu 
cortamien- 
to. 

e Nomear 


plimiento. 

f Chrifto CAPIT. XIIII. 

Redéptor Oncluye toda la concion vefumiendo lo dicho 
de fu puch. C que Elveyno de los diez tribus pafJarian in 


En fu l- deftruycion fentenciada. II. Que por el medio 
glefis Heb. deste agote muchos fe conuertirian de fus impieda- 
2,11. des al verdadero Dios. 111. Elgual los recibi- 
X Exec.19,12 ria limpiarta,amara y profperaria de eterna prof 
h S. dela perrdaden Chrifto. 


a te, la. Amaria ferá affolada porque rebelló 
B vena contra fu Dios,caerán à cuchillo:fus 
es cl pecca- En k M 

D. 2 niños ferán eflrcllados , y fus preña- 


E Luc. rit. 


PEEIONG DE 


E L, 


das feran abiertas: 
2 €] Conuiertete, o Ifrael, à Iehoua tu Di- 
os:porque por tu peccado has caydo. 
3 Tomadcon vofotros ! palabras , y có- 
uertios à lehoua, v dezilde,Quita toda ini 
quidad , y recibe el bien : y ™ pagaremos 
bezerros de nueftros labios 
4 Nonoslibrará Affur,no fubiremos fo 
bre caúallo, ni náca mas diremos àla obra 
de nueftras manos Diofes nueltros: porq 
porti? el huerfano alcágara mifericordia. 
5 Yo medicinaré fu rebellion, amar- 
loshe de voluntad:porque mi furor fequi- 
tó deellos. 
6 Yoferéàlfrael como rocio,el florece- 
rá,como lirio:y eftenderá fus rayzes , co- 
mo el Libano. 
7 Eftenderfehán fus ramos, y fera fu glo 
ria como la de la oliua:y olerá como el Li- 
bano. 
8 oBolueránlos q fe fentaren debaxo de 
fu fombra : ferán vificados como trigo, y 
florecerán comola vid: 1 fu olor, como de 
vino del Libano. 
9 Ephraim entonces dira, Que mas tendré 
acôlosidolos? Yo" lo oyre, y miraré. yo 
ferédelcomo lahaya verde: tu fruto es ha- 
llado de mi. 
10 Quien es fabio paraque entienda ef- 
to? Y prudente, paraque lo fepa? 5. Por- 
que los caminos de Ichoua fon derechos, 
y los jutos andarán por ellos : mas los re- 
belles cacrán en ellos. 


© S J3 4 5$ 


La prophecia deloel. 


CTA PRIETA 


Prepbesiza vna infigne calamidad de feca y hå- 

bre y deslrwycion de los frutos de la tierra por 
malas [auandsjas. Por ventura es lague tambien la 
menta lerem.14. O, laque vino en Ifrael en tiempo 
de Achab y de Elías. 1.Rey.17. 


ALABRA delcho.- 
ua que fuc à Ioel hijo 


m 


$ NON dePhatucl. 
US Jy y 2 Oydeftoviejos, 
fi (S9 y efcuchad todoslos 
e$ DE moradores de la tie- 
SN l La rra. Ha acontecido 
T Cofafe- HASZN 9765 t efto en vueftros 


wente  dias,ò enlos dias de vueftros padres? 


3 Decko contareysà vueltros hijos; y 


vueftros hijos;à fus hijos; y fus hijos a la o- 

tra generacion. 

4  Loquequedó delalangofta, comió el 

pulgon,y logue quedó del pulgon, comió 

lalangofta, y loque quedo de la langofta 

comio el pulgon. 

; Defpertad borrachos, y llorad : aullad 

todos los d beueys vino , a caufa del mof- 

to porque os es quitado de vueftra boca. 

6 Porque*gentefubió à mi tierra, fuer- 

te, y fin numero:fus dientes, diétes deleo, 

y lus muelas,de leon. 

7 Affoló " mi vid,y defcortezó mi higue- 

ra: defnudando la defnudó: y derribo,fus 

ramas quedaron blancas. 

8 Llora como muger moça veftida de fac- 

co por el marido de fujuueutud. 

9  Pereció * el Preféte y la la 
& 
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l Oració pe 
nitéte yfiel, 
como efta. 
m Dartehe 
mos facrifi- 
cio de ala- 
bíca. Heb. 
13,15. 
n Todo hô 
bre defam- 
parado de 
ayuda. 

1 IL 
o S.como 
de muerte 
2vida.' 
pS. q delpu 
esde muer 
to enlatie- 
rra rebiue 
con grande 
profperi- 
dad. 
q Ot. fume 
moria. 
r Leobede 
ceré, y pon 
dré en el ta 
da mi cófiã- 
Ga. 
s Principio 
general y 
theologico 
de tudacífta 
prophecias 


t Defcriuc 
la figura y 
ingenio de 
lalangofta. 
abax.2,25. 
uMis viñas, 
y mis higue 
rales. Hcb. 
pufo mi vid 
en affola- 
miéto, y mi 
higuera en 
defcorteza 
miento. 


x Tipecios 
dca crificie 


aLas here- 
dades y la- 
brangas. 


E Ab,2, 15. 
b Heb.fan- 
€tificad. 

c El Sena- 
do. 


d lí2.13,6. 


e Heb.cor- 
tado, 


f Perple- 
X05. 
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de la Cafa de Iehoua:los Sacerdotes minif- 
tros de lehoua pufieron luto. 

10 *El campo fue deftruydo, la tierra fe 

enlutó : porque el trigo fue deftruydo,el 

molto fe fecó,el azeyte pereció. 

11 Auergongaos labradores, aullad viñe- 

ros, por el trigo y la ceuada;pord la mieffe 

del campo fe perdió. 

1j Secófelavid,y la higuera pereció, el 

granado tambien, la palma y el mancano: 

todos los arboles del campo fe fecaró:por 
loqual el gozo fefecó delos hijos dhos 
hombres. 

13 Ceñidhos,y lamétad Sacerdotes: au- 

llad Miniftros del altar : venid,dormid en 

faccos Miniftros de mi Dios : porque qui- 
tadoes dela Cafa de vueftro Dios el Pre- 
fente y la derramadura. 

14. *bPregonad ayuno,llamadà cógre- 

gacion,congregad loscAncianos,y todos 

los moradores de la tierra enla Cafa de Ie- 
houa vueftro Dios, y clamad à Iehoua. 

15 O, dia: porque cercano esta el dia de 

Ichoua; y vendrá como deftruycion hecha 

d por todopoderofo. 

16 El mantenimiento no es * quitado de 

deláte de nueftros ojos?el alegria y el pla- 

zer dela Cafa de nucitro Dios? 

17 Elgranofe pudrió debaxo de fus ter- 

rones , los batimentos fueron aflolados, 

los alholics deftruydos:porque el trigo fe 
fecó. 

18 Quanto gimieron las beftias? quan fa. 

tajados anduuicron los hatos delos bue- 

yes,porque no tuuieron paftos:tambiélos 
rebaños de las ouejas fueron affolados. 

19 Ati,o lehoua,clamaré; porque fuego 

confumió las majadas del defierto, y llama 

abrafó todos los arboles del campo. 

20  Lasbeftias del campo tambien bra- 

marán à ti , porque fe fecaron los arroyos 

de las aguas, y las majadas del defierto có. 
fumió fuego. 
CASETE: 

py el Propheta que fe hagan folennes conso- 

caciones, y que contoda humildad y penitencia 
procuren applacar la yra diuina contra la placa 
de la l:ngofta, cwyo parecer y ingenio y efectos def- 
eriue. VI. Prometemifericordra de parte de Divs 
contra la prefente plaga: 111, Y de la temporal 
profperidad paffa à las prome[fas del Efpiritu que 
por Christo fe auia de dar enel Nueno Teflamento, 

ILI. La deffriycion de los enemigos del Pueblo de 

Dios. 

Ta trompctaen Sion.y pregonad 
en mi Sancto Monte: tiemblé todos 
los moradores dela tierra , porque 

viene el dia de Iehoua, porá cercano eftá. 


2 Dia detinieblas y de cfcuridad:dia de 


I O" TETL 
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nuuc y de fombra; como el Ahua que fe de. 
rrama fobre los montes,? vn pueblo gran- 
de y fuerte , núca defde el principio del figlo 

fue fu femejáte, ni defpues deel fera jamas 
enaños de generacion y generacion. 

3 Delante deel cófumira fuego, tras deel 
abrafará llama: ^ Como el huerto de Eden h Como va 

Jerala tierra delante deel , y de trás deel, parayfo 
como defierto affolado : ni tampoco aurá terrenal, 
quien deel efcápe. 

4 Su parecer,como parecer de cauallos, 

y como gente de cauallo correrán. 

5 Comoeftruendo de carros faltarán fo- 

bre las cumbres delos montes:como foni- 

do de llama de fuego q confume xarauaf- 

cas , como algun fuerte Pueblo aparejado 

para la batalla. 

6 Delante deel itemerán los pueblos: i Ot. auran 
todas las caras f fepararán negras. dolor. Ot. 
7 Como valientes correrán,como hom- jc e 
bres de guerra fubirán la muralla ; y cada P 


gS. fe der- 


ramará. 


[is o : $ .* marín ne- 
qua yra en ius caminos , y no torceran gregura. 


fus fendas. I Yrín en 
$ Ninguno apretará à fu compafiero,ca- orden. 
davno yrá por fu carrcra:y fobrela mifma 

efpada fe arronjarán, y no fcherirán. 

9  Yráporla ciudad,correrán por el mu- 

ro , fubirán por las cafas , entrarán por las 

ventanas à manera de ladrones. 

10 x Delante deel temblará la tierra, los * 1233,10. 
cielos fe eftremecerán: el Sol y la Luna fe- Exgch.32,7 


efcurecerán,y las eftrellas retraeránfu ref- ds cud 
landor Mar, 1524, 
" Luc.21,25, 


11 Y lehouadará fu boz delante de fu cx- 
ercito,porque muchos fon fus reales, y fu- 
ertes,que ponen en cffecto fu palabra:por” 
que *gráde es el dia de lehoua, y muy ter- "ler. 30,7. 
rible, y quien lo podrá fuffrir? Amos 5,12, 
1; Y tambien aora,dixo lehoua,Conuer- Soph 
tios à mi con todo vueftro coraçon , con 

ayuno, y lloro, y llanto. 

13 Yromped vueftro coracó, y no vuef- 

tros veftidos:y conuercios a Ichoua vuef- 

tro Dios,pord * Mifericordiofo es y Cle- *D/al.86,5, 
mente," Luengo de yras y Grande en mi- joy E 
fericordia, y ^ à fe arrepiéte ? del caftigo. m Paciérif. 
14 * Quien fabe ffe conuertirá,y fear- fimo. 
repentirà , y dexará bendicion tras deel, Exod.54,6. 
Prefente,y derramadura paralehoua vuef- n ler.18,8. 


tro Dios? Ex0.3%14- 
o Heb.fo- 


15 *Tocad trompetaen Syon,pregonad o dl 
ayuno, llamad à congregacion. E e 
16 Congregad el Pueblo,pregonad ayú.- rA 


tamiéto, juntad los viejos, congregad los 

niños y losá maman: falga de fu camara cl 

nouio, y la nouia,de fu thalamo. 

17 Entre la entrada y el altar lloré los Sacer 

dotes Miniftros de Ichoua,y diga, Perdóa 
ò Iehoua, 


Il. 
a Defende- 
rá con zelo 
y amor. 


bLa lágof 
ta auia 
venido có 
el viento 
del Norte. 
€ Boluerfe- 
ha hazia 
As 

d Heb. fe 
engrádeció 
para hazer. 
anfi ver.fig. 


e Heb. fu 
fuergas 


f Ot. lluuia 
de &c. 
1(a.30,20. 
g Of.65. 


h Heb.co- 

miendo y 

hartando, y 

alabarcys 

&c. 

i Heb.mas, 

LIL 

* Ifa, 44,10 

A£l.2,17. 

T Vueftros 

viejos y 

vueftros 

moças fe- 

ran pro- 

phetas. 

I Gala.3,23, 
FIT! 

* Ab. 3,15. 

Mattb. 24, 

29. 

Luc, 21, 25, 

* R2. 10,13, 

m'Cita el 

lugar 

Ifa 37,32. 

n Sedela 

comú cor 

rupció del 

mundo, 
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ô Iehoua,à tu Pueblo,y no pongas en ver- 
guença tú heredad, paraque las Gentes fe 
enfeüoreé deella:Porque han de dezir en- 
tre los pucblos,Donde eita fu Dios? 

18 «| Y Iehoua?zelara fu tierra, y perdo- 
nara à fu Pueblo. 

19 Y refponderáIehouá,y dirá à fu Pue- 
blo,Heaqui q yo os embio pan, y mofto, y 
azeyte:y fereys hartos deello, y núca mas 
Os pondré en verguencaentrelas Gentes. 
20 Y haré alexar de vofotros b àl Aqui- 
lonar, y echarlohé en la tierra feca ydelier- 
ta : € fu haz ferá hazia el mar Oriental, y fu 
fin al mar Occidental; y fubirá fu hedor, y 
fubirá fu podrizion, porque d hizo grádes 
colas. 

21 Tierra, no temas : alegrate y gozate: 
porque lehoua hizo grandes cofas. 

22 Animales del campo no temays,porá 
los paftos del defierto reuerdeceran, porá 
los arboles llcuarán fu fruto, la higuera y 
la vid darán € fus frutos. 

23 Vofotros tambien hijos de Sionale- 
graos y gozaos en Iehoua vueftro Dios, 
porque os dará f enfeñador de jufticia; y 
hará decendir fobre vofotros lluuiatem- 
prana y tardia $ como àl principio. 

24 Ylaserasfehenchirán de trigosy los 
lagares reboffarán de vino y azeyte. 

2; Yreftituyroshé los años que comió 
la langofta,el pulgon:el pulgon;y la lágof- 
ta , mi grande exercito que embié contra 
vofotros. 

26 Y comereys h hafta hartaros, y alaba- 
reysel Nombre de Iehoua vueftro Dios, 
el qual hizo marauillas con vofotros:y mi 
Pueblo no ferá para fiempre auergócado. 
27 Yconocereys queen medio de Ifrael 
estoy yo:y que yo foy Iehoua vueftro Dios, y 
no ay ¿otro;y mi Pueblo no ferá para fiem- 
pre auergoncado. 

28 €] Y ferà , q defpues deefto,* Derra- 
maré mi Efpiritu fobre toda carne , y pro- 
plietizarán vueftros hijos y vueftras hijas. 
T vueftros viejos fofiarán fuefios , y vuef- 
tros mancebos veran vifiones. 

29 Yauntambié! fobre los fieruos y fo- 
bre las fieruas derramaré mi Efpiritu en a- 
quellos dias. 

30  «[ Y daré prodigios enel cielo y en la 
tierra, langre, y fuego, y colunas de humo. 
3t. *ElSol fe tornari en tinieblas, y la Lu- 
na en fangre antes q venga el dia grande y 
efpantofo de Iehoua. 

3» Yferá,* que qualquiera d inuocáre el 
Nombre de Iehoua,efcapará :porque en el 
Monte de Sion y en lerufalé aurá falaació, 
m como Ichoua ha dicho, y nenlosque a- 
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urán dado , à los quales Iehoua aurá lla- 
mado. 
CAPIT TIL 

pe” en la prophecia dela denunciacion de 

la destruycion de los enemigos del Pucblo de Di- 
05 defpues de fu libertad, Parece fer lo mifmo que E- 
Zechiel prophet Zg cap.38,y 39 y Daniel 11. 11. La 
profperidad eterna dela Yglefa. 


Orque heaqui que en aquellos dias 
P y en aquel tiempo eng haré tornar la 
captiuidad de Iuda y de Ierufalé, 
2 Iuntaré todas las gentes, y las haré de- 
cendir enel Valle de lofaphad, y alli entra» 
ré en juyzio conellos à caufa de mi Pue- 
blo, y de Ifrael mi heredad,a los quales ef- 
parzieron entre las naciones , y partieron 
mi tierra, 
3 Y echaron fuertes fobre mi Pueblo, y à 
los niños dieron ? por rameras,y las niñas 
vendieron por vino para beuer. 
4 Y tambié,que tengo yo qwe ver con vo- 
fotras Tyro y Sidon, y P todos los termi- 
nos de Paleftina? Y Pagaysme por vétura? 
Y fi mepagays;prefto,en breue os bolueré 
la pagafobre vueftra cabeça. 
s Porqueaueyslleuado mi plata y mi o- 
ro, y mis cofas preciofas y hermofas metif- 
tes en vueftros templos. 
6 Yloshijos deluda, y los hijos de Ieru- 
falem vendiftes ¿los hijos de los Griegos 
por alexarlos de fus terminos. 
7 Heaqui queyolos * defpertaré dellu- 
gar donde los vendiftes:y bolueré vueftra 
paga fobre vueftra cabeca. 
8 Yvéderé vueftros hijos y vueftras hì- 
jas enla mano delos hijos de Iuda : y ellos 
los véderán à los Sabeos,nacion apartada, 
porquelehoua ha hablado. 
9  Pregonad efto entre las Gentes, * di- 
uulgad guerra , defpertad à los valientes, 
lleguenfe , vengan todos los hombres de 
guerra. 
1o  Hazed efpadas de vueftros acadones, 
y lanças de vueftras hoces : diga cl flaco: 
Fuerte foy. 
i Iuntaos y venid todaslas Gentes de 
alderredor,y congregaos : haz venir alli ò 
Iehoua tus fuertes. 
1i; Las Gentes fe defpierten , y fubanal 
valle de [ofaphat:porque alli me affentaré 
parajuzgar todas las Gétes de alderredor. 
1; *Echadlahoz , porquela mieffe efta 
a madura. Venid,decendid;porque ya el 
nis eftá lleno ,'ya reboffanlas premide- 
ras:porque mucha.es ya fu maldad. 
14 t Muchos pueblos fe juntará enel valle 
u del cortamiento : porque cercano efta el 
dia de Iehoua enel valle del cortamiéto. 
s E 


o En pre- 
cio de fus 
fornicacioe- 


CS. 
p Todala 
tierrade 
&c. 

q Satisfa- 
zeysos de 
injurias d 
yo os aya 
hecho fa- 
queando 

mi pueblo?- 


rLeuátaré 
tomaré, 


s Heb. fan- 
Ctificad, 
Só y ronias. 


* Apoc.14» 
1$, 

t Heb.pue- 
blospue-, 
blos. 

u Donde 
feran tala- 
dos Ó dela 
matança. 
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* Arr: a31, 15 *ElSol yla Luna fe efcurecerán, y las 
eftrellas retraerán fu refplandor. 

*lere.25,32. 16 — *Y Iehoua bramará defde Sion,y def- 

Amos3,2. de lerufalem darà fuboz : y los cielos y 
la tierra temblarán : mas Iehoua frala ef- 
fperáca de fu Pueblo, y la fortaleza delos 
hijos de Ifrael. 
17 Yconocereys que yo foy Tehoua vuef- 
tro Dios,que habito en Sión,Monte demi 
Sanétidad: y ferá Ierufalem fancta,y eftra- 
fios no paffaràn mas por ella. 

Ly a ferá en aquel tiempo,quelos mó. 

tes diftilarán mofto , y los collados cor- 


FIN CDE 
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rerán leche: y todos Ios arroyos deludá 
correrán aguas: Y ! faldrá vna fuente de la l Ezech.47. 


Sis de lehoua, y regará m el valle de Si- RET Ho p 


i , Moab. Nús 
19 Egypto ferádeftruydo, y Edom ferá xg 


buelto en defierto de foledad , por lain- 

juria delos hijos deluda: porque derra- 

maron en fu tierra la fangre innocente. 

20 Mas Iudá para fiempre ferá habita- 

da,y Ierufalem en generacion y genera- 

cion. n Heb.no 
z1 Ylimpiaréla fangre de los que? no lim- limpiaré, 
pic, y Iehoua mora en Sion. 


I9 "ERI: 


Amos Propheta. 


CAPITVLO L 


Mos paftor de Thecua es llamado à prophetizar 
Å contra el Reyno de los diez tribus ij comienga 

Ju prophecia intimando destruycion à Damafto. 
II. AlosTaleftimos. III, A Tyro,por aner to- 
a Termit. dos ayudado a los Idumeos contra Ifrael de donde 
b Delosp. captinaron grande numero de pueblo, TILL A los 
q.d.paftor. mifmos Idumeos, por auer tenido perpetuas enemif- 
€ Predicó. ¿des con rael violando el derecho natural de ber 


EE m manos, V. Contra los Ammonttas. 
«14» 
. ler.25,3o, 
z l : d As? palabras de A- 
Toel3, 10. j 
dComo Icó 4 `j mos , que fuéb entre 


E p los paftores de The- 
LE 74 cua,las quales € vido 
FLA fobré lírael en dias 
J de Ofias Rey de Lu- 
[/, da: y en dias de Iero- 
[251— 2"| boam hijo de loas 
dt Rey de lírael,dos años antes del terremo- 
to. 
S CRM 2 Ydixo:*Iehouad bramará defde Sio, 
el quarto cs y defde Ierufalem dará fu boz: y las habi- 
indigno de taciones delos paftores* pondrán luto : 
perdon .f. f y la cumbre del Carmelo fe fecará. 
auer trilla- 5^ Anfi dixolehoua: Por tres peccados 
dos Gar deDamafco , y por el quarto , no la con- 
v.6, 9, ij. USrtiró* porque trillaron có trillos de hie- 
y ca.2,,4,6. rro à Galaad . 
hzRe.8,7.4 Y meterc fuego en la Cafa de h Haza- 


&c.ler. 49 el , y confumirá los palacios de Ben-a- 
27. 

j Lacntra- x zt 

difuere, $ Y quebraré!la barra de Damafco,y ta- 


1 Heb. el á laré los moradores de Bicath-aué, y f los 
tiene elfccp gouernadores de Beth-edé:y el pucblo de 
tro de &c. çyria fera trafpaffado en Cyr. 

IL 6 €GAnlfidixolehoua,Por tres peccados 


deftruydas. di 
fLastierras È 
fertiles. 3 
£ Heb.fo- 
bre tres &c N k 
anfi fiépre. E 


de Gaza, y por el quarto,no la conuertiré: 
porque ° llevó captiua vna captiuidad en. o Heb.traf- 


tera para entregarlos à Edom. m 

E E paffamiéto 
7 Y meteré fuego en el muro de Gaza; y entero. q. 
quemara fus palacios. d. tedo vn 


8 Y talaré los moradores de Azoto, y pueblo, 
los goucrnadores de Aícalon: Y tornaré 
mi mano fobre Accaron, y las reliquias de 
los Paleltinos perecerán,dixo el Señor Ie- 
houa. 

9  @ Anfi dixo lehoua: Por tres pecca- 
dos de Tyro, y por el quarto, no la con- 
uertirc : porj P entregaron la captiuidad p Ayudar 6 
entera á Edom, 1y no fe acordaron del có à Iosidu- 


111, 


cierto dc hermanos. e E 
A r.con . 
1o Y meteréfuego enel muro de Tyro, 7 


y confumirá fus palacios. q Ayudaró 
1 4] Anfidixolehoua, Por trespecca- à violar el 
dos de Edom, y por el quarto, no la con- derecho na 
uertiré:poró perfiguió à cuchillo à fu her- turai entre 
mano, y rompió " fus mifericordias: y con nad 
fu furor? lo hà robado fiempre, y hà guar- I uan 
dado el enojo perpetuamente. HII 
12 Y meteréfuego en Theman, y confu- r Ei afecto 
mirá los palacios deBofra. natural con 
13 «Anf dixo Ichoua , Por tres pecca- cIhermano 
dos deloshijosde Amon, y por el quar- E hi he- 
to, no los conucrtiré: porque rompieron 57? pum 
los montes de Galaad'paraenfancharfu ^", 
termino. . € Combo 
14. Y encenderé fuego en cl muro deRa- pretendie- 
bbá,y confumirá fus palacios como con ef- róTucat4, 
truendo en dia de batalla,como có tempef- 
tad en dia tempeltuoÍo. 
15 Y fü Rey yrá en captiuidad, el y fus 
principes todos : dixo lehoua, 

C A. 


381 
CAPIT. EL 


Rofiigue imtimando los mifmos caftigos: å los 

O por aner fido inhumanos con fus ene- 
migos, IL Cótra luda,por aner violado en mw- 
chas maneras el diuino Concierto, 


Nf dixo Iehoua:Por tres peccados 
A: Moab, y por el quarto,nolo có- 
uertiré: porque quemó los hueflos 
del Rey de Idumea hata tornarlos en cal. 
2 Y meteré fuego en Moab, y confumira 
los palacios de Carioth : y morirá Moab 
aEo guerra ¿en alboroto,en eltrepito y fonido de tró- 
peta. 
3 Y quitaré el juez de en medio de el, y 
à todos fus principes mataré con el, dixo 
Iehoua. 
4 («Anf dixo Iehoua , Por tres pecca- 
dos de luda, y por el quarto,no la conuer- 
tiré: porque menofpreciaronla Ley de Ie- 
co houa, y no guardaron fus ordenanças : y 
usidola p Gus mentiras los hizieró errar, enpos d 
trias. o fal- ; 1 «s 
fas prophe- las quales anduuieron fus padres. 
cias. 5 Y meteré fuego en luda,el qual confu- 
mirá los palacios deIerufalem. 
6  Anfidixo Ichoua: Dor tres peccados 
de Ifrael, y por el quarto, nolo conuertiré: 
orque vendieron por dinero al jufto, y 
Eo c. àl pobre € por vn par de gapatos. 
d Vnamuy 7 Que anhelan porqueaya 4 yn poluo 
htiana oc- de tierra fobrela cabeça delos pobres: y 
cafion para tuercen * la carrera de los humildes: y fe] 
quitarleslo hóbre y fu padre entraron à v»amoga pro- 


II. 


e Por vilif- 
fimoprecio 


n . fanando miSancto Nombre. 
z D B 8 Y $ fobre las ropas empeñadas fe a- 
e, cueftan } cabe qualquier altar : y ! el vino 


fEzech. 22, de los penados beuen en la cafa de fus dio- 


10, fes. 
g Exo.22.26 


h Quando * Y yodeftruy àl Amorrheo delante 


B e dellos , cuya altura era como la altura de 
las de fus i- 10S Cedros, y fuerte como vn alcornoque: 
dolatrias. y deftruy fu fruto arriba, y fus rayzes aba- 
1Delaspe- XO: 

nas de los 1o * Y yo hos hize à vofotros fubir dela 
códená ha- tierra de Egypto , y truxeos por el defier- 
Er to quarenta años, paraque poffeyeffedes 
» as: la tierra del Amorrheo. — 

Deut, 2, 31, 1 Y leuanté de vueftros hijos para pro- 
* xod, 14, Phetas, y de vueftros mancebos paraque 
T Cótrala fueffen Nazareos : No es efto anfi hijos de 
ley del Na- Ifrael? dixo Iehoua. 

zarcato p Y vofotros T diftes debeucrvinoilos 
NumÓ. — Nazareos : y alos prophetas mádaftes,di- 
ziendo,No prophetizeys. 

33  Puesheaqui que yo os apretaré en vu- 
eltro lugar y como fe aprieta el carro lleno 
de haces. 

14 Yllahuyda perecerá del ligero, y el 


1 Elligero 
no podra 
buyr. 
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fuerte no esforcaráà fu fuerca , ni el valié- 
te efcapará M fu vida. 

15 Y elquetomaelarco no eftará en pie, 
niel ligero de pies efcapará : ni el que ca- 
ual ga en cauallo efcapará fu vida. 

16  Elesforcado entre esforcados, aquel 
dia huyra deínudo,dixo Iehoua. 


m Heb. fü 
alma. 


CAPIT. Ilf 


Los lfraclitas de fu Pueblo, à los quales prots$ls 
As deftruycion,por fu impiedad. A 


Yd efta palabra que hà hablado 
O Iehoua contra vofottos , hijos de 
J delfrael,contra todala familia q 
hize fubir de la tierra de Egypto. » Dize n. Hcb.di- 
2 ziendo. 
2 Avofotros folamente he conocido de 
todas las familias de la tierra, portanto vi- 
fitaré contra vofotros todas vueftras mal- 
dades. o $.entoda 
3  “Andarán dosjuntos,fi no eftuuieren fuerte decó 
de concierto? pañia es me 
4 Bramará en el monteelleon fin hazer eb 
prefa ¿el leoncillo dará fu bramido defde uen ii 
fu morada,fi no prendiere? j 
5  Caerá el aue en el lazo enla tierra, fin 
aucr armador ? Alcarfehá el lazo de la tie- 
rraP fi no fehá prendido algo? P m y 
6  Tocarfeha la trompeta en la ciudad rU 
y el pueblo no fe alborotará ? 1 Aurá al- q Podo 
gun mal en la ciudad elqual Iehoua no aya los exéples 
hecho? dichos pru- 
7 Porqueno hará nada el Señor Iehoua, evan efte 
fin que reuele fu fecreto à fus fieruos los PRAPIO- 
Prophetas. 
8 Bramando elleon , quien no temerá? 
hablando el Señor Iehoua , quien no pro- 
phetizara? 
9  Hazed pregonar fobrelos palacios de 
Azoto, y fobre los palacios de tierra de E- 
gypto,y dezid:Ayuntaos fobre los mótes 
deSamaria, y ved muchas opprefsiones en 
medio deella, y muchas violencias en me- r O. catu- 
dio deella . nias. Heb. 
10 Y ngfabé hazerlo recto, dixo Iehoua, dh 
atheforádo rapinas y defpojos en fus pala- ??PPr€^9* 
cios. 
it Portanto el Señor Iehoua dixo anfiE- 
nemigo vendra 5 å cercará la tierra: y derri- s Heb.y ene 
bará de tı tu fortalezay y tus palacios ferán derredor 
faqueados. de lat. 
1i AnfidixoIehoua: De la manera que 
el paftor efcapa de la boca del leon dos 
piernas, ó la punta de vnaoreja , anfi cfca- 
parán los hijos de Ifrael,que moran en Sa- 
marja,ál rincon de la cama, y àl canto del 


lecho. 
l 3 Oyd 
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aHceb. atef 13 Oyd y? proteftad en la Cala de Ia- 


"zd. — cob, dixo Tehoua Dios delos exercitos. 
14 Quecldiaquevifitaré las rebelliones 
de Ifrael fobre el , vifitaré tábien fobrelos 
altares de Beth-el : y feran cortados los 

b Entiende 057295 delaltar,y caerán à tierra. 

i igo iy Yherirébla Cafa delinuierno con la 

os palacios 

ee Cala del verano,y las cafas de marfil pere- 


c Entiende Serán : y € muchas cafas feran taladas , di- 
las cafasdel xo lehoua. 
vulgo. 
CAP I T. Irt!. 
Ontra los impios principes y Tuexes de fis pue- 

Cir xv con cobechos y con. peruerfiö de 

la jufticia de los pobres. — 11. Refiere los muchos 
castigos conque Dios los bà querido corregir , los 
ela todos fueron frustados. 


Yd efta palabra vacas de Balan, à 
Aa O days en el monte de Samaria, que 
E Un opprimis los pobres : que que- 
4 ellos que brantayslos menefterofos: 4 dezisd àl fus 
les leuátan Señores,Traed y beueremos. . 
algú pleyto z ElSeñorlehouajuró* por fu Sanéti- 
e PorfuSá- dad queheaqui viené dias fobre vofotros 
Guario. slleuará f en anzuelos, y è vuef- 


f Heb.en ef cuoio) $ z 
pinas. Ot, CTOS decendientes en barquillos de pefca- 


en pauefes. AOT. 

gS.o vacas 3 Y faldran por los portillos È la vna en 
&cv.  posdelaotra, y fereys echadas del pala- 
US cio,dixo Iehoua. 

Hu cs am h Yd à Beth-el, y rebellad en Galgal: 
eftrosbeze 2Umentad la rebellion, y traed de mañana 
rros. yro- Vueftros facrificios , y vueftros diezmos 
nia. ! cada tres años. 

i Deu. 1418 5 Y offreced confefsion de pan leudo , y 
Heb. cada pregonad /acrificios voluntarios,pregonad: 
eres días. — anhi quereys,hijos de Ifrael,dixo el 
Señor lehoua. 

6 dG Yotambienos di f limpieza de dié- 
tesentodas vueftras ciudades , y falta de 
pan en todos vueftros pueblos:y no os tor 
naftes,à mi,dixo lehoua . 

7 Y tambien yo os detuue la lluuia tres 
mefes antes de la fegada: y hize llouer fo- 
bre vna ciudad, y fobre otra ciudad nó hi- 
ze lloucr : fobre vna parte llouió, y la par- 
I Como lag te fobre laqual no llouió,fe feco. I 
hizeéEgyp 8 Y venian dos, tres ciudades à vna ciu- 
to.1f.10524. dad para beueragua , y no fe hartauan: y 
Hizo alufió no os tornaftes à mi, dixo Iehoua. 


T Hambre. 


7 : 1 ; 

à D 9  Herioscon viento folano,y oruga, vu 
a "ne 

e i: "4 eros muchos huertos, y vueftras viñas, y 


Bolueracó VucÍtros higuerales : y vueftros oliuares 
trati todas comió lalangolta, y nunca os tornaltes à 
las aflicio- mi,dixo Iehoua. 

nes de E- 10 
Epto Ec. camino de Egypto,maté à cuchillo vucf- 


A MO S. 


Embié en vofotros mortandad! en el 


394. 


tros mancebos con captiuerio de vueftros 


cauallos; y hize fubir el hedor de vueftros 
reales hafta vueftras narizes, y núca os tor- 
naftesà mi,dixo Iehoua. x 
1x Traftorneos , como * quando Dios 

traftornó a Sodoma y à Gomorrha,y fuel te 


d Como 
tes como tizon efcapado del fuego : y nú- va 
ca os tornaftes à mi,dixo Iehoua. n S.ocó pe 


12 Portanto'" de efta manera hare à ti, Ò nitencia, o 
Ifrael : y porque te he de hazer efto , apa- “on tu inge 
rejate ? para venir àl encuentro à ta Dios, ”'9 contu 
` maz.y có ef 
O Ifrael. d 

P j^ - l 5 ] to qua ra 
13 Porqueheaqui,el que forma los mon- toque feti- 
tes, ycriaelviento , y denuncia al hom- gue. 
bre fu penfamiento : el que haze à las tini. o Pifa, hue- 
nieblas mañana, y 9 paffa fobrelas altu- lla. 
ras de la tierra, Iehoua Dios de los exerci- 
toses lu Nombre. 


CACT EV 
Prosigue la denunciacion de la deftruycion del 


pueblo y fa captiuerio en Affyria fi no fe couuir- 
tieren. 


Y d efta palabra, porá yo leuanto p Heb. no 
endecha fobre vofotros, Cafa de añidirá mas 
Ifrael. paraleuan- 
2 Cayo,P nunca mas fe leuantará la vir- tarfe. 
gen de Ifrael: fué dexada 3 fobre fu tierra, pucr 
no ay quien la leuante. A e.” 
3  Porganfi dixo el Señor lehoua: la ciu- n Los lur? 
; ; 7 : ga- 
dad” que facaua mil, quedará con ciento: res porla 
y la que facaua ciéto , quedara con diez en idolatria. 


la caía de Ifrael. t Heb.pal- 
4 Porque anfi dixo lehouaála Cafa de d 


lírael,Bufcadme,y biuid. SHE 
$;  Ynobufqueys ‘Jà Beth-el,ni entreys ennada. 
cn Galgal, ni pafleysà Berfabee : porque x En todos 
Galgal' ferá lleuada en captiuidad:yBeth- vucftros fal 
el Y fera deshecha . fos diofes, 
6  Bufcad à Iehoua, y biuid,porque no ig lfr, 
hienda,como fuego, à la Cafa de Iofeph,y Rin EC 
la confuma, y no aya * en Bethel quienlo 5 5 yueftra 
apague. contiéda es 
7 ? Queconuierten 7 en axenxo el juy- contra el ĝ 
zio,y dexan en tierra la jufticia. un 
8 2Elquehazeel Aréturo y el Orion, y n nr 
y las tinieblas buelue en mañana , y haze ,, 579. 
efcurecer el dia en noche: * el quellamaà Min: 
las aguas dela mar, y las derrama fobre la do cl múdo 
haz de la tierra,lehoua es fü Nombre. có ruyna de 
9 Elque da esfuerço b àl robador fobre otros no 
el fuerte, y que el robador venga contra la IURE gue 


fortaleza. de 
. Y c Enlama- 
10  Aborrecicron € en la puertaal repre- 1, adminif. 


henfor,y àl que hablaualo recto abomina- tracion de 

ron. fus officios 

1: Portanto por vueftro moleflaràl po- anfi v.iz, 
bre, 


= 


*Soph.1,13. 


2 Heb.e2- 
er.d decli- 
nar. 


b Calami- 
tofo,dóde 
los impios 
dominan. 
Eph.5,16. 

€ S. vue(tro 
Dios. 
*pf,97,10. 
Rom.12,9. 
d De loque 
queda de 
eftc pue- 
blo. 


*Tere,3o, 7. 
Ioel, 2,11. 
Soph.1,13. 
e Heb.pa- 
raque efte 
2 vofotros, 
efte dia de 
Ich. 


* fa. 1,11. 
ler.6,10, 
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bre, y recebis deel carga de trigo,*edifica- 
ftes cafas de fillares,mas nolas habitareys: 
plantaftes hermofas viñas, mas no beue- 
reys el vino deellas. 
12; Porquefabido hé vueftras muchas re- 
belliones, y vueftros grueffos peccados: 
ue affligen al jufto,y reciben cohecho, y 
álos probes en la puerta hazen ? perder fu 
caufa. 
1; Por loqual el prudente en tal tiempo 
calla,porque el tiempo es? malo. 
14 Bufcadlo bueno, y no lo malo,parag 
biuays, porque anfi fera con voltros leho- 
ua Dios delos exercitos, como dezis. 
1y *Aborreced el mal, y amad el bien : y 
poned juyzio en la puerta: poruentura Ie- 
houa Dios de los exercitos aurá piedad 
dde la refta de Iofeph. 
16 Portátoanfi dixo Iehoua Dios de los 
exercitos, el Señor : En todas las plagas a- 
ura llanto , y en todas las calles dirán , Ay, 
Ay; y àl labrador llamarán à lloro : y à en- 
decha,a los que fupieren endechar. 
17 Yentodas las viñas aura llanto, por- 
que paffaré por medio deti,dixo Iehoua. 
18  *Ay delos que deffean el dia de Jeho 
ua: “para que quereys efte dia de Ichoua? 
Tinieblas y no luz. 
19 Comoeldhuye de delante del leon, 
y fe topa conel offo;o,fi entráre en caía, y 
arrime fu mano ala pared, y le muerda la 
culebra. 
20 Eldia de lehoua noes tinieblas y no 
luz? efcuridad que no niéne refplandor? 
21 *Aborreci,abominé vueftras folenni- 
dades , y no me darán buen olor vueftros 
ayutamientos. 
22 Y fi me offrecierdes holocauftos y 
vueftros prefentes,no los recebiré:ni mi- 
raré à los /acrificios pacificos de vueftros en- 
gordados. 
23 Quitademi la multitud de vueftros 
cantares: y las pfalmodias de tus inftrumé- 
tos no oyré. 
24 Y corra, como las aguas, el juyzio, y 
la jufticia como arroyo impetuofo. 
25 Por ventura offereciftesme facrifi - 
cios y Prefente enel defierto en quarenta 
años, caía de Ifrael? 
26 Y offreciftesà Sicuth vueftro Rey, y 
à Chion vueftros y dolos, eftrella de vue- 
ftros diofes que os heziftes. 
27  Haréos pues trafportar deefle cabo 
de Damafco, dixo lehoua, Dios delos e- 
xercitos es fu Nombre. 


CRASAS 
Profsigue enel mifmo intento. 


VI. 
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Y + delos f repofados en Sió, y de- 
As: confiados enel monte de Sama- * Lwc,6,14 
ria, nóbrados entre las mifmas na- 6101-74 

ciones principales, las quales vernan fo- "^ 
breellos,ó caía de Ifrael. 
2  Paffadi Chalanná, y mirad: y de alli 

di la gran Emath:y defcendid à Geth de 
les Paleftinos, fi fon aquellos Reynos me- 
jores que eftos reynos?S1 fu termino es 
mayor que vueftro termino? 
3 Losque? dilatays el dia malo, y acer- g Alargays 
cays la filla de iniquidad, el plazo de 
4 Los que duermen en camas de marfil, Mr 
y fe eftienden fobre fus lechos,y comé los Es du) 
corderos del rebaño, y los bezerros? de qe repofo 
medio del engordadero. en vucftra 
5 Los que hazen de garganta al fon dela iniq. 
flauta, yinuentan ynftrumentos muficos, h Mas gru- 
i como Dauid: 3 
6 Los que beuen vino en tacones, y fe fed mitad 
vngen con los vnguentos mas preciofos, 
nifeaffligen por el quebrantamiento f de 


Dauid.ha- 
bla delamu 
Iofcph. fica delos 
7 Portantoaora paffarán enel principio lfraelitas 
delos que paffaren : y fe acercará el lloro €? f culto. 
dues y F Que de- 
de los ! eftendidos. Mie NET 
8 xElf(eñor Iehoua juro ™ por fu anima, i1 feyno de 
Iehoua Dios delos exercitos dixo, Tengo parte de 
enabominacion ? la grandeza de Iacob, y Dios. 
fus palacios aborrezco : y la ciudad y? fu pe 
plenitud entregaré àl enemigo. Mer 
9 Y acótecerà que fi diez hombres que- MN E 
dàren en vna cafa,moriran. hora 
10 Yfutiotomaráà cada vno,y lo dma- nLafober- 
rá para facar los hueffos de cafa: y dira Pal uia. 
que eltará en los rincones de la cafa :Ay a- o Todolo- 
un alguno contigo? y dirá:no. y dirá, Ca- qUe efta 
lla, que no consteze hazer memoria del nó- a id a. 
bre de Iehoua. md 
1 Porque heaqui que lehouá mádará, y dandole 
1 herirá de hendeduras la cafa mayor : y la cafa. 
cafa menor de aberturas . qPredize 
1 Correrán los cauallos por las piedras? €! FH 
ararán có vacas?" porqueaueys vofotros pea 
tornado el juyzio en veneno, y el fruto de y Ars, 
jufticia en axenxo. 
5  Losqueosalegrays en nada :los que 
dezis, Nofotros* no nos tomamos cuer- s Auemos 
nos con nueftra fortaleza? eftableci- 
14 Porque heaqui que yo leuentaré fo- do efte 
bre vofotros,o caía de Ifrael, dixo Iehoua "*YR0» 
Dios de los exercitos, Géte, que os apre- 
tará! desdela entrada de Emath,hafta el t Defde el 
arroyo del defierto. o cd 
CAPIT VI Bs hafta 
NIS Dios al Propheta por tres vifiones de i 
tres plagas que embia fobre Vrael,como comé- 
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gando el muchas vezes à cafligar fu Pueblo, por la 
oracion de fus fieruos de tuno el A al 
fin vista fu incorrigibilidad,lo affuela del todo, 
I]. Amarias Sacerdote de los idolos de Bethel, im- 
portunado de la prophecia de Amos, por vna parte 
denuncia deel ål Rey accufandol de rebelle,y por o- 
tra le aconfeja que fe paffe à tierra de luda donde 
prophetiZaria fin peligro:mas el le refponde, 


L Señor Iehoua memoftró anfi: y 
a Heb. crea heaqui?g el criaua langoftas àl prin- 


Bi de lan cipio bque comécauaa crecer el he- 
Bote no tardio. Y heaqui tardio crecio 
P Heb. d heaqui que el heno 


Ja fubida : defpues delas fegadas del Rey. 
del&clafe 2 Yacaeció que como dacabó de comer 
gunda yer- la yerua de la tierra,yo dixe.Señor Iehoua, 
ua. , perdona aora ; quien € leuantará à Iacob? 
c De lapri- porque es pequeño. 
E 3_ Arrepintiofe Iehoua de cfto:f No ferá, 
dos del — Qixolehoua. 
Rey. 4 ElSeñorlehoua depues me moftró an- 
d S.la lan- fi:y heaqui, d Hamaua para juzgar por fue- 
gofa.  goelSeñorlehoua: " 5 confumió,vn gran 
Fe abifmo,y confumio Pla parte. 
dcum $ Y dixe, Señor Ichoua,cetfa aora: quien 
de tantoa- LeUantará à [acob!porque es pequeño. 
pocamien- 6 Arrepintiofe Iehoua de efto, Tampo- 
to. co efto no fera, dixo el Señor Iehoua. 
f No paffa- 7 Enfeñome tambien anfi : Heaqui que el 
i eT Señor eftaua fobre vn muro edificado à plo- 
Eo "Y" mo de albañi: y tenía en fu mano vn plomo 
; de albañi. 


2 S.el fue- ; 
go,yhizo 8 Iehouaentonces me dixo : Que vees 


vn &c. Amos?Y dixe:vn plomo de albañi. Y el Se- 
hLaherc- fiordixo: Heaqui que ! yo pongo plomo 
SS dealbañi en medio de mi Pueblo Ifrael, 
pueblo, Punca mas tlo paffaré. 

5 Abavas. 9 Ylosaltares ! de Ifaac ferán deftruy- 
tu tierra fe dos;y los Sanctuarios de Ifrael ferán im. 
ra &c. lados : vleuantarmche con cuchillo fobre 
T Lodexe- Ja cafa de leroboam. 

réfincaf= j^ — qí Entonces Amafias Sacerdote de 
ES ess Beth-el embió à dezir à Ieroboam Rey de 
nes dichas, HMracl:Amos ha cójurado contra tí en me- 


I De Ifrael. dio de la Cafa de Ifrael : la tierra no puede 
DE ya fuffrir todas fus palabras. 

u Porqueanfi ha dicho Amos: leroboá 

morirá à cuchillo:y Ifrael palfará de fu tie- 


m Por et rra en captiuidad. 

carnio,o Adm 

on: 14 Y Amalias dixo à Amos:M Veyente ve- 
nHeb.ca. tey huyea tierra de Iudá , y comealla tu 


fa. pan,y prophetiza alla. 
o Ni loa- 13 Y noprophetizes mas en Bethel:por- 


prendi,ni que es Siétuario del Rey, y ” cabecera del 
pus Reyno. 

Repot 14 Y Amósrefpondió,y dixoà A mafias: 
de alo que ? No foy Propheta,ni foy hijo de Prophe 


le dixo del ta:mas foy boyero P,y cogedor de cabra- 
pan. higos: 
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15 Y Iehoua metomó detras el ganado, 
y dixome Iehoua: Vé, y prophetiza à mi 
Pueblo ffrael. 
16  Aorapucs,oye palabra de lehoua.Tu 
dizes:No prophetizes cótra Ifrael,? niha- q'Heb.ni 
bles contra la cafa de Ifaac, diftiles. 
17 Portantoanfi dixo lehoua:Tu muger 
f fornicará en la ciudad: y tus hijos y tus rSera vio- 
hijas cacrán à cuchillo : y tu tierra ferá par lada E 
tida por fuertes: y tu morirás en tierra im- pm 
múda, y Ifrael ferá trafpa(fado de fu tierra. E ER 
CAPITA 

pos vifion de vn canaslillo de fruta madura 

da Dios a entender àl Propheta que fu pucplo ef 
ta ya maduro y falonado alla co- 
gidoy trafportado de fa tierra. 11. Recitadcs de 
nucuo los peccados del Pueblo, y infinuada horrible 
calamidad, amenaxa con hambre y raridad depa- 
labra de Dios. 


Ehoua me enfcfáó anf : y heaqui vn ca- 
] reci de fruta de verano, 

2 Y dixo, Que vecs Amos? y dixe:vn 
canaftillo de fruta de verano. Y Jehoua me 
dixo :Venido ha el fin fobre mı Pueblo If- 
racl,* nunca mas lo paffare. T 

, I1:7.9; 

3 Ytlos cantores del templo aullaran en 415 1. 
aquel dia, dixo el Señor Iehouá :los cuer- canciones, 
pos mucrtos ferán aumentados en todo 
lugar" echados en filencio. LOSS 
4  Oyd efto losque tragays los menef- dela mucr- 
terofos,y talays los pobres dela tierra: te. 
s Diziendo,Quando paffare el mes,ven- 
deremos el trigo :y pafada la femana abri- 
remos *el pan: y achicaremos la medida, y x Nueftros 
engrandeceremos ?cl precio, y falfaremos alholies. 
el pefo engañoflo. y Heb.el fi- 
6 Y? compraremos los pobres por di- clo.q.d c! 
nero:y los necefsitados, por vn par de ça- dinero. 

z S. con las 
patos : y venderemos las ahechaduras del NM 
trigo. gu E 
7 lehouajuró? porla gloria de Jacob, 4 Pd 
no me oluidaré para ficmpre de todas fus 5 Por loq 
obras. otras ve- 

8 € Nofchadecftremecer la tierra fo- zes y 
bre eftc' y todo habitador deella no lora. FOr fu San- 
rà! y b toda fubirá como v» rio,v ferá arró- mi 


> y fcrá hundida como el rio de Egy- " o" 


z 3 O . . radorcs de 
9  Yacaecerá en aquel dia,dixo cl Señor 1, sierra de 


Iehoua, que harc que fe ponga el fol àl me- 1fr. entiéde 
diodia, y la tierra cubriré de tinieblas enel porla tie- 
dia claro. rra,cuya 
10 #*Y tornaré vueltras fieftas en lloro, y a 
todos vueftros cátares en endechas, y ha- s. 
re poner faco fobre todos lomos , y pela- > E 
dura fobre toda cabeça: y tornarlahéco- ¿1 ^57 
mo en llanto de vnigenito, y fu poftrimc- i 
ria como dia amargo. 

u  Heaquí 
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11 Heaqui que vienen dias, dixo el Señor 
Iehoua , enlos quales embiaré hambre en 
la tierra,no hambre de pan,ni fed de agua, 
mas de oyr palabra de Iehoua. 
1 Y yran vagabundos defde la vna mar 
hafta la otra mar : defde el Norte hafta el 
Oriente difcurriran bufcando palabra de 
Ichoua, y no la hallarán. 
13  Enaqueltiempolas donzellas hermo- 
fas y los mancebos defmayarán de fed. 
aPorelido ¡4 ^ Los que juran ?porel peccado de Sa- 
» PUMA maria, y dizen,Biue tu Dios de Dan: y,Bi- 
E roris ue el camino de Beer-fabe , cacrán , y nū- 
ca mas fe leuantarán. 


ERARIO: 


por en la denunciacion de la affolacion del 
reyno con la muerte del Rey y de los grades, Cc, 
II Concluye fu propbecia con la prome[Ja que 
Dios haxe dela reftauracion de fu Ielefta,á la qual 
b Lomas PYometefelicidad y feguridad eterna. 
fuerte. del [al Señor que eftaua fobreel altar, 
Rcyno co- Y j y dixo: Hierebel lumbral, y chre- 
mo fon las mezcanfe las puertas: y cortalos en 
entradas — piccasclacabeca de todos: y el poftrero de 
decl. d E $ 3 YE R 7 
A Reyd ellos mataré à cuchillo: no aurá deellos 
primero, quien huya,ni quien efcape. 
*p/138,8. 2 *dSicauáréhaftael Infierno,de alla los 
dLoque di tomará mi mano: y fi fubieren hafta el cie- 
zelcr.49,8. |o,deallalos haré decendir. 
3 Ylifeescondieren en la cúbre del Car- 
melo, alli los bufcarc, y los tomaré: y (i fe 
efcondieren de delante de mis ojos en el 
profundo de la mar , * alli mandaré à la cu- 
verdugos lebrayy morderlos há. 
demijufti- 4 Y fi fueren en captiuerio delante de 
cia. fus enemigos, alli mandaré àl cuchillo, y 
*Ier,44)1. matarlos há: «y pódre fobreellos mis ojos 
para mal, y no para bien. 
5 ElSeñorlehoua de los exercitos, fque 
toca la tierra, y fe derritirá, y llorarán to- 
dos los que enella morá: y fubirá toda co- 
mo yz rio , y ferá hundida como el Rio de 


€ Q. d. aun 
alli tégo yo 


f Acr.8,8. 


FIN DTE 
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leuantaré fus ruynas, y edificarlohe como 
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Egypto. 

nus edificó enel cielo fus grados, y Eu g En pu 
ayuntamiéto fundó fobre la tierra: xel lla- I CCS 
ma las aguas de la mar, y las derrama fobre ¿0 gc. 

la haz de la tierra.Iehoua es fu Nombre. — * Arri, 5,8. 
7 Hijos de [Ifrael nome foys vofotroshco hComo los 
mo hijos de Ethiopes,dixo Ichoua?No hi- que nunca 
ze vo fubir à Ifracl dela tierra de Egypto, ™e cono- 


y àlos Paleftinoside Caphthor, y à los Sy n 
ros de Cir? Ah 2pa- 


8 He aqui quelos ojos del Señor lehoua 
eftan contra cl Reyno peccador;y yo lo af- 
folaré dela haz dela tierra.mas no deftruy- 


y 
rétdel todo la Cafa de lacob,dixo Ichoua. T Heb.det- 


9 Porque heaqui que yo mádaré, y haré mando: 
que la Cafa de Ifrael! fea carandada en to- 
das las Gétes, como fe garada el grano en vn 
harnero, y no cae vna chinica en la tierra, 
10 Acuchillo morirán todos los pecca- 
dores de mi Pueblo , que dizen , Nofe a- 
cercará , ni feanticipará el mal por caufa 
nueftra. 

Hn  *Enaqueldia yo leuátaré "la Cabaña 
de Dauid cayda,y cerraré fus portillos , y 


I Sea vagar 
bunda. 


X ACE 16. 

m Alude al 

officio de 

paftor. 

n Heb. en 

los dias del 

figlo. 

o Que fe lla 

man mios. 
I. 

P Las vnas 

cofechas fe 

alcangarán 


Bcn el tiempo palfado. 

12 Paraque aquellos 9fobre los quales es 

llamado mi nombre , poffean la refta de I- 

dumea, y àtodas las naciones, dixo Ieho- 

ua,que haze efto. 

13 € He aqui q vienen dias,dixo lehoua, 

en quePel que ara fe llegará àl fegador: y el 

pifador de las vuas ál que lleua la fimiéte: 
los montes diftilarán molto, y todos los ; 135 otras 

collados?fe derritirán. q Corretan 

14 Y tornaré el captiuerio de mi Pueblo bienes. 

lírael : y edificarán las: ciudades affola- 

das,y habitarlashán:y plátarán viñas, y be 

uerán el vino deellas : y harán huertos, y 

comeran el fruto dcellos. 

15 Y plantarloshé {obre fu tierra, y nun- 

ca mas feran arrácados defu tierra la qual 

yo les di,dixo Iehoua Dios tuyo. 
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Prophecia de Abdias, 


CARAS II 


pus auer propbetado Abdias muy poco def” 
[pues de la captiusdad del Pueblo Iudayco en Ba 
bylonia, y por ventura antes de lapoStrera y total 

trafmigracion, Particularmente denuncia total af" 

folamsento à los Idumeos, por auer violado el dere- 

a prophe- cho natural de hermandad con los Judios, ayudan- 
cia de 8c. doa los Babylonios, y aun como efta Vfal. 137,7.) 
xr no fiendo de los poftreros en la crueldad. 11. Prome- 
Ier, 4514- tofe la redució del Pueblo de Babyl. y porfigura de- 
bHebel — ollo la verdadera libertad dela Ielefia, y el trium- 


sue E pho del Reyno de Chriffo fobre todos fiss oppre/Jores. 
lehoua. 5? 1510 N de Abdias. 
CUM x V 3 El Señor Iehoua di- 
lasvnatd YES, xoanfiàEdo.* Oy- 
las otras AN FPrS: do auemos b elpre- 
diziendo, N 5 INNA gon de Iehoua, y mé 
Leuant, X AA agero es embiado 
Ex Ws c enlas Gentes. Le- 
ess za EA uantaos y lenante- 
fuerte. mos nos contra ella en baralla. 


fHeb.altu- 2 Heaqui que pequeño d te hé hecho en- 
radefu — trelas Gentes,abatido feras tu en gran ma- 
morada. nera. 

poem: 3  Lafoberuia de tu coraçon tehá en ga- 
dire fiado.que moras € en las hendeduras delas 
*ler,49,16. Peñas, entu altifsima morada: que dizes 


hNodur. entucoracó, Quiébme derribará à tierra? 
nos. xSi te encaramáres como aguila, y fi 
¿Todote entrelaseftrellaspufieres tunido,deayte 
deftruye-  derribaré,dixo Iehoua. 

ME 5" Entraron por ventura ladrones àti? o 
afta el robadoreshde noche . Como has fido d 
termino 1e "Obadores*de noche. Como has fido de- 


embiaron. ftruydo?Nohurtárá loq les baftaua? Pues 
THeb.los fi entráran à ti vendimiadores , aun dexá- 
varones de ran cencerrones. 

tupaz. 6 Como fueron escudriñadas las cofas de 
Tus do? Efau | fus cofas muy efcondidas fueron muy 


mefticoste 
mieren i bufcadas. 
ninguna 7 ' Hafta elpáto tellegaron:todos tus a- 


prudencia liados tehánengañadoftus pacificos pre- 
bafló2ef-/ ualecieró cótra ti: tu pan pufo la llaga de- 


caparte= baxo de ti:no ay enel entendimiento. — 
yir 8 *Noharé queperezcan en aquel dia, 
pre dixo Iehoua', los fabios de Edom, y la pru- 


dor. Elaf. dencia del Monte de Efau ? 

fyioó Ba- 9 Y tus valiétes,ó Themán,aurán temor: 
byl por que todo hombre fera talado del Mon 
*Gen, 27, te de Efan™porel eftrago. 

al. 10 *Porla injuria de tu hermano lacob,te 
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n Note a- 
uiastu de 
cubrirá verguéca, y ferastalado parafiépre: Pallar pre - 
u  Eldia que eftando tu deláre, ls. 
uan eftraños captiuo fu exercito , y los ef- de qu Es 
traños entrauan por fus puertas , y echa- o píal.137,7: 
uan fuertes fobre Ierufalem, tu tambien e- que deziá, 
ras como vno deellos. Vaziad va- 
12 "No auias tu de ver el dia de tu herma- 7'29 enclla 
no,el dia en que fue enagenado:ni te auias iw ia 

ES Pod eb. de 
de alegrar dela. hijos de ludá el dia que fe magnifie 
perdieró:ni auias? de enfanchar tu boca el car. 
dia de la anguftia. p Heb. en 
1 Ni auias de entrar por la puerta de mi fu fuftácia, 
Pueblo el dia de fu quebrantamiento;ni a- 1 a 
uias tu tampoco de verfu mal el dia de fu e 
quebrantamiento ; ni fe auian de meter t% ¿ mal hazé, 
manos en fus bienes el dia de fu quebran-te auia de 
tamiento. poner mie. 
14  Niauias de pararte álas encruzijadasdo. 
para matar los que de ellos escapáran:ni a- ges 


rd 
uias de entregar tulos que quedauan enel c 
dia del anguftia. s «ria. 
15 Porq el dia del Iehoua eftá cercano ; $.10s Idu- 
fobretodas Gentes:como tu hezifte fe ha. meos. mut. 
rá contigo, tu galardon boluerá fobre tu de perf. 

cabeça. t Ierem.2,2, 


16 Delamanera que vofotros"beuiftes en AI. 
mi Sanéto monte, beuerán todas las Gen- | 
tes continamente:beuerán, y englutiran, la poffcye- 
y*feran como fino ouieran fido. ró.lía,60. 
17 Masenel Monte de Sion aurá faluamé 6t. 7 
to,ytfera fanctidad:y la cafa de Iacob pof- era 
feera Y à fus poffefsiones. P 
18 Yla caía de Iacob ferá fuego, y la cafa refpecto de 
de lofeph ferá llama: y la cafa de Efau efto- Idum. 
pa: y quemarloshan, y confumirloshán:ni y Losģ 20- 
uedará reliquia en la cafa de Elau, pord r2lleuays 
Iehoua habló. E uy 
19 Y * los del Mediodia poffeerán adela. 
Monte de Efau,y los llanos de los Palefti- zidos hafta 
nos : poffeerán tambien los campos de E- &c. 
phraim, y los campos de Samaria: y Benia- a Los 
min à Galaad. Rabb.y el 
20 Y? los captiuos de aquefte exercito e 
delos hijos de Ifrael,” que effarán entre los Elaka, 
Chananeos hafta Sarepta,y los captiuos b Bolucrán 
de Ierufalé que cfarãa en Sepharad b pof- ¿fer refi- 
feránlas ciudades del Mediodia. tuydos en 


21 Y vendràn faluadores àl Móte de Sió fu tierra. 


para juzgar àl Monte de Efau, y € el Rey- SET 
no fera de Iehoua. plz. 
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Prophecia de lonas Propheta 


CALCIT L 
Ho lonas de Iudea à Tharfis por no yr à 


predicar à Ninine dondeDios lo embiaua, y em 
biando Dios vna grande tempeflad en la mar , los 
que lo lleuauan en fu nanio conoce por fuerte (guiá- 
dolo anfi la Prowdencia de Dios ) fer el la caufa de 
la tempeftad , como anfi el felo confefó luego , y por 
Ju mifma fentencia ellos lo echaron à la mar , y la 
tépeflad cefío,loqual (junto con loque lonas les ania 
dicho) fue caufa que ellos conocieffen y adoraffen al 
verdadero Dios. 


—- 


Fue palabra deleho- 
; €| uaá lonas hijo de A- 
y mathi,diziendo: 
Yue drz Leuantate,y véà 
E 6) Nintue ciudad gran- 
20, dama, SN 93 y de, Tm Md 
S VaL a9 ella : porque fu mal- 
X2 YT A dad ha fubido delan- 
te de mi. 
3 Y lonas fe leuantó para huyr dela pre- 
fencia de fehoua en Tharfis , y decendió à 
Ioppe: y halló vn nauio que fe partia para 
Tharás : y pagandole fu paffaje entró enel 
á y Para yr fe ^conellos à Tharfis c de delante 
yuan ene 
nauio. delehoua. » 
cHuyendo 4 Mas Iehouahizo leuantar vn gran vié- 
deleh. — toenlamar, y hizofe vna gran tempeftad 
en la mar,quela nao penfó fer quebrada. 
$ Ylos marineros vuieron temor, y cada 
d Heb. los vno llamauaà fu dios: y echaroná la mar, 
vos. — Aa ropa que llevanan en la nao para defcar- 
r Heb. y e. garla deella : lonas emperó fe auia decédi- 
chofe,ydur do à los coftados de la nao,* y fe auia echa- 
mió. do à dormir. 
f Heb. cl 6 Yfel Maeftre dela nao fe llego ael, y le 
gran mari- dixo: Que tienes dormiló? leuátate, y cla- 
acros ma à tu dios , por ventura el aurá compaf- 
fion de nofotros,y no pereceremos. 
7 Y dixeron cada vnoa fu compañero, 
Venid y echemos fuertes , parafaber por 
quié nos ha venido efte mal. Y echaró fuer- 
tes, y la fuerte cayo fobreTonas. 
8 Yellosle dixeró:Declara nos aora por 
qué nos ha venido efte mal? Que officio tie- 
nes,y dedóde vienes,quales tu tierra, y de 
que pueblo eres? 
g Honrro. 9 Y ellesrefpondió, Hebreo foy,y à Ie- 
fuyo me houaDios delos cielosPtemo,que hizo la 
profeffo. mary la tierra. 
dan to Y aquellos hóbreshtemieron de gran 
fu legació, temor , y dixeronle: Porque hezifte efto? 
i Niniue, y Porque ellos entédieron que huya de de- 
de fu huy- láte deIchoua:pord el felo auia declarado. 
da&ce — 11 Y dixeron le, Que te haremos, para q 


e 


b Con los 


la marife nos quiete:porque lá mar y ua, y iHe. fe nos 
fe embrauecia. calle, 
1 Ellesrefpondió, Tomadme y echad- 
meà la mar, y la mar feos quietará: por 
yo fé que por mi ha venido fobre vofotros 
elta grande tempeltad. 
1; Y aquellos hóbres trabajáró por tor- 
nar la nao à tierra,mas no pudieron ; porq 
la martyua y fe embrauecia fobreellos. 
14 Y clamaroná lehoua, y dixeron : Ro- t "Rs 
gamos te aora Iehoua, que no perezcamos Mee 
nofotros | porlavida deaquefte hombre, [Heb.porel 
ni? pongas fobre nofotros fangre innocen alma de, 
te: porque tu lehoua has hecho como has &c 
querido. m Nos ha» 
15 Y tomaró à lonas, y echaronlo àla mar: $05 reo" de 
m u muerte. 
y la mar fe quietó defu yra, 
16 Ytemieró aquellos hombres à Teho- 
ua con gran temor:y offrecieron facrificio 
à lehoua, y prometieron votos. 
COR Me 

pra de Dios vn gran pece traga To- 

nas, echado en la mar, y defpues de tres dias lo 
vomita bino en tierra , en memoria de la qual ma- E 
rasilla Ionas alaba y cófiefJa à Dios en vna canció, Mattb. 11, 
enla qual cuenta la hiftoria de fo admirable liber- 49*J 16; 4. 
tad,para excmplo de que de Dios fe pida la faludy "11e 
à el folo fe dela glorsa deella, J 1- Cor. 15, 


As *lehoua auia aparejado vn grá ¿4 
* 
M pes: caes Ionas: y eftu- P/120,1. 


t Mientra. 


o nSepultado 
uo lonas en el viétre del pece tres en efe vie. 


dias y tres noches. tre. 

2 Yoró lonas defde elvientre del pece o Hebr. el 
à Iehoua fu Dios: rio. 

3 Y dixo, *Clamé de mi tribulació à Ieho E Heb. añi 
ua: y el me oyó.ndel viétre delinfierno cla (47777 
mé, y oyíte miboz. q Deferiue 
4  Echafteme enel profundo, en medio la vifta de 
de las mares, y? la corriente me rodeó:to- vn hombre 
das tus ondas y todas tus olas paffaron fo- facado aho 
Ic gado de al- 
$ Yyodixe,Echadofoy de deláte de tus FREIE 
ojos, mas? aun veré el téplo San&o tuyo. nacimiétos 
6  *Las aguas me rodearó hafta el anima, o terminos 
el abiímo me rodeó, Tel junco feenguedijó de &c. 


á mi cabega. * lal. 65,2, 
7 Decendi'ilas rayzes de los montes: * Heb-mial 
ma del in- 


la tierra echò fus cerraduras fobre mi para- forno 
fiempre:mas tu facafte* mi vida dela fepul- , Losg in- 
tura,0 Iehoua dios mio. ARER 
8 Quádomianimadesfalleciaen mi, me diofes , le- 
acorde del Señor: y mi oracion entró ha- xo:van de 
fta ti en tu Sancto Templo. ns UE 
9 tLosqueguardan las vanidadesvanas, y A js 
fu mifericordia defamparan. oM iu 
10 Yoempero'con boz de confefsion te 

NN ij 
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t De leho- facrificaré:pagaré loque prometi.] à Ieho- 
vafe pida | ua/éeel faluamento. i 


elremedio 11 Y * mando Iehoua àl pece, y vomitó à 


: y 3 elfe dé Jonas en tierra, 
la gloria 


de S TIT 1 
ec A penitencia infigne de los de Ninine à la predi- 
E ON MN de lonas, : P 
Ye Fue palabra de lehoua fegun da vez 
à Ionas diziendo. 
2 Leuantate,y vc à Niniue aquella 
gran ciudad, y pregona enella el pregon à 
yo te diré. 
3 Y leuantofe lonas, y fue à Niniue,con- 
forme à la palabra de Iehoua.y Niniue era 
+ Heb.3 ciudad grande f en gran manera, de tres 
Dios. dias de camino. 
4 Y comencó lonas à entrar por la ciu- 
dad camino de vn dia, y apregonaua dizié- 
do:Deaquià quaréta dias Niniue ferá def- 
truyda. 
* Matt.12 5 *Ylos varones de Niniue creyerona 
4L Dios:y pregonaron ayuno, y viftierófe de 


Lac.n 32, facos defde el mayor deellos hafta el me- 
nor decllos. 


6 Yllegó2el negocio hafta el Rev de 


aHeb-la ^ Niniue,y leuantófe de fu filla, y echó de fi 
palabra. b j S , 
b S.real, fu veftido,y cubriófe de faco, y affento- 
fe fobre ceniza. 
7 Yhizopregonar, y dezir, En Niniue, 
por mandado del Rey , y de fus grandes, 
cS. fe man. € diziendo, Hombres,y animales, bueyes, 
da,diz, y ouejas,no guften cofa , ni felesdé pafto, 


ni beuan agua. 
8 Yloshombres,y los animales fe cubrá 
de facos,y clamen à Dios fuertemente:*y 


* fer. 18, 11. : . 
> * cada vno fe conuierta de fu mal camino, y 


e d dela rapina quc efla en fus manos. 
hamalg. 9 Quien fabe fife conuertirá,y fe arre- 
nado. pentirá Dios? y fe conuertirá del furor de 
fu y ra, y no pereccremos? 
10 Y vidoDios * loque hizieron , porq 
Run fe conuirtieron de fu mal camino : y arre- 
Obras. 


pintiofe del mal queauia dicho, que les a- 
uia de hazer,y nolo hizo. 
C A P1 T. mi 
Onas, (visio que Dios auiendo mifericordia de los 
de Niniue,no defiruya fa ciudad,como el aura pre 
dicado)fé enoja:mat Dios lo inftruye por el exemplo 


FEIN DUE 


La prophecia de Micheas. 


C APIT. I. 
pe las calamidades que vinieron dl Reyno 
de los Die? tribus por los Afsyrios hala fer final 
mente trafportados de fu tierra: con la total ruyna 
de fu reyno porfas pecados. Item la parte decfta ca- 
lamidad que alcangó à Indea y à lerufalem. 
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de vna calabacera,que aviendofele fecado,y finti- 
dolo el mucho, Dios lemueftra con quãta mas rao 
el fe deuia mouer à piedad de tantos millares de ms- 
ños que Staud en Niniue,que aun no fabiá peccar. 


A Tonas le peló de gran pefar, y fe 
enojó. 


2 Yoróilehoua,y dixo, Aora Ie- 

houa‘ no es efto loque yo deziaeftádo en fHeb.no 
mi tierra, por loqual preuine huyendome es efta mi 
à Tharfis? * Porá yo fabia que tu cres Dios palabra ef- 
Clemente y Piadofo,5 Tardo à enojarte y uo 

. p e . miti . 
an mifericordia:y que te arrepien- y p/al.36, 
tes ^ del mal. 


3 Aorapueslehoua,ruego te! d me ma- e 2^ 


d 13. 
tes : porque mcjor me es la muerte que la g Heb. lué- 
vida. go de yras 
4 Ylehouale dixo, Tanto te enojas?  Exo.346. 


; Y faliófe Ionas dela ciudad , y affentó h lcr.15,3. 
hazia el Oriente de la ciudad: y hizofe alli * mi GEE 

y y. mialma de 
vna choga, y affentofe debaxo deellaà la mi. 
fombra,hafta ver que feria de la ciudad. 
6 Y preparó IehouaDios vna calabace- 
ra, laqual creció fobre lonas paraque hi- 
zieffc fombra {obre fu cabeça , y le defen- 
dieffe t de fu mal: y Ionas fe alegró gráde- Que no 
mente pot la calabacera, le hicici 
7 Y el mifmo Dios preparó vn gufano en mal el (ol. 
viniédo la mañana del dia figuiente,elqual 
hirió à la calabacera, y fecófe. 
8 Y acaeció que en faliendo el fol prepa- 
ró Dios vn viento folano grande : y el Sol 
hirio!à Ionas en la cabeça, y defmayaua- } Heb.la ca- 
fe:y pedia à fu anima ™ la muerte,dizicdo, beca de Io- 
Mejor feria para mila muerte q mi vida. mas. — 
9 Entonces dixo Dios à lonas, Tanto tem Zi fe 
enojas por la calabaceraty el reípódio,Mu ko 
cho me enojo,hafta deffear la muerte. VN E 
10 Y dixoleIehoua:Tuuifletu piedad de € 
la calabacera en la qual no trabajafte, ni tu , 
la hezifte crecer,que en efpacio de vna no- 
che nació, y entípacio de otra noche pere- 
ció: 
1 Y no tendre yo picdad de Niniuea- 
quella grande ciudad , donde ay mas de 
ciento y veynte mil hombres , que no co- 
nocé fu mano derecha ni fu mano yzquier 
da:y muchos animales? 


IONAS 


n Prophe- 
cia, enfcüa- 
miento. 
N- ALABRA "de Ichoua que o o 
| fue à Micheas de Moraí- Prop er 
“di thiendias deIoathá, A- "heu 

A chaz, y Ezechias Reyes Ot. la qual 

de Iuda. ° loque vido 10- (1. palabra) 

bre Samaria v Ierufalem. vido Kc, 
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"1  *Oydtodos los pueblos. Tierra y to- 
dolo q enella ay, eta attéta: y el Señor Ie- 
e houa E Perm iere fu Sando templo fea 
via delmú teftigo contra vofotros. 
do. 3 * Porque heaqui que Iehoua fale defu 
«Afuveni- lugar; y decendirá, y hollará fobre blas al- 
da.aluded- turas de la tierra. 


loque eftá Ycdebaxo deel fe derritirán los mon- 
Exo.19. 


d Hebr. en t8s:y los valles fe henderán , como la cera 
E ecedimit- ea! ALS , y como las aguas que 
to. correndcueftabaxo. 

eLos luga- $5 Todoefto porla rebellion de Iacob, y 
res de li- porlos peccados dela cafa de Ifrael. Que 
pads es la rebellion de lacob? No es Samaria? y 
f Hebr, en Quales fonclos cxcelíos de Iuda? No es Ie- 
montones rufalem? 

de campo. 6 Pondré puesà Samariafen majanos de 
q-d,boluer heredad,Sen tierras de viñas:y derramaré, 
labe enruy fus piedras porelvalle, y defcubriré fus fun 
a en damentos, 

nto: 7 Y todasPfus efculpturas ferán quebra- 
nes de &c. das, y todosilus dones ferán quemados en 
h Susima- fuego: y aflolaré todos fus idolos : porque 
gines de ta t de dones de rameras fe juntó, y a dones 
E. fusido- de rameraslboluerán. 

m! ferig 8 l'ortantolamentaré y aullaré : andaré 
q- de todo defpojado y defnudo: y haré llanto mco- 
fu culto, y mo de dragones: y lamentacion, como de 
Templo.: los hijos del abeltruz. 

FOtdefa- y Porque fu llaga es dolorofa , que" lle- 
E 3 gó hafta Judá: llegó hafta la puerta de mi 
p abo. Pucblo,halta Ierufalem. 

minable à 10 No lo digays en Geth,nilloreys ° mu- 
Dios Deu. cho: rebuelca te enel poluo por Beth-a- 
23,18. bra. 

IS. quea- r Paffate desnuda con verguengaó mo- 
3 HR radora deSaphir: la moradora de Saanan 
foldadosde "O falió ál läto de Beth-haefel: tomará de 
Bab. vofotrosPfu tardança. 

m Como 12 Porque la moradora de Maroth vuo 
fuelen los dolor * porel bien: porque el mal decen- 
dragones y dió de [ehoua " hafta la puerta de Ieru- 
abeflruzes Talem. 


hembras la ` . ^ 

mentar fus 13 Vnzealcarro dromedarios , ô mora- 
hilos. dora de Lachis que fuefte principio de 
uS. la llaga peccado*a la hija de Sion, porque enti fe 
defie Ir. ¡nuentaron las rebelliones de Ifrael. 

T Iud». 14 Portanto tu darás dones à Marefeth 
E 5 la. $ en Gerh: las cafas de Achzib feran en men- 
E llo- trà los Reyes de Ifrael. 

rando, Iş Aun'te traere heredero , ô moradora 
p Heb.fu e- de Marefah:"la gloria de Ifrael vendrá ha- 
ftácia. q. d. fta Odollam. 

elenemigo 16 X Meffate y trefquilate por los hijos 
có vueltro de tus delicias: enfancha tu calua Y co- 


*Des. 32, 
l/a.1,2, 


defpojore- a: 

compenfa. MO aguila : porque fueron trafportados 
rá elluégo AE Cl. 

tiempo que 
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Ostnuo cet 
cados , o, 
los gaflos 
dela guer- 


CAPIT M 
Redize alos Judios la captinidad de Babylonta 
por Ju tirania y opprefiion de los pequeños, II. 
ltem fu libertad py buelta à la tierra por la condus c3, 
éla de Chrifto. q Dela per 
A Y delos que pienfan?iniquidad, y dida de fu» 


delos que fabrican el mal en fus ca- bienes. 
r Árr.v 9. 


: 1 mañana lo 
mas: y quando viene la JAM 


Ponen en obra, porque tienen en fu mano repare 
eipoder. 3 otro pof- 
2 Y cobdiciaron las heredades, y roba. fe dor. 
ronlas fy cafas,y tomaró las: opprimicron u La igno- 
àl hombre y à fu cafa, àlhombre yà tu he- Pra la ca 

lamidad i- 
redad. o gnominio- 
3 Portanto anfi dixo Ichoua:Heequi que f, antiphr. 
yo pienfo?mal fobre efta familia, del qual y Pelate. 
no podreys rehuyrvucftros cuellos,ni an- hazte cálua 
dareysbenhieftos, porque el tiempo * fe- ponluto, 
rá malo. y S.en tiem 
4  Enaquel tiépo /* leuátará fobre vofo- ps CO mate 
tros refrá, y fe endechara endecha de lamé , Astes po- 
tacion,diziĉdo,4Deltodo fuemos deftruy ra sgrauiar 
dos *trocóla parte de mi Pueblo : Como los peque- 
nos quitó nueltros campos ? dió, repartió ños. 


los a otros? 2s CE" 
f 3 ien eche coro 
$ Portanto f no tendrás qu Ka A 


del para fuerte en la compoña de Iehoua. penbron dl 
6 No prophetizeys los que propheti- uude cu 
zays,no les prophetizen quelos ha de có- pa. 

prehender verguenza. b Heb. ¿Ira 
7 Laquete dizes Cafa de Iacob , hafe a- LP dee 
cortado el Efpiritu de Iehoua? fon eftas m amita 
fus obras ? Mis palabras no hazen bienal d treb. det 
que camina derechamente? truyédofu. 
8 Elque ayer era mi Pueblo,fehaleuan- e La here- 
tado como enemigobtras la veftidura:qui. dad de mi 
taltes las capas atreuidamente à los que Pu.ha dado 


paffauan , como los que bueluen de la uu 
guerra. edores. 

9 Alas mugeres demi Pueblo echaltes fNo te fera 
fuera delas calaside fus de leyetes:à fus ni- dado otro 
fios quitaftes fmi perpetua alabanga. lofue quc 
1o Leuantaos y andad:que no es efta lla neis 
holganca:pord fa ™ contaminada.” cor- g A (sb. afi 
rompiofe,y de grande corrupcion. gir fü pue- 
u Sivuiere Palguno que ande conel vié- biotq.d. no 
to, y mienta mentiras, dixtendo, Yo te pro- es efte fu in 
phetizaré por vino y por fidra:efte tal ferá re Ifa. 
propheta à efte Pueblo. TM p 
12 €] luntando te juntaré todo, ô Iacob: e a 
recogendo recogeré la refta de Ifrael : po- d.quitando 
nerlohe junto como ouejas de Bosrhá,co- las capas a 
mo rebaño en mitad de fu majada:harán ef los que no- 
truendo por la multitud de los hombres. lês pueden 
15 Subirá P rompedor delante deellos: E 
romperán , y paffaran la puerta, y faldrán MET p 
por ella; y Mu Rey paffara de lante deellos, auaro magi 


Iehoua porfu cabeça. ftrado. 
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C Arde TT 

or los impios, tiranos, y auaros magíSira- 
dos del Pueblo de Dios vanamente afferurados 
con el titulo de Pueblo de Dios, predixe la ruyna de 

Ierufalem y del Templo. 
Dixe,Oyd aora Principes delacob, 
y cabeças de la Cafa de Ifrael : No 
pertenecia à vofotrosfaberel derecho? 
1 Que aborrecen lo bueuo, y aman lo 
malo:que les roban fu cuero, y fu carne de 

fobre fus hueffos. 

Y que comen la carne de mi Pueblo, y 

les deffuellan fu cuero de fobre ellos, y les 
quebrantan fus hueffos, ylos rompen co- 
mo para echar en caldero , y como carnes 
en olla. 
4 ^? Entonces clamarán 1lehoua, y no 
les refpóderá : autes efconderá deellos fu 
roftro en aquel tiempo, como ellos hizie- 
ron malas obras. 

Anf dixo Iehoua,delos prophetas, d 
b Alqueles hazen errar mi Pueblo :5 que muerden có 
da buenos fus dientes, y claman, Paz : y al que noles 
bocados, diere € que coman, aplazan contra el ba- 
annuocian talla. 
dcin 6 Portanto d dela prophecia feos hará 
dM AM noche, y efcuridad del adiuinar: y fobre 
fuboca, Eftos prophetas fe pondrá el Sol, y el dia 
fanctifican. fe entenebrecerá fobre ellos. 
contra &c, 7 Y auergongarfehan los prophetas, y 
dHeb.de confundirfehan los adiuinos : y ellos to- 


aS.quando 
les vendrá 
lo dicho 
cap.prec. 


lavifion. dos € cubriran fulabio, porque no tendran 
e Se embo- fi f d Di 
arán.Era "€fpuefta de Dios. 
um ode 9 Yoemperó foy lleno de fuerga del Efpi- 
lutoode ritu de lehoua, y de juyz10,y de fortaleza, 
gran ver- para denunciar à Iacob fu rebellion,y a I- 
nes rael fu peccado. 
€-54* 9  Oydaoraefto cabeças dela Cafa de 
Iacob,y capitanes dela Cafa de Ifrael:que 
abominays eljuyzio , y peruertis todo el 
derecho. 
fDe los 


trabajos de 12 Que edificays ¿Sion f con fangre, y a 
los pobres Ierufalem con injufticia. 
oppreffos, II * Sus cabeças juzgan por cohecho, y 
*Eze.22, fus facerdotes enfeñan por precio: y fus 
27 prophetas adiuinan por dinero: y arrimá- 
Sopb.y,. fe à lehoua diziédo, No eflaIehoua entre 
om nofotros è? No vendrá mal fobre nofotros. 
2909? n  xDortantoà caufa de vofotros, Sion 


OE fera arada como campo : y Ierufalé fera ma- 


deefae] janos: y $ el monte de la Cafa,h como cum- 
Templo. bres de breña. 
h Inculto. CAPIT THI. 


inhabita- properidad del Reyno de Chrifto fobre todas Las 
do. monarchiss del mundo, de/pues de la affolacion 
de la lerufalem terrena. 11, Confüela à lerufa- 
lem(q.d.a la lglefia de los pios)en la calamida de 
Ju BA por los Babylonios prometiendole li- 
bertad por/wmano,y venganga de fie enemigos, 
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Aconteceráienlos poftreros tié- ¡Heb.enlo 
pos,que el Móte de la Cafa de Ieho- proftero 


ua ferá t conftituydo por cabecera delos tié- 

de montes, y mas alto ¿todos los collados, 597-1252 
TRY d ki co ? F Apareja- 

y correrán à el pueblos: a. 
2  Yvendrán muchas Gentes, y dirán: nado. efta- 
Venid, y fubamos àl Monte de Iehoua, y à blecido có- 
la Cafa del Dios de Iacob, y enfeñarnoshá firmado. 
en fus caminos:y andaremos por fus vere- 
das. Porque de Sion faldrá la Ley, y de Ie- 
rufalem la palabra de Iehoua. 
3 Y juzgará entre muchos pueblos,y 1 Hep.re- 
| corregiráa fuertes gentes hafta muy prehéderá, 
lexos:y ? martillarán fus efpadas para aça- m Muchas, 
dones, y fus lanças para hoges : no algara populofas, 
efpada gente contra gente, ni mas ? fc en- ? Rema- 
wo er guerra. l ba. 
4 Y cadauno fe fentará debaxo de fu vid, Ende rin. 
y debaxo de fu higuera,y no aurá quiena- 
ue d epe laboca de Iehoua delos pLo ha de- 
exercitos P habló. eretado 


s Porque todos los pueblos andarán ca- Jm : 
dauno enel nombre de fus diofes,mas no- E NOS. 


fotros andaremos enel nombre delehoua de luenga 
nueftro Dios para fiempre y eternalmen- generació. 
te. Heb. para 
6  Enaqueldia, dixo Iehoua, juntaré la reftas. 
coxa,y recogeréla amótada, y à laque mal. Aa 
traté. " E 
7. Y * pondréà la coxa 1 para fucefsion, pz 71,4, 
y ala delcarriada para gente" robufta: y puc. 1, 33. 
*Iehoua reynarà fobreellos enel Móte de s Heb. 
Sion deíde aora para fiempre. Migdal-e- 
8 Y tu,o* Torre del rebaño, la fortaleza der-vil!a 
de la hija de Sion vendrá hafta E vendrá 1€ Egypto 
E E E ` a a los con- 
el Señorio primero, el Reyno ,à la hija de nes de 
Ierufalem. Paleftina, 
9 € Aoraporque* gimestanto? Noay IL 
Rey enti? Perecio tu confejero,que te ha t Heb gi- 
tomado dolor como de muger de parto? mes dege- 
1o Duclete y gime hija de Sió como mu- ^o» 

, .. uSeracaf- 
ger de parto,porque aora faldrás dela ciu- ,;, 4, ET 
dad,y morarás enel campo, y vendrás haf- idt 
ta Babylonia;alli feras librada,alli te redi- dos. 
mirá Iehoua de la mano de tus enemi - x En mala 
gos. partes 
m  Aoraemperó fe han juntado muchas eS 
gentes fobre thy dizé:" Peccará, y * nuef- mede 
tros ojos verán à Sion. pueblo. 
12 Masellos no conocieron los péfamié- z lermf.Re- 
tos de lehoua, ni entendieron fu copfejo: yno de 


por loqual Y los juntó como gauillas en la Chrifto. 
era. (a1.2,9. 


13 Leuantate y trilla * hija de Sion,porá rm 


tu cuerno tornaré de hierro , y tus VÍAS Heb.con. 

de metal : y defmenuzarás muchos pue- fagraré. 

blos, y * confagrarás à Iehoua b fus robos, b Sus def: 

y lus riquezas al Señor de toda la tierras — pojose 
CA- 
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CAPIT Y. 


pos defpues del captiuerio de Bab, la nati- 
nidad temporal del Mefstas,[eñalando el lugar, 
en Beth-lebem de Ephra. La profperidad , aug- 
méto , y victoria de fu gloriofo Reyno fobre todos los 
enemigos de fà Pueblo,la féguridad,pax, y confian- 
fa conque los fuyos biuiran debaxo de fu pailoria, 


reformados detoda Jupersticion , idolatria , y falfo 


conocimiento de Dios. 
Es Ora feras cercada de exercitos, 
z a hii S p , 
o,amadora hija de exercito : fe pondrá cerco 


de guerras. A obre nofotros, herirán con vara 
* Matt.3,6. {obre la quixada àl juez de Ifrael . 
loan.7, 42. 1 Mas x tuBeth.leem Fphratha b pe- 
b Quede queña para fer en los millares de Iuda , de 
pedna2ora ti me faldrá c el que ferá Señor en Ifrael: y 
cafinote d fus falidas fn defdeel principio , defde 
cuentan €^ los dias del fgl 
los gouer- 5/0» " 
namientos 3 € Portanto entregatloshafhafta el tié- 
del. po que para laque eftáde parto: y laref- 
€ Hcb. para tadefus hermanos fe tornarán conlos hi- 
fer Señor. jos delfrael. 
pre fle Y $ eltará, y apacentará con fortale- 
ueua 
méteilade 22 de lehoua , con grandeza del Nombre 
fenía de fu de Iehoua fu Dios, yaffentarán: porque 
pueblo,fali- aora ferá engrandecido hafta los fines de 
doha fiem- la tierra. 
predefdecl s y b efte ferá paz:i Affur quando vinie- 
tielfiglo- re en nueftra tierra, y quando pifare nuef- 
e Conel v, tros palacios, entóces leuantarnoshemos 
1f.Dios. —contraelffiete paftores, y ocho hombres 
f Portiem- principales. 


a limita. 6 Que pazcan la tierra de Affur à cuchi- 
m. llo, y la tierra de Nimbroth con fus efpa- 


lad eftá dec. das:y librará del Affur quando viniére có- 
g Cóclv.;, tra nucftra tierra, y holláre nueftros termi- 
hEph.2,14. nos. 

eles nucf- 7 Y ferá ! lareftadelacob en medio de 


dp . muchos pueblos, como elrocio de Ieho- 
vo. 7" ua,comolas lluuias fobre la yerua,las qua- 


Siete y o. 165 no efperaua ya varon, ni efperauan hi- 
cho capita. jos de hombres. 

nes.entiéde 8 — Y ferá ™ la refta de Iacob entre las 
el abúdícia Gentes ,enmedio de muchos pueblos,co 
de focorro mo el leon entrelas beftias dela mótaña: 
a como el cachorro del leon entre las ma- 
l Eflaveni- hadas de las ouejas, el qual fi pafare, y 
da defa — holláre, y arrebatáre, no ay quien efca- 
Mefsi la- pe. 

cob capti- ọ "Tu is fobre tus ene- 


uoy cfP2r- migos : Y todos tusaduerfarios ferán ta- 
OO lados 


C. " . . 
mElmefs, 19 Y acontecerá en aquel dia, dixo Ie- 
alercita Jehoua , que haré matar tus cauallos de 
&c. en medio de ti, y tus carros haré deftru- 


yt 
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1 Y haré deftruyr ? las ciudades de tu n. S. de 
tierra, y haré deftruyr todas tus fortale- £%2tnicion 
porá todo 
zas ; ferá paz. 
1 Y haré deftruyr de tu.mano las he- 
chizerias : Y agoreros no fe hallarán en 
ti. 
1;  Yharé deftruyr tus efculpturas , y 
tus imagines de en medio deti: Y nun- 
ca mas te inclinarás à la obra detus ma- 
nos. à 
I4 Yarrancaré ° tus bofques deen me- AF TN 
dio deti,y deftruyré tus ciudades. Joa ss 
15 Y conyra y con furor haré vengan- p Queno 
ga de las Gentes P que no oyeron. obedecieré 
àl Euang. 


CRANE IT VI 


ea con el pueblo moStrandole fø ingrati- 
tud: quitales la vana confianga en los facrifi- 
cios , declarando que bumilidad, pia vida,y haxer 
mifericordia es loque à Dios agrada. 11, Reci- 
tale fus iniquida des y ¿dolatrias en oppuejto de lo- 
que há dicho que Dios quiere, por las quales les in- 
tima las maldiciones dela ley: Deu.28,el mifmo ar- 


gem, del cap. 1, de faias, 


Yd aoraloque dize Iehoua. Le- Alo Hs 
O uantate , Pleytea 3 conlos mon- niendo por 

tes, y oygan los collados tu teftigosà 
boz. los montes 
2 Oyd montesel pleyto de Ichoua, y &ccomo 
fuertes fundamentos de la tierra:porque uper 
Iehoua tiene pleyto con fu Pueblo , y con , Heb re he 
Ifrael akercará. Prin rp: 
3 Pueblo AE tehehecho o cn que far. 
3 tehe moleftado Refpondecontrami. — XExo.15,16 
4 * Porquetehize fubir de la tierra de t De eftado 
Egypto,y € dela cafa de fieruos teredemi: oos 
y embie delante de tià Moyfen y à Aaró, Pad 
y ¿Maria. ^o uS. acuer 
s Pueblo mio,acuerdate aora * que pen- date de loq 
{ó Balac Rey de Moab, y quelerefpondió te paffó def 
Balaam hijo deBeor :  deíde Setim hafta dela entra- 


lealá iuf da del de- 
cos conozcas las jufticias de ied 


PES la entrad. 
6  Conque preuendré a Iehous,y adora- Ki dead 


ré al Dios Alto ? Proueuirlohé con holo- de Prom. 
cauftes ? con bezerros de vnaño? x S.en facri 
7  Agradarfehá Iehoua de millares de ficio expia- 
carneros ? De diez milarroyos de azey- t0N0por 
te ? Darémi primogenito * por mirebe- i MS 
llion ? el fruto de mi vientre por el pecca- gual hauia 
do Y de mi anima? ienn 
3  O hombre, declaradotehà que fea pena de mu 
lo bueno, y que pida de ti lehoua : So- erte. 
lamente hazer juyzio , yamar mifericor- z O, andar 


dia, ? y humillarte para andar con tu Di- punto 
con &c. 
Qus a Ot. para 


9  Laboz delehoua clama? à la ciudad, despertar, 
vla 


4.03 
y la Sabiduria verá tu Nombre. 2 Oydla 
vara, y a quien la eftablece. 
1o €] Ay aun en caía dcl impio thefo- 
ros de impiedad? Y medida pequeña de- 
teftable? 
Pí.2,5.8c- 11 Serélimpio con pefo falfo, y con bol- 
li. fa de pefas engañolas? 
b Delpue- 12  Conque b fus ricos fe hinchieron de 
blo de lfr, rapina,y fus moradores hablaron mentira, 
y fu lengua engañofa en fu boca. 
1; Anfi yo tambien te enflaqueci hi- 
riendote , affolandote por tus pecca- 
dos. 
14 Tucomerás y no te hartarás, y tu aba- 
timiento fera en medio deti: y guardarás 
mas no endurarás , y log guardáres yo lo 
entregáre àl efpada. 
* Deut,28, ¡5 x» Tufembrarás, mas no fegarás : pi- 
35. farás oliuas , mas no te vntaras con el 
Ag2e9-T. 6. azeyte: Y mofto , mas no bcuerás el vi- 
c Delos im e 
elfe. eta 16 Porquelos mandamientos € de Am- 
blecieró la rì fe guandaron, y toda obra dela cafa de 
idolatria. Achab; y en los confejos deellos anduuif- 
d Heb.en tes, paraque yote dieffe en affolamiento, 
filuo. y tus moradores 4 para fer (iluados : Y İle- 
uareys € el opprobrio de mı Pueblo. 


^ O5s.d:- 
ced àdlim- 
perio del 
Mes val 
felo dis. 


e El caftigo 

vergonco- 

fo de hypo- 
critas. 

CHAPIT VIT 

Vexafe el Propheta de la raridad delos pios. y 

dela abundancia dela iniquidad y perfidia 

de los de fus tiempos, 1 [, Introdu2e à la tglefia 

de los pios affiiguda que feconfuela y esfuerga cn la 

efperanga que tiene en Dios de fu reflauracion ð- 

tra la infolécia de la canalla del mundo que la af- 

f EN co- fice fe burla de fus efperangas : laqual reflanra- 

ma cogi- — ciongloriofapredixe. IIL Sobre ela premeffa 

miétos del orą ej propheta por la venida del Mefítas;y la ref: 


verano:co” eayracion de fu pueblo C7; 
mo razima 


duras de vé r 

dimia. Y de mi, que he fido f como quan- 
gHcb.pere As han cogido los futos del vera- 
ció. — no, como quando han rebufcado 
PE defpues dela vendimia , que no queda razi- 
dd mo para comer: mi alma deffeó primeros 


f Scohe. frutos. 

chos- 2  bFaltóhel Mifericordiofo de la tie- 
IS.delpo- rra,recto no ay entre los hombres, todos 
bre. i affechan àla fangre , cadaqualarma redá 
gun lama” (i hermano. 

nDondea: 3 Para perficionar la maldad con fus 
uian defer manos, el Principe f demanda, y el juez 
arboles de ju2ga porla paga : Y el grande habla el 
jufticia&c. quebrantó ! de {u anima , y ™ fortalecen- 
1.61. la. 


4 El mejor deellos es ® como el efcam- 
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bron :el mas reo , como ? carcal: P el dia 
de tus atalayas , tu vifitacion , viene : aora 9 Heb. feto 


fcrá fu confufion. PES ES 
: 7 de tus fal- 

s | Nocreaysenamigo, niconfieys 1€n fos prophe 

Principe: dela d duerme? å tu lado guar- tos. 

da* no abras tu boca, Ot. cn 


6 Porqueelhijo deshonrraál padre, la (hermano) 
hija fe leuáta contra la madre, la nuera có- io M 
tra n AERE los enemigos delhombre ^j, en tu 
flos de fu ca ES ; feno. q.d.é 
7, Yo empero à Ichoua efperaré , efpera- 1u regaço. 
ré àl Dios de mi lalud,el Dios mio me oy- s Htb. la a- 
rá. bertura de 
8 ep Tumienemigario te huelgues de ' boca. 

Sm fi l Ness 2.4 X Matt.10, 
mi: porque 1 Cay, cuantarmcene:ii morare 6 
en tinicblas,Iehoua es mi luz. 1. 

u La yra de lehouaf F 
9 a yra delehouafupportaré,por- , Apofiro, 
que pequé à el : hafta quejuzgue mi caufa, phe dela I- 
y haga mi juyzio : el me facara à luz , veré glefia chrift 
fujufticia. à la anti- 
1o Y mı enemiga verá , y cubrirlahá chriftina q 
x dezia. Dod etenim triúpha en 
verpuenca : laque me dezia , Donde el : " 
; AASS fus calami 

ta tu Dios lehoua? mis ojos * la veran: dades. 
aora ferá Y hollada como lodo de las pla- uElcaftigo 
ças. o açote de 
u Eldiaen que fe edificarànrus cercas, Ec E 
aquel dia ferá alexado ? el mandamien- UAE 
e en clla. 


1 Eneffe dia 2 vendrá hafta ti deíde Af- AMD 
fvria v las ciudades fuertes:y defde las ciu llamiento. 
dades fuertes b haftael Rio: y de mar, 32 Elduro 
mar:, y de monte à monte. imperio de 
13 Ylatierta cófus moradores fera affo- = ua 
lada porel fruto de fus obras. T ereo: 
14 @ Apacienta tu Pueblo con tu caya- gerá Dios. 
do : el rebaño de tu heredad,q mora tolo o Haftala 
enla montana,en medio del Carmelo:paz- mar. 

caná Balan y à Galaad comod en el tiem- LIT 
po pafado. 


c Sin paftor 
1; Yolemoftcaré marauillas como el dia 


Matt. 9, 36. 
que falifte de Egypto. Miu 
16 Las Gentes € verán , y aucrgOngar- (glo, 
fehán de todas fus valentias : pondrán la es.la gloria 
mano fobre fu boca,fus orejas fe enforde- del Reyno 
ceran. de Chrifto, 
17 Lameránel poluof comola culebra, f E UN 
conro las ferpientes de la tierra : 5 tem- FE jp od 
blarán en fus encerramientos : de Iehoua do &c. 
nueftro Dios fe efpauoreceran, y temerán 

deti. / * Also, 
18 * Que Dios comotu:* Que perdo- 4;, 

nas la maldad, y que paffas por la rebellion h Exod. 34, 
con clrefto i de fu heredadíNo retuuo pa- 6.&c. 

ra fiempre fu enojo , porque es amador de ¡Detu &c. 
mifcricordia. mut, de p. 
19 Eltornará , el aurá mifericordia de 
nofotros , cl fujctará nueftras iniquida- 
des 


- 


4.05 
a Heb.ye- des, ? y echará en los profundos de la mar 
charás to- todos nueftros peccados. 


dosfuspes- 29 b Darás la verdad à lacob;y à Abra- 
b Cüplirás 

su palabrad 
Jacob. 

c Elbieng 
«ec. 


FIN DE 


NAH VM. 


ham? la mifericordia d jurafteà nucftros 
Padres defde tiempos antigos. 


MIISGUH.E UY S. 


Nahum Propheta. 


C AP I T. I. 


L castigo de Niniue de toda la Monarchia de 
E Affyrios por auer afligido al Pueblo de Dios, 
) Singularmente la muerte de Sennacherib,de don- 
de parece auer fido esta Prophecia en tiempo de E- 
Zechras y de lfaias. 2. Rey.19. 


elangi. SE rE A e de Nini 

"€ 3% ARcACdeNiniue. 
M NS] Librod dela Vifion 
t Que fe ay e Z de Nahum de Elce- 
12q.d que AI SMS fia. l 
caltiga cl ANNO 2 Dios Zelofo, y 
pondo. in 4) ^y vengador lehoua: vé 


gador Iehoua, y Se- 
~ fior* de yra. Iehoua, 
que fe venga de fus aduerfários, y d guar- 
dafu enojo à fus enemigos. 
fQuegur 3 — lehoua f luengo de yras, y grande 
da luenga- en poder, y Ë abfoluicndo no abfolue- 
a rà : Iehoua, ^ cuyo camino es en tempef. 
D cremig. tad y turuion , y las nuues /o» el poluo de 
Exo. 20,5. {us pies. 
z Ex34,6. 4 Quel amenazaala mar, y la haze fecar 
h Quevis- y haze fecar todos los rios : Balan fuc def- 
ne prefto y truydo, y el Carmelo, t y la flor del Liba- 
grerefo-6 o fué Geltru y da. 
I Los montes tiemblan de el, y los co- 


tra fus enc- 
migos,qui. Í . : 
lados fe deflien : y la tierrafeabrafa de- 


do llegala 

hora defu lante de fu prefencia. y el mundo, y todos 
«tgo. — losquecn el habitan. 

Eo 6 Quien permanecerá delante de fu y- 
E m MN ra? y quien quedará en pie en el furor de 
lExo.s, {u enojo? fu yrafe derrama como fuego, 
m Abraça y las peñas le rompen porel. 

con fauor 7 es Iehoua para fortaleza en el 
eterno. ia delaanguftia: y que ™ conoce á losá 
NU en e am E 1 
oOsdetra $ Y coninundacion paffante hará confu 


ye devna macion? de fu lugar : Y tinieblas perfegui 
vez. rán fus enemigos. 

pHcb.haftz ọ Que penfays contra Iehoua?o el haze 
qLos Affy- confumacion: nofe leuantará dos vezes 
riosborra- la tribulacion. 


chos dean p : : 
bicion &c, I2. Porque Y como efpinas entrerexi- 
r Segunda das,quando los borrachos fe emboira- 


CÓparacion Charan, feran confumidos del fuego," co- 


mo las eftopas llenas de fequedad. 
u *Detifalió el que penfo mal cotra Ie- 
houa,confultor impio. 
1; Anfidixolehoua, Y Aunque mas re- 
pofo tengan,y anfi muchos como fon anfi fe- 
ran talados, y paffará:yfi ceaflfigiere,* no 
te affligiré mas. 
13 Y Porque aora quebraré fu yugo de fo 
bre ti,? romperé tus coyundas . 
14 Y mandará Iehoua acerca de ti , que 
nunca mas fea fembrado alguno de tu nő- 
bre: dela cafa de tu dios talaré efculptura, 
y vaziadizo: all;2 pondré tu fepulchro,por 
que fuefte vil. 
15 Heaqui quefobre los montes eftanya 
los pies del que trae las albricias , del que 
pregona la paz : celebra O Iuda tus fief- 
tas, cumple tus votos, porque nunca mas 
paffará por ti b el impio , todo el fué tala- 
do. 
CRASPI T Ir 

PrRopbeiza masen particular la destruycion de 

Niniue y de la monarchia de los Affyrios por los 
Chaldeos. 


la fortaleza , mira el camino, forti- 
fica los lomos , fortalece mucho la 
fuerga. 
2  PorquelIehoua Ptornará anfi la gloria 
de Iacob como la gloria de Ifrael; porque 
los vaziaron vaziadores,, y deftorparó fus 
mugrones. 
3 Elefcudo de fus valientes h ferá ber- 
mejo , los varones defe exercito veftidos 
de grana : el carro como fuego de hachas: 
el dia? que fe aparejará,las hayas tembla- 
rán. 
4  Loscarrost haran locuras en las pla- 
ças , difcurrirán por las calles: ! fus ro} 
tros , como hachas:correrán como relam- 
pagos. 
5 m Elfeacordará de fus valientes, an- 
dando? trompegaran,quando fe appref- 


S Vbioc ddeftruydor *cótra ti:fguarda 


fürarenà fu muro, y ? la cubierta fe apa- 


rejáre. 
6 i99 


06 


s Elbieng 
&c. 


t3. o Nini- 
ue,Sénache 
rib,z. Re. 19 
Jía.36. 
uHeb.auná 
pacificos. 
X Arr.v. 9. 
y Habla có 
fu pueblo. 
mut. de 
perf. 
z Bucluei 
hablar con 
Niniue y fu 
rey. 

a Temata- 
rán.2. Rey. 
19,37» 


"b Sénache- 


rib. 
cSubirá. 
pret. por 
fut. 
d Hcb.de- 
rramador 
difsipador 
q-d.capitan 
valiente. 
e Heb.fo- 
bre tus fa- 
ZES. O CON- 
tra. 
f Yron'a. 
g Refütuy- 
ríàlacob y 
álírael,cn 
fu primer 
eftado. 
Heb tornó 
h Se ember 
mcjeció. 
i Que hara 
la refcña de 
fu gente. 
Saltarán. 
HS. delos 
foldados. 
m E! rey de 
Niniue vif- 
to fu peli- 
gro repen- 
TENO: 
n S. fus fol- 
dados em- 
baraçados 
de miedo.. 
O Losinge- 
mos para 
batir g mu 
ro. 


a Que vaya 
de (u tie- 
rra. 

b Heb, co- 
mo boz de 
paloma. 

c Hcb., def- 
de dias. 

d Aparato 
honrrofo 
de cafa. 


e Quedara 


flaca que 
no fe po- 
drareftau- 
rar. 
* Ifa, 15 7. 
fPor leo. 
nes, losre- 
yes de Afs. 
leoncillos, 
fus hijos y 
principes. 
Leonas, fus 
mugeres. 
S.la prefa, 
Con fue- 
O. 
1 Tus rij- 
Zas y poté- 
cia dera- 
pina. 


YExe.24.,9. 
Haba.2,12. 
T Cruel. 
homicida. 
1 De carre- 
terus. 

m Dc ca- 
Tros. 

n Å cana- 
llo. 


o Toma 
por cfcla- 
uos d &c. 
vender por 
comprar. 
Fl/a. 47:3- 
p O,tn fu- 
ziedad 9 
torpedad. 
q.d. tus 


verguégas, 
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6  Laspuertas de los rios fe abrirán, y el 
palacio ferá dettruydo. 

7 YlaReynafera captiua, mandar lehan 
2 que fuba : y fus criadas lalleuarán, 5 gi- 
miendo como palomas , batiendo fus pe- 
chos. 

8 Y fue Niniue“ de tiempo antiguo co- 
mo eftanque de aguas : mas ellos aora hu- 
yen:Parad, parad:y ninguno mira. 

9  Saquead plata, faquead oro : no ay fin 
de las riquezas:“honrra,mas d todo axuar 
de cobdicia. 

ro Vazia,y agotada,y defpedacada queda- 
rd y el coracon derretido: * batimiento de 
rodillas, y dolor en todos rifiones: y las ha 
zes de todos ellos tomarán negregura. 

1 * Que es dela moradaf delos leones, 
y de la majada de los cachorros de leones, 
dó de fe recogía el leon y la leona, y los ca- 
chorros del leon: y no auia Quest pufi- 
effe miedo? 

12  Elleon arrebataua à faz para fus ca- 
chorros,y5ahogaua para fus leonas: y hin- 
chia de prefa fus cauernas , y de robo fus 
moradas. l 

13 Heaqui Yo hablo à ti, dixo Iehoua de 
los exercitos, que encenderé h con humo 
tus Carros, y à tus leócillos tragará cuchi- 
llo : y raere dela tierra Ï tu robo , y nunca 
mas fe oyraboz de tus embaxadores. 


CAPIT IIL 


Continuafe la concton. 


Y * dela ciudad f de fangres, toda 
Ave de mentira y de rapina , no fe 
aparta deella robo. 
2 Sonido! de agote, yeftruendo de mo- 
uimientoMde ruedas, y cauallo atropella- 
dor, y carro faltador fè oyra en ti. 
3 Cauallero ^ enhiefto, y refplandor de 
efpada, y refplandor de lança : y multitud 
de muertos , y multitud de cuerpos: y en 
fus cuerpos no aurá fin, y en fus cuerpos 
trompecarán. 
4 Porla multitud de las fornicaciones de 
la ramera de hermofà gracia , maeftra de 
hechizos, que ? vende las Gentes con fus 
fornicaciones, y los pueblos có fus hechi- 
ZOS. 
g *Heaqui Yoàti,dixo Iehoua de los e- 
xercitos,que yo defcubriré tus faldas en tu 
haz, y moftraré à las Gentes Ptu defnudez, 
yàlos reynos tu verguenga. 


FIN DIE 
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6 Yecharéfobre ti fuziedades, y auer- 
gongartehg;y ponertehé como eftiercol. 
7 Yfera, quetodos losquetevieren, fe 
apartarán deti,y diran:Niniue es affolada, 
quien fe cópadecerá deella?Donde te buf- 
caré confoladores? 
8 Eres tu mejor que 1 Nó la populofa, 4 9 Alexan- 
efta affentada entre rios? Y cercada de 1- m O, 
ebas. 
guas,fu baluarte es la mar: de mar es fu mu- o,Méphisa 
ralla? r Heb. a- 
9 Ethiopia fu fortaleza , y Egypto? fin guas enfu 
termino : Aphrica y Lybia fueron en" tu aae 
ayuda. on 
"4 Tambien ella fue en captiuidad, en ie 
captiuidad : tambien fus chiquitos fueron"? ^?* 
eftrellados por las encrucijadas de todas 
las calles : y fobre fus honrrados echaron 
fuertes,y todos fus nobles fueron aprifio- 
nados con grillos. 
n Tutambien " ferás emborrachada,fe- uBenerf, 
rás * guardada;tu tambien bufcarás forta- de la cala- 
leza à caufa del enemigo. midad en 
1 Todas tus fortalezas n como higos y ?bundicia, 
breuas; que filas remecen,caen en la boca XP^ caree- 
59 > lada 
del que las ha de comer. y Las entra. 
15 Heaqui que tu pueblo era como muge- das fuertes 
res enmedio de ti : ? las puertas de tu tie- det. 
rra abriédo fe abrirán à tus enemigos, fue- 2Lo4 dixo 
go confumirá * tus barras. pa 
14 ?Proueete de Spa parael NT fa 
tificatus fortalezas;? entra enel lodo,pifa a Heb. faca 
el barro,fortifica el horno. parati agua 
15 Alliteconfumirá el fuego, te talará el &c. 
efpada,tragará “como pulgon:multiplica- b Haz mu- 
te como langofta, multiplicate como lan- e a 
gofta. SUED POR ar 
16 Multiplicafte tus mercaderes mas que el muro. 
las eftrellas del cielo:el pulgon hizo prefa cS.la yerua 
y boló. verde. 
17 TusPrincipes/féra» como langoltas,y i Como 
tus grandes dcomo langoftas de langoftas dod e 
que fe aísientan en vallados en dia de frio: 11004, 
falido el Sol fe mudá, y no fe conoce ellu- e Murieró, 
gar donde eftuuieron. perecieró, 
18 *Durmieron tus paftores , ò Rey de ccflaron. 
Affyria,repofaron tus valientes:tu Pueblo f Heb.tu 
fe derramó por los montes, y no ay quien d 
lojunte. darin, "i 
19 Noay cura paratu quebradura;tu he- prousrán 
rida fe encrudeció; todos losd oyerenf tu tu deftruy- 
fama,batirán las manos fobre ti:porģ fo- cion. | 
bre quien no paffó continamente^ tu ma- Mes pw 


licia? 
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B r pata ele- 
.que pa- 

dezen los Habacuc propheta, exar por 

tuyos de , 

p. - por verdu- 


del múdo. 


cQueno 


prophetize 


SRA e TT. L 


INS de prophetiZar Abacuc la captinidad 
À tu pueblo del pueblo iudayco por los Babylonios,comienga 
otra cofig 4 prophecra quexandofe à Dios de que nunca le dá 
calamida.  queprophetize, fino calamidades y vexaciones de 
des&c.  fupueblo,enlas quales el permitteque con tanta li- 


dS. contra centia los impios monarchas del mundo lo affijan, 
tu pueblo. de donde vieneque el mundo dubde de fu Prouide- 
eDecftas ciay dexado el temor de Dios y fu Ley,tome por Le- 
licécias de yes de jus emprefas fu voluntad y fuergas:a las qua- 
les folas à tribuya lo ganado , ni nunca feharte de 
moleflar el mundo. 


los impios 
fobretu 

pueblo no 
fale obfer- 
uancia de 


v A carga ? que vido 


LE 
DUE d ES \ u Habacuc Propheta. 
menofpre - j 2 Hafta quando, ò 
cio. Iehouá,clamaré y no 
fRecto. i$ oyrás!daré bozesá ti 
cóftante. J| à caufa bde la violen- 
ru 3 cia, y no faluarás? 
o IZAN 3 Porque me hazes 
g Heb.cer- Veriniquidad , y € hazes que mire molef- 
caLat.cir- tia, y quefaco y violécia esté delante de mi? 
cGuenire, y aya quien leuante d pleyto y contienda? 
xA 4 “ePorlo qual la Le y es debilitada, y el 
ES un. juyzio no fle f perpetuo:porque elimpio 
desento.? calumnia aljuíto,a efta caufa el juyzio fa- 
daslashi. le torcido. 

toriasde 5  *Muiradhenlas Gentes,y ved, y mara- 
las Gentes, uillaos,marauillaos ; porque obra ferá he- 
no halia- chaen vueftros dias, que quádo fehos có- 
uo ob târe,no la creereys. 

mejáte&ce, 6 Porque heaqui d yo leuanto los Chal- 
ilnhuma- deos gente i amarga y preffurofa , que ca- 
na y dief- — mina porla anchura dela tierra para pof- 


tradıligë. feer las habitaciones T agenas. 

te. 7 Efpantofa y terrible! deella mifma fal- 
OM drá fu derecho y fu grandeza. l 

] No fegui- 8 Yferan fus cauallos mas ligeros que 
ríoraley, tigres,y mas" agudos que lobos de tarde: 
quefuvo- y fus caualleros fe multiplicarán: vendrán 
luntad. qe lexos fus caualleros, y bolarán como a- 
guilas que fe apreffuran à la comida. 


m preltos. 
n Hcb.ca-2 9 Toda ella vendrá à la prefa;delante de 


ptiuidad. m c en ; 

o El Baby- fus caras viéto Solano:y ayuntará ? capti. 

Jonio. uos como arena. 

pponto. 10 Yeclefcarnecerá delosreyes , y de 

marlaha, y los principes hará burla: el fe reyrá de to- 

Brea da fortaleza, yPamontonará poluo, y la to- 

nes de pol- mara, mee. 

3 11 Entonces el? mudará efpiritu, y traf- 

qEnfober- paffará y peccará atribwyédo efta fu potécia 

uecerfeha à fu dios. 

cótra Dios 1 Noerestu defdeel principio, Ieho- 

po^ ua, Dios mio, Sando mió? no moriremos, 
ISe X €» 


6 Iehouá:* parajuyzio lo pufifte, y fuerte £o;ts T 
lo fundafte para caftigar. MR 

13 Limpio deojos*para no ver el makfni $ No apro- 
podrás ver la moleftia : porque vees " los uar.pfal.s, 
menofpreciadores y callas.quando deftru- 5. 

ye elimpio àl mas jufto queel? t Aborre- 
14 Y * hazes que los hombres/éan como “* AE 
los peces dela mar, y como Y reptiles á no ipis 
tienen feñor? u Ot lot 
1$. 7 Sacara à todos con /» anzuelo, apa- tranfgref- 
fiarloshá con fu aljanaya,y juntarloshá có fores. 

fu red:por loqual el fe holgará, y hará ale- xtDas oca» 
grias. $a d 
16 Por efto facrificará à fualjanaya, y à acid 
fu red offrecerá fahumerios:porque cone- prouiden- 
llas engordó fu porcion, y engraffó fu co- cia fe falgà 
mida. del orden 
17 *Vaziará por effo fu red, o aurá piedad à fus volun 
de matar gentes continamente? a 


y Infectos, 

GPARPI T. 11. guíanos vi 
Viendo el Propheta propuefto à Dios fu queftió lifsimos. 

Dis de fu omit. la iino que fu 7 El Baby- 
Pueblo padece de los impios, firme en fw vocacion ef lonio. faf 
pera deel refpuejta : la qual recibe, Que aunque la RR : 
profperidad del Babylonio peccador florexca por al- E ws 
gun tiempo, fu ruyna vendra muy cierta:dela qual ¿ote con 
no le librarán fus idolos.2oc,y el pio en fu piedad fè- io prendi- 
va confernado en medio de todos males, 


dos 
Obre mi b guarda + eftaré, y fobre la b,Torre E 
fortaleza affirmaré el pie, y atalayaré atalaya.q. 
para ver G hablará en mi y que tengo 


erfeuera- 
mi 
de refponder € à mi pregunta. Eo 
2 Ylehouamerefpondió,y dixo: Efcri- Dios me 
ue la vifion, y declara la en tablas paraque refponda. 
corra elque leyere en ella. c Alos que 
Porque la vifion aun tardara por tiépo: q EUM 
mas àl fin d hablará,y no mentirá.Si fe tar- a 
dare, efperala,que flin duda védrá:no tar- puefta. 
dará. d Es pala- 
4 *Heaqui que fe enorgullecef aquel bra verda- 
cuya anima no es derecha enel:*mas el juf der. 
to ? en fu fe biuirá. GOES 
SNC niendo vē” 
5 Quanto mas que eldado àl vino , traf- 47, 
paffador,hombre foberuio no permanece- f Nibucho 
ra. Que enfanchó como vn offario fu ani- donofor 
ma, y es como la muerte que no fe harta- iniquifsie 
rá'mas ayuntó af todas las Gétes, y amó- iv 
tonó àfi todos los pueblos. Y uu 
6 Nohan de leuantar” todos eftos fo- 4^3» 

: 3 2. q: Heb,1o,38. 
breeli parabola y adiuinancas deel? y di- g porfi pie 
rán: Ay delque multiplicó delo que no era dad fera có 
fuyo: Y Bilagqnendo auia deamontonar feruado cn 
fobre fi t espeffo lodo? toda cala- 
7 Nofe leuantarán derepente los que midad. 

tehan 
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a Heb. de tehan de morder ? Y fe defpertarán losque 


mouer. ha- tehan de quitar de tulugaity ferás à ellos 


p vagabú por rapina? 
b Safon. 9 Porque tu defpojafte muchas gentes, 


d todos los otros pueblos te defpojarán , à 
cRiquezas, caufa de las fangres humanas , y robos de 
honrrapor la tierra :b delas ciudades y de todos los 
malas artes que morauan en ellas. 


d Heb.de, Ay, del á cobdicia * la mala cobdicia 


l o del à 
MO para fu cafa,por poner en alto fu nido, por 


ND efcaparfe d del poder del mal. 

eMich3uo. 10. Tomafte confejo vergoncofo paratu 
fEI caftigo cafa , atfolafte muchos pueblos, y peccaf- 
o fentencia te contra tu vida. 

Bguent- 11 Porque lapiedra del muro clamará, 


Ern y la tabla del maderado le refponde - 


fe encédera ^ 3* . E 
enti, 1 * Ay del que edificala ciudad € con 


hDios fe ha fangres, y del que funda la villa có iniqui- 
rá conocer dad. 


entodala ,; f Eflono es delchoua delos exerci- 
tierra por ? -——— 

tu horrédo 105 * portanto pueblos trabajarán ? en 
caigo. €l fuego, y gentes fe fatigaran en vano. 


¡Elfuelo de 14 Porqueblatierrafera llena de cono- 
Ja mar. cimiento de la gloria de lehoua, como las 
T Notó las aguas cubren! la mar. 

malas alian ie Ay t del que da de beuerá fu compa- 

$as y frau- . dons wn d a 
Sulétas del ETO» del queallegas cerca tu odre, y em 
Monarcha, borrachas para mirar defpues fus defnude- 
y fusinten- Zes. 
tos. 16 Haftehartado de deshonrra mas que 
1 Te queb. de honrra, beue tu tambien y ferás delcu- 
mutde — bierto:elcaliz dela mano derecha de Ieho 
Eb Ul boluerà fobreti , y vomito de affrenta 
hazedor. caera {obre tu gloria. 

n Poráre- 17 Porque la rapina del Libano caera fo- 
prefenta lo bre ti. y la deftruycion delas fieras! lo ¿- 
¿no eseler. brantará ,à caufa de las fangres humanas, 
o ap, y del robo de la tierra: delas ciudades, y 
o Por,á ha- 
ea c1hóbre de todos los que morauan en ellas. 
imagines 18 De que firue la efculptura que ef- 
¿mudas para culpio m el que lo hizo? V el vaziadizo 
oraralogel n que en feña mentira? 0 que confie el ha- 


[ud zedoren fu obra haziendo imagines mu- 
P e pa aa- das? 

d . - AR E 
Y Elidolo. 19 Ay,delque dize àl palo, P Defpierta- 


x Plana. t6: y à la piedra muda, Recuerda. ! El hà 


rPorlos de enfeüar ? Heaqui que el eftá cubierto 
peceados  deoro y plata, y no ay efpiritu dentro de 
del pueblo el. 

is o zo * MaslIchouaeníu Sando Templo, 
id px calle delante deel todala tierra, 

demi dub- 

da.Heb. tu C A PIST: TII 

oydo. 


t De eftos E: Propheta , recebida la refpuesta de Dios di- 
tiempos ta cha,para confirmar à la Iglefiaen la efperanga 


E ~ del cumplimiento deella,baze vna cancion en que 
. 
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pidea Dios quelo acelere. Repite en confirmacion 
deesta felos fanores conque Dios facó à fa Pueblo Sood 
T. : i tigo de tu 
de Egypto , le abrió la mar ylosrios,peled por el en pueblo. 
el camino y enla tierra de Promifston , ganandole NO dele 
fiempre viClorías maranillo/as hafta darle la pof- derí, como 
Jefiion de la tierra, 11. Con eflos exemplos fe ef^. defendió à 
fuerga a efperar las calamidades que auian deve- nueftros pa 
nir por cl Babylonro en fu tierra,y fu libertad. — drespor cl 
defierto. 
E y Hizofe il- 
Racion de Habacuc Propheta luftrecomo 
r porlasignorancias. elSol | 
2 Olehoua,oydo he* tu pala- 2 Ot.refplá 
bra , y temi : ò [ehoua, abiua tu obra en dores.fon 
S : [ 2 las obras 
medio'delos tiempos,en medio de los tič- ge otn 
posla haz conocer: * en la yra Acuerdate cia entóces 
de la mifericordia. a S.para to- 
5 Dios* vendrá de Theman,y el Sancto dos losá re 
del monte de Pharan. Sela. Su gloria cu- E da 
. - . NEUE pueblo.* 
briólos cielos, y la tierra fe hinchió de fu P Pefiiléca 
alabanca. landre. 
4 Y? elreípládor fué como laluz, 7 cu- c Heb. fal- 
ernos le falian dela mano, y alli Stana ef- tar,q. d.fa- 
condida fu fortaleza. lir faltando 


u En el caf- 


5 Delante de fu roftro yua 2 mortandad, E n rey- 


y de fus pies falia b carbunculo. - 
9 Parofe, y midió latierra : miró , y hi- y fueros de 
zo € falir las Gentes: y d los montes an- agllos rey- 
tiguos fueron defmenuzados , los colla- nos antig. 
dos antiguos € los caminos del mundofe f A nihita 
humillaronà el. as. 

7 fPornada videlas tiendas de Chufan, $: m 


$ ; : ielcs.Iue.7 
5 las tiendas delatierra de Madian tem- ers fal- 
blaron. 


, uar tu puc- 
8 Olehoua, contralos rios teayrafte? blo. 

contra los rios fuc tu enojo ? Tu yra féi Moftrafte 
contra la mifma mar, quando fubifte fo- '* cüplidor 


e Las leyes 


B etu pacto 
bre as cauallos , y fobre tus carros ^ de jurado 4 cu 
falud? pueblo. 


9 Defcubriendofe fe defcubrió tu arco, T La multi- 
y losjuramentos delos tribus, palabra e- tud de las 
terna: quando partifte la tierra con rios. 28035 AR 
10 Vieronte, y vuiecon temor los mon- deláte,Gdá. 
8 ; . dofe las o- 
tes : Hlainundacion delas aguas paño : el cra 
ifmo! dio fu boz,la hondura algó fi E 
abifmo! dio fu boz,la hondura algó fus ma como vn 
nos, muro. 
n ElSol,yla Luna fe pararon en fu ef- 15e efpitó, 
tancia: M ¿la luz de tus faetas anduuieron Viciidofe 


: defpojado 
y refplandor de tu refplandeciente lan- UTE 


, tan de repó 
12 Con yrahollafte la tierra, con furor te (on "e 


trillafte las Gentes. ras pocti- 

15. Salifte para faluar tu pueblo ; para fal- cas. 

uar con tu Vngido. ? Trafpaffafte la cabe- m Iof.0,1. 

ça de la Cafa del impio, defnudando el ci- "gii 

miento haftacl cuello: Selá. nom po 

14 Horadafte con fus baculos las Ca- de todos 

begas de fus villas, que como tempeftad losprimog. 

acometicron para derramarmce: fu orgullo de fu cala 
erg EXod,12,290 


43 S 


era como pata tragar pobre encubierta- 
mente. 

15 Hezifte camino en la marátus caua- 
: llos,por monton de grandes aguas. 

A n. o 16 4? Oy, ytemblómi vientre: ila 
bras tuyas boz fe batieron mis labios: podrizion fe 
no fe puedé entró en mis huelfos, y en mi afsiento me 
oyrfin grå eftremeci b para repofar en el dia delan- 
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las vides aura fruto: * la ebra dela oliua h Ef freto: 
mentirá , y los labrados no harán mante- el efquilmo 
nimiento : las ouejas ferán taladas de la 
majada, y enlos corrales no aurá vacas. 

18 Yoempero ¡enlehoua mealegraré, y i Ver.i6, 
en el Dios de mi falud me gozaré: 

19 Iehouael Señores mi fortaleza,elqual 

pondra mis pies como de cieruas: yfo- +Mismon- 


terror. — guftia,quando vinieré al Pueblo para def- bret mis alturas me hará andar viĝo- tes.códició 
b e truyrlo. , riofo en mis intrumentos de la tierra 
cr 17 Porquela higuerano florecerá, ni en de mufica. Xue 
có buen a- c. 
p qum ANDE MOTE AMENA c yc 
vendran. 
Sophonias. 
l . . 
los que viften veftido eftraño . DOOR 


CAPITVLO TI 


p la ruyna de Ierufalem y de todo el Rey- 


no por los Babylonios. 


A L a BR Atde Ieho- 
2 uaque fué à Sopho- 
nias hijo de ChuG,hi- 
>, jo de Godolias , hijo 
H de Amarias, hijo de 
S Ezechias, en dias de 
.3 Iofias hijo de Amon 
2 Rey de luda. 
€ Deftruyendo deftruyre todas las 
cofas de fobre la haz de la tierra, dixo Ie- 
houa. 
3 Deftruyré loshombres, y las beftias: 
, deftruyré las aues del ciclo, y los peces de 
dHeb.ytró Ja mar: y dlos impios trompegarán : y ta- 
ME ° laré los hombres de fobre la haz dela tie- 
<andalos : 
3 losimp. rra, dixolehoua. | 
Y eftenderé mi mano fobre Juda, y fo- 

bre todos los moradores de Ierufalem : y 
eY jótame. talaré de efte lugarla refta de Baal, y el 
te por tui- nombre def» religiofos,con fis Sacerdo- 
dolo Mal- tes. 
chá.q.d.fu's Y ¿los que fe inclinan fobre los teja- 
Km dosàlexercito del cielo, y à los que fein- 


fReconoce E : 
Mechero. clinan ,jurando por Iehoua € y jurando 


Ró. j19- q POrfuRey. 
toda boca 6 Y los quetornáatrás de enpos de Je- 
fe cierre houa, ylos queno bufcaronà lehoua, ni 
&c. preguntaron por el. 

7 f Calla deláte de la prefencia del Señor 
£gSig.gráde Iehoua, porque el dia de Jehoua eftá cer- 


“Logleho- 
ua habló à 
Soph. 


dE 


c O, talido 2 
talaré. anfi 
en lo fig. 


matága,c0- càno : porque Iehoua 5 hà aparejado fa. 
mo Ezech. . E S x 
v crificio,preuenido hà fus cumbidados. 


8 Yferá, g enel dia del facri ficio de Ie- 
houa, haré vifitacion fobrelos Principes, 
y fobrelos hijos del Rey , y fobre todos 


9  Yenaquel dia haré vifitacion fobre tefanos. 
todos ™ los que faltan la puerta,losque m Losla- 
hinchen de robo y » deengaño las cafas drones. ¿- 
defus feñores. brátadores 
10 Y aurá enaquel dia,dizeIehoua,? boz de cafas.no 
P need tó la auari- 
de clamor defde? la puerta del pefcado;y cia delos 
aullido defde 31a efcuela , y grande que- menores 
brátamiento defde los collados. — magiftra- 
u Aullad moradores de Machtes, porq dos. | 
todo el pueblo * que mercaua, es talado: n De rique 


talados fon todos los queostrayan* dine- 7*5 ganadas 
ro por fraude. 


, a o Gritosq 
1 Y feráenaquel tiempo , que yo efcu- f oygi Dad 


driñaré à Ierufalem con candiles: y haré vi- de el vn ca. 
fitacion fobre los hombres € que eftan fen. bo dela ciu 
tados fobre fus hezes : los quales dizen en dadalotro, 
fu coracon,lehoua ni hará bien nimal. — Y?"? hafta 


13 Y feráfaqueada fu hazienda, y fus ca- UNIS 
fas affoladas:*y edificarán cafas,masnolas q, REAN 


morarán : Y plantarán viñas,mas no beue- r Heb.mer- 
rån el vino deellas. cader. 

14 Cercano effa el dia grande deleho- s Heb.plata 
ua, cercano y muy preffurofo:boz amarga *, RcPof- 


del dia de Iehoua gritará alli" el valien- adir 
te. calamidad. 


15  «Diadeyraaquel dia,dia de anguftia g niegan l2 

y de aprieto : dia de alboroto y de affola- diuina Pro. 

miento, dia de tiniebla y de efcuridad, dia " Amos 5,11. 

de nublado y de entenebrecimiento. uLos folda 

16 Dia detrompeta y de algazara fobre a: 

las ciudades fuertes , y fobre las torres al- jj Du 

Eos Amos, 5, 18. 

17 Yatribularé los hombres, y andarán 

como ciegos , porque peccaron alehoua: 

y fufangre fera derramada como poluo, y 

fu carne como eftiercol. 

18 *Nifuplatanifuorolos podrá librar * Exg,7,19. 

en el dia dela yra de Iehoua : porque to- ; 

dala tierra ferá confumida * con el fuego * Ab.5,ff. 
de 
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a Aborreci 
def. de Di- 
OS. d 
b S.de Dios 
fe effecute. 
c Los pios. 
d Heb. pu- 
fieró. mut. 
de perf. 

€ Procurad 
humillaros 
f Heb. efcó- 
didos. Pfal. 
git 

g Heb.echa 
rán, o láca- 
rán. 

h En luga- 
res mariti- 
mos. Heb. 
en la cuer- 
da de &c. 
anfi v.fig. 


i $.àlos Iu- 
dios. 2: 

T  Heb.íu 
captiuidád, 
I Amos 1,5. 
m S.cafli- 
gado. 

n Heb.pro- 
duzimiéto 
de &c. 
oExéplo de 
Ia diuina y- 
ra enque o- 
tros cafli- 
gué.Luc.1i7, 


Re 


p Arr.v.S. 


de fu zelo : porque ciertamente confuma- 
cion apreflurada hará con todos los mora- 
dotes dela tierra. 


CAPIT. IL 


Lama al pueblo à reconocimiento y peniten- 
r3 de fus peccados , y à los pios exhorta aque 
oren à Dios que enel tiempo dela calamidad los 
nur lI. Predixe granecaftigo de Dios fo- 

re los enemigos de fis Pueblo, [ingularmente fobre 
Niniue y la monarchia de los Affyrios. 


I | Scudriñaos, y efcudriñad gente? no 


amable, 
2 Antes quebel decreto para,y que 
feays como el tamo que paffa en +» dia an- 
tes que vega fobre vofotros la yra del fu- 
ror de lehoua: antes que venga fobre vof- 
otros el dia dela yra de lehoua. 1 
Bufcad à Iehoua todos € los humildes 
dela tierra, qued pufiftes en obra fujuy- 
zio : bufcad jufticia , € bufcad humildad: 
por ventura fereys f guardados el dia del 
enojo deIehoua. 
4 Porque Gazaferá defamparada, y Af- 
calon fera affolada:à Azoto en el medio 
dia $ faquearán, y Accaró fera defarrayga- 
da. 
5 Aysdelosque moran} ila parte de la 
mar , de la Gente de Cheretim : la palabra 
de lehoua es contra vofotros Chanaan,tie- 
rra de Paleftinos,que te haré deftruyr haf- 
ta no quedar morador. 
6 Y ferá laparte dela mar por moradas 
da cabañas de paftores, y corrales de o- 
uejas. 
7 Y ferála parte para el refto de la Ca- 
fa de luda, en ellos apacentarán:en las ca- 
fas de Afcalon dormirána la nocbe : porq 
Iehoua fu Dios los vifitará y tornará t fus 
captiuos. 
8 Yo oy lasaffrentas de Moab,y los de 
nueftos delos hijos de Ammon cond des- 
honrraron a mi Poeblo ,! y fe engrádecie- 
ron fobre fu termino . 
9 PortantoBiuo yo,dixo Iehoua, de los 
exercitos Dios de Ifrael , que Moab ferá 
m como Sodoma, ylos hijos de Ammon 
como Gomorrha,” campo de hortigas, y 
? mina de fal , y affolamiento perpetuo : el 
refto de mi Pueblo los faqueará , y el refto 
demi Gentelos heredará. 
10 Efo les vendrá por fu foberuia, por- 
que P affrentaron , y fe engrandecieron 
contra el pueblo deIchoua de los exerci- 
tos. 
n  Terrible/erz Iehoua contra ellos,por- 
que enflaqueció à todos los diofes dela 
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tierra : Y cada vno defde fu lugar fe incli- 
naráà el,1 todas las Iflas de las Gentes. q Todos 
1, Vofotros tambien los de Ethiopia fe- losreynos 
reys muertos con mi efpada. ads 
13 Y'eftenderáfu manofohre el Aqui- e s; pi, 
PIN, - . e . 
lon, y deftruyrá àl Affur,y pondrá à Nini- mut. de 
ue en affolamiento , y en fecadal como v» perf. 
defierto. 
14 *Yrebaíios de ganado harán en ella 
majada , todas las beftias de las gentes :o- 
nocrotalo tambien, y erizo tambien dor- 
mirán en fus lumbrales: boz cantará en 
las ventanas, y affolacion ferá en las puer- 
tas,porque fu maderacion de cedro ferá def- 
cubierta. 
1; Eltaesla ciudad alegre, que eltaua có- 
fiada : laque dezia en fu coraçon , Yo foy y 
no ay mas. Como fué tornada en alfola- 
miento ? en cama de beftias? qualquiera 
que paffare cabe ella , filuará, meneará fu 
mano. 


*lfas-3 4,tt- 


sS. dezues 
noéturnas. 


CAPIT. IIL 


Res los principales peccados de Yerufalem y de 

d np» > los cafligos conque lo cafligà y fu in- 
corrigibilidad , por laqual le predixe fu des 
porlos Chaldeos, Yl.  Confuela à los pios con la 
promefJa del nueuo Teflamento cuyas particulares 
condiciones deftriue : prometiendo anfi mifmo la re 
ducion del Pueblo de la captiuidad de Babylonia, 


y la venganga de fus enemigos. 


Y dela ciudad enfuziada,y conta- 
A Fimadaspprimidora. 

2 jNooyoboz,nirecibió el cafe $ Los au. 
tigo : no fe confió de Ichoua, no-fe acercó fos dcDios, 
à fuDios. 

3 *SusPrincipes en medio deella/ón leo 
nes bramadores : fas juezes, lobos de tar- 
de que no dexan hueffo para la mañana. 
4 Susprophetas,liuianos,varones! pre- ¢ Heb. de 
uaricadores: fus Sacerdotes contamina- preuarica- 
ron elSanctuario,falfaron la Ley . ciones. 
; Iehouajufto en medio declla, no hará Y Muy dili- 
iniquidad, Y de mañana de mañana facará A 
` a . . oncita 
à luz fu juyzio , nunca falta , ni por effo el par pro 
peruerfo * tiene verguença. phetas, ler, 
6 Hizetalar Gentes, fus caftillos fonaf- 7,3.&c. 
folados,hize defiertas fus calles , hafta no x Heb.fupo 
quedar quien paffe : fus ciudades fon affo- 
ladas hafta no quedar hombre,haíta no que- 
dar morador: 
7 YDiziendo, Ciertamente aora me te- 
merás: recibirás caltigo , y no ferá derri- 
bada fuhabitacion.todo loqual yo? embie, z Heb. vifi- 
fobre ella : mas ellos fe leuantaron de ma- té. 7 
fana ,y corrompieron todas fus obras. 
8 Portanto efperadme, dixolehouo, il 
dia 


XExe 22,27 
Mich. 3,11, 


y Heb.dixe 
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O dia que me leuátaré al defpojo : por ĝ 3 mi 


X Arri i18, determinacion es de coger Gentes, de jú- 
II. — tarreynos, de derramar fobre ellos mi e- 
b Refituye nojo.todala yra de mi furor: x porque del 


ré. fuego de mi zelo ferá confumida toda la 
c Piedad. tierra. 
12.6.5. 


Bii «| Porque entonces yo b bolueré álos 
vn ombro. PU£blos € el labio limpio, para quetodos 
q.divm,, Inuoquen el nombre delehoua, para que 
concordes, lefiruan d de vn confentimiento. 

e Me hon- 10 Deeffaparte delos rios de Ethiopia, 
rrarán. la € fupplicarán àmi:fla cópaña de mis efpar- 
muocación zidos me traerá Drefentc. 


pe 1 En aquel dia E note auergoncarás de 
Heb.mis Ninguna de tus obras con las quales rebel. 
oranes — laftecontra mi: porque entonces quitaré 
fHeb.la 


E de en medio detihlos que fealegrá en tu 
bija de &ce (oberuia: i ni-nunca mas te enfoberuece- 


&£NoP*C tás del Monte de mi fanétidad. 

caras mas n o & 

énningu. 12 Y dexaré en medio de ti v» pueblo 
ni&c.co. Thumilde y pobre,los quales efperarán 
mo luego €nelnombre de Iehoua. 

Ya. 5 Elrefto de Ifrael! no hará iniquidad, 
hLosque ni dirá métira, ni en boca deellos fe halla. 
fe jagtancó rá lengua engafiofa: llos ferá 
folo elti- g gañofa: porque ellos ferán a- 


tulo depu- Pacentados, y dormirán, y no aurá quien 
eblode — losefpante. 

Dios.Los 

hypocri- FIN D E 
tas. 


i ler.7,4» 
T Matt. 5,2, 
&c. 
11.103.518. 
CAP IT. L 


A etae ya el Pueblo Iudayco en lerufalé buel- 
tos de la captividad de Babylonia , el Propheta 
Aggeo lo reprebende y amenaxa porque no penfaná 
enreedificar el Templo. 11. Los Gouernadores del 
Pueblo y todo el pueblo obedece à las palabras del 
Propheta, el edificio fe comienga. 


* del Rey Dario, en- 
7* el mes Sexto , enel 
9% primer dia del mes, 
fue palabra de Ieho- 
ua por mano delPro. 
y pheta Aggeo, à Zo- 
e PELI robabelhijo de Sala- 
thiel dor de Iuda : y à Iofue hijo 
de Iofedec,Gran f cerdote,diziendo, 
2 Iehouadelos exercitos habla anfi di- 
ziendo,Eít: Puebio dize, No es aun veni- 
do el tiempo,el tiempo dela Cala de Ieho- 
ua para edificarle. 
3 Fue pues palabra de lehoua por mano 
del Propheta Aggeo,diziendo: 
sHeb.en 4 Teneysvofotros tiempo,voÍotros,pa- 
maderadas. ra morar en vueftras cafas * dobladas, y ef- 


ta Cala ferá defierta? 


Nzr año fegundo 
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14 Cantao hija deSion:Tubilad,o Ifrael. mT os pro- 
Gozate y regozijate de todo coragó óhija celos de 
deIerufalem. tu conde- 
15 Tehoua alexó ™ tus juyz10s,echó fue- gms 
ratu enemigo :Iehoua es Rey dc Ifrael en perpetuo 
medio de ti,nunca mas verás mal. del Euíge- 
16 En aquel tiempo fe dirá àIerufalem, lio y de 
n No temas:á Sion, ? No fe enflaquezcan Chrifto. 
tus manos. o ani 
17 lIehouae/fden medio de ti Poderofo. E. 
el faluará : alegrarfehá fobre ti có alegria, muerta, 
callará de amor ; regozijarfehá {obre ti có pS.del lué- 
cantar. go captiue- 
18 Los faftidiados porcaufaP del tiem- rio. — 
po ayuntaré:tuyos fueron: carga de con- Y i p 
fufion vino Y [obre ella. e x 
19 Heaqui que yo appremiaré todos tus zs 
affligidores en aquel tiempo:* y faluaré la, 
coxa, y recogeréla defcarriada: y poner- 
loshé por alabanga y por renombre en to- 
dala tierra" de fu confufion. P Donde 
TA " ucro auer- 
20 Enaqueltiépo yo os traeré , en aquel gongados. 
tiempo yo os congregaré; porque yo os da- 
ré por renombre y por alabanga entre to- 
dos los pueblos de la tierra, quádo torna- 
ré vueftros captiuos delante de vueftros 
ojos:dixo Iehoua. 


Mich. 4.7, 


SOP HON I.4 S. 


El Propheta Aggeo. 


5 PuesanfidixoIehoua delos exercitos 
t Penfad bien fobre vueftros caminos. t Heb.po- 
6  xSembrays mucho;y encerrays poco: ned vucf- 
comeys,y no os hartays:beueys,y " no os tro coracó 
embriagays:veftis os, y no os efcallétays: fob-q.d.fo- 
y *elque andaà jornal recibe fu jornal” en Pr* c! ago- 
trapo horadado. buius. 
7 AnfidixoIehoua delos exercitos,Dé. cantiga. 
fad bien fobre vueítros caminos. * Deut. 28, 
8 Subidal monte,y traed madera, y edi- 38, 
ficad la Cafa: y pondre enella mi volútad, Mech.6, 15, 
y honrrarmehé conella dixo Iehoua. u No os 
9 *Mirarcysà mucho;y hallareys poco: ode 
E AES fopliré: _X Heb.clq 
y encerrareys en cala, y yo lo foplaré: por- c, 4 i! 
que?dixo Iehoua de los exercitos, porquá- y Y ak le 
to mi Cafa eftá defierta,y cada vno de vo- luze porq 
fotros corre à fu cafa. le faltala 
10  Poreftofedetuuo lalluuia delos cie- bédició de 
los fobre vofotros, y la tierra detuuo fus E pc 
frutos. AS R mente pen- 
Hu Yllaméàlafequedad fobre efta tierra, fareys fem- 
y fobrelos montes, y fobre el trigo, y fo- brar mu- 
bre el vino, y fobre el azeyte, y fobre todo cho y &c. 
log la tierra produzesy fobre los hóbres, y 
fobre las beftias , y fobre todo trabajo de 
manos. oo 


conque os 


11, 


a Comen- 
garonde- 
dificar en 
«c, 


b Va efte 
vcrío con 
da fin del 

cap.preco 


* Heb.1z, 
26. 

€ O,com- 
moucr. al- 
borotar. 
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1, @ Y oyó Zorobabel hijo de Salathiel, 
y Iofue hijo de Iofedec Gran Sacerdote, y 
todo el demas Pueblo la boz de Iehoua fu 
Dios, y las palabras del Propheta Aggeo, 
como lo auia embiado Iehoua el Dios dec- 
los, y temió el Pueblo delante de Iehoua. 
H5  Yhabló Aggeoembaxador de Iehoua 
enla embaxada de Iehouaàl pueblo, dizié- 
do,Yo con vofotros,dixo Iehoua. 
14 Y defpertó [ehoua el Efpiritu de Zo- 
robabel hijo de Salathiel Gouernador de 
Iuda,y el Efpiritu de Iofue hijo de Iofedec 
Grá facerdote, y el Efpiritu de todo el ref- 
to del Pueblo, y vinieron , y ? hizieron o- 
bra enla Cafa de Iehoua delos exercitos 
fu Dios: 
CRANE 
Extend el Propheta de parte de Dios alos 
Gouernadores del Pueblo a la proffecucion del e- 
dificio del Templo, lesda exprefJa prome[Ja que aŭ- 
que aquella Cafa no fea tan efplédida de oro y pla- 
ta como la primera, Dios la haria fin comparacion 
mucho mas gloriofa con la venida y prefencia 
de fu Mefiias , cuya venida feria con alboro- 
to de todo el mundocc. 11. Buelue å exhor- 
tarles à la proffecucion del edificio prometiendoles 
afststencia de Dros,y profperidad en fus temporales : 
III, Buelue à dar promejJa dela venula del Mef: 
fits, cuyo reyno triumpharia de todas las monar- 
chias y fuergas humanas. 
Nel b dia veynte y quatro del mes 
Esas fegundo año de Dario. 
2 Enel mesScptimo, alos veynte 
y vno,fue palabra de lehoua por mano del 
Propheta Aggeo,diziendo, 
3 Habla aora à Zorobabel hijo.de Sala- 
thiel Gouernador de Iuda , y à Iofue hijo 
de Tofedec Gran Sacerdote, y àl refto del 
Pueblo, diziendo: 
4 Quien ha quedado entre vofotros å 
aya vilto efta Cala en fu primera gloria, y 
qual aora la veys?Ella no es como nada de- 
lante de vueftros ojos? 
s Aora pues, esfuergate Zorobabel,dixo 
Jehoua : esfuergate tambien Iofue hijo de 
Iofedec Gran Sacerdote: y esfuercate to- 
do el Pueblo de efta tierra, dixo lehoua, y 
obrad,porque Yo/y có vofotros, dixo le- 
houa delos exercitos. 
6  Lapalabra que concerté con vofotros 
en vueftra falida de Egypto, y mi Efpiritu, 
eftá en medio de vofotros,No temays. 
7 Porqueanfi dixo Ichoua de los exerci- 
tos,* Desquiapoco yo haré “temblar los 
ciclos, y la tierra, y lamar, y la feca. 
8 Yharétemblarà todas Gentes, y ven- 
drá el Defltado de todas las Gentes: y hé- 
chiré efta Cafa'de gloria, dixo Iehoua de- 
los exercitos. 
9 Muises la plata, y mio es cl oro,dixo Ie- 
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houa de los exercitos. 

10 La gloria de aquefta Cafa poftreradfe- ¿No ferá 
ra mayor que la dela primera,dixo Iehoua en oroni 
de los exercitos; y daré € paz enelte lugar, en plata 
dixo Iehoua de los exercitos. &c. mas fe- 
H €] En veynte y quatro del Noueno 12 Mayor 
mes, enel fegúdo año de Dario fue palabra 
de lehoua por mano del Propheta Aggeo, 
diziendo: 

1; AnfidixoIehoua de los exercitos;Ao- 
ra pregunta à los Sacerdotes acerca de la 
Ley,diziendo: . 

1; Silleuáre alguno las carnes ffagradas fDelosfa- 
enel canto defu ropa,y conel cáto de fø ca- crificios. 
pa tocáre el pan, ola vianda, o el vino, o el 

azeyte ,ootra qualquiera Ë comida, ferá gs.delong 
fan&tificado?Y refpondieronlos Sacerdo- facrificado, 
tes,y dixeron, No. 

14 Y dixo Aggeo, Sialgin immundo bà h Numa, 
caufa de cuerpo muerto tocáre alguna co- 1. 

fa de eftas,ferá immunda? Y refpondieron 
los facerdotes, y d:xeró,! immunda ferá. 
1j Yrefpondió Aggeo y dixo, Anliefte 
Pueblo y efta gente es delante de mi, dixo 
Iehoua:y anhi mifino toda obra de fus ma- 
nos, y todo lod taqui offrecé,esimmúdo. 
16 Aora pues ' poned vueftio coraçon 
defde efte dia en adelante. Antes que pu- 
fieffen piedra fobre piedra enel Teplo de 
Iehoua, 

17 Antesá" fueffen, veniá al móton de 
veynte hanrgas, y auia diez: venian àl lagar 
para facar cincuenta cantaros del lagar, y a- 
uia veynte. 

18 Herios con viento Solano y con tizó- 
cillo, y con granizo à vofotros y à toda obra 
de vueftras manos, ” como fino fuerades n Heb. y 
mios,dixo lehoua: no ¿mi 
19 Poned pues aora vueftro coracó def- vofotros. 
de efte dia en adeláte,es a faber, defde el dia 
veynte y quatro delNoueno mes,que es def- 
de el dia que fe echo el cimiéto al Templo 
de lehoua,poned vucftro coraçon. 

20 Lafimiente no eftá aun enel granero? 
ntaun la vid, ni la higuera,ni el granado,ni 
elarbol de la oliua ha metido:mas defde a- 
quefte dia daré bendicion. 

21 €] Y fue palabra de Iehoua la a 
vez à Aggco alos veynte y quatro del mif. 
mo mes,diziendo: 

2z Habla à Zorobabel Gouernador de 
Iudá diziendo: yo hago temblarlos cielos 
y la tierra: 

23 Y traftornarc elthrono de los reynos, 
y deftruyré la fuera del o de las Gé- 
tes:y traftornaré el carro y losque cuel fu- 
ben, y 9decendirán los cauallos y los en- o Coffará, 
ellos fuben, cada qual concl cuchillo defu morirán. 
hermano. 24 L 


c. 
e Luc. 2,14. 
IL 


i Num.19, 
22. 


'T Enel lu- 
gar donde 
f:crificauá 
à falta del 
"Templo. 
E(.3.1,6. 

1 Mirad at- 
tentámct?, 
m Ouicffe 
aquipic- 
dra. 
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XEcl,45, 24' *En aquel dia, dize lehoua delos e- 
jg. xcrcitos, te tomaré, o Zorobabel hijo de 


Salathiel fieruo mio, dixo Iehoua,y poner 


FIN DEL 
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tehé 2 como anillo de fellar: por que yo te a En'grar- 
efcogi,dize lehoua de los exercitos. de chima. 


PROPHETA .4GGEO. 


Zacharias Propheta 


CFAE TITI 


porte al pueblo à Penitencia. II. Promete 
Dios à fu Iglefia fureftanració, ILL Y laruy- 
tia de los rey nos que la affligieron. 


SEAS N el mesoétauo, en- 
==) elaño fegúdo de Da 
, rio, fue palabra de le 
* houa à Zacharias 
£ Propheta hijo de Ba 
rachias, hijo de Ad- 
dó,diziendo. 
= z Ayrofe lehouacó 

yra contra vueftros padres: 
Eo, 3 Dezirleshas pues , Anfi dixo Ichoua 

delos exercitos, * Bolueosà mi , dixo Ie- 
houa delos exercitos, y yo me bolueréà 
vofotros,dixo Iehoua de los exercitos. 
4 Nofeayscomo vueftros padres, +à los 
quales dieron bozes aquellos prophetas 
primeros, diziendo, Anfi dixo lehoua de 
los exercitos:Bolueos aora devueítros ma 
los caminos, y de vueftras malas obras : y 
núca oyeró,ni meefcucharó, dixo Ichoua. 
loel 2,12. 5 Vueftros padres dóde cftán?yblos pro 
IAN phetas hande biuir para liempre? — 
muertas 4. Ó Ciertamente mis palabras mis orde- 
quellospro MINgas que mádea mis fieruos los prophe- 
phetas, fus tas no comprehendieró à vueftros padres? 
palabras y los qualescfe boluieron, y dixeron, Como 
amenazas 3 [choua de los exercitos penfó ¿rraétarnos 

conforme à nueftros caminos, y conforme 


fe cffecuta- 
ron en vucí : 
'... àanueftrasobras,anfilo hizo con nofotros. 
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trospadres, 
ee 7 Alos veynte y quatro del mes Onze 
biuas : los no, Qes el mes de*Sebath,enel año fegun- 


quales &c. do de Dario , fue palabra de lehouaà Za- 
Il — charias Propheta hijo de Barachias , hijo 

de Addó,diziendó. 

D. 8 Vide vna noche,y he aqui vn varon que 

dHeb.Ha. Caualgaua fobre vn cauallo bermejo , el 


zernos. qual eftauaentrelos arrayh2nes que eftan 
e Enero. fenlahondura: Y de tras deel eftanan Eca- 
SEnelValle. vallos bermejos,*houeros,y blancos. 
id Y yo dixe , Quien fon eftos Señor mio? 
cauallos Y dixome el Angel que hablaua conmigo: 
berm. yo te enfeñaré quien fz eftos, 


h Heb. ne- 10 Y aquel varó q eftaua entre los array- 
gros y blá- hanes refpódió,y dixo: Eltos om los Ieho 
cos. uaha embiado, para que andea la tierra. 


u Y ellos hablarona aquel Angel de Te- 

houa, que eftaua entre los arrayhanes, y di 

xeron, Hemos andado la tierra, y heaqui 

que todala tierra eftá repofada y quicta. 

1 Y refpondio el Angel de lehoua, y 

dixo : O lehoua de los exercitos , haíta 

quando no aurás piedad de lerufalem, y 

de las ciuidades deludá, con las quales heb.de cá 
c 1neD.de co 

has eftadoayrado yaha fetenta años? nido: fon 

13 YIehoua refpondió buenas palabras, 14s que fe f 

palabras !confolatorias à aquel Angel que guéver. tig. 

hablaua conmigo. deum 

14. Y dixome el Angel que hablaua con- Ab.8,1. 

migo,* Clama diziendo , Anfi dize Iehoua 

delos exercitos,Zelé á Ierufalem,y à Sion 

con gran zelo: 

15 Y congráde enojo eftoy ayrado con- 

tra las gentes f queeftan repofadas : por- 1S.afBigien 

que yo eftaua enojado vn poco , y ellos domi puc- 

l'ayudaron parael mal. blo. 

16 Portanto anfi dixo Iehoua: Yo; me he- 

tornado à lerufalem con miferaciones : mi 

Cafà ferá edificada enella, dize Iehoua de 

los exercitos , y liña dealbañi ferá tendi- 

da fobre lerufalem. 

17. Clamaaun diziendo: Anfi dize Ieho- mEnfancha 

ua delos exercitos , Aun ferán mis ciuda- das, multi- 

desmesparzidas porla abundancia del bié: plicadas, 


T Arr.v.tt. 


; iS; ATA 
y aun confolará Ichoua à Sion,y^efcogera o 

auna lerufalem. a 
18 € Y alcé mis ojos y miré, y heaqui qua- cias de fu 
tro?cuernos. elecion. 

19 Y dixeàl Angel que hablaua conmi- o Horqui- 
go, Que fn eltos?y refpódióme, Eltos fon llas de ablé 


Plos cuernos que ablentáron à ludá,a Ifra- tr 

el, y à Ierufalem. (teros. P CH Bee 
, nos. 

20 Y moftróme Iehoua quatro carpin- ? 

21 Y yodixe.Que vienen eltosá hazer? Y q Los cuer 

refpondióme, diziédo, 3Eftos fon los cuer nesv.19. 

nos que ablentaroná Judá,tanto que'nin. r$ deluda, 

guno algo fu M ceu ctos hà venido pa- >i los car- 

ra hazerlos temblar, y para derribar los P'Pterot* 

cuernos de las Gentes, que algaró el cuer- 

no fobre la tierra de luda para ablentarla. 


CAPIT. 1L 


E moftrada àl Propheta la reftauracron glorio- 
Ja del Reyno de Ghriflo y fu amplitud, en la fi- 
gura dela lersfalem terrena. 


OO ij 
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Alcé mis ojos, y miré, y heaqui vn 


i varó que tenía en fu mano vn cordel 
a Heb.de ? de medir. 


medidas. 2 “Y dixele,Donde vas?Y el merefpódió, 
b Heb. quá A medir à lerufalem , para ver b quanta es 
tosenan- fuanchura,y quanta es fu longura. 
cho,y quí- ; Y heaqui que falia aquel Angel que ha- 
tosen uê Dlana conmigo Angel lefalia àl en- 
zo. go, y otro Angel lefalia àl en 
cuentro. 
c Entiende 4 Y dixole, Corre, hablacà efte moço, 
àl Prophe- diziendo,Sin murallas ferá habitada Ieru- 
ta. falem à caufa de la multitud delos hóbres, 
X las beftias , que eftaran en medio de- 
ella. 
5 Yoferéàaella,dixo Iehoua,muro de fue- 
go enderredor,y feré por gloria en medio 
deella. 
6  O,o,Huyd dela tierra del Aquiló, di- 
zelehoua, porque por los quatro vientos 
de los cielos os efparz1,dixo Iehoua. 
7  OSion,laque moras con la hija de Ba- 
bylonia,cfcapate. 
8 Porque anfi dixo Iehoua de los exer- 
d Devuef- citos, Defpues d dela gloria el me embia- 
trareftau- ráálas Gentes, que os delpojaró : porque 
racion glo- e] que os toca,toca ala miña * de fu ojo. 
Don Porque heaqui que yo alco mimano 
Lom fobre ellos,y f ferán defpojo à fus fieruos: 
f Seran def. y fabreys que Iehoua de los exercitos me 
pojados de embió. 
fus mifmos 10 Canta, y alegrate hija de Sion : por 


fieruose — heaqui que vengo: y moraré en medio de- 
ti, dixo lehoua. 
11 Y ayuntarfehan muchas Gentes à Ie- 
houa enaquel dia, y fermehan por Pueblo, 
y moraré en medio deti:y entonces cono- 
cerás qlehoua de los exercitos meha em- 
biado à ti: 
1; Ylehoua poflecrá à Iuda fu heredad 

g Como enla Tierra fancta,y E efcogerá à vn à Ie- 

arn — rufalem. 

hHabz, 13 h Calle toda carne delante deIehoua: 

19 porque el feha defpertado ? de fu fancta 

Soph.1,7. 

¡Heb.de la morada, 

morada de CAPIT. I 

fu Sanĝi- 

dad, 


Mv Dios àl Propheta en la figura deTofue 
el Gran facerdote la reftitwycion del Sacerdo- 
cio y culto à pefar de Satan que lo auia toda cafi af- 
folado. lI. Prometefe la venida del Mefiias,owya 
fabiduria y pronidencia y firmeza fe declara porla 
vilian de vna piedra labrada de mano de Dios con 
fiete ojos: la jufticia y Repofo que por el auria en fu. 


pueblo. 


+S.cl An 1 Moftróme à ! Iofue el Gran Sa- 
gelarr.2,4. cerdote, el qual eftaua delante del 
lAgg nr. Angel de Iehoua:y Satan eftaua à fu 


mano derecha para ferle aduerfario. 


ZACHARIAS, 
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2 Y dixo ™Iehouaà Satan, Tehoua te caf- mVer.pr. 
tigue ò Sathan:Ielioua,d ha efcogidoa Ie- A n 
rufalem te caftigue : No es ? efte tizon ef- un em 
capado delincendio? qual fe côe 
3 Ylofuecftaua veftido de veftimentos munica el 
Oyiles, y eftaua delante del Angel. nombre de 
4 YPhabló,y dixo álos que “eltauá de- la divina 
lante de fi diziendo , Quitalde effos vefti- prn. 
E A , z cómunica- 
mentos viles. Y àel dixo:Mira que" he he- ¡103 cria. 
cho paffar tu peccado de ti , y te he hecho tura pura. 
veflir de ropas nueuas. n S. lofae. 
; Y'dixe: Pongan mitra limpia fobre fu o Arr.v.. 
Cabeca:Y pufieron vna mitra limpia fobre P S.el An- 
fu cabega,y viftieronlo de ropas. Y el An- gek i 
el deIehoua eftaua en pie. d 
6 YelAngel deIchoua proteftó al mif- -He raydo 
mo Iofue,diziendo. tu &c. 
7  Aníi dize Iehoua de los exercitos, Si s Prim. 
anduuieres por mis caminos, y fi guarda- perf. por 
res * mrobferuancia,tambien tu gouerna- Bo ue 
rás mi Cafa,tambié tu "guardarás mis pa- yy; qos Í 
tios, y entre eftos que aqui eftan te daré u Tendras 
x placa. la tenencia 
8 €] Efcucha pues aora Iofue Gran Sa- demi Té 
cerdote,tu y tus amigos 7 que fe fientan pio - 
delante de ti, porque fon varones ? pro- Por 


if b SON fos.q.d.an- 
digiofos: * Heaqui d yo traygo à mi fier- ih c 
uo? Renueuo; ellos.f.1os 


9 Porque he aqui aquella Piedra que angeles. 
b pufe delante de lofue, fobre la qual vna arr.v-4« 
piedra ay fiete ojos,heaqui que € yo efcul- MH. 
piré fu labor, dize Iehoua de los exerci- Hos 
tos, y quitaré el peccado de la tierra en jjares,y te 
vn dia. ayudan en 
10  Enaqueldia,dizeIehoua de los exer- tu minifte- 
citos,cada vno de vofotros llamará à fu có rio. 
pañero debaxo de fu vid, y debaxo de/whi ? Heb.de 
prodigio. 
ses 1(2.8,:8. 
CAPIT. ML M 
EX la vifion de yn candelero y fus lamparas y 10, Pim- 
fus aZeyteras,y de dos oliwas que diflilan el olio pollo. 
coque la lu? de las lamparas esentretenida, muef- lía.11,1 
tra Dios al Propheta fu Pronidécia en fu Wlefia ad- 1er.23,5. 
miniffvada por el medio de fus fieles miniftros , del y ys. 
numero de los quales dize fer Zorobabel,por cuya b Heb.di, 
mano auta de fer reedificado el Templo. c Yo la la- 


braré, 
) í Boluió el Angel que hablaua com- 
migo,y defpertome, como vn hom- 
bre que es defpertado de fu fueño, 
2 Y RM vees? Y refpondi, Vide, 
heaqui vn candelero todo de oro, y d fu d Heb.fu 
bacin obie fu cabeça, y fus fiete lamparas lantejae 
fobre el,fiete : y las lamparas que efan fo- 
bre fu cabeca,tienen fiete vafos. 
Y dos oliuas età fobre clla vna à la ma- 
no derecha del bacin , y la otraà fu mano 
yzquierda. l 
4 Yhablé, y dixe à aquel Angel que ha- 
blaua 
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fior mio. 

$ Y aquel Angel que hablaua conmigo, 
refpondió,y dixome,No fabes que es efto? 
Y dixe,No Sefior mio. 


zu 6 Entoncesrefpondió, y hablome,dizic- 
DPA had do, Eftaes Palabra deIehouaà Zorobabel 
lareftau- ^ enquefe dize, b No con exercito, ni con 


racion dela fuerga:mas có mi Efpiritu, dixo lehoua de 
Jglefiía los exercitos. 

cSignifica 7 Quien eres tu € ò gran monte delante 
todalamo- de Zorobabel? d en llanura. El € facarla 


narchia : : A f ; 
mundana Primera piedra có algazaras,! Gracia,gra- 
cia à ella. 


delante de- SUD 
la potencia 8 Y fue palabra deIehouaá mi diziendo. 


del Mefsias ọ Las manos de Zorobabel echarán el 


ydefus fundamento à efta Cafa, y fus manos la a- 
miniftros« cabarán:y conocerás que Iehoua de los e- 
aere xercitos me embióà vofotros.. l 

e Pondrá, 10 Porquelosque menofpreciaron el dia 
affentará. delos pequeños 5 principsos, fe alegraran, y 


Efd.3,8 &c. verán h lapiedra de eftaio en la mano de 
£Seaconla Zorobabel.¿Aquellas fiete An tlos ojos de 
pu Ey Tehoua ettendidos por todala tierra. 
cow € n Hablé mi dixele: Que (ignifican ef- 
gS.del edi- tas dos oliuas àla mano derecha del cáde- 
ficio. lero,y à fu mano yzquierda? 

hElplomo 12 Y hablélafegunda Mod dixele: Que 


dealbafi.  fignifican las dos ramas de oliuas que effan 
qdla enlosvafos de oro que reuierten de fit o- 
proffecu- 

cion del 


edificio. 1j Yrefpondiome,diziendo: No fabes q 
iS.lampa- eselto?Y dixe,Señor mio no. 

ras arr.v.7. 14 Y el dixo Eftos dos hijos de azeyte 
T La folici- on losque eftan delante del Señor de toda 


ta Proui- la tierra, 

dencia de CAPIT. V 

Diosfob d : 

EN NIV Dios al Propheta en vna figura el cafti- 
2 30 de los faqueadores del Pueblo de Dios , y de 


efparzida l 4 
por toda la los hypocritas. 11, En otra, el caftigo de los Chal- 


terra . deos fingularmente. 


! Bio Bm. Tornéme, y .alcé mis ojos,y miré, 
imo y heaqui ? va cartel que bolaua. 
ro,Len las 2 Y dixome, Que vees? Y refpódi 
lamparas. Veo vn cartel bolante ,de veynte cobdos 
m Eftas dos en luengo, y diez cobdos en ancho. 
oliuasfon 3 Y dixome; Efta es la maldicion que fa- 
» Ed le fobre la haz de todalatierra:porque to- 
15 Gor... do aquel q hurta,(como efa dela vna parte 
&c.fene|  delcarteDferá 9 deftruydo : y todo aquel å 
minilterio jura, (como efta dela otra parte del cartel)fe- 
defupala- rá deftruydo. 
im b 4 YoPlafaqué, dixo Iehoua de los exer- 
-€— citos, y vendrá a la cafa del ladron, y à la 
oTalado. cafa delque jura en mi nóbre falfamente;y 
anfi luego. permanecerá en medio defu cafa,y confu- 
pS. lamal- mirlahá, con fus maderaciones, y fus pie- 
dicisa. dras. 


Z ACH ARIA S. 


blaua conmigo, diziendo, Que es efto Se- 5 Y faliGaquel Angel,que hablaua comi: 
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go,y dixome, Alcaaoratus ojos, y mira q 

es efto que fale. 

6 Y dixe,Que es?y el dixo:Efta es Ma me- qLa pena 
dida que fale. Y dixo. Efteest el ojo ¿los 9 caftigo 
mira en toda la tierra. fobreios 
7 Y heaqui que trayan* vn talento de ron 
plomo, y vna muger eltaua afsétada en me- Dos 
dio de aquella medida. r Heb. el 
8 Y dixo,Efta esla maldad. y echóla dé ojo deellos 
tro dela medida, y echó" la piedra de plo- tn %c.q.d. 
mo en * fu boca. Prago g 
9 Yalcémis ojos, y miré, y heaqui dos PA 
mugeres que falian , y Y trayan viento en porla diu, 
fus alas , y tenian alas como de cigueña : y Prou. 
alçaron la medida entre la tierra y los cie- s Alude 2 


lad Td fuelen 
une « dezir los 
10 Y dixe à aquel Angel que hablaua có Proph. 


migo:Donde lleuan eftas la medida? Caro 
1 Yelmerefpondió:Paraquele fea edi- 1f, Am 
ficada cafa en tierra de Sennaar, y ferá af- t Laperfo- 
fentada y puefta alli fobre fu aliento. na Grepre- 
C A P I T. V I. fentato. 

A vifion de los quatro carros. II. Anima Dios dos los ma- 

con fingular fanor y promejJas gloriofas à Yofue A " 
el gran Sacerdote por el Propheta en figura de Chri inn nnd si 
to para laveflauracion de fu Templo. de 

Torneme, y alcé mis ojos, y miré, medida. 
y heaqui quatro carros que faliá de y Venian 
entre dos montes: y aquellos mõtes bolando. 
2 eran de metal. 2 En latie- 
2 Enelprimer carro auia cauallos berme- ed 
jos, y enel fegundo carro cauallos negros, ¿Heb.mó. 
3 Yeneltercercarro,cauallos blancos, y tes de &c. 
enel quarto carro cauallos houeros, 5 ru- b Heb.ce- 
cios rodados. nizientos. 
4 Y refpondi,y dixeàl Angel q hablaua Ot. fuer- 
cómigo,Señor mio,Que es efto? E 
s Yel Angel merefpódió,y dixome,Ef- 
tos fon los quatro vientos delos cielos, d 
falen € de donde eftan delante del Señor | De fas 
de todala tierra. theloros 
6  Enelqueeflauan los callos negros, fa- Pfal.135,7. 
lieron hazia la tierra del Aquiló:y los blá- d Al máda- 
cos falieron tras ellos. Y los houeros falie- miento del 
ron hazia la tierra del Mediodia. ES 
7 Ylosruciosfalieron,y procuraron de 
yráandarla tierra. Y dixo, yd, Andad la 
tierra: y anduuieron la tierra. 
8 Yllamóme,y hablome diziendo,Mira, 
losquéfilieron hazia la tierra del Aquiló, 
hizieró repofar mi Efpiritu en la tierra del 
Aquilon. 
3 «| Y fue palabra de Iehoua à mi,dizié- 11, 
o. 
10 Toma de losque tornaron del captiuerio 
es à faber de los del linage de Holdai, y de To- 
bias, y deIdaia, y vendrás tu * enaquel € Entóces, 
iij 


4.27 i 
_ dia, y entrarás en Cafa de Iofias hijo de 
2S-Ho'dai, Sophonias , los quales boluieron de Ba- 
Tobias, &c, bylonia: 
11 Y tomarás plata y oro , y harás coro- 
nas , y poner las hás en la cabeça de lofue 
hijo de lofedec el Gran Sacerdote: 
12 Y hablarlehas diziendo , Anfi habló 
, . Tehoua delos exercitos,diziendo,Heaqui 
* Arrib.3,8. el varon cuyo nóbre es *Renueuo.el qual 
i retofiecerá b dedebaxo de fiy edificara el 
yas — Templo deIehoua. 
5  Eledificara el Templo de Iehoua,y el 
lleuará gloria, y fe affentará, y dominará 
en fu filla: y ferá Sacerdote en fu filla : y 
«Pactoe- € confejo de paz ferá entre ambos à dos. 
terno.en- ¡4 Yd Helen, y Tobias, y Idaia,y € Heu 
tre Iehova el hijo de Sophoaias aurán coronas por 
fn memorialenel Templo de Iehoua. 
dArr.vao, 1$. Y losque eftan lexos, vendrán y edifi- 
Holdai. —caránenel Templo de lehoua , y conoce- 
eVer.1o. reys que lehoua de los exercitos me ha 
lofias. embiadoa vofotros : y f ferá,G oyendo o- 


A yerdesla boz de Ichoua vucftro Dios. 


rafi &c. 


CARIT VIL 


Mbiando losque aun ehanan en Babylonia å 
lerufalem à confaltarà los Sacerdotes y rophe- 
g Nouiem- tas, fi aun celebrarian con ayuno'y luto el dra dela 


bre. affolacion del Temple y de fu total captiuerio, vifto 
h Heb. y ue ya el plaxo de los 70. años que Dios les auta fe- 
cmbiód alado por leremúzs(c.15,11.) era citplido,y Dios les 
Sc, comengaua å dar fenales ciertas de fu Clemencia có 


J V iE la reédificacion del Templo cyc.el Propheta les rae 

tara Xc. — 1|; memoria como los castigos paffJados auian fido 

Y Harcmos Er Sg e 

aun elan cumplimiento elas amenaxas de Dios contra los 
" x u > o Í, . 

niucríario queno autan q erido oyr À fus pr phetas. 


lugubre de d 

la affolació Aconteció que enel año quarto del 

del Téplo Rey Dario, fue Palabra de Iehoua à 

(fue en el Zacharias,á los quatro del mes No- 

ey man ueno,que es 8 Casleu: i i 

8.Heb 2. P Quando fue embiado à la Caf de 

maré abté Dios Sarafar,y Rogommelech,con fus va- 

dreme co- rones,à orar å la faz de Iehoua: 

mohehe- 3 Yi à dezir alos Sacerdotes que efta- 

Er uan en la Cafa deIehoua de los exercitos, 
Ja. s&,5. y à los prophetas,diziendo: f Lloraremos 

eR enel mes Quinto?haremos abftinencia co- 

Godoliss mOauemos hecho ya algunos años? 

2.Rey.2,25 4 Y fue palabra de lehoua delos exerci- 

m Q.d.an(i tos à mi diziendo, 

elayunar, 5  Hablaátodo el Pueblo de efta comar- 


comoel  ca,y 3 los Sacerdotes, diziendo:» Quando 

RRE A ayunaftes y lloraftes enel Quinto, y! en- 
) o n 

para vuef- cl Septimo mes eltos ferenta años,” aueys 


tro proue. 2yunado ayuno parami? 
cho,nopa- 6, Y quando comeys, y beueys, no co- 
ridmio, meys y beucys para vofotros? 


Z A C HTA 
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7 No fon eftas las palabras,que pregonó 

Iehoua por mano de los Prophetas prime- 

ros , quando Ierufalem eftaua habitada 
quieta, y quando fus ciudades en fus alder- 
redores,y el Mediodia y la campaña fe ha- 

bitaua? 

8 Y fue Palabra de Iehoua à Zacharias, 
diziendo; 

9  Anfinhabló Ichoua delos exercitos, nS.en a 
diziendo ,juzgadjuyz10 verdadero, y ha. quellos | 
zed mifericordia y piedad cada qual có fu Perros 
hermano: > oa 

a : E padres, 

10 * Noagrauieys la biuda,ni al huerfa- » Exod,22, 
no, ni àl eftrangero,ni àl pobre: ni ningu- 27. 

no pienfe mal en fu coraçon contra fu her- I/2.1,25. 
mano: Icrem,5,28. 
n Y noquifieron efcuchar, antes dieron 

ombro rebellador, y agrauaron fus orejas 
paranooyr, 

12 Y pulieron fu coraçon como diaman- 

te para no oyr la Ley, ni las palabras q Ie- 

houa delos exercitos embiaua por fu Efpi- 

ritu por mano de los Prophetas primeros, 

y fue hecho grande ° caftigo por Iehoua o Heb.yra, 
de los exeicitos: 

13  Yaconteció,que como el clamó, y no 
oyeron,anf ellos P clamaron, y yo no oy, p Heb. cla- 
dixo Ichoua de los exercitos. marán y no 
14 Y efparzilos con toruellino por todas oni 

las Gentes que no conocieron; y la tierra 

3 fue affolada tras deellos de yentes y vi- q Quedó 
nientes : y laticrra deffeable toruaron en f?l3 no 


dó quien 
affolamiento. facffc ni 
vinicfles 
CPATPR IT: VIETE Heb.de 


yente y 
boluiéte, 


pos à la pregunta esforgandolos,y dando- 
es promeffa« de la entera libertad que les esta- 
ua cercana con grande gloria , para la qual les de- 
mandafe, II. Y para conTeruarfe enella defpues 
de refutisydos en la tierra, pia vida. 


Fue palabra de Iehoua de los exer- 
citos,diziendo: 


2 Anfidixo Iehoua de los exerci- 
tos; Yo zelé à Sion de gran zelo, y con grá- 
de yra la zelé. 
3 Anfidixolehoua , Yo"torné iSion,y , Reftitu 
moraré en medio de Ierufalem , y lerufilé d 
fe llamara Ciudad * de Verdad:y el Monte , p; 2 
1 E icl. quá. 
de Iehoua de los exercitos,Monte* de Sã- 1031 Hs: 
&idad. étrina. 
4  Aníi dixo lehoua de los exercitos, Ad. tSandto. 
han de morar vicjos y vicjas enlas placas quáto à la 
delerufalem:y cada qual tendra bordon en “92: 
fu mano “porla multitud dc los dias. — 4. 
r . L4 t 
s Ylascalles dela ciudad ferán llenas de de la luen- 
mochachos y mochachas, que jugarán en ga vid, 
fus calles. 
6 Anh 


419 
a Al pare- 6 Anfi dizeIchoua de los exercitos:Si ef- 
cer de lod to parecerá difficultofo2deláte de los ojos 
ha que da- del refto deefte pueblo en aquellos dias, 
. tambien b ferá difficultofo ade de mis 
abis ojos,dixo Iehoua de los exercitos. 
bNoloha- 7 Anfi dixoIehoua delos exercitos , He 
ré aqui que yo faluo mi Pueblo de la tierra 
cHeb de la qe] Oriente, y de la tierra? donde fe pone 
gu deed Sol. 
8 Ytraherloshé, y habitarán en medio 
de leruíalem, y fermehan por pueblo, y yo 
feré à ellos por Dios con verdad y con ju- 
fticia. 
9 Anf dixo Iehoua de los exercitos, Es 
fuergeníe vueftras manos de vofotros , los 
que oys en eftos dias eftas palabras de la 
boca delos prophetas, defde cl dia que fe 
echó el cimiéto à la Caía de Iehoua de los 
exercitos,para edificar el Templo. 
10 Porqueantes de eftos dias no ha aui- 
do paga de hóbre,ni paga de beftia, ni vuo 
paz alguna para entrante ni para faliente à 
caufa del anguftia, pord yo yncitétodos 
los hombres cada qual cótra fu cópaüero. 
1 Mas aora nobaréconel refto de efte 
Pueblo como en aquellos dias paffados,di 
xo Iehoua delos exercitos: 
12 Porque la fimiente de la paz quedara 
la vid dará fu fruto, y la tierra dara fu fru- 
to,y los cielos darán fu rocio:y hareque el 
relto de efte Pueblo poffea todo etto. 
dMaldtos. 13 Y ferá , que como fueftes dmaldicion 
entre las Gentes,6 Caía de luda, y Cafa de 
Ifrael,anfi os faluaré, para que feays *ben- 
dicion , No temays: mas esfuercenfe vuc- 
ftras manos. 
14 Porquean(i dixo Iehoua delos exer- 
citos , Como penfé hazeros mal , quando 
vueflros padres me prouocaronà yra , di- 
xo Iehoua de los exercitos, y no me arre- 
penti, 
15 Anfi tornando he penfado de hazer 
bien à lerufalem y àla Cafa de [uda enef- 
Eph. 4,25. tos dias, No temays. 
fCorador 16 [Eftas fon las cofas que hareys,*Ha- 
de pleytos blad verdad cada qual có fu proximo; juz- 
y plátador pd en vueftras puertas verdad y juyzio 
de concor- de paz: 
Ere eldia 17 Y ninguno devofotros pienfe mal en 
de la toma fü COraçon contra fu proximo; niameys 
de la Ciu- juramento falfo : porque todas eftas colas 
didler,t, fon las que yo aborrezco,dixo Iehoua. 
6 18 Y fue palabra de lehoua de los exer- 


€ Benditos. 


A citos à mi,diziendo, 
el E i. 19 Anfi dixo Iehoua de los exercitos , El 


nio cercó 3YUNO del 5 Quarto mes , y el ayunobdel 
a leruf. a. Quinto, y el ayuno del Septimo y el ayu- 
Rey.25,1. no idel Decimo fe tornará à la Cafa de Iu- 
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da en gozo y en alegria, y ten folennida- f Hebr. en 
desfefliuas.Amad pues Verdad, y Paz. ^ fieftas Luco 
20 Anfi dixo Iehoua de los exercitos: ^25 

Aun védrán pueblos,y moradores de mu- 

chas ciudades. 

21 Y vendrán los moradores dela vna à 

l dirán, | Vamos para orarà la faz ! Heb. v” 
SOLES y 7 ip mos yédo. 

de Jehoua,y bufquemos à Ichoua delos e- n S.y elo: 

xercitos.MYo tambien yre. tro refpor.« 

22 Y vendran muchos pueblos y "fuer- derá,yodc. 

tes naciones ábuítar à lehoua de lose- n Populo- 

xercitos en Ierufalem , y ¿orarála faz de fas. 

Ichoua. 

23 Anfi dixo Iehoua de los exercitos,En 

aquellos dias acontecerá que diez varones 

de todas las lenguas delas Gentes traua- 

rán de la halda del varon Iudio , diziendo, 

Vamos có vofotros, porque hemos oydo, 

que Dios es con vofotros. 


CAPIT. IX. 


prue en la refpuefta à los ludios que aun 
estauan en Babylonia prophetiZa defltwycion a 
todos los enemigos de fu Pueblo que a en fus al 
derrodores,a Syria â Emath, à Tyro. Sidon , à los 
Paleftinos de los quales promete que algunos fé con- 
nertiran à fu pueblo, IL Predize la venida del 
Mefsras defcriviendola con todas las circunftancias 
de humildad con que los Euangelifla cuentan que 
entró en lerufalem,la propagacion de cuyo Reyno 
gloriofo ferá,no con armas(las quales antes deftruy- 
ra de /u pueblo)mas con la predicacion del Evange- 
liodepaz. ILI.  Denunciaa la congregacion 
de los Indios de Bab . fu libertad en virtud del Con- 
cierto de Dios,à los quales exhorta a que fe vengan 
à lerufalem , donde les promete doblados bienes de 
loque tunteron antes,amparo de Dios, y victoria de 
Jus enemigos, 


Arga0de la palabra de lehoua con- o Prophe= 
tra tierra ? de Hadrach 3f de Da- ela dura. 


mafco fu repofo: porqueálehoua 872%" "ecu 
eftan bueltoslos ojos delos hombres, y de p De Syria. 
todos los tribus delfrael. 

2 Y tambien Emath ? aurá termino en- 
ella:T yro,y Sydon,aun que muy fabia fea. rá. 
3 inae i fe NIU (orit: do UT 
montonó plata como poluo, y oro como “° ^^ 
lodo de las calles. 

4  Heaqui que el Señor la empobrecerá, 
y herirá enla mar fu fortaleza, y ella ferá 
confumida de fuego. 

s Afcalon vera,y temerá:Gaza tambien, 
y *dolerfeháen gran manera. tambien A- 
Charon.porque fu elperanga ferá auergon- 
cada:ytde Gaza fe perderá el Rey,y Afca- dolor.” 
lon nofe habitará. r Gaza de- 
6 Yhabitaráen Azoto cftrangero, y yo xará de fer 
talaré la foberuia delos Paleftinos. reyno» 


OO ui 


q Fenece- 


s Aurá'do- 
lor.quexar 


fe ha de grá 
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aSus facri. 7 Y yo quitaré ? fus fanpres de fu boca, y 
ficios£n- fus abominaciones de fus dientes ; y que- 
grentos: darán ellos tambien para nueftro Dios, y 
ferán como capitanes en Judá, y Acharon 
2 como b el Iebufeo. 

ded 8  Yferé c como real de exercito à mi Ca- 
zindados fàdelque va y del que viene : ni mas paffa- 
enleruf. rá fobre ellos anguftiador : porque aora 
cDefenía d miré con mis ojos. 


b Los lebu- 


yamparo ọ er Alegrate mucho hija de Sion, jubi- 
firme. la hija deIerufalem. * Heaqui que tu Rey 
d Exo. 2,250 


y»7. vendrá à ti, Iufto € y,Saluador,* Pobre y 
"11.  caualgádo fóbre vn afno, y fobre vn polli- 

*J/2.62,11. no hijo de afna. 

Matt. 355,10. Y 5de Ephraim talaré los carros, y 

loan.12 15. los cauallos de Ierufalem; y los arcos de 

eHeb. y guerraferá quebrados : y hablará paz à las 


PUE Gentes : y fu Señorio fera de mar à mar,y 
ET defde ! el Rio hafta los fines de la tie- 
&c. rra. 

iLamar, H — é[Ytutambien f porla fangre detu 
ab.ro.n.  Concierto,yo he facado tus prefos ! delal- 


III. gibeen que no ay agua. 
TLafigu- 12 Tornaos" 3la fortaleza ó prefos »? de 


$ . 24, à P 
ra,Exo- 24> efperança: oy tambien os anuncio que os 


8. El cüpli- 
mino dare doblado, 


Heb.9,20. 13 Porque yo entefé parami à Iudá como ar- 
IDcmaz- co, Henchi à Ephraim : y defpertaré tus 
morra.q.&. hijos, ò Sion, contra tus hijos o Grecia: 
de la capti- y ponertehé como cuchillo de valiente. 

E 14 Y Tehoua ferá vifto P fobre ellos, y fu 
mAlerufalé dardo faldrá como relampago: Y el Señor 


vueftroa.. Iehoua tocará trompeta, Y yrá como tor- 


fylo. uellinos del Auftro. 
nQuea- 15 Iehoua delos exetcitos los ampara- 
ueys biui- 


F F rá,y neuer 3 fubjetarloshán à las pie- 

o enc Pe" dras dela honda: y beueran, y harán bra- 
rança de do d l . A h hi ft 
libertad. MUras como tomados del vino:y henchirfe- 
oLumif. han como v» bacin,o como" los lados del 
mo å ente- altar. 


fé.2.Rey.13, 16 Y faluarloshá en aquel dia el Dios de- 


a i ellos lehoua como à rebaño de fu Pueblo: 
iE porque ferán engrandecidos en fu tierra 
fauor. como piedras precio/as de corona. 


q Vencer. 17 Porque quanta es fu bondad? y quan- 
loshan 3 ta fu hermofura? El trigo alegrará à los 


folaspe- mancebos, y el vino à las donzellas. 
dradas. 

r S.fe fue- GARIT X. 

len henchir 


Efpues que ba hecho las promeffas illuftres del 
de la fan- D Mefias y de fo gloriofo Reyno,exborta à que 


En demanden con inflancia [€ complimiéto por nom- 
bre de llunia à Dios, prometiendo que el la embiara 
con grande gloria como lo ba prometido, yc. Def- 
crine anfimifmo fus admirables effelos en los fisyos 

sYique y la victoria de fis gloriofo Reyno, 

parece que 

eso fe paf- 


fala fazon. 


Emandad à Iehoua lluuia * en la 
fazon tardia, y Iehoua hará relam- 
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pagos, y * daros ha lluuia de agua, y yerua 
enel campo á cadauno. 
2 Porque las ymagines han hablado 
vanidad, y los adiuinos " han vifto men- 
tira, y han hablado fueños vanos, en vano 
confuelan:porloqual ellos * fe fueron co- 
mo outjas, fueron humillados porque no 
tunieron paltor. 
3 Contra los paftores fe há encendido 
mi enojo, y yo vifitare "los cabrones:porú 
Iehoua de los exercitos vifitará fu rebaño, 
la Cafa deludá , y tornarloshá como fu 
cauallo de honor cn la guerra. 
4 Deelhará? rincon,deel? eftaca, deel 
arco de guerra, deel faldrá tambien btodo 
anguftiador. 
$ Yferáncomo valiétes , que pifan ello- 
do de las calles, en la batalla : y pelearán, 
porque Iehoua ferá concllos : y * losque 
caualgan en cauallos feran auergonga- 
dos. 
6 Porqueyofortificaré la Cafa deluda, 
guardaré la Cafa de Iofeph : y d tornar- 
oshé,porque tuue piedaddeellos:y ferán, 
como fino los ouiera defechado: porá yo 
Joy Iehoua fu Dios quelos oyré. 
7  Yferá Ephraim como valiente, yale- müdano. 
grarfehá fu coraçon como de vino:Sus hi- dReftitu- 
jos tambien verán y fe alegrarán : fu cora- Yrloshe. 
gon fe Vm en Iehoua. 
8 Yolesfiluaré y losjuntaré, porá yolos 
hé redemido:y ferán multiplicados,como 
fueron multiplicados. 
9 Yfembrarloshéentre los pueblos , y 
en las lexuras fc hará mencion de mi: y bi- 
uirán con fus hijos, y tornarán. 
10 Porqueyo los tornaré de latierra de 
Egypto, y de la Allyrialos congregare : y 
traerloshe a la tierra de Galaad y del Liba- 
no,ni aun les baltará. 
u Ylatribulacion fepaffaráála mar , y 
en la mar herirá à las ondas: y todas las hō- 
duras € del riofe fecarán: y la foberuia del e Dela 
dd E , y el fceptro de Egy- re c j 
pio CET artara. fe 
1 Yfortificarloshé enlehoua, y en fu P 


«RT yráf.como 
nombre caminarán,dize Ichoua. en humo, 


t Heb. dar- 
lesha. mute 
de perf. 

u Han pro 
phetizado. 
x Se per- 
dieron. 
perecieró. 


y Los pa- 
dres del 
ganado. 
entiéde los 
principes 
&c. 
z Claue de 
edificio. es 
el nombre 
del Mef- 
fas, lfai. 28, 
15. PÍ 118,22. 
a If. 22,230 
bLosque 
harán la 
guerra àl 
impio má- 
O. 
c La fuerça 
y orgullo 


CAPIT. XI. 


D Efpues de auer propbetizado enel prec. e la 


venida del Mefsias Cc , propherixa en efte la 
totalrwyna del Pueblo ludaico que fe feguiria def- 
puessporno aucrlo recebido fegun que el Padre le en- 
cargo el officio , antes perfiguieron los mA del fe 
llegaron. II. Da mas particular raxon de la affo- ^ 
lacion del Pueblo,tomando la historia defde mas a- 
tras à [ab porque auiédo los paftoreado en lo pa[fa- 


de 


4-33 
do cófamma diligécia y faauidad cóforme à las códe 
a expue Ras Cones de fis fand Concierto,ellos fé apartaron deel 
al matade- “07 aborrecimiento de fa Ley. 111, 1%, la pof- 
ro Ró.856. frera caufa por auer tenido en tampoco fu paétoria 
Phal. 44, 22. que venido el mifmo Dios en fu Mefstas à paflorear 
b Sus reycs los en fu mifma perfona, vendieron y compraron la 
y principes, perfona y fu officio mestimable por tan vil precio 
cuyo oficio como fueron, 30, pieças de moneda donde por tan 
era defen- oran menofprecio,Dios acabó de quebrar fu Cócier- 
der fu inno Focon el Ifrael carnal,contentádofó con las pocas re- 
Ec ar Ias de los ptos que de tanta corrupcion fè pudie- 
oa ron recoger. LIIL. Paja a delante prophetixido 
llo pecca- la corrupcion que tambien fe auta de Jfeguir enla l- 
do, antes pé glefia Chrisianayintroduxida por las malas artes 
fauan hazer de Y? mal pajtor,cuya violencia y robos defirine, y 
en ello grå alcabo/fu ruyna. 


e - Libano, abre tus puertas, y que- 
ER n me B tus cedros. 
3 2 Aulla,ó haya,porque el cedro 


II c S 2m 
d Heb. y to C3yO)pord los magnificos fon talados. Au 


meme dos lladalcornoques de Bafan porque el fuer- 
&c. te monte es derribado. 
e Ab.v10. 3 Boz deaullido de paftores/eoyé: porá 
bn fu magnificencia es affolada; eftruendo de 
cierto de Pramido de cachorros de leones , porg la 
Dios para foberuia del lordan es affolada. 
cófupueb. 4 Anfi dixo Iehoua mi Dios, Apacienta 
f Ab.v.14.la las ouejas 2 dela matança, 
ll 5 Las quales matauá ^ fus cópradores, y 
ES Puebla eno fe culpauá: y el q las védia,dezia,Ben- 
Mo pa: dito fea lehoua,que he enrriquecido:ni fus 
ra có Dios. paftores tenian deellas piedad. 
g Con eltas 6 Portanto no tendré piedad mas delos 
códiciones moradores de la tierra, dize lehoua : porá 
ge heaqui d yo entregaré los hombres; cada 
Puch. qual en mano de fu compañero, y en mano 
h Heb.haré de fu Rey: y quebrantarán la tierra, y yo no 
cortano, libraré de e manos. 
corté.q.d. 7 Y apacétaré las ouejas de lamatága , es 
pes o qui afaber,los pobres del rebaño: q] d Porá yo 
té del VN me tomé dos cayados, àl vno pufe por nó- 
ES n5 bre Noam * Sua med àl otroHobelim f A- 
citud cong tàduras:y 8 apacentélas ouejas. 
guardó fu 8 Y? hizematartres paftores en vn mes, 
Pueb. y mi anima fe anguftió ! por ellos, y tábien 
i Por el mal el anima deellos me aborrecióá mi. 
Ee 9 «Y dixe,Noos apacentarémas: la que 
paftores in. POTETE Muera,y la å fe perdiére fe pierda: 
roni Y las.que quedáren, tque cada vna coma la 
caufa de las Carne de fu compañera. 
oucjas, ye- 10 Y tomémi cayado Noam Suauidad , y 
llosfe en» quebrelo: para deshazer mi Concierto q 
eiftecier& concertécontodoslos! puebl 
con mi caf. : po aan 
feo. n Y fué deshecho en effe dia,y anfi cono- 
* Jere. 15,2, Ciceron? los pobres del rebaño ? que mirá 
t Arr, v. 6, à mi que era palabra deIehoua. 
y1Mach.7, 12 4] Y dixeles,S10s parece bien,dadme 
yo mi falario:y fi no,dexaldo.* Y o apreciaró 
II, mifalario en treynta pieças de plata. 
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13 Y dixomelehoua,Echalo " al thefore- 
ro. 1hermofo precio conque mehan apre- 
ciado. Y tomé las treynta pieças de plata, y 
echélas en la Caía de lehoua al theforero. 
14 Y quebréelotro mi cayado " Hobelim 
Ataduras, para romper la hermádad entre 
Iuda y Ifrael. 
15 €] Y dixome Ichoua,Tomate,aun*ha 
to de paftor loco:porá heaqui d yo leuáto 
paftor en la tierra, qàe* no vilitará las per- 
didas,no bufcarála pequeña, no curara la 
perniquebrada,! ni lleuara à cueftas la cá- 
fada:mas comerfehá la carne de la grueffa, 
y romperá fus vias. 
17 Malayaelpaftor* de nada, 4 dexa el 
ganado: efpada fobre fu brago, y fobrefu 
ojo derecho.Secandofe fe fecará fu braço, 
y fu ojo derecho efcureciendofe ferà eícu- 
recido. 
CPAP XIL 

Mes el caligo del Pueblo Indaico y el de 

todo el mundo que [e oppufiere a la gloria de la 
Iglefia ChriStiana,cuya gona y profperidad defri 
ue. 1l, La cõnerhion del Pueblo ludaico a Chrif- 
to, y fù grande y folene penitencia por awer defecha- 
do al Mefsias quando les vino. 


( j Arga ? b de la palabra de lehoua fo 
bre Ifrael. Dixo Iehoua;el 4 € eftié- 
de los cielos, y funda la tierra;yfor 

ma el efpiritu del hombre dentro del. 

2 Heaquiá yopongoád Ierufalem por 

vafo € de veneno a todos los pueblos al de 

rredor,y tambien f à Iuda laqual ferá en el 
cerco contra Ierufalem. 

3 Y feraenaquel dia, queyo pondré Ie- 

rufalé $ por piedra pelada à todos los pue- 

blos:todos losá fela cargaré,delpedagido 
feran defpedagados:y todas las Gentes de 
la tierra fe juntarán contra ella. 

4 Enag]l dia,dixo Iehoua,heriré có atur- 

dimiento à todo cauallo, y conlocuraàld 

fube en el.mas fobre la Cafa de Iuda abri- 
ré mis ojos , y à todo cauallo de los pue- 
blos heriré con ceguera. 

; Y los capitanes de luda dirán en fu co- 

racon,Mi fuerca/ón los moradores deleru- 

falem ^ en Iehouafu Dios. 

ó  Enaquel dia pondré los capitanes de 

Iuda como vnbrafero de fuego en leña, y 

como vna hacha de fuego en gauillas: y có 

fumiráà dieflro yá finieftro todos los pue 
blos alderredor, y Ierufalem ferá habitada 
otra vez en fu lugar,en lerufalem. 

7 Y guardarálehoua las tiendas de Iuda 

como en el principio,porquela gloria de la 

Cafa de Dauid, y del morador de lerufalé 

! no fe engrandecerá fobre Iudi . 

8 Enaquel dialehoua defenderi àl mo- 

rador 
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| Tribus de 
fr. 


mLa Iglefia 
Chriftiana 
tomada de 
aquella ca- 
nella. 
1111. 
nQue ticné 
putftos en 
mi fus ojos. 
Ingenio de 
la verdade- 
ra Igl. 
* Mat. 27,9 
o Heb. pefa 
ron. q.d pa 
garon. 
p Al lugar 
donde fe 
guarda el 
theforo. al 
Corban 
Matth.27,50 
Ot. al olle- 
ro cúplio- 
fe la proph. 
aun quanto 
3ambas fig 
nificacio- 
nes del nő- 
bre, 
q O, hó;ro 
fo p. yro- 
nia. 
r Laligazó 
del pueblo 
entrefi en 
vnidad de 
fe y amor, 
s Habito. 
Heb.vafo. 
t Declara- 
cion de la 
palabra,lo- 
co. 
u Heb.no 
fuftentará 
la parada, 
x Vano.ido 
Io, fuera 
del nombre 
nada tiene 
dc paftor. 
y Cortada 
fea fu fuer- 
qa yfus ma 
las aftucias 
de quean- 
da armado, 
alí.13,1.arr. 
T 
b ¿leh.hi 
prontncia- 
0 fob. 
€ Gen.r,6. 
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a Ot.dios. 
Heb. Elo- 
him. 
b Titulo 
proprio de 
Chriíto. 
Phil.3,21. có 
figurados 
al cuerpo 
defu clari- 
dad. 
cLo es para 
ellos- 
iL 

d Ot.demi 
fericordias 
*loá.19,17. 
€ Pondran 
toda fu cô- 
fiança. 
f Mataron 
cruelmĉte. 
f Sobre el 

efs. aquié 
trataron an 
fi. ut. de 
perf. 
* 2. Chron. 
35512. 
h $us ende- 
chaderas q. 
d.lamenta- 
ran por fus 
quadrillas. 
i Cada lina- 
ge por fi. 


F Ezec.47. 
1 Ot. para 
expiacion, 
y paraalper 
fion. 


* Exc, 30,13 


m S. falfos. 
anfi en lo 


fig. 


n De fu: 
prophecias 
vanas, 
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rador de lerufalem: Y el que entre ellos 
fuere flaco en aquel tiempo,ferá comoDa- 
uid : y la Cafa de Dauid , como ? angeles, 
comob el Angel deIchoua € delante de- 
ellos. 
9 Yfera, qen aquel dia yo procuraré dbrà 
tar todas las Gentes  vinieren contra le- 
rufalem. 
1o € Y derramaré fobrela Cafa de Da- 
uid,y fobre los moradores de lerufalé Ef- 
piritu de gracia y d deoracion: * y€ mira- 
ran en mi,a quien! trafpaffaró:y haran llà- 
to? fobreel como llanto que fe baze fobre 
vnigenito,afligiédofe fobre el como quié 
fe aflige fobre primogenito. 
u En aquel dia aura gran llanto en Ieru- 
falem * como elllanto de Adadremon en 
el valle de Maggedon. 
12  Ylatierra lamentará cada linage de 
por fi, el limage de la Cafa de Dauid por f, 
h fus mugeres por fi:ellinage dela Cafa 
de Nathan por fiy fus mugeres por fi: 
13 Ellinagedela Cafa de Leui porfi, y 
fus mugeres porfi; el linage de Semei por 
fiy fus mugeres por fi. 
14 Todoslosotros linages,! los linages 
por fiy fus mugeres por fi. 


CHA PI T: XIII. 


A abundancia de perdon y expiacion depecca- 
Lass que auria en la Iglefia por la fe en Christo: 
anfi mifmo la abundancia deluxde Diosque impe 
disia el lugar al falfo propheta y lo defcubriria lue 
go. II. Laperfecucion que en la Iglefia fe lenáta- 
ria comengando de la perfona delmifmo Chrislo,á 
caufa de laqual las dos partes de ella de tres perece- 
ria,y losque quedaffen aun ferian toda via prosa- 


dos con cru? paraque fu fe fea declarada. 


N aquel tiempo f aurá manadero a- 

bierto parala Cafa de Dauid, Y pae 

ra los moradores de Ierufalem! có- 
tra el peccado; y contra el menftruo. 
2 x» Y [era en aquel dia, dixo lehoua de 
los exercitos , que talaré de la tierra los 
nombres delas imagines, y nuca mas ven- 
drán en memoria : y tambien hare talar 
dela tierra ™ los prophetas , y efpiritu de 
immundicia. 
3 Y fera,que quádo alguno mas prophe- 
tizáre,dezirlehan fu padre y fu madre,que 
lo engendraró,No biuirás,porque hablaf- 
te métira en el nombre de Jehoua: y fu pa- 
dre y fu madre quelo engendraron,loalá- 
cearán quando prophetizáre. 
4 Yferácnaquel tiempo, que todos los 
prophetas fe auergongaran ? de fu vifion 
quádo prophetizaré : ni nunca mas fe vef- 
tirán de manto vellofo para mentir. 


$ Ydirá: No foy propheta. Labrador 

foy de la tierra: porque efto o aprendi del o Mchien. 
hombre deíde mijuuentud. | fefiado. no- 
6 Y preguntarlehán, Que heridas fon fe otra cofa 
eftas que tienes en tus manos? Y el refponde. P E 


; : ; : herido quí 
rà; Con eftas fué herido en Cafa de mis a- qs -— 
mti90s. ti a fer pro» 


7 «O cuchillo,defpiertate fobre el Paf- pheta. arr. 
tor, y fobre el hombre quefuere mi compa- v.s. 
fiero,dixo Iehoua delos exercitos.* Hiere tl. 
al Paltor, y derramarfehán las ouejas: y tor * Matt.26, 
naré mi mano fobre los chiquitos. ¿bss 
8 Y acontecerá en todala tierra, dixo el *?* 
Señor, que las dos partes feràn taladasen 
ella, y Me perderán: y la tercera quedará 
en ella. 
9 Y meteréenel fuegola tercera parte, 
y fundirloshé como fe funde la plata:y — 
prouarloshé como fe prueua el oro : * El q 
inuocará mi nombre , y yolo oyré, y 5 di- sr 
iU Pueblo es: Y el dira, Iehoua e mi 2514, dixe 
ios. 


q Heb. paf- 
farín. 


CAPIT: XIIII. 


Redi2e la ruyna de lerufalé y del pueblo Inday- 
P. por los Romanos. II. Y la propagacion 
del Ewargelto que ania defalir deella à todo el mú- 
do,y la amplificacion glorio/a de la Yelefta Chriftia 
na por todo el, amenaZando de graues enas a los 
que le fueren rebelles, III. — Abundara en ella 
Sanélidad y limpieza . 


Eaqui que el dia de Iehoua vie- 
H ne;y tus defpojos ferán repartidos 
-A en medio de ni. 

2 Porque yo ayuntaré todaslas Gentes 

en batalla contra Ierufalem: y la ciudad fe- 

rà tomada, y las cafas ferá faqueadas, y las 

mugeres feran forçadas : yla mitad de la u Lasreli- 
ciudad yrá en captiuidad : mas " el refto quias del 
del Pueblo no fera talado de la ciudad. — &c.Is!gle- 
3 Y faldrá Iehoua, y peleará con aque- er de 
llas Gentes , * como peleo el dia dela ba- je SUE 
talla, affolacion. 
4 Y affirmarfehan fus pies en aquel dia x Heb-co- 


fobre el Monte de las oliuas , que efta en- mo cl dia 

frente delerufalem à la parte del Oriente: dc fu pelear 
D cl dia dela 

y el Monte de las oliuasfe partirá por me- i 

dio de fi,hazia el Oriente y hazia el Occi- , 


"dente, vn muy gráde valle: y la mitad del 


Monte fe apartara hazia el Norte, y la otra 
mitad hazia el Mediodia. 
Y huyreys al valle delos montes, por- 
que Y el valle delos montes llegará hafta y Dicho 
Hafal. Y huyreys, dé la manera que huyl- V.Prcc. 

k 1 e Chr. Şe 
tes por caufa del terremoto»*en los dias de ES 
Ofias Rey de luda: y vendrá lehoua mi 3479» t 
Dios, y todos fus Sanétos concl. 

6 Y 
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a Eftareys 6 Y acontecerá que en effe dia ? no aurá 
tan attoni- Juz clara,ni efcura. 
ior qa 0 Y ferá vn dia, b elqual es conocido de 
e A lehoua , que ni ferá dia, ni noche mas acô 
he. tecera que àl tiempo de la tarde aurá luz. 
b Matt.24, 8 4] Acontecerá tambien en aquel dia, 
36. ue faldran de [erufalem aguas biuas : € la 
1l. mitad dellas hazia la mar Oriental, y la o- 
A tra mitad haziala mar d Occidental en ve- 
nera POF rano y en inuierno. 
9 Y Iehouafera Rey fobre toda latie- 
E: E aquel dia Iehoua ferá € vno,y fu nó- 
re vno. 


E A 10 Ytodala tierra ferátornada como lla- 
os.comolo nura defde Gabaa hafta Remmonàl Me- 
esenfi. — diodiade lerufalem: y fera enaltecida, y 
habitarfeha eu fu lugar desde la puerta 
de Ben-iamin hafta el lugar de la Puerta 
primera,hafta la puerta de los Rincones: 
defdela torre de Hananncel hafta los la- 
garesdelRey. ` 

u Yinorarinenella, y nunca mas aurá 
deftruycion:y lerufalem f eftará confiada. 
12 Yeltaferála plaga conquelehoua he- 
rirá todos los pueblos que pelearon con- 
tra Ierufàlem : La carne deellos fe derri- 
tirá , y eftando ellos {obre fus pies fe derri 
tirán fus ojos en fus agujeros , y fu lengua 
fe les derritira en fu boca. 

1 Y acontecerá en aquel dia que aurá 
enellosgran quebrantamiento de parte de 
g Ot. defua TEhoua : porque trauara hombre de la ma. 
neceríchí. no de fu compañero, y? ferá cortada fu ma 
como dixo nofobrela mano de fu compañero. 


fO (ehobi 
tarà confia- 
damente. 


MPA DOW CEH I AS. 


rufalem : Y ferán aynntadas las riquezas 
de todas las Gentes de alderredor, oro, y 
plata, y ropas de veftir en grádeabüdácia. 
Iy Ytal como eftaferála plaga delos ca- 
uallos,de los mulos,de los camellos , y de 
los afnos , y de todas las beftias que eftu- 
uleron men los exercitos. 
16 Ytodoslos que quedaren de las Gé- 
tes que vinieron contra lerufalem, fubi- 
rán de año en año ¿adorar àl Rey Iehoua 
delos exercitos, y à celebrar la fiefta de las 
Cabañas. 
17 Y acontecerá ģ, los delas familias de 
la tierra que no fubieré a Ierufalem, à ado- 
rar àl Rey Iehoua de los exercitos, ? no vé 
drá fobre ellos lluuia. 
18 Y fila familiade Fgypto no fubiere, y 
ño viniere, no vendrá fobre ellos la lluuia 
antes vendra fobre ellos la plaga conque le- 
houa herirá las Gentes que no fubieren á 
celebrar la fiefta de las Cabañas. 
19 Eltaferá la pena del peccado deEgyp- 
to, y del peccado de todas las Gentes d no 
fubieréa celebrar la fiefta delas Cabañas. 
20  Enaqueltiépo eftara e/culpido fobre 
las campanillas de los cauallos, ° Sáctidad 
å lehoua. Y P las ollas en la Cafa de Iehoua 
{feran como los bacines quee/?á delante del 
altar. 
21 Y ferà toda olla enIerufalé y en Iuda 
Sanétidad a lehoua delos exercitos: y to- 
doslos que facrificáren, vendrán, y toma- 
rán deellas, y cozerán en ellas : y no aurá 
mas 1 mercader en laCafa de lehoua delos 
exercitos en aquel tiempo. 


PDINCDE LAS PROMBHECIA $ 


de Zacharias. 


La prophecia de Malachias. 


ve prec-f€ 14 Yb [udatambien peleará contra Ie- 
derretirá. 
h Arri. 12,20 
CAPIT: I 
D“ por fu Propheta çahiere à fu Pueblo là eleció 
que bixo deel,à laqual norefpondia con fiel a- 
gradecimiento, IJ. Contra los auaros miniftros 
del Templo : y contra los que offrecian en facrificio 
por auaricia lo peor de fø rebaño, 
una. z*-—Á5. Arca i de la palabra 
"FPor cl mi- a ) delehoua contra If? 
nifterio de rael f por mano de 
&c. ( Malachias. 
E y dir 2 Yo os amé,dixo le- 
Ro. 9,13 houa:! mas direys, 


AS A En que nos amafte? 

LAURA Efaunoerahermano 
delacob,dixo lehoua,* y amé a Iacob, 

r Heb.pufe ¿| Ya Efauaborerci,y Y tornó fus montes 


en affolamiento, y fu poffefsion para los 
dragones del defierto? 
4  Quádo dixere? Edom, Empobrecido 
nos hemos: tornemos y edifiquemos € lo 
arruynado:anfi dixo Iehoua delos exerci- 
dos,Ellos edifficarán,y y o deftruyre: y lla 
mar leshán t Prouincia deimpicdad, y Pu 
eblo cótra quié Ichoua fe ayro para ficpre. 
$ Y vueftros ojos lo verán: y direys,Sea 
Iehoua engrádecidofobre la Prouincia de 
Ifrael. 
6 Elhijohonrró àl padre, y el fieruo à fu 
fefior: y fi yo foy Padre, 4 es de mi horrai 
Y fi foy feñor, q es de mitemor?Ichoua de 
los exercitos dixo à vofotroslos Sacerdo- 
tes, menofpreciays mi Nombre, mas di- 
reys 
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m En los 
reales y cá- 
pos contra 
la lglefia. 


n Heb.no 
fera fob. an 
fi verige 


I1t.. 
oEra el titu 
lo dela co- 
rona del Sa 
cerdote E- 
xo d.28,56. 
P Sig. los 
mas abje- 
¿tos y tizn2 
dos. Pla.68, 
24. 

q Miniftro 
auaro y fi 
moniaco. 


s El pueblo 
de [dumea. 
Heb.las 
ruynas. 

u Heb. ter- 
mino.anfi 


ver.fig . 


[ad 
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reys,End auemos menofpreciado tu Nom 
bre? 
tg, 7 €«[ Que offreceys fobre mi altar f pan 
+:Pan por immüdo. mas direys , En q teauemos en- 
todo fscrif, fuziado?En que dezis ¿La mefa de Iehoua 
a Morimos es vil. 
de hambre g Y quando offreceys el animal ciego pa 
enel Mini- ra facrificar,no es malo? y quádo offreceys 
fterio del E y 9 v i 
"Téplo. ab. el coxo o enfermo,no es malo? Prefenta o 
v.to.rcfpó- pues à tu principe,Pauer fi le harasplazer,ó 
de. fileferas accepto , dixo Iehoua delose- 
b Heb.por xercitos. 
véturaquer o Aora pues orad à lafaz de Dios,y ela- 
Diei oor, urá piedad de nofotros. efto de vueftra 
m mano vino, por ventura fer le eys agrada- 
c El pecca- bles?dixo Iehoua de los exercitos. 
do dicho. 10 Quien tambien ay de vofotros que 
cierre las puertas , o RA mi altar de- 
balde? Yo no recibo cótétamiento en vofo 
tros , dixo Iehoua de los exercitos, ni de 
dLes, Vueltra mano me ferá agradable d el Pre- 
ente. 
1 Porque deíde dondeel Sol nace hafta 
donde fe pone mi Nombre es grandeen- 
tre las Gentes:y en todo lugar fe offrece à 
e Anthith. mi Nombre € perfume y Prefente limpio: 
alo delv.7. porque grande es mi Nombre entre las 
pan.imm. Gentes dizeTehoua delos exercitos: 
FO, conta 12 Y vofotros lo faméguays quando de- 
minays. Zis, 5Immúda es la mefa delehoua:y quan 
gArrs7. do hablan, Vil es fu alimento. 
h Heb,Hea 13 Y dezis , ^ O quetrabajo? y defechas 
qui trab. qe teslo,dixo lehoua delos exercitos. Y tru- 
d.es cofain es hurtado,o coxo,o enfermo, y offre- 
tolerable. ~. 2 A. 
ciftes offreda. fer meha áccepto de vueftra 
mano,dixo Icehoua? 
14 Maldito i el engaño(lo, que tiene ma- 
cho en furebaño, y promete y facrifica cor 
rompidoà Iehoua:porque yo fy Grå Rey, 
dixo Iehoua de los exercitos , y mi Nom- 
bre es efpantofo entre las Gentes. 


(CRFASEDETEST ESTE 


pu contra los impios Sacerdotes gabirien- 


doles la fundacion del Sacerdocio fobre fus pro» 
meffas y las condiciones y officios deel. IJ. Con- 
tra los foberuios, 11L Contra los abufos del 
matrimonio. TII. Contra los negadores de 
la diuina Prouidencia. 


Ora pues ó Sacerdotes , à vofotros 
A efte mandamiento. 

* Le,26,14. 2 xSinooyerdes , y fino Bacor- 
Dew. 28,15. dardes de dar gloria à mi Nóbre , dixo Ie- 
g Hcb. pn- hoya delos exercitos, embiaré maldicion 
ORUM fohre vofotros ; y maldiré vueftras bendi- 
h No mi- Ciones:y aun las he maldicho,por queno 
rays cn tan poneys en vueftro coraçon. 
to- 3. Heaqui que yo os corrompo la femé- 


M AL A C H 1A & 
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tera, y efparzire el eftiercolfobre vueftras 
hazes,el eftiercol de vueftras folenidades, 
yel os traerá à fi. I Tornaros 
4 Yfabreysqueyoosembié efte manda- heys viles 


miento”haziendo miConciertofcon Le- “omo el 
; di È mifmo el 
ui, dixo Iehoua delos exercitos. dirae 


5 Mi Concierto fue conel de vida y de m pep pa- 
paz, las quales cofas yo le dipor el temor: ra que fue- 
por que metemió, y delante de mi Nom- fe mi C. 
brePeftuuo humillado. t Con el el 
6 La Ley de Verdad eftuuo en fu boca, He 
y iniquidad nüca fue hallada en fus labios: mto 
en paz y en jufticia anduuo conmigo ; y defcriue, 
dela iniquidad hizo apartar à muchos. n Heb.fue 
7 Porqueloslabios delSacerdote guar- quebran- 
daran la Sabiduria, y de fu boca bufcarán tado. 
la Ley, porque? Angel es de Iehoua de los P Miniftro. 
exercitos. 
8 Mas vofotros hos aueys apartado del 
camino  aueys hecho romig à mu- 
chos en la Ley:aueys corrompido el Con- 
cierto de Leui , dixo Iehouade los exer- 
citos. 
9 Yyotambien os torné viles y baxos à q Heb'rece 
todo el Pueblo, como vofotros no guar- Pis fazes. 
daftes mis caminos, y en la Ley "teneys ac Epb 4, A 
cepcion de perfonas. v De Dior 
10 €] * Notenemos todos vn mifmo Pa- con nue- 
dre? No nos crió vn mifmo Dios? Porque ftrosp 
menofpreciaremos cada vnoà fu herma- — III. 
no quebrantando el Concierto" de nue- s O,rebel- 
ftros padres? ló. TA 
1 — ej? Preuaricó luda, y en Ifrael y en Ie- do x 
ru(alem ha fido cometida abominacion, , Excomut 
porque Iuda contaminó * la Sanétidad de gará de fu 
Iehoua amando y cafandofe conhija de Pueblo. 
dios eltraño. x Sea pro- 
1; Iehoua"talará delas tiendas de Iacob Phcta,o Sa- 
al hombre que hiziere efto, *al que vela, y earo P 
` ` criticate. 
al que tefponde,y alque offrece Prefenteà xi moss 5, 
Iehoua de los exercitos. y Tu m. 
1  Yeltaotravezxhareys cubrir el altar ger legiti- 
de Iehoua de lagrimas,de llanto, y de cla- ma. 
mor: porque y? no miraré mas à Prefente, 7 ra loque 
para tomar offrenda voluntaria de vueftra Ee Sn 
mih. e Matt.19, 
14 Y direys, Porque? Porque Iehoua ha o Tende 
conteftado entre ti y la muger detu moce- hazer mu- 
dad,cótra la qual tu has fido desleal, fen- chas muge- 
do ellatu compañera, y la muger de tu "“s para v- 
Concierto. p pae 
15 *Nohizo el vno? auiédo enel abun- Wer 
dancia de Efpiritu? Y porg vno? P Procu- monio na- 
rando fimiente de Dios. Guardaos pues cieflen hi- 
en vueftros efpiritus,y contra la muger de jes deDios, 
vueftra mocedad no A desleales. 
16 Elquel«aborrecicre,embiela,dixole- Y; drepu 
» : R io confor 
houa Dios de Ifrael, y ccubralainiquidad mc ir ey, 
confu 


c Dele car- a | 
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a Aucys fi- confu veftido , dixo Iehoua de los exerci- 
do mole tos. Guardaos pues en vueftros efpiritus, 
ftos a &c. y no feays desleales. 


depu n, 17 G*Aueys hecho canfar à Iehoua con 
&c > vueftras palabras. Y direys,En que lo aue- 


bQue es de mos canfado? Quando dezist Qualquiera 
la diuina ju que malhaze, agrada à Iehoua, y en los ta- 
fticia, que les toma contentamiento : deotramanera 


vemos que bdondé efti elDios de juyzio? 
los malos 


f a 

E CAP i 

pios aftligi- pra la venida de! Baptifta precurfor del 
dos? Mefsias,y ladel Mefsias tego tras el , y fu officio 


*D/ 131,17. que fera dar el Nueno Teflamento, repurgar el divi 
Mat, 11,10. noculto,y arguyr al mundo depeccado, TI, Ex- 
Mara, horta al pueblo a penitencia , prometiendo mejores 
Luc.1,17. tiempos, III. Buelue a redarguyr masen particu 
3727.  laralosnegadores de la diuina Prousdencia, 

€ Ot.mi em E aqui*que yo embiocm: Méfage- 
baxada. ro, el qual barrerá el camino delá= 
d El Emba. e. en 

dot oMi "te de mi:y luego vendrá à fu Tem- 
nitro del PloelSefioraquienvofotros bufcays;y del 
Nueuo Tef Angel del Concierto à quien vofotros def 
tam, Chri- feays:Heaqui que viene, dixoIehoua de- 
fto. los exercitos. 


repe 2 Y quié podrá fufrir eltiempo de fu ve- 
diuino, re. Pida? o quien podrá eftar quádo el fe mof- 


duziendo- trará:Porque el era como fuego purgáte, 
Jo alasfué- y como xabon de lauadores. 


tesdeladi 3 Y affentarfehá para afinar y limpiar la- 
nina pala- plata:pordtlimpiarálos hijos de Leui:affi- 
bra, como 


ML narloshá como à oro,y como à plata, yof- 
f Sacrificio, frecerán à IehouafPrefente con jufticia. 

g Heb. del 4 Y feráfuaueá Iehoua el Prefente de lu 
figlo. da y de lerufalem como enlos dias 5paffa- 
h Contefta dos, y como en los años antiguos. 

ré própta- o Y llegar mehé 3 vofotrosà juyzio, y hfe- 
mete con- 2 : x . 
wa&c,  "ételtigoaprellurado contra losihechize- 
i O, encan- TOS, y adulteros;y cótralos quejurá men- 
tadores. El tira, y los á + detienen el falario del jorna- 
culto de de lero, dela biuda, y del huerfano; y los que 
monios fié hazen tuerto al eftrangero no teniédo te- 
p E mor de mi, dixo Iehoua delos exercitos. 
heeft" 6 Porque yo/oy Iehoua !no mehe muda- 


n . . > ) 
OM do: y vofotros hijos de Iacob no aueys fi- 
II. do confumidos. 


TO,ch.7 pDeíde los dias de vueftros padres os 
nian. pon aueys apartado de mis leyes, y nunca las 
1 B. guardaftes:* Tornaosà mi, y yo me torna- 
E ncierto ré à vofotros , dixo Iehoua de los exerci- 
«6 vueftros tos. Y direys,Enque hemos de tornar? 
padres;por 8 Robara el hombreà Dios? Porque vo- 
lo qual vo- fotros me aueys robado.Y direys, En que 
fotros aun- tehemos robado ? Los diezmos y las pri- 
Elo 2065 micias. 

Es E. 9 Malditos foys de maldicion, que vo- 
weys&c, [Otros me aueys robado; Toda la na- 
"Zach. 1,3. Cion. 


M ALACHIAS 
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10 Traedtodoslos diezmos 3lalholi,y a- m S. me ha 
y a alimento en mi Caía : y prouadme aora A 
enefto, dixo Iehoua delos exercitos , y ve- E 1 
rey fi yo no os abriré las ventanas delos Los facerdo 
cielos, y vaziaré fobre vofotros?bendició, tes,que era 
Ohafta que no os quepa. caufa ĝ e- 
1 Y amenazaré por vofotros? al traga- i que- 
dor, y noos corromperá el fruto de la tier E 
ri:nila vid enel cápo oslabortirá,dixole- ^ aa 
houa delos exercitos. Ea debet 
12 Ytodaslas Gentes os dirán bienauen nos tempo 
turados:porquefereys tierra deffeable,di- rales. , 
xo lehoua de los exercitos. o Heb, ha- 
13 q Vueftras palabras han preualeci- cu no 
docontra mi,dixo Iehoua. Y direys, Que I 
hemos hablado contra ti? El cuña 
14 Aueys dicho , Por demas es feruirà no que de- 
Dios: y'd aprouecha,q guardemos'fuley, firuya los 
y queandemos triftes delante de lehoua frutosde la 
delos exercitos? EL 1 
15 Dezimos pues aora , quebienauentu- A euroan 
rados los foberuios,y aun,Que los que ha ,., dela fa- 
zen impiedad fon los"profperados:ymas. -— 
Los que tentaron à Dios,efcaparon. *ob. 21,14. 
16 * Entonces los que temená Iehoua, rHeb. que 
hablaron cada vno à fu compañero: Y Ieho ac 
ua efcucho,y oyó:y fue eferipto libro de * "17 
memoria delante del para los que temen ¿Heb,en ef 
à Iehoua , y para los que? pienfan en fu curo.es lo- 
Nombre. que efa 
17 Yferán mios, dixo Iehoua delos exer- Mich.6,8. | 
citos , enel dia que yo tengo? de hazer din 
theforo, y perdonarles hé, como el hom- ob E 
bre que perdona à fu hijo que le firue. ES 
18 3 Conuertios pues, y hazed differen- x Quando 
cia entre el jufto y el malo: entre elque fir- Jos impios 
ue à Dios, y el que no le firuió. hablá_anfi, 
los pios fe 
CA PUE PELI confortan 


los vnos à 


. ; s los otros 
pr qual auia de fer el Meñias enel mun confe. &c. 


do para los malos. 1]. Para los pios,cuya ve Eudan 
¿toria del mundo lesannuncia, III. Remitte los 2." darle 
a laobferuancia de la Ley como dandofin alas pro- toria, 
phecias del Mefiias por eftar fu venida ya tancer- 7 Dejuntar 
ca, IIII Buelue a prometer la venida del Ba- los como el 
piita en efpiritu y potencia de Elias para que pre- auaro fus ri 
paraffe los animos con paz y concordia a recebir al quezas. 
Mefisas. Continuaffe fingularmente con la fin deef a Contra la 


te cap. luego la hiftoria del Emanvelio Jezur S. impiedad 

€ 2 / MES del v.i5 He- 
y conuerti- 
roshcys, y 
harcys diff. 


P Orquehe aqui que vieneel dia ar- 


diente como v» horno, y todos los 
foberuios,y todos los que hazé mal- 
dad, ferán eftopa:y aquel dia que vendrá, 
los abrafará, dixo Ichova de los exercitos, 
el qual no les dexará ni rayz ni rama. 
2 «[*Masávofotros los;quecemcys mr *Lac.1,78. 
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Nombre,nacerá el Sol de jufticia, y en fus 
a Sanidad o alas traerá ? falud:Y faldreys,y retogareys 
medicina. como bezerros de ceuadero. 
Y hollareys alos malos ,los quales fe- 
rán ceniza debaxo de las plantas de vuef- 
bEná yo o- tros pies en el diab Gyohago , dixo Ieho- 
braré vuel- ua de los exercitos. 


traenterali 4 qr + Acordaos dela ley de Moyfen mi 
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ças y derechos fobre todo Ifrael. 

5 4] *Heaqui que yoosembioá Eliasel IIL 
Propheta , antes que venga el dia de Ieho- * Mat.17, 
ua grande y terrible. ud 

6 dElconuertirá el coraçon de los pa- dae A" 
dres à los hijos, y el coraçon delos hijos a o 
los padres : porque yo no venga, y hierala verdadera 
tierra con deltruycion. pazenel 
mundo. 
Luc.2, 14- 


FIN DE LA PROPHECI.4 DE 
Malachias. 


El primerlibro delos Machabeos. 


bu fieruo,ál qual encargué en Horeb ordená- 
* Exo. 20,3. 
CAPITVLO L 
TE grauifsima aficion de lerufalem y de todo el 
Pueblo de Dios por Antiocho llamado el ¡uftre. 
A EsPves 3 Alexá- 
NS | dro elMacedonio hi- 
A YY jo de Philippo, auté- 
Ñ do falido de la tierra 
€ Grecia. 


de € Cethim,matóà 
1 ' Dario rey delos Per- 
y fas y delos Medos, y 

=2% occupo el reyno en 

fu lugar,auiedo primero reynado en Gre- 

cia: 

2 Aconteció que cl mifmo defpues de a. 

uer vécido muchas batallas, y tomado for. 

talezas, y muerto los reyes de la tierra : 

3 Y auiendo patfado hafta los fines de la 

tierra, y tomado los defpojos de muchas 

gentes, y auiendo callado la tierra delante 

del , fu coraçon fe enfoberuecio, y fe ele- 

uo. 

4 Eljuntó vn gran poder. 

5 Yreynófobrelas tierras,gétes, y rey- 

nos: y las hizo tributarias à fi. 

6 Y deípues de efto cayó en cama, y co- 

nociendo que moriria : 

7 Llamó los mas nobles de fus fieruos,q 

juntamente, fe auia criado con el defde fu 

mocedad:y eltando aun bruo repartió en- 

tre ellos fu reyno . 

8 Anfique Alexandro auiendo reynado 

doze años,murio, 

9 Y us criados tomaron el Señorio, ca- 

da vno en fu lugar. 

10 Y pufieroncoronas en fus cabeças, e- 

llos y fus hijos defpues de ellos por mu- 

chos años , y los males fueron multiplica- 

dos en la tierra. 


u Deeftosfaliólarayz de peccado An- 


tiocho € el Illuftre,hijo del Antiocho que € Dan.i.el 
fué dado en rehenes en Roma: y reyuó en BS 
el año ciéto y treynta y fiete del reyno de 
los Griegos. 
12  Enaquellos dias falieron algunos ma- 
los hombres de Jírael,perfuadiendo à mu- FA 

G5 fox di ¡3n€1, O 
chos, y diziendo, Vamos y hagamos * có- 10. contra 
cierto con las gentes que eftanen derre- la prohibi- 
dor de nofotros : porque defde que de e- cion de 
llos nos apartamos , nos há hallado mu- Dios. 
chos males. 
1; Eftarazonles pareció buena. 
14 Y muchos del pueblo fc determina- 
ron en efte parecer, y fe fueronal Rey: el 
qual les dió poteftad de biuir conforme à 
los ritos delas Gentes. 
1s 5 Y edificaron efcuela en Ierufalem à glofcpho 
la manera de las Gentes. s las E" 
16 Y dexando por circuncidar fus hijos, js Ps p 
apartaronfe del fanto Concierto, yjüta- ° 
ronfe con las Gentes, y ^ vendieronfeà ha h Entrega- 
zer lo malo. roníe ¿la 
17 Antiocho,de(pues de confirmado fu idolatría. 
reyno,penfó en como auria el reyno de F- 
gypto para enfeñorearíe de ambos reynos 
18 Yentró en Egypto coi grande exer- 
cito,con carros y elephantes, y cauallos, y 
con grande flota. 
t9 Y hizoguerraà Ptolomeo rey de E- 
gypto : el qual temiendo delante del, hu- 
yó,y cayeron muchos heridos. 
20 Yromólas ciudades fuertes de Egyp 
to, y pufoà faco la tierra. 
it Defpues que Antiocho deftruyó 1 E- 
gypto, tornóíe contra Ifrael en el año cié- 
to y quarenta y tres, 
22 Yfubióàlerufalem con grande exer- 
cito, 
23 YentróenelSanétuario con fober- 
ura, y tomó el altar dc oro, y el Ma 

ela 


20 aduer- 
fario. 
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dela lumbre con todos fus vafos,y la mefa 
dela propoficion,y las tagas, y las copas, y 
los morteros de oro, y el velo, y las coro- 
nas con todo el ornamento de oro ĝ chaua 
deláte delTéplo:[y todo lo hizo pedaços] 
24 Ytomola plata, y eloro, y los vafos 
preciofos,y los theforos que halló guarda 
dos.y quando lo vuo tomado todo , bol- 
uiofe à fu tierra: 

25 Y hizo mortandad de liombres, y ha- 
bló con gran foberuia. 

26 Por loqual fuéhecho grande llanto 
en Ifrael,y en todos fus lugares. 

27 Losprincipes ylos Ancianos gimie- 
ron,y los mancebos y las virgines fo debi- 
litaron ,y la hermofura de las mugeres fué 
mudada. 

18 Todo efpofo endechó,y las q eftauan 
feritadas en talamo tomaron luto. 

29 Ylatierra fué cómouida por caufa de 
fus moradores, y toda la Cafa de Iacob fe 
viftió de confulion. 

30 Dosaños defpues el Rey embió à las 
ciudades de luda vn mayordomo de tri- 
butos;elqual vino à Ierufalem con grå có- 
paña: 

31. Y hablóálos ciudadanos con bládas 
palabras engaüofamente,los quales le cre- 
yeron. 

32 Y elacometió de repente la ciudad, y 
hirióla de grá deftruyció, y deftruyó mu- 
cha parte del pueblo de Ifrael. 

33 Y faqueóla ciudad, y quemóla, y de- 
rribó fus cafas y fus muros en derredor. 

34  Ylleuaron captiuas las mugeres con 
los hijos,y tomaron las beftias . 

3 Y edificaró la ciudad de Dauid de grá 
de y fuerte muro,y de torres fuertes:y to- 
maronla en lugar de fortaleza. 

36 Y puñeró enella gente peccadora, y 
malos hombres : los quales fe fortificaron 
en ella. 

37 Y pufieron en ella armas y vituallas:y 
los defpojos que auian juntado de Ierufa- 
lem , metieron dentro : y eftauan alli para 
gran ruyna. 

38 Yeftofuéporvnaembofcada para el 
Sanétuario,y por vn mal 2diablo à Ifrael. 
39 Porque derramaron la fangre inno- 
cente àlderredor del Sáctuario;alqual có- 
taminaron. 

40 Y àcaufa deellos los ciudadanos de 
lerufalem fe huyeron, y fué hecha habita- 
ció de eftraños, y fué enagenada de fus na- 
turales, y fus hijos la defampararon. 

41 Su San&uario fuéaffolado como vn 
defierto , y fus folénidades fe conuertieró 
en luto,fus fabados en opprobrio, y fus hó 
rras en nada. 


DE LOS MACH A RE. 


42  Cóformei fu gloria de antes fué mul 
tiplicada lu verguéca, y fu excellencia fué 
tornada enlloro. 
43 b Y elrey Antiocho efcriuió à todo 
lu reyno;que todo el pueblo fueffe vnido, 
y que cada vno dexaffe fus Leyes . 
44 Y todas las naciones cólintieron có- 
forme àl edi&o del rey Antiocho. 
45 Y muchos delos de Ifrael confintieró 
à fu religion, y facrificaron á los idolos, y 
profanaron el Sabbado. 
46 Yelrey Antiochoembió letras por 
menfageros a lerufalem y à todas las ciu- 
dades de Iuda que guardaffen las leyes ef- 
trañas de la tierra. 
47 Yqueprohibietfenlos holocauftos y 
facrificios,y hazer" aplacaciones en el'T'é- 
plo de Dios. (dias folénes. 
48 Y å profanaffenlos Sabbados,y los 
49 Y mandó cótaminatfen el Sanctua- 
rio,y el fano pueblo de Ifrael. 
şo Y mandó Q edificaffen altares, y tem- 
plos,y capillas de idolos, y å facrificaffen 
carnes de puercos, y animales comunes. 
$1. Y ádexalTen fus hijos por circúcidar, 
y que fus animas fe enfuziallen en todas in 
múdicias,y abominabiones:de tal manera 
4 oluidada la Ley mudaffen todas las juf- 
tificaciones de Dios. 
52 Y G qualquiera qno hizieffe cóforme 
al edicto del rey Antiocho , murieffe por 
ello. 
53 Cóformeatodas eftas palabras, elcri- 
uió à todo fu reyno: y conftituyó Princi- 
pes en todo el pueblo para forcar á hazer- 
lo anfi. 
54 Y alas ciudades de Iuda mandó q fa- 
crificaffen en cada ciudad. 
55 Y muchos del Pueblo fe allegaron à 
ellos,es afaber,todos los auian dexado la 
Ley del Señor, y aurá hecho maleficios fo- 
brela tierra. 
56 Y amontaronal pueblo de Ifrael por 
las cauernas , y por muchas partes occul- 
tas donde fe acogian huyendo. 
57 Y alos quinze dias del mes de Cafleu 
en elaño ciento y quarenta y cinco,el rey 
Antiocho d edificó el abominable idolo 
de affolacion fobre cl altar de Dios, y edi- 
ficaró altares por todas las ciudades delu- 
daalderredor. 
58 Y delante delas puertas de las cafas,y 
por las plagas encediá encienfos, y facri - 
cauan. 
s9 Yloslibros de la Ley, ¿erá hallados, 
eran defpedacados,y quemados à fuego. 
60 Y aqualquiera q hallauan el libro del 
Cócierto del Señor, y à qualquiera q con- 
{entia 
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en las Ante 
1.12.c 6, y 7» 


cSacrif.pa- 
cificos. Ot. 
derramadu 
ras.libami- 
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fentia à fu Ley,le hazian morir por fu vio- 
lencia conforme àl edi&o dcl Rey. 
61 Deeftamaneraeratratado dee el 
pueblo de Ifrael , quefe hallaua de mes en 
20t. fobre Mes por las ciudades. ; 
el aragefta 62  Alos veynte y cinco dias del mes fa- 
ua encima Crificauan? fobre el altar que eftaua delan 
delalar, te delaltar. 
6; Ylas mugeres quefe hallauá auercir- 
cuncidado à fus hijos,eran muertas cófor- 
me àl edi&o del Rey, 
64 Y colgauanles los niños delos cue- 
llos, y confifcauan fus cafas , y matauan à 
los que auian circuncidado los niños. 
65; Cótodo efto muchos delos hijos de 
Ifrael fe esforgaron y fe afirmaron para no 
comer comidas inmundas. 
66  Yeícogieron por mejor morir , que 
contaminarfe en viandas inmúdas, y profa- 
b Calami- nar el fanto Concierto, y por ello fueron 
dad. muertos. (nera. 
67 Y fué grandebyraen Ifrael en grå ma 
CPAP "TE 
NM con Zelo de Dios y de fu ley laqual 
via profanar,fe levanta con fus bgos, y fe op- 
pone à la violécia : y ál tiépo de fu muerte en carga 
a fus hýjos que profsizá ansmofamente la empre/a, 


a : 
E tafepho Es aquellos dias € leuantófe Matha- 


A thias hijo de [oan;hijo de Simeó Sa- 


cerdote delos hijos deIoarim,deIe 
rufalem;y affentó en el monte de Modin. 
2 Ytenicincohijos, Iohannam que te- 
nia por fobrenombre Gadis . 
3 YSimonllamado Thafsi : 
4 ludaspor fobrenombre Machabeo, 
$ Y Eleazar por fobrenombre Abarom, 
y Ionathas que era llamado Apphus. 
6 dElqual viendo las afrentas que eran 
hechas al pueblo de luda, y en Ierufalem, 
7 Dixo, Ay de mi,paraque naci, para ver 
el quebrantamiento de mi pueblo ,y la def 
traycion dela fanéta ciudad , y para eftar 
me aqui entretanto que ellaes eutregada 
en mano de los enemigos . 
8 ElSan&uario tambien es entregado en 
mano de aduerfarios: el Templo es torna- 
do como vn vil hombre. 
9 Losvafos de gloria fon lleuados cap- 
tiuos: fus hijos {ó muertos por las calles, y 
fus mancebos hancaydo có el cuchiilo de 
los enemigos. 
10 Quenacion ay que no aya occupado 
fu reyno,ò que no aya gozado de fus def- 
pojos? 
u  Todofu2tauioes quitado : y la ĝ era 
libre,es hecha fierua- 
12 Heaqui, quenueftros fanGuarios , y 
nueftra hermofura, y nueítra hórra es afio- 


d S. Matha- 
rhias, 


I B R O. 


lada, y las Gentes la han profanado, 
1; Paraque pues nos hà de feruir mas la 
vida? 
14 Y cóelto Mathathias rompió fus vef- 
tidos;y fus hijos có el:y veftidos defaccos 
lloraron en gran manera. 
1; Ylosqueauian fido embiados por el 
rey Antiocho,vinieron por alli para conf- 
treüir à facrificar, y encender enciéfos de- 
lante de los idolos, y apartarfe de la ley de 
Dios álos que auiá huy do en la ciudad de 
Modin. 
16 Y muchos delos del pueblo de Ifrael 
fe juntaron có ellos: mas Mathathias y fus 
hijos eftuuieron firmes. 
17 Entonces los que auiá fido embiados 
del rey Antiocho refpondieron , y dixeró 
à Mathathias , Tu eres principe y clarifsi- 
mo, y grande en efta ciudad, y fortalecido 
de hijos y de hermanos. 
18  Allegate pues el primero,y haz el mã- 
damiento del rey, como lohan hecho to- 
das las gentes, y tambien los hombres de 
adag ii que han quedado en Terufalem: 
y tu y tu familia fereys contados por ami- 
gos del rey, y feras tu y tus hijos augmen- 
tados en oro y en plata, y en otrosmuchos 
dones. 
19 Y Mathathias refpondió,y dixo à alta 
boz, Aunque todas las Gentes que eftan à 
la fujecion del rey,le obedezcan,apartádo 
fe cada vno del culto dela ley de fus pa- 
dres, y reciban fus mandamientos, 
20 Yoempero y mis hijos, y mis herma- 
nos,caminaremos en el Concierto de nu- 
eft ros padres. 
21 Mejor Dios nos fea fauorable que de- 
xemos fu ley, y fus ordenanças. 
22 Nofotros no efcucharemos las pala- 
bras del rey para apartarnos de los man- 
dainientos denueflraley , nià dieftrani à 
finieftray yr por otro camino. 
2; Como el acabó de dezir eftas pala- 
bras,allcgófe vn Iudio deláte de todos pa- 
ra £..crificar à los idolos fobre vn altar que 
eflaua puelto en la ciudad de Modin, con- 
forrae al mandaminiento del rey. 
24 Y viendolo Mathathias,vuo dolor, y 
fus eatr ñas le alteraron, y fu furor fe en- 
cendió -on el zelo de la Ley: y faltando fo 
bre el] mató fobre el altar. 
25 Enla mifina hora mató al mayordo- 
mo del rey que conftreñia los hombres à 
facrificar:y derribo el altar. 
26 YaelólaLey, * como hizo Phinees * Ni. 25,7. 
con Zambri hijo de Salomi. P/a. 106,30, 
27 Y Mathathias gritó ¿alta boz en la Eccli. 45,38 
ciudad diziendo, Todos los que tiené ze- 

lo de 
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lo dela Ley , y quecftan firmes en el Aliá- 
cajfalgan en pos de mi. 
28 Yelyfushijoshuyeron ¿los mótes 
dexando todo loque tenian en la ciudad. 
29 Entonces muchos que feguian la juf- 
ticia y el derecho, decindieron en el de- 
fierto, 
3o Y moraronallà con fus hijos,y có fus 
mugeres,y con fus ganados: porquanto fe 
multiplicauan fobre ellos tantos males. 
31 Y vinieron las nueuas à la gente del 
rey,y àl exercito que eftaua en Ierufalem, 
enla ciudad de Dauid, como algunos hó- 
bres auian violado el mandamicto del rey, 
fe auian retirado à los lugares fecretos 
del defierto , y que muchos fe auian ydo 
tras ellos. 
32 Yfueronluego i ellos , y ordenaron 
contra ellos batalla en dia de Sabbado , y 
dixeronles, 
33 Baftehaftaora:falid fuera, y hazed có- 
forme al mandamiento del rey , y biui- 
reys. 
34 Y ellosrefpondieron, Ni faldremos, 
ni haremos el mandamiento del rey , que- 
brantando el dia del Sabbado. 
35 Y mouieron contra ellos la batalla, 
36  Maslos otros ninguna cofa les refpó- 
dieron,ni echaron contra ellos piedra, ni 
aun cerraron las cueuas: 
37 Diziendo , Muramos todos en nuef- 
tra fimplicidad , y el cielo y la tierra nos 
fean teltigos,de como nos matays injuíta- 
mente. 
38 Anfiles dieron la batalla en el dia del 
Sabbado,y murieron ellos, y fus hijos, y 
fus mugeres, y fus beftias , hafta mil hom- 
bres. 
39  Yfupolo Matathias y fus amigos, y 
lamentaronlos en gran manera. 
40 Y dixoel vnoal otro,Si todos haze- 
mos como hizieron nueftros hermanos, d 
no peleemos por nueftras vidas y ?nueftra 
religion, cótralas Gentes, prefto nos def- 
truyrán de fobre la tierra. 
41 Y confultaron entrefi aquel dia,dizié- 
do , Qualquiera hombre que viniere à ha- 
zerncs guerra en dia de Sabbado, peleare- 
mos contra el, porque no muramos todos, 
como murieron nueftros hermanos en las 
cauernas. 
42 Entonces fellegó à ellos b la compa- 
fiia delos Afideos hombres los mas valié- 
tes en fuergas detodo Ifrael , y que todos 
feguianla Ley de voluntad. 
43 YtodoslosQhuyan de aquellos ma- 
les,fe juntaron con ellos, y fe hizieron vna 
fuerca. 
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44 Y anfijuntaron exercito,y con fu yra 

hirieron à € los peccadores, y ¿los hóbres cLosque 

iniquos con fu enojo : delos quales otros deloslu- | 

fe huyeron entre las Gentes porefcapar, diosfeauii 
: . paffido à 

45 Y Matathias y fus amigos yuan por jo, ricos 

los alderredores, y deftruyran los alta- pentilicos. 

res. 

46 Y losniños que hallauan enlos ter- 

minos de Ifrael por circuncidar, circunci- 

dauanlos con valentia. 

47 Y perfiguieron alos hijos de fober- 

ula, y la obra fe profpcraua en fus manos. 

48 Y efcaparon la Ley de las manos de 

las Gentes, y delos reyes : y no dieron la 

potenciaal peccador. 

49 “Finalmente !legaronfe los dias dela dIofeph. 

muerte de Matathias, el qual dixo à fus hi- Ant.L 12. c 

jos, Aora ha tomado TIN la foberuia, y - 

el caftigo, y el tiempo dela deftruycion,y 

la yra del enojo. 

jo  Aorapues hijos, tomad elzelo dela 

Ley,y entregad vueftras vidas*por el Cô- e Por la 

cierto de nueftros padres. Religion, 

şı Acordaos de las obras de nueftros pa- 

dres, que hizieron en fu edad , y ganareys 

grande honrra y eterno nombre. 

52 *Abrahá no fue hallado fiel en la ten- *Gen,22,9. 

tacion, y le fue contado à Iufticia? 

53 *lofeph enel tiempo defu anguftia «e, 42, 

guardó el mandamiéto, y fue hecho feñor 40, 

de Egypto. 

54 *Phinees nueftro padre zelando el * Nú.25,13, 

zelo de Dios,alcancó el concierto del Sa. Ecclicó 45, 

cerdocio eterno. 28. 

$$; *Iolue cumpliendo el mandamiento, *lo/.1,2. 

fue hecho capitan en Ifrael. 

56  xCaleb teftificando fielmente enla I- wj, 14,6, 

gleña alcangó la herencia dela tierra. 1of 14.13. 

57 *Dauidcon fu mifericordia vuo por * 2. 54.2,4. 

herencia la filla del reyno para fiempre. 

58 x*Eliaszelando Er dela Ley , fue * 4 Reyes 

recebido en el cielo. 2,10. 

59 *Ananias,Azarias y Mifael creyendo *Dan.3,10. 

fueron libres de la llama. 

6o *Danielcó fu integridad fue efcapa- *D4.6, 10, 

do de la boca de los leones. 

61 Y anfi confiderad por todas las eda- 

des, y entended que ninguno de quantos 

efperaron en el,fue enflaquecido. 

62 Ynortemays las palabras de vn hom- 

bre peccador,porque fu gloria es eftiercol 

y guíanos. 

63 Oy ferá leuantado , y mañana no fe 

hallará, porque elfera tornado en fu tie- 

rra, y fu penfamiento perecerá. 

64  Esforcaos, pues,hijos mios,y hazed 

varonilméte por la defenía dela Ley:porá 

por ella fereys gloriofos. E 


a lofepho 
Ant.l.12. 
c.6. 
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6; Heaqui,que yo entiendo que vueftro 

hermano Simon es hombre de cófejo , à el 

oyreys fiempre, y el os ferá padre. 

66 Y Iudas Machabeo valiente en fuer- 

ças defde fu mocedad,el os fera capitan de 

la guerra, y el gouernará la guerra del pue- 
O. 

67 Yatraereys àvofotros à todos los q 

guardan la Ley, y vengareys lainjuria de 

vueftro pueblo. 

68 Dadíupagoilas Gentes, y mirad al 

mandamiento de la Ley. 

69  Defpues de efto les dió fu bendició; 

y fue puefto con fus padres. 

20 Ymurioenelaño ciento y quarenta 

y feys ; y fue enterrado de fus hijos en los 

fepulchros de fus padres en Modin. y to- 

do Ifraello lloró con gran lloro. 


CFAR IT IN 
Ivi el Machabeo fuccede en la emprefa en lugar 
de fi padre y Dios le da victoria cotra Apolonio, 
Y contra Seron principe de Syria: y esfuerga à los fu. 
Yos para falir contra Lyfias capitá de Antiocho e 


Leuantofe enfu lugar fu hijo Iudas. 
por fobre nombre el Machabeo. 

2 Alqual ayudauan todos fus her- 
manos, y todos los que, fe auianjuntado 
con fu padre, y hazian la guerra por Ifrael 
con alegria. 

3 Efte augmento la gloria de fu pueblo, 

y veftido de arnes como vn gigante, y ce- 

fiido de fus armas de guerra,entraua en las 

batallas , y amparaua los reales con fu cu- 

chillo. 

4 Fuefemejante àlleon en fus obras, y 

como el cachorro delleó que brama en la 

caca. 

; Elperfiguiólos iniquos bufcandolos, 

y 4mo en llamas losg turbauan fu pueblo. 

6 Ylosimpios fueron bueltos atrás por 

fu temor, y todos los que obrauan iniqui- 

dad,fueró perturbados:y la falud fue prof 

fperada en fu mano. 

7 Elenojóàmuchos reyes, y alegró a Ia- 

cob con fus hechos : y fu memoria fera en 

bendicion para fiempre. 

8 El yua porlas ciudades de luda, y echa- 

ua de ellas los impios, y apartó de Ifrael la 
ra. 

: Y fue nombrado hafta los fines dela 

tierra juntando los que ya perecian. 

10. ?[untando pues PApolonio las Gen- 

tes, y vn gráde y fuerte exercito de Sama- 

riapara hazer guerra à Ifrael, 

Y entendiendolo Iudas , falióleàlen- 


Phenicia. cuentro, y rompiólo y matólo à el:y caye- 
1Mac.2,5- ron muchos|heridos, y otros huyeron. 
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12 Yeltomó fus defpojos , y anfi mifmo 
tomó la efpada de Apolonio Iudas , con la 
qual peleó todos los dias defpues. 

13 YSeró capitan del exercito de Syria, 
como oyó que ludas auia juntado compa- 
fia y congregacion de fieles con figo, y y 
falian en batalla, 

14 Dixo, Yoquiero cobrar nombre,y ha- 
zerme illuftre enel reyno tomádo en gue- 
rra à Judas,y à los que eftan con el, que há 
menofpreciado el mandamiento del rey. 
15 Y determinofe de fubir, y fubió con el 
vn gráde exercito de impios para ayudar- 
le, y para tomar véganca delos hijos de If- 
rael, 

16 Yllegando hafta la fubida de Betho- 
ron , Iudas le falió àl encuentro con poca 
gente. 

17 Losquales viendo el exercito que ve- 
nia contra ellos, dixgró à Iudas, Como po- 
dremos nofotros tampocos pelear contra 
tan grande multitud y tan fuerte, y mas ef- 
tádo como eltamos cáfados de ayuno oy? 
18 Y Iudas dixo,Facil cofa es de encerrar 
muchos en la mano de pocos, y para con el 
Dios del cielo no ay diferencia de muchos 
ni de pocos para librar. 

19 Porquela viétoria de la batalla no có- 
fie en la multitud del exercito , mas del 
cielo viene la fprtaleza. 

20 Ellos vienenà nofotros con multitud 
rebelle y foberuiz,para echarnos à perder 
à nofotros,y à nueftras mugeres,y à nuel- 
tros hijos,y para defpojarnos: 

21 Mas nofotros pclearemos pot nueftras 
vidas, y por nueftras leyes. 

22 YDioslosquebrátará en nueftra pre~ 
fencia.Portanto vofotros no los temays. 
23 .Yen acabando de dezir efto , faltó de 
repente fobre ellos, y Seron fuc desliecha, 
y todo fu exercito delante del: 

24 Y figuiolo defdela decendida de Be- 
thoron hafta la campaña: y cayeró de ellos 
hafta ochocientos hombres, y los demas 
huyeron á la tierra de los Philifteos. 

i$ Y todas las Gentes de los alderredo- 
res cobraron temor y micdo de ludas y de 
fus hermanes. 

i6 Yllegófu fama haftael rey, porque 
todas las gentes contauan de las UR 
de Iudas. 

27 Y como el rey Antiocho oyó efto,eno- 
jofe de animo, y embió à jütar vn exercito 
de todo fu reyno, cápo en gran de manera 
fuerte, 

28 Y abrió fu cafa de moneda,y dió pagail 
exercito por vn año, y mádoles q eltuuief- 
fen preltos para quando fueffen e: 
29 
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29 Y viendo que el dinero de fus thefo- 
ros faltaua,y que los tributos de la region 
eran pequeños à caufa de la rebuelta, y de 
la deftruycion que el auia hecho en la 
tierra, quitando los legitimos y antiguos 
fueros, 

30 Temió que no tédria affaz para la fe- 
gunda vez,para los gaftos,y los dones,co- 
mo tuuo para la primera , en que dió con 
mano liberal en abundancia, febre pujan- 
do àlos reyes que fueron antes del. 

31 Eftando pues muy congoxofo en fu a- 
nimo, penfo en yr en Perfia para recebir 
los tributos de las regiones, y juntar grá- 
de copia de moneda. 

32 Y dexóa Ly6as hombre noble, y del 
linage real fobre los negocios del reyno 
defde el rio Euphrates hafta los terminos 
de Egypto. 

33 Alquabtambien dió cargo de fu hijo 
Antiocho,hafta que el boluieffe. 

34 Y diolela mitad del exercito, y los e- 
lephantes ; y dexole mandamiento de to- 
das las cofas que el queria que hizieffe , y 
tambien de los que morauan en Iudea y en 
Ierufalem. 

35 Y que embialle contra ellos exercito, 
para quebrantar y deshazer la fuera de If- 
rael, y lo que auia quedado de Icrufalem, y 
para quitar del todo la memoria del lugar. 
36 Y para que pufieffepor moradores en 
todos fus terminos hijos de eftrangeros, y 
les repartieffe fu tierra por fuerte. 

37 Y el rey tomó la otra parte que queda- 
ua del exercito, y falió de Antiochia fu ciu 
dad real en ei año ciento y quarenta y fie- 
te, y paffado el rio Euphrates , palfaua por 
las prouincias fuperiores. 

38 YLyfisefcogió à Ptolomeo hijo de 
Dorimenes,y à Nicanor, y à Gorgias,hó- 
bres poderofos,y de los amigos del rey: 
39 Y embiolos con quarenta mil hom- 
Ed fiete mil cauallos , para que vinief- 
fen à la tierra de Iuda,y la deftruyeffen,có 
forme àl mandamiento del rey. 

40 Y partieron con todo fu poder, y vi- 
nieron, y affentaron el campo junto à B- 
maus en tiera llana. 

41 Ylosmercaderes de la prouincia,o y- 
da la fama,tomaró moneda, y grande quá- 
tidad de oro, y criados, y Sonia) cá- 
po para tomar por fieruos à los hijos de 
Ifrael , y juntaronfe con el exercito de Sy- 
ria,y con la gente de tierra eltraña. 

42 Y viendo [Iudas y fus hermanos, que 
los males fe augmentauan, y que el exerci- 
to fe acercaua de fus terminos: y fabiendo 
las palabras del rey engue mandó que el 
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pueblo fueffe puefto à muerte , y en total 
deftruycion: 

43 Dixeronel vnoàlotro, Leuantemos 
el abatimiento de nueftro pueblo,y pelee- 
mos por nueftro pueblo y por nueftta re- 
ligion. 

44 Yjuntoffela multitud para eftar pre- 
fta àla batalla , y para orar , y pedir miferi- 
cordia y miferaciones. 

45 Y lerufalem no fe habitaua, antes eftt- 
ua comovn defierto.Ninguno de fus hijos 
entraua ni falia , y el Sanctuario era holla- 
do,y hijos de eftrangeros eftauá en la for- 
taleza, donde era la os delas Gen 
tes; y el deleyte era quitado de Iacob, y a- 
lli auia ya faltado la flauta y la vihuela. 
46 Y juntaronfe,y vinieró à Mafpha de- 
lante de lerufalem , porquanto el lugar de 
oracion era antes en Mafpha. 

47 Yayunaron en aquel dia,y viftieron- 
le de cilicios, y pufieron ceniza fobrefu 
cábega, y rompieron fus veftidos. 

48 Y abrieronlos libros de la Ley, los 
quales las Gentes inquirian,para pintar en 
en ellos las imagines de fus idolos. 

49 Ytruxeronlas veftiduras Sacerdota- 
les,y las primicias, y las decimas, y leuan= 
taron Nazareos,y cumplieron fus dias. 

so Y clamaron àalta boz hazia el cielo, 
diziendo , Que haremos à eftos , ó donde 
los embiaremos? 

şt Tusfan&uarios eftan hollados , y có- 
taminados , y tus Sacerdotes fen bueltos 
enlloro y en vileza. 

52 Heaqui,las Gentes que fe hanjunta- 
do contra nofotros para deftruyrnos , tu 
fabes lo-que pienfan contra nofotros. 

53 Como podremos nofotros parar de- 
lante de ellos, fitu ó Dios, no nos ayu- 
das? 

54 Entonces tocaron las trompetas , y 
clamaroná gran boz. 

55 Y defpues Iudas conftituyó capita- 
nes del pueblo,tribunos, y centuriones, y 
capitanes de cincuenta, y de diez. 

56 Y dixoálos que eftauan occupados 
en edificar cafas,ó en plantar viñas, y àlos 
que fe auian defpolado, iy à los que tuuief- 
fen miedo , que cada vno fe boluieffeà fu 
cafa xconforme à la Ley. 


57 Y mouieron el campo, y affentaronlo IĮxe.7,3 


à Emaus àl Mediodia. 

58 Y Iudas dixo, Doneosà punto , y fed 
valientes, y eltad apercebidos parala ma- 
fiana , para que peleeys contra eftas Gen- 
tes que fe han juntado contra nofotros, 
para deftruyrnos à nofotros ya nueltra 


religion. 
5 DD 
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59 Porque mejor es que muramos en la 
guerra , que no que veamos los males de 
nueftra nacion, y de nueítros fanétuarios. 
60 Y como eftuuiere determinado en el 
cielo,anfi fea hecho. 


C APIT. INIL 
ES Machabeo con el fanor de Dios vence à Gor- 


gias ya Lyfias capitanes de Antiocho:viene à le- . 


rufalem, y reedifica y wa el Templo,y reStituye 


el diuino culto,y eftablece fie[la cadaun año en me- 


moria dee[la reftauvacion, 

Tomando Gorgias cinco mil hom- 
bres, y mil cauallos efcogidos par- 
tiofe del campo de noche, 

2 Paradarfobreel campo de los ludios, 
y herirlos de fubito : y eran los capitanes 
de eftos,los que tenian la fortaleza. 

3 Yentendiólo Iudas , y leuantofe el , y 
los valientes por herir la potencia delos 
exercitos del rey que eftauan à Emaus, 

4 Entretanto que el exercito eftaua a- 
partado del campo. 

$ Y vino Gorgiasàl campo de los Iudios 
denoche, y no hallando à nadie, bufcaua 
los porlos montes diziendo, Eftos huyen 
de nofotros. 

6 Y como fue de dia pareció Iudas en el 
cápo có tres mil hóbres tan folaméte, que 
ni teniá armas,ni efpadas, como quifteran: 
7 Losquales como vieron el exercito de 
las Gétes,valiéte, y armado, y rodeado de 
fu caualleria y todos dieftros en guerra: 
8 Entonces [udas dixo à los que eftauan 
con el, No ayays temor de la multitud de 
eftos,ni temays fu impetu. 

9 *Acordaos de como nueftros padres 
fueron librados en el mar Bermejo, quan- 
do los feguia Pharaó con grande exercito; 
10 Y clamemos aoraál cielo, y el Señor 
aurá mifericordia de nofotros, y fe acor- 
dará del Cócierto de nueftros padres, y 4- 
brátará oy efte exercito delante de nofo- 
tros. 

It Y todaslas Gentes conocerán que ay 
quien redima,y libre, á Ifrael. 

12 Ycomoloseftrangeros algaron fus o- 
jos,y los vieron venir hazia fi, 

1; Salieron tambien ellos del real à la ba- 
talla , y los que eftauan con Iudas tocaron 
las trompetas. 

14 Y juntaronfe,y deshizieron à las Gé- 
tes,las quales huyeron por el campo. 

1; Ylos poftreros todos cayeron à cu- 
chillo,y àlos de mas figuieron hafta Geze- 
ron, y hafta los campos de Idumea,y de A- 
Zoto,y de lamnia:y murieron de ellos haf- 
ta tres mil hombres. (cice: 
16 Y Iudas y fu exercito fe boluió delal- 
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17 Ydixoalpueblo, No cobdicieys los 
defpojos,porque aun ay efquadron delan- 
te de nofotros: 

18 Y Gorgias y fu exercito eftá cerca de 
nofotros en el monte:mas eftad firmes có- 
tra nueltros enemigos, y venceldos, y def- 
pues aud feguros los defpojos. 

19 Yeftando aun hablando Iudas chto, 
heaqui, que vna parte fue vifta que miraua 
defde el monte. 

20 Laqualvido como los fuyos eri bucl- 
tos en huyda, y los reales encédidos,por- 
que el humo quefe via,declaraua loque ef- 
taua hecho. 

21 Y viendo efto temieron en gráde ma- 
nera,viendo tambien à Iudas y à fu exerci- 
to enel campo apercebidos para pelear. 

22 Yan(ihuyerontodosilatierradelos 
eftrangeros. 

23 Y Iudas boluió al defpojo delos rea- 
les, donde tomaron mucho oro, y plata, y 
paños cardenos,y purpura marina, y gran- 
des riquezas. 

24 Y boluieron cantando hynnos, y bē- 
diziendo à Dios en el cielo,Porque es bue 
no, porq fu mifericordia es por todos los 
figlos. (aquel dia. 
25 Y fue obrada gran falud para Ifrael en 
26 Ytodoslos eftrangeros que efcapa- 
ron,vinieron à Lyfias , y contaronle todo 
loque auia acontecido. 

27 Loqual oyédo el,fue cófufo y defma- 
yó.por no auerle fuccedido en Ifrael como 
el quifiera;y como el rey le auia mádado. 
28 Porloqual elaño figuiente juntó Ly- 
fias feffenta mil hombres efcogidos, y cin- 
co mil cauallos para tomara lerufalem. 

29 Y vinieró enIdumea, y affentaró el 
campo en Bethíura, y Iudas le falió al en- 
cuentro có diez mil hóbres. 

3o Y viendo el exercito fuerte,oró, y di- 
xo,Bendito feas ò Saluador de Ifracl;*que 
por la mano de Dauid tu fieruo ¿brantalte 
el impetu del poderofo , * y entregafte el 
campo delos eftrágeros en lamano de lo- 
nathas hijo de Saul, y de fu efcudero. 

31 Encierra efte exercito enla mano de 
tu pueblo Ifrael:y fean cófufos enfupoté- 
cia y caualleria. 

2 Embiaenellos temor, y apagala ofa- 
dia de fu fortaleza, parad có fu quebranta- 
miéto fean mouidos. 

33 Derribalos con el cuchillo de los q te 
aman, paraj todos losq conoce tu nóbre, 
te alabé con cantares. 

34 Entóces dieró la batalla, y cayeró del e- 
xercito de Lyfias cico mil hóbres,y los o- 


tros fueró desbaratados delante de e 
3$ 
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35 Y viédo LyGas la huyda de los fuyos, 
y el animo de los ludios, y que eftauá pref- 
tos para biuir ò morir varonilmente,fueffe 
en Antiochia à hazer gente eftrágerapara 
rehazer el exercito,y tornar fobre [udea, 
36  EntócesIudas y fus hermanos dixe- 
ró,Heaqui d nueftros enemigos fon que- 
brantados: fubamos pues aora à limpiar,y 
à renouar nueftros SanGtuarios. 

37 Y juntandofe todo el exercito,fubie- 
ron àl monte de Sion, 

38 Y vicronel San&uario defierto , y el 
altar profanado, y las puertas quemadas, y 
matas nacidas en los patios como en bosd 
ò en los mótes, y las camaras de los minif- 
tros derribadas. 

39 Y rompieró fus veftidos,y lamétaron 
con grande llanto , y pufieró ceniza fobre 
fu cabeça. 

40 Yproftraronfe à tierra fobre fus rof- 
tros, y tocaró las t6mpetas de feñal, y cla- 
maron àl cielo. 

41 Entóces Iudas cóftituyó hóbres,á pe- 
leaffen contra losque eftauan en la fortale- 
za,entretanto 4 limpiauálos Sanctuarios. 
42 Y eligió Sacerdotes de buena vida, y 
que tenian fu aficion en la Ley de Dios. 
43 Los quales limpiaró los San&uarios, 
y lleuaron las piedras cótaminadas à lugar 
immundo. 

44  Ypenfaróà cerca del altar de los ho- 
locauftos, el qual eftaua profanado, d ha- 
rian del. 

45 Ycayeróen vn buen cófejo de def- 
truyrlo, porá por ventura algun tiépo no 
fe les tornafle en opprobrio, las Gétes lo 
auian cótaminado:y anfi lo derribaron. 
46 Y puñierólas piedras enel móte del 
Templo, en lugar cóuenible , haftaque vi- 
nieffe algun Propheta que dieffe refpuetta 
acerca de ellas. 

47 Ytomaró piedras enteras,cóformeà 
la Ley, y edificaró vn nueuo altar como el 
que eftaua primero. 

48 Y edificaró los Sanétuarios , y loque 
eftaua de la parte de détro del Templo, y 
confagraró el Templo y los patios. 

49 Y hizieró valos fanttos nuevos, y me- 
tieró dentro del Templo el candelero, y el 
altar de los perfumes, y |: mefa: 

so Y pufieron perfume fobre el altar, y 
encédieron las lamparas que eftauan fobre 
el'cadelero, y alumbrauà el Templo. 

$t Y puficró panes fobre la mefa, y colgaró 
los velos, y acabaró todas las obras q auiá 
hecho. 

f& Yalos vevnte y cico dias del mes No- 
ueno,Ges.el mes de Calleu,del año cictoy 
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quaréta y ocho.leuantarófe de mañana, 
53 Y ofrecieró facrificio fegü la Ley fobre 
el altar nueno de los holocauftos,que auiá 
hecho. 
54 Enelmifmotiépo , y en el mifmo dia 
enálas Gétes lo auiá contaminado, en el 
mifmo fue renouado con cátares y con vi- 
huelas, y organos, y cimbalos. 
55 Y todoel Dto cayeron fobre fus ha- 
zes,y adoraron, y bédixeron hazia el cielo 
al á les auia dado profperidad. 
$6 Y celebraron la dedicacion del altar 
porocho dias, y ofrecieró holocauftos có 
alegria, y facrificio de falud y de alabanga. 
57 Y adornaronla delátera del téplo con 
coronas de oro y efcudetes,y dedicaró las 
portadas, y las camaras de los miniftros, y 
pufieron les puertas, 
58 Y fue hecha gráde alegria enel pueblo, 
y el opprobrio de las Gétes fue quitado. 
59 *Y eftableció Iudas y fus hermanos, 
y toda ha congregació de Ifrael , q fe cele- 
braffe con alegria y gozo el dia de la dedi- 
cacion del altar en fus tiéposde añoenaño 
por ocho dias , defde los veyute y cinco 
dias dias del mes de Cafleu. 
60  Enaquel mifmo tiempo fortificarou 
el monte de Sion con fuertes muros y to- 
rres alderredor , porque no vinieffen las 
Gentes otra vez, y lo hollaffen como auiá 
hechoantes. 
61 Y pufoalli guarnicion å lo guardaffe: 
y fortificólo para guarda tambié de Beth- 
furan, pord el pueblo tuuicffe alguna fuez- 
fuerca àla frontera deIdumea. 
(CEPASPETESI:L V 
LS comarcanos de lerufaléoyédo la reftauracion 
del Téplo afflizë à los adios que eftaná por [us 
tierras ; mas el Machrabeo les da ayuda, y los libra. 
Aconteció que las Gétes delos al- 
| derredores oyeron como elaltar y 
el SiGuario era edificado como pri- 
mero, y ayraronfc en gran manera. 
2 Y penfaron de defarraygaràllinage de 
Iacob que eftaua entre ellos, y comengaró 
à matar, y à perfeguir à los del pueblo. 
3 Iudas entonces tenia guerra contra los 
hijos de Efau en Idumea, y contra losque 
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eftauá en ? Acrabatin, porquáto ellos auiá 4Nú.344. 
puefto cerco fobre los Ifraelitas:á los qua. Acrabim. 


les ludas hirió de grande plaga, y los pufo 
à faco. 

4  Acordófe tambié dela maldad de los 
hijos de Beá,los quales eráál pueblo lazo 
y trompecadero affechádolo enel camino, 
$ Y encerrólos en fus fortalezas, y acer- 
cádofe à ellos los anathematizo, y pufo fus 
torres à fuego'contodo lod eftaua enellas. 
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6 Defdealli paffó ¿los hijos de Ammó, 
donde halló fuerte exercito,y mucha mul- 
titud de pueblo, cuyo capitan era Timo- 
theo. 
7 Y tuuo con ellos muchas batallas, y fue- 
ron deshechos delante del, y hiriolos. 
8 Y tomola ciudad de Gazer y fus alde- 
as, y tornofe à Iudea. 
9  Ylasgentesqueeftauan en Galaad, fe 
jütaron contra los Ifraelitas , d eftauan en 
fus terminos, para deftruyrlos;y ellos hu- 
yeron àla fortaleza de Atheman. 
10 Yembiaronletras à ludas y à fus her- 
manos,diziendo,Las Gentes de los alder- 
redores fe han jütado contra nofotros pa- 
ra deftruyrnos. 
1 Y fe aparejan para venir, y tomar la for- 
taleza, a la qual nos auemos recogido, y 
Timotheo es el capitan de fu exercito. 
15 Portanto ven aora, y libranos de fus 
manos: porg muchos delos nueftros fon 
ya muertos. 
1; Ytodosnueftros hermanos,que efta- 
uan en los lugares de Tubin,fon muertos, 
y fus mugeres lleuadas captiuas con fus hi 
jos, y fus defpojos:y fon muertos alli co- 
mo mil hombres. 
14  Auafeeftauan leyendo eftas cartas, 
quando heaqui otros meufageros,que vi- 
nieron de Galilea,rotos fus veftidos , tra- 
yendo las mifmas nueuas, 
15 Diziendo auer fejútado contra ellos 
de Ptolemay da, y Tyro,y Sidon,y que to- 
da Galilea eftaua llena de eftrangeros para 
confumirlos. 
16 Y comoludas y el pueblo oyeron ef- 
tas palabras , jútofe grande congregacion 
para confultar que harian a fus hermanos, 
que eftauan en tribulacion , y à los quales 
combatian yá. 
17 Y dixo fudasá fu hermano Simon, Ef- 
cogete hombres, y vé, y libra à tus herma- 
nos en Galilea: y yo y mi hermano Iona- 
thas yremos en Galaad. 
18 Y dexóalofepho hijo de Zacharias, y 
à Azarias por capitanes del pueblo con el 
refto del exercito en Iudea por guar- 
da. 
19 Y mandoles diziendo, Prefididà efte 
pueblo, y no deys batalla à las Gentes haf- 
ta que nofotros boluamos. 
20 Y fueron dadosiSimon tres mil hom- 
bres para yr en Galilea, y à Iudas ocho mil 
para yr en Galaad. 
21 Ypartiofe Simon en Galilea, y vuo 
muchas batallas con las Gentes, las quales 
fueron deshechas delante del, y figuiolos 
hafta las puertas de Psolemayda. 
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12 Ycayeron delas Gentes como tres 
mil hombres:y tomó fus defpojos. 
23 Ytomóalosqueeltauan en Galilea, y 
en Arbatis con fus mugeres y hijos , y to- 
doloque tenian, y truxolos en Iudea con 
grande alegria. 
24 IudasMachabeo y fu hermano Yona- 
thas, pafado el Iordan,anduuieron cami- 
no de tres dias por el defierto: 
25 Yfalieronlesàlencuentrolos Naba- 
theos , los quales los recibieron pacifica- 
mente, y les contaron todo log auia acon- 
tecido a fus hermanos en Galaad. 
26 Ycomo muchos de ellos auian fido 
prefos en Baraía, y en Bofor, y en Alimis, y 
en Cafphor , y en Mageth, y en Carnaim, 
todas ciudades grandes y fuertes. 
27 Y quetambien en las otras ciudades 
de Galaad eftauan prefos,y que tenian de- 
terminado de llegar el campo el dia figui- 
ente à eftas ciudades, y tomailos,y deftru- 
yrlos en vn dia. 
28 Yludas y fu exercito tornó el camino 
de fubito parael detierto de Bofor,ytomó 
la ciudad, y pufo à filo de efpadaà todo va 
ron:y tomó todos fus defpojos , y quemo 
laà fuego. 
29 Y mouieron de alli de noche, y fue- 
ron haftala fortaleza. 
30 Y aconteció,que por lamañana,quan- 
do algaron fus ojos , heaqui vna multitud 
de pueblo fin numero, que trayan efcalas 
y ingenios para tomar la fortaleza, y dar 
les el affalto. 
31 Y viendo Iudas que ya la batalla era 
a y que ya el clamor de la pelea 
fubia al cielo con trompetas, y que auia 
gran clamor de la ciudad: 
32 Dixoafuexercito,Pelead oy por vuef- 
tros hermanos. 
33 Y vino por las efpaldas de ellos có tres 
efquadrones, y tocaron las trompetas, y 
clamaron con oracion. 
34 Yelcampo de Timotheo entendien- 
do que era el Machabeo, huyeron delante 
del: y el los hirió de grande plaga, y caye- 
ron de ellos en aquel dia como ocho mil 
hombres. 
35 Dealli Iudas fe apartó à Mafpha,y có- 
batiola, y tomola, y mató en ella todo va- 
ron,y tomó fus defpojos y quemola 3 fue- 
o. 
t Y partió de alli,y tomó à Cate 
Mageth, y à Bofor , y ¿las otras ciudades 
de Galaad. 
37 Masdefpues de efto Timotheo juntó 
otro exercito, ypufo campo delante de 
Raphon de la otra parte delarroyo. , 
38 * 
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38 Yludasembió efpias al exercito, las 
quales le truxeron auifo diziendo, Todas 
las Gentes que eftan en nueftros alderre- 
dores,fe han juntado con el, y es vn gran- 
de exercito en gran manera: 
39 Y han dado fueldoa los Arabes, para 
queles ayuden, y tienen puefto el campo 
de eflotra parte del arroyo, y eftá aperce- 
bidos para venir contra ti en batalla. Y Iu- 
das fue contra ellos. 

40 Y Timotheo dixoilos capitanes de 
fu exercito , Quando llegare Iudas y fu e- 
xercito àlarroyo denote fi el paffare à 
nofotros primero, nole podremos refi- 
ftir, porque el fera mas poderofo contra 
nofotros. 

41 Mas (itemierc de paffar,y affentáre el 
campo de la otra parte del rio, paffaremos 
à ellos,y podremos mas que ellos. 
42 Puescomo Iudas llego al arroyo del 
agua, pufo à los efcriuanos del pueblo jun- 
to al arroyo, y mandoles diziendo,No có- 
fintays que algun hombre afsiente campo, 
mas que todos vengan à la batalla. 
43 Y palló à ellos primero , y todo el 
pueblo en pos del, y todas las gentes fue- 
ron deshechas delante de ellos, y arrójan- 
do fus armas huyeronál tempo, que efta- 
ua en Carnaim: 
44 Yeltomólaciudad, y quemó à fue- 
go el templo con todos los que eftauan en 
el ; y anfi fueaffolada Carnaim, y no pudo 
refiftir contra la prefencia de Iudas. 
45 Y juntó Iudas todos los Ifraelitas , q 
eftauan en Galaad defde el mas pequeño 
hafta el mayor,con fus mugeres , y hijos,y 
todo lo que tenian en vn muy grande exer 
cito , para d fe vinieffen à la tierra de Iuda. 
46 Yvinieronhafta Ephron, quees vna 
grande ciudad alfentada en el paffo, fuerte 
en grande manera, dela qual no fe podian 
à partar,nia dieftra ni à Gnieltra,porque el 
camino yua por medio de ella. 
47 Ylosqueeftauan en la ciudad, fe en- 
cerraron dentro, y cerraron las puertas có 
jedes ; àlos quales embió Iudas con pa- 

abras depaz, 

48 Diziendo,Paffemos por vueftra tier- 
ra, para yr à la nueftra , y ninguno os eno- 
jara:folamente paffaremos à pie. Mas ellos 
no les querian abrir. 

49 Y mandó ludas pregonar en el cam- 
po » que cada vno fe llegaffe por la parte 
que eftaua. 

so Yloshombres valientes fe llegaron, 
y combatieronla ciudad todo aquel dia y 
la noche , yla ciudad fue entregada en lu 
mano. 
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şt Y mataron à filo de efpada todo va- 
ron,y affolaronla,y tomaron fus defpojos; 
y paffaron por toda la ciudad fobre los 
muertos. 

52 Y paffaron el Iordan a vn gran campo 
[que efta] delante de Bethfan. 

53 Y ludasjútaua los poftreros, y exhor- 
taua el pueblo por todo el camino, hafta q 
vinieron en tierra de luda. 

54 Y fubieronalmonte de Sion con go- 
zo y alegria, y ofrecieron holocaultos, 
porquáto ninguno de ellos cayó en la ba- 
talla,mas todos tornaron en paz. 

55 Entretáto que ludas y Ionathas efta- 
uan en la tierra de Galaad, y Simon fu her- 
mano en Galilea delante de Prolemay da, 
56 lofephhijo de Zacharias, y Azarias, 
gouernadores del exercito , oyendo las 
hazañas y las batallas que auian fido he- 
chas, 

57 Dixeron,Ganemos tambien nofotros 
fama, y vamos à pelear contra las Gentes 
que e(tan alderredor de nofotros. 

58 Y dió mandado alos que eftauan en 
fu exercito, y partieronfe para lamnia. 
59 Y Gorgias y los que con el eftauan lo 
falieron al encuétro dela ciudad para dar 
les batalla: 

60- Ylofeph, y Azarias, fueron pueftos 
en huyda hafta los terminos de Iudea, y 
cayeron en aquel dia del pueblo de Ifrael 
como dos mil hombres, y fue hecha gran. 
de plaga en el pueblo: 
6t Porquanto no obedecieron à Iudas 
y àfus hermanos, penfando hazerlo varo- 
nilmente. 

6% Masellos noerá dellinage deaque- 
llos varones por los quales la falud auia de 
fer hecha en Ifrael. 

6; Emperoàquelvaron Iudas y fus her- 
manos fueron muy engrandecidos delan- 
te detodo Ifrael y de todas las Gentes, 
donde fu nombre era oydo. 

64 Y venian à ellos dandoles el para- 
bien. 


65 En aquel tiempo falió Iudas cona Iofepho 
fus hermanos, para combatir los hijos de Ant.l. 12. c. 
Efau, que eftauan en la tierra de hazia el Y" 


Mediodia , y deltruyó à Chebron y a fus 
aldeas : y fus muros, y fus torres alderre- 
dor quemóà fuego. 
66 Y mouió el campo para yr en tierra 
de los eftrangeros , y corria la tierra de 
Samaria. 
67 Enaqueltiempo los Sacerdotes fue- 
ron muertos en batalla queriendo hazerlo 
varonilmente, y faliendo inconfiderada- 
mente à la batalla, 
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68 Y partiofe Iudas àla tierra de los ef- 
trangeros;à Azoto, y derribó fus altares, y 
quemó à fuego las imagines de fus diofes, 
y tomó los defpojos delas ciudades, y tor- 
nole ála tierra deluda, 


C A PTI VI: 
M“ Antiocho , y fucede fu hijo enel reyno , el 


qual no pudiendo otramente preualecer cótra 


los Iudios,ba2e pax con ellos fingidamente, y luego 
la rompe, 


Nitretanto 2 el rey Antiocho, andá- 
Es por las prouinciasfuperiores,en- 
tédió queauiaen Perfia vna ciudad 
llamada Elimayde , famofa en riquezas, a- 
bundante en oro y en plata. 
a Yvn templo enella muy rico, donde 
auia velos y cobertores de oro : arneles y 
armas, que Alexandro rey de Macedonia 
hijo de Philippo , elque primero reynó en 
Grecia,auia dexado. 
3 Yvino,y procuró de tomar la ciudad, 
y faquearla,mas no pudo, porá el negocio 
fue defcubierto à los eftauá en la ciudad: 
4 Losqualesfe leuantaron en batalla , y 
el huyó de alli, y fe fue con grande dolor, 
y tornófe en Babylonia. 
5 Y vinole méfagero en Perla, de como 
el campo q eftaua en tierra de fuda,auia fi- 
do desbaratado, 
6 YcomoLyfias auia ydo primero con 
gran potécia,y auia fido deshechobdelan- 
te delos Iudios, los quales auian preualc- 
cido con armas y con fuerga, y có muchos 
defpojos q auian tomado delos reales,que 
deftruyeron. 
7 Y auian derribádola abominacion“á 
el auia edificado fobre el altar, q eftaua en 
Ierufalé:y q auian cercado de alta muralla 
el téplo, como primero eftaua: y tambiéa 
Bethíuran fu ciudad. 
8 Yaconteció,que como el rey oyó eí- 
tas palabras,fe efpantó, y fe turbó en gran 
manera: y cayó en cama, y cayó en enfcr- 
medad à caufa dela trifteza , porque no fe 
le auia hecho como el penfaua. 
9 Y eftuuo aníi por muchos dias,porque 
el grande dolor fe renouaua enel; donde 
penfando morir,. 
10 Llamó todos fusamigos, y dixo les, 
Yo no puedo dormir, y el animo fe me es 
caydo con la congoxa. 
H — Yhedichoenmicoracon, Haftaque 
aflicion foy venido,y enque ondas de trif- 
teza eftoy aora,yo que folia fer alegre y a- 
mado con mi feñorio? 
I, Emperoacuerdome aora de los males 
que he hecho cn Icrufalé , de donde quité 
todos los vafos de oro y de plata,que efta- 
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uan alli:y embiéà matar los moradorcs de 
Iudea fin caufa. 

13} Yoentiédo d por adllas cofas me han 
comprehédido eftos males,y me veo pere- 
cer de grande dolor en tierra eftraña. 

14 Y llamó à Philippo vno de fus amigos, 
al qual conftituyó fobre todo fu reyno: 

Iş Y diolelacorona, y fu veftidura real, 
y el anillo paraque inftituyeffe y criaffeà 
fu hijo Antiocho,el qual reynafle. 

16 dY murió alli el rey Antiocho cnel año 
ciéto y quaréta y nueue. 

17 Y entédiendo Lyfias q el rey era muer- 
to,conftituyó à fu hijo Antiocho que rey- 
naffe: al qual cri& hafta fer mancebo, y lla- 
mólo Eupator. 

IS  Losquc eftauan en la fortaleza auian 
encerrado àlos Ifraelitas *enderredor del 
téplo procurando les todo mal, y ¿las Gé- 
test la confirmacion. 

19 Mas Iudas fe determinó de deftruyrlos, 
y conuocó todo el pueblo para cercarlos. 
20 Yjütaronfe en vno, y pufieronles cer- 
co en el año ciéto y cinquéta, haziédo tra- 
bucos y ingenios. 

21 Mas Fliendo algunos delosque efta- 
uan cercados, y jútandofe con ellos algu- 
nos impios de Ifrael, 

22 Fueronfeilrey, y dixeron,Hafta quá- 
do no harás jufticia , ni vengarás nueftros 
hermanos? 

23 Nofotros nos determinamos de fer- 
uiràtu padre, y andar en fus mandamien- 
tos,y de obedecer à fus cdi&os. 

24 Ylos denueftro pueblo fe apartaron 
de nofotros por efta caufa, y qualesquiera 
de nofotros q erá hallados, erí muertos, y 
nueftras heredades eran pueltas à faco 

25 Y nofolaméte han eftédido las manosá 
nofotros, mas aŭ en todos nueítros termi- 
nos. 

26 Yheaqui q ellos fe han acercado oy en 
Ierufalé à la fortaleza para tomarla, y han 
fortificado fortaleza en Bethfuran: 

27 Yfideprefto no los preuinieres, ha- 
rán mayores cofas q eftas , y à la fin no los 
podrás tomar. 
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28 8Y elroy oyédo efto,enojofe mucho: g lofepho 
y conuocó todos fus amigos, y los capita- Ant. 1. rc. 
nes de fu exercito , y todos losque tenian 14° 


en cargo la caualleria; 
29 Y tambien delos reyes fus amigos, y 
de las Iflas,y de los lugares maritimos vi- 
nieron à el exercitos à fueldo. 
30 Detal manera que fue el numero de 
fu exercito cien mil hóbres de pic,y veyn- 
te mil cauallos,y treynta y dos clephantes 
acoftumbrados à la guerra. 
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31. Yvinieron porIdumea, y acercaron- 
fe à Bethfuran, y combatieronla muchos 
dias con ingenios que hizieró : mas ? ellos 
falieron y los quemaron, y pelearon varo- 
nilmente. 
32 Entonces Iudas fe partio de la forta- 
leza, y niouió el campo, y affentólo a Beth- 
zachara delante del campo del rey. 
33. Y elreyfeleuitó antes del dia, y mo- 
vió fu exercito cen grande impetu hazia 
Bethzachara, y los exercitosfe pufieron à 
punto de guerra, y tocaron las trompetas. 
34 Y moltraronalos elephantes.b fan- 
gre de vuas, y de moras pare incirarlos á la 
batalla. 
35 Y repartieron las beftias por los ef- 
quadrones , y con cada elephante eftauan 
mil hombresarmados de cotas de malla, y 
de capacetes de metal en fus cabeças : y 
quinientos cauallos efcogidos eftauan tå- 
bien en orden con cada beftia . 
36 Eítos eftauanà tiempo donde quiera 
uelabeftia cftaua : por qualquier parte q 
ella fuefle, y uan ellos, y no fe apartauan de 
ella. 
37 Demas deefto fobre cada beftia auia 
torres fuertes de madera que la cubrian, y 
fobre ellas ingenios ligados, fobre cada v- 
na de las quales auia treynta y dos valien- 
tes hombres, que peleauan defde encima, 
y dentro yua el que regialabeftia. 
38  Larefta dela cqualleria eftaua puefta 
en dos partes, esafaber , al vn lado y al o- 
tro, ciñiendo y conftriñendo el eíquadró 
en medio. 
39 Y como elfo! refplandeció fobre los 
efcudos de metal dorados, ellos refplan- 
decian como hachas de fuego , y losmon- 
te,recebian deellos refplandor. 
40 Deefta manera la vna parte del exer- 
cito del rey yua WM iow porlos montes 
altos, y la otra por los lugares baxos, y ca- 
minauan prudente y ordenadamente. 
41 Ytodoslos moradores de la tierra fe 
alborotauan por cl eftruendo de la multi- 
tud deellos, y por fu andar, y por el ruydo 
de las armas:porque era vn grande y fuer- 
te exercito. 
42 Yacercófe Iudas y fu exercito à la ba- 
talla , y cayeron delexercito del rey feys 
cientos hombres. 
43 Y viendo Eleazar hijo de Abaram 
vna de aquellas beftias armada de armas 
reales, laqual era eminente fobre las otras 
beftias ,pareciédole q el rey eftaria enella, 
44  Entregandofe para libertar fu pue- 
blo , y para adquirir para fi nombradia e- 
terna, 
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45 Corrida ella animofamente por me- 
dio del efquadron matandoà dieftro y à 
finieftro, y derribádo à vna parte y à otra, 
46  Hafta que vino debaxo del clephan- 
te; y poniédofe debaxo del, lo mató, y ca- 
yo en tierra fobre el, y el murió alli. 
47  Maslos otros viendo la fuerca del 
rey , y elimpetudefu exercito, vetirarófe 
de ellos. 
48 Ylosexercitos del rey fubieron con- 
tra ellos hafta Ierufalem, y el rey acercó fu 
campoà Iudea y àl monte de Sion . 
49 Y hizo paz eon łos que eftauan en 
Beth-furan, los quales falicron de la ciu- 
dad, porque uo tenian baftimétos para fu- 
frir el cerco por caufa que entonces era el 
Sabbado de la tierra. 
so  Yelrey tomó à Bethíuran, y pufo en 
ella guarnicion que la guardaffe. 
şt Y tuuo.cerco muchos dias fobre el 
templo poniendo trabucos, y machinas,y 
otros ingenios para arronjar fuego, y pie 
dras , y dardos, y efcorpiones: y para tiral 
factas , y hondas. 
52 Yelloshizieron tambiéingenios con- 
tralos ingenios delos otros : y anfi pelea- 
ron muchos dias. 
$3 Masnoauiendo vituallas en los alho- 
lies , porquanto era el feptimo año : y las 
Gentes que auian quedado en Iudea, a- 
uian acabado loque auia ¿dado de los de- 
pofitos : 
54  Auiaun quedado pocos hombres en el 
Sanétuario , porque à caufa de la hambre 
quelos auia tomado, cada vno fe auia ydo 
à fucafa. 
ss En efte tiempo entendiendo Lyfas, 
que Philippo, alqual el rey Antiocho bi- 
uiendo aun,auia conftituydo que criaffe à 
fu hijo Antiocho paraque reynaffe , 
$6  Erabuelto dePerfia, y Media con el 
exercito d el rey auia lleuado configo, y 4 
procuraua tomarlaadminiftracion y ne- 
gocios del reyno: 
57 Elfeapreffuró de venir y dezirál rey, 
yà los capitanes del exercito , Nofotros 
nos menofcabamos cada dia , y tenemos 
pocas vituallas : Y ellugar que tenemos 
cercado es fuerte , y tenemostambien el 
reynoà cargo: 
38 Demos pues las dieftras àeftos hom- 
bres, y hagamos paz con ellos, y con toda 
fu nacion: 
s9 Y confirmemosles ¿puedan biuir en 
fus leyes, como primero : porá por fus le 
yes å uofotros les auemos difsipado,fe há 
ayrado, y han hecho todo efto. 
60 Eltarazon plugoal rey y à fus capi- 
tanes 
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tanes , y embióles à hazer la paz:y ellos la 
recibieron. 

6 Yelreyvlos principes fela juraron, 
y aníi falieron de la fortaleza. 

62 Yerey entró en el monte de Sion, y 
vido la fuerca del lugar, y tuuo por ningu- 
no el juramento que les auia jurado, y mã- 
dó derribar el muro àlderredor 

65 Y partiofe luego de prieía, y tornófe 
à Antiochia,y halló à Philippo apoderado 
de la ciudad, y combatiólo, y tomó la'ciu- 
dad por fuerga. 


CAPIT: Vw 1 T. 

Emetrio mata à Antiocho y à Lyfías y toma el 
Dos : elqual induQido por el impio Alamo,àl 
qual dió el Sacerdocio, embia å Bacchides con gen- 
te de guerra en ludea que afflige de nueuo la tierra, 
y el Machabeo los reprime : loqual vifto por el rey à 
peticion del mifino Alcimo,embia à Nicanor álqual 
el Machabeo vence ymata. 


Nelaño 2'ciento y cinquenta y v- 
E» Demetrio hijo de Seleuco falió 
dela ciudad de Roma , yfubió con 
ocos hombres en vna ciudad cercana de 
P mar, y rcynó alli. 
2 Yaconteció d como el entró en la caía 
del reyno de fus padres, fu exercito pren- 
dió à Antiocho , y à Lyfias para traerlos 
delante del. 
3 Ycomo ello fupo, dixo, No me mof- 
treys fus roftros. 
4 Y anfiel exercito los mató,y Demetrio 
fe affentó en la filla de fu reyno. 
$ Y vinieron á el algunos hombres malos 
y impios de Ifrael,cuyo capitã era Alcimo 
elqual pretendia fer Sacerdote. 
6  Eftos acufaronál pueblo delante del 
rey, diziédo,ludas y fus hermanos há def- 
truydo à todos tusamigos , y à nofotros 
nos han echado de nueftra tierra. 
7 Embiapuesaoraalgun varon de quié 
tu te fies,parad vaya, y vea toda la deftruy 
cion que nos hà hecho à nofotros y à las 
tierras del rey: y caftigue à todos fus ami- 
gos y aliados. 
8 Entoncesel rey efcogió deentre fus a- 
migos à Bacchides, elqual dominaua de la 
otra parte del rio,grande hóbre enel rey- 
noy fiel àl rey, y embiólo: 
9 Y conelalimpioAlcimo, ilqual el dió 
el Sacerdocio,y le mandó q hizieffe el caf- 
tigo en los hijos de Ifrael, 
10 Yleuantaronfc,y vinieron con gráde 
exercito en tierra de luda, y embiaro méfa 
geros q hablatfen à Iudas y à fus hermanos 
palabras pacificas conengaño. 
u Masellos no efcucharon fus palabras, 
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porģ los vian venir con grande exército . 
12 Y vna compañia de Efcribas vinieron 
à Alcimo y à Bacchides,para demandarles 
jufticia. 
5 è Ylos Afsideos queeranlos prime- b  OtLos 
ros entrelos hijos de Ifrael, les demanda- Hung 
3 fueron los 
ron paz. primeros 
14 Porque dezian, Vn hombre Sacerdo- entrelos hi 
te del linage de Aaron viene ton efte exer- Jos de lfrael 
cito:no nos hará agrauio. d un 
i$. Y el habló con ellos palabras despaz, mde n 
y juróles, diziendo , No os haremos mala a BR: 
vofotros ni à vueftros amigos. PED 
16 Y ellos lecreyeron, y el prendió de 2,41. 
ellos fefenta hombres, los quales mató en 
vn dia , conforme alas palabras que eftan 
efcriptas, 
17 * Las carnes detus fan&os y fu fan- xp, 75,3 
gre derramaró arredor de Ierufalem, y no 
auia quien los enterraffe . 
18 Entonces cayó miedo y temblor fo. 
bre todo el pueblo,porá dezian, No ay en 
eftos verdad ni derecho, pues há qbranta= 
do el concierto y el juraméto que juraró. 
19 Y Bacchides mouió el campo de Ieru- 
falem , y acercófe à Bethzecha, y embió y 
prédió à muchos delos q fe auian paffado 
a el: y ¿algunos del pueblo mató, y los e- 
chó en vn gran pozo. 
20 Yencargó la tierra à Alcimo, y dexó 
con el guarnicion que leayudaffe , y el fe 
tornóal rey. 
21 Mas Alcimo combatia por el fummo 
Sacerdocio . ) 
22 Alqualfeallegaron todos los pertur- 
badores de fu pueblo, y occuparó la tierra 
de luda, y hizieron gráde eftrago enlfrael. 
23 Entonces Iudas viendo todos agllos 
males, que auia hecho Alcimo, y los å efta- 
uan con eljà los hijos de Ifrael,mucho ma- 
yores que los que lasGentes auian hecho, 
14 Salió para correr todos los terminos 
de Iudea àlderredor,y hizo caftigo enaq- 
llos hombres ¿ fc auian apartado, los qua- 
les ceffaron de falirá correr la tierra. 
25 Y viédo Alcimo que preualecia Iudas 
y los que con eleftauan, y conociédo que 
no les podria reliftir,tornófe al rey, y acu- 
fólos de graues crimines. ] 
i6 * Yelrey embió à Nicanor , vno de x 2, Mach. 
los mas nobles de fus principes, elqual te- 15,1. 
nia enemiftades cótra Ifrael, y mandóle q lofepho 
deftruyeffe el pueblo. Ant. na, c 
27 Y vino Nicanor en [erufalé có grá po 16. 
der, y embió à tratar có Iudas y fus herma- 
nos con palabras pacificas engañofaméte, 
28 Diziendo , No aya guerra entre vof- 
otros y mi: yo vcadré con pocos hom- 
bres 
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bres para ver vueftros roftros en paz. 
29 Y vinoàludas,y faludarófe pacifica- 
mente : mas los enemigos eftauan aperce- 
bidos para arrebatar à Iudas. 
30 Yelnegocio fué notorio à Iudas, es 
afaber,que veniáàel con engaño, y fué ef- 
pátado del, y núca mas quifo ver fu roftro. 
31. Y entendiédo Nicanor que fu acuer- 
do era defcubierto,falióàl encuentro à Iu- 
das en batalla junto à Capharfalama. 
3» Y cayeró del exercito deNicanor co- 
a Otqui- mo? cinco mil hombres , y los de mas hu- 
nientose yeron àla ciudad de Dauid. 
33 Paffadoseftos negocios, fubió Nica- 
noràl mõte de Sion, y falieron algunos de 
los Sacerdotes del Pueblo à faludarlo en 
paz , y para moftrarlelos holocaultos d fe 
ofrecian por el rey. 
34 Yellosefcarneció, y hizo burla dee- 
llos,y los profanó habládo foberuiaméte. 
3; Y jurando conira dixo,Sino me fuere 
entregado en mis manos Iudas y fu exerci 
to :luego en boluiendo en paz pódré fue- 
goàefta Cafa:y faliófe con grande enojo . 
36 Y entraron los Sacerdotes, y eftan- 
do delante del altar y del Templo dixeron 
llorando, 
37 TuSeñor,efcogifte efta Cafa,paraque 
fe inuocaffe en ella tu nombre,y fuelle ca- 
fa de oracion y de ruego à tu pueblo: 
38 Haz caftigo en efte hombre y en fu e- 
xercito, que caygan a cuchillo. Acuerda- 
te de fus blafphemias, y no las cócedas lu- 
garen que permanezcan. 
39 Y falió Nicanor de lerufalem, y llegó 
con fu campo à Bethoron: Y falióle il en- 
cuentro el exercito de Syria. 
40 Y Iudas llegó à Daría con tres mil 
hombres,donde oró, y dixo, 
41 Señor, * los q fueron embiados por 
el rey Sennacherib,porquanto te blafphe- 
maron,el Angel falio, y mató decllos cien- 
A to y ochenta y cinco mil. 
NE ^ 4 Sim anfi oy elte exercito en 
Vai. 37,36. Bueftra prefencia, y juzgalo fegun fu mal- 
2.Mach.8, dad:paraquelosotros fepà que habló mal 
19.y15,22. Contra tu Sanctuario. 
43 Y diófe la batalla entre los exercitos 
à los treze dias del mes de Adar, y el cápo 
de Nicanor fué deshecho, y el fué el pri- 
mero que cayó en la batalla. 
44 Alqual como fu exercito vido cay- 
do,arronjaron fus armas, y huyeron. 
45 Y figuieronlos camino de vn dia def 
de Adazer hafta venir en Gazará, tocando 
en pos deellos las trompetas de feñal.. 
46 Y falian de todas las aldeas de Iudea 
alderredor, y ablentauanlos cón horqui- 
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llas de ablentar, y hazianlos boluer à los 
los feguia:yanfi cayeron todos à cuchillo, 
que no quedó deellos ni vno. 
47 Y tomaronla prefa de fus defpojos, 
y cortaron la cabega de Nicanor, y la ma- 
no derecha que auia eftendido con fober- 
via, y truxeronla, y colgaronla delante de 
Ierufalem. 
48 Y elpueblo fealegró en gran mane- 
ra, y celebraron aquel dia có grande gozo 
49 Yordenóq efte diafe celebralle to- 
dos los años alos treze dias del mes de A- 
dar. A (de dias 
$6 Yrepofó [la tierra de Iuda vnos pocos 
CAPIT VIIL 
L Machabeo baxe aliança con los Romanos en 
Es nombre y de toda la nació de los ]udios, y los 
Romanos requiere al rey Demetrio que wo les haga 
mas mal g7c, 
Oyó Iudas la fama delos Roma- 
i nos , como eran poderofos en fuer- 
ças,y que acordauan à todas las co- 
fas que fe les demandaffen : y que con to- 
dos los qà ellos fe llegauan, confirmauãa- 
miftad,y que eran poderofos en fuergas . 
2 Oyeron tambien de fus batallas , y las 
grádes hazañas que auian hecho en Gala- 
cia:à los quales auian tomado, y hecholos 
tributarios. 
3 Ylasgrádes cofas q auiã hecho en la re- 
gion de Efpaña, y como fe auiá apederado 
delas minas de oro y de plata g alliay:y d 
por fu confejo y conftancia polleyan toda 
laregion. 
4 Y comoauian deltruydo los lugares d 
eftauan lexos deellos , y herido de grande 
plagaàtodos reyes ģ auian venido có- 
tra ellos defde los fines de la tierra, y q los 
otros les dauan tributos todos los años. 
5 Y queauian deshecho en batalla à Phi- 
lippo, y à Perfen reyes“de los Citheos, y a 
los de mas que auian tomado armas con- 
tra ellos, y los auian vencido. 
6 YàAntiochoelgranrey dela Afia, d 
les auia mouido guerra con ciento y veyn 
te elephantes, y caualleria,y carros,y exer 
cito muy grande quebrantado por ellos. 
7 Yqueloauian tomado biuo, y q auian 
conftituydo ¿el y los defpues del rey 
naffen , les dieffen grande tributo y rehe- 
nes por concierto « 
8 Y comoletomaróla regió de lasIndias,. 
y delos Medos,y Lydos,4 era lo mejor de 
fu tierra, y lo aui dado al rey Eumenes. 
9 Ycomolos q cftauan en-Grecia auian 
querido venir à deflruyrlos,y ellos enten- 
dido el negocio, 
io Émbiaron cótra ellos vn capità;y pe- 
learon 
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learon contra ellos, de los quales cayeron 
muchos en la batalla : y lleuaron captiuas 
fus mugeres y hijos, y lcs pufieronà faco, 
y feenfefiorearon de fu tierra, y deftruye- 


ron fus muros, y à ellos pufieron en ferui- , 


dumbre hafta oy. 

n Ycomoauian deftruydo, y reduzido 
à fu Señorio, otrosreynos y islas que en 
otro tiempo les auian refiftido. 

15 Mas que con füsamigos,y con los que 
con ellos confentian, conferuauan el ami- 
ftad;y auiá tomado los reynos que les ef- 
tauá cercanos, y los que les'eftauan lexos: 
y ¿todoslos q oyan fu nóbre, los temian. 
15 Finalmente que todos los à ellos que- 
rian ayudar, y ¿reynallen, aquellos reyna 


uan: y àlos que querian, amouian del rey- - 


no: y que eran enaltecidos en grá manera. 
14 Yquecontodo efto ninguno de ellos 
traya corona, vi veftia purpura para engrá 
deceríe con ella. 

15 MMasdellosfe auian hecho Senado,en 
que cada dia cófultauá treziétos y veynte 
hóbres para tomar confejo fiépre de lo ¿al 
pueblo cóuenia,para biuir modeftamente. 
16 Yd dauan a vn hóbreel magiítrado 
todoslos afios,parafer leñor fobre toda fu 
tierra, y d todos obedecieflená efte folo, y 
4 no auia Epere ellos embidia ni cótenció. 
17 Yefcogió ludas à Eupolemo hijo de 
Ioan,hijo de Iacob, y à lafon hijo de Elea- 
zar , àlos quales embió à Roma para con- 
firmar con ellos amiftad y compañia. 

18 Y paraque les quitaffen el yugo delos 
Griegos, porque vian que el reyno de if- 
rael era apremiado de feruidumbre. 

19 Y ellos vinieroná Roma, defpues de 
andado muy largo camino , y entraron en 
en el Senado, y hablaron, y dixeron: 

20  ludasMachabeo,y fus hermanos, y el 
pueblo de los Iudios , nos han embiadoá 
volotros para confirmar con vofotros có- 
pañia y paz: y quefeamos efcriptos en el 
numero de vueltros aliados y amigos. 

21 Yeftarazon les agradó. 

22 Ycftiesla copia delo q ellos efcriuie- 
rő emtablas de metal, las quales embiaró à 
Ierufalem, para vuieffe allá entre ellos vn 
memorial de la paz y dela compañia. 

23 Bien fea à los Romanos, y à la gente de 
losIudios por mar y por tierra para fiépre: 
y cuchillo y enemigo fea lexos de ellos. 
24 Quefi guerra fe moulere primero có- 
tra los Romanos, ó contra qualesquiera 
de fus confederados en todo A fefiorio, 
25 Lagentedelos Iudiosles dé focorro 
de todo coragó fegü d el tiépo lo fuffriere. 


26 Y queno denni embien à los enemi- 
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gos baftimétos,ni armas,ni dineros,ni na- 
uios.Como ha plazido àlos Romanos,cu- 
yos mandamientos guardarán fin recebir 
de ellos om falario. 
27 Y porfemejante,f la guerra fe mouie- 
re primero contra la gente de los Iudios, 
los Romanos darán focorro de animo;fe- 
gun que el tiempo lo permittiere: 
22 Y queno darána los enemigos bafti- 
mentos,ni armas,ni dineros,ni naues.Co- 
mo plugoà los Romanos, cuyos manda- 
mientos guardarán fielmente. 
29 Por eftas palabras cócertaronlos Ro 
manos con el pueblo de los Iudios. 
3o Y que fi defpues de eftas palabras los 
vnos ó los otros quifieren añidir ó quitar- 
alguna cofa,que efto fea con confentimien 
to de ambas partes: ylo queañidieren ó 
quitaren fea hrme. 
31 Ytábien acerca delos males del rey 
Demetrio les hizo, à el le auemos efcripto 
por eftas palabras, Porģ has agrauado tu 
yugo fobre losIudios nueftros amigos y 
aliados? 
31 Pucesíiotrauez fc nos quexáren de ti, 
hazer les hemos jufticia,y pelearemos con 
tigo por mar y por tierra. 
CPAP EI 
Emetrio oyda la deshecha de Nicanor buelue à 
D enton en Iudea à Bacchides y a Alamo con 
ente.muercel Machaheo en la batalla , y por au 
thoridad del pueblo es lenätadoen fu lugar fu her- 
mano lonatbas: el qual con fa kermano Simon de- 
fiende la trerra y la libertad animofa mente Cc. 
Ntre táto como Demetrio oyó que 
Es fido deshecho en la batalla Ni- 
canor y fu exercito , determinó de 
embiar otra vez en Iudeaà Bacchides yà 
Alcimo,y con ellos el efcuadron de la ma- 
no derecha. 
2 Y fueron porel camino que váà Gal- 
gala, y affentaron el campo en Mafaloth 
que es en Arbelas; y tomaronla, y mata- 
ron muchas períonas. 
3 Yacercaró elexercito à Ierufalé en el 
mes primero del año ciéto y cicuéta ydos, 
4 Y leuáraronfe, y fucró à Berea có veyn- 
te mil hombres de pie, y dos mil cauallos 
5 Y Iudas tenia alentado fu campo en E- 
leafa con tres mil hombres efcogidos. 
6 Losquales viendo la multitud del e- 
xercito,que eran muchos,temieron en grå 
manera: y muchos fe apartaron fecretamé- 
tedel campo, y no quedarou de ellos mas 
de ochocientos hombres. 
7 Yviendo ludas que fu cxercito fe lea- 
uia ydo, y que la guerra lo appremiaua, 
perdió el animo, y defmayó,porque no te- 
nia 
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nia tiempo de juntarlos. 

8 Ydixoàlos que quedauá, Leuátemof- 
nos, y vamos 3 nueftros enemigos,;por vé- 
tura podremos pelear con ellos. 

9 Masellos felo eftoruauan , diziendo, 
No podremos : antes conferuemos aora 
nueftras vidas : bueluete pór aora,por que 
nueftros hermanos fe fon ydos.Hemos de 
pelear nofotros contra eftos, fiendo tan 
pocos? 

10 MasIudas dixo , Nunca me acontez- 
ca que tal haga,que yo huyga de ellos. Si 
nueftro diaes llegado , muranos valero- 
famente por nueftroshermanos , y no de- 
xemos infamia à nueftra honrra. ' 

n  Yelexercitomouió del real, y pufie- 
ronfe delante de ellos. La caualleria era 
repartida en dos partes , y los honderos y 
flecheros yuan delante del exercito: y to- 
dos los primeros guerreros eran pode- 
rofos. 

12 Bacchides eftana en el efcuadron de 
la mano derecha: y los efcuadrones de pie 
fc juntaron de ambas partes, y tocaron las 
trompetas. 

13 Y tambienlos que eftauan de la parte 
de Iudas dieron alarido, y la tierra tembló 
à la boz delos exercitos, y la batalla fe dió 
deíde la mañana hafta la tarde. 

14 Y vido Iudas que Bacchides con lo 
mas fuerte del exercito eftaua en la mano 
derecha , y juntaronfe con eltodos los a- 
nimofos de coracon, 

15 Y fue deflfecho por ellos el efcuadron 
derecho, y figuiolos haftael monte de A- 
zoto. 

16 Ylos que eltauan en el efcuadron yz- 
quierdo viendo deshecho el efcuadró de- 
recho, tornaronfe tras el raftro de Iudas y 
de fus compañeros por las efpaldas. 

17 Ylabatalla fe encédió, y cayeró heri- 
dos muchos de la vna parte y dela otra: 

18 Y ludas cayó,y los de mas huyeron. 
19 Y lonathas y Simon tomaron a Iudas 
fu hermano, y enterrarólo en el fepulchro 
de fus padres en la ciudad de Modin. 

20 Yllorarólo todo el pueblo de Ifrael, 
con gran llanto , y endecharonlo muchos 
dias,diziendo, 

21 Como cayó elpoderofo,el que libra- 
ua el pueblo de Ifrael. 

22 Las demas guerras de ludas, y los fuer- 
tes hechos que hizo, y fu magnificécia, no 
eftá efcriptos,porque fueró muy muchos. 
23 Y acóteció que defpues dela muer- 
te de ludas falieron malos hombres por to 
dos los terminos de Ifrael, y feleuantaron 
todos los que obrauan maldad. 
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24 En aquel mifmo tiempo vuo muy grå- 
de hambre, y toda la prouincia fe lenantó 
con ellos. 
25 YBacchides efcogió hóbres impios, y 
los cóltituyó por feñores de la prouincia. 
26  Eftos bufcauan y inquirian con dili- 
gencia los amigos de Iudas , y trayanlosà 
Bacchides , el qual hazia vengágaen ellos, 
y los efcarnecia. 
27 Y vuo vnatribulacion gráde en Ifrael, 
qual nunca la vuo defde eldia que no fue 
vifto propheta entre ellos. 
28 Y juntaronfe todos los amigos de Iu- 
das,y dixeron àIonathas, 
29 Defde que tuhermanoTudas murió, 
no ha auido hóbre como el,que falga con- 
tra nueftros enemigos , Bacchides y los e- 
nemigos de nueftra nacion. 
30 Aorapucsà ti teelegimos oy por prin 
cipe y capitá en lugar fuyo para gouernar 
nueftra guerra? 
31. Y entonces Ionathas tomó el princi- 
pado, y leuantófe en lugar de Iudas fu her- 
mano. 
32 Loqualentendiendo Bacchides,pro- 
curaua de matarlo. 
33 Y Ionathas y Simon fu hermano, y to- 
dos los que con el eftauá , entendiendolo, 
huyeron àl defierto de Thecua, y affenta- 
ron ál agua del lago da Afphar. 
34 YcomoBacchideslo fupo , vino el y 
todo fu exercito de la otra parte del Jordá 
en vn dia de Sabbado. 
35 Ylonathas embió a fu hermano que 
era el capitan del pueblo,á rogar ¿los Na- 
batheos fus amigos,que tomafífen en guar- 
da fu fardaje,que era muy mucho. 
36 Yloshijos de lambri falieron de Ma. 
daba, y tomaron a loan, y à todo lo quete- 
nia, y fueronfe con la prefa. 
37 Paffado efto,fue dado auifo à Ionathas, 
à Simon fu hermano; que los hijos de Iá- 
b hazian vnas grandes bodas, y que de- 
fpofauanà vna de Madaba con grande ap- 
parato, hija de vno delos mayores princi- 
pes de Chanaan. 
38 Yacordádofe dela fangre de Ioan fu 
hermano , fueron y efcondieronfe en vna 
encubierta de vn monte. 
39  Yalgando fus ojos miraron, y heaqui 
el grande alboroto y apparato, y el efpofo 
que falia con fus amigos, y fus hermanos 
les venian àl encuentro con tamborinos,y 
organos, y? muchos inftrumentos. 
40 Y falieroná ellos dela embofcada, y 
mataronlos, y cayeron muchos heridos: y 
los que quedaron , huyeron à los montes, 
y ellos tomaron todos fus defpoios. 
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41 Y lasbodasfetornaronenluto, y la` 
boz de los muficos en lamentacion. 
4* De efta manerahizieron la vengan- 
ga de la fangre de fu hermano, y tornaron- 
fe à la ribera del Iordan. 
43 2Y oyendolo Bacchides,vino vn dia 
de Sabbado àla ribera del Iordan con grá 
oder. 
44 YIonathas dixo alos fuyos , Leuan- 
temos nos aora, y peleemos contra nuel- 
tros enemigos y porque oy no es como a- 
yer y anticr, 
45 Porq heaquila batalla de delante, y 
las aguas del Iordan dela vna parte y de la 
otra:las riberas,las lagunas,y los bofques 
noay lupar por donde huyr. 
46  * Aorapues clamadilcielo paraque 
feays libres de la mano de vueftros ene- 
migos? 
47 Y diofela batalla, donde eftédiendo 
Ionathas fu mano para herir à Bacchides, 
elfe apartó del haz1atras . 
48 Yfaltó Ionathas , y los que con el ef- 
tauan, enel Ierdan, y paffaron dela otra 
parte del Iordan, y los enemigos no paffa- 
rontras ellos. 
49 Ycayeron en aquel dia de la parte de 
Bacchides mil hombres, y tornarófe en le- 
ruíalem. 
so Y fortificó las ciudades confortale- 
zas, la fuerca q eftaua en lericho, y Emaus, 
y Bethoró,y Bethel, y Thamnatha, y Pha- 
ra, y Thopo, todas conaltos muros y con 
puertas y cerraduras. 
$1. Y pufo en ellas guarnicion ,porhazer 
todo mala Ifrael. 
52 Y fortifico tábienla ciudad de Beth- 
furà , y Gazara, y el caftillo, y pufo en ellas 
guarniciones, y prouifion de vituallas. 
$3 Y tomó en rehenes los hijos delos 
principes de la prouincia, y pufolos en 
guarda en la fortaleza de Ierufalem. 
54 Enelaño ciento y cincuenta y tres 
en el mes Segundo , mandó Alcimo derri- 
bar los muros del patio de adétro delaCa- 
fa (an&a , y deftruyrlas obras de los Pro- 
phetas, y començo aderribar. 
f$ En aquel tiempo Alcimo fué herido, 
y fus obras fueron impedidas , porque fu 
boca fué cerradz, y el defcoyütado de per- 
lefia que nunca mas pudo hablar palabra, 
n difponer de fu cafa. 
56 Y murió Alcimo en aquel tiempo có 
grande tormento. 
$7 Y viendo Bacchides que Alcimo era 
muerto,boluiofe al rey, y la tierra de Iuda 
eftuuo en repofo por pos años. 
58 Ytodoslos malos penfaron, dizien- 
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do, Heaqui que Ionathas y los que con el 
eftan,eftan en repofo cófiadamente.Tray - 
gamos pues aora à Bacchides ,quelos to- 
me à todos ellos en vna noche. 
59 Y fueron, y dieronleel confejo. 
60  Yelfeleuantó para venir con gran- 
de exercito , y embió fecretamente cartas 
à fus confederados , que eftauan en Iudea, 
que tomaffen à Ionathas y à los que con el 
eftauan : mas no pudieró,porque fu acuer- 
doles fué defcubierto. 
61 Yeltomó delos hombres dela pro- 
uincia como cincuenta,los quales eranlos 
capitanes de la maldad, y matólos . 
62 Ylonathas, y Simeon, y los que con 
el eftauan,fe recojeron en Bethbeflen,que 
es en el defierto, y reedificó loque en ella 
eftaua caydo, y fortificaronla. 
63  Loqual entendiendo Bacchides,jun- 
tó toda fu multitud, y dió tambien manda 
do a los que eftauan en Iudea: 
64 Y vino,y affentó campo fobre Beth- 
beffen , y hizo ingenios, y combatiola por 
muchos dias. 
G5 Y dexandolonathas à fu hermano Si- 
mon en la ciudad,falió por la tierra, y vino 
con algun numero, 
66 Y matóà Odaram,y à fus hermanos, 
y alos hijos de Phaferon en fus miímas 
tiendas , y comencóà herir yà crecer en 
fuercas . 
67 YSimony los que con el eftauan, fa- 
lieron dela ciudad, y pufieron fuego à los 
ingenios, 
68 Y pelearon contra Bacchides, elqual 
fué deshecho por ellos con grande perdi- 
da. Por auer falido fu cofejo y emprefa en 
vano, 
69  Bacchides fe enojó contralos malos 
hombres, que le auian dado el confejo de 
venir en fu tierra, y mató muchos deellos, 
y acordó de bolucríe a fu tierra con los d 
e quedauan. 
70 Y Ionathas entendiendolo, embióle 
menfageros para tratar de paz con el, y pa- 
ra boluerle los prifioneros . 
71 Loqualel recibió de buena gana, y hi- 
zo con ellosloque pedian : y juró Gnun- 
ca mas les procuraria mal en todoslos dias 
de fu vida. 
72 Y tornóle los prifioneros, que el auia 
lleuado antes de la tierra de luda, y torno- 
fe à fu tierra: y nunca mas vino en los ter- 
minos de Iudea. 
73 Yanficeffó el cuchillo de Ifrael, y Io- 
nathas habitó en Machmas,donde comen- 
çó à gouernar el pueblo, y defarraygó los 
malos delfrael. 
CA- 
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Onathas fe confedera con Alexandro,el qual ani? 

do muerto à Demetrio bae grandes fauores a lo- 
nathas y al pueblo de los Indios , Toma Alexandro 
por muger à la ha de Ptolomeo rey deEg ypto , y en 
las bodas es lonathas fauorecido de Alexandro en 
gran manera, Viene Demetrio à recuperar el reyno 
de fu padre contra Alexandro,y lonathas fe encuen 
tra con fu exercito, y lo vence coc. 


Nel año ciento y fefenta a Alexan- 
dro hijo de Antiocho fe dezia el 


Illu(tre, fubió, y occupó à Prolemay 
da, y recibieronlo, y reynó alli. 
2 Y oyendolo el rey Demetrio , juntó 
vn muy grande exercito, y faliole alen- 
cuentro en batalla. 
3  Yembió letrasàTonathas có palabras 
pacificas enfalgandolo : 
4 Porque el dezia, Adelátemofnos à ha- 
zer paz con el, antes que el la haga có Ale- 
xandro contra nofotros, 
y Porquceltédra memoria de todos los 
males que hezimos contra el, y contra fu 
hermano, y contra fu nacion. 
6 Y diolepoteftad de juntar exercito, y 
de hazer armas , y de fer fu confederado: y 
anfimifmo mandó que los rehenes que eí- 
tauá en la fortaleza, le fueffen entregados. 
7 Y vinolonathas enIerufalem, y leyó 
las cartas à oydos de todo el pueblo, y de 
los que eftauan en la fortaleza. 
8 Losquales vuicron gran temor,oyen- 
do que el rey le daua poteftad dejuntar e- 
excito: 
9 Yentregaronalonathaslos rehenes, 
y el los entregó à fus padres . 
10 Y lonathas hizo fu morada en lerufa- 
lem, y comencóa edificar y à reftaurar la 
ciudad. 
1 Ymandóa los oficiales que edificaf- 
fenlos muros, y el monte de Sion alderre- 
dor de piedras quadradas, para fortificar- 
lo,y hizieronlo anf: 
IL Yloseftrangeros , que eftauan en las 
fuergas queBacchides auia edificado , hu- 
yeron: 
13 Y cadaqual defamparó fu lugar , y fe 
fue à fu tierra. 
14 Solamente quedaron en Beth. furan 
algunos delos que auian dexadola Ley, 
los mandamientos :porque , alli tenian fu 
acogida. 
1$. Y elrey Alexandro oyó laspromeffas 
que Demetrio auia hecho à Ionathas : y a- 
uiendole fido cótadas las guerras, y las va- 
lentias, que el y fus hermanos auiá hecho, 
y los trabajos que auian paífado, 
16 Dixo, Hallaremos por ventura otro 
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tal hombre?Aora pues hagamoslo nucftro 
amigo y confederado. 
17 Yefcriuiole vnaletra,y embioleà de- 
zir eftas palabras, 
18 Elrey Alexandro à fu hermano Iona- 
thas,falud. 
19 Auemos oydo de ti,que eres hombre 
poderofo en fuergas,y que eres conuenié- 
te para fer nueftro amigo: 
20 Aora portáto hazemos te oy fummo 
Sacerdote de tu nació ,yd feas llamado a- 
migo del rey,(y embióle purpura y vna co 
rona de oro),paraque confientas con nof- 
otros ennueftras cofas,y nos guardes el a- 
miftad. 
21 YviftiofeIonathas la fan&a veftidura 
enel feptimo mes en el año ciento y fefen- 
ta enel dia folemne de los Tabernaculos: 
y juntó exercito,y hizo muchas armas. 
22  bYoyédo Demetrio eftos negocios 
entrifteciofe en gran manera, y dixo, 
23 Que es efto queauemos hecho , que 
Alexádro nos hà tomadola delátera à to- 
mar el amiftad delos Iudios para fortale- 
cerfe t 
24 Yo tambien les quiero esfcreuir pa- 
labras de exhortacion, y de dignidades, y 
de dones,porque fean conmigo en ayuda. 
25 Y eícriuioles por eftas palabras : El 
rey Demetrio àia gente de los ludios,fa- 
lud. 
26 Oydohemos que nos aueys guarda- 
do la confederació , y que aueys quedado 
en nueftra amiftad, y queno os aueys alle- 
gado à nueftros enemigos: y hemofnos a- 
legrado . 
27  Aorapues perfeuerad aun en confer- 
uar có nofotros la fe , y pagaroshemos bié 
porloqueaueys hecho con nofotros : 
18 Y foltaroshemos ? muchos prefta- 
mos,y hazeroshemos muchas mercedes: 
29 Yporaora yo os hago libres, à vofo- 
tros,y à todos los Judios,de tributos:y os 
fuelto las penfiones dela (al, y las coronas, 
y las tercias delo fembrado. . 
3o Y anfimifmo yo os dexo defde el dia 
de oy en adelante la mitad de la renta de 
la leña , que es de mi parte,que nunca mas 
fetome dela tierra de Iuda , ni delos tres 
d gouernamientos que le fon adjuntos,de 
Samaria y de Galilea defde el dia de oy pa 
ra fiempre. , 
31 Yquelerufalem fea fanta y libre con 
todos fus terminos , y quelos diezmos y 
los tributos fean deella. 
32 Tábien yofuelto la poteftad de la fo 
taleza,¿ efta en Ierufalem,y la doy àl fum- 
mo Sacerdote,paraque ponga en ella ipm 
es 
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les quiera hombres 'que el efcogiere, dla 
guarden. 

33 Yàtodaperfona delos ludios que de 
la tierra de Iuda eftuuiere captiuaen todo 
mi reyno,yo la dexo libre de gracia: y que 
todos fean libres de tributos aun de fus ga 
nados. 

34 Y quetodoslos dias feftiuos;y los fa- 
bados,y las nueuas lunas, y los'dias feñala- 
dos , y los tres dias antes del dia folemne, 
y las tres defpues , fean todos dias de im- 
munidad y de remifsió à todos los Iudios, 
que eftan en mi reyno. 

35 Y queninguno tenga poteftad de les 
hazer algo , ni de moleftar a nipguno dee- 
llos en ningun negocio. 

36 Y que delos ludios puedáfer efcrip- 
tos en el exercito del rey hatta treynta mil 
hombres, à los quales les fea dado el fuel- 
do, que es feñalado à todos los foldados 
del rey:y que de ellos puedan fer ordena- 
dos para fer pueltos por las grandes guar- 
niciones del rey. 

38 Yquedecftosfean conftituydos en 
los negocios reales , que fe hazen por cô- 
mifsion:y quelos tribunos y capitanes de 
eltos fean feñalados de ellos me pi 
biuá en fus leyes , como lo há ordenado e 

rey enla cierra de luda. 

38 Y quelostres gouernamientos 4 fon 
adjuntos à Judea de la prouincia de Sama. 
ria,feanjuntos con Iudea , paraque efté de 
baxo de vno, y no obedezcan a eltraña po- 
teftad,fi no 3L del fummo Sacerdote. 

39 APtolemayday fus terminos, doy en 
don alos fanétos , que eftan en Ierufalem, 
para los gaftos que conciernen àl Templo. 
40 Y yo doy cada vn año quinze mil fi- 
clos de plata de las cuentas del rey , de los 
lugares que me pertenecen. 

A T todoloque refta, que no auian 
pagado los que teniá los TRAMA del rey 
los años pallados,que efto fea dado parala 
obra del Templo. 

42 Y demas deefto, cinco mil ficlos de 
plata , que fe tomauan de la renta del San- 
&uario todos los años,que efto pertenez- 
ca à los Sacerdotes , que eftan en el minif- 
terio. 

43 Y quetodos los que fueren obliga- 
dos al rey en qualquier negocio, y fe aco- 
gieren al Templo que eftá en Ierufalem y 
por todos fus terminos, fean libres ellos y 
todo loque tuuieren cn mi reyno. 

44 Y que para edificar y reltaurar las o- 
bras del Templo, los galtos fe den de las 
cuentas del rey . 

45 . Y Qparaedificar y fortificar los mu- 
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ros àlderredor de Ierufalem, los gaftos feá 
dados de las cuentas del rey, y anfi mifmo 
para edificar muros en toda Iudea. 

46 Como Ionathas y el pueblo oyeron 
eftas palabras, noles dieron credito,ni las 


recibieron. * porá feacordaron del gran- *Arr. y,;. 


de mal que el auia hecho en Ifrael , y álos 
auia atribulado en gran manera. 
47 Yplugoles mas Alexandro ,porquá- 
te el primero auia tratado con ellos de los 
negocios dela paz, y anfitodoeltiempo 
le dieron ayuda. 
48 Yjunto el rey Alexandro gran exer- 
cito, y acercó el campo contra Demetrio. 
49 Y losdos reyesfe dieron la batalla, 
Y huyó el exercito de Demetrio: y figuio- 
o Alexádro, y vuo la vi&toria fobre ellos. 
so Ycrecióla peleahalta puelta del fol, 
y aquel dia fué muerto Demetrio. 
$1 ?Yembio Alexandro à Ptolomeo rey 
de Egypto ménfageros diziendoanfi : 
52 Porquanto yo he tornado en mi rey- 
no, y me he aflentado en la filla de mis pa- 
dres, y he alcançado el Señorio, y lie des- 
hechoà Demetrio, y hepoffeydo nueltra 
prouincia, 
53 Porque auiendo auido batalla con el, 
y fiendo el y fu campo deshecho de nofo- 
tros, etamos affentados en la filla de fu 
reyno, 
54 Hagamos puesaora amiltad entre 
nofotros , y dame tu hija por muger, y yo 
ferétu yerno, y te daré dones y aella co- 
fas conuenientes á tu dignidad. 
sy Yelrey Ptolemeo refpondió dizien- 
do , Dichofo fea el dia enque boluilteá la 
tierra de tus padres, y te affentafte en la fi- 
lla de fu reyno. 
$6 Yo pues haré aora contigo loque ef- 
creuifte:mas falme tuà recebirà Prolema- 
y da paraque nos veamosel vnoàlotro, y 
que yo fea tu fuegro como dixifte. 
57 Yfíalió Ptolemeo de Fgypto, el y fu 
hija Cleopatra, y vino à Ptolemayda cn el 
año ciento y dos. 
58 Yelrey Alexandro lo falió à recebir, 
el le dió à fu hija Cleopatra, y hizo fus 
bada en Prolemayda con grande pompa 
como reyes. 
s9 Y elrey Alexandro efcriuió à Iona- 
thas quelo falieffe à recebir. 
6o  Elqualfe partió con pompa à Ptole- 
may da, y falió alli àl encuentro de los dos 
reyes ,à los quales dió mucha plata y oro 
y prefentes,y halló gracia delate de ellos. 
61 Y jütaronfe cótra el algunos hombres 
peltilenciales de Ifrael, malos hóbres,q fe 
quexaron del:mas el rey no los efcucho. 
62 An- 


a Iofepho 
Ant.Lg,cs 


491 DE LOS 


62 Antes mandó defnudar à Ionathas de 
fus veftiduras, y fer veftido depurpura, y 
fue hecho anli. Y el rey lo hizo fentar con 
figo. 
63 Ydixoà fus principes,Salid con cl en 
medio de la ciudad, y hazed pregonar.que 
ninguno dé quexa del fobre ningun nego- 
cio,ni le fea molefto por ninguna razon. 
64  Yaconteció, que como fus acufado- 
res vieron pregonar fu hórra, y à el cubier- 
to de purpura,todos huyeron. 
6; Yelreyloenfalcó, y lo hizo efcreuir 
entre fus primeros amigos,y lohizo capi- 
tan y como participe dcl principado. 
66  Ylonathasfíetorno en Ierufalem có 
paz y alegria. 
67 Euelafiociéto y fcfenta y cinco De- 
metrio hijo de Demetrio vino de Cretaà 
la tierra de fus padres. 
68 Loqualoyendo el rey Alexandro, fue 
muy trifte, y tornofe à Antiochia. 
69  Yelrey Demetrio pufo por capitan 
à Appolonio , el qual era gouernador de 
Cclefyria;y juntó grande exercito, y pufo 
el campo alamnia, y embió à dezir à lona- 
thas fummo Sacerdote, 
70 Tu folo de todos nosrefiftes,y yo lo y 
efcarnecido y auergongado por caufa tu- 
ya: porque tu effecutas poder contrano- 
fotros en los montes. 
71 Aora pues fi tu confias en tus fuercas, 
deciende à nofotros en el campo, y deter- 
minemosnos alli , porque conmigo efta la 
fuerga de las ciudades. 
72 Pregunta y aprende quien foy yo, y 
los de mas que me ayudan,y dezirtehán,4 
no podreys vofotros parar en nueftra pre- 
fencia:porque tus padres dos vezes han fi. 
do pueftos en huyda en fu mifma tierra. 
73 Y como podras aora fufrir la caualle- 
ria y tan grande exercito en el campo,dó- 
de no ay roca ni peñafco ni lugará donde 
huyr? 
id Como Ionathas oyó eftas palabras 
de Appolonio, fu animo fe commouió, y 
efcogió diez mil hombres, y falió de Ieru- 
falem , y fu hermano Simonle falió àl en- 
cuentro en ayuda. 
7;  Yacercó el campo à Ioppe, y cerra- 
ronle las puertas de la ciudad,porque aula 
dentro guarnicion de Appolonio, y com- 
batiola. 
76 Mas elpantados losque eftauan en la 
ciudad, le abrieró, y Ionathas tomó à lop- 
e. 
P Y oyolo Appolonio,y tomó tres mil 
de cauallo,y grande exercito, 
78 Ypartiofeà Azoto como que yua Ca. 
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mino,y falió luego àl campo,porque teni? 


gran caualleria,y confiaua en ella: y lona” 
thas lo figuió camino de Azoto, y dieron” 
fe batalla. 
79 Mas Appolonio auia dexado en el cå- 
poàlas efpaldas mil cauallos fecretamen- 
te. 
80 Y entendió Ionathas que auia embof- 
cadaa las efpaldas , los quales cercaron fu 
campo, y arronjaró dardos enla multitud 
deíde la mañana hafta la tarde. 
81 Mas el pueblo eftuuo firme,como lo» 
nathas lo auia mandado,haftaque les can- 
fó los cauallos. 
82 Entonces Simon facó fu exercito , y 
acometió al efcuadron, porque la caualle- 
ria eftaua cáfada, el qual fue deshecho por 
el, y puefto en huyda. 
83 Y la caualleria fue efparzida por el cá- 
po,y huyeronà Azoto , y entraronfe en el 
templo de Dagon fu idolo,para faluarfe a- 
Po 
84 YIonathas pufo fuego à Azoto, y à 
las ciudades que eftauan en fu alderredor, 
y tomó fus defpojos;y al téplo de Dagon, 
à todos losque auian huydo à el, quemó 
à fuego. 
85 Ylosquecayeronà cuchillo con los- 
que fueron quemados fueron hafta ocho 
mil hombres. 
86 Y Ionathas mouió dealli el campo, y 
affentolo fobre Afcalon : y falieronle à re- 
cebir delaciudad con grande pompa: 
87 Ytornofe AA leo con los fuyos, 
los quales truxeron muchos defpojos. 
88 Y como el rey Alexandro oyó eftos 
negocios, tornó à enfalcar mas à Ionathas 
en gloria. 
89  Yembiole vn cinto de oro, como e- 
ra coftumbre de daríe à los pariétes delos 
reyes,y dioleà Accaron y à todos fus ter- 
minos en poffefsion. 
CAME ALS 
ES rey de Egypto defpoja del reyno à fuyerno Ale- 
xandro, los quales ambos muertos facede enel re» 
yno Demetrio pacificamente , el qual favorece à Jo- 
nathas y al pueblo por fi caufa, mas al fin le rompe 
el aliança auiendole hecho Ionathas grandes ferui- 
cios. pelea Jonathas con los capitanes de Demetrio, 
y vencelos. 
RE] rey de Egypto juntó vn exer- 
j cito innumerablecomo el arena que 
eftá à la orilla dela mar, y muchas na- 
ues:y procuró de tomar por engaño el re- 
yno de Alexandro,y juntarlo al fuyo. 
2 Y alió en Syria con palabras de paz: y 
losque eftauan en las ciudades le abrian 
las puertas, y lo falian à recebir , porque 
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cl rey Alexandro auia mandado que lo fa- 
lieffen à recebir,por fer fu fuegro. 

3 Mas?Ptolemeo en entrando en las ciu- 
dades, ponia guarniciones de foldados en 
cada vna de ellas. 

4 Ycomollegóà Azoto, moftraronle el 
templo de Dagon quemado, yà Azotoy 
fus villas deftruydo, y los cuerpos delos 
cay dos en la batalla tendidos , porque los 
auian puelto en mótones junto àl camino. 
5 Y contauan àl rey,como Ionathas auia 
hecho aquello,para defpertar odio contra 
el:y el rey callaua. 

6 Ylonathas falió à recebiral rey enIop- 
pe con grande pompa, y faludaronfe el v- 
no al otro, y tuuieron alli la noche. 

7 Y lonathas acompañóal rey hafa el rio 
q fe llama Elcuthero, y tornofe à Ierufalé. 

8 MaselreyPtolemeo tomó el feñorio 
delas ciudades liafta Seleucia que es junto 
àla mar,y penfaua malos confejos contra 
Alexandro. 

9 Yembiómenfageros à Demetrio di- 
ziendo,Ven y hagamos entre nofotros có 
federacion,y yo te daré à mrhijala que tie 
ne Alexandro, y reynarás enel reyno de tu 
padre. 

1o Porque yo eftoy arrepentido deauer 
le dado mi hija, porq el ha procurado ma- 
tarme. ` (diciaua auer fu reyno. 
u Deeftamaneraloinfamaua,porq cob- 
12 Y quitole fù hija, y diola à Demetrio, 
y hizofe eltraño de Alexandro, y fus ene- 
miftades fueron defcubiertas. 

1; YPtolemeoentró en Antiochia, y pu- 
fo dos coronas fobre fu cabeca.de Egypto 
y de Afia. 

14 Elrey Alexandro eflaua en Cilicia en 
aquel riempo,porquelos moradores de a- 
quellos lugares fe auian rebelado. 

15 Yoyendolo Alexandro, vino contra 
el en batalla, y el rey Ptolemeo facó ele- 
xercito, y vinoleàl encuétro con gran po- 
der, y deshizolo. 

16 Y Alexandro huyó en Arabia para fcr 
alli amparado, y el rey Prolemeo fue enfal. 
cado de efta manera. 

17 Mas Zabdiel Arabe cortó la cabegaá 
Alexandro,y embiola à Ptolemeo. 

18 Yel rey Ptolemeo murió àl tercero 
dia , y losque eftauan enlas guarniciones 
perecieró matandofe los vnos àlos otros. 
19 Anfi Demetrio fuccedió en el reyno 
el año ciento y fefenta y fiete. 

20 Enaquellos tiempos Ionathas juntó 
losque auia en ludea para combatir la for- 
taleza que eftaua en Icrufalem , y hizieron 
contraella muchos ingenios. 
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21 Yalgunosquetenian odio à fu nació, 
malos hombres , fuerófe àl rey Demetrio, 
y dieronle auifo como Ionathas tenia cer- 
cada la fortaleza. 

22 Y el,oyendolo,enojófe,y vino luego 
à Prolemay da y efcriuió à Ionathas à dc- 
xalle el cerco de la fortaleza, y que vinieffe 
à encontrarfe con el à Ptolemayda de pref 
toà hablarfe. 

23 Loqualoyendolonathas,mandó que 
fe perfiftieffe en el cerco, y efcogiendo al- 
gunos delos Ancianos de Ifrael y de los 
Sacerdotes pufofe al peligro. 

24 Ytomando oro y plata, y veftidos,y 
otros muchos prefentes,partiofe para Pto 
lemayda al rey, y halló gracia delante del. 
2; Y algunos malos de fu nació pufieró 
accufaciones contra el. 

26 Maselreylo trató como lo auian tra- 
tado losque fueron antes del, y lo enfalgó 
en prefencia de todos fus amigos. 

27 Y confirmole el principado del Sacer- 
docio, y todas las dignidades que antes te 
nia:y hizolo de los principales de fus ami- 
gos. 

28 Y pidiólonathas àf rey que hizieffe 
franca de tributos à Iudea, y à las tres fe- 
fiorias , y ¿Samaria , y à lus terminos, y 
bprometiole trezientos talentos. 

29 Yelrey confintió en ello, y efcriuió 
à Ionathas letras de todas eftas colas, en q 
fe contenia de efta manera: 

30 Elrey Demetrioà lonathas fu herma- 
noy álagente de los Iudios,falud, 

31 Lacopia dela letra que efcriuimos à 
Lafthenes nueftro padre acerca de vofo- 
tros,os efcriuimos tambien à vofotcos pa- 
ra que lo fepays. 

32 Elrey Demetrio à Lafthenes fu padre 
falud. 

33 AlanaciondelosTIudios,que nos fon 
amigos:los quales guardan las leyes con- 
certadas con nofotros , auemos determi- 
nado dc hazer beneficios;por fu buena vo- 
luntad que con nofotros tienen. 

34 Portantoles confirmamos los termi. 
nos de Iudea, las tres feñorias Apherema, 
Lydda, y Ramatha,que de Samaria fon ad- 
juntas a fudea con todo loque les perte- 
nece, que fean afsignadas para todos losq 
facrifican en lernfalem, es afaber, loque e 
rey reccbia antes de eftas prouincias to- 
dos los años anfi delos frutos de la tierra 
como de los frutos de los arboles. 

35 Y anfimiímo todo lo de mas quenos 
pertenecia anfi de diezmos como de tribu 
tos deuidos à nos, y las falinas, y las coro- 
nas que fe nos pagauá: les foltamos defde 
aora, 36 To- 
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36 Todo felo concedemos, y defdc 10- 
raen todo tiempo ninguna cofa de eltas 
ferá quebrantada. 

37 Procurad pues aora que fe haga vn 
traslado de eíto,el qual fe dé á Ionathas, y 
fea puefto enel monte Santto en lugar e- 
minente. 

38 Viendo pues Demetrio quela tierra 
eftaua quieta delante del, y que nada le re- 
tia, deshizo todo fu exercito , embiando 
acada vnoa fu cafa, excepto el exercito de 
los eftrangeros, que auia traydo de las yf- 
las de las Gentes: por lo qual todos los de 
fu exercito que auia recebido de fu padre, 
tomaron odio con el. 

39  Auiaentonces vn Triphon, que auia 
fido primero dela parte de Alexandro ,+¢l 
qual viendo que todo el excrcito murmu- 
raua contra Demetrio, fucfe à Emalchuel 
Arabe , el qualcriaua à Antiocho hijo de 
Alexandro: 

40 Yincitoleàquefelo entregaffe , pa- 
ra que reynafle en lugar de fu padre:y jun- 
tamente lecontó todo lo que Demetrio 
auia hecho, y el odio quelosfoldados le 
tenian, y eftuuo allá muchos dias. 

41 Entretanto Ionathas efcriuió àl rey 
Demetrio , queechaffe dela fortaleza de 
Ierufalem los que la tenian, y los que efta- 
uan en guarniciones , porquanto molefta- 
uan à Ifrael con guerra. 

42 Y Demetrio embió à dezirà Ionathas, 
No folamente haré efto por ti y por tu na- 
cion, mas aun à ti y à tu nació os ennoble- 
ceré con gloria,quando fuere fu tiempo. 
43 Masal prelente harás bien, fi me em- 
biáres hombres que meayuden; porque 
todo mi exercito le me haydo. 

44 Entonces Ionathas le embió à An- 
tiochia tres mil hombres valientes , los 
quales vinieron àl rey, y el fe alegró de fu 
venida. 

45 Y delosdela ciudad fe juntaron cié- 
to y veynte mil hombres en medio de ella 
queriendo matar al rey: 

46 Masel rey huyoal palacio, y los de 
la ciudad tomaron las calles y comenga- 
roná combatir. 

47 Yelreyllamó alos ludios en ayuda, 
los quales juntádofe a el todos, derrama- 
ronfe todos por la ciudad: 

48 Y mataró en aquel dia cien mil hom- 
bres, y pufieron fuego ¿la ciudad, y to- 
maron aquel dia muchos defpojos,y libra- 
ronal rey. 

49 Y viendo los ciudadanos que los Iu- 
dios fe apoderauan de la ciudad , como 
querian , defmayaron, y clamaron àlrey 
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con ruego, 
so Diziédo, Danos las dieftras para que 
los Iudios ceffen de combatirnos à nofo- 
tros, y à nueftra ciudad. 
şt Y juntamente echaron las armas, y 
hizofe la paz: y los Judios alcangaron glo- 
ria deláte del rey, y de todos los que efta- 
uan en fu reyno , y fueron nombrados en 
el reyno:y tornaronfe alerufalem con mu- 
chos defpojos. 
$5» Y Demetrio fe affentó en el throno 
de fu reyno, y la tierra repofó delante dcl. 
53 Y defmintió todo lo que auia dicho, 
y hizofe eftraño de Ionathas, y no le pagó 
conforme à los beneficios que el le auia 
hecho , antes lo moleftaua en gran ma- 
nera. 
$4 Y defpues de efto boluió Triphencó 
Antiocho mogo mochacho,el qual reyno, 
y fe pufo corona. 
ss Ytodoslos exercitos que Demetrio 
auia efparzido , fejuntarona el , y pelea- 
ron cótra Demetrio, el qual huyó, y bol- 
uio las efpaldas. 
$6 Y Triphontomo?las beftias, y occu- 
pó à Antiochia. 
57 Entonces el moço Antiocho efcriuió 
à Ionathas, diziédo, Yo te confirmo el Sa- 
cerdocio, y te conflituyo fobrelos quatro 
gouernamientos, para que feas de los ami- 
gos del rey. 
s8 Y DER vaíos de oro para feruicio: 
y diole facultad de beuer en oro, y de ve- 
ftir purpura,y de tener cinto de oro. 
s9 YaSimon fu hermano hizo gouerna. 
dor deíde losterminos de Tyro hafta los 
de Egypto. 
60 Y faliólonarhas,y anduuo las cuida- 
des de-la otra parte del rio, y juntofe a el 
todo el exerciro de Syria en ayuda: y vino 
à Afcalon, y falieronle à eer m ciu- 
dad uo Pn 
61 Y dealliíe partió ¿Gaza, y los que ef- 
tauan en Gaza fe encerraron; y el lacerco, 
quemó todo lo que eftaua alderredor de 
la ciudad, y faqueola. 
62 Ylos de Gazarogaronálonathas, y 
elles dió la dieftra;y tomo los hijos de los 
principales en rehenes, y embiolos à Ieru- 
falem; y andüuo por toda laregion hafta 
Damafco. 
63 Yoyendolonathas que los principes 
de Demetrio fe auian leuantado contra el 
en Cadcs,que es en Galilea,con grande e- 
xercite,qucriédo quitarle de la prouincia, 
64  Saliolesàl encuentro , dexandoà Si- 
mon fu hermano en la prouincia. 
65 Y Simó feacercóà Dethfuran , y lacó- 
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batió por muchos dias,y los encerró. 
66 Y demandaronleque les dieffe la di- 
eltra, y el fe la dió:y echandolos de alli,to- 
mo la ciudad, y pufo en ella guarnicion. 
67 Ionathas llegó con fucampoal agua 
de Genefar,y antes del dia madrugaron al 
campo de Afor. 
68 Y heaqui que el campo delos eftran- 
geros les falia àl encuentro en la campaña 
auiendole puefto embofcada en los mon- 
tes : mas el les venia àl encuentro por de- 
lante. 
69  Ylaembofcada fe leuantó defu lu- 
gar, y dieron batalla. 
70 Ylos que eftauan dela parte de Io- 
nathas todos huyerou,que ninguno de e- 
llos quedó, fino fue Mathathias hijo de 
Abfalomi, y Iudas hijo de Calphi Maeftre 
de campo del exercito. 
71 Entonces Ionathas rompió fus vefi- 
dos, y pufo tierra en fu cabeca, y oró. 
72 Ytornóaellos en batalla, y hizolos 
boluerà huyr, y pelearon. 
73 Ylosdefu parte como los vieron hu- 
yr,tornaronfea el, y (iguieron có el todos 
el alcance hafta Cades donde teniá el real, 
y llegaron hafta alla. 
74 Y cayeron aquel dia de los eftrange- 
ros tres mil hombres, y Ionathas fe tornó 
à Ierufalem. 
CARPRPL:T "XI 

DE lonatbas el aliança con los Romanos 

y con los Lacedemonios fortifica à lerufalem.Es 
prefo de Tripbon por traycior. 


Viendo ?Ionathas que la opportu- 
| tunidad le ayundaua, efcogió hom- 
bres,los quales embióà Roma para 
confirmar y renouar con ellos el amiftad. 
2 YilosdeLacedemonia, y ¿otros lu- 
gares embió tambien letras en la mifma 
forma. 
3 Losquiles, como vinieró à Roma,en- 
traron en el Senado, y dixeró, Ionathas el 
fummo Sacerdote y la gente de los Iudios 
nos embiaaca;parad renouemos con vof- 


bArr. $1 otros clamiftad y la confederacion 5 co- 
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mo antes. 
4 Yellos les dieró letras para todos los 
que eftauan porlos lugares , paraque los 
lleuaffen en tierra de Iuda con paz. 

5 Eftaesla copia delas letras que efcri- 
uió Ionathas à los Lacedemonios. 

6 Ionathas fummo Sacerdote, y el con- 
fejo de lanacion,y los Sacerdotes, y todo 
el pueblo de los Iudios à los Lacedemoni- 
os nueltros hermanos, (alud. 

7 Eneltiempo paffidocArio que reyna- 
ua en vofotros embió letras à Onias fum- 
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mo Sacerdote, como erades nueltros her- 
manos,como fe contiene en el efcripto d å 
fe figue. 
8 Y Onias recibió àl menfagero honra- 
damente y tomó las letras en que fe le ha- 
ziafaber el amiltad y aliança. 
9 Y aunque nofotros ninguna necefsi- 
dad tengamos de efto , teniendo nueftro 
contentamiento en los fan&tos libros,que 
tenemos en nueftras manos, 
i0 Todaviaquefimos embiar à renouar 
con vofotros la hermádad y amiftad,porq 
con los muchos tiempos que han paffado 
defpues que embiaftes a nofotros,no nos 
ayays por eftraáos. 
It. Nofotros pues en todo tiempo fin ce- 
far,anfilos dias folemnes,comolos demas 
que conuiene,nos acordamos de vofotros 
en los facrificios que hazemos, y enlas o- 
raciones,como es jufto, y cóuiene que los 
hermanos fe acuerden. 
12 Anífimi(mo nos alegramos de vueftra 
gloria. 
1; Y aunquenos han rodeado muchas a- 
fliciones,y muchas guerras, y auemos fido 
combatidos de los reyes que eftan alder- 
redor de nofotros, 
14 Nunca en eftas guerras auemos que- 
rido feros moleftos,uià los de mas confe- 
derados y amigos nueftros. 
15 Porqueauemos tenido ayuda del cie. 
lo,que nos ha ayudado,cóque nofotros a- 
uemos fido librados, y nueftros enemigos 
abatidos. 
16 Portanto auemos efcogido à Nume- 
nio de Antiocho , y à Antipatro de lafon, 
los quales hemos embiado à los Romanos 
para renouar con ellos el amiftad,y confe- 
deracion paffada. 
17 Alosquales hemos tambien manda- 
do,que vengan à vofotros, y os faluden,y 
osdéu nueltras letras de renouació denu- 
eftra hermandad. 
18 Portanto bien hareys aora finos ref- 
pondierdes à ellas. 
19 Yefteesel traflado delas letras que 
Ario embió à Onias. 
z0 Elrey delos Lacedemonios à Onias 
fummo Sacerdote falud. 
21 Hafe hallado porefcriptura à cerca 
de los Lacedemonios y Iudios, q fon her- 
manos, y que fon del linage de Abraham. 
22 Loqual defpues queaora lo auemos 
entendido, parecenos que hareys bien fi- 
nos efcriuierdes de vueftra profperidad. 
23 Y nofotros tambien os efcriuimos, q 
nueftros ganados y nueítras haziendas 
fon vueftras , y las vueltras nueítras : por- 
tanto 
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tanto mandamos, que efto fe os hizieffefa- 39 2 Triphon pues penfando de reynar alofeph. 
ber. en Afia, y tomar corona, y eftenderla ma- Anci. 


24 Yoyólonathas quelos principes de — nocontraelrey Antiocho: €. 


Demetrio tornauan à pelear có el có exer- 
cito mutho mayor que el primero, 
25 Yfalió delerufalem, y vinoles àl en- 
cuentro en la prouincia de Amathite,por- 
que no les queria dar efpacio para que en- 
traffen en fu tierra. 
26 Yembióefpiasàl campo de ellos, las 
quales boluiendo dieron avifo que tenian 
determinado de dar fobre ellos de no- 
che. 
17 Mas como el fol fe pufo,Ionathas mã- 
dó à los fuyos que velallen, y que eftuuief- 
fen en armas preftos para pelear toda la no 
che: y pufo centinelas en derredor del cá- 
O. 
E Y los enemigos entendiendo que Io- 
nathas con los fuyos eftaua apercebido pa 
rala batalla, vuieron temor, y defmayaron 
en fus animos , y encendieron fuegos por 
todo fu campo. 
29 Loqual Ionathas y los que con el ef- 
tauan no entendieron hafta la mañana,por 
que vian los fuegos ardiendo. 
30 Yfiguiolos lonathas,mas no los pudo 
alcancar,porque ya auian paffado el rio E- 
leuthero. 
31 Y anfi Ionathas torció el camino hazia 
los Arabes llamados Zabadeos,à los qua- 
les hirió, y tomó fus defpojos. 
32 Y deallijuntó lu campo,y vino à Da- 
máíco, y corrió toda aquella region. 
33 Simon tambien alió, y vino hafta Af- 
calon, y hafta las fuergas cercanas;y de alli 
torció el camino hazia loppe, y tomola. 
34 Y porquáto auia entendido que ellos 
querian darla fortaleza á la parte de De- 
metrio,pufo en ella guarnició que la guar- 
dafle. 
35 EnboluiendoTonathas, conuocólos 
Ancianos del pueblo, y coníultó con ellos 
de edificar fortalezas en Iudea: 
36 Y deedificar murosá Ieruíalem, y de 
leuantar vna grande altura entre la forta- 
leza y la ciudad que la apartaffe dela ciu- 
dad,paraque la fortaleza eftuuietfe aparte, 
y losque dentro eftuuieffen , no tuuieffen 
facultad de comprar ni de vender. 
37 Yjuntaronfe para edificar la ciudad, 
porque el muro que eftaua fobre el arroyo 
hazia el nacimiento del fol, eftaua caydo: 
y repararonlo , y pufieronle por nombre 
Caphenata. 
38 YSimon edificó à Adiada en Sephela, 
y fortificóla, y pufole puertas y cerradu- 
ras. 


40 Temiendo que Ionatlias no fe lo per- 
mitiria, mas que tomaria guerracontrael, 
bufcaua manera de prenderlo, y de matar- 
lo:y anfi fe partió, y fe fue à Bethían. 
41 Y Ionathas le falió al encuentro en ba- 
talla con quaréta mil hombres efcogidos, 
y vino à Bethían. 
42 Yviendo Triphon que Ionathas ve- 
nia con grande exercito para eftenderla 
mano contra el,temió, 
43 Yrecibiolo honrradamente,y alabolo 
à todos fus amigos, y diole dones:y mádó 
à fus amigos y àfu gente quelo obedecief- 
fcn como à fi mifmo. 
44 Yàlonathas dixo, Porque has fati- 
gado todo efte pueblo,no auiendo guerra 
entre nofotros? 
45  Aorapues embialos à fus cafzs efco- 
giendote algunos pocos que queden con- 
tigo , y ven conmigoà Ptolemayda, y en- 
tregartelahé con las de mas guarniciones, 
y exercito, y contodos los gouernadores 
delos negocios;y efto hecho tornarmehé, 
porque para efto he venido. 
46 Yelcreyendolo,hizo como le dixo, 
y embió cl exercito,los quales fe fueron à 
la tierra de luda: 
47 Solamente detuuo configo tres mil 
hombres,de los quales los dos mil tornó 4 
embiar a Galilea, y los mil vinicron con 
el, 
48 Mas como Ionathas entró en Ptole- 
mayda,los de Prolemayda cerraron las pu 
ertas de la ciudad, y prendieronlo del: y a 
todos los que con el entraron, mataron à 
cuchillo. 
49 YTriphon embió la gente de pie y la 
caualleria en Galilea, yà la gran campaña 
paraque deftruyeffen atodos los compa- 
fieros de Ionathas. 
şo Mas ellos entendiendo que Ionathas 
era preío, y que auia perecido cótodos los 
que con el eftauan , animaronfe los vnos à 
T otros,y falieron apercebidos à labata- 

a. 
sı Yviendoloslosquelos feguian,y que 
lapeleaauia de fer porla vida , tornaron- 
fe. 
52 Ylosotrostodos vinieron en pazà la 
tierra de Iudea , y lloraron mucho a Iona- 
thas y à todos losque conel eftauã, y Ifrael 
lloro con gran llanto. 
s3 Y md las gentes que eftauan alder- 
redor dellos,procuraróde deftruyrlos del 
todo. 
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$4 Porque dezian , No tienen principe, : 


ni quien les ayude : combatamoflos pues 
aora, y quitemos fu memoria de entre los 
hombres. 


CAPIT. XIII. 
Qi es elegido del pueblo en lugar de lonathas 


el qual es muerto porTriphon:mata anfimifmod 
Antiocho y vfurpa el reyno.Simon toma à Gaxa. 


Ntonces ? oyendo Simon,que Tri- 
E» auia juntado grande exercito 
para venir en tierra de Iuda , y def- 
truyrla: 
2 Y viédo que el pueblo eftaua en temor 
y entemblor,fubió àlerufalem, y couocó 
el pueblo: 
3 Y animandolos,dixo, Vofotros fabeys 
quanto auemos hecho yo , y mis herma- 
nos, yla cafa de mi padre porlasleyes y 
porla religió,y enque guerras y anguftias 
nos hemos vifto. 
'4 Porque por efta caufa fon muertos por 
"Ifrael todos mis hermanos, y yo folo qdo. 
-$ Y nuncatal meacaezca que aora ni en 
todo tiempo de tribulacion yo quiera có- 
Ícruar mi vida, pues yo no foy mejor que 
mis hermanos. 
6 Antes defenderé minacion, y religio, 
nueftros hijos,y mugeres:porque todis 
h: gentes fe han jütado para deftruyrnos 
por caufa de enemiftad. 
7 Entonces elefpiritu de todo el pueblo 
fe tornó à encender en oyendo eftas pala- 
bras, 
8 Yrefpódieronà gran boz,diziédo,Tu 
eres nueftro capitan en lugar de ludas, y 
delonathas,tus hermanos. 
9 Tomaà cargo nueftra guerra:y todo lo 
que nos mandares,haremos. 
1» Entonces eljuntó todos los hombres 
de guerra , y fe dió prieffaà acabar todos 
los muros de Ierufalem y fortificola en- 
torno. 
u  Yembióa Ionathas hijo de Abfalomi, 
y conel el nueuo exercito enloppe,el qual 
echando fuera losque eftauan enla forta- 
leza,el lequedó alli. 
1 Entretanto Triphon mouió de Ptole- 
mayda con grande exercito para veniren 
tierra de luda,trayendo có figo à Ionathas 
en guarda. 
1 YSimóllegó à Addusa vifta de la cá- 
paña. 
14 YcomoTriphon entédió que Simó 
fe auia leuantado en lugar de fu hermano 
Ionathas, y ĝ venia para darle batalla, em- 
biole menfagcros, 
3 Diziédo, Por cl dinero que tu herma- 


L IB R ©. 


491 
no Ionathas deuia en las cuéras del rey , à 
caufa de los negocios que tuuo , lo hemos 
detenido. 

16 Embia pues aora ciétalétos,y fus dos 
hijos en rchenes,porque foltádolo no nos 
quicbre la palabra, y foltarlohemos. 

17 Yentédió Simo å trataua conel có en- 
gaño, có todo effo mádo dar el dinero, y 
los mogos,por no incurrir en algun gran- 
de odio acerca del pueblo, 

18 Que diria,que porno auerle embiado 


el dinero y los mogos,? el auia fido mucr. b Ionathas 


to. 

19 Embió pues los moços,y los cié talé- 

tos,mas el otro le mintió, y no foltó à Ío- 

nathas. Ñ 

20  Deípues de efto vinoTriphó la tierra 

adentro para deftruyrlo : y hizieró buelta 

por el camino d vá à Ador, y Simó y fu cá- 

po caminauan por dóde quiera 4 ellos y- 

uan, 

21 Mas los q eltauan en la fortaleza, em- 

biaró menfageros à Triphó que fe aprefu- 

raffe à venir porel defierto , y 3àembiarles 

vitualla. 

22 Y Triphó apercibió toda la caualleria, 

para venir aglla noche : mas vuo tanta nie- 

ue nu no pudo venir, y quedofe en Ga- 
aad. 

2; Yllegando a Bafcama, mató à Iona- 

thas,el qual fue alli enterrado. 

24 YTriphófetorno, y fe vino à fu tie- 

rra. 

25 YSimóembió y tomó los huefos de 

Ionathas fu hermano, y enterrolos en Mo- 

din ciudad de fus padres. 

26 Y todo [Ifrael lo lamentó có grádellá- 
to,y lo llorará muchos dias. 

27 YSimoedificó fobieel fepulchro de 

lus padres y defus hermanos vn edificio 

muy alto para ver de piedra labrada delà. 

te y de tras. 

28 Y pulo fiete piramides,la vna cótrala 

otra à fu padre y à fu madre, y quatro à fus 

bermanos. 

29  Alderredor de las quales pufo gran- 

des colünas ,y fobre las colünas las armas 

para perpetua memoria: y júto a las armas 

nauios efculpidos que fuellen viftos delos 

que nauegaffen la mar. 

30 Efte es el lepulchro que hizo en Mo- 

din hafta oy. 

31 Triphon pues tratando con engaño 

con el moço rey Antiocho, al fin lo ma- 

tó. 

32 Yreynó en lu lugar, y pufole lacoro- 

na de Ala, y hizo grande eftrago en la tic- 


rra. 
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33 Y Simóreedificolas fortalezas de Iu- 
dea, y fortificola de altas torres, y de grá- 
des muros, y de puertas, y cerraduras, y 
pufo vituallas en las fortalezas. 

34 Y efcogió hombres, los quales embió 
al rey Demetrio,para que dieffe libertad à 
la tierra,porque todos los hechos de Tri- 
phon noeran fino robos. 

35 Y Demetrio refpondió à eftas pala- 
bras, y efcriuió letras en cfta forma. 

36 Elrey Demetrio à Simon fummo Sa- 
cerdotc,y amigo delos reyes , y al Sena- 
do,y nacion de los ludios,falud. 

37 Lacoronade oro y el collar que em- 
bialtes,recebimos;y eftamos preftos para 
hazer con vofotros gran paz , y efcreuir à 
los officiales reales, para que os fucltenlo 
que os auemos concedido. 

38 Y quetodolo que auemos concerta- 
do có vofotros,fea firme, Que las fortale- 
zas que aueys edificado, fean vueftras. 

39  Anfimifmoos perdonamos las igno- 
rancias, y offenfas de hafta oy, y la corona 
¿nos deuiades ; y fi algun otro tributo fe 


pagaua enIerufalé, q ya no fe pague mas. 


40 Ydfialgunos de vofotros ton aptos 
para fer efcriptos entre los nueftros , lo 
lean, y aya entre nofotros paz. 
41 Enelaño ciento y ferenta fue quita- 
do el yugo de las Gentes de Ifrael; 
4» Y comécoel pueblo de Ifrael à efcri- 
uirenlastablas y inftrumentos publicos, 
En el año primero fiendo Simon fummo 
Sacerdote, capitá y pricipe de los Iudios. 
43. En aquellos diasllegó Simó a Gaza, 
y cercola có cápo,y hizo ingenios: y llegó 
a la ciudad, y batió vna torre, y tomóla. 
44 Y faltaron los que eftaua dentro del 
ingenio en la ciudad, y vuo enla ciudad 
grande alboroto. 
45 Ylos ciudadanos fe fubieron con fus 
mugeres y hijos fobre el muro , rotos fus 
veftidos;y clamaró con gráde boz pidien- 
doà Simon que les dieffen las dieftras. 
46 Diziendo,No nos pagues cóformeà 
nueftras maldades, mas fegun tus miferi- 
cordias, 
47 YSimon vuo compafsion, y no los 
deftruyó,mas echólos dela ciudad, y lim- 
piólos templos en que auian eftado los i- 
dolos;y entonces entró en ella bendizien- 
do àl Señor con cantares. 
48  Yechando de ella tota immundicia, 
pufo en ella hóbres que pufieffen en effe- 
cucion la Ley; y fortificola, y hizo en ella 
cafa para fi. 
4? Los d eftauan en la fortaleza de Ieru- 
alem , no eran confentidos falir ni entrar 
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en la tierra,ni comprar ni venderty vuieró 
gran hambre, tanto que muchos de ellos 
perecieron de hambre. 
so Y clamaroná Simon å les fueffen da- 
das las dieftras,y el lo cócedio , y echolos 
de alli: y limpió la fortaleza de las conta- 
minaciones. 
şı Yalosveynte y tres dias del mes Se- 
gundo del aiio ciento y fetenta y vno,en- 
tro en ella có alabágas, y có ramos de pal- 
mà , con harpas, y organos, y cimbalos, y 
hymnos,y cantares, porquáto cl enemigó 
grande de Ifrael auia (ido quebrantado. - 
52. Yinfüituyó que eftos dias fe celebraf- 
fen con alegria en todos los años. 
53 Y fortifició el monte del templo , que 
eftaua junto ala fortaleza, y habitó alli el 
y los que cítauan con el. 
54 Y viendo Simon G Toà fu hijo era va- 
liente hóbre de guerra,pufolo por capitan 
de todo elexercito, y G habitatfe en Gaza. 
O AJL MA IO 
D Emetrio es prefo por el rey de Perfía. Renuena 
Simon el aliança conlos Romanos y Lacedea 
montos Cc. 
Nel año ciento y fetenta y dos el 
E rey Demetriojuntó fuexercito, y 
partiófe à Media para traer de alla 
focorro,y hazer guerra à Triphon. 
1 Yoyendo Arfaces rey de Perfia y de 
Media, que Demetrio auia entrado en fus 
terminos, embió vno de fus principes que 
lo prendieffe biuo. 
3 El qual fue, y hirió el exercito de De- 
metrio, y prendiolo à el, y truxolo à Arfa- 
ces,el qual lo pufo en prifion. 
4 Y todala tierra de Iuda tuuo repofo to- 
dos los dias de Simon, el qual procuró bič 
para fu nacion, y fu potencia y honrra les 
tue fiempre agradable. 
$ Ycontoda fu gloria tomó tambien à 
Ioppe por puerto : y hizo entrada àlas if- 
las dela mar. . 
6 Enfanchólos terminos de fu nacion y 
fue feñor en la prouincia. 
7 luntó muchos captiuos,y enfeñoreofe 
de Gaza, y de Bethfuran y de la fortaleza: 
y quitó de ella las immundicias, y ya noa- 
uia quien lerefiftieffe. 
8 Cada vnolabraua fu tierra en paz, y la 
tierra de Juda daua fus frutos, y los arbo- 
les de los campos el fuyo. 
9 Los Ancianos fe fentauan en las placas 
todos, y confultauan del Bien de la tierra: 
y los mancebos fe veftian honrrofamente, 
y dehabitos de guerra. 
10 Alas ciudades daua baltimentos, y las 
ponia en orden,para á fueffen inftrumétos 
OO nni 
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de fortaleza:táto que lu fama fue nombra- 
da,hafta el fin de la tierra. 
tı Elhizola paz fobre la tierra, y que If- 
rael fe alegraffe de grande alegria. 
1 Cada qualfe aflentaua de baxo de fu 
parra , y de baxo de fu higuera : y no auia 
quien les pufieffe miedo. 
1; Porque ya no auiafobrela tierra quié 
les acometieffe, y los reyes eran quebran- 
tados en aquellos dias, 
14 Elconfirmauaá todos los baxos de fu 
pueblo, y procurauala Ley, y quitauaa to- 
do iniquo y malo. 
15 El glorificó el SanGtuario, y augmen- 
tó los fan&os vafos. 
16 YcomoenRoma y haftalos Lacede- 
monios fe oyó que Ionathas era muerto, 
todos fueron muy triftes. 
1; Mascomooyeron que Simon fù her- 
mano era hecho fummo Sacerdote en fu 
lugar, y que el poffeya toda la prouincia y 
lis ciudades deella: 
18 Efcriuieronle en tablas de metal reno- 
uando las amiftades y confederacion, * d 
auian hecho con Iudas y conIonathas fus 
hermanos. 
19 Ylasletrasfueron leydas en prefen- 
ciade la [glefía en Icrufalem,y efta es la co 
pia delas letras que embiaron los Lacede- 
monios. 
20 Losprincipes delosLacedemonios, 
la ciudad , à Simon fummo Sacerdote, y 
alos Ancianos, y Sacerdotes, y átodala 
refta del pueblo delos Iudios fus herma- 
nos,falud. 
21 Losembaxadores,que fueron embia- 
dos à nueftro pueblo , nos hizieron faber 
vuefl w honrra;y alegria, y con la 
venida de ellos nos alegramos. 
22 Yefcreuimosfu relacion en los actos 
de la Republica anfi , Numenio de Antio- 
cho, y Antipatro hijo de lafon embaxado- 
res delos ludios vinieron à nofotros para 
renouar con nofotros el amiftad paffada: 
23 Y plugoal pueblo derecebirlos hon- 
rrofaméte,y poner la copia de fus palabras 
enlos libros publicos del pueblo,paraque 
la memoriaóde para fiépre al pueblo delis 
Lacedemonios , y la copia de efto efcriui- 
mos à Simó fummo Sacerdote. 
24 Defpues de efto Simó embió à Nu- 
menio à Roma con vn grande efcudo de 
oro,d pefaua mil minas;para cófirmar con 
ellos la cófederacion. 
25 Y como el pueblo oyó efto,dixeró, 
Cóque agradecimiento pagaremos à Si- 
mó y à fus hijos? 
i6 Porqueclcó fus hermanos y la cafa 
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de fu padre cõfirmaró à Ifrael , y vencidos 
en guerra los enemigos lo pufieró en liber 
tad. y efcriuierólo en tablas de Metal, las 
quales pufieró en colúnas en el móte de 
Sion. 

27 Yeftaeslacopia dela efcriptura , A 
los ocho diasdel mes de Elul del año ciéto 
y fetenta y dos,en el año tercero de Simó 
fummo Sacerdote en Afaramel, 

23 Enel gran conuento delos Sacerdo- 
tes, y del pueblo, y delos principes de la 
nacion, y de los Ancianos de la prouincia, 
fueron declaradas eftas cofas , Que pora- 
uer tenido con tinuas guerras en nueftra 
prouincia, 

29 Simon hijo de Matathias delos hijos 
de Tarib, y fus hermanos, fe entregaron ál 
peligro, y refiftieron à los aduerfarios de 
fu nacion: porque fu religion y fuley per- 
manecieffen:y honraron fu nacion có grá- 
de gloria. 

30  Ylonathasjunto fù nacion,y fue có- 


ftituydo por fu grå Sacerdote,el qual afié- 2 Muerto, 


do puefto con fu pueblo, 
31 Susenemigos quifieron hollar y fa- 
quear fu prouincia, y eftéder las manos en 
fus San&uarios. 
3» Entonces Simon refiftió , y peleó por 
fu nacion:y gaftó muchos dineros de fu ha 
zienda,y armó los valientes de fu nacion, 
y les dió fueldo. 
33 Y fortificó las ciudades de Iudea, y à 
Bethfuran,que eltá en los terrninos de lu- 
dea, donde eftauan antes las armas delos 
enemigos, y pufo en ella guarnicion de Iu- 
dios. 
34 Fortificó tambien à loppe , que efta 
junto á la mar, y a Gaza en los terminosde 
Azoto, donde antes morauan enemigos; y 
pufo en ella Iudios , y los proueyó ds to- 
das las cofas necellarias para fu repara- 
cion. 
35 Confiderando pues clpueblo la leal- 
tadde Simon , yla gloria conque deffeó 
honrrar à fu nacion ,lo leuantaron por fu 
capitan y por principe delos Sacerdotes, 
por auer hecho todas eftas cofas : yporla 
jufticia y fe que guardó à fu nacion, y por 
auer procurado por todas maneras de en- 
grandecer fu pueblo. 
36 Encuyostiempos vuo tantaprofpe- 
ridad en fus manos,que las Gentes fueflen 
quitadas de fu prouincia , y los que efta- 
uan enla ciudad de Dauid en Ierufalem en 
la fortaleza: de la qual falian, y contami- 
nauan todo loque eltaua arredor del San- 
Guario, y hazian grande eftrago en la lim- 
pieza. 

37 Ypu- 
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37 Y pufo en ella ludios, y fortificóla pa- 
ra defenfa de la prouincia y de la ciudad:y 
algó los muros de Ierufálem. 

38 Yelrey Demetrio le cófirmo el fum- 
mo Sacerdocio. 

39 Porlas quales cofas lo hizo fu amigo, 
y lo adornó de grande gloria: 

40 Porquantooyo quelos Tudios cran 
llamados amigos , yaliados , y hermanos 
delos Romanos,y que auian recebido hó- 
rradamente los embaxadores de Simon. 
4t Yquelosludios y fus Sacerdotes a- 
uian confentido en 4 Simon fueffe fu prin- 
cipe y fummo Sacerdote perpetuamente, 
hafta tanto que fe leuantaffe Propheta fiel, 
42 Y que fueffe capitan fobre ellos, y à 
tuuieffe cargo del SanGuario : y q pufieffe 
gouernadores fobre fus obras , y fobrela 
prouincia, y fobre las armas, y fobre las for 
talezas. 

43 Y que tuuieffe cuydado del Sanétua- 
rio , y que fuelle obedecido de todos, y 4 
todos los inftrumentos de la prouincia fu 
elfen efcriptos¡en fu nombre, y que pudief 
fe traer purpura y oro. 

44 Y queá ninguno del pueblo ni delos 
Sacerdotes fuelle licitoinualidar nada de 
efto, ni contradezir ¿loque el dixeffe : ni 
cóuocar fin el junta en la prouincia,ni vef- 
tir purpura,ni vfar de cinto de oro . 

45 Y que fialguno hizieffe contra efto, 
ò quebrantaffe alguna de eftas cofas, fuef- 
fe culpado. 

46 Y plugoà todo el pueblo de cóftituyr 
2 Simon,y hazer cóforme à eftas palabras. 
47 Y Simonlo coníitió, y le plugo de v- 
far cel oficio de fummo Sacerdote , y fer 
Capitan y principe dela nacion delos Iu- 
dios,y de los Sacerdotes, y de prefidir en 
todas las cofas. 

48 Yacordaron que efta efcriptura fuef- 
fe puefta en tablas de metal,las quales fuef 
fen pueftas en la cerca del Sactuario en lu- 
gar eminente. 

49 Mas F la copia de eftas cofas fueffe 
puefta enel erario paraq 2 lo vuieffen Si- 
mon y fus hijos. 

CEASPEAIETASXSV: 
EL rey AntiochohaZe fauores à Simó y al pueblo 
de los ludios : perfigue à Triphon. Bueluen los em 

baxadores de Simon de Roma con grandes fanores. 
Antiocho rompe el amiflad com los Indios,y afflige 
latierra . 


El rey Antiocho hijo de Demetrio 
embio letras defde las iflas de la mar 
à Simon Sacerdote y Princide de la 


nacion delos Iudios,y àtodala nacion : 
è Engfecontenia de efta manera,El rey 
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Antiocho à Simon fummo Sacerdote, y à 
Ja nacion de los Iudios, falud. 
3 Porquanto algunos peltilentes hóbres 
occuparon el reyno de mis padres, yo lo 
quiero deféder y reftaurarlo como cra an- 
tes : porloqualhe ayuntado multitud de 
exercitos, y he hecho hazer nauios de gue 
rra. 
4 Y quiero yr por la prouincia para ven- 
garme delos ¿há deftruydo nueftra tierra 
y affolado muchas ciudades en mi reyno. 
5 Portáto aora yo te confirmo todas las 
immuvidades, q todos los reyes antes de 
mi,tehan concedido: y todos los tributos 
quete han foltado. (tu prouincia. 
6 Yrtepermitto batirpropia moneda en 
7 Ydlerufalem fea fanéta y libre;sy 4 to- 
daslas armas d has hecho, y las fuergas 4 
has edificado, y tienes, fean tuyas. 
8 Y quetoda deuda del rey, y lod le per- 
tenece de aqui para liempre,te fea fuelto. 
9 Y quando tuuieremos nueftro reyno, 
te honrraremos à ti y à tu nació , y àl tem- 
plo de gráde gloria,de tal manera d vuef- 
tra gloria fea manifeftada en todala tierra. 
10 PEnelaño ciento y fetenta y quatro 
(alió Antiocho àla tierra de fus padres, y 
todos los exercitos fe vinieron à el, de tal 
manera que quedaron pocos con We 
u Yelrey Antiocholo perfiguió,elqual 
vino huyendo à Doram ciudad maritima. 
i2 PordQfabia 4 muchos males fe amóto- 
nauá fobre el, y el exercito lo auia dexado. 
13 Y Antiocho llegó fobre Doram con- 
ciento y veynte mil hombres de guerra, y 
ocho mil cauallos. 
14 Y cercóla ciudad, y los navios fe lle- 
garon por la parte dela mar,aníi que la ciu 
dad era apremiada por mar y por tierra, y 
à nadie confentian entrar ni falir. 
15 Enefte tiempo vino Numenio , y fus 
compañeros,de Roma trayendo letras pa- 
ra los reyes y las prouincias , en Jas quales 
fe contenian eftas colas. 
16 Lucio Conful de losRomanosálrey 
Prolemeo,falud . 
17 Losembaxadores delos ludios nuef- 
tros amigos y aliados vinieron à nofotros 
embiados de Simon principe de losSacer- 
dotes, y del pueblo de los ludios,para re- 
nouar el amiftad y confederacion antigua. 
18 Y truxeron vn efcudo de oro de mil 
minas. 
19 Porloqual nos plugo efcreuir à los re 
yes, y à las prouincias, que ningun mal les 
fea hecho, ni les mueuá guerra,niá fus ciu 
dades ni prouincias, niden ayuda alos q 
peleáren contra ellos. ` 

20 Tam- 


b lofcpho 
Ant.l.15 c.i 


499 I, 


20 Tambien nos pareció tomar deellos 
elefcudo. 

21 Portanto fi algunos malos hombres 
de fu prouincia fe acogieren à vofotros, 
entregarlosheys à Simon Principe delos 
Sacerdotes,parad los caftigue conforme à 
fuley. 

22 Eftomifmofe efcriuió al rey Deme- 
trio, Attaloji Arathe,á Arfaces : 

23 Yartodaslas prouincias, Sáfama,Spar 
ta,Delo,Myndo,Sicyó, Caria,Samo,Pam- 
philia,Lycia,Halicarnafo,Rhodas, Pharfe 
lida,Coo,Sidam, Cortina, Gnido , Cypro 
y Cyrene. 

24 Y la copia de eftas cofas fué efcriptaà 
Simon principe de los Sacerdotes. 

25 Elrey Antiocho llegó el campo la fe- 
gunda vez a Doram,metiendo liépre la ma 
Ro, y haziendo ingenios. y encerró à Try- 
phon que no pudieffefalir. 

26 Y Simonleembió dos mil hombres 
efcogidos que le ayudaffen , y tambié pla- 
ta, y oro, y muchos valos. 

27 Maselnolo quifo recebir,antes rom- 
pió todo loque con el auia antes cócerta- 
do,y fe aparto de fu amiftad . 

28 Yembiolea Athenobio vno defus a- 
migos, para tratafle con el diziendo, Vof- 
otros ten€ys à loppe y à Gaza y la fuerga 
de lerufalem,4 fon ciudades de mi reyno. 
29  Aucysaffolado fus terminos, y aueys 
hecho grå deftruyció enla tierra: y aueys 
os enfeñoreado de muchos lugares por mi 
reyno. 

3o Entregadme pues aora las ciudades q 
aueys tomado , y los tributos delos luga- 
rcs enque os aueys enfeñoreado fuera de 
los terminos de Iudea. 

31. Yfino,pagad por ellos cincuenta talë 
tos de plata, y por el daño q aueys hechoá 
la prouincia , y por los tributos de las vi- 
llas,otros quinientos:de otra manera ven- 
dremos y a T 

32 Y Athenobio amigo del rey vino ale- 
rufalem , y viendo la magnificencia de Si- 
mon, y fu grandeza, en oro,y en plata, y fu 
grande apparato , fué efpantado, y recito- 
lelas palabras del rcy. 

3; YSimonlerefpondió,y dixo,Ni nof- 
otros hemos tomado la tierra de otre,ni la 
poffeemos,fi no la herécia de nueftros pa- 
dres que por algun tiempo hi fido potfey- 
da de nueltros ux io injuftamente .. 
34 Mas quando nofotros tuuimos la op- 
portünidad,defendimos la herencia de nu 
eftros padres. 

35 Quantoálo de loppe y de Gazaq tu 
pides, ellas hazian grande daño en nueltro 
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pueblo,y en nueftra prouincia:porellas da 
remos cien talentos. Y Athenobio no ref- 
pondió palabra: 

36 Antes fe boluió enojado il rey , àl- 
qual contó eftas palabras, y la magnificen- 
cia de Simon con todo log auia vifto. Y el 
reyfeenojócongrádeyra. — (thofayda. 
37 MasTriphóhuyó en vn nauio en Or- 


38 Y el rey pufo à Cendebeo por capitá 


de la cofta dela mar, y diole el exercito de 
la gente de pie, y de cauallo , y mandole 4 
mouiefle el campo contra ludea, y Qedifi- 
caffe à Cedroun , y á cerraffe las puertas de 
la ciudad, y que hizieffe la guerra àl pue- 
blo, y el periguió à Triphon. 

40 Y Cendebeo llegó à lamnia, y comé- 
çó à irritar el pueblo, y à moleftar la tierra 
de ludca, y à prender y matar el pueblo, y 
à edificarà Cedron. 

41 Y pufoalli gente de cauallo y efcuadró 
de pie,parag falietfen , y corricffen los ca- 
minos de Iudea,como el rey auia mádado. 

CEASPIUED. XVI. 

Oan báo de Simó pone en buyda a Cendebeo ca- 
Ll: de Antiocl;o.vn tray dor Ptolemeo mata por 
traycion en lericho à Simon y à fus hyos excepto a 
loan:elqual faccede enel fummo facerdocto en lugar 
de Ju padre, 

Ntonces ? [oan fubió de Gaza, y có - 


E tó a fu padre 'oque Cendebeo auia 
"hecho. 


2 Y Simon llamó fus dos hijos mayores, 
Iudas yloá,y dixoles, Yo, y mis hermanos, 
y la cala de mi padre,aucmos fuftentado la 
guerra contra los enemigos de Ifrael def- 
de nueftra mocedad hafta oy : y hà auido 
rofperidad en nueftras manos para librar 
à Ifrael algunas vezes. 
3 Empero aora ya yo foy vicjo,mas vof- 
otros foys idoneos en edad y piedad.Suc- 
ceded pues en mi lugar y de mi hermano: 
y falid à pelear por nueftra gente, y el ayu- 
da del cielo fea con vofotros. 
4 Y efcogió dela prouincia veynte mil 
hombres de guerra, y algunos de cauallo, 
y partieronfe contra Cendebeo, y durmie 
ron en Modin [aquella noche.) 
5 Y leuantandofe porla mañana, falieró 
à la campaña, y heaquivn grande exercito 
de pie y de cauallo que los venia à recebir, 
y auia Vn arroyo que corria entrelos dos 
exercitos. 
6 Yloái y fupucblo affentaró el cápo de- 
late de los otros:y viédo 4 elpueblo temia 
de paffar el arroyo;paffó e primero: y CO. 
mo los otrosle vicron,paffaron enpos del. 
7 Ydiuidió el pueblo y pufo los de caua 
llo entrela gente de pie: mas la caualleria 
de 
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delos cótrarios era mucha en grá mancra. 
8  Mascomo tocaron las facras trompe- 
tas, Cendebeo y fu campo huyó,y cayeró 
de ellos muchos heridos: y los que queda 
ron,fe acogeroná la fortaleza. 

9 Entonces fué herido Iudas el hermano 
de loan, mas loá lo figuió halta venir à Ce 
dron,laqual auia edificado Cendebeo. 

yo Y huyeron haftalasfortalezas q eftan 
enlos campos de Azoto, y elles pufo fue- 
go:y mataron deellos dos mil hombres , y 
tornofeà Iudea en paz. 

m  Auiaentóces vn Ptolemeo hijo de A- 
bubo,elqual eftaua por capit enla cápaña 
delericho, y tenia mucho oro y plata. 

1 Porgera yerno del fummo facerdote. 
1; ? Y enfoberueciédofe fu coracó; preté- 
dia tomar la prouincia: y penfaua engaño 
contra Simon y fus hijos por matarlos. 

14 YandádoSimon porlas ciudades de 
la prouincia de Iudea, y teniédo folicitud 
por ellas, decendió en Iericho el y Matha- 
tias y ludas fus hijos, en el año ciento y fe 
tenta y fiete en el mes Onzeno , elqual es 
elmes de Sabat. 

i YelhijodeAbubolosrecibió có en- 
gaño en vna pequeña fortaleza,q el auia e- 
dificado,q fe llama Doch , dondeles hizo 
gran vangte, y auia efcondidohombres . 
16 Y quado Simon y fus hijos fueron em 
briagados,Ptolemeo fe leuantó con los fu 
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yos, y tomaron fus armas, y entraron al vá 
quete, y mataron a el y a fus dos hijos, y al 
gunos de fus criados. 

17 Elta grande traycion hizo en Ifrael, 
dando males por bienes. 

18 Y efcriuiendo eftas cofas Ptolemeo al 
rey,embiole a pedir exercito en ayuda, y d 
elle entregariala prouincia con fus ciuda- 
des, y tributos. 

19 Yàotrosembióà Gaza que tomaflen 
à loan : y à los Tribunos embió letras que 
fe vinieffen à el,que el les daria plata y oro 
y dones. 

20 Yàotros embió àQtomaffenàleru- 
falem,y al monte del templo . 

21 Mascomo vno corrieffe delante, ydi- 
effe auifo à Ioan en Gaza, que fu padre era 
muerto, y fus hermanos: y q tambien em- 
biaua para matarlo à el: 

22 Oyendoelelto efpantofeen grá ma- 
nera, y prendió alos q auian venido à ma- 
tarle, y matolos : porq entendió que ellos 
preténdian matarleà el. 

23 Todos los de mas negocios de loá, y 
fus guerras, y fus buenas valétias en lasqua 
les fe vuo valerofamente, y el edificio de 
los muros que edificó, y las cofas q hizo, 
24  Heaquiq todas ellas eftà efcriptas en 
ellibro de los tiempos de fu Sacerdocio, 
defde que fué hecho Principe delos Sacer 
dotes defpues de fu padre. 


FIN DEL PRIMERO LIBRO DE 
los Machabeos. 


El fegundo libro de los Machabeos. 


CIPIT T 
Os ludios que eflauá en lerufalem defpues deli- 
Ei de muchas afliciones,efcriuen à los que efla- 
ua ep Egypto baxiendofelo faber paraque de cómun 
acuerdo hagan à Dios graciasyy celebren ficfta crc. 


= O S hermanos Iudios 4 
3, eftan en Ierufalem,y en la 
SkA prouincia de Iudea à los 
3€ 3! hermanos Iudios d eftan 
: 2 porEgypto dizen falud,y 
xt buena paz. 

2 Diososhagabien,y fe acuerde de fu 
Concierto,que hizo con Abraham, Ifaac y 
Iacob fus fieruos fieles, 

3 Yosdéàtodoscoracon conque lo hó 
rreys, y hagays fu voluntad con grå cora- 
çon y con animo voluntario. 

4 Elabravueítro coraçon en fu ley y en 
fus mandamientos,y os de paz. 

y Vueftras oraciones oyga,y fe reconci- 
lie con volotros,para no defampataros en 


el tiempo dela aflicion. (otros, 
6 Y nofotrosaqui eftamos orádo por vof- 
7 Reynando Demetrioen el afio ciento 
y fefenta y nueue , nofotroslos Iudios os 
efcriuimos en la tribulacion y atfalto , que 
vino fobre nofotros en aquellos aáos,def- 
pues tque Iafon y los fuyos feapartaró de 
la tierra fan&a y del reyno. 
8 Y quemaron en portal, y derramaró la 
fangre innocéte. Y de como oramos al Se- 
fior, y fuemos oydos: y ofrecimos facrifi- 
cio y Prefente, y encendimos las láparas, y 
propulimos los panes . 
9 Portanto celebrad à oralos dias + de 
los Tabernaculos del mes de Cafleu. 
10 Enelaño ciento y ochenta y ocho,el 
pueblo que eftá enlerufalem y en Iudea, y 
el Senado, y Iudas,à Ariftobolo maeftro 
del rey Polen , dellinage de los vngi- 
dosSacerdotes, y à los Iudios que eftan en 
Egypto deflean falud, y fanidad. 

Ji Sien- 
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it - Siédo ya libres de grádes peligros por 
D;os,hazemoslc grádes gracias por auer 
batallado contra vn tal rey . 

12 Porque auiédo el facado de Perfia los 
que pelearon contra nofotros, y contra la 
fana ciudad: 

15 Anfielqueerael capitan, como ele- 
xercito que eftaua có el, que parecia inuin 
cible, fueron deshechos en el templo de 
Nanea por el engaño de los Sacerdotes de 
Nanea. 

14 PorQ viniédo Antiocho y fus amigos 
al lugar , como para morar con ella, y para 
recebir muchos dineros en nóbre dedote, 
15. Los quales como los Sacerdotes de 
Nanea prefentaffen,el con poca gente en- 
tró dentro de la cerca del téplo, y defpues 
de el dentro,ellos cerraron el templo, 

16  Yabriendo vna puerta fecreta del të- 
plo apedradas como rayos hirieron àl ca- 
pitan, yalos fuyos ; y O 
miembro à miembro, y cortadas las cabe- 
gas,losecharon fuera. 

17 Entodas cofas fea Dios bendito, que 
entregó los impios. 

18  Auiendo pues de celebrar la purifica- 
cion del templo à los veynte y cinco dias 
del mes de Casleu, hanos parecido fer ne- 
ceffario hazeroslo faber, para quevofotros 
tambien hagays el dia delos Tabernacu- 
los , y el dia del fuego , conque Nehemias 
ofreció facrificios, defpues de edificado el 
Templo y el altar, 

19 Porque como nueftros padres fueffen 
lleuados en Perfia, los Sacerdotes oue en- 
tonces guardauan el diuino culto, tomaró 
xel fuego del altar occultamente,y efcon- 
dieronlo en vn valle donde auia vn pozo 
hondo y feco, y allilo guardaron fin que 
nadie fupieffe el lugar. 

20. Y defpues,paffados muchos años,quá 
do plugo à Dios que Nehemias fueffe em- 
biado por el rey de Perla, el embió alos 
nietos de aquellos Sacerdotes , que auian 
efcódido el fuego,aque lo bufcallen:y,co- 
mo ellos nos contaron,no hallaron el fue- 
go,mas hallaron vna agua graffa. 

21 Y mandóles que lafacaffen ,y fe la 
truxeffen: y mádó el Sacerdote Nehemias 
rociar con aquella agua los facrificios que 
eftauan pueftos fobre cl altar,y la leña. 

22 Y defpues de hecho efto, y quevino 
el tiempo que el fol refplandeció , el qual 
antes eltaua cubierto de nublado , encen- 
diofe vn gran fitego,de que todos fe mara- 
uillaron. A 

23 Y entretáto ¿el facrificio fe quemaua, 
todos los Sacerdotes hazia oracion comé- 
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gado Ionathas , y refpondiendo los otros. 
14 Ylaoracion de Nehemias era de efta 
manera, O Señor,Señor Dios, Criador de 
todas las cofas,terrible y fuerte;jufto y mi 
fericordiofo, que folo eres rey benigno, 
25 Solo liberal,folo Iufto, Todo podero- 
fo y eterno,que libras de todo mal àIfrael: 
que hezifte los padres efcogidos, y los fan 
&ificafte. 
26 Recibe elfacrificio portodo tu pueblo 
de Ifrael, y guarda tu parte, y fan&ificala, 
27 Cógrega nueltro efparzimiento:libra 
los q firuena las Gentes , y mira à los me- 
nofpreciados, y abominados , para que las 
Gentes conozcan átueres nueftro Dios. 
28 Affligeà los que nos opprimen,y nos 
vltrajan con foberuia. 
29 Plantaàtu mis en tu anão lugar, 
*como Moyfen ha dicho. 
30 Ylos Sacerdotes cantauan hymnos, 
hafta que el facrificio fue confumido. 
31 Y quando el facrificio fue confumido, 
Nehemias mandó quelas piedras mas grá- 
des fueffen rociadas del agua 4 quedaua. 
32 Ycomo efto fue hecho, encendiofe 
de ellas vna llama, la qual fue confumida 
dela lumbre que refplandecia del altar. 
33 Y como efto fuelle diuulgado,fue có- 
tado àl rey de Períia,como en el lugar dó- 
de auian efcondido el fuego aquellos Sa- 
cerdotes que auiá fido lleuados , auia fido 
hallada agua, de la qual Nehemias y los d 
ca el cftauan , auian purificado los facri- 
cios. 


*Dew.30,5. 
Ab.2,18. 
Leu,50,t« 


34 ^ Ro da confiderando el rey, Es " 


minandolo con diligencia, cerró el lugar 
de muro y lo confagró. (bienes. 
35 Y para ello dió y repartió grandes 
36 Y Nehemias llamóà aquel lugar E- 
phthar,que quiere dezir,Purificació: auna 
que muchos le llaman Nephthar. 


CHARPAIT IE 


Ve Jeremias , quando el pueblo falia captiuo â 
Q sainionia esdic Arca rc. El author deef- 
te libro profeffa abrewiar enella lifloria de Yajo etc. 


Allafe por efcriptos que Ieremias ler.29. 
Prophetamádó q losá crá lleuados 


en captiuidad , tomaffen el fuego, 
como cfta declarado: y que el mádó tábien 
àlos que eran lleuados en captiuidad, 
2 Y queles dió Ley,que no fe oluidaffen 


de los mandamientos del Señor, *ni fe en. "Baruch f, 


gañallen en fus animos, quando vieffen las 
imagines de oro y de plata, y lus atauios. 
3 Y mandandoles otras cofas femejantes 
amoneftauales , que la Ley no fe apartaffe 
de fu coraçon. 

4 Ay 


4 


* Dzj.34,1. 


* 3. Sam.8, 
1.) 62. 
*Le,10,24. 


*2.Ch.7,2, 


* Le.10,18. 
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4 Ay tambien en la mifma efcriptura,co- 
mo el Propheta , por reuelacion de Dios à 
el hecha , mandó que el Tabernaculo y el 
arca fuifícn tray dos con el,halta que llegó 
al monte, * en el qual Moyfen fubió para 
verla heredad de Dios. 

5 Y queleremias viniendo alli,halló vna 
cuena cauada como vna cafa,donde metió 
el Tabernaculo y el arca y el altar del in- 
cienfo,y cerró la puerta. 

6 Y quellegaron algunos que venian có 
el, para notar el lugar, y que nolo pudie- 
ron hallar. 

7 Yquecomoleremiaslo entendió,que 
los reprehed:0,diziendo, Que el lugar no 
feria hallado haftatanto que Dios juntaffe 
la congregacion defu pueblo , y le fuelle 
propicio. 

8 Yque entonces el Señor moftrariaa- 
quellas cofas , y le manifeftaria fu Mage- 
ftad, y auria nuue , como el fe manifeftó à 
Moyfen; y como Salomon auia demanda- 
do que el lugar fueffe fan&ificado magni- 
ficamente. 

9 Porque declarado eftá como fiendo el 
dotado de fabiduria xoffreció el facrificio 
de la dedicació del téplo, y de fuperfecció. 
10 *Y como Moyfen oró al Señor, y de- 
cendió fuego del cielo que confumió el 
facrifició;dela mifma manera«orando Sa- 
lomon decindió fuego del cielo y confu- 
mió el holocaufto. 

1 YMoyfen dixo,*que porquanto la o- 
frenda porel peccado no fe come, es con- 
fumida[del fuego. 

i; Delamifma manera Salomon celebró 
la dedicacion por ocho dias. 

13 Eftas mifinas cofas fe hallan en los ef- 
criptos y commentarios de Nehemias: y 
como haziédo vna libreria , el juntó los li- 
bros delos reyes,y delos Prophetas, y de 
Dauid; y las cartas de las donaciones de 
los reyes. 

14 Y dela mifma manerajuntó Iudas to- 
das las cofas que fe nos auian perdido por 
caufa dela guerra , que nos fuecedió , las 
quales tenemos con nofotros. 

15 Portanto fi teneys necefsidad de ellas, 
embiad quien os las lleue. 

16  Auiendo pues aora de celebrar la pu- 
rificacion ,osauemos efcripto: por tanto 
bien hareys,h celebrardes eftos dias. 

17 YDiosquelibró à fu pueblo, y refti- 
tuyó á todos la herécia, y elreyno, y el fa- 
cerdocio, y el fan&uario, 

13 *Como prometió enlaLey, efpera- 
mos que prefto aurá mifericordia de nof- 
otros, y nos juntará de debaxo de todo el 
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cielo en fu fan&o lugar. 

19 Porque de grádes males nos ha libra- 
do, y ha limpiado el lugar. 
20 Masloshechos de Iudas Machabeo, 
y de fus hermanos,y la expiacion del gran 
templo,y la dedicacion del altar, 

21 Y anfimiímo las guerras con Antio- 
cho el Illuftre,y con fu hijo Eupator, 

22 Ylasfeñales que del cielo fueron he- 
chas à los que peleauan varonilmente por 
los Iudios , de tal manera que fiendo po- 
cos cobraffen toda la prouicia, y pufieffen 
en huy da la barbara multitud, 

23 Yinftauraflen eltemplo famofifsimo 
en todo el mundo, y libraffen la ciudad, y 
reftituyeffen con toda tranquillidad las 
leyes ya cafi perdidas , fiendoles el Señor 
propicio, 

24 Lasquales colas han fido declaradas 
por lafon Cyreneo en cinco libros: nof- 
otros trabajaremos de comprehenderlas 
en vno. 

25 Porque confiderando la confufion y 
la dificultad que fe ofrece à los que quie- 
ren emprender de hazer hiftorias ,à caufa 
de la multitud de las cofas, 

26 Auemos procurado que los que qui- 
fieren leer , hallen dele&acion; y los que 
las quifieren encomendar à la memoria, lo 
puedan hazer facilmente ; y finalméte que 
todos los å las leyeren, faquen prouecho. 
27 Quanto à nos en auer emprendido 
de tomar el trabajo de abreuiar efta hi- 
ftoria , entendemos no auer emprendido 
cofa facil , antes vn negocio lleno de vigi- 
lias y de fudor, 

28  Cemolos que apparejan algun van- 
quete, y procuran fatisfazer al prouecho 
de los otros; no es cofa que carece de difi- 
cultad;mas lleuaremos efte trabajo de bue 
na voluntad en gracia de muchos, 

29 Dexando?alauétor la mas diligente 
tratacion de cada cofa, y trabajádo por cú- 
plir conla abreuiacion à tenemos deláte. 
30 Porque como el maeftro de vna nue- 
ua cafa conuiene que fea folicito de todo 
el edificio, mas el å toma à cargo deador- 
narla de figuras y de pinturas , baftale que 
confidere que haze à la hermofura : anfi 
me parece que es en nofotros. 

31 Entrar mas hondo , y tratar de todas 
las cofas , y fer curiofo en cada vna, al au- 
ctor dela hiftoria pertenece. 

32 Masfeguirla corta breuedad del de- 
zir , y euitarla profeguida tentacion dela 
hiftoria al abreuiador fe ha de conceder. 
33 7 Comengaremos pues de aqui la nar- 
racion,baftádo por prefacionlo q avemos 


dicho: 
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dicho : porque locura feria fer copiofo en 
loqueàlahiftoria precede , y eftrecharfe 
enla mifma hiftoria. 


CAMA: II. 
L Zelo de Ontas fummo Sacerdote če. Seleuco 
Es tà a Ternfalem à Heliodoro a tomar los the- 
faros del Templo,y Dios lo caStiga y los defiende . 
“y Abitandofe pues la San&a ciudad 
H^? toda paz , y guardádofe aú muy 
bien las leyesà caufa de la piedad 
de Onias,fummo facerdote y del aborreci 
miento q el teniaála iniquidad, y maldad, 
2 Aconteció que aun los mifmos reyes 
honrraffen el lugar, y hizieffen illuftre el 
templo con grandes dones. 
3 Tanto que Seleuco rey de Afia dieffe 
de fus rentas todos los gaftos pertenecié- 
tes àl feruicio delos facrificios. 
4 Mas vn Simon del tribu de Ben-jamin, 
que era prepofito dcl templo , procuraua 
de hazer algun mal en la ciudad, aunque el 
principe delos Sacerdotes refiftia. 
5 Maselviendo qno podia vencer á O- 
nias,vinofe ¿Apolonio hijo deTharfeas,el 
qual en aquel tiempo era gouernador de 
Celefyria y de Phenicia. 
6  Ydioleauifo deque el erario de Ieru- 
falem eftaua lleno de dineros fin cuento: 
Y quela moneda que auia,queaun no per. 
tenecia àla cuenta de los facrificios,era in- 
numerable : y que podria fer d tedo aque- 
llo vinieffe à poder del rey. 
7 Y hablando Apolonio al rey del dine- 
ro queleauia fido defcubierto, el efcogió 
à Eliodoro , que tenia cargo de fus nego- 
cios, y embiolo con mandamientos, parag 
truxeffe el dinero fobredicho . 
8 Eliodoro pufofe luego en camino co- 
mo con apparencia de andar las ciudades 
de la Celefyria y Phenicia,mas à la verdad 
para poner en effecucion el propofito del 
rey. 
9 Elqual como llegaffe à Terufale, y fuef- 
fe recebido por el fummo Sacerdote en la 
ciudad benignamente , el propufo el auifo 
qu dela moneda auia fido dado, declará- 
o que era la caufa porque auia venido: y 
pregútando tambien, fi aquellas cofas era 
verdad. 
1o Entócesel fummo Sacerdote moftro- 
Je como aquellos eran depofitos, y proui- 
fion de biudas y defamparados. 
1 Masquealgunos de aquellos dineros 
eran de Hyrcano de Tobias hóbre de grá- 
deau&Goridad:y que no era como el impio 
Simon auia calüniado: y que en todo eran 
quatro cientos talentos de plata, y dozié- 
ros de oro. 
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1, Y quefe hazia injutiaà aquellos, que 
confiados de la fan&idad del lugar y dela 
mageftad del templo en todo tiempo hon- 
rrado, y dela religion ¡nuiolable auian en- 
comendado all; aquellos dineros : y que 
eu ninguna manera fe podria hazer. 
1} MasEltodoro, porlos mandamientos 
que tenia del rey,dezia , que en todo cafo 
feauian de lleuar àl fifco del rey. 
14 Yanfiauiendo determinado vn cier- 
to dia para ello , entró à dar ordé fobre ef- 
to : por loqual no auia poco dolor cn toda 
la ciudad. 
iş PorquelosSacerdotes en fus veftidu- 
ras Sacerdorales fe echaron deláte delal- 
tar, y algando la boz al cielo inuocauan á 
aquel que pufo la Ley de los depofitos,pa- 
raquc conferuaffe aquellos dineros faluos 
alos que los auian alli depofitado. 
16 — Mas,fobretodo,el q via el roftro del 
fummo Sacerdote,era herido en fu animo: 
porque el roftro y el color mudado, decla. 
raua el interno dolor del animo. 
17 Porque aquel hombre cftaua cercado 
de vn temor, y de vn temblor del cuerpo, 
de donde parecia bien à los quelo mirauá, 
el dolor de fu coraçon. 
18 Otros concurrian delas cafas à mana- 
das à la publica oracion, viendo que el lu- 
gar venia en menofprecio. 
19. Y las mugeres,ceñidas decilicios por 
debaxo de las tetas, henchian las calles : Y 
tambien las virgines que antes auian efta- 
do encerradas las vnas corrian hazia las 
puertas, lasótras à las murallas,otras mi- 
rauan por las ventanas - 
20 Ytodaseftendiendo las manos ìl cie 
lo hazian fupplicacion. 
zt Era cofa digna decompaísion el con- 
curfo mezclado de la multitud, y la efperá 
ga del fummoSacerdote puefto en agonia. 
22 TodosinuocauanalSeñor Todo po- 
derofo quelos depofitos fueffen confer- 
uados con toda integridad à los quelos a- 
uian depofitado. 
23 MasEliodoro paffaua adelante en lo- 
queauia determinado , eflando prefente 
en el mifmo lugar junto ál erario con los 
foldados. 
24 Masel Señor delos padres, y Princi- 
pe de toda potencia,hizo grande demonf- 
tracion de fi : detal manera que todos los 
que ofaron venir con el,cayeron porlapo 
tencia de Dios, y fueron tornados en def- 
mayo y miedo. 
25 Porqueles apareció vn cauallo, fobre 
elqual eftaua vn terrible cauallero adorna- 
do de hermofa cobertura, elqual pufo con 
impetu 
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impetuà Eliodoro las patas delanteras, y 
el que eftaua'cauallero en el,parecia arma- 
do de armas de oro. 
26 Aparecieron tambien otros dos må- 
cebos hermofos en fuera, y excellétes en 
gloria, y honrrados en veftido:los quales 
le pufieró arredor del, y lo acotauan de am 
bas partes (in ceffar , y lo hirieron de mu- 
chas plagas. 

27 Mas Eliodoro cayó fubito en tierra, y 

fué cercado de mucha efcuridad: àlqual ar 

rebataron, y puefto en vna filla lo facaron 
fuera. 

28 Yelque antesauia entrado al erario 

con muchos porquerones y foldados,def- 

pues eralleuado fin fer ayudado de fus ar- 
mas por manifiefta y conocida virtud de 

Dios. 

29 Deeftamaneraporladiuina virtud el 

eltaua tédido mudo y priuado detoda ef- 

peranga y falud. 

şo  Maslos otros bendezian al Señor, à 

auia glorificado fu lugar: y el Templo que 

oco antes eftaua lleno de temor y deal- 
exuta apareciendo cl SeñorTedo po- 
derofo,fué lleno de gozo y de alegria. 

31 Entonces algunos de los amigos de E- 
liodoro rogaronà Onias que luego inuo- 
cáffe al Altifsimo,que dieffe vida alq yaef- 
taua en el poftreranhcelito . 

32 Yelífummo Sacerdote temiendo que 

porventurano vinieffe alguna fcfpecha àl 

rey de auer fido armado algú engaño por 
parte delos ludiosa Eliodoro,ofreció fa- 
crificio por la falud de aquel hombre. 

33 Y eftando orando elfummo Secerdo- 

te,aquellos mi mos mancebos veftidos de 

las miímas ropas fe pufieron delante de E- 

liodoro diziendole, A Onias Sacerdote ha 

rás las gracias, porque por caufa fuya el Se 
ñorte hà dado la vida. 

34 Mastu,auiédo fido agotado de Dios, 

anüciaà todos las marauillas de Dios y fu 

potencia:y en diziédo efto de(aparecieró. 

35 YEliodoro,auiendo ofrecido facrifi- 

cio àl Señor, y prometido grádes votos il 

å le auia cócedidola vida, y haziendo gra 

cias à Onias,fe boluio al rey con el exerci- 

to que auia traydo configo. 


36 Yteftificaua à todos las obras del grå. 


Dios d el auia vifto có fus propios ojos. 

37 Ypreguntádo el rey al Eliodoro,quié 
leparecia conueniente para fer embiado 
aun à lerufalem,el dixo, 

33 Sitienesaalgunoporenemigo,ó affe 
chador de tu reyno,embialo alla, y recebir 
lo has agotado,( con todo efcapáre : porq 
verdaderamente en aquel lugar ay virtud 
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deDios. 

39 Porqueel mifmo que tienefu morada 
enlos cielos,es vifitador y ayudador de a- 
quel lugar, que hiere y mata à los ¿le vie- ` 
nena hazer algun mal. 

40 Efto pues es loque aconteció acerca 
de Eliodoro,y de la defenfa del Erario. 

CAPIT IIIN 

Ee hermano de Oniascompra el fummo Sacer- 
docio quitando à fu hermano : Es depuefto deel, y 
Onias muerto por Andronito, 

As elSimon arriba nombrado mal 
| V | fin delos dineros y de la patria, 
^ dezia mal de Onias,como q el vui 

era incitado à Eliodoro à eftas cofas: y vui 
era fido el autor de todoslos males: 

2 Yálbienhechor dela ciudad y defen- 
for de fu nació, y zelador de la Ley de Di- 
os,ofaua llamar traydor del reyno . 

3 Maspaffandolas enemiftades tanade- 
lante, que aun fe cometielfen algunos ho- 
micidios poralgunos amigos de Simon : 
4  Confiderando Onias el peligro de la 
contienda, y la locura de Apolonio gouer 
nador de Celefyria y de Phenicia , elqual 
augmentauala malicia de Simon, fuefe al 
rey: 

5 NOCTES acufador délos ciudadanos, 
mas auiédo cófideració dela vtilidad pu- 
blica y particular de todala multitud. 

6 Porqviaq fin la prouidécia del rey e- 
ra impofsible dar paz en las cofas, ni d S1- 
mon podria ceffar de fu locura. 

7 Masdefpues dela muerte de Seleuco, 
tomando cl reyno Antiocho, q fe llamaua 
el Illuftre,Iafon hermano de Onias tenien 
do ambicion del fummo Sacerdocio, 

8 Fuefeàlrey prometiendole trezientos 
y fefenta talentos de plata, y de otras ren- 
tas ochenta talentos. 

9 Aliende de efto prometia de hazer o- 
tros ciento y cincuéta,fi fe ledieffe potef- 
tad de hazer efcuela para exercicio de la 
juuentud:y que los ciudadanos de ferufa- 
lem fueffen efcriptos Antiochenos. 

10 Loqual como el rey concedieffe, y el 
tomaffe el principado, luego comengó à 
trafpaffar los de fu tierra à las coftumbres 
delos Gentiles. 

1 Yabrogandolos priuilegios ¿los re- 
yesauiádadoà los Iudios por la intercef- 
fion de loan padre de Eupolemo 2 elá fué 


los fueros legitimos del pueblo , introdu- 
zia peruerfas coftumbres. 
1;  Porá tuuo ofadia de edificar efcuela 


dcbaxo de la mifina fortaleza: y trayédo à 
fu va- 


aS. defpues 
R en tiempo 
por Embaxador à los Romanos para hazer de "ca 
amiftad y confederacion, y deshaziendo Ma.h.8; 17. 
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fu volütad los mejores de lajuuentud,los 
hazia paffar debaxo del fombrero. 

ız Deefta manerael tenia vn ardiente ef- 
tudio de las coftumbres de los Griegos, y 
los inftitutos eftraños tomauan crecimié- 
to por caufa de la fumma impuridad del 
impio y no pontifice Iafon : 

14. Detal manera que los Sacerdotes ya 
no fe dauan àl oficio del altar, mas menof- 
preciado el Tem plo,y dexados los facrifi- 
cios , fe aprefurauan porfer hechos parti- 
cipantes del juego dela injufta exhibi- 
ció dela paleftra;y de fer enfefiados en las 
contiendas: 

; Y noteniédo en nadalos lionores de 
fu patria,las glorias Griegas eftimauan en 
mucho. ! 

16 Porloquallos cercó graue calamidad, 
y à aquellos cuyos exercicios y coftübres 
imitaron,y àlos quales procuraron de ha- 
zerfe femejátes, à los mifmos tuuieró def- 
pues por enemigos, y por verdugos de fus 
trabajos. 

17 Porque hazerimpiamente contra las 
divinas leyes,no es cofa liuiana : mas efto 
el tiempo que fe figuió,lo declarará. 
18 An(ique comolosjuegos de cada cin 
co afios fe celebraffen en Tyro, y el rey ef- 
tuuieffe prefente , E 

19 El facinorofo de lafon embió de Ieru- 
falem hombres å los miraffen,como fi fue- 
ran Antiochenos : los quales lleuauan tre- 
zientas dragmas de plata para el facrificio 
do Hercules , aunque los que las lleuauan, 
rogaron que no fe gaftaffen en aquel facri- 
ficio,porque no conuenia,mas que fueffen 
empleadas en otros gaftos . 

20 Quantoàl å las embió, embiadas fue 
ron para el facrificio de Hercules: mas por 
caufa de los que las lleuaron , fe emplearó 
parala fabrica delasgaleras. — 

21 Ycomo Antiocho embiaffe à Apolo- 
nio hijo de Mneftheo enEgypto à lain uef- 
tidura del rey PtolemceoPhilometor,y en- 
tendieffe que elfe auiaapartado de fu par- 
cialidad , paraaffegurarfus cofas partiofe 
de donde eftaua y vinoàloppe, y deay à 
Ierufalem. i : 

22 YMfendo recebido magnificaméte de 
Iafon y de la ciudad, y metido en ella con 
hachas y con acclamacio nes,de alli fe tor- 
nó ìl exercito en Phenicia. | 

23 Y tres años defpues embió lafon àMe- 
nelao hermano del Simon arriba dicho, 
paraquellevaffe dineros al rcy;y auifos de 
cofas neceffarias. 

24 Masel,viédofe eftimado del rey, en- 
grandedendo fu poderofa perfona, traf- 
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pafó à (i mifmo el fummo Sacerdocio, fo- 
brepujando a lafon en trezientos talétos. 
25 Y recebidos mandamientos del rey, 
vino a lerufalem fin auer nada en el d fuef- 
fe digno del fümmo Sacerdocio,mas de v- 
nos efpiritus de cruel tyranno , y vna yra 
de beftia fiera. 
26 Yanfilafon,ĝ antes auiahecho tray- 
cion à fu hermano, defpues engañado de 
otro , falió huyendo àla prouincia de los 
Ámmonitas. 
27 Deeftamaneravuo Menelao el prin- 
cipado: mas de los dineros que al rey-auia 
prometido,nada hazia, aúque Softrato te- 
niente de la fortalezalos demandaua. . 
28 Porqueefte tenia el cargo de deman- 
dar los tributos;por efta caufa ambos fue- 
ron llamados à] rey. 
29 Y Menelao fué quitado del Sacerdo- 
cio , fuccediendo le Lyfimacho fu herma- 
no: y Softrato fué hecho gouernador de 
Cypro. N 
30 Entretanto que eftas cofas paffauan, 
aconteció que los de Tharfo y los Mallo- 
tes fe leuantaron , porque eran dados en 
doni vna concubina del rey Antiocho. 
31. Porloqualelrey vino à prieffaà paci- 
ficarlos , dexando por procurador â An- 
dronico vno de fus principales. 
32 Masentonces,pareciendo à Menelao 
que fc le ofrecia buena occafion , hurtó 
del Templo ciertos vafos de oro, y prefen- 
tólos à Andronico: otros auia vendido en 
Tyro, y por las ciudades comarcanas, 
53 Loqualentendiendo Onias por cier- 
to, opponiaftlo defde Antiochia junto à 
Daphne, donde fe auia retirado por eftar 
feguro. + 
34 Poreíto Menelao tomando aparte à 
Andronico, rogauale que mataffe àOnias, 
elqual viniendo a Onias, y dádole la dief- 
tra con juramento, aflegurandolo con en- 
gaño , aung toda via fe tenia del fofpecha, 
perfuadiole à falieffe del lugar fagrado , y 
luego lo mato fin tener refpe&o àjufticia. 
35 De loqual ao folamente los Iudios, 
mas aun muchos de las gétes eftrañas to- 
maron enojo de la muerte injufta de à- 
quel varon. 
36 Y quando el rey boluió de Cilicia, 
los Iudios vinieron à Antiochia juntamé- 
te con los Griegos è quexarfe à el delain- 
jufta muerte de Onias . 
37 YAntiocho fe entrifteció de coragó, 
y mouido de compafsion lloró , acordan- 
dofe dela templanga y modeftia del mu- 
erto. 
38 Yencendido en yra mandó que An- 
dronico 
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dronico defpojado de la purpura fueffe 
traydo por toda la ciudad, y que en el mif- 
mo lugarend auia cometido la impiedad 
cótra Onias,fueffe quitada la vida al facri- 
lego, pagandole el Señor có jufto caftigo. 
39  Auiendo pues Lyfimacho cómetido 
muchos facrilegios en la ciudad por cófe- 
jo de Menelao, y divulgada la fama,juntó- 
fe contra Lyfimacho toda la multitud, def- 
pues que el ya auia lleuado mucha quanti- 
dad deoro. 
40 Entonces Lyfimacho,viendo el pue- 
blo leuantado, y los animos llenos de yra, 
hizo armar como tres mil hombres , y co- 
mengó a vfar de fuergas con manos injuf- 
tas,poniendo por capitan vn tyranno,vie- 
jo de edad, y no menos de entendimien- 
to. 
41 Mas como el pueblo entendió el pro- 
pofito deLyfimacho, vnos tomauan pie- 
dras, otros grandes baftones, otros echa- 
uan puños del poluo que hallauan fobre la 
gente de Lyfimacho. 
42 Delos quales muchos fueron heri- 
dos, otros decribados : mas todos fueron 
forçados à liuyr, y el mifmo facrilego fue 
muerto junto al Erario. 
43 Deeftas cofas pues fe comengó el ju- 
yzio contra Menelao. 
44 Quecomoel rey vino à Tyro, tres 
hombres embiados del Senado lo accufa- 
ron delante del. 
45  Ycomo Menelao fue conuencido, 
prometió à Ptolemco hijo de Dorime- 
ncs muchos dineros para perfuadir ål 
rey. 
46 Y anfi Ptolemeo apartando al rey à 
vn patio, como para tomarel frefcor, lo 
peruertió; 
47 A queabfoluieffe de los crimines à 
Menclao auctor de toda la maldad, y à los 
miferos, que aunque trataran fu caufa en- 
tre Scythas,fueran dados por inocentes, 
condenaffe à muerte. 
48  Yanfiluego fue eflecutado injufta- 
mente enlosque auian tomado à cargo la 
caufa dela ciudad, y del pucblo, y de los 
facros vafos. 
49  Porloqualaunlos Tyrios enojados 
de taliniquidad , fueron muy liberales en 
fu fepultura. 
so Y Menelao 4dó en el principado por 
el auaricia delos poderofos, creciendo en 
malicia, y confirmado por gran traydorá 
fus ciudadanos. 
CAPIT. V. 

Mor vifiones de guerras en el ayre en lerufa- 

lem. la/on Judio perfieue àla nacion, y muere 
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en deftierro. Las crueldades y Jacrilegios de Antro” 
cho en lerulalem, y fù eftudio para quitar.el diuino 
eulto.Iudas Macbabeo fe retira con algunos por los 
defiertos ec, 

N aquel tiempo Antiocho fepartió 
E: fegunda vez para Egypto, 

2 Yaconteció que porefpacio de 
quarenta dias fueron viftos por toda la 
ciudad caualleros,difcurriendo por el ay- 
re con veltiduras doradas, y armados de 
langas como de guerra: 

3 Y compañias de cauallo pueftas en or- 
den, y efcuadrones que fe juntauan, y que 
fe encontrauan de ambas partes, y moui- 
mien:os de efcudos , y muchos dardos y 
efpadas facadas, y aftas que fe tirauá, y ref- 
plandor de atautos dorados , y arnefes de 
todas fuertes. 

4 Porloqual todos orauan,que eftas vi- 
fiones tornaffen en bien. 

5 Mas como fe efparzió el falfo rumor, 4 
Antiocho era muerto , lafon tomando no 
menos de mil hombres, vino de fubito fo- 
brelaciudad,y concurriendo à los muros, 
y al cabo tomada ya la ciudad , Menelao 
huyó å la fortaleza. 

6  Maslafon noceffaua de matar fus ciu- 
dadanos,no perdonando à ninguno,ni pé- 
fando que la profperidad contra fus parié- 
tes fueffe grande mal, teniendo entendido 
que leuantaua tropheos de enemigos , no 
de ciudadanos. 

7 Nicótodo efto vuo el principado:mas 
el fin de fus affechangas fue confulion: por 
que otra vez fe tornó huyendo ¿los Am- 
monitas. 

8 Yàlafin vuo mal pago encerrado por 
Aretas principe delos Arabes,y huyendo 
de ciudad en ciudad perfeguido de todos, 
y aborrecido de todos como cxecrable a- 
poftata y enemigo de fu patria y de fus ciu 
dadanos fue echado à Egypto. 

9 Yelque auia echado à muchos de fu 
tierra, a la fin pereció defterrado, yendofe 
alos Lacedemonios para fer allì ampara- 
do,como por caufa del parenteíco. 

10 Yelque auia dexado a muchos fin fe- 
pultura,el fue echado lin fer lamétado, pri- 
uado de todo honor y derecho de paterna 
fepultura. 

u Eltas cofas anfi acontecidas,el rey fof- 
pechò que los Iudios fe rebelarian:por lo- 
qual buelto de Egypto,con animo encrue- 
lecido tomó la ciudad por armas. 

1 Y mandóilos foldados que fin dife- 
rencia ninguna no perdonaffenà ninguno, 
matando anfi ilosque encontratfen,como 
à los que fe fubieffen por las cafas. 
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13 Anfifèeffecutaua muerte en moços, 
viejos, mugeres y hijos, virgines y niños, 
todos eran degollados, 

14 Detalmanera que en tres dias vuo 
bien ochenta mil muertos , y quarenta mil 
prefos,y no fueró menoslos vendidos. 

15 Nifecontentó con folo efto, mas aun 
fe atreuió à entrar en el Templo en todala 
tierra fanctifsimo,fiendo el capitan Mene- 
lao traydor à la patria y à las leyes. 

16 Y tomando los fanétos vafos con fce- 
lerofas manos , y loque los otros reyes a- 
uian dedicado para amplitud, gloria, y hó- 
ra del lugar , todo lo trató con fus manos 
impias. 

17 Deefta manera Antiocho fue eleuado 
en fuanimo,no confiderando que Dios fe 
auid ayrado con la ciudad por vn breue tié 
po porlos peccados delos ciudadanos , y 
g portanto auia acontecido aquel menof- 
precio del lugar. 

18 Porq (ino acóteciera q ellos eftuuie- 
ran embueltos en muchos peccados,* co- 
mo Eliodoro q fue embiado del re y Seleu- 
co para defpojar el Erario,anfi tambien ef- 
te,luego que vino,fuera acotado:y efpáta- 
do ceffara de fu atreuimiento. 

19 MaselSeüor noauia efcogidola géte 
por el lugar , mas el lugar por caufa de la 
gente. 

20 Portanto el mifmo lugar fue partici- 
páte de los males del pueblo, mas defpues 
lo ferá tambien delos bienes por beneficio 
del Señor:y anfi comofue defierto por yra 
del Dios Todopoderofo, otra vez por re- 
conciliacion del gran Señor ferá enfalga- 
do con fumma gloria. 

21 Antiocho pues lleuando del templo 
mil y ochocientos talentos;boluiofe à An- 
tiochia con grande pricffa con tanta fober 
uia , que le parecia que podria nauegar la 
tierra , y tornar la mar habil para caminar, 
22 Dexócontodo gouernadores daffli- 
gieffen la nacion : en' lerufalem à Philippo 
natural dePhrygia,en coftübres mas cruel 
que el que lo pufo: 

23 YenGarizim à Andronico,y có ellos 
à Menelao, mas que todos fe enfoberue- 
cia contra los cindadanos. 

24 El qual teniédo vn maligno animo có- 
tra los ludiosfus ciudadanos , embió à A- 
polonio por capitan con vn exercito de 
veynte y dos mil hombres,y mandole,qà 
todos losque fuellen de perfecta edad, me. 
tieffeà muerte, y que à las mugeres y los 
mas moços vendiefle. 

25 Efte,llegado i lerufalé,fingiendo paz, 
eftuuo quedo hafta el dia fantro del Sab- 
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bado: y entonccs,quádo los Judios repo- 
fauan , mandó à los fuyos tomar las ar- 
mas. 
16 Yitodoslosqucfalieronilefpecta- 
culo, mató : y difcurriendo porla ciudad 
con gente armada, hizo grande eftrago en 
la multitud. 
27 Entonces Iudas Machabeo d era quafi 
el decimo, fe retiró al defierto,dóde biuia 
có los fuyos en los mótes entrelas beftias, 
y comiendo ycruas morauá alla por no fer 
participes delas 1immundicias, 
CAPIT. VI. 
pius las crueldades deAntiocho y fus per- 
Jecuctones contra los pros Judios, la profanacion 
del Templo , la crueldad ejecutada en dos muceres 
porque fe hallaron aner circiicidado fus hijos, la cof 
tancia de ElcaZar y fu martyrio, 


As no mucho tiépo defpues em- 
| V | bió el rey à vn viejo Athenienfe, 
que cópclieffe à losludios à dexar 
las leyes defus padres, y q no fueffen mas 
gouernados por las Leyes de Dios, 
2 Yquetibien córaminaffe el Téplo de 
Ierufalé,y q le pufieffe nóbre de IupiterO- 
limpio, y al que eftà en Garízi de Iupiter 
Hofpedador, como queria los moradores 
del lugar. 
3 Eftiintrodució de maldad era graue y 
amarga à todos. 
4 Porque el Téplo era lleno de diffolu- 
cion, y de glotonerias de las Gentes, que 
fe deleytauan alli entre fus rameras:y dor- 
mian con las mugeres en los facros pofta- 
"les, y metian dentro cofas que no era li- 
cito. 
ş Elaltar tambien eftaua lleno de cofas 
illıcitas,y defendidas porla Ley. 
6 Y tampoco auia quien guardaffe los 
Sabbados, ni las fieftas folénes de la patria 
eran guardadas,ni aun quien implemente 
fe coafeffaffe fer Iudio. 
7 Mastodoseran lleuados con amarga 
fuerça à los facrificios el dia del nacimiéto 
del rey : y quando fe celebraua la fiefta del 
dios Bacho, forcauáà los Iudios à que co- 
ronados de yedra fueffen en la procefsion 
del dios Dacho. 
8 Aliende de cfto fueembiado vnedi- 
&o por las mas cercanas ciudades delos 
Gentiles por inftigacion dePtolemco,que 
efta mifma ordenança fe guardaffe entre e- 
llos contralos Iudios de hazerlos facrifi- 
car: 
9 Yquc los queno quifieffen paffarfe à 
los ritos de los Geutiles,fueffcn metidosà 
muerte. Anfiquc era de ver vna prcfente 
miferia, 
10. Dos 
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10 Dos mugeres fueron facadas,porque 
auian circuncidado fus hijos: alas quales 
truxeron por toda la ciudad colgados los 
niños delas tetas, y delpues las defpeña- 
ron del muro. 

u Otros qfeauiá rctiradoà cicrtas cue- 
uas cercanas à celebrarbccultaméte el dia 
del Sabbado,fiendo defcubiertos à Philip- 
po,fueron quemados: porq temieronaun 
deayudarfeà fi mifmos,por caufa de la ob- 
feruancia de dia dc tanta veneracion. 

1; Yoruegopues alos queleycren efte 
libro que no fe affombren de eftas calami- 
dades:antes pienfen que femejantes penas 
no vinieron para la deftrucion de nueftra 
nacion,mas para caftigo. 

13 Porque feñales de grande beneficio 
no dexaràlos pcccadores mucho tiempo 
hazer fegun fu voluntad, mas poner luego 
el caltigo. 

14 Porque no efpera Dios pacientemen- 
te[fu pueblo,] como haze alas otras nacio 
nes,para que quando llegaren al colmo de 
los peccados,los caftigue. 

15 Anfiordenó de nofotros para no ca- 
ftigarnos quádo nueftros peccados vuief- 
fen llegadoàl cabo. 

16 Porloqual núca aparta de nofotros fu 
mifericordia,ni tá poco defampara fu pue- 
blo , quando con aduerfidades lo caftiga. 
17 Efo auemos dicho en pocas palabras 
para admonicion delos leyentes: bolua- 
mos aoraá la narracion. 

18  Eleazaro vno delos principales Efcri- 
bas, hóbre ya viejo, y de hermofa prefen- 
cia,compelialeà que abrieffe la boca,y co- 
mieffe carne de puerco: 

19 Maselqueriédo mas paffar muerte có 
gloria, que biuiren odio de fu voluntad, 
yua delante àl tormento,efcupiendo, 

20 Como conuenia d fueffenlos q que- 
rian mas fufrir tormento, que por cobdi- 
cia de biuir,guftar cofas illicitas. 

11 Maslos que tenian el cargo del maldi- 
to facrificio,por la antigua noticia que te- 
nian del varon, apartandolo en lugar fe- 
creto , le rogauan que trayendo le carnes, 
delas quales le era licito comer, fingieffe 
que comia de las carnes del facrificio , co- 
mo el rey aura mandado, 

22 Para que dc efta manera fueffc libre 
de la muerte:víando con el de aquefta hu- 
manidad porla vieja amiftad que con el 
tenian. 

23 Masel tomando vn honefto penfamié- 
to, y digno de fu edad, y de la excellencia 
de fu vejez, y de la eminécia de fu cana ca- 
bega,y de la buena criága 4 tuuo defde ni- 
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fio , y fobretodo dela fanéta Ley dada de 
Dios,refpondió de preíto diziendo, Que 
mas ayna lo cchaffen en el infierno. 

24 Porgno conuiene d:2e à nueftra edad 
fingir,para d muchos mancebos penfando 
que pues Eleazaro de nouenta años fe ha 
patfado à los ritos delos eltraños, 

2; Ellos tambien por mi fimulació y por 
vn poco de tiempo de vida corruptible fe 
engañados : y de efta manera yo gane mz- 
cha y execracion a mi vejez. 

26 Porqueaung al prefente yo me efcs- 
pe delos tormentos de los hombres, con 
todo effo ni biuo ni mucrto efcaparé la ma 
no del Omnipotente. 

27 Por loqual muriendo aora varonil- 
mente,moftraré queà la verdad he fido di- 
gno delavejez: 

28 Yalos mancebos dexaréilluftre exé- 
plo, fi con prompto y generofo animo fu- 
friere honefta muerte porlas venerables y 
fan&tifsimas leyes. Y dicho efto, luego fe 
vino al tormento. 

29 Maslos quelo lleuauan, poco antes 
le auian fido máfos, por las palabras q auia 
dicho, fe conuertieron enira: porque les 
parecia auerfido dichas con locura. 

3o Mas eleltando ya para efpirar de los 
agotes,gimió y dixo,El Señor,que tiene el 
fan&o conocimiento, fabe, que pudiendo 
yo librarme de la muerte, padezco grádes 
dolores en el cuerpo, fiendo agotado: mas 
q có animoalegre lo fufro por fu refpe&to. 
31 Yanfifeneció la vida elte,dexando e- 
xemplo de generofo y fuerte animo,no fo- 
loà los mácebos, mas aun à toda la nacion 
en la memoria de fu muerte. 


CRANE 
Le conftancia maraurllofa de vna madre có fie- 
te hijos los quales padecen con fingular conflan- 

cia diuerfos tormentos por Antiocho por la defenfa 
de la Ley de Dios. 

Conteció tambien que fiete herma- 
A nos juntamente có la madre fueron 

tomados, y fiendo compelidos por 
el rey conagotes y vergas de toro à comer 
carne de puerco contralas leycs, 
2  Eltando en el tormento vno de ellos,á 
fue el primero, dixo anfi, Que demandas, 
O que quiercs faber de nofotros? porque 
preftos eftamos à morir antes que quebra- 
tar las leyes de nueftra tierra. 
3 Entonceselrey enojado hizo encéder 
las fartenes , y las calderas de metal; las 
quales fiendo luego encendidas, 
4 Mandadàaquelquehabló primero,fe 
cortaffela lengua, y defolládolo le cortaf- 
fen tábic las manos y los pies mirádololos 
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otros fus hermanos y fu madre. 

5 Y fiendo ya del todo inutil , mandolo 
acercar al fuego, y que lo toftaffen en la far 
ten efpirando ya: y efparziendofe por lué- 
go efpacio el vapor de la farten, ellos có la 
madre fe exhortauanlos vnos ¿los otros à 
morir animofamente, 

6  Diziendo,El Señor Dios mirará la ver 
dad,y de verdad tomará en nofotros con- 
tentamiento, como en el cático hecho de- 
lante del pueblo proteftó Moyfen, * Y en 
fus fieruos fe confolará. 

7 Muerto aquel primero de efta manera, 
truxeron elfegundo para efcarnecerlo; y 
auiendole quitado el cuero dela cabega có 
los cabellos, preguntauanle, fi comeria an- 
tes de fer atormentado en todos los mié- 
bros de fu cuerpo. 

8 Maselrefpondiendo enla lengua defu 
tierra dixo, No hare.y anfi padeció efte de 
ay adelante el mifmo tormento que el pri- 
mero. 

9 Yilpoftrerfofpiro dixo, Ala verdad 
tu matador,de efta prefente vida nos fuel- 
tas,mas el rey del mundo muertos por fus 
leyes nos refüfcitará à eterna vida. 

Jo CTrasefte fue efcarnecido el tercero, 
àl qual demandando la lengua, la facó de 
prefto: y eftédió cóftanteméte las manos, 
11 Yauimofamente dixo, Del ciclo pof- 
feo efto, mas por las leyes de Dios aora lo 
menofprecio: porque cípero quelo tengo 
de tornar á recebir del. 

12 Dctal manera que cl rey y losque có- 
el eftauan,fc efpantaron del animo del mo 
go,que tales tormentos eftimaua en nada. 
13 Y muerto efte,atormentauan el quar- 
to dela mifma manera: 

14 Elqualeftando ya cercano à la muer- 
re, dixo anfi , Mas vali quelos entregados 
à mucrte por los hombres efperen efperá- 
ga de Dios , que feran por el otra vez refu- 
citados. A la verdad no aurá refurrecion à 
vida para ti. 

15 Y traydoluego el quinto, y atormen- 


tandolo,y cl mirando al rey dixo, 


16 Tuteniendo poteftad fobrelos hom- 
brcs,fiendo corruptible hazes loque quie- 
rcs : mas no pienfes que nueftro linage es 
defamparado de Dios. 

17 Ytuefpera,y verás fu gran poder, en 
como te atormétará à ti y à toda tu fimiéte 
18 Tras de efte facaron ilfexto, el qual 
comencando yaa morir,dixo,No te enga- 
fies cn vano : porque nofotros por caufa 
nucítra padecemos eftas colas dignas dc 
admiració por auer peccado cótra nueftro 
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19 Mastu,no pienfes que has de ¿dar fin 
caftigo,porque tu guerra contra Dios es. 
20 Contodo eflo la madre era admirable 
fobre todo , y digna de buena memoria: q 
viendo morir fiete hijos en efpacio de vn 
mifmo dia, lo lleuó có fuerte animo por la 
efperanca que auia puefto cn Dios. 
21 A cada vno de ellos exhortaua varo- 
nilmente en fu propia lengua llena de fabi- 
duria : y defpertando animo varonil en fu 
mugeril entendimiento, 
22 Les deziaanfi, Yo no fé deque manera 
vofotros aparcciftes en mi vientre,porg ni 
yo tan poco os dı cl efpiritu , ni la vida, ni 
yo compufe todos vueftros miembros: 
2; Masel Criador del mundo, que for- 
mo la generacion del hombre, y inuento el 
origen de todas las colas, el qual mifmo os 
reftituyrá otra vez con clemencia cl efpi- 
ritu y la vida,como aora vofotros por cau- 
fa de fus leyes os teneys en poco. 
24 Empero Antiocho, pareciendolc que 
era menofpreciado,y confiderando la boz 
quelo afreutauajàl mas pequeño de todos 
que ddaua aun,no folamente lo exhortaua 
con palabras , mas aun afirmaua conjura- 
mento que lo haria rico Y b:en auéturado, 
y lo tédria poramigo, y le fiaria cargos, fi 
fe apartalle de las leyes de fù patria. 
25 Mas conio el moço à ninguna de eftas 
cofas fe mouieffe , el rey llamó à la madre, 
y perfuadiale, que fuelle al moço caufa de 
falud por fu confejo: 
16  Yauiendola exhortado por muchas 
palabras, ella prometió que perfuadiria à 
fu hijo. 
27 Yanfiacercandofe à el, haziédo burla 
del cruel tyranno hablo anfi al hijo en fu 
propia lengua, Hijo mio,ten cópafsion de 
mi, que tetruxenueue mefes en mi viétre, 
que te di leche trcs años, y te crié, y tehe 
llegado hafta efta edad: 
28 Loquetepido, hijo, es, que mires el 
cielo, y la tierra, y todo log en ello eftá : y 
g entiendas à Dios lo hizo todo denada, y 
aufimifmo el linage de los hombres. 
29 Yaníife hará queno temasá efle ver- 
dugo; masantes recibas la muerte hecho 
digno de tus hermanos, para có los mif- 
mos yo te reciba en aquella mifericordia. 
30 Eftando aun clla hablando cfto, dixo 
el moço, A quien efperays? Al mandamié- 
to del Ai no obedezco,Íino àl dela Ley q 
nos fue dada por Moyfen. 
31. Mas tu,g has fido el inuentor de todo 
mal cótralos Hebreos, no huyrás la mano 
de Dios. (cadcs padecemos efto. 
32 Alaverdad nofotros por nucftros pec- 
33 Mas 
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33 Mas fi por caufa de reprehenfion y de 
caftigo el Señor Dios biuo nos ha fido vn 
poco ayrado,con todo effofe tornará à re- 
conciliar con fus fieruos. 
34 Mas tu,O impio,y el mas flagiciofo de 
todos los hombres,no te enfoberuezcasen 
vano con vanas efperangas, inflamado có- 
tra fus fieruos: 
35 Porqueaun no has efcapado del juy- 
zio del Dios Todopoderofo , y que todo 
lo vee. 
36 Porque mis hermanos, aung han paf- 
fado aora efte breue dolor,debaxo del tef- 
taméto de la vida eterna eftã:mas tu paga- 
rás por juyzio de Dios el jufto caftigo de 
tuíoberuia. 
37 Yoempero como mis hermanos entre- 
go mianima y mi cuerpo por lasleyes de 
mipatria,inuocando à Dios que prelto fea 
propicio à nueftra nacion, y que tu cófief- 
fes entre los tormentos y agotes,que el fo- 
lo es Dios: 
38 Y que en miyen mis hermanos pare 
la yra del Omnipotente que juftaméte ha 
caydo fobre toda nueftra generacion. 
39 Entonces el rey encendido en yra fe 
encrueleció cótra efte mas fieramente que 
fobre todos los otros, indignado de verfe 
menofpreciar. 
40 Yanfiefte murió fanétamente cófia- 
do del todo en el Señor. (los hijos. 
41 Alapoftre la madre fue muerta tras 
az Balte pues lo que efta dicho hafta a- 
quiacerca delos facrificios y de las grádes 
crueldades. 
NI VIN. 

ye Machabeo,tomando la defenfa del culto y de 

la patria con fanor de Dios, vence à Nicanor,a T$ 
motheo, y a Bacludes capitanes del Rey czc. 


V das Machabeo y losque eftauá conel, 
[9 efcondidamete en las aldeas, 

y conuocando à fus pariétes y amigos, 

tomando configo à losque auian perma- 

necido en el ludayfmo , (acaron hatta feys 
mil hombres. 
2 Yinuocauan al Señor, que miraffeà fu 
pueblo hollado de todos, y vuieffe miferi- 
cordia del Téplo profanado delos impios. 
3 _Y que vuieffe piedad de la ciudad ya 
cafiaffolada, y que oyeffe la boz dela fan- 
gre que clamaua àel. 
4 Y que le acordalle delas injuftifsimas 
muertes de los niños innocentes, y de las 
blasfemias hechas à fu Nombre, y que fe 
ayraffe contra tales cofas. 
5  Conelta multitud que el Machabeo a- 
ura ayuntado,fe hazia intolerable a lusGé- 
tes:porque la yra del Señor fe auis ya con- 
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uertido en mifericordi2. 

6 Y viniendo deimprouifo fobre las al- 
deas y ciudades,las metia à fuego, y occu- 
pando los lugares opportunos hazia mu- 
chos eftragos en los enemigos. 

7 Lasnochestenia por muy opportunas 
para eftos rebatos;y la fama de fu esfuerco 
fe eftendia por toda parte. 

8 Viendo pues Philippo que el varon y- 
ua creciendo poco à poco , y que las colas 
le fuccedian profperaméte muchas vezes, 
efcriuió à Ptolemeo gouernador de Cele- 
[yria y de Phenicia d acudieffe à los nego- 
cios del rey. 

9 Y elembió luego à Nicanor hijo de Pa. 
troclo, delos principales amigos, al qual 
dió como veynte mil hombres armados 
juntados de muchas náciones,paraque def 
truyeffe todo el linage delos Iudios , jun- 
tando con el tambien à Gorgias hóbre de 
guerra y muy efperimentado en las cofas 
dela guerra. 

to Nicanor auia determinado, que dos 
mil talentos de tributo que el rey pagaua 
alos Romanos.fueffen lacados de la capti- 
uidad de los Iudios. 

m Yan(iembió luego a las ciudades ma- 
ritimas à conuocar quien compraffe Iudi- 
os efclauos,prometiendo noueéta efclauos 
por vn talento,no mirando ála venganga q 
auia de venir fobre el de parte del Omni- 
potente. 

i» Yentendiendoludas la venidade Ni- 
canor, hizo lo faber à los Iudios d eftauan 
con el. 

1 Delos quales algunos temiendo y def- 
cófiados de la jufticia de Dios, fe ponia en 
huyda. 

I4. Masotros vendian loque lcs auia d- 
dado, y todos juntosorauan al Señor ¿los | 
librafe del impio Nicanor,g los auia ven- 
dido antes de auer llegado à ellos. 

I; Y (inoporellos,alomenos por el Cô- 
cierto d auia hecho có fus padres, y por la 
inuocació del fan&o y venerablenóbre fu 
yo que fobre ellos fe 1nuocaua. 
16 YelMachabeo, juntando fus compa- 
ñeros, d eran hafta feys mil, exhortauales 
que no temieffen los enemigos,ni vuieffen 
miedo de la multitud de las Gétes que los 
acometia injuftamente : mas que peleaffen 
varonilmente: 

17 Teniendo delante delos ojos la afréta 
que por eftos era hecha àl Sancto lugar, y 
la injuria de la ciudad deshonrrada, y las 
cóftituciones de los padres ya abrogadas. 
18 Porque ellos,dezia,a la verdad cófian 
en armas y atreuimiento: mas nofotros en 
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el Señor Todopoderofo cófiamos, el qual 
puede anichilar en vn mométo losá viené 
cótra nofotros, y à todo el mundo. 

19 Anfimifmo les truxoà la memoria los 
fauores d Dios auia hecho antes à los pa- 
dres , + y como auian perecido ciéto y o- 

chéta mil hóbres en poder de Sénacherib. 

20 Yla batalla q vuieron en Babylonia 
contralos Galatas , donde venidos àl he- 
cho,auiendofe juntado ocho mil con qua- 
tro mil Macedonios , dudando los Mace- 
donios,los ocho mil deshizieron ciento y 
veynte mil hombres , por el ayuda que les 
fue dada del cielo:de la qual vi&oria fe les 
figuieró grandes bienes. 

21 Có eftas palabras los hizo cóftátes,y a- 
parejados para morir por las leyes y porla 
patria. 

22 Y anfi diuidió el exercito en quatro par 
tes, poniédo à fus hermanos Simó, y Iofe- 
pho; y Ionathas, cada vno por capita de fu 
elcuadró :à cada vno de los quales dio mil 
y quinientos. 

23 Y defpues que Eleazar vuo leydo el 
facrolibro, y dando la feñal del fauor de 
Dios, el fendo capitan del primer efcua- 
dró acometió à Nicanor. 

24 Y ficdole2yudador el Omnipotente 
mataró mas de nueue mil hóbres, y á la ma 
yor parte del exercito de Nicanor hirieró 
y debiliraró, y los cóftriñieró 3 huyr. 

25 Ytomarólos dineros delos que auiá 
venido a cóprarlos, y perfiguieró los ene- 
migos luengamente. 

26 Masboluierófe por falrarles el tiem- 
po,porque era la vifpera del Sabbado: por 
loqual no perfeueraron en feguirlos. 

27 Masjütandolasarmas y los defpojos 
de los enemigos , celebraron el Sabbado, 
bendiziendoal Señor quelos auia librado 
aquel dia,diftillando fobre ellos vn princi- 
pio de fu mifericordia. 

28 Paffado el Sabbado,repartieró los def- 
pojosentrelos flacos, y huerfanos, y biu- 
das : y lo demás tomaron para fi y para fus 
hijos. 

i9 Hecho efto, y hecha oracion publica 
por todos, oraró al Señor Mifericordiofo, 
que ila fin fe reconciliaffe con fus ficruos. 
30 Y delos que eltauan có Timotheo y 
Bacchides,que venian contra ellos, mata- 
son fobre veynte mil hombres, y tomaron 
fortalezas bié altas, y repartieron muchas 
prefas, dádo ygual parte à los flacos,y hu- 
erfanos, y biudas, y tambicálos viejos. 

31 Y recogiédo todaslas armas delosene- 
migos pufierólas enlugares opportunos, 
y truxeró los demas dcfpojos à Ierufalem. 
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32 Y mataron à vn hombre facinorofo 
llamado Philarches,que eftaua con Timo- 
theo: el qual auia moleftado à los Iudios 
en muchas cofas. 

33 Y haziédo lafiefta dela vi&oria en Ieru- 
falé, maron à losd auia Gmado las puertas 
fagradas,esà faber,à Califthenes,el qual a- 
cogiédofeà vna cafa,le pufieró fuego dan- 
dois el falario digno de fuimpiedad. 

34 Deefta manera el facinorofo Nicanor 
Qauiatraydo mil mercaderes à la compra 
delos ludios, 

35 Humillado,por fauor del Señor,de a4- 
llos q el eftimaua en nada, dexada la vefti- 
durade gloria fe huyó por el mar mediter- 
raneo , y vinofolo à Antiochia perdido el 
exercito,y confumma infelicidad. 

36 YelqQauiaantes prometido de pagará 
los Romanos el tributo de los captiuos de 
Ierufalé , aora predicaua tenerlos ludiosá 
Dios por defenfor , y d portanto no podiá 
fer heridos,porá guardauá las leyes q ela- 
uia hecho. 


CAPIT. IX. 


B Oluiendo de erfia Antiocho,haxiendo grandes 
amena2as contra lerufalem y los Indios,es hers- 
do y bumillado de Díos,y muere miferablemente. 


E N aquel tiépo Antiocho auia buel- 
to fin honra de Perfia. 
< z Porá entradoen la ciudad llamada 
Perfepolis, tétó de defpojar el téplo, y to- 
mar la ciudad; mas acudiédo la multitud à 
las armas, Antiocho cólos fuyos fue ahu- 
yétado:y anfi acóteció q defpues dela huy 
dafe tornaffe con verguenga. 
3 Y quádo vino à Ecbaétanas tuno nue- 
uas dels que auia acontecido à Nicanor y 
à Timotheo: 
4 Yencédidoen ira penfó de tornar en 
los fudios]a injuria de los quelo auian e- 
chado huyendo:por lo qual mandó apref- 
furar fu carro caminádo fin ceffar, vrgiédo 
lo anfi el juyzio del cielo , por auer dicho 
con tanta foberuiaque en viniendo à Ieru- 
falem la auia de hazer fepulchro comun de 
los Iudios. 
5 Mas el Señor Dios de Ifrael , que mira 
todas las cofas , lo hirió de vna plaga infa- 
nable y inaifible:porque como acabóeftas 
palabras, lo tomó vn dolor cruel de enrra- 
fas, y vnos amargos tormentos de intefti- 
nos. 
6 Yala verdad bien juftamente, por- 
quanto con muchos y nueuos tormentos 
el aula atormentado las entrañas de otros: 
aunque contodo ello el no defiftió de fù 
malicia: 

7 Antep 


pr DE LOS MACHAR 


y Antes lleno de foberuia, echando del 
animo fuego contra los Iudios,y mandan- 
do apreffurar el camino, aconteció d yen- 
do con impetu cayó del carro,y todos los 
miembros de fu cuerpo fueronquebranta- 
dos con la grande cayda. 

8 Yelque pocoantes le parecia q podia 
mádar à las ondas de la mar, y pefar en ba- 
lança las alturas de los montes, fobre hu- 
mana medida lleno de foberuia,aora, der- 
ribado en tierra,eralleuado en andas, tel- 
tificando en fimifmo la potencia de Dios 
mapifiefta. 

9 Detalmaneraque del cuerpo del im- 
pio falian hiruiendo guíanos ; y fus carnes 
fe le corriá conlos dolores aun biuiendo, 
tanto que elexercito era moleftado con 
fu mal olor. 

10. Yelgpocoantes le parecia d tocaua 
las eftrellas del cielo, ya alo podia 
lleuar por caufa del intolerable hedor. 

u  Deídeaqui pues com&ó de fu grå fo- 
beruia à venir àl cócimiento de fijamonef- 
tado porel diuino agote, tomando aug- 
méto fus dolores portodos los memétos. 
I. Ynopudiendo ya aun el mifmo fufrir 
fu hedor, dixo anfi, Iufto es fer fubdito à 
Dios, y que el mortal no fienta de fi co- 
mo el. 

1; Y el maluado oraua¿lSeñor,de quié no 
auia de alcácar mifericordia proponiédo, 
14 Dehazer libre la ciudad à la qual ve- 
niacon todo impetu para affolarla, y ha- 
zerla comun fepulchro: 

15 Yalosludios, quelosauia de hazer 
iguales alos Athenienfes, à los quales an- 
tes no tenia ni aun por dignos de fepultu- 
ra, auiendo determinado de echarlosá e- 
llos y à fushijosà fer defpedacados de las 
aues y delas beftias. 

16 Y al Templo fan&o que antes auia 
defpojado, quelo auia de adornar de grá- 
des dones , y queauia de augmentar los 
fanctos vafos,y que auia de dar de fus ren- 
tas los gaftos pertenecientes àlos facri- 
ficios. 

17 Y que aliendede efto , que fe auia de 
hazer ludio , y que auia de yr por todos 
los lugares de la tierra predicando la po- 
tencia de Dios. 

18 Mas como no ceffaffen los dolores, 
porque el jufto juyzio de Diosauia veni- 
do fobre el , defefperado efcriuió ¿los Iu- 
dios vna carta à manera dc hombre que 
ruega,defta manera: 

19 El ado Antiocho à los 
buenos ciudadanos los Iudios, mucha fa- 
lud,fanidad, y felicidad. 


516 


10 Si vofotros y vueftros hijos eftays 
buenos , y todas vueltras cofas van como 
deffeays,yo hago gracias à Dios, ponien- 
do mi efperinga en el cielo. 

21 Yopues aunque eftoy enfermo,beni- 
gnamente me heacordado de vucftra hór- 
ra y buena volütad para conmigo. Auien- 
do pues caydo en graue enfermedad,buel- 
to de las regiones dePerfia,pareciomefer 
cofa 1M proueer enla comun vti- 
lidad de todos. i 

22 No defefperando de mi mifmo, mas 
teniendo efperanga de fer libre de la en- 
fermedad. i 

23 Masconfiderando que mi padre,quá- 
dolleuó exercito enlas prouincias altas, 
declaró quien auia de auer el principado 
defpues del: 

24 Paraque fi acontecieffe alguna cofa 
aduería,ó vinieffe alguna nueua trabajofa, 
los que eftauan en las prouincias , fabieri- 
doà quien quedaua el imperio , no fueffén 
turbados: 

25 Demas de efto confiderando como 
los principes comarcanos y vezinos del 
reyno, attentosà la occafion eftan efperá- 
do el fucceffo de las cofas: por eftas caufas 
he declarado porreyàmihijo Antiocho, 
àl qual auiendo de vifitar los reynos fupe- 
riores, muchas vezeslo dexé encomenda- 
do à muchos de vofotros , àl qual tambien 
hé efcripro lo que fe figne. 

26 Portanto y osruego, y requiero, que 
acordando os de los beneficios recebidos, 
anfi en publico como en particular , que 
cada vno de vofotros conferuela beneuo- 
lencia para conmigo y para con mi hijo. 
27 Porque yo confio queel, figuiendo 
mi voluntad,os ferà modefto y humano y 
afable. 

28 Deeftamanera efte homicida y blaf- 
phemo,herido como era digno, y como el 
auia herido ¿los otros, murió de mifera- 
ble muerte peregrino entre los montes. 
29 Y Philippo,que fe auiacriado con el, 
hizo lleuar fu cuerpo; el qual temiendofe 
del hijo de Antiocho, fe fue à Ptolomeo 
Philomctor en Egypto. 
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E! Machabeo toma à Ierufalem y limpia el Tem- 
plo de las idolatrias, y reflaura el diuino culto, 
Enpator hyo de Antiocho fucedeen cl Reyno , y enel 
officio de fu padre en perfécuir los Indios, 


As el Machabeo y los fuyos, guiá- 

| V | dolos el Señor, recuperaron el 
Templo y la ciudad, 

2 Yderribaron losaltares ¿los eftran- 
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geros auian edificado por las plagas, y tá- 
bien las capillas. 
3 Y limpiado el Templo, hszieron otro 
altar,y tomaron fuego facado de pederna- 
les, y ofrecieron facrificios dos años def- 
pues:y pufieró el encienfo, y las lamparas, 
y el pan de la propoficion. 
4  Hechoefto,rogauan al Señor proltra- 
dos en tierra,que no cayeffen mas en tales 
males, mas q fi alguna vez peccaffen, fuef- 
fen del caftigados con clemécia,y no fuef- 
fen entregados à Gétes blafphemas y bar- 
baras. 
5 Yacóteció que en el mifmo dia, que el 
Templo auia fido contaminado delos ef- 
trangeros , fue hecha fu purificacion à los 
EE y cinco dias del mes llamado Caf- 
cu. 

.6 Y hizieróalegrias por ocho dias , co- 
mo en la fiefta delas Cabañas,acordando- 
fe que no mucho antes auian celebrado la 
fiefta delas Cabañas en los mótes y en las 
cueuas,amanera de beftias fieras. 

7 Porloqualjlleuádo tallos y ramas ver- 

des, y palmas, cantauan hymnos àlque les 

auia dado profporidad para limpiar fulu- 
ar. 

8 Yporpublico mandamiento y decre- 

to determinaró,d aquellos ocho dias fuef- 

fen feftiuos à toda la nacion delos ludios 
todos los años. 

9 Deeftamanera pues paffola muerte de 

Antiochollamado el Illuftre. 

10  Aoracontaremos los hechos de Eu- 

pator hijo del impio Antiocho, coligiédo 

en breuelos males que fe figuieron en las 
guerras. 

1 Porque como efte tomó el reyno,pu- 

fofobre los negocios del reyno å vn Ly- 

fias principal gouernador de Phenicia y 

deSyria. 

I2 Porque Ptolemeo,que era dicho Ma- 

cron, fe determinó à conferuar el derecho 

para conlos Iudios por la injuria d les era 
hecha, y anfitrabajaua de tratar pacifica- 
mente las cofas queles tocauan. 

5 Porloqual el fue accufado de fus ami- 

gosà Eupator, y muchas vezes fe oyó lla- 

mar traydor ; porque auia defamparado à 

Cypro, laqual Philometor le auia dado à 

cargo, y fe auia paffado à Antiocho el Illu 

tre:dódenoauiendo alcançado ningú go- 
uierno hórrofo, có el dolor del animo to- 
mó veneno y fe mató. 

14. Mas Gorgias,defpucs q fue puefto por 

Emperador delos lugares, fuftótaua exer- 

cito deeftrangeros , cóque muchas vezes 

molcftaua con guerra à los Iudios. 
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15 Anfimifmo los Idumeos , tomadas las 
fortalezas que les eran cómodas, dauan à 
hazer à los Iudios ; y recibiendo à los que 
echauan defterrados de Ierufalem, fuften- 
tauan la guerra. 
16  Losqueeftauan con el Machabeo,ha. 
ziendo oracion rogaró àDios queles fuef- 
fe ayudador: y anli acometieron à las for- 
talezas de los Idumeos. 
17 Y combatiendolas có grande fuerca, 
y ála fin tomandolas, lantaró à losque pe- 
leauan del muro:y matando à quantos en- 
contrauan , no mataron menos de veynte 
mil hombres. 
18 Y auiendofe retirado no menos i nue- 
ue milá dos torres muy fuertes y bié aper- 
cebidas delo neceffario para fufrir el cer- 
co: 
19 El Machabeo , dexando en el cercoà 
Simon y à Iofepho,y à Zacheo,y con ellos 
afaz gente, fe partio alos lugares que mas 
fatigauan. 
20 Maslosque eftauan con Simó, moui- 
dos por auaricia fueron perfuadidos por 
dineros delos que tenian aquellas fortale- 
zas, y recibiendo fetenta mil dragmas,de- 
xaron efcapar algunos. 
21 Deloqual,como el Machabeo tuuo a- 
uifo, juntando los principales del pueblo, 
los acufó que auian vendido à fus herma- 
nos por dinero , auiendo dexado huyr fus 
enemigos. 
22 Yanficóuenciédolos de traydores los 
mató,y luego tomó las dos torres. 
23 Y profperado en todo, en las armas y 
en las manos,mató mas de veynte mil per- 
fonas en las dos fortalezas. 
24 Y Timotheo,que antes auia fido ven. 
cido delos ludios,juntando gráde exerci- 
to de eftrangeros , y caualleria de Afiano 
poca,vino para tomar à [udea por armas. 
25 Masel Machabeo y losque con el ef- 
tauan, ya que elllegaua cerca,oraron àl Se 
fior echando tierra fobre fus cabegas y ci- 
fiiendo fus lomos concilicios, 
26 Proftrados enla grada que eftá delá- 
te del altar , que el les fueffc fauorableà e- 
llos, y àfus enemigos enemigo, y aduerfa- 
rio à fus aduerfarios.como eftá dicho en la 
Ley. 
27 Yanfidefpues dela oració,toman las 
armas, y falen lexos dela ciudad:y quando 
fueron cerca del enemigo, pararonfe. 
28 Yalfalir delfolacometicró deambas 
partes, eltos teniédo al Señor có fu virtud 
por fiador de fu viétoria y profperidad;los 
otros poniendo por capitan de fus peleas 
fu propio animo. 

29 Yya 
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29 Y yaģla batalla eftaua muy trauada, 
aparecieron del cielo à los enemigos cin- 
co varones à cauallo adornados có frenos 
deoro,d yuan delante de los Iudios: 
30 Dos delos quales lleuauan en medio 
al Machabeo, y amparandolo có fus armas 
lo guardauan de fer tocado, y en los ene- 
migos arrójauá dardos y rayos:por loqual 
fueron confufos y ciegos, y cayá llenos, de 
turbacion. 
31 Yfueron muertos veyntemil y qui- 
nientos, y feys cientos de cauallo. 
32 Y Timotheo huyó à vna fortaleza 
fuerte llamada Gazara , en laqual prefidia 
Chereas. 
33 Masel Machabeo y losque con el efta- 
uan, con gran regozijo cercaron la fortale 
za porquatro dias". 
34 Empero los eftauá détro,cófiádofe 
en el lugar dera alto,blafphemauá en gran 
manera, y dezian palabras nefandas. 
35 Y quando vino el quiuto dia, vcynte 
mancebos delos que eftauan có el Macha- 
beo , encendidos de animoà caufa de las 
blafphemias , fe llegaron varonilmentejal 
muro, y con animo feroz derribauá todos 
los que encontrauan. 
36 Y otros que anfi mifmo auian fubido, 
combatiendo contra los de dentro pufie- 
ron fuego à las torres, y quemauan biuos à 
aquellos blafphemos . 
37 Otros rompian las puertas,y entran- 
do con ellos la refta del exercito,tomaron 
la villa, y mataron à Timotheo, que fe auia 
efcondido en vna cueua , y à fu hermano 
Chereas,y à Apolophanes. 
38 Eftohecho,bendezian al Señor con 
hymnos y con alabangas, que hizo a Ifrael 
tan grande beneficio, y les dió viétoria de 
ellos. CAPIT XL 

Yfias viene con gran poder contra los Iudtos de 
I del Rey,y el Machabeo ayudado de vifi- 
ble fauor de Dios lo desbarata, 


As vn poco de tiépo defpues Ly- 
| V | fias procurador y pariéte del rey 
yprepofito delos negocios,pefa- 
dole mucho de las cofas'acaecidas, 
2 Iuntóochenta mil hombres, y toda la 
caualleria, y vino cótralos ludios,penfan- 
do de tomarla ciudad, y hazerla habitació 
delas Gentes, 
3 YelTemplo parajuntar dinero,como 
los otros templos de los Gentiles, y el Sa- 
cerdocio para venderlo cada año : 
4 Nometiédo encuéta la potécia de Di- 
os,mas como defenfrenado,fu péfamiento 
era cófiar en tátos millares de gente de pie 
y de cauallo,y enochenta Elephantes. 
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5 Entrado pues en ludea, y affentado el 
campo en Bethfuran,laqual eftaua affenta- 
da en vn lugar eftrecho lexos delerufalem 
cinco eftadios,la comencó à combatir. 

6 Mas como el Machabeo y los 4 con el 
eftauá,entendieró d ya conibatialas forta- 
lezas, orauan àl Señor juntamente con to- 
do el pueblo con lloro y lagrimas,que em - 
biaffe algú buen angel para faluar à Ifrael. 
7 YelMachabeo el primero,tomadas las 
armas,exhortaua a los otros, d juntamen- 
te con el fe pufieffen àl peligro, y dieffen a- 
yudaà fus hermanos. 

8 Yanfi juntos y alegremente falieron: 
y aŭ no eftauan lexos deIerufalem,quádo 
apareció vn cauallero veftido de blanco q 
yua delante deellos batiendo todas las ar- 
mas doradas. 

9 Entonces todos à vna bendixeron al 
Señor mifericordiofo:y tomaró tanto ani- 
mo, d fe apercibieron à paffar no folamen- 
teà los hombres, mas las beftias ferocifsi- 
mas,y los muros de hierro. 

10 Yáf yuiapercebidos có ayuda del cie 
lo gauia de pelear játamente có ellos, por 
auer auido mifericordia deellos el Señor . 
u  Yacometiendoàlos enemigos có vn 
impetu de leones, derribaron de la gente 
de pieonze mil hombres,y mil y feyscien- 
tos de cauallo. 

1 Yátodoslos de mastornaron en huy 
da , muchos delos quales efcaparon heri- 
dos y defnudos , y tambié el mifmo Lyfias 
fe elcapó huyendo vergoncofamente. 

13 Mascomono eraimprudente,penfan- 
do en el detrimento å auia recebido,y en- 
tendiendo d los Iudios eran inuincibles, 
fiendo fauorecidos por el Dios Todo po- 
derofo,embio à ellos, 

14 Y prometió que el con(intiria en to- 
do que fueffejufto , y que perfuadiria al 
rey àferfuamigo. 

15 Y el Machabeo,auida cófideració de la 
vtilidad comú,cócedió en todo logLyfias 
pedia y todo lod elMachabeo efcriuió àLy 
fias acerca de los ludios,el rey lo cócedió. 
16  Lasletras q fueron embiadas de Ly- 
fias à los Iudios,eran en efta forma, Ly fias 
al pueblo delos ludios,falud. 

17 loá y Abefalon,ĝ vofotros embiaftes, 
dando nos vueftros cfcriptos, pidieron å 
yo cüplieffe log por ellos era fignificado. 
18 Yo pues moftréàl rey todo loque co- 
uenia que fe le moftraffe, elqual concedió 
todoloquefe pudo hazer. 

19 Yfivofotros cóferuardes la fe enlos 
negocios,yo tábié procuraré en lo por ve- 
nirdeferos au&or de todo el bien å os to- 
cire. 20 De 
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20 Detodaseftas cofas y de cada vna de 
ellas yo he dado mandamiento,anfi à vu- 
eftros menfageros,como ¿los que yo em- 
bio,que os hablen. 
21 ADios.Enclaño ciento y quarenta y 
ocho , à los veynte y quatro del mes de 
Diof- Corinthio. 
22 Lacartadelrey contenia efto, El rey 
Antiocho a Lyfias iu hermano,falud. 
23 Delpues quenueftro padre fué tralla- 
dado entre los diofes, nos deffeando ¿los 
que eftanen nueftro reyno,biuan en paz, y 
traten con diligencia fus negocios, 
24 Auemosoydo ¿los ludios no han ¿- 
rido cófentirà mi padre parafer trafpaffa- 
dos àlos ritos delos Griegos:antes quie- 
ren retener fus coftübres , y por tanto nos 
piden que les fean concedidos fus fueros. 
25 Porloqual nos tábien, driendo q efta 
ente elté quieta,conftituymos,d el Tem- 
lo les fea reftituydo, y 4 hagan conforme 
àla coftumbre de fus mayores. 
26 Portanto bien harás, fi embiáres à e- 
llos, y les dieres la dieftra,parag conocien 
donueftra voluntad eften de buen animo, 
y fe occupen en fus prouechos. 
27 La carta del rey ¿los ludios era tal,El 
SN Antiocho ,ál Senado de los Judios fa- 
ud. 
28 Sieltays buenos,eltays como deffea- 
mos:tambien á nos nos va bien. 
29 Menelao nos declaró, q os queriades 
tornar à vueftra tierra, y eftaros en ella. 
30 Portantoilos [udios que fe tornaren 
hafta los treynta dias del mesXanthico les 
damos la dieftra de feguridad: 
31 Parag puedà vfar de viandas ludaicas y 
de fus leyes como primero: y q nigunodee 
llos en alguna manera fea moleftadoporlas 
cofasá hafta aqui há paffado por ignorácia 
32 A Menelaoos embio pared os hable. 
33 ADios.enelaño ciento y quarenta y 
ochojà los quinze del mes Xanthico. 
34 LosRomanos tambien embiaron le 
trasálosludios de efta manera : Quinto 
Memmio y Tito Manlio legados de los 
Romanos àl pueblo delos Iudios, falud . 
35 Log Lyfias pariente del rey os conce- 
dió, POE tambienlo confirmamos. 
36 Y acerca de loque le pareció á fe de- 
uia de communicar âl rey, auido vueftro 
confejo,embiad luego alguno, parag pro- 
pongamos ass mas os conuiene:porque 
nofotros nos llegamos à Antiochia. 
37 Portanto daos prieffa en embiar algu 
nos , paraque nofotros tambien fepamos 
vueftra voluntad. 
35 ADios. Enelaño ciento y quarenta 
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y ocho: àlos quinze dias del mes Xan- 
thico. 
CARPA TS 

Vida alguna pax en la tierra,los ludios fon toda 
Avia moleftados de los procuradores del rey.los de 
Joppe por engaño matan mucho) Iudios loqual fué 
caufa que el Machabeo boluieffe à las armas,y caf 
tiga à los de Toppe y à los veZinos.vence en batalla 
à Timotheo y à Gorgias capitanes del rey. 


Echos eftos conciertos , Lyfias fe 
He àl rey , y los Iudios fe occupa- 

ron en labrar fus campos. 
2 Mas los quedaron por gouernado- 
res de los lugares, Timotheo, y Apolonio 
hijo de Genneo , anfi mifmo Hieronymo, 
y Demophon, y aliende de eltos Nicanor 
gouernador de Cypro,no los dexauan bi- 
uir er repofo. 
3 YlosdeIoppe cometieron efta maldad, 
¿rogaró à losludios ¿habitauá có ellos,4 
entraffen con fus mugeres y hijos enlos 
barcos que ellos auian aparejado,fingien- 
do noauer en ellos mala voluntad: 
4 Y coníintiédo ellos àl comun acuerdo 
de la ciudad, y no teniendo ninguna fof- 
pecha por caufa de la paz : quido fueró en 
alta mar,anegaron no menos de doziétos, 
5 Laqual crueldad,como Iudas entendió 
fer hecha en los hombres de funacion,má- 
dó tomar las armas à los que conel eftauá, 
y inuocandoà Dios por jufto juez, 
6  Vinocontralos matadores de fus her- 
manos, y poniendo fuego de noche àl pu- 
erto, y quemando las barcas, mató à cuchi 
llo ¿todos losque fe auian acogido alli. 
7 Masfiendo echado dela ciudad, fe re- 
tiró para boluer otra vez àdeftruyr toda 
la ciudad delos de loppe. 
8 Masentendiendo q los de Iamnia qui 
fieron hazer otro tanto ¿los ludios q mo- 
rauan entre ellos, 
9 Vinotàbiéfobre ellos de noche,y pu- 
fo fuego al puerto y à las naues,tanto ¿el 
refplandor del fuego fe via en Ierufalem,d 
eran dozientos y quarenra eltadios, 
10 Y yendofe ya de alli, y caminando ha 
zia Timotheo,dieró fobre el cinco mil hó- 
bres delos Arabes, y quinientos cauallos. 
i. Yauendoauido vnarezia pelea, y a- 
uiendolo mejor porfoccorro T Dios los 
que eftauan con Iudas ,los Arabes Noma- 
des,d quedaron vencidos, pidieron à Iu- 
das que les dieffe la dieftra,prometiendo4 
les darian paftos , y quelesaprouecharian 
en otras cofas. 
1 Y pareciendo à Iudas å de verdad les 
ferian vtiles en muchas cofas,concedioles 
la paz:y tomadas las dicítras ellos fe fueró 
à fus cabañas. 13 Aco- 
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13 Acomctió tambien à otraciudad for- 
tificada con puente, y cercadade muros, 
llamada Cafpin,laqual era habitada de gê- 
tes mezcladas. 

14 YlosQeftauan dentro , confiados de 
la firmeza de los muros, y dela prouifion 
de vituallas,auianfe con negligencia, di- 
ziendo injurias y maldiciones a Iudas y à 
fus foldados,yhablando loq no conueuia. 
15 Mas los foldados de ludas,inuocado el 
gran Señor del mundo,que fin trabucos ni 
machinas derribó à Iericho * enlos tiem- 
pos de lofue,acometieronlos muros con 
ferozimpetu. 

16 Ytomadala cia jia fauor de Di- 
os,hizieron vna mortandad increyble,tá- 
to q vn lago vezino de dos eftadios de an- 
chura parecia que corria lleno defangre. 
5  Delíde alli caminaron fetecientos y 
cincuenta cltadios, y vinieron en Characa 
à los ludios llamados Tubianeos. 

18 Ynotomandoá Timotheo en aque- 
llas partes,porque fe auia ya ydo dealli fia 
auer hecho nada, y auia dexado guarnició 
en vn fuerte : 

19 Dofitheo y Sofipatro , que eran capi- 
tanes en el exercito del Machabeo , mata- 
ron diez mil hombres que Timotheo auia 
dexado de guarnicion. 

zo  MaselMachabeo, pueftos en orden 
los fuyos, y repartidos por efcuadrones, 
paffó adelante contraTimotheo que tenia 
configo ciento y veyntemil hombres de 
pie;y dos mil y quinientos de cauallo . 

21 Y comoTimotheo entédió la venida de 
ludas,embió las mugeres, y los niños, y el 
de mas bagaje , en vna fortaleza llamada 
Carnion,por fer vn lugar inexpugnable, y 
dificil de entrar,por caufa de vnas angof- 
turas que tenia de todas partes. 

22 Mas como el primer efcuadron de Iu- 
das fe moftró , los enemigos vuieron gran 
terror por la prefencia de Dios que mira 
todas las cofas : y el vno al otro fe tornaró 
en huyda: tanto quelos vnos fe derribauá 
à los otros, y eran heridos con las miímas 
armas delos fuyos. 

23 Mas ludas los perfiguió con ardor de- 
rribando aquellos fcelerofos , y mató tre- 
ynta mil hombres. 

24 Timotheo, dcayó ala parte de Do- 
fitheo y de Sofipatro ,rogaua con mucha 
cautela,quelo foltafen biuo : porquanto 
tenia los padres de muchos delos Iudios, 
y muchos de fus hermanos, los quales fe 
perderian fi el fuefe muerto. 

25 Y como fe hizo creer con muchas pa- 
labras, y prometió álos reftituyria fanos; 
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ellos por la falud de fus hermanos lo folta» 
ron. 

26 ElMachabeo defde alli fe vino à Car- 
nion , y à Artagacio, y alli mató veynte y 
cinco mil hombres. 

27 Defpuesdelahuyda y muerte de agf- 
tos, lleuó el exercito à Ephron ciudad fuer 
te,en laqual eftaua Lyfias,y gran multitud 
de diuerfas gentes, y fuertes mácebos pu- 
eftos en orden por el muro d la defendian 
valientemente: y auia tambien grande ap- 
parato deingenios y de dardos. 

28 Masinuocandoàl Omnipotente d có 
fu potencia Gbrantalas fuergas delos ene- 
migos,tomaronla ciudad:y de los eftauá 
dentro,mataron veynte y cinco mil. 

29 Dealli fueron à Scythopolis , q eftá 
deIerufalem feys cientos eftadios. 

30 DondecomolosIudios que alli mo- 
rauan , dieffen teftimonio del buen trata. 
miento que recebian de los Scythopoli- 
tas, y que aun en tiempo de fu calamidad 
los auian tratado humanamente : 

31 Les hizieron gracias, y los exhortaró 
aque de ay adelante fueffen tambien be- 
nignos para con fu nacion:y de allı fe par- 
tieron para Ierufalem , porque fe acercaua 
la fefta de las femanas. 

32 Y paffadala dicha fefta de Pentecof- 
tes,fe partieron contra Gorgias gouérna- 
dor deIdumea. 

33 Y falió con tres mil hombres de pie, y 
con quatrocientos cauallos. 

34 Y trauadala batalla, murieron algu- 
nos pocos delos ludios, 

35 Mas vn Dofitheo hombre de cauallo 
delos de Bacenor, valiente,hombre,tomó 
a Gorgias por el manto, y lleuaualo con 
fuerca delfeando tomar biuo a aquel mal- 
uado : mas vno de cauallo de los de Tracia 
lo encontró , y le cortó vn ombro , y anfi 
Gorgias fe huyó en.Marefa. 

6 Ycomolos de Gorgias porfiaffen en 
la batalla, y ellos eftuuieffen ya canfados, 
Iudas inuocó àl Señor que les fuefe ayuda 
dor y capitan, 

37 Comengando en lu propia lengua, y 
leuantando el clamor con hymnos,acome 
tió cô impetu ala gente de Gorgias,y pu- 
folos en huyda. 
38 Entóces ludas recogiédo los fuyos,vi- 
nofe àla ciudad de Odola, dóde, tomádo 
los el feptimo dia, fe purificaron cóforme 
à la coftumbre, y celebraron el Sabbado . 
39 YeldiafiguiéteIudas yino có los fu- 
yos paratomarlos cuerpos de los muer- 
tos , y ponerlos có fus padres en fus fepul- 
chros. 

40 Y 
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40 Y hallaró debaxo de las ropas de los 
muertos algunas colas de las offrendas de 
los idolos que eftauá en Iamnia: «las qua- 
les la Ley veda à los Iudios, dedódeàto- 
dos fue manifiefto que por aquella caufa 
auian fido muertos. 
41 Yanfi todos bendixeró el jufto juy- 
zio del Señor, que auia defcubierto lo que 
eftaua occulto. 
4» Ytornandofeála oracion,roguauá d 
aquel peccado q auia fido cometido,fueffe 
puefto en oluido: y el fuerte Iudas exhor- 
taua à todo el pueblo que fe conferuaffen 
fin peccado , auiendo vifto delante de fus 
ojoslo queauia acótecido por los pecca- 
dos de aquellos muertos. 
43 Y haziendo vna collecta embió àIe- 
rufalem dos mil dragmas de plata, para å 
fe ofrecieffe facrificio por el peccado, ha- 
ziendo en efto bien y derechamente , co- 
mo hombre que peníaua de la refurrecion. 
44  Porquefino efperára que aquellos å 
auian caydo , auian de relucitar,fuperfluo 
y vano era orar por los muertos. 
45 Aliendedeefto porque el confidera» 
ua que paralos que murieffen en piedad a- 
uia guardado muy buen don de gracia, 
46  Fueíandto y pio penfamiento : y anfi 
hizo expiacion porlos muertos, porque 
fucffen abfucltos del peccado. 
CAPRI T. AS HT 
Iene Antiocho en ludea con grá poder. La puni- 
cion de Menelao traydor Judío ec. 
Y Nel año ciento y quarenta y nue- 
Es: fue dado auifo à ludas,que Antio 
cho Eupater venia con exercito có- 
tra Iudea. 
2 YconelLyfias procurador y prepofi- 
to delos negocios, trayendo cófigo cien- 
to y diez mil hombres de pie , y cinco mil 
cauallos, y veynte y dos Elcphantes, y tre- 
zientos carros falcatos. 
3 Y auiafejuntado con ellos Menelao,el 
qual con grande fimulacion rogauaà An- 
tiocho no por la falud de fu patria,mas cf- 
perando de fer puefto en el principado. 
4 Masclrey dereyes defpertó cl animo 
de Antiocho cótra aquel maluado , que a- 
vifando Lyfias fer aquella caufa de todos 
los males,el le mádó prender y lleuar àBe- 
rea , donde fuc metido à muerte como te- 
niam de coftumbre. 
$ Enaquel lugarauia vnatorre de cin- 
cuéta cobdos de altollena de ceniza, eu la 
qual auia vn ingenio q fe tornauaàl derre- 
dor inclinado de todas partes à la ceniza: 
6 Alli metian todosà morirà qualquie- 
ra que era conuencido de facrilegio , ò de 
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qualquiera otro facinorofo crimen. 
7 Anfiaconteció , queaquel preuarica- 
dor de la Ley muriefle, y que ni aun fepul- 
tura tuuiefle Menelao. 
8 Y conmucharazon, porque el quea- 
uia cometido muchos peccados junto àl 
altar deDios,cuyo fuego y ceniza era fan- 
&o,lleuaffe muerte en ceniza. 
9  Maselrey veniatoda via encruelecido 
en fu animo para moftrarfe à los Iudios 
moy peor aun que fu padre. 
10 Lo qual entendido porIudas,mandó 
al pueblo,que el dia y la noche inuocaffen 
àl Señor,que en aquella horales ayudaffe, 
como fiempre les auiaayudado. 
I Porquanto temian de fer priuados de 
la Ley, y de la patria, y del Sà&o Templo: 
y que no có(intielfe que el pueblo que ya 
refpiraua vn poco,fueffe otra vez fubjeta- 
doà las naciones blafphemas. 
1 Loqualcomotodos hizieffen , orádo 
todos jütos al SeñorMifericordiofo,prof- 
trados con lloros y ayunos por tres dias 
cótinos, Iudas los exhortó à que eftuuief- 
fen preftos. 
1 Maselacordó conlos Ancianos’, que 
antes que el Rey llegaffe con el exercito à 
Iudea, y tomafle la ciudad , ellos falieffen 
encomendando elfucceffo del negocio à 
la difpoficion del Señor. 
14. Yanfidádotodo el cuydado àlSeñor 
del mundo , y animando á los fuyos à que 
pesados hafta la muerte varonilméte, por 
as leyes,por cl Téplo, ciudad,patria y re- 
publica,aflentó el campo junto à Modin. 
15 Y dàdoilos fuyos por nóbre, Victoria 
deDios, efcogió algunos de los mas fuer- 
tes mácebos, có los quales à la noche dió 
fobre la tiéda del rey , y mató en cl campo 
aquatro mil hóbres, y al pricipal de los E- 
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16 Y auiendo henchido el campo delos 
enemigos de miedo y de perturbacion , y 
(usce. profperamente,fucronfe. 
17 Eftofue hecho ya que amanccia,fien- 
do ayudado del amparo del Señor. 
18 Mas el rey auiédo guftado la ofadia de 
los Iudios,tentaualos lugares por artes. 
19. Ylleuó cl campo à Bethfuran fortale- 
za de los Iudios afaz fuerte , mas fuc ccha- 
do de alli:y anfi yua empeorando y difmi- 
nuyendofe. (biaua lo neceffario. 
20 Yalosqueeftauan dentro, ludas em- 
21 Mas vn Rhodocho que cra del exerci- 
to delos ludios , defcubrió los fecretosá 
los enemigos, el qual fiendo bufcado fue 
prefo y puefto en la carcel. 
22 Elreytuuofegundo colloquio o 
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de Bethfurá , y dádoles la dieftra,y toman 
do la fe fue, y peleó cóludas y fuevencido. 
23 Yteniendo auifo de que Philippo, d 
auia fido dexado en el gouierno en Antio- 
chia, fc auia rebellado:el fe atemorizó y ro 
gó ¿los Iudios, y fe fometió a ellos : y les 
juró que haria todo lo que pareceria ferju 
fto: y anfi reconciliado ofreció facrificio, y 
honrro el templo, y pulo dones. 
24 Yabragádoal Machabeo,lo pufo por 
ouernador y capitan defde Ptolemayda 
à Hegemonides, y hafta los Gerrcnos. 
25 Y viniédoà Prolemayda,los dela villa 
pefauales del cócierto hecho, y eftauá tan 
enojados q queriá róperlas condiciones. 
26  MasLyfias fubio en el tribunal, y dá- 
dola razon apaziguó el pueblo; y de alli fe 
tornó à Antiochia. De efta manera paffó 
la venida y la buelta del rey. 
CAPIT. XIIII. 
Demetrio hijo de Seleuco viene en Wudea,el qual in- 
cita lo porAlcimo rõpe el aliança con los Indios etc, 
Res años defpues vino nueuaàludas 
| yà los que conel eftauan,que Deme 
trio hijo de Seleuco auia venido con 
vna grandearmada y nauios por el puerto 
de Tripol, 
z Y auia tomado las prouincias,y muer- 
toà Ántiocho y à fu procurador Lyfias. 
3 YvnAlcimo,Qantesauia fido fummo 
Sacerdote, mas 4 de fu propria volütad fe 
auia cótaminado en el tiépo de la mezcla 
con las Gentes, confiderando que en nin- 
guna manera podia efcapar , ni tener ya 
mas entrada àl altar, 
4 Vinofe al rey Demetrio en el año cien- 
to y cincuenta y vno, ofreciédole vna co- 
rona de oro convna palma, y aliende de ef- 
to algunos ramos delos que fe folian traer 
delTeaplo,y por aquel dia eftuuo quieto. 
5  Masauida la opportunidad para fu lo- 
cura,fiendo llamado de Demetrió à confe- 
jo, econo de que manera y porque 
confejos fe gouernauan los Iudios: 
6 Elrefpódió,Los que delos Iudios fon 
llamados Afideos,de los quales Iudas Ma- 
chabeo es capitá, entretienen las guerras, 
mueuen las fediciones, y no dexan el rey- 
no eftar en paz. 
7 Porgaunyo defraudado de la honrra- 
de mis mayores,digo del fummo Sacerdo- 
cio,me he venido acá: 
8 Primeramente procurando con fideli- 
dad los prouechos del rey:lofegundo pa- 
raa proueñar tambien à mis cuidadanos: 
porque porla prauedad de aquellos toda 
nueftra naciones nopoco trabajada. 
9 Porloqual yo teruego ó Rey,å cono- 


DE LOS MACH'A E 


538 
cidas todas eftas colas , mires por nueftra 
prouincia y nacion prefa por engaño,con- 
forme à tu humanidad, que para todos ef- 
tá prefta. 

Io Porque entre tanto que Iudas biuie- 
re,impofsible es que las cofas ayan paz. 

n  Auiendoel dicho eftas cofas,los otros 
amigos que tenian mala voluntad à Iudas 
inflamaronà Demetrio. 

1; Elqualluego embió en ludea à Nica- 
nor prépofito y capitan de losElephantes: 
13 Dandole mandamientos que prédief- 
fe à Iudas, y que à los otros que có el efta- 
uan, deftruyefle : y que pu(icffeà Alcimo 
por fummo Sacerdote del gran Templo. 
14 Entonces las gentes que fueron echa- 
das deludea por Iudas,fe juntaron à mana- 
das con Nicanor,preciendoles que las mi- 
ferias y deltruy ciones de los Iudios auian 
de fer fu profperidad. 

15 Oyendo pues los ludios la venida de 
Nicanor, y el ayuntamiento de las nacio- 
nes , efparziendo fobre fi poluo,orauáal q 
para fiempre auia eftablecido fu pueblo, y 
fiempre lo auia amparado con feñales eui- 
dentes, que para fiempre lo guardaffe. 

16 Y luego por mandamiento del capitá 
partieron de allı y juntaronfe con los ene- 
migos à vnaaldea llamada Deffau. 

17 Donde Simon hermano de ludas, vi- 
niendo à encontrarfe con Nicanor,cítuuo 
vn poco attonitoà caufa del fubito flen- 
cio delos enemigos. 

18 Porque Nicanorauiendo oy do el ef- 
fuerco de los compañeros de ludas, y la 
grandeza de animo que tenian para pelear 
por la patria, temió de hazer la determina- 
cion por fangre. 

19 Por lo qual embió à Pofidonio, y a 
Theodocion, y à Mathias, para que dieffen 
las dieftras,y las tomaffen. 

20 Y como vuieron cófultado'acerca de 
eftas cofas vn bnen efpacio de tiépo; el ca- 
pitálo refirió à la multitud, yfue el parecer 
de todos de confentirà los conciertos. 

21 Yanfifeüalado vn dia para tener col- 
loquio entrefi en fecreto, y eftádo ya puef 
tas las fillas de todos, 

22 Iudas mandó poner gente armada en 
lugares conuenibles : porque por ventura 
no acontecicffe algun mal de fubito de par 
te delos enemigos: y anfi tuuieron el col- 
lequio que auian concertado. 

23 Defpues Nicanor habitó enITerufalem, 
no haziédo ningun agrauio; y auiédo em- 
biado las compañias que auia juntado. 

24 Yrtenia fiempreá Iudas delante de fi 
al qual era aficionado de animo: 

25 Yro- 
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25 Y rogandole que tomaffe muger, y que 
vuieffe hijos,el fe caló: y biuió quietamen- 
te, y anfi biuian en amiltad. 
26 Mas Alcimo viendo el amor que auia 
entre ambos, y entendiendo los concier- 
tos,vinofeà Demetrio , y dixole que Ni- 
canorfentia y trataua cótra fus negocios, 
y que à ludas,que era traydor al reyno,lo 
auia feñalado por fu fucelfor. 
27 Porloqual encendido en yrael Rey, 
prouocado por las calúnias de aquelmal 
Mer efcriuió à Nicanor quele pefaua 
mucho de los conciertos, y que le manda- 
ua que le embiaffe mu y prefto prefo al Ma 
chabeo à Antiochia. 
28 Loqualcomofupo Nicanor, fué tur- 
bado,y pefauale mucho de romper los có- 
ciertos con hombre, de quien ninguna in- 
juria aula recebido. 
29 Mas porque le parecia no fer cofa op- 
ortuna refiftiral rey, aguardaua con arte 
A opportunidad para hazer loque le era 
mandado, 
3o ElMachabeo viendo que Nicanor le 
trataua y le miraua vn poco mas afpera- 
mente de loque tenia de coftumbre, enté- 
diendo à eltaaulteridad no venia de buen 
animo,jútó vn buen numero delos fuyos, 
y ap3rtofe de Nicanor. — 
31 Y quando el entendió, como el otro 
le auia preuenido con buena aftucia, vino 
fe al grande y fano Templo, y mandó à 
los Sacerdotes 4 eltauan ofreciendo los 
facri ficios à coftumbrados,que fe lo entre 
gaffen. 
3» Los quales afirmaron con juraméto 
que no fabian donde eftaua el que bufca- 
uan:entonces el eftendiendo la mano ha- 
ziael templo, 
33 Iuró diziendo, * Si no me entregar- 
des prefo à Iudas,efta Cafa de Dios , yo la 
tornaré en llanura,y derribaré el altar, y e- 
dificaré aqui vn lene templo à Bacho. 
34 Y efto dicho fuefe. Entonces los Sa- 
ceido:es leuantádo las manos àl cielo, in- 
uocauan àl que fiempre fué defenfor de fu 
gente diziendo efto, 
35 Tu Señor de todas las cofas , d de na- 
da tienes necefsidad, quefifte q entre nof- 
otros fuelle hecho cl Templa de tu habi- 
tacion. 
36 Aora pues Señor San&o de todos los 
fan&os,efta Cafa,que poco hà hemos lim- 
piado,eonferuala limpia para fiépre, y cie- 
rra toda boca injufta. 
37 Enagltiempo fuéaccufado deláte de 
Nicanor vno delos Ancianos de Jerufalé 
llamado Razisamador dela ciudad, y hô- 
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bre de buena fama, y q por caufa de fu bue- 
na affeció era llamado padre delos Iudios. 
38 Efteenlos tiempos paffados de la fe- 
paracion , auia fuftentado la caufa del Iu- 
dayfmo poniendo fu cuerpo y fu vidaá pe 
ligro contoda conftancia por el. 

39 Y queriendo Nicanor declarar el o- 
dio que tenia cótra los Iudios,embió qui- 
nientos foldados para prenderlo : 

40  Porquepenfaua que filo prendieffe, 
haria grande mal à los Iudios. 

41 Mas quando la multitud acometió la 
cafa , y comengaron à romper las puertas 
del patio, y aponerles fuego , viendofe el 
tomado de todas partes,el fe hirió con vn 
cuchillo : 

42 Teniendo por mejor morir genero- 
famente , que venir en manos de hombres 
tan maluados,y fer tratado có afrentas in- 
dignas de fu nobleza. 

43 Mas nofe auiendo herido derecha- 
mente por caufa de la gran prieffla:porá ya 
la genta entraua por las puertas , corrien- 
do ofadamente à! muro,fe defpeñó animo 
famente entrela gente. 

44 Losquales tornádo atris preftamen- 
te,dandole efpació,cayó fobre fu vientre. 
45 Y eftandoaü efpirando encendido de 
esfuercó , feleuantó y corriendolela fan- 
gre à gran golpe, y herido de grandes he- 
ridas palló por toda la géte en vna carrera. 
46 Y poniendofe de pies fobre vna alta 
peña ya vazio de fangre,facando y toman- 
do fus inteftinos có ambas manos los arró 
jo fobre la genteinuocando al Señor dela 
vida y del efpiritu que fe los reftituyeffe 
otra vez: y anfi acabó la vida. 


C A P I T. XVa 
Ieanorcapitan del rey baxe grandes amenaxat 
N: los ludios y ål Templo es vécido y muerto del 
Machabeo, rc. 


As Nicanor como entendió que 
Iudas con los fuyos eftaua en los 
lugares de Samaria, acordó dea- 
cometerlos con toda diligencia en dia de 
Sabbado. 
2 Y diziendole los Judios que le feguian 
coltreñidos,No deftruyas tan cruel y bar- 
baramente,mas da honrra àl dia de la fan- 
€tificacion, y honrraál que mira todas las 
colas. 
3 Aquelmalauenturado preguntó, efta 
ua en el cielo el Poderofo que auia manda. 
do celcbrar el dia del Sabbado ? 
4 Y refpondiendo ellos,Si,que ay vn Se- 
fior biuo,Todopoderofo cn el cielo , el- 
qual mandó celebrar el Septimo dia: 


5 El 
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« Eldixo entonces, Yo tambien foy po- 
derofofobre la tierra, d mando tomar las 
armas, y ¿fe cúplan los negocios del rey: 
contodo effo no alcangó que fe pufietfe en 
effe&o fu mal conftjo. 

6 Nicanor pues eleuado có gran fober- 
uia , penfaualeuantar de Iudas vn comun 
tropheo. 

7  MaselMachabeo fiempre confiaua có 
toda efperanga , que auia de tenerfocorro 
de Dios. 

3  Yanfianimaua alos fuyos que no te- 
mieffen la venida de las gentes: mas que fe 
acordaffen de los focorros à del cielo les 
auian fido hechos antes , y aora efperaffen 
tambien la vi&oria del Omnipotente. 

9 Y hablandoles de la Ley y delos Pro- 
phetas , y amoneftandoles de las bata- 
llas que antes auian tenido , toruolos mas 
animofos. 

10 Y anfi quádo les vuo dado animo, mof- 
trauales tambien el engaño de las Gentes; 
y el quebrantamiento delos juramentos. 
ir Yanfiarmóà cada vno deellos no tã- 
tode efcudos y de lanças , quanto de ex- 
hortaeion de buenas palabras , contando- 
les àl cabo vn fueño digno de fe,có elqual 
los alegró à todos. 

12 Lavifioneraefta: Que Onias, que a- 
uia fido fummo Sacerdote,hombre honef- 
to y bueno, deprefencia venerable,modef- 
to encoftumbres,y de facundia hermofàa, 
y defde fu niñez exercitado en virtudes, 
con las manos eftendidas , oraua por todo 
el pucblo de los Iudios. Yi 

13 Y que defpues de efto le aparecio otro 
varó infigne en vejez,y en gloria, cercado 
de vna excellencia magnifica y admirable. 
i4. Delqualfiendo 1 M Onias,di- 
xo, Efte es el amador de los hermanos que 
ora mucho por el pueblo de Ifrael,y por la 
fan&ta ciudad, Ieremias Propheta de Dios. 
15 Yqueentonces Ieremias eftendió la 
mano derecha,y que dió à Iudas vn efpada 
de oro,y dando fela dixo, 

16 Tomaefta fancta efpada en donde Di- 
os,con laqual deftruyas los enemigos. 

17 Yantianimados con muy buenas pa- 
labras de ludas,conuenientes para incitar 
à virtud, y defpertar los animos de los må- 
cebos,determinaronfe de no affentar cam 
po,mas deacometer y dar batalla animofa 
mente, juntandofe conlos enemigos ma- 
no à mano , porquanto el templo y la fan- 
éta ciudad cftauan à peligro. 

18 Porq por las mugetes;y hijos, y her- 
manos, y parientes,erala menor congoxa: 
mas la mayor y mas principal era el miedo 
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19 Tambienlosque eftau en la ciudad, 
no teniá poca folicitud por el dia de la ba- 
talla que fe auia dedar. 
20 Yeftando todos efperando la deter- 
minació,y prefentes yalos enemigos, y cl 
exercito puefto ya en orden, y las beftias 
y la caualleria en fus lugares opportunos, 
21 Confiderando el Machabeo la venida 
dela multitud, y el vario apparato de ar- 
mas,y la ferocidad delas beftias,leuantane 
do las manos al cielo inuocó àl Señor haze 
dor de prodigios, ¿los miraffe , elqual dá 
la vi&oriaà los dignos no fegun la poten- 
cia de las armas,mas como à el le parece. 
22 Y orando dixo de efta manera , * Tu 2.Rey.19, 
Señor i 

, que en tiempo de Ezechiasrey de 35. 
Iuda embiafte tu angel, y matafte del cam- Tobi. s, 21, 
po deSennacherib ciento y ochenta y cin Eccl 48,24 
co mil hombres, lfai- 37, 35 
23 Embiaaora,o Señor, delos cielos tu 
angel bueno delante de nofotros có el te- 
mor y temblor de la grandeza de tu brago 
24  Paraquetemanlos que con blafphe- 
mia vienen contra tu fan&to pueblo. Y aqui 
acabó en efto. 
25 Mas Nicanor y los que eftauá con el, 
fe yuan llegádo con trompetas y alaridos. 
26 Entonces ludas, y los que eftauan có 
el inuocando y orando àlSeüor,dieron en 
los enemigos. 
27 Yanfipeleádoconla mano, mas orá- 
doàl Señor con los coragones derribaró 
no menos de treynta y cinco mil hombres 
alegrandofe en grá manera de la manifief- 
ta prefencia deDios. 
28  Yacabada efta pelea , y boluiendofe 
alegres conocieron à Nicanor caydo con 
todas fus armas. 
29 Yleuantando vn clamor alborotado 
alabaron en fu propialenguaal Señor To- 
do poderofo . 
30 Entonces Iudas , d en todas las cofas 
era el primero en pelear por fu pueblo de 
cuerpo y de coraçon, y Gen todo el tiem- 
po de fu edad auia guardado la beneuolé- 
cia para con fu pueblo, mandó cortar la ca 
beca de Nicanor, y la mano con el ombro, 
y que fueffelleuado à Ierufalem . 
31. Y quando elllegó allá, llamó à los de 
fu nacion, y à los Sacerdotes:y pueftos de- 
lante del altar, auiendo tambien llamado à 
los dela fortaleza, 
32 Moftróles la cabega del maluado Ni- 
canor,y cambié la mano de aquel blafphe- 
mo,laqualeftendiendo cótra la fan&a Ca- 
fa del Dios Todo poderofo , fe auia jaCta- 
do con foberuia. 
33 Y anfi mifmo mandó facarla lengas 
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del impio Nicanor,y cortarla en menudas 

piegas, y darla à las aues: y que la mano de 

aquel loco fuelle colgada delante del Tem 
lo. 

E Porloqual,todos bueltos hazia el cie- 

lo, bendixeron al Señor gloriofo diziédo, 

Bendito fea el que hà conferuado fu lugar 

incontaminado. 

35 Y colgó la cabega de Nicanorenlo al 

to de la fortaleza, donde todos la vieffen, 

enfeñal illuftre del fauor que Dios auia da- 

do. 

36 Ytodos de comun acuerdo determi- 

naronque en ninguna manera aquel dia fe 

paffaffe fin fer celebrado. 

37 Masquefufiefta fehizieffeà los treze 

dias del mes Dozeno,que fe llamaAdar en 
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lengua Syriaca,vn dia antes del dia de Mar 
docheo 

38 Auiendo puesacontecido de efta ma. 
nera loque toca à Nicanor, y viniédo def- 
de ique teta la ciudadá la poteftad de 
los Hebreos, yo tambié en efto hare fin de 
la hiftoria. 

39 Y fivuiere bié dicho,y como à la hif- 
toria conuieue, efto es log yo deffeo : mas 
fi poco y flacamente,efto es lo que pude. 
40 Porque de la manera que beuer por 
fi el vino, y defpues el agua es cofa daño- 
fa: mas vfar de ambas cofas juntas es cofa 
fuaue y trae contentamiento agradable: 
anfitambienelapparato dela oracion dá 
contentamiento à los oydos de los d leen 
lahiftoria. Aqui pues fea el fin. 
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de los Machabeos. 


EL NVEVO TESTAMENTO, . 


QVE ES 


LOS 


ESCRIPTOS 


Enangelicos, y Apostolicos. 


ElSan&o Euangelio de nueftro Señor Iefu 
Chriftofegun S. Mattheo, 


CAMIL 
E! linage y decendencia de Chrifto de los Padres 
fegun la carne. Yl. Suconcepcion por el Efpi- 
ritu Santlo,y fu nacimiento de vna Virgen confor- 


me 4 la prophecia deel. 


IBRO *dela ge- 


K[uc. 5,24. F^ : 
¿| neracion de lefu 


a Decen- 


diente de "EAR Chrifto ? hijo de 
Arlt Bil Dauid,hijo de A- 
alte- 

gun la car- [$3 AN braham. y 

ne comos M8 RVi 2 * Abrahá en- 
parece por IE : ' gendró à Ifaac. Y 
el cathalo- [444 3 ns 45-1] * Ifaac engendró 
go dela ge» (| LEER zo alacob.Y * Iacob 
pov L engédróà Iudas, 


x à fus hermanos. 

ore a Y » Iudas engendró de Thamar à Pha- 

*Gf. 29,35. res y à Zaram. Y Phares engédró a Efrom. 

* £8, 27. Y Efrom engendró à Aram. 

y1.Chron. 4 Y Aramengédró à Aminadab.Y Ami- 

2,5 nadab engendró a Naafon. Y Naaíon en- 

Bath 4,18. gendró à Salmon. 

$ Y Salmon engendro de Raabà Booz. 

Y Booz engendró de Ruth à Obed. Y O- 

bed engendro a Ieffe. 

6 Y xlelleengendró al rey Dauid.*Y el 

rey Dauid engendró à Salomon de la que 

24 fv? muger de Vrias. ; 

7 Y * Salomon engendró à Roboam. Y 

4 Roboam engendróà Abia. Y Abia engen- 

y1.Chró 3, dro à Afa. 

10. 8 YAfxengendróàlofaphat.Y Iofaphat 

*1Rej.20. engédró à loran.Y forá engédró à Ozias. 

2192518. 9 Y Ozias engendróá loathá. Y Ioathá 

yi Chro, 3, engendró à Achaz. Y Achaz engendró à 

dn Ezechias. 

1o Y «Ezechias engendró à Manaffe. Y 
es Manafl* engendró à Amó.Y Amon engen 

B inse, dró à Iofiss. 

A u Ys Iofias engen dro [a Ioacim.Y Ioa- 
y2Rey.24, Cim engendro) a Iechonias, y à fus her- 
í manos en la tranímigració de Babylonia. 
XiChriz, 12 Y defpues dela tranfmigracion de Ba- 
bylonia »Iechonias engendró à Salathiel. 

Y Salathiel engendró à Zorobabel. 
3 Y Zorobabelengendróà Abiud.Y A- 
biud engendro à Eliacim. Y Eliacim en- 


*, Sá 16,1. 


y17;12. 
*2.54M,12, 


y1.Ch.y16. 
E/d.3,2, 
J51 


gendró à Azor. 

14 Y Azorengendróà Sadoc. Y Sadoc 
engendró à Achin. Y Achin engendró à 

Eliud. 

1; Y Eliud engendró à Eleazar. Y Eleazar 
engendró à Mathan. Y Mathan engendró 

à Iacob. b Aba.v.?to 
16 YIacob engendróà Jofeph marido de c EI Mef- 
Maria,de la qual nació? 1 E s v s,el quales fas». 
llamado, ele CHRISTO. Mine 
17 Demanera que todas las generacio- Eledto. 
nes defde Abraham hafta Dauid fon cator- ^ 
ze generaciones. Y defde Dauid hafta la Moss 127» 
tranfmigracion de Babylonia,catorze ge- d T 
neraciones. Y defde la tranfmigracion de tede ge, 
Babylonia hafta el Chrifto, catorze gene- e No hagas 
raciones. difficultad 
18. q[*Y el nacimiento dé 1Es vs el Chrif- de &c. 

to fue anfi: Que fiédo Maria fu madre def- fO date: 
pofada con Iofeph, antes å fe juntaffen,fue P Me 
hallada eftar preñada del EfpirituSá&o. PX, 

19 YIofephfu marido, como era julto,* y * Luc, 1,38. 
no la quifieffe infamar, quifola dexar fe- gSaluador, 
cretamente. o falud. 
20 Y penfando el elto,heaqui que el An- Aé 4.11. 
gel del Señorle apparece en fueños,dizié- h G.fuehe. 
do, lofeph 4 hijo de Dauid, € no temasfde fa, 

UT S i 44. 
recebirà Maria tu Muger: porque lo QUÉ perrecin- 
en ella es engédrado, del Efpiritu Sá&to es. to áeftuvo 
21 Yparira hijo,* y llamarás fu nombre preñada de 
Birsvs:porque x el faluará fu Pueblo &c.nipor 
de fus peccados. S fi- 
22 "Todoeftohaconteció paraquefe cü- Ei Sedd 
plieffe lo que fue dicho por el Señor por el pus eor 
Propheta que dixo, nocicff;, 
2; *Heaqui que vna Virgen ferá preña- poráj no fe 
da,y parirá hijo, y llamarás fu nombre Em- pretende 
manuel, que es, fi lo decláres, Con nofo 3"! Pr?” 

: uat mas fi- 
tros Dios. no Cènt 
24 Y defpertado Iofeph del fueño, hizo ¿o fue cô- 
como elAngel del Señorle auia mandado, cebido fin 
y recibió a lu muger. obra de va- 
2; Ynolaconoció ihafta que parió à fu ron.demzs 
hijo Primogenito:y llamó fu nóbre 1Esvs. 4 5 da 

CACIT Df VC 
ue Magos enfeñados de Dios vienen delas partes por jamas. 
del Oriente en bu/ta de Chrifto a Verufale, dode 1422,14. 
a 


" EL EVANGELIO, 4 


por instruccion del rey Herodes y de los Sabios det 
Pueblo entiendey que en Bethlehem auia de nacer, y 
partidos alla, lo hallan,y adorá, y le ofrecen dones, 
Lt, Son ausfudos de Dios de no boluer à Herodes. 
III, El qual viendofe burlado deellos , por matar 
al Mefias nacido, hage matar todos los niños de 
Beth-lehem y fa comarca de dos aos abaxo, 1111. 
Mas Dios auta ya efes pado fo Mefíi.us haxiendo re- 
tirar a Iofeph conel nio y la madre à Egypto con 
tiempoidonde eftà baftaque Dios le auifa que buel- 
947) bucles habita en Nazareth. 
* Como fue nacido 1z sv s en Beth- 
lehem de Iudea en dias del rey He- 
T Perfonas rodes, heaqui que f Magos vinieron 
illuftres de del Oriente à Terufalem, 
vnadelas , Diziendo,Donde eftá el Rey delos Iu- 
Prouincias di b id èp fi ft H 3 
de Media dios que ha nacido? Porque fu eftrellaa 
cuya gente emos vifto en el Oriente, y venimos à 3- 
fe llamauan dorarlo. 
Magos He- 3 Y oyendo efto el rey Herodes turbófe, 
rod.li-.y3- y toda Terufalem con el. 
aOtlos: 4 Y cóuocados todos ?los principes de 
pontifices, los facerdotes,yT los Efcribas del Pueblo, 


e " preguntóles dóde auia de nacer Pel Chrif- 
os do- 


uus de 5 Yellosledixeron, En Beth.lehem de 


bEIMef Iudea;porque anfi eftå efcripto por cl Pro- 
fias. ` pheta, 

TMich.5,2. 6 TYtu Beth-lehem € de tierra de Iuda, 
loan-7.41. no eres muy pequeña entre dlos principes 
cDele deIuda:porque deti € faldráf Guiador, 
MN B apacentará à mi Pueblo Ifrael. 

dLasvillas 7 Entonces Herodes, llamados los Ma- 
prin:ipales. gos enfecreto,entendio deellos diligêtemë- 
cabeceras, teel tiempo del aparecimiento del efre- 


*1406,2,6, 


de &c. la: 

cOtme g  Yembiandolos à Bethlehem, dixo, 
jac " Andad allà,y pregütad con diligencia porel 
201 P niño: y defque lo hallardes, hazédmelo fa- 


g Otregi- ber, paraque yo venga y lo adóre. ; 

ríogouc 9 Y ellos,auiendo f oydoàl Rey,fucró- 
narí, le : y heaqui que la eftrella,que auian vifto 
FObede- enel Oriente, vua delante dellos , hafa- 


PUO que llegando fe pufo fobre donde eftaua 
" 


anfi H. — ei nifio. 
10 Y viftala eftrella.gozaronfe mucho 
de gran gozo. 
1 Yentrandoenlacafa, halláronàlni- 
fio con fu madre Maria: y proltrandofe,a- 
b Sus caxas, doráronlo : y abriendo fus theforos , of- 
o otros va- frecieronle dones,oro, y encienfo,y myr- 


fos cerra- tha. 
S 12 «[Yfiendoauifidos por reuelació en- 


fueños,que no boluieffen à Herodes, bol- 
uieronfeà fu tierra porotro camino. 

1; Y partidos ellos, heaqui el Angel del 
Señorapparece enfueños a lofeph,dizien- 
do,Leuantate, y tomaàl niño y à fü ma- 
dse, y huye 2E2vypto, y cfti te allà,hafta d 


yo te lo diga: porque ha de acontecer, que 
Herodes bufcará al niño para matarlo. 
14 Y defpertando el,tomó el niño y à fu 
madre de noche: y fuefe en Egypto: 
15 Y eftuuo allá hafta la muerte de Hero- 
des : para que fe cüplieffe lo que fue dicho 
por el Señor porel Propheta, dixo, 1 De 40/11,» 
Egypto llamé mi Hijo. Iit. 
16 «| Herodes entonces, como fe vido 
burlado delos Magos enojófe mucho: y 
embió, y mató todos los niños d auia en 
Beth lehem, y en todos fus terminos, de 
edad de dos años à baxo,conforme ial tté- 
po que auia entendido de los Magos. 
17 Entonces fue cumplido loque fue di- 
cho por el Señor por el prophetaleremias, 
que dixo, 
18 ¡BozfueoydaenRhamá,lamentació, 
lloro,y gemido t grande:de Rachel q llora WU 
fus hijos:y no quifo fer confolada;porque 7" 
perecieron. Mono 
19 €] Mas muerto Herodes, heaqui el (55 14. 
Angel del Señorappareceenfueñosalo- ^ 1111, 
feph en Egypto, 
20 Diziendo,Leuantate,y toma el niño, 
y ài fu madre, y vete tierra de Ifrael ; que 
muertos fon losque ? procurauan la muer 
te del niño. 
21 Entonces el fe leuantó , y tomó elni- 
ño, y à fu madre, y vinofe à tierra de Ifrael. 
22 Yoyendo que Archelao reynaua en 
ludea por Herodes fu padre, vuo temor 
de yr allá:mas amoneftado por reuelacion 
en fueños, fe fue à las partes de Galilea. 
23 Yvino,y habitó enla ciudad que fe 
llama Nazareth:paraque fe compie INR 
fue dicho por los Prophetas , d auia de fer 
llamado Nazareo. 


CAT. Ari 1990 
L BaptiSta precurfor de Chriflo conforme à las Luc.3.,. 
prophecias prepara los animos dellueblo có pre- n Ot. Ha- 
dicació y baptifmo de penitécia para recebir à Chrif xcd peni- 
tonya venida y virtud declara, 11, Chriflo es tencia.q.d. 
baptizado deel, y el Padre y el Elpiritu Santlo le dá Conuer- 


teftimonio. tio» à Dios 


i Ver.4. 


m Gr. bu(- 
cauan el 
alma del 
&c. 


tEn aquellos dias vino Ioan el Bap- ^ a 
tfta predicando enel defierto de Iu. minot. 
dea, o El reco- 


2 Y diziendo,” Emmendaos, que ? el gimiento 
Reyno de los cielos fe acerca. de la Ygle- 
3 tPoráeftees aquel del qual fue dicho fi2Porla 

l 4 bozdel 
por eya que dixo, Boz deld EU 
clama enel defierto : Aparejad el camino ta E 
P 4 »4mo 
del Señor,enderegad fus veredas. Mar.1,3. 
4  TYrtenia loan fu veftido de pelos de Luc.y,4. 
camellos , y vna cinta de cuero arredor de Joan. 23- 
fus lomos: y fu comida era langoftas,y mi- p AlScor. 
el montés, T Mar. ué 


« Entonces 


5 SEGVN US. 
"Mary. $  «*Entoncesfaliaà elIerufalem , y toda 
14,337. Iudea, y toda la prouincia de alderredor 
del Iordan. 
6  Yeran baptizados deel enel Iordan, 
confeffando fus peccados. 
7 Y viendo el muchos de los Pharifeos y 
de losSadduceos,¿ veniía fubaptifmo,de- 
ziales:Generacion de biuoras,quien os ha 
enfeñado à huyr de la yra que vendrá? 
2 0,deem- 8 Hazed pues frutos dignos?de cóuerfió. 
nee 9 Y nopenfeysbà deziros, «A Abraham 
E A de ar TENEMOS por padre : porque yo os digo, q 


repentimié puedeDios defpertar hijos à Abraham aun 
miéto.q.d. deftas piedras. 
moftraldo ro *Aora,tyatábiéla hacha eftá pueftaà la 
por las o- rayz delos arboles: y todo arbol ĝ no haze 
bue fruto,es cortado yechado enel fuego. 
¿ u *Yoà laverdad os baptizo en agua“para 
' conuer(ion: mas el que viene tras mi , mas 
k Mar.8. Ipoderolo es que yo, los capatos del qual 
L«c.pis, yono foy dignodelleuar. El os baptizará 
loan, 1,26, ent Efpiritu Sancto y fuego: 


Atlas. 12 *Suablétador en fu mano;y ablétara fu 

y9iG. era: y allegará fu trigo en elalholi, y que- 

30-4 mara la paja en fuego Qj nunca fe apagará. 

*L«63,18. 55 («Entonces 1Esvs vino de Galilea à 

M Il. — Joanal Iordan,para fer baptizado de cl. 
AY, Y; 


> 14 Mas Ioanle re(iftia mucho diziendo, 
Luc;3,22. E f 
DA tion: Yo he mcer de fer baptizado de ti, y tu 
gearoscon vienes a mi: y i 
dezir ìAbr. 15 Empero refpondiendo izsvsle dixo, 
TEl tiempo Dexa aora:porque an(i nos conuiene cum- 
dien plir toda jufticia.Entonces?le dexó. 
E UM 16 Y issvs defá fue baptizadotfubió lue- 
dero Euíg. 80 del agua, y heaqui los cielosdle fueron 
àlosinere- abiertos, y vido àl Efpiritu de Dios q de- 
dulos y re- cendia,como paloma, y venia fobre el. 
belle. 17 Y heaqui vna boz de los cielos que 
*2 P2417. dezia,*Efte es mi hijo amado enel qual té- 
E go contentamiento. 
Er fuer- C rifto retirádofe aldefterto depues efu aptif 
mo ayuna 40.d1as y 40.noches,y cs tét4do del 
t ; 1d) J 
diablo. 1. de defefperacion en fa hambre, 2.de teme- 
ció.y cruz. ridad en fu voccacto.3.de auaricia y ambicion jen- 
o Cófintió 4 con idolatria: mas todo lo vence con palabra de 
con el ba. Dios dádo à los fuyos como vn enfaye defus mas pels 
ptizádolo. grofas.tótaciones,y de el modo como vencerán porel, 
oSalió. II. La primera falida a fa predicacion binchiendo 
'd A loá.pa- de luxyde faludes del cielo toda la tierra llena de ti 
ra que co- nieblas. D LT. Llama a Pedro,a Andres, a lacobo ya 
mo teftigo Toan los quales dexadas todas cofas lo figuen crc. 


c. 
TRegenera 


RM Ntonces*re svs fuelleuado del Ef- 
p de piritu al defierto , para fer tentando 
Chrifto. del diablo. 

*Mar.112.2 Y auiendo ayunado quarenta dias y 
L«c4: quarenta noches,defpuestuuo hambre. 


3 Y llegandofe à el el Tentador, dixo,Si 
eres Hijo de Dios , di que eftas piedras fe 


MATTHEO, 6 


hagan pan. 
4 Mas cl refpondicdo,dixotEfcripto efta 
*No con folo el pá biuiráel hóbre:mastcó ¥Den:. $, 7, 
toda palabra que falc por la boca de Djos. e Con qu ! 
$ Entóces el diablo lo paña ala Sácta ciu- qu 
dad;y pufolo fobre las almenas del Téplo: i?" Ms 
6 Y dixole, Si eres Hijo de Dios, echate No e 
de aqui abaxo:que efcripto eftá, " Que à fus *»pr 5o, 12, 
angeles mandará porti:y algartehán en Iss i 
manos, para que nunca trompieccs Con tu 

ie à piedra. ; 
a is s le dixo,f Otra vez eflá efcripto, Ms ur 
*No tentarás al Señor tu Dios. * Deu.6,16. 
8  Otravezlo paffael diablo à vn monte 
muy alto, y 1 mueftrale todos los reynos T 
del mundo, y fu gloria: d 
9 Y dizcle,Todo efto te daré, fi proftra- 95,7771 
do me adoráres. Meque 
ro Entonces 1Esvs le dize:Anda fatanas: maria y cô- 
que efcripto eftá , *Al Señor tu Dios ado- pendiofa- 
rarás, y à el folo feruiràs. mente, 
it. Eldiablo entonces lo dexó : y heaqui Deu.6, 13» 
losangeles llegaron, y feruianle. J 10:20. 


Senilan- 
ole los lu 
gares,y def 


Lo 


12 4 Mas oyendo Iefus que Ioan era Mar 
bprefo,boluiófe à Galilea: xc 
13 Y dexandoà Nazareth, vino, y habi- ;, am 


, . aa OAN, 4,43. 
tó en Capernaum ciudad maritima, en los hGr.entre. 


confines de Zibulon y de Nephthali: gado. 
14 Para que fe cumplieffe lo que fue di- 
cho por el propheta Ifayas, que dixo, */a. 9,1, 


iş *Latierrade Zabulon, y latierra de g La cofta 
Nephthali „E camino dela mar, dela otra de &c. es c- 
parte del lordan,Galilea de las Gentes: id 
16  hPueblo affentado en tinieblas, vido B lugares. 


x Por,pue. 
gran luz:y los affentados en regió de fom- bios im 
bra de muerte,luziles efclareció. tados &c. 


17 *Defde entonces comengó lefus à iLes nació. 
predicar, y à dez: f Emmendaos, que el Es alufion 
Reyno delos cielosife ha acercado. àl nacimien 
18 JY andando izsvs junto àla mar de d ol 
Galilea, vido dos hermanos, Simon, que 4 CN 
es llamado Pedro , y Andres fu hermano, i O, halle- 
que echauan la red en la mar : porque eran gado. 
pefcadores. III. 

19 Ydizcles, Venid en pos de mi, y ha- 

zeroshé pefcadores de hombres. 

20 Ellos entonces,dexando luego las re- 

des,lo figuieron. 

21 Y paffando de alli,vido otros dos her- 
manos,lacobo hijo de Zebedeo, y loan fu Y De los 
hermano; enla naue có Zebedeo fu padre, Galileos. 
que remendauan fus redes; y llamólos, ^ lLasalegres 
22 Y ellosluego,dexando la naue, y à fu enr de 
padre,lo figuieron. P Cd 
23 Y rodeó Iefus à toda Galilea enfeñádo y.1.6, M. 
enlasfynogas Y deellos, y predicandolel la. venida 
Euangelio del Reyno: y fanando toda en- delMefsias. 
fermedad,y toda flaqueza en el pueblo.  Arr.3-2 


2 ij 


? 
24 Y corria fu fama por toda la Syria: y 


trayan à el todos losque teniá mal ¿los to- 
mados dediuerfas enfermedades y tormé- 
tos , y los endemoniados, y lunaticos , y 
perlaticos:y fanaualos. 

25 Yfeguianle muchas compañas de Ga- 
lilea, y de Decapolis, y deTerufalem, y de 
ludea, y dela otra patte del Iordan. 


CTFASPRIET: V., 
Cora la dofivina de Chrifto. fu primera 
concion enque enfeña à fus difeipulos qual fea 
la verdadera Brenauenturanga por fus partes, la 
# Luc.6,20, qual folaméte compete a los que le figuen, a los qua- 
aPorla pro les applica. ciertos titulos proprios.vnos que declará 
fefsion del elingento deellos y de fu nuena naturaleza en Chrif 
Euang.en to,como fon, Manfos, lufto: Mefericordiofos, Limpios 
la fe del de animo, Pacifi.os. Otros declaran fu fuerte inewi- 
qualfedí table enel mundo como fon, Pobres Tristes, o lloro 
el Efp.de Jos Verfeguidos,Maldrtos, Calumniados del mundo, 
regenera- ¿los quales confuela en contrapefo deefto con la có- 
cionloà; s. templacion dela gloriofa fuerte que tiené en Dios, 
y los carna- Pechos compañeros de los prophetas y ptos annūcia- 


a dores dela verdad.que les precedieron. 11. tla- 
S E mandoles Sal y Lua del mundo, les declara fu officio 
2.Cor.r. — enel mundo en la predicacion de la profefiró dicha, 
*J/a.61,2,3. Y aut/ales delo cótrario à fu ofhicio paraque fe guar- 
b Gr.los den deello, 111: La Sal y las co nque quiere que 


enlutados, Julen y alumbren el múdo es la Loy de Dios,la qual 
* Pfal.38,11, WW defatar, porque es eterna,antes dixe fer ve 
*l/a.6s, 9. ndo para que por el fe le dé Ju verdadero ciplimié- 
*Vfal.24,4, 10 IHA Para loqual ante todas cofas fe reque- 
caigo. via queela fucffe reftaurada en fu verdadero fenti- 
dLospar. do,loqual (como el verdadero interprete deella ) co- 
ticipesde mienga à hazer por fus partes principales, 

aquella paz 


ru Viendo Iefus las compafias , fubió 
Ec or enel monte;y fentandofe el,llegaró- 
*iPed.;, fe a el fus Difcipulos. 
14. 2 Yabriendo elfu boca, enfeüaualos di- 
e Gr. os ziendo: 
maldixt- 3  * Bienauenturádoslos Pobres2del Rf- 
n UE pine poas deellos es el Reyno delos 
Otosin- 4. * Bienauenturados b los Triftes:porá 
juridren, ellos recibirán confolacion. 
"iPed., 5$  *Bienauenturados los Manfos:porque 
34. ellos recibirán la tierra por heredád. 

Il. 6 »*Bienauenturadoslosque tienen hã- 


* Mar.9,50. bre y fed dejufticia : porá ellos ferán har- 
Lc.14,34- tos. 
Mar.4,2. 7 Bienauenturados los Mifericordiofos: 


Luc. 3,16. porá ellos alcágaran mifericordia. 
711,33  g .Bienauenturadoslos “de limpio co- 
Gr. Ni en 


cenden, tagon:pordcellos verán à Dios. 

y loponen 9 Bienaventurados d los Dacificos:por 
&c. ellos ferán llamados hijos de Dios. 
Xiled.z 10  Dienauenturados losque padecé per- 
u Íécucion por caufa de la jufticia:pord dee- 


EL EVANGELIO 


3 
llos es el Reyno delos cielos. 


It *Bienauenturados foys, quádo *dixe- 3 


ren mal devofotros, y os perfiguieren;y di- 
xeren de vofotros todo mal por mi caufa, 
x mintiendo. 
12  Gozaos, y alegraos; porque vueftro 
falario es grande en los cielos: que anfi fue 
ró perfeguidos los prophetas que fueró an- 
tes de vofotros. 
3 €] + Vofotrosfoys Sal dela tierra:y fi 
la fal fe defuaneciére, cond ferá falada? 
No vale mas para nada; fino que fea echa- 
da fuera,y fea hollada de los hombres. 
14 Vofotros foys Luz del múdo.La ciu- 
dad affentada fobre el monte uo fe puede 
efconder: 
15 *fNifeenciende el candil , y fe pone 
debaxo de vn almud: mas en el candelero, 
y alübraà todos losá eltá en cala: 
16 »* Aní pues alumbre vueftra luz delan- 
te delos hombres: paraque vean vueltras 
obras buenas, y glorifiquen à vueftro Pa- 
dre,que eftá enlos cielos. 
17 — «(No penfeys que he venido para 
5de(atar la Ley,o los prophetas:nohe veni 
do para defatar la,mas para cumplir la. 
18 *Porgdecierto os digo,queP haftaĝ 
iperezca el cielo y la tierra, ni vna jota,ni 
vn tilde perecerá dela Ley f que todas las 
cofas no fean hechas. 
19 *Demanera que qualquiera que de- 
fatárelvno de eflos mádamientos muy pe- 
queños, y anfi enfeñáre à los hombres, 
m muy pequeño ferá llamado en el Reyno 
delos cielos. Mas qualquiera que hiziere, 
y enfefiáre , efte ferá llamado grande en el 
Reyno delos cielos. 
20 .Portáto yo os digo,que fi vueftra juf- 
ticia * no fucre mayor que la delos Efcri- 
bas y delos Pharifcos no entrareys enel 
Reyno de los ciclos. 
ài q Oyftes å fue dicho à los antiguos, 
* » No matarás:mas qualquiera d matáre, 
ferá culpado de juyzio: 
22 Yopuesos digo, que qualquiera que 
fe enojáre ° locamente con fu hermano, fe- 
rá culpado de juyzio: Y qualquiera que di- 
xereá fu hermano, PRaka,ferá culpado de 
ayütamiento:y qualquieraque à /u hermano 
dixere, ? Loco , ferá culpado * del quema- 
dero del fuego. 
23 Portanto fi truxeres tu Prefente àl al- 
tar, y alli teacordáres,que tu hermano tie- 
ne algo contrati: 
24  Dexaalli tu Prefente delante delal- 
tar, y vé: £ buelue primero en amiftad con 
tu hermano, y entonces ven, y offrecetu 
Prefente. 

sr Se 


ME 
O anu» 
lar. La Ley 
de Dioses 
vintulo E 
liga ¿todo 
hóbre.q.d. 
Mi Eu3ge- 
io no es 
licencia 
carnal, mas 
cúplimiéto 
dela Ley. 
*Luc 16, 
17. 
h Jamas vn 
jota pere- 
Cerá. 
iG paffe, 
p fará. 
T G. hafta 
que todas 
las cofas 
f à hechas, 
*[aco, 2,10. 
] El mas 
pequeño 
de eftos 
mand. 
m Vil.de 
nibgun vas 
lor. 
* Luc.11,39, 
111. 
E Exod, 20» 
13. 
Dens.5,17. 
n Para el 
cumplimié- 
to de la 
Ley,conel- 
to fe con- 
tentauá los 
Efcribas 
&c. Chrif- 
to declara 
q k Lcy 
contiene 
mas &c, 
o Es pro. 
prio epite- 
to de la yra 
carnal 
lac.2,20» 
p Vano, o 
nada. q.d. 
alguna in. 
juria leuc, 
q Injuria 
mas graue, 
r G. delà 
gthena de 
fuego. 
s O.farisfar 
primero. 
Ot. recon» 
Ciliates 
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*Lus58. 35 ¥a Se amigo de tu aduerfario prefto, 
ou * entretanto que eftás con elen el camino: 
liacion cá Porque no acontezca que el aduerfario te 
todos. puar Entregue àl juez, y el juez te entregue bàl 
date deli- alguazil;y feas echado en prifion: 

tiganes la 16 Deciertote digo, que no faldrás de 
dodr. de alli, hafta que pagues el poftrer € corna- 
ab.*49,&x. do 


pon mi 27 GO yftes que fue dicho ¿los anti- 
eG. qua 8105, No adulterarás: 
drante. 28 Yopuesosdigo, que qualquiera que 
IL mirala muger 4 para cudiciarla, ya adulte- 
*Exo. 20, ró con ella en fu coraçon. 
t4. 29 t Portito fi * tu ojo derecho f te fué- 
fab.. te ocafion de caer,facalo,y echalo de ti: d 
Md 2: AT- mejor te es, d fe pierdavno de tus miem- 
eandol,, DrOs,que no que todo tu cuerpo feaecha- 
eQuatquie do àl quemadero. ! 
racommo-30  Yíitu mano derechate fuére ocafion 
didad de de caer, cortala, y echala de ti : que mejor 


ei te es, quefe pierda vno detus miembros, 
te fea] tá v- que no que todo tu cuerpo fea echado àl 
til come 


: uemadero. 

EMS x Tambien fue dicho,tQualquiera 4 
no. embiare fu muger , dele carta de diuor- 
fG. teef- cio, 
esadalizá- 5, Yo pues os digo, que elque embiâre 
t prg, fa muger fuera de caufa de fornicacion,ha 

` S, ze que ellaadultére:y elque fe cafâre con 
Deut, 24,1. la embiada, comete adulterio. . 
Mario, 4.33 Mltem,oyftes que fue dicho à los an- 
Luc. 16, 18, tiguos,T No teperjurarás : mas pagarás al 
s.Cor. 7,10, Sefior tus juramentos. 
gS.poro- 34 Yopuesosdigo, No jureys en nin- 
tra cauía á guna manera, ni porel cielo, porque es el 
adul. throno deDios: 
t Edao, 35 Nipor la tierra, porque es el eftrado 
H de fus pies;ni por Ierufalem, porque es ciu 
Losip is, dad del Gran Rey. y 
Deut. 511. 36 Ni portucabega jurarás: porque no 
h Loque le puedes hazer vn cabello blanco o ne- 
prometie- pro, 
ses porvo- 37 t Mas fea vueftro hablar, (1,1: no,no: 


DE porquelo que cs mas deeíto, i de mal pro- 
cede. 


ey. 
ius. 38 € Oyftes que fue dicho à los anti- 
i Sde mal guos,* Ojo por ojo: y diente por dien- 
TOME" digo,* No tefifays! 
ala 39 Yopuesosdigo,* Norefiftays! con 
Esc. mal:intes à qualifica quete hiriére entu 
v. — mexilla dieftra , bueluele tambien la o - 
R Exod. 21, T2 4 hn 
a4. 40 Yàlquequifiére mponerte à pleyto, 
Le»,14,20. Y tomarte tu ropa, dexale tambien la ca- 
Des 19,21. pa. 
*Lw.639. 41 Y àqualquiera quete cargáre por v- 
Mint.  nalegua,vé con el dos. 
3105.67. 42 T Alquete pidiére, dile: y ilque qui- 


MATTHEO. 


fiére tomar de ti empreftado , mole refu- ! Oc.iTl 


30 


fes. mal. 
43 «[Oyftes que fue dicho, f Amarás DOM 
3tuproximo, y aborrecerás ¿tu enemi- go en juy- 
0: zio. 
44 Yopuesosdigo,Amad à vueftrose- fDeu.15,3. 
V IL 


nemigos : Bendezid à losque os maldi- 
zen : hazed bien à losque os aborrecen, fLem.19,18, 
y torad por losqué os calunian y os per- E Luc, 23, 

4 


liguen: AG 6 
45  tParaque* feays hijos de vueftro | 7957 


Padre que eftá en los cielos : que haze 

den Sol falga fobre malos AE a 
llueue fobrejuftos y injuftos. áfoys,hi- 
46 Porque liamardesálosqueosaman, jos «e. 
que lalario tendreys? No hazen tambié lo 

miímo los publicanos? 

47 Yf %abragardes à vueftros herma- o Tuuier- 
nos folamente,que hazeys de masiNo ha- des amor 
zentambien A los publícanos? folamente 
48 Sed pues vofotros perfectos," como à &e. 


ee Padre,que eft en los cielos es per p? ^ 


CAPIT. VI. 


Rofiigue mas en efpecial en la purificacion de la 
p. DUM dela Lo y 4 las pias oe 
Uras, fempre,como començo, contra poniendo las oe 
bras delos hypocritas, 1. Dela Limofna. II. De 
la oracion, y del perdonar con facilidad las offenfaa 
à los hermanos, LIL Del ayuno. 1111. El pri- 
mero folo efludio del pio Emangelico, adquirir vere 
dadera y biua fey procurar fà augmento abnega- 
da toda auaricia, polpuefto y mortrficado todo cwy- 
dado congoxofo del vitlo, el qual el Padre celehisal 
tiene tomado fobrefi rc. 


Trad que no hagays vueftra limof- 
na delante de los hombres, paraq 
feays mirados deellos:de otrama- 
nera no aureys falario acerca de vueítro 
Padre que eftà en los cielos. 
2 iPuesquando hazeslimofna, no ha- 
astocar trompeta delante de ti , como 
[Ee los hypocritas , * en las Synogas y os.hizien. 
en las placas,para fer eftimados deloshó- do fus ti- 
bres: decierto os digo queja tienen fu fa- UN en 
lario. c. 
3 Masquandotuhazeslimofna , nofepa PA! qual 
tu yzquierda loque haze tu derecha: lo WW 
4 Quefeatulimofna en fecreto: y tu Pa- “Dit n, 
> , to.Plal.139, 
dre;? que miraenlo fecreto, el te pagará ,, 
en publico. à q Te hara 
$ YY quando oráres, no feas como los bič ea «s. 
hypocritas:porque ellos " aman el orar en IL 
los ayuntamientos , y en los cantones de r Ot.(ue- 
las calles en pie:paraque fean viltos. De- len orar 
cierto que ya tienen fu falario. — &c 
a iij 


TRo. 15, 8, 
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6. Mas tu,quando oras,entrate en tu ca- 
mara : y cerrada tu puerta, oraà ru Padre, 
que eftá en fecreto : y tu Padre quevee en 
lo fecreto,te pagará en publico. 
30, parle- 7 Y orando, no feays ? prolixos, como 
ros.habla- los bethnicos, que piéfan que por fu par- 
Pu leria ferán oydos. 
iofos de : ES 
oracion 8 Nohos hagays pues femejátes à ellos. 
compuefta Porque vueftro Padre fabe de que cofas 
depalabras teneys necefsidad, antes que vofotros le 
fin fc. pidays. 
e 9  Vofotros pues orareys anfi:* Padre 
cer nueftro,que eftás en los ciclos, Seafanéti- 
"ears ficado tu Nombre. 
Le - - 
10 VégatuReyno,Sea hecha tu volútad, 
como en el cielo,anf tambien en la tierra. 
u Danos oy nueftro pan quotidiano. 
cOffenfas. 12 Y fueltanos nueftras € deudas, como 
d Alosque tambien nofotros foltamos 4 ànueftros 
nos han of- deudores, 
Um 13 Ynonos metas en tentacion : mas li- 
20-13 19- branos x de mal : porque tuyo es el Rey- 
no,y la potécia, y la gloria, por todos los fi- 
glos.Amen. 
14 *Porquef foltardes à los hóbres fus 
IIL offenfas , foltaroshá tambien à vofotros 
eMuftio;, Vüeftco Pardre celeftial, 
Ot. triftes. 159. Mas finó foltardes ¿los hombres fus 
f Ot.elcu- offenfas, tampoco vueftro Padre os folta- 
recen. rá vueftras offenfas. 
g Datodas 16 @ Y quando ayunays,no feays como 
O los hypocritas € aufteros , que f demudan 
ail fus roftros para parecer à los hombres 4 
dieres, ayunan. Decierto os digo, que ya tienen fu 
h Arr. ver. falario. 


* Mari, 
2$ 
Ecclcó 28,2. 


6. 17 Mastuquando ayunas , $ vnge tu ca- 
IIIT. beca, y laua zu roftro: 

iO,hora- 18 Parano parecer à los hombres que a- 

T i23, Y Unas, fino á tu Padre que efta en fecreto; 

xi Tim 4, y tu Padre que vec en lo fecreto,te paga- 

10. Taen publico. , 

TÀbvs. 19 €| No hagays theforos en la tierra, 

lOctef£ dondel3 polilla y el orin corrompe: y dő- 

efti. de ladrones i minan, y hurtan. 

*lac 134: 20 * Mas t hazeos theforos en el ciclo, 

mPerfe-  dondeni polilla ni orin corrompe:y don- 

Qocntt Je ladrones no minan ni hurtan. 

ro.limpio 


finfalta,Gn 21 Porque dóde ! eftuuierevueftro the- 

malicia. o- foro;alli eftará vueftro coraçon. 

joporla 22  *Elcandil del cuerpo es el ojo: anfig 

fabiduria,o fitu ojo fuere fincero,todo tu cuerpo fe- 

d»Griniy ríluminofo. 

fs de 3 Masfituojo fuere malo,todo tu cuer- 
€ conque , z 

elhombre PO feri tenebrofo. Anfiquefi la lumbre 4 

obra.G,  entiay,fontinieblas,quantas fera» las mil- 

fimple. mas tinieblas. 

sb.v.33. 24  * Ninguno puede feruir à dos feño- 

FLuc,16:13. res:porá o aborreceráal vno, y amará àl o- 


tro:o fellegaráal vno , y menofpreciaráal —— 
otro.No podeys feruir a Dios,y à» Mámó. ^ Rigza» 
25 *Portanto os digo, ? No oscongo- ^ 146.12 
xeysP por vueftra vida , que aucys de co- 
mer, o que aucys de beuer : ni por vueftro vm 
cuerpo, que aucys de veftir. La vida no es : rre 
mas que el alimento, y el cuerpo que el pa, Mur 
veftido? oOt.No - 
26  Miradilasaues del cielo,que no fié- feays foli- 
bran,ni fregan,ni allegá en alholies, y vuefcitos. 

tro Padre celeftial las aliméta.No foys vo P Porvuef- 
fotros mucho mejores que ellas? SET 
27 Masquien de vofotros podrá" ceo os 
xandofe añidir à fu eftatura vn cobdo? alma. 

28 Y porel veftido porque oscógoxays? q Mas ex» 
Apprended delos lyrios del campo, como celentes, 
crecen: no trabajan ni hilan: e va- 
29 Mas digo o5,que ni aun Salomon con *: 

toda fu En AE anfi como vnos, COntoda 


t fu folici- 
deel'os. tud. por 


30 Y filayerua del campo, que oy es, y mucho fe 
mañana es echada en el horno,Dios la yif- congoxe. 
teanfi,no hara mucho mas à vofotros hom- 

bres de poca fe? 

31 No os congoxeys pues diziendo,Que 
comeremos,o que beueremos,o cong nos 
cubriremos: 

32 Porque*las Gentes bufcan todas ef- s Aer. v.7. 
tas cofas. porque vueftro Padre celeftia] Ethnicos- 


fabe que de todas eftas cofas teneys necef t G fe con- 


Gand goxará por 
icas, 5 las fuyas. 
33 Mas bufcad primeramente el Reyno y El traba- 


de Dios, y fü jufticia, y todas eftas cofas joque trac- 
os ferán añididas. rá con fi- 
34 Anfique, no os congoxeys por lo de go/finque 
mañana:que el mafiana'traerá lu congoxa; f€ Anticipe 
baftaal dia Y fu afflicion. pia m 
CAPIT. VIL il 
Rofiiguiendo en la mifma cócion,deciende à dar 
algunos preceptos mas particulares,como 1 dela 
modeftia enel juzgo" del proximo contra los hypo- 
erita«.2 de la prudencia en la difþenfacion dela fa- 
cra doflrina. 11. Exhorta a la oracion. III, Sk- 
ma de toda la Ley dela Charidad. 1111. Ex- 
borta arececebirel Enangelio. V. A guardarfe de 
losfalfos enfeitadores , y da anifa cierto por el qual 
feanconocidos, VI. El que recibe de animo la do- 
rina del Evangelio por ella vence toda tentacion: 
el hypocrita perece enella. 


O >» juzgueys : porque tambien Luc 6,37 
Nx feays juzgados. Rom, 2,1. 

2 Porquecon eljuyzio que juz- y 1.Cor, 4,3. 
gays fereysjuzgados: y + con la medida q *Mar.4,25. 
medis,conella os boluerán à medir. Lsc,6,58. 
3 Y porque miras el arita que eftá enel 
ojo de tu hermano: y no echas de verla vi- 
gaqueeltáentu ojo? *Luc.6,48 
4 +O como *dirás à tu hermano,Efpera x Gr.di- 
echaré de tu ojo clarifta : y heaqui vna vi- zes. 
ga en tu ojo? ; Hypo- 


2 
Phil. 4,6. 
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f Oyerás, 5 Hypocrita, echa primero la viga de tu 
dechar. — ojo:y entonces fmirarás en echar el arilta 
del ojo de tu hermano. 
6 No deyslo fanéto à los perros: ni e- 
cheys vueftras perlas delante delos puer- 
cos:porque no las rehuellen có fus pies, y 
tı bueluan y os defpedacen. 
#Ab.2,22,7 TPedid,ydarfeoshá. Bufcad, y halla- 
Mar.11,24. "eys.Tocad, y abrirfeos há. 
Luc..19. 8 *Porquequalquiera á pide, recibe: y 
loan. 14,13. elque buíca,halla: y àl que toca,?fe abre. 


y1614. y Quehombreay de vofotros á quien fi 
lac.1,6. — fuhijopidiere pan,darlehá vna piedra? 


a G.feráa- ¡9 Y file pidiere pefcado , darlehá fer- 


bierto. piente? 
u Pues fivofotros.fiendo malos, fabeys 
dar buenas dadiuas à vueftros hijos, vuef- 
tro Padre q eltá en los cielos quanto mas 
ITI. — dará buenas cofas à los que piden deel? 


*Luc.6,31' 12 €T*Anfi q,todas las cofas que querria 
Tob.4,16. des quelos hobres hizieffen convofotros, 
bLafumma anfi tambien hazed vofotros con ellos: 
E ESL porque efta esbla Ley,y los prophetas. 
uL 13, G*Entrad por la puerta eftrecha:por- 
“Lu. 15,24. Y el camino lleua a perdiciomes ancho y 
efpaciofo:y los que vá porel, fon muchos. 
14  Porquela puerta es eltrecha, y ango- 
fto el camino quelleua a la vida: y pocos 
fon los quelo hallan. 
15 €] Tambien, Guardaos delos falfos 
prophetas,que vienen à vofotros con vef- 
tidos de ouejas: mas dedentro fon lobos 
robadores. 
*Lw. 6,43, 16 Porfus frutos los conocereys. *Co- 


Y. 


44. genfe vuas delos efpinos? o higos delos 
efcambrones? 

17 Delta manera,todo buen arbol,clleua 
eG.haze. buenosfrutos:mas el arboldpodrido,lleua 
d A malos frutos. 

8 c10- 12 Nopuedeel buen arbol lleuar malos 
j frutos: ni el arbol podrido lleuar buenos 

Eno frutos. 

E 19 tTodo arbol que no lleua buen fruto, 


cortale, y echafe enel fuego. 

20 Anfi å por fus frutos los conocerevs. 
21 No qualquiera que me dize,Señor,Se- 
ñor,entrará en el Reyno delos cielos:mas 
elque hizierela voluntad demi Padre que 
e Gr. pote- eltaenlos cielos. 

ftadesopo 22 Muchos me dirán aquel dia,Sefior,Se- 


cipi ñor,no prophetizamos en tu nombre, y en 
HE 13,25, > 

155 tu nombre Íacamos demonios, y e» tu nom 
274 r/e 


o, caro, bre hezimos muchas*grandezas. 
ros. G.los 23 Y entóces les cófeffaré,tNunca os co- 
que obrays nOci:apartaosde mifobradoresde maldad. 
iniquidad. 24 &[*Pues,qualquiera que me oye eftas 
VI. — palabras, y las haze,compararlohé al varon 
TLo.6,47. prudente que edificó fu caía fobre peña. 


MATTHEO. 
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25 Quedecendió lluuia,y vinieron rios, 
foplaron vientos, yPcombatieró aquella £ O:1come 
Mo wo LM MAG d quem. Seron 
cafa,y no cayó:porque eftaua fundada fo- 3 
bre peña. 
26 Y qualquiera queme E eftas pala- 
bras, y no las haze,compararlohé al varon 
loco,que edificó fu cafa fobre arena. 
27 Quedecendió lluuia,yvinieron rios, 
y foplaron vientos , y hizieron impetu en 
aquella cafa,y cayó: y fue fu ruyna gráde. 
28 TY fuéque como lefus acabó eftas pa- T Mar.viz. 
labras , las compañas fe efpantauan de fu L«c.4,57.? 
doctrina. 
29 Porquelos enfeñaua como quien tic- 
ne authóridad,y no como los Efcribas. 
C APIT. VIII 
Ls Chrifto vislepro/o. YT, Sanaà vn fier- 
uo del Centurion cuya fe alaba. HI, Sana a la 
Jiegra dePedro.y a otros muchos enfermos, 1111. Re- 
fufa a vn Eferiba,o dotor de la Ley,el qual fe offre- 
cia de feguirleyy a vno de fus diftipulos que con pre- 
texto de piedad fe quería partir deel por entonces, 
manda quefe quedo, V Aman/a la tempeflad en la 
mar, VI, Sana dos endembniados en la tierra de 
los Gergefenos. 


Como decendió del móte,feguian- 
lo muchas compañas: a 


2 TYheaquivn leprofo vino, yła- Luc. 5,12. 
dorólo diziendo,Señor, fi quifieres , pue- hHizo lere 
des melimpiar. uerencia. 
3 Y eltendiendo Iefus fu mano, tocólo 
diziendo,Quiero:fe limpio. Y luego fu le- 
pra fue limpiada.- 

4 Entonces Iefus le dixo , Mira no lo di- 

gas à nadie:mas vé , mueftrate al Sacerdo- 

te,y offrece el prefente tque mandó Moy- TLes t1 4. 
fen?para que les coníte. , Eus 
s «Y entrando Icfus en Capernaum,vi G, nuo 
no à eltel Centurion rogandole, NI 
6 Y diziédo,Sefior,mi moço eftà echado ellos. 

en cafa paralytico graueméte atormétado. | |I. 


7 Y Iefus le dixo, Yo vendré, y lo fanaré. TLec.7,1. ; 
8 Yrefpondió el Centurion, y dixo,Se- El capitá 
: de la gente 


ñor no foy digno que entres debaxo demi q, y, Pu 
techumbre: mas folamerite!di con la pala- nició delos 
bra, y mi moço fanará. ROE 
ọ Porquetabien yo foy hombre ™ deba- 1 Manda, 
xo depoteítad: y téngo debaxo de mi po- m Que ten` 
teftad (oldados:y digo à efte, Vé, y va: yal 80 dobaxo 
otro, Ven,y viene: y à mi fieruo , Haz efto, OS 
y hazelo. x. E 
10 Yoyendo lo lefus,marauillofe: y dixo ds 1a 
à los que lo feguian,De cierto os digo,que clara. 
niaunen Ifrael he hallado tanta fe. 
it. Masyo-os digo que védrán muchos del 
Oriente,y del Occidente, y fe affentarán 
álamefà con Abraham, y Ifaac,y lacob,en- 
el Reyno delos cielos: 

a iij 
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» Abas, 12 *Yloshijos del Reyno ferán echados 
2 Todo lo enlas tinieblasade afuera. Alli feráel lloro, 
que es fue- y el batimiento de dientes. 
radel Rey- 13 Entonces Iefus dixo al Centurion: Vé, 
no de los y como creyfte, fea hecho contigo . Y fu 
cielos, es ti fue G l mifi 
nieblas&c, MOSO fue fano en el mifmo momento. | 
HL 14 G*Y vinolefus à cafa dePedro, y vido 
* Mar. 1,35, à füfuegra echada en la cama, y có fiebre: 
Lc.4,59.| 15 Y tocó fu mano, y la fiebre la dexó: y 
leuantófe, y firuióles. 
"Mar. 1,33, 15 * Y como fue ya tarde , truxeronà el 
L«4,40. Muchos endemoniados . y echó deellos los 
demonios conla palabra, y fanó todos los 
SIE enfermos: 
Ups 17 * Parag fe cumplieffe lo q fue dicho por 
A “-% el propheta Ifaias,q dixo,El tomó nueftras 
Re pp £nfermedades,y lleuo[nueftras] dolécias. 
iso 18 «[* Y viendo lefus muchas compañas 
arredor de fi,mandó que fe fueffen de la o- 
tra parte del lago. 
19 Yllegófe vn Efcriba,y dixole:Maeftro, 
feguirtehé donde quiera que fueres. 
29 YIefusle dixo,Las zorras tiené cauer- 
nas , y las aues del cielo nidos: mas el Hijo 
del hombre no tiene donde acueíte fu 
cabeça. 
21 Yotro de fus Difcipulosle dixo , Se- 
fior , Dame licencia que vayaprimero, y 
entierre à mi padre. 
22 Ylelusle dixo, Sigueme, y dexa que 
los muertos entierren N muertos. 
V, 23 €G]FY entrando elen vn nauio,fus Di- 
* Mar.4,31. fcipuloslo figuieron. 
i4 Y heaqui fue hecho enla mar vn gran 
mouimiéto, que la nao fe cubria de las on- 
das:y el dormia. 
25 Y llegandofe fus Difcipulos deíperta- 
rólo,diziédo, Señor falua nos,perecemos. 
16 Yelles dize, Porque temeys hombres 
bM:ndóc6 qe poca fe?Entonces,defpiertobreprehen- 


imperio y pra E ` 
ET dió à los vientos y à la mar, y “fue grande 
riñió. onanca. 


€ G.fuehe 27 Ylos hombres fe marauillaron dizié- 


cha. do, Que hombre es efte,que aun los vientos 
y la mar lo obedecen? 
VI 28 @j*Y como el vino de laotra parte en 


*Mar.51. la prouincia de los Gergefenos: vinieron- 
lw,$36. le àl encuentro dos endemoniados que 
falian de los fepulchros , fieros en gran 
manera, que nadie podia pallar por aquel 
camino. 
d Por,Que 29 Y heaqui clamaron, diziendo, d Que 
tienes con tenemos contigo Iefus hijo de Dios? Has 
noftros venido ya acá à moleflarnos antes de 
tiempo? 
3o Y eftaualexos de ellos vn hato.de mu- 
chos puercos paciendo. 
3u Ylosdemonios le rogaron diziendo, 


Si nos echas,permittenos que vamos en a- 
quel hato de puercos. 
32 Y dixoles,Id. Y ellos falidos fueronfe 
en aquel hato de puercos : y heaqui, todo 
el hato delos puercos fe precipitó de »» 
defpeñadero enla mar, y murieron en las 
aguas. 
33 Ylosporqueroshuyeron,y viniendo 
à la ciudad,contaron todas las cofas, y lo- 
que auia paffado con los endemonia- 
os. 
34 Y heaqui,toda la ciudad falió à rece- 
bir à efus : y quando lo vieron,rogauanle 
que fe fuefe de fus terminos. 
CAPIT. IX 

S Ana Chrifto vn paralytico en pruesa,contra los 

Eferibas, que tiene potestad de perdonar peccan 
do. II. Llamaá Mattbeo publicano, el qual le 
[igue:y refponde à los Pbarifeos que le calumnianá 

we comia y beuia con publicanos y peccadores. 

111, Refponde à los Difespulos de loan que le pree 
guntan Porque [us Difcipulos noayuná, como ellos, 
y los Pharifeos? 1111, Refufcita vna hija de vn 
principal, y enel camino fana d vna muger de vn 
antiguo fluxo de fangre. V, Sana dos ciegos, VT, 
Sana à vn endemonsado mudo cre, 


Ntonces entrando en »» nauio paf- 
fó dela otra parte, y vino € à fu ciu- e A Naas- 
<A dad. reth. 


2 *Y heaqui, le truxeron yn paralytico "Marc. 2 
echado en vna cama: y viendo Iefus la fe 196918. 


dellos,dixo àl paralytico:fConfia hijo;tus e E” 
peccados te fon perdonados. € om 


3 Yheaquivnos delos Efcribas dezian mo, 
dentro defi:Efte 5 blafphema. Vitupera 


4 Y vicndolefus fus penfamiétos,dixo, 4 Dios v- 
Porque penfays malas cofas en vueftros furpando 
fu officio, 


coracones? 

5 Gual es mas facil,Dezir,Los peccados pp 
te periodo: : o, dezir , Leuantate y porla Ley 
anda blafphe- 

6 Mas porque fepays que el Hijodel hő- mar. 

bre tiene poteftad enla tierra de perdo- 

nar peccados,dize entonces al paralytico, 
Leuantate, toma tu cama, y vete à tu cafa, IL 

7 Entonces elfeleuátó,y fuefeà fu cafa, *Mar.2,14. 
8 Ylascompafias viendolo,marauillaró- QU 
fe, y glorificaron à Dios, que ouicíle dado Me aiz 
tal poteftad à hombres. i Losque 

9 («[*Ypaffando Iefus de alli, vidoà vn tenian care 
hombre,que eftaua fentado al vanco de los go de co- 
publicos epe qual fe llamaua Mattheo: brarlos 

y dizele,Sigueme. Y leuantófe, y figuiólo. ponas 
10 Y aconteció que eftando nados yo E ar 
la mefa È en fë cala,heaqui que muchos ipu- tonces rn. 
blicanos y peccadores , d auian venido, fe fame enla 
fentaron juntamente à la mefa con Iefus y opini del 


fus difcipulos. vulgo, 
u Y 
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*O fe. 6, 6, 
Abax.13,7. 
"a Tim. a1g 
Y A emmié 
da.2 cÓuer- 


Hl. 

# Mar. 318. 
Luc. 5, 33- 
a G.Loshi- 
jos de thala 
mo.Heb. 
b Segunda 
selpueltato 
mada de la 
condicion 
de la doctri 
na del Euí. 

delinge- 
de Ph. 
faico.no có 
juñen. 


€ O, dañále 


nr 
Y Mar:s,23. 
Lwc., 41. 
d Algú prin 
fipe;o de fa 
mhia, o de 
offici O. 
eLa orladu 
Ya O pegue- 
lo, o franja 
Num: 15,38. 
1G. Glua. 


g Arr.ve.2. 


b Y ho: de 
aqui, 


C 
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n Yviende oflo los Pharifeos, dixeronà 
fus difcipulos, Porque come vueftro ma- 
eftro conlos publicanos P peccadores? 
1  Yoyendole iz svs, dixoles , Losá ef- 
tan fanos , no tienen necefsidad de medi- 
co:fino los enfermos. 
13 Andad antes apprended quecofa es, 
x» Mifericordia quiero, y no facrificio:por- 
¿no he venido å llamarlos juítos , fino 
los peccadores f à penitencia. 
14 oc: los difcipulos de loan vie- 
néà el,diziendo : * Porque nofotros y los 
Pharifeos ayunamos muchas vezes, y tus 
difcipulos no ayunan? 
15 Ydixoles 1ssvs,Pueden *losquefon 
de bodas tener luto entre tanto que el ef- 
ofo eftà con ellos ? Mas vendrán dias, 
quádo el efpofo ferá quitado deellos, y en- 
tonces ayunarán. 
16 bIté,nadie echaremiendo de paño re 
zio en veftido viejo: porque el tal remien- 
do tira del veftido , y hazefe pcor rotura. 
17 Niechan vino nueuo en cueros vie- 
jos:de otra maneralos cueros fe rompé, y 
el vino fe derrama, € y pierdenfelos cue- 
ros : mas echan el vino nueuo en cueros 
nueuos : y lo vno y lo otro fe conferua jú- 
tamente. 
18 «f » Hablando el eftas cofas à ellos, 
heaqui 4 vn principal vino, y adorolo, di- 
ziendo,Mi hija es muerta poco hà; mas vé, 
y pon tu mano fobre ella, y biuirá . 
19 Y leuátófe 1xsvs;y figuiólo,y fus dif- 
cipulos. 
20 Y heaqui vna muger enferma de flu- 
xo de fangre doze años auia,llegádofe por 
detris,tocó € la finbria de fu veftido. 
21 Porque dezia entre fi, Sitocáre fola- 
mente fu veftido,feré f libre. 
22 Masizsvs boluiendofe, y mirando- 
la,dixo,5 Confia hija,tu fe tehá librado . Y 
la muger fué libre defde aquella hora. 
23 Yvenido rxsvs à cafa del principal, 
viendo los tañedores de flautas, y la com- 
paña que hazia bullicio, 
24  Dizeles,h Apartaos, å la moça no es 
muerta:mas duerme. Y burlauanfe deel. 
25 Y comola compaña fué echada fuera, 
entró, y trauó de fu mano : y la moça fe le- 
uanto. (rra. 
16  YMalió efta fama por toda aquella tie- 
27 dG Y paffando rx svs de alli figuieró- 
le dos ciegos dando bozes,y diziendo, Té 
mifericordia de nofotros Hijo de Dauid. 
28 Y venido àcafa,vinieron à ellos cie- 
gos, y Iefus les dize: Creeys 4 puedo ha- 
zer efto?Ellos dizen,Si Señor. 
39 Entonces tocó los ojos deellos dizié- 


MATTHEO, 


do,Conforme à vueflra fe os fea hecho. 
30 Ylosojosdeellos fueron abiertos: Y * 
1xsvsles defendió rigerofamente diziendo, 


Mirad,nadie lo fepa. 

31. Masellos falidos,diuulgaron; fu fama 

por toda aquella tierra. 

32 (p*Yfaliendoellos,heaquiletruxe- yy, 
ron vn hombre mudo endemoniado: XLuc1514 
33 Yechado fuera el demonio , el mudo 
habló. Y las compañas fe marauillaron di- 

ziendo , Nunca hà fido vifta cofa femejan- 

te en Ifrael. 

34 *MaslosDharifeos dezia,Porel prin- * Ab, 13,29 
cipe de los demonios echa fuera los de- Marc. 5,23. 
monios. Loc, a5. 
35 *Yrodeaua 11svs por todas las ciu- 

dades y aldeas, Añado enlas fynogas Dum 


deellos, y predicando ! el Euangelio del 
Reyno, y fanando toda enfermedad y to- 
da flaqueza en el pueblo. 

36 *Yviendolascompafías,vuo miferi- *Mar.6,4 
cordia deellas,que erá + derramados y ef- per 
parzidos,como ouejas ino tienen paftor. à CE 
37 Entonces dize à fus difcipulos, * A la dun A 
verdad la mieffe es! mucha: mas los obre- Jfa, 5, 6. E- 
rOS,po cos. 


i Arr. 45. 


zec 
38 Rogad pues al Señor dela mieffe,que *Lwc.10,2. 
embie obreros à fu mieffe. loan. 4, 36, 
CAPIT. X | Grande. 
Lama el Señor a fut doge Difeipulos à losquales 
Tog y embia al primer enfaye de fu predica- 
cion,infiruydos de loque ban de annuncsar, yà qui 
e», depotencia celestial para fanar todas enferme- 
dades en teftimonio dela verdad de fo dotliina:an 
fi mifino les dá rezls de como feban de auer anfi cò 
losque los vecibieré, como có los que los defecharé, ar 
mandolos con temor y fe dela diuina Prowidencia 
contra los Tem de fø vocacion, y auifandoles del 
fuego y alboroto que con fu predicacion vendria en 
el mundo por la rebellion dei impío mundo que no 
luego la querrá recebir (re, e 
Ntonces x ? llamádo fus doze Dif. 7 Mer 3,15. 
E cats » dióles poteftad contralos 75^ e 
efpiritus immundos , que echaffen ¿utentica. 
fuera, y fanaffen toda enfermedad y toda n Embia- 
flaqueza. dos. o lega- 
2 Y losnobresdelosdoze» Apoftoles dos. 4 em- 
fon eftos.El primero, Simó,d es dicho Pe- biaen fu 
dro,y Andres,fu hermano:lacobo,hijo de AE $e 
Zebedeo, y Ioan fu hermano : p Ot CH 
3 Philippe, y Bartholome : Thomas, y neo. 
Mattheo ° el publicano : Iacobo hgyo deAl q Varon de 
pheo, y Lebeo por fobrenóbre Thaddeo: Cerioth. 


4 Simon? de Cana, y Iudas? Ifcariota, DR 
que tambien lo entregó. ducem 


$  Eftosdoze embio 1Esvs,¿los quales jo, Gentiles 
dió mandamiento,diziendo,' Por el cami- niilos de 
no delas Gentes no yreys: y en ciudad de la tierra de 


Samaritanos no entreys : Samaria. 
R Mae 
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VAGA 46 6 Mas ydantes * àlas ouejas perdidas 
dela Cafa de Ifrael. 


f Arx 7 Y yendo predicad,diziendo,tEl Rey- 
no de los cielos hà llegado . 
8 Sanad enfermos, alimpiad leprofos,re 
fufcitad muertos , echad fuera demonios: 
"MB de gracia recebiftes,dad de gracia. — 
D x No poffeays oro, ni plata,ni dinero 
m. en vuelftras bolfas: 
a S.dobla- 10 Ni alforja para el camino:ni dos ropas 
dos, cófor- de veftir,? ni gapatos,nibordon:xporque 
me a loque elobrero dignoes de fu alimento. 
pude n x Mas en qualquiera ciudad, ò aldea, 
: LIMS dondeentrardes,bufcad con diligencia quié 
i fea en ella digno, y repofad alli? haftaque 


Luc. 10,7. 
FLuc,10,8. falgays. 
b S.deagl 12 Y entrando en la cafa,faludalda: 
Jugar. 5 Y filacafa fuere digna, vueítra paz vé- 
à drá fobre ella:mas fi no fuere digna, vuef- 
* Mar.6,11. tra paz fe bolueráa vcfotros. 

Luc. 9, $ 14 * Yqualquiera que no os recibiere, 
* AC 13,51. ni oyere vueftras palabras,(alid de aquella 
3168, — caía,ó ciudad, y * facudid el poluo de vu- 
eltros pies . 

ry Deciertoos digo,queelcaftizo ferá mas 
tolerable à la tierra de los de Sodoma y de 
los de Gomorrha en el dia del juyzio, que 
Sias à aquella ciudad. , 

ok 16 Fc Heaqui,yo osembio,comoà oue- 
€ Aduerti , : 
bien 4 8cc. jas en medio delobos:fed pues prudétes, 
d G.fim- como ferpientes:y d fenzillos,como palo- 


ples. mas. 
17 Y guardaos delos hombres: porque 
osentregarán en concilios, y en fus fyno- 
s gasosacotarán. - I 
Fruor UTE Y aun à principes y à reyes fereys lle- 
SCC uados par caufa de mi,* paraqueles confte 


t Mar.13,11 à ellos y à las Gentes. 

Lw.in1, 19 t Mas quando os entregáren , no os 
congoxeys como , 0 queaueys de hablar: 
porque en aquella hora os ferá dado que 
hableys. 

20 Porquenofoys vofotroslosque ha- 

blays , fi no el Efpiritu de vueftro Padre, 4 

habla en vofotros. 

21 Elhermano entregaráál hermano à la 
fO. matar. Muerte, y el padreal hijo: y los hijos fe le- 
loshan. — Uantarán contralos padres,y f hazerloshá 
TMarag 13 morir. i 
Luc. 21,19. 22 Y fereys aborrecidos de todos por mi 
gPromete- nombre : $ mas el que fupportáre hafta la 
les fu prefé- fin efte'ferá faluo. 
cil d 23 Mas quádo os perfiguieren en efta ciu 
FN bd dad,huyd àlaotra : Ë porá decierto os di- 
TL». 6, 48. 0,Gnoacabareys de andar todas las ciuda 
Ioä.1316, y des de Ifrael , d no véga el Hijo del hóbre. 
1520. 24 TElDifcipulo no es^ mas q fu maef- 
h G.lobre. trozni el fieruo,mas que fu feñor . 


.ter paz,fi no ™ cuchillo. 


EVAN GErIT O 20 


25 Baltele al difcipulo fer como fu maef- 

tro: y àl ieruo,como fu feñor:ț fi àl mifmo TAb. 13,24 
padre de la familia llamaróBeelzebul, quá- 

to mas à los de fu cafa. 

26 Anfignolostemays:* porá nada ay T Mar.4,20 
encubierto, q no aya de fer maniteltado:y Luc.$,17.3 
nada occulto,que no aya de faberfe. 12,2, i 
27 Loqueos digo! en tinieblas, dezil- i Como pri 
do en luz:y loque oys à la oreja,predical. "2dzméte, 
do delos tejados. So =p 
28 Y no ayays miedo delos d matan el P^? 
cuerpo,mas al alma nopuedé matar:temed 

antes à aquel que puede deltruyr el alma 

y el cuerpo en el quemadero . 

29 Nofevenden dos paxarillos por vna 

blanca ? Y vno deellos no caeà tierra f fin TSinla Pro 
vueltro Padre. unco 
30 fYvueftros cabellos tambien,todos P 
eftan contados. 

31 Notemays pues:mas valeys vofotros 
que muchos paxarillos. 

32 TPuesqualquiera que me confeffare T Mar.8,38 
delante de los hombres, confeffarlohé rã- Lwe.9,26, 
bien yo delante de mi Padre, q eftá enlos Y 22» J 2 
cielos. Tim,2, 12. 
33 Y qualquiera queme negáre delante 
de los hombres, negarlohé yo tambien de | -rranqui. 
lante de mi Padre,que eftáenlos cielos. lidad. quie 
34 tNo penfeys que he venido para me- tud; * 


ter! paz enlatierra:no he venido parame- m Guerra y 
diffenfion. 


35  tPorġ he venido para hazer diffenfió ime 


del hombre cótra fu padre, y de lahija cô- ¡50 3 canfa. 
tra fu madre, y de la nuera ctra fufuegra. dela rebe- 
j^ Y,Los enemigos del hombre,los de fu'llion delos 
cafa. impios. 
37 tElq ama padre, ò madre mas dà mi, Ho 
no es digno de mi: y el que ama hijo,o hija S 
mas que a mi,no es digno demi. a E 
38 TYelquenotomafu cruz:y figue en iur 
pos de mi,no es digno demi. E ox 
39 TnElque halláre fu vida, la perdera: «p yc,17,35 
el que perdiere fu vida por caufa de mi, Joan. 12,25. 
halt n Eláenla 
40 TElqQosrecibe à vofotros,à mi recibe, queftionde 
láámirecibe,recibe àl que me embió. l2 confefiió 
xcd he 1 demi nom 
41 Elquerecibe propheta en nombre de |, "E 
propheta, falario de prophetarecibirá : y rirecícapar 
elque recibe jufto en nombredejufto,fala- 1; vida dcl 
rio de jufto recibirá. cuerpo,per 
42 tY qualquiera que diere à vno deftos derála = 
pequeñitos vn jarro de agua fria folamen- cia 
te? en nombre de Difcipulo, de cierto os $9" y 


TLuc.12,51. 


E ; q TLrc,10,16 
digo,gue no perdera fu falario. Tini 1.20. 
CAPIT. XI. T Mar. 9, 41 


Mbiando el Baptifta apregútar áChriflo Si era o A titulo 
E; el Mefsias en re/puefta remitte a loan por la deGesmi 
relacion de fu difeipulos à la confideracion dh Jiu difcipulos 

obras 
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obras como à fenas legitimas del Meficas, IJ. De- 
clara à las compañas el officio del Baptifta en ref: 
pecto defi, III, Exprobra y amenaza à los que 
nolo reciben. T111. Adora effetluofamentecl 
confejo admirable de la Pronidencra del Padre por- 
cuya difpenfacion viene que los fabios y poderofos 
del mundo fean ciegos al myflerio del Euangelio, fe 
comunique à los baxos deel : à los quales exhorta a- 
que le reciban y imiten, declarando el ingenio de fo 
Enangclio. 
Fué,d acabando resvs de dar mã- 
damiétos à fus doze Difcipulos, fue 
fe de allià enfeñar y à predicar en- 
pe las ciudadest deellos . 
Galilea 2 Y oyédoloanen laprifionlos hechos 
X Luc.7,18, de Chrifto,embióle dos de fus difcipulos, 
3  Diziendo, Eres tu aquel q auia de ve- 
nir,ò efperaremos à otro? 
4 Yrefpondiendo1z s v s,dixoles, Yd, 
hazed faber à Ioan las cofas d oys,y veys.’ 
5  Losciegos veen,y los coxos andá: los 
leprofos fon alimpiados, y los fordos oyé: 
4 0, predi- los muertos fon refufcitados , y à los po- 
cado elE- breses?annunciada la alegre nueua: 
uang.lfái. 6 Y bienauenturado es P el queno fuere 
60,.%c. ^ efcandalizado en mi 
bEIG no tró idos ell , AN 
p*gareen. 7, € 1 ydose os començo IESVS à de- 
miq.d.de zirdeloani las compañas : Que faliftes à 
otra parte veràl defierto ? Alguna caña que es agitada 
foy la pié- delviento ? 
dra de elcá- g O quefaliftesá ver? vn hombre € cu- 
dalo. 2.8, bierto de blandos veftidos ? d Cierto los- 
A IL T traen Kid blandos , en las cafas de 
;44 los reyes eftan. 
de iios 9 vom faliftes à ver? Propheta? Tam- 
licadas, bien os digo,y mas que propheta. — 
d G. Hea- ro Porque efte es de quien eftá efcripto, 
a * Heaqui yo embio € mi angel delante de 
Malpt tu faz, aparejará tu camino delante de ti, 


B ie n Deciertoos digo que no feleuantó en- 
E tre losque nacen de mugeres otro mayor 


f Esloque que loan el Baptifta: mas f el quecs muy 
eftá Zach. pequeño en el Reyno delos cielos,mayor 
i». esqueel. 
12 Defdelos dias de loan el Baptifta haf- 
taaora al Reyno delos cielos fe haze fuer- 
ca:y los valientes lo arrebatan. 
1; Porquetodoslos prophetas, y la ley, 
g Entender hafta loan prophetizaron. 
comolue- 14 Y fi quereys Brecebir,:x el es aquel E- 
go fefigue. lias que awa de venir. 
Elque tiene 1y El que tiene oydos para oyr;oyga. 
* Mala, p 16 mn à quien compararé eftah ge. 
neracion? Esfemejanteà los mochachos 
Eau. que fe fientan en las placas , y dan bozes à 
hO, nació, fus Compañeros , 
i Cátamos 17 Y dizé, Taüimos hos flauta, y no bay- 
os ende-  laltes:icndechamoshos,y no lamentaftes. 
chas. 18 Porqucvino Ioan que ni comia ni be- 
ula:y dizen,Demonio tiene. 
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19 Vinoel Hijo del hóbre,d come y beue, 

y dizé, Heaqui vn hóbre comilon, y beuc- 

da de vino, amigo à publicanos y à pecca * G.juftif- 
ores. Mas la Sabiduria f esaprouada de cada. 

fus hijos. 

20  *Entóces comencó à caherir el benefi- 

cio à las ciudades enlas quales auian fido | o, viis 

hechas muy muchas de fus ! marauillas, 

porque no fe auian einmendado, d:Ziendo, 

21 Ay deti Chorazin , Ay de ti Bethfai- 

da:porque fi en Tyro y en Sidon fuerã he- 

chas las marauillas que han fido hechas en 

vofotras m ae tiempo oweran hecho 

penitencia en facco y en ceniza. 

22 Portátoyo os digo, que à Tyro 

dó ferá mas tolerable el caftigo en el i 

juyzio que à vofotras. 

23 Y tu Capernaum, ? que eres leuanta- f 

da hafta el E aula infiernos ferás M 

abaxada : porque fi en los de Sodoma fue- hafta el cie- 

ran hechas las marauillas que han fido he- lothafta &e 

chas en ti;ouierá ¿dado haftaeldia de oy. ? Muy pro- 


X] uc.10,13 


des, 


m Ot, mu- 
ve’ chohá ue 
a Si- &c q 

a del 


24 Portanto yo os digo que à la tierrade funda. 
los de Sodoma ferá mas tolerable el castigo 

en el diadeljuyzio, à ti. 

25 €] * P En aquel tiépo refpondiendo — IIIT. 


InSvs,dixo, Alabote Padre,Señor del cie- *Lic1o,21 
lo y dela tierra, que ayas efcondido 1 ef- P Entonces 
to delos fabios y de los entendidos, y lo DE 
ayas reuclado "lì los niños. (tus ojos. Yu Y a 
26 An(iPadre,puefque anfiagradó * en 0,3 los pe 
27 * Todaslas cofas me fon entregadas queños. 
de mi Padre: y nadie conocio al Hijo,(i no s G.delante 
el Padre:ni àl Padre conoció alguno, fi no deti. q.d. 
el Hijo, y aquel à quien el Hijo lo quifiere anfi tc plu- 
reuelar. HA 
28 Venidàmitodoslosque eftays traba ,, ,, us 
jados, y cargados:d yo "hos haré defcáfar. t Ot. os re- 
29 Lleuad mi yugo fobre vofotros, ya- crear. 
prended de mi, foy máfo y humilde Y de uSia hypo- 
coracon:* y hallareys defcanfo para vuef- a 
tras almas, (carga, A uc 
jo *Porámiyugo es * facil, y ligera m; xS er 
CAPIT. XII licuado, 
Efiéde dela calúnia de los Pharifà fus Diftipu- 

Z los que necefsitados de la hambre cogian efpigas 
en Sabbado para comer. Il. Sanaen Sabbado 
4 vno que tenta vna mano fecayy prueva, cótra las 
calúnias de los Phar. y Efcr.que eslicitoen Sabbado 
baxer bi&álproximo, III. Sana à vn en demo- 
niado ciego y mudo: y defiéde la obra de Dios citra 
las calintas de los Pbarif que dexi& fer obra del dia 
blocótra el cóvencimicto de fus confcencias,y decla 
ra eltal peccado fer de fuyo wremifiible por fer có- 
tra el Efpsritu Sanclo, — II11.. Aotros de los mif- 
mos que le pidieron feñal(para cófirmaci3 de fu Mi- 
niflerio)refbode que fu Refareció( figurada en lonas 
Go) Loferra:y densinciales fupeor eftado. V. De- 
clara quan charos y conjútos le fon,los que à el fe 
allezan; 
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EMar.s,s3. N aquel tiempo * E Iefus por vnos 
Luc.6,1. panes? en dias de fiefta:yfusDifcipu 


1 G.en fab- los auian hambre, y comengaron à 


bados- — coperelpigas,y à comer. 

» 2 Yviendolo los Pharifeos , dixeronle: 

b pur T Heaqui,tus Difcipulos hazen* loque no es 

feta licito hazerben Sabbado. 

fisama, 3, Y elles dixo, No aueysleydo, tque 

€ hizo Danid teniendo hambre el y los que 
eftanan con el? 


¿Leu.245. +. Comoentró enla Cafa de Dios,y co- 
mio“los panes dela Propoftcion,que no le 
$ Ex19.3 I7 licito comer deellos nià los que eftauá 
1 con el;t(inoá folos los facerdotes? i 
Lm. 31, $ O,noaueys leydofenlaLey,quelos 
K nt fabbados los e dore: f probna liba- 
Num. 28,9. do,y fon fin culpa? (plo eftá aqui. 
dHazenco 6 Pues digo os que Mayor que el Tem- 
mun. q. de 7 Mas fi fupieffedes que es, T Mifericor- 
igual a dia quiero,y no lacrificio,no condenaria- 
tos E ` des los innocentes. 
"> 8 Porque feñor es aun del Sabbado el 
Hijo del hombre. a de ellos. 
9 GtY pitiédofe de alli, vino àla fyno- 

Loc.s.s. 10 Y heaqui auia al/ vno que tenia vna 
e Oc.fansr. mano feca: y preguntaronle diziendo , Es 
f En dia de licito*curar fen fabbado?por accufarlo. 
fcf. u Yelles dixo , Que hombre aura de 

vofotros , que tenga vna oueja, y li caye- 
re en vnafoffaen fabbado, nole eche ma- 
no, y la leuante? 

1 Pues quanto mas vale vn hombre 
que vna oueja? Anfi que licito es en los fab 
bados hazer bien. 

1; Entonces dixo à aquel hombre,Eftie- 
de tu mano. Y el la eftédió,y fue le reftituy- 
«da lana,comola otra. 

g G.toma- r4 Y falidos los Pharifeos Econfultaron 
ron có(cJ0- contra el parabdeftruyrlo. 

Ocbizierb ¡Mas (abiendo lo Tefus,apartófe de alli: 
h Matdrlo, Y figuieronle muchas compañas, neon 
+1fa.43,1. 2todos. (lo defcubrieffen: 
¡Derecho. 16 Y elles defendia riguro/amente que no 
T Porel el17 Para que fe cumplieffe lo que eftaua 
derecho, la dicho por el propheta Ifaias que dixo, 
jufticia aya 18 tHeaqui mi fieruo, àl qual he efcogi- 
cumplidavi do: mi amado, enel qual fe agrada mi alma: 
Ronda a yo ns q grada mi aima: 
efte fera fu pondré mi Efpiritufobre el, y à las Gentes 
officio mié annunciara !juyzio. 
trasclmun 19 Nocontenderá, ni bozeará ; ni nadie 
do duráre oyrá en las calles fuboz. 
en F f del 20 La caña caxcadano quebrará: y el pa- 
E fea uilo que humea, no apagará : haftaquefía- 
dadalavic, Quei vi&oria el juyzio: 

orel. 21 Yen fu Nombre efperarán las Gétes. 

Ill 22 ([[Entonces fue traydoà el vn ende- 
Arr. 932. moniado ciego y mudo, y fanólo, de tal ma 
Ls. 11,14- nera que el ciego y mudo hablaua y via. 


24 

23 Ylascompañas eftauan fueradefi, y 

dezian:Es efte aquel hijo de Dauid? 

24 MaslosPharifeos oyendo lo dezian, tArr.9,34. 
TEfte no echa fueralos demonios fino por Mar,3,22, 
Beelzebul principe delos demonios. lucitty, 
ij Ylefus,comofábia los penfamientos TAG. is, 13. 


deellos,dixoles : Todo reyno diuifo con- "conde. 
tra fimifmo es affolado : y toda ciudad, o m Olla: 


eafa,diuifa cótra (imifma,no permanecerá. do os eret 
26 Y ftSatanas echa fuera à fatanas,con- &c. Arr. pe 
tra fimifmo eftá diuifo.como pues perma- 2 
necerá fu reyno? nG.ligfre, 
27 Yfiyopor Beelzebul echo fuera los fMar.p1t. 
demonios, f vueftós hijos por quien lose- 44210 
Chan?Portanto ellos !(erá vueftros juezes. 
28 Y (¡porEfpiritu de Dios yo echo fue- cótra Dios 
ralos demonios,ciertaméte llegado haà p Contra el 
vofotros el Reyno de Dios. Efpiritu SÍ. 
29 Porque como puede alguno entrar en &o-q.d.lo 
la caía del valiente, y faquear fus alhajas, fi UM 
primerono^ prends àl valiente : yen- tec o 
tonces faqueará fu cafa? mente tie. 
30  Elquenoesconmigo,contra mies.y nen reme 
elque conmigo no coge, derrama, dio fiendo 
31 fPortantoos digo, Todopeccado y enfe&ados. 
9blafphemia ferá perdonado àlos hóbres: POr elEfpi 
mas la blafphemiaPdel Efpiritu no ferá per Dion e 
donadaálos hombres. AE 
: ^ .. €l de los4 
32 Y qualquiera á habláre contra el Hijo a fabiendas 
del hombre,le ferá perdonado : mas qual- c6 pura ca- 
quiera que hablare contra el Efpiritu San- lumnia refi 
Go,no le ferá perdonado ni en efte figlo ni f£ al Evigo 
: contra else 
enel venidero. i one 
33 O hazed elarbol bueno, y fu fruto bue delEfpirita 
no:o hazed el arbol podrido, y fu fruto po S.en (us c6 
drido:*porádelfrutoes conocido elarbol. fciécias,dif- 
34 Generacion de biuoras,como podeys ficil leses el 
hablar bien,Gendo malos ? f porque dela- remedio. 
bundancia del coracon habla la boca. Pn 
35 El buen hombre delbuen'theforo del 107577 
coraçon faca buenas cofas : y el mal hom- defpenfa, 
bre del mal theforo faca malas cofas. Iu. 
36 Matyoos digo toda palabra ociofa sl Los im- 
que hablaren *los hombres, de ella darán piosqueno 
cuenta el dia del juyzio. para 


2cil 


37 Porque de tus palabras ferás juftifica- M um 
do, y de tus palabras ferás condenado. cela graue 


38 (Entonces refpondieronvnos delos ¿ad del pes 
Efcribas y delos Pharifeos,diziédo:fMae- cado de la 
ftrotdeflamos ver de ti feñal. blafphemia 
39 Y elrefpondió,y dixoles,La generació 5 fue f. 
mala y adulterina demáda feñal; mas fefal M- ad $ 
nole ferá dada, fino la fefial de Ionas pro- 445 ei, 
pheta. 20 bean 
40 tPorácomo eftuuo lonas en el vien- y. Cor.1,32, 
tre de la vallena tres diás y tres noches, tlonas a, 1. 
anfi eftará el Hijo del hombre en el coragó t Ot.quere 
de latierra tres dias y tres noches. mos. 
41 Los 
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aG.losra 41 2Los deNiniuebfeleuátarán en juy- 
roncs de zio con efta generacion, y la condenaràn: 
Ni x porque ellos hizieró penitencia à la pre- 
b Tendran d de] h : 1 
mejor cau- UCacion de lonas, y heaqui mas que lonas 
fa que cha, €n efte lugar. 


&c. 42 *LaReyna del Auftro fe leuantará en 
*lnjs  juyziocon ella generacion, y la códenará: 
*LR 


€j.16, porque vino delos fines de la tierra para 
1.) 2, oyrlafabiduria de Salomon: y heaqui mas 
Chron-$.1- que Salomone ftelu 

cG falierc. q a A ISE : 
dG.noha. 4 Quando el efpiritu immundo € ha fti- 
la. do del hóbre,anda por lugares fecos , buf- 
e Muchos. cando repofo:ydno hallandolo, 

* Heb.6,4. 44 Entonces dize, Boluermchéa mi caía, 
)10,26.y 2. de donde fah. Y quando vienc,hallala def- 
Ped 220.  ocupada,barrida,y adornada: 

fo princ 45 Entonces và,v toma cófigo otrostíie- 
d NN. te efpiritus peores d el , y entrados moran 
mero | era ll 5 * y fou peores las pofl rimerias del cal 
poffeydo hombre quefus'primerias, Anfi tambien 
del demo- acontecerà à efta generacion mala. 


niov.43 Es 46 q] +Y eftando el aunhablando à las 
el genero cópañas , heaqui fu madre y fus hermanos 
del pecca- 


do contra ¿ftauan fuera,que le querian hablar. 
elEfp. San- 47 Y dixole vno, Heaqui tu madre y tus 
&o,delqua] hermanos eftan fuera, q te quieren hablar. 
el dearr.v. 48 Y refpondiendo el alque le dizia esto, 
31. es efpe- dixo,Quien es mi madre, y quien fon mis 
e hermanos? 
ar iod 49 Y eftendiendo fu mano hazia fus di- 
15.8 so, Ícipulos,dixo,Heaqui mi madre y mis her- 
g Mees có- anos. R 
junifimo 50 Porque todo aquel que hizierela vo- 
fobreto los lútad de mi Padre, ¿ eftá en los cielos, efe 
effosvincu- Bes miherm ano,y hermana, y madre. 
los. anie CAP. XHMl. 
bro de mi pe la parabola de la fimiente y del fembrador 
ARA enfeña el Señor los diuerfos fuccefjos de la predi 
€ Mb cacion del Euangelio en los que la oyen anfi en mal 
mis hueffos (2/72 €? bien , como el mifmo la declara à fus difit- 
&c. Epl. s, pulos. 1 I. Porotra parabola tambien del agricil- 
jo. tura enfeña como no todo lo que en la1olefía fe fiem 
bra es luego buena fimiente: el diablo inta tam- 
bien en ella fus Zizanias, las quales nunca fe puedé 
bien defarraygar durante efle figlo por manos de 
hombres fin daño del trigo e7c.la qual elSeñortan- 
bien declara a fus difcipulos, 111. Conotra dela 
fimiente de la moftaZa declara la naturaleza del 
Reyno “de Chrifto que de muy pequeños principios 
vieneen profpero augmento, IILI Conotra de 
la Lenadura declara lo mifmo de la naturaleza del 
Enágelio. V, Con otras dos,quan preciofo y de fuf- 
ficiente cótento es al que de verdad lo halla, VI. Cà 
otra, dela red A UE A en la mar cc. la condicio de 
la Yolefta externa recogida con la predicacion del E- 
wuácclio,ca la qual comnunicaran hypocritae y fie- 
lesbajla que en la confumaaon del figla Dios apstre 
los vnos y los otros. VII. Venido Chrifto a predi- 
car à fu ciudad Naxaretb , los dela ciudad fe efian- 
daliga nen fw baxexa;y nolo reciben, 
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featófejuntoà la mar: Luc,S,5. 
2 Yalegaronfeà el muchas copa- 
ñas;y enrrandofe el en vn nauio,fentófe, y 
toda la compaña eftaua à la ribera. 
3 Y hablales muchas cofas porPparabo- 
las,diziendo, Uleaqui el quefembraua, fi- 5. de co- 
lró a fembrar. atu» 
4 Yfembrando, parte dele fimiente cayó les, 
junto al camino: y vinieron las aues, y co- 
micronla, 
5 Y partecayó en pedregales,dondeno- 
tenia mucha tierra, y vació luego, porque ¡G.profun 
no tenia ! tierra profunda: didad de 
6 MasenfaliendoelSol,fe quemó, y fe- tierra. He 


Y i dia , » faliendo Tcfus de cafa, "Marc. 4,1. 


h Semcian- 


cóle:porque no tenia rayz. TO n 
7 Y parte cayó en efpinas : y las efpinas d ? 
f crecieron, y ahogaronla. Me 


8 Y partecayó en buena ticrra,y dió fru- m f. don. 
to.vno de á cicnto,yotro deà lefenta, y o- de Dios de 
tro de à treynta. fe y obedié 
9 Quientieneoydos para oyr,oyga, cia. 
10 ics Meda los des n G. abun: 
dixeróle:Porque les hablas por parabolas? Rr "d 
1 Yelrefpondiendo,dixoles, Porqueà jo de pue. 
vofotros es cócedido faber los myfterios blo deDios 
ldel Reyno delos cielos: mas á ellos no es el Templo, 
conced;do. el culto. la 
1; *Porque qualquiera queTtiene,ferle- O 
ha dado,y "té drá mas: mas elque no tiene, Ru e 
aun?loque tiene le ferà quitado. *Jfa. 6,9. 
15  Poreffoleshablo por parabolas; por- Mare. 4,12, 
que viendo-no veen, y oyendo no oyen, Luc,8,10. 
ni entendien. Ioá.12, 40, 
14. *Demanera quefe cumple en ellos la A428, 26. 
prophecia de Ifaias, d dize , PDeoydo oy Rom.1, 8, 
reys, y no entendereys . y viendo vereys, È Có el oy- 
y no mirareys. A corpo» 
15 Pord el coraçon defte pueblo eftá?en- qembotado 
grollado,y de los oydos oyé'pefadaméte, + Mal. con 
y de fus ojos*guiñá:porque no vean delos difficultad. 
ojos, y oygan delos oydos, y del coraçon s Comolos 
entiendan, y feconuiertan,y yolosfane. ^ de flaca vi- 
16 Mas bienauenturados vueflros ojos, 2 
porq veen:y vueftros oydos, porque oyé. 52 "a 
17. *Porquedecierto os digo, d muchos ; ,, Me i 
prophetas y juftos deffearonverleque vof- , g nego- 
otros veys;y nolo vieró: y oyr loque vofotros cio, el ray- 
oys, y nolooyeron. fierio del 
18 Oyd pues vofotros la parabola del buang. de 
que fiembra. 7 iu: 
19 *Oyendo qualquiera € la Palabra del E: Cus st 
Reyno,y no entédiendo la, vicne cl Malo, , Comota 
y arrebata lod fue fembrado en fu coracó. tierra jun- 
Efte es "el q (ue fembradojútoal camino. roal &-. 
20 Yelque (uc*fembrado en pedregales, x Como la 
efte es eique oye la palabra, y luego fa re qni 
cibe cen gozo. 

2; Mas 
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a Depoca 21. Mis no tienerayz en fi, antes es? tem 
dura auié- poral: que venidala aflicion , ò la perfecu- 
dod:fere- cion? por la Palabra,lucgo € fe ofende. 
terno CO ¿2 Y elquefuéd fembrado en efpinas,ef- 
molo es la l 'e Ia Dare. l 
TET. te es el queoye la Palabra : mas la congo- 
recibió.  X1%deltefiglo, y 8 el engaño de las rique- 
b Comov. zas ahoga la Palabra, y hazefe (in fruto . 
23 Maseldfué ^ fembrado en buenatie- 
rra , efte es el que oye y entiende la Pala- 
bra, y el á lleuael fruto: y lleua vno à cien- 
to, y otro áfefenta, y otro à treynta. 
24 4 Otraparabola les propufo,dizicn- 
do,El Reyno delos cielos es lemejante àl 
hombre que liembra buena fimiente en fu 
haca: 
25 Masdurmiendolos hombres, vino lu 
enemigo, y fembró Zizania entre el trigo, 
y fuefe. 
26 Y como!layerua falió,y hizo fruto, 
entonces la zizania pareció tambien. 
27 Yllegandofelos fieruos del padre de 
la familia,dixeronle, Señor , no fembrafte 
buena fimiente en tu haga? Pues dedonde 
tiene zizania? 
28 Y el les dixo, f El enemigo hóbre ha 
der hecho efto. Y los fieruos le dixeron,Pues 
yerua,y e * l F, 2 
pucsgra Quieres ips vamos y la cojamos? —— 
nó.£. labue 29 Y el dixo, No: porque cogiendo la 
na fim. zizania, noarranqueys tambien con ella 
T Algune- el trigo. 
nemigo há 29 Dexad crecer juntamente lo vno y lo 
&c.porque Stro hafta la fiega, y al tiempo de la fiega 
aund el dia- AR : o 
blo es el 2? dire à los fegadores , Coged primero la 
principal zizania, y atalda en manojos para quemar 
autor , fir- la:mas el trigo allegaldo en mi alholi. 
uefe dehó- 31 x € Otra parabola les propufo, dizié- 
bres parat2 do El Reyno delos cielos es femejante àl 
les empre- orano de moftaza, que tomandolo alguno 
las f ; ((q 9 
ppp lofembró en fu haga. 
* Mar.40309 32 Elqual à la verdad es el mas pequeño 
Luc.13, 18. de todas las fimientes:mas quando hà cre- 
ILII.  cido,es el mayor de todas las hortalizas: y 
*Luc.tz,10, hazefe arbol, que vienen las aues del cielo 
IS. amaflan y hazen nidos en fus ramas. 
dolconli 33 €f « Otra parabola les dixo,El reyno 
harina. delos cielos es femejante à la leuadura, d 
i le muger ,! la efconde en tres 
e defcubre Uer à E 
la Icuadura Medidas de harina, m hafta q todo fe leu- 
có augmé de. 
to, y fede- 34 Todo efto habló Jefus por parabolas 
clarafu vir ¿las compañas : * Y nada les habló fin pa- 


19. 
c O,fecfcá 
daliza. tró- 
pieça cac. 
buelue a- 
tras. 
d Comola 
cierra llena 
de cfp. 
e Del victo 
prefente. 
Arr. 6. 30. 
gPoráfe en 
gañan los 
hóbres en 
ellas enla 
felicidad. 
h Como la 
buena &c. 


IL 


j Salió en 


An rabolas: 
ar. 4334 XR QS 
spa 73,3. 3 Pgraque fe cüplieffe loque fué dicho 


n Ignora: POT el Prophera,que dixo, * Abriré en pa- 
das del mú- rabolas mi boca: regoldaré cofas ^ efcon- 
do defde fu didas defdela fundacion del mundo. 
fundacion. 36 4] Entonces,embiadaslas compañas, 
IL. irsvsfevinoà caía : Y llegandofe a el fus 
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difcipulcs , dixeronle : Declaranosla pa- 
rabola de la zizania de la haça. 
37 Y refpondiendo el,dixo les , El que 
De alin buena fimientecs el Hijo de hom- 

re. 
38 Ylahagaeselmundo. Y labuenafi- 
miente,eftos fon 0 los hijos dei Reyno. Y oLosáper- 
la zizania fon los hijos del Malo. tenecen al 
39 Yelenemigo que lafembró,es cl dia. Reyno de 
blo.» Yla fiega es la fin del mundo. Y los Pe 
fegadores fonlos Angeles. es Te 
40 De manera que como es cogida lazi- Dios. 
zania, y quemada à fuego,anfi fera enla fin p Los pee 
defte lig O. tenecen al 


4t Embiara el Hijo del hombre fus Ange- "Y R0 del 


les,y cogerán de lu Reyno todos 4 los ef- B j 
totuos,y "los que hazen iniquidad : M n b 


42 Yecharloshan enel horno de fuego: q Los eftor 
alli ferá el lloro, y el batimiento de dien- uadores «fo 
tes. dela propa 
43 * Entonces los juftos refplidecerán, gacion del 
como el Sol,en el Reyno de fu Padre. El ROT 
que tiene oydos para oyr,ovga. A i 
44 «| Item,El Reyno de los cielos es fe -Todoslos 
mejante àl theforo efcondido en la haga:el malos. 
qual hallado, el hombrelo encubre: y de xsabi. 3,7, 
gozó deel, vá , y vende todo loque tiene, Dan. 12,3. 
y compra aquella haga. v. 

45 € Item, el Reyno delos ciclos es fe- 

mejante àl hombre tratante que bufca bue 

nas perlas. 

46 Que hallando vna preciofà perla ,fué, 

y vendió todo loque tenia, y compróla. 

47 | Item,El Reyno delos cielosesfe- VI. 
mejante à la red,que echada en la mar, co- s Pefcados 
ge 5 de todas fuertes. malos y bu- 
48  Laqualfiendo llena, facaronlaila o- $79% Pc 


- dras,con- 
rilla:Y fentados cogieron lo bueno en va- chas, cuer- 
fos,y lo malo echaron fuera. nos,todo 


49 Aníiferá en la fin del figlo: faldránlos loque to- 
Angeles, y apartaran ¿los malos de entre ma debaxo 
los juftos : 

jo Yecharloshan en el horno de fuego: 
alli ferá el lloro , y el batimiento de dien- 
tes. 

su Dizeles 1 £s vs, Aueys entendido 


2 $ t Enfcña- 
todas eftas cofas ? Ellos refponden, Si Se- dorpi 
nor: delos diui- 


5$ Yelles dixo, Por effo todo efcriba nos myfte- 
docto en el Reyno de los cielos es feme- rios en la I- 
jante à vn padre de familiá , que faca de fu glefia cui- 


theforo cofas nueuas y cofas viejas. UT 
$3 GYacóteció que acabando ixsvs ef- e 


tasparabolas,paffó de alli. , | ES 

$4  *Y venido" à luticrra,enfeñolos en-, A Naza- 

la fynoga * dellos,que ellos cftauan fucra reth. 

de fiy dezian,De donde tiene chte efta fa- x Delosde 

bi duria y fa; marauillas? fu tierras 
55 No 
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$$ Nocscfleelhijo del carpintero? No 
* (54. 6,41, fe llama fu madreMaria:* y? fus hermanos, 
a $us parié- Iacobo,y lofes, y Simou,y Iudas? 
tes. 56 Ynocftantodasb fus hermanas con 
b Sufparié- nofotros? Dedonde pues tiene cfte todo 
tas, efto? 
cArrim6. 57 Y € efcandalizauanfe en el. Mas 1z- 
* Mar.6,4» 5 Y S les dixo, * No ay propheta fin hon- 
Luc, 4, 24. rra fino enfu tierra y en fu cafa. 
loan.4,44. 58 Y nohizo alli muchas marauillas , à 
caufa de la incredulidad dellos . 


C AP I T. XIIII. 

A muerte del Bapiifla por Herode: å peticion de 
IE manceba muger de fu hermano, yen pre- 
mio del bayledefuübua. 11. Chrifto enel d fier- 
to harta de cinco panes y dos peces la grande mul- 
situd que lo auia feguido, TII. Vienea los difis- 
pulos andando fobre la mar eflando ellos en torme- 
ta, donde Pedro viniendo à el fobre las aguas es cafi 
anegado por falta defe mas el lo libra.czc. 


* Mar 614. Es aquel tiépo * Herodes el Tetrar- 
Iwc.9,7. 


ei chaoyó la fama de 1xsvs: 
aen 22 dise à fus criados,Efte es Ioan 
obran. — elBaptifta:el hà refufcitado de los muer- 
tos, y por elfó d virtudes hazen en el. 
*Mar.617 3 + Porque Herodes auia prendido à 
JOE Ioan,y lo auia aprifionado,y puelto encar- 
cel por caufa de Herodias muger de Phi- 
lippo fu hermano. 
4 Porque loan le dezia , No tees licito 
tenerla. 
eDelvulgo $ Y querialo matar,mas auia miedo e de 
X Ab.21,26, la multitud: * porálotenian como àpro- 
pheta. 
6 Ycelebrandofeel dia del nacimiento 
f En lapu- de Herodes,lahija deHerodias bayló fen 
blica ficta. medio,y agrado à Herodes. 
7 Yprometió conjuraméto de darleto- 
doloque pidieffe. 
8 Yella,nftruyda primero de fu madre, 
dixo, Dame aqui en vn plato la cabeça de 
Ioan el Baptifta. 
9 Entonces el Rey fe entrifteció: mas 
por eljuramento,y por los que eftauan jú- 
tamente à la mefa,mandó que fe le dieffe : 
10 Y embiando degolló a Ioan enla car- 
cel. 
Hn Y fué traydafu cabeça en vn plato, y 
dada à la moça: Y ella la prefentó a fu ma- 
dre. 
1 Entonces fus difcipulos llegaró, y to- 
maron el cuerpo, y enterraronlo: y fueron 


» ; 
Bee dieron las nueuasàrrs v s. 
. , . un 
E Poria B.” Y oyendo lo 1 £ s v s apartófe de 


Eu ` allien vn nauio à vn lugar defierto aparta- 
1I. | do:Y quandolas compañas lo oyeron, fi- 

h S.delna- guieronlo ^ à pie de las ciudades . 

uio, 14 «JY^íaliendo 1£svs,vido »»« gran- 
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de compaña, y vuo mifericordia decllos:y 

fano losque decilos auia enfermos. 

1j *Yquaudofuélatarde del dia, lega- y: Mar.6, 

ronfe à el fus Difcipulos, diziédo.El lugar Luc.y, 12, 

es deficrto,y el tiempo cs ya paflado,en:- Joar. 6, s. 

bialas compañas que fe vayan porlas al- iS-parabel 

deas, y comprenparafi de comer. n poz 

16 Y 1izsvsles dixo, No tienen necefsi- |7 AS di 
yap:sa de 

dad de yrfe:daldes vofotrosde comer. — tiempo pas 

17 Y cllosdixeron , Notenemosaqui fi raque emo 

no cinco pancs y dos peces. bics &c. 

18 Y elles dixo, Traedmelos acá. 

19 Y mandando à las compañas recof- 

tarfe fobrela yerua, y tomando los dos pa 

nes y los dos peces,algando los ojosàl cie + 9,53 

lo t bendixo, y partiendo los panes,dio los Pidre, 

à los Difcipulos, y los Difcipulos à las có- 

pañas. 

20 Y comieron todos, y hartaronfe: Y 

algaron log fobró,los pedaços, doze! ef- 

portonesllenos. 

21 Ylosque comieron fueron , varoues, 

como cinco mil: fin las mugeres y mocha- 

chos. 


1G. cophd» 
acs 


22 @Yluego 1£svs hizoàfusdifcipu- HI 
los entrar en el nauio, y yr delante de el 

de la otra parte del lago,entretanto del det- 

pedia las compañas. 

23 Y defpedidaslas compañas fubió en ¿y,. > 


el monte,aparrado,à orar.* Y como fué la 
tarde del dia, eftaua alli folo. 
24 Y ya el nauio eftaua en medio de la 
mar,atormentado de las ondas : porque el 
viento era contrario. 
25 Masala quarta'" veladela noche 1 g- m G. guar» 
s v sfuéa ellos andando fobre la mar. da,o centi. 
26 Y los Difcipulos, viendolo andar fo nela. Cafi 
bre la mar,turbaronfe diriédo, Alguna phá. 20? 

> eua pha 
tafma es:y dieronbozes de miedo. 
27 Masluego ix svsles habló,diziendo, 
n Áffeguraos:yo foy, no ayays miedo . 
28 Entoncesrefpondióle Pedro, y dixo, nr Eos 
Seńñor,fi tu eres, manda que yo vengaáti — ' 
fobrc las aguas. 
29 Yeldixo, Ven. Y decendiendo Pe- 
dro del nauio,anduuo fobre las aguas para 
venirà Irsv s. 
30 Mas viendo el viento fuerte, vuo mie 
do: y comencandofe à hundir, dió bozes 
diziendo:Seüor,faluame. 
31 Yluego tzsvs eftendiendola mano, 
trauó deel, y dizele,O hombre de poca fe, 
porque dudafte? 
32 Y como? ellos entraron en el nauio, e eus 
el viento repofó. Pedro il 
33 Entóceslosáeftauá en el nauio, vinic p Hizieros 
ron, y? adoraronlo,diziendo, Verdadera- le reuerca» 


mente eres Hijo de Dios. cia. 
34 * Y 


Ioan.6, 16» 


31 E E 


*Mar.6-54 34. * Y llegando de la otra parte, vinieró 
en la tierra de Gennezaret. 

35 Ycomoloconocieronlos varones de 
aquel lugar,embiaró por toda aquella tie- 
rra alderredor , y truxeroná el todos los 
enfermos. 

36 Y rogauanle que folamente tocaffen 
a el borde de fu manto: y todos losque to- 
caron,? fueron faluos . 


2G. la fim- 
bria.el pe- 
quelo, Nü. 
15,38. 

b S.de fus 
males. 


C APIT. XV. 


Efiende el Señor à fus difcipulos de los Efcribas 
D, Pharifeos que los calniauan dequebranta- 
dores de las tradiciones de los padres, porque no fe la 
naná las manos autendo de comer: y inStruyelos de 
que ea, y de donde naxca el verdadero pecado. 
II. Sanaa la ba dela muger Chananea abfente 

or la vehemente oracion y conflancia de fe de fu 
madre. 11T, Otra vez da de comer en el defterto 
àla multitud que le auia feguido sde. ficte panes 
y dos peces ene. 


FMarc.7, 1. 
c Osla tra- 
dicion. 
d Losgo- 
uernado» 
res y fena- 
do de lare- 
ligion. Ntonces * llegaronà 1Esvs vnos 
e Sc fientan Es y Pharifeos de Ierufalem, 
ed 1 dinendo: — 
a Porque tus Difcipulos trafpaffan c el 
Deut. $16. Precepto ded los Ancianos?porque no la- 
Ephef. 6,2, uan fu manos quando * comen pan. 
fS.reueren 3 Y elrefpondiendo dixoles, Porq tam- 
ciar y pro- bien vofotros trafpaffays el mandamiento 
uecrenla de Dios por vueftro precepto? 
necchidad. 4 PoráDios mandó,diziendo,* f Hon- 
Ex.2b17. erail e y àla madre.Item,*Elque mal- 


Lewi. 20,9. s xd 
m E 
Pago dixere àl padre ò ¿la madre,muera de mu 


gSen vucf- Erte. z i J "E 
rro precep- © Mas vofotros O dira 
to-o, tradi- àl padre ò à la madre, Toda? offrenda mia 


a , àti aprouecharâ:y ino hórrara a fu padre, 
DEM ò à fu madre. 
2 P Y aueys inualidado el mandamiento 


i Sera exčp- de Dios porvueftro precepto. — 

tode pro- 7 Hypocritas, bien prophetizó de vof- 

ucerlesen otros Ifaias diziendo, 

fus necefsi- g + Ehe pueblo de fu boca fe acerca de 

dadesnor — ni [y de labios me honrra: ] mas fu cora- 

efta cómu- ? E : 

a çon lexos eftà de mi. ] 

*Jan:94s 9 Mas fen vano me honrran enfeñando 

T Dímeva doécrinas, mandamientos de hombres. 

nos ferui |o »Y llamando à filas compañas,dixo- 

ciosy culto Jes, O yd, y entended: 

por enfeña it * Noloque entra en laboca! contami- 

cla na àl hombre:mas loq fale de la boca, efto 

tos de8cc. Contaminaal hombre. 

*Mar.717 12 Entonces llegandofe fus Difcipulos, 

] Haze cul- dixeronle, Sabes que los Pharifcos oyen- 

pado,opec do efta palabra fe offendieron? 

cador. 13 Masrefpondiédo el,dixo,* Toda pli- 

k loã. 15,8. (4 que no plátó mi Padre celeftial ferá de- 
farraygada. 
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14 Dexaldos: x* guiasfon ciegas de cie- *Luc.6,5, 
gos: y fiel ciego guiare al ciego,ambos cae 

rán en el hoyo. 

15 * Y relpondiendo Pedro,dixole, De- *Mar, 7,17 
claranos efta parabola. 

16 Y rEsvs dixo, Aun tambien vofotros 
foys fin entendimiento? 

1; Noentédeys aü, que todo loque en- 
tra en la boca,váàl vientre, y es echado en 
la neceffaria? 

18 Masloquefale delaboca, del mifmo 
coracon fale,y efto contamina al hombre. 
19. *Porque del coraçon falen los malos 
penfamientos:muertes,adulterios , forni- m Ot. inju- 
caciones hurtos, falfos tetimonios,™ ma- ria, G.blaf. 
ledicencias. phemias,qe 
20 Ekas cofas fon las que contaminan al d.dichoscó 
hombre: que comer con las manos porla- 9 la fama de 
uar no contamina al hombre. m GE 
21 @ * Y faliendoresvs de alli, fueffe à E "n 
las partes de Tyro y de Sidon. 

22 Y heaqui vna muger Chananea que 
auia falido de aquellos terminos clamaua 
diziendole,Señor,Hijo de Dauid, ten mi- 
fericordia de mi,mi hija es malaméte ator- 
mentada del demonio. 

23 Maselnole refpondió palabra. En- 
tonces llegandofe fus Difcipulos, rogaró- 
le diziendo, Embiala, q da bozes tras nof- 
otros. 

24 Yelrefpódiendo,dixo,* No foy em- 
biado fi no à las ouejas perdidas dela Ca- 
fa de Ifrael. - 

25 Entonces ella vino, y adorólo dizien- 
do,Scñorfoccorreme. 

26 Y relpondiendo cl, dixo, No es bien 
tomar el pan de los hijos , y echarlo alos 
perrillos. 

27 Y ella dixo, SiSefüior:porquelos per- 
rillos comen de las migajas que caen de la 
mefa de fus feñores. 

18 Entoncesrefpondier. do iz svs,dixo, 
O muger,grande estu fe : fea hecho conti- 
go,como quieres Y fué fana fu hija defde 
aquellahora. — "" 

29 @ =Y partido 15svs dealli,vinojú- 
to al mar de Galilea: Y fubiendo en vn ino 
ten fentofe alli. 


* Gen. 6,5.) 
8 


alo 


*Mar.7,14. 


* Arr,10, 6. 


III. 
* Mat.7 3t. 
n Quedofe 


30 *Yllegaron à el muchas compañas q alli.f.por al 
e o -+ gunos dias 
tenian configo coxos,cicsos,mudos, må- [y 


cos,y otros muchos enfermos, echaronlos y Vaio js 
à los pies de 15svs,y fanólos: 
31 Que las compañas fe marauillaron 
viendo hablar los mudos ,los mancos fa- 
nos,andar los coxos,ver los ciegos, y glo- 
rificaronal Dios delírael. 
32 * Y 1esvs llamando fus Difcipulos, * Mar. 8,1. 
dixo,Tengo mifericordia de la compaña, 

que 


33 SEGVN $ 


que ya ha tres dias que perfeueran conmi- 
g0,y no tienen d comer: y embiarlos ayu- 
nos,no quiero; porque no defmayen en el 
camino. 
33 Entóces fus difcipulos le dizé , Don- 
de tenemos nofotros tantos panes en el de- 
fierto que hartemos tan gran compaña? 
Y Iefus les dize, Quantos panes te- 
neys ? Y ellos dixeró, Siete, y vnos pocos 
de pecezillos. 
35 Y mandó alas compañas que fe recof- 
taífen en tierra. 
36  Ytomando los fiete panes y los pe- 
ces, haziendo gracias, partió, y dió à fus 
Difcipulos;y los Difcipulos à la compaña. 
37 Y comieron todos,yhartaronfe:y al- 
TM loque fobró,pedagos, fiete efpuertas 

lenas. 

38  Yeranlofque auian comido, quatro 
mil varones, (in las mugeres y los niños. 
39 Entonces defpedidas las compañas, 
fubió en vn mauro, y vino enlos terminos 
de Magdala. 

RAMPAS VAIS 

Om ves le piden feñal los Pharifeos y los Sad- 
Arr,12,39 duceos y el les refponde lo mifmo que antes cap, 
aS.hará. 12,30, IL. Aura a fus diftipulos que fe guarden 
b Quando de la doflrina deellos cre, Y Y I. Prequntandoles 
dla maña- que fentia deel el vulgo,ellos fe lo declaran: pre un- 
$ Me tados,que fentian ellos Pedro refpóde confeff is fé 
n cO EM divinidad humanidad ,y officio, cuya confefiicn el 
Oy RE Señor apruena, y promete de fundar fobreella fu I- 
Si cubierto &lefia perpetuamente en la qual perperuamente re- 
à partes dc filan las llaves del Reyno de los cielos enel minifte- 
nuucsne- "0 Apoffolico. 1111. Reselandoles el my5terio de 
gras como fu muerte, y corrigiendolo Pedro,el lo reprehende dss- 
deluto. — ramenteexbortando à cada vno a tomar fü crus 
dDe laso- fcguirle.czc, 

portunida- 


?Mar.$,11, 
Loc, 12; $4, 


à * Llegandofe los Pharifeos y los 
iM Sadduceos,tendando,pedianle que 
les moftraffe feñal del cielo. 


os embia, ? 
ded auncn 2 Maselrefpondiendo,dixoles, Quádo 
fu palabra esla tarde del dia, dezis,2 Sereno : porque 


po aul- el cielo tienearreboles. 
Bux! bi la mañana, O y,tempeftad:porque 
34. tiene arregboles ei cielo € trifte. Hypocri- 


tas , que fabeys hazer differencia en la faz 


ln | e l 

xwarg del cielo,y en las feñales d de los tiempos 

14. "' nopodeys? 

Loan) 4 *Lageneracion mala y adulterioa de- 

cOc Gf manda feñal:mas feñal no le ferá dada, fino 

puraman  lafeñal de lonas propheta. Y dexandolos 

entre fi, fuefe. 

E: Efo v ev * Y viniendo fus Difcipulos dela o- 
12€ porq dell Re l idad d 

no&c, tra parte del lago, auiáfe oluidado de tomar 

£g. d ha- pan. Ñ E 

biuano 6  Ylefusles dixo,Mirad, y guardaos de 

penfauan — laleuadura delos Pharifeos y delos Sad- 

decos — duceos. 


MATTHEO. 34 


7 Y ellos * penfauan dentro de fi, dizien- T Arr.14, 
do,f No tomamos pan. 17. 

8 Y 5 entendiendolo Iefus,dixoles, Que loan. 6s. 
penfays dentro de vofotros, hombres de T Arr.15, 
poca feque no tomafítes pan? 1o 

9 t Noentendeys aun,nios acordays de o 
los cinco panes extre cinco mil varones, y ppp, 
quantos elportones tomaftes? +Mar.8,25 
10 fNi de los fiete panes entre quatro Luc, 9,18. 
mil, y quantas efpuertas tomaftes? ¡Ot.Gfoy 
1n Como?No entendeys que no porel yo cl Rijo 
pan os dixe,que os guardafíedes de la leua- c. 

dura delos Pharifeos y delos Sadduceos? UNITE 


NT : «Bar lo- 
1z Entonces entendieró que no les auia O 
h dicho que fe guardaffen de leuadura de toan. 


pan, fi no de la doétrina delos Pharifeos y 1 Humana, 
delos Sadduceos. o carnal 
13 @ tY viniendo Iefus en las partes de intellgécia. 
Cefarea de Philippo,pregunto à fus Difci- Tloan.42 
m S : m Sobre 
pulos, diziédo, Quien dizen los hombres ^^ "ec 
i que es el Hijo del hombre? O 
14 Y ellos dixeron,Vnos,loan el Baptif- dro, 
ta: y otros, Elias:y otros,leremias, o algu- nLo mas 
no de los prophetas. fuerte del 
15 Dizeles, Y vofotros quien dezis q foy? reyno del 
16 + Y refpódiendo Simon Pedro, dixo, SP 
Tueresel Chrifto, el Hijo del Dios Bi- ¿14 poret 
uiente. tad minif- 
17 Entoncesrefpondiendo Iefus,dixole, terial de 
Bienauenturado eres Simon t hijo de Io- los effcétos 
nas:porque no telo rcueló! carne ni fan- del Euáge- 
gre:mas mi Padre que eftá enlos cielos. HE dul 
A Y a quallue- 
19 f Mas yotambiéte digo, tu eres Pe- go declara, 
dro: y ? fobre efta piedra edificarémi I- p El Mcf- 
glelia:ynlas puertas del infierno no preua- fias Salua- 
lecerán contra ella. dor de fu 
19 fYàtidare? lasllaues del Reyno de Pucblo. 
los cielos;á todo loque ligáres en la tier- A DON. 
ra,ferá ligado en los cielos : y todo lo que ,,. 
defatáres en la tierra, ferà defatado en los r G.ac ea 
cielos. pos,ode 
20 Entonces mandó afus Difcipulos q detras de 
à nadie dixeffen ¿el era Iefus P el Chritto. s E 
21 €] Deíde aquel tiempo comencó Ie- $r oe 
fus ,à declarár à fus Difcipulos,quele có- ,,45.. 
uenia yrà Ierufalé, y padecer mucho ? de (C. efzan- 
los Ancianos;y de los principes de los Sa- dalo. 
cetdores, y delos Efcribas:y fer muerto, y v Efte con- 
reflufcitaral tercero dia. fejo noes 
22 Y Pedro,tomandolo à parte, comen- A 
sólo à reprehender, diziendo, Señor, ten 4. Dios, fi- 
compafsion deti:en ninguna manera efto no ¿razon 
teacontezca. carnal Luf- 
23 Entonces el boluiendofe, dixo à Pe- cadora de 
dro,Quitate" de delante de mi* aduerfa- fus Proue 
rio;* eftoruo me eres, porque no entiédes chos. 
loque es de Dios, " fi noloque es de los 


hombres. 
b 
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fAm.:0, 24 fEntonces lefus dixo à fus difcipu- 
33. los:Si alguno quiere venir en pos demi, 
Mar. 8,34. nieguefe alimiímo, y tome fu cruz, y figa- 


Lxc.9,23, me. 

315377 25 [Porquequalquiera que quifiere fal- 

EE 39 uar?fu vida,la perderá:y qualquiera 4 per- 

is dm diere fu vida por caufa de mi , la hallará. 
Me ^' 26 Porque de que aprouecha àl hombre, 

T2 12,25. fi grangeáre todo el mundo, y perdiere fu 

Mar.8 36. alma? O que recompenía dará el hombre 

Luc.9.25 por fu alma? 

2G.fual- 27 Porque elHijo del hombre vendrá en 

ma. H. la gloria de fu Padre con fus Angeles : y 


810.1039. entonces pagará a cada vno cóformeá fus 

Toni obras. C 

a 28 ¡Deciertoos digo,quea y algunos de 

uo A losque eftan aqui, que no guftarán la muer 
te P hafta que ayan vifto àl Hijo del hóbre 


bO, ģno "M 
ayanvito viniendo“ en fu Reyno, 


antes à] &c. CAPIT. XVII 
€ Con fu v PE . 

: L Señor femueftra a fus tres Difcipulos gloriofo 
2d E: eu: que boluera, 11. Sa- 


na vn endemonsado al qual fus Difcipulos por fal- 
ta def? no anian podido fanar. LIL Para el tri- 
buto à Cefar por euitar el efcandalo en lo temporal, 
no obstante que aun por derecho humano el era li. 


bre deel. 
T Mar.9 2» ) f 1 dDefpues de feys dias Iefus toma 


Luc.9. 27. a Pedro,y à lacobo, y à Ioan,fu her- 

d Ot. dl fex- mano, y facalos ¿parte à vn monte 

to dia def- alto, 

puse 2 Ytransfigurófe delante deellos : y ref- 
plandeció fu roftro como el Sol: y fus vef- 

c Ot.como tidos fueron blancos € comó la luz. 

nicuc, 3 Y leaqui les apparecieron Moyfen y 
Eliashablando con el. 
4  Yrefpondiendo Pedro, dixo à Iefus, 
Señor, Dien es que nos quedemos aqui; fi 
quieres,hagamos aqui tres cabañas, parati 
via, y para Moyfen otra, y para Elias otra. 
s Eftando aun hablando el , heaqui vna 
nuue de luz que los cubrió : y heaqui vna 


T Arr.3.17° boz dela nuue que dixo, PESTE ES MI 


» "n 
yrleéu uro AMADO, ENEL QVAL T O- 


? MO CONTENTAMIENTO: A EL 
O Y D. 
6 Yoyendolos Difcipulos,cayeron fo- 
bre fus roftros,y temieró en gran manera. 
7 Entonces lefusllegando,tocóles,y di- 
xo,Leuantaos,y no temays. 
8  Yalgando elos fus ojos,a nadie vicró, 
fino à folo Icfus. 
9 Y comodecendicron dcl monte,man- 
dóles Icfus,diziendo, No dipays à nadie la 
vifion,haftaque el Hijo del hombre rcffuf- 
cite delos muertos. 
10 Entonces fus Difcipulos le pregunta- 
son diziédo, Que pues dizen los Efciibas, 


T que es menefter que Elias venga prime” + Mal,4 s. 
roi Arr.11 14, 
n Yrefpondiédo Iefus,dixoles, A la ver- Mar 9,11. 
dad Elias f vendrá primero, y rcftituyrá to f Auia de 
das las cofas. venir, y ref- 
1, Masdigo os, que ya vino Elias, y no H de 
lo conocieron: antes hizieronen el todó ` 
loque quifieron. An(i tambien el Hijo del 
hombre padecerá deellos. 
13 Los Difcipulos entonces entédicron 
q les dezia de loan el Baptifta. 
14 «| Y comoellos llegaron ila compa- 
ña, vino ¿el vn hombre hincandofele de 
rodillas, 
Iş Y diziédo, Señor, ten mifericordia de 
mi hijo , d es lunatico y padece malaméte: 
porá muchas vezes cac enel fuego , y mu- 
chas en el agua: 
16 TY helo prefentadoá tus Difcipulos, tMar. 9, 
y no lo han podido fanar. 14 
17 Yrefpondiédo Iefus.dixo,O genera- L'c5:57. 
cion infiel y 8 torcida, haftaquando tégo E dal" 
de eftar con vofotros? Hafta quando os té: (4. $ 
go de fuffrir?Traedmelo aca. 
18 Y reprehendiólo Iefus , y falió el de- 
monio deel: y el moço fue fino defde aglla: 
hora. 
19 Entoncesllegandofelos Difcipulos à 
Iefusà parte, dixeron,Pord nofotros no lo 
pudimos echar fuera? 
20 Y lefusles dixo, Por vueftra infideli- 
dad:*porá decierto os digo,que fi tuuier- * Luc.17,6 
des fe, como vn grano demoftaza , direys 
à efte monte, Palfate de aqui acullà : y pal- 
farfehá,y nada os ferá impofsible. 
21 Mas efte linage de demonios no fale fino 
por oracion y ayuno. 
22 «j*Yhboluédoellos à Galilea, di- — 1I 
xoles Icfus,El Hijo del hombre ferá entre- " Ab.2o,17. 
gado en manos de hombres peccadores: Mar.9,51. 
23 Y matarlohan : mas àl tercero dia ref- 14. 9 44. 
fufcitará.Y ellos fe entriftecieron engrá ma- pO MUT 
"s ellosXc, 
24 Ycomo llegaron à Capernaum,vinie , 
ron à Pedro apum: las dos drag- md 
mas, y dixeron , Vueftro maeftro no paga Cefar,eng 
las dos dragmas? fc pagauan 
25 Yeldize,Si.Y entradoel en cafa,Iefus dos drag- 
le habló antes diziédo , Que te parece Si- maspor ca- 
moníLos reyes de la tierra de quien cobrá Ea 
los tributos o el céfo? defus hijos,o delos 
eltraños? T G.cfcan- 
16 Pedroledize,Delos eftrafios.Dizelc dolizemos, 
entonces Jefus, Luego francos fon los hijos? LO er 
27  Masporquenolos foffendamos,vé à to NR 
vc y echa el anzuelo, y el primerpece m Cierta 

4 viniere,tomalo, y abierta fu boca halla- moneda 
rás vn ™ cflatero,dafclo por mi y porti. — mayor. 

CAD. 


II. 
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CAP. XVIII. 


Eos el Señorque laentrada en fù Yolefia y 
Reyno es por verdadera humildad , y la digni- 
dad y eltima que el haze deelque anfi were entra- 
do,eftimandolo en parte y encomendandolo como å 
fe propria perfena. 1. porque los angeles a Dios fa» 
miltares fon fus miniftros, 2. porque el mifmo lo vi- 
no à bufcar , como el pio paftor à fu oueja perdida, 
y fe goxa fammamente de auerlo hallado. 11, Por- 
tanto ay del que lo efcandalizáreo dañare. ILI. 
Señala el remedio que fe pondra por la Ecclefiaflica 
difaplina,quando los vnos hermanos offendieren à 
los otros: y de que rigor fe vfara có el contumax, á la 
Yglefía, 11 UL. Donde como de paffada mihitvye 
la externa Iglefía , y feñala fù authoridad celefttal 
por prefidir elenella, V, Profiguiendo en el dicho 
orden de la fraterna correcion, declara à la requefta 
* Mar. 9,1. de Pedro , queenel perdonar de los hermanos à los 
Luc.o, 46, E EERS ninguna taffaha deauer de 
a Arr.3,2. vees ni de qua lidad, porque ninguna tuvo Dios 
* Ab.19,14. para con nofotros,loqual amplifica por vna elegan- 
J 1.Cor.14, te parabola. 


2 . 6 
Es N aquel tiempo*llegaronfe los Dif 
oean Es à lefus,diziendo , Quien es 


bueltos co 

mo niños. el muy grande? enel Reyno delos 
jn cielos? 

FMar.9, 2 Yllamando Iefus vn niño, pufolo en 


42.L4,17,1, medio deellos: 


" xa er * Y dixo,De cierto os digo que fino os 
ahzare.q. z o 
Ma boluierdes, y fuerdes,como niños, no en- 


re eftoruo trareys enel Reyno de los cielos. : 
enel cami- 4  Anfique qualquiera que, fe abaxáre, 
no de fu fa- como efte miño, efte es el muy grandeen- 
lud,o eno- el Reyno delos cielos. 


tra qual- Y qualquiera que recibierebà vn tal ni- 
quier mane áo en mi nonibre,a mi recibe 
ra le dani. Don Leo B : 


PN €+ Y qualquicra que * offendiere à al- 
d El mun- guno de eltos pequeños, que creen en mi, 
do no pue- mejor le fueragle fuera colgada del cuello 
depaffar fin vna piedra de molino de afno , y que fuera 
de od auegado enel profundo de la mar. 
daniloso. 7 Ay del mundo por los eícandalos:por- 
tros:mas ay Que neceffario es que vengan efcandalos: 
del offen- mas ay de aquel hombre por el qual viene 
for.f.delos el efcandalo. 

pequeños 8  *Portanto fitu mano o tu piette fuere 
dor " occafion de caer , cortalos y echa los de ti: 
Fon mejor te es entrar coxo o manco à la vida, 
e G te efez. Que teniendo dos manos o dos pies fer e- 
dalizáre. Chado al fuego eterno. 

arí30. 9 Yfituojoteesoccafion de caer, faca- 
*P/al 34,8. lo y echa lo deti : que mejor te es entrar 
fS. admini- com vn ojo à la vida,que teniendo dos ojos 
dad fer echado àl quemadero del fuego. 
Mba Mirad no tégays eu poco à alguno de 
gSon fami etos pequeños: eg yo os digo ¿ f fus 
liarifsmos angeles en los cielos $ veen fiemprela faz 
iDio. de mı Padre que eftá en los cielos, 
*Leci9,1e. jt. *Porqueel Hijo del hombre es venido 
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fus "compañeros quele deuia cié dineros: 
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para faluar loque fe auia perdido. z 
Il, *Queosparece!Si tuuieffe algun hő- 
bre cien ouejas , y fe perdieffe vna deellas, 
no yria por los montes , dexadas las no- 
uenta y nueue , à bufcar la que fe aurta 
perdido? 

13 Y fiacontecieffe hallarla , decierto os 
digo , que masfe goza de aquella, que de 
las nouenta y nueue que nofe perdieron. 
14 Anfi no es la voluntadhde vueftro prp, 
Padre,que eftá en los cielos, que fe pierda h G. delan- 
vno de eftos pequeñas. te de &c, 
15 G*Portáto fi tu hermanoipeccáre cô- "Lew.t9,17. 
trati,vé y redarguyelo entre ti y el folo : fi Eccl,19,13. 
te oyere,ganado hás a tu hermano. Luc.17,3. 
16 Mas fino te oyere, toma aun contigo lac,5,18. 

i Te offen- 
vno o dos: *para que en boca de dos o de tiere, ohi- 
tres teftigosfconfifta toda!la cofa. ziere algun 
17 Yfnooyereàellos,diloà la Congre- mal. ver.6. 
gacion: Y fino oyere à la Congregacion, * Den. 19,5. 
tenló™mpor vnethnico,y vn publicauo. Ioan,18,17. 
18 »Decierto os digo * que todo loque y2- Cor.13, 
ligardes en la tierra,ferá ligado enel cielo: 1 He.10,28. 
y todo loque defatardes en la tierra ferá J EM 
dcfatado enel cielo. SEMIS 
r9 Item,digo os, que fi dos de vofoótros Tia Roe 
?confintieren en la tierra,de toda cofaque | G.H.pala 
pidieren,ferleshá hecho por mi Padre que bra. 
eftá en los cielos. mPor hom 


X Luc, 15,4» 


20 Pord donde eftan dos o tres congre- bre m 
gados en mi nombre , alli eftoy en medio de lalglefía 
E yReyno de 


deellos. Di 
M . Dios. 
21 €|Entonces Pedrollegandofe à el,di- n Arr.16,19. 
xo,Señor, quantas vezes perdonaré à mi * Io. 20,33. 
hermano d peccáre contra mi?” Haftafiete? Arr.16,19. 
22 lefusledize , Note digo hafta fiete, o Sejunta- 
E A 
mas aun hafta fetenta vezes fiete. Zen CUR 


2; *PorloqualPel Reyno delos cielos es fenfo Chri- 


femejanteà vn hombre Rey,que quifo ha- EDT 
zer cuentas con fus fieruos. *Luc.17,4. 


24 Y comengandoa hazer cuentas, fue- *1,, 17,4. 
le prefentado vno que le deuia diez mil ta- pLa condi- 
lentos. cion de la 
25 Mas aefte,no pudiendo pagar,mandó Yglefía quà 
fu feñor vender , à el y à fu muger y hijos, "° ° eftapar 
con todo loque tenia, y pagar. x 
16 Entonces aquel fieruo proftrado a- 
doraualo,diziendo,Seüor?deten la ira pa- 
ra coumigo,y todo telo pagaré. 

27 Elfeñormouidoa mifericordia de a- 
quel ieruo,foltólo,y perdonóle la deuda. 
28 Y (aliendo aquel fieruo, halló vno de 


q O, dilata, 
Ot.ten p3- 
ciencia. 


r S.encl fer 


uicio del le 
y trauando deel*apretaualo,diziendo,Pa- gor, 


galoque deues. s G. ahoga; 

29 Entonces fu compafero,proftrando- nalo. 

fe à fus pies, rogauale diziendo , Detep la 

irapara conmigo;y todo telo p 
1) 


3o Maselno quifo, fino fue, y echolo 
€n la carcel hafta que pagaffe la deuda. 

31 Y viendo fus compañeros loque paf- 
faua entriftecieroníe mucho : y viniendo 
declararon à fu feñor todo lo que auia paf- 
fado. 

32 Entócesllamandolo fu feñor, dizele, 
Mal fieruo , toda aquella deuda te perdo- 
né,porque me rogalte: 

33 Noteconuenia tamhié à ti tener mi- 
fericordia de tu compañero, como tambié 
yo tuue mifericordia de ti? 

34 Entonces fu feñor enojado,entregó- 
loàlos verdugos halta que pagaffe todo 
lo quele deuia. 

35 Anfitambien hará có vofotros mi Pa- 
dre celeftial,fi no perdonardes devueftros 
coracones cada vnoà vueftros hermanos 
fus offenfas. 


CAPIT. XIX, 


Jfpþuta el Señor colos Pharifeos de los dimorcios 
D de la Ley,y de la obligacion del Matrimonio có 
vna legitima muger reduxiendolo à fu primera ino 
füitueion.enfeita a fus difeipulos por occafion que ni 
todos fon babiles para contraber matrimonto,ni to 
dos lo pueden dexar de cotraber porfu arbitrio, por 
tanto que quanto à eflo cada vno fe mida porlos 
dones que tuntere de Dios, y la condicion de fm vo- 
cacion. |l. Otra vex buelue a poner los niños por 
exemplo delos que entran en fo Iglefia. 111, Tien- 
ta a vin rico que fe offrecia a fegusrle, con mandarle 
que dexe loque tiene etc. el al cabo fe defbide trifte: 
a occafio de lo qual enfeit a la grande dificultad có 
que los ricos entrarian a la verdadera profefisó del 
Enangelio,y el grande y incomparable premio que 
auran los que por fu Nombre dexaren algo. 


palabras , paffofe de Galilea, y vino 
en los terminos de Iudea, paffado el 
Jordan. 
2 Y figuieronle muchas compañas, y fa- 
nólos alli. 
3 Entonces llegaronfe à el los Phariftos 
tentandolo, y diziendole,Es licito al hom- 
aHazer di. bre ? embiar à fu muger por qualquier 
uorcio con Caufa. ; 
fu &c. 4 Yel refpondiendo, dixoles, No aueys 
* Ge5.1,14. Jeydo*quebel que los hizo àl principio ma 
dE mifmo choy hembra los hizo? 
i $ Ydixo, * Portanto el hombre dexará 
ci po madre, y llegarfeha à fu muger : y 
y 1. Cor. 6, Íerán dos en vna carne. 
16. 6 Anfiqué nofon ya masdos, fino vna 
Eph.5,312 carne. portanto lo que Diosjuntó, no lo 
aparte el hombre. 
*Deu.2 4,1, 7 Dizienle: Porque pues Moyfen *man- 


FMar,10,1. à 7 liba pal de Gales, vino 


EL EVANGELIO 


4.0 
dó dar carta de diuorcio, y embiarla? 

8 Dixoles, Porla dureza de vueftro co- 

ragó Moyfen os permitió embiar vucítras 
mugeres:mas al principio no fue anfi. 

9 Yyeosdigo* que qualquiera que em. FArr.5,32. 
biáre fu muger,fino fuere por fornicacion, Mar. 10,11. 
y fe cafáre con otra,adultéra: y elq fe cafá- 1-16, 18. 
re € con laembiada,adultéra. yr Cor. 7, 
10. Dizenlefus Difcipulos:Sianfi es el ne- *- 


3 cS. por o- 
gocio del hombre con fu muger, no con- ,,, caufa q 
uiene cafarfe. poradulte- 


11 Entonces el les dixo, No todos d fon rio. 
capaces defte negocio:fino à losque es da- d O, entié. 
do den el ne- 


12 Porqueay caftrados , * que nacieron HER 
anfi del viétre de fu madre:y ay caftrados, palabra. 

f que fon hechos por los hombres: y ay caf e Natura- 
trados, que fe caltráronafi miímos$ por less — 
caufa del Reyno de los cielos. Elque pue- £ Artificia- 
de b tomar,tome. p uA 
13 4] *Entonces fueronle prefentados dec 
algunos niños, paraque pufieffe las manos poder fer- 
fobre ellos, y oraffe: y los Difcipulos les uir mas ex- 
riñeron. peditaméte 
14 Y Tefus dize,Dexad los niños, y no les 2! minif- 


impidays de venir à mi:porque! delos ta- uod 
les es el Reyno delos cielos. RO. 


15 Yauiendo puefto fobre elloslas ma- der.O,elá 
nos,partiófe de alli. es capaz, 
16 €] Y heaqui vno llegandofe, dixole, fealo. 
Maeftro bueno,que bien haré paraauerla , 15 


1 * 
vida eterna? Kr 
i i : E 19,13. 

17 Yelledixo, f Porque me dizes bue De. 


no?Ninguno es bueno fino vno , es à faber, ; Delos 
Dios. Y fi quieres entrar à la vida, guarda fueren co- 
los mandamientos. mo niños. 
18 Dizele,Quales? Y Iefus dixo,* No ma- arr.195. 
tarás.No adulterarás.No hurtarás. No di... !! 


rás falfo teftimonio. wei 
19 Honrra al padre y ala madre. Item, tintas del 


Amarás à tu proximo,como à ti mifmo. — pien'vno es 
20 Dizele el mancebo, Todo efto guar- bueno. 
dé defde mimocedad. Que mas me fal- *Ex0.20,13 
ta. 
at Dizele Iefus, Si quieres fer perfecto, 
Anda,vende loque tienes, y da loa los po- 
bres: y tendrás theforo enel cielo : y ven, 
figueme. 
22 Y oyendo el mancebo efta palabra, 
fuefe trifte : porque tenia muchas poffeí- 
fiones. 
23 EntoncesTefus dixo à fus difcipulos; 
Decierto os digo,que el rico difficilmen- 
te entrará enel Reyno de los cielos. Ive 
24 Masos digo,que mas liuiano trabajo roma de. 
es paffar! vn cable por el ojo de vna aguja, ancla Ot, 
que el rico entrar en el Reyno de Di- vn came- 
OS. llo. 

zy Sue 
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25 Sus Difcipulos oyendo eftas cofas 
efpantaronfe en gran manera, diziendo, 


Quien pues podrá fer faluo? 


aPorfa- 26 Y mirando los Iefus,dixoles, 2 Acer- 
cultado cadelos hombres impofsible es efto:mas 
fuerga hu- acerca de Dios todo es pofsible. 
ep 27 *Entonces refpondiendo Pedro,di- 
ar.10, . 
e) xole, Heaqui, nofotros hemos dexado to- 
Luca8,28. do, y teauemos feguido , que pues aure - 
è 


mos? 

18 YlIefusles dixo, De cierto os digo, 
bEnlareí. vofotros que me aueys feguido,5 quando 
tauracon en laregeneracion fe affentará el Hijo del 
del mundo pobre en el throno de fu gloria, vofotros 
Rom.8, 21. z 

tambien os fentareys fobre doze thronos 
*Iyc 2: “ para juzgar à los doze tribus de Ifrael. 
y. 29 Y qualquiera que dexáre cafas,o her- 

manos , o hermanas, o padre ,o madre ,o 

muger , o hijos , o tierras,por mi nombre, 

recibirá ciento tanto, y la vida eterna aurá 


porheredad. 
FMar.10, 30 « Mas muchos primeros, ferán pof- 
jt treros:y poftreros,primeros. 


Luc.13,3o. 
CARPIT.: XX 

Eclara el Señor porla parabola de los llama- 
D dos a la viña en diuerfas horas , loque dixo en 
la fin del cap. prec, afab.queno todos losque fe pen- 
Sarsan fer los primeros en la Iglefía a la fin queda- 
rian en ella: ni todos losque otros penfanan que ef- 
tauan fuera deella,á la fin quedarian fucra:porque 
la predicacion externa del Euangelio à muchos fe 
communica,mas la elecion de Dios no à tantos. YT. 
Llegando cerca de leru/alem declara à fus Difcipu- 
los fu muerte con las circiflancias declla , y fu Re- 
firrecion. 111. Aocafton de la peticion de los hi- 
jos de Zebedeo por intercefiion de fu madre, declara 
el Señor que las primacias cn fu Iglefía van álveues 
delas de mundo,a Jaber,eftas por dominar črc. las 
otras por feruir cc, LEIL Sana dos ciegos junto à 
Jericho, 


mejanteà vn hombre,padre de fami- 
€ G.cen la. lia,que falió € por la mañana à coger 
loque H. d peones para fu viña. 
«nla&c z Y concertado con los peones por vn 
ue dincro al dia,embiólos à fu viña. 

i 3 Y faliendo cerca dela hora de las tres, 
vido otros que eftauan enla plaga ocio- 
fos: 

4 Y dixoles, Id tambien vofotrosà mi 
viña, y daroshé loque fuerejufto. 

5 Y ellos fuero.Salió otra vez cerca de las 
foys, y delas nueue horas, y hizolo mifmo. 
6 Y filieado cerca delas onze horas, ha- 
lló otros que eftauan ociofos, y dixoles, 
Porque eltays aqui todo el dia ociofos? 

7  Dizenle ellos, Porque nadie nos ha co- 
gido. Dizeles, Id tambien vofotros à la 


P Orque el Reyno delos cielos es fe- 


MATTHEO. 


viña, y recibireys loque fuere jufto 

8 Y quando fue la tarde del dia, el feñor 

de la viña dixo à fu procurador,Llama los 
peones, y págales eljornal comengando 

deíde los poftreros hafta los primeros. 

9 Yviniendolos que awian venido cerca 

delas onze horas, recibieron cada vno vn 

dinero. 

10 Yviniendo tambiélos primeros,pen- 

faron que auian de recebir mas : mas tam- 

bien ellos recibieron cada vno vn dinero. 

u — Ytomando lo murmurauan contra el 

padre de la familia, 

I; Diziendo,Eltos poftreros han hecho 

vna hora , y has los hecho iguales à nofo- 

tros,que auemos lleuado la carga y el ca. 

lor de dia, 

13 Yelrefpódiendo dixo à vno deellos, 
Amigo,no te hago agrauio.No te concer- 

tafte conmigo por vn dinero? 

14 Toma lo quees tuyo, y vete:y quie- 

ro daràeftepoftrero como à ti. 

1s 1Nomeeslicitoàmi hazerlog quie- tAr. 29,5. 
ro en mi cofas ? € Es malo tu ojo, pord yo Mar.10,5t. 
foy bueno? Luc.13,40* 
16 Aníilos primeros ferán poftreros: y Ab. 22, 14- 
los poftreros primeros: porque muchos € Eres tu a- 


fon llamados,mas pocos efcogidos. lue e 
Y fubiendo [efus à Ierufalem, to- 35.71, Y 
i 9 liberal y 


mó fus dozeDifcipulosà parte enel cami- es mio? 
no,y dixoles, Tob. 4,17. 
18 t Heaqui fübimos à Ierufalé:y el Hijo Ecclicó.t4, 
dcl hombre ferá entregado à los principes 910 e 
delos facerdotes, y à los Efcribas : y con- ES MEO 
denarlohan à muerte: và "n lia- 
19 TY entregarlo han ¿las Gentes para plar. 

que lo efcarnezcan, y acoten, y crucifiqué: JI. 
mas al tercero dia relJufcitara. TMar.10,32 
20 Entonces llegófea el la madre de Luc.18,31. 
los hijos de Zebedeo con fus hijos,adorá- Tlo4.18,31. 
do,y pidiendole algo. Mar. 10; 
21 Yelle dixo,Que quieres? Ella le dixo, 
t Di que fe afsienten eftos dos hijos mios 
el vno à tu'manderecha, y el otroá tu yz- 
quierda en tu Reyno. 

22 Entonces lefus refpondiendo, dixo, 
No fabeys lo que pedis, Podeys $ beuer gPaffar mi 
el vafo que yo tengo de beuer?y fer bapti- condicion 
zados del baptifmo deque yo foy baptiza- de qoa 


35. 
f Manda, 


do?Dizenle ellos ^ Si. BG podi 
23 Elles dize, A la verdad mi vafo beue- ?* 
reys:y del baptıfmo deque yofoy baptiza- 

do, fereys baptizados : mas fentaros à mi 
manderecha y à mi yzquierda, no es mio 

darle, fino àlosque eftá aparejado de mi — III. 
Padre. T Marc.to, 


24 @ tY comolos diezoyeron efto,eno. 41. 
jaronfe delos dos hermanos. . Lsec.21 25. 
nj 


a Imperio, 
tyranico 
feñorio. 


b O,fea. 


* Phil. 2,7, 
€ G. fu al- 
ma. Heb. 
Iai.5;. 10. 
1111. 
* Mar.10, 
48. 
Lcai8,55. 


* Mar, 11,1. 
Luc, 19, 29. 


y 
€ 
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25 Entonces lefus llamandolos, dixo, Ya 
fabeys quelos principes delas Gentesfe 
enfeíñorean fobre ellas:y los fon Grádes, 
effecutan fobre ellas 2 poteftad. 

26 Mas entre vofotros no ferá anf: fino 
elque quifiere entre volotros hazerfe grå- 
de,b ferá vueftro feruidor; 

27 Y elque quifiere entre vofotros fer el 
primero,fera vueltro fieruo. 

28 ComoelHijo del hóbre no vino pa- 
ra fér feruido,* fino para feruir: y para dar 
cfu vida en refcate por muchos. 

29 €] * Entonces faliendo ellos de Ieri- 
cho,feguiale gran compaña. 

30  Yheaqui dos ciegos fentados junto 
àl camino,como oyeron queJefus paffaua, 
clamaron,diziédo, Señor, Hijo de Dauid, 
ten mifcricordia de nofotros. 

31 Ylacompaña les reñia que callaffen: 
mas ellos clamauan mas, diziédo , Señor, 
Hijo de Dauid, ten mifericordia de nofo- 
tros. 

32 Y parandofe Icfus , llamólos , y dixo, 
Que drevs d haga por vofotros? 

33 Dizéle ellos,Señor,4 feá abiertos nuef 
tros ojos. 

34 Entonces Iefus , auiendo mifericor- 


dia deellos tocó los ojos deellos, y luego" 


fus ojos recibieron la vifta, y figuieronlo. 


CPAP IT. XXI. 

H Axe el Senor fu entrada real en |crufalem con- 

forme å la naturalexa de fu Reyno, y d las pro- 
phecias dcello, 11. Repurga el Templo, y da en el 
fanidades, YUI. Enojanfe los Vrincipes de los Sa- 
cerdutes y los dolores dela Ley de lasacclamaciones 
delos ninos en gloria fuya, y el les refponde. 11M. 
Vor el frmbolo PH higuera que à fu maldicion fe 
Seco porque no le balle fruto figuifica qual era,y a- 
usa de fer el eStado del Pueblo ludaico, V, Losfum- 
mos Sacerdotes y el Senado de Jerufalem lepidéra- 
xen defe vocacion calamniofamente , y queriendo 
el darfila por ciertas pregútas, y no queriendo ellos 
reponder à ellas el dexa de darfela. Vi. Empero 
muestra les por vna parabola fu rebellion à Dios fo 
efpecie de fanthdad, V |I. Y por otra loque ellos 
le awian demandado de fo vocacion, y loque ellos 
harian deel,y cl caftizo de Dios que fobreellos ven- 

ria, 


* Como fe acercaron de lerufalé, y 
vinieron a Bet-phage, al Monte de 
las Oliuas.entóces [efus embió dos 
Difcipulos, 
2 Diziédoles,1Id3laldea que cftá deláte 
de vofotros, y luego hallareys vna afna a- 
tada, y vn pollino con clla:defatalda y tra- 
edmela. 
3 Yfialguno os dixere algo , dezid, El 
Señorlos ha menefter:y luego los dexará. 


4 Ytodotílo fuehecho para q fe cum- 
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plieffe log fue dicho por el Propheta, di- 


xo, 

5 TDeziddala hija de Sion, Heaqui, tu 
Rey te viene, Manfo,fentado fobre vna af- 
na, y vn pollino € hijo de anımal de yugo. 

6 YlosDifcipulos fueron, y hizieró co- 
mo efus les mandó. 

7  Ytruxeron el áfna y el pollino, y pu- 
fieron fobre ellos fus mantos, y hizieronlo 
fentar fobre ellos. 

8 Y muy mucha compaña tendian fus 
mantos en el camino:y otros cortauan ra- 
mos delosarboles,v tendian por el cami- 
no,. 

9 Ylas compañas que yuan delante, y 
lasque yuan detrás acclamauan diziédo, 
f Hofanna,àl Hijo de Dauid. Bendito elá 
viene enel nombre del Señor : Hofanna, 
È en las alturas. 

10 Yentrando el en Ierufalem , toda la 
ciudad fe alborotó diziendo , Quien es 
efte? 

it Ylascompaías dezian,EfteestEsvs 
el Propheta de Nazareth de Galilea. 

1 «[1Y entrólefus enel Templo de Di- 
os,y t echó fuera todos los que vendian y 
comprauan en el Templo; y traftorno las 
mefas de los cambiadores,y las fillas delos 
que vendian palomas. 

13 Y dizeles,Efcripto eftá,] Mi Cafa, Ca- 
fa de oracion ferá llamada: f mas vofotros 
cueua de ladrones la aueys hecho. 

14 fEntonces vinieron à el ciegos y co- 
xos en el Templo, y fanólos. 

15 «| Maslos principes delos Sacerdo- 
tes y los Eleribas , viendo las marauillas q 
bazia , y los mochachos acclamando en el 


Tlfa.61,w. 
Zach.2,9: . 
loan. 12,18 
dAIcrufalé, 
à la Yglefia, 
e Manfo. 

imbelle, 


fSalud.fa- 
uorde Di- 
os. felice 
fuceffo al 
&c. 
gO, enal- 
turas. q. d. 
fublime al- 
to.f. fea el 
fauor de 
Dios para 
concl y fa 
Rcyno. 
II. 
TMar.11,11, 
Luc, 19, 45. 
]oan.2,13. 
qDev.4i24. 
3 l/a 56,7. 
T ler.7,11. 
FMar.11,17 
Luc 19, 46. 
111. 


Templo, y diziendo, Hofannaal Hijo de | 


Dauid,enojaronfe, 

16 Y dixeronle,Oyes loque eftos dizen? 

Y lefusles dize,Si. Nunca ley(tes,t Dela 

boca de los niños y de los maman hperfi- 

cionafte el alabanga? 

17 Y dexandolos, faliofe fuera de la ciu- 

dada namay pofóalli. 

18 €i Y por la mañana boluiendo à la 

Ciudad,tuuo hambre. 

19 Y viédo vnahiguera cerca del camı- 

no,vino à ella,y no halló nada en ella, fino 

hojas folaméte:y dixole,f Nunca mas naz- 

ca de ti fruto para (iempre. Y luego lahi- 

guera fe feco. 

20 Entóces viédo efto losDifcipulos,ma- 

rauillados dezian , Como fe fecó luegola 

higuera. 

i1 Yrefpondiédo Iefus dixoles, Decier- 

to os digo, d (i tuuierdes fe, y no dudar- 

des , no folo hareys cftoàlahiguera, D^ 
à 


TP/al. 8, $ 
h Sacafte 
alsabanca 
perfedta, 


HIL 
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fià efte monte dixerdes,Quitate, y echate 
en la mar, ferá hecho. 
22 YY todo loque pidierdes con oracion 
creyendo, lo recibereys. 
23 G[Y como vino àl Templo,los princi- 
pes delos Sacerdotes , y los Ancianos del 
Pueblo,enfeñando el, llegaron à el dizien- 
do,Conque autoridad hazes efto? y quien 
te dió efta autoridad? 
24 Y refpondiendo Iefus,dixoles, Yo tã- 
bien os preguntaré vna palabra: la qual fi 
me dixerdes , tambien yo os diré conque 
autoridad hago efto. 
25 El baptifmo de loan*de dóde era? del 
aPor cuya cielo, o delos hombres ? Ellos entonces 
D ce penfaron entre fi,diziendo , Si dixeremos, 
&c. Del cielo;dezir nos há, Porque pues no le 
creyltes? 
b G.lacom ?6 Y fi dixeremos, Delos hombres 3 te- 
paña. memosbel vulgo : porqueftodos tienen à 
TArr a4, 5. Ioan por propheta. 
27 Yrefpondiendoilefus dixeron , No 
fabemos . Y el tambien les dixo , Ni yo os 
Pcia. diré conque autoridad hago efto. 
ví 28 @Masdque os parece? Vn hombre te- 
d Dad vuef nia dos hijos: y llegando àl primero, dixo- 
tro parecer le, Hijo ve oy à trabajar en mi viña. 
enel cafo 29 Y refpondiendo el,dixo , No quiero. 
fg. Mas defpues arrepentido, fue. 
3o Y llegando àl otro, dixole de la mifma 
manera. y refpondiendo el,dixo, Yo feñor 
voy. Y no fue. 
e G.en via 3; Qualdelos dos hizola voluntad del 
o ES padre? Dizen ellos, El primero.Dizeles Ie- 
8 fus , De cierto os digo due los publicanos 


TMar.it, 
27.L4,10,1% 


cacion. a 
fS. elexcm y las rameras os van delante al Reyno de 


plo de los Dios. 
pub&c. 32 Porquevinoà vofotros loan “por via 
g G. noos dejufticia,y no le creyftes : y los publica- 
Eom nos y las rameras le creyeron: y vofotros 
tesdefpues. (uS BET 2 i 

VIL (e olo * nunca os arrepentiftes para 

creerle. 

M 33 «f Oydotraparabola , Fue vn hom- 
Mar.12,1. bre padre de familia,el qual plantó vna vi- 
Luc.20,9. ña:y cercola de vallado, y fundó enella la 
h G. cauó. gar, y edificó torre; y diólaà renta à labra- 
i AtalayaP2 dores, y partiófe lexos. 
mo 34 Y quandoffe acercó el tiempo !delos 
fteriodelos frutos,embió fus fieruos à los labradores, 
prophetas, para que recibiellen fus frutos. 
Hfa.6:0. 35 Masloslabradores,tomandolos fier- 
Ezj7. uos,al vno hirieron, yàlotro mataron, y 
Ee: à l otro apedrearon. 
IDelaren. 36 Embió otravez otros fieruos masque 
ta. los primeros:y hizieron có ellos dela mif- 
mO,reue- Mma manera. 
renciaránà 37  Yàlapoftre embióles fu hijo dizien- 
mi&c.  do,mTendran refpe&o de mi hijo. 
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32 Mas los labradores,viendo àl hijo,di. TAb.26,3. 

xeron entre fi tEfte es el heredero; venid, ? 27,1. 

matemoslo,y tomemos fu heredad. , Ioanansj. 

39  Ytomado, echaronlo fuera de la vi- 

ña, y mataronlo. 

40 Pues quando viniere el feñor de la 

viña,que hará à aquellos labradores? 

41  Dizéle ellos A los malos deftruyra ma- 

lamente, y fu viña dará à rentaá otros Ía- 

bradores que le pagué^ el fruto à fus tiem- " Larenta. 
os. 

Pe Dizele Iefus, Nunca leyftes en las Ef 

cripturas , f La piedraque9 defecharon los 17/118, i1. 

que edificauan, efta fue hecha por cabeça AG 4,11. 

de efquina? Por el Señores hecho efto, y Mr 

Pes cofamarauillofaennueftrosojos. — J«2Pe&z. 

43 Portanto os digo, que lel Reyno de 7 


Dios ferá quitado de vofotros: y ferá da- MEER y: 
do à gente que haga el fruto del. charon por 


44 TY elque cayere fobre efta piedrasfe- mala, —— 
rá quebrantado: y fobre quien ella cayere, p A nofo- 
delmenuzarloha. tros nos pa 


45 Yoyendolos principes de los Sacer- px UR 

dotes,y los Pharifcos,fus parabolas, enté- d El Euan- 

dieron que hablaua de ellos. gelio.El nó 

bre y ferde 

CAPIT. XXIL Yglefía de 

porte perabot, en que les pinta la condicion Dioslfa.s,5, 
del Enangelio,les declara tambien fu eftado /a.B,1 4. 


> 

Juccej]o por auerlo refufado , y anfi mifmo el vn. 
de los que con hypocrifia y fin fe bina entraren à el. 
VI. Preguntanle del tributo de Cefar por tener en 
que calumniarle. ILI. Lostontos Sadduccos le 
quieren pronar que no ay refurrecion: mas el les 
muejtra fu Ignorancia en fu proprio argumento, y 
les prueua la refurrecion con teftimonio de la Efcri- 
ptura al qual ellos quedan connencidos. 11 TI, A- 
cometenle los Pbariféos en difputa , y el les refponde 
a fu pregunta: y les prueua de la Eferiptura la diui- 
nidad del Meffías. 


tRefpondiendo Tefus , boluiolesà TLo 14.16. 
hablar en parabolas, diziendo, Apo.19,9. 
2 TElReyno delos cielos es feme- "La fuftan- 


janteà vn hombre Rey , que hizo bodasà A 
fu hijo y fuceffo 
d del Euarlge 


3 Yembió fus fieruos paraquellamaffen jio, y de Ja 
slos llamados a las bodas : mas no quifie- congrega- 

ron venir. «ió del Rey 
4 Boluióà embiar otros fieruos, dizien- no deDios. 
do , Dezid à los llamados , Heaqui,mi co- Lo (do 
midahe aparejado,mis torosytanimales en- hd 
gordados fon muertos, y todo eftá apare- dos.Ot. los 
jado:venid àlas bodas. cóbidados. 
s Masellosno curaron,y fueronfe vno à t Ot.aues. 


fu labranga, y otro à fus“negocios: pea 
6 Yotros,tomando fus fieruos affrenta- e Die 


ronlos, y mataronlos. 
7 YelRey;eyendo éfo,enojófe : y em- 
111 
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biando fus exercitos , deflruyó à aquellos 
homicidas,y pufo à fuego fu ciudad. 

8 Entonces dıze à fus fieruos, Las bodas 
à la verdad eftan aparejadas ; mas los que 
eranllamados,no eran dignos. 


A1 ` , a , 
E AA Id pues? las falidas de los caminos:'y 
dad donde llamada las bodas à quantos hallardes. 


falen losca 10 Y faliendolos fieruos porlos cami- 
minos. H.a nos,juntaró todos los que hallaron, Pjun- 
p Met: tamente malos y buenos:yclas bodas fue- 
DA ron llenasdde combidados. 
De toda II Yentróel Rey para ver los combida- 
fuerte. A- d T *vn hombre no veftido de 
tos, yinc- veftido de boda: 
pros 2 las 12 Y dixole, Amigo, como entrafte acà 
perc «ha Ro teniendo veftido de boda? Y à el fe le 
lamo.el Ju. Cerró la boca. 
gar de las 13 Entonces el Rey dixo à los que fer- 
bodas. wan, Atado de pies y de manos tomaldo 
dG.defen- y echaldo en las tinieblas f de à fuera: 
tados à la «alli fera cl lloro y el batimiento de diétes. 
POM 14 *Porque muchos fonllamados;y po- 
pese cos Efcogidos. 
f Fuera del 15 4 *Entócesydos los Pharifeos,cóful- 
combite de taron,como lo tomariá en alguna palabra. 
luz, fuera16 Yembianáclfus Difcipulos con los 
del qual to de Herodes,diziendo , Macítro, fabemos 
ES a que eres amador de verdad, y que enfeñas 
eo *2** con verdad el camino de Dios: y que note 
XA $021 Pn z cC ROE no tienes accepció 
T. e perfona de hombres. 

Aa 17 Dinos pues, quete parece? Es licito 
* Arr.20,16. dar tributo à Cefar,o no? 

Il. 18 Maslefusentendidafu malicia, dize 
* Mar,12,13. les Porque me tentays hypocritas? 
Luc,20,26- 19 Moftradmela moneda del tributo. Y 


eu ellos leEmoltraron vn dinero. 
20 Entonces dizeles , Cuya es efta figu- 
*& ray loque eftá encima eferipto? 
9mA57-. 21 Ellosle dizen,De Cefar,Y dizeles,*Da. 
gad puesa Cefar lo que es de Cefar: yá 
Dios,loque es de Dios. 
UL — 22 Yoyendoe/fo,marauillaronfe: y dexa- 


* Mar.12,19 ronlo, y fueronfe. 

ud 1733  Q]*Aquel dia llegaron à el los Saddu- 
*? 6: ccos,Fque dizen no auer refurreció,y pre- 

" guntaronle, 

Dev. 255. 24 Diziendo,Maeltro,*Moyfen dixo,Si 
alguno muriere fin hijos,fu hermano fe ca- 
fe con lu muger, y defpertarà fimiente à lu 
hermano. 

25 Fueró pues entre nofotros fiete herma 
nos: y el primero tomó muger, y murió. 
no teniendo generacion, dexó fu mugera 
fu hermano. 

26 Dela mifma manera tambien el fegú- 
do, y el terccro,hafta los fiete. 

27 Y defpues de todos murió tambicn la 
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muger. 

23 En la refurrecion pues,cuya delos fie- 
te ferá la muger? porque todos la tuueró. 
29 Entonces relpondiédo Iefus,dixoles, 
Errays ignorando las efcripturas, y la po- 
tencia de Dios. 

30 Porque enla refurrecion ni maridos 
tomarán mugeres , ni mugtres maridos; 
mas fon comolos Angeles de Dios en el 
cielo. 

31 Y dela refurrecion delos muertos,no 
aueys leydo lod os es dicho de Dios à vof- 
otros,que dize, 

32 *Yofoy el Dios de Abraham, y cl Di. 
os de Ifaac,y el Dios de Iacob? Dios, no es 
Dios delos muertos, mas de losque bi- 
uen. 

33 Y oyendo efto las compañas eftauan 
fuera de fi de fu doctrina. 

34 4 *Entonces los Pharifeos,oyendo 
que auia cerrado la boca à los Sadduceos, 
juntaronfe à vna: 

35 Y pregútó vno dellos,^ interprete de 
la Ley,tentandolo, y diziendo, 

36  Maeftro,quales el mandamiéto Grã- 
de enla Ley? 

37 Ylefusledixo, » Amarás àl Señor tu 
Dios de todo tu coraçon , y de toda tu al- 
ma,y ! de toda tu mente. 

38 Efte esel Primero y el Grande man- 
damiento. 

39 YelSegundoes femejante à efte:* A- 
marás à tu proximo,como à ti mifmo. 

40 Deeítos dos mandamientos depéde 
totala Ley y los prophetas. 

41 *Y eftando juntoslos l'harifeos , Ie- 
fusles preguntó, 

41 Diziendo, Que os parece del Chrif- 
to? Cuyo hijo es?Dizenle ellos,De Dauid. 
43 Elles dize, Pues como Dauid en Ef- 
piritu lo llama Seáor,diziendo, 

44 *DixoelSeñora mi Señor, Afsien- 
tate à mis dieltras,entretanto q pongo tus 
enemipos por eftrado de tus pies? 

45 Puesfi Dauid lo llama Señor, como 
es fu hijo? 

46  Ynadiele podia refponder palabra: 
ni ofó alguno defde aquel dia preguntarle 
mas. 


CAPIT: XXII 
Defubreel Señor la hypocrifia de los Phari/eos,y de 
¿tores dela Ley,y bazeles granifiimos cargos 1.de ef- 
trechadores de las cócrencias de los otros y liberta dos 
delas [wyas, 2. De ambiciofos. 3.De foberuios 4.Deef 
tornadores de la gloria de Dros y dela falud delos b5 
bres. 5. De auaros y vientres a titulo defantlidad. 
6 De corrompcdores de (ms di/apulos. 7, Deteuo- 
rantes de la religion deque fe proffJan macftros. 3e 

De 


* Exo.5, 6, 


IIIT. 
* Marc.12, 
29. 
h Profeffor 
doctor. 


* Des, 6,5. 
Luc.10,27. 
i Ot.deto- 
do tu en- 
tendimié- 
to. 
*Les.19,18. 
Mar.12, 31, 


YMar.12, 
j 
Luc.20, 41. 
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De fupersiici»fos y de ]uy3to peruertido, o. De ef- 


tudiofos de la exterior compoftura,tentendo los ani- 
mos llenos de toda immundicia. 10. Dematado- 
res, de los prophetas,pareicipes de los homicidios de 
los bios que cometieron fus antepaj]ado:, y perpetra 
dores de los nueuos en los pios de fus tiempos, Por lo- 
qual à ellos rutima evernas miferias, y à la ciudad y 
nacion por auerlos Jeguido etc. 


Ntonces 1esvs hablóà las compa- 
2 E sosyiñoDitápulo 
Neb.8, 4. 2 *Diziédo, Sobre la cathedra de 
Moyfen fe atfentazó los Efcribas y los Pha 
rifeos: 
a S.Delgz  Anfquetodolcqueos dixeren, ? que 
ley de Dios guardeys,guardaldo y hazeldo:mas no ha 
eie gays conforme à fus obras: porque dizen 
pretes fe la 
profcffan, Y MO cc s 
ı 4. *Porqueatan cargas pefadas , y diffi- 
*Lu.11,46. Ciles de lleuar , y ponen fobre los ombros 
Af.15, 10. delos hombres: mas ni aun có fu dedo las 
2 quieren mouer. 
*N2. 15,38. 5 Antes todas fus obras hazen para fer 
Deut.6,8.7 mirados de los hóbres: x porque enfanchá 
12,12 fusb philaGterias , y eftiendenlos fluecos 
b Lo: pegu de fus mantos: 
Y aman los primeros afsientos en las 
Jas Nú. 15,38 
cenas, y las primeras fillas cen las fynogas: 
*Mar.12,387 Y las falutaciones en las plagas, y fer 
Loc. 11,43, llamados delos hombres, 1 Rabbi, Rabbi. 
520,46. 8 Mas vofotros,no querays fer llamados 
c O, enlos Rabbies, porq * vno es vueftroMaeftro, el 
ayuntamié- Chriftozy todos vofotros foys hermanos. 
jos 9 *kY[vueftro]Padre no llameys à nadie 
d Maeftro.. ha : a ftro Pade 
elfe, CD latierra: porque vno es vueftro e, 
Ter. 3u34:  £lqual eftá en los cielos. 
*Mala.1,6, 19. Niosllameys do&ores : porque vno 
es vueftro Doctor,el Chrifto. 
1 Elquees el mayor de vofotros,fea vu- 
eftro fieruo: 
MEAR pho x Porque el que fe enalteciere, ferá 
J18,14- humillado: Y el que fe humilláre,ferá en- 
altecido. 
4 1 Masay de vofotrosEferibas y Phari. 
f Arri. 32 feos,h pocritas: porque cerrays t el Rey- 
no db cielos delante de los hombres: 
FLuc.11,52. * queni vofotros entrays, ni à los queen- 
tran dexays entrar. 
14 * Ay devofotros Efcribas y Pharife- 
os,hypocritas:porque comeys las cafas de 
las biudas aun con color de luenga oració: 
por efto lleuareys mas graue juyzio. 
EG s, S Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, 
latierra.  hypocritas: porque rodeays la mar y $ la 
h Vn Difci- feca por hazer } vn conuertido: y quando 
pulo. fuere hecho,hazeyslo ! hijo del quemade- 
i Digno del ro doblado mas que vofotros. 
Eun e Ay de vofotros guias ciegas, que de- 
7 — zis,Qualquiera que jurárepor el Téplo, 


*Marc.12, 

40. 

Luc. 20,47 
6 
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es nada : mas qualquiera que juráre porel 
oro del Templo, deudor es. 

17 Locos,y ciegos,qual es mayor,eloro, 
o el Templo que fanctifica àl oro? 

18. Item , Qualquiera quejuráre por el 1S.enfeñsys 
altar,es nada: mas qualquiera d juráre por 
el m Prefente d eftá fobre el, deudor es. : 
19 [Locos e pu due es ma- aen facri 
yor,el Prefente, o el altar que fanétifica ál 

Prefente? 

20 Pues elque juráre porel altar, jura por 
el,y por todo loque eftá fobre el. 

21 * Y elquejurare por el Templo , jura 
por el, y por el que habita enel. 

22. Y elque juráre por el cielo,jura por el 
throno de Dios, y por el que eftá fentado 
fobre el. 

23 * Ay de vofotros Efcribas y Pharifeos, 8 
hypocritas : porque dezmays la menta, y *Lw.11, 42 
el eneldo, y el comino, y dexaftes loque es 

lo mas graue dela ley, es ¿/aber,? eljuyzio, n El dere- 
y la Bind. la fe. Efto era menefter cho-Mich. 
hazer,y no dexar lootro. ym 

24  Guiasciegas, quecolayselmoxqui- — ? 
to,mas tragays el camello. : 

25 * Ay devofotros Efcribas y Phari- *Lwe.11,39 
feos,hypocritas:porálimpiays lod eftá de 

fuera del vafo , ò del plato, mas de dentro 

? eltá todo lleno de robo y deimmundicia. o G.eflan 
26 Pharifeo ciego, limpia primero loq ef- Menos.f. el 


aT Pecca, 


m Leu.2.f. 


X1. Re.8.13, 
ya- Cbr, 6a 


tà dentro del vafo y del plato, parad tam- pee lea 
bien loque eftá fuera fe haga limpio . ds pu 


27 Ay devofotros Efcribas y Pharifeos, meys y be- 
hypocritas: porque foys femejantes , à fe- ueys jufta y 
pulchros blanqueados : que de fuera, ála téplada mé- 
verdad , fe mueltranhermofos ¿los hom- F mas vu- 
bres: mas de dentro eftan llenos de huef- $ftra comi- 
. de y bcuida 
fos de muertos,y de toda fuziedad. a 
28 Anfitambien vofotros, de fuera, la y para im. 
verdad os moftrays jutos ¿los hombres: mundicia. 
mas de détro, llenos eftays? de falfedad y Reformad 
iniquidad. PER cl 
29 Ay de vofotros Efcribas yPharifeos, NC Mio ` 
hypocritas: porá edificays los fepulchros aa 
de los prophetas,y adornayslosmonumé jo 
tos de los juntos. 
30 Ydezis,Si fueramos en los dias de nu- 
eftros padres, no ouieramos fido fus com- 

z q q En lospar 
pañeros *en la fangre delos prophetas. — 4 de 
31 Anfique teftimonio days à vofotros &. 
mifmos que foys hijos de aquellos q mata- 
ronà los prophetas. (vueftros padres. 

32 Vofotros tábié henchidla medida de 
3 Mu bli de biuoras,co- 
mo” euitareys el juyzio del quemadero?  rG.huyr ys 


34 Portáto heaqui,yo embioà vofotros $ Verdade- 
prophetas, y fabros, y * eferibas, y deellos Pe docto- 


ynos matareys y crucificareys : y otros de- 
ellos 


si E L 


ellos agotareys en vueltras fynogas, y per- 

feguireys de ciudad en ciudad: 

35 Paraque venga fobre vofotros toda la 

fangre jufta que fcha derramado fobre la 

tierra,defde la fangre de Abel el jufto haf- 

talafagre de Zacharias hizo de Barachias, 
&álqual3 mataftes entre elTéplo y el altar 

im 36 Decierto os digo,quetodo efto ven- 

a Matareys ^, , b 1 

prophetiza drá fobre efta generacion. 

lahiftoria 37  *lerufalem,Ierufalé, q matas los pro- 

dellamuer- phetas,y apedreas a losquefon embiados 

te de Zacha à t1, quantas vezes quife juntar tus hijos, 

rias hijo de 4 como la gallinajunta fus pollos debaxo 

Baruch» d delas alas, y no quififtes. 

efcriue Iof. . 

debel.lud, 38 Hèaqui,vueftra Cafa os es dexada de 

1.5.c.. don- herta. 

defehin 39 Porgyoos digo que defde aora no me 

chióla me» yereys, € hafta que digays,Bendito elque 


dida(v. 3-) viene en el nombre del Señor. 
porq poco 


v». Chron. 


defpues fué CAPIT. XXIIIT. 
deftrayda Redi2e el Señor à fus o la deftruyciódel 
uad Prop. I1, Pregantandole ellos el quádo, yde 
los Komo 


le fuvenida,primeramente el les da vn auifo general 
b O,nació. “q, loque acóteceria en el mundo duráte la promul- 
*Lec.13,34- gacion de fu Enágelto acerca deella basia la fin del 
* 4. Efér- folo, 111, Luego les da las feñales que obferuarán 
30. dela defiruyció delerufalé (yc. y les auifa de loque 


cPredizela i À 
Aeon bá del or elqual auifo es decreer que fe confer 


ager: 
vol E efpues. III Bueluea preffeguir el 
e ds Fm de E acontecera en la Kee de 
la én. la Iglefía bafta la fon, anifando de loque los pios ba 
ran para no fer engañados delosfalfos Chriflos . 
v. Predize las feñas de fo fegundo aduenimiento, 
de la confumacion del figlo de recogimiento de la I- 
glefia y de fu totaly final restamration, VI. Del 
tiempo, VIL Amonefta de loque cada vno bara 
entretanto, afab.fer diligente y ficl en fu vocacion, 
y no endurecerfe fobre fus compañeros en el Minifle- 
rio del Señor. 


* Mar. 13 Y- * Salido1z sv s del Templo, yua 
Luc. 21, 5.) fe:y llegaronfe fus Difcipulos para 
19,44. moftrarle los edificios del Templo. 
2 Yrefpondiendo el,dixoles,Veys todo 
efto?Deciertoos digo, å no fera dexada a- 
qui piedra fobre piedra q no fea deftruyda 
IL 3 %Y fentádofe el en el Móte delasOli- 
uas,llegaronfeà el fus Difcipulos à parte, 
diziendo,Di nos quando feran eftas cofas, 
y ua aur de tu venida, y dela fin del 
» figlo. 
a 2 Y refpondiendo 1s v s,dixoles,x Mi- 
d S. d caufa rad que nadie os engañe. 
o occafion $ Porque vendrán muchos en mi nom- 
dcl Euang- bre, diziendo , Yo foy el Chrifto: y à mu- 
m enc] chos engafarán. 
RUNE 6 Yoyreys guerras, y rumores de gue- 
tan guerras rras:mirad que no os turbeys:porú es me- 
e G-fea he- nefter que todo efto * acontezca : mas aun 
cho.| no es la fin. 
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7 Perquefeleuantará nacion contra nae 
cion,y reyno contra reyno : y ferán pefti- 
lécias,y hambres,y terremotos por los lu- 
gares. (lores. 
8 Y todas eltas cofas, f principio de do- 
9 .*Entóces os entregarán para fer affli- 
gidos:y mataroshan:y fereys aborrecidos 
de todas naciones por caufa de minóbre. "Arr, 10,17 
1o Y muchosentonces 5 ferán efcanda- Lwc.11,12. 
lizados:y entregarfehan vnos 1 otros, y v- 1047.15.20. 


f Aunno es 
el fin. mas 
aurá que 


paffar. 


nos aotros feaborreceran. J ina * 
" Y muchos falfos prophetas fe leuáta- pcne 
rán, y engañarán à muchos. piedad co- 
12 Y porauerfe multiplicado la maldad, mengada. 
h la charidad de muchos fe resfriará. h Quádode 
13 Mas elquet perfeueráre hafta la fin,efte razon auif 
ferá faluo. Td mas 
14 Yferá predicado efte Euangelio del +. O.fup- 
Reyno en toda la terra habitable ! por tef- Bonares 
timonio à todaslas naciones: y entonces ¡Paragven- 
vendrá la fin. gai noticia 
ij. €«[* Portanto quando vierdesla abo- Ye D 


minaci ó de affolamiéto,d fué dicha * por „ 
Daniel propheta, eftará! en el lugar San- nnd 
&o,elquelee, entienda. "s Edi 
E los efluuieren en Iudea,h mo” 
16 | ntonces q Jltunteren en ludea,nuy nable. q. de 
gan alos montes. la grande 
17 Yelquefobrelatechumbre,no decié- abom. 
daà tomar algo de fu cafa. *Dan.12,11 


18 Yelgenelcápo,no buelua otra vez à ! EnclSan- 


. &uario . 
tomar fus ropas. ; (en aquellos dias, "Toma lafe 
19 Masay delas preñadas y delas q criá mejanga de 


20 Orad pues q vueftra huyda no fea en los tiempos 
inuierno,* ni " en dia de ficfta: dc Antio- 
21 Porqueaurà entóces grande afflició, <ho.1.Mac: 
qual no fué defde el principio del mundo 597 
hafta aora,ni ferá. V 
22 Yfiaqllos dias no fueffen acortados, ps E 
n ninguna carne feria falua : mas por caufa n Nadiefe 
delosEfcogidos,aquellos dias feránacor- &c. 
tados. INI. 
23 Q Entőces fi alguien os dixere,k Hea- " Maris 21 
qui eftá o el Chrifto, alli,no creays. Lxc.17, 23» 
24 Porgfeleuantarán falfos Chriftos, y 2 Deu«815 
falfos prophetas: y darán feñales grádes y P j phe 
ro : de tal manera q P engañaran,( 
es pofsible,aun à los Efcogidos. 
25 Heaquioslohe dichoantes. 
26 Anfique fi os dixeren , Heaqui , en el 
delierto dod falgays. Heaqui, ? en ca- 
maras:no creays. y. 
17 rus como relipago jfaledel O- X Marc 13, 
riente, y fe mueftra hafta el Occidéte: Fan 24. 
fi ferá tábien la venida del Hijo delhóbre. Luc,21,25. 
28 *Porq' dóde quiera que eftuuiere el Ya1-1310. 
cuerpo muerto , alli fejútarán tambien las EX 32) 7- 
ede Joel a, 31, 
29 € x Y luego defpues dela aflició de p 
aque- 


9. 

q Predica 
cn occulto 
xL%.17,37 
r lob39, 33. 
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aquellos dias, el Sol fe efcurecerá:y la Lu- 
na no dará fu lumbre: y las eftrellas caerán 
del cielo: Y las virtudes de los cielos ferán 
commouidas: 
30 Yentócesfe moftrara la feña del Hi- 
jo del hombre? en el cielo; y entonces la- 
octo. inentarán todos los tribus de la tierra, *y 
Dan, 7,13. Veran àl Hijo del hóbre 4 vendrá fobre las 
Zach.12,11, nuues del cielo con gráde poder y gloria. 
Kj Cor.15, 31. * Y embiaráfus Angeles con trompe- 
$1 1, Thef, ta y gran boz: y jütarán fus Efcogidos b de 
4216. los quatro viétos del vn cabo del cielohaf- 
b De los t4 el otro: 
quiro ean 32 Delarbol dela higuera aprended-€ la 
tones dela . - ñ f 
uir comparacion. Quádo ya fu rama fe enter- 
c G. la para Nece,y las hojas brotan , fabeys que el ve- 
bola. rano efa cerca. 
dS.elRey- 33 Anfi tambien vofotros quando vier- 
e Hain des toda eftas cofas,fabed ddeftá cercano, 
caca: a las puertas. , ONT 
1:52. 054 Decierto os digo que no paffará eftá 
Roia. 8,29. “edad ¿todas eftas cofas no! acontezcá. 
eG.genzra 3$. * El cielo y la tierra $ perecerá , mas 
cion: H. mis palabras no pereceran. 
j n he 36 q] Mas del dia ò hora,nadielo fabe, ni 
S „ Aun los Angeles delos cielos ,fi no mi Pa- 
G Pn dre folo. 
g G. paffará A 
H- 37 Mascomolos dias de Noe , anfi ferá 
VI.  lavenida del Hijo del hombre. 
* Lu.17,28 383 * Porque ^ como eran en los dias del 
Gene. 7, 5. Diluuio,comiendo,y beuiendo,tomando 
s.Ped. 3,20. mugeres los maridos , y dandolas los padres, 
h Como ef. hafta el dia que Noe entró en el arca: 
taua el mü- : : : 

d 39 Yino conocieron, hafta que vino cl 
O antes A 4 ^s B 5 
delDilg. Diluuio,y!lleuó à todos, anfi fera tambien 

uio. la venida del Hijo del hombre. 
i Notuuie- 4O * Entóces eftarán dos en el campo: 
ron cono- vno fera tomado;y otroferá dexado. 
pe t Dos mugeres moliendo à vn molinillo: 
E pb" la vna ferá tomada, y la otra ferá dexada. 
*Luca735 4> * S] Velad pues,porque no fabeys à 4 
y» Thef a, hora hà de venir vueftro Señor. 
17. 43 *Efto empero fabed , que fi el padre 
vır. — delafamiliafupieffef à qual vela el ladron 
* Mar.15 55 auria de venir : velaria; y no dexaria minar 
* Luc.12,19 fu cafa. 
J2.Thef.5* 44  Portantotambien vofotros eftad a- 
= percebidos , porque el Hijo del hóbre há 
T Arr. 14, xc SEES 
^ de venir à la hora que no penfays. 
ip06,16,18. : 
*Luci2 a1 49 * Quien pues es el fieruo fiel y pru- 
: ^*^ dente àl qual el feñor pufo fobre fu fami- 
lra,paraqueles dé alimento à tiempo? 
46 Bienauenturado aquel fieruo,al qual, 
quando fu feñor viniere,lo halláre hazien- 
doanf. 
47 Deciertoos digo que fobre todos fus 
bieneslo pondrá. 
43 Y li aquel fieruo malo dixere en fu co- 


aOt. q efti 
en el ciclo. 


M OAM TIO ESO: 


racon,Mi feñor fe tarda de venir: 

49 Ycomengárea herirfus ! compañe- |. Confer. 
ros, y aun a comer y beuer con los borra- uos.G. 
chos: m Ot. par- 
so Vendrá el feñor de aquel fieruo el Urloha por 


; ` medio. 
aaao efpera, yà la hora queel no SOC 
> 


hacon los 
51 Y Mapartarloha: y ^ pondrá lu parte gcc. poner» 


conloshypocritas. * Alli fera ellloro, y loha à la 


54 


el batimiento de dientes. parte de 
&c, 
CÀÅPIT, XXV. * Arr.13,410 


Qon el propofito de la findel preced.ca. Aba, 25, 33» 
con vna elegáte parabola defériue la negligen- 
cla que puede auer en los profeffores dela piedad )J 
Jingularmete en los ministros, laqual con ninguna 
emprestada diligencia podran reftaurar,y la dilige 
cia que tendran à laqual exhorta de nuevo y tane 
tomas quáto el dia de fu venida es ignorado de to- 
dos, 1I, Cóotra les exhorta à la mifma diligécia 
en emplear fus dones, III. Deferine fu i al 
jwyxt0,y el apartamiento que entoces fe hara de los 
buenos y de losmalos,el lugar que fe dara à los ynos 
y a los otros:las fentencias,y las canfas deellas. 


Ntócesel Reyno delos cielos fera 
Es à diez virgines, toman- 
do fus lamparas falieron à recebir àl 
efpofo. 
2 Y las cinco decllaseran prudentes:y 
las cinco,locas. 
3 Lasqueeranlocas,? tomando fus lam- 
paras,no tomaron azeyte configo. 
4 Mas las prudentes P tomaron azey- pEfedto de 
te en fus vafos juntamente con fus lampa- la prudécia 
ras. 
5 Y tardandofe el efpofo,cabecearon to- 
das, y durmieronfe. 
6 Yála media noche fué hecho Ipregó, q G. cla- 
Heaqui, el efpofo viene:falildo a recebir. mor, 
7 Entonces todas aquellas virgines fele- 
uantaron, y aderegaron fus lamparas. 
8 Y las locas dixeroná las prudentes, 
Dadnos de vueítro azeyte: porque nuef- 
tras lamparas fe apagan. 
9 Mas las prudentes refpondieron di- 
ziendo, Porque no nos falteà nofotras y 
à vofotras,yd antes à losque venden,y có- 
prad para vofotras . 
10. Y ydas ellas a comprar, vino el efpo- 
fo:y las que eftauan aperccbidas,entraron 
conelàlas bodas: y cerrofela puerta. 
n Ydefpuesvinieron tambien las otras 
virgines , diziendo , Señor, Señor, abre- 
nos. 
12 Mas refpondiendo el,dixo, Decierto 
os eo no os conozco. 
13 * Velad pues, porá no fabeys el dia ni "Arr.24,43 
la hora,enlaqual el Hijo delhóbre hà de ve Marc. 13,33+ 
nir. 


o Efftcto 


delalocura 


14 @ *Por- 


5. EL EVANGELIO s6 


I. 174 €] *Porque el Reyno de los cielos es como 
*L*39,1 yn hombre que partiendofe lexos llamó à 
fus fieruos, y entrególes fus bienes. 
a Alaabili- 5 Y àefte dió cinco talentos, y álotro 
xm in dos, y àl otro vno: à cada vno conformeaà 
ET facultad, y partiófe luego lexos. , 
quefelepu 16 Y partido el,el que auia recebido cin- 
fice enpo co talentos,granjeó có ellos, y hizo otros 
der. cinco talentos. 
17 Semejantemente tambien elque auia 
recebido dos , ganó tambien el otros dos. 
18 Mas elque auiarecebido vno,fue y en- 
tertólo en tierra, y efcondió el dinero de 
fu feñor. 
19 Y defpues de mucho tiempo vino el 
feñor de aquellos fieruos , y hizo cuentas 
con ellos. 
20 Yllegando el que auia recebido cin- 
co talentos,truxo otros cinco talétos, di- 
ziendo,Señor,cinco talentos me entrega- 
fte,heaqui otros cinco talentos hé ganado 
con ellos. 
21 Y fu feñor le dixo,Bien e/?a,bué fieruo y 
b En labi fiel; fobre poco has fido fiel , {obre mucho 
aucnturan- t€ pondré:entrabenel gozo de tu feñor. 
gadeére, 22 Y llegádotábien elque auia recebido 
dos talentos,dixo, Sefior,dos talentos me 
entregafte , heaqui otros dos talentos he 
ganado fobre ellos. 
23 Sufeñorle dixo,Bieneflabuen fieruo y 
fiel: fobre poco has fido fiel , fobre mucho 
te pondré:entra enel gozo de tu feñor. 
24  Yllegando tambic el q auiarecebido 
vn talento, dixo, Señor yo te conocia que 
cRezio,dif eres hóbre“duro, que fiegas dóde no fem- 
ficil de con brafte, y coges donde no derramafte. 
tentar. mal ze. Portanto vue mido, y fue y efcondi tu 
acondicio- talento entierra; heaqui tienes loque es 
nado.tyrá- 
ncs tuyo. 
26 Y refpondiédo fufeñor dixole, Mal fier 
uo y negligente, fabias que fiego dóde no 
dsembre. fembré, y que coxgo donde no dderramé. 
27 Portanto te conuenia dar mi dinero 
alos vanqueros: y viniendo yo recibiera 
loque es mio con vfura. 
28  Quitalde pues el talento, y daldo al 
que tiene diez talentos. 
FArr.1312. 29 *Porquctà qualquiera que tuuiere le 
Marc. 4,23 ferá dado, y tédrá mas: y àlque no tuuiere, 
Luc.8 1S.  aunloquetienc le ferá quitado. 
dre 30 Yalfieruo inutil echaldo * en las ti- 
aim nieblasfde à fucra:alli ferá el lloro, y el ba- 
ya213 miento de dientes. 
t Arr.8,12. 31. €J Y quando el Hijo del hombre ven- 
CI dráenfugloria, y todos los fanctos ange- 
les conel,entóces fe fentará fobre el thro- 
no de fu ploria. 


32 Y feranjuntadas delante deel todas las 


gétes:y apartarloshá losvnos de los otros, 
como aparta el pakor las ouejas de los ca- 
britos. 
33. Y pódralas oucejas à fu derecha, y los 
cabritos à la yzquierda. 
34 Entonces el Rey diráà los que e/?arán 
à fu derecha, Venid benditos de mi Padre, 
offeed el Reyno aparejado para vofotros 
defde la fundacion del mundo. 
35 *Porquetuue hambre, y diftes me de *l/a.58,7. 
comer: tuue fed, y diftefme de beuer: fue Ezech 18,7, 
Bhuelped, y recogitefme: g Eftrange 
36 Defnudo;y cubriftefme:xenfermo, y zu 
vifitaftefme : eftuue en la carcel, y veniftes Ecel.7,39, 
à mi. 
37 Entóceslos juftos le refpóderan,dizié- 
do, Señor, quádo te vimos hábriento, y te 
fuftétamos?o fediéto, y te dimos de beuer? 
38 Y quádo te vimos huefped,y te reco- 
gimos!o defnudo,y te cubrimos? 
39 O,quando te vimos enfermo, o enla 
carcel, y venimos a ti? 
40 Y refpondiendo el Rey, dezirleshá, 
Decierto os digo que enquanto lo heziftes 
à yno deeftos mis hermanos pequeñitos, 
a mi lo heziftes. 
41 GjEntóces diratambien à los å faran 
à la yzquierda , 1 Yd hos de mi malditos àl 
fuego eterno q eftá aparejado para el dia- Lue 
blo y fushangeles. h O, mini. 
42 Porquetuue hambre, y no me diftes fros. 
de comer:tuue fed,ynome diles debeuer: 
43 Fuchuefped,y no merecogiftes:def- 
nudo, y no me cubriftes : enfermo y enla 
carcel eftuue, y no me vifitalles» 
44 Entonces tábicn ellos le refpondera, 
diziendo,Señor, quando tc vimos hábrié- 
to,o fediento,o huefped,o defnudo, o en- 
fermo,o cn la carcel, y no te feruimos? 
45 Entóces refponderleshá,diziendo,De 
cierto os digo que en quáto no lo heziftes à 
vno deeftos pequeñitos,niami lo heziftes. 
46 "TY iraneftos al tormento eterno, y TDan. na. 
losjuftosàla vida eterna. loan, 5,29. 
(CEANMPEISTNENONSVIIE 
R^ pofirera confislta de los sacerdotes y Eftvibae 
contra el Señor. 2. Es vngido,y alaba y defien- 
de à la muger que lo vngic. 3. Es vendido de Judas. 
4. Inftituye la Sancla Cena. s, PrediZe a los Difi- 
pulos fa flaqueza de fe quando le vieffen preho 
6. Viene ál huerto jen por tresvexes al Padre, 
y exhorta a fus Dij tipulos à que velen, y oren. 7. Es 
entregado de ludas , y prefo, y traydo à la cafa del 
Pontifice Caiphas donde es preguntado,y fe toma fw 
accufacion ,y esinjuriado. 8, Y negado tres vexes 
de Pedro zc. 


y / tAconteció que como vuo acabado TMar.14,1. 


DORA 
Tf5,9. 
Arr.7,23. 


Iefus todas eltas palabras, dixo à fus Luci. 
Difcipulos, 
2 Sa- 
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1 Ot def- 2 Sabeys que adentro dedos dias fe ha- 

puce de&c. zela Pafcua:y el Hijo del hombre es entre 
gado para fer crucificado. 

*lo4.11,47. 3 *Entonces los principes de los Sacer- 

T El lugar dotes, ylos Efcribas y los Ancianos del 


ai AR Pueblo fe juntarontàl patio del Pontifice, 
a re “el qual fe Hamaua Caiphas. 
"apes 4 Ytuuieron confejo para prender por 
engaño à Iefus,y matarlo. 
$ Y dezian,No endis de fielta:porque no 
fe haga alboroto enel pueblo. 
I. 6 eq «Yeftandolcfus en Bethania en ca- 


* Mar 143: f3 de Simon el leprofo, 


E i 7 Vinoàelvuamugerbcó vn vaf deala- 
„te : 
down gcc. Paftro de vnguento de gran precio, y der- 


ramólo fobre la cabeça decl eftando fen- 

tado àla mefa. 

8 Loqual viendo fus Difcipulos,enoja- 

eG.porque ronfe,diziendo, "Porque fe pierde efto? 

efta perdi: o Porque efte vnguento fe podiavender 

Vu por gran precio,y de àlos pobres. 

d G. pora 10. Y entendiendolo Icfus,dixoles , Por- 

. porá s 

ha obrado que days pena à effa muger dque me hahe- 

buena obra cho buena obra? 

para con 1 *Porque fiempre tendreys pobres có 

migo vofotros,mas à mi no fiempre me tédreys. 
Des-rit, 1y Porque echando efte vnguento fobre 

jon di mi cuerpo, para fepultarmelo ha hecho. 

ks ng 13 Deciertoos digo que dódequiera que 

para fepul- efte Euangelio fuere predicado en todo cl 

tarme. infi- mundo,tambien feráfdicho para memoria 

nua que fu deellalo queeftaha hecho. 

muerte efta ¡4 &r«Entonces vno delos doze, que fe 

An Jlamaua Iudas Ifcariota, fue los principes 

elebra- 9 

do porme- delos Sacerdotes, 

moria devn If Y dixoles, Que me quereys dar, y yo 

hecho infi- oslo entregaré?y ellos 5le feñalaró treyn- 


gne. ta piegas de plata. 

x III. i6 Y defde entonces bufcaua oportuni- 
i dad para entregarlo. 

M. eu €[*Y el primerdia dela fiefta de los pa- 

gLe prome BE “fs ` 

E ron. nes fin leuadura vinieró losDifcipulos à Ie. 


III.  fusdiziédole, Dóde quieres q te aderece- 
*Mar.14, Mos para comer el corderode la Pafcuat 
12,Lu.22,7. 18 Y el dixo,Id àla Ciudadhi yno, y dezil- 
h A vn cicr de El Maeftro dize , Mi tiépo eftá cerea:en 
A hombre tu cafa haré la Pafcua con mis Difcipulos. 
P Eee 19 YloDsifcipulos hizieron como Iefus 
ro y todo les mandó,y aderegaron!la Pafcua. 
lo de mas 20 Y como fue la tarde del dia, fentofe à 
neceffario la mefa conlos doze. 
dlaceremo 3; *Y comiédo ellos,dixo, De cierto os 
no Exo.n. digo,d vno devofotros me ha de entregar. 

Mar.14, . : 
E oor Y ellos SEE en gran manera, 
oa AM cada vno deellos à dexir,Soy yo 
,. 23 Entonces elrefpondiendo, dixo , El- 
TG. mojó. quefmetela mano conmigo enel plato,cf- 


$ MAT 


JT HE ©. $3 


te meha de entregar. 7 

24 Ala verdad el Hijo del hombre vá, 
como eltá efcripto deel : mas ay de aquel 
hombre por quien el Hijo del hombre es 
entregado. bueno le fuera al tal hombre 
no auer nacido. 

25 Entonces refpondienco Iudas,cuelo 
entregaua,dixo,Soy yo por venturalt.:ae- 
ftro *Dizele,Tu/o has dicho. XT Corin 
26  *Y comiendo ellos tomó Jefus el pé, ;,. 
yP'auiendo hecho gracias,Ppartiólo,y dió m Ot. ben- 
a tus Difcipulos, y dixo, Tomad , comed: dixo. y &c. 


1G.H.Rab» 
bi. 


9 efto es mi cuerpo. d que- 
f l : ró. 
27 Y tomando el vafo, y hechas gracias, oma 


dióles diziendo,Beued deel todos. 
28  PorquePcfto es mifangre del Nueuo y Eñoes el 
teltamento, la qual es derramada por mu- NueuoTef. 
chos para remifsion delos peccados. (confirma- 
29 Y digo osque deíde aora no beueré do) conmi 
mas deefe fruto de vid , hafta aquel dia, fang. Luc. 
quando lo tengo de beuernueuo con vo- 7%" 

fotros enel Reyno de mi Padre. 
30 Y quando ouieron “dicho el hymno, ae 
falieron al monte de las Oliuas. chogracias. 
31 q]*Entóces lefus les dize, Todos vo. V 


q Ot. canta 


fotros " fereys efcandalizados en mi efta * Marc, 14, 
noche.porque efcripto eftá,* Heriréalpa 27. lo. 16, 
ftor, y las ouejas de la manada ferán derra- 30.) 18,8. 

madas. rSercys tur 
32 Mas defque aya refufcitado,**efpera: M 
roshé en Galilea. gio vucftra 
3; Yrefpondiendo Pedro, dixole, Aun- fe en mi. 

que todos fean efcandalizados en ti , yo *Zac. 15,7. 


* Marc, 145 
28,) 16:7, 


nunca feré efcandalizado. 
34 lefusledize, * De cierto te digo que 


efta noche,antes qne el gallo cante,me ne- , S. yréos 
" elan 
garás tres vezes. Gal NES 


35. DizelePedro, Aüque me fea menefter 
morir contigo, note negaré. Y todos los 
Difcipulos dixeronlo mifmo. 
36  d]*Entonees llegó lefus con ellosàl , V. 
aldea que fellama Gethfemane . y dizeà * Marc14, 
fus Difcipulos:Sentaos aqui,hafta que va- i 
lli ` uc. 22,39, 
ya alli y ore. 
37 YtomandofiPedro,yàlos dos hijos + qos que 
de Zebedeo , comengóa cntriftecerfe y à poco antes 
anguftiarfe. auian fido 
38 Entonces lefus les dize, Mialma eftá teftigos de 


*loá. 13,58. 


muy trifte hafta la muerte: quedaos aqui, Y gloria; 
y velad conmigo. 5 UU 


39 Y yendofe vn poco mas adelíte, pró- me clic s. 
ftrofe fobrefu faz oráde, y diziedo ¿Padre ce.cfa af 
mio, es pofsible , tpais de mi efte vafo: flicion.H.z. 
empero no como yo quiero,Inas como tu. 5411.24, 10 
40 Y vino à fus Difcipulos , y hallólos Haz refer 
durmiendo;y dixo à Pedro, No aueys po- ES SE Du 
dido velar conmigo vnahora. Sun 
4t Velady orad, parsque no entreys en 


Loataá- 


$9 E L EVA 


tentacion:el efpirituàla verdad eftà pref- 
to,mas la carne enferma. 
42 Otra vez fué, fegunda vez , y oró di- 
ziendo , Padre mio', fi no puede efte valo 
paffar de mi (in 4 yo lo beua , hagafe tu vo- 
luntad. 
43 Y vino otra vez, y hallólos durmien- 
do:que los ojos deellos eran agrauados : 
44 Y dexádolos,fué otra vez, y oró,ter- 
cera vez, diziendo las mifmas palabras. 
45 Entonces vino a fus Diícipulos, y di- 
zcles , Dormid ya, y defcanfad,heaqui hà 
llegado la hora, y el Hijo del hóbre esen- 
tregado en manos de peccadores. 
46  Leuátaos,vamos : heaqui hàllegado 
el que me hà entregado. 
€ + Y habládo aun el , heaqui Iudas, 
vno delos doze,vino; y con el mucha có- 
Luc11,47, PIÑA có efpadas y baftones de parte de los 
lean. 13, 3. Principes delos Sacerdotes, y delos An- 
cianos del Pueblo. 
48 Y elquelo entregaua,les auia dado fe- 
fial,diziendo , Al que yo befáre , aquel es, 
prendeldo . 
49 Yluegogllegóaresvs, dixo, Ayas 
gozo,Maeftro,y befólo. 
so Yresvsle dixo,Amigo,aque vienes? 
Entonces llegaron, y echaron mano à 1 £- 
svs,y prendieronlo. 
şı Y heaqui vno de los que eftanan con 
1Esvs, eftendiédo la mano facó fu efpada, 
y hiriendoàvn fieruo del Pontifice, qui- 
a G.fuore- tolea vnaoreja. 
ne ¿ 52 , Entonces rEsvs le dize,Buelue tu ef 
29 ^* pada à fulugar:* porque todos losque to- 


Apo.13,10» 5 - SE 
mU teda máren efpada,á efpada d morirán . 

$ 1 a ` . 
ceran. 53 O pienfas å no puedo aora orará mi 


c Quadri- Padre , y el me daria mas de doze * legio- 

llas,o com- nes de Angeles? 

pañiasde <4 Como pues fe cúplirian * las Efcrip- 

"yai spa0, EAS de que anfi conuiene que fea hecho? 

SP” s Enaquellahora dixo res vs ¿las Có- 
pañas , Como à ladron aueys falido có ef- 
padas y con baftones à préderme:cada dia 
me fentaua con vofotros enfeñando en cl 
Templo,y no me prendiftes. 

* Arr, 31- 56 Mas todo efto fe haze x paraque fe cú- 
plan las Efcripturas delos prophetas. En- 
tonces todos los Difcipulos huyeron de- 
xandolo. 

*Mar.14,53 e7 * Y ellos,prendido 1x svs,truxeron- 

Luc.22, 54. lo à Caiphas Pontifice, dondelos Efcribas 

loan, 18,14 y los Ancianos eftauan juntos. 

dArr.v3- 58 Mas Pedro lo feguia de lexos hafta del 
patio del Pontifice: y entrado dentro, ef- 
tauafe fentado con los criados, para ver el 


¥ Mar.14, fiu. 
39 


$t. x Y los Principes delos Sacerdotes, 


N G ELIO 6o 


D Ancianos, y todo el ayuntamiento, 

ufcauan algun falfo teftimonio contra 1z- 

svs,para entregarlo à la muerte: 

so Ynohallauan:aunque muchos tefti- 

gos falfos fellegauan,no hallaron.Mas à la 

pofre vinieron dos teltigos falfos , : 

61 Que dixeron,Effe dixo, * Puedo de- loam.2,19 

rribar el Templo de Dios , y reedificarlo 

en tres dias. 

62 Y leuantandofe el Pontifice dixole, 

No refpondes nada ? Que teftifican eltos 

contra ti? 

63 Mas resvs callaua. Y refpondiendo 

el Pontifice,dixole,5 Cójurote por elDios e Tomote 

Biuiente,que nos digas,(i eres tu el Chrif- nd 

to hijo deDios. aqo 1 

64 Iesvs le dize, Tulo has dicho. Y aun Poco. 

os digo, qf defde aora aueys de ver * àl Hi * Arr i527 

jo del hóbre affentadoàla dieftra dela po Rom.r4, 10 

tenciade Dios y que viene en las nuues del 1, Thef. 4, 

cielo. 14- 

6; Entonces el Pótifice rompió fus vef- 

tidos,diziendo,Blafphemadoha : que mas 

necefsidad tenemos de teftigos?heaqui ao 

ra aueys oydo fu blafphemia. 

66  Queos parece? Y refpódiendo ellos 

dixeron,Culpado es de muerte. . 

67 * Entonces le efcupieró en fu roftro, */as. 50,6, 

y dieronle de bofetadas, y otros lo heriá 
de palmadas. g Ot. con 

68 Diziendo,Prophetizanos,o Chrifto, las varas. 

quien es el que te hà herido. 

69 €| * Y Pedro eltaua fentado fueraenel VIII. 

patio: Y llegófe à el vna criada diziendo, Y * Marc.14, 

tu con Iefus el Galileo eftauas. 66. 

70 Maselnegó delante detodos dizien- 

do,No fé loque dizes. 

71 Yfaliendoala puerta, vidolo otra, y 

dixo à losque eftaua alli: Tambien efte ef- 

taya con re sv s Nazarepo. 

72 Y negó otra vez con juraniento, dixi 

do,No conozco à efe hombre. 

73 Y defdeà vn poco llegaron losá] fer- 

uian,y dixeronà Pedro , Verdaderamente 

tambien tu eres deellos:porque aun tu ha- 

bla te haze manifiefto. . 

74 Entonces comencó à ! anathemati- 

zarfe, y à jurar d:Ziendo , No conozco a effe a Piai 

hombre. Y el gallo cantó luego. fucfft vêr- 

7$ Y acordofe Pedro de las palabras de did. 

1£5vs,que le dixo, Antes que cante cl ga- 

llo me negarás tres vezes. Y faliédofe fuc- 

ra, lloró amargamente » 


Luc 22,55. 
]oan.18,25. 


hG. eftauá 
H. 


i Ofrecerfc 
en anathc- 


CAPIT, IXYIL 
A mala penitencia de Iudas vista la cond:na- 
E del Señor. 2. Prefentado el Señor delá- 
te deDilato , y acufado de muchas caliinias no refe 
pon €. 


61 SEG MEN. S. 


ponde. 3. Elpueblo perfisadilo por loi Sacerdotes 
efcoge para libertad al ladron Barabb.as;y pide que 
Chriflo fea crucificado : y Pilato locondena contra 
el teflimomo de fu propria con/ciencia y contra el de 
Ju muger,y el pueblo toma fobreft y fobre fa postc- 
ridad la culpa de aquella iniqua fentencia. 4. Sé: 
tenciad»,es tomado de los Soldados J efcarnecido en 
diuerfas maneras y crucificado entre dos malhe- 
choresreparten los foldados fiss ropas en cúplimien- 
to de las prophecias, y aun en la cru? es efía rnecido 
detodos, 5. A fu muerte/e entenebrece el mundo, fe 
rompe el velo del Templo fè abren los fepulchros,re- 


Juferta los muertos (yc. 6. Es quitado de la Cruz, 


y fepultado honrradamente por Yofeph de Arima- 
thearc. 


*Mar. 15,10 * Venida la mañana entraron en 
Luc.22, 66. confejo todos los principes delos 
lo4n,13,28, Sacerdotes, y los Ancianos del pue- 
blo contra 1 r sv s, para entregarlo à mu- 
erte. 
2 Ytruxeronlo atado , y entregaronlo à 
Poncio Pilato prefidente. 
3 Entonces ludas,elquelo auia entrega- 
do, viendo que era condenado, boluió ar- 
repentido las treynta peris de plata à los 
principes delos Sacerdotes, y à los Ancia- 
nos, 
4  Diziendo,Yohe peccado entregando 
a Amuerte ?lafangre innocente. Mas cllos dixeron, 
alinnocen- Que fé nos da à nofotros ? Vieras lo tu. 
te. s Yarrojando las pieças de platazl Tem- 
* Adl18, plo,partiófe,* y fué, y ahorcofe 
5 ,* y fue, y ahorcofe. 
6 Ylosprincipes delos Sacerdotes, to- 
mando las pieças de plata,dixeron,No es li- 
cito echarlas en el arca de la limofna,por 
que es precio de fangre. 
7 Mas,uido confejo , compraró deellas 
F el campo del Ollero,por fepultura para 
d opera los eftrangeros. , 
fucfen de $ Por loqual fué llamado aquel campo 
Ja nacion * Haceldema Campo defanyre hafta. el dia 
Judayca. — deoy. 
* Aé. 119, y Entonces fc cumplió loque fué dicho 
c Zacharias por el propheta * Ieremias, que dixo , * Y 
*Zath. 1, tomaron las treynta pieças de plata, precio 
1} apreciado,que fué apreciado por los hijos 
de Ifrael: 
10 Y dieronlas parael campo del Olle- 
ro,como.me ordenó el Señor. 
R x Y ixsvsf eftuuo delante del Pre- 
Mar. 153. fidente:y el Prefidente le preguntó dizié- 
loan-18, 33. do,Eres tu el Rey delos Iudios? Y 1Esvs 
le dixo, Tu lo diz es. 
12 Y fiendoacufado porlos principes de 
los Sacerdotes, y porlos Ancianos , nada 
refpondió. 
1 Pilaroentoncesle dize,No oyes quá- 
tas cofas teftifican contra ti? 
14 Ynolerefpondió ni vna palabra,que 


b zRe.12,9. 


c O, lahe- 
redad. 


Mb i 


MIA T THEO. 
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el Prefidente fe marauillaua mucho. 

15 €] Yenceldiadelaficftaacoftumbra- 
ua el Prefideutefoltaràl pueblo vn prefo 
qual quifietfen. 

16 Y teniacntonces vn prefo Ë famofo,á g Ot.infig- 
fe dezia Barabbas. Ber 

17 Y juntos ellos, dixolesPilato,Qual d- 

reys que os fuelte,à Barabbas,0 à 1svs d 

fe dize el Chrifto? 

18 Poráfabiag porembidialo auian en- 

tregado. 

19 Ycftandoelfenrado enel tribunal,fu 

mugcr embió à el diziendo , No tégas que 

ver con aquel jufto: porque oy he padeci- 

do muchas cofas en fueños por caufa de el 

zo +» Mas los principes de losSacerdo- &Mar.rs,ss 
tes, y los Ancianos , perfuadieronàl pue- Luc,23, 18. 
blo,quepidieffe à Barabbas, y à 1£svs ma- loan,13,40 
táffe. Atl.5, 14- 
21 Yrefpondiendo el Prefidente dixo- 
les,Qual de los dos quereys que os fuelte? 
Y ellos dixeron,A Barabbas. 

22 Pilato les dixo,Que pues haré de iz- 
svs que fe dize el ChriftotDizenle todos, 
Sea crucificado. 

23 Y el Prefidente les dixo,Pues que mal 
hà hecho ? Mas ellos gritauan mas dizien- 
do,Sea crucificado. 

24 Y viédoPilato que nada aprouecha- 
ua,autes fe hazia mas alboroto, tomando 
agua lauó fus manos deláte del pueblo di- 
ziendo,innocente foy yoP de la fangre de 
efte jufto:veldo vofotros. 

25 Y refpondiédo todo el pueblo , dixo, 
Su fangre/ea fobre nofotros, y fobre nuef- 
tros hijos. 

26 Entonces foltóles à Darabbas:y auic- 
doacotado à 1E sv s, entrególo para ler 
crucificado. 

27 4] * Entonces los foldados del Prefi- 
dente tomando à 1Es vs ¡al audiécia, jun- Joan.) 

` -19,1. 
tarou à el roda la quadrilla. MEM 
28 Y defnudandolo,cercaronlo de T vn usrlo i1 &c. 
manto de grana, T Vnaropa 
29 Y pufieron fobre fu cabeça vna coro - real cerra- 
na texida de efpinas , y vna caña en fu ma- $ fin man- 
no derecha:y hincando la rodilla delante DET 
deel burlauan deel diziendo , Ayas gozo Reyno de , 
Rey delos ludios. Chrifto en 
30 Y efcupiendo en el tomaron la caña, el mundo. 
y herian cn fu cabeça. *Mar.15,23 
31 Y defquelo ouieron efcarnecido,def: Lc 23,26, 
nudaronle cl manto, y viftieronlo de fus i 
veftidos,y lleuaronlo para crucificarlo. a de Cy: 
32 * Y faliendo,hallaron à! vnCyreneo, rene. `, 
que fe llamaua Simon : à efte cargaró para- *Mar,15,22 
que lleuaffe fu cruz . Luc. 23,32, 
33 *Y comollegaró al lugar á fe llamaGol Ioan.19 € 
gotha 


ILL 


h De ta mu- 
erte. 


IMF 
* Mar,is I6 
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ESE 
gotha,quees dicho El lugar de la Calaue- 
ra, 

34 Dieronle à beuer vinagre mezclado 
con hiel: y guftando,no quifo beuerlo . 


E V ANGELIO 


fu refurrecion.vinieró à la Sancta Ciudad, 
y apparecieron à muchos. 

$4 Y el Centurionyy losque eftauan con 
el guardando à 1 s s v s, vifto el terremo- 
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«Mari, 35 *YDeídlo ouieró crucificado,repar to, y las cofas que auian fido hechas, te- 
2 tieron fus veftidos echando fuertes: parag — mieron en gran manera diziendo,, Verda- 
fe cumplieffe loque fué dicho por el Pro-  deramente Hijo de Dios era efte. 
*D/a.22,19 pheta,* Repartieronfe mis veftidos, yfo şs Y eftauan alli muchas mugeres miran- 
bre mi ropa echaron fuertes . do de lexos , las quales auian feguido de 
36 Y guardauanlo fentados alli. Galileaà 1 x s v s,firuendole: 
a Vntitulo 37 _ Y pufieron fobre fu cabeça ? fucau- 56 Entre las quales era Maria Magdale- €. Otma- 
i : : dre dela- 
que decla- faefcriptajEs TE ES 1Esvs EL REY nay Maria* delacobo, y la madre deIofe, xiii 
rauafucri- DE LOS IVDIOS. y lamadre deloshijos de Zebedeo. ole. y 
men, 38 Entonces crucificaron con el dosla- 57 4] * Y como fué la tarde del dia, vino — yr, 
drones : vno ala derecha, yotroàla yz- vn hombre rico de Arimathea llamado lo- * Mar. 15, 
quierda. feph , elqual tambié auia fido Difcipulo de 42. 
39 Ylos que paffauan,le dezian injurias Iesvs. Lac.23,50% 
meneando fus cabecas, 58 Eftellegóà Pilato, y pidió el cuerpo loan.1p,38. 
«lam 40 Y diziendo,Ola,* tu, elque derribas  derrsvs. Entonces Pilato mando que el 
el Templo de Dios, y en tres dias lo reedifi- — cuerpo fele dieffe. 
cas,faluateà timifmo.Si eres Hijo deDios, 59 Y tomando Iofeph el cuerpo,embol- 
deciende dela cruz. uiólo en vna fauana limpia: 
41 Delta manera tambien los principes 6o Y pufolo en vnfepulchro fuyo nue- 
delos Sacerdotes efcarneciendo, conlos uoqueauia labrado en peña: Y rebuelta 
Efcribas , [y los Pharifeos, ] ylos Ancia-  Vnagrande piedra à la puerta del fepul- 
nos, dezian: chro,fuefe. 
4» Aotrosfaluó ,àfinofe puedefaluar. 61 — Y eftauan alli Maria Magdalena, y 
Si es el Rey delfrael , deciendaaora de la fla otra Maria, fentadas delante del fepul- f ver.;6, 
bO,entl. cruz, y crecremos,) à el. chro. 
SUR UA Confia en Dios,libreloaoracfilo- 62 Y el figuiente dia,que es B el fegundo g G.def- 
m i 23. quiere:porque hà dicho, Soy Hijo de Di- dia dela preparacion de la Pafeva,juntaron- pues dels 
© Heb. fi OS. , fe los principes de los Sacerdotes y los prep. 
quiereen 44 Lo mifmo tambien le çaherian losla- — Pharifeosà Pilato, 
el. qd. fi drones, que eftauan crucificados con cl. 63 Diziendo,Señor,acordamos nos que 
tiencenel 45 a] Y deldelahora delas “eys fueron aquel engaüador dixo biuiendo aun, Del- 
Su conten- tinieblas fobre toda la ticrra haltala hora pue» del tercero dia refuícitaré. 
tamiento $ delas nueue. 64 Manda pues fortificar el fepulchro 
a 46 Y cerca dela horadelas nuzue 1e  haftaeldia tercero: porque no vengan fus 
KPfal.22.2, Svs exciamó con gran boz,diziédo , * Eli, Difcipulos de noche,y lo hurteo , y digan 
Eli,lama fabachthani ? efto es, Dios mo, al pueblo,R efufcitó de los muertos : Y fe- 
Dios mio,porque me has defamparado ? rá el poftrer error peor que el primero. 
d Delas 47 Yalgunosddelosquecfiavanallio- 65 Dizeles Pilato, la guarda teneys :1d, 
guardas. yendolo,deziar,A Elias llama efte. fortificad como P Re hG fabeys, 
* pfa. 69, 22 48 Y luego corricndo vno deellos *to- 66 Y yendo ellos, forti 1caron el fepul- iLa puerta, 
mó vna efpongia,y hinchióla de vinagre, chro con guarda, fellando ! la piedra. amv. 6o. 


L^ Chron, 
314. 


y poniendolacn vna caña, dauale paraque 
beuieffe. 

49 Ylos otros deziaa , Dexa veamos fi 
vendra Elias à librarlo. 

so Masirsvs auiendo otra vez excla- 
mado con gran boz, dió el Efpiritu. 

s1 * Y heaqui,el velo del Templo te rom- 
pió en dos,de alto à baxo: y la tierra fe mo- 
uió, y las piedras fe hendieron. 

s2 Y los fepulchros feabricron : y mu- 
chos cuerpos de Sáétos que auian dormi- 
do,fe leuantaron: 


53 Y falidos delos fepulchros,defpues de 


CAPIT XXVIII 


Efuftisa el Señor gloriofamente , y annuncian 

los Angeles fu refurrccron a las mugeres, que ve 
nian å e fee. fepulchro,à las quales tambien 
fé mucftra;yles mäda que den las nuenas à los Difci- 
pulos. 2. Las guardas del fepulchro dan teftimo- 
nio de la vefurrecion del Señor à los Sacerdotes, y eo 
llos los fabornan con dineros paraque digan otra- 
mente. 3. El Señor fe muestra a fus Difeipulos 

en Galilea y les declara fu authoridad y los 
embia por todo el mundo à predicar fø 
Euangelio, 
1 Y 


* Mar, 16, * La vifpera? delos Sabbados que 
6. amanece para el primero delos Sab- 
loan. 20, t. bados vino Maria Magdalena, y b la 
aLuc.24,1- otra Maria á ver el fepulchro. 
muy de ¿Y heaqui, fue hecho vn gran terremo- 
manana  to:porqueel Angel del Señor decendien- 
loan.20,1. porq! 5 
fiendo aun do del cielo , y llegando , auia rebuelto la 
efcuro. piedra dela puerta del/epulchro, y eftaua fen- 
q.d.lama- tado fobre ella. 
drugada Y fu afpe&to era como vn relampago;y 
de PA fu veftido,blanco como lanieue. 
NES Y del miedo deel las guardas fueron 
nes por — alfombradas , y fueron bueltos como mu- 
leudar,del- ertos. 
puesdel 5 Y refpondiédoel Angel,dixo à las mu- 
primero 4 peres, No temays vofotras; porque yo fé q 
E bufcays à Iefus elque fue crucificado. 
M Leo No eftá aqui : porque ha refufcitado, 
$6. como dixo. Venid, ved el lugar donde fue 
b Arr.27,56. puefto el Señor. 
7 Y preltoid,dezidá fus Difcipulos,que 
harefufcitado € delos muertos : y heaqui 
d os efpera en Galilea ; allilo vereys : hea- 
qui os lohe dicho. 
8 Entonces ellas faliendo del fepulchro 
Con temor y gran gozo, fueron corricndo 
à dar las nueuasà fus Difcipulos. Y yendo 
à dar las nueuas à fus Difcipulos, 
9  Heaqui [efus les falc al encuentro, di- 
ziendo , Ayays gozo. Y ellasllegaron, y 
trauaron de fus pies, y adoraronlo. 
10 EntoncesIefus les dize, No temays, 


cDelamu- 
erte. 
d Arr.26,32. 
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id,dad las nueuas à mis hermanos, que va- 
yanà Galilea,y allà me verán. 


u «Yyédoellas,heaquivnosdelaguar- — II. 
da vinieron àla Ciudad, y dieron auifoà 

los principes delos Sacerdotes de todas 

las cofas que auian * acontecido. e G. fide 


1 Yjuntados con los Ancianos, auido hechas. 
confejo,dieron mucho dinero à los folda- 
dos, 

1} Diziendo:Dezid, Sus Difcipulos vi- 
nieron de noche, y lo hurtaron, durmiédo 
nofotros. 

14 Y fif efto fuere oydo del Prefidente, 
nofotros lo perfuadiremos, y hazeros he- 
mos feguros. 

15 Y ellos,tomado el dinero,hizieró co- 
mo eltauan inftruydos: y efte dicho fue di- 
uulgado entre losludios hafta el dia de oy 
16 Mas los onze Difcipulos fe fueron 
à Galilea,ál monte, dóde Iefus les auia or- 
denado. (gunos dudauan. 
17 Ycomolo vieron,adoraronlo:mas al- 
18 Y llegando lefus,hablóles, diziendo, 
* Toda poteltad me es dada en el cielo y w loá.17,2, 
enla tierra. yip 

19 *Portantoid, enfeñad à todas las gé- Heb. 1,6,2. 
tes ;baptizandolos en nombre del Padre, *Mar.16,15 
y del Hijo,y del Efpiritu fan&o: 

20 Enfeñandolos que guarden todas las 

cofas d os hé mandado: y heaqui yo efto 

con vofotros $ todos los dias hafta la fin gSiépre. 
del figlo. 


f Eftc fis- 


orno. 


UL 


FIN DEL EVANGELIO SEGVN 
S. Mattheo. 


ElSanéto Euangelio de nueftro Señor Iefu 
Chrifto fegun S. Marcos, 


CAPIT SE 
Ela predicacion y baptifmo del Baptifta y de 
D fé aufleridad de vida. 2. lefu es baptixado 


hG Co- del deel y defpues tentado, 3. La vocacion de Pedro, 
EN “| Andres, y los hi jos de Zebedeo. 4. Predica en las Sy- 
a ia- "ogas de Galilea. y Sana enfermos de diuerfas eno 
yas prophe- fermedades, 

ta. 25 Xx. Omienga? el Euáge- 
x el E NS " lio deIefusel Chrifto 
Ero AS hijo de Dios, | 
] eti. NA 2 Como eftaefcri- 
Xl/a.403. VÀ uk pto ¡en los prophe- 
lanas, (A oV | tas, x Heaqui yo em- 
Luc.3,4. RE TX biótmi Angel delan- 
m G.hazed LILA telde tu faz,que apa- 
M rejetu camino delante de ti. 


3 *Boz delà clama enel delserto, Aparejad 
el camino del Señor: ™ enderegad fus ve- 
redas. 


*Mat.3,14. 
n De émié- 
da,o de ar- 
repenti- 

4  *Baptizaua loan enel defierto, y pre- miéto.de 
dicaua cl baptifmo "de penitencia para re. conuerfió, 


mifsion de peccados. Mund 
$ *Y falia à el toda la prouincia de Iudea, ;; ^^^? 
t Mat.3 12, 


y los de lerufalé : y eran todos baptizados Dis is 
deel enel rio del Iordan , confeffando fus vis 
peccados. o Mas po- 
6 Y Ioáandaua veltido de pelos de came- derofo, 
llo, y de vna cinta de cuero arredor de fus mayor,mas 
lomos:* y comia langoftas y miel mótés. Mp 
7 TY predicaua,diziédo, Viene tras mi elá TACGa 5. 
es? mas fuerte yo, àl qual no foy digno J ^ 4 2 1* 


de defatar encoruado la correa de fus ça- Marias 
patos. 


; Luc 3,22. 
8 tYoàla verdad os he baptizado có a- Joan, 1,33. 
gua,mas el os baptizará có EfpirituSácto, 11, 

9 QqtYPacóteció en aquellos dias, que p G. fue 
Iefus vino de Nazareth de Galilea, y fue hecho. 
baptizado deIoáenellordá. € 


67 
aS.loam. 10 Yluego,fubiendo del agua, ? vido a- 


brirfe los cielos,y al Efpiritu, como palo- 
b Sobrele ma,que decendia,( y repofaua]^ fobre el. 


fus, 1 Y fue »naboz delos cielos, que dexia, 
EA * Tueres mi Hijo amado: enti € tomo con- 
lfa.435, — tentamiento. 
*Mat. 41, 12 * Y luego el Efpiritu Sanélo lo impelle 
Lsc4. àl defierto: 
15 Y eftuuoalli enel defierto quarenta 
dias [y quarententa noches:] y era tétado 
FDelad- + de Satanas: y eftaua con las fieras : y los 
uerfario. 


Angeles le feruian. 

IL 14 e tMas deípues que loan fue entre- 
T Matt. 4 gado, lelus vino à Galilea predicando d el 
o TUE Euangelio del Reyno de Dios, . 
jo 4300 Y diziendo,El tiempo es cumplido: Y, 
d Las bue. El Reyno de Dios eftá cerca : enmendaos, 
nas nucuas y creedal Euan elio. 
dela colec- ië T Y € paffando junto a la mar de Gali- 
cion dela lea,vido àSimon, y à Andres fu hermano 
Igleña, Ma. que echauan la red en la mar, porque eran 


6041. &c. 

Matt 3,2. pefcadores. 
Matt. 17 Y dixoles Tefus, Venid en pos de mi, 
13, y haré que feays pefcadores de hombres. 


Lac. 52. 18 Yluego,dexadas fus redes, lo figuieró, 


eOr.an- 19  Ypaflando de alli vn poco mas adclá- 
dando. — te,vidoálacobo hijo de Zebedeo, y à loá 
fu.hermano,tambien ellos en el nauio,que 
aderegauan las redes: 
io Yluegolos!llamó,y dexando a fu pa- 
dre Zebedeo en el nauio con los jornale- 
ros,fueron en pos deel. 
: IMI y €j * Y entran en Capernaum, y luego, 
fo ^^ los Sabbados entrando en la Synoga enfe. 
à fiaua. 
eu 22 *Y efpantauanfe de fu do&trina: porá 
z9 os enfeñaua como quien tiene poteltad: y 


Luc. 4,32. DOCOMO los Efcribas. 

tLuc.432.23 TY auiaenlaSynoga decllos vn hom- 
f Endemo- bref con cfpirituimmundo,el qual dió bo 
niado. Zes, 


T d 234 Diziendo,? Ea , P que has con nofo- 
T tros lefus Nazareno? Has venido à deftru- 
ino otros YT 0s? Sc quien eres,' el Sancto de Dios. 

vid.H. 25 Y riñole lefus,diziendo, Emmudece, 


i EIMef- y fal decl. 
fias. , 16 Y f haziendolo pedaços el efpiritu 
T Quebrá- immúdo, y clamando à gran boz falió decl. 


ndolo. 
Mui cd 27 Ytodosfemarauillacon,de tal mane- 
tandolo F1que inquirian entrefi,diziendo, Que es 


graueméte, efto? Que nueua doétrina es efta,que con 
poteftad aun à los efpiritus immundos má 
da,y leobedecen? 
28 Yluego vino fu fama por toda la pro- 
uincia [arredor]de Galilea. 

PMar.8,14,29 T Y luego falidos de la Synoga,vinie- 

Amc,4»32. ronà cafa de Simon y de Andres,conlaco- 


bo y loan, 
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30 Ylafuegra deSimon eftaua acoltada 

con callentura:y dixeronle luego deella. 

31 Entonces llegando el,tomóla de lu ma- 

no y leuantola:y luego la dexó la callétu- 

ra:y feruiales. 

32 Y quando fue la tarde, como el Sol fe 

pufo, trayan à el todos losque tenian mal, 

y endemoniados. 

33 Y todalaciudad fejuntó à la puerta. 

34 Yfanó àmuchos que eftauan enfer- 

mos de diuerfas enfermedades: y echo fue 

ra muchos demonios :' y no dexaua dezirlArr. v.24 
à los demonios que lo conocian. 

35 Yleuantandofe muy de mañana, aun 
muy de noche, falió y fuefe à vnlugar de- 
fierto,y alli oraua. 

36 Y figuiólo Simon y losque eftauan 
con el. 

37 Y hallandolo,dizenle, Todos tebuf- 
can. 

38 Y dizeles, Vamos à los lugares vezi- 
nos, paraque predique tambien alli : porq 
para efto ™ he falido. 

39 Y predicaua en las Synogas deellos 
en toda Galilea: y ecliaua tueralos demo- 
nios. 

40 T1Yvnleprofo vino à el,rogandole, f Mat. 8,1, 
y hincada la rodilla dizele,Si quieres,pue- L4c.5, 12. 
des me limpiar. 

41 Y lefus auiendo mifericordia deel,ef- 
tendió fu mano y tocólo, y dizele , Quie- 
ro,fe limpio. 

42 Y auiendolo el dicho, luego la lepra 
fe fue deel, y fue limpio. 

43 Y» defendióle, y ° echolo luego, 

44 Ydizele, Mira que no digas nadie, mnéte 
nada:fino vé,mueftrate al Sacerdote, y of- 5 Embio. ^ 
frece por tu limpieza tloque Moyfen man jo, 

dó P para que les coníte. TLeu.14,4, 
45 1Y 3 elfalido,Jcoméqóáàpredicar mu-p G para 
chas cofas , y à diuulgar " el negocio, queteftimoitio 
ya $ lefus no podia entrar manifieftamére tllos- 


m Ot. he 
venido. 


n S.cona- 
menazas, 


en la ciudad: mas eftaua fuera cn los luga- AD 
res defiertos : y venian à cl de todas par- profo. 
tes. 7 G.la pa~ 
A A 5 labra.Ha 
risa RA s Geck 


S Ana à vn paralytico en Sabba do cre. 2. La 
voccacion de Mattbeo (rc, y Da raĝon por- 
que fus Diferpulos no ayunan , ni alos Pharifeos es 
dado creer àl Euangelio. 4. De la legitima guar- 
da del sabbado cz, 


* Entró otra vez en Capernaú def- "Mat. y, us 
pues de algunos dias:y *oyófe que ef- Nu 
taua en cafa. uon nd 
2 Yluegofejuntaronà el muchos, d ya 
u no cabran ni aun à la puerta: y * hablaua. x Predica 
lcs la Palabra, vales, 
3 Entó- 
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3 Entonces vinieron acl vnos trayendo 
vn paralytico que era traydo de quatro. | 
aG.offecer 4 Ycomonopodian? llegara clà caufa 
le. dela compaña, defcubrieron la techum- 
bre donde eftaua, y horadando abaxan el 
lecho enque el paralytico eftaua echado. 
s Yviédo iefus la fe de ellos:dize al paraly 
tico, Hijo,tus peccados te fó perdonados. 
bDelosle- 5 Y eftauan alli fentados algunos” dé 


étores 9 los Efcribas, los quales penfando en fus 
profeffo- 

resde la COraçones, í 
Ley. 7  Dezian,Porque habla efte € blafphemi- 


c Iniurias as? “Quien puede perdonar peccados,(ino 
cótra Dios. folo Dios? 
*l/a. 4515. 8 Y conociédo luego Icfus en fu Efpiritu 
14014, 4. que penfauan d efto dentro defi, dixoles: 
d G.anfiH. Porque péfays eltas cofas en vueftros co- 
racones. 
9 Quales mas facil, Deziràl paralytico, 
tus peccados tefon perdonados,o dezirle 
Leuantatc,y toma tu lecho y anda? 
Io Pues porque fepays que el Hijo del 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar los peccados, dize al paralytico, 
1 Ati digo, Leuantate, y toma tulecho, 
y vete à tu cafa. 
12 Entonces el feleuantó luego:y tomá- 
do fu lecho faliófe delante de todos,de- 
manera å todos fe efpantaró, y glorificaró 
à Dios diziendo , Nunca tal auemos vifto. 
13 «* Y boluió 3 falirà ru toda la 
. compaña venia à el, y enfeñaualos, 
ÓN 14 Y paffando SA à € Leui bjo de Al- 
Matt.99e pheofentadoàl vanco de los publicos tributos, 
y dizele,Sıgueme. Y leuantádofe, figuiolo. 
fG.e. js Y aconteció que eftando f Iefus à la 
& DeLeui nefa en cafa 8 deel, muchos publicanos y 
peccadores eftauán tambien ala mefa jun- 
tamente con Iefus y con fus difcipulos: 
porque auia muchos, y auian lo feguido. 
16 Ylos Efcribasy los Pharifeos , vien- 
h Que quie dolo comer con los publicanos, y con los 
re dezir G peccadores, dixeró à fus difcipulos *,Que 
&c Ot.Por es que vuestro Maestro come y beueconlos 
guc publicanos y con los peccadores? 
1; Yoyendolo Iefus, dizeles,Los fanos 
*,,Tím.1, notienen neceísidad:de medico , mas los 
85. ., que tienen mal.* No he venido à llamar 
A los jultos,mas los peccadoresià penitécia. 
di ME q Y losDifcipulos de Ioan, y los delos 
rry, — Pharifeosayunauan, y vienen , y dizenle, 
Porálos difcipulos de loá, y los de los Pha- 
rifeos ayunan:y tus Difcipulos no ayuná? 
* Mat, gra. 19 * Y Iefus les dize,Pueden ayunarflos 
Luc.s 33, uefon de bodas, quando el Efpofo eftá 
't G.loshi- con ellos? Entretanto que tienen configo 
jos de tha- al Efpofo no pueden ayunar. 
kmo. ;9 Masveudrándias , quando el Efpofo 


L»c.527. 


MARCOS 70 


ferá quitado de ellos: y entóces, en aque- 
llos dias ayunarán. 

21 Nadie echaremiendo de paño rezio en 
veftido viejo : de otra manera el mifmo re- 
miendo nueuo tira del viejo, y hazefe peor 
rotura. 

22 Ni nadie echa vino nueuo en odres vie 
jos:de otra manera el vino nueuo rópe los 
odres, y derramafe el vino , y los odres fe 
pierden: mas el vino nueuo en odres nue- 
uos fehá de echar. 

23 €[*Y acóteció q pallando el otra ve2por — I1Er. 
los iembrados!en Sabbado:fus Difcipulos *Mat. 12,1. 
andando comengaron à arrancar efpigas. Luc.6,1.* 
24 Entóces los Pharifeos le dixeron,Hea- ! Vn dia de 
qui,porque hazen tus Diféipulos en Sabbado fiefta. 

lo que no es licito? ^ 

25 Yelles dixo, Nuncaleyeftes*que hi- "1,$2:21,6. 
zo Dauid quando tuuo necefsidad, y vuo 
hambre,el y los que efanan con e 

26 Como entró en la Cafa deDios,(iendo 
Abiathar Pótifice, y comió los panes dela 
Propoficion delos quales no es licito co- 


* 
mer*fino à los Sacerdotes, y aun dió à los mn 
que eftauan configo? y Tu 


27 Duxoles tambien,El Sabbado por cau- 
fa del hombre es hecho ; no el hombre por 
caufa del Sabbado. 
28 Anfiqueel Hijo del hombre Sefior es 
maun del Sabbado. 


CAPIT. III 

Ana en Sabbado a vno que tenia vna mano fe- 

cayy con futa la calumnia de losPlrarifeos acerca 
de la guarda delSab.2.Sanadiner/as enfermedades. 
3 Inflitwye el Apoftolado en fus difétpulos, 4.51 pa- 
rientes lo buftan para ponerlo arecaudo por que lo 
tienen por fuera de fr. s. Los Phariftes atribuyen a 
Bel zi fus obras admirables, y el los confuta 
amenaza. 6. Declara quan charos le fean los quea 
el y à fu doctrina fe allegan coc. 


` ( Otra vez *entró en laSynoga:y auia * Mat,12,9) 


m O, tant- 
bien, 


alli vn hóbre q tenia vna mano feca: l 9. 6,6. 

2 Y affechauanlo, fi cn Sabbado lo 
fanaria.para accufarlo. 
3 Entonces dixo al hombre que tenia la 
mano feca,leuantate en medio. 
4 Ydizeles,Eslicito hazer bien®en Sab- ,. d 
bados,o hazer mal?faluar?la perfona,o ma de Fe X 
tarla¿Mas ellos callauan. o Gian 
5 Y mirandolos enderredor con enojo, m:.H. 
condoleciendofe P de la ceguedad de fu p Ot. dela 
coracon,dize al hombre, Eftiende tu ma- in 20 
no.Y eftendió la: y fu mano fue reftituyda ° WT. 
fana como la otra. Dr d 
6 Entonces faliendo los Pharifeos, Ito- &c.G.hizie 
maron confejo con los Herodianos con- ron con e» 
tra el,para matarlo. jo &c. 
7 QMas Iefusfeapartó álamarcon fus, 1b 

e ij 
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Difcipulos : y figuiole gran multitud de 
Galilea, y deludea. 
8 Ydelerufalem,y de Idumea,y dela o- 
tra parte del lordan, y delos que moran 
arredor de Tyro y de Sidon , grande mul- 
titud, oyendo quan grandes cofas hazia, 
vinieron à el. 
9 Y dixoáfus Difcipulos quela]nauezi- 
la le eftuuieffe fiépre apercebida por cau- 
a Era tanta fa dela cópaña, porá no lo opprimieffen. 
la multitud ro Porqueauia fanado à muchos, de tal 
que apretá- manera que 3 cayan fobreel quantos teniá 
dofevnos a bplagas. 
as ia, au  Yelos efpiritusimmundos,en viendo- 
cafi cayan lo;fe proftrauan delante deel, y dauan bo- 
fobre el. zes diziendo, Tu eres el Hijo de Dios. 
bEnferme- 12 Mas el les reñia mucho que no lo ma- 
dades da- nifeftaffen. 
desdeDlos 13 aY fubió àl monte, y llamó 3 fi los que 
eudomonh el quifo,y vinieron à el. 
dos. 14 «| Ydhizoàlos Doze paraQeftuuie - 
*Ab.6,7. fen con el:y paraembiarlos à predicar. 
Matt.10,1.15 Y quetuuieffen poteftad de fanar en- 
Lug.» — fermedades,y de echar fuera demonios. 
III. 16. [Primeramente à Simon,]y pufoà Si- 
d Ordenós mon nombre Pedro. 
Es la voca- 17 Yà Iacobo hijo de Zebedeo, y à Ioan 
cion y offi- h delacob fol 5b 
cio de los hermano de lacobo. y pufoles nóbre Boa- 
apoftoles. nerges,que es,hijos del trueno. 
18 YàAndres, y a Philippe, y a Bartho- 
c De Cana. lome, y à Mattheo, y à Thomas, y à lacobo 
Ms dc Ga- hijo de Alpheo, y à Thaddeo, y à Simon el 
M * Cananeo. 
19 YáludasIf(cariota,el quelo entregó: 
y vinieron à cafa. 
HIT. 20  «[Yotravez fejuntóla compaña de 
£Sus parié- ta] manera d ellos ni aun podian comer pá. 
21 Xonio oyerou! los fuyos,vinieron 
para prenderlo:porque dezian,PERá fuera 
fuera de fr defi. 
officio y ef 22 4] Y los Efcribas que auiambvenido de 
tado. Ot.cf Ierufalem,dezian, que teniad Beelzebul: 
ta furiofo, *y que por el principe de los demonios e- 
vo loco. 1 
OÍ chaua fuera los demonios. 
dido. 23 Y llamádolos, dixoles por parabolas, 
* Mat, 9,34. Como puedeSatanas echarfuera ¿Satanas? 
y1224. 24 Y fialgunreyno contra fi mifmo fuere 
Luc. 21,14, diuifo,no puede ¡permanecer el tal reyno. 
àG.cflar. 25 Y fialouna cafa fuere diuifa cótra fimif- 
ma, go puede permanecer la tal cafa. 
26  YfiSatanas fc leuantáre contra fimif- 
mo E M , no puede permanecer: 
., mas tiene fin. 
alm 27 Nadic puede faqueartlas alhajas del va 
IG.atáre. liente entrando en fu cafa, fi antes no !pré- 
*Mar.12,31, dicre dl valiéte: y entóces faqueará fu cafa. 
Luc. 12,10. 28  *Deciertoos digo qve todos los pec- 
y1lcá.5 16. eados fcrán perdonados àlos hijos delos 


hombres, y las blafphemias quales quiera 

conque blafphemáren: 

29 Mas qualquierad blafphemáretcótra T Mat.12,31 
el Efpiritu San&o , no tiene perdon para y en clarg, 
fiépre:mas eftá obligado à eterno juyzio. del cap. 

30 Port dezia, Tiene efpirituimmúdo. 

31 €«[*? Viené pues los hermanos y fu ma- T Arr van, 
dre, y eftando de fuera, embiaron à ellla- , vi 


mádolo ei y 
o " 46 
32 Ylacompaña eftaua affentada arredor Lom. 


deel,y dixeron le : Heaqui, tu madre y tus ¿y, conel 
hermanos[y tus hermanas]te bufcá fuera. y ay, 
3 Y elles refpódió diziendo, Quien es 
mi madre y mis hermanos? 
34 Y mirandoal derredorà fus Difcipu- 
los que cftauan fentados arredor deel, di- 
xo,Heaqui mi madre y mis hermanos. 
35 Porque qualquicra à hiziere la volun- 
tad de Dios,efte es mi hermano, y mi her- 
mana, y mi madre. 
CARPIT IRE 
On dinerfas femejangas enfoña la condicion 
Cu Euangelio y defa Reyno. 2. Manda àlos 
vientos y à la mar,y obedecenle. 
Otra vez T comenqóà enfefiar jun- 
a ^ ES - TMat.11, 
to àla mar:y juntófe à el P gran có- y 09 
paña:tanto,que entrandofe el en vn ZG Mt 
nauio, fefentó en la mar: y todala compa- cha, 
fia eftaua en tierrajunto à la mar. 
2  Yenfefiauales por parabolas muchas 
cofas,y deziales? en fu doctrina: SENSA 
3  Oyd:Heaqui,elque fembraua, falió à dolos. H. 
fembrar. 
4 Y “aconteció fembrando, queP vna oG. fue 
parte cayó junto àl camino:y vinieron las hecho. 
aues del cíelo,y tragaronlo. p G.vno» 
7 otro. &c, 
s Yotra parte cayó en pedregales, don- 
de no tenia Y mucha tierra: y luego falió, q Hana 
porque no teniala tierra profunda. tierras 
6 Mas falido el Sol,quemofe:y porquá- 
to no teniarayz,fecofc. E. 
; Y otra parte cayo en elpinas: y fubieró cota 
las efpinas, y ahogaronla,y no dió fruto. mas. 
8 Yotra parte cayó en buena tierra, y sS. porv- 
dió fruto, que fubió y creció : y lleuó vno no. 
$ à treynta,y otro à fefenta,y otro à ciéto. tAlos ef- 
9 Entonces dixoles , Elque tiene oydos nt del 
eyno. 
para oyr,oyga. lfa. 6.9. 
10 Y quando eftuuo folo,preguntaronle Maag 14. 
losque eftaua con el có los Doze, dela pa- 1 4c,8,10. 
rabola: lo4.12, 40. 
11 Y dixoles,A vofotros cs dado faber cl A£.18, 25. 
myfterio del Reyno de Dios: mast ìà los Rom. 11.8, 
eftan fuera, por parabolas todas las cofas; u Lo cxter- 
12 kx Paraque viendo "vean y *no vean; DS R 
d iendan : porque Lo myfico 
y oyendo oygan Y no entiendan: porque y, 
no fe cóuicrtan y les fean perdonados los tyan, 
peccados. 


a Yd 
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13 Y dixoles:No fabeys efta parabola? 


como pues entendcreys todas las parabo- 
las? 
14 El quefiembraes elque fiembra la Pa- 
labra. 
15 Yeftosfonlos dejuntoal camino: en 
losq la Palabra cs fembrada,mas defpuesá 
la oyeron, luego viene Satanas, y quita la 
Palabra que fue fembrada en fus corago- 
nes. 
16 Yanfimifmo eftos fonlosque fon fem 
brados en pedregales: losque quando han 
oydo la Palabra,luego la toman con gozo. 
aMat. 13,21. 17 Masno tienen rayz en fi:antes fontté- 
porales:que enleuantandofe la tribulació 
o la perfecucion por caufa dela Palabra, 

b Bueluen luego 5 fe efcandalizan. 

a 18 Y eftos fonlosque fon fembrados en 

efpinas:losque oyen la Palabra, 

EON cays Mas € las congoxas deefte figlo, * y 

ados con- del al] dj dici 
goxofos, o * €l engaño de las riquezas, y las cudicias, 
folicitudi- que 2y en las otras cofas,entrando ahogan 
ncs. la Palabra,y es hccha fin fruto. 
6, 20 Yeltosfonlosque fueron fémbrados 

17 en buena ticrra; losque oyen la Palabra, y 

dMa.g la reciben, y hazen fruto vnoà treynta,o- 

tro à fefenta,otro à ciento. 

"ar Dixoles tambien:*Vicne el candil pa- 
ra fer puefto debaxo del almud , o debaxo 
delacama ? No viene parafer puefto en el 
candelero? 

1% 22 TPorque no ay nada oculto queno 

aya de fer manifeftado:ni € fecreto que no 

*. aya de venir en defcubierto. 

eG. fee 23 Si alguno tiene oydos para oyr, oy- 

conde, mes Bd» 

para venir 24  Dixoles tambien : Mirad loque oys: 

manifiefta- +Con la medida que medis,os medirán o- 

Lentes  tros:yferáañedido à volotros losģ oys. 

TMarc.74. 2; * Porque clque tiene,ferleha dado: y 


E ouenoti loque tiene ferá qui 
* Mataiy;z, €l ene,aun loque tiene ferá quita- 
do deel. 


T Matt. 
26, 
Luc,S,17. 


m os 26 Dezia mas: Anfi es el Reyno de Dios 

y19,26. Como fi hombre eche fimiente en la tierra: 
27 Y duerma, y feleuante de noche y de 
dia: yla fimiente brote y trezca como el 
no fabe. 

fG.defu 238 Porá* de fuyo frutificala tierra, pri- 

EM mero yerua,luego efpiga,luego grano lle- 
no enel efpiga. 

z 29 Y quádo el fruto fuere produzido, lue- 
Sms oobfemetelahoz:porå la fiega es llegada 
oembia. © ZE porq Rar EEEN 
*Matiyp, 39 | * Item dezia:Aque haremos femejan- 


Luc.13,19. t€ el Reyno deDiosto conque parabola lo 
compararemos? 
31 Como el grano dela moftaza:ĝ quan- 
do es fembrado en tierra es cl mas peque- 
fo de todas las fimientes d ay enla tierra: 
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32 Mas quando fuere fembrado, fube, y 

hazefe el mayor de todas las legumbres: y 

haze grandes ramas, de tal manera Glas a- 

ues del cielo puedan hazer nidos debaxo 

de lu fombra. 

33 * Y con muchas tales parabolaslesha x Matt. 13, 
blaua laPalabra.Hcóforme a log podia oyr. 34. 

34 Y finparabola noles hablaua: masa h Acomo- 


fus Difcipulos en particular declaraua to- dandofe 2 
la capaci. 


do. ` 
35 *Y dixoles aquel dia quando fue tar- MAS 
de,Paffemos dela otra parte. *Mat. 8,25. 
36 Yembiandolacompaña, tomaronlo, Lwe.s,22. 
! como eftaua enel nauio,y auiatambié có i Arr.v.r. 
el otros nauichuelos. 
37 Yleuantofe vna grande tempeftad de 
viéto, y techaua las ondas en el nauio,de Otcom- 
tal manera que ya fe henchia. batian las 
38 Yeleftauaenlapopa durmiécdo fobre ondas &«. 
vn cabegal:y defpertaronlo,y dizéle,Maef- 
tro,! no miras que perecemos? lOt.notiz- 
39 Y leuantandofe el riüió ál vičto,y di- nes cuydı- 
xo àla mar," Calla,enmudece. Y ceó el do 4 &c. 

Je m Repofa- 
viéto:y fue hecha grande bonanga. pu ed 
40 Yaellos dixo, Pordfoysanfiteme- " "' 
rofostcomo no teneys fe? 
41 Ytemieron con gran temor, y dezian 
el vno al otro, Quié es ete, q aú el viéto y 
la marle obedecen? 

CAMBIA. V. 
EC" fuera de vn hombre en los puercos vna lg- 
gon de demonios. 2. Sana vna mujer de va 

antiguo fluxo dejan iere yendo à fanar la hija devn 
principe de la Synoga. 3. à la qual refufeita. 


b i * Vinieró dela otra parte dela mar xm2.5,28 


àla prouincia delos Gadarenos. Luc.8,26. 

2 Yfalido el del nauio,luego le fa- 
lió àl encuétro vn hóbre de los fepulchro$ 
con vn efpirituimmundo: 
3 Quetenia manida en los fepulchros,y 
ni aun con cadenas lo podiaalguié” atar. ? ou 2: 
4 Porque muchas vezes auia fido atado "9 
con grillos y cadenas : mas las cadenas a- 
uiá ido hechas pedaços deel, y los grillos 
defmenuzados: y nadie lo podia domar. 
5 Y fiépre de dia y de noche andaua dan- 
do bozes en los mótes y en losfepulchros, 
y hiriédofe à las piedras. 
6 Ycomovido àIefus delexos, corrió, 
y adorolo: 
7 Y clamandoa gran boz dixo,? Que tie oG. Que 
nes cómigo Iefus hijo del Dios Altifsimo? miyati.H 
Conjurote por Dios d no méatormétes. - 
8 Porquele dezia,Sal de efte hombre ef- 
piritu immundo. 
9 Ypreguntóle,Como tellamas? Y ref- 
pondió diziédo,Legion mellamo:porque 
fomos muchos. 

c ij 


a Ot. cem- 
biale. 


b Por los 
cortijos y 
heredades. 
cG. gavia 
fido hecho. 


II. 


1 Mat 9 12, 
L»c.8,41. 


d G.extrc- 
m: méte 
ticne, 


7s E L 


10  Yrogauale mucho que nolo ? echaf- 

fe fuera deaquella prouincia. 

m Y eftaua alli cerca delos montes vna 

grande manada de puercos paciendo; 

1; Y rogaronle s aquellos demonios 

diziédo,Embianosen los puercos paraque 

entremos en ellos. 

13 Ypermittiólcs luego Iefus:y faliendo 

aquellos efpiritusimmundos, entraron en 

los puercos: y la manada cayó por vu def- 

peñadero en id mar , los quales eran como 
dos mil,y ahogaronfe en la mar. 

14 Ylosqueapacentauálos puercos,hu- 

s , y dieron auifo enla ciudad y b en 
os campos. Y falieron para ver queeraa- 
quello € que auia acontecido. 

15 Y vienená Iefus, y veéalq auia fido a- 
tormétado del demonio,fentado, y vefti- 
do, y en fefo,elque auia tenido lalegion,y 

vuieron temor. 

16 Y contaronles losque lo auian vifto, 

como auia acontecido àlqueauia tenido el 

demonio,y de los puercos. 

17 Ycomencaronà rogarle q fe fucfe de 
los terminos deellos. 

18 Y entrando el en el nauio,rogauale el 
que auia fido fatigado del demonio, para 
eltar con el. 

19 Mas lefus no le permittió,(íno dixole, 
Vete à tu cafa à los tuyos, y cuentales quà 
grandes cofas el Señor ha hecho contigo, 
y como ha auido mifericordia deti. 

20 Y fucfe,y comencóà predicar en De- 
capolis quan grandes cofas Iefus auia he- 
cho con cl:y todos fe marauillauan. 

21 €] Y palíaudo otra vez lefus en navio 
dela otra parte,juntofe à el gran compaña: 

eftaua junto dá la mar. 

22 tY vino vno delos principcs dela Sy- 
noga llamado lairo: y como lo vido, prof- 
trofe à (us pies: 

23 Yrogauale mucho, diziédo , Mi hija 
deftáà la muerte, Ven y pondrás las manos 
fobre ella,paraque fea falua, y biuirá. 

24 Y fueconel, y feguiale gran compa- 
ña, y apretauanlo. 

25 Y vnamugergeftauaco fluxo de fan- 
gre doze años auia, 

26  Yauiafuffrido mucho de muchos me 
dicos, y auia gaftado todo loque tenia, y 
nada auia aprouechado, antes le yua pcor: 
27 Como oyó dexir de Iefus , vino enla 
cópaña por las efpaldas,y tocó fu veftido; 
23 Porquedezia,Siyo tocare tan folamé., 
te fu veltido,ferc falua. 

29 Y luego la fuete de fu fangre fe fecó: y 
fivtió en el cuerpo ¿era lana dc adl agote, 

3o Y lefus luego conociendo enfimilmo 
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la virtud que avia falido deel,boluiédofe à 
la compaña dixo , Quien ha tocado à mis 
veftidos? 

31 Y dixeronlc fus Difcipulos , Vees ¿la 
cópañate opprime, y dizes,Quié me hato 
cado? 

32 Yel mirauaarredor por ver à laque a- 
uia hecho efto. 

3; Entoncesla mugertemiendo y tem- 
blando, fabiédo log en li auia (ido hecho, 
vino, y proftrofe delante decl,y dixole to- 
da la verdad. 

34 Yelle dixo,Hija,tu fe te ha hecho fal 
ua: ve en paz, y fe fana de tu agote. 

3; GHablando aun cl, vinieron del prin- 
cipe dela Synoga diziédo,Tu hija es muer 
ta,paraque fatigas mas al Macftro? 

36  Maslefusluego enoyédocflarazon 
q fe dezia , dixo al principe dela Synoga, 
No temas;cree folamente. 

37 Y no permittio que alguno vinieffe 
tras del,fino Pedro, y lacobo, y loan her- 
mano de lacobo. 

38 Yllegana la cafa del principe de la Sy- 
noga, y vido el alboroto , losque llorzua y 
gemian mucho. 

39 Yentrado dizeles,Porque os alboro- 
tays, y llorays? la moça no es muerta, mas 
duerme. 

40 Y hazian burla deel. Mas el, echados 
fuera todos, toma àl padre y ¿la madre de 
la moga,y € losque eftauan cou el, y entra 
donde eftaua la moça echada. 

41 Ytomandola mano de la moga,dize- 
le,Ihalitha cumi , q es, filo iuterpretares, 
Moga,á ti dipo,leuantate. 

42 Yluegola moça fe leuantó,y andaua: 
porq era de doze años . y efpantaronfe de 
grande efpauto. 

43 Mas el les mandó mucho 4 nadie lo 
fupieffe: y dixo q dieen à la moça de co- 


mer, 


IL t 


€ Arr. V.57» 


CEA DP IT. ViR 

(Qm en fa tierra no puedebaxer grandes má- 

rauillas por la incredulidad de fies vexinos. 
2. Emibia los Diferpulos à predicar. 3. El tonto juy- 
xio de Herodes acerca de Christo : la muerte del 
Baptifta. 4. Harta la compara cn el defrerto. 
s. Viene å los Diféipulos andando fobre la mar. 
6. Sana muchos enfermos, 


* Salió de alli, y vino f à fu tierra, y 
figuieronlo fus Difcipulos. 

2 EY llegado el Sabbado,comen- 
cóà enfeñar en la Synoga: y muchos oycn AR 
dolo cftauan atonitos( de fu doétrina]di- d G vhe: 

: gu yne 
ziendo, Dcdonde tiene cfte eftas colas? y cho cl Sab, 
q fabiduria es efta que le es dada? y tales h G. virtu. 
h marauillas (poríus manos fon hechas? des. 


3 No 


*Matt.13, 
54. 

L»c.446. 
t A Naza- 
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3 Nocsefteelcarpintero,hijo de Maria, 
hermano de lacobo, y de Iofes,y de ludas, 
y deSimon? No eftan tambien aqui con 
a Mat.1m,6. nofotros fus hermanas? Y2efcandalizauan- 
fe en el. 
*loan.4, 4  Maslefusles dezia, * No ay propheta 


44. defhonrrado fino en fu tierra , y entrefus 

parientes,y en fu cafa. 

$ Y no pudo alli hazer alguna maravilla: 

folamente fanó vnos pocos enfermos po- 
* Mattb., niendo fobre ellos las manos. — 
Miser * Y eftaua marauillado delaincredu- 

lidad de ellos : y rodeaua las aldeas de al- 

IL deredor enfeñando. ; 

isse ki llamó à los Doze,y comengolos à 
Arr.514. embiar de dos endos: y dioles poteftad 
Luc,9,1, Contra los efpiritusimmundos. 

8 Y mandoles queno lleuatfen nada pa- 
bG.enta Tael camino:fino folamente vn bordon, ni 
KON alforja,ni pan,ni dinero b en la bolfa. 


x AG.1,8, 9 Masque calcaffen Fgapatos : y no vi- 
ftieffen dos ropas. 
cG.donde 10 Y deziales , € En qualquier cafa q en- 
quiera que trardes,pofad alli hafta q felgays d de alli. 
entrardes it ^Y todos aquellos queno os recibie- 
en cafa. o à : ; 
d De aquel £n os oyeren, faliendo de alli facudid 
lugar: el poluo que eftà debaxo de vueftros pies 
* Matt.1o, enteltimonioa ellos. De cierto os d1g0,4 
14.Luc.9.5. mas tolerable ferá el caftigo de los de Sodo- 
ma,o de los de Gomorrha el dia del juy- 
z10,que el de aquella ciudad. 
e Oque fe E X faliendo,predicauan,* que hiziefen 
enmendaf- penitencia. 
fen. I; Y echauan fuera muchos demonios, 
*laco, $14. * y vngian con olio à muchos enfermos, y 
fanauan, A 
T * Y oyó el rey Herodes la fama de 
* Meran, lefus b dbi MEHR era hecho f noto- 
vM AN rio,y dixo, Ioan el que baptizaua, ha refu- 
G manific- Citado È de los muertos: y portanto h vir. 
fto, tudes hazen en el. 
g Delamu ry Otros dezian,Elias es. y otros deziá, 
erte- Propheta es, o alguno de los Prophetas. 
pums 16 * Y oyendolo Herodes, dixo , Efte es 
Porieng, Ton elque yo degollé:el harefufcitado de 
»Lycj19. lOS muertos. 

17 Porque el mifmo Herodes auia embia 
do y prendido à Ioan , y lo auia aprifiona- 
do enlacarcelà caufa de Herodias muger 
de Philippo fu'hermano: porquela auia to 
mado por muger. 

12 Porque Ioan dezia à Herodes, * No te 
es licito tenerla muger detu hermano. 

19 Mas Herodias lo affechaua, y deffea- 
* Matt.22, ua matarlo:y no podia. 

16. 20 Porque Herodes temiailoan,cono- 
i G.oyen- ciendolo varon jufto y fan&o: y teniale re 
dolo. fpe&to, y? obedeciendolo hazia muchas 


IIT. 


x Leuit.18, 
316, 
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cofas:y oyalo de buena gana. 

21 Y viniendo vn dia oportuno eng Hero- 

des, en la fiefta de fu nacimiento, hazia ce- 

nad fus principes, y tribunos, y a los prin- 

cipales de Galilea: 

22 Y entrádo la hija de Herodias, y baylá- 

do,y agradido à Herodes, y à los q eftauá 
tcon el ¿la mefa:el Rey dixo à la moga:Pi- T G. junta 
deme loque quifieres,que yo telo daré. Tuntee 

23 Yjurole, Todoloque me pidieres te 
daré,haftala mitad de mi reyno. 

24 Y faliendo ella dixo à fu madre, Que 

pediré? Y ella dixo, La cabeça de loan el 

Baptifta. 

25 Entócesella entró preftaméteàl Rey,y 

pidió, diziendo, Quiero daoraluego me 

dés en vn plato la cabeça de Ioá elBaptifta. 

26 YelReyfeentrifteció mucho; masa 

caufa del juramento, y delos que eftauán 
conelàlamef?,no quifolenrriftecerla. — 4 O: der- 
27 Y luego elRey,embiádo vno de la guar charla.q d. 
da,mandó que fuefe trayda fu cabeca. refufarlo 
28 El qual fue; y lo degolló enla carcel, loque «via 
y truxo lu cabega en vn plato, y diola àla pedido. 
moga, y la moga la dio à fu madre. 

29 Yoyendolo fus difcipulos, vinieron, 
y tomaron fu cuerpo y pulieronlo envn fe- 
pulchro. 

30 «[*Ylos Apoftolesmfe juntaron à Ie- 
fus,y contaronle todo, loque auiá hecho, m 0 fe rc- 
y loqueauian enfeñado. cogicron. 
3r Yelles dixo, Venid vofotrosà parteal f.defpues 
lugar defierto, y repofad vn poco. porque de aver fa- 
auia muchos yentes y vinientes, que 2un a E 
no tenian lugar de comer. NR d 
32 *Y fucronfe eu vn nauio al lugar de- + Matera, 
fierto à parte. l i Loco.*9 
33 Y vierólos yr muchos:y?conocierólo, n Entencie 
y Concurrieró alla muchos à pie delas ciu roa donce 
dades,yvinieró átesá ellos, yjútarófe à el. yu 

34 *Y faliendo Igw vido vna grande có- * Matt. s» 
paña, y vuo mifericordia deellos , porque F nc 
eri comooucjas?(in paftor: y comencóles ien pa 

à enfeñar muchas cofas. Ror. 

35 * Y como ya fue el diaP muy entrado,fus xMatt.14. 
Difcipulos llegaron àel,diziendo,Ellugar ,,. 
esdefierto,y el dia es ya muy entrado,  pG.muchce 
36 Embialos parag vayan à los cortijos q.d. grāds- 
y aldeas de alderredor, y compren para fi 
pan,porque no tienen que comer. 

37 Yreípondiendo el,dixoles,Daldes de 

comer vofotros . Y dixeronle, Que vamos 

y compremos pan por dozientos dineros, 

y les demos de comer? 

38 Y ellesdize, Quantos panes teneys? * Matt. 1.. 
Id,y veldo." Y ellosfabidolo,dixeron, Cin. 17- Luc. £> 
co,y dos peces. 13. lvan.o, 
39 Y mandoles que hizieffen recoftar à ? 

c 111) 
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*Luc.9.10, 
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i]Ot.por todosfpor mefas fobre la yerua verde. 
combites. 40 Y recoltarófe por partes,por mefas,de 
q.d-porcó ciento en ciéto,y de'cincuéta en cincuéta, 
pin —— 41  Ytomadoslos cinco panes y los dos 

peces,mirádo al cielo,bédixo,y partió los 

panes, y dió à fusDifcipulos å les pufieffen 
delante : Y los dos peces repartió à todos. 

42 Y comieron todos,y hartaronfe. 
aG.cophi- 43 Y alcaron delos pedaços Doze ? ef- 
nes, portones llenos;y delos peces. 

44 Yeran losque comieron, cinco mil 
varones. 

45 4] Y luego dió prieffa à fus difcipu- 
losàfubir en el nauio, y yr delante deel 4 
Bethfaida de la otra parte, entre tanto que 
el defpedia la compaña. 

46 Y defquelos vuo defpedido,fuefe al 
* Matt.14, monte dorar. 

23. loan.6. 47 — * Y como fuelatarde,cl nauio eftaua 
16. en medio dela mar, y el folo en tierra. 

48 Y vidolos que fe trabajauan nauegá- 

do,porque el viento lesera cótratio:y cer- 
b Fingio d ca dela quarta vela dela noche vinoàe- 
queria paf- llos andádo fobre lamar, y bária paffarlos. 


V. 


Tr delan ¿9 Y viendolo ellos, Q andaua fobre la 
tefin llegar har penfaron que era phantafma, y dieron 
a ellos. 2 í 


bozes. 
c Confiad. $0 Porquetodos lo vian : y turbaronfe: 
mas luego habló con ellos, y les dixo," Af- 
feguraos, yo loy,no ayays miedo. 
51 Y fubióa ellos en el nauio,y el viento 
repofo:y grandemente fobre manera efta- 
uan fuera dcfi,y fe marauillauan. 
e Arrvar. 72. Queam P Jauian cobrado entendi- 
fOccfap; Miento Cen los panes: porque fus coraço- 
dos.q.d.pa Nes eftauan f ciegos. 
ífnados. $2 @j Y quando fueron de la otra parte, 
vi, vinieron en tierra de Genezareth, y toma- 
gsS-los dela ron puerto. 
nOs 54 Y faliendo ellos del nauio, luego Blo 
conocieron. 
$$ Y corriendo toda la tierra de alderre- 
dor,comengaró à traer de todas partes en- 
fermos en lechos , como oyeron que efta- 
h O corti- uaalli. 
josolabri- $6 Y donde quiera que entraua, en al- 
Sis. deas,o ciudades,” o heredades, ponian en 
las calles los que eftauan enfermos, y ro- 
gauan le que tocaffen fiquiera el borde de 
iS.defus fuveftido: y todos losquele tocauan, e- 
males, ran ! faluos. 
CAP. VII. 
D” valor de las humanas tradiciones para en 
razon de diuino culto, mayormente quando 
Jón contra el mandamiento de Dios. 2 La comida 
no contamina al hombre.fino el peccado cuya fuen- 
tceselcoragon carnal. 3. La fe de la Chananea, 
cuya hija endemoniada fana el Señor. 4. Sana vn 
endemoniado/fordo y mudo, 


d G.enten- 
din. 


EL EVANG EDENIMO: 


80 


*[untarófe à elPharifeos,y algunos 
` delos Efcribas d auiá venido de Ie- * Matt 15, 
rufalem. 2, 


2 Losquales viédoà algunos de fus Dif- 
fcipulos comer pan con mauos comuncs, 


es à faber,por lauar, t condenauaalos: idos 
3 Porque los Pharifeos y todos los Iu- ur or. 


dios,teniédo la tradicion delos Ancianos, vituperavá 
fi muchas vezes no fe lauan las manos , no los, Ot. ac- 
comen. " cufauanlos. 
4 Y Boluieñdo de la placa,fi no fe lauaren, 
no comen : y otras muchas cofas ay ! que dam 

on, 
tomaron para guardar, como ellauar de [etm 
los vafos de bener, y delos jarros , y delos palabra de 
vafos de metal, y de los lechos. Dios. 
5 Y preguntaronle los Pharifeos y los a 
Efcribas,Porque tus Difcipulos' no andá No biué. 
conforme àla tradicion delos Ancianos, 
mas comen pan con las manos por lauar? 
6 Yreípondiédo el,dixoles, Hypoentas, 
bié prophetizó de vofotros Ifajas,como ef 
tà efcripto, *Efte pueblo con los labios me 
honrra,mas fu coraçon lexos eftà de mi. 
7 Y,En vano mehonrran,"enfeñando do : 

a d manas in- 
étrioas,mandamiétos de hombres. ue ORC 
8 Porádexando el mandamiéto de Dios, y prefcri- 
teneys latradicion delos hombres : ella- ptos. 
uar de los jarros , y de los vafos de bener : y 
hazeys muchas cofas femejantes à eftas. 

9  Deziales tambien, Bien; inualidays el 
mandamiéto de Dios para guardar vueftra 
tradicion. * 
10 Porque Moyfen dixo, x Honrraátu DAE 
padre y à tu madre:y,* Elque maldixere ál Eph, 6,1. 
padre,o àla madre,morirá de muerte: *Ex0,21,17. 
11 Y vofotros “dezis,” El hombre dirá al Leu.20,9. 
padre o àla madre,Todo corbá,quiere de- Pro. 20,20. 
zir, don 3 mioà ti aprouechará. o Enfeñays. 
12 Y nole dexays mas hazer por fu padre, P Cda vno 
opor fu madre: gestr 

A : ; G.Si dixe- 
1; Inualidando la palabra de Dios con re, 
vueftra tradicion que diftes: y muchas co- q Que yo 
las hazeys femejantesà eltas. offreciere. 
14 €] * Y llamando à toda la compaña, G- demi. 
dixoles, Oydme todos,y entended. Il, 
15 Nada ayfuera del hombre que entre *Mat.15,10 
enel,que lo pueda contaminar : mas loque 
fale decl,aquello es logcóramina al hóbre. 
16 Sialguno tiene oydos para oyr,oyga. 
17 Yentrandofe de la compaña en cafa, 
pregútaróle fus Difcipulos dela parabola. 
18 Y dizeles, Anhi? tambié vofotros loys 
fin entédimiento ? No entédeys ¿todo lo 
de fuera que entra enel hombre,no lo pue- 
de contaminar? 
19 Porqueno entra en fu coraçon , fino 
en el vientre : y fale el hombre à lafecrcta,y 
purga todas las viandas. 


1 S.de fuin- 


e J/a.29,15. 


n Por hu- 


20 Mas 
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20 Mas dezia: que loque del hombre fa- 
* Gen.6,5.) leaquello contamina al hombre. 
21 *Pord de dentro, del coraçon de los 
hombres falen los malos penfamiétos, los 
adulterios, las fornicaciones „los homici- 
dios, 
: e 22 Loshurtos, lasauaricias , las malda- 
CTUM des,el engaño,las defüerguencas , ? el mal 
Ot. el mai 0jo,lasinjurias,la foberuia, b la locura. 
juyzio con 23 Todas eftas maldades de dentro falë, 
trael prox. y contaminan al hombre. 
bElmenof 24 @j+ Y levárádofe de alli , fuefe € à los 
2 in P terminos de Tyro y de Sidon: y entrando 
Dios. ^ encafa,quifo que nadie lo fupieffe : mas no 


8,21. 


Ti pudo efconderfe. 

* Mat.15,21 25. Porque vna muger,cuya hija tenia va 
c Alapro- efpirituimmundo, luego que oyó deel,vi- 
uinciaàla no, y echófeà fus pies: 

Pa de 26 Y la mugerera Griega Syropheni- 


cia de nacion, y rogauale que echafe fuera 
de fu hija al demonio. 
27 Mas 1gsvsle dixo,Dexa primero har- 
tarfe los hijos: porque no es bien tomar el 
pan de los hijos y echarlo ¿los perrillos. 
28 Y refpondió ella, y dixole, Si Señor, 
porá los perrillos debaxode la mefa comé- 
. , de las migajas delos hijos. 
E Min 29 Entonces dizele, d Por efta palabra, 
i Srn vé:el demonio hà falido de tuhija. 
30 Y como fué à fu caía, halló que el de- 
monio auia falido : y la hija echada fobre 
la cama. 

IL 31 erYboluiendoà falir delos terminos 
a de Tyro y de Sidon, vino à la mar de Ga- 
como v.24. lilea por mitad € de los terminos de Deca- 

polis. 
3» Y traenle vn fordo y mudo, y ruegále 
que le ponga la mano encima. 
33 Ytomandolo dela compaña à parte, 
metió fus dedos en las orejas de el, y efcu- 
piendo tocó fu luenga [con la faliua, ] 
34 Ymiradoal cala gimio, y dixo,Eph- 
phata, que es dexir Sé abierto. 
35 Yluego fueronabiertas fus orejas: y 
fué defatada la ligadura de fu lengua, y ha- 
blaua bien. 
36 Y mandóles queno lo dixcffen à na- 
die:mas quanto mas les mádaua,tanto mas 
y mas lo diuulgauan. 
37 Yengrande manera fe efpantaua, di- 
ziendo, Bien lo hà hecho todo : haze alos 
fordos oyr:y à los mudos hablar. 
(Sm JP Mr BIS 

He: otra veg la multitud en el defierto con po 

cos panes cz. 2. Demandále los Pharifeos fe- 
fal (rc. 3. Anifa à fus Difcipulos que fe guarden 
dela doctrina Pharifaica y de la de Herodes por- 
que ambas, aunque por diuerfos caminos, pretendiá 
la abolicion de Chrifto. 4. Sana à yn ciego, 5. E- 


82 


MARCO S 


xaminada la fe que fus Difeipulos teniá deel,les re- 
nela fu muerte y refurrecionyy la necepidad de ello, 
y exhorta à fu imitacion a los que le quifieren fè- 
guire. 


N aquellos dias,* como otra vez v- 
Es gran compaña, y no tenian que 
comer, 1zsvs llamó fus Difcipulos, 
y dizeles. 
2 "Fengomifericordia dela copaüa,por- 
que ya hà tres diasquecftan conmigo: y 
notienen que coman. 
3 Yfilosembioayunosa fus cafas, def- 
mayarán en el camino: porque algunos de 
ellos hàn venido delexos. 
4 YíusDifcipuloslerefpondicron , De 
donde podrá alguien hartar à etos de pan 
aqui en el defierto? 
5 Y pregütoles, Quantos panes teneys? 
Y ellos dixeron,Siete. 
6 Entonces mandó àla compaña que fe 
recoftaffen à tierra:y tomandolos fiete pa- 
nes,auiendo hecho gracias, partió, y dió à 
fus Difcipulos que pufieffen delante: y pu- 
fieron delante à la compaña. 
7 Tenian tambien vnos pocos de pefca- 
dillos,y auiendo f bendicho, dixo que tã- 
bien los pufieffen delante. 
$ Y comieron, y hartaronfe, y leuanta- 
ron de los pedaços que auian fobrado, fie- 
te efpuertas. 
9 Yeranlosque comieró, como quatro 
mil:y defpidiólos. 
10. G] * Y luego entrando en el nauio có 
fus Difcipulos , vino en las partes de Dal- 
manutha. 
1 *Yvinieron Pharifeos , y comencaró 
à altercar con el demandandole feñal del 
ciclo,teitandolo. 
12 Y gimiendo de fu efpiritu dize , Por- g O nació. 
que pide feñal efta 5 gencracion?Decierto fadulterina 
os digo ^ que no fe dará feñal à efta gene- h G.Si (c da 
racion. rá c. 
5. * Y dexandolos boluióà entrar en el * Mata, 
nauio, y fuefe de la otra parte. p 
14 € £r) aulafe oluidado de tomar pá: MEIST 
y noteniá fino vn pan cófigo en el nauio. ; $ 10: dife, 
Iş Y mandoles diziédo,*Mirad,guarda- *Matt.16, 
os de la leuadura de los Pharifeos, y dela e, 
leuadura f de Herodes. T Mat. 22,16 
16 Y altércauan los vnos con los otros 
diziendo,Pan no tenemos. 
17 Ycomorzs v s loentendió,dizeles, 
Q se altercays,porque no teneys pan? No 
confiderays ni entendeystAun teneys cie» 
go vueftro coraçon? 
18 Teniendo ojos no veys: y teniédo oy 
dos no oysty noos acordays? 
19 x Quando parti los cinco panes entre 
cinco 


* Mat.15,32 


f Orado.he 
cho gra- 
cias. 


1T. 
* Mat.15,39 


FMat.16,1 


4. 
111. 


* [oan. 6,1t 


5; 


1111. 


+ G.la ma- 
no del cie- 
do. 


a Me pare- 
ce que &c. 
b G.refti- 
uirydo. 


V. 
* Matt. 16, 
33. 
Luc. 9,19. 


cManddles 
con rigor. 


d Códena- 
do. 

e Del Sena- 
do de cru. 


fEfto. 

g ^ repre- 
héderlo có 
duras pala- 
bras. 

h Eflorua- 
dor. 

* Mat, 10, 
38.) 16,24. 
Lwc.9,25 y 
27:14- 
1Seguirme. 
+ Matao, 
39. y 16, 25. 
Lu.9,24,) 
17,33. 

lo ar. 12,25. 
TG. fual- 
ma. 


ESPE 
cinco mil, quantos cophines llenos de los 
pedaços alcaftes? Y ellos dixeron, Doze. 
20 Y quádo los fiete en quatro mal,quá- 
tas efpuertas llenas de los pedagos alcaf- 
tes! y ellos dixcron,Sicte. 
21 Y dixoles.Comoaunno entendeys ? 
22 @ Y vinoaBethíaida : y traenle vn 
ciego, y rueganle que le tocale. 

23  Entoncestomando tal ciego de la 
mano,Íacolo fuera del aldea, y efcupiendo 
enfus ojos, y poniendole las manos enci- 
ma,preguntóle,f via algo. 

24 Yelmirando,dixo,Veo los hombres: 
porque? veo que andan,como arboles. 

25 Luegole pufo otra vez las manos fo- 
bre fus ojos, y hizole á nuraffe : y fué b fa- 
no,y vido de lexos y claramentea todos. 
26 Y embióloà fu cafa,diziendo, No en- 
i en elaldea,nilo digas à nadie en elal- 

ea. 

27 @ + Y falió 1esvs y fus Difcipulos 
porlas aldeas de Cefarea de Philippo : Y 
en el camino preguntó à fus Difcipulos 
diziendoles , Quien dizen los hombres 4 
foy yo? 
28 Y ellos refpondieron , Ioan el Baptif- 
ta : Y otros, Elias : y otros, Alguno de los 
prophetas. 
29 Entonces el les dize, Y vofotros quié 
dezis que foy yo? Y refpondiendo Pedro, 
dizele,Tu eres el Chrifto ? 

o Y“ amenazolos que no dixeffen de el 
à ninguno. 
31 Y començó à enfefiarles, Que conue- 
nia , d el Hijo del hombre padecieffe mu- 
cho, y fer d reprouado € delos Ancianos,y 
de los Principes delosSacerdotes , y de 
los Efcribas:y fer muerto, y refufcitar del- 
pues detres dias . 
32 Y claramente deziaf efta palabra.En- 
tóces Pedro lo tomó y coméqole P à reñir. 
33 Celly bolina mirado à fus Dif- 
cipulos,riñ16 à Pedro,diziendo , Apartate 
de mih Satanas : porque no fabes las cofas 
que/ón de Dios, fi no lasque Jon delos hó- 
bres. 
34 Yllamádoiàla compaña confus Dif- 
fcipulos,dixoles * Qualquiera que quifie- 
re i venir tras mi,nicguefe à fi mifmo, y to- 
mc fu cruz, y game. 
35 x Porquecl d quifiere faluar + fu vi- 
da, perderlahá : y elque perdiere fu vida 
por caufa de mi y ! del Euangelio, efte la 
faluara. 
36 Porque que aprouccharaal hombre fi 
grangeáre todo el múdo, y pierda fu alma? 
37  Oquerecompéfa dará el hombre de 
fu alma? 
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$4 
33 x Porqueelá fe auergongáre de mi y *Maf.10,35- 
m de mis palabras en efta generacion adul. Lsc.,10.26. 
terina y peccadora, el Hijo del hombre fe 712-8. 
auergoncará deel,quádo vendrá en la glo. "Demi do 
ria de fu Padre con los fan&tos Angeles. pete 
C A PITE? 

«qa el Señor en fu, gloria deláte de al- 

gunos de fus Diferpulos, 2, Sana à vn ende- 
montado mudo. 3. Determina quale: ayan de fer 


las mayorias o primactas en fu Iglefia, y exhorta à 
la concordia ec. 


Ixoles tambien, * Decicrto os di- *Mat.163$ 
15 go, que ay algunos delos que eftà Luc. 9,27. 

aquí , queno gultarán la muerte, Mis S 
haftaque ayan vifto nel Reyno de Dios q deseos 
viene con potencia. ; . del Reyno 
2 — * Y feys dias delpues tomó 1E s v s à de Chrifto, 
Pedro, y à lacobo, y 3104, y facolos à par- anfi para fu 
te folos à vn monte alto, y fué trasfigura- perfonaco- 
do delante deellos. mo para la 
3 Y [us veftidos fueron 9 bucltos refplá- dw m 
decientes,muy blancos,como nieue qua- MI 
les lauador nolos puede blanquear en la predica y 
tierra. triumphará 
4  Yapparecióles Elias con Moyfen,que có potécia, 
hablauan con r x s vs. * Mat. 17,1. 
5 Entonces refpondiendo Pedro, dize à 1*6 9.28. 
155vs, Maeftro, bien ferá que nos quede- os 
mos aqui, y hagamos tres cabañas : para ti 
vna, y para Movfen otra, y para Elias otra. 
6 Porquenofabialoque hablaua,¿ efta- 
uà fuera de fi. 
7 YP vino vna nuueglos affóbró. y vna pG. fuéhe 
boz dela nuue que deziajEfte es mi hijo a- “ha. 
mado AEL oYp. 
8 Yluego,como miraron,no vieron mas 
à nadie configo,fi no àfolo 1zsvs. 
9  *Ydecendiendo ellos del monte,má 
doles que à nadie dixeffen loque auiá vi 
to,fi no quando el Hijo del hombre ouief- q Delamu 
fe refufatado 1 de los muertos. eue 
10 Y ellos retuuicron* el cafo en falter- r G,la pala- 
cando que feria aquello, Refufcitar de los bra.H 
muertos. sEnícñan. 
u Y preguntaronle diziendo,Que es lo." A: A 
quc los Efcribas * dizen, que* es menefter Ce 
que Elias venga antes? uG.reftitu- 
12 Yrefpondiendocl, dixoles , Eliasila yra. 
verdad,quando viniere t antes," reforma- x S. es me- 
rá todas las cofas,* y * como eftà efcripto nefterátá- 
del Hijo del hombre,que padezca mucho, bien fe cú- 
y fca ? tenido cn nada. i s 

; i , : bo 

13 Emperodigo os queElias ya vino, y Defecha- 
hizieronle todo loque quifieron como 4 do. 
tà efcripto deel. IL 
14 €j* Y como vinoa los Difcipulos,vi- * Mattig, 
do grande compañaarredor deellos, y El. 14. 
eribas que difputauan con ellos, Luc. 9, 38, 


iX 


*Mat.17 9 


$; SEGGVN $ 


1$ Yluegotodala compaña,viendolo, fe 
efpantó:y corriendo à el, faludaronlo . 

16 Y pregütóàlosEfcribas, Que difpu. 
tays f conellos? 
17 Yrefpondiendo vno de la compaña, 
dixo, Maeftro,truxe mi hijo à ti, que tiene 
vn efpiritu mudo: 
18 Elqual donde quiera que lo toma, lo 
defpedaga, y echa elpumarajos, y cruxelos 
dientes , y fe vá fecando : y dixe à tus Dif- 
cipulos d lo echallen fucra, y no pudieró. 
19 Yrefpondiendo el,dixole,O genera- 
cion? infiel, hafta quando eltaré con vof- 
otros ? halta quando hos tergo de fuf- 
frir? Traed melo. 

20 Ytruxeronfelo:y como ello vido,lu- 
b G.lo def- ego el efpiritublo començó à defpedaçar: 
Pedagó. — y cayendoen tierra rebolcauafe echando 
efpumarajos. 

21 Y pregütó à fu padre, Quáto tiépoha 
le aconteció efto? Y el dixo,Defde niño. 
22 Y muchas vezeslo echa en el fuego, y 
en aguas,para matarlo,mas,fi puedes algo, 
ayudanos, autendo mifericordia de nofo- 
tros. (4 cree todo es pofsible. 
32 Y Iefusle dixo,Si puedes crecr efto,il 
24  Yluegoel padre del mochacho dixo 
clamando con lagrimas, Creo Señor, ayu- 
duá mi iacredulidad. 

25 Ycomoirsvs vido jlacópafiacon- 
curria,riñió al efpiritu immüdo , diziédo- 
le,Efpiritu mudo y tordo,yo te mando, fal 
de el, y no entres mas en el. 

26 Entonces el efpiritu, clamádo y def- 
pedagandolo mucho, falió : y el dó como 
muerto,d muchos dezian que era mucrto. 
27 Masiesys tomandolo dela mano,en 
heftólo,y leuantófe. 

28 Y como elfe entró en cafa, fus Difci- 
pulosle preguntaroná parte, Porá nofo- 
tros no podimos echarlo fuera? 
l 29 Y dixoles,E(te b genero có nada puc- 
monos — defalir,fi no con oracion y ayuno. 

HI 39 Y*Y lidos de alli caminaron € jú- 

* Mar.17,11, 10S por Galilea: y no queria que nadie lo 
Luc.9,22, Lupiclle. 

cOrfecre- 31 Porque d enfeñaua à fus Difcipulos, y 
tamente: deziales, El Hijo dclhóbre es entregado 
d Yua enfe- en manos de hombres,y matarlohan : mas 


T Ot.entre 
YOLO OS. 


a O,incre- 
dula. 


bS.de de- 


fando. muerto el, refulcitará àl tercero dia. 
e G.ignora c : 
De 32 Mas ellos* no entendian efta palabra: 
y auian miedo de preguntarle. 
MIDI 33 Q[*Yvinoà Capernaum: y como vi- 


*Matt. 18,1 no 3 cafa preguutóles , Que dilputauades 
Luc. 9,45. entre vofotros en cl camino? 
34  Misellos callaró : porq los vnos con 
Jos otros auian difputado en el camino, 


Quien el mayor. 


MARCOS. 


35 Entoncesfentádofe , llamó a los Do- 
ze, y dizeles, f Elg quifiere fer el primero, 
ferà el poftrero de todos, y elfcuidor de 
todos. 
36 Y tomádo vn nifio,pufolo cn mediode 
ellos, y tomandolo en fus bracos,dizeles, 
37 Elqrecibiereen mi nóbre vno? de los 
tales niños , à mi recibe:y elgá mi recibe, 
no merecibe a mi,mas alq meembióà mi. 
38 +* Y relpódioie loan, diziendo, Maef- 
tro, Hemos viftoà vno que en tu nombre 
echaua fueralos demonios, elqual*no nos 
ligue: y defédimosfelo, porq uo nos figue. 
39 Y iesvsledixo, No felo defendays: 
* porque ninguno ay á haga! milagro en 
mi nóbre queluego pueda f maldezirme. 
49  Porqueclqueno es contra nofotros, 
por nofotros es. 
41 * I Porqqualquiera ¿os diere vn jarro 
de agua en mi nóbre,porq foys del Chrif- 
to,decierto osdigo 4 no perdera fu falario 
42 * Y qualquicra que efcandalizare v- 
no deeltos pequeñitos q creen en mi , me- 
jorle fuera que le fuera pucfta cerca de fu 
cuello vna piedra de molino, y que fuera 
echado enla mar. 
43 "*Mas(tu mano M te fuereocafió de 
caer, cortala : mejorteesentrarala vida 
máco,que teniendo dos manos yràl que- 
madero,al fuego q no puede fer apagado: 
44 *Donden fu guíano no muere, y fu 
fuego nunca fe apapa. 
45 Y fi tupiete fuere occalion de caer, 
cortalo:mejor te es entrar à la vida coxo,q 
teniendo dos pies fer echado en el quema 
dero,al fuego que no puede fer apagado: 
46 Dondefugufano no muere, y fu fue- 
go nunca fe apaga. 
47 Ylíituojote fucre ocafió de caer, fa- 
calo:mejor te es entraràl Reyno de Dios 
có vn ojo,que teniendo dos ojos fer echa- 
do al quemadero del fuego : 
48 Dondeíugufano no muerc, y el fue- 
go nuncafe apaga. 
49 9Porquetado hombre (erá falado có 
fuego x: Y todo facrificio fera falado con 
fal. 
so  * Buena es lafal: mas fila fal fuere 
deffabrida, conque laadobareys? Tened 
envofotrosmiímos fal: y tened paz los v- 
nos con los otros. 
EIN IIA X; 

Dos la queftion del dinorcio legal. 2, Re- 

cibelos ninos con fingular cbaridad, 3. Dff- 
culto/a es la entrada en la verdadera Ielefía àl ri- 
comas à Dios todo es pofisble. 4. Que ganá losque 
dexá algo por Chrifto. 5. Reuela otra ves mas en 


particular (w muerte y refurrecion à fus Di Dam 
6, D 


$6 


Sle alons 
f G.si algu 
nou 


g De Jos 
bucltos ta- 
Ics como ef 
te n ño. 

X*L»uc9,49 


h Noesde 
los nucf- 
tros. 
*1.Cor,12,5 
i G. virtud. 
potentia. 
T O, dezir 
mal de mi 
* Matt. 10, 
42. 

1 Vacon el 
.V37- 
*Mat.18,6. 
Luc. iz;1. 


"Mat.s,29 
y13,8, 
m G.te efcá 
daliza. 
n Delos 
alli c2é. Ifa. 
66. vlt. 
*l/a.66, 24 


oComo en 
el facrif.le 
dcmáda fal, 
anfi enqual 
quiera que 
ouiere de 
fer mi Dif 
cipulo, efpi 
riu de cha 
ridad ardié 
te, 

* Lent.2,15. 
x Mat.5,13. 
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6 Del Primato cn fu Yglefía contrario à los princi- 
padosdel mundo. 7, sana à Bartimeo el ciego , el 
qual fano fé v4 tras el e. 

a G teuan- 2 Partiendofe de alli,* vino ben los 

ÓN de | terminos de Iudea por tras el lordá: 

E Eu y boluió la compaña à juntarfe à el. 

ride&c, Y Boluiolos a enfeñar , comoacoftübraua. 
2 Yllegandofelos Pharifeos , pregunta- 
ronle,Si era licitoàl marido embiar fu mu- 
ger:tentandolo. 

3  Maselrefpondiendo, dixoles , Que os 
mandó Moylen? 

*Deu.24,2. 4 Y ellos dixeron , * Moyfen permittió 

c O,derc- efcreuir carta € de diuorcio, y embiar. 

pudio. 5 Y refpondiendo Iefus, dixoles, Por la 
dureza de vueftro coraçon os efcriuió efte 
mandamiento: 

d.Mal.215. 6 d Que al principio de la Creacion, 

* Gen. 1,27. X macho y hembralos hizo Dios. 

Matt.19.4- 7 *Porefto(dize) dexará el hóbre à fu pa 

X Gen.2.24- dre y ala madre, y juntarfeháà fu muger. 

Je p $8 Ylosáeran dos,feran hechos vna car- 

16. Epbefis, ne:anfique no fon mas dos,fino vna carne. 

iO 9 *Pucs loque Dios juntó, no lo aparte 

el hombre. 

10 Y encafaboluieron los Difcipulos à 

preguntarle delo mifmo. 

1 Y dizeles,* Qualquiera que embiare 

à fu muger, y fe cafare con otra, comete a- 
dulterio * contra ella. 

Luc.16,18, B : ; 

i Connie B Y filamuger embiare fu marido, y fe 

c Contra la Cáfare con otro,adultéra. i 

quedxó. 133 €" Y prefenzauanle niños para que 

Ii. — lestocaffe: y los Difcipulos reñian a los q 

* Mat.19,15- los prefentauan. 

Lec13,5-. 14 Y viendolo Iefus, enojofe, y dixoles; 
Dexad los niños venir à mi, y nofelo de- 
fendays : porque de los tales esel Reyno 
de Dios. 

1 Deciertoos digo, que el que no reci- 
fLa profef. bieref el Reyno de Dios como vn niño, 
fion del E- no entrará en el. 


* Matt.5,320 


j19.9. 
Mar.10, tl. 


uang. 16 Y tomandolos en los braços,ponien- 
do las manos fobre ellos los bendezia. 
HT. 17 €] Y faliendoelál camino, * vno cor- 


* Matt: 19> riendo y hincando la rodilla delante deel, 
26 le preguntó,Maeftro bueno, que haré pa- 
LscibiS, yy poflcerla vidacterna. 
18 Y Iefusle dixo,Porque me dizes Bue- 
g O,folo nozNinguno ay bueno,fino *«n Dios. 
Dios, O3" 19 Los mandamientos fabes,» No adul- 
no, Dios. VET 
MEX 20113. teres,No mates,No hurtes,No digas falfo 
teftimonib,No defraudes,Honrraà tu pa- 
dre y madre. 
20 Elentóces refpediédo,dixole,Maeftro 
todo efto he guardado defde mi mocedad. 
21 Entonces [efus mirandolo,amólo, y 
dixole.Vna cofa te falta:vé;todo loque tie 
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nes vende, y dá à los pobres, y tendrás the 
foro enel cielo: yve, figueme (tomando tu 
cruz, li quieres fer perfectó. | 

22 Masel, entriftecido por efta palabra, 
fuefe trifte : porque tenia muchas poflef- 
fiones. 

2; Entonces Iefus mirando alderredor, 
dize à fus Difcipulos, Quan difficilmente 
entrarán enel Reyno de Dios los que tie- 
nenriquezas. 

24 Y los Difcipulosfe efpantaron de fus 
palabras: mas Iefus refpondiendo,les bol- 
uió à dezir, Hijos,quan difficil es entrar àl 
Reyno de Dios ,los d confiá en las rigzas. 
25 Mas facil es paffarbvn cable por el ojo 


. E h Vna maro 
2i Me aguja, que elricoentraral Reyno ha de na- 
GIU uio. Ot.vn 


26 Masellos fe efpantauan mas,diziendo camello. 
dentro defi, Y quien podrá faluarfe? 

27 Entonces efus mirandolos , dize, A- 

cerca de los hombres , impofsible : mas a- 

cerca de Dios,no:porque todas cofas fon 

poísibles acerca de Dios. 

28  €|* Entonces Pedro començóà de- | TIT. 
zirle, Heaqui, nofotros auemos dexado to * Matt, 19, 
das las cofas,y te auemos feguido. eris 

29  Yrefpondiendo Iefus, dixo, Decier- Lac.18,28. 
to os digo, que ninguno ay que aya dexa- 

do caía, o hermanos, o hermanas,o padre, 

o madre,o muger,o hijos,oheredades,por 

cauía de mi y del Euangelio, 

30 Quenoreciba ciento tanto aora en 

efte tiempo,cafa, y hermanos, y hermanas, 

y madres, y hijos, y heredades, có perfecu 

ciones, y enel figlo venidero vida eterna. 

31 *Empero muchos primeros feran po- * Matt.tg, 
ftreros:y poltreros,primeros. 30. 

32 «| * Y eftauan enel camino fubiendo L4c.13,30. 
à lerufalem : y Iefus vua delante de ellos, y , 
efpantauanfe,y feguian lo con miedo:entó 
ces boluiendo à tomar à los Doze 4 parte, 
comengoles à dezir las cofas que le auian 
de acontecer: 

3; Heaquifubimos àTerufalem:y el Hijo 
del homhre ferá entregado á los Principes 
de los Sacerdotes, y à los Efcribas,y con- 
denarlohan à muerte, y entregarlohá à las 
Gentes: 

34 Lasquales lo efcarnecerán,y lo aço- 
tarán, y efcupirán enel, y matarlohan:mas 
àl tercero dia refufcitará. 

35 €] *Entonceslacobo y Ioan hijosde VI. 
Zebedeo fe llegaró àel,diziendo,Maeftro, ¥ Matt, 20, 
querriamos q nos hagas log pidieremos. 20° 
36 Yelles dixo,Que quereysq os haga? 
37 Yellos le dixeron, Danos que en tu 

gloria nos fentemos el vno à tu die ftra y el 

otro à tu finicftra, 


. 


Matt. 20, 
17. Luca, 
t, 


38 En- 


2 Matt. 10, 
22. 


* Luc.22,25 


b Q. d. los 


que vemos 
comümen- 
te fer co 


VI I 
* Matt. 20, 
29. Lwc.18, 


35 


d Maeftro. 


e S. de efta 
enferme- 
dad, 


* Matt , 21, 
1. Luc.19, 
29. 

f Oil al- 
dea, 
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38 Entonceslcfus les dixo, No fabeys lo 
que pedis : ? podcys beuer el vafo que yo 
beuo , y fer baptizados del baptifmo de q 
yo foy baptizado? | 
39 Ycllosledixeron;Podemos. Y Iefus 
les dixo, A la verdad el vafo que yo beuo, 
beucreys: y del baptifino de que yo foy 
baptizado,fereys baptizados: 
40 Mas que os fenteys à mi dieftray ami 
finieftra, no es mio darlo fi no àlos que ef- 
ftá aparejado. 
41 Ycomolo oyeron los Diez,comenga- 
ron à enojaríe de Iacobo y de loan. 
42  Maslefus llamandolos , dizeles, * Ya 
fabeys que P los que fe veen fer principes 
en las gentes, fe enfeñorean de ellas: y los 
que entre ellas fon grandes, tienen {obre 
ellas poteftad. 
43 Masnoferáanfientrevofotros,antes 
qualquiera que quifiere hazerfe grande 
entre vofotros,ferá vueftro feruidor: 
44 Y qualquiera de vofotros que quifiere 
hazerfe el primero,ferá fieruo de todos. 
45 Porque el Hijo del hombre tampoco 
vino para fer feruido,mas para feruir, y dar 
cfu vida en refcate por muchos. 
46 ¡Entonces vienen a Hiericho:*y fa- 
liendo el de Hiericho, y fus Difcipulos , y 
vna gran compaña, Bartimeo el ciego hijo 
de Timeo eftaua fentadojunto àl camino 
mendigando. 
47 Yoyendoderalefus elNazareno,co 
mencó á dar bozes , y dezir , Iefus hijo de 
Dauid ten mifericordia de mi. 
48 Y muchoslereñian,qu: callaffe: mas 
el daua mayores bozes, Hijo de Dauid ten 
mifericordia de mi. 
49 Entonces lefus parandofe, mandó lla- 
marlo : y llaman al ciego, diziendole, Ten 
confiangasleuantate,que te llama. 
so Elentonces,echando fu capa, leuan- 
tofe y vino à efus. 
$1. Y refpondiédo Iefus dizele,Que quie- 
res que te haga? y el ciego le dize,4Rabbo- 
ni,que cobre la vifta. 
52 Y Iefusle dixo,Ve,tu fette ha faluado. 
Y luego cobró la vifta , y feguiaàIefus en 
el camino. 
CARIT XI 
Axe el Seitor fu entrada en lerufalem.3. Maldi- 
Sed la higuera,y entrado enel Templo refor- 

ma algunas cofas. 3 Los facerdotes le demandan, 
Conque autboridad:y elles refpondc ec. 

* Como fueron cerca de Hierufalé, 

[de Bethphage, ] y de Bethania, il 

monte delas Oliuas, embia dos de 
fus Difcipulos: 
2 Y dizeles, Ydfl lugar que eftá delante 
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de vofotros, y luego entrados enel, halla- 
reys vn pollino atado ; fobre el qual nin- 
gun hóbre ha fubido:defalrado,y traeldo. 
3 Y fialguien os dixere, Porque hazeys 
eflotDezid que el Señor lo ha menefter: y 
luego lo embiará acà. 
4 Y fueron, y hallaron el pollino atado à 
la puerta, fuera, entre dos caminos , y de- 
fatanlo. 
5 Y vnos delos que eftauan alli,les dixe- 
ron,Que hazeys, defatando el pollino? 
6 Ellos entonces les dixeró como lefus 
auia mandado: y dexaronlos. 
7 *Y truxeronel pollino à Iefus,y echa- 
ron fobre cl fus veltidos , yelfe fentó fo- 
bre el. 
8 Y muchos tendian fus veftidos por el 
camino , y otros cortauan hojas delos ar- 
boles, y tendian por el camino. 
9  Ylos que yuan delante, y los que yuá 
de tras 5dauan grita diziendo ,PHofanna, 
Bendito el que viene en el Nombre del 
Señor. 
10  Bendito?el Reyno f que viene enel 
Nombre del Señor de nueftro padre Da- 
uid:Hofanna en las alturas. 
n *Yentró el Señor en leruíalem y enel 
Templo: y auiendo mirado alderredor to- 
das las cofas , y fiendo ya tarde, faliofe à 
Bethania con los Doze. 
12 Q*Y el dia figuiente,como falieron de 
Bethania,tuuo hambre. 
13 Yviendo delexos vna higuera, que 
tenia hojas, vino a ver fi por ventura halla- — 11. 
ria enellaalgo : y como vino àella, nada » Matt. 21, 
hallófino hojas:poráno era tiépo dehigos. 15. , 
14 EntoncesIefus refpondiendo, dixo à 
la higuera,Núca mas nadie coma de ti fru- 
to para fiépre.Y efto oyeron fus difcipulos. 
35 Vienen puesa lerufalem : y entrando 
Iefus enel Templo , comengó à echar fue- 
ra à los que vendian y comprauan en el 
Templo: y traftornólas mefas delos mo- 
nederos, y las fillas de los que vendian pa- 
lomas. 
16 Y no confentia que alguien lleuaffe 
! vafo porel Templo. 
17 Yenfeüauales diziendo, No eftá efcri 
pto* que mi Cafa Cafa de oracion fera lla- 
mada de todas las Gentes?* y vofotros la 
aueys hecho cueua de ladrones. 
18 Y oyeron lo los Efcribas, y los Princi- 
pes de los Sacerdotes y procurauan como 
lo matarian: porquele tenian miedo, por- 
que toda mM la compaña eftaua fuera de fi 
de fu doctrina. m la multi: 
19 Mascomo fue tarde, Iefus falió dela tud. el vuk 
Ciudad. £o 

20 “Y 


* loan.12, 
14. 


g Acclama- 
uan. 


h Matt, 21, 


9. 

¡El Rey. 

T Ot. de 
nueflro pa 
dre Dauid, 
que viene 
en el nom- 
bre del Se- 
nor, 

* Matt. 21, 
20.Lwc 19, 


45 


1 Afgo.q.d. 
alguna car- 
ga traueflá- 
do por me 
dio del Té- 
plo. 

* /4,56,7. 
X lere. 7,11, 
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*Ma2419 20 x Ypaffando porla mañana,vieró 4 la 

higuera fe auia fecado defde las rayzes. 

21 Entonces Pedro acordádofe, le dize, 

Mac(tro , heaqui, la higuera que maldixif- 

te,fe hà fecado. 

22 Yrefpondiendor s sv s,dizeles, Te- 

ned fe de Dios. 

23 Porquedecierto os digo, que qual. 

quiera que? dixere à efte monte, Quitate, 

y echate en la mar:y no b dubdáre en fu co 

ragon,mas creyere que ferá hecho log di- 

SES ze,loque dixere le ferá hecho. 

Le. mn, 9. 24  *Portanto os digo, que todo logo- 

rando pidierdes,creed que lo recibireys, y 

os vendrá. 

25 * Y quando ° eftuuierdes orádo,per- 
onad,fi teneys algo contra alguno:parag 

vueftro Padre q efa en los cielos,os perdo 

ne à vofotros vueftras offenfas. 

26 Porque fi vofotrosno perdonardes, 

tanpoco vueftro Padre que efld en los cic. 

los,os perdonará vueftras offenfas . 

Hh — y x Y boluieron à Hierufalem : y an- 
^Mat2614. dando el por el Téplo,vienenà el losPrin- 
Luc.20,8- — cipes delos Sacerdotes , y los Efcribas, y 
los Ancianos: 

28 Y dizenle. Conque facultad hazes ef- 
tas cofas, y quien tc hà dado efta facultad, 
para hazer eftas cofas? 
29. IES vsentoncesrefpondiendo, di- 
zeles , Preguntaroshé tambien yo vna pa- 
labra: y refpondedme: y deziroshé cong 
facultad hago eftas colas. 
3o ElBaptifmo deloan cra d del cielo, ò 
delos hombres?Refpondedme, 
31 Entonces ellos penfaron dentro de fi, 
diziédo,Si dixeremos,Dei cielo:dira,Por- 
que pues no le crey ftes? 
c Ayporá 32 Y fidixeremos,De los hóbres:* teme 
temamos- mos el puehlo: porque todos teniá de loô, 
que verdaderamente era propheta. 
33 Yrefpondiendo,dizen àresvs,No 
fabemos. Entonces refpondiendo rzsvs, 
dizeles, Tampoco yo os diré cóque facul- 
tad hago eftas colas. 


& S. eon fc. 
b Ot.diipu- 


tíre. 


* Mat. 6,14. 
« Orardes, 


d Mandado 
dc Dios. 
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A parabola dela viña. 2. Del tributo de Ceo 
La » Contra los Sadduceos que negawanla 
Refurrecion, 4. Delos dos grandes mandamien- 
tos. 5. Prueua la diuinidad del Mefias. 6. Los 
* Mat.21,33 dos minutos de la biuda pobre érc, 


oo » Comengolesa hablar por para- 


JM bolas,Plantó vn hombre vna viña, y 
ere. 2, 27. , H follo 
Di cercóla con feto,y hizole vn y 


g S.delaré edificó ! vna torre, y arrendolaà labrado- 
tao, delos res, y partiofelexos. | : 
frutos. 2 Yembió vnfieruo ¿los labradores 53l 
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tiempo,paraque tomaffe delos labradores 
del fruto de la viña. 
3 Mas ellos tomandolo hirierólo, y em- 
biaronlo vazio. 

Y boluió à embiarles otro fieruo : mas 
ellos apedreandolo hirieronlo enla cabe- 
ca, y boluieronlo à embiar affrentado. 
s$ Yboluióà embiar otro , y àaquel ma- 
taron,y à otros muchos, hiriendo à vnos, 
y matando à otros. 
6 Teniendo pues aun vn hijo fuyo ama- 
do, embiólotambien à ellos el poftrero, 
^ diziendo , Porque tendrán enreueriécia h S.en fe 
a mi hijo. 
7 Masjos labradores [viendolo venir à 
fi,]dixeron entre (1,Efte es el heredero,ve- 
nid,matemoslo, y la heredad ferá nueftra. 
8 Y prendiendolo,imataronlo, y echa-; po, echa. 
ron fuera de la viña. rolo fuera 
9 Que pues hará el Señor de la viña? Vē- de la viña, 
drá, y deftruyrá a eftos labradores,y dará y matarólo 
fu viña à otros. T Confide- 
1o Niaun efta efcriptura aueys f leydo? Bes E 
* La piedra que! condenaron los que edi- ined 


I > , . 
ficauan, efta es ™ puelta por cabeça de ef- gen 
quina: > 261.6 n. 
it PorelSeüoreshechocfto, y es cofa Rom.9,5).3 


marauillofa 2 en nueftros ojos? 1, Ped. 2,8, 
12 Yprocurauan prenderlo, mas temian 10, repro- 
o Jamultitud,porque entendian que dezia Yaron. 
à ellos aquella parabola : y dexandolo fue- ™ G hecha. 
n En nuef- 
ronfe. tro juyzio 
13 q*Ycmbianiclalgunos delos Pha- yy, á 
rifeos y delos Herodianos,paraque lo to- o Al vulgo. 
maffen en alguna palabra: G.la com- 
14 Y viniendo ellos,dizenle,Maeltro,Ya paña. 
fabemos que eres hombre de verdad: y no I. 
te curas de nadie: porque no miras àapa- *Mat,22,15 
rencia de hombres,antes con verdad enfe, Luc, 20,10. 
fias el camino de Dios:Es licito dar tribu- 
toà Cefar,ono?Daremos,o no daremos? 
15 Entonces el como entendia la hypo- 
crifia deellos, dixoles,Porque me tentays? 
Traedme la moneda paraque la vea. 
16 Y ellos felatruxeron: y dizeles , Cu- 
a es eftaimagen y eftainfcripció? Y ellos 
e dixeron,De Cefar. 
:? Y refpondiendo 1s svs,dixoles,* Pa- x gg 1,0, 
gad loque es de Cefar,aCefar:y loque es de Luc, 22,27. 
Dios, Dios. Y marauillaronfe deello - Ili 
18 @ Entonces vienéa ellosSadduceos, * Dev. 25,5. 
que dizen que no ay Refurrecion, y pre- p Nos dexó 
guntaronle,diziendo, eícripto, 
19 Macftro,* Moyfes? nos efcriuio,que 
fi el hermano de alguno murieffe,v dexaf- 
fe muger,y no dexaffe hijos,que fu herma- 
no tome fu muger, y defpierte fimiente à 
fu hermano. 
zo Fue- 
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20 Fueron pues fiete hermános:y el pti- 
mero tomó muger : y muriendo , no dexó 
fimiente. 
21 Ytomólaelfegundo,y murió: Y nia- 
quel tampoco dexo fimiente: y el tercero, 
de la miíma manera. 
12 Ytomaronlalos fiete:y tampoco de- 
xaron fimiente: à lapoftre murió tambien 
la muger. 
2; EnlaRefurrecion pues , quádo refuf- 
citáré,muger de qual deellos fera? porque 
los fietelatuuicron por muger. 
24 Entoncesrefpondiendo 1£5vs,dize- 
les, No errays por ello , porque no fabeys 
las Eferipturas,ni la potencia de Dios? 
25 Porque quando refufcitarán de los 
muertos ni maridos tomá mugeres,ni mu- 
geres maridos: mas fon como los Angeles 
que estan en los cielos. 
26 Y delos muertos que ayan de refuf- 
citar , no aueys leydo en el libro de Moy- 
fen,como le habló Dios en el garcal,dizié- 
»Exod,3, 6. do,* Yo /oy el Dios de Abraham, y el Dios 
Mat. 22,32. de lfaac, y el Dios de lacob ? 
27 Noes Dios de muertos, mas Dios de 
biuos:anfique vofotros mucho errays. 
mr 28 4 *Yllegádofe vno delos Efcribas, 
»Mar.22,5 Quelos auia oydo difputar, y labia que les 
aula refpondido bien, preguntóle, Qual 
a G clpri- era? el mas principal mandamiento de to- 
mero.» dos. 
29 Yiuesvslerefpondio,Elmas princi- 
* Des, 6,4) pal mandamiento de todoses, * Oye If- 
rael,el Señor nueftro Dios, el Señor, vno 
es: 
jo Amarás pues àl Señor tu Dios de to- 
do tu coracó,y de toda tu anima, y de to- 
b Ot.tu mé dob tu penfamiento,y de todas tus fuer- 
EE as:efte es el mas principal mandamiento. 
€ Leu.19,18 jg Y el Segundo es femejátea el , * Ama- 
e E rásatu proximo, como ati miímo. no ay 
ala 14. Otro mandamiento mayor que eftos. 
Jacob. 2,8, 32 Entonces el Efcriba le dixo,Bien Ma- 
<G enver- €ítro, verdad has dicho , d Vno es Dios, 
didhas&c, y no ay otro fuera de el. 
33 Y queamarlo detodo coraçon , y de 
todo entendimiento , y de toda el alma, y 
de todas las fuergas: y amaral proximo co 
mo afimifmo , mas es que todos holocauf- 
tos y facrificios. 
34 1Esvs entonces viendo que auia ref- 
pondido fabiamente , dizele, No eftás le- 
xos del Reyno deDios. Y ningunole ofa- 
ua ya preguntar. 
V. 35 €[* Yrefpondiendo izsvs dezia,en- 
* Matt. 22, feñando en el Templo, Como dizélos Ef- 
41. cribas que el Chrifto es hijo de Dauid? 
Luc.20,417 36 Porque el miímo Dauid dixo por Ef- 
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piritu San&o , * Dixo el Señora mi Señor, xPa.:09.3 
Aísientate à mis dieftras , d hafta q ponga d O,entre 
tus enemigos por eftrado de tus pies. tanto ¿pó- 
37 Luegollamádole el mifmo Dauid Se- 8? 25 
ñor, dedonde pues cs fu hijo? Y mucha có. 

pañalo oya de buena gana. 

38 «[*Ydeziales * en fu doGtrina,Guar- 

daos de los Efcribas,que quieren andar có FMat.23,6. 


ropas luégas , y las falutaciones en las pla- H6 1» 43 
gas. IOAN 
e Enfeñane 


39 Ylasprimeras fillas en las fynogas,y dolos. H. 
los primeros afsientos en las cenas. 
40  * Quetraganlas cafas de las biudas * Matt, 35, 
y ponen delante que hazen luengas ora- 54. 
ciones.Eftos recibirán mayorjuyzio. Luc, 20,47 
4t. € * Y eltando feutado 1£svs delan- fMasgrauc 
te del arca de la offréda , miraua como 5 el «ódenació. 
pueblo echaua dinero en elarca:ymuchos y ,,^ 

: Luc.21,1. 
ricos echauan mucho. Gu 

à , 8 G.lac 

42 Y como vino vnabiuda pobre, echó paña, 
dos minutos,que es vn quarto. 
4; Entonces llamando a fus Difcipulos, 
dizeles,Decierto os digo , que efta bjuda 
pobre echó mas que todos losque han e- 
chado en el arca. 
44  Porquetodos han echado de loque 
les fobra: mas efta de fu pobreza echó to- 
do loque tenia,todo fu alimento. 


CAPIT. XIII. 


Sel mifmo argumento y d'fpoficion del cap, 24. 
Ez S, Matibco. 


À 4 f Saliendo del Templo, dizele, v- * Mat.14.1, 
no de fus Difcipulos, Maeftro , mira L^o 21,5. 
que piedtas,y que edificios. 

2 Yuirsvs refpondiendo dixole,* Vees * Lu.19, 43. 

eftos grandes edificios?no quedará piedra 

fobre piedra que no fea derribada. 

3 Y fentandofe en el Monte delas Oli- h Teniédo 

uas» delante del Templo, preguntaronle el Templo 

à parte Pedro, y lacobo, y Ioan, y Andres. deláte def. 

4 Dinos,quando feràn eftas cofas ? Y 

que feñal a«ra quando todas las cofas han 

de fer acabadas? 

; Y 1Esvs refpondiendoles,comengó à * Eph. 6. 

ezir,* Mirad que nadie os engañe. 2,1hef.2:3, 

6 Porque védrán muchos! en mi nom- i Cô mi&a 

bre,diziendo, Yo foy.el Christo : y engaña- 

rån à muchos. 

7 Mas quando oyerdes de guerras, y de 

rumores de guerras,no os turbey: porque 

conuiene hazerfe a»[i. mas aŭ no fera la fin. 

8 Porgt gente fe leuantara contra gen- 1 Nsció &c 

tc, y reyno contra reyno: y aurá terremo- 

tos en cada lugar,y aura hambres, y albo- 

rotos:principios de dolores Jeran eltos. 10, conci- 

9 Mas vofotros mirad por voforros:porq lios, o cófif- 

os entregarán en! cófejos;y en fynogas:le torios 

reys 
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reys agotados : y delante de prefidentes y 
in de reyes a fereys llamados por caufa de mi 
b Pasdics b por teftimonio à ellos. 
confte del 10 Y en todas las gentes cóuiene que el 
Euaug. por Euangelio fea predicado antes. 

Prouidécia 11 Y + quando os truxeren entregádo os, 

ge Dot no premediteys que aueys de dezir, ni lo 

ibat péfeys : mas loque os fuere dado en aque- 
mundo,  llahora,eífo hablad.porque no foys vofo- 

* Mat.1o19 tros losque hablays fino el EfpirituSan- 

Luc.12, 11. Cto. 

32914- 12 Yentregará dla muerte el hermano àl 
hermano , y el padre al hijo : y leuantarfe- 
hán los hijos contralos padres , y matar- 
loshan. 

1; Y fereys aborrecidos de todos por mi 
nombre: MAS ELQVE PERSEVE- 
RARE HASTA LA FIN, ESTE 5E= 
RA SALVO. 
14 * Empero quando vierdes la abomi- 
*Matt. 24 nacion € de affolamiento , [que fué dicha 
15." * por Daniel, ] que eftará donde no deue, 
cAffolado- el que lee,entien da, * entóces los eftunies 
ra del dmi- ren en Tudca,huy gan à los montes. 
no culto.o, 35 Y elque eftunsere fobre la cafa,no decié 
ule daà la caía : ni entre para tomar algo de fu 
bis caía. 
925 " 
*Lw21,20, 16. Y elque eftuuiere en el campo,no tor- 
ne atrás ni aun à tomar fu capa. 

17 Masay delas preñadas, y delas q criá. 

ren en aquellos dias . 

18 Orad pues que no acontezca vucftra 

huyda en inuierno.[6 en Sabbado. ] 

19 Porġ feran aquellos dias vna aflicion, 

qual nüca fué defde el principio delaCrea 

cion de las cofas que crió Dios, hafta efte tié 
po,niferá. 

20 YfielSeñor no ouieffe acortado aĝ- 

llos dias,ninguna carne fe faluaria:maspor 

caufa de los Efcogidos,4 el efcogió acor- 
tó aquellos dias. 

21 *Y entonces fi alguno os dixere, He- 

aqui,aqui eftá el Chriíto,ó heaqui,alli eta; 

no lo creays. 

22 Porquefeleuantarán fallos Chriftos 

y fallos prophetas : y darán feñales y pro- 

digios para engañar, (i fe pudieffe hazer,aú 

à los efcogidos. 

23 Mas vofotros mirad : heaqui os lohe 

Exe, 32,7. dicho antes todo. 

Ias. 13,10. 24  * Empero en aquellos dias, defpues 

Joel 2,10. de aquella aflicion,el Sol fe efcurecerá,yla 

31) 315. Lunano dara fu refplandor. 

25 Y las eftrellas caeran del cielo, y las 

virtudes que efan en los cielos feran com- 

mouidas. 

26 Y entonces verán àl Hijo del hóbre 

que vendrá en las nuues con mucha potef- 


a Ot.efta- 


*xMatt. 24; 
2j 
Luc. 21,8. 


E V ANGELIO 


96 

tad y gloria. 

27 Y entonces embiará fus Angeles, y jü- 

tará lus Efcogidos delos quatro vientos, 

defde el vn cabo de la tierrahafta el cabo 

del cielo. 

28 Dela higuera aprended d la femejan: 4G.la para 

ga:Quádo furama ya fe haze tierna, y bro- bola. 

ta hojas,conoceys q el verano eftá cerca: 

29 Anfi tambien vofotros quando vier- 

des hazerfe eftas cofas, conoced que € eftá 

cerca,à las puertas. 

30  Deciertoos digo que no palfará efta 

generacion, que todas eftas cofas no fean 

hechas. 

31 Elcielo y latierraf paffarán , mas mis fPodri pe- 

palabras nunca paffarán. 

32 Empero de aquel dia y de la hora,na- 

die fabe,ni aun los Angeles que eftan en el 

cos 5 ni el mifmo Hijo , fi no folo el Pa- PNEU 
re. en mi lega- 

33 *Mirad,velad y orad :porģ nofabeys cion reuc- 

quando ferá el tiempo. larlo. 

34 Comoelhombrequepartiendofe le- Matt 24, 

xos , dexó fu cafa,y dió à fus fieruos fu ha- !3- 

zienda, y à cada vno fu cargo, y al porte- SOLE a 

ro mandó que velaffe : 

35 Velad pues, porque nofabeys quan- 

do el Señor de la cafa vendrá, à la tarde, Ò 

àla media noche, òàl canto del gallo, ó à 

la mañana. 

36 Porque quádo viniere de repente,no 

os halle durmiendo. 

37 Y las cofas que à vofotros digo, à to- 

dos las digo,Velad. 


e S.el Rey. 
no deDios. 


recer, 


CAPIT. XIII! 
A cena del Señor en Bethania donde es vngide 

Li. vna muger. 2. Haze có fus Diftipulos la ce- 

na dela Pafena ,y inflitwye el facrameto de fu cuer- 

poy fangre. 3. Sale al buerto;dode ora al Padre, 

y es prejo entregandolo ludas. 4. Esexaminado 

del Pontifice. 5, La negacion de Vedro y fù penite- 

ed. : 

3 $ x Era la Pafcua y los dias delos panes *Mat.26,8 
fin leuadurados dias defpues: y pro Luc. 231 
curauan los Principes delos Sacer- 

dotes y los Efcribas como lo prenderian 

por engaño, y lo matarian. 

2 Y dezian,No en el dia de la Fiefta,por- 

que no fe haga alboroto del pueblo. 

3 Y eftando el en Bethania en cafa de Si- 

mon el leprofo, y fentado à la mefa , vino 

vna muger teniendo vn vaf de alabaftrode 

vnguéto de nardo efpique de mucho pre- 

cio, y quebrando el alabaftro , derramofe- 

lo en la cabeca. f 

4 Y vuoialgunos fe cnojaron dentro m n 

de fi, y dixeró , Parad fe hà hecho efta per- "' Cipe 

dicion de vnguento? 
5 Por- 
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s Porque podia cfto fer vendido por mas 
de treziétos dineros, y darfe à los pobres. 
a Hablauan Y 2 bramauan contra ella. 
duramente. g Mas Iefus dixo, Dexalda:porque la fa- 
tigaystbuena obra me ha hecho. 
7 Quefiempre tendreys los pobres con 
vofotros. y quado quifierdes, les podreys 
hazer bien : mas à mi no fiempre meten- 
dreys. " 
8 Efta,loque pudo,hizo; porque ha pre- 
uenidoà vngir mi cuerpo parala fepultu- 
ra. 
9  Deciertoosdigo, que donde quiera q 
fuere predicado efte Euangelio en todo el 
mundo,tambien efto que ha hecho efta,fe- 
rà dicho para memoria declla. 
*Mat.26, 10 *Entonces Iudas Ifcariota,vno delos 
14. Doze,vino alos principes de los Sacerdo- 
Lvc.2214- tes para entregarlo à ellos. 
u Y ellos oyédolo,holgarófe : y prome- 
tieró d le darian dineros. Y bufcaua opor- 
tunidad como lo entregaria. 
„p 1L «Y el primer n: dela fiesta de los 
Matt.26, panes fin leuadura,quando facrificauanbla 
s Pafcua,fusDifcipulos le dizen,Dóde quie- 
46 227° res que v à aparejarte para 
Am ÓN parejarte paraque comas 
fno 13 Y embia dos de fusDifcipulos, y dize- 
les,Id 3 la Ciudad, y encontraroshá vn hő- 
bre que lleua vn cantaro de agua, feguil- 
do, 
14 Y donde entráre, dezidál feñor de la 
cala,El Maeftro dize,Donde efta cl apofen 
to donde tengo de comerla Pafcua có mis 
Difcipulos? 
15 Yelosmoftrará vn gran cenaderoa- 
parejado,aderecad para nofotros alli. 
16 Y fueron fus Difcipulos, y vinieron à 
la Ciudad, y hallaron comoles auia dicho, 
y aderegaron la Pafcua. 
17 Yllegadala tarde,vino con los Doze. 
* Matt,26,18 * Y como fefentaron à la mefa, y co- 
20. mieffen, dize Iefüs, Decierto os digo, d v- 
Luc,22, 14 no de vototros, Gcome cómigo, me ha de 
loz». 13,21. entregar. 
1y Entonces ellos comencaron à entrif- 
tecerfe, y à dezirle cada vno por f5,Por vé- 
tura fere yoty elotro,$eré yo? 
20 Yrefpondiendo el, dixoles, Vno de 
^ los Doze que moja conmigo en cl plato. 
Matt.26, ¿1 Ala verdadel Hijo del hombre vá, 
E. s, Somo eftá deelefcripto:mas ay de aq! hő- 
b. ' > breporquiéel Hijo del hombre es entre- 
« Haziédo £2do.Bueno le fuera fino fuera nacido el 
praciasál tal hombre 
pe A = eftando a otom Ie- 
omo fuselpi,y  bendiziédo,partió, y dioles 
Matt,26,26. U aonad comed, efto es Hn 
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23 Y tomando el vafo,auiédo hecho gra- 

cias,dióles:y beuieron decl todos. 

24 Y dixeles,Efto es mi fangre*del Nue- e Congel 

uo Teftaméto , que por muchos es derra- Nueuo 

mada. teft.fe efta- 
: : , blece.Hcb. 

25  Decierto os digo,que no beueré mas 

de fruto de vid hafta aquel dia, quando lo 

beueré nueuo enel Reyno de Dios. 


26 €] Y comoouieron cantadof el hym _ III. 
no,falieronfe al Monte de las Oliuas. FEI PísImo 
en alabás s 


27 »*lefus entóces les dize, Todos fereys EDAM 

efcandalizados en mi efta noche, porque 4,7, 

e(cripto eftá, «Heriré à! paftor y ferán der- x 74c. 53,7, 

ramadas las ouejas. 

28  *Mas desque aya refufcitado,yré de- * Ab. 16,7. 

lante de vofotros à Galilea. 

29 Entóces Pedro le dixo , Aunque to- 

dos fean cfcandalizados,mas no yo. 

3o Y dizelelefus, Decierto te digo,[tu] 

oy,efta noche, antes que el gallo aya can- 

tado dos vezes,me negarás tres vezes. 

31 Masel mucho mas dizia , Si me fuere 

menefter morir contigo,no te negaré, Tã- 

bien todos dezian lo mifmo. 

32 xY vienenal lugar que fe llama Geth *Matt.ar, 

feniani, y dize à fus Difcipulos ,$ Sentaos di 

aqui, entretanto quc oro. dod 

33 Ytomacon figohà Pedro,y à lacobo, En i 

y àloan,y comencóà atemorizarfe;y à an- hMat.26,37- 

guftiarfe. 

34 Y dizeles, Mucho eftá trifte mi alma, ¡Muerome 

i haa la muerte:efperad aqui, y velad. de congo- 

35 Y yédofe vn poco adelante, proftrófe xa; 

à tierra, y oró, Que li fueffe posible, paf- 

faffe del e hora; 

36 Y dixo, Abba, Padre,todas las cofas 

fonà ti pofsibles: trafpaffa de mi efte vafo: 15.fe haga. 

emperofno log yo quiero,fino loque tu. B 

37 Y vino, y hallólos durmiédo :y dizeà 

Pedro,Simó,duermes?No has podido ve- 

lar vna hora? 

38  Velad y orad,no entreys en tentaci5: 

el fpiritu à la verdad es prefto , mas la car- 

ne enferma. 

39 Y boluiendofeà yr, oró , y dixo las 

mifmas palabras. 

40 Ybuelto,hallólos otra vez durmien- 

do: porálos ojos deellos eran cargados, y 

no fabian que refponderle. 

4t. Y vinola tercera vez, y dizeles, Dor- 

mid ya y defcanfad.bafts , la hora es veni- 

da:heaqui,e! Hijo del hombre es entrega- 

do en manos de los peccadores. 

42 Leuantaos , vamos. heaqui elque me 

entrega,e(tá cerca. *Mat.26, 

43 *Y luego, aun hablando el, vino Iu- 47: 

das,que era vno delos Doze, y conel mu- Re 

cha cópaña có efpadas y baftones de parte ^^^ 
d 


a S.conuie- 
ne que anfi 
fea. 


IIIT. 
XMalt.26, 


$7. 
Luc,22, 54. 
loá.18, z4. 


* Matt. 26, 
$9» 


*lod.2,19. 
uG. dela- 
baree. 


* Matt.24; 
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delos Principes de los Sacerdotes, y de 
los Efcribas,y de los Ancianos. 

44 Y elquelo entregaua,lesauia dado fe- 
fial comun diziendo, Alque yo beláre, adl 
es:prendeldo,y lleualdo feguramente. 
45 Y como vino,llegófe Resa ael,y di- 
zele,Maeftro, Maeftro:y befólo. 

46 Entonces ellos echaron enel fus ma- 
nos, y prendieronlo. 

47 Y vno delosqueeftauan alli, facando 
el efpada , hirió àl fieruo del Pontifice: y 


'cortóle la oreja. 


48 Yrefpondiendo Iefus,dixoles, Como 

à ladró aueys falido có efpadas y cóbalto-" 
nes à tomarme? 

49  Cadadia eftaua con vofotros enfe- 
ñando enel Téplo, y no me tomaltes.Mas, 
2 paraque fe cumplan las Efcripturas. 

so Entonces dexandolo todos fis Di/cipw- 
los huyeron. 

şı Empero vn mancebillo lo feguia cu- 
bierto de vna fauana fobre el cuerpo defnu- 
do;y los mancebillos lo prendieron. 

52 Mas el,dexando la fauana,fe huyó de- 

ellos defnudo. 

$3 €= Y truxeron álefus al Pontifice ;y 

juntaronfe àel todos los principes delos 

Sacerdotes, y los Ancianos, y los Efcri- 
bas. 

54 Pedro empero lo figuió de lexos haf- 

ta dentro del patio del Pontifice: y eftaua 
fentado có los feruidores,y callentaudofe 

al fuego. 

55 >Y los Principes delos Sacerdotes, y 
todo el concilio, bufcauan algun teftimo- 

nio contra lefus,para entregarlo àlamuer 
ce:mas no hallauaa. 

$6 Porque muchos dezian filfo teftimo- 
nio contra el:mas fus teftimonios no con- 

cerrauan. 

$7 Entonces leuantandofe vnos , dieron 

contra cl falfo teftimonio,diziendo, 

58 Nofotros le auemos oydo,que dezia, 

Y obderribaré efte Templo,que es hecho 

de manos, y en tres dias edificarc otro he- 

cho fin manos. 

$9. Masniaunanfi fé concertaua cl tefti- 

monio deellos. 

60: ElPontifice entonces, leuantandofe 

en medio,preguntó à Iefus,diziendo, No 

re(pondes algo! Que ateftiguan eftos con- 

tra ti? A 

61  Masel callaua, y nadarefpondió. El 

Pontifice le boluió a preguntar, y dizele, 

Eres tu el Chrifto hijo del Bendito? 

6z * Ylefosledixo,Yofoy: y vereys àl 

Hijo del hombre affentado à la dieftra de 

la Potencia de Divs , y que viene cn las nu- 
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ues del cielo. 

63 Entonces elPontifice,rompiendo fus 
veftidos,dixo, Que mas tenemos necefsi- 
dad de teftigos? 

64  Oydo aueys la blafphemia: que os 
parece? Y ellos todos lo códenaron fer cul 
pado de muerte. 

65 Yalgunos comengarona efcupir en- 
el, y € cubrir fu roftro y a darle bofetadas, 
y dezirle, Prophetiza. y los feruidores lo 
herian d de bofetadas. muerte 
66 a] *Y eftando Pedro enel palacio a- ER.7,8. 
baxo , vino vna delas criadas del Ponti- d Ot. con 
fice: las varase 
67 YcomovidoàPedro ¿ fecallentaua, | V 
mirandolo, dize, Y tu con Iefus el Nazare- * Matt.26, 
no eras. $9 

68 Maselnegó diziendo , No lo conoz- 
co,ni feloque te dizes. Y faliofe fuera ala 
entrada:y cantó el gallo. 

69 *Ylacriadaviendolo otra vez , co- *Matt.27,. 
mengó à dezir a losque eftauan alli,Efte cs 71. 
deellos. Luc.22, 56. 
70 Masel negó otra vez. Y poco defpu- loan.18,23, 
es otra vez losque eftauan alli , dixeron à 
Pedro,Verdaderamente eres deellos;por- 

que eres Galileo, y tu habla es femejan- 

te. 

71 Yelcomengóa anathemarizarfe y ju- 

rar, No conozco à efte hombre que de- 

ZIS. 

72 *Y*luego cantó el gallo :y Pedro fe * Matt 27, 
acordó de las palabras que Iefus le ausa di- 57: 

cho, Antes que el gallo cante dos vezes, 1047.1338. 


A f ES Ot. la fe- 
me negara . m = 
A s tres vezes. y 'començoàllo suidiver. 
T. 


f Oc. aduir- 
tiendo llo» 


c Coftübre 
^ - 

à losá fen- 
tenciauan d 


Luc. 22,54- 
Ioan,a8,25- 


CAPIT XV d 
Ee y acufado delante de Pilato y fien- ye 
dole preferido por elecion del pueblo , Barabbas 
fediciofo homicida , es fentenciado à la muerte de 
Crux: 2. Esdepueflo dela cruz, y fepultado por 

lofeph de Arimathea, 


* Luego porla mañana,£ hecho có. * Mat;37,1. 
fejo, los Summos Sacerdotes cólos Luc,22,66. 
Ancianos, y có los Efcribas, y có to- £ Cégregi- 
do el concilio, truxeronà Icfus f atado , y dofe à con- 
entregaronlo à Pilato. * lios 
S > cófiftorio. 
2 Y preguntóle Pilato,Eres tu el Rey de p Prefo. a. 
los Iudios? Y refpondiendo el, dixole , Tu prifionado. 
lo dizes, 
3 Yaccufauanlolos principes delos Sa- 
cerdotes mucho. 
4 *Y preguntóle otra vez Pilato,dizié- "Mat. 27, 
do,No refpondes algo?Mira quan muchas 12. 
cofas ateftiguan contra ti. Luc. 23,3: 
5 Mas Iefùs oi aun con effo rcfpondió, q P4» 195: 
Pilato fe marauillaua.. 
á Empe 


* Matt.27, 
32. 

Luc. 23,26. 
E Mat.27, 
3. 

loan. 19,33. 
Lic. 23, 25. 


* Matt. 27. 
Wo 

Luc, 23, 33. 
Joa15.19,23. 
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6 Empero en el dia delaFiefta les foltaua 
vn prefo qualquiera que pidieflen. 

7 Y auia vno que fe llamaua Barabbas 
prefo con fus compañeros de la rebuelta, 
que en vna rebuelta auian hecho muerte. 
8 Yla multitud, dando bozes,comencó 
à pedir como fiempre les auia hecho. 

9 YPilatoles relpondió, diziédo, Que- 
reys que os fuélteal Rey delos ludios? 

ro Porque conocia que por embidialo 
auian entregado los Principes de los Sa- 
cerdotes. 

it. Mas los Principes delos Sacerdotes 
incitaronà la multitud, que les folcaffe an- 
tes à Barabbas, 

1 Y refípondiendo Pilato, dizeles otra 
vez , Que pues quercys que haga delque 
llamays Rey de losIudios? 

3 Y ellos boluieronà dar bozes, Craci- 
ficalo. 

14 Mas Pilato les dezia,Puss que mal ha 
hecho? y ellos dauan mas bozes , Crucifi- 
calo. 

15 Y Pilato, queriendo fitisfazer al pue - 
blo,foltoles à Barabbas , y entregó à Iefus 
agotado paraque fueffe crucificado. 

I6 Entonces los foldadoslo lleuaron dé- 
tro del patio,efà faber, àl Audiencia: y có- 
uocan toda la quadrilla. 

17 Y viltenlo de purpura, y ponenle vna 
corona texida de efpinas. 

18 Y comencaron àfaludarle, Ayas gozo 
Rey delos ludios. 

19 Y herianle fu cabeça con vna caña, y 
cícupian enel, y adorauanlo hincadas las 
rodillas. 

20 Y defquelo ouieró efcarnecido, def- 
nudaronle la ropa de purpura, y viftieronle 
fus proprios veftidos , y facanlo para cru- 
cificarlo. 

2t *Ycargaróà vno que piffaua, (Simon 
Cyreneo padre de Alexandro y de Ruto,q 


venia del capo.) para que lleuiffe fu cruz. 
22 *Ylleuanlo àl lugar de Golgotha, å 


declarado quiere dezir , lugar dela Cala- 
uera. 
23 Y dieronle ábeuer vino myrrhado: 
mas el nolo tomó. 

24  * Y defque lo vuieron crucificado, 
repartieron fus veftidos echando fuertes 
fobre ellos,que lleuaria cada vno. 

25 Y era la hora de las tres quando lo 
crucificaron. 

26 Yeltitulo efcripto de fu caufa era,eL 
REY DE LOS IVDIOS. 

27 Y crucificaron con el dos ladrones, v- 
ma la manderecha,y otro à la manyzqui- 
erda. 


103 


MARCOS 


28 Y cumpliofe la Efcriptura que dize, 
* Y con los iniquos fue contado. 

29 Ylosque palfauan,lo denoftauan me- 
neando fus cabegas, y diziendo,*Vah,que 
derribas el Templo de Dios, y en tres cias 
lo edificas: 

30  Saluate à timiímo, y deciende de la 
cruz. 

30. Y delta manera tambien los Principes 
de los Sacerdotes efcarneciendo, dezian 
vnos ¿otros,con los Efcribas,A otros fal- 
vó,i fi mifmo no puede faluar. 

3» FlChrifto, Rey de Ifrael decienda a- 
ora dela cruz,paraque veamos y creamos. 
Tambien losque eltauan crucificados con 
ello denoítauan. 

33 Y quádo vino la hora delas feys,fue- 
ron hechas tinieblas fobre toda la tierra 
hafta la hora de las nueue. 

34 Yàlahora de lasnueue exclamó Iefus 
à gran boz,diziendo,* Eloi,Eloi lamma fa- 
bachthani? que declarado , quiere dezir, 
Dios mio,Dios mio,porque me has defam 
parado? 

35 Y oyendolo vnos de los que cftauan 
alli, dezian, Heaqui à Elias llama 


* [/2.55,21. 


* Ioan 21h 


"I enn: 
Matth,23, 
46. 


36 +Y corrio vno,y hinchiendo de vina- * P/.69,21. 


gre vna efpongia,y poniendola en vna ca- 

ña, diole debeuer, diziendo, Dexad,vea- 

mos fi vendrá Llias à quitarlo. 

37 MasIefus, dando vna grande boz,ef- 
iró. 

^ “Entonces el velo del Templo fe par- 

tió en dos de alto àbaxo. 

39 Y? el Centurion, que eftaua delante 

deel,vicndo que auia efpirado anfi claman 

do, dixo, Verdaderamcte eftehombre era 

hijo de Dios. 

40 Y tambien eflauan algunas mugeres 

mirando de lexos:entre las quales era Ma- 

ria Magdalena, y Maria de lacobo el Me- 

nor,y la madre de lofes, y Salome. 

41 Lasquales,cftando aun el en Galilea, 


a El capita 
de la guar- 
da. 


* lo auian feguido,y le feruian:yotras mu- «T uc 8,1, 


chas que juntamente con el auian fubido à 
Ierufilem. 


4* 


LH. 


«| *Y quando fue la tarde, porque e- * Matt, 27, 


ra la Preparacion,es afaber,bla Vifpera del sy. 


Sabbado, 
43 


Lec. 23 , 50» 
Iofeph de Arimathea Senador noble, 1o2».15, 38. 


que tambié el efperaua el Reyno de Dios, L G. Ants 


vino,y ofadamente entró à Pilato, y pidió 
el cuerpo de [efus. 

44 Y Pilato fe marauilló, fi ya fue mu. 
erto:y haziendo venir àl Centurion, pre- 
guntole,fi era ya muerto. 

45 Y entendido del Centurion, dió el 
cuerpo à Iofeph. 


d ij 


del Sabb. 
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46 Elqual compró vna fauana, y quita- 
aCauado en do emboluiólo enla fauana : y pufolo en 
vaapeña. — vnfepulchro que era?cortado de pied ra:y 

reboluió la piedra à la puerta del fepul- 

chro. 

47 YMaria Magdalena, y Maria madre de 

lofes, mirauan donde era pueflo. 

CAPIT: TXVI 
LP: Refürrecron del Señor, y fus apparecimientos 
a [us difeipulos. 2. Finalmente los embia à prez 
dicar falud en fw nombre por todo el mundo arma- 
dos de grande potencia de Efpiritus y es recebido en 
jos cielos. 


iua a * Como paffo b el Sabbado , Maria 
04n.,20,1. : 3 
b Eldia de i Magdalena, y Maria de Iacobo, y Sa- 
la erá fiefta lome, compraron drogas aromaticas, 
delaPafcus, para venir à vngirlo. 
e Como z Y muy de mañana, el primero € de los 
Matt2&1.— Sabbados,vienenal fepulchro,ya falido el 
Sol. 
3 Ydezianentrefi, Quien nos reboluerá 
la piedra de la puerta del fepulc Ho? 
d Vaconla 4 Y como miraron,vcen]a piedra rebuel- 
fin del vcr. ta, d porque era grande. 
prec. $ *Yentradas enel fepulchro , vieron vn 
* Mat. 28,1. mancebo fentado àla mano derecha cu- 
1047-1051)- bierro de vnaropa luenga blanca: y efpan- 
taronfe. 
6 Maselles dize, No ayays miedo:buf- 
cays à lefus Nazareno, crucificado;refufci 
tado es,no eftá aqui: he aqui el lugar don- 
delo pufieron. 
7 Masid,dezidà fus Difcipulos , y à Pe- 
dro , que el vá delante de vofotros a Gali- 
*Mar,i5, leaialli 1o vereys," como os dixo. 
pma, 9 Y ellas fe fueron huyendo preftaméte 
ad. delfepulchro:porquelas auia tomado tem 
blor y efpanto:ni dezian nada à nadie:por- 


que auian miedo. 

9  Mascomo lefus refufcitó por la maña- 

na Cel primer dia delos Sabbados,*prime- e Como v. 

raméte appareció à Maria Magdalena,T de 2 

la qual auia echado fiete demonios. * loan.20, 

10 Yendo ella, hizolo faber à losquea- 

uian eftado con el,que estanan ttiftes, y llo- 

rando. 

n Y ellos como oyeron que biuia, y que 

auia fido vifto deella,no lo creyeron. TLuc,24 

12 Mas defpues appareció en otra forma 13. 

tà dos deellosf å yuan camino, yendo al dum 
O. 

aldea. 

1; Y ellos fueron, y hizieronlo faber à los 

otros: niauná ellos creyeron. 

14 4] 1Finalmentefeapparecióàlos On. II 

ze,eftando fentados à la mefa:y cahirioles TIsécas 

fuincredulidad, y la dureza de coraçon , q 3“ 

noouieffen creydo àlosque lo auian vifto P 

refufcitado. Mart.28 

15 Y dixoles,t Id por todo el müdo,pre- Tian M 

dicad el Euangelio à toda criatura. P Mn 

16  Elquecreyere, y fuere baptizado,ferá g Acompa. 

faluo: f mas elque no creyere, ferá conde- ñaran. 

nado. TAG 16 18, 

17 Y eftas feialesffeguirán àlosque cre- A82, 4. 

yeren:t Por mi Nombre echarán fuera de-2 10:46. 


26. 
TL»sc8 y 


monios:t Hablarán ^ nuevas lenguas: 3 rb 
18 jQuitaranferpientes: Y fi beuieré co- Dein 


fa mortiferáno les dañará: Sobre los enfer TAG, 28,5, 
mos pondrán fus manos, y ! fanarán. i Gorendrá 
19 TYelSeñor,desqueles vuo hablado, bicn. 

fue recebido arriba àl cielo, y affentófe à la TLue.24,51 
dieftra de Dios. 

10 Yellos,filiendo,predicaron en todas T Heb. 2,4. 
partes,f obrando con ellos el Señor, y có- 

firmando la Palabra con las feñales q fe fe- 

guian. 


FIN DEL EVANGELIO SEGVN 
S. Marcos. 
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El Sanéto Euangelio de nueftro Señor Iefu 
Chrifto fegun S. Lucas. 


CAPIT. L 


B del author. 2, El concebimiento mi- 
lagrofo del Baptisla y fu officio es denunciado a 
Zacharias fu padre de parte de Dios. 3. El conce- 
bimiento deChrifto por Efpiritu Santo, fà nombre, 
Ju officio la perpetwydad de fu Reyno zc. es denun- 
ciado àla Virgen. 4. Vifita à Elifabeth . la qual 
le da grande alabangas por aner creydo. 5. Ma- 
ría alaba NE p aner vifitado fu pueblo,reci- 
tandofus marausllas. 6. Naceel Baptifta. 7. Sw 
padre recibe fu babla y haxe gracias al Señor por a- 
wer cumplido fus promefsas embiandole fa. Mefitas, 
y predixe el offiao del Baptifta para con el Mefitas 


ZA! fas d entre nofotros 
há fido 2 certifsimas, 


a G.delto- 

do certifi- M 2 Como nosloen- 

cadas. O feñaron losquedcfde 
SAS 3 


el principio lo vieron 
b Ot. par- defusojos, y fueron? miniftros € del ne- 
ocio: 

Hame parecido tambien àmi , defpues 
deauer entédido todas las cofas defde el 
principio con diligencia,efcreuirte las por 
erden,o buen Theophilo, 

24  Paraque conozcas la verdad de las 
cofas,en las quales has fido enfeñado. 

IL 5 TVuoenlos dias de Herodes rey de 
d0O,dela  IudeavnSacerdotellamado Zachariasdde 
vez de &c. lafuerte de Abias:y fu muger,“de las hijas 
1. Chr. 24,1. de Aaron,llamada Elifabeth. 
eDellina- & Y eranambos! juftos delante de Dios, 
HS andando en todoslos mandamientos y ef- 
E tatutos del Señor fin reprehenfion. 

7 Ynotenian generacion: porque Elifa- 
g G. enfus beth era efteril,y ambos eran venidos 5en 
dias, H. dias. 
8 Y aconteció que adminiftrando Za- 
charias el Sacerdocio delante de Dios por 
el orden de fu vez, 

Cóformeá la coftumbre del Sacerdo- 
hG.Glió  cio,faliohen fu vez à poner e! perfume;en- 
CN trando enel Templo del Señor. 

E *^1617, 19 + Y toda la multitud del pueblo cha- 
1^397« ua fuera orando à la hora del perfume. 
nm Y apparecióle el Angel del Señor que 
eftauaà la manderecha del altar del perfu- 
me. 
12 Y turbofe Zacharias viendo lo, y cayó 


te. g 
€ Heb.de la 
palabra. 


temor fobreel. 
13 MaselAngelle dixo,Zacharias no te- 
mas;porque tu oracion ha fido oyda: y tu 
Ho i te engendrará vn hijo, y ; Gracia de 
amarás fu nombre Ioan. Dios. * 
14 Yaurás gozo y alegria, y muchos fe 
gozarán de fu nacimiento. 
Ij Porque fera grande delante de Dios: 
y no beuerá vino ni fydra: y ferá lleno de 
Efpiritu Sancto aun defde el vientre de fu 
madre. 
16 xYà muchos delos hijos de Ifrael có- *Mal 4,8: 
uertirà al Señor Dios deellos. Mat. 11,14» 
17 Porqueel yrá delante deel con el Ef- 
DN y t virtud de Elias, P para conuertir T O, poté- 
os corazones de los padres alos hijos, y Sd E 
los rebelles ¿la prudencia de los juftos: f- eg 
nalmente para aparejar àl Señor pueblo EUM 20% 
lperfecto. ticia de 
18 Y dixo Zachariasàl Angel,Enque co- Dio: enel 
noceré eftolporque yo foy viejo,y mi mu- hundo. — 
ger ™ venida en dias. l S 
19 Yrefpondiendo el Angel, dixole, Yo ms sb 
: E 3 pueblo 
foy ^ Gabriel que? eftoy delate de Dios, de Dios. 
y s embiado à hablarte, y? à darteeftas. Or.aperce. 
buenas nueuas. bido, o en- 
20  Yheaqui feras “mudo, y no podrás fefiado. 
hablar, hafta el dia que efto fea hecho:por- ™ 2- Ae 
quanto no creyfteà mis palabras, las qua- PEs dia 
les fe cumpliran à fu tiempo. TORO RA, 
21 Yelpueblo eftaua efperando à Zacha- n Mi forta- 
rias, y marauillauanfe que el fe tardaua en- lezaDios. 
el Templo. O, fortale- 
22 Yfahédo;noles podia hablar:y enté- 74 de Dios. 
: E A g o Siruo à 
dieron que auia vifto vifion en el Templo: D os. H. 
ue les hablaua por feñas : y quedó mu- p G.A eut. 
o. elizarte 
23 Y fue,que cumplidos los dias de fu of- és 
ficio,vinofe à fu cafa. q G.callan- 
24 Y defpues deaquellos dias concibió 4% 
fu muger Elifabeth y encubriafe por cinco 
mefes,diziendo, 
25 Porque el Señor me hizo” efto en los r G. anfi. 
dias en que? miró para quitar mi affrenta 1 Vuo mife- 
entre los hombres. ricordia de 
i6 €] Yàlíextomes el Angel Gabriel 7" Pis 
fue embiado de Dios à vna ciudad de Ga- jj 
lilea que fe llama Nazareth, 
27 Avna Virgen defpofada con vn va- 
ron que fe llamauaIofeph ,.* dela Cafa de *x Mar. 1 if, 
Dauid: y el nombre dela Virgen era Ma- 


ria. 
d iij 


a S. de 
Dios.H. 
laquc has 
hallado 
grecia q d. 
ercsama- 
da. agrıda- 
biz gracio- 
fa.v 50. 
bDclodq 
dezia.de 
fus pala- 
bras. 
*[fa.7 14. 
Ab.2,21. 
Matt. 1,21. 
*Dá, 7:14» 
27. 

Mich, 4,7. 


d No tégo 
de conocer 
varó.[ fi yo 
tégo de fer 
lama re 
del Mcf 
fias pori 
anfi e(tá di- 
cho 1f2.7.14. 
Virgen co 
cibirá, &c. 
e G.fobre 
vendrá 
enti. 
f La po- 
tencia. 
g G. te ha- 
ra fombra. 
h Cuya el- 
terilidad es 
publica 
iG haga fe 
à mi feg. 
TA loque 
has dicho. 
f111. 
3 S. donde 
habitaua 
Zach. 


VS 
m Gr ndc- 
mint: a- 
laba. 
n O nació» 
nes. G gc- 
nerio- 
nes, 
o Cuyo 
aambre y 
mifericor - 
dia perat 
losg lo tc 
J. Cn, es €- 
terna. 
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28 Y entrando el Angel à ella dixo,Gozo 
ayas 2 amada,el Señores contigo. Bendita 
tu entre las mugeres. 
29 Masella, como vido , turbófe 5 de fu 
hablar: y penfaua que falutacion fuelle 
efta. 
30 Entonces el Angel le dize, Maria no 
temas porque has hallado gracia acerca de 
Dios. 
31 * Y heaquique concibirás enel vien- 
tre, y parirás hijo : y llamaras fu nombre 
€ efus. 
32 Efte ferá grande, y Hijo del Altifsimo 
ferá llamado:y darleha el Señor Dios la fi- 
lla de Dauid fu padre, 
33 * Y reynara enla Caía de Iacob eter- 
nalmente , y de fu Reyno no aurá ca- 
bo. 
34 Entonces Maria dixo al Angel,Como 
ferá eltolporque d no conozco varon. 
35 Y reípondiendo el Angel, dixole , El 
Efpiritu San&to € vendrá fobre ti, y Ha vir- 
tud del Altifsimo $ te cubrirá : por loqual 
rambien lo Sancto quede ti nacerá , ferá 
llamado Hijo de Dios. 
36  Yheaqui,Elifabeth tu parienta, tam. 
bien ella ha concebido hijo en fu vejez : y 
efte es el fexto mes à ellab que es llamada 
la eN eril: 
37 Porque ninguna cofa es impofsible a- 
cerca de Dios. 
38 Entonces Maria dixo,Heaqui la cria- 
da del Señor, * cumplafe en mi conforme 
fà tu palabra. Y el Angel fe partió dee- 
lla. 
239 €|En aquellos dias leuantandofe Ma- 
riz, fue à la montaña con pricffal à vna Ciu 
dad de luda. 
40 Yentróen cafa de Zacharias, y falu- 
dó à Elifabeth. 
gt Yaconteció,dcomooyó Elifabeth la 
falutacion de Maria , la criatura falco en fu 
vientre; y Elifabeth: fue llena de Efpiritu 
Sancto: 
43 Yexclamóà gran boz,y dixo,Bendi- 
ta tu.entre las mugeres, y bendito el fruto 
de tu vientre. 
43 Ydedódecfto à mi, que vengala ma- 
dre de mi Schorà mi? 
44 Porque heaqui, d como llegó la boz 
de tu falutació à mis oy dos,la criatura fal. 
tó con alegria en mi vientre. 
45 Y bienauenturada la que creyó,porq 
fe cumplirán las cofas que le fueron dichas 
de parte del Señor. 
46 qj Entonces Maria dixo," Engráde- 
ce mi alma al Señor. 
47 Y mi cípiritu fe alegró en Dios mi 
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X lfab.s1, 9: 
Salud. p G.poten- 
48 Porque miró ì la baxeza de fu criada: cia.q.4. cf- 
Porqueheaqui defde aora me dirán biena- te cs fu of- 


uenturada todas las ^ edades. ficio, hazet 


&c. 
49 Porque me ha hecho grandes cofas y, 
el Poderofo,? y fu fancto Nombre, DM en 
so Y fumifericordia de generació à ge- E 


neracion à losque lo temen. tidesbsras 
şı a Hizo? valentia con fu braço: * Tef- tartodos 
parzió los foberuios del penfamiento de fus cófjos 
fu coracon. quitar los 
52 Quitó los poderofos de los thronos, e o 
y T leuantó à los humildes. wig Y 
53 “Alos hambrientos hinchió de bie- *,. s4.2,6, 
nes, y àlos ricos embió vazios. Val 34,11. 
s4 *Recibióà Ifrael" {u criado acordá- *I/a-30,18. 
dofe * dela mifericordia, J 41 8. 
s5 * Como* habló à nueftros Padres ,àJ 545- 
Abraham y à fu (imieote, Y para fiempre. 
56 Yquedófe Maria con ella como tres 7 
mefes:y boluiófe à fu cafa. mec Y 
;7 GYaElifaberh,cumpliofele el tiem- zes tella- 
po de parir, y parió vn hijo: ma enla 
$8 Y oyeron lo; vezinos y los parientes Efc. 
que auia Dios X hecho grande mifericor- $ Dela 
dia con ella, y »Yalegraronfe con ella. PIT 
$9. Yaconteció, que aloétauo dia? vi- «Gi. E 15. 
nieron para circuncidar el niño, y llama- y 23,15 i 
JE 
uanlo del nombre de fu padre , Zacha- P/ 132,11 
rias. ; t Lo pro- 
60  Yrefpondiédo lu madre,dixo,No,fi. metió. 
no Ioan fera llamado. u Escpithe- 
61 Y ? dixeronle , l'orque? nadie ay en M ^ 
tu parentela que fe llame deefte nombre. fr, T c 
62 Y hablaron por feñas à fu padre, co- prec. 
mo le gria llamar. 


V I. 
63 * Y demandando la tablilla, efcriuió, x G.en- , 
diziédo,Ioan es fu nombte.Y todos fe ma- dies 
rauillaron. tu miferi- 
cordia. 


64 qY luego b fue abierta fu boca > Y focios tá 
légua:y habló bédiziédo à Dios. y AS 
65 Y fue vn temorfobre todos las ve. à darle cl 
zinos deellos : y en todas las montafiasnara bié y 


de ludea fueron diuulgadas todas eftas !c&rarfe 


cofis n 
66 Yrtodos losque lo oyan, € fe maraui- piftros del 


llauan,dizicdo,Quié ferá efte niño ? Y la Tempio. 
mano del Señor era con el. a Los minif 
67 Y Zacharias fu padre fue lleno de tros,o losá 
ris Sanéto , y prophetizó, dizien. ¿(ui pre- 
o, i 
68 * Bendito el Señor Dios de Ifrael, que Ócs 
vifitó y hizo redemcion à fu Pueblo * Ab. HA 
69 *Ynosenhefto del cucrno de falud Marth 1,13, 
enla Cafa de Dauid fu fieruo: *P/132,17, 
70  * Como“ habló por boca de los fan- *1/132, 18. 
¿tos que fueron*f delde el principio, fus lerem.23, 6, 
Prophetas, Y 30510 
x34. 
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a Libertad. 71 “Salud denueftrosenemigos,y dema- 7 Y parió àfu hijo primogenito, y em- 


victoris. f. no detodoslos quenos aborrecieron. 
nos enhef- 72 bHaziendo mifericordia con nucftros 


m. m Padres,y acordandofe de fu fan&to Tefta- 


hazer mif, MENTO: p > R 
c Pacto.A- 73 Del juramento que juró à Abraham 


Ianga.Cou nueftro Padre,que nos auia de dar, 

cierto. 74 Quefintemor, libertados denueflros 
enemigos,lc feruiriamos: 

dNofingi- 75 En fan&titad y jufticia d delante deel, 

daverdade todos los dias de nueftra vida. 

ra. decorar 76 Tu empero, o niño Propheta del Al- 

Toe: tifsimo ferás llamado:porque yrás delante 
de la faz del Señor, para aparejar fus cami- 
nos: 
77 Dando (ciencia de faludà fu pueblo 


* Mal, 4,2. para remifsion de fus peccados: 


Zacb.3.9. 78 Por las entrañas de mifericordia de 
Y 41 nueftro Dios, cóque nos vifitó *de lo alto 
Arr$17. tel Oriente, 

Y Wu 79 Para darluz alos que f habitan en ti- 
s.Zach.3,8, "eblas y en fombra de muerte: para enca- 
y 6,12. Pim- Minar nueflros5pies por camino de paz. 
pollo, o Re 80 Y elniño creciay era bcófortado del 
nueuo. — Efpiritu y eftuuo en los defiertos hafta el 


f Alude?! qi, que fe moftró à Ifrael. 


lugar. lfa.9, 

2. Mat 4,15. 

g Paffos. I CUE 

mo: E rs N Ace Chrifto para gozo de todo el mundo y por 


tales annúciado de los Angeles à los paltores 2. 
los quales lo vifitan. 3. Es circuncidado y es le puef- 
to el nombre Jefus. 4. Su madre fè purifica confor- 
mea la Ley en el Templo.donde Simeon jufto le vee, 
y prophetrZa decl: y anfi mimo Anna propbetiffa 
Oc. 5. Prerdenlo los padres autendo venido ila 
ficha en lerufalom, y defpues de tres días lo hallan 
enel Templo difbutando con los doflores. 6, Vie- 
ne con ellos à Nagaretb, y es les fujeclo cre, 


Aconteció en aquellos dias que fa- 
iLoqNum. lió edi&o de parte de Augufto Ce- 
1.2.contar. fir,que todala tierra fuefe iempadro 
comun mê- nada. 


te oea 2 Efteempadronamiento primero, fue 
sonar di! hecho fiendo Prefidente dela Syria Cy- 


fer toma- s 
dos en lifta TENIO- 
por cabe. 3 Y yuan todos para fer empadronados 
as para pa cada vnotà fu ciudad. 
gar algun 4 Yfubiólofeph de Galilea,dela ciudad 
LUE E de Nazareth,à Iudea, *àla ciudad de Da- 
Line uid,que fe llama Bcthlehem,porquanto e- 
donde era rade la Cafa y familia de Dauid: 
natura. — $  Parafer empadronado, ! con Maria fu 
*lod, 7,41. muger defpofada con el,la qual eftaua pre- 
iS.fübió. ñada. 
6  Yaconteció, que eftando ellos all; , los 
dias enque ella auia de parir, fe cumplie- 
TOn. 


boluiólo, y acoltolo en el pefebre: porque 
no auia lugar para ellos en el mefon. 
8 Y auia paftores en la mifma tierra,que 
velauan y guardauan las velas de la noche 
fobre fu ganado. 
9 Y heaqui, el Angel del Señor vino fo- 
bre ellos: y claridad de Dios los hinchió 
de refplandor de todas partes, y vuieron 
gran temor. 
to Mas cl Angel les dixo, No temays, ma o 3 
porque heaqui , Mos doy nueuas de gran y tizo grí 
gozo,que feràà todo el Pueblo. 
1 Que hos cs nacido oy Saluador , į es 
el Señor el Chrifto,en la ciudad de Dauid: 
1 Yeftoos fira por feñal:Hallareys àl ni- 
ño embuclto,echado en el pefebre. 
1; Y repentinamente ” fue con el Ange 
multitud de exercitos celeftiales , que ala- 
bauan à Dios, y dezian. G 
14 OLORIA CEN LAS ALTVRAS A DIOS, ^. Pda 
E: ? altifsimos, 
Y EN LA TIERRA PAZ, Y A LOS HOM- q.d. cn los 
ERES PBVENA VOLVNTAD. ciclos. 
15 Y aconteció,quecomolos Angeles p Graviar- 
fe fueron deellos àl cielo,los paftores dixe Mitad. 2- 
ronlos vnos à los otros, Paffemos pues ha DN o de 
fta Bethlchem,yveamos“efte negocio que a 
ha hecho Dios,y nos ha moftrado. q O, efte, 
16 Y vinieron à pricffa, y hallaronà Ma- que gcc. G. 
ria,y à lofeph, y al niño acoftado enel pe- cha pala- 
febre. bra. 
17 Yviendolo,'hizieron notorio ‘loque rOt-enter- 
les auia fido dicho del niño. dieron; 

. sG.la pala- 
18. Yrtodoslosque lo oyeron, fe maraui- bone 
llaron de loque los paftoreslesdezian. + Confidc- 
19  MasMaria*guardaua todas ellas colas raua con 
confiriendo las en fu coracon. gráde atté- 
20 Y boluieronfelos paftores glorificá- cton- 
do y alabando à Dios de todas las cofas d 
auian oydo y vifto , como les auia fido di- 
cho. MT. 
21 «T*Y palfados los ocho dias para circú- *Gé. 17,18, 
cidaràl niño,*llamaron fu nombre [efus el Lez.13»>. 
qual le fue " puefto del Angel antes que el *4"".b31 


g320. 


y n Apareci$ 
con &c, 


fuefe concebido enel viente. Du 
a . 21 
22 Y como fe cumplieron los dias de '*4” 7: 
pal p uG.llama? 


la purificacion deMaria*conformeálaLey go. 
de Moyfen, truxeronloà Hierufalem para ipin 
prefentarlo al Señor: Lem.12. 
23 Como eftácícripto en la Ley del Se- *Exo.1; 2. 
nor," Todo macho * que abriere matriz, Num.8,6. 


Yferá fancto à! Señor: x Primoge 
24 Y paradarla ofrenda, *conformea "7 

à di P y G.feralla 
loque eflá dicho en la Ley del Señor, vn unit 
par de tortolas , o dos pollos de palo- &o q 4 €. 
mas. R 
25 Y heaqui,auia vn hóbre enTerufalélla doi S. 


mado Simeó, y efte hóbre,jufto y pio,efpe *Lczisi6. 
iiij 
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rauala confolacion de Ifrael , y el Efpiritu 
Sancto era fobreel. 
2O0racv'o. 16 — Yauia recebido? refpuefta del Efpi- 
reuelaciče ritu Sanéto,que no veriala muerte,antes q 
viefle al Chrifto del Señor. 
27 Y vino porEfpiritual Templo. Y co- 
mo metieron al niño Iefus fus padres enel 
Templo, para hazer por el conformeà la 
coftumbre dela Ley: 
28 Entoncesellotomó en fus braços, y 
bendixo à Dios, y dixo, 
29. Aoradefpides, Señor,i tu fieruo,có- 
b Quieto, formeà tu palabra,? en paz. 
felice par- 30. Porquehan vifto mis ojos“ tu Salud, 
ticipe det sp. Laqual has aparejado 3 en prefencia 
Repofo. d A ' 
c AlSalua- de todos los pueblos. 
dor detu 3% Lumbre para “fer reuelada àla Gen- 
Pueblo em tes, y la Gloria de tu Pueblo Ifrael. 
biado deti 33 Y el padre y fu madre eftauan maraui- 
d Pari com ¡lados de las colas que fe dezian deel. 
Rien 34 Y bendixolos Simeon,y dixo à fu ma- 
eG. Reue. dre Maria,* Heaqui, que efte es! dado pa- 
laden de racayda y paraleuantamiento de muchos 
las&c. en Ifrael, y para 5 feñal a quien ferá con- 
* l/a 8,14. tradicho: 
Rom. 9,32. 35 Y tuanima,de timifma,trafpaffará cu- 
Mer chillo,Fpara que de muchos coragones feá 
uneto. manifeftados los penfamientos. 
z Blico de 36 Eftaua tambien alli Anna Prophetiffa 
fecheros. hija de Phanuel,del tribu de Affer, la qual 
fel de có auia venido en grande edad, y auia biuido. 


tradicion. confu marido fiete años defdefuvirgi- 
h va conla nidad. 


d vcr 37 Y era biuda de hafta ochenta y qua- 
i S.enel mi- tro años, que nofe apartaua del Templo, 


nifterio dcl enayunos y oracion 'firuiédo de noche y 
Templo. dedia. 

TS.conSi 38 Ycftafobreuiniendo en lamifma ho- 
mcon. : 1 - ` z a 
1 O alaba: ra, juntamente ! cófelfaua al Señor, y lia 

m DeClu¡ Redemcion en Terufalem.. 

fo. 39 Mas como cumplicron todas las co- 


fas fegun la Ley del Señor, boluieronfe à. 


Galilea, fu ciudad Nazareth. 
nO,corro go Y clnifio crecia, y ? era confortado 
borado dc del Efpiricu, y henchiafe de fabiduria : y la 
elp-9.d.cre eracia de Dios era fobrcel. 
«13 cn entc E - A 
dimiento. 4'. Y yuáfus padres todos los años à Ie- 
X* Dent 26,; Tufelem * en la fiefta dela Pafcua. 

V. 42 aj Y como fue de doze años,ellos fur 
bieron à lcrufalem conforme àla coftum- 
bre del dia de la Fiefta: 

43 Yacabadoslos dias , boluiendo ellos 
quedofe el niño Iefus en Ierufalem fin fa- 
berlo Iofeph y fu madre. 

44 Y penfando que cflaua en la compa- 
ña,anduuieron camino de vn dia: y bufca- 
vanlo entre los parientes y entrelos co- 
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nocidos. 
45 Ycomono lo hallaffen, boluieron à 
Ierufalem bufceandolo. 


46 Y aconteció,que tres dias defpues lo 

hallaron en el Templo fentado en medio 

de los do&ores, oyendolos y preguntan- 

doles. 

47 Ytodoslos quelo oyan,eftauan fue- 

ra de fi de fu entendimiento y refpuef- 

tas. 

48 Ycomolo vieron,efpantaronfe:y di. 

xole fu madre, Hijo, por nos has hecho 

9 efto? heaqui, tu padre y yo te auemos 

bufcado con dolor. 

49 Entonces elles dize, Que ay porque 

me bufcauades? no fibiades que enlos ne- 

gocios que fon de mi Padre me conuiene 

eftar? 

so Mas ellos no entendieron las palabras 

que les habló. 

şı €] Y decendió con ellos, y vino à Na- 

zareth, y eftaua fujeto à ellos. Y fu madre 

guardava todas eftas. cofas en fu cora - 
on. 

T Y Iefus crecia en fabiduria y en edad, 

[ou acerca de Dios y de los hom- 
res. 


CAPIT IIT. 


o G. anfi, 


VE 


E! tiempo enque el Baptifta por difpenfacion de 


Dios y por fw voccacion comengo fu officio , y las 
fúmmas de fis dotrina conforme à las dmer/as faer- 
tes de gentes que ventan ael, 2. TeStifica que cl 
no es el Meffías. 3. El Señores baptsZado,deel yel 
Padre y el Ejpiricu Santlo le danteflimonro finfi- 
bley vifible.. 4. El cathalogo de la generacion de 
Chrifto fun la carne, hafta molirarlo quanto à e- 
lla decendiente de Adam, 


| / Enel añp quinze del imperio de Ti- 
berio Cefar ficndo Prefidente de lu 
dea Pócio Pilato, y HerodesTerrar- 
cha de Galilea, y. fu hermano Philippo Te- 
trarcha de Iturea y de la prouincia de Tra- 
chonite , y Lyfania Tetrarcha de Abili- 
nia; 
2 *Siendo. Principes delos Sacerdotes 
Annas y Caiphas, fue Palabra del Señor: 
P fobre loan hijo de Zacharias, enel de- 
fierto. 
3 *Y vino entoda la tierra alderredor 
del Iordan predicando Baptifmo de peni- 
tencia para remifsion de peccados:: 
4 *Como efti efcripto en cllibrodelos: 
fermones. del Propheta Ifayas , que dize, 
Boz ? delque clama enel defierto , Apare- 
jad cl camino del Señor , hazed derechas 


fus fendas. 
; To- 


* AC. 4,6.. 
pO.iloan, 
q» d. llamó 
el Señor à 
Ioan, pufo- 
lo enel mi- 
nifterio,. 

* Matt. 3,2. 
Marc Le. 
* Ifa. 49:3,» 
loan,1, 23. 
q Depre- 
gonero o, 
deli prè- 


gona. 
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20,fehin- 5 Todo valle fe henchirá, y todo mon- 
cha. fe aba- te y collado fe abaxará: y los caminos torci- 
xe, dos feran enderegados, y b los caminos af- 
b G. los af- 

peros allanados. 


erosen ca P E 
VO lla- 6 Yverátodacarnela Salud de Dios. 
nos. 7 Ydeziaálascompaáas que falian para 


Mat.3,7. fer baptizadas de el, » Generacion debi- 
uoras, quié os enfeñó à huyr de la y ra que 
vendra? 

€ Biuidvi- 8 € Hazed pues frutos dignos de peni- 

dadehom- tencia, d y no comenceys à deziren vofo- 

en tros mifmos, Por padre tenemos à Abrahá, 
ipe porque os digo que puede Dios,aun de ef- 

d Porno tas piedras leuantar hijosà Abraham. 

profigays 9 Y ya tambienlahachaefta puefta ala 

en dezir  rayz delosarboles : todoarbol pues que 

Ec, no haze buen fruto,es talado, y echado en 
el fucgo. 

10 Ylascompañasle preguntauan,dizié- 

* taco,1,15.y do,Pues que haremos? Nn 

1.loan,3,17, 11 Y refpódiendo,dixoles,*.* Elque tie- 
e Exerci- ne dos ropas, dé ¿lque no tiene : Y elque 
tad miferi- tiene alimentos,haga lo mifmo . 
sordia Y 1, Y vinieron tábien à el publicanos pa- 
eharidad có E 5 

ra fer baptizados:y dixeróle,Maeftro, que 


vueftros | 
prox. haremos? 
13 Yelles dixo , No demandeys mas de 
f H.ot.ca- loque os eftá ordenado. 
lünieys. 14 Y tone tambien los folda- 
11. dos,diziendo, y nofotros que haremos? Y 


g Sufpenfo 
hafta faber 
6 diria defi, 
y de fu of- 
ficio. 

* Mat.3, 1. 
Marc. 1,8. 
Joan.1, 26. 
ACI. 1,5. 8, 
4 y t5 16, y 
19,4. 

h Deferuir 
le aü en los 
fnas baxos 
minifterios 
i La horqui 
lla deauen 
tar paruas. 
TPredicaua 


las buenas 1j bl 
nueuas 2/pueblo, 


delavenida 19. * Entonces Herodes Tetrarcha,fien- 
del Mefsias do reprehendido de el de Herodias mu- 
G. cuange- ger de Philippo fu hermano, y de todas las 
lizaua. maldades que auia hecho Herodes, 


dizeles, No maltrateys à nadie, nif oppri- 
mays : y fed contentos con vueftros fala- 
rios. 

15 €] Y eftando el pueblo 5 efperando, y 
penfando todos de Ioá en fus coracones, 
fi por ventura el fueffe el Chrifto, 

16 Refpódió Ioan,diziédo àtodos:* Yo 
à la verdad os baptizo en agua , mas viene 
quien es mas valerofo que yo, que nofoy 
digno 5 de defatar la correa de fus çapa- 
tos. 

17 ¡El ablentador del qual efa en fu ma- 
no : y limpiará fu era: y juntará el trigo en 
fu alholi, y la paja quemará en fuego , que 
nunca feapagará. 

18 Anfique amoneftando otras muchas 


* Dre e $ 

Eier 20  Aíidió tambien clto fobre todo,que 
IE '7- encerró à Ioan en carcel. 

NM Mats. 71 ay + Y acontecio , que como todo el 


2 
“1. Pueblo fe baptizaua,y 1 x s v s fuelle bap- 
mer tizado, y oraffe,el TE feabrió: E 


lban,1,32, 4^ c 
7" a Y decendió el Efpiritu Sancto enfor- 


SEGVN S. 


cofas tambien, f annunciaua el Euangelio: 


L VEA S. 114. 


ma corporal,como paloma, fobre el, y fué 
hecha vna boz del cielo que dezia, T v. £- 


RES MI HITO AMADO, EN Til Es MI lC mepla: 
PLAZER. AS 

23 4] Yelmiímo rz sv s comengauaà 

fer como detreyntaaños, hijo delofeph, —IIII. 
como fe creya,m que fué de Heli, 

24 Quefuéde Matthat,que fué de Leui, m Elgual 


q fué de Melchi,que fué de Ianne, que fué lofeph fué 

delofeph, hijo de He- 

25 Que fué de Matthathias , que fué de lianfi en lo 

Amos,que fué de Naum,que fue de Efli,.4 fige 

fué de Nagge, 

26 Quefuéde Maath , å fué de Mattha- 

thias,que fué de Semei,que fué de Iofepli, 

que fué de luda, 

27 Que fué de loanna,que fué de Rhefa, 

que fué de Zorobabel, fué de Salathiel, 

fué de Neri, 

28 Que fué de Melchi , que fué de Addi, 

que fué de Cofam,que fué de Elmodam, à 

fué deEr, 

29 Quefuédelofe, que fué deEliezer,d 

fué de lorim , qfuéde Mattha, que fué de 

Leui, 

30 Que fué deSimeon, que fué de Iuda, 

que fué de Iofeph, que fué de Ionan , q fué 

de Eliacim, 

3r Que fué de Melea, que fué de Menan, 

que fué de Matthatha, que fué de Nathan, 

que fué de Dauid; 

32 QuefuédelIeffe, que fué de Obed, q 

fué de Booz , que fué de Salmon, q fué de 

Naafon, 

33 QuefuédeAminadàab;d fué de Aram, 
ue fué de Efron, que fué.de Phares , q fué 

de Iuda, 

34 Que fué deTacob, que fué de Ifaac , q 

fué de Abraham,que fué de Thare,que fue 

de Nachor, 

35 Que fué deSaruch,quefué de Ragau, 

que fué: de Phaleg, que fué de Heber , que 

fué de Sale, 

36. Que fué de Arphaxad, que fué de 

Sem , que fué de Noe , que fué de La- 

mech, 

37 Que fué de Mathuíala,que fué de He- 

noch, que fué de lared , quefué de Mala- 

leel,que fué de Cainan, 

38 Que fué de Henos, que fué de Seth,d 

fué de Adam,que fué de Dios. 


€ AP I T. 1111. 


E tétado el Señor y vence al Tentador. x. Vie- 

ne å predicar comengando dede uf reth, lw- 
gar deja habitacion, donde los dela ciudad en paz 
go de fudoétrina lo quieren defpeñar. 3.. Predio 


caen: 


315 E L E NA 


taen Capernaum, donde fana vn endemoniado en 
la Synoga. 4. Defpues, à la fuegra de Pedro, y à 
otros muchos enfermos. cz. 


Marten E [^ i v eis de y San- 
MEME o,boluió de Iordan,y uc 2 agita- 
eM do del Efpirituál defierto, 
porimpul- 2. Porquarentadias , y era tentado del 
fo delEfp. diablo .Y no comió cofa en aquellos dias: 
s. los quales paffados , defpucs tuuo ham. 
b S.donde bre, 
eftuuos 3 Entonceseldiablole dixo , Si eres Hi- 
jo de Dios , di à efta piedra que fe haga 
pan. 
4 Yıesvsrefpondiendole,diıxo,Efcrip- 
* Deut,8,3. to Eftá, x Que no có pan folo biuira el hó- 
Matt. 4, 4. bre,mas € con toda palabra de Dios, 
c Cóqual- ¢ Y lleuólo el diablo a vn alto monte, y 
quiera otra moftróle todos los reynos de la redon- 
ep i dez de la tierra, en vn momento detiépo: 
EUM 6 Y dixole el diablo, Atite daré efta 


fcipieéras, poteftad toda, y la gloria d deellos : por- 
d Deeftos queà mies entregada, y aquien quiero la 
reynos. doy. 

7 Tupues*tfiadorares delite de mi, fe- 
e Siteincli ran todos tuyos. 
náres ddá- 3 Y refpondiendo 1€ s v s, dixole, [Ve 
te XeSime te de mi Satan,porque] efcripto eftá , X Al 


Ld € Y a x , bl 
abd ** SeñorDios tuyo adorarás , y a el folo fer- 


2 uiras. 
Fono, 9 Ylleuóle3 Jerufalem, y pufolo fobre 
las almenas del Templo, y dixole, Si eres 
Hijo de Dios,echate de aqui abaxo. 
10 Porque efcripto eftayk Que à fus An. 
ome geles mandará de ti,que te guarden : : 

1 Y queen las manos te lleuaran, por 

no dañes tu pie 1 piedra. 

1; Yrefpondiendo ixsvs,dixole,Dicho 

eftá,* No rentarás al Señor tu Dios. 

13 Y acabadatoda tentacion, el diablo 
*Deu.6,16, fe fué deel por algun tiempo. 

14 Y Mic ET virtud del Ef- 
piritu Galilea, y falió la fama de el per to 
da la tierra de alderredor, 

15 Y elenfeñaua en las Synogas decllos, 
y era Ê glorificado de todos. 

g Tenido 16 *Y vino a Nazareth, donde auia fido 
cnfumma Criado:y entró, conforme a fu coftumbre, 
eftima y ve el dia del Sabbado en la Synoga, y leuan- 
neracion. tofealeer? 

* Mat 1354 17 Y fuele dado el libro del Propheta I- 
Marc.6 1. ayas:y como abrió cllibro, halló cl lugar 


loan. 4, 43. : 
e cra efcripto 
* yai. Con, CT efcripto, 


BG pare E e El Efpiritu del Señor es fobre mi, 
vangelizar. porquanto me hà vngido : ħ para dar bue- 
elverbo. nas nueuas à los pobres me hà embiado, 
Heb. fige para fanarlos quebrantados de coraçon: 
lo miímo. para pregonara los captiuos libertad , y 


LI. 
f Arr v. it. 


N GOBERE TO 116 


alos ciegos vifta: para embiar en libertad 

àlos quebrantados. 

19 Para predicar año i agradable del Se- i Graciofo, 
ñor [y dia de pagamento.] dcfuclta 4 
20 Y fcerrandoellibro,comolo dió àl €! Señor ha 
miniftro,fentófe, y los ojos de todos en la 77 7 "d 
Synoga eftauan attentos à el. EUN 
21 Y començó à dezirles : Oy fe há ley Leu.2ş, 
cumplido efta efcriptura en vueftros oy-  G plegan 
dos. do,o doblá 
22 Y todosle dauá! fu teftimonio , y ef- do- 

tauau marauillados de fus palabras de UU 
gracia que falian de fu boca, y dezian , No n CHEN 
es efte el hijo de lofeph? fas. tá agra- 
2; Y dixoles,Sin dubda me direys, Me- dables. 
dico curateà ti mifmo : ^ detantas cofas n G.Todas 
que auemos oydo auer fido hechas en Ca- las cofas 
pernaum , haz tambien aqui en tu tie- “° 

rra. 

24 Y dixo,Decierto os digo , * que nin- *]od. 444 
gun Propheta es accepto en fu tierra. 

25 En verdad os digo , que muchas biudas 

auia en Ifrael * en los dias de Elias, quan- *'-Re17,9 
do el cielo fué cerrado por tres añosy feys lacob. a7 
mefes, que vuo grande hambre en toda la 

tierra: 

26 Masá ninguna deellas fué embiado 

Elias, fi no à Sarephtha de Sidon,á vna nu- 
gerbiuda. 

27 Y * muchos leprofos auiaenIfraelen X2Re.5.14 
tiempo del Propheta Elsfeo, mas ninguno 

deellos fué limpio,f no Naaman Syro . 

28 Entonces todos enla Synoga fueron 

llenos de yra,oyendo eftas cofas . 

29 Y leuantandofe , echaronlo fuera de 

la ciudad, y lleuaronlo hafta la cumbre del 

monte, fobre elqual la ciudad deellos efta- 
uaedificada,para defpeñarlo. 

30 Masel, paflando por medio deellos, 

fuelle, 

1 €] Y decendióà Capernaum ciudad Ji], 
da Galilea, * y allilos enfeñaualos Sab- *Mat. 4,1. 
bados. Marc. 1, 21, 
32 * Y eftauan fuera de fi de fu do&rina: * Mat,7,19 
porque fu palabra era con poteftad. Marc. 1,22, 
3; *YeftauaenlaSynoga vn hombre q * Mar.v3j. 
tenia vn cfpiritu de vn demonio immun- 
do,elqual exclamó à gran boz, 

34 Diziendo,? Ea, que tenemos conti- © Dexanos, 

go 15s vs Nazareno? has venido à def- 

truyrnosiyo te conozco quien eres, el Sã- 

Eto de Dios. 

35 Yinsvsleriñió,diziendo, Emmude- 

ce, y fal decl. Entonces el demonio, de- 

rribandolo P en medio , falió decl: y nole p. Ree 

hizo daño alguno. mondo: 

36 Y tuécipanto fobre todos, y hablauá q G ¿pala- 

vnos à otros diziendo ,1 Que cofa es efta, bra es &c. 
que 


17 


que con autoridad y potencia manda à los 
elpiritus immundos,y falen? 

37 Ylafama deelfediuulgaua de todas 
partes por todos los lugares dela comarca 
38 q] * Y leuantandofe 1 € s v s de la Sy- 
noga,entrófe en cafa de Simon: y la fuegra 
de Simon eltaua con vna grande fiebre : y 
rogaronle por ella. 

RS Y acercidofeá ella? riñió ¿la fiebre: 
al y la fiebre la dexó:y ella , leuátandofe lue- 
" go,les firuió. 

40 Y poniédofe el Sol,todos losq teniá 

enfermos de diuerías enfermedades , los 

trayana el:y el, poniendo las manos fobre 

cada vno deellos,los fanaua. 

41  * Y falian tambien demonios de mu- 
* Mar, 1,35 chos, dando bozes y diziendo,Tu eres el 
Chrifto Hijo de Dios,mas el riñiédoles no 
los dexaua hablar, porque fabian q el era 
el Chrifto. 
42 Y liendo ya de diafalió,y fuefe ál lu- 
gar defierto : y las compañas lo bulcauan, 
y vinieron hafta el: y detenianlo que no fe 
fueíe deellos. 
43 Yellesdixo, 5 Que tambien a otras 
ciudades es meneíter que € annuncie el 
el Euangelio del Reyno de Dios : porque 
para efto (oy embiado. (lea. 
44 Y predicauaenlas fynogas de Gali- 


CIAO Va 
Redica defde vn nauio à la multitud en tierra, 
P, La vocacion de Pedro y de los hýos de Ze- 
bedeo. 3. Sanaa vo leprofo, 4. Sana vn para- 
lytico delante de los Pharifeos , conque les conuerce 
que tiene tambien anthoridad para perdonar pe- 
cados. ç. La vocacion de Mattheo,y fu conuerfa- 
cion con los publicanos J peccadores ctra el ingenio 
y aprobació de los Pbarifeos,à los quales dala rax? 
deello. 6, Anfimifmo les declara porque [us Dijci- 
cıpulos no ayunen por entonces, 7. ltem porque los 
Pbarifcos y doclos dela Ley no fean admittidos à 
fJ Enangelio e. 

* Aconteció,que eftando el jun- 
* Mat, 4,28 toál d lago de Genezareth,las com- 
Marcas, pañas fe derribauá fobre el por oyr 

4G. eftaná la palabra de Dios. 
2 Y vido dos nauios ģ eftauan cerca del 
lago:y los pefcadores,auicndo decendido 

deeilos,lauauan fus redes. 
3 Yentradoenvno de eltos nauios , el 
qual era de Simon, rogóle quelo defuiaf- 
fe de tierra vn poco: y fentando(e,enfeña- 
ua detde el nauio las compañas. 

IT. 4 €Ycomocelló da hablar, dixo à Si- 
eS.el nuno. mon, € lleua en alta mar y echad vueftras 
G.enako. redes para tomar. 

5 Yre(pondtendo Simon, dixole, Mael- 
tro aulendo trabajado toda la noche,nada 


Marc,1,30, 


b Ot.cierto 
c G. euáge- 
lize.arr.3, 


SEG GVN Ss 


LIV CA S. 1:8 
hemos tomado:masf en tu palabra echaré FCon tumá 
la red. damicnto. 


6 Yauiédolo hecho, encerraron grå mul 
titud de pefcado:que fu red fe rompia. 

7 Y hizieron feñas à los compañeros q 
eftauan en el otro nauio, que vimeffen àa- 
yudarles,y vinieron, y hinchieron ambos 
naulos, que fe anegauan. 

8 Loqual viendo Simon Pedro,derribo- 
fe 5 de rodillas à 1Esvs,diziendo,Salte de g Ot.àfas 
conmigo Señor, porque foy hombre pec- rodillas de 
cador. lefus. 

9  Porquetemorlo auia rodeado, y à to- 
dos losque Stauancon el,de la prefa de los 
peces que auian tomado. 

1o Y anfimi(moà Iacobo y ¿loan hijos 
de Zebedeo , que eran compañeros de Si- 
mon. Y 1E sv s dixo à Simon, No temas: 
defde aora tomarás hombres[biuos. ] 

u Ycomollegaró à tierra los nauios,de- 
xandolo todo,figuieronlo . 


1j,  €[* Yaconteció que eftando en vna , IT. 
ciudad , heaqui vn hombre lleno de lepra: DUE 
Yos Mar. 1, 40- 


elqual viendo à iz sv s,proftrandofe fobre 
el roftrolerogó,diziendo,Señor,fi quifie- 
res, puedesme limpiar. 

13 Entonces eftendiendo la mano, tocó- 
lo,diziendo,Quiero:Se limpio. Y luego la 
lepra fe fué deel . 

14 Y elle mandó quenolo dixeffe à na- 
die:mas vé(dize)mueftrate al Sacerdote, y 
ofrece por tu limpicza , x como mando *Lemt4 4 
Moyfen,P para que les confte. h G.por "d 
15 Empero! el hablar deel andaua mas:y cos 
juntauanfe muchas compañasa oyr y fer ; Lafama. 
fanados por el de fus enfermedades. todos ha- 
16 Mas el fe apartauaalos deliertos , y blauan mas 
oraua. deel. G. Ia 
17 € Y aconteció vn dia,que ełeftaua Pieter 
en(eüado,y Pharifeos y doctores delaley I 
eftauan fentados , los quales auian venido i 

de todas las aldeas de Galilea, y de Iudea, 

y Ierufálé: y la virtud del Señor eftaua alli 

para fanarlos. 

18 * Y heaquivnos hombres,que trayan * Mast. 5,2. 
en vna cama vn hombre,que eftaua paraly- Marc. 2,3, 
ticory bufcauan por donde meterlo, y poner 

lo delante deel. 

19 Y no hallando por donde meterlo à 

caufade la multitud, fubieron encima de 

la cafa, y por el tejado lo abaxaron con la 

cama,en medio, delante de 1x sv s. 

z0 Elqual, viendo la fe decllos , dizele, 
Hóbre,tus peccados te fon pérdonados. 

21 Entonces los Efcribas y los Pharifeos 
comencaron à penfar,diziendo, Quien es 

efte que habla blafphemias 1 Quien puede 

perdonar peccados,(i no folo Dios? 
22 lefus 


19 
22 efus entonces, conociendo los pen- 
famientos de ellos, refpondiendo dixoles, 
Que penfays en vueftros coracones? 
23 Quales mas facil,dezir, Tus peccados 
te fon perdonados zo dezir , Leuantate , y 
anda? 
24 Pues porque fepays que el Hijo del 
hombre tiene poteftad en la tierra de per- 
donar peccados,dize al paralytico,A ti di- 
go , Leuantate, toma tu cama : y vete à tu 
cafa. 
25 Yluego,leuantandofe en prefencia de 
ellos,y tomando en loque eftaua echado, 
fuefe a fu cafa glorificando à Dios. 
16 Ytomó efpanto à todos, y glorifica- 
uan à Dios:y fueron llenos de temor, dizi- 
endo,? Que auemos vifto marauillas oy. 
a7. [* Y defpues de eftas cofas falió : y 
v.  vidoàvn publicano llamado Leui , fenta- 
*Mat. 9,9, do al vanco delos publicos tributos y dixole, 
Mar,2,14. Sigueme, 
28 Y dexadastodas cofas,leuantandofe, 
figuiolo. 
29  YhizoLeuigran vanquete en fu ca- 
fa , y auia mucha compaña de publicanos, 
y de otros ,los qualeseftauan à la mefa có 
ellos. 
30 YlosPharifeos y los Efcribas de ellos 
murmurauá contra fus Difcipulos,dizien- 
do, Porque.comeys y beueys conlos pu- 
blicanos y peccadores? 
31 Yrefpondiendo Iefus, dixoles , Los 4 
eftan fanos nohan menefter medico , fino 
los que eftan enfermos. 
*LTi.155 32. *No he venido à llamar à los juftos, 
fino à los peccadores à penitencia. 
VI! 3j [*Entoncesellos le dixeron, Por 
* Mat. 9,14. los difcipulos de Ioan ayunan muchas ve- 
Mar. 318. zes, y hazenoraciones, y anfimifmo los 
Pharifeos 5 y tus difcipulos comen y be- 
uen? 
bG.los hi- 34 Y el les dixo, Podeys hazer que los 
jos de thala que fon de bodas ayunen, entretanto que 
mo. el efpofo efta con ellos? 
35 Empero vendrán dias quádo el Efpo- 
fo les ferá quitado : entonces ayunarán,en 
aquellos dias. 
36 €] Y deziales tambien vna parabola, 
Nadie mete remiendo de paño nueuo en 
veftido viejo: otramente el nueuo rompe, 
y al viejo no cónuiene remiédo de nucuo. 
37 Y nadie cecha vino nu.uo cn cueros 
vicjos , otramente el vino nueuo romperá 
los cueros; y cl vino fe derramará, y los cu 
erosfe perderán. 
38 Masclvino nueuo en cucros nueuo: 
fe ha de echar: y lo vno y lootro fe con- 
ferua. 


3 Ot. Cier. 
tamente a- 
ue. 


VII. 


EL EVANGELIO 
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39 Y ninguno que beuiere el viejo,quie- 
re luego el nueuo:porque dize,El viejo es 
mejor. 


CAPIT, VI 


D Ela E guarda del Sabbado, 2, Laele- 
cion de los Doze. 3. Mueftra la bienauentu- 
rança delEuangelio, fu ingenso,y fu fuerte en el mi 
do,y la miferia de todo lo emas,que la carne juxga 
Jer bienauenturanga. 4. Preceptos y doctrinas E- 
nangelicas, aun que fuera de toda carnal opinion, 
por el feguimitto y practica delas quales fe pronara 
la verdadera regeneracion del cselo,Crc. 5. El yer- 
dadero Christiano en la tentacion fe parece, y avfi 
mifmo el bypocrita. 


* Aconteció que paffando el por los 

panes en € vn fabbadod fegundo del * Mat.i2,5. 

primero, fus Difcipulos arrancauan Mere t. 
efpigas,y comian fregandolas con las ma- . 


nos. c vndiade 
2 Yvnos de los Pharifeos les dixeron, fiefla. 
dEl poftree 


Porque hazeys loque no es licito hazer en q, delos8. 
Sabbados? de la fiefla 
3 Yrefpondiédolefus, dixoles,* Ni aun Leu.3.7,8. 
efto aueys leydo, Que hizo Dauid quan- *1.54.21,6 
do tuuo hambre, el, y los d con el eftauan? 
4 Como entró en la Cafa de Dios, y to- 
mó los panes de la Propoficion, y comio, y 
dió tambien à los que effauan con cl: los 


GN A KExo.19, 
quales no cralicito comer, *finoà folos i-i 
los Sacerdotes. 24 " i M 


$ Y deziales, El Hijo del hombre es Se- 

fioraun del Sabbado. 

6 €[*Yacontecio tambien cn otro Sab es, "n 

bado,que el entró en la Synoga, y enfeño. ; 

Y eftaua alli vn hombre que teniala mano 

yzquierda feca. 

7 Y affechauanlo los Efcribas, y los Pha- 

rifeos,fi fanaria en Sabbado : por hallar de 

quelo accufáffen. 

8 Mas el (abia los penfamiétos de ellos; 

y dixo al hombre que teniala mano feca, 

Leuantate, y ponte en medio. Y el lcuatan 

dofe,pufofe en pie. 

9 Entonces Icfus les dize, Preguntaros 

hé vna cofa:Es licito en Sabbados bien ha- 

zer,o mal hazer? hazer falua vna € perfona 

o mararla? 

10 Y mirádolosà todos ilderredor, di- 

zeàlhombre,Eftiende tu mano. y cllo hi- 

zo anfi: y fu mano fue reflituyda fana co- 

mo la otra. 

n Y ellos fueron llenosfde locura;y ha- £Defuror, 

blauan los vnos à los otros queharianà 

Iefus. 

1 €] Y aconteció en aquellos dias, = 
ue 


5. Mar. 3 t. 


d G. alma, 


11. 
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iEn oració fue àl monteà orar, y palfó la noche?oran- 


los. 

TAb.o,. 1; x Y como fue dedia, llamó à fus difci- 

Mation pulos: y efcogió Doze de ellos, los quales 

Marc 313) tambien llamó Apoftoles: 

en 14 ASimon,àl qual tambien llamó Pe- 
dro,y à Andres fu hermano: lacobo, y loà, 
Philippe y Bartholomc: 
15. Mattheo,y Thomas, y Iacobo hijo de 
Alpheo,y Simon el que fe llama Zelofo; 
16 ludas delacobo, y fudagIfcariota, q 

T tambien fue el traydor. 


17 «| Y decendió con ellos, y parole en 
vnlugarllano:y la compaña de fus difcipu 
los, y grande multitud de pucblo de toda 
Iudca y deIerutalem , y dela cofta de Ty- 
4 Matt, 5,2, TO y de Sidon,queauian venido à oyrle , y 
+l/a.65, 13. Para fer fanados de fus enfermedades. 
Tif. 62,37. 18 Y otros que auian fido atormentados 
T Matt, 5,5. de efpiritus 1mmundos, y eran fanos. 
b Difipiré 19 Y toda la cópaña procuraua de tocar- 
vuchtras — le: porå falia NUT y fanaua à todos 
pras congre 20 7Y elalgandolos ojos à fus Difcipu- 
Ou. los, dezia, Bicnauenturados los pobres, 
SCA. porque vueftro es el Reyno deDios. 
c Procura- 21 f Bienauenturados los que aora te- 
ren quitar neys hábre,porque fereys hartados.t Bič- 
de laticrra ayenturados los que aora llorays,porque 
e nó reyreys. 
re.Pla1.83, : 
5.G echaré, 22. fBicnauenturados fereys quando los 
d Exical, hombres os aborrecieren, y quando bos 
perjudicial efparzicren, y os denoftaren , y € rayeren 
almundo. vueflro nombre como 4 malo por el Hijo 
TAm.6:1.— delhombre. 
Ecc. 51,8. 23 Gozaos en aquel dia, y alegraos,pord 
tla, 65:13- heaqui, vueftro galardon es de enl 
e Or is. eaqui, galardon e grande en los 
HS cielos : porque anfi hazian fus padres à los 
f Todo el Prophetas. 
mundo fe 24 Mas ay devofotros ricos: porq te- 
contentare neys vueftro confuelo. 
y 25 t Ay devofotros los que eftays * har- 
la Erud tos, porqueaureys hambre. 
16 Ay de vofotros quandof todos los 
hombres dixeren bien de vofotros : porq 
anfi haziá fus padres à los fallos prophetas 
27 [t Masa vofotros los que oys,digo, 
Amad à vueflros enemigos: hazed bien à 
BiDios por losque os aborrecen. l 
los que &e. 29 5 Bendezid ¿los que os maldizen:y 
h Ot.molef orad por los que os * calunnian. 
tan. 29 TY alque tehiriere en la mexilla, da 
TMar.5.39. le tambienla otra: f y delque te quitare la 
1, Cor. 6, capa, niaun el fayo le defiendas. 
7 30 Y a qualquiera que MN coo 


&c. 

HIL 
Mattb, $ 
44. 

g Pedid bé- 


dicioncs 


penas te tomare log es tuyo, no bueluas à pedir. 
k 31 f Y como quercys que os hagan los 
. 2? 


hombres,hezeldes tambien vofotros anfi, 


6. ` 
E 32 TPorque li amays à los queosaman, 
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que gracias aureys!porque tábien los pcc- 

cadores aman à los que los aman. 

33 Y fihizierdes bien à los que os hazen 

bien,que gracias aureys ? porque tambien 

los peccadotes hazen!o nifmo. 

34 TY Gpreftardes à aquellos de quien 4y;, $42 
elperays recebir, que gracias avreys? por- Deut, ir 
que tambien los peccadores preftan àlos 
pecadores! para recebir otro tanto. i Para que 
35 Amad pues à vueftros enemigos, y ha tes prefien 
zed bien, y empreftad ? no efperando de ¿ellos qui 
ello nada : y ferá vueftro galardon grande, do lo ouic, 
y t fereys hijos del Altifsimo:porque el cs (En mene 
benigno aun para conlos ingratos y ma- Sn inter. 
los. . effe , como 
36 Sedpues mifericordiofos,como tam- v.prec. 
bien vueftro Padre es Mifericordiofo. TMat.545. 
3; TNojuzgueys,y no fereys juzgados: TMatt. 7,1 
no condeneys, y no fereys condenados: TMat. 7, 2. 


perdonad, y fereys perdonados. Mar.4,24» 
38 Dad,yferhos ha dado:f medida bue- LQ 
uarcys . 04 


na,apretada, remecida, y reboffando ' da- 4,5 H. 
rán en vueftro ™ regaço : porque con la m G (no, 
mifma medida que midierdes , osferá bu- t Mart. is, 
eltoà medir. 14. 
39 Ydeziales[tábié]vna parabola, Pue- T Matt, 10, 
decl'ciego guiar al ciego ¿no caerán am- 24-Toaz.15, 
bos en el hoyo? 16.) 13,10» 
40 TEldiícipulo no es fobre el maeftro: 

mas qualquieraque fuere como el maeftro, 

ferà perfecto. 

41 Porá miras la paja que efla en el ojo 

de tu hermano, y la viga q eftá en tu pro- 

prio ojo no confideras? l 

42 Ocomo? puedes deziz à tu herma- OTienesa- 
no, Hermano, dexa , echaré fuera la paja q '<uimien- 
eftá en tu ojo, no mirando tula viga q eftá 
en tu ojo ? Hypocrita, echa fuera primero 
de tu ojo la viga: y entonces mirarás de e- 
char fuera la paja que eftá enel ojo de tu 
hermano. 

43 t Porque no es buen arbol el que ha- MT21.7,17 
ze malos frutos : ni arbol malo el que haze 

buen fruto. 

44 [Porque cada arbol por fu fruto es Macr.>.16, 
conocido:que no cogen higos de las efpi- Mar. 12,33. 
nas,ni vendimian vuas de las carcas. 

45 Elbuen hombre dcl buen theforo de 

fu coraçon faca bien : y el mal hombre del 

mal theforo de fu coraçon faca mal . porq 

del abundáciade fu coragó habla fu boca. 

46  tPorquemellamays Señor Señor, y TMat.7,12 


no haZeys loque digo? ae 13. 
47 GTodoaquel que vienea mi, y oye i 


mis palabras, y las hazeyyo os enfeñarca 

quien es femejante. 

48 Semejáteesál hóbre que edifica vna 

cala: cauó y ahodó, y pufo el fundaméto 
fobre 
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fobre piedra,yauiendo auenida, el rio dió 
có impetucn aquella cafa, mas no la pudo 
menear:pord eftauá fundada fobre piedra. 
49  Maselqueoyó,;y no hizo, femejante 
es al hombre que edificó lu cafa fobre tie- 
rra fin fundamento :en laqual el rio dió có 
impetu,y luego cayó:y fué grande la ruy- 
na de aquella cafa. 


C A P I T. Vit. 


Laba el Señor la fingular fe del Centurion, y fa 
Asa a fo criado, 2. Refufesta al hijo de la biu- 
da cn Naim, 3. Refbondeala pregunta del Bap- 
tifla S) era el el Mefsias , remittiendolo à las fenas 
que auian pueflo decl los prophetas. 4, Predica las 
sirindes del Baptista, y declara la excelencia del 
eft ido ded Euan clioà las compañas, 5. Perdona 
a la muger peccadora que le vago los pies y defien- 
d.la de los penfamientos calumnsofos del Pharis 


Ko ce. 


* Matt. $,5. * Como acabó todas fus palabras 
en ovdos del pueblo, entro en Ca- 
a: Capitá de pernaum. 

la guarni- 2 Y el fieruo de vn? Centurion enfer- 
cion de los mo fe yua muriendo , elqual cl tenia en ef- 
Romanos. Um 


P 3 Ycomooyó de rssvs,embió à el los 
fenado. Ancianos delos Iudios,rogandole que vı- 
nielle, y libraffeà fu fieruo. 
4 Y viniendoellosá1 £s v s,rogaronle 
con diligencia, diziendole,Porque es dig- 
no de concederle efto: 
5 Queamanucítranacion, y el nos edi- 
ficó vnafynoga. 
9 Y izsvsfuécóellos. mas como ya no 
eftuuielTen lexos de fu cafa,embió el Cen- 
turion amigos à el, diziendole, Señor, no 
tomes trabajo : que no foy digno que en- 
tres debaxo demi tejado. 
7  Porloqualniaun me tuue por digno 
de venirà ti:mas € manda con la palabra, y 
mi criado ferá fano. 
d G.deba- $ Porque tambien yo foy hombre puelto 
xodepo. Ten poteftad , que tengo c debaxo de mi 
e Amimí- foldados:y digo à elte,Vé, y vá: y àl otro, 
dado. de- Ven:y viene:y à mi fieruo, Haz efto :y ha- 
claraloque ze lo. 
dixo puef- Loqual oyendo 125v s,marauillofe de 
fo en poti el,y buelto,dixo à las compañas que lo fe- 
ps uian , Digohos gue ni aun en Ifrael he ha- 
lu tanta fe. 
so Ybucltosà cafalosqueauià fido em- 
biados,hallaron fano al fieruo que auia cf- 
tado enfermo. 

IL. uo € Yaconteció defpues, que el yua ala 
ciudad que fe llama Naim, y yuan có el fus 
Difcipulos,muchos, y gran compaña. 

1. Y como llegó cerca de la puerta dela 


e G. di. 


BVÁNGELIO 


124 
ciudad,heaqui que facauá vn defunto f v- f Vaico; 
nigenito ¿fu madre , laqual tambien era 
biuda: Y auia con.ella grande compaña de 
laciudad. 

1; Y comoclSeñorla vido, fué mouido 
à mifericordia deella, y dizele, No llores. 
14 Y acercandofe,tocó,las andas: y losq 
lo lleuauan , pararon, y dize,Mancebo, à ti 
digo, leuantate. 

15 Entonces boluiofe à fentar elque auia 
fido muerto , ycomengó à hablar.y diólo 
à fu madre. 

16 Ytomóatodostemor, y glorificauá 
à Dios, diziendo,Que Propheta grande fe 
hà leuantado entre nofotros : Y que Dios 
B hà mirado fu pueblo. 

17 Yfahócftah fama de el portoda Iu- gi, de fap. 
dea,y por toda la tierra del alderredor. H, 

138 € >» Y dieronlas nueuss à loan de to- hG. habla, 
das eftas cofas fus Difcipulos: y llamó Ioå 1I 
vnos dos de fus Difcipulos, *Mar 1-2, 
19 Yembióàizsvs,diziendo,Erestu 

aquel que auia de venir , O efperaremosà 

otro? 

20 Y comolos varones vinieron à el,di- 

xeron , Ioan el Baptita nos hà embiado à 

ti, diziendo, Eres tu aquel que auia de ve» 

nir,O efperaremos à otro? 

21 Yenlamiíma horafanóà muchos de 
enfermedades, y ! plagas, y de efpiritus ma iO,agotes, 
los:y à nuchos ciegos dió la vifta. 

22 Yreípódiédo 1esvs,dixoles, Id, dad 

las nueuas à Ioan de loq aueys vifto y oy- 

do: Que los ciegos veen,los coxos anda, 

los leprofos fon l:mpiados,los fordosoye, 

los muertos refuícita,talos pobres cs an- T Glos 


g Ha auido 


mifericor- 


nunciado el Euangelio. pondo E 
ze ] uangcliza - 

23 Y bienauenturado es elque! no fuc- dos. 

re efcandalizado eu mi. 1 No trópe- 


24 QY como fe fueron los menfigeros, gíre en mi. 

deloan , comengó à hablar deioan à las alude à lo- 

compañas , Que faliftes à ver àl defierto? s ur 

alguna caña que es agitada del viento ? VIL i 

25 Masquefiliftesà ver? algun hombre | y, véphs 

cubierto de veftidos delicados? m heaqui 

quelosque eftan en vcftido preciofo y en 

delicias, en los palacios delos reyes eftan. 

26 Mas quelaliftes a ver? algun Prophe- 

ta? Tambien os digo , y aun mas que Pro- 

pheta. 

27 Efteesde quien efti efcripto , * Hea- 

qui embio mi Angel delante de tu faz , el- * Mal... 

qual aparejarátu camino delantedeti. — Pa 

28 Porque y00s digo que entre los naci- ol 

dos de mugeres, no ay mayor Propheta à e Seer en 

Ioan el Baptifta:" mas el mas pequeño en tu razona- 

el Reyno de los cielos es mayor queel. miento de 

29 Ytodoelpueblo ? oyendolo, y los loan. 
publi- 


ng 


publicanos , juftificaron à Dios baptizan- 
dofe con el Baptifino de Ioan. 
a Parafu 30  MaslosPharifeos , y los labios dela 
mal. ley,defecharon el confejo de Dios 2 con- 
* Matl-12 tra fimifmos,no fiendo baptizados deel . 
16. , 3t *YbdizeelScñor,Aquien pues com- 
b S.profsi- para ré los hombres € de efta generacion,y 
guiendo en fon fi 2 
furazon. 2quefon femejantes. 
e Deefta 32 Semejantesfonálos mochachos fen- 
edad. tados en la plaça , y que dá bozeslos vnos 
à los otros, y dizen, Tañimoshos có flau- 
tas,y no baylaftes: endechamoshos , y no 
lloraftes. 
3; Porque vinoloan el Baptifta que ni 
comia pan,ni beuia vino:y dezis , Demo- 
nio tiene. 
34 Vino cl Hijo del hombre, que come y 
beue:y dezis, Heaqui vn hombre comiló, 
y beuedor de vino,amigo de publicanos y 
ode peccadores. — n 
dapor quit Mas la Sabiduria es d juftificada de to- 
es detodos dos fus hijos. 
los lareci36 4] Y rogóle vno de los Pharifcos,que 
ben deco- comielle con el: Y entrado en cafa del Pha- 
By rifco,fentófe à la mefa, 

* 37 Yheaqui vna muger ĝ auia fido pec- 
cadora enla Ciudad, como entendió que 
eftaua a la mefa en cafa de aquel Pharifeo, 
truxo vn va/ de alabaftro de vnguento: 

*Marcis 38 & Y eftando detrás à fus pies,comen- 
49 ó llorando à regar con lagrimas fus pies, 
loan.19,11. y limpiaualos con los cabellos de fu cabe- 
ga: y befaua fus pies, y vngia los con cl vn- 
guento. 
9 Y como vidoefto el Pharifeo que lo a- 
e Pen(ó en nia llamado, € dize en fi, diziendo, Efte, fi 
Ee fuera Propheta , conoceria quié y qual es 
la muger que lo toca:que es peccadora. 
40 Entonces refpondiendo 1 £ s v s,di- 
xole,Simon,vna cofa tengo que dezirte. Y 
elle dize,Di Maeftro. 
fSdizelE. 4t. f Vnacreedor tenia dos deudores : el 
SVS. vno deuia quiniétos dineros,y el otro cin- 
cuenta. 
42 Y notentédo ellos de que pagar, fol- 
tó la deuda à ambos. Di pues,qual decftos 
lo amará mas? 
43 Y refpondiendo Simon,dixo; Pienfo 
q aqucl alqual foltó mas. Y elle dixo R'e- 
€tamentc has juzgado. 
44  Ybueltoàlamuger , dixoà Simon, 
Vees efta muger? entréen tu cafa,no difte 
agua para mis pies : y elta há regado mis 
pies cou lagrimas , y limpiádo los con los 
cabellos de fu cabega. 
45 Nome difte befo: y efta, defde que 
E entré,no hà ceffado de befar mis pies. 
46  Novngi(te micabecaconolio: y el 


E Ot. entró 
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ta hà vngido con vnguento mis pies. 

47  Porloquil te digo quefus muchos 

peccados fon perdonados, pordamó mu- 

cho:mas h alque fe perdona poco, poco 2- h Efcese 
ma. Pharif.cuyo 
48 Yàclla dixo,Los peccados te fon per- poco amor 


donados. fe mucfira 
49 Ylos que eftauan juntamente fenta- $° losfal- 
tos (erui- 


dosàla mefa , comengaron à dezir entre 
fi, Quien es efte,que tambié perdona pec- 
cados? 
so Y dixoàla muger, Tu fe teha faluado, 
vé en paz. 
CHAPI. VIII. 

pe por la parabola del fembrador,que lapre 

dicacton del Euägelio no en todos los oyentes Ile- 
«4 fu fruto Lc. 2. Quiè fon los amados de Chrif 
to. 3, Amanfa la tempeflad en la mar, y reprehe- 
de la poca fe de los Diferpulos, 4, Sana à vn ende- 
montado de vna legið de demontos,à los quales per- 
mitte entrar en los puercos czc. 5. Refufata ¿la 
hija de vn principe de la Synoga,y en el camino fa- 
na d vna muger de yn antiguo fluxo de fangre. 


Aconteció defpues, que el cami- | 
l naua por todas las ciudades y al- D 
deas predicando, y annunciando cl AM 

Euangelio del Reyno de Dios: y los Do- : " 
ze con el. 
2 Yalgunas mugeres queauian fido cu- 
radas deel de malos efpiritus,y de enferme- 
dades : Maria, quefellamaua Magdalena, 
* delaqualauian falido fiete demonios: 

Y Ioanna muger de Chuzas procura- 
dor de Herodes, y Sufanna, y otras mu- 
chas que leferuiau de fus haziendas. 

4 *Y como fejuntó vna grande compa- * Mat.13,3,. 
ña, y los que eftanan,en cada ciudad vinie- Marc. 4,1.. 
ron à el,dixo por vna parabola, 

5 Vnoquefembraua, falió à fembrar fu 
fimiente:y fembrando, vna parte cayó jun- 
toàlcamino , y fué hollada : y las aues del 

ciclola comieton. 

6 Yotra parte cayó fobre t piedra: y na- T pedrega- 
cida,fecófe,porque no tenia humor. les. 

7 Yotra parte cayó entre cfpinas: y na- 

ciendo las:efpinas juntamente,ahogaróla. 

8 Yotra parte cayó enbuenatierra : y 

quando fué nacida,lleuó fruto à ciento por 

vno. Diziendo eftas cofas clamaua, Eld tie- 

ne oydos para cyr,oyga. 

9 YfusDifcipulos le preguntaron, que * lar., 9, 
era efta parabola. Mat.13 14. 
19 Yeldixo, A vofotros es dado cono. M4".4,12. 
cerlos myfterios del Reyno de Dios: mas Bee 49 
à los otros,por parabolas: paraquevicu- BR 
do no vean,y oyendo no entiendan. * Mart. pa 
1  * Es pues efta parabola: La imientees ge —— ^ 


la palabra de Dios. Mar, 4,15, 
E E 


cios dichos 


* Mar.16,9 


a Como 
v. 6. 


b S. ifa co- 
mun cótra- 
tacion del 
múdo def- 
pues dea- 
uer recebi- 
do la pala- 
bra. 

c En cruz. 
* Ab, 12,33. 
Matt. 5,15. 
Marc, 4,22 


*Aba,12,2, 
Mat.10,26 
Mar.4,22. 
d G.en ma- 
nifiefto. 

* Matt. 13, 
32.) 25 29. 
Mar 4,25, 
Aba.19,26. 
e Matt.13, 12 


LJ. 
* Matt.s2, 
46. 
Marc.3,32. 


II 
*Mat.8,25. 
Mar.4,16. 
fG. del cf- 
ftanquc. 


£$.el nauio 
del agur de 
las ondas. 


II. 
? Mat. 8,8. 
Marc, 5,4. 
h Ot. Gera 
fcnos. 
i Ot.enla 
cofta con- 
traria de 


Galilea, 
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1 Y los dejunto al camino,eftos fon los 
que oyen: y luego viene el diablo, y quita 
la palabra de fu coraçon, porque no fe fal- 
uen creyendo. 
15 Ylos defobre? piedra,fonlosque auié 
do oydo,reciben la palabra con gozo:mas 
eltos no tienérayzes: queà tiempo creen, 
y enel tiempo dela tentacion fe apartan. 
14. Yloquecayó en efpinas,eftos fon los 
que oyeron : mas b ydos fon ahogados de 
los cuydados , y de las riquezas, y de los 
paffatiempos de la vida: y no lleuan fruto. 
15 Yloqueenbuena tierra, eftos fon los 
que con coraçon bueno y reéto retienéla 
palabra oyda:y lleuan fruto € en pacien- 
cia. 
16 *Ninguno empero d enciende el can- 
dil, lo cubre con algun vafo . ólo pone de- 
baxo dela cama: mas ponelo en vn cande- 
lero,paraque los que entran, vean la lum- 
bre. 
17 * Porque noay cofa occulta que no 
aya de fer manifeftada:ni cofa efcondida, 
due no aya de fer entendida, y de venir d à 
uz. 
18 Mirad pues como oys: porq à qual- 
quiera que tuuiere , le fera dado: y à qual- 
quiera que no tuuiere , * aun loque parece 
tener ferá quitado de el. 
19 «[* Y vinierona el fu madre y herma 
nos: y no podian llegar à el por caufa de la 
multitud. 
20 Y fuele dado auifo [diziendo,] Tu 
madre y tus hermanos eftan fuera, q quie- 
ren verte. 
it Elentoncesrefpondiédo,dixoles , Mi 
madre y mishermanos fon los que oyé mi 
palabra,y la hazen. 
22 € * Y aconteció vn diaqueclentró 
en vn nauio con fus Difcipulos, y dixoles, 
Paffemos dela otra patte! delLago : Y fu- 
bieron. 
23 Y nauegádo ellos, durmiofe. Y decine 
dió vna tempeftad de viento en el Lago: y 
y? henchianfe,y peligrauan. 
24  Yllegandofe , defpertaronlo dizien- 
do, Maeflro, Maeftto, que perecemos. Y 
defpertado el, riñió al viéto y a la tempef- 
tad del agua, y celaron: y fue hecha gran- 
de bonança. 
25 Y dixoles , Que es de vueftra fe? Y 
ellos temiendo,fueron marauillados, diziĉ- 
do los vnos à los otros, Quien esefte,que 
aun à los vientos y al agua manda, y le o- 
bedecen? 
26 €[* Y nauegaró i la tierra de los * Ga. 
darenos,que eftá ! delante de Galilea. 
27 Y faliendo el à tierra , falióle àl en- 
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cuentro de la ciudad vn hombre que te- 
nia demonios ya de muchos tiempos : y 
no veftia veftido,ni eftaua en cafa,fi no por 
los fepulchros. 

28 Elqual como vido à 12 s v s, excla- 
mó;y proftrofe delante del, y dixo a gran 
boz : Que tengo yo contigo 1Esvs Hijo 
del Dios Altifsimo? ruegote que no mea- 
tormentes . 

29 Porque mandauaal efpiritu immun- 
do , que falieffe del hombre : porque ya 
de muchos tiempos lo arrebataua: y guar- 
dauanlo prefo con cadenas y grillos, mas 
rompiédo las prifiones era agitado del de- 
monio por los defiertos . 

30 Ypreguntóle izsvs, diziendo, Que 
nombre tienes ? Y el dixo,Legion.Porque 
muchos demonios auian entrado en el. 

31 Y rogauanle queno les mandaffe que 
fuefen al abifmo. 

32 Y auiaalli vn hato de muchos puer- 
cos que pacian en el monte: f yrogaron- 
le que los dexaffc entrar en ellos : y dexó- 
los. 

33 Y falidoslos demonios del hombre, 
entraron en los puercos : y el hato deellos 
fe arronjó de vn defpefiadero en el Lago: y 
ahogofe. 

34 Ylos paltores,como vieron loque a- 
uia acontecido , huyeron: y yendo , die- 
ron auifo en la ciudad y por las hereda- 
des. 

35 Y !'falieronà ver loque auiaaconteci. 
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Y S. los de- 


monios. 


do, y vinieronà1 E s v s: y hallaron fenta 1S. Los de 
do al hombre, delqual auian falido Jos de- la tierra, 


monios,ve(tido,y en fefo,à los pies de 1£- 
svs: y vuierontemor. 

36 Y contaronles losque lo auian vifto, 
como auia fido faluo aquel endeimonia- 
do. 

37 Entonces todala multitud de la tie. 
rra delos Gadarenos alderredor le raga- 
ron,que fe fucfe deellos : porq tenian gran 
temor: Y el fubiendo en el nauro,bolurófe* 
38 Y aquel hombre, delqual auian falido 
los demonios, le rogó para eftar concl: 
mas 15svslo defpidió diziendo, 

39 Buelueteà tu cafa,y cuenta quan grá- 
des cofas hà hecho Dios contigo. Y cl fe 
fué , predicando por todala ciudad quan 
grandes cofas auia 1E svs hecho conel. 
40 €] Y aconteció que boluiédo insvs, 
la compañalo recibio:porque todos lo ef- 
perauan. 


V 


41. *Y heaquivn varon llamado lairo, el * Mat.9,20 
qual tambien era principe de la Synoga, Marc, 22. 


vino, y cayendo àlos pies de 1£svs, roga- 
uale,que entralfe en fu cafa: 
42 Por 
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42 Porque vna hija vnica que tenia, de 

como doze años,fe eftaua muriédo. Y yen- 

do,apretaualo la compaña. 

43 Y vnamugerque tenia fluxo de fan- 

gre ya auia doze años , la qual auia gafta- 

do en medicos toda fu hazienda,y de nin- 
guno auia podido fer curada: 

44 Llegandofe por las efpaldas toco el 

borde de fu veftido:y luego eftancó el flu. 

xo de fu fangre. 

45 Entonces efus dixo , Quien es clque 

me ha tocado? Y negando todos, dixo Pe- 

dro,y losque eftauan conel, Maeftro,la có- 
pañate apprieta y opprime;y dizes,Quien 
es elque me ha tocado? 

46 Y leíus dixo, Ha me tocado alguien: 

porque yo he conocido que ha falido vir- 

tud de mi. 

47 Entonces como la muger vido que 
aNofepo ? nofeefcondia, vino temblando, y prof- 
diaeícon- trandofe delante deel, declaróle delante 
Ene. de todo el pueblo la caufa porque le auia 
ella iuit tocado, y como luego auia fido fana. 
hecho. 48 Yelle dixo,Confia hija,tu fe te ha fal 

uado: ve en paz. 

49 Eftando aun el hablando, vino vno 

del principe dela Synoga à dezirle , Tu 

hija es muerta , no des trabajo àl Maef- 
tro. 

so Yoyendololefus , refpondióle, No 

temas:cree folamente,y ferá falua. 

$1. Yentrado en cafa, no dexó entrará 

nadie [configo,] fino à Pedro,y à Iacobo, 

y à loan, y àl padre y à la madre de la 

moça. 

$2 Yllorauan todos,y planteauanla: y el 

dixo, Nolloreys:no es muerta, mas duer- 

me. 
$3. Yhaziau burla deel, fabiendo que ef- 
taua muerta. 
$4 Y el,echados todos fuera, y trauádo- 
le de la mano,clamo diziendo,Moga,leuá- 
tate. 
ss Entonces fu efpiritu boluió, y leuan- 
tofe luego; y el mandó que le dieffen deco- 
mer. 
$6 Y lus padres eftauan fuera de fi: à los 
quales el mandó , queà nadie dixeffenloq 
auia fido hecho. 
€ APIT, IX. 

Mbia el Señor fus Apofloles à predicar. 2. El 

juyxio de Heredes acerca de Chrifto. 3, Harta 
enel defierto con cinco panes la multitud que le a- 
uia feguido. 4. Examina la fe que fus Difespulos 
tentan deel,y infiruyelos de fa Crux eov, s. Para- 
que venida la tentacion de fu abatimiento noca- 


yeffen de aquella fe muestrales vn enfaye de fu glo- 
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ria transfigurandofe en fa magestad diuina delan- 


te de tres deellos. 6, Sana à vn mopo endemonia- 
do d ruego de fupadre, 7. Glorificandolo todos por 
Jus obres, buelue à autfar à los Difespulos, que d a- 
cuerden deesta fu gloria para el dia defa nia 
to. 8. Ds/putan entre fi del primado, o mayoria, y 
el les enfeña qual fera entre ellos el primado. 9, Yè- 
do á lerufalern , los vexinos de vn pueblo no lo recia 
ben dentro; y queriendo fia Difcipulos vengarfe con 
fuego del cielo,el los reprebende. * 10. Ha fe diner- 
Jamentecon diuerfos que lo querian feguiv coc. 


* Iuntando fus Doze PDifcipulos, XMat.10,1 
dióles virtud y poteftad fobre to- Mar. 13, 
dos los demonios, y q fanaffen enfer) 67. 
medades. b Ot.Apof 
2 *Yembiólosà que predicaffen el Rey- pes 
no de Dios: y que fanaffen los enfermos. id 
3 * Y dizcles , No tomeys nada para el FMat.10,9 
camino,ni € varas, nialforja, ni pan,ni di- Mar. 6,8. 
nero,ni rra dos veftidos. c Bordo- 


4 Y en qualquiera cafa que entrardes, ^ 
quedad alli, y falid de alli. fad D 
ş *Ytodoslosqueno os recibieren, fa- | Haftaque 


liendohos de aquella ciudad, aun el poluo f.1gays de 
facudid de vueftros pies en teftimonio có- adi pueblo, 
tra ellos. * Ab.ro,11. 
6 Y fuliendo ellos rodeauan por todas las Mat.10,14 
aldeas fannuaciando el Euangelio, y faná- Mar 6.11. 


do por todas partes. o 
7 € +Y oyó Herodes cl Tetrarcha to tando. y 


das las cofas que hazia:y eftaua eu dubda, ge, 
porq dezian o: Que loan ha refuíci- — 11. 
tado? delos muertos; * Mat.14,2 
8 Yotros,Que Elias auia apparecido : y Mar, 6 14. 
otros, Que algú Propheta de los antiguos g Dela mu- 
auia ad getes 

9 Y dixo Herodes,A Ioan,yo lo degollé: 

quié pues ferá efte , de quié yo oygo tales 

colas? Y procuraua verlo. 

10 qY bueltoslos Apoltoles,contaróle TII 
todas las cofas que auian hecho.* Y tomá- *Matt.14, 
dolos,apartófe a parte à vn lugar defierto 13: 
[de ciudad] que fe llama Bethfaida. Mar. 6535. 
1  Loqual como las compañas entendie- 
ron,figuieronlo : y el los recib10,y les ha- 

blaua del Reyno de Dios:y fanó losque te 

nian necefsidad de cura. x 

1, *Yeldiaauia comengado à declinar: * M4. 14 
e. P 
as compafias paraque yendo álas aldeas edu 
Y heredades de alderredor , vayan y? ha- y, Eon 
len viandas:porque aqui etamos en lugar H, 
defierto. 

5 Y dizeles,Daldes vofotros de comer. 

Y dixeron ellos, No tenemos mas de cin- 

co panes y dos pefcados,(ino vamos nofo- 

tros à comprar viandas para toda efta cå- 

paña. 


. 
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14 Y eftauan como cinco mil hombres. 
Entonces dixo à fus Difcipulos, Hazeldos 
recoftar por mefas de cincuenta en cin- 
cuenta. 


TOt. yhi- 15 Y hizieronlo an(i;y + recoftaronfe to- 
zieron re- dos. 
e 16 Y tomando los cinco panes y los dos 


pefeados , mirando al cielo, bendixolos, y 
a Ot,ccpars partio : y? dió à fus Difeipulos para pu- 


ji. ficffen delante de las compañas. 
17 Y comieron todos,y hartaronfe: y al- 
garon loque les fobró , los pedaços» doze 
bG.co- b efportones. 
phine. 18 @ + Y aconteció , que eftando el {olo 
II orando,eftauá con cl los Difeipulos:y pre 
A 05 0 RE DW s 
B > guntóles,diziédo,Quié dizé las compañas 
a ds foy: 


19 Yellosrefpondieron, y dixeron,Ioà 

el Baptifta:y otros, Elias: v otros , que al- 

gun Propheta delos antiguos ha refufci- 

tado. 

20 Y dixoles, Y vofotros quié dezis que 

foy? Entonces refpondiédo Simon Pedro 

dixo,El Chrifto de Dios. 

21 Entouceselamenazandolos, mandó- 

les que à nadie dixeffen efto: 

*Matt17, 22 * Diziendo, Es menefter que el Hijo 

22. del hombre padezca muchas cofas : y fer 

Mar.8,31, condenado delos Ancianos,y delos prin- 
cipes delos Sacerdotes , y delos Efcri- 
bas; y fer muerto, y refufcitar al tercero 
dia. 

*Ab.14,27. 23 >» Y dezia à todos,Si alguno quiere ve 

Mat 10,338. niren pos de mi,nieguefe afimifmo, y to- 


31624. — mefucruzc[cadadia,]y figame. 

Mar.5,35- 24 + Porque qualquiera que quifiere fal- 
a ` uar fu alma,la perderá: y qualquiera d per- 
fempre, diere fu alma por caufa de mi, efte la fal- 


* Ab, 17,5, ueri. 

Mattb.;o, 25 *Porquequeaprouechail hombre,fi 
39. grangeáre todo el mundo, y fe pierda àti- 
y 16,325. — miímo,o corra peligro de fi 

Mar.3,35. 16  * Porque elque fe auergoncáre de mi 
loan,12,25. y de mis palabras, deefte tal el Hijo del hó- 
* Matt.16, bre fe quergongará , quando vendrá en fu 
od Seu y del Padre;y delos fanctos Ange- 
NOR 17 *Y digohos de verdad, d ay algunos 
Mar.8,58. de losque cftan aqui , que no guftarán la 
4 Tim.z32, Muerte, hafta que vean el Reyno de Dı- 


? Matt, 26, OS. 


28. 28 €] Y aconteció que defpues de eftas 

Marg,  palabras,como ocho dias,tomó à Pedro, y 

y. aloan, y àlacobo, y fubió al monteà o- 
rar. 


29 Yentretanto queoraua, la aparencia 
de fu roftro fe hizo otra: y fu veftido blaco 
y refplandeciente.. 
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30 Yheaqui dos varones quehablauan 

con el,los quales eran Moyfen, y Elias: 

31. Queapparecieron en mageftad, y ha- 

blauan d de fu falida la qual auia de cúplir d Ot. de fs 
en Icrufalem, exccffo el 
32 YPedro,y losque eftauan con el, ef- SEE 
tauan cargados de fuco: y como defper- 
taron,vieron fu mageftad, y à aquellosdos 

varones que eftauan conel. 

33 Y aconteció, que apartandofe ellos 
dcel,Pedro dize à Icius,Maeftro, bien es q 

nos quedemos aqui: y hagamos tres caba- 

ñas: vna para ti, y vna para Moyfen, y 

vna para Elias: no fabiendo loque fe de- 

zia. 

34 Y eftando el hablando efto, f vino v- fG. fuches 
na nuue que los cubrió:y vuieron temor cha. 
entrando en la nuue. g G.losaf- 
35 Y vino vnaboz de la nuue, que dezia, DIU" 
ESTE ES MI HIIO AMADO, AEL os om. 
o Y p. 

36. Yhpaffadaaquellaboz ,Iefus fue ha- |, G.hecha, 
llado folo:y ellos callaron : y por aquellos 

dias no dixeron nada à nadie de loque a- 

uian vifto. 

7 M[X*Yacontecióeldiafiguiente,a- VI. 
partandofe ellos del monte, gran compa- *Matt.17, 
ñale falió àl encuentro. 14. 

38 Y heaqui que vn hombre de lacom- Mar. 9,57- 
paña ! clamó , diziendo , Maeftro, ruego- i Oró. ro- 
te que T veas à mi hijo que tengo vni- gó. anfi las 


COS mas de las 
Y heaqui,vn efpiritulo toma, y de re- eS 
39 Tt P y T O mires, 


pente da bozes:y lo defpedaca ! con efpu- em 
ma: y à penas fe aparta deel b Ed 
: » quebrantan- mifericor- 
dolo. p dia de &c, 
40 Yrogué atus Difcipulos que lo e- H. 
chaffen fucra,y no pudieron. ] Echando 
4t Yrefpondiendo Icfus,dize, O gene- “pumapor 
5 =- laboca. 
racion infiel y mperucrfa,hafta quando té- ; 
2 cc m Torcida 
go decftar con vofotros,y os fuffriré Trae suieta. 
tu hijo acá. 
42 Y como aun feacercaua, el demonio 
lo? derribó, y defpedacó: mas lefus riñió n Or, bri. 
àl efpirituimmudo,y fanó àl mochacho, y tó, 
boluióloà fu padre. 
43 Ytodos eftauan fuera de fi en la gran- 
deza de Dios: y marauillandofe todos “de 5 pez, 
todas las cofas que hazia,dixo à fus Difci- cofas Ec, 
pulos, 
44 4 * Poned vofotros P en vueftros yyy 
coraconcs eftas Apalabras:porque ha de a- * Mat.17,23 
contecer que el Hijo del hombre ferácn- Marc, 9,35- 
tregado en manos de hombres. p Ot. en 
4$ Mas ellos no entendian cíta palabra: vucftras 
y erales cncubierta para que no laenten- 9Yc45- 
dieffen:y temian de preguntarle deefta pa- Peor 
labra.. 
46 Q En- 
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VII. 46 q|*Entóces entró enellos2penfamié- 
* Mat.15,1. to,qual decllos feria el mayor. 
Mar. 9,33 47  MasIefus , viendo los penfamientos 
a Difputa» del coracon de ellos,tomó vn niño, y pu- 
folo cabe fi: 
48 Y dizeles , Qualquiera que recibiere 
befte niño en mi nóbre,a mi recibe: y qual- 
quiera que me recibiereà mi, recibe àl que 
mé embió . porq el que fuere el menor en- 
tre todos vofotros,c fte ferá el grande. 
FMar.9,38. 49 «Entonces refpódiendo loan, dixo, 
Maeftro, Auemos viftoà vno que echaua 
fuera demonios en tu nombre: y defendi- 
mosfelo , porque no te figue con nofutros. 
şo  lefusle dixo, No lo defendays: por- 
tx. que el que no es contra nofotros , por no- 
eEn cie; fotros es. ji l 
lo.q.d.de $! G Y aconteció qxe como fe cumplio el 
fu mu:rtc. tiempo en que auia de fer recebido € arri- 
d Determi- ba, el daffirmó fu roftro para yrà Ierufalé. 
nada mente 5, Yembió menfageros delante de filos 
E dae quales fueron , y entraron en vna ciudad 
vac. dc los Samaritanos,para “aderecarle «lb, 
e Hofpe 53 *Mas'nolorecibieron,porque?fu ro- 
darlos ftro era de hombre que yua à Terulalem. 
”2,Rey.8, 54 Y viendo efo fus Difcipulos , Iacobo, 
10,12. yloan,dixeron,Señor,quieres que b diga- 
fS.losvezi mos que decienda fuego del cielo, y los 
E na confuma,como hizo Elias? 
ue PUE" 5 Entonces boluiendo el, rifitoles , di- 
g Supare- ziendo, Vofotros no fabeys de que efpiri- 
ecr.o fa d:- tu foys. 
urminació 56 — «Dorqueel Hijo del hóbre no ha ve- 
como. ver: nido para perder lasanimas delos hóbres, 
n Mande. Mas para faluarlas. Y fueronfe à otra aldea. 
mos. 57 «JY aconteció que yendo ellos, vno 
* Mat. 7,19. le dixo enel camino, Señor, yote feguiré 
X. donde quiera que fucres. 
$8 Y dixoleIefus,Las zorras tienen cue- 
uas, y las aues delos cielos nidos : mas el 
Hijo del hombre no tiene donde recline 
la cabeça. 
s9 *Y dixo3otro, Sigueme. Y el dixo, 
Señor dexame que primero vaya, y cntier- 
reà mi padre. 
60 Ylefusledixo,Dexa los muertos d 
entierren a fus muertos: y tu vé annuncia 
el Reyno deDios. 
61 Entonces tambien dixo otro, Seguir- 
tehé Señor: mas dexame d me defpida pri- 
mero delos que eftan en mi cafa. 
62 Ylefusle dixo, Ninguno queponié. 
do fu mano àlarado miráre atras, es abil 
parael Reyno de Dios. 
CAPIT. X. 
A el Señor otro mayor numero de fis Dif- 
cipilos,los quales embra delante de fi ápredicar 
f) venida, y dales las veglas y preceptos de fu minif- 


b Vn tal. 
Matth. 18,2. 
&c. 


* Matth. 3, 
2» 
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terio,y poteftad qual el la tenia del Padre para con” 
firmar fu doctrina,y bagerfe obedecer enella.2.Ha- 
Ge gracias al Padre porel admirable juyxio de fu dif 
penjacion de la lux del Enangclio, comunican: la 
à los baxos del mundo, y occultádola à los fublimes. 
3. Del camino del cielo , y quien fea proximo , con 

uien fe deua exercitar la Charidad. 4.Enfena que 
fiendo al hombre vna cofa [ota abfolusamentene- 
ceffarta no fe dene embaragar en muchas y dexada 
ejta cz. 


Y ior deeflas cofas , feñaló el Se- Mie. 


fior aun otros ifetéta los qualesem- ,. de fu far, 
bió de dos en dos f delate de fi à to- $ toda ciu. 
das las ciudades y lugares donde el auia dad y lu- 
de venir. gar.H. 
2 Ydeziales,*La mieffea laverdad es mu 
* Matt, 
cha;mas los obreros, pocos: portanto ro- -> 
gad àl Señor dela mieffe, que embie obre- 77 
ros à fü mieffe. f 
: : y * Matt, ta 
3 *Audad, heaqui, yoosembio comoa > 
corderos en medio delobos. 1e 
4 Nolleueys bolfa,ni alforja,ni çapatos: x 
*y'à nadie faludeys enel camino. 2 
$ *Enqualquier cafa dóde entrardes,pri | No osem 
meramente dezid,Paz fea à efta cafa. baraccys ni 
6 Y fi vuiereallialgümhijo de paz,vuef- aun cn fifa 
tra paz repofará fobre el:y fino , boluerfe- Du 
haa vofotros. A A 
7 Y pofad en aquella mifmacafacomien-,, — ' ? 
do y beuiendo loque os dieren: *porque y, 5,10. 
el obrero digno es de fu falario . no os paf- m Pacifico. 
feys de cafa en cafa. aquien per 
8 +Y en qualquier ciudad donde entrar- tenezca ud 
des, y os recibieren,comed loque os pufie- Mae s 


2. Roy. +, 


ren delante: Ec 
] fi enella ouie- y 5*7 
9  Yfanadlos enfermos que Mar To 


re,y dezildes, Allegado feháà vofotros el po, ;,, 

Reyno de Dios. fs 

1o Mas en qualquier ciudad donde en- Mat.10,1ci 

trardes, y no os recibieren,faliendo porfus 1.Tím.s. 

calles,dezid, *Mat.Jcy1!e 

m »Aú cl poluog fe nos ha pegado devucf “Arr. s>s- 

tra ciudad facudimos en vofotros:efto em 44-13,51- 

pero fabed,que elReyno de los cielos fehá ? AE 

allegado à vofotros. M 

1; Ydigohos,quelos de Sodoma aurán n 5.deljuy- 

mas remifsionPaquel dia,q aquella ciudad. ^" 

5 *Ay deti Chorazin,ay de tı Berhfarda: ,. ] 

que fien Tyro y enSidon fueran hechas MU 

las 9 marauillas que han fido hechas en vo- ur ud 

fotras, ya dias ha que fentados en cilicio y 

ceniza ouieran hecho penitencia. 

14 Portanto Tyro y Sidó aurán mas re- 

mifsion que vofotras eneljuyzio. 

1s Y tu Capernaum : que hafta los cielos 

eftás leuantada,hafta los infiernos ferása- *Matt.i0, 

baxada. 40; 

16  *Elqueáàvofotrosoye , àmioye: y 10421520 
m 


I f. 
a Conim- 
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elque à vofotros defecha, à mi defecha: y 
elque a mi defecha,defecha alg meembió. 
1? Yboluieron los Setenta con gozo, di- 
ziendo,Señor,aunlos demonios fe nos fu- 
jetan en tu nombre. 
18 Y dixoles, Yo via à Satanas, como vn 
rayo,que caya del cielo. 
19 Heaqui yo os doy poteftad dehollar 
fobre las ferpientes y fobrelos efcorpio- 
nes, y fobre toda fuerca del enemigo: y na- 
da os dañará: 
20 Masnoos gozeys deelto, à /aber que 
los efpiritus fe os fujeten:mas antes os go- 
zad de que vueltros nombres eftán efcri- 
ptos enlos cielos. 
ir Enaquella mifma horalefus fe ale- 


pulío del el 802en efpiritu,y dixo, b Cófieffote, ó Pa- 


piritu San- 
Eto. 

b A labotea 
pe te 
ago- H. 

c O,niños. 
d S. fca. es 
confirma. 


re , Señor del cielo y de latierra, que ef- 
condifte eftas cofas à los fabios y enten- 
didos, y las has reuelado ¿los “pequeños: 
daní Padre,porque anfi te agradó. 
22 Todas las cofas me fon entregadas de 
mi Padre: y nadie fabe quié fea el Hijo fino 
el Padre:ni quien fea el Padtc,fino el Hijo, 


cion H. a- y aquien el Hijo lo quifiere reuelar. 
mcn. 23 *Y buelto particularmente à fus Dif- 
*Mat-1516 cipulos, dixo, Bienauenturados los ojos á 
veen loque vofotros veys. 
24 Porqueos digo,que muchos Prophe- 
tas y reyes deffearon verloque vofotros 
u YY no lo vieron:y oyr loque oys, y no 
KMat e lo oyeron. . 
Mar,iz,18, 25 T*Y heaqui que vn Doctor de laLey fe 
"0 * leuantó,tentandolo, ydiziendo, Maeftro, 
haziendo que cofa poffeeréla vida eterna? 
16 Yelledixo , Que eftá efcripto enla 
*Deu. 6,1, Ley! Como lees. 
27 Yelrefpondiendo, dixo , * Amaras al 
Señor tu Dios de todo tu coracon,y de to 
* Lew, 19,18 


datu euen de todas tus fuerças,y de to 
do tu entendimiento:*y à tu proximo, co- 
mo ìà ti mifmo. (to, y biuirás, 
28 Y dixole,Bien has refpondido:haz ef- 
29  Masel,queriédo fejuftificarà fi mif- 
mo; dixo à leíus, Y quien es mi proximo? 
30 YrefpondiendolIefus,dixo, Vn hom- 
bre decendia de Ierufalem à Iericho, y ca- 
yó enladrones: los quales lo defpojaron; 
y hiriendolo, fueronío dexandolo medio 
muerto.. 

3t Yaconteció, que decendió vn Sacer- 
dote por el miímo camino:y viédolo, paf- 
fófe del vn lado. 

3» Yanfimifmo vn Leuitallegando cer- 
ca de aquel lugar, y viendolo, paffófe del 
vnlado. 

33: Y vn Samaritano que yua camino, vi- 
uiendo cerca deel,y viendolo, fue mouido 
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à mifericordia. 

34 Y llegandofe, vendole las heridas e- 

chandole olio y vino: y poniendolo fobre 

fu caualgadura,lleuólo al mefon. y curólo. 

35 Yotro dia partiendofe,facó dos dine- 

ros,y diólos al hucíped, y dixole, Curalo: 

y todo loque demás gaftáres , yo quando 
buelua,telo pagaré. 

36 Quien pues de eftos tres te parece q 

fue el proximo de aquel que cayó en la- 

drones? 

37 Yeldixo,Elque víó de mifericordia 

con el.Entonces Iefus le dixo, Vé, y haz tu 

lo mifmo. 

38 €] Yacontecio,que “yendo, entróel 1111 
en vna aldea: y vna muger llamada Martha €S.camino 
lo recibió en fu cafa. de [erufals 
39 Y eftatenia vna hermana, que fe lla- "195% 
maua Maria: la qual fentandofe alos pies 

de Iefus oya fu palabra. 

40 Marthaempero fe diitrahia en muchos 

feruicios : y fobreuiniendo, dize , Señor 

f no tienes cuydado que mi hermana me f No miras 
dexa feruir fola? dile pues , que meayu- que dica 
de. 

41 Refpondiendolefus entonces, dixo- 
le,Martha,Martha,cuydadofa eftás, y con 

las muchas cofas eftas turbada: 

42 Empero Ë vna cofa es neceffaria. Mas g Bufcad el 
Mariaefcogió la buena? parte, la qual no Reyno de 


le Terá quitada.. Diosy fa 
jufticia. 

CAPIT E Matth.6,330 
h Suerte. 


ENS å orar à fus Difeipulos y exhorta ala 
frequenteoracion, 2. Sana vn endemoniado 
mudo,y pce a las calúnias delos Phar. 3. El- 
que oye y haze la palabra de Dios es el bienanen- 
turado,no el pariente de Chrifto fegun la carne. 4. 
La feñal de lonas connencerá à todos los rebelles al 
Euangelio, 5. Exhorta á tener fe, de la qual paa 
obras de lux.. 6.. abiere à los Dbarifeos y do£lo- 
res dela Ley fus bypocrifias y crueldades para cor 
los pios prophetas denuncrandoles fo caftigo €7«. 


Aconteció que cftando el orando 
en vnlugar,como acabó,vno de fus 
Difeipulos le dixo, Señor, enfeña- 
nos à orar,como tambié Ioan enfeñó à fus 
Difcipulos.. 
2 x*Ydixoles, Quando orardcs, dezid, *Mat.c,4. 
Padre nueftro, que cftás en los cielos, fea 
tu Nombre fan&tificado: Venga tuReyno: 
fea hecha tu voluntad como enel cielo anfi 
tambien en la tierra, 
3 El pan nueftro de cada dia danos le 
oy: 
E Y perdonanos nueftros peccados;por- 
que tambié nofotros perdonamos à todos 
losque: 
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losque nos deuen. Y no nos metas en ten- 
tacion,mas libranos de mal. 
5 Dixoles tambien , Quien de vofotros 
tendrá vn amigo, y yraaela media noche, 
y le dirá, Amigo preftame tres panes: 
6 Porá vn mi amigo ha venido à mi de 
camino, y no tengo 4 ponerle delante: 
7 Yeldentro refpondiédo,diga, No me 
feas molefto ; la puerta eftá ya cerrada, y 
mis niños eftan cómigo en la cama:no pue 
doleuantarme, y darte. 
8 Digohos, que aunque āno fe leuantea 
darle por fer fu amigo, cierto por fu impor- 
tunidad feleuantara, y le dará todo loque 
* Mat.z,7 aurá menefter.. . ; 

| 9 *Y yo os digo,Pedid, y darfeoshá:buf 
T m. cad, y hallareys;tocad,y feroshá abierto. 

"^. Io *Porque todoaquel que pide, reci- 


loan,14,13- 
y e M i be:y elque bufca,halla ; y alque toca, es a- 
Iacob. 1,10, DIETO. i 

*Mat. 7,7. I1 * Y qual padre de vofotros,fi fu hijo le 


* Mat. 9.52. pidiere pan,le dara vna piedra? o,fipeíca- 
312,21 — do,en lugar de pefcado le dara vna fer- 
Marc.5,20. piente? 
1; Ojfilepidiere vn hueuo,le dará vn ef- 
corpion? 
1; Puesfivofotros,fiendo malos, fabeys 
dar buenas dadiuas a vueftros hijos,quíto 
mas vueftro Padre celeftial dará Efpiritu 
bOtbue- b Sanctoà losquelo pidieren deel? 
no. 14 €T Tambien echó fuera vn demonio, 
IL elqualera mudo: y aconteció q falido fuc- 
FMa!.9,33- ra el demonio,el mudo habló, y las cópa- 


aG.nole 
déleuantá- 
dofe, 


ad ñas fe marauillaron. 
Vo Sy algunos deellos dezian , t En Beel- 
Uu zebul principe delos demonios echa fucra 


los demonios. 
cNocr- 16 Y otros, tentando,pedian deel feñal 
yendo.  delcielo. 
17 Masel,conociendo los penfamientos 
+ Matt. 12, de ellos,dixoles,tTodo reyno diuifo con- 
25. tra fi miímo esaffolado; y cafa cae fobre 
Mar.3,24. cafa. 
18 Y fitambien Satanas eftá diuifo cótra 
fi,como cftará en pie fu reyno?porque de- 
zis,que en Beelzebul echo yo fuera los de- 
monios. 
19 Pues fiyo echo fueralos demonios 
en Beelzebul,vueftros hijos en quié los e- 
E chan fuera?portanto ellos d ferán vueftros 
ePorvir. ]U€2€5. : 
tud yman- 20. Mas (1* enel dedo de Dios echo fue- 
damiento ralos demonios, cierto el Reyno de Dios 
deDios. hallegadoà vofotros. 
fG.fupa- 21 Quando el fuerte armado guardaf fu 
dde palacio,en paz eftá loque poffec. 
2» Miasfiotro mas fuerte queelfobreui- 
niendo lo véciere, toma le todas fus armas 


d Os códe- 
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enque confiaua,y reparte fas defpojos. 

23 Elque no es conmigo,contra mies: y 

elque conmigo no apaña,derrama. 

24  Quandocl efpiritu immundo falie- TMattb.iz, 
re del hóbre,5 anda por lugares fecos buf- +3: 
cando repofo: y no hallandolo, dize, Bol- 5 Ot.pafía. 
uermehé à mi cafa, dedonde (als. 

25 Y viniédo, hallala barrida y adornada. 

26 Entonces va,y toma otros fiete efpi- 

ritus peores que el, y entrados habitá alli: Heb. 6,4 
t y fon las poftrimerias del tal hóbre peo- da M. 
res que las primerias. 29. 

27 € Y aconteció que diziédo el eftasco- — jj, 
las, vna muger de la compaña leuantando dn 

la boz,le dixo, Bienauéturado el vientre q HM 
te truxo, y las tetas que mamafte. To S 
28 Yeldixo,Antes bienaucturadoslosq 4j, , t. 
oyen la palabra de Dios, y la guardan. t i. Roy.to, 
29 @ tY juntandofe las compañasael, 1. 
comécó à dezir Efta} generacion,genera- y 2.Ch. 9,1. 
cion mala es:feñal bufca,mas feñal no le fe- " Ior.s s. 
rà dada,1 fino la feñal de Ionas Propheta, ! Ot.al pre- 
30 Porgcomolonas fue feñal à los Nini- 892» 
uitas,anfi tambiéferá el Hijo delhombreà Ve 
efta generacion. * Arr. 8.16- 
35 fLa Reyna del Auftro fe leuantará en Matt.5, 15. 
juyzio con los hombres de efta generació, ER 
y los condenará : que vino delos fines de TE. 25 
la tierra à oyr la fabiduria de Salomon : y pien qe 
heaqui mas que Salomon en efte lugar. truydo. 

32 Loshombres deNiniue fe leuantaràn 1Senzillo, 
enjuyz1o con efta generacion,y la conde- recto. 
narán:* que ia la predicacion de Ionas hi- P m 
zieron penitencia: y heaqui mas que Ionas 23 773 
en efte lugar. o guiaferá 
33 € * Nadie pone en oculto el candil obra de 
encendido,ni debaxo del almud:fino en el luz. 
candelero, paraque losque entran, vean la 5$. A cau- 


lumbre. fa dela luz 
34 *Elcandil del cuerpo estel ojo:pues del VIS 


fitu ojo fucre ! fimple , tambien ™ todo tu , Ot. co-. 
cuerpo ferá refplandeciente ; mas fi fuere mengó dé- 
malo,tambien tu cuerpo ferá tenebrofo. tro defi 
35 Mirapues,(ilalumbre que enti ay, es penfando,d 
tinieblas. dezir, porq 


36 Anfique fiendo todo tu cuerpo? ref- Poe 
plandeciente , no teniédo alguna parte de 4... 
tiniebla,ferá todo luziéte como quádo vn *Matt.23 
candil de refplandorte alumbra. 25. 

37 q] Y deíque vuo hablado , rogóle vn p Ot.Lo 
Pharifeo que comieffe conel: y entrado Ie- vucítro 4 


fus,fentófe a la mefa. cftá dentro 


38 Y elPharifeo ccmo lo vido,? maraui- cue) 
llófe dequenofelauóantesdecomer. R q.d. es 


39 Yel Señor ledixo,* Aora vofotros ganado 

los Pharifeos lo de fuera del vafo y del pla por rapina 

to limpiays:mas Ploque eltá dentro de vof &c. 

otros,eftá lleno de rapina y de maldad. — Matt.3,26- 
€ nj 


139 E L 


40 Locos,elque hizo lo defuera,no hizo 
tambienlo de dentro? 
aElreme- 41 Empero? loque refta,b dad lymofna: 


dio 40s 4- y heaqui,todoos fera limpio. 

Eu. y 41. Masay devofotros Dharifeos,q dez- 
POTE E maysla menta, y la ruda, y toda ortaliza: 
prefentes Mas el juyzio y la Charidad de Dios paf- 
dad&e,  faysdelsrgo.Empero eltas cofas era menef- 
b Re(ti- — rer hazer,y no dexar las otras. 

tuydilos FA y de vofotros Pharifeos , q amays 
PS EN las primeras fillas en las fynogas. y las falu- 
EN. ma]. tàciones en las placas. | 

ganado. 44 *Ay de vofotros Efcribas y Phari- 


cEl manda- feos hypocritas,d foys como fepulchros q 
miento de nofeparecé,y los hombres queandan en- 
Diosenla cimadnolo faben. 
Medus 45 Yrefpondiendo vno delos Doctores 
vole dela Ley ,dizele,Maeftro, quando dizes ef- 
tante dela to,tambiea nos affrentas à nofotros. 
Lcy. 46 *Yeldixo,Ay de vofotrostambien 
* Ab.20, Doctores dela Ley,que cargays los hom- 
46- bres con cargas que no pueden lleuar:mas 
Mat. 23,6- vofotros ni auu con vn dedo tocays las 
Mar, 12,33. cargas. 
“Matt, 23 Ay de vof edificays los fe- 
f 47  Aydevofotros,que edificay 
dS.qeñí pulchros de los Prophetas, y mataronlos 
debaxo  VutÍtros padres. 
deellostal 48 Cierto days teftimonio que confen- 
pudrizion, tis en los hechos de vueltros padres: porq 
* Mat.254. àla verdad ellos los mataró,mas vofotros 
Alaso. edificays fus fepulchros. 
49 Portanto la Sabiduria de Dios tam- 
bien dixo,Embiaré à ellos Prophetas,y A- 
poftoles, y deellos à vaos matarán, y 40tros 
perfeguirán: 
jo  Paraque deefta generacion fea demá- 
dada la fangre de codoslosProphetas,que 
ha ido derramada defde la fundacion del 
mundo, 
st *Defdelafangre de Abel,hafta la fan- 
gre * de Zacharias que murió entre el al- 
tar y la Cafa:anfos digo, fera demandada 
deefta generacion. 
52 Ay devofotros Doctores de la Ley,q 
os tomaftes la llaue de la fciécia: vofotros 
no entraltes , y à losque entrauan f impe- 
diftes. 
$3 Y diziendoles eftas cofas,losEfcribas 
va Pharifeos comeugaron à appremiar- 
o en grá manera, y à prouocarlo à que ha- 
blaffe de muchas cofas: 
54  Affechandolo, y procurando de ca- 
garalgo de fu boca para accufailo. 


CA PHETT: XUL 
E Xborta à Jus Difcipulos à que fe guarden de hy- 
pocrifía. y annuncien fn palabra fynceramente 
y lin temor de loque el mundo les puede haZer. 2. 


Extirpa la avaricia y la folicitud del fíglo en [à Igle- 


* Gen. 4,8. 
y2.Chr.24» 
2 


c Mat 23,35 


f O, defen- 
eiftes. 
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fía. 3. Exbortalos a velar y à fer fieles y diligentes 
cada vno cn fu vocacion, y à no engreyr/e fobre fus 
confieruos cz€, 4. El Euangelto,feminario de dif- 
fenfion enel mundo a caufa de los rebelles à el zc. 


| | N efto » Bjuntandofe muchas com- FMat.16,15 


pañas,tanto q vnos à otros fe holla- Mar. 8, 14. 


uan,comen«ó à dezir à fus Difcipu- EEn efte 


À z fi A 
los,” Primcraméte guardaos de la leuadu- G 
ra delos Pharifeos,d es hypocrifia. tando cítas 


1 x*Porquenada ay encubierto, que no colas. 
aya de fer defcubierto : m occulto, quenoh Ante to- 
aya de fer fabido. eis cofas. 
3 Portanto las cofas que dixiftes en tinie Matth.10, 
blas,en lumbre ferán oydas : y loque ha- Mem A 
blaftes àl oydo en las camaras,ferá prego- Amd 
nado en los tejados. 
4 * Mas digohos amigos mios,No ayays * Matt. 10, 
temor de losque matan ei cuerpo , y def- 20, 
pues no tienen mas que hagan: 
5 Masenfeüaroshe aquien temays : Te- 
med à aquel d defque ouiere muerto, tie- 
ne poteftad de echar 'enel quemadero:an. iG.enla 
fios digo, A efte temed. gchenna. 
6 *Nofe venden cinco paxarillos por *Mat.10,29 
dos t blancas!y vuo de ellos uo efti olui- | - affa- 
dado de Dios. m 
7 Yaun los cabellos de vueftra cabeça, 
todos,eftán contados.no temays pues:de- 
mas cftima {oys voforres á muchos paxari- 
llos. 
8 x Pero digohos que todo aquel d ! me *Arr.9,26.. 
confeffare delante de los hombres, rambié Mat. 10,32. 
el Hijo del hombre mlo confeffará delante 2:71M-2,12- 
delos Angeles de Dios. Ms 
9 Mas elque me negire delante delos jj, de 
hombres, ferá negado delante delos An- mi Verdad. 
geles de Dios. m Dará tcf 
1a fY todoaquel que dize palabra cô- timonio 
trael hijo del Hombre, ®ferleha perdona- £loriofo 
do;mas alque blafphemáre contra el Efpi- Wu S 
ritu Sanéto,no le ferå perdonado. nose 
n tY quando os truxeren à las Synogas, tMar 12,51. 
y ¿los Magiftrados y Poteftades, no elte- Mar. 3,18, 
vsfolicitos como, o queayays de refpon- 1.104. 5,16, 
der,o que ayays de dezir. n Ot. dirá 
1; Porque el EfpirituSandto os enfeñará "180. 
en la mifma hora loq ferá menefter dezir. 9 Y pera 

3 E parael. 
1 €] Y dixole vno de la compaña, Maef- + Matt. 10, 
tro,dià mi hermano que parta conmigo la ,,, 
herencia. Mar.13,123 
14 Maselledixo,Hombre,quienmepu- 1], 
fo porjuez o partidor fobre vofotros? 
15. Y dixoles, Mirad, y guardaos de [ to- 
da ] auaricia; porg no enel abundancia de 
cada vno,de las cofas q pollee,cftá fu vida. 
16 Y dixoles vna parabola , dizicndo, 
*La heredad de vn hombre tico auia lleua- X Ecclcórn 
domuchos frutas: 17. 

p Y 
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17 Y el penfaua détro defi diziendo, Que 


haré queno tengo donde junte mis frutos! 
18 Y dixo „Efo haré:derribaré mis alho- 
lies,y edificarloshé mayores:y alli juntaré 
todos mis frutos y mis bienes. 

19 Ydiréà mi alma, Alma, muchos bie- 
nes tienes en depofito para muchos años: 
repofate,come, beue, huclgatc. 

20 Y dixoleDios,Loco cíta noche?bucl- 
ven à pedir tu alma deti: y loque has apa- 
rejado,cuyo ferá? 

21 Anfieselque haze para fi theforo,y no 
bere. 9,23. esricoben Dios. [ Elque tiene oydos para 
ni clrico en oyr,oyga. 

cd AOT 22 Y dixo àfus Difcipulos , « Portáto os 
ora ik digo,No efteys folicitos de vueftra evida, 
nla que comereys; ni del cuerpo, q vellireys. 
P/s4,26. 23 La vida mas esála comida; y el cuer- 
€ G.alma. po,que el veftido. 

24 Confideradlos cueruos queni fem- 
bran,ni fiegan:que ni tienen cillero , ni al- 
holi: y Dios los aliméta:quanto de mas ef- 
tima foys vofotros que las aues? 
2$ Quien de vofotros podrá con % foli- 
citud añedira fu eftatura vn cobdo? 

26 Pues fino podeys aun loque es menos, 
para que eftareys folicitos delo demas? 

27 Confiderad los lirios,como crecen: no 
labran,ni hilan:y digo hos,4 ni Salomó có 
toda =1 gloria fe viflió como vno deellos. 
28 YfianfivifteDiosála yerua, que oy 
eftà enel campo , y mañana es echada en el 
horno, quanto masa vofotros hombres de 
poca fc? 

19 Vofotros pues no procureys ¿ayays 
de comer, o que ayays de beuer,y no an- 
de la diui- deysdeleuados. 

na prouid, 39 Porque todas eftas cofas las gétes del 
y portanto mundo las bufcan : que vueftro Padre fabe 
congoxofa que aueys menefter eftas cofas. 

mente foli- 3t Mas procuradel Reyno de Dios, y to- 


a Marirás. 
periph. de 
la muerte 


del hóbre. 


d Dudofos 


CEPR das eftas cofas os feran añedidas. 
ici r «| 
dela lglefía 2? No temas,0 manada“pequeña, porá 


tanto en el àl Padre ha plazido daros el Reyno: 

numerovo 33 *Védedloque poffeeys , y dad limo(l- 

mo enlie- na:hazeos bolfas que no fe enuejecen,the- 

Stima,enre foro en los cielos que nunca falta: donde 

fpeto del ladron no !lega,ni polilla corrompe. 

mundo,mu 8 P P 

choyillu. 34, Porque donde efta vueftro theforo, 

hue: alli tambien eftarà vueftro coraçon. 

*Mat.6,10 35 G*Elten ceñidos vueftroslomos, y 

11l.  vueftros candiles encendidos. 

V, Ped.13. 368 Y vofotros , femejantesà hombres á 
efperan quádo fu feñor ha de boluer de las 
bodas: para que quando viniere, y tocáre 
luego le abran. 

37 Biéauenturados aquellos fieruos, los 
quales,quando el feñor viniere,halláre ve- 
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lando.decierto os digo, que el fe ceñirá, y 3 
hará que fe fienten à la mefa , yfpatfando fOt-falete 
les feruirá. do. 
38 Yaungvengaá la fegúda vela, y aung 
vengaila tercera vela, y los hallare han, E 
bienauenturados fon los tales lieruos. do. 
39 *Eftoempero fabed, que fi fupieffe eL XM NS 24 
padre de familia à que hora auia devenir el ,, 
ladron, velaria ciertamente y no dexaria Apoc,16,1% 
minar fu cafa. 

40  Vofotros pues tambien eflad aperce- 
bidos:porqueala hora que no pentàys , el 

Hijo del hombre vendrá. 

41 Entóces Pedro le dixo,Sefior,dizcs ef- 

ta parabolaá nofotros, o tambien atodos? — 

42 Y dixoel Señor, Quien es el! mayor OS 
domo fiel y prudente,ál qual el feñor pon- A 

drà fobre fu familia,paraque en tiempo les 

défu racion? 

43 Bienauenturado aquel fieruo,al qual, 

quádo el feñorvinicre,halláre haziédo anfi 

44 En verdad os digo, que el lo pondra 

fobre todos fus bienes. 

45 Masfieltal fieruo dixere en fu cora- 

con, Mi feñor fe tarda de venir; y comécá- 

re à herir los fieruos y las criadas, y à co- 

mer,y à beuer, y à borrachear, 

46 Védrá el feñor de aquel fieruo el dia å t Excomnt 
el no efpera,y à la horaq el no fabe;ytapar- garloha de 
tarloha y podralfufuertemcó los infieles. fu familia. 
47 Porque e! fieruo que entendió la vo- 1Su condi- 
lútad de fu feñor, y no/e apercibió, ni hizo 99% 2 efta 


los &c. 
. vclaa- 


3 7 do. G. fu 
conforme à fuvoluntad,ferá agotado” mu- parte. 
cho: m Conles 


48  Maselqueno entendió, y hizo pord que rebelia 
fer agotado, fera acctado Ppoco . porque à ron contra 
qual quiera que fue dado mucho,mucho fe t 
rá bueltoà demandar deel: y alque enco- ^ Sorun 
E 4. Chos.lago- 
mendaron mucho , "mas fera deel pedido. res, 
49 Fuego vined meterenla tierra; y o G. Cof s 
que quiero," fino que fe encienda? dignas de 
so Empero de baptiímo me es neceffario acotes. 
fer baptizado : y como me anguftio hafta P G- de pe- 
que fea cumplido? iu is 
şı Penfays que he venido à la tierra à dar AiO per 
paz! No,os digo:mas dilfenfion. guna remif 
52 Porque eftarán de aqui adelante cinco (ion. 
en vna cafa diuifos, tres contra dos, y dos q S.qued:1 
contra tres. qus norc 
s3 El padre eftará diuifo contra el hijo, y O 
el hijo contra el padre : la madre contrala ¿95 ya 01 
hija, y la hija contrala madre:la fuegra có- y; ES 
tra fu nuera, y la nuera contra fu fuegra. — do. 
$4 *Y dezia tamhien à las compañas, *Ma?f,16,2, 
Quando vierdes la nuue que fale del Po- 
niente,luego dezis, Agua viene: y esanfi. 
55 Y quando fopla el Auftro,dezis, Que 
aura calor. y ayla. 
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sDelomif 566 Hypocritas , Sabeys examinar la faz 
mo que á del cielo y dela tierra, y efte tiempo como 
vofotros0s po lo examinays? 
acontece» s7 Mas porqueaun?de vofotros mifmos 
como efta : : 2 
dicho v.s4. MOjuzgaysloque esjuftos —— 

&cycomo 58 tPues quando vas al Magiftrado con 

luego v.s3. tu aduerfario , procura enel camino de li- 

TMat,5,25. brarte deel;porque no te trayga al juez , y 
el juez te entregue àl alguazil, y el algua- 
zil te meta en la carcel. 

s9 Digote queno faldras de allá hafta à 

ayas pagado hafta el poftrer cornado. 

CRA II: 

E al pueblo à penitencia por la confidera- 

cion de los diuinos cafhicos en los no mas pecca- 

dores, 2. Sana en. Sabbado a ynamucer enfirma y 

refponde à la fuperfticion que auia acerca de la obs 

Jernancia del Sabbado. y.Qualidades del Eucgelio. 

a-Exborta a recebir el Euangelio con preflexa, cz. 

s.Contra Herodes que lo procurana matar, ¿70 

i Ñ En efte mifmo tiempo eftauan alli v- 
nos quele cótauan delos Galileos, 
cuya fangrePilato auia mezclado có 

fus facriécios. 

2 Yrefpódiendo lefus, dixoles, Penfays 

que eftos Galileos,porque han padecido 

tales cofas, ayan fido mas peccadores que 
todos los Galileos? 

3  No,yo os digo: antes (ino os emmédar- 

des,todos perecereys anhi. 

4 O,aquellos diez y ocho,fobrelos qua- 
b Peccado- les cayo la torre en Siloe y los mató, pen- 

ays que ellos fueron mas 5 deudores que 
todos loshombres que habitá en Ierufalé? 
5 No,yo os digo:antes fino os emmédar- 
c Deler. 8, des,todos perecereys anfi. 
5. Y dezia € efta parabola, Tenia vno vn 
arbol de higuera plantado en fu viña: y vi- 
noà bufcar fruto enel,y no hallo. 
7 Y dixoálviñero,Heaqui tres años ha q 
végo à bufcar fruto en efta higuera, y no lo 
d Ot- hara haflo.cortala:porq d occupará aŭ la tierra? 
DU 8 Elentoncesrefpondiendo,dixole,Se- 
fior,dexala aun efte año , hafta que yo la ef- 
caue,y la eftercóle: 
9 Y fihiziere fruto,bien;y fino, cortarla- 
hás defpues. 
10 «JY enfeñaua en vna Synoga en Sab- 
bados. 
1u Yheaqui vna muger que tenia efpiritu 
de enfermedad diez yocho años: y andaua 
agouiada que en ninguna manera podia 
e Ot. bol- € mirar arriba. 
uefe à en 1, Y como Iefus la vido, llamóla,y dixo- 
; Ee le:Muger,libre eres de tu enfermedad. 
nheftarfe. 

13 Y pufolelas manos encima, y luego fe 

enderecó:y glorificaua à Dios. 


14. Yrefpondiendo vn principe de la Sy- 


res, 


II. 


EL E VA NIG ESO 
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noga, enojado que Iefus vuieffe curado en 

Sabbado, dixo à la compaña , Seys dias ay 

en que f es menefter obrar: en eftos pues T Eslicito. 
venid,y fed curados: y no en dia deSab- 

bado. 

1s Entonces el Señor le refpondió, y di~ 

xo , Hypocrita, cada vno de vofotros no 

defata en Sabbado fu buev o fu afno del 
pefebre,y lo lleua à beuer? 

16 Yàcftahija de Abraham, que heaqui 

q Satanas la auia ligado diez y ocho años 

fno conuino defatarla deefta ligadura en £Nofue 
dia de Sabbado? licito. 

17 Y diziendo eftas cofas,auergoncauá- 

fe todos fus aduerfarios: mas todo el pue- 

blo fe gozaua de todas las cofas que glo- 
riofamente eran por cl hechas. 

18 €] +Y dezia,AqueesfemejateelRey- 111, 
no de Dios, y a que lo compararé? *Mat.13,31 
19 Semejantees àl grano de la moftaza, Mar. 4,31. 
que tomandolo el hombre lo metió en fu 

huerto: y creció, y fue hecho 5 arbol gran- g G, en ar- 
de , y las aues del cielo hizieron nidos en bol &c. 
fus ramas. 

20 * Y otra vez dixo, A que compararé *Mar.13,33. 
àl Reyno de Dios? 

21 Semejante es à la leuadura,que tomá- 

dola la muger , h la efconde en tres medi- h La amaffa 
das de harina, hafta que todo fea leudado. y embuel- 
22 €[*Y paífaua por todas las ciudades “*- 
y aldeas , enfeñando, y caminando à Ieru- 
falem. 

23 Ydixolevno,Señor,fon pocoslosq fe 
faluan?Y el les dixo, 

24 *Porfad à entrar porla puerta an- *Mat.>,13 
gofta:porq yo os digo,que muchos procu. XMat.7,13 
rarán de entrar,y no podrán. J i541 

i; DefqueelPadre dela familia fe leuá- *n/al. 6.13. 
táre, y cerráre la puerta: y comengardes à Pe d 
eftar fuera, y tocar à la puerta, diziédo,Se- ed 
ñor,Señor,1abrenos:y refpondiendo el hos 4 Yá é 
dirá, No os conozco dedonde feays: &c.juntan- 
26 Entonces comencareysà dezir , De- do efto có 
lante deti hemos comido y beuido , y en lo 4 prece- 
nueftras placas enfeñafte. ko i 
27 *Y deziroshá,Digo osque no os co- e 
nozco dedonde feays:* apartaos de mi to- y fe fientan 
dos!los obreros de iniquidad. &c.f. y vof- 
:8 Alli ferá el lloro y el batimiento de otros fer e- 
dientes:quando vierdes à Abraham, y à I- chados &c. 
faac,y à lacob,y à todos los Prophetas en- * Matt.ig, 


el Reyno de Dios: y vofotros fer echados 3o. 
fuera: T 
29 TY vendrán otros del Oriente, y del ft qiio 


Occidente, y del Norte, y del Mediodia,y vereys que 
fentarfehan a la mefa enel Reyno de Dios. &c. amplif. 
30 *!Yheaqui, que fon poftreros, losá de la fin del 
eran los primeros: y q fon primeros» losq 28-7239- 
eran los poftreros.. 3L € Aq.. 


HII 
*Mat.9,35. 
Mar. 6,6. 


145 


VO 3t. q] Aquel mifmo diallegaron vnos de 
los Pharifeos.diziendole, Sal, y vete dea- 
qui:porque Herodes te quiere matar. 

a S.demiza Y dizeles, Id, y 3 dezidà aquella zo- 
parte. a rra,Heaqui, echo fuera demonios y b acá 
OB Ps bo fanidades € oy y mañana, y trafmañana 
fus curas. € foy confumado. 
c Oy y quí 33. Empero es menefter que“ oy, y ma- 
to yo qui- ñana, y tras mañana camine:porque no ca- 
fiere. be que prophera muera fuera de Ierufalem 
T gue 34 *lerufalem,lerufalem, que matas los 
Ld a Prophetas, y apedreas los que fon embia- 
o,lo haré dosáti:quantasvezes quifejuntar tus hi- 
mejore jos, comofelauc? fus pollos debaxo de 
c Todo efte fus alas,y 5 no quefifte. 
tiépo exer- 35 Heaqui hos es dexada vueftra Cafa de- 
cite fegura- fierta:y digohos que no me vereys, haftaq 
mente mi Li 3 xu 1 
venga tiempo quando digays , Bendito elg 


officio. E d 
*Mat.23,37 Viene en nombre del Señor. 

f Ot. la ga- uq "Le rir 
llina. 


A Ana à vn bydropico en Sabbado «7c. 2 Exhor- 

aee có S2 å la oe humildad en todo cc. 

h Ot. no à. 3 Como por aner los Indios defechado el Euangelio 

FRES con faftidio,lasGentes fon llamadas à el ec. 4. Có- 

diciones neceffarías del que de veras bà de feguira 
Christo , abnegacion de fi y detodo lo demas, ya- 
mor a la Cruz ec. 
"& 7 Aconteció que entrando en cafa de 
Y vn principe delos Pharifeos vn Sab. 
bado à comer pá,ellos lo affechauá. 
2 Yheaqui vnhombre hypropico efta- 
ua delante deel. 
3 Yrefpondiendo 1Esvs,dixo ¿los Do- 
&ores de la Ley, yá los Pharifeos, dizien- 
do,Es licito fanar en Sabbado? 
4 Yelloscallaron. Entonces el toman- 
dolo,fanólo, y embiólo. 
5 Yre(pondiendoá ellos,dixo, El afno ò 
el buey de qual de vofotros caerá en algun 
pozo, y el nolo facará luego en dia de Sab- 
bado? 
6 Y nolepodian refponder [en contra- 
rio]à eftas cofas. 
II. 7 e[Ydixovnaparabolaàlos combida- 
i Amauan. dos,attento como lefcogian los primeros 
. afsientos à la mefa, diziendoles, 

8 Quádo fueres combidado de alguno à 
bodas , noteafsientes en el primer lugar: 
porque porventuraotro mas honrrado d 
tu no fea combidado de el : 

9 Y viniendo el que te llamó a ti y à el, 
te diga, Dalugar à efte: y entonces co- 
miences con verguenca à tener el poftrer 
lugar. 

* Pro. 25,7. 10. * Mas quando fueres llamado, vé, af. 
fientate en el poftrer lugar: porque quan- 
do viniere elque te llamó,te diga, Amigo, 
fube arriba.entonces aurás gloria delante. 
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delosdjuntamente fe afsientan à la mefa. 

n * Porque qualquiera que fe enfalca, FAb.18,14. 

ferá humillado: y elque fe humilla,ferá en- M't-251 

falcado. 

12 Y dezia tambien alque lo auia combi. 

dado, * Quando hazes comida ò cena, no «+Tob,4, 7, 

llames à tus amigos, nià tus hermanos, ni Prov, j, 9. 

à tus parientes,niá tus vezinos ricos:por- 

que tambien ellos no te bueluanà combi- 

dar,y te fea hecha paga. 

13 Masquando hazes vanquete, llamaà 

los pobres,los mancos,los coxos , los cie- 

os, 

a tY ferás bienauenturado, porqueno T MER 

te pueden pagar:mas fertehá pagado en la E UMS 

refurrecion de los juftos . cofa es dar, 

15 @ Y oyendo efto vno delos que jun- 4 recebir. 

tamente eftauan fentados àla mefa , dixo- III. 

le,Bienauenturado elque comerá pan en 1Elque ferá 

el Reyno delos cielos. egi 

16 Elentoncesle dixo,x* Vn hombre hi- NE m 

zo! vna grande cena,y? llamó à muchos: Apoc p 5 

17 Y àlahoradela cena embió à fu fier- m yn Eds 

uo a dezirálos cóbidados, Venid , que ya vanquete. 

todo efta aparejado . n Combidó 

18 Y comengaron todos ° àvnaà efcu- o No dize 

farfe.El primero le dixo , He comprado vn VE T 
: A tiempo, fi 

cortijo,y he mencfter de falir,y verlo:rue- |^ fip. 

gote que me ayas por efcufado. cho aique 

19 Yelotrodixo, He comprado cinco porrazo- 

yuntas de bueyes,y voy à provarlos: rue- nes differé- 

gote que me ayas por efcufado . poco 

20 Yelotro dixo,Heme cafado,y portá- Pfalt4, 3, 

to no puedo venir. 

21 Y buelto el fieruo,hizo faber eftas co- 

fas à fu fefior. Entonces el padre de lafa- 

milia, enojado, dixo à fu fieruo, Vé prefto- 

por las plagas, y por las calles dela ciudad 

y mete acà los pobres,los mácos,y coxos, 

y ciegos. 

22 Y dixoel lieruo, Señor , hecho es co- 

mo mandafte: y aun av lugar. 

23 Y dixo el feñorál fieruo,Vé por los ca- 

minos, y por los cercados, y ? fuergalos à pImportt- 

entrar,paraque fe hincha mi caía. nios 

24 Porqueyeos digo,que ninguno dea. Tim.4;. 

quellos varones que fueron llamados, guf- 

tará mi Cena. 

25 € Y muchas compañas yuan conel;y — IIII. 

boluiendofe dixoles, * Arr, 9, 23. 

26 *Sialguno vienei mi,y no aborrece y16 24. 

à fu padre,y madre, y muger, y hijos, y her Mat. 10,13. 

manos, y hermanas, y aun tambien ffu vi- 96-fu alma 

da,no puede fer mı Difcipulo . an 19» 

27 *Y qualquiera ¿ no trae fu cruz, y vie DAS x 

ne enpos de mi,no puede fer mi difcipulo. q De ins 

28 Porque qual de vofotros , queriendo (io y dere- 

edificar vna torre, no cuéta primero" fen- pofo. 

tado 
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tadolos gaftos [que fon neceffarios,]? ara 
ver fi tiene para acabar la? 
19  Porádefpues queaya puefto el fun- 
damento, y no pueda acabar la, todos los- 
Glo vieré,no comiencé¿a hazer burla deel: 
3o. Diziendo, Efte hombre comengó à 
edificar, y no pudo acabar. 
31 . O,qual rey, aurendo de yr23hazer 
4 O. ¿dar BUCtracontra otro rey, fentandofe prime- 
batalla. TOP noconfulta, fi puede falir àl encuen- 
b Or. no tro con diez mil àlque viene contra el con 
pienfa. to- veynte mil? 
macólejo. 3," Otramente, quando aun el otro eftà 
lexos,le ruega por la paz, embiandole em- 
baxada. 
cS.esmenef 33 € Ánfi pues qualquiera de vofotros q 
ter Å confi- norenunciaatodas las colas que poffee, 
dercysla no puede fer mi Difcipulo. 
condicion 34 *Buenaes la fal:mas fila fal fuere def- 
de vucftra. ,, necida,conque fe adobará? 
vocacion, $ à a anopara: 
aneb E Ni para la tierra, ni para el muladar es 
quiera &c. bueua : d en la calle la echan. Quien tiene 
* Matt 1j. Oydos paraoyr,oyga. 
yr s CAPIT XV 
Y j LES incomparable charidad de Dios enbufcar y 
i faluar àl peccador perdido declara el Señor por 
tres parabolas, 1. Dela oneja perdida buftada del 
fio pastor. 2. Dela drachma bufcada dela mu- 
ger. 3. Del Padre que recibe y haxe fiefta àl hyo 
difsipador de fus bienes , mas que fe buelue à cl con 
conocimiento de fu peccado (7, 


e Los demá Llegauanfcà el todos € los publi- 
dadores de 5 
canos y peccadores à oyrlo. 


Jos publi- ; 
coStEbn- 2 Y murmurauan los Pharifcos y 
vos y pe- los Efcribas, diziendo ,f Efte à los pecca- 


chos, offi- dos recibe, y con ellos come. . 
a x Y el les dize efta parabola, diziendo, 
hus 4  Quehombre de vofotros , teniendo 
{G Porque CIEN oucjas,fi perdiere vna deellas, no de- 
ee&c. xalas nouenta y nueueen el defierto, y vá 
* Mar,1S,12 à laque fe perdió, haflaque la halle? 
5 Y hallada la pone fobre fus ombros 
gozofo? : . m 
g O gora: Í oe oe: amigosy 
oscómigo. à los vezinos,diziendoles, Dadme el pa- 
rabien:porque he hallado mi oueja que fe 
auia perdido? 
"eee y Digohos,que anfi aurá gozo en el cie- 
ze peniten- lo de vn peccador que fe emmienda , mas 
RN que de nouenta y nueue juftos, que no han 
¡O penité- menefter! emmendarfe. 
eis; 8 4] O,que muger que tiene diez drach- 
mas, li perdiere la vna drachma, no encié- 
de el candil,y barre la cafa, y bufca con di- 
ligencia,hafta hallar lá: 
9 Y quando la ouiere hallado, junta las 
amigas y las vezinas, diziendo , Dadme el 
para bien: porque he hallado la drachma q 
auia perdido. 
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10. Anfosdigo, day gozo ten los An- f G delite 

geles de Dios de vn peccador que fe em- delos &e. 

mienda. H. 

n 4p Ité,dize,Vn hóbre tenia dos hijos: 

1 Y el mas moço deellos dixoà fu pa- 

dre:Padre, da me la parte de la hazienda q 

me pertenece: Y el les repartió la hazienda. 

13 Y delpues de no muchos dias! juntádo | Hazitdo. 

lo todo el hijo mas moço , partiófe lexos, lo todo di- 

à vna prouincia apartada: y alli defperdi- nero. lo4 

ció fu hazienda M biuiendo perdidaméte. le cupo. 

14 Y defquelo vuo todo defperdiciado, '7 G:flido 

vino vna de hambre en aquell eat: 
ME dd BS 3 ups d:n,nircf- 

uincia:y comencóle à faltar. pe&o delo 

15 Y tué, y nllegofeà vno delos ciuda- porvenir, 

danos de aglla tierra , elqual lo embió à fu 

cortijo paraque apacentaffelos puercos. 

16 Y deffeaua henchir fu vientre ? delas 

mondaduras que comian los puercos:mas ¿Or cierta 

nadie fe lss daua: vidit 

17 Yboluiendoen fi,dixo, Quantosjor- pacreos co 

naleros en cafa de mi padre tienen abúdá- movecllotas 

cia de pan, y yo aqui perezco de hambre; Xe 

18 Leuantarmehé,y yréà mi padre, y de- 

zirlehé : Padre,peccado hé? contra el cie- P_ Contra 

lo, y contra ti: Dios y &e. 

19 Yanofoy digno de fer llamado tu hi- 

jo,hazme como à vno de tus jornaleros. 

20 Yleuantidofe,vino à fu padre. Y co- 

mo aun eltuuielle lexos,vidolo fu padre, y 

y fué mouidoà mifericordia: y corriendo 

a el, dermbofe fobre fu cuello, y befólo. 

it Yelhijoledixo , Padre, peccado he 

contra el cielo,y cótrati: ya nofoy diguo 

de fer llamado tu hijo. 

22 Maselpadre dixo à fus fieruos,Sacad 

[luego] ? el principal veftido , y veftildo: q G.El pri- 

y " poncdanillo en fu mano, y capatos en mer veft. 

fus pies. r G.dadH, 

23 Ytraed cl bezerro'! grueffo, y matal- 

do:y comamos,y hagamos vanquete. 

24 Porque efte mi hijo muerto era, y hà 

rebiuido:auiafe perdido , y es hallado . Y 

comengaron à hazer vanquete. 

25 Y fuhijo el mas viejo eftaua en el cá- 

po,elqual como vino, y llegó cerca de ca- 

fa,oyo € la cymphonia y las danças . 

26 Y llamádo vno de los fieruos, pregü- 

tóle que era aquello. 

27 Yelledixo,Tuhermano es venido:y 

tu padre hà muerto el bezerro gruelfo,por 

auerlo recebido fluo. 

28 Entonceselfecnojó, y no queria en- 

trar.El padre entonces faliendo, rogauale 

que entra/]e, 

29 Maselrcípondiendo, dixo àl padre, 

Heaqui, tantos años hà que te firuo , q nun- 

cahe trafpaffado tu mandamiento, y nun- 

ca 


cn locuras. 
n Pufofe 
afoldada. 


s O,engor- 
dado. H. 


t Ot.la mu- 
flca. 


a G.como 
quc ouieffe 
diísipado 
fus &c. 


b Arr.v.t. 
G. deini 
quidad. H. 
c G.genera 
cion.pucde 
fe refcrir à 
losvnosy à 
los otros. 
d Malas. 
arr, 8,14. cf- 
pinss. 

eS. el bien. 
alude alo 
del v. 5. 
fG. os reci-. 
ban. 

g G. mamo 
na.como tå 
bien. v.9. 
*Maut.6,24 


49 
ca mehas dado vn cabrito paraq haga vå- 
Quete con mis amigos . 

zo Mas defque vino efte tuhijo, que há 

englutido tu hazienda con rameras , hasle 

matado el bezerro grueffo. 

31 Elentoncesle dixo, Hijo , tu fiempre 

eftas cómigo,y todas mis colas fon tuyas. 

3; Mas hazer vanquete y holgar nos era 

meneftez : porque efte tu hermano muer- 

to era, y rebiuió: auiafe perdido, y es ha- 

llado. CIAUPEIUT x vI. 

T» parabola del mayordomo intquo, conque en- 

Jena el Señor à los ricos Chrisltanos fu dener y 

officio en la Iglefia 2. Lo mifmo por la del rico A- 

HATO (Q'c. 

y Á Dezia tambien à fus Difcipulos: A- 
ula¡vn hombre rico, elqual tenia vn 
mayordomo: y efte fuc acufado de- 

låte deel à como difsipador de fus bienes. 

2 Yllamólo,y dizele,Que es efto que oy- 

go de ti?dá cuéta de tu mayordomia: por- 

que ya no podrás mas fer mayordomo, 

3 Entoncesel mayordomo dixo dentro 

de fi, Que haré? q mi feñor me quita la ma- 

yordomia.cauar,no puedo:mendigar,ten- 
go verguenga. 

Yo fé loque haré, paraque quando ius- 
rc quitado dela mayordomia, me reciban 
en fus cafas. 

5 Yllamandoà cada vno de los deudo- 

res de fu fefior,dixo àl primero, Quáto de- 

ues a mi feñor? 

6 Yeldixo, Cien batos de azeyte.Y di- 

xole, Toma tu obligacion, y fientate pref- 

to, y efcriue cincuenta. 

7 Defpues dixoàotro, Y tuquanto de- 

ucs ? Y el dixo,Cien coros de trigo. Y clle 

dixo,Toma tu obligació, y efcriue ochéta. 

8 Y alabó el feñor al mayordomo b ma- 

lo,por auer hechoprudétemente : porque 

los hijos deefte figlo mas prudentes fond 
los lujos de luz en fu € genero. 

9 Y yoos digo,Hazeos amigos de las ri- 

quezas d de maldad:parag quado“os falte, 

f feays recebidos en las moradas eternas. 

10 Elquees fiel enlo muy poco, tambié 

enlo mases fiel: y cl den lo muy poco es 


.Injufto,tambien en lo mas es injufto. 


1u Pues fi en las malas riquezas no fuef- 
tes fieles , loque es verdadero quien os lo 
confiara? 

1i; YGenloagenono fueftes fieles, log 
es vueltro quien os lo dara? 

13 *Ningüfieruo puede feruir à dos fe. 
ñores : porque ò aborrecerá al vno y ama- 
rà al otro:ó fe allegará àl vno, y menofpre- 
ciaraal otro . No podeys feruirà Dios y à 
Mamona. 


44. YoyantábienlosDharifcos todas ef- 


SEG GW NS. 


LVCA S. 


tas cofas, los quales eran auaros : y burla- 

uan deel. 

15 Y dizeles, Vofotros foys losq os yuf- 

tificays à vofotros mifmos delante de los 
hóbres:mas Dios conoce vueflros coraco 

nes: porá loque los hóbres tienen por fu- 
blime,delante de Dios es abominacion. 

16 *Laleyylos Prophetas, hafta Ioan: * Mat.11,127 
deíde entóces el Reyno de Dios eshannü h G.cuige- 
ciado, y quienquiera! lo acomete. lizado. in- 
17 Empero mas facil cola es + perecer a 
el cielo y la tierra,que ! perderfe vna tilde 30 


nueua. 
de la ley. i G.haze en 


13 Qualquiera que embiaàfu muger :y el fuerga. 
fe cafa con otra,adultéra : y eld fe cafa con * Mats 32, 
la embiada del marido,adultéra J 19,9. 
19 4] [Y dixo otra parabola, JAuiavnhó. ! Cor. 7.1% 
bre rico,ó fe veftia de purpura y de lino fi- D nar 
; T DA NR „perecer 
no, y hazia cadadia váqQte efplendidaméte. q.d.feranu 
20  Auiatábien vn mendigo llamadoLa- Iada. Pfal. 
zaro,clqual eftaua echado a la puerta” de 119, 152. G. 
el,lleno de llagas: caer .f. en 
21 Y delleando hartarfe de las migajas»G erra Har 
cayan dela mefa del rico: ^ y aun los pe- 47759 
y e ! y aun los pe l1 
rros venian,y lelamian lasllagas. EA 
" a d S . del ri. 
22 Yaconteció que murió el mendigo, co. 
y fue lleuado por los Angeles? àl regaço n Que aun 
de Abraham:y murió tambié el rico , y fué los perros 
fepultado. tuuieran de 
23 Y enel Infierno,algando fus ojos , ef- leo 
tando enlos tormentos, vidoà Abraham tdi» 
` o G.al feno 
lexos,y à Lazaro en fu regaço . q.d. en la 
24 Entonces el,dádo bozes,dixo,Padre compañia 
Abraham,té mifericordia de mi, y embia à de Ab. don 
Lazaro d moje? la punta de fu dedo en a. E: up 
ua, y refrefq mi lengua: porque foy ator- $9$'U5ver- 
PU ids. Li dci js 
2:0 dixole Abraham, Hijo, acuerdate q A Oc der 
recebifte tus bienes entu vida, y Lazaro do pofre- 
tambien males : mas aora efte es cófolado, ro. 
y tuatormentado. 
26 Y demas de todo efto,vna grande fi- 
ma efta cófirmada entre nofotros y vof- 
otros,d losá quifieré pafar de aquiá vof 
otros,no pueden,ni de allà palfaraca . 
27 Y'dixo,Ruegote pues padre, quelo 
embies àla cafa de mi padre. 
28 Porqtengocinco hermanos,paraque 
les proreíte: porque no vengan cllos tam- 
bien en efte lugar de tormento . 
29 Y Abraham le dizc,A Moyfen y alos 
Prophetas tienen,oygan à ellos. 
30 Elentonces dixo,No, padre Abrahá: 
mas fi alguno fuere à ellos de los muertos, 
s fecemmendaran. 
31 Mas Abrabá le dixo,Sino oyeà Moy- 
fen y alos Prophetas , tampoco le perfua- 
dirán, alguno fe leuátare delos 
A- 
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q Puefta có 
iume eftatu 
to de Dios. 


r S, el rico. 


s O,haran 
penitencia. 
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CAP TEEVI 
D E la correction fraterna. 2. De la potencia de la 
e. 3. Sana diez leprofos,de los quales el vnofo- 
lo, que era Samaritano , bueluea baxerle gracias. 
+Mat.18.7 4. De fu primera y fegunda venida črc. 

Mar. 9, ^ *A fus Difcipulos dize, Impofsible 
es que novengan efcandalos:mas ay 
de aquel por quien vienen. 

2 Mejorle fuera, fi vna muela de vn molino 
de afno le fuera pueftaal cuello , y fuera e- 
chado enla mar , que efcandalizar vno de 
eftos pequeñitos. 

TMata8,21 3 TMiradporjvofotros. Si peccáre cótra 
ti tu hermano, reprehédelo:y fi fe arrepin- 
tiere, perdonale. 

TMataS;1 4 t Yi fietevezes àl dia peccáre cótra ti, 
yfiete vezes al dia fe boluiere à ti,diziédo, 

IL  Pefame;perdonale. 
$ GY dixeron los Apoftoles al Señor, 
Augmenta nos la fe. i 

+ Matt, 16, © "Entonces el Señor dixo, Si tuuieffe- 

AS des fe como vn grano de moftaza,diriades 

a Ot. mo- àefte?fycomoro, Defarraygate , y plátate 

ral. enla mar,y obedeceros ya. 

b Gañan,o 7 Y qual devofotrostiene vn fieruobque 

Pior. — ara o apaciéta , que buelto del cápole di- 

g2 luego, Paffa,fientate à la mefa? 

8 Nole dize antes,Adereca que cene, y 

Carremangate, y firueme hafta que aya co- 

mido y beuido : y defpues deefto cume tu 

y beue? 

9 Porventurahaze gracias al fieruo por- 

que hizo loque le auia fido mandado?Pien 

fo que no. 

10  Anfitambien vofotros, quádo ouier- 

deshecho todo loque os es mandado, de- 

zid,Sieruosdinutiles fomos:porqueloque 
refpádelo: deuiamos de hazer,hezimos. — 

que dize, 1! €JY aconteció que yendo elilerufa- 

Porá8cc. lem , paffaua por medio de Samaria, y de 

IH. — Galilea. 

1 Yentrando envna aldea, vinieron le 

al encuentro diez hombres leprofos: los 

quales fe pararon de lcxos, 

1; Yalcaronlaboz diziendo,lefus Maef- 

tro,ten mifericordia de nofotros. 

14. *Losquales como el vido, dixoles,Id, 

moftraos àlos Sacerdotes. y aconteció, 

que yendo ellos,fueron limpios. 

15 Entonces el vno deellos , como fe vi. 

do que era limpio, boluió , glorificandoà 

Dios à gran boz. 

16 Y derribófe fobre fu faz à fus pies ha- 

c G. no fue ?iendole gracias: y efte era Samaritano, 

ron halla- 17 Y refpondiendo Iefus , dixo, No fon 

dos.'Ot no diezlos que fueron limpios ? ylosnueue 
fue hallado donde eftan? 

quien &c. 18 “No vuo quien boluieffe y dieffe glo- 


c G.ciñete. 


d Sin meri- 
to. yà cfto 


*Le4.14,2. 
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15 
ria à Dios,(íno efte eftrangero? 
19 Y dixole, Leuantate, vete: tu fe te ha £Sanado, 
flaluado. 
20 4] Y preguntado de los Pharifeos, 
do auia de venir el Reyno de Dios, 5, Con «l 
quan o ps e v nir e yn x ? apparato q 
refpondióles, y dixo,ElReyno de Dios no elfos penfa 
vendrabmanifiefto. uan.G.con 
21 Ni dirán,Helo aqui, o helo alli: por- obferua- 
que heaqui el Reyno de Dioshentre vofo- &9n-.— 
tros eftá. n beso 
22 Y dixo à fusDifcipulos, Tiempo ven- Wis cars. 
drá quando deffeareys ver vno delos dias 
del Hijo del hombre,y nolo vereys. TMAA 
23 xY deziros han,Helo aqui, o helo a- 23 mn 
lli.Novays,ni figays. 
24 Porque como el relampago que ref- 
plandece dela region de debaxo del cie- 
lo, refplandeceen loque eftá debaxo del 
cielo , anfi tambien fera el Hijo del hom- 
bre en fu dia. 
25 Masprimero es menelter que padez- 
ca mucho , y fer reprouado deefta genera- 
cion. 
26 tY como fue en los dias de Noe „anfi TC% 7, 5. 
tambien ferá en los dias del Hijo del hom- iue 
lu 1.0ed,3,10. 
27 Comian,beuianymarido: tomauan mu- 
geres y mugeres maridos , hafta el dia que 
entró Noe enel arca : y vino el diluuio , y 
deftruyó à todos. 
28  Aníimifmo tambien como fue enlos 
dias de Lot: comian, beuian; comprauan, 
vendian:plantauan,edificauan: 
29 tMas el dia que Lot falió de Sodo- TGe194. 
ma,llouió del cielo fuego y a fuffre , y def- 
truyó atodos: 
30. Como efto ferá el dia que el Hijo del 
hombre fe manifeftarà. 
31 Enaqueldia,el que eftuuieretenel te- hEncl açu- 
jado,y fus ! alhajas en cafa , no deciendaà tea. 
tomarlas:y elque en el campo , anfimifmo P vafos, 
no buelua atras. Tiu 
32 TAcordaos dela muger de Lot. SE. 
33 Qualquiera que procuráre faluar f fu Mare, 8,35. 
vida, la perdera: y qualquiera que la per- foam, 12,15. 
diere lla faluara. T G. fual- 
34 TDigo os que" aquella noche efta- ma. j " 
rán dos en vna cama:el vno ferá tomado, y 16-la viui- 
lotro ferá dexado. fis 
e. e : 8 A Matt.2 
35 Dos mugeres eftarán moliendo jun- TMa 
tas; la vna ferá tomada , y la otra ferá de- m En aquel 
xada. tiempo tan 
36 Doseftarán enel campo; el vno ferá calamitofo 
tomado,y el otro ferá dexado. 
37 Yreípondiendole, dizenle,” Don- 
de Señor * Y el les dixo , Donde estuntere n Paradon- 
el cuerpo , allà fejuntarán tambien las a- de feran to 
guilas. mados? 


Capit. 


IIIT, 


Mar, 1321. 
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CAPIT. XVIII 


D E la perfeuerancia en la oracion. 2, La oració 
del Pharifeo,y la del Publicano.j. Recibe los mi 
its y da los por figura de los que entrarán en fu Igle 
fa. 4 Difficilcofa el vico entrar en la verdadera 
Telefia,mas à Dios todo espofsible. 5 Reuela à fus 

oge Difiipulos fu muerte yrefurrecion , masellos 
nad. deello entienden. 6. Da lavita a vn ciego. 


*Eccl.18,22 em,dixoles tambien vna parabola, 
Rom. 12,12. xQue es menefter orar fiempre, y 
yr Thef s, no ceffar. 

17» 2 Diziendo,Auia vn juez en vaa ciudid, 


el qual ni temia à Dios,ni refpcétaua hom- 

bre. 

3 Auia tambien en aquclla ciudad vna 
a O, venga biuda,la qualveniz à el,diziendo,2Defien- 
me , y anfi deme de mi aducrfario. 


Nu Mas el no quifobpor tiempo. mas def- 
Bodo pues deefto dixo dentro defi , Aunque ni 


temoa Dios ni tengo refpe&o à hombre; 
y Toda via,porque efta biuda me es mo- 
lefta, defenderlahe: porque al fin no venga 
€ Q¿d.me yeme muela. 


fea fumma- ; " "m 
fotum $ Y dixo elSeñor, Oydlod dizedel mal 
portuna, JUEZ: 


Ot.murmu 7 Y Dios no defenderá à fus efcogidos 
redemi,o que claman àel dia y noche, aunque fea 
me diffame elonganime acerca deellos? 
8 Digo hos los defenderá prefto.Empe- 
ro el Hijo del hombre; quádo viniere, ha- 
llará fe en la tierra? 
9 GYtem,dixo tambiená vnosfque có- 
fiauan de fi como juftos , y menofpreciauá 
à los otros,efta parabola: 
10 Dos hombres fubieró àlTéplo a orar, 
el vno Pharifeo, y el otro publicano. 
u ElPharifeo en pie oraua configo deef- 
ta manera:Dios, hagote gracias, ĝ no foy 
como los otros hombres,ladrones , injuf- 
tos,adulteros,niaun como efte publicano. 
12 Ayuno dos vezes enlafemana, doy 
diezmos de todo loque poffeo. 
13 Mas el publicano eftando lexos, no 
queria ni aun alcarlos ojos àl cielo:mas he 
ria fu pecho,diziendo , Dios, fe propicio à 
mi peccador. 
14. Digo osá efte decendió à fu cafa mas 
* Arr.14,11, juftificado que el otro:fporque qualquie- 
Matt.2512. ra que ct me ferá humillado, y el que 
HI fehumilla,fera enfalcado. 
*Mat.19,3, 15 4] &Y trayaná ellos niños paraqueles 
Marc.0,83. tocaffe : loqual viendolo los Difcipulos, 
reñianles. 
16 MasIefusllamandolos , dixo , Dexad 
los niños venir ¿mi , y nolos impidays: 
porque de tales es el Reyno de Dios. 
17 Deciertoos digo,que qualquiera que 
no recibiere el Reyno de Dios como vn 


e Luengo, 
o tardo en 
ayrarfeípa- 
ra vengar- 
los.Jer.15,15% 
Ot. y tédra 
paciencia 
para con 
ellos. 
IL 

f Que con. 
fiadamente 
fe tenian 
por juftos. 
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niño,no entrará en el. 
18  Glltem, preguntóle? vn principe di- * ntt 
ziendo , Macítro bueno, PQue haré para iain, 
poffeer la vida eterna? m 1; 
19 YTefusle dixo,Porque me dizes bue- zB x ds 
noininguno ay bueno fino folo Dios. Pharifeos, 
20 Losmandamientosfabes , * No ma- odealguna 
tarás,No adulterarás,No hurtarás,No di- Sinoga, era 
rás falfo teftimonio, Honrraà tu padre, ya Officio- no 
tu madre. pe 

: h G.que ha 
21 Yeldixo, Todas eftas cofas he guar- pierdo m 
dado defde mi juuentud. 
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fecré &c. 

22' Y lefus oydoefto,dixole,Aun vna co- *Exo.20,13. 

fa te falta:todo loque tienes, vendelo, y da 

lo à los pobres, y tendrás theforo enel cie- 

lo.y ven,Ggueme. 

23 Entóces el,oydas eftas cofas,fue muy 

trifte:porque era rico mucho. 

24 Y viendolefus que fe auia'entrifteci- 

do mucho,dixo , Quan difficultofamente 

entrarán enel Reyno de Dios, los que tie- 

nen! dineros. 

25 Porque mas facil cofa es entrar vn ca- 

ble por vn ojo de vna aguja , que vnrico 

entrar àl Reyno de Dios. 

16  Ylos quelo oyan, dixeron , Y quien 

podra fer faluo? 

27 Yelles dixo, Loque esimpofsible a- 

cerca de los hombres, pofsible es acerca 

de Dios.. 

18 x*Entonces Pedro dixo , Heaqui, no- 

fotros auemos dexado todas las cofas;y te 

auemos feguido. 

29 Y elles dixo, Decierto os digo,d na- 

die ay que aya dexado cafa,o padres, o her 

manos , o muger,o hijos, por el Reyno de 

Dios, 

30  Quenoaya de recebir mucho mas en 

efte tiempo , y enel figlo venidero la vida 

eterna. 

31 [XY Iefus tomando aparte los Doze, 

dixoles, Heaqui.fubimos à Ierufalem;y fe- 

ran cumplidas todas las cofas que fueron 

efcriptas porlos Prophetas del Hijo del 

hombre. 

32 Porque ferá entregado a las Gentes, 

y fera efcarnecido, t y injuriado, y efcu- 
ido: 

de Y defque lo ouieren agotado , matar- 

Johanzmas altercerodia refufcitará. 

34 Mas ellos nada deeftas cofas enten- 

dian, y efta palabrales era encubierta: yno 

entendian loque fe dezia 

35 €|*Y aconteció que acercan dofe el de 

Iericho, vn ciego eftaua fentado junto al 

camino,mendigando. 

36  Elqualcomooyó Ja cópaña que paf- 

faua,preguntaua que era aquello: 


i Riquezase 


* Matta; 
27: 
Mar.10,28. 


"n y 

* Mat.20, 
17. 

Mar. 10,32. 


T Ot.y ago 
tado, 


VI. 
* Matt, 20» 
36. 
Mar.1o,46. 
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37 Y dixeronle, que rz s v s Nazareno 
paffaua. 
38 Entonces dió bozes diziédo, I £ s vs 
Hijo de Dauid ten mifericordia de mi. 
39 Ylosque yuan delante, reñianle que 
callaffe: mas el clamaua mucho mas , Hijo 
de Dauid ren mifericordia de mi. 
4O rEsys entonces parandofe , mando- 
lo traer a fi:Y como el llegó,preguntole, 
41 Diziendo, Que quieres que te haga? 
A Y el dixo,Señor,que vea. 

EC 42 YiEsvsledixo,? Vee:tu fe te hà he- 
cho faluo . 
43 Y luego vido,y feguialo glorificando 
à Dios: y todo el pueblo conio vido eto, 
dió alabanga à Dios. 


CAPIT. XJX. 

A conuerfion dc Zacheo el Publicano. 2. Porla 
Loro de las minas encarga à los minifiros 
de fu tglefía la diligencia en fu ministerio, 3, Su 
entrada en lerufalem con la folennsdad de verda- 
dero Mefita ee. 


b Paffando bEntrado paffó adelateà Iericho. 
adelante en 2 Yheaquivn varon llamado Za- 


tró en ler. cheo elqualera principe delos pu- 

He ri. blicanos:€y era rico : 

coHeb. 3  Yprocuraua verà resvs quien fuelle: 
y no podiaà caufa dela multitud , porque 
era pequeño deeltarura. 

¿G.frco- 4 Y corriendo delante, fubiófe en vn ar- 

e bol 4 Cabrahigo para verlo : porá auia de 


paffar por alli. 

5 Ycomovinoà aquellugar icsvs , mit- 

rando vidolo, y dixole,Zacheo da te prief- 

eG. eftído fa, deciende: porque oy es menefter q po- 

q.d prefen- (e en tu cafa. 

et 6 Entonces el decendio à prieffa,y reci- 

£s ond biolo gozofo. l 
Y viendo efto todos, murmurauan di - 


mente. H ; 5 E 
f Cóforme ziendo que auia entrado a pofar có vn hó- 
à la ley.  brepeccador. -— 
Leu6$ 8 Entonces Zacheo, € pucho en pie, di- 
gG. Porá zo i Señor,Heaqui Señor la mitad de mis 
oy hà fido 


hecha (atud. bienes doy alos pobres:y fi en algo he de- 

defacafs. fraudadoa alguno,f lo bueluo con el qua- 

h Zacheo. tro tanto. 

refponie à y Yel Señor le dixo, 5 Oy ha fido falua 

Ej al efta cafa : porquanto tambien eles hijo 
A de Abraham: 

TM rd Porque el Hijo del hombre vino à 

e bufcar y à faluar loque fe auia perdido. 

: 1 l u 4 Yovendo!ellos eftas cofas,t prof- 

ES. Losta- € ouiendol,di arabola, porquan- 

wid murmu Fguiendo d, dixo vna parabola, porquan 

vido) to eflaua cerca de Ierufilem: y porque pc- 

TG. añidié fauan que luego auia de fer manifeftado el 

do H. Rcyno deDios. 

*Mat.25,14 12 Y dixo, * Vn hombre noble fe partió 
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à vna prouincia lexos para tomar para fi el 

reyno,y boluer. 

1; Masllamados diez fieruosfuyos,dio- 

les diez ! minas,y dixoles Negociad entre 1 Libras de 
tanto que vengo. UA 
14 Empero" fus vaffallos lo aborreciá: dadanos. 
y embiaron tras deel vna embaxada , di- 

ziédo , No queremos que efte reyne lobre 
nofotros. 

15 Yaconteció, que buelto el, auiendo 
tomado el reyno, mádó llamar à (à aque- 
llos Geruos,à los quales auia dado el dine- 
ro , para faber loque auia negociado cada 
vno. 

16 Y vinoel primero,diziendo,Seüor tu 
mina hà ganado diez minas. 

17 Yelledize, Efti bien. Buen fieruo: 
puesque enlo poco has fido fiel , tendrás 
poteftad fobre diez ciudades. 

18 Y vinootro diziendo , Señor tu mina 
hà hecho cinco minas, 

19 Y tambien à efte dixo , Tu tambien fé 
fobrecinco ciudades. 

20 Y vinootro,diziendo,Señor heaqui 
tuna, laqual hé tenido guardada cn vn 
pañizuelo : 

21 Porque vue miedo deti, que eres hő- 
bre rezio : tomas loque no pufifte,y fiegas 
loque no fembralte. 

22 Entonces elle dixo, Mal fieruo, de tu 
bocate juzgo: fibias d yo erahombre re- 
zio , que quito loque no pufe: y que fiego 
loque no fembré: 

13 Porque pues no difte mi dinero al vá- 
co: y yo viniendo lo demandara con el lo- 
gro? 

24 Y dixoalos que eftauan prefentes, 
Quitalde la mina, y dalda alque tienelas 
diez minas. 

2$ Y ellos le dixeron , Sefior , tiene diez 
minas. 

16  * Porque yoos digo quc à qualquie- 
ra que tuuiere, leferá dado : mas alque 
no tuuiere, P aun lo que tiene le ferá qui- 
tado. 

27 Ytambienàaquellos mis enemigos, 
que no queriá que yo reynaffe fobre ellos, 
traeldos acá, y degollaldos delante de mi. 
28 Y dicho efto,yua delante fubiendo 
à Icrufalem. 

29 * Yaconteció que llegando cerca de *Mat.11,1 
Beth. phage , y de Bethania, al monte que Marc, n 
fe llama delas Olivas, embió dos de fus 
Difcipulos, 

30 Diziendo,Idàlaldea que efta delan- 

te:en laqual como entrardes, hallareys vn 

pollino atado en el qual ningun hombre 

jamas fchà fentado:defataldo, y tracldo . 


3 Y 


*Arr.S, 19, 
Matt.1512. 
Y 25:39. 

Mart, 45215. 
n Matt.tj:!2 
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31 Y fialguienos preguntáre , Porque lo 
defatays ? Dezirleheys anfi, Porq cl Scñor 
lo ha mencfter. 

32 Y fueronlos que auiá fido embiados, 

y hallaró,como el les dixo, [el pollino pa- 

rado.] 

33 Y defatando ellos el pollino,fus due- 

ños les dixeron,Pord defatays el pollino? 

34 Y ellos dixeron , Porque el Señor lo- 
DURUM hà menefter. ' 

Weg * Y truxeronlo à IESVS :y echando 
ellos fus veftidos fobre el pollino , pufieron 
encimai IESVS. 

36 Yyendoel, tendian fus capas por el 

camino. 

37 Ycomollegaffen ya cerca de la decé- 

dida del monte delas Oliuas, toda la mul- 

titud de losDifcipulos gozandofe comen- 
garon à alabarà Dios à gran boz de todas 
las marauillas que auian vifto, 

38 Diziendo,Bendito el Rey que viene 

en nóbre del Señor: paz en el cielo,y glo- 
aEnloscie rja a en lo altifsimo. 

los. G. en Entóces algunos de los Pharifeos de 

los dele fig compañas le dixeron, Macftro , repre- 

mos.Arr. 2, d 5m 

Hu. hendeà tus Difcipulos. 

40 Yelrefpondiendo,dixoles, Digo os 

que fi eftos calláren,las piedras clamarán. 

41 Ycomo llego cerca,viendo la ciudad, 

lloró fobre ella. 

pos e: 42 Diziendo,Porque tanbié tu, b fi co- 

menor en. Bocielfes , alomenos en efte tu dia * loque 

efte diade toca dtu paz:mas aora eltá encubierto de 
tu vifitació tus ojos. 

tu verdade 43 € Por loqual vendran dias fobre ti, 

ra felicidad que tus enemigos te cercaráncon baluar- 

masnola  tc:y te pondrá cerco, y de todas partes te 
conoces. 

EA pondran eneftrecho: | : M 

Maraga 43 , Y te derribarán à tierra:y à tus hijos, 

Marc. 132. los eftan détro de ti: y no dexaran fobre 

c G.Porg. ti piedra fobre piedra: porquanto no co- 

Hlo nocifte el tiempo de tu vifitacion. 

*FMat 21,12 45 * Y entrando enel Templo, comen- 

Mar.11, 11. có à echar fuera à todos los que vendiá y 
comprauan enel, 

*l/ai.5s6,7. 46 Diziendoles,* Efcripto efta, Mi Ca- 
Xlere.7, 11. (a,Cafa de oracion es: * mas vofotros laa- 
ueys hecho cueua de ladrones. 

47 Y enfeñaua cada diaen el Templo. 
*Mar.21,13 x mas los principes de los Sacerdotes , y 
Mar. 1,17 los Efcribas , y los principes del Pueblo 

procurauan matarlo: 

48 Ynohallauá que hazerle,porque to- 

do el Pueblo eltaua fufpenfo oyen dolo. 


CART XX 
Lo Sacerdotes piden al Señor conque autoridad 
repurgaua el Templo črc, 2, La parabola de 
la yira ze 3. Tientále acerca del tributo de Ce- 
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far. 4. Refpondea los Sadduceos acerca de la re- 
furrecion. 5. Prueud con enidente tefhmonto dela 
Efcriptura la diuinidad del Mefstas, y autfa à los 
Juwyos,que fe guarden de los PlhariJeos,cuyos ingenios 


ambiciofos defcriue. 


* Aconteció vn dia, que enfeñan- *Mat.21,27 
i do el àl Pueblo en el Templo , y Mar. 11, 27 
d annunciando el Euangelio , € jun- E 
taronfe los principes de los Sacerdotes, y nuenas de 
los Efcribas,con los Ancianos, pides 
2 Yhablanle, diziendo , Dinos conque uágelizído 
poteftad hazes eftas cofas: o quienes elq e Ot. fobre 
te hà dado eftapoteftad.. ip 
3 Refpondiendo entonces IEsvs, dixo- 
les, Preguntaroshé yo tambien vna pala- 
bra,refpondedme: 
4 ElBaptifmo deIoan eraf del cielo, Ò f De Dios, 
deloshombres? como arr. 
5 Mas ellos penfauan dentro de fi,dizié- 15,13.Peque 
do,Si dixeremos, Del cielo:dirá , Porque contra el 
pues no le creyftes? ciclo &ce 
6 Y fidixeremos,Delos hombres, todo 
el pueblo nos apedreará:porque eftà cier- 
tos que Joan era Propheta. 
7 Yreípondieron, que no fabian de dó- 
de auia fido. 
8 Entonces resvs les dixo, Ni yo os di- 
go conque poteftad hago eftas cofas . 
9 €] Y comengo à dezir àl Pueblo efta 
parabola :* Vn hombre plantó vna viña, y 
arrédolaà labradores, y aulentófe por mu 
chos tiempos. 
to Yaltiempoembió vn fieruoà los la- 
bradores parag le die(Ten del fruto de lavi- 
ña,los quales hiriédolo lo embiaró vazio. 
u YÈ boluióà embiar otro fieruo: mas 
ellos à efte tambien herido y affrentado 
lo embiaron vazio. 
12 Y boluió 2 embiar ìl tercer fieruo, mas 
ellos tambien à efte echaron herido . 
1; Entóoceselfeüor dela viña dixo, Que 
haré? embiaré mi Hijo amado:porventura 
quando à efte vieren,tendrán refpe&to . 
14. Masloslabradores viendolo ^ penfa- 
ron entre fi,diziendo, Efte es el heredero: 
venid,matemoslo , paraque la heredad fea 
nueftra. 
15 Yechádolo fuera dela viña, mataron- 
lo.Que pues les hará el feñor de la viña? 
16 Vendrá, y deftruyrá a eftos labrado- 
res:y dará fu viña ¿otros . Y como ellos lo 
oyeron,dixeron,* Guarda. 
17 Mas el nirandolos,dize, Que pues es pid 
loq eft efcripto, * La piedra q f condena- 4 RA, 
ron los edificadores , efta fué por! cabeça ron.dierô 
de efquina? * por malay 
18.— Qualquiera d cayerefobre aglla pie- inuul. 
dra, ferá jbrantado : mas fobre elg la He 1 Claus. 
ra. 


1I. 
* Vai. s,to 
Ier.2, 31. 
Matt.21,33. 
Marc,12,1» 


gG. añidió.. 
H.anfi v.e 


hCófultaró 


¡O, nunes 
tal fea, 
*uz,2i. 
Vai, 23, 16, 
AGI. 4, 11. 
Rom. 9,13. 
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dra cayere,defmenuzarloha. 

19 Y procurauálos Principes de los Sa- 
cerdotes y los Efcribas echarle mano en a- 
quella hora ,(mas vuieron miedo del Pue- 
blo:)porque entendieron que contra ellos 
auia dicho efta parabola. 


lIL 20 € Yaffechádolo, embiaron efpiones 
que fe fimulaffen juftos : para tomarlo en 
palabras, paraglo entregaffen àl principa- 
do y à lapoteftad del Prefidente: 

* Matt. 23, 21 * Losqualesle preguntaron,diziédo, 


16. Maeftro,fabemos que dizes y enfeñas bié: 
Mar,12113. y no tienes refpe&to à perfona: antes en- 
t Pielmétes feñas el camino de Dios + con verdad. 

22 Esnoslicito dar tributo à Cefar,o no? 
23 Masel, entendida elaftucia deellos, 
dixoles,Porque me tentays? 

24 Moftradme la moneda: de quien tie- 
ne la imagen y la infcripcion?Y refpondié- 
do dixeron,de Celar. 

25 Entonces dixoles, *Pues dada Cefar 
loque es de Cefar:y lod es de Dios,à Dios 


X R2.15,7. 


aG.fupila- 26 Y nopudieron reprehender? fu di- 
bra. cho delante del Pueblo : antes marauilla- 
dos de fu refpuefta,callaron. 

TIL 27 * Y llegandofe vnos de los Saddu- 
*Mat.22,23 ceos,los quales niegan auer refurrecion, 
Mar.12,18 preguntaronle, 

Y Dei$* 28  Diziendo,Maeftro, * Moyfen nos 
b Nosdexó eferiuió , Sielhermano de alguno murie- 
por cfcrip- nus x Se E 
toi reteniendo muger , y muriere fin hijos, q 
fu hermano tomela muger: y leuantefi- 
miente à fu hermano. 
29 Fueron pues fiete hermanos:y el pri- 
mero tomó muger,y murió fin hijos, 
30  Ytomólaelfegundo: elqual tambien 
murió fin hijos. A 
31 Y tomóla cl tercero: anfimifmo tam- 
bien todos fiete : y no dexaron fimiente,y 
murieron. 
32 Yiàlapoftredetodos murió tambien 
la muger. 
33 Enlarefurrecion pues,muger de qual 
deellos ferá?porglos fiete la tuuieron por 
muger. 
34 Entoncesrefpondiendo 1 E s v s ,di- 
xoles , “Los hijos deelte figlo toman mu- 
cLoshom- l (in: 
bres de £c 89555 Y las catan: . . 
35 Maslosque fueren auidos por dignos 
dead] figlo, y dela refurrecion delos mu- 
ertos,ni toman mugeres,ni las cafan. 
36 Porq no pueden ya mas morir: pori 
qu: fon iguales á los Angeles: y fó hijos de Di- 
PERET do d fon hijos de la refurrecion 

do dela re- 05 quando Y fon hij r ecion. 
furrecion 37 Y 4Glosmuertos ayan de refufcitar, 
delosju- *Moyfenaun lo enfefió jüto al carcal, quá 
tos. do dize al Señor,Dios de Abrahan,y Dios 


*Exo, 3, 6. de Ifaac,y Dios de Iacob. 
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38 PorqueDios, no es Dios de muertos, 
mas de biuos:porá todos biuen quanto 3 el 
39 Yrelpondiendole vnos de is Efcri- 
bas,dixeron,Maeftro,bien hàs dicho. 
40 Y noofaron mas preguntarle algo. 
4t €] * Y cl les dixo, Como dizen que el * Mart 
Chrifto es hijo de Dauid: e 
4» Yelmifmo Dauid dize en el libro de Mor 12,31. 
los Pfalmos , + Dixo el Señor ami Señor, » P/105, A 
Afsientate à mis dieftras, 
43 “Entretanto que pongo tus enemi- e O,haftaq 
gosporeftrado de tus pies? ponga. 
44 AnfqueDauidlollamaSefor:como 
pues es fu hijo? (fus Difcipulos, 
4€ Yoyendolotodo el Pueblo , dixo à 
46 *Guardaos delos Efcribas,que quie- *Arr.11,43, 
ren andar con ropas largas , y aman las fa- Matr.25.6, 
lutaciones en las plagas : y las primeras fi- Mar, 12,38. 
llas en las Synogas : y los primeros afsien- 
tosenlas cenas. 
47 Que engluten las cafas de las biudas 

poniendo por pretexto la luenga oració. £G.fimuli- 


eftos recibirán mayor condenacion. pi um 
e. q.d. 
CAPIT. XXI. tica ofi 


DE la lymofna de la biuda pobre. 11. La rta. ciode orar, 
es el mifmo argumento que eldelcap, 24. de S. y en ello 
Matibeo. galtitodo 
* Mirando „vido los ricos Gecha- fü tiempo. 
i uan fus offrendas enel arca de la ly- * Mare. 13 
mofiia. 41 
2 Yvido tambien vna biuda probrezi- 
lla,que echaua alli dos minutos . 
3  Yídixo, Deverdadosdigo, que efa 
biuda pobre echó mas quetodos. 
4 Porque todos cftos , de loque les fo- 
bra echaron para las offrédas de Dios:mas 
efta,de fu pobreza echó todo fu fuftento q 
tenia. 
5 4 + Yivnosquedezian del Templo, qr, 
que eltaua adornado de hermofas piedras, * Arr, 19,34 
y dones,dixo, Mat, 24,1 
6  Eftas cofas que veys , dias vendrán, d Marc.1, s, 
no quedara piedra fobre piedra que no fca 
deftruyda. 
7 Y preguntaronle, diziendo , Maeftro, 
quando ferá efto? Y que feñal aura quando 
eftas colas ayan de comégar B3 (er hechas? Ar 
8 »*Llentóces dixo, Mirad no feays en- E oie: 
aeu A E PER Em) nó- * EE) 
ic, diziédo,h yo foy: y el tiempo eftá cer- 2.Thef 1.3. 
£ BONES: s Sd Chal 


ca,portanto no vays enpos deellos. 
to 


9 Empero quàdo oyerdes guerras y fe- 
diciones,no os efpanteys: porque es me- 
nefter d eftas cofas? acontezcan primero. i G. fcan he 
mas no luego fera la fin. chas. 
10 Entócesles dixo, Leuitaríchá gente 
contra gente, y reyno contra reyno: 
u Y aurá grádes terremotos en cada lu- 

gar, 
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3 G.efpan. gar,y hambres, y peftilencias: y aurá 3pro- 


os digios y grandes feñales del cielo. 
Mat.2438 1," x Mas antes de todas eftas cofas os e- 
Mar.13.9. 


charán mano, y perfeguirán entregando." 
hosá las Synogas y à las carceles,trayédo* 
hos à los reyesy à los prefidentes por cau 
fa de minombre. 

bS.devuef1z Y feroshá efte P parateftimouio. 
trafe,yde1g  * Poned pues en vueftros coracones 


P" ii deno peníar antes como ayays de refpó- 


X Arr.12,12. 
Mat 10,19, 
Mar.13,11. 


er. 

I; Porque yo os daré boca y fabiduria, à 
la qual no podrán refi(tir ni contradezir 
todos losque fehos oppondrán. 
KMatt.10,16 Mas pm. entregados aun de vuef- 
30. tros padres, y hermanos, y parientes, y a- 
x Matt. 10, migos: y matarán de vofotros. 

É. 17 Y fereys aborrecidos de todos por 
€ En vuel- caufa de mi nombre. 


beds 18 * Mas vn pelo de vueltra cabeca no 
i "perecerá. 


d G.almas.19 * € En vueltra paciencia poffecreys 
: vueftras d vidas. 
"Matt. 24, 20 +Y quando vierdes à Ierufalem cer- 
t5. cada de exercitos , fabed entonces que fu 
peque deftruycion ha llegado. 
ds 2t Entonces losque eftuuieren enTudea, 
ruftem.  Ruygan ¿los montes:y losque effeuieren en 
f S.de Ie medio * deella, vayanfe : y losg en las otras 
rufalem. regiones,no entren enella. 
g Caftigo 22 Porque eltos fon dias de venganga: 
de Dios. paraquefe cumplan todas las cofas que ef- 
IR tan elcriptas. 
Heo de 23 Masay delis preñadas y de las q criá 
Diosles enaquellos dias;porque aura apretura grá 
tiene ñ- de fobref la tierra, y 5 ira enefte pueblo. 
lado paraG24 — Y caerána filo de efpada, y ferán lle- 
dominéy uados captiuos portodas las naciones: y 
criumphé. pero lem ferá hollada de las Gentes hal- 


Oi la vo- s 5 
caton de taque P los tiempos de les Gentes fean cú- 


las Gesus, plidos. 
441. 25 €] * Entonces aura feñales en el Sol, y 


*I/a.13.10. enla Luna, y en las eftrellas: y en la tierra 
Fxe. 32,7. apretura degentes! porla confufió del fo- 
M.t.24,29 nido de la mar y de las ondas. 

Mar.1324 26  Secandofelos hombres à caufa del te- 


e mor y de la efperanca do las cofas á fobre- 
fejo, refor "¿drán T à la redondez de la tierra:po1 que 
nando la las virtudes delos ciclos ferán cómouidas. 
marylas 27 Y entonces verán al Hijo del hóbre,q 
onda. — védraen la nuue con poteftad y mageitad 
TA tado c1 grande. 

E 28 Y quando eftas cofas començaren? à 


Ri, 8, 23. hazerfe,mirad,y leuátad vueftras cabeças, 
mBrotan *porque vueftra redécion eftá cerca. 

n Sin na- 29 Y dixoles tambié vna parabola,Mirad 
dieosen- la higuera y todos los arboles: 

feüc, 30 Quando ya'"'meté,viédolos;^ de vol 


$. 
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otros mimos entédeys Gel verano eftá ya 
cerca: 
31 Anfi tambié vofotros,quando vierdes 
hazerfe eltas cofas,eutédedo d eftá cerca el 
Reyno dc Dios. 
3» Dezierto os digo,d no paffara efta ge- 
neracion,haftaq todo fea hecho. 
33 Elcielo ylatierra paffarán, mas mis 
palabras no paffarán. 
34 a] * Y mirad porvofotros, da ier IIIT. 
coraçones no fean cargados de glotonia y * Ro. 13,13. 
embriaguez , y de los cuydados deefta vi- 
da;y véga de repēre fobre vofotros ajldia. 
35 Porq como vnlazo védrá fobre tados 
P losá habitá fobre la haz de toda la tierra. P G- los 
36  Velad pues orando à todo tiépo,q fe- 
ays auidos dignos de euitar todas eftas co aini 
fas d han 1 devenir:y de eftar en pie delan- sfiéto.H. 
te del Hijo del hombre. q G.de fcr. 
37 Yenfeüauaentre dia enel Téplo:y de 
noche,faliédo eftauafe enel monte q fe la- 
ma de las Oliuas. 
38 Ytodocl pueblo veniaàel porla ma- 
ñana para oyrlo en el Téplo. 
GFASPEBIETIUX X IDE 
ES concierto de Judas para entregara Christo, 
2. La inStitucion de la Sanfla Cena. 3. Alle 
ali difpatá los Difcipulos la tercera vex del primato 
(c. 4. Prodixe à Pedro que le aura de negar: y à 
los demas, que les efperá grádes calamidades y peli- 
gros rc. $ Sworació enel huerto fu fa dor defan- 
gre,y fu confaelo del cielo. 6. Es prefo. 7. Es lle- 
nado à cafu del Pontifice, dondees negado de Pedro, 
in juriado de los ministros, y examinado del Ponti- 
fe y de fu concilio, 
* Eftaua cerca el dia dela fefta de- 
| los Panes fin leuadura ,.4 fe llama la 
Paícua. 
1 Y los principes de losSacerdotes y los 
Efcribas procurauan como lo matariá:mas 
auian miedo del pueblo. 
3 *YentróSatanas en Judas q tenia por FMatt.26, 
fobre nombre Ifcariota,el qual era vno del 14: 
numero delos Doze. Mar.14,10 
4 Y fue,y habló con los principes delos 
Sacerdotes, y con los " magiítrados,de co- rS. del Té- 
mo fe lo entregaria. plo. 
5 Los quales le holgaron,y concertaron 
de darle dinero. " 
6 Y prometió: y bufcaua oportunidad s A tiépo 4 ' 
para entregarlo à ellos * fin las compañas. las cópaños 
7 q +Y vinoel dia delos Panes fin leua- $!ofegu? 


o O,des 
llegado. 


*Mat.26,1, 


Marc.1451. 


dura enel qual era menefter matar el cordero "9 ouic 
lela Paft fen prefer- 
m REN E tes. Ot. fin 


8 YembióàPedro,y i Ioan,diziédo, Id, ¿boroto. 

aparejadnos el cordero Mela Paícua, paraque IL 

comamos, * Matt, 26, 

9 Yellosle dixeron,Donde quieres que 17. 

aparejemos? Mara4,15- 
f 


2 Alfenor 
dela cafa. 
TMatt,26. 
20. 

Mar 14,18, 
b Entre las 
dos tardes 
Exod.12,€. 
cG. Con 
deffeo he 
dcfleado. 
H. 

d Sig.todo 
cl progref- 
fo y creci- 
miento de- 
lalglefia 
enefta pe 
rcgrinació 
cuya perfe- 
ció apare- 
cerá en la 
fin decfte 
figlo. 1. 
Cor.:3,10. 
e Ot.dela 
generació. 
q.d.delog 
la vid ev- 
gendra. 

T Matt.26, 
26, 
Mar.14,22. 
1.Cor.21, 


mucrte. 

T Mar.14, 
A, 

* Mat.26, 
21 
Mar,14,19. 
loan.13.18. 
RS ID exar 


15. 
Marc. 10, 
42. 

Tt Diputa 
porfiada y 
reñida. 

T Nombre 
4 dcla ob- 
lIigació del 
officio ya 
fc auia paf- 
fsdo en ti- 
tulo de va- 
na jacticia, 
zomo en 
los Rom. 
Padres de 
la patria 
Y e. 


16; 


lo Yelles dixo,Heaqui,como entrardes 

enlaciudad, os encontrará vn hombre q 

lleua vn cantaro de agua: feguildo hafta la 

cafa donde entráre: 

1t. Y dezid 2àl padre de la familia de la 

cafa, El Maeflro te dize,Donde efta el apo- 

fento donde tengo de comer el cordero dela 

Pafcua con mis Difcipulos? 

1; Entonces el os moftrará vn gran cena- 

dero aderecado;apparejad alli. 

5 Y ycdo ellos hallaronlo todo como les 

auia dicho: y aparejaron el cordero de la Paf- 

cua. 

14 TY como fuebhora,fentofe à la mefa: 

y conel los doze Apoftoles. 

15 Y dixoles,C En gran manera he deffca- 

do comer con vofotros efte cordero de la Paf 

cua antes que padezca. 

16 Porqueos digo que no comeré deel, 

4 hafta que fea cúplido enel Reyno de Di- 

OS. 

17 Y tomádo el vafo , auiédo hecho gra- 

cias dixo, Tomad efto, y partid entre vof- 

Otros. 

18 Porque os digo,¿ no beueré “del fru- 

to de vid, haftaque cl Reyno de Dios ven- 
a 

5 t Y tomando el pan,auiédo hecho gra 

cias,partió, y dioles, diziédo, f Eftoes mi 

cuerpo, por vofotros es $ dado:hazed ef- 

to en memoria de mi. 

20  Anfimifmo tambié tono, y les dio c] va- 

fo, defpues d vuo cenado, diziédo,Efte va- 

fo es cl Nucuo teftsméto T en mi fangre, à 

por vofotros fe derrama. 

21 *Contodoetfo heaquila mano delg 

me cntrega,cómigo en la mefa. 

2 Yàls verdad el Hijo del hombre vá 

* fegülodcftá determinado:empero ay de 

aquel hombre por el qual es entregado. 

23 Ellosentonces comécarona pregun- 


' tar entre fi, qual deellos feria elque auia de 


hazerefto. 

24 4 Y fueentrecllos vna? contienda, 
Quié deellos parecia: que auia de fer el ma- 
yor. 

25 Entonceselles dixo, * Los reyes de 
las gentes fe enfeñorean deellas:y losq fo- 
bre ellas tiené poteftad, fon llamadostBié- 
hechores. 

26 Masvofotros,noanfi:antes elá es ma 
yor entrevofotros,fea como cl mas moço; 
y elque es principe,como elá firue. | 
27 Porque qual es mayor,elque fe afsié- 
ta a la mefa,o elque firue ? Noes clque fe 
afsicntaà la mefa? y yo foy entre vofotros 
como elquc firuc. 

28 Empero vofotros foys losque aueys 
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permanecido conmigo en mis tentacio - 

nes: 

29  Yopuesos È ordeno el Reyno,como 

mi Padre me lo ordenó à mi; 

30  Paraque comays,y beuays en mi me- 

fa en miReyno : * y hos affenteys fobre 

throuos ! juzgando àlos doze tribus de 

Itracl. 

3t. €f * Dixotambien el Señor , Simon, 

Simon , heaqui que Satanas Tos ha pedido 

para garandaros como trigo: 

32 Masyoherogado por ti que tufeno 

falte: y tu ! buelue alguna vez y confirmaá 

tus hermanos. 

33 Y clle dixo,Señor aparejado eftoy àyr 

contigo y a carcel, y à muerte. 

34 *Yeldixo, Pedro, digote ¿el gallo 

no dará oy boz antcs que tu megues tres 

vezes que me conoces. 

35 Yaellosdixo, * Quando os embié fin 

bolfà y fin alforja, y fin capatos,faltóhos al 

go?y ellos dixeron,Nada. 

36 Y dixoles, Pues aora eld tiene bolfa, 

tome la : y tambien el alforja:y elque ™ no 

tiene,venda fu capa y compre efpada. 

37 Porque os digo, que aun es menefter 

que fe cumpla en mi aquello * que efta cf- 

cripto, Y conlos malos fue contado. por- 

que lo d 5/4 efcipto de mi fw cumplimiento 

tiene. 

38 Entonces ellos dixeron , Señor, hea- 

qui dos efpadas ay aqui. Y elles dixo, Baf- 

ta. 

39 « i Yfaliendo fuefe, ? como folia,àl 

monte de las Oliuas: y fus Difcipulos tå- 

bien lo figuieron. 

go tY como llegó à aquel lugar, dixo- 

les,Orad que no entreys en tentacion, 

41 Y elfe apartó deellos como vn tiro 

de piedra : y puefto de rodillas,oró: 

42 Diziendo,Padre,fi quieres, pafa efte 

vafo de mi. empero no fe haga mi volútad, 

mas la tuya. 

43 Y apparecióle vn Angel del cielo ef- 

forgandolo. 

44 Y° puelto en agonia , oraua mas 

P in;enfamente : y fuefu fudor como go- 

tas de fangre que decendian hafta tie- 

rra, 

45 Y comofeleuanto de la oracion, y vi- 

no à fus Difcipulos , hallólos durmiendo 

de trifteza. 

46 Y dixoles,Que dormis? Leuantaos, y 

orad que no entreys ententacion. 

47 € tEltando aun hablando el, hea- 

qui la compaña , y elque fe llamaua Iu- 

das , vno delos Doze, yua delante dee- 

los: y llegófeà Iefus,para befarlo. 
48 En- 


hDifrógo, 
doy por 
juro y or- 
denació de 
teltaméto. 
*Matt.19» 
23. 

¡Por jue- 
zcsoGo- 
ucrnado- 
resdelos 
&c. 
NIT 
Xy. Ped.s, Sa 
T Como 
pidióà 
Iobr 11. 
IG. buet: 
to,confir* 
ma &c. 

* Mat.26, 
34. 
Mar.14,30 
loan. 13,38. 
* Mat.1o,9, 
m S.efpada. 


*[/ai, 53122 


V. 
 Matt.26, 
36 
Mar,14,32. 
ban, 18, 1, 
n G. fegun 
fu coum- 
br^ 
3r Matt. 26; 
4T. 
Mar.14,33, 


o G. he- 
cho. 
p Ardico» 
tem: 


vI. 
TMatt.26, 
47. 


Mar.14,43 
loan, 18,3, 


16) 
48 Entonces Iefus le dixo,ludas,con be- 
a C.cabe el, lo entregas al Hijo del hombre? 
(los Difi-49 Y viendo los que eftauan?con elblo- 
pulos. que auia de fer,dixcróle,Señor,heriremos 
b S. quelo à cuchillo? Padi 
bes LA so Y vnodeellos hirió à vn fieruo del 
is principe de los Sacerdotes, y quitóle la o- 
reja derecha. 
şı Entonces refpondiendo Iefus , dixo, 
cDexad hafta aqui . y tocando fu oreja, 
fanólo. 
52 Y lefus dixo à los 4 auian venido à cl, 
delos principes delos Sacerdotes, y delos 
Magiftrados del Téplo , y delos Ancianos, 
Como à ladron aueys falido con efpadas 
y con baftones? 
$5; Auiendo eftado con vofotros cada 
dia enel Templo, no eftendiftes las manos 
en mi:mas eftaes vueltra hora, y lapotef- 
vi, tad delas tinieblas. 
*Matta6, 54 (+Y prendiendolo,truxerólo;y me- 
57. tieronlo en caía del principe delos Sacer- 
Mar.14,53. dotes. Y Pedro lo feguia de lexos. 
loan.:18,;34. 55  *Y auiendo encendido fuego en me- 
* Matt,26, dio de la fala, y fentandofedtodos alderre- 
69. dor,fentófe tambien Pedro entre ellos. 
Mar.14,66. ¿6 Y como vna criadalo vido que eltaua 
o fentado ál fuego,pueftos los ojos enel, d1- 
E A xo, Y efte con el cra. 
eAChrifto 57 Entonces ello nego,diziédo, Muger 
no lo conozco. 
58 Y vn poco defpues viendolo otro,di- 
xo, Y tu de ellos eras.y Pedro dixo , Hom- 
bre,no foy. 
s9 Y comovnahora paffada, otro affir. 
maua diziendo, Verdaderamente tambien 
efte era con el:porque es Galileo. 
60  YPedro dize , Hombre nofe quete 
dizes. Y luego, eftando aun el hablando, el 
gallofcantó. 
61 Entonces,buelto el Señor,miró à Pe- 
dro:y Pedro fe acordó de la palabra del Se 
XArr.v.34- fior, como le auia dicho. x Antes que el ga- 
* Matt.26, llo dé boz menegarás tres vezes. 


cBafteya, 


f G. dió 


boz. 


67. 62 Yfaliendo fuera Pedro, lloró amar- 
Marc.t4» gamente. 
65. 


anan Y todoslos hombres que tenian à 
doleel rof. lefus burlauan deel hiriendo lo. 

tro.eranco 64 Y 5cubriendolo heriá fu reftro,y pre- 
mo annun- guntananle diziendo,Prophetiza quien es 
cios de el guetehirió. 


EU 65 Y dezian otras muchas ceías inju- 
auia de fcr riandolo. , X 
condena- 65 *Y como fuede dia, juntaronfe los 


do. Et.7,8. Ancianos del Pueblo , ylos Principes de 
*Mat.27,1. los Sacerdotes,y los Efcribas, y truxeron- 
Maraisi. lo 3 fu concilio. 

loá,18,28. 67 Diziédo,Eres tu el Chrifto? dinoslo. 


SEGVN US, 


LIVE BES. 


Y dixoles,Si oslo dixcre,no creereys: 

68 Y tambien fios pregütáre, nome ref- 
pondereys,ni me foltareys. 

69 Mas defde aorael Hijo del hombre  G. ¿fa 
feaffentará hà la dieftra de la potencia de dieftras. 
Dios. ; Pí.19;1. 
70 Ydixerontodos, Luego tu hijo eres 

de Dios ? Y elles dixo, Vofotros lo dezis 

que yo foy. 

71 Entonces ellos dixeron,Que mas tef- 
timonio defleamos? porque nofotros lo a- 

uemos oy do de fu beca. 
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CAPIT XXIII 

I delante de Pilato , el lo remitte à Hero- 

des, el qualfele buelue à embrar efcarnecido ; y 
Pilato lo condena a la crux, frendole preferido por 
petició del pu eblo Barabbas fediciofo bomtci da crc. 
2. Predi2e à las mugeres que lo lamentauan ,la cae 
lamidad de la terra que les elana cerca, 3.Es puefo 
to en la Cruz y eftarnecido de todos: mas el rucga al 
Padre por ellos, 4. Laconuerfion y cenfefston. del 
ladron c»c. 5. Muereen la cru? , dando el mun- 
do todo teftimonio de furnnocencia. 6. Es fepul- 
tado honrradamente de lofeph dearimathea. 


Euantandofe entonces toda la mul- 

| titud deellos,lleuaronlo à Pilato. 

2 Y comengaronà accufarlo, di- 
ziendo,Aelte auemos hallado que!peruier i Engaña. 
te nueltra nacion, * y que veda dar tribu- embaye có 
toà Celar,diziendo que el es el Chrifto,el a f 
Rey. Maia: 

3  *Entonces Pilato le preguntó, dizien- ,, — 
do,Eres tu el Rey delos ludios? Y refpon- Mar,12,17. 
diendole el,dixo, Tu lo dizes. EMIL 
4 Y Pilato dixo à los Principes delos Sa- 11. 
cerdotes, ¿las compañas, Ninguna cul- Marc. 15, 2. 
pa hallo cn efte hombre. loan. 18.35. 
5 Mas ellos'porfiauan, diziendo , Albo- f Al puc- 
rota al pueblo enfeñando por toda Iudea, T € 
. Yfeesfor 
comengando deíde Galilea hafta aqui. miser cn 
6 Entonces Pilato, oyendo de Galilea, RN 
preguntó fi era Galileo. 
7 Y como entendió ? que pertenecia àl m G.que e- 
fcfiorio deHerodes,remittiólo àHerodes: ra deli po- 
el qual tambien eftaua enIerufalem en a- teftad de 
quellos dias. xx 
8 Y Herodes,viédo a Tefus, holgófe mu- 
cho; porque auia mucho quelo deffeaua 
ver: porque auia oydo deel muchas cofas: 
y tenia efperanca de ver deel hazerfe algu- 
na feñal. 
9 Y preguntauale con muchas palabras: ? Ot agrs. 
mas el nada le refpondió. iir S 
1o Y eftauanlos principes de los Sacer- MT 
dotes y los Efcribas accufandolo ? con excr.ito. 
gran porfa. p Hizober 
1 Mas Herodes?con fu cortePlo menof- la decl. 
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precio, y efcarneció, viftiédolo de vna ro- 
aS.enefcar pa arica:y boluióloà embiar à Pilato. 
R^ ON i2 Y fueron hechos amigos entrefi Pila- 
UEM * to y Herodes enel mifmo dia: porque an- 
tes eran enemigos entrefi. 
5 Entoces Pilato,conuocando los prin- 
cipes de los Sacerdotes, y losMagiftrados, 
y el pueblo, 
* Matt.27, 14 *Dixoles,Aueys me prefentado à efte, 
i. mE hombre quebaparta al pueblo : y hea- 
ee ` ui,yo preguntando delante de vofotros, 
e K 3** nohe hallado alguna culpa en ete hombre 
b Siela o- deaquellas de quelo accufay s: 
bediencia Iy Y niaun Herodes:porcueos remittià 
del Impe- el; y heaqui d ninguua cofa digna de muer 
rio Rom. tecfeleha hecho. 
fediiofo. ¡6  Soltarlohé pues caftigado. 
HE e Wu. Ho necefsidad defoltarles vno en 
a fiefta. 
dcm 18 Y todala multitud dió bozesà vna di- 
d G.quita, ziendo, ¿Mata efte, y fueltanos à Barab- 
bas: 
19 Elqual auia fido echado enla carcel 
por vna fedicion hecha enla ciudad, y vna 
muerte. 
20 Y habloles otra vez Pilato, querien- 
do foltar à Iefus. 
21 Mas ellos boluian a dar bozes dizien- 
do, Crucificalo, Crucificalo. 
22 Yelles dixo la tercera vez , Porque? 
Que mal ha hecho efte? ninguna culpa de 
muerte he hallado enel:caftigarlohé pues, 
y foltarlohé. 
2; Masellosinftauan à grádes bozes pi- 
diendo que fueffe crucificado . y las bozes 
deellos crecian , y de los principes delos 
Sacerdotes. 
24 Entonces Pilato juzgó que fe hizief- 
fe loque ellos pedian. 
25 Y foltólesá aquel que auia fido echa- 
do en la carcel por fedicion y vna muerte, 
al qual auian pedido: y entregó a Icfus àla 
mL. voluntad deellos. 
* Matt, 27, 26 €J&Y lleuandolo,tomaron à vn Simó 
32. Cyreneo,¿ venia del campo, y pufieronle 
Mar, 15,21. encima la cruz para å la lleuaffe tras Iefus. 
27 Y feguialo gráde multitud de pueblo, 
no. ende- y de mugeres,las qualestlollorauan, y la- 
chauan.llo- mentauan. 
rawanlo re 28 Maslefus,buelto à ellas,les dize,fHi- 
ed jas de lerufalé,no me lloreys à mi,mas llo- 
rahos àvofotras mifmas, y a vueftroshijos. 


chos &c. e i JS EM 
t Mugeres 29 Porá heaqui que védrán dias en que 


de&c. — dirá,Bienauéturadas las efteriles:ylos vié- 
tres que no engendraron, y las tetas que 

*Ifa,2,19. no criaron, 

Of:1c,8. ¿o Entonces comengarán à dezir à los 


Apo.6,16. montcs, * Caed fobre nofotros: y à los co- 
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llados,Cubridnos. 
3t * Porque fi enel arbol verde hazé ef- *2-Ped. 4, 
tas cofas,enel feco que fe hara? 17. 


32 *Y lleuauan tambien conel otros dos "Matt, 
malhechores à matar conel. 
3 Y como vinieron àl lugar que fe lla- 
ma Dela Calauera , crucificaronlo alli, y à 
los malhechores:vno á la derecha, y otro 
à la yzquierda. 
34  MasIefus dezia , Padre, perdonalos, 
porque ne faben loque hazen. Ypartiendo 
fus veftidos,echaron fuertes. 
35 Yelpueblo eftaua mirando : y burla- 
uan deellos principes $ conellos,diziédo, g Con el 
Aotros hizo faluos, faluefe à fi , (i efte es el vulgo. 
Chrifto,el E(cogico de Dios. 
6 Efcarnecian deel tambien los folda- 
dos, llegandofe y prefentandole vinagre: 
37 Y diziendo,Si tu eres el Rey delos Iu- 
dios,faluate à t1 mifino. 
38 Y auiatambien vn titulo efcripto fo- 
breel conletras Griegas,y Romanas,y He 
braicas, ESTE ES EL REY DE LOS 
IVDIOS. 
39 «JY vno delos malhechores que efta- 
uan colgados, lo injuriaua, diziendo, Si tu 
eres el Chrifto, faluate à ti mifmo y à nof- 
Otros. 
40 Yrefpondiendo el otro,riñióle dizié 
do,Ni aun tu temes à Dios, ^ eftando en la P 6-4 cftá 
mifma condenacion? en &c, 
41 Y nofotrosála verdad,juftaméte:por 
que recebimos loque merecieronnueftros 
heclios:mas efte ningun mal hizo. 
42 Y dixo alefus,Señor acuerdate de mi 

quando vinieres entu Reyno. 

43 Entóces efus le dixo,Decierto te di- 

go,que oy ferás cómigo enel Parayfo. 

44 Quando cra como la hora delas Y. 
feys,fueron hechas tinieblas fobre toda la ! 6. y era 
tierra hafta la hora de las nueue. PU iur 
as Y clSolfe efcureció y el velo del Té “479 Se 
plo fe rompió por medio. 
46 Entonces lcfus,clamando à gran boz, 

dixo,* Padre en tus manos f encomiendo *P/4.30,6. 
mi efpiritu. Y auiendo dicho efto,efpiró. E s 
47 Ycomoel Centurion vidoloque auia dx 
acontecido , dió gloria à Dios dizien- (io, 3 
do, Verdaderamente efte hombre era juf- 

to. 
48 Y toda la multitud de losque eftauan 
prefentes à efte efpe&aculo,viedo lod auia 
acontecido, fe boluian hiriendo fus po- 
chos. 
49 Mas todos fus conocidos eftauan 
de lexos, y las mugeres que lo auian fe- 
guido defde Galilea,’ mirando eftas co- 

a 


$. 
so «Y 


Mar 15,27. 
lod. 19, 18. 
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VI. 
* Matt,27, 
57: 
Mar,1545. 
1o2n.19,38. 
a Del fena- 
do o cabil- 
do.| 
b G. delos 
Iudios. 
c S. dela 
cruz. 


d G. dela 
preparació 
de &c. 

c Era lue- 
go el dia 
fig. G. ef- 
clarecia. 

f G. calla- 
ron. H, 
gS.de la 
Ley. 


*Mar.16,t. 
Joan 20,21, 
h Vcd Mat, 
28,1. 


i G. deco. 
mo os &c. 
X Arr,9,22. 
Mat.17,23. 
Marc.933t, 
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50 T * Y heaqui vn varon llamado Io- 
feph,el qual cra? fenador, varon bueno, y 
jufto: 

şt El qual no auia confentido enel confe 
jo ni enlos hechos deellos , de Arimathea 
ciudad b de ludea,el quel tambien el efpe- 
raua el Reyno de Dios: 

s2 Eftellegóa Pilato, y pidió cl cuerpo 
de Icfus. 

53 Y *quitado,lo emboluió en vna faua- 
na:y lo pufo en vn fepulchro que era labra- 
do de piedra, enel qual aun ninguno auia 
fido puefto. 

$4. Y eradiadela d vifpera dela Pafcua: 
y el Sabbado * fe feguia. 

$$. Y viniendo tambiélas mugeres que lo 
auian feguido de Galilea, vieron el fepul- 
chro,y como fue puefto fu cuerpo. 

$6 Y bueltas , aparejaron drogas aromati- 
cas, y vuguentos : y f repofaron el Sabba- 
do,conforme 5 al mandamiento. 


CAPIT. XXIII 


Os Angeles notifican a las mugeres que venian 

à yngir el cuerpo del Señor fu Refurrecion. 2. 
Mueftraje à dos Difespulos camino de Emazu, à los 
quales inftruye en la necefsidad que auia de fu mu- 
erte : y ellos bseluen à dar las nuenas à los demas, y 
hallan que ya ellos lo fabian. 3. Muefirafe a todos 
juntos, y dales entendimiento delas Eferipturas 


Qr 4. Sube a los cielos delante deellos rc. 


* El primer diah delos Sabbados, 
| muy demañana vinieron àl monu- 
mento,trayédo las drogas aromaticas 
que auian cparejado;y algunas otras mugeres 
con ellas. 
2 Yhallaróla piedra rebuelta de la puerta 
del fepulchro. 
3 Y entrando no hallaron el cuerpo del 
Señorlefus. 
4 Yaconteció que eftando ellas efpanta- 
das deelto, heaqui dos varones que fe pa- 
raron cabe ellas veftidos de vcftiduras ref- 
plandecientes; 
5 Yauiendo ellas temor, y abaxando el 
roftro à tierra, dixeronles,Porque buftays 
entre los muertos alque bive? 
6 No ecftá aqui,mas ha refufcitado:acor- 
daos! de loque hos habló,* quaudo aŭ ef- 
taua en Galilea, 
7 Diziédo, Que es menefter que el Hijo 
del hombre fea entregado en manos de hó 
bres peccadores, y fer crucificado, y refuf- 
citar al tercero dia. 
3 Entonces ellas fe acordaron de fus pa- 
labras. 
9 Yboluiédo del fepulchro, dieron nue- 
was de todas eftas cofas alos Onze,y à to- 


LVCAS. 


doslos demas. 

10 Y eran Maria Magdalena, y Ioanna, y 
Maria delacobo , y las demas que eftauan 
con ellas,lasque dezian eftas cofas alos A- 
pofoles. 

u Mzcsá ellos les parecian como locura 

las palabras de ellas: y no las creye- 

ron. 

1; *Yleuantandofe Pedro , corrió al fe- 
poro : y como miró dentro, vee folos 
¡engos alls echados, y fuefe marauillado 
entre fi de efte f cafo. 

13 €] +Y heaqui,dos deellos yuan el mif- 
modiaà vn aldea que eftaua de Ierufalem 

fefenta eftadios,llamada Emmaus: 

14 Y yuanhablando entrefi de todas ad- 

llas cofas que auian acaecido. 

1$. Yaconteció,que yendo hablando en- 
tre fi, y preguntandofe el vno al otro, el 
mifmo Iefus II y yua conellos junta- 
mente. 

16  Maslosojos deellos eran detenidos 
quenolo conocieffen. 

17 Y dixoles, Que platicas fon eftas que 

tratays entre vofotros andando , y eftays 
triftes? 

18 Y refpondiédo el vno, que fe llamaua 
Cleophas,dixole,Tu folo ! peregrino eres 
en lerufalem,que no has fabido las cofas q 
eu ella han acontecido eftos dias? 

19 Entonces elles dixo, Que? Y ellos le 
dixeron,DcIefus Nazareno, el qual fue va 
ron Propheta poderofo enobra y en pala- 
bra , ? delante de Dios y de todo el pue- 
blo. 

20 Y como lo entregaron los principes 
delos Sacerdotes, y nueftros principes à 
condenacion de muerte, y lo crucifica- 

ron. 

zt Masnofotres efperauzmos que el era 

elque auia de redemir à Ifrael;y aora.fobre 
todo efto, oy es el tercero dia que cfto ha 

acontecido. 

22 Aunque tambié vnas mugeres "delos 

nueftros nos han efpantado, las quales an- 

tes del dia fueron al fepulchro: 

2; Ynoballando fu cuerpo vinicron,di- 

ziendo que tambié auian vifto vifion de 

Angcles,los quales dizen que el bjue, 

24 Y fueron vnos delos nueftros al fe. 

pulchro,y hallaron fer anfi como las muge 
res auian dicho:mas ael no lo vieron. 

25 Entonces elles dixo, O locos, y tar- 
dos de coracó para creerà todo loque los 

Prophetas han dicho, 

26 No era menefter que el Chrifto pade- 
ciera eftas cofas,y que entrára [anfi ] en fu 


loria? 
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x*lo4.10, 6. 


T G.hccho 
LI. 

* Mar. 16, 

12. 


1 O,cftran- 
gero. porq 
de todas 
partes auiá 
concurri- 
do à feru- 
falem dla 
fic (ta. 

m Aprouz- 
dolo Dios 
y loshom- 
bres. 


n Denuef- 
tra compa- 
nia, 


aForma 
de la facra 
Ccoa. 


b De fu 
parte. 


cEnlace- 
remonia 
dela S. Ce- 
ba. 

III. 
* Marc.16, 
14» 
104. 10,19. 


171 EJE 


27 Ycomengando defde Moyfen , yde 
todos los Prophetas , declarauales efto en 
todas las efcripturas que eran deel, 

28 Yllegaronalaldea à donde yuan; y el 
fingió que yua mas lexos. 

29  Masellos lo detuuieron por fuerga, 
diziendo , Quedate con nofotros, porque 
fehazetarde, y el diaes yabaxo. Y entró 
con ellos. 

30  Yaconteció,que eftando fentado ila 
mefa con ellos,? tomando el pan,bendixo, 
y partió, y dióles. 

31 Entonces fueron abiertos los ojos de- 
ellos;v conocieronlozmas el fe defpareció 
delos ojos deellos. 

32. Y dezianentre fi, No ardia nueftro co 
racon cn nofotros mientras nos hablaua 
en el camino, y quando nos abria las Efcri- 
pturas? 

33 Yleuantandofe en la mifmahora,tor- 
naronfe à lerufalem:y hallaron alos Onze 
ayuntados,y à losqueeran b con ellos, 

34  Quedezian, Refufcitado ha el Señor 
verdaderamente , y ha apparecido à Si- 
mon. 

35 Entonces ellos contauan las cofas 
que auian acontecido enel camino : y co- 
mo auia fido conocido deelloscenel partir 
del pan. 

36 @*Y entretanto que ellos hablauan 
eftas cofas, [cfus fe pufo en medio deellos, 
y les dixo,Paz fea à vofotros. 

37 Entonces ellos efpaatados , y affom- 
brados,penfauan que vian algun cfpiritu. 
38 Maselles dize, Porque eftays turba- 
dos, y fuben penfamientosà vueftros co- 
ragones? 

39 Mirad mis manos y mis pies, que yo 
mifmo foy:Palpad, y ved:que cl efpiritu ni 
ucene carne ni hueflos , como veys que yo 
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tengo. 

40 Yendimiédoefto , moltróles las ma- 

nos y los pies. 

41 Y nolocreyédo aun ellos de gozo, y 
marauillados , dixoles , Teneys aqui algo 

de comer? 

42 Entonces ellosle prefentaron parte 

de vn peceaffado,y vn panal de miel. 

43 Loquileltomó;y comió delante de- 

ellos: 

44 Y dixoles, Eftas fon las palabras q os 

hablé eftando aun con vofotros : Queera 
neceffario que fe cumplieffen todas las co- 

fas que eftan efcriptas enla Ley de Moy- 

fen, y en los Prophetas, y enlos Pfalmos, 

de mi. 

45 Entonces les abrió el fentido, parag 
entendieffen las Efcripturas. 

46 Y dixoles,Anfi efta efcripto, y anfi fue 
menefter que el Chrifto padecieffe,y refuf- 

citaffe d de los muertos al tercero dia: d Dela 
47 Y quefepredicafle enfu nombre Pe- Muertes 
nitencia, y remiísion de peccados en to- 

das las naciones, comengando de lerufa- 

lem. 

48 Y vofotros *foys teltigos deeftas co. *Sereys à 


fas todo el 
o zs . d 
49 *Yheaquiyo emblaré al Prometido teens 


de mi Padre fobre vofotros: mas vofotras para effo 
aflentad en la ciudad de lerufalem, hafta fe os muet 
feays enueftidos delo alto de potencia. tray enfe- 
so q Y facólos fuera hafta Bethania, y al ss 
gando fus manos los bendixo. lo4.15,16, 
şı * Yaconteció que bendiziédolos fe 
fue deellos, y era lleuado arriba al cie- » 
lo. 

s2 Y ellos defpues de auerlo adorado, | 
boluieronfe à lerufalem con gran gozo. i 
53 Y eftauan fiempre enel Templo, a- 
labando y bendiziendoà Dios, Amen. 


Mar, 10% 
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El Santto Euangelio de nueftro Señor Iefu - 


Chrifto fegun S. Ioan, 


a S.dela cre 
aiun del CATP TI 
müdoGea. D Eclara la eternidad y dininidad de la Perfona 
b La Pala- de Chri/to.1.La venida y officio del Baptifla,a 
bra ga Jab. para gue tefficaffz de Chrifto, I. Buclue a la 
A defcription de la Pcrfona de Chrifto. M. Profigne en 
A elofficio deBapt. 1. Bueluen la perfona de Chrifto 
SE declarando en fumma fu officio ara con los bom- 
bra la qual b 1 l P "d 
digo fervi. Presque es fer cl entero cump rmiento de as prome[- 
daera tam. /4s de Dios.y la natural imag? del Padre (Heb 1,1.) 
bien la ver. enel qual la vean y conoxcan los hombres para fer 
dadera Luz bienauenturados. Ab.17,3 M. Buelue a profeguir el 
de &c. epi- propofito del officio del Baptifta declarádo en parti- 
thetos de cular los teflimonsos que dio de Chrifto, Vt, Elfe- 
Chrifto. gundo y tercero teftimonio, VII. El quarto test.por 
Ab. 8, 1. y el qual Bd ope pie) Nahana vienen 


uc" à Christo, 

: FNG, NELAPrincipio yaera 
e PON [7] la Palabra: y la Pala- 
2 2 bra era acerca de 
dPorrcfti- E d Dios, y 5 Dios erala 
go;para&c. Y E Palabra. ls 
€ Qud.fino Vi 4, 2 Efta era enel princi 
teftigo de 0 MEAM C pio acerca de Dios. 
laLuz. E UM 3 * Todas las cofas 


losque na- 
cen en efte 4 


uo nitiene 5 Y laLuzen las tinieblas refplandece. 
5 Dr mas las tinieblas no la comprehendieron. 
aii q] *Fue vn hombre embiado de Dios, 
nicada por el qual fe llamaua Ioan: 

ella. 7 Efte vinodpor teftimonio, para d dief- 
g Eftuuo. fe teftimonio dela Luz, para que todos 


todo es lo creyeffen por el. 


mifno que 8 "El no era la Luz: * fino para que dieffe 
luego dize . 

5 teftimonio de la Luz. 
Mer. 18» 


*Heb. 1.4. 9 MTAgquela Palabra era la Luz verdadera, 
hMat.21.37. "que alumbra a todo hombre, que viene en 
i Hizolos efte mundo. 
hijos&c. 10 EnelmundoSdeftaua, +y el mundo fue 
TNi por có hecho por el, y el mundo nolo conoció. 
eupilcencia , hA lo queera fuyo vino: y los fuyos no 
carnal,mas E 

lo recibieron. 


&c. A ; T "m 
*Mat.nı6, I2 Masátodoslos jlo recibieron, idio- 
Luc.2,7. les poteftad de fer hechos hijos de Dios, à 


1 Hombre. los que creen en fu Nomhre: 
m Eftuuo 13 Los quales no fon engédrados de fan- 
enel mun- res, tni de voluntad de carne , ni de vo- 


Wes untad de varon,mas de Dios. 
Hide E° i4 >Y aquella Palabra fue hechalcarne,y 


n Comoa- "habitó entre nofotros:y vimos DD SN 
quelque e- gloriancomo del Vnigenito del Padre,lle- 
ra el Vnig. no de gracia y de verdad. 


o Predico 
pregono 
diz. 

; " 4 , pEs mzyor 
15;  Gloan dió teftimonio deel : y 9clamó que yo co. 
diziendo, Efte es delque yo dezia, El que mo Jurgo. 
viene tras mi, Pes antes de mi : porque es G.eshecho 
primero que yo: PC Sec. 
16 *Y defu plenitud tomamos "todos, ^^ 19. 
y*gracia por gracia: y 
17 €Porque laLey por Moyfen fue da- 4.4, 
da: mas la gracia y* la verdad por lefus el p S. los que 
Chrifto fue hecha. algo tenc- 
18 *A Dios,nadielo vido jamas: el Vni- mos. arr. 

enito hijo " d eftà enel regaço del Padre, V€*9- 
5 nos lo TERR C aae 
: : . dones que 

19 «JY eftees el teftimonio de loan, quá- renemos de 
do los ludios embiaron de Ierufalem Sa- Dios vno 
cerdotes y Leuitas, que le preguntallen, por vno. 
Tu quien eres? Lo 
20 Yconfeffó,yno negó:confeffó que el t El cnmpli 


no era el Chrifto. Ede s 
ütarol ¿Eres tu Elias? ^, eei 
21 Y pregütaróle,Que pucs?Er s? promeffas. 


Dixo,No foy. Eres tu Propheta?Y refpon- *, 10.4 12. 
dióo,No. j (T: 6,16. 
22 Dixeronle pues,Quien eres?para que vAquien el 
demos refpuefta à los que nos embiaron. Padre (um- 
Que dizes de ti mifmo? de AUR 
5 ama y eco 
23 Dixo,Yo,Boz del que clama enel de- 5. 5.1. 
fierto , *Enderecad el camino *del Señor, Jo. 
J como dixo lfayas Propheta. Ibo 
24 Ylos que auian lido embiados eran * l/a. 40,3. 
de los Pharifeos. Matt.3,. 
25 Y preguntaronle, y dixeronle,Porque L«o54. 
pues baptizas, fi tu no eres elChrifto,ui E- * d 
lias,ni Propheta? d P 
26 Y Joanles refpódió,diziendo, Yoba- mo gc. 
ptizo con agua.mas en medio de vofotros x Matt,} 1n 
ha eftado,quien vofotros no conoceys: — Mar,1,7. 
27 *Eftees elque hade venir ? tras mi, Luc.3,16. 
ael qual es antes de mi : del qual yo no foy Ac. 
digno de defatar la correa del capato. yn 16. 
28  Eftas cofasbacontecieron en Beth-a- J194 
bara dela otra parte del Iordá, donde Ioan d P LAE 
baptizaua. ] HR 
29 ejElfiguiente dia vee Joan à lefus que p G,fueron 
veniaàel, y dize, Heaqui el Cordero de hechas. 
Dios,que quitacel peccado del mundo. 11. 
3o  Eftees delquedixe, Tras mi viene vn < Ot. los 
Varon , elquales antes demi: porque era pred 
primero que yo: Uo ON. 
» 1400 
31 Y yonoloconocia:mas para que fuef Dios, 
fe manif ftado à Ifrael, porelfo d vine yo *mat. 316, 
baptizando con agua. Marc. 1,10. 
32 Y loan dió teftimonio,diziédo,* eQue Luc.22. 
vide al Efpiritu que decendia del cielo co € O,cierta- 
mo paloma, y repofó fobre el, mente. Ha 


3 Y 


v5 
33 Y yonolo conocia:mas elque me em- 
bió àbaptizar con agua,aquel me dixo,So- 
bre aquel que vieres decendir el Efpiritu, 
y que repofa fobre el,efte es elque baptiza 
con Efpiritu Sancto. 
34 Y yo vide,y he dado teftimonio,Que 
efte es el Hijo de Dios. 
MIL gg qEl Giguiente dia otra vez eftaua Ioan, 
i y dos de fus Difcipulos. 
36 Y mirando à efus que andaua por all, 
dixo,Heaqui cl Cordero de Dios. j 
37 Y oyeronlo dos Difcipulos hablar , y 
figuieron à Iefus. 
38 Y boluiendofe Iefus, y viendolos fe- 
guirle,dizeles, 
39 Que bufcays?Y ellos le dixeron,Rab- 
bi, que declarado ? quiere dezir Maeftro, 
donde moras?” 
40 Dizeles, Venid, y ved, Vinieron, y 
vieron donde moraua: y quedaronfe con 
el aquel dia : porque era como la hora de 
las diez. 
41 Era Andres el hermano de Simon Pe- 
b_Arr.v,37 dro vnode los dos que auian oydo 5 de 
loan, y lo auian feguido. 
42 Eftehalló primeroa fu hermano Si- 
mon,y dixole,Auemos hallado al Mefsias, 
€ que declarado es,cl Chrifto. 


3 G. es di- 
cho. 


€ el quelvo $ 
cablo. q.d. 43 Y truxolo à Iefus. Y mirandolo Iefus, 
el Ch. dixo, Tu eres Simon hijo de Jonas; * tu fe- 
*Maf.16.18 ras llamado Cephas , que quiere dezir, 
h Ot. P- dpicdra, 

Je Y era*Philippe de Betfaidala ciudad 
cS.cl otro 44 

de los do; Je Andres,y de Pedro: 

que auian 4$ Philippe halló à Nathanael, y dizele, 


feguido à Auemos halladoà aquel * de quien efcri- 

Ehr. arr.v. uió Moyfen enla Ley, y * los Prophetas: 

is Iefus el hijo de Iofeph,de Nazareth. 
Ge4910 ¿6 Y dixole Nathanael, De Nazareth 


dd puede auer algo de bueno * Dizele Philip- 
J 49:110, ROS NER "EAR : 

Yass. 47 hus vidovenirà iáNathanacl,y di- 
Ter.23,5, XO deel,Heaqui v» verdaderamente Ifrae- 
y 14- lita en el qual no ayfengaño. 

Exe34,25, 48  Dizele Nathanael, Dedonde me co. 
3317,34.  noces?*Refpondelce Iefus, y dixole, Antes 
Dan, 9,24. que Philippe tellamára, quando eftauas 


$ Hypocri- debaxo de la higuera,te vide. 
ar 49 Refpondió Nathanacl,y dixole, Rab 
bi, tu eres el Hijo de Dios : tu eresel Rey 
de Ifrael. 
so Refpondió Icfus,y dixole, Porque te 
f D dixe, Videte debaxo de la higuera, $crecs: 
la pd ds colas mayores que eftas veras. 
lacob. Gc, S! Y dizele, Decierto decierto os digo, 
28,12. cfe- Deaqui àdceláte vereys h el cielo abierto: y 
cto del E- Angeles de Diosque fuben y decienden 
gang- {obre cl Hijo del hombre. 
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CA PIF IL 

E! primer milagro del Señor en las bodas de Ca- 

na de Galilea , conque comienga à declararfu 

virtudarc. 2, Viene la primera Pafcua alerufa- 

lem,y repurga el Templo, 3. A losque le miden fe- 

ñal de fu autboridad remitte à fa Refurrecton, mas 


por parabola, 


Al tercero dia hizieroufe vnas bo- 

| das en Cana de Galilea: y eftaua alli 
la madre de efus. 

2 Yfuetambié llamado Iefus y fus Dif- 

cipulos à las bodas. 

3 Yfiltando el vino, la madre de Iefus 

le dixo, Vino no tienen. 

4 Y dizelelefus, Que tégo yo contigo 

muger?aun no ha venido mi hora. 

5 Su madre dize à losque feruian,Hazed 

todo loque os dixere. 

6 Y eftauan alli feys tinajuelas de agua 

de piedra, conforme å la purificacion de- 

los ludios,q cabia en cada vna dos o tres 

cantaros. 

7 Dizeles Icfus , héchid eftas tinajuelas 

de agua. Y hinchieronlas hafta arriba. 

8 Y dizeles, Sacad aorz, y prefentad i àl i G.3l Ar- 

Maeftrefala.Y prefentaronle. chitriclino, 

9 Ycomoel Maeflrefala guftó el agua Te 

hecha vino, G no fabia dedonde era : mas Es ud 

losq feruian,lo fabian, q auian facado ela- nar toda la 

gua,el Maftrefala llama al e(pofo, fielta oel ` 

10 Y dizele, Todo hombre pone prime- Vanquete. 

ro el buen vino: y quando ya cflan hartos, 

entonces loque cs peor:mas tuhas guarda 

do el buen vino hafta aora.. 

n Efe principio de feñales hizo elSeñor 

en Cana de Galilea, y manifeftó fu gloria: 

y fus Difcipulos creyeron enel. 

12 €] Delpues deefto decindió à Caper- — 11. 

naum,el, y fu madre, y t hermanos, y Dif- t Pariétes, 

cipulos: y cfuuieron alli no muchos dias: 

1} Yeftauacercala Paícua de los Iudios; 

y fubió lefus à Ierufalem. 

14. Y halló encl Templolosque vendian 

bueyes, y ouejas, y palomas, y los cambia- 

doresfentados. 

15 Y hecho vn agote de cuerdas,echólos 

à todos del Téplo:v las ouejas, y los bue- 

yes:y derramó los dineros de los cambia- 

dores, y traftornó las mefas. 

16 Yàlosque vendian las palomas dixo, ! Ot. de 

Quitad de aqui efto : y no hagays la Cafa Mercado: 

de ini Padre cala ! de mercado. : Mos 

17 Entonces fe acordaron fus Difcipu- If. 68.10, 


7 : IIL 
x 
los , que eft efcripto, * El zelo de tu Cafa m Dese 
me comio. tienes at- 


18. € YlosTudiosrefpondieron, y dixe- toridad pa- 
ronle,Que feñal nos mueltrasmde q hazes ra hazez cf- 
efto? to. 

19 Rel 
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* Matt, 3$, 19 Refpondió 1zsvs,y dixoles, *3 De- 
61.5 27,40 fatad efte templo, y entres dias yo lo leuá- 
Mar.14..58 tarc, 
J19?9- so Dixeromluegolos1ludios, En quaré- 
aDeshiazed rd y feys años fué efte templo edificado, y 


Ot. deru- iac] r? 
x y tu entres dias lo leuantarás? 
b Aoma4. 21 5 Mas el hablaua del templo de fu cu- 


erpo. 
Da e Portanto quando refufcito € de los 
crte. muertos , fus Dilcipulos fe acordaron que 
[les] auia dicho efto, y creyeron al. Ef- 
criptura , y àla palabra que ix svs awa di- 
cho. 
da Y eflando en Jerufalem en la Pafcua, 
Tes en el dia dela Fieftaemuchosd creyeron en 
ron el Evá- y y 
zelio de la fu nombre,viendo fus feñales que hazia. 
faludporel24 Masel mifmo 1e s v snofeconfiaua 
empero hu à fi mifmo deellos, porque el conocia à to- 
manaméte. dos: 
25 Ynotenianecefsidad que alguien le 
diefe teftimonio del hombre : porque el 
fibialoqueauia en el hombre . 


CAPIT. III. 

Uputa el Senor con Nicodemo del myfterio dela 
poems 2. Elqual declara fer por la fe 
enel. 3. Confirma el Baptifta fus teftimonios de 
Chriflo y exhorta à que lo reciban ére. 


Auia vn hombre de los Pharife- 
eS. o deal- os que fe llamaua Nicodemo: prin- 


guna E cipe * de los Iudios. 
Eh. A Efte vino àE s v s denoche, y dixo- 
cipal. P le, Rabbi, fabemos que has venido deDi- 


f Paraen. OS“ por maeftro : porque nadie puede ha- 
feñarnos. zereítasfeüales que tu hazes , fi no fuere 
Dios con el. 
OP Relpondio 1£svs, y dixole, TO 
engédrado decierto te digo , T el que no? naciere 
h O,de nue h otra vez , no puede ver el Reyno de Di- 
uo.Ot.de os. 
t 4 DizeleNicodemo,Como puede el hő- 
u^ bot bre nacer fiendo viejo? puede entrar otra 
Y El punto YEZ £n el vientre de (u madre, y nacer? 
defde don- $ Refpondió 1 E s v s, Decierto decier- 
decomé4, to te digo,que el que no renaciere de agua 
ni dóde pa- y de Efpiritu,no puede entrar en el Reyno 
ra.cofa que de Dios. 


Pici 6  Loqueesnacido de carne, carne es : y 
(4 fe pue loque es nacido de Efpirıru,Efpiritues. 
de faber, 7 Notemarauilles de q te dixe, Neccífa- 


riohos es nacer otra vez. 

8 Elviento de donde quiere fopla : y o- 
dn. Yes i fu fonido,mas ni fabes f de donde vic 
al ila huma "601 donde vaya : anfi es ! todo aquel es 
na razon, Dàcido de Efpiritu. 

myfteio 9 — Refpondió Nicodemo,y dixole, Co- 
occultifsi- mo puede efto hazerfe? 

mo. 10 Refpondió 1zsvs y dixole, Tu eres el 


lLa renacé- 


$€EGVN S. 
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Maeftro de lírael, y no fabes efto? po 2t 
i 1 di m quelod officio de 
1 Decierto deciertote digo, q e P 


fabemos hablamos; y delodjauemos vif- 777 

: d . enl: fel. 
to,teftificamos : y norecibis nueftro tefti- por |ui 
monio. fe larzaua 
12 Sieshedicho cofas ^ terrenas, y no entiguaimés 
cieeys,como creercys;fi os dixere? las ce- t:Veyn:e.y 
leftisles ? la prophe- 
13 Y Pnadiefubió i! cielo, fino el ġ decé. € enfefa 
dió del cielo es&/aber el Hijo del hombre fon. srrv. 
efta en el cielo . zver cl rey 
14 4] Y como Moyfen leuantó la ferpié- no &c. 
te en el defierto , anftes necellario Gel Hi- nBavas.vul 
jo del hombre fea leuantado; ps aa 
15 Paraġ todo aquel d en el creyere, no ia dol) 
fe pierda,mas aya vidaeterna. — enelPueba 
16. * Porque? de tal manera amó Diosal ¡y 4, refiere 
mundo, Gaya dado à fu Hijo Vnigenito: las concio- 
paragtodo aquel q en el cree,no fe pierda, aeol 
mas aya vida eterna. — | TO att. 5. &c. 
1; *Poráno embió Dios à fu Hijo àl mac Et 
do , paraj* condeneàl mundo : mas para ufa. y dela 
el mundo fea faluo porel. sénalcehtid 
18 Elgenelcree, no es con denado , mas del hóbre. 
elque no cree, ya es condenado:porqueno p Aludel 
creyó 5 enel nombre del Vnigenito Hijo S Deu, 
de Dios. k "n Eu T 
19 Yeftaestla códenació,es 4/aber* por- y^ y s 
que la luz vino al mundo, y los bombresa- 4,17 M 
maron mas las tinieblas Gla luz : porque q Tanto. 
fus obras eran malas. * Ab. 9,39: 
20 Porátodo aquel q haze lo malo,abor 22,47. 
receála luz: y no vieneá la luz , porq fus rG. juzgue 
obras no fean redarguydas. yendo fi. 
21 Mas el Q' obraverdad, vieneàlaluz al 
paraq fus obras fean manifieltas d fonhe- , G, kon 
chas * en Dios. .. eljuyzio.q. 
22 q Palladoefto vino IESVS y fus Dif- d. la caufa 
cipulosà vnatieira de Iudea: y efraua alli porá fe có- 


con ellos, + y baptizaua. me 
23 Ybaptizauatambié loan en Enon jú- qbus e 


to à Salim , porque aura alli muchas aguas: piamere fm 
y venian, y eran baptizados. bypoc. 

24  Porá aunIoan no auia fido puelto x Por vir- 
en la carcel. tud de Di- 
25 Y vuoqueftion entre los Difcipu- 9%” fe y 


. y ECSCHOE 
los de Ioan y los ludios acerca? de la Pu. Po 
rificacion. * Aba. 4t. 


26 Y vinieronàloan,y dixeronle,Rab- y ¿el Baptil 
bi, el que eftaua contigo de laotra parte mo de lo. 
del lordan, * delqual tu difte teftimonio, * Arró 117, 
heaqui baptiza, y todos vienen àcl. ^ 

2; Refpondió loan, y dixo, No puede AN 
z cl hombrerecebiralgo,Í no le fuere da- abrio di- 
do del cielo. . uino. 

18 Vofotros mifmos 2 me foys teftigos 2G me days 
que dixe, + Yo no foy el Chrifto : mas foy teftimonio 


embiado delante deel. KÅ, 20. 
29 Il 
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29  Elqueticne lae(poía, es el efpofo: 
a Sirue en más elamigo del efpofo que? eftá en pie 
las bodas, y le oye,gozafe grandemente? de la boz 


y le obede- delefpofo.An(i pues efte mi gozo es cum- 


ce. H. lido 
Delabue P9 : p 
ke DES e 30 A elconuiene crecer : à mi € fer dif- 


la profperi- minuydo : 
daddel&e. 31 El que de arriba viene , fobre to- 
cDefcrecer dos es : el quees de la tierra, terreno es, 
d Arrev2. y d cofas terrenas habla: el que viene del 
cielo,fobre todos es. 
3; Yledvido y oyó,efto teftifica: y na- 
die recibe fu teftimonio. 
eTefificó, 33 Elque recibe fu teftimonio efte € fig- 
confirmó. nó * que Dios es f Verdadero. 
* Rom.54. 34 Porque elque Dios embió ,las pala- 
TFiel enfus bras de Dios habla: porque no le da Dios 
promeflás. e| E fbiritu f por medida. 
f Taflado . 35 ElPadreamaal Hijo,* y todas las co 


dafi 7% 
SERI Y fas dió en fu mano. 
Col.1,19. y 36 * El que cree en el Hijo, tiene vida 


2,9. eterna : mas el que al Hijo es incredulo, 
* Mat.1527 no verá la vida:mas la yra de Dios eftá fo- 
*Hab.2,4. bre el. 

+ 104.510 


C AP I T. 111! 


o el Señor à vna muger Samaritana dela 
venida del Nueno Testamento, es a faber, del le- 
Zitimo culto de Dios „y de la abrogacion del Viejo 

detoda idolatria: y finalmente declarafele, fer 
elel verdadero Mefias, 2. Ella creyendo, lo deni 
cia à lus de [w ciudad y creen tambien ellos. 3. Bue 
elto à Galilea fana à vn bsjo de vn principal. G*. 


E manera que como 1E $ v s en- 
D tédió que los Pharifeos auian oy- 
do quere s v s hazia Difcipulos, 
kara X y baptizaua mas que loan, 
2 (Aunque 1Esvs no baptizaua,(i no fus 
Difcipulos;) . 
Boluiofe 3 Dexóaludea y $ fucfeotravez à Ga- 
&c. lilea. 
hPor tierra 4 Y era menefter que paffaffe* por 8a- 
deSam. — maria. 
Vino pues à vna ciudad de Samaria q 
«6539199. fe llama Sichar,júto àla heredad x que Ia- 
aod cob dió àlofeph fu hijo. 
lof^24,31« g Y eftauaallila Fuente de Iacob. Anfi 
Jn querEs vs, canfado del camino, ! anfi fe 
do. fentó cabe la Fuente. Era como la hora de 
las feys. T 
+ Samaritas 7 Vino vna muger tde Samaria à facara- 
na.q-d.de gud:y1b$V$ le dize, Da me de beuer. d 
Ía tierra de 8 (Porque fus Difcipulos eran ydos àla 
Sam. ciudad à comprar de comer.) 
9  Ylamuger Samaritana le dize , Co- 
mo tu fiendoludio me demandasà mi de 
beuer,que foy muger Samaritana? Porque 
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los Iudios* no fe tratan conlos Samarita- 
nos. 
Io Refpondió 1zsvs, y dixole, Si cono- iz merced 
cieffes! el don de Dios, y quié es eld te di- queDioste 
ze, Da me de beuer, tu pedirias decl, y cl ofrece. 
te daria agua biua. 
u  Lamugerle dize,Señor,no tienes có- 
que facarla, y el pozo es hondo: dedonde 
pues tienes el agua biua? 
12 Eres tu mayor 4 nueftro padre Iacob, 
¿nos dió efte pozo:delqual el beuió, y fus 
hijos, y fus ganados ? 
13 Refpondió1Es vs, y dixole, Qual- 
quiera que beuiere de eftaagua , bolucrá à 
tenerfed. 
14 Maseld beuiere del agua q yo le da- 
ré,para fiempre no tendrá fed: mas el agua 
que yo le daré M fera enel fuente de agua AS G. ferá 
que? falte para vida eterna. Hd a: 
: e Co 
15 La mugerle dize, Señor, dameeftaa- n S, à hor. 
gua paraque yo no tengafed,ni venga acid bollones. 
facarla. o Hórraró 
16 "1xsvsle dize, Vé,llamaà tu marido: y 3 Dios. die- 


ven acà. róle culto. 
1; Refpondió la muger y dixole, No té- P pe 


go marido.Dizele 1Esvs, Bien has dicho, de Samaria 
Quenotengomarido. — . donde Tos 
18 Porque cinco maridos has tenido : y Patriarchas 
el que aora tienes no estu marido:efto has tumeró lu- 
dicho con verdad. gar del cul- 
19 Dizelela muger,Señor,pareceme que o» 
tu eres Propheta. infticayS la 
20 Nuezftros padres ° adoraron P en ef- idolatria. re 
te monte : y 3 vofotros dezis , x Que en Rez 28. 
Ierufalem es el lugar donde es menefter a- qS. lo:Tu- 
do:zar. don 
21 Dizele1Esvs,Muger,creeme, que la DE TET 
hora viene,quando ni en efte monte, ni en a Bra, 
Ierufalem,adorareys al Padre. * LogDios 
22 *Vofotros adorays" log nofabeys, no os himá 
nofotros adoramos loque fabemos : porq dado por 
la Salud de los Tudios* viene. fu palabra. 
23 Maslahora viene, y aoraes, quando * G.esif2,3 
los verdaderos adoradores adoraran àl Pa ion fey fa 
e - ypocryfia 
dre * en Efpiritu y en verdad: por tam- pi cubierta 
bien el Padre tales adoradores bufca que declla, qua 
lo adoren. Jes eran las 
14 * Dioses Efpiritu:y losquelo adorá, fembrasdel 
en Efpiritu y en verdad es menefter que a- Vigo Teft. 


doren qno eran cl 
: m . ~ verdad 
i; Dizelela muger , Yo fé q el Mefsias hà E A 


de venir,elqualfe dize el Chrifto: quando culto cóue 
el viniere,nos declarará todas las cofas. — niente con 
26 Dizelersv5, Yo foy, que hablo có- la naturale 
tigo. f de Dios. 
27 «p Y enefto vinieron fus Difcipulos: ^ Sr 
y marauillaronfe de à liablaua con aquella ds 
muger: mas ninguno le dixo, Que pre- 

guntas, 
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guntas , O que hablas con ella? 

28 Entonces la muger dexó fu cantaro, 
a S. dela y fucá la ciudad, y dixo à ? aquellos hom- 
ciudad, — bres, 

29  Venid, ved vn hombre que me hà di- 

cho todo loque he hecho:fi es porventura 

el Chrifto? 

30 Entoncesfilieron dela ciudad, y vi- 

nieroi à el. 

31 Entretantolos Difcipulos le rogauá, 

diziendo,Rabbi,come. 

32 Yellesdixo, Yc tengo vna comida q 

comer,que vofotros no fabeys. 

33 Entóceslos Difcipulos dezian el vno 

àl otro,Sileha traydo alguien de comer? 

34 Dizeles tEsvs , Mi comida es,que yo 

haga la voluntad del que me embió, y que 

acabe fu obra. 

35 No dezis vofotros que aun ay quatro 
bG.ylafic- mefes b halta la fiega? * Heaqui yo os digo: 
gavience  alcad vueftros ojos , y mirad las regiones 

ST o ftan blancas para la fiega. 
Lucio, C Porque ya eftan blancas para la fieg 
c Yaelmg 36 Y elque fiega, recibe falario, y allega 
do eft3 en fruto para vida eterna: paraq el q (iembra 
fazon de re tambien goze, y el que fiega. 
cebir el E- 37 Porque en efto es del dicho verdade- 
p R aa vuo es el que fiembra, y otro es cl 
e td y ` 
la palabra 38 Yoosheembiado à fegar loque vofo- 
ver. tros no labraftes : otros labraron, y vofo- 
tros aueys entrado en fus labores. 
39 Y muchos delos Samaritanos de a- 
quella ciudad creyeron enel por la pala- 
bra dela muger que daua teftimonio dia; 
do, Que me de todo loquehehecho. 
40  Musviniendo los Samaritanosi el, 
rogaronle q quedaffe alli:y quedó alli dos 
dias. 
41 Ycreyeron muchos mas por* la pala. 
bra deel. 
42  Ydezianilamuger,Que ya no cree- 
mos por tu dicho, pord nofotros mifmos 
auemos oydo : y fabemos,que verdadera- 
mente efte es el Saluador del mundo , el 
Chrifto. 
43 € Y dos dias defpues falió de alli, y 
fuefe à Galilea. 
* Mat.13,58 44 Porque el mifmo 1zsvs * dió tefi- 
Marc.6, 4. monio,Que el Propheta en fü tierra no tie 
Luc. 4,2, nehonrra. 
45 Y como vino Galilea, los Galileos 
lo recibieron, viftas todas las cofas auia 
hecho en Ierufalem en el dia de la Fiefta: 
porque tambien ellos auian venido àl dia 
fỌ, vn vit dela Fiefta. ; 
rey.algun 46 _ Vino pucs1ı € s v s otra vez * à Cana 
official de de Galilea, donde auia hecho el vino del 
Herodes, agua: y auia en Capernaum f vno del Rey 
cuyo hijo eftaua cufermo. 


e Lapredi- 
«acion, 


II. 
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47 Efe, comooyó que resys venia de 
Iudea en Galilea, fuéà el ; y rogauale que 
5 decendieffe, y fanaffe fu hijo : porque fe 
comencauaà morir. 
48 Entonces 1 e s v s le dixo,Sino vier- 
des feñales y milagros,no creereys. 
49 Eldel Rey le dixo, Señor, deciende 
antes que mi hijo muera. 
so  Dizele izsvs,Vétuhijo biue.Creyó 
el hombre ala palabra que 15 sv s le dixo, y 
fuefe. y 
51 YB viniendo yael,los fieruos lo falie- hG. decine 
roni recebir , y le dieron nueuas dizien- diendo, He 
do, Tu hijo biue. 
52 Entonces elles preguntóà que hora 
començó à eftar mejor: y dixeronle, Ayer 
à las fietelo dexó la fiebre. 
53 El padre entonces entendió,que alla 
hora era quádo 1£s vs le dixo, Tu hijo bł- 
ue. y creyó el y toda fu cafa. 
54 Eftafegunda feñal boluió rEsvs à ha. 
zer quando vino de ludea 4 Galilea. 
CHAFPR IT T: V. 

Leflanque de Betb-efda . o Probatica pina 
EC Len) y el milagro que enel fe baxia .1, 
à elel Señor [ana vn enfermo(de muchos que eftrau& 
allijen dia de Sabbado. 3. Siendocalamniado de 
los ludios por ello. porque fe haxia igual ål Padre 
lamandofe bo de Dios, declara la vnsdad de effens 
cia que tiene con el Padre , dedóde viene qué fus a- 
bras fean tambien del Pa dre,y elPadre ninguna co- 
fa haga (inel. 4. Declara fu authoridad y teja 
montos que tiene de lo dicho, y de que es el verdade 
ro Mefitas ; y accufa la incredulidad de los que 
nolereciben . o. Los testimonios fon, 1. el dela 
box del Padre, 2. el del Baptifta, 3. el de fus mif- 
mas obras. 4. el delas Efcripturas zc. 


Efpues dceftas cofas , x era vn dia "Lew. 24,7, 
I) defiefta de los Iudios, y fubió Ie- Dewt.16, 1 

fusà Ieru(alem. ; 
2 Yeftienlerulalem!á la Puerta del Ga- in de 

as puertas 
nado vn eftanque que en Hebrayco es lla- Jeja Ciu. 
mado [Beth efda,el qual tiene cinco por- dad, Nch.j, 
tales. 12. 
3 Eneftoseftaua echada grande multi- T Csfa del 
tud deenfermos,ciegos,coxos,fecos : que E 
eftauan efperádo el mouimiento del agua. ade i» 
4 Pordel Angel [del Señor] decendia à nM 
cierto tiépo al eftaq:y ! reboluia cl agua: y jcaguas. 
elá primero decendia en el eftanq defpues 1 Leustzua- 
del mouimiéto delagua , era fano de qual- !3 en ondas 
quier enfermedad que tuuieffe. — G.turbaw e 
5 q Y eftauaalli vn hóbre, q avis treyn- 
ta y ocho años ™ que eftaua enfermo. HO pt 
6 Como [efus vidoàcfteechado, yen- dad, 
tendió que yaauia ” mucho tiempo, dize- n s. quect 
le,Quieres ter fano? taua enfe 
7 Yelenfermole refpódió,Scüor,no té- mo. 
$0 hóbre, à quádo el agua fuere rcbuclta, 
me 
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me meta enel eltanque:porque entretanto 
q yo vengo,otro antes demi ha decédido. 
8 Dizele Iefus,Leuantate, toma tu lecho, 
y anda. 
9 Yluepoaquel hombre fue fano, y to- 
mo fu.lecho, y yuafe: y era Sabbadoa- 
quel dia. 
10 Entonces los Iudios dezian à aquel 
que auia (ido fanado,Sabbadoes, *no te 
es licito lleuar tullecho. 
n Refpondióles,Elque me fanó, el mifeio 
medixo, Toma tulecho, y anda: 
1 Y preguntaronle entonces , Quien es 
el que te dixo, Toma tu lecho, y anda? 
1; Y elque auia fido fanado , no fabia 
quien fueffe : porque Iefus fe auia aparta- 
2 O, dela do a de la compaña que eftaua en aquel 
gente. f. de lugar. 
penso. 14  Defpues hallolo Iefus enel Tem- 
plo, y dixole, Heaqui, eres ya fano: no 
peques mas, porque note auenga alguna 
cofa peor. 
1j; Elfe fueentonces, y dió auifo ¿los Tu- 
dios,que Iefus era el que lo auia fauado. 
16 €] Y por elta cauía los Iudios perfe- 
guiana Iefus, y procurauan matarle, por- 
quehazia eftas cofas en Sabbado. 
17 Ylefuslesrefpondio, Mi Padre hafta- 
* Ab aora obra,y yo obro. 
A^719. 18 «Entonces por tanto mas procura- 
uan los Iudios matarlo, porq no folo que- 
brantaua el Sabbado , mas aun tambien à 
b O, dezia fu Padrebllamaua Dios, chaziendofe igual 
(fer)Dios. à Dios. 
ado 19 Refpondió pues Iefus, y dixoles, De- 
quanto q fu Z : : d 
diuinidag Cierto decierto os digo , 4 Que no puede el 
fe haze i. Hijo hazer algo de fi mifmo, fino viere ha- 
gual 31 Pa- zeràl Padre : porque todo loque el haze, 
drcllaman- efto tambien haze el Hijo juntamente. 
Fou 20 Porgel Padre amaal Hijo,y le muef- 
d ARE tra todas las cofas que cl haze: y mayores 
les la vni- Obras que chas le moftrará : que vofotros 
dad de fu ef os marauilleys. 
fencia con 21 Por como el Padre leuanta los muer 
elPadre. — tos  anfi tambien el Hijo à los que quiere 
da vida. 
22 PorqueclPadreánadie juzga,mas to 
do el juyzio dió al Hijo: 
23 Paraque todos horren àl Hijo como 
honrran àlPadre:el que no honrra al Hijo, 
no honrraál Padre quelo embió. 
24  Decierto decierto os digo, que elque 
oye mi palabra, y cree al que me embio,tie 
eOr. acon ne vida eterna: y no vendratà juyzio , mas 
denación. Saffó de muerteà vida. 
25 Decierto decierto os digo,que vendrá 
fhora, y aora es, quádo los muertos oyrán 


la boz del Hijo de Dios: y los que oyeren, 


*Ter.17,1. 


TIL 
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biuirán. h De juz- 
26 Porque como el Padre tiene vida en gar 
fimifmo,anú dió tábien àl Hijo que tuuief- h El Chrif 
fe vida en fimifmo. e os 
RR 3 ias porque 
27 Ytambiéle dió poder Šde hazer juy- efte es fuof 
zio en quanto eshel Hijo del hombre. fido. G.! 
28 Noosmarauilleys deefto:porque vč- porque es 
drá horá,quádo todos los que eftan en los <c- 
fepulchros,oyrán fu boz. con 
29  *Ylosquehizieron bienes, faldràn à S 
refurrecion de vida: mas los quehizieron + Apr.y.1g. 
males,á refurrecionide juyzio. 1 Todo fo- 
30 No puedo yo de mi mifmo hazer algo. que hago, 
Tcomo oygo,juzgo, y'mijuyzio es jufto, Por el mife 
porque” no bufco mi voluntad,mas la vo- 71 ES B 
luntad del que me embio,del Padre. Pul 
31 €«[*Si yo" doy teftimonio de mimifmo, ze,no pue- 
mi teftimonio no es verdadero. de fer fino 
32  *Otroesel que da teftimonio de mi; muy bié he 
y fé que el teftimonio que dá de mi,es ver- cho, y exé- 


dico. p de to- 
33 * Vofotros embiaftes àIoan, y el dió Sia, eun. 
teftimonio à la verdad. m En ello 


34 Mas yo no tomo el teftimonio de no figo mi 
hombre: mas digo efto, para que vofotros particular 
feays faluos. arbitrio y 
35 Eleracandil que ardia, y alumbraua: PETS 
mas vofotros quefifles? engreyrosPporvn ffos m. 
pocoà fu luz. phetas, fal- 
36 Masyortégo mayor teftimonio queel fos minif- 
de Ioan:porque las obras que el Padre me tros &c, 
dió'que cumplieffe, es 4/aber,las mifimaso- , NII 
bras'que yo hago , danteftimonio demi, pou 
que cl Padre me aya embiado. a es. 
37 *Yelquemeembió, el Padre, el dió pj, y, 
teftimonio de mi. * Ninuncáaueysoydo y, 
fu boz," niaueys vilto fu parecer. * Mat 3,17. 
38 Yniteneys fu palabra permaneciente 21. 
en vofotros:porque al que cl embió,á efle * Arr,1,27, 
vofotros nocreeys. 9 Exultar. 
39 Efcudriñad las e(cripturas: porque à triumphar. 
vofotros os parece que ellas teneys la vida P pe 
eterna, y ellas fon las que dán teftimonio *” xim 
eum Roe q Que hi- 
40 Ynoquereys veniràmi para quea- ziele en 
y3ys vida. perfecion. 
41 Gloria delos hombres no recibo. — * Matt. 5, 
42 Masyo os conozco, queno teneys 17 ) 175. 
amor de Dios en vofotros. * Dent. 4,2 
43 YohevenidoennombredemiPadie, — 4. 
y no me recebis : fi otro viniere en fu pro- di Sy 
prio nombre,à aquel recebireys. 2 Ter 
44 Como podeysvofotros creer,*pues to Hos. 
mays la gloria los vnos delos otros?*v ro * Ab.12,43, 
bufcays la gleria que de folo Dios 'vienc. t G.es. 
45 No penfeys que yo ostengo deac- $ Hosgra- 
cufar delante del Padre: ay quien esac- 9%2Y5Y008 
cufa,“Moyfen, en quié vofotros efperays. 2949 
46 Por, 
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46 Pordfivofotros creyeffedesà Moy- 
* Gen.31- fen,creeriades à mi: porque * demi efcri- 


Jini9. — uióel. 
J491% 475 Yfià fus letras no creeys,como crec- 
Deut.18,15, 


reys à mis palabras? 

CARPIT. VI 
Arta el Señor enel defierto à la multitud que le 
X M firuiz, de cinco panes y dos peces, 2. Viene à fus 
Difcipwlos andando fobre lamar. 3. Las companas 
le figen por el pan de que los barto el dia antes , à 
occafion del qual pan le exhorta a que crean en el, 
ques el verdadero pan quebarta à vida eterna 
mejor que el Mania de los Padres (rc, 4. E canda 
Uzandofe ellos desfto,el Señor refponde queno es ma 
rawlla queje efcádalixen , porque fino fueren tra Ly- 
dos y enfesiados del Padre, conforme à las Eftriptu- 
rasno hallaran en fù dobtrina otra cofa que efean- 
dalos:toda via, que el es verdadero pá,y mejor que 
el Manna que [us Padres comieron ei: el defierto 3 
que efte pan es fa cuerpo el qual feria entregado à la 
muerte por la vida del HR 5. Efrádalizidofe ellos 
mas, por no entender la femejanga del comer y del 
bener, el les repite y afirma lo mifmo y por las mif- 
mas palabras ez. 6. EfcandaliZandofe anfi mifmo 
Jus Difapulos, el les declara que el comer y beuer di- 
cho,no fe auia de entéder carnalmente, fino de la fe 
enel, la qual por no tener todos , no todos auian de 

permanecer con el. como ludas, ere, 


P Affadas eftas cofas , fuefe lefus de la 
a S.la cofta 


otra parte de la mar de Galilea, que es 
ade Tiberia. 
2 Y feguialo grande multitud. porá vian 
fus fefiales que hazia en los enfermos. 
m 3 Subió pues Iefus à vn monte,ybeftuuo 
reme d alli con fus Difcipulos. 
Deut.16,1, 4 Y eftaua cercala Pafcua , + el dia dela 
Fiefta delos Iudios. 
*Matt. 14,5 FY como alcó Iefus los ojos, y vido 
16. que auia venido à el grande multitud,dize 
Marc. 6,38. à Philippe: PER compraremos pan 
Luc 9,13. para que coman eftos? 
6 Maseftodeziatentandolo, porque eł 
fabia loque auia de hazer. 
7 Refpondióle Philippe , Dozientos 
dineros de på no les baftarán para que ca- 
da vno deellos rome vn poco. 
8 Dizele vno de fus Difcipulos, Andres 
hermano de Simon Pedro, 
9 Vn mochacho eftá aqui que tiene cin- 
co panes de ceuada y dos peces : mas que 
es efto entre tantos? 
cG.losha. 10. Entonces Iefus dixo, Hazed recoftar 
bres, cla gente: y auia mucha yerua en aquel lu- 
gar. y recoftaronfe como numero de cinco 
mil varones. 
1 Y tomó lefus aquellos panes, y auiendo 
hecho gracias , repartió alos Difcipulos y 
los Difcipulos àlos q eftauan recoftados: 
anfi mifmo de los peces quanto querian. 


de Tib. 


b G. fento- 


SEGVN S 


IOAN. 186 


1 Y como fueron hartos, dixo à fus Dif- 

cipulos, Cogedlos pedaços que han que- 

dado, porque noft pierda nada. 

1; Cogcronpues, y hinchieron dozé ef- 

portones de pedacos delos cinco panes 

de cedeua,4 fobraroná los ĝ auiá comido. 

14 Aquellos hombres entonces, como 

vieron dla feñal que Iefus auia hecho , de- 

zian, Que efte verdaderamente es el Pro- 

pheta, que auia de veuirà! mundo. 

15- €] Y entendiendo Iefus que auian de 

venir paraarrebatarlo, y hazerlo Rey,bol- 

uió à huyr(e al monte el folo. 

16 *Ycomofehizo tarde, decendieron 

fus Difcipulos àla mar. 

i7 Yentrandoen vn navio, veniandela y, 5 47. 
. - f es 

otra parte dela mar hazia Capernaú . Y'e- fG eran ya 

ra ya efcuro, y lefus no auia venido à ellos. tinieblas. 

18 Y la marfe començó à leuantar có vn 

gran viento. 

I9 Y comoouieró nauegado como veyn- 

teycinco o treynta eftadios , veen à Iefus 

que andaua fobre la mar , y feacercaua àl 

nauio:y ouieron miedo. 

20 Mas elles dixo, Yo foy, no ayays 

miedo. 

z1 Yellos £lo recibieron de buena gana g G.lo qui- 

en el nauio:y luego el nauio llegó à la tier- fieronrece 

ra donde yuan. bir en Kc. 

22 jEldia figuiente la compaña que ef- H, 

taua de la otra parte de la mar, como vido i" 

que noauia alli otra nauezilla fino vaa, en 

la qual fe anian entrado fus Difcipulos, y 4 

Jefus no auia entrado con fus Difcipulos 

en el nauio , mas que fus Difcipulos folos 

fe auian ydo, 

23 Y que otras nauezillas auian arribado 

de Tiberia,junto àl lugar donde auian co- 

mido el pan , defpues de auer el Señor he- 

cho gracias; 

24 Como vido pues la compaña que Ie- 

fus no eftaua alli,ni fus Difcipulos,entraró 

ellos tambien enlas nauezillas,y vinieron 

à Capernaum bufcando à Iefus. h G.nopor 

i$ Y hallandolo de la otra parte de la que aueys 


mar, dixeronle, Rabbi, quando llegafte vifto las fe- 
4c nales : mas 


. * e o x 
26 Refpondioles Iefus,y dixo, Decierto mies cipi 


decierto os digo , que me bufcays, ^no &c. 
porlas feñales que aueys vifto, mas porel *Arr.1,32. 
pan que comiftes,y os hartaftes. Mat.317. 
27  Obrad no para la comida que perece, J 17:7 
mas para la comida queà vida eterna per- d Ond 
manece, la qual el Hijo del hombre os da- o 
rá:*porqueà eftelfeñaló el Padre , es à faber y, d 
Dios. T Hagamos 
i8 Y dixeronle, Que haremos para que loque Dios 
Tobremos las obras de Dios? quiere. 

19 Ref. 


d El mila. 
gro. 


eDeu.:8,t5. 
11 


* Mattig 
25. 
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*1.l04.3,23. 29 Refpondió 1esvs, y dixoles,* Efta es 
la obra deDios,c à faber, Que creays en el 
que el embió. 

30 Dixeronle entonces, Que feñal pues 
hazes tu, paraque veamos, y te creamos? 
Que obras? 

31 Nueflros padres comieron el Manna 

* Exo16,14 en el defierto:como eftá efcripto,*Pan del 

Num. 1,7. cielo les dió à comer. 

P/a.77,24- 32 Yresvslesdixo,De cierto de cier- 

Sab. 16,20. to os digo que no os dió Moyfen pan del 
citlo:mas mi Padre os dá el verdadero pan 
del cielo. 

33 Porqueel pan del cielo es aquel, que 
decendió del cielo, y da vida àl mundo. 

34 Y dixeronle,Señor,da nos fiempre ef- 
tepan. 

35 Yinsveles dixo, Yo foy el pan de 
vida :elqueámiviene , nunca aurá ham- 

*Ecc, 24.19 bre: * Y el que en mi cree , no aurá fed ja- 

a G.tambié más. 

meaueys 36 Masyaos he dicho, que? aunque me 

ue Y"? aueys vifto,no me creeys. 

s 37 Todoloque el Padre me dá, vendráà 

mi:y àlqueà mi viene,no lo echo fuera. 

38 Porquehedecendido del cielo, 5 no 

para hazer mi volütad,mas la voluntad del 

que me embió. 

39 Y eftaeslavoluntad del que me em- 

bió , es a faber, del Padre,Que todo log me 

diere,no pierda deello , mas que lo refuf- 

cite,en.el dia poltrero . 

40 Item, efta esla voluntad del que me 

embió,Que todo aquel que vee àl Hijo, y 

cree en el,aya vida eterna: y yo lo refufci- 

taré en el dia poftrero. 

41 €«[Murmurauan entonces deel los Iu- 

dios,porque auia dicho,yo fo y el pan que 

Mio decendi del cielo: 

“2% 42 Y dezian,* Noeselteres vs, el hi- 
jo de lofeph, cuyda madre y padre nofo- 
tros conocemos!comopues dizeefte,Oue 
del cielo he decendido*? 

43 X tesvs refpódió,y dixoles,No mur- 

mureys entre vofotros. 

44 Ninguno puede venirà mi , fiel Pa- 

dre,que me embió,nolo truxere : y yo lo 

refufcitaré en el dia poftrero. 

45 Elcripto cftá enlosProphetas,* Y fe- 


bArri.5,30, 
&c. 


uut 


14.54.13. 
Term .32, 33 


c Quefué rán todos enfeñados de Dios. anfique to- 
enfeñado | do aquel c que oyó del Padre, y aprendio, 
dd&c. ^ vieneàmi. 

dPoránin- 46 d Noquealguno aya vifto àl Padre, 
guno hà vif yp A : iviftoil 
IUE lino aquel “qvino de Dios efte hà vilto a 

*Mat.11,27 Padre. 


cjG.Qesha 47 Decierto decierto os digo que el que 
bla de fimif cree en mi,tiene vida eterna. 
mo. 48  Yofoy cl pan de vida. 


EVA N GASES 


49 *Vueftros padres comieron el Man- 
na en el defierto, y fon muertos: 
so Efteesel pan que deciende del cielo: 
paraque el que de el comiere,no muera. 
si Yofoyelpanf biuo quehe decendi- 
do del cielo:fi alguno comiere deefte pan, 
biuirá para fiempre : y el pan que yo daré, 
es mi carne,laqual yo5daré por la vida del 
mundo. 
52 € Entonces los Tudios contendií en- 
trefi,diziendo , Como puede efte darnos 
fu carneà comer? 
53 Y uzsvsles dixo, De cierto de cierto 
os more fi no comierdes la carne delHi- 
jo del hóbre, y beuierdes fu fangre, no té- 
dreys vidaen vofotros. 
$4 *Elquecome mi carne, y beue mi fan- 
gre,tiene vida eterna : y yolo refufcitaré 
en el diapoftrero. 
55 Porque micarne,^ verdaderamente 
es comida: y mi fangre verdaderamente es 
beuida. — 
56  Elque come mi carne, y beue mi fan- 
gre,en mı i permanece, y yo en el. 
57 Comof meembió el Padre Biuiente, 
y yo biuo por el Padre,anfi tambien elque 
me come el tambien biuirá por mi. 
$8 Eftcesel pan que decendió del cielo: 
l no como vueftros padres comieró el Mã- 
na,y fon muertos:elque come deefte pan, 
biuirá eternalmente. 
s9 4 Eltas cofas dixo en laSynoga enfe- 
ñando en Capernaum. l 
60 Y muchos de fus Difcipulos oyendo 
lo dixeron , » Dura es efta palabra, y quien 
lapucde? oyr? 
61 Y fabiendo tEsvs en fi mifmo que fus 
Difcipulos murmurauan deefto , dixoles, 
Elto'os efcandaliza? 
623 9 Puesqueterà , fi vierdes al Hijo del 
hombre que fube x donde eftaua primero? 
63 ElEfpiritues el que dá vida : la carne 
Pà nada aprouecha:las palabras q yo os ha 
blo,? Efpiritu fon, y vida fon. 
64  Masayalgunos de volotros que no 
creen.Porque 1zsv s defde el principio fa- 
bia quien eran losque no avian de creer, y 
quien lo auia de entregar. 
65 Ydezia,Poreffooshedicho, * Que 
ninguno puede venir à mi,fi no le fuere da 
do de mi Padre. 
66 Defde efto muchos de fusDifcipulos 
boluieron atràs,y ya no andauan con el . 
6; Dixo entonces rr sv s àlosDoze, 
Quercys hos vofotros yr tambien. 
68 Yrefpondióle Simon'Pedro, Señor, 
aquien yremos? tienes palabras de vida c- 
terna: 

69 Y 
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*Exo,16,15 


f Quedoy 
vida. arr. ve 
34. 
gS.entregá 
dola à la 
muerte, 

V. 


* 1 Cori 
27. 
h La comi- 
da y beuida 
corporal 
noíOn tan 
neceffarias 
para el fufté 
to dela vi- 
da del cuer 
po, quanto 
mi carne y 
fangre(q.de 
mi muerte 
arr.v.51.)pà 
ra la vida €- 
terna.&c. 
i O,cftá, 
T Me engé- 
dro- 
1 No como 
el Manna d 
comieron 
vu.p.y mu- 
ricron.arre 
Ver. 49. 
VI. 
m  Difficil 
de crecer, o 
de entéder. 
n Creer. o 
entender. 
o Mayores 
eofasá eltas 
aun aueys 
de ver. 
AĜ. 1,10. 
* Arr. 13. 
P Deltodo 
esinutil y 
vana para 
entédcr ef- 
tos myfte- 
rios. 
q Só de Ef- 
piritu, y ef- 
piritualmé- 
tc entendi- 
das no ¿(ci 
dalizá, mas 
dan vida. 
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69 Y nofotros creemos, y conocemos, 
Quetu eres el Chrifto , el Hijo del Dios 
Biuientc. 
*Mati6n6 70 Iefus les refpódió,* No os heyo efco 
gidoDoze, y el vno de vofotros es diablo? 
71 Y hablaua de Iudas de Simon Ifcario- 
ta : porque efte era elque lo auia de entre. 
gar,elqual era vno de los Doze. 


CA T vi 

v^ el Señor àla Fiefta à lerufalem,donde publi- 
camente Léslifica de fu vocacion. 2. Defiende- 
Je dela calúnta quele intentaron (arr,5,18) por a» 
wer fanado Al enfermo en Sab, 3. Buelue à in timar 
S” vocacion c, 4. Los fummos Sacerdotes lo em- 
bran à prender črc, los quales oyendolo fe bueluen 
Jinel efpantados de fudo£lrina. 5. Nicodemo ref- 

ponde por el en el concilio yy es reprebedido por ello. 


Paffadas eftas cofas), andaua 11 svs 
en Galilea: que no queriaandar en 
Iudea, porque los Iudios procurauá 
de matarlo. 
S 2 Yeracercaeldia delaFiefta delos Iu- 
5,34 dios x Delas Cabañas. 
.. 3 Y dixeronle2 fus hermanos,Paffite de 
a Sus paric- : ` à 
ue aqui, y vete à Iudea : paraque tus Difcipu- 
b Hlutre, Jos vean tus obras que hazes. 
infigae. 4 — Queninguno queprocura fer claro, 
c Sushaza- haze € algo en occulto : d pues eftas co- 
ñas doade (as hazes,manifieftate al mundo. 
no fean vjf- E à 
aca 3 Porá ni aun fus hermanos creyá en el. 
dieenoc. 9 Dizeles entonces 1E sv s,Mi tiempo 
culio haze aun no es venido : mas vueftro tiempo fiĉ- 
algo.y pro- prees preto. 
cura icrel 7 No puede el müdo aborreceros à vof- 
en claridad Otras; masàmi aborreceme:porg yo doy 
d G.Si eftas : : 
a teltimonio deel,que fus obras fon malas. 
*Ab.s,20. 8 Vofotros fubidà efte dia de la Fiefta: 
yo no fubo aŭ à efte dia de la Fielta: * por- 
que mi tiempo no es aun cumplido. 
9 Yauiendoles dichoefto, quedófe en 
Galilea. 


eFueron jo Mascomo fushermanos € vuieró fu- 
partidos» pido, entonceseltambien fubió àldia de 
la Fiefta,no manifieftameute,mas como en 
cubierto. 
n YbafcauanlolosIudios en el dia dela 
TONS Fiefta,y dezian,Donde efta aquel? 
S MD Y auia grande moriollo decl f enla 
go. compaña , porque vnos dezian, Bueno es: 
Y otros dezian,No,antes engaña las com- 
pañas. 
gS.enfufa 13 Mas ninguno hablaua abiertamente 
uor. ecl,de miedo delos Iudios. 


14 Yàlmcedio dela Fiefta,fubió 1 £ s v s 
àl Templo,y enfefiaua. 

15 Y marauillauanfe losIudios, dizien- 
do, Como fabe efte letras , no auiendo a- 
prendido? 
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16 Refpondióles rz s v s, y dixo,Mi do- h Arrs:9, 
&rioa , no esmia ,fi no deel j meembió. 9639. ča 
17 Elqquifiere hazer fu voluntad, coro- 
cerá de la doctrina fi! viene de Dios, ofi ! 
yo hablo t de mi mifmo. RI : 
18  Elá habla de fi mifmo, gloria propria fer pem 
bufca: mas elá bufcala gloria del q1o em- artirrio 
bió,eftees verdadero, y no ay enel injuf- proprio,co 
ticia. molor fal. 
19 €]*Noos dió Moyfenlaley,! y nin- fos prophe. 
guno de vofotros haze la ley ? x m Porque Sra 
me procurays matar? l Bo 
20 Refpondió la cópafia,y dixo, Demo- | Dectar:ío 
nio tienes:quien te procura matar? var 

21 Irsvsrefpondió y dixoles, Vnaobra + Arr, 18.. 
hize, y todos os marauillays. m$. pora- 
22 Cierto * Moyfenos dió la Circunci- uer fanado 
fion, no porque ? fea deMoyfen , * mas d 
O delos padres, y enSabbado circúcidays Pela 
a a Vinci 
23 Sirecibe el hombrela Circuncilió en' qe &. 
Sabbado, finque la ley de Moyfenfea 4- os. los qua. 
brantada,enojayshos conmigo porque en les lareci- 
Sabbado hize fano todo vn hombre: bieron de 
24 *Nojuzgueys 9fegun loque parece, "d E^ 
mas juzgad jufto juyzio. pe LEA 
25 4 Deziaentonces vnodelos- d Ie- pida la ley 
rufalem, No es eftealque bufcan para ma- gc, 

tarlo? * Deut, 1,18.. 
26  Yheaqui , habla publicamente, y no qG. fegun 
le dizen nada : han porventura entendido | fz- 
verdaderamente los principes , efte es el III. 
Chrifto? 

27 Masefte,fabemos de donde es:y quá- 

do viniere el Chrifto, " nadie fabrá de d6- r 1(2i.5j, x.. 
de fea. 

28 Entocesclamaua 1 £ sv s enel Téplo 
enfeñado, y diziédo, Y à mi me conoceys, 

y fabeys de dóde foy: empero no he veni- 

do de mi mifmo:mas eld me embió es ver- 
dadero,àlqual vofotros ignorays. 

29 Empero yolo conozco : porque decl ; Vengo.. 

$ foy,y el meembió. 

30 Entonces procurauan préderlo: mas 

ninguno metió en el mano,porģ aun no a- 

uia venido fu hora. 

31 Y delacompaña,muchos creyeron en 

el, y dezian,El Chrifto,quádo vintere, ha- 

rá mas feñales q las que efte haze: 

32 p LosPharifeosoyeronla compaña jr, 

q murmuraua de el eftas colas : y los prin- 
cipes delosSacerdotes y los Pharifeos em 
biaron feruidores quelo prendicilen . 

33 Yuzsvsles dixo, Aun vn poco de tič- 


G: es de 


pot eftaré có vofotros,y yréal me embio er 
- y alq Re 
34 *Bufcarmeheys, y no meballareyszy RN F 


dóde yo eflaré,vofotros no podreys venir 
35 Entonces los ludios dixeron entrefi, 
Don- 
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., Donde fe hà de yr efte , que nolo hallare- 
1G.Aladif mos? Ha fe de yr aà los elparzidos en- 


a tre los Griegos , y à enfeñar los Grie- 


¿los Ifraeli- 50$ . ' 

tasefparzi- 36 Que dicho es efte que dixo, Bufcar- 
dos entre meheys,y no me hallareys: y donde yo ef- 
los&cH. taré,vofotrosno podreys venir? 
rim 37  * Mas enclpoftrer dia grande dela 
E Significa Fiefta;1 Es v s fe poniaen pie, y clamaua, 
a qe bus » Si alguno hi fed, venga à mi, y 


ble refrige . 

rio y hartu- 38 * Elquecreeen mi, como dize la Ef- 
radetodo criptura, 5 rios de agua biua correrán € de 
biéeterno. fu vientre. 

i 39 * Y efto dixo , del Efpiritu que auian 
Eu nu. derecebirlosque creyeffen en el. Porque 
es el afsien aun nod era el Efpiritu Sanéto,porque 15- 
todel def- svs aun noera glorificado. 

fco. 40 Entonces muchos € dela cópafiaoyé 
*Floel 2,28. do efte dicho, dezian, * Verdaderamente 
AC. 2,17. eftees el Propheta. 

hue 41. Otros dezianyEfte es elChriftosalgu. 
fuelchablar ROS Empero dezian, De Galilela ha de ve- 
muchas ve. Mir el Chrifto? 

ves (er por 42 *No dize laEfcriptura,Que de la (¡mié 
venirarr.v. te de Dauid, y del aldeade Beth-lehem,de 
179. ha- donde era Dauid, vendrá el Chrifto? 


E 43 Aníiqueauia diffenfion enla compa- 


Efp.A&,, faporel. 
e O,dclpu- 44 Y algunos deellos lo querian pren- 


eblo. der,mas ninguno metió fubre el manos. 
*FDem.18,15 45 Y los leruidores vinieron à los Pon- 
FMich.s2 tfices y à los Pharifeos,y ellos les dixero, 
Matth.2,5. Porque no lo truxifles? 
46 Losferuidores refpondieron , Nun- 
ca anfi hà hablado hombre, como efte hó- 
bre habla. 
47 Entonceslos Phariftos lesrefpódie- 
ron,Soys tambien volotros engañados? 
48  Hàcreydoencl alguno delos Prin- 
cipes,ó delos Pharifeos? 
49 Sinof cftevulgo dno fabe la Ley: 
efta canalla malditos fon. : TTA 
* Amy: SO  Dizeles Nicodemo,x el que vino à el 
kDeu.17,8. de noche,elqual era vno decllos, , 
y29,15 şi Nucftraley juzga porventuraà hom- 
gG haga. bre:fi primero no oyere deel, * y entédie- 
h Bufca có reloqueB hà hecho? 
diligencia 5,  Refpondieron,y dixeronle, No eres 
las elcriPta ea tambien Galileo?” efcudriña y vee,que 
ATP 39 de Gallea nunca fe leuantó Propheta . 

53 Yboluieronfe cada vno à fucafa. 


f G.cfta có. 
paña q d. 


C API T. VIII. 


ABE el Señor à la adultera, mandandole 
quenopeque mas. 2, Difputa diuerfas vezes 
con los Judios de fu perfona, vocacion y officio, mof- 


trandoles fa rebelion fu ignorancia de Dios y de fo 
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voluntad, fu naturaleza y ingenio del diable , ho- 
micida, apoftata,mentirofo oc. 


1 ES vs fefuéàl Monte de las O- 
luas. 


2 Y porla mañana boluió àl Tem- 
plo:y todo elPueblo vino à el:y fentado el 
enfeüaualos. 

} Entonceslos Elcribas y los Pharifeos 
traen àel vna muger tomada en adulterio: 
y poniendola en medio, 
4  Dizenle, Maeftro , efta muger hà fido 
tomada en el mifmo hecho adulterando, 
$ *YenlaLey Moylen nos mandó ape. 
drear à las tales:tu pues que dizes? 
6 Maseftodeziantentandolo, para po- 
derlo accufar. empero 1ssvs abaxadoha- 
ziabaxo efcreuia en tierra con el dedo. 
7 Ycomo perfeuaraffen preguntandole, 
enderecófe, y dixoles,* Elque de vofotros 
es (in peccado, arronje cótra ella la piedra 
el primero. 
8 Y boluiendofeá abaxar hazia baxo, el- 
creuia en tierra. 
9 Oyendo pues ellos efto, [redarguy dos 
de la coníciencia] falianfe vno à vno comé 
gando delde los mas viejos [hafta los pof- 
treros, ] y quedó folo 1zsvs y la muger d 
eftaua en medio. 
10 Y enderegandofe resvs,y no viendo 
à nadie mas de à la muger, dixole, Muger, 
donde eftan losque te accufauan! ninguno 
te hà condenado? 
1 Y elladixo,Señor, ninguno. entonces 
ILsvs le dixo, Ni yo te condeno : vete, y 
no peques mas. 
1 €] Y hablóles 1Esvs otra vez dizien- 
do ,* Yo [oy Luz del mundo.elque me fi- 
gue, no andara én tinieblas: mas aurá lum- 
bre de vida, 
1; Entonceslos Pharifeos le dixcron,Tu 
de ti mifmo das teftimonio : tu teftimonio 
no es verdadero. 
14 Refpódió izsvs;y dixoles, «Aunque 
yo doy teftimonio de mi mifmo , mi tcfti- 
monio es verdadero : porque fé de donde 
he venido, y adonde voy:mas vofotros no 
fabeys de ile dr vengo, y adonde voy. 
1  Vofotros legun la carne juzgays: mas 
yo nojuzgoànadie. 
16 Yliyotjuzgo,mijuyzio es verdade- 
ro:porque no foy folo,mas yo, y elque me 
embió,el Padre. Apu 
17 YenvueftraLey eftá efcripto, * Que : QU 3 
el teftimonio de dos hombres es verda- Ar. 18.16 
dero, ! : .y2.Cor.13,8 
18 Yo foy elquedoy teftimonio de mi ria, 10,28. 
miímo, y da teftimonio de mi el å me em- 
bió,elPadre, 

19 Y 


i Otadulte 
rio. 
*Leg.20, te 


*Des.17,7. 


tl. 
* Arrib.i. €, 
Abax, 9,5. 


K Arni. 5,31 


T luzgaffe, 


feria vcr. 


`~ 
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19 Y dezianle,Donde eftá tu Padre? Ref- 
pondió Iefus, Ni à mi me conoceys,nià mi 
Padre.Sià mi me conocieffedes,à miPadre 
tambien conoceriades. 
sAlaen- 20  Eflaspalabras habló Iefus? enel lugar 
tradadel delas lymofnas enfeñando enel Templo: y 


T uc nadie lo prendió, * porj aun no auia veni- 
tsuacl ar- Tofu hora. 
cadelas ly- 2t. €T Y dixoles otra vez 1 E s vs, Yo voy, 
mofnas Ot. y bufcarmeheys,b mas en vueftro peccado 
enel lugar morireys:adonde yo voy,vofotros no po- 
deltheo- deys venir, 
m a 22 Dezianentonces los Judios, Hafe de 
Bm matar àfimifmo,que dize,A donde yo voy, 
X Ar, 7,8, Yofotros no podeys venir? 
mr. 23 Ydezales , Vofotros foys de abaxo, 
bG.yen yofoy dearriba:vofotros foys deefte mú- 
Ec. do,yo no foy deefte mundo. 
24 Porellohos dixe, que moririadesen 
vueftros peccados. porque fi no creyer - 
0S.el Chrif des quecyo foy,en vueftros peccados mo- 
to,como rireys. 


oM di- ¿5 “Y dezianle,Tu, quien eres? Entonces 
dDefdeel Icfusles dixo, Elque dàl principio tambié 


principio oshe dicho. 
dc fu pre- 26 Muchas cofas tengo que dezir,y juz- 
aur ar devofotros ; mas elque me embió , es 
racc verdadero: y yojloque he oydo deel, efto 
Vida, Luz hablo en el mundo. 
&c. 27 Masnoentédieron que el les hablaua 
del Padre. 
18 Dixoles pues Iefus, Quando leuanta- 
reysál Hijo del hombre, entonces entéde- 
eS.clque reysque* yo foy,f y que nada hago de mi 
oshe dicho mifmo:mas como el Padre me enfeñó, efto 
como v.24. hablo. 
dis. 29 Porque el me embió, conmigo efti. 
yn no me ha dexado folo el Padre: porque yo, 
lo que a el agrada, liago (iempre. 
3o Hablando el eftas cofas, muchos cre- 
yeron enel. 
ILII. s: a Ydezia1zsvs àlosIudiosquele 
auian crey do,Si vofotros permanecierdes 
5 en mi palabra,fereys verdaderaméte mis 
Difcipulos: 
32 Y conocereys la Verdad, y la Verdad 
hMentira Os libertará. 
impudéte. 33 Y refpondieronle, Simiéte de Abrahá 
*R5.6, 20. lomos,” y jamas feruimos à nadiezcomo di 
ya.Med.2, zestu,Sereys libres? 


g En mi 
doctrina. 


9 34 Ie(ustesrefpondió, Decierto decier- 
i Aud: to os digo, Quetodo aquel que hazepec- 
loque efta c do es fierno de peccado. 

Gen.21, 10. i 1f d afa 
dedonde 35 Y el fieruo no queda en cafa pa- 
tambien ra fiempre : mas el hijo queda para fiem- 
tomóel! pre. 


Ap. Gal. 4, 56 Andique fi el Hijo os libertáre, fereys 
jo. verdaderamente libres. 
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37 Yefedfoyshijos de Abrahá:mas pro- 

curay$ matarme,porque mi palabra no ca- 

be en vofotros. 

38 Yo,loque f hevifto acerca demi På- T Ver. por 
dre,hablo:y vofotros loque aucys vifto a ES 
cerca de vuefto padre,hazey s. y 
39 Refpondicron, y dixeronle, Nueftro 
padre Abraham es. Dizeles lefus,Si fuera- 
des hijos de Abraham,! las obras de Abra. !Loque A- 


ham hariades. braham hi- 
proc dt cos 
E x dde p Y ' hariades. 


hombre q oshe hablado la verdad, la qual Regla o 
he ? oydo de Dios:" no hizo efto Abra- Canon,pa 
ham. rà conocer 
4t. Vofotros hazeys las obras de vueftrol:5 natura- 
padre. Dixeronle pues , Nofotros ? no NT 
mos nacidos de fornicacion : vn padrete-4,. P 
nemos es á faber, Dios, ; f n Y porcó- 
42 1ESvs entonces les dixo, Si vueftro fig nito 
padre fuera Dios,ciertaméte amarmeh ya- bizicra, 
des å mt :porque yo de Dios he falido, y he? Somos 
id m id ift hijos legi- 
venido ; d nohe venido de mi mifmo, mas ə 


l bió timos de 
ei meemoio. Dios.no 


43 Porque noreconoceys milenguaje, efpurios. 
que no podeys oyr mi palabra? 

44 *Vofotros de padre diablo foys, y * 1.102. 3,3, 
los deffeos de vueftro padre quereys cum- 

plir. el homicida ha fido P defde el princi- p Siempre, 
pio:y 1 no permaneció en verdad : porque delde cl 
no ay verdad enel. Quando habla menti- dap fa 
ra,de fuyo habla:por es mentirofo, y pa- PP CAI 
dre * de mentira. S Re 
45 Y porque yo digo Verdad , no me enel mun- 
creeys, do. 

46  Quiéde vofotros me redarguye de qFue re- 
peccado?Si digo verdad, porque vofotros belle à 

no me creeys. posie 
47 *Elque' esde Dios, las palabras de xd ini 
Dios oye : las quales portanto no oys volo- vofotros- 
tros,porque no foys de Dios. &c. 

48 Relpoudieron entonces los Iudios,y r G.deella. 
dixeronle, No dezimos bien nofotros,que "104.4. €. 


: ; Us 
tu eres * Samaritano , y gue tienes demo- 5 6 ^5»9 
nio? vino. n2- 


"m &ió.arr. 1,13. 
49 Refpondiólefus, Yo no i demo- Canon. : 
nio:antes hórro à mi Padre, y vofotros met Apoftata 
aueys deshonrrado. de la reli- 

A e p ion Ju- 
so Y dur buíco mi gloria : ay quien la ES i 
buíque,y EE : bre de mez 
şi Decierto decierto os digo, que elque cada reli- 
guardáre * mi palabra,no verá muerte pa- gió. 2.Reye 
ra fiempre. 1741. 
j» Entonceslos Iudiosle dixeron, Aora u Defien- 
conocemos que tienes demonio. Abrahá ce 
murió;y los Prophetas: y tu dizes, Elque ¿1% do- 
guardáre mi palabra, no guftará muerte pa Arina, 
ra fempre? 


53 Erestu mayor que nueftro padre A- 
g 
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braham,el qual murió, y los Prophetas mu 
rieron:quien te hazes? 

aMehórro 54  Refpondió Iefus,Si yo? me glorifico 
2%c.me imimifmo,mi gloria es nada: mi Padre es 
Passe elque me ¿Toril vofotros dezis,4 


efte grado í 
de miarbi- €S Vueftro Dios: 


trio c. 55 Y noloconoceys , mas yo lo conoz- 
€o:y fi dixere que nolo conozco, feré co- 
mo vofotros,mentirofo.mas conozcolo,y 

bSudo- guardo bfu palabra. 

étrina — $6 Abraham vueftro padre € fe gozó por 

c Exultó, y 


ver mıdia:y vidolo,y gozofe: 

57 Dixeronleentonceslos Iudios , Aun 

no tienes cincuenta años, y vifte à Abra- 

ham? 

58 Dixoles Iefus, Decierto decierto os 

px > Antes que Abraham fuelle , yo 
oy. 

E Tomaron entonces piedras para arró- 

jarle. mas Iefus fe encubrió , y faliofe del 

Templo. 


CANDIA 


Anael Señor à vn ciego que auia nacido anfi. ze 

El qual examinado de vulgo que antes lo cono- 
oia yy de los Pbariféos,y de fu pesado cofefja å Chrif- 
to con grande cáflancia , por loqual es excomulgado 
deellos, 3. El Señor lo recibe , fe leda à conocer mas 
en particular, y lo confirma cc. 


Pafando 1 s v s,vido vn hombre 
| ciego defde/u nacimiento. 
2 Y preguntaronle fus Difcipu - 
los, diziendo , Rabbi, quien peccó, efte o 
füs padres,porque nacieffe ciego? 
3 Refpondiólefus, Ni eftepeccó,ni fus 
padres: mas d paraque las obras deDios fe 
dS. mció man(feften en el, 
ei go. 4 Aminmeconuiene obrarlas obras del- 
que me embió,entretanto que el dia € du- 
eG. es.dia ra : la noche viene , quando nadie puede 
porelpe- obrar. 
riododefa © Entretanto que eftuuiere enel mundo, 
vida y el ` 
plazo de fu xLuz foy del mundo. l 
vocacion. 6` Elfo dicho,efcupió en tierra:y hizo lo- 
X Arr.5. do de la faliua, y vntó con el lodo fobre los 
y8nz ojos del ciego: 
Ab. 11,35, 7 Y dixole, Vé,Tauate en el eftanque de 


46: Siloe,quef fignifica, fi lo decláres , embia- 

fG-t& — do. Y fue entonces, y lauo fe y boluió vič- 
do. 

I1. 8  €jEntonceslos vezinos, y losq antes 


glOt.men- lo auian vifto que era 


ciego , dezian, 
digo. 


No es efte elqueíc fentaua , y mendiga- 
ua. 

9 Otros dezian,Que efte es:y orros,Pa- 
recefcà cl:y el dezia,Que yo foy. 

10 Y dezianle, Como te fueron abiertos 
los ojos?. 
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u  Refpondió el,y dixo,A quel hombre d 
fe llama 1 £ s v s, hizolodo,y me vntólos 
ojos, y me dixo , Vé al eftanque de Siloe, y 
laua te : y fué , y lauéme, y rccebila vifta. 
1; Ydixeronle,Donde eftá aquel ? Dize 
el, No fe. 

1  LleuanloàlosPharifeos , àlque antes 
auia fido ciego. 

14 Yera Sabbado , quando Iefus auia 
hecho el lodo, y le auia abierto los o - 
jos. 

1; Y boluieronle à preguntar tambič los 
Pharifeos, Deque manera auia recebido la 
vifta: y elles dixo, Pufome lodo fobrelos 
ojos, y laué me, y veo. 

16 Entonces vnos delos Pharifeos le 
dezian, Efte hombre } noes de Dios, que 
no guarda el Sabbado. Y otros dezian, 
Como puede vn hombre peccador ha- 
zer eftas feñales ? y auia diffenfion entre 
ellos. 

1; Bueluenà dezir àl ciego.Tu que dizes 
del que te abrió los ojos? Y el dixo, Que es 
Propheta. 

183 Maslos [udios no creyan deel,que a- 
ula fido el ciego, y ouicffe recebido la vif- 
ta , haftaque llamaron à fus padres delque 
auia recebido la vifta. 

19 Y preguntaronles, diziendo , Es cfte 
vueftro hijo,elque vofotros dezis,que na- 
ció ciego! Como pues vee aora? 

20  Refpondieronles fus padres, y dixe— 
ron,Sabemos que efte es nueftro hijo, y d 
nació ciego: 

21 Mas como yea aora,no fabemos:o quié 
le aya abierto los ojos, nofotros no lo fa- 
bemos;el tiene edad,preguntalde a el, tel ; Dars ra- 
hablará de fi. zon de fi, 
22 Efo dixeron fus padres , porque aux 

miedo de los Iudios : porque yalos Iudios 

auian confpirado , que fi alguno confellaf- 

fe fer el el Chrifto, que t fuefe fuera de la 

So tefe 
23 Por effo dixeron fus padres, Que edad fuera 8cc. 
tiene, preguntalde àcl. H. q.d. ex- 
24  Anfiqueboluieróàllamar 31 hombre comulga- 
que auia fido ciego, y dixcronle, Da gloria 4e. 

à Dios , nofotros fabemos que efte hóbre 

cs peccador. 

25 Entonces elrefpondió , y dixo, Si es 
peccador,no lo fé:vna cofa fé,que auiendo 

yo fido ciego,aora veo. 

26 Y boluieronleà dezir , Que te hizo? 

Como te abrió los ojos? 

27 Refpondióles,Ya os lo he dicho, ! y lo 1 Ot y no 
aucys oydo:que mas quereys oyr? Que- (lojaueys 
reys tambien vofotros hazeros fus Difci- ^*^ 
pulos? 


h No viene 
&c. 
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28 Y maldixeronlo , Y dixeron , Tu feas 
fu difcipulo : que nofotios difcipulos de 
Moyfenfomos. 
29  Nofotios labemos que à Moyfen ha- 
bló Dios : mas efte no fabemos de don- 
de es. 
30 Refpondioles aquel hombre, y dixo- 
les, Cierto marauillofa cofa es efta,que vo- 
fotros no fabeys dedonde fea, y à mi me a- 
brio los ojos. 
a G.cultor. 31... Y fabemos queDios no oye à los pec- 
honrrador. cadores:mas fi alguno es2temerfodcDios, 
pio. y haze fu voluntad, efle oye. 
bElprinci- 5; Defdebelfiglo no fue oydo,que abri- 
x del mü- effe alguno los ojos de vno que nació 

E ciego. 

33 Siefte no fuera venido de Dios,no pu- 

diera hazer nada. 

34 Refpondieron,ydixeronle,En pecca- 
e Como dos eres nacido todo : y tu nos enfeñas? 
arr.v.22. CY echaronlo fuera. 

HL 35 «Oyólefus que lo auian echado fue- 
ray hallandolo,dixole , Tu crees enel Hi- 
jo de Dios? 

36  Refpondió el, y dixo . Quié es Señor, 

para que crea enel? 

37 V dixole Iefus , Y haslo vifto, y el que 

habla contigo,eles. 

38 Yeldize,Creo Señor. Y [proftrando- 

fe,Jadorólo. 

39 Y dixo Iefus,*Yo, parajuyzio he ve- 

nido à efte mundo , para que los que no 

veen,vean:y los que veen,fean cegados. 

40  Yoyeron efto algunos delos Phari- 

feos que eftauan con cl, y dixeronle, So- 

mos nofotros tambien ciegos? 

dG dezis, 4t DixolesIefus,Si fuerades ciegos, no 

Porque ve- tuuierades peccado:mas aoradporque de- 

mos, z1s,Vemos;portanto vueftro péccado per- 
manece. 


* Arr.3, 17. 
Ab:12,49 


CAPIT. X. 


peer elSeñor en fù razonamiento con los 
Indios declara por la alegoria del buen paftor y 
del malo ,fw officio y de todo pio mint$tro fuyo, y el 
del mercenario: anfi mifmo el ingenio y officio de los 
fuyos fiempre pendientes de fu palabra : y el delos 
eftraños que ni lo oyen, ni conocen fu bo? črc, 2. 
Declarales otra vex como es Hijo de Dios, vna cofa 
con el Padre, de lo qual da por teftimonio fus obras 
(rc. 3. Intentan a apedrearlo por parecerles que 
blafphemana:de/pues a prenderlo,mas el los dexa y 
fe va al deficrto.c7e. 


E cierto decierto os digo, que el 
D que no entra porla puerta enel 

corral de las ouejas, mas fube por 
otra parte,el tal ladron es y robador. 
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2 Maselqueentra porlapuerta,el paftor 

de las ouejas es. 

3 Aefteabre el portero. y las ouejas do- de obedc 
yen fu boz:y à fus ouejasf llama por nom- £ Conoce 
bre,yPlas faca. mny parti- 
4 Y como ha facado fuera fus ouejas , và cularméte. 
delante deellas : y las ouejas lo figuen, g S- de la 
porque conocen fu boz. majada . dl 
5 Masàleftraño no feguirán, antes huy- pafto. 

rán deel : porque no conocen laboz delos 

eftranos. 

6 Efta parabola les dixolefus. mas e- 

llos no entendieron que era lo qwe lcs qe- 

zia. 

7 Boluióles puesTeíusà dezir, Decierto 

decierto os digo, que yo foy la puerta de 

las ouejas. 

8 "Todoslos quc Pantes de mi vinieron, h Antichri 


ladrones fon y robadores,mas nolos!oye BE Les 
ron las ouejas. an predi. 
cado con- 


9  Yofoylapuerta:el que por mientrá- ¿mi Heb, 
re,ferá faluo : y entrara y faldrá , y hallará ¡Obedeúe 
tpaltos. ron.figuie- 
10 El ladron no viene fino para hurtar, ron. 

y matar , y deftruyr las ouej«s,yo he veni- t Pilur 
do para que ayan vida , y para quela ayan 
en'abundancia. 

n Yofoy cl buen Paftor: el buen paftor 
lu alma dá por[fus]ouejas. 

t2 Masel falariado , y queno es el paf- 
tor, cuyas proprias no fon las ouejas, 
vce àl lobo que viene, y dexalas oucjas, 
y huye: y el lobo arrebata , y difsipa las 
ouejas. 

5 Anfi que el falariado , huye , por- 
que es falariado, y las ouejas ™ no le per- m O, note 
tenecen. tocan. no 
14 Yofoy el buen Paftor:y conozco mis fonfuyas. 
ouejas,y las mias,me conocen, 

15 Comoel Padre me conoce ami, y yo 
conozco àl Padre : y pongo mi alma por 
las ovejas. » 
16 Tambien tengo otras ouejas que no fa. 27. 
fon de efte corral:aquellas tambien mecó- o $ en obe- 
uiene traer*y oyrán mi boz:*yPhazerfehá diécia fuya 
vn corral, y vn paftor. por mis o- 
7 Por ello me ama el Padre , * porque "6*5 > 1a 


o : y qual conto 
m pongo mialma , para boluerla à to- ¿“edo no 


: y perderé. 
18 Nadielaquita de mi, mas yo la pon- p Demi vo 


go? de mi mifmo : porque tengo poder pa- luntad. 
ra^ponerla, y tengo poder para boluerla q Dexarla. 


à tomar. * Ehte mandamiento recebi de * 444,28. 
mi Padre. rS. de mo- 


I Su vida, 


*E?e.37,22 
n O,feravn 


ES a ir ¿como 
19 Y boluió à auer diffenfion entre los pM 
Iudios por eftas palábras. s Ot, eá 


20 Y muchos deellós dezian , Demonio loco. Mar. 
tiene;y'eftá fuera defi:para quelos oys? zzi. 


g y 


11 
T 1. Mach. 
4:59- 
a Las Eftre 
nas. q. d. la 
memoria 
dela repur 
gacion del 
Templo y 
culto por 
los Mach:- 
beos. 
b G. quitas 
nueftra al- 
ma.q.d.ncs 
matarás có 
efta perple 
xidad. 
e Arr, v.14. 


d Habla de 
Ja vnidad 
dela cen- 
cia, de don- 
de vicne la 
vaidad dc 
Jas obras 
como Arr. 
$,19. & c. 
Ab.v.38. 
111. 


tP/-516, 


e Habló 
Dias. 

f Faltar G. 
fer delata- 
da. 

2 Señaló, lla 
mó para ef. 
te officio. 

i G.blafphe 
mas 
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21 Dezianotros , Eftas palabras no fon 

de endemoniado: puede el demonio abrir 

los ojos delos ciegos? 

22 @ tY hazianfe blas Encenias en Ieru- 
alem,y era ynuierno. 

23 Y lefus andaua en el templo por el 

Portal de Salomon. 

24 Yrodearonlolos ludios,ydixeronle, 

Hafta quando b nos quitarás la vida ? Si tu 

eres el Chrifto,dinoslo abiertamente. 

25 Refpondióles Iefus , Dicho os lo hé, 

y no lo creeys : las obras que yo hago en 

nombre de mi Padre, eftas dan teftimonio 

de mi. 

26 Mas vofotros no creeys, porqueno 

foys de mis ouejas, “como os he dicho. 

27 Misoucjas oyen mi boz, y yo las co- 

nozco,y figuen me: 

28 Yyo E doy vida eterna, y para hem- 

pre no perecerán: y nadie las arrebatará de 

mi mano. 

29 MiPadrequemelasdió , mayor que 

todos cs: y nadie las puede arrebatar dela 

mano de mi Padre. 

3o Yoy miPadredvna cofa fomos. 

3t. € Entonces boluieron à tomar pie- 

dras los Iudios,para apedrearlo. 

32 Refpondióles lefus , Muchas buenas 

obras oshe moltrado de mi Padre , por 

qual obra deellas me apedreays? 

33 Refpondieronlelos Iudios,diziendo, 

Por la buena obra no te apedreamos, fi no 

por la blafphemia; y, porque tu fiendo hó- 

bre te hazes Dios. 

34 Refpondiolcs Iefus , No efta efcri- 

pto en vueftra Ley , que f Yo dixe , diofes 

foys? 

35 Si dixo diofes à aquellos à los qua- 

les“fue hecha palabra de Dios, y la Efcri- 

ptura no puedeffer quebrantada: 

36 Alque el Padre 5 fantificó , y embió 

al mundo,vofotros dezis quePblafphemo, 

porque dixe,Hijo de Dios foy. 

37 Sino hago obras de mi Padre,no me 

creays. 

38 Mas filas hago , y fià mino creeys, 

creed ¿las obras , para que conozcays y 

creays , que el Padre es en mi, y yoen el 

Padre. 

39 Y procurauan otra vez prenderlo, 

mas el fe falió de fus manos. 

40 Yboluiófe tras elIordanà aquel lu- 

for donde primero auia eftado baptizan- 
o Ioan;y eftuuofe alli. 

4t Y muchos venian à el , y dezian, 

que Ioan à la verdad ninguna feñal hi- 

zo: mas todolo queIoan dixo deefte, e- 


ta verdad. 
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42 Y muchos creyeron alli enel. 


CAPIT E 


gus el Señor à Iudea y refucitaa Laxaro 2» 
Defta obra marawillofa vnos de los prefentes fa” 
can argumento de fe conque creen enel, otros embi- 

ia conque denuncian deel à los Sacerdotes, los qua- 
les confultan y fe refueluen de matarlo, y enel conci- 
lio Caiphas( aunque no por fu intento) prophetixa 
la necefsidad de la muerte del Señor para la falud 
del mundo ez. 


Staua entonces enfermo vno lama- 

E do Lazaro, de Bethania el aldea de 
— Maria y de Martha! fus hermanas. 

2 Y Maria era *laque vngió àl Señor con 
vnguento , y limpió fus pies con fus ca- 
bellos, cuyo hermano Lazaro eftaua en- 
fermo 
3  Embiaron pues fus hermanas à el, di- 
ziendo, Señor heaqui, elque amas eftá en- 
fermo. 
4 Y oyendo lo Iefus,dixo, Efta enferme- 
dad noes para muerte, mas por gloria de 
Dios, para que el Hijo de Dios fea glorifi- 
cado por ella. 
5 Yamaualefus à Martha ya fu herma- 
na, y à Lazaro. 
6  Comooyó pues, que eftaua enfermo, 
entonces à la verdad quedofe dos dias en 
aquel lugar donde eftaua. 
7 Luego defpues deefto dixo à fus Dif 
cipulos, Vamos à Iudea otra vez. 
8 Dizenle los Difcipulos, Rabbi, aora 
procurauan los ludios apedrearte, y vas o- 
tra vez allà? 
9  Refpondió Iefus, No tiene el dia doze 
horas? t Elque anduuiere de dia, no trom- TLabuena 


iG. fu her- 


mana. 
* Matt. 26, 


Ab.13, 2. 


: : conífciécia 
pits 5 porque vee la luz deefte mun- Roo. 
o: j bre fegnro 


1o Mas elqueanduuiere de noche,trom- y animofo. 
piega:porque no ay luz enel. la mala, ti- 
u Dicho efto, dizeles defpues , Lazaro mido dc. 
nueltro amigo duerme : mas voy à defper- 

tarlo del fuefio. 

12 Dixeronle entonces fus Difcipulos, 

Sefior,fi duerme,faluo eftará. 

15;  Masefto dezia Iefus de la muerte de- 


qien eS 
no. 


14 Entonces pues Iefusles dixo claramé. 
te, Lazaro es muerto: 
15 Yhuelgomepor vofotros, que yo no 
aya eftado ay , porque creays. mas vamos 
¿el. 
16 Dixo entonces Thomas elque fe di- 
ze el Didymo à los Condifcipulos, Vamos 
tambien nofotros , paraque muramos con 
el. 

17 Vino 
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17 Vinopues 12 sv s, y hallólo , quea- 
wa quatro dias que effawa en el fepul- 
chro. 

18 Y Bethania eltaua cerca de lerufalem 
como quinze eftadios. 

19 Y muchos delos Iudios auian veni- 
do à Martha y à Maria, à confolarlas de fu 
hermano. 

20 Entonces Martha, como oyó que Ie- 


aG. etana fus venia, faliólo à recebir; mas Maria? ef- 


fentada en tuuofeen cafa. 

&c.H. 21 Y Martha dixo à Iefus , Señor, fi eftu- 
uieras aqui, mi hermano no fuera muer- 
to. 

22 Mastambienféaora, que todo loque 


pidieres de Dios,te dará Dios. 
23 Dizele Iefus , Refufcitará tu herma- 


no. 

A 24 Martha le dize, Yo fé que refufci - 

* Arri-529- tará * enla Refurrecion enel dia poftre- 
Luc.14,14.. ro, 


25 Dizelelefus, Yo foy la refurrecion, y 
la vida: * elque cree en mi,aunque efté mu- 
erto,biuirà. 
"46  Ytodoaquel quebiue, y crecen mi, 
no morirá eternalmente.Crees efto? 

27 Dizele,SiSeñor,yo he creydo que tu 
eres el Chrifto, el Hijo de Dios , 5 que has 
venido àl mundo. 

28 Y efto dicho,fucfe: y llamó enfecreto 
à Maria fu hermana , diziendo, El Maeftro 
eftá aqui, y te llama. 

29 Ella,comoleoyó,leuantafe preftamé- 
te, y vienea el. 

30 (Queaun no auia llegado el Señor àl 
aldea,mas eftaua en aquel lugar dode Mar- 
thalo auia falido à recebir.) 

31 Entonces los Iudios que eftauan en 
cafa conella, y la confolauan, como vieron 
que Maria fe auia lcuantado preftamen - 
te , y auia falido , figuieronla, dizien- 
do , Que vaalfepulchro àllorar alli. 

3» MasMaria,como vino donde eltaua 
Jefus, viendolo, derribofe à fus pies dizié- 
dole,Seüor,fi vuieras eftado aqui,no fuera 
c Cóimptl muerto mi hermano. i 


* Arr.6,35. 


b Ot. que 
auia de vc- 
nirál &c. 


e nri 3;  lefüsentonces comola vidolloran- 
titu Sao g do, y alos Iudios que auian venido junta- 


lo gouer- mente con ellallorando,embraueciofe*en 
nauaenla Efpiritu,y alborotófeàfimifmo. 
empreíade 34 Y dixo,Dondelo pufiftes ? Dizenle, 
lalibertad Señor, yen, y vee lo. 
5 los hô- 35 Y lloro Iefus. 
res dela ; Ps dM; 
muerte &c 36 Dixeron entóces losTudios,* Mirad, 
dG.Hea- comoloamaua. 
quicomo 37 Y vnosdeellos dixeron, No podia ef- 
m tc,* que abrió los ojos del ciego , hazer q 
Arr!,9-6» efte no muriera? 
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38 YlIefus,embraueciendofe otra vez en 
fi mifmo, vino al fepulchro, donde auia v- 
na cueua , la qual tenia vna piedra enci- 
ma. 
39 DizelIefus, Quitad la piedra. Martha 
la hermana del que auià fido muerto, le 
dize , Señor hiede ya: que es de quatro 
dias. 
40 Iefusledize, No te he dicho que fi 
creyeres, verás la gloria de Dios? 
41 Entonces quitaron la piedra de don- 
de el muerto aula fido puelto:y Iefus,alca- 
do los ojos arriba, dixo , Padre gracias te 
hago que me has oydo. 
42 Queyofabia que fiempre me oyes: 
mas por caufa de la compaña que eltá arre- 
dor, lo dixe , paraque crean que tu me has 
embiado. 
43 Y auiendo dicho eftas cofas, clamó à 
gran boz,Lazaro,ven fuera. 
44 Entonces clqueauia fido muerto, fa- 
lió,atadas las manos y los pies con védas: 
y fu roftro eftaua embuelto en vn fuda- 
rio. Dizeles lefus , Defataldo , y dexaldo 
rn 
y q] Entonces muchos delos Iudios q 
auian venido à Maria , y auian vifto loque 
auia hecho Iefus,creyeron enel. 
46 Mas vnos deellos fueron alos Phari- 
{feos , y dixeronles loque Iefus auia he- 
cho. 
47 YlosPontifices y los Pharifeosjun- 
taron concilio : y dezian , Quehazemos? 
que efte hombre haze muchas feüales. 
48 Silodexamosanfi, todos creeran en 
el: y vendránlos Romanos, y quitarán y 
€ nueftro lugar yla nacion. 
49 Entonces Caiphas,vno deellos,fum- 
mo Pontifice de aquel año, les dixo, Vofo- 
tros no fabeys nada: 
şo  *Nipenfays que nos conuiene q vn 
hombre muera por el pueblo, y no que to- 
da lanacion fe pierda. 
şı Mas efto nolo dixof de(imifmo: fi no f De fujuy- 
¿,como era el fummo Dótifice deaglaño, zio. q.d. 
prophetizó,que Iefus auia de morir porla aung e! lo 
nacion: entendia 
52 Y no folamento por aquella nacion, Kup ue 
mas tambien paraque juntaffe en vno Ta el myf: 
los hijos de Dios que eftauan derrama- terio de la 
dos. rcdemcion 
53 Anfijdefdeadldia confultauanjun- deloshó- 
tos de matarlo. bres de 
$4  Demanera que Iefus ya no andaua ribs uh x 
manifieftamente entre los Iudios;mas fue- porvna 
fe de alli à la tierra que eftá junto al de- 
fierto , à vna ciudad que fe llama Ephra. 


perfona tà 
eminente 
im : y eflauafe alli con fus Difcipulos. 
g iij 


IL 


e Nueftro 
afsiento. la 
tierra y &c. 


* Ab.18,14. 


Sc, 
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ss YlaPafcua delos Iudios eftaua cerca: 


*Mat.26,6 


Marc 14,3. 


y muchos dela tierra fubieron à lerufalem 
antes de la Pafcua para purificarfe. 

$6 Y bufcauani Iefus, y hablauan los v- 
nos conlos otros eftando en el Templo, 
Que os parece? que no vendrá al dia dela 
fefta? 

57 Y los Pontifices y los Pharifeos auian 
dado mandàmiento, Que fi alguno fupief- 
fe dóde eftuuieffe, å lo manifeftaffe parad 
lo prendieffen. 


CAPIT, XIA 


I Cena del Señor en Bethania ve. 2.54 entra- 
da glorio/a en lerw/alem conforme à la natura- 
le2a de fu Reyno y à las propheciss. 3.Predixe fa glo- 
rifcacion por el medio de fu muerte, la qual glorifi- 
cacion,orando el,el Padre fela confirma con box, del 
cielo. 4. Da el Euanzelifla la raZon porque muchos 
no creyeron enel cyc. 5. Haxe el Señor via co- 
mo vltima proteflacion de fa miniflerio y autori» 


dad. 
Ts: pues * feys dias antes de la Pafcua 


vino à Bethania, dóde Lazaro auia fido 
muerto, àl qual [efus auia refufcitado 
[delos muertos ] 
2  Yhizieronlealli vna cena; y Martha 
feruia, y Lazaro era vno delosque efta- 
Eu fentados à la mefa juntamente con- 
el. 
3 Entonces Maria tomó vnalibra de vn- 
guento de nardo liquido de mucho pre- 
cio, y vngió los pies de Iefus , y hmpió fus 
pies có fus cabellos: y la cafa fe hinchió del 
olor del vnguento. 
4 Y dixo vno de fus Difcipulos,Tudas de 
Simon Ifchaiiota, elquelo auia de entre- 
gar, 
$ Porque no fe ha vendido efte vnguen- 
to por trezientos dineros , y fe dio alos 
pobresi 
6 Masdixoefto,noporelcuydado que 
el tenta de los pobres , mas porque era la- 


* Ab:13,29. dron:* y tenia la bolla,y traya loque fe e- 


chaua ez ella, 


aTomaldo 7 Entonces Iefus dixo , Dexala : ? para 


como fi ya el dia de mi fepultura ha guardado ef- 
me vngic y 


fe para la i FP 

fep fíg.cf- 8 Porque à ios pobres fiemprelosten- 
tarle cerca dreys con vofotros, mas à mi no fiépre me 
iamucrte, tendreys, 


9 Entonces mucha compaña delos Tu- 
dios eutendió que el «ftaua alli:y vinieron 
no folamente por caufa de Iefus,mas tam- 
bien por verà Lazaro àl qual auia refufci- 
tado delos muertos. 

12 Confultaronanfimifmo los principes 


E VANGELI 


o 


delos Sacerdotes, de matar tambien à La- 
zaro: 

1 Porque muchos delos Iudios yuan y 
creyan en Iefus por caufa decl. 

1; €] *El figuiente dia mucha compaña 
que auia venido àl dia de la Fiefta,como o- 
yeron que Iefus venia à Ierufalem, 

13 Tomaron ramos de palmas, y falierólo 
à recebir, y clamauan,? Hofanna, Bendito 
elque viene enel Nóbre del Señor, el Rey 
de Ifrael. 

14 Y halló Iefus vn afnillo , y fentofe fo- 
breel,como efta efcripto, 

15 *Notemas,o Hija de Sion, heaqui tu 
Rey viene affentado fobre vn pollino de v- 
naafna. 

16 Mas eftas cofas no las entendieró fus 
Difcipulos € primero:empero quando Ie- 
{us fue glorificado,entóces fe acordaron d 
eftas cofas eftauan efcriptas deel, y qued le 
hizieron eftas cofas. 

1; Ylacompaña que eftaua con el, daua 
teftimonio de quando llamó à Lazaro del 
fepulchro , y lo refufcito de los muer- 
tos. 

18 Porloqualtambien auia venido la có- 
panaárecebirlo, porg avian oydo que el 
avia hecho efta feñal. 

19 Mas los Pharifeos dixeron entre fi, 
Veys que nada* aprouechays? heaqui que 
todo el mundo fe vá tras deel. 

20 Y auia vnos Griegos de losque a- 
uian fubidó à f adorar en el dia de la Fief- 
ta: 

zı Eftos pues fe llegaron a Philippe, que 
era de Bethfíaida de Galilea, y rogaronle, 
dizicado , Señor querriamos ver à le- 
fus. 

22 — VinoPhilippe, y dixolo à Andres: 
Andres entonces ,“y Philippe,lo dizen à 
Iefus. 

23 Entonces Iefus les refpódió,diziédo, 
La hora viene enque el Hijo del hóbre ha 
defer ^ clarificado. 

24 Decierto decierto os digo que fit el 
grano f que cae en la tierra,no muriere, el 
folo queda: mas fi muriere , mucho fruto 
leua. 

25 *Elqueama! fu vida,perderlaha:y el- 
que aborrece fu vida enefte mundo , para 
vidaeternala guardará. 

26 m Elque me firuc,hgame:y " dóde yo 
cfítuuierc,alli tambien eftará mi feruidor. 
Elque me firuiere, mi Padre lo honrra- 
rá. 

27 Aoraesturbada mi anima: y que di- 
16? Padre,faluame? deefta hora: mas P por 
ello he venido en efta hora.. 


Zo3 


28 Pa- 


IL 
* Mat.21,8, 
Marc.11, 7. 
Luc. 19, 35. 
bMat.21,90 


*XZac.o, 9. 
cAntes de 
la glorifi- 
cacion de 
Iefus. 
dS.en cú- 
plimiento 
de la pro- 
phecia. 
e Hazeys4 
aproue- 
che. 

III. 
f Al diui- 
no culto. 
g G.otra 
vez. 
h Hecho 
claro y glo 
riofo cnel 
mundos 
i G.el gra 
no de fru- 
mento. 
T Que fe 
fiembra, 
Of.14,8. 
* Mat. 10, 
39.y 16,25, 
Marc.8, 35 
Luc.9,24. 
353i 
1G. fal 
ma &c. 
m El pre- 
tende fèr 
mi fleruo. 
G.fi algu- 
no mc fira 
ue. 
nLog fue- 
re de mi 
fera delqae 
me firuic- 
re. 
o Delat 
tacion que 
mc eftá ccr 
cana. 
p S. para 
padecerla 
y fer enella 
glorificado 
Arr.Y.23. 
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28  Padre,clari&ca tu Nombre.Entonces 

vino vna boz del cielo, Y helo clarificado, 
bclarificarlohé otra vez. 

19 Y lacompaña que chaud prefente y 

la auia oydo, dezia que auia fido trueno. 

otros dezian,Angel le há hablado. 

30 Refpondió [efus,y dixo, No ha vem- 

do efta boz por mi caufa , mas por caufa de 

vofotros. 

31 Aoraesbel juyzio deeftemundo: aora 

el Principe de eíte mundo ferá echado 

fuera. 


a Boluerlo 
he å clarifi- 
car. 

b Quando 
el mudo ha 
de fer juz- 
gado. 

* pf. 88. 37- 
Y 1094» 

J 116,2. 
]/a.40.8. 
EZe. 37,25 
cEternidad 


E: TRA 3» Yyofifuereleuantado de la tierra, à 


Bas teftifica todos traeréà mi mifmo. 

di por los 33 Y efto dezia dando à entender de que 
mifmos Iu- muerte auia de morir. 

dios. 34 Refpondiolela compaña, Nofotros 
d Ot. aun ayemos oydo de la Ley,**Que el Chrifto 
es fiempre: como pues dizes 
tros vn po- Permanece para fiempre: P 

co de Luz. tu ; Conuiene que el Hijo del hombre fea 
por ventu. leuantado? Quien es efte Hijo del hom- 
ra por loá brc? 
confeflaró 35 
de la eter. ? 
nidad del 
Mefs. 

* Arr.1,9. 

e Tomen, 
o , alcicen. 
NIT. 

"la. 53.1. 
R0om.10,16. 
f G. oydo. 
H. 
*Ifa.6,9. 
Mat. 13514. 


Entonces Iefus les dize, d Aun por 
vn poco eftará la Luz entre vofotcos : an- 
dad entre tanto *que teneys luz , porque 
no os* comprehendan las tinieblas. por- 
que el quc anda en tinieblas , no fabe don- 
de và. 

36 Entretanto que teneys la Luz, creed 
enla Luz,para quefeays hijos de Luz? Ef- 
tas colas habló Iefus, y fuefe, y efcondiofe 
de ellos. 

37 Empero auiédo hecho delante dee- 
llos tantas feñales,no creyan en el: 
Mar.4 12. 38 Paraque fe cumplieffe el dicho que di 
Lw.810, xoelProphetal[faias,*Sefor,quien creerá 
AG 23,26. à nueftro f dicho? y el brago del Seáorà 
Rom 1,8. quien'es reuclado? 

¿De Chrif z9  Porefto nopodian creer,porque otra 
ro: vez dixo Ifaias, 

credito. 49 *Cególos ojos deellos,y endureció 
1 Nofe de- fu corágon:porque no vean de los ojos, y 
elarauan. entiendan de coragon, y fe conuiertan, y ye 
* Arr.5,44. los fane. 

T Quepo- 41 Eftas cofas dixo Ifaias quando vido 
dian rcce- fy gloria,y habló deel, 

a 42 Con todo effoaun delos principes 
la que po. Muchos h creyeron enel:mas por caufa de 
diá recebir los Pharifeosino confeffauan;por no fer e- 
de Dios. — chados dela Synoga: 

INo entié- 43  *Porque amauá mas la gloria f delos 
ues hombres quela gloria de Dios. 

vendo de 44 UMaslefus clamó,y dixo,El que cree 
fa particu. €^ Mi, Ino cree en mi, mas enel que me 
lar arbitrio embió. 


arr316. 45 Y elque me vee, veeál que me em- 
* Arr. 3, 19. bió. 
J 9:39 
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46 *YolaLuzhevenidoàl mundo,para 

que todo aquel que cree en mi, no perma- 

nezca en tinieblas. 

47 *Y elqoyere mis palabras, y no creye- *Arr. 3,17 
re, yonolojuzgo, porqueno he venido 
à juzgar al mundo,mas à faluar al mundo. 
48 El que me defecha,y no recibe mis pa- 
labras , tiene quien lo juzgue : xla palabra , 
que he hablado, ellalo juzgará en el dia ~ ` 
poltrero. 

49 Porque yo no he hablado de mi mif- 
mo:mas el Padre que me embió, el medió 
mandamiento de loque tengo de dezir , y 
delo que tengo de hablar. 

so Y féque fu mandamiento es vida e- 
terna; anfiquelo que yo hablo , como el 


Padre melo ha dicho, aníi hablo. 


CA P. XIIL 


DL el Señor los pies à fus Difcipulos en fymbole 
dela lympiexa que por fú muerte da à todos los 
fuyos 2. Exborta en ellos 4 toda fw Iglefia d que 2 
fu exemplo vistan affetlo de fernidores los vnos pa- 
ra con los otros esc, 3. Reuela al Difcipulo ama- 
do la traycion de Iudas mas en particular, 4. El 
qual falido a venderle, el declara a yw quedan, 
fu gloria por el medio de fu muerte eStarleya muy 
cercana , y defpidiendofe de ellos encomiendales 
el amor de los vnos para con los otros dexandofelo 
por vnica feia y marca de fus Difupulos, 


Ntes *'del dia dela Ficfta de la Paf- FMat.26,2 
A ossia Iefus que lu hora eż Mer14«* 

ra venida para que paffaffe deefte 140-221 
mundo al Padre , como auia amado alos 
fuyos, que eftauan enel mundo , amólos 
hafta el An. 
2  YlaCena acabada , como el diablo 
ya auia metido enel coraçon de Judas de 
Simon Ifcariota paraque lo entregaffe, 
3 Sabiendo lefus que el Padre le auia 
dado todas las cofas en las manos , y que 
auia falido de Dios, y à Dios yva: 
4 Leuantafe de Ix Cena , y pone furo- 
pa,y tomando vna touaja,ciñiofe. 
5 Luego pufo agua en vn bacin, y ce- 
mengó à lauar los pies delos Difcipulos, 
yà limpiarlos conla touaja con que efa- 
ua ceñido. 
6 VinopuesaSimen Pedro; y Pedrole 
dize,Señor,tu me lauas los pies? 
7 Refpondio lelus, y dixoie, Loque yo 
hago,tuPno lo fabes aora: mas faberlohas nNolo en- 
defpues. tiendes. 
8 DizelePedro, No melauaraslos pies 
jamas. Refpondióle Jefus , Si no telauare, 
no tendrás parte conmigo. 
9 Dizele SimonPedro,Sefior, no folo 


g uj 


* Mar. 16, 


m Venido. 
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mis pies,mas aun las manos, y la cabeça. 
10 Dizele lefus, Elque eftalauado , no 
4 S. de los hà menefter fino que laue los pies , b mas 
otros. lo €S todo limpio. *Y vofotros limpios foys, 
qual es el aunqueno todos. 
intento de 11 Porque fabia-quien cra el que lo en- 
efte hecho tregaua : por effo dixo , No foys limpios 
ab.v-14- — todos. 
b Porque 
es&c, — I2. €f Anlique desque les vuo lauado 
*Abis;, 10$pies,ytomado fu ropa , boluiendofe 
11 àaffentarà la mefa , dixoles, € Sabeys lo- 
«O, enten- que os he hecho? 
deys. 13 Vofotros me llamays Maeftro y Se- 
fict:y dezis bien,porquelo foy: 
14. Puesíi yo el Señor y el Maeftro he 
lauado vueftros pies , vofotros tambien 
deueys lauar los pies los vnos delos o- 
tros. 
15 Porque exemplo os he dado,para que 
como yo os he hecho , vofotros tambien 
d $.losvnos “hagays. N ] 
con los o- 16. "Decierto decierto os digo,El eruo 
tros. no es mayor que fu Señor:ni eTeapoftol es 
*Ab.15,20. mayor queelquelo embió. 
Mat.10,24. 17 Si(abeys eftas colas , bienauentura- 
Luc.6,40- dos fereys,filas hizierdes. 
o 18 Nohablo de todos vofotros;yo fc los 
embiado, Queheelegido: masfpara que fe cumpla la 
f S.cóuino Elcriptura : * Eg] que come pan conmigo, 
que entre leuantó contra mi fu calcañar. 
vofotros 19 Defdeaora oslo digoantesque fe ha- 
vuicffealgü o3:p3ra que quando fe hiziere , creays que 
immundo, h 
para &c. y M : s 
*P 40,10. 20  *Decierto decierto os digo que el 
g Mi muy que recibe al que yo embidre, à mi reci- 
familiar, o be: y cl queà mi recibe, recibe al que me 
domeftico embió. 
me hizo. z2r 4j Como vuo Iefus dicho efto, fue 
ere commouigo!enel e(piritu, y proteltó, y di- 


ran tray- 
Pr Y" vofotros me ha de entregar. 


hS.elMef. 2} *Entonces los Difcipulos mirauan- 
en quien ef fe los vnos alos otros , dudando de quien 
to fe auia dezia. 
P pit 23 Y vnodefusDifcipulos, al qual Iefus 
le d amaua , eftauaaffentado à la mela f àl lado 
Hi A de Iefus. 
HC. 10,16. . s S 
mr 24 Aefte pues hizo (eúas Simon Pedro, 
i O.por el Para que preguntaffe quien era aquel de 
Efp. quien dezia. 
* Matt,36, 25 Elentoncesacoftandofe al pecho de 
21, Iefus,dizele,Señor, quien es? 
Mar.14,38. 26 Refpondió Ie(us,Aquel es,aquien yo 
adr. diere el pan mojado . Y mojando el pan, 
T G entlfe d¡¿lo 3 Iudas de Simon Ifcariota. 
no. , 
27 Ytrasel bocado Satanas entró enel. 
Entonces Iefusle dize,Loque hazes,hazlo 
mas prefto. 


EL EVANGELIO 


xo, Decierto decierto os digo,que vno de, 
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28 .Masefto ninguno delosque eftauan 
à la mefa entendió à que propofito fe lo 
dixo. 

29 Porque los vnos penfauan , porque 
Iudas tenia la bolfa,que Iefus le dezia,Có- 
pra las colas que nos fon neccflarias para 
el dia dela fiefta : o que dieffe algo alos 
pobres. 

30 Comoelpues vuo tomado el bocado, 
luego falió;y era ya noche. 


31 | Entonces como elalió,dixolefus, lll. 
Aora t es clarificado el Hijo del hombre, y pep 
M. 


Dios es clarificado en el. 

32 SiDiosesclarificado en el,Dios tam- 
bien lo clarificará en fi mi(mo : y luego lo 
clarificará. 

33 Hijitos , aun vn poco eftoy con vofo- 
tros:bulcarmeheys,mas,* como dixe à los *Arr.g,34. 
Iudios,donde yo voy,vofotros no podeys 

venir:y aora.os lo digo. 

34 *VnMandamiento ™ nueuoos doy, *Ab.15,18, 
QVE OS AMEYS LOS VNOS A LO S Leur.19,18. 
OTROS:como OS amé,que tambié os ameys Mat.22,39. 
los vnosàlosotros. loan.4. 21. 
35 En efto conocerán todos que foys mis ™ Exccllé. 


E teos dexo 
Difcipulos,fi tuuierdes amor los vnos con $ 


el qual nú- 
los otros. cafe enuc- 


36  Dizele Simon Pedro, Señor, adonde jezca ni 
vas? Refpondióle lefus,* Donde yo voy, porv:j:z 
no me puedes aora feguir : mas feguirás me fe 2brógue 
depues entre vof- 
des i E ótros,Que 
37 Dizele Pedro, Señor, porque no te q... 
puedo feguiraora? ? mialma pondrépor x matt.26, 
ti. 24. 
38 Refpondiólelelus, Tu alma pondrás Mar.11,30: 
pormi? Decierto deciertote digo,que no L«c.a1,34- 
cantará el gallo, q no me ayas negado tres nMi vida 
vezes. 


CAPIT. 
pu el Señoren confolar à fus Difipn- 


los, declarales como el verdadero conocimiéto del 
Padre( por fer el vna mima cofa conel Padre)confif- 
te en conocerle ¿el z exhorta à quele pidan, oal Pa- 
dre en fu nombre. l'romete la perpetua afsifPécia del 
Efpiritw Santo en fn aufencia ess Declara 
quien fean [ms verdaderos Diftipulos, a los qnales 
dexa como por juro de beredad eterna fu diuina Pax 
ignorada elmundo 2, 


N O fe turbe vueftro coragó: creeys 
en Dios,creed tambien cn mi. 

2 Eala Caía de mi Padre muchas 
moradas ay:otraméte deziros lo hya: porá 
voy à aparcjarhos el lugar. 

3 YOL me fuere,yhos aparejárc el lugar, 
vendré otra vez,y tomaroshé à mi mifmo: 
paraque donde yo eftóy, volotros tambic 
elteys. 


XIIITI. 


oDesd fee 
ydo,y &c. 


4 *Aníique 
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a G.yfab. 


b Mas def- 
deaora lo 
Conocereys 
y vereys. 


cOt.Creed 
me que &c. 
affir. 


d Col.1,24. 
* Ab.16,13. 
Mattb.7,7. 
Mar.i 24. 
lacob. 1, s. 
eOr.yo(lo) 
f Cúplimie- 
to de las 
promeffas 
de Dios, y 
lácador de 
toda hypo- 
crifia. 

g Ot.bol- 
ueré, 

h S, eltaré 
con vofo- 
tros arr. B, 


3. 

i Biuiré. có 
el prefente 
fig.la eterni 
dad de fu 

vida. 

T Hafia en- 
tonces, aun 
å fe fiente, 
no fe cópre 
hende efte 
myfterio. 

1 Le cómu- 
nicare ela- 
byímo de 

fabiduria à 
eflá en mi 

conocimié- 
to. 


4 *Aníique fabeys donde yo voy , y el 
camino fabeys. 

5 Dizele Thomas, Señor, no fabemos 
donde vás , como pues podemos faber el 
camino? 

6 mi1rsvsledizele, vo sov EL CAMI- 
NO, Y LA VERDAD, Y LA VIDA : nadie 
viene al Padre,(i no por mi. 

7 Simeconocieffedes, tambien à mi Pa- 
dre conoceriades: y b defde aora lo cono- 
ccys;y lo aueys vifto. 

8 DizelePhilippe,Seüor, mueftranos el 
Padre, y baftanos. 

9 1tEsvs ledize, Tanto tiempo ha que 
eftoy có vofotros, y no me aueys conoci- 
do? Philippe , elque me hà vifto, hà vifto 
[tambien] al Padre: como pues dizes tu, 
Mueftranos el Padre? 

10 Nocreesque yo foy enel Padre, y el 
Padre en mi? Las palabras d yo os hablo, 
no las hablo de mi mifino : mas el Padre 4 
eftá en mi,el haze las obras. 

it. € Nomecreeys, d yo foy en el Padre, 
y el Padre en mi: otramente creedme por 
las mifmas obras. 

12 Decierto decierto os digo que el que 
en mi cree,d las obras que yo hago tambié 
el las hará, y mayores que eftas hará : porá 
yo voy àl Padre: 

13 *Ytodoloque pidierdes àl Padre en 
minombre,efto haré: paraque el Padre fea 
glorificado en el Hijo. 

14. Sialgo [me] pidierdes en mi nóbre, 
* efto harc. (tos. 
15 Si meamays,guardad mis mandamié- 
16 Y yorogaré al Padre, elqualos dará 
otro Cófolador paraque efté có vofotros 
para fiempre: 

17 AlEfpintuf de Verdad,álqual el mú- 
do no puede recebir, porque no lo vee,ni 
lo conoce : mas vofotros lo conoceys, 
porque eftará con vofotros, y ferá en vof- 
otros. 

18 Noos dexaré huerfanos , $ vendréà 
vofotros. 

19 hAunvnpoquito: y el mundo no me 
verá mas:empero vofotros me vereys, por 
que yo! biuo y vofotros biuireys. 

zo f Aquel dia vofotros conocereys 
que yo foy en mi padre : y vofotros en mi, 
y yoen vofotros. 

21 Elá tiene mis mandamiétos,y los guar 
da, aquel es elque me ama: y elque mea- 
ma,ferá amado de mi Padre: y yo lo amaré 
à el y ! me manifcftaré à el. 

22 Dizele ludas,no el Ifcariota,Señor,4 
ay porq te has de manifeftarà nofotros , y 
no al mundo? 
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2; Refpódió resvs,y dixole, El que nie 
ama,mi palabra guardará: y mi Padre loa- 
mará , y vendremos à el, y haremos con el 
morada. 
24 Elgnomeama, no guarda mis pala- 
bras: y la palabra que ? aueys oydo, no es 
mia,(i no del Padre que me embió. 
ig 2» Eftas cofas hos hé hablado eftando 
con vofotros: 
26 *Masaquel Confolador, el Efpiritu 
San&o , àlqual el Padre embiará en mi nő- 
bre,aquelos enfeñará todas las cofas, y os 
acordará todas las cofas que os he dicho. 
27 LA PAZ OS DEXO, MI PAZ OS DOY: 
ño como el mundo la dá, yo os la doy: no 
fe turbe vueftro coraçon nı tenga miedo . 
28  Aueys oydo como yo hos he dicho, 
9 Voy y végoà vofotros.Si meamaffedes, 
ciertaméte e de he di- 
ho]á voy al Padre : porque el Padre ma- 
a e Pi parrede vof 
29 Y aoraoslohe dicho antes å fe ha- M ino uu 
ga:paraque quando fe hiziere,creays. tino. 
30 Yanohablarémucho con vofotros: p No quito 
porque viene el Principe de efte mundo, ¿la diuini- 
mas” no tiene nada cn mi. dad, (porá 
en vna mif- 
31 Empero paraque conozca el mundo, Axa 
que amo ál Padre: y como el Padre me dió no puede 
el mandamiento anfi hago, leuantaos, va- auer cópa- 
mos de aqui. racion)mas 
CAPIT. XV. poa 
phe la confolacion de los Difüpulos don- Jae ic 


m Ot. oys, 
Arr.12,44. 

n Áfab.con 
tenidas en 
la palabra- 
dicha en mi 
doctrina. 
*Ab, 1526, 


o Que no 
obftinte q 
aora me a- 


- . - , Si E 
depor la cparacion de los farmientos en la vid Phil. n 


declara el enxerimiento de e enel porlama- o A 

z q 4 TT,13.19. 
no del Padre, elqual defpues e auerlos enxerido en r No gana- 
el,los cultina paraque llenen fruto, y alque nolo lle r4 cómigo 
ua corta para el fuego. Repite por otras dos vezes el nada. 
mandamiento del amor de los ynos para conlos o- 
tros:y la promejja del Efpiritu co . 

rales no fő 


LI $ . 1 
Y Sls vid * verdadera:y mi Padre fino figura 


s Las natu. 


es el labrador. a 

2 *Todo'pampano que en mino «e cafo. 
lleua fruto,quitarlohá: y todo aquel álle- *w; 15,13, 
ua fruto, limpiarlohá , paraque lleue mas t O,farmié- 
fruto. to. 
3 Yavofotros foyslimpios por la pala- " Quedad. 
bra que oshe hablado . PCM 
4 "Eftad en mi,y yoenvofotros.Como e la fin 
el pápano no puede lleuar fruto de fi mif- ¿el pr, 
mo, fi no eftuuiere enla vid, anfi ni vofo- * CoL, 23, 
tros,fi no eftuuierdes en mi. y G.Si algu 
5 Yofoylavid, vofotroslos pampanos: noen &c. 
elg eftáen mi,y yo en el, eftelleua mucho ? 3105 is 
fruto(* porque fin mi nadapodeys hazer.) Rn j 
6 xY Elque en mi no eftuuiere,ferá echa 2.1 el vía 
do fuera camo mal pampano, y fecarfeha: es,G los co- 
y? cogenlos,y echálos en el fuego, y ardé. géyfon q- 
7 Sieltuuierdes en mi,y mis palabras ef- mados» 

tuuieren 


EXL 


* Arr, 5,22. tuuieren en vofotros* todo loque quiker- 

aS. en efto des pedireys,y os ferá hecho. 

verdadera- 8 — En efto es clarificado mi Padre, en que 

mente mis - J 3 > A si 

a lleueys mucho fruto : y ? feays mis Dici 
pulos. 


RUN e 9 ComoelPadre me amó, tambien yo 
b Sed conf- os he amado : P eftad en miamor. 
tantes. 10 Siguardades mis mandamientos , ef- 
tareys en miamor : como yo tambien he 
uardado los mandamientos de mi Padre, 
y eftoy en fuamor. 
de ancrme Jt. Eftas cofas os he hablado parag € mi 
conocido. gozo efté en vofotros, y vucftro gozo fea 
* Arr, 34. cumplido. 
y1iThef4 12 * d Etlecs mi mandamiento, QYE OS 
AMEYS LOS VNOS A LOS OTROS, COMO 
jo osamé. 
1 * Nadie tiene mayor amor que efte, q 
ponga alguno * fu alına por fus amigos. 
44 Volfotrosfoys mis amigos, fi hizier- 
deslas cofas que yo os mando. 
1y Yanoos diré fieruos,porque el fieruo 
no fabe loque haze fu feñor : mas heos di- 
f Aprendi, cho amigos,porque todas las cofas Qf oy 
de mi Padre, os he hecho notorias. 
16 Nomeclegiftes vofotros d mí mas yo 
* Matte, hoselegiá vofotros : * y oshe 5 puelto 
19. h paraque vays y lleueys fruto : y vueftro 
g Plantado fruto permanezca,paraque todo loque pi- 
metaph. de dierdes del Padre en mi oóbre, el oslode. 
los arboles 17 Efto os mando, QVE os AMEYS LOS 
ro VNOS A LOS OTROS. i 
idiotifmo, 18 Siel mundo os aborrece, fabed que à 
mi me aborreció antes que à vofotros. 
19 Sifnerades del mundo,el müdo ama- 
ria loque es fuyo : mas porque no foys del 
mundo, antes yo os elegi del mundo, por 
effo osaborrece cl mundo. 
KAm1516. 20  Acordaos de la palabra que yo os he 
Mat,10,24. dicho, X Noes el fieruo mayor q fu fefior. 
* Mat.24,9 * fià mi mehan perfeguido,tambienà vof. 
otros perfeguiran: ft han guardado mi pa- 
labra,tambien guardarán la vueftra. 
21 * Mastodo efto os harán por caufa de 
mi nombre: porque no conocen alg me hà 
embiado. 
22 Sinovuiera venido, ni les vuiera ha- 
nocentes, Dlado,! no tuuieran peccado: mas aora no 
preiédicrá. tienen efcufacion de fu peccado. 
fer jultifsi- 23  Elque me aborrece, tambien à mi Pa- 
mos. dre aborrece . 
T Comor. 24 Sinovuieffehecho entre ellos obras 
e es me. Quales ninguno otro hahecho, t no ten- 
acher quc drian peccado : mas aora y han lus vifto, y 
anfifca. — aborrecenà miy à mı Padre. 
*[/a3419. 25 Mas? paraquefe cumplala palabra ĝ 
eltá efcripta en lu Ley, x Que fin caufa me 
aborrecieron. 
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c Elgozo. 


9. 
d Arr.1544 
* 1,lod.15, 11 


3421 
e Su vidi, 


4e Ab.16,4. 


1 Efcufaran 
fe como in: 


E V AN GELT 
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26 Empero quando viniere aquel Con- *Lw.24,49 
folador,* elqual yo os embiaré del Padre, Ar.14 26 
el Efpiritum de Verdad,elqual P procede ? Arr.14 
del Padre,el dará teftimonio de mi. "me 

2 . n Viene. 
27 Y volotros dareys teftimonio porq are 2. 


eftays conmigo defde ° el principio. 


C ARTT. XVE 
P Rofiiguicndo los intentos, declara à los Diféipu- 
los las afltctones y perfecuciones que lleuaran en 
el mundo por fù piedad,y por la confefsion de/m nõ- 
bre cyc. Buelseles à prometer el EfDiritu Sanclo que 
los enfertara y corroborara entoda. angustia c7. 
Stas" cofas os he hablado , paraque PS. las fig- 
| 1 no os efcandalizeys. Es 
2 Echaroshan dee Synogas:an- z cl s 
tes la hora viene, quando dT ¿os lada E. 
matàre,penfará que * haze 


o S demi 
predicación 


eruicio aDios. acontecie- 
3 Yeftas cofas os harán, porq no cono- ren.como 
cenài Padre ni à mi. iu NS 
4 *Masheos dicho efto,paraque quan- Tua ua 
do aqueila hora viniere , os acordeys dee- id d 
llo,d yo os lo auia dicho: efto empero no i 
os lo dixe al principio,porque yo eftaua có 
vofotros: 
5 Masaora voy àlque me embió ; y nin- 
guno de vofotros me pregúta,Donde vas? 
6 Antes porque os he hablado eftas co- 
fas, triteza ha henchido vucftro coraçon. 
7 Emperoyoos digolaverdad , Qoses 
neceffario q yo vaya. porque fi yo no fue- 
fc,el Confoladorno vendriaà vofotros: ¿Ardo mor 
mas fiyo fuere,embiaroslohé. ek 
8 Y quádoel viniere, redarguyráàl mü- (Nofoysaá 
do de peccado,y dejulticia,y dejuyzio. capaces de 
9 Depeccado ciertamente, porquanto ellas. 

R u Arr. 14.17 
no creen en mi. ' . xh e: 
10 Y dejufticia, porquáto voy al Padre, nosy enfe- 
y no me vereys ? mas: Samir dle 
1 Mas dejuyzio, porquanto el Principe toda ver- 
deefte mundo ya es juzgado. dad. 
12 Aun tégo muchas cofas que deziros, ARE affe. 
mas t aora no las podeys lleuar, SPORDIS 
1; Mas quando vinicre aģl Efpiritu * de pros 

OQ VIMISE Mn ` falfos pro- 

Verdad,el os guiará * à toda verdad. pori phetas. arre 
no hablara Y de fi mifmo mas todo loque 7,16.y 12,44 
oyere hablara: y las cofas que han de venir z Arr.15,26. 
os hará faber. rs 
14 Elme ? clarificará porque 3 tomará x is 
dc mio,y os lo hara faber. verdadero 
1$. bTodo loque tiene el Padre, mio es: conocimié 
por efo dixe que tomará de mio y os lo ha- to. 
ré faber. bTodolo$ 
16 Aun vn poquito, y no me vereys defpues ?Y queco- 


z nocer del 
y otravez vnpoquito, y vermeheys: porá p dre enmi 


yo voy al Padre. conca dh 

17 Entonces dixeron algunos de fus Dif- to confifte, 

cipulos vnosà otros, Que es efto que nos como arre 

dize, As vn poquito y no me verey sde/pues; up7. Ke» 
y otra 


sS. cn efte 


a O, dela 
opprefsion 
f.del dolor, 


b  Sereys 
perfectamé 
te fabios. 
no tédreys 
mas necef- 
dad de pre- 
unt+P. 
* Arr.14 13 
Mat.7,7.) 
21,22. 
Mar. 1524 
Luc. 155. 
Jaco. 1, 5. 
e Entiende 
todo el dif- 
curío de fu 
predicació 
d O, para 
bolas. 
cEntonces 
X Ab, 17,8, 
f Bucluoà 
dexar el &c 
esla refpu- 
efta refolu- 
toria à las 
dubdas 
ATT.V.17,y $. 


*Mat.26,31 
Mar. 14,27 
g Otàlos 
fuyos. 

h Noos ef. 
cadalizeys 
de mi cruz 
&c.como 
AEN. 1. 
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y otra vez, vn poquito, y vermeheys:porá 
e voy al Padre? 
18 Anfique deziá, Que es efto que dize, 
Vn poquito : no entendemos loque ha- 
la. 
19 Y conoció 15svs quele querian pre- 
guntar, y dixoles, Preguntays entre vofo- 
tros de efto que dixe, Av» vn poquito, y 
no me vereys deues : y Otra vez vn poqui- 
to,y vermeheys. 
10 Decierto decierto y: digo que vofo- 
tros llorareys y lamentareys , y el mundo 
fe alegrará : vofotros empero fercys trif- 
tes , mas vueftra trifteza fera buelta en go- 
ZO. 
21 Lamuger quando pare, tiene dolor, 
porque es venidafu hora : mas defque hà 
parido vn niño, ya no fe acuerda adel apre 
tura por el gozo de que aya nacido vn hô- 
bre en el mundo. 
22 Tambien pues vofotros aora ala ver- 
dadteneys trifteza : mas otra vez os veré, 
y gozaríeha vueftro coracon, y nadie qui- 
tara de vofotros vueftro gozo. 
23 Y aquel dia? no me pregütareys na- 
da. ++ Decierto decierto os digo , que fi al- 
gopidierdesà mi Padre en mi nombre, da- 
rosloha. 
24 Hafta aora nada aueys pedido en mi 
nombre:pedid, y recebireys , paraque vu- 
eftro gozo fea cumplido. 
25 © Eftas cofas os he hablado d en prouer 
bios:la hora viene quando ya no os habla- 
ré por prouerbios : mas claramente os an- 
nunciaré de mi Padre. 
16 © Aquel dia pedireys en mi nombre: 
y noes digo que yo rogaréal Padre por 
vofotros: 
27 Porqueelmifmo Padre osama, por- 
quanto vofotros meamaltes , * y aueys 
creydo que yo fali deDios. 
28 Sali delPadre,y he venido àl mundo: 
f otra vez dexo el mundo, y voy àl Padre. 
29 Dizenle fus Ditcipulos,Heaqui, aora 
hablas claramente y ningú prouerbio di- 
zes. 
30 Aora entendemos d fabes todas las 
cofas, y no has meneftcr que nadie te pre - 
gunte : encfta creemos que has falido de 
Dios. 
31 Refpondióles 1 x s v s,Aora creeys? 
3» *Heaqui,la hora viene, y yaes venida 
Qfereys efparzidos cada vno 5 por fu ca- 
bo, y me dexareys folo:mas no eftoy folo: 
porque ei Padre eta conmigo. 
33  Eftiscofasos he hablado parad È en 
mi tengays paz:en cl mundo tendrevs ap- 
Pins confiad , yo he vécido al mu- 
O. 


SEGGVN S. 


IOAN. 
CAPIT. 
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XVIL 


. o acion de Chrifto al Padre antes de fu partida 


deefle mundo por la conferua::5 del Munsfierso 
de a Enangclio,por la propayacion ideel, y efficacia 
de Jus effetlos , fimgulavmente del amor de los vnos 
para con los otros (oc, 


LE 
Stasi tofas habló 1£svs, y leuanta- CORE 
doslos ojos àl cielo, dixo, Padre,la efto, leuátá 

dolos &c. 

T Arr.12,28.. 

Matt. 28, 


hora viene, clarifica tu Hijo,paraq 

tambien tu Hijo te clarifique à ti: 
2 *Comolehas dadolapoteftad! de to- *. 
da carne, paraque à todos losque le difte, iei T 
les dévida eterna. dic. 
3 Efta emperoeslavidaeterna,Qteco- m Para- 
nozcan folo Dios verdadero, y ilque em- que fuefe 
biafte,m rEsvs el Chrifto. vnica falud 
4 Yotehe clarificado enla tierra,he aca- dee de 
bado la obra que me difte que hizieffe : p AMT 
5 Aorapues,Padre,clarificame tu acerca Erernidid - 
de ti mifmo de aquella claridad que tuue delaperfo- 
n acerca de ti antes que efte mundo fueffe. na de Chrif 
6 Manifeftado he? tu Nombre alos hó- to con el 
bres que del mundo me difte : tuyos eran, Padre 

: o'Tu gloria 
y ditemelos : y guardaron tu palabra. pe dado no 
7 *Aorahan ya conocido q P todaslas ticia de ti. 
cofas que me difte,fon de ti. X Ayr 16,277 
8 Porque las palabras que me difte, les p Rcfiereie 
he *eafeüado:y ellos las recibieron, y han à la docti- 
conocido verdaderamente que falı deti, peur A 
y han creydo que tu me embiafte. qoc e 
9 Yoruegoporellos : no ruego por el 
mundo,fi no porlos que me difte , porque 
tuyos fon. 
10 Y todas” mis cofas fon tus cofas,y tus r Mis obras 
cofas fon mis cofas: y he fido clarificado arr.5,19. &c 
en ellas. 
mn Yya* noeftoy enel múdo : mas eftos s No quedo 
eftan en el mundo, que yo à ti vengo. Pa- en &c.cíftos 
dre Sancto, guardalos en tu Nombre à las quedá Xo, 
quales me has dado, paraque fean vna co- 
fa,como tauibiennoforros. 
12 Quando yeeftaua con ellos en el mú- 
do , yolos guardaua en tu Nombre, alos 
quales me difte:yo los guardé, y ninguno 
deellos fe perdió fino * el hijo de perdi- 
Pd paraque la Efcriprara fe: cumplicf- E. AUS 
14  Masaora vengoiti, y" hablo efto en on is 
el muado , paraque ayan gozo cumplido * 1/168, 3,. 
en fi miímos.. u Oro.pi- 
14. Yoles X enfeñe tu palabra, y el mun- do- j 
do los aborrecio : porque no fon del mű- * Como 
do,como tampoco yo foy del mundo. a 

, poro yotoy 
15 Noruego que los quites del mundo, 
fi no que los guardes ? de mal. 
16 No fon del múdo, como tampoco yo 
foy del mundo.. 


El ya per 


Ot. del 


M 
Melo. 


17 San» 
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a G.en tui7 Sanétificalos?con tu Verdad: tu pala- 

V.q.d. con bra es la Verdad. 

tu palabra, ¡g Como tu me embiafte àl mundo, 

como lue- tambien yo los he embiado il mundo. 

go declara. y ll p E E 

bMeoffrez 19 Y porellos yobme fandtifico à mi mi 

co en facri Mo:para que tambien ellos fean fanétifica- 

dos con verdad. 

20 Masno ruego folamente por ellos,fi- 

no tambien porlos que han de creer en mi 

por la palabra deellos: 

21 Para que todos feanvna cofa,como tu, 

o Padre,en mi, y yoenti: quetambiene- 

llos en nos fean vna cofa:para que el mun- 

c Seinduz. do*crea que tu me embiafte. 

ga à creer 22 Y yo,Cla claridad que me difte, les he 

porelargu dado:para quefean vna cofa,como tambié 

méto de el- nos fomos vna cola. 

hal 2; Yoenellos,ytuen mi, para que fean 

dEl minite COnfumadamente vna cofa:y que el mun- 

rio detu E. dO conozca que tu me embiafte y que 

uang. y fu los has amado, como tambien à mi me has 

potencia. amado. 

e G.Confu 24 — «Padre , aquellos que me has dado, 

mados , 9 quiero que donde yo eftoy , ellos eften 

perfectos : Ma Eo Plac 

envna co. támbien conmigo : para que vean mi cla 

fa. ridad que me has dado , porquanto me 

* Ar.12,26. has amado defdeantes dela conftitucion 
del mundo, 

fReconoci 25 Padre Iufto,el mundo no te hafcono- 

do. obede- cido: mas yo tehe conocido : y eftos han 

euo: conocido que tu me embiafte. 

g Como E > : 

am,v.6, 26  Yyoles hize notorio tu Nombre, 
y lo haré notorio : para que el amor con 
que me has amado , eftéenellos,y yo en 
ellos. 


ficio. 


CAPIT, XVIII, 


S Ale el Señor al huerto dondeesprefo. 2. Es lle- 
nado àl Pontifice donde es negado de Vedro, X 
xaminado del Pontifice acerca de fu doClrina, 3. Es 
llevado delante de Pilato al qual confie[Ja fm Reyno 
y la condicion deel : Jtem en fuma el fin de fi veni- 
da y vocacion. 4. Pilato loquiere foltar , mas el 
pueblo pide con instancia que fuelte à Barabbas. 


* 

Poil x Omolefus vuo dicho eftas cofas, 

Mar,14532- ( *faliofe con fus Difcipulos tras el 

Luc. 12,39. arroyo de Cedron , donde eftaua 

1.Rey.15,23 Vn huerto , en el qual entró efus, y fus 

Difcipulos. 

1 Yrtambienludas, el que loentregaua, 

fabia aquel lugar,porque muchas vezes le- 
fus fe juntaua alli con lus Difcipulos. 

"o. 14.433 * ludas pues tomando vna compañia 

Luc.22, 47. de foldados , y delos Pontifices y delos 

h Porquc- Pharifeosbferuidores,vino alli con lanter- 

rones oal- nas y antorchas,y conarmas. 

guaziles. 4  Emperolefus, fabiendo todas las co- 


* Matt. 26, 


EVANGELIO 
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fas queauian de venir fobreel, falió de- 
lante, y En bufcays? 
5 Refpondieronle , A Iefus Nazareno. 
Dizeles Iefus, Yo foy.(y eftaua tambié con 
ellos Iudas el que lo entregaua.) 
6 Ycomo les dixo , Yo foy , 'boluieron 
atràs,y cayeron à tierra. 
7 Boluioles pues à preguntar, A quien 
bufcays? Y ellos dixeron, A Iefus Naza- 
reno. 
8 Refpődió lefus,Ya os he dicho que yo 
foy : puesfià mi bufcays, dexad yrà eftos. 
9  Paraquefe cumplieffe la palabra* que 
aura dichó,Quelos que me difte,ninguno 
deellos perdi. 
10 Entonces Simon Pedro, que tenia ef- 
pada,facóla, y hirió à vn fieruo del Ponti- 
fice, y cortóle la oreja derecha, y el feruo 
fe llamaua Malcho. 
1 lefusentonces dixo à Pedro , Mete tu 
efpada en la vayna; fel vafo que el Padre à 
me ha dado, no lo tengo de beuer? de B. 
1 Entonces la compañia de los foldados qiencia? 
y el tribuno, y los feruidores delos Iudios 
prendieron à lefus, y ataronlo. 
13 «JY truxerólo primeramente*àAnnas, 
porque era fuegro de Caiphas , el qualera 
Pontifice de aquelaño, [y el lo embió ata- 
do à Caiphas el Pontifice.] 
14 Yera Caiphas * elque auia dado el *Arr.11, so. 
confejo ¿los ludios , Que era neceffario 
que vn hombre murieffe por el pueblo. 
15 *YfeguiaàlefusSimon Pedro , y o- x Mart. 26 
tro Difcipulo: y aquel Difcipulo era cono- sg, 
cido del Pontifice, y entró con Iefusàl'pa- Mar.14,54 
tio del Pontifice. Luc,22, 54» 
16 Mas Pedro eftaua fuera à la puerta: y 
falió aquelDifcipulo que era conocido del 
Pontifice, y habló à la portera, y metió dé- 
tro à Pedro. 
17 Entonces la criada portera dixo à Pe- 
dro, No eres tu tambien delos Difcipulos 
de efte hombre?Dize el,No foy. 
18 Y eftauan en pić los fieruos y los cria- 
dos que auian allegado las afcuas , porque 
hazia'frio,y callentauanfe: y eftaua tambié 
con ellos Pedro en pic y callentandofe. 
19 YelPontifice preguntó a lefus de fus 
Difcipulos, y de fu do&rina. 
20  lefusle refpondió, Yo manifieftamen 
te he hablado al mundo: yo fiempre he en- 
feñado en laSynoga y enel Templo don- 
de fe juntan todos los ludios: y nada he ha 
blado en occulto. 
21 Que mepreguntas à mi? Preguntaà 
los que han oydo, que les aya yo hablado: 
heaqui,eftos fabenloque yo he dicho. 
22 Y comoel vuo dicho efto, vno de los 

criados 


¡G.fucron. 


*Arr,19,12. 


f Q.d.por. 


II. 
*Luc. 5t. 


217 


criados que eftaua alli , dió vna bofetada à 
Iefus,diziédo,Anfi refpondes al Pontifice? 
23 Relpoudióle lefus,Si he hablado mal, 
dá teftimonio del mal: y fi bien,porque me 
hieres. 
24 *“2Anífilo embió Annas atado à Cai- 
i s phas Pontifice. 

a nàrraci . 
de Pedro 25. *Eftaua pues Pedro en pie callentan- 
arriba co- dofe:y dixeronle, No eres tu de fus Difci- 
mencad.. pulostEl negó, y dixo,Nofoy. 
vaz Ec.G. 26 Vno de los fieruos del Pontifice pa- 
y embiolo. riente de aquel aquien Pedro auia corta- 

Matt. 26 dolaoreja, ledize, No te vide yo en el 
e huerto con el? 

AY.1A,59. c 
Lucins, 17 Y negó Pedro otra vez: y luego el ga- 

115. llo cantó. 

*Mat.27,2. 28 4] Y lleuan à Iefus de Caiphas à la 
Mar.15,1) Audiencia: y era por la mañana:y ellos no 
Lwc251. entraron enel audiencia porno fer conta- 
Aél.10,28. minados , mas que comiellen el cordero de la 
Pafcua. 


Mare. 26, 
$7 


Mar.14,59+ 
Luc.22, $4- 
a Buclu-i 


y15j 
b Los Ro- ¿2 Entonces falió Pilato 1 ellos fuera, y 
manos les , o 
auian qui. {IXO » Que accufacion traeys contra efte 
tado losjuy hombre? y 
zios capita 30 Refpondieron,y dixeronle,Si efte no 
Jes. Infinuá fueramalhechor , note loouieramos en- 
quelo qui- tregado. 
Ks muer- 31 Dizeles entóces Pilato, Tomaldo vo- 
* Matt.20, fotros,yjuzgaldo fegunvueftra Ley.Y los 
1. Iudios e dixeron,bA nofotros no es licito 
"Matiz, Matará nadie. l 
Mar,152. 32 *Para que fe cumplieffe el dıcho de 
Łuc.233. lefus que auta dicho, dando à entender de 
cTu nació, que muerte auia de morir. 
d Anfique 33 *AnfiquePilato boluiofe à entrar en 
poe co €l Audiencia, y llamó à Iefus, y dixole , Tu 
mo dizes Sres elRey delosIudios? 
fPara echar 34 Refpondiolelefus,Dizes tu efto de ti 
fuera la hy mifmo,o hantelo dicho otros de mi? 
pocrifia, y 35 Pilato refpondió , Soy yo ludio ? € tu 
dari laver gente,y los Pontifices, te han entregado à 
it m mi,que has hecho! 
to de Dios 38 Refpondió efus, Mi Reyno no es de 
fu afsiento, €fte mundo:fi deelte mundo fuera mi Rey- 
officio del no,mis feruidores peleáran paraque yo no 
Eueng.arr- fuera entregado alos Iudios. daora pues 
43. mi Reyno no es de aqui. 
eed 37 Dixole eñtonces Pilato, Luego Rey 
y verdad, y es tu. Refpondió Iefus, “Tu dizesque yo 
aborrecela foy Rey. yo paraeftofoy nacido, y para 
hypocrífía efto he venido àl mundo,es 4/aber *paradar 
&c. me fi- teftimonioàla Verdad. Todo aquel5que 
put- es dela parte dela Vercad,oye mi boz. 
RS 38 DizelePilato , Que cofa es Verdad? 
' ^^ qyY como vuo dicho «fo, boluió ¿los Tu- 
dios , y dizeles , Yo no hallo enel b algun 


17, 
crimen. 


Mar.15, 6. 
Luc. 23,27. 
39 Empero vofotros teneys cotum- 


f Oc. caufa, 
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bre, que yo os fuelte vno en la Pafcua: que- 
reys pues dos fuelte ai Rey de los Iudios? 
40 Entonces todos dieron bozes otra 
vez,diziendo,No à elte:fino à Barabbas.Y 


efte Barabbas era ladron. g Homici- 


da faltea. 


C APIT. XIX dor. 


E? agotado de Pilato, mas no contentandofe los 
ludsos de folo eSto , por no incurrir en cl odio de 
Cefar ló condena à muerie amendo antes dado cla- 
ro testimonio de fu innocen.ia. 2. Es crucificado, 
y puesto fobre la cruz el titulo de fw Reyno cc. 
Defdefucru2 tiene cuydado del amparo de fa 
madre encomendandola al Diftipulo amado, 

4. Efpiraenla Cruz. 5. Abrenleel costado def? 
pues de muerto, de donde fle fangre y agua. 6, Es 
Sepultado de lofeph de Arimathea,y de Nicodemo, 


Nfi que*entonces tomóPilato àle- FMatt.27, 
As acotólo. 16. 

2 Y los foldados entretexieron Mar. 15» 19» 
de efpinas vna corona, y pufieronla fobre 
fu cabega , y viftieronlo de vna ropa de 
grana. 
3 Y [venian àel y] dezian, Ayas gozo, t Ot. con 
Rey delos ludiós, y dauáletde bofetadas. las varas e 
4 Entonces Pilato falió otra vez fuera, y 
dixoles , Heaqui os lo traygo fuera para- 
que entendays que ningun crimen hallo 
enel. 
ş AnfifalióIefus fuera lleuando la coro- 
na de efpinas, y la ropa de grana. Y dizeles 
Pilato, Heaqui el hombre. 
6 Ycomolovieronlos Principes delos 
Sacerdotes , y los feruidores,dieró bozes 
diziendo,Crucificalo,crucificalo. Dizeles 
Pilato, Tomaldo vofotros, y crucificaldo: 
porque yo no hallo enel crimen. 
7 Refpondieronle los Iudios , Nofotros 
tenemos Ley, y fegun nueftra Ley deue 
morir,porque fe hizo hijo de Dios. 
8 Pues como Pilato oyó efta palabra, 
vuo mas miedo. 
9 Y entróotra vez àl Audiencia, y dixo 
a lefus, Dedonde eres tu? mas lefus nole 
dió refpuefta. 
10 Entóces dizele Pilato,A mi no me ha. 
blasino fabes que tengo poteftad para cru- 
cificarte , y que tengo poteftad para fol. 
tarte? 
u Refpondió lefus , Ninguna poteftad 
tendrias contra mi, fi no te fueffe dado de 
arriba:por tanto el queà ti me ha entrega- 
do,mayor peccado há. 
1 Defde entonces procuraua Pilato de 
foltarlo: mas los Judios dauan bozes , di- 
ziendo, Sid efte fueltas, no erés amigo de 
Cefar. Qualquiera que fe haze rey,à Cefas 
contradize. 

nEBp. 
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1; Entonces Pilato oyendo efte dicho, 
lleuó fuera a lefus, y fentófe enel tribunal, 


en el lugar que fe dize Lithoftrotos , y en 
Hebrayco Gabbatha. 


cL 14 Yera2la viípera de la Pafcua,y como 
Ec, a las feys horas : entonces dixo à los Iudi- 
os,Heaqui vueltro Rey. 
1; Masellos dieron bozes,Quita, quita, 
crucificalo. Dizeles Pilato, A vueftro Rey 
tengo de crucificar? Refpondieró los Pó- 
tifices, No tenemos rey fi no à Cefar. 
Ar 16 Anfique entonces fe lo entregó pa- 
emanas "S € Anfique ento nrregó p 
Marcagas, "3QUE fueffe crucificado:* y tomaron à Ie- 


Lue.23, 26, lus, y lleuaronlo. 
1 


Y lleuando la cruz para fi vino àl lugar, 


que fe dize el lugar de la Calauera , y en 
Hebrayco,Golgotha, 
18 Dondelo crucificaron,y con el otros 
dos „de yna parte y de otra, yrssvsen 
medio. 
19 Y efcriuió tambien Pilato vn titulo el 
qual pufo encima de la cruz: y el Efcripto 
era, IES Vs NAZARENO REY DE LOS 
IVDIOS. 
20 Y muchos delos ludios leyeron efte 
titulo;porque el lugar donde eftaua cruci- 
ficado 15 sv s, era cerca de la Ciudad: y 
era efcripto en Hebrayco, y en Griego, y 
en Latin. 
21 Y deziãà Pilato los Pontifices delos 
Judios,No efcriuas, Rey de los ludios : fi 
no Que el dixo,Rey foy de los ludios. 
22 Refpondió Pilato, Loque he efcripto 
he efcripto, 
*Mat.27,35 23 ' Y como losfoldados vuieron cru- 
' Mari5.14. cificadoà rp s v s,tomaron fus veftidos, y 
Luc. 23, 35 hizieró quatro partes,(à cada foldado vna 
Qo parte,)y la tunica:y latunica era fin coftu- 
b De aguja» ra,b toda texida aefdearriba. - 
24 Y dixeron entre ellos,no la partamos, 
fi no echemos fuertes fobre ella cuya (cra: 
paraque fe cumplieffe la E(zriptura que di. 
KD/2.25,29. ze,* Partieron para fi mis veftidos,y fobre 
mi veftidura echáron fuertes . Y los folda- 
dos ciertamente hizieron efto. 
25 @ Y eftauan juntoàla Cruz de 1 EÉ- 
s vs, fumadre, y la hermana de fu madre 
Maria de Cleophas, y Maria Magdalena. 
26 Ycomovido1Ésvsálamadre,y al 
Difcipulo que el amaua,que eftaua prefen- 
te,dizeà fu madre,Muger,heay tu hijo. 
27 Y luego dize al Difcipulo , Heay tu 
madre. Y defde aquella hora el Difcipulo 
IIIL Jarecibió configo . 
* P68, 22. 28 q Deípues,fabiendo 1 E s vs que to- 
Mat.27,22, das las cofas cran ya cumplidas, * paraque 
ese aba Efcriptura € fe cúphefe, dixo, Sed tégo. 


fe decum- 2 
Js 29 Elitaua pues alli vn vafo lleno de vina 


HI. 
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gre.Entonces ellos hinchieron vna efpon- 
gia de vinagre, y rebuelta con hyfopo lle- 
garonfela à la boca. 

30 Y como izsvs tomó el vinagre, dixo, 
Cófumado es : y abaxada la cabeça , dió el 
Efpiritu 

31 (Entonces los Iudios,porá los cuer- 
pos no quedaffen en la Cruz en el Sabba- 
do,porque entonces era la vifpera de la Pafina 
porque era d el gran dia del Sabbado , ro- 
garonà Pilato q fe les quebraffen las pier- 
nas, y fueffen quitados. 

32 Yvinieronlosfoldados,y a la verdad 
quebraró las piernas al primero, y al otro 
que auia fido crucificado con el: 

33 Mascomovinieronirrsv $, como 
lo vieron ya muerto,nole quebraronlas 
piernas: 

34 Empero vno delos foldados le abrió 
el coftado con vna langa: y luego falió fan- 
gre y agua. 

3* * Y elquelo vido, da teftimonio, y fu 

teftimonio es verdadero : y el fabe que di- 
ze verdad, parag vofotros tambien creays 
36 Por eftas cofas * fueron hechas, para 
que fe cumplieffe la Efcriptura, * Huetfo 

no quebrantareys deel. 

37 Yotra vez otra Elcriptura dize, * Ve- 
rana aquel alqual trafpaffaron, 


j8  «[*Paffadas eftas cofas , rogó á Pila- * 


to loleph de Arimathea, elqual era Difci- 
pulo de rEsvs,mas fecreto , por miedo de 


los Iudios , que el quitaria el cuerpo de Ie-' 


fus: loqual permittió Pilato.Entóces el vi- 
no, y quitó el cuerpo deIefus. 
39 * Entonces vino tambié Nicodemo, 
el Quia venido à Iefus de noche 5 antes, 
trayendo? vn compuefto de myrra y de 
'aloes,como cien libras. 
40 Yromaronel cuerpo deIefus, y em- 
boluieronlo en liengos con efpecias , co- 
mo es coftumbre Teo Iudios fepultar. 
41 Y enaquellugar,dódcauia fido cru- 
cificado,auia vn huerto; y en el huerto vn 
fepulchro nueuo,en el qual aun no auia fi- 
do puefto alguno. 
4» Allipues,por caufa de la vifpera de la 
Paftwa de los Judios, por aquel fepulchro 
eltaua cerca,pulierona Iefus . 

GALP e es 
ya los Dficipulos al Sepulchro y veen que el 

cuerpo del Señor no Sta dentro, y bueluenfe, 

2. Appareceferefufcitado (a ala Mag- 
dalena. 3. Luego à todos los Difapulos donde esta- 
uan encerrados. 4. De/pues à todos por caufa de 
Thomas,que no fe ballo con ellos quando les apare- 
cio antes,elqual,viflos los argumentos que el mifmo 
antes auia pedido de fu refurrecion , lo confie[Ja por 


Je Seior y fu Dios Oc, 
e Yol 
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d El primer- 
dia de laPaf 
f.el dia fige 


e Fundamd 
to del dif- 
curío ale. 
gorico ¿el 
miímoEuí- 
gelifta ha. 
ze.1.loá 5,6 
f Aconte- 
cieron. 


VI. 

* Mat. 27, 
$7* 
Mar.15,43 
LHe. 23,50, 
* Arrí,3,2, 
g G- primes 
ro. 

hG. miftu- 
T4. 
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El x primero dia 4 delos Sabbados 
FMar, 16,1, ' Maria Magdalena vino, de mañana, 
Luc. 24, i fiendo aun b efcuro , à} fepulchro:y 
MES vido la piedra quitada del fepulchro. 
bG. tine- 2 Entoncescorrió, y vínoàSimon Pe- 
blas. dro, y al otro Difcipulo àlqual amaua Ie- 
fus, y dizeles , lleuado han al Señor del fe- 
pulchro, y no fabemos dóde lo há puefto. 
3 Y falió Pedro, y el otroDifcipulo,y vi- 
nieron àlfepulchro . 
4 XYcorrianlos dos juntos : mas elotro 
Difcipulo corrió mas prefto que Pedro, y 
vino primero àl fepulchro. 
5  Yabaxádofe vidolos liencos pueftos: 
mas no entró. 
6 VinopuesSimon Pedro figuiendolo, 
y entró en el fepulchro, y vido los liengos 
pueftos : 
7 Y elfudario que auja fido puesto fobre 
fu cabega,no puefto con los liengos,fi noà 
parte en vn lugar embuelto. 
8 Entonces pues entró tambien el otro 
Difcipulo,que auia venido primero àl mo- 
numento:y vido,y creyó. 
eDelamu- 9 Porque aun no fabian la Efcriptura, 
erte. Que era menelter que el refufcitaffe c de 
d O, S fuca los muertos. 
fa odonde 10 Y boluieronlos Difcipulos d à los fu- 
auan los yos. 
S 1 q] * Empero Maria eftauallorando al 
* Mat; 28,2. fepulchro fuera , y eftando llorando aba- 
Marc. 16,3, *0le[ y miró Jàl fepulchro. 
e S delfe- 12 Y vido dos Angeles en ropas blancas 
pulchro, que eftauan fentados, el vno * ¿la cabece- 
ra, y el otro à los pies , donde el cuerpo de 
f Bueltaen 1 E S V sauia fido puefto. 
f. - 1; Ydixeronle,Muger, por lloras? Di- 
g Ges di- zeles, Han lleuado à mi Señor,y no fé dô- 
a x delo han puefto. P" 
tapriea, 14. Y como vuo dicho efto,boluió atrás, 
am no me Y Vidoà1x s v s que eftaua alli:mas no fa- 
voy deefte biaqueera IEsvs. 
mundo&c. rj Dizele rs s v s,Muger,porque lloras? 
iChrifto en à quien bufcas? Ella , penfando que era el 
quito Di- portelano,dizele, Señor, fi tulo has lleua- 
o eder do, dime donde lo has puefto , y yo lo lle- 
ner dios.en Hare. 
quanto hó- 16 Dizeler £ sv s , Maria. f Boluiendo- 
bre elDios fe ella,dizele,Rabboni,que? quiere dezir, 
y Padre de Maeftro. 
MEE. 17 Dizeleizsv s,No me toques: pord 
v5. Eph t h aun no he fubido à miPadre:mas vé à mis 
17, hermanos;y diles,Subo à mi Padre y à vu- 
III. eftroPadre:i¿miDios, y à vueftro Dios, 
* Marc.16, 18 Vino MariaMagdalena dando las nue- 
14» uas à losDifcipulos,Que he vifto alSeñor, 
Luc.24,36. y eftas cofas me dixo. 
2, Cor.155, 19 4] * Y como fué tarde aquel dia,el pri- 
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mero delos Sabbados, y las puertas eftaua 
cerradas , donde los Difcipulos eftauan 
juntos por miedo de los ludios, vino 1 s- 
s vs: y pufofeen medio, y dixoles, Paz 
l ayays. 

20 Y como vuo dicho efto,moftróles las 
manos y el coftado. entonces los Difcipu- 
los fe gozaron,viendo al Señor. 

21 Entonces dizeles otra vez,Paz ayays: *Mat.28,18 


* m Como me erbbió el Padrejanfi tambié ™ Gradua- 
: cion y mif- 


o os embio. 

5 Y como vuo dicho efto,fopló,y dixo- Bon 
les,Tomad el Efpiritu San&o. 
23 Alosquefoltardes los peccados , les 
fon fueltos : à los que los retuuierdes, fe- 
rán retenidos. 
24 €] Empero Thomas vno delos Do- 
ze, que fe dize el Dydimo, no eftaua con 
ellos quando 1Es vs vino. 
25 Dixeronle pues los otrosDifcipulos, 
AlSeñor hemos vifto. Y elles dixo , Si no 
viere en fus manos la feñal de los clauos, y 
metiere mi dedo en el lugar de los clauos, 
y metiere mi mano en fu coftado, no cre- 
ere. 
26 Y ocho dias defpues eftauá otra vez 
fus Difcipulos dentro , y con ellos Tho- 
mas: viuo 1Esvs, las puertas cerradás, y 
pufofe en medio, y dixo,Paz ayays. 
27 Luego dizeà Thomas, Mete tu dedo 
aqui, y vee mis manos: y” daca tu mano, ? G. faca- 

mete la en mi coftado,y no feas incredu 
lo. no fiel. 
28 Entonces Thomas refpondió,y dixo- 
le,Señor mio, y Dios mio. 
29 Dizeleresvs, Porque me has vifto, 
o Thomas,creyfíte: bienauenturados los q 
? nó vieron,y creyeron. o S.con Tos 
30 * Tambien muchas otras P feñales à 010s carna- 
la verdad hizo 1 x s v s en prefencia de fus Esa les 


Roc 2 s 3 Ta fe 
Difcipulos que no eftá efcriptas en efte li- a ss q 
bro $ 


OJOS. 

31 9 Eftas empero fon efcriptas paraque * Ab, 21,25. 
CreayS, QVE IESVS ES EL CHRISTO, p Marauil- 
HIIO DE DIOS, y paraque creyendo a- las. 


simt : q Intento 
yays vida” en fu nombre detoda la 


hiftoria E- 
C APIT, XXI. uangelica. 


VeStrafe el Señor la tercera vex à fis Diftipue rPor virtud 
Mi estando ellos peféando. 2. Encarza a Pez de chta fe 
dro el cuydado de fu lelefia defpues de auer exami- en el, 
nadolo tres vexesanies de fu fingular amory Cha- 
ridad, 3. Predi2ele fu muertey amoneftale que no 
fea curiofó por faber de la de los otros , fi morirano 


biuiran . 


D Efpues fe manifeftó Iefus otra vez 
à fus Difcipulos ala mar de Tibe- 
rias: y manifcflófe decfta manera. 

z Efta- 
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1G.à vofo- 


tros. 
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aG. mas la- 
Car. 


b Stena 


« Cierto cs 
el numero 
delos efco 
gidos. 

d Ot.delos 
que eftauí 
fentados . 


e Ydioti”- 
mo aun El- 
pañol. 


f De la mu- 
erte. 
11. 


3 Eftiuanjuntos Simon Pedro y Tho- 
mas que fe dize El Dydimo, y Nathanael, 
el que era de Cana de Galilea, y los hijos 
s Zebedeo, y otros dos de fus Difcipu- 
os. 
3. Dizeles Simon,A pefcar voy. Dizenle, 
Vamos nofotros tambien contigo.Fueró, 
y fubieró luego en vn nauio:y aquella no- 
che no tomaron nada. 
4 Yvenidalamafiana,tz svs fe pufo à la 
ribera : mas los Difcipulos no entendieró 
Qera szsvs. 
5 Anfique dizeles, Mocos , teneys algo 
de comer? Roa aao ie No. 
6 Yellesdize, Echad la red à la mande. 
recha del nauio,y hallareys. Entonces e- 
charon , y nolapodian? en ninguna ma- 
nera facar , por la multitud de los peces. 
7 DixoentoncesaquelDifcipulo àlqual 
amaua IESvs , à Pedro,El Señor es. Entó- 
ces Simon Pedro,como oyó que era el Se. 
fior, cifiiofe la ropa , porque eftaua defnu- 
do, y echofe a la mar. 
8  YlosotrosDifcipulos vinieron con 
el nauio, (porque no eltauá lexos de tierra 
fi no como dozientos cobdos,) trayédo la 
red b de peces. 
9 Ycomodecendieroná tierra, vieron 
aícuas pueftas, y vn pece encima deellas, y 
an. 
i Dizeles 1 £ s vs, Traed de los peces q 
tomaftes aora. 
1 „Subió Simon Pedro , y truxo la redà 
tierra , llena de grandes peces, € ciento y 
cincuenta y tres : y fiendo tantos , lared 
no fe rompió. 
1 Dizeles 15 sv s, Venid, ayantad. Y 
ninguno 4 de los Difcipulosle ofaua pre- 
guntar, Tu quien eres? fabiendo que era el 
Señor. 
13 Anfique* viene lefus,y toma el pan, y 
y dales: y anfimifmo del pece. 
14 Eftaera yala tercera vez que Iefus fe 
manifeftó à fus Difcipulos auiendo refuf- 
citado delos muertos. 
15 €] Pues como vuieron ayantado , Ie- 
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fus dixo à SimonPedro,Simon hjoB delo. g Ot. de 
nas, amasme mas que eftos? Dizele,Si So- loan. 
fior : tu fabes que tcamo.Dizele, Apacien- 
ta mis corderos. 

16 Buelueleà dezir la fegunda vez,Simó 
hijo de Ionas,amasme ? Refpondele , S1 Se- 
fior: tu fabes que te amo.Dızele,Apacien- 
ta mis ouejas. 

17 Dizelelatercera vez , Simó 4o de Io- 
nas,amasmetEntrifteciófePedro de que le 
dixeffe la tercera vez , Amasme ! y dizele, 
Señor,tu fabes todas las cofas , tu fabes ĝ 
te amo. Dizele lefus, Apacienta mis oue- 
jas: 

18 Decierto de cierto tedigo que quan- 
do eras mas mogo,h cefiiaste, y yuas don- 
de querias:mas quádo ya fueres viejo , ef- 
tenderás tus manos, y cefiirtehá otro, y 
i paffartehá donde no querrias. i Otllcup 

19 Y efto dixo, dando à entender cóque teha. 
muerte f auia de clarificar à Dios. Y dicho f S. Pedro, 
efto,dizele,Sigueme. 

20  !Buelto Pedro, veeiaquel Difcipu- ! Mirando 
lo àlqual amaua Iefus ,™ que feguia,” clá hazia tras, 
tambien fe auia recoftado à fu pecho en la RM E: 
Cena, y leauia dicho, Señor, quieneselg ,?* . 
tehà de entregar ? A 1 * Arriaga 
21 Anfique,como Pedro vidoà efte,dize 
à Iefus,Sefior,y efte » que? í 

¿ eh er de elt 

22 Dizelelefus,Si quiero ° queel quede o Que cl bi 
hafta que yo venga,que feteda à ti? figueme ua haftami 
tu. fcgunda ve 
23 Salió pues P efte dicho entre los her- nida. 
manos , j aquel Difcipulo no auia de mo- P Efte ru- 
rir : y Icfus no le dixo , No morirá:fi no, Si "9" 
quiero que el quede hafta que yo venga, d 

feeda à ti 
24 ElteesaquelDifcipulo que dá tefti- 
monio de eftas colas, y efcriuióeftas colas: 

y fabemos q fu teftimonio es verdadero. 

25  *Item, ay tambien otras muclias co- *Arri.10,3. 
fas que hizo lefus , d fife efcriuieffen Ica- q Por me- 
da vna porfi, ni aun en el mundo pienfo g nudo. 
cabrian los libros que fe aurian de efcre- 
uir: Amen. 


h Difponi- 
niaste, 


n S. hide 


E- 


cun S. loan, 
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El Segundo libro de S.Lucas llamado los 
A€tos de los Apoftoles. 


CARPIT TI 


paer la hystoria de la conuerfacion del 
Señor con fus Diferpulos defpues de fu refurreció, 
y fi fubida àlos celos defpues de auerles hecho la 
promeffa de la venida del Efpiritu Santlo. 11.Mat- 
sias es elegido de los Apoholes por oracion y fuero 
¿es en lugar de Iudas el Traydor. 


2 En el pri- a QS VEMOS ?primero ha- 
ERN q : ONE gU o Theophilo 
hechos y e US de todas las cofas á 
delado- MN " d Tefus aii à hazer 
&rina de JE MU yà enfeñar, 
Iefus, v AER M) Enc dia que, 
Mo JAN (SS auiendo dado máda- 
Ec E mientos por Efpiritu 
cSubiódl Santtoalos Apoltoles que efcogió, € fue 
cielo. recebido arriba: 
3 Alosquales, defpues de auer padeci- 
do , fe prefentó biuo en muchas prueuas, 
appareciendoles por quarenta dias , y ha- 
dDela — blandolesd del Reyno de Dios. 
conftitu- 4  Yjuntandolos, les mandó , que no fe 
cionde fu fueffen delerufalem; mas que efperaffen la 
E Promeffa del Padre,* q oyftes, dize,de mi. 
t 5 * Porque Ioan àla verdad baptizó en 
tos. agua, mas vofotros fereys baptizados en 


*Luc24, EfpirituSancto * defpues deeftos no mu- 
49. chos dias. 

loan 14,25, 6 Entonces losque fe auian juntado le 
315,326.  preguntaron,diziendo, Señor, reftituy1ás 
J16.  elReynoalfrael en efte tiempo? 

FMat.3,11. 7 Y'dixoles, No es vueftro faber los tič- 
Mare. 8, pos o las fazones que el Padre pufo en fu 


o RR fola poteftad. , l 

Ab.z2, 8 _*Masrecibireys fla virtud del Efpiri- 
ynaé, ™ Sancto que védrá fobre vofotros,y*fer- 
Y 194 meheys teftigos en Ierufalem,y en toda lu 


eDeaquià dea , y Samaria , y hafta lo poftrero de la 
pocos dias. cierra. 
* Ab 25. * Y auiendo dicho eftas cofas, viendo 
f La poten- lo ellos,fue algado:y vna nuue lo recibió, y 
e.g, lo quitó de fus ojos. 
g Teftifica Y eftando el l X ñ 
reys demi 10 eftando ellos con los ojos pueftos en 
y de mido- el cielo entretanto que el yua, heaqui, dos 
Grina. varones fe pufieronjunto à ellos en vefti- 
*Lsc24,51 dos blancos: 
1 Losquales tambien les dixeron,Varo- 
nes Galileos , que eftays mirando al cielo? 
efté efus q ha ido tomado arriba de vof- 
otros àl cielo, anfi vendrá , como lo aueys 
vifto yr al cielo. 
12 Entonces boluieronfeà Ierufalem del 
Monte que fe llama el Oliuar , el qual efta 


cerca de Ierufalem camino ^ de vn Sab- h Quanto 
bado. en vn Sabb. 


15  Yentrados,fubieronal cenadero,dó. €"? licito 
andar,á es, 


de ettauan,Pedro,y Iacobo, y Ioan , y An- o0. pil 

dres , Philippe y Thomas , Bartholome y fos, 

Mattheo,lacobo de Alpheo,y Simon el Ze 

lofo,y Iudas de Iacobo. 

14 Todoseftos perfeuerauan vnanimes 

en oraciou y ruego con las mugeres,y con 

Maria la madre de Iefus , y con fus herma- 

nos. 

15 4] Y en aquellos dias,Pedro, leuantá- IL 

dofe en medio i de los hermanos, dixo, (y! Ot.de los 

era la compaña junta como de ciento y ve- pica 

ynte f por nombre.) ze + G.de nb- 

16 Varones hermanos,cóuino que fe cú- bres.q.d. 

pleffe efta efcriptura, laqual «dixo antes el nombra- 

EfpirituSanéto por la boca de Dauid , Sus por ca- 

Iudas,* que fue la guia de losque prendie- 56525 

ronà s 3 Hd “E ao: 

17 E. spl tra contado có nofotros, y eR 

nia fuerte? en efte minifterio. 1G.de efte, 

18 Efte pues ? adquirió el campo del fa- q.d.enel 

lario de iniquidad, y * colgandofe reben- Apoftola- 

tó por medio,y todos fus inteftinos fe de. do. 

tramaron. m Summó 

19 Y fuenotorio à todos los moradores 194213 hif- 

toria Matt, 

de lerufalem,de talmanera que aquel cam- ,,, LO 

po feallamado en fu propria lengua Acel- EMITE 

damah,d es, Campo de fangre. 

20 Porque eftá efcripto en el libro delos 

Pfalmos,* Sea hecha defierta fu habitació, f 69,16. 

y no aya quien more en ella. Ytem,* Tome *!/.109, 8. 

otro? fu Obifpado. a Su otfi- 

21  Conuiene pues que de eftos varones E ae pii 

G han eftado juntos con nofotros todoel ° 

tiempo que el Señor Iefus 9 entróy falió o Ha con- 

entre nofotros, uerfado 

22  Comengando defde el Baptifmo de entre &c. 

Ioan,hafta el dia que fue tomado arriba de H- 

entre nofotros , vno fea hechoteftigo con 

nofotros de fu refurrecion. 

23 Y feñalaroná dos:a lofeph,que fe lla- 

ma Barfabas,que tiene porfobrenombre el , ¿ 

Iufto,y à Matthias. pong 
»y vno efco- 

24 Y orando,dixeron, Tu Señor,que co- gieres de 

noces los coracones de todos , mueftra &c. 


P qual efcoges de eftos dos: q Para ef- 
25 Paraque tome la fuerte deefte minif- fecutar el 
; officio de 


terio, y del Apoftolado, del qual rebelló 
Iudas door Moor. E ud 
26 Y* pulieronles las fuertes : y cayó la proprio. 
fuerte fobre Matthias, y fue contado con rG. Die- 
los Onze Apoftoles. ron H. 

h 


aG. de Pé- 
thecoftes 
Leu.23,15. 
b Ot.en vn 
miímo lu- 
gar 

* Mat. 3,11, 
Marc. 1,8. 
Luc 5.16. 
Arr,1,5. 
Ab.11,15, 
J 19,6. 

€ G.fuc he- 
cho. 

d Todo el 
apofcnto. 
€ Efparzi- 
das. 

f Ot. di- 
ucrías. 

g G. hecHa 
efta boz. 
H. arr. v.2. 
ot cfle ru- 
mor: 


h El vulgo.. 


i Attoni- 
tos. 

tG. Hea- 
qui. 
1G.Elami- 
tao, 


m G. Pro- 
'elytos. 


IL 
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CRA ES 


vo el Efpiritu Sáclo fore los Apostoles el qual 
recebido hablan en diwerfas lenguas con grande 
ofpanto de todos los mas que los oyan: mas burládo- 
Jeotros,y tentendolos por fuera de feo, LIA los qua- 
les Pedro dá raZon prouandoles fer aquello esmpli- 
miento de las prome[Jas de Dios por fus Prophetas : y 
en fegundo lugar affirmandoles.fer el Chrifto clque 
ellos crucificaron , el qual el Padre aya refufeitado 
para que en fu nombre fe annuncie al mundo per- 

on depeccados. 111. Conutertenfe de ellos mu- 
chos por estas exhortaciones de Pedro, TILI Def 
crinefe la conuerfacton. y vida de aquella primera 
Iglefía zc 


Como fe cumplieró los dias ade las 

Siete femanas, eflauan todos vnani- 
mes b juntos. 

2 *Yderepéte € vino vn eftruendo del 

cielo como de vn viéto vehemente q venia 

con impetu,el qual hinchio d todala cafa dô- 

de eftauan fentados. 

3 Yapparecieróles vna lenguas € repar- 

tidas como de fuego, d fe affentó fobre ca- 

da vno deellos. 

4 Yfuerótodosllenos de Efpiritu San- 

&o,y comécaró à hablar enf otras léguas, 

como el Efpiritu Sancto les daua que ha- 

blaffen. 

5 (Morauan entóces en Tcrufalé Iudios va- 

rones religiofos de todas las naciones que 

efiá debaxo del cielo:) 

6. Y 5hecho cfe efiruendo , juntófe bla 

multitud; y cftauani cófulos,porá cada v- 

no los oya hablar fu propria lengua. 

7 Yeítauan todos atronitos, y marauilla- 

dos , diziédolos vnos à los otros, t Veys, 

no fon Galileos todos cltos q hablan? 

8 Como pues los oymos nofotros hablar 

cada vno en íu lengua cn quefomos naci- 

dos? 

9  Parthos,y Medos,y I Perfas , y losque 

habitamos en Mefopotamia,cn Iudca,y en 

Cappadocia,en cl Póto,y en Afia, 

10 EnPhrygia,y en Pamphilia,en Egyp- 

to, y en las partes de Aphrica q cltá dela o- 

tra parte de Cyrene, y Romanos eftrange- 

ros,y ludios, y ™ cóuertidos, 

n Cretéfes,y Arabes, los oymos hablar 

en nueftras lenguas las marauillas de Di- 

os. 

12 Yeftauan todos attonitos y maraui- 

llados diziendolos vnosà losotros, Que 

quicre fer efto? 

1; Masotros burlandofe dezian,Que el- 

tan llenos de motto hos. 

i4 S Entóces Pedro poniendofe en pie 


todos Onzcglzo fu poz y habláles, dizizn 
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do,Varones ludios,y todos losá habitays 
enIerufalé , efto hos fea notorio, y ? oyd 
mis palabras. 
is Porqueeftos no eftan borrachos, co- 
mo vofotros penfays, fendo la hora delas 
tres del dia. 
16 Mas efto es loque fue dicho por el Pro- 
pheta Ioel, 
17 *Yferáen los poftreros dias, dize el 
Señor, derramaré de mi Efpiritu fobre to- 
da carne : y vueftros hijos y vueftras hijas 
prophetizaran : y vueftros mancebos ve- 
rán viliones, y vueftros viejos foñarán fuc- 
ños. 
13 Y cierto fobre mis fieruos y fobre mis 
criadas en agllos dias derramaré de mi EL 
piritu:yy prophetizarán. 
19 Y daré prodigios arriba en el cielo, y 
feñales abaxo en la tierra, fangre, y fuego, 
y vapor de humo. 
20 ElSolfeboluerá en tinieblas, y la Lu- 
na en fangre antes d venga el dia delSeñor 
grande y ° manifiefto. 
21 *Yfera, que Todo adl dinuocárecl 
Nobre del Seüor,fcrá faluo. 
22  Varoneslíraclitas,oyd eftas palabras: 
El Icfus Nazareno varó approuado de Di- 
os entre vofotros en marauillas , y prodi- 
gios,y feñales d Dios hizo por el en medio 
de vofotros , como tambien volotros fa- 
beys, 
23 Ekte, pordeterminado cófejo y Pro- 
uidécia de Dios entregado, tomádo lo vof- 
otros lo mataltes có manos iniquas, crucifi- 
candolo. 
24  AlqualDios P'leuantó , 1 fueltos los pRefufe i= 
dolores de la muerte;porquáto cra impof- tó. 
fible fer detenido deella. q Suelto de 
25 PordDauiddize deel , + Via àl Señor Jos CO 
fiépre delante de mi:porġ lo tégoà la dief- $; cia 

P E ataduras 
tra,no fere remouido. del id 
26  Porloqualmicoracó fealegró , y mi 4P/3.16,8. 
légua fe gozó : y aun mi carne defcáfara en 
cfperanca: 
27 Quenodexarás * mi alma enel inficr- 
no:ni 5 darás à tu Sancto d vea corrupció. 
28 tHezifteme notorios los caminos de 
la vida : henchirmehas de gozo có tu pre- 
fencia. 
29 Varones hermanos , puedefchos li- 
breméte dezir dcl patriarcha Dauid,* que 
murió, y fue fepultado, y fu fepulchro efta 
có noforros hafta el dia de oy. 
30  Anfique fié£do Propheta, y fabiédoq 
có juraméto le auia Dios jurado, * que del 
fruto de fu lomo [quanto à la carne, le le- 
vantaria el Chrifto)que fe affentaria fobre 
fa filla,, 


n G.perce. 
bid «6 las 
orejas Ha 


* Toel 2,28; 
Iai 44:3- 


o Os. ilfuf- 
tre. 

* [oel 2,32. 
Rom,10,13. 


r Mi vida 
enel fepul- 
chro. 

s Pondras. 
confentiris 
à&c. jfca 
corrompi - 
do. 

t Enfcfaf- 
teme los 
&c.q.d.re- 
fufcitaftc- 
mc. 

* 1 Rey.2, 
10. 

Abi; 16. 
5 pf.agiu, ite 
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13 Viédolo antes, habló de la refurreció del 
*P/.16,t0. Chrifto, *Gfu alma no aya fido dexada en 
Ab.1335. — elinfierno,ni fu carne aya vifto corrupció. 
a O,del ;, Aeftelefusrefufcito Dios, 2de loqual 
qual. ar. 5 todos nofotros fomos teltigos. 
3; Anfique lcuantado por-la dieftra de 
Dios, y recibiendo del Padrela promefa 
del EfpirituSanéto,ha derramado efto que 
vofotros aora veys, y oys. 
"Pno, 34 Porque Dauid no fubióilos cielos: 
empero el dize,* Dixo el Señora mi Señor 
b O, hafta afsicntateà mis dicftras, 
quepong 35 PEntretantoque pongo tus enemigos 
por eltrado de tus pics. 
36 Sepa pues certifsimamente toda la Ca 
fa de Ifrael , Queà efte ha hecho Dios el 
Señor y el Chrifto , à efteIcfus que vofo- 


tros crucificaltes. 


TIT 
EXP 34 GEntonces,oydas eftas cofas,fueron 
wm “compungidos de coracó,y dixeron à Pe- 


dro,y alos otros Apoftoles, Varones her- 
d Arrepen. PANOS que haremos. 
tios.o, em- 38 Y Pedro les dize,dHazed penitécia, y 
mendaos baptizefe cadavno devofotros en el nóbre 
delefus el Chrifto para perdó delos pecca 
dos:y recibireys el don del EfpirituSá&o. 
39 Porquea vofotros esla promeffa, y à 
vueftros hijos , y à todoslos q eftan lexos: 
[es à faber] à qualesquiera que el Señor 
nueftro Dios llamáre. 
o Ycon otras muchas palabras*teftifi- 
i caua, y los exhortaua diziendo, Sed faluos 
alud en decli (a . 
Chào, de efta peruería generacion. 
fSu dođi 4t. Aníiglos d recibieronffu palabra, fue- 
na. ron baptizados: y fueron añedidas à la Igle- 
g G. ani- fíaaquel dia como tres mil?perfonas. 
mas.H. — 4» JY perfeuerauan en la doctrina de los 
IIL Apoltoles,y enla communió, by enel par» 
hEnla cele 7.5 . : 
bracion de ti miento del pan, y en las oraciones. 
la fanéta Ce 43 Y toda perfona tenia temor: y muchas 
na.ab. 20,7, marauillas y feñales eran hechas por los 
tl Apoftoles [en lerufalem, y todos tenian 
gran miedo.] 
44 Ytodoslos que creyan,eftauan jun- 
*Ab.432. tos:y*tenian todas las cofas communes. 
45 Yvendiá las poffefsiones y las hazié- 
das, y repartianlasà todos,como cada vno 
auia menefter. 
y 46 Y períeuerando vnanimes cada dia en 
Ab, 20,7» el Téplo, y *partiendo el pá en las cafas,co 
mian juntos con alegria y con fenzillez de 
coracon, 
47 Alabádo à Dios y teniédo gracia acer- 
ca de todo el pueblo. y el Señor añidia ca- 
da dia à la], 'efia losque auiá de fer faluos. 
(Sn 7 as E 
pe y loan fanan vn coxo conocido de todo el 
pueblo con grande efpáto de todos los que lo vian 


eDauatefti 
moniode la 
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fano. VI. Pedro declara àl Pueblo anfi efpantado 
de aquel milagro,que lo ban hecho en la fe y por la 

imuocacion del Nombre del Señor 1efus,el qual les af 
firma ferel verdadero Mefiias prometido en la Ley 

y en los Prophetas,y los exhorta ¿peuitencia. 


alahorade la oracion delas nueue. 
2 Y vnvaron, que era coxo defde 
el vientre de fu madre,era traydo;àl qual 
ponian cadadia à la puerta del Templo 
que fe dizela Hermofa, para que pidieffe 
lymofna delos que entrauá en el Templo. 
3 Efte como vidoà Pedro y àloan que 
comengauan à entrar en el Templo, roga- 
ua lespara auerlymofna. 
4 YPedroconIoan poniendo los ojos 
enel,dixo,Miraà nofotros. 
5 Entonces el eltuuo attentoà ellos ef- 
perando reccbir decllos algo. 
6 Y Pedrodixo, Ni tengo plata ni oro: 
mas loque tégo,effo te doy:En el Nombre 
de lefus,el Chrifto,elNazareno,leuantate, 
y anda. 
7 Ytomandolo porla mano derecha,le- 
uantolo: y luego fueró affirmados fus pies 
piernas. 
8 Y faltando pufofe en pie, y anduuo,y 
entró conellos en el Templo andando y 
faltando, y alabando à Dios. 
9 Ytodoelpueblolo vido andar, y ala- 
baràDios. 
10 Y eonocianlo , que el era elque fe fen- 
tauaàla lymofnaa la puerta del Templo 
la Hermofa:y fueron llenos de miedo y de 
efpanto de lbque le auia acontecido. 
Hu €«JY teniendo à Pedro y à Loan el coxo 
que auia fido fanado , todo el pueblo con- 
currióà ellos al portal que fe llama de Sa- 
lom on,attonitos. 
1; Loqual viendo Pedro, irefpondió ali Habló. 
pueblo, Varones Ifraelitas,porque os mara 
uillays de efto? o porque poneys los ojos 
en nofotros como fi con nueftra virtud o 
piedad vuieffemos hecho andar à efte? T Refofaf- 
1; ElDios de Abraham, y de Ifaac, y de ¿es anfiver. 
Iscob,*el Dios de nueftros padres,ha glo- gg. 
rificado ¿fu Hijo Iefus , àl qual vofotros * Matt, 27, 
entregaftes, y Tnegaftes delante de Pilato, 20, 
juzgando el que auia de fer fuelto. Mar.15,11. 
14 *Mas vofotros àl San&o y al Iufto ne- Lvc 25:8. 
galtes, y pediftes que fe hos diefe vn hom- 1o27.18,40 


P Edro y Ioan fubian juntos àl templo 


II. 


X Ab. 5,30. 


bre homicida. Logri 
` A ^ d 
15 Y matafteslal author dela vida:àl qual AS 


Dios leuantó de los muertos ,?? de loqual arr.22. 
nofotros fomos teftigos. n Lainuo- 
16 Yenlafede fu nombre â efte que vo - cació de fu 
{otros veys y conoceys,ha cófirmado ” fu virtud. 

h i 
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Nombre: y la fe que por el es,ha dado à efte 
efta fanidad en prefécia de todosvofotros. 
17 Mas aora hermanos, yo fé que por igno- 
rancia aueys hecho 3 como tambien vuef- 
tros principes. 

18 EmperoDioslod auia antes anuúcia- 
4 do porboca de e a Der qud fu 
nd Chrifto auia de padecer, anfi lo hacüplido. 
p 1f. pe 19 Anfique bArrepentios, y conuertios, 
Lm para que fean raydos vueftros peccados: 
d O, fonve pues queclos tiempos del refrigerioddela 
nidos dela prefencia del Señor fon venidos: 

prefenc: qe 20 El qualoshá embiado à Iefus el Chrif- 


a Siguiédo 
à vucítros 
pro 


Pp e] t0,que os ha fido antes annunciado: 
a 21 Alqualcierto es menefter que el cie- 


eO,reciba. lo*tenga,hafta los tiempos dela reftaura- 
£S.Chrifto cion detodas las cofas :f del qual habló 
ot. de los Dios por boca de todos fusProphetas que 
quales.ftié han fido defde el figlo. 
zu. 22 PorqueMoyfen dixo a los Padres,*El 
2 dena Señor vueftro Dios hos leuantarà vn Pro- 
el princi. pheta de vueftros hermanos,como yo:à el 
pio. oyreys bagiendo conforme à todas las co- 
X Deu.18,15 fas que hos hablare. 
Ab.737. 23  Yferá que Qualquiera Palma que ino 
b Perfon2- oyére à aquel Propheta,ferá defarraygada 
¡No obede qe] pueblo. 
bons 24  Ytodoslos prophetas defde Samuel 
y en adelante,todos los que han hablado, 
han prenunciado e(tos dias. 
25 Vofotros foys los hijos delos Pro- 
phetas,y del Concierto que Dios concer- 
* tó con nueltros padres, diziendoà Abra- 
Ge, 228. ham, Y en tu Simiente ferán benditas to- 
das las familias de la tierra 
26 Avofotros primeramente, Dios, le- 
vantádo à fu Hijo Tefus , lo embió que hos 
bendixeffe: paraque cada vno fe conuierta 
de fu maldad. 
CAPIT ETI 
Bru loan fon llamados àl concilio para dar 
ra?on del milagro dicho, 11. Pedro refbonde có 
grande confiancia affirmádo aner fido hecho en vir 
tud de la fe yinuocacion del lefus que ellos crucifica- 
ron sel qual es el verdadero Mefsras, MI, El conci- 
lío, no pudiendo contradexir al milagro , embralos 
mandandoles que no hablen mas en aquel nombre: 
mas ellos rejbouden + oa ello no pueden obedecer, 
porqueticnen mandamiento de Dios en contrario, 
I111, Sueltos, vienen a los fwyos los quales glorifi- 
can à Dios porlo acontecido, y le cran por el adelá- 
tamiento de fu Reyuo. V. Defirimefe fu Jingular 
Charidad de los nos para con los otros cc. 
T ET Atcay- Hablando ellos àl pueblo,fobreule- 
dc del &c, i ron los Sacerdotes y el tMagiftrado 
del Templo, y los Sad duccos: 
2 Pefandoles de que enfeñaflen cl pue- 
blo, y annunciaffen en el Nombre de lefus 
la refurrecion de los muertos, 
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Y echaron les mano, y pufieronlos en 
la carcel hafta el dia figuiente : porque era 
ya tarde. 
4 Mas muchos delosque auian oydo el 
lermon,creyeron: y fue hecho el numero 
de los varones,como cincomil. 1 ELS 
MAU. E | ena- 
ş Yacóteció el dia figuiére,quelos prin- FEM 
cipes deellos fejuntaron;y llos Ancianos, Senadores. 
y los Efcribas,en Ierufalem: el cabildo. 
6 Y AnnasPrincipe delos Sacerdotes, y 
Caiphas,y loan,y Alexandro, y todos los- 
que eran del linage facerdoral, m S. det 
7 Yhaziendolos prefentar 1! en medio, concilio. 
preguntaronles, Conque” poteftad , o en B 
que nombre aueys hecho vofotros efto? EL EST 
8 @ Entonces Pedro, lleno de Efpiritu quié,o en 
Sá&o,les dixo,Principes del pueblo,y An- nombre 
cianos de Ifrael, de quien. 
9 Puesquefomosoy demandadosacer- — !!. 
ca del beneficio hecho à vn hóbre enfermo, 
es à faber ,ded manera efte aya fido? fanado, ° G falos 
Io Sea notorio à todos vofotros, y à to- 
do el pueblo de Ifrael, Que enel Nombre 
de Jefus el Chrifto,el Nazareno,elque vof- 
otros crucificaftes , y Dios lo refulcitó de 
los muertos, P en eflo efteeftá en vueftra p Porvir- 
prefencia fano. tud decfte 
1 *Efleeslapiedra reprouada de vofo- nombre. 
tros los edificadores,laqual es Ipuelta por * P/18,12. 
cabega de efquina: Ifa. 18,16. 
12 Yenningunotro ay falud: porque no P id 
ay otro nóbre debaxo del cielo dado àlos rA 
hombres enque * podamosferfaluos. — 4, FEA 
13 @Entoncesviédo la cóftancia de Pe- , pod 7. 
dro y de Ioan, fabido ¿ eran hombres fin q G.hechas 
letras y idiotas,marauillanfe:y conocian- r G. con- 
los, auian fido có Icfus. uenga fer 
14 Yviédoàlhóbredauiafido fanado, q tor 
eftaua con ellos , no podian dezir nada en ~ "n 
contra. 
1; Mas mandaróles ¿fe falieflen fuera del 
cócilio:y cóferian entrefi, 
16 Diziédo,Quehemos de bazer à eftos 
hóbres?porá cierto feñal manifiefta ha fido 
hecha por ellos, notoria à todos los mo- 
ranen Ierufalem,y no lo podemos negar: 
17 Todaviapord no fe diuulgue mas por 
el pueblo,amenazemoslos 4 no hablé dea. 
e adelante ¿hóbre ninguno en efte Nó- 
re. 
18 Yllamádolos,denunciaróles d en nin 
gunamanera hablaffen ni enfeñallen enel 
Nombre de Iefus. 
19 Entóces Pedro y loan refpondiédo, 
dixeróles, Iuzgad, fi es jufto delante de 
Dios obedecer antesà vofotros d à Dios. 
20 Por no podemos dexar de dezir 
log auemos vifto,y oydo. 
am El. 


2 O , scon- 
tecidos 


IIII. 


*P/al.2,1. 


b Vngido. 
como v.fig. 


€ Ofadia, 


d G.Se cô- 
mouió, 
€ Animofa- 
mente. 


V. 


* Àrr,2,44. 


f G.virtud. 


g Ot.lofes. 


h G.de fi- 
nage, 


DE LOS 


it Ellosentóces no hallando eng punir- 
los,embiarólos amenazandolos, por caufa 
del pueblo:pord todos glorificauá à Dios 
de log auia? fido hecho. 

ij Porgel hóbre enquiéauia fido hecho 
efte milagro de fanidad,era demas de qua- 
renta años. 

23 €] Sueltos ellos, vinieró àlosfuyos: y 
cótaronlod los principes delosSacerdo- 
tes y los Ancianos les auian dicho. 

24 Los quales auiédolooydo, alcároa 
vnanimes la boz a Dios, y dixeron, Señor, 
tu eres elDios,q hezifte el cielo y la tierra: 
la mar , y todas las cofas que en ellas ef- 
tán: 

25 Que[en Efpiritu Sanéto]porla boca 
de Dauid [nueftro padre J tu fieruo dixif- 
te,* Porque han bramado las Gétes, y los 
pueblos han péfado cofas vanas! 

16 Afsiftieró los reyes dela tierra, y los 
principes fejuntaró en vno contra el Se- 
ñor, y cantra fu? Chrifto. 

27 Porque verdaderaméte fe juntaró [en 
efta Ciudad ] cótra tu San&o Hijo Iefus, 
al qual vngifte,Herodes y Pótio Pilato có 
las Gétes, y los pueblos de Ifrael, 

28 Para hazerloque tu mano y tu cófejo 
antes auia determinado que auia de fer he- 
cho. 

19 Yaora,Señor, pon los ojos en fus a- 
menazas,y dáà tus fieruos d contoda cô- 
fiança hablen tu palabra: 

30  Queeftiédas tu mano à d fanidades, 
y milagros, y prodigios.fean hechos por el 
Nóbre de tu Sancto Hijo Iefus. 

31. Y comovuieró orado,el lugar end ef- 
tauanayuntados d tembló : y todos fueró 
llenos de Efpiritu Sanéto, y hablaron la pa 
labra de Dios * con confianga. 

32 Y dela multitud delosque auian 
creydo era vn coraçon y vna anima:y nin- 
guno dezia fer fuyo algo de loque poffe- 
yan , + mas todas las cofas les eran comu- 
nes. 

33 Ylos Apoftoles dauan teftimonio de 
la refurrecion del Señor Tefus con gráf ef- 
fuerco:y gran gracia eraen todos ellos. 
34 —Queningunneceísitado auia entre 
ellos:porque todos los pofleyan hereda- 
des o cafas,vendiédolo, trayá el precio de 
lo vendido, 

35 Y depofitauanlo ¿los pies delos A- 
poftoles:y era repartido a cada vno como 
tenia la necefsidad. 

36 Entonces? lofeph , å fue llamado de 
los Apoftoles por fobrenombre Barnabas, 
que es, fi lo decláres, hijo de confolacion, 
Leuita,h natural de Cypro, 
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37 Comotuuieffe vna heredad, védióla: 
y truxo el precio , y depofitóloàlos pies 
de los Apoftoles. 


CANIS 


AE y Saphira fu muger auiendo creydo al 
Euangelio , y defpues mintiendo à los Apostoles 
acerca del precio de fu heredad por la mentira my- 
rieron delante de toda la tela á la fentencia de 
Pedro. 11, Haxen los Apostoles grandes milagros 
en [anar muchas enfermedades, 111, Por ello fon. 
puestos en carcel por los Sacerdotes y Concilio, dedó- 
de fon facados por vn Angel (rc, LIII, Bueltos à 
llamar al concilio bueluen à dar testimonio del Se- 
ñor,de fis refurrecion y dignidad de Mefitas. V.C- 
fúltando ellos de matarlos, ¿la fin fe mitigan algo 
por la perfaafton de Gamaliel , y agotandolos buel- 
uen les à mandar que callen črc. mas ellos falen go- 
29/03, hablan tanto o mas que antes (7%, 


Vn varonllamado Ananias con Sa- 
i phira fu muger vendió vna pollef- 
fion: 
2 Y defraudó del precio, fabiendolo tã- 
bien fu muger : y trayendo vna parte,de- 
pofitóla a los pies de los Apoftoles. 
3 Y dixo Pedro, Ananias, porque i hin- i Occupé. 
chió Satanas tu coraçon aque mintieffes 2t tentó. 
tal Efpiritu San&to,y defraudatles del pre T CO 
cio de la heredad? RUE ET 
4 Porvétura! quedandofe no fe te que- 1 Sino la 
dauaà ti? y vendida no eftaua en tu ™ po- vendieras, 
teltad?porque ” pufifte efto en tu coracó? mLiber- 
No has mentido à los hombres , fino 9 à tad. f.de 
Dios i hazer del 
5 Entóces Ananias,oyédo eltas palabras, oa 
cayo, y efpiró. Y P fue hecho vn grá temor n Penfafte 
fobre todos losquelo oyeron. efto. 


6 Yleuantádofelos mancebos,tomaró- 0 Diini- 


lo:y facandolo fepultaronlo. a A 
7 Ypaffado efpacio como de tres horas, ^P: *-V-3 
p Vino vn 


tambié fu muger entró , no fabiédoloque 
auia acontecido. 

8 Entonces Pedro le dixo , Dime , Ven- 
diftes en tanto la heredad? y ella dixo, Si 
entanto. 

9 YPedrole dixo, Porque hos concer- 
taftes para tétaral Efpiritu del Señor?Hea- 
qui á la puerta los pies de losque han fe- 
pultadoà tu marido: y facartehán 4 Jepul- 
tar. 

I0 Yluegocayóalos pies deel, y efpiró; 
y entrados los mancebos,hallaronla muer 
tay facaronla, y fepultarólajunto à fu ma- 
rido. 

u Y fuehecho vn gran temor en toda la 
Iglefia, y en todos losque oyeron eftas co- 
fas. 
Il 


Kc. 


q] Y por las manos delos Apoftoles. IL 


iij 


aDelosá 
no erá de- 
ellos. 


IHI. 
b Dc fu 
parte. 
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eran hechos muchos milagrosy prodigios 

enel pueblo. ( y eltauá todos vnanimes en 
el Portal de Salomon. 

13 Y 2delosotros, ninguno fe ofauajú- 

tar conellos:con todo ello el pueblo los a- 

labaua grandemente. 

14 Ylosque creyan enel Señorfe aug- 

métauan mas an(i de varones como de mu- 
geres.) 

15 Tanto,que echauan los enfermos por 
las calles , y los ponian en camas y en le- 
chos,paraque viniédo Pedro à lomenos fu 
{ombra tocaffe à alguno decllos. 

16 Y aü delas ciudades vezinas cócurria 
multitud à Terufalem, trayendo enfermos, 
y atormétados de efpiritus immundos:los 
quales todos eran curados. 

17 GEntócesleuantádofe el Principe de 
los Sacerdotes, y todos los eran bcó el, d 
esla heregia de los Sadduceos, fueron lle- 


cS.tonto y nos de € zelo. 


furiofo 
por la Ley. 
fiendo e- 
llos Saddu- 
ccos. 


d Animo- 
famente. 

e G. las pa: 
labras 
Hcb. 
fTocantes 
d cfe nego 
cio laluti- 
fero. 

g Obede- 
ciendo. H. 
UI. 

h Los al- 
guaziles. 


EN cer 
e 


18 Y echaró mano àlos Apoftoles, y pu- 
fieronlos en la carcel publica. 

19 Masel Angel del Scñor , abriédo de 
nochelas puertas dela carcel, y facando- 
los,dixo, 

20 Id, yd citando hablad al pueblo en 
el Templo todas * las cofasf de efta vida. 
21 Ellosentóces,? como oyeró, entraron 
porla mañana enel Templo, y enfeñauan. 
«| Viniédo pues el principe delos Sacer- 
dotes, y losque eran concl , conuocaró el 
concilio,y à todos los Ancianos delos hi- 
jos delfracl: y embizron 3 la carcel, paraq 
fueifen tray dos. 

22  Ycomovinieró hlosferuidores,no 
los hallaró en la carcel : y bucltos , dieron 
auifo, 

23 Diziendo , Cicrto la carcel hallamos 
cerrada có toda diligencia, y las guardas 
6 cftauan delante delas puertas:mas como 
abrimos,à nadic hallamos dentro. 

24  Entóces,como oyeron cftas palabras 
el Pontifice y el Magiftrado del Templo, y 
los principes delos Sacerdotes , dudauan 
que feria hecho deellos. 

25 Y viniédo vno, auifóles, Heaqui, los 
varones d cchaftes en la carcel , chan enel 
Templo, y enfeñan al pueblo. 

26 Entonces cl Magiftrado fue con los 
feruidores, y truxolos fin tiolencia,porá 
tenian miedo del pucblo, deferapedrea- 
dos. 

27 Ycomolostruxeron,prefentaronlos 
enel concilio. Entonces el principe de los 
Sacurdotes les preguntó, 

23 Diziendo,No os dennunciamos | de- 
nunciando,d no eufeñalledes en efte nom- 
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bre? y heaquiaueys henchido a Ierufalem 
de vueftra doétrina, y quereys echar fobre 
nofotros fla fangre deeftc hombre? 

29 Yrefpondiendo Pedro y los Apofto- 
les, dixeron, Obedecer es menefter a Dios 
mas queá los hombres. 

30 ElDios denueftros padres leuantóà 
lefus,al qual vofotros mataftes colgando- 
lo en el madero. 

31 Acfte enalteció Dios con fu dicftra por 
Principe y Saluador,para dar à Ifrael peni- 
tencia y remifsion de peccados. 

32 Ynofotros lefomos teftigos! de ef- 
tas cofas : y tambienclEfpiritu Santo , el 
qual ha dado Dios alosq k hà obedecido. 
33. q] Ellos oyendo efto regafiauá, y con 
fultauan de matarlos. 

34 Entoncesleuantandofe enel concilio 
vn Pharifeo llamado Gamaliel, doctor de 
la Ley, venerable à todo el pueblo,man- 
dó que facaffen fuera vn poco àlos Apof- 
toles. 

35 Y dixoles , Varones Ifr2elitas , Mirad 
por vofotros acerca de eftos hombres en 
loque aueys de hazer. 

36 *Porqueantes de eftos dias "fue vn 
Theudas , diziendo que era ° alguien., al 
qual P fe allegaron vn numero de varo- 
nes,como quatrocientos.el qual fue ma- 
tado:y todoslosque le crcyeron,fueron 
difsipados, y bueltos en nada. 

37 Defpues deefte fue Iudas el Galilco 
en los dias 1 del empadronamiento: y lle- 
vó mucho pueblo trás fi.Pereció tambien 
aquel, y todoslosqueconfintieron con 
el fueron derramados. 

38 Y aora digohos,dexaos decftoshom 
bres,y dexaldos;porque ficfteconfejo,o 
efta obra,es de los hombres,dcfuanecer- 
fehá: 

39 Mas fies deDios,no la podreys def 
hazer;porque no parezca que quercys re- 
pugnar à Dios. 

40 Yconfntieron conel:y llamando à 
los Apoftoles,auiendo los acotado, de- 
nunciaronles,que no hablaffen encl nom. 
bre de lefus:y foltaronlos. 

41. Masellos yuan gozofos de delante 
del concilio, ded fueflen auidos por dig- 
nos de padecer affrenta por cl Nóbre de 
Iefus. 

42  Ytodoslos diasno ceffauan, en c] 
Templo y por las cafas,enfeñido, y € pre- 
dicádo EEES de Iefus el Chrifto. 


CAH PIT VI 
Le eleccion de los Siete Diaconos,y de fu officio. 2. 
De los quales ESteuan infigne en dcélrina y mi- 
lagres.difputa de Chrislo contra los Indies:los qua- 
les le prenden y traen al ciii. LN 
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delamuer- 
te. 


Il Deefto. 


V. 


m Hombre 
de rcfpecto 
i &c. 


* Ab. 21,58, 
n Scleuan. 
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N aquellos dias creciendo el nume- 


zu fuehe ro delos Difcipulos?*vuo murmura- 
chamur. 
b De losá cion de los Griegos contra los He- 


tenian car. Dres de que fus biudas erá menofprecia- 
go de repar dasben el minifterio quotidiano. 
tir elvido 2 Anfiquelos Doze , conuocadala mul- 
o alimento titud delos Difcipulos,dixeró, No es juf- 
e ,, to que nofotros dexemos € la palabra de 
D ed Dios,y firuamos à las mefas. 
pal. 3 Con(derad pucs,Hermanos,fiete varo 
nes de vofotros de bué teftimonio, llenos 
de Efpiritu Sanéto, y de Sabiduria los qua- 
les pongafnos en efta obra. 
4 Y noforros dinítaremos en la oracion 
y enel Minifterio dela Palabra. 
$ Y plugo efte parecerá toda la multitud. 
*Ab.21,8. Y Cligieron à Elteuá, varon lleno de fe y de 
Efpiritu fanéto, y à* Philippe, y àProcho- 
ro,y à Nicanor, y à Timon, y a Parmenas, 
y à Nicolas eftrangero de Antiochia. 
6  Aeltos prefentaron enprefencia delos 
Apoftoles, los quales orando les puficron 
las manos en cima. 
7 Demanerad la Palabra del Señor cre- 
cia: y el numero de los Difcipulos fe mnl- 
tiplicaua mucho en lerulalé:mucha compa 
ña delos Sacerdotes tábié obedecia ila fe. 
8 Empero Elteuan lleno*de fe y de po- 
tencia, hazia prodigios y milagros gran- 
des enel pueblo. 
9 Leuantaronfe entonces vnos de la Sy- 
noga 4 fe llama de los Libertinos, y Cyre- 
neos, y Alexandrinos: y de los que eran de 
Cilicia y de Afia, difputando con Efteuan. 
10 Mas nopodian refiftirà la Sabiduria, 
f Ot.por el y à Efpiritufque hablaua. 
qual habla- jj Entonces fubornaróà vnos que dixef- 
ua. (.Eftcuá fen,que le auià oydo hablar palabras blaf- 
Mat. 10,20 peras contra Moyfen y Dios 
gPerfuadic E y£ TA A 
la d commouieró al pucblo y à los An- 
dodlp.  cianos,yàlos Efcribas; y arremetiendo ar 
rebataronlo,y truxeronlo àl concilio. 
13 Y pufieróteltigos falfos que dixeffen, 
Efte hóbre no ceffa de hablar palabras blaf 
phemas contra el lugar San&o y la Ley. 
14  Porále auemos oydo dezir, Que efte 
Iefus Nazareno deftruyrá efte lugar, y mi- 
h Las cere» darablas tradiciones que nos dió Moyfen. 
monias ori 1y Entonces todos los que eftauan fenta- 
im dos en el concilio, pueftoslos ojos enel, 
iSrefplan- eS fu roftroicomo el roftro devnAngel. 


deciente.e- 
legre;conf- CAPIT VII, 
tante &c, pue con grande conflancia ba3e vn largo 
razonamiento enel concilio comengando dejde 
la voccacíon de Abraham, en que por el difcurfo de 
toda la facra hiftoria muefira a los que eflauá pre- 
Sentes Como fus tmtepa[fades fiempre fueró rebelles 
4 Dios y à [us prophetas : portanto que no es mara- 


dNosocu 
paremoscó 
diligencia, 


eOt.de gra 
Cia. 


DSESLOOSMAU CIGSTOLES 


238 


utlla fi al prefente ellos to ayan fido matádo al Mef- 

Jias, y perfigurendo fis Drfeipulos. 2. Es apedreado 
deellos, y muriendo vee la gloria de Chrifto , y le ora 
que les perdone aquel peccado, 


«L Principe de los Sacerdotes dixo 
EE efto anfi? 

2 Yeldixo, Varones hermanos, y 
padres, oyd . El Diostde gloria appareció Y G!orio- 
à nueltro padre Abraham eftádo en Mefo- fo. 
potamia,antes que moraffe en Charran: 
3 * Y dixole,Sal detu tierra, y de tu paren FGen. 12,1. 
tela; y ven àla tierra quete moftraré. 
4 Entonces falió de la tierra de los Chal- 
deos,y habitó en Charran. Y de alli,muer- 
to fu padre, lotrafpa(Ió à efta tierra en la 
qual vofotros habitays aora. 
5 Y noledió poffefsion en ella, ni aun v- 
na.pifada de vn pie: mas prometióle que fe 
la daria en poffefsion , y à fu fimiente del 
pues no, deel teniendo aun hijo. 
6 YhablóleDios an(i* Que fu (miente 
feria eltrangera en tierraagena, y que los 
fujetarian en feruidumbre: y que los mal- 
tractarian por quatro cientos años. 
7 MasálaGente aquien feran fieruos,yo 
lajuzgaré, dixo Dios: y défpues deefto fal- 
drán, y feruirmehan å mi en efte lugar. 
8 +Y diolecl Concierto dela Circunci- 
fion:y an(i*engendróà Ifaac, y lo circüci- 
dó al octauo d1a: y *«1faac à lacob,* y Iacob XGe 19h 
àlos doze patriarchas. p id 
9 Ylospatriarchas , mouidos de embi- uie 
dia, *vendieronà jofeph paraEgypto:mas * Ge.,7 28. 
Dios era con el: 

Jo Ylolibró detodas fus tribulaciones: 
y “le dió gracia y fabiduriaenla prefencia 
de Pharaon rey de Egypto, el qual lo puto 
por Gouernador tobre Egypto, y fobre to 
da fu cafa. 

1 Vinoentonces hambre en toda la tierra 
de Egypto y de Chanaá, y grande tribula- 
ció:y nueflros padres no hallauá alimétos. 
1 *Y comooyeffe Iacob que aula trigo 
en Epypto,embió à nueftros padres la pri- 
mera vez. 

13 *Y en la fegunda,Iofeph fue conocido 
de fus hermanos, y fue fabıdo de Pharaon 
el linage de lofeph. 

14 Y embiádo lofeph,hizovenir à fu padre 
lacab, y à toda fu parétela en fetéta ycinco 
lperfonas. (murió el, y nueftros padres. 1G.animar. 
1$ *Anfidecédió lacob en Egypto, *dóde i Ge.46, *. 
16 *Los quales fueron trafpaffadosà Si- a 49 3» 
chem:y fueró pueftos enel fepulchro «que tof de $ 
compró Abraham à preció ™ de dinero de fS M 
los hijos de Hemor hijo de Sichem. mG. dc pla 

17 Mas como fe acercócl tiépo delapromef ta. 

falaqualDios auia jurado àAbrahá, creció *Ex0.1,7. 

iii] 


* Gen.15,, 


Gea7,10. 
* Gen. 21,2, 
*Ge.25,14. 


* Go, 41 37- 


* Ge. 42,1. 


*Ge. 45 4e 


$39 
el pueblo, y multiplicófe en Egypto, 
18 Hafta que feleuátó otro rey [en Egy- 
pto,]que no conociaá Iofeph. 
I9. Eftevfando deaftucia connueftroli- 
nage , maltrató à nueftros padres quepu- 
fieffenà peligro de muerte fus niños , para q 
aG.nofue- aceffaffe la generacion. 
MEA 20 *En aquel mifmo tiépo nació Moy- 
EA fen;y fue agradable à Dios : y fue criado 
Heb. 11,25, “es mefes en cafa de fu padre. 
b Porhijan 21 Masfiendo puelto al peligro, la hija 
dolo.G. pa de Pharaonlo tomó, y lo crióbpor fu hijo. 
rai porhi- 22 Y fueenfeñado Moylen en toda la fa- 
JO. biduria de los Egypcios : y era poderofo 
en fus dichos y hechos. 
cLa edad. ü o : 
d G. fubió 23 Y como fele cumplio * el tiempo de 
en fu cora- quarenta años, dvinole en volütad de vifi- 
on. tar à fus hermanos los hijos de Ifrael. 
Exo.2,11. 24 *Y como vido à vno que era injuria- 
do,defendiólo:y hiriendo alEgyptio ven- 
goàlinjuriado. 
e Libertad, 25 Pero el penfaua que fus hermanos en- 
tendiá,que Dios les auia de dar *falud por 
fu mano. mas ellos no lo auian entendido. 
26 +Y el dia figuiéte riñiendo ellos , mof- 
trófeles, y metialos en paz, diziédo,Varo- 
nes,hermanos foys , porque hos injuriays 
los vnos alos otros? 
£O.lodefe 27 Entonces el que injuriauaà fu proxi- 
chó. mo,flo répuxó,diziendo,Quienteha puef- 
to 45 por principe y juez fobre nofotros? 
18 Quieres tu matarme como matafte a- 
yeràl Egypcio? 
29 AeftapalabraMoyfen huyó: y hizofe 
eftrangero en tierra de Madian,donde en- 
endró des hijos. 
30 Y cüplidos quaréta años,*clAngel del 
Señor le apparecio en el defierto del mote 
de fueso, de Sina^en fuego de llama de vn gargal. 
H. ` 3t Entonces Moyfen mirando,fue mara- 
uillado de la vifion:y llegandofe para con- 
b Hablole fiderar,bfue hecha à el boz del Señor, 


* Exo. 2, 17, 


EExo 2s 


g En llama 


dn 3. YofoyelDios de tus padres , el Dios 
de Abraham, y Dios de Ifaac,y Dios de Ia- 
i Gott ann: cob.masMoyfentemerofo,no ofaua mirar. 


33 Y dixoleclScñor, Quita los capatos 
de tus pies .porquecl lugar enque eftás, 
tierra fanétaes. 

34 Viftohc.viftohé la afflició de mi pue- 
blo que efta en Egypto , y el gemido dce- 
lloshe oydo:yhe decédido para librarlos: 
tG aora pues ven,embiartehé à Egypto. 

: i ET, A efte Moyfen , al qual ausant refufa- 
1 Con la cá do,diziendo,Quien te ha puefto por prin- 
duét: pode Cipe y juez ta efte embió Dios por Princi- 
rofa del&c, pe y Redemptor! con la mano del Angel 
*Exod.7,8, quele appareció en el carcal. 

9.7 — 36 *Eftelos lacó haziendo prodigios y 
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milagros en la tierra deEgypto,y enel mar 

Bermejo , * y euel defierto por quarenta XExo.16,1. 
años. 

37 Efte es el Moyfen, el qual dixo à los hi- 

jos de Ifrael, * Vn Propheta hos leuátará el ¥Der.18,15 
Señor Dios vueftro devueltros hermanos, 4171b.3,22. 
como yo;a el oyreys. 

38 xEltees elque eftuuo en laCongrega * Ex0.19,j. 
cion enel defierto conel Angel que le ha" 

blaua enel monte de Sina: y con nueftros 


adres: ibió las palabras nde vida pa- ™ Elálas 
di D P ý P hiziere bi- 
2 uirá por 


39  Alqual nueftros padres no quifieron silas. 
obedecer:antes lo » defecharon:y aparta- peu. 4,r. 
ronfe de coraçon ? à Egypto: Rom. 10,f. 
40 Diziédoà Aaron, * Haznos diofes q n Rempu- 
vayan delante de nofotros. porque à efte Xaron. 
Moyfen,¿ nos facó de la tierra de Egypto, 3 pu 
no fabemos q le ha acontecido. WEN 
41. YPentóces hizieron el bezerro, y of- dolatricas 
frecieró facrificio àl idolo , y enlas obras de Eg. 

de fus manos fe holgaron. *Exo, 32,1. 
4» MasDios fe apartó , y los entregó d PG: ena- 
firuieffen àl exercito del cielo , como eftá paños 
efcripto enel libro de los Propheras,*Por d b 
véturaoffreciftesme viétimas y facrificios i 
enel defierto por quaréta años,Cafa de IL 

rael? 

43 Antes truxiftes el tabernaculo de Mo 

loch,y la eftrella de vueflro dios Remphá, 

figuras d hos heziftes para adorarlas; traf- 
portarhoshé pues deeffecabo 3 de Baby- qAm.s:7. 
lonia. de Damal- 
44  Tuuieró nueftros padres el Taber- *? 
naculo del Teftimonio enel defierto , co- 

mo les ordenó Dios,* habládo à Moyfen, * Ex.25,4o 
4 lohizieffe fegun la forma que auia vifto. Heb.$,5. 
45 Elqualrecebido, metieron tambien 

nueftros padres con ** Iefus en la pollel- x Iof: 5 14. 
fió delas Gentes que Dios echó de la pre- r lofue. 
fencia de nueltros padres,hafta los dias de *1.54.16,13 
Dauid. J 1,54. 7,2. 
46 *Elqual 5 halló gracia deláte de Di- s Fue gra- 
os,y *pidió de hallar Tabernaculo al Dios 19 Dios. 


de lacob. ar 
47 Y*Salomóle edificó Cafa. ES de 
48  MaselAltifsimo * no habita en tem- La PL 


plos hechos de mano , como el Propheta xp, 17,24 
dize, *1/4,66,1. 
49 *Elcieloes mi throno : y la tierra el t Es elin- 
eflrado de mis pies. Que Cafa me edifica- tento de 
reys,dize el Señor?o qual es el lugar de mi todo efte 
Repofo? largo dif- 
jo  Nohizo mi mano todas eftas cofas? n 
st t Duros deceruiz,y*incircuncilos de c S. dur 
coracó y deoydos:vofotros " refiftis fem “Eze 44, 6. 
pre àl EfpirituSan&o ; como vueftros pa- u Oc.aucys 
dres anfi tambien vofotros. refiftido, 
n Á 
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52 Aqualde los Prophetas no perliguie- 
ron vueftros padres? y mataron à los que 
denunciaron antes la venida del lufto, del 
qual vofotros aora aueysfido entregado- 
res , y matadores, 

3 53 * Querecebiftes la ley por difpofició 

de Angeles:y no la guardaftes. 

II. $4 €] Y oyendo eftas cofas regañauan 
de fus coragones, y cruxiálos dientes có- 
trael. 

55 Maseleftando lleno deEfpiritu San- 
&o,pueftoslos ojos en el cielo,vidola glo 
ria deDios:y à 15 sv s que eftaua à las dief- 
tras de Dios. 

56 Y dize,Heaqui, veo los cielos abier- 
tos Pi al Hijo del hombre d eftá à las dief- 
tras de Dios. 

aDevnim. 57 Entonces ellos dando grandes bozes, 

petu. taparon fusorejas: y arremetieron 2 vnani 

mes contra el. 

$8 Y echandolo fuera dela Ciudad ape- 
FAb,22,20. dreauálo:y los teftigos pufieron fus vef- 

tidos à los pies de vn mancebo ¿ía llama- 

ua Saulo. 

59 Yapedrearó à Efteuá , inuocádo el, y 

diziendo,Señor 1E svs recibe mi Efpiritu. 

*Mat.s 44 99. Y puefto de rodillas, clamóà grá boz, 

Luc. 23, 34. * Señor, no les b pongas efte peccado . Y 

1. Coz. 4.12. auiendo dicho elto,durmió en el Señor. 

b S. acuéta. CAPIT. VIII. 

e perfecucion de la Iglefía en lerufalé à 

cav/a de la qual efbargidos los Difipulos el E- 
wázelio fe propaga por la comarca. 2. Vredica Phi- 
lippe en Samaria : y ftendo recebido de muchos el Eu 
gelio,los Apofloles embian de Yerufalem à Pedro y à 
loan por cuyo ministerio los Samaritanos baptiza- 
dos reciben el Efpiritu Santlo, y fon confirmados en 
el Euangelio. 3. Siman hypocrita quiere cóprar por 
dinero la graciaApofolica:por loqual Pedro lo mal 
dixe,y exhorta a penitencia. 4. Porcondutla del 
Efpiritu Santo Philippe conuterte âl Euangelio al 
Eunucho de la reyna de Ethiopia ec. 


Se leuto. Saulo cófentia en fu muerte. Y en a- 
quel dia € fué hecha vna grádeperfe 


cució en laIglefia q eana enlerufalé 
y todos fueron efparzidos por las tierras 
de Iudea y de Samaria,faluo losApoftoles. 
d S.defuz YcuraronddeEfteuá aleunos varones 
fepulturd, pios, y € hizieron gran llanto fobre el. 
e Hizicróle 
exequias * Entonces Saulo affolaua l2 Iglefia en- 
honeftas fe trando por las eafas:y trayendo varones y 
gunlacof. mugeres,entregaualos en la carcel. 
tumbre., Mas losq erá efparzidos, paffauá por la 
* Ab.22, 4. tierra f annüciádo la Palabra del Euágelio. 


K Exo,t9, 


E s «| Entonces Philippe decendiendo 
palsbra, à la ciudad de Samaria, predicauales el 


LL Chrifto. 
6 Y las compañas efcuchauan attenta- 
mente vnanimes las colas 4 dezia Philip- 


DELOS APOSTOLES 
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pe;oyendo y viendo las feñales que hazia. 
7 Pord muchos efpiritus immundos fa- 
lian de los álos tenian,dando grandes bo- 
zes : y muchos paralyticos , y coxos eran 
fanados. 

8 Anfiqauia gran gozo en aglla ciudad.. 
9 Entonces asa vn varon llamado Simó, 
elqual auia fido antes Magico en aquella 
ciudad, yauia engañado la gente de Sama- 
ria diziendofe fer algun grande, 

1o Alqual oyan todos attentaméte def- 
de el maspequeño hafta el mas grande,di- 
ziendo,Efte es la Virtud de Dios [d es lla- 
mada]Grande. 

1 Yeftauáleattentos porá con fus artes 
magicas los auia entótecido mucho tiépo. 
12 Mascomo creyeron a Philippe à les 
annúciaua el Euangelio del Reyno de Di- 
os,y del Nombre de Iefus el Chrifto,bap- 
tizauanfe varones y mugeres. 

13 Simon entonces,creyó el tambien : y 
baptizandofe,llegofeà Philippe: y viendo 
los milagros y grandes marauillas à fe ha- 
zian,eftaua attonito.. 

14 Oyendopueslos Apoftoles,que efta- 
uan en lerufalem,que Samaria auia recebi- 
do la palabrade Dios , embiaronlesà Pe- 
dro y à Ioan. 

15 Los quales venidos , oraron por ellos 
paraque recibiellen el FfpirituSanéto . 

16 Poráaunnoauia decendido en algu- 
no deellos , mas folaméte eran baptizados 
en el Nombre de ixsvs. 

17 Entonces pufieronles las manos enci- 
ma, y recibieron el Efpiritu San&o. 


18 € Y comovidoSimonáporlaimpo- TIL 
fició de las manos de los Apoftoles fe daua 

el Efpiritu Sanéto,prelentóles dineros, 

19 Diziédo, Dadmetábienámiefta po- 

teftad : d à qualquiera q pufiere las manos PG feta 
encima,reciba el Efpiritu Sancto. GRIS 


zo Entonces Pedro le dixo, Tu dinero q-d. perez- 
5 perezca contigo,que pienfas del don de castu y tu 
Dios fe gáne por dinero . dinero. 

21 No tienes tu parte ni fuerte! en efte h G: en efta 


negocio : porQtu'coracon no es re&o de- pcs 
lante de Dios. do amargo 


22  Arrepiétete pues deefta tu maldad,y phrafi apofa 
ruega à Dios, fi porventura te fera perdo- Heb. 12,15. 
nado efte penfamiento de tu coraçon. t S.predica 
23 Pordjienhiel deamargura yen prifon da antes 
de maldad veo que eftás. por RUE 
24 Refpondiendo entonces Simion, di- eiia 
xo,Rogad vofotros por mi àl Señor , que på.f.3 cófr- 
ninguna cofa de eftas, G aueys dicho,véga marla có fu 
fobremi. teftimonio 
25 €] Y ellos auiendo teftificado y ħa- &c. 
blado tla Palabra de Dios, boluieronfeà TIHI. 
Ierufz- 
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Ierufaél : y en muchas tierras de los Sama- 
ritanos annunciauan el Euangelio. 
26 Empero el Angel del Señor habló à 
Philippe,diziendo, Leuatate y vé'hazia el 
Mediodiaál camino que deciende de Ie- 
o rufalem à Gaza:? elqual es deficrto. 

tros lore ? E : 
ferraiGa Y El entonces leuantófe, y fué:y heaqui 
zalavieja. Vn Ethiope5 eunucho Gouernador de Cá 
b Criado fa daces Reyna delos Ethiopes , elqual era 
miliar. o pueffo fobre todos fus theforos,y auia veni 
Cortefano. do à adorar à Ierufalem: 
28 Yfeboluia fentado en fu carro, y le- 
yendo àl Propheta Ifayas . 
29 YelEfpiritu dixo à Philippe.Llegate 
y juntate à efte carro. 
30 Yacudiendo Philippe,oyólo que le- 
yaàl Propheta Ifayas:y dixo, Mas entien- 
des loque lees? 
31 Y eldixo,Y como podré, fi alguien no 
me enfeñáre?y rogó à Philippe que fubief- 
fe, y fe fentafle con el. 
32 Yellugar de laEfcripturagleya, era 
efte,» Como ouejaà la muerte , fué Heua- 
do:y como cordero mudo delante del que 
lo trefquila,anfi no abrió fu boca. 
33 Enfuchumillacion fu juyzio fué qui- 
tado:mas fu generacion, quien la contará? 
porque es quitada de la tierra fu vida. 
34 Yrefpondiendo el Eunucho 3 Philip- 
pe,dixo, Ruegote , de d Propheta dize ef- 
to?de (1,0 de otro alguno? 
35 Entonces Philippe abriendo fu boca, 
y comengando deefla efcriptura,d annun- 
cióle el Euangelio de 1rsvs. 
36 Y yendo porel camino, vinicronà v. 
na agua: y dixole elEunucho,Heaqui agua; 
que impide que yo no fea baptizado? , 
37 YPhilippe dixo, Si crees de todo co- 
ragon,bien puedes. Y relpondiendo el di- 
xo,Créo que 1Esvs el Chrifto es Hijo de 
Dios. 
38 Y mandó parar el carro: y decendie- 
ron ambos al agua Philippe y el Eunucho: 
y baptizólo. 
39 Ycomo*fubicró del agua,elEfpiritu 
del Señor arrebató àPhilippe:y no lo vido 
mas elEunucho: y fuefe fu camino gozofo. 
40 Philippeempero fe halló en Azoto: 
y paffande annuncizua el Euangelio en to- 
das las ciudades hafta que vino à Cefarea. 

ele lar oso 
p conuerfion maraulo/a de Saulo ( y defues 
Paulo)de furtofo perfeguidor de la Ielefta. 2, Es 

enfeitado,baptixadoyy [anada la vifta porAnanias 
en Damafto. 3. Donde pre dicá al Senor con fingu- 
lar ofadia, 4. Srédo affechado de los ludrcs,los Her- 
mano» lo efcapan, y viene à lernfalem : donde buel- 
we à fer affechado delos ludios, y los Hermanos lo 
embiá à Taro. 5. Pedro vifita las Iglefias de la co- 


aS$.camino. 


* Yay 7. 
e O, abati- 


miento. 


dG. cuige- 
Jizole àic- 
fus, 


e Salieron. 
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marca,y en Lydda fana à Eneas paralytico en el nó 


bre del Señor. 6, En e refufuta à vna pia Dif- 
espula llamada Tabitha. 


* Saulo aun f refoplando amenazas 
l y muerte contra los Difcipulos del 
Señor,vino àl Principe de los Sacer- 
dotes, 
2 Y demandó deel letras paraDamafco à 
las Synogas,parag (i hallaffe algunos varo 
nes O mugeres? deefta fea, los truxeffe 
prefos àlerufalem. ; 
3 Y yendo porel camino,acóteció d lle- 
gando cerca deDamafco,* fubitamentelo 
cercó vn refplandor de luz del cielo. 
4 Ycayendo en tierra, oyó vnabozále 
dezia, Saulo, Saulo,porá me perfigues? 
$ Y eldixo, Quien eres Señor? Y el Se- 
fior dixo, Yo foy 12 s vs elNazareno à quié 
tu perfigues : b dura cofatees dar coces ^. 
contra el alguijon PE 
: i emprcefa bas 
6 Eltemblando y temerofo dixo,Señor, tomado, re 
que quieres d haga? Y el Señor le dize , Le- bellando 
uantate y entra en la ciudad : y dezirfete-. contrami, 
há loque te conuiene hazer. 
7 Ylos varones yuan con Saulo, fe pa- 
raronattonitos:oyédo à la verdad la boz, 
mas no viendo à nadie, 
8 Entonces Sauloleuantófe de tierra, y 
abriendo los ojos no viaà nadic:anfique 
lleuádolo porla mano,mcticronlo en Da- 
mafco: 
9  Dondeeftuuotres dias fin ver : y no 
comió,ni beuió, 
10 €] Auiaentonces vn Difcipulo en Da- IL 
mafcollamado Ananias:àl qual el Señor di il 
xo en vifion, Ananias. Y el refpondió,Hea- 
qui eftoy Señor. 
n  YelSenorle dixo, Leuantate, y veàla 
calle, que fe llamala Derecha, y bufcaen 
cafa de ludas à Saulo llamado el de Tarfo: 
porque heaqui el ora: 
1 Yhaviftoenvifion vn varon llamado 
Ananias,que entra, y le pone la mano en- 
cima paraque recibala vifta. 
1; Entonces Auanias refpondió , Señor, 
he oydo à muchos de efte varon, quantos 
males hà hecho à tus Sanctos en lerufalé. 


* Gal.s, 15. 
EG. cfpirá- 
do. 


g G.de efte 


camino, 
*Ab.22,6.y 
1,Cor, 15,8, 


y 2. Cor,12, 


& 


h Difficil. y 


i Te hórran 


14 Y aun aqui tiene facultad delos prin- PUR. 
cipes delos Sacerdotes de prender à to- dades co. 
dos losquc ! inuocan tu Nombre. mo ¿verda 
1$. Y dixoleelSefor, Véporquet inftru- dero Dios 


mento efcogido me es efte,paraque ! leue y faluador. 
mi Nombre en prefencia de Gentes y de T G.vafo 
su de clecion. 
reyes, y delos hijos de Ifrael. H 
16 Porque yole moftraré quanto le fea ¡ Me con. 
menefter que padezca pormiNombre. — fige y dé 
17 Ananias entonces tué:y entró enla ca: noticia de 
fa : y poniendole las manos encima, dixo, mi. 
Saulo, 
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Saulo,hermano,el Señor 15svs,Q te appa- 
reció en el camino por donde venias , me 
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el Chrilto,te fana : leuantate y ! hazte tu i S.enprue 


cama.Y luego fe leuantó. t la ía- 
uGe 


19 Ycomo comió, fué confortado.Y ef- quiere dezir t Dorcas . Efta era! llena de IRIS sbi- 
tuuo Saulo con los Difcipulos que eftauá buenas obras,y delymofnas quehazia. dante. H. 
en Damafco,por algunos dias. 37 Yacontecióen aquellos dias que en- 
I IT. 20 €] Yluego[entrando]Jen lasSynogas  fermando,murió : laqual defpues de laua- 
a Orale- predicaua2 àl Chrifto, Queefteerael Hi-  da,pufieronla en vn cenadero. 
fas, jo de Dios. 3r Y como Lydda eftaua cerca de loppe, 
21 Ytodoslosquelooyaneftauan atto- los Difcipulos , oyendo que Pedro eltaua 
nitos,y deziá, Noes cíte elque aflolauaen alli, embiaronle dos varones rogandole, 
b Como Terufalemálos queb inuocauan efteNom. Note detengas de venir hafta nolotros . 
grep bre:yà effo vino acá para lleuarlos prefos 39 Pedroentócesleuantandofe,vino có 
à los principes delos Sacerdotes? ellos:y como llegó , lleuarólo àl cenadero 
22 EmperoSaulo muchomas fc esforça- — dondelo rodearon todas las biudas llorá- 
va, y confundia à los Judios d morauanen doy moftrádole las tunicas y los veftidos 
Damafco affirmádo,Que efte es elChrifto á Dorcasles hazia,quádo eftaua conellas. 
v 23 €Y como palfaron muchos dias hi- 4o Entonces echados fuera todos,P'e- 
Ed BO zieró cófejo en vnolosIudios de matarlo. — dro puefto de rodillas,oró:y buelto àl cu- 
"24  Maslasatfechácas deellos fueron en- — erpo,dixo, Tabitha,leuantate. Y ella abrió 
X 2. Cor. 11, tendidas de Saulo : empero ellos * guarda- los ojos:y viendo à Pedro,boluiofe à aflen 
3 uan las puertas de dia y denocheparama- — tar, ; 
i tarlo. 41 Y dandole ella mano leuantóla:en- 
2; EntorceslosDifcipulos,tomandolo tonces llamando los Sanctos y las biudas, 
de noche, abaxaronlo por el muro metido — prefentólabiua. 
en vnaefpucrta 42 Eltofué notorio portodaloppe : y 
26 Y comoSaulo vino à lerufalem, ten- creyeron muchos en el Señor. 
taua de juntarfe con los Difcipulos: mas 43 Y aconteció Gfequedó muchos dias 
todos tenian miedo de el, no creyendo 4 en Ioppe en cafa de vn cierto Simon Cur- 
era Difcipulo. tidor. CAPIT s 
27 Entonces Barnabas, tomandolo,tru- Ornelio Centurion Gentil hombre eStudio/o de 
xolo à los Apoftoles, y contó, Como auia Ced (como es verifimal) por la communica- 
vifto al Señor en el camino, y dleauiaha- cion de los Judios, auifado por vn angel embia de 
blado : y como en Damafco auia hablado  Cefaread llamar a Pedro a loppepara oyr deel cl 
d Animo d confiadamente en el Nombre de1Esvs.  Enangelio. 2. Pedro enfeñado por reuclació de Dios 
po 28 Yentraua y falia con ellos enlerufalé. de la voracion delos Gentiles al Enanzelro , y efpe- 
a E 29 Y hablaua confiadamente enclNom- — “alméte pun bu 4 jt ae in Pa 
lo mifmo. bre del Señor 1xsvs y auto OS m nt Ms 1 
V. Griegos: mas ellos procurauá de inatarlo. Tm UNT Mo : JP Oc 
f Augmen- 30 Loqual como los hermanos enten- PEU i 
tadas. dieron , acompafiaronlo hafta Cefarea, y Auia vn varon en Cefarea llamado 
g Vifitando embiaronloá Tarfo . ! Cornelio, Centurion dela compa- 
Ep zu @ Laslglefias entonces por toda Tu- ñia que fe llamaua la Italiana, 
fias. como Jea, y Galilea, y Samaria tenian paz, yerá 2 Pio,ytemerofo de Dios, con toda fu 
tenia el má- € edificadas andando en eltemordelSe. cafa y que hazia muchas lymofnas al pue- 
damiénto or: y con confuelo del del Efpiritu San- — blo:y que orauaá Dios fiemprc. 
Luc.22,32. &o eran multiplicadas. 3 Efte vidoen vifion mamfteftamente, 
hEranom- 3) Y aconteció , que Pedro 5 andando-  comoiála hora de las nueue del dia,que vu TW 
d los à todos,vino tambienà los hSan&tos d Angel deDios entraua à el, y le dezia, Cor- AME. 
cebian el Dabitauan en Lydda. i nelio. en éco 
Euangelio 33 Y halló alli à vno å fe llamaua Eneas, 4 Y el,pueftos en el los ojos, efpantado, Heb. han 
Síétos. Dif- que auia ya ocho años que eltaua encama, — dixo,Quees Señor?y dixole, Tusoracio- fido prefeta 
cipuivs, — queeraparalytico. nes y tus !ymofnas m ban fübidoen memo tadas en la 
Heim. nor. &c. 


hà embiado , parad recibas la vifta , y feas 
leno de Efpiritu Sanéto. 

18 Yluegolecayeron delos ojos como 
efcamas , y recibió luego la vifta: y leuan- 
tandofe fué baptizado. 


34 Y dixolePedro,Eneas,El Señor lelus 


35 Y vieronlo todos losque habitauá en 
Lydda y en Sarona ,los quales fe cóuirtie- - 
ron al Señor. 

36 € Entonces enToppeauia vnaDifci- 


pula llamada Tabitha , que filo declares, + 


ria en la prefencia de Dios. 
j Embia 


WIE 


BA 

ş Embia pues aora varones à [oppe: y 

haz venir à vn Simon que tiene porfobre 

nombre Pedro. 

6 Efe pofaen cafa devn Simon Curti- 

dor,que tiene fu cafa junto à la mar:efte te 

dirá loque te conuiene hazer. 

7 Y ydo el Angel que hablaua con Cor- 

nelika dos de fus criados,y vn folda- 

do temerofo del Señor 3de los que fe llega 

uan àel: | 

8  Alosquales,defpues deauerfelo con- 
1L — tadotodo,embiólos à Ioppe. 

9 «Y vndia defpues yédo ellos camino, 

y llegado cerca dela ciudad , Pedro fubió 

al açutea à orar,cerca dela hora de las feys 

10 Y aconteció quele vino vna grande há 
bS.loshuef re, y quifo comer. y aparejandole bellos, 
nd ° ecayó fobre el vn exceffo de entédimiéto. 
c Trafpufo 1! Y vido el cielo abierto, y que decen- 
fe en reue- diaàelvnvafo,como vn grå lienço,ĝ atado 
laion. delos quatro cantos era abaxado del cielo 

à la tierra: 

12 Enel qual auiadetodos los animales 
dSerpictes. de quatro pies de la tierra,y fieras, y Írepti 
les,y aues del cielo. 

13. Y vinole vna boz , Leuantate Pedro, 
mata y come. 
14 Entonces Pedro dixo,Señor no: por- 
que ninguna cofa comun, y immunda,he 
comido jamás. 
1; Y boluió laboz à dezirle la fegúda vez, 
po Loque Dios limpió,tu*nolo enfuzies. , 
mundo H. 16 Y efto fue hecho portres vezes : y* el 
cótaminar- Vafo boluió a fer recogido enel cielo. 
loha el Sa- 17 Yeftando Pedro dudádo dentro defi, 
cerd. Leu. que feriala vifió que aura vifto , heaqui los 
Map varones que auian fido embiados de Cor- 
f El lienço. : : 
nelio , que preguntando por la cafa de Si- 


a Delos de 
fu compa- 
fiia. 


e Noloten 


arr.v.10. : 
mon,llegaron a la puerta. 

gS.ila 18 Yóllamando,preguntaron,Si vnSimó 

puerta.  ¿teniaporfobrenóbrePedro, pofaua alli. 
19 YeltandoPedro penfando en la vifio, 
dixole el Efpiritu Sancto, Heaqui, tres '- 

*Ab.15,7. Varones te bufcan. 


20 *Lcuantatepues,y deciende,y no du- 
des de yr con ellos , porque yo los he em- 
biado. 

21 Entonces Pedro decendiendo à los 
varones que leeri embiados de Cornelio, 
dixo, Heaqui,yo foy elque bufcays:que es 
la caufa porque aueys venido? 

' 22 Y ellos dixeron, Cornelio elCenturió, 
h S. de fu varon jufto y temerofo de Dios,y que tie- 
piedad. nehteflimonio de todala nacion de los Iu- 
ME Edi iha recebido refpuefta por vn fancto 
moncftado , PON 

de Dios. Angel,de hazerte venir à fu cafa: y oyr de 
+ G. pila- ti algunas ]cofas. 

23 Entonces metiendolos dentro,hofpe- 
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dólos: y el dia figuiente lauantandofe fue- 

fe con ellos: y acompañaronlo algunos de 

los Hermanos de loppe. 

24 Y otro dia defpues entraró enCefarea. 

Y Cornelio los eftaua efparando , auiendo 

llamado fus parientes y los amigos mas fa- 

miliares. 

25 Y comoPedro entró,Cornelio lo falió 

à recebir:y derribádofe à fus pies, ladoró. | Hizole ve 

26 YPedrololeuantó,diziendo.Leuan- uerécis.H. 

tate,que yo miímo foy hombre. 

27 Y hablando con el,entró: y halló à mu- 

chos que fe auian ayuntado: 

28 Y dixoles,Vofotros fabeys,ká es abo , 

minable à vnvaró Iudio játar o llegarfe à 

eftrangero:mas hame moftrado Dios, que 

à ningun hombre llame comun o immüdo. 

29 Porlo qual llamado,hé venido fin du- 

dur. Anfique pregunto porque caula me a- 

ueys hecho venir? 

30 Entóces Cornelio dixo, Quatro dias 

ha que àefta hora yoeftauaayuno: yàla 

hora de las nueue eftando orado en mica- 

fa , heaqui vn varon fe pufo delante demi 

en veftido refplandeciente. 

3t. Y dixo,Cornelio, tu oracion es oy da: 

y tus lymofnas ™ han venido en memoria 

en la prefencia de Dios. 

3» Embiapuesáloppe, y haz venirà vn 

Simon que tiene por fobrenombre Pedro, 

efte pofa emcafa deSimon vn Curtidorjü- 

to àla mar: [el qual venido,te hablará.] 

33 Aníique luego embiéà ti: y tu has he- 

cho bien viniendo. Aora pues,todos nofo- 

tros eftamos aqui enla prefencia de Dios 

paraoyrtodologiDiosPteha mandado. nS.que nos 

34 EntoncesPedro,abriendo fu boca, di- 4182 

xo, Por verdad hallo , que + Dios no haze Bone: 

accepcion de perfonas: 7 

35 Sino que de qualquiera nacion,que le ne. 

teme, y obra juflicia,fe agrada. o 

36 EmbióPalabraDiosalos hijos de I£- rcl 35, 16. 

rael, annunciádo la paz por Iefus el Chrif- Rom.2,11. 

to.efte es el Señor de todos. Gal.2,6. 

37 Vofotros fabeys à la cofa ha fido he- Epl.c o. 

cha por toda Iudea: comécádo defde Ga Col.z.a5, 

lilea , defpues del Baptifmo d Ioá predicó: J rPed.117 

38 Alefus de Nazareth, como lo vngió e inca 
is > 3 era fclici- 

Dios de Efpiritu Siéto y de potencia, que gad. 

Panduuo haziendo bienes, y fanádo todos p G.pafió, 

los opprimidos del diablo:porque Dios e- 

ra con el. 

39 Y nofotros fomos teftipos de todas las 

cofasá hizo en la tierra deludea,yenIcrufa 

lé:al qual mataró colgádolo envn madero. q G. dió 4 

40 AcfteDiosloleuantóàl tercero dia: fueffè he. 

dy hizo que apparecieffe manifiefto: cho mani- 

41 Noatodoelplucblo, finoàlos tefti- ficito. 


gos 


loan. 4.9, 


m Arr. v. 4. 


2.Chr.19,7 


| 


t49 
os queDios antes auia ordenado,es a faber 
a nofotros , que comimos y beuimos jun- 
a Dela tamente conel, defpues que refufcito 2 de 
los muertos. 
42 Y nos mandó que predicaffemos al 
pueblo y teltificallemos, Que el es el que 
Dios ha puefto por Juez de biuos y muer- 
tos. 
*ler.31,34. 43 *Aeftedan teftimonio todos los Pro- 
Mich7, 18, phetas, degrodos los ¿enel creyeren re- 
AbisU  cibirá perdó de peccados P por fu Nóbre. 
, En fa fe 44 Eltído aun habiando Pedro eftas pa- 
cel y enla "rr 35 
inuocacion labras,el Efpiritu Sancto cayó fobre todos 
de fu Nom losque oyán el fermon. 
bre. Y elpantaroníelos fieles que erancde 
c De los lu- la Circuncifion, que auian venido con Pe- 
des dro, de que tambien fobre las Gentes fe 
derramaffe el don del Efpiritu San &o. 
d S. etra- 46 Porque los oyan que hablauan d en 
Ee lenguas, y que magnificauan à Dios.Entó- 
ces Pedro refpondio, 
47 Pucde alguiéimpedir el agua,¿ no feá 
baptizados eltos que han recebido el Efpi 
ritu Sancto tambien como nofotros? 
e Comov. 48 Y mandolos baptizar € enel Nombre 
43 del Señor Iefus. Y rogaróle que fe quedaf- 
fe con ellos por algunos dias. 


CAPIT, XL 
B Velto Pedro a lerufalem , y efcandalizandof los 


hermanos de que vuieffe communicado có Cor- 
nelio hombre Gentilel les futwsfaZe declarádoles to- 
do loque paf)ana: y ellos fe fatifaxen ybaxen gracias 
al Señor, deque communica[Jé tambien fu gracia à 
los Gentiles, 2. La lolefia es multiplicada efpecial- 
mepte en Antiochia por el miniflerio de Barnabas 3 
Saulo,á los quales la Iglefia de Antiochia embia à 
Ierufalë con cierta lymofna para focorrer à los her- 

manos en tiempo de vna infigne hambre €c, 
Oyeron los Apoftoles y los herma- 
nos que eftauan en Judea, Que tam- 
bien las Gentes auiá recebido la pa- 

Jabra de Dios. 

1 Y como Pedro fubió à Ierufalé,conten- 
f Los que dian contra elflos ¿eran de la Circuncifió, 
de los lu- 3 Diziendo, Porque has entrado à varo- 
dios auisn nes q tiené capullo, y has comido có ellos? 


muerte, 


2 n al 4 Entonces 5 comencádo Pedro, decla- 
2 i róles por orden lo paJado diziendo, 


HO E Eftando yo en la ciudad deloppe orádo, 
mégó dde. Vide en excello de entendimiento, vna vi- 
clarae; — fione 4 faber, vn vafo, como vn grå lienco, 
&c que decendia , que por los quatro cantos 
era abaxado del cielo,y venia hafta mi. 
6 En el qual como pufe los ojos,cófide= 
ré yvide animales terreftres dequatropies, 
y fieras, y reptiles, y aues del ciclo. 
7 Yoytambien vnaboz que me dezia, 
Leuantate Pedro,mata y come. 
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3 Y dixe,Señor no : porque ninguna co- 
fa comun niimmunda entró jamas en mi 
boca. 
9 Entonces la boz merefpondió del cie- 
lo la fegunda vez,Lo que Dios limpio,” no 
lo enfuzies tu. 
10 Y efto fue hecho por tres vezes:y bol- 
uió todo à fer tomado arriba en el cielo. 
1 Y heaqui que luego tres varones fo- 
breuinieró en la cafa donde yo eftaua,em- 
biados à mi de Cefarea. 
1, Y el Efpiritu me dixo que me fuefe 
con ellos fin dudar. Y vinieron tambien 
conmigo cftos feys hermanos, y entramos 
en caía de vn varon, 
13 Elqualnos contó como auia vifto vn 
Angel en fu cafa,que fe paró,y le dixo:Em- 
biaà loppe,y haz veniràvn Simon que tie- 
ne por fobrenombre Pedro: 
14 El qualite hablará palabras por lasqua- 
les ferás faluo,tu, y toda tu cafa. 
15 Y comocomencéa hablar,cayó el Ef- 
piritu San&o fobre ellos,tambien * como 
fobre nofotrosfàl principio. 
16  Entóces me acordé del dicho del Se- 
ñor, como dixo,*Ioan ciertamente bapti- 
zó enagua : mas vofotros fereys baptiza- 
dos en Efpiritu Sancto. 
17 Anfque, f Dios les dió el mifmo don 
tábien como à nofotros que auemos crey- 
do enel Señor Iefus el Chrifto , quien era 
yo que pudieffe eftoruar à Dios? 
18 Entonces oydas eftas cofas, callaron, 
y glorificaron à Dios,diziendo, Demane- 
raque tambien à las Gentes ha dado Dios 
mpenitencia para vida. 
19. «JY losqueauian fido efparzidos por 
caufa de la tribulacion que fue hecha ? en 
tiempo de Efteuan,anduuieron hafta Phe- 
nicia,y Cypro, y Antiochia? no habládo 
à nadie la Palabra, finoà folos los Iudios. 
20 Y deellos auia vnos varones Cyprios 
y Cyrenenfes, los quales como entraró en 
Antiochia, hablaron à los Griegos , anun- 
ciando el Euangelio del Señor lefus. 
21 YPla mano del Señor era con ellos : y 
mucho numero de creyentes fe conuertió 
al Señor. 
22 Y llego'la fama[de eftas cofas Já oy- 
dos de la Iglefia que eftaua en Ierufalem: 
embiaron a Barnabas que fueflehafta An- 
tiochia. 
23 Elqualcomo llegó , y vido Y la gracia 
de Dios, gozoíe;y exhortó à todos q per- 
manecieffen enel propofito * del coraçon 
en el Señor: 
24 Porgue cra varon bueno , y lleno de 
Efpiritu Santto y de fe:y mucha RD 
ue 


h Arr, oy. 


iTe dirá co 
fas por &c, 


X Arr. 2, 4, 
Ab.19,6. 

T Laprime 
ra vez, 

10 quádo. 
* Matt. 3,1. 
Mar,1, 8. 
Inc.3,16. 
loan. 1, 26. 
Arr.1 $. 
Ab:19,4- 

m Lugar de 
conuertir- 
feà el para 
que biuan, 


IL 
n Ot. por 
caufa de Ef 
tenan. arre 
3,1. 
o No com- 
municádo 
à nadie cl 
Euang. 


p Elfauor. 
o la poten- 
cia. 
q G. la pala 
bra, 


r Elbencfi- 
cio d. 
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* Ab.12,25. 
a G. enfer- 
vicio. 


bAlos go- 
ucrnado- 
res,o fens- 
dode la 
IgLdeleral. 


G. manos. 
ot. pufo, 
o, echó las 
NADOS. 


4 G.qua: 
terniones. 


e Viftete. 
fOt.calgate 
tus calgas. 


fue allegada àl Señor. 

25 Y partiofe Barnabas à Tarfo à bufcar 
à Saulo: y hallado,truxolo à Antiochia. 
26 Y conuerfaron todo vn año alli có la 
Tglefia: y enfeñaron mucha cópaña, de tal 
manera quelos Difcipulos fueron llama- 
dos Chriftianos primeramente en Antio- 
chia. 

27 Y enaquellos dias decendieró deTe- 
rufalem Prophetas à Antiochia. 

28 Y leuantandofe vno deellos llamado 
do Agabo, daua à entender por Efpiritu,d 
auia de auer vna grande hambre en toda la 
redondez de las tierras , laqual tambié fué 
en tiempo de Claudio Cefar. 

19 Entoceslos Difcipulos,cada vno có- 
forme a loque tenia,*determinaró de em- 
biara fubfidio à los hermanos que habita- 
uien Iudea. 

30  Loqualanfimifmo hizieron embian- 
do bàlos Ancianos por mano de Barna- 


bas y deSaulo. 
CPAP I T. XIIL 
S Egunda perfecucion dela lolefia de leru/ale por 


Herodes:en laqual lacobo(llamado el Menor) es 
muerto deel y Pedro prefo por cógraciarfe con los lu- 
dios:msDios lo libra marauillofamente porfú Ans 

el. 2. Herodes por aueradmitido dininas honrras 
del pueblo l:fongero,es caftigado de Dios,y muere co 
mido de'gufanos, 3. Barnabas y Saulo bueluen à 
Antiochia. 


En el mifmo tiépoelrey Herodes 
i embió ccópaíias de /oldados para mal 
tratar algunos de la Iglefia. 
2 Ymatóàlacoboelhermano de Ioan, 
à cuchillo: 
3 Yviendoqueauia agradado à losIu- 
dios,pafló adelante para prender tambien 
à Pedro.y eranlos dias delos panes fin le- 
uadura. 
4 Elqualprendido , echolo en la carcel 
entregádolo à quatro? efcuadrones de fol 
dados quelo guardaffen:queriendo facar- 
lo al pueblo defpues dela Pafcua. 
Anfique Pedro era guardado en la car- 
cel: y la Iglefia hazia oració a Dios fin cef- 
far por el. 
6 Y quando Herodes lo auia de facar, a- 
quella mifma noche,eítaua Pedro durmié- 
do entre dos foldados,prefo con dos cade 
nas: y las guardas delante dela puerta que 
guardauan la carcel. 
7 Y heaqui,el Angel del Señor fobreui- 
no, y la luz refplandeció en la carcel : y hi- 
riendo à Pedro en cl lado , defpertólo, di- 
ziendo,Leuátate preftamente. Y las cade- 
nas fele cayeron de las manos. 
8 Y dixoleel Angel, € Ciñete, y f atate 


A CT OTS 
tus çapatos. Y hizolo anfi. Y dizole,Rodea 


te tu ropa,y fgueme. 

9 Yfaliendo,feguialo: y E no labia q era 
verdad loque hazia el Angel: mas penfaua 
que via vifion. 

I0. Ycomopaffaron la primera y lafegú- 
da guarda, vinieron à la puerta deHierro 
que vaàla Ciudad , laqual fe les abrió de 
fuyo:y! falidos;paffaron vna calle:y luego 
el Angel fe apartó deel. 

11 Entonces Pedro, boluiendo en fi, di- 
xo, Aora entiendo verdaderamente,queel 
Señor hà embiado fu Angel:y me há libra: 
do de la mano de Herodes, y t de todoel 
pueblo delos Iudios que me efperaua. 

iz Y confiderado efo,llegó à cafa de Ma- 
ria la madre de loan el que tenia por fobre 
nombre Marcos,donde muchos eftauan a- 
yuntados,y orando. 

1; Ytocando Pedro à la puerta del pa- 
tio,falió vna mochacha,para efcuchar:lla- 
mauafe Rhode. 

14. Laqualcomo conoció la boz de Pe- 
dro , de gozo no abrió el patio : fino co- 
rriendo dentro dió nueua, que Pedro ef- 
taua delante de la puerta. 

15 Yellosle dixeron,Eltas loca. mas ella 
affirmaua que era anfi. Entonces ellos de- 
zian,Su Angeles. 

16 MasPedro perfeueraua en llamar : y 
como le abrieron,vieronlo, y efpátaronfe. 
17. Yel haziendoles feñal con la mano 4 
callaffen , contóles como cl Señorlo auia 
facado de la carcel:y dixo,Hazed faber ef- 
to alacobo y àlos Hermanos. Y falido,par 
tiofe à otro lugar. 

18 Siendo pues de dia, auia no poco al- 
boroto entre los foldados que fe auia, he- 
cho dePedro. 

19 MasHerodes, como lo bufcó , y no 
lo halló,hecha inquificion de las guardas, 
mandolos!lleuar. Y decendiendo de Iu- 
dea à Cefarca,quedófe alli. 

20 €] Y Herodes e(taua enojado contra 
los de Tyro,y los de Sidon : mas ellos vı- 
nieron concordes à el : y fubornado Blaf- 
to,que era el Camarero del rey,pediá paz: 
porque las tierras deellos erá mantenidas 
del rey. 

21 Yvndiafeñalado Herodes veftido de 
ropareal,fentófe en el tribunal, y hablóles 
22 Y elpuebloacclamaua, Boz de dios, 
y nodehombre, 

23 Yluegoel Angel del Señor lo hirió: 
porquanto no dél gloria àDios:y comi- 
do de guíanos efpiró. 

24 Masla Palabra del Señor crecia, y era 


multiplicada. p 
25 «T 


252 


g Noper 
faua, 


hS.delreat 


iS. del cam- 
po porla di 
cha puerta, 


tT G.de to- 
dala efperá 
ça dcl p. de 
los lud. 


$ 
IS o ala car 
cel, o ila 
muerte, 
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IDL =$ Y Barnabas y Saulo ? boluieron de 
aS.¿ Antio Ierufalem cumplido 5 fuferuicio , toman- 
chia. arr. do tambié configo à Ioan el que tenia por 


jo. 
b O, (a mi- fobre nombre Marcos. 


C A PI T. XII: 

B Arnabas y Saulo elegidos por el Ffpiritu Sáclo, 

falen à predicar por la tierra.y en Papho comer 
ten al Proconful de los Romanos, auiendo Paulo he- 
rido de ceguedad à vn Maro que les refistia, 2. En 
Antiochia de Vifidta Paulo con grande conflancia 
anniicia à Chrifloen l4 Synoza de los Indios. 3. A- 
niendo tambien de predicar el figwiente Sabbado, 
los ludios concitá el pueblo y las mugeres contra e- 


llos y fon echados de la ciudad &'c. 


Viaentonces en lalglefiad eftaua 
* Ab.14,26. A^ Antiochia,* Prophetas yDo&o 
A. res,Barnabas, y Simó el q fe llama- 
ua Niger, y Lucio Cyreneo, y Manahen q 
auia fido criado con Herodes el Tetrar- 
cha, ySaulo. 
2 Miniftrádo pues eftos èl Señor, y ayu- 
nando,dixo el Efpiritu Sanéto, Y Apartad- 
ficio engue WE à Barnabas y à Saulo a para la obra pa- 
yolos pó- ralaquallos hellamado. 
go- 3 Entoncesayunádo y orando, y ponié- 
doles las manos encima, embiaronlos. 
4 Yellos entonces, embiados por el Ef- 
piritu San&o,decendieronà Seleucia:y de 
alli nauegaron à Cypro. 
s Yllegados àSalamina annunciauan la 
palabra de Dios en las Synogas de los Tu- 
b Arr2,25. dios:y tenia tábié bà Ioan en clMinifterio. 
6 Y comovuieró andado toda la Ifla hat- 
taPapho, hallaroná vn varon Mago falfo 
propheta Iudio,llamado Bar-iefus: 
Ne Elqual eftaua có el € Proconful Sergio 
dor dela ;(. Paulo varon prudéte.Efte,llamando àBar. 
la porel fe- nabas y àSaulo,deffeaua oyr la Palabra de 
nado Rom. Dios 
8  Masrefiftiales el poet es faber c! Ma 
dS.elnom- go, aná fe interpretad fu nóbre,procurá- 
breElymas, do de apartar de la fe al Proconful. 


nifterio, 


x Rom. 1,1- 
2Parael of 


pM o Entonces Saulo,d tambiées Paulo,lle- 
dus qe no de Efpiritu Sáéto,poniédo ĉel los ojos, 
officio. cá 19. Dixo, O lleno de todo engaño y de 
fejero de toda maldad, hijo del diablo,enemigo de 
Dios. toda jufticia, no ceffarás de traftornarlos 
caminos rectos del Señor? 
nu Aora pues, heaqui, la mano del Señor 
es contra ti ty ferás ciego , q no veas el Sol 
por tiempo. Y luego cayó en el efcuridad 
y tinieblas:y andando alderredor bufcaua 
quien le dieffe la mano. B 
12 Entonces el Proconful, viendo loque 
auia fido hecho , creyó , marauillado de l3 
II do&rina del Señor. 


13 4 Y partidos de Papho Paulo y losq 
eftasamconcl, vinicron à Perges de Pan- 
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phylia.entonces * loan, apartan dofe de- * Ab.15,38, 
ellos,boluiófe à Ierufalem . 

14 Y ellos paffando de Perges, vinieron 

à Antiochia de Pifidia:y entrado en la Sy. 

noga vn dia de Sabbado,affentaronfe. 

15 YdefpuesdelaLecion dela ley y de 

los Prophetas ,los principes de la Synoga 

embiaron à ellos,diziendo , Varones her- * Exod ne. 
manos, fi ay en vofotros alguna palabra de *Exo.13, 16 
exhortación para el pueblo,hablad. * Exo.16,12 
16 Entonces Paulo, leuantádofe , hecho *lof».14,1* 


filencio con la mano,dize, Varones IHraeli» dad 
. de 
tas,y losque temeys a Dios,oyd. GU 


17 ElDios del pueblo delIfraelefcogioà ,, ue23,57 
nueftros Padres, y enfalgó el Pueblo, fen- «1. sam 8,5 
do ellos eftrágeros *enla tierra deEgyp- *1.5%.9, 15, 
to:y*con braco leuantado los facó deella. y 10,1, 

18 * Y portiépo como de quarenta años *1,54 16,13 
fupportó fus coftumbres en el defierto. f Amivo- 
19 Y deftruyendo las fete Gentes en la luntad. 

? A - g G. todas. 
tierra de Chanaan, * repartióles por fuer- 5 em 
tela tierra deellas € defpues como por qua tades. 
trocientos y cincuenta anos. k aiii. 
20 Defpues x dió Jos Iuezes hafta el Pro- * Matt. 3,1 


phera Samuel. Marc. 1; 2e 

21 Yentonces* demandaron rey:y dió- Luc. 3,2» 

les Dios x à Saul hijo de Cis varon del tri- h Poco an» 

bu de Benjamin por quarenta años. LOE ASS 
. a - 7; N " nieffe. 

22 Y quitado adl, * leuitólesàl Rey Da- y Mar gn 

uid,alqual dió teftimonio diziédo, He ha- 40, , 7. 


llado à Dauid byo de Ieife,varon conforme |, 1,20. 
à mi coragon,elqual hará È todo loq yO i El termi- 
quiero. no de fa of- 
23 Dela fimiente deefte,Dios,* confor- ficio y vida 
me àla promeffa,leuantó à 1&svs por Sal- * Matt. 5,11. 
uador à Ifrael: l Marc, 1,7. 
24 *PredicandolIoan ^ delante de la faz E SE 
de fu venida el Baptifino de penitencia a qi que yo 
[todo el pueblo de] I'rael. foy, no foy 
25 Mas como [Ioan cüplieffe! fu carrera, yo.mas &c. 
dixo,» T Quien péfays d foy? ! No foy yo: 1S.el Chrif. 
mas heaqui viene tras mi aquel cuyos çapa- t 
tos de los pies no foy digno de defarar. ™ Pei 
26 Varones hermanos, hijos del linage al dE 
de Abrahá , y losdentre vofotros temen y falud. 
Dios, à vofotros es embiada cfta Palabra nG. juzgi 
m de falud. do. - 
27 Porálosdhabitauien Ierufalé, y fus PASE 
Principes,no conociendo à efte , y las bo- Mom E 
zes delos Prophetas que fe leen todos los , NU. xs 
Sabbados,n condennando lo las cúplieron. ,,, 
28 Y fin hallar enel ° caufa de muerte Y pi- "Nares, 13. 
dieron a Pilato quelo matallen. Lue. e 
29 Yauiendocúplido todas las cofas q 1045. 19, 4- 
deel eran efcriptas, quitádolo del madgro *Mat. 28,1 
lopuficron en elfepulchro. Marc.16, e. 
39 * MasDiosloleuátó delos muertos Lrc.24.6- 
(àl tercero d]: 10an. 20,19 
3 liqual. 
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31 Elqual fué vifto por muchos dias de 
losqueauian fubido juntamente con el de 
Gelileaa Ierufalem , los quales hafta aora 
fon fus teftigos àl pueblo. 
32 Y nofotros tábienhos annunciamos 
el Euangelio deaquella promeffa que fué 
hecha als: Padres,laqual Dios hà cumpli- 
do àlos hijos deellos,á nofottos , refufci- 
tandod1 ES vs: 
33 Comotambien * en el Píalmo fegun- 
do efta efcripto,Mi hijo eres tu, y o te en- 
endré oy. 
a Ot. àlfe- 34 Y quelo leuantó delos muertos para 
RE nunca mas boluer? à corrupcion, anfi di- 
b e mina xo, * Que hos daré las b mifericordias fie- 
Has fieles les prometidas à Dauid. 
de Dauid. 35 Portáto en otra parte dize,* € No da- 
*P a. 16,10 rás tu Sancto que vea corrupcion. 
Arrib. 2, 31. 36 Porgala verdadDauid,auiendo fer- 
c No per- uido en fu edad à la voluntad de Dios, 
ce * durmió , y fuéjuntado con fus padres, y 
vea &c, Vido corrupcion. (corrupcion. 
*k1.Re.2,10 37 MasaquelqueDios leuantó, no vido 
Arrib.2,29. 38  Seahos pues notorio,varones herma 
n0s,Que por efte hos es annüciada remif- 
fion de peccados: 

39 Yde todolod porla ley de Moyfen 

no podiftes fer juftificados,en efte es jufti- 

ficado todo aquel que creyere. 

40 Mirad pues que no venga fobre vof- 

otros loque efta dicho en los Prophetas. 
*Haba.s,5. 41 * Mitad, o menofpreciadores, y d en- 
d Otmara- tonteceos,y defuaneceos : pord yo obro 
uillaos. obra en vueftros dias , obra å no lo cree- 

reys alguien os lo contáre. 

II 4z q Y falidos dela Synoga [delos Iu- 
dios, las Gentes] les rogaron, que el Sab- 
e Delmi bado figuiéte les hablaffen € eftas palabras 
monego- 4,5 Yembiadala congregacion, muchos 
pis delos Iudios y delos religiofos cftrange- 

ros figuiero à Paulo y à Barnabas:los qua- 

les hablandoles,perfuadianles que perma- 
€ QueDi- pecieffen en la graciaf de Dios. 
osleshazia 44 y e| Sabbado figuiéte jütófe cali to- 
dala ciudada oyr la Palabra de Dios. 

45 Entonces los ludios,, vifta la cópaíia, 
gS.tonto y fueró llenos de zelo: y cótradezian à lo. 
embidiofo que Paulo dezia,[contradiziendo y]blaf- 
del bien de phemando. 
manos 46 Entonces Paulo y Barnabas dixeron 
* Mat,0,6, COnÍtantemente, * A vofotros àla verdad 

era menefter q fe hos hablaffe la palabra de 

Dios:mas puesquela defechays, y os juz- 

gays indignos de la vida eterna,heaqui nof 

orros nos boluemos à las Gentes. 

47 Porque anfi noslo mandó el Señor, 
"12,45, 6. * Hetepuefto para luz delas Gentes, pa- 

rad feas por falud hafta lo poflrero dela 

tierra. , 


* P/al.2,7, 
Hebr, bf. 
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48 Ylas Gétes oyendo efto,fueró go- 
zofas , y glorificauan la palabra del Señor: 
y creyeron todos losque eftauá antes or- 
denados para vida eterna. 

49 Ylapalabra del Señor era fembrada 
por toda aquella prouincia. 

5o Maslos Iudios cócitaró mugeres pias 
y honeftas, y à los prícipales de E ciudad, 
y lauátaró perfecucion cótra Paulo y Bar- 
nabas:á los quales echaró de fusterminos. 
$1 Ellos entonces * facudiédo en ellos el 
poluo de fuspies,vinieron fe à Iconio. 

s2 YlosDifcipulos eran llenos de gozo, 
y de EfpirituSan&o. 


C A P I T. MIL 


P Redicá en [conio,y auiédo creydo muchcs,los Is- 
dios les defpiertá per, ecncron,y ellos fé paffan à 
LyStra 2. Donde autédo /anado Paulo à n enfer- 
mo delos pies,el pueblo idolatra les quiere facrificar 
como a dioles,mas ellos les enfeñá al verdaderoDios. 
3: Por infligació tábié de los Indios Paulo cs alli ape- 
dreado y cafi muerto : de dóde falidos buclu£ à cöfir- 
mar las ]olefi-vs que auiá inStitwydo, y poniendo en 
ellas pastores fe bueluen à Antiochia dedonde auiá 
alid» dan cuenta de fu minifterio à la Üglefía. hS. contos 


1 í Acóteció en Iconio d entradoshjü '"fmos lu- 


X*Mat.16,14, 
Marc.6,11, 
Luc. 9,5. 
Ab, 18, 6. 


tamente enla Synoga de los ludios “** 
hablaró de tal manera ¿creyó vna 
gráde multitud de Iudios[y anfimifino de 
Griegos.] 
2 Mas los Iudios que fueró incredulos,in- 
citaron y corrompieron los animos de las 
Gentes contralos hermanos. 
3 Contodo ello [e detuuieron alli mu- 
cho tiépo confiados cnel Señor, + elqual * Mar.6, 
i daua teftimonio à la palabra de fu gracia, 79: 

E i Confirma 
dando que feñales y milagros fueffen he- yata pala- 
chos por las manos deellos . bra de fu 
4 Y telvulgo dela ciudad fué diuifo: y Euing. 
vnos eram con los Iudios, y otros con los TG.lamul- 
Apoftoles. nud F 
s Y! haziendo impetu los Iudios ylas ad 
Gentes juntamente con fus principes Pa- impctulos 
ra affrentarlos y apedrearlos, &c- 
6 Entendiendolo, huyerófeàlas ciuda- 
des de Lycaonia, y de Ly(tra, y de Derbe, 

y por toda la tierrá alderredor: 

7 Yallipredicauan el Euangelio. 

8 «p Y vn varon deLyftraimmpotente de 

los pies eftaua fentado: coxo defde el vié- 

tre de fu madre,que jamas auia audado . 

9 Efteoyóhablarà Paulo: elqual,como 

pufo los ojos en el, y vido que tenia fe pa- 

ra fer fano, 

10 Dixoàgran boz , lcuentatc derecho 

fobre tus pies. Y el faltó,y anduuo. 

n Entonces las copañas, vifto log Paulo 

auia becho,algaron la boz diziédo enlen- 
gua 
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gua Lycaonica,Diofes femejantesà hom- 
bres han decendido a nofotros. 

1;  YáBarnabasllamauá lupiter:y à Pau 
iG.elca- lo Mercurio: porque efte era? elque ha- 
pitano — blaua. 
guiadeld 13 Y:elSacerdote del Iupiter que eftaua 
palabra. — delante dela ciudad deellos,trayendo to- 
os y coronas delante de las puertas, que- 
uaua la pa- `. : 2 
lab; ria con el pueblo facrificar les. 

14 Loqual comooyeron los Apoftoles 

Barnabas y Paulo,faltaron à las compañas 

rotas fus ropas,dando bozes, 

15 Y diziendo, Varones, porque hazeys 

efto? Nofotros tambien fomos mortales, 

hóbres femejátes à vofotros, que hos an- 
nunciamos que de eitas vanidades hos có- 
X Gen. 1, 2.uirtays àl Dios Biuo, * hizo el cielo, y la 
Bal,146,6. tierra,y la mar,y todo loque eftá en ello. 
Apoc,t4+7- 16 El qual en lasbedades paffadas«ha de- 
^ Bent- xado à todas las gentes andar en fus cami- 
raciones, N 
* D/a.81,15. nog: rap . 

17 Aunque no fe dexóàfimifmo fin tefti- 

monio, bien haziendo, dandonos lluuias 
cBuenos delcielo y € tiempos frutiferos,hinchien- 
tempora- do de mátenimiéto, y de comida nueltros 
les. coracones. 

18 Y diziendo eftas cofas,à penas apazi- 
guaron las compañas à que no les facrifi- 
caffen. 
19 €] Entonces fobrcuinieron vnos Iu- 
dios de Antiochia y delconio, q perfua- 
dieron à la multitud:y *auiendo apedrea- 
do à Paulo,t ruxerólo arraftrando fuera de 
la ciudad penfando que ya eftaua muerto. 
20 Mas rodeandololos Difcipulos , le- 
uátófe,y entrófe en la ciudad:y vn dia def 
pues fe partió con Barnabas à Derben. 
21 Y como vuieron annunciado el Euan- 
gelio Aer cde ciudad , y enfeííadoà mu- 
chos, boluieronfeà Lyftra, y à Iconio, y à 
Antiochia: 
22 Confirmando los animos de los Dif- 
cipulos, exhortandolos que permanecief- 
fen en la fe:y enfeñandoles, Que es menelter 
que por muchas tribulaciones entremos 
enel Reyno deDios. . 
dG. Pre 23 Yauiendoles conftituydodAncianos 
byteros. en cada vna delas Igleñas, y auiendo ora- 
po do con ayunos , encomendaronlos il Sc- 
gouernaffe Oren el qual auian creydo. — (phylia. 
Chriftiana- 24 Y Paffando por Pifidia vinieron à På- 
mente, 25 Y auiendo hablado la Palabra[ del Se- 
fior] en Perges,decindieronà Attalia. 
* Ari 15,1, 26. Y deallinauegaron à Antiochia*dó- 
de auian fido encomédados à la gracia de 

Dios para la obra que ya auian acabado. 

27 Ycomovinieró, yjuntaró la Iglefia, 

relataró quan grandes cofas auia Dios he- 


111, 


* 2.Cor.1, 
20 
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cho por medio de ellos:y como auia abierto 
à las Gentes la puerta dela fe. 
CAPIT, XV. 
S Egunda turbacion inteflina dela lglefía à cam» 
fa de la Circuncifion y obferwancia de la Ley, à 
laqual losque autan creydo de los ludios, y e[pecial- 
mente de los Pbarifeos, quieren obligar à los Genti- 
les. 2. Determina el concilio de los ApoSloles y la I- 
glefía en lerufalem por Efptritw Sanélo,que no fear 
oblizados à ella:y aufi lo efcriucn à la Iglefia de An- 
tiochia,donde la gueftion fè auia leuátado,y fe in- 
tima à todas las Volefras dela Gentilidad. 3. La 
contencion entre Paulo y Barnabas , por la qual fe 
apartan à predicar el Euangelio. 
Ntóces algunos d venian de Iudea 
Es à los hermanos,* Que fi- * G4li.5 1. 
no hos circuncidardes, cóformeál 
rito de Moyfe1,no podeys fer faluos. 
2  Anfiquef hecha vna fedició y cótien- e Nacida. 
dano pequeñaa Paulo y à Barnabas cótra 
ellos, determinaró que fübieffen Paulo 
Barnabas y algunos otrosfdeellos à los A- f Delos ad- 
poftoles y alos Ancianos à Ierufaléfobre ueríarios. 
efta queftion. 
3 Ellos pues,acompañadosÉde algunos de g En nom- 
la Iglefia;paffaron por Phenice y Samaria, bre dela 
cótando la cóuer(ion de las Gétes: y haziá 1450 
gran gozo à todos los Hermanos. 
4 Y venidos alerufalem,fueron recebi- 
dos de la Iglefia y de los Apoftoles, y de 
los Ancianos : y hizieróles faber todaslas 
cofas d Dios auia hecho pormedio de ellos. 
5 Mas algunos dela fecta delos Pharti- 
feos, auian creydo,feleuantáró diziédo, 
Que es menefter circuncidar ^ los,y man- hS. ¿los 


dar les que guarden la Ley de Moyfen. Gentiles d 

6 «JY juntarofe los Apoltoles y los An- Fn el 4 

cianos para conocer de efte negocio. p tie 
aulo auií 


7 Y aviendo auido grande cótienda le- ¿reydo, 
uantádofe Pedro,dixoles, VaronesHerma 11, 

nos, * vofotros fabeys como ya haalgun *Ar.ro,20 
tiempo que ¿Dios efcogió, las Gétes o- i A Dios 
yeffen por mı boca a ke del Euange- Plugo. H. 
lio, y creyeffen. 

8 Y Dios,que conocelos coracones, les 

dió teftimonio,dandoles el Efpiritu Sáéto 

tambien como à nofotros: 

9 Yningunadifferécia hizo entre nofo- 

tros y ellos + purificádo 1c6 la fe fus cora- *FArr.10,43 
cones. 1. Cor, 1,2, 
¡o Aora pues,porá tentays à Dios * po- Í n 
niendo yugo fobre la ceruiz delos Difci- Sancia dela 
pulos, q ni nueftros padres ni nofotros a- Ley de 
uemos podido lleuar? Moyfen. 
u Antes por la gracia del Señor Tefus el. *Mat.23,4, 
Chrifto creemos q feremos faluos , como 

tambien ellos. '] Nueftros 
1; Entonces toda la multitud calló, y o- padres. 
yeró à Barnabas y à Paulo que cótauá quà 


a Ot.miró. 
q.d.hizo 
mifcricor- 
dia.G. vifi- 
tó para to- 
mar de las 
Gentes &c, 
b Que fe 
llamaffe fa- 
yo.Of 1,10. 
* Amos 9,11 
€ Que fe 
Ilaman de 
minóbre, 
d Eternal- 
mente, 


eDecon- 
taminarfíe 
en idola. 
tria. 

f Loque la 
Ley comf- 
mente lla- 
ma arrcba- 
tado.q.d. 
muerto de 
otras fie- 
ras.Exo.22; 


go 
gLeui.z,17» 


h S. ĝ han 
creydo de 
Tas &c. 


+Embi:- 
110% 
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grádes marauillas y feñales Dios auia he- 
cho por medio de ellos entre las Gétes. 

1 Y desgouieró callado, Iacobo refpó- 
dió diziédo,Varones hermanos,oydme. 
14 Simó ha cótado como primero Dios 
2 vifitó las Gëtes para tomar deellas pue- 
blo b para fu Nombre. 

15 Y có efto cocuerdá las palabras delos 
Prophetas,como eltá efcripto, 

16 *Defpues de chto bolucré,y reftaura- 
réla cabaña de Dauid q eftaua cay da: y inf- 
tauraré fus ruynas:y boluerlahé à leuátar: 
17 Parad larefta delos hóbres bufqué àlSe- 
ñor:y todas las Gétes,cfobre las quales es 
llamado mi nóbre:dize elSefior,d haze to- 
das eftas cofas. (todas fus obras. 
18 Notorias fon à Dios deíde el figlo 
19 Porloqual yojuzgo , que losque de 
las Gétes fe cóuierten à Dios, no há defer 
inquictados: 

20 Sino efcreuirles quefe aparté € de las 
cótaminaciones de los idolos, y de forni- 
cació,y f de ahogado, y 5 de fangre. 

21 Porq Moyfen defde los tiempos anti 
guos tiene en cada ciudad quié lo predig 
enlas Synogas donde es leydo cada Sab- 
bado. 

22 Entóces pareció bien à los Apoftoles, 
y alos Ancianos con todala Iglefa, eligir 
varones deellos, y embiarlos¿ Anriochia 
c5 Paulo.y Barnabas,a ludas que tenia por 
fobrenombre Barfabas , y à Silas , varones 
principales entre los Hermanos: 

23. Y efcreuir por mano deellos anfi, Los 
Apoftoles, y los Ancianos, y los Herma- 
nos,à los Hermanos h^ delas Gétes , d eftá 
en Antiochia,y en Syria, y en Cilicia, fa- 
lud. 

z4 Porquátoauemos oydo ¿algunos 4 
hà falido is nofotroshos hiinquictado có 
palabras,traftornádo vueftras animas,má- 
dando circúcidaros y guardar la Ley,à los 
quales no ? mandamos, 

25 Hanos parecido,ayútados en vno,de 
elegir varones , y embiarlos à vofotros có 
nueltros amados Barnabas y Paulo, 

26 Hombres que han entregado fus vi- 
das por el Nombre de nueltro Señor Iefus 
el Chrifto. 

27 Anfique embiamosà Iudas, y à Silas, 
los quales tambié por palabra hos haran fa 
berlo mifmo. 

28  Queha parecido bié al Elpiritu San- 
Cto, y à rofotros, de ninguna carga hos po 
ner,mas,aue eftas colas neceffarias; 

29 Queosaparteys delas cofas facrifi-. 
cadas à idolos. y de fangre, y de ahogado, 
y de fornicació : de las quales cofas fi hos 
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guardades,hareys bic. Bien ayays. 

3o Ellosentóces embiados decendieró 
à Antiochia, y jútando la multitud,dieron 
la carta: 

31 Laqualcomoleyeron, fueron gozo- 
fos t dela confolacion. 

32 ludas tambien y Silas,como ellos tam- 
bien cran ! Prophetas,confolaron y confir 
maron los Hermanos con abúdancia de pa 
labra. 

33 Y paffando alli algú tiempo fueron em- 
biados delos Hermanos ™ alos Apofto- 
les en paz. (alli. 
34 MasaSilas pareció bien de quedarfe 
35 «[ Y Paulo y Barnabas feeftauan en 
Antiochia enfeñando la palabra delSeñor, 
y annüciando el Euangelio con otros mu- 
chos. 

36 Y defpues dealgunos dias Paulo di- 
xo à Barnabas,Boluamos à vifitar los Her- 
manos por todas las ciudades en fas qua- 
les auemos annüciado la palabra del Se- 
fior,como eftan. 

37 Y Barnabas queria 4 tomaffen confi- 
go à Ioan elque tenia por fobrenombre. 
Marcos: 

38 MasPaulo, pareciale q no auia defer 
tomado elá fe auia apartado deellos def- 
de Pamphylia,y no auia y do conellos?à la 
obra. 

39 Y vuotal contencion entreellos, que fe 
apartaron el vno del otro : y Barnabas to- 
mando à Marcos nauegó à Cypro. 

40 YPauloefcogiendoá Silas , partiofe 
encomendado delos Hermanos àla gra- 
cia de Dios. 

41 YanduuolaSyriayla Cilicia confir- 
mandolas Ielefias. 


CPA P I T XOV 


per hallando à Timotheo en Lyftra lo toma» 


por compañero en fu miniflerio , y lo circuncida 
por enttar el efcandalo de los Iudros. 2, Son amo- 
ne[lados por el Efpirits Santlo de no predicar el E- 
wangelio en Afia,nien Bythinia 7i fon llamados à 
Macedonia. 3. La conuerfion de Lydia. 4. Ee 
chando fuera Panlo vn demonio de vna mofa, los 
amos por la perdida de la ganancia que tenian de 
fas adininaciones, los préden y acufan de fediciofos, 
y fon agotados y puestos en carcel dende fon vifita- 
dos defauor de Dios , y conuierten àl Euangelio al 
carcelero, y à toda fu familia : y otro dra entendien- 
do el Magiflrado que eran Romanos,los embian de 
la tierra con ruegos. 


Vino hafta Derben, y Lyftra:y hea- 
qui,eftaua alli vn Difcipulo llamado 
* Timotheo, hijo de vna muger lu- 

dia fiel,mas de padre Gentil. 
2 Dcefte dauan buen teftimonio los Her 


manos d cftauan en Lyflra y en Iconio. 
3 ERE 


T Ot. dela 
exhorta- 
cion» 

l Predica- 
dores, 


m Ot.dlos: 
quelos a- 
uian cm- 
biado. 


n Arr. nt» 
o S.del E- 
uangclio. 


+ Rô. 16,140 
Pbil.1,19. 
1.Thef 3,1. 
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3 Eftequifo Paulo que fuefe con el:y to- 
mandolo, circuncidólo , por cavfa delos 
ludios q eftauan en aquellos lugares: por- 
que todos fabian quefu padre era Griego 
f Arragas. + Y como paflauan por las ciudades, da- 
: uanles que guardallen f los decretos que 
auia fido determinados por los Apoftoles 
y losAncianos que eltauan en Ierufalem. 
5 AnfiálasIglefias erá confirmadas en fe, 
y eran augmentadas en numero cada dia. 
IL og 4] Y paífando à Phry gia, y la prouincia 
de Galacia, fueles defendido por el Efpiri- 
tu San &o de hablar la Palabra en Afia. 
7 Y como vinieron en Myfia , tentaron 
de yr enBithinia.mas no los dexó el Ef piri 
tu[de Iefus.] 
8 Y pallando à Myfia,decendieró àTroas. 
9 Y fue moftrada ¿Paulo de noche vna 
vilion: Vn varon Macedonio fe pufo delan- 
te,rogandole, y diziendo , Pafla en Mace- 
donia, y ayudanos. 
to Y comovido la vifion , luego procu- 
ramos partir en Macedonia certificados 
que Dios nos llamaua para que les annun- 
ciaffemos el Euangelio. 
«rn Y nauegando deTroas,venimos cami- 
no derecho à Samothracia:y el dia figuié- 
4 'Ciudad te à*»Napoles. 
enloscon- p; Y dealli àPhilippos,queesla primera 
fines deMa ciudad dela parte de Macedonia, y est Co- 


cedonja y |, o ! J 
"Thracia. lonia. y eftuuimos en aquella ciudad algu 


. nos dias. 
ll 13 «JY vn dia de los Sabbados falimos 


I! delaciudadal rio,dóde folia ferbla oració: 
b El lugar y fentandonos, € hablamos à las mugeres 
de la con- que fe auian juntado. 


be ios 14 Entonces vna muger llamada Lydia 
F Preis. que vendia purpura en la ciudad de los 
mos. hyatireos,temerofa de Dios,oyó: el co- 
raçon dela qual abrió el Señor paraque ef- 

tuuieffe attenta à loque Paulo dezia. 
15 Y como fue baptizada,con fu cafa,ro- 
5 nos, diziendo , Si aueys juzgado que yo 
fea fiel al Señor,entrad en mi caía, y pofad. 

t y conitrifiiónos. 


Y aconteció que yendo nofotros 
pue GA AA tenias efpi- 
¿Demonio ritu Pythonico nos falió delante : la qual 
que diua daua grande ganancia à fus amos adiui- 
reipueltas nando. 
comolaPy 17 EFfta,(iguiendo à Paulo , y ànofotros, 
Pee 2d daua bozes diziendo , Eftos hombres fon 
Teo ED fieruos del DiosAlto,los quales os annun- 
phos, cian el camino de Salud. 

18 Y efto hazia por muchos dias. mas de- 
fagradando efo à Paulo , boluiofc y dixo àl 
efpirituMandote enel Nombre de Iefus el 
Chrifto que fal gas deella. Y falió en la mif- 
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ma hora. 

19 Y viendo fusamos queauiaffalido la £S.junto c3 
efperanca de fu ganancia,prédieron à Dau- cl mal efpi- 
lo yà Silas: y truxeronlosàl Audiencia àl "^ 
Magiltrado. 

20 Yprefentandolos à los Magiftrados, 
dixeron,Eftos hombres alborotan nueftra 

ciudad fiendo Iudios. 

21 Y predicá ritos los quales no nos es lici- 
torecebir,nihazer,pues fomos Romanos. 

22 Y concurrió el pueblo contra ellos:y 

los Magiftrados rompiendoles fus ropas 
*nandaronlos agotar con vergas. * 2. Cor.rt, 
13 Ydefjlos vuieron herido de muchos ?5 
sue echaronlos en la carcel mandando *1P9*2» 2. 
à la guarda å los guardaffe con diligencia. 

24 Elqualrecebido efte mandamiento, 

metiólos en la carcel de mas adentro, y a- 

pretoles los pies en el cepo. 

25 Masá media noche orádo Paulo ySilas 

cantauan hymnos : y los que eftauan pre- 

fos los oyan. l 

26 Entonces fue hecho de repéte vn gran 
terremoto detal manera quelos cimiétos 

dela carcel fe mouiá:yluego todas laspuer 

tas fe abrieron , y las prifiones de todos fe 

foltaron. 

27 Y defpertadala guarda de la carcel,co- 

mo vido abiertas las puertas dela carcel, 

facando el efpada queriafe matar, penfan- 

do que los prefos fe auian huydo. 

z8 Ea Paulo clamó à gran boz di- 
ziédo,No te hagas ningun mal: que todos 

eftamos aqui. 

29 El entonces pidiendo lumbre,entró 

dentro, y téblando derribofe à los pies de 

Paulo y de Silas. 

30 Y facandolos fuera dizeles,Seüores,q 

es mencíter que yo haga para fer faluo? 

31 Y ellosle dixeró, Cree enel Señor Iefus 

el Chrifto,y ferás faluo tu, y tu cafa. 

32 Y hablaronlela Palabra del Señor, y à 

todos los que eftauan en fu cafa. 

33 Y tomandolos el en aquella mifma no- 

ra de la noche, lauóles los acotes , y bapti- 

zofe luego el y todos los fuyos. 

34 Ylleuandolos à fu cafa,pufoles la me- 

fa: y gozofe de que contoda fu cafa auia 

creydo a Dios. 

35 QTY como fue de dia, los Magiftrados _ V. 
embiaron los alguazilles, *diziendo , Em- eS.dla guar 
bia à aquellos hombres. UN e 
36 Yla guarda de la carcel hizo faber ef- ^ ' 

tas palabras à Paulo, Quelos Magiftrados 

han embiado que feays fueltos : anfique 

aora falid y ydhos en paz. 

37 Entonces Pauloles dixo , Agotados 
publicamente fin auernos oy do, fiende hó- 

i dj 
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bres Romanos nos echaron en la carcel; y 
aora nos echan encubiertamente? no cier- 
to.(ino vengan ellos y faquennos. 
38. Ylos Alguaziles boluieron à dezirà 
los Magiftrados eftas palabras: y vuieron 
miedo,oydo que eran Romanos. 
39 Y viniendo rogaronles. y facandolos 
rogaronles que fe falieffen dela ciudad: 
40 Entonces falidos de la carcel, entra- 
aArr.v 14. ron àa Lydia, y bvifitados los Hermanos, 
b G.viftos. confolaronlos, y falieronfe. 
CAPIT, XVII, 
petes Panlo en Theffalonica à Chriflo,dedon- 
dees embiado de los Hermanos à Berea,por eni- 
tar la períécucion delos Indios. 2, Predicando el 
en Berea, alli le vienen à levantar perfequucion los 
Indios de ThefJalonica, por lo qual e llenado à Athe 
nat, 3, Donde vifta la idolatria de la villa, predi- 
cay difputa contra ella,y contra los Epicureos y Ef- 
toycos philofopbos. 4. Eslleuado del pueblo a vn 
lugar conueniente para for oydo ,donde aunitcian- 
do el verdadero conocimiento de Dios , la Refurre- 
cion delos muertos , y el juyZ io final por Chrisio, 
ynos fe burlan deel, y otros fe conuierten, entre los 
quales es Dyonifio , la guarda o Alcayde del Areo- 
ago. 
Paffando por Amphipolis , y por A- 
pollonia, vinieron à Theffalonica, 
donde auia fynoga de Tudios. 
2 YPaulo,comoacoftumbraua, entró à 
ellos, y por tres Sabbados difputó con e- 
llos delas Efcripturas: 
3 “Declarado abiertamente y proponien- 
do, Que cóuenia que el Chrifto padecief- 
fe,y refufcitafe de los muertos; y que efte 
era Icfus,elChrifto,el qual(dize)yo os an- 
nuncio. 
4 Y algunos deellos creyeró, y fe juntaró 
dQue ya fe Con Paulo y con Silas: y di los Griegosdre 
auian antes ligiofos grande multitud : y mugeres no- 
cóuertido bles no pocas. 
iltudafimo $ Entonces los Iudios[q erá incredulos,] 
Fu zelo e elofos,tomandoà algunostociofos,ma- 
cla Ley jos hombres, yjuntand fia, alb 
Le os hombres, yjuntando compafía, alboro 
fO,vagabú taron la ciudad: y acometiendo la cafa de 
dos. Iafon,procurauan facarlos àl pueblo. 
6 Y nohallandolos,truxeroná Iafon y à 
g Ot. traf- Algunos Hermanos à los gouernadores de 
tornanel cf la ciudad,dando bozes , Que eftos fon los 
tado del ¿Balborotan el mundo, y han venido acá. 
Mundo. 7 Alos quales Iafon ha recebido,y todos 
eftos hazen contralos decretos de Cefar, 
diziendo que efus es otro rey. 
8 Yalborotaron el pueblo y à los gouer- 
nadores de la ciudad oyendo eftas cofas. 
9, Masrecebida fatisfacion de [afon y de 
los demas, foltaronlos. 
10 GEntoncesos Hermanos luego de 
noche embiaron à Paulo y à Silasà Berea: 


«€ G. abrien 
do y Xc. 
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los quales como llegaron, entraron en la 
Synoga de los ludios. 
u Y fuerólos mas nobles delos tudios q 
eftauá en Theffalonica, eftos que recibie- 
ron la Palabra có toda cudicia, efcudri- 
ñando cadadia las Elcripturas,Si eftas co- 
fas eran anfi. 
1; Anfliquecreyeron muchos deellos; y 
mugeres Griegas ! honeftas, y varones no 
pocos. 
1; Mas como entédieronlos Iudios de 
Theffalonica,q tambié en Berea era annú- 
ciada la Palabra de Dios por Paulo, vinie- 
ron tabien alla alborotado el pueblo. 
14 Empero luego los Hermanos embia- 
roná Paulo que Ref tcomo àla mar: y 
Sylas y Timotheo fe quedaron alli. 
15 Ylosqueauii tomado à cargo à Pau- 
lolo lleuaró hafta Athenas:y tomádo må- 
dado deel para Silas y Timotheo, q viniel- 
fen à ello mas prefto que pudieffen,fe par- 
tieron. 
16 €] Y efperadolos Paulo en Athenas, 
fu efpiritu fe deshazia enel,viédola ciudad 
dada à idolatria. 
17  Anfique difputaua enlaSynoga con 
los Iudios y !religiofos:y en la plaga cada. 11054 fe a- 
dia con losque le occurriá. ERIS de 
18 Y algunos Philofophos delos Epicu- € Ge 
reos y delos Eftoicos difputauá con el: y lesál ludaif 
vnos dezià,Que quiere dezir efte palabre- mo. 
ro!Y otros,Parece que es predicador mde m Ot. pe- 
nueuos diofes: porque les predicauaà Ie- "8 20s 
fus, y la Refurrecion. E 
a ` y 
19 4] Y tomádolo,truxeronlo al f Areo- dos. 
pago, diziendo, Podremos faber Gfeaeíta 1111. 
nueua doétrina que dizes? T Cierto 
20 Porqmetes en nueftras orejas vnas lugar ca- 


nueuas cofas: queremos pues faber ġ quie- Pae M 
re fer efto. Xr 
21 Entonces todos los Athenienfes,ylos exercitanz 
huefpedes eftrágeros, en niguna otra cofa losjuyzios. 
entendiá fino,o endezir,o en oyr alguna 
cofa nueua. 

22 Pues eftádo Paulo en medio del Areo- 
pago,dixo,Varones Athenienfes en todo 
hos veo como mas Pfuperfticiofos. 

23 Porque paffído y mirádo vueftros Så. 
uarios , hallé tambien vn altar enel qual 
eftaua eftainfcripcion,Al dios no conoci- 
do. Aquel pues que vofotros honrrays fin 
conocerlo;à efte hos annúcio yo, x 
14 ElDios que hizo el múdo y todas las Pfal.so;f. 
cofas å enel fon. Efte como fea Señor del 477-741 


h €t. ale- 
gria. 


i Nobless 


T Ot. haf- 
tala &c. 


TI. 


n Ot.rel- 
giofos. 


3 : . o Con nin» 
cielo y dela tierra, *no habitaen templos gun extet- 
hechos de mano: no culto. 


25 Nieshonrrado?con manos de hom- loxa.4, 1t, 
bres, necefsitado de algo: pues el dà à to- &c., 
dos 


26; DE L0 $ 


dos vida,y refpiracion,y todas las cofas: 
26 El qual hizo ? de vno à todo el linage 
de los hombres pata que habitaflen fobre 
todala haz de la tierra, determinando las 
fazones [las quales limitó:] y pueftos los 
terminos dela habitacion deellos: 
27 Paraque bufcaffenà Dios, fi porven- 
b Auná fea tura? palpando lo hallen;aüque cierto no 
bufcando- eftálexos de cada vno de nofotros. 
E 28 Porquccenelbiuimos, y nos moue- 
eS la huma. Mos, y fomos:como tambien d wa de 
na ignorá- Vueltros poetas dixeró, Porquelinage de 
cia del ver- efte lomos tambien. 
dadero 29  xSiendo pues linage de Dios,no aue 
Dios. mos de eftimar la Diuinidad fer femejante 
guter et ô à oro,ô à plata,ò à piedra, ò à efculptura 
*j/a,4o,:8. deartificio òde aE de hombres. 
30 Anfique difsimulando Dios los tiem- 
pos de efta ignorancia, aora denúcia à to- 
eO, hagan dos los hombres que € fe arrepiétan: 
penitécia 3f Porquáto ha eftablecido vn dia en el 
qual ha de juzgar con jufticia à todo el mű 
do por aquel varó al qual determino, dan- 
f Argumé- dotfeà todos leuátandolo delos muertos. 
tobiftiteá 32 q] Y como oyeró la Refurreció delos 
NA muertos, vnos entóces fe burlauá: y otros 
refurreció dezian , Oyrtehemos acerca deefto otra 
vez. 


&c. 
III. il Y anfi Paulo fe falió de en medio dee- 
0$. 

34 Mas algunos creyeró jütandofe cóel 
gEl alcay- entre los quales tambié fue Dionyfio $ el 
de de aquel del Areopago,y vna muger llamada Dama 
lugar. ris, y otros con ellos. 


arT.v.19. 
p" CAPIT. XVIIL 
pus viene å Corintho donde pore miniflerio 


muchos reciben cl Euangelio , y por exhortacion 
de Dios fe queda alli año y medio, 2, Los Indios lo 
accufan delante del Vrocomful,el qual no los quiere 
oyr. 3. Paulo buelue à lerufalem y å Antiochia de 
donde fé buelue à partir à vifitar las Iglefias. 4. 
Prifalla y Aquila inStruyen mat complidamente à 
Apollos,el qual defpues frue mucho à la Iglefia en el 
min5terio de la palabra (yc. 


P Afíadas eftas'cofasPaulo fe partió de 
FRO, 16, s. 


a Ot.dev- 
na langre. 


Athenas, y vino à Corintho: 

2 Y hallído a vn ludio llamado +A. 
quila natural del Ponto,que auia poco à a- 
uia venido de Italia, y à Prifcilla fu muger, 
(porqClaudio auia mádado que todos los 
Iudios falieffen de Roma)vinofeà ellos: 
3 Yporqueeradefuotficio,pofó con e- 
llos, y trabajaua: porque el oficio deellos 
era hazer tiendas. 
4 Y difputaua en la Synoga todos los 
Sabbados [entre poniédo el nombre del 
Señor Iefus:]y perfuadiaà Iudios y à Grie 
gos. 
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$ Y comoSilas y Timotheo vinieró de 

Macedonia,Paulo era cóftreñido del Efpi- 

ritu teftificádo à losIudios que lefus era el 

Chrifto. 

6 Y cótradiziendo y blafphemando e- 

llos , dixoles + facudiendo fus veftidos, * Mat. 10, 

b Vueftra fangre fea fobre vueftra cabeça: t4- 

yo,limpio;defdc aora me yréà las Gétes. m 

7 Y partiédo de alli,entró en cafa de vno Eee 

llamado Tito el Iufto,temercfío de Dios, la mei. 

cafa del qual eftaua júta à la Synoga. 

8 Y*Crifpo el Prepolito dt la Synoga F1.Cor.1,14 

creyó al Señor cótoda fu cafa : y muchos 

delos Corinthios oyédo,creyan, y erá bap 

tizados. 

9  Entócesel Señor dixo de noche en vi. 

Pon à Paulo, No temas,fino habla, y no ca- 
es: 

10 Porque yo eftoy cótigo , Y ninguno 

! te podrá hazer mal : por yo tégo mucho 5, sert 

pueblo en efta ciudad. sita haze: 

It. Ya affentóalli vnaño y fcys mefes en- temal 

feñandoles la Palabra de Dios. 

1 €] Y fiédo Gallió Procóful de Achaya, 

los Judios fe leuantaró de vn animo cótra 

Paulo, y truxeronlo àl tribunal, 

1 Diziédo,Que efte perfuade àloshó- 4. nm... 

bres hórrar à eu t Ein laLey. $ PS 

14 Y comécando Paulo à abrir la boca, eu(cía, 

Gallió dixo à losludios,Si fuera algú agra- 

uio, o algun mal hecho , ô varones ludios, 

biéhos tolerára: 

1; Masfifon gftiones de palabras, y de 

nóbres,y de vueltra Ley , veldo vofotros: 

porq yo no quiero fer juez de effas cofas. 

16 Y echólos del tribunal. 

17 Entóces todos los Griegos tomando 

à Softhenes Prepofito dela Synoga,heriá- 

lo delante del tribunál; y à Gallio nada fe 

le daua deello. 

18. «| Mas Paulo auiédo efperado ad alli 


¡Ot.tea- 


l I. 


muchos dias, defpidiendofe delos Herma III 
nos,nauegó en Syria:y có el Prifcilla y A- 

quila,* ! auiédo trefquiladofe la cabeca en 
Céchras:porque ? tenia voto. * Ni.6.18. 


19 Yllegóà Ephefo , y dexólos alli : y el Ab, 21, 24. 


entrando enla Synoga difputó có los Iu- ! Cáplido 
dios. voto de 


- 2 z N i 
20 Los quales rogádole à fe ádaffe con Nie. 


ellos por mas tiempo,no felo concedió: — m Aquila: 
21 Antes fe defpidió deellos diziédo, Es no Paulo. 
menefter d en todo cafo téga laFiefta que 
viene en lerufalé : mas otra vez bolueréà 
vofotros,* riendo Dios: y partiofe de E- 

helo. X 2. Cor. 4, 
22 Y decédidoà Celarea,fubió å lerufalé, 19. 
y faludó à la Iglefia,y decédió àAntiochia. Iac. 4,16, 
23 Y auiédo eftadoalli algú tiépo,partio- 

i iij 
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fe;andando por orden la prouincia de Ga- 
lacia,y la Phrygia, cófirmando à todos los 
Difcipulos. 
Hin 24 ¡Llegó entócesà Ephefo vn Iudio 
*1.Cor.112 llamado x Apollos,uatural de Alexandria, 
varó eloquente,poderofo en las Efcriptu- 
ras. 
25 — Efteera inftruydo enel camino del 
Scñor,y feruiéte de efpiritu hablaua y en- 


aLado-  feñaua diligentemente? las cofas å fon del 
étrina dd Señor Jefus,enfeñado folamente enel Bap- 
&c. tifmo de Ioan. 

b Ot. a ha- 6 » 2 BUS 5f 
blarlibre- 7 Y comengó Pa tratar có adamente 
ment,  £nlaSynoga.al qual como oyeró * Prifci- 


*Rom.16,3. lla y Aquila, tomarólo , y declaronle mas 
, particularmente el camino de Dios. 
27 Y queriendo el paffar en Achaya , los 


cSiédo de Hermanos € exhortados efcriuieron alos 
rmádadoso Difcipulos que lo rccibieffen: y venido el, 
rogadosà aprouechó mucho 4d por la gracia à losque 
ello. auian creydo. 

d Par los 2 $ ZR. 
donesde 28, Pord con gran vehemencia conuécia 
DiosGte- publicamente à los Iudios,moftrando por 
nia. las Efcripturas q Icfus era el Chrifto. 


CRANE 
P Aulo buelto hafta Ephefo iuSIrwye en el Enáge- 
lio y ed a d algunos que halló alli enjeiiados 
y baptizados del bapiifmo de loan, los quales reci- 
ben el EfpirituSanéto, 2, Aparta y conslitwyela 
Iglefia, y bae muchas fanidades. 3. Algunos de 
das Exorxt/tas Iudios queriendo contrabaxer la yir- 
tud de Paulo en el nombre del Señor, fon maltrata- 
dos de vn endemoniado. 4. Mulerplicafe la Iglez 
fta cn Ephefo. 5. Leuantafe vn grande albcroto 
contra Paulo y fus compañeros por losque biwan 
del artificio de los idolos y idolatria de Diana : el 
qual apaxizua el Efcriuano dela ciudad gc. 
Aconteció que entretanto que Á- 
i pollos caua enCormtho,Paulo,an- 
dadas las regiones fuperiores , vino 
à Ephefo,donde hallando Difcipulos, 
i Dixoles , Aueys recebido cl Efpiritu 
San&o defpucs que creyflcs? y ellos le di- 
xeron, Antes ni aun auemos oydo fi ay Ef- 
piritu Sancto. 
cEn cuyo 3 Entonces les dixo , € Enque pues foys 
baptifmo. baptizados? y ellos dixeron, En el Baptif- 
mo de Ioan. 

Y dixo Paulo,* Ioan baptizó con bap- 
tifmo de penitencia diziendo àl pueblo, q 
creycífen en elque auia de venir defpucs 
decl,es à faber,en Iefus cl Chrifto. 
$ Oydaseftas cofas fueron baptizados 
en cl nombre del Señor lefus. 

6 Ycomo Paulo les pufo las manos en- 
cima, vino fobreellos el Efpiritu Sancto, y 
hablauan cn lenguas, y prophctauan. 

7 Ycrancílos varones todos como do- 
ac. 


*Matt.3,11, 
Marc. 1,8. 
Luc.3 16. 
loan 1,26, 
Arr.1,5.) 23 
2 y 11,16. 
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8 €] Y entrando el dentro dela Synoga 

hablaua confiadamente difputando y per- 

fuadiendo del Reyno de Dios. 

9  Masendureciendofe algunos, y f no f Ot.no4- 

créyendo,maldiziendo el camino del Señor édo oyr. 

delante de la multitud,apartádofe deellos ? obede- 

apartó los Difcipulos.difputando cada dia ^ mo 

en la efcuela? de vn feñor. r 

10 Y eftohfue por dos años,de tal mane- hG. fue 

ra que todos losque habirauan en Afia,Iu- hecho, 

dios y Griegos;oyeró laPalabra del Señor 

lefus. 

1 Y haziaDios maravillas no qualesquie- 

ra porla mano de Paulo. 

n Detalmaneraque aun fe lleuaffen fo- 

brelos enfermoslos fudarios y los pañue- 

los de fu cuerpo : y las enfermedades fe y- 

uan decllos, y los malos efpiritus fali3 de- 

ellos. 

15 € Y algunos delos ludios exorciftas 111. 

i vagabundos tentaró àinuocar el nóbreiMat.12,27. 

del Señor Iefus fobre losque tenian efpiri- 

tus malos diziendo, Cójuramoshos por le 

fus elque Paulo predica. 

14 (Y auna vnos fiete hijos de vn Sceua lu 

dio principe delos Sacerdotes,que hazian 

efto.) 

15 Yrefpondiendo el efpiritu malo, di- 

xo,A Iefus conozto, y à Paulo fé; mas vof- 

otros 1 quien foys? T No os co 

16 Y elhombreen quien eftaua el efpiri- 102co para 

tu malo,faltando en ellos, y enfeñoreádo- obedece- 

fe! de ambos, pudo mas que ellos : de tal O 

manera que huyeron de aquella cafa def- 105, 

nudos y heridos. 

17 Yefto fue notorio à todos anfi ludios 

como Griegos losque habitauan en Ephe- 

fo: y cayo temor fobre rodos ellos, y en- 

grandecian el Nóbre del Señor Iefus. 

18 € Y muchos delosque auian creydo, UIL 

venian cófellando, y dando cuéta de fus Pi de 

hechos. ode 

19 Aufimifmo muchos de losque auian 

feguido ” curiofidades,truxeró los libros, 4 Artes fue- 

y quemaronlos delante de todos : y echa- ra de la hu- 

da cuenta del precio deellos , hallaron que mana nc- 

montauá cincuenta mil dineros. eee 

z0. 9 Anficrecia fuertemente la palabra E 

del Seficr,y preualecia. lumi 

21 Yacabadas eftas cofas,propufo Paulo dad. 

P por Efpiritu de, andada Macedonia y A- o O,táto. 

chaya,partirfe à Jerufalem,diziendo,Def- PPorauifo 

q vuiere eftado allá , me fera menefter ver ig Epiri 
SONS ancto. 

tambien à Roma. 

22 Yembiando en Macedonia à dos de 

losque ? le ayudauan es áfaber Timotheo,y q G le mi- 

Erafto,cl fc eftuuo por algun tiempo en A- aiftrauan, 


Il. 


23 «| En- 
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23 Entonces vuo vnalboroto no pe- 
queño acerca del Camino del Señor. 
24 Porque vn platero llamado Deme- 
à Medallas trio, el qual hazia de platastemplos deDia- 
E are na,daua à los artifices no poca ganancia. 
cl gran te L l . d 1 Mane 
plo de Dia- 25 Los quales juntados con los officia 
n les de femejante officio,dixo, Varones, Ya 
fabeys å de efte officio tenemos ganancia, 
26 Y veys y oys que efte Paulo, no fola- 
menteen Ephefo , mas aun grande multi- 
tud decafi todala Afia aparta cen perfua- 
fion diziédo , Que no fon diofeslos quc fe 
hazen conlas manos. 
b G. efa 7 Y nofolamente ay peligro de quebef- 
Loa LN ta ganacia fe nos buelua en reproche , mas 
dargucion. 3UN tambien que el templo de la grande 
diofà Diana fea eftimado en nada, y comié- 
ce à fer deftruyda fu mageftad,la qual hór- 
ra toda la Afia y el mundo. 
28 Oydas eftas colas , hinchieronfe de 
yra, y dieron alarido , diziendo, Grande 
Diana delos Ephelios. 
29  Ytoda laciudad (e hinchió.de con- 
fufion, y vnanimes arremetieron al thea- 
tro ,arrebatando à Gaio , yà Ariftarcho 
Macedonios compañeros de Paulo. 
30 Y queriendo Paulo falir àl pueblo, 
los Difcipulos no lo dexaron. 
31 Tambien algunos de los principales 
de Afia,que eran fus amigos,embiaron à el 
c Vaconla rogádo que no fe prefentaffe en el theatro. 
fin dclv.28. 32 € Y otros gritauanotro: porque el a- 
"eRebuclto. yuntámiento oio los mas no(a- 
bian porque fe auian juntado. 
33 Ylosdelamultitud facaronà Alexan- 
dro, rempuxandolo los Iudios. Entonces 
Alexandro , pedido filencio con la mano, 
queria dar razon àl pueblo. 
34 Elqual,como conocieron que eraTu- 
dio,fue hechavna boz de todos 4 gritaron 
cafi por dos horas,Grande Diana de los E- 
phefios. 
35 Entonces el Efcriuano apaziguando 
las compañas,dixo, VaronesEphefios,por- 
que quien ay delos hombres que nofepa 
que la ciudad delos Ephefios es hórrado- 
ra de la grande dio(a Diana, y dela imagen 
venida de Iupiter? 
36  Anfique pues efto no puede fer con- 
tradicho, conuiene que os apazigueys, y 
que nada hagays temerariamente. 
37 Queaueystraydo a eftos hombres,ni 
facrilegos , ni blafphemadores de vueftra 
diofa. 
38 QuefiDemetrio y los officiales d eftan 
có el,tienen*negocio cóalguno,audiécias 
fehazen, y Proconíulesay , accufenfelos 
vnos à los otros. 


ePleyto. 
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39 Y (i demandays alguna otra cofa, en 
legitimo ayuntamicto fe puede defpachar: 

40 Quepeligroay de queno feamos ar- 

guydos de fedicion f poroy: noaüiendo f Por efe 
ninguna culpa por la qual podamos darra- alboroto 
zon de chłe concurfo. Y auiendo dicho ef- de oy. 
to defpidió el ayuntamiento. 

GPA CIOE XX. 
pi Paulo de Ephefo viene d Troas donde ce- 
lebra la Cena vna noche con los Hermanos, y 

refufcita à vn mancebo,que durmiendofe por el lué- 

o predicar de Paulo, auta caydo de vn. apofento de 
tres fuelos de alto, y fé auia muerto. 2.En Mileto ba- 
Ze venir a los Ancianos dela Iglefta de Epbefo,à los 
quales exhorta, que mirando la doctrina y exemplo 
que les ha dado en la folicitudpor la lolefia , fean 
diligentes en confernarla Cre. 3 Defbide/e deellos 
con lagrimas de todos. 


Delque ceffó el alboroto, llamando 
Paulo losDifcipulos,auiédolosbex- g Ot.abra. 
hortado,defpidiofe, y partiófe para gado. 
yr en Macedonia. 
2 Ydefque vuo andado aquellas partes, 
y exhortadolos con abundancia de Pala- 
bra,vino en Grecia: 
3 Donde auiendo eftado tres mefes , a- 
uiendo de naucgar enSyria,fueronle puef- 
tas affechácas por losIudios:y tomó confe 
jo de boluerfe por Macedonia. 
4 Yacompañaronlo hafta Afia Sofipater 
de Pyrrho Bereenfe , y Theffalonicenfes 
Ariftaccho,y Secüdo,y Gaio Derbeo,y Ti- 
motheo:y Afianos, Tychico,y Trophimo. 
$ Eftosyendo delante, efperaron nos en 
Troas. 
6 Ynofotros , paffados los dias delos 
Panes fin leuadura, nauegamos de Philip- 
pos, y venimos à ellos à Troas en cinco 
dias,donde eftuuimos fiete dias. 
7 Y el Primero de los Sabbados,jútos los 
difcipulos ià partir el pá,Paulotles enfefía *Arr.2, 46. 
ua,auiendo de partirfe el dia guiente: y a ! Acclebrar 
largó el fermon hafta la media noche. laCena del 
8 Yauiamuchas lamparas en el cenade- SNO 
.difpu 
ro dondelcftauan ayuntados. us 
9 Yvn mancebo llamado Eutycho , que ¡Ot.eftaua 
eftaua fentado en vna ventana, tomado de mos. 
vn fueño profundo, como Paulo difputaua mO.alto.o 
luengamente, derribado del (ueño cayó fuelo. 
defde el tercer cenadero abaxo : y fue al- 
cado muerto. 
10 Al qual como Paulo decendieffe , der- 
ribofe fobreel,y abracádolo dixo , No hos 
alboroteys,que aun fu alma efti enel. 
1 Y"fubiendo,y partiendo el pan, y guf- n Boluien* 
tando , habló luengamentehafta el dia, y do à fubir 
anfi fe partió. à la fala. 
12 Y truxeró àl moço biuo,y fueró cófola- 
i uj 
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dos no poco. 

IL rm q Y nofotros fubiendo en el nauio na- 
uegamos à Affon para recebir de alli 3Pau- 
lo: porque anfi auia determinado de venir 
por tierra. 

14 Y comofejuntó con nofotros en AL 
fon,tomandolo venimos a Mitylene. 
15 Y nauegádo de alli,el dia guiente ve- 
nimos deláte deChio,y otro dia tomamos 
puerto en Samo: y auiédo repofado en Tro 
gilio,el dia figuiente venimos à Mileto. 
16 Porque Paulo auia propuelto de paf- 
far adelante deEphefo,por no detenerfe en 
Afia: porá fe appreffuraua por hazer el dia 
de Penthecoftes, file fuelle pofsible,enIe- 
rufalem. 
17 Y embiando defde Mileto à Ephefo hi- 
zo llamará los Ancianos de la Iglefia. 
18  Losquales como vinieron à el, [y fe 
juntaron , ] dixoles , Vofotros fabeys que 
defde el primer dia que entré en Afia, co- 
mo he fido convofotros por todo el tiépo, 
19 Siruiendoál Señor có toda humildad, 
o. muchas lagrimas y tentacioncs d me 
à venido por las affechacas de los Judios: 
20 Como nada que hos fueffe veil,he re- 
huydo de annunciaros y enfeñaros publi- 
camente, y por las cafas: 
20,tapeni 21 Teftificandoa los Tudios yà las Gen- 
tencia,  tesiliconuerfion à Dios,y la fe en nueltro 
Señorlefus el Chrifto. 
22 Y sora heaqui que yo,batado del Efpi- 
b Por voca ritu , voy ile les fin faber loque allà 
cion del Ef meha de acontecer: 
PUR Sən- 23 Mas que el Pfpiritu Sá&to por todas las 
o queme ciudades ie dá teftimonio diziendo,Que 
conftriñe, UCA e 5 tono; 
prifiones y tribulacionescme efperan. 
cO, mecf- 24 Mas de ninguna cofa hago cafo,ni efti- 
tan apareja modmivida mas que à mi:folamente que a- 


das. — — cabemicarreracongozo , y el minifterio 
SA mial- d recebi del Señor Iefuspara dar teftimo- 


nio del Euangelio de la gracia de Dios. 

25 Y aoraheaqui,yo fé,ĝninguno detodos 
vofotros por quien he paffado predicádo 
el Reyno deDios,verá mas mi roftro. 

26 “Portáto yo hos protelto el dia de oy, 
«Comoar. que yo foy limpio de la fangre de todos. 
2 27 Porque no herehuydo de annuciaros 
todo el confejo de Dios. 

28 Portanto mirad por vofotros,ypor to- 
do el rebaño en que el Efpiritu Sancto hos 
hapueflo porfobifpos paradapacentar la I- 
xe UN glefia de Dios, la qual ganó por fu fangre. 
g O,pafto- 29 Porque yo fé, que defpues de mi par- 
rear Ot.re tida entrarán en vofotros graues lobós 


f Velas, o 


gir. que no perdonaráu àl ganado: 
5 Que enfe zo Y que de vofotros mifmos fe leuanta- 
en. 


tán hombres , que hablen cofas peruerías, 
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para i leuar los Difcipulos tras fi. i O diftra- 
31 Portanto velad , acordandohos que her. o,a- 
por tres años,de noche y de dia,no he cef- partir. 
fado deamoneftar conlagrimas à cadav- 
no de vofotros. 
3» Yaoratambié,Hermanos,encomien- 
dohos à Dios , y à la Palabra de fu gracia: 
el qual es poderofo para fobreedificar , y 
daros heredad có todos los Sandificados. 
33 Laplata,o el oro,o el vefido,de nadie 
he cudiciado. 
34 Antes vofotros fibeys *que paralo- *1.Cor. 4» 
que me ha fido neceffario, y àlosque eftan 12- 
conmigo,eftas manos me han feruido. 1 Thef. 2,9. 
35 En todo hoshe enfeñado, Que traba- 2. Thef. 3,8. 
jando anfi,es neceffariot fobrelleuarà los E 
enfermos : y acordarnos deldicho del Se- jj c1, 4, 
fior Iefus , cl qual dixo, ! Dienauenturada Serás bien- 
cofa cs dar antes que recebir. auentura. 
36 €] Y como vuo dicho eftas cofas,pu- do haziédo 
efto de rodillas orá cótodosellos. anfi.(. cóbi- 
37 Entóces vuo vn gran lloro de todos: ee dun 
. es à losq 
y derribandofe fobre el cuello de Paulo, no te puc. 
befauanlo: den pagar, 
38 Doliédofe en gran manera por la pa- ĝ è los que 
labra d dixo, 4 no auian de ver mas fu rof- puedé &c. 
tro. Y acompañaronlo al nauio, E 
CAPIT. XXL 
parido Paulo de Melito , y vifitando las Iglefas 
delcamino, llega à Cefarea don de fiendole deni- 
ciada fu prifion en Verufalem , los Hermanos le rue- 
gan que no vaya allà:m.s el perfiste con gráde cof- 
tancia en fu determinacion. 2. Venido a lerufa- 
lem, los Ancianos de la Iglefia le perfaadé à que por 
euitar el efcandalo de los Indios que auian creydo 
àl Euangelio finja la obferuancia de la Ley. 3. Ha- 
xiendolo el anfi , los ludios de Afia que lo vieron en 
el Templo, alborotan el pueblo contra el , y fobreui- 
niendo la guarnicion de los Romanos fe lo quitan 
de las manos: y lleuandolo prefo ál real alcanga del 
Tribuno de poder hablar àl pueblo amotinado pa- 
ra dar razon defi, 


Como ™ nauegamos arrancados ™ Nos em- 
y deellos, venimos camino derecho à "remos. 
Coo:y el dia figuiéte à Rhodas:y de 
alli à Patara. 
z Y hallando vn nauio que paffaua à Phe 
nice,fubiendo en el nauegamos. 
3 Ycomocomenqóàmoftrarfenos Cy- 
pro,dexandola à manyzquierda , nauega- 
mos àSyria,y venimos àTyro:pordla nao 
auia de defcargar alli fu carga. 
4 Yquedamos nos alli ficte días , halla- 
dos los Difcipulos,los quales dezia à Pau- 
lo? por Efpiritu,q no fubieffe à Ierufalem. n Mouidos 
s Y cumplidos aquellos dias, partimof- de Chari- 
nos,2cópañandonos todos có fus muge- dade 
res y hijos hafta fuera de la ciudad: y puef- 
tos de rodillas en la ribera,oramos. 
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X Arri. 6,5. 


« Entendi- 
das cn la di 
uina pala- 
bra. 


bS.à Paulo. 


c Ot.übri- 
tando, 


II. 
d Ot.tomá 
do (nuef- 
tros)lios, 
fub. 


e La multi- 
tud no pue 
de dexarde 
juntarfe à 
verte. 

f Ot.tene- 
mos q. 


6  Yabragandonoslos vnos ¿los otros, 
fubimos en el nauio, y ellos fe boluieroná 
fus cafas. 
7 Ynofotros,cumplidala la nauegacion 
venimos de Tyro à Prolemayda: y auien- 
dofaludado alos hermanos , Gdamosnos 
corellos vn dia. i 
8 Yotro dia partidos [ Paulo y los que 
con el cítauamos,]venimos à Cefarea : y 
entrando en caía de + Philippe el Euangé- 
lifta,el qual era vno delos Siete,pofa mos 
con cl. (prophcazauan. 
Y efte tenia quatro hijas donzellas ? q 
10 Y repofido nofotros alli por muchos 
dias , decendió de Iudea vn Propheta lla- 
mado Agabo. 
1 — Elqualcomo vino à nofotros, tomó la 
cinta de Paulo, y atádofe los pies y las ma- 
nos, dixo, Elto dize el EfpirituSanéto, Al 
varon cuya es efta cinta, anfilo atarán los 
Iudios enIerufilé , y lo entregarán en ma- 
nos delas Gentes. 
1; Loqualcomo oymos,? rogamos nof- 
otros y losque eftauá en aquel lugar, que 
no fubieffe à Ierufalem. 
1; Entonces Paulorefpondió , Que ha- 
zeys llorando, y € afflipgiendomeel cora- 
gon? porque yo no folo à fer atado,mas aŭ 
à morir en Icrufalem eftoy prefto por cl 
Nombre del Señor 1£svs. 
14 Ycomonolepodimosperfuadir, re- 
pofamosnos,diziédo , Hagafe la voluntad 
del Sefior. (dos fubimos à Ierufalc. 
15 €] Y defpues deeftos dias,d apercebi- 
16 Y vinieron tambien con nofotros de 
Cefarea algunos de los Difcipulos , tra- 
yendo configo à vn Mnafon Cyprio , Dif- 
cipulo antiguo con el qual pofaffemos. 
17 Y comollegamos à [erufalem,los Her- 
manos nos recibieró debuena voluntad. 
18 Yeldiafiguiente Paulo entró có nof- 
otros à lacobo, y todos los Ancianos fe jū 
taron., 
19 Alos quales, como los vuo faludado, 
cótó por menudo loque Dios auia hecho 
entre las Gentes por fu minifterio. 
20 Y ellos como lo oyeron, glorificaron 
al Señor : y dixeronle, Ya vees, Hermano, 
quantos millares de Tudios fon losque há 
creydo:mas todos fon Zeladores delaley 
21 Y hioydo de ti[por relació de otros,] 
q enfeñas à apartarfe de Moyféà todos los 
Iudios q eltá entre las Gentes: y q dizes, q 
no han de circücidar fus hijos,ni andar fe- 
gun la coftumbre. 
22 Queay pues? € En todo cafo es me- 
nefter que la multitud fe junte:porĝ oyran 
quehas venido. 
23 Hazpues efto å& te dezimos.É Ay en- 
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tre nofotros quatro varones que Ê tieneng Era, co- 


voto fobre fi: 
a Tomádo à eftos fanétificate có ellos, 
y^ galta có ellos paraĝ € raygan fus cabe- 
cas:y q todos entiendá d no ay nada de lo 
que de ti hà oydo por fama:mas dtu tam- 
bien andas,guardando la ley. 
25 Empero quanto àlos ĝ de las Gentes 
há creydo,nolotros auemos efcripto:y de 
terminzmos,q no guardé nada decfto:* fo 
lamente q feabftengan de loque fuere fa- 
crificado alos 1dolos,y de fagre,y de aho- 
gado, y de fornicacion. 
26 €] Entóces Paulo,tomádo à aquellos 
varones, fanétificado el dia figuiéte ,entró 
en el Templo,* denunciando fer cúplidos 
los dias ide la fanétificació,hafta fer offre- 
cida offrenda por cada vno deellos. 
27 Ycomofe acabauálos fiete dias, vnosTu 
dios de Aña,como lo vieró en el Téplo,al- 
borotaró todo el pueblo, yecharóle mano 
28 Dádobozes, Varones Ifraelitas ayu- 
dad:efte es el hóbre q por todas partes en- 
feña à todos contra elPueblo, y la ley, y ele 
telugar : y aun de mas defto hà metido los 
Gentiles en el Templo, y hà contaminado 
efte fan&o lugar. 
19 (Porgantes auiá vifto à Trophimo E- 
phefio en la ciudad có el , elqual penfauá q 
Paulo auia metido en el Templo.) 
30 Anfiqtodala ciudad fe alborotó, y hi- 
zofe vn concurfo de pueblo : y tomando à 
Paulo trayanlo arrafirando fuera del Tem- 
plo:y luego las puertas fueron cerradas. 
31 Y procurádo ellos de matarlo,fué da- 
do auifo al Tribuno de la compañia, d to- 
da la ciudad de Ierufalé eftaua alborotada. 
32 Elqualluegotomádo foldados y Cé- 
turiones,corrió à ellos. Y ellos como vie- 
ronal Tribuno y àlos foldados , celfaron 
de herir à Paulo. 
33 Entócesllegádo el Tribuno, prédió- 
lo,y mandolo atar con dos cadenas: y pre- 
guntóle quien era, y que auia hecho. 
34 Yotros dauábozes deotramanera en 
lacompaña:y como no podia entender na 
da decierto à caufa del alboroto,mindólo 
Ileuaràl real. 
35 Ycomollegó à las gradas , aconteció 
que fué lleuado acueftas delos foldadosà 
caufa de la violencia del pueblo. 
36 Porq multitud de pueblo venia de 
tras dando bozes,T Matalo. 
37 Ycomocomencaronà meterà Paulo 
en el real,dize al Tribuno , Sermehalicito 
hablarte algo?y el dixo,Griegofabes? 
38  Noerestu x adlEgypcio qleuantafte 
vna fedició antes de eftos dias, y facafte àf 
defierto 


mo parece, 
voto de Na 
Zàárealo. co 
mo el de A- 
guila arre 
18.18. 
hHazles las 
coftas de 
fu cerimo- 
n ia. 

* Ný, 6,18. 
Arri, 19,18, 
* Ar/.15,20» 
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defierto quatromilhombres falteadores? 
Yab.22,3. 39 ¿Entonces Paulo le dixo, Yo cierto foy 
Eombre luaio*vezino de Tarfo ciudad co 
nocida de Cilicia:empero ruegote que me 
permittas que hableal pueblo. 
49 Y comoel felo permittió,Paulo efta- 
do en pie en las gradas, hizo feñal có la ma 
no al pueblo: y hecho grande lilencio ha- 
bló en lengua Hebrea,diziendo. 


C APIT XXI. 


pe Paulo cuenta al pueblo de fù conuer[ion. y 
voccacion,el pueblo fe alborota mas contra el, 
por loqnal el Tribuno lo manda meter enel real, y 
agotarlo para faber deel la caufa del alboroto del 
pueblo mas entendido que era Romano,no lo afo- 
tan mas bagellamar al concilio de los Indios enel 
gual quiere fer informado del cafo, prefente Paulo, 


Arones hermanos,y padres,oyd la 
\ razon que aora os doy. 

2 (Y como oyeron queles habla- 
uaen lengua Hebrea, dieronle mas hlen- 
cio,y dixo,) 

3 Yo cierto foy Iudio , * nacido en Tar- 
a Ot. diligé fo de Cilicia , mas criado en efta ciudad à 
temente en los pies deGamaliel,enfeñado 3 conforme 
laley 8:c. à laverdad de la ley de la patria, zelofo de 
k Arri. 8,3, laLey,como todos vofotros foys oy . 
b Efta reli- * Que he perfeguido elte camino 
AN Pro chaftala muerte,prendiendo,y entregan- 
c Hakama Jo en carceles varones y mugeres. 
esrdlosglo $ Comotábien el Principe de los Sacer- 
profcffaui. dotes me es teftigo, y todos los Ancianos: 
de los quales auntomádo letras à los Her- 
manos yua à Damafco para traer tambien 
préfosà Ierufalem , à los d eftuuieffen alli, 
paraque fueffen punidos. 
6 Mas aconteció d yendo yo ,y llegádo 
cerca de Damafco,comoà mediodia,de re 
pente me rodeó mucha luz del cielo: 
7 Y cayenelfuelo:y oy vna boz q me de 
zia,Saulo,Saulo,porque me perfigues? 
8 Yoentoncesreípondi, Quien eres Se- 
fior? Y dixome, Yo foy 1Esvs el Nazare- 
no,á quien tu perfigues. 
9 Y losque eftauan conmigo,vieroná la 
verdad la luz y fe efpantaron:mas no oye- 
ron la boz del que hablaua conmigo. 
10 Y dixe, Que haré Señor ? Y el Señor 
me dixo,Leuantate,y vé à Damafco : y alli 
teferá dicho todo loq d te cóuiene hazer, 
nado que !! Y como yo no via,por caufa € de la cla- 
hagas. ridad de la luz ,lleuado dela mano por los 
e Ordela q eftauan conmigo vine à Damafco. 
gloria. īa Entonces vn Ananias,varon pio con- 
forme à la ley, tenia tal teftimonio de to- 
dos los Iudios que alli morauan, 
3j Viniendoàmiy prefentandofe, dixo 


*Arr.21,39» 


d Ot.tecf- 
tá determi- 
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me,Saulo Hermano,recibela vifta. Y yo 
en aquella hora lo mié. 
14 Yeldixo,ElDios de nueftros Padres f Señalad 
te hàf predeftinado paraque conocieffes en ue 
fu voluntad, y vieffes à aquel Iufto,y oyef=,na Prouidé 
fes laboz de fu boca. cia, 
I; PorQhas de fer teftigo fuyoà todos los 
hombres de loque has vifto y cydo. 
16  Aorapues porque te de tienes? Leui- 
tate,y baptizate,y laua tus peccados inuo- 
cando fu Nombre. 
17 Yacontecióme,buelto à lerufalem, q 
orando en el Templo, fue arrebatado fue- 
ra demi, 
18 Ylovidequeme dezia,Date prieffa;y 
fal preftamente fucra deIerufalem:porque 
no recibirán tu teftimonio de mi. 
19 Yyodixe,Seior,ellos faben,que*yo FArrib.8,;. 
encerraua en carcel, y heria porlasSyno- 
gasalos que creyan en ti. 
20 Y quando [e derramaua la fangre de g Tu mar- 
Efteuan ? tuteítigo, yo tambien” eftaua thyr. 
prefente, y confentia a fu muerte, y guar- * Arr. 7,58. 
daua las ropas delos quelo matauan. 
21 Ydixome, Vé, porque yo te tengo de 
embiar lexos ¿las Gentes. 
22 Yoyeronlo hafta efta palabra:enton- 
ces alcaronla boz diziendo , Quita dela 
tierra a vn tal hombre: porque no cóuiene 
que biua. 
23 Y dando ellos bozes, y arronjádo fus 
ropas, y echando poluo al ayre, 
24 Mando elTribuno que lolleuaffen al 
real:y mandó que fuelle examinado con a- 
gotes [y atormentarlo] para faber porque 
caufa clamauan anfi contra el. 
25 Y comoloataron con correas, Paulo 
dixo al Centurion que eftaua prefente , Es 
hos licito agotará vn hombre Romano, y 
por condenat? 
26 Y como el Centurion oyó esto,fuc al 
Tribuno;y diole auifo diziendo , Que has 
de hazer? porq ete hombre es Romano. 
27 Yviniédo el Tribuno,dixole , Dime, 
eres tu Romano? y el dixo,Si. 
28 Yrefpondióel Tribuno, Yo có mu- h $. de di- 
cha fumma alcancé efta Ciudad.entonces "€o: 
Paulo dixo,Y i aun foy f nacido. Mr 
29  Anfiqueluego feapartaron deel los ma, 
¿lo auian de atormentar: y aun el Tribu- + Natural, 
no tambien vuo temor, entendido que era 
Romano;por auerlo atado. 
30 Yeldiafiguiente queriédo faber de- 
cierto la caufa porque era accufado de los 
Iudios , foltolo delas prifiones, y mandó 
venir à los Principes de los Sacerdotes, y 
à todo fu concilio: y facando à Paulo,pre- 
fentólo delante deellos. 
C A- 
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C AP IT. XXXIIL 


Aulo prefentando àl concilio, dixtendo queera 
Due y que fu prifion era porque affirmaua 
la refurrecio,rebuelue el concilio entreft, el qual era 
compuesto de Pbarifeos y Sadduceos,y al fin los Pha 
rifeos lo abonan:mas queriendolo matar los otros,el 
Tribuno lo efeapa otra vex de fus manos: y entefídi- 
das las affecbangas quelos Indios le tenian arma- 
das para matarlo otro dia,lo embia prefo à Cefarea 
ad Prefidente de los Romanos para que fas aduer- 
fartos traten w caufa delante deel, 


Ntonces Paulo, poniendo los ojos 
en el concilio,dize, Varones herma- 
SHebiuido nos: yo contoda buena confciencia 
ot. he ferui + he couerfado deláte de Dios hafta el dia 
doiDios deoy. 

b n fa- 2 ÉlPrincipedelos Sacerdotes Ananias 
m entonces mandó b à losque eftauan delá- 
k 3 te deel,* quelo hirieffen en la boca. 

c Eraprin- 3 Entonces Paulo le dixo,Herirteha Di- 
cipio de pu Os, pared blanqueada, y tu eftas fentado 

l P p g y 


nicion de d juzgandome conforme è la Ley, y * con- 
TUE tra la ley me mandas herir? 

phemauan. I 
c d Y losque cftauan prefentes dixeron, 


vut AlSummo Sacerdote de Dios maldizes ? 
eS.finoyr= f Y Paulo dixo,f No (abia, hermanos ,d 
meprime- era el Principe de los Sacerdotes: que ef- 
ro. Deute criptoeftá ,* Al principe de tu pueblo no 
159. — maldirás, 
O 6 Entonces Paulo , fabiendo que la vna 
337 pow parte era de Sadduceos, y la otra de Phari- 
gh feos,clamó en el concilio, Varones herma- 
nos,* yo Pharifco foy,hijo dePharifeo.de 
la efperanca y dela refurrecion delos mu- 
ertos Ê foy yo juzgado, 
7 Y como vuo dicho efto,fué hecha dif- 
fenfion entre los Pharifeos y los Saddu- 
ceos:y la multitud fue diuifi. 
*Mat.22,23 8 (x Porquelos Sadduceos dizen que no 
ay refurrecion,ni angel,ni efpiritu:maslos 
Pharifeos confieffan ambas cofas .) 
9 Y leuantofe vn gran clamor: y leuan- 
tandofe b los Efcribas de la parte de los 
Pharifeos,contendian diziendo , Ningun 
mal hallamos en efte hombre: que fi efpi- 
ritule ha hablado , ó angel, no repugne- 
mos a Dios. 
10 Y auiendo grande diffenfion, el 
Tribuno auiendo temor que Paulo no 
fueffe defpedacado deellos , mandó venir 
vna compañia defoldados, v arrebatarlo 
de en medio deellos, y lleuarlo àl real. 
n Yla noche figuiente, prefentandofele 
el Señor dixole, Confia Paulo : que como 
has teftificado de mien Ierufalem , anfi te 
conuieneteltificar tambien en Roma. 
12 €] Y venidoeldiaalgunos de los Iu- 
dios fejútaróy prometieró debaxo de mal 


g Esmi 
queflion, 


h Ot. algu- 
nos de &c. 
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dicion,diziédo, dni comerian ni beuerian 
hafta que vuieffen muerto à Paulo. 
1; Y eranmas de quarenta losque auian 
hecho efta conjuracion: 
14 Los quales fe fueronál Principe de 
losSacerdotes y àlos Ancianos, y dixeró, 
Nofotros auemos prometido debaxo de 
maldició, no auemos de guftar nada haf- 
ta que ayamos niuerto a Paulo. i 
Ij Aora pues vofotros con el Concilio 
hazed faberal Tribuno , que lo faque ma- 
ñana à vofotros,como que quereys enten- 
der! deelalguna cola mes cierta : y nofo- 
tros,antes que el llegue, gítamos apareja- 
dos para matarlo. 
16 Entonces vn hijo de la hermana de 
Paulo,oyendo las affechangas, vino, y en- 
tró en el real, y dió auifo à Paulo, 
17 YPaulo,llamandoa vno delos Cen- 
turiones,dize,lleua a efte mancebo àl Tri- 
buno:porque tiene cierto auifo que darle. 
18 Elentonces tomádolo , lleuólo al tri- 
buno, y dixo, El prefo Paulo llamandome 
me rogó,que truxeffeà ti eite mancebo, 4 
tiene algo que hablarte. 
19 YelTribunotomandolo de la mano, 
y apartandofe à parte con el,preguntóle, 
Que es loque tienes de que darme auilo? ` 
20 Yeldixo, LosIudios han concerta- 
do de rogarte que mañana faquesà Paulo 
al Concilio, como que han de inquirir de 
el alguna cofa mas cierta. 
21 Mastunolos creas por mas de qua- 
renta varones deellos lo affechan,los oua- 
les han hecho prometfa debaxo de maldi- 
cion de no comer ni beuer haftaquelo ayá 
muerto:y aora eftan apercebidos efperan- 
do tu promeffa. 
22 Entonces el Tribuno defpidió al må- 
cebo mandandole queà nadie dixeífe que 
le auia dado auifo deefto. 
23 Yllamados dos Centuriones, mádó- 
les que apercibieffen dozientos foldados, 
que fueflen hafta Cefarea , y fetenta de ca- 
uallo con los dozientos f que lo acompa- 
fiaffen defde las tres horas dela noche. 
24 Ydaparejaffen caualgaduras para en 
que poniendo à Paulo lo lleuaffen en faluo 
à Felix el Prefidente: 
25 Efcriuiendo vnaletra que en fumma 
contenia efto. (Excelente Salud. 
26 Claudio Lyfias à Felix Gouernador 
27 A efte varon,tomado de los ludios, y 
quelo comengauan à matar,lıbré yo fobre- 
uiniendo con vna compañia dc foldados, 
entendiendo que era Romano. 
28 Y queriendo faber la caufa porque lo 
accufauap,lleuelo.àl Concilio deellos: 

29 Y 


i Ot.deloq 
à eltoca., 


T Ot. lance 
ros. 
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29 Yhallé que lo accufauan de algunas 
queftiones de laLey deellos: y que ningun 
crimen tenia digno de muerte, o de prifió. 
30 Masfiendome dado auifo de affechan- 
gas que le auian aparejado los ludios,en la 
mifma hora lo embié à ti: y he denunciado 
tambien àlos accufadores que traten de- 
lante de ti loque tienen contra el. Bien 
ayas. 
31. Ylos foldados tomando à Paulo co- 
mo les era mandado, truxeronlo de noche 
à Antipatria. 
32 Y eldiafiguiente,dexando à los de ca- 
Ac que fuellen con el , fe boluieron àl 
real. 
33 Y como llegaron à Cefarea, y dieron 
la cartaálPrefidente,prefentaron tambien 
à Paulo delante deel. 
34 YelPrefidente, leyda la carta, pre- 
guntó,de que prouincia era. y entendien- 
do que de Cilicia, 
35 Oyrtehe, dize, quando vinieren tam- 
bien tus accufadores. Y mando quelo en- 
carcelaffen enel audiencia de Herodes. 
CAPIT,  XXIHL 

Anlo es accufado de lante de Felix por el Summo 
Pus y fa orador,de fediciofo profanador de 
fu culto y Templo , y annunciador de la Sela de los 
Naxarenos. 2. Paulo refbondiendo » da razon de 
fu venida à lerufalem. y niega los dos capitulos pri- 
meros,y declara y dede vltimo, 3. Felix di- 
lata el juyxio, lo manda guardar y tratarbuma- 
namente:y aviendo oydo dela fe Cial ena 
tretiene e(berando recebir deel algun cohecho: y al- 
fin viniendole facceffor en la promncia,lo dexa pre- 
Jo por congraciar[e con los indios, 


Y apea dias defpues decédió elPrin- 


cipe delos Sacerdotes,Ananias,con 
[algunos] Anciaros, y Tertullo vn 
Orzdor:y parecieron delante del Prefidé- 
te contra Pzuio. 
2 Yciandolo,Tertullo comengó de 2c- 
cufar,diziendo, 
3 Comoj/fa anfique por cau(atuya biua- 
mos en grande paz, y muchas cofas fean 
bien gouernadas enel pueblo por tu pru- 
dencia, fiempre y en todo lugar lo recebi- 
mos con todo hazimiento rco MM 3:0 
Excellente Felix. 
4 Empero por noimpedirte mas luenga- 
mente, ruegote que nos oygas breuemen- 
te conforme à tu equidad. 
s Porque auemos hallado que efte hom- 
brees peftilencial , y leuantador defedi- 
ciones ¿todos los ludios por todo el mú- 
do : y principe dela fediciofa fe&a delos 
Nazarenos. 
6 El qual tambien tentó à violar el Tem- 
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plo: y prendiendolo quefimoslo juzgar 
conforme à nueftra Ley. 

7 Mas entreuiniendo el Tribuno Lyfias, 

con grande violencialo quitó de nueltras 
manos: 

8 Mandando à fus accufadores que vi- 
nieffen à ti: del qualtu mifmo juzgando 
poa entender todas eftas cofas de que 

o accufamos. 

9 Yañidieronlos ludios, diziendo eftas 

cofas fer anfi. 
10 @ Entonces Paulo , haziendole feñal IL 
el Prefidente que hablaffe,refpondió,Por- 

que fé que ha muchos años que eres Go- 
uernador de efta nacion, con buen animo 
fatisfaré por mi. 

1t Quetu puedes entéder que no ha mas 

de doze dias que fubi à adorar à Ierufa- 
fem. 
13 Ynimehallaron en el Templo difpu- 
tando con ninguno, ni haziendo concurfo 

de multitud,ni en fynogas,ni en la ciudad. 

13 Nite pueden prouarlas cofas de que 

aora meaccufan. 

14  Efto empero te confieffo,que confor- 

meà aquel camino que ?llaman fea, anfi a S. ellos. 
firuo àl Dios de mi patria, creyendo todas arr.v. fe 
las cofas que en la Ley y en los Prophetas 

eftan efcriptas: 

15 Teniendo efperanca en Dios que ha 

de auer la refurrecion de juítos y injuftos 

que ellos efperan. 

16 Y por efto yo procuro tener confcien- 
ciab fin efcrupulo fiempre acerca de Dios b O» fin tró 


y acerca de los hombres. EOS er 
17. *Mas“pallados muchos años , vineà cado. P 


hazer ly mofnas y offrendas[y votos] ¿mi * Arr, 1,29. 
nacion, c Defpues 
18 *Quando mehallaron fan&tificado en de aucr ef- 
el Templo, (no con multitud,ni con albo. ttdo fucia 


roto,)vnos ludios de Afia. x 
19 Losquiles conuenia que fueran pre- + Appa; a 
: f 


fentes delante deti, y accufar, fi contra mi 
tenian algo. 
20 Oeftos mifmos digan, fi hallaron en 
mialgunacofa mal hecha d quando yo ef- é 
tuue en el Concilio. 
21 Sino de efta fola boz que clamé eftan- , 
do entre ellos , * Que de larefurrecion de Arr, 23,6, 
los muertos foy oy juzgado devofotros. 
22  €[Entócesoy das eftas colas, Felix les 
pufo dilacion , diziendo , Defque fea mas 
informado “de efta fecta , quando decen- € O,de cfte 
diére el Tribuno Lyfias, acabaré de cono- 5?7!20* 
cer de vueftro negocio. 
2; Y mádóal Centurion que Paulo fucf- £ G. y que 
fe guardado f (uelto de las prifones , y que no fucffe rela- 
defendicffc à ninguno de fus familiares de x1do- 
fcruir- 


tT, 23,1 
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Teruirle,o venir a el. 

24 «JY alguno dias defpues, viniendo Fe- 
lix con Dru(illa fu muger,la qual era Iudia, 
llamó à Paulo, y oyó de el la fe que es en el 
Chrifto. 

25 Ydifputandocldelajufticia, y dela 
Continencia, y deljuyzio venidero, efpá- 
tadoFelix,refpondió,Aora vete:mas en te- 
niendo opportunidad te llamaré. 

26 Efperando tambien con efto, que de 
parte de Paulo le feriá dados dineros,por- 
que lo foltafle: por lo qual haziendoio ve- 
yenir muchas vezes, hablaua con el. 

27 Mas cumplidos los dos años, Felix re- 
€ibió por fucceflor à Porcio Fefto: y que- 
riendo Felix ganarla gracia de los ludios, 
dexo prefo à Paulo. 


CAPIT. XXV. 

oss de nneno es accufado de los Indios delante 

del nueuo Procon/ul Fojto:y el fe defiende legitio 
mamente. 2. Pidiendole el Provonful fi queria fer le 
wado à lernfalem para fer alla juzgado, protefta fu 
innocencia ya declarada, y apela para Cefar , y la 
apelacion lees concedida, 3. Fejlo Jaca à Paulo delan 
tedel rey Agrippa y de grande auditorio para exa- 
minarlo delante deellos para embiar a Cefar lare- 


lacion de fo caufa. 


Efto pues entrado en la Prouincia, 
Fco dias defpues fubió de Cefarea à 


Ierufalem. 
z Yvinieron àelel Principe delos Sa- 
cerdotes y los principales de los Iudios 
contra Paulo, y rogaronle: 
3 Pidiendo gracia contra el:que lo hizief- 
fe traer à Ierufalem : poniendole affechan- 
cas para matarlo en el camino. 
4 MasFeftorefpódió q Paulo era guarda- 
do en Cefarea, y que el fe partiria prefto. 
5 Losquedevofotros pueden,dize, de- 
ciendan?juntamente: y fiay algun crimen 
en efte varon, gone : 
€ Y deteniendofe entre ellos no mas de 
[ocho,o]diez dias, venido à Cefarea, el fi- 
guiente dia feaffentó en el tribunal, y man 
dó que Paulo fuelle traydo. 
7 Elqual venido, rodearonlo los Judios 
que auian venido de lerufalem , poniendo 
contra Paulo muchas y graues accufacio- 
nes,las quales no podian prouar: 
8 Dando Paulo razon, Que ni contra la 
Ley de los Iudios,ni contra el Templo, ni 
contra Cefar hé peccado enalgo. 
9 (Mas Fefto queriendo congraciarfe có 
los Iudios , refpondiendoà Paulo dixo, 
Quieres fubira lerufalem, y allá fer juzga- 
do de eftas cofas delante de m:? 
10 Y Paulo dixo, Al tribunal de Cefar el 
toy, donde conuiene que fea juzgado . A 


DEELTIOSS SA POOSTOILIES:!; 
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los Iudios nohe hecho jniuria ninguna, 
como tu fabes muy bien. 

it Porquefialgunainjuria,o cofa alguna 
digna de muerte hehecho , no recuío de 
morir: mas fi nada ay de las cofas de que ef 
tos meaccufan,nadie mepuede darà ellos- 
à Cefar apelo. 

12 Entonces Fefto auiendo hablado con 
el confejo,refpondió, A Cefar has apelado? 
à Cefar yrás. 

13 €] Y pallados algunos dias, el rey A- 
grippa y Bernice vinieron a Cefarea à falu- 
dar a Fefto. 

14 Y como eftuuieron alli muchos dias, 
Felto declaró al Rey de Paulo, diziendo, 
Vn varon ha fido dexado prefo por Felix: 
15 Por el qual,como vine à lerufalé, vinie- 
ron a mi los Principes delos Sacerdotes y 
los Ancianos delos Iudios pidiendo con- 
dennacion contra el. 

16 Alos quales refpondi, no fer coftum- 
bre delos Romanos dar alguno 4 condena - 
cion , antes que el q esaccufado tenga pre- 
fentes fus accufadores, y aya lugar de de- 
fenderfe de la accufacion. 

17 Aníigauiendo venido juntos aci , fin 
ninguna dilacion el dia figuiente fentado 
enel tribunal,mande trael al hombre. 

19 Y eftandoprefentes fus accufadores, 
ningun crimen le oppufieron de los que 
yo fofpechaua. l 

19 Solamente tenian ciertas queftiones 
acerca de fu fuperfticion contra el,y de vn 
cierto Iefus diffunto,el qualPaulo affirma- 
ua biuir. 

20 Y yo dubdando en queftion femejan- 
te,dixe , fi queria yràlerufalem, y allá fer 
juzgado de eftas colas. 

21 Masapelando Paulo à fer guardado al 
conocimiento de Augufto , mandé que lo 
guardaffen,hafta que lo embie à Cefar. 

22 Entonces Agrippa dixo aFefto , Yo 
tambié querria oyrà efe hombre. Y el,Ma- 
fiana,dize,lo oyrás. 

23 Yotrodiaviniendo Agrippa y Berni- 
ce con mucho apparato, y entrado enel au- 
ditorio con los Tribunos y los varones 
mas principales de la ciudad, mandandolo 
Fefto,fue traydo Paulo. 

24 Entonces Fefto, Rey Agrippa, dize, y 
todos los varones que eftays aqui juntos 
con nofotros,veys a efte , por el qual toda 
la multitud delos Iudios me há demanda- 
do en Ierufalem,y aqui, dando bozes que 
no conviene que biua mas. 

25 Masyo,hallído que ninguna cofa di- 
gua de muerte hahecho, y el mifmo appelá 
doiAuguftojhe determinado deembiarlo. 
26 Del 
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26 Delqualno tengo cofa cierta que ef- 

criua àl Señor, por lo qual lo he facado è 

vofotros,y mayormčte à ti, o Rey Agrip- 

pa, paraque hecha informacion,tenga que 

efcreuir. 

27 Porque fuera derazon me parece em 
b Ot.de fis biar vn prefo;y no informarbde las caufas. 


eriminess 
IR A AAN 


Aulo defendiendof de las calumnias de los In- 
Pio declara fo conuerfion, fu fe, y fa voccacion,a 
caufa de loquales perfeguido de los ludios. 2. Fe- 
$tolo calumnia deloco. 3, El Rey Agrippa y los de 
mas lo juzgan innocente, Qc. 


mittefete hablar por ti. Paulo entó- 
ces eftendiendo la mano , comengó 
à dar razon de fi,diziesdo. 
2 Acerca de todas las cofas de que foy 
accufado delos ludios,ó Rey Agrippa,té- 
gome por dichofo deque delante de ti me 
aya oy de defender, 

Mayormente fabiendo tu todaslas co- 
ftumbres y queftiones que ay entre losiu- 
d10s:por loqual te ruego que me oygascó 
paciencia, 

4 Mi vida pues deíde la mocedad,laqual 
defde el principio fue en mi nació en Ieru- 
falem,todos los Iudios la faben: 
s Losquales tienen ya conocido,que yo 
defde el principio , fi quieren teftificarlo, 
conforme à la mas perfecta fe&a de nueí- 
tra religion he biusdo,Pharifeo. 
6  Yaoraporlaefperanga de la promeffa 
e G.eftoy. hechaà nueftros padres € foy llamado en 
. juyzio: 
dS.¿Dios. 7" A laqual nuefttos doze Tribus, firui- 
endo perpetuamente de dia y de noche,ef 
peran que han de venir, de laqual TA 
53,6 Rey Agrippa,foy accufado delos Iu- 
à 


Em Agrippa dixo à Paulo, Per- 


ios. 
8  Como?Tuzgafe cofa increyble entre 
vofotros que Dios refufcite los muertos? 
9 Yo ciertamente auia penfado de hazer 
contra el nóbredeIcfus el Nazareno mu- 
chas cofas contrarias: 

* Am, 8.5, 10. * Loqualtambien hize enIeru(alem: 
y yo'encerré en carceles ¿muchos de los 
Santtos,recebida poteftad de los princi- 
pes delos Sacerdotes: y quando eran ma- 
tados,yo di mi voto. 

1 Y muchas vezes por las Synogas pu- 

e Como. niendolos,“los forcé à blafphemar:y enfu 

Tim.  recidofobre manera contra ellos los per- 
fegui hafta en las ciudades eltrañas. 

*Arr.9,33 1» Dondcaun*yendo à Damafcocó po 
teftad y cómifsion de los Principes dejlos 
Sacerdotes, 
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13 En mitad del dia,o Rey,vide en el ca- 

mino vna luz que fobrepujaua el refplan- 

dor der Sol, laqual merodeó, y àlos que 

yuan commigo. 

14 Yauiendocaydo todos nofotros en 

tierra, oy vna boz que me hablaua y dezia 

enlengua Hebrayca, Saulo,Saulo, porque 

me perfigues ? f Dura cofate es darcoces fArr.9,$. 
contra los aguijones. 

15 Yo entonces dixe, Quien eres Señor? 

Y el dixo , Yo foy Iefus a quien tu perfi- 

gues. 

16 Masleuantate y ponte fobre tus pies: 

porque por effo tehe apparccido para po- 

nerte por miniftro y teftigo de las colas d 

has vifto, y 5 de las que te moftraré, g G.de las 
17 Librandote deefte pueblo y delasGé en quete 
tes à las quales aora te embio: appareceré, 
18 Paraqueabras fus ojos: para que fe có 

uiertan delas tinieblas à la luz: y de lapo- 

teftad de Satana’ à Dios : para que reciban 

por la fe,que es en mi,remifsion de pecca- 
dos, y fuerte entre los Sanctificados. 

19 Porloqual;o Rey Agrippa,no fue re- 

belle à la vifion celeftial. 

20 *Antes,primeramente àlos que eftá * Arr. 9,10« 
en Damalco, y Ierufalem,y portodala tier y 13,14. 
ra de ludea: y à lasGentes,annunciaua que 

b (e emmédaffen, y fe conuirtieffen à Dios hO,fe arre 
haziendoobras dignas de conuerfion. pintieffen, 


: izieffen 
21 Por caufa deefto los Iudios«tomando- s 
me en cl Templo,tentaron de matarme. + Ary, 21,30 


22 Mas ayudado del ayuda de Dios per- 
feuéro hafta el dia de oy,dádo teftimonio 
à chicos y à grandes:no diziendo nadafue 
ra delas cofas que los Prophetas , y Moy- 
fen,dixeron queauian de venir, 
23 Queel Chrifto auia de padecer, Que 
auia defer i el primero dela refurrecion de i No en ti& 
los muertos , Que auia de annunciar luz à panio * 
efte pueblo,y à las Gentes. MEE Den 
24 €] Y diziendo el eftas cofas, [ y dan- ¡os pios a- 
do razon de fi] Fefto à grå boz dixo, Eftás uian de re- 
loco Paulo: las muchas letras te tornan fufcitar:y 
loco. por fu poté 
25 Y Paulo, No eftoy loco,dize,Excellé- *'? los de- 
te Feíto,fino hablo palabra de verdad y de pum II 
templanga. - 
26 Porque elRey fabe eftas cofas,delan- 
te del qual tambien hablo conftantemen- 
te.Porque no pienfo que ignora nada de- 
efto. que efto no ha fido hecho porrin- 
cones. 
27 Crees Rey Agrippailos Prophetas? 
Yo fé que crees. 
28 Entonces Agrippa dixo à Paulo, Por 
poco me f perfuadirás que me haga Chri- 
ftiano. 

io Y 


t G. perfua 


des, 
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29 YPaulodixo,Deffco delite de Dios 

Qporpoco y por mucho, no folamentetu, 
mas tabien todos losá oy me oyen,fueffe- 
des hechos tales qual yo foy,facadas eltas 
prifiones. 

HI, 30 “Y comovuo dicho eftas cofas , le- 
uantofe el rey y el Prefidente y Bernice, y 
losQ fe auian affentado con ellos. 

31 Ycomo feapartaron à parte,hablauan 
los vnos con los otros,diziendo,Que nin- 
guna cofa digna ni de muerte, ni de prilió 
haze efte hombre. 
32 Y Agrippa dixo à Fefto,Podia efte hó 
bre fer fuelto , fi no vuieraappelado para 
Cefar. CAPIT. XXVII. 
A nauezació de Paulo para Roma,en laqual fi- 
Leid. grande tempeftad en la mar,el folo có- 
uela y esfuerga à y rompiendofe el nauio à la 
fin junto à vna Isla,todos fe faluay por auerle Dios 


á el concedido la falud de todos ex, 


As como fué determinado q auia- 
Mm de IMG para Italia,entre- 
garon à Paulo y à algunos otros 
prefosà vn Centurion llamado Iulio dela 
compañia Auguíta. 
1 Ot. Adra , Aufique fubiendo en la nao 2Adrume- 
mittena. . 
tina, algamos velas, eftando con nofotros 
«esr Ariftarcho Mer Den 
orlacol comencando à nauegar b junto à los luga- 
mdeAfu. pes de Áfa. E $ 

3 Yotrodiallegamos à Sidó.Y Iulio tra- 

tando à Paulo humanamente,permittióle, 

que fuefe ¿los amigos para fer deellos bié 
tratado. 

4 Yalgando velas de alli nauegamos ba- 

xo de Cypro:porá los vientos eran cótra- 

rios. 

s Y auiendo paffado la mar que eftájun- 

to a Cilicia y Pamphilia , venimos à Myra, 

que es deLycia. 

6 Yhallandoalliel Centurion vna nao 

Alexandrina , que nauegaua à Italia , pufo 

nos en ella. 

7 Ynauegádo muchos dias de efpacio, 

y auiendo apenas llegado delante de Gni- 

do, no dexandonos el viento, nauegamos 

baxo de Creta junto à Salmon. 

38 Ycofteandolaà penas , venimos à vn 

lugar 4 llaman Buenos puertos,cerca del- 
« OtLafea, qual eftaua la ciudad de < Thalaffa. 

9 Y pafado mucho tiempo, y fiendo ya 
dA la fin de Peligrofa la nauegacion,pord ya d era paf- 
fcptiembre fado el ayuno:Paulo amoneftaua, 

Leu. 23,27. 10 Diziendo,Varones,yo veo d con incó- 
modo y mucho daño,no folo de la carga- 
zon y dela nao,mas aun de nueftras € pér- 
fonas aurá de fer la nauegacion. 

11 Masel Centurion creya mas àl Maef- 
tre y al Piloto,queáloquc Paulo dezia. 


e G.ani- 
mas. 
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Ih Y noauiendo puerto commodo para 
ynuernar, muchos acordaron de paffar aú 
de alli,£ porventura pudicffen tomar a Phe- 
nica, y ynuernaralli : quees vn puerto de- 
Cretaál Africo y ál f Poniente. fG. Choro 
13 Y ventando? el Auftro, pareciédoles g G.cl No» 
que ya tenian loque deffeauan,alcando ve- thoe 
las 5 tenian de cerca la cofta de Creta. 
14 Mas no mucho defpues dioi en ella h Yuan cof- 
vn viento f repentino que fe llama! Euro- poli la 
aquilo: i MUR 
15 Y fiendo arrebatada deel la nao,4 no tG.cypho- 
podia refiftir contra el viento, dexada [la nico. 
nao los vientos] eramos lleuados. 1 Ot.Euro» 
16 Ylleuados dela corriente hazia vna clidon. 
pequeñalíla que fe llama Clauda , apenas 
podimos ganar el batel. 
17 Elqual tomado , víauan de reniedios 
ciñiendo el nauio : y auiédo temor que no 
dicffen en laSyrte,abaxado ™ el maftel, e- mOt.etva- 
ran ? anfilleuados. fo.ot la far- 
18 Yauiendo fido atormentados de vna te- 
vehemente tempeftad, el figuiéte dia ° e- ? p 
charon à la mar. i d qox 
7 z y del a- 
19 Y altercero dia nofotros có nueftras sya. 
manos echamos las obras muertas de la o s. Parte 
nao. dela cargas 
z0 Y nopareciédo fol ni eftrellas por mu 
chos dias, y viniédo vnatempeftad no pe- 
queña, ya era perdida toda la efperanga de 
nueftra falud. 
21 €JYauiédo yaPmucho que nocomia- 
mos, entócesPaulo puefto en pic en medio P EE 
deellos,dixo,Fuera cierto cóueniéte, O va C nadia 
rones,oyrmeà mi,y no partir de Creta, y ayaa: 
euitar efte inconueniente y el daño» 
22 Masaora hosamonelto q tégays bué 
animo:porá ninguna perdida aura de per- 
fona de vofotros,fi no folaméte del nauio. 
23 Porģ efta noche hà eftado conmigo el 
Angel del Dios, delqual yo foy, y àlqual 
firuo, 
24 Diziédo,Paulo no ayas temor: es me- 
nefter que feas prefentado delante de Ce- 
far:y heaqui,Dios te ha dado à todoslosq 
naucgan contigo. 
25 Pprtanto,o varones, tened buen ani- 
mo:porque yo cófio en Dios que fer&anfi 
como me hà fido dicho. 
26 Mases menelter 4 demos en vna Ifa. 
27 €] Emperovenida la catorzenanoche, 
y fiédo lleuados en el Adria,los marineros III. 
ala media noche fofpecharon d eftauan A Or. que 
: eles dcícu» 
cerca de alguna tierra. bria.. 
28 Yechandola fonda, hallaron veynte 
paffos:y paffando vn poquito mas adelan- 
te,boluiédoà echar lafonda,hallaró quin- 
ze pallos. 
zg Y 
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29 Yauiédo temor de dar en lugares af- 
peros,echando quatro anclas de la poppa, 
deffeauan que fe hizieffe de dia. 
30 Entonces procurando los marineros 
de huyrfe del nauio, echando el batel á la 
mar con parecer como que querian largar 
las anclas de proa, 
3t. Paulo dixo al Centurion y i los folda. 
dos, Si eftos no quedan en oo 
tros no podeys faluarhos. 
32 Entonces los foldados cortaron los 
cabos del batel, y dexaronlo perder. 
33 Y como fe començo à hazer de dia, 
Paulo exhortaua à todos que comieffen,di 
a Que no ziendo,Efte es el catorzeno dia? que efpe 
someyse rays y permaneceys ayunos no comiendo 
nada: 
Portanto ruegohos que comays por 
*Mat.10.30 vueftra falud: » que niaun vn cabello de la 
cabeca de ninguno de vofotros perecerá. 
35 Yauiendo dicho efto,tomando el pá, 
hizo gracias à Dios en prefencia detodos: 
Y partiendo, comengó à comer. 
36 Entonces todos teniendo ya mejor 
animo,comieron ellos tambien. 
37 Y eramos todas las períonas enel na- 
uio,dozientas y fetenta y feys. 
38 Yhartados de comida, aliuiauan el 
nauio echando el grano à la mar. 
39 Ycomofe hizo de dia,no conocian la 
b Vníeno. tierra:mas vian b vn golfo,que tenia orilla 
àl qual acordauan de echar, fi pudieffen,el 
nauio. 
40  Alcando las anclas, dexaronfe à la 
mar, largando tambien las ataduras de los 
gouernalles : y alçada la ceuaderaál foplo 
delayre, yuanfe à la orilla. 
< Donde 41 Mas dando en vn lugar € de dos aguas, 
uídos cor là nao dió àltraues: y la proa hincada efta- 
rientes, G. ua fin mouerfe,y la popa fe abria con la fu- 
de dosma- erga dela mar. 
res. 42 Entonces el acuerdo de los foldados 
era,que mataflen los prefos: porque ningu 
nohuyeffe efcapandofe nadando. 
4; Masel Centurion,queriendo faluar à 
Paulo,eftoruó efte acuerdo : y mandó que 
los que pudieffen nadar, fe echaffen los pri 
meros, y falicffenà tierra: 
44  Ylos demas,parte en tablas,parte en 
cofas del nauio: y anfi acóteció que todos 
fe faluaron à tierra. 


C AP I T. XXVIII. 


Alidos de la mar Vaulo y fin compañeros, los de 
Si Isla los reciben humanamente donde Paulo 
fiendo mordido de vna biuora,y quedando fin mn 
gun mal, los barbaros locomiengan à tener en eSts- 
må. 2. Son bofpedados del'ublio,cuyo padre fana 


A CT OTS 


288 


Paulo. 3. Partidos, vienen à Roma y fon recebidos 
de los Hermanos, 4. A Paulo es feñalada carcel algo 
libre,doude llamados los Judios, y declarandoles el 
Enangelio en Christo,elloslo defechan,y el les intio 
mafu ceguera, conforme al dicho de Vayas cz. 


y o d efcapamos, entóces cono- d Ot. efca. 


cimos la Ifla,que fe llamaua Melita. paron.co- 
2 Mas los barbaros nos hazianno nocieron. 
poca humanidad. Porque encendido vn 
gran fuego nos recibieron à todos,à caufa 
de lalluuia que € venia, y del frio. 
3 Entonces auiendo Paulo allegado al- 
gunos farmientos,y pueltolos enel fuego, 
vna biuorahuyédo del calor, le acometió 
ala mano. 
4 Y comolos barbaros vieronf la biuo- PaT 
ra colgando de fu mano, dezian los vnósà D de 
los otros, Ciertamente efte hombre es ho- 
micida: que efcapado de la mar, el caftigo 
nolo dexabiuir. 
5  Masel,facudiendo la biuora enel fue- 
go,ningun mal padeció. 
6 Empero ellos eftauan efperando quá- 
do fe aula de hinchar,o de caer muerto de 
repente : mas auiendo efperado mucho, y 
viendo que ningun malle venia muda- g S.del pri- 
dos,dezian que era dios. mer pare- 
7 4 Enaquellos lugares auia heredades cer. 
de vn principal de lafla llamado Publio, IL 
el qual nos recibió, y nos hofpedó tres di- 
as humanamente. 
8 Yaconteció que el padre de Publio ef- 
taua encama enfermo de fiebres y de ca- 
maras:al qua Pablo entró, y defpues de a- 
uer orado,pufole las manos encima, y fa- 
nolo. 
9 Yeftohecho,tambienlos otros que en 
laJ/la tenian enfermedades, llegauan, y e-+ 
ran fanados. 
to Los quales tambien nos ^ honrraron h Proueye. 
de muchas hórras : y auiendo de nauegar, ron demu- 
i nos cargaron de las cofas neceffarias. cha proui- 
u €] Anfi que paffados tres mefes,naue- fone 
ZA: Sos. 1Noshizies 
gamos en vna nao Alexàdrina,queauia in- OE 
ucrnado en la Ila, laqual tenia por enfeña alis E 
à Caftor y Pollux. Ta 
1  Yvenidosà f[Syracufas, eftuuimos a- + garagosa 
lli tres dias: de cicilia. 
13 Dedode cofteando alderredor, veni- 
mos a Rhegio : y otrodia defpucs ventan- 
do el Aultro,venimos al fegundo dia à Pu- 
teolos. 
14 Dódehallados los Hermanos, roga- 
ronnos que quedaflemos con ellos fiete 
dias: y anfi venimos à Roma: 
15 Dedóde oyendo de nofotroslos Her- 
manos,falieron nos à recebir hafta la plaga 


e Hazia. 


o 


a G. con- 
fiança. 
bG.ìl pre- 
fecto de 
Ec. 
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de Appio,y las Tres tiédas:á los quales co 
mo Paulo vido , haziendo gracias à Dios, 
tomó? esfuerco. 
16 c leca: à Roma el Centu- 
rion entregó los prefos èl b General delos 
exercitos : mas à Paulo fue permittido de 
eftar por fi , con vn foldado que lo guar- 
daffe. 

17 €] Y aconteció que tres dias defpues, 
Paulo conuocó los principales delos Iu- 
dios:los quales como fueron juntos, dixo- 
les, Yo, Varones hermanos,no auiendo he- 
cho nada contra el pueblo, nilos ritos de 
la patria,he fido entregado prefo defde Ie- 
rufalem en manos delos Romanos. 

18 Los quales auiendofe informado de 
mi,me queriá foltar,por no auer en mi nin- 
guna caufa de muerte. 

19 Mascontradiziendo los Iudios, fue 
forcado deappelarà Cefar : no que tenga 
deque accufar à mi nacion, 

20 Anfi porefta caufa hos he llamado 
para veros y hablaros: porque por la efpe- 
rança de Ifrael eftoy rodeado de efta ca- 
dena. 

21 Entonces ellos le dixeron , Nofotros 
ni auemos recebido letras deti de ludea, 
ni viniendo alguno delos hermanos nos 
ha denunciado ni hablado algun mal de ti. 
22 Mas querriamos oyr de ti loque fien- 
tes;porque de efta Seéta notorio nosesá 
en todos lugares es contradicha. 
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23 Y auidoles feñalado vn dia, vinieró 

à el muchos à la pofada,à los quales decla- 

raua cteftjficando d el Reyno de Dios,pro c Affirmi- 
curádo perfuadirlesloģ es deIefus elChrif do como 
to por la Ley de Moyfen, y por losProphe E es 
tas,delde la mañana hafta la tarde. ES Ms 
24 Y ne acordauan à loque fe de- s 
zia,mas algunos no creyan. 

25 Y como fueron entre fi difcordes, fue 

ronfe, diziendo Paulo € efta palabra, Que € G-vasp. 
bien hahablado el Efpiritu Sancto por el 

Propheta Ifayas à nueftros padres, a 

16  Diziendo,* Véa efte pueblo, y diles, l/2.16,9. 
De oydo oyreys,y no entendereys: y vié- pe Aids 
do vereys, y no mirareys. iod mE 
27 Porqueel coraçon de efte pueblo fue "i A 
engroffado , y delos oydos oyeron pefa- ppm. UP 
damente,y de fus ojos guifiaron : porque 

no vean delos ojos,y oygan delos oydos, 

y entiendan de coraçon , y fe conuiertan, 

y yo los fane. 

28 Seahos pues notorio, que ¿las Gen- 

tes es embiada efta falud de Dios : y ellos 

oyrán. 

29 Y auiendo dicho efto,los Iudios fe fa- 

lieron teniendo entre fi gran contienda. 

3o  Pauloempero quedó dos años ente- 

ros f en fu alquil:y recebia à todos losque fLoque ef- 
entrauan à el: us ue 
3t Predicando el Reyno de Dios y enfe- pogi 
ñando Pous es del Señor Iefus el Chrifto 

con toda? confianga,fíin impedimento. —gSegsri- 
dad.liber- 
tad.animo, 


toles. 


Las epiftolas delos Apoftoles. 


La epiftola del Apoftol. S. Pauloàlos 


Romanos, 


C TATP IT]. 


Eclarando el Apoftol fu vocacion declara anfimifmo qual fea la [uftancia,effetlos,y fin del Evangelio, 

como en proemio de fu difputa en efta Epiftola(en la qual pretende de principal intéto mostrar , que el 
verdadero y efpiritual pueblo de Dios no es ni los Gentiles por fus philofophias, ni los Iudios por fu tempo- 
ral elecion,ley y culto externosmas vn pueblo que primeramente es efcogido eternalmente de Dios de fu p 
ra y libre voluntad indifferentemente de los vnos y de los otros (porque fin controwerfia es Dios de todos. ) 
Segundamente,que efle pueblo entra enla gracia de Dios no por el merito de fus virtudes, ò guarda de ley 
de Dios, fino por fe biwa en el, la qual ec propone el Euangelio en ChriSto.En tercer lugar enfe. 
taque los anfi justificados y [anélificados muefiran efta fantlificacion por la pra vida, à la qual fon ya 
abiles muriendo à fu corrupcion por virtud de la muerte y fepultura del Señor, y refufertando por virtud 
de furefurrecion a nuena vida, como les es reprefentadoen fu b: ptifimo: los quales aunque toda via queden 
con ra$tros de pecado,en Chrifto (por el qual y en elqual binen ya)tienen toda féguridad czc.Efla esla fum 
ma de toda esta difputa) entrando en la qual(2) pruena Los Gentiles contodas fus virtudes eStar muy le- 
xos de fer pueblo de Dios porque el conocimi?to que Dios les dió de fi fue muy mal empleado deellos, dóde por 
fw ingratitud los caStigó Dios co borréda tiniebla,peruerfion de' jwyxio , corrupcion monSIruofa de vida. 

k 
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aluc.6, 3.1% ©) Av Lo ficruo de Te- 
llzmóles fý $ fus el Chrifto, llama 
a i Ja do Apoftod:b TRUM 
1 A Eo PARS do al Euangelio de 
cLe nació Z € e Dios, 

de &-. VANA 2 El qual auia antes 
d Por el prometido , por fus 
Ec. como tZ xc 6 Prophetas en las fan- 
el miímo 


e: &as Efcripturas: 

dico c 3 DefuHijo,Cel qual [* le] fue hecho de 
haria Ioan, 1 miente de Dauid, fegun la carne: 

16,14 &c. 4 El qual fue declarado Hijo de Dios 
eSandtifica con potencia d fegun el Efpiritu € de fan- 


dor. &ificacion,! por la refurrecion de los mu- 


etin ertos)de Iefus el Chrifto Señornueftro: 
muerte. va 7 Por el qual recebimos la gracia y el A- 


con la pa- poftolado para baxer que fe obedezcaàla 
Jabra, con feen todas las Gentes È en fu Nombre: 
potencia. 6 Entre las quales fovs tambié vofotros 
g Va conl: llamados ^ de lefu Chrifto, 
fe.f.en fu d 

7  Atodoslosque eltays en Roma, Ama- 
&c. q.d.en : : NES. 
NUR. dos deDios, » llamados ! San&os, Gracia 
Ihig u. — y Paz ayays de Dios nueftro Padre, y del 
H Suyos. Señor leíus el Chrifto. 
pucblode 8 Primeramente cierto hago gracias á 


ed cl  miDios porIefus el Chrifto acerca de to- 
2 ss dos vofotros,deque vueftra fe es predica- 
Eph... "^* daen todo el mundo. 

E ca 9 Porqueteftigo me es Dios,al qual fir- 
¡Lo.que UO Ten mi efpiritu en el Euangelio de fü 


creyan crá Hijo,*d fin ceffar me acuerdo de vofotros 
llamados àl 10: Siépre en mis oraciones,rogádo fiàl fin 
Led ula algun tiépo aya de auer por la volütad de 
)ueipulo5 Dios profpero viaje para venir à vofotros. 

los Hcrma- u^ E 
1  Porqhos deffeo ver:para repartir con 


nos,Sáctos. ae 
como parc vofotros algun don efpiritual para confir- 


ceenlos marhos. 

Adosde 12 Esafaber parafer juntamente! cófo- 
los Ap. lado cou vofotros por la ™ comun fe, vuef 
Chriftia- pra y juntamente mia.. 

nos cran 


llamados 3  Masno quiero, hermanos , que igno- 
delos ef- r€yS,que muchas vezes * hc propuefto de 
traños. — Venira vofotros, (empero hafta aora he fi- 
AGi,28. doettoruado , ) paratener tambien entre 


y é vofotros algú fruto , como entrelas otras 
Abr. "Gentes. (no fabios foy deudor. 
t Deani- 14 AGriegosy àbarbaros , àfabiosy à 


mo fielen 19 Anfiquequantoa mi*, ? prefto eftà el 

Jàannun- annunciarel Euangelio tambien à losque 

ciacion — eftaysen Roma. 

"je 16 Porque? no me auerguenco del Euá.- 
5 523 gelio:* porá es potencia de Dios para dar 

ioc falud à todo aquel que cree:al Judio? pri- 

tado d ani. Meramente, y tambien ?àl Griego. 

mado. 17 *Porquelajulticia de Dios fe dcícu- 

mG.mu- breen cl" defe en fe, como eftà efcripto, 

qua. Mas * eljufto biuirá por la fe. 

* 15.317, 18 q Por manifiefta es la yra de Dios del 


ciclo cótra toda impiedad y injnfticia de. 
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los hóbres q detienen? la verdad de Dios 
con injufticia: 

19 Porálog deDios*fe conoce, Ya ellos pto es cuz 
es manifiefto:porá Dios fe lo manifeltó. — gelizar à 
20 - Porq * las cofas inuifibles deel,enté- &c. 

didas por la creació del müdo,es faber por ? Precio. 
las cofas q fon hechas,” fe veen: como fon fu n en gram 
eterna potencia,y ? diuinidad,para q que- qu dida 
den fin excuía: , p Porá dcl 
21 *Deqauiendo conocido à Dios , no fonlaspro- 
lo glorificaró como à Dios > nileliizieron meffas.à las 
gracias:antes fc defuaneciero en fus fanta- SM la 
ias, y el tóto coracó dellos fue entenebre- m RE 
cido, (tos locos. qAI Gai 
22 Que diziédofe ferfabios,fueró 2 buel +, Cor.1,18 
23 *Ytrocaróla gloria del Dios incor- *Ab.z, 21, 
ruptible en femejanga de imagen de hom- rPor creci 
bre corruptible, y de aues , y de animales miento de 
de quatro pies, y de ferpientes. fe Pik 
24 Porloqual tábien Dios los entregó Rar 

à las cócupifcencias de fus coragones para STE 
immundicia , paraque. contaminaffen fus Heb. 10,38. 
cuerpos entre fi: i 

25 Que mudaró la verdad de Dios en mê- ; El cono- 
tra, honrrádo y firuiendo à las criaturas cimiéto de 
antes d al Criador,el qual es bendito “por Dios qlue- 


nPrefto efi 
toy para $ 
an. G.pró- 


figlos. Amen. go drea 
: FEN v. ng, 
26 Porloqual Dios los entregó à affe- frede 


&os vergócolos;pord aŭ fus mugeres mu- conocer 
daró el natural vfo en el vfo quees contra porvia na- 
Datura: tural. 

27 Yporelfemcjantelos machos; dexa- u O,en e- 
do el vío natural de la hébra,fe.encendieró R G. 
en fus cócupilcécias los vnos có los otros, a 
cometiendo torpedades machos con ma- y son he. 
chos, y recibiendo enli mifmos la recópen ¿has tá cla- 
fa que conuino de fu error. ras como fi 
28 Y como à ellos 4 no les pareció tener à fc vieffen. 
Dios en lanoticia,Dios tábien los entregó ie M 
€ à peruerfo entendimiento,paraque hagá  Epb. 4.18. 
loque no conuicne; TNO CNE 
29 Ateltados de toda iniquidad,de for- aqui porla 
nicació, de malicia,de auaricia,de maldad: naturaleza, 
llenos de embidia,de homicidios,de con- fino por to 
tiendas,de engaños,de malignidades: n al 3 
30 Murmuradores,detractores, aborre- Lc 
cedores de Dios,injuriofos,foberuios,alti propricda- 
uos,inuentores de males, defobedientes à des. 

Jus padres, (Icaltad, fin mifericordia. a G.hechos 
31 Necios,fdefleales, (in affecto humano (in *Sab.12,24 
32 ems auiendo entendido la jufticia éde b G.y ne 
Dios,"no entendieron quelosd hazen ta- deo 
les cofas fon dignos de muerte:no folo los e Eternal- 


4 las hazen , mas aun losque conlienten à ménte. 


losque las hazen. eAr.v.21,22, 
f Otiinfo- 
CA PIT Il ciables. 


lel ludio es pueblo de Dios, 1. porquees arro- 
gante de la justicia que no tiene menofpre - 
&ando. 
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10.d.ni tu ciando al Gentil, a. Porque nunca guardo la Ley, 
ludio tar antes fue contumax, y rebelle contra ella defde que 
Fogante Pm fe la dieron, y anfi lo castizo” Dios muchas vezes, y 
Genil el E lo calligard en fu final ¡uyxto fi con tiépo no fe con- 
mejor 4 el. ubrtiere de veras, 3. Porque jaélan ofe del carnal 
* Mat. 7.1, titulo de pueblo de Dios,y de fu Ley, y baziendo có- 
1Cor4,5. ''4 ella , fuecaufa que el Sanélo nombre del Señor 
t Iufto. fueje infame entre las gentes como efta del teStifica- 
* Ded. 3,13 do. 11. Deque manera fe pudiera el Indio gloriar 
b Largura de la Ley y de la Circuncifion contra el Gentil, a 
de animo. fab.fi la guardara dre. 


Exod.34,6. Orlo qualaeres inexcufable,ó hom- 
Luengo de bre,qualquiera que juzgas: «porque 
yras &c. en lo mifmo quejuzgas al otro,te có 


c€O,telleua. 


me denas à ti mifmo : porque lo mifmo hazes 


ra, y combi !! quejuzgas a losotros. 
daigrc. 2 PDorquefabemos que el juyzio de Dios 
d Obftina- es Tfegun verdad contra los que hazen ta- 
do. les colas. 
nd Pienías poruentura efto,ó hombre que 
:6213- uz gas à los que hazen tales cofas, es à faber 
RC IM que tu efcaparás el juyzio de Dios: 
paid de 4 O menofprecias las riquezas de fu be- 
labuena o- Nignidad,*y paciencia, yblongánimidad: 
bra gloria ignorando que fu benignidadCte guiaa pe 
&c. nitencia? 
fEternidad ¢ Mas por tu dureza, y portu coragó din- 
en efta feli- penitente*atħeforas para ti mifmo yra pa- 
ce códició à 4 
degloria. "3 el dia de la yra y dela manifeftacion del 
g E Reyno jufto juyzio de Dios: (fus obras. 
de Dios, 6 *El qual pagaría cada vno conforme à 
Matt.6,33. 7 A los que“perfeueraró en bié hazer, glo 
h G,decon ria, y honrra, yfincorrupcion es à faber NE 
ade que bufcanéla vida eterna. 
hombre. 8  Masálosquefonbcontenciofos,y que 
TS.defpues NO obedecen à la verdad : antes obedecen 
el &c. alainjufticia,enojo,y yra. 
*Der,to:17 9 Tribulacion y anguftia Ara fobre toda 
IDios a nin 3perfona humana que obra lo malo , elIu- 
Ex dio primeramente, ty el Griego: 
natieneref 29 Meas gloria,y honra,y paz à qualquie- 
pecto, (ino ra QUE bbra el bien, àl Iudio primeramen- 
áfolalajuf- te, y al Griego. (acerca de Dios. 
ticia, la 11 *Porquelno ay accepcion de perfonas 
qual es fu 12 Porque todos los que? fin Ley pecca- 
To. ró,lin Ley tábié perecera:y todoslosá^en 
Kn. no la Ley peccaron,porla Ley ferá juzgados. 
recibieron 13 (Porque*nolos oydores dela Ley fon 
Lcyefcripta juftos acerca de Dios , mas los hazedores 
n DclosIf- dela Ley feranjuftificados. 
raclitas.. — t4 Porque las Gentes queno tienen la 
K Ley,haziendo naturalmente ?lo que es de 
A n la Ley,los tales, aunque no tengan la Ley, 
a. ellos mifmos fe fon la Ley: 
redarguyr Ij Moftrando Pla obra de la Ley efcripta 
el pecado, en fus coracones,dando teftimoniojunta- 


abv.ir. — métefus cófciécias; y accufandofe y tábié 
dedu efcufandofe fus péfamiétos vnos có otros. 
Co. 


16 Enel dia quejuzgará el Señorlo en- 
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cubierto de los hombres conforme à mi a 5 


Euangelio,por Iefus el Chrifto. e Te intitu 
1; Heaqui, tu'tellamas porfobrenom- las Iudio, 
breludio:y eftastrepofado en laLey,*y"te ot. Si tute, 
lorias en Dios, &c. 
18 Y fabes f» voluntad, y''aprueuas lo me- ‘Contento 
. . coq tienes 
jorinftruydo por la Ley: | ] la Ley eícré 
19 Y*confias que eres guia delos ciegos, pra, 
luz de los queeffa» en tinieblas, * Ab.9,4- 
20 Enfeüadordelos que no faben, mae- t Te j:ctas 
ftro de nios, d tienes Yla forma delafcien de 4 cres 
cia y dela verdad en la Ley. pA i 
21  ?Elque,pues,enfeñas à otre, no te en- Ye He 
feñas 3 ti mifmo? El que predicas que no fe ,,. ` iu 
ha de hurtar,hurtas? uou 
22 Elque?dizesque no fe ha de adulterar, nas lo con- 
adultéras?El ys abominas los ydolos,ha- trario. 
zes facrilegio: M pine i 
23 Elqueteja&as de laLey,con rebellió EDS 
dela Ley deshonrrasà Dios? Jo, y refoliz 
24 Porq el Nombre de Dios es blafphe- cion de&c. 
mado por caufa de vofotros entrelas Gen z Porque 
tes, como eftà efcripto. pues enfe- 
25 [La circúcifió ila verdad aprouecha, t à 
fi guardáres la Ley: mas fi eres rebellea la d 
Ley,tucircuncifionesbhechacapullo: — ME 
26 Dela manera ģ fi € el capullo guardá *1yx,52,5. 
relasjufticias dela Ley , noferá auido fu E2e.36, 20. 
capullo por circuncifion? b Buclta.q. 
27 Y lo que de fu natural es capullo,guar- d. en nada 
dando perfe&amentela Ley, te juzgará â dE 
ti, que dcon la letra y con la circuncifion 2 co- 
eres rebelle à la Ley? . de 
28 Porque®no el å es Iudiofen manifief- creuimos a 
to, ni la circuncifion que es en manifefto el arr.c.r. 
en la carne: c El incircü 
29 Mas el queen lo fecreto es ludio: y*la “fo la Lev. 
MA acts d Con toda 
circuncifion del coracon:en efpiritu,no en DT TS 
letra:el alabanga del qual no es porlos hom play tu cire 
bres,mas por Dios. G.por. 
C ATERI T. II. . € S. espue- 
i prerogatina del ludio fobre el Gentil,es fer de blo verda» 
pofitarso de la Ley y promej]as deDios,cuya ver dero de 
dad nofalta por la incredulidad deellos, antes la ha Dios. 
hecho mas illuStre (porque poroccafion deella Dios f. En,lo de 
fe ba communicadoen fu Euangelio à los Gentiles, fuera, 


' como trata abaxo 11,25,0'c.)m1 por effoDios es injuf & De cora- 


con. en ef- 
piritu &c., 
*Col, 2,11, 


to caflizando los rebelles,ni con tal pretexto nadie 
fe ba de atreuer à mal ha?er, 2. La dicha preroga 

tiua no los haxe mejores que los Gentiles pues fon tà 
peccadores como ellos como efta provado, y denueuo 
prueva. y. Eftando todos los hombres en tal Stado 
(por fe comun corrupcion la Ley (que à la verdad fi 
eftuurerá en fana naturale2a,les pudiera féruir pa- 
ra que baxrendola fueran jufios) no les firuefino de 
conuencerlos de peccadores. 4 Manifiefta Dios el ca 
mino de la verdadera jefticia en fu Euangelio por 
la fe en Chrisi lo.para que la gloria denueflva jufti- 
cia (que fi fuera por las obras de la Ley ania de fer 
nueftra)toda fea de Dios: efto à todos, ludios y Gê- 
tiles porque es Dios de todos, K $ 


195 S. 
cu ur el Ve pues tiene mas *el ludio . obq 
b G.4 pro: aprouecha la circuncifion? 


certe dels 2 Mucho“entodas maneras. Lo 
cir. q. d. primero Ciertamente, Que dla Palabra de 
prerogati- Dios les ha fido*confiada. 
ua tiene el 5. Porque que ay, fialgunos deellos há fi- 
aas do incredulos ? * La incredulidad de ellos 
M aura por effo hecho vanafla verdad de Dios? 
c Sin falta 4 En ninguna manera :*porque Dios es 
oin dub- Verdadero," ytodo hóbre esmétirofo: *co 
da. mo eftá efcripto, Para q feas juftificado en 
dG. laspa- tus dichos:y vengas quando juzgáres. 
ni 5 Yünueftrainiquidadbencarece la juf- 
mc dd ticia de Dios, diremos? Serà por efjo injuf- 
ab.9,4. &c. tODiosq dabcaftigo?(hablo como hóbre.) 
XAb.o,. $6  Enningunamanera : de otra manera, 
2, Ti,22,12. como! juzparia Dios el mundo? 
f G. Lafe. 7 fPorquefi la Verdad de Dios con mi 
q. d. lafir- mentira Icreció à gloria fuya , porque aun 
sa tambien yo foy juzgado como peccador? 
n SH 8 TNofiendolo, como fomos mhlafphe- 
"PC un. mados, y como algunos dizen que nofo- 
*P/sn6, tros?” dezimos , Hagamos males para que 
g Engran- vengan bienes?la condenació?delos qua- 
dece. haze les es jufta. 
masillultre. y @ Pues que?P Somos mejores ¿ellos? 
RE En ninguna manera: porque * ya auemos 
del m.Gen. raccufado à Iudios y à Griegos , *que to- 
ius dos eftan debaxo de peccado: 
TVaconel 10 Como eftaefcripto," Que no ay jufto, 
v.s. ni aun vno. (bufque à Dios. 
l Fue mas ır No ay quien entienda, noay quien 
us de ij, "Todos'feapartaron,!à vna fueró he- 
Po, M D rni ay quien haga lo bueno: 
m Infama i} *Sepulchro abierto es fu garganta:con 
dos. fus lenguas tratan engañolamente : * ve- 
n Enfeña- neno dc afpides efta debaxo de fus labios. 
moss . 14  *Cuyaboca efti llena de maledicen- 
q Delos d cia, y de amargura: 
tal enfeñal- : : ` 
fen! 15 Sus pies fon ligeros à derramar fangre. 
1L 16 Quebrantamiento y defuétura ay en 
* Gal. 3,21. fus caminos. 
*P/14,1,y 17 Y camino de paz no conocieron. 
5h4- 18 *No ay temordeDios deláte de fusojos. 
: IH. 19 e[«Empero yafabemos que todo lo 
es que la Ley dize,á los que eltan en la Ley lo 
PM dize:para que toda boca fe tape, y que to- 
MI do el mundo fe fujete*à Dios: 
prow.16, 29 Que? porlas obras de la Ley ningu- 
*p36:. da carne fe juftificará delante del: porque 
TporlaLey es el conocimiéto delpeccado. 


*Gal 2,17 :ccadc 
HIL 21 € JEmperoaora,?íinlaLey , lajufticia 


p Los ludios mejores d losG.porla prerogatiua dicha,arr.v.z. 
q S. enlosdos ca.pre. r Conuécido. s S.del camino de Dios. 
t Todos. u Perditifsimos. x Ot.2 la condenacion de Dios. 
y Por hazer lo que la Ley contiene,pues efta prouado que to- 
dos peccaron &c. habla de los no regenerados. T Ab.7,7. 
z Al mundo impio fe reuela el Euágelio en Chrifto, en el qual 
creyendo configa la verdadera juíticia fin fü merito, 
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de Dios feha manıfeftado teftificada por * Nadie es 
la Ley y porlos Prophetas. PE p 
22 Lajufticia,digo, de Dios, por la fe de |, Como ef. 
Jefus el Chrifto, para todos y fobre todos t£ prouado 
losq creen en el : porq? no ay differencia. hafta aqui. 
23 Porquanto todos b peccaró, y tienen <De Chrif- 
necefsidad € dela gloria de Dios: to y de fu 
24 luftificados graciofamente por fu gra- E 
E a : por el qua 
cia por la redéció d es en Iefus el Chrifto. pio. es mu 
25 AlqualDios ha propuefto poraplaca chomasglo 
ció porla fe en fu fangre d para manifefta- rificadoper 
cion de fu jufticia para la remifsion delos donidopec 
peccados paflados: c 
26 “Porla paciencia de Dios:manifeftá- m d 
do fujufticia en efte tiempo: paraqueel fo- dou 
lo fea el Iufto , y elquejuftifica alque es de los vuiera, 
la fe deIefus el Chrifto. por el cápli 
27 Dódepues eftáf lajactancia?Es echada miento de 
fuera.Por qual Ley?De las obrasiPno:mas la Ley- 
por la Ley de la fe. MR ue 
28 Anfijdeterminamos fer el hóbre juf- £ G. la glo- 
tificado fin las obras dela Ley. E 
29 Obes Dios folamente Dios delos Iu- g Ab.4,2. 
dios?No es tábien Dros de las Gentes?cier- h Dey por, 


to tambien es Dios delas Gentes. ad fon lo 
1 . mimo. 
30 Porque vn Dios es de todo:,el qual juf. PASO 


tificaráh de la fe? la Circuncifió: y porla + A1 Gájt. 
fe tal Capullo. 1 Negamos 
31 Luego! deshazemosla Ley por la fe las pias o- 
En ninguna manera: antes eftablecemos bras. la o- 


bediencia 
E de la Ley. 


m Prueua- 
fe efto ab.6 
y 8.cap. 


CAPIT TIIT 

ips que la jufticia de las obras ( aunque deo 

lante de los hombres fea de eftima ) no es la que 
delante de Dios vale, la qual es abfolutamente por 
perdonar Dios los peccados alque biuamente cree, y 
cotarle efta fe por folida jufticia. las pruenas fon, la 
primera por el exemplo de Abrahá. la fegunda, por 
el teflimonio de Dauid. 1.lnftnua deque pues firua 
la Circicifion y la Ley hasta tratarfe mas amplae 
mente cap.7. 3. Buelue álexcmplo de Abrahá ex- 
plicando qual fue eSta fe en el , que agrado tanto à 
Dios: y pontendolo por exemplo à todos losquedelá- n Gand.ad- 
te de Dios quifieren fer quflificados. quirió. H. 


Ve pues diremos 4? halló Abra- Genaén- 

O: nueftro padre fegú la carne? Bo sde 
2 “Quefi Abraha fue juftifica- » Dcá glo. 

do por las obras;tiene?P glorja ; mas no a- piarfe. 
cerca de Dios. *Gen.15,6. 
3 Porque que dize la Efcriptura?* Y cre- Gal.3,6. 
yó Abraham à Dios, y fuele atribuydoà lac.2,2;. 
jufticia. q G. por 
4 Emperoálque obra,no fele cuenta el EN : 
falario 3 por merced,mas por deuda. rd ME m 
5 Masalque" noobra,fino cree en aquel obras, 
que juftifica àl impio,la fe le es cótada pors G.la bien- 
j ufticia. auenturan- 
6 Comotáibié Dauid dize,5Ser bienauétu $2 delhom 
rado el hóbre,àl qual Dios atribuye jufti- bre. 


cia (in las obras,Dix¿édo, 7 Bien- 


XP/4l. 31,1. 
a Paralos 
circüciíos, 
o tambien 
para losq 
no lo fon? 
b Siendo 
circuncida- 
do, o antes 
6 lo fuelle? 
IL 
k Gê. 
c G.la feñal 
de la circú- 
cifion,fello 
de Kc. 
dNo circú- 
cidados. 
eS.el creer 
£ Delos cir 
cúcidados 
efpiritual- 
mente. 
g G.enel 
capullo de 
nueflro p. 
Ab. 
h La prue- 
ua efti 
Gal,j,17. 
1G.eshe- 
cha. q.d. 
por demas 
€es.no ay 
parag firua 
ni la fe ni 
fu objecto 
esla pro- 
dn? 
THazemas 
obnoxios 
àl diuino 
caltigo. 
ab 7,10. 
l Aquella 
puja del 
pescado di 
cha ab.7,55. 
111. 
m S. cs da- 
da la here- 
dad.v.14. 
n Atodas 
Jas nacio- 
nes, 
%Sen.17.4 
o Por dc- 
ereto de 
Dios. H. 
p Ot.croyf- 
te. 
« S. Abra- 
ham. 
y G.efperi- 
Ga. 
*Gen. 15, 5 
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7 *Bicnauenturados aquellos cuyas ini- 
quidades fon perdonadas, y cuyos pecca- 
dos foa cubiertos. 
8 Bienauenturado el varon al qual el Se- 
fior no imputó peccado. 
9 Eltabeatificació pues es lolamente ?en 
la Circuncilion , ô tambien en el Capullo? 
porque dezimos que à Abraham fue cóta- 
da la fe por jufticia? 
1o Comopuesletue contada b en la cir- 
cuncifion o en el capullo ¿ no en la circun- 
cifion, ino en el capullo. 
1 €] *Y recibió € lacircuncifion por fe- 
ñal,por fello delajufticia de la fe que tuuo 
en el capullo : para q fueffe padre de todos 
los creyentes 4 por el capullo,paraque tá- 
bien à ellos les fea € contado porjulticia: 
1 Yquefea padre f dela circuncifió , no 
folamente à los que fon de la circuncifiou, 
más tambien à losque fipuen las pifadas de 
la fe que fue 5en nueftro padre Abrahá an- 
tes de fer circuncidado. 
13 Porquehno porla Ley fue dada la pro 
meffià Abraham o à fu fimiente , que feria 
heredero del mundo:fino por la jufticiade 
la fe. 
t4 Porque filosque fon de la Ley,fon los 
herederos , vana! es la fe : y anulada es la 
promeffa. 
Iş Porquela Ley f obra yra:porque don 
de no ay Ley,alli tápoco ay! rebellion. 
16  4[ Portanto ? por la fe,paraq fea por 
gracia:porque la promeffa fea firme ra to- 
da fimiente; es à /aber no folamente alque es 
de la Ley,mas tábien alq es dela fe de Abra 
ham el qual es padre de todos nofotros, 
17 Como efta efcripto, * Que por padre 
de muchas gentes te he puelto ° deláte de 
Diosa] qual P creyó : el qual da vida ¿los 
muertos,y llama las cofas d no fon , como 
las gue fon. 
18 ? El qual zreyó para * efperar contra 
efperanca , Que feria hecho padre de mu- 
chas gentes conforme à loque le auia fido 
dicho,* 5 Anfi (erá tu fimicnte. 
19 Ynofeenflaqueció en la fe, ni confi- 
Acró fu cuerpo ya muerto(fiendo ya de ca 
fi cien años)ni la matriz muerta de Sara. 
20 Tápoco enla promella de Dios dub- 
dó con d :'>onfianca : antes fue esforçado 
en fe daudo gloria à Dios: 
21 Sabiendo enteramente que todo loĝ 
aui? prometido era tambien poderofo pa- 
rahazerlo. (à julticia. 
22 Porloqual tambien le (ue atribuydo 
23 Y noesefcriptoeflofolamente por el, 
qleayafido anfi contado, 
24 Sinotábien por nofotros aquien ferá 


ROMANOS, 


198 


anfi contado, à losd creen enel q leuátó de s $. como 
los muertos à Iefus el Señor nueftro. ps eftrellas 
25 El qual fue entregado por nueftros de- "s n 
lictos , y refufcitó por nueftrajuftificació. «g,j, , , 


XEph.2,18. 
SIA ICD 
E Efectos illusirifsimos de la justificacion dela fe t Que pa- 
"en Christo , por los quale: fe muestra euidente- dezcamos. 
mente , que no folo no baxe, à los que la alcangan, Y El pade- 
negligentes en las obras de la Ley , mas que fin ella Cer. q d. la 
no las puede aner. 2. Efta juflicia porgracia en CT 
eT. los daños que vinieron dl mundo * È > Expe- 
la defobediencia de Adam morgad 
$92 : dc los fa- 
Pe pues por la fe tenemos paz 
nes de Di- 
05. item,de 
nueftra fla- 


uores y do 
ara con Dios por el Señor nueftro Ie- 
fus el Chrifto: 

2 xPorelqualrambien tenemos entra- 
da por la fe à efta gracia en la qual eftamos y bta ie 
firmes, y nos gloriamos en la efperança de Ot.noauer 
la gloria[de los hijos]de Dios. guenga. 
3 Y no folo efo,mas aun * nos gloriamos 7 Eftamos 
en las tribulaciones, fabiendo que la tribu Perfidi- 
lacion haze ! paciencia: i "i A 
4 Y"lapaciencia,* prueua:y la prucua, DOS o 
efperanga: ama, 
5 Yla efperanga no ferá  auergongada: * Heb.,15, 
porque * el amor de Dios eftà derramado 28. 
en nueftros coracones por el Efpiritu San- y 1-Ped.3,18 
&o que nos es dado. a Sin fuer- 


6  Porq* el Chrifto , aun quádo eramos ds pm 
“flacos, à fu tiempo murió por los impios. BUSTO E 


7 Ciertaméte a penas muere alguno por honeftoo 
lo jufto:porque P por lo bueno por ventu- vtil.por la 
ra alguno oÍará morir. honrra ola 
8 Mas Dios, encarece fu Charidad para haziéda, 
con nofetros, que fiendo aun peccadores, “Por fa 

el Chrifto murió por nofotros. nh 
9 Luego muchomas aora juftificadoscen quiel otro 
fufangre,por el feremos faluos de la yra. miéoro de 
10 Porque fi fiédo enemigos,fuemos re- laantith. 
conciliados con Dios porla muerte de fu «n Chrifto, 


Hijo,muchomas ya reconciliadosferemos 35 van 
faluos por fu vida. porc cas 
lajufticia 


1 _Y no folo efto,mas aun nos gloriamos engró en el 
en Dios porel Señor nueftro Iefus el Chrif mundo, y 
to,por el qual hemos aora recebido la re- porfu jufti 
conciliacion. cia la vida 
12 @ Portanto, dela manera que el pec- €” los que 
? en c] fueré 
cado entró enel mundo por vn hombre, y 1,5, 
por el peccado la muerte : y la muerteaníi plefe de lo 
paffó à todos los hombres en aquel en quié fig. 
todos peccaron 4, € No era ef 
5  PorjhaftalaLey el peccado eftaua en timado. f. 


el mundo:mas el peccado * no era imputa- T à 
do,no auiendo Ley. falta de co- 


14 Contodo ello reynó la muerte defde nocimien - 

Adå hafta Moyfen aun enlosd no peccaró to entero 

fà la manera dela rebellió de Adá; el qual d.el.qual. 

es figura delg auia 5 de venir. lo dílaLey 
k jij 
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à , 1 y 
ue 1; Masnocomoel dcli&o,tàl fue2cl dô: 


to. pord fi por el delicto de aquel vno murieró 
muchos,mucho mas la gracia de Dios y ef 
dó porla gracia de vn hóbre Iefus el Chrif 
toabundo à muchos. 
16 Nitampoco dela manera que por vn 
b Ot.pecta b peccado,anfi tambien Cel don:porque el 
dor.f. vino . B S - 
elmal à]. Juy2io àla verdad vino de vn peccado para 
mundo,  CÓdenacion, masla gracia vino de muchos 
cAconte- deli&os para juftificacion. i 
cióenel 17 Porque fi d por vn deli&o reynó la 
don. muerte porcas/a de vno ,losque reciben la 
d OtPort! abundancia del del d 
dena de dancia de la gracia, y dela merced, y 
vno. anfiv, Jelajulticia, mucho mas reynarán por vn 
Iefus el Chrifto. 
18 An(ique dela manera que por vn deli- 
€ Del v.16. cto € vino el juyZio à todos los hombres pa- 
ra condenacion , anfi por vna jufticia vino 
la gracia à todos los hombres para juftificz- 
cion de vida. 
19 Porque como por la defobediécia de 
vn hombre muchos fuéron hechos pecca- 
dores , anfi por la obediencia de vno mu- 
chos ferán hechos juítos. 
fMucftrafe 20 La Ley empero entrófparaque el pec 
4b.57. — cado crecicífe: mas quando el peccado cre 
Pori ció, fobrepujó la gracia: 
in vida, 2! Paraq dela manera q el peccado rey- 
b Arri.3,5, NÓ para muerte, anfi tambien la gracia rey 
&c.coni- ncPporlajuflicia para vida eterna por Ie- 
nuafecon fus el Chrifto Señor nueftro. 
A: adii CA a T. V E 
e imme- Eque por la bond. ita de Dios la gracia 
diataméte. D n 7 MR i eut des ici na 
ld n eddie 
* Col «t pecca o, no fc 24 e tomar atreuimiento epec- 
IZ car, porque nueftra pro[fefston en el baptifeno es en 
i Parag por E apa el para 
poss loqual el baptifmo en la muerte del Señor es tambi? 
drefucffe CAS; 2 Tampoco la libertad de la Ley que en 
grorifica- Chrislo tenemos, fe ba de entender licencia para 
2m peccar:porque la ChriStiana libertad es fernidum- 
*Epb, 4,23. bre à Dios y à la pra vida obzdeciendole. 
Col.3 8. $ Ves que diremos? ^ Perfeueraremos 
Heb.12,2. en peccado paraque lagracia crezca? 
2. Ped. 5t 2 En uinguna manera,Porá losque 
+ b fomos muertos al peccado , como biuire- 
nucuavida mosaunenel? 
Yr Cor. 6, , O nofibeys*que todos losque fomos 
p» „ır, PaPtizados en el ChriftoIefus,fomos bap- 
ISi de ver. tizados en fu muerte? 
dad por fu 4 *Porquefomos fepultados juntamen- 
muerte mo te con el à muerte por el Baptifmo, paraq 
rmosdl  comoel Chrifto refufcitó delos muertos 
peccado, ià gloria del Padre , * anfi tambien nofo- 
comoel tros t andemos en noucdad de vida. 
murio ¿la l ; 
vidatam. S$ * Porque ! fi fuemos plantados junta- 


bien biuire mente en el à la femejanga de fu muerte,tà- 
mos ¿glo- bien lo feremos juntamente àla de /» rce 
made Dios furrecionz 

W 
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6 m Ciertos å nueftro viejo hombre jun dome. 


tamente fuc crucificado concl,para que el 51 ;bre cs 
cuerpo del peccado fea deshecho,quemas dela ferui- 
no firuamos à peccado. dübre del 
7 Porqueelquees muerto , n juftificado Pece no 
es del peccado. peceará 

8 Yfíimorimos con el Chrifto, creemos lee dh. 
que tambien biuiremos con el; EE del 

9 Ciertosqueel Chrifto auiendo refuf- peccado de 
citado de los muertos, ya no muere:la mu- losfuyos. 
erte no fe enfeñoreará mas deel. sa 
10 Poró,que es muerto, àl peccado mu UN 
rió vna vez:y que biue,P à Dios biue. Es n. 
u Anfitambien vofotros, "penfad que da,biue. 
vofotros decierto foys muertos al pecca- qluzgai. 
do; mas que biuisà Dios en el Chrifto Ie- cftimad. 
fus Señor nueftro. 


r Mientras 
A. 
1 Noreyne pucsel peccado * en vuef- biuier des 


o S en efta vi- 
tro cuerpo mortal obedeciendo “al pecca- 4a, 
do en fus concupifcencias. s G. à el. 


13 Nitápoco' prefenteys vucftros mié- t Offrezca- 
brosàl peccado porinftrumétos de iniqui ys. aludeàl 
dad: antes os prefentad à Dios como " re- Prefentar, 
fufcitados de los muertos:y vueftros mié- 46 Usvidt- 
"TS: : y A as delV 
brosà Dios porinftrumentos dejufticia. teft. deláte 
14 Porqucelpeccado no feenfeñoreará del altar 
de vofotros : porque no eftays debaxo de Leu.1.2b.12, 
la Ley,mas debaxo de ha gracia. DXG 
15 € PuefquciPeccarcmos,porquc no ef T ow 
tamos debaxo dela Ley, fino debaxo dela I. 
gracia?En ninguna manera. 
16  *Onofabeys queaquien hos prefcn 
taftes à vofotros miímos por fieruos para 
obedecerle,foys fieruos de aquel a quien 
obedeceys, o del peccado para muerte , o 
dela * obediencia para jufticia? 
17 Gracias à Dios,que fueftes fieruos del 
peccado:mas aueys obedecido de coragó 
ala forma de doétrinaá la qual *foysen- / 
o Ne ysentrcega- 
tregados: (Geruos delajufticia. go, ° 
18 Ylibertados del peccado,foys hechos 
19 Humana cofa digo:, por la flaqueza z Hablaré 
de vueftra carne : Que como para imqui- humana: 
dad prefentaltes vueftros miembros à fcr- "Pepo 
uiràlaimmundicia y à la iniquidad , anfi Wr cM 
aora para fanctidad prefentcys vueftros tendays. 
miembros à feruir àla jufticia: 
20  PuesQfiendo ante: fieruos del pecca- 
do,aora aueys fido hechos ficruos dela juf 
ticia. 
21 Quefruto pues teniades de aquellas 
cofas,de las quales aora hos auergoncays? 
porque el fin deellas es muerte. 
z2 Masaoralibrados del peccado, y he- T El don. 
chos fieruos à Dios,teneys porvueflro fru la merced 
to la fanctificacio,y por fin la vida eterna. de nucftra 
23 Porálas pagas del peecadoes muerte: juíbicia en 
mas T la gracia de Dios es vida eterna. Chriflo. 
CAPIT. 


l 
* lo4.8,24. 
2.Ped.2,19 


x S. dela 
voluntad 
de Dios. 
y Hos aue- 
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CAPIT. VIL 10 Y yo* mori: y hallé que'el mádamien- opar 
f1. Cor. 7, to que de fuye eraf viuifico,para mi era mor- g G. Melle 


pese declarando como feba de entender la 

libertad, o exemcron de la Ley en el Christiano, 

matrimo- 4/2ber,no de las obras que manda , fino de la obls- 

nio. gacion y miedo feruil y de muerte que trae para el 

n De aquel no regenerado en Chrifto. z. Aoccafion deefto pror 
matrimo- figue declarando los oficios de la Ley enel peccador, 

nio. que Jon,s,enfeñar el pecado, 2. Hager que crezca 

o Carnales en mucho mayor abundancia defpertando de vna 

antes de parte el corrupto appetito à mas peccar ( que con la 

mueftra re- tonorancia flama como adermecido)y de otra,(vif- 

generació. ¿q la pena que la Ley ed alpeccador 

p Crecian. contra el Legislador juflo , de todo lo qual e figue 

como "d » mayor ocn de muerte: los quales effetlos la 

ES 7 Ley no los tiene de fuyo.mas accidentalmente por la 

d Como ar, *ccalion de la peruerfidad y corrupcion del hombre 
623. con quien babla. 3. Declara los mifmos officios de 
r Q.d.dela la Ley tener aun efficacia enel ya regenerado por 
obligacion la parte que aun es carnal; empero de la qual mije- 
de la muer- ría es librado por Christo. 


39. 
m S.de fu 


te mereci- 

da por el Ignorays,hermanos, (hablo con 
dde M O los que faben la Ley,)Tque la Ley 
RES filamente fe enfeñorea del hombre 
T Y- entretanto que biue? 


tOr.detal 2 Porque la muger que es fujeéta a mari 
mancraque do, mientras el marido biueeftá obligada 
fir. mà la Ley:mas muerto el marido, ella es lı- 
u Alnde a bre dela Ley2del marido. 
Es D 3  Anfiquebiuiendo el marido fe llamará 
nueuo Tef 2dultera, fi fuere de otro varon: mas fi fu 
Cena. marido muriere,es libre de la Ley[del ma- 
1L. rido]de tal msbera que no fera adultera, fi 
TExo.1017 fuere de otro marido. 
Des 5:2. 4  Anfitambié vofotros,hermanos mios, 
y Quando foys muertos à la Ley en el cuerpo del 
la occafion Chrift f d ibo 
o el obje- rito , para que feays de otro , es faber 
&o fe offre del que refufcitó de los muertos, para que 
ce.o, oc.a- frutifiquemos à Dios. 
fionadamé 5 Porquemientras eramos ° en la carne, 
te por el, Jos affectos de los peccados QP eran por la 


zm engg, Ley, Obrauan en nueftros miembros firu- 
de 8% &ificandoà muerte: 


a Como a- Ó Masaora,fomos libres "de la Ley dela 
dormesido muerte en la qual eftauamos * detenidos 
b No tenia tpara que firuamos"en nouedad de Efpiri- 
alboroto  tu,y no en vejez de letra. 

cim 7 (Que pues diremos? La Ley es pecca- 
c Siendo. Lo? En ninguna manera. empero yo no co- 
me notif. hociàl peccado fino porla Ley: porque 
cadalaLey. [tam poco] conocierala concupifcencia, 
d La concu fila Ley no,dixerafNo cudiciarás. 

pifcécia ma 8 Entocesel peccado"auida occafion 20- 
la. . _ bró en mipor el mádamiento toda concu- 
e Coméce _. : 

a fentir 1, PifCencia: porque fin la Ley el peccado ef- 
muerteque táua?muerto. 

por la Ley 9 Anfi que yo fin la Ley 5 biuia por algú 
fe me inten tiempo:mas*venido el mandamiento , 3 el 
taua peccado rebiuió, 


tal. uó tras fi. 
u  Porgelpeccado,auida occafion, Eme lo que dize 
engañó porel mandamiento, y porelme que fe acg- 
mató. menta por 
1 TDe manera que laLey ¿la verdad es PLY 
fan&a,y el mandamiento fandto, y jufto mt. 
3Y »y) »Y hO.moftri 
bueno. dofe p. 
1 Luegoloque es bueno, à mi me es he- iPor medio 
cho muerte?No fino el peccado, quebpa- delabuena 
ra moftrarfe peccadoiporlo bueno, me o- ee 
bró la muerte, haziendofe peccado fobre- iE 
manera peccante porel mandamiento. — del p: io 
14 Porqueja fabemos que la Leyes efpi m Arr. v.7. 
ritual:mas yo foy carmal,Tvendidolá fuje- rir, 
cion del peccado. n G. pori. 
15 Porqueloque cometo, "no lo entien- e$ fegunda 
do. €" Item,ni el[bien]que 9 quiero hago: VEM 
antes lo que aborrezco,aquello hago. E 
16 Y filoqno quiero,efto hago, Paprue- Jos regene- 
uo que la Ley es buena: : rados,dóde 
17  Demaneraque ya yo no obro aque- fe declara 
llo,fino el peccado que mora en mi. ladiftinétió 
18 "Item,yoíé queno mora en mi,es à fa- s [ones 
ber en mi carne,bien. porá tégo el querer; "9 "brevi 
AU O éjo ynueuo 
mas perficionar el bien,no lo alcango. Ze. 
19 Porque noel bien que quiero, efto ha o Aprucuo 
go:mas el mal queno quiero,efto hago. pG. confi 
20 Yfihago lo queno quiero, ya nolo to ¿la Ley 
obro yo, fino el peccado que mora en mi. qr T A 
21 Anfique*queriendo yo hazer el bien, 1 nt 
hallo*efta Ley,Que el mal me es proprio. Pip cn eH 
22 Porque "con cl hombre interior me los reg. en 
deleyto con la Ley de Dios: refpecto 
23 Masveo Y otra ley*en mis miembros del bien. la 
que rebella contra la Ley de mi? efpiritu,y Been 
que me lleua captiuo à la Ley del peccado pio. 
que eftà en mis miembros. rin-linacs 
24 Mulerable hombre de mi,quien me li- del nucuo 
brará?del cuerpo de efta muerte? bombre. 
1; aLa gracia de Dios por lefus el Chrif. s Efte capti 
to,Señor uueftro. Anfi que yo mifmobcon YTO. con- 
el efpiritu firuo àla Ley de Dios,mas “con 


dicion del 
s viejo hom- 
la carne à la Ley del peccado. de 


bre. 
tPorla par 
te que foy 
regenera- 
Vepara el que de verdad eftà en Chrifto y bi- do en efpi- 
Q.. por fe, (aunque aya aun flaquexa decarne, ritu. 
en la qual empero no es fu comun vida ninguna có uVer.21. 
denacton ay. 2, De efta corrupció nos purificara del X €9 la par- 
todo ell'adre en la final refurrecion por virtud dela ^ de mi aŭ 
refurrecion del Señor y por la efficacia de fuE(piritn, uU T 
3 Exhorta por tanto à la pta vida anima dos por la det A 
certidumbre de nueftra regeneracion efpiritnal,y de A a mm d B 
la eternidad dela beredad que efperamos ennuef: £y. cap. 
tra entera rellauracion,en comparacion de la qual fig.ver.j. ' 
todas las prefentes afliciones [on de ningú pe[o, 4 Por 

K uj 
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d Biuen. 
e Haze en- &ffareflauracion no folo gimen todas las criaturas, 
fiel exéplo Masaur todo el verdadero pueblo de Dios, que fon. 
deefta diui los que deefta vniucrfal maffa de corrupcion, el eli- 
na libertad gió,y predeftinó en Chrifto , y los llamo à fu tiempo, 
como de la å los quales tambien à fu tiempo glorificara' fin que 
corrupció cofa ninguna pueda impedir la effecluacion de este 
eap prece Sù eterno confejo para con ellos en Clrristo. 


f Arr.7, 23. 

gLajufticia 7 Níique aora,ninguna condennació 
que eraim- As para los queeftan en el Chrifto 
poe Iefus; que no andan conforme ila 
Ner E carne,mas conforme àl Efpiritu. 


la Ley, por ? Porque la Ley del Efpiritu de vida en 
quanto el €l Chrifto Iefus, €mc ha librado f de la ley 
hóbre car- del peccado y de la muerte. 
nal no tie- 3 Porque G era impofsible àla Ley 
ne fuergas por quáto era debil por la carne,Dios em- 
para ellos, biando à fuHijohen femejánga d d 
Ert uHijo^en femejánga de carne de 
vifto en el Peccado, !del peccado tambien condénó 
cap.prec. al peccado en la carne: 
h Hecho 4 Para gGflajuíticia de la Ley fueffe cum- 
hombre co plida en nofotros,qno andamos conforme 
mo nofo- i|; carne,mas conforme àl Efpiritu. 
trospecca- ` 
düter ; Porquelos que fon conforme à la car- 
i Como z} Delas cofas que fon de la carnelíaben:mas 
Cor,s21. los que conforme àl Efpiritu,las cofas que 
t O1.lajuf- fon del Efpiritu. 
tificacion. 6 Por qm]a prudencia de la carne,es muer 
A. Ns prudécia del Efpiritu, viday paz. 
fecutan. 7  Porquanto la prudencia dela carne es 
mLafabidu enemiftad contra Dios: porg no fe fujetaà 
ria. la Ley de Dios,ni tan poco puede. 
n Carnales. 8 Anfi que los q fon?en la carne,no puc- 
no regene- den agradar à Dios, 
eai 9 Masvofotros no foys enla carne,fino en 
o La parte €l Efpiritu por quanto el Efpiritu de Dios 
mora en vofotros . Y fialguno no tiene el 
Efpiritu del Chrifto,el tal no es deel. 
10 Empero fi elChrifto cå envofotros0el 
cuerpo ala verdad es muerto a canía del 


no regene- 

arr.7,23 &c. 

ticnela pe 

e demuer peccado:mas Pel cfpiritu biueà caufa de la 

mentc.7,33. I1. € Y fi el Efpiritu de aquel å lcuantó de 
LI. los muertos à lefus,mora en vofotros, el å 

q P pro- leuantó à Iefus el Chrifto de los muertos, 

mellacóar Ivivificara tábié vucftros cuerpos morta- 


rada aun. 
pLo 4 arr. jufticia. 
ume . 
Poman o les"por fu Efpiritu que mora en vofotros. 


haze fe de E 
la entera 12 W[JAnfig, hermanos, deudores fomos, 
regenera. *noà la carne para que biuamos conforme 


cion ¿ferá ¿la carne. 

en larefur- 33 Porque fi biuierdes conforme àla car- 
is ne,morireys: mas fi porel Efpiritu mortifi 
«Galas. cardes las obras'de la carne,biuireys. 

x Padre en 14 Porátodos los ĝ fon guiados por el Ef 
todas len- piritu de Dios, los tales fon hijos de Dios. 

guas notó I$. Porqueno aueys recebido' (otra vez] 

la comuni- e] Efpiritu deferuidúbre para temor:*mas 

aueys recebido el Efpiritu de adopció [de 


cació delE- 
uág.10das hijos]por el qual clamamos * Abba, Padre. 


naciones, 
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16 Porque el mifmo Efpiritu dá tcftimo- y Es lahe- 
nio à nueftro efpiritu que fomos hijos de redad de: 
Dios. los pios 
17 Y fihijos,tambien herederos:herede- SM (91. 
: y ; 7 En cfta 
ros ciertamente ? de Dios , y juntamente ¡4 
herederos con el Chrifto:fi em pero pade- 


2t aS.enrazó 
cemos juntamente wnel parag juntamente de mcrito. 


conel leamos glorificados. ot. condi. 
18 Porque yo me refueiuo,en quelod?en S T 


efte tiempo fe padece, no es 3 decomparar 
con la gloria venidera que en nofotros ha 
de fer manifeftada. 

19 G]Porála efperága/olicira b de las cria 
turas la manifeftacion de los hijos deDios 
efpera: 

20  Porálas criaturas € fujetadas fueron 
à vanidad,d no de fu volütad: mas por cau 
fa delque las fujetó, 


b. G. de la 
criatura. 
q.d. deto- 
do lo cria- 
do. 

CEs cl fube 
yecto del 
Ecclié de 
Salomon. 


21 Con efperacca que tambien las mif- 1 o 
mas criaturas feran libradas de la feruidú- de Adam,q 
bre de corrupcion * en la libertad glorio- fuela cau. 
fa delos hijos de Dios. fa.q.d. no 

22 Porque ya fabemos,que todas las cria- gu per" 
turas gimen [à vna,] y [à vnajeftan depar- 2 tono 
to haíta aora. lo: hijosde 


23 Ynofoloellas,mas tambien nofotros Diosvuieré 
mifmos que tenemos! las primicias del Ef fu gllib.G. - 
piritunofotros tambien gemimos dentro ¿la lib.H. 
de nofotrosmifmos efperádo Bla adopció, fros Pi 

p NE cipios o fi- 
es à faber,» la redĉpcion denueftro cuerpo. mientes de 
14 Porĝ en efperáça fomos faluos:d la ef incorrup- 
peranga à fe h vee,no es efperanca:porálo ció ar.v.ste 
g alguno vee,! nolo efpera. gS. entera, 
i; Pues fi loĝ no vemos efperamos,tpor *Lsc.2528 
paciencia efperamos. ONE 
26 ltem,Qtambien el Efpiritu[à vna] a- S aseo 
yuda nueftraflaqueza:porque que oremos + Padece. 
como conuiene,no lo fabemos:mas el mif- mosetpe- 
mo Efpiritu demanda por nofotros! con rando. es 
gemidos m indicibles. prucua d 
27 Masclque efcudriña los coragones, B€mimos. 
fabe ¿es el deffeo delEfpiritu,es á (aber que ] m 

; MR 1 E go ge 

conforme? à Dios demáda por los Sáctos. mimos csa 
28 Yyafabemos , que à losque à Diosa- prucua. 
man,todas las cofas les ayudan à bien, es d m Que no 
Jaber à losque conforme F al Propofito fon los fabria- 


llamados [Sanctos.] POM d 
P losque lantes conoció,tam. T^. Por pa- 
29 orque q , labras,aun- 


bien" predeftinó paraque fueffen hechos ¿guiñicffe- 
conformes à la imagen de fu Hijo,paraque mos, 
el fea elPrimogenito entre muchos herma nA la volú- 
DOS. tad dcDios 
3o Yàlosque predeftinó, à ctos tambié Qe m 
llamó; y à losque llamó,à eftos tambié juf- me a 
tificó:y álosque juflificó , à eftos tambien Reyno, 
3 glorificó. s Glorifi- 
31. Pues que diremosá elto?Si Dios espor cará. 
nolotros,quienfera contra nofotros? » arr. void, 
32 El 


305 A LOS RO 
3» Elqaúafu proprio Hijo no perdonó: 
antes lo entregó portodos nofotros , co- 
a Ot. dará. mo no nos? dió tábié có el todas las colas. 
*lfai,o$. 33 Quien accufará contralos Efcogidos 
de Dios? * Dios es el que los juftifica. 
bS.esDios'34 Quien es el q los códenaraibEl Chrif- 
4 los jufti- to efus el que murió:antes elque tambien 
da refufcitó , elque tambié eftá à la dieftra de 
Dios, el que tábien demáda por nofotros. 
35 Quié nos apartarà deja Charidad del 
Chrifto? Tribulacioutó angnftia ? ò perfe- 
cucionto hambre? ò defnudez ? ò peligro? 
Ja ò cuchillo? i , 
cG. aia.q. 38 (Como eftá efcripto,que * Por caufa 
d.fiempre. deti fomos muertos todo el € tiempo: fo- 
mos eftimados como ouejas dematadero) 
37 Antes en todas eftas colas vencemos 
¡ Por aquel que nos amó. 


d O,por e ; : 
Chrifto. q. 38 Porloqualeftoy cierto que ni la mu- 
d.quzlen erte,nila vida,ni Angeles, ni principados, 
tal cafo — ni poteftades;nilo preféte,nilo por venir, 
dixerael 39  [Niforraleza,] ni loalto , nilo baxo, 
mifmoChr. ni nin : d 

B guna criatura nos podra apartar de 
€ Informa- 3 


la charidad de Dios, que cs en el Chrifto 
Iefus,Sefior nueltro. 

CEPIT. IX., 
Eo de hecho con el pueblo Judaico (con 


prefacion empero de fu beneuolencia y charidad 
para con ellos)meflrando que fin que la promefa y 
verdad de Dios fea menofcabada > ellos, por la tê- 
poral elecion y por las demas carnales prerogatinas 
que arrib.cap,z auta comengado à contar) no fon 
verdadero pucblo de Dios: porque el pueblo verda- 
ero de Dios.1.es por via de efpiritu y fe, y no por li- 
nea carnal. 2. esta fundado fobre eterna elecion de 
Ditos, notéporal. 3. eftriba fobre la mifericordia de 
Dies(que por fu libre volútad lo eftogio [in refpeélo 
tDigno de de meritos ni demeritos de obras) no en las obras de 
feralibado la ley y en propria justicia como ellos. 11, Efa li- 
para fiépre. bre volútad de Dios en fù elecion no menoltaba fø 
* Arr. 33. justraa enca]ligar defpues àl Impio,antes enoran- 
y aba. 11,1. dece fu bondaden auerlo foffrido 1410 tiépo. NL En 
ere esta clecion por expreffos testimonios del Efp. S. no 
* Gen,21,12 es mas priuilegiado el Indio queel Gentil, NELI a 
Heb.11,17. caufa principal porque el Judio es mas inbabil pa- 
] Dada. na- ra fer cótadoen effe Sátlo Pueblo, es la opinion que 
cida. prime ¿ene de julticia por parte de la ley, en laqual cons 
rá razon. rento de Jiytrompiega en Chrifto. 


* 
HUM Erdad digo d en el Chrifto,no mié- 
* Gó25,23. to,dandome teftimonio mi confcié 
mS.á dos, cia € en el Efpiritu Sancto, 
Elauy la- 2  Quetengo gran trifleza, y cótino do- 
cob..f. reci Jor en mi coraçon. 
bió tambié y, Porquef deffeaua yo mifmo fer È a- 
oraculo de . 5 
Dios. partado del Chrifto por mis Hermanos, 
n Segunda losque fon mis parientes fegun la carne: 
razon. 4  Quefonlfraelitas , de las quales es la 
oEl confe- adopcion [de hijos]y« h la gloria, y » i los 
Jo eterno. Conciertos, y la data de la Ley, y el culto, 
y las promeffas, 


da del Efp. 
S 


*Adl.9,2.y 
1. Cor. 15,8, 
f Quifiera. 
g G.anathe 


pueblo de 
Dios.Deu. 
434. 

* Eph.2,12, 
i Viejo y 
Nueuo. 
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5 Cuyosfonlos Padres, y delos quales p Porfa pu 
es el Chrifto fegun la carne EL QUAL ES es 
n10$ fobre todas las cofas t Bendito por A rs 
figlos.Amen. . ftr.oficiog 
6 *Noempero que la Palabra de Dios fni fus 
aya faltado. porque no todos losque fon cristur:s, 
de Ifrael fon Hraehitas: q Va sólo- 
7 Ntporfer fimiente de Abrahá luego fon dene. 
todos hijos:ras,* EnIfaac teferá! liama- Isi 
da fimiente. pura volun 
8 Quiere dczir, No losá fon hijos dela tad de pi. 
carne,c (los fo» los hijos de Dios : mas los- os en fu ele 
queo» * hijos de la prome ffa efto fon con- ció, arfi pa 
tadosenla generacion: plus 
9 Porquela palabra de la promeffa es ef- “080 co 


: , mo para có 
ta, * Como en elte tiempo vendré : y ten- dues 
drá Sara vn hijo. * Mal.1,2. 


10 Y no folo efto , * mas tambien Rebec- *Exo, 33,19 
ca cócibiendo ? de vna vez,de Ifaac nuel- r No ay fi 
tro padre. nolibeitad 
1 ?Poráno fiendo aŭ nacidos,ni auien- (G- du 
do hecho aun ni bié ni mal, paraq ° el pro. Pra 
pofito de Dios cóformea la eleció, no por dE RE 
las obras , fi no P por el que llama, perma- mente dif- 
necieffe, (menor: putar,co- 

1»; Lefuédicho que,El mayor feruiriaal mo dize d 
13  * Como eftá elcripto, x A Iacob amé, KO 
mas à Efau aborreci : der UM 
14 Puesque diremos? Queay injufticia no cien 

acerca de Dios? En ninguna manera. ——— nueftravo- 
15 *" Masa Moyfendize , Auré miferi- Juntad,ni di 


cordia del  vuiere mifericordia: y cópa- hgencia. 5. 


decermehé delque me compadcceré. ron: 
Anfique * del iere.ni del- > Ex0.9,16 
16 Anhfique! noes delque quiere, OE 


que corre:fi no de Dios,q há mifericordia. £dertdolo 
17 Pordála Efcriptura dize de Pharaon ĝ, 3 fu dureza 
x Para eftomifmo te hé leuátado, es à /aber y offrecien 
para moftrar en ti mi potencia,y d mi Nō- dole las oc 
bre fea denunciado por toda la tierra. cafiones có 


z : : * fu manda- 

18  Demanerag del que quiere tiene mig. 
S : : A 

fericordia:y alque quiere," endurece. tracl qual 


19 @ Diras me pues, Porq pues Y feeno porfiando 
jaiporq quien reliftirá à fu voluntad ? (e haze 

20 Masantes,o hóbre, tu quien eres pa- peor. 
raque alterques con Dios? * ò dirá el vafo $ contra 


` ; q fi 
de barro àlque lo labró, Porque me has he Reg : 
cho tal? 


> pues en e- 
21 Onotiene poteftad elollero para ha- lJosfe cú- 
zer de la mifma maffavn vafo * para hon- phó fu vo- 
rra,y Otro para verguenga? luntat 
22 Y Y Q,fiDios, queriendo moftrar la yra mU 
y hazer notoria fu potencia, fupporto con I 
€ . > . 
mucha manfedúbre los vafos de yra, pre- ^y" c 
parados para muerte: cios hon: 
23 Y haziendo notorias las riquezas de rrofos ge, 
fu gloria para có los vafos de mifericordia yS, tines 
que el ha preparado para gloria? tu q alter- 
al bien llamó. [à nof. “an fi &c; 
24 € Los quales tambien llamó, [3 n 
otros 
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otros, ]no folo delosIudios,mas tambien 
delas Gentes. 
*0f.2123 25 Como tambien en Ofeas dize ,* Lla- 
¿Ped.2,10. Maré àlá no era mi pueblo Pueblo mio: y à 
la no amada,amada: [y à la no auiaalcága 
do uiifericordia,lad alcácó mifericordia. ] 
26 Y ferá que en el lugar dóde antes les 
era dicho, Vofotros no foys pueblo mio, a- 
lli ferán llamados Hijos delDios Biuiente. 
t Predica 27 Item, Ifayast clama acerca de Ifrael, 
pregóna. e Si fuere el numero delos hijos de Ifrael 
* [/2:10,21 como el arena de la mar, las reliquias fe- 
u Pocos fe- t. faluas. 


ran faluos E 

de unto 79, Porque X palabra cófumadora y abre 

numero. Uladoraen jufticia: porá palabra abreuia- 
z - - 

x Heb. con da hará el Señorfobre la tierra. 


fumacion 29 Ycomoantes dixo Ifayas, x Siel Se- 


reae fior de los exercitos no nos vuiera dexado 

nda .. 

suficia Y fimiére,como Sodoma fueramos hechos, 
` . . 

* l/a.1,9. Y “omo Gomorrha fueramos femejantes. 


y Heb. fo- 30 q Puesá diremos? Que las Gentes 4 
bras. d re- no feguiá juflicia há alcácado lajufticia:es 
üquia. — afaberlajulticia que es porla fe: 
UIL 31 YlIírael que feguia la Ley de jufticia 
no ha llegado ala Ley delajufticia. 
32 PorquetPorque no por fe: mas como 
por las obras[de la Ley.]porloqual crom- 
pegaron enla piedra de trompegon: 
* Pl118,22. 33 Como eftà efcripto,& Heaqui,pongo 
158,143 28 en Sion piedra de trompegon, y piedra de 


Ae 1 Ped: cayda : y todo aquel quecreyere en ella, 
vds no fcrá auergoncado. 
CAPIT X. 


pr" declarando la caufa de lá cayda de 
los Vraelitas.a[(ab.porque no entédiero la ley ni 
[us insétos.no obfläte que en ella Sté hecha menció 
de efta distincion de jufticia de ley, (que ellos núca 
dieron,)y justicia de fe, (queinfinuana el Enágelro 
en Chrifto laqual auia de fer comú à todo el mudo: 
deljqual eflaua prophetizado que los Gentiles autá 
de obedecer al Eudgelio,y los ludios de cótra de2urle. 


Hs la voluntad 
de mi coracon, y la oracion à Dios 
es fean -A esfobre Lal falud. 
"2 Porqueyoles doy teftimonio queá la 
verdad tienen zelo de Dios, mas no con- 
b A lavolú forme b à ciencia, | 
tad y pala: 3 Porque ignorando la juflicia de Dios, 
bradeDios y procurando de eftablecer la fuya, € no 
cO, nofe fon fujeros a lajulticia de Dios. 
Can * Porq el fin dela Ley es cl Chrifto pa- 
Gal.y34 va dar jufticia à todo aquel que cree. 
-— ¢ Porá Moyfen efcriuc,Que la jufticia å 
-18:5 es por la Ley, * el hombre que lahiziere, 
E 29 1r biuirá por ella. 
C4^3"* 6 Ma; delajutticia å es por la fe dize anfi, 
* No digas en tu coracó,Quié fubirá al cie 
uo lo Ur we e alto]àl Chrifto.) 
7 O quien decendiráal abyfmo? (efto es, 


gracia y miféricordia lo es. 2. Buclue aprouar que la 
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3 boluerá traer elChrifto delos muertos) 
8 Masque dize[la Efcripturat]* Cerca- *Dem.30,14 
no eftá el negocio, esdfaber en tuboca y 96: la pala 
en tu coracon.Efle es el negocio dela fe el bra brt 
qual predicamos. 
9  Quelficonfeffares con tu boca € àl Se- € Como 
fior lefus,y creyeres en tu coraçon q Dios ue 
lo leuantó delos muertos,feras faluo. Ad 
to Porquecon el coraçon fe cree para al 
cangar jufticia: mas con la boca fe haze có- 
fefsion para alcancar falud. 
n  PorquelaEfcriptura dize, * Todo a- *lfa.28,126 
quel d en el creyere,no fera auergongado. 
12 Porquenoay differécia de ludio y de 
Griego : porá el mifmo es el Señor de to- f Gétil arr. 
dos,rico para contodos losquelo inuocá. pires ee 
15 * Porque todo aquel que inuocáre el pr Ed 
Nombre del Señor,ferá faluo. "luigi 
14 Como puesinuocaran à aquel en el d 
qual no han creydo ? Y como creeránàa- y G.euige- 
quel de quien no han oydo ? Y como oyrá lizála paze 
fi no ay quien les predique? b d. traen 
15 Y como predicaran algunosh no fueren las alegres 
embiados!como eflá efcripto," Quan her- nucuas de 
mofos fos los pies delos $ annuncian el nor b 
; d . obe- 
Euangelio de la paz, delosqueannuncian qecieron. 
el Euangelio de los bienes? flfai 53 1. 
16 Mas no todos h obedecen ál Euange- i Creerá. 
lio:que Ifaias dize , 1 Señor, quien Í creyó T Dicho, 
à nueftro f oydo. quien obe- 
17 Luego! la fc es por el oyr: y eloydo P lo 
porla palabra del Chrifto. i; Bp 
18 Mas digo yo no han oydofantes cierto qe oyr? 
1 por toda la tierra ha falido ™ la fama de 15. ¿laqual 
ellos, y hafta los cabos dela redondez de vicne laver 
la tierra las palabras deellos. dadera juf- 
19 Mas digo yo no ha Ifrael P venido al + Pral 
conocimiento? ° Primeramente Moyfen e E aiit 
dize,t Yo osprouocarcá celos P” con gen pido. 
te que no es mia:con gente P ignorante 0$ n G.cono- 
prouocaréa yra, cido f. la 
z0 Item,líaras ofadezir,] Fuc hallado de boz del E- 
los que no me bufcauan: manifefteme alos M im 
que no preguntauan por mi. à edd pr: 
21 Item,contra [Ifraeldize , Todo el dia TDeu.32.21 
r eftendi mis manos àl pueblo rebelle y pG enno 
$ contradezidor. 
CARIT XIE 
aen an[i,y aya Dios puesto fin a la po 
licia Mofaica,có todo effo no bá defechado /u pu 
eblo, «s afab.aquel que por las códiciones dichas de 


gente. 

q O, loca 
q d ánüca 
tuuo pala- 
bra de Di- 
os por don 


A de gouer- 
cayda de tfrael laua prophetixada : laqual Dios UN 


auta ordenado en fu Urouidécia pataque por ocafið t lai 65,1, 
de fio incredulidad el Euágelio fueffe comunicado à rilaméco? 
los Gentiles(ACT.13, 4.6. )por medio de los qualese- modele- 
llos tábi£ entraffen defpues 3. Cà esta cofideració re xos. 
bate tábié el orgullo de los Gentiles creyentes contra y Alterca- 
los Indios incredulos,exlrortádolos à que cabtigué E dor, 

e 
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a Defde fu el exemplo deellos, y permanexcá có humildad en fo 
eternidad vocació, y procuré co toda inllancia la conuerfió de 
abracó con los 1, dro; ntcefJaria para el cumplimicto del Rey- 
n de mo de Christo. 4. Con la confideració deeste mife- 
Sojo juyxio de Dios y orden de fu Prouidencia,rom- 


dia. Exo.2, di D 
25. pe en dtumas alabangas rc, 


pis ET Igo pues,ha defechado Dios à fu 
n E D pueblo?En ninguna manera. Por- 
Eos que tábien yo foy Ifraelita,de lafi- 
k1.Rey.1g, MIENTE de Abrahá, del tribu de Bé. jamin. 
i$. 2 MNohiDiosdefechado fu Pueblo, al- 
cG. de gra qual? antes conoció.O no fabeys que di- 
ca. — zedeEliaslaEfcriprura, como hablando 
Re con Dios dizecontralfrael , 

CE * Señor a tus Prophetas han muerto, 
merito. Y tus altares hå minado, y yo he quedado 
X 1/ai.6,9. lolo;y procuran b matarme. 

Mat.1314, 4 Mas áledizela diuina refpuefta? *Yo 
]oan.12, 49 me he dexado fiete mil varones que no há 
A. 28,26, doblado las rodillas delante de Baal. 
fOt.defue 5 Anfi tábienen efte tiempo han queda- 
ño. li. do reliquias por la eleció “graciofa de Dios. 
Lid YG ia,l las obras: 
xDfa 69,23 6 1 por gracia, luego no porlas o 

g G.hecha, Otraméte la gracia ya no es gracia:[ y fi por 
h Caftigo. Jas obras, ya no es gracia , otramente d la 
or.talion. Obra ya noes obra.] 

i Como 7 @ Puesque?Loque bufcaua Ifrael, ag- 
arr-19:9 [lo no haalcangado,mas € los ele&oslo há 
T O25" alcancado:y los de mas f d 
bidia para 3lCangado:y los de mas fueron cegados, 
i doe (Como efta efcripro,* Dióles Dios ef- 
l La riáza. Piritu? de remordimiéto,ojos cógno vei, 
quído tái- y oydos cond no oyga,)hafta el dia de oy. 
bienellos 9 Y Dauid dize, € Sea les buelta fu mefa 


vinieré díer ; 
- : enlazo,y enred, y entrompe adero, y en 
enrriqueci- y, y 2 BES y 


dos en pasa: : P ; 
Chrifto. 19  Susojosfeá efcurecidos paraque no 


m Siruo có Vean: y agounales fiempre el efpinazo. 
diligencia. 11 «Digo pues,trompecaró luego de tal 
aG. carne; manera,que cayeffen del todo? En ningu- 
km P** na manera.mas porla cayda deellos vino la 
B Como falud à las Gentes ! paraque por ellas fueffen 
quié los re- prouocados t à celos. 
ciberc(ufci 12 Y filacayda deelloses la riqueza del 
tados de mundo;y el menofcabo deellos la riqueza 
muerte vi de las Gentes , quanto mas lo /era ! el hen- 
E a chimiento deellos? 
m pend d Porque (à vofotros digo Gentes) en 
rPrimerfru Quanto à la verdad yo foy Apoftol de las 
toyrayz, Gentes,mi minifterio  honrro, 
fonlospo- 14 Sienalguna manera prouocaffe à çe- 
cos crcye Josà m1? nacion, y hizieffe faluos algunos 
ró dellu- deellos, 
daiímo. ma . 
cd ramos Y Porque fi? el defechamiento deellos 
todo el pu €S la reconciliació del mundo, d era el rece 
ebloludai- bimiéto deellos, fi no P vida de los muertos? 
coquando 16 Y fiel primer fruto esfan&o , tambié 
fe cóuirtie- lo fèra Vel todo: y (ir larayz es fan&ta , tam- 
oet bien lo/eran los ramos. 
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17 Y fialgunos delos ramos fueró Qbra- 
dos,y tu fiendo azebuche has fido enxeri- 
do en lugar deellos, y has fido hecho parti 
cipáte de la rayz y de lagroffura de la oliua 
18 No te jaétes contra los ramos: y fite 
ja&as , fabe que no * fuftentastuálarayz, 
fi nola rayz à ti. 
19 Diraspues,Los ramos fueró quebra- 
dosparaque yo fuelle enxerto . 
20 Bien:por/wincredulidad fueron que- 
brados, mas tu por la fe eftás en pie:t no te t Ot. no fee 
en foberuezcas,antes teme: pas alto, 
21 QuefiDios no perdonóa los ramos 
naturales,á ti tampoco no perdóne. 
22 Miraantesla bódad,y la feueridad de 
Dios:la feueridad ciertamente en losá ca- 
yeron:mas la bondad[de Dios]en ti,fi per 
maneciéres en la bondad:otramente tu tá- 
bien ferás cortado. 
23 Yaúellos, fi no permanecieren enin- 
credulidad,feran enxeridos : que podero- 
fo es Dios paraboluerlos à enxerir. u Ot.verda 
24 Porque fi tu eres cortado del natural dera. 
azcbuche, y cótra natura fuefte éxerido en x Puedéfer 
la * buena oliua,quáto mas eltos,q fonlos Y s la 
ramos naturales, *(erá enxertos en fu oliva? Eo 
25 Porá no quiero, Hermanos,ĝ ignoreys dero ye, á 
efte myfterio,paraq no feays acerca de vof efta arr. def 
otros miímos arrogátes , dla ceguedad en cripto.2,:8, 
parte acóteció en Ifrael paraque entreráto 29- 
entralle Y la plenitud delas Gentes: l/4.9,20+ 
26 “Y anfi todo ? Ifrael fueffe faluo:como ? MiCócier 
; 5 s to có el os, 
efta efcripto , * Vendrá de Sió el Librador „ ler. 24,7» 
que quitará de lacob laimpiedad. v3.3. 
i; > Y efto fera mi teftamento à ellos, Heb s, 8. y 
quando quitáre fus peccados. 10,16. 
18  AnfiQ quito al Euágelio tengo los por e- a Eternas. 
nemigos por caufa de vofotros:mas quan- nolas reuo 
to a la eleció deDios,fón me muy amados por Y. 
b Elecion. 
caufa de los Padres. RI ee 
29 Porque? finarrepentimiento fon las fricordia 
mercedes yla? vocacion de Dios. de Dios $ 
3o Porque como tambié voforros en al- fcoshapre 
gun tiempo no creyftesà Dios , mas aora dicado y a- 
aueys alcançado mifericordia por ocafíó de n rece- 
la incredulidad deellos: n e 
31 Anfitambien eftos aora no han crey- app. 310. 
do € en vueftra mifericordia , parajellos 111, 
tambien defpuesalcancen milericordia.  * lfa. 40,15 
32 PoráDiosencerró dà todosen incre Sab. 9,13. 
dulidad,para auer mifericordia de todos. 2.Cor,2,16. 
33 @ Oprofúdidad de las riquezas dela * Ot. la mé 
Sabiduria y de la fciencia de Dios? quá in- “e:ot.elfen 
comprehenfibles fon fusjuyzios, y inuef- m 
tigables fus caminos? DIOE 
34 *PordQ quien entédió * el intéto delSe demerito ` 
ñor?ó quié fué fu cofegero? (pagado? humano ca 
35 O fquiélc dió à el primero;parad le fea rigor» 
36 Pog- 


s G.Ileuasd 
cucftas . 
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g Eternal- 36 Porá deel,y por el, y en el fos todas las 


ment. — cofas.A el fala glorias por figlos Amen. 
a Como ar, CAPIT, XIL 

M Oncluyda la difputa principal, da exbortacio- 
en opofi- "nes acomodadas àla délrina dicha moftrádo 


cion delos que obras,officio , y diligencia ba de tener el que es 
animales del pueblo de Dios en Chrifto, con lo qual fe mueftre 
del V.Teft. de verdad auer participa do dela grada en el, c. 
c Ot. de 


vucftro fen A Nfique, Hermanos , ruego hos por 


tido. las mifericordias de Dios que?pre- 


*j . 
og (Rid vueftros cuerpos en facri- 
A Que ue ficio,biuo, fan&o, agradable à Dios, que es 


lo 4 Dios Vueftrobracional culto. 

. * 
ama, tiene2. Y no hos conformeys à efte figlo : mas 
por fan&o, reformahos por la renouacion “de vueftra 
agradable anima*para d experimenteys d qual fea la 


NE buena voluntad de Dios, agradable y per- 
ecta. 


* 1. Cor. 12, 
FOE 3 Digo pues porla gracia que me es da- 
*1.Ped.4,10 da, à todos los que eltán entre vofotros, 
e Ot. à la queno fepan mas de loque cóujene faber: 
proporció. mas que fepan contemplanga, * cada vno 
n €n? conforme à la medida de fe queDios le re- 
*FMatt. 6,1, PArtió. 
*2.Cor.9,7 4 Porquede la manera que en vn cuerpo 
XAmo; 5, 15 tenemos muchos miébros , empero todos 
X Eph. 4,3. los miébros no tienen la mifma operacion, 
*Heb. 13.5 Anfi muchos fomos vn cuerpo en el 
y 1Ped,,22 Chrifto, mas cada vno los vnos miembros 
Y2,17. delosotros. 
gO,córef- 6  *Demanera que teniendo differentes 
e donesfegú la gracia d nos es dada, o pro- 
A ** phecia conforme*á la regla de la fe: 
hS.delavo7 O minifterio en feruir,o el que enfeña, 
cacion. en doétrina; 
*1. Ped.s,5. 8 El que exhorta,en exhortar: *el que re- 
* Luc. 18, 1. parte,en fimplicidad:el que prefide, en fo- 
*1.Cor.16.1 licitud: el ¿haze mifericordia,*en alegria. 
i El amor fea fin fingimento : *aborre- 
3 gui) A ciendo lo malo,llegando osá lo bueno; 
* Mat.$,44. ro * Amando la charidad dela herman- 
+Orad por dadlos vnos para con los otros:«preuinié 
el bien de dobos?con honrra los vnosàlosotros. 
Josque&c. p PEnlafolicitud no perezofos: ardien- 
IN- p:days ges en Efpiritu:*firuiendo al Señor. 
maldicio- |, Gozofos enla elperanga: fuffridos en 
la tribulacion:* conftantes cn la oracion. 
Wea 3; * Communicando à las necefsidades 
m Ot.ao fa ¿delos San&os : »fipguiédo lahofpitalidad. 
bieado ali 14. *tBendezid à los que hos perfiguen: 
uezese — bendezid,y!no maldigays. 
n O,ħumil- ze  Gozaos con los que fe gozan : llorad 
t con los que lloran. , 
devofotros 15. Vnanimes entre vofotros: * Mno alti- 
mufmos, uos, masaccomodando hos à los nbaxos: 
*Pro.20,22 no feays prudentes?en vueftra opinion. 
Matt, 539-17. «No pagando à nadie mal por mal: 
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xprocurando lo bueno; no folo delante de *2:0.8,21, 
Dios mas aun deláte de todos los hóbres. 

18. «Si fe puede hazer, quanto es en vofo 

tros , teniédo paz con todos los hombres. * Hebr, 11, 
19 *NoP defendiendo hos à vofotros mif- 14 
mos,amados;anres dad lugará la yra:por- * 
que efcripto eftá,*Mia esla vengànga: yo Nee 39- 
pagaré,dize el Señor. IS. 
20 "Antes (itu enemigo tuuiere hambre, Spes. a 
dale de comer: fi tuuierefed , dale de be- Hala A 
uer: que haziendo efto, lafcuas de fuego a- *Pro.2j 21., 


ccl. 28,1, 


montónas fobre fu Wie qEfa te fe- 
21 No feas vencido delo malo: mas ven- raaffaz vé- 
ce con bien el mal. ganga. 


CAPIT. XIII. 

Di obediencia al Publico magiflrado , y de fu 

authoridad,y de la oblivació en que le fon todas 
fuertes de gentes. a. Drofizueen la exhortacion à 
la H ad, y àreprefentar al Chrifto en toda la 
vida, 

Oda* anima fea fujeta à las potefta- *Sab, 6, 4. 
| des fuperiores: porque no ay potef- Tit. 1. 

tad fino de Dios:y las ¿fon,de Dios '- Ped, 2,138 
fon ordenadas. 
2 Anfiqueelquefe opponeilapoteftad, 
àlaordenacion deDiosrefifte: ylos que 
refiften, ellos mifmos ganan condenacion 
para fi. 
3 Porquelos magiftrados no fon "teme. r G.parate 
rofosàl que bien haze,fino al malo. Quie- Mor de la 
res pues no temer la poteftad?Haz lo bue- Lond p 
no, y aurás alabanga de ella. E 
4 Porque es miniftro de Dios para tu bié. 
mas fihiziereslo malo,teme:porque no fin 
caufa trae el cuchillo : porquecs miniftro 
de Dios,vengador' para caltigo al que ha- s G.para y- 
zelo malo. ra.anfi,ver. 
5 Porlo quales neceffirio que le feays fig. 
fujetos,no folamente por el caltigo , mas 


auntpor la ccufciencia. t Por caufa 
6 Dorauc por efto le pacays tambien los del manda: 
Du D miento de 


tributos : porque fon mimftros de Dios Dios. 
que firuen"à efto miímo, u Arr. v. 4. 
7 *Pagad pues à todos lo que deueys: al *Mat,22,24 
que tributo,tributo:al que pecho, pecho: 
al que*remor,temor:al 4'honrra, honrra. x Reueren- 
8 @ No deuaysànadienzda,fino que hos cia- 
ameys vnos à otros: porque el que ama à] JRefPecto. 
proximo,cumplio la Ley. D 
9 Porque,*No adulterarás , No matarás, *Exod, 20, 
No hurtaras , No dirás falío teftimonio, 14- 
No cudiciarás;y fi ay algú otro mádamien Des.5:18, 
to, enefta palabra fe comprehende [ fuma- 
riamente,] * AMARAS A TV PROXIMO, *Le,19,18 
COMO A TI MISMO. Mat.22, 39. 
10 LaCharidad no haze mal àl proximo. 
*Anfi que el cumplimiento dela Ley esla *a Tim, 1,5 
Charidad. 

w Y 
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do loai. H Y?elto,conociendobel tiempo, Que es 
badicho, Y2hora deleuantarnos del fueño : porque 
b La fazon aora nos eftá mas cerca nueftra falud, que 
del Euange quando“creyamos. 

lioporfolo x; La noche ha paffado, y el dia ha llega- 
el qual-fe do : echemos pues las obras delas tinie- 
puede bien Ei VIR d] del 
aU y viftamos nos?las armas de luz. 
EE 13 Andemos,como de dia, honeftamente: 
e Peníaua- *no en váqueterias y borracherias : no*en 
mos.(.con lechos,ydefuerguengas: no en pendencias 
fido enlas y embidia. 

obferuan> ¡4 "Mas*veftihos del Señor Tefus el Chrif 
cias de là (o. y no hagays cafo del fdef- 
Ley. jy gays calo de la carne en/w'de 
d Eph.6, u. feos. 
*Luc,21,34 


a Hareys to 


CRA] STA 
e Aludio a Ompone algunasdifcordias y malos jwyxios que 
la forma de Co de s entre los quc 255 eh "e 
los vanque Judios y de los Gentiles acerca del comun vfo delas 
tesde entó. eiandas,El bien enfeñado vfe de fii libertad con ba 
3 "c Zimiento de gracias,más fin eféandalo del hermano 
» d 516. ^u» notambien enfeñado. El no tábien enfefiado, 
Die DIL frene el fugio para có el hermano, y remittalo al 


f O,concu- Señor cuyo es.Sobretodo laCharidad fe entretenga. 
piícencias. ud 


L enfermo en la fePfobrelleuad: no 

g G.tomad As contiendas de difputas. 
2 Porque alguno cree dfe há de 
comer de todas cofas: otro enfermo come 


legumbres. 
h S. de to- 3 El quePcome, no menofprecie àl que no 


do. come: y el que no come, no juzgue àl que 
come:porque Dios lo há leuantado. 
*lac.q 12. 4  *Tuquien cres,que juzgas el fieruo a- 


i Afufeñor genotipor fu feñor eltá en pie,o cae: yfi cae 
toca juzgar affirmaleha:que poderofo es Dios para af- 
deelno ti. &rmarlo. 

+6; 5 Item,algunothaze diferencia entre dia 

)Ju223. di “Ot * ¡onales d l d C 
I Q.d.pro- M 13:0 rojuzga ed todos los dias, Ca- 
T , . 

cüre tener da vno'efté affegurado en fuanimo. 

cierta y fa- 6 El que haze cafo del dia,hagalo para el 
na confié. Señor*y el que no haze cafo del dia , no lo 
cia de lo d haga anfi mifmo para el Señor. El que come, 


BARS omr coma para el Señor: porlo qual haga gra- 

ga cias à Dios: y el que no come,no coma pa- 
ra el Señor, y haga gracias à Dios. 
7 Porque ninguno de nofotros biue pa- 
ra fi:y ninguno muere para fi. 

m Al enfer 9. Que fi biuimos,para el Señor biuimos: y 


mo. que ha fi morimos, para el Señor morimos. Anfi q 
ze cótralo O que biuamos,o que muramos, del Señor 
que el Sc- fomos. 

uxo 9 Porque el Chrifto para efto murió, y re- 
NS. fufcitó,[y boluió à biuir]para enfeñorear- 
contra lo d 1 anfi de los muertos como delos à biué. 
etf, Mare, 10. Mas" tu porque juzgas a tu hermano? 
18,10.8c,  OPtutambien porque menofprecias à tu 
*2 Co.5,1c. hermano:* porque todos cftaremos deláte 
* Ya. 45:23. del tribunal del Chrifto. 

Philz10. i Porque efcripto eftá, * Biuoyo, dize 


ROMANOS. 


314- 
`N . h P d 
el Señor , queà mi fe doblarà toda rodilla: uos 


y todalengua confeffará à Dios. E 

i; Demaneraquecada vao de nofotros p Aquivie- 
dará à Dios razon de fi. ne loque ef 
13 Anfique nojuzguemos mas los vnos tá Matt. ı8, 
delos otros:antes?juzgad masPde que no D E 
pógays trópegonal hermano , o efcádalo. di Ve 
14 Yofé y confio en el Señor Iefus,á" por pito. 
el'nada ay immundo:mas à aquel que pien r Habla de 
fa alguna cofafer immunda, à aquel le es Jas viandas 


immunda. prohibidas 
F la Ley. 
15 Empero fi por caufa dela comida tu her A S z 


mano es contriftado,ya no andas confor- M CoL 
meila charidad.* No eches à perder có tu s Infamado 
comidaà adl por el qual cl Chrifto murió. el Euange- 
16 Anfi quenofea blafphemado vueftro liopor efto 
bien: t Ser vofo- 
17 Quetel Reyno deDios no es comida O 

. . LEN , 
nibeuida,fino jufticia,y paz,y gozo porel re 
Efpiritu Sancto. i , en que co- 
18 Porque el que"en efto firue àl Chrifto, mays o no 
agrada à To es accepto ¿los hombres. comaysetes 
19 Anfiquefigamos loque haze àla paz, mas en nm 
y à la edificacion delos vnos à los otros, Íc2ys uf 

: tos &c. 

20 No deftruyas la obra de Dios por ipe, ma 
caufa de la comida.»todas las cofasalaver pera, 
dad fon limpias: mas malo es al hombre à *Ti;, 1,15. 
come*con efcandalo. xS.defucó 
zt *Bueno es no comer carne,ni beuer vi fciencia, co 
no,ninada en que tu hermano trompiece, RAE 
o fe offenda,o fea enfermo. Rr 
22 Tu tienes” fe: tenla contigo delante de oel enfe 
Dios . Bienauenturado el d no fe conden- fado. 
naá fi mifmo?conlo que apprueua. — *1.Cor,8.13 
23 Masel quezhaze differencia,fi comié- y Buen en- 


re,es condennado: porá no comio por fev feñamiéto. 


todo lo ¿bno fale de fe,es peccado. iud 
fiamiento. 


CAPIT, XV. 


pul la mifma exbortacion. 2. Repitte la aS.de comi 
fumma de la difputa:a fab. El pueblo de Dios es d Sa 
fundado fobre el Conocimiento del Chrifto recogido " a. q» A 
de ludios y Gentiles igualmente,aunque a los Indios ea 
el Chriflo en algupa manera era deusdo porlapro- freme enfe. 
me/Ja, à los Gentiles es communicado por miféricor- amianto. 


dia. 3. Efiufafe modeflamente de la amoneftacion b G. no es 


eferipta, Te. de fe. q. de 
A Nfi que los que fomos mas firmes de enfeña- 


deuemos fobrelleuar las flaquezas miento affe 

de los flacos,y no agradarnos à no- gurado de 
fotros mifmos. d : 
2 Cada vno denofotros agrade à fu pro- | G. EA 
ximo en bienjà edificacion. paciécia.q. 
3 Porqueel Chrifto no fe agradóà fiimif d. por la 
mo:antes,como efta efcripto, * Los vitupe cruz y affi 
rios delos ĝ te vituperá,cayeron fobremi. “iones de 


4  Porquelas cofas que antes fueron ef- LE 
. z x 2 
criptas, para nueftro enfeñamiento fueron aa 


efcriptas:para que“porel padecer, y porla 3,4. &c. 
confo» 


HE S. 


confolacion de las Efcripturas,ayamos ef 
peranga. 

b Por cuya 5 Mas el Dios? del padecer y dela con- 

Prouid . E folacion, * os dé que entre vofotros feays 

ict yim vnanimes € fegun el Chrifto Iefus : 

molootro 6 Paraque concordes å vna boca glori- 

* Cor.. fiqueys d àl Dios y Padre de nueftro Se- 

10. fior Iefus el Chrifto. 

Phil.3.16. 7  Portantofobrelleushoslos vnos à los 

c Cóforme otros, como tambien el Chrifto nos fobre 

al ingenio ]leuó para gloria de Dios. 

ar € Digo pues,Que el Chrifto Iefus fué 

L T Miniftro dela Circuncifion,por la verdad 

e Cúplir.H de Dios para * confirmarlas promeffas de 

los Padres . 
9 Empero quelas Gentes glorifiquen à 

KP iso Dios por la mifericordia, como eftá efcrip 

Pt to,"Portanto yo te f cofeffaré à ti entre las 

glorificaré. Gentes,y cantaréà tu Nombre. 

10  Yotravez dize,AlegraosGentes con 
fu'pueblo. 

aa I : Y otravez,* Alabadàl Señor todas las 
Gentes , y magnificaldo todos los pue- 
blos. 

*1f3.11,10 12 Y otravez dizelfaias, * Eltarála rayz 
de leffe, y el que feleuátara a regir las Gë- 
tes,las Gentes efperarán en el. 

gPorfe. 1 Y el Dios de efperangahos hincha de 

h Vucítra todo gozo y paz 5 creyendo: paraque } a- 

efperanga bundeys en efperangapor la virtud del Ef- 


VCI piritu Sancto. 
"E. ox 14 € Empero cierto eftoy yo de vofo- 


. ^. tros , hermanos mios , que! por vofotros 
ens mifmos eftaysllenos t de a 
dad. de todo conocimiento ,de tal manera que 

podays amoneftarhos los vnos à loso- 

tros. 

15 Masheos efcripto,Hermanos,en par- 

te ofadamente, como amoneftádohos por 

la gracia que de Dios me es dada. 

16 Porfer miniftro deIefus cl Chrifto en 

las Gentes facrificado el Euangelio de Di- 
1 Heb. el os, paraque! la offrenda de las Gentes fea 


Prefente agradable fanctificada por el Efpiritu San- 
l(a1.66,20- Eo. 
m G gloria 


nOcen]o 17 Anfique tengo" deque gloriarme en 


* mios €l Chrifto € para con Dios. 

NR xis 18 TN ofaria hablar alguna cofa 
que elChrifto no aya hecho por mi para la 
obediencia de las Gentes,con la palabra y 
con las obras, 

19 Con potencia de milagros y prodi- 
gios en virtud del Efpiritu de Dios : de tal 
manera que defde lerufalem y por los al- 
derredores haftala Efclauonia aya héchi- 
do del Euangelio del Chrifto. 

20 Y de efta manera prediqué efte E- 
uangelio.no donde antes cl Chrifto fuelle 
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nombrado , por no edificar ° fobre ageno oSobrelo- 
fundamento: que otro 
21 Antes, como efta efcripto, *A los que py ut 
no fué annunciado de el, verán : y losque * fai si T 
no oyeron,entenderán. E 
22 Porloqualaü + he fido impedido mu * Arr v 13. 
chas vezes de venirà vofotros. 1. Thef, 2, 
23 Masaorateniendo mas lugar en eftas 7. 
partes,* y deffeando venir à vofotros mu: * Arr.iu. 
chos años há: 

24 Quaádo me partiere para Efpafia,ven- 

dré à vototros : porque efpero que paffan- 

do hos veré , y quefcrélleuado de vofo- 

tros allá: fi empero antes vuiere gozado 


P de vofotros . r Dear 
25 Mas aora me parto para Icrufalem à Succ 
miniftrar à los 1San&os : q Arr.i, 7. 


26 Porque Macedonia y Achaia tuuie- 
ron porbien de hazer vna * colecta para, t umofna 
los pobres? de los Sanctos que eftan en cogida del 
Ierufalem: comun. 
27 Porqueles parecio bueno, y fon deu- s Dela Igle 
dores à ellos:*porque filas Gentes han fi- i 

do hechos participantes de fus bienés efpi- ^ C5» 
tuales , deuen tambien ellos feruirles en los 

t carnales. a 
28  Anfique quando vuiere concluydo ¿, humana 
elto,y les vuiere " confignado efte fruto, u Librado 
paffaré por vofotros à Efpafia. eta lymof- 
29 *Porquefé que quádo vinierc à vof- na. 

otros , que vendré con abundancia de la FArri.1, 1e. 
bendicion del Chrifto. 

30 Ruego hos empero, Hermanos , por 

el Señor nueftro Iefus el Chrifto , y por la 
charidad * del Efpiritu,* que me ayudeys «Debo 
con oraciones por mi à Dios. el Efp.S. cs 
31 Que fea librado delos rebelles que ef- autor en- 
tan en ludea, y quelaoffrenda Y de mi cul. trc nofo- 
to Z ¿los Sanctos en Ierufalem , ? fea ac- tros. 
cepta. *i, Cer. 


32 Paraquecon gozo venga à vofotros dh 20 
por la voluntad de Dios, y que fea recrea- hablar de 
do juntamente con vofotros. o 


33 Y elDios de pazfea con todos vofo- 12,1. 


t Necefli. 


tros. Amen. z Hcchoi 
Dios en el 
feruicio de 

C AP IT. XVYt. fa Igleña. 


a S. à Diote 


E- la Epiftola con faludar en particular à 
los Hermanos conocidos y en general à todos: y 
exbortando à que permanexcan en la Christians 
ynion,y encomendandolos al Señor (yc. 


Ncomiendo hos empero à Phebe 
E str Hermana laqual eftà en el 

feruicio dela Iglefia q efta en Cen- 
chreas. 


2 Quela recibays en el Señor como es 
b digno 


bDecenie. 
«omo con- 
. * 
uiened &c. 
c Ot.hofpe 


dado. 


* ACL18, 2, 
4 


26. 


d Ot.de A- 


fia. 


e Ot. enire 
los Apofto 


Fe 


fEnxertos 
en Chr.. 


Se 


27 
b digno ¿los Sá&os:y le ayudeys en qual. 
‘quiera cola en que hos vuiere menefter: 
porque ella ha € ayudado a muchos, y a mi 
miímo. 

2 Saludadá + Prifcilla y à Aquila mis a- 
yudadores en el Chrifto Iefus : 

(Que puficron fus cuellos al degolladero 

por mi vida : àlos quales no hago gracias 

yo folo , mas aun todas las Igle(ias de las 

Gentes.) 

5 Anfi mifmoa la Iglefa de fu cafa. Salu- 
dad à Epeneto amado mio [que es] las pri 

micias d de Achaia en Chrifto. 

6  Saludad à Maria , laqual hà trabajado 
mucho con nofotros. 

7 Saludadi Andronico y à Iunia mis pa- 

rientes (y mis compañeros en la captiui- 

dad] los quales fon infignes € en el Apof- 
tolado,los quales fueron antes de mi f en 
el Chrifto. 

8 Saludadi Ampliato amado mio en el 

Séfior. 

9 Saludad à Vrbano nueftro ayudador 

enel Chrifto 12 s vs,yàStachisamado 

mio. 

10  Saludad a Apelles prouado en el 

Chrifto . Saludad alos que'fon de Arifto- 
bulo. 

x Saludadà Herodion mipariente. Sa- 

ludadà los que fon de [la caía de] Narcif- 

fo,losque fon en el Señor. 

12;  Saludad àTryphena,y aTrypho(a las 
quales trabajan en el Señor. Saludad á 

Perfi da amada,laqual ha trabajado mucho 

en el Señor. 

13 Saludad à Rufo efcogido en el Señor, 
yà u madre y mia. 

14  Saludadà Afyncrito,à Phlegonte,à 
Hermas, à Patrobas, à Mercurio, y alos 
Hermanos que eftancon ellos. 

15 SaludadàPhilologo, y àIulia : à Ne- 


- reo,y à fü Hermana: yà ê Olimpa, y à to- 


dos los San&os que eftan con ellos. 
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16. *Saludáhoslos vnos à los otrosh en *1.Cor,16, 
faucto befo . Saludan hos[todas] las Igle- 20- 2,Co , 
fias del Chrifto. 13,12. 


17 Yruegohos, Hermanos , que mireys 2.Ped,5, 14. 
orlosque hazen diffenfiones y efcanda- ^ Con cha- 
pue P ridad Chrif 


los fuera de la doétrina q vofotros aueys tana. 
aprendido:* y apartaos deellos. Xa. Ios.10. 
18 Porque los tales no firuen al Señor 

nueftro lefus el Chrifto,(i noà fus viétres: 

y con fuaues palabras y ! bendiciones en- ; Buenas 
gañan los coracones de los fimples. razones. 
19 Porque f vueftra obediencia diuulga T $. ¿l E- 
da es por todos lugares: anfique gozome "n£* 

de vofotros: mas lquiero que feays fabios 1p 
en el bien,y fimples en el mal. Hx 
20 YelDios de paz m quebrante prefto m Ot.que- 
à Satanas debaxo de vueftros pies.La-gra- brantará. 
cia del Señor nueftro Iefus el Chrifto fea: 

con vofottos[Amen.] 


21 *Saludáhos Timotheo miayudador, FAC, 16,1,. 


y Lucio, y lafon, y Sofipater mis parien- Phil,2,19. 

tes. 

22 Yo Tercio que efcreuila epiftola,hos 

faludo en el Señor. 

23 Saludahos Gaio mi liuefpedy de to- 

dalalglefia. Saludahos Erafto Theforero 

de la ciudad, y el hermano Quarto. 

24 La gracia del Señor nueftro 1x svs el. 

Chrifto/ea contodos vofotros. Amen. 

25 *Yalque puede confirmaros fegü mi 

Euangelio y la predicacion deizsv s el 

Chrifto * fegun la rcuelacion del myfte- 

m z encubierto defde tiempos eter- 2.Tim.,10 
> 

26 Mas manifeftado apra, y porlas Ef- nu 

ciipturas delos Prophetas por elmanda- n G.calla- 

miento del Dios eterno ° declarado à to- do. . 

das las Gentes P paraque obedezcan àla ° O, offre- 

fe cido. 

27 Aelfolo Dios fabio fa gloria por 1z- P oy Pas, 

svsel Chrifto por figlos Ris figlos]. A- Febre 


men.. 


X*EÉpbh.3,1y. 


*Fpb. »9. 
Golof. 1,26, 


G. para 


Fue efcripta de Corintho à los Romanos, con Phebe mia 
niftra de la Iglefia de Cenchrcas.. 
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La Primeraepiftola del ApoftolS. Paulo à 


los Corinthios. 


CAPITVLO I. 


Dis la Iglefia de Corintho parte porla am 
bicion de algunos de los mins5tros,parte por la 
vanidad y ignorancia de los particulares, que no 
entienden todas vezes loque a Chrifto deuen en el 
cafo de fu Maguferio, )y estando anfi mifmo no del 
todo conformes en algunos puntos de la religion to- 
cantes à la pra policia de la Iglefra, ni del todo bien 
elecion o "fermadosquanto àla fantlidad de las costuns- 
graduació bresel Apoftolinterpone fu autoridad. corrigiendo 
humana-lo los con autoridad, feueridad , fabiduria y chari- 
que Gal.t. dada poStolica. Primeramente reprehende las fac- 
1.no de hó- ciones y vandos de losque ferntitulanan de fus mi- 
bres. nilros con injuria de Chrifto que folo murio por 
* ACT. 15, 9. ellos, y alqual portanto fe deue el reconocimiéto de 
1. The. 4.7. cabepa,macstro, y feñor de todos. 2, Propone la 
c Como  gualidad del minsfterio.Chriftiano, que no es ene 

Rom. 7.  loquencia de palabras para haxer magifterso y dif 
d G.con to cipulaje por fi: ff no vna forma de dels acomoda- 
dos &c. da à la condicion dela Cru2, por la predicació de 
e Efpecifi laqual Dios quiere faluar los creyentes, y confundir 


i la fabidurra del mundo cz. 
q.d. Señor 
cómun de = 


todos losá K 


a Como 
rom.Li. 
b No por 


z Avoa llamado Apof- 
tolde 1 £ s v sel Chrifto 


inuocan fu b por voluntad de Dios, 

remna à 3] y el Hermano Softhe- 
> RB i| nes. 

d 3 z AlalglefiadeDios 4 

m Hr eftá en Corintho, * Sac- 


g S. delos tificados en el Chrifto lefus , € llamados 

diuihos — San&os , d y à todos losque inuocan el 

uL Nombre del Señor nueftro 1xsvs el Chrif 
. Segun : DOR T 

den pn IS lugar, Señor * de ellos y nu 

¡El euáge- ME A 

loha&e. 3 Gracia y paz ayays de Dios nueftro 

* Tit, 2711. Padre,y delSeüorlIefus el Chrifto. 

Phil. 3,20. 4 Hago gracias à mi Dios fiempre por 

T Sinocf- vofotros,por la gracia de Dios que hos es 

perar!a &c dada cn el Chrifto Iefus: 

* 1. Thef: 3, $ * Queen todas las cofas foys enrrid- 

12-45 23 cidos en el, en toda f lengua y en toda 

1 Enla On Er encia 

étidad. (24 mh . : : : 

a The 6 * Có loqual i el teftimonio del Chrif- 

m O,parti- to hà fido confirmado cn vofotros : 

cipació ab. 7 De tal manera que nadahos falte en 

10,16. Ot. ningun don * t efperando la manifeftació 

la cópañia del Señor nueftro Iefus el Chrifto: 

A 8 Elqual tambien x hos confirmará que 

à for hijos I 

de Dios cg Permanezcays | fin peccado hafta la fin,hafta 

el. Ioan, 1, €l dia [de la venida] del Señor nueftro Ic- 

12. Ró 8,29. fus el Chrifto. 

Hcb.2,10. 9 * Fieles Dios por cl qual foys llamados 


*Rom.15,5. 
Phils, 16. 
n Ot. per- 


àlam communicacion de fu Hijo Iefus el fcctos.vni- 
dos.q.d.co 


Chrifto Señor nueítro. 
10 Todavia, Hermanos, ruegohos por mone 
el Nóbre del Señor nueftro Iefus el Chrif- ne vnidas 
to,* que hableys todos vna mifma cofa: y todas fus 
que no aya entre vofotros diffenfiones: partes. H. 
antes feays ? enteros envn mifigo enten- 9Ot delor 
dimiento,y en vn mifmo parecer. Aa 

x cos de Cl, 
it Porque me hà fido declarado de vof- x45 18 3, 
otros,hermanos mios, © delos que fon de p Ot, que 


' Chloes , que ay entre vofotros contien- foys bapti- 


das. zados en 


1, Quiero dezir, que cada vno de vofo. Xc. 

tros dize, Yo cierto foy de Paulo , mas yo St 
de Apollos,mas yo de Cephas, masyo del pado 
Chrifto. T S^ 
15 Es diuifo el Chrifto? Fué crucificado is AA 


Paulo por vofotros : ò aueys fido baptiza- no con elo 


dos en el Nombre de Paulo? quencia. 
14 Hago gracias 3 mi Dios,queá ningu- rLa.predi- 
i cacion dela 


no de vofotros he baptizado , * mas deà 
Chrifpo y à Gaio : is 
3 : P go-q.d. 
15 Paraque ninguno diga? d yo lo bap- el Euang. 
tize en minombre. KRom. 1,16 
16 Y tambien baptizé la cafa de Eftepha- * I/25, 14. 
nia: mas no fé fi aya baptizado à algun o- AES 
tro. rs: 
17 4 Porque no meembió el Chrifto à Mam 
baptizar,li no à predicar el Euágelio: * no xe. 
en fabiduria 4 de palabras, porque no fea do. q-d.el 
hecha vana! la Cruz del Chrifto . philofopho 
18 PorquelaPalabra dela Cruz à la ver- Ró.1, 21. &c 
dad, locura es à losque fe pierden : mas à v Recono- 


como 


losque fe faluá,es à faber à nofotros, * po- Pi E 
tencia de Dios es. Ca 


19 Porqueeftá efcripto, *Deftruyré la eicia Genef 
fabiduria delos fabios , y laintelligencia ta fabrica 
delos entendidos * reprouaré. del mundo 
20  * Quees del fabio?Que es del Efcri- Diosle dió 
ba? Que es delt inquiridor deefte figlo? ES is 
no hà Dios enloquecido la fabiduria defte y por via 
mundo? de fab. 

21 Porque por no auer el müdo Y cono- zPorla pre 
cido * enla fabiduria de Dios à Dios? por dicació de 
fabiduria agradó à Dios faluarlos creyen er ps 
tes ? porla locura de la predicacion. e 
22 Porque *losIudios piden feñales: Y comú, qual 
los Griegos 2 bufcan fabiduria: escl Eug. 
2; Masnofotros predicamosàl Chrifto Jai. 53.1. 
crucilicado , quees à los Iudios ciertamen- *Ma. 12, 33 
te b trompegadero : y ¿las Gentes locu- a DOREM 
f . Tai. 8, 14. 


24 Em- 


32 
Por 24 Emperoilos? ilamados , anfi ludios 
REA co. como Griegos , Pel Chiiíto potencia de 


mo, rom.8, Dios,y fabiduria de Dios. 

28. y 1,14. 25 Porqueclo loco de Dios es mas fa- 
b S. predi- bio que los hombres: y lo faco de Dios es 

ES. pj Pas fuerte que los hombres. 

SSAB Gt Sg Porque mirad, Hermanos, vueftra vo 
macion de : d 

los hábres. Cacion:que no foys muchos fabios? fegun 
d Deaque- la carne : no muchos poderofos , no mu- 
lla ¿la car- chos nobles. 

nellamafa- 27 Antes € loque esla locura del mundo 
biduria. efcogióDios para auergongar à los fabios: 
e G.lasco- l z l 8 d l d f ió Di 
fastocas Y lOģ esla flaqueza del mundo efcogió Di 
del&c.anfi OS para auergoncar lo fuerte. 

luego. 28 Ylo vil del mundo, ylo menofprecia- 
fNofee- do efcogió Dios: y lo que f no es,para def- 
chadever. hazer zf 


o que es: 
gLomuy z9 Pparaqueninguna carne fejacte en fu 
apparente. f . 

pre encia, 


30  Deelempero foys vofotros renacidos 

en el Chrifto Iefus , el qual eshecho para 
*Ier25$ — nofotros de Dios * fabiduria, y jufticia, y 

fan&tificacion;y redempcion: 
*[eré-9,24. 31 Paraque, como eftá efcripto , * Elque 
y 2,Cor.10, fe gloria, en el Señor fe glorie. 
zs CAPIT IL 

p en la deferipcion de la condicion del Mi 

nisterro Enangelico en quanto à fer cofa baxa y 
* Arrí. 1,17. eninguna efuma ni aparato carnal, empero fabi- 
h Ot. de uria admirable de Dios ignorada al múdo y à fis 
IO grandes,y veuelada a los pequeños ( Matth.11,25-) 
*AEL13,18, la qual aunque el bombre animal téga por locura, 
iCondef. noesde marauillar,porque es muy fobre fu facultad, 
mayo.pufi con laqual empero el que la tiene,tiene juyxio fobre 
lanimidad, todo el mundo,y el mundo no puede jug var deel, 
* Arri. 1,17. P UN 
Shoe TA. Nfi, Hermanos, quando yo vine à 
T Rethori- vofotros , no vine * conaltiuez de 
ca das. palabra o de fabiduria à annuncia- 
1S. funda- ros el teftimonio del Chrifto. 
da. . 2 Porque no mejuzgué faber algo entre 
P vofotros , (ino à Iefus el Chrifto, y à efte 
EC TT crucificado. l ; 
renoofede(3 * Y eftuue yo con vofotros! con flaj- 
vanecé co- Zayy mucho temor y temblor. 
mo humo. 4. Y nimi palabra ni mi predicacion fue 
oMyfterio- + en palabras } perfuaforias de humana fa- 
ds a en demenftracion deE fpiritu 
; 5, y de potencia: 

p n a Dorset vueftra fe! no fea en fabiduria 
r G.H.ojo, de hombres,mas en potencia de Dios. 


no vido 6 Empero hablamos fabiduria m entre 
dec. perfe&os : y fabiduria, no deefte figlo, ni 
sNi enten- delos principes de efte glo, ? que fe def- 
dimiento házen: E 

humanda. 7 Mas hablamos fabiduria de Dios © en 
d myfterio,la fabiduria occultada:laqueDios 


t Compre- predeftinó antes de los figlos para nueftra 
hende. gloria: 
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31 
8 Laque ninguno delos P principes de ou 


efte figlo conoció ; (porque fi la conocie- dades infe 
¿an,núca crucificará al Señor ? de gloria.) nuafe lav- 
9 Antes,como efti efcripto,* Loque"o. nidad de la 
jos nunca vieron, ni orejas oyeron,? nien cffenciadel 
coracon de hombre fubió loque Dios pre- Tn 
paró alosquelo aman. MEM 
1o Empero Dios nos lo reueló à nofotros "d 


i e! hombre. 
por fu Efpiritu:por que el Efpiritu todo lo y Munda- 


t efcudrifia,aun “lo profundo de Dios. nos f. para 
. Porque * quien delos hombres fabe fer /abios 
las cofas que fon del hombre , fino el efpi- RE g 
ritu delmifmo hombre que eftá enel'anfi tå ¿ay y. 
poco nadie conoció las cofas que fon de oq PA 
Dios fino el Efpiritu deDios. a Annítzia- 


mos. 

b Arr, V. 4. 
perfuafo- 
rias. 

c Palabras 
efpiritua- 
les los 
myfterios 
efpiritua- 
les de d ha- 
blamos. 

d Noregte 
nerado. 

e Porlo- 
qual le &c. 
£O,enten- 
der. dif.u- 
tir.G.fon 
examina. 
das. H. 


1 Ynofotrosauemos recebido no efpi- 
ritu del mundo : mas el Efpirizu que es 
venido de Dios,paraque conozcamos Zlo 
Diosnos ha dado: 4 

"5 Loqualtambien ? hablamos no b con 
doétas palabras de humana fabiduria, mas 
con doctrina del Efpiritu Sanéto accomo- 
dando clo efpiritual a lo efpiritual. 

14. Mas el hombre d animal no percibe 
las cofas q fon del Efpiritu de Dios: porq 
le fon locura: y no las puede entender, por 
que fe han f de examinar 5 efpiritualméte. 
15 Empero xelefpiritual examina [cier- 
tamente] todas las cofas:mas el^ de nadig 
es entendido. 

16 * Porque! quien conoció el entendi. 
miento del Señor? Quien lo inftruyo? ñas 


T nofotros tenemos el entendimiento del gPorfe y 
Chrifto. Efpiritu de 
GARIT LL Dionna 
, 5 con huma- 
Boso à la reprebenfion començada Cap» 1. narazon. 
declara en que grado ba de fertenido el minif-. * Pro.27, 19 
tro del Euangelio en la lolsfta. 2. Que no fe de- hSunatu- 


xen poffeer de fus minifiros ambiciofos,ni ellos bag 
reyno de los auditores los quales fon templo de Dios, 
3 Verfuadeles que fe abaxen de aquella fu altına fa 
biduria ala baxeza dicha del Evangelio, 


E manera que yo:hermanos,no pu 
| ) de hablaros como à efpirituales: 
mas hableos! como à carnales,es à 
Jaber como à niños en el Chrifto. 
2 Duihosiábeuerleche, no vianda : por 
aun ™ no podiades,mas ni aun podeys; 
3. Porque aun foys carnales. porquea- ; v, con el 
uiendo entre vofotros A celos, y contien- y.14. 
das [ y diffenfiones , ] no foys carnales, y f Va conel 
andays como ? hombres? V.150 
4 Porque diziendo el vno,Yo cierto foy 15 enparte 
de Paulo: y el otro,yo de Apollos,no foys Salga 
carnales? un 
n Arri. 1,11, 
5 QuepuesesPaulo? yquees Apollos? &. o em- 
Miniftros porlos quales aueys creydo : y bidias, 


cada vno conforme a loque el Señor dió. oG. hom- 
l bre. 


raleza efpi- 
ritual, fu re 
nafcencia, 
todo el 'uy 
zio huma 
nola igno» 
ra [o3.5,8. 
G.exami- 
nado. 

* sab.9,17. 
Ifat. 40,13. 
Rom.15,34.. 
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D - 3 E : a 
PNIS 6 Yoplanté,Apollos regó: mas Diosha valgo fediciofo) à mayores alturas, 2. Señalale, dede 
de hazer dado el crecimiento. „en fu proprio exemplo,la condicion de fu profefiion. > POT Ci 


va mifmo 7  Anfqueniclque planta es algo, ni eld 
jyzioy  riega:fino Dios,que dá el crecimiento. 
vna mifma 8 Empero elg planta y elque riega? fon 
Ee vna mifma cofa;* aunque cadavno recibi- 
prende rá fu falario conforme à fu labor. 
*P/2.62,13. 2 Porque nofotros b coadjutores fomos 
Gal.6,5, de Dios : y vofatros labrança de Dios foys, 
b. Obreros edificio de Dios foys. 

de Dios fo- 10* Conforme ala gracia deDios que me 
mos Gnos ha fido dada, yo como fabio maeftro de o- 
ayudamos bra,pufe el fundamento: mas otro profsi- 
los vnos a dee 

los otros gue eledificio:empero cada vno vea como 
en la obra € profsigueel edificio. 

deDios, 51 Porque nadie puede poner otro fun- 
ot.obre- damento delque eftá puelto , el qual es Ie- 
ros có Di- fus el Chrifto. 

Som UN: ut Yf alguno d edificáre fobre efte fun- 
figa. G. fo- amento € oro , plata , piedras preciofas, 
bre edifica. * madera,heno,hojarafca: 

d.G.(obre 13 Laobra de cada vno fera manifeftada: 
edifiire, porque Šel dia la declarará: porque? por 
como Y-1?- el fuego fera manifeftada , y la obra de ca- 
eBuenay davno qual fea, el i hará 

ERU. > qual fea,el fuego hará la prueua. 
¿trina, di- 14 Sila obra de alguno que profsiguió 
gna detal €ledificio, permaneciére , recibirá el fala- 
fundamen- rio. 

1j. Masfili obra de alguno fuere! que- 
mada,ferá perdida: el empero t fera faluo, 
nocovelor DA anli como paffado por fuego. 

aunque no 16, 4 Ono fabeys que foys templo de 
pernicio- Dios, y que el Efpiritu de Dios mora en 
fas.ó cótra- volotrost 

rias al fun- 17 Si alguno: violáre eltemplo de Dios, 


to. 
£ Cofas fu- 
ules y de 


PR Dios deftruyrá al tal. * porque el templo 
E uem- de Dios, el qual foys vofotros,! fan&to es. 
A Por me. 18- d] Nadie fe engañe : fi alguno entre 
diodela — vofotros parece fer fabio ™ en efte figlo, 


tribulació  hagafeloco,para fer de veras fabio. 

y cruz. 1g Porquela fabiduria de efte mundo lo 
Ped. 44» cura es acerca de Dios:porque elcripto:el- 
tå, *Elque prende å los fabios enla aftu- 
el padecer Ca deellos. 

obraprue- 20 — Yotravez,* El Señor conoce los pé- 
ua&c. — famientos delos fabios,que fon vanos. 
¡Gófumida zr Anfique ninguno fe glorie en los hó- 


de la ten» bres:porquetodo es vucítro.. 
tació. 


No fe per 2% : 
p Mer el mundo;feala vida,fea la muerte, 


fera cafli- 23 — Sealo prefente, fealo por venir, que 
gado y-co- todo es vueftro: (de Dios. 
mo repur- 24, Y vofotros,del Chrifto:y el Chrifto,, 


ado porla 
EE C A DPI T* Ill. 


eruz como 

oro por el (Qo al ministro ambiciofo que fe pone, 
à fé confiente poner en el lugar de Chriflo.feita- 

ln le fu arado ei la Telefía á la raya del qual fe ten 

ga fin dexarfe fbir (ode fu ambiciofo affctlo à del 


* Ab 656. 
a Cor- 6M. 


Sea Paulo,fea Apollos,feaCephas, fea 


AM z : uino derc- 
y. Promete de venir à vifitarlos, fi Dios quifrere. y 


T Engan nos los hombres ”pormini — III. 
tros del Chrifto, y difpenfadores de m Arr.126, 
los myfterios de Dios. ge 

2 Reftaempero , que fe requiere en los 2 5 
difpéfadores,que cadavno fea hallado fiel. ie d 
3 *Yo en muy poco tengo? fer juzga- CH 
do de vofotros,o de qualquier humano Pfa- G. anfinos 
uorsantes ni aun yo 3 me juzgo. eftime cl 
4  PorqueaunQ* de nada tengo mala có hóbre co- 
fciencia,no por etfo foy juftificado:mas el mo 3 min 
que? mejuzga el Señores. ON 
$ Anfique*'nojuzgueys nada antes de Mee 
tiempo,hafta q venga el Señor,el qual tam voforros 11 
bien aclarará lo occulto de las tinieblas, y to mepó 
manifeftará los intentos de los coracones: gays como 
y entonces cada vno aurá de Dios laala- por cabeça 
banca. dc vando. 
6 Eftoempero, Hermanos, * he palfado ds we 
por exemplo en mi y en Apollos por amor y diat de 
de vofotros:parad en nofotros aprendays hóbre no 
à no faber mas de loque cftà efcripto,hin- deffe£ &c. 
chandohos por caufa de otro el vno cótra q Me efti- 
elotro. mo d me 
7 Porá quien * tejuzga? ô q tienes no e 
ayas recebido? y fi tambien tulo recebilte, ¿En quite 
de åte glorias como fino vuieras recebi- àl minifte- 
do? rio toca. 

8 Yaeftays hartos:ya eftays ricos:fin nos s Sabelod 
rcynays ya:y oxala reyneys, paraque nos yovauos 
reynemos tambien juntamente có vofo- , NM 
ros: X $ f peys laau- 
9 €] Porque, à loque pienfo , Dios nos totidad de: 
ha Y moftrado por los ? poftreros delos 
Apoftoles,como a fentenciados à muerte: 


dar effos 
grados. 
porque fomos hechos efpectaculoàl mun- Y Arri -113 
: ylos ho y3 4 
do,y àlos Angeles,y à los hóbres. - Ghé 
10. Nofotros locos por amor del Chrif- fourado. 
to,y vofotros prudétes en cl Chritto.nof. x Te gra- 
otros flacos, y vofotros fuertes : vofotros dua.como 
nobles, y nofotros viles. v3W8c ha: 
u  Halta efta hora hambreamos y tene- bla có el ca 
Á - beca de và« 
mos fed: y eftamos defnudos, y lomos he jo 
ridos de pefcocones, y andamos vagabun py, 
dos, y Sacado 
I; *Y trabajamos , obrando'de mueítras como en 
manos: * lomos 2 maldichos, y bendezi- theatro. 
mos:padecemos perfecució,y fuffrimos: 7;Los maf- 
13  Somosb blafphemados , y rogamos; vM 
fomos € auidos como porla vaffura deefte Ac i 
$e y 1.The.2,9. 
mundo,immundicias de todos hafta aora, 1. Thef 3,8 
14 No efcriuo eftopara auergógarhos:mas ; Injuria- 
amoneftohos comoà'mis hiposamados. dos. 
iy PorjaunqQ tégays diez milayos en el *Mat.s 44 
Chrifto,no tendreys muchos padres:que en Luc. 23, 34. 
el Chrifto Iefus yo hos engendré porel E- Adl.7,60. 
uangelio.. 16. Por.c G.hechos 
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16 Portanto ruegohos que me ymiteys. 
16 Porloqualhos embiéa Timotheo, que 
es mi hijo amado, y fiel en el Señor,el qual 
hos amoneftará de mis caminos quales feá 
enel Chrifto, Pde la manera que enfeño en 


b De F rodas partes,en todas las Iglefias. 


mancra en- . 
feño &c, 18 [Mascomo fi nunca vuicffe,yo de ve 
. b . 
IIL niravofotros,aníi andan hinchados algu- 


q C. fon. o nos. 
cftan, I 
TAG. 19,21. 
lac. 4115. 


Empero vendré preftoà vofotros, Tfi 
el Señor quifiere:y entenderé,no las pala- 
bras de eftos que anfi andan hinchados, fi- 
nola virtud. 

20 Porque no efta el Reyno de Dios en 
palabras fino en virtud. 
zt Quequereys? vendréà vofotros con 
vara,o con charidad y con efpiritu de má- 
fedumbre? 
CEAP IET V: 
pore la foberuta de la feiencia ec, de que 
eprecianan,y por rejicéto delos quales dones fe 
partran en los vandos dichos, con mostrarles el def- 
cuydo y negligencia con que tolevauau en fu congre- 
gacion vn publico inceltuofo auviendo primero de 
procurar la pia vida: defcomulga al tal,y perfuado- 
lesà quelo deftomulguen ellos y à todos los demas 
que profe] andofe Chrifhanos no biuieren en limpie 
xa yfantlidad Chrifliana. 


M SUIT E cierto?fe oye entre vofotros for 
te D nicacion:y tal fornicacion qual ni 
b Los no Z aun[fe nombra]entreblasGentes: 
han recebi *tanto que alguno tengala muger de/» 
doley nipa padre. 

lun or 2 Yvofotroseftays hinchados, y no tu- 
* Ley, 18,8. uiftes antes luto : para å fuelle quitado de 

en medio de vofotros el que hizo tal obra. 

$ Col.2,5. 3  TYociertamente como aufente con el 
T1. Tím. 1, cuerpo,mas prefente con el efpiritu, ya co 
20. mo prefente he juzgado, que el que efto 
c O,gioria- anfi ha cometido, 

cions En el Nombre del Señor nueftro Iefus 
EUM elChrifto:ayuntados vofotros y mi efpiri- 
el cuerpo !!5 Con la facultad del Señor nueftro Iefus 
delalgl. q. €l Chrifto, 

d.inceros, 5 El taltfea entregado à Satanas para muer 
fin corru te dela carne, porque el efpiritu fea faluo 
peon: en el dia del Señor Iefus. 

XC 6 Noes buena vueltra* ja&ancia. t No 
EM fabeys que có vn poquito de leuadura to- 
mo lo foys dala maffa fe leúda? 

enlaprofef 7  Limpiad pues la vieja leuadura para 
fion. ue feaysdnueua maffa , como*íoys fin le- 
f P uadura. porque f nueftra Pafcua es facrifi- 
WOW a cada por nofotros,el Chrifto. 

crifiiado. 8 Anfi4óhagamos Beftano en la vieja le- 
g Ot. haga- uadura , nienla leuadura demalicia y de 
mos yáque- maldad,fino en panes por leudar de fince- 


te. ridad y de verdad, 
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9 Efcriptohoshe porcarta,fque no hos T Matt. r6, 

emboluays con los formicarios. 17. 

ro Nohdel todo có los fornicarios deefe 2 T9514. 
- z h Entiende 

mundo,o có los auaros, o cólos ladrones, onse 

o idolatras : otramente feriahos menefter 

falir del mundo. 

1 Mas aoraihos he efcripto,d no hos em- ; Os eferi- 

boluays,es a /aber,Que fi alguno llamando- uo.q.d.me 

fet Hermano,fuere fornicario,o auaro,o 1- declaro en 

dolatra, o maldiziente , o borracho, o la- efto. 

dron,con el tal ni aun comays. 5 UE 

1 Porque! mevaá mi en juzgar delos pr < Chnir 

que™meftan fuera? nojuzgays volotros de iino aora 

los que eftan dentro? 1O,que té- 

1; Porque de los que eftan fuera Dios go yo que 

njuzgará. Quitad pues à efte malo de vofo juzgar &c. 


tr ifmos. m S. de la 
Pa CAPIT VI profef. del 
Euang. 


P Ara el mifino fin les çahiere los pleytos que entre 
ellos ay de cofas terrenae x y quepara la refolu- 
con deellos no ay entre ellos f[abiduria Chrifliana 
que los componga con Charidad , ya que no ay 
quien conforme à la Chriftiana profifiton quiera 
antes llenar la injuria, antes demandan fus dere- 
chos delante de los infieles Magiftrados:reforma efto 
conauthoridad apoflolica, 2, Almifmo propofito 
les parece faberir fornicació: lo qual tábre reforma, 
Sazalguno de vofotros, teniendo 2 Ot.fuffre, 
O pleyto con otro,yrà juyzio delá- p Del fens- 
te de los injuftos,y no deláte b de a c 
los San&os? d 
2 tOnofabeys álosSanctos hà dejuz- + sab, y, y. 
gue Pure Yf M 3 Tus 
ado por vofotros,“indignos foys q vays A 
HE por cofas muy MEME Y UY? e Cofiinde 
s Ly COTA Oses. 
3 Onofabeys que avemos de juzgarà los ¿s.203..G. 
angeles?quanto mas*las cofas deefte figlo? juzgucys. 
4 Portáto fi vuierdes detener juyzios de e S. podre. 
cofas de efte figlo,los mas baxos que eftan mos aora 
enla Iglefa,a los tales fponed en las fillas, 19784 de 
5 Paraauergoncarhos lo digo. Anfi, que ÉCófituyd 
no ay entre vofotros fabio,ni aun vno,que po; iuezes, 
pueda juzgar entre fus hermanos? g G. juy- 
6 Sino q el hermano có el hermano pley- zios. 
tea en juyzio : y efto deláte delos infieles, TMat.s 39. 
7 Luego ya fin falta ay culpa en vofotros, L4c-6,29. 
Que tengaysPpleytos entre vofotros mif: Rom.12,19. 
. . . . I apra- 
mos. T Porque no fuffris antes bla injuria? P 5 
porque no fuffris antesila calumnia? EO vis: 
8 TSino Qvofotros hazeys la injuria, y ca- lencia,o o- 
lumniays: y efto,àlos Hermanos. prefsion,o, 
9 Ono fabeys ¿los injuftos no pof- elrobo. H. 
feerantel Reyno de Dios? No erreys, que anfi v.fig. 
ni los fornicarios,ni los idolatras,ni los a- i s^ 
dulteros,vi los effeminados , ni los que fe t Ocis he 
echan coi machos, redad.q. d. 
10 Nilosladrones,nilosauaros,nilos bor no tienen 
rachos,ni los maldizientes,ni los robado- parte en la 
res,no heredarán el Reyno de Dios. Iglefia. 


i 


nOt.juzgas 


Tru.g, 


TEcel.3731 
Ab.10,23. 
] No me 
quiero de- 
xar capti- 
uar. f. fi la 
charidad 
del proxi- 
mo,o laglo 
ria de Dios 
no lo demá 
da, como 
Rom.14» 
m Para fer- 
uirfe del 
cuerpo en 
el minifte- 
rio de ful- 
glef. Col. 1, 
24» 

T Rom.6, 5, 
T Gen.2.24. 
Mutt, 19; 5. 


TArr, 317. 
Y 2. Cor. 6, 
16, 


TAb. 7,23 
1 Ped.3, 10 


Ti Ped. 5,7. 
2 Ot. la de- 
uida bene- 
uolécia.ot. 
el deuido 
honor. 1. 
Ped.5.7. 

b O ei feño 
liO.. 


22x S. 
m tY efto erades algunos:mas ya foys la 
uados, mas ya foysían&ificados , mas ya 
foys juftificados en el Nombre del Señor 
Iefus el Chrifto, y con el Efpiritu del Dios 
nueftro. l 

1; tTodaslas cofas me fon licitas , mas 
no todas conuiené : todas.las cofas me fon 
licitas, mas yo Lno me meteré debaxo de 
poteftad de nada. 

13} Las viádas f» para el vitre , y el vien- 
tre para las viandas: empero y à ds à ellas. 
deshará Dios. mas el cuerpo noes para la 
fornicacion,fino para el Señor: y el Señor 
mpara el cuerpo. 

14 Empero Dios leuantó al Señor , ty 
tambien à nofotros nos leuantará con fu 
potencia. 

15 Oignorays que vueltros cuerpos fon 
miembros'del Chrifto ? Quitaré pues los 
miembros del Chrifto, y hazer los he miem- 
bros de la ramera?Lexos fea. 

16 Ono fabeys que el que fe junta con 
la.ramera,es hecho con ella vn cuerpo? por- 
quetSeran,dize,los dos[eu]vna carne. 

17 Empero el que fe junta con el Señor, 
vn efpiritu es. 

18 Huyd la fornicació,qualquier otro pec- 
cado que el hombre hiziere,fuera del cuer 
po es:mas el que fornica,contra fu proprio 
cuerpo pecca. 

19 tO ignorays que vueftro cuerpo es të- 
plo del Efpiritu Sá&o[el qual eftá] en vo- 
fotros,el qual teneys de Dios, y no foys 
vucftros? 

:0 Porque comprados foys por[gran] 
precio:glorificad pues[y traed] à Dios en 


vueftro cuerpo y en vueflro efpiritu , los. 


quales fon de Dios. 


CARLA 
R Efbonde a algunos puntos de que parece que la 
Igjefia le awia demandado fu parecer, Primera- 
méte acerca del Matrimonio, 1 Delos dinorcios volk 
sarios y temporales, 2. Del celibato o del Matrimo- 
nio,qual eflado fera al pio mas vtil. 3. De los dinor 
cios perpetuosen quanto fean o no fean licstos. 4. 
Buelue acomparar el matrimonto y cl celibato en. 
tre fipara dar confeyo à los pros padres de lò que ba 
rian defus hijas, 5. Delosfegundes matrimonios. 
Vanto à las cofas de que meefcre 
uiftes : bueno feria 3l hombre no 
tocar muper: 
1 Maspor E fornicaciones, cada 
vno tenga fu mnger , y cada vna tenga fu 
marido. 
3 TEl marido pague à la muger 2 la deuda: 
y anfi mifmo la muger al marido. 
4 Lamugerno tiene b la poteftad de fu 
proprio cuerpo , fino el marido: y por el 
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femejante tampoco el marido tiene la po- 
teftad de fu proprio cuerpo, fino la muger. 

-3 Nohos € defraudeys el vno àlotro,fi. € 
no fuere d algo por tiempo , de confenti- ^^ 87 
miento de ambos,por occuparhosenayuno na yes, 
y enoracion : y bolued à juntarhos en v- eS.el apar- 
no , porque no hos tiente Satanas à caufa tarfe à tiem 
de vueftra incontinencia. po &c. 

6 Mas “efto digo por permifsion,no por ÉS. finotra 

mandamiento: EM 

7 Porque querria que todos los hóbres a 
fueffen * como yo. empero cada vno tiene deChrifto, 
proprio don de Dios:vnoà la verdad Fan ab.v.32. 

(1,y otro anfi. gDe vna 

8 €] Digo,pues,alos por cafar,y à los bi manera y 

udos , que buenoles es fi fe quedáren co- Muy deo- 

mo yo. -Il. 

9 Y h( no tienen donde continencia, hG. fino fe 

calen fe : que mejor es cafarfe , que que- contienen. 

marfe. *Mat. 5,12. 

10 Masàlosque eftan juntos en matri- y 19,9. 

monio denúcio,no yo fino el Señor,” Que 1 S-excepta 

la muger! no fe aparte del marido. bue Pd 

u Y T fifeapartáre, quedefe por cafar, o biben : 

reconciliefe con fu marido: y que el mari- y s, He 

do no embieà fu muger. tra qual- 

1; Yàlosdemas yo digo,no el Señor, Si quier cau- 

algun! Hermano tiene muger infiel, y ella fa. 

confiente para habitar conel , nola em- 1 Profeffor 


Refufeys 
Algunpo 


bí de la verd. 
En . "E piedad del 
15 Ylamugerquetiene marido infiel y Euang. 


el confiente para habitar con ella , no lo m Licito. 
dexe. no es im- 
14 Porque el marido infiel es ™ fan&tifi- mundo. 
cadoà la muger [fiel: ] y la muger infiel à] n Fuera de 
marido [fiel;] de otramanera ciertamente landa. se 
vueftros hijos ferian ” immundos,empero o Compre- 
aora fon ° fan&os. hédidos en 
15 Masfielinfielfe aparta,apartefe: que la diuinz a: 
el Hermano o la Hermana noes fujecto à linca quá- 


feruidumbre en femejante cafè : P antes àt? èla ex- 


e terna y té- 
paz nos llamó Dios. : poral elec» 
16. Porque dedóde fabes,o muger,fi POr ció de pue- 


ventura harás faluo à t» marido? o dedóde bio deDios 
fabes , ò marido, por ventura harásfalua Gen.17,7. 
à tu muger? por loqual 
17  Sinoque cada vno como el Señorle er 
repartió, y como el Señor llamó a cada v- externos 
noyanfi ande: y anfi 3 enfefio en todas las I: fymbolos 
glefias. p Vaconel 
18 Esllamado alguno circuncidado? no v. fig. y to- 
eftiéda[el capullo:Jes llamado alguno "en do con cl. 


2 z A v.Ho. c 
capullo?no fe circuncide. q Ot. or- 
19 LaCircücifió nada es, yel capullo na deno. 


da es,fino la obferuácia de los mandamien „Por ar. 
tos de Dios. cuncidar. 
20  *Cada vno en la vocació en que fue * Ephb:4,t. 
llamado, en ella fe quede. 


2r Eres 
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tes. 


*Am.&2o, 2t. Eres llamado frendo fieruo? no fe te dé 
1.Ped. 1,10, Nada:mas tambien fi puedes hazerte libre, 
II  *procuralo mas. 

uOt.cófe- 22 Porque elque en el Señor es llamado 

jo. fiendo fieruo,horro es del Señor:anfimifmo 

x Qaeda tambien elque es llamado /iendo libre, fier- 

T MG TUR. uo es del Chrifto. 

yisyg. 23 *Porpreciofoys comprados,no hos 

zO,Qbuc- hagays fieruos de los hombres. 

no&c. 24  Cadavno,Hermenos,en loque es lla- 

a Solicitud mado, en efto fe quede acerca de Dios. 

de cofas té- zg «| Empero de las virgines , no tengo 

PN mandamiento del Señor: mas doy mi Y pa- 

des recer,como hombre que ha alcançado mife- 

cS. àvuef- ricordia del Señor para fer fiel. 

tralibertad 26 — Tengo,pues;Xefto por bueno à caufa 

G.hos per- Yde la necefsidad q appremias? por loqual 

C RUN bueno es àl hóbre eftarfe anfi. 

garfe elhó. ? Eftás atado CCo procurer fol- 

bre de cuy- tarte. eftas fuelto de muger? no procures 

dados no muger. 

neceffarios 28 Mas tambié fitomáres muger, no pec 

Luc.19,41. cafte:y fila dózella fe cafáre,no peccó:pe- 
| €Procurcn o a afflicion de carne tendrán ^ los tales: 

(en quanto 

fu vocació Mas yo hos € dexo. 

lo permit- 29 Eftoempero digo, Hermanos, que el 

te) defcar- tiempo es corto :loque refta es,que losá 

garfe deto tienen mugeres € fean como losque no las 

da terrena tienen: 

a 30 Y losque lloran,como losque no llo- 

mar.6,33 co Taniy losģ fe huelgá,como losģ no fe huel 

moab.v.32. gan: ylos cópran,como losi no poffeen: 

f Diftrahe- 31 Ylosque vían deefte mundo , como 

fe en colas los que no vfan:porquelaapparencia decf 

te, renas PA te mundo fe paffa. 

fa a 32 Mas querria ĝ eftuuieffedes fin cógo- 

z Difirahi- X4 El por cafar tiene cuy dado de las cofas 

do.ot.có cl que/o» del Señor , comoha de agradar al 

v.fig. Dife Señor: 

rentes foa 33 Emperoelque fe cafóf tiene cuydado 

la calada y delas cofas quefon del mundo , como ha 


Pipes de agradir fo mugersy eli Edit. 
h Ocupa- 34 Y la muger por cafar y dózella, tiene 


da toda en cuydado delas cofas q fon del Señor, para 
el diuino  ferh fanéta anfi en el cuerpo como en el ef- 
feruicio. piritu : mas la cafada,tiene cuy dado delas 
i Para ca- cofas que fon del mupdo,como ha de agra 
U dar af4 marido. 

coja lod en "Oc : 

tiende á le 35. Efto empero digo i pará vueftro pro- 
ferá mas v- uecho:no para echarhos lazo, fino para lo 
til cóforme honefto y decente, y paraq fin impedimé- 
al dó tu- to hosllegueysál Señor. 

DE » lg Mas fi à alguno parece cofa fea en tfu 
= obligar hija,que paffe ya de edad, y å ! anfi cóuie- 
a nadicni Q ne que fe haga,haga loque quifiére: nopec 
nadie fe o- cazcale fe. 

bligue a* 37 Empero el mentá firmeen fu coracó, 


2 n á y å no tiene necefsidad,mas "å tiene liber 
puede. 
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tad de fu volütad;y determinó en fu cora- 
go efto,de guardar fu hija,bien haze. 
38 Anfique eld cafa fu hija,bien haze : y 
elá? no la cafa,mejor haze. 
39 G*La muger cafada eftá atada ¿la Ley, 
mientras biue fu marido : mas fi fu marido 
muriére, libre es ; cafefe có quien quifiére, 
có tal ¿fea Pen el Señor. 
40 Empero ! mas bienauenturada ferá, 
li fe quedáre anfi:*y pienfo que tambié yo 
" tengo Efpiritu de Dios. 
CAPIT. VIIL 

S Egundamente. fi es licito àl ChriStiano comer de 

lo facrificado à los idolos? Si,conque no fea cà ef- 
candalo del Hermano por cuya charidad hemos de 
renüciar a todas nueftras tales ibertades,puesChrif 
10 lo tiene en tanto que murio por el. 


Mpero de loque á los idolos es facri 
E ficado, fabemos d 2 todos tenemos 
< fciencia deDios.La fciencia hincha, 
mas la charidad edifica. 
2 Y fialgunofe pienfa å fabe algo, aŭ no 
fabe algo como le cóuiene faber. 
3 Mas elque ama à Dios,el tal es? cono- 
cido de Dios. 
4 Anfíique * delas viandas que fon facri 
ficadas à los idolos , fabemos que elidolo 
nada esden el mundo : y que ningun Dios 
ay,mas de vno. 
5 Porqueaundaya algunos que fe llamé 
diofes ô en el cielo, ô en la tierra , “como 
ay muchos diofes,y muchos [eñores, 
6  Nofotrosemperono tenemos mas de 
vn Dios,el Padre,del qual/ón todas las co- 
las, y nofotros en el:y » vn Señor, Iefuse 
Chrifto,f por clqual/ós todas las cofas , y 
nofotros $ por el. 
7 Masnoentodos ay efta ciencia : porá 
algunos P có cófciencia del idolo hafta a- 
qui,comé! como facrificadoà idolos: y fu 
cófciencia,fiédo flaca,es cótaminada. * [oZ.15,23. 
8 Emperolavianda no nos haze mas ac- Ab.12,3. 
ceptos à Dios:poid ni que comamos,fere- AG, 
mos f mas ricos:ni que no comamos,fere- f Heb.nz. 
mos mas pobres. g loan. 15,5 
9 Mas mirad que eftavueftralibertad no E 
fea! trompecadero à los å fon flacos. a "s 
10 Poráfiteveealguno, àti å tienes efta fi Gpuede 
fciencia, que eftás fentado àla mefa en el hafta efto.f 
m lugar de los idolos , la cófciencia de aq] cótaminar 
que es flaco, no ferá ? adelantada à comer lod c!fe 
delo facrificado àlos idolos? Hm 
5 : ; ¡S.có efcru 
u Ycótufcienciafeperderá el Herma- pulo. 
noflaco,por el qual el Chrifto murió? f s.endo- 
1; Deeítamanera,pues,peccando cótra nes de Di- 
los Hermanos,y hiriendo fu flaca cófcien- ose 
cia,cótra el Chrifto peccays. ] Efcanda. 


1;  Porloqualfila comida es à 5 Herma HA T 
1 


o S. có la 
códició dcl 
V.37. 
IIET. 

XRom.7-2, 
pPiamente 
q Mas libre 
de molef- 
tias. 
*1.Th.4,8. 
rS.para de 
terminar cf 
tas cofas 
por el, 

a Vulgar es 
la fciencia 
entre los 
pios,f.en 
quanto tics 
nen fe.o ef 
ta fciencia 
ha de fer 
muyvulgar 
atodos. f. 
Quela fcié 
cia.f.no go 
uernada 
por chari- 
dad,hincha 
&c. 

b Ot. enfe- 
ñado. 

€ Ot. dela 
comida de 
las cofas 
facrif. 

d En todo 
lo criado, 
no es cria- 
tura deDi- 
os para al- 
gun buen 
víoBaruc.ó 
e S.por fo- 
lalaopinió 
de los hó - 
bres. 


T Ot. por 
no cícanda 
lizarámi 
Herm. 


aVa cólo 
de arri.4,1, 
hafta 16. 

b El tefti- 
monio fide 
digno. 
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dar mas autorida 


So 


CAPIT. IX." 


D E la potestad del ininislro quanto à fu vitlo 


aliméto,de la qual fe gloria no aner vfado por 

di la palabra, y por hwyrlos ins 
convenientes (enque los mercenarios miniflrosdewiá 
de aner caydo para con los Corinthios ) renúciando 
à fus libertades para contodos por ganar a todos, 


O ? foy Apoftolino foy libre ? no 
vide a Iefus el Chrifto el Señor nu 
eftro?no foys vofotros mi obra en 


el Señor? 
a Siàlosotrosnofoy Apoftol , à vofo- 


€ Dudan y tros ciertamente lo foy: porq b el fello de 


inquieré de 


mi autóri- 
dad apofto 
lica. 

d Poner- 
hosivofo- 


mi Apoftolado vofotros foys en el Señor. 
3 Mirefpuefta para conlosque € me pre- 
guntan,es d efta, 

4  Onotenemos poteftad de comer y de 
beuer? 


trosportf 5 Onotenemospoteftad de traer con nos 


tigos. 


e Pia.Chrif 


tiana. 

f Iacobo y 
Joan. 

gS. para 
nucítro vi- 
€o , fino q 
la Iglefa 
nos alimen 
1c?'ot.de ba 
zer cho? 
h G.tala- - 
rios. 

i G.(cgun 
hóbre.q d. 
2a coflum 
bre ò dcre- 
cho luma- 
no. 
*FDes.25,4. 
y. TLs,18. 
T S.en íu 

l ey. 
*Ró.15,27. 
l Yronia. 
m Tempo- 
ral, o cor- 
poral. 

n G. fon: 
participes 
dè vueftra 
pottffad. 
"Dew, 18,2. 
oMiniftri 
en los facri 
ficios &c. 
p Delos(a- 
ciibcios 
parte 

q Matt. 10, 
ro, Luc.19, 
2X. 


vna muger © Hermana tambien como los 
otros Apoftoles,y f los Hermanos del Se- 
fiory Cephas? 

6  Ofolo yo y Barnabas no tenemos po- 
teftad 5 de no trabajar? 

7 Quienjamas peleó à fus h expenfas? 
Quien planta viña, y no come de fu fruto? 
ò quien apacienta el ganado, y no come de 
la leche del ganado? 

8 Digoefto /olamente! fegun los hóbres? 
No dize efto tambien la Ley? 

9  Porqueen la Ley de Moyfen eftá ef- 
cripta , * Noatarás la boca àl buey que tri 
lla. Tiene Dios f cuydado de los bueyes? 
10 O dizelo decierto por nofotros?por- 
que por nofotros eftá cícripto. Porque có 
efperanca ha de arar elque ara: y elque tri- 
lla,có efperanga de recebir el fruto trilla. 
ir *Sinofotros hos fembramos lo efpi- 
ritual , ! gran cofa es fifegáremos vueftro 
bié m carnal. 

12 Siotros tienen en vofotros efta po- 
teftad,porque no antes nofotros ? mas no 
víamos de elta[nueftra] poteftad;anteslo 
fuffnmos todo por no dar alguna interru- 
pció al curf del Euangelio del Chrifto. 

1: *Nofabeys dlosá obran en el Sá&ua 
rio,comen del Sanctuario?Y losque ° firué 
al altar,P có el altar participan? 

14 TAnfordenó cl Señor à losque an- 
nuncian el Euanpelio,que biuan del Euan- 
gelio. 

15 Mas yo de nada decfto me aproucché; 
ni tampoco he efcripto efto paraque fe ha- 
gaanfi cómigo ; porque tengo por mejor 
morir , antes que nadic haga vana mi glo- 
nacione 


PA 


no occaáfió de caer , jamás comeré carne, 
T ni haré cofa cóque cayga mi hermano. 
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16 Porque fi annunciire el Euangelio,no 
tengo porque gloriarme:porque me es im 
puefta * necefsidad , porque ay de mi fino 
annunciáre el Euangelio. 

17 Por loqual filo hago 5 de voluntad, 
premio auré:mas!fi por fuerca,? la difpen- 
facion me ha fido encargada. 

18 Quepremio pues tendré? Que predi- 
cando el Euangelro,póga el Euangelio del 
Chrifto debalde * por no vfar mal de mi 
poteftad en el Euangelio. 

19 Porloqual fiédo libre para có todos, 
me he hecho fieruo de todos por ganar à 
mas. 

20 YfoyhechoilosIudios como ludio, 
por ganará los Iudios:à losque eftan fuje- 
tos à la Ley,como fujetoàla Ley [no eftá- 
do yo fujeto ila Ley,] por ganará losque 
eftan fujetos à la Ley: 

21 A los que fon finLey,como fi yo fue- 
ra fin Ley,no eftando yo fin Ley de Dios, 
mas en la Ley del Chrifto , por ganarà los 
que eftauan fin Ley. 

22 Soy hecho à los flacos como flaco; 
por ganar à los flacos. A todos foy hecho 
todo,por hazer faluos à todos. 

23 Y*eftohago por caufa del Euange- 
lio,por fer hecho juntamente participante 
deel. 

24 Ono fabeys que losque corren * en 
el eftadio,todosà la verdad corren,mas v- 
no lleua el premio? corred pues de tal mane 
rag lo tomeys. 

25 Jtem,todo aquel que lucha,? de todo 
fe abftiene:y aquellos ala verdad para re- 
cebir vna corona corruptible : mas nofo- 
tros," incorruptible. 

26  Anfiqueyo € de efta manera corro, 
no como cola incierta: decfta manera pe- 
leo,no como quien hiere el ayre. 

27 Antes d hiero € mi cuerpo, y pógolo 
en feruidumbre: porque predicando àlos 
otros,no me haga yof reprouado. 

CARIT X 
ADS por el exemplo de los padres,que con fo- 
lo cómuntcar en el nombre externo de Iglefiay 

en losfacros [ymbolos,no fe affeguren para fer neolis 
gentes en la piedad verdadera < 2. Singularmente 
que fe guarde de comunicar en la idolatria,puesque E 
ya estan coadugnados por la fe al cuerpo del Señor f Digno de 
y binen por fu fangre,come lo teflifican cn la Sancta (egit E 
Cena.3.Encomienda fingularmite la charidad por 

la qual uinguno deue v/ar de fu libertad en viádas 

ò cofas feme jantes con efcandalo del flaco hermano. 


As no quiero,Hermanos, que ig- 
| V | noreys,*que nucftros Padres to- *Exo.13,21, 
dos cftuuieron debaxodela nuue, Num. 9,18, 
y *todos paffaro la mar; * Exo.14,22 


r Obliga- 
ció.Luc.17, 
10.Lodde- 
uiamoshe- 
zimos. 

s Alcgre- 
mente, 

t Q. d. fino 
lo hago. 
uEl officio 
tengo, yes 
menefter 4 
dé cuenta 
deel.El de 
lavna mina 
€ talento, 
matt, 25,28, 
x Por no 
ponerme 2 
peligro de 
fer minif- 
tro merçe- 
nario. 


y Ot. tods 


lo hago. 


z Carrera 
de 100.p4f- 
fos Ot.25. 


aS.lod pue 
de diími- 
nuyrlas fu- 
eras. 

bi Ped.6,4. 
€ Como ef- 
ta dicho cn 
todo efte 
cap. 

d Golpto, 
majo.figui. 
endo la me 
thaph. ot. 
ca (tigo.ot. 
fvjeto. 

e Mi carne, 
q.d. los af- 
fectos car: 
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333 A LOS COPE IÓN T H t. 334 de 
Erenin 2 Y*todos 2en Moyfen fueron baptiza- mos mas fuertes que el? M Peek 
EA Ms dos enla nuue y enla mar: (piritual. 234" Todo mees licito,mas notodo cõuie con los fa- 

xe 3 Ytodoscomieronlamifinabviandaef-  ne:todo me es licito,mas no todotedifica. erificios. 


baxo de la ir 
cfduca de 4 Y *todos beuieroncla mifma beuida ef- 


Mo. piritual:porque beuian de la Piedra efpiri- 
b La carne tual d que los feguia , la qual Piedra era el 
dc Chrifto Chrifto 
1 Man da p 

E rfe 5 Masde muchos deellos no fe agradó 
* Exo, 17,6, Dios: " por lo qual fueron proftrados en el 
Num 2450 defterto. 
cLa fingre 6 Empero eftas cofas fueron hechas en fi- 
de Chr. e- gura denofotros: para que no cudiciemos 
er 'P'€ cofas malas,*comoellos cudiciaron. 

rap como 7 Nifeays honrradores de idolos como 
nofotros r E 20 
en la finata algunos de ellos,como elta efcripto , *Sé- 
Copa. tofe el pueblo à comer, y à beuer, y leuan- 
d Que los taronfe*à jugar. 
paftorcaua. 8 Ni forniquemos,*como algunos de e- 
*N4.26,65- llos fornicaron,y cayeron muertos envn dia 
XN4.1 $3 f l 
veynte y tres mil. 


o. 9  *Nitentemosàl Chrifto, como algu- 
Pf 166,14; ) 
E hos deellos lo tentaron : y perecieron por 


e Adangar. las ferpientes. 
cc hor lo “EN: murmureys,como algunos de e- 
delidolo. llos murmuraron, y perecieron por elDef- 
* Na. 25,9, ftruydor. 
*Nu 21,6. 11 Maseftas cofasles acótecieró Pen figu- 
pS 14- ra: y fon efcriptas para nueftra admonició 
ENun-25:9> en quien los fines de los figlos haiparado. 
24000. > ) : 
*Nu 14,7, !* Anlı que el que fe pienía eftar frmemi. 
lue.8 24. TENO Cayga. A 
ÉS deDios. 13 No hos ha tomado tétació,t ino huma 
es quexar na:mas fieles Dios, d no hos dexará fer té- 
fe defu pro tados mas de lo que podeys llenar: antes 
por Y €0^ dara tambien juntamente có latentacion 
hs. denuer falidaspara que podays!fuffrir. 
tros pecca- 14, A Porlo qual,amados mios, huyd de 
dos y cafti- la idolatria. (lo que digo. 
gos. is Como ìà labios hablo,juzgad vofotros 
i OHegsdo 16 El vafomde bédició al qual bédizemos, 
t ei no noes?la cómunion dela fangre del Chrif- 
fea tolera- to? el pan que partimos, no es la commu- 
ble. : 4 
1 Perma- Nion del cuerpo del Chrifto? 
necer en fe 17 PorQvn pà,es.que muchos fomosvn cuer 
haftala fin. po:porque todos participamos de vnpan. 

1i. 18 Miradal IfraelOfegun la carne. Los que 
m De hazi comen los facrificios no fon participantes 
miento de Pdel altar? 

racias con atar: . F 
E qual ha- 19 Pues que digo?tQueel idolo esalgo? 
zemos gra- O lo d es facrificadoàlosidolos es algo? 
cas&c. 20 Antes digo que lo quelas Gentes fa- 
nS.qucte crifican,àlcs de-nonios lo facrifican, y no 
remos to- à Dios : y no querria que vofotros fuelle 
dos en la dc Se dels : 
T es participes de los demonios. 
o Carnal. 21 No podeys beuer el vafo del Señor, y el 
q.d.la figu- vafo de los demonios:no podeys fer parti 
ra. cipes de la mefa del Señor, y de la meía de 
los demonios. 
22 O"prouocaremos à zelo âl Señor?*So- 


24 Ninguno bufque" lo que es fuyo:mas q Arr.8, 4. 
cada vno lo que es del otro. r Exo.20,5. 
25 De todo lo q fe vende en la carneceria, NES - 
comed, *lin preguntar nada por caufa de e» RM 
la coafciencia. (labinche. tir —— 
26  *Porque del Señores laticrra y lo  *Are 6, 43, 
27 Y fi algú infiel hos? llama, y quereysyr, tEfta ha de 
de todo lo q fe hos pone delate,comed, fin ferla rcglad 
pregútar nada?por caufa dela cófciencia. que fc hade 
28 Mas fi alguié hos dixere,Elto fue facrifi e 
cado alosidolos, no lo comays por caufa E Si ud 
de aquel quelo declaró , y por caufa de la ca, 


cofciencia. uSuproue 
29 Laconfciencia digo,no tuya,(ino del cho,fu con 
této, fu hór 


otro. Mas porque es 3 juzgada mi libertad p 
bpor otra confciencia? ui nes 
3o Item,f yo con gracia de Dios Cpartici- x cg toda 
po, porque foy d blafphemado por loque libertad de 
hago gracias? confe. 
31 »*'Pues fi comeys,o fi beueys,o hazeys "P/z4,1.- 
otra cofa,hazeldo todo à gloria de Dios. Y Combi- 
32 Sedfinofenfaaludios yà Gentes y Y... 
3 à z Sicslicio 
à laIglefia de Dios. tod 5. 
3; Comotábié yo por todas las colas agra- , Oc codec. 
doà todos: no procurádolo Qà mies vul, nada. 
fino lo que à muchos,para que fean faluos. b Porlac6 
CMUPIT XL fciencia de 
L varon ni oreni prophete en la congregació fi- otre? 
EN defcubier*a la cabeça a gloria de Dios cuya Ps de te 
imagen es.La muger, cubierta la cabega,enfeñal de ^5? mida, 
PA 4 : d Vitupera 
Ju fujecion a fa marido. 2, Corrige algunos abufos E 
$ b do. ot.juz- 
que ya fé autan entrado en la celebracion de la Ce- gadoimpio 
na del Señor,redu2iódola à fu primera infhitucion, € TM 
y. La culpa y pena de los que aella fellegan mdi- hazimiéto 
gnamente.c,. . de gracias, 
Ed *imitadores de mi, como yo del * CoL5, 7. 
Chrifto. fRefpucfta 
2 Yalabohos,Hermanos,que?en to Porque fié- 
do hos accordays de mi : y dela manera d? Fi 
que hos enfeüé,reteneysbmis preceptos. TIS" 
3 Mas quiero d fepzys, + del Chrifto esla 4e prox. 
cabeça de todo marido: empero el mari- noesa glo 
do, la cabeça de la muger:y Dios ,lacabe- ria deDios. 
ga*del Chrifto. *2.The.3,9. 
4 Todo varon queora, odprophetizacu- 3 Ot.de to 
bierta la cabeca,affrenta fu cabeça. SEC ER co- 
$ : fas os acor 
$ Mastodamugerdora,o prophetiza no days q. d 
cubierta fu cabega,affrenta fu cabeça: por- de toda mi 
que lo mifmo es que fi fe rayeffe. doctrina, 
6 Porqíla muger nofe cubre,trefquile- como luc- 
fe tábien: y fi es deshoneftoá la muger tref g0. 
quilarfe,o raerfe,cubrafe[la cabega.] D $52; 
7 Porque el varon no ha de cubricla ca- A obo 
bec," porque estimagen y gloria deDios: fs De 
mas la muger es gloria del varon. 2s 
8 Porque el varon no es facado de la mu- 
l iij 


Col;s.10, 


33) 


S. 


, ger,fino la muger del varon. 


FGen.2,22. 
f De fufuje 
cion. dc la 
poteftad 4 
fa marido 
tiene febre 
ella. 
g S.pucden 
confi(tir. 
h Por orde 
nicion dc 
Dios Gen. 
2.18. 
i O,decétc. 
T Curar, y 
hazer que 
crezca 
luengo. 
IL 
1 Hago fae 
ber. 
m Ot.con 
prouecho, 
fino conda 
ño hos &c. 
n Sectas fue 
ra dela co- 
mi fe y pro 
feívion de 
la lglefia. 
o G. embri 
gado.H. 
pA los po- 
bres q no 
tienen para 
hazer effos 
vanquetes? 
q Aprendi. 
r G. entrc- 
ado. 
* Matt. 26, 
26. 
Mar.14, 21. 
Luc. 22, 19. 
s Ot.eftc. 
t G.quebra 
do. ot. ferá 
entregado. 
uLuc.22,20 
xPredicays 
tracys en 
memoria. 
reprefen- 
tayse 
*Toan, 6,53. 
y De la 
muerte dcl 
S. como fi 
el lo mata- 
ra , como 
Hcb.6.6. 
crucifican- 
do otravez 
àl hijo dc 
Dios &g. y 
10,28.. 


9 *Porquetan poco el varon es criado 
por caufa dela muger , fino la muger por 
caufa del varon. 
10. Porlo qualla muger deue tener feral- 
defpoteftad fobre fu cabeçapor caufa delos 
ngeles. 
1u MasŠuielvaron fin la muger,ni la mu- 
ger fin el varonhen el Señor. 
1 Porque como la muger /alió del varó, 
anfi tambien el varon nace porla muger:to- 
do empero/ale de Dios. 
1; luzgad vofotros mifmos. es ¡honefto 
orarla muger a Dios no cubierta? 
14 Ni aŭ la mifma naturaleza hos enfleña q 
al hombre fea honeltot criar el cabello: 
15 Porel contrario a la muger criar el ċa- 
bello lc es honrtofo : porque en lugar de 
velo le es dado el cabello. 
16 Contodo efo fialguno parece fer có- 
tenciofo , nofotros no tenemos tal coftü- 
bre,ni la Iglefia de Dios. 
17 GElto empero hosldenúcio,ģ no alabo, 
qno por mejor,fino por peor hos jütays. 
1g Porquelo primero, quando hos jun- 
tays enla Iglefia, oygo que ay entre vofo- 
tros diffenfiones.y cn partelo creo. 
19 Porque cóuieneque tambien ayaen- 
tre vofotrosPheregias : para que los ¿fon 
prouados fe manifieften entre vofotros. 
20 PDemaneradquando hosjuntays en 
vn o, to no es comer la Cena del Señor. 
21 Porque cada vno toma antes para co- 
mer fu propria cena:y elvno tiene hambre, 
y el otro efta?harto. 
22 Alaverdad noteneys cafas para en q 
comays y beuaysi O menofpreciays la I- 
glefia de Dios, y auergógaysPa los que no 
tienen¿Que hos diretalabarhos hc, mas en 
efto no hos alabo. 
23 Porque yo recebi del Señor loq tam- 
bien hos he"enfeñado, Que el Señor Iefus, 
la noche que fue entregado , tomó el pan: 
24 Y auiédo hecho gracias lo partió, y di- 
xo,*Tomad,[yjcomed:*eíto esmi cuerpo 
que por vofotros es * partido : hazed efto 
en memoria dc mi. 
25 An(imifmo tomótábien el vafo,defpues 
de auer cenado, diziendo , Efte vafo es el 
Nueuo teftaméto Yen mi fangre: hazed ef- 
to todas las vezes que beuereys, en memo 
ria de mi. 
z6 Porque todas las vezes d comierdes 
efte pá, y beuierdes efte vafo,la muerte del 
Señor*annunciays hafta que venga. 
27 G*De manera que qualquicra que co- 
miere efte pá,o beuiere efte vafo del Señor 
indignamente,ferá culpado ? del cuerpo y 
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dela fangre del Señor. 

28 
mo, y coma anfi de aquel pan, y beua de a- 
quel vafo. 

29 Porqueelquecome y beueindigna- 
mente 7 juyzio come y beue para fi , 3 no 
difcerniendo el cuerpo del Señor. 

30  Porloqualay muchos enfermos y de 
bilitados entre vofotros:y muchos b duer 
men. 

31 Quefi nos examinaffemos à nofotros 
miímos,cicrto no feriamos € juzgados. 

32 Mas fiendo juzgados , fomos caítiga- 
dos del Señor, para que no leamos códem- 
nados có el mundo. 

33 Anífique,Hermanos mios,quando hos 
juntays dà comer,efperahos vnos à otros. 
34 Y fialguno tuuiere hambre, comaen 
fu cafa,porq no hos junteys € para juyzio. 
Las de mas cofas ordenaré quádo viniére. 


CRASAS 


DE los diuerfos dones conque Dios por Christo a- 
dorna fu Iglefia y del legitimo vfo y fin dellos 
por la comparacion de los miembros de vn cuerpo 
animal. 


Delos dones efpirituales,no quiero, 
i Hermanos,que ignoreys. 

2 Sabeysque? quando crades Gé 
tiles,yuades, como erades llcuados , à los 
idolos mudos. 

3 Portanto hos hago faber,*que nadie q 
hable por Efpiritu de Dios,llama banathe- 
ma ilefus:y * d nadie puede € llamar à Ie- 
fus Schor,fino por Efpiritu Sancto. 
4 Emperoday repartimientos de dones: 
mas el miímo Efpiritu es. 
j Yay repartimientos € de minifterios: 
mast el mimo Señores, 
6  Yayrcpartimientos de operaciones: 
mas el mifmo Dios es , el qual obra todas 
las cofas en todos. 
7 EmperoàcadavnoPlees dada mani- 
feftació del Efpiritu para prouecho. 
8  Porqueálaverdada efte es dada por 
el Efpiritu palabra de fabiduria: àl otro,pa 
labrade fciencia fegun el mifmo Efpiritu. 
9  Aotro,fe por el mifmo Efpiritu: y à o- 
tro dones de fanidades por el mifmo Efpi- 
ritu: 
10 Aotro operaciones de milagros; y à 
otro,prophecia:y à otro,” difcreció de ef- 
piritus : y ¿otro,! generos de lenguas : y à 
otro,interpretació t de palabras. 
11 Mas todas eftas 'cofas obra io» 
mifmo Efpiritu repartiendo [ particu 
mentc] à cada vno como quiere. 

1 Por- 


el 
ar- 


* Portanto prueuefe cada vno à fi mif 


*2.Cor.13,5 
7 Como vo. 
27, 

a Notenié&- 
do en efti- 
ma,menof- 
preciando 
la muerte 
del Señor, 
comoHeb. 
6,6.y 10,28. 
y teniendo 
]o en me- 
nofprecio, 
art. 4-37» 
&c.juzgar, 
ò diícernir 
portemer 
en eftima Ó 
reputació. 
b Mueren. 
q.d. foys 
caftigados 
có enfer- 
medides y 
peftilencias 
c Punidos. 
anfi lucgo. 
d Ala Ce- 
na del Se- 
fior. 

e Como 
arr.v 17,29. 
a Ot.era- 
des Gen. 
yuades &ce 
*Mar.9,39 
b Execra- 
blc. maldi- 
ze 3 &c. 
*lo2, 13,12, 
Arr.S,6. 
Phi 2,10. 
cinuocará 
lefus fino 
&c ot. de- 
zir,Senor 
lefus. 

d Dios re- 
partió fus 
donesen di 
uerfas ma. 
ncras.ay- 
dones dif- 
fcrentes. 

e De offi- 
cios.de va- 
caciones 
en la lgl. 
£S.cn lugar 
del qual fe 
miniflra, 
gLccs da. 
do q decli 
reel dócn 
prouccho 
delalgl. 
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1 Porquedela manera que es vn cuer- 

po, y tiene muchos iniembros,empero to- 

dos los miembros de effe vn cuerpo,fiendo 

1El cuerpo muchos, fon vn cuerpo, anfi tambien! el 
myftico de Chrifto. 

| Chrifto. la 13 Porque por vn Efpiritu fomos todos 

ga baptizados en vn[ cuerpo, Judios, ò Grie 
de(u cabe- $95 fieruos , O libres : y todos ^ bcuemos 
ca. [devna beuida]de vn mifmo Efpiritu. 

m Alude3 14 Porque tampoco el cuerpo no es vn 

loácíta lo. miembro,fi no muchos. 

737 &ce i  Sidixéreelpie, Porque no foy mano, 
no foy del cuerpo: por efo no ferá del cu- 
erpof 
16 Y (idixcrela oreja,Porque no foy o- 
jo,no foy del cuerpo:por ello no fera del 
cuerpo? 

17 Si todo el cuerpo fuefe ojo, dôde efta- 
ria el oy do*f todo fuc/je oydo, donde e/la- 
ria el olfato? 

n Portanto 18 Mas” aora Dios hà colocado los mi- 

aníi.ver.20» embros cada vno deellos por fi en el cuer- 
po,como Sape : 

19 Quefitodos fueran vn miembro,dó- 
de eftumiera el cuerpo ? 

20 Mas aora muchos miembros fon á la 
verdad,empero vn cuerpo. 

21 Niclojo puede deziralamano, No 
tche menefter.ó anli miímo la cabecaàlos 
pies, No tengo necefsidad de vofotros . 
22 Antes,los miembros del cuerpo que 

o Menos parecen ? mas flacos, fon muchomas nc- 

nobles — ceffarios. 

p Heb.ro- ¿2  y]os miembros del cuerpo q eftima- 

S mos fer mas viles , àeftos P veftimos mas 

AA y hourrofaméte: y los en nofotros fon mas 

r Gépló. indecétes,! tienen mas honeftidad, 

s Cobertu- 24 Porque losque en nofotros fon mas 

Ta. . honeftos,no tiené uecefsidad denada.mas 

t Loatiz Dios" ordenó el cuerpo [todo] dido mas 

menelter. ab undante* honor alque € le faltaua: 

25 Paraque noaya diffenfion en el cuer- 

po,mas que los miembros Y todos fe foli- 

citen los vnos porlos otros. 

26 Detalmaneradfiel va miébro pade- 

ce, todos los miébrosà vna fe duelen: y fi 
el vn miembro es hórrado, todos los mié- 

x Conlos ` ? 

demas. or Pros à vna fe gozan. 

demiébro, 27 * Y vofotros foys el cuerpo del Chrif- 

q.d. liga. to,y mienibros * en parte. 

doscólos 28 Y àvnos pufo Dios en la Iglefia, pri- 

er meramente Apoftoles,luegoProphetas,lo 

AM tercero,Doctores:luego  facultades:lue- 

PE EY- do,dones defanidades:? Ayudas, Gouer- 

7Diaconos hàciones,f Generos de lenguas. 

Ancianos 29  Sontodos Apoftoles? fon todos Pro 

T Interpre- phetas?fon todos Doctores!fon todos Fa- 

tes, cultades? 
30 Tienétodos dones de fanidades? ha- 


u G. junta- 
mente. 


XEpb. 4 1t 
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blan todos lenguas?interpretan todos? 
31 Empero procuradlos mejores dones: a El dő Gfo 
mas aun , yo hos enfefio ? el camino mas bretodos 


excclente. los dichos 
GRASS T: XIIL procurcysa 
E la excellencia dela Claridad Chriftiana,la f. la Chari- 
D lab d lni dad, en cl 
qual fobre todo procure el pio. 


I yo hablaffe lenguas b humanas y an- ore 
gelicas:y no téga charidad,“foy me- bres y de 


tal d reffuena, o campana que retiñe. angeles H. 
2 YÍituuieffe prophecia , y entendicffe cG foy he- 
todos los myfterios , y toda (ciencia : y fj cho» 
tuuieffe d toda la fe,* de tal manera d traf- Y 2nd 
paflaffe los montes, y no tengaCharidad, To gra- 
nada foy. no de mof- 
3 Y fi repartieffe toda mi hazienda para taza. Matt. 
dar de comer à pobres : y fientregaffe mi 17.9. 
cuerpo para fer quemado, y no tengaCha- *Mat-17,1 
ridad,de nada[me]firue, M 
4 La Charidad es € fuffrida,esbenigua: 7, "P6 6^ 


c . CAS e €. 
la Charidadf no tiene embidia , la Chari- £ Qr nme 
dad no haze fin razon, no es hinchada, — zelofa fin 
s Noesinjuriofa,no bufca fus proue- fciencia de 
chos,no fe rr pieni, mal, Dios rom. 
6 Nofehuelga delainjufticia,mas huel. 197» , 

g Otinfo- 
ga fe dela verdad: leute ypre- 
7 Todolo fuffre, 1 todo le crce, todolo cipitadamé 
efpera,todo lo fupporta. te. 


hG. log es 


8 La Charidad nunca fe pierde: aunque 
fuyo. 


las prophecias fe ayan de acabar, y las len. ! ; 
guas de ceffar,y la fciencia de fer quitada. * bus a 
9 Porque! en partetan folamente tenemos A eus 


conocimiento, y en parte propheramos. noen fu 
10 Masdesq végalod es lo pertecto , en- prox. 
1 Nocum- 


tonces M loque es en parte ferá quitado. u 

m Quando yo era nifio,hablaua como ni- Plidaméte. 

fio,penfaua como niño,” fabia como niño: pedi 

mas quando ya foy hombre hecho, quité , o, RN 

loque era de niño. Potato 

1; Aora vemos como ? por efpejo en efcu- jos. por vi- 

ridad:mas entonces, veremos cara à cara. ao dros. 

ra conozco en parte:mas entonces cono- PS.deDios 

ceré como P foy conocido. qa menak 

; rable, con- 

15  Masaorapermanecelafe,la efperan- formes lo 

a,y la Charidad,eftas tres colas : empero que viene 

la mayor deellas,la Charidad. diziédo def 

C A P I T- X1111 de ver, 8, 
E vfo de lenguas no entendidas en la Iglefia 
(aunque fea de alabágas de Dios)es inutil y an 

Ji no [e vje fi no vmere juntamente interpretació de 

loque fe dixe, 2. Dela propheria(que es la inter- 

pretacion de la palabra de Dios) en comú por todos 

en la lglefia,y de las reglas deella, 3, Lamuger en la 
Iglefia no hable. 

Eguid la Charidad : procurad los o- 

S tros dones efpirituales:mas {obre todo 

que propheteys . r S.f no lo 

2 Porque el á habla en lenguas,nohabla entienden, 

ràloshóbres í no Dios. por nadie lo s Entiendes 


oye; 
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oye, aunque f el Efpiritu hable myfterios. 
3 Maselque prophetiza , habla à los hó- 
bres para edificacion, y exhortacion, y cô- 
folacion. 
u Porifi4 Elquehablalengua, "àfimifmoedi- 
folo, fica: mas el que prophetiza, la Iglefia [de 
Dios]edifica. 
$  Anfque querria que todos vofotros 
hablaffedes léguas , mas empero querria q 
x Masvil¿ prophetizaffedes.porque * mayor es elque 


t S.por el. 


J.Igl prophetiza que el que habla lenguas, fi tã- 
bien no interpretare,paraque la Iglefia to- 
me edificacion. 

6  Aorapues,Hermanos , fi yo viniere à 

y Manifefta Meg a len uas,que do apro- 

ció de myf. U&charé, fi no hos hablare ò con reuela- 

terros, C1on,ò coníciencia,ó con prophecia, ò có 


doctrina, 

7 Ciertaméte las cofas fin anima q hazen 

fon (flauta,ó vihuela,) (ino diere diftinció 

de bozes , como fe fibrá loque fe tañe con 
la flauta ò con la vihuela? ¿ 

8 Item, fila trompeta diere fonido in- 

cierto,quien fe apercebirá a la batalla? 

g Anli tambien volotros,(i por lalengua 
£ O,clara. no dierdes palabra bien ? fignificante ,co- 
a Delégua mo fe entenderá loque fe dize? porque ha- 
«a. blareysàl ayre. 

inguna z 
fuerte de 10 Tantos generos 3 de bozes,(por exé- 
hombres. plo,)ay en el mundo: y P nada ay mudo: 

e LoGl pa ır Masfiyoignorárecla virtud de la boz, 
labra figni- feré barbaro alque habla:ygl quehabla,me 
fia. — — feráà mi barbaro, 

inquis 1, Anfi tambien vofotros : puesque def- 
e Que fele fe2ys ¿dones del Efpiritu,procurad de fer 
de dô dein excelentes para la edificacion de la Iglefia. 
terpretació 13 .Porloqual el que hablalengua,ore “4 
f Orares jnterpréte. 


Pa bendi- t4 Porque fi yooráre en lengua,mi efpi- 
cion Ó r- ; pec A 

leun ted ritu ora:mas mi entendimiéto es fin fruto. 
í Dios. 15 Que pues? oraréconelefpiritu, mas 


g S.folamé- oraré tambien con entendimiento: canta- 

te,fin decla récon el efpiritu , mas cantaré tambien có 

rar por pa- entendimiento. 

"rn „16 Porq fi f bendixeres È có el efpiritu, 

e Uca b elá occupalugar de idiota como dirá A- 

alli fentado Méfobre tu bendicion?porque no fabe lo- 

j Ora. que has dicho. 

T Enlac6- 17 Porque tu ala verdad biči hazes grå- 

gregacion. cjas:mas el otro no es edificado. 

JLasquales 18 Hago gracias à mi Dios que hablolé- 

fcan enten- 

didas guas mas que todos vofotros. 

mS.nocn- 19 Masten la Iglefia mas quiero hablar 

tendida. cinco palabras! con mi fentido,parad en- 

* Mat.13,3. fee tambié à los otros,que diez mil pala- 

nEn el juy bras m en lengua. 

mos 20 Hermanos,* no feays mochachos? en 
el fentido , mas fed mochachos en la mali- 


cia,empero perfe&os en el fentido. 
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zi Enlaley eftá efcripto, * Que en otras 

léguas, y en otros labios hablare à efte pu- * fai 29,11, 
cblo: y niaun anfi oyrán, dize el Señor. o Mil:gro 
22  Anfique las lenguas por € feñal fon, para cóuen 
no à los fieles, fi no à los infieles : mas Pla cerla in- 


prophecia, no fc dá àlos infieles, fi no à los a dE 
fieles. la pa'abra. 


23  Demanera que fitodala Iglefia fe jú- q5.4nocn 
tåre en vno, y todos hablen lenguas, entré tiendan a- 
empero idiotas à infieles, no dirán Y que quel'as len 


eftays locos? S 
M r .2.T?e 
24  Masfitodos prophetizen,y entre al- C 


guninfiel ó idiota, de todos es conuenci- yy, 

do,de todos es * juzgado: t Scencis 
:$ Porque lo occulto de fu coraçon fe ha- minc. 

ze maniftefto : y aufi proftrandofe fobreel u Dos, o- 
roftro adorará a Dios,pronunciádo, Que tres en vna 


verdaderamente Dios eftáen vofotros. Mrs E 
26  Queay pues Hermanos? Quádo hos pu ad 


juntays , cada vno de vofotros tiene plal- en otra. 
mo,tiene doGrina,tiene lengua, tiene re- x S. elg ha- 
uelacion,tiene interpretació!todo* fe ha- ble en len. 
già edificacion : giae 
27 Si habláre alguno en lengua, fea por 7 Pad 
dos:0 a lo mas,por tres" à vezes:mas vno g. 
interprete, zi algo a. 
28 Yi novuiereinterprete, * calle en la cercade lo. 
Iglefia:y hable a (i mifmo y à Dios. quc f: pro- 
19 Emperoprophetas,hable Y vno,ó dos: Pone. 


y los de mas juzguen. a En callan 
'(1à : do el pri- 

30 Yíiaotro que eftuuiere lentado,fue- hero fias 

re * reuelado,2 calle el primero. ble aquel. 


31 Porque podeys tados prophetizar ca bOt recibá 
da vno por fi: paraque todos aprendan , y confulació 
todos P fean exhortados. c Arr vor 


Cr z 2 = difcreci 
2 Y c los efpiritus de los d prophetare, dd cpi 
fujetenfcàlos Prophetas: d G.füjetos 


33 (PorqueDios no es Dios de diffenfion, fon. 
mas de paz)como en todas las Iglefias € de 
los Sanétos. e Ghriftia 
34 [Vueftras] mugeres callen en las có- 245-£fe vías 
gregaciones : porque no les espermittido 
hablar, fi no que eften fujetas,f como tam. f Gens. 
bien laley dize. 
35 Y fiquieréapréderalguna cofa,pregú 
té ë cafa à fus maridos:porá deshonefta co 
fa es hablar las mugeres en la cógregació. 
36 O hà falido Ê de vofotros la palabra de 
OS S ? g De Ieru. 
Diosto à vofotros folos hà llegado? Y.2,1.yanf 
37 Sialgunojà lu parecer,es Propheta, deellos es 
efpiritual, 5 reconozca loque hos efcriuo, menefter q 
porquefon mandamientos del Señor.  fetomecfte 
1 i is rito. 
Me un el que fuere ignorante, ! fera ig- e 
s bien. 
39 Anfij,Hermanos;procurad de prophe ¡Matt 7, 
tizar:y no impidays el hablar lenguas. &c. no os 
40 Emperotodo fe haga [entre vofo- conozco 
tros]decentemente,y con orden. Ace 
i CA- 


34! 
CARIT XV. 

A2eles vna fumari s recapitulacion de la doc- 
Ho del Evangelso, dondecon Jingolar diligen 
cia affirma la refurecion del Señor por jus apparicio 
nes delpues de refufirsado , contra el reffabro de los 
Saduceos y Epicureos que denia de aner en la Iglefia 
de Corintho, 2, Vrueua la refürecion de los muer- 
tos å los que ya profefJauá el Euangelio por muchas 
ragonet. 3. Declara el modo de la refarecion,por la 
comparacion del grano fembrado y nacido. 4. En 
la rejurecion , la differencia de los ptos a losimpsos. 


en lagnal fera la cúplida victoria de Chrifto cc. 


*Gal, 1, 11. Mpero * declarohos , Hermanos, el 
A E: que hos he predicado, el 
b S.enela- : š 

E “qual tambien recebiftes , en el qual 
c Ot. coni tambien ? perfeuerays: 

palabra.ot. 2 Por elqual anfimifmo,fi b retencys cla 
de d mane- palabra que hos hé predicado,foysfaluos, 
ra. finoaueysbcreydocn vano. 

ESAE 3 Porque primeramente hos hé enfeña- 
lamenta en To loque anfi mifmo yo * aprendi, es à faber, 
to exterior Que el Chrifto fué muerto por nueftros 
e G.reccbi. pecados,* conforme à las Efcripturas: 

* fai, 535. 4 *Y quefuéfepultado, y Que refufcitó 
*Ioan. 1,2. al tercero dia,conforme à las Efcripturas. 
1 Ped. 2,24. 5 *Yqueappareció à Cephas:y defpues 
* 105.2619. deelto à los Doze. 


Pon 6  Defpues appareció à mas de quinien- 
iG durmie *05 Hermanos f juntos : de los quales mu- 
EO chos biuen aun, y otros ! fon muertos. 


7 Defpuesapparecióàlacobo: defpues 
à todos les Apoftoles. 

* Allo. 8 x Y àla poftre de todos,.como à abor- 
tiuwo,meappareció a mi: 

*Eph.57. 9 *Porqueyofoy el mas pequeño delos 
Apoftoles,que no foy digno de fer llama- 
do Apoftol, porque perfegui la Iglefia de 
Dios. 

10 Empero porla gracia de Dios foy lo- 

+ O,enmi. 3 foy: Y fu graciano ha fido en vano f pa- 

1 S.hehc- racómigorantes he trabajado mas que to- 

cho el fru- dos ellos:! pero no yo , fi nola gracia de 

to. Dios quefze conmigo. 

n ™ Porque,ó fea yo,0 fed ellos,” anf pre- 

dicamos, y anfi aueys creydo. 

12 €] Y fi el Chrifto es predicado auer re 

fufcitado de los muertos,como dizé algu- 

nos entre vofotros,que no ay refurrecion 
de muertos. 

13 Porque fino ay refureció de muertos 

el Chrifto tampoco refuícitó: 

14 Y fiel Chrifto no refufcitó, vana lue- 

goes nueltra predicacion. vana es tambien 

vueftra fe. 

Dios cof; 15 Item, fomoshalladosP fallos teftigos 

Fea. e Dios : porqueauemos teltificado 3 de 

q Ot. con- Dios,queelayaleuantadoàl Chrifto: àl- 

tra Dios. qualempero.no leuáté,fi los muertos. no re- 
fuícitan.. 


n Vna mif- 
ma cofa pr. 


IL 


p Que tefti 


ficamos de 
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16 Porque filos muertos no refufcitan, 
tampoco el Chrifto refufcitó. l r Cónfafe 
17 YfelChrifto norefufcitó,vueftra fe del Mefsias 
es vana: y aun hos eftays en vucftros pec- t Sila pro- 
cados. fefsió chri? 
13 Item,y losque durmieró* en çlChrif. ti?n2 fola- 
o mente nos 
to,Íon perdidos. bade Rri 
19 * Si en efta vida folaméte efperamos en uir para ef 
el Chrifto,los mas mifcrables fomos de to- ta vida. 
doslos hombres. tEmpero. 
20 Mas! aora, el Chrifto ha refufcitado *Colo.1,18, 
delos muertos. * Y primicias de los dur- °°: 5,5. 
mieron[es hecho .] m iem 
21 Porqueporquanto la muerte e»tré por. recion de 
vn hombre,tambien por vn hombre, la re- jos muer- 
furecion delos muertos. tos. 
i2 Porquedela manera queen Adi to- *2. Thef 4, 
dos mueren,aníi tambien enel Chrifto to. 15- 
dos feran viuificados. PR 
23 *Mas* cada vno en fu ordé:cl Chrif- 4 or 
to,las primicias: luego losq fon del Chrif- entre eñtos 
to en fu venida. dos mieme 
24 Luego,la fin:quádo entregará el Rey- broses la 
no Y àl Dios y àl Padre: quando quitará cóparació. 


zi i ; i - y Como 
EC imperio ,y toda potencia, y potef- deo ES 
cen zS. munda 


25 Porqueesimenefter? d el reynex haf- 4, y fatani 
ta poner todos fus encmigos debaxo de co. 
fus pies: a Que fu 
16 Yelpoftrerenemigoquefcrá deshe- Reyno y 
cho, fera la muerte. potentia 

b Ceard lleguehafta 
27 *+Porque rtodaslas cofas b fujetó de- ¿5 jo 
baxo de fus pies:y quando dize, Todas las (e efe&ua- 
cofas fon fujetadas a el, claro efta qwe feen- rå cumpli- 
tiende € excepto el mifmo que fujetó à el to daméte en- 
das las cofas. tonces. hal 
28 Mas defque todas las cofas le fueren * Ha n? 
fujetas,entonces tambien el mifmoHijo fe al did 
fujetará àlque le fujetó à el todas las cofas, n Š 
d parag Dios fea todas las cofas en todos. y pz 110,1; 
29  Otramenteque c hazen, losg febap- Ada, 34- 
tızan por los muertos, ú en ninguna mane * P/a1,8,7. 
ra los muertos refufcitan? Porque pues fe loan.13.2- 


baptizan porlos muertos. 5 S. el Par 
30 ltem;porque nofotros f peligramos à ur. 14 
toda hora? 28.el Padre 


31 CadadiaÉ muero por vueftra glorii- ¿; mayor” 
ció, [Hermanos ]laqual tengoen el Chrif- que yo. 

to Iefus Señor nueítro. e G. harán. 
32 Sı comohombre  batallé en Ephe- vaconelv. 
fo contra las beftias , que me aprouecha,fi ^6: 
los muertos no refüfcitan ? * T Comamos f SN 
y beuamos,que mañana moriremos. duds pe 
33 Noerreys.! Lasmalas cóuerfaciones jjoros. 
corrompen las buenas coltumbres . i A19, 3. 
34  Veladjuftamente,y no pequeys:por- XI/a.22.15: 
que algunos no conocen à Dios. para ver- Sab:2, Gs- 
guenga vueltra hablo. 
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35 (Mas dirá alguno, Como refufcitarán 
los muertos?Con que cuerpo faldrán? 
mloan. 12, 36 Oloco,mlo que tu fiembras,no rebi- 
24» ue, fino muriere antes, 
37 Yloquefiembras,no fiembras el cuer- 
o^que ha de falir:fino el grano defnudo, 
n Comoha es à faber,de trigo,o de otro?grano: 
a detos 38 Mas Dios le dá el cuerpo como quifo, 
anos y a cada fimiente fu proprio cuerpo. 
39 Toda carne no esla mifma carne:mas v- 
na carne ciertamente es la de los hóbres, y 
otra carne es la delos animales, yotra la de 
los peces, y otra la de las aues. 
40 Y cuerpos ay celeftiales, y cuerpos ter 
reftres:mas ciertamentevna es la gloria de 
los celeftiales, y otra la de los terreftres. 
41 OtraesPla gloria del Sol, y otra la glo- 
ria dela Luna, y otra la gloria de las eftre- 
Jlas:porque vna eflrella es differente de o- 
tra en gloria. 
42 Anh tambien es la Refurrecion delos 
muertos.fiembrafelen corrupcion, "leuan 
rG. luan. Carfehá en incorrupcion: 
"HE 43 Siembrafe*en verguenga, leuantarfe- 
s Lo arr. hácon gloria : fiembrafe en flaqueza, le- 
15defnudo uantarfehá con potencia: 
* Gen.2,7. 44 Siembrafe cuerpo animal, leuantarfe 
t Animal bi ha efpiritual:ay cuerpo animal, y ay cuer- 
SEM po efpiritual. 
Ec 45 Anf tambien eftá efcripto,*Fue hecho 
x Oc.elSe- el primer hóbre Adam'en anima biuiente: 
ñor,del cie el poftrer Adam, “en Efpiritu viuificante. 
lo. 46 Maslo efpiritual no es primero : fino 
y Ot trae- Jo animal,luego lo efpiritual. 
remos»... 47 Elprimerhombre,dela tierra, terre- 
z El vicjo : ; 
hombre. la no:elfegundo hombre* del cielo,celeftial: 
primera na 48 Qualel terreno, tales tambiélos ter- 
turleza  renos:y qual el celeftial , tales tambien los 
peccadora. celeftiales 
Jo. 49 Y como truximosla imagen del ter- 
aa E ,? traygamos tambien la imagen del 
raleza cor- A > 
rupta. celeftial. l 
şo Efto empero digo,Hermanos , * Que 
lacarne y lafangre no pueden heredar el 
Reyno de Dios . niala corrupcion hereda 


IME 
a Áttentos. 
laincorrupcion. 
51 €j?Heaqui, Vn myfterio hos digo,P To- 


HI 


p Or. la cla 
ridad. 

q Para fer 
corrompi- 
do. o, cor- 
ruptible.o, 
corrupto. 


b Pios y im 
pios. 

cS.enla glo 

ria dicha. : : 

d S.nosle. dos ciertamente refufcitaremos : mas no 
uítarcmos. todoscferemos mudados: 

* Matt24, 52 {En vn mométo,en vn abrir de ojo,*à 
31- la“ final trompeta: porque ferá tocada tró- 
1.The.4,16. peta,yflos muertos fera leuátados fin cor- 
Quo rupcion:masPnofotros feremos mudados. 
s E jj Porque es menefter que efto corrupti- 
f Buenos y Ple fea veftido de incorrupció;y efto mor- 
malos. tal fera veftido de im mortalidad. 
gS.lospios 34 Y quádo efto corrupto fuere veltido” 
como v. şte deincorrupcion, y efto mortal fuere vefti- 
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do deimmortalidad,entonces ferabhechah Cumpli- 
la palabra que efta efcripta, *iSoruida es la %2- 


muerte con victoria: pe 

s5 Doódeefta,o muerte, [tu] viétoria?Dó- DM 
l .. > 

de efta,To muerte!tu aguijon? enelutida. 


56 Empero el aguijon de la muerte es el t Or, ofe- 
peccado: y la potencia del peccado, 1 la pulchro. 
Ley. l Tu fuerca 
57 *Masa Dios gracia,que nos dió vi&o- «9^ que pi- 
ria por el Señor nueftro Icfus cl Chrifto. va De 
58  Anfique, Hermanos mios amados,ef- BOUE 
tad firmes y confítantes , “creciendo en la ça. d 
obra del Señor fiempre,fabiédo que vuef- nRom.7,5. 
tro trabajo en el Sefior no es vano. * oan. 5,5. 
| CAPIT. XVI. Heus 
Ned el recogimiento de las lymofnas 


para la tgelfía de lerujalem, y fenece (a Epiftola 


familiarmente, 


na para los Sanctos , dela manerá q or- y 12,25, 
denéxa las Iglefias de Galacia , hazed *A&,8,1. 

tambien vofotros lo mifmo. 
2 Cada primer dia de la femana cadavno 
de vofotros aparte en fu cafa, guardando 
loque por la bondad de Dios pudiere;por- 
que quando yo viniere, no fe hagan enton- 
ces los recogimientos. 
3 Y quando yo fuere prefente , los quea- 
prouardes por cartas, à eftos embiaré que 
lleuen?vueftro beneficio i Ierufalem. 

> í . aG.vueflra 
4 Yfifuere digno el negoció que yo tå- gracia, 
bien vaya, yran conmigo. 
s HEmperoá vofotros vendré,quádo paf- 
fare à Macedonia:porqueá Macedonia té- 
go de paffar. 
6 Y porventura me quedaré con vofo- 
tros , o ynuernaré tambien: para que vo- 
fotros me lleueys donde vuiere de yr. 
7 Porque noquieroaora verhos de paf- 
fada : mas efpero eftar con vofotros algun 
tiempo,fi el Señor lo permitiere. 
3 Empero eftaré en Ephefo hafta la Pen- 
tecofte. 
9 Porquefe mehà abierto puerta gráde 
ybefficaz:y aduerfarios muchos. b Ot edis 
10 Y fiviniere Timotheo mirad que efté dente. 
con vofotros feguramente:porque la obra 
de Dios haze,tambien como yo. 
u  Portáto nadiclo tenga en POCO: antes c Con fegu 
lo lleuadcen paz,para que venga a mi:por- ridad. 
que lo efpero con los Hermanos. 
12 Item, del Hermano Apollos, mucho 
le he rogado à vinieffeà vofotros con alg» 
nos Hermanos;mas en ninguna manera tu- 
uo voluntad devenir poraora: mas védrá 
quando tuuiere opportunidad. 
1} Velad , eftad firmes en la fe : auehos 

varo- 


Jini los recogimientos de la lymof- *A.'11,19 
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varonilmente, y esforcaos. 

14 Todas vueftras cofas fean hechas con 

Charidad. 

15 Ruegohos empero;Hermanos , ya fa- 

beys que la cafa de Eftephania[y de fortu- 
d Los que nato] fondlas primicias de Achaia : y que 
primero fehan dedicado “al minifterio de los San- 
creyeronal &os: 
oa En 16 Que vofotros fhos fujeteys à los tales, 
e Alferu;. Y à todos los que ayudan, y trabajan. 
| do delale 17 Dela venida de Eftephania y de For- 
glcfia. tunato,y de Achaico, me huelgo: porq el- 
f O, figays. tosbfupplieron vueftra aufeacia. 


gMeablin-,8  Porquerecrearon mi efpirituby vuef- 
daró el dcf 
feo de vofo 
| tros. 

hE! qual es 
| vuefiro. 
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tro.Reconoced pues à los tales. 

19 LasIglefias de Afia hos faludan.Salu- 

danhos mucho enel Señor Aquila y Pri- 
fcilla,con la Iglefia que eftà en fu cafa. 

20 Saludan hos todos los Hermanos. xp i616 
xSaludad los vnos à los otros! confan&o ; Cóamor 
befo. de Chriftia 
21 fSalud.De mi mano,de Paulo. nos. 

22 Elque no amáre al Señorlefus elChrif- TS. ayays. 
to,fealanathema maran. ata. Co (Re 
23 Lagracia del Señor Iefus el Chrifto Tom 
Sea con vofotros. A oe 
24 Mi charidad en el Chrifto Iefus con crable, 
todos vofotros. Amen. 
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La Primera å los Corintbios.fue embiada de Philippos con Eflepba- 
nia y Fortunato, y Acbaico,y Timothco. 


LaSegunda Epiftola del ApoftolS.Paulo 


àlos Corinthios 


CAPIT L 
EL intéto principal del Apoflol en toda efta epif- 


tola es confizutentemente tras la precedéte pro- 
uar y confirmar fu authoridad Apoflolica para con 
la Iglefia de Corintho, contra los falfos paftores que 
feauan entremetido, J pretendian echarlo fuera y 
cô el fà pia y folida doétrina en Chriflo.las mas fre- 
quentes prueuas de que para eflo vfa fon, de fo par- 
selos trabajos muchos y diverfos en fn minifterio por 
el bien deellos y por fu fiel enfeñamiento, fin cargar 
los ni aun de fu fimple fuffento no pretendiendo con 
ellos otra cofa que fu falud en Chrifto: de parte dee- 
llos,el teftimonio de fus conferencias táto en la apro- 
bacró de fa doétrina como en la [ynceridad de fu vi- 
da y pretédencias para có ellos. A efle propofito en ef- 
te primer capit.baxg mencion general de fus afflicio- 
nes, y particularméte de las que paffo en Afia de las 
quales le libroel Señor. 2. Eftwfafe de no auer ve 
nido à ellos mas presto auiendolo prometido, temien 
do de fer les carga:no VC en fus deliberaciones 
fea (como digen ) hombre de dos palabras: 3. Y a 
occafion de esto entrepone la certitud y constancia 
de fù doétrina tá firme para con ellosen la annun- 
ciacion del Euangelio quanto el'mifmo Chrifto es el 
cierto y firme cumplimiento de todas: las promejJas 


de Dios, 

CEELEN) avro Apoltol deTe- 
Lie, e i NR fus el Chrifto 2 por la 
COEM (SE 0 pit. voluntad deDios, y 

LA Ke d. el Hermano Timo- 

y NNNM theo , àla Iglefia de 

: a) Y Dios que eftá en Co- 

b DN NEA, .3 rintho , juntamente 
T (rwr TE con todos los 5 San- 
Boni. étos que eftan por toda la Achaia: 


2. Gracia ayays , y paz de Dios nueftro 


Padre,y del Sefior Iefus el Chrifto. 
3 »Bendito fe« cel Dios y Padre del Señor , 
Iefus el Chrifto,el Padre de mifericordias, 7 
y el Dios de toda confolacion: 
4 Elque nos confuela en todas nueftras 
tribulaciones : detalmanera que podamos 
tambien nofotros confolarà los que eltan 
en qualquiera anguftia, con la confolacion 
con ¿nofotros fomos confolados deDios. 
; Porque de la manera que abundan en 
nofotros las affliciones Y del Chrifto, anfi d 

: : : : Que el 
abunda tambien por el mimo Chrifto nuef- Chrifto a- 
tra confolacion. mia de le: 
6  Sifomos atribulados, es por vueftra có uar enel mi 
folacion y falud, o fi fomos confolados es nifterio de 
por vueftra confolacion y falud ,la qual es a A 
obrada en la tolerancia de las mifmas affli- pe a 
ciones quenofotros*tambien padecemos: one, Ham 
y nueftra efperanca de vofotros es firme: &c. 
7 Eltando ciertos que como foys com- eS.con vo- 
pañeros de las affliciones , anfi tambien lo fotros; co- 
fereys dela confolacion. mo v«fig, 
8 Porque, Hermanos, no queremos que 
ignoreys fnueftra tribulacion que nos fue Tu 
hecha en Afia, que[fobre manera] fuemos Cercado ^ 
cargados fobre nueltras fuercas, de tal ma puef, 
nera d eftuuieffemos en dubda de la vida. gLlegamos 
9 Mas nofotros?tuuimosen nofotros mif á tenernos 
mos refpuefta de muerte,para que no con- Yapormuer 
fiemos en nofotros mifmos, finoen Dios, MO n 
que leuanta los muertos: "s pu 
10 El qual nos libró,y librabde táta muer- gros. 
te:en el qual efperamosque aŭ nos librará: *Rom.ş,30 
1 *Ayudádonos tábien vofotros, có ora- i G. por-las 
ció por nofotros,parad dela merced hecha muchas fa: 
à nosipor refpe&ode muchos,por muchos 7€" 

tambien: 


Como 
Ioan.20,17. 
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4 Dada de tambien fean hechas gracias por nofotros. 
Dios. — 12. Porque nueftragloriacion es efta, es à 
1 O,mayor- faber el teftimonio de nueftra confciencia: 
mentee que con fimplicidad y (inceridad t de Di- 
m Queen os no con fabiduria carpal,mus có la gra- 
SEMIS cia deDios,auemos conueríado en el mú- 
Karey: mu- doy | mas con vofotros. 
dadosdeef1; Porqueno hos efcreuimos otras co- 
ta finceri- fas de las que leeys , O tambien conoceys: 
dad. y efpero ™ que aun hafta el cabo lo cono- 
* | Cereys: 

ned A t4 Comotambien en parte aueys cono- 
os -nb Sido que fomos vueftra gloriacion, como 
for fer vifi- tambien vofotros la nüeftra;para el dia del 
tados deel Señor refus [el Chrifto. ] 
dos vezes 15 4] Y conefta confiança quife primero 
como v. fi. venirà vofotros, porque tuuicffedes otra 
p. pir fegundan gracia. 
fed en. 16 Y porvofotros paffar à Macedonia: y 
mis delibe- de Macedonia venir otra vez à vofotros,y 
raciones. ferbutlto de vofotros à ludea. 

IIT. 17 Anliquepretendiendo efto , víé deli- 
p Verdade- uiadad porventura? ó loque pienfo bager, 
ro fielChrif pienfolo fegun la carne,paraqueaya en mi 


xs Pin 9 fiy no? 
piis 18 «r Antes esDios fiel que nueftra pala- 


qFirmes, bra [que ha (idoJacerca de vofotros,no ha 
fieles. fido [en el]f y no. 

r Ánofo. 19 Porque el Hijo de Dios 1z sv s el 
tros y vof Chrifto, q por nofotros ha fido entte vof- 
Pe TS otros predicado, por mi, y Syluano,y Ti- 
uamos motheo , no ha fido fi y no: mas ha fido: 
Chriftiana- P Sien el. 

mente. 20  Porquetodaslas promeffas de Dios 
t Nosjuntó fos en el Si, y en el Amen por nofotrosà 
y sdunó có ploria de Dios. 


Chrifto. $ Yel que nos confirma" con vofotros 


: h hi ` . M $ 
RECIEN sal Chrifto,y el quet nos vnglo, Dios: 
no. 22 Elqualtambien nos Y felló , y nos dió 


xEslafefíal * elarra del Efpiritu en nueftros corago- 
o fimboloq nes. 

haze firme ,5  Masyollamo à Dios por teltigo Y fo- 
pe bre mi alma, que hafta aora no he venido à 
qualquier Corintho ? porno ferhos carga: 

contrato. 24 No que nos enfe&oreemos de vuef 
y A penade tra fe: aunque omos b ayudadores de vn- 


mivida.  eftro gozo:porpue por la fe eltays en pie. 
zG.por per 

donarhos. A 

p in Scufa la afperexa de la epiftola precedite 3. por- 
E dq gue anfi lo baxe con losque ama quando faltan 
por e de fu dener. 2, elfue el primer contriftado quando 
hos predi- porla fidelidad dejn miniflerio los contrifto. 3. car 


cado Gra- ga la culpa à les particulares que peccando vuie- 
mos exerci ron mencfler tan afperas correcciones , y ruega à la 
tar fc&orio Iglefía que emmendados los confuele y reconcilie 
fobre vof- configo con toda charidad. 4- porque con aquella 
otros. (m (¡u8ta empero)quifo pronar la buena obe- 
1, Ped.5,3. encia deellos. 11. infinna la fidelidad yefficacia 
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de fis ministerio por los lugares por döde auia redea 
do por cierta occafion, : 


| Mpero efto he determinado en mi ¿Deno boi 


es afaber € deno venir otra vezà vof- uer à con- 
otros con trifteza. 

2 Yfiyohoscótrifto, quien fera pues el 
que me alegrará, fi no aquel aquien yo có- 
triftáre? 
3 Y efto mifino hos efcreui,porque quá. 
do viniére no tenga trifteza [fobre trifte- 
za]de loque auia de auer gozo : confiando 
en vofotros todos que migozo es de to- 
dos vofotros. 
4 Porque por la mucha tribulació y an- 
Fa del coragonhos efcreui có muchas 

agrimas : no paraque fueffedes contrifta- 
dos,mas paraque conocieffedes quáta mas 
charidad tengo para cori vofotros. 
5 Quefialguno me coutriftó,no me con- 
triftó à mi fino en parte d por no cargar- dNo quie- 
hos à todos vofotros. nde 
6 Baftileiltal efta reprehenfion hecha D 
de muchos: pa. 
7 Paraqueal cótrario vofotros antes lo 
perdoneys y confoleys , porque porvétu- ¿G forui- 
ra nofeael tal ë confumido dela trifteza go. 
[en alguna manera.] f Lo recóci 
8 Porloqualhos ruego quef cófirmeys licyscó vof 
la charidad para con el. uri 
9  Porquetambié por efte fin hos efcre- 
uià vofotros,es a/aber por reconocer expe- 
riencia de vofotros fi foysobedientes en 
todo. 
10 Y alque vofotros perdonardes,yo tam- 
bien:porque tambien yo loque he perdo. oUm 
nado, fi algo he perdonado,por vofotros E ac UN 
lo behechoh en perfona del Chrifto:porque A 
no leamos Í engañados de fatanas . . — hOt.enpre 
u Porque noignoramos fus machina- fencia de 
ciones. &c. 
1; €] Comovineá Troas por el Euange- i O;ocups- 
lio del Chrifto,aunque me fué abierta pu- uc 
erta en el Señor, no tuuerepofo en mi ef- : 
piritu , por no auer hallado à Tito mi Her- 

mano: 

15 Yanfidefpidiendome deellos, parti- 

meà Macedonia. 

14 MasaDios fean dadas gracias, elqual t Mortalf, 
haze que fiépre triumphemos en el Chrif- por fiuncre 
to lels : y manifiefta el olor de fu conoci- dulidad,no 
miento por nofotros en todo lugar. por la i 
15 Porque porDios fomos buen olor del r?lcza el 


triftaros. 


Chrifto en los que fe faluan, y en losque fe , Viel. 
pierden: m Dara el 


16 Aeftosciertamente olor f de muer- minifterio 
te para muerte: y à aquellos olor! de vi- fublime de 
da para vida. Y ™ para ellas cofas quien es efto. 
baftante? 

1; * Cier- 
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17 *Cierto nofomos,como muchos,” ta. 
* Aba. 42. uerneros de la palabra de Dios : antes co- 
nO, merca mo de finceridad,como ? deDios,delante 


WEM deDios,hablamos del Chrifto. 


la mercáde 
ria. 2lo- 
qual apúto 
la V.adulte ps: la autoridad de fà minislerio contra los 
rando lap. AN puinifiros hechizos, dondetratla la qualidad 
uf iig (3 del minifterio del Eudgelio en oppofició del ministe- 
E ay rio dela Ley. El minislerio de la Ley da a verla 
fe p faxde Moyfen,y aun effa cubiérta , quita la vifta, 
" E mbi. à los oyentes , mata : el Enangelio,da lua, da vida, 
dos exhibe en Chrislo la mifma fax.de Dios para fer vif 
a Encomen ta fin cobertura para trásformar en gloria diuina 
darnos. álosque alli miraren à Dios . O felice fuerte. Pues 
b S. deen- fel miniSterso dela Ley fue tan gloriofo , quanto- 
comédació mas lo dene Jer efle? 


C AP ET. IIL 


para todo 

el punto: Omécamos otra vez à? alabarnos 
eR Nn. ( à nofotros mifmos?O tenemos ne- 
rio. cefsidad,como algunos , deletras 


d Alude¿ deencomendacion para vofotros, ò de re- 
la Ley, de cómendacion de vofotros para otros 
Moyfen. z bNucftrasletrasfoys vofotros mifmos 
e Para chti- eferiptas en nueftros coragoneslas quales 
mamos A fon fabidas y leydas de todos los hóbres: 
algo porlo . E 
áfeamos. 3 Quando es manifielto que foys letra 
f Loquefo del Chrifto c adminiftrada de nofotros , y 
mos ypode efcripta no con tinta mas conel Efpiritu 
mos en efte del Dios biuo : no en tablas de piedra, fi 
cafo. no en tablas de carne del coracon: , 
ES 4 Y tal confianga tenemos por cl Chrif- 
y figuras.cs : 
periphr.de] YO Para con Dios. ] 
viejo y del 5 No que feamos fufficientes de nofo- 
nucuoteft. tros mifinos * parapenfar algo como de 
hComo  noforros mifmos: fino quef nueftra fuff- 
Rom.7,!t- ciencia esdeparte de Dios: 
ab ar, Elqual aü nos hizo que fueffemos mi- 
matadora . A 
efcripta en Diftros futficientes del Nueuo Teftamen- 
&c. to : no? delaLetra,mas del Efpiritu: por- 
T Glorio- que la Letra mata , mas el Efpiritu viuifi- 
foal mi ca, 
niftro. Y fiel minifterio i de muerte formado 
1S.gloria-f. en las piedras fi t loria,tà l 
£lzluz del €P laS P uel para gloria,táto que los 
Éüane, ijos de Ifrael no pudicífen poner los ojos 
m Ordena enla faz de Moyfen,à caufa de la gloria de 
dono mas fu roftro,! laqual auia de perecer, 
depara có 8 Como noferá para mayor gloria el mi- 
Sur el nifterio del Efpiritu? 
Neue ha. 9 Porque fiel minifterio * de condem- 
zejuftos à Nacion fué de gloria, mucho mas abunda- 
ra en gloria el minifterio?? de jufticia . 


ber 


los códena 
dosde la ro Porqueloque fue tan gloriofo , ° en 


Ley. efta parte ni aun fue gloriofo en compara- 
- dar cionP dela excelente gloria. 

A DelEaz, Y Porque filoque perece es para gloria, 
G.porla mucho mas fera para gloria loque perma- 
exc Dece.. 
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1,  Anfiqueteniendo ? tal efperága, Y ha- 
blamos con mucha confianca: 
1 Yno* como Moyfen,gxe ponia vn ve. 
lo fobre fu faz, para que los hijos de Ifrael 
E los ojos en fu cara;? cuyagloria | Conoy, 
auia de perecer: 
14 (Y UR losfentidos deellos fe embota D 
ron: porque hafta el dia de oy les queda el de p. 
miímo velo no defcubierto en laleció del t$.velo. 8 
Viejo teltaméto,! el qual por el Chrifto es ¢!V. teft. 
quitado: Mo o 
15 Anteshaftael dia de oy quando Moy- pes Epi. 
fen es leydo,el velo eftá puefto fobreel co titu oppuef 
raçon de ellos. 164la Ley 
16 Empero quando fe conuirtieré àl Se- arr.v.6. 
ñor,el velo fe quitará.) x S.losg re- 
17 "Porque" el Señor eselEfpiritu ; y <sbimos el 
dond HelEfpiritu del Señoryalliay li £296: dH 
CAP P 32714) 1 Señor. 
bertad. y Concreci 
18  Portáto nofotros* todos,pueftos los miento de 
ojos como en vn efpejo en la gloria del Se gloria. co- 
fior con cara defcubierta, fomos transfor- mo Romi 


mados de gloria en gloria enla mifma fe- !? de fe en 
fe.tacita op 


q Arr.Y. 4. 
r Predica- 
mos elEuz. 
*Ex0.34,33 


mejanca,? como por el Efpiritu del Señor. pofició ilo 
de Moyfen 

CARO: arr.v.t. 
z Dize effi- 


por e ferminiftro fiel de tal minifterio qual cacia del 
lo lía defcripto,no adulterino , ni con ambicion Efp.S.no có 
de vfurpar el lugar de Chrislo, fi no de feruir en fu paració, co 
Iglefia,no con pretendencia defalario humano, fi pira 
no con muchas affliciones en las quales empero no es ? G.fegú K 
dexado de Dios:y con firme efperanga del eterno col 8 hem un 
mo de gloria que fe les fegusra defpues.Es dc£lrina anonn, a 
general del officio del Minifterio fiel del Enan gelio, Sene 5 : 
de fu dignidad eficacia premio. lem del effelo de DO p 
las afiliciones y cruz de los fieles. 4 NE 
en ella, ner 

Or loqual teniendo noftros elta ad- gligentes. 
P miniftracion ? fegun la mifericordia b Todaby 

que auemos alcangado,no faltamos: poćryfia. 
2 Antes quitamos de noftros P todos efcó PArri 17 
drijos de ver guenga,* no andando con af- Ue 
tucia,€ ni adulterando la palabra de Dios: q y. -R 
mas d en manifeftacion de verdad € enco- do en &c. 
mendandonos à nofotros mifmos à toda e Alude ato’ 
confciencia humana delante de Dios. dearr.j, 1e- 
3 Quefinueftro Euangelio es f encubi- f Alud. arr. 
erto,à los que fe pierden es encubierto. 3% d 
4 Enlosqualesel dios deefe figlo cegó pe 
los entendimientos de los incredulos,pa- 
raque no les refplandezca la lumbre del E- 
uangelio de la gloria del Chrifto, elqual hum 
es la 1magende Dios .. hS.predica 
s Porque no nos predicamosá nofotros mos à fo- 
mifmos, fi noà 1e sv sel Chrifto, el Se- mosvuef. 
fior: y nofotros ,,5 yueltros fieruos por * Gem 13 
Jefus . i Mandó.- 
6 PorjelDios,; * j! dixo ¿ de las Ed 

ap 
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blas refplandecieffe la luz,es el q refplande- 
ció en nueftros coragones para illumina- 

1a.4s, 9. el cion de fciencia [dela claridad.de Dios] 

tieto cc. enla faz del Chrifto 1Es vs. 

| Efpecifica 7 "Tenemos empero eftetheforo en vafos 


T G.de tief 
tos. como 


loádixo, tdebarro, à finquelaaltezafea dela vir- 
Mer tud de Dios,y no.de nofotros. 

m.Pf4 ten 8 !Entodo fomos atribulados,mas nno 
la tribula- nos eftrechamos: ? dudamos,mas no def- 


cion me en efperamos. 

fanchafte. Padecemos :perfecucion , mas no fo- 
nS.muchas mos defamparados en ella: fomos abatidos, 
vezes denu mas no perecen os. 

eftra vida e 

como arr, 10 Siempre ? traemos por todas partes 
1,8. lamortificacion del Señor 1 E s v s en nu- 
o O, anda- eftro cuerpo , paraque tambien la vida de 
mosrodea. y p s vs fea manifeftada en nueftros cuer- 
dos de la E 
PACA n Porque empre nofotros P que biui- 
9,3. 0, lod MOS, fomos entregados à muerte por 1 E- 
dize Col. 1, $ V $: paraque tambien la vidade reEsvs 
17. fea manifeftada en efta nueftra carne" mor 
p Saunen tal. 

eftefiglo. 1z De manera que la muerte obra en nof- 
el otro mié otros y en vofotrosla vida. 

bro del an temi E 
th, es 13  Masporquetenemos?* el mifmo Efpi- 
Chrifto ya ritu defe, conforme á loque e(tà efcripto, 
gloriofo, * Crey,por loqual tábien hablé ¿nofotros 
como Col. tambien creemos , por loqual tambien 


1,17. loane t hablamos: 


e do. 14 Eftando ciertos que el que leuantó àl 
.gIlOTIO* 2 ` 5 D 
i : Señor Es v s, à nofotros tambien nos 


rSentencia © leuantará t por lefus: y nos pondrá con 
datantasve Vofotros. 

zesà muer i; Porquetodas eftas cofas padecemos por 
Bo vofotros.parad abundando la gracia * por 
E e Da- muchos, en el hazimiento de gracias abú- 
Ed de tambien à gloria de Dios. 
*P/116,10 16 Portáto * no faltamos : antes aunque 
t Noceff;- efte nueftro hombre exterior fea ? corró- 
mos de nu- pido, el interior empero fe renueua de dia 
eftro minil en dia. 

terio, es j^ Porque? loque al prefente es momé- 
cet y leue de nueftra tribulacion , fobre 


loque cre- k 
Ri manera alto y b eterno pefo de gloria nos 


u$. decftas Obra, 

prefentes 18 No mirando nofotrosàloquefe vee, 
anguítié. masáloque no fe vee, porque loque fe 
TOtconl. vee | temporales: mas loque no fe vee;e- 


x Log arr., 
npor relpe Loon 


Eto de mu- 
chos &c. 


Como 3 
pe " Rofi1gue en las dichas efperangas continuando 


z Arormé- Poss 2. Dela fe delas quales que fe ch- 
tado hafta pliran en el final jwyRio fale que el fiel miniftro en 
lamuerte todo f mini[lerto tenga la prefencia de Dios y de 
en tantas aquel horrible dia delante de fi paraque ò encomes 
maneras.  dandofeo no encomendandofe à fw oyentes, el mo- 
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tiuo fea fiempre no gloria vana fi no gloria de Di- 
os, y la falud deellos, y fatisfaxer å (à dener fin 
ningun carnal refpetlo aunque fueffe del mifmo 
ChriSto(fi pudieffe fer) 3 Con ello continua el aw- 
toridad del minifterio por el primer autor, y por lo- 
que contiene diziendo en. fumma, Ser embaxada 
que diss embió à los hombres por Chrifto, Que fe 
reconcilien con Dios: laqualembaxada los minif- 
tros fieles llenan a delante en perfona del mifmo 


Chri5to,y por configusente,del mifimo Dios . a Rom.8, 3 


* Ap. 16, 15. 

b Que es 

Orque fabemos que fila cafa terref- Jet ico. 

tre de efta nueltra habitacion fe def. es, toqual 

A. hiziére , que tenemos de Dios edifi- fera.fi &c- 
cio,cafa,no hecha de manos, eterna,enlos d Como 
cielos : Matth.22, 


2 Yporeftotambié? gemimos x deffea C E 
do fer fobreveftidos de aquella nueftra ha (uersu 
bitacion b celeftial : & i 
€. como 
3 “Sitambiend fueremos hallados vef- 1.Cor.5, 54 
tidos,y no defnudos. f Arr. 22. 
4 Porqueanfimifmo losque eftamos en 8Eftamos 
efta cabaña, gemimos cargados : porque P 
no querriamos fer defnudados , antes fo- mos mid 
bre veftidos € confumiédo la vidailoque buena vo- 
es mortal. luntad. 
; Mas elque nos hizo paraefto mifmo es i Prefentar 
Dios : elqual anfimifmo nos ha dado £ el nosicl. 
arra del Efpiritu. 15 
6  Anfique biuimos confiados fiempre : y 29 E 
fabiendo, que entretáto que eftamos enel cucrpo. 
cuerpo,peregrinamos del Señor. l luyzio ter 


7 (Porque por feandamos, no por vif- rible. 


ta) m Logarr. 
8 Mas confiamos , y ^ querriamos mas 4? €hcome 
dandonos 


peregrinar del cuerpo, y i ferprefentesàl ,, Nosco. 
Señor. noceys ya 
9 «¡Y portanto procuramostambien,Ó quales fo- 
aufentes,o prefentes,agradarle. mos. 

10 *Porquees menefter que todos nof- ° Es cl pro 
otros parezcamos delante del tribunal del o he 
Chrifto: paraque cada vno fea pagado? de p LN 
lo propio de fu cuerpo, como vuicre he- de hipo- 
cho,ò bueno,o malo. chr. 

n Anfique eltando ciertos de aquel! ter- q Anfi lla: 
sor del Señor , ™ perfuadimos al mundo: "2 Gl (enti 


masà Dios fomos manifieftos : y efpero do carnal) 


; li à las affer- 
que tambien en vueftras confciencias” fo ciones de 
mos manifieftos: fu minifte 
12 “Nonosencomendamos otra vez à rio en la 
vofotros:mas damoshos occafion de glo- cpift. prec. 
riaros de nofotros,paraque tégays queref- T Por Dios 
ponder contra losque fe glorian en las ap- lo haze i 
parencias,P y no en el coraçon. tee on 
y aine tro prouc- 
13 Porquefi lloqueamos," àDios: y fi cho es, 
eftamos en fefo,* à vofotros. t S.d lo vno 
14 Porquela Charidad del Chrifto! nos y ¿lo otro, 
conftriñe: cada cofa à 
15 Penfando efto, Que fi vno fué muer- fu tiempos 


to por 
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ue iM d to por todos , luego todos f fon muertos; 
uRenuncia Item,Por todos fue muerto el Chrifto:pa- 
mostodo raquetambien losque biuen, ya no biuan 
humano y parafi,mas para aquel que murió y refufci 
carnal rel- to por ellos. 

pe&opar? ¡6 Demanerag nofotros de aqui adelan- 
dine te Y à nadie conocemos fegun la carne: y fi 
fuere m aunàl Chrifto * conocimos fegun la car- 
mifmo ne,aora empero yano lo conocemos. 
Chrifto,pa 17 Demanera que Y elque es enel Chrif- 
ra fer fuyos co, nueua criatura es : * las vejezes fepaffa- 
Bas. ro ró,heaqui todo es hecho nueuo: 

dovíc& el !8 _ €] Y todo efto porDios, el qual nos 
v.prec. — recócilió à fi por lefus el Chrifto , y [nos] 
x Vuieffe- 7 dió el minifterio de la recóciliació: 
mosreco- rọ Por ciertamente? Dios eftaua en el 
nocido có Chrifto recóciliando el mundo á fi, 5 No 
a B impütandoles fus peccados:y pufo en nof- 
peđo,elrer Otros € la palabra dela Recóciliació: — 
peĉo epi- 20 Anfique embaxadores fomos enNó- 
ritual có( bre del Chrifto como fi Dios d bosoraffe 
fomos de € por medio nueftro:f oramos hos 5 en Nô- 


veras fuyos bre del Chrifto, Recóciliahos à Dios. 


ff A A 
no fuđre 21  Alquebno conoció peccado , i hizo 
pedo. peccado por nofotros , paraque nofotros 


y G. fialgu fueffemos hechos t jufticia de Dios enel. 
no es &c, CAPIT. VI. 

*J/a.43,19» aora el propofito exhorta à que recibá 
Z EH e la embaxada con limpieza de vida y con pre- 
cometiósla paracion à la cruz annexa. 2. Y que fe aparten de 
prueua feft 1 idolatria pera fer pueblo y hijos de Dios, 


gue v. fig. 
2 Chrifto Or loqual »oftros 2 ayudando tam- 
por autho bien,exhortamos hosq no ayays rece 
ridad del bido en vano la gracia de Dios: 
Padre tuuo : : 

c» (Porque dize,» En tiempo accepto te 
efte minif- ,' , : : 
terioco. héoydo,y en dia de falud tehe focorrido: 
mo efta  heaquiaorael tiempo accepto,heaqui a0- 
lo.3,34,y 5 ra el dia dela falud.) 

19 &cy6, 3 Nodando ànadie ningun efcandalo, 


Y 7 porque nueftro minifterio no fea vitupe- 
m rado: 

b Es la fum A end d 6 
ma del m; 4 Antes auiendo nos en todas cofas «co 


nifterioE- mo miniítros de Dios € en mucha pacien- 
uang rom, cia,en tribulaciones, en necefsidades , en 
4X. — anguftias, 

cEl nego- ¢ Enacotes;en carceles, d en alborotos, 
cio.clmi- en trabajos, en vigilias,cn ayunos 

niflerio de y ER > 
&c.como 9 Encaftidad,en (ciencia, er manfedum 
mat.10,40. bre,en bondad,en Efpiritu Sanéto,en Cha 
Ioan. 13,20. ridad no fiugida, 

y20213. 7 Ent palabra de verdad,en potencia de 
pet Dios,f en armas de jufticiaà dieftro y à fi- 
eG. Ses nieftro. E p . f 
nofotros, 8 Porhórray por deshórra, por infamia 
f Perfuadi- y por buena fama : ? como engañadores, 
moshos. mashóbres de verdad. 

*¥ 2.49S: 9 Comohignorados , mas! conocidos: 
Fi.Cor.4. como muriendo, mas heaqui biuimos: co- 
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mo t punidos,mas no mortificados. dem 
10 Como dolorofos,mas fiempregozos: pj E 


como pobres , mas que enrriquecen à dexanlade 
muchos : como losque no tienen nada, manda. 
mas que lo poffeen todo. AG.$,41. 
11 ej! Nueftra boca eftá abiertaà vofotros, 

9 Corinthios,uueltro coracó es enfancha- — II. 
do. I Predicado 
1 No eftayseftrechos en nofotros: mas hos hemos 


eftays eftrechos en vueftras proprias entra- cB 
iis mente de 
> palabra y 


13 Pues™ porlamifma recópenfa(como decor»có. 
a hijos hablo)enfanchaos tábiénvofotros, m Para re- 
14 9Nohos junteys en yugo có losinfie cópenfar. 
les. porque + ¿cópañia tienelajufticiacó nosjufta- 
la injufticiaty que cómunicació la luz con Mo. xix 
las tinieblas? y diligécia 
15 Yquecóueniencia el Chrifto con Be- s, Ed 
lial?ó que parte el fiel conel infiel? có nofo- 
16 YQconfentimiento el templo de Di- tros. 
os con los idolos? * porá vofotros foys el o Aludeà 
templo del Dios Biuiente, como Dios di- o 
xo, *Que habitaré y andaré en ellos: y fecé * PEE 
el Dios deellos, y ellos feran m: pueblo. Td 2 
17 * Porloqual falid de en medio decllos, *;,, 26,13 
y apartaos,dize el Señor: y no toqueys co- * ]/2i.52,11. 
fa immunda, y yo hos recibiré: 
18 *Yferéavolotros Padre, y vofotros 
me fereys à mı hijos y hijas : dize el Señor 
Todopoderofo. 
CHMP I Te VIL 

e el propofito declarando el pio affecto 

que tiene para con ellos , y mostrando los fruc 


gos que fe les ban feguado de fa dura reprebenfis re. 


Nfique, Amados,pues tenemos ta» 
Als promeffas,limpiemosnos de to- 

da immundicia de carne y de efpi- 
ritu,perficionando? la fanétificacion en te 
mor de Dios. a Nueftra 
2 bAdmittidnos:à nadie auemosinjuria vocació,of 
do,à nadieauemos corrópidojà nadieaue ficio, y fin, 
mos € engañado. p 


* leré.31,1. 


3 Nopara dcódenaros lo digo:que yahe "n 
dichoantes,* que eftays en nueftros cora- doddchra 


cones para morir y para biuir juntamente ydo fu ha- 

com nofotros. zienda. 

4  Muchoatreuimiento tengo paracon dG.códe- 

vofotros,f mucha gloriació tengo de vof- "cion. 

otros:lleno eftoy de cófolació:fobre abú- EE 

do de gozo en todas nueftras tribulacio- E codo. 

nes. 

$ Porqueauu quando venimos en Mace 

donia, ningun repofo tuuo nueftra carne; 

antes en todo fuemos atribulados,de fue. 

ra quiftiones,de dentro temores: g Los me- 

6 Mas elque cófuela 5 los humildes,Di- nofprecia- 

os,nos cófoló có la venida de Tito. dos. f. por 

7 Y nofolocófu venida, mas aun con la funóbre. 
m 


33) E 


confolacion cond el fue confolado de vof 
otros , haziendonos faber vueftro deffeo 
[grande,] vueftro lloro , vueftro zelo por 
mi parag anfi me gozafe mas. 
8 Porq aunque hos contrifté por carta, 
no me arrepiento : aunque me peló. porá 
veo que aquella carta,aunque por algu» po- 
«o de tiempo hos contrifto, 
9  Aoramehuelgo: no porqueayays fi- 
do contriftados,mas porq ayays fido con- 
hO,peni. triftados para P emmienda ; porque aueys 


rencia. fido cótrittados ! fe gun Dios,de tal manera 
¿Como que ninguna perdıda ayays padecido[por 
a nueftra parte. 

G.por e * Porque el dolorque es fegun Dios, 


"CHE haze emmienda faludable,de la qual no ay 


1Delos má atrepentimiento. mas el dolor! del figlo, 
danos 4 obra muerte. 
impios. 11 Porqueheaqui efto mifmo, que fegun 
Dios fueftes cótriftados, quanta folicitud 
m S.cótra ha obrado en vofotros ? antes ™ defenía, 
elmal. — antesenojo,antes temor,antes [gran ]def- 
n Cáftigo. (co antes zelo,antes? venganca? en todo 
ks nee hos aueys moftrado lipios? enel negocio. 
reprehen 12 Aníique aunque hos efcreui , no hos 
didos. efcreui /olamente por caufa delĝ hizo lain- 
juria,ni por caufa delá la padeció, mas tam 
bien para que hos fueffe manifiefta nueftra 
p En nuef. folicitud que tenemos por vofotros P de- 
tro diuino lante de Dios. 
minilterio 13 — Portáto tomamos cófolació I de vuef? 
; tra confolació:empero mucho mas nos go 
Orma os l deF a fid 
en nucfira per e gozo e 1t0,que aya dore 
confolació Creado fu cfpiritu de todos vofotros. 
muchomas 14 Y fialgo mc he gloriadoà el de vofo- 
&c. tros , no he fidoauergó«ado : antes como 
rOt3 vof. todo log auiamos dicho * de vofotros era 
otros. con verdad,a ifi tambié nueftra gloriacion 
sG.fuche- con Tito * fue hallada verdadera. 
chaverded. ¡5 y t (us entrañas fon mas abundantes 
t Su iffccto 
axe para con vofotros quando fe acuerda de la 
obediencia de todos vofotros: y de como 
u CÓ gran lo recebiftes" con temor y temblor. 
scucrécia. 16 Anliqgózome de que en todo eftoy 
confiado de vofotros. 


C APO TAV 
Sy Venotraflado. Exhortádo aquecontribwyam 
con las demas leleftas en la limofna queacor» 
dauan embiara la Iglefía de lernfalem, à la qual, 
como à M icai (como es veri(imil)gran mul" 
titud de los que creyá àl Enangelio de las otras par- 


tes del mundo.. 


Gef Nfimifmo,Hermanos,hoshazemos 
Ro d faber la gracia de Dios, que ha fido 
9 fue. 3 3 à 
POOL ima dada à las Iglefias de Macedonia. 
plicidad. 2 Queen gráde prueua[de tribulacion] 


ot.benigni el abundancia de fu gozo? permaneció : y 
dal. fuprofunda pobreza abundó enriquezas. 
de fu b bondad. 
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3 Porq cóformea/%w fuercas, (como yo 
teflifico por ellos) y aun fobre fis fuergas 
han fido € liberales: cG. volúts 
4 Rogandonos có muchos ruegos que rios H, 
recibieffemos la gracia y la communicació 
d del feruicio que fe haze “para los Sáftos. d De las ly- 
5 Y nocomoloefperauamos, masauná mofnas. 


fi mifmos dieron primeramente àl Señor, ym ab 
y à nofotros f por la voluntad de Dios: FR n 


6 Detalmanera que exhortamosáTito, encamina. 
que como comengó antes;anfi tambié acá. dos enla 
be efta gracia entre vofotros tambien. voluntad 
7 Portanto como en todo abundays en dc &c. 
fe, y en Palabra, y en fciencia,y en toda fo- 
licitud,y en vueftra charidad con nos,que 
tambien abundeys cn elta gracia. 

8 Nohablo como quié manda: fino por 
experimentarla liberalidad de vueftra cha 
ridad É porlafolicitud delos otros. 

9 Porque ya fabeys Pla gracia del Señor RD de 
nueftro Icfus cl Chrifto, por amor devof ade a 
otros fe hizo pobre,fiendo rico: parad vof h o, 14e. 
otros có fu pobreza fuetfedes érrigcidos. neficcncias 
10 Yeneíto doy mi confejo: porque ef- 

to hos conviene à vofotros que no foloá 

hazerlo , mas aun à quererlo comengaftes 

antes,el año pafado. 

It. Aora pues acabaldo con el hecho: pa- 

raque como fue prompto el animo + en el iG.delavo: 
querer, anfi tambien lo fca en el cumplirlo luntad. 

de loque teneys. 

1i; Pordj(üprimero ay la voluntad prom- 

pta,fera accepta por loque tiene no porlo 

que no tiene. 

13 Porgnoparagaotros fea relaxacion, 

y à vofotros apretura:fino paraque en efte 

tiempo fà la iguala,vueflra abundancia fu 1 Por lae 
plala falta delos otros: quidad, 

14 Paraquetambiéla abíidancia deellos 

otrà vex, fupla vueftra falta, y aya igualdad; 

15 Como eftà efcripto,*Eldtuuo mucho, *Exo.16,18 
no tuuo mas:y eld poco,no tuuo menos. 

16 Empero graciasà Dios q dió la mifma 

folicitud por vofotros enel coragó deTito 

17. Querecibió! la exhortacion: y aun có ! Arr.v.6. 
mayor folicitud, de fu volütad fe partió pa 

ra vofotros. D E 
18. Y embiamos juntamete con el al Her- M 
mano,cuya alabáca es Menel Euágclio por n Ot. cfco- 
todas las Iglefias. gido por 
19 Y nofoloeflemas aun tambié fueñor- votos. 
denado por las lelefias el compañero de 9 En H a- 
nueftra pregrinació para llenar cfta graciad Es 
esadminiftrada de nofotros y del animo min 
vueftro prompto para gloria del Señor. — & Rom, 13, 
20 Euitádo que nadie nos vitupére ? en 17. 

efti abüdácia que miniftramos: .  pG.lasbue 
21 "ProcurandoPlo honefto no folo de- nas cofas. 


lante 


g Por el e. 


357 A L OS 
lante del Señor , mas aun delante de los 
hombres. 


22 Embiamos tambien con ellos nueltro 
Hermano,àlqual muchas vezes auemos ex 
perimentado diligente : mas aora mucho 
mas con la mucha confianga que tenemos en 
vofotros. 

23 Opor Tito, quees mi compañero, y 
coadjutor para cóvofotros:o por nueftros 

q O,embia Hermanos qre fon Y Apoltoles de las Igle- 

dos de las, (535, y la gloria del Chrifto, 

E 24 Moltrad pues para con ellos en la faz 
de las Iplefias la mueftra de vucftra chari- 
dad y de nueftra gloriacion de vofotros. 

CHAD 
Profsíque en el mifmo intento. 


a De la ly- P Orque? dela adminiftracion que fe 


haze para los Sanctos , Þpor demas 


moina. arr. 

8,4. me es efcreuir hos, 

E Super- 2 Porqueconozco vueftro prompto ani- 
uo, 


mo del qual me glorio entrelos de Mace- 

donia,QueAchaia eå apercebida defde el 

c Ot. zelo. año paffado:y vueftrocexemplo ha prouo- 
cado à muchos. 

3 Yheembiado los Hermanos, porque 

nueftra gloriacion de vofotros no fea va- 

na en efta parte: para ú como lo he dicho, 
efteys apercebidos. 

4  Porquefivinieren conmigo Macedo- 
dO, deena 105,no hos hallen defapercebidos , y uos 
gloriacion duergoncemos nofotros, por no dezir vo- 
atrevida. — fotros, d deefte gloriofo atreuimiento. 
cConlibe- 5 Portáto tuue por cofa neceffaria exhor- 
j MM tara los Hermanos q vinieffen primero à 
Da endspa vofotros, y acabé primero vueftra bédició 
racl Taber 3Dtes prometida, para que elté aparejada 
naculo Ex. COMO de bendició,y no comode efcaffeza. 
25,2, y35 5, 6 Efto empero digo,El que fiembra efcaf- 


a famente, tambien fiega efcatfamente : y el 
Rom.12,8 que fiembraCen bendiciones, en bendicio- 
g Cono i 


M nes tambien fegará. 
att. 19,22. f - 
h Conítce. 7 Cada vno'como propufo en fu coracó, 
fido dever [haga,] *no8có trifteza,oPporneccísidad: 
guenga.  *porque Dios ama el dador alegre. 
"Ecd.3s,11. 8 Y poderofo es Dios para hazer q abun- 
i Aucys me de en vofotros toda gracia , para Gtenien- 
pes E : do en todo con vofotros todo lo queibaf- 
TOc.fingli ta,abundeys para toda buena obra: " 
cidad.ot.be 9 Como eltá efcripto,* Derramo, dió à los 
nignidad. pobres,(ujufticia permanece para fiempre. 
ab.v. 10 Yeld dila fimienteàld fiébra,tábien 
lEs caufa 4 dará pá para comer: y multiplicará vueltra 
E el me- fementera,y augmentará los crecimientos 
io de los delos fruros de vueftra juftici 
que bié ha. ^ nicae 
zcnlosque 1 Para que enriquecidos en todo abun- 
lo reciben deysen todafbodad, la quallobra por no- 
hagan gra- potros hazimiento de gracias à Dios. 
siasa Dioses 12 Porque laadminiftracion de efte fer- 
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uicio no folamente fuple lo que à los San- 

¿tos falta,mas tambien abunda en muchos 
hazimientos de gracias acerca de Dios, | 

13 Que porla experiécia de efta adminif- 

tracion glorificáà Dios por la obediencia |, Devuef. 
mde vueltro confentimiento en el Euáge- tra vnion y 
lio del Chrifto , y enla bondad de lalcom= enanimi- 
municació para con ellos y para có todos. dad. 

14 Ynenla oracion deellos por vofotros, nS. abunda 
los quales ° hos deffean à caufa de la emi- €^ Ec. arr. 
nente gracia de Dios en vofotros. a imu 
ış Gracias ean dadas ¿Dios del inenarra- de coracó, 
ble don fuyo. 


CHA CIT.: X. 

E e un y feneciendo el propofito buelue à 

tocar vn poco à los fal/os apoftoles quelo cali- 
nianá de graue en las epiflolas , y en la prefencia de 
poco valor. 

Vego hos empero, yo Paulo, por la JA 
I y modeftia ? del Chrif? pude 
to, (que prefente ciertaméte foy ba PE 
xo entre vofotros:mas aufente foy confia- como imi- 
do con vofotros:) tadores de 
2 Ruego, pues, j quando fuere prefente Chr. 
no fea menejter fer atreuido con la confiága 
de q foy eftimado víar con algunos 4 nos 
tienen como (i anduuicflemos fegú carne: 
3 Porque aunque andamos en la carne, 
no militamos fegun carne. 
4 PPorálasarmas de nueltra milicia no b Efto eslo 
fon carnales, fino poderofas de parte de que eftápí. 
Dios para deftruycion de fortalezas. ms ps 
; Deltruyendo confejos, y toda altura d dos flos e 
fe leuanta contra la fciencia de Dios: y ca- fus &, 
ptiuando en obediencia del Chrifto à to - 
do entendimiento. 
6 Yeftando preftos para caltigará toda 
defobediencia , “defque vueltra obedien- 
cia fuere cumplida. i grinacion 
7 Mirayslas cofas fegun el aparencia? El del pucblo 
å eftá confiado en fi mifmo q es del Chrif- de Dios. 
to,efto tambien pienfe por fi mifmo , Que 
como el es del Chrifto,anfi tambien noto- 
tros fomos del Chrifto. 
8 Porqueaunque me glorie aun vn poco 
de nueltra poteftad , (la qual el Señor nos 
dió para edificacion y no para vueftra def- 
truycion,)no me auergoncaré. 
9  Masporque no parezca como que hos 
quiero elpantar por cartas. 
10. Pordàla verdad, dizen,las cartas fon 
graues y fuertes:mas la prefencia corporal 
flaca, y la palabra“ de menofpreciar. c De poca 
n Eftopienfeel tal, que quales fomosen fuftancia y 
la palabra por cartas aufentes,tales fomos valor. 
tambien prefentes en la obra. 
1; Porque noofamos entremeternos o f 
compararnos con algunos que fef enco- fO alaban, 
m ij 


€ En fa fin 
de, la pere- 


d S.lo dexo 
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g Ot. mas 


` miendan à fi mifmos : mas no entienden 
nofotrosmi E A ` 
diendonos Queellos con figo mifmos fe miden, yà fi 
con nofo- Mifmosfe compáran. 
tros mif- 13 Nofotrosempero no nos gloriaremos 
mos,y cópa fuera de nueftra medida: x fino conforme à 


randonos Ją medida dela regla , h dela medida que 

nofotros à y: Bi = 
Dios nos repartió, de auer llegado tambié 

nofotros 

mifmos, bafta vofotros. 

*Epb.4,8, 14 Porgnonoseftendemos fobre nuefira 


hDe la fuer medida,como fino vuieramos llegado haf- 
te que &c. ta vofotros: porq tábien hafta vofotros he 
f.e^ 4 pre- mos llegado có el Euangelio del Chrifto: 
unes iş Nogloriandonos fuera de nuefira me- 
uEuang.  ,. , 
dida es a faber en trabajosagenos : mas te- 
niendo efperáca del crecimiento de vuef- 
tra fe, que feremos affaz bien engrandeci- 
dos conforme à nueftra regla: 
16 Yqueannunciaremos el Euangelio à 
los que eftan de effe cabo de vofotros fin 
entraren la medida deotre para gloriarnos 
ien lo que ya eftaua aparejado, 
17 *Mas el ¿fe gloria,gloriefe enel Señor. 
18 Porque no el que fe alaba à fi mifmo el 
tal luego cs aprouado . masaquel à quien 
Dios alaba. 
CA ASS 
Rofrgue contra los falfos minsftros gloriádofe de 
auer exercitado el miviflerto fin auer agraua do 
å los Corinthios ni aun en fu viéto: y recitando fus 
trabajos en el. 
Xala toleraffedes vn poco mi lo- 
() cura'antes toleradme. 
2 Porque hoszelo con zelo de 
Dios : porque hos he defpofado aun ma- 
rido , pata prefentar hos como vna virgen 
limpia al Chrifto. 
3 Mas tengo miedo de que *como la fer- 
piente engaño á Eua con fu altucia, no feá 
corrompidos anfi vucítros fentidos en al- 
guna manera, y caygan de la fimplicidad 
aque es en el Chrifto: 
4 Porlo qual fi alguno viniere Qpredicáre 
otro Chrifto q el q hemos predicado,o re- 
cibierdes ocroEfpiritu del q aueys recebi- 
do: o otro Euangelio del que aueys rece- 
bido,lo fuffrays bien. 
5 Quantoá mi cierto pienfo d en nada he 
fido inferior de agllos grandes Apoftoles. 
6. Porque aung/oy bafto enla paiabra,no 
empero enla fciencia. mas en todo fomos 
ya del todo manifieftos à vofotros. 
7 Por vétura pequé humillandomeà mi 
-— mifmo , para que vofotros fueffedes cufal- 
| 2» to cados? porque hos he predicado cl Euan- 
mar devo. $ados è porque pre 
fotros niat gelio de Diosbde balde. 
el fuftento. S He defpojado las otras Iglelías recibic^ 
arr. do falario para miniftrar hos à vofotros: y 
*Ab.12:13- eftando con vofotros , y*teniendo neceí- 


iS. porpre 
dicacion de 
OLFOS. 
*ler,9,23.) 
1, Cor,1,51- 


*Gen,j 4. 


a Como ar. 
1031. 
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fidad,c à ninguno de vefitros fue carga: c Ot. no 
9 Porqueloque me faltaua, fuplicró los fue pene. 
Hermanos que virieró de Macedonia : y 7ofo có da- 
en todas cotás me guardé de ferhos pefa- d MEN 
do,y me guardaré. i 
10. SEsla verdad del Chrifto en mi, que d Formula 
efta gloriacion € no me fera cerrada en las conan 
partes de Achaia. O 
A Perque?porque no hos amo ? Dics!o (me)ġbran 
abe. 
12 Mas loque hago,haré sun:para quitar 
la occafion de losque querrian occ<ficn 
f por fer hallados femejautesà ros enloq f Alrcues. 
fe glorian. por ĝ fea- 
"A Porque eftos falíos oot obreros mo» halla, 
ra 


tará. 


- - dos femejá 
udulentos fon,transfgurandofe en A TENE 


poftoles del Chrifto. osea 
14 Y noesmarauilla:porque el mifmo Sa ¿e que nos 
tanas fe transfigürah en Angel de luz. 


gloramos. 
15 Anfique no es mucho, fi fus miniftros g Que Ile- 


fe transfigüren como miniftros dejufticia, S e 
nA ` e- 
cuyo fin ferá conforme à fus obras. DES 
fraudan de 


16 Ortravez digo , Que nadie mceftime la obn. 
fer loco ; de otramaneta recebirmeha co- hEn minif- 
mo áloco, para que aun me gloríe yo vn tro de ver- 
poquillo. dad. 

17  ¡ Loque hablo no lo hablo fegun el Se i$. 4 nadie 


fior,fino como en locura f con efte atreui- $80 o ie 
miento de gloria. iu 


18 Porque muchos fe gloria fegun la car + Como 
nc:tambien yo me gloriarc. arr.9,4. 
19 Porádebuena gana tolerays los lo- 
cos fiendo vofotros fabios. 

20 Porgtolerays fi alguien hos pone en 
feruidumbre, fi alguien Pa deao i alguié 
toma,fi alguié fe enfalca, fi alguien hos hie 
re enla cara. 

211 Digolo quanto àlaaffrenta : como fi 
nos vuieffemos fido flacos [ en efta parte:] 
antes en loque otro tuuiere ofadia (hablo 
con locura)tambien yo tengo ofadia. Dal 
22 SonHebreosi*yo tambien.Son Iírae is encada 
litasty yo.Son fimiente deAbraham? y yo. quarente- 
23 Sonminiftros del Chrifto*(como po- nə, el qual 
co fabio hablo ) yo mas : en trabajos mas dandolos 
que ellos:en carceles,mas: en agores,mas:en 39-bié pega 
muertes,muchas vezes. dos,foltauá 


* Phil, 3,5. 


: : a de chari- 
24  *Delos Judios he recebido cinco ya. 
quarétenas de afotes ! menos vno. X A(L16,23 


25 *RTresvezes he fido agotado con ver *ALi419 
g35:* vna vez apedreado:tresvezeshe pa- m Dias y 
decido-naufragio:M noche y dia heeftado noches hc- 
en el profundo(de la mar.) nauegado 
26 En caminos, muchas vezes:peligros E. Pag 
de rios, peligros de ladrones, peligros de um cc 
los dela Nacion,peligros en lasGentes,pC dra cá lo 4 
ligros en la ciudad,peligros cael defierto, fe figue lue 
peligros en la mar,peligros con fallos Her gocen came 
manos.. 27 En. 


"| 
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27 En trabajo y fatiga, en muchas vigi- 
lias, en hambre y fed, en muchos ayunos, 
en frio y en defiiudez. 
n Dexado, 28 P Sinlas cofas de fuera, mi cóbate de 
9 fin todo cadadiaesá aber la folicitud de todas las I- 


lo dicho, d olefas. 
mg 29 Quien enferma, y yo? no enfermo? 


fuera. opo Quien ie efcadaliza,y yonome quemo? 
nofcilog 30 Sies menelter gloriar,gloriarmehe yo 
fe figue, G delo q es de mi flaqueza. 

fon lostra- 31 PEl Dios y Padre del Señor nueltro Ie 
bajos inter fus el Chrifto,que es bendito por figlos,fa 
po be que no miento. 


d : 
zi O E 32 *EnDamafco, el capitan de la gente 
mo fi yo tá delrey Aretas guardaua la ciudad de los 


bien lo fuel Damafcenos para prenderme: 
fe.enfer- 33 Y fueabaxado del muro por vna ven- 


mar en fa tana, y efcapeme 1 de fus manos. 

propria fi - 

gnif. CACIT XII 

p Como Rofiteuiendo el propofito ccnfieffa (aunque en 
lo:20,17. ajena perfona por caufa de la modeflia ) las al- 


* All.93. tifiimas reuclaciones de que Dros lebizo partrupan 
q O, de fus te, 2, ftem Jus tentaciones y los fines que Dios enellas 
elcuadro- pretendió. 3. Alegales los efectos de fu Apoftolado 
ncs, que euellos fe ban vifto. 4. Efcvfafe de eflas efbere- 
Zas porque los querria ver del todo emmendados. 


Ierto no me es cóueniente gloriar- 

( me: mas vendré a las vifiones y à las 

reuclaciones del Señor. 

*A(Lo; 2 *Conozcohóbre enel Chrilto,que an 
tes'de catorze años (fi enel cuerpo, nolo 
fé fi fuera del cuerpo,no lo fé:Dioslo fabe) 

a Cofasmyf fue arrebatado hafta el tercer cielo. 

teriofas, Y conozco tal hóbre (fi en el cuerpo, 

b Al hébre fuera del cuerpo,no lo fé:Dios lo fabe.) 

es impofii- Que fue arrebatado y llenado àl Paray- 


ui fo , dondeoyó ? palabras fecretas que bel 
es licito. hóbreno puede dezir. 


truccafe la 5 Deeftotal me gloriaré:mas de mi mif- 
fignificació mo nada me gloriaré,(ino en mis fladzas. 
de cítosver g Por loqual (i quifiere gloriarme[de ef- 
V i tas cofas,]no feré loco : porq diré verdad: 
11, empero dexo lo; porque nadie piéfe de mi 
cSobrema mas de loque en mi vee,ô oye de mi. 

nera. 7 «Yporquela grandeza delas reuela- 
dERáí pin ciones no me leuante € [fobre lo que esme 
tada rom. pefter Jes me dada dla repunta de mi car- 


aro ne,“angel defatanas,que me apefcoconce. 
decora Por loqualf tres vezes he rogado alSe 


haze fu o. fior que fe quite de mi. 

bra. 9 YhamedichoBaftate$mi gracia:por 
FMuchasv, que[mi] potencia en la flaqueza’ fe perfi- 
gMiamor. ciona. Portanto de buena gana me gloria- 
h Semuef. , sf ED. B 
traperfe- TS de mis flaquezas porque habite en mi 
8a. o fe ha potencia del Chrifto. 

deperficio- 10 Porloqual me cótento en las flaque- 
nar.f.cÓ mi zas,en las affrentas,en las necefsidades,en 


videris — las perfecuciones , en lasanguftias por cl 
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Chrifto:porque quando foy flaco, enton- 
ces foy poderofo. 

u Hefidoloco[en gloriarme,] vofotros 
me cóftrefiftes.que yo auia de fer alabado 
de vofotros : pord en nada he fido menos 
de los fummos Apoltoles, aunq foy nada. 
12 «jJ Cótodo effo ! fefiales | de Apoftol 
han fido hechas ! por vofotros , M en toda 
paciencia, en feñales, y en prodigios, y en 
marauillas. 

14 Porque queay en que TE fido me- 
nosque las otras Iglefias , * ino en que yo 
mifmo no hos he fido carga? perdonadme 
efta injuria. 

14 Heaquieltoy aparejado para venirà 
vofotros la tercera vez, y no hos fere pefa- 
do.porque no bufco vueftras ^ cofas, fino 
à vofotros:porque no han de atheforarlos 
hijos para los padres , mas los padres para 
los hijos. 

ty Yoempero de bonifsima gana galtaré 
y fobre gaftaré por vueltras almas;aunque 
amando hos mas,fea amado menos. 

16 Masfeaaníiyo no hos he agrauado;fi 
no que,como foy aftuto,heos tomado por 
engaño. 

17 Heos por ventura? engañado por al- 
guno delosque hé embiado à vofotros? 

18 Roguéà Tito, y embié con elàl Her- 
mano,engañó hos por ventura Tito?no he 
mos andado có vn miímo Efpiritu? y por 
las mifmas pifadas? 

19 «Openfays aun que nos elcufamos IHI 
có volotros?Dclante de Dios,Pen el Chrif PEn fey 


ITI 
i EfcGos 
euidentes. 
T De apol- 
tolado.f. 
verdadero, 
1 Ot. entre 
vof. 
m En padc- 
cer toda 
fuerte de 
afflició po- 
ne la cruz 
por prime- 
ra feñal. 
* Arr. 11, 9. 
n Haziédas 


to hablamos:mas todo,6 amátifsimos,por ded 
vueftra edificacion. Gonna de 


10 Porgrengo miedo que quando vinie juramento. 
re,no hos halle en alguna manera comono 
rria: y q vofotros me halleys qualno å- 
rriades : porque por ventura no aya entre 
vofotros cóticdas,1 embidias,iras,diffen- 
fiones, detracciones, murmuraciones, ru- 
inores,vandos. 
21 Porque quando viniere,no me humi- 
lle Dios entre vofotros, y aya de llorar de 
losque antes aurán peccado, y no fe háem- 
mendado de laimmundicia, y fornicació, 
y deshoneftidad que han cometido. 
RA ES 

puo: enel mifmo intento de exhortar à 

la emmienda à losque peccaró.fenece la epiftola, 


Sta tercera vez vengo ya à volotros. 
E en la boca de dos ô detres teltigos 
< cóliflirá ? todo negocio. 
2 Yahedichoantes,y aora digo otravez toan, 3, 19, 
como prefente: y aora aufentelo efcriuo à Heb 10,28, 
losque antes peccaró,y à todoslos demas: a G. toda 
g fi végo otra vez,no perdonaré. palabra H. 
m iij 


q O,zelos, 


* Deg.19,1$ 
Mat.18,6, 


b Ot.Obuf 
eays &c. 
€ Como 
Arr.12,12. 


dS. enquá- 
to hombre 
de carne. 


e S.que fe 
ha declara- 
do cn &c. 
* y, Cori, 
28. 
fG.queI. 


gG. como 
repe 
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3 bPuesbufcays la experiécia del Chrif 
to que habla en mi:el qual € no es flaco pa- 
racó vofotros , antesespoderofo en vof- 
otros. 

4 Porque aung fue crucificado ¿por fla- 
queza, biue empero por potécia de Dios: 
por lo qual tambié nofotros aunque lomos 
flacos có cl,empero biuiremos có el por la 
potécia de Dios € en vofotros. 

$ *Volotros mifmos hos tentad fi eftays 
en fe;prouaos vofotros mifmos.no hos co 
noceys à vofotros mifmos,fGlefus el Chrif 
to efta en vofotros ¿fi ya no foys reproua- 
dos. 

6 Masefpero que conocereys que nof- 
otros no fomos reprouados. 

7 Oramos empero à Dios que ninguna 
cofa mala hagays:no paraque nofotros fea 
mos hallados aprouados, mas paraq vofo- 
tros hagays lo d es bueno, aunq nofotros 
feamos $ auidos por reprouados. 


La Segunda à los Corinthios fue embiada de Philippos de Macedonia 
con Tito y Lucas. 
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8 Porqueninguna cofa podemos cótra d 
la verdad,mas } por la verdad. Fs 
9  Porloqual nos gozamos que feamos ¡Que fcays 
nofotros flacos,y quevofotros feays pode cófumados 
rofos: y aun oramos! por vneftra cófuma- Perfcctifsi- 
cion. To 
10 Portanto hos efcriuo efto aufente,por TH intéto 
2 E ueflro es 
no tra&ar prefente có mas dureza, cófor- edi AA 
me àla poteftad que el Señor me ha dado clla, fi def. 
t paraedificació y no para deftruyció.  truycre 
u Refla,Hermanos,!que ayays gozo,fe- mos,no fe. 
ays perfe&tos,ayays cófolacion,fintays v- 72 de nuef 
na mifma cofa, ayays paz, y el Dios de paz ds inde. 
y de charidad fea có vofotros. LEE 
12  *Saludáhoslos vnosà los otros "có dad apofto 
befo fan&o. Todoslos Santos hos falu- lica cs para 
dan. lo vno y lo 
1; Lagracia del Señor Iefus el Chrifto,y Otro. 
la charidad de Dios, y la communicacion l Esla co- 
del Efpiritu Sanéto fea con vofotros to- er 
dos. Amen. las cpifto: 
las Valete, 
* R2.16,16. 
1.Ped. 514. 
m1.Cor.6, 
20. 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo alos 
Galatas. 


CNPT. I 

S Vbvertida la Vlefía delos de Galacia por lee 
nos falfos miniftros del Enangelio, que no obftan 

te el decreto del concilio de los Apofloles(ACl. 15,24.) 
les anian perfuadido aque fe ctrcuncidaffen,el Apof 
tol los pretende reformar por esta cpiftola.El inten- 
to es, Si hos arcuncidays, hos obligays å toda la ob- 
fernancia de la Ley y Christo no bos firne de nada. 
(cap.s, 2,3 ) Primeramente en effe capitulo affirma 
Ju legitimo minifterto y vocacion : de donde queda 
refoluto que fu do&lrina es folida y cumplida, y fi al 
gen les enfen are otra ( aunque fea angel del clo) 
es maldito falfo propheta. 2. Mucsira mas efje- 
cialmenteQue fw apoflolado no es por autoridad m 
radwacion de hombres, fino por immediata elecsion 
de Chrifto, aunque bien lo aprowaron los Apoftules 
yha Iglefias, t 
TE Avro * Apoftol 
i no de los hom- 
bres, ni por hom 
bre, mas por Ie- 


5 por Dios el Pa- 
| dre, quelo leuá- 
: tó a delos muer- 
* tos, 

2 Y todos los 
Hermanos que eftan conmigo, alas Igle- 


bas de Galacia,, 


3 Gracia ayays y paz de Dios elPadre, y 

del Señor nueflro Iefus el Chrifto: 

4 Elqualfedió à fi mifmo por nueftros 

peccados x para librarnos de efte prefente =i ye, - 

figlo malo , b conforme à la voluntad dcl b Porla ge 
Dios y Padre nueftro: 

5 Al qual esla gloria por figlos de figlos. 
Amen. 

6 Eftoy marauillado de que tan prefto 
hos ayays trafpaffado del que hos llamo à 
la gracia del Chrifto,* à otro Euangelio: 

7 TPorque noay otro. finoj ay in 
que hos inquietan : y quieren peruertir el 
Euangelio del Chrifto. qual no di 
8 Mas finos, * ò Angel embiado del cielo otro. 

hos annunciáre otro Euagelio delque hos cS porim- 


€ Aotra do: 
rin; y 
profcísion.. 
d Oc. E] 


auemos annunciado,íca* anathema. pofsible. 
9 , Como antes auemos dicho,tambié ao- f Maldito, 
execrable. 


ra dezimos otravez,Si alguiéhos annúciá- 
re otro Euangelio delque aueys recebido, 
fea anathema. 

1o Porque? perfuado yo aora hóbres,ó £ Predico 
à Dios!o bufco de agradar à hombres? Ci. hóbres,0 
erto d fi hafta aora agradára à hombres,no 


feria freruo del Chrifto. i 


n ^ Porque hos hago, Hermanos > fa- Xr Cor 
ber, Que el Euangelio que hos ha fido an- y, Cof s 
anunciado por mino es h fegun hombre. mand.. 
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: ; 
iPormani- , Ni yo tam poco lo recebi, ni aprendi 


End de hombre, finoipor reuelacion de lefus el 
rifto. 


ñor me hi- 
zodefi. 13 *Porque yaaueys oydo qual fue mi 
*AC-s..— conuerfacion otro tiempo en el Iudaifmo: 


T Ot.com- que fobremanera perfeguia la Ielefía de 
batia. Dios, y latdeftruya. 
14 Y queaprouechaua en el Iudaifmo fo- 
bre muchos de mis igualesen mi nacion 
1 Del enfe- fiendozelador mas que todos d delas tra- 
ñamiento y diciones de mis padres. 
coftúbres iy Mas quando plugo al Dios que mema- 
ug d parto deíde el vientre de mi madre , yme 
e mis pa- : 
dres. llamó por fu gracia, 
m Señaló 16 Para reuelar à fu Hijo por mi, *para d 
para fufcr- nannűciale fu Euágelio entre las Gentes, 
vicio. (H. Juego °no merepofé en carne y en fangre: 
Ml 17 Nivineàlerufalem àlos Apoftoles Pá 
que nacief. ME yuan delante: fino fueme en Arabia, y 
ra bolui de nueuo à Damafco. 
*Eph.3.8, 18  Defpues,paífados tres aos, vine i Ie- 
nG. lo Euá rufalem à vera Pedro: y eftuue có el quin- 
gelizafff — ze dias. 
M 19 Mas à ninguno otro delos Apoftoles 
d Tvide,(ino à Iacobo el hermano del Señor. 
tarmeen el 20° Y en efto que hos efcrivo,heaqui dc. 
negocio lante deDios que no miento. 
c6 hóbres 21 Defpues vine en las partes de Syria y 
H. 1/3. 7,2. de Cilicia. 
emus one 22 Y noeraconocido de vifta à las Igle- 
ma fias de Iudea Tqueeran en el Chrifto: 
p Elegidos 28 Solamente tenian *fama demi , Que el 
3l apoftola que otro tiempo nos perfeguia , aora an- 
do antesde nuncia la fe que otro tiempo deftruia. 


mi. 24 Y glorificauana Dios por mi. 
q Commu- 4 5 P 
niqué fami CAPIT. I 
liarmente. j 


r Chriftia- 415 Ve aprouada fu dobrina por los fismmos Apofto- 
nas, F les los quales fe concertaron con el enla predica- 
s G. oydo. cion del Evangelio. 2, Que defpues reprebendió a 

Pedro porque ae. de los Gétiles por caufa de al- 
gunos fedes fugía la obferuácia de la Ley. 5. En- 
tra en la queftion monflrando que por no aner baf: 
sado la Ley a darjufticia, losmifmos naturales Jy- 
dios han fido necefiitadospor la mtfma Ley de rez 
nunciarla para confeguir en Chrifto la verdadera 
jufticia por la fézcuya muerte fuera fuperfiva, fi por 
la Ley fe pudiera alcançar la jufticia. 


Efpues;paffados catorze años, vi- 
“ne otra vez à lerufalem juntamen- 
te con Barnabas, tomado tambien 
a G. junti- 2con migo Tito. 
mo 2 Vineemperobporreuelacion, y com- 
b No por muni r ll 1 li 4 
mL Que con ellos el Euengelio que pre- 
iro, gi i 
mas por la TCO entre las Gentes:mas particularmen- 
conduéta t€ conlos que parecian feralgo, por no 
delEfp.S. Correr en yano,o auer corrido. 
3 Masniaun Tito, que e(taua con migo, 
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b A 5 P m b O, Gétil. 
frendoP Griego, “fue compelido à cireun A 


cidarfe. 

4 Niaun por caufa de los malfines, falfos 
Hermanos , que feentrauan fecretamente 
para efpiar nueftra libertad que tenemos 
en el Chrifto Iefus,por ponernos enferui- 
dumbre: 

; Alosquales ni aú por vna hora cedimos 
¿fujerandonos,para que € la verdad del E- d G. en fu- 
uágel:o permaneciefle acerca de vofotros. EM 

6 Empero de aquellos que parecian fer 5 igg U 
algo,(quales ayan fido alguntiépo,noten- " " 
go Qver: «Dios ‘no accepta apparencia de «pe, t, ty 
lh ombre)à mi à lo menos los que parecian f No tiene 
fer algo,nada cierto me£dieron: accepcion 
7 Antes porelcontrario, como vieró bg de perfo- 
el Euangelio del Capullo me era encarga- S 6 
do,como à Pedro el dela Circuncifion, PEE 
8 (Porqueelqueihizo por Pedro parael de nuevo 
Apoftolado dela Circuncifion, hizo tam- en lo que 
bien por mi para con las Gentes.) àl Euang.to 
9  Ycomovieronlagracia q me era dada ca. 
Iacobo,y Cephas,y Ioan, que parecian fer h La annun 
las columnas, dieró nos las dieftras de có- “9 “0n del 
E LU S Euangelio 
pañiaa mi y à Barnabas,para que nofotros ¿Los Genti 
prediaffemos à las Gentes , y ellos à la Cir- Jes. 
cuncilion. i Cóftituyó 
10 Solamente nosencarsaron que nos a- aPcd. 
cordaflemos delos pobres: lo qual mifmo 

hize con folicitud. 

u «Empero viniédo Pedro ¿Antiochia, IL 

le refifti enla cara, como era de condenar. 
12 Porque antes quevinieffen vnos de parte 
de lacobo,comia cólas Gentes:mas como 
vinieró,retrüxofe y apartofe de ellas,auié- 
do miedo delos d eran de la Circuncifion, 


Apoltoles. 


13 Yjafudiísirmulacion confentian tam- e mu. 
bien losotros Iudios , detal manera que s A dg 
aun Barnabas fue traydo tambien deellos &c, i 
en aquella fu (imulacion. 
14 Losquales como vide que no andauá 
derechaméte a la verdad del Euágelio, di- 
xe à Pedro delante de todos , Si tu fiendo 
Iudio biues como Gétily no como Judio, 
porque conftriñes las Gentes à ludarzar? 
15 €jNofotros ludios naturales, y no pec- — !!!. 
cadores delas Gentes, m 

. como 


16 Sabiendo que el hóbre no esjuftifica- 1; Gentes 
do por las obras de la Ley, fino porla fe de peccad-- 

Iefus el Chrilto,nofotros!tábienauemos ras y finLey 
creydo en Iefus el Chrifto , para q fueffe- m Ot. cree 
mos juftificados por la fe del Chrifto, y no "os &c. pa 
por las obras de la Ley:por quanto por las aT 
obras dela Ley ningnua” carne ferajulti- p a 
ficada. huniana . 

17 9*Y fi bufcando nofotros de fer juftifi. *Rom.z, 19 
cados en el Chrifto, tambien nofotros fo- oContrala 
mos hallados peccadores,es por efjo el Chrif fe fin obras 


m iii) 


[7 es 
deu °- Yo? miniftro de nueftro peccado? En ningu- 


«ino yo, M4 Manera. 
Ru 18 IPorquefi las cofas que deftruy , las 
a d.quere- mifmas bueluo a edificar,rebelle me hago. 
f citoenmi 19 rPorque yo por la Ley ‘foy muertoà 
e. Percado la Ley,para biuir à Dios. 
aper zo ConelChrifto eftoy juntamente en- 
i clauado en la cruz:y biuo, no yayo : mas 
r Vaconel, biue en mi el Chrifto: y loqueaora biuo 
v.16. en la carne, "porlafe del Hijo de Dios lo 
s Pierdo biuo,elqualmeamó, y fe entregó à fi mif- 
2 todo la mo*por mi. 
diodo 21 No? defecho la gracia de Dios . Por 

que fi por laLey?fueffe la jufticia, luego el 


bien obrar, > S 

fia renacer Chrifto por demas feria muerto. 

primero 

porla fe en CAPIT. IIl. 

Chr. a qui —>)Ruena que la verdadera jufticia no es por la 


la refurrec P, fino por la feen Chrifto. 1. Porque por la fe 
e lare- secrbieron el Efp.S 2. Por el Exemplo de Abraham. 
NRO, 3.En Chriffo(que es la fimiente de Abrabam) es pro 
64. ~ metida la bendicion à las Gentes, y los Leriflas eftá 
t El viejo debaxo de maldicion,la qual Chrifto tomo fobre fi, 
hombre. Para quefa bendicion vinie[fe por la fe àlos queen 
v Vidade el creyefen. 4. La promeffa fue dada à Abraham 
fe.Hcb.n. antes de la Ley, luego por la fe(que es fu correfbodie- 
x En lugar te)fe cumple, no por la Ley,la qual no pudo inuali- 
de mi. Ifa. dar la promej]a. 11. El fin y effetlos de la Ley,traer 


5314. los hóbres à Chrifto del qual veftidos por fe quedan 
y O,abrro hýos de Dios y por con ¡guiente juftos, 
go 
e Galatas fin fefo , quien hos enhe- 
muerto. o 7 ` 

chizó para noobedecer àla Ver- 
ETTR dad: delante de cuyos ojos Iefus 
cadem bi, el Chrifto fue ya *condenado;crucificado 


uadelEuág. Entre vofotros? 

ylarcótace 2 Eftofolo quiero faber de vofotros,Re- 

]ebracion cebiftes el E(piritu Sanclo por las obras de 

de laS. Ce- Ja Ley,obpor la obediencia dela Fe? 

Pao 3 Tanlocosfoys, queauiendo comen- 
allarfe prc : : 

fentes los Sado por el Efpiritu, “aora hos perficio- 

ficlesalacó Neys por la carne? 

denacion y 4 Tantas cofas aucys padecido en vano? 

mucrte del fi emper en vano. 

Señor ye ¢ Elque hos dá,pues,el Efpiritu, y obra 

tocs,fume las marauillas entre vofotros bazelo por 

moria. Ot. Men A 

deícripto. las obras dela Ley, o por la obediencia de 

o pintado. la fe? 

b O,porla 6 Como*Abraham creyó à Dios, y fucle 

feque oyf atribuydo àjufticia: 


tes. G. por » Anfiqueconoceys que los à fon por la 
un de fe,los tales fon los hijos de Abraham. 


c1. Cor. i, 8. Y viendo antes la Efcriptura,dDios por 
46. la fe auia de juftificar las py 
* Gen,15,6. zó antes à Abraham,* Que todas las Gen- 


Rom.4.3. tes dela tierra ferán benditas en ti. 
a Luego los de la fe fon los benditos con 
*Gen.12,18 e] creyente Abraham. 

Altz25 ig Porque todos los que fon de las obras 


“" "Dn, 
de la Ley,debaxo de maldició eflan. Por 6, ? 
efcripto eftá,* Maldito todo aquel que no *Abac.2,4, 
permaneciére en todas las cofas que eltan Rom.1, 17. 
ee en el libro dela Ley parahazer- d DU 

as. tcs colas 
1 Mas porquanto por la Ley ninguno fe p Me 
juftificaacerca de Dios , queda manifiefto nera cótra. 
* que el jufto por la fe biue. rias. f. para 
12 dLa Ley tambié noes dela fe : mas, elhóbreno 
* Elhóbreq* los hiziere,biuirá por ellos. r:genera- 
15 fElChrifto empero nos redimió dela "e i 
maldicion dela Ley , hecho por nofotros “tennis. 
cuim , ... eS.Josman 
maldició:( porque efcripto eftá,* Maldito 47:0, 
qualquiera que es colgado en madero.) q.d.LaLey 
14 Paraqd la bendició de Abraham en las dize, Sino 
Gentes fueffe en el Chrifto Iefus: paraque los hizier - 
porla fe recibamos la promelfa del Efpi- E pa 
ritu, S 
ış Hermanos, (hablo fegü Pel hóbre)+aú A maler 
hel inftrumento authético delhóbre nadie fs,1a fe en- 
lo! menofyrecia,ó le añide. feña que 
16 A Abraham fueró fdichas las promef Chrifto &c 
fas, y à fu fimiéte.No dize, Y à las (imiétes, *Dewau3 
como de muchos:fino como de vno,Yàtu £ re SUN 
fimiéte,la qual es el Chrifto. pa 
17 Eftopues ldigo,Que el Cócierto con pres. 
firmado de Dios ? para con el Chrifto, la *Heb, 9,17 
Ley que 2 fue hecha quatrociétos y treyn h La c(cri- 
ta años defpues,no lo abrroga,para inuali- ptura pu- 
dar la promefa. blica, 
18  Porquefi? la heredad es por la Ley, CM 
ya no fira por la promeffa : Dios empero TH 
por la promeffa hizo la donacion à Abra- 1ver.sg. 
ham. . Y m Como v. 
19 Pues la Le ue? fue puefta por prec. 
w las las realisa vintef n rd 
felaSimicteà quié fue hecha la promefla) Nm 
ordenada por los Angeles,'enla mano del (i5 dela 
Mediador. tierra de 
20 YelMediador* no es de vno, y Dios Prom.có fu 
es vno. fignificació 
21 Luegola Ley es contra las promeffas P Ded dr 
de Dios?En niguna manera.porq tfi la Ley E 
dada pudiera juftificar,la jufticia fuera ver Rom.y. 
daderaméte por la Ley. r Por me- 
2}  * Masencerró Y la Efcriptura * todo dio deMoy 
debaxo de peccado,parag la promella fuef fen. 
fe? dadaàlos creyétes por la fe de Icfus el "eS 
Chrifto. riamcntces 
r M entre dos 
23 Empero ates que vinieffe lafe 7eltaua- tesa v- 
mos guardados [encerrados] para aquella na de las 
fe,que auia de fer defcubierta. quales €s 
24 De manera que + la Ley nueftro ayo Dios, y la 
fue para lleuarnos àl Chrifto,paraque fuelle. otra cime- 


mos juftificados por la fe. e 
25 Mas venida la fe,yano cltamos deba- Pueblo: 
xo de la mano del ayo. * Rom. 3,9- 


26 Porgtodosfoys hijos de Dios por *&2,:0,4. 
la fe cn el Chrifto Iefus. 27 *Por- 
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17 * Porquetodoslos que aueys fido 


| * Rom.6,3. baptizados b enel Chrifto,del Chrifto ef- 
| b Enel nó- taysveftidos. 


bredeChr. 28 Noay aqui € Iudio, ni Griego , no ay 
e Diuifion, fieruo ni libre,no ay macho ò hébra : por- 
mi accepta- que todos vofotros foys vno en el Chrif- 


cion de na- IER 
cion, nide to letus. 


códició,ni 29 Y fivofotros foys d del Chrifto, cier- 
de fexo &c. tamente la Simiente de Abraham foys , y 


dVn Chrif- conformeá la promeffa los herederos. 
to, 


CAPIT. NII 
a De princi om entre fi los dos estados. f. de la Ed 
pios terrc. Enang al mijmo propofito, 2. Exhorta à de- 


nos de enfe xarla obferuancia de la ley. z. Acuerdales lagrá- 
ñamiento. debeneuolencia conque lo recsbieron ál principio de 
Ioan 3,13. fi clarandoles el intento de los que les predicanan la 
fihoshe di- ley. 4. Buelue a baxerla mifma conferencia de ef- 
cho cofas tados por la figura de Agar ySara,de l/mael y Ifaac 
terrenas — del mente de Sina å la celestial lerufalem figurada 
&e porla terrena.coc. 
pa Sto tambien digo  Entretáto queel 
ACHT heredero es niño , en nada ditfiere 
del fieruo, aung es el feñor de todo: 
2 Mas eftá debaxo derano de tutores y 
*R5.8,15. curadores hafta el tiempo fefialado por el 
d Por el padre. 
qul clama- 3 Anfitambiennofotros: Quando era- 
mos Padre z f debizodd 
Eaa uer mos niños ,eramos fieruos debaxo 3 de e- 
ea lementos de mundo: 
ò fudaica,ó 4 Masvenido el cumplimiento del tié- 


Griega. po,Dios embió fu Hijo , ^ hecho de mu- 

arr. 3-28. ger,hecho € fübdito à laLey, 

dE $ Paraqueredimieffe los que eftauan de- 

am va, ^ baxo de la Ley,* paraque recibieffemos la 
II. adopcion [de hijos.] 


fG.enton. © Y porquanto foys hijos, embió Dios 
ces. el Efpiritu de fu Hijo en vueftros corago- 
g O.por nes del qual clamá Abba,Padre. 
mejor de- 7 Anfique* ya no es mas fieruo, fi no hi- 
e edo jo:y fi hijo,tambien heredero de Dios por 
e el Chrifto. T : 
nos Dios q Antes * enotro tiempo no conoci- 
(Exo.2. 25.) endo à Dios, feruiadesálosque por natu- 
viene dnos raleza no fon diofas: 
défu cono- Mas aora auiendo conocido à Dios: 
Na 8 antes fendo conocidos de Dies , como 
T e hos bolueys de nueuoá los flacos y necef- 
T Nucuas fitados ^ elementos,en en los quales que- 
lunas. reys boluerá feruir? 
IFieftasd ¡o Guardays i dias , y f} mefes, y ! tiem- 
pafcuas. os, y T años. 
m Sabba- pony. 
dor AAT Miedo tengo de vofotros , de queaya 
tierra y lu- Jo trabajado en vano en vofotros, 
bilcos.q.d. 12. € Sed comoyo/oy: porá yo/oy como 
a eto os vofotros.Hermanos,ruego hos.ningun 4- 
obligayst grauio meaueys hecho. 

Ill. 1; Quevofotros fabeys que? có flaque- 


nCó afició ze de carne hos annuncié el Euangelio àl 
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principio. 

14 Y no defechaftes ni menofpreciaftes 
O mi tentació que pa/Ja4a en mi carne : an- 
tes me recebiftes como a vn Angel de'Di- oMi fi.i$ 
os,como al mimo Chrifto Iefus. 

15 Donde efta,pues,vueítra bienauentu- 
rança? porque yo hos doy teftimonio,que 
fi pudicra hazerfe , vueltos ojos facárades 
para darme. 

16 He me pues hecho vueftro enemigo 
diziendohos la verdad? 

17 Y Tienen celos de vofotros , no bicn: 

s otra cofa 
antes hos Deren echar fuera paraque vof- Festus 
otros los zeleys áellos, dicado. 

18 Bueno es fer zelofos , mas en bien fié- q.Ot. dut- 
pre: y no folamente quando eftoy prelen- do ot.eftoy 
te con vofotros. turbado, 


p S.Losque 


19 Hijitosmios,quebueluootravezàef. TIL A 
tar de parto de vofotros,hafta q elChrifto rur 
fea formado en vofotros. : Posts 
20  Querriacierto eftaraora con vofo- mun curío 
tros, y mudar mi boz:porque ? eftoy ver- de natura. 

gongofo de vofotros . k Gen.21,1 


21 «p Dezidme,losá quereys eftar deba- t Aunáfon 
xo de laley,no aucys " leydo la ley? verdadera 


: à hiftoria, 
22 Porque eferipto eftá , Que Abraham fon figura 
tuuo dos hijos , vno dela criada: y vno de qe orra co- 


la libre. i 

23 *Maselque era dela criada,nacio* fe- y S.fuc da. 
gú la carne:*el que era de lalibre,naciópor do. ot. dcl 
la promeffa. inont? &c. 
24 Las quales cofas * fon dichas por ale- x Du 
goria: porqueeftos fonlos dos Concter- TE d 
tos. El vno, ciertamente Y en el monte de promifs. 
Sina,elqual engendra * para feruidumbre, mas confin 
que es Agar: , à ella como 
25 Porque Sinaes vn monte de Arabia, ta ley al E- 


elqual es conjunto à laque aora es Ierufa- Yang. 


lem,laqual firue con fus hijos. : ein 
26  Masaquella Ierufalem ? queeltáar- grade ge- 


riba,libre es : laqual es la madre de todos 
nofotros. 

27 Porque eftá efcripto » Alegrate la ef- 
teril que no pares:rópe en alabangas y ? cla- 
ma laque no eftás de parto : porá mas fon 
los hijos dela dexada , que de la que tiene 1H 
marido. e 

18 Anfiq, Hermanos, * nofotros, como *Rom.g,8, 
lfaac,fomos hijos P dela promeffa. b De fe.cf. 
29 Empero como entóces el que era en- pirituales. 

gendrado fegan la carne, perfeguia àlque como v. fie 
auia nacido fegun el Efpirith,anfi tambien * G^? 2110 
aora. 

30 Mas que dize la Efcriptura?* Echaà 

la criada y à fu hijo, porq no ferá herede- 

ro el hijo dela criada có el hijo de la libre. 

31 Demanera,Hermanos,q no fomos hi- 

jas dela criada,mas dela libre. 


neració ce- 
leftial, Ioz. 
3. entiende 
la fgl. del 
Euzg. 

* [/21.5451. 


CA. 
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CA DIT 


p conclufion de la difputa, Permaneciendo en 
Christo,no estays fubjetos á la Ley. El que fe 
circuncida,à la ley fe obliga, y caydoha dela gra- 
cia de Chrislo," 2. De ela fe en Christo feba d» fe- 
gr la obferuancia de la ley dela Charidad en la 
qual fe fumma toda la ley. no licencias decarne : y 
paraque mejor fe entienda que entiende por carne, 
y por efpiritu,recita los frutos neceffarios de lo vno 
y de lo otro,por los quales el arbol fera conocido. 


Stad pues firmes enla libertad en q el 
Chrifto nos libertó : Y no boluays 


otra vez à fer prelos en el yugo de 

P feruidumbre. 

Adag s Qo. Heaqu:, yo Paulo hos digo, Que fi 
hos circáe:dardes,el Chrifto no hos apro- 
uechará nada. 

3 Y otravez buelueá proteftarà todo 
hombre que fe circücidáre,que es obliga- 
doà hazer toda la Ley. 

*1Cer.117 4  * Vazios {oys del Chrifto losque por 
la Ley hos juftificays : dela gracia aueys 
caydo. 

5 Porquenofotros por el Efpiritu , de la 
fe efperamos la efperanca de la jufticia. 

6 Porque enel Chrifto Iefus nila Cir- 
cuncifion vale algo , ni el capullo : G no la 
fe que obra porla Charidad. 

7  Corriades bien, quien hos embaraçó 
para no obedecer á la verdad? 

8  Eftaperfuafion no es deelque hos lla- 


cors E (fa. 
*rCo$5,  , Docaleuadura ? leúda toda la maf- 
a Ot.corró » 
pe. 10 Yo confio de vofotros en el Señor, 
que ninguna otra cofa fentireys:mas elque 
hos inquieta, lleuará el juyzio,quienquie- 
ra que el fea. 
n  Yociertamente,Hermanos,( aun pre- 
dicola Circuncifion , porque pues padez- 
b Ab.é&n. 


co perfecucion? Luego quitado es 5 el ef- 
.  candalo de la cruz. 
c Extirpa- 3% Oxala aun fueffen € talados los hos 
dos de ls f 
alborótan. 


tierra, ver- afe 
bolega 3 Porque vofotros, Hermanos, à liber- 


d O,pon- tad fueftes llamados:folaméte à no d deys 


gays. la libertad poroca(ion à la carne, mas qe 
hos firuays por la charidad los vnos à los 
otros. 
14 Porque todala ley en efta fola palabra 
cG. fecum 8 fe refüme, Jk AMARAS A TV PROXIMO 


ple. COMO A TI MISMO. 

* Le. 1S,19. 15 Y filos vnosalos otros hos mordeys, 

Mat.22 39. y hoscomeys , mirad que tambien no hos 
confumayslos vnos à los otros. 

Y RO. 1,14. 16 Digo,pues,*f Andad en Efpiritu: y 
1. Ped 2,10, no hagays loque deffea la carne. 

f Bividpor 17 Porĝla carne cudicia contra elEfpiri- 

€. arr.2,20s ty, y el Efpiritu gontra la carne:porque ef- 
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tas cofas fe oppenen la vna àla otra parad 

no hagays todo loque Ë quifierdes. gS.fegú Di 

18 Yfifoyshguiados del Efpiritu,no ef- os. Rom. 7, 

tays debaxo de la Ley. 18. Xc. 

19 ? Manifieftas fon empero las obras de ^ Regidos- 

la carne,que fon.[Adulterio.] Fornicació, "a de 

Immundicia,Diffolucion cd 
SONA RU .p Pura. 

z0 Seruiràidolos,Hechizerias,Enemif- ¡có ely.17. 

tades,Pleytos, Zelos, Yras, Contiendas, 

Diffenfiones, Sectas, 

21 Embidias,Homicidios, Borrachezes, 

Vanqueterias , y cofas femejantesà eftas, 

la quales hos denuncio, como hos he de- 

nunciado, Que los que hazen tales cofas, 

No heredarán el Reyno deDios. 

22 Masfruto del Efpiritu es, Charidad, 

Gozo,Paz,Tolerancia,Benignidad, Bon- 

dad,Fe,Manfedumbre,Templanga, [Lon- 

ganimidad,Modeftia, Continencia, Caf- 

tidad.] 

23 Contralos[quefonJtales,no ay Ley. 

24 Porque los que fon del Chrifto , la 

carne crucificaró con fus affectosy concu- 

pifcencias. 

25 TSibiuimos por Efpiritu , andemos 

tambien en Efpiritu. 1 Irritado- 

26 Nofeamos cudiciofos de vana hon- "es losvnos 


T Arr.2.20s 


rra, ! irritando los vnos à los otros , embi- "s P 
diofos los vnos de losotros. a Gm: 


CLA PAST IE 
bre H. 
CS Apofioltco de Difuplina que guarde el y Que bi 


que corrige al bermano.2. A losfrutos dichos de yis por fe y 
carne fe deue muerte infalible, a los del Ef. vida Eip. S. no 
eterna. 5 Refume otra vex la queflion declarando por carne 
los intentos de losque perfuadian la ley exhortan- atr.2,20, 
do a permanecer en Chri5to.g7c. c Nocay- 

Ermanos,fi? alguno fuere tomado gasotravoz 
He alguna falta ,vofotros b ¿foys pre 
Efpirituales, reftaurad àltal có Ef- E° de 
W: P 2 E , Diospor 
piritu de manfedumbre, confiderandote à tu foberuia 
ti mifno,porquetu € no feas tambien ten- y dureza. 
tado. d Suppor- 
2 Y Lleuad los vnos las cargas delos o. tad las mo- 
tros: y cumplid anfi € laley del Chrifto. — !fizslos 
3 Porqueel que eftima defi que es 
no fiendo nada,á fi mifimo fe engaña. 34. 
4 Anfique cada vno f examine fu obra,y f Nec te & 
entonces en fi mifmo tendrá la gloria,y no fiueris ex- 
en otro. tra. 


c 
algo, eloan.5,14 


5 * Porque cada qual llevara fu ew * 1.Cor.3, 8, 
6 *Yelqueesinftituydo enla Palabra 1-Cor.9.7 
g En la do- 


communique h rodos los bienes àlquelo 5,7 del 
inftituye. Señor. 
7 4 No hos engañeys. Dios no puede fcr hLoqueo- 
efcarnecido.que todo loque el hóbrefem- viere me- 
bráre,cífo tambien fegará. ncfter para 
8 Porgeláfiembra,en fu carne,de la car- t“ victo, 
nefegará corrupció: maseljfiembraenel II 
Efpiritu, del Efpiritu fegará vida eterna. 

9 *]tem, 
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9. *It& No faltemos de bié hazer.g ¿fu 
æ 2.The/. ¿, tiépo fegaremos,fi no vuieremos faltado. 
3 10 Anfiqueentretanto que tenemos tié- 
iz Corgi. pot hagamos biená rodos: y mayormen- 
f Como teilosdomefticos de la fe. 
Ad.10, 38. yy Mirad que larga carta hos he efcripto 
de mi mano. 
12 Todoslosq quieren agradar en la car 
ar eftoshos conftriñen à circuncidarhos: 
efcufarc pa folamentepor no padecer la perfecucion 
ra con los * dela Cruz del Chrifto. 
Judios dela 13 Porquemaun los mifmos que fe cir- 
abrogació cuncidan, guardan la Ley : mas quieren q 
defu Ley hos circuncideys vofotros , por gloriarfe 


porla mu- y 
erte del Se En vueftra carne. 


ñor. 
arr.5,1t, 

m Deg hos 
han hecho 
guardar la 


Ley arr45. 


Ur. 
1Ot.por la 


CA RIT. r 


E: Apoltol prefo en Roma oyédo el buen progref- 
o que la Lrlefia de los que en Ephefo auian crey- 

? al Enàgelio por fu predicacion,llenana en la piz- 
* 1,Cor,1t,2. dad, les efcrime csforgandolos en ella paraque per/e- 
aRom.1,7. Keren. Comienga con alabangas de Dios por auer- 
¥2.Cor.1,3. nos elegido eternalmente en Chrifto,y manifestado 
ye Ped. 3. 205 4 f ti£po el mySterio de nuefira falud en Chrif 
b Como ,, alqual refufiitado de la muerte por fu potencia 
F " pujo à fw dieftra fobre toda mazesta d criada para- 
» Colo id que fueffe cabeça de fu Vlofta. 
€ Perfectos 
aluf.a la có JẸ 
dició delo: pa 


3 AvLo Apoltol de tE svs 
el Chrifto porla volun- 
tad de Dios, Ya [todos] 


facrificios 
MESI Les aV a| los + Sanctos que eftá en 
2121. 4%] Ephefo, y fieles en el 
d Enla $] Chrifto Iefus: 

Chriftiana 2 Gracia y paz ayays 
comuni?" de Dios Padre nUeltro, y del Señor Ieíusel 
d 3Y 

€ los vnos 'hrifto 

ara có los r o 
Pod 3 * Bendito b el Dios y Padre del Señor 
e Gpre- nueftrolefus el Chrifto, elqual nos ha bé- 
deftinó. — dicho entodabendicion Efpiritual en bie- 
fEn fu Pu- es celeftiales en el Chrifto: 
ra y libre 


adma * Como nos efcogió en clantes de la 
otro exter. Fundació del mundo, * paraque fueffemos 
norefpcéto Sanctosy € fin mancha delante deel + en 
4 denuef Charidad. 

traparte có ¢ Elqual nos“feñaló antes para fer adop- 
e tados en hijos por Iefus el Chriftof en (i 
p et mifmo $ por el buen querer de fu volútad, 
file plugo. 6 b Para alabáca dela gloria de fu gracia 
matt. t, 26. Con laqual nos hizo graciofos èdi i en cl 
h Elfin Amado: 

3Mutr3,17. 7 Enelqualtenemos redemcion por fu 
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14 Maslexos efté de mi gloriarme, fi no 

enla Cruz del Señor nueftro Iefus elChrif n La regc- 

to : por el qual el mundo me es crucifica- neracion 

doàmi,y yoàl mundo. o| Porque 

15 Pordjenel Chrifto Iefus, ni la Circüci h el ver- 

fió vale nada , ni el Capullo: fi no ^la nuc- Me n 

ua criatura. m 

16 Y todoslosá anduuieren conformeà p O,refts q 

efta regla,la Paz y la Mifericordiade Dros fe- nadie &c. 

ra fobre ellos,? y fobre el Ifrael de Dios.  95.para fer 

17 PDcaquiadelante nadie me fea mo- sd 

lefto : porque yo traygoen mi cuerpolas go par fs 
feñales del Señor Iefus. minare. 

18 Lagracia del Señor Iefus el Chrifto, 

fea Hermanos, con vueftro Efpiritu. Amé. 


Embiadt de Roma å los Galatas, 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo àlos 
Ephetios. 


fangre , remifsion de peccados por las ri- 
quezas de fu gracia, +Quído fe 
8  Quefobreabundo en nofotros en to- cumplicfié 
da fabiduriay intelligencia, los plazos 
9 Delcubriédonos el myfterio de fu vo- €n que efte 
lundtad porel buen querer de fu volütad MN 
fegun quelo auia propucíto en li mimo: dilpcnfado 
10 De reflaurat todas las cofas porel 3l mundo. 
Chrifto t en la difpenfacion del cúplimié- 1 Ot. fue- 
to delos tiêpos,anfi las que eta en los cie- mos cfcogi 
los como las que estan en la tierra. dos.ot. fue 
n Enel digo, en el qual! tuuimos fuerte, 7705 lima- 
feü > : ` dos por fu- 
eñalados antes conforme ™ àl propofito ire 
del que haze todas las cofas por el? arbi- m Al qe. 
trio de fu voluntad. terminació 
1  Parag feamos paraaiabanga de fü glo- o decreto. 
ria nofotros , ? que antes efperamos enel n Ot. con- 
Chrifto : R T 
1  Enelqual efperastes tambiéP vofotros m RISE 
en oyendo la Palabra de Verdad, “el Euá- ¿Los Gen- 
gelio de vueftra falud : en elqual tambien tiles, 
defque creyltes,fueltes fellados con el Ef- q Labuena: 
pirituSancto" dela Promeffa: nucua de 
14.  Quees ? elarra de nueftra herencia, re 
t d: r ACct.216.y 
ganados por redemcion para alabanga de | y 
fu gloria. s Como, 2, 
15 Porloqualtambien yo oyendo vuef- Cor.i2. 
tra fe que es en el Señor [efus , y la chari- t Ot. enre- 
dad para con todos los Sanctos, demció de 
16 No cello de hazer gracias por vofotros,. acom: 
haziendo memoria de vofotros en mis o- E 
raciones: x Manifef. 
17 Que" el Dios del Señor nueftrolefus tacion de 
el Chrifto,Padre de gloria,hos de Efpiritu fus mjfte- 
de fabiduria y du * rcuclacion por fu cono rivs- 
&imiento:. 13 Alun- 
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18 Alumbridolos ojos de vueftro enté- 
dimiento,para que fepays qual fca la efpe. 
rangaYde fu vocacion, y quales fean las ri- 
quezas de la gloria de lu herencia ? en los 


y De los 
bjenes à d 
EOR ll- Santtos: ; 

zEnfulgle 19 Y qual fea aquella grádeza fobre exce- 
(iy lente de fu potécia en nofotros los q cree- 
*ab.3,7. mos*porlaoperacion dela potencia de fu 
Col.2,12, fortaleza, 

20 Laqualobró en el Chrifto leuantaa- 
dolo? delos muertos, y colocandolo à fu 
dicftra en los cielos, 

21 Sobretodo principado y poteftad,y po 
tencia, y fefiorio,ybtodo nóbre q fe nóbra 
no folo en efte figlo,mas aŭ enel venidero: 
22 *Yfujerádole todas las cofas debaxo 
de fus pies, y poniendolo por cabeça € fo- 
bre todas las cofas a la Iglefia, 

23 La qual es fu cuerpo,y el es dla plenitud 
deella:el qual hinche todas las cofas en to- 


dos. 


a De la 
muerte. 


b Toda glo 
ria o gran- 
deza nom- 
brada, illuf- 
tre. 
*D/5,8. 

€ loan.13.1» 
d Como 
loan. 1 , 16. 
ot.al reues, 
ella cl cum 
plimiento 
de el. 


C AP. Il. 


puse en enarrar el bzneficio del Euange- 
lio applica la narracion à losEphefios comengá - 
do defde la confideracion del eflado perditifsimoen 
que Dios los ballo para por fa fola mifericordia fal- 
warlos con cl conocimiento de fu Hgo. 2. Haxela 
mifma confideracion comparádolos en fu primer ef? 
tado có el pueblo de los Judios, delos quales dos pne- 
blos Dios b« ya querido baxer vno que de verdad 
fea pueblo fuyo deshaiendo enla cru? del Señor la 
Ley y ritos ludaicos,que haxia la differencia,y vni- 
endolos en vna mifma cabeça cc. 


aVoflotros,Feftido muertos en vuef 

tros delitos y peccados: 

2 Enqueenotrotiépoanduuiftes 
conformeb àla condicion deefte mundo, 
*conformeá la volundad del principe“de la 
poteftad de efte ayre,el efpiritu que d aora 
obraten los incredulos: 

3 Conlos quales nofotros tambien con- 
uerfamos otro tiempo en los deffeos de 
nueftra carne, haziédofel querer dela car- 
ne y de losPpenfamientos, y fiendoPnaci- 
dosihijos de yra ,tábien como los demas. 
4 Empero Dios,q es rico en mifericordia 

or lu mucha charidad conque nos amó, 

5 Auneftandonofotros muertos en pec- 
cados,nos dió vidajuntaméte có el Chrif- 
to,por cuya gracia foys faluos: 

6 Y juntamente nos refufcitó, y anfi mif- 
mo nos hizo affentaren los cielos con el 
Chrifto Iefus: 

7 Paramoftrar en los figlos venideros las 
abundantes riquezas de fu gracia en la bô- 
dad para con nofotros en el Chrifto Iefus. 
8 Porque porgracia foys faluos por la 


a S.rccebif- 
tesde fu ple 
nitud tam- 
bicn.pende 
dela fin del 
cap. prec. 
*Col. 2,13. 
*Aba.G 12. 
bG.ilfiglo. 
condicion 
fuerte o in: 
genio, o na 
turalcza. 

c Del feno- 
rio de efta 
vida carnal 
&c. 

d En eftavi 
da o figlo. 
c G.enlos 
hyos dc in- 
credulidad 


fG. las vo- 
luntades, 
g Deficos. 
h O natura 
les. G. por 
n:turalcza 
i Condena 
nados dc 
Dies. 
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fe:y fefto no de vofotros,4 dó de Dios es: f S- dereyf 
9 Nolporobras,para que nadie fe glorie. pi cide 
10 Porquemhechura fuya fomos , Pcria- | Por meri 
E or meri- 
dos en el Chrifto Iefus para buenas obras, to de o- 
las quales Dios preparó para que anduuief bras. 
femos en ellas. m Obra fu. 
n  Portantotened memoria q vofotros, Y? €$ nuef- 
que en otro tiempo erades Gëtes Pen car- uc SERE 
ne,que erades llamados P Capullo Mela å pier como 
fe llama la Circuncifion en carne,la qual fe nucftra cre 
hazel'con mano: acion. 
1 Que erades en aquel tiempo (in el n Regene- 
Chrifto , alexados * dela conuerfacion de e à 
Ifrael,y eftrangeros de los Conciertos *de PE Ot 
la promeffa, fin efperanca y fin Di yerum 
p ; peranga y fin Dios enel cifos por 
mundo; fumma af- 
1; Mas aora,enel Chrifto Iefus,vofotros q frenta. 
enotro tiempo eftauades lexos,aueys (ido q Delos lu 
hechos cercanos porla fangre delChrifto. 405 dena: 
14 Porque el es nueltraYpaz,q de ambos IR Gira 
hizo vno deshaziendo el apartamiento de de hábres, 
la pared, — s Ot. de la 
ty Deshaziendo en fu carne las enemif- repub. 
tades,que eran la Ley delos mandemientos € Prometi- 
enlos ritos: para edificaren fi mifmo los E : 
dos en vn nueuo hombre,haziédo *la paz. Ii. 
16 Y reconciliar por fù cruz con Dios à nion cn vn 
ambos en vn miímo cuerpo , matando Yen pucblo de 
ella las enemiftades. dos tan dif- 
17 Y vino, y annunció la paz à vofotros cordes. 
que efl «uades lexos,y a losque e/tanan cerca: Y SEED TEE: 
18 A T 1 llos. 
Que*por ellos vnos y los otros tene- y Ot.cn fi 
mos entrada por vn mifmo Efpiritu âl Pa- mimo. 
dre. * Rom, f, 2o 
19 Anfiqueyanofoyseftrangeros y ad. 
uenedizos , fino justamente ciudadanos 
conlosSandos,y domefticos de Dios: 
20 Sobreedificadosfobre el fundamen- 
to 7 de los Apoftolesy de los Prophetas e 
en la2fumma [piedra ] deefquina, lefus el „los p Et 
y los Prop. 
Chrifto: 1.Cor. 3,11" 
21 Enelqualtodo edificiobque fe edifi- 1a.28,16. 
ca, crece para Templo Sanéto àl Señor. — ? Capital. 
22 Enelqual vofotros tambien foysjun- Rue. 
dif . b G. edifi- 
tamente edificados por morada de Dios cdo 
en el Efpiritu Sanĉo. i 


C A P.I Tl: 

N Otifica la comifsià que tiene de Dios para an- 

nunciar clfobre dE Euangelio à las Gentes, 
para que la grandeza de fu mfericordia fea cele- 
brada en el mundo. 2. Exbortalos a que portanto 
no defmayen por fu prifion y tribulaciones, antes fe 
glorien deello y perfeuercn, por lo qual ora àl Padre 
que los biucha de fu conocimiento en Chrislo cre, 


Or caula de efto yo Paulo prefo foy 
Apofol del Chrifto Iefus, para vofo- 


tros los Gentiles: 
2 Si 
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a Comifió , Siempero aueys oydo laadifpenfacion 
del minifte qua gracia de Dios que me ha fido dada 
rio de la > 
&c, en vcíotros: 

3 Esafaber que porreuclacion me fue dè- 
A clarado el myfterio,comobarriba he efcri- 
fuftácia del Pto en breue, p 
Euzag.cap. 4 Lo qual leyédo podeys entender qual 
2.c! myfte- fea mi intelligencia enel myfterio del 
rio delavo Chrifto: 
GS ES El qual en los otros figlos no fue enté- 
as Sentes- dido delos hijos de los hobres como aora 
es reucladoà fus Sanctos Apoftolesy Pro- 
phetas en Efpiritu: 
6 Quelas Gétes fean juntaméte herede- 
ras, y cncorporadas, y cófortes de fu Pro- 
mella enel Chrifto[lefus] por el Euagelio: 
7 Dcelqualyofoy hecho Miniftro por el 
don de la gracia de Dios que me ha fido da 
do *fegun la operacion de fupotencia. 
8 *Ami,dizo,el mas pequeño de todos los 
2 Sá&os es dada efta gracia«de anunciar en- 
> Gal.116, tre las Gentes el Euangelio de las inuefti- 
cEnfeñarcó gables riquezas del Chrifto, 
luz. Y decalumbrarà todos qnal fea la dif- 
*R5.16 26. penfacion*delmyfteno efcondido defde 
Col.1-10. los figlos en Dios,que crió todas las cofas 
2, 11,t,t0. [por fefus el Chrifto:] 
Eo» 10 Paragladmucha fabiduria deDios en 
dC E los cielos fea aora notificada por la Iglefia 
forme fab, “¿los principados y poteftades: 
e Al mádo 1 Conformeá la determinació'eterna,d 
yà toda fu hizo en el Chrifto Iefus Señor nueftro. 
gloria. lfa. ;; Enelqualtenemos feguridad y entra- 
Eon da con confianga por la fe del. 
9515 qyPortanto pido dPno defmayeys por 
]nL caufa de mis tribulaciones por vofotros , lo 
g G. no fal qual es vueftra gloria. 
tays. 14 Porcaufadeefto hinco mis rodillas àl 
h De cuyo Padre del Señor nueftro lefus el Chrifto: 
nombre. (h ¡5 (hDel qual es nombrada toda la paren- 
pueblo, fa- tela en los cielos y en la tierra,) 
milia, hijos 5 Ua NERO 
de Dias)es 16. Que hos dé cóformea las riquezas de 
llamada to- fu gloria, feays corroborados có poten- 
dalalglefia cia en el hombre interior por fu Efpiritu: 
anfi de los t7 Que habite el Chrifto por la fe en vuef 
Mi ds ño tros coracones: 
a 18 Para garraygados y fundados en Cha- 
leftiales. tidad podays comprehéder con todos los 
¡Qálain- Sanctos*qual feala anchura, y lalongura, 
compreisé- y la profundidad,y la altura: 
fible y im- 1g Y conocerla fobre eminéte charidad 
menfa cha- del Chrifto:para que feays cumplidos tde 
ridad de . : 
Chrifto, y, t0do cumplimiento de Dios. 
fig. 20  *Yà aquel quees poderofo para ha- 
loan. tis. zer todas las cofas mucho mas abundantc- 
RÓ. 16,25. mente de loque pedimos, o entendemos, 
I S. de fu Ef por la' potencia que obra en nofotros, 
Pr — ap Seagloriaen laIglcfiapor el Chrifto 


£ Arr.t, 19. 


X 4. Cor. 15, 
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Iefus por todas edades del fizlo defigios. 
Amen. 
C Abal MII. 

& Ontinuando la dicha cxbort aci0 efperifica al. 

'eunas de las Chrifhanas virtudes annexas à 
la verdadera profejsondel Enágelro, entre las qua- 
les es eminente la conjernació de la vnidad y rnion 
en vn cuerpo por la charidad, la qual corrfpóde à 
la vnidad de la mifina efperanga,de vn Cl viflo,de 
vna fe,y vn Baptifmoyy vn padre. 2. La d fpofrcion 
de Chrifto en fu Mglefra para el edifito de todo el 
cuerpo,y de cada miébro en particular fegi ju juer- 
te. 3. De dend: faca legitima exbortacion á abrenis 
ciur la vieja vida con el viejo hombre, veflirfe del 
nueuo,que es Chrifto,por la pra vida , ejpecificando 
algo de le vno y de lo otro, 


RSS pues, yo prefo,enel Señor *pp;, y, 37, 


*que andeys como es digno de la Col.1,10. 
A vocacion en quefoys llamados, es a 1.The.2, 12. 
aver, 
: Con toda humildad y manfedumbre; 
con tolerancia,fupportando los-vnos à los 
otros en Charidad: 
3 Solicitosà rear la vnidad del Efpi- 
ritu en el vinculo de la paz. 
4 Vn cuerpo, y vn efpiritu: como foys tã- 
bien llamados à vna mifma efperanga de 
vueftra vocacion. 10,83. 
sy VnSeñor,vnafe,vn Baptifmo: aDe lo que 
6 *+Vn Dios y Padre de todos,el qual es Chrifto 
fobre todas las cofas,ypor todas las cofas, quifo dar. 
* pf. 68,1 
y en todos vofotros. Jf. 66, 19. 
7 [*Emperoi cada vno de nofotros es dd 
dada gracia cóforme à la medida a del don ptiuerio.co 
del Chrifto. mole dize 
8 Por lo qual dize, + Subiendo alo alto que mató à 
blleuó captiva la captiuidad, y dió dones la muerte. 
à los hombres. c Q.d.cn e- 
9 Y quefubió, que es , fino que tambien e 
. . gni- 
auia decendido primero en las partes ba- gad fobre 
xas de la tierra? todo lo cria 
1o Elque decendió , el mifmo es el que do. 
tambien fubió € fobre todos los cielos pa- d S. que de 
ra cumplirdtodas las cofas. el cflauan 
u Yelmifmo dió vnos,ciertamente *A- Íriptas. o 
. parahéchir. 
poftoles;y otros, Prophetas; y otros, Euá- fcon fu po 
geliftas;y otros,Paftores,y Do&ores: teftad y fe- 
12 Parala confumacion delosSan&os en fiorio todo 
la obra del Minifterio ,. parala edificacion lo criado. 
edel cuerpo del Chrifto: * 1. Cora, 
13 Halta que todos falgamos en vnidad 27 | | 
de fe y de conocimiento del Hijo de Dios 2 dL 
cada vno en varon perfe&o,, à la medida de f, Como la 
la edad cumplida del Chrifto... mar agita- 
14 Queyano feamos niiosfincon(táres, da de los 
y feamos traydos arredor à todo viéto de Vientos 


* Mal,2,10, 
IL 

* Rom.12,3. 

y 1. Cor. a2. 

n. y 2, Coro 


doctrina por maldad de hombresPqueen- 2C purs S 
gadan con aftutos- errores.. N 


15 Antes figuiendola verdad en-chati- eror. 


3 
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dad, crezcamos en todo en el que es la ca- 
h Por dle bega,el Chrifto: 
recibe lu 16  Deelqualtodoel cuerpo compuefto 


I y ligado junto por todas lasjunturas ^ dc 
efpiritual. alimento? | ! ^ 
i S. del Efp. u alimento! fegun la operacion cada mié 


lo ali bro cóforme T å fù medida toma augmen- 
o alimen 3 > 
ta G.defub tO de cuerpo edificandofe en Charidad. 
miniftració 17. 4] Anfique efto digo y requiero por el 
T A fucódi Señor,queno andeys mas *como las otras 
cion.àC2- Gentes,que andá en la vanidad ! de fu fen- 
pacidad. tido, 
Maa 18 Teniendo el entendimiento entene- 
; Oe brecido, agenos de vida m de Dios por la 
uenciones. ¡gUorácia que en ellos ay,por la ceguedad 
mPia, y de de fu coraçon. 
queDios fe 19 Los quales ^ defpues que perdieron 
agráde.  elfentido dela cen/ciencia fe entregaron à la 
OR defuerguenga para cometer toda immun- 
perando de dicia [3 auaricta:] 
d.como ef- À 

20 Mas vofotros no aueys aprendido an- 
tan (in elpe 7^. ; 
ranqa de o, àl Chrifto. 
travida. 21 Siemperolo aueys oydo , y aueys fi- 
o Anfico do por el enfeñados,% como la Verdad ef- 
n e tá en IEsVs, . 
e q 22 *Adexarhos quanto àla paffada ma- 
maeftro, Dera de biuir,es à faber el viejo hombre que 
* Col. 3,12. * fe corrompe conforme à los deffeos de 
pPía.14,2. error: 
* R5.6,4. 23 Y arenouarhos en el efpiritu de vuef- 
Col4$.  troentendimiento, 
Heb.12,2.) 24  *Yveftirel nueuo hóbre quc es cria- 
1.Ped. 219 do 3 confermeà Dios en jufticia y enfan- 


E PE | &idad" de verdad. 
ici de Ds 25 Porloqual,dexandola mentira, * ha- 


os.f. enfu blad verdad cada vno có fu proximo : por 
regenera- que fomos miembros los vnos dcloso- 
cion,como tros. 

lo fueenfu 26 +S Ayrahos, y no pequeys.no fe pó- 
creacion»  eaelfolfobre vueflro enojo. ` 

r O, verda- : Ede 

EN 27 XNideys lugaràl diablo. 

X Zach. 9, 28  Elque"hurtaua, no hurre yá : antes 
16. trabaje obrando dc fus manos Y loque es 
* P/al. 4,5, bueno: paraque tenga deque dé alque pa- 
s Sihos dy- deciere necefsidad. 

rardesno 29 * Ninguna palabra * corrupta falga de 


p vueftra boca : mas fila ay Æa Y buena, para 
t Biuja de Edificacion, | 
malasartes, 39 Y no cótrifteys àl Efpiritu San&o de 
ô de mal Dios,por elqual eftays fellados para el dia 
ocio. elaredemcion. 

u En offi- 31 Todaamarulencia, y enojo , Y yr2, y 
ciolicito Y bozes y maledicencia,fea quitada de vof- 


honefto il Otros, y toda malicia. 


hriftiano 
vili lohe 32 Antes fed los vnos con los otros be- 
bres. nignos,mifericordiofos , perdonandohos 


* Ab.53. los vnos alos otros, como tambien Dios 
xG. podri- hos perdono en cl Chrifto. 

da.pf.5, 10, 

y O, vtil. 
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CANADA 
*o4.13,34. 
DES zue ejpecificádo en las partes dela pia vi- y 15,12. 
da  Decrendea los eftados particulares à los ca 1,.loan.3,13. 
fados como fe ban de aner có fus mugeres, y las mu- a La Ley.o- 
Seres con fus maridos cc. lor de repo 
fo.Le.1. &c. 


A Nfique fed imitadores de Dios co- A 7,21 


mo hijos amados: Ci 
2 * Y andad en charidad como iu 
tambienel Chrifto nos amó, y fe entregó ¿Llama a 
à (i mifmo por nofotros por offrenda y fa- confidera- 
crificio à Dios en 3 olor fuaue. cion dcl nó 
3 *Yfornicacion y toda immundicia, ò bre comú y 
auaricia , ni aun fe mienteentre vofotros, dclaprofcf 
como conuiene à P San&os. ia 2 t. 
4 Nipalabras torpes,ni locuras , ni tru- corsa vu- 
hanerias , que € no conuienen: finoantes eftra pro- 
d hazimiento de gracias. fefs;on. 

; Porque ya aueys entendido que nin- d Alaban- 
gun fornicario,0 immundo, auaro,* que $25 deDios 
tambien es feruidor de idolos, tiene heren- o gs 
ciaen el Reyno del Chrifto,y deDios. * Mat, 
6 *Nadiehos engañe f con palabras va- à 
nas: porque 8 por cítas cofas ha venido la Mar.13,5+ 
yra de Dios fobrc los rebelles. Luc.21,8. 

7 Nofeays pues aparceros deellos . 2. Thef. 25. 
8  Porqueotro tiempo erades tinieblas, f S. prome- 
mas aora oys luz en cl Señor: andad como jai hos 
hijos de luz. e 


9  Potque! el fruto del Efpiritu es en to- nx ac 
da bondad, y jufticia,y verdad. tad. 

10 !Aprouádo loque es agradable al Se- g S.dichas 
fior. anfij fi Di- 
1 Yno cómuniqueys con las obras in- PA gian 
frutuofas | delas tinieblas , mas antes las io = 
l redarguyd. er eni 


12 Porque loque eftos hazen enoccul- mi(mo pue 
to,torpc cofa es aun dezirlo. blo,en nin- 
13 Mas todaslas cofas quando dela luz gun cafo le 
fon redarguydas, fon manifeftadas. por- Podran pa- 
: recer bien, 
que loque manificfta todo,la luz es. h Los effec 
14 Porloqual? dize ,Defpicrtateelque (5,3, la 
duermes, y leuantate delos muertOs,y à- verdadera 
lumbrartehá el Chrifto. fe. 
15 Mirad pues [Hermanos ] como an- ¡figuiendo 
deys auifadamente: X no como locos,mas pi 
como fabios : eO. 
o . impios. del 
16 ^ Ganando el tiĉpo,porque ? los dias mundo &c, 
fon trabajofos. 1 S. andan- 
17 Portanto no feays imprudentes , * fi do como hi 
no entendidos de qual fea la voluntad del jos de luz 
Señor. vena 
. m S.l3Ef.r. 
18 Y no hosemborracheys de vino,enel ¡oo 
qual ay diffolucion : mas fed llenos de Ef- 60.1. 
piritu: x Col. 4, 5. 
16 Hablando entre vofotros con Pfal- *Rom.12,:. 
mos,y có hymnos, y canciones efpiritua- (Thef. 4,3. 
les 
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les cantando y alabando àl Señor en vuef- 
tros coracones. 
io  Haziendo gracias fiempre de todo àl 
Dios y Padre en el Nombre del Señor nu- 
eltro Iefus el Chrifto. 
21 Sujetoslos vnosálosotros en el te- 
mor deDios, 

JL 2 €*Lascafadas fean fujetas à fus pro- 

k. Col, 318 P105 maridos,como al Señor: 

Tag 3 * PorQ el marido es cabeça de la mu- 

1. Ped.z,1. ger, anfi comoel Chrifto es ME de la 

X 1.Cor.s1,3 Iglefía: y eles el que dá la falud àl cuer- 

O. 
p Anfique como la Iglefía es fubjeta àl 
Chrifto,anfi tambien las cafadas lo feana fus 
maridos cn todo. 

*Col.j:19. 25 * Maridos,amad vueftras mugeres,an 
fi como el Chrifto amó la Iglefia, y fe entre 
góa fi mifmo porella, 
z6 Para fanétificarla, limpiandola en el 
lauamiento del agua por la palabra: 

27 Para pararla gloriofa para fi , Iglefia q 
no tuuieffe mancha ni ruga, ni cofa feme- 
jante: mas que fueffe fancta y fin mancha. 
28 Anís han tambien los maridos de a- 
mar à fus mugeres , como à fus mifmos cu- 
erpos. el que ama à fu muger,á fi rhifmo a- 
ma. 

29 Porqueninguno aborreció jamas fu 
propria carne: antesla fuftenta y regala, 
como tambien el Señora fu Iglefia : 

30 Porquefomos miembros de fu cuer- 
po,de fu carne, y de fus hueflos . 

* Gen.2,24 st. *Porelto dexara el hombre al padre 

Matas, 5. y ¿la madre, y pegarfehá3 fu muger:y fe- 

1.Cor.6,10, ran dosen vna carne. 

3» Efte mylterio grande es, digo empero 
en el Chrifto y en la fglefia. 

33 Anlitambien haga cada vno de vofo- 
tros. cada vno ame à fu muger comoiàfi 
mifmo: yla muger , que tenga en reue- 
rencia à fu marido . 


C AP IT. VI« 

Rofiique dando reglas de piedad à los particu- 
Bn eflados . à los byos para con los padres y 
à los padres para con los buos . à los fieruos para 
con. fus feñores,y àlos feñores para con los fier- 
xos. 2. Finalmente concluye el propofito princi- 
pal armandolos de armas efpirituales contra toda 
tentacion para permanecer constantes en la fe 
recebida,2oc, 


ljos, obedeceden el Señor à vu- 
Hir padres : que elto es juf- 
to. 


Honrraà tu padre y madre (que es el 


* Col.5, 20. 
* Ex0.20,12 
Dent.1, 16. 
Ecclicó 3,9. 
Blat.15 4. : 


A LOS EBHESIOS. 
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primer mandamiento con promefla) 

3 Paraque ayas bien : y feas de luenga 
edad fobre la tierra. 

4 Ylospadres , noprouoqueys à yraà 
vueftros hijos : fi no crialdos en difciplina 
y caftigo del Señor. 

$ "Sieruos , obedeced à los feñores fe- 
gun la carne? con temor y temblor , con 
fenzillez de vueftro coraçon , como àl 
Chrifto. 

6 Nofiruiendoilojo , como losque a- 
gradan /olamente à los hombres:fi no como 
fieruos del Chrifto, haziendo de animo la 
voluntad de Dios. - 

7 Siruiendo con buena voluntad , bil b. $-como 
Señor,y no à los hombres. Ee DM 
8 Eftando ciertos que el bič que cada v- 

no hiziere,efto recibirá del Scñor, fea fier- 

uo, O fea libre. 

9 Yvofotroslos feñores, hazeldes à e- 

llos lo mifmo,dexando las amenazas : fa- 

biendo que el Señor deellos y vueftro eftá * Des.10,17 
en los cielos : Fy Gnoay refpecto de per- Iob, 34, 19. 
fonas acerca de Dios. AC. 10,34» 
10 €] Relta,Hermanos mios, q hos con- Gal.2,6. 
forteys en el Señor y enla porenciade fu H 
fortaleza.. c Cótra h6 


n  Veltios detodalaarmadura de Dios M s 
paraque podays eltar firmes contra las affe- otros denu 
changas del diablo. eflro. 

12 Porque no tenemos lucha Scótra fan- * Arribi, 
gre y carne:* fi no contra principados,có- d Ot.de las 
tra poteltades,contra feñores del mundo, Rd de 
gouernadores d de eltas tinieblas, contra JA Ur 
malicias efpirituales * enlos cielos. pep 
13  Portanto tomad todala armadura de opp. ¿caro 
Dios, parad podays refiftir f en el dia ma- ne y fangre 
loy eltar firmes P acabado todo. f Encltit- 
14 Eftad pues firmes ceñidos los lomos de P9 de laaf 


X«CoL 3:33; 
it. 2,9» 

1. Ped, 2, 18, 

a Con toda 

reuerécian 


verdad : y veftidos decota dejulticia. pu 
e g Vencida 

15 Y calgadoslos pies? con la prepara- toda tenia. 

cion del Euangelio de paz. Gan. 


16 Entodocafo tomandoelefcudo de la hCóla de- 
fe,en el qual podrcys apagar todos los dar fenia. q. d. 
dos de fuego del Maligno. d yox 
17 * Y el yelmo de falud tomad , y el pin 
cuchillo del Efpiritu , quecs la palabra Chrifto,la- 
de Dios: qual hos de 
18 Portoda oracion y ruego orando to- fender de 
do tiempo! enelefpiritu, y * velando en todo trópe 
ello con toda inftancia y fupplicació t por "a. matth, 
todos los Sanctos, * 1/2 i 
19 *Ypormi, Que me fea dada palabra | 15, 5 9. 
con abrimiéto de mi boca có cófianca,pa ; R8.86, 
ra hazer notorio el mifterio del Euágelio, * Col. 4, 5 
zo Porelqual foy embaxador en efta ca T: Como 

dena: que ofadaméte hable deelcomo me- Rom. 8,27. 
conuiene.. 7 * 2 Tbe. 3. 

z «Y 


38; 
21 €f Y porque tambien vofotros fepays 
mis negocios y que haga , todo os lo hará 
faber Tychico Hermano amado, y fiel fier- 
uo en el Señor: 
22  Elqual hos he embiado para efto mif- 
mo , paraque entendays loque paffa entre 
nofotros , y paraque confuele vueftros 


111. 
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coracones, 

i; Paz fe&àlosHermanos,y Charidad 
y fe por Dios Padre, y el Señor 1 £ s v sel 
Chrifto. 

24  Graciacótodoslos queamanàl Se- 


fior nueftro 1E s v sel Chrifto f en incor- ea 
rupcion. Amen. pia vida, 


Fue embiada de Roma à los Ephefios con Tychico. 


La Epiftola del Apoftol S.Paulo à los 
Philipp enfes 


CAPITVLO L 


Es el mifmo argumento de la Epiftola preced, 


4 LEO AvLoy Thimotheo 
? V Sieruos de 1zsvs el 
Ya Chrifto à todos los 


a Como y A 

Rom.1,7. ^ p a Sá&os en el Chrif- 
b Losá o- AN 9 toIESv s,que tltan 
tras vezes K y en Philippos, yà los 
llama An- e NIA. b Obifpos, y Diaco- 
ctanos la REA, nos: 

Efcr. Ad. ; a nos: : 

20,28. Gracia y paz ayays de Dios nueltro 


meacuer 4 — Siempre en todas mis oraciones ha- 
AOS ziendo oracion por todos vofotros con 
otros, 
gozo, 
5 Devueftra cómunicacion en el Euan- 
4 S. ¿fuer elio [del Chrifto] defde 4 el primer dia 
tes llama afta aora. 
dosiel. 6 Confiando de efto, es à faber,que el q 
e Lleuará comécó en vofotros la buena nali p t per 
adelante. ficionará hafta el dia de Iefus el Chrifto: 
7 Como mees jufto fentir detodos vof- 
otros,porquanto hos tengo en el coraçon 
y en mis prifiones : y en la defenfa y cófir- 
mació del Euangelio, que foys todos vof- 
otros compañeros de mi gozo. 
rota aer $, Porque teftigo mce es Dic: de como 
[sd os amo à todos vofotros ? en las entra- 
gPorelin- ñas de Ielus el Chrifto. , 
tenfozmor 9 Y eftooro,Que vueftra charidad abú- 
có 4 Chrif- de aun mas y mas ca Íciócia y en todo co- 
tonosamó nocimiento: 


Wim 10 Paraque h^ aproueyslo mejor, parad 
cermavs,  feay5! finceros y fin offenfa para el dia del 
i Puros. Chrifto: 


ilo:sz.&c ir Llenosde fruto de[juflicia? por 1£svs 


el Chrifto à gloria y loor deDios. . 
io ariero Herna fepays , que 
mis cofas han fuccedido masàl prouecho 
del Euangelio . 
1} Detal manera que mis prifiones ayan 
fido celebres en el Chrifto t en todas las Í G. ento- 
2udiencias,y en todos los de mas lugares, — 1 1d. 
14 Quemuchos de los Hermanos tomá- 
do animo có mis prifiones, ofen mas atre- 
uidamente hablarla palabra [de Dios fin 
temor.) 
1; Y aunalgunos cierto porembidia y 
porfia predican àl Chrifto : mas otros tá - 
bien por buena voluntad : 
16 Otros digo que por contencion annú- 
cian el Chrifto no finceramente penfando 
quc leuantan mayor apreturaà mis priGo- 
nes: 
17 Otrostambien por charidad, fabien- 
do que foy pucfto ex ellas por la defeufa del 
Euangelio. 
18 Quepues? Conque en todas mane- 
ras,ó ! por aparencia ò por verdad, fea an- 
nunciado el Chrifto , en cfto tambien me 
huelgo,y aun meholgaré. 
19 Porque fc que efto fe me tornará à fa- 
lud por vucftra oracion, y por el alimento 
m del Efpiritu de Iefvs el Chrixto, ca 
20 Conformeá mi delfeo y cfperanga, q Ef. 
en nada feré confufo : antes con toda con- 
fiága,como fiempre, aora tambien fera en- 
grandecido el Chrifto " en mi cuerpo , ò 
por vida ó por muerte. 
21 Porqueàmi el Chrifto mees ganácia, 
ò biuiendo ò muriendo. 
22 Porque libiuiere enla carne , efto me 
es ° ganancia, y (no K que efcoger, 
23 Porque deambas cofas eftoy puefto o G.fruto 
en eltrecho) teniendo deffeo defer defa- dela obra, 
tado, y eftar con el Chrifto,mucho mejor. 

i4 Mas 


1 Ot por oe 
cafion, 


n En mis af 
fliciones, 
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El, fario por caufa de vofotros. 
Coli:o. 35 Y cófiando en efto fé que quedaré, å 


la &c. vez à vofotros. 
r Ot.caufa. 


sOtener 27 Solaméte que cóuerfeys«como es di- 
negocio de gno del Euangelio del Chrifto: paraque,ó 
Chrifto. fea que véga y hos vea, O que efté aufente, 
tOt.fuffrié oyga de vofotros , que eltays firmes en vn 
do. miímo efpiritu vnanimes Y combatiendo 
Eo. juntamente por la fe del Kpr io- 

B guna 28 Y ennadaosefpanteys delos que fe 
mifericor - OPponen,que à ellos ciertamente es" indi- 
dis. cio de perdició,mas à vofotros de falud: y 
*R5.12,10 efto de Dios. : 

c Engloria z9  Porqueà vofotros es cócedido * por 
"c el Chrifto no folo d creays en el, mas aun 
x que padezcays por el; 

encarneen 30. * Teniédo la mifma batalla que aueys 
el mundo. Vifto en mi, y aora oys de mi. 


q.d. cófut- CAPIT. IL 

iom x. Eon d la vnion en el fentir y enla charis 
Cong orior dad por medio de la humildad que cada vno té 
fo al Padre, 


ga para con el hermano à exemplo de Chrislo, 2. 
Encomiendales à Timotheo,y à Epaphrodito cc. 


Bo. 
d Aŭ fianfi P Ortanto fi ay en vofotros alguna có- 


como lue- 


fe quedira, folació a en el Chrifto,fi algun reffri- 
no jade gerio de charidad, fi alguna commu- 
por aro, Dió de efpiritu,fi5 algunas entrañas y mi- 


lo que Adi fas 
pretendió, !éràciones, 


Gen3.5 2 Cumplid mi gozo enque fintays lo mif 

e Como 4 mo teniendo vna mifma Charidad, vnani- 

fe annihiló mes, fintiendo vna mifma cofa. 

de aquella 3} Nada hagays por cótienda, o por gloria 

fa gloria.es vana: antes en humildad + eftimando hos 

tacitaan- . E 

tith.31 he- inferiores los vnos à los otros. 

chodeA- 4 No mirando cada vno áloque es fu- 

dientodo. yo,mas à loque es delos otros. 

Y Matt.20, 5 Anfiquefentid efto envofotros que fue 

28. en el Chrifto Iefus: 

Heb.2,9. 6 Que fiendo € en forma de Dios d no 

tg a tuuo por rapina fer igualà Dios: 

mec 7 Mast agotófc à íi mifmo * tomando 
> f forma de fieruo , hecho $ femejanteá los 

como vpr. , 

forma de hombres: 

Dios. 8 Y hallado como hóbre en la condició, 

gS.ento- (e humilló à fimifmo hecho obediente ha- 

edd ME fta la muerte, y muerte de cruz. 

Don Heb. 9 Porloqual Dios tambien lo enfalgó, y 

415. le dióh nombre que es fobre todo nóbre: 

*/a.45,23. 10 *i Que al Nombre de Iefus toda ro- 

Rom,14,11. dilla de lo celeftial , delo terrenal, y delo 

Joa», 13,13. infernal fe doble. 

1, Cor.S, 6. 11 Y que todo lenguaje cófieffe, Que el 

712,9  Señorlelus el Chrifto eftá enla gloria de 


A LOS PHILIPP. 
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i h Dignidad 
Dios el Padre. md ; 


1, Portanto, Amados mios, como fiépre į Que loa- 
aueys obedecido, no como en mi prefen- dôre toda 
cia folamente,mas aun mucho mas aora en criatura 
mi aufencia,obrad vueftra falud có temor Heb.n6. 
y temblor. 
13 PorqueDioses elque en vofotros o- 
braanfi 3 querer como el hazer por 4 bue 
na voluntad. (dubdas: 
14 *Hazedtodo f fin murmuraziones o "nio 
i5 Paraque feays irreprehenfibles,yfen- varos ð 
zillos,hijos de Dios,fin culpa en medio de dubdar de 
la Nacion maligna y peruería, x entre los fuprouid. 
quales refplandeceys comolluminarias en aludióà las 
el mundo. murmura- 
16 Reteniendo la Palabra de vida: paraĝ n del 
yo pueda gloriarme en el dia del Chrifto, a a 
que no he corrido ni trabajado en vano. FAB e 
17 Yaunquefea facrificado fobre el fa- 1 Soles dec. 
crificio y feruicio de vueftra feme huelgo 
y me gozo por todos vofo:ros, 
18 Yanfimifmo hos holgad tambien vof 
otros, y hos gozad por mi. 
19 Empero efpero en el Señor Iefus ,* q KA&L16,1, 
hos embiaré prefto à Timotheo parad yo 
tambien efté de buen animo entédidovuef 
tro eftado. 
10 Porqueàninguno tengo tan vnani- 
me, y que con fincera affició efté folicito 
por vofotros. 
i1 *Porquetodos bufcanloquees fuyo *1. Cor,10, 
proprio,no loque es del Chriftolefus. — 24. 
22 Laexperiencia deel aueys conocido, 
que como hijo a padre ha feruido cómigo 
en el Euangelio. 
23 Anfiga efte efpero embiarhos luego 
que viere como ván mis negocios. 
24 YcófioenelSeñor que yo tambié vé 
dré prefto à vofotros. 
25 Mastuuepor cofa neceffaria embiar- 
hos à Epaphrodito Hermano y cópañero 
y cófieruo mio y vueftro Apoftol, y M mi- m Ot. que 
niftro de mi necefsidad. F meha ad- 
26 Porque tenia deffeo de todos vofo- DNI 

BO S E It q me ha 
tros: y grauemente fe anguítio de q vuiefz fdo necef. 
fedes oydo que auia enfermado. (ario 
27 Ycierto que enfermó haftala muerte: 
mas Dios vuo mifericordia dcel:y no fola- 
mente deel,mas aun de mi,que notuuieffe 
trifteza fobre trifteza. 
28  Anfiqueembiolo ? mas prefto;parad e sd 
viendolo hos boluaysà gozar , y yo efté prod 
mas fin trifteza, 
29 Recebirloheys pues en el Señor con 
todo gozo:y tened en eftima à los tales. 
30 Porque porlaobra del Chrifto ha lle 
gado hafta la muerte poniendo fu vida pa- 
ra fupplir vueftra falta en mi feruicio. 

n 


*r. led. 4,9 


387 S. 
CARIT IIN 
ESTOS que fe guarden del error de la cir- 
duncilion , cuyos predicadores llama perros «2c. 
2. Confieffa que aunque afpira a la perfeci^n y la 
profejJa de nombre y de hecho no la tiene aun, mas 
e[pera alcangarla en efecto en la refurrecton de los 
muertos, no antes , y que losque otramente fientë de 
aDecon: f,vanerrados,3 Ansfalos que fe guarden de losque 
fentir en la pp figureren fu exemplo anfi en la vida como en la 
opinionde docfrina. 4. Laconuerfacton de los verdaderos 
Aea pios en el mundo es celeStial cz. 
DER — Efta, Hermanos, que hos gozeys en 
na brade el Scüior.Efcreuirhos las mifmas co 
la Ley. fas à mino es graue, y à vofotros es 
* 2,Cor,11, neceffario. 
22. 1 CGnuardahos delos perros , guardahos 
* AC. 256. de los malos obreros,guardahos adel cor- 
«Ala pro tamiento. 
poo er. 3, Porque nofotros fomos la Circunci- 
tas rigzas. Óonjlos que ferumos en efpiritu à Dios,y 
c Ot.com- Dos gloriamos en el Chrifto Iefus , no te- 
paña. niendo confiança P en carne. 
f Refpon- 4 ^ Aunqueyotengotambien de que có- 
SET, fiaren carne. Sialguno parece ĝ tiene de 
la fioura de PUE <Ófiar en carne,yo mas quenadie. 
g : à ; i 
fu muerte, 5 Circuncidado àl octauo d'a,del linage 
como Ró, de Ifrael, del tribu de Ben. iamin,” Hebreo 
6.ot.hecho de Hebreos:* quanto € à la Ley,Pharifeo. 
conforme 6 Quanto àlzelo,Perfeguidor de la Igle 
is fia:quanto a la jufticia que es enla Ley, de 
O vida irreprehenfible. 
defleo ve- 7 Mas las ganancias quetenia,tuue por 
Eemente. perdida poramor del Chritto. 
comov.fig. 8 Antes aun ciertamente todas las cofas 
IL tengo por perdida por el eminente cono- 
h Contra cimiento del Chriflo Iefus Señor mio,por 
ERU c, amor del qual he perdido todo efto, ylo 
aquienfife — ; $ 
jaGun 4. tégo por eftiercoles por ganar al Chrifto, 
perf Eos. 9 Y por fer hallado en el que no tengo 
iG.f com- mijufticiaquees por la Ley, fino la que es 
preheni.ef por la fe del Chrifto;jufticia que es de Di- 
a th x os por la fe: 
c in 10 Porconocerlo, y àla virtud de fuRe- 
mi,com » c1 fürrecion , y la € cómunion de fus pafsio- 
tambiépor nes' cófigurado à fu inucrte: 
fuía&nita rr PSienalgunamanera llegaffeà la re- 
charidad furrecion delos muertos. 
Mo dup 12 €] Porque aun no he alcangado,ni ya 
dae foy perfecto: mas figo! para comprehéder 
Eño haya Teomotambien foy comprehendido del 
rcferuado Chrifto Iefus. 
para la re- r3 Hermanos,yo mifmo aun no me efti- 
furreció de mo aucr cemprchendido. 
Iosmut- r4 Empero vna cofa hago, esà /aber, Olui- 


TOS V. Il» $ i hs 
TG enlog dando ciertamente loque queda àtràs , y 
fov&c.  *íftendiendomea loque eftá delante,figoal 
T S.cnla blanco, esa/aber al premio de la foberana 


profeísioa vocacion de Dios enel Chrifto Jefus. 
y nombre. js Anfiquetodos losquefomos! perfe- 
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€os,elto «ifi (intamos:y fi etra cofa fen- 
tis, ef o tambien hos reuelara Dios. m$. loque 
16 Empero àloquehemos llegado,» va- YO tengo 


: dicho para 
mos por la mifma regla ; * y Írntamos vna Fr 
mifma cofa. ñarhos. 


17 4] Hermanos, fed [todos] imitadores n Ot.f.(es) 
de mi:y mirad losque anduuieren anf,co- que vamos 
mo nos teneys por exemplo. Sa 

18 * Porque muchos andan , delos qua- "207.155 
les hos dixe muchas vezes, y aora tambren: (Cor. 1:10» 
lo digo llorando, enemigos de la cruz del 


Chido: * Ro, 16,170 
19 Cuyo finfera la perdicion: cuyo dios 

es el vientre, y fu gloria era en cófufion : q 

fienten lo terreno. 

20 Mas nueftra biuienda es enloscie III 


los: de donde tambien efperamos * ° el Sal *1.Cor.1,7»- 
uador,al Señor Iefus el Chrifto, Tit.2,12, 
21 El qual transformará el cuerpo de nu- 2 Declara» 
eftra baxeza hecho femejante P al cuerpo a 
de fu gloria por la operacion conla qual H iif- 
podra tambien fujetar à fi todas las cofas. cado. 
CARPIT CIDE 

[pois en exbortarlos à toda virtud y fanéfo 

exemplo d mucha oracion. 2. Haxgles gracias 
por el subido que le embiaron,y encomendandolos 
al Señor fenece la epistola. 


Níique, Hermanos mies Amados y 
A ietissosigon ymicorona, ef- 
tad anfi firmes amados enel Señor. 
2 AEuodias ruego, ya Syntyches? ex- 2 O,ruego, 
horto b que fieutan lo mifmo en cl Señor. pu có 
ei i - E ormen, 
3 Anlimifmo te ruego tambien à ti,“ Her - Al minif 
mano compañcro,ayuda à las que d traba- tro ò paf- 
jaron juntamente conmigo enelEuigelio, tor. 
con Clemente tambien y los de mas mis a d Ot.pelea 
yudadores,cuyos nombres eftan *en el li. 79n* 


bro dela vida. * Apoc. 3,5 
4  Gozahos enel Señor fiempre:otra vez 127 
J) 21,25» 


digo que hos gozeys. 

s Vurftia modeflia fea conocida de to- 
des los hombres.El Señor eftà cerca. 

6 =» Denada efteys folicitos : fino q vuef * Mat.6,25 
tras perticiones fean notorias delante de 

Dios con * mucha oracion,y rucgo,y hazi e G.toda. 
miento de gracias. 

7 Ylapaz de Dios que fobrepuja todo 
entendimiento,guardarávueftros coraco- 

nes y vueftros entendimientos enel Chrif 

to Iefus. 

8 Refta, Hermanos, que todo loque es 
verdadero,todo lo honefto,todo lojufto, 

todo lo f fan&o,todo lo amable, todo loq fOr. puro» 
es de buen nombre:fiay virtud,fi ay alabá- 
sa, E efto penfad. 

9  Loqueaprendiftes,y recebiftes,y oyf- 
tes, y viftes en mi,efto hazed : y el Dios de : 
paz feiá con vofotros. 


gEn efto 
os exerci- 
ad, 


wo €En 
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Il. 1o €¡En gran manera me gozé todauia 
en el Señor de que al fin ya reuerdeciftes 
en tener cuydado de mi, delo qual toda 
via eftauades folicitos, empero faltauahos 
la opportunidad. 

u Nolodigo como por mí necefsidad: 
cabe yo he aprendidoà cotentarine có 
o que tengo. 
12. Sétambien eflar humillado, y fé tener 
abundancia. donde quiera y en todas co- 
fas foy inltruydo tambié para hartura co- 
mo para hambre,tambien para tener abun- 
© danciacomo para padecer necefsidad: 
h Ot. enel yz  Todolo puedoPenel Chrífto que me 
que me&c. fortalece. 
14. Toda via bien heziftes que commu- 
nicaftes juntamente à mi tribulacion. 
1$. Yfabeystambien vofotros, o Philip- 
penfes:que al principio del Euágelio,quá- 
| do fue à Macedonia, ninguna Iplefia me 
| communicó en cafo de dary recebir , fino 
folos vofotros. 
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16 Porqueaü à Theffilonica me embiaf- 

tes lo neceffario vna y dos vezes. 

17. Noporque bufco dadiuas, mas bufco 

fruto abundante en vueítra cuenta. ;B 

18 Anfiquetodoloherecebido, y ten- dete 
go affaz : feftoy lleno, auiendo recebido de vueftra 
de Epaphrodito lo que embiaftes,lolor de parte. 
fuauidad , facrificio accepto y agradable à T Frugali- 
Dios. dad apofto 
19 MiDios pues" fupplirá todo lo que s ; 
hos falta conforme à fus riquezas , có glo- ; D A 
ria en el Chrifto Iefus. erifcio gra 
20 Al Dios y Padre nueftru fca gloria por tiis, alud. à 
figlos de figlos.Amen. las inftitu- 
21 Saludadà todos los Sá&os enelChrif- ciones de 
to Iefus:faludan hos los Hermanos que el- bi M 
tan con migo. h 
22 Salido hos todos los Santtos : y lia 
mayormente los que fon de la Cafa de vueftro def 
Cefar. fco. 

23 La gracia del Señor nueftro Tefus el 

Chrifto acon todos vofotros. Amen. 


Efcripta de Roma con Epapbrodito. 


La Epiftola del ApoftolS. Paulo 
alos Coloffenfes: 


CARIT TI 


E Sel mifmo argumento de la epift. preced. fiem- 
~ pre exhortando a que retengan elEmangelto con 
la libertad de la Ley,como les ba fido enfeñado,con- 
tra los que pretendian introduzir la circuncifion- 
De la effencta de la perfona de Chrifto, de fu diyn- 
dad y officio anfi en todas las criaturas como efpe 

ctalmente en fu Iglefra. 


AvLo Apoltol de Ie- 


a Como 1. 


A Ñ fus el Chrifto ? por la 

Cod x] ] voluntad de Dios, y el 
z Hermano Timotheo, 

b Com E 2 Alos bSan&os y 

Romn Ei 883 Hermanos fieles enel 
E f» Chrifto, que eftan en 
— Coloffis:Gracia y paz 
ayays de Dios Padre nueftro, y del Señor 

-. — lefus el Chrifto. 
€ Como 


3 .Hazemos gracias al “Dios y Padre del 
Señor nueftro Iefus el Chrifto , fiempre o- 
rando por vofotros. 

Oyendo vueftra fe en el Chriftolefus, 
y la Charidad [ que teneys ] para con to- 


]oan.20,1-. 


dos los Sanctos. 

5 A caufa dela efperanca Ghos es guar- 

dada enlos cielos :la qualaueysoydo ya 

por la palabra verdadera del Euangelio, 

6  Elqualhallegado hafta vofotros, co- 

mo[efta] por todo el mundo y fru&ifica, 

[y crece,]como tambien en vofotros,def- d El benefi- 

de el dia que oyftes y conociftesdla gracia cio 4 Dios 

de Dios[con verdad.] haze al mú- 

7  Comoloaueys aprendido de Epaphra ui Chr. 

confieruo amado nueflro , el qual est vuef. PE id 

tro fiel Miniftro del Chrifto Iefus: x 

8 El qual tambié nos ha declarado vuef- 

tra charidad en el E piritu. 

9 Por lo qual tambien nofotros defde 

el dia que looymos, no ceffamos de orar 

por vofotros , y pedir Dios que feays lle- 

nos de todo conocimiento de fu volun- , 

tad, en toda fabiduria y entendimiento Pris 

efpiritual. EDS 

10  *Para que andeys comoes dignofdel fOeJaChri 

Señor,agradádo leen todo,*fruétificando ftiana pro- 

en todas buenas obras, y creciendo en co- fefsion. 

nocimiento de Dios. y *1 Cor, 1,5» 
n jj 


Eph, 4,1 


391 S. 
g Longani- 1  Corroborados de toda fortaleza con- 
midade  formeála potencia de fu gloria con toda 
h Ot.ido- tolerancia y Ë largura de animo con gozo: 
neos. 12 Haziendo gracias al Padre que nos hi- 
TEE zobdignos de participar en la Suerte ! de 
Maria los Sanctos en luz: i 
yin sa B Que nos libró dela poteftad de las ti- 
Ped.i. — nieblas, y nos trafpaffó en el Reyno + tde 
T G.delhi- fu amado Hijo: 
jo de fu a- 14 Enel qualtenemosredemcion por fu 
morH.  fangre,remifsion de peccados. 
* Heb. 13. 15 El qual es *la imagen del Dios inuifi- 
EE ble,'Primogenito de toda criatura. 
dacriatura. 16* Porque™por el fon criadas todas las 
qud. eternal cofas que eftanen los cielos y que effan en 
mente, co- la tierra,vifibles y inuifibles: feaPthronos, 
mo, fean feñorios,fean principádos, feá potef- 
"]oan-51. tades.todo fue criado por el y%enel. 
mG enel. 17 Y el es antes de todas las colas: y to- 
nEs enume. ds las cofasPconfiften l: 
racion de poss 
las gran de- 18 Y eles la cabeça del cuerpo de la Igle- 
zas de la fia,principio y" primogenito de los muer- 
tierra, que tos,para que en todo tenga el primado. 
fialgo auia 19 Porquanto agradó al Padre x que en el 


A Cm ES habitae toda plenitud: 
da: ef 20 Y porel reconciliar todas las cofassà 


fer. los cielos. 

o Ot. por 21 Vofotros tambié fiendo otro tiempo 
repeto de eAraños , y enemigos *de animo en malas 
pioa fug. Obras,aora empero hos ha reconciliado 
tadas. Heb. 22 "Enel cuerpo de fu carne por la muer- 
51, fuíten- te:*para?hazer hos fanttos, y fin mancha, 
tando to- y irreprehen(ibles2delante deel. 

das las co- 23: «Siempero permaneceys fundados y 
de d P* firmes enla fe, y fin mouerhos de la efpe- 
3 aM. pu del Euangelio que aueys oydo, el 
Cor.i$ 10. Quales predicado à toda criatura que eftá 
yAG.26:5 debaxo-del cielo,del qual yoPaulo foy he- 
Apos. — cho miniftro:z 

r Eftuuicf- 24 Que aora me gozo en loque padezco 
E i por vofotros,y cumplo en mi carne lo que 
Ain Y falta delas affliciones del Chrifto por fu 
Ab.29; cuerpo,que es la Iglefia: 

Ot enel. 25 Dela qualfoy hecho Miniftro porla 
Luc: 1, 75. difpenfacion de Dios , la qual me es dada 
s. Cor. 1, 2. en vofotros para que cumpla la palabra de 
Epb.14. Dios, 


por 16  Esafaber x el myfterio 5 oculto defde 
ECCE los figlos y edades : mas que aora ha fido 
E nes 2 manifeftado à fus Santos, 

p EU 27 Alos quales quifo Dios hazer noto- 
Tina — riaslas riquezas gloriofas deefte myfterio 


y. Ped nzo, En las redu elChrifto en vofotros, 
*i. Tim. 1,1. *efperangaS gloriofa. 
e G. de glo 28 Elqualnolotros annunciamos amo- 


Tiaa neltádo à tado hombre, y enfeñádo ento. 


PAVLO 


Se 

da fabiduria, para hazerà todo hóbre per- i e 
feéto en el Chrifto Icfus. go por &c. 
29 Enloqual aun trabajo combatiendo ot. qual có 


porla operació del,laqual el obra en mi po bate fuffro 


; por &c. 
derofamente b G. de ple 
CAPIT TI ntud de 


D Eclarales quan folicito efle por ellos en fu prifió ¿G. para 

aunque no los aya vifto. 2. Entra enel propo- conocimié 
fito de auifarles que fe guarden de losque perfuaden to del myf. 
la Circuncifion,porque en Chrifto tienen el cumpli- d G.có pro 


mientode todo, babilidad 
de palabras 


Orque quiero que fepays 3 quan or.conalte 

fulicito eftoy porvofotros,y porlos za de p. 

que eftan en Laodicea : y por todos *1. Cor.5,5. 
losque nunca vieron mi faz en carne: e Hos ha fi- 
2 Paraquetomen confolacion fus cora- p enfeña- 
genes aunados en charidad, y en todas ri- 2 MURS 
quezas P de cumplido enteudimientocpa- e Ws 

5 t. enga- 

ra conocer el myíterio del Dios y Padre;y feH. 
del Chrifto[Iefus:] gO, enfe- 
3 Enelqualeftan todos los theforos de ñamientos 


fabiduria,y de conocimiento ocultos, humanos 
4 Yefto digo paraque nadie hos enga- Ru 
fie d con palabras perfuaforias. Su p 


$ *Porque aunque eftoy aufente con el palabra y 
cuerpo, con el efpiritueftoy con vofotros cfpiritu de 
gozandome, y mirandovueftro concierto, Dios. 

y la firmeza de vueftra fe en el Chrifto. 2 43 
6 Portanto dela manera que € aucys re- loá, 1, 14. 


al T. "4 ot & LES 
cstido el Señor [efus , el Chrifto , andad A7? RUM. 
eH 


el cumpli- 
7 Arraygados y fobreedificadosenely miento de 
confirmados en la fe, anfi como lo aueysa- cffenciay 
prendido, x creciendo en ella con hazimié dones de 
to de gracias. Dios, no. 
8 «| Mirad que ninnguno hoslfaltée por omba 
philofophias y vanos engaños,por B tradi mo. en la 
ciones, ^ por elementos del mundo , y no Ley, mas 
fegun el Chrifto. como cenel 
9 Porque *encl i habita toda plenitud ™fmo cu. 
de diuinidad corporalmente: erpo. q. d. 


10 Yeneleftays cumplidos,el qual es ca m. 
beça de todo principado y poteftad: ness 


n Enel qual tambien foys circuncidados + Del vie- 
de circücifion no hecha con manos,con el jo hombre. 
defpojaméto tdel cuerpo dela carne * len " R2. 2, 19. 
la circuncifion del Chrifto. o 
12 >» Sepultados juntamente con el en el Medie 
Baptifmo , enel qual tambien refufcitaftes TEM 
con.el f porla fe dela operacion de Dios mundicia 
que lo leuantó de los muertos: de &c.. 

13 TViurficando hos tambien à vofotros TEph.»,1. 
juntaméte conel perdonado hos todoslos TEpb.1.14.. 
peccados,eftádo vofotros muertos en pec ^ Lalcy cu 


cados y ™ en el capullo de vneftra carne. de fellos 
14 TRayendo la cedula 2 delos ritos á E. T 


nos era contraria,que era contra nofotros tre Dios y 
quitandola? de en medio y enclauandola nofo1rosa. 
enla cruz: 35, 


p Al fuerte 393 A LOS COM O SS. 394 
> 15 Y defpojandoP los principados y las 8 — *Masaora dexad tambien vofotros to 
ES ca fu poteltades,y facandolosa la verguengaen das eltas cofas,yra, enojo,malicia,maledi- 
cruz. ot.en Publico confiadamentetriumphando dee- — cencia,torpes palabras de vueftra boca. 

fimifmo. llos * en ella, 9 No mintayslos vnos à los otros : def- 


rDediis. 16 Portáto nadie hosjuzgue en comida, 
q.d. en de- $ en beuida, ò en parte" de dia de fielta, ò 


pro de denueualuna,o de Sabbados, 
> CRE 17 Loqual es la fembra de lo que effaua por 


XMat,24,4 VEnir:mas el cuerpo es? del Chrifto. 
tG.quené- 18 * Nadie hos gouiernet à fu voluntad 
do. có pretexto dehumildad y Y religion de An- 
u Prete- geles que nunca vido , andando hinchado 
diédo reu* ei el vano fentido de fü carne: 

EN 19 Yno teniendo la cabega,de la qual to 
palabra de do el cuerpo alimentado y conjunéto por 
Dios, /wligaduras y conyunturas crece en aug- 
x Diuino, mento * de Dios. 

de hijo de ¿9 Pues” fi foys muertos có el Chrifto 
Dios.9- d+ z de los elementos del mundo,porque aú, 


irtud A : 
in ** como que biuieffedes enel mundo, feguis 
Eph. 44:6. ritos, 
yComo 21 Notoques,No guftes,No trates? 
arr.v.ig 22 Las quales cofas b perecen en el mif- 
z Arr.v.3. 


mo vfo por mandamientos y doctrinas de 
2 G.decre- ombres: 
ipu 2; Lasquales cofas € tienen àlá verdad 
mos hom- Palabras de fabiduria en religió volunta- 
bres lasen- ria,y en humildad:y no para regalar àl cu- 
feñanydef erpo , ni para àlguna hórra 2 para hartura 
enfcfian.fin de la carne: 
HC , d yep: pue " 
DETI Viendo mostrado cn la fin del cap. preced. las 
eoon oe M rindai aparencias E. la py religion, 
i M. corrigclas moftrando como el pio que de veras ba re 
Pen cebido à Chrifto , cn el y en fu pia vida tiene no las 
acomoda. 4pparencias de aquello,fino el for de toda Christia. 
das 2 humi] 24 virtud, à loqual exhorta en virtud de auer refuf 
dad y àre- citado con Chrifo,efpecificando anfi los malos affe- 
ligion en la los que ha de mortificar el ChriStiano como las vir 
aparencia, tudesque ba defiguir,encomendando fingnlarmen 
y ¿trabajo tela A la fumma y remate do. 2. 
delcuerpo, Deciende à jo M reglas de los estados. 
menofpre - s fiaueyt retüfcitado cóel Chrif 
do de fi, y | \ / | to,loque es de arriba bufcad, dó- 
silio pd de eftá el Chrifto fentado à la dief 
Gefto eslo trà de Dios. (bre la tierra. 
¿primero 2 Loque es de arriba curad,no loque fo- 
dixo,enhu 3 Porque muertos foys,y vueltra vida ef 
mildad.  ta3 efcondida có el Chrifto en Dios. 
P on 4 Quádofe manifeftáre el Chrifto, bvuef 
bOr.nuc(. (à Vida, entóces vofotros tambien fereys 
* Eph. s, manifeftados en gloria. 
c Vueftro $ *Mortificad pues cvueflros miembros 
viejo hóbre que eftan fobre la tierra:fornicació i¡mmú- 
carnal y dicia, deleyte carnal mala cócupifcencia, y 
E owe N auaricia,laqual es feruicio de idolos. I 
ib: dete Bor las quales cofas la yra de Diosvie- 
beis. H. Nelen los rebelles: 
comoEph. 7 Enlas quales vofotros tambien anda- 
$6. uades en otro tiempo biuiendo en ellas, 


pojadohos del viejo hóbre có fus hechos, 
10 Y viftiendohos del nueuo,el qual por 
el “conocimiento es renouado «conforme 
àlaimagen delque lo crió: 
11 fDódenoayPGriego y ludio, Circú- 
cifion y Capullo,barbaro, Scytha, fieruo, 
libre:tao todo ele:y en todo,el Chrifto. 
t2 * Veltihos,pues,(como Efcogidos de 
Dios, Sanctos, y Amados ) de entrañas de 
mifericordia,de benignidad,dehumildad, 
de manfedumbre,de tolerancia. 
13 Supportandolos vnosálos otros , y 
perdonandohos los vnos alos otros,fial- 
guno tuuiere quexa del otro:dela manera 

ue el Chrifto hos perdonó à vofotros,an 
1tambien vofotros. 
14 Y fobre todas eftascofas, cH A R I- 
D A D,la quales el vinculo hdela perfeció. 
15 Ylapaz de Dios gouterne envueftros 
coracones : en la qual anfimifmo foys lla- 
mados en vn cuerpo: y fed apradecidos. 
16 Lapalabra del Chrifto habite en vof- 
otros en abundancia en toda fabiduria,en 
feñandohos y exhortandohos los vnos à 
los otros con pfalmos y hymnos,y caucio 
nes efpirituales có gracia cátando en vuef- 
tros coracones àl Señor. 
17 * Y todo loque hizierdes, en palabra, 
o en hecho,todo fa fen el nombre del Se- 
ñor Iefus el Chrifto , haziendo gracias al 
Dios y Padre por el. 
18 dj * Las cafadas , fcd fujetas à vueftros 
proprios maridos,como cóuiene en el Se- 
fior. (y no les feays dcffabridos. 
19 *Los maridos,amad vueftras mugeres, 
20 *Loshijos,obedecedà vwef/ros padres 
en todo;porque efto agrada al Señor. 
21 Lospadres, noirriteysà vueftros hi- 
jos,porque no fe hagan de poco animo. 
22 *Los fieruos , obedeced en todo à 
vueftros feñores carnales,no firuiendo al o- 
jo,como losque agradan /olamente àlos hó- 
bres, fino có fenzillez de coragó, temiédo 
à Dios. 
23 Ytodoloquehizierdes hazeldo de a» 
nimo,como àl Señor, y no alos hombres: 
24 Eltando ciertos que del Señor reci- 
bircys el falario de herencia:porque al Se- 
fior Chrifto feruis. 
25 Mas elque hazeinjuria,recibirá la in- 
juria que hiziere;* que no! ay refpecto de 
perfonas. 

CAPIT, MIL 
Fenece la Epiflola con familiares recomendaciones. 
n 11) 


* Rom.6,4. 
Eph. 4,21. 
Heb.12,2. 
y1.Ped.2,1, 
) 4t 


eS. del E- 
uang.co- 
mo 2. Cor. 
3,18. 

* Gé, 1,26. 
JELY 9,6. 
f Como 
Gal.3 28. 

g O Gétil. 
* Eph... 


h Que en- 
tretiene 
los perfece 
tosen vni- 
dad de vn 
cuerpo, lok 
gy 

i Ot.agra-. 
dables. 


*1.Cor.10, 
31 
T Para la 
gloria y 
por la vir- 
tud de lefus 
11. 
*Eph. 5,22 
*. Ped. 3,1, 
* Eph.6,1. 


* Tit.2,9. 
1. Ped.2,18. 


* Den, 10,27 
Rom.2,11. 
Gal. 2, 6, 
Epb. 6,9. 

I S.acerca 
de Dios. 


395 S. 
Ls feñores , hazedloqueesjufto y 


derecho con vuestro, ficruos,cftando 
ciertos d tábien vofotros teneys $e- 
fior en los cielos. 
2 xDerfeuerad en oració velando en ella 
XEpb.519, CO” hazimiento de gracias: 
a Tb. 31. 3 * Orando tambien juntaméte por nof- 
otros,que el Señor nos abrala puerta dela 
palabra paraque hablemos el my(terio del 
Chrifto,(por el qual aun eftoy prefo) 
4 Paraquelo manifieíte,conto me cóuie- 
ne hablar, 
"Epb.si$, $ * Andad con fabiduria có los eftraños 
ganando la occafion. 
6 Vueftra palabra fiempre con gracia, a- 
a Confabi- dobada? con fal:quefepays como hos có- 
duris, uiene refponder à cada vno. 
7 Mis negocios todos hos hará faberTy 
chico Hermano amado y fiel Miniltro y 
confieruo en el Señor: 
8 El qual hos he embiado à efto miímo, 
a faber paraque entiéda vueftros negocios, 
y vueftros coracones lean confolados: 
Tc Con Oneítino amado y fiel Hermano, 
(s. A el qual esb de vofotros.todo log acá paffa 
EET hos haran faber. 
hosha fdo 10 Salüdihos Ariftarcho mi compañero 
encomen- enlaprifion,y Marcos elfobrino de Barna 


"TD uc, 18,1. 
2.The.5,17. 
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damiétos. fi viniere à vofotros, recebirlo- 

heys;) 

u Y Icfus elque fe llama el Iufto:los qua- 

les fon dela Circuncifion : eftos folas fon 

losque me ayudan enel Reyno deDios: 

han me fido confuelo. 

1; Saludahos Epaphras,el qual es de vof 

otros,fieruo del Chrifto,Gempre dfolicito d Ot.come 

por vofotros en oraciones, quc efteys fr- i 

mesperfectos y cumplidos “en todo loque q, UA 

Dios quiere. de Dios, 

13 Queyo le doy teftimonio que tiene 

gran zelo por vofotros y porlosque eftá f Ot.traba- 

en Laodicea,y losque en Hierapolis. Piae 

14. * Saludahos Lucas el medico amado, 2 T^«42t. 

y Demas. 

15 Saludadalos Hermanos que cftan en 

Laodicea,y à Nympho,y àla Iglefia que ef 

tá en fu cafa. 

16 Y quando efla carta fuere leyda entre g O dels 

vofotros,hazed que tambien fealeyda en Laodicen- 

la Iglefia de los Laodicenfes : y la quees fes. 
elcripta de Laodicea que la leays tábien h Por ven- 


vofotros. tura cl mi- 
STA : 4 niftro de la 

17 Y dezid à Archippo,Mira d cúplas el tel de Lao- 

minifterio q has recebido del Señor. dicea. 


18 ! Salud. demi mano,de Paulo.Acor- i Lac. vale 
daos de mis prifiones.La gracis[delScñor te.ot. Satu- 
nueftro fea]con vofotros.Amcn. tacion, 


Efcripta de Roma å los Coloffenfes con T.ycbico y Qncfimo. 


La Primera epiftola del Apoftol S. Paulo 


àlos Theflalonicenfes. 


dado. bas (cacerca del qual aueys recebido man- 
CHAPAS 
E! el mifmo intento dela epistola precedente. A- 
laba la fe y perfeuerancia de los Vheffalontcen- 
Jes en cl Evangelio del señor. 

== Av Lo, y Sylua- 
AE x4. no, y Timotheo, 
Y àlalelefia delos 
PERI Thellilonicéles, 
j| congrezada en Dı- 
¡En os el Padre, y en 
i PST el Señor Iefus el 
A ? e. Chrifto. Gracia 
I» =% y paz ayays de 
Bei EUH Dios Padre nuef 

tro, y del Señor Iefus el Chrifto. 
*2.The.13. z + Hazemos fiempre gracias à Dios por 
*Phil 1,3. todos vofotros , * haziendo memoria de 


vofotros en nueftras oraciones 
aDclefie 3 Sinceffar,acordandonos dela obra de 
rirconl,  Vutflrafe;y del trabajo y charidad: y de la 
&c.o,en la ? tolerancia de la efperanca del Señor nuef 


up uo Icfus el Chrifto,dclante del Dios y Pa- 


dre nucftro: 

4 Eftandociertos,Hermanos amados,de 

que foys efcogidos de Dios: 

; Porquanto P nucftro Evangelio no fue b Nueffrs 
entre vofotros en palabra foiamznte , mas Predicació, 
tambien enpotencia, y en Efpiritu Sacto, 

y en grán € plenitud : como fabeys quales c Abundan 


fuemos entre vofotros por caufa de vofo- “ia de do- 
tros nes. como 


— Coloff. 
6 Yvofotros fueftes hechos imitadores VENE m: 


de nofotros y del Sehor,recibiendo la pa- muycierta 
labra có mucha tribulacion, con gozo del perfuafion, 
Efpiritu Sancto: 
7 Entalmaneraqua ayays fido exemplo 
à todos losque han crcydo en Macedonia 
y en Achaia. 
$ Porque por vofotros ha fido diuulga- 
dala Palabra del Señor no folo en Macedo RR 

. P Predica 
nia y en Achaia mas aun en todo lugar vu- cion no fea 
eflra fe que es en Dios, te ha eftendido, De muy necef- 
tal manera ¿que 10 tengamos necefsidad faria en ch- 
de hablar nada, tas partes, 

, 9 Por- 


d Que nucf 


397 A LOS 


9 Porqueellos cuentá de nofotros qual 
entrada tuuimos à vofotros: y deque ma- 
nera fueftes conuerridos à Dios dexando 
los idolos para feruiràl Dios biuo y ver- 
dadero, 
10 Y efperarà fu Hijo de los cielos,ál qual 
leuáto de los muertos; Iefus el qual nos li- 
e Infínua el bró*de la yra que ha de venir. 
ex- 
D. COPA T, Ii 
Cuerdaies con quanto candor, fidelidad, y libes 
ralidad les predicó el Euangelio no cargandolos 
ni aun deu fuftento,antes incurriendo en el odio, y 
per/ecuciones de los Indios , en que les aeclara fu pto 


affecto para con ellos, 
P Orque, Hermanos, vofotros fabeys 


que nueftra entrada à vofotros no 

fue vana: 
XA. 16,32 2 Antesaun,auiendo padecido, y fido 
fG.confii- affrentados * en Philippos , como fabeys, 
ga-q.d ani- tuuimostofadia en elDios nueftro para an- 
E nunciarhos el Euangelio de Dios con mu- 
cia. ot con Cha Pfolicitud. : 
mucho c6- 3 Porá nueftra hexhortacion no fue Í de 
bate. error,ni deimmundicia,niporengaño: 
h Predica 4 Sino por auer fido aprouados de Dios 
osa. ,; Para que fe nos encargaffe el Euágeliozan- 
porque en fi hablamos,no como losque agradan à los 
la Ley fuef. hombres,finoà Dios, el qual prueuanuef- 
femos mal tros coragcones. 
enfeñados, 5 Porque nunca fuemos lifongeros en la 
ni porque palabra,como fabeys , niftocados de aua- 
afabiendas ricia:Djos es teftigo. 
doo al 6 Nibufcando delos hombres gloria, ni 
immundos de vofotros ni de otros,aunque podiamos 
communi- MHerhos carga,comoApoftoles delChrifto. 
cando elE- 4 Antes fuemos blandos entre vofotros, 
uangelio à como la que cria que regala fus hijos: 
JosGétiles, g^ "Tan amadores de vofotros,quequifie- 
IN ramos entregarhos no folo el Euágelio de 
mos enga: Dios,mas aun nueftras proprias almas:por 
far à nadie. que nos crades chariísimos. 
TG.enoc- yg Porq ya,Hermanos,hos acordays*de 
cafion de nueltro trabajo y fatiga , que obrando de 
A noche y de dia por no fer graues à ningu- 
descc. no de vofotros, predicamos entre vofo- 
] Grauaros tros el Euangelio de Dios. 
delvido. 10o Vofotros foysteftigos,y Dios,de quá 
* Acl. 20, (an&os;y juftos,y irreprehéfibles hos fue- 
34 mos à los que creyftes. 
LCo-41* 11 Como fabeys , como exhortauamos y 
2-Tbe38- confolauamos d cada vno de vofotros,co- 
mo el padre à fus hijos, 
12 Yhosproteftauamos * que anduuief- 
fedescomo es digno deDios que hos llamó à 
fu Reyno y gloria. 
13 Porlo qual tambien nofotros hazemos 
gracias à Dios fin ceffar, de que auiédo re- 


g Diligen- 


* Eph. ji. 
Phs,127. 
Col.1,10, 


THESS. I. 
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cebido de nofotros la palabra m dela do- m G. Def 
&rina de Dios,la recebiftesno como pala- 9Yde 

bra de hombres, mas (como à la verdad lo 
es)como palabra de Dios , el qual obra en 
vofotros los que creyttes. 

14 Porque volotros,Hermanos,aueys fi- 
do imitadores enel Chrifto Iefus de las I- 
glefias de Dios que eftan en Iudea: que a- 
ueys padecido tàbien vofotros las mifmas 
colas delos de vueftra propria nacion,co- 
mo tambien ellos de los Iudios: 

iş Quetambien mataron al Señor Iefus, 
y à fus proprios Propheras: yá nofotros 
nos han perfeguido: y no fon agradables à 
Dios, y ¿todos los hóbres fon enemigos: 
16 Defendiendonos que no hablemos à 
las Gétes para que fe faluen:para que hin- 
chá la medida de lus peccados fiempre:por- 
que la yra[de Dios]los ha alcágado”hafta 
el cabo. 

17 Mas,Hermanos,nofotros privados de 
vofotros por vn poco de tiempo, de la vif- 
ta no del coragon, «por tanto nosappref- 
Íuramos mas con mucho deffeo para ver 
vueftro roftro. 

18 Porlo qual quefimos veniràvofotros, 
yo Paulo à la verdad, vna vez y otra: mas 
embaracónosSatanas. 

19 Porque ģġ es nueftra efperanga, o go- 
20,0 corona de que me glorie?no foys vo- 
fotros delante del Sefior nueftro Iefus el 
Chrifto en fu venida? 

i0 Que vofotros foys nueftra gloria y 
gozo. 


nDel todo. 


XRom, tit. 


CAPR IT, TI. 

Bo la folicind que tuno por ellos embiá- 
doles à Timotheo parg entender ft efauan con- 
fátesen la doctrina del Enan zelio entretátos enga- 
ñadores,yel 40q9 quereabic,eniédida fu conflácia, 
Orlo qual ano efperando mas acot- o O, nolo 

pudiendo 
mas fuffrir. 
anfi ab.v.$. 


damos de quedarnos folos en Athe- 
nas, 
2 Yembiamos à Timotheo nueftro Her- 
mano y miniftro deDios[y ayudador nuef 
tro] enel Euangclio del Chrifto, à confir- 
mar hos y exhortar hos en vueftra fe: 
3 Paraque nadie fe mucua en eftas tribu- 
laciones: porque vofotros fabeys que no- 


fotros lomosPpueltos para cho. Nd 
4  Queauneftando có vofotros hos pre- raene offi- 
dicauamos quc auiamos de paffar tribula- cio, o para 
ciones,como ha acontecido ylofabeys. licuar tales 
; Porlo qualtambien yo no efperando Nes p 


mas, heembiado àreconocer vueltra fe, 
que por ventura no hos aya tentado Tel q Matt.4,3. 
Tentador , y que nueftro trabajo aya fi- 
do en vano. 

n iiij 
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6 Empero boluiendo devofotros à no- 
fotros Timotheo , y haziendo nos faber 
vueftra fe y charidad:yque fiempre teneys 
buena memoria de nofotros,deífeádo ver- 
nos como tambien nofotros à vofotros: 
7 Enello,Hermanos , recebimos confo- 
lació de vofotros en toda nueftra necefsi- 
dad y afflicion por caufa de vueftra fe. 
8 Porque aora biuimos »ofotros , fi vofo- 
tros un firmes en el Señor. 
9 Porlo qual que hazimiento de gracias 
podremos dar à Diospor vofotros por to- 
do cl gozo con quenos gozamos a caufa 
de vofotros dclante de nueftro Dios, 
*Rom.,*o, 10 *Orando de noche y de dia có gráde 
y1535. inftancia,que veamosvueftro roftro,y que 
rA vueftro cumplamos lo que falta'à vueftra fe? 
A m Mas el mifmo Dios y Padre nueítro, y 
d el Señor nueftro Iefus elChrifto encamine 
nueftro viaje à vofotros. 
12 Yivofotros multiplique el Señor, y 
haga abundarlacharidad entre vofotros y 
paracon todos,como es tambien de nofo- 
tros para con vofotros: 
*..Corg. 3 "Paraque fean confirmados vueftros 
coracones en la fan&tidad irreprehenfibles 
delante del Dios y Padre nueftro , para la 
venida del Señor nueftro Iefus el Chrifto 
con todos fus Safctos. 


Ab,5,25. 


CAPIT. III 


aG.reccbif 


ce vd pisse a que permane2can conflantes en la 


D bun: oftrina y en la pra vida à la qual fe conuirtie- 
deysmas. T°” de fù gentilijmo, 2.. Singularmente les encc- 
*Rom.12.,. Miendalacharidadı 3 Dales doctrina acerca del 
Eph,s,7. luto por los muertos,de lo qual perece auer fido cone 
c Su cuer- fëltado deellos particularmente, Que fe conjuclen,có 
po. faber por la palabra de Dios que mejor es el eftado 
dO, Honor. delos que murieron en el Señor que de los que aun 
*i Cor 6,8 binen,tentendo fe de la refurrecion final,de la qual 
cG. en nc- los que van delante eflan tanto mas cercanos. 
gocio. por 


rra Efta pues, Hermanos , quehosro- 
pleyto. l 
AG. i9 38. guemos y exhortemos en el Sefior 


lefus,que de la manera que afucftes 
enfefiados de nofotros de como hos con- 
uiene andar, y agradarà Dios, bvays cre- 
fSpord ciendo. 
qualhos 3 Porqueyafabeys que mandamientos 
enfeñamos» hos dimos por el Señor Icfus.. 
Moá.13,24 3  «*Porquela voluntad de Dios es, vucf- 


9 Cor.1.2. 
*1 Cor.7, 
4.0. 


21512 — trafanütificació:e à faber que hos aparteys 
1. Ioan. 2,8. d f ` . A 
x e fornicacion: 


Ds The,,7 +. Que cada vno de vofotros [epa tener: 
Tbe, 


g Ot. å no cfu vafo en fandiificacion ydboneftidad. 
tengaysnc- $ No con affeQo de concupifcencia,co- 
ocísidad de mo las Gentes.que no conocen à Dios. 
mdi. — 6; xQue ninguno opprima ni calumnie 
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“en nada à fu Hermano:porque clScfior es 
vengador de todo efto , como yshosaue- do delos 
mos dicho y proteftado. muertos. f. 
7 x*Porquenonos ha llamado Dios ¿im enclScñor. 
mundicia, fino à fan&tificacion. i Deucys 
8 Anlique elque nos inenofprecia,no me- PLU 
nofpreciaà hombre : finoà Dios » elqua] y (e 
tambien nos dióf fu Efpiritu Sancto. ea E 
9 Item, acercadela Charidad delos j5$ en ta re. 
Hermanos rio aueys menefter que hos ef- furrccion. 
criua: * porque vofotros aueys aprendido q.d.nofo- 
de Dios d hos ameys los vnos à los otros. troslosábi 
10 Y tambié lo hazeys anfi con todolos 'm05n9 
Hermanos que eltan por toda Macedonia, Lo 

x. P mas cerca 
rogamos hos empero, Hermanos, q vays dela refur. 
creciendo. q losĝ ya 
1 TY queprocureys de tener quietud, y murieró en 


h Detefta- 


hazer vueftros negocios: y que obreys de cl sein 
vucftras manos de la manera que hos aue- 396 elos 
lo eftan, cn 


mos mandado. quanto tie 
12 Y qandeys honeftaméte para có los ef- nen ya pal- 
traños;y 5 d nada de ninguno defleeys. fado cl paf- 
13 «| Tampoco, Hermanos, queremos € fo dclamu 
ignoreys acerca h de losque duermé, Que dis ,queá 
no hos *entriftezcays como los otros que 7^ iv 

E 4 sque de 
no tienen efperanga; EE v 
14 Porque fi creemos que Tefus murió y , Cor.55,52. 
refufcitó,anfi tambien traerá Dios conelà ms.aora, 
losque durmieron en Iefus. n S.rcfufci- 
15 Porloqualhos dezimos efto ten Pa- taremos 
labra del Señor, t Que nofotros que biui- depucs de- 
mos, auemos quedado, ! enla venida del d es 
Señor no feremos delanteros à losque dur 4,5461 
mieron ya. q morimos 
16 Porgel mifmo Señor con algazara y d fpuesde- 
có boz de Archangel, y Y con trompeta de ellos: no 4 
Dios decédirá del cielo, y los q fon muer *^ la refur- 
tos refulcitarán primero. £d 
17 Luegonofotroslosque biuimos,Tlos 4. refufci - 
que ¿damos:) juntamente con ellosfere- rarantes de 
mos arrebatados en las nuues à recebiril los otros, 
Señor; y anfi eftaremos fiépre có el Señor. nij ayatá- 
38 Portanto confolaos los vnos ¿los o- Poco dea- 
tros emeftas palabras.. *d 

CAPIT V. nos quc no 

Con el propofito comengado, anfonef- ayi mucrto 

tales, Quedel quando fera la refurreció, no fed Veb.9,27. 
curiofos porque aquel dia ó hora nadielo fabe, nS. enque 
(Matt.24,36.)mas que fe exercitemmen toda piedad, ferí lo di-- 
ciertos del cafo. 2 Encomiendales los paStores. 5. chos 
Y encargandoles el g0xp efpiritual la pax, lu bene- 0 AR.1,70 
wolencia,la perpetua oración Crt. y encomédando. p Ot.que 


los al Señor fenecela epistola, os cfcri- 
vamos. 


Esz acerca "delos tiempos y de t Mart 14, 


los mométos, ° no teneys , Herma» 44. 

nos,necefsidadP ded yo hos efcriua: 2.Ped.3,10.. 
2 Porquevofotros fabeysà faz, tque cl Apo-3,3, 
dia del Señor, como ladró de noche, anfi J 1615. 
vendrá.. 3 Que. 


4o1 
Que" quando dirán, Paz y feguridad: 
g Quando entonces vendrá fobre ellos deftruycion 
o mas de repente , como los dolores àla muger 
2 fu plazer 2 , 
y feguros. preñada:y no efcaparán. 
fles im- 4  Masvofotros,Hermanos,no eftays en 
pios. tinicblas paraque aquel dia hostome co- 
mo ladron. 
; Porque todos vofotros foys hijos de 
luz,y hijos de dia : no fomos de la noche, 
ni delas tinieblas. 
6  Portanto pues, no durmamos como 
los de mas : antes velemos y eftemos tem- 
plados. 
7 Porquelosque duermé, de noche du- 
ermen: y losque eftan borrachos,de noche 
eftan borrachos. 
8  Masnofotros que fomos bios del dia, 
Fl/2.59,17 eftemos fobrios,x veftidos de cota de fe 
Eph. i7. de charidad:y la efperanga de falud por 2 
, mete. 
r Predefliv y Porq no nos ha * ordenado Dios pa- 
"eso ra yra, fi no para alcançar falud por cl Se- 
fior nueftro Iefus el Chrifto: 
10  Elqual murió por nofotros, paraque, 
ò que velemos,ó å durmamos,biuamos j ú 
tamente con el. 
s Ot.exhof 11 Porloqual 5 cófolahos los vnosà los 


tahos. — otros:yedificahos los vnosàlos otros,an 
fi como lo hazeys. 
II. nm € Ité,rogamos hos,Hermanos,4 reco- 


s Predican, nozcays à los q trabajá entre vofotros , y 
enfeñan. hos preGdé en el Señor, y hos t amonefta: 
1 Y quelos tengays en mayor charidad 
a de fu obra.tened pazlos vnos có 

OS otros. 


La Primera à los Tbe[falonicenfes fue efcripta de Athenas. 


La Segunda Epiftola del Apoltol S.Pauloà 
los Theflalonicenfes. 


CHTIT I 


puse efta fegunda epiftola à corroborar la 
fe de los Theffalonizenfes.Alabales fu perfenerá. 
cda en todas las partes dela piedad E efpecialmente 
en la toler&cta de las perfecuciones, prometiendo les 
en la venida del Señor entero refrigerio, y à los que 
los atribulan, eterno castigo. 


m CERT a fes congregada en Di- 
MESI S er os el Padre nueftro, 

E di! y en el Señor Iefus el 
A Chrifto: 


v Gracia y paz ayays de Dios nueltro 


A LOS THESS L 


4.02 


14 GjItérogamoshos,Hermanos,jcor- III. 
rijays à los que andan defordenadamente, * Pro. 17,13 
que confoleys à los de poco animo, ¿fup- Y 20,22. 
porteys à los flacos,que feays fuffridos pa Mat 535. 
ra con todos. Ró12,17. 
15 *Mirad Qninguno dc ¿otro mal por xD 
mal:átcs feguid “lo bueno ¿pre los vnos h E 
azer, ola 
para con los otros,y para con todos. beneficen- 
16 Siemprecítad gozofos. cia. 
12. *Orad fin cellar. * Eclóa8, 
18 En todo hazed gracias : porque * efta 22. 
es la voluntad de Dios para con vofotros L4c.18,1, 
[todos]cn el Chrifto Iefus. RM. 
19 Y Noapagueys el Efpiritu: pu lo 
20 No a h Z las prophecias. : No defa. 
zt ?Exfaminaldo todo: retened loq fue- nimeys 3 
te bueno. los Dios 
22 Apartahos b de todaapparencia de por fu cfpi- 
mal ritudefper- 


. i SA táre paraen 
23 YelDios de paz*hosfanétifid en to- FEOS 


do,parag vueftro pi y anima, y cuer- Z El exerci. 
po, fea guardado entero fin reprehenfion cio comun 
para la venida del Señor nueftro Iefus el de 1a inter- 
Chrifto. pretacion 

z4 »Fieleselqueheshallamado,elqual delhsEferip 


A : à 
tambien" hará. ta a 
25 Hermanos,orad por nofotros. CORO 


26 Saludad àtodoslos Hermanos 4 en configuefe 
befo (an&o. efto ¿10G 
27 Conjurohos por el Señor, q efta car- prec.v.19, 


ta lealeyda à todos los Sanctos Herma- RA cólog 
nos. A 

A E b No folo 
28  Lagracia del Señor nueftro Iefus el 4, M 


Chrifto/ea con vofotros.Amen. mas deto- 
da &c. 

* 1 Cor.1,8. 
Arrib, 3,12, 
* 1.Cor.1,9. 
c H.cun pli 
ra fu pro- 
me e. 

d Como 
Rom. 16,16. 


Padre, y del Señor Iefus el Chrifto. 
3 *Deuemos hazer fiépregraciasiDios era 
devofotros,Hermanos,como esdigno,de ^" "" 
que vueftra fe và creciendo, y la charidad 
de cada vno de todos vofotros abunda en- 
tre vofotros. 
4 Tanto,quenofotros mifmos nos glo- 
riemos de vofotros en lasIglefias de Di- 
as,de vueftra paciencia y fe en todas vuef- 
tras perfecuciones y tribulacióes d fu&ris, 
$ *Enteftimonio del jufto juyzio deDi- mude 
A à j .6; 
os,parad feays auidos por dignos delRey- 
no de Dios, por elqual aníimifmo pade- 
ceys: | 
6  Si,qesjuftoacercade Dios, pagar con: 
tribu-- 


403 S. 


tribulacion à losque hos atribúlan : 

7 Yavofotros,que loys atribulados, y à 
* 1. The f 4. nofotros,dar repolo * quádo fe manifefta- 
16, rà el Señor Iefus del cielo con los Angeles 

de fu potencia, 

8  Conllama de fuego, para dar el pago 

Blos queno conocieron a Dios,ni obede- 

cen al Euigelio del Señor nueftro [efus el 

Chrifto: 

9 Los quales feran caftigados de eterna 

perdició por la prefencia del Señor, y por 

la gloria de fu potencia: 

10 Quádo viniere para fer glorificado en 

fus Sanctos , y à hazerfe admirable, en ag] 
a Vaconel dia en todoslosá creycron:? porquáto nu 
VH eltro 5 teftimonio ha fido crevdo entre 
b S.de fu E- y 
manoelio. VOfotros. 
cS.envofo £ Porloqualanfimifmo oramos fiempre 
tros. por vofotros que el Dios nueltro hos tega 
dS.hincha. por dignos de fu vocacion,y hincha de bó 

dad © a toda voluntad y à roda obra d de fe 

con potencia: 

1; Parag el Nóbre del Señor nueftro 1E- 
e Hecho fus elChrifto fea* clarificado en vofotros, 
daro y ala- y vofotros en el por la gracia del Diosnu- 


bado. eftro,y del Señor Iefus el Chrifto. 
C PATENT. ii 
P Arece fer que algunos efbritus pbanaticos (0 pre 


tendi?do reuelaciones , ò tomádo oca(to de lama 

nera en que el Apoftol tene fiëpreen la boca el dia 

del Señor)alborotaná la lelefta có vanos miedos de 

la cercania de aquel dia.elqual tardandofe mas de 

f Dódeer. loque ellos danáa entender,era caufa que la fe de la 

tuviere el. vensdad el Señor fe tuuiefje por vana de muchos, có 

cuerpo allí tra elqual mconuintéte S Pedro acude,a Pe.3,9 C5 

fe juntaran tra estos autfa a qui el Apoftol que a la venida del 

las aguilas Señores mentller que preceda yna eencral apota- 

Luii1737. fia defa Ielefia caufada per vn i. Bos enemigo de 

g Ni hos ef Chrifto que en la fin del imperio Romano(dóde pa- 

pante na- rece que le quiere dar la filla) felenátaria có titnlo 

die. de Dios vfarpando fu gloria y afitento con potencia 

h Con reue y artes y milagros de Satanas elqual elSeñor mata 

ladones 7, por fu palabra, y anfi los exhorta à que efte fir- 
falas. mes en la piedad. 


3 Ot. del 
R Ogamos hos pues,Hermanos porla 


Chrifto. 
* Eph. s, 6. venida del Señor nueftro lefus el 


T S.de lal- Chrifto,y f de nueltro recogimien- 
£lefia.f. de toà el, 

M 2 Quenohos mouays facilméte de vuef- 
dero culto Ero fentimicto;5ni feays efpátados nibpor 
1. Tim. 44. efpiritu, ni por palabra, ni por carta como 
1 Aquel in- nueftra,como q el dizi delSeñor efté cerca 
figne pecca 3 *No hos engañe nadie en ninguna mane 
dor, aquel ra. porq no i. ¿no véga antes T la apofta 
dM fia, y fe manifieftcel | HOMBRE DE PEC- 
dedor de CADO,EL H110 DE PERDICION, 

ouo 4 Opponiendofe, y leuantandofe cótra 
m En lugar todo log fc llama Dios, diuinidad: tanto 


deDios. que fe afsieate en el templo de Dios ™ co- 
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mo Dios,haziendofe ? parecer Dios: n Dios vifi- 
5 Nohosacordays que quádo eftaua có ble. pro- 
vofotros hos dezia efto? priedad de 
6 Y vofotros fabeys ° ¿es loque lo impide hu" 
aora,paraque à fu tiempo fe manifielte. — pir sus, 
7 Porq? yafe obra el myfterio de iniqui- o Afab.que 
dad:folaméte que eld aora domina, domi- aŭ noes ve 
ne hafta que fea quitado: . nidofutié- 
8 Y entócesfera manifeftado aquel ini-. P9 O;quié 
quo, * àlqualel Señor matará” có elEfpiri- E 
tu de fu boca, y con la claridad de fu veni- 4 p. 
dalo quitará: infinuido4 
9 A aquel iniquo * elqual védrá por opera el imperio 
cion de Satanas , con* grande pogencia,y Rom. auia 
feñales, y milagros " mentirofos, de ferla fi- 
1o Ycótodoengaño de iniquidad obrádo Pru. PE 
xen losá perecen:porquanto no recibieró tori con 
} i quadra con 
la charidad de la verdad paraferfaluos. — v.fig. 
1 Portanto pues, embiará Dios en ellos p Ya aŭ del 
Y operacion de error,parag crean à la mê- de aora ha- 
tira: ze fu obra 
1? Daraquefean condennados todos los E NS 
que no creyeron à la verdad,antes confin- M] 
ticronà la iniquidad. to y como 
13 Masnofotros deuemos hazer fiempre por mina. 
gracias à Dios por vofotros, Hermanos a- q G.fea qui 
mados del Señor, deque Dios hos aya ef- ce e he- 
cogido por primicias * de falud, por la fan is «gn 
&ificacion del Efpiritu y la fe 2 verdadera: » a: üt 
14 Aloqualhos llamo por nucftro Euá- + C fu pa- 
gelio para alcançar la gloria de nueftroSe- labra fola. 
fiorIefus el Chrifto. sG cuya ve 
15 Anfiq,Hermanos,eltad firmes y retened n idaferacó 
b la doctrina que aueys aprendido,fea por PUES 
palabra, por carta nueftra. CT Ta 
16 Y el mifmo Señor nueftro Iefus el hrano de 
Chrifto,yDios yPadre nueftro,elqual nos iniquidad 
amó , ynos dió la confolacion eterna y la por artes 
buena efperanga € por gracia, del diablo, 
17 Cófuele vueflros coracones,y hos có uc aA 
firme en toda buena d palabra y obra. eio coa 
S. 
t G.toda. 
CAPIT. u En cófir- 
Ideles que oren por el,y porla propagacion del mació de la 
Posts 2, Autfales de como fe bá de auer có Méntira:aú 
los Hermanos ociofos à vagal:undos 2 encomendá- 4 cn fi fean 


dolos ál Señor fenece la Epillola. verdade- 
ros. 


Efta, Hermanos, + doreyspor nofo x En los 
ER rosg la Palabra del Señor corra prede Rina 
y fea hechailluftre anfi como entre dos à perdi 
vofottos : M ME 
a z : 05 Efcogi- 
2 Yquefeamoslibrados dehobres 21m. gos. 
portano: y malos. porque no esde todos y Como 
la fe. Matt. 24.24 
3 Mas fiel esel Señor que hos confirma- ot.efticicia 
rá y guardará de mal. TE voi 
4 Y tenemos confiága de vofotros en el aus 
Señor, q hazeys y harcys log hos auemos ^^" P? 
manddido. s El 


IIl. 
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y ElScñorenderece vuchtros coragones 
€ Or. enla enla Charidad de Dios y € enla efperanga 
paciencia. del Chrifto. 

IL 6 €] Denunciamos hos empero, Herma- 
nos,en cl Nombre del Señor nueftro Iefus 
d Profeffor Cl Chrifto , å hosaparteys detodod Her- 
del Euíg mano j anduuiere fuera de ordé,y no con- 
e G.alatra forme € à la do&rina que recibieron de 
dicion.  noforros, 
E 6a Porá vofotros fabeys 5 ded manera es 
E Theis. menefter imitarnos’* porĝ no nos vuimos 
A 2054 defordenadamente entre vofotros, 

* Ni cominos el pá de balde de ningu- 
no,antes obrádo.có trabajo y fatiga de no 
che y de dia , porno fer graues à ninguno 
de vofotros. 
^ 9  Noporqueno tuuieffemos poteftad, 

1Cor.15! + mas por darnos hos por dechado , paraq 
nos imitaffedes. 

10 Porque aun eftando có vofotros hos 

denüciauamos efto,Que fi alguno no qui- 


y. Cor, (2. 
* Arr, 2, 9. 


THESS. 


11. 


fiere obrar,no coma. 

u Porq oymos queandan algunos entre 

vofetros fucra de orden, no entendiendo £p, 
en nada, fi nof tratando con curiofidad. do y ceniu 
12 Yálosquefon tales, denunciamosles rádo vidas 
y rogamosles en el Señor nueftro Iefus el agcnas. 
Chrifto,q obrando $ có repofo comá fu pá £ G. confi- 
13 * Y vofotros,Hermauos,no defmay- E 
cys debien hazer. noL EA 
14 Y (alguno no obedeciereànueftra pa 
labra por carta,notadal tal:* y no hos em- 
boluays con el paraque fe auerguence. 

15 Ynolotengays como à enemigo : fi 
no anioneftaldo como à Hermano. 

16 Y el mifmo Señor de paz hos de fiem- 
pre paz ^ en toda manera. El Señor fea con h En todo. 
todos vofotros . ot.entodo 
1; iSalud.De mi mano,de Paulo, q esmi lugar. 
figno en todas mis cartas.anfi efcriuo. DA 5 
18 La gracia del Señornueftro lefus el xs 
Chrifto fea contodos vofotros . Amen. 
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* Mat,18,27 
1. Cor.5 9. 


La Segunda à los Thefalonicenfes.fuc embiada de Athenas. 


La Primera Epiftola del ApoftolS. Paulo 


à Timotheo 


CLASE Ll 
Vifa a Timotheo que reprima los predicadores 
Aij Zeladores de la ley fin entenderla , el fin y 
vo de laqual dize fer, Traer albombre à la verda- 
dera fe por laqual purificado fu coraçon y rayda la 
"n/crencia de peccado obre charidad con fu proxi- 
mo:loqual al.ágado, ya la ley no tiene mas que vr- 
gral pio (es afaber porque el haxe ya de coraçon 
loque ella manda fin fer vrgido) mas vrze y acoffa 
å los malbechores,que no há alcançado à fer renona 
des por Chrifto, 2 Pone fe af mu/mo por exemplo 
decjto. 3, Y encarga à Timotheo que figa efle metho- 
do de doctrina. c»c, 
3 Av 1.0 Apoftoldelefus 
el Chrifto porla ordena- 
cion del Dios Saluador 
>| nueftro,y del Señor Iefus 
V el Chrifto , * 2 cfperauca 
1 nueftra, 
2 *ATimotheo verda- 
ME m dero hijo enla fe gracia, mifericordia, y 
entera re- Paz de Dios nueftro Padre, y del Chrifto 
dempcion. lefus Señor nueftro. 
L uc.21,28. 3 Haras como te rogué,d te quedaffes en 
Roms ?- Ephefo,quando me parti para Macedonia 
* pus paraque denüciaffes à algunos que no en- 
2 t " fefien diuerfa doctrina: 
i 4 *Niefcuchéà fabulas y genealogias fia 


* Aba, 6,4. b E 
b G. dan. termino, * que antes P engendran quiftio- 


* Col. 1,18. AR 
a Alqual ef 


nes ĝlaedificacion de Dios d es porla fe. , 
5 *^*Elfia del mandamiento es la chari- e13 fumma 
dad nacida de coraçon limpio, y de buena de todala 
conftiencia,y de fe no fiogida. ley. como 
6 Deloqual apartandofe algunos, fe di- Matt. 39. 
uertieron à vanidad de palabras : Rom.;,8. 
7 Queriédo fer doGores dela Ley, y no 
entendiendo nı loque hablan,ni loque af- 
firman. 
8 *Sabenos que la ley es buena, fife vía kRom.7,13 
deella legitimamente. 
9 Sabiendo que la Ley no es pucfta para 
eljufto , i no para 3losiujuftos,y paralos d Ort. los 
de(obediétes : para los »mpios y peccado- menofpre- 

- A ciadores de 
res,paralos malos y cótaminados:para los Wm 
matadores de padres y madies,paralosho Y 
micidas , 
10 Paralos fornicarios,paralos q fe echá 
con machos, para los ladrones de hóbres, 
para los menurofos y perjuros:y fi ay algu 
na otra cofa contraria à la tana doctrina, 
u /— Cóformeál Euágelio dela glora * dcl + Aba.615, 
Dios bienauenturado,elqual à mi me ha fi- 
do encargado. A 
t 4p Gracias hago alque me fortificó,al FL 
Chrifto Ietus Señor nucftro:deque me tu- 
vo por hiel poniendome en el minifterio : 
jg  Auiédofido antes blafphemo,y perfe- 

guidos; 


Ro. 13,16. 
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e Otalcan- guidor, y injuriador:mas € fue recebido à 


cé mileri- 5, . A : : 
cordia G. mifericordia;porque lo hize con ignoran- 


fue amer- Ciafno teniendo fe. 

cendeado. 14 Masla gracia del Señor nueftro $ fue 

£.G.en in- mas abundante con lafe y amor que es en 

Mo: el Chrifto Iefus. i 

ARCU iy Palabra fiel, y digna de fer recebida 

mis pecca. de todos , *Que el Chrifto Iefus vinoàl 
mundo para (aluar los peccadores , delos 


dos. 

h Firme ef- quales yo foy!el primero. 

table. cer- 16 Mas por efto fue recebido â mifericor- 
tifima. fes Jia es a faber para que el Chrifto Iefus mof- 
lo que di- orafi itel pri dafu !clemencia 
asque dica traffe en mitel primero to afi c ci 
S Mat. 9,13. Para exemplo de los que auian de creer en 
Marii7. €l para™ vida eterna. pa 
iElmayor. 17 Al Reyndefiglos,immortal,inuilble, 
t Comov. àlfolo fabio Dios fea honor y gloria por fi- 
prece — plosdefiglos.Amen. 

lOt.pait 18. qroEfte mádamiento,hijo Timotheo, 
ug te encargo,para que conforme à las profe- 


m Biuir e- : 1 
ternalmen- C135 paffadas de ti, «P milites por ellas bue- 


te. na milicia: 
nEterno. 19 Reteniendo la fe y buena confciécia, 
II. — "la qual echando de (algunos " hizieron 
o S. i naufragio en la fe. 
pm 20 Delos quales fueron Hymeneo y Ale- 
xandre , *Q yo entregué à Satanas para que 


v.15. en op- c 
poficionde aprendan à no blafphemar. 


las vanas 
quceftiones 
de los Le- 
giftas. 


CAP. II. 


o algunas otras partes del externo culto 
m en las pias cónrepaciones de los fieles, à fab.auië 
Ab 6. do emel cap . prec. feñalado la materia y methodo 
E Er uen dela do£lrina , que fe hagan publicas oraciones por 
€ * [os magiftrados , por;la quictud de las repub. para 
n UE p. que tambien las lolefras tengan quietud,y el Puan- 
uang. ficl- geliofepropague, 2. Qual aya de fer el atauio de 
mente y có las mugeres fieles , y qual mo les es decente. 5. Que 
todo ani- noen/eñen en la Yolefia, mas que aprédan acallar 
mo refpon- a obedecer a fas maridos y criar fus hijos cz. 
diendo «en 
el efecto d Monefto, pues, ante todascofas , d 
Las Ma Ar hagan rogatiuas, oraciones, pe- 
Can ticiones , hazimientos de gracias, 
lori por todos los hombres. 
qud. pia vi- 2. Porlos reyes, y por todos los que eftá 
da. en eminencia: que biuamos quieta y repo- 
r Perdicró (adamente en toda piedad y honeftidad. 
A [7 Porque efto cs lo bueno y agradable 
*Lled p. delante del Dios faluador nueftro, 
1G d *E] qual quiere que todos los hombres 
b S. como fean faluos, y que vengan al conocimiento 
ellos,parag de la verdad: 
no tengang ¿Que ay vnDios,anfi mifmo vn Media- 
miedo de dor entre Dios y los hombresbhombre,el 
p Chrifto Iefus; 
noera Jef 6. Elqualfe dió a fi mifmo en redemcion 
tepropofi Portodos:el teftimonio de qual [fue con- 
to hazer firmado]en fu tiempo: 
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7 *Delqualyo foy puefto por predica- fa al 
dor y Apoftol (digo verdad en el Chrifto, dad, 

no miento)DoGor de las Gentes enCfide- *2 Tim, 1, 
lidad y verdad. n. 

8 Quiero,pues, que los varones orep en € G-fe. 
todo lugardleuantande manos limpias,fin boo 
yra ni contienda. d NA 
9 G*Anfimifmo tambien las mugeres, tina acom- 
en habito honefto,atauiandofe de vergué- páñe piavi- 
ga y modeltiazno có cabellos encrefpados, da, 
o oro,o perlas,o veftidos coftofos: *1, Ped,3,3, 
10 Mas de buenas obras,como conuiene 7 O, ic 
x 7 lar.G.en fi 
à mugeres que profeffan piedad. ai 

n La muger aprenda “callando có to- » t. Cor.t4, 
da fujecion. j4. 

I; *Porque nopermitto à la mugeren- fLos hom- 
feñar, ni tomar autoridad fobre f el varon, bres. 


fino eftarSen filencio. g Callada, 
u *Porque Adam fue formado el prime- rueda. 
10:luego Eua Gen.1,17. 
oni 1 *Gen.3,6. 


14 *Item, Adam no fuchengafiado,(ino la hs dela for 
muger fue engafiada!en la rebellion. piéte el pri 
Iy Empero {aluarfeha f engendrando hi- mero. 

jos, fi permaneciere enla fe y charidad , y i Q:d.en el 


enlafanétificacion, y modeltia. primer pec 
cado. 

TO.d.cri£- 

C APTT. IIi doni hios 


enfe &c. el 
ta fera fuvo 
cació en ]a 
Iglecfia, con 
forweal de 


P Alabra?fiel,*Si alguno deffeabOpif. creto de 


Val aya de fer el Obifpo que ba de tener el go» 
sierno de la Iglefia. 2. El Diacono, 3. Defcri» 
peton dela Iglefia y de fo fundamento, 


pado,*obra infigne deffea. Dios Gen. 
2 Conuiene, pues, que el Obifpo 3 16 

a Doctrina 
verdadera, 
Como arr. 


fea irreprehéfible,dmarido de vna/ola 
muger, folicito, ftemplado, 5compuefto, 
hofpedador,apto para enfeñar: A. 
3 No amador del vino, uo heridor, no * Tit 2,0. 
eudiciofo de ganancias htorpes , mas mo- b Officio 
derado,nolitigiofo,ageno deauaricia: de paftor 
4  Quegouiernebien fu cafa, que tenga *n la lgl. 


fus hijos en fujecion con toda honefti. €, Minifte. 
dad. ri0.occupa 


5 Porqueel que no fabe gouernar fu ca- pps 
fa,como curará de la Iglefia de Dios? c G.vigilan 
6  No!nouicio, porque hinchandofe no 1e.rom.12,8 
cayga en juyzio del diablo. g SR 
7 Item,conuiene que tambien tenga tef- "Pee 
timonio de los eftraños : porque no cayga aos hid. 
en verguenca y en lazo del diablo. CAOS 

e qLosDiaconos anfi mifmo honcftos, liDeshoncf 
notde doslenguas:no dados al mucho vi- tas- q. d. a- 
10,00 amadores de torpes ganancias. T Parl 

9 *Quetenganlel myfterio dela fe fun - eeraa 
tamente con limpia coníciencia. -— 

10 Y eftosaunP'tambien fean antes pro- * Arr.1,19. 


uados , y anfi miniftren , fi fueren? fin cri- m S. como 


el obifp, v. 
.u La é 


Inen. 
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u OLas mugeres anfi mifmo honeftas,no 
due detra&oras:templadas,fieles en todo. 
p.Ot.gran- 12 Los Diaconos fean maridos devnafó- 
de libertad. la muger, que gouiernen bien fus hijos y 
IIl. — fus cafas. 
q O.fin có- y Porquelos quebien miniltráren, ga- 
tradiciono pay para (i buen grado, y? mucha confian- 
m ca enla fe que es en èl Chrifto Iefus. 
rEs loque 14 €[ Efto te efcriuo.con efperança que 
vcr.prec.di vendré pre(to a ci: 
xola colú ¡5 Y finovinieretan prelto, para que fe- 
ni &c. lo pac como[te]cóuenga cóucrlar en la Cafa 
a s de Dios,que es la Igleña delDios biuo,co- 
la,masel có luna y pofte de verdad. 
plexo de 16 — Yin falta grande es" el myfterio de 
Chrilto y la piedad : Dios fe hasmanifeltado en car- 
ella, por e! ne,tHa (ido juftificado con el Efpiritu, Ha 
puru fido vifto de los Angeles,Ha fido predica- 
; " doà las Gentes, Ha fido creydo en el mú- 


o S.delos 
obifp. y 


anfi que q. i / 
d. E dms do,Ha fido recebido en gloria. 
ráble ncgo 

cio de la S ART ITI. 
Chriftiana 


religió cu: Dites por efpiritw de Dios la apoflafia de 
ya fumma y 4 lalglefta que anta devenir en los poftreros tiem- 
fundamen- posproponiendo algunos capitulos de fns diabolicas 
to es QDios doctrinas. 2. Eehortaloa que con diligencia fe 
&c.fon do- exercite en el efludio dela piedad ( dexados otros 


M cuydado:)y que fea diligente en fu miniflerio, 


MU. F Mpero *el Efpiritu dize manifiefta- 


to llenas de mente , Que en los poftreros tiem- 
myfterio in pos algunos apoftatarán de la fe, ef- 


comprehé- cuchando à efpiritus?de error, y a doétri- 
fible. ^ nasbdedemonios, 
o 2 Quecconhypocrifia hablarán menti- 
WE loque "? teniendodcauterizada la confciencia: 
elSeñordi- 3 Qe defenderan el matrimonio, Apar- 
ze Ioan. 15, tarfe los hombres de las viandas q Dios crió 
26.Dara tef para que con hazimiento de gracias parti- 
timonio de cipaffen de ellas los fieles, ylos queháco- 
AM E E nocido la verdad. 
se 4 Porque todo lo que Dios crió,“es bue- 
*2.Tim.z,1. NO y nada ay que defechar , tomandofe có 
y 2.Ped, 3,3. hazimiento de gracias. 
ledas. 5 Porque porla palabra de Dios, yfpor 
a Ot enga- la oracion es fanétificado. 
ñadores. 6  Siefto propufieresàlos Hermanos, fe- 
rui ras buen Miniftro de Iefus el Chrifto,cria- 
delos diui. do €n las palabras de la fe yde la buena do- 
nos decre. Crina,la qual has alcançado. 
tos. 7 *Maslas fabulas profanas y de viejas 
* Arr.1,4. defecha,(ino exercitate para la piedad. 
Ab.6 20, 8 Porque Bel corporal exercicio para 
2, Trm.2,33- poco es prouechofo: mas la piedad à todo 
Tit-39. — aprouecha, porque tiene promeffa deefta 
e Deiaxo ida prefente y de la venidera. 
de Pede o hPalabra fiel, y digna de fer recebid 
de fanđti. ? E ra fiel, y digna de fer recebida 
e B 


TAMOS E O L 


4.10 

10 Quepor efto aun trabajamos , y ! fo- dad enfeña 
mos mal dichos , porque efperamos en el rán &c.co- 
Dios biuiéte,el qual es taluador de todos "9 col.25 


los hombres, y mayormente ! delos que $ 797^ 
cortada có 
creen. cautcrio.o 
«Uy 
u Efto manda y enfcña. coo hftu: 


12 Ninguno tenga en pocotu mocedad: lada manan 
mas fe exemplo de Jos fieles en palabra, en do fiempre 
conueríació,en charidad,en efpiritu,en fe, podrizion, 


eu limpieza. CU 
d .conque 
13 Entre tanto que vengo , ocupate en fe EAR 


leer,exhortar, enfefiar. Todo el 
14 "No menofprecies el donque eftá en cuydado 4 
ti, que te es dado? para prophetizar con la fe pone pa- 
impoficion de las manos ° dela Anciania. 12 1 vida 
1; PEneftas cofas te ocupa cn» cuydado, en humana y 


eftas eftá todo.de manera que tu aprouecha A EM 
miento fea manifiefto à todos. hoo 


16. Ten cuydado de ti mifmo y dela do- zt. 
&rina:"fe diligente en efto: porque fi anfi iTodosnos 
lo hizieres, à ti mifmo faluarás y ¿los que affrentan y 


dizen mal 

o cs de nofo- 

CARRET. V. E 

RE^ que guardara el Obifpo en la adminif. 9 confer- 
iracion de la Chriffiana difciplina. 1. Acerca ador. i 

de las correciones. 2. Acerca de las bindas, 3. del nes E 

fuflento de los Ancianos: 4. Del juy2io. b MN 


M. m tes negligé 
L mas viejo no?riñas, mas exhorta- temente el, 
As como a padre: à los mas moços, &ce 
como à hermanos: n Ot. por 
z Alasviejas, comoà madres :àlas mas Eu 
mocas,como àhermanas có toda limpieza. C UN 
3 Alasbiudas honrra,las quebdeverdad P TTE 
fon biudas. CIE 
4 Yí alguna biuda tuuiere hijos onie- fas. 
tos,Caprendan primero à gouernar fu cafa Y Ded offi- 
piamente , y à recompenfar à fus padres: $° aede 
orque efto es lo honefto y agradable de- RS TUER 
lanes de Dios. otipsrfifte. 
; Maslaquede verdades biuda, y fola, a Reprehen 
efpera en Dios, y es diligenteenfupplica. das con du 


ciones y oraciones noche y dia, reza. 
6 Porquela que biueen delicias,biuien- e 
do eftà muerta. PROS 


7 Mandapues,efto,para que fean fin re- 2 &c. q. d. 
prehenfion.. gouicrne- 

8 Y ficalguno notieñe cuydado de los los; Y ocu- 
fuyos, y mayormente delos de fu cafa , la P*ft enefto 


ó , c Ot. algu- 
fe gc S Fa Ta que e creyó. na refpőde 
9 Labiuda“lea puelta en officio no me- conelv. 4» 


nos que de fefenta años, la qual € aya fido ds para el 

muger de vn varon. cuydadode 

18 Que tenga teftimonio en buenas o- los enfer- 

bras, Si crió bren /us byos, Si fha hofpedado, 795 €^ la 

5Si ha lauado los pies de los Santos , Si e Vs G 

ha focorrido ¿los que han padecido affi- egi 
cion, 


du S. 


cion,Si hà feguido toda buena obra. 
hS.naralo 11 Mas las biudas mas moças ^ no admi- 
officics de tas : que defque ! han biuido diffolutamé- 
pork te contra el Chrifto, quierepfe cafir : 
iS.nfumo,  +Códemnadas ya, porauer falfado la 
ccdadantes ^. 

primera fe. 


ees Item ,? anfimifmo tambien las ociofas 
monio.  enfeñadas à ? andar de cafa en cafa : y no 
t Scgundo'folamente ociofas,mas aun parleras, y cu- 
crimen. få riofas, parlando loque no conuiene. 
p rd 14 Quiero,pues,quelas mas moças fe ca- 
es ns fen,crien Injos,gouiernen cafa:que ningu- 
dosla £-  naocafion deu al aduerfario para mal de- 
delmatri- zir. 
monio. 15 Porque ya algunas han buelto atrás 
1S. no fean en pos de Satanas. 
admicidas i6 Y f algú Bel[S alguna fiel] tiene biu- 
m G. ro. das,mantengalas,y no f£a cargada la Igle- 
dear las ca- fia: paraque ya loque cs menefter para las 
fas. que de verdad fon biudas . 
Il. 9 €LosAnciauosque gouiernan bien, 
n Que de- fean auidos por dignos ” de doblada hon- 
ellos y de rra:y mayormente los trabajan ° en pre- 
fu f-ftento dicar y enfeñar. 
ts tenga marg Que la Elcriptura dize,* No atarás la 
T UY - boca al buey que trilla.Item,* Digno es el 
o G. en pa- Obrero,de fu jornal . | 
labra ydocig 4] Contra el Anciano no recibas ac- 
rina- cufacion fi no con dos otres teftigos. 
*Der.254 20 A los ġ peccåren, redarguyelos delá- 
..Cor.99- te de todos, paraquelos otros tambiema- 
* Mat. to, LO yan temor. 
Lw7. 3,» Requiero te deláte de Dios y del Se- 
m ñor Iefus el Chrifto , y de fus wis ef- 
S Eur cogidos,que guardes eftas cofas: P (in per 
gues fin Sec JUYZ10 de nadie , que nadahagas acoftan- 
ote à la vna parte. 
q Pongasà 22 No facilmente " impongas las manos 
nadieen àalguno, ni communiques en peccados a- 
mynifterio genos.confcruate en limpieza. 
23 No beuas de aqui adelante agua,fi no 
vía de vn poco de vino por caufa del efto- 
mago y de tus continas enfermedades. 
r Va eonia 14 "Los peccados de algunos hombres 
ee antes que végà* à juyzio,fon manifieftos: 
t La piavi- à otros les vienen defpues : 
da. 25  Anfimifmo € las buenas obras antes 
fon manifieftas:y las que fon de otra mane 
ra,no fe pueden efconder. 
GARE vr 
E los fieruos. 2. De los vanos fal/os enfeñado- 
resyy anuros. 3. El deuer del pio y fu grangeria 
4. Encargale la guarda de eftos preceptos. 5. De 
lus ricos 6. Fcnecela episiola con encargarle la di- 
ligencia sn ju vocacion, 
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Ta losque eftan debaxo de yugo 


de feruidumbre , tengan à fus feño- 
res por dignos de toda honrra, por- 
que no fea blafphemado el Nombre del Se 
fior y fù doétrina. 
2 Ylosque tienen feñores fieles , no los 
tengan en menos por fer /ws hermanos:an- 
tes los liruan mejor , porquanto fon fieles aS, de Df- 
y ?amados , y participes b del beneficio. os 
Efto enfeña y exhorta - b S. de 
3 GElqueenfeña otra cofa, y no fe alle. Chrifto. 
ga àlas fanas palabras del Señor nueftro . 
1Es vs el Chrifto, y à la doétrina que es cô- 
forme a la piedad, 
4 Hinchadoes, nada fabe, enloquece + ayy; , s 
f acerca de quiftiones y contiédase de pa- cs. fifeha 
labras de las quales nacen embidias, pley- de deziran 
tos,maledicencias,malas fofpechas, fi ô anfi. 
$ d Combates de hombres corruptos de d Ot-vanas 
entendimiento,y priuados dela verdad, y pupa 
que tienen la piedad por grangeria . 


s 
6 Grande grangeria emperoes la pie- * Sa or 
dad * conlo jue bafta cefsidad,co 
1 E : mo v. 8 ot. 


7 t Porque nada metimos en efle mun- ¿on conté- 
do,y fin duda nada podremos facar. tam:éto de 
8  Anfique teniendo fultento y conque animo. G. 
cubrirnos,feamos contentos con efto. con fuff- 
9 Porque losquef quieren enrriquecer. “Sncid- 
fe,caen en tentació y en lazo, y en muchas 

cudicias locas y dañofas,que anegan à los T Tobi, 21. 
hombres en perdicion y muerte. des 2d 
10 Porque la cudicia es rayz de to- Cdi 
doslos males :laqual 5 teniendo muchos $. 40 H. 
h fe defcaminaron de la fe , y fueron traf HG. errar. 
paffados de muchos dolores. IH. 

n Mas!tu, óhombredeDios, huye ¡El pio hu- 
de eftas cofas: y figue la jufticia,la piedad, Y^ Xc- 

la fe, la charidad,la tolerancia, la manfedü T G.pelca 
bre. bucna pe- 


1; i Traebuena milicia defe: echamano drea 
dela vida eternaá laqual anfi mifmo eres como bue- 
llamado! auiendo hecho buena profefsió no y fiel fol 
delante de muchos teftigos. dido. — 
13 «| f Mandote deláte del Dios que dá | El baptif- 
vida à todas las cofas,y de 1es vs el Chrif "TH 
to, f que teftificó la bucna profefcfsion de 1 A 
lante de Poncio Pilato, T «Mar e: 
EE 17, 

14 Que guardes cftos madamientos fin ,,. 
macula ni reprehenfion , hafta queaparez- loan 18,37. 
ca cl Señor nueftro 1 F s v s el C hrifto: Tapiza4. 
15  Alqualàfu tiempo moftrará f el y 19,16 
Bienauéturado y folo ^ poderofo, Rey de m Ot. tla- 
reyes, y Señor de feñores: qual f.apa- 
16 Quefolo tieneimmortalidad,que ha- "20". 

E y n Ot. prin- 
bitaen luz donde no fe puede llegar ME 
quié ha A delos hombres vido ni pue- t 104,1, 18, 
de ver: àlqual /ea lahórra y el imperio fem- 1, 194.1, 12. 
piterno. Amen. 


17 GAlos 


4.13 A 

17 GAlosricos deefte figlo máda? que 

V. — nofeanaltiuos , * ni pongan la efperanca 

ñ E 9 n en las riquezas QOEM en elDios bi 

m mom uo quenos da todas las cofas en abundan- 
Hd cia de que gozemos. 


fientan de E ! 
fialtaméte. 18. Mas,encomiendales el bien hazer, el ha- 
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to para en lo por venir, que echen mano à 

la vida eterna. 

20 € OTimotheo,guardaP loĝ feteha vr. 
encomendado , y * aparta deti 1 las bozes pG. elde- 
profanas de vanas cofas,y los argumentos pofito. q.d. 
del vano nombre de fciencia: fe diligente 


* Mar. 4.19 zerfe ricos en buenasobras, el darconfa- 20 Laqual pretendiendo muchos,fueró 5? dp ed 
Luc.12,15. cilidad,el communicar facilmente: defcaminados acerca de la fe.LaGracia fea Me Pi 
s » x s , , 144 Kc. 
TRA 19 xElatheforar para fi buen fundamé- contigo. Amen. Y Arr, 1,4: 
i 47 
[Li ` . . . . iL 
L« Primera à Timotheo. fue embiada de Laodicea , que es metropoli de uon 
la Phrygia Pacaciana. 
La Segunda Epiftola del Apoftol S. Paulo 
4 à 
à Timotheo 
CAPITVLO L delos trabajos del Euágelio porla virtud 
m , ' del Dios, I Co ri 
quio Timotheo a la perfeuerancta y propa- 9 Quenos halibrado, * y nos langalla 3 "d , 
gacion de la pia doctrina, fancta vocacion : * no por.nueítras obras, pe Bs 
mas € fegun cl intento fuyo , y por la gra- Por la Ver. 
) 3 - 29) ÁvLo a de cia, laqual nos es dada en el Chrifto Iefus; dad de fu e- 
ABA j Pi LE 3 1 8 a d a x antes de los tiempos de los figlos: leció. porá 
Loc " arcto f Ms UE € 10 Masaoracs manifcítada por f laveni- anfi loqui- 
vc 2 A "n d. pro-  dadenueftro faluador Icfus el Chrifto,cl- Fer " 
Sur ; NA d e "c T qual anfi mifmo quitó la muerte , y facóá E bo xd 
Cid ¡NA ES Jod e VOTO Juzla vida y laincorrupcion poi el Euan- E a 
: [4 1ESVS. : :1,26, 
- $ : gelio: Tulli. 
p á Pa x pce Da u Delqual yo foy puefto predicador, y PER. 
o hijo,gracia, mifericordia, y paz de Ut-, Apoftol,y maeftro de las Gentes . fO la mani 
os el Padre , y de lefus el Chrifto Señor 3, por loqual anfimifmo padezco efto: feftació ot. 
nuetro. o A mas no me auerguenco: porque yo féa- la illumina: 
*a 215.3 Hagograciasa Dios al qual firuox def- quien he creydo:Y eftoy cierto que es po- 29": 
de mis mayores có limpia confciencia, de  ¿erofo para guardar mi depofito para a- E n 
que fin ceflar tengo memoria de ti en mis quel dia. pad 
oraciones noche y dia. " 1; RetenlaformaP de las fanas palabras mo feha en 
4 Deffeando VELS (acordádome de tus que de mi oyfte , enla te y charidad q es en cargado de 
lagrimas)para fer leno de gozo: -  eeluftolefut. mi por fu 
5. Trayendoálamemonala fe no fingi- 14 — !Guardaelbuen depofito porel Ef- Promeffs. 
cG. habitó da que eftá en tique tambien eftuuo pri- piritu Sanéto que habita en nofotros « dia 


mero en tu abuela Loyda, y en tu madre 
Eunica : y eftoy cierto que esta en ti fam- 
bien. 

6  Porloqual te aconfejo,que defpiertes 
el don deDios que eftá en ti porlaimpofi- 
cion de mis manos. i 

7 Porque no ros ha dado Dios el efpiri- 
tu detemor, fino elde fortaleza, y dea- 
mor,y de templanca. 

8 Portáto no teauerguences de dar tef. 
timonio del Señornueftro , ni de mi d que 


d G. fo gu 
^d eftoy prefo por el : antes fe participante 


fu preio . 


15 Yafabesefto,quemehan fido contra: ¡Como en 
rios todos losáfon enla Afia : delos qua a pr.6,20. 
les es Phygello,y Hermogenes. 

16 DéelSefor mifericordiaa la cafa de 
Onefiphoro,d muchas vezes me 1¢frigeró 

y no fe auergongó de mi cadena : 

17 Antes eftando el en Roma, mebufcó 
folicitamente y me halló. 

18 DeleelScüorquehalle mifericordia 
acercadelSeforen aquel dia. Y quáto nos 

ayudo en Ephefo,culo fabes mejor. 


415 S. 


C A PI T. II. 


pue la exhortacion, 2. Propone el premio 
para los fieles y la pena para los infieles,amonef" 
tando que buyga las vanas contiendas de los malos 
enfeñadores , corruptos y corrompedores de muchos. 
3. DeeSta perdida fe confuela con la certinidad y ef- 
ficacia de la elecion de Dios en que los føyes biuiens 
do piamente estan feguros . 4. Condictones delpio 
ministro del Enangelro, 


Te pues,hijo mio,esfuergate enla gra 


cia que es en el Chrifto Iefus: 

2 Yloqhasoydo de mi entre mu- 
chos teftigos, efto encarga ¿los homhres 
fieles que {eran idoneos para enfeñar tam- 
bien à otros. 

3 Ytutrabajacomo fiel foldado deIcfus 

el Chrifto. 

4 Ninguno que milita,fe embaraga 2 en 

negocios del figlo por agradar à aquel glo 

tomó por foldado. 

5 Yauntambien elque pelea , no es co- 

ronado, fi no vuiere peleado legitima- 

mente. 

6 Ellabrador para recebir los frutos, es 

menefter que trabaje primero. 

7 Entiende loque digo, que el Señor te- 

dará entendimiento en todo, 

8 Acuerdate que lefus el Chrifto refuf- 

citó de los muertos, elqual fue de la fimien- 

te de Dauid, conforme à mi MUR 

9  Porloqualfoy fatigado hafta las pri- 

fiones como malhechor: mas la palabra de 
rr Diosnoeftáprefa. 

dComoen jo. Portanto todo lo fuffro por amor de 

laprim.t t5 Jos Efcogidos,paraque ellos tambien con- 

K Rom.6,5. ¡gan la (alud que es en el Chrifto Iefus có 

T Marton; gloria € eterna. 

a $39. ir q d Palabra fiel, * Que fi fomos 

Rm c uertos conel, tambien biuiremos con 

J»5 el. 

1 Si fuffrimos , tambien reynaremos 

con el .x Si negaremos;el tambien nos ne- 

gará. 

1 x * Sifueremos infieles, el fequeda 

fiempre fiel: nofe puede negar à fi mif- 

mo 


a Enningú 
otro nego- 
«io del mú- 
do. 


‘b Serprefo 
como &c. 
c Ot. celef- 
tial. 


e Ot.fino 
creyere- 
mos. 

f Como 
Rom. 6,45. 
g Trata có n 
metodo 14 Efto aconfeja proteftádo delante del 
orden, co- * : 

mo artifice Señor. No tengas contienda en palabras, 
deello, la. que para nada aprouecha, antes traftorna a 
doctrinade los oyentes, s , 
&c. ı¢ Procüra con diligenciaf prefentarteà 
hMas delo Dios aprouado.como obrero que no tiene 
quon deque auergógarfe,que B traça bien la pa- 
mos Ó quer 

riamos. G. labra de verdad. 

mucho a- 16 Maslos profanos y vanos clamores 
prouccha- euita,porque P muy adeláte yran en laim- 
rínen&c. | piedad: 


P AVLO 
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17 Y ¿la palabra de ellos cunde como cá 

cer: delos quales es Hymeneo y Phile- ¡La doâri- 
to: na delós 
18 Que fe han defcaminado dela verdad, impios. 
diziendo, Que la refurrecion es ya hecha _ HI 

y traftornaronla fe de algunos. T Pfalm.1,7 
19 €] Masel fundamento de Dios efti Pisans p 
firme, elqual tiene efte fello , + Conoce el jc llama 
Señor losque fon fuyos:y,!Aparteíe de ini 21 Chr. ô, á 
quidad todo aquel Iqueinuoca el nombre fe llama del 


del Chrifto. Chr. eftafé 
re _ tencia con 
20 Empero * enla grande cafa, no fola PIO 


mente ay valos de oro y de plata, mas aun hz yn mif 
de madera yde barro ^ Y anfi mifmo v- mo fello.q. 
nos para honrra, y Otros para deshonrra. d.lafalud 
21  Aníique elque fe limpiáre? de eftas del verda- 
cofas , fer vafo para honrra fanétificado y dero pueb. 
vtil para los víos del Señor , y aparejado c Dios ef- 
tíen faluo 
para toda buena obra. mado. fd 
22 ltem,huyelos deffeos juueniles, y fi- bre la ele- 
ES la jufticia,la fe,la charidad,la paz,* có cion deDi- 
osque 1nuocan àl Señor con limpio cora- os de la- 


con. qualles e- 
mana la pie 


* Empero? las queftiones locas y dad, y aná 
LI 


2 

fin fabiduria defecha,fabiendo que engen- no pueden 
dran contiendas: perderfe. 
24 Queel fieruo del Señorno es menef. m Esla Iglo 
ter que fealitigiofo , fino manfo para con fis de Dios 


todos,apto para enfeñar,fuffrido : li. 
25  Quecon manfedumbre cnfeñe à losq doge 


re(ifté:i porventura Dios les dé que fe ar- enemigos, 
repientan y conozcan la verdad : Efcogidos 
16 Y [e conuiertá del lazo del diablo en y rcproua- 


que eftan captiuos, àbaQerfu voluntad. — dos. 
n Es fcgun- 
c . 3 da alcg. 
TPT Ubi o S.delos 
` , fficios ig- 
pes repetir la corrupcion de los poftreros E ee "d 
tiempos laqual aun comengana entoces. 2. Per- (o. en lafin 


Jenera en el intéto deexbortarlo en cl camino de la del v. prec. 
piedad: para loqual tiene ya mucho andado en norólali- 
la noticia de la diwina efiriptura, cuyo yo,effectos, bertal y ef 
autoridad, y vtilidad, defcriue, ficacia del 
arbitrio hu 


Es empero fepas * que en los pof- Mano en 


treros dias , vendrán tiempos 2 pe- 195 lene 
2, rados para 
ligofos. bien biuir, 
2 Que b aurá hombres amadores de fi, x, Corna 
auaros,(cudiciofos,]gloriofos,foberuios, 1111. 
maldizientes,de fobedecedores de fus pa- * 1. Tim, x, 
dres,ingratos,impuros. 4.347. 
3  “Sinaffeéto,delleales,calumniadores, 111. 5,5. 
deftemplados , fin manfedumbre,Gin bon- P V: coa 
dad, Eds 
4 Traydores,arrebatados, hinchados, a diet 
amadores de los deleytes mas fde Dios. 5,1 
5 Teniendo el apparccia de piedad, mas iyd, ar 
negando la efficacia deella:y à eftos eui- , Ot. traba 
ta: jofos. 

6 Dor- 


29 

6 Porque deeftos fon losque fe entran 
por las cafas, y lleuan captiuas las muger- 
cillas,cargadas de peccados,lleuadasde di 
uerfas concupifcencias: 
7 Quefiempreaprenden,y nunca puedé 
acabar de llegar al conocimiento de la ver 
dad. 

*Exo.7,2. 8  * Y dela manera que lannes y d Mam- 

d Ot.lam- bresrefiftieronà Moyfen,aní tambien ef- 

bres. tos refiftéà la verdad: hombres corruptos 
de entendimiéto,reprobos acerca de la te. 

éS.como 9  Mas*noferan encimados;porá fulo- 

ellos piéfan Cura ferá manifieftaà todos , como tambié 

opreten- lo fue la de aquellos. 

déarr216.;9 q Tu empero f has alcançado mi do- 

£ Has RE Grina, inftitucion,intento,fe, largura de 

did animo, charidad,h paciencia, 

1do como F . 

heredero 11 Perfecuciones, afíliciones, quales me 

demi&c, fueron hechas en Antiochia , Iconio,Lyf- 

gOrden de tras:quales perfecuciones he fuffrido,y de 


vida. todas me ha librado el Señor. 
k Cruz.tra ,, Yaun todos losque quieren biuir pia- 
bajos. 


mente enel Chrifto , padecerán perfecu- 
cion. 
1} Maslos malos hombres, y los engaña- 
iG.apro- dores, ! yrán de mal en peor engañados y 
uecharan engañando 4 otros, 
€Apeor. 14  Aníique tu eftà firme en loque has a- 
prendido,y te ha fido encargado, fabiendo 
de quien has aprendido: 
15 Y quefabes las fagradas letras defde 
la niñez , las quales te pueden hazer fabio 
para la falud porla fe que esen el Chrifto 
Tefus. 
*>,Ped.1,20 16 * Toda Efcriptura t infpirada diuina- 
'TDada por mente esvtil para enfeñar,para redarguyr, 
Efpiritu de para corregir,para inftituyr en jufticia, 
io 1; Paraqueelhombre de Dios fea perfe- 
&o,;perfectaméte inftruydo para toda bue 
na obra. 
CAPIT TISI. 
ace: que fea diligente en annúciar la pia 
do£hrina bolusendole à auifar dela corrupcion 
del figlo que venia. 2, Aw:/ale de alguns cofas fa- 
a Ot, en fu "rares. j 


iflüfire ve- Equiero pues yo delante de Dios, y 
niday &c. Rss Iefus el Chrifto , queha 
ot. y por fu de juzgarlos biuos y los muertos 
veniday a en fu manifeftacion y en fu Reyno: 

LO poro, 2, Queprediques la Palabra, que bapref- 
roh füres à tiempo y fuera de tiempo:redargu- 
diligencia. y€»* reprehende duramente:exhorta con to 
G. inftes.. da blandura y doctrina. 

€ Ot. ame- 
na23.ot, 
Tuega. 


Ah TIMOTHEO 
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3 Porque vendrá tiempo quando no fuf 

frirán la fana doctrina: antes teniendo las 

orejas farnofas fe amontonarán maeftros 

queles hablen conforme a fus cócupifcécias. 

4 Yaufiapartarán dela verdad el oydo, 

y boluerfehan à las fabulas. 

5 Tuportanto vela en todo,trabaja, haz 

d obra de Euangelifta, cumple tu minifte- d Officio: 


am e Ot.haz 
6 Eois yo yafme facrifican, y el tiépo Puta 
de mi Ë defatamiento eftá cercano. tuo 


7 bBuenamiliciahe militado , acabado f O, me fa- 
he la carrera, guardado héla fe. crifico. o 
8 Enlo de mas, la corona dejufticia me foy facuifi- 
eftà guardada,la qual me dará el Señor,ju- “ado- 


ez jufto, en aquel dia : y no folo à mi, mas Ae 
aunàtodoslosque t deffean fu venida. y, M E 
9 qp Procura de venir preftoà mi. E 


10 Porque Demasmeha defamparado a caciócomo 
mando efte figlo,y es ydo à Theffalonica: buenfolda- 
Crefcente,à Galacia: Tito à Dalmacia, 
n *Lucasfolo efta cómigo.Tomaa Mar 
cos y traelo contigo,porque me es vtil pa- 
ra el minifterio. + Ot. amá. 
1 ATychico embiéa Ephefo. IL 
1; Lamalaquedexéen Troas en caía de *Col.4,19. 
Carpo,trae contigo quando vinieres:ylos 
libros,mayormente los pargaminos. 
14 Alexandre el metalero me ha defeña- 

do muchos males : Dios le pague confor- 

meà fus hechos. 

1y Del qual tu tambien te guarda:que en 
grande manera ha refiftido lá nueftras pa- LA muefira 
abro doctrina, 
16 Enmi primera defenía ninguno me a- 
Ius ; antes me defampararon todos : no 

es feaimputado, 
17 MaselSeüor meayudó,y me efforcó 
paraque por mi " fueffe cumplida la predi- m Ot. fuel- 
cacion,y todas las Gentes laoyeffen:y fue fe nd 
librado dela boca del leon. dela pregis 
18 YelSeñormelibrará de toda obra nDetodos 
mala,y me faluará para fu Reyno celeftial: losque mal 
al qual fea gloria por figlos de (iglos. Amé. UE Y. 
19 SaludaàPrifca y a Aquila, y ala cafa 

de Onefiphoro. 

20 Erafto fe quedó en Corintho:y àTro 

phimo dexéen Mileto enfermo. 

21 Procura de venir antes del inuierno. 

Eubulo te faluda,y Pudéte,y Lino, y Clau 

dia, y todos los Hermanos. 

22 ElSeñorlefus elChrifto fea con tu ef- 

piritu.La Gracia fea con vofotros. Amen. 


O. 
i Fiel he fi- 
do en mi 

minifterio, 


La Segunda à Timothco fue efcripta de Roma: (el qual fue el primer Obifpo que fie 
ordenado en Ephefo)quando Paulo fue prefentado la fegunda vez 


à Cefar Neron, 


o 
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La epiftola del Apoftol S.Paulo à 
ito. 


C ABPEIEC EI 
1500 à Tito de las partes que ba de buftar en 
el paflor.2, Auifale de los falfos ministros mayor- 
mente los refucitadores de las ceremonias de la Lej. 


REN . 6 
<A>) Avto Sieruo de Di- 
CE os,yApoftol de Iefus 


Ade INE el Chrifto 2 fegun la 
vostos Efe. YS 7 PAAD fe de los Efcogidos 
y conocen "A EN de Dios, y el conoci- 
la verdad. miento de la verdad, 
b En laqual b que es fegun la pie- 
confite la DA QS dad: 

verdadera 


religion, 2 Para la efperanga dela vida eterna, la 
c La eleció qual prometió el Dios 4 nod puede men- 
cterna to- tir, * antes de los tiempos delos figlos : y 
maporla ]amanifeftó à fus tiempos: 
promefls. ; Es à faber Íu palabra porla predicacion 
ee *quemeesàmi encomendada por manda 
Eph., miento denucftro faluador Dios : à Tito 
Coli,6, verdadero hijo en la comun fe: 
2.Tim1.10. 4 Gracia, mifericordia, y paz del Dios 
y 1 Pe 1,20. Padre, y del Señor lefus el Chrifto falua- 
* Gal.. dor nueftro. 
eOt. ama- 5 Por cfta caufa te dexé enCreta es à faber 
4o. para que corrigieffes loque falta, y pufief- 
lesAncianos porlas villas,anfi como yo te 
mande: 
"Tim 1 6 * Elque fuere fin crimen,f marido de 
fComor vnam ugu, s que tenga hijos fieles, noh q 
Ti-41&c. puedan feraccufados de diffolucion,Ó có- 
f Queay2 pumaces. 
d 7 Porquees menefter que el Obifpo fea 
jo: fiu crimen,como difpenfador de Dios: no 
h G.enacu foberuio,no yracundo, no amador del vı- 


faa&dc&c no,no hberidor , no cudiciofo de torpe ga- 
naci; 
jOtama- 8  Mashofpcdador,! amador delos bue- 


dor debue nos,templado,juftó,fando,continente. 
nəs Wee 9  Ketenedor dela fiel palabra que es có. 
x iUd torme à la doétrina,para quetambien pue- 
F derí na dà exhortar con fana doétrina, y cóuencer 
perderá na | 
da filotu- àlosque contradixereu. 
wierctodo. 10 Porque ay tambien muchos cótuma- 
ces, y habladores de vanidades, y engaña- 
dores[de las almas] mayormente algunos q 
fon de la Circuncifion: 
u Alos quales conviene rapar la boca: q 
traftornan las cafas enteras enfeñando loq 
? no conuiene por torpe gabancia. 
TEpime 5, PDixot deell i h 
vno deellos,proprio propheta 


nides. : 

m deellos, Los Cretenfes, fiempre mentiro- 
PN : i l 

«onémas. fos,malas beftias, vientres !perezofos. 


aotribajá. 13, Efte ruftimonio cs verdadero: portan 


to redarguyelos duramente, paraque fear 
fanos en la fe: 
14 *Noefcuchandoà fabulas Iudaicas, * L TE r,4: 
y a mandamientos de hombres ? que fe di m Ot.áfon 
uierten dela verdad. contrarios 
1; *Porquetodas las cofas fon limpias delav. 
à loslimpios:mas alos contaminados y in "14,1% 
fieles nada es limpio:antes fu anima y con- 
fciencia fon contaminadas. 
16  Profetlanfe conocer a Dios , mas con 
los hechos lo niegan, fiendo abominables 
y rebelles , y reprouados pata toda buena 
obra, 
C APATE: 

P a predique cocerniétes ala 

pia vida delos eflados particulares:todos los qua 
les tienen fu fuerga en la prefefsion del Enangelso, y 


en la efperanga delusque de veras io profeffan. 


T: empero ? habla loque conuieneá aEnfefia. 


la fana doctrina: b Ot. ver- 
1 Los viejos, que fean templados, ap 
bvenerables,prudentes,fanos en la fe,enla E 400 
charidad,en la tolerancia, dod pida 
3  Lasviejas anfimifmo,queanden en ha- verguenga 
bito fancto,no calumniadoras,no dadas àl à lus mo- 
mucho vino,maeftras de hone(tidad. $05. 
4 Queilas moquelas enfeñen a fer pru- 
dentes,à que amen à fus maridos,à d amen . 
à fus hijos. 
y Aque fean templadas,caftas,que tengf 
cuy dado de la cafa, buenas, * fujeras a fus 
marıdos, porque la palabra de Dios no fea 
blafphemada. (fean templados: 
6 Exhorta anfimifmo à los mancebos q 
7 Entodote då por exemplo dc buenas 
obras:enladoétrinayintegridad,grauedad, 
$ Palabra fana,irreprehenúble:que el ad 
uerfario fe aucrguence no teniendo mal 
ninguno que dezir de vofotros. 
9 *Alosficruos , que fean fujetos à fus * Eph. 6, 
leñores, d agráden entodo,no refpoudo. Col. im. 
nes: 1Ped. 2,18; 
10 Ennadadefraudando,antes moran- 
do toda buena lealrad: paraque adorné en 
todo la doctrina de nueltroSaluadorDios 
ir *Porque € la gracia denueftro Salua- *1, Cor. 1,3. 
dor Dios fe manifeftó à todos los hóbres, Col.1,22. 
1; Enfeñandonos que Irenunciando àla c Ot.la gra 
impiedad y alos defltosdel figlo,biuamos cia faluda- 
P . : , bledeDios 
en efte figlo templada, y jufta, y piamente: dO, 2% 
13 Efperado aq!la efperága bienauéturada, go,” id 
y la venida gloriofa del grá Dios, y Salua- 
dor nueftro Iefus el Chrifto 
14 Que 


* Eph 5,23 
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14 Que fedió à fi mifmo por nofotros, 
e Ot. agra- pararedemirnos de toda iniquidad, y lim- 
dable. — piarpara fivnpuebloPproprio, feguidor 

de buenas obras. 

15 Efto habla yexhorta:y redarguye con 

toda authoridad.nadie te tenga en poco. ` 


CAPIT., IIL 


porer en los dichos preceptos, manda pre- 
A dicar la obediécra al publico magifirado : guar- 
dar toda modeflia aun para có los eftraños de la fe, 
porque no eramos nofòtras mejores que ellos, fi el Se 
ñor Dios de fu pura bõdad fin merito nueftro no nos 
faluaraslauara,y regencrara en Chrifto €7c.2 Que 
euite las queftiones vanas dela Ley. 3. Como feba 
de auer con el quefe apartare de la comun fe. 


* Rom. t. A Moneftales*que fe fujeté à losprin- 


cipes y poteftades,que obedezcan, 
que eften aparejados à toda buena 
obra: 
2 Queànadieinfamen,que no fean pen- 
dencieros,mas modeftos,moftrando toda 
manfedumbre para có todos los hombres. 
*iCoréi 3 *Porque tambien eramos nofotros lo- 
a Ot. incre cos en otro tiempo, rebelles errados, fir- 
dulos, uiendo à concupifcencias y deleytes di- 
uerfos, biuiendo en malicia y en embidia, 
aborrecibles, aborreciendo los vnos à los 
Otros: 
4 Mas quádo fe manifeftó la bondad del 
Saluador nueftro Dios, y fu amor para con 
los hombres, 


PHILEMON 


4n 

$ *No porlas obras de jufticia que nofo- *2.Trrm.1-9 
tros auiamos hecho,mas por fu mifericor- 

dia,nos faluó por el lauamiento b dela re- b los. 
generacion,y dela renouacion“del Efpiri. c Que el 
tu Sando, Efp. S hizo 
6 El qual derramó en nofotros abundáte- i as 
méte porlefus elChriftoSaluador nueftro: di 

7 Paraquejuftificados con fu pracia,fea- 

mos hechos herederos fegun la efperanca 

dela vida eterna. 

8  dPalabra fieles, y efto quiero que affir- d Como r. 
mes,Quelos que creen 4 Dios , procuren Tim.nis. 
gouernarfe en buenas obras. efto eslo bue 

no y lo vrilàlos hombres. 

9 G*Mas las queftioneslocas,ylas genea H. 
logias, y contenciones y debates de laLey *1.Tim.r, 4. 
euita:por que fon fin prouecho y vanas. ?4»7- 

to GElhombrefherege, defpues d^ vna >1/M2,23 
y otra correccion,defechalo: d m j 
i — Eftando cierto queel tal es traftor- pais pi 
nado, y pecca, condenado de fu proprio la comú fe 
juyzio. de lalglefia 
12. Quando embiárei ti à Artemas , o à de Dios. 
Tychico,procura de venirà mi à Nicopo- 

lis : porq alli he determinado de inuernar. 

1; AZenasdocordelaLey yá Apollo 

embia delante procurádo ģ nada les falte. 

14 Aprendan anfi mifmo los nueftrosà go- 

uernarfe en buenas obras para los vfos ne- 
ceffarios,porque no fean inutiles. 

1; Todos losque eftan conmigo te faludá. 

Saluda à los que nos 2man en la fe.LaGra- 

cia féa con todos vofotros.Amen, 


ATito,el qual fueel primer Obifbo ordenado àla tglefía de los Cre- 
tenfes, efcripta de Nicopolis de Macedonia. 


La Epiftola del ApoftolS Paulo 


à Philemon. 


E a Philemon pio que reciba a Onefi- 
mo fu fieruo con beneuolencia,el qual autendofe 
bwydo deel , y cayendo en manos del Apostol ausa 
recebido deel la fe en el Señor , y el Apostol lo resti- 
tuye a fu amo qc. 


W AVLO prefo ? por 

jj caufa del Chrifto Ie- 
fus, y el Hermano Ti- 

4 motheo , à Philemon 
amado y ayudador 

A nueflro, 

2 Y à Appii amada 

[Hermana. 1 v à Ar- 


Af 


ud, 


chippo compañero de nueflra milicia, y à 
laIplefia que eftá en tu cafa: 
3 Graciay paz ayays del Dios nueftro 
Padre,y del Señor Iefus el Chrifto. 
4 *Hago gracias à mi Dios haziédo fiem- 
pre memoria de ti'en mis oraciones, 
$ Oyendo tu charidad, y la fe que tienes 
en el Señor Iefus , y para con todos los 
Santos: 
6 Que la communicacion de tu fe fea , y, 
befficaz para conocimiento de todo el Jente, 
bien que efta en vofotros por el Chrifto 
Iefus: 
7 Porque tenemos gran gozo y confola- 

o ij 


* 1 Tbe 12, 
2.Th.13 


eni- 


413 S. 
cion detu charidad, de que por ti , o Her- 
mano,han fido recreadas las entrañas de 
los San&tos. 

8 Porloqualaunquetengo mucho atre- 
uimiento en elChrifto de mandartelo que 
te conuiene, 

9 Ruego antes por la charidad,pord foy 
tal,es a faber,Paulo viejo, y aun aora preío 
por amor de Iefus el Chrifto. 

10 Loqueruegoespor mi hijo* Onefimo 
quehe engendrado en mi prifion: 

u Elqual enotro tiempo te fue € inutil, 
mas aora à ti y à mi a faz vtil. 

1; Boluiloàembiar, mas recibelo tu co- 
mo à mis entrañas. 

1; Yoquifiera detenerlo con migo, para 
que en lugar de ti me firuiera en la prifion 
del Euangelio, 

14  Masnada quife hazer fin tu confejo, 
porque tu beneficio no fuelle como de ne- 
cefsidad, mas voluntario. 

1; Porque fera marauilla,fino fe ha aparta- 
do deti por alg» tiempo, para que lo bol- 
uieffesà tener para fiempre, 


*K Col, 4.9. 


€ Dañofo 


A Philemon. fue embiada de Roma por Oncfimo ficruo. 


La Epiftola del Apoftol S. Paulo 


àlos Hebreos. 


De la eminente dignidad deCbriflo y de fu Reyno fobre toda criatura ganada decl 
por la obediencia de fu Cruz. De fu eterno Sacerdocio y facrificio, y de la abrro- 
gacion del Legal con todos los de mas ritos legales Epistolu à losque auian creydo 
de los Hebreos al Euangelio verdaderamente Apoftolica. Elintento de ella es cx- 
hortar å los fieles Hebreos å retener la limpieza del Euangelio fin mezcla de todo 
lo Legal teniendo lo todo por fenccido en Cbrifto. 


CAPIT L 


Cu fuperior en todo à los Angeles, porque e- 
llos fon «fpiritus que firuen en lalglefia encams 
nando la falud de los felesel Imagen fuftancial del 
Padre, Suflentador del mundo, Redemptory Expia- 
dor, y Expiacion vnica de los hombres, Hyo Vnige- 
nito de Dios,Dios eterno por effencia. 


Vienpo T Dios ha- 
v2 blado muchas vezes 


$ Es la fum 


ma, princi- 


palde toda 
I3 epift.haf ~ yen muchas mane- 
ta cl v.s. JL ras en otro riempoà 


QU los Padres por los 


a Ot.en ef- * Prophetas,2 a la pof- 
tos poftre- * treen eftostiempos 
ros dias, bnos ha hablado por 
b Como : 

Matt.21, 37. LEA 


z Al qual conftituyó por heredero de 
e Ot. el má tado , por el qualanfimifmo hizo € los f- 
do. glos: 


E A vor 
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16 Yano como fieruo,antes mas que fier- 

uo , a faber como hermano amado , mayor- 

mente de mi;y quáto mas deti, fen la car- d Segun la 

ne y en el Señor? humana po 

17  Anfi que, * fi metienes porcompañe- licia,y en la 

ro,recibelo como à mi. (mi cuenta. T profeí- 
2f ~a lion, 

18 Yfienalgotedañó o te deue,ponloá o, cq. 

19 YoPaulolo efcreui de mi mano, yo lo pe porco- 

pagaré: por no dezirte queauná ti mifmo munesnucf 

te me deues de mas. tras cofas. 

20 Aníi hermano,yo goze de ti[en elSe- 

ñor] querecrees mis entrañas en el Señor. 

21 He teefcripto confiando en tu obe- 

diencia, fabiendo que aun harás mas delo 

que digo. 

22 Yanfimifmo tambien apareja de hof- 

pedarme : porque eípero que por vueftras 

oraciones hos tengo de fer concedido. 

23  Saludante Epaphras mi compañero 

enla prifion por el ChiifloIefus. 

24 Marcos, Ariftarcho, Demas , Lucas, * Sab. 7,16. 

mis ayudadores. Col.1,14e 

25 La gracia delSeñor nueftro Iefus el d De todo 

Chrifto fea con vueftro cfpiritu,Amen. loque cles, 

como lod. 

14,9. Y 2a 

Cor.4,6. 

eCon lapo 

tencia detu 

palabra ct. 

con fu pa - 

haora pu- 

derofa. 

fLa recon- 

cilizcion y 

expiación 

de &c. alu- 

diédo ¿los 

r.tos delas 

expiacio- 

nes todas 


3 *Elqualfiendo elrefplandor de fu glo gep Ley 
ria, y la imagen 4 dc fu fuftancia ,y fnflen- Leuit. &ce 
tando todaslas cofas € con la palabra de fu gEn fu pro 
potencia,auiendo hecho ! la purgacion de pria perfo- 
nueftros peccadosfpor fimifmo,fe affentó "refiere 
àla dieftra dela mageftad h en las alturas, RS p 
4 Hecho tanto mas excelente ĝ los An- muertes — 
geles quanto alcançó mas excelente uom hEnlos cie 
bre quecllos. los.ot.altif- 
s Porque à qual delos Angeles dixo Dios (iras. 
jamas, *Mi Hijo eres tu,yo te he engendra * 22 7. 
dooy?Y otra vez,» Yo fercie Padre, y el Ab.s 9. 
me fcràà mi Hijo? AUN 
6 Yotravez,! metiendo àl Primogenito em 
enla redondez delas tierras,dize, * Y A- 13 inuchi- 
DORENLO TODOS LOS ANGE- dura dcla 
LES DE DIO S. monarchia 
7 Y ciertaméte delos Angeles dize,*E]- del múdo, 
que haze fus Angeles efpiritus, y à fus mi- *l/a-97»7- 
niftros,llatna de fuego: El/104»4+ 
8 Mas 
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*P/al.45,7. 8. MasalHijo,* Tuthrono, o pros; 


T Eterno. tpor figlo del (iglo: vara de equidad la va. 
Luca x 

ise. Tade tu Reyno. 

AL des m Amaítejufticia,y aborrecifte la mal- 
mMerito dad: ? porloqual te vngió Dios, ° el Dios 
proprio de tuyo,con olio? de alegria Y mas que à tus 
Chr. compañeros. 

nPremio ro Item,» Tu, o Señor, "en el principio 
ro fundaftelatierra;y los cielos fon obras de 
loan.20,17. TUS manos: ' 

p Detrium I! Los quales perecerán,mas tu eres per- 
pho. manéte: y todos ellos fe enuejecerán como 


q Sobreto yna ropa: 
dos los re- 1z Y como vn veltido los emboluerás y 
LÀ delmú- feran mudados:tu empero eres el mifmo,y 
*Df.102 ,g tus años nunca fe acabarán. 

. » EX “ . ` 
r Como 13 Iré,iqual delos Angeles dixo jamàs, 
Gen.yr. — * Afsientateà mis dieftras,* hafta que pó- 
*P/a.110,1, gaà tus enemigos por eftrado de tus pies? 
1.Cor.15,25 14 No fon todos efpiritas feruidores em- 
Ab.ro,m. biados en feruicio poramor de losque fon 
s O, entre- los herederos de la falud? 


B CAPIT 11 
LR CM Ela incomparable dignidad dicha de Christo 
ld D infiere la obediencia que fe deue à fa Enágelso 


mos atétos 


Bobe. predicado por el mifino , y llenado à delante por fin 
b Nonos Apostoles,y contestado del ciclo conel Efrrtiw Sátlo 
perdamos dado tantas vezes en forma vifible,y con tantos mi 
fin poder  lagros:pwes la Ley adminsfirada por Angeles mere- 
jamas fer cio que fe le tuuieffe tanto refpecto como mueflra la 
cobrados, /agrada hifloría. 2. Vrofsigwe la conferencia de 
como agua Chrifto con los Angeles,por ocafion de la qual trata 
derramada del Reyno de Chrifto fimdado bre la promeffa de 
cLabley  pjj,y ganado por elabatimieno de fu cruxzelqual 
como AC. comino que fuffrteffe por la redemcion de losque por 
OE ej y enel anian de fer hechos byos de Dios,bermanos 
c Hei pue f'yos,y participes de fù glorsofo Reyno. 

blo d:1ír.4 Orloqual es menefter que tanto có 
la recibió. P mas diligencia ? guardemos las co- 
sO predi: fas d auemos oydo,porqPno nos ef- 
cal- curramos. 
Porque (icla palabra dicha por el minif- 
i IL terio de los Angeles, fue firme, y d toda re- 
f No hizo bellion y defobediencia recibió jufta paga 
dlosange- de fu galardon, 
les la pro- 3 Comoefcaparemos nofotros, fi tuuie- 
mella les remos en poco vna falud tan gráde?la qual 
M ES fu- auiendo comengado à fer € publicada por 
ere mu- el Señor,ha fido cófirmada hafta nofotros 


do de la A 4 
qual hab. porlos que lo oyeron à el mifmo: 
es el Rey- 4 * Teftuficando juntamente conellos 


no deChrif Dios con fefiales y milagros y diuerías ma 
todeque  rauillas, y con dones del Efpiritu Sancto 
aqui prete- separriendolos fegun fu voluntad. 


MED q Porque? no fujetó ¿los Angeles el 
pheta. mundo venidero,de lequal hablamos. 


*Pfal 2. 6  Teftificó empero5vno encierto lugar, 
h Oz.parad diziendo,* Que es el hombre que teacuer 
lo mires. das deel,o el hijo del hombrebá lo vifitas? 


H ETB PRBE FORS: 
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7 Heziftelo vn poco menor que los An- 
geles, ! coronaftelo de gloria y de honrra, 
y pufiftelo fobre las obras de tus manos. 

8  * Todas las cofas fujetafte debaxo de 
fus pies.Ponque en quanto le fujetó todas 
las cofas,nada dexó que no fea fujeto à el. 
Mas aun no vemos que todas las cofas le 
fon fujetas. 

9 *Empero vemos àaquclIefus f coro- 
nado de gloria y de honrra, que es hecho 
vn poco menor que losAngeles por pafsió 
de muerte, paraq ! por gracia de Dios guf- 
talle la muerte por todos. 

10 Porque conuenia q à quelf por amor 
del qual fon todas las cofas , y por el qual 
fon todas las colas , auiendo de traer en fè 
gloria à muchos hijos;hizieffe $ confunra- 
do por affliciones àl author dela falud de- 
ellos. 

u Porqueel áfan&ifica y losque fon fan 
&ificados ^ de vno fon todos : por loqual 
no fe auerguenca de llamarlos Hermanos, 
I; Diziendo,*Annunciaré à mis Herma 
nos tu nombre, en medio de congregació 
tealabarc. 

13 Yotravez,* Yo? confiaréencl. Y o- 
tra vez , * Heaqui yo y mis t hijos queme 
dió Dios. A 

r4 Anfique porquantolos hijos'commu Meda 
nicaron à carne y à fangre, el tambien anfi to kaa 
participó de lo mifmo,* para deftruyr por y por eff - 
la muerte àlque tenia el imperio de la mu- parte esher 
erte,es à (aber,el diablo, mano de 
15 Ylibraràlosqporeltemor dela muer losque con 


te eftauan por toda la vida fujetos à ferui- fan se 

d b l/a5,8,18. 
upone: t Anfi tie- 

mQ ôà los Angeles, mas à 

16 : Que no tomo å los ug ,m nc el lugar 

la imiente de Abraham tomó. del Proph. 

17 Porloquil deuia hazerfe en todo fe- 4 haze de 

mejanteà los hermanos,para fer hecho mi valor la 

fericordiofo y fiel Pontifice ^ enloquees Prueuspor 

; f . 13 cómunió 

para con Dios es à faber para expiar los pec- P 

cados del pueblo: al 

13 Porque “en quanto el mifmo padeció 1 Son hom- 


i Rodeafte 
Io. 

* Mat.28,18 
1.Cor.15,27 
* Pbil.2,8. 
t Que por 
la promefía 
cra corona 
do &c. 

I Por mer- 
cedģ Dios 
quifohazer 
il mundo. 
f D'ze cau- 
fa final y ef 
ficiento. es 
cl Padre. 

g Perfecif- 
fimo. cum- 
plidifsimo 
de gloria, 
como Luc. 
24,26.0t.CÓ 
fagrafle. 
hDevn nlif 
mo padre, 
aüd por ra- 
zones di- 
uerlas.y de 
vna miíma 
naturaleza 
humana. 
*Pa.22,25. 


y fue tentado,cs poderofo para tambiéfo- bres de car 
correrà losque fon tentados. ne yf fuje- 
tosa muere 

CA PIRITA TIE te. 
*Of 1,14, 


E e a Chrislo con Moyfen , continuando el 

intento, y prowandolo fuperior exhorta à fu obe 
lc 

diencia,y que no feobfhnen y endurexcan suo eh toda 

como fus padres hizieven contra Dios debaxo dela aM 

conducta de Moyfen,porque no les vengan tambien En eLoff 

los mifinos,0 peores.caSligos. COH do 


P Ortanto,Hermanos,Sanctos, 3 Par- sl. 


1,Cor 15.55. 
m Va conel 


ticipantes de la vocacion celeftial, LC UR 
confiderad el Apoftol yPontifice de jo AU hő- 
nueftra b profefsion el Chrifto Iefus, bral 


o iij 
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ber y eFiel àlquelo d conftituyó € fobre to- 
dG.hizo dafucafa como tambien * Moyfen. 
3 Porque de tanto mayor gloria d Moy- 
JEg fen efte es eftimado digno , quanto tiene 
N%.12,7- mayor dignidad å la cafa elque la fabricó, 
4  Porquetodacafa es edificada de algu- 
no:y elque crió todas las cofas,f Dios es. 


€ G cn tod. 


fDeaqui 5 Item,Moyfena la verdad fue fiel fobre 
infiere todafucafa,como criado empero para teft:- 
Chrrifto ficar loque fe auia de dezir: 
ki Dios ¿ MaselChrifto , como el hijo fobre fu 
ya cria x £ 
tura fea — Cafa, ^ la qual cafa fomos nofotros, fi hafta 
Moyfen — el caboretuuieremos firme la confianga y 
arran hlaefperangagloriofa. 
g Otlaca- 7 porloqual,como dize el Efpiritu San- 
d ges &o,* Si oyerdes oy fu boz, 
h G.la glo- 8  Noendurezcays vueftros coracones, 
riadela COmoenlzirritacion,en el dia de la tenta- 
eip- cion enel defierto, 
*P/al.9558. y Donde metentaron vueftros padres; 
Ab.7. me prouaron,y vieron mis obras,quarenta 
afios. 
10 Acauía de lo qual me enemifté con 
efta generacion, y dixe,Perpetuamente ye 
rran ! de coraçon , ni ellos han conocido 
iDesnimo, mis caminos: 
contoda: 11 Yjurcles ten mi yra,' No entrarán en 
malicia. mi Repofo. 
mm 1; Mirad,Hermanos, que en ninguno de 
end. vofotros aya coicon malo de infidelidad 
para apartarfe del Dios biuo, 
1; Antes hos exhortad los vnos à los o- 
tros cada dia entretanto que fe dize Oy: 
m De funa 


à porque ninguno dc vofotros fe endurezca 
turalezadi-- con engaño de peccado. 


m d 14 (Porque participantes ™ del Chrifto 
fas dones fomos hechos,fiempero retuuieremos Éir- 
porfü Ep. me hafta el cabo el pricipionde fu fuftácia) 
nConáfue ış Entretanto que fe dize, Sioyerdes 
mosinÍ-r- 


o Y fu boz;no endurezcays vueftros cora- 
cones, como en la irritacion. 
16  Porquealgunos delosque auian fali- 


tos 2n cl.cs 
li biua fc. 


ies do de Egypto con Moyfen auiendo oydo, 
hazcrefta Pirritaron:aunque no todos. 

amoncíta- 17 Mascon quales fe enemiftópor qua- 
cion. renta afios?no fue con losque peccaró, *eu 
P be yos cuerpos cayeron en el defierto? 
o 12 Ya quales juró que no entrarian enfu 
XN%.14.37. Repofo,finoa aquellos? d no obedecieró? 
q Ot:Gfue- 19 Y vemos queno pudieron entrará cau 
róincredu- fa.de laincredülidad, 

os e GAPLIT, MIL 

mifmo:por Pp a E 

4 la verdà- D E lo dicho faca exhortación jufia à perfenerar 
dera fe in- en la gracia del Ewangeliorecebida. 2, El ver- 
feparable — adero Repofo prometido al Pueblo de Dios no era 
esdelao- la tierra de Promifiron,aungue por fer la figura fe le 


-Bediencia didel nombre, mas la yracia del Euanrelio àl qual 
verdaderas  Repofofe entra por (ey el hombre repofa con Dios de. 


& LOS HEBREOS 


4.28 ¿Defechal 


todas [ns obras, 3. Repite de aquí la exbortacion o erax 
comun. 4. Naturaleza y ingenio de la diuina Pa- poftatado 
labra,la qual en fu fuftancia es Chrislo. 5. Profii- o dexado 

e la exbortacion abriendo puerta al tratlado del la fe. Ot.a- 
Pontificado de Chrifto, uer fido 


Emamos,pues,que alguna vez, de- fruftrado. 
c G.la pala 
xando la promeffa dela entrada en fu |. mE 
Repofo,parezca alguno de nofotros 4 o. no 
b auerfe apartado. mezclada 
2 Porq tambien à nofotros nos hafido cófe de has 
annunciado como à cl no les apro- cofas d oye 
uechó € el oyrla palabra dà I lar 107 
pal P a osquelao- Quo an 
yeron fin mezclar fe, cA 
3 (Entramos empero enel Repofolosque pjos auia 
auemos creydo, ) de la manera que dixo, bicn dado 
* Anfique jureles en mi yra,no entrarán en à entender 
mi Repofo: € aun acabadas las obras defde «fte fu Re- 


el principio del mundo. lk D E: 
4 Porque en vn cierto lugar dixo anfi del poros 


Septimo dia, * Y repofo Dios de todas fus 
obras en el Septimo dia. (pofo. 
$ Yotravez aqui,No entrarán en mi Re 
6  Aníique puesquerefta å algunos han 
de entrar enel, y q aquellos a quien prime- 
ro fue anuunciado, no entraron por caufa 
de lalncredulidad, 

7 Determina otra vez vn cierto dia dixté- p>. 
do,o Y por Dauid táto tiempo defpues,co- h Defutra- 
mo eftá dicho; + Si oyerdes ov fu boz, no bajo.entien 


carnal, def- 

de el pr. 

* Gen, 2,2. 

Denut.5,14. 

* Arri 3, 7. 
lofue. 

g El verda- 

dero Rxpo 

fo 


endurezcays vueftros ceracones. de fe cl pec 
8 Porque fif Iefusles vuiera dado el Re- Eo "a 
pofo,nohablára defpues de otro dia. 2 


gue.mat.it, 
18 


9  Anliquequedabel Sabbatifmo para el à 
Pueblo de Dios. Oude 4s 
10 Porque elque ha entrado en fü Repo- tumacia. 
fo,tambien el'ha repofadolde fus obras,co t Cortar 
mo-Dios de las fuyas. en el alma 
I a àentraren Marr "d 
aquel Repofo,que ninguno cayga en feme m s, d 4 
jante exemplo i de incredulidad. Chrifto, 
1; €] PorqlaPalabra de Dios es biua y ef del qual ha 
ficaz, y mas penetrante que todo cuchillo blamos en 
de dos filos: y que alcanga hafta f partir el ehe 
alma, y aun el dui tu, y las coyunturas,y en fu em 
tutanos; y que! difcierne los penfamiétos ratezadivi- 
y las intenciones del coracon. naesefla 
13 Yuoay cofacriadq qno feamanifiefta biua Pah- 
m en fu prefencia:antes todas las cofas efta bra. 


> : nA caufa 
Wr y abiertas à fus ojos, del qual ha- Mem 
nas hechofeme 


14 Portanto teniendo vntan gran Ponti jante à nof- 
fice , que penctró los cielos, Iefus el Hijo otros arri. 
de Dios,retégamos la profefsion[de nuef- 214.q.d. 

tra efperanga.] pues tomó 
1$. Queno tenemos Pontifice que no fe E 
pueda reffentir de nueftras flaquezas , mae faeqiibien 
tentado en todo "fegun nueflra femejanca, le (iouieffe 
SACADO. EL PECCADO» la códició, 


16. Llegue- 


O Para fer 429 Á LOS 


ayudados r6  Lleguemos nos pues confiadamente 
d àl chrono de fu gracia, para alcangar mife- 
Píal bio. ricordia,y hallar gracia9para el ayuda op- 
bEnelcul- portuna. 

Eos CAPIT V. 


€ H. Leu.z, C Onfiderando las cireunflancias del Sacerdote 
n&c. Leuitico baze deel comparacion à Chrifto , y 
d Refpon- primeramente de fu eleció por Dios en Sacerdote no 
deilacon- (forme la orden de Lewi,mas a la de Melchifedec. 
dicion, to- ; De fu dignidad, y defu offréda y de la efficacia de 
mado de ella,La dignidad, hijo eterno de Dios. La ofrenda, 
los hom. v. Ju carne y fangre, La efficacia de fu facrificio, fer oy- 
SFA ue % del Padre para fer libre de fis trabajos , y fer be- 
CAN di lo “ho cama de/alud à los que lo inwocaren, 3. Pre 
qual. facion grau/fsima para la alegoria de la per'ona y 
m1. oficios de Melcbyedec figura de Christo. 


fRelponde Orque todopontifice es tomado de 
AL p» hombres , conftituydo en lugar 
estomado. Bag] iD B 
g El grado delos hombresbenlo que à Dios to 
del minifte Ca, para queoffrezca € Prefentes y facrifi- 
rio , como cios porlos peccados: 

lonj3. z dQuefepuedacópadecer de los igno- 
*1. Cir. 13 rantes y errados , porque el tambien eltá 
AA rodeado de flaqueza: 


25. in Por caufat dela qual deua,anfi tambien 
do , como porfi como por el pueblo, ofrecer por los 


loan.8.54. peccados. 

i S. lo clari- q Ni nadie toma para fila honrra, 
ficó mat.3- (ino el quees llamado de Dios , como 
Y-y!5*. — Aaron. 

me ES 18. © An(itambien el Chrifto hno fe clarifi- 
Arras. CÓ à fi mifmo haziendofe Pontifice,masiel 
*P/ no, 4. Que le dixo,*Tu eres mi Hijo,yo te hc en- 
Ab.7,17. gendrado oy: 

TS.Chrifo 6 Como tambié dize en otro lugar,* Tu 
IDe fumu- eres Sacerdote eternalmente fegun la or- 
erte. quan den de Melchifedec. 

on carne 7 jEl qual enlos dias!de fu carne offre- 
e dauapor ^. Ae 

la vida del ciendo ruegos y fupplicacion ? con gran 
mundo.lo. clamor y lagrimas àl que lo podia librar de 
6,51. la muerte,” fue oydo por /+“reuerencia. 
mComoef g Y aunque erael Hijo[de Dios,] por lo 
tá matt. 25, que padeció aprendió la obediencia: 
a g. 9 PEnla qual cófumado,fue hecho Icaufa 
Del ed de eterna faludà todos los dle obedecen: 
tiaydeljuy 10 Nombrado de Dios Pontifice fegun 
zio fue qui- la orden de Melchifedec. 

tado&c 1 "Del qualtenemos mucho que de- 
oDignidad ji, y difficultofo de declarar , por quanto 
e foys*flacos paraoyr. 

elPadre ref 12. Porque auiendo de fer ya maeftros 
pe&óy tu- deotroit fi miramos al tiempo,teneys necef- 
uo en efti- fidad de boluer a fer enfeñados , de quales 
matoda fu fean los primeros “elementos delas pala- 
ofrenda. pras de Dios, y foys hechos tales que ten- 
pG.ycon" , vs nccefsidad de leche: no de manteni- 
fumado. q. Bays i Bn 

d.exercita Dento firme. 

do en ella 13 Que qualquiera que participa de lale 
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che, es inhabil para Y la palabra de la jufti- fmamentes 
cia,porque es niño: pi * 
14 Mas*delos perfe&os es la vianda fir. 1 e. 
mees à [aber de los que por la coftumbre cia juftifiea 
tienen ya los fentidos exercitados à la dif- rá 3 mu- 
crecion delbien y del mal. chos 8cc. 
CMN PU T. vL HUC aM 
pisei: la prefacion comtgpada exhortalos Ot. pere 
a que no fean [iempre niños en el catecbifmo , 5€. de o- 
Chrifliano: mas que profizuiendo enel efludio de la rejas. 
piedad fe leuanten a la intelligencia de mayores co- t G, a caufa 
Jas qual es efta que ba propuejto de eraélar poniedo deltiempo. 
les miedo de boluer á tras(elqual peligro corre elque u Princi- 
en elcamino del Señor no procura yr fiempre ade- pios.elab 
lante)porque el que de Chrifto cae del todo, m pue- c i 
de,ni le queda ton quereltaurarje quanto es dela Y La doctri 
naturalexa deeStegenero depeccado, 2. Nopor- 2: 

l d ll ien eferine, 7 De Tos ya 
que tenga tal efperanga de aquellos aquien efcriue, honba 
mas porque los querria ver mas y mas diligentes en Lado ar 
la confecucion de las promeffis que Dios juró d A- n al de los 
brabam, principios 

Orlo qual dexando ya21a palabra delChrif:a 

P del comiégo en la infutucion del Chrif- nifimo. q.de 

to, vamos adeláteà la perfeció, bno el cathechif 

echando otra vez el fundamento de peni- "o de los 

d de las obras “de muerte, y dela fea EUNDI 
10$, 


tulos del 
2 DeladoG&rinaddelos Baptifmos,y*de qual fe fi- 


laimpoficion de manos,y De la refurreció gué luego. 
de los muertos,y Del juyzio eterno: b Qu* no 
3 Yfefto haremos, à la verdad fi Dios lo fe? E 
permitiere. —— OPUS > 
4 *Porquees impofsible que los que v- char el dec. 
navez recibieron la luz, y queguítaronà cG. muer- 
quel don celeftial, y que fueron hechos tas. 

participes del Efpiritu San&o: dDelBaptif 
$ Y que anfimifino guftaron la 8 buena mo.porá fe 


s baptizavan 
palabra de Dios, y las virtudes del figlo muchos de 
venidero, vna vez. o, 


6 Y recayeron, fer renovados de nueuo delos facra 
por penitencia*crucificando otra vez para mentos. 

fi mifmos àl Hijo de Dios, y'exponiendolo € De laau- 
3 vituperio toridad de1 


n miniftcrio, 
7 Porque latierra que embeue el agua o, dela Có 


que muchas vezes vino fobre ella, y que firmació de 
engendra yerualá fu tiempo à aquellos de los ya inf- 
los quales es labrada, recibe bendicion de truydos. 

Dios. f S. yrade- 


8 Maslaque produze efpinas y abrojos, láte à la per 


¿o fecion. V.le 
es reprouada, y cercana de maldicion, y fu 


* Matt, 12 
fin fera por fuego. 49- Ab. 10, 


9 * Pero de vofotros, ó Amados,fefpera- 6, y 2.Pede 
mos mejores cofas que eltas y mas cerca- 2,20. 

nas à falud,aunque hablamos anfi: Suaue.q. 
d. la fuauidad de la palabra &c.Pf.119,5. h Laimpofsibilidad cf 
tà en j c(tosno pueden bolucra crucificar a Chrifto &c. pa- 
ra (.q.d. para renacer otra vez por fa muerte ¿(ay reftaura- 
c:6 en lalgleífa defpucs del peccado, es para los que aung pec- 
caron,no perdieron la rcnacencia en Chrifto.1lo.2,2. no pec- 
caron a muerte.1.1o.5,16,iG,oportuna. T G. confiamos. 

o iiij 
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10 PorqueDios noesinjufto que fe ol- 
uide de vueíta obra y del trabajo de la cha 
.., ridad queaueys moftrado en fu nombre, 
UE auiendoiayudado à los Sanétos, y ayudan- 
trado. 
doles. 
u Mas defleamos que cada vno de vofo. 
tros mueftre la mifma folicitud hafta el ca- 
m Para que bompara cumplimiento de/v elperanga. 
$ opara ue no hos hagays perezofos, mas i- 
ca lefeacüá- m Que no hos hagaysp 2 
plida, mitadores de aquellos que por la fe y ¡la 
paciencia heredarán las promeflas. 
13 Porque k Diosá Abrahá, 
nno pudiendo jurar por otro mayor, juró 
niendo. o. Perf mifmo, ja 
tro mayor 14 Diziendo +° Que te bendiziré ben- 
por quien diziendo , y multiplicando te multipli- 
jurar. care. 
* Gem 12,3. 15 Y anfi efperando con largura de ani- 
Y17,4 J22 moalcangó lapromeffa. 
aos . 16 Porque los hombres ciertamente 
E Or Pporel mayor que ellos juran: y el fin de 
no te ben-- : 
dixere &e, tOdas fus controucrfias es el juramento 
qO.poríu para confirmacion. A 
mayor. q. 17 En lo qual queriendo Dios moftrar 
d.por furey mas abundantemente a los herederos de 
o principe. la promeffalaimmurtabilidad de fu confe- 
jo,1nterpufo juramento: 
18 Para que por dos cofas immutables en 
las quales es impofsible que Dios mienta, 
tengamos vn fortifsimo confuelo, los que 
nos acogemos à trauarnos de la efperanga 
propuelta, 
19 Laqual tenemos como por fegura y 
q Alude zl firmeancla del alma, y que entra hafta ?lo 
luger del que eflá del velo adentro: 
E. us 20 Dódeentró por nofotros nueftro Pre- 
nadicpodia CUrfor Iefus,hecho Pontifice eternalmen- 
entrar fino tefegunla orden de Melchifedec. 
el fummo 


Sacerdote CAP VIL 

una vez en s 

el año.Leu. 

1634. a EJ enel propofito dexado(arr.s, 10.) cópará- 
r0.Guió. %do el facerducto Leuitico al de Melchifedec figu. 


o. Capitan. r4 deChriflo prouáde füperior y eterno el de Melchs 
fede y el otro flaco y temporal. s. faca potétifsmos 
argumentos del ombre y cfficios de Melchifedec. a. 
fo grandexa,en quanto demo y bendixo al mifmo 
Abraham padre de lus prome/jas, y en quien eflauá 
prometidas las bendiciones. 3. y en el a los mimos 
Leuttas que eran los dezmadores del pueblo. 4. ellos 
mortales, y el eterno. $. En nombrarotro facerdote 
queno es del mimo tribuLeuitico,infinsa el trafpaf 
Jamiento del Sacerdocio, y por configutente de todo 
el culta legal,en quanto 4 ninguno bizo perfetlo : y 
donde fe promete eternidad (que es en el facerdocio 
de Chrifto) claro queda que ay perfecion. 6. junta- 
Je à eto el juramento que confirma la eternidad có 
que cffe es elablecido : elotro por fimmple in[litucton., 
y- Los otros fueros nauchos,porque todos eran mor- 
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tales : eSte vnico,porque biuiendo eternalmente ne 

tiene necefiidad de face[for , y anfi fa faluar es ctera 

no,que es el fruto de fu ac.rdocio, 8, Los otros pec- 

cadores ofrecen facrificios por fi primero. defpues 

por el pueblo reyterandolos muchas vexes . efle vna 

vexa fi mifmo(no por fi. porque es innoc:nte)le yir- 
tud defu vuico facrificio permanece pará ¡empre. 


Orque + efte Meichifedec , Rey de 
P Sale , Sacerdote del Dios Altisi o, 
el qual falió àrecebir à Abrihá que 
boluia de la matanga delos reyes, y lo ben 
dixo: 
2 Al qual anfimifmo ?repartió Abrahá los 
diezmos de todo,primeramente b el fe 1u- 
terpreta € Rey dcjufticia:y luego tambien 
Rey de Salem,que cs,Rey de paz. 
3  ASinpadre,lin madre,(in linage:que ni 
tiene principio “de dias,ni fin de vida:mas 
f hecho femejante àl Hijo de Dios fe ¿da 
Sacerdote eternalmente. 
4 Mirad pues quan gráde fea eftejilqual 
aun Abraham el Patriarcha aya dado diez. 
mos Ê delos defpojos. 
5 Queciertamente losque de los hijos 
deLcui toman el Sacerdocio, *tienen mã- 
damiéto de tomar del pueblo los diezmos 
fegunla Ley,es à faber , de fus hermanos, 
b aunque tambien ellos ayan falido delos 
lomos de Abraham. 
6  Masi aquel cuya genealogia no es có- 
tada en cllos ,tomó de Abraham los diez- 
mos, y bendixo àlque tenia las promes. 
7 Quen contradicion alguna loque es 
menos esbendicho de loque es f mas. 
8  Item,!aqui ciertamente los hombres 
mortales toman los diezmos:mas Malli,a- 
ål” del qual eftá dado teftimonio, 4 biue: 
9 Y “(por deziranfi)en Abrahá fue dez- 
mado tambien cl mifmo P Leui Y que reci- 
belos diezmos: 
10 Porque aun Lew eftaua en los lomos 
de fu padre,quandoMelchifedec alió à re- 
cebirá Abraham, 
1t. Pues * fila perfecion cra por el Sacer- 
docio Leuitico(porque debaxo deel reci- 
bió el Pueblola Ley ) que neccfsidad auia 
aun ded fe lcuantaffeotro facerdote fegun 
la orden de Melchifedec, y que no * fueffe 
llamado fegun la orden de Aaron? 
1»; Luegotrafpaffado cl Sacerdocio,nc- 
ceffario es que fe haga tambien trafpaffa- 
miento de la Ley. 
13 Porque aquel del qual efto fe dize, de 
otro tribues, del qual nadie * prefidió àl 
altar. 
14 Porque manifiefto es d elScfior nuef 
tro nació del Tribu de Iuda,en el qual tri- 
bu nada hablóMoyfen tocáteal lacerdocio, 
i ij Y 


*G£ 14,18. 
a Dió delo 
que tenia. 
Su nom- 
bre. G.cl 
qual. 
< Melchi- 
fedck, 
d Auido 
refpcéto 4 
la relacion 
de la Efcri- 
ptura.q nin 
guna men- 
cion haze 
ni dc fus 
mayores,ni 
de lu naci- 
miento , ni 
de fu mues» 
te. 
eDefue- 
dad. 
fS. enla de 
fcripció di- 
cha, 
g Ot. de lo 
principal. 
*N%,13,19. 
Deut, 18, 1. 
Iof.14.1. 
h Aunque 
les foni- 
guales en 
naturaleza, 
i Melchife- 
dec. 
TOtmcor 
l Entre los 
Leuitas. 
m En Mel. 
chifcd. 
n Arri v. 3. 
o Podemos 
dezir que 
enga 
P Tribu de 
eui, 
q $. delos 
otras por 
laLey,co- 
mo v.s. 
r Si elfi- 
cerd.Lcu. 
era perfe- 
cto. 
s G. fe di- 
xeffe, 
t Tuuo el 
fsccrdocio 


| 


— 
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1$. Yaun mas manifiefto Y es, fi fe leuante 
u S. lodi- otro Sacerdote que fea femejáte à Melchi- 
cho v.12. fedec: 

16 Elqual no es hecho conforme à la ley 


x Qurera del mandamiento * carnal,mas por virtud 


fgura de de vida Y fin muerte. 

otrícofa. P z el teft > deeft 

y G.indiffo 17 orque el teitimonio es deeita ma- 
Juble. nera, * Que tu eres Sacerdote para hem- 
"Pno, 4, pre fegun la orden de Melchifedec . 
Arrib,5, 6. 18. El mandamiento precedíte cierto? fe 
IIO abrróga por fu fl'aquez 1 y inucilidad. 
E 19 Porquenadab perficicnólaley, fi no 


NS la introducion de mejor eipreranga (por 
b Hizo con laqual nos acercamos de Dios,) (to. 
fumado.y 20 Y tantomasen quito no es fin juramé 
Dioslode- 21 Porque los otros cierto fin juramen- 
máda todo to fueron hechos Sacerdotes:mas efte,có- 
cM ew juramento por elque le dixo, * Iuró el Se- 
mado.  hor,yno fearrepentira,que Tu eres Sacer- 
cS. no: per dote eternalmente fegun la orden de Mel- 
ficionó. es Chifedec: 
periphr.del 22 Tanto de mejor Teltamentó es hecho 
Euang por d prometedor lefus. 
E 23 ltem,los otros cierto fueron muchos 
gir citado, facerdotes enquanto porla muerte no po 
y luego re dian permanecer: 
petidov.21. 24 Mas efte,porquanto permaneceeter- 
* Pf110,4 nalmente,tiene el facerdocio eterno: 
dLavnide 25  Porloqual puede tábié faluar eternal 
mente à los que por el € fe allegana Dios, 
T bo biuiendo fiempre para rogar por ellos. 
cap. 9. 16 PorgtalPontifice nos conuenia tener, 
e Dáculto. Siéto,innocéte,lipio,apartado delos pec- 
és palabra cadores, y hecho mas fublime q los cielos. 
legal. rom. 27 Que no tuuiefle necefsidad cadadia,co 
E mo los otros Sacerdotes, *de offrecer prime 
163 50 facrificios por fus peccados , y luego 

por los del Ao : porque efto hizo VNA 

vez offreciendofe a fi mi(ino. 

28 Pordlaley cóftituye Sacerdotes hő- 


el teftador, 


f Arr. vaze bres flacos: masf la palabra del juramento 


defpues dela ley , àl Hijo pefe&o eternal- 
mente. C AP. VIIL 
us lo precedente del Pontificado celeflialyy 

eterno de Chrifto 2.La abolicion del viejo testa 
mento y la introducion del nucuo, 


NfiG la füma acerca delo dicho es, 


Que tenemos tal Pontifice que fe 
alfentó àla dieftra del throno de la 


| gLalglefa Mageftad en los cielos . 


hLeuitzi Z Miniftro del San&uario , y 5 de aquel 
iLe.. &c. verdadero Tabernaculo que el Señor af- 
tVaconel fentó,y no hombre. 

dM “+ 3  Porgtodo Pontifice es puefto para of- 
TOR os cj frecerhPrefentes y ! facrificios:por loqual 
v.28.del ca, €s neceffario T ĝ tambien tuuiefle algo que 
pr.y con ıl offrecer. 

hdecíteca. 4 An(ique! fi eftuuieffe fobre la tierra, ni 


aun feria (accrdote,auiendo aunlos otros 
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m facerdotes que offrecen los Prefeutes fe 
gun laLey. 

$ (Los quales firuen por dechado y fom- 
bra de las cofas celeftiales,como fue ^ ref- 
pondido à Moyfen quando auia de ° aca- o Comen- 
barel Tabernaculo,* Mira,dizc,haz todas c2r.H. 

las cofas conforme àl dechado q teha fido *Exo.25,40 
moftrado en el monte.) AL. 7, 44. 
6 Mas aoratáto mejor minifterio? es el fu p G.tiene. 
yo,quáto de mejor 1Teftaméto csMedia- 3 Concics- 
dor elqual es hecho de mejores promeffas s 

7 Porquefienaquel primero no vuiera 
falta , cierto no fe vuiera procurado lugar 
deSegundo. 

8 Porá reprehendiendo' los dize,*Hea 75 1 pusbe 
qui,vienen dias,dize elSeñor,y* confuma del viejo 
ré para con la cafa de Ifrael y para con la ca Tef. 

fa de luda vn nucuo Teftamento: s Hare per- 
9 No como el teftaméto á hize à vueftros fe&o. alu- 
padres el dia ġf los tomé por la mano álos fó o Ra 
facaria de la tierra deFgypto:porque ellos P 
no permanecieron en mi Teftamento, y ¢ Concerté 
yolos menofprecica ellos, dize el Señor: con cllos. 
10  Porloqualefteesel Teftamento que 

ordenaré ala Cafa de Ifrael defpues de aĝ- 

llos dias,dize el Se&or,"Daré misleyesen , pondré 
elanima deellos, y fobre el coraçon dee- H 
llos las efcriuiré: y feré a ellos por Dios, y 
ellos me feran à mi por pueblo. 

un Yningunoenfcáüará àfu proximo, ni 
ninguno à fu hermano diziendo, Conoce 
alSeñor:porque todos me conocerán def. 
de el menor deellos hafta el mayor. 

12 Porque feré propicio a fus iniquida- 
des,y à fus peccados: y de fus iniquidades 
no me acordare mas. 

1; Diziendo Nueuo,dió por viejo al pri- a Corpo- 
mero: y loque es dado por viejo y fe enue- reo-perece 


mS.losLe. 
uiticos, 
nDado ora 
culo. 


* Ter.51, 31. 
Rom.11,27. 
Aba.10,16. 


jece, cerca eftá de defuanecerte.. drop 
no. 
G A P ] "Ps IX: * Exo.26,1. 


Is alegoria del Tabernaculo Leuitico,y de la en- y 363. 
trada del Pontifice en el vna vez en el año, lao b G.las co- 
qual Chrifto cumplio vna vez. fas fanttas 


"Dies empero tambien el primero fws q.d.las fanc 


juftifi caciones del culto, y Ju Sanc- titades.pri- 
tuario ? mundano. AUN 
2 *Porque el Tabernaculo fte hecho: el Ti T 
Primero,en que eflauá las lamparas, y la me qel Arca, 
fa, y los panes dela Propoficion,loque lla- dG. les fan 
man P el Sané&tuario. &idades de 
3 Traselfegundo velo 9faua € el Taber- fanétidades 
naculo que llaman el d Lugar fan&tifsimo, TN 17 10, 
4 Queteniavnencéfario de oro, y el Ar- ma RIRE 
ca del Cócierto cubierta de todas partes Kei AER 
arredor de oro:ead eawa vna vrna de oro' cuales fe a- 
g tenia el Mina, y f la vara deAaró que re- parecia la 
uerdeció,t y las Tablas del Teftamento:- gloria de 
5. 1 Y fobre ellalosCherubines.* dela glo Dios. 


yit 


4-3) 


f ElPropi- 

ciatorio. 

* Ex.50,10 

Leut. 16; 2. 
Por los 

delitos he 


chosporig 7 


norancia. 
pord para 
los hechos 
pormalicia 
no auia ex- 
piacion, fi 
no: pena de 
muerte. 
hEl primer 
apartamié - 
to del Tab. 
Gimpedia 
la entrada 
al fegundo 
i Dar cum. 
plida y efpi 
ritual jufti 
cia. 
TQuádo fe 
aura de dar 
la verdade- 
rajuíticia, 

1 De efte 
mundo, 

m O,có e- 
tern. es op- 
pucfto àla 
fin dcl.v.10 
y al 9. 
*Le.16,14. 
Nwm.19, 4.. 
X, Ped 1,19 
1, loan.1,9, 
Apoc. 1,5. 
n Ot. eter- 
no. 

o Palabra 
legal Ente- 
To- Leu. 
pG muer- 
tas. 
*XLuc.1,7 4. 
X RO. s, 6. 
1, Ped.5, 18. 
q Ot.redé 
cion. 

r Vale. 


* Gal, y, 15. 
sG. enlos 
muertos, 


ria que eubrian f a Cubierta, delas quales 
cofas no fe puede aora dezir en efpecial. 

6 Y eltas cofas anfiordenadas,en el pri- 
mer apartamiento del Tabernaculo fiempre 
entrauan los Sacerdotes para hazer los of- 
ficios de los facrificios . 

Mas en el fegundo , * folo el Pontifice 
vna vez en el año,no fin fangre, laqual of- 
frece $ porfu ignorancia y la del pueblo. 
8 Dando eneftoaentenderel Efpiritu 
San&o, que aun no eftaua defcubierto ca- 
mino para el verdadero San&uario entre tá- 
to que el primer Tabernaculo eftuvieÑe 
en pie. 

9  Loqualera figura de aquel tiempo pre- 
fente en el qual fe offrecian Prefentes y fa- 
erificios que no podian i hazer perfeéto al 
que feruia con ellos, 

10 Sinoen viandas y en beuidas, y en di 
uerfos lauamientos y jufticias de la carne 
impueftas hafta el tiempo f de la correció. 
n Mas eftando ya prefente el Chrifto, 
Pontifice de los bienes que auiá de venir, 
porotro mas amplo y mas perfecto taberna 
culo , nohecho de manos , es à faber, no 
| de efta creacion, 

12 Y nopor fangre de cabrones ni de be. 
zerros,mas por fu propria fangre entró v- 
na vez en el San&uario inuentado para 
eterna redemcion. 

13 " Porque fila fangre de los toros y de 
los cabrones, y la ceniza efparzida de la be 
zerra,fanctifica à los immundos para alim- 
piamento de la carne, 

14. * Quanto mas la fangre del Chrifto,el 
qual por el Efpiritu "Sanéto fe offreció à fi 
mifmo ° fin mancha à Dios, alimpiará vu- 
eftras confciencias de las obras P de muer- 
te * paraque firuays al Dios biuo? 

15 AnfiQpor choes Mediador del Nue- 
uo Teltamento,k paraque entreuiniendo 
muerte para la Y remifsion de las rebellio- 
nes que auia debaxo del primer Teftamé- 
to,los que fon llamados recibá la promef- 
fa de la.herencia eterna. 

16 Porque donde el teltamento" es, ne- 
ceffario es que entreuenga muerte del tef- 
tador. 

1; *Porqueelteftamento 5 con la muer- 
te es confirmado: otramente no es valido 
entretanto que el teftador biue. 

18 Dedonde vino que ni aun el primero 
fue confagrado fin fangre. 

19 Porq auiendo leydo Moyfen todos 
los mandamientos THE Ley à todo cl pue 
blo , tomando la fangre de los bezerros y 
y de los cabrones con agua, y lana de gra- 


na, y hyffopo;afpergió à todo cl pueblo, y 
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juntamente àl mifmo libro, 

20 Diziendo,*Eftaesla fangre del Tef- 
tamento que Dios hos ha mandado. 

21 Y aliende deefto,elTabernaculo tam- 
bien , y todos los vaíos* facros afpergió 
con la fangre. 

22 Y cafi todo es purificado fegun la ley 
có fangre : y fin derramamiento de fangre 
no fe haze remifsion. 

23 Anfignecellario fue å Y las figuras de 
las cofas celeftiales fuefsé purificadas * có 
eftas cofas : empero Y las mifmas cofas ce- 
leftiales,con mejores facrificios que eftos. 
24 Porloqual no entró lefus en el Sanc- 
tuario hecho de mano(Q es figura del ver- 
dadero,)mas en el mifmo cielo para prefen 
tarfe aora por nofotros en la prefencia de 
Dios. 

25 Y no para offrecerfe muchas vezes àfi 
mifmo,(como entra el Pontifice? en el Sã- 
Guario cada vn año por la fangre agena.) 
26 Otraméte fuera neceffario q ouiera pa 
decido muchas vezes defde el principio 
del múdo:mas aora vNA VEZ ? enlaconfu 
mació delos figlos, para deshazimiéto del 
peccadob fe prefentó por el facrificio de fi 
mifmo. 

27 Y dela manera å cftá eftablecidoà los 
liombres,Que muerau vna vez:y delpues, 
el juyzio, 

28 Anh tábien * el Chrifto es offrecido 
vna vez para agotarlos peccados de mu- 
chos:la fegunda vez fe manifeftará parafa- 
lud à los que € fin peccado lo efperan. 


CAPR i T: Xo 

pre mas en particular los facrificios legales 

y fs imperfeció:mofirádo auer fido fizura delper 
fecto facrificio de Chrifto. 2. Saca de aqui exhorta. 
ció couenientifsima à la perfeuerácia en la jrfticia 
perfetla adquirida por Chrifto amenaxádo de ame 
nala horrible alque volútartaméte boluserc atrás. 
P de los bienes venideros, no la repre 

fentacion mifma de las cofas, nunca 

puede hazer d perfectos à los que efe alle- 
gan por los mifinos facrificios que offrecé 
continamente cada vn año. 
2 Deotra manera ceffarian de offrecer- 
fe : porglosá facrificaflen, limpios de vna 
vez no tendrian mas confciécia de pecado 
3 Emperofencftos cada año fe haze la 
m fma commemoracion delos peccados. 
4 Porque lafangre delos toros y de los 
cabrones no puede quitar los peccados. 
s Porloqual$ entrando en el múdo di- 
ze,* Sacrificio y Prefente no quefifte, mas 
bappropriaftemecl cuerpo. 


Or loqual * la ley teniédola fombra 


6 Ho. 


436 


* Exo.24,8 
t Ot.del mi 
nifterio. 
u G.los exé 
ploso de- 
chados. 
XS. terre- 
nas, 
y Las ani- 
mas. clta- 
bernaculg 
celeftial 
arr.3.6. 
z En ellu- 
gar Sanctif- 
fimo. 
a Loque o- 
tras vezes, 
en los pof- 
treros fig. 
losó tiem- 
pos. 
b Como Y. 
24. en la 
pref.de Di- 
Os. 
* Rom.s,6. 
1. Ped. 5, 18. 
c Conpia 
vida como. 
Tit 3, 
x Le.16,14. 
d Cüplidos 
en jufticias 
e Sacrificá, 
como arre 
7,25. 
f S.facrifi- 
cios lega. 
les. 
g S. Chrifto 
introduzi- 
do anfi por 
el Efp. S. 
por Dauid, 
* P/a40,7. 
h Habilitaf- 
te me, hezif 
teme abil y 
idoneo àtu 
obcedié.ia, 
cl cuerpo 
por todoel 
hóbre. fon 
palabra: de 
Chrifto en 
perfona de 
los fuyos,y 
Qi por cu- 
erpo enten 
damoslo 
fignificado 
por las figu 
ras como 
Coloff.2,17 
y arr v. it 
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6 Holocauftos y expiacienes por elpecca- 
do note agradíáron: 

7 Entonces dixe,Hemeaqui (enla cabe- 
cera dellibro eftà efcripto de mi) paraque 
haga,o Dios,tu voluntad. 

8 Diziendo! arriba,Sacrificio,y Prefen- 
te,y holocauftos, y expiaciones por el pecca- 
do, no quefifte,ni teagradaron,las quales 
cofas fe offrecen fegun la Ley, 

9 Entóces,dixo, Hemeaqui paraque ha- 
ga, O Dios,tu voluntad Quita f el prime- 
ro,para eftablecer el poftrero . 

10 Enlaqual voluntad fomos fanctifica- 
dos porla offrenda del cuerpo de Iefus el 
Chrifto hecha VNA VEZ. 

1 Anfiquetodo! Sacerdote fe prefenta 
cada dia miniftrádo y offreciendo muchas 
* Arrí,1, 13. vezes los mifmos facrificios que nüca pue- 
*Pfa.110.1. den quitar los peccados : 

r,Cor.15,25" 12 Peroefte , auiendooffrecido por los 


i Antes. 


T S. Teft:- 
mento. 


JS. legal. 


3 NO eccados vn folo facrificio * eftá affentado 
e (C. ` . . a 
9 Cumoli ? ladicftra de Dios: 


dosdeente 8. Efperandoloque refta, es à faber,» haf- 
rajufticia, taque fus cnemigos fean pueftos ? por ef- 
p Alosá el trado de fus pies: 

fanétifica.f. 1g Porĝ con vna fola offrenda hizo 9có- 


n fe. fumados para fieinpre Pà los fanétificados. 
QN E 15 Item, contéftanos lo mifmo el Efpiri- 
Arg 3 tu San&to:que defpues que dixo, 
UC UC 16 fYefteeset Teftanento que teltaré 
Porén à ellos defpues de aquellos dias,dize elSe- 
1 9*7 Bor. daré mis leyes en fas coracones y en 
fus animas las efcriuiré . 
17 Y núca mas ya me acordaré de fus pec- 
cados y iniquidades . 
18 Pues dondeay remifsion deeftos, no 
ip. 3m offrenda por peccado. 


19 €] Anfique, Hermanos, teniédo atre- 
uimiento para entrar” en el SáGtuario por 
r Enellu: la fangre de resvs el Chrifto, 


d ie d 2o PorelcaminoQ el nos confagró nue- 
ze 2 uo, y biuo : porel velo, es à faber , por fu 


s Ot. Prefe carne , 

€odela&c 21 Y teniendo aquel Gran Sacerdote, * fo- 
Arr.3,6. bre la cafa de Dios: 

€ Prefente- 2, tLleguemos nos “con coraçon ver- 
o. dadero y con fe llena * purificados los co- 
palabra Ie- Y250nes de mala conciencia, 

gal.ró.12,1. 23 Y lauadoslos cuerpos? cóagualim- 
u Sin hy- piaretengamos firme en denu- 


pocrifa.  eftraefperanca , que fiel es el que prome- 
x Ot.afper- tió: P Bed RESP 


2o mund 
poo 24 Y conlideremosnoslos vnos àloso- 
dio alrito 


legal. trospara prouocarnosá la charidad , y à 
y Ezec. 47, las buenas obras: 

1y3625 25 No dexando nueftra congregacion, 
Zachw2,10. como algunos tienen porcoftumbre , mas 
lod. 2, 27. exhortandonos:y tanto mas, quanto veys 
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queaquel diafe acerca: 

26 * Porque fi peccaremos 7 volütaria- * jj e, 4, 
mente defpues de auer'recebido la noticia z No como 
de laverdad, ya no queda facrificio por el los pios, 4 
peccado. guído pea 
27 Sino vnahorrenda efperanca de juy- UE p 
zio, y heruor de fuego d ha de tragar à los m^ 


por volun- 
aduerfarios. tad:mas ar> 


28 a El d menofpreciáre la ley de Moy- raftrados 
fen,*por el teftimonio de dos ò de tres tef de fu cor-- 
tigos muere fin ninguna mifericordia, P €. 
29 Quátopéfays Gferamas digno de ma- 777796 
yor caigo, b el á holláre àl Hijo de Dios, 55. (qa. 
; : > ellos (en- 
y tuuiere porimmúdala fangre del cTefta quáto ¿dí 
mento en laqual fue fanétificado, y hiziere enChrifto) 
affrenta àl Elpiritu de la gracia? ayperpetua 
30 Sabemos quienes clque dixo,* Mia es la remifsion, 
E ; : E 1. Io2n.2,2. 
vengáca,yo daré el pago, [dize el Señor,] SAM 
Y otra vez,El Señor juzgará fu pueblo. + Diy : 
31 Horréda cola es caer en las manos del MES. 
Dios biuo. loan. 8, 17 
32 Traed emperoàla memoria los dias b Qualida- 
paffados en los quales defpues de auer re- des del pec 
cibido la luz, fuffriftes gran combate de af cado cótra 


fliciones. el Efp. S. 
D t ze c O,Con- 
33 € vna parte ciertamente co vitupe- cierto. 


rios y tribulaciones facados en theatro: y « Deu.32 35 
de otraparte hechos compañeros delosgRó.12,1y. 
eftauan en tal eftado. d Ot.có los 
34_  Porád de mis prifiones tambien hos prefos hos 
refentiftes conmigo, y el robo de vuefttos compade: 
bienes padeciftes con gozo conociendo à E a 
teniades en vofotros vna mejor *fuftancia r;queza. li 
en los ciclos, y que permanece. f Elpade- 
35 No perdays pucs efta vueftra confian cer,la-cruz 
ga, que tiene grande remuneracion de ga- gS. en ella 
laidon g ElSeñor, 


36 Porque? la paciencia hos es neceffa- nde 
ria,paraque ? auiendo hecho la volütad de «1 tugar de 
Dios ayaysla promeffa. Abacuc. 
37 Porgq* aŭ vn poquito,vn poquito,y el * Abac, 2,4. 
å ha de venir vendrá, y no tardará . Rom. 1, 17. 
38 * Mas eljufto biuirá por la fe : mas el Gal; 3, 11. 
q fe retiráre,no agradaráà mi alma. G. hijos 
39 Pero nofotros no fomos È tales que MC dn 
nos rctiremos para perdicion , fi no fieles mas de fe 
para ganancia del alma... &c. 

aLog fué 
ta la efperá 
ca delas co 


CA PI T. XI 


Ontinúa el difcurfo moflrádo que/ea fe y como £ & Dios 
C e bina porfe(a ocafion de loque dixo que el juf y,, Pr 
to biue por fez)loqual mueftra por fiss effetlos admi- do;la prue 
rables en exéplos de los varones illuflres en piedad ya certifi: 
de quien la Eferiptura laxe mencion defde fu prin- ma de &c. 


cipio. b2. Cor.45 
S pues la Fe, a la fuftancia de las co- 13- 
Es: que fe efperan, la demonftracion 
delas cofas b que no fe veen. 
2 Pore 
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c 05 pa- . R 
dres e 2 Porque por efta alcangaron teltimonio 
tesy del vi- clos viejos. 

ejo Tct. 3  PorlaFeencendemosxaucr fido com- 
* Gen.13, pueftos dlos figlos por la palabra de Dios 
loan.1,10. fiendo hecho loque fe vee delo que ° no 
dElimúdo. fa via. 


M ns 4 Por laFe*Abel offrcció à Dios ma- 
* Gen.4,4. YO! facrificio que Cain:xpor la qual alcan- 
* Mat.23,35 $9 teftimonio de que era jufto,f dádoDios 
f Agradan- teftimonioa fusPrefentes.y defun&oPaun 
dofe Dios habla por ella. 
i ou) 5 Por la Fe* Enoch fue trafpuefto para 
e em mm no ver muerte, Y no fue hallado,porque lo 
mano Gen, trafpufo Dios. Y antes que fueffe trafpuef- 
4:10. to tuuo teftimonio de auer agradado à 
* Gen.5,24. Dios. 
h Esverbo 6 Sin Fe empero es impofsible agradarà 
legal » delà Dios: porque menefter esque el q ¿Dios 
conpra- hfe allega, cré lo ay: cal 
cion de lot ga, crea Que lo ay: y Que es galar- 
miniftros y donador de los que lo bufcan. 
de los ani- 7 Por la Fe * Noe auiendo recebido 
males de irefpuefta de cofas que aun no fe vian ,a- 
los facrifi- parejó el arca en que fu caía fe faluaffe : 
PON rome por la qual[arca]condenó al mundo, y fue 
KE & MEO heredero de la jufticia quees por 
aFe. 


i Reuelació 
*Gein4. 8 PorlaFe,*Abraham fiendo llamado, 


T Sal detu obedeció para 1 falirál lugar que auia de 

tierra&c, recebir por heredad: y falió fin faber don- 

] Aciméta- de yua. 

S 9 Por Fe habitó enlatierra Prometida 
como en tierra agena: morando en cabañas 


poficióa las 4 
cabañas. v. COn Ifaac, y lacob herederos juntamente 


9. dela mifma promeffa: 

mDefusca zo Porque efperaua ciudad! con funda- 
bañas elera mentos, el artifice y hazedor dela quales 
el que las Dias 


hincaua. : : 
da n Por la Fe tambien*la mifmaSara[fien. 


delajufticia do efteril J recibió fuerga para concebir 
delasobras Ppeneracion:y parió aun fuera del tiempo 
d-Abr.yde ode laedad,porque creyó fer fiel el que lo 
P auia prometido. 

C.T OD. 4,1. : 
*Ge.17,19, Y Por lo qual tambien de vno, y effe ya 
yan. Pmuerto,, * falieron como las eftrellas del 
o S. en que Cielo en multitud , y como la arena innu- 
naturalmé- merable que eftá à la orilla de la mar. 
te parenlas y} Conforme àla Fe murieron todos ef- 
mugeres» tos fin auer recebidorlas promellas:fino mt 
aid randolas de lexos, y creyendolas, y * falu- 
ÓN >- dandolas:y'confeffando que eran peregri- 
* Ecc, 44,22 NOS y aduenedizos fobre la tierra. 

gEníc. 14 Porquelos que efto dizen, claramen- 
1$.delatier te dan à entender que bufcan la patria. 
ra y porc- jg; Que fi “fe acordáran de aquella de 
lla entiéde donde falieron,cierto tenian tiempo para 
lo figurado bolat 


s Adoran- a s 
dolis 16 Mas*empero deffcauan la mejor , es à 


x G.aora. 
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faber,la celeftial: por lo qual Dios no fe a- pes de 


uerguenga? dc llamarie Dios deellos: por- Dios de I- 
que les auia aparejado ciudad. faac Kc, 
17 PorFe*offrecia Abraham â Ifaac,quá- *Ger22,10. 
do fue tentado: y offreciaàl vnigemito en * Ge2512. 
el qual auia recebido las promeflas: Rom.9,7. 
18 (Auiendole fido dicho, *En IHfaacte fe- EIE 
rá*llamada fimiente:) asm 
19 Penfando dentro de fi que aun delos bayo e P 
muertos es Dios poderofo paraleuantar: gura. de 
por lo qual tambien ? lo boluió à recebir Chrifto re- 
por figura. fu fcitado 
zo PorFetambien * bendixo Ifaacá Ia- 2 los mu- 
cob y à Efàu de lo que auia de fer. TN m 
21 PorFe*lacob muriendofe bendizo à sç - 2 
cada vno de los hijos de lofeph: y*adoró * Ge giir. 
fobrela puntabde fu vara. * Ge, 47,11. 
22 PorFe*lofeph muriendofe fe acor- b S. del fce- 
dó de la partida delos hijos de Ifrael : y Ptro de Io- 
dió mandamiento acerca defus hueffos. MAT 
2;  PorFe *Moyfen nacido fue efcondi. M 
do defus padres por tres mefes,porquelo de los (ue. 
vieron hermofo niño : *y € no temieron el ños Ge. 7. 
mandamiento del rey. * Ge 50,24, 
24 PorFe+* Moyfen hecho ya gráde,re- *Ex0.2,2, 
fuíó de fer hijo dela hija de Pharaon: " Exo, 2,11, 
25 Efcogiendoantes ferafflipido con el ES. por en- 
pueblo de Dios, que gozar de commodi- -a 
dades temporalesdde peccado: d Depia 
26 Teniendo por mayores riquezas el dores, 
vituperio del Chrifto que los theforos de €S. delo v- 
los Égypcios : porque miraua àla remu- "o y delo 
neraclon. opo 
27 PorFefdexóà Egypto no cemiendo la es a 
Yra del rey : porque como aquel que via frcra c6 cl 
al inuifible,fe esforcó. pucblo. y 
23 Por Fe x» celebró la pafcua, y cl der- del animo 
ramamiento delafangre, para que el que “9” quela 
mataualos primogenitos no los cocaffe. PAPA q 
29 Por Fe x paffaron el mar Berme- con fus fl 
jo como por la tierra feca , lo qual pro- uos. 
uando les Egypcios fueron confumi- g Teniédo 
dos. à Dios cn 
30 PorFe *cayeronlos muros de ¿eri- fu prefen- 
cho con rodearlos (iece dias. iim We 
31 „Por la Fe * Raab la ramera no pe- nn p 
reció juntamente coulos incredulos * a- macion. 
uiendo recebido las efpias con paz. *Exo,14.21 
32 Y queaun diré? porque el tiempo me "£014.22 
faltará contando *de Gedeon , de Barac, 19: 6, 20: 
*de Samfon,* deIepte, * de Dauid, de Sa- lof. 6,23. 
muel y delos prophecas: ur E 
]ue.6, 11, 
33 Que por Fe ganaron reynos, obraron K] 
jufticia,alcancaron promeflas , taparon las id 
bocasà leones, M oc 
à h : f AIA) 
34 , Apagaron^fuegos impetuofos,euita- 12,7. 
ron'filo de cuchillo,conualecieron de en- * 1. sam. s, 
ferme: 20.06 


| mos veíti- 


T Refufcita. 44t A Los 
m. fermedades , fueron hechos fuertes en ba- 
E M tallas, trastornaron campos de enemigos ef- 
ron biuos MINOS: 

fus madres. 35 TLas mugeres recibieron fus muertos 
Elias y Eli- por refurreció. vnos fueróleftirados,'" me 
fco. nofpreciádo la vida ” para ganar mejor re- 
| S.entor- furrecion, 

mentos.alu : 5 : 
dealasper 3 Otros,experimentaron vituperios,y 
fecuciones A$O0tes; y aliende de efto prifiones y car- 
de Antio- celes. 

cho el Vil 37 Otros fueron apedreados , otros corta- 
en ticrpo dos en piecas,otros tentados , otros muertos 
de losM3c. 5 cuchillo : otros anduuieron 9 perdidos cm» 
m G.norc- ,. ; : 

cibiédo re- Piertos de pieles de ouejas y de cabras , po- 
demcion, bres,angufliados, maltratados, 

n Para ga- 38 Delosquales el mundo no era digno: 
narla me- perdidos por los defiertos, por los mon- 
E. lare- tes porlas cueuas y por las cauernas de la 
o S porlos cae" o 
defiertos 39 Y todos eftos aprouados por tefti- 
huyendola monio de la Fc, no recibieró Pla promeffa: 
rauia delas ¿0 ProucyendoDios alguna cofa mejor 
perfecucio para nofotros, que no fuellen perficiona- 


nes como dos fin nofotros. 
luego v.33. 


pLa venida 
del Mefs. 


p Ns p los exemplos de fe dichos, exhorta à la 


NO perfenerancia en la crux, 1. Poniendo fobre to- 
q Que fe do delante de los ojos el exemplo del mifmo Chrifto, 
guardafle 2. y confiderando los fines vtilifsimos que Dios en e- 
para nofce- lla pretendecon nofotros, 3. laqualidad denuefs 
tros la per- tra profefiton que no es de temor , como la dela Ley, 
fecion del fino de amorofa obediécia, hechos compañeros de los 
Euíg. auié- Angeles, de todos los h«tos de D:os,y del mi/moChrif- 
do ellos tra to, If. Otro teftimonio dela mutacion del vie je 
bajado en Tefamento, 


CLARAS XUI 


la pedago- 

3 2 UM Ortanto*nofotros tambien tenien- 
la Ley. do puefta fobre nofotros vna tá grá- 
* Rom.6, 4, de nuue de teftigos , dexando todo 
Col.3,8. el pefo depeccado?que nos rodca, corra- 


aDegefta- mosbpor paciencia € [a carrera que nos es 

propuefta, 

2 Pueftoslos ojosden el Author ycCen- 

do el pefo fumador de la Fe Iefus : el qualf auiendole 

y el pecca fido propucflo 30zo,fuffrió la cruz,omenof 
do quenos preciando la verguenca, y fue affentado à 

cerca. la dieftrade Dios. 

Epa 3 Reduzid pues muchas vezes à vuefto pé- 
la cruz bor ¿miento á aquel que fuffzió5tal contradi- 
que efte es Cion de peccadores contra (i mifmo , porá 

el medio: y ne hos fatigueys en vucftros animos def- 
aquicl pro mayando: 

prio intéto Que aun no aueys refiftido hafta la 


dos. H G. 
dexádo to- 


i Apof- fangre combatiendo contra el peccado. 
G.la on S Y eftays ya oluidados.de la confolació 


tiendao c] QUE como con hijos habla con vofotros 
combate, [diziendo]«Hijo mio no menofprecies el 
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5 : d Ot. 1 
caltigo del Señor, ni defmayes quando e- e a 
res deel redarguydo: guia de &c, 


6 Porque el Señor alque ama caftiga, ya- e Author 
gota a qualquiera que recibe por hijo. de la perfe- 
7  Sifuftris el caftigo,Dios fe hos prefen- on E. 
ta como á hijos : porque que hijo es aquel imad RE 
aquien elpadre no caftigaf ticia.ar.$ 9 
8 Masfieftays fuera del caftigo del qual guarda fié- 
todos losbaos há (ido hechos participátes, pre lavppo 
luego adalterinos foys que no hijos. ficion à la 
9 ltem,tuuimos àla verdad por caftiga- empero 
dores à los padres de nueftra carne, y reue ceo e 
renciauamos los: porq no obedeceremos siendo en 
mucho mejoràl Padre delos efpiritus , y forma de 
biuiremos? Dios &c. 
10 Y aquellosála verdad por pocos dias g Como 
nos caftigauan ^ como à ellos les parecia: Xm 34e 
mas efte,para lo q nos es prouechofo,es afa- , 220 
ber, para que recibamos fu fanétificacion. his iode 
n Esverdad que ningun caftigo ! àl pre- auefromal 
fente parece fer can/a de gozo, (ino de trif- y bien ha- 


teza:mas defpues fruto quietifsimo de juf- zer no era 


ticia dá àlos que en el fon exercitados. fino fu pas 
12 Porlo qual ten heftad las manos can- O 
luntad. 


fadas y las rodillas defcoyuntadas. :; Mice 
13 Y hazed! derechos paflos à vueftros dura. 

pies : porque ™la coxera no falga fuera de t 16.5. 
camino,antes fea fanada. 1 Que vucf 
14 *Seguidla paz con todos; y la fanéti- tros ptes an 


dad, fin la qual nadie verá al Señor: E 
15 Mirando bien que ninguno fe aparte y, 


nde la gracia de Dios: q ninguna rayz ? de m Ot.algu- 
amargura brotando hos impida, y por ella no coxean 
muchos fean contaminados. do ycrre.2. 


16 Que ninguno fea fornicario o propha- Be : 
; Cep 

no,*como Efau, que por vna vianda védió ^ Rem2:15 

nDelapro 


fu primogenitura. £cfsion del 
1; *Porque yafabeys que aun defpues gius, 
Ideffeando heredarla bendicion, fuere- o De mala 
prouado.que no halló lugar" de arrepenti- yerua. 
miento,aua que lo procuró con lagrimas. *Ge».25,33> 
I$. Porque*no hosaueys llegado al mō- Ns 38. 
te 5quefe podia tocar y àl fuego encendi- dE ME 
do, y àl turuió,y à la efcuridad, y à la tem- precia de 
peftad, la bendició 
19 Yalfonido dela trompeta, y àlaboz rS.en fupa 
de las palabras, la qual los que oyeron fe dre ni en 
efcufaron que no fe les hablaffe mas: pos 
2o (Porqueno podian tolerar loque fe ^ E%0-1913 
dezia.Item, Si beia tocáre àl monte , fera ? ed 

s Material, 
apedreada, [o paffada con dardo:] por vétura 
21 Ytátanterrible cofa eraloque fe via, falta la ne- 
que Moyfen dixo, Eftoy aflombrado y té- gacion (no 
blando.) fe podia 
22 Mas aueys hos llegado àl monte de p Exo: 
Sió, y à la ciudad del Dios Biuo, lerufalem 2:7 $i 
la since à la cópañia de muchos milla- D em . 
res de Angeles.. 

aov 
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tAmadosy a; YalaCongregaciont delos Primo- 
henrrzdos penitos que eltan tomados por lifta en los 
dc Dias co Cielos, y àl juez de todos Dios, yàlos ef- 


moel Pri- ~”. R 
mercato DIDIEUS de los jultos ya perfectos: 
Chriftode24  Yàl Mediador del Nueuo Teftamen- 


enya gloria to, Tefus: y à la fangre del efparziaicto " å 
pta habla mejor * que la de Abel. 


p^16 25  Miradáno* recufeys lá habla.Por- 
2 dad que fi aquellos no efcaparon que recufaró 


de fer oyda ? alque hablaua en la tierra (enel nombre 
álade Abel. de Dios,]mucho Z menos efiaparemos nof- 
x Gen. 4.10 otros, 4 defecharemos àld nos habla? de 
x O, rcfu- ]os cielos: 

feys. 26 Laboz delqual entóces commouióla 
y AMoyfé tierra : mas aora ha denunciado diziendo, 


«omo arr. a - . Eu 
4 * Aüb vna vez, y yo cómoueré no folamé- 


2.2. &c.1oà 1 
jn. cofas te la tierra mas aun el cielo. 

terrenos. 27 Y loque dize, Aun vna vez, declara el 
zG.mas. quitamientoS delas colas mouibles como 
a lo.3-12.c0 de colas d hechizas, paraque queden las q 
AN 
esde dec. 28 Anfique tomádo el Reyno immobil, 
* AZU 27. retengamos la gracia por laqtal firuamos 
bOtra vez. à; Dios agradandole con temor y reue- 


por alufion rencia. 


la data de 
la Ley. C ARIT XIII. 
£ 3 i > Rofsiguiendo en la exbortacion y efpecificanda 
reo E Algunas cofa4 que entonces deuian defer mas ne- 


d Cel]ar:as, fenece la epiftola encomedádolos àl señor. 


eran lona- | * Charidad de la hermádad perma- 
tural y ver- nezca. 


Su 2 *Dela hofpitalidad no hosol- 


*Ró.13,10, Videys:porque por efta algunos * auiendo 
s. Ped, 4. 9, hofpedado ARMS € guardados. 
* Gen.18,3. 3 Acordaos de los prefos como prefos 
919,3. juntamente con ellos: y de los trabajados, 
eS. delco- como tambien vofotros mifmos foys f del 
mun incen cuerpo. 


RET 4 Venerable es en todos el Matrimonio, 
condidos, Y 12 cama fin mancha:mas à los fornicarios 


H.Pfa.oi, 1. Y adulteros juzgará Dios. 

enel efcon 5 Sean las coftumbres fin auaricia, con- 
dedero del tentos delo prefente: (porá el dixo, x No 
&c.ot. Eo: te defampararé,ni te dexaré:) 

eoi 6 Detal manera que digamos confiada- 
fin bM X mente, * El Señor es mi ayudador:no teme 
f G. enel réloque me hará hombre. 

&c, 7 Acordihos de vueftros5 Paftores,que 
* lo/4. 1,9. hosb hablaron la palabra de Dios: la fe de 
xf. 18,6. Jos quales imitad confiderádo qual aya fi- 
gOtPreP? do la falida de fu conuerfacion. 

e ^8 lefuscl Chrifto ayer, y oy: el mifmo tá 
merosá los bien es por figlos. 

guiáron y 
pañor. ár6 
en lapte- 
dad. 
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9 Nofeaysfacados del camino por doc- : 
trinas ! diucrfas y eftrañas: porque buena h Predicar 


cofa es afirmar ei coracó t enla gracia,no ' n 
Len viandas," que nunca aprouecharon à c pa 
losque anduuieron en ellas. deni 
10 Tenemos” altar,delqual no tiené fa- tEn la doc 
cultad de comer losq firuéalTabernaculo trina Eváz. 
1. *Porquelos animales la fangre delos ! Todo lo 
quales es metida por el peccado en el San- EE 
&uario por el Pontifice,los cuerpos de ef- &e, ddr 
tos fon quemados fuera del real. n Culto de 
12 Porloqual tambien efus, para fan&i- Dio«.o, mi 
ficar el pueblo por fu propria fangre,pade- niftcrio, 
ció fuera de la puerta. del qual à 
13} Salgamos puesá el fuera del real lle- n. 
uando fu vituperio, ^ grangeri-. 
14. Porque no tenemos aqui ciudad per- Le. 6,46) 
maneciente,mas bufcamos]a por venir. — 15,27. 

1s Anfiq offrezcamos pormedso de el à Di- - 
os fiempre.facrificio de alabága, esà faber, *0/6143. 
* fruto de labios q cofieffenàfu Nombre. 

16  Item,del bien hazer y °de la commu- oS. enlas 
nicacion no hos oluideys:porque de tales necefida- 
facrificios fe agrada Dios. des de los 
17 Obedecedá vueftros Paftores , y fu- pica: 
jetahos à ellos:porque ellos vela por vuef- 

tras almas , como aquellos que han de dar 

la cuenta:paraá lo hagan con alegria, y no 
gimiendo:porque efto no hos es vtil. 

18 Orad por nofotros : porque confio 4 

tenemos b«sena confciencia, deffeando de 
conueríar bien en todo. 

19 Y mashos ruego ģ lo hagays anfi pa- 

rad yo hos fea mas prefto reftituydo. 

20 YelDios de paz Qfacó P delos mu- p Dela mu 
ertos àl Gran Paftor por la fangre del Tef- crte. 
tamento eterno , al Señor nueftro Iefus el 

Chrifto, 

21 Hos haga aptos en toda obra buena pa 

ra q hagays fu volútad,haziendo el en vof- 

otros loque es agradable delante deel por 

Iefus el Chrifto,al qual es gloria por figlos 

defiglos. Amen. 

22  Ruegohos empero, Hermanos, fup- 

porteys esta palabra de exhortacion , que 

hos hé efcripto en 1 breue. q Breues 
23 YSabed que nueftro hermano Timo- Apoftoli- 
theo es fuelto , con el qual (fi viniere mas oa 
prefto)hos vendréà ver. 

14 Saludadá todos vueftros Paltores, y 

à todoslos Sá&os.Los Italianos [Herma- 
nos]hos faludan . 

25 Lagraciafeacontodos vofotros. 

Amen. 


fabeys 


Fue efcripta å los Hebreos defde Italia con Timotheo. 
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La Epiftola vniuerfal de S. Tiago. 


GAPIT: T 


Xhorta el Apostol à padecer cru? có alegria, 
E: pedir con j fabidulia à Dios x y» A de A 
tentacion, y del mal que ay en el hombre. Que todo 
bien viene de Dios, Dela regeneracion por la Pa- 
labra. Qual es la verdadera religion, 


ARIS AcoBo fieruo de 

fw Dios y del Señor TIe- 
A ^, fus el Chrifto à los 
doze tribus que eftå 
y efparzidos,falud. 


TOAST? zo quando cayerdes 
en diuerfas tentaciones: 

*Rom.53. 3 *Sabiendo que la prueua de vueftra fe 

| Ped yi, obrab paciencia. 

bCruzpa- 4 Yla paciencia cófüma la obra,parág fe- 

decer. aysperfe&tos y enteros, fin faltar en algu- 

na cofa. 

; Ylüalguno devofotrostiene falta de 
fabiduria, demandela à Dios, (elqual la da 
à todos abundantemente, y no cahiere) 
y fecle ha dada. 

*Mat7,7 6 " Pero demande en fe, no dudádo na- 

Mar.1,24. da : porque elque duda, es femejante à la 

L»c1,9. ondadela mar, que es nouida del viento, 

láisi. y es echada de vna parte a otra. 

J162} — 5 Ciertamente no pienfeel tal hombre 
que recebira ninguna cofa del Señor. 

8 Elhombre de doblado animo,es inco- 
ftante en todos fus caminos. 

9 El Hermano que es debaxa fuerte, glo- 
riefe en fualtezá : 

*l/ai.qo, 6 10  Maselquees rico,en fu baxeza:* por 
que el fe patfará como la flor de la ycrua. 
1 Quefalido el fol con ardor,la yerua fe 
fecó , y fu flor fe cayó, y fu hermofa apa- 
rencia pereció:anfi tambien fe marchitará 
el rico en todos fus caminos. 

* Bienauenturado el varon que fuffre 


| 
Ecde14,28 
*lob, 5, 17, 1 í 1 
Apoc. 2,1. la tentacion: porque quando fuere proua- 


1 l'ed.1,14. 


do,recibirá la corona de vida,que Dios hà 
prometido ¿los que lo aman.. 

13 Quandoalguno es d tentado,no diga 
que es tentado de Dios : porque Dios no 
puede fer rentado de los males, ni el tien- 
tad alguno. 

14 Pero cada vno es tentado,quando de 
fu propia cócupifciencia es atraydo, y çe- 
vado. 

15 Y la concupifciencia defpues que ha 
soucevido, pare al peccado: y el peccado,, 


d Solicita- 
do à peccar 


fiendo cumplido,engendra muerte. 

16 * Hermanos mios muy amados, no er- 
reys. 

17 Toda buena dadiua, y todo don per- 
fe&o es de lo alto, que deciende del Padre 
delas lumbres : en el qual noay mudangay 
ni fombra de variacion. 

18 Elde fu voluntad nos ha engendrado 
porla Palabra de verdad : paraque feamos 
€ primicias de fus criaturas. e Lo mejor 
19 Porefto hermanos mios amados,*to- lomas ex- 
do hombre fea prompto para oyr , tardio celente de 
parahablar,tardio para ayrarfe :. ene műdoe 
20 Porquela yra del hombre no obrala AE 
jufticia de Dios. Em 
z1  Porloqual dexando toda immundi- 

cia, y fuperfluydad de malicia, recebid có 
manfedumbre la Palabra enxerida en vof- 

otros , laqual puede hazer faluas vueftras 

animas. 

22 * Mas fed hazedores delaPalabra,y no *Mar. 7, ar 
tan folamente oydores , engañando osà Rom, 2, 14 
vofotros mifmos. 

23 Porquefialguno oye la Palabra, y no 

la pone por obra : efte tales femejante al 

hombre que confideraen vn efpejo fu rof- 

tro natural. 

24 Porque elfe confyderóa fi mifmo,y 

fuefe:y àla hora fe oluidó que tal era. 

25 Maselquevuiere mirado attentaméte 

enla Ley de perfecta libertad, y vuiere per 

feuerado [en ella,] no fiendo oydor olui- 

dadizo,f no hazedor de la obra,efte tal fe- 

ra bienauenturado en fu hecho. 

26 Si alguno pienfa fer religiofo entre 

vofotros , y no refrenafulengua, fi no en- 

gañando fu mifino coragon,la religion del 

tales vana. 

27 Lareligionpura y fin macula delante 

de Dios y Padre es,vibtarlos huerfanos y 

las biudas en fus tribulaciones,y guardar- 

fe fin mancha defe mundo. 


x* lo4.3, 
Num, 23g- 


C A P I T. II. 
prear la acepcion de perfomae Propueftala. 

ley de la charidad,enfeña que lafe fe muefira 
por las obras; que fin clle efta muerta, 


Ermanos mios, no tengays lafe de 

Hei Señor lefus el Chriito glo- 
- riofo en acepcion de perfonas . 

2 Porgíien vueftro ayútamiéto etra alv 


varó que trae anillo de oro, veftido de pre- 
ciofa ropa: y tambien entra vn pobre vefti- 
do 
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do de veftidura vil, 
*Le4,19,15 3 Y tuuierdes refpecto al que trae la vef- 
De»517.). tidura preciofa,y le dixerdes : Tuafienta- 
DT te aqui bien: y dixerdes àl pobre: Eftate tu 
Pre.2424- alli en pie,o fientate aqui debaxo de mi ef- 
Ecclic 42,2 

trado: 

4 Vofotros nojuzgays en vofotros mif 

mos , y foys hechos juezes de penfamien- 

tos malos? 

s Hermanos mios amados,oyd : Dios no 

ha elegido los pobres dete mundo;qwe fes 

ricos en fe, y herederos del Reyno à pro- 

metió à los que loaman? 

6 Mas vofotros aueys afrentado al po- 

bre.Los ricos no hos opprimen con tyra- 

nia? y ellos os lleuan con violencia à los juz 

gados? 

7 Noblafpheman cllos el buen nombre 
** Ded hos 1 que es inuocado fobre vofotros? 
Mamays 8  Siciertamente vofotros cumplislaley 
1 Del Chrif ! real cóforme à la Efcriptura es à aber * A- 
to.10.13,35- marás à tu proximo como à ti mifmo: bien 
* Leu, 19,18 hazeys: 
Mat.2239: o Mas & fi hazeysacepcion de perfonas, 
mE cometeys peccado , y foys acufados dela 
G sla, $14. Ley comorebelles. — " M 
x*Dewi,:6, 10. * Porque qualquiera d vuiere guar- 
Lev. 19, 15, dado todala Ley, y offendiere en vno , es 
* Mat.5,19 hecho culpado de todos. 

1 Porque el que dixo, No cometerás a- 

dulterio:tambien hà dicho, No matarás. Y 

fi no vuieres cometido adulterio, empero 

vuleres muerto, ya eres hecho tranferef- 

for delaLey. 

1; Anf hablad, y anfi obrad como los- 

que aucys de fer juzgados por la ley de li- 

bertad. 

13 Porgjuyzio fin mifericordia fera he- 

cho con aquel que no hiziere mifericor- 


T Esmejor dia : y la mifericordia f fe gloria contra el 
mu hoque uvzio 
el códenar ODAS e 26 
los herma. 14 Hermanos mios, que aprouechara fi 


ROS. alguno dize que tiene fe, y no tiene las o- 
bras ? poruentura efta tal fe podrále fal. 
uar? 

53 Y Gel Hermano, o la Hermana eftan 
defnudos, y tienen necefsidad del mante- 
nimiento de cada dia, 

16 Y alguno de vofotrosles dize: Yd en 
paz,callentaos, y hartaos, pero no les dier 
des las cofas 4 fon neceflarias para el cuer- 
po:queles à prouechari ? 

17 Anfi tambien la fefino tuuierelas o 
bras,es muerta en fi mifma. 

38. Masálguno dirá: Tu tienesla fe,y yo 

t Otpor, tengo las obras: mucftrame tu fe fin tus 
obras: y yo te moftrare mi fe por mis o- 
bras. 


E.PIISSOTEO: 
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19 Tucrees que Dios es vno:bien hazes 

Tambien los denionios creen , y tiem- 

blan. 

20 Mas, òhombre vano , quiercs faber 

que la fe fin las obras es muerta? 

21 Abraham nueftro Padre no fuejuftif£.- 

cado por las obras , * quando ofreció ¿fu XGé22,19, 
hijo Ifaac fobre el Altar? 

22 No vees que la fe obró con fus obras, 
y que la fe fué perfc&a por las obras: 

23 Y quelaEfcriptura fué cumplida,que 
dize: * Abraham creyó à Dios,y fuele im- 
putado à jufticia, y fué llamado amigo de 
Dios? 

24  Vofotros pues veys, que el hombre 
es juftificado por las obras, y no folamen- 
te por ia fe. 

25 Semejantemente tambien * Raab ra- xIofu. 2,1. 
mera no fuejultificada por obras , quando 
recibiólos menfajeros , y los echó fuera 

porotro camino? 

26 Porque comoel cuervo fin efpiritu 

chá nuerto,aníi tambien la fe fin obras es 

muerta. 


* Gen. 15,6. 
Rom. 4,3. 
Gal.3,6. 


ASI II I. 


ESE a bwyrla ambicion,y à. refrenar la len. 
gua cuya naturaleza defcrine.. Que la conuer- 
Jacion fea fin inuidia, y contencion, Y quales la ver 


dadera,y la falfa fabiduria . 


Ermanos mios no hos hagaysf mu + Muy cen 
chos maeftros: fabiendo que rece- fores delos 
^ biremos mayor condenacion : otros, 
2 Porquetodos offendemosen muchas 
cofas. x Sialguno no offende en palabra, *Eccl 14, 
efte es varon perfeéto,que tambien puede y 19,16. y 
con freno gouernar todo el cuerpo. 25,11. 
3 Heaqui,nofotros ponemos a los caua- 
llos frenos en las bocas paraque nos obe- 
dezcan,y gouernamos todo fu cuerpo. 
4 Heaqui tambien las naos , fiendo tan 
grandes, y fiendo lleuadas de impetuofos 
vientos , fon gouernadas con vn muy pe- 
ueño gouernalle por donde quiera qui 
is la gana del que gouicrna. 
$ Semejanteméte tábienla lengua es vn 
peqñito miembro, y T fe gloria de grandes di Ene ms 
cofas.Heaqui,vn pequeño fuego quan grå pauillofas 
debofque enciende? operacio- 
6 Ylalenguacs vn fuego digo,vn mundo ncs. 
de maldad.Anfila lengua eftapuefta entre 
nueftros miembros, laqual contamina to- 
do el cuerpo, y inflama + la rueda de nucf- 


tro nacimiento, y es inflamada delinfier- T O, el cur 
fo de nucf- 
zi tra vida. 


-7 Porquetodanaturaleza de beftias fie- 


ras, y de aues, y deferpientes, y de jue 
os 


FO, trata- 


ble, obedi 
ente, 


tO, de 
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dos dela mar, fe doma, y es domada dela 
naturaleza humaua: 
8 Peroningun hombre puede domar la 
lengua,que es vn mal que no puede fer re- 
frenado,y efta llena de veneno mortal. 
9  Conella bendezimos àl Dios,y Padre, 
y conella maldezimos à los hombres , los 
quales fon hechos à lafomejanga de Dios. 
1o Devnamifma boca procede bendició 
y maldicion.Hermanos mios,no conuiene 
que eftas cofas (ean anfi hechas. 
u Poruentura alguna fuente echa porvn 
miímo caño agua dulce y amarga? 
I, Hermanos mios,puede poruentura la 
higuera produzir azeytunas , O la vid, hi- 

os? Anf ninguna fuente puede hazer a- 
gua (alada le 
I; Quienes fabio y auifado entre vofo- 
tros? mueftre por buena conueríacion fus 
obras en man(edumbre de fabiduria. 
I4 Pero (iteneys inuidia amarga, y con- 
tencion en vucítros coracones:uo hos glo 
rieys,ni leays mentiro(los cótra la verdad, 
1; Porque efta (abiduria no es la que de- 
ciende de lo alto,pero es terrena,animal, y 
diabolica, 
16 Porque dóde ay embidia y cótenció, 
alli ay perturbacion,y toda obra perucría. 
17 Masla fabiduria que es delo alto,pri- 
meramente es pura, delpues pacifica, mo- 
defta,t begnina,llena de mifericordia y de 
buenos frutos,no juzgadora,no Gugida 
18 Y el fruto de jufticia le ficbra en paztpa- 
raaquellos que hazen paz. 

CAPIT. III. 
t mostrado la caufa de los pleytos ydeba- 
tes,y la de todos los bienes,exborta à amar 4Di- 

05) a fu jetarfe a el y à no murmurar del prox1mo,y 
á esiar pendientes de la promdencia diuina. 


E donde vienen las guerras, y los 
D pleytos entre vofotros?de aqui, es 
a [aber de vucflras concupifcécias, 
las quales batallan en vueftros miembros. 
2 Cudiciays, y no teneys:teneys ieuidia y 
odio, y no podeys alcangar:cóbatis y guer- 
reays, y no teneys log delleays,porque no 
pedis. 
3 Pedis,y no recebis: porque pedis mal, 
para gaftar en vueftros deleytes. 
4  Adulteros,y adulteras, no fabeys d la 
amiftad dcl mundo es enemiftad có Dios? 
Qualquiera pues q quifiere fer amigo del 
mundo, le conftituye enemigo de Dios. 
s Penfaysqla Eferipturalo dize fin cau- 
fa, El Efpiritu que mora en vofotros, cudi- 
Cia para inuidia? 


TProw.3,34. 6 Mas el dá mayor gracia.Por efto el di- 


1. Ped. 5 


ze:tDios refiteà los foberuios, y dála gra 
ciaàlos humildes. 


TIAGO. 5 
7 *Sed pues fujetosà Dios refiftidál d'a *Eph.4,27 
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blo: y huyra de vofotros; 

8  Atlegaos à Dios, y el fe allegará à vof- 
otros.Pecadores,limpiad las manos: y vof- 
oiros de doblado avimo,purificad los cora. 
cones. 

9 Affligios,y lameatad y llorad-Vueftra 
rifa fe conuicrta en lloro , y vueftro gozo 
entriftcza. 


10 *Humillaos deláte de laprefenciadel *, Ped.s,6. 


Señor, y el hos enfalgara. 

n Hermanos,no murmureys losvnos de 
los otros:elque murmúra defu hermano, y 
juzga a fu hermano: efte tal murmúra de la 
Ley , y juzga àla Ley; y fi tu juzgas à la 
Ley,no eres guardador dela Ley,ti.o juez 
12 Vno es el dador de la Ley, que puede 


faluar, y perder. Quien eres tu quejuzgas *RÚ, 14,4 


à otro? 

13} Eaaoralos que dezis: Vamos oy y ma 
ñana à tal ciudad,y cftaremos allen año y 
compraremos mercaderia, y ganaremos, 
14 Y nofabeysloque fira mañana. Porq 
que es vueflra vida? Ciertamente es vn va- 
por quefe aparece por vn poco de tiempo, 
y delpues fe defuanece. 


15 En lugar deloqua! dcuriades dezir:*Si *AG 19,21. 
el Señor quificre , yfi biuiremos , hare- 1.Cor,4,19 


mos clto,o aquello. 
16  Masaora triumphays en vueftras fo- 
beruias: Toda gloria (emejante es mala. 
17 El pecado pues eftá en aquel que fabe 
hazer lo bueno, y uolo haze. 
CRA V. 

ins el caftizo de Dios à los malos ricos o- 

prefores de los pobres. Confuela à los afligıdos. 
Exhorta à tener pactencia,y à no jurar. Del yngir à 
los enfermos,y orar por ellos, 


A ya aora ricos, llorad aullando por 

E vueftras milerias que hos vendran. 
<z  Vueftras riquezas eftan podri- 
das:vueftras ropas eftácomidas de polilla: 
3 Vueítrooro , y plata eftá corrompido 
de orin,y fu orin hos ferá en teftimonio, y 
comerá del todo vueftras carnes como fue 


go*aueys allegado theforo para en los pof £ Rom, 2,5, 


treros dias. 

4 Heaqui,cljornal delos obreros q han 
fegado vueftras tierras ( el qual por enga- 
fio no les ha fido pagado de vofotros)cla- 
ma, y los clamoresdelosque auian fegado, 
han entrado enlasorejas del Señor de los 
exercitos. 

s Aucysbiuido en deleytes fobre la tie- 
rra, y fido dilfolutos, y aueys recreado vu- 
eftros coracones como en dia de f facrifi- 
cios. 

6  Aueys condenado y muerto àl jufto, y 
el no os re(ifte. 
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7Pues hermanos , fed pacientes hatta la 
venida del Señor.Mirad que el labrador ef 
pera el preciofo fruto de tierra,efperan- 
do pacientemente, hafta q reciba la lluuia 
de la mañana y dela tarde. 
8 Sedpuestambien vofotros pacientes, 
y cófirmad vueftros coracones:porg lave- 
nida del Señor fe actrca. 
f No hos Hermanos , f no gimays vnoscontra 
quexeyse  otros,porque no feays condénados. Hea- 
qui,el juez eftá delante dela puerta. 
10 Hermanos mics,tomad por exemplo 
de aflicion;y de paciencia,a los Prophetas 
que hablaron en nombre del Señor. 
m  Heaqui,tenemos por bienauéturados 
à los que fufré.Vo/otros aueys oydola pacié 
cia de Job, y aueys vifto el fin del Señor, d 
elSeñor es muy miféricordiofo y piadofo. 
I; Tambien hermanos mios, ante todas 
*Mat-34- cofas + no jureys , ni por el cielo,ni por la 
tierra , ni porotro qualquier juramento: 
mas vueftro fi,fea fi. : y vw«tro nono; por 
no caygays en condemnacion. 
1 Eftá alguno entre vofotros afligido? 
haga oracion.Efta algunoalegre entre vof- 
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"PS. divinas 


MO . 
otrossf cante alabangas « 


14 Eftá alguno enfermo entre vofotros? 
llame à los Ancianos dela Yglefia, y oren 
por el,* vngiendolo con azeyte en el Nő- *Mar. 6,1. 
bre del Señor: 

iş Ylaoracion de fe hará faluo àl enfer- 

mo, y el Señorlo aliuiará : y fi eftuuiere en 

pecados, feranle perdonados. 

16  Confellaos vueftras faltas vnosào- 

tros, y rogad los vnos por los otros,parad 

feays lanos. Porquelaoracion efficaz de 
jufto,puede mucho. 

17 TElias era hóbre fuje&oà femejantes T1.Re.17,8. 
pafsiones que nofotros,y rogócon oració ) 18,45- 
que no llouieffe, y no louró obre la tierra L46-425> 
tres años, y feys mefes. 

18 Yotravezoró, y el cielo dió lluuia, y 

la tierra produxo fu fruto. 

19 Hermanos,* fi alguno de entre vofo- *Mat.18,1$:- 
tros ha errado de laverdad, y alguno lo có 

uirtiere, 

20 Sepaefetal que el j vuiere hecho có- 

uertir al pecador del error de fu camino, 

laluará vn anima de muerte , y cubrirá la 

multitud de los pecados. 


La Primera epiftola Vniuerfal de S.Pedro 
Apoftol. 


CIAO IN: 
po cl finparaque nos es dada la gracia de Chrif 
toy por la naturaleza de fu Palabra exhorta â 
paciencia, fe, fJan£lidad,y charidad y que todo tie- 
ne fin fino esta Palabra. 
: a EDRO Apoftol deTe- 
CHY fus elChrifto à los ef 
J/9 trangeros que eftan 
EN efparzidos en Póto, 
NE e en Galacia,en Capa- 
3 docia, en Afia, y en 
ONIS Bithynia, 
RAZAS y EI ss (fegun 
la prefciencia de Dios Padre ) en fanctifi- 
cacion delEfpiritu,para obedecer v ier ro- 
ciados có la fangre de Iefus el Chrifto, Gra 
cia y paz os fea multiplicada. 
*2,Cor.1,3. 3 * Atabado fea el Dios y Padre f de nu- 


E»bi,,,  eltro Señor lefus el Chrifto , que fegun fu 
"Como pride m fericordianos ha regenerado en 
dlu. 23.17. 


efperanç biua, por la refurrecion de Iefùs 
el Chrifto delos muertos. 

4 Paralaherenciaincorruptible, y que 
no puede contaminarfe,ni marchitarfe,có 
feruada e los cielos, 

5 Paravofotros , que foys guardados en 
la virtud dc Dios por fe,para alcançar la fa 
lud aue eftáaparejada pira fer manifeftada 
en el poftrimero tiempo: 


& Enloqv: voluwos hos alegrays,eftá: 


doal prefentevn poco de tiempo affipidos 
en diuerfías tentaciones , t f es necetfario: T Como: 
7 Paraque laprueua de vueftra fe muy €5&c. 
mas preciofa q el oro(el qua] perece , mas Iacob v. 
empero es prouado con fuego) feahallada 
en alabanga, gloria,y honrra,quandolefus 
el Chrifto fuere manifeftado: 
8 Alqualnoauiendo vifto,lo amays : en 
el qual creyédo,aund àl prefente no lovea 
ys, hos alegrays có gozo inefable y glorifi 
cado, (lud delas animas. 
9 Ganando el fin de vueftra fe quees la fa- 
ro De laqual faludlosProphetas(d prophe 
tizaró de la gracia d auia de venir en vofo- 
tros)hà inquirido, y diligéteméte bufcado 
m  Efcudriñando,quando y enque punto 
de tiépo fignificaua el Efpiritu deChriftoq 
eftaua enellos : el qual antes annüciaua las 
afliciones ĝ auian de venir àl Chrifto, y las 
glorias defpues dellas. 
1; Alosquales fuereuclado , á no para 
fimifmos, fino para nofotros adminiftraud 
las cofas d aora hos fon anunciadas delosq 
hos hanpredicado cl Euangelio por el Ef- 
pan fan&o embisdo del ciclo, en las-qua 
es deffean mirarlos Angeles. 
15 Porloqual *teniédo los lomos devuef- *Luc,12,350 
tro entédimicto ceñidos,có téplang, cípe 
rad perfeQtanicte en la gracia q os es prefé- 
3 
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tada quádo efus el Chrifto os es manifcí- 
tado: 

14 Comohijosobcdiétes,no conformá. 
do hos con los defcos q antes teniades ef- 
tando en vueftra ignorancia: 

* Luc, 1,75. 5. * Mas como aquel que os ha llamado 
es Sancto, íemejantemente tambien vofo- 
tros fed Sanctos en toda conucríacion: 

* Leuit. 11, 16 Porque efcripto eftá :^ Sed San&os, 

44.) 19; 2. porque yo foy Sanéto. 

J20%17. 17 Y fiinuocays por Padre ¿quel q*fía 

* Det, to,17 accepció de perfonas juzga fegun la obra 

Rom. 2, 11. decada vno: covuerfad en temor todo el 


Gal.1.6-  tiempotde vucftra habitacion: 
FS. ca efte jg Sabiendo, queaueys fido refcatados 
murdo. j 


de vueftra vana cóuerfacion (la qual rece- 
biftes de vueftros padres)no có cofas cor- 
ruptibles,como oro,o plata, 
*1.Co.6,20 19 *Mas có la fangre preciofa del Chrif- 
y 7:23  to,comode vn Cordero fin mancha y fin 
Heb.9,14- contaminacion: 
| od 20 "Yaordenado deontes de la fundació 
d US del müdo, pero manifeftado en los poftri- 
Ephef, 3, 9. TETOS tiempos por amor de vofotros, 
Colof.1,26, 1 Que porel creeys à Dios,el qual lo re- 
3 Tim.1,10. Sufcitó de los muerros,yle ha dado gloria, 
Ti 1,2. para que vueltra fe, y efperáca fea en Dios: 
22  AÁuiendo purificado vueftras animas 
enla obediécia de la verdad , por el Efpiri- 
*Ro..12.10. tu,” en charidad hermanable, fin fingitnié- 
Eph,4,22 to amaos vnos à otros entrañablemente 
Ab.2,17» de coracon puro: 
23 Siédo renacidos,no de fimiéte corrupti 
ble,finode incorruptible,porla palabradel 
Dios biuiéte, y d permanece "gelu 
* 24 Porque*todacarneescomo la ycrua, 
E ii | m del hóbre , como la flor de 
lac.1,10. la yerua:la yerua fe fecó,y la flor fe cayo, 
25 Masla palabra del Señor permanece 
perpetuaméte: y efta esla Palabra que por 
el Euangelio os ha fido annunciada. 
CHAPIT IIR 
Ae alosChriflianos a [er niños en malicia, 
y a dar frutos fegan fu real dignidad Que obe- 
dezcan a los fupertores, y fufran con pacienua a e- 
xemplo de Chrifto Paftor y Obifpo mueftro. 


"T Viendo pues dexado *toda malicia 
pd y todo engaño, y fingimientos , y 


Col.3,8. embidias, y tudas murmuraciones: 
Heb E. . Deffead , como nifios rezien nacidos, 
"2 lalecheracional,y que es fin engaño: para å 
por ella crezcays en falud. (nigno. 
3 Si empero aucys guftado d elSeñor es be 
4 Alqualallegaudo os(4 es la Piedra bi- 
ua,reprouada cierto de los hóbres , empe- 
ro elegida y preciofa acerca de Dios) 
$ Volotros tábien como piedras biuas, ed 
edificadosvna cata efpiritnal, y" vofacerdo 


Papo to : : 
cio fanéto,paraofrecer facrificios efpiritua 


P E R O. 


454 
les,agradables à Dios por Tefus el Chrifto: 

6 Porloqualtambié contiene la Efcritu- | 
ra:*Heaqui,pongo en Sió la principal Pie- Efa. 28,16 
dra,del efquina, efcogida,preciofa: Y el q Rom, 93a- 
creyere en ella no fera confundido. 

7 Ella es pues honor à vofotros quecre- 

cys:mas para los que no creen, *la Piedra "Pf 118, 224 
quc los edificadorcs reprouaron , efta fue Mat.21,42. 
hecha la cabeça del efquina: ACE hit 
8 Y piedra de eftropieço,y piedra de ef- 

candalo a aquellos que eftropiegan en la 

Palabra, y nofcreé en aquello para lo qual f o, obede 
fueron ordenados. cen. 

9 Mas voíotros foys el linage elegido, 

xel real Sacerdocio, gente fan&ta, pueblo *Exo.19,6. 
ganado, para que anúciey s las virtudes de 4P05:10- 
aquel que os ha llamado delas tinieblas á 

fu Luz admirable. 

1o *Vofotros , queen el tiempo paffado * Ofe.1, 23. 
no erades pueblo,mas aora foys pueblo de R^7«5/29- 
Dios : que en.el tiempo paffado no auia- 

dcs alcágado mifericordra,mas aora aueys 
yaalcancado mifericordia. 

1» Amados,yoos ruego,como eftrágeros 

y caminantes , *os abftened de los deffcos * Ro.1514, 
carnales,que batallan contra el anima. Gal.5,17. 
12 *Y tened vueftracóueríacion honefta " Ab.5:6. 
entrclos Gétiles:para d en lo q ellos mur - 

muran de volotros como de malhechorcs 
giorifiqué à Dios enel dia de la vifitacion, 

* eftimando os porlas buenas obras. *Mat,$ 16. 
13 *Sed pues fubjetos a toda ordenació "Romy. 
humana por Dios:aorafeaà Rey, comoà 

fuperior: 

14. Aoraàlos Gouernadores , como del 
embiados, para véganca de los malhecho- 

res, y para loor de los que hazen bien. 

15 Porque eftaes la voluntad de Dios, 

que haziendo bien , hagays callar la igno- 

rancia de los hombres vanos: 

16 Comoeltando en libertad, y no co- 

mo teniendo la libertad por cobertura de 
malicia:fino como fieruos de Dios. * 

17 Honrrad atodos.*Amad fraternidad. ATIS 
Temed aDios.Honrrad àl Rey. 

18 *Vofotros fieruos,fed fujetos con to- * Ephe. 6,5. 
do temor á vue(tros feñores,no folamente Col 3,22. 
alos buenos v humanos, mas aun tambien 

alos rigurofos. 

19 *Porģ efto es agradable,(ialgunoà cau *2.Co.7,10 
fa dela cófciécia que tiene deláte de Dios,fu 

fre moleftias padeciendo injuftamére. 

20 Porquequegloria es,fi peccando vo- 

fotros foys abofeteados,y lo fufris ? mas fi 

haziendo bien: foys afligidos , y lo fufris. 

efto es cierto agradable delante de Dios. 

21  Porĝ para efto fays llamados, pues q 


tábic el Chrifto fue afligido por nofotros, 
Po 


X Ifa. s.9- 
vloan,35;1. 


*[/a.55.4: 
Mat-8,17. 


*Eph.5, 22, 
Colof. 3, 19. 


NL TIm.2,9 


* C2. 18,12, 


Tr. Cor 7,1. 


Tr Tb.5a5. 
Pro.17,11, 
20,22, 
Rom,12,17. 
Mas.5,30. 
tU/al 34,13 


455 b. PI yA 


dexandonos exemplo, para que vofotros 
figays fus pifadas. 

22  *El qual no hizo pecado,ni fue halla- 
do engaño en fu boca. 

23 Elqual maldiziendole, notornauaà 
maldezir,y quando padecia, no amenaza- 
ua, fino remitia la caufa al que juzga jufta- 
mente. 

24  *Elqual mifmolleuó nueftros pecca- 
dos en fu cuerpo fobre el madero,paraque 
nofotros ficdo muertos alos pecados, bi- 
uamos ilajufticia. Porla herida del qual 
aueys fido fanados. 

25 Porquevofotros erades como ouejas 
defcarriadas, mas aora foys ya cóuertidos 


àl Paftor y Obifpo de vueftras animas. 


CAPIT. 111. 
Xhorta à los maridos y mugeres à haZer fu de- 
wer fequn Dios, å todo dinifitano à Charidad, 
inocencia) paciencia,d exemplo de Chrifto. 
Emejitemétexvofotras mugeres, fed 
S fubjetas à vueltros maridos:para que 
tábienlos que no creen à la Palabra, 
fean ganados fiu Palabra porla conuería- 
cion de fus mugeres, 
2 Conliderando vueftra cafa conuerfa- 
cion,que es en temor. 
3 ?Lacópoeftura de las quales, fea no ex- 
terior có encrefpamicto de cabellos, y ata- 
uio de oro,ni en compoficion de ropas: 
4 Maselhóbredel coraçon que eftá en- 
cubicrio, fea fin toda corrupcion ,y de ef- 
piritu agradable, y pacifico, lo qual es de 
grand? eftima delante de Dios. 
5 Porqueanfi tambien featauiauan en el 
tiempo antiguo aquellas fanctas mugeres 
que cfperauan en Dios, fiendo fubjetas à 
lus maridos: 
6 Como Saraobedecia à Abraham,*lla- 
mádole feñor, de la qual vofotras foys he- 
chas hijas,haziendo bien,y no foys efpan- 
tadas de ningun pauor. 
7 tVofotros maridos femejanteméte ha- 
bitad con ellas fegun fciécia,dando honor 
à la muger,como à vafo mas fragil y como 
à herederas juntaméte de la gracia devida: 
paraqvueltrasoraciones no feã impedidas. 
8 Y finalméte fed todos de vn confenti- 
miento,de vna affecion, amádo os herma- 
nablemente,mifericordiofos,amigables, 
9 tNoboluiendo mal por mal,ni maldi- 
cion por maldicion:fino antes por el con- 
trario,bendiziendo: fabiédo que vofotros 
foys llamados a que poffeays e n herencia 
bendicion. 
10 Porque el que quiere amar la vida, y 
verlos dias buenos, refrene fu lengua de 
mal, y fus labios no hablen engaño. 


LA DE 456 
n  *Apartefe del mal, y haga bien:bufque “Yanı 
la paz,y figala. 


1; Porque los ojos del Señor eftan fobre 
los juftos, y fus orejas atentas à fus oracio- 
nes:El roftro del Señor eftá fobre aquellos 
que hazen males, 
13 Y quien es aquel que os podra empe- 
çer, fi vofotros feguis el bient 
14. *Mastambiċfialguna cofa padeceys *Mat,5,to, 
por hazer bien,foys bienauenturados.Por 
tanto no temays por el temor de aquellos, 
y no feays turbados: 
15 Pero fanctificad al Señor Dios en vucf- 
tros coragones:y eftad (iempreaparejados 
para refponder acadavno que os demanda 
razon dela efperauca que efta envofotros: 
16 *Yeflocon manícdumbre y reueré- ¥Arr, 2,1% 
cia:teniendo buena cófciencia,parag en lo 
que murmuran de vofotros como de mal- 
hechores,fean cófundidos losque blafphe 
man vueftra buena cóuerfacion enel Chrif 
to. 
17 Porque mejor es que feays afligidos 
haziendo bien ( fila voluntad de Dios anfi 
lo quiere)queno haziendc mal. 
18 * Porque tambien el Chrifto padecio "Rom. 5,6 
vna vez por los pecados:eljufto por los in Heb, 9,15, 
juftos : para lleuarnos à Dios, mortificado 
à la verdad en la carne , pero viuificado en 
efpiritu. 
19 Enel qual tambien fue y 1 predicó c à T S. Por 
los efpiritus gs eftauan en carcel: Noe. 

i 4 CA los m1- 
20 Los qualesenel nempo palfado fueró 10, hóbres 
defobedientes,xquando vna vez fe efpera de aĝlfiglo 
ua f la paciencia de Dios , en los dias de * G£ c, 14. 
Noe,quando fe aparejaua el arca,enlaqual Ma!.24,38, 
pocas,es à faber,ocho perfonas fueron fal. Luc.17, 26. 
uas por agua. T El cafti- 
21 Ala figura de la qual el Daptifmo que £9 de &c- 
aora correfponde, nos falua ( no quitando 
las inmundicias de la carne,mas dando tef 
timonio de buena confciencia delante de 
Dios)por la refurreció de Iefus el Chrifto. 
z2 ELlqualeftái la dieftra de Dios, fiédo 
fubidoal cielo : aquien eftan fubjetoslos 
Angeles, y las Poteftades,y Virtudes. 


C APT. IIII. 
A nide otras fantlas amoneflaciones à lae precede- 
tes. y exhorta denseuo à padecer por Chrifto, y 
comunicar de fus afliciones, 
Ves queel Chrifto ha padecido por 
P nofotros en la carne, vofotros tàbié 
eftad armados del mifmo penfamié- 
to;que el que ha padecido en la carne, cef- 
13 de pecado: 
2  Paraque ya eltiempo que queda en car 
ne,biua,no a las concupifcencias delos hó 
bres, fino à la voluntad de Dios. 
3 Por 
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*Eph.433 3 * Por que nos deue baltar que el tiépo 
paffado de nueltra vida ayamos hecho la 
voluntad delos Gentiles,quandó cóuerfa- 
uamos en diffoluciones, en cócupifcécias, 
en embriaguezes,en glotonerias,en beue- 
res, y en abominables idolatrias. 

4 Y efto parece cofa eftraña ¿los que os 
vituperan,q vofotros no corrays conellos 
enel miímo defenfrenamiéto dediffolució: 
s Los quales darán cuétaàl que eftá apa- 
tejado para juzgar los biuosy los muertos 
6 Porque por efto tambié ha fido predi- 
cado el Euangelio ilos muertos : f parag 

4 Para$re- fean juzgados en carne fegun los hóbres, 

fufcitando y biuan en efpiritu fegun Dios. 

encarneco 7 Mas el fin de todas las cofas fe acerca. 

mohóbres, Sed pues téplados,y velad en oracion. 

fcanjuzga- $ Y (obretodotened entrevofotros fer- 

dosdvida .. ; : f 

eterna, — Uiétecharidad:» porque la charidad cubri 

* |/ro 10,12. Tâ la multitud de pecados. 

X*Hebi: 9 * POE amorofaméte los vnosá 

Rom. 12,13; los otros fin murmuraciones. 

XPbiLii14. 10  *Cadavnofegücldo q ha recebido, 

Rom, 12,6. adminiftrelo à losotros,como buenos dif- 
péfadores delas differétes gracias deDios. 

fEnfeáa, 11 — Sialguno f habla;hable conforme alas 
palabras de Dios. Si alguno miniftra,minif 
tre cóforme à la virtud q Dios admıniftra: 
paraden todas cofas fea Dios glorificado 
por Iefus el Chrifto,àl qual es gloria, y im- 
perio para fiépre jamas. Amen. 

1?  Charifsimos,no os marauilleys quan- 

t Por cruz do foys examinados fpor fuego(loqual fe 
haze para vueftra prueua ) como fi alguna 

TNueus cofa f peregrina os acontecieffe: 

13 Masantes end foys participantes de 
las afliciones del Chrifto,hos gozad:para- 
que tambié enla reuelació de [: gloria hos 
gozeys en triumpho. 

*Si foys vituperados en Nombre del 

fto,foys bienauéturados:porg la glo- 

sia, y el Efpiritu de Dios repofa fobre vof- 
otros. Cierto fegun cllos el es blafphema- 
do,mas fegü vofotros es glorificado. 

15 Anfi å no fea ninguno dcvofotros afli 
gido como homicida, ò ladron, ò malhe- 
chor,ò cobdiciofo de los bienes agenos. 
16 Perofialguno cs afligido comoChrif 
tiano,no fe auerguéce:antes glorifig à Di- 
os encíta parte. 

Xpyciyn. 17 Porqtambiéyaestiépo « d el juyzio 

Jeré. 35,29. comiéce de la cafa de Dios,y fi primero co- 
msega de nolotros, d fin fera el de aquellas 
g no obedecen al Euangelio de Dios? 

A t *Y fiel jufto es difücultofamére faluo, 
adóde parecerá el infiel y el pecador? 

19 Y porcflolosquefon afligidos fegun 
la voluntad de Dios,encomiendenle fus a- 


* Mat.5,10. Ch ri 
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nimas,comoà fiel poffeffor, haziendo bié, 
CAPIT. V. 

p: lo que denen haxer los buenos Pafloves.Inftru- 

cion para los mácebos,Decomo ban de feguirto 
dos charidad,humildad,templanga,y velar cotrael 
demonio, refifiirle. 


O ruego àlosAncianos que efti en- 
| tre vofotros(yo Anciano tambié có 

ellos , y teftigo delas afliciones del 
Chrifto,que foy tambié participante de la 
gloria que ha de fer reuelada) 
2  Apacétad la manada del Chriftofqua- 
to envolotros es.teniendo cuydado della, +0, ¿eña 
no por fuerca:mas voluntariaméte:no por entre vofo- 
ganancia deshoneftajfino devn animo pró tros. 

to, 

E Y no como teniendo feñorio fobre las 
T heredades del Señor:(ino detalmanerá 4 
feays dechados dela manada. $ d 
4 Y quando apareciére el gran Principe cóftituyen 
delos paftores,vofotros recebireys la co- vnavniuer- 
rona incorruptible de gloria. fal. 
5 Semejantemételos mancebos,fed fub- 
je&os àlos Ancianos,detalmanera Qfeays | 
todos fubjetos vno à otro.* Veftios dehu UB 12,10, 
mildad de animo , porq * Dios refifteàlos lacob4,6, 
foberuios,y dá la gracia à los humildes. Len. 
6 Humillaos pues debaxo dela podero- 
fa mano deDios:parad el hos cnfalge quá- 
do fuere tiempo: 
7  *Echando toda vueftra folicitud enel: XP/2.55.25. 
porq el tiene M a de vofotros. Sab.12,13. 


T Son las 


8 Sedtemplados y velad:*porque vuef- Mit 6,25, 
> n HC, 12,320 
tro aduerfario el diablo anda como'leon low 


bramando enderredor de vofotros,bufcá. 
do alguno que trague: 

9  Alqual refiftid firmes en la fe , fabien- 
do que las mifimas afliciones han defer cú; 
plidas en la compa(ia de vueftros herma- 
nos que eftan enel mundo. 

10 MaselDios de toda gracia que nosha 
llamado a fu gloria eterna porlefus elChri 
fto,defpues q vuierdes vn poco de tiempo 
padecido,el mifmo hos perficione,confir- 
me,corrobore, y eftablezca. 

u  Aelfea gloria, y imperio para fiépre. 
Amen. 

1 PorSyluano que hos es( fegun yo pié 
fo)hermano fiel, hos he efcripto breuemé- 
te,amoneltandohos, y teltificandohosque 
eltaes la verdadera gracia de Dios , en la 
qual eftays. 

1 La Y glefia que efta en Babylonia,jun- 
tamente elegida con vofotros,fe hos enco xp; i ie. 
mienda,y Marco mi hijo. a 
14. *Saludáhos vnos à otros con befo de 
charidad.Paz fea con todos vofotros los 


eftays en lefus el Chrifto. Amé, 
p ij 


TOt.por «1 
qual. 


TOt.ayun- 
tad d vuci- 
ara fe. 
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La fegunda epiftola Vniuerfal de S.Pedro 
Apoftol. 


CUARTO 
Ad loado el Apofol la gracia deChrifto,exo 
horta à los fieles a perfenerar en fù vocacion,con 
inocencia y fanélidad de vida, Mueftra la certitud 
el Enangelio,y el medio de aprouecharfe del. 


SUEZ 1 m o w Pedro fieruo 
y Apoflol de Tefus el 

> 2 Chrifto, à losque a- 
UD ueys aleancado fe i- 
NY gualmente preciofa 

: J có nofotros en la juf 
f ticia de nueftro Dios 
Es y Saluador Iefus el 


2 Gracia y paz hos fea multiplicada enel 
conocimiento de Dios y de nueltro Señor 
Iefus: 
3. Como todas las cofas que pertenecen 
a la vida y à la piedad, nos fon dadas de fu 
diuina potencia , porel conocimiento de 
adl d nos ha llamado por fu gloria y virtud 
4 TPorlas quales nos fon dadas precio- 
fas y grandifsimas Promeffas:paraque por 
ellas fueffedes hechos participantes de la 
naturaleza diuina,auiédo huydo dela cor- 
rupcion que eftá en cl mundo por concu- 
pifcencia. 
5  Vofotros tambien poniendo toda dili- 
¿cia enefto mifino,tmoftrad envueftra fe; 
virtud, y en la virtud fciencia, 
6 Yenlzfciencia templanga, y en la tem- 
planca paciencia , y en la paciencia temor 
de Dios, 
7 Yeneltemorde Dios amor hermana- 
ble, y en el amor hermanable charidad. 
S Porque fien vofotros ay eftas cofas, y 
abundan, no hos dexaran eltarociofos, ni 
efteriles en el'conocimiento de nueftro Se 
fior Iefus el Chrifto. 
9. Empero el que no tiere eftas cofas , es 
ciego , y anda tentando el camino con la 
mano, eftando oluidado de la purgació de 
fus antiguos pecados. 
10  Porloqualhermanos, tanto mas tra- 
bajad de hazer [ por buenas obras ] firme 
vueftra vocació y elecion:porque hazien- 
do eftas cofas,no caereys jamas; 
u Porque deftamancra hos fera abunda- 
temente adminiftrada la entrada enelRey- 
ne eterno de nueftro Señor y Saluador le- 
fus el Chrifto. 
iz Poreltoyonodexaré fiempre de amo 
neftaros deftas cofas,aund vofutros les fe- 
pays, y efteys cofizmados enla verdad pre 


fente. 
1; Porá tengo por juffo(en táto å eftay en 
efte (tabernaculo) de incitaros con amo- 
neftacion: +$ El cuers 
14 Sabiendo q breuemente tengo de de- po. z.Cor.. 
xar efte mi tabernaculo * como nueftro Se 54, 
fior Iefus el Chrifto me ha declarado. pb. 
15 Tambien yo procuraré fiempre condi 
ligencia q defpues de mi fallecimento vof- 
otros podays tener memoria deftas cofas. 
16 * Porque nofotros no hos aucmos dado 
à conocer la potencia, y la venida de nuef- y, c,, 11, 
tro Señor Iefus el Chrifto,figuiendo fabu- y 2,1,13. 
las por artc cópueftas , fino como auiendo 
có nueftros propios ojosvifto fuMageftad 
17 Porque el auia recebido de Dios elPa 
dre honrra y gloria,quádo vna tal boz fue 
el embiada dela magnifica gloria : * Efte 
es el amado Hijo mio , enel qual yo me he *Mat.17,1$ 
agradado. 
18 Y nofotros oymos efta boz, embiada 
del cielo , quando cftauamos juntamente 
conel enel monte Sancto. 
19 Tenemostibienle palabra delos Pro Muy fr, 
pherastmas firme:à la qual hazeys bien de 
eftaratentos como à vna candela que alú- 
bra en lugar obíturo,haftaque el dia efcla- 
rezca, y el luzero de la mañana (alga en vu- 
eftros coracones. 
20 a Entendiendo primero eflo,quenin *2.T/.3,16. 
guna Proplicgia dela Efcriptura fes depar TEs de hu- 
ticular interpretacion. Eu 
21 Porála Prophecia no fue en los tiem- ""?* 
pos paffados trayda por volútad humana, 
mas losfanctos hombres de Dios hablará 
fiendo infpirados del Efpiritufan&o. 
A LE 
DS el Apofol la impiedad, y perdicion de 
los falfos doctores y de fus difcipulos. Confuela à 

los aflicidos: Y qual es la miferia de los que dexá la: 
verdad. 

Mpero vuo rambien fallos Prophe- 
Es enel pueblo,como aura entrevof 

otros falfos doctores, que introdu- 
ziran encubiertamente feétas de perdició, 
y negarán al Señor que los refcató,trayen 
do fobre fimefmos acelerada perdicion. 
2 Y muchos feguirán t fus perdiciones: T Susfectas. 
por los quales el camino de la verdad fera deperéi- 
blafphemado; cioa: 
s Y porauaricia hará mercaderia ce vof- 
otros có palabras fingidas :fobre los qua- 
les la condenació ya delargo tiempo nofe 
carda, y fv perdicion no fe duerme. 
Porque 
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2 toh.4,18, 4 Porque como efcsparán ellos,pueskno per- 
lud. donó Dios à los Angeles que auian pecca- 
dosmas antes ausendolos defpeñado en el 
infierno con cadenas de obícuridad , los 
TAntes del entregó para fer refcruados al juyzio: 
diluuio. 5 Ypues no perdonó al mundo f viejo 
*Gep.7,1. Mas antesKguardó à NoetoGtauo, prego- 
1 Con los nero de jufticia:y truxo el diluuio al mun- 
7.defuarca, do de maluados: 
1.Ped.3,10* 6 Y fi condenó por deftruycion las ciu- 
*Gc15:24: dades de Sodoma, y de Gomorrha, torná- 
do las en ceniza, y poniendolas por exem- 
plo à los que auian de biuir fin temor y re- 
uerencia de Dios. 
7 Ylibróaljufto Lot , el qual era perfe-- 
guido de los abominables por la nefanda 
conuerfacion dellos. 
idos 8 8 (Porqueefte juftotde vifta yde oydos, 
via y oya, morando entre ellos, afligia cada dia fua- 
affligia & c. nimajufta con los hechos de aquellos in- 
jultos.) 
o- SabeelSeñorlibrar de tentacion à los 
pios, y referuar à losinjultos para fer ator- 
mentados en el dia del juyzio: 
10 Y principalmente aquellos que fi- 
.. guiendola carne , andan en concupifcien- 
T El magi. cia de immundicia, y menofpreciantla Po- 
ado. tefdad, atreuidos , cótumazes,ĝ no temé- 
de dezir mal de las Poteftades fuperiores. 
n Como quiera jlos mifmos Angeles 
que fon mayores en fuerca y en potencia, 
no pronuncian juyzio de maldicion con- 
tra ellas delante del Sefior. 
1; Maseftosdiziendo mal delas cofas que 
no entienden(como beltias brutas,que na- 
turalmét: fon hechas para prefa y deftruy- 
cion)perecerán en fu perdicion, 
1; Recibiendo el galardo de fu injufticia- 
t O, felici- reputádo por tdeleyte poder gozar de de- 
dad. leytes cada dia:eftos fon fuziedades y må- 
chas:los quales f comiendo con vofotros, 
nicando en ¡UN tamente fe recrean en fus errores: 
la S. Cen, 14 Teniendo los ojos llenos de adulte- 
rio, y no fabé ceffar de pecar, ceuádo las a- 
nimas inconftátes , teniendo el coraçon e- 
tO,robos. xercitado entcudicias,fiédo hijos de mal- 
icion, 
15 Quedexandoel camino derecho ban 
X Num. 22, €rrado,*auiendo feguido el camino deBa- 
23. laam hijo de Bofor , el qual amó el premio 
Idi. dela maldad, 
16 Y fuereprehendido de fu maldad: Vn 
animal mudo à coftumbradoà yugo(fobre 
á yua fentado) hablando en boz de hom- 
bre refrenó la locura del Propheta. 
um. Y "Eftos fon fuentes finagua, y nuues 
' traydas de toruellino de viento : para los 
quales eftà guardada eternalmente la obf- 


+ En los 


TE: lo que 
eftadud- 
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curidad de las tinieblas. 

17 Porque hablando arrogátes palabras 

de vanidad,ceuan con las concupifcencias 

de la carne en dilfoluciones à los que ver- 
dadecameute auian huydo de los que con- 

uerían en error: 

19 Prometiendoles libertad, *fiendo e- sy, z y 
llos mifmos fieruos de corrupció . Porque roy. 5 só 
el que es de alguno vencido, es fubjeéto a x 
laferuidumbre del quelo vencio. 

20 Ciertamente fi auiendofe ellos apar- 
tado delas contaminaciones del mundo, Heb. 6, 4« 
porel conocimiento del Señor y Saluador y 10,20. 
Iefus el Chrifto, y otra vez enboluiendofe : 
en ellas,fon vencidos , fus poftrimerias les 
fon hechas peores que los principios. 

21 Porq mejor les vuiera fido no auer co- 
nocido el camino dela ju(ticia, q defpues 
de auerlo conacido,tornarfe atrás del fan- 
&o mandamiento queles fue dado. 

22 Perohalesacontecido log por vn ver- 
dadero prouerbio fe fuele dezir: *El perro 
es buelto à fuvomito;y la puerca lauada es 
tornadaàlrebolcadero del cieno. 


* Matt. 12, 


*Pro, 29,2 


CRAT IT T. TIEL 
p= la impiedad de los burladores de las 
Prome[fs diuinas.De la fin del mido: exhorta 
¿los Cbriflianos à aparejarfe para la venida del 
Señor.De los que corrompen las Efcrituras, 


Harsísimos,yo os efcriuo aora efta 
( fegunda carta,porla qualdefpierto 
con exhortació vueftro limpio en- 
tendimiento, 
2 Paraquetengays memoria de las pala- 
bras dantes han fido dichas de los fanGos 
Prophetas, y de nueftro mandamiéto , que 
fomos Apoftoles del Scñor y Saluador. 
3 *Sabiédo primero elto,que en los pof- *y, Tím. 4,1 
trimeros dias vendrán burladores,andan- 2, Tom. 2,1. 
do fegun fus proprias concupifciencias, — luda. 
4 Ydiziendo: Adonde efta la Promeffa 
de fü aduenimiéto? Porque defde el dia en 
que los Padres durmieron, todas las cofas 
períeueran anís como deíde el principio 
dela creacion. 
s Cierto ellosignoranvoluntariamente, 
que los cielostfueró enel tiempo antiguo: 
y la tierra que por agua y en agua efta af- 
fentada porla palabra de Dios: 
6  Porlo qual el mundo de entonces pe- 
reció anegado por agua. 
7  Maslos cielos que fon aora, y la tierra, 
fon cóferuados por la mifma Dalsbcasadir 
dados para el fuego en el dia del juyzio ,'y 
dela perdicion de los hombres impios. 
8  Mas,oamados,no ignoreys vna cofa, 
y es que *vn dia delante del Señor es como *P/90 4. 
p iij ; 


T S.criades 
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mil años, y mil años fon como vn dia. 

9 ElSefor no tarda fu promeífa, como 

algunos la tienen por tardança: empero es 
* 1. Tim.2,4 paciente para con nofotros , *no querien- 
Exo. 18, 32. do que ninguno perezca , fino quetodes 


J331- | feanfrecebidos à penitencia. 

forecoi- 19 *Mas el dia del Señor vendrá como 
dos,reduzi E a 

Eo ladró en la noche en el qual los cielos paf- 


* Mat,14,4 Prau con grande eftruendo, y los elemen- 
3.Thef.5, 2. tos ardiendo,feran deshechos, y la tierra, 
Apoc. 3,3. y y las obras que en ella eftá,ferá quemadas. 
16,15. 1 Pues como fea anfi que todas eftas co- 
fas han de fer deshechas,que tales conuie- 
ne que vofotros feays en dne, ytpias có 
uerfaciones, 
1? Efperando y apreffurando hos para el 
aduenimiento del dia de Dios , en el qual 
los cielos fiendo encendidos,feran deshe- 
chos, y los elementos fiendo abrafados, fe 
fundiran? 
13  *Pero efperamos cielos nueuos y 


TG. y pie- 
dades, 
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14 Porloqual,osmados, eftando enel 

peranga deftas cofas , procurad con dili- 

gencia que feays del hallados fin macul, y 

fin reprehenfion en paz. " 

15 Y *tened porfaludtla paciencia de Roma 

nueftro Señor , como tambien nueftro a- a Eo 
. . O corrcc.e 

mado hermano Paulo, fegunla fabiduria como 1, 

quele ha fido dada , os ha efcripto tambié Ped.3,200 

16 Cafien todas fus epiftolas hablando 

deftas cofas; entrelas quales ay algunas 

difficiles de entender, las quales los indo- 

&os y inconftantes tuercen , comotam- 

bien las otras Efcrituras, para perdicion 

de fi mifmos. 

17 Aníi que vofotros,o amados, pues ef- 

tays amoneftados,guardaos que por el er- 

ror delos abominables no feays juntamen 

te con los otros engañados, y caygays de 

vueftra firmeza. 

18 Mascreced enla gracia, y conocimié- 

to de nueftro Señor y Saluador Iefus el 

Chrifto . A el fea gloria aorá, y hafta el dia 

dela eternidad. Amen. 


La primera Epiftola Vniuerfal de 
San loan Apoftol. 


* y : 
Eod tierra nueua , fegun fus Promeffas , en los 
Apo.21,10 quales morala jufticia. 
SAPIT L 
Mfr el apoltol la certitud y freto del Enáge- 
lio: Y el medio como [o há de recebir y gogarlo. 
Y Como: EQ Oque era t defde el 
Joan, Tte principio,loque aue- 


mos oydo , loqaue- 
tj mos vifto con nuef- 
£ tros ojos,loque aue- 
y mos biémirado, y nu- 
ZA, eftras manos han to- 
"SUI" cado,dela Palabra de 


UE 
Ny SIL 
vida, 
2  (Porquela vida es manifeftada:y tam- 
bien lo vimos y teftificamos , y hos anun- 
ciamos la vida eterna, la qual eftaua con el 
Padre, y nos ha aparecido) 
3 Loqueauemos vifto y oydo, ello hos 
annunciamos. paraque tambien vofotros 
tengays communió con nofotros , y que 
nueftra communió fea con el Padre, y con 
fu Hijo Iefus el Chrifto. 
4 Yeltas cofas hos efcriuimos;paraque 
vueftro gozo fea cumplido.. 
f Yefta esla Promeffa que oymos del 
*To4.8,12.. mifmo, y hos la anunciamos; * Que Dios 
TEn pecca- es |uz,y no ay ningunas tinieblas enel. 
do.rom.8, c Si nofotros dixeremos que tenemos 
r. fcgun la : ten rinitblas: 
carne.  COmpafia conel, y andamos fen tinieblas: 
T Dezimos. Mentimos, y no f hazemos verdad. 


7 Mas fiandamos en luz,como el eftá en 
luz,tenemos communió[ con elJentre nof 


otros , y * la fangre de Iefus el Chrifto fu ap 
Hijo nos limpia de todo pecado. | » ud 
8 *Sidixeremos que notenemos peca- "UT. 
do : engafíamonos à nofotros mifmos,y , ch, 5,6 
no ay verdad en nofotros. Prom. 20,9. 
9 Siconfeffamos nueftros pecados,eles rcli 7,20. 
fiel yjufto paraque nos perdone nueftros 
pecados,y nos limpie de toda maldad. 
10 Sidixeremos que no auemos pecado, 
hazemos lo à el mentirofo, y fuPalabra no. 
eftà en nofotros.. 
CAPIT: IT 
DA el beneficio de Chrifto amonesta à aborrecer 
el mundo, à tener purexa,y charidad, y aguar- 
darfe de los Antichriffes. 
lijtos mios., eftas cofas hos efcri- 
Hs no pequeys: y fi algu- 
no vurere pecado, Abogado tene- 
mos delante del Padre, à lefus el Chrifto 
lufto.. É 
i Y eftemifmoes lataplacació por nu- TO:Propl- 
C«Gacion,re- 


eftros pecados:y no folamenteporlosnu- demon, 
eftros,mas tambiea porlosdetodo el mú- sariffacione. 
do. 
3 Yporeftofabemos que nofotros lo a- 
uemos conocido, fi guardamos fus man- 
damientos. 

4 El 


ucrlare 


b Itcm, ef- 


a Biuir. cÓ- 
| 
| 
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4 Elådize:Yo lo he conocido, y noguar 
da fus mandamientos , el tales mentirofo, 
y no ay verdad en el. 

5  Maselque guarda fu Palabra, la cha- 
ridad de Dios eftá verdaderamente per- 
fe&aen cl: por efto fabemos que eftamos 
enel. 

6 El que dize que efta en el,deue? andar 
como ei andúuo. 

^ Hoermanos,no os efcriuo mandamien- 
to nueuo, fi no el mandamiento antiguo, 
que aueys tenido defde el principio:el má 
damiento antiguo €sla Palabra que aueys 
oydo defde cl principio. 

8 bOtravezos etcriuo vn mandamien- 
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pero estos paraque fe manifeftaffe que to- 
dos no fon de nofotros. 

20 Mas vofotros teneys la Vnció delSác 
to,y conoceys todas las cofas. 

21 No os he efcripto, como fi ignoraffe- 
des la verdad,mas como à los que la cono- 
ceys, y que ninguna mentira es de la ver- 
dad. 

22 Quiencs mentirofo, fino elque niega 
que 155vs es cl Chrifto?efte es Antichrif- 


to qxe niega al Pacre y al hijo. 


23 Qualguiera que niegaàl Hijo,efte tal 
tampoco tiene 3l Padre: Q'asiquiera que 
confieffa àl H:jo,tiene tambien al Padre. 

24 Puesloqueaueys oydo defde el prin- 


criuo ovn to nueuo,Que es la verdad en el, y en vof:  cipio,fea permaneciente en vofotros:por- 
otros: porque las tinieblas fon paffadas,y que fi loque aueys oydo defde el princi- 
y la verdadera luz ya alumbra. ES fuere permaneciente en vofotros, tam 
9 Elque dize que eltáenluz:y aborrece bien vofotros permanecereys en el Hijo y 
a fu Hermano , el tal aun eftáen tinieblas — en el Padre. 
toda via. 25 Yeftaesla Promeffa laqual el nos pro- 
XAba,j14 10 *Elqueamaáfuhermano,eftà enluz, metio quees vida eterna. 
y no ay trompscon en cl. 16  Eftooshéefcripto delos que os en- 
11 Maselque aborrece à fu Hermano,ef- —gaüan: 


rá en tinieblas, y anda entimeblas,y no fa- 
be donde fe và: porque las tinieblas le han 
eegadolos ojos. ' 

i Hijitos,efcriuo hos,que vueftros pec- 
cados os fon perdonados por fu Nombre. 
n  Padres,efcriuo hos que aueys conoci 
do à aquel que es defde el principio.Man- 
cebos, efcriuo hos , que aueys vencido àl 
Maligno. Hijitos,elcriuo hos q aueys co- 
nocido àl Padre. 

14 Padres efcripto os he, que aueys co- 
nocido alque es defde el principio. Máce- 
bos,yo os efcreui, quefoys fuertes, y que 
la palabra deDios mora en vofotros:y que 
aueys vencido al Maligno. 

15 Noameysàl mundo, ni las cofas q e(- 
tan en el mundo: Si alguno ama al mundo, 
la charidad del Padre no eftá en el. 

16 Porque todo loque ay en el mundo 
que es concupifciencia de carne, y cócupif- 
ciécia deojos,y foberuia de vida,no es del 
Padre,mas es del mundo. 

17 Y el mundo fe pala, y fu concupifcen- 
cia:mas el d haze la voluntad de Dios,per- 
manece para fiempre.. 

318 Hijitos,yaes la poftrera hora:y como 
vofotros aueys- oydo queel Antichrifto 
ha de venir, anfi tambien àl prefente han 


27 YlaVncion que vofotros aueys rece 
bido del, moraen vofotros : y noteneys 
necefsidad que ninguno os enfeñe:mas co 
mo la Vnció mifma os enfeña de todas co- 
las, y es verdadera, y no es mentira,anfi co" 
mo osha enfefiado,perfeuerad en el. 
28 Yaorahijitos,perfeuerad en cl: para- 
que quando apareciere, tengamos confiá- 
ga, y no feamos confundidos delen fu ve- 
nida. 
29 Sifabeysqueeles jufto , fabed tam- 
bien que qualquiera que haze jufticia , es 
nacido del. 

C AP I T. 


po la mifericordia que nos ha hecho Dios por fe 
Hyo , nos exhorta à dexar el pecca do,fegusr ¡uf 
tictaycharidad, y andar como en prefencia deDios. 


Irad qual charidad nos ha dado el 
| V | Padre,que feamos llamados hijos 
de Dios: por efto el múdo no nos 
conoce porque no lo conoce a el. 
z Muyamados, aora fomos hijos de Di- 
os, y aun no es manifeftado loque auemos 
defer:pero fabemos que quando el apare- 
ciere , feremos femejantesà el,porque lo 
veremos como el es. 
$ Y qualquiera que tiene efta'efperanca- 


111. 


comégado 1 fer muchos Antichriftos: por en el,° fe purifica,como'el tábiées limpio. MA ol 
loqual fabemosá ya esel poftrimero tiem- 4 Qualquiera que haze peccado, trafpaf- do. 


fa tambien la ley: y el peccado es tráfpre(- #iai: 53,6, 
fion delaLey. gr. 

$ Y fabeys que el aparecio + para quitar y 1. Ped,2,”, 
nueftros peccados;y noy peccado en el.. 22324 


6 Qual. 


po. 

19 Ellos falieron de nofotros , mas no erá 
de nofotros,porque fi fueran de nofotros,. 
vuieran cierto permanecido có nofotros:: 
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6  Qualquiera quepermaneceenel , no 
pecca: JEU que pecca, nolo ha vif- 
to,y nolo ha conocido. 

7 Hijitos,ninguno os engañe:el que ha- 
zejufticia , esjufto , como el tambien es 
jufto. 

*lo4.8,44 8 *Elquehaze peccados, es del diablo: 

a Es cl pa- pord el diablo a pecca defde el principio. 

ere y pri- Para efo apareció el Hijo de Dios , parag 

pl deshaga las obras del diablo. 

de pecado. 3 : : . 

Qualquiera que es nacido deDios,no 
haze peccado:porque fu fimiéte efta en el: 
oem Y E no puede peccar, porque es nacido de 

è :fta parte. 22105. 

Rom.7, 25. 10 En efto fon manifieftos los hijos de Di- 
os,y los hijos del diablo: qualquiera d no 
haze jufticia, y que no ama a fu Hermano, 
noes de Dios. 

ms E Porque efta es la annunciacion que 

: m * aueys oydo defde el principio, Que nos 

* Gon, 4,6, PEMOS vnos À otros. 

U^ ra No* como Cain que era del Maligno, 
y mató a fu hermano. Y porq caufalo ma- 
tó ? Porque fus obras eran malas , y las de 
fu Hermano efan juftas. 

13 Hermanos mios, noos marauilleys fi 
el mundo os aborrece. 

14 — Nofotros fabemos que fomos paffa- 
dos de muerte à vida,en que amamos à los 
Hermanos.Elque no ama à fuHermano,ef- 
tà en muerte. 

*Arr,2,19. 15 x Qualquiera que aborrece à fu Her- 

Len. 19,17. mano,es homicida: y fabeys que ningú ho 
micida tiene vida eterna permaneciente 
enfi. 

*loz.15,13. 16. En efto auemos conocido la charidad, 

Ephe/. 5,2, * en que el pufo fu vida por nofotros,tam- 
bien nofotros deuemos poner nueftras vi- 
das porlos Hermanos. 

*Taco,2,15, 17. * Maselquetuuiere bienes defte mū- 

Lwcj u, do,y viereà fu hermano tener necefsidad, 
y le cerráre fus entrañas,como efta la cha- 
ridad de Dios enel . 

18 Hijitos mios, no amenos de palabra, 

«Cótra los Pi de lengua:fi no con obra y de verdad . 

hppocritas 19 Yen efto conocemos que nofotros 

d Confian- fomos de la verdad, y tenemos nueftros co 

ga de losfie racones certificados delante del. 

les. 20 “Y finueftro coracó nos reprehéde, 

* Matt. 21, mayor es Dios que nueftro coragon, y co- 

ok 35 noce todas las cofas: : 

ie. "a Charifsimos,fi nueftro coracó no nos 

Aba.s, 24. reprehende,? confianga tenemos en Dios: 

e Comov. 22 * Y qualquier cofa que pidieremos,la 

fig. recebiremos del: porque guardamos * fus 

xoá, 6,35, mandamientos , y hazemos las cofas ¿fon 

3173213 agradables delante del. 

24.) 1510, 33 x» Y efteesfu mandamiéto,Que crea- 
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mos en el Nóbre de fu Hijo efus el Chrif- 


toy nos amemos vnos à otros, como nos 
lo ha mandado. 

24 — Yelqueguarda fus mandamientos, 
efta en el,y elen el. Y en efto fabemos que 
el eftá en nofotros,por el Efpiritu que nos 
ha dado. 


CARITA III 
D5»e de auifados que fe guarden de falfos pro 
phetas,amoneftales que pruenen los fbiritus y 
que amen à Dios , y al proximo: y muejtra quanto 
nos ama Dios. 


Mados,no creays à todo efpiritu: fi 
Ar prouad los efpiritus fifon deDi- 
os. Porque muchos falfos prophe- 
tas fon falidos en el mundo. 
2 Eneftoconocedel Efpiritu de Dios: 
Todo efpü que confieffa que lefus el Chrif 
to es venido en carne,es de Dios. 
3  Ytodoefpirituque no cófieffa que Ie- 
fus el Chrifto es venido en carne, no es de 
Dios. y efte tal efpiritu es efpiritu del An- 
tichriflo , delqual vofotros aueys oydo d 
ha de venir, y que aora yaeftá en el múdo. 
4 Hijitos, volotros foys de Dios, y los 
autys vencido: porque elque £n vofotros 
elta,es mayor que elque eftá en el mundo. 
5 Ellos fon del mundo, por effo hablan 
del mundo, y el mundo los oye. 
6  Nofotros fomos de Dios , * elque co- * lo488,.4 
noce à Dios,nos oye:clque no es de Dios, 
no nos oyc.Por efto conocemos el efpiri- 
tu de verdad, y el efpiritu de error. 
7 Charifsimos,amemos nos vnos à otros: 
Porque la charidad es de Dios.Qualquie- 
ra que ama, es nacido de Dios, y conoceà 
Dios. 
8 Elque noama,no conoce à Dios: por- 
que Dios es charidad. 
9 "Eneftofe moftróla charidad de Di- Kloan. yi 
os en nofotros , enqueDios embió fu Hi- 
jo vnigenito al mundo : paraque biuamos 
porel. 
1o Eneftoconfiífte la charidad, f no por- fS.que Di» 
que nofotros ayamos amado à Dios , mas Os nos aya 
porque el nos amó ànofotros,y hà embia- embiado fa 
doà fu Hijo para fer aplacacion por nuef- | 7^. 20 
tros peccados. 
ii Amados,fi Dios noshaanfiamado,de 
uemos tambien nofotros amarnos vnos à 
otros. y 
1, * Ninguno vidojamas à Dios. Si nos Kloun, m, 
amamos vnos à otros, Dios eltá en nofo- i Timis e 
tros, y fu charidad es perfeéta en nofotros dl 
1; Eneftoconocemos q eftamos en el, 
el en nofotros, en Q nos ha dado de fu E(- 


piritu. 
Ynot 
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14 Y nofotros hemos vifto , y teltifica- 
mos que el Padre hiembiado à tu Hijo pa- 
rafer Saluador del mundo. 

15 Qualquiera que confeffare 3 Iefus 

es el Hijo de Dios, Dios cfta en el, y cl en 

Dios. 

16 Y nofotros auemos conocido, y crey 

do la charidad g Dios tiene en nofotros. 

Dioses charidad : y el d eftà en charidad, 

efta en Dios, y Dios en el. 

17 Enelto es perfeéta la charidad-có nof- 

Otros, paraque tengamos confianga en el 

dia deljuyzio, que qual el es, talesfomos 

nofotros en efte mundo. 

zio,como 18  Enlacharidad no ay a temor: mas la 
v.pre. — perfectacharidad echa fuera el temor: por 
b Atormen que eltemorb tiene pena: De donde el á 
ta, yel c£ teme,no efta perfeéto enla charidad. 
ie 19 Nofotros lo amamos á el,porq el pri- 
zo. Gals, PETO nos amó. 

- ' 20 Sialguno dize:Yo amo à Dios:y abor- 
rece à fu Hermano, es mentirofo . Porque 
eld no amaá fu Hermano álqual ha vifto, 

$ como puede amar 3 Dios que no ha vifto, 

Flo4.13.34 21 +Y nofotros tenemos efte mádamien- 

J'$9. todel,Que el que amaá Dios,ame tambié 
à fu Hermano. 


CLA 


D' los frutlos de la binafe.Del officio, autoridad, 
y divinidad de Chrislo. Guardarfe de los ido- 
o$, 


Odo aquel que cree que Iefus es el 
Chrifto,es nacido de Dios: y qual- 
quiera que ana alque ha engendra- 
do,ama tambien alque es nacido del. 
2 Eneítoconocemos que amamos à los 
hijos de Dios, quando amamos à Dios, y 
* Mat.1",30 guardamos fus mandamientos. 
* 1.Cor15,5 Porqueeftaesla charidad de Dios, 4 
57- guardemos fus mandamientos, y * fus må- 
e ComolTo. damientos no fon graues. 
put e 4 Porque todo aquello que es nacido de 
(m E Dios,venceàl mundo: y eftaes la viétoria 
fucffzn los QUE Vence al mundo,es 4 /aber Nueftra fe. 
hombres $ *Quien es elque vence àl múdo, fino 
expiados cl que cree que efus es el Hijo de Dios? 
ge Pec 6 Eftees lefus el Chrifto,que vino € por 
o agua y fangre:no por agua folamente,fi no 
loans. POraguayfangre. Y el Efpiritu es el q dá 
dS.3chrifto teftimonio:pord el Efpiritu es laverdad. 
del cielo el 7 — Porquetresfonlosádád teftimonio 
Padre Mat. 
JM Y 155. 
Jo.12 28. El 
Efp.10.132. 
Ea Palabra. 
lo. 39» 


aS. deljuy- 
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en el cielo el Padre, la Palabra y el Efpiri- 
tufantto, y eftos tres fou vno. — - 
8 — Tambien fontres losque dan tefti- 445, 
monio en la tierra, el Efpiricu,f el agua, y f Como 
la fangre: y eftos tres 5 (on vno. arr.v. 6. 
9 Sirecebimoscl teftimonio delos hó- Se acuer. 
bres,el teftimonio de Dios es mayor: por- eed d 
que efte es el teftimonio de Dios, que hà 57 
teftificado de fu Hijo . 
10 *Elque crec en el Hijo deDios,tiene 
el teftimonio de Dios en fi mifmo: El no 
creeà Dios , hà hecho mentirofo à Dios: 
porque no hà creydo enel teftimonio que 
Dios hi teftificado de fu Hijo. 
n Y efte csel teftimonio, es 4/aber, Que 
Dios nos hà dado vida eterna: y eftavida 
eftá en fu Hijo. 
1 Elque tiene al Hijo,tienela vida : Eld 
no tiene àl Hijo de Dios,no tiene vida. 
13 Yo heelcripto cftascofas à vofotros 
que creeys en el Nóbre del Hijo de Dios: 
paraque fepays que teneys vidaeterna, y 
paraq creays en elNóbre delHijo deDios, 
14 Ycftaeslaconfinca que tenemos en 
Dios , * que fi demandaremos alguna cofa *Arri,3,22. 
conforme à fu volnntad,el nos oye. 
15 YfifabemosQelnosoyeen qualquie- 
ra cofa que demandaremos,tambien fabe- 

mos que tenemos las peticiones dle vuie- 

remos demandado. 
16  Sialguno viere peccarà fuhermano , ,, 
h doqu de muerte, demanda- ii 

' pecca que noes de mue nde . Rom.7,14. 
rà 4 Dios, y elle dará vida:digo à los Gpeccá gc, 
no de muerte : * Ay i peccado de muerte: xMaet,12 
porelqual yo no digo que ruegues. 3n 
17 Toda maldad es peccado:mas ay pec- Mar. 5.25. 
cado que no es de muerte . Luc.12, 10. 
18 Bien fabemos que qualquiera que es iare P 
nacido de Dios, f no pecca:mas el d es en- * Var . 
gédrado de Dios,fe guarda a (i miímo, y e "SED 
Maligno nole toca. 
16 Sabidotenemos que fomos de Dios, 
y todo el mundoeftá puefto en maldad. 
20 Emperofabemos queel Hijo deDi- 
oses venido,y * nos ha dado entendimié- 
to:para conocerálque es verdadero:y efta XLs.24,$ 
mos en el verdadero , en fu Hijo 1&svs el 
Chr:fto:efte es el verdadero Dios, y la vi- 
da eterna. 

21 Hijjitos,guardaos delosidolos.. 
A M E X. 
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La Segunda Epiftola de San 
Ioan Apoftol. 


CAP. L 


Ten à perfeuerar enverdad y charidad: 
d 4 conocer y hwyr los falfos prophetas esgañas 
dores. 


L Anciano à la Seño- 
ra elegida, y à fus hi- 
em jos,â los quales yo a- 
4 mo en verdad . y no 
PA uA folo yo, pero tambié 
WA Ap todos los que há co- 
v) 5 nocido la verdad, 

= $47 » Porla verdad que 
.eftá en nofotros , y ferá perpetuamente có 
nofotros. 
3  Gracia,mifericordia, y paz de Dios Pa- 
dre y del Señor Iefus el Chrifto Hijo del 
Padre en verdad, y charidad,fea con nofo- 
tros. 

He me gozado mucho , porque he 
hallado de tus hijos que andan en la ver- 
dad, como nofotros auemos recebido el 
mandamiento del Padre. 

y Yalprefente Señora,yo teruego(no co 
mo efcriuiédote nueuo mádamiento , mas 
aquel que nofotros hemos tenido defde el 
principio) que nos amemos vnos à otros. 


6 Yeflaeslacharidad, que andemos fe- 
gun fu mandamiento : y el mandamiento 
es , como vofotros aueys oydo defde el 
principio,que andeys en el. 

7 Porque muchos engafiadores fon en- 
trados en el mundo,los quales no cenfief- 
fan Iefus el Chrifto fer venido en carne.Ef- 
te tal engafiador es y Antichrifto. 

8 Mirad porvofotros mifmos , porque 
no perdamos las cofas que auemos obra- 
do,mas recibamos el ladon cumplido, 
9 Qualquiera que rebolla, y no perfeue- 
ra en la do&rina del Chrifto , notiene à 
Dios : el que perfeuéra en la do&rina del 
Chrifto,el tal tiene al Padre y àl Hijo. 

10. S1alguno vieneà vofotros, y no trae 
efta doctrina, #no lo recibays en vueftra 
cafa,ni au lo faludevs. 

u Porque el quelo falüda , comunica có 
fus malas obras. 

12 Aunque tengo muchas cofas que os 
efcreuir, no las he querido efcreuir por pa 
pel y tinta: mas yo efpero de venirà vofo- 
tros, y hablar cara à cara con vofotros: pa- 
ra que nueftro gozo fea cumplido. 

5 Loshijos de tu hermana elegida te fa- 
lúdan.Amen. 


La Tercera Epiftola de San 
loan Apoftol. 


CAPIT T 


peon à dar feutlos de bina fe,y ayudar à. 


la verdad con hofhedar los eftrangeros. Es vitu- 
perado Diotrephes,y loado Demetrio. 


a LAncianoál amado: Ga- 
(NALE io,àl qual yo amo en ver- 
LAIA] dad. 
mar] 2 Miamado, yo defeo 

PE d que tu feas profperado 
ery. entodas cofas,y que ten- 
|... gasfalud, anfi como tua- 
nima eftá en profperidad. 
3. Ciertamente me gozé mucho, quando 
vinieron los hermanos , y dieron teftimo- 
nio de tu verdad , como tu andas en la 
verdad. 


4 Yo no tengo mayor gozo que eftas 


cofas , y es deoyr que mis hijos andan en 
la verdad. 
$ Amado, fielmente hazes todo lo que 
hazes para con los hermanos, y con los ef- 
itrangeros. 
6 Losquales han dado teftimonio de tu 
charidad en prefencia dela Y leña: ¿los 
quales fi ayudáres como conuiene fegun 
Dios,haras bien. 
7 Porque ellos fon partidos A. fu 
Nombre, no tomando nada de los Gen- 
tiles. 
8 Nofotros pues dcuemos recebirá los 
que fon tales : para que feamos coadjuto- 
res de la verdad. 
9 Yoheefcripto ala Yglefiamas Diotre- 
phesque ama tener el primado entre ellos, 
no nos recibe. 

jo Por 
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to Porefta caufa fi yo viniere,darc à en- 
tender las obras que haze,como parla con 
palabras maliciofas contra nofotros , y ni 
aun contento có eltas cofas,no folo no re- 
cibe ¿los Hermanos,pero aŭ prohibe alos 
quelos quieren recebir, y los echa de la Y- 
glefia. 

11 Amado,no figas lo que es malo,(ino lo 
que es bueno.El que haze bien,es de Dios: 
mas el que haze mal,no ha vifto à Dios. 

1 Todos dan teftimonio de Demetrio, 


IVDAS. 


474 
y aun la mifma verdad:pero tambien nofo- 
tros damos teftimonio , y vofotrosaueys 
conocido que nueítro teftimonio es ver- 
dadero. 

13 Yo tenia muchas cofas que efcreuir- 
te, empero no quiero efcriuirte con tinta 
y pluma. 

14 Porqueefpero de verte en breue, y 
hablaremos cara à cara. 

ış Pazfeacontigo. Losamigos te falu- 
dan.Saluda tu alos amigos por nombre. 


La Epiftola Vniaerfal de S. Iudas 
Apoltol. 


C APTT L 


Ni el Apoftol la peruerfidad de los engaña 
dores y menofpreciadores de Dios » el caftizo 
que les efla aparejado, Exhorta à guar arfe dellos, 
y a perfenerar en la doctrina Apo(tolica. 


vDAS fieruo de lefus 
el Chrifto, y herma- 
no de lacobo, ¿ los 


¿RE dos en Dios Padre, y 
The y conferuados enlefus 
Are el Chrifto: 
«^ z Mifericordia y paz, 

y charidad os fea multiplicada. 
3 Amados,por la gran folicitud que tenia 
de efcreuiros dela comun falud,hame fido 
neceffario efcreuiros amoneftando hos 
que os esforceys à perfeucrar en la fe, que 
ha fido vna vez dada à los San&os. 
4 Porque algunos hombres han encu- 
biertamente entrado (in temor ni reueren- 
cia de Dios : los quales de(de antes auian 
eftado ordenados para efta condenacion, 
conuirtiendo la gracia de nueftro Dios en 
diffolucion, y negando à Dios que folo es 
el que tiene dominio,y à nueftroScfiorIe- 
fus el Chrifto. 
5 Quiero hos pues amoneftar que algu- 
na vez aueys fabido efto , queel Señora- 

4 Num. 14, uiendo faluado àl pueblo de Egypto, tdef 

37- pues deftruyó à los que no creyan. E 

TaPed.24 6 tY queà los angeles que no guardaró 
fu origen , mas dexaron fu habitacion, los 
ha referuado debaxo de obfcuridad en 
prifiones eternas hafta el juyzio de aquel 
gran dia.. 


7 tComo Sodoma yGomorha,y las ciu- T Gen, 19, 

dades comarcanas, las quales dela mifma ?4+ 

manera que ellos auian fornicado, y auian 

feguido defenfrenadamente la carne eftra- 

fia , fueron pueftas por exemplo, auiendo 

recebido el juyzio dcl fuego eterno: 

8 Y femejantementetambien eftos en- 

gañados en fueño,enfuzian fu carne, y me- 

nofprecian tla Poteftad , y vituperan las 

Poteftades fuperiores. 

g Pues quandoel Archagel Michael có- SACRE 

tendia con el diablo, difputando f fobre el ¡refitució 

cuerpo de Moyfen,no featreuióà vfar de del culto 

juyzio de maldicion contra e], antes le di- Mofaico. 

xo, TEl Señor te reprehenda. 

10 Maseítos maldizen las cofas que no TZach.; 2. 

conocen : y las cofas que naturalmente 

conocen fe corrompen en ellas como bef- 

tias brutas. 

1 Ay dellos:porque han feguido tel ca- TGen. 4, 8. 

mino de Cain, y han venido à parar en el 

errorfdel premio de Balaam, y pereciéron T Num, 22, 

enlafcontradicion de Core. 2 

1; Eftosíon manchas ? en vueítros com- TN 

bites, Pque vanqueteá juntamente, apacé- Jn 164 
+9 ng juo yap a En la cele 

tandofe a fi mifmos fin temor alguno : nu- bracion de 

ues fin agua,flas quales fon lleuadas de a- 13S. Cena. 

cà para allá de los vientos:arboles marchi- b Como i. 

tos como en Otofio,(in fru&o , dos vezes. Cor. mat. 

muertos y defarraygados. Ti ed.2n7 

I; Fierasondas dela mar, que efpuman: 

fus mifmas abominaciones:eftrellas errati- 

cas, los quales es referuada eternalmente 

la obícuridad delas tinieblas. 

14 De los quales tambien prophetizo 

Enoch , que fue el feptimo defpues deA- |, 

dam,diziendo. 't Heaqui el Señor es veni- TApoen7 

do.con lus fandtos millares. 


T EI magif 
trado. 


2, Ped, 2,16, 


ig Ha- 
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15 Ahazerjuyzio contra todos,y à con- 
a Exercitos uencerà todos los impios de encrellos de 
ô cícuadro todas fus malas obras que han hecho in- 
nes H. fielmente , y de todas las palabras duras, 
que los peccadores infieles han hablado 
contra el. 
16 Eftosfon murmuradores , querello- 
* P/al.17,1. fos,andando fegun fus deffeos,y * fu boca 
habla cofas foberuias , teniendo en admi- 
racion las períonas por caufa del proue- 
cho. ` 
17 Masvofotros amados , tened memo- 
ria de las palabras que de antes há fido di- 
chas de los Apoftoles denueftro Señor le- 
> fus el Chrifto, 
*1.Tim.4,1 18 Comoosdezian, Que enel poftrer 
2. 1. $1 tiempo aurra burladorcs, que andarian fc- 
2.Ped,3,3. gun Sus,maluados delleos. 
bO, faas, 19 Eftos fonlos que hazen b diuifiones, 
lenfuales,no teniendo el Efpiritu. 
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20 Masvofotros,ó amados, edificaosà 

vofotros mifmos fobre vueftra fanctifsi- 

ma fe,orando por Efpiritu fanéto. 

21 Conferuaosávofotros mifmos en el 

amor de Dios, efperandola mifericordia 

de nueftro Señor Iefus el Chrifto,para vi- 
daeterna. 

22 Yrecebidàlos vnos en piedad, € dif- e Con dif- 
cerniendo: crecinn q. 
23 Y hazed faluos à los otros por temor, TEn 
arrebantandolos del fuego * mas con efto SPN 
aborreciendo aun hafta la ropa que es có- 

taminada de tocamiento de carne. 

24 Aquel pues que es poderofo de guar- 

darhos fin peccado, y de lleuarhos delan- 

ce de fu gloria irreprchenfibles , con ale- 

gra, g 

25 Diosfolofabio,nueftro Saluador, fea 

gloria y magnificencia , imperio y poten- 
cia,aora,y en todos figlos. Amen . 


El Apocalypfi, ô, Reuelacion de S. Ioan 
el Theologo. 


CAPIT © 


nl EzvELACION de rE- 
PS svs el Chrifto,laqual 
FS Dioslc dió para ma- 
^ TN nifeftar à fus (ieruos 
AN las colas que con vie- 
si. ne q feã hechas pref- 
NS to : y las declaró,em- 
UA bandola por fu An- 
gel a Ioau fu fieruo, 
2 Elouslhz dado teftimonio dela pala- 
bra de Dios , y del ceftimonio de lefus el 
Chrifto,y de todas las cofas que ha vifto. 
3  Bienaucturado el que lee, y losque o- 
yen las palabras defta Prophecia, y guar- 
dan las cofas q en ella eftan efcriptas: por- 
que el ciempo efta cerca, 
&Exo.514, 4 Hoan,alas fietelglefas Geftan en Afia, 
Gracia fea có vofocros , y paz del * que es 
y que era ,y que ha de venir, y delos fiete 
Efpiritus que eftan delante de fu throno. 
"T Y de 1Es vs el Chrifto, * que es teftigo 
5 ` fiel,Primogenito de los muertos, y Princi- 
* Col. 1,18. : A 
FO acus delos Reyes dela cierra: quenos amó, 
* Heb.o;14 y nos ha lauado de nueítros pecados * có 
3 Ped..1,19. fu fangre, 
s.loan. 1,9, 6 Y nos hà hecho * Reyes, y Sacerdotes 
* 1.Ped,2,5. para Dios y lu Padre, à el fea gloria y im- 
perio para fiemprejamas. Amen. 


«Df 89,3 


y *Heaqui,viene con las nuues, y todo * Ifa.5 14. 
ojo lo vera,d y losquelo rrafpaffaró, y to Mar.24. 10 
dos los limages dela tierra le lamentarán lud. 7,4. 
fobre el: Anfi, Amen g » ME 
8 *Yofíoyay w: principio y fin, dizecl MN Á 
Señor,que cs, y queera,y que ha de venir, « ab, 21.6. 
el todo Poderofo . 

9 Yo Ioanvueftro Hermano y partici- 
pante cn la tribulacion, y enel Reyno, 

€ enla paciécia de 1esvs el Chriflo,eftaua 
enlaifla que es llamada Parmos,por la pa- 
labra de Dios , y el teftimonio de 1zsvs el 
Chnitto . 

10o Yofueen Efpüendiade domingo, 
y oy detrás demi vna granboz como de 
trompeta, 

n  Quedezia: Yo [oy «y v, el primero y 
poftrero:Efcriue en vn libro loque vees, y 
embialo à las fieteTalefias,que eftán en A- 
fia,es âà faber 3 Epheío, y a Smyrna, y à Per- 
gamo,y á Thyatira,y à Sardo, y aPhiladel. 
phia,y Laodicea. 

1 Yboluime para verla boz que habla- 
va cómigo:y buelto, vide fiece candeleros 
de oro, 

1; Yenmediodelos fietecandeleros de 
oro , vno femejante àl Hijo del hombre, 
veftido de vna ropa que llegaua hafta Jos 
pies,y cefiido con vna cinta de oro porlas 
tetas. 


22,13. 


e En lacrua 
de &c. 


14 Yíu 


«14 Y fucabeca y fus cabellos eran blan- 
f cos como la lana blanca, y como la nieue, 
y fus ojos como llama de fuego. 
15 Y fus pies femejantes àl laton finifsi- 
mo, ardientes como en vnahornaza : y fu 
boz como ruydo de muchas aguas. 
16 Yteniaen fu dieftra fiete eftrellas : y 
de fu boca falia vn efpada de dos filos. Y fu 
roftro erą refplandeciente como el fol ref- 
plandece en fu fuerça. 
17 Yquandoyolo vuevifto, cay como 
muerto à fus pies: Y el pufo fu dieftra fo- 
bre mi,diziendome:No temas, * yo foy el 
primero y el poftrero, 
13 Yelque biuo,y he fido muerto, y he- 
aqui biuo por figlos de figlos. Amen. Y 
tengo las llaues del infierno, y de la muer- 
te. 
19 Efcriue las cofas,que has vito, y las 4 
fon, y las que han defer defpues deftas . 
20 Elfecreto de las fiete eftrellas q has 
vifto en mi dieftra , y los fiete candeleros 
a Los obif de oro. Las fiete eltrellas,fona los Ange- 
pos ÓMi- Jes delas ficte Telefias , y los fiete candele- 
Riftros. . 
ros que has vifto,fon las Gete Ilefias . 


*vVá.4n 4. 
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Ess àl Angel dela Iglefia deEphe 


fo: El que tiene las fete eftrellas en 
fu.dieftra , elqual anda en medio de 
vs fiete candeleros de oro , dize eftas co. 
as: 
b Cruz.tus2 Yo fetus obras,y tu trabajo,y P pacié- 
afficiones, cia. y que tu no puedes fufrir los malos, y 
has prouado à los que fe dizen fer Apofto- 
les,y no lo fon, y los has hallado mentiro- 
fos. 
3 Yhasfufrido,y fuffres,y has trabajado 
por mi Nombre, y no has desfallecido. 
4 Perotengoalgo contra ti, porque has 
dexado tu primera charidad. 
5 Porloqual ten memoria de donde has 
caydo, y arrepientete , y haz las primeras 
obras : fi no vendre preítoà ti , y quitaré 
tu candelero de fu lugar,(i no te enmenda- 
res. 
6 Mastienes efto,que aborreceslos he- 
chos de los Nicolaytas,los quales yo tam- 
bien aborrezco. 
7 Elque tiene oreja,oyga loque el Efpi - 
ritu dize à las Iglefias: Alque véciére , daré 
à comer d:l arhol de la vida, elqual efta en 
medio del Parayfo de Dios. 
8 Y efcriveal Angel de la [gleGa deSmyr- 
na: El primero y poftrero que fué muerto, 
y bine,dize eltas colas: 


II. 


9. Yọfetus obras, y tu tribulacion, y tu. 
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pobreza,(pero tu eres rico) yla blafphemia 
de los q fe dizéfer ludios, y no lo fon:f no 
Synoga de fatanas . 

10 Notengas ningun temor de las cofas 
que has de padecer : Heaqui, el diablo ha 
de embiar algunos de vofotrosà la carcel 
paraqua feays prouados , y tendreys tri- 
bulació de diez dias . Sé fiel hafta la muer- 
te,y yo te daré la corona de la vida . 

1 El quetieneoreja,oyga loque el Efpi- 
ritu dize à las Iglefias,Elque venciere , no 
recebirá daño de la muerte fegunda. 

1 Y efcriueàl Angel de laTglefia que ef- 
ta en Pergamo ;El q tiene la efpada de dos 
filos,dize eftas cofas: 

1; Yofetusobras,y donde moras, dóde 
etala filla de fatanas : y tienes mi Nom- 
bre, y no has negado mi fe , aun en los dias 
enque fuéAntipas mi teftigo fiel,elqual ha 
fido muerto entre vofotros , donde fata- 
nas mora. 

Pero tengo vnas pocas cofas còn- 
tra ti:porque tu tienes ay los que tienen la 
do&rina*de Balaam,elqual enfeñauaa Ba- 
laac, à poner efcandalo delante de los hi- 
jos de Ifrael, à comer de cofas facrificadas 
à los idolos,y à cometer fornicacion. 

15 Anfitambien tu tienes à los que tiené. 
la doctrina delos Nicolaytas,loqual abor 
rezco, 

16  Arrepientete, porque de otra manera 
vendréà ti prefto , y pelearé contra ellos 
con la efpada de mi boca. 

1 Elqueteneoreja , oyga loque el Ef 
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*Mum.245, 
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piritu dizeàlas Iglefias : Alque venciere, . 


daré à comer del Manna efcondido,y dare 
le vna pedrezica blanca, y en la pedrezica 
vn Nombre nueuo efcripto,elqual ningu- 
no conoce,fi no aquel que lo recibe. 
18 Y efcriueal Angel de la Iglefa que ef- 
tà en Thyatira : El Hijo de Dios que tiene 
fus ojos como llama de fuego, y fus pies fe 
mejantes àl laton finifsimo , dize eftas co- 
fas: 
19 Yoheconocidotusobras,y charidad 
y feruicio, y fe, y tu paciencia, y tus obras, 
y las poftreras qwe/on muchas mas que las 
primeras. ' , 
20 Mastengo vnas pocas cofas cótrati: 
4 permites à lezabel muger (q fe dize pro- 
phetifla)enfeñar , yengañará mis fieruos, 
à fornicar, y à comer colas ofrecidas à los 
1dolos. 
21 Yhele dadotiempo paraque fe arre- 
pienta de la fornicacion,y no fe hà arrepé- 
tido. 
22 Heaqui yola echo en la cama, y à os 
que adulteran coa clla,en muy grande tri- 
bula.-- 
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bulacion, fi no fe arrepintieren de fus o- 
bras: 

" 23 Y mataré fus hijos con muerte, yto- 

1.Sam.16, daslas Iglefias fabrán, que yo foy * el que 

fal A eícudriño los riñones,y los coraçones : y 

: 7310" daré à cada vno de vofotros {egun fus o- 
ras. 

24 Pero yo digo à vofotros , y à los de- 

mas que eftays en Thyatira: Qualefquiera 

que no tienen efta doétrina, y queno hau 
conocido las profundidades de Satanas 

(como ellos dizé)yo no embiaré fobre vof 

Otros otra carga. 

25 Empero Led teneys,tenelda hafta 

que yo venga. 

26 Yalq vuierevencido, y vuiere guar- 

dado mis obras hafta la fin, yo le dare po- 

teftad fobre las Gentes : 

* D/a.2,9, 27 xY lasregirá con vara de hierro, y fe- 
ran quebrátadas como vafo de ollero, co- 
mo tambien yo la he recebido de mi Pa- 
dre: 

28 Y darlehéla eftrella dela mañana. 
29 Elquetiene oreja, oyga loque el Ef- 
piritu dize a las Iplefias. 


ler. 11,20» y 
17,10, 


C AP I T. 


Efcriue àl Angel dela Iglefia que 
l eflà en Sardo : El que tiene los ficte 
Efpiritus de Dios , y las fiete eftre- 
llas , dizeeflas cofas: Yo conozco tus o- 
bras:que tienes nombre que biues, y eftás 
muerto. 
2 Sevigilante , y confirma las otras co- 
fas que eftauan para morir : porque no hé 
hallado tus obras perfe&as delante de Di- 
os. 
3 Acuerdate pues de loque has recebi- 
do, y hasoydo: y guardalo, y arrepien- 
» Aba, s. tete. Y fino veláres,vendre a ti * como la- 
Mat. 24, dron,y no fabrás à que hora vendreàti. 
3, Thef. sz. 4 Mas tienes vnas pocas perfonas tam- 
Ll'ed.5, 10. Bien en Sardo , que no hau enfuziado fus 
veftiduras,y andarán conmigo en veftidu- 
rasblancas:porquefon dignos. 
5 Elque venciere , feri anfi veftido de 
veftiduras blácas: y no borraré fu nombre 
*Phil.4, 4. * del libro de la vida, y confeffaré fu nom- 
Ab, 20,12. y bre delante de mi Padre , y delante de fus 
21, 27. Angeles. 
6  Elquetiene oreja,oy ga loque el Efpi- 
ritu dize à las Iglefias. 
7 Y efcriue al Angel de laTglefia que ef- 
tá enPhiladclphia : El San&o y Verdade- 
*1/2.22,2?- yg,* que tiene lallaue de Dauid: que abre, 
Tob2,14. y ninguno cierra: que cierra, y ninguno 
abre,dize cítas cofas: 
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8 Yoconozco tus obras:heaquitehe da- 
do la puerta abierta delante do t,,y ningu- 
nola puede cerrar: porque tu tienes vna 
poquita de potencia , y hss guardado mi 
Palabra,y no has negado mi Nombre. 

9 WD doy de la Synoga de Sata- 
nas,los que fe dizé fer ludios , y no lo fon, 
mas mienten : heaqui,yo los conftreñiréà 
que vengan, y adoren delante de tus pies, 
y fepan que yo te he amado . 

io Porque? has guardado la Palabra de a Has fido 
mi paciencia , y yo te guardaré de la hora cóftante en 
de la tentacion,que hà de venir en todo el % e 
vniuerfo mundo para prouar losque morá "7" 
enlatierra. 

11  Cata,que yo vengo prefto: ten lo que 
tienes.paraque ninguno tome tu corona. 
12 Alque venciere , yo lo haré coluna en 
el templo de mi Dios , y nunca mas faldrá 
fuera: y efcreuiré fobre elel Nombre de 
miDios, y cl nombre dela Ciudad de mi 
Dios , que esla nueua Hierufalem, laqual 
ba decendido del cielo de con mi Dios, y 
mi Nombre nueuo. 

13 El que tiene oreja, oyga loque e Efpü 
dize a las Igleñas. 

14 Y efcriueàl Angel dela Igleña de los 
Laodicenfes : Heaqui,el que dize Amen, 


c b `a b Porquié 
eltefligo fiel y verdadero, 5 el principio zig 
de la criatura de Dios: dl 


15 Yoconozcotus obras: 4nieresfrio, mundo yre 
ni caliente. Oxala fueffes frio, O hirui- generado 


ente. fu lgl. Io.1 
16 Masporgerestibio, y no frio ni hir- 
ulente,yo te vomitaré demi beca. 

17 Porquetudizes: Yofoyrico , y foy 
erriquecido , y no tengo nccefsidad € de y de a 


ninguna coía : Y no conoces que tu eres 
cuytado y miferable, pobre, y ciego, y def 
nudo. 

18 Yoteamoneño que de mi cópres oro 
afinado en fuego , paraque fees hechori- 
co,y feas veflido de vcftiduras blicas, pa- 
raque no fe detcubrala verguenga de cu 
defnudez : Y vngetus ojos con colyrio, 
paraque veas. 

19 *Yoreprehédo y caftigoà todos los 
que amo:fe pues zelofo , y enmmendate. 
20 Cata,que yoeftoy parado å la puer- 
ta, y llamo : fi algnno oyere mi boz, y me 
abriere la puesta entraré à el, y cenare con 
el, y el conmigo. 

21 Alque veciere,yo le daré que fe afsié- 
te conmigo en mi Throno: anfi como yo 
he vencido, y me he affentado con mi Pa- 
dre en fu Throno. 

22 Elquetiencoreja , oyga loque el Ef- 
piritu dize à las Igle fias. 


* Pro. 3ra. 
Hebr. 12, 5. 


C A- 


9 Yaj. 6,3. 


V Ab. $i. 


DE 
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CAPIT. 1111 
Efpues deftas cofas miré,y heaqui 
| ) vna puerta abierta enel cielo : y la 
primera boz que oy, era como de 
trompeta que hablaua conmigo, diziendo: 
Sube aca,y yo te moftraré las cofas que es 
neceffario que féan hechas defpues def- 
tas. 
2 Yluego yo fue en efpiritu:y heaqui vn 
throno que eftaua puefto enel cielo , y fo- 
bre el throno eftaua vno affentado, 
3 Yelque eftaua affentado,era àl parecer 
femejante à vna piedra de Iafpe y de Sardo 
nia , y elarco del cielo eftaua al derredor 
del throno femejante enel afpe&o a la Ef- 
meralda, 
4 Yal derredor del throno auia veynti- 
quatro fillas: y vide fobre las fillas veynti- 
quatro Ancianos fentados, veftidos "á ro- 
pas blancas: y tenian fobre fus cabegas co- 
ronas de oro. 
g Y delthronofalian relampagos, y true 
nos, y bozes : y auia fiete lamparas de fue- 
o que eftruan ardiendo delante del thro- 
no, las quales fon fiete Efpiritus de Dios. 
6  Ydelante del throno asia como vn 
mar de color de vidro femejante àl criftal: 
y en medio del throno , y al derredor del 
throno quatro animales llenosde ojos de- 
lante y detras. 
7 Yel primeranimal era femejanteà va 
leon: y el feguhdo animal, femejanteà vn 
bezerro, y el tercer animal tema la cara co 
mo de hombre: y el quarto animal,femejá- 
te àl Aguila que buela. 
8 Ylosquatro animales tenian cada vno 
por fi feysalas alderredor ; y de dentro ef- 
tauan llenos de ojos;y no teniá repofo dia 
ni noche,diziendo:* San&o,Satto, Sanc- 
to es el Señor Dios todo poderofo,que e- 
ray que es, y que ha de venir. 
9 Y quando aquellos animales dauá glo 
ria, y honrra, y alabanga alque eftaua fen- 
tado en el throno,alque biue para fiempre 
jamas: 
1o Los veyntiquatro Ancianos fe prof- 
trauan delaute del que eftaua fentado enel 
throno, y adoravá àlque biue para fiempre 
jamas : y echauan fus coronas delante del 
throno,diziendo: 
n Señor,* digno eres de reçebir gloria, 
y hórra, y virzud : porq tu criafte todas las 
cofas, y por tu voluntad tienen fer, y fueró 
criadas. 


S. 


CARPA. 


Vide en la mano derecha del queef 
raua fentado fobre el throno vn li- 


bro efcripto de dentro y defuera,[e- 
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llado con fiete fellos. 

2 Y vide vnfuerte Angel. predicando 2 
alta boz; Quien es digno de abrir el libro, 
y de defatar fus fellos; 

3 Y ninguno podia ni enel cielo, ni en la 
tierra,ni debaxo dela tierra abrir ellibro, 

ni mirarlo. 

4 Yyolloraua mucho,porque no auia fi 

do hallado píguno digno de abrir el libro, 

n: deleerlo,ni de mirarlo. 

$ Y vno delos Ancianos me dize:Nollo 

res: heaqui el Leon del tribu de luda,laRa 

vz de Dauid , que ha vencido para abrir el 

libro,y defatar fus fiete fellos. 

6 Ymiré:y heaqui en medio del throno 

y delos quatro animales,y en medio delos 

Ancianos,eftaua vn Cordero como muer- 

to,que tenia (ete cuernos, y fieteojos,que 
fon los fieteefpiritus deDios embiados en 
todala tierra. 

7 Yelvino , y tomóel libro dela mano 
derecha de aquel que eflaua fentado en el 

throno. 

8 Y quando vuo tomado ellibro,los qua 
tro animales;y los veyntiquatro Ancianos 

fe proftraron delante del Cordero,tenien- 
do cada vno harpas,y tacones de oro, lle- 
nos de perfumes, qué fon las oraciones de 

los Santos. 

9 Y cantauan vnaf nueua cancion dizié- 
do:Digno eresde tomar el libro,yde abrir 

fus fellos : porque tu fuefte muerto, y nos 

has redemido paraDios có tu fangre,de to 

dolinage, y légua, y pueblo, y nació. 


T Admira- 
ble. 


10 * Ynoshas hecho para nueftro Dios *Arri.1,62, 


Reyes y Sacerdotes, y reynaremos fobre 
la tierra. 

u Y miré, yoyboz de muchos Angeles 
al derredor del throno, y de los animales, 
y delos Ancianos ; Y Fla multitud dellos 
era millones de'millones, 

1; Que dezian ialtaboz; El Cordero d 
fue muerto,es digno Y de tomar potencia, 
y riázas, y fabiduria, y fortaleza, y hórra, y 
gloria, y D 
i Yoy à toda criatura que efta enel cie- 
lo,y fobre la tierra,y debaxo de la tierra,y 
que eftá en la mar, y todas las cofas q ene- 
llos eftan,diziédo:Alque eftá fentado enel 
throno,y al Cordero,fea alabanca,honrra, 
y gloria, y potencia para fiempre ja- 
mas. 

14 Y los quatro animales dezian: A- 
men. Y los veyntiquatro Ancianos ca- 
yeron las caras en tierra, y adoraron 
àl que biue para fiempreja- 
mas. 


q 


t Ped. 2,9. 


*Dan,7,10 


T Que fele 


dé. f. deto- 
da criatura 
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CAPIT, VL 
Miré quando el Cordero vuo abier 
| to el vno delos fellos , y oy al vno 
delos quatro animales diziendo co 
mo con vnz boz de trueno, Ven,y vee. 


2 Y miré, y heaqui vn cauallo blanco : y 
elque eftaua fentado encima del , tenia vn 
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quando es movida de gran viento. 

14 Yelcielo f fe apartó como vn libro 
es embuelto : y todo monte y Ilas fueron 
mouidas de fus lugares. 

iş *Ylosreyes dela tierra;y los princi- Ifa. 219. 
pes,y los ricos, y los capitanes,ylos fuer- o 6,3. 
tes,y todo fieruo;y todo libre,fe efcódie- 113,30, 


2 T Se recor 
gió embol 
vió. 


€ Vn vefti- 
do de luto. 


arco: y fuele dada vna corona, y falió vi&o 
riofo,para que tambien vencieffe. 
3 Yquandoelvuo abierto el fegundo fe 
llooy el fegundo animal que dezia: Ven, 
y vec. 
4 Yfalióotro cauallo bermejo, y alque 
eltaua fentado fobre cl,fue dado poder de 
quitar la paz de la tierra:y que fe maten v- 
e à otros: y fuele dada vna grande efpa- 
a. 
$ Y quando:el vuo abierto el tercero fe- 
llo,oy àl tercer animal que dezia : Ven, y 
mira. Y miré, y heaqui vn cauallo negro, y 
el que eftaua fentado encima del , tenia vn 
pelo en fu mano. 
6 Yoyvnabozen medio delos quatro 
animales,que dezia : Vn t cheniz de trigo 
por vn denario : y tres chenizes de ceuada 
or vn denario:y no hagas dafioàl vino,ni 
alazcyte. 
7 Y defque el abrio el quarto fello, oy la 
boz del quarto animal, que dezia: Ven, y 
vee. 
8 Y miré,y heaqui vn cauallo amarillo: y 
elque eftaua fentado fobre el, tenia por nó 
bre,Muerte:y el ynfierno le feguia: y fuele 
dada poteftad. fobre la quarta parte dela 
tierra,para matar con cuchillo,con hábre, 
con mortandad, y có beftias de la tierra. 
9 Y quando el vuo abierto el quinto fe- 
Mo,vide debaxo del altar lasanimas de los 
que auian fido muertos porla palabra de 
Dios , y por el teftimonio que ellos te- 
nian. 
10 Y clamauanialra boz,diziendo:Hal- 
ta quando Sefior,San&to y Verdadero, no 
juzgas, y vengas.nueítra fangre de los que 
moran en la tierra? 
u Y fueronles dadas fendas ropas blan- 
cas, y fueles dicho,que aun repofitfen to- 
da via vn poco de tiempo, halta que fus có 
pañeros fieruos fueffen cumplidos , y fus 
hermanos que tambien aujan de fer muer- 
tos como ellos. 
1 Y miréquandoclabrió el fexto fello, 
y heaqui fue hecho vn gran terremoto : y 
elfol fuehecho negro como tvn faco de 
cilicioyy la luna fue hecha toda como fan- 
re. 
E Y las eftrellas del cielo cayeron fobre 
latera : çomo la higucra echa fus higos, 


ron en las cueuas;y entre las piedras delos 
montes. 

36  Ydezianàlos montes,y àlas piedras, 
Caed fobre noforros, y efcondednos dela 
cara de aquel 4 efta fentado fobre el thro- 
no,y dela yra del Cordero: . 

1; Porqueelgrádia de fir yra es venido, 
y quien podrá eftar delante del? 


CAPIT. 


D Efpues deftas cofas , vide quatro 
Angeles que eftauan {obre las qua 
tro efquinas dela tierra,y teniálos 
quatro vientos de la tierra,paraque no fo- 
plaffe viéto fobre la tierra, ni fobrela mar, 
ni fobre ningun arbol. s 
2 Yvideotro Angel que fubia del naci- 
miento delfol,teniédo el fello de Dios bi- 
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uo. Y clamó có gran boz f àlos quatro An t Arri. 63 
geles,ilos quales era dado hazer daño à la bafta $. 


tierra, y à la mar, 

3 Diziédo:Nohagays daño àla tierra ni 

àla mar, mià los arboles, haftaque feñale+ 

mos à los fieruos de nueftro Dios en fus 

frentes. 

4 Yoyelnumero delos feñalados,ciéte 

y quaréta y quatro mil feñalados de todos 

los tribus deloshijos de Ifrael. 

5 Deltribu de luda,doze mu feñalados, 

Del tribu de Ruben, doze mil feñalados. 

Del tribu de Gad,doze mil feñalados. 

6 DeltribudeAffer,doze mil feñalados, 

Del tribu de Nephthali , doze mil feñala- 

dos.Del tribu de Manaffe,doze mil feñala- 

dos. 

7 Del tribu de Simeon, doze mil feñala- 

dos.Del tribu deLeui,doze mil feñalados. 

Del tribu de Ifacar,doze mil feñalados. 

8 Deltribu de Zabulon,doze mil feñala- 

dos. Del tribu de lofeph,doze mil feñala- 

dos.Del tribu de Benjamin,doze mil feña- 

lados. 

9 Defpues de eftas cofas mirc , y heaqui 

vna gran compaña, la qual ninguno podia 

cótar,de todas gétes, y linages, y pueblos, 
léguas,d cftauá Zclante del throno, y ca 

loupe del Cordero, veftidos delué- 

gas ropas blancas, y palmas en fus ma- 

nos. 

io Y damauan à alta boz, diziendo,, 

i S3lux- 


+ Elerni- 
dad. 


fla 4 5,10. 


*v. 25 8, 
Ab,21,4. 
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1Saluacion àl que eftá fentado fobre el 
throno de nueftro Dios, y al Cordero. 
u Ytodoslos ADS eftauan al derre- 
dor del throno, y delos Ancianos, y de 
los quatro animales : y proftraronfe fo- 
bre fus caras delante del throno , y adora- 
ron à Dios, 
i, Diziendo: Amen :alabanga y gloria, 
Sabiduria, y hazimiento de gracias, hon- 
rea,potencia, y fortaleza fea a nueftroDios 
para fiempre jamas Amen. 
15 Refpondió vno de los Ancianos , y 
reguntóme : Eftos que eftan veftidos de 
pec ropas blancas,quien fon, y de don 
de han venido? 
14 Y yoledixe: Señor, tulo fabes. Y el 
me dixo : Eftos fon los que han venido de 
rande tribulacion, y han enfanchado fus 
Iris ropas , y las han blanqueado en la 
fangre del Cordero. 
H Poreftoeftan delante del throno de 
Dios, y le firuen dia y noche en fu templo: 
Y el que eftà fentado en el throno morará 
entre ellos. 
16 *Notendrán mas hambre nı fed , y el 
fol no caerá mas fobre eilos, niotro nin- 
gun calor: 
17 Porque el Cordero que eftá en me- 
dio del throno,los regirá, ylos guiará à 
las fuentes biuas delas aguas: Y * Dios lim 
piara toda lagrima de los ojos dellos. 


CAPIT, VIII. 


Quando el vuo abierto el feptimo 
fello, fue hecho filencio en el cielo 
cafi por media hora. 
2 Yvide (ite Angeles que eftauan de- 
lante de Dios, y fueronles dadas fiete tró- 
petas. 
3 Yotro Angel vino , y parófe delante 
del altar, teniendo vn iacenfario de oro: y 
fueronle dados muchos encienfos , para 
que pufieffe delas oraciones de todos los 
Santtos fobre el altar de oro, el qual efta 
delante del throno. 
4 Y cl humo de los encienfos delas o- 
raciones de los fan&os fubió dela mano 
del Angel delante de Dios. 
$ YelAngeltomó elincenfario , y hin- 
chiolo del fuego del altar , y echólo en la 
tierra, y fueron hechos truenos, y bozes, y 
relampagos, y temblor de tierra. 
6 Ylosfiete Angeles que tenian las fiete 
trompetas, fe aparejaron para tocar trom- 
peta. 
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tercera parte delos arboles fue quemada, 
y toda]a yerua verde fue quemada. 

8 Yelfegundo Angeltocóla trompeta, 
y como vn grande monteardiente có fue- 
go fue lançado en la mar, y la tercera parte 
de la mar p buelta en fangre. 

9 Y murió la tercera parte delas criatu- 
ras que eflauan en la mar,las quales tenian 
vida : Y la tercera parte de las naos pere- 

ció, 

10 Yeltercer Angel tocó la trompeta, y 

cayó del cielo vna grande eltrella ardien- 
do como vnantorcha encendida, y cayó 

en la tercera parte delosrios, y enlas fué- 

tes delas aguas. 

1 El nombre de la eftrella fe dize Abfin- 

thio . Y la tercera parte de las aguas fue 
buelta en Abfinthio : y muchos hombres 

murieron por las aguas,porque fueron he- 
chas amargas. 

tz Y elquarto Angel tocó la trompeta, 

y fue herida la tercera parte del fol, y la 

tercera parte delaluna , y la tercera parte 

de las eftrellas : De tal manera que fe efcu- 

reció la tercera parte dellos, y no alum- 

braua la tercera parte del dia , y femejan- 

temente de la noche. 

13 Y miré, y oy vn Angel bolar por me- 

dio del cielodiziendo à alta boz : Ay, ay, 

de los que moran en la tierra, por las otras 

bozes de los tres Angeles que auian de to- 

carla trompeta. 


CFAIPIIT. TX. 


2 T deem Angel tocó la trompeta! 
vide vna eftrella que cayó del cie- 
o en la tierra: y fuele dada la llaue 
del pozo del abyfmo. 
2 Yabrióelpozo delabifmo, y fubió cl 
humo del pozo como el humo de voa grá- 
de hornaza:y el fol, y el ayre fue efcureci- 
do del humo del pozo. 
3 Y del humo del pozo falieron langof- 
tas enla tierra: y fueles dada porcftad co- 
mo tienen poteftad los efcorpiones de la 
tierra. 
4 Y fueles mandado que no hizieffen 
dañoá la yerua de la tierra,ni à ninguna 
cofa verde,ni à ningun arbol, fino folamé- 
te à los hombres que no tienen la feñal de 
Dios en fus frentes. 
5 Y fueles dado que nolos mataffen, fi- 
no quelos atormentaffen cinco mefes . y 
fu tormento era como tormento de efeor- 
pion quando hierc al hombre. 


6  *Y en aquellos dias bufcarán los hő- *Ef2:2,19, 
bres la muerte, y nola hallará: y dellearán Of 30,5. 
morir, y la muerte huyrá dellos. Lus.23.301 


q ij 


7 Yelprimer Angel tocó la trompeta. y 
fue hecho granizo , y fuego mezclado con 
fangre, y fueron embiados en la tierra, y la 


*Sab.16,9, 


*Pfris 4. 
Val, 133,15. 
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7 *Yelparecer delas ligoltas era feme- 
janteà cauallos aparejados para guerra : y 
fobre fus cabegas tenian como coronas fe- 
mejantes àl oro: y fus caras eran como ca- 
ras dehombres. 
8 Y tenian cabellos como cabellos de 
mugeres:y fus dientes eran como dientes 
deleones. 
9 Y teniá coracas como coracas de hier- 
ro:y el eftruendo de fus alas, como el ruy- 
do de los carros,que con muchos cauallos 
corren á la batalla. 
Jo Yteuian colas femejantes ¿las colas 
delos efcorpiones, y tenian en fus colas a- 
porary fu poteftad era de hazer daño à 
os hombres cinco mefes. 
u Ytienenfobrefi vn Rey,que es el An- 
gel delabifmo , el qual tenia por nombre 
en Hebraico, Abaddon,y en Griego, Apo- 
lyon que quiere dexir, deftruy dor, 
12 ElvnAyespaffado: y heaqui vienen 
aun dos vexes Ay defpues de eftas cofas. 
13 Y elíexto angel tocó la trompeta : y 
oy vna boz delos quatro cuernos del altar 
deoro, el qual efta delante de los ojos de 
Dios:que dezia àl fexto Angel que tenia la 
trompCta: 
14 Delata los quatro angeles que cítan 
atados en el gran rio de Euphrates. 
15 Y fueron defatadoslos quatro Ange- 
lesque cftauá aparcjados en hora, y en dia, 
y eu mes, y en año , paramatar la tercera 
parte delos hombres. 
16 Y el numero del exercito de los de ca. 
uallo era dozientos millones. Y oy el nu- 
mero dellos. 
17 Yanfividelos cauallos cnviñon:y los 
que eftauan fentados fobre ellos tenia co- 
raças de fuego pde Hyacinto y de affufre. 
Y las cabegas de los cauallos eran como 
cabeças de leones, y de la boca dellos falia 
fuego,humo y affufre. 
18 Y deftas tres plagas fue muerta later- 
cera parte de los hombres, del fuego, y del 
humo , y delaflufre que lalian de la boca 
dellos. 
19 Porque fu potencia cftaen fu boca y 
en fus colas . Porque fus colas eran feme- 
jantes à ferpientzs que tienen cabeças , y 
por ellas dañan. 
20 Ylos otros hombres que no fueron 
mucrtos con eftas plagas, no fe enmenda- 
ron delas cbras de fusinanos,para queno 
2dorall2n alos demonios, y* à las ymage- 
ucs de oro, y de plata, y de metal, y de pie- 
dra,y de mades2,las qualcs no puedenver, 
nioyr;ni andar. 
ar Yno [earrepinticron de fus homici- 
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dios,ni de fus hechizerias,ni de fu fornica- 
cion,ni de fus hurtos. 


CAPA 
Yi Vide otro Angel fuerte,decédir del 


cielo,cercado de vna nuue, y el arco 
del cielo eftaua en fu cabega, y fu rof 
tro era como el fol , y fus pies comó colu- 
nas de fuego. 
2 Yteniaenfumano vnlibroabierto: y 
pufo fu pie derecho fobrelamar , y el yz- 
quierdo fobre la tierra. 
3 Y clamócon grande boz como quádo 
vnleon brama: y quandovuo clamado, le- 
te truenos hablaron fus bozes. 
4 Y quandolos fete truenos vuieró ha- 
blado fus bozes, yolas auia de efcriuir, y 
oy vna boz del cielo, que me dezia; Sella 
las cofas quelos fietetruenos há hablado, 
y no las eícriuas. 
$  YelAugelqueyo vide eftarfobre la 
mar, y fobrela tierra , leuantó fü mano al 
cielo, y juró por elque biuepara fiempre ja 
mas , que ha criado el cielo y las cofas que 
enel eftan, y la tierra y las cofas que enella 
eftan, y la mar y las cofas que enella eftan, 
que el tiempo no fera mas: 
6 Peroenlos dias dela boz del feptimo 
Angel, quando el començâre à tocarla tró 
peta,el fecreto de Dios ferá confumado, 
como el lo euangelizó à fus fieruos los 
Propheras. 
8 Yoyvnaboz del cielo que hablaua có 
migo otra vez,y me dezia:Andavé, y toma 
el libro abierto dela mano del Angel que 
eftà fobre la mar, y fcbre la tierra. 
9 Yfue al Angel diziendole que medicf 


fe el librico:y el me dixo: + Toma, y trága- *Exrch3,.a 


lo, y el te haráamargar tu vientre, pero en 
tuboca fera dulge comola miel. 

10 Y tomécllibrico dela mano del An- 
gel, y traguélo, y era dulce en mi boca co- 
mo la miel: y defque lo tragué, fue amargo 
mi vientre: 

u Yel me dize: Neceffario esque otra vez 
prophetizes à muchos pueblos, y gentes, 


y lenguas,y reyes. 


CA P TA 


Fueme dada vna caña femcjanteà 
vna vara, y fueme dicho:Leuantare, 
y mide el templo de Dios, y el altar,. 

y álosque adoran enel. 
2 Yechafuera“l patio que eft? détrodel 
téplo,y nolo midas pozque es daño à.os 
Gétiles,y pif2rán la San&ta Ciudad quare- 

ta y dos mefes. 
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3 Ydaréà dos de misteftigos , y ellos 
prophetizarán por mil y dozietos y fefen- 
ta dias, veftidos de facos: 

4 TEftasTonlas dosoliuas,y los dos cá- 
deleros que eftan delaute del Dios dela 
tierra. 

5 Y Galgunoles quilicre empecer, fale 
fuego E boca dellos , y tragaà fus ene- 
migos:y fialguno les quifiere hazer dafio, 
es neceffario que tambien el fea muerto. 

6  Eftos tiené poteftad de cerrar el cielo, 
que no llueua en los dias de fu prophecia, 
y tiené poder fobre las aguas para cóuer- 
tirlasen fangre;y para herir la tierra có to- 
da plaga todas las vezes que quifieren. 

7 Y quando ellos vuieren acabado fu tef 
timonio,la beftia que fube del abyfmo ha- 
rá guerra contra ellos, y los vēçerá , y los 
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Dios todo Poderofo,que eres, y que eras, 
y que has de venir, porque has tomado tu 
grande potencia, y has reynado. 

18 YlosGétiles fe hanayrado, y tu yra 
es venida, y el tiempo de los muertos para 
que fean juzgados, y paraque dés el galar- 
don à tus fieruos los Prophetas, y ¿los Sá- 
&os, yàlosquetementu Nombre, àlos 

pequeñitos y ¿los grandes, y para que def 
truyaslos que deftruyen la tierra. 

19 Y eltemplo de Dios fue abierto enel 

cielo , y el arca de fu Teftamento fue vifta 
en fu templo, y fueró hechos relampagos, 
y bozes,y truenos, y terremotos, y gran- 
de granizo. 


CAPIT. XIL 


* Matt agd 
1.Cor,3,d 


matará. 
8 Yfíuscuerpos feran echados en las pla Vna muger veftida del fol, y la luna milagro va 


grande pro 


X í Vna gran feñal apareció enel cielo: Y Vn gran 


+3000 hó- 
bres por 
cuenta, 


gas dela gran ciudad que efpiritualmente 


debaxo de fus pies, y fobre fu cabe- 


es llamadaSodoma, y Egvpto;dondetam- ça ceftaua vna corona de doze eltrellas. ego: 
bié nueftro Señor tue crucificado. 2 Yeftandopreüada clama con dolores 

9 Ylosdeloslinages, y delospueblos, de parto, y fufre torméto por parir. 

y de lasléguas, y delos Gétiles veranlos 3 Y fueviltaorra feñai enel cielo, y hea- 
cuerpos dellos portres dias y medio, y no qui vn grande dragon bermejo , que tenia 
permitiran que fus cuerpos fean pueftos ficte cabeças, y dicz cuernos, y en fus ca- 

en fepulchros. becas liete diademas. 

10 Ylos moradores dela tierra le goza- 4 — Yíucolatrayacon violécia la terçera 

zân fobre ellos, y fe alegrarán, y embiarfeá parte delas cítrellas del ciclo, y echólas en 
dones los vnosàlosotros: Porque eftos tierra. Y el dragon fe paró delante dela mu 

dos Prophetas han atormétado alosque — ger eftaua de parto:para quando vuief- 
moran fobre la tierra. fe parido à fu hijo,felo tragaffe. 

1 > Y defpues de tres dias y medio;el Ef-— 5 Yella parió vn hijo varon, * el quala- *P/al.2,p. 


piritu de vida , embiado de Dios entró en 
ellos, y fe enheftaron fobre fus pies, y vi- 
no gran temor fobre losque los vieron. 

12 Yoyeron vna gran boz del cielo que 
les dezia:Subid aca. Y fubieron àl cielo en 
vna nuue:y fus enemigos los vieron: 

5 Yenaquellahora fue hecho gran tem- 
blor detierra: y la decima parte dela ciu- 
dad cayó, y fueron muertos encl temblor 
de tierra f los nombres de fiete mil hom- 
bres:y los de mas fueron efpitados, y die- 
ron gloria à Dios del cielo. 

14 Elfegundo Ay es paffado,y heaqui el 
tercero Ay védra prefto. 

ış Yelfeptimo Angeltocó la trompeta. 
-Y fueron hechas grandes bozes enel cie- 
lo que dezian, Los Reynos defte mundo 
fon reduzidos à nueftro Señor y à fu Chrif 
to, y reynará para fiempre jamas. 

Y los veynte y quatro Áncianos que 
eftauan fentados delante de Dios en fus 
fillas, fe proftraron inclinadas fus caras , y 
adoraron à Dios, 

17 Diziendo:Hazemos te gracias,Sefior 


uia de regir todas las pétes con vaca de hie 
rro : y fu hijo fue arrebatado para Dios y 
para fu throno. i 

6 Ylamugerhuyóà vndefierto, donde 
tiene lugar aparejado de Dios: para dalli 
la mantengan mil y dozientos y fefenta 
dias. 

7 Y fue hecha vna grande batalla enel 
cielo : Michael y fus Angeles batallauan 
contra cl dragon : y el dragon batallaua, y 
fus angeles, 

$  Masnopreualecieron , ni fu lugar fue 
mas hallado enel cielo. 

9 Y fuelangado fuera adl gran dragó, d 
cs la ferpiéte antigua, d es llamada diablo 
y Satanas,elqual engaña à todo el mundo: 
y fue arrójado en tierra, y fus Angeles fue 
ron derribados conel. 

10 Yoyvnagranboz q dezia:Aoraes he 
cha enel cielo faluacion, y virtud, y Reyno 
de nueftro Dios, y potécia de fu Chrifto: 
porá el acufador de nueftros hermanos es 
ya derribado , el qual los acufaua delante 
de nueftro Dios dia y noche. 
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u Yellos lohan vécido por caufa dela 
fangre del Cordero, y por la Palabra de fu 
teftimonio:y no han amado fusvidas hafta 
la muerte. 

1; Porloqualalegraos cielos,y los 4 mo 
rays enellos. Ay de los moradores dela 
tierra y dela mar: porque el diablo ha de- 
gédido à vofotros,teniédo grande yra,fa- 
biendo que tiene poco tiempo. 

1 Y defpues que el dragon vuo vifto å 
el auia fido derribado en tierra, perfiguio 
àla muger q auia parido el hijo varon. 

14 Y fueró dadasála muger dos alas de 
grande aguila : paraque de la prefencia de 
la ferpiente bolaffe al defierto à fu lugar, 
donde es mátenida por vn tiépo, y dostié- 
pos, y la mitad de vntiépo. 

15 Y la ferpiéte echó de lu bocatras la 
muger aguacomo vnrio : à fin de hazer 4 
fueffe arrebatada del rio. 

16 Ylatierraayudóa la muger: Y la tie- 
rra abrió fu boca , y foruió el rio d auia e- 
chado el dragon de fu boca. 

1; Entoncesel dragon fue ayrado cótra 
la muger, y fe fue a hazer guerra contralos 
otros de la (imiéte della,los quales guardá 
los mandamiétos de Dias, y tiené el tefti- 
monio de Iefus el Chrifto. 

18 Yyomeparéfobrela arena dela mar. 


CAP. XIII. 


Vide vnabeftia fubir dela mar,q te- 
j| nia fiete cabecas,y diez cuernos : y 
Íobre fus cuernos diez diademas : y 

t Vntitelo fobre las cabeças della f vn nóbre de blaf- 

que dizia phemia. 

Blafphenia , Y [a beftia á vide, era femejante , à vn 
leopardo, y fuspies como pies de ollo, y fu 
boca como boca deleon. Y el dragon le 
dió fu virtud, y fu filla, y grande poteftad. 
3 Y vide la vna de fus cabeças como he- 
rida de muerte, y lallaga de fu muerte fue 

1 Ot. y to- curada: T y vuo admiracion en toda la tie- 

dala tierra rratras dela beftia. 

marawlla- Y adoraró àl dragon d auia dado la po 

da figuióà teftad à la beftia,y adoraron à la beftia,di- 

hbefia.  z1édo:Quié es femejante à la beftia, y quié 
podrá batallar contra ella? 
5 Y fuele dada boca å hablaua grádes co 
fas y blafphem:as: y fue le dada potécia de 
cumplir quarécta y dos mefes. 
6 Yabrió fu boca en blafphemias cótra 
Dios,para blafphemar fu Nombre, y fuTa- 
bernaculo, y losd moran enel cielo. 
7 Y fuele dado hazer guerra contra los 
San&tos,y vengerlos: Tambien le fue dada 
potencia fobrc todo tribu, y pueblo, y len- 


gua, y gente. 
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8 Ytodolosquemoran en la tierra la a- 
doraró,cuyos nombres no eftan efcriptos 
enel libro dela vida t del Cordero; el qual f Ganada 
fue muerto defde el principio del mundo. Por el 
9 Sialgunotiene oreja,oyga. Cord. 
10 Elquelleuaen captiuidad,vá en capti 
uidad; x Elá à cuchillo matáre,es neceffa- « Gen.9,6. 
rio Ga cuchillo fea muerto. Aqui eftá lapa Mart. 26,5, 
ciencia, y fe de los San&os. 
1  Deípues vide otra beftia å fabia dela 
tierra, y tenia dos cuernos femejátes à los 
del Cordero , mas hablaua como eldra- 
gon. 
12 Yhazetoda la potencia dela primera 
beftia en prefencia della: y haze à la tierra, 
y à los moradores della, adorar la primera 
beftia,cuyallaga de muerte fue curada. 
13 Y haze grandes feñales, detalmanerag 
aun tambien haze degendir fuego del cie- 
lo a la tierra delante delos hombres. 
14 Yeogañaalos moradores de la tierra 
por las feñales ¿le lian fido dadas para ha- 
zer ten prefencia de la beftia,mandando à + En feru» 
los moradores de la tierra j hagan la yma- cio de &c. 
gen dela beftia q tiene la herida de cuchi- H- 
lo, y biuió. 
15 Y fuele dado à dieffe efpirıtu à la yma 
gen de la beftia, y å la ymagen de la beftia 
hable; y hará q qualefquiera que no adora- 
ren la ymagen de la beftia,fean muertos. 
16 Y hazeátodos los pequeños y gran- 
des,ricos y pobres, libres y fieruos, tomar 
la fcñal en fu mano derecha, o en fus fren- 
tes: 
17 Y ninguno pueda comprar,o vender, 
fino elque tiene la feñal , o el nombre dela 
beftia,o el numero de fu nombre. 
18 Aqui ay fabiduria.Elá tiene entendi- 
miento,cuéte el numero de la beftia : pord 
el numero del hombre, y el numero della 
es feyfciétos y fefenta y teys. 


CAP. XlIlll. 


Miré, y heaqui el Cordero eftaua 
fobre el monte de Sion, y conel cié- 
to y quarenta y quatro mil,á tenian 
el Nombre de fu Padre efcripto en fus 
frentes. 
2 Yoywnaboz del cielo como ruydode 
muchas aguas, y como fonido de vn gran 
trueno : Yoy vna boz de tañedores de 
harpas qtañian con fus harpas: 
3 Y cantauancomo vna cancion nueua 
delante del throno , y delante delos qua- 
tro ánimales, y delosAncianos: Y ninguno 
podia aprenderla cancion, fino agllos cié- 
to y quarenta y quatro mil,los quales fon 
comprados de entre los dela ticrra, 
4 Efos 


* AtLiaag. 


*kl/a.21,9- 
ler». 51,3. 


Ab.18,8, 


T Affirma- 
damente di 
ze&c. 


* loel 3,15. 


*T/.14.6, 6. p 
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4 Eftosfonlos que con mugeres no fon 
contaminados:porquefon virgines . Eftos 
figuen al Cordero por donde quiera que 
fucre . Eftos fon comprados de entre los 
hombres por primicias paraDios, y para el 
Cotdero: 

$ Yen fuboca no ha fido hallado enga- 
ño:porque ellos fon fin maculadelante del 
throno de Dios. 

6 Y videotro Angel bolat por en medio 
del cielo,que tenia el Euágelio eterno, pa- 
ra que cuangelizaffe à los que moran en la 
tierra, y à toda gente, y tribu, y lengua, y 
ueblo, 

7 Diziendo 2altaboz:*Temed ¿Dios, y 
dalde honor : porque la hora de fu juyzio 
es venida.y adorad *al que ha hecho el cie 
lo , y la tierra, la mar, y las fuentes de las 


“aguas. 


8 Y otro Angel le figuió,diziendo.* Ya es 
cayda:ya es cayda Babylonia aquella gran 
ciudad , porq ella ha dado à beuer à todas 
las gentes del vino de la yra de fu forni- 
cacion. 
9 Yeltercer Angellos figuió, diziédo á 
alta boz. Sialguno adora à la beftia , y à fu 
ymagen, y toma la feñal en fu frente, o en 
fu mano, 
lo Eftetambiébeuerá del vino dela yra 
de Dios, el qual efta echado puro enel ca- 
liz de fu yra: y ferá atormentado có fuego, 
aflufre “delante delos San&os Angeles, 
y delante del Cordero. 
u Y elhumo del torméto dellos fube pa- 
ra fiempre jamas. Y losque adoran à la bef- 
tia, y à fu ymagen, no tienen repofo dia y 
noche , y fi alguno tomare lafeñal de fu 
nombre. 
12 Aquieftála paciencia de los San&os: 
aqui eftan los que guatdan los mandamié- 
tos de Dios, y la fe de Iefus. 
1; Yoy vnabozdelcielo : que me dezia: 
Efcriue, Bienauéturados fon los muertos, 
que de aqui adelante mueren en el Señor. 
tTambié dize el Efpiritu que defcanfan de 
fus trabaios, y fus obras los figuen. 
14 Y miré, y heaqui vna nuue blanca, y 
fobre la nuue vno affentado femejante àl 
Hijo del hóbre,¿ tenia en fu cabeça vna co 
rona de oro, y en fu mano vna hoz aguda. 
15 Y otro Angel fálió del templo, clamá- 
do conalta boz alque eftaua fentado fobre 
lanuue:*Echa tu hoz, y fiega:porque la ho 


*Mat.1539 ra de fegar te es venida, * porque la micffe 


dela tierra eftá madura. 
16 Y'elqueellaua fentado fobre la nuue 
echó fuhoz fobrela tierra , y la tierra fue 


fegada. 
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17 Yfali otro Angel del templo quf ef- 
taen el cielo , teniendo tambien vna hoz 
aguda. 
18 Y otro Angel filio delaltar,el qual te- 
nia poder fobreel tucgo, y clamó con grå 
bozal que tenia la hoz aguda, diziendo:E- 
cha tuhoz aguda, y vendimia los razimos 
de la tierra:porque eftan maduras fusvuas. 
19 Y el Angelechó fu hoz agnda en la 
tietra, y védimió la viña de la tierra, y em- 
biola al grande lagar de la yra de Dios. 
zo Y el lagar fue pifado fuera de la ciudad, 
y del lagar falió fangre hafta los frenos de 
os cauallos, por mil y feyíciétos eftadios. 
CAPIT. XY. 
Vide otra fefial enel ciclo , grande y 
| admirable,que era,fieteAngelesque 
tenian las fete plagas poftreras:por- 
que en ellas es confumada la yra deDios. 
2 Yvidecomo vna mar de vidro mezcla- 
da con fuego: Y los que auian alcançado la 
vi&oria dela beftia, y de fu ymagen, y de 
fu feñal, y del numero de fu nombre , eftar 
fobre la mar femejante àl vidro,teniendo las 
harpas de Dios. 
3 Y cantanla cancion de Moyfen fier- 
uo de Dios,y la cancion del Cordero, di- 
ziendo:Grandes y marauillofas fon tus o- 
bras,Seüor Dios todo poderofo: * Tus ca- 
minos fon juftos y verdaderos, Rey delos 
Sanctos. 
4  Quiennotetemetá,o Señor, y engrá- 
decera tu Nombre ? porq tu folo eres San- 
&o:Porlo qual todas las Gentes vendrán 
y adorirán delante deti , porque tus juy- 
zios fon manifeftados. 
5 Y defpues deftas cofas,mire, y heaqui 
el templo del Tabernaculo del teftimonio 
fue abierto en el cielo, 
6 Yfalieron del Templo fiete Angeles, 
que teniá fiete plagas,veftidos de lino lim- 
pio y aluo,y ceñidos alderredor delos pe 
chos con cintas de oro. 
7 Y vno delos quatro animales dió à los 
fiete Angeles fiete tacones de oro, lle- 
nos de la yra de Dios,que biue para fiépre 
jamas. 
8 Y fueeltemplo lleno de humo por la 
Mageftad deDios, y por fu potencia: y nia 
guno podia entrar en el templo, hafta que 
fueffen confumadas las fiete plagas de los 
fiete Angeles. " 
CHAPIT. XVI 
Oy vna grande boz del templo, que 
| dezia à los fiete Angeles: Yd, derra- 
mád los fiete taçones de la yra de 
Dios en la tierra.* 
X Y el primer Angel fue, y derramó fu 


q iij 


*P/0146,6 


* Matt.24, 
44. 
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y, Thef s. 
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tagon en la tierra : y fue hecha vna plaga 
mala y dañoía fobre los hombres que te- 
nian la feñal de la beftia, y fobrelos que a- 
dorauan fu ymagen. 
3 Yelfegundo Angel derramó fu taçon 
en la mar,y fue bueltaen fangre , como de 
vn muerto,y toda anima biuiéte fue muer- 
ta en la mar. 
4 YeltercerAngel derramó fu tagó fo- 
bre los rios, y fobre las fuétes de las aguas, 
y fueron bueltas en fangre. 
$ Yoyil Angel delasaguas, que dezia: 
Señor,tu eresjufto,que eres, y que eras, y 
fanéto,porque has juzgado eftas cofas, 
6 Porque ellos derramaron la pei de 
los San&os y de los Prophetas , tules has 
tambien dado àbeuer fangre : porque fon 
dignos. 
7 Yoyaotrodel Santuario que dezia: 
Ciertamente Señor Dios todo poderofo, 
tus juyzios fon verdaderos y juftos. 
8 Yel quarto Angel derramó fu tacon 
contra el fol, y fuele dado que afligieffe los 
hombres con calor por fuego. 
9 Ylos hombres fe ynflamaron con el 
rande calor, y blafphemaron el nombre 
dE Dios, qtiene poteftad fobre eftas pla- 
gas, y no fe enmendaron para darle gloria. 
10 Yel quinto Angel derramó fu tacon 
fobre la filla de la beftia: y fu reyno fue he- 
cho tenebrofo , y comieronfe fus lenguas 
de dolor. 
n Y blafphemaró del Dios del cielo por 
fus dolores, y por fus plagas:y no fe enmé- 
daron de fus obras. 
12 Y elíexto Angel derramó fu taçon fo- 
bre el gran rio de Euphrates , y el agua del 
fe fccó para que fe aparejaffe camino alos 
reyes de la parte de donde file el fol. 
13 Y vide falir de la boca del dragon,y de 
laboca de labeftia, y de la boca del falfo 
propheta tres efpiritus :mmundos à ma- 
nera de rauas. 
14 Porque eftosfon efpiritus de demo- 
nios que hazen feñales, para yr à los reyes 
delatierra,y de todo el mundo, para con- 
gregarlos parala batalla de aquel grande 
dia del Dios todo poderofo. 
15 Heaquiyo végo*comoladron: Bien- 
auenturado el que vela, y guarda fus vefti- 
duras,para que no ande deínudo, y vean fu 
fealdad. 
16 Y congregolos en el lugar que fe lla- 
ma en Hebraico,f Armagedon. 
17 Yelfeptimo Angel derramó fu taçon 
por cl ayre: y falió vna grá boz del templo 
del ciclo de cerca del throno, diziendo: 
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18 Entonces fueron hechos relampagos, 
[ bozes y truenos,y fue hecho vn gran tê- 
lor de tierra, vn tal terremoto, tan gráde 
qual no fue jamas defpues que los hóbres 
han eftado fobre la tierra. 
19 Ylagrande ciudad fue partida entres 
partes, y las ciudades de los Gentiles fe ca 
yeron: y la grande Babylonia vino en me- 
moria delante de Dios, * para darle e! ca- 
liz del vino de la indignacion de fu yra. 
20 Ytoda yfla huyo,y los mótes no fue- 
ron hallados. 
21 Y granizo grande fcomo vn taléto de 
gendió del cielo fobre los hombres : y los 
hombres blafphemaron de Dics por la pla 
ga del granizo : porque fu plaga fue hecha 
muy grande. 
CAPET. "Ey 
Vino vno delos fiete Angeles que 
i tenian los fiete tagones, y habló có- 
migo,diziédome: Ven,y moftrarte- 
hé la condenacion dela gran Ramera , la 
qualeftá fentada fobre muchas aguas, 
2 Conlaqualhan fornicadolos reyes de 
latierra, s que moran en la tierra fe hà 
embriagado conel vino de fu fornicacion. 
3 Ylleuómeen efpiritu àl delierto: y vi- 
de vna muger fentada fobre vna beftia de 
color de grana, que efta uallena de nóbres 
de blafphemia, y tenia fiete cabeças y diez 
cuernos. 
4 Ylamuger cftauaveftida de purpura, 
y de grana, y dorada con oro, y adornada 
de piedras preciofas y de perlas , teniédo 
vn caliz de oro en fu mano lleno de abomi 
naciones, y dela fuziedad de fu fornicació, 
; Yenfufréteel nombre efcripto, mys- 
TERIO, la grande Babylonia madre de las 
fornicaciones y de las abominaciones de- 
la tierra. 
6 Y vide la muger embriagada de la fan- 
gre delos Sáctos, y de la fangre de los Mar 
tires de Iefus:y quando la vide,fue maraui 
llado con grande admiracion. 
7 Y el Angel me dixo:Porque te maraui- 
llas? Yo te dé el fecreto Mk muger,y de 
la beftia quela trae, la qual tiene fiete cabe 
gas, y diez cuernos. 
8 Labeftiaque has vifto,fue, y ya noes: 
y ha defubir delabifmo, y ha de yr à perdi 
cion: y los moradores de la tierra, (cuyos 
nombres no eltan efcriptos enel libro dela 
vida deíde la fundacion del mundo, fe ma 
rauillarán viédo la beftia la qual era, y ya 
no es,aun que es. 
9  Aquiayfentido que tiene fabiduria. 
Las fiete cabecas, fon fiete montes , fobre 
los quales fe aísientala muger. 
w Y 
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10 YfíonfieteReyes.Los cinco fon cay- 
dosel vno es: y el otro aun no es venido: 
y quando fuere venido , es neceffario que 
dure breue tiempo. 
u  Ylabeftia que era, y no es, es tambien 
eloétauo Rey, yes delos fiete, y va à per- 
dicion. 
12 Ylos diez cuernos d has vifto,fon diez 
Reyes, q aun no han recebido reyno, mas 
tomarán potécia en vn tiempo como Re- 
yes con la beftia. 
1; Eftostienévn confejo, y daran fu po- 
tencia y autoridad à la beflia. 
14 Ellos barallaran contra el Cordero, y 
el Cordero los vencera:* porque es el Se- 
ñor delos feñores , y el Rey delos Reves: 
y los que eftan con el fon llamados. y ele- 
gidos,y fieles. 
Is Y el medize: Las aguas que has vifto 
donde la Ramera fe fienta, fon pueblos, y 
compañas, y gentes, y lenguas. 
16 Ylos diez cuernos que vifte enla bef 
tia;aborrecerá àla Ramera, y la harán def- 
folada y defauda, y comeran fus carnes, y 
y quemaranla con fuego: 
17 PorgDios ha pucfto en fus coracones, 
que hagá log à el plaze,que hagan vna vo- 
luntad, y que den fu reyno i la beftia , haf- 
ta que fean cumplidas las palabras de Di- 
os. 
18 Yla muger que has vifto, es la grande 
Ciudad que tiene fü reyno fobrelos reyes 
dela tierra. 
CAPIT. XVIII. 
Defpues deftas cofas videotro An- 
gel decendir del cielo,teniendo grá 
de potencia:y la tierra fué alumbra- 
da de fu ploria: 
2 Yclamó con fortaleza à alta boz,dizié 
do: * Cayda es, cayda es la grande Baby- 
lonia,y es hecha habitacion de demonios, 
guarda de todoefpiritu immundo , y 
pues de todas aues fuzias , y aborreci- 
bles. 
3 Porque todas las gentes han beuido 
del viuo dela yra de fu fornitació: y los re 
yes dela tierra há fornicado có ella : y los 
mercaderes de la tierra fe han enrriqueci- 
do de la potencia de fus deleytes . 
Y oy otra boz del ciclo , q dezia : Sa- 
lid della pueblo mio,porque no feays par- 
ticipantes de fus peccados, y que no reci- 
bays]de fus plagas. 
f Porque fus peccados han llegado haf- 
ta el'ciclo : y Dios fe hà acordado de fus 
maldades. 
6  Tornaldea dar como ella os há dado, 
y pagalde il doble fegun fus obras : En el 
caliz que ella os dió à beuer,dalde à bever 
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doblado. 
7  Quato ella fe ha glorificado y ha etta- 


do en deleytes, tantole dad de tormento 
y llanto : porque dize en fu coragon: * Yo 


eftoy fentada reyna, y nofoy biuda , y no * 


veré llanto. 
8 Porloqualen vn dia vendrán fus pla- 
gas,muerte,lláto, y hambre, y ferá quema- 
da con fuego: porque el Señor Dios es fu- 
erte que la juzgará. 
9 Yllerarla han, y plañir fzhá fobre ella 
los reyes deiatierra,los quales han torni- 
cado con elia, y han biuido en deleytes, 
quando ellos vieren el humo de fu encen- 
d:miento, 
10  Eftandolexos,poreltemor de fu tor- 
meoto,dizicido : Ay ay,aquella gran ciu- 
dad de Bibylonia, aquella fuerte ciudad, 
porjen vna hora vino cu juyzio. 
m  Ylosinercaderes de la ticrra llorar y 
lamentan obre ella : porque ninguno có- 
pra mas fus mercadurias, 
1 Lamercaduria de oro,y de plata, y de 
piedras preciofas, y de margaritas, y de te 
la de lino finifsimo, y de efcarlata, y de fe- 
day de grana,yde todo madero de thyno, 
y detodo vafo de marfil, y de todo vafo 
de madera preciofifsima, y de metal, y de 
hierro,y de marmol: 
13 Y canela, y olores, y vnguétos,y encié- 
fo,y vino, y azeyte, y flor de harina, y tri- 
go, y beltias,yde ouejas:y de cauallos,yde 
carros, y de fieruos,y de animas de hóbres 
14 Y las manganas? del deffeo de tu ani- 
ma fe apartaróde ti, y todas las colas gruef 
las, y excelentes te han faltado: y de aquia- 
delante ya no hallarás mas eltas cofas. 
15 Losmercaderes deftas cofas que fe há 
enrriquecido, fe pondrán lexos della, por 
el temor de fu tormento, llorando y lamé- 
tando, 
16 Y diziendo:Ay, ay, aģłla gran ciudad, 
que eltaua veftida de lino finifsimo , y de 
efcarlata,y de grana , y eftaua dorada con 
oro,y adornada de piedras preciofas y de 
perlas:Porque en vna hora han fido deffo- 
ladas tantas riquezas? 
17 Ytodo gouernador,y toda compañia 
que cóuerfa en las naos,y marineros, y to- 
dos losque trabajan en !5 mar, fe eltuuieró 
delexos: 
18 Y viendo el humo de fu encendimié- 
to,dieron bozes, diziendo:Qual era feme- 
jante 3 efta gran ciudad? 
19 Yecharon poluo fobre fus cabegas, y 
dieron bozes, llorando y lamentaudo, di- 
ziendo : Ay ay aquella gran ciudad, en la- 
qual todos los q teni& naos enla mar, fe a- 
uian 
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uian enrriquecido de fus riquezas: que en 
vna hora hà fido affolada. 
20  Alégrate fobre ella cielo, y vofotros 
fan&os Apoftoles y Prophetas : por Dı- 
os hà juzgado vucílra caufa de ella. 
21 Y vn fuerte Angel tomó vna piedra co- 
mo vna grande muela de molino, y tchóla 
en la mar,diziédo: Con tanto impetu ferá 
echada Babylonia aquella gran ciudad: y 
jamas no fera hallada. 
22 Ybozde tañedores deharpas, y de 
muficos,y tañedores de flautas y de trom- 
pera, no fera mas oyda en ti: y todo artifi- 
a Cancio- CE de qualquier officio , no fera mas halla- 
nes de losq do enti : y ? boz de muela no fera mas oy- 
muelen à daenti: 
molinos de 23 Y luz de tandil no alumbrará mas en 
mano esto ti; hoz de efpofo y de efpofa no fera mas 
mado de H s derese inci- 
lera510. 9Ydaentixcuyos mercaderes eran princi 
pes dela tierra: en cuyas hechizerias to- 
daslas gentes han errado, 
24 Yenellaes hallada la fangre de los 
Prophetas y delos SiGos, y de todos los 
qué han fido muertos en la tierra. 
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Efpues de eftas cofas, oy vna gran 
: boz de gran cumpaña en el cielo, 
que dezia : Hallelu-ia. Saluacion, 
y honrra, y gloria, y potencia fea al Señor 
Dios oueftro: 
2 Porque fusjuyzios fon verdaderos y 
juntos, porque el hà juzgado à la gráde Ra- 
mera que hi corrompido la tierra co fu for 
nicacion, y hà vengado la fangre de lus fi- 
eruos de la mano della. 
3 Yotravez dixeron Hallelu-ia. Y fu hu 
mó fubio para iempre jamas. 
4 Y los veyntiquatro Ancianos , y los 
quatro animales fe proftraron en tierra, y 
adoraron à Dios que eftaua fentado fobre 
el throno,diziendo:Amen, Hallelu.ia. 
5 Y falió vna boz del throno:que dezia: 
Loadà oueftro Dios todos fus San&os , y 
los q le temeys;anfi pequeños, como grå- 
des. 
6 Yoycomolaboz de vna gran compa- 
ña,y como ruydo de muchas aguas , y co- 
mo la boz de grandes truenos,que dezian: 
Hallelu-1a. Porque el Señor nueltro Dios 
todo poderofo ha reynado. 
7 Gozemosnos,y alegremos nos, y de- 
mos le gloria : porq fon venidas las bodas 
Ao del Cordero , y lu mugerfe ha aparejado: 
ya y jufticia 8 Y hàle fido dado que fe vifta de tela de 
que ha çó- lino finifsimo, limpio, y refplandeciente: 
municado porque el limo finifsimo 5 fon las juftifica- 
2 los fuyos. ciones de los Sanctos. 
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9 Yelme dize: Efcriue:* Bienauentura-*Mat.22,2; 
dos los que fon llamados à la cena del Cor Arr.14, 13. 
dero.Y dizemc:Eftas palabras de Dios fon 
verdaderas. 
10o *Yyomeechéáà fus pies para adorar- 4j 22, g; 
lo. Y el me dixo: Mira que nolo hagas : yo 
foy Gieruo contigo, y con tus hermanos d 
tienen el teftimonio de 1 E sv s; Adoraà 
Dios,porá el teftimonio de Iefus es efpü 
deprophecia. 
u Y vide el cielo abierto, y heaqui vn ca 
uallo blanco:y el que eftaua fentado fobre 
el,era llamado fel y verdadero, elqual con 
jufticia juzga y pelea. 
1, Yíusojoserancomollama de fuego, 
y auiaen fu cabeça muchas diademas, te- 
nia vn nóbre efcripto que ninguno ha co- 
nocido,fi no el mifmo: 
13 * Y eftauaveftido de vna ropa teñida 
enfangre,y fu nombre es llamado LA PA- 
LABRA DE DIOS. 
14 Y los exercitos que eflan en el cielo 
lo feguian en cayallos blancos veftidos de 
lino finifsimo,blanco, y limpio . 
15 Y defu boca fale vna efpada aguda:pa- *P/a 2,15. 
ra herir con ella las gentes, y *el los regi- 
rá con vara de hierro : y el pila el lagar del 
vino del furor y de la yra del Dios todo 
poderofo, 
16 Yenfuveftidura y en fu muflo tiene * Arr. 2, fy 
efcripto eftenombre:* REY DE REYES, Y 15,14. 
SEÑORDESEÑORES: 1.Tsm. 6,15. 
17 Y vide vo Angel que cftaua dentro del 
fol, y clamó con grå boz,diziendo à todas 
las aucs que bolauan por medio del cielo: 
Venid, y cógregaos à la cena del gráDios. 
18 Paraque € comays carnes de reyes, y 
de capitanes, y carnes de fuertes, y carnes 
decauallos,y de los q eftan fentados fobre 
ellos:y carnes de todos libres y fieruos,de 
pequefios y de grádes. 
19 Y videlabeftia, y los reyes dela tie- 
rra, y fusexercitos congregados para ha- 
zer guerra contra el que eftaua fentado fo 
bre el cauallo, y contra fu exercito. 
20  Ylabeftia fue prefa, y con ella el fal- 
fo Propheta,que auia hecho las feñales de- 
lante della,con las quales auia engañado à 
los que tomaron la feñal de la beftia;y auia 
adorado fu imagen. 
21 Eftos dos fueron lançados biuos den- 
tro de vn lago de fuego ardiendo en affu- 
fre. 
22 Y los otros fueron muertos con la 
efpada que falia de la boca del que eftaua 
fentadofobre el cauallo: y todas las aues 
fueron hartas de las carnes dellos. 
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i Vide vn Angel decendir del cielo, 
| quetenia la llaue delabifmo, y vna 
gran cadena en fu mano. 
2 Yprendióàl dragon , antigua ferpicn- 
te,que es el diablo y fatanas , y atólo por 
mil años, 
3 Yembióloalabifmo,y encerrólo, y fe- 
lló fobre el : porque no engáñe mas à las 
gentes hafta que milaños fean cumplidos, 
y defpues defto , es neceffario que fea de- 
fatado vn poco de tiempo. 
4 Yvidefillas, y fentaronfe fobre ellas, 
je: dado el juyzio : y las animas de 
os ug por el teftimonio de Iefus, 
porla palabra de Dios, que no adoraron 
abeftia,ni à fu imagen,y que no recibieró 
{u feñal en fus frentes,ni en fus manos, y bi 
uirán y reynaràn con el Chrifto mil a- 
fios. 
$  Maslosotros mucrtos notornaron à 
biuir haftaque fea cumplidos milaños, ef- 
ta eslaprimera.refurrecioa. 
6  Bienauenturado y fanéto el que tiene 
parte en la primera refürrecion: La fegun- 
da muerte no tiene potcítad en eftos : an- 
tes feri Sacerdotes de Divs y del Chrifto, 
y reynarán con el mil años. 
7 Y quando mil años fueren cumplidos: 
fatanas ferá fuelto de fu prifion : 
8 Y faldrá para engañar las gentes d ef- 
tan fobre las quatro efquinas de la tierra, 
* Gog, y Magog: para cógregarlos para la 
batalla , el numero delos quales es como 
el arena de la mar. 
9 Y fubieronfobrela anchura de la tie- 
rra, y anduvieron àl derredor delos exer- 
citos de los Sáttos,y de la Ciudad amada. 
Y de Dios decendio fuego del cielo, y tra- 
golos. 
10 Y el diablo que los engañauafue lan- 
cado en el lago de fuego y affufre, donde 
efta la beftia y el falfo Propheta, y feran a- 
tormentados dia y noche para fiempre ja- 
mas. 
1 Y vide vn gran throno blanco, y alque 
eftaua fentado fobre el,de delante delqual 
huyó la tierra y el cielo:y no fe há hallado 
el lugar de ellos. 
1 Y videlos muertos grandes y peque- 
fios que eftauan delante de Dios : y los li- 
bros fueron abiertos : y * otro libro fué a- 
bierto , elquales de la vida: y fueron juz- 
gadoslos muertos por las cofas que eltauá 
efcripras en los libros, fegun fus obras. 
1 Ylamardiólos muertos que cftauan 
en ella: y la muerte y elinfierno dieronlos 
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muertos que eftauan en ellos: y fué hecho 
juyzio de cada vno fegun fus obras . 

14 Yel infierno y la muerte fueron lan» 
gados en el lago de fuego: Efa es la muere 
te fegunda. 

u  Elqueno fué hallado efcripto en el li- 
bro de la vida , fuélangado en el lago de 
fuego. 


CAPIT. 


Vide* vn cielo nueuo, y vnatie- 
i rra nueua: * Porque el primer cie- 
lo, y la primera tierra fe fué, y la mar 
ya noes. 
2  Yyoloanvide la fanda Ciudad de 
Ierufalem nueva, que decendia del cielo, 
aderegada de Dios,como la efpofa atauía- 
da para fu marido. 
3 Yoyvnagranboz del cielo , que de- 
zia:Heaqui la morada de Dios con los hó- 
bres, y morará con ellos : y ellos feran fu 
pueblo, y el mifmo Dios fera fu Dios con 
ellos. 
4 *Yalimpiará Dios toda lagrima de los 
ojos dellos, y la muerte no fera mas , y no 
aurá mas llanto, ni clamor,ni dolor : Por- 
que las primeras cofas fon palfadas . 
s Yeldeftauafentado en el throno, di- 
xo:* Heaqui,yo hago nueuas todas las co 
fas. Y dixome: Efcriue:porque cítas pala- 
bras fon fieles y verdaderas. 
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6 Ydixome:Hechoes : Yo* foya yu, » 2.Cer, s, 


principio y fin. Alque tuuiere fed yo le da- 
re dela fuente del agua biua debalde. 
7 Elquevenciere, polleera todas las co- 
fas : y yo fere fu Dios,y el fera mi hijo. 
8 Masàlostemerofos,y incredulos,àlos 
malditos , y homicidas,à los tornicarios y 
hechizeros , à los idolatras, y à todos los 
mentirofos,fu parte ferá en el lago ardien- 
do de fuego y de affufre, que esla muer- 
te fegunda. 
9 Yvinoàmielvno delos fieteAngeles 
que tenian los fiete tacones llenos de las 
fiete poftreras plagas,y habló conmigo,di 
ziendo, Ven, yo te moftraré la Efpofa mu- 
ger del Cordero. 
10 Ylieuóme en efpirituà vn gran mon- 
te y alto,y moftróme la grádeCiudad fan- 
Eta lerufalem que decendia del cielo decó 
Dios. 
1 Teniendo la claridad de Dios: y fu lú- 
bre era fcmjanteà piedra preciofifsima,co 
ibo piedra de jafpeque tira à cryftal ref- 
plandeciente. 
1; Y tenia vn grande muro y alto que 
tenia doze puertas : y enlas puertas, do- 
ze Angeles:y los nombres efcriptos, que 
fon 
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fon los nombres de los doze tribus de los 
hijos de Iírael. 
13 Al Oriente,tres puertas:ál Aquiló,tres 
puertas:àl Medio dia tres puertas:al Ponié 
te,tres puertas, 
t4 Y el muro delaCiudad tenia doze fun- 
damentos:y en elloslos doze nombres de 
los doze Apottoles del Cordero. 
iy Y elquehablaua conmigo , tenia vna 
medida de vna caña de oro, para medir la 
Ciudad, y fus puertas, y fu muro. 
16 Yh Ciudad efta fituada y puefta en 
quadro, y fu longura es tanta como fu an- 
chura.Y el midió la Ciudad con la caña de 
oro por doze mil eftadios:y la longura yla 
altura, y el anchura della fon "cg 
17 Y midió fu muro de ciento y quaren- 
ta yquatro cobdos,de medida de hombre, 
la qual es de Angel. 
18 Y el material de fu muro era dejafpe: 
mas la Ciudad era oro puro, femejante al 
vidro limpio. 
19 Y los fundamétos del muro delaCiu- 
dad eftauã adornados de toda piedra pre- 
ciofa.El primer fundaméto era jafpe : el fe- 
gundo,faphiro: el tercero, calcidonia : el 
quarto, efmeralda: ' 
20 Elquinto fardonyca:el fexto , fardio. 
el feptimo,chrifolito: el o&auo , beryl : el 
nono,topazio: el decimo chryfopralo : el 
vndecimo, jacintho : el duodecimo,ame- 
thyfto. 
21 Ylasdozepuertas fon doze perlas,en 
cada vna vna:y cada puerta era de vna per- 
la. Y la plaga dela Ciudad era oro puro,co 
mo vidro muy refplandeciente. 
22 Yno ide en ella templo : porque el 
Señor Dios todo poderofo es el templo 
della,y el Cordero. 
*ia.019. 23  *Y la Ciudad no tiene necefsidad de 
` fol ni de luna para que refplandezcan en e- 
lla: porquela claridad de Dios la ha alum- 
brado:y el Cordero es fu candil. 
z4 aY las Gentes quevuieren fido faluas 
andarán en la lumbre della:y los Reyes de 
la tierra traeran fu gloria y honora ella. 
*pa.6o,u, 25 *Yifus puertas no feran cerradas de 
dia:porque alli no aurá noche: 
26 Y llcuarán la gloria y la honrra de los 
Gentiles à ella. 
26 Noentrará en ella ninguna cofa fuzia, 
o quehaze abominacion y mentira: Sino 
X Arr. 1,5, folamentelos que eflan efcriptos fen el li- 
20,11, bro dela vida del Cordero. 
Phil. 4.4. CAPIT, XXII 
Efpues memoftró vn rio limpio de 
D agua biua, refplandeciente como 
criftal , å falia del throno de Dios 


Fifa, 60,3» 


EL APOCALY. 
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y del Cordero. 

2 Enelmediodela placa della, y de la v- 

na parte y dela otra del rio , arbol de vida, 

que lleua doze fruétos, dando cada mes fu 

fruto: y las hojas del arbal fon para la fani- 

dad de las Gentes. 

3 Y toda cofa maldita no fera mas,fino el 

throno de Dios , y del Cordero eftará en. 

ella, y fus fieruos le feruirán, 

4 Y veran fu roftro, y fu Nombre eftara 

en fus frentes. 

5 *Y alli no aurá mas noche,y notienéne tifa, Se 15: 
cefsidad de lumbre de candil,ni de lumbre 
defol : porque el Señor Dios los alübrará, 
y reynaran para fiempre jamas. 

6 Y dixome: Eftas palabras fon fieles y 
verdaderas. Y el Señor Dios delos fan&os 
Prophetas ha embiado fu Angel, para mo- 
ftrarà fus fieruos las cofas que es neceffa- 
rio que fean hechas prefto. 

7 Yheaquivengo prefto:Bienauentura- 
do el que guardalas palabras de laProphe- 
cia de efte libro. 

$ Yoloanfoy el quehaoydo, y vifto e- 
ftas cofas. Y defpues que vue oydo y vifto, 
*me proftré para adorar deiáte delos pies 
del Angel que me molt raua eftas cofas. 

9 Yelme dixo:Miraque no lo hagas:por 
que yo foy fieruo contigo y con tus her- 
manos los Prophetas, y con los que guar- 
dan las Palabras dela Prophecia de efte li- 
bro:*Adoraa Dios. *Dest.6. b 
10 Y dixome.Nofelles las palabras dela Mat.4.a. 
Prophecia defte libro:porque el tiempo ef 

ta cerca. 


* Arrap,to- 


que es jufto, fea aun toda via juftificado: TVaya ade- 
y el San&o fea aun fanétificado toda via. 
1, Y heaqui,yo vengo prefto,y mi galar- 5^ 
don eflá có migo,* para recompenfará ca- ^3 
da vno fegun fuere fu obra. ^ , 
15  *Yoloy ay w, principio y fin, prime- E. nm 
ro y poftrero. y 

14 sido los que guardan fus Mos eN 
mandamientos:para que fü potencia fea en 
elarbol de la vida , y que entren por las 
puertas en la Ciudad. 

1s Maslos perros eftarán de fuera, ylos 
hechizeros,losdiffolutos,ylos homicidas, 
y los idolatras,y qualquiera que ama y ha- 
ze mentira. 

16  Yolefus he embiado mi Angel para 
daros teftimonio deftas cofas en las Y gle- 
fias:yo foy la rayz y generacion de Dauid, 
la eftrella refplandeciente y dela mañana. *Arr.i1, 
17 Y elEfpiritu y la Efpofa dizen, Ven. Y Ya 55,1 
elque oye,diga: Vé. *elque ticne fed, ven- lean.7. 
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ga:y el que quiere, tome del agua dela vi- 
da dabelde. 

18 Oraprotefto aqualquiera que oyelas 
palabras de la Prophecía defte libro: Si al- 
guno afiidiéreà eftas cofas, Dios pódráfo 
bre ellas plagas efcritas en efte libro. 

19 Y fialguno difminuyere de las pala- 
bras del libro de efta prophecia,Dios qui- 
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tará fu parte del libro de la vida, y de la faa 
¿ta Ciudad, y de las cofas que eltan efcri- 

ptas enefte libro, . 

20 Elque da teftimonio de eftas cofas, 

dize:Ciertamente vengo en breue. Amen 

fea anfi.Ven Señor efus. La gracia de guef 
tro Señor Icfus el Chrifto Ea con todos 

vofotros.Amen. 


FIN DEL NVEVO TESTAMEN- 
to denueflro Redemptor y Señor Iefë Chriflo. 


AMEN. 


Les errores que enlaimprefsion no fepudieron efcufar. El primer nume- 
ro es del capitulo del libro: el fegundo es del verfo. quando defpucs 
del numero del verfo fe figuiere alguna letra fola , es feñal 
que la falta es en la annotacion en el mifmo 


verfo,á la mifma letra. 
Genefis. 44» 4. nofeanian go. depadre 
s. T. esta 3s. depadre 
1,27.  machoy hembra 47 23. dlpucble 4% 7, cucharros. 
2,1. 4. exercito yo, 1j.  he2imos igno lehanfus 
12. de aquella tierra. Exodo. $ 18; Sacerdote 
415. entonces 2. arg. l, 7. fiendo 6, 5. cabello 
6,18. — contigo 12, 22. los bates 9, 66. eldecimo 
14,16. las mugeres $0. Aaron 89, c. 4 la vifion fobra. 
15 7. Kon 18, 21. — pondrái 8, 4, c. Heb.álavifion. 
18,3. 4, parecia 20, 18. IL «fp 12. cabeças 
$-  coragon 22. JILQ 9, 6. ydelante 
9.€. fdel varon crc. 23, 29. d. y diezmos 10. de vueftras 
25. debaxtr ap 29. fino las 15. lewantado 
27. Abrabam 26, 1d, de artificio 10, 30, elleref?. 
jo. feenoje 4 poftrera. 1» 23. antes de Soan 
32. feenoje 10. Cincuenta 14, 26. hablo. 
33 Abraham, 29, arg. 1.10. miniftros. 44. h. obflinaronfe 
19. argo lin. 1.combidados 30, 38. como ella 15, 23. adelante por vuefiras 
21, 12,€. ogeneracion Leuitico. 18, n, comera, 
a4. 16. conocido 2 9.  deaquel 32 f. lo 
297.  jdàapacentar, 4» 18. fobrelos 19. arg. l. 1. inflituye 
3o. Argl. 4-de ella dos 35 del facrifo 20, 6. apareció 
jh » Ser campo 6, 29. lacomera, 12. Ifrael 
30. f. fax. 7, 34 mecedura a pe 
3» 3. ballafe 13, 39. efturas 26, 48. familia 
35 22. oyó 15 31 delfrael de fusim, 28, 17. fiete 
26. Gad 16, 10, la reconciliacion 31, JO» cadenas 
37. arg. li. 12. buelte 12. delperfume 32, 10, encendio entonces 


7. en medio 


14. Ortente 


33, arg. l. 1, recapitulanfe 


zi defierto 22, 16, a. los facerdotes 2. por dicho 
eco URSI! 22.  Ceeláta 
40, 20. maejirejalas n i8.  losque podian, 
21, mae[lrefalaa 51, b. FA T et, Deacon 
23 macfirefalas ce Heb.lo eec. 11, 28, conociftes 
5 bf RO , 23 affentaran, 14, 1. milano 
4 2 3 
3  maeflrefalas: 24» depadre delos G: 22, 23, y alguno la 


24g 


24, 15. fisienta 
Iofue. 
$. 13.  ledixo 
19 ug.  &falr 
lurzes. 
6) 1: tambien 
S,13. parara 
13 2, calideMi, 
19) 20. ne-ejstiad 
Ruth, 
3,17. Ydixo 
1. Sam. 
4 4.  Yiosdos. 
21, 1. efpfan:alo 
2. Sam, 
3. 35 pueblo 
16 arg. lim. 6. alas 
19, 7. á tus fier. 
1 Reyes. 
7,39 baxiaelM. 
94 fi anduwieres 
2 Rey. 
7,12) loque 
21,17. deludal 
1 Chron. 
a2, 23. palabra 
as, arg. lin 2. Adarexer 
1 Eras. 
$ 7. )cincuenta 
Nechem. 
37 fento à ec, 
13. la puerta, 


Píalmos. 
34 3: fealabará 
37 arg lin.4 declarando 
$012. perjecion 
57,1. me ampararé 
104» 3. /obrelas 
119,113. mms pajos 
136,17. para fiemp. 

Prouerbios. 


z5, 15. ba fe deleer nfi Todo; 
los dias del pobre fon trabajo. 
fos: mas el bwen coraçon com. 


bite continuo. 
17 donde ay amor 
15, 32. y el quefe enfen, 
21,14.  Soberuio. 
245 $. llamará» 


Eccls, 
79  feno-de los locos 
8, 1, Ja fab. 
1i, 9. peligrara 
Cant. 
€, 1. Amado 
Sabid. 


6,27. apronecharhosha 

ap 17, cafamientos 
Ecclcó, 

uy  Tedafab. 


U, 49. toda carne 
ip]C4 entendimiento 
je 9 conferuado 
33, 32. yató 
47,3. offos 

46 yamanerá 

Iíaias. 

9 6. yllamarfebael Adm. 


el Cóf-el Dios.el Fuerte.el Pad, 


Oc ¿Principe de pax, 

11, 15. mar de Eg, 

$1 6. vuestros" 

614. y leuant, 
lerem, 

23, arg. lin.9.por eft. 

46 7. cubrirá lat, 

Endechas. 

2,20. mata [een 
Baruc. 

2, 19 derramamos 

6, 58, mejores, 
Ezech. 

12,20. affoladas 

32,16. gendecharla haw 

33, 16 todos fus 


30. los hos 
34, 33. habiaran 
Daniel. 


©, t palabra, 
15 32 anfi bart, 
Ofeas. 
2 arg. lin.y.profberidad 
Amos. 
pin à los pobres 
15. con vo/otros 
iLayuntam. 
Abdias. 
Y, 20. poffeeram 
Michcas. 
2, 9. deleytes 
6, 16. fé guardaron 


Habacuc. 
2,5 âh 
Sophon. 
p gn. mnunca 
Zach. 


2, 8, laniñade 
$) yae 
6, 6.  camallos neg. 
1,9rg. lini. palloria 
Mach. t. 
$46 — destruyan 
p 48. pintar en ellos, 
4 5y yeinco dia del 
61. alguna fuerga 
43. «licmplo 
6,33. mouto fu exer, 
39. ylos montes 
62, yelrey 
8, 3 apoderado 
9 45e noaylugar 


17. por dos años 
to, 57. ciento y fefeota y des 
14, 47. loconfintie 
15, 1. principe 
Mach. tr. 
2 $ cue 
14,14, — pareciendoles que 
38, con toda conf. 
43 lagente 
S. Mattheo. 
4,» tentado 
12, 9. partiendofe 
27. vueftroslyos 
tw 21, — affüicion 
15 arg [in..de fiete panes 
16, 1, tentando 
8,4. efle nho 
9 con yn 
32. entonces 
33. tambien 
22, 6. — affrentaronlos 
26,19. losdiftip, 
S. Marcos. 
4, 1o, quando 
9, 35 ferwidor 
u, } — defataldo 
23.7. — twrbeys 
14, 7. 3quand» 
S. Lucas. 
2,21. vientre 
9, 14. immundo 
14, 35. buena 
15, 1. peccadores 
S. Ioan. 
3 iL m.Veyente 
$34. hombre 
6,1.  decuada 
42. cuya madre 
Jı 41. Galilea 
9, 31. temerofo 
14, 6.  ledixe yo 
15,9 Slad 
17. arg lin.z, minifteria, 
Atos. 
3. $. d- (pues deel,notew, 
8. arg lin, 4. Evangelio, 
25. à lerufalem 
9,31  confuelo del fy 
10, 19 tres varon.s 
14. e[peraudo 
13 31. deGalilea 
14,10. leeantate 
38, 26. dedlararonle 
19,9. g. G. de vn Tyrano 
nombre prop fegun algu- 
not. 
212,19. Ccreyan 
24,26.  haiendolo venie 
Romanos. 
pin  lagraciareyno 
7, $. Entonces 
14 4. cffrmar/eha 


w,17. efpirituales 
16,10. prouado 
26, p obediencia 


Y. Corinth 


Se, 28. conferencia 
12, 28. luego dones 


2. Corinth. 
1, 14. porque 
4e 2.  VErquensa 


Galat. 


LL lefus 
p 19 delasreb. 
ay antes que 
4» 13. flaquexa 
15. vueftros 
Ephef. 
4 i6.  sfibosayrarde 
Philip. 
45 6. peticiones 
í £ Thef. 
4,10. con todos los 


2. Timoth. 
5t peligrolos 
415 l anucfra 
Hebreos. 
7, 19.  efperanga 
12, 3. Vuestro 
21. Y tan terr. 
2. S.loin. 
y. 10, ntaunlo 
Apoc. 2,10. paraque feays 


Anno del Señor M. D LXIX. en 


Septiembre. 
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